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APPENDIX ADSC.IV. 


AUCTORES ET MONUMENTA VEL INCERT.E ETATIS, VEL DUBLE AUCTORITATIS, 
VEL TANTUM CONNEXIONIS CAUSA PATRIBUS ADJUNCTA. 


ANNO DOMINI CCCXCIX. 


SANCTUS MARTINUS 


EPISCOPUS TURONENSIS. 


(Ex Galland. Vet. Patr. Biblioth. t. VII.) 


- 


PROLEGOMENA. 


1. Non tantum vitz sanctitate, verum etiam doc- A De eo autem hec habet Combeſisius (c) : « Exserip- 


trinze laude prastantissimum fuisse beatum MarT1- 
NUM ecclesiz Turonice antistitem , Juculenter $atis 
testatur qui eum probe noverat Sulpicius Severns. 
Sic enim ille (a) : « Jam vero, inquit, in verbis et 
conſabulatione ejus quanla gravilas, quanta dignitas 
erat! quam acer, quam efficax , et quam in absol- 
vendis scripturarum quzestionibus promptus el ſa- 
cilis ! — Jesum testor spemque communem , me ex 
nullius umquam ore tantum >cientize, tantum ingenii, 
tam boni et tam puri sermonis audisse. Quamquam 
in Martiui virtutibus quantula est isla laudatio! visi 
quod mirum est, homini illitterato ne hanc quidem 
gratiam defnisse. » Et alibi (b): « Jam $i ad lrvam, 
Achaize sinum paululum devexus intraveris, sciat 


Seram, inquit, sermonem de sancla Trinitate , ejus _ 
(Martini) pranolatum nomine, ex codice em. card, 
Mazarini; sed ita in eo vitiosum, ut non visum it 
reprzsenſare : id inde ſactum videtur, quod anti- GA 
quarius ex velustioribus membranis aut ceris uon 
Satis ſcliciter potuerit exscribere. Ext tamen ille., - 
conjecture his que Severus de illiverati Martin; | 

eruditione ac facundia, tanta scribit obieslatione. ». * 
lia Combeſisius, ea respiciens qu modo ex Sulpi- | 

cio recitavimus. Ex priscis item membranis camdem 
Confessionem Trajeeti evulgavit anno 4544 Theod, 
Pulmannus, cnjus varias lectiones ad uw editionis 


calcem que Cygnez prodiit 1677 rejecit Daumius. . 


HI. Verum pri, czteris commendanda videtur 


Corinthbus, sciant Athenze, non $apientiorem in B Thome Beauxamis $olertia ; qui tres vyelustissimos 


Academia Platonem, nec Socratem in carcere ſor- 
tiorem : felicem quidem Greciam, que meruit au- 
dire Apoztolum pradicantem ; 8ed nequaquam Aa 
Christo Gallias derelictas, quibus donaverit habere 
Mar:inum. » Hzc Sulpicius. 

lH. Porro $ub tanti Patris nomine circumfertur 
Conſessio Tring unitatis et unius Trinitatis , slylo >im- 
plici et alicubi obscuriore, librariorum ſortasse in- 
SCitia, corscripta; quam anno 1512 primus edidit 
cum aliis velerum opusculis Jodocus Clichtoveus, 
Deinceps vero s-xpius idem libellus, virorum erudi- 
torum Petri. Pithei, Casparis Barthii , Christiani 
Daumii aliorumque opera, lypis denuo consignatus 
comperitur. Ex>tat praterea in plerisque Patrum 


(a) Sulp. Sev. de Vii. B. Mart. cap. 25. opp. 
tom. I, pag. 34, edit. Veron. 1741. 
(9 Id. Dial. 1, cap. 47, ibid. page 146. 
(c) Combef. Bibl. Conc. tom. VIM, pag. 470, 


PaTROL. XVIII. 


codices nacius, eorum collatione diligenter instituta, 


eumdem sancti pragulis Turonensis libellum brevi 


commentario illustratum subjectumque Vitz beati 
Martini a Sulpicio Severo conscriptz, prelo commisil 


Parisiis anno 4571, Quandoquidem vero banc edi- 


tionem reliquis mulio emendatiorem $ecuti sumus , 


que pre#lerea inter rariores recensetur (d) ; juverit 


proinde nonnulla ex eodem Parisiensi edi.ore in me- 
dium proſerre, quibus dum ille studium $svum in 
hanc opellam impensum prodit, ejus pariler 8ive 
integritatem, $ive pretium astruil. Sic igituy ille (e) : 
« Tria, inquit, e diversis bibliothecis volumina mibi 
prolata 8unt, que manus ipsa , Satis antiquissima 
esse contestabatur : characteres enim aliis qui ante 


bibliothecis et in collectionibus conciliorum excusus. C mille annos.in usu erant, collati, persimiles omnium 


not. (*). 
(d) Vaum. prfat, ad opuse. de S. Trinit. pag. 7. 
His. lit. de la France, tom. |, part. 1, pag. 447. 
(e) Beaux. prefſati. pag. 251 seq. 

-: 
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Ti $. MARTIN CONFESSIO TRINA UNITATIS ET UNIUS TRINITATES. #2 
testimonio habiti sunt. Porro tribus hisce yolumini- A edisserere pergens, complures hxreses hac s1ua Con- 


bus emendieatis, triplex Severi Sulpicii historia 
contexebatue.... Verum cum primo in libri cujusque 
vestigio compendium nostre fidei a D. Martino con- 
scriplum agnovissem ; obslupui sane, cur cum 
tolies Severus e prelis prodiret, illius ne mentio 
quidem facta it. Sed, ut arbitror, prater charac- 
terum anliquitatem, rei ipsins eos difficultas deter- 
rebat. Nec enim $uis periodis, virgulis czterisve 
notulis contextus deſiniebatur : adeo ut quibusdam 
ambiguus , aliis mancus, omnibus abstrusior appa- 
reret. Nam cum $summa brevitate rem omnium 
diſficillimam comwplectatur; quis inter dictiones in- 
circumscriptas adeo peeplexas, quid certi elicere 
potuisset?... Operz pretium igitur duxi suis punctis, 
quasi vinclis, eſfluentes dictiones eohibere , $ieque 
facile D. MarTix1 Conſessionem reddere. Et ne quid 
deesset, annotatiunculas addidi, ne eujus voeis ob- 
Scurilas diutius lectorem suspenderet. » Deinceps 
vero nosler editor Parisiensis libelli prastantiam 


(a) Vid. nostr. Bibl. PP. tom 111, pag. 385. 


ſessione B, Martinum everlere ostendit, Ebionis , 
Cerinihi , Marcionis, Manetis, Apollinarii, Arii, 
Macedonii ac Eunomii. Quitns enarratis, ita conelu- 
dit: « Vides, Christiane lector, ut compendiose 
multas hereses noster Martinus enecet ? WViis quippe 
temporibns exs$tilit , quibus aut qui Trinitatem , aut 


qui unicam divinitatem evertere nitebantur, pullula- 


ruvt..... Expende vero quot schismala , ſactiones et 
$ccle, quo tempore floruit , emerserint : tum facile 
agnosces non ahs re hanc de Trinitatis et unius divi- 
nitatis fide editam $ententiam. » Hxc ille. Quz qui- 
dem omnia $i quis accurate perpendat, arguet enim- 
vero , mea quide: sententia, nonnnulos viros eru- 
ditos cjusmodi Conſessionem minns recte suspectam 


B habuisse ; que nimirum in primis yetuslissimorum 


codicum fide et auctorilate munitur : digna plane 
que com Expositione fidei Gregorii Thaumaturgi 
conſeratur (a) , 8i paucas demas duriusculas voces, 
librariis forte vitio vertendas. 


SANCTI MARTINI 


TRINEA UNITATIS ET UNIUS TRINITATIS 


CONFESSIO. 


—<DSF<IN4co 


Clemens Trinitas est una divinitas, ut autem per C genuit : et nemo comperit secrela palris, nisi is qui 


SACramentum Ccognoscalunr : unitas est * ab eo qui est 
Sanctus, et spiritus : a quo, qui est, et unigenitus 
sic exsistens divine naturz, lucis, Spiritus, a $e, 
$e per naturam , per Subslantiam majeslatis, potes- 
latis, virtutis, divinz lucis. Spiritus unus in duobus, 
et uterque in id ipsum : pater in filio, filins in patre, 
in $ancto Spiritu. Sic tribus personis, confitemur 
b corpus . pr:rscientice : quod super omnia , cuncla 
concludit. In hoc mysterium ergo credimus , esse Cx 
nullis exstantibus cuncta orta, quod myslerium mens 


humana- concipere non potest, nec oratoria lingua. 


enarrare , neque diffusi sermonis bibliothecarum vo- 
lumina, si tlotum mundum libri repleant, divina 
scientia non possit inenarrabilis enarrari : qui est 
indicibilis , nullo modo possit describi, neque con- 


cludi aut verbum aut $substantia propria divinitatis 


s$uz. Qui est ſons divinz lucis, luminis, $ua Sub- 
Slantiz , naturz. Sileat lingua oratoria, quia deficit 
sermo de indicibili : cum cons1mmaverit mens hu- 
mana de divina majestate dicere, tunc incipit. Quanta 
Sit autem divina clementia, nemo 8$cit, 


« Ab eo, elc. Al. ab eo qui est Spiritus sanc'ns, 
a quo, etc. 
Corpus prescienie. kb eb, ipse qui precit ab 
2tgrno- emnia , cujus precientia et ipsius Subslan- 
tia, BEAUx. 


nisi qui 


per naturam , pascendi initium amisit. Omnis ergo. 
mansuetudo et modestia peritorum, converlatur ad 
prophetam : et dominica auctoritate praesumat , di- 
cendo : Credidi, proplter quod locutus sum ( Psal. cxy, 
10). Quod autem per mysterium $implex sit proſessio, 
ut fundamentum Eeclesiz, g0lidatz Apostolica auc- 
torilate, praedeslinatio Sequens praSumatl, dicendo. 


- De cxtero nemo mihi molestus sit, ego credo in 


Christum , et hunc crucifixum. Quia cum conlitetur 
filium hominis, conſiletur et sauctum Syiritum : 
quia e sancto Spiritu, et Maria virgine mediator 
naSCitur : cum confitelur primogenitlum, necesse est 
de unigenito, qui Llestimoniun dicat, unum et £olun 
Sine Origine csSC : © tertiam personam patrem con- 
litetur, exsislentem divine naturze, Jucis. Spiritus 


D ut dixi, qui secundum divinam naturam, ut Supra 


dixi, est unus in duobus, ct uterqne in id ipsum ; 
p:ter in filio, filings in patre, in sancto Spiritu 4 in 
sancla Ecclesia, Nunc et in immortalia sxcula 8x cu- 
lorum. Amen. | 


e Tertiam personam patrem. Paler tertia est per- 
ona, quia-tium una est. Id. — Al. unum ef solum 
sine origine es8e in tertiam personam pairem. 

4 In 8ancla ecclesia. Al. unum in $encla ecelesia. 
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i $1 PROLEGOMENXA. | _ 


— — 


ANNQ@ DOMINI CCCXCIS. 


TICHONIUS AFER. 


- (Ex Gallagd, Vet. Patr. Biblioth. &. VIIL) 


PROLEGOMENA. 


I, « Tichonius natione Aﬀer, in divinis liueris A liber ipse et legatur a studiosis, quia plurimum ad- 


eruditus juxia historiam suſficienter, et in seulari- 
bus non ignarus ſuit * in ecclesiasficis quoque nego- 
tiis $tudiosus. » Verba sunt Gennadii (a). De eo pas- 
Sim sermonem habens 8anclus Augustinus, q@i et 
ipsum probe norerat, et complura ejus scripta perle- 
gerat, « Hominem ait (b) faisse ct acri ingenio pre- 
ditum et uheri eloquio, sed tamen Donatistam, Qui 
aliquands ganctarum paginarum vocibus circum- 
fasus, evigitavit; ut propterea advervis ips0s $U0s 
calhamamn s(rimreril. Hoe ergo guscepto, Subdit Sanc- 
ins Doctor, Tichonius cam vehementer copioseque 
dissereret, et ora contradicentium multis et magnis 
tc manifestis 8anctarum 8cripturarum lestimoniis 
oppilaret, non vidis quod consequenter videndum 
fuit. Nimirne, inquit (c), contra Donatistas invic- 
tisims 8scripsit, eum ſaerit Donatista ; et illic in- 
venitur absardissimi cordis, ubi eos non omni ex 
parte relinquere votuit. » Hee sanctus Doctor. Flo- 
ruit avcior #tate qua Ruſinus, leste Gennadio (d), 
Theodosio &t Filio ejas regnantibus. Qua de re 
accurate, ut fere semper, eruditissimus Tillemnon- 
tius (8). 

I. Ex iis ques litteris congignavit Tichonius, quar- 
que satis diligenter enumerat Gennadius, unum $u- 
perest opusculom de septem Regulis ingcriptum ; 
e quibus, quasi clavibus, ut inquit Sancius Augus- 
tinus (f), divinarum Seripturarum aperirentur oc- 
eolta.... Qus quidem consideratz, $icut ab illo, ape- 
riuntur, non parum adjuvant ad penetranda que 


juvai ad Scyipturas intelligendas, et non de illo spe- 
retoy tamtum quantinm nog habet, Caute sane legen- 
dus esl, non solum propter quedam in quibus ut 
hams erravit, sed maxime propter illa qua: sicut 
Donatis|a hereticus loquitur. » His vero ita enar- 
ratis, easdem Tichonii Kegulas expendit sancius 
Pater : cnjus proplerea recensionem infra gub bujus 
voluminis finen} excudendann curavimus. 

HI. Czzterum alibi quoque operis Tichoniani men- 
tionem injicit idem $aucius Augusiinus. Scribens 
enim ad Aurelium Carthaginieusem episcopum, bec 
habe (k): « De Tichonii septem regulis vel elavibus, 
sicul s2pe jam $SCripsi, cognoscere quid libi videa- 
tur, exspecto. » Quanii vero ſecerit cjusmodi opus 


B Sanclus ille Doctor, ex eo compertum fit, quod 1o- 


cum Paulinum retractans de rasis aureis et argenteis 
in domo magna conslitutis (i), cum antes in eo expo- 
nendo sancti Cypriani sensum fuisset gecutus, mu- 
lata deinde $ententia, in Tichonii jnterpretatiovem 
concessit (j) : « Sed magis approbo, inquit, guod 
apud Tichonium postea reperi rel adverti, in ytris- 
que intelligendum quedam in honorem, yon sola 
scilicet aurea vel argentea; et rurgus in utrisque 
quedam in contumeliam, non utique so0la lignea et 
fictilia. » Hec ille. Neque aliter censuere de Ti- 
chonii Regularam prmastantia Cassiodorus ac sanctus 
Isidorus Hispalensis. Et ille quidem de introducto- 
ribus scriplur@ divine 8ermonem habens (k), qui 
modos elocutionum explanationis causa ſormantes, 


tecta sunt divinorum eloquiorum : nec tamen omnia, C per exemplorum dirersas similitudines intelligi ſaciunt 


quz ita 8cripia Sunt ut non facile inieligantur, pos- 
$unt his regulis inveniri, sed aliis modis pluribus; 
quos hoc numero seplenario usque adeo non est isle 
complexus, ut iden ipse wulla exponat obscura, in 
quibus barum regularum adhibet uullam; quoniam 
nec opus et. » Nonnullisque intcrjeclis, deinceps 
hexc addit (9g): « Quod ideo diceudum pulavi, ut 


a) Gennad. de Vir. illustr. cap. 48. . 

b) Aug. contre, Episi. Parmen. lib. 1, cap. 1, opp- 
tom. IX, pag. 11. 

(c) 1d. de Doctr. Chris. lid. m, cap. 30, num. 42, 
tom. HI, pag. 57: ; 

(d) Gennad. I. c. ; 

(e) Tillem. Mem, Eccl. tow. VI, pag. 718, not. 32, 


que prius clausa manserunt, Tichonio Donaliske pri- 
mum locum tyibuit, eumque cum ganels Auguslino, 
Hadriano, Eucherio et Junilio consocial. Alque alibi 
prazierea monel, eumden scriptorem in libris Regu- 
larum latius diligenterque diaseruizse. Aller vero, id 
est, sanctus Isidorus, easdem seplem Regulas Ticho- 
nianas lanto in pretio babuisse comperilur, ut illas 


our les Donativles. 
ſ) Aug. de Doctr. Christ, L. c. 
) + ibid. _ 43. PR j 
1) Id epist. 41, num. 2, opp. tom. I, . 88. 
i) I Tim. n, 20. ” $ hs, | 
(j) Aug. Retract. lib. n, cap. 18. 
(k) Cassiod,. de Init. divin. litter. caps 40.9 
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run libris (a), carumque auctorem inter Sapientes 
retulerit. | 

IV. Quod superest, Tichonii liber Regularum pri- 
mum prodiit Basilexe anno 1569 in Orthodoxogra- 
phis Grynzi. Postmodum vero in prima Bibliothec 
Patrum Parisiensis editione Bignzana anno 1575. 
Prazterea idem opus Tichonianum ad mss. codices 


(a) lsid. Hisp. Sentent. lib. 1, cap. 19. 


TICHONIL AFRI 16 
in compendium redactas $8vis intexuerit Sententia- A exactum evulgavit anno 41622 Andreas Schottus in 


Supplemento seu Auctario bibliothecz Patrum Co- 
loniensis : -atque ita recensitum Lugdunensi postre- 
mum jnlextum comparuit. Hanc autem Schoiti edi- 
tivhnem lypis expressimus ; 8acrz scripturz loca dili- 
gentibus subnotavimus; menda complura quibus 
antea scatebat exemplar, sustulimus ; nonnullisque 
observationibus auximus. 


TICHONII AFRI 
LIBER 


DE SEPTEM REGULIS. 


' Necessarium duxi ante omnia quie mihi videntur, B corpori ejas? Quare maniſestum est, $ola ratione vi- 


libellum Regularum scribere et secrelorum leges , 
veluti claves et luminaria fabricare. Sunt enim quz- 
dam regulz mysticze, que universz legis recessus 
obiinent, et veritatis thesauros aliquibus invisibiles 


- ſaciunt. Quarum 8i ratio regularum Sine invidia, ut 


communicamus, accepla ſuerit, clausa quzque pate- 
fient, et obscura dilucidabuntur, ut quis prophetize 


universam silvam perambulans, his regulis quodam-. 
modo lucis tramitibus deductus, ab errore deſenda- 


lur, Sunt autem Fegule is12. 

I. De Domino et corpore ejus. 
I. De Domini corpore bipartito. 
HI. De promisais et lege. 

IV. De 8pecie et genere. 

V. De temporibus. 
VI. De recapitulatione. 
VII. De diabolo et ejus corpore. 


REGULA I. 
De Domino et corpore ejus. 


— Dominum ejusque corpus, id est, Ecclesiam , 
Scriptura loquitur ( I Tim. 1, 20), sola ratio discer- 
nit : dum quid cuique conveniat, persuadet; $ed 
quia tanta est vis veritatis , exlorquet. Alias ulla 
persona convenitur , quam duplicem esse, diversa 
duorum oflicia edocent. Sic per Isaiam : Hic , in- 
quit, peccata nostra ſert , et pro nobis dolet, et ipse 
vulneratus est propter ſacinora nos!ra. Deus tradidit 
illurm pro peccatis nos!ris, etc. ( 18a. um, 4,6, ec. 
LXX), quie in Dominum convenire omnis Ecclesi& 


deri posse quando a capite ad corpus transitum fa- 


_ciat. Daniel quoque lapidem de monte praciszum 


impegisse in corpus regnorum mundi , et in pulve- 


' rem comminuisxe Dominum dicit. Montem vero ef- 


ſectum, et implevisse universam Llerram corpus ejus. 
Nou enim gicut quidam dicunt, in contumeliam re- 
gni Dei, invictzzeque hereditatis Christi , quod non 
Sine dolore dico. Dominus tolum mundum poteslale 
( Maith. xxvin, 18), et non 8ui corporis plenitu- 
dine occupavit. Dicunt enim eo monte mundum im- 
pletum ; quod liceat Christiano in omni loco , quod 
antea non nisi in Sion licebat, offerre. Quod si ita 
es, non opus erat dicere, ex lapide montem elfe- 
clum, et incrementis mundum ccoepisse. Dominus 
enim noster Chrisius, anle mundij constitutionem 


C (Joan. xvn, 2), hanc habuit claritatem , et cum ho- 


mo ille , Dei filius fuerit , non paulatim , ut lapis, 
Sed uno tempore accepit omnem * pietatem in celo 
et in terra. Lapis autem incrementis ſactus est 
mons , et crescendo terram omnem texit. Quod $i 
poteslate implesset universam terram, non corpore, 
lapidi non compararetur. Poteslas enim res est im- 
palpahilis, lapis vero corpus palpabile. Nec $ola ra- 
tione monstratur corpus, non caput crescere : sed 
eliam Apostolica auctoritate firmatur : Crescatis , 
inquit, per omnia in eum , qui est caput Christus , ex 
quo omne corpus constructum et connexum , per om- 
nem lactum subminis!rationis in mensuram uninscujus- . 
que paurtis, incrementum corporis ſacit , in a@dificatio- 
nem 8ui ( Ephes. 1v, 15, 16 ). Et iterum : Non tene- 


ore celebratur. Sequitur autem et dicit de eodem : D tis capu! , ex quo omne corpus per lactum e! conjun- 


Et Deus vult eum purgare @ plaga, et vult Deus a do- 
lore auſerre illi lucem , et ſormare illum prudentia 
(Ibid., 10, 14). Numquid ei, quem tradidit pro pec- 
calis nostris, vult ostendere lvcem, et eum formare 
prudentia, cum ipse $it lux et sapientia Dei? et non 


a Potestatem. 


ctione cons!ructum et subministratum, crescit in incre- 
mentum Dei (Coloss. 1, 29). Non ergo caput quod ex 
origine idem es, sed corpus cresCcit ex capile. Ad 
propositum redeamus. Scriptum est de Domino el 
ejus corpore; quid cui conveniat, ratione discer- 
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nendum : Angelis s1is mandavit de te , ut custodiant A niam nativitas adventus est sicut scriptum est : I{{u- 


le in omnibus viis tuis : in manibus ferent te, ne ofſen- 
das ad lapidem pedem tuum. Super aspidem et basilis- 
cum ambulabis, e! conculcabis leonem , et draconem. 
(Quoniam in me s8peravit, eripiam enum, protegam 
eum, quoniam cognovit nomen meum. Invocavit me , 
et ego exaudiam eum , cum eo sum in tribulutione , 
eripiam eum et glorificabo eum. Longitudine die- 


rum adimplebo eum , et ostendam illi salutare meum | 


( Pzal. xc, 41-16). Numquid de cujnus obsequio 
mandavit angelis suis Deus, eidem ostendit salutare 
SuuMm , el non corpori ejus? herum : Sicut sponso 
imposuit miki mitram, et sicut sponsam ornavit me or- 
natu ( 18a. Lx1, 10, 8ec. LXX). Unum corpus dixit 
utriusque sexus $ponsi et s8ponsz : sed quid in Do- 


minat omnem hominem venieniem in hune mundum 
(Joan. 1, 9). Ft iterum ©: Generatio vadit, et generatio 
venit (Kecle. 1, 4). Et iterum : Sicut anCiatis, quia 
Antichristus venit (1 Joan. 11, 18). Herum de codem 
corpore : Si enim iste qui venit, alium Christum pre- 


. dicat (11 Cor. x1, 4). Unde Dominus , cum de signo 


adventus »ui interrogaretur, de illo adventu 8uo ca- 
pit disputare, qui ab inimico corpore signis et pro- 


| digiis imilari potest : Cavele, inquit, ne quis vos 8c- 
ducat (Matth. xxiv, 4). Multi venient, in nomine meo, - 


id est in nomine corporis mei. Novissimo autem ad- 
ventu Domini, id est, consummationis totius adven- 
tus ejus , nemo , ut aliqui putant, morereiur. Sed 
quo plenius isla dicantur, ordini su0o relinquamus. 


minum, quid in Ecclesiam conveniat, ratione cogno- B Nec illud erit 'absurdum , quod ex uno totum corpus 


scitur. Et idem Dominus dicit in Apocalyp+i : Ego 
81m sponsus et sponsa (Apoc. xvm, 23). Et iterum : 
Exier nt obviam s8pons0 et 8pons@ ( Maith. xxv, 1). 
Et iterum, quid capili et corpori, ratione discernen- 
dum sit per Isaiam declaratur : Sic dicit Dominus 
« Christo Domino meo, cujus ego lenui dexteram, Þ 
ut exandiant eum gentes ( 18a. xLv, 1-3). Sequitur et 
dicit, quod non nisi corpori conveniat : Et dabo !ibi 
thesauros absconditos et invisibiles aperiam tibi , ut 
8cias quoniam ego sum Dominus , qui voco nomen 
tuum, Deus Israel , propter Jacob puerum meum , et 
1srael electum meum. Propler tes|amentum enim quod 
disposnit Patribus, ad agnoscendum $e, Dens aperil 
corpori Christi thesauros invisibiles, quos oculus non 
vidit, nec auris audivit, nec illi in cor hominis ascen- 
derunt (I Cor. n, 9), sed nec © obturati hominis, qui 
non est in corpore Christi : Ecclesiz autem reve- 
lavit Dcus per Spiritum sanctum ista quidem, quam- 
vis hoc gratis Dei sit. Adbibita tamen ratione , ali- 
quando f.cilius videntur. Sunt alia in quibus hujns- 
modi ratio minus claret ; eo quod, sive in Domino, 


SiVe in corpore ejus recta conveniat dictum. Quam- . 


obrem sola et majore Dei gratia videri po«sunt. Sic 
in Evangelio:: Amodo, inquit, videbitis filium homi- 
nis- sedentem ad dexiruam virtutis Dei , et venientem 
in nubibus coli ( Maith. xxv1; 64 ). Alio loco dicit : 
Non visuros renievlem in nubibus coli, nisi norissimo 
tantum die plangentes. omnes tribus terre. Et tunc 
videbunt filium hominis venientem in nubibus celi 
(Matth. xx1v, 30). Utrumque autem fieri necesse est. 
Sed primo corporis est adventus, id est Ecelesie 
jugiter venientis in eadem claritate invisibili; deinde 
capitis, id est, Nomini in manifesta claritate. Si enim 


diceret : Amodo videbitis venientem , $0lius corporis . 


intelligendns esset adventus. Si autem videbitis , 
capitis adventus. Nunc vero amodo, inquit, vide- 
bitis venientem , quoniam corpore $10 jugiter ve- 
nit nativitate et similium passionum claritate. Si 
enim renati Christi membra efficiuntur, et membra 
que corpus efliciunt , Christus est qui venit , quo- 


* Pro Kvpe,, Cyro, legit xvpic, Domino. 
b Ut gubjiciam ante ſaciem ejus gentes. Yulg. 


volumus intelligi, ut Filium I ominis Eccle>iam , quo- 
niam Leclesia, id est Filii Dei redacti in unum cor- 
pus, dicti sunt Filius Dei, dictus unus homo , dicti 
etiam Deus, $icut per Apostolum : Super omne 
quod dicitur Deus, aut quod colitur ( I Thess. u, 4). 
Qui dicitur Deus, Ecclesia est. Quod autem colitur, 
Deus summus est : ut in templo Dei sedeat, oxtendens . 
8e, quod ipse 8it Deus, id esl, quod ipse vit Ecclesia. 
Quasi diceret : In templo Dei sedeat , ostendens $6 
quod ipse $it Dei templum. Ant in Deo sedeat, osten- 
dens se , quod ipse $it Deus. Sed hunc intellectum 
non minus, ut novimus, yoluit obscurare Daniel de 
rege novissimo : In Dominum, inquit, locus ejus glo- 
rificabitur ( Dan. x1, 38, 8ec. LXX ) : id est clarifica- 


C þhitar, velut Eeclesjam in loco Ecelesize, in loco $an- 


cto , abominatione vastationis, in Deum, id est, in 
Ecelesiam $nbornavit. Et Dominnus totum populum, 
sponsam dicit et sororem. Et Apostolus Virginem 
8anctam, et adrersum corpns, hominem peccati. Et 
David totam , Christum , Ecclesiam dicit : Faciens 
misericordias Christo 8uo David, et semini ejus usque 
in s&culum ( Pal. xvn, 51). Et aposiolus Paulus , 
corpus Christi, Christum appellat : Sicut enim unum 
corpus es, membra autem habet mulla ; omnia autem 
membra ex uno corpore , cum sint multa , unum cor- 
pus 8tnt : 8ic et Christus (| Cor. xn, 12), id est Chri- 
s$ti corpus , quod est Ecclesia. Iterum : Gaudeo in 
pas8ionibus pro vobis : et repleo, que degunt pres8u- 
rarum Christi (Coloss. 1, 24 ), id es, Ecclesiz. Nibil 


D enim defuit Christi passionibus : quoniam 8uſſicit 


discipulo, ut sit sicut magister ejus. Sic ergo adven- 
tum Christi pro locis accipiemus. Item in Exodo , 
omnes ſilios Dei, unum filium, et omnes primogeni- 
tos Mgyptiorum , primogenitum esse , Sic Deo di- 
cente, cognoscimus : Hec dices, inquit, Pharaoni ; 
Hoc dicit Dominus : Filius meus primogenitus I ral. 
Dizi tibi : Dimitte populum meum, ut 8erviat mihi. Tu 
autem noluisti dimiltere eum ( Exod. w, 22). Unde 
ergo : Ecce ego orcidam filium tuum primogeritum. 
Er David , vineam Domini, unum filium, sic ait; 


* Obdurati. 
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Deus wirtutem, convertere : reapice de cobo, ot wide, of A amnes Scripluras ante eculos habenda est. Sicut 


visita vinewn igtam , ot perſice cam , quam (plantavit 
dexterayua, ot swper film hominis, quem confirmaeti 
tibi (Poul. 4x2, 15). £1 Apostolus filium Dei dicn, 
qui dilio Dei mixtus est : Paulus servns Jean Christi, 
vocatus Apostolns, segregatus in Huangelinm Dei, quod 
ante promigerat per prophotes $108, it SCFipluris S0R- 
ctis de fitio 9n0, qui ſaotus £861, ex 8emine David 5e- 
cundum carnem. {ui predestinatus es! filins Dei in 
virtute , aecundum Spiritum 8anciificationts OX reaur- 
rectione marizorum Jeu Clmisti Domini mesby ( Rom. 
1, 4-4). Si diceret de filio 8uo, ut ex Femmnrectione 
mortuorum, unum filium ostondereat ; munc autem, 
de filio, inquit, su0, ex reaxrrectione mortuorum Jeu 
Chris Domini noxtri. Sed qui ſactus it fitius Dei ex 


enim , wt Supra dicam es, a copile ad carpus ra- 
tione 8vla wvidetur :ita a parte corporis ad pariem, a 
dextra ad sinislram, vel a sinistra ad dextram reditus 
in gupradicto capite claret. Duw enim dicit uni car- - 
pori : Thesauros aperiam 4tbi nvisibiles, ul 4cies , quo- 


niam eyouum Deus, et aauman 4le{146. $4.v,Z): el ad- 


jeoit : T'u awiem me non cognobieh,, qu nia ego $um 
Deus , ef non es! alius absque me Deus, 1 nesciebas me 
(1bid., 4, 5). Numquid, licet unnm corpus alloguitur, 
in 20am menlem Canvenit, (heequros invizibiles ape- 
mam 4ibi, u! COgnoscas, Guenian ego cum Deus, proper 
p1er4um meun Jacob ; Et in auten meuem cognovist ? 
In eadem :et non acoeptlaoob, quod Deus promisit. 
Aut 4n unam mMeniem 100 conven: Tu auiem me 


resurrectione Christi, apertius -outendit de filiv 810, B non cognovisti, e! nesriebas me - Nesviebas enim nondi- 


quia ſaowus x81 ei , ex semine David 8ecundum car- 
nem, api predestinatus est filius Dei. Dominus elc- 
nim noater, non ext predestinatus filius Dei, quia 
Dous ent, <4 co2qualis est Patri, qui ex quo creatus 
ext, hoc ex. Sed He, cui spcundum Lucam dicit im 
hwptismo : #ilius mens es tu , ego hodir gen te 
(Poul. 11, 7). Qui ex 8omine David , mixws ext prin- 
cipali Spinitoi, et ſactus el ipse Mius Dei, ex nesu- 


* reotione Domini nostri Jean Glaresti : id ect, dum © 


gurgit in Clnisle 8emen David : non ille, de quo ail 
ipse David : Sic dicit Dondnus Domino mco ( Pal. 
cix, 4). Haque ſacti gunt duo, una care, Verbum caro 
ſactum ext ( Joan. 4, 14), et eano Dens : quiz nou ex 
sanguine, ed ex Dev uaii «umus. Apostolus dicit : 


citur, nisi ei , qui jam $c!. Non cognovisti autem li 
dicitur, qui licet ad hoc voeatus vid, ui cognegceret, 
et ejusdem corporis Sit viihiliter, -ct Des labiis gni- 
dem appropingquel; cerde amen <eparalus Sil. Huic 
Gicit, @ auten menncognovisti. Werum : Ducam c@cos 
in viam, quam non NOverititl , of 8emilas quas non C0- 
gnoverunt, calcabunt : et,ſaciam ilits tenebrasim lucem, 
& prava in direcium. Hec verba ſaciam, et non derelin- 
quam 80s. Ipse autem conversi aunt Terro { lag. XiM, 
16, 17). Namquid , quos dixit non derelinquam , iidem 
conversi ant retro, of nom pars cornm? Kerum di- 
cit Dominus ad Jacob : Noki tmere, quia lecum 841. 
Ab Oriente adducam 8emen tuum, & ab Qovidente col- 
ligam te. Dicam Aquiloni,, da ; et Africo,, wok velare, 


Erunt duo in carne ung. Sacramentuum hoc maguum C Adduc filies meos de terre longinqna, et filias meas 4 


esl : ego autem dico, in Christo &t in Ecoleia ( Ephes. 
v, 34, 32). Uvum aamque Sewneu promisit Deas 
Abrabki; ut quantzoumque Clirivld anisceneniur, UnuS 
esset in Chricte, sicul Apostolus dicit : Onnes vos, 


unax eslis in Christo Jezu. Si autem vos unum ets th - 


Chrislo Jesu : ergo Abrahe semen estis , & cccundum 
promicaionem heredes (Gal. m, 28, 29). 

Distat autem, inter unum cslis : el uns effis. Quo- 
tiescumque alter alieri voluntaie miscelur uni, mim 
sumM. Sicut Dominus dicit : Ego &f Pater , unna »u- 
mus {Joan. x, 5). Quotiezcumque autem et corpore- 


liter miscentar, = in unam carnem duo solidantur : 


unum $unt eerpus. Iliaque in capite 8v0 filius est 
Dei; et Deus in corpore $40, lilius ext hominis , qui 


$ummo lerre , of onin's 4 quibus vocalnm 68! Romen 
meum. 1n gloriam enim meam paravi illum, et finas 
illum, et produzxi plebem cecam , el oruli eorum und 
Similiter cect, et surdes aures habent (456. xi, 5, 8), 
Numquid , quos in gloriam $uam paravit, iidem sunt 
ceci et surdi? lterum : Patres tui primo; principes 
eorum ſacinus admiserunt in me, el inquinauverunt prin- 
cipes 1ui sancla mea, et dedi perire Jacob, & Israel in 
maledicium (Ibid. 25). Nunc audi me, puer meus Jacob, 
et Israel quen elegi (186. xLiv, 4). Oztendit illi Jacob 
dedisse perire, el Israel in waledictum » quem nog 
elegerat. lterum ; Finsi le puerum meum, meus es (tt, 
Israel, noli oblivisci mei. Ecce enim delevi velut nu- 
bem ſacinord tus, et vicul nimbum peccala tua. Conver- 


quolidie nascendo venit, et crescit in templum $an- D tere ad me, et redimam 1e (Ibid., 24). Numquid, eujns 


etum Dei. Templum enim bipartitum es. Cujus pars 
altera , quamvis lapidibus magnis exsiraatur , de- 
$traitar : neque in co lapis super lapidem relinque- 
tur. tWius nobis jugis adventns cavendus es, dunec 
de medio cjus discedat Ecciesia. | 


- REGULA IT. 
De Domini corpore bipartivo. . 
Regule bipartili corperis Domini mulle Recessa- 
rine et a nobis tante diligentius perspicienda , el per 


* LXX, ov nptobvg , ov9t- #yry/c)og. Non legatus , 
neque angels : El Slatim : 4)" avros eawory avrovs. 


peccala delevit, cui dicit, meus es iu ; Et, ne obli- 
viscalur 8ui ; commemorat eidem, et dicit, conver- 
lere ad me, aut alicujas antequam converiatur, pec- 
cala deleniur? Herum : Scis quoniam reproba'us 
reprebaberis : propler nomen tuum, ostendum tibi 
dignitatem meam , et preclara mea 8tperducam tibi 
(la. xuvin, 8, 9}. Numquid reprobato oslendit 
dignitatem Suvam, et preclara Sua inducit ei? Herum; 
Non * 8enior, non Angelus : 86d ipse convideravil e0s 


 propter quod diligeret £08, &1 parcerel His. Ipee rede- 


Sed ipse-saluavil eds. 


- 
- 
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mil ill0s, et as8umpsil illos, el exaliavit illos omnes dirs A genda esset; eodem genere locutionis ostendit, 


seculi. Ipsi autem contumaces ſuerunt et exacerbave- 
runt Spiricium 8anctum (Ia. Lxin, 9, 10, sec. LXX), 
Quos omnes dies s-culi exallavit , quo tempore ſue- 
runt coutumaces, aut exacerbaverunt Spiritum $anc- 
tum? Herum aperie Deus uni corpori lirmitatem, 
et interitum promiltit, dicens : flierusalem civitas di- 
ves, labernacula que non commovebuntur, neque agita- 
buntur pali tabernaculi tui in alernm lempus , neque 
ſunes ejus rumpentur (184. xxx11, 20, 21, sec. LXX). 
Et «djecit : rupti sunt ſunes (ui , quia non valuit arbor 
navis (ua, inclinaverunt tua vela et non tollet signum , 
donec tradatur in perditionem (Ibid. 23). lterum os- 
lendit breviter biparticum Christi corpus : Fusca «um 
et decora (Cant. 1, 4). Absit enim, ut Eeclesin , quir 
non habet maculam, aut rugam (Ephes. v, 27), quam 
Dominus $uo 8anguine mundavil, aliqua ex parte lusca 
si1, nisi in parte 8inisira, per quam nomen Dei blas- 
phematur in gentibus; alias, ola speciosa es, Sicut 
dicit. Tota speciosa es, prozima mea ; et reprehensio 
aulla et in te (Cant. iv, 7). Etenim dicit qua de causa 
Sit ſusca et 8pecios1 : ul tabernacula Cedar, et pelles Sa- 
lomonis. Duo tabernacula ostendit; Regium elservile. 
Utrumque tamen semen Abrahe, Cedar enim filius esl 
Ismael. Alio denique loco, cum is10 Cedar, id est, 
cum $servo ex Abraham , dinturnam mansionem sic 
ingemuit Ecclesia dicens : Heu me! quia peregrinatio 
mea longinqua ſacta est : Habitavi cum tabernaculis Ce- 
dar, multum peregrinata est anima mea. Cum odien- 
tibus pacem , eram pacificus : cum lonuerer illis, debel- 


possum autem dicere, tabernaculum Cedar, pritier 
Ecclesiam esse. Ipse enim dicit; Tubernaculum Cedar 
et Salomonts : Unde ſusca 8um, inquit, et decora. 
Now enim Ecelesia in his qui foris 8unt, ſusca es. 
Hoe mysterio Dominns in Apocalypsi Septem avgelos 
dicit, id est, Eccle-iam septiformem, nune sanclos 
et prxceptorum cv$todes : nuvuc eosdew et mults- 
rum criminum reos, et peniteniia dignos ostendit. 
Et in Evangelio unum pr:ypositorum corpus, diversi 
meriti maniſestat, dicens : Beatus ille servus , quem 
adveniens dominus illins , invenerit ita ſacientem (Luc. 
x11, 43.) Et de eodem : 81 an/em nequan ille serrus, 
quem Dominns dividit in duas partes (Luc. x1x, 21). 
Divo : numquid omnemdividet, aut findet? Denique 40- 


unum corpus et honum esse ct malum, dicens: 
Secundum Evangelium quidem inimici propter 10s : 86- 
cundum electionem antem, dilecti propter patres (Ib, 28). 
Numquid idem dilecti, qui inimici, aut polest in causa 
utrumque convyenire? Ita Dominus in ownibus Scrip- 
turis. Unum corpus $eminis Abrahe in omnibus 
genlibus crescere et florere atque perire testatur. 
REGULA III. 
De promissis et Lege. | 
Exponitur Paulus ad Rom. etad Gal., et 184i. C, XLVUII. 
Auctoritas divina esl, neminem aliquando ex ope- 


ribuslegis jusliſicari potuisse. Fadem auctoritate fir- 


missimum est, non deſuisse, qui legem ſacereut, 
el juslificarentur. 


B Scriptum est ; Quecumque lex loquitur, his dicit - 


qui in lege 8unt : ut omne 0s obstruatur, et subjectus 
fiat omnis mundus Deo, (Juia non justificatur ex lege 
omnis caro in conspectu cjus, Per legem enim agnitio 
peccati (Rom, ur, 19, 20). lterum : Peccatum vestri 
non duminabitur. Non enim estis 8ub lege (Rom. v1,4). 
Itzrum ; Et nos in Chrictum credimus ; ut juslificemur 
ex fide, et non ez operibus legis (Gal. 11 , 16). Iterum : 
Si enim data exzet lex, que poaset vivificare, omni- 
modo ex leae exset jugtitia. Sed conclusit Seriptura 
omnia 8ub peccalo : ut promissio ex fide Jesu Christi da- 
relur credentibus (Gal. m1, 21, 22). Sed dicet quis; a 
Christo, et inſra non juslificat lex, $yuo lamen lempo- 
re juslificavit. Huic occurrit auctoritas apostoli Petri , 
qui , cum gentes a ſratribus cogerentur sub jugo le- 


 labant me gratis (Psal. cxix, 5-7, 8ec. LXX). Non C gis, $ic ait: Quid leniatis Dominum imponere volentes 


jugum 5nper collum discentium, quod neque patres 
nostri , neque nos potuimus poriare (Act. xv, 10), Kt 
apostolus Paulas : Cum esemus, inquit, in carne, 
pass10nes peccatorum que per legem 8unt , operabantur 
in membiis nos(ris , ut ſructum afſerrent morti (Rem. 
vu, 5), Et contra, idem Apostolus dicit ; Juatitia, 
que ex lege ext, conservatus gine querela (Philipp, W , 
6). Quod si lanti Apestoli auctoritas deesset ; quid 
dici potuit contra testimonium Domini dicentis ; Ecce ! 
vere leraelila in quo dolus non est (Joan. 1, 47). 
Quod et si Dominus hoc teslimonium non dignaretur 
perhibere ; quis tam $acrilegus, quis tam tumore 
$Wwporis elatus diceret , Moysen &t Prophelas, vel 
omues Sanctos juslitiam non fecisse , aul justifica- 


nm non totum : 8ed partem ejus enm hypocritis ponet I) 10s non es5e ? cum Scripiura dicat de Zacharia at 


(Watth. xxv, 51). In uno enim corpus ostendit. Hoc 
itaque corp!1s accipiendum est per omnes scripluras, 
Sicuhi Dens dicit, oh meritum Eract periturum, aut 
hereditatem 81am exsecrahilem. Apostolus enim co- 
pivse ita dispmiat, maxime ad Romanos, in parte 
accipiendum, quidquid"de toro corpore dictum ext. 
Ad f(srael, inquit, dicir : Tota die expandi manus meas 
ad plebem contradicentom (Rom. x, 21). Kt ut ovtende- 
ret de parte dictum : Dico, inquit, Numquid reputit 
Deus plebem sunm? \bsit. Nam «t ego dsraelita um ex 
semine Abrake , tribu Benjamin. Non repulit Deus ple- 
bem suam , quam jrescivit ( Rom. x1, 1,2). Et post- 
quam docuit, quemadmodum hxc locntio intelli- 


uxore ejus : Erant jugti ambo iu conspectu Dei, ambu- 
lantes in omnibus mandatis et justificationibus Dei sine 
querela (Luc. 1, 6). Ei Dominus ,non venerit rocare 
justos, 8ed peccatores (Maith, 1x, 13). Lex aulem, 
quomode justificari pouwil a peccalo , que ad hoe 
daila est : Lex autem 8ubiniravit , ut multiplicaretur 
peccatum (Rom, v, 20). Illud autem scire debemus 
el {enere : numquam omnine inlerceptum Cs5C $8- 
men Abrabw&, ab lsaac usque ad bodiernum, Semen 
autem Abrahz non carnale , sed $pirituale, quod non 
cx lege el, sed ex repromi-$j01nc csl, Allerum enim 
Semen carnale es, quod ex lege cst a monte Sina, 
Quod est Agar in 8ervitute generans. Ile quidem , qui 
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ex ancilla carnaliter natus es!. Qui autem ex libera, A Deum : justus autem ex fide vivit (Gal. m1 , 44). Os- 


ex promissione (Gal. iv, 23, 24). Non esse antem $e- 
men Abrah:e, nisi quod ex fide est, Apostolus dicit: 
Cognoscitis ergo, quoniam qui ex fide sunt, hi sunt filii 
Abrahe ((al. m, 7)? Et iterum : Vos autem, ſratres 
secundum Isaac , promissionis filii estis (Gal. 1v, 28). 
Semen ergo Abrah:r, non ex lege, s8ed ex promis- 
$ione et, quod ex Isaac jugiter transit. Si autem 
constat semen Abrahe, quod ex fide est, con- 
Stat, quia numquam ſuit ex l-ge. Non enim potnil 
ex lege csxe, et ex fide. Lex enim et fides, diversa 
res est. Quia lex non est fidei , sed operum. Sicut 
Feriptum est : Lex non es( ex fide , sed qui ſecerit ca , 
vivel in eis (Gal, 1m, 12). Abraham ergo fide semper 
filios habuit, lege nuwquam. Non enim ex lege pro- 


(endit preterea, dictum esse per Prophetam , Ez 
fide vivit : ut manifestum fieret, quemadmodum vi- 
verent, qui legem ſacere non possent. Sed minus 
lucet, quid sit : Jus!ns ex fide vivit (Habac. nu, 4). 
Non enim potuit quisquam justus in lege positus vi- 
vere, nisi opera legis fecisset, et omnia opera : $in 
minus, maledictns esset. Dedit Deus legem , et dixit: 
Non concupisces (Exod. xx, 417 ; Deut. v, 21). Statim 
occasione accepta , peccatum, per mandatum opera- 
tum est omnem c'ncupiscentiam. Nrcesse est enim 
passiones peccatorum , quz per legem $unt , operari 
in memhris ejus, qui in lege cst. Propterea ea data es: 
ut abundarel peccatum (Rom. v, 20), quia virtus pecca- 


ti, lex. Venundatus autem $ub peccato, jam non quod 


missio est Abrahz , aut semini ejus, ut hwres esset B vult operatur bonum, sed quod non vyult malum : 


mundi, sed per justitiam fidei. Si enim qui per legem 
ipsi $unt heredes, vacua est ſides, et vacua esl 
promissio. Lex enim iram operatur, Si ergo nec fi- 
des, nee promissio Abrahe destrui potest, ab ortu 
$0 jugiter mansit. Nec, data lege, impedita est : 
quominus Abrahx filii $ecundum promissionen lidei 
generentur. Dicit enim Apostolus, post quadringentos 
et triginta annos dalam legem non obſuisse, nec 
destruxisse promissionem : Si enim ex lege *, jam 
non ex promissione. Abrahe autem , per repromissio - 
nem donavit Deus (Ibid. , 18). Et alio loco.: Lex ergo 
adversus promissa Dei? Absit {Ibid., 1). Videmus le- 
gem ad promissa non perlinere, nec aliquando alte- 
ram in alteram impegisse, sed utramque ordinem 
$vum lennisse. Quia sicut lex numquam fidei obſuit, 
ita nec lides legem destruxit. Sicut scriplum esl: Le- 
gem ergo destruimns per fidem ? absitl, 8ed legem $latui- 
mus (Rom. m1, 31), id es, firmamus: invicem namque 
firmant. Ergo filii Abralze non ex lege $unt , sed ex 
fide per repromissjonem. Quzrendum autem quem- 
admodum hi, qui ex operibus legis negantur 
potuisse justiſicari, in lege positi, et legem ope- 
ranles , justilicati fuerint. Querendum przelerea, 
cur post promissionem ſidei, quz nullo modo de- 
${rui potest , data est lex, quz non est ex fide : ex 
cujus operibus nemo justificaretur, quia , Quotquo! 
ex operibus legis sunl , snb maledicto sunt. Scriptum 
est enim : Maledictus qui non permanserit in omni- 
bus, que 8cripta sunt in libro legis, ut fſaciat ea 
(Gal. m, 40). Apostolus denique hnic quzestioni 
prozpiciens, cum. asserat omnimodo lilios Abrahe 
* dono Dei semper ſuisse per fidem, non per legem fac- 
torum., ex alterius persona respondit $ibi , dicens : 
Quid ergo lex factorum (Rom. m1, 27)? Id est : Si 
ex (ide ilii , cur data est lex factorum , cum «ufſli- 
ceret promissio generandis filiis Abrahz, et fide es- 
Sent nutriendi ? Quia justus ex fide vivit (Rom. 1, IT; 
Gal.m , 11; Heb. x, 50). Antequam enim $e inuter- 
rogasset : Quid ergo {ex factorum? jam dixerat, ut 
viverent, qui ex lide juslificari non possent, hoc 


modo : Quoniam autem ex lege nemo juglificatur apud 


* Haeredilas. 


consentit enim legi, secundum interiorem hominem, 
Expugnatur autem aliter lege membrorum, trahitur- 
que captivus, neque aliquando liberari potuit, nisi 
sola gratia per fidem. Est autem magnum crimen 
perſidie,, non allendisse genus armorum , quibus 
violentia peccali expugnaretur, ct e contra, magni- 
fie:e ſidei est inquisisse et vidisse. Est ergo sacrilega 
mens, et male de Deo sentiens, quze cum legem 
nullo modo humanitus posse fieri, et ad ulciscen- 


dum paratam videret; non intellexerit esse aliquud 
 remedium vita: : nec fieri poluisse, ut bonus Deus, 


qui sciebat legem non poluisse ſieri, alterum vita 
aditum non reliquisset : et adversum homines, quos 
ad vitam fecerat, undiqueversum vile vias clau- 
Sisset. loc lides non tulit, non admisit. Sed cum 
inſirmitate carnis , -et virtute peccati urgeretur : 
Deus dedit claritatem. Sciens Dominum bonum et 
justum , et viscera $uz? miserationis contra opera 
manuum $uarum non clausisse : intellexit esse iter 


ad vitam, et ſaciendz legis remedium vidit. Deus 


enim cum diceret : Non concupisces; non denudavit, 
quemadmodum id provenire posset, sed vere alque 
decise dixit : Non concupisces; quoniam id repe- 
riendum reliquit. Si enim mandaret a se proventum 
po+tulari, legem destruxeral et fidem. Ut quid enim 
legem daret, 8i legem in omnibus factorum pollice- 
retur ? Aut quid lidei relinqueretur, si fidem, auxi- 
lium pollicendo, przeveniret? Nunc autem bono fidei 
dedit legem, ministram mortis : ut amatores vitz, 


D fide vitam viderent, et jusli, fide viverent, qui ops 


legis non ex $ua Virtute, sed ex Dei dono fieri posse 
crederent. Lex enim a carne fieri non potesl : qua? 
cum ſacta non ſuerit, punit. Qua ergo spes homini 
ſaciend:e legis, et ſugiendze morlis : nisi opis et mi- 
Sericordiaz> Dei, quam fides invenit? Caro legi Dei 
subjecta non est; neque enim poles. (ui autem in 
carne sunt, Deo placere non possunt. Vos autem non 
eslis in carne, sed in 8piritu; siquidem Spiritus Dei 
in vobis est. Si quis aulem Spiritum Christi non ha- 
bet, hic non est ejus (Rom. vin, 7, 9). Ostendit Spi- 
riium Dei et Christi, idem esse. Ostendit praxterea, 
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qui Spiritum Dei habuerit, ih carne non esse. Si A fide. Quz multiplicatio, evenire non possit sine ad- 


ergo unus est Spiritus Def et Christi; propheta et 
” Sancti quia Spiritum Dei babuernnt, Spiritum Chri- 
$ti habuerunt. Si spiritum Dei babuerunt, in carne. 
| non ſuerunt, et legem ſecerunt : quia caro es ini- 


mica in Deum, et legi cjus 8ubjecta non est. Qui 
ergo ad Deum confugit, accepit Spiritum Dei, quo 
accepty, moytificata est caro; qua mortiſicata, po- 
tuit facere legem S$piritualis , liberatus a lege, quia 
ju+to non es! posita, Et iterum : Si Spiritu Dei agi- 
mini, won estis 8ub lege (Gal, v, 18). Qua re maniſe- 
Stum, quia patres nostri, qui Spiritum Dei habuerunt, 
non fucrunt sub lege. Quamdiu enim quis in carne 
esl, id es!, Spiritum Dei non habet, dominatur ei 
lex. Si ante! tradiderit se gralize, moritur legi, et 
ſacit in illo legem $spiritus, mortua carne, quz legi 
Nei snbjecta esse non potest. Quod enim gerchatur, 
id etiam nunc geritur , non enim quia $ub lege non 
Sumus, ces8avit . interdictic illa concupiscenti:r, et 
non magis_ ancta est; sed nos in revelatam gratiam 
concurrimus per fidem, edocti a Domino, opus legis 
de cjus misericoriia postulare el dicere : Fiat vo- 
luntas tua : Et, Libera nos a malo (Matth. vi, 10, 15). 
Illi autem in non revelat:m . per eamdem fidem 
coacti metu mortis, quam ministra lege parato gladin 
inteniari videbant. Lex dala est, donec veniret $e- 
men, cui promissum est et evangelizare fidem. Antea 
vero, lex cogebat in fide; quasi sine lege non possit 
exprimi fides, ad exquirendam Dri gratiam, eo quod 
peccatum virtutem non haberet. Data vero lege, 
passiones quz per legem $sunt, opcrahantur in mem- 
bris noslris, urgentes in peccatum, ut vel necessi- 
late, urgerentur in fide, qua inploraret gratiam 
Dei in auxilio tolerantiz. Custodiam carceris passi 
Sumus, lege minante mortem, et undiqueversum 
insuperabili muro ambientem, cujus ambitus £sola 
una janua ſuit gratia. lluic janua: cn$108, fides pre- 
Side bat : ut nemo illum carcerem effugeret, nisi cui 
ſides aperui+set ; et qui hanc januam non pulsaret , 
intra s8epta l-gis moreretur, Legem pardagogum passi 
Sumus, qui nos cogeret $luderc. fidei, qui n0s coge- 
ret in Christo. Dicit enim Apostolus, propterea da- 
tam legem, ut nos cnslodia sua concluderet in lidem, 
quantum ſuturum erat revelari in Chri>to, qui es! 
linis legis, quo vixerunt omnes, qui fidem gratiz 
Dei exquisierunt. Prius, inquit, quam veniret fides , 
$nb lege custodiebamur, conclusi in fidem, quam 
ſulurum erat revelari. Lex ityque pedagogus nosler 
ſuit in Chris!0 (Gal. m1, 24) : ut ex (ide justificemur. 
Lex, inquam , * fides erat demons1ratrix. Sed dicet 
quis : si in militate fidei data est lex , cur non ab 
origine seminis Abrahe#, siquidem juge ſuit? Re- 
vera , juge ſuit. Jugis et ſides, ut genitrix fiſio- 
rum Abrahze. Jugis et lex, per dignoscentiam 
honi et - mali. Sed post promissionem filiorum 
Abrah#, muliiplicatis eis Secundum carnem, multi- 
plicandum erat et semen Abrabz , quod non est ex 


a Fidei, 


jutorio legis multiplicate, et multitudo in fidem 
necdum revelatam, sicut jam dictum est, vel neces- 


. Sitate deduceretur. Providentia itaque Dei, sanctum 


ex augendo gubernandoque semen Abrahs, ut seve- 
ritate et metu legis, multi compellerentnr in fidem, 
et 5emen ſulciretur usque ad fidei revelationem: 
Lex autem 8ubintravit , ut multiplicaretur peccatum. 
Ubi, inquit, multiplicatum est peccatum, superabun- 
davit gratia (Rom. v, 20). Non dixit, nata, $ed 8u- 
perabundavit. Ab initio enim data est. ſugientibus 
legis molestias atque dominium. Abundavit autem 
multiplicata lege, superabundavit vero in omnem 
carnem, revelata in Christum. Qui veniens restau- 


rare, quz inccelo, et qur in terra, evangelizavit fidem 
B his, qui proxime et qui longe (Is. Lvn , 19; Ephes. 


1, 47), id est, peccatoribus Israel et gentibus. Justi 
enim Israel ex fide, in eamdem fidem vocati sunt. 
Idem namque $piritus , eadem fides, eadem gratia 
per Chri-tum $semper data est. Quorum plenitudi- 
nem veniens, remoto legis velawmine, omni genti 
largitus est, quze modo, non genere a ſuturis diffe- 
rebant. Aliter enim numquam ſait semen Abrahe. 
Quod 8i quisquam pr:zeter fidem justificatus est : filius. 
Abrahe non ſuit. Quoniam filius Abrahe dici non 
potest, si ex lege, et non sicut Abraham, ex fide 
justificatus est. Ab eadem namque imagine gratie 
et $piritus, in eamdem transisse Ecclesiam, docet 
Ap"stolus, dicens : Nos autem omnes, revelata ſacie 
qloriam Dei 8peculantes, in eamdem 1maginem commu- 


C tamur, a claritate in claritatem (11 Cor. m, 18). Dieit 


el anle passionem Domini gloriam ſuisse, et negat 
ex lege excludi, id est, exprimi, produci, effici po- 
luisse. Unde , maniſestum est, ex ſide ſuisse. Ubi 
ergo, inquit, gloriatio? Exclusa ext. Per quam legem? 
E! numquid .operum? Non ; 4ed per legem fidei (Rom. 
m, 27, 28). Quid enim Scriptura dicit? Credidit 
Abraham Deo, et reputatum est ei in justitiam ( Rom. 
iv, 5). Ad gloriam ex eadem gloria transivimus : 
quze non ſuit ex lege. Si ex operibus fuit, habet 
gloriam, sed non ad Deum, Etenim impossibile est, 
Sine gratia Dei, habere aliquam gloriam. Una est 
enim gloria, et uno genere 8emper ſuit. Nemo enim 
vicit, nisi cui Deus vicerit , quod non ext ex lege : 
sed qui ſeceril. In fidem autem, Dens infirmum facit 


D adversarium nostrum. Propterea , qui gloriatur, in 


Domino glorietur (1 Cor. 1, 31). Si enim quod vinei- 
mus, nostrum non est : non est ex operibus, sed ex 
fide. Nihil est igitur quod ex nobis gloriemur. Nihil 
enim habemus, quod non accepimus. Si sumus, ex 
Deo sumus : ut magnitudo viriutis sit Dei, et non 
ex nobis. Omne opus nosIrum, fides est. Qua quanta 
ſuerit, tantum Deus operatur in nobis. Cum in hoe 
glorialur Salomon ſuisse non ex howine; ed ex 
Dei dono esse hominis contineutia : Cum 8civi, in- 
quit, quia alizer non pos8um egse continens, nisi Deus 
dederit. Et hoc ipsum erat gapienti@, scire, cujus hoc 
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donum exxet, Adii Dominum, ef deprecatus 8th (Sap. A quod locuits 84m (I Cor. 1v, 13). Eumdem $piritum 


vin, 21). Judicio Salomonis credendum e-1, non ex 
operibus, sed ex gratia Dei, omnes justificatos, qui 
scierunt opus legis a Deo implendum-, quo possint 
gloriari. Dicit autem Apostolus : Ut omnis caro non 
' glorietur in conspectu Dei (1 Cor. 1, 29). Malt omni- 
modo, quod Deum non cognoverunt : justi, quod 
non snum, $sed Dei sint opus. Inniilie, inquit, ef ab+ 
| jecia elegit Deus, que non sunt : ut ea, que aunt, 
evacuarentur , ut non glorietur in conspectn Dei omnis 
caro. Kx ipso autem vos estis in Christo Jesn, qui ſartus 
es! robis snpientia a Deo, et justitia, et panctimonin, 
et redemptio : nu! secundum quod scriptum esf : (Jui 
gloria'ur, tn Domino glorietur (Ibid. , 28-30). Et ite- 
rum : Gratia estis satvati per fidem , et hoe non ex vo- 
bis (Ephes. n, 8. Dei donum est, non ex operibus, 
ne forte quis glorietur : ipsius enim sumus figmen- 
tum, creati in Christo: Sic nulla caro aliquando ex 
lege, id es ex operibus justificari porest, ut omnis 
ju>tns ex Deo gloriam haberet. Est aliud, quod 
nemo glorietur in conspectu Dei : Deus enim sic 
Suis operatur, ut sit quod et dimittat : Nemo es! 
enim mundus « sorde, nec 5i unins diet it vita ejus 
(Job. xiv, 4). Et David dicit : Non inſroeas in judi- 
cium cum 8errvo tuo, quoniam non juslificabitur in 
conspectu tuo omnis vivens (Ps. CxL1n, 2). Et Salomon 
in dedicatione templi : Non est, inquil, homo qui non 
peccavit (11 Reg. vu, 46). Et iterum : Tibi soti deli- 
qui (Ps. L, 6). Quis enim gloriabitur castum $e hi- 
bere cor? Aut quis gloriabitur, mundur} ee a 


peccato? Parum fuit de corde casto, id ext, a cogi- C 


lationibus, nisi et a peccato $6 mundum nemo glo- 
riaretur. Omnis victoria non ex operibus, sed Def 
miseratione conceditur, sicat scriptum est : Quf te 
coronat in miseratione et misericordin (Ps. civ, 4). Et 
mater mariyrum filio 219 $sic dicit : Ut iffa migera- 
tione cum ſratribus tnis te recipiam (11 Machab. vn, 
29). Juzti antem perſecerant vyoluntatem Dei voto 
alque conata, qui nituntur et concupicunt Deo ser- 
vire, non tamen in lege. Que $i justifieas-et, omnes 
justi unjus e<sent meriti, quia parem de omnibus 
exigit observationem : $in minus, operaretur male- 
dictio : $i _antem disparis erat meriti, quis quan- 
tum credidit sibi dari, tantam gratize Dei miserentis 
accepit , Iransformains a gloria in gloriam , $icut a 


lidei , dixit habuisse eumdem , qui dixit : Credidi 
propter quod locutus 81m (Ps. cxv, 1): et id confirmal, 
dicens : Et nos credimus ; ideoque et loquimur. Dicendo : 
Et nos, os1endit et i]los eodem $piritu fidei credidisse. 
Unde. manifestum est , quia he justi non ex lege, 
sed $piritn fidei semper habuerunt. Quidquid per 
Dominum venit, plenitudo est, cujus pars ſuit per 
emndem. Sicut parvulus, qui cum nibil minus habeat 
a viro, tamen vir non est, et per incrementa non 
novorum, sed eorumdem membrorum, in enum venit 
plenitudo corporis, ut sit perſectus, idem tamen qui 
ſuerat parvulus. Revera non erat in omnibus Spiri- 
tus Sanctus ante passionem Domini ; sed in illis qui 
per ipsum przxsentem credebant, ut ipso victore, et 


B cuncta perſiciente, signati perſicerentur. Nam justi, 
quos hic invenit, habnerunt Spiritum sanctum, ut 


Simeon et Nathanael, et Zacharias, et Elisabeth, ct 
Anna vidua filia Phanuel. Promissio a lege separala 
es1; neque cum sit diversa, immisceri potest. Non 
eonditio infirmat promissjonem ; cogimur autem nos 
loqui ea, gue $sine igne doloris audire non piS5U- 
mus. Dicunt enim quidam, qui promissionum firmi- 
l21en), et que ex lege es1, lransgressionem nesciunt : 
promisisse quidem Deum Abraha!, omnes gents (sed 
salvo libero :arbitrio), $i legem custodissent. Et $i 
pericula imperitize quorumdam juslorum $alute pa- 
teſacere prodest ; sed cum de Deo omnipotente sermo 
esl, moderari dicenda dehemus, ne silenda reputando 
memoremus, et ex ore nos1tro, aliena licel, audian- 
tur. Quare cum tremore loquentes, «ua cuique peri- 
enla consideranda relinquamus. Manife-tum est, 
pr:vsrisse Denm , ſuturos de libero arbilrio, quos 
Abrabat promisit, att non futor: s. Alterum est duo- 


im) : $i futurvs, finita quiestio es1; $i non ſuturos, 


a fidelis Dens non promilleret. Aut $i hoc est sta- 
tutum apud Deum, tune promiss0s dare, si promissi 
velle:t : proſecto diceret, ne servus cJus ac credens, 
quia, quod promisit, potens est et ſacere , ludifica- 
retur Abraham. Fromissio antem Na est, que nihil 
conditionis incurrit. Sin minus; nec promissio est 
ſirma,; nec fides integra. Quid enim $tabile remanebit 
in Dei promissione, aut in Abrahz lide, si id, quod 
prom issum et creditam est, in corum, qui promissi 
$unt, penderet arbitrio? Ergo et Dens alienum pro- 


Dei $pirit, id ext, ex codem in enndert ? Tale et D misit, et Abraham incante credidit. Ut quid etiam 


enim, quia post Clristum fides data est : quale, 
quia Spiritns sanctns, cum semper omnrs prophet 
et justi eodem <piritu vixernnt. Non enim aliter vi- 
vere potnerunt, quam $piritu fidej. Qnotquot enim 
s$1h lege faerunt, occisi snnt. Qnia liftera occidit , 
spritus autem rivifica! (il Cor. m, 6). Et tamen dicit 
Dominus de eodem Spiritu : Nis ego abfero, ille non 
veniet {Joon. xv1, 7), cam et Apostolis jam Qedicset 
cumdem $piritum. Apost»las antem dicit, eumdem 
Spiritum apnd antiquos faisse : Fabentes antem eum- 
dem spiritem fide, sicut scription et : Credidi propter 


* Alias, fideles. 


| ipsa promissio, debitum postmodum facta est, di- 


cente Deo : Benedicentur in te omnes gen'es terra, pro 
eo quod andisti vocem meam, et non pepercisti filio tno 


dilecto proprer me (Gen. xx1, 18)? Neque autem ex 


his, quibus lacile est, ct adversum Abrahze meritum 
liberi arbitrii calumnia $trepere; etiam post mor- 


tem ipsins Abrahze, debitorem £se ipsins confir- 


mat - Deus , et- propter eum,, $e factnrum , quod 
ejus filio promititebat, dicens : Ero fecum , ef 
benedicam te. Tibi enim et $8emint (mo dabo ter- 
ram hanc , et statuam jnrationem meam, quam Jits 
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ravi Abrahe patri tuo, el muluplicabo semen tuum 8i8- A quia animam non miscuit voluniati Dei. Displicet 


ut slellas celi, ct dabo tibi ct semini tuo omnes gentes 
terre , pro 20 quod audivit Abraham pater tuus vocem 
meam (Gen, xxv1, 3-5). Eece firmatum est debitum 
Abrahez. Non enim potuit per liberum arbitrium, 
post mortem amiltere, quod vivus meruerat; no6- 
luerunt autem genles credere. Quid ſaciet Abraham, 
cui debctur? quomodo accipict fidei et tenlationis 
8uz debitum, cujus debere Deo $ecurus fuit? Cui 
8] dictum est : Dabo quod promisi , et reddam quod 
juravi (Ibid., 4) : si volucrint gentes, non crederet, 
sed exspectaret ſortuitum. Si conditione opus est , 
cum operario esse debet , non cum mercede. Opera- 
rius enim potest velle accipere aut nolle, non mer- 
ces reddi aut non reddi. Omnes enim genles in 


illi, quod Deus voluit. Etenim volugiate malus esl, 
qui aecessitale bonus es. Lex operi impedimenium 
esl, non veluntati. Non est conjunctius Deo, qui si 
mali pena uon essel , malum sequeretur. Nec volun- 
{(ziem Dei ſacit , quj gemit quod non syam faciat. 
Non est misericors, qui timet es8e crudelis. Sub 


| lege es! , servus est. Non furtnm odit , sed penam 


meluit. Fureiur aulem necesse est, persuasus et 
vietus, qui carnalis est Sub viriuie peccali, Spiri- 


tum Dei non habens. Qui autem amal bonum, imago 


Dei est , ſide Dominica vivit, et heres, jam non es 
ancille filius (Gal. rv , 30, 31) , qui accepit legem in 
timor2; ed libere, secundum Isaac, qui non accepit 
Spiritum servitulis in limore : zed adoptionem filio- 


mercedem lidei daiz $sunt Abrabe, sicut Deus dicit : B ram , clamaniem Abba pater (Rom. vin, 45). Qui di> 


Merces tua mulla est ( Gen. xv, 1). Non enim $i ſu- 
turi es8ent, et non quia futuri eraut, promisit. 
Quia non propter fidem Abrab#, placuit Deo, salvas 


fore omnes genles : quas noun modo anle fidem 


Abrahz, sed ante mundi conslitutionem possedit. Sed 
quesivit ſidelem , cui id donaret, ex quo esset, cui 
id ſuturum $latuerat. Abraham ergo non id mervit , 
ut essent , qui futuri erant, quos Deus elegerat, et 
conformes imaginis filji 8vi ſuturos esse previderat. 
In Genesi namque de prascijentia Dei omnes gentes 
Abrahz promissas , Scriptura testatur , dicens : 
Abraham autem fiens fiet, et eril in gentem magnam et 
multam el benedicentur in eo omnes gentes terre (Gen. 


xxv1, 16). Sciebat etiam quia disponebat Abraham 


ligit Deum , non timet Serviliter. Scriptum est , li- 
mor enim servilis, cum odio est discipline. Filii 
autem cum honore palris. Aliud est limere ex lege, 
zlind - pro vencratione tremendz Dei majeslalis. 
Ejuasmed: Similes sunt patri $uo, qui in celis : com- 
memorati et docti amant bonum , oderuut malum. 


Sine lege $un1 , liberi sunt , ipsi promissi sunt : non 


ipsi dicitur : Si me audieritis, potcst elenim audire : 
numquid Conveniet in eum, quem Deus nondum 
previdit auditurum? Et jusli quidem, quos Deus 
presciu ( Ibid., 29), sunt in ista lege. Dicitur et ipsis: 
ﬆ me audierit's; Sed alia cauea, non quia possunt non 
audire : $24 ut >emper $0lliciti sint $uz $alulis, et 
cerii exilus Sui. Non enim $securvs est unusquisque 


ſiliis $uis , et domuj $uz posl $e, Wt cuStodiant vias C ex nutnero se exe priascitorum , Apostolo dicenie ; 


Domini , facere juslitiam el judicium, ut $uperducat 
Deus in Abraham quacumque locutus est ad eum. 
lavenimus autem et conditiones, ut: Si me audie- 
ritis , & volueritis. Ubi prascientia Dei , abi firmitas 
prgmissionis in hujusmodi conditionibus ? Dixit 
eliam Apostolus, propterea ex fide, et non ex lege, 
datam esse promissionem , wt firma esset promissio 
(Rom. 1v, 16). Lex, inquit, iram operatur ; ubi etiam 
non esl lex , neque transgressio {Ibid., 15). Propterea 
ex ſide wt secundum gratiam firma exset promissio 
omni semini. Recte , ut firma es8et promissio. Adjecit 
enim , conditione non es! firme. Salis enim stullum 
est credere, in lolula corpus convenire, quod bi- 
partito corpori dicitur. Absit ut his dicat Deus : Si 


me audieritis , quos Sciebat audituros, quos anlequam D 


faceret, noverat in imagine Dei perseveraturos, 
quos et promisit. Non est dala conditio, id est lex, 
nisi impiis et peccatoribus : ut aut ad gratiam con- 
ſugiant , aut justius puniantur , si irritam ſecerint. 
Ut quid lex ad justos, quibus lex non cst posita , qui 
propitio Deo legem sine lege ſaciunt, qui serviunt, 
quid ad imaginem et similitudinem Dei et Christi 
vivunt, qui volentes, boni sunt ? Qui enim $ub lege 
est, melu moriis, non est lalis, misericors, non e#t 
imago Dei. Displicet illi lex : sed limet ultricem , nec 
perſicere potest; quod non voto, ed necessilale fa- 
ciendum pulat. Tradatur necesse est, propriz vo- 
luntati; ut yoluntas profecto premium recipiat, 


Ne ipze reprobus fiam (I Cor. 1x, 27). Non est ergo 
illis, irz operatrix ista lex, sed fidei exercitium , 
quo jugiter Dei gratiam quzrant laborantes , ut per- 
liciator quod in illis Deus praevidit , et de libero ar- 
bitrio ſuerint in vitam vestinati. Alias impossibi'e est 
nou audire eum, quem Deus auditurum previdit, 
promisit , juravit. In quam vero parten lex proprie 
copveniat, licet uni detur corpori, Dominus in 
Evangelio dectarat , dicens Apostolis : Si hec scilis, 
beati extis i ſeceritis ea, Non de omnibus dico vobis : 
Ego cio, quos elegi (Joan. xi, 17, 18). Magno bre- 
vitas os{endentis Unum corpus et separantis, Si enim 
diceret : Non de omnibus vobis dico ; aut, non de 
omnibus dico, non oslenderet unum corpus. Nunc 
autem non de omnibus dico ; ostendit quia et $i non 
de omnibus, de illis tamen dixit, Sicut quis dicat , 
non de 10to te dixi , duo enim corpora mixla $unt, 
velut unum, et in commune, unum corpus laudatur 
aut increp3tur. Sicut in Exodo, cum quidam contra 
vetitum , Sabbatis exisset ut mapna colligeret , ait 
Deus Moysi : Qnousque non vullis audire legem meam 
(Exod. xvi, 26)? cum Moyses semper audierit. Quid 
de illa lege dicimus, quz aperie promis+ioni videtur 
adversa? Scriptum es in lsaia; Sime audisses, Israel, 
esset sicut arena maris numerus luus (159. xXLv , 18). 
Ecce iucrepatur Israe) , quod vilio v0 non ſuerit 


 factus sicut arena maris. Superesl intelligere, quia si 


Semper non audierit , semper e>iguus eril. Et ubi 


TE 
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firmitas promissionum ? Sed hoe fit , quia prius vo- A Judicium Domini ad Judam, ut rindicet in Jacob . 


lumus intelligere, quam credere et ſidem ratjoni 
snhjicere. Si 2utem credamus omnimodo ita fieri , 
ut Deus juravit, dabit rationem fides. Quam perſi- 
dum est ratione qu:erere, et intelligimns firmitatem 
majorem esse promissionum , quam pulamus infir- 
mitatem. Hoc enim dictum : Si audisset Israel, com- 
memoratio est juslitize Dei, et confirmatio promis- 
Sionum, dispositione Dei quosdam fſactos ad mortem, 
quosdam vero ad vitam. Propterea, prasentibus 
dixit, Si me audissetis ; ut manifestum fieret, quia 
quos promisit , ut arenam futuros, ideo promisit , 
quia przevidit audituros. Ante Dominum enim Chris- 
tum, cum hoe dictum est, * numquam ſuit semen 
Abrahe, sicut arena maris ? Quod probare facile est. 
Primum , quia in Christo promivit hanc multitudi- 
nem : Non in seminibus quasiin multis , sed quasi in 
wno , et gemini tuo, quod est Chrislus (Gal. m1, 16). 
Deinde , quia omnes gentes proinisit , quod ante 
Christum fieri non potuit. Et si fuit ante Dominum 
numerus filiorum l|srael sicut arena maris : sed cum 
falsis ſrairibus, qui non sunt filii Abrahz. Non enim, 
quia omnes ex Abraham , omnes filii Abrahe; aut 
quia Israel , omnes lsrael. Sicut Apostolus, cum se 
Anathema op!aret esse pro Israel (Rom. 1x, 3), quorum 
es$et filiorum adoplio et testamenta , ostendit , non 
esse cnjusmodi filios Abrabz, sed de affectu carna- 
lis necessitudinis dolere, quod ex ips0 pumero non 
essent. Non quod promissio Dei excidisset , dicens : 
Non tamen excidit sermo Dei, non enim omnes , qui 


secundum vias ejus, et secundum 8tudia ejus retribuet 
ei (Oe. xn, 2) : quia in utero supplantavrit fratrem 
Suum , et in laboribus $uis invaluit ad Deum, et 
invaluit cum angels , potens ſactus est (Gen. xxv, 
25; Rom. 1x , 10). Si autem constat, in Jacob dilec- 
tum consummasse , non e-t idem qui in laboribus 
invaluit ad Dcum et $snpp!antator, sed duo in uno 
corpore. Figura est enim duplicis seminis Abrah, 
id ext duorum popnlorum in uno utcro matris Ec- 
clesize luctantium. Unus cst , Secundum electionem 
de pr:scientia dilectus : Alter electione $u:2 vo- 


 Iuntatis, iniquus, Jacob autem et Esau , in uno s8unt 


corpore, ex uno semine. Sed quod perspicue duo 
procreati $unt : ostensio est duorum populorum. Et 


B ne quis putaret, ita perspicue fore separatos duos . 


populos : ostensum ecst, ambos in uno corpore ſu- 
turos in Jacob, qui et dilectus vocatus est , et ſra- 
tris supplantator expressus. Haque in duobus quan- 
tilas expressa est, non qualitas separationis. 
C:rterum , awbo qui separati sunt in uno ſuturi, 
antequam dividuntur, ostensi sunt. Et Isaac, venit , 


inquit, ſrater tuns cum dolo , et accepit benedictionem 


luam (Gen. xxvit, 35). Nisi ita locutio mystica sit , 
breviter ostendeniis duo in uno corpore : 
contra rationem est, ut benedictionem in proximum 
dolose acceperit, Scriptura dicente : (Qui non jura- 
vit proximo in dolo ; isle accipiet benedictionem a Do- 
mino (Psal. xx11, 4)? Numquam autem Jacob, id 
est Ecclesia venit ad benedictionem , non comitante 


8unt ex [srael, hi sunt Israel , neque quia sunt semen C dulo, id ect, ſalsis frairibus. Sed non, quia inno- 


Abrahe, omnes filii sunh,: sed in Isaac vocabitur (ibi 
gemen : id ext , non qui 8un! filii carnis , hi sun! filii 
"Dei : $ed filii promissi>nis deputantur in semen (Ibid., 
6-8). Ergo in antiqua multitudine non ſuit Abrahz 
semen : nisi iltis, qui secundum Isaac fidei et pro- 
missionis filii erant. Etiam hoe exemplum inducit : 
Si ſrerit numerus filiorum Israel, 8icut arena maris : 
reliquie liberabuntur , id est, exiguum (8a. x, 12: 
Ose. 1, 10). Et, nis! Dominus 8abaoth reliquisset no- 
bis semen , 8icut Sodoma es8emus (15a. 1, 9). Ipsr 
reliquize ſuerunt semen Abrahz : ne omnis Judza , 
ut Sodoma esset. lterum cum assereret , numquam 
Deumn hareditatem $vam reliquisse : sed sicut inad- 
ventu Domini, - pars Tsrael salra facta est : ita 8em- 


per ſuisse. Quid, inquit, dicit responsum divinum? D 


Reliqui mihi septem millia vivorum, qui non curvave- 
runt genu an'e Bahal (II Reg..xvm , 149; Rom. x1, 
4). Sic nunc reliquiz sccundum electionem s8alvze 
ſactz $unt , dicendo : Si nunc in hoc tempore : 
ostendit et ante sic ſactum in Israel, ut reliqui:r, id 
est , modicum $alvum fieret. Si autem, nec lides,, 
nec ratio per=vadet fidei, qui promissus ſnerat , dic- 
tum esse : Si me audiss's, Israel; esse! 8icut arena 
maris numerus tuus (18a. xLvin , 18). Et Jacob, qui 
antequam nascerelur , datus est : idem libero arbi- 
trio postmodum reprobatus est. Sicut Osee dicit : 


© Numquiss 


mul benedicuntur : 


centia et dolus sirhul yenjunt ad henedictionem , $i- 
quia qui poles! capere, capiat 
(Matth. x1x , 12), et unumsenmen pro qualitate terr, 
provevit. Non est avtem contrarium , quod malum 
fratrum videtur $supplantasse, quia non dixit+ In 
utero snpplantavit Esau, sed ſratrem s1um. Esau au- 
tem , ubique signum esl, et nomen malorum : Ja- 
cob aulem , utrorumque : illa ratione , quod pars 
mala simulet se Jacub , et sine dubio, uno nomine : 
pars autem bona , non potest se simulare Egau. Ext 
hoc nomen malorum tantum : illud vero bipartitum. 
Cterum de libero arbitrio, nec Jacob omne semen 
bonum , nec Esau omne malnm , sed ex utroque 
utrumque. Ex Abraham ita hipartitum semen osten- 
suUm est. Natum est unum ex ancilla in ſigura (Gal. 
rv, £2) ': ut ostenderetur etiam servos futuros ex 
Abraham , et recessit cum $ua matre. Postquam vero 
recessit , inventum est in alterius semine , quod est 
ex libera, quod est ex I-rael, qui accepit legem in 
monte Sina, quod est Agar in servitute generans. lllic 


in eodem 'populo secundum Isnac ex libera promis- 


$ionis filii, id es!, $ancti et fideles multi procreati 
$unt. Separatis itaque a credentibus figuris Israel ct 
Esau, in uno populo totum postmodum provenit. 
Hlie ab origine utrumque testamentum Agar et lsaac; 
sed pro lempore alterum $ub allerius nomine delituit 


. 
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et delitescit, quia neque revelato novo quicscit vetns 
generando. Non ergo dixit , Agar, que in s8erritutem 
generans. Oportet autem simul ambos crescere us- 
que ad messem. Sicut ergo tunc $ub professione ve- 
teris Teslamenti latuit norum , id es, gratia, quod 
secundum Isaac promissionis filios generaret ex li- 
bera, quod in Christo revelatum est : ita et nunc 
oblinente nova , non desunt servitutis filii generante 
Agar, quod in Christo revelabitur. Confirmat Apo- 
S!olus, id nunc quoque inler fratres geri, quod tunc 
inter illos gerebatur, dicens : Vos autem, ſratres $e- 
cundum I zaac, promissionis filii estis. Sed 8icut tunc , 
qui secundum carnem natus est , persequebatur spiri- 
tualem , ita et nunc (Ibid. 28, 29). Et necessario 
addidit, 8ed quid dicit Scriptura? Expelle ancillam 
et filium ejus : non enim coheres erit filius ancille , 


filio libere (Ibid., 30). Quod autem dixit, 8icut tunc | 


persequebatur ; ita et nunc , non est inane. Aposto- 
lus enim interpretatus est persequebatur. Nam Scrip- 
tura dicit : Ludebat Ismael cum Isaac (Gen. xx1, 9). 
Numquid fratres, qui circumecisiones Galatis predi- 


cebat , aperte illos, et non per lusum, id es, sine 


indicio persecutionis insequebatur? Sicut ergo de 
genere ludendi persecutorem dixit : ita et istos , qui 
Filios Dei, velut per communem utilitatem, id est, 
disciplinam legis, a Christo separare, et matri Suz 
Agar , filios militant. Alia enim non est causa, qua 
filii diaboli irrepant, ad explorandam libertatem 
noslram , et simulent se ſraires , et in Paradiso nos- 
tro velut Dei filios ludere : quam de subacta liber- 
tate (iliorum Dei glorientur, qui portabunt judicium, 
qualescumque iili ſuerint , qui omnem $anctuimn per-' 
Secuti Sunt , qui prophetas occiderunt, qui semper 
Spiritui sancto restiterunt ; inimici crucis Chris1i , 
negantes Christum in carne, dum ejus membra 
oderunt , corpus peccati , filii exterminii , ministe- 
rium ſacinoris, qui veniunt secundum operationem 
Satanz in omni virtute , signis et prodigiis , $piri- 
tualia nequitiz in celestibus : quos Dominus Chris- 
tus, quem in carne persequuntur, interficiet spiritu 
oris $ui, et destruet manifestatione adventus ui. 
Tempus est enim , quod hxc non * minis/eriis , 8ed 
aperie dicantur, imminente discessione, quod est 
revelatio hominis peccati, discedente Lot a Sodomis. 
REGULA IV. 
De specie et genere. 
Lux allata Ezechiel, capp. xxvii et xxx et xxxvi 
et xxxvii, [sai. x11 et xx1v, Hierem. xxv. 


De specie et genere loquimur, non secundum vir- 
tutem Rhetoricam humanz sapientie, quam qui 
magis omnibus poluit, locutus non es, ne crucem 
Christi ſecisset inanein, $i auxilio atque ornamento 
Sermonis, ut ſalsilas, indiguisset. Sed Jloquimur $e- 
cundum mysteria celeslis sapientiz magislerio Spi- 
ritus sancti, Qui in quod veritatis pretium fidem 
conslituerit mysterii, narravitin Speciem genus abs- 
condens, ut in velerem Hierusalem, tolam, que 


* M ysleriis. 
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A nune c$t per orbem Ecclesiam as$umeret, aut in 
unum membrum, totum corpus, ut in Salomone. 
Sed hoc non minus occultum esl, quam cxiera, que 
non svlum $pecie verbi, sed etiam muliiformi nar- 
ratione occultantur. Quamobrem, Dei gratia in 
auxilium po>tulata; elaborandum nobis est, ut spi - 
ritus mulliplicet ingressus legendi, cloquiumque 
Subtile, quod ad impedimentum inteilectus, speciei 
genus, aut generi speciem inserit : genus species ne 
Sit, facile possit videri. Dum enim speciem narral, 
ita in genus transit, ut transitus non slatim liquido 
appareat : $ed talia transiens ponit verba, quz in 
ulrumque  «/\Yeniant, donee paulatim speciei modum 
excedat, et (ransitus dilucidet, cum, quz a specie 
ceperant, nonnisi in genus convenerint, et eodemn 
B modo genus relinquit, in speciem rediens. Aliquando 
autem a 8pecie in genus non supradicto modo re- 
vertitur. Aliquando $supradicto modo transit, et evi- 
denter reverlilur $imili ordinis varietate : aut a 
$pecie in genus, aut a genere in speciem, fiuit uarra- 
tionem. Aliquando redit ex hoc in illud non semel : 
et omnis narratio nec speciem excedit, nec genus 
prxterit, in utrumque conveniens. Hlaic varietas 
translationis et ordivisexigit fidem, quz gratiam Dei 
quzrat. S.c Dominus per Ezechielem loquitur, et re- 
gibus eorum , qui ab Hierusalem capti et dispersi 
ſuerant, gentium jungit adventum, et in terra, quam 
Patres nos1ri possederunt, exprimit mundum. Septem 
enim gentes Abrabz promissz, figura sunt omnium 
gentium. Factus est, inquit, ad me sermo Domini, 
C dicens : Fili hominis, domus Israel habitaverunt in 
terra, et polluerunt illam in via sua, et in idclis 8uis 
el peccatis : 8ecundum immunditiam menstruat@ ſacla 
esl via eorum ante ſaciem meam. Et eſſudi iram meam 
8uper eos, el dispersi illos inter nationes, quas ingressi 
sunt, et polluerunt illic nomen meum sanctum ; dum 
dicunt ipsi, populus Domini hi, et de tcrra tua egressi 
sunt : et peperci illis, propter nomen tuum sanctum , 
quod polluerunt domus Israel in nationibus, in quas 
ingressi 8unt illic. Propter hoc, dic domui Israel : Hac 
dicit Dominus : Non vobis ego ſacio , domus Iarael : 
sed propter nomen 8anclum quod polluistis in natio- 
nibus, in medio quarum ingressi eslis. Illic incipit 
jungere getius : Et sanctificabo nomen meum, ganctum 
illud magaum, quod pollutum est inter nationes, quod 
D po/luistis in medio earum, et 8cient genltes, quoniam 
ego sum Dominus, qui sanclificabor in vobis ante oculos 
corum, el accipiam vos de gentibus, et congregabo ros 
ex oninibus terris, et irducam vos in terram vestram. 
Apeiteexcedit speciem : Et aspergam vos aqua munda, 
et mundabimini ab omnibus simulacris restris, et mun- 
dabo vos, et dabo vobis cor norum, el spiritum novum 
dabo in ros, et auſeram cor [apideum de carne restra : 
et dabo vobis carneum, et spiritum meum dabo in ros, 
et ſaciam, ut in juslitiis meis ambuletis, et judicia 
mea cuslodiatis, et operemini. Et habilabitis in 
terra quam dedi patribus vesiris. E! eritis miki in po- 


" 
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pulunt, et ego ero vobis in Deum, et mundabo vos ex A FEremum figuram fuisse populi- deserti, in quo 


omnibus immunditiis reslris (Ezech. xxxv1, 17, 28). 


Attingit speciem, non tanmen reſinquens gents : Fr. 


rocabo triticum, et multiplicabo iflud : et non dabo in 
vos ſamem, et multiplicabo ſructum ligni, & que na- 
scuntar in agro : ut fon accipialis ulffa opprobrium 
famis, in nationibus, et reminiscemini vias ves!ras 
pessimas, cogitationes vestras non bonds, &t non odielis 
eas ante faciem eofum in iniquitatibus veslris, ef in 
abominationibus eortim. Non propler vos, ego ſacio, 
dicit Dontinus. Notwum est vobis, conſundiminti et re- 
vertimini de viis vestris, domus Israel. Hee dicit 
Adonai Dominus : In die, qud mundabo vos ab omni- 
bus iniquitatibus ves(ris, ef inebriari ſaciam civilates , 
in figurd terre Jude, qua bellis vastata ſuefat, cole- 


Keclesia nunc esse , maniſestatur : et quod iidem 
mali quamvis una cum populo Dei ex gentibus revo- 
centur in terram l[srael, famen in terra now 8int. 
Vivo ego, dicit Dominus, si respondero vobis, el'si ascen- 
derit in cor vestrum hoc, et non erit, quemadmodum 
dicilis vos. Erimus sicut gentes, et sicut tribus terre, 
ut serviathus lignis et lapidibus.' Vivo ego, dicit Do- 
mittiis, nisi in manu forti et brackio excelso, ef in ira 
eſſusa reqnabo super vos, et educam vos de populis et 
recipiam ros de regionibus, in quibus dispersi estis in 


manu ſorti et brachio excels0, et ira efſusa, et adducam 


vos in desertum populorum, et disputabo ad vos ſacie 
ad ſaciem : quemadmodum disputavi ad patres vesiros 


| indezerto terre Agypti, 8ic judicabo vos, dicit Domi- 


tur, propter quod ſuit exterminadta 8ub oculis omnis B us, et redigam vos sub virga mea, et inducam vos in. 


pretereuntis. Et dicent, Terra ille, que ſuerat extermi- 
nata, facta est 8icut hortus deliciarum , &f civitales de- 
$ert@ et exterminate et demolit&, munile cohsederunt. 
Et s8clent gen!es, quwecuntique defelicle ſuerint in cit- 
euitu vesiro, quoniam ego sum Dominus. Adificavi 


demotitas, et plantavi exterminatas : quia ego Dominus 


locutus 8um et ſeci (Ibid. 29, 38). 


| Apostolus quoque ingressu Jacob promissum esse 


infroimm gentium , sic interpretatur dicens, Donec 
plenitado gentium intret, ef gic omnis Israel salva- 
bitur, sicut 8criptum es! : Veniet a Sion, qui liberel et 
auſerat implietates ab Jacob (Rom. x1, 25, 26). Et 
eodem! genere locutionis redft in speciem, dicens : 
Seeundum Evangelium quident inimici propler ros. 


« numero, et eligam impios de vobis et dezertores : 
quonidm ex transmigratione eorum educam eos, et in 
terram Tsrael non intrabunt, et cognoicetis, quia ego 
8m Dominus (Ezech. xx, 31,58). 

liem iſli captivitati montium Isracl promittit Deus 
ubertatem, et multiplicationem populorum usque in 
ſinem : Quoniam, inquit, dederunt terram tuam 8ibi 
in pos8es8ionem cum jucunditale inhonorantes animas, 
atque exlerminaverunt in vaslationem : propterea, pro- 
pheta 2uper terram [5rael, et dic montibus et collibus, 
et rivis el nemoribus : Hec dicit Dominus : Ecce ego 
in zelo meo, ot in ira mea locutus sum, propter quod 
opprobrium gentium portatis. Kcece ego levabo manum 
meam 8uper nationes, que sunt in circuitu vesiro. Hi 


litem in Ezechiele incipit ab specie, que conveniat C injuriam 8uam accipient : vestri autem montes, Isracl, 


et in genus, et finit in solo genere, ostendens, tef- 
ram palrum mundi esse possessionem : Hec dicit 
Dominus : Ecce ego accipiam omnem domum Israel 
de medio gentium, in quas ingressi sunt illic, et con- 
gregabo eos ab omnibus qui sunt in circuitu eorum, et 
inducam eos in terram Israel , et princeps unus erit 


. eorum. Et non erunt ul(ra in duas gentes, nec divi- 


dentur ultra in duo regna : ne contaminentur adhuc in 
simulacris 81is. Et liberabo eos ab omnibus iniquita- 
tibus eorum, quibus peceaverunt in eis, et emundabo 


| £08, et erunt mihi in populum, et ego Dominus ero illis 


in Deum (Ezech. xxxvni, 21,25). 
Aperte transit in genns : Et servus meus David 
princeps in medio eorum erit, Pastor unus omnium, 


qui in preeceptis meis ambulabunt, et judicia niea cu- D pulum meum, el dabo spiritum meum in vos, et vi- ' 


slodienl, et ſacient ea, el ihhabitabunl in terra sua, quam 
ego dedi servo meo Jacob, ubi habilarerunt patres eo- 
rum, et habitabunt in ea ipsi, et David servus meus 
princeps. eorum in s&cula, et disponam illis testa- 
mentum pacis, et tesfamentum @lernum erit cum illis. 
Et ponam sancia mea in medio eorum in s@&cula, et 
erit habitatio mea in illis, et ero illis Deus : et ipsi erunt 


mihi populus. E! scient gentes, quia ego sum Dominus 


qui sanctifico eos, dum $unt sancla in medio eorum, di- 
cit Dontinus (16id., 24,28). Item illic egressui disper- 
Sionls _—_, genliuiii inserit adventum. 


« In vinculis ſa@deris Vulg. in Ezech. xx, $7. 


uvam et ſructum vestirum manducabit populus meus, 
qui appropinquat venire. (Juia ecce ego 8uper vos, et 


colemini, et seminabimini : et mulliplicabo super vos | 


tolam domum Israel usque in finem, et habitabuntur 
civitates, et que desolate erant, edificabuntur (Ezech. 
xXxxV1, 5,10). liem illic velut in novissima resurrec- 
tione, prima $ighiſicatur : Locutds ext, inquit, ad me, 
dicens : Fili hominis, 088a hec, omnis domus Isracl ext. 
Ipsi dicuni : Arida facta sunt 088a nostra, inleriil spes 
nos!ra, exspiravimus. Propterea propheta et dic ; Hec 
dicit Dominus : Ecce ego aperiam monumenta vestra, 
et educam vos de monumentis ves!ris , et inducam vos 
in lterram Israel, et scietis, quia ego Dominus, cum 
aperiam $epulcra vesira, et educam de monumentis po- 


velis : et ponam vos 8uper terram ves(ram, et 8cielis 
quia ego 8um Dominus (Ezech. xxxvu, 11,14). 
Numquid perspicue, citm fesurrexerfinus, tunc 
sciemus Dominum, et noi iune, cum per bapiismum 
resurgimus ? Aut mortuj poterutit dicere : Arida 
ſacta #unl 0xza nostra (Ibid., 11), ut merits mortuis 
id promis$um esse credatuus ? Quid Enitn &st $4cra- 


menti, ne in ambiguum venitet, aperult Deus. Nam 


de novissima carnis resurrectione, neftiltiem Chri- 
slianum credimus dubitare. Et Dominus secundum 
Joannem has resurrecliones manifes1at , dicetis : 
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Amen dico vobis : quia, qui verbum menm audit, et x Disrumpens disrumpam regtium tum de manu tua : 


credit ei, qui misit me, habet vitam aternam, et in ju- 
dicium non venietl, 8ed transiet a morie ad vitam. 
Amen dico vobis, quoniam venit hora et nune et, 
quando mortui audient vocem filii Dei, et qui andie- 
rint, vivent. Sicut enim habet Pater vitam in se : ic 
dedit Filio vitam habere in semetipso. Kt potestniem 
dedit ei et judicium ſacere ; quia filius hominis esl 
(Joan. v, 24,27). Jungit novissimam resurrectio- 
nem : Nolite mirari hoc : quia venit hora, in qua om- 
nes, qui in monvmentis sunt, audient vocem Filii Dei, 
et exient qui bona ſecerunt, in resurrectionem vile : 
qui autem mala ſecerunt , in resurrectionem judicii 
(Ibid., 28,29). Primo dixit, mortui qui audierint, vi- 
vent. Secundo, omnes, qui in monumentis sunt, exient. 
Item quod in uno homine totum corpus significetur, 
in Regum libro promittit Veus David, de Srlonone 
dicens : Suscifabo regnum ejus : ipse edificabit mihi 
domum (It Reg. vii, 15). 

Convenimmt ista : sed excedit speciem, Gicens : 
Et dirigam (hronum ejus usque in eternum. Item in 
utramque : Ego ero ei in patrem, el ipse erit miki in 
filium. Et $i venerit injuslitia ejus, arguam eum in 
virga hominum, et in artibus filiorum hominum ; ntise- 
ricordiam autem meam non auſeram ab eo, 8icut abs- 
tuli, a quibus absluli a conspectu meo, et fidelis fiet 
domus ejus. Nerunr excedit speciem : et regnum ejus 
in eternum in conspeclu meo, el fidelis fiet domus 
ejus, Nterum excedit speciem : et regnum ejus in 
wternmm in conspectu meo, et ſironus egjus eril con- 


et dabo illud 8ervo two. Veram, in diebus tuis non fa- 
ciam hee, propter David potrem tuum. De manu filii 
ini accipiam illud. V erm omne reqnum non accipiam, 
sceptrum unum dabos filio two : propter David scervum 
meum, et propter Hierusalem civitatem, quam elegi, 
(IH Reg. v1, #1, 44). Quid enim prodest Navid, si 
propter eum filius ejns regirum terre cofisequere- 
tor, cateste perditurus 7? Ono manifestom et, Em 
Deo es8e Salomonem : eni regrinm quidern forrte 
ablatum non c«4 propter David, quod ef dixerat : 
Arguam in virga hominum pecedtn ejus : misericor- 
diam autem mean non auſeram ab #0 (I Reg.vi, 14). 
Quod si neque reprobatius esf, neque fdotortins Gul- 
lores regnom Dei poxsident : maniifesfoum esr, fi- 


B gram ſuisss Eeclevie bipartite, Salomonem, cujis 


latitudo eordis et sapierftis, sfcrt frend maris, ct 
idolojatris horrivilis. Disrwmpens, intquit ,” dierumpan 
regnum tuum de mann tua : vertint in diebis tuis non ſa- 
ciam. De mann filit ni accipiam illud. Ingis operationis 
es!, disrnmpens disrumpam : Sieat benedicens benedi- 
cam, et multiplicans maltipticabo gemen tum. Oxtendit 
enim semper ſaroram Satomortem in filio, id et, 
in posteris : eujus posthemis Safomonis femnporibas 
non aofert Dews regnum, secmmdum promissa Pa- 
tum : sed corright illod wqtre ift xrernam , ot cife- 
rat jugiter Seenndarm idvtofatriant Safomonis, in 
$40 pecealo perseverantis, Alias, qatomodo de maitiu 
Salomomis disroumpens disrempit ant non disrampit, 
Ss non nune est Salomon ir filiis bonus ant matus? 


firmatus usque in @fernum ( Tbid., 13, 16). Quod © Quod autemy diet : Verom, non one reghum ac- 


. autem videtur in excess0s specie thronum Christi 


promittere in zxternum, thronum filii hominis pro- 
mitiit, et ita Corpus Christi, id est, Ecclesize. Non 
enim propter David promisit Deus regnaturum Chri- 
$tam : cui ante consfitutionem mundi promisit hanc 
claritatem. Et per Kajam g8ic dicit Dens Chrimo : 
Magnum fibi erit islud : ut voceris puer meus, et 51a - 
tuas tribus Jacob, et Israel dispersionem convertas. 
Ecee posui te in testamentum generis, in lumen gen- 
tium , ut 8is tn _salutem usque in novissimune terra 
(15a. xn, 6). Quid majus Filico Der vocari puer mens, 
et Israel dispersionem convertere, aut per enm 
ſactum esse ipsum Iraet et ccoelunr et terrany, et 
que in eis $unt visibilia et invisibvitia? Sed ei dixit 


cipio : in Speeiem redis, ineipiens iam fignrain in 
liio Satomonis et 8ervo. In Jesa Nave quoque sic 
dicit Dominus, manifestans in ano homme ſuturum 
corpus o$tendit : sed hoe loco malum tartammodo. 
Peccavit, imquit, popubns &t transgreoos testamentam, 
quod disposni ad iltos, ſwratt nent de inathemate, mi- 
erunt in vasa mma (Jos: vitt, 14) + cnn (ous Achar 
de tribu huda id feeisset. Quod corpus gemper ſutg- 
rum inveltigens Jesns, Sic ait, cumr eunr ceciderct : 
Exterminet ts Deus vent et hodie (1bid., 25). tad 
antew mule magis necessarinm est scire : omnes 
omnino civitates Isract ev gentium, vel provincias 
quas Scriptura aWloquitur, avt in quibns atiquid ge- 
$tum refert ligurany e<8e Ecelesie. Aliqns quidem 


magnum esse, qui Filio Det mixtus est ex semine D partis make tantuw , aliquas bone, aliquas vero 


David. Omnis enim promis8io Abral# et David, 


ips2 e$t, ut Semen eorum misereretws eh, cujus Sunt - 


omnia; eb esset coleres in z#ternam : non propter 
eos regnaret Chriswws, qui es onmiuny rex 2a Patre 


conStitutns. Quid dicimus de Salmuone ? cum Deo 


est, aw post idvlolatriam reprobatus esv? Si cum 
Deo dixerimas : impunitatem spodebimus idolorum 
cultoribus. Non enim dicit Seriptura, pemientiam 
egisse Salomonem, aut recepiss& $apientian. Si au- 
tem reprobmum dixerimns : occurrig vox Dei, que 
dicit, nec tery:c quidery regnum auſerre Salomoni 
propter David, <icut scriptum est in libro Regum : 
* Al, evenit. | 


wiriusque. EL $i Sint alique, que etiam in gemes, 
que foris s8unt videantuy convenire : in parte ta- 
men, que intus et, convenilur ome corpus ad- 
versum, Sic in Israel captive, prominitur gertibes 
ad Deum reditus. Impossibile esr enim Fegent Toe 
qui ei, qui in lege non ext * d& eo loqui, ad ipsum 
lamen non : et sive alicub#y vine is ocexsjone non 
in rae specialiter alienigenas alttoquirer, infus 
omnimodo credend# sumt : quoniam, ets? evenichit 
specialiler quod prophetatunyest, Ecclesistamen esr. 
Proprietas denique now omnibus wpeciebus convent, 
Nam et Damascus et Tyrus et Soor et alizz muliae 
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usque. nune exslant, quas Deus penitus tolli, nec A Non erat, inquit, finis gentilibus illius : cum e801 civi- 


rest.urari dixerat. In alienigenis autem civitatibus 
Ecelesiam conveniri apertum est in Ezechiele , cui 
cum Vominus diceret, pridicere interitum in The- 
man, quz cst Esau, et in Dagon, quod est idolum 
allophylorum, intellexit parabolam esse adversum 
Hierusalem et tewplum. Factus et, inquit, sermo 
Domini ad me, dicens : Fili hominis, confirma ſaciem 
tuam 8uper Theman, respice in Dagon , propheta in 
silvem summam Nages : Audi verbum Domini. Hec 
dicit Dominus : Ecce, ego incendam in te ignem, et 
comedet in te omne lignum viride, et omne lignum 
aridum. Non exstinquetur flamma incensa et cumbure- 
tur in ea omnis ſuciesa subsolano usque ad aquilonem, ut 
cognoscat omnis caro, quia ego Dominus succendi illud, 


non exstinguetur ultra. Et dizi, non, Domine. 1psi di- B ,,oniam cedrus altitudo ejus. Civitas contemnens, qua 
habitat in spe, qua dicit in corde su0 : Eyo sum, et non 


cunt ad me: Nonne parabola est hee, qua dicitur 
(Ezech. xx, 45,49) ? Et ſactus esl, inquit, sermo Do- 
mini ad me, dicens : Propterea, fili hominis, propheta 


et confirma faciem tuam ad Hierusalem, respiciens 


8ancta eorum : et prophetabis super terram Israel. Hac 
dicit Dominus : Ecce ego educam gladium meum de 
vagina 8ua : et disperdam de te inimicum et injustum. 
Sic exiet gladius mens de vagina sua super omnem car- 


nem a 8ubsolano usque ad aquilonem , et sciet omnis 


caro, quia ego 8um Dominus, qui emisi gladium meum 
de vagina 8ua, non egredietur ultra. Confirma, inquit, 
ſaciem tuam, 8uper Theman, et respice in Dagon 
(Ezech. xx1, 1,5). Et iuterpretatus est dicens : Con- 
firma ſaciem tuam ad Hierusalem, el respice in 8ancta 


eorum. Et osteudit in omnem Hierusalem, dicens : C 


Disperdam de te inimicum et injustum. Ita ſulturum 
generaliter ait : Sic exiet gladius meus 8uper omnem 
carnem a subsolano usque ad aquilonem. Ostendit in 
Hierusalem. esse Theman, quam illic Deus interficit, 
ct Dagon, et omnia exsecrabilia gentium voperantc 
filio David Salomone in filiis suis, quo etiam evi- 
denier dejecta templa Dei et demolita, alque $piri- 
lualiter exusta, projecit in torreatem , id es, s2cu- 
lum, qui nascitur filius David Josias, ut disrumpatur 
altare in Bethel, sicut scriptum est : Altare , altare, 
hec dicit Dominus, Ecce filius nascetur de domo Da- 
vid : Josias nomen ili (1 Reg. xu, 2). Ninive ci- 
vitas alienigenarum, bipartite Ecclesiz figura est. 
Sed quia ordigem lectionem interprelando prosequi, 


longum est : satis eril, quod specie convenire nou p3 


potest dicere. Erat, inquit, Ninive civitas magna 
(Jone 11, 5) : adeo, tum esset adversa Deo, ut me- 
tropolis Assyriorum, que et Samariam delevit, 
et omnem Judzam semper oppressit : 8ed in fi- 
gura Ecclesiz pradicante Jona, id est, Chris(o, 
omnis omnino liberata est. Eadem Ninive om- 
nino insequenti Prophela peritura describitur, cui 
predicans Dominus : Signum est Jona in venire 
ceti ( Matth, x1, 40; Luc. x1, T0). Aique ut et ipse 
Propheta ostendit, non esse illam civitulem specia- 


' Jem, interpouit aliqua, que speciei modum excedant. 


a Grace ScEnovo: proſanan!. 


tas unins gen(is. Et jiterum : Multiplicasti mercatus 
luos super astra celi, id est, Ecclesiam. Et itcrum : 


Super quem non venit malitia tua semper? Numquid 


potuit univs civitatis malitia, 8uper omnem hominem, 
aut semper venisse, nisi illius, quam Cain ſratris 
sanguine ſundavit nomine filii suj, id es, posterita- 
tis? Maniſcstins adbuc docct Prophela, Ecclesjiam 
esse Ninive. Et extendet, inquit, manum suam in Aqui- 
lonem (id est, populum solis alienum adversus Me- 
ridianum) et perdet As8yrium (Soph. 11, 13). Et illud : 
Ninive, exierminium sine aqua in deserium : et pascen- 


. tur in medio ejus greges, omnes beslic terr@ et came - 


leonti , et hirci in laquearibus ejus cubabunt, et beslia 
vocem dabunt in ſos8is ejus, el corvi in portis ejus, 


est post me (Ibid., 13, 15). Et adhuc : Quomodo ſacta 
esl in exterminio, pascua bestiarum? Omnis, qui trans- 
it per illam, 8ibilabit et movebit manus 8uas ((b., 15), 
0 illustris et redempla civitas, -columba, que audivit 
vocem, non recepit disciplinam, in Domino non es 
confiza, et 'ad Dominum 8uum non appropinqua- 
vit. Principes ejus in ea, ut leones frementes; ju- 
dices ejus, ut lupi Arabie, non relinquentes in 
mane. Prophete ejus, 8piritu elati, viri contemptores. 


Sacerdoles ejus prophetant 8acra, et * conscelerant 


legem ; Dominus autem juslus, in templo ejus non ſa- 
ciet injus:um (Soph. m, 1,5). Agyptus item bipar- 
lita esl. Ecce, inquit, Dominus 8ede' super nubem 
levem, et venit in £gyptum (Ta. x1x, 1,5). [Nubes, 
corpus esl $pirituale post Baptismum, et claritas filii 
hominis. Primus est enim adventus Domini jugiter 
corpore $u0 venientis, $icut dicit : Amodo videbitis 
venientem in nubibus cli] et comminuentur manuſacia 
Agyyti a ſacie illius, et cor ipsorum minorabitur in 
illis, et exsurgent Mgyptii super Fgyptios, et > expur- 
gubit homo ſratrem suum et homo proximum 8uum , el 
pugnabit civitas contra civitatem, e> exsurget gens 
super gentem (Malth. xx1iv, 30), id est, Agypius >u- 
per Agyptum, et lex supra legem, sensus scilicet 
diversitale $ub una lege : Et turbabitur 8piritus 
A gyptiorum in ipsis, et cogitationes eorum dispergam. 
Et postquam nune generi speciem, nunc genus $pe- 
ciei miscuisset, adjecit, dicens : Die autem illo eril 
altare Domini in regione Mgyptiorum, et tiiuli ad 
lerminos ejus Domino. Erit autem in signum in @ler- 
num Domino, in regione Agyvtiorum (13a. xix, 19). 
Non dixit : licebit esse allare ad terminos Agypli in 
zternum : sed, erit. Ezechiel yero aperiius 0s1en- 
dit tolum mundum esse Agyptum, dicens : O dies ! 
quia prope est dies Domini, dies nubis, finis gentium 
erit : et veniet gladius super Agyptios. Ei jungit spe- 
ciem : Et erit tumultus in Athiopia, et cadent vul- 
nerati in Agypto, et cadent ſundamenta ejus , Per- 
s& \ et Cretes, et Lydi, et omnes commezlicii, el 


b Lege expugnabit. 
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filii testamenti mei, gladio cadent in ea cum ipsis A in stupore_ mentis, slupebunt et timebunt in interitu 


(Ezech. xxx. 3-5). Hoc autcm factum est, cum 
post excidium descenderent in Z£Egyptum, et oc- 
ciderentur illic a Nabuchodonosor secundum Hie- 
remize prophbelationem. Fiet autem et generaliter, 
novissimo die, quando cum Xgypliis filii testa- 
mentk: ceciderivi, Agypiiorum more viventcs. lem 
per Ezechielem minatur Deus regi Azypiiorum , ct 
ejus multitadini, quod es5ent terribiles in $ancios , 
inter circumcisos deputati : quod non convenit, nisi 
in eos , qui $ibi circumcisione, id est, $acris blan - 
diuntur. Quoniam igitur dedit timorem $svum $uper 
ut dormiret in medio incireumCcis0- 
rum vyulneratus gladio Pharao, et omnis multitudo 
ejus cum ips0, dicit Dominus. Et illic a genere ad 
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lu, et ingemiscent super te, et accipient lamen'ationem 
et dicent tibi : Quomodo destrucia ect de mari ciritas 
illa laudabilis, que dedit timorem suum omnibus inha- 
bitantibus in ea ? &t timebun!t inzule ex die ruine tus 
(Exech. xxv1, 15-18, 8c. LXX) : Ad clamorem vocis | 
1uE, gubernalores {ui timore timebunt, et discedent de 
navibus omnes remiges tui et veciores et prorete maris 
8nper terram 8tabint , et ululabunt s#per te voce ana , 
et clamabunt 8uper te amarum, et imponent super ea- 
put sunm terram, ef cinerem slernent, a Dog $U- 
per te lamentationem filiorum, lamentum r, Quan- 
tum invenisti mercedis de mari? Satiasli genes mulli= 
tudine tua , et a commiz'ione tuna locupletasti omnes 
reges lerre@. Nunc autem contristata es in mari, in pro- 


speciem : Hac dicit Dowinus : Circumjaciam te 8uper B ſundo aque commiztio tua, & onnis congreguliq ina 


terram populorum multorum et exiraham te in ham? 
meo, et extendam te 8nper campi tut : et conslituam 
guper le omnes arcs celi, et saturabo omnes bealias 
univers@ lerr@ : et dubo carnes luas s1per monles, ef 
sa!urabo sanguine tuo colles, et rigabitur terra «b his, 
que de te unt; a mullitudine (ua in monlibus 
vepres implebo abs te, ct cooperiam calum cum exatin- 
gueris, et obscurabo astra ejus, zolem in nube contegam, 
et lun non lucebit lumen ejus, Onnia que Lucent lu- 
mine in clo obscurabuntur, et-dubo tenebras zuper ter- 
ram tuam , dicit Dominus. Jungit speciem : Et exa- 
sperabo cor populorum multorum : cum ducam capt:vi- 
tatem tuam in nationes, in terram, quam non noveras 
(Ezech. xxx11, 4-8). Excedit s8peciem : Et contrista- 

buntur super le mult nationes, et reges carum , 
mentis al.enatione slupebunt, cum volabit gladius mens 
super ſacies eorum, in medio corum erit ad rui- 
nam. ex die ruing tug. Redit ad speciem ; (uo- 
niam hec dicit Dominus : Gladius regis Babylonis 
renit tibi in gladiis gigan'um, et! dejiciam virtutem 
luam, pesles a nationibus omnes, et pendent contume- 
lian £ygyptii, et conteretur omnis virtus ejus. In ge- 
nus : Et perdam omnia pccora aqua multa : et non tur- 
babit eam pes hominis ultra, et vesligium pecorum non 
calcabit eam. Tunc requiescent aqua eorum, et flu- 
ming eorum, u! oleum habebunt, dicit Dominus (Ibid. 
9-14). Species : Et dabo £Kgypium in interitum, et 


C 


in medio tui. Ceciderunt omnes remiges tui ; omnes 
qui inhabitant insulas contristali 81:11 8uper te , i re- 
miges corum mentis alienatione 8tnpuernnt, et lacryma- 
tus eat vultus eorum 8uper te. Mercatores eorumde genti- 
bus exs. bilabunt te : perditio ſacta es, ultra non eris in 
eternum, dicit Dominus (Ezech. xxvii, 28-36, cc. 
LXX). ] Numquid i in unam ingulam conveniunt, que 
dicta sum : aut sola poluit locupletire omnes reges 
terre? Sed aliqua relinquimus locis opportuvis : 
quibus etsi $rictim dicuntur, videri possunt. Tyrus 
bipartita et, sicnt per Isaiam dicitur, qui post mulia 
speciei et generis, hoe quoque adjecit, dicens : Erit 
pot septuaginta aunos Tyrus , sicut canticum ſornica- 
rie. Accipe cithwram angularem, civitas ſornicaria, 
oblita bene cithurizare, multa cantica canta : wi ii 
commemorati2» fiat. Et erit post septunginta annos, 
respectionem ſacict Dens Tyri, et iterum re:tituetur in 
antiquum ( Ja. xxm, 15-47 ). | Numgqnid credibile 


esl, unirersa regna terrarum, Tyrum Yenisse nega- 
| liandi causa? Quod $i vevijant j; qua utilitas, pravdie 


xisse ſutura Tyro commercia omnibus regnis lerr:r, 
si non Tyrus, Ecclesia est, in qua emne terrarum 


_ negotium es tern vitze? Sequitur enim et osten- 


desclabitur terra cum plenitudine 8un, et digpergam - 


omnes inhabitantes in ea (Ibid., 15). Genus : Et scient, 
quia ego Dominus sum. Uperiam, inquit, celum, cam 
exatingueris : et obscurabo asira ejus , solem in nube 
contegam et lung non lucebit lumen ejus. Omnia, que 
lucent lumine in c@elo obscurabuntur super ts : et dabo 
tenebras super terram (nam ( Ezech. xxx1, 7, 8), { In 
passione Domini, non in terra AEgypli tantum fſue- 
runt tenebre : sed 'in Lolo orbe. Sed nec, c:pta 
Agypto, obstupuerunt gentes, exspectantcs ruinaim 
$1am ex die ruinae ejus. Nam ct de Soor vic $cri- 
ptum es : Hee dicit Dominus ad Soor : Nonne, a die 
ruine lug, in gemitu vulneratorum, dum inter ſiciun- 
tur gladio, in medio ti commorebuntur insule, et dis- 


cedent @ sedibus 8uis omnes principes maris, 'et auſe- 


ent mitras et ves{em aurium suarum ; dispoliabunt 88 
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D 


dit, quod $it ejus negutium, dicens : Et erit negotia- 
tio ejus et merces sancla Domino (ls. xxm, 415-17).. 
Non enim in illis colligitur : sed illis , qui khabitant 
in con-pectu Domini. Onnis negotiatio ejus, edere et ' 
b.bere et repleri, in signum memorie in conspectu Do-. 
mini (Ibid. 18). Si ergo negotiatio ejus, $ancla Do» 
mino : quomodo polest omnibus cssc regnis, nisi 
ubique ſuerit ista Tyrus? Sequitur enim aperic, 
oslendit quid sit-Tyrns, dicens : Ecce Dominus cor- 
rumpet orbem terrarum, ct raslabit illum, et nudabit 


| ſaciem ejus : disperget eos, qui inhabitant in eo, et erit 


populus gicut eacerdos (15a, xxiv , 1-L). [Num illius 
orbis, cujus negotiatio sancta Domino? et ſamulus 
gicut Dominus et ſamula sicut domina | Et erit emens 
sicul et rendens : et qui debct, sicut ille cui debeinr ; et 
qui ſ@nerat, sicut ille qui ſcneratur : quia corruptione 
corrumpelur terra, et vaslabitur roxstatione terra. Os 
enim Domini locutum est hec. Planxit terra, curvalus 
est orbis (erre, planzerunt alli terre. Terra auicm ſa - 
cinus admizit, propler eos, qui inhabitant in ea; quia 
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transierunt legem , ef mutaverunt jusza lestamenti A et asinorum, et omnium pecorum, que 81unt in castris 


eterni. Propterea ergo maledictio comedit terram : 
quia peccaverunt, qui ihhabitant in ea. Propter hoc 
egentes erunt, qui inhabitant terram (18a. xx1v, 1-6). 
[Numquid ii * gentes esse possunt, quibus in omni- 
bus regnis terre negotiatio est edere, et biberc, ct 
repleri, non quodam tempore, sed in 8igi um memo- 
rize in conspectu Domini? Et relinquentur homines 
panci. Lugebit ritis, Iugebit vinum. Cement onines 
quorum jocundatur unima. Cessabit jocunditas tym- 
pano, cum cessabit impudicitia et divitie inipiorum. 
Numquid $anctorum ces8abit vox cithare? Conſusi 
8unt : non b berunt merum, amarum ſactum es! vinum 
ftis, qui bibunt illud. Deseria est omnis civitas : plau- 
dent omnes ne introeant, ulnlate divini, ubique ces80- 


illis secundum stragem is!ain, Et erit, quicumque re- 
licti ſuerint ex omnibus gentibus convenientibus s1uper 
Hierusalem, e! ascendent quotannjs «dorare regem Do- 
mini Deum omnipotentem, celebrare diem ſestum sce- 
nopegie® (Zach. xvi, 11-16). Elam alienigenaruin est. 
tlic speciali jungit generalem, moustratque biperti- 
tim. Hec dicit Dominnus : Confringam Nair arcus, in 
Elam principatus eorum. Et excelit speciem. Super- 
ducaw, inquit, quatuor rentos, a quatuor cardinibus 
celi, nec erit gens qu@ illuc non veniat, que expel'al 
Elam. Redit in speciem : Et terrebo illos, coram int- 
micis eorum, qui querunt animas eorum, & guperdu- 
cam eos 8ecundum iram indignationis men, et mi!tum 
post eos gladium meum, donec consumat eos. Juygit 


dit onnis jocunditas terre, et retinquentur civitates de- B genus : E! ponam sedem meam in Elam ; et perdam 


veri@, &« domus derelict peribunt (Ibid., 6-8).! lac 
omnia erunt terre In medio geutium. Si deserta 
est omnis civitas; quiz $uut gentes. in quarum me- 


$0 is!a Taciant? Ersi aliqua horum vilentur im- 


perspicue fleri, tamen omnia $8pliritualia sunt. Om- 


nem civitatem desertam $pirttusli:er mortuam dicit : - 


sed Tyr: illins meretricis, non cnfus negotiatioSancta 
toto orbe. Hierusalem autem Telinquemur homines 
pauci, $alvo utique Statu eorum, qui perimunt. Paci 
relinquentur ex cis, quos $pirituatiter mortaos dicit : 
qui per recordationem vixerunt, quos Eccle>irsticus 
non jaterſecerit * Sicnt maltis in focis legimus. Sel 
quia propositum nobis implendum es, duobus con- 
tenti sumns 'exemplis. Minatur Vens ijgnem ex igni 
Israel, regi Assyriorumn, id est, adverso corpori, ct 
dicit ad Syrum vel ad stipttam, post pantulam, ignem 
ſuuros. Mittet, inquit, Dominus sabaoth, in tuum f:v- 
norem, ignominiam : et in ctaritatem twam, ignem ar- 
dentem : et ardebit Israel lumen, et erft tibi ignis, tt 
samtti ficabit illud in flamma ardente ( +cificet lumen 
Isract), et manitlucabit qua#i ſennm, sitvum. In ilto die 
arttebunt montes : et'per precipitia ſugiunt, quasi qui 
ſugit a flamma ardente'; et qu remanserint ab illis, nu- 
merabuntar, et puer $cribet illos (Exa. x, 16-19). 
Qui remanserint, inquit, ab il'is. Non enim potcst 
jgnis, qui comburil bd artdere? Qui auviem ex ceom- 
busiis soperavetint, ignts efficicntur. ln Zacharia 
tegimns, iNlos remeare quos Erclesia non. oeciderft, 
quod ad 'se conver!antinr : ezeteros vero $piriiualiter 
cruciatibus mmterfivere. Siquidem $1atibus oculss 
erat, ct earnes Lihexeere facial : Habitabit , impuit, 


_ in tract confilens: of hee erit strages, qua cadet 


Deus poprutos , quotquot militaverant oaversus Tsrael. 
Tabescent carnes corum $tantibres eis xrbpetes snos : 01 
ocuti eorum fluent a ſoraminibus ors, et lingua eorum 
tabescet in ore eorun, © erit inilta te atienatio magna 


$super illos, et apprehendet unusprisqne manum proximi 


81, et implebitny manus ens, menu proximt ejus (il 

est, erens exenm durens). 'Et Juden proviiabiiur in 

Hiernsalem, et collizet viros omnium poputforam, el 

atzzm, et aryentim, et restem, im mn'ttudinem nimts. 

Frhwecerit srages equornm, et muloram, camelornm, 
* Egentes, recie. ; 


| inde regem et potentes. Erit in novissimis diebus in 


eternum captivitatem, Elam, dicit Dominus (Jerem.xxv, 
33-38, 8ec. Lxx; xed juxta. Vulg. xLix, 35-39).] 
Numquid credendum est non fui-se gentem, que 
non yenerit ad expngnandam Elam, aut illic sedes 
Domini, cujus captivitatem vertit, nisi Ecelesiastica 


- Sit ſfigura? Que vero $pecies : Sinistr:c tantum sunt, 


ut Sodom, cnt scriptum est : Audite verbum Do- 
mini, principes Sodomorum (Ta. 1, 10), &t que roca- 
tur spiritualiter Sodoma et Mygypins : ubi et Dominns 
eorum-eruciſixus ext (Apoc. x1, 8). Ex his Sodomis 
exiet Loih, quoil est, discessio, ut reveletur homo pec- 
eati (11 Thess. 1, 3). Bibylon civitas adver>us flie- 
rusalem : lotus mundus es in parte 81a, quam in 


( bac Israel. Ure convententir : Visio, inquit, adrer- 


81s Babylonem, et cit adrersns orbem terrarmmn 
venturos sxactos Det milites : Tollite vic2m et exsul- 


late vicem illis, nolite timere, exhortamini; manus 


aperite magistraius : quia ecce ego pricipio. Sinciifie 
ca'i #unt et vocali gigantes veninnt iram meam lenire 


gaudentes simut et injuriam ſacienites. Vox niultarum 


genlium in montibus 8imilis gen/ium mullarum, vox 
regum el gentium collectarum (189. xin, 1-4, 8ee. LXN): 
cum Babylonem gens et rex Meflorum cverterit. Se- 
quitur enim et dicit, qui {int is regos; et que 
Babyl-m. Deus 8abaolh precepit genti bellairici renire 
de longinquo, de summo ſundamento celi. Dens et 
bellaltores ejus corrnperunt universmum orbem terra. 
Utslate, proximms est enim dies Domini, et con-rilio 


Þ © Deo aterit. Propter hoc omnes manns resolventur, 


el omnis anima hominis trepidabit. Turbabuntur legati 
parturientis, et parietes circumslantes, alins ad alium 
erpavescent, et ſacies. eorum sicut flamma commula- 
buntur. Eeee enim dies Domini insanabilis venit indi- 
gnationis et ire ponere orbem terrarum deserium, et 
peccatores perdere ex eo (Ibid., 4-9). [Diem Domini, 
ex quo pass0s e$1, dicit : ex quo Spiritmaliter interſi- 
cilur mundus, interficiente exercitu Dei : #nm ejus 
Inmen iniqui non vident, sjcut serventur, dicens'!: 
Stetla enim celi exterioris et omnia luminaria cus, 
lumen dabunt et tenebrescet, et non permanebit lumen 
jus. Et inſtigam mortuis terre mala, et injuilis pc- 
* Forte tardare, vel manere, vel-non ardere 
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cata yorum, et perdam injuriam secelestorum, et inju- A siones Esau. Serras vero ſerreas : homines dicit du- 


riem superborum humiliabo.] Et ernnt qui remanse- 
rin! (id es quos +upradicti milites non occiderint), 
honorati magis quam aurum, quod non tetigit ignem, 
e homo honoratys erit magis quam lapis ex Saphir: 
Colum cnim indignabitur, et terra commovebitur a 
ſundam-ntis, propter qnimati-nem ire Dei in die, qua 
aderit indigngtio ejus. Jungit speciem : Et erit qui re- 
liclus es ; quasi caureola ſugiens, et 8icut ovis errans, 
el nou erit qui colligat, ut homo ad populum gunm 
canperiatur, et venire in tribum swam ſestinet. (ui 
enim inciderit, $uperabitur ; et 8i qui collecti sunt, gla- 
dio cadent, et filie eorum, in conspeciu eorum cadent, 
et domus eorum diripient, et uxores eorum habebunt. 
Ecce, excito robis Medos, qui non;computant pren» 


ros et agperos, qui 8reant parturientes Leclesias. 
Htem : omnes gentes que «ub ceelo 8unt, in civitate 
Dei iram Dei bibere et iNie perenti, Jeremniias testa- 
tur, dicens : Sic dieit Dominus Deus lerael : Accipe 
erlicem vini meri de manu tra, et potubis omnes genies 
ad quas ego millo ts 7 of voment of inganient a facie 
glndii, quem ego milto in mediq iHerum. Et accept ca- 
licem de manu Domini, et potuvi gentes ad quas misit 
me Dominns ad ips4s Mieruzalem et ciritates Jude, 61 
reges ejus, & principes ejus : ut ponerentuy in degvla- 
tione, ef in devastatione, & in sibilatione, et Pharac- 
nem regem AMgypti, et pueros ejus, ot potentes ojus, 
universum populum efus, of omues promizcucs ejus, ot 
reges omnes alienigenarum, Azcalonem of Cugam et 


niam, neque aro vpus ext illis (15a. xm, 10-17), B Accaron, et que contra ſaciem Azoti, ot Tumeam et 


[Subtiljter jnserit genus ; cum enim © eslis, non 
gpus esf auro ct grgents : nis} Ecclesjaviieus, qui 
ſruituy spiritnoliter vita, Sagittgtiones jurenym con - 
ſringeml, et filiis vestris non miserebuntur, et super ne- 
poles vesiros non pgreent oculi eorum (1bid., 18).] 
Om-ja $pjritualiter, sicut de eadem Baby:one, scripta 
$uwl : Feliz es, qui obtinebit, et collidet parevlos su0z 


ad netrgm (Pal, cxxx41, 9). Neque enim regen Ve- | 


dorum, quoi obliuuerit adversus Babylonem , dixit 
ſelicem, e4 non Ecclesiaslicos, qui obtinent el colli- 
duat filios Babylonis ad petraw scandali, Obtinet 
aulem, Sic scripium es1 : (Qui abtinef modo, teneat, 
done de medio fiat (1 Thess. 14, T). Et post mulia 
$peciei ct gencris, clansura pericchi;e aperie omnes 


Moabitem, et filios Ammon, et regem Tyri, et regent - 
Nidonis, ot reges qui runs mare eunl, 'et Derdan et 
Theman et Bogor, et omnem ircumtunsam u ſavie, et 
omnes promisoucs qui commorantur in deserio, ot 
omnes reges Elam, ot omnes reges Perzxarum, et uni- 
vers08 reges a #ubsolane, yuilonge of qui juxia cunt, 
wnumJuomgque ad fratrem vunm, of omnia rogna teri 
que 8uper faciem 4errew 8unt, ef diers illig : Uwe dicit 
Dominus omnipetens : Bibite &t inebriamini, et vomite, 
et eadeiis 64 eurgetts a ſucie gladii, quem ego milo it 
medium vestrum Kt ad eos qui noluerunt accipere 0a- 


bieem, i1a nt bibant, dices : Sic dieit Dominus : Bile 


bentes bibe/is, quia in civitale in quu invorutum est 
nomen menm, guper iygam ineipic vexarce vos : of vos 


ogtendit es-e Babyloyem, £4 evs in terra alque in C purgatione non eritis purgavi, qui gladium ego invoco 


mantibus syis, id es jn Ecclesia perdere., Hec dicit 
Dowinyvs ; Ponam Bubylgugm dezertum ; ut inhabi- 
lent in ca erici, 6! crit in nifilum, et ponam illud [uti 
porgginen in perditionem. Ha dicit Daminus sabaoth, 
dicens ; guomedo dixi, 8ic grit ; et quemadmodum co- 
gitqui, gig persererabit, ut perdam Azayrios in terra 
mea et in montibus meis, et erunt in conculc«tione, et 
auſ ritur gb gig jugum carum, & gloria ab humeris 
earum quſeretur. Hgc cagitatio, quam cogita it Domi- 
nus ju orbew terre tolum, et hac manus alta super 
ones genes 0: bis lerr@, Deus enim ganclus quod c0- 
giianit, quis digperget, 8 manum illam ſortem quis 
aperiet (Isg. x1v, 22-27) ]? Quotiescumque autem 
post excidium minatur rune civilatis habitationem 
bextiarym, +spiritus imuuundos digit babiiaturos in 
how gibus, quos Sanctus Spiritus deseruit. Non enim 
hang ivjyrigun pdssunt interſerti babilatores, aut 
ruinam $eulire, Sermones (inquit Ayes) ques vidil 
auper Hieruzglem, & c@pit. In tribus impietatibug 
Damaxci et in qugtugr non avergabor eam, eo quod 50» 
eahguy gerrig ſerreis in wiero habentes (Amos 1, 1-3). 
Et iterym ; [4 tribus impielatibus Idumee et in qua- 
(yar u0u ayergaþar Fm, proplerea quod perieculus 
eat iu gladio (rajrew auum (Ibid., 11). Kg wultas alias 
civitates alienigenarum in Eccleia: figura convenit, 
Ubicumque aut Idameam, Thewan, Bazor, Seif nor 
minat, fratres malos siguifcat. Sunt ante posses- 
« Forle islis. 


8rper inhabiiantes lerrum (Jerem. wxv, 15-2v9).1 Po- 
tadis, inquit, Hierusrtem, civitates Juda, ot reges ejus 
el principes ejus. Deinde dieit + Kt wiiversu regua. 
terre, que 81 per ſaciem terre want 741 04enderrt, nb 
Speciali Hierusatem trans}tun fecisse ad generalem, 
in qua $unt omnes genes terre, quas iHic Dous per- 
ewtiet, sicut of interpretatns es1, dicens : Quoniam 
in civitatem in qua tnvocetim eat nomen meum, in 
ipsa incipio vexare vos, &f vos purgaticne non eritis 
puryati. Numquid Jeremia+, cum easet in corpore 
qui do Jude earcere numquam, nisi tyacivs, is-et 
in Mgyptum : perspieue adjecte mero in calice id 
jotinn daret omnibus gentibus que sub eclo gnnt, 
am nunc per Eeclesjam prophetat? Quod $i tune 
quoque el nune in Eeelesia locus est, maniſcstum 
es1, et omnes gentes, ad quag ile Jcremias loquitur, 
convenirt in principal} corum parte. Si quid cuim 
Summum $Sathanas, s| quid grave, 8} quid dexirum 
in $10 corpoere habet : ecolesribus migevit, ut bellay- 
tium mos ext, ſortibus fortes opponere. Unde Apo- 
$tolas dicit, 1100 es5e Sanctis pugnam adversus hu- 
manitalem, 8ed adrersus spirituatia nequitice in ca» 


. leatibus (Ephes. vi, 12). 


KEGULA Y, 
De Temporibus. 
Tewporum quaniitas in Secipiuris frequenter mi- 
Stica est lropo »ynecdoche; aut legitiunis numeris, qui 
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mu'tis modis- pox iti sunt, et pro loco in'elligendi. Sy- A est praterita ,neque in nocte provsenti dies crastinns : 


necd. che ver», aut a parte to um esl, aut : 010 pars. 


Hoc tropo, 400 :nnos $er+ iv it ral in Agyr to. Nam 


dicit Deus Abraha : Sciens cies, quia peregrinum erit 
semen lunm in terra non 8na, et dominabuntur eorum ef 
aſſligent eos annis 400 (Gen. xv,A5). Exodi avtem Scri- 
ptura dicit : 4 0 annos ſnisze in f4qypto (Exod. x11, 40). 
An nn om: tempore Servivit? Quarrendum ergo, ex 
quo 1empore: quod invenire facie es!. Dicit enim 
Seriptura non $serviisse populum , nisi poxt mortem 
Joseph, et omn.um ſratrum cjus, et omnium $s:2culi 
illiu+«. Filii autem Isracl crevernnt et mulliplicali 8unt, 
et © Cethei ſuerunt et prevaluernnt, mulliplicabat au- 
tem eos terra. Kxsrrexit autem rex «lier snuper A gyp- 
tum, qui ignorabat Joreph, ct dixit genti sue : Eiee 
gens ſiliorum Israrl magna mullitudo, et valent 8npcr 
nos. Venite ergo circumrenianns eos (Exod. 1, T-10). 
Si autem po>t mortem Joseph cep't $-rvire populus, 
et 570 »znnis, ex quilu+ in Agyplo demoratus esl , 
deduce mus 80 anno: rrgni Joseph (regoavit enim a 
30 annis usque in 110) ecumt retiqui servitalis |-racl, 
b anni 240, quod Devs dixit 40U. Si autem omne 
tempus peregriuationis >uz Servivit Isract, pins csl 
quam Dens dixit, Si ex morte Jo-eph scecundum 
Scriptura sanciz fidem, minus est. Quo maniſe-tum 
e:t, 109 a 1oto partem esse. Nam post 39 annos, 


. pars alivrum, 100 auni um. Propterea dixit, 400 an- 


nos. Si hic in omni summa lemporis, ut puta post 9 
dies es!, vut poxt- 9. mens's : primus dies mensi> 10 
est, sicul sCriplum: In wero matris fiquratus SUM caro 
10 mensjum coogulatus in sanguine (Sup. v1, 2). Sicut 
autem in prima parte temporis cujusque lempus es, 


-ila in novissima hora lotus dies it; reliquie m.l!e 


annorum;y Mille auni sant. Sex dies sSunt mundi wXtas, 
id est 6U00 annorum, In reiquiis sexli dici, id est 
wille annorum natus est Nominus, pas+us ct reSur- 
rexit. hem reliquuie mille annorum «Gicte Sunt wh 

anni prima resurrectianis. Sicut enim reliquie kt 
ſerie, id ext, tres hore, totus d:cs es; unnu+ ex 11ibus 
+e/viture Vowini : ita re iquize sex1i diet majoris quo 
surrexit Erclesia, lotus dies et, mille anni. Hoc 
enim rope, cons1ant tres dics ct tres neces. Noctis 
autre et diei, 24 horz unum tempus est, nec adji- 
ciuntur noctes diebns, nisi c-rta raticne. A'ias, dies 
>olos d cimns, Sient Apostolas dicitur man+is<e anud 


Perrum 15. Numquid opus erat di: ere, totidem die- D gabbati. Non enim qui $eparatos dies promit, potest 


bus «ct woctibus ? Sic enim scriptum es: Vespere et 
mane die; unus (Gen. 1-5). Quod $i nox el dies, unum 
tempus est: novissima hora diei, et diem totum et 
noctem transaciam retinel. Similiter et novissima 
hora noc is, lotam diem ct nortem futuram. Hora 
enim pars est utriusque temporis. Hora qua sepu'tis 
est Dominus, pars es sexlir ſoria: cum >ua nocte que 
tronsierat, el hora noctis, qua Surrexit, immirie:tis 
est pars diei. C:eterum, si neque in die prasenii nox 


« Cethei ſuerunt. LNN, Excd. 1, 7. z Caine ty6- 
vovro, efſusi ſac'i sun!. . 

b Immo quadringentis et 30, ut 1eliqui fiant , 
dewptis 80, anni 350; et ita Exvdi x1, 40; Juseph. 


non die revurrexit Dominus, 8d n-cie. Quoniam dies 
al oriu $0lis ext, $jcut scriptum esl : Lun-inare majus 
initium dici (Jbid., 16). Dominus aviem ante $6lis or- 
tum resurrexit. Nam Marcus dict: Oriente 8ole(Matth. 
x\1, 2), non orto, scd oricnte, id es1, ad ortum 
cunte : Lucas autem, diluculo (Luc. xxiv, 1). Sed ne 
de hac locutione ambigeretur, a ii Evangrlisiz aperte 
noctem fui-se tcstantur. Nam Maithzus nocte dicit 
venisse mulieres ad monumentum, et vidisse Domi- 
num (Math, xyvin, 4). Joannes vero, cum adhuc te- 
nebre essen! (Joan. xx. 1). Si autem Dominus ai.t9 
Svlem, id ext, ante initium dici reurrexit, 60x jlla, 
pars erat illucescentis diei. Quod et comprtit operi- 
bus Dei, ut non dies obscuraretur in noctem, Sed nox 


B lucescat is diem. Ia evim nox illuminatur, et cfli- 


citur dies : quod est figura eorum , que ſacta erant 
in Christo. Quoni m Deus qui dixit : De tenebris [n= 
men ſulgere in cordibus nos!ri; (11 Cos. rw, 6). Qui il 
luminavii tenchras, Sicut scriplum e-1: Tencbra@ tu@e 
sicut meridies ernnt (Faq. Lyn, 10). Et: Nox trausivit, 
dies autem appropingnarit ; »icut in die decenter ambu- 
lemus (Rom. x11, 12). Prius est enim quoi carnale 
esl, deinde quod $pirituale. Dies ergo | rimus et n0- 
VisSimus, a Lolo pars cst. Solus medius plenus fait, a 
vespera in yesperam, Secundum conditionem alque 
praceplum. Sient Moysi dicit : A respera in vesperam 
© obscuravi diem 8«bbato:um (Lev. xxm, 33). Quidam 
aulem d'icunt, cx die compulandum : quoniam No- 
minus tres dics et noctes dixii, non tres neces ct dies. 


C Sed hoc nou longa ra:ione destrujtur.'Si enim ex die 


initium ecpulturay, in nocte finis : $i autem in die fi- 
vita es1, a nocte cepit. Nam $i dies utrimque conclu- 
ditur, plus erit unus dies. Dicunt pretcrea, non posse 
in die esse noctem prateritam, nec in noctc diem ſu- 
turum : Scpara!os tres dies et nocites oporiere assj- 
gnari, computante> primum diem, quo crucilixus est; 
alteram, trium lb«rarum reparatarum , tertium $ab- 
ati, crit Domini dies 4. Qui autem hanc circumvren- 
lionem Vitnt , consentiunt a noc'e quidew compu - 
lanlum: $ed noctes a Gdiebus debere $-parari, di- 
centes, in 3 horis tenebrarum importunarum primam 
nociem, alieram $:bbati, tertiam ilucescenti>s Domi- 
nice; Noctes quidem veluti tres 8m, Sed dies duo. 
Primns in Iribus horis post tenebras: secundus, 


dicere in nocte qua resurrexit, fuisse d:em ſuturum. 
Quad $i id consentiat, consentiat necesse esl, in re- 
liquis diei sextzz feria, ſui-8e noctem preteritam, 
(Quze $i tenebra importunze ſucrunt, tres tamen hore 
lucis, cjusdem $unt diet : nec amiserunt ordinem, 
quominus pars esSent diei ac noclis $uz. Taceo 3 
horas tenchrarum noctem esse non potuisse , quod 
pr:vier ordinem ſuerint conditionis Dei. Quidquid 
enim $igni est, non Lurbat elementorum rationabi- 


lib. n Antiquitat. cap. 6. 
e Obscuravi. Leg. evm Vulg. celebrabitis, aut cum 


LXX, $abbut.zabitis, oabCaruire. 
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em eursum. Non enim quia $tetit $4] et luna diebus A mos etiam numeros , quodeumque tempus in qna- 


Josue (os. x, 13) et Ezechiaz (1V Reg. xx, 10), £0- 
lus s0l reversus c$1: aliquid cur>us inter solem et 
lunam mutilatum est et detractum, vel additum diei 
aut vocti, et vova exinde cepit temporum aut neo- 
menize Suppntativ, quam stlatuit Dens in Solcm et In- 
nam, esSe in lemporum dies ct anos, Sicut in Ge- 
nesi scriptum es (Gen. 1,17). Mnlto magis in illo 
die, nihil turbatum esl, cui n2n sunt adjectiz 5 hore 
lenebraru:n, ut cssent 45. Namque $i solem vbscu- 
ratum, et 1ursum oStensum diem dicimus, quod no- 
men, quem ordinem damnus ipsi diri, qui ſmis8e dici- 
lur, inter Scxtam ſcriam et $2abbatum , nisi bis 8ab- 
batum ſuit et hebdomada il!a 8 dies habui:? Certe, 
$i contentio ratione minime $edari potest , compen- 
dio probamns, 3 horas lenebrarum non pertinere ad 
Sepultyuram Domini, eo quod adhuc viveret. Non 
enim potnit e>sC in corde terre, nisi ex quo mor- 
tuus vel sepulius es, quod F[ictum est in tribus horis 
$exta ſerie, intra duodeci.uam, Quoniam pot occa- 
Sum Solis, non licebat Judzris sepelire: cum c85et 
pura cena initium sabbati sicut Joannes dicit (Joan. 
x1, 2; x1x, 42). lic ergo, propter cenam puram 
Judzorum, quoniam proximum ſucrat monumentum 
poSnerunt Jesum. Dics antem noctibus dignitate, 
nn novilatis ordine prafferuntur ; ut omnes masculi 
p! imogeniti $unt, +icut dictum est: Genuit ſilios et 
filias, et obiit (Gen. v). Quod contra legem nature fit, 
ut omnes i] masculos primum genui>sent. Nobis 
autem tlum tempus, dirs es1. Omnia nova Sunt, 
figurz tronsiernnt. Ex leg timis numeris $unt, $8ep- 
lenarins, denarius, duod: narins. Idem cxt autem nu- 
merus, et cum multiplicatur: ut septu:ginta, vel 


' 6eplingenti, vel totics in 8*:; ut septies Seplem , aut 


decies d-ni. Sed aut perſec: ionem Significant, ant a 
pariegotum, aut Simpiicem >ummam. Perſectionem, 
ut septem 3p ritus, Keelesie 8eptem ( Apoc. 1, 4-11 ). 
Aut ut dicit: Septies in die land.ibo te (Pal. cxvint, 
164): aut 8eplies tantum recipiet in is10 z@culo (Matih, 
xx; Erel. $xxv, 13). Simwiliter, denarins, ut alius 
Evangelista dicit : Centies tantum recipiet in ist0 +2 
culo (Harc. x, 50). Et Daniel, :ngelorum et cli rel 
Feelesize innmumerabilem multi:udinem deiiario nu- 
mero complexns esl, dicens : M.lle millia apparebant 


cumque numero ſrequenter breviavit scriptara, sicut 
snpradictum tempus , Hora appellatum esf, dicente 
Apostolo: Novissima hora et (1 Joan. 11, 18). Et dies: 
Siem, Ecce, nunc dies © salutationis (I Cor. vi, 2). 
Et annum predicare : $icut per |-aiam : Predicare 
annum Vomino acceptabilem ( 184. 1v1, 2 )} Quoniam 
non ille, quo De minus prordicavit, solvs ſuit accep- 
tabilis : $ed et iste quo priedicat, vicut dictum est: 
Tempore accepto exaudivi te ( 189, x11x, 8); et Apo- 
$tolus interpretatur: Ecce nunc tempus arceplabile 
(11 Cor. v1, 2). Finis devique hujus ann, 1 e-l, ju- 
dicii jun wit, dicens : Predicare annum Domini accep- 
tabilem, ct diem retributionis. Et David : Benedices, 
inquit, coronam anni benignitatis tne (P3al, Lxiv, 12). 


B Ali jrands hora, dies et menses, annns e<t, sicut in 


Apocalypsi: Parati in horam, et diem, et mensem, et 
annum (Apo. 1x, 15) , quod et, tres anni et dimi- 
dium. Ihidem, menses pro annis: Yatum est ei delere 
homines, menses quinque (Ibid., 5). Aliquando, dies 
denrio numero 100 dies sunt , sicut in Aporalypsi : 
Dies mille ducenti sexaginta (Apce. x1, 5) ; nam mil- 
lies dncenties Sexagies centeni centum yigenti $ex - 
millia dies sunt, qui $unt anni trecemi quinqua- 
ginta, mensibus tricenorum dierum. Ib dem : unns 
men-is denario uumero, 100 wenses, ut : Cirizatem 
sanctam calc:bunt menvibus quadraginta ducbus (Tbid., 
2). Nam quadragies bis cent2ni , 4200 menses sunt, ' 
qui $u4t anni trecenti_quinquaginta. Tempus, aut 
annus es, aut 100 anni : sirut temps, & tempors, ef 


C dimidium temporis ( Dan. \n, 25; an, T), quod est, 


am 5 anuj et dimidius, am 530. Item : Unus dies ali- 
quand» centum a mi sunt:; sicut de Eeelesia $cr iptum 
est: Jucere in civitate, ubj et Dominnus ejus erucifizus - 
esl, et pos! tres d.es et din.idium (Apoc. x1, 8, 11). Et 
oporiet fi.ium hominis Hieruzalem ire, et mulia pati a 
senioribus e: principibus sacerdotum , et seribis, et oc- 
cidi, et post tres dies resurgere (Matth. xx, 18; Marc. 
x, 55; Luc. xvm, 32). Ipse evim tertio dic regur- 
rexil. Generatio aliquoties et centum annj 8unt ; $i- 
cut Domiuns dicit Abrah:e : Quarta antem generatione 
rererietur hnc (Gen. xv, 16). In Exodo vero, non de 
servitutis, sed de Lotus peregrination's lempore 
dictum e$s1 : Quinta aniem generatione, ascendi! popu- 
lus ex Eqypto (t:xod. x11, 42}, id est, post 450 an- 


illi, et decies millies denaria circumsigtebant (Dan. v1, N nos, lem generatio , aliquoties 10 anni $nnt: gicut 


10), Et David : Currus, inquit, Dei decies mil/ies tan- 
ſum (Pal. xvi, 18). EL de omni tempore, David : 
in mille s&cula ( P8al. civ, 8). Item, per duwdent- 
rium de omni Ecelesia dictum es1 * 14400 et duode - 
cim tribus (Apoc. vn, 4, 5) , omnes gentes, $icut: 
Judicabit's duodecim tribus Israel (Matth. xix, 28). A 
parte tolum : quoniam Þ centum tempus legitimis 
numeris difinitur, ut in' Apocalypsi-: Habebitis pres- 
suram 40 dies (Ap:c. 1v, 40): cum significet usque in 
ſinem. Septuaginta antenr in Babylone, idem lempus 
exe, imporiunum cs nune probare. Prater legiti- 

* Lege 1440t0, excitato toco Apocal. 

b Cerium, 

* Safwetionſy, Forte calvationis, vt enlurti. $1:;11t- 


Jerenis dicit : Eritis in Babylonia, usque ad genera- 


tiones 8ep'em (Baruch. v1, 2). Ternarium numermn , 


eumdem ess”, qui et denarins, idem plenius in Evan- 
grlio deprebenditur. Mat:baws enim dicit : tribus 
8ervis creditam Domini $1bstaniiam (Watth. xxv,13). 
Lucas vero decem (Luc. x0x, 13) : que decem in tres 
redigit, dum et ipse a Lribus dicit exact>m rationem. 
Aliquoties unus dies mille anni $unt : sicnt scriptum 
esl : Onan die qus/averitis ex arbore, morte moriemini 
(Gen. n, 47). Et $eptem dies primi, 7000 ni aunt, 
Sex diehus operatus est Deus, ef requievit ah omnj- 


dem If Cor, v1, 2, legimus gwrnpine. Sic et apud 
I-alamn xLix, 8; quo rezpextt Apubivius, 


- 00-4 _— n _ 
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$1 


fieavit illam (Ibid., 2, 3). Dominus autem dicit: 
Pater meus usq"e mods operatur (Joan. v, 17). Sicut 
enim isuwm mundum sex dichus operatus el : ita 


mundum spiritualem, qui est Eccle-ia, per 6000 an- - 
nos operatury cesSalurns die seplimo quem benedixil, 


ſeciiqus in aternum. bl est quod Dominus inter c.x- 
tora wavdata nibil alin crebrius praecepit quam ob- 
£ervemus eb diligamus diem gabbatorum. Qui autem 
preco;.la Dei ſacit, sabbatum Dei diligat : id est, 
Seplimum diem quietis aterny, Propterea Deus hor- 


_ latur populum non jntrare portas lHierusalem cum 


onere in die sabbti, et minatur poriis; et intranti- 
bus per e198 eb exeuntibus, Sicat Hieremie mandal, 
diceus; Vade, 8a in portis filiorum populi ti, in quas 
ingrediuntur reges Juda et egrediuntur, et in omnibus 
portis Hierusalem, et dices ad eos : Audite rerbum Do- 
mins 4 qui iniratis porias islas. Hac dicit Dominus : 
Cuptodite animas vestras, et nolite lollere onera in die 
8abbatorumy et nolite exire porias Hiernsalcm, et nolite 
ſerre onera de domibus restris in die sabbatorum, sicut 


mandavi patribus vestris : et non obaudjerunt-in auri- 


bus 8u's, et induraverunt cervicem 8uam SKper pulres 
$105, ut! me non audirent, neque perciperent digcipli- 
nam. kritque si me audieri is, dicit Vominus , ut non 
inſeratis onera pcr porlus civitaiis hujus in die 8abbato- 
rum, ut non ſaciatis omne opus resirum, el 8anelifi» 


celis diem $abbatorum, et inirabunt per portas civilalis 


hujus rages et principes., eedentes in sede David. Et 
azcentiin es itt curries i equosy ipti principes eorum 


' fri Juda. qi inhabitant Hierusalem. Et hibitibitur C 


ciethrs hee in wrrnum, et renient de civiiatibus Juda, 
et de civilatibus Hierusnlem, et de terra B.njamin , 
el de !erra coampedtri, et de lerra que ad ausrum, aſ- 
ſerentes holoceuzla of incensd, et manna, 0 thus, fe- 
#entes laudationem in dowo Domini. Et si me non au- 
dieritis, ut oanetificetis diem sabbatorum, wu! non 
porietis onera, neque iniretis per porius Hiernsalem : 
snecendam ignem in portis ejus, & consumet domos 


Hrernoalem, e4 non eatinguetur (Jerem. xv, 19-2). 


S'\liceret breviter mahdasse non operati sabbatis: 
Ut quid : Nolite inſerre-onera per porians Hietusalem? 
Ami; vi opus er. i et operis speciemn di-crel, id et, 
nolite hiiſerre per portas: Non evim al:qui per muros 
et iecla inferebamt onera in _civitatem. Hierus: lem 


TICHONii AFRI | p 32 
bus operibus svis die septimo, et benedixit et 8ancti- A legis, clays fegii eeloram aft6 8ensn abſeonden- 


tes. Ips 8664 price, qur non vincuint Ecetelam, . 
qua $Gpra petram findata est. Ouotian ſundamens 
tim Del $tit , 8cut Scripturh es1 { Cognovit Ders, qiti 
SW ejits (VE Tim w, 19). $5 quis autern per prercepth 
presidenion eathedre Moysi itroiit, per Christum 
htfat. Firs nid snffie proabeefy s, tee exponit onus 
peccatoruth $vornin , e&t 8nd ils non Imrit in fe- 
quiem s4Vb#1i. Si quis terd non per priveefta, £ed 
per ſets priesiderrfivifi eathedr&t Woysi iOffat, Nlivs 
est gelheno# tiingis quam ifs1. Et FequieSeefttibas 
nniversis , qui ate 8th atom High tolfegerant 2 
ils cum onere $9 invenimur iff dis $+bvafi, in qo 
non et, mainina colligere, neque ons expotiere. Quid 
nolunt audire yocein flii Dei clamantis in Ecelesis 


g et dicentis : Venite ad me omnes qui {uborntis ef offe+ 


rati estis, et eq0 vos Fequiesfcre ſnciam (Maith. xt, 
28). [41] 8wit ſures, qui non per jandarfr veramn, Sd 


per portas $ms intrant in in Hierts lets. Er gic- 


cenndtet Peus ignein! in portis Hiernsdem, ct &/fmba- 
ret Hinera cus, et non ex$tinguetur, Ighis cfm qui 
s}ecialis Hlierigalem portas exussi1, cx<tinertts c8t. 
Apovtolus anem 8abbatwn , & Slia legis mandatd ; 
tignram e<se ſuturi, sic ait t Nemo rr90 judicet v68 in 
cibo et potu aut in parte dici fesfi, ant nevmente , aut 
snbbatorum : quod ext umbre ſutnri (Colors. 1, 16): 
Multis irt Jocis, nnins temporis dirersi events in 
seperiem <eparatin! dexcerivi Jun tempors freertmAt; 
quas| ex ordive ce insequentia. In gerere muitent , 
ui tempore et uſerque eventas : Bj 44 anni snb Jos 
$eph , thertatis et $terilitatis 7 bn Set ranma 
(Gen. x), id et omne tenipus passionis Domini ; 
in cujus figur: ſacius ext Joseph d-minus Agypti ; 
cum exset 30 annorum. Qui sunt Haque nobis 7 anni 
ubertatis et Se#tur ttis : idem cxter} 7 steriliiatis et 
ſamis. I$s19 enim tempore miratur Dominus divitibus 


| ſ:imem, panpefibus vero Sataritatem. Promittit hve 


bona; el mala duplicis temporis uit tempore ſu- 
tra. Testinr scfipiura Exodi (Eaod: x), quia mf- 
niſestum es, onnium plagarum /Egypti immunem 
esse Israel : et per tres dies t-nebrarum lymen ha- 
buisse. Quod nune $piritualiter geritur, sirnt Drus 
eidem Pharaoni postea comminatus est «icens : 
Vabo tenebras Super lerram tnam (I6id.2 ). Aliquoties 
vin tempus in multas dividit partss : quarum sin- 


biperiita esl, et portee jus bipertite. Per portas in- D gulz totum tempns Sint. Sic annus quo ſuit Noe fn 


ferorum exitur de Hiernsalem sancta : et per eas- 


dem iniratur in maledicia. Qui autem intrant per. 


p"rias, intrant in aternam Hierusalem, ut reges in 

cutribus; et ix equis, sedentes in zede David, >icut per 

Isaiam : Addrcent filii fi iorum ex omnibus gentibus 

donum Deo cum equis &t curribus * in splendore mul- 

tornut; cum umbraculis in sanclam ciritatem (89. Ly, 

$6). Porke $ancle civitati> Jerus lem, Christns e5t, 
et vicarii &jus, custodes legis : interficientes veru 

prophetas et lapidanies ad se mixs0s. Porta diabo'ns 

es; , ct vicarius cjus pseudoapostoli pravaricaiores 

« In splenddre Muſtoriim. EXN. Is. weve, 20, 


{ eunyvers huovwv, in lampenis mulorum. 


area, dividiar i omnes nuneres; Quoties tainen tem- 
porum mentio est, quaternarius numerum $Þecia- 
liier tempus est- a Domini passione usque in 
ſinem. Quaternarius est autem; quoties avi plenus 
es, att post tertium pars quarti; ut 340 aut tres-el 
dinidio. Cwteri vero (nam pro Jocis intelligendi 


Sul), $igna Sont, non maniſes!m definitiones. Qua- 


draginta ergo diluvii dies totum tempus est. Nam 
is1i $4nt 40 anni in ZEgypto, et 40 anni in eremo , 
et 40 dies jejurvii Domini et Moysi et Þ Ecclesirr | 


quibus in Ecelesia jejunat Ecclesia, id est, abstinet' 


b Elie v. c. recte ut UI Reg. x1x. 
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a mortuoram voluplatibus. Idem 40 dies quibus A abscondendo quzrentibus gratiorem faceret verita- 


mandncat et bibit Ecclesia cum Domino post re- 
Surreclionem 40 anni $sunt quibus erat Ecclesia 
manducans et bibens $ub Salomone , pace undique 
versum proſunda , premente tamen eos bipertito 


- Salomone ; +jcut cadem Eccle-ia dicit : Pater unus 


oppressit nos (Il Reg. xn, 30). Quadraginta dies, ſuit 


aqux in $tatu «19, et totidem deſfecit : ut bis et de- | 


ſectio aqu:e 40 mense, id e-t, perfecto tempore com- 
pleretur. Sed in genere, non ita et, ut quodam tem- 
pore invalescal, el deinde deſiciat. Quoniam tempore 
quo valescit carnaliter, evdem deficit spiritualiter, 
ut ipsa elatio $it defectio, usque dum perficiatur 
lempns. Sic munius regnans ponitur $ub pedibus 
Eeclesize filii hominis. Qui sunt. itaque 40 dies; ex- 
$0]vit pecca'a Juda, et Isracl 149, quod cst unum 
atque idem. Et.7 mense sedit Arca, idem tempus : 
Et deliciebat aqua u<que in 10 mensem, idem tem- 
pus. Exivit de arca 12 mense (Gen, vn, 14). llic est 
anans libertatis Domini accep!abilis. Quo completo, 
maniſestabitur | Keclesia, mundi pertransisse dilu- 
vium. Unaquaque pars hujus anni, idem an:us et. 
Quale $i diceret, exiit de Arca quadragesimo die , 
aut mense 7 aut 10. 
REGULA VL. 
De Recapitulatione. 

Recapitulationes $unt is|x partes ab initio usque 
in ſinem ; sicut Adam usque Enoch, id est, Ecclesiz 
franslationem, Seplem genrrationes, quod est, omne 


tempus. Rur>us ab Adam usque ad Noe, id est, 


lem; s$ed etiam, nt totum illud tempus, diem vel 
horam esse monstraret. Eadem itaque hora, id est, 


tempore, ista observanda mangavit : 8ed amtequam 


reveletur. Eadem quidem hora : ged in qua parte 
hor:e, ratione agnoscitur. Aliquoties autem non sunt 
recapitulationes hujusmadi, $ed futurz similitudi- 
nes, sicut D-minns dicit : Cum videritis, quod dic- 
tum est per Danielem prophetam, tunc qui in Judea 
8nn!, ſugient in monies (Maith. xx1v, 15; Dan. 1x. 27). 
Et inducit finem. Quod autem Daniel dixit : In Africa 
geritur neque codem temp«re finis. Sed quoniam 
licet non in eo lamen titulo futurum est; Propterea 
tunc dixit, id est, cum $imiliter ſactum fyerit per or- 
bem : quod est discessio et revelatio hominis pec- 


B cali. Hoc genere locutiovis dicit Spiritus in Psalmis, 


Cum conrerterit Dominns captivitatem Sion : facti 8u- 
mus velut consolati : Tunc repletum et gaudio 0s nos- 
trum, et lingua nostra exsultatione, Tunc dicent inter 
genles, megnificavit Dominus ſacere cum illis. Magni- 
ficavit Dominns ſacere nobiscum : ſacti gumus letanies 
(Pal. cxxv, 1-3). Dicendo vero : Cum aperterit Do- 
minus cap'iritatem Sion ; tune dixerunt ® in gentibus, 
Nunc avertet, inquit. Tune diceot in gentihus. Nos 
enim genles, quorum captivitatem avertit. Sicut jl- 
lorum in ſiguram, tempus habemus dicentes : Magni- 
ficavit Dominus ſacere cum eis, magnificavit Dominug 
ſacere nobiszcum. De similitudine Haque tempus 
Suum et nostrum, unum fecit et junxit, dicens : Tunc 
dicent in gentibus, id es1, cum similiter gentibus fece- 


reparationem , decem grnerationes, quod et omne C it, Nec illud pratereundum pulo, quod spiritus $me 


tempus ; et a Noe usque ad Abraham decem gene- 
rationes. Nam et centun anni, quibus ab Arca ſa- 
bri: ata et, owne tempus est quo + cclesia fabrica- 
tur, et eo lempore, in diluvio pereuntibus unirersis, 
g:b-rnatur. Quod prudentibus plenius invesligan- 
dum data via relingquimus. Quoniam ne copia Scrip- 


ture interprelando foret; s ngula perse juerda, et 


en que bunc intellectum forte impediunt, removeuda 
non pulavimus, alio properanies. Inter regulas quibus 
Sp ritus lege $ignavil : quo luminis via custydiretur, 
nonnibil cnslodit recapitulatione Sigillum ea $ublili- 
tate, -ut contiuuatio migis narrationis , quam reca- 
pitulati» videalur, Aliquotics enim $ic recapitulat : 
Tuanc illa bora, illo die, eo tempore : sicut Dominus 
loquitur in Evangelio, dicens : Die qua exivit Loth Q 
Sodomis , pluit ignem de celo , et perdidit omnes 
(Gen, x1x, 24). Secundum hc, erunt dies filii homi- 
nis (Watch. xx1v, 57), quando revelabitur illa ora, 
qui erit in tecto, et vasa ejus in domo, non descendal 
lollere ea, et qui in agro simil/ter non reverlatur retro 
(Vatih. xm, 15, 46). Meminerit uxvris Lot (Luc. 
xVi1, 32). Numquid illa Lora, qua Dominus revela- 
lus ſuerit adventu $uo, non debet quis Cconverti ad 
ea, qu:e Suva Sunt, et uxoris Lot meminisse, et non 
antequam reveletur? Dominus awem illa hora, qua 
revclatus ſuerit, jussit ixta observari : non Solum ut 


* Lugentibus y. c. 


my«lcriis vel allegoria alind intelligi yoluit. Super 
Joannem mulii Pseudoprophetz prodierunt in hune 
mundum, In is!0 cogu0scite spiritus Dei. Omnis 8pi- 
ritus qui s0lvit Jesum, et negut in carne venizsse, de 
Deo non es, sed hic de Antichristo est. Quod audistis 
quoniam venit, et nunc in ist6 mundo presens est 


(1 Joan. 1v, 3). Numquid omnis qui non negat Jesum 


in carne venisse, Spiritum Dei habet? Sed hane ne- 
galionem, in opere non in voce essC, et unumquem- 
que non ex proſessione, sed ex ſructibus intelligi 
debere : in omni Epistola qua non nisi de ſruciibus 
bonis et m-lis scripsit, subtiliter admonet , eodem 
genere locutionis, sicut dicit: In ist0 cognoscimus 
eum, $i precepla ejus custodiamus (I Joan. n, 5, 4). 


D Qui autem dicit ; Quoniam cognovi eum et mandata 


ejus non servat, mendaz est. Numquid ex professione 
dixit intelligi fratrem qui Deum nescit, et nou ex 
operibus? Et qui dizerit , quoniam diligit Deum, et 
ſratrem $uum odit ; mendax est (| Joan. 1v, 20). Vi 
enim ut dicit, diligit D-+um : doceat operibus, adhae- 
reat Deo, diligat Deum in ſratre. Si credit Christum 
incaruatum'; quiescat odire membra Chris. Si cre- 
dit Verbum ciraem factum : quid persequitur in 
carne, Verbum caro ſactum (Joan. 1, 14). Quid per- 
Sequitur verbum in carne? Quod dixit Dominus : 
Quamdin ſectslis uni ex ſratribus meis minimis in me 
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credentibus, miki ſecistis (Matth. xxv, 40) : non ope- A de reze Babylonis dicitur : Quomods cecidit Luciſer de 


retur malum in Christi carne, id cs, in servis cjus, 
quonjam Dominus «©t Eecle-i2, una caro es. Iu qua 
earne +i credit esse hominem : cur non dilig:t, aut 
quod erudelins est, cur odit , sicut seriptum es : 
Qui non diligi! ſratrem, permanet in morte (I Joan. m, 
14) Et, qui ſratrem $1: m odit, homitida est (Ibid., 
14). Aliul majus evidentius $ignum cognoscendi 
Antiel:ristj non esse dixit, quam qui negat in carne, 
idem odit fratrem? Tale zutem quod dicit : Quoniam 
qui negaverit Christum in carne , de Dea non est 
(11 Joan. xvn) : quale, Nemo potest dicere Dominus 
Jens, nii in Spiritu sancio (1 Cor. x11, 3) : cum 
multi dicant Dowinum Jesum , ips0 cont-$laule : 
Non omnes qui mihi dicunt, Domine, Domine, in- 
tkroibunt in reqnum cel rum (Matth. vu, 21). Sed hoc 
loco Apo-tulns, neminem posse dicere Dominum Je- 
sum Christum, nisi in Spiritu sancto $reundum con- 
scientiam dixit (1 Cor. xn, 3), Secundum intrriorem 
hominem, nou Secundum $vlam proſessionem, ut 


ostenderet illis, qui dicunt Dominum Jesun , nibil 


minus habere ah his, qui charigmatum generibus 
extolluntur, Sed unum atque eumdem Spiritum 
possidere omnem, qui Dominum Jesum crediderit, 
idem opcribus credidisse monstraverit. Nemo, in- 
quit, potest dicere Dominum Jesum, n'si in Spiritu 
sanclo : Divisiones autem sunt chariematum, idem vero 
spiritus. Et division?s minis!eriorum sunt : et idem 
Dominus (Ibid., 4, 3). Sulvere autem Jesum, est non 


ſacere quod Je-um fecisse confitetur, sicut idem Do- 
C quam neque diabolus, neque homo $perare potest, 
© $e posse in e@elum ascendere, et s$uper <tellas Dei 
Sedens, Similem $se Des fieri, et am ips: Seriptura 


minus dicit : Qui solverit unum ex man/atis istis mi- 
nimis, et 8ic docuerit homines, minimus vocabitur in 
reqgno celorum (Watth. v, 20). EL quid vit :olrerit, ex 
conSeguentibus aperit, dicens : Qut autem ſecerit, et 
8ic docuerit. Hance ergo negitionem, operum esse, 
non vocis, et Paulus apo-tolns confirmat dicens : 
Dominum scire conſitentur, ſactis au/em negant (Tit. 1, 
16). Et iterum : hab-ntes ſormam pietatis , virtutem 
autem ejus negantes (11 Tim. m, 5). Hoc sensu dicit 
quosdam fratres, Christum ngn voce Sancle priaedi- 
care , £ed corde. Nam voce Sancle pra'dicant. Con- 
sent't denique pravicationi eorum ,” et mandat au- 
diri, dic»ns : Quid interest sive per occasionem, 8ive 
per veritatem Christus annuntietur (Philipp. 1, 18). 
Vominun enim Christum Antichristus non voto, ed 


occasione pra:dicat. Alio tendens, per Christ nomen D 


ingreditur : quo sibi viam sternat, quo $ub Chris 
nomine, rentri pareat, el his (quod turpe es dicere), 


- S$anclitatis et $implicitatis nomen imponat, Siguis et 


prodigiis cubiculorum opera Chti-tum esse asseve- 
rans.Quos $aiubri cautione vitare admonet Apostolus 
dicens: Fil:is abstinete vos a simulacris (1Joan. v, 21). 
REGULA Vu 
De diabolo et corpore ejus. 

Loci duo illustrati, T8aic cap. xiv, Et Ezech. xxvin. 

De diabolo et corpore ejus breviter videri potest, 
si id quod de Domino et cjus corpore dictum est, 
id quoque observetnr, Transitus namque a capite gd 
corpus, eadem ratione dignoscitur, $ien! per I-ajiam 


ce'0, mane oriens ? coniritus esl in terra qui mitleba- 
tur ad onmnes gen'es? Tuantem dixisti in animo 1u0 : 
In celum ascendam, snper stellas Dci ponam sedem 
meam, sedebo in mon'e alto super montes altos in aqui- 
lonem, ascendam 8uper nubes, ero similis Alissimo. 
Nunc autem ad inſeros descendisii in ſundamenta lerr@. 
et qui viderin! te, mirabuntur 8snper /e, e! dicent : hic 
est homo, qui concita! terram, more! reges, qui ponit 
orbem err tolum dezerium. Ciritas autem desiruxit 
abductosque non s0lvit. Onmes reges gen'ium dornie- 
rant in honore, in domo sua. Tu autem projectus es in 
montes velu! mor/uus., abomina'us cum omnibus (ui ce- 
ciderunt in dexertis gladio, e! desc:nderunt ad inſ«ro0s. 
Quomodo renisli : sicut restimentum eangquine . con- 


B srersum , non erit mun{um, i'a nec (uu eris mundus, 
quia terram meam perdidisti, et plelem meam occidisli, 


Non eris in aternum tempus 8emen n«(quam, para, 
filios tnos inlerſice, pecca'nm palris (ui non resurgant 
(Isai. x1x, 12, 22). In regem Babylonis, et omnes 
reges, et omnis populus +«ignificatus, unum enim est 
corpins. Quomodo, inquit, cecidit de colo luciſer, 
mane oriens, conſractus in terra ; qui mittitur ad om- 
nes gentes? Tu autem dixisli in animo tug,: In celum 
ascendam, supcr stellus Dei ponam 8edem meam. Dia- 
bolus hoe $ibi promittit. Non enim $8perat retinendo 
in ceelum posse ascendere, qui ne dejiceretur, resi- 
S!ere non valunit. Multo magis ista homo sperare non 
potest : ct tamen hominem 'exse 8ic dicit : Hic est 
homo qui incitat terram. Sed prater hanc rationem, 


aliud inquirendum admonet. Nam $i in ceelum et $u- 
pra Slellas Dei dicit se sedem $syuam positurum : quo- 
modo in monte alto sedehbit, ant 8wuper monte's in 
aquilonem vel in nubibus ut similis sit Altissimo ? 
non enim Altissimus in hnjusmodi habet sedem. 
Ceelum, Ecclesiam d'cit : sicut procedente Seriptura 
videhumus. De hoe clo cadit Iucifer matutinus. 
Lucifer enim bipertitus cst : sicut Dowinus dicit in 
Apocalypsi de 8e et de $10 corpore : Ego xum radix 
et genrs Darid, e! ella splendida matutina, sponsus 
et sponsa (Apoc. xx1,16). item illic : Qui riceri!, dabo 
illi xtellam matutinam (Apoc, 11, 28) : id es1, ut sit 
Stella matuiina $Sicut Christus, quem 2ccepimus. 
Pars ergo luciſer, id esl, adrersum corpus, quod est 
diabolus, reges, et populns, cadit de ca!o, ct con*+ 
ſringitur in terra. His regulis dicit Sapientia: Audite 
ergo reges et intelligite : dixcite judices finium terre, 
prebete aures, qui continetis multitudinem, et placetis 
vobis in twbis nationum : quoniam data es: robis 
potestas a Domino , et virtus ab Altissimo ; qui in- 
terrogabit opera restra, ct cogitationes scrutabitur. 
Quoniam, cum eszetis minis1ri regni illins, non recte 
judicastis, neque cuslodistis legem (Sap. v1, 2, 3). 
Rex ergo Babylonis totum corpus esl : Sed pro lacis 
intelligimuz, in quam partem corporis convehiat. 
Cecidit de calo (ncifer, In omne corpus potest ebus 
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vevire. In celum ascendam, super sellas Dei ponam A id est, adversz parti non oritur : >icut ijdem cum 


8edem meam, «imiliter, et caput : msjores, qui $lel- 
larum Dei; id est, sanctorum dominum dominan- 
dum putant, cum ipsorum minores dominentur, 
$'cut scriplum est : Major serviet minori (Gen. xxv, 
25). Huic Esan, id est, fratribus malis, sic dicit 
Dominus per Abdian:-. prophetam : Exaltans hab.ta- 
tionem snam, dicens in corde sno : (Quis me deducet 
ad terras? Si exaltatus ſneris 8icut aquila, et inter 
slellas ponas nidum tunm, inde te deiraham, dicit Do- 
minus (Abd. 1, 5, 4). Sedebo in monte alto super mon- 
les altos, in aquilonem, ascendam super nubes, ero 
8imilis Altis:imo ( 184. xiv, 13). Mons altus, populus 
est superbus. Montes alti, singuli quique, qui adu- 
nati montem faciun!, id est, corpus diaboli. Multos 
enim esse montes malos, dicit Scriptura : Transſc- 
rentur montes in corde maris (Psal. xLv, 5). lier um : 
Fundamenta montium conturbatasunt!, el commolasunt, 


. quoniam irutus est Deus (Psal. x\1, 8). Nam et corpus 


Domini, id est, Ecclesia, mons dicitur : et Singuli qui 
Ecclesia, ſaciuni montes, +icut $criptum est : Ego au- 
tem conslilulus 8umrexab eo, super Sion montem sanclum 
ejus, annuntians imperia ejus (Pal. 11, 6). Et iterum : 
Perdam Axyrios in terra mea, el in monlibus meis (Ia. 
xiv, 25). Kt iterum : Suscipiant montes pacem populo, 
et colles justitiam (Pal. Lxx1, 3). Et iterum : Montes 
exsu[tabunt relut arictes, et colles velut agni ovium 
( Pzal. cxm, 4). Deus in monte Sion habet sedem, 
el in montibus [srae!, et in nubibus sanctis $vis : 
quod est Ecclesia. Scriptum est : Timeat a facie 


in judicium venerinl, dicent : Justitic lumen non luxit 
nobis (Sap. v, 6). Timentibus autem Dominum, oriiur 
Sol juslili@ ; el >anitas in pennis ejus, sieut scriptum est 


. (Malach. rv, 2). Malis vero meridie nox es : sjcut 


$criptum est : Dum 8ustinent ipsi lumen, ſacte sunt 
illis tenebre, ſulgarem obscura nocie ambvlarerunt , 
palpibunt sicut ca@cus parietem, et cui non sunt oculi, 
palpabun! et cadent meridie, quasi media nocte ( I:a, 
LIs, 9, 10, 8ec. L.XN). lterum : Occidet ol meridie, 
et lenebricabit sup-r terra dies luminis ( Amos vin, 9). 
lierum : Proptcrea nox erit vobis de visione, et tene- 
bre vobis erunt ex divinatione, et occidet sol anper 
prophetas, et obscurabit super eos dies luminis (Mich. 
I, 6). Huic populy ex Austro comminatur Deus, 


B sicut per Ezechielem Soor increpat, dicens : Spiri- 


tu; Austri con!rivit te ( Ezech. xxvn, 16). Is enim 
covſringere permittit, dicens : Exsurge, Aquilo, et 
yeni, Aus'er : perſla hortum tuum, et defluent unguenta 
mea (Can!, rw, 16). Exsurgente enim nequam 8piritu, 
resislit Spiritus sanctus, qui Domini hortum perflat, 
et eliciuntur unguenta, id est, odor suavitatis offer- 
tur, Et per Ezechiclem, idem ex reliquiis popult. 
mali sic dicit Deus, adducere 8vper populum 8m , 
partem cjusdem populi, quod est mysterium ſacino- 
tis : Ecce cgo 8nper te Geog, principem Moroch et 
Tobel : et congregubo te, et adducam te, e! ponam te 
a norissimo Aquilone, et addncam super te montem 
I8rael : et perdam arcum de manu tua 8inistra, et 8a- 
gitias tnas de manu dextera, ct dejiciam te 1 per mon- 


Domini omnis terra : quoniam exsurgit de nubibus C tes T:rael (Ezech. xxxix, 1-4). Hoc autem geritur, 


#anclis (Psal. xxx1, 8). Nerum, nubibus mandabo, ne 
pluant super eam imbrem (Ia. v, 6). Herum : Nim- 
bus et nubes in circuitu cjus ( Psal. xcv1, 2). Et quod 
in monte Sion habite!, $ic dicit : Cognoscetis, quia 
eqo 8un. Dominus Deus vesler, habitans in Sion monte 
sanclo meo (Ezech. xxxv, 3). Et diabolus in monte 
Sedet, «cd Seir, qui est Exzau, id est, fratrum malo- 
rum : quem montem Deus increpat per Ezechielem, 
et dicit in ketitia universz terre desolaturum, qued 
adversum Israc! inimicitias exerceat. Ipse est mons, 
ipsi montes Aquilonis. In his di-boJus sedet; ct nu- 
bium cli veluti domin:tur. Hacienus, $8 similem 
dicit altiz:imo (Is0, xiv, 14). Due $unt parties in Ec- 
clesia, Angtri et Aquilonis, id est, Meridiana ct Sep- 
lentrionalis. In parte weridiana, Dominus manet. 
Scriptum est : Ubi pascis, ubi manes in meridiano 
( Cant. 1, 6)? Djabolus vero, in Aquilonem, sicut 
Deus dicit populo 810 : T{lum persequar ab Aquilone 
a vobis, et expellam illum in terra sine aqua, id esl, in 
$US; et exterminabo ſociem ejus in mare primium, 
el posteriora ejus in mare novissimum, quod ez1 in 


' populos primos et novissimos (Joel. x1, 10). Insiar 


Ecelesize, ſabricatus est iste wundus, in quo Sol 
oriens, non nisi per Austrum, id es, meridianum 
iter hoabet; et decursa Australi parte, invisibilis 
vadit in locum $uum rediens. Sic ct Dominus Deus 
noster Jesus Christus, Sol aternuz partem *snam 
perevyrit, wide ef metidianiam vocal. Aquiloni vers, 


a pas+ivne Domini : quoadus;;ue de medio cjusdem 
my+t-rii ſacinoris di cedat Ecclesia, qua: detineat, 
ut in lempore $u0 detegatur impiet:s, sicut dicit 
Apostolus : Et nunc quid detineat, 8citis, wi in 8u0 - 
lempore delegatur : Mysterium enim jam nunc opera- 


tur iniquilatis : tantum, ut qui detinens detinet modo, 


donec de medio fiat, Et tunc revelabitur ille impius 
(1 Thess. n, 6-8). Et in Hieremia Jegimus, pecea- 
tores [-rael in Aquilone convenire, Domin» dicente : 
Vade et lege s8ermones is!0s ad Aquilonem , et dic ; 
Conrertere ad me, domus Israzl, dicit Dominus (Jerem. 
im, 5). Meridianum vero pars est Domini; Sieut ct 
in Job scriptum est : A meridiana parte germinabit 
ibi rita (Job. x1, 17). .Aquilo diaboli : Utraque au- 
tem pars, in Loly mundo, Ascendam, inquit, nubes : 
ero similis Altissimo. Nunc autem ad inſeros descendes 
in ſundamenta terre. (Qui viderint te, mirabuntur 
81uper le, ot dicent ; Hic est homo qui concital terram, 
commoret reges, qui ponit orbem terre loium desertum, 

Numquid in diabolum convenit, (Qui viderint te, 
mirabuntur super te? Aut in regem novis:hmum , * 
cum ad inſeros descendes? Ips0 enim ad jiiferos 
des2endente, non crit qui miretur, mundo finito. 
Non enim dicent : Hic est homo qui concitaril terram, 
reges, et posuit orbem terr@ lo!um deserium : 8ed 
incitat, et commoret et ponit. Hominem enim totum 
corpus dicit tam in regibus quam in populis ; cujus 
hominis 8uperbl parien cunt Days pareultit, dt ad 
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inferos dejicit, dicimus : Hlic est homo qui incitat A pro locis observandum est. Iterum corpus ipsins 


lerram, commovet reges, <Cilicet sanctos : (ui ponit. 


orbem lerr@ tolum desertum : irridentium vox est, 
non confirmantium, sicut ibi : Qui dissolvit templum, 
et triduo illud 8nscitat (Marc. xv, 29). Dixit enim : 


 Fortilndinem ſaciam, et sapirntiam intellectus. Au- 


ſeram lerminos nationum , el ſortitudinem i!larum 
ras!/abo , et comminuam CcCivilales cum habilantibus : 
el lot:zm orbem comprehendam manu, velut nidum, 
et relut ovu derelicia auſeram , et non eril qui 
eſſug at me, aut contradicat mihi (Ia. x, 13, 14). 
Numquid ista que $ibi promittit, valet implere ? 
Ponit quidem orbem terre totum desertum, $ed or- 
bem $sunm. Civitates autem destruzit, utique $1 or - 


| bis. Est enim bipertitus , mobilis et immohilis : 


gicut Paralipomenon : Commonveatur a ſacie Domini 
omnis terra. Etenim ſundavit orbem terre, qui non 
commovebitur. Abductosque non solvit (I Par. xv1, 
30; Ps. xcv, 9). Potest, inquit, in speciem conve- 
hire ; quod captivis in null» relaxag8et, 8ed inimicis 
raptum #stimans, principali tota in eos uteretur po- 
testate. Quod objurgat Dens, dicens : Ego quidem 
iratus um modice : ipsi autem .adjecerunt in mala 
(Zack. 1, 15). Verumtamen in ſiguram generalitatis 
facta et dicta sunt, et spiritualiter implentur : dum 
hi qui-dominantur, humilitatis subditos aut tenlta- 
tionis causa vel merito $ihi «ubditos sine respectu 
pietatis atque communis conditionis affligunt, qui- 
bus non $ufſicit pctesltas, sed ea immoderatius uti 
contemnunt, quod cul; at, dicens : Persequentes re- 
tributionem (Is4i. 1, 23). Et iterum: Extendii manum 
81am ei in retrib: endo (Ps. Liv, 21). Parum ext enim 
quod inimicus cs ; adhuc gestit et in $Subditum 


vindicare, Sicut scriptum est : Omnes gubditos vobis 


compungitis. Dissimulans odisse Dominum, ininmi- 
cum et vindicatorem : quod per vindictam quam 
$0li $ibi Dens exceptavit, aliquid sanctitatis u-urpet. 
Scriptum esi enim : Miki vindictam, et eqo retribuam, 
dicit Dominus (Rom. xn, 19). Omnes reges terre dor- 
mierunt in honore, homo in domo 8ua (1zai. xiv, 18, 
49). Reges, $anctvs dixit. Nam non omnes reges vel 
privati in domo $ua dormierunt ,” Sicut $ancti in 
domo (va) qu»m delegrrunt. Tu autem projectus es 
in monles velut mortuus abominatus, cum omnibus qui 
ceciderunt inserti gladio, et descendunt ad inſeros. 
Diabolo dicit, Projectus es in montes, in quibus >e- 
det. Denique non dixit mortuus : $ed velut mortius 
abominatus. Adline enim vivit : licet ipse in $vis gla- 
dio perimatur, et ad inſeros descendat. Sicut enim 
Dominus , quidquid svi patiuntur , $e pati dixit 
(Matth. xxv, 40) : ita et di bolus ipse in »uis incul- 
catur, ipse abominatus conſringitur, $icut scriptum 
el : In diminutione populi , comminutio principis 
(Prov. x1v, BB). Diabolus ab homine $u0 non sepa- 
ratur : nec homo in quodiabolus non est, potesl di- 
cere : Ero similis Altissimo. Nee diabulus, lic homo, 
qui incitat terram : nisi in homine ſuerii. Sicut Do- 
minus, homo dici non poetesl, nisi in homine ; nec 
homo, uisi in Christo. Sed quid in quem conveniat, 


diaboli convenit dicens : Quomodo venisti ? sicut ve- 
slimentum 'sanguine conspersum non esl mundum, ita 
nec iu eris mundus : quia terram meam perd[disti, et 
plebem meam occidisli. Non eris in @ternum tempns, 
semen nequam : para, filios tuos in/erfice peccutis patris 
tut, ut n"n resnrgant (Ia, xiv, 19-21, 82c. 1x) lic 
ostendit non convenire in 8peciem. Rex enim Baby- 
lonis, qui terram Domini vastavil, et populum occi- 
dit, id ext, Nabuchodonosor mundus obiit,. in a:er- 
num vivit: corpori dicit $i cujusque lemporis parare 
quos geuueril, interfici peccatis ejus quo ipse, qui 
convenitur genitus. Novissimus enim rex 101 lilies, 
Sed ſratres habere potest. Neque velut mortnus cum 
ad inſeros descenderit, sed mortuus. | er Ezechie- 
lem sic Deus increpat regem Tyri : Quoniam exal- 
tatum es! cor luum , et dixisli : Deus ego 8um, ha- 
bitatione Dei habitari in ordine maris. Tu autem 
homo es, el non Deus : et dedisti cor tunm tam- 
quam cor Dei. Numquid sapientior es tu Daniele ? Sa- 
pientes arguerunt te sapientia ſua. Numquid sapien- 
tia tua aut doctrina tua ſecis!i {ibi viriutem et aurum 
et argentum thesauris luis? Numquid in multa doc- 
ſrina lua , et in mercatu [uo mul:iplicasti virtuiem 
luanm? Proplerea hac dicit Dominus : Quoniam dedis- 
ti cor {unm, 8icut cor Dei : propter hoc, ecce eqo in- 
duco super te alienas pes!cs ex gentibus , et exinanient 
yladios luos snper le , et super decorem doctrine lu@ : 
et vulne-abunt decorem tuum in perditicnem , et depo- 
nen” te, et morieris morle vulncratorum in corde marts. 
Numquid dicturus es in conspectu inter ficientium te ; 
Dens egosum? Tu vero homoes, e: non Veus. In multitu- 
dinem incircumcizorum peribis, in manibus alienorum : 
quia ego leentus 8um , dicit Doninus. Tu es >ignacu- 
lum multiiudinis et corona decoris : in deliciis para- 
disi Dei ſuisti , emnem lapidem optimum habens in te 
alligatum ; Sardium, Topazum, Smaragdum et Car- 
bunculum et Sapphirum , et Jaspin , et argentum et 
aurum et Ligyrinum et Acha'im et Ame his(ium , Chry- 
solithum et Beryllum, et Onychium : et auro rep'es!i 
thesauros Inos et apoihechas tuas. Cum Cherubin po- 
81ui le in monte 8anclo Dei : ſuisli in medio lapidum 
igneorum, abiisti sine macula in diebus tuis, ex qua die 
creatus es, donec invenirentur iniquitates tu in te. A 
multiludine negoliationis (ue implesti prompiuaria tua 
iniquilate et percaits : et vulneratns es a monte Dei, 
Abqduxit te Cherubin de medio lapidum inſerorum, exal- 
talum est cor luum in corde tuo: corrupta es! doctring 
cum decore tuo. Propter mullitudinem pgrcatorum ct 
iniquiltatem negotiationts tu, contamina'l 8unt sancla 
tua : educam ignem de medio tui, hic te d-rorabit. Et 
dabo te cinerem in terra tua, in conspectu omnium ri- 
dentium te, et omnes qui le noverint inter nationes, 
conslrislabuntur super te. Perditio ſactus es, et non eris 
in @ternum tempus (Ezech. xxvin, 2-19, ec. Lvx). 
[ Quoniam exaltalum est, inuit cor tunum , ef dixis!i ; 
Deus ego sum, habitatione Di habilari in cor:le maris : 
et in hominem convenit dicentem : Ego sum Chris- 
tus; et in diabolo qui in corde maris, id est, populi 
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habitat, sicut Deus in corde sancſorunt snorum $e- A in perdiflonem. 


det. Populus, in corde maris, id esf, in yoluptate vel 
altitudine 8xculi habitat, 8iciif in alio loco dicit Deus 
eidem civitaii: Satiata et honorata es nimis in corde 
maris, In * qua multa deduxerunt te remiges lui ; Spi- 


ritus Aualri contrivit le in corde maris viriutis tue.] 


Tu autemt homo es, et non Deus (Fzech. xxvii, 25-26). 
Fi diab»Ius in homine, homo dictus cst : sicnt Do- 
minus dixit in Evarg lio : Inimicus homo hoe ſecit 
(Math. xm, 28). EL inforprotoins cs, dicens : Qui 
ea seminat, diabolus es! (Ibid. , 39). Tomo diabolli , 
Deus esse non potest. Proptcrea in utrumque con- 
venit : Tu homo es, el non Deus. Dedisti cor tuum , 
lamquam cor Dei. Nuntquid sapientior es tu Daitiele? 
la Daniele, tolum corpus esl Keclesiz : quia non 


Aliquos efifhui non in perdifionem, 
scd cum $pe $:nitatis valiierant. Ef deponent te, id 
es , linmiliabunt { et moricris morte volneratorom 
in corde thatis. Non d:ceret vulreradto, morterts 
norte rulnerutorum 7 ni-t quia fron aperte yolnert- 
lure, et Moritur : sed ipse est, It quibus vulnerator, 
Numquid narrats narrobis in conspertt inter ficientium 
te : Deus tum 690? Id est, numquid divini generis 
titulis terfebis cor, quibas traditas ſueris, fam +pt- 
ritualtter quam carnaliter? Tu rero homo etton Deng, 
in multitudine incltcumcisorum periturus 8 manibus - 
alienorum : quia ego locutus, dicit Dominus. Nane 3pe- 
ruit, quo gehere $e iſe dicat Deom : dum minatur 
et in muititudive ſncirenmeisoram periincem mant- 
bus altienorum { quod non eonvenit, vis} in eom qui 


pote+t e>$8 pecc.ti $apientior ih negotiis vitt, sicut B 8ihi cireunicisus videtnr, Rex enim Tyrl, mortem | 


ille $1pientior est in 810 quam filii ucts, Pol: £t etiam 
in Speciem Cconvenire: quoriam Daniel specialiter 
conſundi'! regem Babylonis, in figuram, qui Prophe- 
lico spiritu regem Super bum ad confessionem unius 
Dei, Keclesinstica majestate protravil ; qui couſes- 
$10nc Suarum virtuium, et ccoeles(i sapientia, Baby- 
louis $uperslitiones evertil. Sapienles te Þ non argue- 
runt s«pientia tua. Non solum enim Daniel sapiens , 
scd etjam tres pueri, qui regem et omne regnum 
ejus cum ip>is diis snis, unum Dominuum asserendo, 
eodem Deo pr.esente confuderunt. lidem nunc usque 


 pgeneraliter ejusdem tam externas quas intestinas 


Babylonis, lumine veritatis disrumpunt. Numquid in 
8cientia tua, aut 84pientia tua ſecisli libi virutm , 
et aurim et argenium thesauris luis? Numquid in 
multa 8c.entia, aut in mercatu tuo multiplicasli tibi 
virtutem luam ? et exaltatnm est cor tluum in virtite 
(n+. Puſant enim +«uperbi et beteficiorum oninip.;- 
lentis Dei ingrati, «ua \irtule aliquid posse, of $apien- 
tia ditari, nescientes $criptum esse :; Non [eribus cur- 
815, non ſoftibus prolium , neque 8apienti panis 
(Eccl. 1x, 11). Et iterum : Numquid magni ficabitur 
securis vine concisore ( 18a. x, 15)? Et non quidem 
prudentibas divitice , et non scjentius gratia. ll:ec 
enim n0n sunt in nostra potestale, sed a Deo conſe- 
runtur. (uid enim habes, quod non accepist ? Si au- 
lem acceyisti, quid gloriaris, tamqnam non acceperis 
(1 Cor. 1, 7)? Et iterum : Non glorietur sapiens , 
in 8apientia 8ua (Jerem: 1x, 23). Propterea hac dicit 


$0lam pottit timere : Nonne @ circumeits, aut Cui 
eſs morefetar. Ft ſactus ext sermo Domini ad me , 
dicens : Fili homints accipe lamentwm eu per principem 
Tyri, et dic itli : tc dicit Domintss : Tu es dignacn- 
lum similitudinis, et corona detorit in paradizo Del 
ſuis. Numquid diabolo factus es paradisrs, ut ip$e 
quod pradigum perdiderit , increpetur? Homo fult 
in deliciis paradisi, ipse et signaculum imilitudinis, 
qui ad >imilitudinem Dei factus est. Signacuſun atu- 
tem ad decorem dixit: sieut per Aggarum dimicanti- 
bus hujus adversam 8e ſratrilms pfromittit Devs Ec- 
clesizx, dicens: Ego commovebo telum et terram , 
mare et aridam; et convertam eurrits &t sestores. El 
descendent equi et 8e880res eorum untsquisque in gla- 


C dio ad fratrem suum. In die illo dicit Dominus omnipo- 


tens, accipiam te Zorobubel filium Salathi-l, servum 
meum,el pohtam te sighaculum, quoniam te elegi,dicit Do- 
minus omnipotens. Zorobabel, omne corpus es1 (Agget 
1, 22-24; Fecl. xLtx, 13). Etenim exinde nusquam 
legimus com: olum Supra $e venisse Zorobabel. Hie 
est ex tribu Juda, qui sub Dario meruit zxdificare 
Hierusalem. Ipse quoque in figura fundavit domum 
Dei, et perfſecit sicut jdem Dominus dicit : Manus 
Zorobabel ſundaterunt domum hanc, et muniis ejus 
per ficient eam ( Zuch. iv, 9. ) Quod est autem sigha- 
ciulum hoe et corona 8peciei, sicut Nevs promitiit 
Ecelesize dicens : Videbunt gentes justitiam tuam, et 
reges claritatem tuam, el vocabunt nomen luum , quod 
Dominus nominavit. Illud erit corona 8peciei in manu 


Dowinus : Quoniam dedisti cor tuum, 8icut cor Dei : D Domini, et diadema reqni in manu Dei (ui. Tu etiam 


Propterea, ecce ego induco 8uper te alienos, pestes ex 
gentibus : et exinanient gladios suos super le, et 8uper 
decorem scientie tue. ( Ezech. xxvin, 7, 8). Elsi po- 
test in 8peciem Convenire, quod reges sxculi per 
Slam $Superbiam, dominos $e appellari patiuniur ; 
lamen hoc quoque convenit in genus. Frequenter 
enim inducit Deus in Ecclesjam alienigenas , el 
mulios in morte vulnerat. Sed ctiam occulta per- 
$ecutione multos inducit ex gentibus, in quibus 
lentet populum $suum, et occidat nequam per $imi- 
ies, sie Maithatiam. Et valnerabunt decorem tum 


* Lege aqua. 


non vocaberis derelicta : et terra (na non vocabitur de- 
serta. Tibi etiam nomen rocabitur , voluntas mea, et 
terra tua orbis terrarum ( 18a. Lx;1 , 2-4.) Homo est 
laque 8ignaculum $imilitudini<, et corona speciet : 
c1jus pars, in ips0 decore divine similitudinis, et 
deliciis paradisi, id ext, Eeclesiz: perteverat. Altera 
vero pars, ne in -ternum vival, inter ip«am atque 
arborem vile, flammeus ensis evolvitur (G-n. 11, 
24). Adam namque, $icut Apostolus dicit, umbra ſu - 
turi est (Rom, v, 14). Sic et hi ſratres, divisus est In 
Cain et Abel. Omnem lapidem optimum habens in le 
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alligatum ; Sardium, et Topazium, et Smaragdum, et A tiam malam , et avaritiam, que est idolorum zervitus. 


Carbunculum, et Sapphirum, et Jaspin, argentum el 
aurum, et Ligurium et Achaten et Amethis!um et Chry- 


solitum et Beryllum et Onychium : et auro replesli' 


thesauros iuos, et apothecas tuas in te. Iiac et in 


_ diabolum conveniunt, et in hominem, Isti enim 


duodecim lapides et aurum et argentum, omnesque 
the-auri diabolo adhbarent deleg-ti.-Denique , habcs 
in te alligatum : Et iterum : Apothecas tuas in le. 
Sicut corpus Domini a sanctis ornatur : promittente 
Dev eb dicente : Extolle oculcs tuos in circuilu ; vide 
omnes ſfilios tos, collecti sunt, et venerunt ad te. Viro 
ego, dicit Dominus, quia omnibus illis indueris, et 81u- 
perimpones illos : 8icut ornamentum nove nuplt@e, quia 
deserta tua et diruta, et que ceciderunt, nunc angus- 
tiabuntur ab inhabitantibus ( Isa. xtIx , 18, 19; us, 
14). Et in Apocalypsi, eadem civitas duodecim !api- 


dibus fundata construitur (Apoc. xx1, t'', 20). Omnia, 


inquit, lapidem optimum, et enumeravit duodecim : 
ut vstenderet in duodenario numero perſeciionem. 
Omnia, enim, que ſecit Deus, bona 8unt (Gen. 1, 25). 
Horum diabolus usum, non vaturam mutarit. Et 


omnes homiges excellenti scnsu et potentis ingenii, 


aurum $unt et argentum , et lapiiles pretiosi secun- 
dum naturam : sed ejus erunt in cujus obsequio, 
natura, Snis ſruuntur. Quoniam, cni $e signaverit 
qgms in obedientia : servus est ejus, cui obaudit, sive 
peceab, sive justiti:e. Ita fit, ut et diabolus habeat 
avrum et argentum, et lapides pretios0s. Omnia 
quidem, non $ua sccurdum origin«m : sed $ua, $e- 


Propter qua venit ira Dei (Coloss. m, 5, 6). Ex qua 
die creatus es tu cum Cherubim , imposui le in monle_. 
sanclo Dei (Ez:ch. xxvin , 14), id est in Christo, vel 
Ecclesia. In medio lapidum igneorum ſuisti, id est 
hominum <anctorum , qui adunati, mon:em Dei ſa- 
ciunt. Angeli enim alterius substantize, lapides dici 
non possunt, quia corpus non habent. Abiiati sine 
macula tu, in diebns tuis : ex qua die creatus es tu, 
donec invenirentur iniquitates lu@ in te, a multitudine 
negotiationis tne (Ibid., 15). Lapides, Ecclesiam es$e 
Sic «licit Petrus: Ecce vos ſratres , lamquam lapides 
v.vi, cordificamini in domos spirituales (1 Pet. n, 5). 
Quam domum, igneam esse; et hanc , males ſrotres 
ardere sic «dicit Deus : Erit domus Jacob, ignis : do- 


B ms autem Joseph , flamma: Domus vero Ezau, 8ti- 


pula. Exardescent in illos et comedent eos:. et non 
erit iqniſer in domo Esau, quoniam Dominus locutus 
est (Abd., 18). Cum enim peccat homo dejicitur de 
monte Dei, et non crit igniſer, awiss0 Spiritu, et 
Succendetur in cinerem. Peccasti , et vulneratus es u 
monte Dei : et abdurit te Cherubim de medio lupidum 
igneorum. [Cherubim, ministerium Dei ext: quod ex- 
clusit univers0s males de Ecclesia, sed $Spiritualiter. 
Qui enim vestimentum nuptiale non habet, hic in 
s:eculo excluditur de medio recumbentium. Denique 
in tencbras, id est, in obdurationem miutitur ; donec 
in ignem in aternum descendat. Futuro enim $2- 
culo, nemo miseebitur choro sanclorum, qui postea. 
excludatur. Exaltatum esl cor tunm in decore tuo, cor- 


cundum voluntatem. Nam et in Job scriptum est C rupta ext scientia tua in decore 10. ] Corrupta est 


diabolo: Omne aurum maris sub eo cat (Job. x11, 21). 
Et Aposto'us, vasa arrea ef argenten , dicit esze qua- 
dam in contumeliam (I Tim. 1, 20). Non enim, sicut 
quidam putant, omnia lignea et ficiilia reprobavit, 


cum ex eis $int aliqua in honorem , ipso dicente : 


Figulum Inti, aliud quidem fingere in honorem, aliud 
vero in contumeliam ( Rom. 1x, 21). Et ex ligno, 
aliud ad praparationem es5e, aliud in sacrilegium : 
ex auro et argento, id est, ex mignis et perspicuis 
dixit immundos. Nam et in Apocalyp+i: MWeretriz 
(id esi, corpus adversum) purpura . cocco, et anro, 
et argento, lapidibusque pretiosis ornatur : habens po- 
culum aurenm in manu, plenum exsecrutionum et im- 
munditiarum totius terre@ ( Apoc. xvi, 4). Ista sunt 


scientia cjus, qui sciens prudensque erat et studio 
afſectal sapientie asserit dissimulala veritate, men- 
dacium: sicut Spiritus dicit : Cum cognorizs8-nt Do- 
minum, non ut Dominum magniſic averun!, aut gratias 
egerunt : 8ed nugati 8unt in cogitationibus suis, dicentes 
8e es8e 8apientes { Nom. 1, 22). | Corrupta est 8cientia 
evorum, qui alivs docent, se ips0s nou ducent. Cor- 
ruyptus est decor, qui generi $u0 operum Similitu- 
dine non respondet. Propter multitudinem peccatorium 
trorum. In terram projeci te: In conspectu regum dedi 
te dehoneslari (Ezech. xxvm, 18). Et diabolus est in 
terram, id est, in heminem, et homo de sublimitate 
Eeclesize, in conculcationem, $i llieremias dicit : 
D-jeci de ceo in terram gloriam. In conspectu regum 


ergo diaboli ornamenta, lapides pretiosi : quibus D (Thren. n, 1). Chri>tianorum dixit : quorum pedibus 


lapiaes iqneos imitatur, et homo in se habet thesau- 
ros tam ſacinorum quam perspicnos. Ipse enim $u0- 
rum portator est, quem ſaculiates suxz velut compe- 
des ligaverunt.. Pr:eter illa, que ab utroque sexu 
corporis diaboli ornanda eduntur: etjam his, qua 
defossa habent, insitum est cor. Ubi enim erit the- 


. 8aurus, illic erit et cor hominis (Matth. v1, 24). Vetus 


enim homo et terra cjus, unum corpus es : quoniam 
ipse quoque terra est. Unde Apostolus non solum 
ea, qu corpore admilti possunt, sed ct avaritiam , 
mezabrum esse pos+identis, ita decinivit dicens : 
Mortificate itaque membra vesira, qua in terra 8unt, 
forniemtionem, Immund.tiam, prezionem, roncupiacens 


conculcatur diabolus et homo ejus; Propter mullitu-. 
dinem peccatorum tuorum, el iniquitatem negotiutionis 
lIn@, contaminantur sancla tua. ] Videtur veluti prin- 
cipalem titulum exprobrasse, corpore diaboli, nego- 
liati-1is magis dicit, et thesauros , spirituales ne- 
quiti:v. Sicut enim $piritualis justitie negotiatio, est 
thesanrus, ut dicit' Dominys: Simile est requunt 
celorum homini negotiatori (Matth. x1, 4 ). Et ite- 
rum : Thesaurizate vobis thesauros in celo (Malth. v1, 
A)). lterum : Dedit 8ervis snis subslantiam 81am , ut 
negotiarentur ( Luc, xix, 13). lierum: Negotiatores 
Carthaginenses registentib, etc, ( Exzch, xxvii, 12), 
herum : Negotintio &jus of Meyers anneta Domins 
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(Isac. xxm, 18). Et Apostolns : Ext, inquit, negotia- A circuitu, commemoratus ext Deus Abrahe, et emisit Lot 


tio magna, pietas (| Tim. v1, 6). lia spiritualis nequi- 
tia, negoliali» es thesaurus peccatorum, Sicut Do- 
minns dicit : Homo malus, dc thesauro ccrdis emiltit 
mala  ( Matth. x11, 35. ) Et Apostolus: Thesaurizas 
tibi iram in die ire (Rom. n, 5). 

Propter iniquitatem , inquit, negotiationis tua con- 
laminantur san{la ta, Qui enim non recte $anctitale 
Dei utitur, su2am eflicit, sicut Deus dicit de sabbatis 
Suis : Sabbata vestra odit anima mea. Educam ignem 
de medio tui : hic te devorabit (Is. 1, 13). Ignis, Ec- 
clesia cst: qua enum discesserit e medio mySterii 
ſacinoris, tunc pluet ignem Doaminus a Domino, de 
E-clesix, Sicut scriplum cst : Sol exortus est super ler- 
ram, et Lot intravit in Seyor:; et pluit Dominus super 


e medio subversionis : cum gubverteret Deus civitates , 
in quibus inhabilabat in cis Lot (Gen. x1x, 29.) Nun- 
quid Lot non merebatur propria juslitia liberari;, ut 
diceret Scriptura : Commemoratus es! Dens Abrahe, 
et emisit Lot e medio snbversionis? Aut, In civitatibus 
habitabat, e1 non in civitate : ut diceret, Ciritates, in 
quibus habitabat? Sed prophetia est ſuturz disces- 
sjonis. Memor enim Deus promissionis ad Abraham, 
ejecit Lot de omnibus civitatibus Sodomorum , qui- 
bus veniet ignis ex igni Ecclesiz, quz de medio 
eorum educelur, Et dabo te in cinerem in terra tua, 
( Ezech. xxvm, 18.) Id esl, in hominibus vel ip-0s 
homines in terra sua, qui in terra Dei esse noluc- 
runt. In conspectu hominum videntium te, id-e#i, in- 


Sodomam et Gomorrham, 8ulphur et ignem a Domino g tclligemtium. Numquid diabolus in bomine videri 


de calo ( Gen. xix, 235). llic es ignis, quem *upra 
dixit : Domus Jacob, ignis : domus autem Ezau, 5ti- 
pula. Exardescent in eos, et comedent illos: et non 
erit iqnifer in domo Egau (Abd,, 18). In Genesi iterum 
scriplum et: Cum conlereret Deus omnes civitates in 


poles? Et omnes, qui te noverunt inter nationes, con- 
trigtabuntur 81per te (Ibid., 19.) Cum enim Dominus 
percutit aut detegit malos, consIristantur qui corum 
auxilio. ſuiciri solent, corj oris $ui parte debilitata 
Perditio ſacia es : et non eris in aternum. 


Has Regulas Tichonii expendit Augustinus tom. TIT, lib. m de Doctr. Christ. capp. 50-37. 


ANNO DOMINI CCCXCVIII. 


HILARIUS DIACONUS © | 


PROLEGOMENA. 


(Ex Schoenemanno, tom. I, p. 306.) 


1. Hilarii Diaconi vita. —Pariam habuit Sardiniam. C cum Ecclesia ſuit, quod Diaconus tantum esset [li- 


Diaconus erat |celesizz Romance, quo nomine a Lu- 
cifero episcopo Calaritano post coecilium Arela- 
tense ad Constantium missus, cum in concilio Me- 
diolani babito strenne Athanasii causam deſensisset, 
virgis e$us el una cum Lnciſero et Pancratio in ex- 
Silium wi+sus es. Postea Luciſeroseadjunxit, «cd c0 
temeraria opinione processit, ut Arianos et qui cum 
his communicassent, omnesque omnino aliqua h:- 
resi pollutos iterum baptizandos esse Slatueret, an- 
tequam in societatem Ecclesiz call oli x reciperen- 
tur. Hlinc lepide, sed parum scite ad Hieronymo 
mundi Deucalion dictus est. Bene vero actum tune 


larius, cuj, quoniam nulla erat clericos ordinandi 
copia, nemo ſere adhzsit , adeoque bac ejus do- 
ctriva qua alioquin ingens schi>ma excitatura ſuls- 
sCt, cum ips0 auctore 3n..... interiit. 


2. Scripta ejus.— Scripta qua Hilario tribui £0- 


lent, sunt (idei admodum incerla et dubie, videli- 
cet Commentarius in Epistolas Pauli cum Ambrosio 
edi s«liius, et Quationes Vet. et Nov. Tet. inter Au- 
gustini opera reperiunda, de quibus ſusius, sed ita 
ut Hilacio utrumque abjudicarct, disputavit Oudinus 
tom. I de SS. Ececl. p. 480-491. 


 COMMENTARIUS 
IN XII EPISTOLAS B. PAUL 
HILARIO DIACONO ASCRIPTUS. 


(Hune Commentarium vide inter spuria in Appendice ad opera S. Ambrosii adjuncta, tom. XVII nostra Patrol.) 
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OUASTIONES 
VETERIS ET NOVI TESTAMENT] 
HILARIO DIACONO ATTRIBUTE 


(Questjoues isi® reperientur in inferiori serie m__ Patral., inter Spyria S. Augustini operidus annexa 
_ low , part. ll, 


4.4. td ee RM. 


ES Ww- — _— 


ANNO DOMINI INCERTO. 


NOYATUS CATHOLICLS. 


NOVATI SENTENTIA 


DE HUMIITATE ET OBEDIENTLA ET DE CALCANDA SUPERBIA. 


Srcularibus aliter in Ecclesia loquimor, atiter vo- A qui ſuerit, vel qui obedientiam Sectatur, 1,0n homi- 


bis loqui debpmps. {is laquimyr aliguagdo res que 
gonum haveug, gt vighugem vpn habapt, delgetapiur 
enim tamquam infirmi sonis rerborum , non viriu'e 
Dei. Vos antem in nomine Christi, non in hoe delee- 
tamini; ed vultis audire salwis verbum, in quo yo- 
cali estis ; et has vesles lugubres in mundo induistis 
exspectantes meliores apud Deum. No-tis jay et 


 Sapitis, Jam multum tempus hic habetis adversus 


quem vobis est col'uctatio, ailversarius vesler non 


ext foris, ed intus est in visceribus : et in ipsis 


membris nostris 1ahemus obluct+torem. Si enim caro 
concupiscit adversus spiritum, et spiritus adrersus car- 
nem, ut non ea que volumns ſaciamus ( Gal, v, 17); 
videtis quia intus est adversins iste. Advrersarius 


1zbus «© bei, sed Deo, Sic egjiny Domigus ail: Qui ros 
audit me aught 7 qui me audit , eydit em qui me mizit 
(Luc. x, 16). Abbas Pater est, $equentes ſratres 
Patriarch $1nt. Et quicumque el alius inter vos, 
qui forte bopam habet vitam , mel orein continen- 
tiam , meliores vigilias, melorem custodiam corpo- 
ris , £1 jpse prop:rer- imitationem Pater est. Hae ergo 
avite inter vos, ut primum humilitatem custodiatis, 
non ut huminibus humiles videamini, Sed Dro. Ila 
ext vera humilitas 4 qu#'Deo, non homintbus , de- . 
monstratur, Nam humilitas que heminibus nonstra- 
tur, fictio e>t, non humiltitas, quod a gervis Dei 
oninino alienum esse debet. Non quidem arbitror, 
quia $int tales in vobis; ed ne $urrepat talis mor- 


autem iste non vincitur nist humftitate et charitate : g bus, admoneo. Homines enim gwmus, et hominibus 


quia et ipse Dominus noster Jesus Chri-tus diabolum 
non vricisset, nisi humiliatus fuixset ; humitiatus au- 
tem non neces*<itate, sed charitate. $i enim non 
amasset, hmoilis factus non fuisset. Amore nostyi 
facts est humilis. Si ergo qui ſecit colum et terram, 
mare et omnia que in efs sunt (Palm. cxLv, 4), Do- 
minus angelorum omuium , qui creavit omnia , pro- 
pter nos humilis ſactus est; quare nog proper 
nosmetips0s recusamus hymiliiazew ? Via ergo 
$alutis non e$1 nobis pervia , phi hgwliatis. Cum 
ceperis humilitatem , quzere eam propter Deum <«t 


propter ipsam congregatzonayp 5usjiye. Ex ip ipsa 


| congregatione quamyis 2:quales sitis, unusquisque 


alterum $uperiorem $ihi existimare debet , lamctsi 


non Sil Pepin. Nog illugd fyeit, gisi qui hygulila- C 


tem habuecrit. Noi est necessarium $servis Dei aliud 
premium , visi humilitas : quia humilitas , si fyerit 
jn homiae, fuck Hum obedientem. Obediens vero 


loquimur. fdrirco primam humilititem fratribus 
res|ris morstrare debetis propter imitationem; ut 
ſandaia $it ipsa humilitas intus in corde 8eennium 
Deum. Cum fuerit enim humilitas fundata in cordetue 
propter Dcum, tune dat ith Dens, id est fratri wo, ul 
intelligat et imitetur humititatem tuam. Nam $i non 
furrit humilitas furdata in corde tins ; ostendit Deus 
fratrituo, quia ficta est humilitas 112. Prima ergo via 
$alutis hc c$t : humiltatem tenere $implicem pro- 
pter Baym, nov propter hominem : non placere 
inde hominibus, sed placere inde Deo. Humilitatem 
gequalur obediemia, et oblgmperetig vobis ipsis, 
Sicut sibi obte:yperant membra. Numguid cum con- 
Silio obiemperant membra , et non naturali chari- 
tate? si pes offender, manus gecuriy, petghum cor- 


- pus. ledatur, ut cadat. Sicut ait Apostotns: Si pati- 


tur unum membrum , compatiuntur omaia membra ( | 


Cor. xy , 26 ). Unde ergo, nisi ex charitate ? $i ergo 
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dilexeritis vos invicem , nulla erit conturbatio. Scan- A cessilalem. Si forte non est quod detur, aut non yi- 


dala nemo paliatur ; non proplepx cibum, non pro- 
pter potum , non propter vestimemtum, non proper 
vigilias, non propter opera , non propler coquinam, 
non proper ministerium. Jam cum yog fyv#icew di- 
lexeritis, $i quis aliquid ſacjat, quod non debet; 
charitas illa yon pepmitgtt -ut pffengatis, Habete 
ergo, ſratres, humilitmem et obedientiam , quam 
Sequitur pax , ut sitis fili pacis : Quia chgritag, tjeul 
a't Apostolns, vinculum es! perſectionis (Gol. Wy, 14). 
Cum quis habnerit bumilitatem , Chri>tam imitatur, 
qui humilis factus est propter nos. Cum quis ha- 
buerit obedientiam , Chrislun imilaiur, qui obediens 
factus ext ugque ad moriew ( Phil, 1, $). Cum gyis 
habugrit charilatem, Chrisium imilatur ; quiz Deus 


detup ut detur; sic habe , aut quia non es quod de- 
tur, aut viguw egt non expgdireyt debur. lsla, lraires, 
si servaverilis, prorsus vitam wternam habebitis, 
Nolite permijllere vos verbis malis agi. Si forte atiquis 
infirmus cadit , ut loquatur perversa; $tatim Ccohi- 
beie iljuny : $lafigh Jlicits : Noli (ygere, voli, lrater, 
peceas. Debetis enim, propier quod in unun cslis, 
el abbatem unum habetis, e vos vyohis abbates e850, 
Numquid unus , quia duos oculos et duas aures ha- 
bet, abbas patcst omnes audire , amt omnes videre ? 
aut non habet necessitatem alicubi exire et aliquid 
providere ? Yos vobis abbates es!vie; et guomudo 


_ mielyisl}z abbatew preSentew , metvite et absgntem, 


quiz presens £86 Deus. Ompino boe tjmelte, bge m1g- 


charitas est (1 Joan. y, 16), Sed prius elaborate , ut g Juile, quia Veus Semper prigSens est. El $i wnys Cu 


intus yitia yeslre yincalis. Fjal pax prijpe anime Cl 
cordis cum preceplo Dei ; ug adyeraNs copayeludi- 
nem corporis alque ſragililatem duo sipt yiekeores , 
praecepium Dei , et conSen$us Luus. Casus enim 1alis 
est,, medicus, wgrotus et agritudo. Si iste xgroius 
8 cum #griiudine dederit, vinchur medics , efſ]- 
ciuntur duo adversus unum , alque Supcratur medi - 
cus. Si ergo wgrotus cum medico $e dederit, vinci- 
tur infirmicas. Medicus Christus es; agroli pgs Sl 
mus; -gritudiuis morbus , c0:8:ludo peccali est. 
Jam qui ex parle renunciayil g2culo, quauvis ivet 
in 8xculo , aileydat ubi debeat jnberere; wirum 
morbo an wmedico. Si mciico non inkesera, lalioral 
medicus. ldeo nubis Exangelium jn 8xculo claiwal 


ran ſers 1antis ; guanie wagis vgs pines (ere de- 
belis ; ne inyeniat unde irascatur, unde dulesl, we 
offendatur, yudg ingemigcal, unfe puie! guia peribit 
labor ejys Lapli femporis? lic eniy lung vobis j101e - 
runt prodesse, si habuerimus bumilitatem, obedien- 
liz gb chapitalew, Vig alia ad Deum you ext, nisi 
humftlitas, obedjentia et charitas. Ipse est via, verilas, 
et vita. Nam cruciari, jejunare biduo, triduo, quatri- 
dug, +eptimanas facere frequenter, inde guperbiuutira- 
ires, pulanies quis guud ipsi ſaciun, alius jacere non 
ples : iofiniium pulant ge 4u0y) alius non pals 
ſacere ; aut ainbylat audo pede, elarbitratur quaniam 
ipse 8-Ius hac pales ſacere ; aut ſorie nec bibit nec 
IP>AN A(JMAN Wink ; exercitatiuiengaralis esl, quia 


el dici: ; E810 cousentiens adverario tuo cilo, dum es ( cemper itjud facere nou polcyt. Sed cogilet magis 


cum illoin via (Maith. x, 25 ). Non nos ducet, ut 6i- 
mus conseutivnics ailversario diabolo ; Sed docet, ut 
conseutieules $Simus adversario, praicepio divino, 
quod adversalur malis nostris, of adversalur Congue- 
twdini notre, advers:Mur iniquitatibus nostris. Si 
congsentinus , facti $wmus concordes cum pracepte 
Dei , et accipimus quasi jugum Dei; propler quod 
ait Dominus: V enite ad me onnes (gui laboratis et 
onera'i estis, el ego reficiam vos. Tollite jugqum meum, 
quia leve ext, el sarcina mea levis e8t (Hatth. x1, 28). 
Ecce qu4 tam leve ? Denique con-idera quemadmo- 
dum qui aliquid habent in hoc munde tent ne ra- 
piatur. Qu01 odo timent ne quod acquisierunt per- 
dom ? Quibus modis torquentur, quasi Sub gravissi- 


hbumiluatem , gagitet pigtaiew , charilatern, obedicen- 
liam.Propier enim frangendas vires corparis, proper 
domandum pauguinem ot Ccarnem debelt pyripere 
isia quasi bonns athlela; ged non inde glo- 
rietur, ne perdat quud fecit Nam Pharigzeus ile 
qui ascendit in templum orare , numquid- cpern , 
quz numerabit, modica erans ? Imensa erat ; je- 


_ Junare bis in Sabbato ; decimas enmium Forum Gua- 


yum Pauperibus dare; non ſacere ſraudem ; adulte- 
rium yon commiliere, inlinitum c#t: sed quoniam 
jaciarit Hud in superbiam, forum quod feeit, super- 
bia fuit (Luc. xvwn1, 9 et 829.) Propierea David vieit: 
Non veniul miki pes superbie , ef manus peveutoris 
non moveat me. Ibi ceciderunt omues qui operantur 


me pondere +ollicitudinem habendo ? Vos autem I) iniquitutem (Palm, xxxv , 42). Ubi ceciderum ? tn 


non alind boratis, nisi ut boc fagiatis quod abbas 
prvcipit. Jain 81b jugo es : non cogitas ubi vivas; 
quia n-c-debes cogiiare. Est qui 4e regat : est qui 
tibi ear. m ferat. Omnino ad vos eoghtmtio cibt et 
ve-timenti nec pertinere debet. Qued dedernt abbas, 
$i2 pm quasi Dens dederit : 4p5a ect enim vera hu- 
miltas. Sed forte unns plus habet, el alter minns ; 
et hoc tammquam a Deo ſactum habete, Sed unus 5e- 
det ad rteram mensam ; $1 Sic jubet albas, si ic 
probaverit, ic habete quasi Dens jusserit. No'o 
inde interroges, it! dicas; eras ego ibi 8esgures5um. 
Nolo ut facias con-uetudinem wu tibi des. iHam ne- 


lapsu superbie. Inde enim cecidit diabolus, per $u- 
perbiam apsus ext. Omnino ergo nm adnitiatur ad 
gervos Dei >uperbia. Qui ergo jam aliteryivit, vitum- 
que Suam melius instiiuit, non $it quemadmodem 
ille Phari>zus. Publicanus avtem hbumiliatus von 
audet nee ocnlos ad crlum levare, et sententia Do- 
mini eollaudatns redit ad domum 8v2m ju-tHficatus 
magis quan iſle Phariszeus, Expertum rnamque ha- 
hemus, et in ipsis sanctis seripturis , of in fratribus 
nostris, quiia quicumque viam bumilitatis teuuit , 
profieit , et non perit. 
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AUCTOR ANONYMLS. 


SUB NOMINE S. ATHANASII. 


Ex opp. S. Athanasii tom. IIl . 
ADMONITUM IN SEQUENTIA DUO OPUSCULA ASCETICA, 


A multis jam s@culis subsequentes duc ascetice exhortationes ad monachos et ad sponsas Christi Athanasii 
nomine prodiere. In collectione namque Regularum, qua octavo xeculo a Bencdicio Anianense concinnala ext, 
ulraque comparet Athanasii nomine inscrip!a ; cum neuira tamen Athanasii nihil nisi nomen admiltat. Nam ipsa 


\. luce clarius est, a Latino scriptore, et quidem eleganti Latineque, nt i!la ele, peritissimo, adurnalas ſuizse. 
Secunda porro, in Artis Concilii Aquisgranensis extat integra, Athanasioque ascribitur. Unde ſorlasse suspicari 


liceat, ſuizse illam, pariterque priorem que eodem ſrrme 8'yli genere conscripla esl, ab auctore 810 commendatio- 
nis. canusa Athanasii nomine insignitam. Utrumque autem opusculum in Appendice ad Codicem Regularum, cu- © 


rante Luca Holstenio editum fuit Parisiis anno 1663. 


EXHORTATIO AD MONACHOS. 


# 


Et si quid gloriari in Christo licet , hujusmodi A in holocaus:um nostri, hostiam voluntari:e oblatio- 


principiis ivitiati, ut $it inchoatio vesira perſectio, 
et ad veram vivendi ſrugem gradus interpositos pri- 
volantes, apice ipsius culminis occupato, discipli- 
ne Summam teneatis, ut in yo'is babere debeat, et 
imitari quisque vos potius quam posse credat in>li- 
tui : mihi tamen hujus licentiam prirogativae pa- 
ternus ascripsit affectus, et amplectenda miki ves- 
tre expostulationis exactio. Qui dum me audilis, 
non $olum libenter, sed etiam avide impudeniem me 
vesiro amore ſecistis. Pracedentes duco, et ultra 
mensuram mex possibilitatis extensus quos Sequi 
cupio, ducere compellor. Pergam igitur per trami- 
tem vile vesira, ut quasi qui primis litlerarum im- 
baatur elementis depictiz, adumbratas prxſigura- 
tionibus notas slylo imitatore calcabo, accedentibus 
ad sperala beati insiwii promia, que sequenda 


$unt. Primum absiinentize cura, jcjunii, patientiae, 


orandi assiduitas et legendi, vel i quis adhuc litle- 
rarum expers Sit, audiendi sit desiderium cum cu- 
piditate discendi. Hae enim $unt prima quasi lac- 
tentium cunabu'orum in Dei agnitione crepundia, 
quibus homo admonitus, orlus $ui diviui tramitis 
ingredi viam velle incipiat, dum pos-e consuescat. 
Et quidem isia Lradens, non de yulgi promiscua fide 
loquor, quod omnipotentis Dei tantum insinuata 
conſessio, et innocentize Singularis instillata doc- 
trina, venia ola efficit esse contentum. Quamquam 
Dominnus noster, sicut legimmus (Rom. vn, 6), om- 
nes velit salvos fieri ct ad 2gnitionem verilalis Ye- 


nis aptemus, desiderantes escas et parantes, ac pri- 
matibns illis ad mensuram veni:e hanc sententiam 
largienies: Omnis creatura Dei bona, et nihil abjicien- 
dum, quod cum gratiarum actione percipitur (| Tim. 
Iv, 4). Nos ad praemium gloria illo labore nitentes, 
bonum, est non manducare carnem, neque bibere 
vinum. Et rursus : Quimnis qui in agone conlendit, cb 
omnibus 8e abstinet (1 Cor. 1x, 25). EL illi quidem, 
ut corruplibilem coronam accipiant, nos autem in- 
corruplam. Abstinentia enim continenti:e nutrix es!, 
qua innupta Sive nupta, ſacilius passibilitatis ſrenos 
patitur, $i non deliciarum calcaribus incitetur, quam 
Sic e0s, qui ad Summa nituntur, vel cupio, vel man- 
do colcre , ne putent in aliis crimen csse nupsi>se, 


B scientes scripium esse : Bonum est nubere, melius 


esl non nubere (I Cor. vn, 37). Qui hoc enim illici- 
tum credunt, ipsi pramium $ui laboris imminuunt, 
| licitis enim cavere, jugum neccssitatis est : per- 
missa vincere, munus arhilrii. Malis abstinere, dis- 
ciplinz merces est, bona supergredi, libertas me- 
riti est, non finis imperii. Wud legis indultum est 
lerminis, hoc gralia: reservatum e>t incrementis. 
2. Jejuniorum quoque non $it volentibus cerla 
mensura, Sed in quantum possibilitas valel, nisu la- 
borantis extensa, quie praeter Dominicam semper 
Sint Solemnia, $i votiva $int. His sese Moses bea- 
tissimus praparans, affutibus Dei dignus ingessit. 
lis praedietas per Jonam Niaivitze minas, in placi- 
dam rursus flexere sententiam. [lis Bethuliaz popu- 


nire , lamen quia priveminentis gratiz cuneti capaces C lus AsSyria obsidiune conclusus , et usque ad dedi- 


a$se non possunt : Non enim (Genes. xx1; Galat. iv) 
omnes, qui ex Israel sunt, Izracliize Sunt (nam et 
Is mael a consortio ſraternz hxrediatis excluditur, 
et compugnantes Jacob et Esau , unius uteri claus- 
tra ruperunt), vel coulenti puteo aquz vive, y0s 


tionem Sui experla plurima virtute conterritus, ab 
Holophervis tumentibus minis constantis manu fſe- 
minz meruit vindicari. lis Mardochzus Aman cru- 
delem <uperbia, praparato sibimet ligno accept 
pene Cconversione suspendit. His Jesus Salvator 
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noster in carne hominis , quem as8umpserat , erudi- A in elatione superba jactetur; sed observans tempus 


tus, Suadelas diaboli tentantis obtundit. Quas etsi 
aliter potuisset expellere, docendos tamen populos 
voluit hac imitatione formare. Orationibus vero ita 
ſrequenter instandum est, ut vix eas aliquod tempus 
iaterpolet. Seriptum - est enim : Orationibus ins/ate , 
vigilantes in illis (Math, vn, 18). Et iterum : Quearite, 
et invenietis ; pulsate, et aperietur robis (Matth. v1, 
19). Per has amicus dormiens excitatur : et quamvis 
omnem familiam sopor altus obsederit , depromi ta- 
men $ibi ac porrigi panes importunus expostulator 
extorquet. Has, si fieri potest, sola legendi interca- 
pedo disrumpat : cujus rei cura in canonicis ponenda 
est monimentis-: non quod apocrypha debeamus , 
presertim ignoratla, damnare, ed quod ad scientiam 
Dei digestam, canonis seriem putemus posse sufſi- 
cere. Illa enim si consentiunt, supervacua sunt; si 
dissentiunt, vitanda sunt. Sine legendi studio nemo 
ad Dominum esse valebit intentus. Primum, quod 
hvjusmodi opera ab aliis actibus caducz occupatio- 
nis abducunt, et diversorum exemplorum insinuata 
cognitio, vel bonorum appetentiam, vel malorum ſa- 
cit esse cautelam. Neque enim alias Petrus apostolus 
admoneret nos, dicens : Parati semper estole ad ratio- 
nem reddendam, ad omnes poscentes vos de verbo spei 
vestre, et fidei (1 Petr. 11, 16). EL Apostolus : Non 
cesxamus pro vobis oranles, ut impleamini agnilione 
ejus in omni 8apientia el intellectu spirituali (Coloss. 1, 
9). Et rursus : Verbum Christi habitet in vobis abun- 
danter in omni 8apientia (Coloss. v, 16). Nam et in Ve- 
teri Testamentov similem hominibus curam $sacre 
przceptionis inculcavit eloquium. Sic enim David ait : 


. Beatus vir, qui non abiit in consilio impiorum, et in via 


peccatorum non 8lelit, et in cathedra pestilentic non 
sedil. Sed in lege Domini voluntas ejus, et in lege ejus 
meditabitur die ac nocte ( Pzalm. 1, 1). Et ad Jesum 
Nave Deus loquitue : Non recedet liber isle de manibus 
luis, et medilaberis in eo die ac nocte (Jos. 1, 8). His 
quoque negotiis malarum cogitationum lubrica ſre- 
quenter interserunt. Et quamvis ipsa sedulitas ani- 
mum ad Deum przstet intentum, efficit tamen in sese 
mordax 8zculi cura sollicitum. | 
3. Quod si hc frequenter et importune patitur 
religios0 labori deditus, nunquam proſfecto illis ca- 
rebit otiosus. Nunc quoniam $studiorum membra di- 
gessimus, morum augmenta cumulemus. Illud autem 
non extra commonitionem puto , ut sit victus facilis, 
veslitusque vilis, cum hc tegendi corporis gratia 
reperta Sint, non ornandi : et illa sustinende anime 
potius quam obruendz. His ergo, quz supra osten- 
dimns, actibus mancipatus, omne odium deponat ini- 
mici. Nec hoc tantum fine contentus, simullates 
amore commutet, iram patientiz temperet freno, 
avaritiam abstinentiz ſorti vincat imperio, et praci- 
pue linguam custodia taciturnitatis obsepiat, ne in 
litigium contentiosa ſervescat, ne in-maledictum pro- 
cax incurrat,, ne in obtreclationem maledica serpal , 
ne in jurationem facilis prolabatur, ne in mendacium 
ſicta simulet, ne in circumventione aslula calleat, ne 
ParrOL. X VIII. 


lacendi, et lempus loquendi, omne verbum otiosum 
obnoxium sciat esse ralionj. Nam ideo et David bea- 
tissimus ori uo custodiam deposcit. Et condiendum 
Sale , benedicti Pauli pagina sacra, sermonem con - 
Stituit. Et nullum indomabile membrum esse, quam 
linguam , leslificata Jacobi precepta signarunt. Sit 
igitur qui hujusmodi viam scandit tacitus, mitis, be- 


' nignus. Et quia charitatis insolubilis habetur affectus, 


in studio parili semper alium judicans potiorem. Hoc 
enim freno adstringit invidiam, quam vicine sibi 
elationis spius incitatam judicio, dum gratias reſe- 
rendi sibi honoris appetit, notam miseri livoris in- 
currit. Nec primum adeo unusquisque percipit, si-ab 
hominibus id requirit : Deus enim superbis resilit, 


B humilibus autem dat gratiam (1 Petr. v, 5). Qui cum 


de hujusmodi studio discipulos erudiret , ipsum pro- 
nuntiat maximum, qui minimus velit es8e cuncto- 
rum. Esto ab aliquibus ſrater tuus propensius hono- 
retur, nec illos quasi minus amicos habeas, nec hune 
quasi zmulum prelatze venerationis attendas. Quin- 
imo judica circa te augmentum illius honoris ac- 
crescere, $sciens 86riptum : Si enim gloriatur unum 
membrum, congaudent omnia membra. Vos autem estis 
corpus Christi , et membra (I Cor. x11, 26). Nam qui- 
cunque aliquem vestrum diligit , omnem dignitatem 


| Deo, in quem vos coitis, adscribit. In hoc mite 8i- 
" lentiam placet, in hoe affabilitas blanda diligitur. 


Hunc rudis et innata simplicitas, hunc scientia eru- 
dita commendat. fHujus in jejunii jugitate patientia, 
hujus in abstineftize virtute contemptus, hujus in le- 
ctionis a8$iduitate sedulitas, pro divinorum munerum 
diversitate laudatur. Hac autem, sicut scriptum ext : 
Operatur unus atque idem spiritus, dividens singulis , 
prout vult. Sicut enim corpus unum membra habet 
mullta , omnia autem membra corporis cum 8int multa, 
unum lamen corpus sunt, ita et Christus. Omnes enim 
nos in uno spiritu, in unum corpus baptizati sumus 
(Ibid., 11). Singuli vobis potestis omnium bonorum 
gummam przxsumere, si nullus se incipiat in eo quod 
alter przcellit efferre. Sed cum vos invicem nexu 
astrietze charitatis arcltabitis, tunc eos qui ſoris sunt, 
et in s2culari actu adhuc mundialibus vinculis colli- 
gantur, nolite altentioris vite austeritate damnare , 
scientes scriptum : Nolo judicetis, ne judicemini (Luc. 
vi, 37). Et iterum : Tu quis es, qui judicas alienum 
servum (Rom. x1v, 4)? Domino $uo 8tat aut cadit. 
Polens est enim slatuere illum Deus. Magis benigni- 
tatis adhortationibus et illiciente blandimeuto via ve- 
ritatis ostensa, nubem erroris aperite, ut non trabi 
incipiat unusquisque, sed sequi precedentem. 

4. Semper duriora flectenda sunt, ne viribus incli- 
nata curvatio, priusquam in circulum veniat fati- 
scens ſragmen offendat. Hic enim sxpius scandala 
vulgi dicaciter gignuntur, dum ad religionis jugum, 
censorium arrogalur imperium. Vita nostra jubeat, 
lingua persuadeat, quia plus auctorilatis gestat 
exemplum, et ingerit appetentiam sui morum lenis 
ſormatio. In omni ig-tur actu vestro, quasi speculo 
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relacente, fulgete. Ubique cireumspect, ubique $ol- A pradictos victus ab ullo quippiam przxsumatis, scien- 


liclti , ne quid livor inveniat, ne quid rumor falsus 
infligat. Feminas probas et religionis studio vero de- 
ditas cum mensura venerationis honorate, ut nec 
austeritas inhumana, nec sedulilas sit remissa. Ac- 
cessus ad vos invicem vester non ingestus sit, ed 
innatus, quem causa fecerit, non quem supervacuitas 
relaxarit. Plures audite cum pluribus, aul si quando 
alterius $exus frequentia deerit, vel anuorum cujus- 
dam et probata gravitas, vel celebritas loci, vel ratio 
temporis id honestet, quia przcipue vobis zlas, hora, 
s0litudo, vitanda sunt. Non quo mihi fas sit de his 


- qui vere semel devota Deo pectora dicaverunt secus 


#$limare aliquid, sed ut ex abundanti sic omne quod 
ſingi potest, tanquam possit et credi caveamus, ne 
in nullo ſame nosire vulnere $erpat nala ab occa- 
sione suspicio. Ipsa ſamz semina, prinsquam linguis 
nutriantur, intereant. Non tamen nohis fides facti, 


Sed possibititas eti2m religanda mendacii..Beata enim - 


vita est et przclara, de qua nibil licet falsitati. Ne- 
que enim ego hoc judicium meum austerus censoOr ar- 
ripui, sed cceleste imperium monitor blandus as- 
Sumpsi-: nam et $ic ait Aposltolus : Zelans vos Det 
zelo, despondi vos uni viro virginem caslam exhibere 
Christo- (ll Cor. x1, 2), sciens scriplum esse : Ne po- 
natis ofſensionem, vel scandalum fratri (Rom. xiv, 13); 
et iterum : Sine offensione estote Judais et Gentibus , 
et Ecclesic Dei (1 Cor. x, 32); et iterum : Non ergo 
blasphemetur bonum nostrum (Rom. x1v, 16); et ite- 
rum : Ut quid enim liber(as nostra judicetur cb infidelf 


tes scriptum : Si enim voluntas prompta est, $ecun- 
dum id quod habet acceptum est, non secundum id © 


quod non habet. Sic illa Evangelici sermonis divina 
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sententia , anum pauperem inter larga locupletum ' 


munera gemina tantum zra miltentem , magniſica | 


accepla largitione ditavit. Quia non potest parum 
esse, quod totum est. Neque quisquam amplius de- 
dit, quam qui $ibi nibil reservavit. 


5. Hec $i cui preter vos nimium videbuntur ail- Z 


Stricla, qui Dei claustra pulgare tentaverit, prout 


ratio sua tulerit, relaxabit : ne quis forte aut con- 


nexus $it conjuge, aut liberis impeditus. Habet prae- 


- ter hc arcla 8ubslantia plurima que Sequantur. 


Neque $e repulsum credat, $ed aditu allerius voca- 


B tionis admissum, sicut scriptum est : Unusquisque in 


qua vocatione vocalus esl, in ea permaneat (1 Cor, vii, 


24). Non tainen ut propensiorem curam patrimonio, ? 


quam religioni in caducis magis occupatus impendat, 
agnoscens scriptum esse : et possidentes tlanquam 
non possidentes.-Si.quem tamen posleritalis compede 
ſelicior natura, $i intelligatur, absolverit, causam 
herendi in mundo, nisi ignarus est Dei munerum, 
non habebit. Cur enim vivendi volunlate non solval, 
quod moriendi lege rumpendum est, ſaciens de $orte 
mercedem, ut de necessitate virtulem augeat ? Quin- 
imo, qui in sua re familiari de parvis magua, de 
vilibus pretiosa , #terna facit de caducis, $olus est, 
postquam pervenerit ubi sempiternus patrimonii ui 
possit esse possess0r. Si avarus non est, debet ter- 


conscientia (1 Cor. x, 29); et iterum : Omnia autem C minanda contemnere; si avarus est, debet desiderare 


vestra, honesta fiant (1 Cor. xiv, 40); et iterum : Com- 
mendantes nosmetipsos ad omnem conscientiam homi- 
num coram Deo ( Il Cor. 1v, 2), et iterum : Provided- 
mus bona non s0lum coram Deo, sed etiam coram ho- 
minibus (Rom. x11, 17); et iterum : Ut is, qui adverso 
est, conſundatur, nihil habens dicere mali (Til, 11, 8). 
Neque me pr:eterit s2cularis livoris invidiam in ob- 
trectationem semper religionis ardere, et mordacem 
malignis rumoribus denilem impressum dicacitatis 
infigereg. Utatur s$ua mundus natura, dum nibil in 
nostra inveniat discipliiia. Falsitas ex more jictetur, 
dum nec verisimile quidem possit esse quod dicitur. 
Nemo ideo debet contemnere vulnus infamie, quia 
Semper consueverit rumor Simulare; sed eo attentins 


- przecavere, quod soleat etjam ſicta componere. Nemo 


ab obtrectationis metu redditur obtrectandi solemani- 
late securus. Neque est negligentiz causa $ollicitudi- 
nis continuata materia. S:t igitur pudoris ac reveren- 
tie veslr# tuta ac circumspecta cuslodia. Necessarius 
e domo, et rarus egressus, quem aut religionis ratio 
extulerit, aut ad substantiam victus causa exercendi 
operis ordinarit. Muneribus cunclis, nisi que ad quo- 
tidianum cibum annuumque vestitum suppetant, absti- 
nentes. Scientes scriptam esse : Habentes autem ali- 
menta et quibus tegamur, his contenti sumus (1 Tim. 
vi, 8); et iterum : Ut khoneste ambuletis ad eos qui 
ſoris 8unt, et nullius aliquid desideretis (IThess. 1v, 12). 
Nec quidem prebendz eleemosynz gratia ultra $u- 


perpelua , sciens scriptum esse : Nolite thesaurizare 
vobis thesauros in lerra , ubi tinea et rubigo extermi- 
nant, et ubi ſures efſodiunt et ſurantur. T hesaurjzate 
autem vobis thesauros in c&lo, ubi neque tinea, neque 
arugo exterminant , et ubi ſures non efſodiunt, nec ſu- 
rantur (Matth. x1x, 20). Hoc enim ei, qui non caret 


filiis, hortamentum est : qui caret, imperium. Ista Z 
vos cuncta congrua temporibus, apta personis , re- Z 
ferta exemplis, eondita blanditiis, affatu illice, hor- © 


tamenti mitis integritale , ſacilius potest persuadere 
qui facit. Neque enim aliqu? horum omnium fructu 


Invidi eslis, cujusquam zstimatione fraudandi. Erat 


vohis certe corpus firmum, #tas integra, rudes animi, 


quamvis angusta pro humani generis varietale pate- 


bant, vel uegotiandi usus, vel studium militandi, dic 
vers2 artes, innumera in actibus mundi augendz fa- 7 


cultatis officia. Postremo non deerat, vel pauper Z 
uxor, que vivendi pararet voluptatem et insita bu-. © 
manis $ensihus pignorum blandimenta. Quz vos © 
omnia quidem corpore et castis sensibus respuentes, © 
divinz sententize formam religiosis actibus custoditis, © 


27). Vestra igitur intuentes exempla, nec illi de me 
ritorum Summa angusla Sui zstimatione desperent, 


qui substantia parili ad studium vitz hujus advene- Z 


runt. In hoc ergo filii charissimi virendi tramite con- 


« dicente Scriptura : Yuicunque plus me ſecerit domum, © 
aut uxorem , aut filios, non est me dignus ( Matth. x, | 


Stituti, vacate et videte quoniam guavis est Dominus. Z 
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et mei semper, quem in opere et scientia abortivum 
omnium $acerdetum, preceptorem vobis tanti ha- 


EXHORTATIO AD SPONSAM CHRISTI, 
Dies noctesque lectionibus atque orationibus ducite, A buistis eligere, mementote : Vigilate, stale in fide, 


« 


rirililter agite , conſortamini, omnia res!ra in charilale 


fiant, et Deus pacis erit vobiscum (1 Cor. xv1, 13). 


——_—— 


Om 


EXHORTATIO AD SPONSAM CHRISTI. 


{. Quantam in ccelestibus beatitudinem virginitas 
sancta possideat , przter Scripturarum teslimonia, 
Ecclesize etiam consuetudine edocemur : quia disCci- 
mus peculiare illi subsistere meritum, cujus specialis 
es consecratio. Nam cum universa turba credentium 


paria gratize dona percipiat, et eisdem omnes Sacra- - 
* mentorum benedictionibus glorientur, istz proprium 


aliquid pre czteris habent, cum de illo sancto et im- 
maculato Ecclesize grege , quasi Sanctiores puriores- 


divinarum mansionum habilacula reseranda. Sed ut 
illustrius virgioitatis meritum clareat , et quam Deo 
digna sit maniſestius possit intelligi , illud cogitetur, 
quod Dominus et salvator noster Deus, cum propter 
humani generis salutem hominem dignarelur assu- 
mere, non alium quam virginalem elegerit ulerum. 
Et ut hujusmodi plurimum sibi placere monstraret, 
et pudicitie bonum utrique $exui intimaret, virginem 
habuit mairem virgo mansurus ; in $e viris, et in 


que hostiz pro voluntatis suz2 meritis a sancto Spi- B matre feminis prebuit virginitatis exemplum : quo 


ritu eliguntur, et per summum Sacerdotem Dei offe- 
runtur altario. Digna revera Domino hostia tam pre- 


* liosi animalis oblatio , et nulla magis ej quam 
| imaginis Suz hostia placitura. De ejusmodi enim” 


Apostolum pracipue dixisse reor : Obsecro autem 
vos , ſratres-, per misericordiam Dei , ut exhibeatis 
corpora vesira hostiam viventem , sanclam , Deo pla- 
centem (Rom. x1, 1). Possidet ergo virginitas et quod 
alii habent , et quod alii non habent : dum et com- 
munem et peculiarem obtinet gratiam, et proprio, ut 


: ita dixerim, consecrationis privilegio gaudet. Nam et 
+ Chrisii sponsas virgines dicere Ecclesiaslica nobis 


permittit auctoritas; dum in sponsarum modum quas 
consecrat Domino velat : ostendens eas vel maxime 


carnale consortium. Et digne Deo per matrimonii 


comparationem 8piritaliter copulantur , quz ejus dis« 


lectionis causa humana connubia spreverunt. In his 


* quam maxime ijmpletuy illud Apostoli : Qui autem 
zaret Þ 
Isia © 


adheret Domino unus spiritus est (1 Cor. v1, 17). 
2. Grande est et immortale, et pene ultra natu- 


” ram corpoream , $sopire luxuriam et concupiscentie 
hor- © 
dere © tmie restinguere, et $piritali conatu vim geiuinz 


-uctu Z 


lammam adolescenties facibus accensam animi vir- 


oblectationis excludere, vivere contra humani generis 
morem, despicere 8olatia conjugum, dulcedinem con - 
temnere liberorum , et quzrcunque prexsentis vite 
es8e commoda possunt, pro nihilo spe ſuturz beati- 
tudinis compultare. Magna bc, ut dixi, et admira- 


demonstraretur in utroque $exu beatam integritatem 
divinitatis haberi, et plenitudinem meruisse ; dum 


totum in matre fuit, quidquid habebatur in filio. Sed 


quid ego 8atago excellens ac $sublime pudicitiz me- 


- ritum revelare, et gloriosz virginitatis bonum os(en- 


dere; cum de hac re plerosque perorasse non ne- 
sciam, et ejus bealitudinem maniſestissimis rationi- 
bus comprobasse , et nulli sapienti venire in dubium - 
posse , eam rem majoris esse meriti que sit amplin- 
ris laboris? Quisquis enim pudicitian aut nullius 
preemii , aut parvi existimat, certum est illum aut 
ignorare, aut non voluntarium ferre laborem. Unde 
illi semper castitati derogant, qui eam aut non ba- 
bent, aut habere coguntur inviti. 


* babituras spiritale connubium , qua sublerſugerint C 3, Nunc itaque quoniam paueis licet , tam labo- 
rmi- p 
12ale | 


rem quam merituin integritalis ostendimus ; ne res 
quz grandi virtue constat, et irgenti pramio desi- 
natur, carere fructu suo possit, diligentius excuban - 
dum est, Quanto enim quzcunque species pretiosior 
ſuerit, tauto majori $ollicitudine custoditur. Et que- 
niam mult sunt quz bono proprio carent , nisi 
aliarum rerum juventur auxilio* ut est mellis species, 
que nisi cerarum custodia et ſavorum cellulis conser- 
vetur , et (ut verius dixerim) nutriatur , naturalem 
gratiam perdit, et subsistere per $e ipsam non potest. 
Sicut et vini species, quod nisi boni odoris vas sit, 
et reparatis crebrius picibus fovealur, genuine vim 
$Uavitalis amiltit. Altentius ergo providendum est, 
ne ſorte et virginitali alia sint necessaria, Sine qui- 


bilis virtus est, et non immerito pro magnitudine D þys nequaquam ſructum aſferre suſficiat : et tantus 


laboris sui ingenti pramio deslinata. Dabo , inquit 
Dominus , spadonibus meis in domo mea , et in muro 
meo locum nominatum meliorem a filiis et ſfiliabus 
lsrael, nomen @ternum dabo eis quod non deficiet 
([zei. Lvi, 4). De quibus spadonibus Dominus in 
Evangelio repelit, dicens : Sunt enim spadones qui 
5cips08 castraverunt propter regnum calorum (Math. 
us, 12). Magnus quidem est pudicitiz labor”, sed 
majus premium : temporalis custodia , sed remune- 
ratio »terna. De his enim et beatus Joannes apostolus 
loquitur , quod sequuntur agnum quocunque - ierit 
\Apce. xv, 4), Quod ita intelligendum puta , nullum 
eis locum in ccelesti aula claudendum , et cuncta eis 


nihil proderit labor , dum vane prodesse creditur 
quod absque rebus necessariis possidetur. Nisi 
enim fallor, ob ccolestis regni premium pudicitie . 
Servatur integritas , quod sine #lernz vite merito 
neminem consequi posse $alis certum est. Aternam 
vero vitam non nisi per omnem divinorum prce- 
ptorum custodiam promereri posse Scriptura tesla- 
tur, dicens : Si vis ad viiam venire, 8erva mandula 
(Matth. xix , 47). Vitam ergo non habet nisi qui 
cuncta legis mandata Servaverit : et qui vitam non 
habuerit , celestis regni non potest esse Posses80r, 
in quo non mortui , sed vivi quique regnabynt. Njhil 
ergo Virginilas 80la proficiet, que calestis regni glo- 
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riam 8perat; nisi et illud habuerit, cai perpetua vita A est aliud quam non peccare. Non peccare aulem, est 


promittitur , per quam celestis regni premium pos- 
sidelur. Ante. ergo omnia pudicitiam integritatemque 
Servantibus et ejus remunerationem a Dei zquitale 


+ &perantibus mandatorum sunt custodienda precepla, 


ne gloriosz caslitatis et continentiz labor in irritum 
deducatur. Supra mandatum vel preceptum esse vir- 
ginitatem , sapiens et legens nullus ignorat ; Apo- 
stolo dicente : De virginibus autem praeceptum Domini 
non habeo , consilium autem do (1 Cor. vn, 25). Cum 
ergo oblinendz virginitatis consilium da!, non pre- 
ceplum statuit; supra mandatum vel przceptum eam 
esse proſessus - est. Quicunque ergo virginitatem 
servant , magis quam preceptum est faciunt. Tunc 
enim proderit amplius fecisse quam jussum est , i 


legis precepta servare.. Praceptorum autem obser- 
vatio duplici genere custoditur : ut nihil eorum que 
prohibentur facias , et cuncta quz jubentur implere 


contendas. Hoc est quod dicit : Recede a malo, et ſuc 
bonum (Palm. xxx1m1 , 45). Nolo enim putes in hoc 
conslare justitiam, ut malum non facias; cum et bo- 
num non facere malum sit , et in ntroque legis pr:e- 
varicatio committatur. Quoniam qui dixit : Kecede a 
malo; et ipse dixit, fac bonum. Si .a malo recesse- 
ris et non feceris bonum, transgress0r es Legis; que 


non tantum in malorum actuum abominatione , sed 


et in bonorum operum perſectione completur. Neque 


enim hoc solum tibi precipitur , ut vesLitum $uis non 
$polies iadumentis ; sed et ut spoliatum operias tuis : 


quod jussum est facias. Cupiens divinum implere B neque ut habenti panem , non auſeras suum, sed ut 


. consilium, ante omnia serva mandatum : volens vir- 


ginitatiz premium consequi, vitz amplectere merita, 
ut tua remunerari castitas possit. Nam ut vitam pre» 
stat remuneratio mandatorum; ita e contrario eorum 


. generat prevaricatio morlem. Et qui per prevarica- 


tionem in mortem ſuerit deputatus, virginitatis coro- 
nam $Sperare non polerit; neque pudicitiz premium 
exspectare constitutus in pena. 

b. Tres enim $pecies sunt, per quas ccelestis regai 


possessio introitur. Prima est pudicitia ; secunda 
- mundi contemptus ; lertia vero justitia : que ut con- 


nexz plurimum se possidentibus prestant ; ita di- 


vise prodegse diſficile possunt : dum unaquzque 
earum non propter $e tantum , sed propter aliam ef- 


Nagitatar. In primis ergo quzritur pudicitia, ut ſaci- C possis, flenti conferre, subsannatiohis, non pietatis . 
indicium est. Denique Salvator noster cum Maria et | 

Martha Lazari sororibus flevit ;. et immensz miner | 
cordiz affectum lacrymarum contestatione monstra- e 


lius subsequatur mundi contemptus : quia ab illis 


 mundus conlemni levius potest, qui matrimonii ne- 


xibus non tenentur. Mundi vero conlemplus exposci- 
tur, ut justitia conservetur ; quam implere difficile 
possunt, qui sxcularium bonorum et mundanarum 
voluplatum negotiis implicantur ! Quisquis ergo pos- 
sidet primam speciem pudicitiz , et secundam quz 
est mundi contemptus , non obtinet, pene sine causa 
possidet primam, quando secundam non habet, pro- 
pier quam prima quzsita est. Et si primam et secun- 
dam habeat, cui tertia, quiz est justitia, desit ; ſru- 
stra laborat * quoniam <uperiores duz propler jusli- 
tiam precipue requiruntur. Quid enim prodest 
propter mundi contemptum pudicitiam haberg, et 


non habenti , tuum libenter impertias : neque solum 
ut pauperem $u0 non pellas hospitio ; sed ut pulsum +: 
et non habentem recipias tuo. Praeceptum enim nobis 
est, Flere cum flentibus (Rom. x11, 15). Quomodo cum 


illis lemus, $i in nullo eorum necessitatibus participa- 


mus, nec aliquod eis in his propter quas lacrymantur 
causis prebemus aurxilium ? Neque enim fletuum 
nos!rorum Deus infructuosum quzrit humorem; $sed © 


quia lacrymz doloris indicium sunt, vult te ita alte- 
rins angustias sentire ut tuas ; et quomodo tibi in tali 
tribulatione si esses subveniri cuperes, ita alteri sub- 
venias propter illud : 
vobis homines bona , ita et vos ſacite illis similiter 
(Matth. vn, 11). Nam cum flente flere, et nihil, cum 


vit, et verz pietatis indicia mox opera Subsecuta sunt, © 
cum $uscitatus Lazarus , cujus causa ſundebantur, © 


Sororibus redditur. Hoc fuit pie cum flentibus flere, 


occaSionem ſletus auſerre. Sed quasi potens, inquies, | 
ſecit. Verum nec tibj impossibile aliquid imperatur : 


. implevit omnia qui quod potuit ſecit. 


| 6. Sed, ut dicere caeperamus, non suſficit Chri- * 
Stiano a malis $e abstinere, nisi etiam bonorum ope- | 


rum oflicia perfecerit. Quod illo vel maxime tesli- | 


monio comprobatur, quod comminatur Dominus © 
#lerni ignis reos fore, qui quamvis mali nihil gesse- 


propter quod eam haleas non habere ; vel cur res D rint, non ſecerint omne quoU bonum ext, dicens : Tunc 


mund1 contemnas, $i justitiam, propter quam pudi- 
citiam et mundi contemptum habere te convenit, non 
custodias ? Quia ut prima s$pecies propter secundam 
est; ita prima et Secunda propter teriiam : que $i 
non ſueril, nec prima nec Secunda proliciet. 

5. Dicis forsitan, doce ergo me quid Sit juslitia ; 
ut eam $i cognoverim fſacilius implere suſficiam. Di- 
cam breviler ut valeo, et verborum utar simplicitate 
communium : quia causa de qua agimus talis est, 
quz disertioribus facuadiz $ermonibus nequaquam 
debet obscurari , sed simplicioribus eloquentiz nar- 
rationibns pandi : res enim in commune necessaria 
communi debet sermone monstrari. Justilia ergo non 


dicet Rex his qui ad sinistram sunt : Discedite a me, _ 


maledicti , in ignem eternum , quem preparavit Pate! _ 


meus diabolo et angelis jus. Ezurivi enim, et not 
dedistis mihi manducare, etc. (Matth. xxv, 41). Non 
dixit : Discedite a me, maledicti , quia homicidium, 
quia adulterium, aut quia furta ſecislis : non enim 
quia malum fecissent; $ed quia bonum non ſecerant 
condemnantur et zlernz gehennz suppliciis addi 
cuntur : nec quia que? prohibita sunt admisissent; 
Sed quia quz prxcepta erant implere noluere. Unde - 
adverlendum esl, quam -spem habere possint qui - 
adbuc aliquid eorum ſaciuut que probibentur ; cum 
etiam rei cunt qui non ſeeerunt qua jubentur. Nolo 


Quecunque vultis ut faciant © 
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enim lihi in boc blandiaris, $i aliqua non feceris, quia A in carne placendi $tudio compte et ornate procedant ; 


aliqua feceris, cum $scriptum est ; (ui universam le- 
gem 8ervaverit , offendat aulem in uno , ſactus es! om- 
nium reus (Jac. 11, 10), Adam enim semel peccavit, 
et morluus est : et tu te virere existimas illud szpe 


- commillens, quod alium dum $semel perpelrasset oc- 


cidit? Angrande illum commisisse crimen pulas, unde 
merito pena damnatus 3it acriori ? Videamus ergo 
quid ſecerit contra mandatum. De fructu arboris edit. 
Quid ergo? Propter arboris fructum Deus hominem 
morte mulctavit? Non propter arboris ſructum, sed 
propter mandati contemptum. Ergo non agitur de 
qualitate peccati, sed de transgressione mandati. Et 
qui dixit Adz, ut de arboris ſructu non ederet; ipse 
libi precepit ut non maledicas, non mentiaris, non 


$i aliqua quz, ut assolet, illicita snnt faciant, quid 
proderit eis sprevisse quod licuit , et exercere quod 
non licet? Si vis prodesse tibi quod licitum contem- 
psisti; vide ne quid eorum que non licent ſacias. 


'Stultum enim est timuisse quod minus est , ct non 


timere quod majus est : aut ab his non vitari quze 
prohibentur, si $ubterfugerint qua conceduntur. 
Dicit enim Apostolus : Innupta cogitat que Domini 
8unt, quomodo placeat Deo , ut it sancla corpore et 
spiritu, (ue autem nupta ext , cogitat qua sunt hujus 
mundi, quomodo placeat viro (1 Cor. vi, 34). Nuptam 
placere . viro asserit , cogitando quz mundi sunt : 
inuuptam vero Deo, eo quod nulla cura illi sit 8+ 


- culi. Dicat ergo mihi quz virum non habet, et ftamen 


detrahas, non detrahentem auscultes, ut oimnnino non B quz s8unt mundi cogitat , cui placere desiderat ? 


jures, ut non concupiscas, non invideas, non Sis tepi-, 
dus, non $is avarus ; ut nulli malum pro malo reddas,” 


ut inimicos tuos diligas, ut maledicentibus benedicas, 
ut pro calumniatoribus et pro persecutoribus tuis 


- ores, ut percutienti maxillam alteram prebeas, ut in 


judicio 82culari non litiges, ut $i quis tua auſferre vo- 
luerit, gratanter amiltgs, ut nec iracundit, nec zeli, 
nec livoris malum intra pectus admiltas, ut crimen 
avaritize ſugias, ut omnis Superbiz ac jactantiz ma- 
lum caveas, et humilis ac mitis Christi Yifas exem- 
plo ; malorum consorlia in tantum vitins, ut cum 
ſornicatoribus, aut avaris, aut malediceniibus, aut 
invidis, aut detractofibus, aut ebriosis, aut rapacibus 
nec cibum capias. Quem si in aliquo conteinpseris, si 


pepercit Adz, parcet et tibi. lmo illi inagis pafcendutn G 


ſuerat, qui adhuc rudis et novellus erat, et nullius 


ante peccantis et propler peccatum suum morientis - 


retrahebatur exemplo 7 tibi vero post tanta docu- 
menta, post legem, post Prophetss, post Evangelia, 
post Apostolos , si delinquere volueris : quomodo 
indulgere possit ignoro. 

7. An libij. de virginitatis prerogativa blandiris ? 
memento Adam et Evam virgines deliquisse, nec inte- 
gritatem corporis proſuisse peccanlibus. Virgo que 
peccat, Evaz, non Mariz comparanda est. Non nega- 
mus in pre$enti tempore pcenitentiz remedium; sed 
hortamur magis premium sperare debere quam 
veniam. Turpe est enim illis delicti indulgentiam 
poslulare, que palmam virginitatis exspectant ; et 
Illicitum aliquid incurrere, quz $e etiam a licitis ca- 
Stravere. Liciium quippe est matrimonii inire con- 
-ortium. Et ut laudandz sunt, quz propter Christi 
amorem et celestis regni gloriam copulam contem- 
pserint nuptiarum; ita damnande non $sunt , que 
propter innocentize voluntalem nondum Deo devotzx 
remedio apostolico abutuntur. Ergo, ut diximus, que 
connubia deserunt , non illicita , sed licita spernunt. 
Ejusmodi autem $i jurent, si maledicant, si detra- 
hant, $i detrabentes patiantur audire, si malum pro 
malo redJant, $i cupiditatis in alienis , aut avarilie 
in propriis crimen incurrant , $i zeli aut livoris ve- 
nena possideant, $i contra legalia et apostolica insti- 
tia indecens aliquid aut loquantur aut cogitend ; $i 


Nonne incipiet illi nupta praponi? quia illa cogi- 
ltando quze mundi sunt, complacet veb marito : ista 
vero non marito, quem non habet, potest placere, 
nec Deo. 

8. Sed nec illud silentio preterire nos convenit, 
quod dixit : Innupta cogitat que Domini sunt, quo- 
modo placeat Deo, ul it sancla corpore et gpiritu 
(I Cor. vn, 34). Quz $unt' ergo Domini, dicat Apo- 
stolus : Quecunque sunt sancla, quaecungque jula, 
quecunque amabilia, quecunque bone ſume. Si qua 
virius, 8i qua laus discipline (Psal. rv, 8). Ista sunt 
Domini, quz sanctz et verz, et aposfolicz virgines 
die noctuque sine ullo temporis intervallo meditantur 
ct cogitant. Domini est regnum celorum ; Domini - 
est resurrectio mortuorum ; Domini immortalitas ; 
incorruptio Domini est; splendor solis qui sanctis 
promiltitur Domini est, sicut in Evangelio scriptum 
est : Tunc justi ſulgebunt zicut z0l in regno patris 
eorum (Matth. xin). Domini sunt plures sanctorum 
in celestibus mansiones; Domini est fructus trice- 
simus et sexagesimus atque centesimus. Hzc cogi- 
tant, et quibus possint opetibus promereri quz Do- 
mini $unt cogitant. Domini est etiam lex Novi et 
Veteris Testamenti, ih quibus oris ejus eloquia sancta 
reſulgent; que $i quz virgines sine intermissions 


 meditantur, que Domini sunt cogitant; et completur 


in eis illud propheticum : Fundamenta e&terna super 
petram 80lidam : et mandata Domini in corde mulieris 
sancle (Eccles. xxv1, 24). Sequitur : Quomodo placea: 
Deo. Deo, inquam, non hominibus : Ut git sancta 
corpore el spiritu (I Cor. vii, 34). Non dixit, ut sit 
sancla membro aul corpore tantum; $ed, ut it sancta 
corpore et spiritu. Membrum enim una corporis pars 
est : corpus vero omnium compago membrorum est. 
Cum ergo dicit : ut it aancta corpore, ex omnibus 
membris eam $anctificari debere testatur. Quia non 
proderit cxterorum $anclificatio membrorum, $i in- 
veniatur vel in uno corruptio. Et jam non erit sancta 
corpore, quod ex omnibus constat membris, quz vel 
unius fuerit coinquinatione polluta. 

9. Sed ut quod dico manifestius et lucidius fiat; 
esto, sit quzcunque omnium membrorum sanctiſi- 
catione | urgata, el lingua tantummodo peceet, qus 
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aut blasphemet, aut falsum testimonium dicat; nun- A dum sint, ad Jdandum autem collectz, nec ad ferien- 


quid liberabunt omnia membra unum ? an propter 
unum judicabuntur et cetera? Ergo si nec aliorum 
membrorum sanctificatio proderit, cum in uno sit 
vitium; quanto magis si diversorum flagitio pecca- 
torum omnia corrumpantur , unius nihil proderit 
integritas ? Unde quzs0 te, virgo, neque in sola libi 
pudicitia blandiaris, ne in unius membri integritate 
conſidas : sed secundum Apostolum $0li Deo conserva 
corporis sanctitatem. Munda ab omni inquinamento 
eaput : quia crimen est illud po#t chrismatis sancti- 
ficalionem, aut croci, aut alterius cujuslibet pigmenti 
ſuco- vel pulvere 8ordidari; aut auro vel gemmis 
cujuscunque terrenz speciei comi : quod jam c@- 
lestis ornatus splendore refulget. Grandis quippe. 


dum paratz, sed ad omnia misericordiz et pielalis 
opera $atis prompt. Munda pedes, ne latam et spa- 
tiosam pergant viam, quz ducit ad splendida s#culi 
et pretiosa convivia; sed arduum magis et angustum 


gradiantur iter, quod tendit ad ccelum, quia scriptum 


est : ler rectum ſacite pedibus vestris (1sai. Lvn, 14). 
Agnosce tibi a Deo artifice non ad vitia, sed ad 
virtutem membra formata : et cum universos artus 
mundaveris ab omni sorde peccati, et toto ſueris 
8anctificata corpore, tunc libi castitatem intelligas 
proſuturam, et cum omni fiducia palmam virginitatis 
exspecta. 

10. Quid sit 8anctam esse corpore, breviter qui- 
dem, sed plene me exposuisse arbitror : nunc quod 


divine gratiz contumelia est mundani et szcularis B gequitur,, et spiritu, nosse debemus : hoc est, ut 


ornamenti przelatio. Munda frontem, ut humana non 
divina opera erubescat,; et illam confusionem reci- 
piat, que non peccatum , 8ed Dei gloriam parit, 
Scriplura dicente ; Est conſusio adducens peccatum : 
et est conſusio adducens gloriam (Eccli. iv, 25). Munda 
collum, ut non aurea reticula capillus portet, et 
Suspen$a monilia, sed illa potius ornamenta cireum- 
ſerat, de quibus Scriptura dicit : Misericordia et fides 
non deficiant « te, 8uspende autem illa in corde velut 
in collo tuo (Prov. i, 13). Munda oculos, dum eos ab 
omni concupiscentia retrahis, et ab intuitu pauperum 
nunquam averlis,- et 8b omnibus fucis liberos ea 
que a Deo ſacli sunt sinceritale custodias. Munda 
linguam a mendacio : quia, 0s quod mentitur occidit 
aniniam (Sap. 1, 11). Munda eam a detractione, a 
juramento, ab adulatione, a perjurio. Nolo prapo- 
Slerum ordinem putes, quod prius a juramento, 
quam a perjurio linguam dixi debere mundari : quia 
tune perjurium ſacilius effugies, si in toto non jures. 
Impleatur in 1e illa sententia : Cohibe linguam tuam 
a malo, et labia tua ne loquaniur dolum (Pal. xxx11). 
Et memor esto dicentis Apostoli : Benedicite, et no- 
lite maledicere (Rom. xn, 14). Sed illud crebrius 
recordare : Videte ne quis malum pro bono alicui red- 


' dat, neque maledictum pro maledicto; 8ed econtrario 


benedicentes : quia in hoc vocali estis, ut benedictionem 
hereditate possideatis (1 Petr. 11,9); et illud : Si quis 
autem in lingua non offendit, hic perſectus est (Jac. 
1, 2). Nefas est enim ut labia illa quibus Dominum 
conliteris, rogas, benedicis, et laudas, alicujus pol- 
luantur sorde peccati. Nescio qua conscientia et 
lingua quis Deum rogat, qua aut meniitur, aut ma- 


ledicit, aut detrahit. Labia sancta exaudit Deus ; et 
ipsis annuit cito precibus, quas lingua immaculata 


pronuntiat, Munda aures, ut non nisi sermonibus 
Sanclis et veris auditum prebeant; ut nunquam ob- 
Scena, aut lurpia, aut secularia verba suscipiant, 
aut aliquem de altero audiant derogantem,, -propler 
illud quod scriptum ext : Sepi aures tuas 8pinis, et 
noli audire linguam nequam (Eccli. xxvin, 29); ut cum 
eo habere pariem possis, de quo dicitur, quoniam 
auditu et visu justus erat; hoc est, nec auribus, nec 
oculis_delinguebat. Manus ne porrectz ad accipien- 


. 
- 


' quod opere nefas est fleri, nec fas sit cogitatione, 


concipere. Illa enim est sancla tam corpore quatn 
Spiritu, quz nec mente, nec corde delinquit; sciens 
etiam cordis es8e inspectorem Deum : et idcirco 
Satagit ut omnimodo etiam animum cum corpore 
mundum_ habeat a peccato, sciens scriptum esse : 
Omni custodia 8erva cor tuum (Prov. tv, 23); et jte- 
rum : Diligit Dominus sancta corda; accepti 8unt au- 
tem ei omnes immaculati ; et alibi : Beati mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt (Matth. v, 8). Quod de 
illis dici arbitror, quos conscientia in nulla red3r- 
guit culpa peccati. De quibus Joannem in Epistola 
dixisse reor : Si cor nostrum nos non reprehendit, 
fiduciam habemus ad Deum, et quecunque petierimus 
accipiemus ab eo (| Joan. 11, 20). Nolo existimes te 
crimen ſugisse peccati, $i voluntMem Wn sequatur 
effectus, cum scripturh Sit : Quicunqus viderit mulie- 
rem ad concupiscendam eam, jam meachatus es! in 
corde suo (Matth, v, 17). Nec dicas, cogitavi quidem, 
sed non perſeci : quia etiam concupiscere nefas est. 
Unde beatus Petrus precepit dicens : Animas vestras 
casli ficantes'(I Petr. 1, 22), qui $i nullam anim con- 
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$tuprationem nos8et, nec caslificari eam desiderasset. | 


Sed et locum illum quo continetur : Hi sunt qui se 
cum mulieribus non coinquinaverunt, virgines enim 
permanserunt ; hi sequuntur Agnum, quocunque ierit 
(Apoc. xiv, 4), atientins considerare debemus et 
animadvertere, $i solius integritatis pudicitie merito 
ipsi divino comitatui- copulentur, et per omnia ca- 
lorum tabulata discurrant : an et alia sint, quibus 
adjuncta virginitas tante beatitudinis gloriam con- 
Sequatur. Sed unde hoc scire poterimus ? De sequen- 
tibus, nisi fallor, in quibus scriptum est: Hi empti 
Sunt ex hominibus primitic Deo et Agno, et in ore 
ipsorum non es inventum mendacium : sine macula 
enim sunt (Ibid. rv, 5). Vides ergo quod non in uno 
lavtum membro dominicis referantur inherere vesti- 
giis; $ed illi qui preter virginitatem alyo ini conta- 
gione peccati immaculatam grsserint vitam. Idcirco 
virgo vel maxime nuptias «pernit, nt dum securior 
es1, facilius, quod etiam a nubentibus quzritur, ab 


omni $e delicto custodiat, et universa legis mandata 


perſiciat. Nam $i non nubat, et ea nihilominus ſfaciat 
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a quibus et nupte es8c -jubentur immunes, non A ed interioribus ornamentis, et spiritualiter, non. 


nupsisse quid proderit? Quanquam enim nulli Cliri- 
Stianorum peccare liceat, et omnes quicunque $pi- 
ritalis lavacri sanclificatione purgantur, immaculata 
decurrere conveniat vita; ut Ecclesiz quz sine 1na- 
cula, Sine ruga, sine aliquo ejusmodi esse describitur, 
possint visceribus intimari : multo magis tamen hoc 
Virginem implere necesse est, quam nec mariti, nec 
filioram, nec alterius necessilalis causa prohibet, quo- 
minus divinam Scripturam perſiciat; nec aliqua, si 
peccet, poterit excusatione deſendi. 

11. O Virgo, serva propositum tibi magno premio 
destinatum. Praclara est apud Deum virginitatis et 
pudiciiiz virtus, si non aliis peccatorum et malorum 
lapsibus infirmetur. Agnosce $latum luum, agnosce 
locum, agnosce propositum. Christi sponsa diceris ; 
vide ne quid indignum co, cui desponsata videris, 
admiltas : cito scribet repudium, $i in te vel unum 
viderit adulterium. Quzcunque enim humanorum 
sponsaliorum pignoribus subarrhatur, statim a_ do- 
mesticis, a familiaribus, ab amicis sponsi sollicite et 
diligenter requirit et a servulis, quales juvenis ha- 
beat mores, quid potissimum diligat, quid accipiat, 


quo usu vival, qua $e consueludine regat, quibus 


utatur dapibus, quibus pr:ecipue rebus delectetur et 
gaudeat. Quz cum didicerit, ita se in omnibus tem- 


perat, ut $ponsi moribus suum obsequium, $ua ju= 
- cunditas, $ua diligentia; $ua vita concordet. Et tu 
 quz Christut sponsum hibes, a domesticis et fami- 


liaribus ejus, Sponsi tui mores interroga, et $trenue 
ac solerter inquire; in quibus precipue delectetur, 
qualem compisitionem in te vestium diligat, cujus- 
modi concupiscat ornatum. Dicat tibi ejus ſamilia- 
rissimus Petrus, qui ne nuptis quidem corporalem 
permillit ornalum, $icut in epistola 8ua scripsit : 
Mulieres similiter subject@ viris $uis, ut 8i qui non 
credunt verbo, per mulierum conrersationem sine verbo 
lucrifiant : considerantes in timore Dei cas!am conrer- 
salionem veslram, quarum 5it non extrinsecus capilla- 
Inra, aut circumdatio auri, aut indumenti veslimen- 
torum cultus; ed qui absconsus cordis es! homo, mn 
mcorruplibilitate qu et! cf modesli 8piritus, quod est in 
conspectu Dei locuples (| Petr. mi, 1 $eqq.). Dicat et 
alius apostolus bealus Paulus, qui ad Timotheum 
Scribens episcopum, cadem de fidelium feminarum 


carnaliter componatur : quia Deus non corporis, sed 
anime decorem in illa considerat: Ergo et tu, que- 
cunque animam tuam a Deo diligi et inhabitari 
concupiscis, omni eam diligentia compone, et spiri- 
talibus indumentis exorna. Nihil in ea dedecorum, 
nihil ſoedum appareat. Resplendeat auro juslitiz, 
gemmis refulgeat sanctitatis, ac pretiosissimo pu- 


dicitiz margarito coruscet. Pro byss0 ct serico, 


misericordiz et pietalis tunica vestiatur, Secundum 
quod scriptum est : Induite ergo vos, sicut electi Dei, 
sancti et dilecti, viscera misericordie , benignitatem , 


| humilitatem, etc. (Colos. 111, 12). Et non decorem 


cerussz aut alterius pigmenti quzrat, sed infivcenti 
ac 8implicitatis candorem habeat. Roseum verecundie 


B colorem et purpureum ruboris pudorisque possideat. 


Colesti abluatur nitro doctrine, et lamentis spiritua- 
libus emundetur. Nulla in ea malitiz, nulla diaboli 
macula relinquatur ; et ne quando male redoleat - 
odore peccati, unguento svavissime sapientiz et 
scientiz perſundatur. 

13. Hujusmodi Deus quzrit ornatum, et animam 


 taliter compositam concupiscit. Memento te Dei 


filiam dici secundum quod ait : Audi, filia, et vide 
(Pal. x11v, 11). Sed et tu ipsa quotiescunque Deaum 
patrem nominas, Dei te filiam esse testaris. Ergo si 
Dei filia es, vide ne quid eorum facias, que Deo 
Patri incongrua Sint; sed age omnia quasi filia Dei. 
Cognosce quomodo hujus s2culi nobilium re filiz 
gerant, quibus assuescant moribus, quibusve se disci- 


C plinis instituant. Tanta quibusdam verecundia est, 


tanla gravitas, tafila rodestia, ut cxterorum homi- 


num ritum intuitu humane ingenuilatis excedant : 


et ne quam honestis parentibus suis per lapsum 
Suum infami# intrant-notam, alteram sibi quodam- 
modo inter homines consuetudinis studeant facere 
naturam. Et tu ergo originem tuam respice, genus 
intuere, gloriam nobilitatis adverie : agnosce te non 
hominis, $ed Dei filiam, et diviaz natjvitatis nobi- 
litate decoratam. Ita te exhiBe, ut in te ccalestis 
nativitas pareat, et ingenuitas divina clarescat. Sit 
in te nova gravitas, honestas admirabilis, stupenda 
verecundia, mira patientia, virginalis incessus, et 
verze pudicitirx habitus, et 8ermo semper modestus, 
et 8u0 in tempore proferendus ; ut quisquis te vide- 


disciplina testatur : Mulieres similiter in habitu ornato D -rii, admiretur et dicat : quz hec novz inter homi- 


cum verecundia et sobrie(ate ornanles 8, non intortis 
crinibus, aut auro, aut margaritis, aut vesle pretiosa ; 
sed quod decet mulieres promiltentes castitalem per 
bonam conversationem (1 Tim. 1, 9). | 
12. Sed forsitan dicis : cur hc iisdem apostoli 
virginibus non jusserunt ? Quia non necessarium ju- 
dicabant : ne talis virginibus commonitio potius in- 
juria quam emendati» videretur. Sed nec eas un- 
quam tantze temeritatis fore credidissent, ut ne wmuptis 
quidem concessa carnalia ornamenta et terrena pre- 
S$1Mmerent. Revera ornare $e et componere Virgo 
deb-t: nam quomodo spons0 $uo placere polerit, 


Nis! Compozita el ornalta processerit? ornetur plane, 


nes gravitatis patientia est? Quz pudoris verecundia ? 
Quz honestatis modestia ? Quze maturitas sapientiz ? 
Non est ita humana institutio, nec disciplina morta- 
lis : celeste mihi aliquid in terreno corpore redolet. 
Puto quod habitet in quibusdam hominibus Deus. 
Et cum te Christi famulam esse cognoverit, majore 
$tupore tenebitur, et cogitabit qualis ille 8i1 Domi- 
nus, cujus talis ancilla est. | 
44. Si vis ergo esse cum Christo, et partem ha- 
bere cum Christo, Christi tibi exemplo vivendum 
ext, qui ab omni malitia et nequitia ita fuit extra- 
neus, ut nec inimicis quidem vicem redderet, quin 
potius et pro ipsis oraret. Nolo enim ea» animas 
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87 ' AUCTORIS ANONYMI EXHORTATIO AD SPONSAM CARISTI. = 88 
Christianas exislimes, que aut ſratres aut sorores A Ghibe, et ori tuo frenum Legis impone ; ut tunc, sf 


non dico oderunt, sed quz proximos toto corde. et 
conscientia coram Dei testimonio non diligunt; cum 
Christianis, Christi similitudine, inimicos etiam amare 
necesse $it. Si sanctorum cupis habere consortium, 
a malitize et nequitiz cogitatu pectus emunda. Nemo 
te circumveniat, nemo le ſallaci sermone seducat. 
Non nisi sanctos et juslos et $implices et innocentes 
et puros cclestis aula suscipiet. Nullum apud Deum 
habet malitia locum. Ab omninequitia et dolo mun- 
dum esse necesse est, qui cupit regnare cum Christo. 
Nihil tam contrarium, nihil tam exsecrabile Deo, 
Juam aliquem odisse , aliquem velle l:xdere : nihil 
tam probabile, quam omnes amare. Quod Propheta 
sCiens testalur dicens : (Qui diligitis Dominum, odite 
malum (Pal. xcv1, 10). 

15. Vide ne in aliquo humanam gloriam diligas ; 
ne et tua inter jllos portio computetur, quibus dictum 
est : fuomodo vos poteslis credere, gloriam ab invicem 
querentes (Joan. v, 44) ? Et de quibus per Prophetam 
dicitur : Auge eis mala, auge mala gloriosis terre. Et 
alibi : Conſundimini a gloriatione vestra, ab opprobrio 
in conspectu Dei (18ai. xLv), Nolo enim illas respicias, 
quz s2culi, non Chris1i sunt virgines ; quz propositi 
8ui et professionis immemores gaudent in deliciis, in 
opibus delectantur, et corporez nobilitatis origine 
delectantur. Quz si profecto Dei filias se esse crede- 
rent, nunquam post divinos natales nobilitatem ad- 


mirarentur humanam, nec gloriarentur in patre quo- - 


tibet bonorato : si Patrem Deum $se habere sentirent, 
nobilitatem carnis non amarent. Quid tibi in generis 
nobilitate blandiris et complaces ? Ducs homines ſecit 
ab exordio Deus, ex quibus totius generis humani 
Silva descendit : mundanam nobilitatem non nature 
2quitas przstitit, sed cupiditatis ambitio. Certe omnes 
per divini lavacri generationem equales efficimur, et 
nulla inter eos polesl esse discretio, quos nativitas 
Secunda generavit; per quam tam dives quam pau- 
per, tam liber quam $ervus, tam nobilis quam igno- _ 
bilis, Dei eſficitur Filius; et terrena nobilitas splen- 
dore cceleslis gloriz adumbratur, et nusquam omaino [7 
jam comparet : dum qui retro in $s:ecularibus hono- 
ribus impares ſuerant, ccelestis et divine nobililatis 
gloria zqualiter vestiuntur. Nullus jam ignobilitati 
locus, nec degener quisquam est, quem divine nati- 
vitalis 8ublimitas ornat, nisi apud illos, qui non pu- 
tant humanis ccelestia preponenda : aut $i putanl, 
quam vanum est, ut se illis in minoribus preſerant, 
quos Sibi in majoribus pares sciunt, et quasi inſra se 
positos in terra existiment, quos Sibi zquales in c@e- 
lestibus credunt? Tu autem quzcunque Christi, non 
SRCuli virgo es, omnem prexsentis vitz gloriam fuge, 
vi eam quz in ſuturo promittitur consequaris. 

16. Contentionum verba, et animosilatis causas 
evita; discordiarum quoque et litium occasiones $ub- 
terſuge. Nam $i juxta Apostoli doctrinam : Servum 
Domini litigare non 0-0rtet (Il Tim. 1, 24); quanto 
wagis Dei ancillam ? cujus quo verecundior est $exus, 


auimus debet esse modeslior. Linguam a maitloquio 


forte Joquaris, quando tacere peccatum Sit, cave ne 
quid quod. in reprehensionem veniat dicas. Lapis 
emissus est sermo prolatus ; quapropter diu ante - 
quam proferatur cogitandus est. Beata quippe labia 
Sunt, que nunquam quod revocare iterum velint, 
emittunt. Pudice mentis sermo etiam debet esse pu- 
dicus, qui z#dificet semper magis, quam aliquando 
desiruat audientes, secundum quod precepit Apo- 
Stolus dicens : Omnis sermo malus ex ore vesiro non 
procedat : sed 8i quis bonus ad e&dificationem fidei, ut 
det gratiam audientibus (Ephes. 1v, 29). Pretiosa Deo 
lingua est, quz non sine divinis rebus novit verba 
construere ; et sanctum 0s, unde cclestia semper 
eloquia proferuntur. Absentium obtreclatores quasi 


B malignos, Scripture auctoritate delerre : quia hoc 


inter virtutes perſecti hominis Propheta commemo- 
rat, $i ante conspectum jusli malignus ad nihilum 
deducatur, qui contra proximum non probanda pro- 
tulerit. Non licel tibi alterius vituperationem patien= 


ter audire; quia nec ab aliis optas recipi tuam (Psal. 


1.xxtv, 5). Injustum quippe est quidquid contra Chri- 
$ti Evangelium venit, si alteri quod tibi ab alio fieri 
molestum est, patiaris inferri. Semper linguam tuam - 


' de bonis loqui adsuesce, et auditum tuum ad bono- 


rum magis laudem, quam ad malorum vituperationem 
accommoda. Vide ut omnia quzcunque beneſacis, 
propter Deum facias ; sciens ejus rei tantum te a Do- 
mino recepturam esse mercedem, quam ejus timoris 
et dilectionis causa perſeceris. Sancta magis ez8e 
quam videri stude : quia nihil prodest xstimari quod | 


E non sit : et duplicis peccati reatus est, non habere 


quod creditur, et quod non habeas simulare. 

47. In jejuniiis magis quam in epulis delectare, 
illius viduz memor, quz non discedebat de templo 
jejuniis et obsecrationibus Deo serviens die ac nocte. 
Ft $i vidua quidem in Judza tilis erat ; qualem nunc 
virginem convenit esse Christi. Divinz-magis lectio- 
nis convivium dilige, et spiritalibus te salurari da- 


|  Pibus concupisce ; et il1os potius quzre cibos, quibns 


; anima magis quam corpus reficiatur. Carnis et vini 
"Species quasi caloris ſomenta et libidinis incitamenta 
fuge, et tunc, $i forte, vino exiguo utere, cum $10- 


machi dolor et nimia corporis compellat infirmitas. 


Iracundiam vince; animositatem cohibe ; et quidquid 
illad est, quod post factum pcenitentiam ingerit, velut 
proximi criminis abominationem declina. Satis tran- 
quillam et quietam convenit esse mentem, et ab omni 
perturbatione ſuroris alienam, quz Dei habitaculum 
esse desiderat; qui per Prophelam testatur et dicit : 
Super quem requiescam alium, nisi super humilem el 
quietum, et trementem verba mea (lai. Lxvi, 3)! 
Omniam operun et cogitationum tyarum specula- 
torem Deum crede, et cave ne quidquam quod divinis 
oculis indigntm sit, aut opereris, aut cogites. 

18. Cum orationem celebrare desideras, lalem 1e 
exhibe quasi quz sis cum Domino locntura. Cum psal- 
mum dicis, cujus verba dicis agnosce; ct in cum- 
punctione magis animi quam in tinnulke v. cis dulce- 
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dine delectare. Lacrymas enim psallentis Deus magis A quam mariti. Unde pulchre Romana Kcelegia, Aposto- 


quam vocis gratiam comprobat, sicut Propheta dicit ; 
Servite Domino in timore, et exsultate ei cum timore 
(Pal. 1, 11). Ubi timor et tremor est, ibi non vocis 
elatio est, sed animz flebilis et lacrymosa dejectio. 
Omnibus actibus tuis diligentiam adhibe, quia scri- 
ptum est : Maledictus homo qui ſacit opus Domini ne- 
gligenter (Jerem. xLv1i, 10). Crescat in te cum annis 
gratia, crescat cum ztate juslitia; et fides eo perſe- 
clior videatur, quo $enior es : quia Dominus noster 
Jesus, qui nobis vivendi reliquit exemplum, proſicie- 
bat non @late lantum corporea, $ed et sapientia et 
gratia $piritali coram Deo et hominibus (Luc. 1, 25). 
UVinne tempus in quo te non meliorem $enseris, hoc 
te zslima perdidisse. Cceptum virginilatis propositum 
ad finem usque conzerva; quia non inchoasse tan- 
tum, $ed perſecisse virtutis est, 8icut in Evangelio 
Dominus ait : Qui perseveraverit usque in finem hic 
salvus erit (Maitth, xx1, 40). Cave ne cui vel concu- 
piscendi occasionem tribuas : quia sponsus tuus Deus 
zelans est : criminosior est enim Christi adultera, 


lico sine dubio, cujus sedem obtinet, spirita animata, 
tam Severam nuper hujusmodi sententiam slatuit, ut 
vix, vel penitentia dignam judicaret, quz $ancliſica- 
tum Deo corpus libidinosa coinquinatione violasset.. 

19. Esto ergo omnibus vivendi forma, esto exem- 
plum; pracede et in actu quos in castitatis sanctiſi- 
catione przecurris. Virginem te in omnibus exhibe; 
nihil corruptionis objiciatur capiti tuo, cujus corpus 
integrum est, ut et tua sit inviolabilis conversatio. 
Et quoniam sicut in exordio epistole przfati gumus, 
te Dei sacriſicium ſactum; quod utique sanctitatem 
Suam etiam aliis impertit ; ut quisquis ex eo digne 
sumps$erit, sanctificationis et ipse sit particeps ; ita 
ergo et per te, quasi per divinam hostiam sanciifi- 


R centur et czterz, cum quibus te ita in omnibus exhi- 


beas, ut quisquis vitam tuam out auditu contigerit 
aut visu, sanctificationis vim sentiat, et in tantum - 
$ibj intelligat gratiam ex tua conversatione transſundi, 
ut dum te imitari concupiscit, Dei sacrificio et ipse 
Sit dignus. 


MONITUM 
IN S. AMBROSII SERMONES SEQUENTES. 


His 8ane tribus sermonibus locum inter S. Mediolanensis episcopi opera sicut ratio, ita ordo vindicabat 
chronologicus. Cur ergo in hoc tomo paulo devia editione donati sint, praesertim in causa ſuit tanta illos 
expiscandi diſfſiculias ut non minus tribus vel quatuor mensibus S. Patris operum recusio difſerri debuisset 
ut ipsorum accessione compleretur. Quam quidem moram non diligentize tantum nostre, $ed etiam avidis 
Subscriptorum votis intolerabilem fore $sentientes, Ambrosianarum lucubrationum seriem, quippe quz locu- 


rea jam evaderet, cito clausimus, S8equenlique tomo sermones Sess0nianos destinavimus eo magis li- 
ater quod quasi appendicis vice ad quartum $zculum tomus ille ſuncturus esset. 


<— mm cf 


D. LEANDRI PR/EFATIO. * 


|. Sancti Ambrosii scripla 8ummo in honore habita C alienum redderent (b). Quare non defuerunt Romani 


zunt, eaque in multis olim vitiata a Maurinis prepur- 
gata ſuere. — Sancti Ambrosii, qui sxculo quarto 
episcopalem Mediolani nobilissimam sedem tenuit, plu- 
rimi semper $cripla fecisse Patres, pontifices maxi- 


- mo®, concilia o2cumenica, et ipsosmet heterodoxos 


nemo eruditus ignorat (a). Attamen #que norunt 
omnes, inter opera hujusce $anctissimi presulis 
apocrypha multa ſuisse relata multisque adeo vitiis 
reſerta, ut quiddam etiam a catholico sensu prorsus 


* Epistolam nuncupatoriam, que huic przfationi 
przxponi debebat, errore autem typographico omissa 
est, legesis ad calcem hujus tomi. Evirt. 
| (a) Videsis $electa veterum testlimonia, que in 
primo volumine S. Ambrosii oper. sub preſatione a 
Maurinis collecta habentur. | 

(6b) Porro olim S. Ambrosio ad Paulinas epistolas 
tribuebantur commentaria, quorum $ane auctor ali- 
quid cum $ana doctrina haud consonum habet. Certe, 
Scribunt Benedictini editores in admonit. prev. t. IV, 
W append. col. 30, deſendi non potest eornm (id cst, 


cvinmentariorum) auctor, quin cum Origene senseril, in 


pontifices, qui cum tam veteris tamque bene meriti 
de Ecclesia Patris scripta ad $anz doctrine laudem 
cuperent eſflorescere, viris doctis vehementer essent 
auctores, ut collatis curis, ad novam editionem ex- 
cudendam optime notz codices sedulo perquirerent, 
simulque conſerrent; ex quibus et genuinos possent 
Ambrosianos ſetus seligere, ſals0s respuere, et cer- 
tas ejusdem przsulis sententias elicere. Hinc man- . 
datis summorum pontificum Pii IV, et Pii V, Grego- 


roluntale d&monum esse ab errore reilire. Explora- 
tum quoque ulcus ext, quod marito ſas usque e888 con-. 
tendit, uxore propter adulterium repudiata, aliam du 
cere : uxori aultem ab adultero conjuge seperate cum 
alio inire conjugium licere Ti7 (Hine Canon, Uzor a 
viro 17, caus. 52, quzest. 7, de quo Romani cor- 
reclores videndi $unt). Sed nec illa etiam satis 8and 


D sunt, quod ſaclam ad imaginem Dei mulierem esse : 


episcopos 8uperiorem presbyleris gradum obtinere, 
aut diversa institni ordinatione, in ficiatur ; et quedam 
alia communi catholicorum sensui minus congrua 8ub- 
inde tradit, 
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ri XI, ac studio et labore Sixti V, Romana Ambro- A bis, accipio, et arripio ; con vero 8erval n aiile {, m, 


sii operum editio ceterarum omnium abgsolutissima 
prodiit iu lucem (a). Verum cum et in illa non pauca 
reperirentur, que, ut in ejusdem S. doctoris opera 
prefati sunt Maurini (6), non modo ab bereticis, 
verum etiam ab orthodoxis haud 8ine causa iminime 
probarentur; presto ſuit ips2 Maurinorum manus, 
qui Herculeis, ut ita dicam, ferme exantlatis labori- 
bus io rimandis bibliothecis, et codicibus conſerendis 
episcopi Mediolanensis scripla omni navo purgala 
Suomet restituerunt honori, novam pervulgando edi- 
tionem, que Superiores omnes judicii matluritate el 
multitudine eruditionis facile superavit (c). 

WH. Maurino!um editio tribus dilatur 8ermonibus 
e codice Sergortano depromptis. — Jam vero quibus 


laudata e litio aug-ri possit, ecce, ut ego arbitror, B 


ires mihi sermones inediti in Seasorianis nuper plu- 
leis deprehensi 8unt, ques erudili viri sive ſontis unde 
manant velustatem spectent, sive documenta ulilis- 
Sima,quz inde ad inſormandos Christianorum mores 
redundare certum est, paulisper respiciant, dignos 
plane agnoscent, confido, quos cupide omnes ac be- 
nevole excipiant. 

Il. Sessoriam cedicis vetuslas, et palezographia. — 
Fons quidem horum £ermonum przclarissimus codex 
ille Nonantulanus est, forme fere quadratz, et gotti- 
lissimis membranis compactus, qui -quondam nu- 
meris 60, 90, aut 134 prasignatus, modo in novo 
calalogo a me confecto quinquagesimum quintum 
sortitus est numeram.. Ejus gscripturam, que ita 
evanida esl, ut plures occurrant paginz valde lectu 
diſficiles et obscuratz, in excuso specimine, quod in 
Roniana S, Maximi editione anni 1784, tab. 1, n. 2, 
pag. 200 visitur, cognoscent eruditi. Illa quippe $se- 
cundz, ut dicunt, Romanze #tatis ad Longobardi- 


 eum (4d) inclinantis, ne cum eminentissimo Besutio 


dicam vi (e), mihi sxculo vu vel ad summun in- 
eunte vin exarata videtur. Ejusdem enim orthogra- 
phia ad priscam normam rectissime scripta esl; et 
quidem constanti adeo veterum codicum auctoritate 
firmala, ut plane ad rectiorem illum scribendi 1n0- 
dum reverti necesse sit. Jam vero hoc eodem in co- 
dice nunquam forma V scribitur, sed semper est U; 
neque ulla alia quain una diphithongus ae absque nexu 


p, r; alque in nunquam dimittit n ante b, m, p, s, 8i 
impleo verbum exceperis. Vocabula autem aput, alin, 
illus, istul, juba!, ete., quorum lectio plerumquea 8ensu 
aurium $cribentis dictata verba excipientis pendebat, 
ſere 8emper recitato modo in codice scripta reperies, 
in quo bona reclaque scriptura habentur, caelum, 
condicio, inlellego, querella, uincla, aique alia plurima, 
que in meis scboliis palzographicis textui substratis 
haud inobservata reliqui. Nulla preterea in codice 
pausa es!, nulla admirationis vel interrogationis 
Signa, nulla verborum distinctio apparet; 8ed raro 
puncia et eadem semper media, ac ita leniere appo- 
Sita, ut magis gensus augeant ambiguitatem. Liverze 
in fine versuum aliquando minuuntur, vel in mono- 
gramma coeunt. Librarius nonnisi parcius litteris 
Singularibus vel siglis utitur, et quidem jis, quz pri-cis 
tabellariis obvia -fuerunt, ut ex. gr. {ncp, Dns, Ds, 
ihs, ps, 8ps, #cs, nr., pro Incipit Dominus, Deus, 
Jesus, Christus, Spiritus, Sanctus, noster, et in line 
vocum 6+ et q* cum medio puncto pro bus et que. 

IV. Ambrosiani sermones tres in hoc eodem codice 
conlenti qua de re censeantur inediti. — Quod vero in 
hoc antiquissiryo codice sermones tres S. Ambhrosii 
nomine inscriptos inveniri_ ineditos asScram , Coar- 
guat me nemo; nam $8i id minus recte , haud tamen 
temere dixero ; cum 2dhibita cura qua non potui 1 a- 
jore, illos nec in Ambrosii hucusque vulgatis operi- 
bus, nec inter SS. Augustini, Maximi et Fulgentii 
opera, quxz vetusta -ilate cum Ambrosianis scimus 
ivisse permixta, nec inter aliorum SS. Patrum scri- 
 pta repererim. Precipue autem meum hoc prajudi- 
cium cumulabant tria illa lsaiz testimonia x, 35, 34, 
et x1, 5, quz integra leguntur in tertio sermone (); 
quia nempe Sabatierius in 6uis biblicis antique 
versionis fragmentis vel, ut illa x, 33, 354, nonnist 
mulila reſerat, vel ut illud xz, 5, prorsus omiltat. 
Cum enim auctor ille in quzrendis veterum biblica- 
rum versionum leslimoniis, maxime in- Patribus, di- 
ligentiam omnem adhibere solitus ſuerit, hinc haud 
inconzulie conjiciendum pulavi , reapse Sabalierii 
Blale adhuc membranis hos delituisse sermones. 

V. Eorum $sermonum l{ituli et analysis. — Horum 
aulem primus Sermo inscribitur, de Perſecto ; aller 


uSurpalur ; qui in pervetustis codicibus perpetuus xy de eodem argumento, Adversus eos qui dicunt pos8es- 


ſere mos est. Constanter quoque in illo prepositio 
ad relinet litteram d ante c, e, m, n, p, r, 8, eaque 
ad 8equentem consonam non reformatur, nisi in ver- 


(a) Ab anno 1380 ad an. 1585. 

(b) In prafat., 1. 1. 

(c) Hee cditio, incepla an. 1686, absoluta fuit an. 
1690 Parisiis dnobus in-folio voluminibus; et iterum 
Veneliis quatuor in-folio voluminibus an. 1748, qua 
utbr. Hanc etiam formis excudi curavit Franciscus 
Pitterius in $ua officina libraria Veneta octo in-ſolio 
voluminib. an. 1781. 

(4) Id est, non ad eam scripturam, qua Longo- 
bardi utebantur, populi quidem rudes et omnium 
literarum experies, 8ed ad eam, qua liali usi sant 
quo tempore Longobardorum regum parebant im- 
Tio. : 


sionem non distrahendam, 8ed ſructibus misericordian 
faciendam, tertius vero, de Charitate ex lectione sancli 
Pauli apostoli contra malos qui bonis invident!, litu- 


(e). Em. Besutins, vir excellens omni laude virtu- 
tis el ingenii, idemque adeo profana et. maxime 82- 
cra doctus archeologia, ut sibi eum academici Etry- 
Scarum antiquitatum velustissime urbis Corton:e 
principem Locumoni nomine elegerint, hxc de hoc 
codice in quadam charlacea schedula circa an. 1750 
notata reliquit : Cod. 134, in pergam. in-ſol., v-tns(is- 
8imi characteris, e! ſorlassis 8@culi sexti, ot certe m2a 

uidem gsententia plus mille abhinc annis scriptus, 
lura conline!, et primo sermonem S. Augustini de 
Nupltiis, etc. F 
(f) $ 10, pp. 27 et 28 (Infra coll. 136 et 138) 
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93 SERMONES TRES EX COD. SESSORIANO, — PRAFATIO, = " 
lum prefert. In priori sermone auctor nonnullis A stri Jesu Christi divina et humana utraque perſecta na- 


Seripturarum lestimoniis recitatis ostendit, Chri- 
stianorum esse, ut pervenire valeant ad supremum 
gradum perſectionis, $uas omnes ſacultates vendere, 
et pretium pauperibus distribuere, $eque Dei provi- 
denlie adeo commiltere, ut divinz legis semper me- 
ditatione detenti , semperque preceptorum custodia 
occupati, non habeant vacuum tempus quo cogitent 
sXCularia, quo vane hujus mundi incommodis per- 
turbentur, quo terrestrium divitiarum spe caduca 
ſallantur. In altero eadem, que 8uperiore sermone 
dixerat, auctor confirmat; atque rerum terrenarum 
contemptus, et abdicatio quam gloriosa, utilis ac ne- 
ceasaria 8it, Christi precepto atque Pauli apostoli 
exemplo propositis, contra illius virtutis obirectato- 


tura, deque hypostatica unione ac de ejus baptismo , 


passione, morte et gloriosa resurrectione loquitur, 


nec non quedam de $acramento baptismatis ejus- 
demque effectibus disserit. 
VI. Quibus indiciis hi tres 8ermones adjudicantur 


Mediolanensi episcopo Ambrosio. — Quod aulem hi 


Sermones ip-i Ambrogio Medidlanensi episcopo tri- 
buendi 8int, id permulta et idonea indicia denion- 
strare videntur. 1* In illis quippe Ambroslanz locu- 
tiones frequenter occurrunt, et complures crebro 
reperiuntur $ententiz, que prorsus Ambrosium sa- 
piunt; id quod in scholiis identidem palam feci, mul- 
toque plenius et uberius fleri poterat. Cui nec ob- 
Stare et officere videatur, si aliquando sermonem re- 


res evincit. Demum in lertio 8ermone de virtute ſra- B missiorem in illis quam in aliis S. presulis tractati- 


ternz charitatis (qui jta in longius producitur, ut mi- 


nus 8ermo quam tractatus inscriberem moralia docu-- 


menta dogmwaticis cumulavit. Ila itaque primo apo- 
stoliea verba I Corinth. xin, 1, 2, 3, auctor expen- 
dens, nihil nobis omnium virtutum genera prodesse 
docet absque charitate, utpote que una cxleras 
omnes ampleclatur virtutes, atque totius Christiane 
j erſectionis sit complementum. Secundo ad varia 
charitalis opera descendens, dum ea praecipue humi- 
litatis, mansuetudinis, benignitatis et simplicitatis esse 
declarat, eademque in Davidica et apostolica electione, 
ac in dominico exemplo contemplanda et imitanda 
proponit; in contraria vitia, scilicet superbiam, invi- 
diam, iracundiam, inimicitiam ceteraque id genus ve- 


bus advertere sit; nam, ut Maurinorum verbis lo- 
quar, « 8tylum variari ab avuctoribus, et pro re ac 
tempore modo attolli, modo deprimi non ignora- 
mas (a). » Quin, ut ips| cum Gillotio ſatentur, sci- 
mus, novum « non esse, inquium, si ganctus doctor 
pro re, loco, tempore, personis, stylnum mutavit (6). » 
Hue etiam addi potest, reliquis, qui modo hahentur, 
8ermonibus Ambrosium iterum ostetriciam, ut ita di- 


cam, manum admovisse, cum illos collectos in Ii- 


bros redegerit; (c) nostros autem, cum extra va- 
garentur digjuncti , eo modo quo ex ejus ore 
prolapsi 8unt, munere tachygraphi ita ad nos per- 
measse impolitos. Carterum, his in gratiam eorum, 
qui nimis naribus indulgent, notatis ; nibil sane 


hementius insurgit. Interim e re nata de Domini no- C omnino contineri in il!lis pronuntio, quod a 8tylo,(d) in- 


(a) In prefat. ad libros de Sacramentis, tom. III. 

(b) Vide admonit. prefixam opusculo de Apolog. al- 
tera _ et illam que premiltitur lib. de Tob. 
tom. l. C 

(c) Auctoris quidem, ait cl. Majus in pref. ad lib. 
de Re pub. xiu; pag. 56 edit. 1828, autographum 
plerumque etant liberiore scriptura schede, quas Isi- 
dorus Ofig. vi, 14, definit esze « quod adhuc emen- 
datuf, et necdum in libris redactum es1. » Nemo id 
potissimnin moris Ambrosii fuisse negavit, ut ad ple- 
bem jam 8ine magna preparatione (Pref. ad lib. de 
8acr., col, 432, tofn. II! ) habitas conciones, postea 
emendatas in libros distribueret. | 

(4) In his sermonibus sunt quedam, fateor, pau- 
cx dictiones quze nonnullis nasntis philologis ſor- 
Silan Sltomachum facient, eo quod illas aut non refe- 
rant hucusque edita scripta Ambrosiana, aut bone 
Latinitatis, pro eorum Sententia, notam non preſe- 
rant, Talia aunt verba, demandare pro valde mandare, 
distrahere pro vendere, distractio pro ver ditio, praero- 
gare pretium vel quanlitatem vel odia, pro ante ero- 


gire pretium vel quanlitatem , vel ante odium in 


aliquem habere, a quo prerogatio ; et similare pro si- 
milem ſacere $eu assimilare cum dativo constructum, 
Verum quamvis he voces , ea $igniſicatione qua in 
his Sermonibus ponuntur aut perbene Latine non $0- 
nent, aut Ambrosii hactenus auctoritate careant, 
tamen haud ab Ambrosiano stylo recedunt. Eadem 
enim vocabula vel jam in auctorum $criptis Ambrosii 
Mediolanensis ztate superiorum exstabant, vel apud 
veleres jurisconsultos reperiebantur. Minime- proinde 
mirum $i Ambrosius verba adhibuit, qua jam ejus 
lempore in usu eraut; minime Suis moribus alienum, 
$| juridicis verbis locutus est. Ipse enim, ut pote vir 
lorensi arte exercitatus, passim in Suis operibus pro 


loco et tempore juridica verba nsurpavit; ut saltem 
videre est, ex. gr., 10m. I, pag. 338, et tom. III, pag. 
918, etc. Jurisconsultofum vero yox est diatrahere 
pro vendere, qua spe iigus est Ulpianus in f, qui 
eliam vocabula distractio pro venditio ff. 14,53, 5, a 
med. et 2,15,8, cir. med. , et prerogare pro ante ero- 
gare \f. loc. et cond. I. sed addes trita habuit, atque 
usitata. In $imili signiſicatione verbuin distrahere . 
apud Tacit, vi Ann., 17, Just. ix, Þ, et apud Sueto- 
nium in Vesp. xvi, occurrit, apud quein et prerogare 
invenitur in Aug. 55, et illud obtinet demandare pro 
valde mandare in Neron. 35, in Aug. 10, et in Czesar. 
83, Vox Ee prerogativ a Lalinis wry 4 Oe 
primum adhibita dicitur a Fulgeutivi Mythol. 2, init. ; 
al ut antiquius. a dis!rahere digtractio, ita a prarogare 
prerogatio ſacile reddj potuit, Verbum aulem similare 
pr.» similem ſacere, 8eu as8imilare, et quidem rum 
dativo consiructum, usurpat antiquissimus Esdra in- 
terpres li'). 1v, c. 8, pag. 44, quo idem S. Ambrosius 
non semel in suis operibus usus es. His igitur ex 
yerbis, ut dixi, Ambrosil #tate usitatis vel juridicis 
nilil contra proowrnare horum Sermonum polesLevinci. 
Quod enim illa non reperianlur in hucusque Ambrosio 
$Criplis assertis, vel inter vocabula rectz Latinitatis | 
non Sint allata, id quidem nou officit ; nam plerzque- 
dictiones et in scriplis Ambrosii vulgatis habentur, 
quz in uno vel altero libro, et nullo alio in loco le- 
guntur, plerezque quz a Latinis lexigraphis omiltun- 
tur, seu diversa Signilicatione notantur, Ita, ex. gr., 
lib, w Hexaem., 11, 10, perſunctio pro ſruitio, lib. u 
de Cain et Abel conspersio pro conſusio, in psal. cxvui1, 
germ. 1, pag. 13, colludium pro collusio, algue ne 
lſongius sim [entandum, pro lente morandum, etc. Ut 
igitur insani hominis esset a8Serere $ingulos laudatns 
libros haud Ambrosii opus esse, quia rocabula uullo 
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v5 S. AMBROSI! MEDIOLANENSIS EPISCOPI 9% 
genio, et charactere Ambrosiano dissideat. 2* Et A tiata jam tempora imperalricis Justine inciderat, 


re quidem vera quod Ambrosius in priori ser- 
mone auditoribus $uis bona omnia temporalia 
relinquere et pauperibus distribuere valde commen- 
det, id apprime ipsimet convenit, quem omnes $suas 
facultates reliquisse, et Ecclesiz vel pauperibus tri- 
buisse ex historia cognoscimus (a); quem hujusmodi 
rigidis ethices Christianz dogmatibus passim suam 
plebem quam diligentissime imbuere solitum ſuisse 
ex cjusdem vulgatisscriptis cerlo certius habemus (b). 
3* Ambrosium etiam in suis concionibus habuisse 80- 
lemne illud pracipua quadam cura inculcare, quan- 
topere Christiani homines ad fugiendas szculi vani- 
tates et anxietates obstringerentur, ut sacre lectioni 
et Deo ipsi possent die ac nocte liberius vacare lum 
ex libris de Isaac et Anima, de Bono mortis, et maxi- 
me de Fuga s@culi, tumque ex Enarratione in psal. 
CxViIil (c) manifestum est; et id hoc nostro sermone 
confirmatur. 4* Alterius vero sermonis tanla est cum 
Superiore colligatio, ut horum unius cognito, utrius- 
que qui ſuerit auctor cognoscatur. 5% Qui nexus si 
quoque deesset, sententiarum natura et color, atque 
tempori convenientia diclata satis illum demonstra- 
rent, acceptum - Ambrosio referri oportere. Etenim 
procul dubio non $solum Suarum ſacultutum abdica- 
lionem ac in pauperes dispersionein in $uis $criplis 
svadet Ambreasius, sed eljam bvjusce evangelici per- 
ſectionis consilii non semel utilitatem deſendit, et in 


illud obtrectantes perstricto calamo insurgit; cujus- - 


modi exempla in psalmis, et przeseriim in psal. cxvyiu, 
ac in epistola quinquagesima octava reliquit (d). 
6* Nec aliter de tertio sermone, qui eumdem ac alii 
duo $ibij auctorem vindicat, ut ex consecutione patet, 
dicendum est. In illo quippe Ambrosius, qui in Vvi- 


alio ih I6co uSurpala, et. non bene Latine 80nanta 
exhibeant; ita non integri esset judicii hos nostros 
Sermones Mediolanensi -antistiti abjudicare, quod 


pauca vocabula przeſerant, quz: hucusque Ambrosio 


auctore careant, et haud in lexica aurez Latinitatis 
inserta Sint, Hac quidem lege mulia $uis auctoribus 


- deneganda forent, nec opus ullum, vix dicerem, ex- 


sLarel, cujus de qywnzwrate haud dubitare liceret. 
Porro et illud praclarissimum opus politicum Cice- 
ronis a cl. Maio nuper vulgatum, Ciceroni prorsus 
esset abjudicandum, eo quod vocabula plus viginti 
pr:e $se ſerat, quz vel nec alia Ciceronis scripta, vel 
nec lexica- exhibeant. k 

Verum etiam obiter adverto, dictionum varielates, 
quibus nimium quantum nescio, veterum scripta la- 
borant, frequenter amanuensium perplexitati et au» 
dacize deberi. Ipsi enim aut verba concionantis aut 
dictantis Patris excipiebant, aut e-codice exscribe- 
bant, et $i aliquos ob t-mporis angustiam vel codicis 


difficuliatem, vel eorum ignorantiam hiatus relin- 


quere cogebantur in tabulis, eosdem propriis verbis 
explebant, et sic inde interpolata scripta vulgabant. 
Siquidem- de hoc exceptorum , tachygraphorum, et 
librariorum arbitrio non semel antiqui Patres, et eru- 
diti omnes conquesti sant. Argumentum jitaque in- 
ternum ab elocutione desumptum plurimum quidem 
valet ad dignoscendos genuinos fetus auctorum ; non 
ita tamen, ut cum cxtera non desint indicia, fas Sit 
ex una vel altera inusitata voce penitus operum 5 - 
otoryTa Negare. ; ; 

(a) Paulinus in Vita S. Ambrosii, n. 38, et idem 
Aubrosius in evis!. 20. v-& $. t m. HL, id vlane 


— 


eo prxcipue nervos. intendit!, ut adversus venenum 
Arianorum, qui Mediolani ea tempestate plurimum 
poterant, populum suum communiret atque desue- 
scentem schismate ſfraternz charitatis morem redu- 
ceret. Proſecto illic Ambrosius precipuas Arianorum 
hezreses, queis Christi- divinitas impetebatur, oppu- 
gnans, dogmatica, ut supra innuimus, documenta fir- 
mandz Verbi divinitati peridonea tradit; simulque 
auditores $uos impensius hortatur , ne persequantur 
in fratrem gratiam vel divina ope collalam, vel la- 
boribus jejuniorum, vel assiduilate orationum , vel 
vigiliarum instantia omnibusque virtutum generibus 
conquisitam (e), neve ullis invidorum perturbentur 
insidiis, ullis concitentur offensis (f); sed dominico 


B exemplo odia mundi non pertimescant (9g): atque ita 


patienti animo convicia, proba et maledicta a fratri- 
bus ſictis, hujusque $2culi principibus (Justina vide- 
licet, et ejus Aulicis, czterisque Arianis) sibi Susli- 
nerent illata, ut humilitatis, et mansuetudinis om- 
nium sint exemplar ac norma (kh); qui quidem omnes 
SensSus in Ambrosii operibus ſrequenter occurrunt (4), 
et illis temporibus apprime respondent (j).. 7* Nec 
minus Ambrosium redolet mentio, quz in eo fit de 
gestis Eliz; quorum passim in Suis 8criptis memi- 
nisse Se narrat Ambrosius. Plurima enim, inquit lib. 
de 'Klia' et Jejun. m, 5, de Elie gestis ſrequenti diver- 
sorum librorum sermone digessimus (k). 8* Quin etiam 
neophytos per 8e Ambrosium consuevisse docere , 
eisque ut a redeundo in s2culum, cui per baptisma 
nuntium remiserant, utilius deterreret, ſrequentius 
instasse, ut abdicatis corporis delectationibus , cupidi- 
tatibus omnibus mundique illecebris (l) in perpetuum 
sxculo morerentur, et clo eum Christo resurgerent, 


teslantur. 

(b) Conſer saltem libros, quibus titulos ſecit de 
Abraham, de Nabuthe Jezraelita, tom. I, de Officiis 
minis{rorum $parsim tom. III, atque in Enarration. 
in 4 cxvin, presertim Serm. 12, pag- 37 et $eqq., 
tom. II. 

(c) Tom. I, a pp. 418, 458, 491, et tom. Il, a p. 330. 

(d) Tom. Ill, col. 1098. 

(e) Serm. 3, $1. 

(ſ) Ibid., $84, 5, 11. 

g) Ibid., & 7. 

kh) lbid., $$ 7, 10. - 

i) Contra Arianos precipue decertat Ambrosius 


- in libris de Interpell. Job et David, lib, 2, 9, et 11, 4 


et 6, tom. I; in Enarrat. in =ur - XL, XLV, XEYIH, 
XLvVMI et Lx1; in Exposit. in Luc., tom. II; in lib. de 
Myzteriis, de Fide, tom. Ill, et de Spir. Sanct., de 


Incarnat., tom. IV, atque alibi sparsim. Quod vero , . 


altinet ad fraternam charitatem Servandain $ensus 
non absimiles scripla Ambrosiana abunde suppedi- 
tant, ut ex. gr., in pSal. xxxvii. 45, xxxvin, 10 et 
$eq., et cxviit serm. 10, pag. 3, 410, 41, 50; serm. 
42, pag. 49, et serm. 15, pag. 15 el $eqq.; in Lucam 
vii, 28, 59, ct vin, 24, tom. I, lib. 1 de Offic., a cap. 
15, atque epist. 41, pag. 9, et 65, pag. $5, tem. Il, 
que inter tanla hic citasse suſficiat. 

(j) Consule Paulinum in Vita S. Amb., n. 12et 
$eqq., nec non ejusd. Ambros'ii epistolas 20 et 21, 
tom. Y, ac ibid. serm. de Basilicis non tradendis, ſol. 
914. : 

(k) Tom. 1, col. 645. 

(l) Lib. de Bono morlis 11, 9, tom. 1, col, 461. 


97 SERMONES TRES EX COD. SESSORIANO. — PRAFATIO. 98 
res notissima est (a), En autem $imilia leguntur in A potins excludant; quz quidem omnia maxime liquent 


his Sessorianis sermon!bus, quos pariter quoque 
habuit ad illos, qui jam divina proſessione deputali 
Sunt clo (b), quique jam mortui per baptsmum 
natalibus mundi, nobilitati per gratiam nati sunt 
celo (c). 99 Nec ut hos sermones tribuamus Am- 
brosio, inde nihil videtur accedere conſlirmationis , 
quod in illis ad vigilias traducendas, hymnosque et 
psalmos canendos fideles invitet (d); nam hoe nibil in 


Suis SCriplis ſfamiliarius Ambrosio (e); quem primum, 


Justinz persecutione ſervente, vigilias, ac ut hymni 
et psalmi in ecclesia canerentur secundum morem 
Orientalium partium instituisse,tumS. Augustinus(ſ), 
tum Paulinus in Ambrosii Vita (g) testantur. 10* et 
11* Verum ut argumenta alia non essent, duo, $8cili- 
cet tam summa eorum, quz in. his sermonibus di- 


cuntur contractius cum eis, quz in enarrationibus 


in psalmis , presertim psalmi cxvii fusius leguntur, 
consensio; quam cadem , [qua in illis utitur, ut in 
hucusque admissis Ambrosii operibus reperitur, Vul- 
gala, vel sola suſſicerent ut Ambrosianos hos nostros 
sermones esse, nemini certum non ſieret et explora- 
tum. Ingenue tamen fateor illic quandoque aliis ali- 
quod sacrz Scripturz locos verbis cilari ; at id nihil 
prorsus mez $ententize officere assero : tum quia « ex 
operum S. Ambrosii lectione (ut Natalis Alex. verbis 
utar (4), que Benedictini editores confirmant (1) ) cou- 
s{at, eum non jisdem semper verbis eosdem Scripture 
Sacr® locos laudasse ; » tum quia in Ses80rianis 8Cr- 
monibus hc non confirmatur dissensio, nisi raro , et 
in iis tantum locis citandis, quos diversis semper 
verbis usus est Ambrosius citare; tum quia varielates 
Iz tales Sunt, ut quin duplicem arguant versionem, 


(a) Videsis hac de re Augustini Conſessionum. lib. 
vi, cap. 3 et 4, nec non Ambrosii opera, de Fuga s&- 
culi, de Jacob et Vita beata, et de Mysteriis. 

(b) Serm. 1, $.1, p. 12 (Infra coll. 1409-412} 

(c Serm. 5, d 40, p. 26 (Infra col. 435). : 

(d) Serm. 1, $ 5, etserm. 3, $411, pp. 6e130 (Infra 
coll. 416 et 140). | 

(e) Ita in lib. m Hezaem. 1 et 5; lib. 1 de Inter- 
pell. David., 6, tom. I, in prefat. ad psal. 1, et in 
p8almis xLv1, 23, cxvm ; serm. 7, pag. 25, tom. II, 
atque alibi. . | 

(\) Augustinus de 8ua matre jam Mediolani com- 
moranii ita loquitur lib. 1x Conſess., c. 12 : 1bi mater 
mea, ancilla tuna (scilicet Ambrosii) sollicitudinis, et 
vigiliarum primas lenens, orationibus *vivebat ; et post 
pauca prosequitur: Tunc hymni et psalmi ut caneren- 
fur secundum morem Orientalium partium inslitutum 
esl, et ex illo in hodiernum retentum, mullis jam et pene 
omnibus greqibus tuis, et per catera orbis imilantibus. 
Consule etiam lib. 1x de Civit. Dei, 412, col. 162. 

(g) Ibid., n. 15, ait Paulinus : Hoc tempore, nempe 
quo Ariani basilicam Portianam invadere niteban- 
tur, primum anliphone@ , hymni, ac vigilie in Ecclesia 
Mediolanensi celebrari ceperunt. Cujus celebritatis de- 
rolto usque in hodiernum diem non 8o0lum in eadem 
Ecelesia, rerum per omnes pene Occidentis provincias 
manet. | 
(kh) Hist. Eccles., 8c. 1v, part. 1, p. 508, col. 2. 
7 In praeſat. ad libros de Sacramentis, tom. III. 

y) Tora. I, operum S. Basilii edit. Paris., an. 
{, pag. 51, 62, 156 et $eqq. 


17 


ex variis lectionibus codicis nos1ri lextui subjectis, 
ut in re oculis ipsis inspicienda diutius immorari $v - 
pervacaneum omnino Sit, ac inutile. 42* et 13% Praz- 
terea cerle preterire non possum, hisce in s8ermoni- 
bus pro Ambrosiano more nunquam auditores allici, 
neque accuratum ordinem, neque artifliciosam parti- 
tionem $ervari; simulque animadverti, auctorem non 
Semel respicere ad S. Basilii opera, quem fontem 
Ambrosium in suis pangendis libris pregustasse cer- 
tissimum est. Exstant quidem prz aliis S. Basilii ho- 
milize, quz inter editas sunt 7, $8, 20 et 21 (j), cujus 
sane materia cum istis Ambrosii cncionibus haud 
parum habet aſfinitatis. 144* Quis demum ignorat 
multos Ambrosianos. excidisse sermones? Proſecto 


B Maurini multos Ambrosii deperditos memorant (k), 


pluresque vel inde conjicere est, cum nihil certius 
sit, Ambrosium non modo singulis diebus dominicis 
concionatum ſuisse, verum etiam quotidiano sermone 
Staty anni tempore catechumenos, competentes , et 
recens baptizatos (!) instruxisse, ut ex ejusdem 
sCriptis (m), vel et ex loculentissimis Augustini et 
Paulini testimoniis compertum habemus (n) : anec- 
dotos ergo Ambrosianos invenisse sermones Mihi in+ 
videat nemo, neque conſidentiz me insimulet. 45” 
Et re quidem vera nonne horum sermonum Ambro- 
$ium auctorem facit Sessorianus oplime nol codex 
miscellus (0), qui invidus mille et plus annis bas Am- 
brosianas- gemmas obvolvit? In eo quippe, manu co+ 
dicis antiquitate pari , S. Ambrosii nomine hi tres 
inscribuntur sermones. Cui ergo hujus noininis viro, 
ne codicis pratergrediamur #latem, illos, preter Me- 
diolanensem , tribuemus? Non certe Ambrosio Ori- 


(k) In Prafſat. ad tom. HI et IV, oper. S. Ambrosii. 
Vide etiam $is Cerilielum, Hist. generale des Auteurs 
sacres , et ecclesiasliques, tom. VII, pag. 574 et 8eqq. 

(1) Trina hc pervetusla distinctio cum codicibus 
Vaticanis explicatur a cl. Maio in nota 1 ad Ezpla- 
nat. symboli B. Nicetz Aquilein. episcopi , pag. 35 
Romanz edit. an. 1827. 

(m) Lib. de Mysteriis 1, tom. It, col. 408. 

(n) Reapse Ambrosiun singulis diebus dominicis 
concionatum esse teslis est Augustinus lib. vi Con- 
ſess., cap. 5, Scribens : Eum quidem in populum ver- 
bum veruatis recte tractantem omni die dominico audie- 
bam. De assiduitate- vero , qua baptizandos docebat 
Ambrosius , sic Paulinus in ejus Vita, n. 38, loqui- 
tur : In rebus etiam divinis implendis ſortissimus, in 
tuntum ut quod solitus erat circa baptizandos s0lus im- 
plere, quinque postea episcopi tempore quo decessil, vis 
implerent. | ; 

(0) In codice post nomen Ambrosi litulus episcopi 
omittitur; attamen non hinc aliquis hos sermones al- 
teri Ambrosio a Mediolanensi epi>copo distincto 
acceptos referat : nam $i codicis #tati, 8i $ermonum 
$tylo, et sententiis , eorumque auctoris moribus , et 
instituto ratio babeatur, nulli cjus nominis, nisi Me- 
diolanensi episcopo tribuendos esse, fateatur oportet. 
Cxlerum tum $anclilatis, cum dignitatis titulos pas- 
sim in antiquis codicibus vel consuetudine, vel po- 
tius socordia pretermittunt librarii; et quidem in 
hoc ips0 codice, ex. g., nonnulla opuscula $impliciter 
S. Auguslino conslanter inscribuntur, quz tamen ad 
Hipponm episcopum certissime pertinent 
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99 © 8. AMBROSII MEDIOLANENSIS EPISCOPI 166 
genis discipulo , et Ecclesia Alexandrins diaco- A fNloruere s2culo 1x exeunte, tamen haud revocanda 


no (a); non ei, qui S. Didymi ejusdem Alexandrine 


Ecclesiz docioris, floruit ztale (b). Horum enim , 


uterque nec episcopali dignitate prefulgit, nec ad 


populum sermones habuit : qui tune temporis a s0lis 


episcopis ut plurimum habebantur; uterque Grece 


seripsit, et sermones nostri quin Latinam e Greco 


interprelationem redoleant, eam prorsus exciudunt. 
Nee sit qui illes Ambrosio Carducensi in Gallia epi- 
SCOP0 agcribat; nam quamvis Ses80rianum ms. quis 
archetypum fuisse diceret, tamen hos sermones Vit 
et ne vix quidem Carducensi Ambrosio accepios 
reſerri poterit. Etenim Ambrosius ille tantum post 
medium $s#c. vin ad episcepatum evectus est (c), 
et has econciones, yuas nonnisi episcopi ſclus esse 


ciira an. circiter 760, nec ulira an. 778 producenda 
est. Porro anno circiter 760 commentariis in Apo- 
calypsim clarere ccepit, et anno 778, ut est erudito- 
rum probabilior sententia, dum Romam pergeret, 
diem vidit extremum, post quam duobus duntazat 
mensibus, et diebus 25, iisdemque non paciſice, in 
monaslerio S. Vincentii ad Vulturnum prope Bene- - 
ventum abbatis munere perſunetus es8et. Reliquum 


.est igitur, ut vel distinetum a laudatis in primis sep- 


tem Ecclesize seculis altlerum excogitemus Ambra- 
Sium, vel codicis auctoritalem, et velustalem in du- 
bium vocemus. Neutrum quidem. Uno ergo Ambro- 
sio Mediolanensi Seggoriani codicis auctoritate hi 
Sermones adjudicandi sunt. Quanta vero hujus codi- 


celarissime palet, codex exbibet laudaii episcopi B cis $it auctoritas, ce: tatim docent suwmmi auctores, 


tate major , $cilicet, ut dixi, 82culo vu, vel 
ad summum 8#culo vin ineunte conscriptus. Hine 
prorsus flocci facienda esset et eorum opinio, qui 
bos sermones Ambrosii Aulperti monachi (d) opus 
es$6 conlenderent; naw, praeterquam quod illius non 
ess@tum ex moribus et insLiluto, tum ex stylo et forma 
$eribendi auctoris, tum ex diversa biblica versione, 
qua ille uiitur, gatis commode probari queat (e), 
etiam ut jlli abjudicaremus, una pre ceteris 
ratio suſliceret, qua Carducensi episcopo abjudican- 
dos putavimus. Siquidem et Ambrosii monachi ztas, 
ne cum Trithemio inter scriptores eum reſeram, qui 


(a) Vide Eusebium, lib. vi, 48 ; Epiphanium, her. 


64, et S. Hieronymum, de Scrip. Eccles.. cap. 56. 
b) Conſer. du Pin et Moreri. | ; 
& Plura de hoc Ambrosio leguntur His. lit. de 
{a France, tom. IV, pag. 137 et $eq., ac apud Ce lle- 
rium lib. sup. cit., tom. VIII, pag. 486. 


qui vel illum summo in pretio habuisse testantur, | | 


vel ex eo tum S. Auguslini, cum S. Maximi Tauri- 
nensis episcopi nuva 8cripla eruerunt. 

VH. Auctores qui usi gunt codice Ses80riano, ac de 
eo 8unt locuti, — Porro de hoe codice, qui, ut supra 
dixi, olim exslilit in monasterio Nunantulano, ex quo 
Romam detulit de $uo ordine, nec non de Ecclesia 
universa oplime meritus Hilarion Rancatus, qui Ses- 
Sorianz Bibliotheez auctor ſuit (f), sic in «wo Musea © 
lialico loquitur inclytus Mabillonius (9g) : « In codice . | 
Romano Sancte Crucis, qui ſuit olim monasterii 
Nonaztulensis, ante annum-octingentesimum acqui- 


sgorrane bibliotheez speciming exhibet, ſol. 593 
verso, his verbis loquitur ; « In venerah. monasterio 
S. Crucis in Jerusalem ingignis exs!at bibliotheeg 
mss. codicibus referta, opera cl. viri Hilarionis Ran- 


cali Mcdiolanensis, monachi Cisterciensis, $ui ordi- 


nis, dum viveret, procuratoris ac presidis in Italia 


(d) Hujus Ambrosii gesta refert Mabillonius Act. C generalis, in gs rn librorum Syriacorum, ver- 


| Sacrorum ord. $. Bened., vol. 1V, szcul. m, part. n, 


a pag. 259. Vide etiam Anaslasium, pag. 1711 et 8eqq. 
(e) Ut rursus demonstrem hos sermones $olo epi- 
Scopo convenire, prout ad solos olim pertinebat epi- 


scopos catechumenos et neophytos instruere, diutius. 


non immorabor ; nec 2que operosius conabor oslen- 
dere quantum sermones nosiri a moribus et institulo, 

uvantum a Stylo et forma scribendi Autperti dissi- 
Frans. Pauca tamen properans percurram. (Juippe 
Autpertus nullibi ſere in suis scriptis monasticam Fe- 
gulam non laudat, vel $e monachum ad monachos 
alloquentem non prodit. Praeterea Autperii scripia 
qui attente perlegerit, in ipsis s2pius S. Augustini 
eloeutiones, anti , £t fere aliquando integras in- 
veniet periodos, nec non $zpius blandas voces, ut 
Fratres dilectissimi , etc., atque his similia, et alia 
nonnulla eidem ſamiliaria verba reperiet , a quibus 
omnibus $ermones nostri ita prorsus alieni sunt, ut 
ne syllabam, vix dicerem, cum Auiperti scriptis com- 
munem habeant. Insuper Autpertus biblica versione, 
quz novam vix Vulgatam reddit ad verbum, ideoque 
divers: prorsus ah ea, que in his Sermonibus repe- 
ritur versio, usus est, ut ex ejusdem et nosire colla- 
tione nullo negotio oy , Saltem $i consulas 
apud Martenem, tom. IX Ampliss. Colleci., pag. 223, 


7, 239, elc., ac in Biblioth. Patrum, Colon. edia. 
tom. Xl, pag. 480 et 492, ubi Autperli scripta quot- 
quot exstant vy'gata invenies. : 

(f} De hoe cl. viro et sumina omnium laude co- 
tendo Josephus Blanchinius in part, 11 Sui Evangelia- 
rii, dum inter alia ptura, quorumdam codicum Ses- 


Sione Arabica iorum, explicatione controversia- 
rum fidei quinque Summis pontilicibus Paulo V et 
snbsequeutibus eximie probali, qui vixit aunos 69, 
obiitue die 12 Aprilis an. 1665, ut scribit Mabillo- 
nius (In Itiner. [talic., p. 90). Id vero (laudati Ma- 
billonii ſere sunt verba 1. c. tom. I) pracipue ia 
ejus laudem veriit, quod varios codices ex lializ 
monasteriis conquisitos studiose collegit, quibus dicta 
bibliotheca celebris evasit. Ex ea eruta est praclara 
illa S. Augu>tini cpistola ad Alypium, qua est in 
nova editione 29, et aliquot novi 8ermones, De tanto + 
viro etiam videri potest Fumagallius, qui ejus Vitam 
diligenter scripsit, et Briziz vulgavit an. 4762. 
 Hie modo, ut ingrati animi crimen horreo, haud 
Silentio przxleream supra laudalum eminentis>imum 
card. Joachimum Besutium, virum utique, ut ait 
Blanchinius 1, c., modestia ac pielate nun minus quam 
singulari docirina commendandum, quippe qui et ipse 
non Solum Sesgorianam bibkothecam rarissimorum 
librorum copia, et nonnullis pretiosissimis codicibus 
auxit ditavitque, verum etiam ca&enobium hercdem 
ex asse dixit, et bib:iothecarium institui curavit. 
Blanchinius scribens $upra relala verba, addidit : 
Cislercienses hodie incolunt hunc locum munere Sixti 
pape V, quod prorsus a veritate abs0num esl : nam 
monachi Benedictino-Cistercienses ab anno 1563, 
P o IV ponlifice maximo, jam Segsorianum c@no- 
bium inhabitasse conslat ex Serie abbatum ad calcem 
Historiz &usdem monasterii posita, quam Raimun- 
dus Besutius an. 1750 Romanis Lypis vyulgavit. 
(g) Tom. 1, part. 1, p. 4, $4. 
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situs ab Anselmo abbate, continentur homilie 73 : A rissimis verbis, et quidem prima manu S, Ambrogio 


ex quibus plerzque in Sancti Galli exemplari ha- 
bentur. Inscriptum erat in ſronte codicis nomen au- 
Qtoris; sed eo abraso sancti Ambrosii nomen $substi- 


tutum. Maxima pars tamen harum homiliarum sunt_ 


Maximi, tametsi quzzam alize Hieronymi et Augu- 
Stini 8ub eorum nomine inserlze $unt. » Nee aliis 
verbis hunc codicem celebrat Blanchinins, simulque 
novissimus editor Romanus operum S. Maximi, qui 
in przſatione («) ita-illum accurate describit : « Alter 
est przecipuorum, quos dixi, codex Nonantulani olim 
monas1terii in agro Mutinensi, nunc Romanz biblio- 
thecz Cisterciensium monachorum Sanctze Crucis in 
Jerusalem. Est is codex membranaceus in-fol., nota- 
tus numero XC, ut frons exterior voluminis exhibet, 


inscribuntur. Atque hoc loco rem eruditis, ut spero, 
jucundam non reticebo ; nempe quod ex hoc ipso co- 
dice plane evincitur, Mabillonium et laudatum S. 
Maximi editorem in numerandis Sermonibus , qui a 
cit. pag. 129 ia hoc codice continentur,. haud accu- 
rate ipsum codicem consuluisse, cum primus eos 
omnes 73 numeraverit, alter quamvis ut S, Maximi 60 
recognoverit, tamen in notitiis praviis ( c) duos ct 
Sexaginta exscripserit. Uterque enim satis habuit ad- 

vertere indicem, qui hisce sermonibus fol. cit, recto 
przemiltitur, et utrumque idem index fefellit; nam 
in eo gemindto num. 13 numerantur tres et septua- 
ginta 8:rmones, quamvis reapse Sint tituli 74 ; simul- 
que Maximo 62 tribuantur, etsi eorum posiremus 


quanquam intus pag. 1 pri se numerum CXXXIV B numero 61 notetur. Neque vero in numero $olum , 


ferat; ceterisque hujus bibliothece codicibus ut an- 
tiquitate, ita accuratiore Scripturz lectione integrita- 
teque przcellit, spectatque ad vn vel summum ad 
vin Ecclesize $eculum. Ductus litterarum in eo Ro- 
manus est, zxlatis, ut aiunt, Secundze, paulolum ver- 
gens ad Longobardicum. A pag. 129 ad 169 $exa- 
ginta partim homilias, partim sermones complectitur, 
de quibus eminentissimus cardinalis Besutius in indice 
bibliotheeze Sanctze Crucis (b) $ic $tatuit : auctorem 
eosdem habere sanctum Maximum mihi certum est. »Quod 
autem hi laudatissimi viri in Ses$oriano codice nul- 
lum Ambrosii genuinum sermonem memorent inve- 
niri, quin omnes quamvis recentiori manu Ambrosio 
tributos, SS. Augustino, Hieronymo et Maximo ascribi 
velint, id neminem movebit, - qui aitente consj- 
deret, illos de iis tantum sermonibus loqui, quos co- 
dex a pag. 129 complectitur, non vero de nostris, 
quos superiores exhibent pagelle, quique in illis cla- 


(a) Part. r, & 5, pag, I6 et seq. (Nostre Patrol. t. 
LVIT; col. 17-18 59.) 

(bd) Utinam modo index ille exstaret ! nos enim 
accurate et erudite duceret que quantaque pretiosis- 
Sima in ea olim bibliotheca fuissent; $ed exterais ar- 
mis haliam invadentibus, bibliotheca anno 1809 ex- 
pilata, una cum variis mss. codicibus, multisque ra - 
rissimis libris, et hic index pessum ivit non sine 
magno litterarie reipublice detrimento. His quidem 
mss. codicum in bibliothecis delitescentium catalogis 
nihil esse utilius ad exornandam, amplificandam, et 
allius provehendam rem litterariam apud doctos ex- 
ploratum confessumque est. Verum, prezter ea que 
Supra retulimus, hc etiam prxnotala exslant de 
hoc codice 3b eminentissimo viro in chartz plagula, 
quz est ipsi codici in fronte assuta. 


Cop. 134. 


Conlinet, pag. 1, sermonem $. Auqustini de Nuptiis ; 
a pag. 2, libros Conſessionum S. Auguslini. 

2, f. 8V, S. Ambrosii sermo de Carilate. 

I, f. 81, S. Hieron. Epitaphium S. Paul. 

4, f. 88, S. Ambrosii sermo de Perſecto. 

.» f. 89, Cassiani collationes septem, que sunt abba- 
tis Charemonis et ab. Joseph, et in editis 8unt 
ab 11 ad 17. 

6, f. 129, S. Maximi sermones 61, aui tamen in hoc 
codice tribuuntur $. Ambrosio. 

T, f. 169, S. August. sermo de eo quod 8criptum et : 
Hic ext dies, quem fecit Dominus. 

8, f. 169. S. Hierony. sermo de Exodo in Quads ag. 


sed etiam in titulis S. Maximi editor cum indice er- 
ravit; quod ut clarius appareat, hic operz pretium 
duxi omnia per $singula recensere, quz in hoc eodem 
codice continentur. 

VII. Que in Sessoriano codice conlinentur. — Et 
quidem habetur in eo ſol. 1 recto S. Augustini ser- 
mo de Nuptiis, qui absque litulo inc. « Nuptie in 
quibus Christus et munerator, et conviva decubuit, 
etc. » Des. « Itaque illi desiccati gunt et aruerunt ; 
nos vero comedimus, et bibimus , et reſecti sumus 
per ipsum Jesum Christam, qui vivit cum Patre , et 
un Spiritu sancto in s2cula szculorum, Amen, » 
Hune sermonem, in quo Augustinus tuetur adversus 
Manichzos, vere Christum instituisse conjugia , in- 


C ter editos reperire non potui, Porro de bono Nuptia« 


D 


rum sermonem habuisse Augustinum conslal ex ejus- 
dem ſragmento, quod ex Beda et Floro afferunt 
Maurini t. V oper., part. 11, col. 1549; at nulla cum 


9 f. 170, S. Anugust. sermo ad Competentes et Ca- 
theeumenos , et usq. ad f, 175, sequuntur alii 
sermones, qui tribuuntur in hoc codice S. Augu- 


slin0. 
10, f. 1475, S. Hierony, sermo de Exodo in Vig. 
Pasche. 

11, f. 177, S. Basilii Instituta monachorum, Rufino 
.  tnlerprete. 

12, f. 200, S. Auguzt. xermo de Reaurrectione. 

Codex mihi videtur antiquissimus, et conſerendi aunt 
8ermones horum Patrum cum editis eorumdem. | 

Ex his verbis tria pro nostra sententia colligimus : 
primum, Besutium S. Ambrosii nomine unum Me- 
diolanensem Ambrogium intellexisse; eo enim no- 
mine 5simpliciter utitur etiam num. 6, ubi certe ad 
Mediolanensem respexit; deinde, sermones hos no- 
stros ut S, doctoris germanos fetus habuisse, alias 
notasset; nam quod $spurium ac $ubdilitium opus ei 
1isum est, constanter nolavit, ut num. 6 et 9; 4 
stremo, sermones omnes quos hic codex exhibet SS. 
Patribus tribuisse, et inter illos nonnulios putagse 
ineditos inveniri; etenim postremis verbis, ut eos 
Sermones conſerant, ad edita SS, Pailrum, et non ad 
aliorum $cripta lectores amandat. In hoc syllabo is 
quilem sermo desit, qui secundo loco hic 1ypis vul- 
gatur. lile cum brevissimus Sit, et in calce pagin: 
positus viri eminentissimi ates fugit ; potius. 
enim continuatio primi, quam alter Sermo primo in- 
tuito videtur. 
\ (+) Pag. 174 et $eqq. 
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ilis est nos1ri consensio. Hic sermo zgre legitur in A Baptistz. » Edit, ubi sup., in append. col. 41. Fol. 


codice tum evanidis vetustate, et sorde obductis cha- 
racteribus, cum in oris circumquaque carie detrita 
pagella. Fol. 2 recto, sequuntur ejusdem S. Augusti- 
ni libri 43 Conſessionum, quorum titulus ita est ad 
calcem folii 4 versi : « Incp. libri Conſessionum 


- ejusdem S. Augustini. » Hoc opus non est distin- 


ctum in capita, et uberem a Maurinorum editione 
przestat variantium segetem pro nova excudenda. 
Fol. 79 verso : Ince. S. AwpRos1 SERMO DE Car 
TATE EX.LECTIONE Sci PAUL APOSTOL1 CONTRA MALOS, 
QUI BONIS INVIDENT, qui sermo hic lertio loco vulga- 
tur. Fol. 81 recto, S. Hieronymi epitaphium sanclz 
Paulz cum epigraphe : « Incp, epitaſium (sc) san- 
elz Paula a bealo Hieronymo prbo factum. » Ejus- 
dem in fine titulus sepulcri legitur litteris unciali- 
bus, et ad illam formam elaboratis, quam vulgo la- 
pides retinent, conscriptus, in quo mortua dicitur 
Paula, Honorio Auqusto v1 et Aristhenito congulib., 
non Aresenio, ut in edit. oper. S. Hieronymi habe- 
tur Mariani Victoris, nec Aris{enelo, ut Parisiensis 
editio tom. IV, col. 669, et Veronensis tom. I, col. 
689, retinent. Fol. 88 recto : Ince. 8ERMo S. AwuBRO- 
$1 DE PERFECTO, qui primus in ordine nunc prodiit in 
lucem. Fol. cit. vers0 : Ince. EJUSDEM ADVEKSUS EOS 
QUI DICUNT, POSSESSIONEM NON DISTRAHENDAM, SED FRU- 
CTIBUS MISERICORDIAM FACIENDAM, qui SerMmo Secun- 


dum in his ſoliis sibi vindicat locum. Fol. 89 recto : 


Joannis Cassiani collationes 7 Patrum ' Thebaidis , 
— in fronte legitur : « Hzc insunt in hoc codice 


collationes septem, id est, abbatis Chzremonis de C 
 perſectione, ejusdem de caslifate , ejusdem de pro- 


tectione Dei ; abbatis Nestoritis de sgjritali scientia, 
cjusdem de charismatibus divinis ; abbatis Joseph de 
amicitia, ejusdem de definiendo. » Singulis collatio- 
nibus capitulorum tituli sunt inscripti, et primo loco 
ponitur przfatio ad Honoratum et Eucherium , qui 
tamen non nominantur in codice. Exstant vulgalz a 
nun. 41 ad 17 in edit. Romana anni 1611 ſormis ex- 
cusa camere apostolice. Fol. 129 recto, incipiunt 
sermones prima manu S. Maximo Taurinensi , $e- 
cunda manu S. Ambrosio tributi, et denuo recentiori 
scriptura S. Maximo restituti , quos index titulorum 
przcedit, in quo, ut jam notavimus, septuaginla 
quatuor lituli recensentur, et iteralo num. 43, tres 


et septaginta numerantur. Ex eo tres et sexaginta D 


priores titulos excerpsit P. Brunus S. Maximi edi- 
tor, et, ut Supra innui, pag. 174 in notitiis previis 
vulgavit, dum de codicibus agit , quibus in sua edi- 
tione adornanda usus est. Hoc vero ordine, et hisce 
litulis in ce codicis ii sermones habentur. Fol. 

129 verso, 1 : « Incp. sermo de natale s8rum Petri et 
Pauli apostolorum. » Editus est apud S: Maximum: 
Roma excusum an. 1784, col. 229. Fol. 130 recio, 
1: « Incp. de eorum natale. » Edit. ubi supra, col. 
575. Fol. cit. verso, 1 : « Inep. de margarita Ev.n- 
gelii. » Edit. ubi supra, col. 389. Fol. 131 recto, 1: : 
« Incp. de natale S. Laurenti. » Edit. ubi sup., col. 
579, Fol, cit. vers0. v : « Incp. de natale S. Joannis 


132 recto, v1: « Incp. alium (sic) de natale ejusdern. » 
Edit. apud S. Ambrosium inter spuria col. 570. Fol. 
cit. verso, Yui : « Incp. de Natale SS. Petri ct Pauli 


apostolorum. » Edit. apud S. Maximum, col. 577, k 


Fol. 133 recto, vm: « Incp. de nataleS. Cypriani epi- 
SCOpi. » Edit. ubi sup., col. 255. Fol. cit. in calce, 


x : « Item sequentia de eodem sermone. » Edit. ubi- 


Supra, col. 595. Fol. cit. vers0, x : « Incp. de pas 
Sione vel natali sanctorum, id est, Octavi, Adventi et 


Solutoris Tavurinis. » Edit. ubi sup., col. 261. Fol. 
134 recto, x1 : « Incp. de gratia Baplismi. » Edit. ubi | 
Sup. col. 617. Fol. cit. verso, x11 : « liem de natali 


martyrum. » Edit. ubi sup., col. 617. Fol. 135 recio, 
x111 : « Incp. de natali SS. Canti, Cantiani et Cantia- 


B nillz. » Edit. ubi sup., col. 615. Fol. cit. vers0, 


x11: « Item de natali sanctorum. » Edit. ubi sup., 
col. 621, Fol. 136 recto, xv : « Incp. de eo quod scri- 
ptum est in Actibus apostolorum : Erant eis omnia 
conmunia (sic) , et de Cain, et de Annania (sic). » 
Edit. ubi sup., col. 429. Fol. cit. vers0, xvi : « Incp. 
8equentia de avaritia, et de Anania.» Edit. ubi sup., 


col. 323. Fol. 137 recto, xvn : « Incp. exhortatio ad | 


plebem, et' de eo quod scriptum est in Evangelio : 

Sicul fulgur de 8ub celo; ita erit adventus filii homi- 
nis ; et*de duobus in lecto uno. » Edit. uhi SUP., Col. 
5. Fol. 138 recto, xvin : « Incp. de sequentia.» Edit. 


ubi sup., col. 9, Fol. cit. verso, xm: « Incp. de ho- © 
Spitalilate. » Edit. ubi sup., col. 645. Fol. 139 recto, | 


xx:6Incp. de eleemosynis, et ubi sedit Dominus Jesus 
Super puteum Samariz. » Edit. ubi sup., col. 325. 
Fol. cit. vers0, xxi: « Prafatio vel increpatio ad 
plebem. » Edit. in append., tom. V oper. S. Augu- 
SLini , num. 87. Fol. 440 recto, xx : « Incp. de 
grano $ynapis, et de S. Laurentio marlyre, » Edit. 
apud S. Maximum , col. 36. Fol. cit. verso, 


Xx1l1 : « Sequentia de grano Sinapis superiore. » _ 


Edit. ubi SuP., col, 365. Fol. 141 recto, xxim: 
« Incp. de id (sic) quod sCcriptum esl : Reddite que 
Dei 8unt Deo, ct de militantibus. » Edit. ubi sup., 
col. 375. Fol. 142 recto, xxv : « Incp. de eodem se- 
quentia. » Edit. ubi sup., col. 347, Fol. cit. vers, 
xxXV1 : « Incp. de eo (deest) quod 'propheta ait ad fi- 


lios, 8cilicet : Caupones uestri miscunt aquam uino. ) | 


Edit. ubi sup., col. 339. Fol. 143 recto, xxvi: 
« Incp. de psalmo xx1, et de passione Domini. » 
Edit. ubi $sup., col. 437. Fol. 144 recto, xxym: 
« Incp. de defectione lunz. » Edit. - ubi sup., col. 
355. Fol. cit. vers0, xxvni : « Item de sequentia 
ejusdem. » Edit. ubi sup., col. 337. Fol. 145 recto, 
XXX : « hhep. de eo quod scriptum est in Evangelio, 
dicente Domino : Facilius est camelum per foramen 
acus transire, quam diuitem intrare in regno celorum.) 
Edit. ubi sup., col. 385. Fol. cit.” vers0, xxx : 
« Incp. de eo quod scriptum est : Simile es! regnu" 
Dei ſermento. » Edit. ubi sup., col. 369. Fol. 446 
recto, xXxx1l : « Incp. de hospitalitate in Euangeliv. » 
Edit. ubi sup., col. 354. Fol. 147 recto, xxxin. « Incp. 


de jejunis (sic $olita crasi) in initio Quadragesime.? 


a a 2a LK©©o 


104 


Fol. 
em. » 
Fol. 
Pauli 
577, 
| epi 
lce, 


- ubi- 


pas 
iti et 


Fol. 
.. Ubi - | 
alali 


*clo, 
nlia- 
rs0, 
up. 
SCTi- 
mnia 
- 
nep. 
uP., 


0 ad | 


lio : 


_ Edit. ubi $up., col. 


col. 639. Fol. 159 verso, 


103 SERMONES TRES EX C0UD. 


Edit. ubi $up., col. 467. Fol. 448. recto, XX x11 
« tem $equentia , et tempore jciuniorum non luxit- 


_ riandum. » Edit. ubi sup., col. 457. Fol. cit. verso, 


xxxy : « Incp. de die $ancio Paschae, et de cruce 
Domini. » Edit. ubi $up., cl. 151. Fol. 149 verse, 
xxxV1: « Item de cruce et de resurrectione Domini. » 
155. Fol. 150 recio, xxxvil : 
« Incp. sequentia de sepulchro Domini Saluatoris. » 
Edit. apnd S. Ambrosium +ub num. 53 Rom. editio- 
nis. Fol. cit. vers0, xxxv1ii : « Incp. de Pentecosten 
(sic), et de psalmo centesimo nono. » Edit. inter S. 
Maximi opera, co!. 197. Fol. 451 r1ecto, xxxvim : 
« Inep. de eo quod scriptum est in Euangelio : Vulpes 
ſoueas habent, et reliqua. » Edit. ubi sup., col. 579. 
Fol. 152 recto, xL : « Increpatio a(l plebem, et de eo 
quud gscriplum est in Euangelio : Qui habet, dabitur 
ei; et cantauimus uobis , et non saltas{'s. » Edit, ubi 
$up., col. 681. Fol. cit. verso, xLt: « lnep. ubi Deus 
$ab!Ya1o manum- aridam curauit. » Edit. ubi sup., 
col. 385. Fol. 153 vers0, XL : « Incp. de Penteco- 
vien (sic). » Edit. ubi sup., col. 191. Ful. 154 recto, 
xLIN : « Incp. de die $anclae Eplyſaniae (sc). » 
Elit. ubi sup., col. 443. F«l. cit. vers0, xt; « lem 
de die Ephyfaviorum (ic), et de Evangelo, ubi Do- 
minus baptizatus est, et de pealmo xxviti. » Edit. 
ubi $up., col. 241. Fol. 155 recto, xLv : « Incp. de 
eq quod scriptum est in Evangelio : Hominis cuius- 
dam diuilis ſructus uberes ager adtulit. » Edit. inter S. 
Basilii opera hom. 6, tom. II, pag. 43, a qua tame 1 
multas hic nostri codicis zermo variantes habet. Fol. 
158 recto, xLvI : « Incp. de eo quod scriptum e-t : 
Quis major est in regno caelorum? » Edit apud S. 
Maximum , cul. 285. Fol. cit. verso, xLVil : « Incp. 
de duabus naviculis in E angelio. » Edit. ubi svp., 
X1,vIn. « Incp. de jejuniis 
vel sancla Quadragesima. » Edit. ubi sup., col. 461. 
Fol. 160 fecto, xLvinni :; « lucp. de iciunio Domini in 
diserto, et quod non in solo pane uiuit homo, » Ed 1. 
ubi $up., col. 433. Fl. 161 recto, L : « Item sequen- 
ta de jeioniis QuadFagesimae. » Edit. ubi $up., col. 
465. Fol. cit. vers0, Li. « Incp. de Pascha. » Edit. 
ubi $up., col. 479. Fol. 162 Yerso, Lt : « Item $e- 
quentia de $anctum (vic) Paschae. » Edit. ubi sup., 
col. 481. Fol. cit. L191 : lem $equentia. » Edit. ubi 
Sup.; col. 185. Fol. 165 recto, iv : « Incp. de Pen- 
lecosten (sic). » Edit. ubi sup., 
Tecto, LV : « Incp. de accusalo Domino» apud Pila- 
ium, et de Susanna. » Edit. ubi 8:p., col. 141. Fol. 
cit. vers9, Lvi: « Item sequentia. » Filit, ubi sup., 
col, 143. Fol. 165 verso0, Lvu : « Incp. de natale 
Domini. » Edit. ubi $up., col. 403. Ful. 166 rec 0, 
Lvin: « IJnep. de kalendis Januariis. » Edt. ubi 
Sup., col. 409. Fol. cit. vers0, Lviin : « Incp. tracta- 
ws de Ephyfania (sic). » Edit. ubi sup., col. 423. Fol. 


(a) Plinii- hoe fragmen'um in Ses80riano 4quater- 
nione integro scriptum ad liÞb. xv, et xy {fist. na- 
tura'ts prrilinet, Nivd - namvis editum, {amen in Ses- 


Soriants avec ric al q 'anlo pro era. Now enim «:- 


p10 fore pot Hermon Barbari, 


P,Twort. XVIII. 


Arduaini, atio-um- 
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: A167 recio, tx; « Incp. post Eplyſania dictum (ie). » 
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Edit. inter S. Ambrosii sermones in append. rejectos 
$erm. 11, col. 502: Fol. cit. verso, Lxi : « Iacp. de 
sancta Quadragesima. » Edit. apud S. Maximum, 
col. 4109, Fol. 168 verso, Lxil : « Incp. sermo 5S. 
Angustini de id (sc) quod $scriptum ct : Hic est dies, 
quem ſecit Dominus, exsultemus, et iucundemur in 
eo. » Edit. apud Lovanienses tom. X oper. S. Au- 
giislini , 8erm. 89, col. 560. Foul. 469 recto, 1,411 : 
« Incp. sermo S. llieronymi de Exod. in Quadrage- 
Sima ante Pascha. » Edit. a Vallarsis jn append. 
tom. X1, col. 210, editiovis Veronensis. Sub hoc ser- 
mone aliisque inſra notandis usque ad fol. 476 latet 
Plivianum Historiz naturalis ſragmentum, iisdem 
spatiosis litteris exaratum, quibus in VYaticano pa-. 


B limsesto politicum vpus M. Tulli scriptum ſuisse con- 


C 


Spicimus (a). Fol. sup. cit. 169 verso, Lxtill : « Incp. 
sermo S. Augustini ad competentes et catechume- 
nos, » qui i. cipit : « Audiant catechumeni, audiant 
omnes, omnes tlimeant, nemo contemnat; sit mihi in 
consolatione uesler auditus , » etc. An hic sermo 
anecdotus sit, pronuntiare non audeo; idem dic de 
illis, quorum infra initia reſeram. Fol. 470 verso, 
LxXV : « liem ejusdem sermo de remissione peceato- 
rum; » quem primo ex hoc codice eruerunt Maurini. 
et fide eidem codici prorsus adhibita , inter genuina 
opera S. Augustini ediderunt tom. V, part. 1, col. 
$72. Fol. 171 verso, Lxvi : « Incp. alius eiusdem do 
mis$as cotidianas (se), » qui incipit : « Congregalio 
bealitudinis uestr:z FF. KK. facit nos nimio gaudio 
esse repletos, sed quia pauet pectus cater is corporis 


| oObligatum , non po-sum. dicere, quantum $splendor 


animi uestri delectat audire; tamen adgredior, » etc. 
Fol. 472 reclo, 1.xvli : « Incp. de decimis $ermo 
eiusdem. » Edit in append. tom. V, col. 460, a qu » 
tamen differt in nonuullis. Fol. *473 ricto, Lavin : 

« [tem alium {sic) de sancto Helisseo (sic); » cujus 
initinm ev : « Dulcis insonuit auribus nosiris nuper 
recitala libertas, dum $aenit inter nos amera captiui- 
tas, » eic. Fol. 174 recto, Lxvim : « Incp. alium (ic) 
de loco (deest), ub; beatus Petrus in mari tempes1ta- 
tem $SusStinvit in naui. » En prima verba : « Nutritos 
Iyrundo pullos $u0s, cum uolandi arte disponit, pau- 
lulum quidem in aere dimittit, quibus tamen ips + 
nicina est, ne forte decidant invpidaada adhuc in- 


col. 187. Fol. 164 D grmi uolando, » etc. Fol. cit. vers0, Lxx : « Inep. 


Sermo S. Hieronymi de Exodo in uwigilia Paschae. » 
Edit. inter 81ppos't'tia S. Augustini scripta in 
append. tom. V, et apud Vallarsium inter $puri 
tom. Xl oper. S. Niermymi, col, 212. Fol. 175 
vers0, Lxx1 :« Incp. eiusdem in die dominica Pas- 
chae. » Edit. abi $sup. , col. 200. Fol. 476 verss, 
[.Xxx11 : « Incp. einsdem S. Hieronymi in die Dominic 4 
Paschae. » Edit. ubi $upra, col. 215. Fol. 477 


que presl: antis<imorum virorum conatns , qui pleraque 
menda ab hoc Pliniano opere ex vitio-is$imis codici- 
11s erulo longa op 'ro$aque cura $1$Lulernnt, et mili 
hyjus vetustissimi palim-ecsti auc:oritate alia nonnuIIA 
expungere forta-se licere, 

b 
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rum, quz in tom. I| oper. edit. Parivien. an. 17350 
a col. 327 edita sunt, quzque hoe titulo pracgignan- 
tur in codice : « Instiruta monachorum $ancti Basi- 
lici (ﬆc) episeopi Caesariensis Cappadociae in Christo. 
Prologus $ancti Rufini praesbyteri. » Miror cl. Fon- 
taninjum, quamvis hunc codicem vidisset, hand 1a- 
men animadrertisse Rufinum $anctum appellari ; 
quod quidem ali s nvtasset in fine $2 Historie 
Aquileiensis, cujus in postiremo paragrapho Rufini 
laudes recensuit, et de illo ut de sancto monuit 
Scripturom fore Byllandum. Demum fol. 200 recto, 
1.xx"m, et sermo, qui inscribitur : * Incp. sermo 
$ancti Augustini de resurrectione. » Hunc sermonem, 
qui olim inter S. Fulgemii «cripta recensebatur, Be- 
nedictini editores oper. S. Auguslini hnjus nos[ri 
et alterjus codicis auctoritale innixi Fulgentio abju- 
dicarunt, et inter genuinos ſetus Augnslinj velga- 
runt tom, V. part. :, col. 1024. Hie scrmo mancus 
ezt in cudice, qui duabus integris pagellis mutilus 
est, quibus non modo hujus 8ermanis amigit po- 
 slrema verba, verum ctiam alterius ejusdem S. Au- 
gustini $ermonis, qui nostri codicis «88et Lxxnm, 
prorsus ſecit jacturam, cujus titulus adhuc in indice 
ſol. 129 re*to, sic legitur : « hem einsdem in capite 
libri sermo de uer>iculo psalmi undecimi : Tu, Do- 
mine, seruabis nos, et cuslodies nos a yeneratione isla 
nsque in aclernum. » | 

IX. Conjecture de Ambrosianorum 8ermonum @&lale, 
.et tempore quo habi'i sun'. -— Sed miss0 codice ad 
Ambrosjanos sermones redeundum est. Fieri enim 
non potezt ut ab illis recedam, priusquam de tem- 
z ore, quo habili suat, quzstionem vallem altingam. 
Porro jam auctore cognito, sCermoni.m quoque tas 
comperta esl. Nibilgminus de anno quo habiti sunt, 
nihil cefii habeo: et $i quid conjecturis, quarum 
tamen judicium integrum volo esse penes lectorem, 
liceal indulgere, illos anno 389 haud multo anti- 
quiores arbitror. Cum enim in eisdew mentio. tum 
eccle>iaslici cantus, cum pSalmorum , hymnorum 
et vigiliarum, quam disciplinam Mediolani S. Am- 
brosius anno 586 circiter inslilwerat, nec semel nec 
obscure fiat (a); ante illud tempus hos $ermones 
scriptos ſuisse, dicendum nou est. Et he conjectura 
inde fortassis conlirmari potest, quod in 1ertio ser- 
mone mulla habeantur, qua: ut alibi pr:rnotasse me- 
mini, difficillimis Jusline persecutionis temporibus 
appr.me convenire videntur; qu# quidem Arjano- 
um impunita vexatio compressa est ante annum 
589 quo \>alentinianus Junior una cum. Theodo>io, 
exStincto Maximo lyranno, Mediolanum revers$us est. 
QYuvd autem hi tres Sermones codem anno habiti 
Sint, ex corum nexu colligatioveque patet. ()uoto 
vero anm lempori iidem ith assignandi s:nt, mu'to 
minoris diſſicullatis res. est. Dubitari eaim y x po- 


(a) Serm. {,$5, et Serm. 3, $11. 
(b) Ibid. & 1. 

(c) Serm.Z,$h 4, bet 10. 

(d) id. $$ 5, 4 et vv. 


S, AMBROSI MEDIOLANENSIS EPISCOPT 
recto, oceurrunt S. Basilii Magni Instituta monacho- A tet, eosdem Ambrosium habui-se feriis Paschali- 
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hrs. Enim vero quod dicit primo sermone, eos alty- 
qn, qui Deo ip<s devotionis profſessione jam pro- 
ximi depntati «wt calo (6); ct clarins in tertio, qui 


- pormpis et mundi voluntaribus abiectis, meHori con- 


cursu ad celum transitum fecerant , quique ab omni 
facie comagionis antiquze per regenerationem $aly- 
taris lavacr! pargati, et per baptismum mortu{ wnata- 
Iibus mundi, nobilitati per gratian nati 8unt coel© (c); 


id quidem >ignilicare videtur, verba ad plebem ficrt, . 


quze jam baptisma , ad quod nonnis} in pervi- 
gitio Pasche admittebatur, receperat. Huc etin 
addi potest, illic S. doctorem de ineffabili Incarna- 
tionis mysterio clarissime loqui (d), quod $tndiosis- 
s$ime tunc temporis nonadum baplizatis celabant an- 
tistites; simulque explicari accepti jam $Sacramenti 
baplismatis effectus (ec); atque anditores hortari, ne 
cum $8Xeulo, eni in dic 1edemptionis, id est baptis- 
matis, quo consignati fuerant Spiritui gancto, vile 
dixerant, ullam in posterum . Socielatem inirent, 
auia veterem hominem $pvliati et Christo eommor- 
tuj, eo Scilicet die novum hominem induti, cum 
ips0 rÞvixerant (f). Verum $i quis id non satis clare 
Ex prioris sermonis contextn evinci putat, eo quod 
relata verba ad catechumenos et competentes com- 
mode reſerri queant, ei non obsistam; et si in hac 
Sententia primum +ermonem ac alterum ad praece- 
dentem Quadragesimam ; qua quotidiano sermone 
calechumenos et competentes docehat Ambrosius, 
remiilere malit, non repugnabo. aud me Jatet S. 


C Ambrosium baptizandos ad terrestrium rerum con- 


temptum precipue adhortatum ſuisse : sed que 
SCin, iſlos post Susceptum baptisma in jiisdem mora- 
libus przeeptis, quz se docenic jam didicerant, novis 
concionibus confirmasse. Proſecto sermones, qui- 
bus constant hbri de Fuga 8@culi, et de Jacob el 
Vita b.ata, ubi potissimum de hujus mundi rebus 
abdicandis agitur, a4 recens baptizatos habuit Am- 
brosins, ut $Scite erudiii Maurini demonstrant (9g). 

X. De horum sermonum doctrina. — Non est vero 
cur, qui nunc prodeunt, sermones laudem; nam ipsi 
Se, ut auguror, eruditis piisque lectoribus commen- 
dabunt. Quod autem in eorum prgcrtim primo ac 
Secundo Ambrosins evangelicis verbis doceat, Chri- 
Stianorum ese Omnia $4ua bona relinquere, et pro 
Chr $10 pauperibus distribuere, atque $e-e prorgus 
divine providentie committere; non ita $tricte in- 
telligendum est, ac si preceptum illud absque dis- 
pendio :tern;e Salutis a quovis przteriri non pos9vit; 
Sed ah eo observari et adimpleri illud quidem opor- 
lere, qui ad sypremum gradum evangelice perſec- 
Lonis pervenire contendat. Profecto nullus, quidquid 
heterodoxi neo!erici blaterent, hanc distinct:onem 
antiquis-imam, et in Ambrosfanis seriptis reperiri, ibit 
mhcias, qui Sallem legerit cap. 11, lib. 1 de Officiis, 

(e) Ibid., $$ 9 et 10. 


(ſ) Ibid., $& modo cital. | 
(9g) In admenition:b. prieyas. 
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109 SERMONES TRES EX COD. SESSORIANO. — SERMO 1. 110. 
ubi apertissime ait (a) : « Officinm autem omne aut A c$t quod paucis verbis attingam, nimirum quod in | 


medium, aut perſecium est, quod xque Seripturt) um 
auctoritate probare possumus. Habemus etenim it 
Evangelio dixisse Dominum : Si vis in vitam aternam 
renire, serva mandata. Dixit ille : Que? Jesus autem 
dixit illi : Non homicidium facies, non adulterabts, 
non ſacies ſurtum, non ſalsum textimonium dices : ho- 
nora pairem et matrem ; et diliges proximum tuuwm 
:icut te ipsum ( Matth. xix, 17, 18, 19). lize sunt 
wedia officia , quibus aliquid deest. Denique dicit 
ili advlescens : Omnia hwc runtotfiri a juventule meas 
qtid adhuc mikti deest ? Ait illi Jesus : Si ris perſectus 
esse, vade, vende omnia bona tua, et da panperibus : 
et habebis thesaurum in culo, et veni sequere me (ſbid., 
20 et 21).,.. Hot est igitur perſectum oflicium. » Media 


igitur prazcepta christicolis omnibus ut adimpleant, B 


perfectionis tantum gtudiosioribus pratcepia per- 
ſecia ut amplectantur, +uadet Ambrosius. Quz ut 
Ita sint, idem Ambrosius in primo s8ermone declarat, 
dicens quod « Dominus in Evange!io perfectis et con- 
Summatis uolens es8e consultum, omnia quaec pos- 
Side: ent uendi cenSuit et inpendi '(Þ). » Non ergo 
omnibus, sed perſectis dunulaxat el. conummatis Vo- 
minus Suas omnes ſacullates vendere et in pauperes 
erogare mandavit. Et hec satis dicta ad obstruendum 


hereticorun; incredulorum ac p$eud» politicorum 


vs, qui etiam hac nostra miserrima zlate, ob rigida 
ethices Christianze dogmata a Patribus $umino con- 
Sensu tradita, que walla adbibita distinctione ad 
cunctos lideles necessario exltendl dictitant, tam fſalse 
quam impie nostram $anctissimam religionem anti- 
8ocialem es8e pronuntiant (c). 


his vulgandis $8ermonibus pra'3'iti. Eorum enim textus 
in codice continnata oratione ad finem usque perve- 
nit, ct nullam idcirco paragraphorum disti»ctionem 
exhibet; quam tamen, cum ego a majoribus nostris, 
invitis ettam codicibus, ſrequentatam viderim, hu- 
jusmodi morem retinendum es8e censui, prasertin 
in legentium commoditatem. Reficitur quippe lectoris 
animus, ut 8icubi Augustinus ait, de via ſcssus novo 
litulo, sicut animus viatoris hospitio. Recte igituy 
Rutilias C, Novatianus cecinil, ad Venerium Ruſum. 
scribe.s, in su« Jurer. (4), 


Intervalla vie fessis presare videtur 
Qui notat juscriptus millia crebra lapis. 


Sermonum antem textui nonnn}la scholia $ubjicia, 
que prima ad codicis varietatem, ad cjusdem emen- 
dationem, ad grammaticam et palzographiam prrii- 
nent; aliaque deinde propono, wut quz loca parallela 
in Ambrosianis scriplis reperiantur ſere intento digito 
monsirem ; nec postremo notas biblicas comparativas 
cum jisdem $acr:e Seripture locis omillo, quibus 
Ambrosius in svis hucusque vulgatis operibus uticur, 
aut, $i illis careant Ambrosiana gcripla, cxteri usi 
Sunt Patres, qui vel Ambrosio Suppare», vel haud 
procul ab Ambrosiana wtate ſloruerunt; adeo ut ex 
his omnibus tam intrinsecis argumentis, nimirum ex 
Sumo cum Ambrosianis scriptis conSensu, quam Cx - 
lrinsec1s, ex auttoritate 8cilicet et praslantia coditis; 
hos sermones Ambrosii Mediolanensis episcopi ſetus 
esSe genuinvs, quisque compertum habeat, atque et- 
ploratum. Sed jis prilibatis, candidus et cruditus 


Xl. De pariitione, ct notis editoris. — Unutu adbuc C lector judicet ; nam ecce $ermones. 


(a) Serm. 1,84. 

(6) Toin. HI, cl. 45, num. 36 et 37. 

(c) Ita Barbeyracus et Gibbonius doctrine mn orali 
SS. Pairum inultant , quorum nuperrime in>lau- 
tavit crrores opus cui timius : Dn jearmneme ancten 
et moderne. OEuvres politiques de M. de Pradt, ancien 


urcher6que de Malines, Troias. Edit. Puris, 1828. Vi- 
de, $i liceat, caput 5, De la modification de [action 
du christianizme pat la civilisation, pag. 48 et $eqy. 
Hiec liber mullis sacrilegis ſutilibusque $enteniiis re- 
lertus. es!, quas hic operosius conſutare non esl. 

(d) Lib. 1, dist. 4. 
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_ SANCTI AMBROSI' 


MEDIOLANENSIS EPISCOPI 


TRES SERMONES. 


SERMO PRIMUS. 
DE PERFECTO. 
|. Domini nostri Jes CurisT1 cacleste Þ praeceptum 
* Notandum est Ambrosi vocabulum constauter in 
tod, cum una i Seripium vetusta orthographia. 


d Una tantum diphthongo ae utitur librarius nosler; 
quam absque nexu >cribit more vcterum. De hnjus 


diphthongi amiquitate late agunt S4lmasius epist. al - 


Sarrav., Couringius cens. dipl. Lindav. p. 316, et 
Casleius Bib. Britann: t. Y, p. 325. — Hanc orthogra- 
pbiam jp edendo 1textu $Equemufr, me mapuscriplum 
propria $pecie ſraudemus; minime vero in notis, his 
eum Ses8orianus ille citabitur codex. Evir. 


. In nova Latina Vulgata omittitur onnia post Ven- 
"ne; 82d Am'.rosius tum Veteris, cum Novi Testa- 


P est sactatissitnis euangelicis apitibus © adnvtatunr : 


« Vendite omnia quae * possidetis , et date elemosy- 
nam 4 (Luc. x14, 35), 3 Praesens sermo caret am - 


c Hujusmodi intellectio haud infrequen- est in Am- 
brosiahis scfiptis. Legatuf, ex. gr.. | b. in Hetaem., 
cap. 13, pag: 53. Venetz edit., qua wor, an; 1748. 

4 Cod. elemosyna ; lortasse sfperaddita fu t uwitima 
a lineola pro m, ut frequenter veteres amanuenses 


* ui $sunft, 8ed modo non apparet : 8eu — 


m est omissa veterum more, qui m flualera elidebaut ; 
cujusmodi exempla in antiquis Mss. non desunt, uc 
in hoc ipsd codice drsfderantiir. Infra famen recic 
scrtbitur elemosynam; a! EonStanter cum una c. 


ment rersianem u>urpat, quz a novira liaud paſſh:fft 
recedit. Forry Ambrosiu; dum tovcum parattetufrf 


ing 
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bagibus , et nil refnquit incertun aut obscuritate A edemus ©, aut quid vetiemnr (Matth. v1, 31)? * Et 


perplexum : ubi aperta ver:tate di tractiv pos8es8iQ- 
nis indicitur , et pretii * praerogatio Þ non tacetur '. 
« Vendite, inquit, omnia quae pos idetis, ct date ele- 
mosynam *. » Vecupmos caelestibus officiis nnindanae 
POSSESSIONS cura © molestiaque n n patitur inpli- 
eari *; et Deo ipsa denotionis proſessione iam proxi- 
mos, vel potins mentis Siuccritate © Christo conjun- 
ctos f cura solliciiudineque 8 $aecularis possesSiONis 
absoluit; omnem voperis tni eursm omnemque cogi- 
tationis tuae motum eripit mundo, quem deputare 
«(ignatus est caelo -, Inde namque est et il'ut i quod 
aperte demandat | : « Nolite cogitare, dicentes : Quid 


« Codex praetii cam diphthongo, quam expungere 
mallem , cuun grammatici in hac voce illam prorus 
exeludant. 

b Praerogatio, $C11 a prae et erogatio, it est diligens 
conlatio, Sen potins a verbo pruerogare pro ante « (3- 
quid ſacere, jax'a illud Sueloni in Aug. C. 55, prae- 
ragme 8ententias, et Ulpiani 1. 8ed addes IT. lor. et cond., 
ubj pra-rogare pen tonem. Reapse Ulpiani alorumque 
jurisconsSultorum |:cultionibus non Semel Ambrosius 
:titur, ui $:xpe ipsi nos monnernt Maurini, et Saltem 
viderc esl in notis 1. JI, p. 5386 ett. HI, p. 917. Eademn 
dic de voce $upra recitata disfroctio , 4ue wane juri- 
«lica est pro renditio. Ulpian. (f. 14, 3, 8, a med., et 2, 
4, 8, cir, med. | 

e Cod. caram, Manif $16 we wo. 

d Hta codex $srrvara pr.epoitione in. De his aliis- 
que sSimilibus p wxpositionibus, quas $2: p-r, Si pauca 
verba excipias, reiinet codex nosler, videsis apud 
Patschium or thographos veleres. 

* In cod. sinceriiatem. Sane littera m abundat. 

f Cod. coniunctus ; Sed coninnctos $erihere malni ; 
itz enim antlreedentia vocabuta cage accusSandt oecu— 
palos.., proximos pror>us poſtulare videntur. Litteras 
v et « pasSim in autiquis c- dd, jmmutalas, et con- 
versas invenimus. 

s Cod. curam s0llicitud nemque. In ntrajue voce m 
ex pungere censui; nam plura immutanda forent, si 
_Ila retnerentur, prout jacent in codice, Etenim si 
quis codicis lecltionem forte probare mavult, legat 
vportet : et Deo ipsa devoltonis proſessione jam proxi- 
mus , vel potins mentis sincerilate Chrislo coniuncius 


allegat Maith. xix, 21, constanter post vb nde addi 
vmnia, el-i eliam ibidem hac voce careat -nostra 
Vulgata. ha $ane legere est lib. 1 de Abrah., cap. 3, 
pag. 12; de Nabuth. Jezrael. c:p, 14, pag. 58; in 
>. Cxvin serm. 7, 9; lib. vii in Lucam, 196, el alibi. 
Unod attinet ad ilud Luce modo cit., observandum 
ext quod in Ambrosianis operibus hactenus editis 
minime occurrit; quare eo lestimonio, alisque infra 
laudandis, Ambrosii versio ditari polest, quam una 
41m exteris SS. Pairum versionibus collegit cl. S4- 
batier, et in sCholiis $1:r veterum biblicorum Culle- 
ctionis Summa utilitate ac labore congessit. Profecto 
hanc pretiosissimam coilectionem plus quadringentis 
versiculis Supplet, et auget SesSorianus codex anti- 
quissimus, quew Deo favente quantloc-us vulgaturi 
$umns, | 

| Eu Ambrosii de perleciione Senientiam, quam 
jpse Seculus lemporalia bona Sua omnia abdicavil, et 
rel egems dis|ribuil, xel tribuit Ecclesice; ut ex cjus- 
dem Vita exploratun et, ac undique ex cjus SCriptis 
promicat. Siquidem kec enim es, Scribil lib. 1 de 
excessu Satyr:, n. 60, «umma justita, vendere que. ha- 
beans, et conſerre pauperibus. Qui enim dispersi!, dedil 
wauperibus, juStitia cas manet in zxteruum (1s. cx', 
9) : ergo dispensatores nos, ron haredes reliquit ; nam 
larreduns snccessori qn@ritur , dispensatio panp rTibugs 
vb.iga ur. Consona! $1hi S. doc or epis!, 7, pag. 15, 


CG 


nolite cogitare de crastino * (Ibid., 34). » Ut ea quae 


demandauerat, remotis omnibus cogitationis angori- 
Ims , impleri ! facile poluissent : « Vendite, inquit, 
omnia quae possidetis, et date elemosynam. » Ampu- 
Lanit omnem eallidae eupiditatis excusatione:n, qu 
n:hil relinquti e-gitare inbet in craslinum, qui prae- 
cepit pracrogari ® omnem substantiae quantilatem *. 

Il. Sed praemis>a repetamns disputatione ® con- 
Instranda ® « Nolite, inquit, cogitare, dicentes : Quid 
edemus, aut quid nestiemur? Ha -c enim nationes P 
quaerynt. Scit awem Pater ue-ter caeleslis, qui+ 
horum omnium indigetis * (bid. 52). » Cogitatio difli- 


curam 80llicitudinemque saecularis possessionis absob"it 
($ubintellige vir perſ-cius), id est evincit, 8eu auperat ; 
quo sensn hoc verbum absolrit usnepat Ambrosins in 
pal. xxxvii, 21, 1. Il : verum ex lectione quam reti- 
m4 magis sententia fluere videbatur, ita ut abso/vit 
pro liberat (scilicet Deus) positum $it, quomoido illud 
ohtinet etjam in psal. xLv, 17. 

k Hic et infra Awmbrosius, quamvis ad plures verba 
ſaciat, Singulariter pro $UE more loqui ur. Hujusmokdt 
exempla haud raro in Ambrosianis scriptis occur runt. 
Vid. lib. de Fuga s:rcuti v1, 33, t. I, etc. 

i ta codex constanter pro ind. 

j Subintellige perſ-ctis, id es perſectis injungit. 
Verbum quidem demando j:r0 injungo uSurpat Liv ns 
t.. V, 27 et Vill, 36 Verny in hoc sermone, in qu« 
hc vox infra recurrit &t pro valde mando videtur 
atlih ta, quo SenSt24 va uns ext Suelowus in Neron. 
c. 55, in Aug. «10, et ja Crs. c. 83, 

© Cod. edamus; «(rip i tamen edemus, Cum 4 in- 
ſerius hanc lectionem cndex retineat. 

! ia codex per mm, quam Semper in hoc vocabule 
s*ri bil. 

m Vide Supra nat. f, p. 1(Hujus pag. not. Þ). 

» Vox disputatio ſrequ ter apud Ambrosimn idem 

Signilicat, quod tractatio , Seu praedicatio evangelica : 


It editores Benedictini, 1. I, p. 1040, not. d. 


© Ha codex velusta ef guilem recta Scriptiura pro 
collustranda; }oaf34u:5 6: enim proprium Afrorum 
ſuit, Lexie lsidoro Orig. I; 52. 

P Natio viliori sen-u e Gr.eca consuctudine. Vid. 
Suidam ad vorem 51-55. 


t. MI, ubi, Scriplum e8', ait Matth. xix,, 21, non wt 


did: ac imi dimidinnt, vt (nmen vs pe [eclus ex88 De" 
off.ras : 8ed ut onmiu ta rendas , et des panperibus. 
Paria leges lib. 1 de Olfic, cap. 30, 6; lib. de V.d. +, 
27 et $eqt., ac evist. 26, pig. 6, Lb. NI. 

? Eleemosynam. passim Commendat 1n SUIS COnchn1-e 
nibus Mediolan»::sis antisles, et priaerlim in psal. 


D cxvin serm. 8, 22; erm. 12, 24; hb. vin in Luc., 243 


e' Seq.. L. ||; alque episl. 2, 26, 1. Nl. 
3 11. L., qui haud legitur in Ambrosio Seriplis as- 


Ser:is, ita habet S. Cyprianus hb. de Orat. Dom., 


col. 210; (le Oper. et Eleem., cul. 240; et lib. w, 
Testimonior. , col. 307, adiitis tamen cum Vulgata , 
aut quid bibemus , que auctor. reg. cleric. apud Au- 
vustinum omiliit. 1. |, col. 59. 

\S., AngiStinns Ambrost natri discipulus, quem 
ad Sui magistri $cripta $:epe reSrexisse nolant Mau- 
Fini 1, HI oper, S. Ambr., col. 995, ita h. I. ali gat 
lib. 1 de Serm. Voimn. in m., t. HI, ol. 223, et lj. 


" de Meni., cot. 457, nec non lib. cont. AJim., t, VIE, 


col. 415. | 
5 Reco'e ann-tata $wpra pag. 1, not. 2 (Hujus pag. 
not. '), et similia fere legesis tn pal. cxvin Serm. 


8, 9, et serm. 24, 18, 1. Il. 


* Hoc testimonium, quo carent seripla Ambrosia- 
na, ita reperitur citatum apud S. Cyprianum lib. de 
Ur.'D-m., col. 210 et lib. de Oper. et Elecm., col. 
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(um metuis *, ne quit Þ de>it in alterum diem, ve- 
crsse e$L dJubiles de promi>sis; manus deinde retrahis 
ab operibus justis : atque ita fit, ut infirma cogita- 
tione deten:us, a bono vpere desistas, et desistens a 
hono oper *, religionis ac diuinum nomen anillas, et 
ipsa inbecillita is © luae perfidia ! acthnicis incredulis 
conparatus 4, incredulitatis detrslabile women, et 
>Llultitiae uocabulum gentilita:is incurras ©. Christia- 
norum est enim $pe lidissima futura cogitare *, el 
gentilium desperala, perſidia prac>entia quaerere ?, 
dicente Christo : « Nolite cogitare, dicentes : Quid 
edemus, aut quid uestiemur? Haec enim gentes Guae- 
runt. » EL adiecit : « Scit autein Pater uesler cacle- 
s$lis, quia horum omnium indigetis. » 

111. Condici-nis f nostrae necessilatis 8 caelesti 
Patri Þ nolitiam latere non posse diuinus SErmo com- 
monuit, et cius prouidentia procurationeque nobis 
«maia a«\lponi i demandat; $i nos institiae operibus 
inhacrentes, et regvi caeleslis inquisitione detentos 


a Cod., metnit, Sed metnis legendom verba Sequen- 
wa in Srenml es perrona dnbites ... relrahis ... desi>{as 
planum faciun. 

b [ta cod., fortassis quia sequitur d. Nimirum « ante 
d uno eodemque $040 apun vetercs efſerebatur. 

© Ita per n. 

4 Cod. hic et alibi in hwjusmodi vocibus $erval con. 

* Codex w-urret, 8d quidem mendose. 

\ tia cod, ct pro i, cujusmodi exempla ct infra 
recurrunt, et antiqui codd. passim swppetunt. 


s In cod, neces8Hatem ; $ed Correxi necesbilals : ita 


ey 11 Sen-us poStulare videtur. 
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dentiae dinjnac professionis in te perimit liden:et A nulla acrumnarimn praesentium SOllicitudo conpur- 


me 


gal i *, dicens : « Quaerite primum regnum Dei. el 
in$titiam eius; et omnia adponentur nvbis * (Ibid. 
53). » Deditos iuslitiae ac piefatis officiis, et caele- 
Mibus exercilativnibus occupatos tutos facit de om- 
vibus, et Securos : ut non auoceris a notitia genito- 
ris, non a cognitione unigeni:i distraharis, nec a donu 
Sancti Spiritus proſessioneque desislias ; nun aberres 
meditatione praecepti, non ..b spe promissi, non a fide 
credit, non a dilectione proxim,'.ona perſectione man- 
dati ©, de quo Moyses (Deut. vi, 6, 8) monet, ut cordi 
nostro Semper in-idat, gemper con<pectui adsisla', mt- 
ditatione membris omnibus vinculatum * Sensibis no- 


| $iris $emper inhaer-at?, De hoc David : « Cantabiles 


B 


240, omissa lamen voce caelesl.s, quam re'inet apul C 


Sabatier m+. Claromont, Notandum est infra in h. 
: lem |. legi geites loco nationes, prout habet etiam 
avet. Oper. Imp. in Matth. hom:l. 16. 

' Frequenter hac voce mitur S. Ambrosius, ut cul- 
pam notet infidelitatis. Vide infra, et 1. 1, col. 659, 
n, 41, ac tom. HI, col. 406, et 961, nn. $2 et 110. 

* Haud absimilia sancitus antistes habet lib. de Isaac 
et Anima 1, 1; de interpell. David lib. nu, c. 3, 12,1. 1; 
in Ps. Xxx1, 79, et xxxv1ii, 2, 1. Il; ac epist. 35 
14, 1. II. 

© Confer in p$almis cit. 

* Viros perſectos nullis nnquam s2culi perturba- 
tionibus compungi, nullis mund: cupiditatibus exagi- 
tari monet cliam Ambrosins lb. 1 de Jacob. $8, 35; 
ib. 1, c. 6, 28; lib. n de Cain ct Abel 2, $; lib. 4e 
_ Sc. iv, 17, Lt. 1, atque lib. 1 de Officiis, 38, 200, 
t. bs. 

* Ita Augustinus serm. 57, 1. V, col, 337, et tract. 
{22 in Jon. xxn, col. 841, 1. HI, atque apud eumd. 
auctor. oper. Reg. Cleric. t. |, col. 39, addito tamen 
haec ante omnia. Ambrosius vero lib. 1 de Cain et 
Abel, 4, 12.1. |, babet : Quai e reqnum Dei : et ecce 
omni prazto sunt robis; lib. vi in Luc., 4130, t. Il: 
Uucrite reqnum Dei : et hiec omna adjicientur robis ; 
Sed in lib, de Exhort. virginit. 9, 56, 1.11 : et ecce 
omnta suppeſent robis, flac iiversitate lec jonum, de 
yua non abs re ſnerit hic quardam notasse, nullus 
nosIri Sermoms Ambrosiani lidem labefactare con- 
endat; quia ut Scite Scribit Nat. Atexander (llist. 
Eecles. $c. 1, p. 1, { 2, pag. 503) ex operum S$. 
Ambrosii lectione cons!al, eum non iisdem 8emper verbis 
rosdem Scripture sacre locos laudasse. Et re quidem 
vera, aunt Maurini in pref. ad lib. de Sacram., col. 
i532, t. I, cum 8i2e magna preeparatione auctorem 
hunc nosfrum dixisse 10n vil Anbinng,{\neutiqnam $ane 
mir Vitert, 8 Scrip uram non $0mper Skis, Sed is, 


mihi erunt semper iustificationes tuae Domme * ( Pa'. 
cxvin, 54). » Etiterum:; « In lege Domini ſuit goluma+ 
eius,et in leze cius meditabitur die ac nocte * (Pal. 1, 
2). » Et alibi scribtum | est: « Non recedat liber 
legis hu'us de manu tua; et meditaberis in eo die ac 
nocte '* (Jos. 1,8). » Similiter Apogtolus hortatur ct 


b Cod. cales!t1s Patris, $ed emendandum prorsus 
ſuit caeles'/i Pairi. 

i ha cod, semper retinet proepositionenm ad. 

} Cod. conpugnal, que prorsus maniſesta meta hes 
videhbatur pro conpungat. 

& In cod. winculatus, el ninculatum Scribendum 
putavi, nt neutro mandato concordet, . 

1 lta cod. per b ut infra recursitat, et in antiquis 
codd. ſrequen'er occurrit. Vide apud Maium Cicer. 
antiqu. interpretem xv, 2,” in Vatinium &. MI, p. 483 
edit. Rom. 1828. IB 


ue illi ex lempore sngges8it memoria, rerbis crarit. 
Huic contrariam haud me latet Ans-ldiuis Llenuiss9 
Sententiam in opere, cui titulum ſect : De anthenticis 
sacrarum Scripturarum apud SS, Patres l-ctronibus, et 
Veronz vulgavit an. 1747, Verum, nisi plures anthen- 
ticas versiones biblicas eumdem P.trem codem 1em- 
pore ha' uisse probetur, procul dubio si Ansaldianoe 
pryjudicio per omaia Pairum scripta a capite ad 
calcem eris1s exerceatur, vix num reperietur, quol- 
cjuslem Pairis geninmn fetum dicamns, cum vix 
nnum reperiamus, quod constanter eisdem verhis 
alleget eosdem $acr:r Scripture locos. 

$ In $8imili sententia dHicit Ambrosins lib. 1 de Abra- 
ham 2, 9, t. I, scribens : Is qui Denm 8equitur tins 
Semper esl. Et ideo Deum preſerre debemus omnibus ; 
n-'c patrie contnitus, nec parentum ſihornmque qratia, 
nec urorts contemplatio nos revoca”e debet ab execut one 
preceplorum celestium; quia Dens nobis omnin i'l1 
lurgitur, et potens esl 8@1rare, qu@ donut, Cont, etiamn 
lib. n,.c. 5. 21, |. e, 

7 Hae cadem fere ocenerumnt in p$al. 1, 30, ct 
cxviii: serm. 19, 50. et >eq.. quibus cetjiam in locis 
tum i!lo Dew. Snpra cit., cum Moysis auctoritate u$us 
e-t S. doctor, Consile ot in p8al. xxxv1, 65, 4. [. 

* lia bh. |. refert Ambrosins in ps. cxvin $erm. 7, 


25, omissis lamen verbis semper in medio, et Domine 


> line, que non nad Scripltur;e lextum >pectantia, 
Sell vi argnmento Servial $406, hic mili :l;eris-e vi- 
detur; vult enim Sanctus antl-sIes nos gemper Dei legis 
meditation vacare semperque in justificationb 
delectari, qua cujus >in!, cum ex detywicato palmi 
versiculo non appareal, addidit utique Donne, ; 
* Ad verbum h. 1. c lat Ambrosins in psal. 1, 30, 1.1. 
'® Ita autiqua \ersio apud Sabat,, prater exo c 144 


l»co de manu !ua, AL de mann th hab Cassiod-rrivs 
in psalm. v1, col. 29 quorum Ambrosium legisse hie 
Serme Suadel, 


1t5 
monet, »d Timothenm scribens : 
in his exto : ut proſectus tuus adpareat omuibus * 
(I Timoth. 1, 13). » IT 
IV. Voluntas religiosi bominis caelestibus legibus 
detenla, et divinae inslificationis meditationibus die- 
hus ac noctibus occupata non habet vacuum tempus, 
quo 8aeculum cogitel, quo possessionem cnret, exor - 
net urbana praedia, rusticationis disciplinam excolal, 
redditus supputet, inpensa disculiat +. Si enim istut 
arripyerit, illut deserit, secundum quod Domijnicus 
$ermo promisit : « Nemo ponens manum in aratrun 


(ha: est caelesti operationi, et Dominicae crucis- 


$igno *® *) retro regpiciens, aptus'est in regno Dei * 
(Þuce 1x, 62). » Non enim potest utrumque peragrre 
quod $ibi inimicum est ratione, uveritate diuersum, et 


<. AMBROSI MEDIOLANENSIS EPISCOPI | 
« Haec melitare, A bus, ut rationum $aecularium $cribla accipias perle- 


genda; atque ita fir, ut diuinisJjbris mundanas prae- 
ſerens rationes, praecepti contemptor existas, quo 
crebris admonitionibus intimatur, ne liber manibus 
desit, ne corde eins meditatio conquiescat *. Et ideo 
Dominus in Euangelio perſectis, et consummatis 
uolens es8e consnltlum, omnia quae pos+iderent 
uendi censuit, et inpendi ”* : 
possint dilectu 4 dinelli, uct meditatione auocari *. 
Inde est quod necessitatem ipsam mortalium, id est 
vestitum, victum et potum cogitari prohibuit : et a 
s$e omnia perſicientibus promisit adponi *; ut nulla 
necessitate, sicuti saepe iam dictum est, a conmercia 
diuinj operis retarderis; nulla ut te anni sterilitas 
turbet ; nulla frugum inopia »riditasque camporum, 


nulla ut ratione ab eius 


aemulum uoluntale. Hoc enim sz-culum cogitat, illv4 B nec olearum uinearumque fallentes fructus excrn: | 


caelym exoptat; hoc rationibus mundanis insist'1, 
illut divinis orationibus, et meditationibus uacat. De- 
nique ut dicta rebus adprobem, et sermanis mei a- 
sertionem operibus firmem, utar exemplo *. Si tibi 
geslanti diuinum librum in manibus, et oculis apices 
carpenti pari ac legenti, diuinaque praecepla Sensibus 
conmendan!ti Þ rationum libri, uel conparalae pos- 
$e8Sjanis tabulae forte tradantur, necesse est, ut ahi- 
cias © librum divinae legis, quem gestabas in mani- 


* Parenthesim hic suis signis ansus sum desi- 
gnare, ut lectores de parenthesi c-rijores facerem, 
ne Ambrosiana explicatio cum $acro textu conſun- 
deretur. 

b ha in cod. pro commendanti : etenim n ante m 
apud vete:es orthographos $onabat ut m. 

© ta codex (um vna i maniſes1ta crasi, et in anli- 
gnis codd. ſrequentata. 

4 lia cod. pro delectu, quam lectionem idcirco re- 


| Vu'g4la maniſcs/us 8it pro adpareat, el Vulgat;r 
cancinunt antiqua versio apud Sabat., atque Aiv- 
brosiastes. Gra'cus vero {exlus pavipk n ty race, ved 
plures mss. deleut 8. 

* Similia leguntur in psal. cxvin, germ. 45, 7, ubi 
Davidicz perſectionis praeposito exemplo, sic de illo 
ail : Non s@cularibus animus [raducebainr illecebris ; 
on pecuniaria coacerraudi patrimonii cupidilale -f- 
grabat ; nou proſereudi limitis excludendique finitimi 
anzius curarum a@8slus s!udio medilationis intentum re- 
fleciebat afſectum : quidquid poyterat temporis dies 
habere, hoc totum 80la $ibi in lege meditatio vindicabar. 

3 Id est vel proprie crucis siaqno, quem initjo op :- 
raljonis cujusque familiarissimum ſuisse priscis Chri 
stianis passim SS. Paires teslanivr, vel forte bapti- 
Muti, ”m plebs Ambrosii nuper fueral initiata, sceu 
wpitiauda mox erat. Sane baplismum nomine 8acra- 
weyto crucis Ambrosium appellasse in psal. cxvin, 
xexm. 43, 6, t. I, putant Maurini. Vide ibid. notam 
cul. 546, ct infra. Ambrosius cjus yer ba hoc loco «4 
alibi gacrze Scripture verhbis juxta $uum morem in- 
tevit. Vid. saltem $sup. cit. serm. de Bagsilicis nu n 
Iradend., et sparsim. 

* Ambrosius in psal. xLin, 52, t. I, habet : nemo 
millens manum in aralrum respiciens retro, habilis e:1 
reqno Dej, et lib. viut in Luc., n. 45, 8c *nemo mi:- 
tens manum in axatrum, et respiciens retro, aptus ex! 
reqng, exlorum. Si ergo primo loco pro habilis, ut in 
secundo aptns legatur, addito et post aratrum, vel $i 
secundi loci in tne ultima verba primi regno Dei pro, 
reqno caelorum ponantur, tertia nostri codicis ad 
verbum Ambrosiana lectio consurget. 

* Passim utitur exemplis Ambrosius, queis vel 
gwam explanet, vel confirmet sententiam, ut Saltem 


C 


D 


cient ; non pecorum morientium damna conecutiant *'*, 


V. Maneat libera inconcussaque deuotio, ut Nei © 
Sui et Domini Christi dilectione possessa hymnis re- | 
gonet, arationibus nacet, ieiuniis ac vigiliis insistat '?, | 


et in propheticum illut canticum congrue et conpe- | 


tenter abrumpat : « Ficus non' afferet ſructus, non 


erynt nascentia in uineis. Menti-tur opus olinae : : 
campi nan praestabunt escam. Deficient a pabuls Þ 


oues : etnon erunt in praesepibus boues **. Ego an- 


tinni, utpote que $sapit antiquitatem, et ila que recte 
Scripta in antiquis ac optime notz codd. frequ-n- 


tissime . oceurrit. Profecto illam in palimseste Tul- © 


liano de Re pull. 1, 35, p. 94, et in var, lect. Cicer. 
leg. 1, 6, legebat cl. Maius, qui etiam hae de re oper. 
cit. 11, 32, n. a, p. 206, $sapienter notabat : Jam ne 
scripturas ejusmodi amanuensium arbitrio semper tri- 
buamus, legendus ext Aegroetins, qui differentias verbo- 
rum & de et di incipienttum tradit p. 2267. 


videre es, $i lubeat, in psal. cxvin, serm. 8, 26, t. 
Il; lib. de Myster. 1x, 50, t. I. 

* Sanctum nostrum antistitem ſrequenter in snig con- 
cionibus assiduam sacrz Scripturz l-ctionem lidelibus 
commendasse recle nolaut Benedictini editores col, 


474, 1. 11 oper. Id quippe et nos supra animadverlti- : 


mus, ac vix volventi 1h. un de Abrah., 5,22, 1. l, el in 
psal. prasertim 1 el cxvin, perspectum erit omnino. 


Rm RW, ay 
- 


- 1 Pens 


7 Vendid:t justus, SCribit Ambrosins in psal, cxvin, ' 
serm. 21, 18, ſacullates guas, dispensavit pauperibus, * 
wikil gibi reliqui!, Recole dicla pay. 1, nvi. 2 (Col. © 


111, n. *). 


5 Parem Sententiam in hoc argumento versans habet | 
S. dactor in ci:. psal. serm. 10, 29. Discamns, inquil, 


ergoet nos iu lege meditari, non arocemur s@cularibus il- 
lecebris, non occupemur impedimentis; sed semper ad le 
gem Dei simus adtenti. Conf. ann«ta'ia supra pag. 4, nol. 
2, el pag. 5, nok. 5 (Col. 114, n. 7, et huj. pag. n. *). 
* Ambrosius illud Matith. vi, 33, expendens haud 
absimilia babet lib. vu in Luc., n. 130, t. 1, ubi Do- 


minus, ait, nec ad prasens, nec in reliquum fidelibus * 


ostendit gratiam deſuturam ; 8i modo qui divina desi- 
derant, terrena non querant, Indecorum quippe el 


homines curare de cibo, qui militant de reqno. Novi * 


rex quemadmodum ſamiliam suam pasca!, alat, resliul. 
'9 Conf. lib. 1de Jacobet Vit. Beata, vi, 32, 1.1, et in 
p*al. cxvin, serm. 8, 7, atque serm. 21, 18, tom. Il. 
it Legatur in psal. xii, 25, et cxvin, serm. 7, 
25-57, ubi similes dictiones, et sententia sunt. 
'* liidem Cyprianus epist. ad Demetriad., col. 222, 


m—— 


exceplis- ſructum loco ſructus, et cidum pro escam, 
atque bis addito et, scilicet post ſructum - et ante | 
campi. Ambrosio nostro ſavet Augustinus lib. xv 4 


Civ. Dei, col. 515 
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tem in Domino exullabo, et gaudebo in Deo $alutari A ſures eſſodiunt, ct ſurantur *. 


meo * (Hab. 11, 17,18). » Gawlet semper et laetatur 
in Domino, qui mundanae posses8ionis oneribus ab- 
jectis, uel potius in ſfratrum inopia praerogalis, nee 
inminentibus, nec praesentibus plagis praestringitur. 
Non eum exactio lributoaria necessilatis inpulsat *, 
non possessSionis arua Squalentia * non arbusta cullts- 
rum de>ertione deſormia : non eum $ollicitat g8acua 
grandinis caedes Þ, non ub-rias imbrium lonza sere- 
nitate $uspensa, non teinpeslatum uaslitas crebra ? : 
non ruina lectorum, non condicio lanquentium ac mo- 
rientium proximorum sollicitudo discrucial, non $er - 
uorum ſuga, non ſurium. ES | 

VI. In tuto sunt, omnia quae ad caelum translata 
sun& *; nulla calumnia inquietantuy, nulla lite pulsan- 


Thesaurizate autem 
uobis in caelo, ubi neque tine?, neque aerngo exter- 
minat : et wbi ſures non effodiunt et ſurautur 5. Ubi 
enim fuerit thesanras tuus, ibj erit et cor tnum ” 
(Math. vi, 19, 20, NU). » luius praecepti exemplo 
aposwlus Paulus Timatheum beatissimum monet, 10- 
cupletibus huins saeculi pra*cipiendum : ut von ex- 
tollantur poinpa mundana, sed christianae humilitatis 
celsitudine potiantur : ueque Saecularium diuiriarum 
$pe caduca fallantur, sed diuinarum 4 promissionum 
perpetuilatibus inuitentur*, « Diuitibus, inquit, buius 
Saeculi praecipe non Superbe sapere, neque Sperare 
1A incerto diuitiarum $u rum, $ed in. Deo uiuo, qui 
praeslat nobis omnia, abundare ad ſruendum ?*, beve- 
ſfaciant, diuites sint in operibus bonis, facile tribuant, 


tur, nullo detrimento saeculari depereunt, quae caelo B communicent **, thesaurizent $ibi ſundamentum bu- 


praemissa Sunt, quae Deo custode Seruantur, dicente 
Domino lesu CurisTo : « Nolite uobis condere thesau- 
ros in trrra, vbi tinea et aerugo exterminat ©; et ubi 

a [ta cod. cum unica {, quam lectionem retinendaim 
eve putavi, quia -hujusmodi mihi al se obtulerunt 
in antiquis, et optima: note codd. be: 

b Cod. caedis, quod prorsus mendnm videtur ; nam 
caedes casu recto scribendum esse $ensus docet. Vi- 
tiosz ſortasse hujns scriptar:e causa ſuit, quod vete- 
1es amannenses litteras e et i indiscriminatim usur- 


 Pabant, Sic obtinuit sicet pro secet, Menerva pro Mi- 


nerva, et Magesler pro Magisler, etc., ut monet Fu- 
mw: gallius Instit. Diplom. t. l,c. 6, 9, pag. 109 et 8eq. 
Cousule laud. Ciceronis antiquum interpretem apud 
Maium pp. 107, 123, 4134, 144, 447, etc. 

© Hic et infra atllente notandum verbum exter- 
mino, que scmper usus est S. Ambrosius in boe 
*acr:e2 Scriplurz loco pro demolior, ut in Vulgata : 
ut hinc conjicias sermonem hbunc vel Ambrou>ii 
ſe'um e-$e genuinum, vel saltem Ambrosiau un re- 
dolere ztatem. Siquidem verbum illud s2culo v e 
SACr0 lexlu expunxit S, Hieronymus, cujus haze $unt 
verba ad illud Matth. vi, 16: Verbum exterminant, 


| Ita Cyprianus loc. cit., quocum loc. pariter ct. 
Avgu+tinus, omiss0 tamen et post exultabo. 

t Virum perſectum nullis mundahis perturbationibus 
exagitiri, pratter loca Supra annot. pag. 5, noi. 5 (Col. 
115, n. *) passim doce! Ambrosius, et prizserbim | b. 1 


de Cainet Abel, 2, 8; lib. 1 de Jacobet Vita beata, 7, 32, 


et 8, 35, ac lib.n, c. 6, 28, 1. 1, in psal. 1, 34, et cxv 11, 
serm.$, 7, t. II, nec non 1. If, |'b. 1 de Offic., 58, 
200. Sic vero loquitur Ambrosius in psal. xvxvm, 
27, ubi inter $:xcu'i incommoid + ctiam tributariam 
exactonem enumerat: Noli propter d:vitias vane con- 
lurbari, excita!i de 80omno, cogilare quemadmodum je- 
cunam tnam 8erces, opes luas augeas, de nocle pro- 
cedere, excubare ud judicis domum ; ut aliena diripias, 
litem moves pauperi, rerearis exactorem {ributi : vatia 
eal isla conturbatio. | 

* Ambrogius evangelicam. perſectionem $& tantes 


Sica loquitor in persona apostoli Petri in psal. cxvii, 


xerm. 4, 7: Portio tua non aridilate siccatur, nou imbre 
dilutitur, non ſrigore uritur, non lem estale quas alur. 

* | auperes es: per quos omne nostrum cwlesti- 
bus infertur thesauris, $1 in calo colloc:tur, srpe 
in suis $criptis docet Ambrosius, et Sallem cou-u- 
lendi sunt lib. de Nabut. Jezrael. xiv, 58, 1. I, lib. 


de Offic.; xxviit, 440, serm. de Basilic. non traden., 


. 33, ac epist. 38, 7, t. II. 

5 Ita ad verbum Ambrosius lib. 1 de Spir. $anc., 
16, 182, t. IV. In pal. vero cxvin serm. 8, 8, 1.11; 
Nolue thesaurum robis condere in terra, et Serm. 12, 
. : Yolue thesaurizare vobis in terra, ubi arugo, el ti- 
men exizrminant. | 

« S,mi/jter Ambroxins |. c. de Spir. s. nc., n. 183., 


num in ſuturum, ut adprebendant * ueraw vita *' (1 
Tim, v1, 17-19) (a). » , 


quod in ecclesiaslicis scripluris vitio interpretum tritum 
es, aliud mulls significare, quam vulg> intelligitur : 
exterminantur quippe exsvles, _ miltuniur extra ter- 
minos. Pro hoc ergo zermone demoliuntur semper ac- 
cipere debemus. De hac voce its Millius in prolegon. 
P. 11: Sed et Latinis idoneis vocabulis annumeramus 
ob<oleta, que vulgo audiunt, Que enim huyc nomine 
jam vilescunt he ea, cum hc conacripta e ent, 
erant apud Christianos usus quotidiani., Talia snnt, v. 
gr. exierminant vi, 16, 19, guod in ecclesiuslicis 8CTi- 
pturis lritum agnescit Hieronymns, utcunque illud im- 
probel, ejusque luco reponat aliud multo horridius de- 
moliuntar. | | 

4 Cod. diuinorum, Sel emendandum ſuit diuinarum. 

* In cod. adprachendant bona quidem $& riptura cumn 
ad, 8ed mendosa cum diphihonge. Error \ero Nluxiggn 
Videtur ex male intellecta notartorum Sigla; nam # 
Superducta liueo:a lam pruc quaty pre apud illos si- 
gniſicat. 


omiss0 autem, etaddito thesaurns petvobis, quie tamen 
vox omiltit in cit. psal. serm. 12, 2, ubi : 8-d thesauri- 
2ate vobis m celo. Sibi discrepat autem >erm. $, 8, cit. - 
ps+1., scribens : 8ed thesaurum vobis condit? in celo. 

7 Adamussim legit. lib. u de Jacob & Vii. beats, 
5, 25, t. I, et lib. 1 de Spir. sane., |. svp. cit. 

* Mindan+s pompas, et superhiam bujus mnnd: 
ſrequentrr in 8vis scripts derestatur Ambrovins, in 
quibus etiam szpe divitibus humitita em c-Mm mendat, 
et pre celestihbus terrestria quam pro njihilo habenda 
Sint vb ocul-'s ponitl, v. gr. lib. de Abrah., de Ika'c, 
d: Bon» moriis, prats cr tim capp. 5, 6.et 7, de Fuza 
s:rculi maxime cap. 1 et 4,1, I, urc non in psalmis, 
et p1ecipue in xxxviti, 36, et cxvii. $6 m. 4, 25; $, 
27 et 56, t. Il 

9 ia h. |. allegat aurt. episl. ad Deweltriad., cul. 
41, Avugustinus epist. 30, 1. If, col. 383, ac alibi 
$parsun, Chromat, Aquil. in Matth. col. 988, Sedu- 
lins Hb. in I Timoth. v1, aliique, ut+i excipias abun- 
danter loco abundare. 

'* idem Augustmus epist. 157, 1. I, col. 554, lib. 
1 de Civ. Dei, c. 410, col. 141, 4. VII, et lib; cont. 
Adim., 1. VI, col. 143, et alibi. 

'' Ambrosio nostro consonat Auzhsting. epist. 150, 
col. 382, 4. II, et tract; 22 in Joan., 1. WM, «ol. 466, 
aliisque multis in locis. 

(a) Ita hic sermo desit in codice, qui an mutilus 
Sit judicent erwditi, Porro Ses80rranus codex quin 
ullu prarbeat indicium, quo $ermo multilus censea- 
tur, id polius videiar excludere; nam nullo spatio 
membrane vacuo reliclo Statim exlubet sermonem 
allerum, ad quem exscribendum ſestino. 
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Adrersus eos, qui dicrnt possessionem non dislrahen- 
dum, 8ed ſructibus misericordiam ſaciendam. 


I. Jesu Chris(li salutare ® praeceptum est: « Ven- 
dite omnia quae possidetis, et date” elemosynanm ' 
(Luc. x1, 53). » Domin:ci magis!ri Þ ſides in promptu 
et , quae non 80lum distrahi © jussit; uerum etiam, 
guid de distracto fieret, demand:uit *. Sed hanc fidem 
praui doctores ſrivolis ac ſutilibus nerb s infusca::1-; 
quos apostolus Paulus jam nun carnis, Sed quod prinus 
4 est, diuvinis sermonibus adulteros * praedamnauit, 
dicendo : « Adulteranies ucrbum Dei * (HW Cor. 1, 
47). » Et iterum : « Nescitis quia qui templum Dei 
- eonrumpit, disperdet illum Deus ?-* (1 Cor. 11, 17). » 
Et illut quod in evangelio Christus Pharisaeos incre- 
pans memorauit, dicens : « Reiecitis mandata Dei, ut 
iraditiones veslras sSlaluatis * (Marc. vn. 9). » 

JI. Non est, inquiunt, distraheuda , sei retinenda 
possess$io ; et de eius reditibus misericordiae opera 
celebranda. Quid $ub uestitu operis misericordiae 


a Rubrus $nccus, quo hec prima verba in c«d. 
$Cripla $unt, veinslale evannit, et nonnisi ex litteris 
postre vi vocabuli rare, atque Ceterorum ex vesli - 
giis, habita 8pat orum ratione, sic potui snpylere. 

d Cariosa membran » hujus vocabalh litteras ma 
tantum £ervat ill;xsas, et nonnullos swpernos lantam 
exhibet apices, ex quibus ego magistri inlerpretabar. 

e Cf. Ulpian. de Transaction., Apul. lib. 1; Seton. 
in Vespas. xv1; Juslin. 1x, |; Tacit. vi Ann. 17, ct 
recole superius dicta nR. f, pag. 1 (Col. 111, Þ). 

« Haec quoque vox :gre in codice legitur, et p*r- 
plexe peius «cribo, quamvis hanc elocutionem com- 
prativam Ambrosio familiarem esse sciam. 

* Codex habende relinendeque 8ine diphthongo. 

f lta cod., ut supra et infra, conloquium cum vnica 
| more veterum. 


- Vid»+ annolata in prin:o Sermone pag. 1. nol. 1 
(Col. 109, n. *). | 

' R:cole dicta 1. c., not. 2 _— col. 4101, -n. !). 

3 Etiam jn Luc. vin, 9, t. Il, apog'olica dictione 
adulteri, ait Ambrosius, sunt cmnes, qui adulterar 
cupiunt fi /ei, et sapi iliae reriltatem. | 

> hta Iren:eus, lib. iv, c. 2b, col. 265, enj conci- 
nunt Hicronymus, et Beda in h. |. Grazcens vero z«- 
Tmnkevovres Toy Mirpuv Toy Oey. | 

5 Prima verba Nescitis quia ex Superiore versiculo 
I Cor. m, 16, hic translata sunt; reliq ia autem An- 
gustians lib. cont. Manich:os, t. VIH, col. 179, xic 
I -git : Quisque templum Dei corruperit, corrumpet 
illum Deus ; ubi adit : Quod verbum metuentes multi 
Latini interpretes, noluerunt dicere corrumpet ; . 8d 
dixerunt : disperdet illum Deus; et non devianies a re 
ipsa, offensionem rocabuli deritarunt.... Sed Grecis 
eremplaribus convincuntur ($ubintellige Maniche: ) in 
quibus apertissime 8criptum est ; Quisquis templun 
Dei corruperit, corrumpet illum Dens. » Grcus 
Iextus v:ipre.. pheprt. Carternm nu'Ius S. Pater Lati- 
wus, priier Augustinum et [|-larium, verbum co -- 
rumpet geminat ; s8ed eornmn plerique cum Ambros 6 
nosLro disperdet secundo loco retinent. 

© liidem S. Cyprianus in epistol:< 40, 63, 68et 74, 

ell. 54, 108, 109, 118 et 139; sed singulari numer.» 
et premiss0 Reticitis loco Rejecitis. Similiter etiam 
Z-no Veron. lib. 1, tr. 1, col. 12, cum Siricio epist. 4, 
exceptis Reticitis mandatum pro Reiecitis mandata. 

' S, Ambrosii xtale homines non defuisse qui in 
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A ardorem cupiditatemque habendae retinendaeque * pos- 


S$eSsionis obtegis? Quid inpictatis tuae flagitium $s2h 
velamine pietatis obumbras ? Quid Dominicum prae- 
cepium, et ipsa $ua puritate praeclarum, credentibus 
Subtili eripis persvasione? Quid ficto simulatoque 
conloquio f religiosis denegas caele-te mandatum ? 
Quid Dei seruulis * serpentino consilio paradisum 
intercludis, qui non introiens ipse , nerum etiam in- 
lroire cupientibus 1egnorum caeclestium claues ab- 
scondis? ' Non es $apientior Christo nec major, qui 
fiert inssit ; non melior Paulo apostolo, qui perfecit. 
* Qui mox inlaminatus Þ est gratia, non adquienit 
carni et Sanguini * in pa-sioni'us trepiilis; non Hie- 
ros0!ymam conscendit, ut a praccedentibus Aposto- 
lis consilium $ortiretur '*, quem de omnibus fidei 


B praeconiis instructum ſecerat dininum et caeleste 


3 


conloquium **; non Ciliciam petit | propriam cinita- 
tem '*, hereditalem accipere j paternam , quam pro 
Christo pauperibus desernerat; qui nec nohilita- 
tem ipsam romani generis, de quo originem $angni- 
nis duxerat **, deſensauit, * quam pas-ione Dominica 


s [Locutio familiaris Ambro+io. Vil. saltem Ser. 
de Basil'e, non tradend., n. ZO0, p. 924, et. IN, et 
paSSHtin. 

h Hain cod.,, bona ct vyeriusta lectinne; inſuminatus. 

i Ita cod. pro petit, apud veteres hbrarios $olit: 
crasi. | 

j Hoe vocibulam in fine versiculi in monogramma 
coil, et - x evanidis chracteribus vix expiscari potes'. 

k Deſen+arit ſrequent. a deſendo, juxta illud S+11, 
Jug. 64; Plauti Bacch. 5, 5, 59, et Ovid. Metam. 374. 
Recte quidem Inc Ambrosius verbum deſ-nsavit usnr- 
pat : Paulus enim non spe $nam Romani veneris 


C Pohilitat-m d-fendit; sed semel pro gun civis Romani 


jure contendit (Actor. xxi1, 25 et $eqq.); quare pro- 
prie ve:eque «Hxit non deſensavit, ecilicet non ſre- 
quemer deſendit. 


evangeliee panpertatis consilium vehementer insur- 
gerent, et illud profitent-s valde contemnerent, mul- 
tis ex locis hnjus S. prasulis operum clarissime 
evincitur. Consule saltem in-psal. cxvin serm. 21, 
n. 18, ubi h:cc memoranda snnt verba : Quoties ipsa 
ben-facta crimini dantur ? (Quoties virtus opprobrio 
aucitur? Quoties ipsa ingrata et gratia ? Vendidit 
jus'us ſacullates snas, dispens wit pauperibus, nitil 8ibi 
reliquit : contemnitur plerumque in ipsa Ecclesia, quia 
dires esse desivit, sicut scriptum ext ; Si dederit vr 
omnes facultates $u:s in caritate, contempty con- 
t-mptus erit. Cant. vin, 7. Ambrosii etiam epi-tola 
58 in hoc argumento versatur. In ex Sane S.. doctor 
narra! Paulinum et Therasiam $vuas omnes ſacultatrs 
pro Christo abdicasse, atque in panperes erogasse; 
idque quod turpe hominibus videhatur profanis, et 
ſuturum in contumeliam, bene recteque ſactum pa - 
triarcharum exemplis demonstrat. 

* Passim in 89is 8criplis Ambrosius S. Pauli apo- 
Stoli exempla plebi sua: imitanda proponit ; quippe 


qui (S. Paulus), ut ait lib. de Virginit. 2), 130, 


honore þ. ovocat, magisterio dacet, invitat exemplo. 

* fli-illad ad Galat. 1, 46, 8pectat Ambrosius. 

0 Ad cit 1. 17 Ambroiius respicit. 

'' Cunsule loc. cit. vers. 12. 

'* S. Paulum Tharso in Citicia oriundum, ex histo- 
ria res notissima est. 

'® Civitatis Romanz privilegio ſru-b4tar Paulns, 
quo Thwrsenses Augusti partibas ſaventes ad eodem 
imperatorc donati >1n'. Actor. xxn, 27 ct 28. 


| 
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; 
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noverat detirpatam * : 
ut noinen illut nenerabile, quod ſuerat persecutus 
iniuria, quod eloquenti: oppugnauer t et Pharisaeo- 
rum inuidia, Salutare esse ac diuinuny fido praeconio 
mortalibus cunctis inſerret. Quis igitur Paulo trium- 
phis multiplicibus praedito similis adprobatur in 
gesl's; qui $e omnibus ex: erit sacculi uinclis * et 
powpis, et rite Dei lamulus nuncupabiiur ; qui oblre- 
clanibus inuidis perseurranter insistit Domni Christi 
praeceptis implend s, qui dixit : « Vendite omnia 
quae posSidelis, et date cleinn-ynam ( Luc. x11, 53); 
el ecce uobis munda sunt omnia * (bid. x1, 41). » 


HI. In praecepto indicta d $stractio es1, et de di- 
s$tIracto dispensatio Þ exacta es. Deuotis puriſicatio 


.mentis promittitur, Sordium mundatis caeleste re- 
” gnum est praepara'um. Rogo, quid quaer.s amp'ius, 


aut quid relictum et, ni-i, non ſacientibus famulis 
quod praecipitur, ut Deus faciat quod minatur? Qui 
et dixit : « Si in injust» * mammona fideles. non ſui- 
>tis, 4uod et uerum, quis dabit uobis *? Et $i in 
alieno * ſideles non fuistis, quod est uestrum, quis 
credet unbis 7 (Ibid. x11, HE, 12)? EL abibunt is; in 


* Ita codex bona vetustlaque orthographia pro uin- 
cubs ; cujusmodi + yucepas etiam usus est Tullius, 
ut advertit Cornutus p. 2288. | 

b Vid $up. 1». 2, pag. 1 (Col. 41, n. !) ct seq., 
ubi similis dictio est in Ambrosiano loco 1ecilato de 
Excess. Satyr. 1, 60. 

e Cod. memorarit; ſortas<e Archaicum est pro me- 
morarerit ; at memoravit ex Senlentia legendum ma!ni. 

« Cod. prodeest geminala e, cujusmadi exempla 
pas$8im occurrunt in antiquis cod(d. ; at cum infra hoc 
rerbum per unicam e $Scribaltur in coi4., et h;c illam 


: Nimirum, quia Je-us Christus prarsid s Romani C 


auctoritate, ac Romana cohortis militibus cruci at- 
ſixus esl. 

* Arabie regionem verbum Dei predicand: Pau - 
lam excursisse, ex Galat. 1, 17, contat. 

2 14, 1, Et ecce vobis munda sunt omnia, iisdem ver- 
bis, $&&d non eodem modo legit Ambrosius in Luc. 
v1, 400. Sie efnim : et ecce omnia munda 8unt robis. 

 Moammen.e, ait Ambrocins |. c. in Luc., n. 224, 
non jus!a poleslas; 8ed injus!n est rerritus. : 

3 Similiter S. Cyprianus lib. de Oper. et Eleem., 
col. 240, et S. Auguxstinus lib. v Conſess., Lt. 1, Col. 
427, $i id exceperis in line quis dabi! robis, cujus loco 
quis credet vobis. Legit cum codice IJrenzeus lib. 1, 
ce. 24, col. 169. 

*S. Ambrosius in h. |. lib. vi in Lur., n. 246, 
*Ccribit : Aliene nobis divitie $unt, quia prUter na- 
turam 8unt; neque wuvbiscum nuscuntur, neque nobis- 
cum {ransennt, Ibid. hwc leStimonium expendens, 
Iliud eo explicat +ensy, quo modo uiitur in gerwmone. 
Sic enim ail n. 247 : Argui igitur ridentur Judei 
ſrandis et avaritie. En ideo qui in ſacullatibus fideles 
non ſuerunt, quas cum ulienas 8c rent (communem 
enim ad usum ſructus terrarum a Domino Deo daius es 
omnibus) d-bduerunt utique parlicipare pauperibus. 

7 ia Ambrosius, |. r. ». 245, prieter in fine quis 
dabit vobis, loco quis crede! vobis. Utrum dicendum 
$it, hac te-limoma S., Ambrosium memoriter reci- 
lasse el postrema niriusque verSiculi verba immu- 
lasse, an poltins eadem inversiv hbrarii oScilanti”z 
Iribuenda sit, judiret lecior. 

* la ad verbum bh. |. reciialt S. Cyprimus lib. «up, 
cit,, et lib. 11 ac in Terslimonior., coll. 290, 303. Ei- 
dem concinit S, Augustinus in Joa'. v, t. WI, col. 
483, uno cacepto ibunt pro abrbunu. 


sed per Arabiae regionem *, A zmbustionem aeternam ; iusti autem in u tam acter- 


nam * (Watth, xxv, 46).» - 
SERVO i. 
DE CARITATE. 
Ex l«crione $, Pauli apostoli contra malos, qui bonis 
inrident. 

I. Peractis perſectionis inspectisque muneribus *, 
ad potiora eminentioraque Apostoli praeconia, sicut 
promisimus '*, procedamus *'; qui nec myster-i no- 
litiam, nec eloquenliae celsitudinem, nec miseri- 
cordiae largam pietalem '*, nec fidei sublime meri- 
tum, nec martyrii fortem intrepidamque conStantian 
'*prodesse posse mem oravit ©; $i caritas ſraternt - 
eademque sincera deſnerit, Quid enim prodest 4 
Sumptn * nutrias, quem perimas ferro? aut qui 


B iubat f eum quibusc»mque foueas alimentis, quem 


lLatronis odio prosequaris? Caret omnibus pietatis 
officiis, qui odiorum Nlammis accen>us, persequitur 
in ſrairem gratiam, uel dinina ope conlatam 5, uel 
laboribus jciuniorum, uel adsiduitate orationum, uel 
vigiliarum inslantia ownibusque uirtutum generibus 
conquisiiam **, Caritas enim Sine misericordia imper- 
lecta est '* : quia misericordia caritatis corporis 
l-ctionem retinui. | | 

* An particula 8; addenda es. is 

f Ita cudex pro invat scribit þ loro u, que 8cri- 
ptura frequ-ntata est apud ve eres orihographos. De 
harum literarum promiscuo0 us1 consuless Put- 


schium, pag. 2295, Terra-sonium His. de la Juri-pr. 
rom., Pp. 66 et seq., ac indicem orthographicum 


Frontoms cl. Maii. 


s Cod. recla et antiqua lectione non geminat [, 
+ed mendosa scr-bit «onlata pro conlatam. 


 Solemne morem suum hic servat Ambrosins, ut 
de quibus jam disseruerat superiori concione, eadem 
cum primum dixisset, memoraret, et quidem ple- 
rumqne initio sermonis; cnjusmodi exempla abunde 
Ambrosiana scripta suppeditant. Sufliciat tamen lau- 
dare l:bb. de Cain et Abel, de Bono mortis, de Fug: 
S$eculi, de Joseph Patriarch., de Viduis, de Myster., 
de Incarnat., et de Excessu Salyri. 

19 Non modo que jam edisserveral Citare conSuevit 
S. Antivites, verum etiam qua pericxere itabat 
quandoque promisit. Confer saltem serm. de Basilir. 
non tradend., n. 24, p. 922, et ibid., n. c, t, Il ac 
Prolog. in lib. u de Spir. Sancto, n. 42, t. IV. 

': Haud absimilem transitionem in suis scriptis 
interdum uxurpat Ambrosius. Vid. lib, 1 de Iuter- 
pell. David, 4, 5, tom. I. 

'* [@ Simili sententia dicit Ambrosius lib. n de Pa-- 
1it., 9, 83, 1. Il] : Quid enim prodest collatio patri- 
monii 8ine graia caritatis? 

2 Confer epi>t. 78, 6 et 10, L, III. 

'* Sic eliam lib. iv in Luc., n. 46, t. Il, scriltebsi 
Ambrosius : Frus!ra opem misericordie celes!is ex- 
spectes, 8i alien ſructibus virtutis invideas : asperna- 
tor enim Dominus invidorum es, et ab iis, qui diving 
bene ficia in aliis persequuntur, miracula su@ polecta- 
tis avertit. | 

'% Perſectam caritatem baud unquam a misericor- | 
dia egse disjunctam rursus docet Ambrosius lib. 1 
de Penit., {1, 52, 1. II, ubi; Prozimus, inquit, exze 
n0.: potes, nis' ſacias misericordiam. llane auten 
virtutem valde commendat sanctus doct. in ps. Cxv1i 
serm. 8, 22 et 8eq.; lib. 1 in Luc., n. 27,1.11 
1b. 1 de Oflic., 11, 38 et £eq.; £!1. 19, te: 
non episl. 7, 3, 4. WI 
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nihil est ': quia emoritur omne membrum, quod ex 
solido corpore uel diuulsum fuerit uel abscissum. 
Est enim carilas apex quidam membrorum omnium 
retinens arcem *, cui adcorporata * connexaque per- 
durant officia cuncta uirtutum *; sine qua omnium 
bonorum Þ merces aut languescit, aut deperit, di- 
cente Apostolo : « Si linguis hominum loyuar et An- 
gelorum, caritatem autem non. habeam, unum $sun 
uelut acramentum, aut cymbalum tinniens *. Et si 
habeam prophetiam ©, et nouerim mysleria omnia, 
et omMnem scientiam : et $i habeam omnem filem, 
ita ut montes transſeram, caritatem autem non ha- 
heam, nihil sum *. Et si donauero omnes faculiates 
meas, ct distribuero omnia mea pauperibus, et si 
iradidero corpus meum urendum, ita ut glorier, 
caritatem autem non habeam, nibil mihi prodest * 
(I Cor. xm, 4-3). » 

11. Caritas omovium bonorum mater est, misericor- 
diae principium, origo pietatis, ſons benignitalis ' , 


* I est adjuncla , ut legitur in Ammian. xvi, 8, 
et in Solin. xxxvii. Vocem corporatus pro junclus 
vel in unum corpus cooplatus usurpat etiam Ambro- 
sius lib. in de Offic. 7, 50, t. Il. 

d {1 cod. post bonorum repetitur omnium, deinde 
punctis superne notatum expungitur. 

© Cod. prophetia, nisi ſortasse ſuerit a lineola $u- 
peradidita pro m, que vetustale jam evanida actem 
effugiat. 

4 In cod. capud 1oco caput, cum contra alibi vidi- 
mus illut, is{x, pro illud, is{ud. 

© [ta codex pro corruunt vetusta scriptura. 

f Codex demonas quz vox prorsus cubat in men- 
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membrum est; contra misericordia sine caritate A capnt 4 justitiae *, legis atimpletio, perſectio prae- 


ceptorum *, Sine hac una omnia aut debilicata con- 
ruunt *, ant regno carent. Nam et propheticum $en- 
tire nihil ext; R leue nosse mysteria; paruum ost 
ſugare daemones f; omniaque uirtuinm genera con- 
Summare, $i caritas desit, inane est. Unde Dominus 
Christus sic ait : « Multi mihj dicunt in illa die : Do- 
mine, Domine 8, nonne in tuo nomine prophetani- 
mus, et in nomine tuo daemonia exclnsimus, et in 
nomine 140 uirtutes magnas ſecimus ? '* Tune dicam 
illis ; Di«cedite a me, non uos nouj, qui operamini | 
iniquitatem '' (Matth, vn, 22, 23). » Iniquitatis opera 

est, hominem homini uelle praeſerri, ſratrem inui- © 
dere fratri, alterum alteri non id velle quod sibi : et 
cum Þ git nobis una condicio naturalis'*, condicionem 


B condicioni uelle praeponi '?. 


Il!. Cum auctor nestrac $alutis, naturae propria» 
diuinitatis conscius, morialibus se cunctis morta- 
lem exhibuit, et hominibus omnibus hominem pra:- 
buit, et quod maius est, condicionem | condiciv: 


dis; nam daemones $cribendum est, ut infra in hoc 
eodem cod. scribitur. 

s Cod. Domine semel habet, sed enm in $acris lit- | 
teris, quacunque versione utatur, hic Domine gemi- © 
netur; hanc vocem mallem proinde credere librarii 
oscitantia omissam ſfuisse in eod., et addendam + 
censni. 

b Ita conslanter codex cum per c, Ct non per q 8cri- | 
bit, tam $i tempus £ignificet, quam $i comitemn vel 
causam. Vid. hac de re Quintilianus Instit. 1, 7. 

| Cod. condiciane, at mihi condicionem legendum © 
videbatur. | | 


' Recole dicta snpra pag. 15, not. 4 Col. 422, n **). C vero S. Hierony:imus 1b. m in Epist. ad Galat., t. 1, 


* Confer lib. 1 de Offic., 14, 66, t. HI, ubi siwils 
gdictio est. ; 

* Ambrosius lib. eit. d@ Offic., 7, 39 : Prima ergo, 
inquit, ed commendationem nos(ri est caritas. Bonum 
est ergo te8timonium habere de dilectione. Hinc na- 
scitur ſides .. Similiter per fidem et caritatem perreni:ur. 
Et epist. 41, 47 : Ubi non est amor, ait, nou es fides, 
(imellige vira) non es ddectio. Wane $ententiam 
pergit . doctor explicare in ep. 78, 9, sefibens : 

bi pe»ſecta caritas, ibi omnis ſides : sicut ni per- 
| (ecta caritas, ibi spes emnis... Fdeo major, quia »pem 
fidemque «complectitur. Rei menunit etiam lib, vi 
in Lne., n. 30, 1. it. 

* H. 1., quo carent Ambresiana scripta, nee Vulg. 
nee Greco respondet; nam- Gracus habet yelz:; 
$x@», ct Vulg. tegil &s 80nens. Verum id conlirmal, 
quod jam alibi annolavimus, Ambrosium usum e8e 
diversv codice a Vulyata; et illud demonstratl, quod 
prenotarunt Maurint in psal. cxvmserm. 8, 13, n. a, 
col. $49, t. 1, et alibi, Ambro-janam scilicet Gra- 
cam editionem, ab its quas nunc_ habemus, in multis 
«iscrepare. Sane ext ap 1d Sabat. ms. qudam Gr.e- 
cus, qu iliund 4x2 emittil,. 

5 ha Awmbrommus in ps- xLy, 9, et lib. vi in Lue., 
n. 176, t. I, prater in fine nikt miki prodest pro 
wihil 8nm, qua ſorsan verba hue e Sequem'i versi- 
cul - m_codice translata Sunt. Sunihter in epist. 78, 
6, $ed ibi pro si habeam legit 8i kabuero cum Vul- 
gial:r, : : 

* Ambrosi» f. re concinit ojus discipulns Augusti- 
uns 8erm. 130, t. Y, col. 1349, exceptis ut ardeam 
pro wrendum, et omssis ita ut qlorier. Habei ad com- 
burendum S, VPacianus ep. 2, p. 508 ot 14. Sulus 


col. 307, expuncto ut ardeam, legit ut glorier ; quo in 
loeo id ob similitudinem verbi ardeam et Glorier apud 
Graecos zavdnonuam, & wyuyyownun facium putat. 
At re quidem vera hc duo verba simul in pervets- 
Slis Graecis exemplaribus olim legi, idem observal 
Hieronymus in Isaiz Lvimn, t. Ht, col. 428, ubi scri- 
ptum reliquit : Apostolus s1 etiam corpus snum trada! 
martyrio ut ardeat, give glorietur (ulrumque enim 
fertur tu exemplaribus) absque Dei carit-te... ſrustra s 
dicit sanquinem ſundere. 

7 Confer epist. 41, 47, 1. HI. 

* Utique sc71Þb t Ambrosins in p21. cxvi.y germ. 16, 
4d, Lt. I, qui precepta justitie diligit, ſucit il a qu# 
ditigit, 

% Haud absimilia habet Am' rosins in -psal. cxvn 
serm. 5, 20, et 16, 44, nec non in epist. 78, 7. 

1% Ambrosius h. 1. +imiliter legit in $vp. cit. psalm. 
Serm. 20, 47, prater ejecimus loco. eactusimus. Ver- 
bum autem excl{»simus Fetinet S. Cyprianus lib, de 
Unit. Ecel., p. 199, et lib. i Testiv onior., co'. 514, 

'1 In cit. psal. 8erm. 15, 25, h. |. Ambrosius sic 
recitil * Discedite a me, qui operamiui iniquitatem, 
omiss}$ non nozi vos. Hidem +erm. 20, 47, et in pal. 
xxxvi, 51, $sed additis in line nesci» vos. [label 
autem cum codice non navi vos Augustinuus in pgal. 
xXXxiv, col. $38, t. IV; at eadem verba initio versi- 
culi ponit. Nobiscum legit ad verbum S. Hieronymus 
in epist. ad Damas., col. 452, t. IV. 

'2 Huic >imilem $ententiam s:rpe in Ambrosianis 
scriptis reperies; et confer saltem iu pal. cxvill 
Serm. 8, {4, 1. IJ. 

'5 Paria leges apnd S. Ambrogium lib. x in Lucan, 
L oY el xeq., atqt: lib. 1 de Offi-. 27, 134, 2. NI. 
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ris coaplauit *; ut hoc sacramento * celsitudinem 
humilitati, et humilitatem celsitudini coaequaret *; 
et vt in hoc consummaret patriam uoJuntatem *, qui 
dixit : « Non descendi de caelo, ut ſaciam voluntatemn 
meam; $ed aoluntatem eius, qui me misit * (Joan. 
vi, 38). » Et iterum : « Filius hominis, inquit non 
venit ministrari, 8ed minigtrare * (Maith, xx, 28). » 
Et facile qui maiestatis celsitndine sequestrata * for- 
mam $ervitutis accepit, dicente Apostolo : « Qui cum 
in forma Dei esset ran rapinam Þ arbitratus est esse 
$ aequalem Deo ?', sed 8emetipsum exinaniuit for- 
mam $Lerni accipiens * (Philip. n, F 7). » Et illut: 
« N n oninis qui mihi dicit : Domine, Domine &©, in- 
trabit i» regnum caelarum, sed qui facit voluntatem 
Patris 18ei, qui in caelis est * (Matth. vn, 21). » 

IV. Sed non prius uoluntatem Patris ſacere pos- 


* Iizc vox familiarxissima fuit Ambrosio, eamque 
legesis 1b. de Jac«b. vii, 32, in psal. cxviu serm. 7, 
29, et in Luc. v1, 32, ac x, £6. 

® Cod. rapina, at rayjnam prorsus scribendum ext. 
num fuerit uliime ec linevla pro m $uperadita, 
duSpicor. 


' Ambrosius, ut adrersus venenum Arjanorom, qui 
$14 lempestate Mediolani plurimum poterant, plebem 
s$yam C:mmuniret, pags>im in $uis concionibus dog - 
matica documenta firmande Verbi divinitati, et hu- 
manitati peridonea tradidit. Porro hujusce ineffabil's 
mysler:i doctrinis Sua omnia opera aspersit, et late 
egit de illo Ib. de Incarnat. et de Fide, mullaque 
dixit in psal. x1, 5; cxvin, serm. 14, 46; in Lue. x, 
155, 1. II, et episl, 46, 6, t. HI, quibus in locis, ut 
hic lacit, pro 8va sententia tuenda illud ad Philip. 1, 
6, nsurpa1. 

1 || ext myslerio, quo +ensn1 hace dictione familia- 
riter usi sunt SS. Patris, 4uibuscum noster Ambrio- 
>jus, ut sa'tem videre est lib. de Benedict. p:triarch. 
xi, 48,1. 1, et jo Luc. vu, 28, 1. II, 

3 Conf., pravter |. sup. cit. in pgal. Lx1, 4, cxyyi 
serm. 14, 20, t. Il, ctiam lib. n de Fide, 7, 56, lib. 
y, 109, 1. III, et orat. de Obitu Theod., n. 27, t. IV. 

* Hze eadem |. c. reperies, et insuper in ps. 
xxXxVii, 5; ac cx im, serm. 18, 32; in Luc. x, 60, 1. 
Il, et in lib. 1 de Fide, 7, 52, atque alibi pas*im. At- 
tente Sunt hc notanda, quo hune +ermonem Ambro- 
Sianum probe exploratum habemus. Nempe Ambro- 
sius hic de Christi divinilate, perfeeta humanita'e, 
corporis mortalitate, ejusque humilitate, et Patri 
obedientia simul dicit, atqne in 1s versans jlo ail 
Philipp. 1, 6, utituy, prorsus nt in ſere omnibus lau- 
datis locis oper. $olemne habit. 

5 lta Ambro+inus lib. n de Fide, t. Il], uno excepto 
initio Ad hoc pro Non, et posit» nou post clo, 

* Similiter «cribit S, Antistes lib. 1 de Spir. Sanc,, 
in prologo n. 11, t. IV, sed non verbo venit postponit. 

7 Adamussim h. 1]. recitat S. Ambrosins lib. de 
lozeph patriarch., 5, 14; lib. de Apoleg. alt. David. 
T, 39, 1,1; et in p-al.-xxxv, 5, t. I, atque alibi. 

* Ita ad verbum loc. cit. 

* Nunquam S. doctrr $ibj cons6nat, dum in 8vis 
£criptis h. 1. al'egat. Sane in psal. cv serm. 11, 
AV, 1. II, legit : Non quicunque dici: mihi + Domine, 


| Domine, intrabit in reqnum celorum, : et $1. ibid. : 


Non enim quicunque dixerit : Domine, Domme, ipse 
wnirabit in regnum celorum ; 8ed qui vuluniatem Nei ſe- 
eerit ; at lib. 1 de Otfic. 26, 125, 1. WI: Non enim qui 
dixerit miki : Domine, Domine, intrabit in r. qgnum c@- 
lorum, 8ed qui ſecerit ea, que dico. Demum in 1b. 1: 
de Spir. Sanc., 17, 430, sic: Non omnes qui dicunt 
vt hi: Domine, Domine, intrabunt in reqnum caelorum. 


| Subiecit, Sui corporis ſurmam in forma nostri corpo- A $umus, nisi quae it ipsa uoluntas, anle noscamus. 


Voluntas ergo Dei est, auctore apostolo Paulo « San- 
« clificatio nostra '* (Thes. 1v, 5); » quos ab omni facie 
conlagionis antiquae per regenerationem $alutaris 
lauacri '* hac nostra proſessione purgauit, qua it. car- 
nis inſirmitate uenisse credimus Deum **, qua rnatum 


ex virgine conſitemur, qua non negamus condicioni '* 


ſuisze subiectum , qua Chrislum cruciſixum extolli- 
mus , praedicamus $epulium , et Dei gloria sn«cita- 
tum '*. Unde cum tantum nobis sola ex professione 
eius sanctiſicationis uide2mus esse conlatum; ex hoc 
intellegere 4 possumus, quantum ex eius imitatione 
uoluntatisque peractae uel cognitae conferri poterit 
praemiorum : de qua nos sic docet Apostolus : « ut 
sciatis quae est uoluntas Dei, quod bonum, et qued 
placitum, et perſectum '* (Rom. xn. 2).» Volutas 
Dei est dilectio proxini ſrater, ut congaudeas fratti, 


© Codex h. |. verbum Domine omilltit, ut supra, 
que] nos congeminare ausi Sumus. Vid. p. 15, n. d 


(Col. 424, n. 6). 


d [ta codex intellegere pro intelligere recta bonaque 
lectione scribit ad priscx orthographizz normam. 


10 Vulgata et Patres vesira legunt loco nostra; sed 
hic Ambrosius sacris verbis loquitur, non jilla recitat. 

'1 Apostolicus dicendi madus pro baptismo (ad Ti- 
wm wm, 5) qui familiarissimus fuit antistiti nostro. 
Consule lib. 1 de Interpell. David, 4, 14, 9, £5, t. 
I; in psal. cxvnm serm. 22, 53,'t. NN, ac libros de My- 
ster. et de Spir. Sanc., 10, 64, 1. 1It e#IV. 

\" Confer in psal. 1x1, 5, 1. I, et recole dieta 
Supra (Huj, pag. n. '). 

'* Subintellige humanae, quo quidem sensu hanc 
vocem $parsim usurpat Ambrosius, wt, ex. gr., in 
Luc. x, 929, t. Il, et in $erm. cont. Auxem., n. 8, 
p. 916, Lt. IM. | 

'* Lege loc. cit. 8upra pag. 16, not. 1 (Huj. pag. ». *), 
el num. 3, ubi similes sentemicr sunt, et dictiones. Hae 
Sunt atlente notanda, quo magis mag'$que auctorem ad 
neopbyios bunc 8ermonem habuisse noscatur. Siqui- 
dem 1.22c eadem ant non absimila verbha olim ad 
neuphytos in tradlitione 8ymbo'i habnuisse pontifices, 


| Romani ordinis libelli, quos Caroli M. jussu de Bapti- 


$mo $8cripserunt episcopi Odiltber us Mediolan., Lei- 
dradus Lugdunen., Amalarius Treviren. et Theo- 
duſphns Aurclianeo., elarissime docent. Quibus modo 
accedit alter libellus de Baptismo, quem codex mem- . 
braneus, s2xc. ut videtur 1x, Ses80riane hiblioth. 
exhbibet, quemqne inediium censev, et Alcu.no re- 
ferre non dubiia. Sic enim ie fol. 163 recto: Hec 
summa es! fidei nostxe dilectizsimi nobis, haec rerba 
aunt syuboli won 8apientig humane sermone ſacta, 
«ed rerg diviuitatis ratione d:;sposita; quibus conpre- 


I) hendendis atque serrandis nemo non idonens, nemo non 


aptus fic Dei Patris et Filii una et aqualis pronum- 
tiuhur poteslax; hic unigenitus Dei de Maria virgine, et 
de Spiritu Sancto secundum caruem natus ostenditur ; 
hic ejusdem cruciſixio, ac zepultyra, et tertia die resur- 
rectio predicatur, elc. | 

 Augustinus 1b. x1 Conſess., t,t, coll. 2L9et 236, 
et alibi, constanter h. 1. sic allegat : ad probandum 
vos q1.4 8it roluntas Dei, quod bonum, et beneplacitum, 
et perſectum. Ambrosiaster in h. |., ut probetis qua 
sit yoluntas Nei, quod bonum, «1 placttum, et perſe- 
clum es. Huic accimt Hieronymus lih. 1 cont. Jovin., 
1, IV, owl. 179. Vulgat:s ſfavet Cyprianus epist. 77, 
col. 159, et cum Vulgaia ad verbum legynt Sedulins 
et Reda in h. |, Omnes vero pro ut sciatis legant! ut 
probetis. Grate, Eig 79 Joreuatiry vugs Tt 76 LOnue 
20% Bert 7 opuben, 19 £04779, Gi 7H), 
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ut non innile+1s meliont,, inferiorem ut p'acf ras A dic ns 


tibi *, ut non admittas offensam, ut remillas- adlmis- 
Sam , wt honorificentia praccedas honorantes, ut di- 
lectu ®* antevenias diligentes, ut pro ivimicis ores, ut 
cibes > aduersarios , ut non oderis persequentes * 
(Rom. xn, 9 8eqgq.). Sic et omnis virtus decus efli- 


citur, ornamentum, fides, perſectio, misericordia , 


martyrium , flammis corpus exustum; sic filii Dei 
eſlicimur, cum Patri caelesti coperibus $similamus 
© (Rom. vin. 16, 47) ; sic Christo bereditario 4 jure 
coniungimur *, cum bonis, ac malis bona largimur, 
cum aut obliuiscimur iniuriac © aut code dimiliimins 
r-tlentatam *, cum eminentiore dilectu pro :micis 
non Svlum nusSha , Sed et nosmetip>0s inpendimns ; 
Sic Sanct» Spiritu abundabimus , cuius et wumus, 
$i omni mansvetudine, quae benignita 1s Sunt, im- 
pleamns, ; | 

V. tade Dominus Christus Apostolos ad ultionem 
inhospitum * Samaritanorum properantes monn 1, 


* Confer annotata Supra pag. 6, nol. b (Col. 115, 
n, *), et hic ut infra ob>erva dilectu pro delectu >Cri- 
pum bona et vetusta lectione, ut ad hanc vocem ad- 
verut Forcellinius. 

b lia codex cum aspirata du.bus vocalibus inter- 
peSila , quam le tionem , cum in pri>cis codd. ©-c- 
rurrat. $ Hicitand:m hand arb tror. De bac varictite 
exemp'a prabet Ciceronis interpres anliquus apud 
Maium, 1. I, pp. 52, 54, $2. 84, 90, 102. 

< Similcnus pro gil. s ſacimus $eu adsimilamus, 
s1himecllige gos. Quod verbum cum plerumque con- 
Slruatur cum cas accusandi , malebam , invito co- 
ice , Scribere vel adsimilanus, vel caelestis Patris 
opera Similamus; at inspecto antiquissimo Esdre 
interprete, qui 1V, vii, 44, babet : similast semini 
agricole, de dilecta emendatione herebam, ct 
codicis lectionem retin-ndam putabam. 

4 Cod. hereditario Sine diphthongo, quam etiam in 
antiquis codd., invita prosodia et ipsa elymoulogia 
nominis, hatc vox frequenter remitlit. 

* Iu cod. inixria omis*a e; nisi legendum Sit inin- 
riem , ab amannense e'isa m in fine, vel pro er lit- 
teri @ linevla Superaddita, qua lamea vix modo ay-. 
paret, ct ne vix quidem. 


 * Frequenter in Suis scriptis adversns hoc pesliſe- 
rum vYitium, quod etiam in religiosiora corda perv.- 
Wit, declamat S. Awbrosius, e pravertim hb. ivoin 
Lue., n. 46, et vi. 23, t. II; ac lib. I de O lir., 50, 
152, 1. II; nec non epist. 29, 17. 

* Similia habeutur in psal. xxxvin, 10; cxvm, <erm. 
10, 3 et 41; >erm. 15, 15 «1 $eqq.; in Luc. viu, 
24, t, I; et lib. 1 de Offic. 48, 244 et $eqq., 1. li. 
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" non in terremofh Dominus '*, ct post terremotum 


B 


C 


* Quippe Ambrosius ait epist. 753, 5, tom. HI: Ca- 


riias acquirit adoptionem, adoplio hereditaiem. 

* Ambrosius lib. 1 de Offic., 11, 37, 1. 4, illud 
expendens Malth. xix, 21, rursus ait : Et svpra ita 
es scriptum, ubi diligendos inimicos, et orandum dicit 
pro calumnian!/bus et pers quent bus nos, et benedicere 
maledicentes : hoc nos ſacere debenins, si volumus 
perſecti eaxe, 8icut Pater [noster qui in cielo el, qui 
sup'r bonos et malos solem jubet radios su0s ſundere, 
et pluv a ct rore lerras nniversorum aine ulla discretione 
pingnescere. Tum alia in lib. de Joseph. pair., 4, 5, 
t, |; in pal. xxxvn, 45, &t. 11; atque in ep. 63, $3, 
t, HI, et alibi haic loco valde +imil-a Sunt. | 

* Qui Chrisium nique in hospitium recipere no- 
luerant. Luc. tx, 55. 

* Ita ad verbum bh. 1. recitat Ambrosius in Luc. vin, 
GU, tom. 1, et lib. 1 de Parnit;, 416, 8$, tom. vl. Hu- 
jusce evang-lici testimoniispectabili auctoritate plebi 
>*r mansvelud wem commendat Ambrosins etiam in 
th. et in Loan, 


D 


: « Ne>Citis cuius $piritus e>tis? * (Luc. 1x, 
55.) » mique * mansuetudinis : qui ab omnibus com- 
motionibus alienus $it, qui nulla concutialur iniuris. 
qui -b omnibus perturbationibus uacet, qui tranquil- 
litale Subvixus, mitis, benignus, lenis, et blandus 
est *; quem tertio uidit f Helias 5 *, dicente Scri- 
blura b : « Exies crastina die, et Slabis ante cons$pe- 
clum Domini + : et ecce Dominus trausiet, ct ecce 
Spiritus magnus, polens, Comminnens montes, ot con- 
terens petras iu conspeciu Domini : et non in eo 
$piritu Dominus , et post Spiritum }- ter emmius : ct 


Cignis : el non in igne 1D) minus, cf po-L ighem nor 
aurae leuuis : et in eo Dominues '* (WI Reg. xx, If, 
12). » Sed hoc quod per Sacramentum Hrl.as uilere 
meruit,, aperte proplicta Eseias * Domino revelame 
cognouit, « Super quem, inquit, requ:escam, nisi $4- 
per humilem , et mansvetum , ct irementem uerba 
mea '*? ([sgi. 1xvi, 2) » Sic et Samuhel *. ille, ile 

{ In cod. videt; at hic magis Sententia: conSomim 
vridebatur lectio , quam anusns Sum +<cribere ; nam e- 
dem <ane melior , quamvis illa haud prorsus absnda 
si1, De promiscno uSv i pro e £1 Vice Vera tecolr 
dieta $upra pag. 6, not. 6, et 18, not. a (Col. 145, n. 4 
et huj. pag. n. *) et inſra. 

s Ila cum as$piraia in princip:0, ut conStanter in 
antiquis codd. reperiur. 


b Ha cod. scriblura per b loc» p, ut Supra $ribtur'n + 


viddimns pag. 4, not. b (Col. 114. n. +) 

| Cod. pot ante conspectum Domini adit : ef non 
in eo 8p ritn Dominns ; qur quidem verba abundant ; 
et hic ſortasse interseruil librarius noter, co dece- 
plus quod post Similia verba in consperta Donunicadem 
Inir. r-currant. | 

1 Cod:, spiritn, elisa m in fine. 

& In cod. rerremotn omiss:1 m ut Supra. 

| Cod. iqnt. | 

= [ta conStan'er codex $cribit pro Exaias vel Jeaing 
vel potins fesaias, quod facium vis dicerem a Graco 
'He- ty; ; nam prisca orthographia «ji per e: legebatur, wt 
m-met Funagallius Ing. Dipl. l.1.p. 1; vii $9, p. 103. 

" ta c dex Samuhel cum ht. du bus vocalibus in- 
lerposita. 


' Hloc affirmantis adverbium familiarissimum Am- 
brosio ſuisse, qui ejusdem vel leviter scripta volverit, 
inficias ibit nemo. 

* Reapse inquit Ambrosius in psal. xxxv1,22, 1.11, 
qui sunt mansueti , nisi quos nullus szimulus dissen- 
tionis exaguat, non ira perturbat, non s@Eritia exaspe- 
rat, non rabies crudelitatts inflammat.. 

* Passim in Suis >cripiis Ambrosium de Elie gestis 
esse locutum idem ipse ſatctur lib. de Elia et Jejun., 
5, 5. Plurima enim , inquit, de Elie geslis ſrequenti 
diversorum sermone Cdigessimns. Ad quem locum resp1i- 
cientes Benedictini eitores in prafat. ad Het lv 
tom. Scite aunotarunt : Si anidem enim nihi! alind 
rir sanctus his (cit. verbis) siqnificat , nist ſrequentem 
in libris snis geslorum Elia fieri mentionem, vit quid- 
quam erit , quod in hac parte rideat«r amigsum. 

9 Adiitis post con-pectum Domini verbis in monte 
Gracus textus Ambrosianz lectioni ſavel. 

't Simil ter [git it. Iren. interp. rv, 20, col. 255, 


quocum Gr:rcus , preier ct post ignis; at lam in cit. 


loc. quam in antiq. et nova Vulg. omittuntur uhima 
verba ef in eo Dominus : que forsan hic non veluti 
ex Sacro ſomte manantia, Sed ut Suz magis Senientiz 
inservial, Ambrosius addidissc vide ur. 

1: hidem Ambrosius hb. 1 Hexaem. $8, 39 er 75, 
{lom. I, uno excepto quictumn loco mans nm ; ved 
habet cum cod. mnsnetnn mn oral. de Oh ty. Thevd , 
n. 53, tom. I 
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Samubel * sacerdos inlustris, praeclarissimos fratres A VI. ltaque glorientur in mundo -qui gloriantur in 


opecie consimiles, pares proceritate, uirtute non in- 
pare» Domini praeceplo reprobat et depellit, et David 
eorum ſratrem humilitate subiectum,, mansuetudine 
infirmum , et tranquilltatis spirite leniorem Domini 
pracceptos unit in regem *; unde ipse praecatus 
d ait : « Memento?, Domine © Danid, totius lenitatis 
eius * (P8al. cxxx1, 1). » Hacc electio Dei mansit 
+emper et manet, ut $uperbos obpugnet 4 et depri- 
mat, et humiles ſoue.1t et extollat. Exaltatio baec 
s\ine humiliatione © non poltest ess+r, nec electio sine 
reprobatione * , n-c uocatio $ine discretione. Et ideo 
cum inlirma et despecta et ultiwa diliguntur ?, qu e 
gumina et magna $snnt reprobantur *- Deo enim ma- 
gna infirva, et infirma Sunt magna *, Docuit hoc apo- 
Stolus Paulus, qui uocationem credentium demon- 
${rauit ex hac elec jone descendere. « Videlc, ail, 
nocationem ueslram, ſratres; quia non multi sapien- 
tes $ecundum carnem, non multi ſortes, non multi 
nobiles * : sed quae $tulla sunt mundi elegit Deus, 
ut confundat sapientes ; et inlirma mundi elegit Deus. 
ut covſundat ſortia 7 ; et ignobilia huius mund1 et 
contemplibilia elegit Deus, quac non sunt (utique con- 
templivilia £) , ut ea quae sunt (contemplibilia scili- 
ret) destrueret * : Ut nou glorietur omnis caro in 
couspectu eius * (1 Cor. 1, 26-29). » 


a Ita codex cum emphasi. 

> Ia codex cum diphthongo, quam invitus retinui, 
quamvis in hac voce etiam in aliis vetustis codd. mihi 
$c pasSSim obulerit. | 

© Ausus Sum addere Domine; ita enim sententia 
postnlare videtar. Quippe librarii perplexitate »b e- 


carne, glorientur in carne qui gloriantur in homine, 
qui extolluntur honoribus mundi , qui divitiis inflan-. 
tur, qui nobilitate superbiunt '*. « Nobis autem absit 
gloriari, nisi in eruce Vomini nostri lesu Chrisli : per 
quem ipsi cruciſixi sumus mundo, et mundus crnci- 
ſixus est nobis '' (Gal. vi, 44); » cuins pompas et no- 

luntates jam tune nos amisimns' et abiecimus,; cum 
meliore concursu ad caelum transitum ſecimus **; si- 
cut lohannis » admonitio cavclestis vitae magistra 
ſormam uviuendi imaginemque nobis expressit : « No- 
lite diligere mundum, neque ea quae in mundo sunt 
Si quis dilexerit mundum , non ext caritas Patr's in 
illo '* : quia omne quod in mundo est, concupiscentia 
carnis es, et concupiscentia oculorum, et ambitio 


B saeculi : quae non est a Paire, 8cd ex concupiscentia 


saeculi '* (1 Joan. 1, 15, 16). » | 

VII. Qui mundum odit, odia mundi nop pertimescit: 
ipse enim $u0 odio munduim ad $vi odium prouo- 
cauit; et ideo fas non est odia cins vel pertimegccre. 
vel horrere, $i 1ibi nitatur adpendere quae le sibi 
i probauerii praerogasse 3 '*, liaque istut odium $ae- 
culare, cuius obtrectatiovibus laceramur, cuius þ 2- 
sphemiis deridemur, non est nouum neque repent!- 
num ; quod iam pridem Domino Christo **, et apousto- 


. lis eins non ignoramus inlatum, Jdicente Evangelists : 


exemplis non careatl, exam censui retinendam. Recole 
que Supra de vyocabulo dilectu dixi pag. 6, not. þ et. 
pag. 18, novt. a (Col. 115 n. 4, et 127, n. *. 

5 Has parentheses et in hoc loco suis $i;nis desi- 
gnandas pnlavi, ne quz $unt Ambrosii verba cum 
illis sacri textus lector confunderet. 


quentem vocem lifttera d incipientem: lie Domine © » la cum aspirata, qua in hoe nomine ſrequenter 


vinissum putabam, 

4 ha cod. pro oppugne!. 

e Cod, hy milutione, mendose quidem, nisi Superail- 
dita ſurrit i, qua modo reprriatur permixta cam 
apice litterz: p, qua e Super:a linea Super « hujus 
verhi des: en-ti1. : 

 Mallem legete deliguntur , sed cum lectio codicis 


| Lo utus es! Ambrosius de Davidica humilitate 
ſrequenter ii |.b, de I terpell., ct in wiraque eju-dem 
Apologia, nec non lib. 1 4+ Offic., 6, 21, er 48, 24 
et 8eq., ac epist. 51, 7 et $eqq. ; 

" Grate, zui nzon; ths Tam; 79) , at in G 
Venet. edit. rariwwriug. 

3 Confer. in psal. xxxvin, 47, tom. I. - 

» Videsis in p$al. cxvin serm. 18, 34, etc. 

5 Sic Ambro-ius |. c., «erm. 5, 41, dicit : quod an- 
ſem in hoc mundo contemptlibile, hoc pretiosum exl upud 
Denm. 

* ha antiqua ver-io apud Sabat., pratter quoniam 
| ee quia , et potentes pro f ries. Wuic lectiom. fave 
Augu-tinus in Joan, , cl 349, p. 1, tom. HI, et alibi. 
Irenaus vero cum Ambrosi nosto legit [ries ib. 
1, cap. 49, col. 141. 

7 Rursus Ambrosiuns in psal. xxxv1, 7, tom; I, ha- 
het : quoniam 8!ulta mundi elegit Deus , ut conſundat 
$apientes. 

* Prima hujus versiculi verhba, scilicet : contempti- 
bilia hujus mundi elegit Dens, ila Awbrogins $Cribit «11 
psal. cxvim serm. 5, 41; reliqua vero : qui elegit 
ens que non 8nnt, ut que 3Hnt des 'rurrel bis Fecilal 
in Luc. vn, 234, tom. l1. 

* Ambrosio concinit Graccns textus. 

0 Similem $ententiam repetit Ambrosius in p82). 1, 
15; xivin, 24; et cxvin s8erm. 8, $8; $erm. [4, 55, 


veteres cet nonnull: etiam recentiores $SCcriplures 
uluntur. 

i Cod. 8 tibi. Mihi vero visa es1 s8criptura peccare 
metathesi pro le 8ibi, que est lectio pro anda, gi 8&n- 
lentiany $Prctes. z 

) Recole d-:+ hoc verbo annotata Supra pag. 41, not. f 
(Col. 411, n. Þ). 


atque serm. 20, 5 et 7, ton, II. 

"1. 1, quem lie Ambrocius oratorio modo plu- 
raliter recitat, habet etiam, $e« Singulari numero ut 
in Sacro textn, libb. de Bouo mort. 5. 9; de Fuga 
$rc. 9, 56.1. 1; in q8al. cxvin, rm. 8,5, et in Luc, 
vi, 04, t. II; in epist. 38, 14, ©. bi, et lib. m de 
Spir, Sanci., $, 50, t. IV. His tamen in locis nun- 
quam iisdem verbis h. |. allegat. | 

't Confer sallem lib, d + Myster., 2, 5. 

1 Adamussim bh, |. recitat Auguslivus epist. 290, 
col. 818, 1. II. lta Cyprianus lib. de Hab. virg., col. 


- 475; | b. de Ora'. Dom., col. 208: lib. de Mortal.. 


col. 236; et lib. 1 Testimonior., col. 308. Sin iter 
Leno Veron. lib. 1, tract. 2, 7 et 12, pp. 24, G7 «1 - 
90; et Collat. Carthag., pr. 491, quibus mo 1o noser 
accedit Ambrosius. 

i* ta, e\ceplto quoniimlo 0 quia, legunt Augugtinus 
lib. 1 de Nupt, et Concup., t. X, col. 290, et lib. v1 
cont. Juli -n., col. 663; Cypr anus loc. Cit.; Zeno Ve 
ron. |. pari er cit. Ambrovms vero Bt n $ibi consenal 
in psal. cxiin 8erm, 13, 27, 1. NN, ub: legit : Quin 
omne quod in s&culo ext, concupiscentia est carnis, et 
conenpiscentia oculorum, et ja-tantia rite. ; 

5 Advertas velim in pal. cxviti serm. 22, 21 &1 
$eqq.., ti. Il. - 

'6 Yidesis de Fide n. 94, 1 1. 


__———— _—_— 
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« Si pa'rem familias Belzeebn © uocauerant, quanto A cutionem patimur, Et Sustinemus ' : blasphemati de- 


wagis domesticos E us ' (Matth. x, 25)? » Et « Si 
mundus vos Odit, scilole quoniam me prius odio ha- 
buit * (Joon. xv, 18); » Sic et Apostolus ail : « Spe- 
claculum facti- «umus huic mundo, et angelis, et ho- 
minibus * (1 Cor. iv, 9); » idest gentibus, et ſratribus 
fictis, qui sub nomine religiouis trasligurant Þ 86 iu 
angels lucis. Denique aperte hoc »upra inſraque con- 
plexus es. « Jam, inquit, galurali estis, divile. ſacti 
es1is: 8ine nobis regaalis: ct wiuam regnelis, ut et 
10s uobiscum couregnemus * (Ibid., 8). » Et infra: 
« Nos $tulii propter Christum, uvs autem prudeutes 
in Chri>b» : nos inlirmi, vos autem ſortes *. Usque in 
hanc horam el csurimus, et nudi sumus, et culaſiza- 
mur ©, et inslabiles s$umus © (idest no resistimus , 
vel non defendimus 4), ct laboramus operanles ma- 
nibas nostris : maledicimur, et benedicimus: perse- 


* It6 cod., Huam lectionem jdcirco retinni, quia 
non *alis*exploratum mili es!, utrum þ vel [ 81 ad- 
dendaum in fine; > iquidem veteres mss. omnes apudl 
Sabat. in h. |. legum Beelzebul per { cum Graco» 


praecamur * : lamquam purgamenta huius mundi 
ſacti $umus, omnium perispsema * (/bid., 10, 11,12, 
13). » Hacc apostolica docirina et, hoe Dei et Christi 
mySterium, hace cenuersalio caclestis, haec profes- 
$i0 $pirilalis; boc mundus non recipit ; hoc ypocrisis 
respuit, dicente Apostolo : « Animalis homo nen 
percipit, quae Sunt Spiritus Dti: stuliitia enim et 
Illi * (1 Cor. », 14); » 

VI. Fructus autem $unt Spi:itus, quos Apn8tolus 
enumeral, dicens : «Caritas; gaudium, pax, patientia, 
bonitas, mansuetudo; lides, lenitass, continentia, Ca- 
Slitas '* (Gal. v, 22, 235). » Et illud de quo® lilteris $uis 
Ephesiorum Eeclesiam i idem Apostolus monuit *' : 
«Nolite contristare Spiritum sarictum Dei, in quosignati 


B estis in die redemptionis '* (Ephes. iv, 30). » Contri- 


Bee)GeGovi. AL Hieronymus lib. de Nom. Hebr. vult. 


ju fine 1yjus yocabuli 6 literam es86 legendam non [; 
munzca enim, inlit, zebub vocatur. 

d fta in cod. trans in verbo trans figquravit abjicit 
lilteram n, cujuSmodrli in hac et similibus vocibus ve- 
tusta exempla non desunt. 

© Nta codex pro colaphisamur. Litteras u et 0 apte 
monet Longus, pp. 2216 et 2222, ſuisse interdum 
apud Latinos conſnsas, ita mt legerent = etiam cum 
scriherent 0. Id confirmant Valerianu« pp. 2289 et 


2290, Papirianus pag: 2292, a1que el. Mains, qui in 


hac me annotanda praivit in $10 indice Frontonis 
orthographico. Quod vero attinet ad li-teram f sane 
illam simpliciter non per p#t +cribebant Latini. Sic 
enim diligentissimus Maius mox laudatus, et nun- 
quam $atis laudandus habet de Re pub. 1,2, p. 7, 
t. (a). Litteram ph olim a Latinis non ſuisxe adhtibitam 
monet nos Cicero, or. 48. Tum Martianus lib. m, cap. 
4e Conjug. ait: nec [ ercludent, cum dicamns triumfo, 
yuanquam a Gracis reniat, et per p «t h poting scriba- 
tur. Ildem vero Maius ita etjam monet in indice pala0- 


' [Ita in antiq. et nova Vulg. cum Gre. 

. ® Antiq. versio apnd Sab. : Si mun {us....:, quit 

em me, etc, Vu'g., quia me priorem vobis. Cypria- 

nus epist. ad Fortunat , p. 268, quoniam me primo 

odiit, Greens: vero: Et 6 zoouos... ytroortre ore Els 
TpOtoy Vubv peuigonzevs 

* Ambrosius lib. de Elia et Jejtin., 21; 79, 1: 1: 
Facti sunns, ait, spectaculum hujus mundi, &t in psal; 
XL, 33, &. Il : ut 8pectaculum 8imns huic mundo 
angelis et hominibus. Legit - eur codice ad verbum, 
uno omiss0 hominibus in epist. 63, 71. Sic enin, 
Speclacrulum ſacti nmus huic mundo, et (ngetis. No- 
>Ir:e lectioni concinunt antiqua 'versio. et Gracus, * 
quo tamen abest huic. 

* lta antiqua versio apad Sabal., nano excepto ror- 
reqnemus, pro quo habet-regqnemus, Verum vero 
conregnemus ulitur S, Hilarius in psal. 11, 42, col: 4, 
el LX, Ac 1i.xy, coll. 144 et 497. . 


5 lia in uiraq. Yulg. eum Graco, s&d addunt in (i- 


Ne : vos nobles nos autem ignobiles. | 

* Differ. Ambrosius in p af. cxviu 8erm. 8, 7,1.H, 
legens ; usque ad kanc horam et esurimus, et Sitimus, 
ft nudi 8umus, Ct colaphis vapulamus, et insfeabiles s1- 
mus. Habet colaphtsamur cam antiq. Vulg. apud Sa- 
bat. Ambrosiasles in h. |., quibuscuur Gracus 2o)av:- 
Teuiha. : 

f ha Awbrosius in psal: \xx141.4, 10; oxvin, |. 1no '0 


C 


Statur autem Spiritus a contrariis desideriis, idesl ab 


graphico ad Ciceronem ejusque interpretem, tom. Il 
Classicor. Ancior., P. 388, col. 2: F pro ph pagszim ; 
et recte, ut puto. Cur enim semper Latini pro 8xa nnica 
litera | duas iticommotdins 8cripsissent ph? Caterum 
co.lex nosler alibi, cam id ugns reclamat, conslanter 
nitur ph. Ie litera £4 vide I-idorum 1, 4; Orig:, et de 
ejns u<1 veteres orthographos apud Putzchium. 

d Hiec et infra parenthesim, ut supra, designare au- 
SUS $1um. | 

e C«d. constafiter cum, dic-lnhongo, et vide 8up. 
pa '. 20, not. a (col. 129, n. Þ»). 

f Ita +cribitur in cod., omis>a aSpirata in priti- 
cip1io. 

p Cod: laenitas cum diphthongo, 8ed « a n expuni- 
mns cum ipse cod. haud illam retineat in vocibus /e- 
nis, lenior, lenitas, Etc. | 

b In cod. quod, $ed d prorsus abundat. Observat 
Fum*gallius Ins. Dipl. 1, c. 6; 9, p. 102, veteres band 
raro in fine vocabuli addidisse livter.m 4, idque in 
iis verbis preseriim, queis littera o exget finalis. Ha, 
ex gr., $rribel-:nt eztod, malod , ceditod, etc. , pro 
esto, malo, cedito, etc. 

i Cod. Ecelesia, lneola tamen littert a s8nperpo- 
Sita ſuit pro m, que xg1e vix legittir. 


cit.; t: II; !ib. 1 de Offie., 48, 244, t. III; et lib. n, da 
Penit., 4, 5, ejusd. vol. 
* Cougonat versio antiq. apud Sabat., pric'er obse- 


 eramus loco deprecamur, nec d.fMert Graeus. At Am- 


brosius in psal. cxvin, |. c., habet : Blasphenmamur, 
et obsecramns : lanquam lustramenta hujus mundi ſacti 
sumaus omnium purgam/nta usque adhuc. 

* ita h. |. a1 rerhbum recitat S. Ambrosin in Luc. 
vir, 148, 2. 11, et Ib. wade Spir. sanct.; 17, #21, 1. 
IV, przter ili ext loco et ili. 

10 8, doctor. lib. de Parad.; 453, 64 : Fructus, in- 
quit, Spiritus es! caritas, gdudium, pax, patientia; be- 
nignitas, modestia, continentia , dilectio. toe in loco 
Rom. edit. castitas pro dilectio legit. Lib. vero de Noe 
et Arca, 29, 108, ic : Fructus autem spir.tus. caritas, 
gaudinm, par, patientia, bonitts. At in pal; xxxv1, 
12, 1. Il; Fructus au!em spiritus esl caritds, g tdium, 
pax, patientia, beniqni:as, bonitas, fides, modestia , 
continentia. Demum lib. + de Spir. sanct. 6, 69, v& 
in lib. de Noe + up. cit: preterquam quod az prin 
loey ponit; quam tamen vocem post gardium seribit 
in eod. libro xf1, 426, t. IV. 

't Conf. epist. 7t, t: IH, in qua hujusce apostolic# 
episiolz swmmam Ambrosius a lrenies rogatus expu- 
nit. col. 1486 et $e14. | 

'" Simili:er Ambros us, omis+is in fine in d.e r. dem-+ 
ptionis, habet lib mi 4e Spir. Sanct., 8, 48, t. JV. 


| 
| 
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vyeribus carnis,. quae infer cetera latentia * haec A cramentis omnibus congmmamur *, dicenle Evange - 


sunt 2: « Inimicitiae, contentiones, aemulationes, in- 
diznationes, prouccationes, irae, rixae, dissenciones, 
zeetae *, invidiae, cbrietates, comisationes * (idest 
comeslores) * (Gal. v, 20, 21). » His enim operibus 
contristatur Spiritas, vffendiinr ; dexerit et abscedil 
Solomone Þ dicente * : « Sanctus enim Spiritus disci- 
plinae eſſagiet lictum * (Sap. 1, 5). » 

IX. « Nolite, inquit apostulus Paulas, contrivtare 
Spiritum sanctum Þei, in quo signati estis in die re- 
demptionis (Ephes. iv, 30). » Dies redemptionis et, 
in quo Salutaris indulgentiae done redempti , a mor- 
tis sententia l'heramur; in-quo ueterem hominem cum 
actibus eius expunimus, et induimus nounm, qui se- 
cundum Deum creatus est in operibus bonis *. Eo 
enim die et sancto Spiritui cousignamur ', cum va- 


« Ita cod. pro comessationes congona 8s haud dupli- 
cala, el posito i pro e post com., ut apud Sah. ms. 
Reg. De harum litterarum i et e promiscuo usu vide 
xupra pag. 6, nol. b; 18, not. a; 19, no". a (Col. 415, 
n. 4%; 127, n. *; 128, n. !). Codicis lectionem retinui, 


quia ejusmodi exempla in antiquis codd. haud semel. 


occurrunt. : 
d jta in codice. Sane ad 1, 1, Proverbior. observat 


| Summo consensu Patres, quibuscum antiq. et 
nova vulg. opera Ccarnis, que mox enumerantur, cum 
Apostolo maniſes!a dicunt, et non latentia, eisdemque 
Suſſragatur Grazcus textus $&vip« legens, ic ſurtasse 
recenSiia opera carnis aut latentia mendose pro ma- 
niſes/a, ant dic-ndus Ambrosius, que commemoral * 
1p»a esSe maniſes!a, CRelera vere latentia, ut Sensus 
s.l : ab operibus carnis, quae maniſest inter celera la- 
tentia haec sunt. linc dixer's fortasse vocem mani- 
jesta excidisse ; nis: malis Ambrosium, qui recenset 
opera Ccarnis, ea lutentia vocare comparatione ecorum, 
quz# in catalugo omiltit, ut adulterium, impudicitiam, 
et homicidia, qu $r8e $14 magis turpitudine .pro- 
dunt. 

* Jrenzus lib. v, c. 11, col. 305 : inimicitie, ait, 
conlentiones, 2eli, ire, emulut.ones, animozita'es, tr - 
riiationes, dis8ensiones, hareses. Cyprianns lib. de 
Or 41. Dom. col. 209 : inimicitice, contentiones , Eemu- 
lationes, animositales, provocationes, simultames, dis- 
sensiones, herexes. Angustinns vero epi>t. 29, 1. II, 
col. 50 : inimicitie, contentiones, wmulaliunes, animo- 
zitates, - dissensiones, heres's. Sicque idem $S. Pater 
Sparsim in Sus operibus, pravierquam quod HD 
de Serm. Dom. in mvn., ubi ad vocem kereses illam 
addit zecte. Demum . Luciſer. Catar. lib. n, pro S. 
Athan. , col. 282, et S. flieronymus in h. |., onis- 
sis indignationes, provocationes, $i in line hareses hoCcu 
zecle leyas, nustro cum Ambresio cxtera habent. 
Valg. nobiscum retivet $ect@ e Graro atpiong. 

* ita Patres laudati in cit. |. habent ad verbum , 


przeter Lucif. Cal., qui pot invidice aldit homicidia. 


In bune 1. hc no:at Hieronymns |. c. : In Latinis 
codicibus adulierium quoque et jmpudicitia, et homi- 
ridia in hoc catalogo vitiorum scripta reſeruntur. Sed 
sciendum non plus quam quinde 1M carnis opera 1to- 
minata. Duodecim in hoc sermone nominantur; $t 
ergO tria modo a Hieronymo relata adlas, quindena 
cum evdem opera carnis et tuus ca 0zus redilet. 

* Ambrosianis locis, ex. gr., de Parad. 1, 6, <t 
xn, quibus liber Sapientie, juxla $11 temporis opi- 
nionem, Salomonti tributur, his: mo lo accensendus 


>. De hac re vide Manrinos annotamtes ad |; cit. de. 


Paradiso, nec non Ackermannum Introduct. in lib. 
Sac, V, F. part. 1, e. 7, 245, cdit. Vindobon. an. 
1825 p. 367. | 

* ha Vulg. emm Angnviin» pluribas in loeis, $i 


lista: « Et baptizate lesu conſeslim ascendit de aqua : 
et ecce aperti sunt caeti, et vidit Spiritum Dei de- 
scendeniem de caelo sicut columbamn ©, uenientem in 
ipsum * (Matth, w, 16). » Columba innocentia simplex 
'0 nel simplicitate jnnocens, 1On clamore violenta, nou 
ſurores$ae4ua '', non moribus iracunda*?, nog amaritudi- 
ne ſellis inſesta '*: etideo eodem Spiritu, qui in moduut 
cius descendil, accepio subiunxit Apestolus, ut dibe- 
rel. « Umnis, inquit, «maritudo, et ira, &t indiguatio; 
et clamor, et bla-phemia auſerantur a uobis '* (Ephes. 
Iv, 31). Awaritudo cst inimicitias conripere, riuciart 
odia, enomere uenena, obtrectare proximis, dissemi- 
nare laetalia 4, sicut in Dentheronomio © +cribium 
es: » Inimici noi insensali'*, Ne uinea Sodumerun 


B vitis corum, et palmites corum de Gomorra : nua 


Sabatier, veteres codices Lactantii e: Cypriani Solo- 
mo em legisse. P-rro sic habent mss. plures Ses80- 
riani, e quibaus unns antiquissimus. 

e Cod omigsa m $olito mendo. 

d Cod. cum diphihongo {actalia, quzr quoque le+ 
ctio exemplis antiquor., codd. c: nfirmatur. 

* ſta codex Cum h. 


initio hoc ord ne legas : Spiritus enim Sanctus. 

* Apoztolicam hanc SentcnLam expenlit Ambro- 
Sius etiam in m. xxxvili, 22, 1. II; 4n lib. de lu. 
Virg., 2, 13, t. MI; etlib. u de Spir. Santt., 7,65, t. 1V. 

' Baplizatum Spiritui Sancto consignari dlucet elianry 
auctor lib. de Sacram. apud Ambrosium, 1. II, col. 
457 et seq. 

* Id est, cum per baptismum cuncta Chlristianz 
religionis nobis reSerantur arcana, a quibus olim ar- 
cebantur prolaui, et lides acquiritur, qua omnia cre- 
dimnus divina myster-a : vel polius, cum cezieris om- 
nibus $acr.mnentis $uscipiendis idonei . per iden 
Sacramentum eflicimur; quod quidem es janua Sacra- 
mentorum. Verum h. |. ad Kucharistiam quoque re- 
$picere potuit Ambrosius, que juxt: velterear Eccle- 
$i2 conSueiudinem conferebatur una cum baplismo, 
et conlirmatione; qui mos etiam nunc. in baplicandis 
adultis obtinet in ecclesiastica disciplina. 

9 Concinit Hilarius in pal. cxxxvin, col. $07. Gr.r- 
cus texius et antiq. vers. apud Sabat. addunt ci ante 
celi, et omittunt Dei post Spiritum. 

19 S111plicitatem per columbam de-ignari pas3im in- 
«18s 9criptis monet Ambrosius. Clarins lib. de lsa-c, 
7, 59, t. 1, &t in Luc. 1, 92, ubi : Apertum ext, in- 
quit, celum et descendit Spiritus. Sanctus corp vali 
specie sicut columba... Advertamus myvter um: quare 
8icat columba ? Simp icitatem enim laracri requirit gra- 
t'a ; ut simus 8implices 8icut columbray. Ita etiam 8cri- 
hit lib. de Myster., 4, 25, 1. Iſl: M-rito #icut colunba 
descendit, ut admoneret nos simplicitutem culumb r 
habere debere. | 

' Pacem ctiam per columbe myslerium intelligi 
debere est Ambrosii sententia lib. de tsauc , of tt 
Luc. loc. cit., ac in lib. d: Myster., 3, #1, 4. If, nec 
non epist. 41, 21. 

'* Conſer saltem in psalm. cxvin serm. 12, 48,1. Nl. 

1 Locutio ſamiliaris Ambrosio, qua: rarsus legitur 


. lib. de Parad., 2, 8, 1. 1, et alibi. 


'* [ta adamussim 9. Cyprianus lib. wm Testimonior., 
col. 506. | 

'5 Favet hnic lectioni antiq. ver. apud Sibat. cum 
Vigil. Taps. lib. v de Trin.t., cot. 245, addito autent 
po inimici. Gree. gavontoe. 

* Phrasis prorsus insolita. Sensns cst: Aut di- 
cendum, que commemorat Ambrogins, ipza eeve mus 
niſesta, etc. Epit. 


amen; tn AP. ee 
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eorum uua ſellis, e boirus amaritudinis ipsorum *, A uiſicata sunt mortua. Sie apud Egeiam (12a. xt, 4) 


Ira drachonum * vinum eorum, et furor aspidum 
insanabilis *. ( Deut. xxxn, 31, 32, 35). Et David : 


. « Sepulchrum patens est gutivy eorum, linguis suis 


dolose agebant, quorum 0s maledictioneetamaritudine 


plenum est * (Pal. x11, 3). Ira inqut, iraÞ es! j..ui- 


dere meliori, felici detrabere, gemere profectibus 
proximi; unde Propheta ic dicit : « Peccator uide- 
bit, et irascetur, dentibus suis ſrendet, ct tabescet * 
(Paal. cx1, 10). Indignatio, inquit, indignatio © e-t 
indigne ſerre infericrem 8uperi-ri dono gratiae coae- 
quari, aut gradu «harigmatis anteſerri *; cum Apo- 
s'vius Galatis 4 dicat : « Non evt seruns neque liber : 
non inest masculus, neque femina ; $ed omnes uvs 
unum estis in Christo lesu * (Gal. m1, 28). 

X. Docet beatissimus Paulus in omnibus ferm: 
epislulis © <uis 7, ex omni. nat one, dignitate, nobili- 
tate, actale; uel sexu coi.uocatos ad fidem unum ef- 
ſects in Christ6; cuius passi0nis 8acrramento * de- 
honestaius est mundi principatus, deturpata nobili- 
tas, celsitudo deiccta, exallata humilitas, eleuaia 
depraessa, puriſica'a sordida, iacentia- erecta, et ui- 


« fI:ec vox ita cum a$pirata etiam in antiquis codd. 
reperitur. | 

d Cod. ira cum emphasi repetit. 

© En altera repetitio per emphasim facta. Quod au- 
tem, inquit Maius de Ke pub. 1, 47, p. 1z5, neq:t 
Moger's repetitione vocabuli pose signi ficari emphas in, 
mirum mihki et; et certe reſutari videtur ad ip5o Cice- 
rone, Þ. 103. 

« Codex mendose Corin(hiis habet. 

© Ita cod. pro gepistolis. Vide sup., pag. 22,n1 b 
(Col. 151, ». ©) ubi observatum reliqui, litteras o ct 
u apud veleres inter s$e mntuis vicibns fungi. 

f In codice repletur manifes/0 mendo. 

$ lia codex cum «4phth«ngo caedri, qu rv leetio an- 
tiquorum cud(d, auctoritate non caret. 

h In cod. virgultae... roboratae, quod quidem repe- 
tim es mendun; nam virgquita neutra vox es, 
ideoque in utraque voce e abundat in line. 


: Non iisdem verbis h. |. usurpat Ambrosius; nam 
lib. de Elia et -ejun., 14, 52, t. 1, sic : De rinea So- 
dome rinum eorum, et vitis eornm ritis Gomorthey : 
npa corum nea ſellis, butrvs amaritndints in ips1s. 

2 Ita Ambrosius |. c., >| ponas ira ubi ſuror, et vice 
\ OrSi., 

* Ita ad verbum Yulg. antiq. et nova cum Augtn- 
$tino, et Cassiudorio, quibus.modo Ambro>ins noster 
adjungi:ur. In Ambroxian s scriptis hucusque editis 
prima tantum verba reperiebantur, scilicet : S. pul- 
chrum patens es guitur eorum, in pal. Cx Vii erm. 
46, 28, 1. II. 

+ S. Augustiuus ſrendet et tabescet conslanter sCri- 
hit, quorum brev. Mozarab. Gracus BovZre, ua tax j- 
TiTUt. | | 

5 ac respicere videtur iila di-tiocti» inter impro- 
hum et invidum, qua utitar S. doctor lib. 1 de Ofiie., 
30, 152, t. NL. Filii, inquit, ſugite improbos, cavele 
inridos. Inter improbum et invidum hoc mierest , im- 
probus zuo delectatur bono, inridnus lorqueinr aliens : 
ille diligit ma/a; hic bona odit ; ut probe tolerubilior sit 
qa 8ibi vult bene, quam qu: male omnibus. Et sane in- 
videntian ut quamdam probe insanabilem azgritudi- 
nem haul tlerandam, ved ſugicnda:n yuanlet Am- 
broxwus. Sit enim epist. 29, 17. t&. Hi : Terras [ugito, 


in quibus invidia es, ubi a-ubitio, ubi contentio. Porro 


his lam deteslabili peste te-ris corruptis nulla pax 
ext, nulla car tas, nullus ordo; quia res nulla jure 
componitur. 


uallium ſossa replentur f, montium ardua bumilian- 


tur; sie praua diriguntur, ef aspera deplanantur : sic 


culliu vu omninm pron 1 jn acqualitate lbrata in pla- 
nitie Sunt deducta camporum ; $ic caedri 5 Libani 
lennati Sunt, virgulta Þ vitulaminum | roborata pin- 
guescunt; sic leonum faeriltas } mansueſacta boui 
conjiungilur, et carnium pinguitudine faStidita cum 
boue pa!eis vescilur: Sic lupus rahbie d:posita cum 
agnis camporum pratz drpascitur : sic ursus cum 
uitnlo, et haedus cum pardo concord (Ibid. x1, 
6, 7): sic infantes cavernis aspidum manus inge- 
runt, nec nocent * : 8ic human generis uarietas 
quia de hone ad Deum non pertinet '*)* in unum redi- 
getur-: sic divers tas natalium unitate concor.lat ; +ic 


B conditiones aemulae pares cſliciuntur ; dum moriun- 


tur per baptismum natalibus mundi, et nobilitati per 
gratiam caelo- nascuntur '', d cente Eseia propheta : 
« Ecce nunc dominator Dominus Sabaoth conturbabig 
gloriosos cum viriute, et qui snperbi sunt contume- 
lia conlerentur, et humiliabuantur, et cadent exce'si 
gladio . Libanus vero cum altis cadet '* (bid. x, 35, 


i Ab anliquissimis u<que femporibus hoc vocab 
lum vitulamen pro plantatio obtunuit awd 8acros o 
ecclesiasticos Scr iptores; de enjus origine Sic loquitur 
S. Augustinns, lib. 1 de Doctr. chr.. 1. II, p. 1, col. 
26. Quoniam u67 705 Grace vitulus dicitur, woo yiouury 
quidant non mtellererunt exe plantationes, et vitula- 
mina mterpretalt gnnt; qui error lam multos codice} 
prevceuparit, ul rixz mreniatur aliter scriptum : et 1a- 
men 8-nten!ta maniſesl1ssima es, quia Clarescil conse- 
quentibus verbis : namque adulteriny plantationes non 
dabunt ratices altas (Sap. iv, 5), conren entius dicttur, 
quam Vit :lamina, que pedibus in terra gradiuntur, et 
non herent radicibus. 


GC 5 lia codex cum diphthongo ſaeritas, quam lectio- 


nem haud raro prisci exhibent c«d(. 
& Hlanc parenthesim designandam judicavi, ut cl1- 
rior hic locus evadreret. 


s Ambrosius lib. « de Spir. Sanct., 8, 79, jia : om- 
nes vos unum eslis tn Chrislo Jesu. 

7 Ad Ron, x, 12;1 ad Gor. x, 17; ad Gal. 1. c. clad 
Col. m, 11. | 

s Conf. sallem in pal. cxviit serm. 12, 5, t. Il, ubi 
Simi-is eloru iv cecurrit, ; 

9 Hec eaden aww verba nvep(t qnoque Ambro- 
Sins lib. v Hexacmen., 2, 6; lib. wde lHerpell. David, 
1 4,1. I; in psal. cxviu serm. 6, 17; 41 in Luc. vu, 
45 el 202, 1. I]; atque hb. 1 de Purnii., 15, G51 6.. 
1. 71, et inſra. 

9 Respicit S. doctor ad illud Apostoli 1 Cor. ix, 9: 
N unnquid de bobus cura est Deo? 

1 Legantur lib, de Mysier. 5, Hl, et 4, 21, et lib, 1 
de Spir. Sauctl,, 6, 76 et $eqq., ubi $imiles dictionrs 
et >emtenti;e Sunt. ha vero jth. d+ Fugs >re., t1, 


D 54, t. |: Mortuns quidem semel esl : ed moritur wni- 


cnique qui bat zalur in m.r e lili; ut consepelia- 
mar cam £9, el resn1gqimus cum eo, Ce in novitate vie 
illins ambule ns. Vide viian $$ lib. 11 de Sacram., 
| e1 $eq,., apud Ambrosimmn 1. Hil oper. FR 
'' Favet huic lechonit Gr cns, qui quidem loco Do- 
minus virtulum, ul i. antiq. Vulg. log: ur apad Sabal., 
et pro Do ninus exercitunm veluti nova Vulg. referl, 
nobiscum habet, $4 Georgrn:; Nypers T4fan); item Þ 0 
elati comminuentur, vel excelvi staturu snccidentu”, * 
3/1h0i th YEpir owwrorfyTovrut, excelsi gnuperbia conte- 
renter; reliqua vero. zi & vnmw tarimvmalyro rot, 
esl, et excels! humiliabuntur, Caterum cum hos 1sa3k 


ty, nn ae AY 


ae ies a i cat 
= 


y 
l 


16 
, 4) 
lian- 
2 vic 
pla- 
ani 
pin- 
boul 
cum 
cum 
cum 
» £0, 
nge- 
ets 
redj- 
: >IC 
1Un- 
| per 
ela : 
abit 
ime - 
ce's? 


; Io, 


"ali | 


0s of 
vitnr 
, col. 
11TH 
tla- 
d: ce 
el 1a- 
Onse- 
$ 10N 
catnr, 
ur, Of 


Cli0- 


| cla. 


OMe 


clad | 


,, ubi | 


nbro- 
avid, 


lib, | 


ons * 


» 3h 
Fr WMA- 
pelia- 
e vi dt 
ram, 


« Do- 
ihal., 
eſer!, 
wn 0 
u”, % 
"onle- 
Ut, Id 
Isa:r 


437 
34 ), » Frequenter Libanum montem et caedrorum A mili judicio, et redarguet glorios0s terrae, el per- 


eius cacumina regno mundano conparat ejusque prin- 
cipibus sermo diuinus *' ; quod regnum eiusque mi- 
nistros Dominus Christus sua passione deiecit et pres- 
sit. Et ne nos tractorum diuersitas perturbaret, ipsius 
Domini Christi personam, qui haec omnia esset con- 


-Summaturus, designans idem propheta subiunxit, ut 


diceret : « Exiet uirga de radice lesse, et flos de ra- 
dice eius ascendet * ( Jbid. xi, 1). » Radix vutique 
Dauid * significauit personam, ex cuius s8emine Chri- 
stus est natus in carne, qui ex patris sui lesse lum- 
bis erumpens usque ad florem Dominicae natiuitatis 
carnalis porrexit originem. Denique sic adiecit, ut 
diceret : « Requiescet in eo Spiritus Dei, spiritus sa- 
pientiae et intellectus, spiritus consilii et uirtulis, 
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cutiet terram Þ uerbo © oris gui, et spiritu per labia 
interficiet inpium ” (Ibid., 4); » eo scilicet uerbo, 
ct labiorum adspiratione, qua 4 dixit : « Principatus 
huius mundi (id est dominatus *) miltetur foris * 
(Joan. x1, 31). » De quo iterum : Venit principaius 
mundi, et non inueniet in me nihil f * ( Joan. xiv, 
30). » Et ut sacramentum crucis '* ostenderet, adie- 
cit, dicens : « Et erit justitia praecinctus lumbos, et 
uveritate inuolatus (sic)latera ** (]893. x1, 5). » « Tunc, 
ait, (id est ex eo tempore )-pascet lupus cum agno, et 
pardus requiescet cum aedo #, et vitulus, et taurus, et 
leo simul pascentur ; et puer paruulus ducet eos '* » 
(hoe est sacerdos, uel aetatis paruitate innocus ®, vel 
innocentiae puritate subnixus gubernabit eos). Ft bos, 


spiritus cognitionis et pietatis *, replebit eum spiritus B et ursus simul pascentur '* (et natio eorum una erit), 


8ancti timoris Dei * (1bid., 2, 3). » Et ut apertius Chri- 
stur intellegi * oportere monstraret, prosequitur , 
dicens : « Non 8ecuudum gloriam iudicabit, neque $e- 
cundum eloquentiam redarguet *; sed judicabit hu- 


* Ita codex, bona et vetusta scriptura, ut supra , 
Pp. 17, n. a (Col., 4126, n. *). 

b Inycod. terra. 

©. Cod., uerba, mendose tainen. _. | 

1 Cod., quod. Vide annot. p. 23,n. b (Col. 132, n. Þ). 

* Recole de parenthesi, quz $uperius diximus n. a 
(Col. 415, n. *) et alibi. 

f Hellenismus, quo etiam, ut infra vides n. 41 
(Huj. pag: not, *), Ambrosius ntitur, dum h. 1. allegat 
lib. de Tobia 1x, 33, et lib. de Fuga sc. iv, 24. 


rersiculos x, 33, 34, mancos proſerat Sabatier, qui C 


in expiscandis a Patrum scriptis antique biblice ver- 
vionis _— diligentissimus ſuit, inde hunc $er- 
monem id temporis adhuc in membranis delitescere 
probe exploratum habeo. Quod sane prexjudicium cu- 
mulat illud lsaiz x1, 5, infra legendum, quod Saba- 
tierii curas effugit omnino. - | 

' Hzc quoque monet Ambrosius in pal. xxxvi, 77 
et 80, &. II, et in lib. de Myster., 7, 39, ac in epist. 
70, 7, t. II. 

* Ita Ambrosius, uno excepto. de pro ex ante ra- 
dice, lib. de Benedict. patriarch., 4, 19, t. 1, et in 
Luc. 1, 24, et 11, 8, t. I]. Habet a loco ex lib. de 
Inst. Virg., 9, 59, t. II. At ex ut in cod. retinet lib. 
n de Spirit. Sanct., 5, 38, t. IV. Consule etiam, si 
vacal, lib. de Apolog. alt. David., 8 43, t. I. 

* In Ambrosianis scriplis frequentata est hc elo- 
cutio. lllam quidem in modo citatis omnibus fere 
locis reperies, et alibi passim. Nec quisquam Sit, qui 
Ambrosium sibi dissentire putet eo quod jbi legat : 
Radiz utique ſamilia Iudaeorum, et hic ; Radix utique 
David ; nam exploratum est S. doctorem utraque 
elocutione ad Davidem respexisse. Liquet, inquit Am- 
aver in Apog. alt. Divid, 7, 38, 1. I, per David 
intelligi prophetam, per prophetam ages opheti- 
cum, gellicet Judzorum. In lib. de Spir net., I. 
SUP. Cit., Radix, ait, Jes8e patriarchae ſamiliae Iudaeo- 
rum, utique David. Conf. cit. Apolog. 4, 27, in Lone, 
m, $, t, Il, atque lib. v de Fide, 8, 105, t. III. 

* Ambrosius in Luc. 11, 8 : Et requiescet super eum 
spiritus Domini ; Spiritus sapientiae et intellectus. Gre- 
cus vero loco Domini cum Ambrosio nostro .@e9 le + 
git : cui concinunt Lactantius lib. 1 Inst., 415, col. 
977; Irenzus lib. m, c. 9, col. 184, et 17, col. 208; 
et Tertull, lib. adv. Jud., 9, col. 143. Reliquum hu- 
jus versiculi ad verbum Ambrosius recitat in psal. 
evi Serm. 5, 38; lib. de Myster., 7, 42, et alibi. 

In cit. omnibus loc. Ambrosius, cxteris omissis, 


PatTrot. XVIII. 


et leo, et bos manducabunt paleas '* (id est aridas 
escas) (lbid., 6, 7). » Ac ne mea interpreta- 
tio i praesumplta uel temeraria a Sollicitis audito- 
ribus 5 judicetur, apostoli Pauli disputationem meis 


8s Ita codex Sine h, cum paulo supra illam reti- 
nuisse vidimus. Non tamen aspiratam addendam 
censui, quia hujusmodi lectioni veterum codd. au- 
ctoritas non repugnat. 

b Jta codex cum uno nu; quod, quanquam videatur 
librarii mendum, attamen retinendum putavi specta- 
bili veterum codd. auctoritate motus, qui ſrequenier 
ubi duo uu simul concurrunt, alterum omittunt. 

i Codex constanter cum diphthongo, quam &6x- 
pungere censui. Recoledictap. 8, n. b. (Col. 118, n. *}. 


legit : spiritus sancti timoris, que verba S, doctor. 
superiori versiculo conjungere videtur. 

LXX legisse, 8ecundum 8ermonem arguet, monet 
Hieronym. in h. 1. col. 100. 

7 Favet Ambrosianz lectioni Irenzus lib. m1, c. 9, 
col. 185, quocum Hieronym. in h. I., et cus le x- 
tus. | 

s Grzcus lextus, et Patres qui h. 1. allegant initio 
princeps legunt pro principatus. In fine vero Augusti- 
nus quzst. 72 in Levit., t. II, p. 4, col. 824, missus 
est ſoras. Auct. lib. de Promiss. c. 2 col. 190, missus 
est deorsum. Sanctus vero Hieronym. cum Graco et 
Vulg., ejicietur ſoras. Unus codex Cantabr. apud Sab. 
nobiscum habel, mittetur ſoris. 

9 Ambrosius non semper iisdem verbis hoc utitur 

testimonio. Siquidem lib. u de Abrab., 9, 62; hb .de 
Isaac, 6, 55; lib. de Jacob., 5, 24, t. 1; et lib. de 
Virginit. 47, 108, i. II. Venit hujus mundi princeps , 
et in me inveniet nihil. Lib. de Tobia, 9, 33, t. I: Ecce 
venit hujus mundi princeps, &t in me suum non invenit 
nihil. At lib. de Fuga 8#culi, 4, 23, t. I, et in psal. 
cxvini serm. 8, 6, et in Luc. iv, 29: Venit enim prin- 
ceps mundi hujus, et in me invenis nihkil; lib. 1 de Offie., 
49, 249 : Veniet hujus mundi. princeps, et in me inve- 
niet nihil. Demum ad verbum ut in cod., non inveniet 
in me nikil, legit lib. de Fuga 8#c., 1. c., n. 24. 
-» 19 ocutio familiaris Ambrosio. Conſer psal. cxvin 
serm. 15, t. 11, et ibi Maurinorum notam, nec non 
lib. 1 de Spir. Sanct., 9, 108, t. IV. 

'1 floc versiculo augetur biblica Sabatierii collectio. 


| Recole dicta n. 1, p. 27(Col. 136, n. *). 


12 Lib. | de Pcenit., 13, 67, 4. JI, presse bh. 1. 8ic 
recitat : Tunc lupi et agni simul pascentur. 

'2 In Gr:xco ad verbum. 

'* Ambrosius I. c. de Pcenit. habet : /eo et bos pa 
leam manducabunt. : -F- 

'* flic Ambrosii worem adverte, qui nunquam $y08 
auditores blandiri consuevit 

{-] 
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interpretlationibus interseram *, dicentis : 
liate uos ueterem hominem cum actibus eius *, et 
induite nouum qui renouatur in agnitione Hei 8e- 
cundum imaginem eius, qui creauit eum *. Ubi non 
est masculus et femina, Graecus et ludacus, circum- 
eisio et praeputium, barbarus et Seyta, seruus.et 
liber : 8ed omnia et in omnibus Christus * (Coloss. m1, 
9, 10, 11). » Veteris * actibus spoliatos conuersa- 
tione noui hominis, qui Christus, est, uestit ; nec 
passus est relinguere exutos, sed tegmine honeslae 
b conuersationis, et bonorum operae * claritate con- 
texit. « Induite uos, inquit, sicut electi Dei et sancti 
uiscera misericordiae, benignitatem , humilitatem, 
patientiam, modestiam *, sufferentes inuicem, et do- 
nantes uobismetipsis, si quis aduersum aliquem ha- 


et uos ſacite * (Ibid., 12, 13). » 
XI. Deo donante remissa sunt nobis omnia; per- 
manebimus indemnes si ct nos fratrum remiitamus 


a Subintellige hominis. | 

b Cod., honesle 8ine diphthongo, quam hujus vocis 
$ecundus casus reclamat. 

© Cod., opere. Diphthongum addidi, et operae 

scripsi, ne nimis codicis lectionem $ollicitarem ; nam 

operum mihi legendum esse videbatur. 

4 Cod. quaerellam cum diphibongo, quam codicum 
auctoritate et grammaticorum praecepto expungen- 
dam-censui; $sed livteram { geminatam retinui. Porro 
hujusmodi lectio haud infrequens est in antiquis 
codd; Et quidem -ad Ciceronem' de Repub. n, 25, 
Pp. 194, sic de hujas- vocis orthographia cl. Maius 
notabat : Querella cim duplici || constanter prope 
scribitur in antiquis seu codicibus 8eu etiam lapidibus. 
Attamen geminari in hoc vocabulo | vetant Caper et 
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« Expo- A offensa ' : si caritatis uineolis inseparabili nexu jun- 


gamur (Ibid. , 14 eq.) : si pacis munere alterno 
amore laetemur *®: gi divinis nos acdificemus elo- 
quiis : 81 psalmis ad caelestia prouocemus : si ad 
superna canticis invitemug” : si omnia quae facimus 
opere, quae $sermone loquimur, quae cogitatione 
complectimur, in Dei timore perficimus; gratias r-- 
ſerentes Palri per Filium, tandantes Deum in Chri- 
$to, et Christum © praeſerentes in Deo, ut cacle-tcs 
caelestibus conparati, spiritales spiritalibus simile- 
mus f. Quod opus aliut nullum ext, nisi Dei gloriam 
diuina uoce conlaudent, dicenie lobanne '® : « Vidi et 
audiui uocem mulorum in circuitu throni, et anima- 
lium, et senjorum : et erat numerus decies centena 


millium **, dicentes uoce magua : Dignus est Agnus, 
bet querellam #4, sicut et Dominus donauit uobis, ita B qui occisus est, accipere polestatem, et v'rimem, & | 


diu'tias, et patientiam, et honorem, et fortitudinen, 
et gloriam, et benedictionem *, Et omnem creaturam, 
quae et in caelo, et super terram, et mare, et quae 


Scaurus, pp. 2241, 2249, quorum, grammaticorum | 


preceptum pre tot contrariis exemplis vir audiendum * 


videtur; cum prezertim Papirianus, p. 2290, paulo 

recentiorem consuetudinem 8cribendi id vocabuluni per 

duas | testetur. Scripturam querela retinet, lingua 

—_— ut alias bene raullas veluste Latinitays re- 
quias. 


* Cod. iterum, in Chrislo, que lectio sententiam - 


improbabilem faceret, aut saltem obscuram ; ideoque 


locus aliqua corruplela laborare videtur : fortasse ad F 


end 


@1, que mox scripsera!, respeLit librarius, el in Clyi- Fa 


st0 jterwm posuit pro Christum, ut mibi sCribere yla- 
cuit, et sens us postulat. 

f Vide quze jam «d hoc verbum-notavi p. 18, 
n. c (Col. 127, n. ©). 


1 Frequenter in suis scriptis, prasertim in psalmis C nos Deo acceptiores fore, quo etiam plura donamus; 


sSuam £ententiam apostolicis verbis explanat atque 
confirmat S. doctor, 

* In Apol. alt. David legitur, 9, 46, t. | : Erspo- 
liantes vos velerem hominem cum actlibus ejus, et simi- 
liter in psal. cxviu germ. 5, 22, uno excepto in fine 
ejus pro «is. Ser. vero 10, 17, |. c., omittit vos, quam 
vocem relinet in Luc. 4, 58, quam rursus |. c. depo- 
nit. 8, 44, scribens : Ut exspoliantes reterem hominem 
cum actibus suis, cujusmodi lectioni, demplo ut, con- 
. gonat lib. mw de Fide ; at lib. v, c. 16, 176 : Exspo- 
liantes nos veterem hominem cum aclibus 8uis. 

* ta Ambrosius h. |. affert in Apolog. alt. David. 
I. $up. cit., et in psal. cxviu 8erim. 3, |. c.; at infra 
serm, 10 ejusd, psalmi 1. c. babet -: et induimus no- 
vum, qui renovatur in agnitionem, elc. Similiter lib. v 
de Fide, |. c.; $i tamen initio legas induamus loco 
induimus. In lib. autem ww de Fide : ef induentes n0- 
vum secundum imaginem, e!c. In Luc. iy, |. c., induite 
novum, qui secundum Christum creatus es, ct vin, 1. 
C., induti novum duntaxat scribit. 

+ Omissis circumetsio et praeputium, que hic cum 
Greco Ambrosius retinet, catera ila in tib. v de 
Fide, 414, 177, ad verbum refert. Consule etiam in 
psal. cxviu germ. £0, 17, in Luc. 1, 5, et 2, 47, et 
in epist. 62, $5. 

5 In Graco ut in Vulg., pos sancts additur zai 


Nyann vor. 

* ltidem S. Augustiaus tract. 58 in Joan., col. 662, 
t. III, prazter adversus loco adversum. | 

7 Haud absimilia sunt que leguutur in psal. xxxv11, 
45, t. Il, et in epist. 61, 9, t. II, quo in loco en ejus 
verba : Careamus ergo ne nobis hoc accidat, ut non 
remiltendo que nob's debeniur, incipiamus et illa $0l- 
vere, que remissa $Sunt nobis... Dimiltamus ergo 
pauca, quibus plura donata 8unt, et intelligamus £0 


D 


quia hoc gratiores Deo sumns, quo nobis plura dimizza 


8unt. Videsis epist. 65, 83. 

* Conf. in psal. cxvui serm. 24, 47, t. 11. 

9 Frequenter in $nis concionibus ad psalmos ca- 
nendos <uam plebem invitat Ambrosius, ut praseriim 
legere cst lib. v Hexaem., 42, 36, ti. [, et in prof. in 
psal. 1, 9, t. Il, quo in loco pium in unum fidelium 
psalmos canendi morem, pignus pacis et: concoriie, 
atque magnum plane unilatis vinculum esse dicii. I 
idipsum repetit in psal. xLin, 23, et cxviu $erm. 7, 
25, alque alibi passim. Caterum 


ns ta rt SE 


hic ad illa aposlv- | 


lica verba. ad Colos. m1, 14, 45, 16, 47, respicere vi- * 


detur Ambrosius. 


'% Ambrosius in psal. 1, 54; xt, 26; lib. de Virgi- | 


nit. 44, 86, et de Incaroat. 40, 444, atque alibi Apo- 
calypsim S. Joangi Evangelistzz twelwr. Kisdea locis 
quodammodo hic modo videtur accedere. Nec pror- 
susS est altendendus M. Dionysius Alex: episcopw, 
qui Joanni presbytero distincto ab Evangeli>ta Apo- 
calypsim tribuit, nam eum $atis refutavii Millius in 
prolegom. in huoc librum, ad quem eruditos lrclores 
amando. Conf. Eusebium Higst. eccl. lib. vu, cap, B, 
p. 309 et $eqq., edit. Valesii, Aug. Taurin. 41746, 
vol. 1, et pag. 749 <jusd. volum., inter annotationes 
variorum. 

't Huic lecyoni favet Graecus textus, et ili conG- 


nit Cassiodorius in pal. 1, col. 14, addito uno verbo | 


magnam Posi rocem. 


sf IA a 


—_ 


0s Np 


'* Ambrosiana Scripta et hoc bibl.co testimonio | 


carent. Patres vero qui illud allegant, nuuqu.m is 
dem verbis reſerunt ; sed szxpe immulatis, inserts 
eliain aliis, vel ejectis, ac turbato rerum ordiue. Sibi 


nec concinunt divers2 anligqu# versiones : nec Yul- 


gala nostra cum Greco concurdat. 
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monet : « Augeli stabant circa thronum, et genjores, 
et quatuor animalia : et prociderunt ante thronum in 
ſaciem $uam, et adorauerunt Deum, * dicentes : Be- 


a In co0d.... t sermo sci Amb. Hujus ſormulz, qua 
kermo concluditur, in prima voce litier2 prorsus 
vbliverate Sunt, et ultime duntaxat litterz { que 
*»la forma oxcudi curavi, nonnisi breve vesligium 


' An'iqua versio apud Sabat. addit, aubius lerram 
rui accinit nova Vulg., quamvis non eisdem verbis 
legal. 

4 Graecus Ambrosij nostri tectioni ſavet, $i initio 
Kcribas, Et omnes ante augeli, 


Q. 4. SYMMACHUS. PROLEGOMENS. 
in eis 8unt omnia * (Apoc. v, 41-13). » Et itverum A ngdiclia, et gloria, 


2t $apientia, et gratiarum actio, 
et honor, el potestas, et nirtus Deo nostro in saecula 
saeculorum. Amen * (tbid. vu, 14, 12). > 

EXPLICAT * SERMO. gANCTL AMBROS!. 
manet ; eam tamen furmulam, habita spatiorum ra- 


love, supplere baud difficile (uit; yerbo enim expli- 
cit (uit —_ antiquis ratio claudendi libros. 


» In antiq. et nova vers., claritas loco gloria; se@ 
nobi<cum gloria retinet S. Fulgentius in f . 34 
cont. Fabian., col. 646, et Gracus textus qui n line, 
ut in codice, addit "Apr. 


————— 


ANNO DOMINI CCCLXXIIV, 


0. AURELIUS 


SYMMACHUS, 


V. C. COS. ORDIN. PRAF. URBIS. 


PROLEGOMENA., 


— -— - ——— 


GUILIELMI CAVE NOTITIA RISTORICA IN AUR. SYMMACHUM. 
Q. Aurelius Symmnachus, Roma oriundus, cjusdem B machns, $ed et paulo post lapquam reus majeslatis, 


urbis $enator et prieſectus, - claruit pracipue anno 
324. Consulatum gessit anno 391, Infensum Chri- 
Kianz religioni animum ubique prodit, imprimis in 
Relatione pro ara Victorie quam imperatori Valenti- 
niano obtulit, in qua gentilium causam $trenue et ex 
proſesso agit , adversarium nactns D. Ambrosium 
Meiolani episcopum, qui Symmachi opus cleganter 


' Neap. Nemet., $628, in-$9. 


vil rhedz impositus ceatesimuwm ab urbe lapidem in 
ex8ilium missus est, mox licet a Theodosio in gra- 
tiam receptus. Exgtat bac Symmachi ' Relatio tum 
inter Ambrosii opera, tum inter Symmachi epistolas, 
que cum Fr. Jureti et Joan. Lectii notis prodierunt 
Geneve, 1598, in-8*, additisque decem miscellaneo- 
rum libris, Paris. 1604, in-4®, cum notis Parzj, 


* * C2 Aa. 


' «r-me reſellit. Nec causa2 $ua modo excidit Sym- 


VITA SYMMACHI EX ANTIQUISSIMA EDITIONE. 


Q. Aurelius Symmachus, vir consularis, iisdem 
ſere lemporibus vixit, quibus divi doctores Hierony- 
vius et Ambrogius, Ausonius, Prudentius et Claudia- 
nus poele. Ejus conzulatum collegamque T.cianun- 
reſert Prosper de Temporibus in annum Domini 394, 
qui fuit annus imperatoris Valentiniani Junioris ex- 
lremus : ad quem $ane habetur epistola Symmachi 
proprio litulo inscripla, cum alioqui desideretur id 
genus parcrgi. Nec ignorntur ejus ad Aus-nium epi- 
ol : quem nemo nescit iisdem temporibus Yixisse 
primi nominis virum. Et hic est Symmachus, qui 


| causam gentilium deorum oratione luculentissima 


deſendit apud divos Theodogium imperatorem et 


| Arcadium, fHonoriumque Cresares. Contra quem ple- 


rique ali, nervosius tamen $cripsere $anclus Am- 
brosius et Aurelius Prudentius: libris duobus : hic 
versu hexametro, prosa alius. Est videre ex illa ipsa 
oratione, quanta ille, quamque exquisila ſuerit di- 
cendi ſacullale : tanta nempe, ut homo exquisitissi- 
mi judicii Angelus Politianus eum, nec immerito, 
in velerum oratorum Albo retulerit. Licet quoque ex 
hoc epistolarum ſamiliarium libello nounihil cogno- 
Scere : qui cum vulgo in auctorem Boelii $0cerum 
lransſerretur , ezsentque hujus error's ac8ertores 


— 


nonnutyi, qui se omnium historiarum conacios pre 
ſessi, ignavissimo vaſramento non in avlas modo, 
sed in ips0s etiam animos principales (beu tempora !) 
gurrepserunt ; non ferendam existimayi proeacem il- 
lorum ignorahtiam : sed liberati judicio prolem pa- 
renti 8uam restituens, ostendi quam vana Sit eorum 
commentatio, qui historiam afbitratu gvo commini- 
scuntur : et (quod ne Deus quiden possit) in praier- 
itum disponunt, vel reſragante ſemporum ſide; ut in 
hoc quoque loco videre licet. Neque enim Symmachus 
ille Boet!i 8ocer (qui anno Domini 524, a Theodorico 
occisus est) uſlam Valentiniano episl0.am, nisi vel 
in cunis scripsisse potuit : vel (s Palingenesiam con- 
cedimus) ox camp» Elysio priusquam denuo nasce- 
retur. Sed quo mihi circulatores is40s? cujus boc in- 
$:itutum inpreentiarum ſueral, epislolas Symma- 
chi commendare antiquitatis et literature cultioris 
amatoribus : quas ets} non tam emendatas legerint, 
quam jlle scripsit eleganies, $80 lamen bis gratias 
'babebunt, qui eas ita prodire maluerint quam pror- 
Sus interire. Neque enim tantum depravatoribus ces- 
Sit ut non bona pars integra restiterit , que nagu- 
tis etiam lectoribvs ſactura sit ejomactun. 
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Q. AURELIT SYMMACHI 


iu 


ELOGIA SYMMACHIANA. 


Macronius, (ib. v Saturnal., cap. 1. 


Quatuor sunt, inquit Eusebius, genera dicendi : 
copiosum, in quo Cicero dominatur : 'breve, in quo 
Sallustius regoat; siccum , quod Frontoni ascribi- 
tur; pingue et floridum, in quo Plinius Secundus 
quondam, et nunc nullo veterum minor noster Sym- 


machus luxuriatur. | 
AuRELtius PRUDENTIUS, 


Lib. 1 contra Symmachum. 


0 miro rerborum ſonte fluentem, 
Romani decus eloquii, cui cedat et ip8e . 
Tullius ! has ſundit dives ſacundia prm__ 
Os dignum @terno tinclum huod fulgeat auro, 
Si mallet laudare Deum, cui sordida mons(ra 
Pretulit, et liquidam temeravit crimine vocem. 
Haud aliter quam 8i rostris quis tentet eburnis 
Caenosum versare 80lum, limoque madentes 
Excolere aureolis si ſorte ligonius ulnas. 

Non vereor ne me nimium confidere quisquam 
Arguati, ingeniique putet luctamen inire. : 
Sum memor ipse mei, 8atis et mea ſrivola novt. 
Non ausim conſerre pedem, nec spicula tan(@ 
Indocilis ſandi conjecta lacessere lingu@. 
Illezus maneat liber, excellensque votumen 
Obtineat pariam dicendi ſulmine ſamam. 
Idem in przſatione lib. 11. 
Sum plane temerarius, 
Qui nocti mihi conscius, 
Quam vile in tenebris ago, 
Puppim credere fluctibus 
 Tanti non timeam viri, 
Quo nunc nemo disertior. 
Exsuliat, fremit, intonat, 
V entisque alloquii tumet, 
(ui mersare ſacillimum est 
Tractande indocilem ratis. 


Et alio loco. 


Talia principibus dicta interſantibus, ille 
Pro-equitur, magnisque tubam concen!ibus infla!. 
Allegat morem velerum. 

Anwianus MARCELLINUS, (ib. xxVIL. 


\ 


venditurum preliis quibus sperabatur. 


Divus ProseeErR AgQuITANicus, de Promissionibus 
Dei, parte 11. 


Cui Symmachus ille, mirabili eloquio et 8cientia 
preditus, lumen paganus, preconio laudum in consi- 

- sforio recitalo, $ubtili arte, qua valuit, aram Victorie 
in senalu restitui, Christiano, ut noverat, principi inti- 
mavit. Quem 8tatim a 8uis afſectibus pulsum in cente- 

_ vimo lapide rhede non sfrale® impositum, ea die manere 


precepic, 


Symmachus Aproniano successit, inter precipua 
nominandus exempla doctrinarum, atque mod2stiz, 
quo instante Urbs sacratissima otio copiisque abun- 
' dantius solito ſruebatur, et ambitioso ponte exsultat 
alque firmissimo, quem condidit ipse, et magna ci- 
vium letitia dedicavit, ingratorum , ut res docuit 
apertissima : qui consumptlis aliquot annis domum 
ejus in Transtiberino tractu pulcherrimam incende- 
runt, ea re perciti, quod vilis quidam plebeius finxe- 
rat illum dixisse sine indicio ullo, vel teste : Liben- D 
tius Se vino proprio calcarias exstincturum, quam id 


A Cavs Sor. APoLLINARES Sipowtns, lib. 1, episl. 1. 


Quinti Symmachi rotunditatem , Caii Plinii disci- 
plinam, maturitatemque vestigiis presumptuosis in- 


Secuturus. 
Idem lib. vin, epist. 10. 


- Ingentes preconiorum titulos moribus meis appli- 
cas. Sed si pudoris nostri ſecisses utcunque ratin- 
nem, Symmachianum illud te cogitare par fuit : Ct 
vera laus ornat, ita falsa castigat. 

Idem Sidowius ad Felicem consulem. 


Sed ne tu miki comparare tentes , 

Quos multo minor ipse plus adoro, 

Paulinum, Ampeliumque, Symmachumque. 
ANONYMUS. 


Symmachus in verbis parcus, sed mente proſundus : 
Prodigus in sensu, verbis anqustus : abundans 
Mente, sed ore minor : ſructu non fronde beatus : 
Sengsus divi'ias verbi brevitate coarctat. 


Macxus AURELIWS Cas$10DoRUS, lib. Variar. 1, epist 1. 
Deinde retinetis facundissimi Symmacki eximium 
dictum. Specto feliciter virtutis ejus augmenta, qui 
differo laudare principia. 
Cas81oDorus, Histor. T ripart. lib. Ix, cap. 23. 


Dum in Romana urbe Valentinianus et Theodosius 
morarentur, festivitates pro Victoria celebrantes, 
lunc suvam bonitatem circa Symmachum exconsulem 
Theodosius imperator ostendit. Is enim Symmachus 
inter senatores precipuus habebatur, eratque Ro- 
mani eloquii eruditione mirabilis, cujus multi quoque 
reperiuntur libri. Seripsit autem Maximi laudem, 
eamque recitavit : unde postea reus esse majestatis 
videbatur. Quamobrem mortem metuens, conſugit in 


ecclesiam. Verum imperator, cum esset perſectis- - 


simz Christianitatis, et non solum $uz fidei sacerdo- 


tes honoraret, Sed etiam Novatianos, qui proxime 


ejus lidei decreta servarent, Leontio tune episcopo 
Romano Ecclesiz Novatianorum rogante beneficium 
conferens, Symmachum absolvit a crimine. Cumque 
veniam Symmachus meruisset, Apologeticum, id est, 
Salisfactionalem librum ad Theodosium conscripsit 
imperatorem. Hec ille. Qua etiam exstant apud S020- 
menum Hist, Eccles. lib.v, cap. 14; e' Nicephor. lib, xn, 
cap. 21. 


Verzus Ennodi Ticinensis, de Epistola Anibrosii contra 


- rig FR 
o 
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Symmachum, super ara V ictoric, quando pelens cul- 


tum ipsius, victus es! Symmachus. 


Dicendi palmam Victoria tollit amico. 
Trans ad Ambrosium, plus ſavet ira Dew. 


SIGEBERTUS GEMBLACENSIS in Chronico 8ub anno 
Domini 407. 

Rhadagaisus Scytha, cum ducentis millibus Gotho- 
rum a Scythia veniens, [taliom inradit. Ex hoc murmur 
multorum blasphemantium inſremit in_Chris!um. Chri- 
slianilatis tempora culpantes, ſelicitatem altollun( : inter 
quos precipue Symmackus orator ſurebat, qui etiam 
acriptis et epistolis 8uis agebat de idololatria, ot de 16- 
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petenda ara Victorie. Quorum latrantium ora injecto A respicias, brevitas grata : 8in altius zensum inventiges, 


eis reritatis 0888 obstruxerunt Auquatinus Tibro de Ciri- 
tale Dei, et Orosius Historia sua. Prudentius quoque 
poeta luculento metrici operis libello blasphemias Sym- 
machi reſellit. 

JoanNES CusPinlanus, in Commentario consulum. 


Q. Symmachus, vir consularis, et Urbi przfectus 
eloquentissimus et doctissimus, Ausonii frater : qui 
causam gentilium deorum luculentissima oratione 
defendit apud Theodosium et Valentinianum imfe- 
ralores : quz oratio libro quinto (in hac edit. decimo) 
epistolarum inseritur. Contra quam ardentissime 
Scripsit D. Ambrosius, et Aurelius Prudentius, qui 
circa hec lempora floruit, duobus elegantissimis 
libris, versu heroico. Scripsit autem Epistolas quoque 
ſamiliares elegantissimas, mira brevitatis ac rotun- 
dilatis, Ciceronis Academiz primus accola : quz pro 
Caroli et Casparini epistolis certe sunt junioribus 
legend, et quas nostri sxculi duo clarissima lumina 
Pomponius L#tus ct Angelus Politianus mire lauda- 
runt. Habent enim elegantiam concinnam cum bre- 
vitate amabili, et hujus temporis gesta nonnulla 
explicant. Legt, lector, et lztaberis. 

Jacobus Lectius. 

Fuit Symmacho vera ſacundia, s0lers ingenium et 

aculum : par senlenliarum gravitas et renuslas, 8i verba 


— - 


prolixa «et multiplex eruditio. Adde sapienti@e civilis 
solidam -atque abstrusam cognitionem. Adde raram zud 
imperatoribus sanclimoniam morum, et Romanam in 
jure 8uggerendo libertatem. Non ille rerum publicarum 
moderatoribus, aut jureconsultis, imprimis magnorum 
principum consiliariis aut 8ecrelariis, tractandus levi 
manu. ; 
Joan. JaconortTus. 


Cui thymus eloquii, brevitas cui docia, gravis cui 
Sententiarum dignitas, | | 

Principibus cui digna viris:prudentia rerum, 
Et ſelle non tincti sales, - 

Cui Themidos Latiz decrela verenda placebunt, 
Vigorque sollers : Huc ades. | 


Casean BarTmws. Ableg. lib. n, cap. 8. 
Dici non potest, quanti merito 8u0 extimande zinl 


Symmacki epistolae. Non 8ane ob accuratam illam, et F 
mazime ei generi scriptionis aplam brevitatem zolum, 


sed propter sententias politicas tales atque ea copia, 
ut vel inde prudens aliquis reipublice cum gloria & 
emolumento administrande usum discere possit. Nulla 
ex iis est qu> non spiret genium quempiam viri in 
rebus egregii prvlici procurandis exercitati : nulla 
epistola ext, que non integrum dogma politici alicujus 
synlagmatis propagare queat. 


— 
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_ EPISTOLARUM 


LIBRI DECEM. 


} ' EPISTOLA PRIMA. 
SYMMACHUS PATRI $UO., 


Ne miki vitio vertatur intermissio litterarum, malo 
esse promptus officii quam longa exspectatione vi- 
cissitudinis desidere : tum quod parentibus, non ad 
lancem, neque ad dimensum verba tribuenda sunt. 
Injurius videar, si summo vobiscum jure contendam. 
Nam preler 2quum censet, qui inter dispares obse- 
quium par requirit. ltaque sermo vester ex beneficio 
proficiscitur, noster ex debito. Hxc me, atque alia 
hujusmodi oppido perpulerunt, scribendi munus in- 
Super non habere. Nunc vobis actuum nostrorum 
ordo pandendus-est; libet enim non minus olii, quam 
negoui prestare rationem. Baulos Lucrina sede mu- 


nos, quod, cum diutius visitur, plus amatur : sed 


? 


LIBER PRIMUS. 


C Acyndino conditori, ejusque majoribus emmetra verba 


libavi, et picturz licentiam, que vestitum disparem 
singulis ribuit, in rationem coegi. Protelarem te 
paululum, ni vererer ne dilatione exspectatio mi- 
nuatur. Quare elaboratam soloci filo accipe cantile- 
nam. | | 


Attica palla legit socerum, toga picla pareniem. 
Proefut ille 8acris : hic dizit jura Quiriti, 

At mihi castrensem quod mordet fibula vestem; 
Aurore in populis regum pretoria ren. 

Sed fasces pictura lacet ; tu, respice ſastos. 


Scio te simul atque hc legeris, actutum poetica 
plectra moturum. Nullus ſeceris, ne mei periculo 


gloriere. Ego te nostri vajis exemplo quasi quadam - 
tayimus : non quod ejus diversorii satietas ceperit I lege convenio. Liceat inter olores canoros anserem 
strepere. Silentium mibi, nisi pracstiteris, imperabls. 


quod metus fuit ne si Baulorum mihi ino'evisset + Quam nibil aps te metuan, vis probare? En bi aliud 
alleciio, cxlera, qui Yiseuda uni, displicerent. 1bj  allucinationis. mee prodo Secretwin, aduuc vullicitur 


eee nem tote Ag 
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de priore. Audi yersus ad Baulorum historiam perti- A 


anentes. 
Muc dens Alcides sfabulanda armenta coegit, 
Eruta tergemini de lare Gerionis. 
Inde recens &tas corrupla Boalia Baulos 
Nuncupat, occulto nominis indicio. | 
Ab. divo ad proceres dominos Fortuna cucurrit ; 
Fama loci cbscuros we ur heros. 
Hanc celebravit opum ſelia Hortensius aulam, 
Contra Arpinatem qui 8tetit eloquio. 
Mic consul claram produzi: Acyndinus wvum, 
Quique dedit leges Orfitus Anead:s. 
Hos inter juvenale decus, sed honore senili, 
Bis s8eno celsus, Symmache, ſasce cluis. 
Sed te Baulorum necdum lenta otia querunt, 
Cura habea! jurenem publica per rigitem. 
N«mpe, derides, quod de me aliqua jusls indulgentius 
j-r:cdicavi? E34 hee vera et dignn reprefiensi». Omnis 
quippe ostentatio non caret suspicione mendacii: 
quia quidquid as8umitur, proprium non pulatur. De- 
hine quod jactaniia avara laudis multum decoquit de 
pudore. Pogzem dicere (i quis irrepserit externns 
auditor) nivos exve verstentos : efficerem utique, ut 
* vereundite jgnovent;, $i exget ab altero profecta lau- 
dativ, Sed video opuscutum non esse paenitendum. 
Ita res crepera utque meeps dubium me habet, 
verecundite premetnendum sit diserimen, an glorize. 
Bibi iyitur, qui prudentia czteris antisias, optationis 
lus delego provinciam. Quid facto usns fiet ipse 
videris. Ego et infantiz et imprudentiz met patrem 
couscium non impudenter elegi. Vale. 
EPIST. H: 
PATER SYMMACHO. 


Hoc est munus, qu 8& hh Sola pos8it javiare 
Campania; sed preterea Rome aut Athenis in Grz- 
cum loquendi honorem hujusmodi fingna vertatur. 
Quid enim concinnius epistola tua, quam nuper ac- 
cepi? Quid versuum admixtions jucundius? Vere 
dicam libi, plura legere volentibus celeriler termi- 
nala esl. Quod utinam sensus aliquis eorum Super- 
Sit ! quorum imaginibus prescripla videmus epi- 
grammatla. Facile laudabunt tales successores laborum 
8uorum, qui picture nitorem pulchrioribus versibus 
illuminarint. Et ego igitur gratulor noh magis ostrets, 
eb peloridibus abdomen, quan: pectus eloquio tibi 
ee Satliulum. Ei quoniam pudorem meum ipte or- 
diends $s0lvishi , a nobis quoque'aecipe Bonorum #ta- 


lis mee exarale nuper elogia. Nam quia nifbi! est D 


qued agem;, ot, 8 nibil- agam, subit me majorum 
meorum misera recordatio : inveni quod illis libe'lis, 
 quos nuper dictaveram, possimus adjicere. Scis Te- 
rentimn, no1 Comicum, sed Reatitium illum Romanz 
cruditionis parentem, hebdowadon libros epigram- 
matum adjectione condiisse.. Hud nos, si ſors tulerit, 
conamut imitari. Sed quz prima compegi, interim 
pauca misi, obtesiatus te per Deum, ut $i quid in his 
displicebit, emendes. Quod mihi pudendum non est. 
Nam $i quid ex te placnerit, mes lavs est, nec vi 
consortium, in quo talem non erabesco censorem. 


Aradius Rufinus. 
Princeps ingenio, fortune munere princeps, 


Xltatis, Rufine, tut, cui prospera, cuigue 

Tristitiam tumidis equabat gloria rebus. 

Unus amor cunctzs, et presidinm trepidorum. 

Principibus quorum viquisti lempore , doctus 

Aut calcaria ſerre bonis, aut ſrena tlyrannis. 
Valerius Proculus. 


Cum primis quos non onerarit gloria patrum 
Ponemus Proculum, rite morumque decore, 
Haud unquam indignum magnorum Poplicolarum. 
Olli gemper amor veri, et conslanti 1, simplex 
Celicolum cultns, non illum spernere posses : 

Et quanquam reverendus erit, non deinde timebis. 

Anicius Julianus. 

«<ujus opes, aut nobilitas, aut tamta potestas, 
Cedenti cui non preluxit Anicius unus ? 

Acer ab ingenio, cunclisque accommodus idem. 
Hie et carns erat conſerre ; juvare paratus : 

Nam dives, tum celsus honoribus, attamen illis 
Grandior, eternam complebat nomine Romam. 

Petrouius Probianus. | 

Jaciet 8e Fortuna aliis, quos judice nutlo 
Lucem ad Romuleam 8ua s0la licentia vexit. 

Te, Probiane, pudor, te ſeliz gratia, teque 
ltala simplicuas morum, et slertia juvit. 
Om assiduus Auguelts notus et hospes 
Premia magnorum relulisti dignus honorum. 

Verinus. 

Virtutem, Verme, luam plus mirer in armis, 
Eoos dux Armenios cum cede domares ? 

An magis eloquium , morum viteque leporem ? 
Et (nisi in officiis , quoties tibs pablica cura) 
Quod vilam innocuis lenuisli letus in arvis. _ 
Nullum ultra est virtutis opus : nam 3i ease!, haberes. 


Octoginta personis nescio an $olus occurram. Et 
ideo in socerum alque avunculum nostros tibi dele- 


. C gamus epigrammaia. Nam et Varronis libri diversis 


no(antur auctoribus. | 
EPIST. 1M. 
SYMMACHUS PATRL. 


Summa afſicior gratia, quod animadverto litteras 
meas bi insubidas non videri : et in gravi dono 
habeo hanc apud vos esse de nostris epistolis cen- 
sSionem. Laudari quippe ab laudato viro rara est 
-merces ingenii. Verum ut hoc mihi latitie ſuit, ita 
jllud ludiſicandi gratia opinor adjectum, $i quid in 
tuis versibus sorduisset, id ut mei styli cura hmaret. 
Nz ego sum $tultus ac nibiliy s os sublinitum mihi 
esSe non $Sentio, Quid enim corrigi vel a me poles, 
vel in te ſas est? Unos tate nvstra monetam La- 
tialis eloquii Tulliana jncude finxisti. Quidquid in 
poetis lepidum, apud oratores grave, in annalibus 
lidele, inter grammaticos eruditum fait, solus hau- 
Sisti, juslus heres velerum litterarum, Ne mihi verba 
dederis. Novi ego quid valeat adagio : svs Mixenvay. 
Apprime calles epicam disciplinam, non minus pe- 
desirem. lituum doctus inflare. Ain' tandem ? orandi 
Xque magnus et canendi, mez n' te opis indignttm 
mentiare ? Haud 2quum facis : neque me juvat fals# 
jactalio. Inlerea si nobis vacuas aures utendas datis, 
dicam quid diebus superioribus egerimus. Bajiis re- 


motis arbitris otiabar. Eo postquam rumor allatus osr 


terra filios convenire ; oppido cavimus, ne Sobrian 
Solitudinem nostram sodalitas plebeia ſuscaret. Ac 
primo Neapolim, debinc brevi intervallo Beneven- 
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tum me recepi. Ii summo cultu omnium plausuque A et $spiraculis regionis illius £8tivam ſragrantiam tem- 


susceplus, tanto honore celebrabar, ut jam gravarer 
officiis. Sedulitas enim, quz non compensatur, one- 
rosa est. Et urbs cum maxima sit, singuli ejus opti- 
mates visi Suht mibi urbe majores , amantes littera- 
rum, morumque mirabiles. Deuni magna pars vene- 
ralur. Privatam peciniam pro clvitalis ornatu certa- 
tim fatigant. Nam postquam terra movit, nihil pene 
illis reliqui factum est, sed fractz opes inſractos ani- 
mos repererunt. Pro se quisque dperam boni civis 
afſectat. Nox diei jungitur ad laborem. Unde nobis 
Summa Cura ſuit abire ocius quam volebam : ne aut 
mihi diu dediti ab opere desiderent, aut eos 6ccupa- 
tio geminata distenderet. Itaque Baianum sinum 
rursus accessi. Nam Baiz id lemporis jam silebant. 


perare. Sed res ſamiliaris inclinat. Ea nobis usque- 
quaque visenda est, non ut quzestuum Summa dite- 
Scat, sed ut spes agri voluntariis dispendiis fulciatur. 
Namque hic usus venit in nostram ztatem, ut rus, 


quod solebat alere, nunc alatur. Verum hec missa 


ſacio, ne $alutatio in querelam versa, minuat officii 


_ voluptatem. Date operam bonz valetudini, et allo- 


quio crebriori : quod cum pelimus, sedulo pollicemur. 


Vale. 
EPIST. YI. 
SYMMACHUS PATRI, 
Solent impatientes dilationis esse, qui sperant in 
Se aliquid muneris conferendum. Hoc vero a vobis 
recens ortum videmus, ut suarum rerum muniſici 


Hine vos munere $alutationis impertio, doque nun- B moram non ferant largiendi. Nunc nuper ad vos prae- 


lium, propere nos, Deo volente, esse redituros. Fors 
ſuat hujusce promissi. Vestra tamen indulgentia affa- 
lum $xpe tribuat, quasi diutius abfuturis. Vale. 


EPIST. IV. 
SYMMACHUS PATRI. 

Studium quidem Menippei Varronis imitaris, sed 
vincis ingenium. Nam quz in nostrates viros. nunc 
nuper condis cpigrammata, puto hebdomadon elogiis 
prenitere; quod hc que $0bria, nec tamen casca 
Sunt. Ma bono metallo cusa, torno exigl nescierant. 


Et duriorem materiem, nisi ſallor, adniteris. Me Py- 


thagoram, qui animas in zternitatem primus asservitz 
iſle Platonem, qui deos esse persuasit; ille Aristote- 


lem, qui naturam bene loquendi in artem redegit; C 


iſle paypereri Curium, sed divitibus iniperantem; 
ille severos Catones, gentem Fabiam, decora Scipio- 
nun, totumque illum triamphalem senatum parca 
laude perstrinxit. Tu ruinam proxime ztatis jillu- 
minas. Difficile factu est ut honor angustis rebus ad- 


datur. Me quoque jubes versibus tuis nonnulla snb- - 


nectere. Maud ita Flaccus tnus precepit in illis poe- 
lice artis edictis, quorum hoc memini esse principium, 
ne humano capiti cervix equina jungatur. Male j1aque 
libi contumacia negati officii, quam mihi imprudentia 
promissi operis displicere. Plura de hoc coram lo- 
quemur, quando hanc epistolam sequi paramus aut 
consequi. Tu cepta perage, et tam solertis eloquii 
est0 muniſficus. Ego tihi ut linguze obscquia nego, ita 
aurium commodabo. Vale. 


EPIST. V. 
SYMMACHCS PATRI. 


Ne quidquam taciturnitatis incessimur, quibus 
Summa cautio cst officii prosequendi, fere ut nulla 
ſuerit $tatio Lot locorum, in qua hujus muneris {erias 
egerimus. Sed saue juvat animum pia sermonis exa- 
cio. Dulcis est enim querela, quz nascitur ex indul- 
gentia, Vos modo lacile noveritis hanc expostulatio- 
nem magis es>e religiosam quam justam. Interea loci 
de Pranestina secessione siluisti, cujus mihi ſama 
ſecit indicium. Quam vellem deliciis vestris impro- 
\isus obrepere ! Licet Campaniz amana praniteant, 
wiki tamen esse accommodatius agitare vobiscuw, 


dium lege venit, cijus me jure doriastis. Cucurrit 
quzstus vester in meum commodum, et meliore voto 
fortunam estis imitati. Nam quod ex propinquz bonis 
cum mecestitia sumpseratis, com letitia tradidistis. 


Quid, quod hanc liberalitatem cumulastis amplissimo 


testimonio ? Cujus ' ego honestamentum prxopto 
muneribus. Nam qui opibus illaudatus juvatur, ne- 
cessarium magis donitim, quam jistum premium vi- 
detur adipisci. lgitur judicio vesiro ago, atque habev 
gratias, quantze gunt maximw#, quod mihi honorem 
utrumque fecistis ; et deos precor, ut datis in com- 
munse omnes longum ſfruamur, sintque ex nobis qui- 
bus Oxtiense przdium nostro judicio, vestro tradamus 


exemplo. Vale. | 
EPIST. VII. 


SYMMACHUS PATR 

Bono animo sumus, cum viam, promissi memores, 
inchoastis. Nunc properato opus est, ut dum anni 
tempus calet, autumni bona raptim fruamur, His 


quippe mensibus Campania nitet agri ubere et ar- 


busti bonore. Bai imbre raro, s0le modico tempe- 
rantur; mensZ ab edilibus copiosze sunt, quibus tu 
amicorum catervas Mminaris. Sed mihi honeslz mul- 
litudinis nulla vitatio est. Et si bis tanto plures, 
quan <Cribis, adfuerint, bonam ſrugem ſeceris. Non 
deerit, quo fam-m pellant. Nam comitibus vestris ut- 
pote $Sobriis, c.. unde Sagine Cura posterior est. 
Quonsque longum loquor? Mitto verba, rem flagits. 
Occasionem arripere prudentis est. Si quid dilatione 


D itineris adimitur, mora otii rependetur. Vale. 


EPIST. VIII. 
SYMMACHUS PATRI. 


Jamdudum veslri cupiunt Lucrina tacita, et liquida 


Baiana, et Puteoli adhuc celebres, et Bauli magnum 
Silentes. Vos apud Curam rusticam, vel apud s$teriles 
Formias desidetis. Tandem si operz ext, contendite 


 viam, et meliora terrarum animadvertite, ubi a'te 


turbis quiescitur, ubi ſruendis ferijs nullus es1 modus. 


Ubi corniger Lyoeus 
Operit superna rite, 
Vulcanus a8stuosis 
Medium coquit carernis” 
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Tenet jam pisce mullo 
Thetis et Baia gorores : 
Calet unda, ſriget ethra, 
Simul innatat choreis 
Amathusium renidens, 
Salis arbitra, et vaporis 
Flos siderum Dione. 


Num vobis videor quasi mullz luxuriz ebrius, men - 
tis insipere, 21que adeo in poetas nomen dedisse ? 
Nihil moror hanc liiteraturam : loci potius, quam 
ingenii mei munus exercui. Sed $i invilantia lo- 
quor, gradum tollite, ut et vos sitis leti presen- 
tium, et nobis potiundi, quz volumus, fortuna succe- 
vat. Vale. 
EPIST. IX. 
SYMMACHUS PATRI. 


la metu ſuimus, ne vos imber inhiberet. Sed ve- * 
rum est illud, quod poeta noster scriptum reliquit ; 
iter durum vicisse pietatem. Quare adventum vestri 
in diem placitam prazstolamur. Dii modo auctores 
sint, ut que animo destinatis, nullis causationibus 
obstrepantur. Vale. 

EPIST. X. 
SYMMACHUS PATRI. 


Hanccine mihi esse ſortunam, ut quoquo versum 
pedem gradumque conlulero, exxdificandum aliquid 
offeratur ? velut me nunc Capuani pretorii instau- 
ratio in graves Cogit expensas : cujus pars fatiscit 
incuria, pars negligenti dudum celeritale reparata, 
indecorum et imbeci:lum praslat habitaculum. His 
nisi properala cura Subvererit, aut pecuniz poslea 
dispendium cumulabitur, aut ruine. Nam quisquis 
hxc opera inlermiltit, amiltit. Quare animus est 
amoliri dium senectutem. Ita desiderato et expetito 
olio ad negotium concessimus sumptuosum. Quid 
rerum geramus, audistis. Facite vici-sim vestre $3- 
lutis atque actuum prospera noverimus : ut hoc pauxil= 
lum tempus, quod -in Campania paramus absumere, 
sine offensa yes1ri silentii transigamus. Vale. 


EPIST. Xl. 


SYMMACHUS PATRI. 


Cum jam blize nostrz dies natalis appeleret, com- 
modum aderant, duz muneri miseratis. Ea nobis in 
commune quam cara et gravia fuere. Nam si quid in 
abs:nies bene cunsulas, impensu majore gaudetur D 
Nico amp'exi litteras, quz prosequebantur oblata, 
in exspectatione esSe Cepimns, quam mox vobis ca» 
pessendum iter Appiz scriberetis. Nihil horum pa- 
gina nuntiabat. Percontor labellarium, num constan- 
tiam decreti rerum $ubitla turbassent. Ait Sententiam 
nibil claudicare, $ed placita differri, donec cunctatio 
Formiana multa ſruge, et aliis hoc genus in usum 
necessariis instruatur. Tunc milki animus ab zgritu- 
dine remigravit. Do fidem, nivil humili mensz, nibil 
Servitiis, aut pecori deſuturum. Ne mihi sit dicti hu- 
jus posthac negatio, cen vobis chirographi instar lit- 
teras. Sponsionem +5lipulat affectiv. Nequo- ec rim pa- 
tiar decipi, quos opto complecti. Vale. 
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EPIST. XII. 
SYMMACHUS PATKI. 


Censorum notio fuit spectare opera, que locassent. 
Hoc me negotium curare voluisti. Mos gestus impe- 
ratis; vel. quod tibi dicto audieas esse debui, vel 
quod $tudio meo congruere mandatum munus agno- 
vi. Habe igitur quantum in #dibus nostra cura pro- 
moveril. Scalis suppactus est honor marmoris : $1- 
periera conclavia crustis teguntur, ea operis levitale, 
ut compago solidum mentiatur. Columnas nibilo am- 
plius mercatus es, quam $i tibi muneri contigissent, 
Eas bithyno lapide cas, si bene oculis utor, exisi- 
mo. Hactenus est, quod scire. debueris. Deinceps 
tantum adjiciemus cognitioni tux, quanium Zzdifica- 
tioni viderimus accedere. Vale. 


EPIST. XII 
SYMMACHUS AUSONIO. 


_ Solet facunda esse Iztitia, et angustias clausi pe- 
ctoris asperuala gestire. Tibi, amice, scribendi oblivio- 
nem peperit res secunda. Id mihi imilationi esse non 


- Potuit, quem domini nostri Gratiani ccelestis oralio 


bonz spei et hilaritatis implevit. Uliro igitur alloqui 
desidem non peperci, officii, vel gaudii mei gratia : 
quorum alterum familiaritas nostra, alterum ſelicitas 
publica suggerebat. Nunc si oper: es!, utendum 
mibj tantisgper animum fac remitias. Primores Ca- 
lendze Januariis appetebant. Frequens Senatus ma- 
turrime in curiam veneramus, priusquam maniſestus 
dies creperum noctis absolveret : forte rumor allatus 


C est sermonem desiderati -principis multa nocte ve- 


nisse, ct erat verum. Nam labellarius vigiliarum 
ſessus adslabat. Nohdum ccalo albente coucurritur 
luminibus accensis, novi s2culi ſala recipianiur. Quid 
multa? lucem, quam adhue opperiebamur, accipimus. 
Dic mibi, inquies (nam id przxstat audire), quid nos!ri 
patres super ea oratione Senserunt? Reruin tibi natura 
respondeal, quibus sufſragiis exoplata pietas audia- 
tur. Novimus bona nostra complecti. Si credis, etiam- 
num illius gaudii tei quaindam patior cruditalem. 


Bonus Nervya, Trajanus strenuus, Antonius pius, in- 


nocens Marcus plenis officii temporibus adjuli sunt, 
que tunc mores alios nesciebant. Hic in laude es 
natura principis ; ibi priscaz munus #ltatis. Cur versc 
ordine ista optimarum artium putemus exempla, el 
illa de sxculo priore ves1igia? Vetus officium suum 
forluna tueatur, et has Saltim Romano nomini velit 
Servare delicias. Nullo fascino felicitas publica mor- 
deatur. Audisti oninia, $ed summotenus ore libata. 
Monumenta curiz nostre plenius tecum loquentur. 
Ubi cum plura rescripta repereris ; eslima, quanto 
uberiora un'us mens oplaverit, quam plausus effude- 


rit. Vale. 
EPIST. XIV. 


SYMMACHUS AUSONIG. 

Petjs a me litteras Iongiores. Est hoc in nos veri 
amoris indicium. Sed ego qui '$um paupertini inge- 
nii mei mihi corscius, Laconice malo studere brevi- 
lati, quam mullijugis paginis jufauliz maciem publi 


| 
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care. Nec mirum $i eloquii nos(ri vena tenuata est ; A apud te, mi domine, Silenda non credidi, et quod pre 


quam dudum neque ullius poematis tui, neque pede- 
Strium voluminum lectione juvisti. Unde igitur ser- 
monis mei largam- poscis usuram, qui nihil litterati 
ſexoris credidisti? Volitat tuus Mosella per manus 
sinusque multorum, divinis a te versibus consecralus : 
sed tantum nostra ora przlabitur. Cur me istius li- 
helli, quzso, exsorlem esse voluisti? aut amusos tibi 
videbar, qui dijudicare non possem; aut certe ma- 
lignus, qui laudare nescirem. Itaque vel ingenio meo 
plurimum, vel moribus, derogasti. Ego tamen contra 
interdictum tuum mox ad illius operis arcana per- 
veni. Velim reticere, quid sentiam : velim de te justo 


ilentio vindicari, 8ed admiratio scriptorum $ensSum . 


ſrangit injuriz. Novi enim istum fluvium, cum 2ter- 
norum principum jam pridem $signa comitarer, pa- 
rem multis, imparem maximis. Nunc improvis0 cla- 
rorum ver-uum dignitate Agyptio Melone majorem, 
ſrigidiorem Scythico Tanai, clarioremque hoc nostro 
populari Fucino reddidisti. Nequaquam tibi crede- 
rem, de Mosellez ortu ac meatu magna narranti, nisi 
certo scirem quod nec in poemale mentiaris. Unde 
illa amnicorum piscium examina reperisti? quam no- 
minibus varia, tam coloribus, ut magnitudine distan- 
lia, Sic sapore; quz pigmentis istius carminis Supra 
nature dona fucasti. Atqui in tuis mensis s:pe ver- 
Satus, cum pleraque alia, quz tunc in pretorio erant, 
esui objecta mirarer ; nunquam hoc genus piscium 
deprehendi. Quando hi pisces in libro tibi nati sunt, 
qui in ſerculis non ſuerant? Jocari me putas, atque 


agere nugas? Ita me diis probabilem prestem ! ut C 


ego tuum carmen libris Maronis adjungo., Sed jam 
desinam met oblitus doloris, inbzrere laudibus tvis, 
ne hoc quoque ad glotiam tuam accedat, quod te mi- 
ramur offensi. Spargas licet voluthina, et me semper 
excipias : fruemur tamen tuo opere, $cd aliorum be- 
nignitate. Vale. | 
EPIST. XY. 
SYMMACHUS AUSONIO. 


Pene evenerat, ut tecum $succincla brevitate lo- 
queremur, quon'am deerant digna memoratu : ct in 
defectu rerum nihil opus est indulgere verbis. Sed 
tempestive Palladii rhetoris nostri declamatio auxit 
paginain, Ea complacita summatibus litterarum, 
clam le esse non debuit. Itaque cum et meo oflicio, 
et tuo Studio talis relatio conveniret, vix soluto ce&tu, 
necdum eventilatam- auditionis mee fidem judicio 
cilenlte dictavi. Movit novus Athenzi hospes Latiare 
concilium, divisionis arte, inventionum copia, gravi- 


late SenSuum, luce verborum. Opinione mea 0dico : . 


tam probus est oratione quam moribus. Tunc nostra- 
les viri, qui inter se aliarum rerum $zpe dissentiunt, 
concordem <ententiam Super hujus laude tenuerunt. 
Credo plane, nec ſides cassa est, rhetorum hanc esse 
Pr oSapiam. Nam plenum ingenio pectus noscitur. 
Nec $olus vultus, aut colos, asserit posteros in hono- 
rem parentum. Certiores babet natura vindicias bene 
Sentiendi, ac bene loquendi. Gignuntur, non scribun- 
tur haxredes. Quod alii docentur, hic natus es. Hac 


tui amore nihil habeo pensi; et quod vicissim, quanti 
a te fiam, nunquam me panitet. Quod Palladio ſa- 
ctum volo, ne lateant honesta prolatu. Cura ut va-- 
leas ; et quoniam tibi facultas scribendi praesto est, 
adbibe voluntatem. Vale. 
EPIST., XVI. 
| SYMMACHUS AUSONIO. 

Szpe unanimilatis tus Sermone 'convenior, ut de 
acceptis litteris, quas ad me cura propensiore mi- 
SiSli, vel scribam ; quibus ego, ut quzque redditze 
sunt, actutum pari religione respondi : quia neque 
rescriptorum ratio, neque amoris vicissitudo sinebat 
diutius desidere. Nunc quoque agere me atque habere 


B gratias protestor, quod prospera nuntiorum clam me 


esse non paleris. He et alia prioribus quoque litte- 
ris tecum fueram collocutus. Sed si te tabellarii ser- 
monis mei compotem reddiderunt, congesta non. 
onerant. Malo quippe aureg tuas iterando obtundere, 
quam ſraudare reticendo. Fratris mei Hesperii ho- 
nore exsulto, taciturnitate convulneror. Nam si me” 
Sui amantem usu rerum probavit, scriptis famam de- 
cuit prevenire, que diu inceria fluxam fidem gaudiis- 
exhibebat. Ipse igitur nuntius communis boni es86 
debuerat, ut epistolz assertio nihil relinqueret opi- 
ejonis ambiguo. Sed dicis, eum pudore prestrictum, 
SUCCeSSUUM $Suorum vitasse jactantiam. Quisquamne, 
cum de $e apud seipsum loquitur, erubescit ? Quid 
quod eam rem mihi-supersedit ingerere, quam justg 
ad utrumque noverat pertinere? Verum ego, ut re- 
ligiose isla conqueror, ita libenter omitto : quia nec 
amori 'in vos meo convenit silere, quod doleam, 
nec amicitie incussi doloris transire mensuram. 
Vale. 
EPIST. XVII. 
SYWMACHUS AUSONIO. 

| Ambrosium de s8ummatibus provincialis fori ad - 
dominos -et principes nostros Siciliz commune le- 
gavit, variis inStructum mandatis, que Speciare Vv.8a 
Sunt bonum publicum. Huic si ſautor accesseris ſu- 
turum reor, ut illi pro labore fructus accommodet. 
Quzs0 igitur vel legationis merito, vel meo nomine 
in optimum virum bene consulas, qui satis animi 
conſlirmatus est, suſſragio tuo successuram facilitatem 


D petitionibus promoveadis. Vale. 


EPIST. XVIII. 
SYMMACHUS AUSONIO. 


Ego etsi continnis litteris honorem tuum celebrare 
possem; non satis mihi viderer proquam res postu- 
lat, fungi debitum meum : tantum abest, ut operam 
as$iduitatis exprobrem. Sed ut hoc mez verecundize 
compelit; ita tuz humanitatis est, $tudium nostrum 
pari gratia suslinere. Animadverte quo tendat Summa 
verborum. Jamdudum nihil tribuis, quod Jegamus. 
Totum me, inquies, emancipavil $ibi cura pretorii. 
Verum esl. Potiris merito $8umma judicia. Sed maxi- 
mas ingenii ui vires ſurluna magna non Onerat, 
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Proinde his eliam rebus intende, que ita occupatis A morbus exhausit, itiones longas et mansivnes aspe- 


- Nihil molestiz afferunt, ut ipsas molestias plerumque 
S0lentur. Vale. 


EPIST. XIX. 
SYMMACHUS aUSONITO. 


(Qi $ua Naucia deseruntur, epistolas meas in usum 
c:Mmmendationis accipiunt. Id nunc aliter est. Nam 
fratri meo Potito hac conditibne litteras dedi, ut eas 
ipse commendet. Est enim nihilo gsecius atque ego 
81m de summatibus amicorum tuorum : qui ubi te 
compotem fecerit praesentize suz,. vereor ne Cexcu- 
Satio mea ignoscenda non sit. Sed si mihi placabili- 
tas tua experiundo probe cognita est, ſuturum reor, 
non ut me, qui resedi, collatione alterius venientis 
incessas, sed ut illum magis pro ulroque SusCipias. 


Vile. | 
EPIST. XX. 
SYMMACHUS AUSONIO. 


Abundo gaudio, cum te consulem novus annus ex- 
Cipiat. Sed nunc transcurso est opus. Plenius enim 
secundis lilteris contestabor hujusmodi de te gratu- 
lationem. Alius in prasentia mibi sermo sumendus 
es. Patroinus c. v. accitu tuo iter adornans, in rem 
Suam ſore existimavit, si meo teslimonio nitcretur. 
Huic ego nibil per me accessurum putavi : ct tamen 
deesse nolui, sciens judicio erga illum tuo nibil adjici 
- Pos8e 8i 8criberem; decessurum tamen aliquid meo 
oſſicio, si tacerem. Unum est igitur, quod oratum te 
atque exoratum volo, ut ineat gratiam suscepti labo- 
ris, przeter eum fructum, qui jilli ex tuo conspectu, 
tuo congressu tuo honore, proveniet. Vale. 


EPIST. XX1: 
SYMMACHUS AUSONIO. 


Bene ac s$apienter majores nostri, ut $unt alia 
zlatis illius, z:des Honori atque Virtuti gemella facie 
junetim locarunt; commenti, quod in te videmus, ihi 
esse premia honoris, ubi sant merita virtutis. Sed 
enim propter eas Camanarum religio sacro fonti ad- 
vertitur; quia iter ad cape-sendos magistralus sxf& 
liveris promovetur. Hzc parenium instituta consnla- 
ins tui argumenta $snnt : ei morum gravitas et disci- 
plinarum vetustas, curulis sella insigne peperertnt. 
Multi posthac adnitentur aries bonas , ct lautes ger- 
manas et meras litteras. Sin ignoramus Magiuri jl- 
lum; cvyjus pra votim fortnina flaxit, Stagirite no 


nihilam commo 'asse , nisi Quinto Entiio ex Xtolicis 


manubiis captiva chlamys tantum muneri data Ful- 
vium decolorat. Enimvero neque Panztio Africano- 
rum secunduz, hcque Opillo Rutilius, vel Cynez 
Pyrrims, ant Metrodoro sd6 Mithridates Ponticus li- 
bera'tum d £cip'$iarim pretia $0lvernnt. At nance 
eruditissimus imperatbr, et opum largus et 1:0r:orum, 
quasi pro usura libi premia detulerit, ita >uper $80r- 
tem ſenoris reddit. In hae tanta ltitia men , quibus 
verbis diluam , quod ades:e non poss1m? Nimis ve- 
reor,. ne male interpretatius excusationem meam , 
quantun tibi gratuler parum credas. Optavi ad ocu- 
los twos raptim venire - sed ſessus virium, quas diu 


7:8, tum 2cces8iones frigorum, et decessiones dierum, 
queque alia Sunt noxz opportuna vilavi. Si sum 1ibi 
spectatus ex animo, quzs0 ut 2quus Sis mihi, atque 
has allegationes boni consulas. Fors ſuat, an obli- 
neamus apud te veterem gratiam : nunc quod satis est, 
eluctemur offensam. | 


EPIST. XXIl. 
SYMMACHUS AUSONIO. 
Gandeo me 1ihi ploris esse, quam e#teros : quando 
i14 animatns es, ut sponte in ret meam corisulas , 
nec opp*eriiris petitiones, sed solam volantatis mex 


_ famam sequaris. Accepi evectiones quatuor , im- 


mane quaiitutfi commodas in excursus et recursus 


B mearum. Dii te pro tanta gratia minerenitur : et quia 


perfectis ntque elatis in comulum bonis nihil adjici 
potest, velitit tuta manere, et propria, que dede- 


runt. Vale; 
EPIST. X XIII. 


SYMWACHUS AUSONTO. 


Post longum silentium tuum non minus desidera- 


bam qua:n sperabam litteras longiores. Namque his 


vicibus humana variantur, ut defectui succedat uber- 
las. Ea me opinio frustra habuit : siquidem brevis in 
manus meas Pagina recens a te proſfecta pervenit, 
Erat quidem illa Atticis $alibus .aspersa et thymo 
odora; sed parcior, que magis fastidium delergeret, 
quam famem ſrangeret. Quid? si ego coenas dapsiles, 
et. s»liare convivium , tum viscerationes, atque epu- 
lum postulassem : tu mibi mensas secundas, et sci- 
tamenta exiguz lancis apponeres? Fac veniat in men- 
tem, quid Graea super hoc dicat oratio. Parvis 
nutrimentts, inquit, quanquam a morle deſendimur, 
nihil tamen ad robustam raletudinem promoremur. Pu- 
tasne me de Occupationibus tuis es$e laciturum? 
(uzestor es, memini : consilii regalis particeps, scio : 
adde huc alia mille rerum. Nunquam evenit, ut in- 
genium tunum labor deterat, benignitatem cura ſle- 
clat, facundiam usus exhauriat, Si diurna negotia 
nunquam distingues quiete; certe antelucano somno 
nullus indulseris, ut detur aliquod tempus officiis. 
An tibi parum exempli videtur in comico , cum ait : 
(Quam vel/em , etiam noctu amicis operam mos esset 
dari! Sed car ego divutius sermonis pauper obgannio ? 


D jnmitanda est mibi epistbla recens, ut cxtera mo- 


rum tuotum : forte oceupatus recusas litteras lon- 
giores. Id ita esse recte conjecto. Video enim, quam 
nolis mu'ta legere, cui vix est otium pauca dictire. 
Vale. 

EPIST. XXIV. 


SYMMACHUS AUSONIO. 


Si te amor habet naturalis historie quam Plinius, 


elaboravit, en libi libellos, quorum prasentanca co- 
pia fuit : in quis, ut arbitror opulentz eruditioni tux 
negligens veritatis librarius displicebit. Sed mihi 
ſrandi non erit emendationis incuria. Malui enim tibi 
probari mei muneris celeritate, quam alieni operis 
examine. Vale. | 
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A vergeret. Tunc, inquies, audeas de philos»phis judi- 


EPIST. XXV. 
S YMMACHUS AUSONIO, 


E si plerumque vera esl apud parevtes predicatio 
ſiiiorum, nescio quo tamen pacto detrimentum me- 
riti $ui patitur, dum personarnm $pectare gratiam 
judicatur. Quzro igitur incertus animi, que mili 
nme potissimum $uper viro honorabili Thalassio ge- 
nero tuo verba gumenda sint. Si parce morum ejus 
decora atingam, liventi s8imilis 2$iimabor : s juste 
- prosequar, ero proximus blandienti. Imitabor igitur 
Sallustiani testimonii castigationem. Hahbes virum 
liznum te, et per te familia consulari; quem for- 
tuna honori patris majorem beneficiis $uis reperit, 
emendatio animi et sanctilas honoribus 2quipara- 
Vit. Vale. 

EPIST. X XVI. 


STENACHUS AUSONIO. 


Vior apud te ſiducia, quam dedisti. Duduio parcus 
es litterarum, sed non imitabor exemplum : ut qui 
noverim, viro in specula honorum locato, et ideo va- 
1:2 el magna evranti, non tam studium deesse quam 
copiam. Ea quippe nalura est rerum , ut que przter 
industriam negliguntur, ignoscenda dicantur. Ego ta- 
men $ecurus, ut soleo, amoris tni, solemne officium 
10h renuo : in sunima gratia et honore positurns , $i 
ſamilfari meo, qui has tibi litteras dabit, ſructus ali- 
quis pro tYhti in nos sedulitate responderit. Vale. 


EPIST. XXVII. 
SYMMACHUS AUSONID. | 
Quid agam secire postulas. Opperior in dies litteras, 


quales nitic mihi facultas tua promittit, amor semper 


exhibuit. Sum vero presentium latus , ut qui scjiam 
insidiatori meo nihil loci relictum, atque insvper 
tibi, cui ſactum semper volo, meritam polliceri ſor- 
tnnam. Ergo quando res ita tfulit, ut sollicita muta- 
rentur : optati Sermonis tui fructum ſeramus qui 
animum mihi exaugeat , atque indice!, pro tanta 
retro ſamiliaritale, mei te oppido esse cupientem. 
Vale, 

EPIST. XXVIll. 


SYMMACHUS AUSONIO; 


Fatis pro mutua diligentia et antiquſtte amicitin 
nosIre, quod honorem tuum vires meas esse confir- 
mas. Covenit dictum com lide morum tuorum, nec 
unquam te dis8inilem scriptis talibus dies argue- 
rit : tantum fortuna munifica prosperorum $secundet 
optato. Lonigum de his loqui cautio est, ne blan- 
ditie longiores corrnmpant veri dignitatem. Si 
quid de me $eito opns fuerit, ſrater mens Claudius , 
et cultui to deditus, et Studii mei gnarus expe- 


diet. Vale. 
EPIST. XXIN. 


SYMMACHUS AUSONIO. 


Nihil m»ror exteros, vulgus ignob/le, qui philo- 
$1-hiam fasty et habita mentiuntur. Paucos (et in 
bis pr:vcipue ſamiliarem meum Barachum ) nostra 
«fas lu}-t, quorum germana $opientia ad yetustatem 


158 


care? Licet alienas spectare virtutes. Nam et Phidize 
Olympium Jovem, et Mironis buculam , et Polycleti 
Canephoras, rudis ejus artis hominum pars magra 
mirata est. Intelligendi natura indulgentius pale. 
Alioqui preclara rerum paucis probarentur, si boni 
cujusque $Sensus, etiam ad impares non veuiret. 
Concede igitur mihi de Baracho testis officium, et 
amicitiam viri prudentis amplectere : cujus explora- 
tio brevi faciet, ut mihi de omnibus, que scio, 2que 
facile credas; cum videas, nec in his falsum esse, 
quz nescio. Vale. 


FEPIST. XXX. 
$YMNACHUS AUSONITO. 


En tibi rusticum vix urbanis negotiis absvlutum : 


B evi volo pro nostra amicitia morarum culpam remit- 


tas. Neque enim laboris [ga indulsit quieti. Dilticile 
est hinc abire, cum veneris : adeo si contemplari 
majes!atem urbis nosire velis, justo citius videbitur 
revertisse. Sed de hoe hon laboro, quando ila es in- 
genio placabili inter reliqua virtutum, ut boni con- 
sulas errata leviora. Illud orare impensius convenit, 
tanta ut animo tuo scribendi cura sit, quanto me 
amore dignaris. Vale. | 
EPIST. XXXI. 
$YMMACHUS AUSONIO. 


Merum gaudium mihi eruditionis tuz $cripla tri- 


- buerunt, quz Capuz locatus accepi. Erat quippe in 


his oblita Tulliano melle feslivitas, et ser monis mei 
non tam vera quam blanda laudatio. Quid igitur ma- 
gis mirer, senvlentize incertus addubilo, ornamenta 
oris an pectoris lui, Quippe ita ſacundia antislas cx- 
teris, ul Sit ſormido _rescribere : ita benigne nostra 
comprobas, ut libeat 1ion tacere. Si plura de te pra- 
dicem, videbor mutuum scabere, et magis imitator 
ti alloquii, quam probator. Simul quod ipse nihil_ 
ost-ntandi gratia facis, verendum est, gefuina in te 
hona tanquam affectata laudare. Unum hoc tamen a 
nobis indubitata veritate cognosce, neminem esse 
mortalium, quem prz te diligam : sic vadatum me 
honorabili amore tenuisti. Sed in eo mihi verecundus 
nimio_ p'us videris, quod libelli tui arguis prodito- 
rem. Nam facilius est ardentes favillas ore compri- 
mere, quam luculenti operis servare secretum. Cum 
semel a te carmen proſectum est, jus omne posuis1i. 
Oratio publicata, res libera est. An vereris zmuli ve- 
nena lectoris, ne libellus tuus admorsn duri dentis 
uratir? Tibi uni nibil ad hoc Jocorum gratia presti- 
tit, aut dempsit invidia. Ingratis scexvo cuique pro- 
boque laudabilis es. Proinde cassas dehinc 8eclude 
formidines, et indulge stylo, ut szpe prodaris. Certe 
aliquod didascalicum seu protrepticum nostro qun- 
que nomini carmen adjndica. Fac periculum silentii 
mei, quod etsi tibi exhibere opto, tamen spondete 
non audeo. Novi ego quz »it prurigo emiltendi opc- 
ris, quod probaris. Nam quodam pacto socielatem 
laudis affectat, qui aliena bene dicta primus enuntiat. 
Ea propter in comaediis s02mmatem quidem gloriam - 
scriptores lulerunt : Roscio 1amen atque Ambivio 
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c#terisque actoribus ſama non defuit. Ergo tali ne- A moneo, ut cum causam ejus adventus agnoverts , juves 


gotio expende otium tuum, et novis voluminibus 
jejunia nos:ra sustenta. Quod 5si jactantie ſugax 
garrulum indicem pertimescis, presla etiam silen- 
tium mihi, ut tuto simulem esse nostra, quz $Cripse- 


ris. Vale. 
EPIST. XXXII. 


AUSONIUCS SYMMACHO. 


Modo intelligo, quam mellea res it oratio, quam 
delenifica, et quam suada ſacundia. Persuasis!i mihi , 
quod epistola@ me apud Capuam tibi reddita concin- 
natio inhumana non eszel. Sed hoc non diutius, quam 
dum paginam tuam legi, que me blanditiis inhiantem 
8nis, veluti succo nectaris delibuta perducit. Ubi enim 
chartulam pono et meipsum interrogo, tum: absyn- 
thium merum resipit, et circumlita melle pocula depre- 
hendo. Si vero, id quod s&pe ſacio, ad epistolam tuam 
redii, rursus illicior ; et retrorsum ille suavissimus, iile 

 floridus tni sermonis afflatus, deposita lectione vanescit, 
et testimonii pondus prohibet inesse dulcedini. Hoc me 
velut aerius bractes ſucus , aut picta nebula, non lon- 
gius, quam dum videlur, oblectat ; chameleontis be- 
sliole vice, que de subjectis 8umil colorem. Aliud sen- 
tio ex epislola tua, aliud ex conscientia mea. Et iis me 
audes ſacundissimorum hominum laude dignari? tu, 
inquam, mihi ista, qui te ullra emendationem omnium 
protulisti. Haud quisquam ita nitet, ut comparatus libi 
non sordeat. (Quis ita E80pi venus/atem, quis s0phisli- 
cas Socratis conclusiones, enthymemata Demosthen's , 
aut opulentiam Tullianam , aut proprietatem nostri 


Maronis accedut ? (Quis ita afſectet singula, ut tu im- Cc 


ples omnia? (Quid enim aliud es quam ex omni bona- 
rum arlium ingenio collecta perſectio? Hacs; domine 
mi, fili Symmache, non vereor ne in le blandius dic!a 
videantur esxe quam verius. Et expertus es fidem mea 
mentis atque dic'orum, cum in comilatu degimus ambo, 
v0 dispari : ubi tu veleris militie premia tiro me- 
ruis(i , ego lirocinium jam veteranus exercui. In comi- 
lalu tibi verus ſui : nedum me peregre existimes com- 
; posita ſabulari. In comilatu, inquam , qui ſrontes ho- 
minum aperit, mentes legit, me tibi et parente, et amico, 
et 84 quid utroque carius est, cariorem ſuisse $ensis(i. 
Sed abeamus ab his ; ne isthec commemoratio ad illam 
Sosi@ formidinem videatur accedere. Illud quod pene 
preterit, qua affectione addidisti, ut didascalicum ali- 
quod opusculum, aut sermonem protreplicum milterem ? 
Ego te docebo docendus adhuc , 8i. ezzem id alatis, ut 


discerem? aut ego te vegetum et alacrem commovebo ? 


Eadem opera et Muzsas hortabor ut canant; et maria ut 
effluant ; et auras ut vegeanl ; et ignes ut calcant admo- 
nebo : et 8i quid invitis quoque nobis natura fit, super- 
fluus instigator agitabo. Satis est unius erroris, quod 


aliquod meorum me renitente rulgatum est , quod bona 


fortuna in manus amicorum incidit. Nam $i contra eve- 
nisset, nec tu mihi persuaderes, placere me posse. Hoc 
ad lilteras tuas responsa si!t. Cetera qu@ noscere aves, 
. compendiſaciam : 8ic jam quoque longa es! epistola. 
Julianum tamen ſamiliarem domus nosr& i quid de 
nobis percontandum arbitraris, tibi allego : zimul ad- 


s{udium, quod ex parte ſovisti. Vale. 
EPIST. XX XIII. 


SYMMACHUS AUSONIO. 


Aiunt cochleas, cum sitiunt aeris, atque illis de 
celo nibil liquitur, succo proprio victitare. Ea res 
mihi usu venit, qui desertus eloquii tui pastu, meo 
adhuc rore sustentor. Diu scribendi operam protuli- 
sti, et vereor ne forte in nos parentis claudat affe- 
ctio. Si falsum me opinio habet, facito ceteris nego- 
tiis tuis respondendi cura prezvertat. Vale. 


EPIST. XXXIV. 
SYMMACHUS AUSONIO. 


B Plenum laboris negotium gero, qui compellare to- 


ties tacitum persevero. Contra nisi inslare pergo, 
atque exsculpere a le aliquid literarum, gliscet obli- 
vio. Sive igitur hoc officium meum $sedulum judicas, 
Seu molestum; stat sententia, honorem $suum cele- 
brem przestare colloquiis : adeo mjhi veteris in t« 
amoris nulla discessio-est. Et merito : nam amicitie 
operam nusquan locavi e£que bene. Propterea silen 
tium tuum conqueror. Facit enim tenerior affectio, 
ut sit querela proclivior. Mollis est animus diligen- 
tis; et ad omnem sensum doloris argutus. Si negli« 
gentius tractes, cito marcet, ut rosa : $i durius te« 


*neas, livet ut lilia. Legisse memini, vulta etiam sxps 


l:edi pietatem. Quid ille tam serius arbiter super con- 
tinuo Silentio ac dissimulato scribend munere cen- 
Suisset? Tecum hc pensius #$timabis. Mihi religio 
ſuit, tegere, quz dolebant. Nam ut in te animi usque 
pendeo; ita opere maximo usurain tuz unanimilatis 
exspecto. Vale. 

 EPIST. XXXV. 


SYMMACHUS AUSONIO. 


Diu in Campaniz secessibiis otiatus, occasione Ca- 
rui scriptionum. Ideo paulisper Sermonis mei circa 
te munus intepuit. Sed ubi in patriatn pedefa retuli, 
antiqua mihi ſuit instaurandi officii diligentia. Ergo 
debito honore salutationis te impertio, utrumque de- 
poscens ; ut et silentio superiori venia justa prevle- 
tur, et prasenti obsequio vicissitudo respondeat. 
Vale. | 

EPIST. XXXVI. 


SYMMACHUS AUSONIO. 


Interpello occupationes assiduitale colloquij. Nam 
el ipse hujusmodi pascor officio, et peregrinationem 
tuam lalibus solatiis credo recreari. Tuas autem lit- 
teras vicissim exspecto; non exigo. Injurium quippe 
est, magnoperc flagitare quod speres; ne quod est 
voluntarium, videatur extortum. Sane ſratri meo In- 
nocentio gratulor , amicitias tuas , priusquam scri- 
berem, contigisse : quia facilior mihi ccepit esse 
ejus commendatio, quem probasti, quam fuisset in- 
coguniti. Haque hoc unum beneſicii expostulo, ut qui 
Sui emendatione jam nititur ; testimonii nostri gralia 
cumulatius diligatur. Yale. 
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EPIST. XXXVIl. 
' SYMMACHUS AUSONIO. 

Non ſrustra pradicant : Mentes hominum nitere 
liquido die, coacta nube flaccessere. Meus animus 
fidem facit exemplo. Nam quoties tibi scribo, ex-sen- 
tentia usus verborum $uppetit, quorum alias suppel- 
lex mihi desit. Quippe lztitia lequax res est, atque 
ostentatrix $ui : adeo magnz parti hominum ab hoe 
morbo nulla cautio est. Palere igitur, quz ad laudes 


' 1nas pertinent, obloquentem, vir quantum est homi- 


num in terris spectatissime; qui ex summis copiis 
vigiliam pro meis rebus anniteris, et amicitiam sta- 
bili diligentia perseveras. Si (ides seria cuiquam ſuit, 
tibj puto esse: quam plerique verbo ostenlant, opere 
deserunt : quod genus nulli rei est, nisi ad loquen- 


A ſide et sedulitate militix, $8anctum V#torem amicum 


meum promptus commendator insinuo, quem ad hoe' 
vi nulla actuum culpa ſuscavit; sed ſortunz licen- 
tia (interdum optimos decolorans) spes ejus paulisper 
infregit, quas in integrum s:zxculi beatitudo restituet, 
8i innocentiam snpplicis secundo ſavore respexeris. 


Vale. | 
EPIST. XLI. 


SYMMACHUS AUSONIO. - 


Facio rem, cum tuis moribus, tum meo s$tudio 
congruentem, ut prestantissimo viro amicitias optimi 
cujusque conciliem : velut nunc tibi a me traditur 
philosophiz candidatus ; cujus pudorem, vel prima 
ſacies ; celera bona longus usus expediet. Hune ego 
abs te nollem diligi, ni mereretur probari. Sed si 


dum. Merito processus tuos in meo zre duco: quando pg bene #stimo, actutum merebitur, atque ideo diligen- 


juxta magnz cure Sum tibi, atque cum maxime fui. 
Superest tamen aliquid, quod huic in me Studio ad- 
jici velim. Nolo memineris, quod aliquando animo 
tuo Succensui. Amor ſiduciam nutrit. Quid tam libe- 
rum, quam amicitia? Negotiis plerumque apposila 
esl exposlulatio sine labe concordiz. Ita verum est, 
quod bodie tibi gratias ago, ut illud non potuerim 
dissimulare, quod dolui. Cassa fide sunt, qui jugiter 
blandiuntur. Sed quid diutius ea relexo, quorum te 
oblivisci volo? Esto, ut es, benigna in me voluniate: 
quod ego sperandum magis a te sentio quam peten- 


dum. Yale. 
EPIST. XXXYII. 


SYMMACHUS AUSONIO. 


Falso creditur judicii nesciam esse ſortunam. Ila C 


vero et preterilorum memor, et przsentium dili- 
gens, et prutens ſuturi, libi rependit, quidquid c#- 
teris przstitit. Non ergo vana, neque erratica est : a 
qua scimus alios domum ccepisse, te premium. Quis 
tibi honoris nostri (inquies) fecit- indicium ? Celebri- 
tas ſam#, cui justa narranti statim creditor. An oppe- 
rirer super hoc tuas lilteras, quas Yerecundia differe- 
bat? Minime ; siquidem diſficilis est patientia gaudio- 
rum. Fungor igitur, ut vides, partibus tuis, et que 
debui cognoscere malui quodammodo nuntiare. Sed 


nolo isla properatio lilterarum mearum tuum munus 


impediat. Scire me, quod nunc scribo, dissimula, et 
iribue quasi novum nuntium, quem ego gratulabor 


iteratum. Vale. 
EPIST. XXXIX. 


SYMMACHUS AUSONIO. 


Sc 0 quidem litteras meas tibi sero reddendas, vel 
propter occupationes, qu# te in procinctu aliquan- 
lisper tenebunt; vel quod frater meus Gorgonius, 
admirator virtutum tuarum, diutine apud Picentes 
indulgebit quieti. Ut ut est tamen ista conditio, $U- 
persedendum officio non putavi. Fors ſuat, an bec 
miaature in manus luas scripta 8int ventura. Ego ta- 
men quantum per commeantes licebit, justi muneris 
operam non reparcam. Vale. 

EPIST. XL. 
SYMMACHUS AUSONIO, 
Non novum ant incognitum, sed compertum jam 


ter de hoc nihil amplius oro. Neque enim prejudicio 
meo debet astringi, cujus exspecto judicinm. lNlud te 
potius oratum volo, ut nostri diligentiam perseveres. 
Quod cum efflagito, vereor ne me injurium putes, 
qui a te poslulem, quod sponte prestaturus es. Vale. 


EPIST. XLIL 
| SYMMACHUS AUSONIO. 


Compensasti longum silentium gemina scriptione. 
Pariter enim binas liltteras prebuisti, desiderium 
meum officio largiore complexus. Ex quo adverii, 
non voluntatem tibi hactenus, sed bajulum defuisse. 
Neque enim aliter potuisset accidere, ut me tandiu 
germonis tui honore ſraudares. Merilo apud nos in 
dies $ingulos tui cultus augescit, et juslo cumulo cre- 


Scit affectio. Namque ita usu comparatum videmus, 
ut amicitia bene locata, experiundo quotidie prove- 
hatur. Sed de ista parte verbis supefsedendum est. 


Neque enim me opdriet dicere, quz te malo sentire. 


Comperi sane ex littefis tuis, quantopere þublici 
muneris absolutionem requiras, et $tupere me ſateor, 


tantum (ibi administrationis ejus esse ſastidium, cni 


ſructus optabiles omnium amor spondet. An est ali- 


quid 1tenacius gloria, que laudem adjicit voluptali ? 
sed tamen cura non deefit, ut potiaris : tu tantum 
peregrinationem $olare justo amore proviicie. Vale. 
FEPIST. XLII. . 
SYMMACHUS AUSONIO. 


Vetus sententia est : Artes honore nultriri. Eam 


D nostire #lalis nsus confirmavit. Nemo enim belli no- 


tus, aut domi clarus exsorlem premii sensit indu- 
s|riam. Ita cum dignis fructus tribuitur, eamdem 
viam capessentibus spes paratur. Glisco igitur gaudio, 
cum propter alios, quibus ſortunam solers vita con- 
ciliat; tum maxime Juliani ſratris mei gralia, quem 
Sic a te diligi volo, probari posse confido. Scis nempe, 
in illo ſorensi pulvere quam rara cognatio sit facun- 
dioris et boni pectoris : dum aut modestum inge+- 
nium verecundia contrahitur ; aut successu eloquens 
insolescit. Hxc in meo ſamiliari ac necessario ea $0« 
cietate viguerunt, ut neque objectu pudoris arcret, 
nec cum detrimento ſrontis afflueret. Nunquam in 
mercedem ornamenla linguz corrupit. Merito ac for- 
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vit. Hunc tibi in m:num, vel magis in animum libens 
trado. Nam mili summa curatio est ut amicitiam 
luam boni uberent. Te quoque ide velle, habeo 
comperium. Semper enim uatura gaudet zqualibus ; 
et ſamiliare $ibi est omne quod $imile est. Sed ng 
prolixo teslimonio Suspicionem laudatoris incurram ; 
quzs0 ips: de eo judices examine pensiore. Ita cum 
illius inslilwlum probaveris, periculum judicii mei 


feceris. Vale. 
EPIST. XLIV. 


SYMMACHUS AGORIO PRETEXT. 


Meretur indulgeniia ip me ua, ut ea, gue 
proxime laudi mibi ſuerunt, clam te ess8e non pa- 
tiar. Credo indicium fecisse Libt ſawam, quod paren- 
10m meumn ruri algue in secessu aimisse domvus inju- 
Liam decoguenlem, ſrequentibus suffragiis; denique 
oratoribus missis, novo honore senatus acciverit. 
Qua causa ubi primum faculiatem loqueudi apud col- 
legas alwlit dies, egit ille senatui grakias, ea ſacun- 
dize gravilate, qua nolus et. Calendz tunc erant, 
quibus annus aperitur, Brevi intervallo cum ſami- 
liaris mei Trigeti ſitio pratorio candidato actionis 
operam spopondissem, animum religio convenit ut 
occasione destinati officii obirem munus adhuc a me 
patri debitum; sed, ut dixi, ab illo Senatui jam $0» 
luwm. Ergo ad quintum idus Januarii verba feci ia 
amplissimo ordine : que ubi in manus tuas veneriat, 
ex tuo anizno conjicies judicia exterorum. Ego ub 
incerlo examinis wi, aliorum sententias occulendas 
pulavi, ne te prajudicio tanti ordinis viderer ur- 
gere. Vale. 

EPIST. XLY. 

| SYMMACHUS AGORIO PRETEXT. 

Auctus Sum gaudio, quod valetudo lecum reverlit 
in gratiam. Nam $semper incolumitas tua voli mei 
Summa est. Nunc si diis volenlibus reconcilialz vires 
aniii tui integraverunt vigorem, facilo epislole tuz 
multijigis paginis augeaniur. Odi parcimoniam ver- 
borum bohorum. Scribendi quippe brevitas, magis 
fastidio, quam officio proxima est. Nolo liveras de 
$ummo ore 8Slillantes. Illas pelo, que arescere 
nesciunt; que ex inlimo pectoris fonte promuntur. 
Memini brevitatem Spartavam laudi quondam ſuisse. 
Sed ego tecum Romanis legibus ago, et $i ila vis, 


Auticis : quibus tantum decus a facundia fuit, ut milu Þ 


videantur Lacones meltu collatiouis in diversum $tu- 
dia deslinasse. Vellem plura; sed tuo modo compun- 
gendus es. Simul cautio est, ne te sermo multus 
offendat. Instituto igitur meo calcem pono, dum tuo 
pareo. Qua ex re intelligis, eo te invidie et condi- 
tionis adductum, quasi a me pauca $Cribi velis, nisi 
mulia rescripseris. Vale. 
EPIST. XLVI. 
SYMMACHUS AGORIO PRETEXT. 

Potui facere scripla compendii, cum tibi germanus 
meus verhis $suis uberius $atisfacturus viderevir, 
quam ego mris livteris.” Sed in majore lucro officia 
hones(a, quam otia multa ponenda $sUunt, Ergo neque 
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twais tenuis, opulentiame fide, quaeslum laude muta- A tacito opus est, ut honor 2miciti mibi feratur accepto; 


neque omnia mandata gunt litteris, ut illi aliquid ad 
narrandum relinguatur. Accipe tamen rerum capita, 
et summas negoliorum, quibus frater admonitus , 


. quzsita latius exsequatur. Con enit inter sacerdotes, 


ut in cuslodiam ciyium publico obsequio traderemus 
curam deorum. Benignitas enim svperioris , nisi 
cultu teneatlur, amittitur. Ergo multo tanto ornatior, 
quam solebat, ccelestis ſactus ext honor. Exspectare 
mibhi videris omnia, quz $upersunt. Titianus  meus 
ſungetur indicium, cui indulgentius garrandi quod 
velis, opera legala est. Edictum principum, nisi jam 
notum est, idem tibi assertgr expediet. Staluas eliam 
recepislis iisdem pene populi acclamationibus, qui- 
bus amiseralis, Rides? el libet rideas afatim : plura 


RB desino, ne qui striclim meliora detexui, in minori- 


bus videar immorari. Vale. 
EPIST. XLYII. 
SYMMACHUS AGORIO PRETEXT. 

SilenVi nos4ri ratio divers2 es, Sed unus eflecios. 
Me impedit ponlificialis olficii cura, te Baiani otii ne- 
gligentia. Neque enim minus residem facit remiggig 
animi , quam occupatio. Nec mirum , $i te illa ora 
totum $ibi vindical; cum ipsum Annibalew ſides certa 
Sit, bello invickum manus dedisse Cawpaniz. Nog 
ilius coli aw s0li ilecebram retinax ad veutorum 
lotos Xquaverit, et suada Circe pocula, et tricigium 
semivolucrum puellarum. Neque ego te pingues ſerias 
agere contendo, aut virtutem pulo fregisse deliciis. 
Sed dum libi legis, Ubi scribis, et urbanarum rerum 


C (ex8us ingentem animuw $0litudive domas, amicitia- 


7um Mmunia aullus exsequeris. Quin arripis stylum, noe 
-Str2que in te affectioni honorem mutuum facis ?. Nigi 
mavis auctoritatem pontificis experiri. Mulia nobis 
in collegio deliberanda sunt. Quis tlibi bas inducias 
publici muneris dedit? Senties jus 8acerdolis., nigi 
impleveris jus amici. Vale, - 
EPIST. XLVIW. 
SYMMACHUS AGORIO PRATELXT. 

Dii boni, quam nihil bomini tutum atque explora- 
tum esl! Certe levandi animi causa Baias concesse- 
ratis. Quis oculus ſascinavit destinatam quietem ? 
Paulina ergo cura communis extremum salutis ac» 


I” 


Pane agen Pm 


cesserat. An vesler pro illa tantus est mews, ut | 


omne ejus incommodum periculi instar habeatur! 
Quidquid hborum est , spectari animo licet, quas 
exrumnas dierum, quas noctium vigilias duxeritis, 
Sic nati Sumus, ut Szpius adversa ſungamur. Fugiuet 
voluptales, et bonz cujusque rei lam brevis usus, 
quan levis sensus est. Verum hc philosophorumn i- 
Sputationibus relinquantur. Nunc babitum letiorem 
mentibus Suadeamus, quando Paulinz nostire vale- 
tudinem rursus locavit in Solido pax deorum. Vale. 


EPIST. XLIX. 
SYMMACHUS AGOR!O PRETEXT. 


Quzris ut civis ad bonum commune genitns, quid 
Super rebus anxiis vero proximum nuntietur. Certis 
Indicibus secunda cognovimus. Dehinc multi silentii 


. 
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2uspicio 80llicitis rumoribus locum fecit. Sed mihi A prasentiz tua copia. Nunc testimonio epistolz tua 


Opinionum talium, quz sine auctore produnt, nulla 
-uratio es!. Impendio angor animi quod Sacrificiis 
mulliplicibus , et per singulas poteslates sxpe repe- 
titis, nec dum publico nomine Spoletinum piatur 
osLlentum. Nam et Jovem vix propitiavit oclava ma- 
ctatio, et Fortunz Publice multijugis hostiis nequid- 
quam undecimus honor ſactus es1. Quo loci simus., 
intelligis. Nunc sententia est, in caetum vocare col- 
legas. Curaho scias, $i quid remedia divina promo- 


verint.. Yale. 
EPIST. L. 


SYMMACHUS AGORIO PRETEXT. 
Ego quidem $securus amicitiz #qui bonique facio, 


$i quid in me ab amante peccalur. Sed tuos mores, 
quibus nihil desit ad laudem, decet officii negligen- B 


tia. Queri me opinaris, quod nihil scribas : et reſfellere 
mendacium paras , quia te aliquid scripsisse memi- 
nisti. Ego vero minimum animi angerer, $i laceres, 
prout hoc est, quod mihi et patri unas atque eas 
oppido breves litteras detulisti. Ita tibi ambo digni 
singulis paginis non videmur? Tui, inquies, honoris 
interſuit, ut jungeris parenti. Alia sunt, quze cum 
illo nobis vel communia opto, vel paria. Amor mihi 
meo nomine deſeratur. Abstine igitur epistolis , que 
SUul inslar edicti. Facessat omange (agtidium , ex quo 
naScitur cura compeadii. $ed. longura de bis loguy 
cautio est, Be tibi moleslior $i prolixilas querel? 
nostr@, quam mibi brevitas epistolz luz. Quod gu- 
perest, deos qu:rs0, ut nos plenus gaudii quam pri- 


mum revisas. Facjle erit, angustiam scriptorum tuo- C 


rum multiloquio repensare. Yale. 
EPIST. LI. 
SYMMACHUS AGORIO PRETEXT. 


Siatueramus in externis adhuc morari; $ed 1a- 
bantis patriz nuntius destinata mutavil; cum mihi in 


* omnibus malis decolor videretur securitas mea. Ad 


hoc $sacri ponliſicalis administrativ curam de me et 
officium stati mensis exigit. Neque enim ſert animus 
in tanta sacerdotum negligentia suflicere collegam. 
Fuerit hc olim simplex divinz rei delegatio. Nunc 
aris dresse Romanos genus est ambieudi. Vos Etru- 
ria quousque retinebit? Jam querimur esse aliquid, 
quod tandiu civibus praferalur. Sit licet ruris sla- 
tus mitior, non potest bene «lefrui otio, qui suis ab- 
s nlibus timet. Vale. 
EPIST. LI, 
SYMMA\CHUS AGORIO PRATEXT. 

Orationem meam tibi esse complacitam, nihilo se- 
quius gaudeo, quam quod eam Secunda existimatione 
pars melivr humani generis senatus audivit. Adjecisli 
Sacramenti pondus ; el in bona. verba jurasli ; ut qui 
S$CIres in SUSPICionem gralize Venire amantium judi- 
cala, Nam ubi cerla est amicilia, ibi fides laudis iu - 
certior. E:go $ecurus examinis tui nihil moror sen- 
tentias ceterorum, Quid $i adfuisses tam bonz 
voluntatis auditor, n2 ego digito, ut aiunt, Supera 
convexa te: igis>em. Erii alias fortasse noubis optalior 


ſruimur : tunc adjumento favoris utemur. Vale. 


EPIST. LUL 
SYMMACHUS AGORIO PRETELXT. 


Oo et venalibus gloriarg. Est hc quidem jucuuga 
jaclatio, $ed ludo magis a te prolata , quam serio. 
Nam remissa temporg et ab negotiis publicis ſeriata, 
libris veterum ruminandis libenter expendis. Aliis 
igitur dabis verba, qui te congressu primore non no- 
verunt. Ego actus, quos pernox et perdius tibi eura 
habes, tum quotidiana ingenii tui pabula de HWuera- 
rum, quas mihi tribuis, sapore conjecto. Nisj forte in 
sylvis Apoltlinem continuaris, ut ile pagtor Hesiodius, 
quem poetica lauro Camcenalis familia coronavit. 
Nam unde est hc in epistolis tuis $enguum novitas , 
verborum veltustas, $7? tantum nodosa retia, vel pen- 
narum formidines, et sagaces canes, omnemque rem 
venaticam meliorum oblitus affectas ? Quaze cum 
scribis, memento facundie tue modum ponere. Ru- 
$tica 8int et inculta, que loqueris, it Yenator £550 


eredaris. Yale. 
| EPIST. LIV. 
 SYMMACHUS AGOR10 PRA4TEAT, 
Mestitie mezx 8o0latium grande tribuigti. Nam ut 


duduin tibi ſama fecit indicium, frairis obitu vulne- * 


ratus, continuo animi dojore discrucior. Non me- 
diocre tamen inter presentes curas levamen accepi, 
quod te comperi secundum communia optata sa]vere. 
Superes!, vt istiusmodi officiis ſrequentem operam 
digneris impendere; que perspicis medicinam quam- 
dam infortunii et meroris afſerre. Vale. 
EPIST. LY. 
SYMMACHUS AGORIO PRATEXT 


Scio germani amoris esse quod syades, Sed recon- 
ciliatio eum requirit auctorem, quem babujk injus!a 
dissensio principem : ne naxam meryisse. videalur , 
qui abjuralas amicitias, quasi pibil pagsus, affectat. 


Quare vblatam concordiam non reſuto. Sequesira!a 

consideratione fortune, redeat i in aratiam, qui movit 
offensam. Tibi pro nostra amicitia $alis gratulor, 
cujus labor $saluti publicie commodabit : de quo in- 
terim parcius loquar. Res enim, quz ad omues perti- 
net, nunquam uno teste contenta est : et miki ma- 
gnopere convenit, ila meminisse gloriz tuz, ne ve- 


D recundiz oblitus existimer. Vale. 


*EPIST. 'LVI. 
SYMMACHUS PROBO. 

Ex tibi publicis negotiis occupato, breves litterz de- 
munt ſastidium lectionis, et mei officii a+siduitas, quid- 
quidscribendum videatur, ex hausit. Meritosalutatione 
libata, frugi epistolam necessario +tringo compendio. 
Alia es! enim protestatio amoris, alia linguz osten- 
tatio : atqueideo antiquior mihi ſuitobsequendi opera, 
quam loquendi. Copiosi @ hs $i abunde $eduli 
UOTE: Vale. 

EPIST. LYH. 
SYMMACHUS PROBO. 
In prasentia quantym $Satis visum cst amicnize mu- 


w -— x —_— D—_—_— 


OT 


167 


nerande, cum tuas occupationes, tum festinationem A 


tabellarii contemplatus , exbibeo. Alias mihi et usus 
veniz, et cura non deerit episfolz longioris. Dii modo 
optata ſortunent, salulem Reip. in s0lido locent! Tum 
voluntas promplior erit, et ad scribenda, quz liben- 
ter accipias; et ad legenda , quz animo yacanle re- 


scripseris. Vale. 
EPIST. LVIII. 


SYMMACHUS PROBO. 
Sit tibi animus 2quus, et patiens muneris imperati. 
Szpe usu venit , ut in secundos labores virtus pro- 
| baia reparetur. Quid ? tui? libenter C. Atilio factum 
putas? quod fascibus aratra mulavit, et in medio 
sementis opere anhelos boves statuit rusticus ? Quis- 
-quis bone frugis est, in publicum commodum vindi- 
'calur. Pone illas interim cogiationes ſelicis olii tui., 
Quam bene urbana opera novis ſastigiis excitabam ! 
Ubi ager noster? vel ille autumno omnis copiz ſerax, 
vel ille bieme apricus? Aut qui vere anni primas 
rosas humo exuit, aut qui sub zstivo sole de nemore 
et fonte ſrigescit ? Sed quid a proposito excidi ? Dum 
medicinam ſacio querelis tuis., uliro desideranda 
SUuggessi. Eslo, ut es, curarum omnium tolerans, et 
 debitam operam solve principibus, qui rationem ma- 
gis meriti tui, quam voluntatis habuerunt. Vale. 


© EPIST. LIX. 
SYMMACHUS PROBO. 
Mones amicitiz bonum scriptis ſrequentibus exco- 


lamus. : Placet hortatio invitatrix religionis. Et , ut c 


verum fatear, decus mihi es: hc tua voluntas; 
amor enim maximi plus requirit. Sed quod ais, me 


potius, qui sim vyacuus publicz rei, istiusmodi vigi- 
liam debere sorliri, zquum esse dissentio. Jam pri- 
mum quod-homo licentis otii scrutari vices com-" 


 *meantium non laboro : tuus honor vecturam litteris 
nisi invenit, facit. Dehinc quod mihi iners desuetudo 
oblimat ingenium. Tibi impigro jamdiu negotii leva- 
tor usus loquendi. Ergo quo tu ad scribendum major 
copia, hoc ego dignior venia raritatis. Satisne videor 
his causis munitus in posterum? Memineris volo, 
quidquid a me sermonis acceperis , obsequii esse, 
non olii. Yale. | 
EPIST. LUX. 


SYMMACHUS PROBO. 


Scio te non fortunarum habere dilectum, sed me- 
ritorum. Romanus ſamiliaris meus avlicis etiam nunc 
paret oſliciis , utpote sacri administer zrarii. Sed in- 
strumenta probitatis sub u>u honoris excoluit. Quare 
digniias itla est promiscua cum plurimis , hones1as 
qua cum Paucis. Quod co memorandum putavi, ut 
a le quoque pro fatione vitze, non pro gradu militie 
censeatur. Fac periculum maximis in negotiis ; ſac 
in seriis remissisve. Reperies hominis tectam fidem, 
patentem religionem , prudentiam liberam, verecun- 
diam liberalem. Cui ego propterea ſactum volo, ut 
mei teslimonii ſides clareat , et tibi amicus limatz 
probitatis. accedat. Vale. | | 
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EPIST. LXI1. 
SYMMACHUS PROBO. 
Ais te mullijugis necessitatibus impediri , quomi- 
nus gnaviter amicorum carissimos alloquaris. Note 
rei cesset assertio. Nam et qui procul absumus, curas 


ac vigilias tuas communis patriz copiis et satietate 


sentimus. Mutasti igitur officium, nen negasli. Anti- 
quior enim tibi ſuit, ut esse debuit, salus civium, 
quam salutatio. Nunc sane et desideramus et expo- 
SCimus 1tuas lilteras , largiter congesla fruge in pro- 
xime hiemis impendium : quanquam scio necdum 
tibi hanc partem nimis tutam videri. Nunquam enim 
est Securus amor patrie : et quamvis magna remedia 
conquirat, semper illud putat imminere quod timuit, 


Vale. 
EPIST. LXII. 


SYMMACHUS CELSING TICIANO FRATRI. 


Bonz $pei plenus, poslquam mihi adventus vestri 
ſecistis indicium, calcar quoddam suppingo prope- 
rantibus; et in eam rem tuum munus imploro , ut 
parentum 8tudia hortator acceleres. Stabit apud me 


memoria heneſicii tui , nec unquam tacila erit; $ 


ſratrum delegala curaveris. Yale. 


*  EPIST. LXIWI. 
SYMMACHUS CELSINO TICIANO FRATRI. 


Longum loquantur pro incognitis aut alienis verb? 


» facturi. Mihi hec opera desinenda est , cum litteras 


nostras Saturus frater communis accipiat , quas non 
commendationi ejus presliti , sed nostra circa vos 
amore factas emisi. Vale. _. 
EPIST. LXIV. 
SYMMACHUS CELSINO TICIANO FRATRI. 


Commendari a me episcopum ſorte mireris. Causa 


islud, non secta persuasit, Nam Clemens boni viri | 


functus officium, Czsareum, quz illi patria est, con- 


ciliala maximorum principum pace, tulatus et. | 


Fando acceperas , rebellione barbarica quot auri, 


quot argenti privati aut publici sacri et profani, Mau- 


rilaniz ſuit direplione hostium lancinatum. Evenit ea 
tempestate, ut eliam fisci depositum belli jure rape- 
retur : quod a summatibus civitatis, quos reliquos 
ſuga ſecerat, jus zrarii reposcebat. Misera et acerba 
conditio , nisi tristitia temporum Clementis curam 
movissel; quem ego non minus ſam:e- sxculi, quam 


D civium securitati commodasse dixerim. Quid enim 


przeter invidiam referret #rarium , si opes ab inopi 
curia poscerentur ? Habes ordinem rci. Quod restat 
enitere, ut lui aspiratio vela faciat impetratis. Vale. 


EPIST. LXV. 
SYMMACHUS CELSINO TICIANO FRATRI. 


Scire poslulas , quid de lacessentibus sentiamvs. - 


Nolo consilium succensentis exspectes. Neque in ejus 
noxam labores, quem vides abundare peccatis. Ipse 
causas dabit, quas non videaris optasse. Sed de illo 
Salis habeo dictum. Veniam quo me ducit aflectio. 
Immane quantum a litteris desidelis, neque metuitis, 
ne vos ratione Silentii mordeamus. Quid hiems fa- 
ciet, qui terra et mari morabitur commeatus-? Cogi- 


lt td i, 


F 
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tate veslr1 oflicii necessitatem , nosire $0llicitudinis A minz judicum przsidio fulciantur. Intelligis eas ee 


vicem , eamque arTripite diligentiam , quam de nobis 
mutuo flagitatis. Vale. 
EPIST, LXVI. 
SYMMACHUS CELSINO TICIANO FRATRI, 
Gelasius, cut factum volo, imperialis domus curam 
[ecepit, quod negotium ei aliquid dignitatis attulit, 
els plus habet honoris in moribus. Medicinam chm 
primis n0slr#z #lalis exercuit. Inde est iIli via facta 
merilorum. Nam $summales aulz , quibus juvaida 
salute proſuerat, tesle> potius habuit, quam patronos. 
Alisit, ut tibi veniat usus artis ejus, cum cetera ho- 
neslamenta Sanctissimi viri possint pro illo ſerre suf- 
ſragium. Ergo ama Gelasium , mihi jamdudum pla- 
citum, libj me spondente placiturum. Vale. 


EPIST. LXVYII. 
SYMMACHUS CELSINO TICIANO FRATRI. 
Commendarem libi Anysium , laudabilem virum, 
nisi in meam amicitiam te auctore venisset. Quando 
igitur nibil est,, quod illi meus sermo conciliet , be- 


. nelicii loco habeo , si in eum $ancti animi 1ui gliscat 


affectio. Nam ubi amoris rudimenta preventa sunt ; 
secundze gratiz locus est, ut augmenta poscantur- 
Vale. 
EPIST. LX VIIL. 
SYMMACHUS CELSINO TICIANO FRATRI, 
Ruſus pontlificalis Arcarius prosequitur apud to 
mandata collegii, cui pre czteris retinendi Vagauen- 


Sis Saltus cura legata est. Eſfice, oro te, ut divinitus 
videatur oblatum tui honoris auxilium , et utriusque C 


Sacerdolii le antistilem recordare. Quidquid publicus 
vigor, aut privata poscit industria, oratus exSequere. 
Mullum in gratiam tluam publica utilitas promovebit. 
Habes summam petitionis mew. Singula autemn tibi 
vel commonitorii series indicabit, vel Rufus expe- 
diet; Cui maturum prislabis effectum, ul Sequestra- 
lum paulisper officium regressUus arripiat. Vale. 


EPIST. LXIX. 


SYMMACHUS CELSIVNO TICIANO FRATREL, 


Potuit ſ ater meus Acutianus $U0 numine , .quod 
poscit, adipisci, ut qui Sit non minus tib}, quam mihi 
ſamiliaris. Sed interſuit officii mei, ut ei voluntariam 
operain commodarem. Juvat autem desiderium illius 
jislitia postulali. Nam germanos $v0s , Nichasium et 
Rogatianum , negotium commun: curantes , vel ad 
disceplationem Numidici conSularis remitti postulat, 
vel, quod ei antiquius est , te potissimum Ccognitore 
mavult quam primum molestia litis absolvi. Quare i 
et illius apud te grande womentum est , et a legibus 
causa von discrepat , et interventus meus libram tui 
favoris inclinat ; anoiti aquum est, ut ophmo VIro Cx 
Sententia procedat oplatum. Vale, 

EPIST. LXY. 


SYMMACHUS CELSINOG TICIANO FRATEI. 


Fratrunt noswrorum Romani alque Magn 1!i petitio 
Jjusia ext, quam prosequendam recepi ; quibus im- 
pendio cur e>l , ut hbomines Euiciz Cclarissime fe- 


PaTROL, XVIII. 


personas , quibus 'haxc gratia magis ex $uo merito, 
quam ex neis litteris debeatur. Nec mireris , ips0s 
Super ea resCribere noluisse, cum reverentia wei ſe- 
cerit, ut nostr0 suffragio potius ulterentur. Vale. 


| EPIST. LXXl. 
SYMMACHUS CELSINO TICIANO FRATRI. 


Crcilianum virum honestum , Laurentium Lavi- 
narium defensorem_$susceptum commendat officium. 
Cui $i nihi iliatidnis cxtera vitze honestamenta 
prestarent , interventfis meus gratiam tuam deberet 
acquirere. Ama ergo hominem placitum mihi, -et re-. 
ligiose civitatis commodis obsequentem. Amoris au- 
lem tui Sumemus indicium , $i eos quibus negotium 


B familiare mandavit, adjuveris. Vale. 


EPIST. LXXII. 
SYMMACHUS CELSINO TICIANO FRATRI. 


Amicorum desideriis operam non negamus, dun 
justa credimus , que petuntuy : ut nunc mihi usu 
venit , qui Bassum optimis viris complacitum , non 
putavi suffragio deserendum. Salva igitur mea exi- 
Slimatione, qui bonis credidi , meritum tibi hominis 
dies longior indicabit. Mihi satis est , si illi primus 
adilus spem dederit pleniorem. Vale. 


EPIST. LXXIlI. 
SYMMACHUS CELSINO TICIANO FRATRI, 


Quando cam dii potestatem tibi dederunt, ut ami- 
cis ac necessariis meis usui esse possis ; conlids 
Romano optimo viro, quo cum mihi jam diu familia - 
ritas est, in tuo priSidio paratam bone spei Copiam. 
Duabus eniuw commendationibus, quarum tibi antiqua 


cura es! , adjuvatur , mei testimonii przerogativa , et - 


$Uj meriti conscientia. Nam sedulo audeo judicare, 
diznum esse , quem pensi habeas, et, ne longum lo- 
quar, cujus amicitia non graveris. Spectata mihi cst 
in eo quies animi, officii diligentia. Nemo in amicos 
lide utitur promptiore. Hec ita esse, $i quid mihi 
tribu's, velim credas. Si haret animus, hortor exa- 
mines. Yale. 


EPIST. LXXIV. | =» 


$YMMACHUS AGORIO PRETEXTATO. 


Est aliquid in querelis Fasgamize lilix me, quod 
mihi ex voto fateor accidisse. Nam nisi ſuturas $ibi 
usui litieras poposcisset, ad scribendum defuisset 
occasio. Prelibo igitur salutationem , quz meumn. 
$peclal officium, Keliqua pars paginz# ad causam cla- 
rissime ſemine pertinebit, que $ibi ab bominibus 
luis nescio quid agrorum ereptum deflet. Id ego loci 
et meriti tui conscius , Servili ausu clam te opinor 
admi>sum ; alque ideo liliz mea correctionis facili - 
laiem $10pondi , Si ad te ſamiliaris conquestio genus 
injurize pertulisset, Quzeso igitur temerata: posses- 
Sionis Slatum jubeas reſormari. Si quid autem con- 
lroversiz est , in pignoris nostci differatur priesen - 
lim , Quz SECUTa juslilize tut recusat alivs Cognito« 
res. Vale. 
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EPIST. LAXY. <= EPIST. LXXIX. 
SYWMACHUS RE&SPERIO. SYMMACHUS HESPERIO. 


Quoties viris militiz notis testimonia deferuntur, Prezsumptum aut compertum tenes, quanta Sit mihi 
decet operam verborum ſacere compendii, quia ni- 2 laudis antiquitas, Ea propter nibil fieri patior, 
hil negotium est rebus cognitis immorari. Pro Cz- quod actuum tuorum gratiam devenustet. Priscianus 
Sario nosti omnia facere, que probantur. Hunc ut ſrater meus, cum primis philosoplorum litteratura 
pensi habeas, sperare magis debeo, quam rogare. Si @t honeslate censendus, senatu auetore salarii emo- 
quid ultra expetis, in alias litteras covſeremus. Nunc lumenta consequitur. Super ejus ai.uonis dicitur 
mihi multiloquio temperandum est, cum satisfactum Orta dubitatio, Cui si nibil compendii optimatium vo- 
esse videalur, et illius voluntali, et tuo honori, ex untas ante tribuisset; eruditio tua fructum ferre de- 
meo muneri. Vale. beret. Scis enim bonas artes honore nutriri, alque 

EPIST. LXXVI. hoc specimen esse florentis reipublicz, ut discipli- 
narum professoribus przemia opulenta pendantur. 

Natura rerum est, ut qui balbutiunt, plus loquan- Quz50 igitur, he bac inquietudine, aut illius minua- 
tur; afſectant enim copiam pudore defectus. Hoc ur utilitas, aut amplissimo ordini censendi auctori- 
exemplum in me expetit,. cui magna scribendi im- B tas derogetur. Interest ſamz et gloriz tuz, ut confir- 
patientia est, cum desit oratio. Du-bus igitur pari- mandi magis quam negandi commodi causa, de phi- 
ter commeanlibus, nom putavi officio convenire, ut los0phi salario dubitasse videaris. Yale. | 


SYMMACHUS HESPERIO, 


unis litteris gemina expediretur occasio. Erit super EPIST. LXXX. 

hoc judicatio tua, garrulusne juslius dicar, an sedu- SYMMACHUS HESPER10, 

lus. Vale. | En tibi secundas liueras meas, et adbuc viciss» © 
*EPIST. LXXVU. | tudo prioribus debetur. Dices viandi negotio impe- 
SYMMACHUS HESPER1O. ditam diu operam scriptionis, et alia forsau multa 


Amicorum orata curare bonz frugis ofticzum es, causabere. Ego pro tui amore hanc veniam non gra- 
przcipue $i non refragetur 2quilas postulatis, Quor- yabor. Sed eodem amore postulo, ut cum erit otium, 
sum gpectet hoc aateloquium breviter explicabo. nora necesgarii 8ileniii officio voluntario guppleatur. 
Sabinianum clarissimum virum ita magnitico, ut Yale. 


quos maxime colo. Huic per impressionem nequa- EPIST. LXXXI. 
quam patior ſratris sui liberis tutele munus imponi. | SYMMACHUS HESPERIO. 
Duobus enim privilegiis amolitur injuriam, maturi- Vitalianum clariss'mum virum mei potius officii 


tale evi, et numero filiorum. Ea res publicis siguata C gratia, quam in adjumentum suum credo litteras 
monumentis, necdum a proposita obstinatione dedu= Poposcisse. Nam cum ipsi ad promerendum tuum 
cit pervicacem petitionem. Nunc quia secundante amorem nihil ultra possit accedere ; id taritum vide- 
_ fortuna in re hujus negolii spes recumbit; quzso ut ei - fur egisse, ut mihi ex munere conciliatio tui uberior 
virtute, qua celsus es, ſactum velis; cui vel in meam proveniret. Cape igitur delibatam cursim salutatio- 
gratiam preslandus est ſavor, vel ad tuam gloriam nem : cui si facundia largiore responderis, in exem- 


juris przrogativa servanda est. Vale. plum copiz ingenii mei maciem provocabis. Vale. 
EPIST. LXXVUI. EPIST. LXXXII. . 
SYMMACHUS HESPERIO., SYMMACHUS HESPERIO, 


Sum quidem Ssilentii tui vehementer impatiens, 
quod genus querelz amantibus familiare est. Sed 
proximis litteris luis desiderium meum expletum ess6 


Unus adbue superas ex summatibas litterarum , 
cui probari orationem meam laudis avarus optarim. 


Res cecidit ex voto : ulor tesle, quo volo. Jam mihi n , 
comici adolescentis voce clamandum est : Quis me ©9fiteor. Itaque habeo gratiam, multoque opere te 


hodie ſortunatior, venuxtatisque adeo plenior ? Nisi ÞSecro, 8criptioni frequenter indulgeas. Ha enim 


ſorte amor mei stylum twum coegit in gratiam. Fit D Sola oflicia nultum faciunt de assiduitale fastidium. 


. 0 , ale. 
enifa sxpe, ut judicii severilatem frangat afectio, et -  EPIST. LXXXIMIL. 


amicorum facta dietaque ea indulgentia censeamus, | SYMMACHUS HESPERIO. 

qua plerumque $inguli etiam vitia nostra diligimus. Religionis indicium est, quod me taciturnitatis in- 
Sed hzec merito dicerentur, ni tecum faceret existi- cessis. Sed velim credas, infortunii fuise. non v0- 
matio optimatium , quibus sermo noster audits ext: | 1\;, quod dig officio 8criptionis abstioui Nee 
10n quo Sententie tuz ex aliorum consensu quzra- puto ignorare te, quatenus in nos fortuna 8vierit, 
tur auctoritas ; 8ed aq non ang Suspicionibus judi quz me amantissimo atque optimo fraire privavil. 
catum, a quo nemo dissentit. Videro tamen, utrum Proinde, si dies longior sensuin tanti doloris cxeme- 


des tua, an amor illas literas scripserit. Mihi in 1, cmiliaribus liveris solemnis cura preslavitur, 
 alteruira conditione que summus honor : sive ita yaje. 

magnifice de me judieas, ut gratificatus videaris : seu EPIST. LXXXIV. 

ita es mei diligens, vt sequius judicare non possis. +  SYMMACHUS HESPERIO. . 


Vale. Quoties tua 8umo colloquia, quzdam ante ocuter 
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rem capio voluptatem, quod et tw officii, et mei 
meriti sentio vigere monumentum. Sed ut promptior 
circa me hujus muneris diſigentia perseveret, etiam 
ipse curam deferendi sermonis arripui, frequenter 
expertus, dilectum religiosi animi incentivo vicissi- 
tudinis provocari., Vale. 
EPIST. LXXXV. 
SYMMACHUS HESPERIO. | 

Tandem bonz valetudinis compos, quz a. me huc- 
nsque dissenserat, nunc te $0cietate commoditalis 
impertio, quem preteritze sollicitudinis participem 
habere vitavi : etsi scio ne illo quidem tempore, quo 
ofticium meum morbus inhibebat, ab hujusmodi 
munere temperatum. Relat, ut observantiam vi- 
cissiludine munereris. Ea namque res et tuam cu- 
ram probabit, et refectioni mez adjumenta sufliciet. 


EPIST. LXXXVI. 


- SYMMACHUS HESPERIO. 

Utrum Mediolani etiam nunc tibi posilo pagina 
isla reddenda sit, in ambiguo colloco. Peccari 1a- 
men in amicitiz fidem credidi, $i litteris tuis mu- 
tuum honorem destitissem. Nikhil ergo cunctatus 
commisi eventui s0lemnem hanc et simplicem dictio- 
nem $alutis; que $i” in manus venerit, fac, oro, ut 
pervenisse lilleras meas Sermonis tui recursus 0s- 


tendat. Vale. 
EPIST. LAXXVII. 


| SYMMACHUS HESPERIO. . 
Si facultas ad scribendum sxpe suppeteret, vo- 
luntas nunquam deesset oflicio. Hujus rei evidens 
cerlumque documentum est, quod ubi primum amici 
communis tida afſulsit occasio, libens scribendi mu- 
aus arripui. Iotellexi enim jucundiores tibi ſore litte- 
ras, si has tibi ſamiliarior tabellarius reddidisset; qui 
non Solum epistolam , sed insinuationem quoque Ac- 
wum meorun (ideliter exhibebit. Vale. 


EPIST. LXXXVIN. 
SYMMACHUS HESPER10. 

Nunquam in me parcam, quin tuo animo obse- 
quar. Novi quam $is sermonis mei exoplans. Pro- 
pierea decrevi cum animo nihil supersedere litteris 
porrigendis, nec exspectare vicissiludinem , ne $Cri- 
bendi tardior fiam. Sed ut ipse metui, ne mihi foret 


EPISTOLARUM LIBER I. 
presentix tuz imago versalur : atque ideo uberio- A hi, quorum Minerva rancidior est, non negant, fa- 
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cundiam tam Curie magis quam Ccaveze convenire 
AL illi, quos cothurnus altior vyehit, et slructurarum 
pegmala delectant, neque trislem $0liditatem, neque 


lascivum leporem cons0na laude celebrarunt. Hae ' 
Sunt enim condimenta oris et pectoris tui, quod nee : 


gravilate horres, nec venuslate luxurias; sed ratione 
lixus ac stabilis germanos colores rebus obducis. 
Nolo igitur exspecles judicium meum, ne amore de- 
linquam. Quid varia ingenia senserint, res intimavit. 
Fuiljenim in illa ratione, quod unusquisque diligeret, 
et pro ingenii ui qualitate laudaret. Quare sequere 
cepla ſelicia, et te in omnibus zmulare. Nobis ad 
teslimonium religionis salis est non Siluisse Senten- 
tiam cxterorum. Yale. 
EPIST. XC. 
SYMMACHUS ANTONIO. 
Etsi amore prevenior, ne Sim Circa te avarus of- 


ficii; nunc (amen libentius, quam 8pe alias , scri- 


bendi .munus insisto. Primo, quod abitio fratris 
nostri Marii, quodan viatico carere non debuit. De- 
hinc, quod liiteras meas pulavi plusculum com 
mendationis habituras, si tibi per cum, quem $ancte 
atque efflicte diligis, redderentue. Fit enim plerum- 
que, ut levia rerum portitor ſestivus exornet. Alia 


- quoque de causa 8tudii mei ardor incanduit; quod 


OO St 


lecum super talis viri laude-putavi gratulandum, qui 


e provincia suburbana tantum reportat publici desi 
derii, quantum reliquit exempli. Non dicam dolo, 
ut pote subpalpandi nescius. Viget in eo vena fra- 


impatienter [eramus, qui in uno fru1 videbathur am- 
bobus. Vereor protelare testimonium meum, ne ma- 
gis laudi ejus obsecutus judicer, quam pudcri. Nam 
quorum mens honesta est, ecorum imbecilla ſrons 
est. Tu de paucis conjice plura, que nunc insinnare 
non decuit, sed per alium scribere non pigebit. Vale. 
EPIST. XCI. | 
SYMMACHUS ANTONIO. 

Dudum te, mi frater, silentio indulgere mrabar. 
Ea res impendio augebat dolorem, quod ipse minime 
scribendi observantiam negligebam. Simul atque ac- 
cepi litteras. tuas, animum $ubiit Iztitia, querela de- 
Seruit. Amicitia enim cito sanatur officio. Tu quoque 
ita paginam melle eruditissimi oris obleveras, ut quze- 


Dagitio, si tacerem; sic velim tu caveas, culpam dis- D libet offensa tanquam Lethzo poculo mergeretur. 


Simulate ſamiliaritatis accendere. Quod te curaturum 
| liquido habeo compertum ; quia non minus ingenium 
luum quam meritum meum Ccogitans, nequeo Lui amo- 
ris esse diſfidens. 

EPIST. LXXXIX. 

SYMMACHUS ANTONIO. | 

Non incognito quidem nobis eloquii splendore ni- 

tuisti; sed magnis rebus accommodata, et majestale 
SCripti aplala, gloriam, quam magislerio ante quz- 
Sisli, recens auxit oratio. Nam przxter loquendi pha- 
leras, quibus te natura ditavit, simile quiddam, pla- 
" neque conveniens auribus patrum, gravilate $en- 
duum, verborum proprietate gonuisti. Denique etiam 


Vers igitur stylo gratiam fateor, qui expostulare me- 
ditabar, adjiciens poslulatum, ne unquam $uperse- 
dere litteris perseveres. Quod si scribenda defuerint, 
mihi satis erit, ut 1ibi gratuler s0spitatis. Vale. 
EPIST. XCIL. 
; SYMMACHUS ANTONIO. | 

Dulce certamen est oflicii : et ideo jure ambo cavi- 
mus, ne alternis vinceremur. Gratalor igitur pares 
nos esse, non solum affectione mentium, $ed etiam 
vicissitudine litterarum. Curabo tamen posthac, ut 
obsequii mei trutina, et libra praeponderet, ne videa- 
tur inertiz quoddam esse colludium, semper zqua 
lance censeri. Itaque scribam 8#pius, modo ſacultas 


C terna. Eoque magis factum est, -ut discessum ejus 
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commeantium non desit optanti. ta fiet, ut et ipse A veris, czleris ornamentis animni ti adjicietur decus 


{audem sedulitatis affectem, et le curis publicis occu- 
patum, ad rependenda colloquia assiduitale sollici- 


tem. Vale. 
'EPIST. XCIlI. 


SYMMACHUS ANTONIO 


Sanctum Zenonem commendare non debeo, quem 
scio ad clientelam tuam et amicitias pertinere. Sed in 
eo tanta morum probitas est, ut laudes silere non 
possim. Itaque virum bonis omnibus merito Suz Se- 
dulitatis acceptum, qu:es0 etiam me precante pro- 
pensius ſovere digneris; preslaturus et luz ſame, 
-quz debet omnium ore celebrari, et interventui meo, 
ut has litteras $ibi proſuisse-subintelligat. Vale. 


EPIST. XCIV. : 
SYMMACUHUS SYAGRIO. 


Lauaentur incognit}, ut eorum merita in occulto 
© $ita lestinonii splendor irradiet. Mihi impresentia- 
rum supersedendum est hujusmodi scriptione, ne 
incepli frustra sim, si frairem meum Palladium spe- 
clatum bonis omnibus, ſacundize atque -eruditionis 
astipuler. Dehine cauto opus es, ne impar tanto 
viro precatio, neque eum cui defertur, zquiparet, et 
meam operam devenustet.-Quiesco igitur has partes, 
et hoc unum tibi persuasum volo; mereri facundiam 
Palladii, ut do!\eamus, quod urbi negalus esl : mereri 
amabilitatem ejus, ut quod accitus est, gaudeamus. 


Vale. 
EPIST. XCV. 


S\MMACHUS SYAGRIO. 


Quod nullas sumpsi lilteras tuas, cum mihi a prin- 
eipibus #lernis legenda in concilio patrum delegare- 
tur oratio; sciv non ſuisse fastidii tui. Nam bone et 
exploral#- amicitize, vel si cesset oflicium, satis 1utz 
z$limationes sunt. Propterea talionem referre vitavi, 
- veritus, ne quod tu invitus feceras, ego offeasus cre- 
derer reddidissce. Longe enim diversa © conditio est 
ſortuiti, quam afleclali $ilenlii, Res qui: m una ne- 
gligitur : plurimum tamen refert, quis eam quasi. 0C- 
cupatus, quis quasi oratus omiserit. Sed de hoc satis 
habeo dictum. Nunc, si me amas, vel quia me amas, 
(nam reſferri conſido, quod defero) conslare apud in- 
victos principes gaudium meum, qui humanz \oci 
divinas lilte!as crediderunt; quorum victorias ex mei 
oris promptuario senatus audivit. Fac veniat in men- 
tem, quis ille dies illuxerit, quo quasi ex media pro- 
ſectus acie auribns et animis omnium salutarem nun- 


tium primus infudi. Olim cum res Romana adoree_. 


militaris potila esl, Polluces gemini apud Juturnz 
lacum przelii Secunda vulgarunt. Eos quippe prisco- 


rum voluminum fides (radit, anhelis equis, plenos' 


$udoris et pulveris, fama belli post tergum relicta, 
indicium affeciasse victoriz. Idem nunc mihbi $acro 
 judicio factus est honor. lia quantum grati:e Castores 
aJepli Sunt, lantum principes prestiterunt. Hac pro 
me Ccopiosius et ornatius, quantum es linguz melior, 
apud auctorem beneſicii prosequeris. Habes $ummam 
voluntalis_meze; cui si quid commendationis inspirg- 


prezsentis officii. Vale.  - 
EPIST. XCYTI. 
SYMMACHUS SYAGRIO, 

Studium quod scribendis orationibus exhibeam, 
praemio laudis auxisti. Vetus quippe sententia est, 
Artes hunore uwutriri. Quis avten tam cumulatus ho- 
nor, quam palma dicendi? Ergo elsi intelI1go, quod 
nostri amore fallaris; tamen litulum preclari. testi- 
10nii albo calculo veterum more Signabo. Non enim 
mihi ex ore jejuno tributa laudatio, sed de facundiz 
penu boni judicii fructus arrisit. Vereor indulgere 
verbis praeconi: tni, ne gratilicandi operam mutuam 
credamur adniti. Vale, et ut es nostri diligens, reli» 
giosam observantiam persevera. Vale. 

EPIST. XCVII.. 
SYMMACHUS SYAGRIO. 

Mex litter:e, quoniam accepte sunt tibi, crebrius 
commeahbunt. Nam ut respondeas, non laboro, s q ii- 
dem videlur injurium flagitare officia, quz $sponlte re- 
ligiosus animus polhcetur. Vale. 

EPIST. XCVYII. 
SYMMACHUS SYAGRIO. 

Dudum mihi nullus litteris tuis honor factus ext. 
Que: :rer de silentio tuo, si de religione dubitarem. 
Sed quia amicitia. usu credita, et expensa documen- 
tis; periculo $uspicionis aliena est. Intelligo quidem 
per occupationes publicas inhibitam diligentiam $cri- 
ptionum tuarum : Verum, quz25$0, IntermisSUm munus 
inslaures. Stabit apud me gratia tributi oflicii, quasi 
nila negati culpa precesserit. Vale. | 

EPIST. XCIX. 
SYMMACHUS SYAGRIO. 

Si quando mihi apud amicum testimon'i dictio est, 
cohideo operam plus loquendi. Nam quid religio ubi 
agil, desideratur oratio? Fero igitur :d t© nudum de 
ſamliari meo Pontigano, sed fidele _judicium; quem 
nisi amore nostro dignum j robassem, minime tuo 
iraierem. Mens ejus in aperto esl, vita spectat ad 
laudem.' Scis certe, nunquam me faciliorem favoris 
e=Se, quam veri. Horum omnium fidem conlirmabis, 
cum 1u iylo plura repereris. Vale. 

. EPIST. C. 
SYMMACUUS SYAGRIO, 
InStaurait dolorem sera $80latia, ct jideo mutuum 


D silentium calamitatibus nostris priestare debemus, ue 


fortuna yulnera, qua Cicatricem processu lemporis 
ducunt, intempestlive contrectala crudescant. In alia 
potius sermo- vertendus esl, quz le ad curam Sanitalis 
horientur. Omnis quippe internus dolor corporis lie- 
mali crescit injuria : ac _nisl iter apricis dicbus el 
auris Salubribus egeris, male metuo, ne vitium con 

lemplus exaggeret. Nunc ea, quiz remedio :1Ccommc- 
dare credidisli, vel que nobis commendavit u'end1 
exploratio, ad te misi; inter votorum Summa cons!ti- 


 luens, ut remediorum talium necessitatem Spontanea 


incolymilate praevenias : aut $i que morbi reliquiz 
luerinl, his orationib:.s tergeantur. Satis autern mu- 
neris communi amicilie dabis, si s0llicitudinem, guz 
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mihi ex #gritudine tua oborta est, prosperiore nuntio A videtur esse de'atum. Nos qui consulatui tuo varia 


nilil moratus exemeris. Vale, 
FPIST..CT. 
SYMMACHUS SYAGRIO, 
Video, consnl amplissime, quantum mihi amor 
1yuns honoris imponat, Jubes te adeam, et coram de- 
ſrnar magistratus tui gaudio, Qno pacto istud possim 


': negare, nisi ea religione ignoveris, qua vocasti? Nam 


quid agam fortunz dubins, cum hinc inveterato obse- 
quio honoris, hinc Juct1 amissi fratris impediar ? Due 
mihi $8imvl dispares personze offeruntur. Oni fieri 
p»test, ut os unum contrariis affectionibus induamus? 
Proinde animi rquus hnjus oneris facito milti gra- 
tiam. Fortnnati sellam tnam Izeto agmine prosequan- 
tur. Aaspiciis (nis quivis (ati integer amicus intersit. 
Me sinito interim tempore ant ratione decoquere cru- 
dm dol»rem. Quid, quod etiam parentes mihi in 
communi mrore $01indi sunt? quorum 2riumna ge- 
minabitur, $i illis tam immaturz peregrinationis mer. 
cura jungatur. Esto igitur promptus ad veniam. Certe 
$i pmas arguendum, quod desimns, fortunz met 
potius iraccere. la injecit manum, illa invitum' re- 
traxit. Jia tibi non persnadeal, ut est eadem dea im- 
potens, me noluisse proficisci. Vale. 


EPIST, CI. 
3YMMACHUS SYAGRIO. 

Mediolani te :gere ante litteras tuas faina pertule- 
ral, que nihil ignprari de con+picuis viris patitur. 
Sed quid juval desiderantes, quod x ervectus in-pro- 
xima nobis negari>? Aquius ferebam longinquam tui 
Separationem. Spes enim prosentie le magny jn- 
lervallo negata ces8abat. Nunc exspertationem j0- 
SIram \icinize facilitate $ollicitas. Nec te excusare col- 
legis interventus Alpium potest; e0 quod justior 10- 
{is ad querelam facta est via, quo ttbi ad veniam 
causa deterior. Sed dolori meo facicndus n.odus. 
Saltem po>thaceepistole tur Romam frequentent, 
Wyble aut Hymetii favis jucundiores; quarum 1.e in 
maximo ſenore perceplio,guvat, Solutio defatigat. 
V:1'e, 

EPIST. CM. 
SYMMACHUS SYAGRIO. 
(midqud muneris in presentes contulisti, officio 


Pe In 


B 


occupatione defuimus, amicitiz honore afecti sxumuse, 
non mercede przxsentie. Ago igitur tibi oblatione 
consu/ari gratias uberes, sed bona mente majores. 
Et nisi vereenndia tua verhis meis poneret modum, 
latius evagarer. Atque idec $sermo interim parcus 
erit, memoria vero prolixior. Vale. 
EPIST. CIV. 

SYMMACHUS SYAGRIO. 

Tuz quidem virtutis est, omnes qui Palatinis $ti- 
pendiis enitescunt, juvare przsidio. Sed specialis a 
me viro optimo Romano cura debetur, amicitiz gra- 
tia, que inter nos longa adolevit z#tate. Quare $i 
quid 1estimonio meo tribuis, nolo duhites, dignum 
esse, quem diligas, et quem maximis officiis mune« 
res. Certe si examen de ec habere digneris; pronun- 
tiabis meis litteris defuisse, qua in jllius meritis in- 
veries redundare. Vale. 

EPIST. CV. 
SYMMACHUS SYAGRIO. 

Ne otiosnm penitus arbitreris, committo eruditioni 

tux vigiliarum mearum testem libellum, quo nuper 


in $enatn sustuli civium secunda suffragia. Vides quo 


prejudicio antevertam gravissimi examinis tui seve- 
ritatem. Non $tyli mei meritum prztendo, sed ordi- 


nis judicatum. Communis mihi et anctoribas meis_ 


cavsa est. Scient omnes, ant consensum tuze de no- 
his sententie, aut contumeliam $nze. Yale. 
EPIST. & vI. 
SYWMACHUS SYAGRIO, 
Posse aliquid amicitiis estimor. Hine spes crtinr; 


qu:e Theophilo clarissimo viro tuam opem de meo 


Sermone promittit. Quid igitur ejus commodo veli- 
mus, in aperto est. Eſfice, oro te, ut cum fiducia 
mei non videatur esse ſrustrata. Vale. 
EPIST. CVYII. 
SYMMACHUS SYAGRIO, 

Alexander vir ornatissimus sortitus provinciam 
presidialem, putat honori sno incrementa przestari, 
si 110 amore potiatur. Quare desiderii s8ui me ascivit 
interpreten, sciens apud te'tantum loci esse litteris 


meis, ut hc commendatio maximi testimonii instar 


habeatur. Vale. 


LIBER SECUNDUS. | 


rEPISTOLA PRIMA. 

SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI SALUTEM, ' 
Hie ile est Paralius, cui accusator pater quantum 
liscriminis movit, tantum laudis paravit. Multis enim 
qursSlonibus, et quod est prissimum, Principis ore 
j1rgatus Senator, arguere non potest parentis im- 
pam voluntatem, quz illi prxstitit innocentiam cla- 
iorem. Hunc si amare postnas, imperatoris nostri 
SH n0nium lege, ut advertas-feliciter ſactum reum, 

uvem $ic videas absolutum. \ ale. 

EPIST.. II. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Taceat prodiga laudis vetustas, que Apellem , 


D Zeuxim, vel horum similes, ut querhque z#tas twlit, 


voluminum honore dignata est. Mihi erga Lucilli pra- 
dicationem $ermo parcior, ſides major est. Quid enim 
juvat indulgere verhis, cum rem liceat experiri? Sit 
igitur de hoc tua existimatio, qui bonarum artium 
spectator semper ſuisti. Ego Lutillum modestiz mera 
atque honeslalis 
esse , quem diligas, cujus gravilas Sponsore Me niti- 
tur, ars et eruditio te ipsum judicem meretur? Vale 
EÞIST. MI. | 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Fratrum negotia velle cognoscere pia et henesta 

curatio est. kubens igitur respondebo quesitis. Ca + 


astipulor. Videturne tibi dignus 


| 
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rati al levandum laborem, Terracinam prius, ct post- 
' ridie Formias continuato petivimus excursu. Fors 


ſuat, an possit bjiduo tenus ejusdem nos predii an- | 


nona retinere. Vos interea, peracto quod Romz agere 
destinatis, Appiam diis auspicibus inchoate, ea di- 
mensione, ut iter nos{lruin proximis vestigiis urgeatis. 


Vale. | 
EPIST. IVY. 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Volo quiescas, et curarum vacuus otieris. Nam 
mihi vir honestus Antonius fecit indicium, legationis 
Aſfricanz consilium torpuisse. Accessit ad fidem nun- 
tli, quod similia super hoc negotio recentes amico- 
rum literz pertulerunt. Num est aliud , quod scire 
postules? Imo vero, ut mea fert opinio, vel primum 
hoc tibji debuit indicari. Ub! e Cumano- navem 801- 
vimus, pene albente clo majore ope remigum, quam 
veniorum ſfavore, Formianum liuus accessi. Jam 
80] meridiem ſregerat : amicorum, quos minor navis 
accepit, tardior navigatio fuit; incertum vento ob- 
$tante, an per negligentiam ministrorum. Hec interim 
ratio sScribenda $suggessit. Curabo ut frequentibus 
litteris merear de te 8imilis officii diligentiam. Vale. 


EPIST. V. 
—  SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 


Delati Formias post multam partem diei, cum vos 


ejus rei s80llicitos crederemus, percontationem ve- 
stram scriptione prevertimus. Nec magis de naviga- 
tione ſuistis anxii, quara trepidabamus, ne diu essetis 
incerti. Quod igitur responderi posset litteris yestris, 
prior 8ermo consumpsit. Nunc #s$timate quanto no- 
sira de yobis melior fyerit judicatio, quam vestra de 
nobis. Contemplati enim gumus magnitudinem $0lli- 
citudinis vesire, priusquam litteras mitteretis : cum 
ideo mitleretis, quia nos $cripturos, nisi admonitos 
non putastis. Vale. | 
EPIST. YI. 

SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Emensi hc quoque IxKtors , que post Formias in 
Anxurim porriguntur, navem ac remiges non mora- 
mur. Sed diis opus est, ut hic reditus noster nihil 
reperiat penitendum. Frequens: enim sermo est , 
tenui victu in turbas plebem moveri. Nec ulla spes 
datur, przesentibus angustiis copiam posse 8uccedere. 
Annus ubique ad famem proximus. Classis in alios 
eonversa cursus. Astas prope decessit autumno. 
Diis, me hercule! uti praſatus 8um , deleganda est 
hujus incerti administratio. Hominum autem remedia, 
diu dissimulata, jam sera 8unt. Vos valete, et liitteras 


gperate meliores, 8i fortuna urbis nostre secundis 


amara mutaverit. Vale. 

EPIST. VII. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

; Fortunatum te cumprimis hoc in tempore judica- 
rem, quod. exemptus patrie incommodis otharis : 
nisi scirem bonos cives et (ui similes gravius ferre 
adversa, quz non vident. Ea quippe rerum natura 
est, vt quidquid ab altero cognoscitur, asperius et 
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puam multo imbre peryenimus. Hic triduum commo- A majus habeatur. Adde quod integer animus putat 


| innocentiam suam minui, si periculis suorum desit. 
Hzc ego, non ut celerem reditum tjbi suadeam , sed 
ut noveris in communibns malis nihil esse, quod 
preſeras. Quid enim juvares rempublicam, quanquam 
omnium prudentissimus , si redires? Jam primum 
consilio locus nullus est, dum in deliberando per- 
$0na censentium pondus sententiis ſacit. Quando re- 
Sistitur potiori, quando ceditur pari ? Dehinc praesens 
Status non Sapientiam, sed fortunam requirit. Deſe 
ctum timemus annon#, pulsis omnibus, quos exerto 
et pleno ubere Roma susceperat. Fors fuat , ut bis 
remediis convalescamus. Quanto nobis odio provin- 
ciarum conslat illa securitas? Dii patrii, facite gratiam . 
neglectorum santtorum! Miseram ſamem pellite. 


B Quamprimum revocet urbs nostra, quos invita dimi=- 


Sit. Plura tecum loqui, quam necesse est, de adversis 
communihbus non libet. Cura ut valeas, et quidquid 
bumana ope majus est, diis permitte curandum. 


Vale. 
EPIST. VIIL 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 


Redditze sunt mihi prime litter tuz tam breves, 
tam ſestinatz, ut iter twum viderentur jmitari. Sed 
8i mihi credis, non est in illis desiderata prolixitas. 
Omnia enim, que de amplitudinis tuz prosperis 
nosse cupiebam , succincta enumeratione complexus 
es, quanta valetudine vigeres, qta celeritate perve» 
ctus sis, quid in #terno principe serenitatis invene- 
ris. Ausim dicere, uberiorem rebus, quam verh's 


C faite illivs epistole paginam. Nam multa erant 


quz gaudere deberem, cum essent pauca quz lege- 
rem. Tu tamen post hec memento, etiam familiares 
chartas rigare facundie tux copiis. Neque enim te 
exhaurit , quod adeuntium preces indeſess0 absolvis 
affatu , quod venerandi principis mentem loqueris et 
oracula. Sint ista prima; nec tamen s$ola, Tantum 
namque publico usui a te patior impendi, ut nihil 
' $olatiis meis detrahas. Vale. 
EPIST, IX. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Et tui cultus, et mei officii gratia quzlibet ad scei- 
bendum amplectenda esset occasio , tantum abest, 
ut ear praterire debuerim , quam civis ingessit. . 
Agnoscis enim de 8eplem montibus virum; et domi 
cognitum bonitate generis, et foris ztate militiz : 
pro quo mihi apud te loqui lougum non est necesse. 
Commendatio enim prestari. debet incognitis. Hujc 
vero ad conciliationem gratie tue Suſficit, quod e- 
Romanus et amicus est. Vale. 

EPIST. X. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI, 

Justitia quidem $uffragium non requirit ; 8ed ami 
citiarum plerumque respectu causarum celeritas ad - 
juvatur. Quorsum istud, inquies? Ut noverit eximia _ 
dignatio tua, sperare quidem virum laudabilem (Ca- 
rissimum ex comitibus), de negotii- qualitate, quod 
optatum exitum possit adipisci : sed intelligere, ces- 
gurum $ibj aliquid ad promerendum 8tudium cogyi- 


--— &S 


a> 7 1 > »-» ft. 


> ” Q- 
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toris, si meis litteris fulciatur. Quies0 igitur, ut ejus, A astrinxit, qui semper bonus et integer moribus ſuit, ' 


quem fraterna affectione complector, orata promo- 
yeas. Quz ideo commendanda $uscepi , quia mores 
nelentis expendens, 2qua esge pregumpsi, Vale. - 


EPIST. XI. 


Ad idus Novembres Romam regressus (nam te 
quoque idem esse facturum putayi), adventum tunm 
'mpatienter opperior. Et sane scio litteras meas tibi 
haud longe ab urbe reddendas. Nam g8anctus Patri- 
cius, quem przxsulem itineris tuj esse voluisti, brevi 
te affore nuntiavit. Dij vertant bene! Pro tempore 


' pauca libavimus; 8ed fabulis plura servamus. Vale. 


EPIST, XII. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI, 


Spatiari in foro Urbis zterne post accepias a me 


literas plerosque cognovi, etsi nimis yereor, ne quid 
fraudis adwiserit simulaia properalio. Merito apo- 
grapha epistolarum mearum, simulque hominum no- 
mina_ relegenda tjbi 8ubjeci, Ty vicissizs mihi de 
gingulis aut impleti oflicii fidem nuntia, aut violati 
prode perfidiam. Non minore sane cura cupio cogno» 
Scere, an omnes obsignatas sumpseris eo annulo, quo 
nomen meum magis inlelligi, quam legi promptum 
est. Nihi aytem fuisse, quod metwam publicari , de- 
cursis exemplaribus judicahbis. Nec. est ulla inter nos 
causa $ecreti. Apertv peclore officia pura miscemus. 
Nihil in conscientia latet, quod scriptorum cuniculis 
occulatur. Sed zquum non est K simplicitati nostre 
Sinamus illudi, Neque enim diligentia mea debet ad- 
mittere proditorem, quia cautio prestilit ne ltimerem, 


Vale. 
EPIST. XIII. 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Cum civiles et bellicas laudes domini nostri Theo- 
dosii 8tyli honore percurrerem (magis enim conli- 
gisse me omnia, quam satis fecisse singulis ſateor), 
etiam leges ejus bonis pacis a(miscni ; quas ut nove- 
ram priscis ademisse admirationem , ita reservasse 
novis pare gloriam non putabam. Verum hc re- 
cens $anctio de fideicommissis , et codicillorum 
commodis ab optimo principe in #ternum repudia- 
tis, tantum claritudine egreditur lucem superiorum, 
quantum augustius est regenli 8ibi, quam $ubditis 
modum ponere. Atque utinam privala avaritia men- 


tem latoris intelligat , et mores de. legibus trahat! 


Neque enim latel, quid sponte czteros velit facere, 
qui suscepta compendia primus exhorruit, Ego certe 
vereor, ne improborum sitis ad rem exislimet perti- 
nere quzstum caducum; fiatque innocentium causa 
deterior , 8i ad eos tantum falsj redeat occasio, qui 
neque lege, neque pudore cohibentur. Ergo quia 
dominorum conditio restrictior est, privatis cupidi- 
latibus medicina juris occurrat, Frigent jamdiu apud 
homines criminos0s vetera decreta , quorum vigor 
cum latoribus sujis occidit, Tantum denuo legibus 
8everitatis addendum cst, quantum flagitia creverint. 
Alioquin, si majoris partis deseritur emendatio ; 
ſrustra se asperis 8anctionibus 8olus imperator 


Vale. 
| EPIST. XIV. 


SYMMACUHUS SYAGRIO. 


Anrelianum filium meum , qui nunc cohortes ur- 
banas gnbernat, in amicitiam te jubente 8nscepli. 
Unde factum est, ut ei commendationem, quam prins 
de te meruit , non negarem. Neque enim tibi videtur 
oneri fore, quod ipse fecisti. Petitio autem pudentis- 
simi j1venis de infortunio soceri sni nata et, cnjus 
iste ſactum non tuetnr , sed lapsum desiderat suble- 
vari. Facito quod soles rogantis intuita : et si quid 
negotio justitize deest, remitte pietati. Vale. 


EPIST. XV. 
SYMMACHUS SYAGRIO. 


Modes(issimis et tui amantibus viris Marcello et 
Romano, magis ex usu amicitiz, quam in effectum 
commendationis litteras dedi, nequid apud te adjice- - 
rem jam probatis. Nosti hominum verecundiam, di- 
ligens studium , de officiorum varietate non dubitas. 
Quis ergo locus testimonio meo superest, cum tuo 
de illis- judicio nihil possit accedere? Et tamen , sl 
cumulum $ibi addi plena patiuntur, quzso subimel- 
ligant meis precibus auctam circa se tuam gratiam. 
Ita ſiet, ut mihi quoque acceptum reſerant, quod Ips 
a te sine astipulatore meruissent. Vale. 


EPIST. XVI. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 


Si necdum filii mei Nicasii Jaudabiles mores et ho- 
nestum instifutum didicisti ; accipe locupletissimum 
vadimonium , meum Promotym , virtute et humani- 
tate conspicuum : cni jamdiu nafalis ſamiliaritate otia- 
tur, et bona optimi juvenis de illius expende judicio. 
Justa enim conjectura est, que de amicorum pondere 
ot z#stimatione colligitur. Nam mez astipulationis 
minor causa est, cum Superioris persona praeponde- 
'ret. Cujus honori tribuendum est, ut a te, non ut no- 
vus subdendus examini , ed ut jam probatus habea- 
tur. Vale. 

FPIST. XVII. 


SYMMACHUS FLAYIANO FRATRI. 


Solet generalem salutationem familiaris sermo pre- 
miltere. Hancergo impensjus tibi voto optare studeo, 
quam *(ylo dicere. Ergo ad vicem verborum solem- 
nium $sCcitu digna complectar. Filij nostri in'sinu avi 
etiam nune morantur. Da yeniam , & annis gravis, et 
interim golatio tuo carens ſemima, tenacitey relinet 
Secundum levamen #vi ac 80litudinis sum. Nos tamen 
alteri ecorum viz ingtrumenta, alteri in societatem 
consilii comitem praparamus. Tibj peregrinationem 
8enio esse, invitus audivi, vel quod est dietu dignijus, 
parum credidi; cum patriz bona et pignorum gaudia _ 
in optimi principigs dignations possideas. Quare abjice 
Bajanas cogitationes, et virtuti infructuosam quie- 
tem. Omni otio labor hie tuus Ietior est. Amplectamur 
moneo amabilem sub amante militiam. Vale, 
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EPIST. XVIII. 

SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 
. (Conjunge cum hae epist. 54 et 35-lib. v.) 
Ita volis in te meis felix eventus arrideat, ut ego 
; graviter ſero, fratrem Hephzstionem per te mihi co- 
gnitum , per se probatum , nescio quid amaritudinis 
, incidisse. Etquia virtutum tuarum contemplatio facit, 
- * ut illius fortunze applicem, quod apud te minore mo- 
mento est; ad preces versus, ut libi respondeas, ſa- 
mamque cogites, rogo. Prxsta hoc contubernio, priesta 
judicio tvo , ut tibi non desit patientia, $i illi modus 
defuit. Nolo videaris despectu amici satisfacere cui- 
dam nuper Romam regress0, cujus apud nos querela 

auxit gloriam tuam. Cerle Eusebius medicorum po- 
_ tissimus obsequi» tuo a me traditus, et ad leniendas 
opportunus offensas, jam poterit amara eondire : de 
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A quibus beneſicia domini nos!ri Theodosii ſrequenter 


enumeras, et augeri merita tua magnis premiis asse- 


'veras. Et illi quidem ad »cendas gratias lingna tua 


B 


cujus facetiis duo spondeo, nec Hephstioni tempe- | 


ramentum , nec tibi defutyrum esse 80latium. Vale. 
EPIST. XIX. 
SYMMACAUS FLAVIANO FRATRI, 

En tibi filium nostrum , quem solatio decerpsimus 
nostro, dum de>iderio tuo cedimus. Tandem fultus 
earo levamine redi in gratiam prioris letilize.'Sed si 
accedis sententie me#; ubi primum paternum ani- 
mum. visu pignoris foveris , ulilia antepone jucundis, 
juvenemque ad civiles ſasces contende dimiltere. Quo 


suſficiet. Ego pro mediocritate* ingenii mei viro 
exc-llentissimo, nostrique in Flavianum voti socio, 
vicem laudis exsolvi. Sed etiam tempus est, ut ipsum 
illum redire patiaris pro quo obligati sumus. Quousque 
magis!ratum longinquz provincie solatio tuo vindi- 
ca>? Nulla de uxoris utero causatio est , cujus ex- 
$peclationem maturus partus absolvit. Vale. 
EPIST. XXII. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI, 

Putabam 1ot monitis at.:;ue exhortationibus meis 
aliquid animo tno accessisse tolerantie. Enimvero tu 
eliam rererendas necessitudines nostras. peregrina- 
tionis sollicitas. Sed quid promovet isla conquestio ? 
Non ferunt impatientiam tuam, quibus reditus in voto 
est. Vident enim sub quibusdam amulis civibus ex- 
cessum celerem nihil laudis habiturum. Quin assume 
conslantiam, et quid deceat magis, quam quid libeat, 
expende : prxcipuecum ipse fatearis, in amore do- 


- mini nostri Theodosii venerabilis principis , omnium 


libi in castris coram duobus ? H:ixc consilii mei forma 


et. Facies ipse , quod prudentia majore delegeris. 
Plura enim videt , qui coram de rerum conditionibus 
judicat. Ego quod loquor, vyotum est: tu de appositis 
ass8ume judicium. Vale. 
wo EPIST. XX. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Succurre fidei, quz officiis amicorum dehitorem 
me diutius non patitur. Fratres mei , Romanus atque 
Magnillus, clarissimi viri, jam dudum me religionis 
meritis nexuerunt. Et quamvis premia non reposcant, 
quz solet minor exspectare fortuna , acrius tamen 
animum meum $zxpivs honestate conveniunt. Men- 
tiar, $i, mihi ad prestandum deesse-tempus allegem, 
quia potentia mea de tyi honoris viribus estimatur. 
Fac oro, ut effectu honoris £ui sentiant , pro concor- 
dia, quz mihi tecum est , quidquid defertur uni, ab 
utroque deberi. Vale. | 

_ EPIST. XXI. 
SYWMACIUS FLAVIANO FRATRI. 

Officii mei ratio snasit, ut scriberem, quando ea 
est pers0na litteras. redditura, ut plus de tuo judicio, 
quam de meo $peret auxilio. ltaque omnia, quz mos 
est litteris explicare, ipsi potius narranda delego : a 
quo amplitudo tua , et quz de me cognitu digna cre- 
diderit, et quz ipsius fortuna poscit, accipiet. Vale. 

EPIST. XXII. 
SYMMACHUS FLAVIANO. 


' Reparassem jamdiu corpusculi mei valetudinem, | 


' $i fruj agrorum $8alubritatem potuissem. Sed nunc in- 
* tuta ext latrociniis 8uburbanitas : atque ideo prestat 
© Macerari olio civitatis, quam pericula ruris incidere. 
* Tuis tamen litteris proficere sanitatem meam sentio, 


te carissimoruny pignorum gratiam reperisse. Vale, 
EPIST. XXIV. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. + 

Simplicium agentem in rebus pene in porta Fla- 
minia retentavi , ut ad te pauca , et non omittenda 
dictarem. Filius noster Flavianus Romam pridie ca- 
lendas Martias venit, et brevi in Asiam 8ecundis an- 
Spiciis ordietur, quod ideo par fuit indicari, ut solli- 
ciludivem , quam de mora cjus hucusque tolerasti, 
pes promissa detergat. Vale. 

EPIST. XXV. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI, 

Abundas quidem consiliis : in omnem rei usum 
paratus , et sapientiz cnltns artibus, monitore non 
indiges. Sed fas est, ut meas quogue vigilias aliquid 
privatis nego1iis tuis conſferre patiaris. Q iare $i quid 
pramediiatum utrique nostrum stylus ſraternus in- 
gesserit, constantius ex$8equere, tanquam dnobus 
probatum. Si quid jbi adhnc novum legeris, a te in- 
venium puta, quod ab amante Suggeritur. Subjeci 
capita rrrum, quia complecli litteris fastidii fuga no- 
lui. Tuum erit in<inuata irutinare. Ita enim meo of 
ficio ſunctus sum, nt tihi judicium reservarem. Vale. 

EPIST. XXVI. 
SYMMACHOS FLAVIANO, : 

Baiarum <olitudine vehementer offen<us , Puteolis 
malni commorari. Juvat enim nos istius loci salubris 
habitatio. Dehinec si adjutu Dei optala processerint, 
Capuam paramus excurrere, totumque hinc mensem 
Novembrem diversis Campania locis alque urbibus 
deputamus. Hxc est nostri 8xumma propositi. Sed ut 
animus aacrior destinata promoveat, vestris all'-. 


quiis erigendus est : quandoquidem sanitatis vestr:r 


et ſelicitatis indicio nihil antiquius #stimamus. Ve- 
rum hoe pro insigni religi-nc_ sponte facietis. A1que 
ideo non est necesse volunlariis olficiis aculeos ex- 
hortationis adhibere. Interea quod te, mi ſrater, affo- 
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re polliceris , vehementer amplector. Atque utinam A cium vel invidiam possessionis mem parvi agelJuli 


te domus tota comitelur! ut et nobis Iztitiam plenio- 
rem tribuat adventus omnium, et tibi causa non sit 
citius patriam recurrendi , desiderio et amore rema- 


pentium. Vale. | 
EPIST. XXVIIL. 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI, 

Quamvis litteras meas ſama prevenerit, que OX- 
oneralum 1e publicis necessitatibus nuntiavit : tamen 
quo fidelior esset assertio, £criptis confirmo rumo- 
rem. Sed licet publicz rei absolutione leteris, volo 
le alversum incerla muniri : videlicet ut sub Acto- 
rum confectione tuorum, si adhuc retines potestatem, 
vel vicariz prefecture, qux tibi poscenti 2qua. 101 
deerit, diligentie tuze ratio digeratur : que possit 
osStendere, quot numero animalia collocaris, et quo 
apparatu indtruxeris mansiones, et quantum in Litu- 
lis ſiscalibus exigendis tua cura promoverit. Hoc enim 
lestimonio adversum omnes vel fortuitas querelas. 
ye! affectalas insidias protegeris. Vale. 


EPIST. XXVIIL. . 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Argue, ut vis, rerum consilia post exitum, et mihi 
vitio verte , quod contemptum $ui praefectura con- 
quesla esl. Facile accusatur desertus auxilio. Atque 
ideo in me recipere malo erroris confessionem , ne 
ant amicos negligentie, aut adversarios asperitatis 
incessam. Fuerit fortune, non conscientie mer, ut 
victns viderer, qui necdum ceperam litigare. At 
eliam $cribis , cansis similibus abstinendum. Vides 


retentionem cessit, cum illi tota muliercule promit- 
teretur h:rreditas? Nam referendi hc $sola priafecto 
Urbis ratio nit; non ut receptarum appellationum 
penam Siciliz rector exsolveret, $ed ut injuriam 
$uam $acri auditorii cognitor vindicaret, Nunc rescri- 
beretur in cansam, post victoriam meam, contra gen- 
tentiam prefecture, cui pars adversa consentit.- Si 
relatio ad ſorinnam negotii pertineret, et supple- 
menta, vel reſutatorios jurgantes dedissent; rogo, 
de quibus actionibus judicahitur, quas in Sicilia post 
appellationem meam pars una deprompsit , quibus 
*tyrannicorum temporum gesta Sociala $unt? Tanti est 
invidia mei, e! grata aliquibus reprehensio. Cede 
adversamium voluntati, et domino nostro invictissimo. 


B principi Theodosio semper augusto dignare Sugge- 


rere, non pluris apud me divitias valere, quam fa- 
mam. Bonum de me judicium parentis publici , con- 
£ervatoris nei, cuivis antepono patrimonio. Si placet, 
ut omni inea hereditaria pos8essjone decodam, lex 
mihi erit, quidquid omvium dominus placata aucto- 
ritate censuerit. Vale. 

EPIST. XXX. 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI: 


Scio te amicum justtize, et amantem mel, et ve- 
reor ne «uscipias vllum pro absentis existimatione 
certamen, atque in te aliqua odia detorqueas. Peto 
igitur quiescas. Erit fortasse copia mihi afferende 
quandoque veritatis apud #lernum principem domi- 


quantum liceat eventui. Oblitus es morum- meorum. C num nostrum Theodosjium, cnjus erga me favor 


Fgo v-r1 So(itze verecundie ignavum quoque JUngam 
timorem , el litteris tuis agam gratias, que me de- 
poSilta juris et amicorum fidncia, ad omnium inju- 
riarum $ilentium cohortantny. \ ale 
EPIST. XXIX. 
SYMMACHUS {LAVIAN» FRATRL, 

Pro optimis viris quisquis intervenit, non magis 
illorum videtur juvare commodum, quam $uum c=9- 
mendare judicium. Quare in eo, quod fratris mei 
Maiximi desideria lifteris prosequor, non lam i1/j usvi, 
quam mihi laudi est. Est enim vita et eruditione libe- 
raliun disciplinarum pariter inSignis, neque ulli pre- 
Slantium philosophorum $secundus, ac propterea tua 
ſamiliaritate dignissimus. Cujus tibi negotia cum in 
rem missus absolverit, quas0 ut huminitate, qua 
clarus es, justas pelitiones ingravato auxilio prose- 


quaris. Yale. 
EPIST. XXX. 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

(no animo acceperim Siciliense negotium vulne- 
ratum, facile conjectas, qui me nove:is in alienis 
quo0que judicitorum iniquitate morderi. Quin etiam 
consilii imprudentis x te arguor ob amissa.. Recte 
agis, Cur enim speravi contumeliam -sacri auditorii 
vindicandam? Cur de amicis legilima et jusla pria- 
SumPsi ? Et. quo redacti Sumus? Justitiam perdidi, 
dum exspecto vindictam. Jam jillud, quo pacto di 
luam, quod Probns mitior judicalur, qui in prejudi- 


ſecit, ut aliquid interim moliretur invidia. Non puto 
bonis temporibus eam caus:x men conditionem futu- 
ram ; quz $ub tyranno fuit, cujus livteris ad Marcel - 
lini suggestionem datis homines meos $scis es8e mul- 
tatos. Quod in panegvrici deſensione non tacui. Vale. 


- EPIST. XXXII. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATI1., 


Reddet tibi litteras meas, qui tnas mihi dehbuit 
exhibere. Neque enim eadem nobis silentii excnsatio, 
que tihi s1ppetit. Te multiplex actuum publicorum 
turha circumsonat; ego ah omnibus negotiis ſeriatus, 
triste otium tero. Et quod twi honoris gratia ante 
ſaciebam, nunc meo assumo $olatio. Levatur quippe 
#gritudine animns, quoties in officia amica dirigitur. 
Me ex vero, non ad gloriam loqui, secessio mea te- 
stis est. Nam cum dolore $ancius m-<twarem , sedem 
domine communis parentis quasi ſanum aliquod Dei 
salutaris accessi. Nunc ejus consilio vulnus meum 
in cicatricem convenit. lllius acquiesco monitis, illius 
ope respiro. Adsunt etiam c:rter venerahiles neces- 
Situdines tux : et quod me pre cxteris juvat, twi 
quotidie blandam commen: orationem $ermo nogtor 
cxercet. Qua de re inter Campani# terminos major 
pars #estatisagitabatur; quando et presentia placet, 
et ea conditio est palriz, ut qui excludi per improbus 
possumus, abesse interim velut ex nostro arbitrio 
debeamus. Yale. 
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EPIST. XXXII. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Relatio viri spectabilis ſratris nostri vicarii indi- 
gnitatem deprebensi sceleris eloquetur, Atque ideo 
non est necesse, ut dictu et auditu nefaria noster 
Sermo recenseat. Unum est quod mea petitio, et cx- 
lerorum yota desiderant, ut pro justitia tua finuſtum 
egse non 8inas, quod exemplo gravissimum crit, nisj 
ausus aliorum vehemens pena compresserit. Fama 
est, Ampelium et quosdam alios de Sardinia , ut as- 
Seritur, Senatores in crimen adductos, forum compe- 
tens observare przceperis. Hos nunc audio ad aliud 
judicium esse translatos. Quare $i ipse ita a te remi- 


. nisceris judicatum ; 2quum esse arbitror , ut statulis 
tuis adesse digneris. Vale. * 


EPIST. XXXIV 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Adornare le reditam, quod sacra Deum matris ap- 
peterent, arbitrabar. Tu in diei unius iter promoves, 
nosque et patriam post lergum relinquis. lilude, ut 
vis, amicorum facilitati : quos $si hc morderet inju- 
ria, in vicem malz gratiz saltem litteris abstinerent. 
Nunc vero officiis mulcemus abeuntem, et blanda 
animo tuo fomenta suggerimus, cum tu omnibus 
curam rei familiaris anteſeras. Nam recordaris hoc 
te preſfamine epistolam texuisse : Nikhil hac welate 
tractandum pensius domestici: rebus. Quod ego, dum 
contemplor venam morum tworum, $8cio ludo esse 
conceptum. Quando enim sublimitas ingenii tui 
curis vilioribus flecteretwr? Censeo igitur aliis dare 


verba mediteris, qui sanctum penetrale animi tui C 


nesciunt. Mihi uno genere salisfacies, 81 remotis 
epistolirum deſensionibus ipse remeaveris. Vale. 


EPIST. XXXV. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI, 


Ego quoque in scribendo ſormam vetustatis am-. 


plector, nimisque miror, quod mihi librarii error 
obrepserit; qui $olitus epistolis meis nomina sola 
praponere , usnm $implicem novella adjectione mn- 
tavit. Sed id potius casu, quam consulto factum li- 
quebit, si recorderis, supe: jores nunquam istius modi 
titulo sorduisse. Et tamen utcunque res accidit, gra- 


tulop novi aliquid oblatum, quod me a 80lito respon- - 


dendi gencre vindicaret. Quousque enim dande ac 


. reddendz. salutationi verba blaterabimus, cum 3lia 


slylo materia non $uppetal? At olim parentes etiam 
patrie negolia, qur nune angusla, vel nulla sunt, in 
ſamiliares paginas conſerebant. Id quia versi ad otium 
rebus omisimus, captanda sunt nobis plerumque in- 
lentala <cribendi semina, que fastidium tergeant 
generalium litterarum. Juvit igitur me culpa, quam 


delui, et si non fallor, tibi quoque viam dedit inusi- 


tata reſerendi. Vale. 
EPIST. XXXVI.. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 
Ergo adeo complacitum est communi parenti , ut 
te longius, quam vellem , necesse sit delineri ? An 


Eibi urbanorum tanta vitatio ext, ut exapectationan 


agitur, aut dicitur, quod bonus animus, et sincers 
natura possit amplecti. Sed utcunque ista 8unt, 8 
Romz ageres, aditu inter nos mutuo ſortasse mits- 
Scerent. Nunc graviores rerum omnium offensioneg, 
ut pote $0lus, experior. Exempli causa nnum accipe, 
de quo reliqua conjectes. Prixtexiato nostro mony- 
mentum slatuz dicare destinant virgines sacri Vet. 
lis antistites. Consulti pontifices, priusquam reve- 
rentiam 8ublimis 8acerdotii, ant longz wtatis usum, 
vel conditionem temporis prxesentis expenderent; 


_ absque paucis, qui me secmi 8nnt, ut ejus officium 


s{atnerent, annuerunt. Ego, qui adverterem, neque 


hones1tati virginum talla jn viros obsequia convenire, | 
neque more fieri, quod Numa auctor, Metellus con- © 
B $ervator religionum, omnesque pontifices maximj © 
nunquam ante meruerunt : hc quidem silui, ue © 
sacrorum zmulis enuntiata noxam crearent, inusita- © 


tum censentibus. Exemplum modo vitandum esse re- 
scripsi, ne res justo ort: principio, brevi ad indignos, 


per ambitum deveniret. Ne longum loquar, ipsa verby 


ad 1e mis} bonis probata, s8ed numero fortasse vin- 
cenda ; licet in decretis pontificum non sit eadem 
forma, quz curiz est. Sed hoe quoque parvi facie 


inscientia. Quod si tu adesses, multum duorum $8 © 


nitas' promoveret. Quare vbi primum ex incerto 
morbi parens communis emerserit, redde te mihi, 
ut nobis xquiorem vite cursum ſaciant participals 


S0latia. Vale. 
 EPIST. XXXVIL 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATR). 

Nequeo deſinire, quz potissimum mihi describendi 
forma convenial. Ea quippe jam diu intemperania 
variorum rumorum ; ut neque decipere ſalsis, neque 
solliciiare veris amantissimos mei debeam. Spes 
tamen, que rerum semper adversarum patientiam 
Suadet, in tuto est. Et $i aliquid commoditatis alty- 
lerit, nequaquam morabor index esse meliorum. Vale. 


EPIST. XXXVIIL. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 


Filii mei Parthenii adventus nullis postulat com- 
mendationum lenociniis adjuvari. Sed accessurum 
gratizz existimo, quod ejus preasentize etiam mew 
8ermo conjungitur. Ex ipso Rome gesta noscelis, 
licet scriptum fama praxvenerit. Neque enim res 
magnz et insperatze in secreto $e esse patiuntur. 
In honam partem plebs nostra mula : ade» ut jugi- 
ter seditiosorum pena poscatlur, et jam terga dede- 


rint insolentes. Multis non opus est. Neque evim © 


quidquam narrandis debeo derogare, qui rerus 
plenitudinem venturo ad vos indici rescrvavi. Vale. 


EPIST. XXXIX. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI 


Horns philosophus, vita atque eruditione pr:eci- 
puus, jam diu mihi carus et amicus est; et inter 
prima numerat dona fortune , $i optimis quibusque 
jungatur. Studens igitur ad effectum desiderium ejus 
adducere, quzygo te, ut et gui meriti gratia, et it 
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490 


honorem commendationis mex, inter familiarium A ipsos coram datores honorom, gratiz instar existi- 


tuorum precipuos atque honorahbiles censeatur. Vale. 


EPIST. XL. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 
[gnatio meo gratulor quod nostra in eum diligea- 


- tia tuo amore vincalur. Factum est, quod volebam : 


nam parciorem de illo testimonii cautionem premi- 
Nunc si qua meorum 
actuum £scire postulas, explicabit. Tania illi est vir- 
tus, et utriusque nostrum .ex familiaritate fidncia; 
ut et de me nihil possit ignorare, et apud te nihil 


occulere. Vale. 
EPIST. XLI. 


SYMWACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Voluntaria benelicia tua pelitione prevenio , ut 
que tua 8ponle fribujs, ego videar impetrare, et 
honum naturz tuz in gratiam meam transeat, Nica- 
goram clarissimum virum Siciliz fascibus functum, 
$ub custodiam adesse jussi. Hunc tibi et 8uz vitz 
integritas, et merita ſraterna commendant. Accedit 


> illi ad prerogativam precatio mea : qui elsi spero 


probitati ejus responsuram beneficentiam tuam; $e- 
dulo tamen postulo, ut sanctissimo juyeni in bonum 
yerlat exhibitionis occasio. Vale. 


 EPIST. XLII. 
SYMMACHUS PLAVIANO FRATRI. 

Commendaveram tibi dudum Macedonii viri cla- 
rissimi filium, cum ſoro tao nomen dedisset. Credo 
eam rem pro studio meo juveni commodasse. Sed 
quia parentibus nihil satis est, 
dam videtur petitionis jteratio : rogatus denuo postu- 
latum retexo, non ut novam causidico benevolen- 
liam przsles, 8ed ut jam tributam digneris augere. 
Meo autem nomine quzs0 te, ne $ic desiderium repe- 
titum esse conjicias, tanquam me prius impetrasse 
diffidam. Vale. 


EPIST. XLIII. 
SYMMACHUS FLAVIANO. FRATRI, 

Merita Sexionis, qui antchac Calabriam rexit, 
multi in bonam *partem loquuntur; eaque propler, 
ut suſſragio tuo a me commilteretur, orarunt. Est 
humanitatis et consnetudinis tu, aliis quoque pla- 
citos amore dignari. Ergo si nihil est, quod resistat 
precantium voluntati, effice, oro te, ut Sexioni 
apud te prosint .et mea verba, et vola multorum. 


Vale, 
EPIST. XLIV. 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI 
Palatinos injuriz reos, quos Brutiis celsitudo tua 


precepit exciri, miles de pretorio missus, cxhibuit, - 


Sed cum $acro auditorio eadem causa competeret , 
dominus meus, parens noster, przeſectus Urbi, aucto- 
ilate juris et fiducia lui, personas »ibj ac negotium 
vindicavit, Qu6d eo scribo, ut noveris apparitori 
justam subesse rationem, qui et parenti tuo cessit, et 
legibus. Va'e. 
EPIST. XLY. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 
Qui deum beneficio potiuntur optatis , venerari 


et eſficacior quibus- C 


mant, ut nune frater meus Pronius vadatus opimo 
textimonii tul munere 2udire properavit parti honoris 
auctorem. Commendarem tibi optimam civem; si 
posses parvi facere, quem dudum altius protulisti. 
Supersedendum est igitur his yerbis, quze suffragari 
proficiscentibus solent. Neque enim yana spes est 
validiora fore apud te merita prasentis, cum absen- 
tem ſavore respexeris. Vale. 
EPIST. XLVL. 
SYMMACHUS FLAYIANO FRATRI. 

Ferunt Socratem, si quando excidit cupitis, aut 
destinatis, id $ibi utile, quod evenerat, xstlmasse. 
Nil meriti sai securus jnterpres, ea conjectabat es8e 
meliora qui casus dabat, quam que animns appete- 
bat. Sequor 8apientis exemplum, et in bonam partem 
traho, quod Saxonum” numerus morle contractus, 


intra 8ummam decretam populi voluptatibus s1etit, 


ne nostre editioni, si quid redundasset, abscederel. 
Nam quando prohibuisset privata eustodia desperatnr 
gentis impias manus, cum viginti novem ſractas sine 
laqueo ſauces primus ludi gladiatorii dies viderit? 
Nihil igitur moror ſamiliam Spartaco nequiorem ; 
velimque si tam facile ſacty est, hanc munilieentiam 
principis, Libycarum largitione mutari. Nam gladia- 
ture idoneos communi cura prospiciet ; quz pars 
in apparatu quzstorio prior est, ut auctoramento 
lectos longus usus instituat. Nostros, quibus urs0- 
rum lectio et comparatio jam pridem credita est, 
pervectos ail te temporis #stimatione non ambigo. 
Sed si cursvalium prepositorum avaritia retardantur, 
erit bencſicentie tuz moras, quibus tenentur, absol- 


vere. Vile. | 
EPIST. XLVIT. 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI 

Ope deum secunda navigatione et facili itinere 
ad destinala pervenimus. Appetebat commodum tem- 
pestiva hora convivii. Ubi curare corpora cibo copi- 
mus; accurrit qui mihi amabiles literas tuas, sijmul- 
que a te captas e mari copias exhiberet, qu nohis 
egui mox ſuere. Nam libuit indulgere genio, post- 
quam parvulum nostrum periculo exemptim 8spes : 
optata respexit. Hahes omnem rem : cura, ut valeas, 
et patriam tui amantem quamprimum revisas, hona 
parentis, ut spero, venia, cui mox peracta lustralj 


'D golemnitate redderis. Vale. 


EPIST. XLVIN. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Ad tertium nonas Oetobres primo lucis respondi 
litteris tuis, quas pro interjectu itineris, quo nunc 
distinemur, ante meridiem sumere debuisti. Sed ut 
Scripta ad vesperam mihi reddita prodiderunt, meum 
officium, meamque curam labellarii lentitudo suspen- 
dit. Ego tamen huic mor# $SUCcengSere non possum. 
Neſuisset enim tihj causa 8*rmonis iterandi, si ma- 
lure responsa nostra legisses; quz confido jam 1ra- 
dita : nisi forte denuo aliquis ex urbanis divitibus 
insessor viarum 8cri!ta nogstra furetur. Dii illos 


 mentibus suis puniant ! Nunc ac quzsita redeamus. 


0. AURELIUS SYMMACHUS. 


Humor, qui parvuli nostri pectus obsederat atque A mandari ; mihi tuum munns injungis. Fruere deliciis 


importunam tussim ciebat, magna parte tennatus est : 
itaque spiramenta ſaucium libera nihil jam stridulum 
s0nant. Deum benignitas velit processum $anitaiis 
ejus in s0lido collocare. Nos ut a metu prasentium 
respiravimus, ita voto ſutura munimus, 


EPIST. XLIX. 
SYMMACHUS SYAGRIO. p 
| Scribere hucusque non libuit, obstrepentibus im- 
becillitatum querelis, quas indicare vitamus. Hinc 
. factum est, ut officium nostrum tua alloquia pre- 
venirent. Postquam divina ope Sanitatis bono frui 
cepimus, redit cura sermonis. Sume igitur litleras, 
seras quidem, Sed yoto tuo et proposito congruentes : 
que ut diu dilate sunt, ita desiderium $vi indicio 
meliore pensabunt. Vale. | 
EPIST. L. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

lter in patriam diis auspicibus ordiemur, quod 
tibi et ante compertum es!1. - Sed religio monuit, 
ut diei quoque certior reddereris. Cras igitur viam 
nobis disce relegendam. Et quia promissi servantis- 
Simus es, fac memineris ad publicum $solemne con- 


tendere. Vale. | 
EPIST. LI. 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Emiseram prior scriptum, quod in man's tnas dy- 
dum prees-1mo venisse, Hud multum processit hor:e, 
cum aderat, qui a te mihi litteras exhiberet. Pecursa 
oeulis pagina requiri a me comperi diem ceptando 
itineri destinatum. Sed hanc curam spontaneo «er - 
mone pr-rveneram. Ergo respondenda consumps'mis. 
Quid superest, nisi ut gratuler nobis animos esse C0- 
gaa'0s? Nam qu te scire velle przsumps}, - prius- 
quam quzereres indicavi. Vale. 

EPIST. LIL. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Reditus ac recursus in patriam, qui semper omni- 
bus gratus est, festinationi nostra? nequaquam Pro Cx- 
spectatione respondit. Causas $i desideralis, accipile. 
dam primum ut communia domesticis prarferamus, 
rem ſrumentariam nostrze urbis nulla auget invectio. 
Spes ipsa, que in adyersis alere animos +vlet, recu- 
8at efſugium polliceri, cum $terilis anunns ne Semina 


_ quidem terris commissa” reddiderit. Dehinc ut apud 


vos ſamiliarem curam loquamur, urget Ostiense pre- 
dium nostrum militaris impressio. Nos legum inane 
namen vocamus. I.i viderint exitum causz#. Interea 
mordemur non melu damni, sed civitatis injuria. 
Collegarum tractatus qui me exciverat, -ternis prin- 
cipibus legandorum in Africam virorum reddidit 
optionein. Cessante ergo patrum deliberatione non 


vocamur. Vale. © 
| EPIST. LMI. 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Fungeris boni fratris officio. Sed desine memorem 
commonere. Notz nobis sunt cxremoniz deorum , 
et ſesta divinitatis imperata. Nisi forte me solum ex- 
$equi vicem tuam postulas, et ut as89let res divina 


here. Vale. 
B 


Vale. 


copiosis. Nos mandata curaturi sumus. Sed mementg 
exactis feriis parlicipes ſacere luxuriz tur, quos tan- 
topere laborasli consortes haibere jejunii. Vale, 
EPIST. LIY.- 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 


Gratiosa est expostulatio que requirit officium, ' © 


Sed cum in scribendo nunquam residem gesserim 
voluntatem, frusira neglecte ſamiliaritatis accn<or, 
Utor in ea re testimonio hominum tuorum, qui dy- 
dum sibi epistolam traditam tabellarii vitio distule- 
runt. Volo igitur apud te servale amicitix mihi 
conslare rationem. Nam vehementer injurium ext, 
ex alieno peccato, n:evum violate religionis allr> 


EPIST. EV. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI, 

Spe bonz valetudinis mari vicina delegimus. Sed 
nec dum auras salubres ventis oblactantibus experi- 
mur. Hine pigrior est matrone ad sanitatem recursus: 
eui si quid refectionis dies melior adjecerit, optatum 
de ea indicium non morabor. Urbanis negotiis, ut 
inSinuare dignatus es, inquies, monitor securus il[udit, 
Alieno enim periculo res ineſlicax et copize nocitur 
tentatur; ut cum vilitatis metus in angustias co- 
egorit civitatem, tunc opum validis questum augeal 
avara venditio. Hoscine homines arbitreris. qui plus 
amicis consilio nocent, quam inimicis odio obes8 
potlnissent ? Seil nos publico duduny opere perſuncli, 
aliena $ileamns. Dii meliora procurent ! n»que enim 
gaudere dignum est,. si qua mihi laus ex allerius er- 
rore proveniat. Vale, 

EPIST. LYI. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

In maximis quidem rebus, quid mihi studii alque 
amoris impendas, ſrequenter adverti. Sed -quoque 
crebri sermonis officia, ut pole ex intimo affectu 
deprompta complector : | quorum Aassiduitas cultum 


. circa te meum pari lance compensat. Jucunditss 
vero lanta est, ut fatear me alloquio tno potias inci- 


tari ad desiderium, quam repleri. Ea quippe rerun 
omninm ratio atque natura est, ut que bumanis. 
sensibus blandinntur, nequeant offerre fastidiurm. 
Haque cum -801vendis atque agendis gratiis par es8e 
non possim ; facio quod solent improbi debitores, 
qui adhne alieno re depressi enpinat <ecnndo nexu 
ſenoris obligari. Qnare elsi numeros:e Sint litter 


Facile antem conjici potest, 
quam vicem colloquii otiosus ipse pollicear, cum ab 
0: cupato hujusmodi officium impatienter exposcam. 


EPIST. LVII. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Din domo abesse decreveram, jucundumque otivm 
cum familiaribns nostris in s1burbano Arabianr ev 
gebam. Sed qui» Fors versat humana, nec semper 
ex v. to destinata snecedunt : Proafecti litter ripe- 
runt otium meum, que bone $pei ' ollicita miscebaut. 


os. 2 ted Le, 4 


tie; non ut ingratus, &ed ut muneris lui cupidns _ * 
 postnlo crebriores. 
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EPISTOLARUM LIBER 11. __ 


14s 


Speciatim praesentiamn mean per ambiguum poposce - A exsoriem , nunquam philosophis congruentem $um- 


runt. Non differ exspeclaltionem tuam. Collegarum 
(raciatu Senatum Cummoveri, sed et oblationem fa- 
ciendam sCriplis Secretioribus indicavit. Nihil publi- 
catum, nihil lectum es. Quanlitas postulalz rei ex- 
cessit opulentiam recognitam. Vastum Silentium 
cunclis $tupor Subilus imperavit. Quo longius prod- 
eunte placuit in tempus aliud deliberanda produci, 
ne omillerentur absentes : quamvis ipse dixerim, 
Rom#, aut in proximis positos, vel evocari debere, 
vel consuli, reliquorum nomine, de oblatione futura, 
ut Statutis ordinis polliceantur assensum. Habes 
omnem rem, de qua quid sentiam satis nosti. Tibi 
eliamsi causa communis est, procul tawen abesse, ad 
Solatium proficit. Vale. | 
EPIST. L VII. 
SYMMACHUS FLAVIANO, 

Paulo ante litteras dedi. Nunc reddo responsa, 
quia illis necessaria continentur :. his salulatio svla 
prestringitur. Valemus , ut verum est. Si tlibi omnia 
prospere fluunt, scriptionis lide commune bonum me- 
cum participa. Vale. 

EPIST. LIX. 
SYMMACHUS FLAVIANO. 

Suburbanum predium , quod viz Appie adjacet, 
incolebam, cum mihi litleras tuas in hoc mis$us 
exhibuit. Nosti rura quz loquimur, ubi magnas des 
in angustis ſinibus collocavi. Hic dulce otium (si quid 
absque te dulce est) paulisper exegimus. Nunc Ve- 
Slalis fesli gratia, domum repeto, incertus maneamne 


cum Ccivibus, an rursus in vicina concedam. Tu quid C dor illuminet. Vale. 


azere decernas (nam cerie justo diutius abfuisti) 
debeo cognvscere. Vocat enim te in curiam nostram 
diis auctoribus quamprimum candidati mei desigia- 
tio; cui Supra omnes ornamento eris , qui nos vel 
aſlinitatis vel amicitiz officiis prosequentur. Vale. 


EPIST. LX. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 

Vacui apud Neapolim $o0li, quad mili ex 100 adja- 
cel, ut des novas molirer, optayeram, tu mecum 
opera Lucellana partiris. Et ne verecundia retfuet 
oblatum, negas tui juris videri, quod ego meum fa- 
teor noh fuisse, Patere, ut salltim gratiain tibi de- 
beam. Neque enim fas est, mala fide me recuperare, 
quod possum bona sumere. Adjicis preterca lenoci- 
nia, quibus morbum fabricatoris irriles : geminam 
porticun, Solido et iucorruplo opere curvalam, multis 
In longitudinem passibus explicari; vicina esse que 
construo, et paryo zdificationis negotio quod inter - 
\enit posse misceri. Quid laboras adversus Verecuti;- 
(19m meam? Ego quoque facio, quod recusas. Gratus 
SUN Muneri tuo : Sed verecr ne, accedente $umptu, 
(um vetera novis nitiniur +mulari, imelligam te 
majora velle concedere, quam me possC reparare. 


Vale. 
EPIST. LXI. 


: SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 
Ut babitus et crini> indic:o est, Serapam non lit- 
lerarum peritiam pollicetur ; cujus $1 $e Neminisset 


p5iss8et ornatum. Sed de hoc vestra existimatio sit, 
qui talium rerum profitemini notionem. Mihi religio 
ſuit, negare verba posceunti. Facies itaque rem mo- 
rum tuorum, $i ope atque humanitate fortunam per- 
egriuantis adjuvyeris. Vale. 
EPIST. LXII, 
SYMMACHUS FLAYIANO FRATRI. 

Postquam Gaudentio apparitori tuo indicem peracti 

a me itineris epistwlam dedi, agens in rebus mihi 


apportavil sacras lilteras spei ct desiderio congruen- 


ies, quibus cognoscerein clare in aures publicas de- 
Signationem consulatus mei debere proferri. Quid 
ignur eximio ammo tuo letitie plenus exoptem, nisi 
ut 8imili-mox ſruamur etiam de te gaudio; quod spero 


B Jdominum nostrum Theodosium, venerabilem cunctis 


et przxcipue bonis, s0lida in amicos dignatione ſactu- 
rum : «iquidem dignum est, ut augustissimis honorum 
nos|\rorum patronus a quet dignilatibus, quos $cit 
mentibus convenire. Yale. 
EPIST. LXHL 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRIL. 

Cresconio amico meo amorem 4tuum multa conci- 
liant. Primo quod sacras litteras, quibus consulatus 
mei designatio lenetur, exhibuit; dehinc quod eum 
patria Africa non minus tibi, quam mihi cara com- 
mendat. Cujus mores cum primore loco Ccensere 
debuerim, malui tuo examini reservare. Suscipe igi- 
tur, oro t6, notum militiz virum, qui se apicem feli- 
cilatis credit babiturum, si eum patrocinii tui splen- 


EPIST. LXIV. 
SYMMACHUS FLAYIANO FRATRI, 


Exercet me quidem volivis ac ſelicibus negotiis 
preeparatio consulatus. Sed ut literz tuz frequenter 
indicio $unt, tua pro me cura przrponderat. Hortaris, 
mone-, cogis, ut quidquid potissimi magistratus ſun- 
cuG quirril, accelerem; et cum $is met exactor in- - 
dustrize, vililominus omnia sollicitudini tuz vindicas. 
Eritne tempus optatum , quo istam mentem paribus 
pro te officiis districtus zz:quiparem ? Spero actutum 
florente republ. et propagato in zvum domini nostri 
Theodosii principatu, virtutes tuas fascibus mune- 
randas. Tunc epistolarum stimulos nou requiram, - 
nec exspeclabo monitorem. A te enim didici sponte 
SuSCipere quidquid pro fraire curandum est. Vale. 

 EPIST. LXY. 
SYMMACHUS FLAVIANO, 

Aslipulitionem praeclara merita non requirunt : 
Siquidern virtus $ua luce conspicua aversatur auxi- 
lium commendationis alienzce, Ergo cum dominem 
et fraltrem meum Licinium celebrem ſecerit ad nor- 
mam veleris disciplinz gubernala reSp., quid potes1 
ei dignilatis adjicere privata laudatio? Hac igitur 
praxmissa parte, optim@ in amicos fidei ac diligentiat 
virum, praecels0 animo tuo opto Sociare : non quod 
judicium luum serum ac dillicile sit ad colligens 
ingenia ct explorandas voluntates bonorum, sed ne 


195 | - Q. AURELAUS SYMMACHUS. | w 
brevis Inter yos usus . et ſeslinata discessio neget A 


juas1utm tempus examini. Vale. 
EPIST. LXVI. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI 

Si amicitiz semper ratio deposcit, cur mutua ne- 
golia alterius juvemus officiis, quanio impensior 
utilitatibus propinquorum cura debelur, quorum no- 
bis bona et adversa commounia sunt ? Quid quod sxpe 
bonitas caus® cohortatur, ut quod debemus generi, 
tribuamus promptius 2quitati? Quaz me non minus pro 
illo, quam necessitudo commovit, ut ipse etiam com- 


perio ex relatione Vidoris spectabilis viri negotio- 


judicabis. Nam quo res notior fieret, publicz epistole 
malui exewpla sociare , ne quid fiducia dicere per 
. gratiam judicarer. Nunc, si tubi voluntas mea eordi 
ﬆ, praegta huic questioni maturam $ecuritatem , 
nam pro ju$titia etiam ine silente deferres. 
EPIST. LXVII. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI, 

Parva est commendatio scriptorum meorum, $1 
Leontium familiarem innocens vila bonis quibusque 
conciliat. Suo igitur preditus merito,  astipulationis 
adminicula non requirit; et tamen abstinere non de- 
heo ali genere livterarum, magis ut amicitie satis- 
ſaciam, quam ei aliquid opis conferam. Tu tantum 
pro dignatione, qua clarns es, ſacito noverit gratiam 
$ui meo quoque nomine esse geminatam. Vaie. 

EPIST. LXVIU. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 
Brevem necesse est £86 sermonem, qui properanti 


Fepente commiltitur. Quare et officio satis est et C 


brevitati temporis congruit , it tirca te salutationis 
honore perſungar. Viecissitudinem vero efllagitare 
non debeo, quam mihi arbitror a viro amicitie 
servantissimo etiain sine admonitione referendam. 


Vale. | 
EPIST. LXIX.- 


SYMMACHUS FLAVIANO, 

Vt 8ilere non possum , quotics Slylum invitat oc- 
easio; la $i desit causa longioris alloquii, seriem 
pagine stringo compendio. Loquax enim copia est, 
quz in re usitala atque solemni verborum redundat 
eluvie. Have igitur dico, et vicissim peto, ut ine pro- 
sperorum tuorum indicio munereris. Vale. 

 EPIST. LXX. | 
| SYMMACHUs FLAVIANO FRATRI. 

Humanitatis interest commendationem deferre pu- 
scentibus. In Zenobio autem talis officii causa pro- 
pensior est, cum $it ſamiliaris meus, atque adeo illi 
debeatur potius quam przstetur affectio. Hine patro- 
cinium tui cupio provenire. Nam primum est, ut meo 
suflragio diligatur ; secundum erit, ut suvi honestate 
complaceat. Vale. 

EPIST. LXXl. 
SYMMACHUS FLAVIANO. 

Congiderans, quid mihi amoris digneris impendere, 
arbitror Cyriaco domentico meo has litteras profutu- 
ras, quibus queso ut commodilatem ejus prompto 


favore respicias. Vale. 


- 


D Armor tuus in Domitium notus et validus ademil 


EPIST. LXXII. 
SYMMACHUS FLAYIANO. 


Vir clarissimus Honoratus eumprimis mihi vits 
honestatisque cotnplacitus est. Credo judicium meu 
tibi aspernabile non videri. ld si ita est, neque the 
opinio frusira tui habet, futurum reor, ut ex prat6-. 
gativa istius testimonii ad familiaritatem prezclarz * 
unanimitatis tuz , quasi tibi etiam Sedulo spectatus 
accedat. Vale. 

EPIST. LXXI1II. 
SYMMACHUS FLAVIANO, 
Delectat cos frequenter affari , 


igitur litteras meas, quas ideo libenter emitto, wy 
religionis tuz vicissim pascor alloquiis. Quz re& 
acuere nos debet ad officia promptiora , cum tihi 
hinc commodi fenoris largior usvra reopondinl f 
Vale. | 


Se tac Fac 


EPIST. LXXIV. 

SYMMACHUS FLAVIANO. 

Valeutiuianus protector dudum patrocinio nai! ] 

tui per me traditus atque commissus, domesticis 00+ ; 

cupationibus allinetur ; alque ideo magnopere p- > 

poscit ob eumdem Sibi aliquod negotium per $ubur- 

banas provincias impetrari. Quare decus nostrun 

familiari meo degsideratum munus exclude , aut iw- & 

petra commealum, quo possit a wilitari nota wb | : 
- hac impetratione deſendi. Vale. 


EPIST. LXXV. 
 SYMMACHUS FLAVIANO. 


Cum in judicio prefecture ſamosa causa penderel, 
Discolius, qui furti detulerat actionem', multosqu 
nos(ri ordinis viros criminatione perstrinxerat, 0& + 
culte cum reis inita pactione, non Sine disceplatoris 
invidia elusit examen. Ad hujus investigationem mis 
SUS appParitor, si prelorianorum adminiculum sorli 
tur , proclivior ſacuitas retrahendi accusatoris'ev- © 
niet. luterest publicz disciplinz, simulque ad famas © 
perlinet cognitoris, ut eum svmino studio conqur © 
Situ reduci in judicium $ub custode pracipias, t + 
innocentiam Senatorum obnoxia rumoribus suspic | 
decoloret. Vale. 

EPIST. LXXVI. 
SYMMACHUS FLAVIANO. 


: 
r 


mibi commendandi ejus laborem : pro quo bo tantul 
dixisse 8uſſeceril, mihi quoque eumdem prisca ſaw 
liaritate conjungi. Quiz res illi incrementum palroch 
nii lui, ut spero, preslabit : probabiliorem quippt 
eum tib1 faciet communis similitudo judicii. lolerr? 
nos ursis 82pe promissis, et diu $speralis, $ub ips 
articulo muneris indigemus. Vix enim paucos caluls | 
maceratos inedia et labore suscipimus. Et de leonibw 
fama conticuit : quorum adventus posset eſlicere, 


EY Ye ORR TR 


ursorum deſectum congressio Libyca repeasarel- 
Unciam panis imalitiose et temere restitutam spot 
tanca voluntas populi redegit in copia conditorm, 
Tota igituy omuia alque secura Sunt, qua ani * 


quorum animun © 
mei amantem documentis habeo comprobatum. Cape ; 
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wum jure mordebant. Aique winam Sollicitudines A mini, qui apparalui ejus plura et praclara tribuis tis. 


quzstorias par SUCCes8Uunm fſelicitas mitigasset | Vale. 
EPIST. LXXVYIL. 
SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. & 

Editioni muneris nostri et u$itata et insolita a te 
conſeruntur ; ita omnia ad conciliandum que$tori no- 
stro plebis ſavorem et solemuium rerum largus et 
novarum repertor excogitas : ut nunc seplem Scoli- 
corum canum probavit oblatio ; quos prelusionis die 
ila Roma mirala est, ut ſerreis caveis pularet adve- 
ctos. Ergo et hujus rei causa et preterea munerdm 
c2lerorum, quantas possum, maximas gratias tibi 
ago : licef in his, quz studiose fratribus pro magni- 
:udine animi tui tribuis, beneficium te non pultes pric- 
are, scd sumere. Vale. 

| EPIST. LXXYII.. 
SYMMACHUS FLAVIANO. 

Pars huminum compendiis et quzstibus gaudent ; 
me votiva deleciat expensio. Itaque avidus civice 
graliz, iquzstoris lilii mei sumplibus studeo aliud ge- 
nus largitatis adjicere , ut curulibus stabulis Urbis 
zternz etiam quina mancipia largiamur. Et quoniam 
ervorum per limitein ſacilis inventio, et pretium $0- 
let esse Lolerabile; quam maxime te deprecor, ul 
per homines streunos viginti juvenes predicto neg0- 
tio congruentes jubeas comparari. In quam rem $0- 
lidos ad te misi, habita #stimatione hominum, quo- 
rum non forma, sed ztas et sanilas deligenda est. 


Vale. | 
EPIST. LXXIX. 


SYMMACHUS FLAVIANO, 

Frairi nos|ro Andromacho omnes bonz artes fami- 
liares sunt, sed pre c#teris fides, qua exspectatus 
mili twum quoque judicium optat demereri. Itaque 
dum te expetic, iter imhecillis grave, gracilitatis 
$UZ 0blitus intravit. Hzec ili maxime causa fuit pro 
viribus, ut s0let plerumque animus spe et gaudio 
morbum levare. Advertis igitur quam promplo et 
patulo ainicitie sinu receptandus Sit, qui tui deside- 
rium Suz valetudini pretult. Quid plura? appeten- 
us tibi foret, nisi te sponte sequeretur. Ergo accur- 
renli religiosam manum porrige; ut qui te novit vir- 
tultibus superiorem,. communitale parem Sentiat. 


Vale. 
EPIST. LXXX. 


SYMMACHUS FLAVIANO FRATRI. 
Commendatum mihi a fratre meo Hilario virum 
devotissimum Titianum; quo alio possum benelicio 
wunerari, quam ul eum Sancto pectori tuo non as- 


' pernandus precator insinuem? Bt jam spero peti- 


(ioni me cessuram ſelicitatem, quando eo studio 
alque proposito es, ut inslar graliz habeas , i libi 
probabilis amicus accedat. Vale. 
EPIST. LXXXI. 
SYMMACHUS FLAVIANO. | 

Filius noster Symmachus, peracto munere candida- 
ti, offert tibi dona quzstoria, et exteras necessitudi- 
ves nogtras pari honore participat. Ques . igilur ut 
ejus nvmine dyptica et apophoreta 8uscipere digne- 


Przlerea domino et principi nostlro ad referengam 
largitati ejus sedulam magis, quam parem gratiam, 
auro circumdatum dypticum misi. Czteros quoque 
amicos eburneis pugillaribus et canistellis argenteis 
honoravi. Tuz igitur potestati, tuo quoque arbilrio 
commilto, ut opportune singulis, que missa sunt offe- 
rantur. Vale. 
EPIST. LXXXH 
SYMMACHUS FLAVIANO. 

Multi a me conciliationem litterariam poposce- 
runt ;'sed quorumdam meritis, aliorum precibus pa- 
rem gratiam dedi : nec tamen vereor, ne libi civium 
ignola distinclio sit , judicium de bis commune re- 
coulenti. Dabis igitur in quibusdam verecundia mea 


B veniam, quz cessit orantibus. Sequeris autem, quod 


scis de Singulis utrumque sentire. Puto ex his ver- 
bis, quo in numero filium nostrum Attalum specta- 
bilem virum censeam facile dignosci. Namque ista 
libera et aperta discretio ci Luto credita est, qui non 
ſuit in parlem cogentum. Quare tuo ac meo nomine 
amicitias accurrentis ampleciere; ut huic in ſructu sit 
cultus bonorum, pravis dolori, quod similiter nou di- 
liguntur. Vale. | 

EPIST. LXXXIII. 

| SYMMACHUS FLAVIANO. 

Jam pridem domino et ſratri meo Alipio comitatum 
$acrum visere atque adire cupienti, sera quidem oc- 
casio, sed lztla successit, ut eum consul accires, ideo 
in conspectum tuum alacer occurrit, ut beneſiciis vo- 
tiva reddat oflicia et sancti animi tui fretu nubem 
inavidia $uperioris abslergeat. Quod illi arbitror ex 
voto esse cessurum. Neque enim fame cjus deesse 
aliquod palieris, qui securilatis cuncla tribuisli. 
Vale. 

EPIST. LXXXIV, 
SYMMACHUS FLAVIANO. , 

Recte et probabiliter judicasti, ſratrem vostrum 
Titianum s8peclabilem virum consulatui tu6 interesse 
debere : siquidem 2quitas postulabat, ut voti gui vo- 
luplate frueretur. Nulli unquam nostrum tui amore 
cessit ; quinimo semper primas $ibi erga te partes 
observantize vindicavil. Itaque tes{em alium non re- 
quirit. Scit enim $ibi plus esse loci apud tuum ani- 
mum, quam posset meo sermone conquirere. Relin- 
quo igitur eum fiduciz suz , quia nihil potest esse 
cumulatius. Hoc lantum svbjicere contentus, me quo- 
que tibi ejus nomine, $i quid grali# ceperit, obligan- 
dum. Vale. 7 

EPIST. LXXXV. 

4 SYMMACHUS FLAVIANO FRATRi. 

Facile fratrem nostram Elpidiam ad proficiscen-' 
dum traxisset afſectio, nisi enum anici cura retineret. 
Tantum quippe est in eo sinceritatis atque dulcedi- 
nis, ut il/j oli necessitudines preferantur. Hunc ita 
spectalum mihi atque conjunctum, jussis tyis uegare 
non potui : quia in talibus causis major apud me ce- 
dendi voluplas est quam fruendi. Suscipe igitur aman- 
ti-z8imum aosiri eo animo quo rogenti : extima de 
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gaudi» adventorum , nezari a te non 'oportere resi- A lutationem geminare 108 piguit. Namque amor ofli. 


dentibus, quod przslatur accitis. Vale. 
EPIST. LXXXVI. 
SYMMACHUS FLAYIANO 
Peregrinari mihi tecum videor, si quando cursus 
alque recursus tuos luculentus narrator insinuas. Ita 
cognitiones nostras religione allicis, et nitore sermo- 
'nis illuminas, ut quidquid explicat affatus tuus, id 


no-ter quodammodo visat affectus. Quare firmam va- . 


letudinem tuam tenemus, reditumque felicem volis 
jugiter comprecamur. Nam qui amorem in nos luum 
#quiparare non possumus, $Solvimus votts, quod ne- 
quimus officiis. Salve igitur, mi domine inimitabilis, 
. nosque et generaliter cum cxterjs, ut nunc facis, et 
speciatim cum clarissimis, ut solebas, his muneribus 
oris ac pectoris tui benignos illustra. Vale. 

EPIST. LXXX\I. 

SYMMACHUS FLAVIANO. 

Vox juris ac legum est: bone filei contractum non 


posse rescindi, Hujus Sententize exsecutionem frater 


noster Elpidius optat adipisci; cui post yendilionem 
Hispaniensis predii sui parte emptor adjural; cum 
ad soliditatem trauscriplze in novum dominum jp0s- 
Ses8ionis cuncla ex more celebrata sint. Hac 8wmma 
est postulati, quz meis quidem verbis, $ed illius 
meritis adjuyatur. Queso, ut zquitate, qua praccla- 
rus es, ut pudorem refragantis privata objurgatione 
conſundas, aut contumaciam frangas publica aucto- 
ritate judicii. Vale. 

EPIST. LXXXVYIN. 

SYMMACIHUS FLAVIANO. 

Et honoris lui, quo nunc auctus es, et continui in 
me amoris delector. Yolo igitur, ut communia pignora 
cure mihi esse non dubites, que magis mcrila tua 
quam $cripta commendant. Supererat , ut assiduum 
styli lui munus exposcerem. Sed redundantis est 
opera, bona spontanea postulare, ue meus >Lylus ex- 
torquere videatur, quod lui animi $poudet humwani- 


las. Vale. | | 
EPIST. LXXXIX. 


SYMMACHUS FLAVIANO 
Paulo ante litteras dederam, sed debitam tibi sa- 


ciorum modum non tenet. Preterea notitia com- 
meantium postulavit, ut commendatione eorum ad- 
jecta pagina proficiat. Respousa non poslulo securus 
preclari animi lui, qui mihi sine adinonitione Serme 
nem voluntarium polliceatur. Vale. 


EPiST. XC. 
SYMMACIHUS FLAVIANO. 


Semper mihi auctor es ingentium gaudiorum. At 
nunc $upra vota processit, quod me expetendi plane 


et ambiendi viri ſamiliaritate decorasti. Neque hoe * 


Suspicione conjecto. Nam patricii sermo fecit indi- 
cium, diligentiam in me suam le pre+:ule provoct 
tam; qua recte «#leris benefactis tnis etiam hic t- 


tulus procedet in numerum , qui solus qualibet yoli | 


avaritiam possit explere. Vale. 
EPIST. XCI. 


SYMMACHUS FLAVIANO. 


Quotes parentum beneficiis obligamur , neces 
est ad hieredes nexum debiti pervenire. Ad ſilium © 


meum $enalorem preclarum atque ornalissimuim Yi 
rum prexſata pertinet generalitas * cujus paler omuj- 


bus rebus illustris et mihi eximia veneratione rec © 


lendus, plurimum domui mee honorilicenliz et re 
ligionis exhibuit. Cujus ego devinctus officiis , filio 
opto persolvere, quod de parente contraxi. Sola aw 
tem magnificentia tua potest me contractu gratiz I 


C berare, $i posterilatem cjus adjuverit , praecipue in 


iis rebus, quz juslitie palrocinio» fulciuntur ; Siqui 
dem queritur, agros $u0s conira judicatuwm vestlrun 
maguam partem mutilari. Grave hoc ct impetibile 
videri, nisi etiam consensus partium frustrationibus 
luderetur. Minus est enim alienam $enten:iam sper- 
nere, quam a propria discrep ire. Est igitur in manu 
tua, in lam alsolulo 2tque probabili petitionis ge- 
nere, servalis legibus, et zxquitatis intuitu, aliquid 
etiam mez deferre person® : cujus interventum (4- 
Stidio longe litis, non diſfiventia negotii postulavit. 
Vale. | 


* __ LIBER TERTILUS. 


EPISTOLA PRIMA. 


SYMMACHUS JULIANO RUSTICO. 


Ruri hucusque observalus, postquam me ad urba- 
nam sedem recepi, reperimus vplabilem litterarum 
luarum $Salutem. Que post diutinum Silentium, tam 
multun apud nos gratize et honoris habuerunt, ut in 


his Sola brevitas displiceret. Nam jejunas aures meas 


et prieclari eloquii tui satis superque sitientes, affatus 
largior debuit uberare, Mihji quoque curz fuit arctare 
Paginam limile parciore, ut te, mi frater., scribendi 
lalio::e morderem. Quamvis ita conscius Sim arentis 
inſantie; ut quantum dvloris accipio, cum breves 


D epistolas $umo, tantum tribuam beneficii, cunt pauca 


respondeo. Vale. 
EPIST, 1I. 


SYMMACHUS JULIANO RUSTICO. 


Ruri positus vectigal solemne tibi dependo. Nullum - 


enim tempus patior ab hoc munere feriatum ; neque 
locorum intercedente divortio in oblivionem familia- 
ritatis adducor. Qui, si me vicissiludinis stimulo fa- 
ceres promptivrem ; nunquam proſecto linguam de- 
Sidem continerem. El tamen enixe meum fungor ofli- 
ciuw, nec cessationis traducor exemplo. Atque hoe 
Silentium tun diſficuliatibus publice occup1tionis 
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ascribo, quia satis es mihi ad amicitie fiduciam, A delictum. Vigero que tua ſatura sit in reſerendy $Cr- 


quod me cred» redamari. V.\fe. 


EPIST. INI. 
£YMMACHUS JULIANO RUSTICO. 

Hunc scribendi mo em Sup: rstitio vetusla consli- 
wit, ut ad peregrina digressi priorem $ibj locum vin- 
diceat cum absentibus colluquendi. Sed affectus more 
impatiens, Scribendi vices religion: mutavit. haquo 
rupla lege reticendi, sermonem tuum lestinatione 
przevenio ; adjiciens Sedulz salulationis officiis com- 
mendationem viri inter optimos quoSque numerandi, 
quem dudum a parentibu+ clarum, et aulic:e dignit '- 
tis 8plendor excoluil, et amplissima curia non acce- 
pit ut novyun, Sed recepit ut debitum. Que iamen in 
ſraire v0stro Philippo, Secundo loco et honore cen- 
Senda $u:1 ; quia plus habet laudis in moribus, ma- 
gisque probilate conspicuus est, quim firtunr mu- 
veribus g'oriatur. Plura dicerei , $i aut pudor ejus 
Sigerel, aut prolixa laudalio epistul =» conveniret. 
Certe illud spondeo, tuam eximictabem in coram re- 
per re posse multa, qu.c lacui ; nulla desiderace, 
quze scripsi. Yale. 

EPIST. IV. 
SYMMACHUS JULIANO RUSTICO. 

Decet mt litteras meas ſrequenter eſſlagite;, nec 
lamen couvenit ut de silentjo grave quippiam $uspi- 
ceris. Ublitum me 1ui, quoi in hanc diem Siluerim, 


cenSuisti. An ita vel mei animi ſides inclara est, vel. 


lui meriti angusia momenta, ut huic de me opinioni 
locus esse debuerit? Quare amicitia communis plus 
accepit injur 2 ex tua Suspic one, quim ex meo $i- 
lertio. Minus esl enim, necessilate officium de>erere, 
quam voluntale prxpropera judicare. Putas solemni 
graere deſcusionis levare peccatum? Diu afſſai, longa 
«Gia in secessu ruris exegi, tabellarii deſuernnt. lc 
etsi vera plerumque sunt, tamen asSiduitate detrita 
in invidiam mendacii reciderunt. Mea occupationes 
ab usu remotz, nihil medic:cre protendunt, cvjus 
rem ſamiliarem nova incessit aflinitas, contra ratio- 
nem leguin, ſelicitatem temporum, conSensSum Da- 
ren.um, pacta majorum. Sed reprimam me, neque 
bis querelis ulterius immorabor, quas tabel arius, $1 
veritalt Amicus es!, explicabii. Jta fiet ut et tibr co- 
guaitio ge>torum plena provenial, el ego excusalionem 


meam potius iudicasse videar quam dolorem. V.le. D 


EPIST.V. 
SYMMACHUS JULIANO RUSTICO. 

Aiunt qui callent rhetoricam. disciplinam ,. nibil 
e-S2 Ccomroversiage, ubi cadem pa bum Jura Sunl. 
Imaginem proposi rei poslulas; Mitto' decantat.s 
judicialium mediuationum lictiones, et inania_$imm- 
lacia causarum. Vel hac silentii nostri diuturnitas 
malerize lalis exemplum et. Objicies mihi dis$imn- 
lati officii negligentiam : in te h:xc reſerelur oratio. 
Ergo quia pares <umu:, dulce colludium est, ut cum 
»ltero neuter expostulet. Veniam, quam dederis, in- 
pelrabis. Sed cur axquis tecum conditionibus ago ? 
Jam mea causa welior, qui prior e:vcendo utrit- que 


Patr'L. XVIII. 


mone curatio. Ego -in viam rednxi amic'tize nostre * 
ſortuiitum $tuporem ; neque ex care aſſecto gratiam. 
Sa'is wiki laudis es, invidiam silentii dilnisse. Vale. 


EPIST. YI.. 
SYWMACHFS JUL'ANO RUSTICO. 


S»let quidem 2gritudines animi ratio mitigare, $ed 
ſortun;e nosir@ tantum vulnus es, ut ei ne tua qui- 
dem deleniſic+ et Suada facundia cicatricem possit 
obducere. Fors ſuit an dies longa quandoque hebetet 
Lixatum dolorem : $iquidem malis omnibus finis de 

tempore venit. Interim ſrigent verba solantium, ne- 
que aures applicat consiliis honis surdus ex mjuria 
animus. Tertins hic mihi de optimis ſratribus luctus 
est. Post tot m Serias quis non putet me dedidic.s86 
patientiam ? At quando imbecilliores nos ipse cagns 
iaveneritl, tanto mazis doleo. Nunc et illa crudescunt, 
qu bus stuporem diuturnilas ſecerat. Ictus enim no- 
vi>simus etiam veteres plagas dolore rescindit. Nec 
ignoro- mulla invieti animi exempla posse referri. 
Pericles amissis recens liberis venit in curiam : $ed 
P1132 causa cogebat. Anaxagoram phi:osophum gra- 
vis de filio nuntivs a disputationibus non retraxit, 
$-d philosophiz deſerebat calamitalis >n:z negligen- 
tiam. M. Horatius morte pignoris cognita cadaver 
efferri jussit : sed hac constantia esse debuit, qni Ca- 
pitolium dedicabat. Vides quis mihi sit animus : et 
ltamen vita ducenda es, Amor enim lucis a natura 
datus fulcit infirmitatem doloris. Pene preterii, quod 
ſucrat ivter prima colfocandaum. Cumulatis>imas 


" gratiaz ago, qued Projectum familiarem nostrom 


avulsum contubernio tno, meo solatio depatasti. Ex 
hoc intelligo, quanta necessitas ſecerit ne venires. 
Ego t:men qui teipsum non polui, vidi animum taum; 
cui 8atis non ſuit medicinam fortunz nostra per epi - 
stolam ſacere. Addidisti enim quamdam leg tionem, 
quE $ui assSiduitate vim mali ſrangeret, quia noveras 
$0latia litterarum cam lectione finiri. Progressi in 
laude- tuas co:cludimus, cum ipse religionem magis 
ad conscie -tiam quam ad gloriam reſeras. Erg++ 
habeat modum sermo, quem nunquam circa ie habe- 
bit aſſectio. Vale. 
EPIST. VII. 
SYMWACIUS JULIANO RUSTICO. 

Arbitrum te :$$umo epi>tolarum mearum. Cape 
$i quid al republ. vacas, oratiunculam nostram, cujns 
eden: (iduciam favor civium dedit. Nam $pes $:xpe 
ali.ur exemp'is, ct placiturum esse presumimns, 
quod aliis jam placuisse gaudemus. Nane tnarum 
partium erit!, respondere, cum legeris, an debuern 
me +<enatus Ianimare. Certe mili duci vitio non potes1, 
q10d"tam hene de luis aurib:1s speravi, quam $impl- 
city priorum suffragiis credidi. Vale. 

EPIST. VII. 
SYWMACHUS JULIA YO RUSTICO. 

Nuntium redi us mci, cum primun lida patuit oc- 
casio, exhibere non difſero. Sciv enim te prospera 
quarq'e de nvbiz velle cognoscere. Mili quoque par 
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cura est de $alute atque actibus tus Ilzla et optata A descripsi, $imul m:si : ut correctio utrique a te prie- 


*noscendi. Atque ideo dignaberis, quoties fors dede- 
rit facul:atem, officia circa nos muluz aſſectionis 
implere. Vale. ; 

EPIST: IX. 

SYMWACHUS JULIANO KUSTICO. 

Tanta animi voluptalte $umpsi lilteras inas, quas 
mihi post longum sjlentium detulistj, ut me fatear 
quereize prioris oblitum : quia memorjam preteritr 
intermissionis antiquavit gratia recentis officii. Dein- 
ceps $i tibi cordi sum, ſrequenter operam $criptionis 
admilie, vicissitudine remunerandus et serinonis- ct 
amoris. Vale. 

EPIST. X. 
SYMMACHUS NAUCELLIO. 

Exspectas a me [:tteras largiores : del-ctor judicio 
tuo. 1.aus est enim ingenii cum de>ideratur ubertas, 
Sed velim tibi verborum copiam displicere. Nam quid 


agat, quo £e veriat, ubi immoretur cassa rebus. 


oratio? Odi in parvo corpore longa velamina. Ila ve- 
$lis decenler indutui est, que 1:0n trahit pulverem, 
nec in huwum demissa calcatur. Scribe ergo aliquid 
quod respondendo producam : quanquam religione 
decipior, qui tibi uberes epistolas audeo poll.ceri. 
Videro quis sit ſuturus eventus sentenliz tu:e. Tamen 
memento non electionem me libi spopondisse, $ed 
'copiam. Vale. 
h EPIST. XI. 

SYMMACHUS NAUCELLIO. 

Sumpsi pariter gemin:s litteras tuas, Nestorea, ut 
ita dixerim, manu $Scriplas, quarum $equi gravitatem 
laboro. Trabit enim nvs usus- temporis in argutias 
plausibilis sermonis. Quare 2quius admitte linguam 
$xculi nvstri, et deessc huic epistole Allicam sani- 
tatem honi consule. Dignum est ut he ipsa apud te 
culpez conſessio prosit ad venie facilitatem. Quod si 
yovitatis impaliens cs, sume de foro arbitros: mihi 
an tibi styli venia poscenda sit. Crede, calculos plu- 
res inerebor, non quo et bono, sed quia plures vi- 
tiis communibus ſavent. ltaque ut ips2 nunnunquam 
predicas, $pectator veteris monet:e solus supersum; 
cxteros delinimenta aurium capiunt. Stet ig-tur inter 
nos ista pactio: ut me quidem juyet yetuslatis exem- 
plar de autographo tuv suimere, le autem non pcni- 
teat scriptorum meorum ſerre novitatem. Non $ileb0 
alterum munus opusculi iui, quo prisca cuju-que 
reipublice ex libro Graco in Lalinum translulis1}. 
Arma a Saimnitibus, insignia a Tuscis, leges de lare 
Lycurgi et Svlonis sumpseramus. Tuus nubis poxt 
hec addidit labor peregriva monumenta, qua jam 
Sui nesCiunt. Nunc vere Civitas noStra populorum 
vinnium parens ſacia est, docere poltest singulos anti- 
quitates 8uorum. Ipsa vero pars materize digna landari, 
quanto verborum ste latur auro? Nescias cultu an 
rebus magis voluminis hunor gaudeat. De mea zgri- 
tudine nequaquam te rumor ſefellit; sed j-m miki 
(modo venia dicti sit) convalescentize portus aperi- 


tur. Carminum tuorum codicem reportandum puero 


rad di, et quia eclogarum ordo conſusus est; quem 


stetur, et aliorum, quz nunc pangis, aijectio. Vale, 
EPIST. XII. 
SYMMACH JS NAUCELLIO. 


Si tibi hc una, ut ais, ſrequentandi sty!li causa 
et, ut. a me vicem $Sermonis excludas, magnum 8i- 


lentii nos!ri in lilteris tnis pretium es. Vide igitur, 


ne me validius a scribendo revocet fructus :tacendi; 
quia $i $xpe respondeam, ſo: lassis curam renmittes, 
u! jam victor optati. Mane ergo in proposito as+iduz 
s ription's, etiam post epi>tolam meam; quamvis 
malim creditum tuum quam paginas impetrare. Sunt 
quidem ill:e Tulliano s8egmentatzz auro: scd de pre- 
Sentibus amicis bona plura 8umunt«r, Ipsa etiam 
B verba melius ex oris ſontibus fluunt, quam mandan- 
tur texlis papyri. Quin ergo, eluctaius longi otii ca- 
riem, Celium nostrum revisas. Sat temporis Spule- 
tio datum, bonz urbi et optimorum civium mairi, 
inteiligenti tamen, quod nostre curiz viro; uu Ca 

pere non possit. Vale. | 

EPIST. XIII 
SYMMACHUS NAUCELLIO 

Binas ad me litteras pedissequus tnus detulit. Fran- 
dis arguerer, nisi totidem reddidissem. Utrisque te 
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rediturum Romam, si per annos liceat, 8popondi- © 


sti : &rpenumero idem £cripseras. Nihil jam moror 
Syngraphas tuas. Herare | romissum, fallacie medi- 
iatio est. Scio lentos ad capessendum laborem senes 
lieri. Sed quia crescunt vitia cum tempore, ingratus 


C mihj atfrahendus es, priusquam justiorem Feniam 


faciat longior dies. Nullam Nestor tertio vi sui sx- 
culo militiz vacationem poposcit; hec Achilli exew- 
$1Vvit zetalis Suez frigus Phenix monitor. Et cerle 
haud mulium itineris interjacet. Spoletium $ubur- 
banitas nostra est. Dum carmina tua rum nas, «um 
epigrammata oblatis Jucis , aut annibus componis 
ſallitur doctis- cogilationibus sensus Jaboris: Vale. 
EPIST. XIV. 
SYMMACHUS NAUCELLIO., 

ln are meo duco, quod te adornare optatum re- 
ditum nuntiasti. Sed male metuo, ne hoe Sfudinis 
wi, negatio habitationis impediat, quam peto, ut in 
bonam partem voli erga te mei certn+ accipias. Dew 


p enim facio testes, has domus, qu-rum alteram po- 


Stulagti, jandudum a me hospitibus esxe decrelas. 

Quzso igi'ur, ut 8acramento colmmodes fidem, qui 

vel animo lantum meo credere «(ebuisses, et in ades 

was ſestinus recurras : Siquidem domns , qu:e tibi 
- prius ambitiose per :rtatem viventi et habitanti cuw 

liberis salisſecit , srnilem moderationem distribulis 

in alias domus filiis non debet offen:lere. Vale. 

EPIST. XV. 
SYMMACHUS NAUCELLIO. 

Petis ut respondeam litteris tu's. Hac denunti.4i0 
cerlaininis est. Sed unde mihi quanquam procedeul 
in aunos graves, Senile illud et ec micum ? Quo jaw 
lu reteres zmularis? Nec tamen defendet volunls 
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jem tuam styli mei desperatio. Quis enim pudor *51, A Et certe interfuit gollicitndinis tur exercere aliquid 


vinci post conſessionem ? lilud quoque me ad rescriben- 
dum coegit, quod timvi cessationis exemplo quamdam 
tibi silentii formulam dare : plusque ſraudis in me 
rediturum adverti, $i tua offensio imitaretur tacen- 
tem , quam $i ausvs menus s8uperiorem. A$iimabis 
ipse, quanto hoc tui amore adversus ver-cundiam 
meam fecerim. laterea quod vales, dulce et: quam- 
vis adjeceris, cauto esse opus , ne ſorte reditum no- 
Strum avi tui 8ubita pravortant. Nolo annus ad cal- 
eulum voces. Fiducia salutis in viribus est. Quas 
cum videt expendere tutela morum tuorum; spera 
conſecturos deos, ut maneas vitz integer in - metas, 
quas velerum delinitio dedit szculo. Vale. 
EPIST. XYI. 
SYWMACHUS NAUCELLIO. 


Fortasse arguas diutinum silentium meum. Nolo 
applices hanc moram negtigentiz-. Continuatio enim 


longi itineris 83ylo obstitit. Tandem Formianum lit- | 


tus accessimu< , quod mihi esset acceptius , $i una 
loci istius voluptate ſrueremur. Sed quia hoc per 
annos et valetudinein tuam non licet; edvceri saltem 
muwis litieris peto , quantum corpusculo vigoris ad- 
jeceris. Inesse enim tibj temperantian czteraque 
wend:z $eneotulis prargidia, non ambigo. Vale. 
EPIST. XVII. 
SYMHACHUS GREGORIO, 

fabeo expostulanii tecunm probabiles causas ; 

quandoquidem pomikicio literati honoris auctus hul- 


lum miki indicium communis gandii preslitisti. Sed (* 


nole primas liveras meas ſelle objurgationis iunbuere, 
ne avimum fowm contrahant amara Sermonum. 
Quare gdrceld querimoniis , et tecum hanc veniam 


sic pac iscor, in reliquum pensi habeas ami- i.ize dili- - 


gentiam. Sit inter nos ſrequens honor. «jus oflicii, 
Sint as8iduze scripiorum ſamiliarium vices. Quippe 
taciia concordia instar odiorum et. Ideo litteras af- 
fabra reram vel naiura, vel industria peperit, ut 
nunquam mula es$e1 aſlectio : et si quando absmnus, 


lingue ut operam ſungeren'ur $igna verborum. xc 
in prasentia satis dieta sint. Opto deinceps mate- 


riam mihi ad respondendum dari, gratia muneris 
tui, non dolore fſastidii. Vale. | 
EPIST. XVI. 
oYMMACHUS GREGORIO. 
Abundas quidem naturz bonis et ingenii ſaculia- 
tibus; sed continui silentit cutpam tibi quoque pur- 


gare difficile est. Quid enim ex vero, vel ex com- - 


mentato dici potest? Ntinera me, inquies , longa 1e- 
nuerunt : $sed sEpe cessatum, et aliquando perven- 
tum es. Vigilem operam publicis rebus impendo ; 
xed vicibus otii omne negotium dislivguitur. Restal, 
quod minime volo, ut falearis amicitiz negligentiam. 
Nam officia si plerumque deseras, occupitio est ; +i 
+emper, oblivionis crimen pules. Hoc, si fieri posset, 
tacerem. Illudis ergo palientie mer. Atqui intelli- 
ges, 2quum animu:n majore pretio mu erandum, 
vidignius lxtitur, quem religio non perm t it offend;. 


verborum familiarium , cum mihi de scriuiis twis 
profec.a delegaretur oratio : de qua interim 16 $us- 
pensum tenebo; tum demum tibi judicii publici 
ſacturus indicium , cum exoraveris , cum merneris , 
et quia tanti duco litteras tuas, cum seripeeris. Vale. 


«»EPIST. XIX. 
SYWMACHUS GREGORIG 


Diuturnitatem silentii rupigt}, ed , mebereule! 
ſrequentibus impalsus officiis. Ego tamen non mi- 
nore aflicior gratulatione, quam $i litteras sponte 
ribuisse>. Germani mei vicaria potesta'e gaudes, 
laaquan 1::1hi decus honoris accesserit. Vesiro que- 
que in eum favore delector tlanquam aliquid ipse 


B Previiteris : cum quo illvstrem virum Syagrium lides 


cerila es( operam bone ſrugis adnisum. Juod co ad 
te scribendum putavi , ut gratiam noslram asserior 
sedulus exsequaris. Vale. 
EPIST. XX. 
SYMMACHUS GREGORIO. 

Elegisti materiam pronivrem : accommodatlior ext 
enim querelz oratio humana , quam gratiz. Qua 
causa factum pulto, ut me taciturnitalis incesseris, 
cum perpetem curam dandz et reddendz $alutis ad- 
vitar. Quod quidem me libente ſecisti. Nam qui alteri 
culpz ducit officii negligentiam, pollicetur de se ope- 
ram promptiorem. Expostulatio tua instar est spon- 
Sionis. Non meditabor tua verba , non excogitabs 
sententias. Si peccatum silendo c:mmraxeris, luis tan- 
tum litteris argueris. Vale. | 

EPIST. XXI. 
$YMMACHUS GREGORIO, 

Vellem te lezalo ui apud optimum consnlem 
purgand:r! atque excugande alsentize mez, $i 8cirem, 
qued tn mikbi in ea re prius ignosceres. Nam cum 


 vesirum amoren cogito, vereor ve ut me xque ambo 


diligitis, ita Similiter arguatis. Quis igitur mibi hu- 
jus causz deſensor adhibendus est? ſuriuna scilicet 
mea : cujus ut misers, ita justa pargatio es!, Neque 
enim. ſas sinit, lea officia obire lugen'es ; ſortasse = 
eliam vestiram hilaricatem mes triitudo cortrahe- 
ret : Siquidem $semper fieri amat, ut habitum mentis 
de amicorum ore ducamus. Quare ignusce, quod 
desumus , et apud egregium virum consulem ſave 
absentiz. mee : cujus honore gloriari nosirum es, 
auspiciis inleresse ſelicium. Vale. 

EPIST. XX. 

SYMHMACHUS CREGORIO. 


Tantum tibi suppefit vuberis eloquii, ut prioris si- 
lentii veniam cum presentis facundiz laude mefrca- 
ris. Qu enim pars litterarum tuarum vel inventio- 
num prudentia carvit, vel novitate Sensuwm , vel 
antiquitate verborum? Cum igitor (bi vupellex larga 
non desit, innitere, quzs0 te, ut, sicuti oratione nmi- 
rabilis es, ita religione proberis. Faciet hoc crebri- 
tas epistolarum tuarum, quz non $0'um 1ibi parabit 
eraim. verum etiam me ſaciet promptiorem. Vale. 
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EPIST. X Xl. 
SYMMACHUS MARINLA NO. 


Nos hic in otio rasticamur, et multimoms autum- 
n:tale defruimur. Nam postquaum dulis nova vina 
commisimus, quz. calce et prelo Subacta Nuxerunm ; 
trapetis teritur bacca Sycionia, ut priecox vie in 
usum olivi viridis mulceatur. Interea loci ferarum 
dmos indago 8ollicital, et incertus agricola in officia 
diversa discurrit. Alii scalis ad a! borum $sum:na per- 
repuanC(; plerique condita musta d-{ecant. Nonnu'li 
aprorum odora veslig a canum $agacitate di<quirunt. 
Fed hc omnia, si nobiscum ageres, plus placerent. 
Tevet te eruditio Scavolarum, dum ſorenses labulas 
pervigil doctor inslituis. Quare accurre perniciter, 


ut ſeriarum requie laboris ſastidium tergea: ur. Certe 


$i libi ergastuli islius amor lantus es, adrsl0 impi- 
gr, ut ad dicendum promptior revertaris. Vale. 
EP:ST. XXIV. 
R SYMMACHUS MARINIANO. 


Yuod ſortunz tun pollucibiliter loruerant, n.cum 
duco compendium : quando ita anim tus $1nm, ut 
a:vicorum prospera meis commodatibus externa non 
arbitre1, Et revera quotus quisque homini dies lzetus 
est , $ua lantum $ecunda numeranti? Latius gaudel 
qui et alterius bon's pa citur. Qua me igitur gratn- 
latione affectum putas, cum tibi comperi juga'es 
deos matremſamilias copulas-e, atque ex e2 filium 
jam lewpe<tivo dedisse proventu? Nam ut $ is, in- 
tervailo maris aique lerraru n quo detinemur, non 
prius conjugem libi , quam sobolem accessiss*e cog 
nuvi. Quippe unis litteris et nuntinm filiole recens 
edi'z, et nyptialem $portulam detulisti. Quze quidem 
hona tibi dispertita temporibus acciderunt, sed meum 
peetus pariter ingressa $sunt. Ceiant gaudia divisa 
conjunctis. Uberiorem fructum mihi prastitit mora. 
Jam non queror quod epistol:e tuz $erz $unt., Ju- 
cunda dil:tio cst, que Simul bona pluria restituit. 


Vale. 
EPIST. XXV. 


SYMMACHUS MARINIANO. 


Plenz atque inveterate inter nos amicitize nibil 
adjici posse creideram. Invenis!i tamen, quo per- 
ſcetam diligentiam tni in ſastiginum tolleremus. Ama- 
bili enim Gducia Ausioni twze prabenda mandasti, 
que peregrinatio hiLerna po-cebat. Tu vero abnn- 
dans omnibus, $1ndio dandi beneſicii excogitasli can - 
$am pelendi. Sed dedisse le ex hoc gra:iam, $atis 
constat : quia plus accepit, de quo sibi aliquid al e- 
rius amr vindical..Uno lantum lapsn (fas sit dicere) 
amica vitdicatio claudicavit, quod remunerandum 
me «de Gallatia poll ceris, ubi ad patrium larem ve- 
neris. Noluissem constantiam boni facti i lc tre- 
pidaz verecundin verba descendere. Sel prxtereo 
laudatze epistol.e leve fascinum. Neque enim me 
tanke graliie oblizatio Sermonum 1n2Lerprelem esSC 
$ini!. Cur autem mulla loquimur, parya missuri? 
de-criptio tradeudarum 1ibi vestium secundam pagi- 
nam te:ct. Qu d de mediocritate exrum $en:i2s, ipse 


A videris, qui hiem magis, quam cuttm apta indy 


menta voluisti. Vale. 
F.PIST. XXVI. 
SYMMACHUS MARINIANO, 

S-curus, ut video, scribendi ad me vices negligis 
Scis enim istiusmodi culpam sine talione ces<nram, 
Quoties minalus sum par $ilentium, si a litteris tem- 
peragses ? Vincar tamen aſſectione, et delector tali 
mendacio meo. Ex quo intelligere potes, quam con- 
Slanter diligam, qui tam inconstanter irascor_ Vale. 


EPIST. XXVYII. 
SYMMACHUS MARINIANO. 


D-sideratas mihi litteras s8ero hominis mei adven» 
tus exhibuil, que nobis gratum admoduin salutis tux 
indicium prastilerant. Atqne uwinam facilitas com- 
weatus copiam daret frequentioris oflicii! Vale. 


EPIST. XXVIII. 
SYMMACHUS MARINIANO. 


Exspectalaz mihi tuz litera contigernnt, quibus 
promp'ior ad vicissitudinem redidar officii. Nec mi- 
reris quod 1tibi sermo noster scro trailetur, cum ali 
quid sibi oecupationes vindicent, nonnunquam dexit 
ſacultas, tabellariorum quoque negligentia $1 ceplam 
operam plerimque ſrustgetur. Desine igitur animun 
nostrum epistolarum scritate metirj, cum rebus po- 
tius quam verbis $spectetur affectio. Vale 


EPIST. XXIX. 
SYMMACHUS MARINIANO, 


C Factum nuntias, quod $pe et opinione ante pro» 


cepi, ut libi amicitiam bonorum primus congresgw 


_ aperiret, Namque hoc nobis et tui mores, ct ill .rum 


jwlicia prowiserant. Facile enim probitas del .ta ad 
virtutum arbitros placet. Verum ista pars gaudenda 
mitj pot.us, quam producenda exl., liſud mallem Is 
tins pr.edicare, si xrquaret voratio rei magnitudinem, 
quod vestimenta de nobis nsui tuo apta vindicas. Nikhil 
hoc amore vincerins. Scias liduciam de $simplici afſe- 
ctione surgentem, genus e-Se Virtutis. Sed. quid: ego 
hujc puritati dignum rependo ? Stetimus officiis rel 
gi"nis hacte!:1s pares. Nunc tibi Sine cuncl:t one Ce- 
dimns. Puto ti i sn{ſicere ad vicem tantze gratie vieli 
conſessi-n:m, Vale. 
EPIST. XXX. 
- SYMMACHUS AMBROSIO 
Sa lus io amico meo multa sponte ttibuisti. Nunc 
adjice quz Supersunt, ut ego quoque partem beneficii 
adeplus exi-timer. Supplementa autem desiderii ejus 
a labellario epistol:e Suggerentur, que +tylo persequi 
Supervacaneun duxi. Aptius es enim negoliis mul 
intimandis viva vocis indicium. Vale 


EPIST. XXX1. 
SYUMACHUS AVUBROSIO 


liero postulatum pro Sallustio amico meo;, ef vi 
ipse as<cverasti, a le quoque in curam dJudum rert- 
p 0 : non quod metuam ne forte tutelam ejus oblivione 
destituas, cum familiare sit constantiz ture (ideliter 
exscqui recopla mandala ; $ed qua diligentian mean 
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fortuna amici $pe Sollicit.t, et laborantivus com- A lere te recipere in tuam curam pecuniarias acliones. 


mendatio una n/ n suſficit, licet tenaciter memorem, 
rursus admoneo. Prastabit beneficii tui celeritas, ne 
Sit milij necesse idem $:xpius (.cere. Ya'e. 
EPIST. XXXNIIl. 
| SYMMACHUS AMBROSIO. 

Fratres mei Dor«theus et Septimus, spectabiles 
viri, nnam tuam epistolam pr: tulerunt. Sed mihi re- 
ligio ſuit is\usmodi captare compendinn, ut et tibi 
geminala responderet officii usura, et Singulis honor 
debiti testimonii provenirel, Nam etsi Dorotheus pro- 
batus est, cupio tamen, ut cum majorem in modum 
judicii mei prarogativa conciliet, quod futurum non 


ambigo, cum afſectio boni animi capax Sit angimenti,, 


quoliens merit s | rovocatur. Vale. 
EPIST. XXXIIL. 
SYMMACHUS AMBROSIO. 

Licet arbitrer, $uperiorcs litteras nieas, quibus nt 
ſratrem meum Marcianum ab injuriis vindices postu- 
lavi, in manus tuas delatas : abstlinere lamen etiam 
secunda pelitione non debui, ut necessitatem viri 
eptimi, $ed invidia tyrannici tempor.s involuti, pre- 
c.liv geminata leStelur. Quare rursus le ad amici de- 
ſensionem exlortor ; cujus lenvitas orla ex integ! i- 
late, now patitur, ut annorum pretia po+$it exsolvere, 
quz jam mulltis ejusdem temporis judicibus imperialis 
clemet;tia relaxavit. Erit ig tur Llibi f.cilior ad impe- 


lrandum via, cum meritorum tuorum opitulatio aliv- 


rum exemp 1s juvelur. \ale. 
EPIST. XXXIV. 
SYMMACHUS AMBROSIO. 

Ne avi instar es, ut frater menus Magnillus vicaria 
potestate per Aﬀricam functus , teslimonio omnium 
publice privatimque « onspicuns, Variis in ea provin- 
cia relardetur ob- taculis. Nostri optimi viri maturila- 
lem, c:rlerasque artes bonas, quibus etiam 111m 
amorem, cum Liguriam gubernaret, allraxit. Et ideo 
apud te redundantis est 0, era laudare compertum, 
Quare impendio peto, ut cum a hajulo litlerarum cau- 
$$ Mmorarum acceperis religiosum pro ejus refitu 
interventuſn digneris adhibere, quo tandem patriz 
reslitutus, long:e peregrinationis injuriam desiderata 
quicte commutet. Vale. 

EPIST. X\X\. 
$\ MMACHUS AMEROSHT!), 

Fx us1 venit ut opem deSiderantes ad suſſragia 
probata confugiant, forum unus Enusebins es, qui 
adoiescentice prolap<us errore,  notatusque judicio, 
exploratissimum remedium venir impert |s implo- 
rat,. Sed wut ci cel-riter artideat effectus; defſerri in 
curam tlnam spem petition's optavit: cujus hac snm- 
wa esf, ut judicati remissione, ſama SU vs vulnus £x- 
clulat, Vale. | 

EPIST. XX XVI. 
SYMMACHUS AMBROSIO. 

Filius mens Caucilianus vir clar.s-immns, qui nunc 
communis patrize gubernat annonam, cerlo cognovil 
dicie, adversarium Suum Pyratainnomine, vel ejus 
prucuratorem, <pem tui ſavoris hausisse. Negavi £9- 


He tamen, ut cst hominum plerumque $upervacua 
trepidatio, consentaneas Sanctis moribus tuis de me 
litteras postulavit. Non abnui operam ſacilia ct jysla 
poscenti. Summa est igitur imnpositi mihi muneris , 
contra absentem civem, $imulque districtum publicis 
curis, non Sinas quidquam de justitia tua g8perare 
pr:rsi lfium. Sunt ſora, $unt leges, $unt tribunala, 
sunt magistratus, quibus litigator utatur $alva con- 
Scientia tua. Vale, | 
EPIST. XX XVII. 
SYMMACHUS AMBROSIO, 
Diarins clarissimus vir, qui inter prefessores meden- 
di 81m matem locum jure obtinet, aſſinem suwum, emwn- 
demque cognominem 1uo patrocinio tradi meo opta- 
vit oralu. Libens amicissimi viri desiderio satisſeci, 
x! una via et te excolerem $a:ute dicenda, et illius 
us1i commodarem. Fac igitur oro, commendatum 
tucaris auxilio, me sermone vicario munereris. Yale. 
EPIST. XXXVIIL. 
SYMMACUUS HILARIO, | 
Cum has ad te litteras darem, leciulo ger lene- 
har; jam quidem a periculo vindicatus, scd adhuc 
ineps virium, quz svhinde incertis ſebribus deterun- 
tur. Inter hxc lamen mala valetudinis mee amicis 
negolium dedi, ut pignus commune consulta patrum 
viris consulatibus jungeretur. Habita est ratio meri- 
torum tuorum. Nibil evitie gratize mex duco delatum. 
Acta amplissimi ordinis Ticiano honesto viro tradidi: 
quz#e ubi in manus tuas veveribt, amicitin me £atis- 
ſecisse pronuntia. Nihil enim malo quain bonesti of-. 
ſicii diligens judicari. Vale. 
EPIST. XXXIX. 
SYMMACHUS HILARIO | 
Valetudinis me:e vigor cepit as8urgere. Fas cat, 
vt de me scribendi as$iduitas exigalur : maneat lan- 
lum $:anilatis fides, quam plerumque $ollicitat hiemis 
injuria. N:mis enim tenera alque imbecilla est ratio 
convalescendi, ct anie medicas mannus opem cali 
clementioris exspectat $sanitas; ne 4tibi videar me- 
dendi arte m«rbo diuturnitatem dedisse. Volo enim 
memoriam ma'orum joci venustate ſrangamus. Sed 
jam etiam aliqu'd de Repentino juyene oplimo dicen- 
dum est, cujus ego as8iduitatem desideravi : quam 
nibj ut _arbitror, verecundia ejus negavit, cum fidu- 
cia ex le >umpla prz#slare debuerit. Erit tamen copia 
melior, cue | intelliget non $e debuis>e deserere, 
quem ſrequenti testimonio tuo de +e noverat credi- 
disse, Vale. | 
EPIST. XL. 
S\MMACHUS DILARIO, 


Recle valeo. Hoc enim scribendi debet es8e prin- 
cipium, quod maxime expetunt vota ſecturi. Aque 
t4bi oblatum vigorem nimis gaudeo : nam me indicio 
tali nuper lilarasli, Wlud quoque in £ummanm pou 
[:viitie, quod te memorem mei honoriſicentia proxi-. 
m©L $(Tiptionis oslendit, Cujus rei gratam silere now, 
debeo, ut hoc invilamento ad perscyerantiam litle=. 
rarii numeris provoceris. Vale 
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EPIST. XX. 
STWMACHUS MARINLANO. |; 


Nos hic in otio rasticamur, et multimoars autum- 
nitale defruimur. Nam postquam duhis nova vina 
commisimus, que calce et prelo $ubacta fluxerum; 
trapetis teritur bacca Sycionia, ut precox vie in 
usum olivi viridis mulceatur. Interea loci ferarum 
domos indago 80llicitatl, et incertns agricola in oflicia 
diversa discurrit. Alii scalis ad ar borum sum:na per- 
repunC(; plerique condita musta d-ſecant. Nomnu!li 
aprorum odora veslig a canum $agacitate di-quirunt. 
Sed hc omnia, si nobiscum ageres, plus plac erent. 
Tevet te eruditio Scmxvolarum, dum forenses tabulas 
pervigil doctor inslituis. Quare accurre perniciter, 


. ut ſeriarum requie laboris ſaslidium tergea: ur. Certe 


$i libi ergasluli istius amor lantus es, adrst0 impi- 
g-r, ut ad dicendum promptior revertaris. Vale. 


EP:ST. XXIV. 
SYMMACHUS MARINIANO. 


Quod fortunz tun pollucibiliter loruerunt, n.cum 
tuco compendium : quando ita animitus Sum, ut 
a:icorum prospera meis commodatibus externa non 
arbitre), Et revera quotus quisque homini dies latus 
est , $va lantum $secunda numeranti? Latius gaudel 
qui et alterius bon's pa citur. Qua me igitur gratn- 
latione afſectuin putas, cum tibi comperi juga'es 
deos matremſamilias copulas:e, atque ex ea filium 
jam lewpe<tivo dedisse proventu? Nam ut $'is, in- 


tervallo maris atque terrarun quo detinemur, non _ : HY 
C Factum nuntias, quod spe et opinione ante prov» 


prius conjugem tibi , quam $obolem accessis*e cog 
novi. Quippe unis lilteris et nuntinm filiole recens 
edi'-, et nuptialem sportulam detulisti. Quze quidem 
hona tibi dispertita lemporibus acciderunt, ed meum 
peetus pariter ingressa -Sunt. Ceidant gaudia divisa 
conjunctis. Uberiorem fructum mibi pravstitic mora. 
Jam non queror quod epistol;2 tuz serz Sunt., Ju- 
cunda Qil-tio cst, que $Simul bona pluria restityit. 
Vale. 
| EFIST. XXV. 
SYMMACHUS MARINIANO. 


Plenz atque inveteratie inter nos amicitize nibil 
adjici posse credider:m. Invenisti tamen, quo per- 
ſcetam diligentiam tni in ſastigium tolleremus. Ama- 
bili” enim Gducia Ausioni te prarbenda mandasti, 
que peregrinatio hilerna po-cebat. Tu vero abnn- 
dans omnibus, stndio dandi beneſirii excogitastli cau- 
$2m petendi. Sed dedisse le ex hoc gratiam, satis 
conslat : quia plus accepit, de quo $ihi aliquid al e- 
rius amr vindicat. Uno lantum lapsu (fas sit dicere) 
amica vindicatio claudicavit, quod remunerandum 
me de Gallatia poll ceris, ubi a patrium larem ve- 
necis. Noluissem constantiam boni facti i+ rc tre- 
pidaz. verecundire verba descendere. Seil pratereo 
laudate epistol.e leve fascinum. Neque enim me 
tanke gratis oblizatio Sermonum interprelem essC 
$ini!. Cur autem multa loquimur, parya missuri? 
de-criptio tradeudarum tibi vestium secundam pagi- 
nam texct. Qu d de mediocritate exrum $en:i25, ipse 


A videris, qui hiem mngis, quam cuitu apta indy 


menta voluisti. Vale. 
-.PIST. XxXVl. 
SYMMACHUS MARINIANO, 

S-curus, ut video, scribendi ad me vices negligis 
Scis enim istiusmodi cnlpam sine talione cessnram. 
Quoties minatus snm par silentium, si a litleris tem- 
peragses? Vincar tamen aſſectione, ct delector tali 
mendario meo. Ex quo intelligere potes, quam con- 
Slanter diligam, qui tam inconstanter irascor. Vale. 


EPIST. XXVII. 
SYMMACHUS MARINIANO. 


D-sideratas mihi litteras sero hominis mei adven» 
tus exhibuil, que nobis gratum admodutin Salutis tue 
indicium prasiterunt. Atque minam ſacilitas com- 
weatus copiam daret frequentioris oflicii! Vale. 


EPIST. XXVIlI. 
$SYMMACHUS MARINIANO. 


Exspectalz mihi tuz litters contigernnt, quibus 
promp'ior ad vicissimudinem redidar officii. Nec mi- 
reris quod 1ibi sermo noster $ero trailetur, cum ali- 
quid sibj oecupationes vindicent, nonnunquam desit 
ſacultas, tabellariorum quoque negligentia $1 ceplam 
operam plerumque ſrus'!getur. Desine igitur animum 


noslrum epistolarum scritate metiri, cum rebus po- 


tius quam verbis spectetur aſfſectio. Vale 


EPIST. XXIX. 
SYMMACHUS MARINIANO. 


cepi, ut tibi amicitiam bonorum primus congreggus 
aperiret, Namque hoc nobis ct tui mores, ct ill rum 
jwlicia prowiserant. Facile enim probitas del.ta ad 
virtutum arbitros placet. Verum ista pars gaudenda 
mit pot.us, quam producenda ext, liſud mallem la- 
tius pr.edicare, s rquaret vratio rei magnitudinem, 
quod vestimenta de nohis u$uj tuo apta vindicas. Nibil 
hoc amore vincerins. Scias liduciam de $implici afſe- 
clione $urgentem, genus e+86 \irtutis. Sed. quid ego 
hajc puritati dignum rependo ? Stetimus officiis reli- 
gi»nis hactenus pares. Nunc tibi sine cunct-t one Ce- 
dimns. Puto ti isnſficere ad vicem tant gr-tize vieti 
conſessi-n:m, Vale. 
EPIST. XXX. 
SYMMACHUS AMBROSIO 

Sa lus io amico meo multa sponte t1ibuisti. Nune 
adjice quz Supersunt, ut ego quoque partem benelicil 
adeptus exi-timer. Supplementa autem desiderii ejus 
a labellario epistol:e Suggerentur, que >tylo persequi 
SUpervacancun duxi. Aptius es enim negolis muly” 
intimandis viva vocis indicium. Vale | 

EPIST. XXX1. 
SYWMACHUS A%BROSIO 

liero postulatum pro Sallustio amico meo, ef vt 
1pSe as-<cverasli, a le quoque in curam dJundum rere- 
D 0: non quod metuam ne ſorte tutelam ejus oblivione 
destituas, cum familiare sit constantiae tu (ideliler 
exsequi recopla mundata ; 8ed qra diligentian mean 


« | 
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fortuna amici $epe $0licit't, et laborantivus com- A lere te recipere in tam curam pecuniarias actiones. 
mendatio una n' n suſſicit, licet tenaciter memorem, HIlle tamen, ut cst hominum- plerumque Superracua 
rursus admoneo. Prastubit bencficii tui celeritas, ne trepidatio, consentaneas Sanclis moribus luis de me 


bam. lt... tit. tee OT a 


18 Sit milii necesse idem $:rpius (.cere. Ya'e, litteras pos(ulavit. Non abnui operam facilia ct jysla 
ns: i | EPIST. XXXNIl. poscenti, Summa est igitur izapositi mils muneris , 
m- SYMMACHUS AMBROSIO. contra absentem civem, simnlque districtum publicis 
ali | Fratres mei Dor«theus et Septimus, spectabiles curis, non Sinas quidquam de justitia tua gsperare 
n- viri, nam tuam epistolam pr:-tulerunt. Sed mihi re- Prirsi lium. Sunt fora, $unt leges, $unt tribunalia, 
le. ligio ſuit ist}usmodi captare compendium, ut et tibi  sunt magistratus, quibus litigator utatur $alva con- 
geminata responderet officii usura, et Singulis honor Scienta tua. Vale, 
debiti testimonii provenirel. Nam etsi Dorotheus pro- EPIST. XXXVIl. 
yy | » batus et, cupio tfamen, ut cum majorem in modum SYMMACHUS AMBROSIO, 
Pg judicii mei prarogativa conciliet, quod futurum non Diarins clarissimus vir, qui inter preſessores meden- 
a ambigo, cum afſectio boni animi capax Sit angmenti, di 81m matem locunm jure obtinet, aſſinem sunm, ewn- | 
| quotiens merit s | rovocatur. Vale. Jemque cognominem tuo patrocinio tradi meo opta- 
EPIST. XXXHL vit orain. Libens amicissimi viri desiderio 8atisſeci, 
SYMMACHUS AMBROSIO. x! una via et te excolerem $a'ute dicenda, et illius 
Licet arbitrer, $vperiorcs litteras meas, quibus ut us1i commodarem. Fac igitur oro, commendatum 
bus | ſratrem meum Marcianum ab injuriis vindices posty- (uecaris auxilio, me sermone vicario munereris. Vale. 
mi- | lavi, in manus tuas delatas : al$linere lamen etiam EPIST. XXXVII. 
al'- secunda pelitione non debui,, ut necessitatem viri SYWMACHUS HILARIO, 
esit | eptimni, Sed invidia tyrannici tempor.s involuti, pre- Cum has ad te litteras darem, leciulo ger tene- 
Lam catio geminata le$teiur. Quare rursus te ad amici de- bar; jam quidem a perievlo vindicatus, sed adhue 
wn ſensionem exhortor ; cujus tenuvitas orta ex integ!i- incps virium, quz svhinde incertis ſebribus deterun- 
po- late, non patitur, ut annorum pretia po>sit exsolvere, tur. Inter hc tamen mala valetudinis me amicis 
| quz jam mullis ejusdem temporis judicibus imperialis Nnegolium dedi, ut piguus commune consulta patrum 
cleme:tia relaxavit. Erit ig tur libi [.cilior ad impe- viris consulatibus jungeretur. Habila est ratio meri- 
lrandum via, cum meritorum tuorum opitulativ ali. torum tuorum. Nibil eviti gratize me duco delatum. 
_ ©, rum exemp is juvetur. Vale. Acta amplissimi ordinis Ticiano honesto viro Itradidi: 
To EPIST. XX XIV. qu: ubi in manus tuas veverint, amic:tiz me $atis- 
rum SYMMACHUS AMBROSIO. | | C ſecisse pronuntia. Niblil enim malo quam bonesti of- 
of | Nie avi instar $1, ut frater mens Magnillus vicaria ficii diligens judicari. Yale. 
da potestate per Aﬀfricam ſanctus, teslimonio omnium EPIST. XXXIX. 
In publice privatimque « onspicuns, Variis it ea provin- SYMMACHUS HILARIO | 
em; cia relardetur ob- taculis. Nostri optimi viri maturita- Valetudinis me:e vigor cepit as8urgere. Fas cat, 
Nibil lem, c:rterasque artes bonas, quibus etiam t1nmm ut de me scribendi assiJuitas exigatur : maneat lan- 
aſſe- »morem, cum Liguriam gubernaret; allraxit. Et ideo tum $anitalis fidez, quam plerumque $ollicilat hiemis 
ego apud te redundantis est 0, era laudare compertum., injuria. N:mis enim tenera atque imbecilla est ratio 
reli- Quare impendio peto, ut cum a hajulo litterarum cau- Cconvalescendi , et anie medicas manns opem coli 
eco | $$ morarum acceperis religiosum pro ejus reditu clementioris exspectat ganitas; ne tibi videar me- 
view interrentuſn digneris adbibere, quo tandem patria dendi arte merbo diuturnitatem dedisse. Volo enim 
reslitutus, long;e peregrinationis injuriam desiderata memoriam maorum joci venusfale ſrangamus. Sed 
quicte commutet. Vale. jam ctiam aliqu'd de Repentino juvene oplimo dicen-. 
| EPIST. X\XVY. dum ext, cujus ego assiduitatem desideravi : quam 
Nunc | $YMMACHUS AMEROSIHN, mihi ut arbitror, verecundia ejus negavit, cum lidu- 
eficii ; Fx usn venit ut opem deSiderantes ad suſſragia D cja ex te >umpla prxslare debuerit. Erit tamen copia 
jus | probata conſugiant. florum unus Ensebins es, qui melior, cum intelliget non $e debuis*e deserere, - 
«equi adolescenti:e prolap<us errore, noutatusque judicio, quem ſrequenti testimonio tuo de +e noverat credi- 
ITLALL exploratissimum remedium venir imperi 1s implo- di>se, Vale. ; 
rat, Sed ut ci cel-riter arrideat effectus; deferri in EPIST. XL. 
curam 11am spem petition's optavit: cujus hac swm- —_ a Hot : 
wa es, ut judicati remissione, ſame SU re vulnns ©N- Recle valeo. Hoc enim scribendi debet esse prin- 
clulat. Vale. cipium, quod maxime expetunt vola lecturi. Aque 
elit | EPIST. XXXVI. 1ibi oblatum vigorem nimis gaudeo : nam me indicio 
rere- SYMMACHUS AMBROSIO, , tali nuper hlilarasli, Illud quoque in £ummam porn 
vione Filius mens Czcilianus vir claris-imns, qui nune- l;xtitize, quod te memorem mei honorificentia proxi-- 
eliter communis patrize gubernat annonam, cerlo cognovit mx $criptionis osfendit, Cujus rei grabam silere now, 
team dicio, adversarium Suum Pyratam nomine, vel ejus dehbeo, ut hoc invitimemto ad perscyerantiam litle=. 
procuratorem, spem tui favoris hausisse Negavi $0- rarii anumeris provoceris, Vale 
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EPIST. XLI. 
SYMMACHUS HILARIO. _ 

Mentis tuz est pia et justa mandare. Quod ideo 
preloquor, ut et implesse me noveris, q": pro filio 
fiabemanj viri clarissimi jussecras, et probasse. Sy- 
pervacus igitur ſuit postulatio lilteraruim ltuarum, 
Moneri enim me oportuit, non rogari. Quid quod 
etiam mihi cum illo s1mma ſamiliaritas ſuit? Unde 
lactum esl, ut quitati petitionis ſavor amicitia: jun- 
g'retur. Quid multa? Venient in manus tuas com- 
menta curiz nostr# £uper ejus absolutione confecta; 
que indicent tuz voluntati, et Bebiani reverentia de- 
latam cupitorum celeritatem. At hujus oper:r: peto 
titeras crebriores; quarum tibi p10 facundice ture opi- 
bus facilis liberalitas eri!, mili pro cultu mutuo pra 
tiosa perceptio. Vale. 

EPIST. XLII, 
$YMMACHUS HILARIO. 


Venuo litterarum ſenore obligo bonz lidei debi- 
torem. Recepla enim £alutationis vice, quam mihi 
proxime reddidisti, nexu istivs muneris te racare non 
patior. Hoc avtem mihi solum prestabit iste contra- 
etus, ut indicia prosperorum, quz de me accipis , 
torum bonorum voluptate compenses. Vale. 


EPIST. XLII. 
SYMMACHUS SIEURIO. 


Fortone tnx gandia in meo re duco, atque hujus 
zententiz te nobis judicem capio, qui anjimum menm 
zpectatum kabes, cum tuum consulis. Debebatur hoe 


A 


bg 


viri tabulas condiderunt. Jamdudum bis renuntia:um 
est, ut $uccessie temporum placita priora mutavit. 
An $i nobis scrihenda sit ſorensis oratio, Jovem 
deosque exteros Catonis lege preſabimur, ne uobis 
vitio detur, vel negligentia antiquitatis, vel inscien- 
tia? Atqui prastat Tu'lium sequi, qui ignorata majo- 
ribus usurpat exordia, Sed quid ego de hoe plura, 


cum $sim tibi dicto audiens;, atque herbam dederim 


vo'untati tne? Ut +zpe 8cribas, nequaquam mihi 
orandus es. Efficiet assiduitas litterarum mearum, ut 
mutui admonearis officii. Vale. 


EPIST. XLY. 
SYMMACHUS SIBURIO. 


Vera rei est, ſainam es8e velocem. Sed dissentio 
Mantnano, qui eam putat in malis debere nnymerari. 
Nam quid hac preclarius, cum Iaztis nuntiis rigat au- 
rs et mentes honorum ? Mihi certe oppido grata esl, 
postquam purgationis tuz prima vexit indieium. Ruri 
eram, mcaslus animi ob amissam parentem. Eo me 


secura ſama, cnris quas de te gerebam absolrit. Nee 


lides deſuit. Nico enim eredebam verum esse, quod 
noveram et tn;e innocenties, et zquitati temporum 
eonvenire. Accessernnt etiam litterze tnz tam lepidan 
ac vennsle, ut in re jam cognita novam mihi de te 
gaudium nuntiari putarem. Erat in illis fiducia con- 


_ vclentice bom, ed cum laude juvtitize public. Nam 


et principibus maximis gratias ut absolutus egisti, et 
de $ola fortuna ut innocens conquestus es. Verum 
quid ultra? Quando Romam? quando ad urbanuin 


teneris temporum bonis, ut consilio publico vir lan- C tium ? quando ad legendi et scribendi solatia rever- 


«atus accederes. Ergo quia res sese ex voto omnium 
dedit, perage operam judicio tanti principis con- 
gruentem. Urget le exspectatio bon's semper onero- 
8a. Nam ct>j dignos respicit, periculo tamen proxima 
est, dum amplins sibi poll cetur. Habes szeculum vir- 
twi amicum, quo nisi optimu< quisque gloriam pa- 
rat, hominis est culpa, non temp«ris. Vides certe; ut 
ile ipse qui Remanis rebus antistat, ad bonum pn- 


 blicum natus est. Secundo, nt ita dicam, cursn prob:e 


aries et virintes fernntur. Sed hc tibi plenius tuus 
animus quam $tyhus noster expedict. Ego amic fun- 
cus officium, admonentis potius quam docentis per- 
8onam recepi. Et spero actutum fore, ut exspectatio- 
ne, quz de te magna est, major habearis. Nec ego 
istinsmodi gcriptum recepissem, nisi apud me lique- 
yet, quod emendato pectori bona verba mandarem. 
Quod restat, memento $alnte referenda, et tunm mu- 
mus exgequi, et mei officii diligentiam provocare. 


Vale. 
EPIST. XEIY. 


SYMMACHUS SIBURIO. 

Concedo in leges tins, et @pyaiouy scriben'ti non 
ivitus affects. Tu tamen ſac memineris, ilud potius 
Simplex nonnullis videri, quod sequentis atatis vsus 
yycepit. Vis epistolis nestris more majorum nud: 
nomioa praferantur? Sj tib} recuslatis lantus el 
amor, pari Kudio in verba prisca redeamus, quibus 


D 


calii capunt, et augures avem consulunt, et decem - - 


teris ? Spero velociter : siquidem res postulat, ut tibi 
peregrinationis injuria desiderium quietis commen- 
det. Vale. 

EPIST. XLVI. 


SYMMACHUS EUTROPIO, 


Ex $ententia mihi cupita 8necedunt, si quando per- 
ſraj datur Salutis tuz cognitione alloquii munere. 
loc ego liquere apud te $8atis habeo compertum. 
Quid enim mihi amoris impenderes, $i de me incer- 
(is esses ? Atque utinam Scripta hac ta, quam Sunt 
honoris plena, tam erebra $int ! Gravis est enim sitis 
banarum rerum, cui $ola ſruendi as$iduitas medici- 
nam facit. Ergo indulgentius abntere munificentia 
Seriptionum. Nam quo plus est in litteris tuis quod 
gaudeam, hoc magis s8uperest quod reauiram. Vale. 


EPIST. XLVII. 


*YUMACHUS EUTROPIO 


Nox:e vacuus otjare, et libris remissius invigi'a, 
quando ita volvenda dies attulit, ut domini nostri 
Gratiani ſortissima simul ac ſelicissima manu nutan - 
ta reipublicee pondera ſulciantur. Videorne tihi 
Tevryvptroteeyy locuins , quam mos epistolz sit ? Sic 
sehabet ratio, ut res maxima magnos hiatus oris requi- 
rant. Sed hc slylo exsequenda tibi ante alios, cui 
pollet Minerva, concedimus. Nos ad fumiliaria rever- 
lamur. Diu a me bona vyaletudo dissensit. Intorrui 13 
paululun, $cio ; pone $allicitudinem : jam vyalemus. 
Nunc refectione opus es!, cujus mili copia $ermonis 
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tui p»bulo, $1 annuec 1s 15husmodi operam, poterit A religionem ſequenti ns1 vicis8itudinis repensabis. 


provenire. Val-, 
| EPIST. XL. 


SYMMACHUS EUTROPIO, 


Superſoranei laboris est commendare conspicuos, 
ut si in $%le positis facem praeſeras, et accensu lumi- 
num claritudinem diei gestias adjuyare. Idcirco im- 
presentiarum nihil moratus trstis officium, salutatio- 
ni wuz $1yli operam dedicavi. Tu tamen Posthumia- 
num ſrairem nostirum, juvenem de summalibus meo 
quoque nomine velim diligas: ut intelligat, justam 
veluti omis$Sionem laudis $2422 plus honoris habuisse, 
Vale. | 

EPIST. XLIX. 
SYMWACHUS EUTROPI0. 


In gravi dono habeo, quod amicitie mee viros 
edecimatz hones1atis adjungis. Facis hoe pro crtera 
erga me diligentia tua, nec unquam desistis operam , 
quod mihi ex usu accidat, congnlendi. Quid si tibi 
etiam fratris mei Sabini nomine gratias agam? Qui 
a te in bonam partem creditus tantum prarogative 
altulit, ut si foret jam omnibus probatus. Dignus 
plane talis viri testimonio : quod cum illi a4 com- 
mendationem $ui tribueris, exi-timaris hoc aliis, qui- 
bus commendatus es!, pr:eslitisse. Vale. 


EPIST. L. 
sYMMACHUS EUTROPIO. 


Cum tu Romam commodum 1epetis, ego me 1n 
*eces$1 Suburbano asserui lectioni, Diu quippe. ab 
hoc negotio cura olstrepente desidimus. Nunc ubi 
lu abes pars antiquior amicornum meorum, vicem 
$ermonis lui veterum scripla funguntufr. Aut olim 
lamen urbem rare mitaveram, ut #slas mii Pra- 
nestino algido ſrangetetur ; «ed interventus fainilia- 
ris negolii rupit otium meum. Ergo jam viiam lego, 
deposit's que legebam. Si quid praterea $Scitu opus 
est, mens Palladius indicabit, quem ego non minus 
doleo abductum a juventute Romana , quam gratulor 
in $pem sui honoris accitum. Vale. 

EPIST. LIT. 
S\YMMACHUS EUTROPIO. 

Ago quiaem $ludi» tuo uberes gralias, quod mihi 
ſamiliaritatem probali>simi evjusque concilias : sed 
ſrater meus [1ypereci*s, Jamdudum institmione Ro- 
manus est. Cur igitur mihi bona no+tra commentdas? 
Cedas alivs n1su incognitos, emendatione con<imiles . 
>i tamen raritas virtutum admiserit, ut annm aut 
alerum :rque cdecimat:e hovestatis invenias. Hos 
ego amicos Leneficio 110 acqui>itos putahbo, quos 
nescio0, Istum mihi redd distj potius quam Cedist1. 
Vale. 

EPIST. LII. 
SYMMACMUS EUTROPIO, 


Medioani interim dego ad obsequia an-picii con- 
Fularis D, Valentiniani evocitus. Accito. mili fors 
dedit exercendi circa le slyli copiain. En libenter, 
ut honor amicitir postulabat , awiplexns, alute:n 
Ubi deeio ; quam +i. bene contemplor, famitiarium 


Vale. | 
EPIST. LIM. 
SYMMACHUS EUTROP1O 

Musonianus V. C. admirator tus, scripto ex Asia- 
nuper allato, mutilari agros 8u0s, qui tuis conjun- 
guntur, accepit, Eam rem, cum mihij amicitiz nosire 
gnarns familiariter indicasset; principio $uasi, ne ad. 
ſidem lanti mendacii bominum $8norum levitate ira- 
heretur, Dehinc poscenti litteras, o'ficii bujus opera 
non negavi, sciens mutuz diligentize convenire, cum 
inter nos, quz ad integritatem ſam: notre attinent, , 
conſerimns. Quzs0 igitur, in bonam partem, qua a 
me scr buntur, accipias; et aut fallaciam temerati 
Juris alieni c: leriter expurges;. ant i quid te igno- 


 Fante turbatum esl, jubeas reſormari. Vale. 


EPIST. CIV. 
SYMMACHUS RICOMERIL. 

Meus mos est semper alloqui pr:estantiam tnam. 
Qui tans? litteris abstinere. Facimus quod solemus. 
Fgo scribo, tu retices. Sed scio in amandis amicit 
majorem virtutibus twis ines8e constantiaw, quam in 
negligendis epistolis voluntatem. Atque ideo animi 
lui Securus, cultum tibi debitum mente et +ermone 
non desero, nequaquam reposcens, ut gscriptorum 
mihi vicissitudo respondeat, cum in amore reddatur. 
Vale. | 

EPIST. LY. 
SYMMACUUS RICOM: RI. 

In syvbu! bano pradio frwens otium sumpsi litferas 
(was. Cur enim Rom te decedente remanerem ? Ager 
2niem qui me interim tenet, Tiberim no-trum juncta 
2quis latere prospectat. Hine libeils vid 0, quid frugis 
eterne urbi in dies accedat, quid Romanis horreis 
Macedonicus adjiciat commeatus. Nam pene, ut re- 
cordaris, cessante Africa fames in limine erat, quam - 
c:ementissimus, Ct ad salatem publicam genitas im+ 
perator praevenit ingeslis alieni 891i copiis. Jam por- 


tom nostrum, complurium prima clas>6s gaJutat. Jan 


Securitate Saluramur. Jam dicimus nostrum es8C, 

quidquid ubique bono principi nasci ur. lec co scri- 

ho, ut domino orbis effectum benelicii $ui nunties, 

el ipse ſructum gandii communis u$1xPee, Ego pauly 

post abire longius paro, n: c tamen tantis ad te literis. 
abstinebo. Erit curz nostris in Urbe remanentibus, 

et meum sermonem tihi per idoneos mitterc, ct mihi 

pari fide, que scripseris, exhibere. Vile. 


EPIST. LI. 
SYMMACHUS RICOMERI. * 

Poss8em Silentium tuum ferre patienter, morem 
tum cogitans, nisi me xgritudinis, qua laboras, du- 
dum nuntius perculi«sct, Metno igitur ne $ollicita 
magis, quam consue'a ces8atio 8ermonis tni munas 
impedia!. Atque ideo q12$9, ut curas meas ſraterna 
amore susceptas, Scriptis, aut mandatis digneris al - 
s0lyere. Nam cum $im cupidus literarum, in $8ecundi1 
taimen pono $0latiis, ut animus mens pro te anxiu*, 
$i nondum epi$tolis, saliim nuntits erigatur. Vale, 
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EPIST. LVIL. 
SYMMACHUS RICOMERT. ; 
Uliro in me arguo culpam Silentii, *i quando usum 
officii mei quzlibet dierum interva'la remorantur. 
Nulla enim purgatio gappetit quin calium familiari- 


tatis publico aclui frequenter interseram.” Sed idem | 


qui peccatum vito desidi:e, que in +cribendo longus 
esse desino. Nam licet sciam, animun tuum nequa- 
yuam vbnoxium essc ſastidio, adverio tamen, pro 
conditione curarum ponendum verbis modum : quia 
ut desideranti prolixitas grata et; ita displicere non 
poterit brevitas occupato. Vale. 


- EPIST. LY. 
SYMMACHUS RICOVER!. 

Amo et 8uspicio virtutes tnas. Sed accidit, quod 
tibi etiam amicus invideam. Flaviano meo aliquandiu 
solus ſrueris, Accipe planius, quid velim dicere. Ad 
te migravit quidquid Romie optimum fuit. Et vobis 
quidem societas vestra dabit mutuum gaudiurg. Mihi 
quid $vlatii erit? quem et ille deservit, et tu minus 
desiderabis, quia unus tibi pro utroque suſliciet. Vale. 


EPIST. LIX. 
SYMMACHUS RICOMERL. 

Alius f«rtassis exisljmet Serum e&5e munus, quod 
anni $4perioris consul exsolvit. Ego sentio, me atyue 
alios, qui procul degimus amicilie fiducia_ad hoc lo- 
corum esse di'atos. Illis vero continuo satisfactum, 
quorum taudiu memor esse non posses. Nam qui 
Statim mumlicus est, ipsis quodammodo magistratus 
$i} ſascibus admonetur. Qui ex intervallo redilit offi- 
cia, br$iatur evs 8e maluisse diflerre, quorum obli- 
vionem dies lougior non posset obducere. Viderit igi- 
ur, 21 Se quispiam eredat ordine aliis, aut honore 
pos{positum. Ego me inte ligo pura afſectione prila- 


tum. Neque enim $atis amicus ext, cui solemne ali- 
quid statim redditur. Honestior est illa securitas, que 


pulat Sibi deſorme non esse, $i quid diu familiaribus 
debeatur. Quare velim eredas, moram quoque ipsam 
milhi jucundam ſuisse. Sic judico, Sic interpretor, que 
dudum aliis ex inore delata sunt, nobis amore ser- 


| vala. Vale, 


EPIST. LX. 
SYMMACUUS RICOMER!. 

Optatus eventus fidissimam obtulit mili faculiatem 
oflicii deferendi, Nam dominus et ſrater ineus Euge- 
wins, cum mihi sui copiam prstilisset, sumendz 
epistol: beneficium rogatus adjecit; qua tibi hov0- 
rificentiam $alutationis exhibeo, et obnixe deprecor, 


ne me diutius Silentio tno Suspensmn esse patiaris. 
[- 


Vale. 
EPIST. LXI. 
SYMMACHUS RICOMERIL. 

Dudum responsa tradideram, qua teslarentur gr. la 
milbi awplissimi conculatus tui munera. Sed denuo 
navtus Fagenii Yiri clariss'mi ſratris mei copiam, 
SCripla duphlcavi, haud veritus ne ſastidium crearet 


 $ermo geminatus. Ex. meo quippe animo metior, 


amicitiam non posse sentire ofliciorum +atietatem : 
that quanquiam ita crebra, et continuis-Similia ; SCM- 
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A per lamen ut rara, el diu drsiderata Sumuntur. Huie 


opinioni mez fidem faciet as$iduitas epistolarum tua- 
rom. Insilum quippe est bonis mentibus, ut qu co- 
piose ex aliis optamus adipisci, ea ipsi largiter deſe- 
ramus. Vale. 


EPIST. LXI.. 
SYMMACHUS RICOMERT.. 

Mandatis perfunctus apparitor, ubi ad destinata 
pervenimus, testimonii nostri racuus abire non de- 
buit : prarcipue ne studium circa me tuum male lo- 


catum putares, si gratiam difatns 8ermo $olvisset. 


Ave gitur dico et premitto jam petitionem ; ut cum 
i er in patriam relegere caeperimus, cluctandis diſfi- 
cultatibus adininicula uberiora decernas. Vale. 
EPIST. LXIII. 
SYMMACHUS RICOMERI. | 
Otium patriz lata peregrinatione mutavi. Nam 
jussu domini Valentiniani, cum multis amplissima 


 enriz proceribus accitus, ad vicem quietis domesti- 


ce, fruor publicis gaudiis. Quod cum ad te posset 
ſama perſerre, dignius visum est me indice nuntiari. 
Ipse ad respondendam benignitatem tuam moremque 
Servabis : siquidem lilteras lvas non minus quam 


 meorum conspectus et verba desidero. Vale. 


EPIST. LXIV. 
| SYMMACHUS RICOMERI. | 
Quid mihi jucunditatis litterz tuz attulerint, tibi 
z>timandum relinquo; cui, $i bene arbitror, vicissim 
meus 8ermo tribuit voluptatem. Perge igitur, ut jam 


C ſacere dignatus es, et amicitiam munerare affecty 


religionis, et as8iduilate colloquii. Ego in ſerenda 
vicissitudine- par esse curabo. Nam qui ab alivo poscit 
oflicia, $ui quoque sludii ſrequentem operam pollice- 


tur. Vale. 
EPIST. LXV. 


SYMMACHUS RICOM1 RI. 


Scio preslantem anifium tuum salutis mere et re- + 


ver ionis indicia cupide, ut amieitia postulat, oppe- 
riri : et ideo exspectalioni tur, revectus in pilriam, 


sali-leci; meque agere ex sententia, atque esse me? 


nmorem luz circa nos humanitatis insinuo : simulque 
deprecor, ut affectionem, quam mihi et prsenti de- 
pendere, ct absenti diguatus es polliceri, litter:rum 


munere, quotiers usus tulerx, non graveris augere, 
D Vale. 


EPIST. LXVI. 
SYMMACHUS RICOMERI. 
St nosse dignaris quanta sit in domino Flaviano 


\ pectoris mei portio, amicitiam adventantis amplecte- 


re, nt duos obliges. Ambo idem $umus. Nam hoe dici 
a me patitur ille, qui melior est. Plura scriberem, 
aut din velle- rogari, nt lanti viri merita commenda- 
tiorem desiderarent. Ergo $21 est, quod accepisti vyoti 
mei indicia. Ambitn et labore non esl opus, eum Cx 


'natura veniat, ut a te moribus tuis proximus diliga- 


tur. Yale. 
EPIST. LXVII. 


SYVMACUUS RICOMERT. 
Firmum domesticum meum, milita: > tipendus cum: 
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hone-tate perfunctum, testimono meo decuit adju- A 


vari, ut faciliori aditu ad tuam notitiam perveniret. 
Porrige igitur, oro te, adjutricem manum legitima 
pr.emia ex more captanti. Hajasmodi quippe vetera- 
nis pr:erogativa debetvr vt illis protectorum dignitas 
tanquam pretium longi laboris accedat. Quod Firmo 
incunclan'er eveniet, $i tuns ſavor voula hominis ad 
conSueta nitentis annuerit. Vale. 


EPIST. LX YI. 
SYMMACHUS RICOMERI. 


Meritorum tworum justa ratio deposcit ut familia- 
ribus litteris operam ſrequenter impendam : expertus 
quippe non perire oflicia delata sapientibus. Fungor 
igitur $alutatione, que $01a curam teslatur absen- 
tium : tuainque oro prestantiam, ut anicitie bonum, 
sicuti ſacere 50les, et Sermone excolas, et menie cu- 
st0dias. Vale. 

EPIST. LXIX. 
SYMMACHUS RICOMERI, 


Dominum et fratrem meum Flavianum, cel-um 
virtutibus et honoribus virum, justitiz luz exSortem 
es8e non patior. Merito pro honoribus ejus, que 


, causa poscit, al'ego : sciens Sine 1ua anctoritate com- 


missa, quz Sul obtentu tno a quibusdam sc#vis dest- 
gnata dicuntur. Unde mihi major fiducia est, posse 
rem graviter vindicari cum tua quoque ſama pulsata 
Sit. Yuerelz au'em genus hominum ejus Suggestio, 
vi jusseris, melius proscquetur, quia multiplex injofia 
modum epistol:e ſamiliaris excedit, Non minora etiam 
fili.s iNustris viri, et ipse jam honoris emeriti, in 
84a proconsulari possessione tolerav:it; que ad unius 
quidem pertinent noxam, $ed ad utriusque contem- 
ptum. Ergo ut mos est tibi, auditis corum allegationi- 
bus, qui tuentur absentium facultates, primo famam, 
qu:e optimo cuique pretiosa est, tum amicitiam fidei 
indicem, postremo leges, pro quibus excub:s, dignare 
deſendere : ut ad illu>trem virum, qui per absen- 
liam $uorum nescit incommoda, prius gratia benefic i 
(ui, quam $uorum dolor et querela perveniat. Vale. 


EPIST. LXX. 
SYMMACHUS TYMASIO. 


Sxpe alloqui prastantiam tuam non piget, quamyis 
Whil invicem +ermonis accepi. Ipse enim mihi pro 
le $pwnte resprndeo, quod inter ca$Slrenses Ccnras 
lveumn oflic.a otivsa non habeaut. Atque utinzam -.tibi 
a»viduilas affatuum m-corum non videatur obsirepere. 
P:ope ext, ut referri mihi litterarum gratiam putem, 
>| SCiam que scribo non afferre fastidium. Vale. 


EPIST. LXXI. 
SYMMACHCS TYMASIO. 


Ad scribendum me relata vicis$itudinis incitasti. Ea 
quippe rerum natura es!, nt officiorum di igentia 
'ructu vicis$itudinis incalescat. Sume igitur saluta - 
lonem, Simulque indicium Sospita-is me:e Lets am- 
pectere, reddi urus voto alqi:e animo meo recip: oca 
gauilia Similium de tuis actubus nuntiorum. Vale. 
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EPIST. LXXII. 
SYMMACHUS TYMASIO. 

- Urgeo te ſrequentibus scriplis, et animi aſſectione 
non desero. Est autem sequester sermonis mei Felix, 
probabilis et honestate vitz, et exercitatione militia; 
cujus considerationem ut habeas, commonere non 
auden, cum tna xquitas tantum pro eo possit effi- 
cere, quantum favor meus optare. Vale. 


EPIST. LAX. 
SYMMACHUS TYMASIO. 


Petitio domini et ſratris mei Stemmatii, monito- 
rem magis apud te quam peccatorem requirit. Nam 
cum 1tania Sit tibi ejus antiquitas, ut votum nogstrum 
ſavore precurras; laborem rogandi in lucro habere 
debemns. Breviter igitur, quid poscat, adverte. Sub- 
Sidia vitz, quze bona dici solent, ubi censns uberior 
est, infortunio proscriptionis amisit. Hac in waguo 
reipubl. gaudio tuis potissimum meritis repensanda 
commiltti!1, Suscipe, oro te, plenum bonitatis nego- 
tium; et amici inopiam, cui miser# valetudinis cagus 
accessil, rei familiaris intezratione solare. Vale. 

EPIST. LXXIV. 
SYMMACUUS PROMOTO. 


Mnlta in te virtutum natura congessit. Quz si quis 
trutinet pensiore judicio, nesciat utrum bona ſortitu- 


divis magis an mentis excellant. Sed alterius laudis 


a$iipulator est princeps humani geveris, officiorum 


nero ſamiliarium nos Lestes es8e debemus ; qui 1ibi 


religios0 $ludio nequimus xquare. Miror tamen in 
hoc te mei amore progressnm, ut miki falsis laudibus 
blandiaris, cum ais aliquid te ex nos1ri oris deside- 
rare promptuario. Quo tibi inter rauca cornua meo- 
rum affatuum strepitus ? Est quidem ſamiliafe virtmi, 
delinimenta exercitii sensibus adinovere. Nam et 
Achililem vatum maximus reſert, &gri animi curas 
lid:bus res«Ivisse. Sed nos et musice ſacundize ino- 
piam conſitemur, et nutrimentum loquendi eorum 
litteris aucupamur, quos h:xrere comilatui tuo et 
ſ:ina loquitur et tua $cripta lestaulur. Vale. 


EPIST. LXXV. 
$YMMACHUS PROMOTO. 

Salisſaciet quidem tiÞhi ad omne gaudium conspe- 
cins tuorum. Sed ego hanc bilaritudinemw cumnlari 
posse conjecto, $i nosler sermo quoque Jungatur. 
Nam cam pr:e exteris lihi domestica bona cara sint, 
provimmmn Sibi gandium jure amicorum cura deſendit. 
Ergo ubi desideriv tuo pie neces: iludines $atisſece 
rint, ad nosiras quoque litteras oculi couſerantur : 
quorum hac >umma es!, ut me valere Ccognuscas. 
No'ov enim te a colluquiis tuorum pagina long'ore pro- 


Jucere. Yale. F mM 
EPIST. LXXVI. 


$YMMACUUS PROMOTO. 

Duo mihi grata proveniunt, quoties a me [:tler;e 
postulantur : et quod te honore Salutationis impertio, 
et quod operam commendationis prxsto poscentibirs, 
Cum igitur ad Africam reditum Paregorius c cus 
1y-ter instruceel, ct hujusmodi litkrras imyendio fla 
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gitaret; desiderio ejus effectum libenter impendi, A immensum requirit venas honorem, nullosque avi- 


sciens 2pud amantem mei nec illius petitionem bene- 
ficio carituram, nec meum ineſficacem ſuturnm ser- 


onem. Yale. | 
EPIST. LXXVII. 


| SYMMACHUS PRONMOTO, 

Nee quidem prioribus litteris meis vicissitudinem 
reddidisti. Sed mei officii fuit scripta geminare, ne 
tam lida occasione fraudarer. Maxime cum amicus 
communis Auxentius accessurum $ibi aliquid gratiz 
ex meis litteris judicaret. Quem tibi propterea com- 
mendare non debeo, quia illi apud te potius quam 
alios teslis esse consuesli. Vale. | 


EVPIST. LXXVIN. 
SYMMACHUS PROMOTO. 
llxrentem me linteris impulisti, ut amicitam, 
quam dudum tacitus optabam, nunc provocatus ex- 
colerem. Amplector future inter nos familiaritatis 
auspicem voluntatem. Et quamvis praventus voto 
tuo, enitar, ut potero, ne vincar ofliciis, Has enim 
partes video mihi reservatas, ut religio, quiz te hor- 
tante sumpsit exordium, me anvitente augmentum 


s1mat. Vale. | 
EPIST. LXXIX. 


SYYMACHUS FROMOTO. 

Primis quidem literis tuis vicissitudinem mox re- 
pendi. Sed quia nove familiaritatis auspicibus plus 
debetur oflicii , excolere amicitiam litterario munere 
perseverg, ut perspicias bene cum his misceri ſcedus 
animorum, qui cumulatiorem graliam religioni reſerre 


noverun'. Yale. 
EPIST. LXXX. 


| SYMMACHUS PROMOTO. 
Beari me muliis bonis judico, quoties sermonis 1ui 
honoriſicentia et splendore delector. Idque ut merear, 
etiam iþse non desero diligentiam frequenlis officii. 
Stet igitvr inter nos, ut animorum fida sincet i:as, ita 
hujus muneris amica certatio. Vale. 


EPIST. LXXXI. 
SYMMACHUS RUFINO. 

Succensebam silentio tuo. Sed pos1quam mihi in- 
dicium de ſratris honore ſecisti, vicit offensionem 
yvoluptas. Et in eam conditionem res rediit, ut ei 
agam gratias, quem pie objurgare meditabar. Tu vero 
sub hac petitione dum voles retice, modo postea 
bonis epistolis redimas styli tui ſerias. O nuvtium 
voto tuo similem! Nullum decuit hac scribere, nisi 
quem constat optasse. N& tlamen, preter gaudium, 
quod de processu fr atris acquiro, etiam judicium tuum 
admodum decoloras. Solus enim tibi visus $um, re- 
paratis virtutum pramiis, posse gaudere. Sed quod 
ais exclusis improbis, spem bonis redditam ; non ut 
ins0litum, vel inchoatum recens gratulor. Nam $0- 
lemne est Jomino nostro Theodosio in $uos exercere 
cenSuram, morumque agere delectum, et singulos, et 
novos semper expendere, nec conSueludini condo- 
nare judicium. Inde est, quod Sincerissimos mores 
taos benignius recipit, quos severe et diligenter in- 
$vCxi1, Quid quod ctiam longe imtendit oculos, ct per 


divs trabit quam nihil desiderantes ? Ut Flavianum 
meum, atque adeo tuum, nuper excivit; quem adhuc 
rerecundia legeret, nisi clara merita prodidissen, 
lze sunt que mihi pro lempore l|:litia dictitavil. 
Nune ut amantissimun ſfratrem, vel, quod esl verius, 
pariem mei diligas, rogo sponle ſacturum. Ama in 
eo $studia 8ua, et quidquid agnoveris virtutibus tuis 
proximum. Mili ut est cure, quod a fratre discernor; 
ita s0latio erit, $i eum sciam vere in te: Symmachuw 


reperisse. Vale. 
EPIST. L.XXXIL 


SYMMACHUS RUFINO, 
Adhuc siles. Sed loquacitas mea non cohibetur 
exemplo, et esl olium mihbi ad verburum ecopiam 


RB commodum, Nam ruri sum, nec lamen ru>ticor. Tay- 


lum de ripa Tiberis (nam per lines meos fluvius ela- 
bitur) onusla specto navigia; non jam Sollicitus, ut 
ante, de ſame civium. Versus est namque ex inopia 
in gaudium publicus metus, postquam venerabilis 
pater patriz Macedonicis commeatibus Aſricz damna 
pensavit : quem nunc omnes altorem generis humani 
Deum diligunt. Nibil enim pas$us est Austris contu- 
macibus adversus Romam licere. Ergo de mei azri 


specula peregrinarum- navium numero 1ranscursus, 
el gaudeo victum populi Rom. non fata provinciarum, 7 


devotione, qua $svles yon occulere bonum publicum, 
Merito parcius. loquor, tuz facundiz relinquens, ut 
bze ornatius, si ita placebit, insinues, que nos inculla 
verilzte narravimus. Vale. 
| EPIST. LXXXIlI. 
| SYNMACHUS RUFINO. | 

lter, ut opinione metior, expedisti : quod solum 

tibi ad silentium suffrag:batur. Nunc $stativa requies, 


Stylo et avimo scribendi ad nos usum reformet : licel- | 


oris Lui ſacultas, et cum viam carperes, luculenlo 
potuerit aſfatu sitim nost am rigare. Sed ſuerit tibi 
adversum culpam taciturnitatis de labore purgalio. 
Nihil jam suffragii reslat, cum et f.cundia , qu nec 


ante impediebatur, supersit, et otium, quod deside- * 


_ rabatur, accesserit. Vale. | 

_ EPIST. LXXXIV. 

SYMMACHUS RUFINO. 
Sequor 1e litteris, quia mente et afſectione non 
desero. Nec videvr mihi cito bac arripere $solalia, 
D cum adbuc apud nos recens jucunditas tua vigeal. 


Sentio enim bonorum separationen $latim diuturnam © 


videri. Quod $i, ut presums, etiam luus animus er- 
pertus est, ſac noverim ſeslinata scriptorum vice, le 
quoque hoc intervallum dierum longumw putare. Vale. 


EPIST. LXXXV. 
SYMMACHUS RUFINO. 

Mos et ratio flagitavit, ut mansurus domi, veniam 
de augustissimo principe imperali mihi itiveris p0- 
$tularem. Excusationis causam lilteris indicavi, quas 
favor tuus molli aditu, ct blanda recitatione com- 
mendet. Nihil enim mevrum sine boni cujusque ausi- 
liv placeret. Rem loquor omnibus nolam, mibj wun- 
quam tacendam : huc amici, hoc amuli sciunt. Quoruw 
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alii gaudent esse apua te locum meritis, alu dotent A bus, ad vicem doloris, quem mors incutere zolet, ro 


non esse divitiis. Vale. 
EPIST. LXXXVI 
SYMMACHUS RUFING, 

Intelligebam non esse de nibilo, quod din a litteris 
temperabas. Tandem paltuit, impedito per :xgritudi- 
nem visu, officiorum stetisse solertiam. liaque ego 
illo de silentio sollicitus probare me ſateor, quod 
aspere rei nuntium u$que ad gsanitatis tuz gaudia 
distulisti; ne de te ante caperem exorti} incommodi 
$ollicitudinem, quam securitatem remol,. Nunc quia 
valetudo tecum in gratiam redii, jndulgentioribus 
paginis amicitiam munerare : alioquin cessantibus 
simile aliquid rursus timebo. Sed de hoc satis ver- 
borum est. Flavianum pectoris mei dominum, tui 


verentiam gsaltim s$ilentii deſeramus. Quar« parcy 
oblique 8ylo c:edere, quod displicere auribus tuis 
timui. Quinimo age circumspectioni mex gratias, 
quz tuis salibus locum facit. Atgue utinam sxpe epi 
Stolas joco 8crihas, quas negas $erio ! Quid avare ute- 
ris ingenii tui copiis? Vereor ne mihi posthac utilius 
sit milttendis litteris abstinere. Nam proximam de te 
paginam offensione taciturnitatis elicui. Et ideo pra- 
Stabis ſorsitan culpz mez, quod non rediis ofliciis. 
Vale. | 
EPIST. LXXXIX 
SYMMACHUS RUFINO, 
Commendarem ltibi Flaviauum filium mcum, ni te 
volente essel accitus. Nihil igitur tuo beneſicio dero- 


zocium, hzrere animo tuo usque ad improborum Co- B g: bo. Salis est juvenj meo ad argumentum grati cixca 


lorem, nimis gratulor. Nam szpe apud ime de tali 
amieitia gloriatur : hoc ego ſulurum ante prospexe- 
ram, virtutes utriusque considerans, quarum $imili- 
tudo concordiam ſacit. Et ideo plus gaudii quam mi- 
raculi, capto, teque 0r0, ne quid in tales amicos ſa- 
scino liceal. Iile enim milii- non est _—_ cui 
aliud velle non expedit. Vale. 

EPIST. LXXXVII. 

SYMMACIUS RUFINO. 

Longo orationis awbitu commendentur incogniti. 
Severiani autem C. V. merita, annos:e militiz probata 
documentis, elabora!tum tes:imonium non requirunt. 
Principem locum regendis praxſecturz urbanzx cohor- 
tibus obtinuit; in ordinem $enatorinm lege transeri- 


ptus est. Restat, ut post dignitatem curiz, qua hono- G 


ribu« major et, etiam reip. provinciali specimen sui 
przbeat : quod futnrum aib.tratur, si domini mei 
przeſecti Urbi super hoc litieras promptus Slipulator 
adjuveris. Vale. 

EPIST. LXXXYNL. 

SYMMACHUS RUFINO. 

Silentium meum de excessu civis Emeriti lep dis- 
timo argumento epistola momordisti. Nam quid ex- 
cogitari f.icetius potuil, ad casligationem $8upp” essi a 
me nuntii, quam ut Ccelii montis habitator adventitiis 
litteris Rome cognoscerem ? Sed mihi judicii tui spe- 
clala gravitas induxit religionem. Metui quippe tibi 
hyju<moedi indicio letus videri. Scis humanitatis hanc 
es29 rationem, ut parum probatis, et ante di-cordi- 


te animi, quod de litteris parentis non requirit aux1- 
lium. Puto tamen conveuire pietali, ut me quoque 
ejus nomine tibi ſaicar obligatum, Ex quo filet, 
plura in eum congeras $ludii lui munera, pro quo tibi 
non unus obnoxius es. Vale. 
EPIST. XC. 
SYMMACHUS RUFINO. 

Szpe mihi auctor letitiz, ant primus, aut solus 
es ; quzestorem antehac ſrairem, nunc rectorem pre» 
torianum lilteris nuntiasti. In omnibus ergo lilteris 
tuis magna aliqua mei gaudii causa es!. Quid, quod 
et ipsa verba luxuriant, et animi 8uj alacritatem styli 
nitore testantur? fee cum paribus a2quare non pos- 
gim, voto divina convenio, ut fortuna optimorum vi- 
rorum semper tut ſelicitati graia $it. Vale. 


EPIST. XC. 
| SYMMACHUS RUFING. 

Probitate et honore pollentibus viris nibil addit 
aliena oratio. Sua enim luce conspicui precariis te- 
$timoniis non juvantur. Qualis igitur quaniusque Sit 
dom-nus et ſrater meus, in aperto est. Merito ejus 


laudibus nogtrum cedit ingenium. Hoc unum tamen 


preterenndum non puto, Summan mihi cum illo esse 
mficiorum ſamiliarium gocielatem : qua res etiam 
tibi minora merita plerumque commendat. Une ar- 
bitror ex abundanti promptam ſore in eum praclare 
tu;e mentis aſſectionem, quan illi et decus propriums 
et mee amicitiz prerogativa conciliat. Vale. 


rm 


LIBER QUARTUS. 


EPISTOLA PRIMA. <: 
SYMMACHCS STILICONI, 

Diu $iluisse me ſateor, ut liduciam $scribevdi tuus 
$erino prestarct. Sed cum perspicerem, nec dum 
ullo invitamento oflicii provocari ; prior iu verba +a- 
lulationis erupi, plurimum rogans, nut exempli istius 
imitator esse digneris. Vale. 

EPIST, II. CS. CS. | 

Abundat Flavianus filius meus, a4 proumerendam 
conciliationem bonorum, Suis paternis ,ut suſlragi.s. 
Sed interest amoris, quem ere pign''ri meo debeo ; 


Pl 


D ne dum meritis illius nibil deesse contemplor, olfi- 


cium parentis omiltam. Facio igitur, quod reduudet, 

el cumulum impono perſectis. Et hoc ad conjungen- 

duw Flayiano meo pracstantie luz ipimum muliun 

credo valiturum : quia mihi pro beveſicis iutelligis 

imputandum, quod jlli solo judieio detulisses. Vale. 
EPIST. HI. CS. Cs. 

Yir spectabilis Ruſinus, et in ordinis nogtri lectis- 
Sima partic cen-endu+, cum in vbsequia tibi d: bita 
pergerel, iuvidere $e wiki credidit, uisi nostra $usci- 
pcrel, lgitur a me redilewlam defert saluta ivuem . 


þf 


225 | Q. AURELIUS 


mre. Rarus igitur est 8ermo, quia rara est talis 0C- 
casio. De ipso nihil dicimus. Meriti enim proprii con- 
Kcius, SuSpiciones gralize fugit, ct in examen tyuum 
veniens non vult sui commendationem testi magis 
debere quam judici. Vale. 
EPIST. IV. 
SYMMACHUS STILICON!. 

Quid de Afrorum dolore. et wilitarium virorum 
querelis consultus przecepto Sacro amplissimus ordo 
censuerit, plane aique aperte gestorum curialium in- 
spectione cognosccs. Sed quia me quoque ſamiliariter 
inlicem gesl:x rei es-e jussisti, 8ummatim qua de- 
creta $unt non tacebo. Lectis domini nostri Honorii 
Ang. liiteris atque $ententiis, decursisque omnibus 
paginis, quz Gildonis crimina continebant, par bo- 
norum motus erupit. Consulti igitur in $enatu more 
majorum (neque enim legitimo ordine judicii aucto- 
ritas $tare potuisset), ingenti causz devotis Sei:ten- 
tiis 8atisſecion:;s. Adjecta es! post rei damnationem 
pro alin entis populi Rom. svpplicatio. In mety enim 


Sumus, ne obsit commeatibus annonariis medii tem- : 


poris n.ofa, ct perturbatio plebiz oria'ur. Veniet in 
manus tuas, quid pronuntiaverim. Reperies et ſocli 
hnjus me assernisse justitiam, et apud D. nostrum 
Arcadium causam public egis5e concordiz. Vale. 
EPIST. V. | 
SYMMACHUS STILICONI. 

Commendationem non desiderat,. qui a | agendas 
gratias pe-gi!. Et ideo Flavianus filius meus fretus 
cu'minis 19i beneſiciis levat istiusmodi l:bore curam 
porentis. Restat, ut scribam, quod illius coram gra- 
tulatio sequetur , nihil esse ad integrandas ſortunas 
hominum virtutibus tuis promptius. Reddideras incli- 
natum pristinum $tatum , et putabaris consumpsisse 
pr:eslanda. Nune aijecta es! ei honorabilis evocatio. 
quam te$timonii lui juvit auctoritas. Noyos beneſi- 
c orum gradus invenis, et inconstantem putas amo- 
rem, qui incrementa non accepit. O ſclicis ingenii 
benignitatem ! Quid Flaviano meo amp!ins velim ne- 
$Ci0, cum tu sponte praecurrens impulentes nos fa- 


cias x$tlimari, si adhuc aliquid optamus, Vale. 


EPIST. VI. 
SYMMACHUS STILICONI. 

Evectiones impetrasse me gaudeo, quibus praetu- 
ram filii mei, virtute qua polles, juyare dignatus es. 
Reslat ut cumules que magnilici animi consuetudine 
priestitisti, et ſamiliares meos in Hispania, miss0s ob 
equorum curulium coemptione.n, trauscurrere pro- 
tinus jubeas, quia fempore ſuture editionis urgemur. 
fllud autem de te petere non audeo, $ed tuo relin- 
quo judicio, an efſectum desiderii mei datis ad ami- 
cos litteris precipias adjuvari. Yale. 

EPIST. VII. 
SYMMACHUS $TILICONt. 

Agendis tibi gratiis pro Flaviano filio meo, usque- 
quaque imparem me sentio. Et cum sint verba rebus 
ſacikora, beneſficii tni_magnitudinem dictis xquare 
non p':S$um. Neque enim mea tantum gratula'io est, 
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quan) tibi 8xpe deferrem, $i esset ſacile similes inve- A quod cum illo honor amissns rerertit in gratiam, 


Senatus bonique omnes, hanc inter $e partiuntur. 
Quocirea arduum esf, ut unius Sermo compenset , 
quod tantorum affectio contraxit. Dabis igitur veniam 


pro te pauca dicenti. Majus quiddam est honorem . 


reSlituere quam dedisse, Il:vc enim lier: fortuna con- 
Sentil : illud contra ipsam pratstat humanitas. Prazmis- 
Serat alia exempla clementiz receptus ccalo princi- 
pum parens, et Flaviano meo mnlta casihus detracta 
red. derat. Reservatus est unus ct pntissimus boni- 
latis litulus heredi, quem magniiulinis tne monitu 


paternis beneſici.s dominus Honorius adjecit, inter-. 


pretatus scilicet divo principi tempus, non animum 

deſuisse. Nunc perſecta $unt a successore consimili 

interrupta ſato o; era clementie, Fastigiun quoddam 
B !eni>simus et augusl'ssimus princeps ce ptis genitoris 
imposuit; cui ad vicem gratiz te ac [ui similes opto 
monitores. Nam summis imperii moderatoribus pia 
et decora $Suadentes, ins'rumenta $unt boni szxculi. 
Est quidem rectori noslro divini fontis ingenium, et 
ad omnium virtutum cursum prompla natura. Sed, 
ut imagine mihi uti liceat, optimos gubernatores 
haud mediocriter etiam remigum manus juvat. To 
vero ſame ejus amicitiorem cum ſides militi:e, tum 
necessitudinis affectio reddit. Hine est, quod i.li pro- 
merendi undique amoris vias invenis; et maj»ribus 
occupatum mones privata ſala respicere. [lumani 
casus in fugam versi $111, nihilque in senatu mcestum 
r-sedit. Aliis fributus, aliis integratus est honor. Uni 
ſamiliaz debetur, quidquid $Singuli .sumus., Sed jam 
servabo epistolzx terminos : vyereor eim ne hc ipsa 
aſſerant ſastidium praclarz verecundi.e tux, cum 
xquare nn possint vicem gralize. Jlla potius gaudia 
te munerentur, qu:e meritorum Securitas parit, Nolo 
ex verbis cujusquain speres lanti beneficii $olutio- 
nem. Pre cz#teris nosli , Solum conscienti:e bone 
premium Satisfacere posse magna prastantibus. 
Unum tamen tanquam iinmoderatus adjicio, ut jugiler 
in Flaviano meo beneficia tua d:ligas. Vale. 

EPIST. VIII. 
SYMMACHUS STILICONI. 

Intelligo ex mora et cunctatione resc:ipti divini, 
aliquid in his, quz pr.ctoria filii mei supplicatio com- 
prehendi!, incongruum vel dubium_judicari. Atque 
ideo denuo tibi petitionum mearum debeo pr:eslare 
rationem. De equis ob natalem domini no+tri Honor 

et invictissimi principis largienidis, licet hoc anno 
obsequii istius tempus effluxcrit, opinor volum meum 
non potuisse reprehendi. Aquz vero theatralis et ho- 
losericarum vestium impetratio, etiam aliis ante me 
plerumque delata es : et ideo juvatur exemplis. An- 
phitheatricum $pectaculum, quod editioni filii mei 
propter capacitatem loci opto concedi; etiam Judi- 
cris quxstorum prelusimnibus non negatum, tesSti- 
monio $unt rescripta; neque privilegio solis non pt- 
. tere consulibus. Scias a me dudum rei istius proces 
s$is8e principium : non ut fasfigio consulari, quod 
prox'ime tui culmivis felix, et olim debitus magistra- 
tus orna* it, ex hoc aliquid adderetur { neque enim 
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praecipuns honor rerum tauum requ-it augmenta), A omnium poles, qui ante peneficn auctor mit. Ego 


ged ne populus Romanus appetentior istiusmodi volu- 
ptatis, minoris loci urgeatur angusliis. Ceterum 
quid prerogative habeat non video, cum etiam cen- 
suales absentium munera illic s8oleant exhibere; quo- 
rum mediocritatem volumus 2emulari. lc eo scribo, 
ne viear iniquitatis, aut insolentie argui, $i aliquid 
denegetur. Sed eminentissim:r, et Semper mihi reve- 
rende Sublimilati tuz expendendum relinquo, quid 
merito existimes convenire. Temere enim opinio ho- 
minum judicabit, $i justa non impetrem, cum tun 
cenvuriz animus Svleat magna przeslare. Vale. 


EPIST. IX. 
$SYMMACKUS STILICONI, 

Cum sublimi excellentia tua legationem miki am- 
plissimus ordo mandavil, quam SuScipiendam, et 
necessitas impulit paltri;ze, et Lui culminis provocavitl 
auxilium. Pervectus igitur ad comitatum domini et 
principis no>tri Honorit notitiam, magnificentie tu;e 
deſerre non disluli adventus mei causam. De censu- 
re enim tv pendet arbitrio spes communis oflicii. 
Quiso igitur, ut lectis amplissimi ordinis pelitioni- 
bus, quarum exempla conjunxi ; inter ſelices ma- 
gniludinis luz actus, super hac quuque parte exspe- 
clationem mean litteris digneris instruere. Vale. 

EPIST. X. CS. CS. 

lane 8ublimem - an'mum tuum mei cepit obJivio, 
nt tandiu exsortem colloquii tui me esse patiaris ? An 
existimas neglectum ſamiliaris officii exquanimiter a 


me posse lolerari ? Quin age, ut mos est virtutibus | 


tuis, et amicitiam £criptorum celebra , simulque 
e$tima, quam uberic7 ac promplior litteris tnis a me 
cura reſerenda it, quz eliam lacenti jugiter exhi- 


betur. Vale. 
EP.ST. XI. 


SYMMAZHUS STILICONI. 

S:epe ad te litteras dedi, quas quidem credo sup- 
pressas. Quando enim vir $ervantissimus amicitie, 
multisque animi bonis praditus, dignationem mihi 
officii tui denegasses? Fuerit hoc eorum, quibus in 
reddendis paginis ſides deſuit. Nunc evenius optabilis 
velerum morum $equesirem $criptis mets prastitit. 
Igitur diligentia, quam proficiscenlis lidelitas pollice- 
tur, erga le cultum Salutationis instauro. Respon+a 
tua facient, ut usum slyli per verecundiam $cro re- 
petitum, vicissitudine provucalus ſrequenter exer- 


ceam. Vale. 
EPIST. XII. 


SYMMACHUS STILICONI, 

Consulatum meum liberalitate continuas, el, ut 
publicus parens, in ſuturos e-jiam magistratus impe- 
rialem provocas largitatem. Quo erg» mihi ore cele- 
brandus es, qui fa>tigio honorum jure conspicuus, 
pretorios quoque instrnis apparatus? cogilas enim 
c:vteris $eculis eliam privatorum munia debere con- 
gruere. ltaque domino nostro Hlonorio divine Slirpis 
augn$t0 beneſaciendi $emper addis calorem, doces- 
que invictum  princi; em $enatoriam mediocritatem 
1.uncribus incitare. Cui pro.me agere gralias: $0lus 


in (ili; mei editione testabor, cum Romanam caveam 
leopardorum cursus impleyerit, cui justior plansus, 
et l;ela vocum 8nſſra;zia debeantur. Longius pergerem, 
nisi tuns nobilis pudor par virtutibus cxteris, lau- 
dis onera vitaret. Ero jigitur verborum modicus, 
dum $singulari verecundize wwe obsequor. Sed pre- 
celsa $ublimitas tua teneat definitum, meam gra- 


tiam, quz parca. s$ermonis est, in animo redundare. 


Vale. 
EPIST. XIII. 


SYMNACHUS STILICONI, 

A patriam rediisse me-nantio, necdum eompotem 
$anitatis. Sed $i tuus adventus arriserit, spero in 
gratiam mecum bonam valetudinem mox esse redi- 


B tram. Vale. 


EPIST. XIV. 
SYMMACHUS STILICONI. 
Cum filios nostros jugali ſeedere sociare vellemus, 
primam $uper hoc magniſicentian tuam meditatio 
nostra consuluit, ut cepti felicis auspicium a parente 


Publico sumeretur. Efſectum nuptialibus votis Deus 
- przes{itit. Nune honor sportuke $uscipiende culmini 


tn0 et more, et amore solvendus est. Quasumus re- 
cipiendo obsequio manum atque animum benigunus 


- admoveas. llunc enim leilitiz adhuc apicem ſesta 


n:stra desiderant ; ut is, qui nobis auctor ante om- 
nes esse dignatus es jungendz per ſilios necessiludi- 
Nis, xque maneas approbator. Vale. 


EPIST. XV. 
SYMMACHUS BATHONI, 


Non cadit in te ista suspicio, ut consulto amicitias 
negligens ſuisse credaris. Est tibi animus lenax fidei, 


el ut in recipiendis ſamiliaritatibus circumspecta 
cautela, ila in retinendis firma conslantia. Quapropter 


nec ante opinalus Sum exemplum me numero c2ele- 
rorum, quibus principio anni munus consulare tri- 
buisti ; et nunc amplins quan reliquis mihi credo de- 
latum. Nam quod illis generalis oblativ d-dit, nobis 
specialis cura reslituit. Qua in re his quoque Succen- 
sere non debeo, qui me exsoriem prioris honoriſi- 
centi:y essc voluerunt. Neque enim aliter evenire po- 
tuisset, ut quod fraus alicha Subtraxeral; lis mererer. 
SlabitIgitur apud anin.um meum jugis tua gratia, et 
memoria const intis officii nulla oblivione lenuabitur, 
Sive error istud, seu dolus ſeccrit. Dccuis:i omnes 
nihil ulterius ad desi|rucndas amicitias callidum co- 
gitare, quas videmt insidiis suis crescere. Vale. 


EPIST. XVI. 
SYMMACHUS BATHONL, 


* Inter precipua gaudiorum numero litteras tuas 
$cilicet ſraterni animi testes et ver:e religionis Inter- 


| pretes. Eas quanto szpius +umo, tanto impensius 


uberiusque desidero. Difficilis e>t enim $atietas bona- 
rum rerum : et lunc maxime animos jucunda qnaque 
$0llicitant, cum vide«tur explere.- Scribe igitur, ut 
ſacis, $Xpins, nec melnas ne experiarts ingratum 


« 
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. quem vides &t amoris et 8ermonis tui esse tam cu- A quam petendum. Nibi! enim bonz rei inter vos _ 


pidum. Vale. 
EPIST. XVII. 


— SYMMACHUS PROTADIO. 

Sur quidem nimis zger animi, et prez tanto Jucin 
obeundis impar ofliciis. Sed nunquam forum# in me 
tantumy lieebit, ut honorem t1um victus merore dis- 
simulem. Quinimo litterariis delinimentis remedia 
vulneri meo facio. Quz etsi pro magnitudine doloris 
invalida sint; medicinam tamen mihli eſficacissimam 


0 lui sermonis aſſerunt. Quid exspeclem vide? Operam, 


8 videbitur, awicitiz debitam, zxgro animo proſutu- 
ram. Vale. | 
EPIST. X VIII 
SYMMACHUS PROTADIO. 


Faio0 apud me venandi $tudio gloriaris, cum thy- 
mum facundi:e 8pirent litter tuz. Ne mihi os $ub- 
leveris, alia otii, alia negotii signa Sunt. Teiras her- 
bas olet rusticus : vinum anhefus ructat ganeso : nan- 
tem $equitur gravedo : vos amici camaenarum florein 
ructatis Heliconis. Quas tu nobis indagines leporum, 
quos natales canum dies, quz venatica ſesta menti=- 


* ris? Censen' posse me retrahi a voluminum studio 


in eas arles, quas libi arrogas ? Ne primevus quidem, 
eum ferret ztas, Amycl:zos aut Moloss0s a'ere curavi. 
Tantum abest, ut hc annis in Senectam vergentibus 
vel.m, 

Candidior postquam tondenti barba cadehat. 


Sed fac velle me obire nonnunquam rusticas volu- 


plates. Cui tandem primorum $enatus tauta vacatio- C 
- nis ſelicitas suppetit, ut inter patrize curas respiret 


opere $ilvestri? Comperisti haud dadum framenta- 
rias magnz® urbis queretas. Snercessit huie olei penu- 
ria ; et athuc manet de ſrage causatio : hine rerum 
fessi viros coriz oratom remedia legavimns : et spes 
est, clementissimum, divinumque principem salntari 
ope consulfarum petilis. Interes haborantiom mur- 
mnre $trepit civitas. Tu nunr, amice, venaris, et 1j- 
mis anxios deliciarum tuarum jactatione $0llicitas. 
8ek qui fieri potest, ut talem tantumque te perscru- 


tandis cubilibus leporam credam vacare? Unde ergo 


est, quod jisdeim litteris a me poscis historiam , qui- 


bus canum tyorum ſestos ac proſestos dies predi- 


cas? Nissimulari $tudia vera non possmt. Nam fate- 


ris invitns inter figmenta ludicra morbum legendi. D 


Non ibo longius. Priscas Gallorum memorias deſerri 
i inamas tuas postnlas. Revolve Patavini scriptoris 
exir.-ma, quibus res Cxsaris ex; Feantur, ant si im- 
par est desiderio tuo Livius, s2xme Epheieridem C. 
Czsaris, decerplam bibliotheculz mex, ut tibi mu- 
neri milleretur. lee te, origines, £itus, pugnas, et 
quidquid ſuit in moribus aut legibus Galliarum 4Jo- 
cebit. Enitar, si ſors votum juvet, et am Plinii Secundi 
Germanica bella conquirere. Tanusper esto conten- 
tus fide operis oblati ; et fratrem nostrum Minervium 
scriplorum meorum doctissimum, et benignissimum 
judicem (cur dicam judicem, quem malo plausvrem ?), 
ac Socium lectionis : quanquam hoc a te 8civ nequa- 


amor zquus mutuus sinit. Vale. 
EPIST. XIX. 
SYMMACHUS PROTADIO. 

A presperis ordiendum es, quapropter in prologo, 
ut ita dixerim, litterarum salutem valetudinemqre 
dico. Dehinc meorum subjicio postulatur. Flavianus 
vir illustris nostrum commune pignus, diu eluctatus 
ſortunz aspera, ed divi principis beneficio in tran- 
quillum reductus, solvere solarium patris ſus:us est 
taxatione pretiorum graviter aggerata. Neque ceusus 
ex illis tanto oneri convenii. Fac igitur, si quid in te 
opis es, vt aſſlicte domui pia temporum- parcat hu- 
manitas :. alioqunin integrata per indulgentiam bona 
vel auctione ſenoris detrahentur. Sequetur , wt spes 


B ext, paterna benefacta juvenis Augustus; ad quem 


sicuti $necessio imperii V. C. a patre pervenit, ita 
bonitatis imitatio. Yale. 
EPIST. XX. 
SYMMACHUS PROTADIO. 


Hfilarasti mihi diem litteris, qua testate $unt vi- 


gere apud te nostre amicitie difigentiam. Multum 
pectori meo voluptatis illapsum est. Et gane Ntatne- 
ram £criptis antevertere officium tram, $i te Medio- 
lanam venisse didicigzem. Nederam quippe hane 
provinciam germano two, cujus amore tibi non cs 
Serim, ut adventum propere nuntiaret. Sed colludio 
qaodam moratu+ indicium, tibi ordiend $saJuiationis 
primorem Jocum praviii. Neque moleste ſefs, quod 
apud te gratia ſrairis anti-tat. liftterea respoudendumn 
est inquisilioui, qua 8cire poxtulas, quibus actibus vi- 
tam eovlamns. Bum filius meus Graeis liveris jnjtia! 
tur, ego me denuso Studiis e;us velut zqualis adjunsi. 


Repuerascere enim nos pielas jubtet, ut liftierarum | 


dulcedinem liberis novtris Jabor participatus insinuet. 
Tur res non in germine, sed fruge sunt; cujus elo- 
quentixsimus juvenis, ut fando eomperi, proximis (a 
cnndize calcibns nreet parentem. O te beat-um, amice, 
si vinceris! Nostra adbuc institutio molimny florem 
creare, nec imperari potest nnico labor. haque infer 
merum metum, et diF-gentiam lentus pignoris nosti 
proſectas adolescit. Plane, nt arbitror, quzsitis $- 
tisfecimas. Nune vicissim reram tuarum ordinem c- 
pio cognoscere. Facilis autem, $i me dignum ptes 
lifieris, commeantium copia est, cum tabellaris i 
an'a _ ſratris utaris. Vale. | 
EPIST. XXI. 
SYMMACHUS PROTADIO 

Post urbi<s nostr:e exitiabilem ſamem, re frunen- 
faria in !ranquilium reducta, oram Campaniz arces- 
Seram. Commodum adfuit Martjanus intimus vesler, 
et mihi per vos amicus apportans [:tteras tuas : quas 
ubi l:etis oculis percurri, auct: est apud me celebra- 
torum littorum gratia. Fit enim plerumque, ut & 
honis accidentibus, honor «1 voluptas locorum cre- 
Scat, et amoris $igna praſerat. Nam nemo flagranlits 
am'citiam colit, qu+m qui jrascitur negligentiz. Qeod 
ita accipias volo, ut causa officii mei salva sit : nol- 
lum quippe delictum curz erga le frigentis agno$cv- 


| 
| 
| 
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Quid quod proxime, teste fratre communi quem ma- A De me, si quid pro amicitia postulas edoceri, erit 


gistratus urbis amplectitur, geminam tibi salutem 
per epistolas dixi? Num etiam commeantium fidem 
deheo? Cogita in longinqua raras aut occultas homi- 
num profectiones; adde perfidiam mandata frustran- 
tium. Non accusabis absentis, ut "pero, desidiam, 
si consideres, et in emiltendis paginis alienam re- 
quiri occasionem, et in reddendis alienam fidelita- 
tem. Sed quid his testimoniis diligentiam in te meam 
nitor asserere? Ipsum nostrum Martianum credo 
tibi sedulo prodidisse, quanta memoria et predica- 
tiv 1ui in ore ac pect-re meo vigeat. Jam vero quid 
de scriptis meis vel silentio sentias, non requiro : 
siquidem minys est, te ſrequenter alloqui, quam de 
le jugiter loqui. Quid ergo s8cripta postulas, quibus 


$Ppe wale creditur? hoc liberius, hoc verius est, B 


quod defertur absenti. Naque, ut vis, gloriare »lyli 
ſrequentia, ego oflicium tuum vinco judicio.: Yale. 
EPIST. XXII. 
SYMMACHUS PROTAMO. 

Geminus pariter, in manus meas a te $ermo Per- 
yenit, dum imultjjugis officiis amicitiam nosiram 
pergis excolere. Quo exemplo, licet omnis affectio 
modo non munere censeatur, redo tibi binas litte- 
ras, quarum alias ſraler n"st-r Eusebius pars pe- 
etoris mei, has vero ſrugis optime juvenis Martyrius 


exhibebit. Simulque conveniv, ut (idem solutionis 


istius memineris xmulari, cum te caperit ſrequen- 
| um paginarum vicissim ſenus urgere. Vale. 
EPIST. XXIll. 
SYMMACHUS PROTADIO, 

Observatio quzdam me hucusque cohibebat, ne 
literas primus emilterem. f[lunc enim morem qu:e- 
dam inslitutio vetusta constinit; ut eorum anle re- 
currat aſſatus, quos a proprio lare peregrinatio 
longa disterminat. Ago itaque atque habeo uberes 
gratias preventus officio, quo le languore discuss0 
rectius valere cognovi, et mihi ad +cribendum ma- 


num quodammodo esse reseratam. Pro qua re me- 


liares tibi opto processns. Nam etsi Secundum mo- 
res ac natales tus honorum culmeii indeptus cs; 
necdum tamen perſectum premium debitamque mer- 
cedem ttbi fortuna restitnit. Quz etsi in te magna con- 
wleri!, nunquam tuum :xquabit meritum. Nunc redeo 
ad (\erÞ+ $olemnia, quibus $alutationis oflicium de 
more persolvens, mutuwmn muanus exposco. Intelligis 
enim vicissitudine scribentinm animos incilari. Yale. 
EPIST. XXIV. 
S$YMMACHUS PROTAD'O, 

ExsStant in monumentis Sallustianis African lit- 
lerz quas Jugurtha post excidium Numantinum ad 
Micypsam testes decoris $ui pertinulit, Has ego in 
praSentia ſratris nostri Florentini nomine ad ver- 
um mandandas paginis punto : quia ambo in nego- 
tiis Suis pari gloria $plenduerunt, ita utriusque Vir- 


luli ide testimonii honor congruit. Et i lum qui- 


dem Scipio regi Numid:z volens reddidit : nos invili 
lauto ornaments tibi cedimus. Fatendum quippe cs, 
in gratia:m tuam ſactum, ut hunc abire pateremur. 


| quzsitorum index, qui rerum mearum arbiter fuſt. 


Tantum epistola mer. ceve, quod valeam, fuique 
diligentiam colam, quam mihi de te invicem ſides 
zmula pollicetur. Vale. 


EPIST. XXV. 
SYMMACHUS PROTADIO. 

Desideravi litteras tnas adventantibus multis, quos 
mili sermonem tuum presumpseram tradituros. Sed 
ubi. exspectationem meam $pes isla ſrustrala est, 
ultro ctian alloqui $tndui, ut te exemplo officii a4 
ceram similem provocarem. Qa:zs0 igitur ne amiei- 
tie vigorem languere, ct munia ſrigere patiaris, quz 
impatienter requiro; licet noverim diligentiam circa 
me tuam, etiam cum $eripti abstinens is, ſido anime 


contineri. Yale. | 
EPIST. XXVI. 


| SYWMACHUS PROTADIO. 

Amplissima redundo [|ztitia, cum video litterariis 
officiis meis honworem parilem non negari; atque 
ideo exercendi styli amore devstimulor. Neque 
enim ſas est torpere $tudium, quod zqua benigni- 
tas compensatione gratiz muneratur. Plura vellem ; 
sed verecundiam tuam nimio laudis excursu non 
oportet onerari. Vale, et amicitiam, sicuti ſacis, in 
exemplum tvere. Nos etsi elegantia germonis impares 
Sumus , constantia religionis pares esse nitemur. 


Iterum vale. 
EPIST. XXVIL. 


SYMMACHUS PROTADIO. 


C Ut desidem scribendi s:rpe accusas. Quid doleam 


xeagis, nescio. Sermo omis$us amicitiz negligentiam 
videtur arguere, parcus infantiam. Malo tamen in- 
genio meo convicium, quam moribus ſacias : quibns, 
guandiu ipse mei sum memor, objicere tui obl:- 
viouem non poles. Casligas!i item, quod te fratribus 
luis dicenda $alute consvciem. Sum quidem loquendi 
pauper et lenax cartulz. Sed te mihi dare vitio non 
oportet, quod illos constat amplecti. Facit autem lex 
curi:e noslr#, ut majoris apud me numeri antisiet 
auctn! itas. Quid si vos una ail mensa: genialitatem 
vocarem ? Nolles eodem cum fratribus thoro accipi? 


Nee invideris, $i unius epistole creditor, quastum 


quodammodo de vobis u-urz triplicis exerceo. Nihil 
enim mihi a singulis pro altero solvitur. Aut cur mea 
oflicia dividi postulali-, qui ad exprobrandum vestra 
con;ungi is? Va'e. 
EPIST. XXVYIII. 
SYMMACUHUS PKOTADIO. 

lngenia humana prompta ad arguendum es-e om- 
nibus liquet. Sed tu qui inter bona rara numeraris, 
omitle $ectari per naturam faciliora; et deſensionem 
longi silentii mei SusCipe, que abundat plurimis jus- 
titiaz patrociniis; 8i contempleris ad viciniam Rbeni, 
a qua nunc et optimus princeps, et potissimus ma- 
gistratus abest, vullum nostrarum partium interea 
loci commeare. Fors ſuat, au quis tantum via ob 
rem privatam mihi ignoratus arripiat. Tibi profici- 
Scentium Romam major ſacultas. Primo, quia in 
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commune unperii caput undique centium convenitur: A nem diligentie in me tur ſactam. pulavi. Tanta ext 


tum quod clementissimum [rincipem in hac parte 
degeniem, varia omnium dexideria, vel necessilates 
Sequuntur. Et tamen cum tabellarios thi plures 
causzx offerant, que a $!ylo temperas, nec ulla a 
nohi+s expostulatione perstringer s. Facit enim $c- 
curitas mea, ut diligi me etiam a tacenle non ambi- 


gam. Ergo amicitize noslrx fiducia non ex litteris 


pendeat, fiLrum intervalla f--rs ſacit. Fides autem 


__mutuze diligentize indignatur linguz assertionem. Ad 


hoc etiam prolixas epistolas petis, lanquam ſacturus 
periculum, quantum in scribendo cana :etate profe- 


*cerim. Semper quidem similis arentibus rivulis, 


laxiores ripas refugi, ut inopiam brevilas aſſecta ce- 
laret. Nunc graves quoque anni, $i quid de pectore 
meo $tillabat, ebiberunt. Preterea vibil argumenti 
$uppetit ad propaganda que Scribimus. Nosti 
otium mweum, de quo apud te largiter loqui utriusque 
ſastid:um est. Magnis negotiis plura verba conve- 
niunt. Nobis idem sit linguze modus, qui fortune est. 
Mallem, Aboriginum more, d ctionem salutis :eternx 
ligno aut corticibus scribere. Agyptns papyri volu- 
mina bibliothecis ſoroque texuecrit. Suſliciat alj- 
quando celebrandze amicitie; si vales, bene est. 
Opto has ipsas, quas tu breves quereris, s:Jutatio- 
num vices, dum absumns, inter nos longum ma- 


nere. Vale. 
EPIST. XXIX. 


SYMMACHUS PROTADIO. > | 
Spero te, ut fando didici, ad vicina venturum. 


enim Securitas vere amicitia, ut de $ua (ide arsti- 
mationem mutyi amoris asswnat. Plura in hu.c 
modum dicere piget. Quare trauseo ad eam +ermonis 
lui partem quiz orationum mearum desiderium vis 
detur altingere. Ais in manus tuas scripta nostra 
venisse, ſratre nosiro Minervio proditore, qui ſrivolis 
meis liiterata potius cur josilate, quam jnsla de'ecta- 
tione non abstinet. Si tibji tantum «tii est, ut ad 
ſastidium detergendum ' nonnnlla etian insuls2 con- 
quiras, quidqu'd $tyl» elaboravimus, exhibebo; se- 
curus venia, quam mihi spondet animi lui caritas. 
Pene priterii, quod loco principe accusare de- 
bueram. lane epistolarum- ros!rarum Simplex usus 
interiit, ut paginis tvis lenocinia vi prasentis ante- 


RB ſeras? Redeamns quin ergo ad infucat' s nominum 


titn'os; et cum dicitor aut redditur salus, nibil jip>is 
vecabulis nostris honoratius ac blandius esse duca- 
mus. Exemplo certe tibi $1 epistola mea : quam 
s: pmulari $preveris, et arrogantiz notatus videbor, 
et cteris aggregatus, quorum imagnus Suspectus in 
verbis esl, nullus cultus in sensibus. Vale. 
EPIST. XXXI. 
SYMMACHUS PROTADIO. 

Mediolanum te idem qui me consul acciveral. 
Speravi quod nos in unum voliva cau-a conduceret. 
Seq ubi per valetud-nem def«isti, xgerrime exspe- 
ctit1 gaudii disp*ndium tuli. Nunc peractis $supra 
omnium magnauimitatem consularibus ſestis, Romam 
reverlor; quo $e amplissimus magistratns yentorum 


Fors ſuat, an vera compererim. Ego tamen, vel protians genero astipulante promisit. Quam vellem, 


tradendas coram ltibi a ſratre nostro Minervio duas 
oratiunculas meas, vel mittendas in patriam fidelitati 
ejus ingessi. Parcus esse in hac epistola debeo. Nis 
enim, quz legenda $vscipirs, amor avarus expleb'tur. 
Commoneo tamen, ne orationis unins titulo mutetur 
de me existimatio tua. Nam repudiata censura gravat 
nos principio, sola argumenti inspectione. Sed ubi 
dicta legeris, cum sententia mea in gratiam reverte- 
ris. Hane partem, quz t-mpes1iate rejecta esl, totins 
ordinis nustri antetulit auctoritas; ne sub specivs0 
nomine ſores impoltentiz ambire s0litis panderentur. 
Plures utilitatis et honestalis assertiones in ips0 
corpore orationis inreni-s. De utroque opere judicium 
tuum cura nostra desiderat. Vale. 

EPIST. XXX. 

SYMWACHUS PROTADIO. 

Silentii inter nos simile scis essc delictum : atque 
ideo injuste mihi calpz datur, quod utrique commune 
est. Et tamen deſensio mili $uppetit : quia nec pro- 
ſcctiones commeantium notescunt; et tn non iisdem 


$edibus immora:is : dum aut Treviros civica reli- - 


gione, aut quinque provincias otii vo'uplate commu- 
tas. Mihi e>t Romz jugis statio; et ma,or nunc cau<a 
residendi, ex quo me viri excelsi germani lui pr. $'n- 
tis et cura relinet, et juvat g'oria. Una ig tur via 
s0ciare Scripta polyisti, qua. ſrater et ſratri xquan- 
dus acciperent. Quod a te gaude) vel sero curatum. 
Nec lamen cum a l\Uleris temperares, vI'am decessin 


$i etiam in $vlidum 1edit sanitas, c: mpensares ad- 
ventu veni.m Superiorem, atque una Via et senatui 
def-rres «fficium voluntarium, et consuli debitum 
$vlvrres. Sed unde mihi optare tantum, cum ſrusta 
ſuerit speras:e leviora ? Quandiu venatui togam 
prexſeres? Vale. | 
EPIST. XXXIl. 
SYMMACHUS PROTADIO. 

Crescere inler nos quotidie amoris debitum volo. 
Sed epistolis tis nihil opto debere, que mihi ple- 
rumque exprobanlur, ut desidi. Ergo geminis litteris 
tuis non Simul mihi redditis, pari numero, $ed con- 
juncta emissione respondeo. Valemus, quantum las 
ad:niUit declivis in Senium. Raro nodis ger visitur, - 
Sed mult» r tior est usus legendi. Tibi et rusticare 
et eruliri plurimum (cet. Inde est, quod nos fre- 
quenter alloqueris : quia omne tempus, ut qu:eratur 
ingenio, otio vinlicatur. Sed fiducie tuz audacia 
no:tra non cesserit. Haurias licet monumenta pri- 
£corum, et ipse paginis ediscenda committas. $olli- 
citabo tamen arentibns verbis £scripta i>tins, quem 
a1nore et judicio me legere necesse ces!, ut compen- 
$e: illorum damn+ que neglign. Vale. 

EPIST. XXXHI. 
SYWMACRUS PR"TADIO. 

Delectaris epist-lis mcis. Credo. Hinc est, quod 
eas $Ppe et arilen'er cflagitas. Sed non $1atin 
mereor des'dis yotam, $i nequeo tui amoris in me 


no 
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ine 


Sf 


253 EPISTOLARUM LIBER IV. 234 
avarilizz 8atisſacere. An interlabi amicitiz memoriam A eliam pro parte legitimna palern® in me \ fawili: iritatis 


per silentium putas ? Cave alia de animis opinari, 
quorum zterna judicia sunt, Habet enim plurimum 
ponderis lides, et alligata voluntario sacramento $lyli 
admonitione non indiget. Hac a me tibi an non 
semper £cripta sunt ? Nec tamen deseris invet-ratam 
querelam. Quid si praestat longum tacere? Non vides 
oracula olim locuta desiisse, nec ullas in antro Cu- 
mano litteras legi, Dydonam loqui frondibus, nec 
de spiraculis Delphicis ullum carmen audiri? Patere 
igitur, ut homullus Promethei manu licius mandare 
cessem papyro, quz dudum in vatum foliis non le- 


guntur. Nolo tamen denuntiatum tibi a me $ilen:ivm 


Suspiceris. Tenebo in scribendo tantam mensuram 
lemporis, quantum inter nos locis abzumus., Tu quo- 
4qve impatientiam vince ratione qu non Sinit ut 
libi quotid e littere mex in vicinia Rhem posito a 
nostro Albula deſerantur. Vale. 
EPIST. XXXIV. 
SYMMACHUS PROTADIO. 

Magni $sunt quidem- fructus quos de |.Ueris tuis 
capio. Sed ſiunt uberiores, dum per communium 
ſratrum manus transeunt. Sing«li enim $scriptis Luis 
de su0 aliquid apponunt, T.bj igitur acceptum ſero 
quidquid ex omiiium ore conquiro. Sd rursus ex- 


pende quanto labore responde un tot ingeniorum 


tublimium varielati. Nam pares estis, nc tamen $i- 
miles. Ergo non minorem mihi 1ependenda aſſerunt 
diſſicultalem, quam acc:pla dulcediiem. Hanc omni- 
bus humanis gaudiis legem natura dixit, ut cure 


voluptaltem $equantur. Natz subolis primus parentes 


dies hilarat; mox pii metus brevem gratiam ſugant. 
Honor in exordiis latus esl, dehinc anjmos laborum 
#x$tus ingreditur. Longum liat, $i pergam Simi ia 
contexere. Eliam ea mihi advertendum est quiz fas 
Sit de tanto viro dicere. Temere jurasti. Mandari 
enim periture chart epistolas quereris, alligasli 
Sacramento enorme jud cium. lane me ludos facis, 
ut quz apud te incuriosius loquor, in slyli caudices, 
aut tiliz pugillares censeas transſerenda, ne facilis 
Senectus papyri scripta corrumpat? Et Martjicrum 
quidem vatum divinatio caducis coriicibus inculcata 
est. Monitus Cumanos lintea texta sumpserunt. Tu 
etiam $ericis voluminibus Achemenio more inſundi 
lit:eras meas pracipis. Magna $unt auctoritalis tux 
pondera, nec possum gratiosum putare quod tu 
juratus allegas : sed dum me rur-us inspicio, labascit 
ſides, et reſragatur teslimonio conscientia. [ta quod 
credibile persona judicis ſacit, diſſidentia respuit 
audienJis. lgitur solus ambigua 8ubmovebis, si amo- 
rem tuum posthac parcius loqui de laudibus. meis 
jusseris. Vale. 
EPIST. XXXVY. 
 SYMMACHUS MINERVIO., 

Obrepsisti verecundie mez ul prior $criberes : 
Yadatum me tibi hoc munere velim credas. Sed non 
ſero ut :xdes quodammodo amicitiz novus salutator 
adesse videaris. Jamdudum virtutes tuas pares fra- 
lernis in pectoris mei possesSionem recepi. Crevisti 

PaTRoL.. NVTIT. 


dix $8se. Vale. 


Successionem , licet singulis vobis soliditas mei 
amoris acces+erit : quia bona animi elsi spargi in 
plures putantur, unicuique tamen plena et indivisa 
proliciunt. Praterea cum Palatinz eloquentiee mili- 
ares, porrexi amicitiz tuz2 dexteram. Quare tot 
Lantisque pi;noribus annexi, non 2stimemus de epi- 
Stolari tirpcinio caritatis a-twem. Nam wi animus 
celerior est lilteris, ita prius ſuit amare quam $cri- 
bere. Vale. 
EPIST. XXXVI. 
SYMMACHUS MINERYIO, 


Fost1quzim te Mediolanum venisse asseveratio 
commeantium palam fecit, speravi de proximo litte- 
ras tuas; $ed ubi elusa cst exgpectatio mer, nec 


B 8uccessit ullum spei pretium., presumptum de ts 


officium operi meo vindicavi. Auxit preterea $Scri- 
bendi causam vir spectab:lis frater meus Bassus, qui 
paulisper avulsus a nobis, transponi a me in pertus 
luum debnit.. Adjeci alteram paginam reddendam 
germano tuo, cum tibi ſors in patriam reditum $e- 
cundaverit. Asperserat nos ille jan dudum facuncize 
Suze florihus, et Galliarum prisca monumenta ju- 
cundo otio exscribenda mandaverat. Optato accidit 
ut ei per te utrumque reddatur, honor epistole 


mez, ct expelilz ſructus historize. Vale. "_ 


EPIST. XXXVII. 


SYMMACHUS MINERVYIO, 


Paulus amicus meus jamdiu @rar.o Sacro mililat, - 
se.l non pro gradu m litiz «peciandus tibji. Nam 
probilale morum »uorum mediocritalem vincit oflicii. 
Nee despexeris hominem, $i numerum ejus $t/pen- 
diorum examines. Tardiores habet processus vere- 
cundia, que ſaci ut intra merila sui honoris hareat. 
Nec lawen penitet lupgum $t tisse. Tuo enim judi- 
cio reservaius est, Sub quo emergere maximum mora 
pretium. Cum igitur illi vite integritas, militia ztas 
suſſragium f.rat, dignum esl ut ad debitos ſructus 
me precalore, le auclore perveniat. Vale. | 


EPIST. XXXVIll. 


SYMMACHUS MINERV1O, 


Gaudentius amicus meus in gremium patrocinii 
tui conſugit, vir omnibus rebus amari dignus. Genus 
ei senatorium est, mens et modestia origine 8ua ac 
s|irpe nobilior. Si ſuco gratie inſectum testimonium 
meum non pulas, suscipe diligendum. Longa obse- 
quiorum ejus inspeetio faciet ut me judices minora 


EPIST. XXXIX. 
£VMMACHUS MINERVYIO., 


Ama Flavianum dominum et filium meum quan- 
tum me velle interpretaris : ct $i fieri potest, certa- 
men mecum.de amore ejus ingredere. Gaudebo si 
viceris. Sed hoc mihi tunc probetur, cum et ipse te 


colere Supra mensuram diligentia: mezx ca pr rit. Nam - 


si amicitia de muluis constat offictis, facile erit vt 
ex illius animo tuum metiar. Yale.. 
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EP;ST. XL. 


© SYMMACHUS MINERVIO. 

Si consideres quanla Sit innocentium rAritas, ama- 
his Desiderium filium meum , in paucorum electione 
numerandum. Ie quo non falli judicium meum $ta- 
tues, cum in examen tluum venerit. Interim quzs0 
ut illi per me amiciti:e tur sacrarium recludatur, et 
prestes anrem benignam causarum $ arum [usta nar- 
ranti. Sj quid in enum bene consulucris, absolvetur 
ſides mea, quz apud illum spein beneſicentiz tux 
lideliter persolvit. Vale. 

EPIST. XL. 
SYMMACHUS MINERYIO. 

In absolvendo Rustico nostro votum tibi detuli ; 

opem filius wmeus Czecilianus exhibuit. Non <st igitur 


A de otio meo, quz velis nosse narrabit, nam me in 


Silvis Laurentibus continuatus est rurali quieti in- 
hzrentem. Quid enim magis as$ectandum est mihi, 
collapsam valetudinem nonnunquam sarcienti, turhas 
sepe declinanti , literarum innocentiam Semper di- 


ligenti. Vale. | 
| EPIST. XLV. 


SYMMACHUS MINERVIO, 

Fiducia mili styli atque ingenii nulla est. Sd tua 
benignitas ausus meos provocat. Misi igitur ad eru- 
diiionem tuam duas oratiunculas nostras : quarum 
na ad Polybii filium pertinens , ex recenti negoti- 
nala est, altera dudum, cum res in curia agitaretur, 
a me parala , nunc opere largiore aucta processit : 
huic argumentum est repudiata censura, quam tune 


mez verecundize rapere gratian laboris alieni. Am- B totius senatus fugavit auctoritas, Nolo mireris gravis- 


bo ipsi acceptuin feramus, quod agi cura lua precepil, 
exsequi mea valetudo non poluit. Vale. 
EPIST. XLII. 
SYMWACHUS MINERVIO. 

Scio quid de me sentias : $ed cerlus judicii ti 
nunc recuso laudari. Amulare certe quod te tacitns 
admiror , quia plus habet ponderis recta veneratio. 
Relinquamus verborum blandilias novis inter $e ami- 
cis. Ilios juvent alterna przeconia usque ad fidem ſae- 
deris. Nostra caritas adyto pectorum recundatur. lpsa 


simum ordinem magisterium respuisse. In oratione 
nostra non leves causas evitatz Ijus potestatis in- 


\enies. Vale. 


habitatio cordis in operlo est. Inde me tua cura re- . 


vpiciat. Sed non est meum ſormam scribendis episto- 
lis dare, illud tantum cogites volo : cum sis ad predi- 
candum liberalissimus, parum mjhi videri posse 
quod ate laudor, nisi amplius obliger. Praterea scire 
postulo cur servala in premissis nominibus nostris 
velustas defuerit litterarum contextioni. Juvet alios 
titulo sublimitatis autolli. Ego magniſicentiz appellz- 
tionem recu<0 , nisi forte me improbum putas, quod 
honori tuo eademn delinimenta non deſero. Xiior fictus 
in illa verba 8ubmittitur. Amicitia cultus ingenuus est. 
Alba velamina, non segmentati amictus fidem Yestian!. 
Quo mihi altus reverentie gradus? Amari a ſratre 
ma'o quam $uspici. Vale. 
EPIST. XL. 
 SYMMACHUS MINERYIO. 
Eusebius ſamiliarissimus meus, idem vetus 6" 


C 


privati zrarii diu morbo obstante obsequio tuo de- | 


ſuit. Orandus es mihi ne inter resides annotetuy. Sed 
impetratio venice non manebit, nisi iIli aliquid bene 


ſicii propitiatus adjeceris. Quzso igitur flagitaniis per - 


Etruriam publicis debitis s0llicitudinem navare jubea- 
tur, ut longz absentize culpam cormendatione alt- 
qua laburis amore it. Vale. 
EPIST. XLIV. 
SYMMACHUS MINERY19, 

Semper quidem mihi salutatio a te proſecta gau- 
dium creat, sed ea praeci;ue que ſamiliaribus »ppor- 
tanda committitur. Adjicit enim scriptis digna que- 
Situ, et de le lradit auditui , $i qui-1 defuit lectioni. 
Velut nunc Sebastius vesier, post epistolam tuam 
redditam, quaindam mihi $alin'ex volo ageres, $cisci- 
tanti, imaginem presenlie luz exhibuit. lem nune 


EPIST. XLVI. 
SYWMACHUS MINEaVYIO. 

Speclatz ſrugis viros apud te debeo commendare, 
quia pracipuum munus es! vt tuis amicitiis inseran- 
lur. Suscipe igitur, quzs0, de ortu et moribus facile 
$UMmates, eosque in primore congressu penetrali 
ſamiliarilate dignare. Legationem illis Campanorum 
provincialium commune mandavit. Abundat justitia 
negotium ; personas mea Cura commendat. Adverlis 
duas esse causas exercendZ in eos benignitatis, pro 
quibus p1bÞl ce quitas petitionum, privatim non gra- 
tiosus laud..tor interven:t. Vale. 


EPIST. XLVII. 
SYMMACHUS MINERVIO 
Vidi Roma P:olad um filium nostrum, cujus com- 


mendati-ni n/hil ex ſamiliae vestrz ornamentis priater | 


litteras tuas deſuit. Quas cum de>iderassem, citeriore 
Gallia imperatum $ibi a socero iter, tu procal agente 
respondit. Excusationem juvenis non lilenter accepi; 
cetera morum probavi. Salis est hoc auribus patris, 
cui nolo in me gratiosum videri testlimonium brevis 
experimenti. Simul vereor ne quid amori tuv in fi- 
lium derogem; quem non decet juvari a, ud te per 
Suffragium conciliationis alienze. Vale. 


EPIST. XLVIN. 
SYMMACHUS MINERYIO, 


Li-teras nonnullis humanitate prastamns. Has an- 
tem domino et fratri meo Bass0, qui sororis xquitate 
non discrepat; quin potius juris auxiliis munitlur. 
Nam rebellem $ervum $ibi poscit adduci, ad cujus 
inves igationem nec pracepli celestis auctoritas, nec 
Aſricani cumitis vigor potuit pervenire : $'quidem 
ſacinoris audacis conScins imminentem poenam late- 
brarum vitavit efſugio. Cum igitur $super ejus fact» 
atque nequita ad te vir laudabilis Africe comes 
Scriptum publicum ded.sse dicatur, erit justi iz et be- 
nignitatis tur in nostrum ſfavorem divinum provo- 


_ care judicium, ne ulterius innocens domus coinmen'is 


ſerialibus vilis mancipii terreatur. Vale. 
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EPIST. XLIX. 
SYMMACHUS MINERVYIO, 

Et quum Mediolani degerem culium circa te salu- 
lationis exercui; et nunc remens0 itincre ope! am $e- 
dulam litterario muneri nov negavi. Exspectas credo 
ut gratiam repelam scripiionis. Wlam plane non 
mea efſlazitati», sed tua aftectio pollicetur. Exigaut 
s$lyli vicem, qui animi non merentur. Vale. 

EPIST. L. 
SYMMACHUS FLORENTINA, 

Diu super adventu ſratris postulatum a me indi- 
cium distwli-ti; credo, ut salutationis hon: rificentia 
preveniret. Agnosco religiosa colludia , nec tamen 
credo, et ultro in certamen scripiorum ſamiliarium 
Solus duos ailvoco. Otium libi, inquies, hanc officie- 
rum ſiduciam prestat. Quid, quod te magis qursturX 
bor:0s , et condendarum $anct'onum u$us excoluil ? 
Cum illo autem mihi private vite co:ditio commu- 
nis ext. Aique utinam boni principis circumspectio, 
ipsius quoq"e operam $ibi vindicet. Ferendum : ambo 
devoli-ne placeatis, $i circa me litteris ambo cesseltis. 


Vale. 
EPIST. LI. 


SYMMA'! HUS FLORENIEING, 


Omnia te ſacere ad $alutem Flaviani, viri ornatis- 
$111i, pignoris mei, rebus experior. Hinc mihi spes 
oritur, a'que an'mus assurgit, posse cjus celera in- 
commoda te medico $:nari. Ad-ptus enim divi prin- 


_ Cipis lenitate , que magna Ssunt; uno adhuc, vt ita 


dixerim, inſortunii nodo strangulatur; quod homo 
lenuis, et nunc labe patrimonii graviter exhaustus , 
paterni sofat-i zxstimaitionem jubetur exsolvere. Ergo 
per le ac 1vi Similes amoliri oportet imminentem rui- 
nam. Nec res impetratione diflicilis est. Nam quod 
plerisque $ua 'invidia laborantibus imperialis remisit 
humanitas; id p.tris nomine postulatum, mulio equior 
venia relaxabit. Proficiet ista concessio ctiam tem- 
porum glorie, 8i quod beneſiciis principis deeeat, 
pius successor adjecerit. Vale. 
EP.ST. LI. 
SYMMACHUS FLORENTINO. . 

| Verbis nequeo complecti quot gandia mihi pariter 
dies un $ invexerit. Agnoscis credo cangam , cnjus 
auctor fuisti, Nam gem nas fratrum communinm lit- 
teras in cumulum extulit tertius honor scriptorum 
tuorum. Ilaque ut rerum honarum diſflicilis es: ele- 
clio, paulisper harsi quam primam paginam recense- 
rem; lantum apud me erat desiderium $ingularum. 
Mox om» es arguto legendi transitu percurri, ne in- 
$pectionem residentis morarer. Nec $emel legisse 
8uNſecit, ut +i quid aviditas prima pers!rinterat , in- 
culcaret teratio, Erat in verbis unjuscujusque vyarius 


_eloemionum lepos, quo $0lo liter discrepabant; 


Nam omnes mens una dictaverat. Pos8em bona lide 
ad;icere majora, Sed tv aures, licet fratrum laudi- 
bus gaudeant, communionem tamen gloriosi testimo- 
wii per verecundiam non ferunt. Restat ut tibi redi- 


lum meum $ub quadam-curiz invitatione poscent i, 


pauca respundeam. Ad idus Novembre+« moilo eventus 


A adjuvet destinata,, recurrere ad conspecium vestrum 


paramus. Si promissi dies $erus videtur, legatio- 
nem $enatus per me nolo differri que dudum viris 
illustribus credita et i:sructa mandatis, neque per- 
SOnarum , neque Pelitionum requirit a ljectionent. 
Decet igitur $stare dispositis, nce ſas est exemp'o 
prox m2 disscnsio-.is per novos [ractatus conlirmata 
Subverti. [lxc ante me, ut 8cribis, etiam ipse vidis!i, 
quo ma; is placitis inh;erendum est, que mibi com- 
mendat auctoritas tua , el tibi noster agscusus. Vale. 


EPIST. LI. 
SYMMACHUS FLORENTINO 


In eum militiz gradum labore venisti, ut Benedicti 
amici mei fortunam debeas adjuvare, quem nulli 
obnoxium crimini fortune iniquitas loco depplit; et 
Lonore privavit. Huic ad promerendam favorem tam 
non golum 1psius probitas, sed etiam commendatio 
mea aiitum debet aperire. Credo enim 1anti apud te 
litteras weas esse momenti , ut effectum sperare ſas 
ſucrit, etiamsi ardua postularem. Quod ideo comme- 
morandum putayi, ut intelligas, quid de animo tuo 
alque awicitia $entiamus, vel quantum prodesse hu c 
debeat vel adesse juslitia. Yale. 


EPIST, LIV. 
STMMACHUS FLORENTING. 


Purgas quod adhuc usque siluisti. Communis hre. 
culpa est. Nam me quoque a literali commercio diy 
inſirma valetudo revocavil. Inhorruisse te puto, post» 
quam de me cogvitu amara legisti. Redi in hahitum 
animi Ietiorem : Deo quippe au:tore $Savitatem re- 
ſovi. Facilis igitur litteraria: cessalionis utrique ven a 
sit. Ambo nobis invicem remitiamus, quod ambo de- 
liquimus. Sed quid mihi insusurras Atricanze tenurs 
commeatus ? Absit ut presens annus imitetur ſortu- 
nam $uperiorum. Iater-ludet , ut spero, providentia 
tristes casunm vias, $acris auribus edocendis, et ca- 
$:igatioue judicum, quos alimentaria spectat invectio. 
Nec spem dies obs!ruit. Nam mare adhuc justis cur- 
Sibus patet, et nondum in hyrmem pracipitat autum- 
nus. Placet tamen inter hc, quod inzstuas , et pio 
netn antevertis necessi.atem. Remunerabitur curam 
melior eventus, et laudis tuz ſructus efticiet ui tibi 
sit dulce postea timuisse. Vale. 


EPIST. LV. 

SYMMACHUS FLORENTINO. TY 
Dictam mihi a te $alutem p:ri honore compensa, 
Vellem utrique nostrum s2pe alternandi styli usus 
veniret. Sed quia hoc longin jua jon $sinunt cadere 
pr» voto communi, patienti:e ratio satisfaciat. Debet 
certe prompla esse inter nos more mutuz ven, Non 
eadem [.cilitate purgabis; quod lili n $tri Mi-ervii 
naptias aliorum potius relatu quam litteris tnis 
comperi. An veritus es ne a le numisma auro cusum 
desiderarem? Potuit jacturam $portulez tlacere vere- 
cundia mea. Negationem g -udii amor nescit igno+cere. 
Ettamen, nt 5um placidoin meos animo, spondev tihi 
remissionem bujas offensionis, cum de nepote $uscepi0 

antevereris scripto nuntiorum celeritatem. Yale. 
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EP;ST. LVI. 


EXPLICIT AD FLORENTINUM. INCIPIT IN COMMUNE 
FRATRIBUS MINERYIO , PROTADIO ET FLORENTINO, 


Et vesira concordia , et mea per hos dies imbecil- 
litas ſacit, ut vos unius paginz $alutatione conjun- 
gam. Erit hoc aut probabile pro consortio vestri 
amoris , aut ignoscendum pro $tatu temporis. Xsli- 
mabitis enim virium nostrarum ſaligationem , cum 
vos in 8ubscriptione istius epistol:e precaria manus 
moveri'. Ad hoe filii nostri Nemesii pia ad larem pa- 
tremque properatio, magis conteslationem de me $0- 
lewn's officii quam s$atisfactionem desideravit. Res 
postulat, ut salute przefata, Norentissime indoli ejus 
testimonium ſeram. Sed vereor ne ostentare operam 
meam videar; quz plus juveni b narum a1itium co. - 


. tulisset , nisi ſraternus casus ſr-gisset cursum duo- 


rum. loc tamen sincerissima fide dixerim ; minut:m 
quidem de altero ' parentum ejus ſelicitatem; sed 
posse istum s8uorum gaudio pro utroque Suſlicere. 
Valete. . 
EPIST. LIE. 
STMMACHUS MINERYIO, PROTADIO, FLORENTINO. 


Rrlegite viam dissimulati hactenus moris , me of- 
ficiorum familiarium praxsule, qui prior rupi com- 
mune dictum. Nee pro numero vestro epistolas peto, 
quamvis hane vicissitudinem $singulorum amor mihi 
debeat. Magnz indulgentiz res est, ut fenus quod 
vobis solus exhibeo, alterna remuneratione $01vatis. 
Yalvle. | 
EPIST. LVIII. 


SYMMACHUS-EUPRAXIO. 


Annuos gaudii fructus ex |i'tteris capio. Hunc re- 
Citum mihi, has opes Pendit Hlispania. ltaque ubi 
propulsa hyeme patescint navium vie, paginas tuas 
commendo ventis, quas isle annus frequen'es qui- 
dem, seras tamen reddit. Nam decedebat autumnus 
cum homines tui Tib rina tetigerunt. Hine factum 
est ut hzrerent apud nos drfectu navigationis. Sua - 
deo igitur eorum moras pro tua juslitia bouni conSu- 
las. Quamvis prius nomine meo venia poscenda it, 
quod de curulibus equis quatuor, datum milii a te jus 
electionis omiserim. Velim credas hanc abstinentiam 
non ſuisse fastidii. Sed quia nullum eorum jugo ala- 
crem , vel dorso mitem probavi, optio meritis non 
exCitata ces+it e re nata. Opportunum videtur di:i- 
gentiam tuam precibus ambire , ut in pretoriam filii 
mei functionem visu et cursu nobiles praparentur. 
Gemina ante hac editionis claritudine in os hominum 
venimus. Salisfaciendum videtur exspectationi, que 
crevit exemplis. Quare amori tuo laudis nostra: com - 
mendo causam, quz paulisper cenzuram viz tur , 
gravitatemque animi ad populares aures debet infle- 
ctere, dome pretium apportabitur,{tuo arbitratu nobi- 
lium quadrigarum dominis inſerendum. Solam de 
amicitia (va electionis curam requiro. Factu facile 
est, em $it chres equini pecoris ilispania, et magnus 
greguin numerus copiam prievtet examin'. Vale. 


EPIST. LIX. 
SYMMACHUS EUPRAXI10. 

Sum quidem sermonis tui nimius flagitator. Silen- 
tii intervalla non argno, sed $uspicor aliquid amici- 
tize nostr:e ex alloquii raritate decedere ; qui sciam 
in pectoribus sedem esse religionis, levamen deside- 
rii ex ore proſicisCci. Pri-res igitur littere me magis 
desiderium sermonis tui, quam castigationem 1aci- 
turnitalis habuerunt : ct ideo elaborandum tibi non 
esl, ut mihi amoris lui fidem facias : nam tui animi 
de men sumo judicinm : $iquidem nullus vyerior #sti- 
mator es alienj amoris, quam qui de $10 sumilexem- 


. plum. His ita positis, quia in re aperta piget es e 


prolixum, designatum tibi ad urbanam preturam li- 
lium meum nunti«o. Intelligis quid 8ibi hoc ind cum 


B velit. Quadrigarum curulium nobilitas praparanda. 


Ac pretium proxima abhinc zstate mitiemns, 8d 
jam necessilatem precurrat electio : multum enim 
valet ejusmodi in rebus longior diligentia. Quapro- 
pter accingere, ut quz$toriam quondam filii mei ma- 
gniſicentiam, cui per te illustris ſama quasita, sc- 
cundus ejusdem $superet magistratus. Verus quinne et 
maximus laudis proſfectus e>t, quoties sequentibus 
priora vincuintpr. Vale. 
EPIST. LX. 
SYMMACHUS EUPRAXIO. 

Preturym (ilii mei, si ſors dictum juvet, proxi: us 
annus exspectat. Equorum mihi curnljum nobilitas 
prexparanda ext, t:hj curanda : ut exspectationj po 
puli Romani mea pecrnia, tua cura respondeat. Hoe 


me crebr s lilt-ris postulasse meministj. Nunc mibi 


adi,onitionis verba, non repelitionis adhibenda sunt: 
et tamen cum \olunlas in nos tua ambi:um non re- 


quirat, in tantum me votiva sollicitant ut anxias 


auribus tuis tanquam norus petitor ingeram preces. 
Viacenda est enim mihi ſama exertplorum, que post 
consularem muniſicentiain domus hostrx, et filii mei 
quzesl- riam ſunctionem, nihil de nobis mediocre pro- 


millit. HI:ec igitur petitionis 8umma est, ut me diligen- 


tia tua praterite glorie parem ſaciat. Pretia pro twa 
#quitate numeranda familiares mei incunctanter ex- 
$0! yeni. Tui beneſGicii erit, ut quidquid ad.curule cer- 
tamen generosum gignit Hispania, vel domo przbeas, 
vel de aliorum gregibus excerpas. Non vereor inter 
hec ne me appetentem plebeize laudis existimes. 


D Seis enim pro tua 8apientia magnz urbis magistra- 


tibus angust $ animos non convenire. Hoc etiam Tul- 
lius tuus precipit, luxum in privatis neg«otiis arguens, 
in publicis magniſlicentiam - probans. Quare ex sum- 
mis opibus juva Romani anni speciosum colorem ; 
venturus in partem popularis ſaroris, si nobis ex tuo 
beneſicio celebrior ſama provenerit.. Vale. 
: EPIST. LXI. 
SYMMACHUS ECUPRAXIO. 

Tuentius luus in utramvis aurem somnum capes3- 
s$at. Nihil enim magna dignitas a paupere pelit. Sit ſor- 
tasse plerisque ipsa inopia gravis: habet lamen alient 
oneris exceptionem.. Ad;ice, $i placet, sccuritati ejus 
Sacerdotii privilegiuim, ct unius hominis munimenta 


COT he Wagner. 


On on "PPT IRR TT > "RTP 7 


241 | EPISTOULARUM LIBER IV. | | 242 
wultiplicia. Mili videtur validivr ess© omuibus va- A rium ad secunda prozreattur, si priora displiceant. - © 


cationum remediis exhausla fortuna. Sed velim no- 
veris quzsi:ores glebz senatoriz protinus affuturos, 
sperandamque Tuentii veniam pleniorem, $i fidem 
paupertatis ejus exploratio ralam fecerit. Interea tu- 
tus prioribus gestis agat liberum. Nihil novabitur 
post illusiris viri Felicis pro illo judicationem ; 


-modo allegatas dudum $enatoris angustias astruat 


examinis diligentia. Nunc mili amice objurgandus 
es, qui cum vicina itinera perstrinxeris, fleciere ad 
nos! habenas longum pulasti. Dedisset Hlispania Ro- 


mz posito mora: veniam. Novit enim s8ubmiltere de- 


8ideria Sua Ccunctarum provinciarum parenti. Nec 
ita avara est ut nobis propria bona nolit ostendere. 
Quare ſrauday gratia tui, secundos amicitiz ſructus 
sedulo postulamus, ut quolies ſors copiam dederit 
legamus 8allim qui videre maluimus. Vale. 
EPIST. LXIl. 
SYMMACHUS EUPRAXIO. 

Et amicitia nostra in ore multorum est, et laus 
equorum tuorum longinqua penetravit. Hine fit ut 
SuZ quisque patriie magisiratus mex commendatio- 
nis opem poslulet, gregum tuorum ſama illectus. Ea 


| propler summates Antiochensium missi ad mercan- 


das quadrigas, juvari apud te Sermouis noslri conci- 
liatione voluerunt. Annue, quz'so, longum peregrina- 
tis, et electionis, et pretii juslam beuignitatem ; quze 
homines opinionem blaudam $ecutos, de luo sludio 
meoque merito verum $perasse confirmet. Vale. 
EPIST. LXIIIL 
SYMMACHUS EUPRAXIO. 

Fas sit dicere ; equorum curulium copia non eze- 
mus, $ed incitat nos preturz mora ad desiderium 
muneris largioris. Si ergo dulcis est ( ut ass0let) 
mandati mei exscculio , quatuor ex grege Laudacia- 
norum quadrigas, quas tua defloret electio, ad me 
opto deduci, cum primum mare navigatio verna pa- 
teſecerit. Ego pretium quod signaverint liltere tuz 
in rem missis remunerabo. Quanquam hoe spondere 
non debui, quia fides amicitiz syngrapham non re- 
quirit. Credo mireris cur non potius de gregibus 
tuis postulem, qui potissimos Iberorum nobilitate 
prevertunt. Fastidium uniformis spectaculi patitur 
civitas, cujus satielas mihi varietate vincenda es. Tux 


modo diligentiz $it adhibere judicium, et ex alienis D 


Slabulis zquare laudem tuorum. Nam cum res amici 
agitur , hos quoque proprios debes putare quos ele- 
geris. Vale. 
EPIST. LXIV. 
SYMMACHUS EUPRALIO., 

Nemo unquam pervector tuorum apicum vacuus 
ejusdem muneris ad le reverlit, tu tamen in'Tequen- 
tiam nobis vitio ducis, et ultro curam tuz assiduita- 
lis exprobras. Facis hoc amantium more, apud quos 
officiorum talium, etiam cum redundant, sitis mag na 
est. Nec tantum epistolas poscis, oratiunculas quo- 
que nostras non editas deferri in manus tuas preci- 
pls : quz res.videtur ostendere quid judicii habeas 
de bis quas sote sumpsisti. Nullam enim deside- 


Misi igitur ex recentioribus numero quinque, qu-rum 
uni jam fiduciam fecit publicus ſavor. Sed post 8en- 
tenitiam gentis togalz, adhuc exspectatione judicii 
tui pendeo, quod volo juratus emittas, quia convenit 
vinciri sacram-nto fidem, si quando amicitia in suspi- 
cionem gratie venerit. Vale. 
EPIST. LXVY. 
SYMMACHUS. EUPRAXIO. 

Jamdudum in exspectatione litterarum tvarum 
era, incertus animi quid sibi vellet tam longa ces- 
satio. Sed ubi compotem desiderati muneris reddi- 
disti, cura veriit in gaudium. Et revera ita natura 
paratum es, ut expeliti diu officii querela decedat, 
si potiamur optato. Ergo magno impensu gratulor 
integratum mibi esse pignus religionis. Prazslabis ne 
hujus opinionis frustra 8im, cum diligentiam mei 
continuo amore servaveris. Vale. 

EPIST. LXVYI. 
| SYMMACHUS EUSIGNIO 

Videro quid justitia temporum, quid caus# nos'ra? 
bonitas, quid cura tua, $i tamen tibi cordi sum, effi- 
cere possit. Ego in ſratre meo Eusebio V. C. votum 
servati circa nos moderaminis amplector, ejusque 
probitatem mente colo, sermone commendo. Et ille 
licet boni propositi premium non requirat ; tamen 
honeslam vitam de tua amicitia optamus exsolvere. 
Feccris igitur rem tam me# voluntati acceptam, quam 
tuis moribus consentaneam ; $i advertat vir pruden- 
tissimus quidquid mihi tribuit, id 6 oniniutu bono- 
rum grati:e detulisse. Vale. 

EPIST. LXYH. 
SYMMACHUS EUS!GNIO. 

Et temporum clementiz congriuit, et sancto ingenio 
tuo ſamiliare est opis indigos 8ublevare. lline mibi 
ſiducia suborta est pro ſratre no-tro Steminatio sup- 
plicandi, &ni dudum cuncta dempsit iavidia ſortunte, 
przeter amorem bonorum. Nequeenim potest ambigi, 
quid de optimo quoque mereatur, qui nuper a prin- 
cipibus invielis, ne per indulgentiam liberaretur, ac- 
citus est: magisque honore, quam venia ſatum tris! 
mutavit, nec tam ereplus est quam desideratus, 
Unde $pes certo ſit, etjam principem nostrum lenitato 
venerabilem, justi parentis, et pii ſratris exemplo, 
supplemala meliora ſortune daturum, si modo ve- 
stra insinuatio juvet exhausti senatoris oratum. Duo 
enim factu ſacilia, sed ad gloriam prestantis magna 
deposcit : reddi curiz testimonio sacro, et re upcra-. 
tione modici argenti »b inopia vindicari. llzec ut ſavor 
tuus aliorumque opltimatum te hortantium promoveat, 
interest boni sxculi, cui laudem perennem pia ſac'a 
conciliant. Vale. | 

EPIST. LX VIII. 
SYMMACHUS EUSIGNIO. 

Ftiamsi petitio domestica et amica cessaret, publi- 
cus vigor justo desiderio deesse non posset. Quid 
enim-tam familiare jusliliz, quam ut circumscriptor 
clarissimz et laudabilis ſeminz parentis mew, astu- 
liz $uz privetur effſecty, ne commodis illudat alieuis 
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provinenium patronorum ſre:us auxilio ? Quorum A amantem tui justus dolor offenderet: Fuil a .tem watri 


Impudentia compulit ut matrona litium fugitan:, ad 
julicium pretoriani culminis convolaret. Res autem 
qua de agitur ejusmodi est. Ante paucissimos men- 
se$ ille a parente mea horrea Aquilciensia, et CF. 


_ propter longinquitatem itineris incognita, tenui mer- 


cede conduxit; alque his ita abusus esf, ut parvo 
cet tempore iisdem locis labem consulto intuli-se 
«icatur. Hunc ubi sxpe convenit, nt conduct ione de- 
cederet , contemplu hominis et interventu quorum- 
dam ſfrequenter elusa est. Nunc opis indiga geminum 
beneficium vestri ſavoris exoplat. Primo, ut impro- 
bissimus inquilinus locorum detentione pellatur. 
Dehinc habita deteriorat# rei xstimatione sumptum 


 juslz jnstaurationis agnoscat. Cum - igitur 2qua po- 
8camus, credo confore ut mez petitioni et utilitati- B 


bus parentis ſavor vester arrideat. Vale. 


EPIST. LXIX. 
SYMMACHUS EUSIGNIO. 


Benigne, ut mos est tibi, recursum nostrum miss0 
apparitore juvisti, quem progressusad Appennini-su- 
periora dimisi adjecto officio litterarum, ut gratiam 
quam rebus xquare non possum, $Saltim verburum 
honore compensem. Quod superest itineris , spero 
prefaia Dei venia sine labore peragendum. Minus 
enim molesta sunt, quaz perveniendi spem proximam 
pollicentur. Vale. ; 

EPIST. LXX. 
SYMMACHUS EUSIGNIO. - 


_ * Viscedenti mihi curam legare dignatus es amicitize © 


congruentem, ut ſam atque actibus tuis accommoda 
non silerem. Causa igitur postulante ſui:gor in;unctis, 
Video enim basi'icz pontisque rationem recte quidem 


 Bonoso presidiali viro esse mandatam : cui et vigi- 


lantia £uperest ad limitandas publicz rationis amba- 
ges, et ſides ad persequenda quz examen invenerit. 
Sed vereor ne ludiſicationibus res injuncta ſrigescat, 
obluctante eo quem $socium discussionis accepit. At- 
que ideo clam te esse non patior, eo rem deduci ut 
labes magna Sumptuum publicorum studio ceriami- 
nis obducatur, Quid enim sibi vult is!a conjunctio in 
ea praeseriim discussione, que ipsum qu:esilorem 
videtur astringere ? Quare huic tlantum parti adhi- 
henda correctio +$t, et ad unum quem $ponte dele- 


geris, inquisitionis summa referenda, adje:t's vestre py 


apparitionis auxiliis ; quo minora officia fidem prae- 
bitorum vel invectorum cogantur ape ire. Probabit 
exitus quantum publicaz rei tua cura prospexeril; 


eu cohibitis sumptibus novis, consnmmmationi ope- 


rum $atisfecerit summa reliquorum. Vale. 


EPIST. LXXI. 
SYMMACHUS EUSIGNIO, 


Summo gaudio quoties $cribis aflicior, et tum ma- 
xime cum abest amaritudo querimoniz. Nunc stylus 
twus ab vusitata jucunditate dissentit. Arguit enim 
falgo iniquitatem quamdam pignvuris mei, cum quo 
tibi ].mitum nonnulla ceriatio est. Itaque litteras 
contra jus amicitiz ad cum missas $suppressi , ne 


ejus cum procuratore tuo finalis in Sic.lia quaestio : 


quam disceptatio non, ut scribis, Venusti, sed alte- | 


r.us rectoris absolvit. Ergo in utraque persona error 
Suggerentis retectus eam pignori meo exemit invi- 
diam. Adverts pro singulari verecundia tua , cui 
potisSimum parti satisfactio debeatur, Et nihil de 
przsenti fortuna Jloquor, que scribentem debuit temn- 
perare. Adde quod pecuniarias causas usque ad de- 
trimenium amicitiarum non oportet extendi. Sed 
quid hc pluribus? Posthac opto sermonem tuum 
placidiorem mereri, et constantiam veleris erga me 
observantie tuz , porrecto etiam in meos amore 
colligere. Vale. 
EPIST. LXXIl. 
SYMMACHUS EUSIGNIO, 

Frequens usus ostendit , et clara animi tui Jocu- 
menla testantur, exempla verze amicitie de te ca- 
pienda. Neque enim quisquam conslantiam firmiorem 
ſamiliaribus impendit officiis, presertim in tanta pu- 
blicarum curarum mole, quz alterius studium posset 
hebetare, nisi obstrepentes necessilates affectio ſra- 
terna superayct. Quod soluin igitur verecundie con- 
venit, cedo prestantissimz religioni, meque imparem 
reſerend:e vicissitudini pudenter agnosco. Nec vereor 
ne diligentia tua tali laude lenteseat; quin potius 
spero benevolentiam (si quid pleno adjicitur) largio- 
rem, quia bonis familiare est studia benigna cumu- 
lare, quoruy gratiam sentiunt non perire. Vale. 

EPIST. LXXII. 
SYMMACHUS EUSIGNIO. 

Facio quod $suadet l:umanitas, ut amicitie tue vi- 
ros hone ſrugis adjungam. Horum unvus e-t Felix, 
honorabilis grady, atque exercitatione militie. Cui si 
quid amoris impenderis, ad meam graliam perline- 
be: Vals. 

EPIST. LXXIV. 
 SYMMACHUS EUSIGNIO. 

Mirabar qu'd esset rei quod amicitize observantis- 
Simus diu scribendis litteris abstinebas. Sed epistcle 


| tnx $eries indicavit , quod tristium rerum index esse 


vitayeris, quas longiore silentio contineri, nec religio 
familiaris, nec communis causa permisit. Naim ple- 
rumque vtile est in publicam proferre notitiam quod 
yelis esse correctum, ut denuntiatione futuri pericu!i, 
ad consulendum cunctorum cura moveatur. Magna 
jgitur necessitate, futuri anni inopiam proteslatus es. 
Quid enim' spei reliquum $it, cum provinciis Africanis 
nec ad victum tenuem ſrugum tritura responderit, et 
suppleta ex aliis terris semina vicinus annus exspe- 
ctet? Jure igitur ad zternorum principum providen- 
tiam provincialium sollicitudo confugit. Interea dum 
major ab illis salubritag petitur , humanitas' tua fo- 


veat exhaustos , et lanquam particeps doloris alieni, 


persuadeat laborantibus, sibi accidisse quidquid pro- 
vincize pertulerunt. Ego valeo, quamvis animus ger 
bonum $anitatis ignoret : $ed ut aliquid svlaminis 
capiam, oro indulgentius scribas et ad responden- 
dum exemplo tuz assiduitatis invites. Vale. 


| 
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EPIST. PRIMA. 
SYMMACHUS HIEROPHANTI. 

Recte valeo. Hoc enim scribendi debet esse prin- 
cipinm , quod maxime expetunl vota lecturi. Aque 
tibi $uppetere optatum vigorem nimis gaudeo, nam 
me tali indicio nuper hilarasti. lilud quoque in sum- 
ma pono gralie , quod le nostri diligentiss'mum fa- 
miliaris $tyli ſrequens usus ostendit; cui rei laudem 
reſerre consilium est, ut hoc invitamento memoris 
animi ad perseverantiam provoceris., Vale. 

EPIST. II. 
SYMMACHUS HIEROPHANTI. 

Opulento aſficis me bono, quoties amicitiam no- 
xtram $alutis luz indicio muneraris. Deos igitur 
comprecor ut le pro tanta in nos religione fortunent. 
Vicissitudini autem litlterariz parem diligentiam li- 
benter impendo ut ad officia promptius inciteris , 
cum videas apud memorem scriptorum gratiam non 
perire. Vale. | 

EPIST. Ii. 
SYMMACHUS HIEROPHANTI. 

Secriptum mihi tuum Probatius nuper exbibuit, at- 
que ex eo plurimum gralulationis accessit, quod libi 
pro voto omnia superesse cognovi. Id ut szpe facias 
monere non debeo : cum spontanea officia slimulo 
exbortationis non oporteat incitari. Vale. 

| EPIST. IV. 
SYMMACHUS THEODORO. 
Bonorum ſrequens as!ipulatio de sanctis moribus 


LIBER QUINTLUS. 


A in lucem. Nescio an eum commenda e tibi debeaw, 


cui- Summi g-udii anctor ſuisti. Serva igi ur, oro, 
deprompltz in cum benignitatis tenorem, etsi hoc a 
conslaniia tna 8perandum magis quam postulandum 
est. In dubium enim voluntarii amoris fides non ve- 
nit. Vale 
EPIST. VII. 
SYMMACHUS THEODORO. 

Ipse mihi rescripti hujns bajulum praslitisti Du- 
plici nomine gratiam dehere me fateor. Nam a te 
proſectus es , qui litteras exhiberet , et per te, qui 
reſer: et oblatus. Maneant, oro, inter nos officiorum 
lalium vices, et inter alias laudes tuas continuatz in 
amicos religionis titulus censeatur. Vale. 

EPIST. VII. 
SYMMACHUS THEODORO. 

Gaudeo mihi sermonis tui pr mitias contIgisse, et 
impendio postulo ut humanissimum hoe ceptum re- 
ligiosa cura non drserat. His enim maxime- nutri- 
mentis amicitiarum cultus adolescit. Cum he $cri- 
berem, mihi sanitas recte suppetebat, Cujus rei In- 
dicium propterea singulari generositali tua credidi 
deferendum, ut cognitionem tuz $0spitalis mibi mu- 


. tuus rependat afſectus. Vale. 


EPIST. IX. 
$YMMACHUS THEODORO. 
Vereor eloquentiz tuz scripla nostra committere ; 
sed non minus caveo amori tuo meorum quidquam 
negare. Duas igitur oraliunculas nuper edilas a nobis 


tuis, in hoc me desiderium provocat, ut amicitias tuas - misi. Earum una ad urbanos fasces resultantem can- 
_ inpatienter exoptem. Nam qui omnium sermone cele- C didatum tenuit; alteri argumentum dedit jam pridem 


brantur, et improbitatis laude conspicui sunt, incognt- 
tos quoque ad morem propriz ſamiliaritatis invitant, 
Ergo 8i hec voluntatis mez non aspernaris indicia, 
repende, quzs0, colloquium ,. ut facti mei confirma- 
tione delecter; quamvis mutuz afſectionis sponsio- 
vem jam leneam. Vale. 
EPIST:. V.--- 
SYMMACUUS THEODORO. 

Spectala est tibi, ut arbitror, amicitix mez veritas. 
Hinc factum ut me in consortium ſestorum tuorum 
consul ascires. Prastetur, -oro, his litteris eadem 


lides quez nos evocatione dignos judicavit. Diu inter . 


desiderium tui et unici mei curam dubius electionis 
pependi. Tuus honor $suadebat profectionem , illius 


decreto senatus . improbata censura. Sed judicium 


meun , cum res acla est , habitum propagavi opere 
l.rgiore. Nee mihi vitio vertas prisce severilatis 
repulsam. Nam solis quzedam speciosa nominibus, 
usu et experiundo plurimum nocent. Rationes sen- 
tentiz mee lector invenies. Volo tamen ad inspe- 
clion?em dictorum parti utrique 2quus accedas. 
Merebitur, ut spero, orationis assertio, ut tu etiam 
vetustalis patronus auctoritati ordinis manum porri- 


. as. Vale. 


EPIST. X. 
SYMMACYUS THEODORO. 
Quam timeo ne aures tuas existimer Izctare blan- 
ditiis! Consulitus hic tuus talis es ut meum gemi- 


in$litutio prxetendebat obvias manus. Tandem secu- D nasse videatur. Nunc voti mei summa eo processit 


tus Sum quod ipse ſecisses. Officia enim illa letitie, 


>la pietatis. Tuz amplitudinis curulem stipabunt 


vbsequia multorum. Huic in $olo patre .volum est. 
Plura pro nobis indulgentissimus in $u+s tuus animus 
tecun loquetur. Cui ego excusationis mez partes 
injungo, quia verbis agenda non sunt que melius 
inerprelatur afſectio. Vale. | 
EPIST. VI. 
SYMMACHUS THEODORO. 
Filium meum Flavianum consulatus tuus revocz 


ut titulos ejus longum fruaris , et xques vitz diutur- 
nitate moram lui przmji. Dignum quippe est compen« 
sari prolizo gaudio scram $olutionem. Vale. 
EPIST. XI. 
SYMMACHUS THEODORO, 
Adrentum tuum serum esse mirabar. Sed ubi pa- 


1efacla causa larditatis, et te brevi affore scripta 


przenuntia spoponderunt; in gaudium Cura Cconvers2 
est. Ergo hospitii securus appropera, et aliquaniul+» 
Romz intervallo quietis refolus, auspicatissimos at- 
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t"lle fasces. Nostra erga te diligentia quidquid instru- A $us, et ad bonam viam morum, causidicinam credid 


clus consularis flagitai providebit. Vale. 


EPIST. XII. 
$YMMACHUS THEOD#)RO. 

Frustra speravi de peregrinatione solatium, cum 
omnium mcaAsta facies nullas zgro animo prxstet 
inducias. An quisquam tam duro ingenio natus est, 
ut multorum curis doloris vacuus intersit? Quod si 
verum corcedis, me etiam crede inter anxios vsum 
ipsum Iztitiz quodammodo amisisse. Restat ut tuz 
litterze medicinam mihi ſaciant, quas ita libenter 
accipio, ut nulla assiduitas $atis factura videatur. 
Kgo pre eventu occasionum , quas ſors obtulerit, 
exemplum dabo frequentis ofticii. Tunc enim proba- 
bis gratas esse tibi litteras meas cum tuas Sumpsero. 


Vale. 
. EPIST. XII. 


SYMMACHUS THEODORO. 

Jampridem nihil <cribis, zquum esset huic culpz 
lalionem reponi. Sed arbitror imitanda non esse que 
doleas : et animo p-*reuadeo alias | otius intervenis*e 
causas officii differen'li, quam residem voluntatem. 


' Quanquam vereor ne factum tuum hc ipsa gravet 


hmanitas. Nam qui mihi pro te satisfacio, ostendo 
me nibil tale mervisse. Scribe ergo jam szpius et co- 
piosius, priusquam prxſata ope dei in Lucanos $altus 
vela faciamus. Quid enim juvat proximis regionibus 
immorari, cum ecce nullz litterx deſerantur et silen- 
tium tuvum honesle possit excusare longinquitas ? 


Vale. | 
EPIST. XIV. 


SYMMACHUS THEODORO, 

Ademptum est tibi gener. le perſugium. Neque 
enim potes 8ol-mne illud et pervulgatum genus de- 
ſensionis inducere : meas te. adhuc liveras operiri, ut 
quadam religione 80lvaris. Jamdudum tibi stylus meus 
facit auspicium, cui non abnuo redditam vicem : sed 
zmulari studium nostrum etiam voluntario postea 
officio debuisti. An exspectas ut te illa expostulatione 
perstringam? Tu nisi malo coactus recte facere ne- 
scis? Omilto plura, et in reliquum mihi diligentiam 
tuam spondeo: quam mihi religio parvi habui!, saltim 
admonitio nostra reparabit. Vale. 


EPIST. XY. 
SYMMACHUS THEODORO. 


proſuturam. Urnde f..ctum est ut, Domino e! fratre 
meo prexſecto ante consulto ad castra ſorensia milte- 
re:ur, eo praeserlim tempore quo tuo adin'niculo_ 
possit inslitui. Quapropter pignns tyuum $usCipe in- 
iformandum bonis ſraterna religione preceplis. Vale, ' 
EPIST. XVII. | 
S\MMACHUS MAGNILLO. 

Brevem decet esse sermonem quo reditus indica- 
tur. Quid enim. mandes pagine, cum omnia qu 
$cripto commilti 80!ent, ſabulis potius debeant reser- 
vari? Hoc est argumentu'n prasentium litterarum, 
quas, $i dii votum juverint, mox Sequemur, Vale. 

EPIST. XVIII, 
SYMMACHUS MAGNILLO. 

Suades ut redeam, ne jus pre4ii nostri violenta 
perturbet irruptio. At ego puto non minus tuam 
curam quam meam przxsentiam promovere. Conjicio 
exaggerari religiose islam trepidationem, dum me 
Romam studes retrahere. Ego autem hujus tzdio, 
non modo amore otii abesse plusculum cupio : et 
quia inane erit quidquid remoto atque inconsvlto 
posses8ore, tenlatur. Consilium vero rei agendz tuns 
et aliorum, quibus cordi sumu-, tractatus inveniet. 
Mez quieti hullus invideat , quia longius producenda 
es!, cum vicem nostram bonorum arhicorum cura 
ſungatur. Vale. 

EPIST. XI. 
SYMMACHUS MAGNILLO. 
Semper te in primore affectionum mearum fronte 


C constituo. Merito incertus animi, cognitionem tuz 
$alutis exspecto : quam $i mutuus sermo presliterit, 


reditum nostrum alacritas incitabit. Vale. 
EPIST. XX, 
SYMMACHUS MAGNILLO. 

Nos tunm preoptamus adventum. Tu missis mu- 
neribus desideria nostra solafis. Admodum quidem 
delector oblatis , sed hoc ipso officio damna abser uu 
tux gravius Sentiuatur. Pleniora etim prasidia at- 
yue ornamenta de amic» prasente caperemus. At 
nune.inter votiva candidati mei negotia, et quzstoris 
apparatus ſraudari nos conqueror $0cietate tuorum 
consiliorum. Et tamen obeunda nec procul locatus. 


_ omittis. Nam et vestes subsericas, quas homines 


mei post illationem pretii retentabant, et ins|ructum 


Proxime Romam regressus a scribendi consuetu- D reliquum muneralium premiorum tuus coegit inslin- 


dine non tam desidia quam occupatione descivi. 
Atque ideo peto in bonam partem purgationem pr:e- 
teritz laciturnitatis accipias, mecumque lzieris quod 
Domini nostri Theodosii sacro divinoque judicio 


- merui Consulatum : cujus multiplex apparatus tuam 


requirit industriam. Sed rursus occurrit v: to et $tu- 
diis meis, ne honoris tui tempora contrahantur. Qua- 
propter tuz permitto sententiz ut $i votivo officio 


domus nostre interesse desideras, administratiouis, 


jabore 8olvaris. Vale. 
EPIST. XVI. 
| SYMMACHUS THEODORO. 
Sanctv Lamp:dio germand 1uo, et al spem proces- 


ctus, Opto igitur tibi promptum Dei ſavorem reditum- 
que felicem : simulque oro, $i ſors dederit facultatem, 
functioni nostre interesse deproperes ; cujus V0- 
luptas magna parte cumulabitur, $i letitiz novz par- 
ticeps desideratus accesseris. Vale. 

EPIST. XXl. 


. SYMMACHUS MAGNILLO. 


Potvit sine litteris nos1lris sanctus Aurelins si quid 
de me quzreres explicare. Sed quia fastidiosa $2- 
luiatio est, que nudo sermone deſertur , innexi 
Scripta mandatis. Ave igitur dico tibi, simulque de- 
precor, 8ecundum commonitorium, quo summalim 
muneri przeparanda rescripsi, ut ip*e, salya jud cia- 
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exhil.eas ; et homines nost[ros comparandis, quz po- 
cit edilio, justum impendium ministrare precipias. 
Vale. 
EPIST, XXII. 
SYMMACHUS MAGNILLO. 

Quzstorium parvuli nostri munus accelcra's, com- 
muni amico Aurelio quzedam comparanila aut provi- 
denda mandavi. Sed quia publicis n-gotiis et varia 
injunctorum occupatione distringitur, Eusebium ſa- 
miliarem speciatim misi , cujus admonitione cura 
tua in efſectum omnium provocetur. Et quia longum 
visum es litterali serie agenda co:nplecti, non gra- 
veris commonitorium S$lrictim $ignatum percur- 
rere, quod satis esse arbitror ad incitamentuiw dili- 
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"'EPISET. XXYIII. 

SYMWACHUS MAGNILLO. 

Antecapere scribendi ordinem mei muner1s ſuit. 
Hlabes festinati oflicii gloriam, cum ego fatear tardi- 
tatem. Et cerie potui allegare aliquid in excusatiu- 
nem morarum. Supererat mili plurimum vie, malui 
te de lahoris nostri absolu:jione facere securum. Sed 
p'o Studio pravenire nullus est rubor. Ama igitur 
s,onte cedentem, cui hxc ipsa simplicitas conciliare 
debt ſrequentes lilteras tuas; quas 8i non adzequa- 
vero pari numer., rurſus tibi premium conſessio 


mea faciet. Va'e. 
. EPIST. XXIX. 


SYMMACHUS MAGNILLO. 
Amicum meum ad Brutjios revertentem litteris cre- 


genliz tux. Neque enim preces oportet adhiberi, B didi prosequendum, ut tibi salutationis munus ex- 


eum Sola amici voluntas studium tuum debeat acuere. 


Vale. 
EPIST. XXII. 
SYMMACHUS MAGNILLO. 
Anastas'um nostrum dignaris agnoscere. Na:n 


- domi s:zpe vidisti. He illi notitia apud te debet esse 


suffragio, etiamsi nullis juvaretur alloquiis. Nunc 
duhitare non possum cumulatiorem circa eum fore 
curam tuam, cum et vetusta cognitio, et recens Sermo 
commendet. | 
EPIST. XXIV. 
SYMMACHUS MAGNILLO. 

Familiaris emersit occasio, quz libi salutis mee 
apporlaret indi. ia. Neque enim dubitare possum t(:Þbi 
litteras meas esse reddendas quas Silvanus ad animi 
nostri diligentiam pertinens exhibebit. Cui hc ipsa 
recepti oflicii commendatio apud te debet esse suffra- 
gio. Cxterum ut respondeas non laboro, cum mihi 
scriptorum tuorum vicissiludinem mutua polliceatur 
aſſectio. Vale. 

EPIST. XXV. 
} SYMMACHUS MAGNILLO. 

Parens $ana est, et ad patientiam doloris adduci- 
tur. Quare hanec pattem curarum depone, mentem- 
que ad meliora compgre. Certe si aliquid ab re tua 
Qtii est, nostris negotiis diligentiam dignare prestare, 
ut oper# sit pretium quod in exactore miltendo lit- 
leris et moni:is tuis satisfeci. Vale. 


EPIST. XXVI. 
SYMMACHUS MAGNILLO. 


Multa Oceano, ut recordaris, et litteris, et commo 
nitoriis implenda mandavimus; quibus exsequendis 
par esse non poterit, nisi tuo impulsu et monitis ur- 
gealur. Quz cum in effectum te juvante processerint, 
qu#$0 ut indicio perscriptionis exspec:ationem meam 
non graveris instruere. Vale. 

EPIST. XXVII. 
SYMMACHUS MAGNILLO. 


'Numidz ſamiliaris nosiri adventus haud mediocri- 
ler inihi gaudio ſuit. Hauc latitiam tuus Sermo gemi- 
navit. Duobus igitur a te muneribus affectus, amicum 
libi cum literari + salutatione restituo. . Vale. | 


s0lverem, et illi commendationis aliquid exhiberem. 
Quzs0 igit:r te, ut et meis litteris vicis8itudo redda- 
tur, et illi defensio plena proveniat. Vale. 


EPIST. XXX. 
SYUMACHUS MAGNILLO. 

Proxime quidem urbe digre-sus es. Sed ego jam 
quasi inveteralo tui desiderio novum alzqu-d munus 
convenire credens, olficium scribendi arripui, nec 
exspeclato ordine, nee more servato, qui solet amicis 
esse pro lege, ut pcragre locati prius tribuant +cripta 
quam $sumant. Et revera aſfectio omnis impatiens est 
eliam juslzx ac legit mz tarditi:tis. Rupi ergo con- 
Suetudinem religione majore, quam $i servare voluis- 
Sem. Quz res $i libi grala es!, et mihi ſenus solve 
colloquii, et perlatori talium litterarum benignus ar- 
ride. Cui ut nihil magis potut prestare quam litteras, 
ita nihil poteris plus tribuere quam ſaborem. Vale. 


EPIST. XXXI. 
SYMMACHUS MAGNILLO. 

Propinquam sancti Aseclepiadis ph'losophi absque 
litteris meis abire par non ſuit. Nam illius merita 
poposcerunt, ut ad curam prxclari viri pertinens tuo' 
pairocinio traderetur. Pro qua non arbitror ambitu 
longs: orationis utendum, - cum eam humanitatem 
tuz contemplalio parentis Sine cujusquam petitiobe 


cemmodat. Vale. 
EPIST. XXXIl. 


SYMMACHUS MAGNILLO... 


D Txdet pigetque jam scribere. Quousque enim S$tyli 


imagine jucunditatem vivi sermonis imilabimur ? 


Quid quod etiam felicitas publica, et pax orbis hor- 
tatur ut larem yepetas ? Qua in re libi opportunus 


incenmor ſrater noster Pontianus accedet, bonorum 
petitu $ortitus hanc operam ; ut libj y oa 
riam demoranti, desiderium revisendz Urbis 0- 
veat. Vale. 
| EPIST. XXXIII. 


SYMMACHUS MAGNILLO., 
Nolo puerum crimineris ob reditum tardiorem. Mea 


conturbatio pro Symmacho, neque ad scribendum 


tempns invenit, et recursum tabellarii usque ad spem 
bonam distulit. Nunc quia periculum ejus in zgritu- 
dinem vertit, hoc ivsum loqui apud te licuit. Faciet 


Q 


: Vale. 
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 divina miseratio, quz pias aures applicat votis j a- A 
rentum, ut tibi mox denuo, quod juvet animum, $e- 
euritas mea nuntiet. Vale. 
EPIST. XXXIY. 
SYMMACHUS HEPH£STIONI. 

Votum mihi non deſuit itineris ordiendi, sed tarda 
evocatio perveniendi tempns arctavit. Atque ileo 
v.recundius visum est veniam poscere, quam per- 
a 10 consulis officio pervenire. Super hoc plenissi- 

* mas et ad D. N. clementissimum principem jam «n- 
dum litteras dedi, et ad czttervs, qui me adesse \0- 
luerunt; quas etiam nunc Festus agens in rebus pro- 
liciscendi cunclatione remoratur. Et quia Yerecor ne 
aut Jateant suppressa quz $cripsi, aut per zmulos 
res0luta vitienwr, consilium fuit ut ad te dominum 
et ſratrem meum exemplaria omnia mit:eremus. Erit B 
tur circa me affectionis de omnium rerum lie late 
scribere. Reddantur etiam robis chartulz curas do- 

. mesticas continentes, quibus decursis ax8timabilis 
quid bonorum temporum juslitia et faina desideret. 


EPIST. XXXV. 
© SYMMACHUS HEPH E+T10NI, 

Sequuntur abcessum tuum litleratorum cohortes ; 
et ut solent Athenas Atticas reliquave gymna-ia Mu- 
sarum pelere; ita peregrinationes tuas desiderio tra- 
hente comitantur. Nec tibi, ut e$timo, militize 8ti- 
pendiis aſſluenti, amicorum conventus onerosu> esl. 
Pasce igitur eruditos dignitatis tuze copiis, et spera 

. plures Cbi hospites ac tutum adfuturos, postquam 
Romane juventutis magistris subsidia Solemnis ali- C 
. moniz detracta sunt. Vale. 
EPIST. XXXVI. 
SYMMACHUS HEPHESTIONI, 
. = Mgrum proxime animim tuum |:tterarum quas 
. miseras lectione cognovi, multumque miratus inter 
* _ eonjunctissimos fortuitam subito emersi-se discor- 
diam ; dominum et fratrem meum obsecravi ne a $u0 
more dissentiat. Te vero non meo tantum, v-rom 
etiam tuo nomine rogo ut cxteris bonis morum 1u0- 
rom, Similem patientiam przstes, ſerasque omnia ' 
qu:e solet habere peregrinationis condilio. Spero au- 
| tem et fil:i mei Flaviani conciliatione, et Eusebii Ar- 
chiatri blanditiis omnia posse mitigari. Vale. 
EPIST. XXXVYIL. 
$YMMACHUS HEPH £STIONI. 

Littere luz Spartana brevilate succinele sunt, 

«cd rebus exuberant; et cum moveant de raritate 

_ querimon;am, tamen officii plenitudine memoriam 
SUuccessionis obliteran'!. Quod $i eas creber usus exer- 
ceat; desiderium menm sine ſastidio satietatis exple- 
| bunt. Sed v deo quid obsistat animo, quid impediat 
voluntatem: Eusebius noster le fabulis et poculis de- 
- . moralur. Quem cum reddideris curz hortornm $u00- 
rum, fore arbitror ut animus tuns jocularibus ineptiis 

_ absolutus ad negotia seria conſerstur. Vale. 

EPIST. XXXVII. 
SYMMACHUS NEOTERIO. 

Supra" modura gandeo redditum esse m2ritis luis 
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pervetus debitum. Jamdudum enim Rempub. virtuti- 


| bus obligasti : que nacta divinz fidei principem, sibi 


quodammodo consulatum, quem tibi solveret, impe- 
travit. Ad hujus celebritatem voto alacri cucurrissem, 
nisi diplomatis $acri tarda perlatio arctasset inter- 
vallum dierum. Accessit hyemis coitemplatio, qua 
magno ſrigore, et brevibus lucis horis moratur ex- 
cursus. Meus tamen animus, meunm gaudium tecum 
es!., Ego solus dvlere debeo quod mihi tantum bo- 
num casus inviderit. Tibi et presentium satisfaciet 
numerus, el cultus absentium. Vale. 
EPIST. XXXIX. 
SYMMACHUS NEOTERIO. 

Amicis justa cupientibus usui esse debemus, pre 
cipue fratri nostro Alexandro, quem judicio proba- 
mus et amore complectimur. Hune licet noveris he 


norum de-iderio non moveri, communis tamen vere-. 


cundia non Sinit testimonio carere militie, cum ill 


tribuni ac notarii dignitatem dominus Valentinianus 


Augustus ante irruptionem tyrannicam $ponte detu- 


lerit. Quzso igitur ut prerogativam $acri testimouii 


le annitente merealur. Facile est enim ot sub tam 
pio guberpatore Reip. intortuhia homihum vincat 8+ 
culi humanitas. Vale. 
EPIST. XL. 
SYMMACHUS NEOTERIO. 

Impatienter amicorum soleo. perſerre discessum. 
Sed eos qui ad przsentiam tuam relicia urbe conten- 
dunt ad me credo venturos. Quid, quod sequestrata 
aſſectione invideo tecum ſuturis? Soli enim bona pre 
senlize tu:r capient, quorum mihi communis fructus 
esse deberet. Ut ut est tamen ista conditio, fratres 
nostros Celsum atque Ticianum probabiles viros non 
invitus emisi, certus aliquid ad nos ex fahulis atque 
actibus tuis corun relatione rediturum. Quos ut ma- 


ture Urbi studiisque- restituas vicissim postulo. Nam 


$i apud !e hanc petitionem dissimulem, videhor eo- 
rum peregrinationem non. tuz detulisse reverentie, 
sed meo pr:rstitisse faslidio. Vale. 
EPIST. XLI. 
SYMMACHUS NEOTERIO. 

Cum sciam te anims placabili, recepi pro amico 
operam veniz postulandaz. Neque enim sic a recto 
devii sumus, ut te vnquam temere moveri snspice- 
mur. Vir clarissimus Epictetus causidicorum more 
prolapsus, dum vult impensius placere $uscepto, San- 
clum Sa binum probatum omnibus bonis, incauto $er- 
mone perstrinxit. Ea res omnium vestrum quibus 


ille cur: es! animos creditur exasperasse. Nec jmme- 


rito. Querela rectoris etiam pretorianas acuit pole- 
Slates. Quid multa? Epictetus toge ſorensis honore 
privatus est, pl urimis preſerendus, qui firmo pairo- 


cinio proteguntur. Nunc illa clientium turba unijus ' 


ſortvito errori insultat. Quod ne diu maneat tua pre- 
s$labit lumanitas. Satis datum est correctioni. Nune 
ingenium tuum respice. lllud causa meruerit, hoe 


tribue lenitati. Scio illustrem vircum prefectum pr 


torio his quoque litteris tuis prompte cessurum. Erit 
libi Epictetus v. c. etiam emendationis suz debilor, 
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233 | 
quem paulo ante inconsultum ſecerat impunitas ma- A ad cujus officium te tuosque amor communis invitat, 
Vale. | 


gra peccantium. Vale. 
EPIST. XLII. 
SYWMACEUS NEOTERIO, 


Placuisse judicio tuo anicum menm Drinnacium 


zatis gaudeo. Nam mihi quoque. plurimum honoris / 


accedit, quoties sententia nostra concordat. Fruetur 
igilur uberrimo innocentiz $uze ſructu, mihi honeslis 
carus ofliciis, tibi justis negotiis approbatus. Vale. 
. EPIST. XLIII. 
SYMMACHUs NEOTORIO, 


Qui amanti nugas $uas et deliramenta commiltit, 
non debet ſormidare judicium. Commendatur enim 
religione quidquid culpari posset examine. Merito 
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EPIST. XLVIL. 
SYMMACHUS- FELICI, 
Scribis reverentiam noslri ad omnes viger ', Gan- 


deo hujusmodi 1testimonio, sed profiteor opera tua 


fieri ut laliter vireat existimatio mea. Tu mibi es 
fautor rumoris secundi; neque hac tantum gralia ya- 
Jatum me $entio. Nam jllud etiam quod te praesu'e 
processit ad commoda proximorum meorum, quam- 
v;s juslitiz datum, tibi lamen reſertur acceptum. 
Ces<0 longius pergere, quoniam in remunerandis be- 
neliciis jejuna est verborum vicissitudo. Simul obs re- 
punt curz, quas officiis ſfamiliaribus tenuis patriaz 
\ictns opponit. Ero apud te posthac loquaGior, cum 


Securus oratiunculam quam proxime in senatu ha- B r-ſoverit s{udium meum rei ſrumentariz inslaurata 


bui, ad te misi ; de qua dominum meum ſratrem no- 
sirum Carterium tecum plene arbitror collocutum. 
Nam petitioni nostr# auditor interfuit. Et quamvis 
lotius ordinis secunda suffragia ccepisse videamur, 
in te uno tamen 81mmam tlestimonii collocamus. 
Facito igitur me cerium $ententiz tuz, et simul quid 
rerum geras pande cupienti : ut quod ex meis acti- 
| us voluplatis accipies, tuorum - mutua insinuatione 
compenses. Vale. 
EPIST. XLIV. 
SYMMACHUS NEOTERIO. 

Dissimulati officii objurgatione morderis in epistola 
blandiore, qua tibi reſero gratiam 8ermonis accepti , 
licet cogitarem jlla potius amica esse colloquia, que 


Sponte tribuuntur : at in respondente reſerri magis C 


recres8ariam vicem quam deſerri spontaneam 8cri- 
ptionem. Ego tamen ita affectus sum litteris proxi- 
mis, ut nescire me fatcar reddideris hoc munus an 
dederis. Verum cogita quid paginz tuz jucunditalis 
habiture s$int, quas non admonitus exhibebis; cum 
hz quoque mihi admodum gralz sint, quas rependis 
ex dehito. Vale. 2508 
EPIST. XLV. 
SYMMACHUS NEOTERIO. 

Facis ut decet quod otium meum $Scriptorum as- 
Siduitate Solaris : siquidem ex tuo amore conjectas 
jueundum es8e munus, quod ex tuo Sanclissimo ac 
luculento ore profluxit. Refero igitur vicem magis ad 
leslimonium gratix, quam ad z#quiparandum oſfi- 


cium quo me agnosco devinctum. Sed hoc ipso arbi- D 


lror me digniorem esse colloquio crebriore ; quod 
hanc tibi palmam reddo, quasi victus ſenore littera- 
tum. Vale. | 
| EPIST. XLVI. 
SYMWACHUS NEOTERIO. 

Venturum te ad communem patriam ſama promi- 
Srat. Insperato gaudio gloriabar. Sed ubi processu 
dierum rumor intepuit, animadverti mihi hoc genus 
buperesse $80latii, quod ad scribendi usum moremque 
remearem. Fung-r igitur salutatione dicenda, tuam- 
que excellentiam quzso ut mihi adventum tuum pro 
liveris largiaris. Est enim causa votiva, quz te de- 
beat evocare, quzstorium scilicet munus £ilii mei, 


Securitas. Yale. 
EPIST. XLVII. 
SYVMACHUS FELICI. 


Bene coguitis ac probatis commendatio prompts 
debetur, ut ad notitiam bonorum $ub honesta asti- 
pulatione perveniant. Theodulus sincere nobilitatis 
advlescens multoram gratia viget, quibus placere 
laudabile est. Sed fortune diſſicultatem, que cursum 
vitze ejus exasperat, adminiculo tuo sperat posge re- 
moveri. Quzs0 igitur vis ejus benignus arrideas, 
ne aut meum test:monium pro nibilo habitum judi- 
celur, aut spebus illius inanis exitus illudat. Yale. 


EPIST. XLIX. 
SYMMACHUS FELICI. 


Amo lilteras tlyas, nam semper mihi aliquid gratu- 
lationis apportant. Ego autem beneſactis nuda ora- 
tione respondeo. Sed ut res est, przclara iens tua 
perinde paginas $ibi existimat ſructuosas, et idco 
hanc operam perseveranter advigilo, qui sciam 
apud te pro magno zre censeri. Interea domino et 
prine'pi nostro, ejusque in me beneſicentiz egi per 
episiolam gratias verbis ſortasse exiguas, $ed afſe- 


\clione animi copiosas. Quas $i eximia unanimilas 


tua, et probata mihi amicitie ſides, jucunda atque 
opportuna insinuaverit lectione, nou videbor ingra- 
tus; cum probaverit, sicuti opto, invictissimus pt it- 
ceps, beneſficia hujusmodi apud memorem $sc collo- 
casse. Vale. | 
EPIST. L. 
SYMMACHUS FELICI, 


Relatum ip culiores tuos Aurelium ſamili..rem 
meum gaudeo, non jillius modo nomine quem 1yen- 
dum summatis viri cura suscepit, sed meo maxime , 
cujus testimonium judicii - inslar habuistj.  Accessit 
huic muneri auctior ex lilteris tui gratia (quanquam 
est in illis, quod amantem possit offendere, brevi 
enim erant Lranscursu) que cum mibi voluptatem 
aſſerant, negant satiet1tem. Et bac es! natura buna- 
rum rerum ut jllis ſruj prolixius velis, nec quid- 
quam durius sumas quam orationis placitz citum 
transigum. Adde igitur epistolis tuis copiam, vel, si 
pwtes , detrahe svuavitatem. Nisi ita feceris, laisus 
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rependam fastiao tuo verba, quz :oleo, et paginis A exitus deserit, inslaurat exordia, romanum criming- 


longiores. Va'e. 
EPIST. LI. 
- SYMWACHUS FELICT. 

Amor quidem tuus suasit ut scriberem , pret-r- 
enntis ſestnatio, ut pauca dictarein. Quare saluta- 
L one contentus (quz etsi non explet officium, tamen 
contestatur affectum) redde invicem que legamns , 
et $i necesse es, -rmulare brevitatem. Nam cum $im 
nitidissimi tui sermonis cupidus, conscientia lamen 
hbujus tam angustz paginz non audeo a tle verborum 
copiam postulare. Vale. h 

EPIST. LII. 
SYMMACHUS FELICT. 
Vectori judicialium literarum redJendam Ubi pa- 


ginam dedi, amicitiz deferens cultum $alutationis ; B ria, et Posthuminus alieni sunt. Multo magis emptor 


simnlque suggerens ad rem mei pignoris pertinere, 
quod relatio docebit de tutoris fancibus extrahendum. 
Nec lahoro pro as-ertione juslitie, cujus tihi cura 
precipua est. Sed hoc tantum audeo postulare, ut 


_quamprimum responsa ccelestia robur afferant judi- 


catis. Vale. 
EPIST. LI. 
SYMVWACHUS FELICI, 

Fratrem nos!rum Helpidium non minus desiderium 
lui quam epistola consulis evocavii!. Cui etsi amo- 
rem tuum prisca inter vos conjunctio pollicetur, non- 
nihil tamen, ut arbitror, ctiam petitio mea commen- 
dationis adjiciet. Exstiue igitur, quzs0 te, noviserga 
amicum bencliciis veterem diligent am, quatenus 


possint perſecta cumulari , et hoc mihi minus lubens G 


attribue, ut merita, quz <uis apud te ſundavit obse- 
yquiis, sentiat meo ſavore crevisse. Vale. 
EPIST. LIVY. 
SYMMACHIUS FELICT. 

Quisquis amici famam negligit, ſide lvbrica est. Hoc 
ne vitio mibi-jure ducatur etiam in aliorum injuriis 
pro tua existimatione sollicitor. Qua lege, quo bono 
publico Eusebium VY. C. qui meruisse inter notarios 
ſertur, incerius alque inexploratus procuralor eli- 
cuit ut civilis petitio urbano abstrahat ſoro possiden- 
tem matronam? Qua in causa cum supplicatio priva- 
tam teneat actionem, $acros litulos responsa mini- 
tantur. Quzso te, cogites, quid d+* Augusto adyto, 
eujus loquefis oraculs , deceat impetrari. Fraterra 


- c:nſerre amor sxculi et amicitia tua compulit. Eadem 


 ferre que scripsimus. Dignum quippe est ut quod 


tur iribunal ; non possessionis antiquilatem , nou 86- 


' natorie dignilatis prerogativam, non preſecture 


existimationem Sinit inconcussam manere. flis augi- 
bus color ſiscalis allinitur, veluti ob inquisitionem 
mobilium ex bonis, que meruit Eusebius, diving do- 
mui debitorum. Ubi hc diligentia diu jacuit? Cujus 
scrinii colludio publica damna latuerunt ? Si procy- 
rator non admoveret negotio $u0 publicas ſaces; 
etiam nunc tot officia, tot inquisitores fisco quzsita 
nescirent. Et sane #quum est, ut deſensio divine 
domus attentiores oculos prestet injunctiis. Quid mo- 
bilibus commune cum predio? Nullus error sensuum, 
nulla verburum interpretatio potrst nomina ista mis 
scere. Dehine a proscriptis quondam bonis Porphy 


xdium Ampelius procul abest a contagione mobilium. 
Qnid res'at, nisi ut zquitas vestra privatam petitio- 
nem nullis sustineri radicibus judicet, cuj sacre re- 
vorentiz umbra pretexitur? Hac me in epistolam 


viro illustri ſratri nostro Sperchio morum ejus secu- 
tus palam ſacere curassem, 8i quam mihi per litteras 
oblulisset fiduciam Sui. Ipse autem principium ſacere 
conſerendis mutuo $scriptis a tali genere non debui. 
Erit itaque oplio amplitudinis tuz in aures ejus per- 


existimationi utriusque proficiet, amborum consed- 
Sus emendet. Vale . 
EPIST. LV. 
SYMMACHUS SALLUSTIO. 

Nolo ex moribus ceterorum, qui sensus Senato- 
rios tiactant, etiam hujus ingenium , quem commen- 
do, perpendas. Est enim non mediocri loco aut inf 
ma $orle progenitus ; 8ed honeslatem natalium pude- 
re custodiens. Atque ideo nec ego indecorum pulari 


' bene cognitutm prosequi testimonio litterarum. Nee 


Singularis generositas tua debet de cjus amore dubi- 
tare, quem videt nobis astipulantibus approbati. 
Et hec quidem pro Ammonio satis dicta sint. Ips 
autem desiderium tui sermonis $ilere non debeo, 
jus appetentiam scriptorum tuorum raritas vehemen 
lius excilavit. Yale. | 
| EPIST. LVYI. 

SYMMACHUS SALLUSTIO 


tecum sollicitudine loquor. Rescriptorum omnium D Cumunlatius officium mibi , quam poposceram, de- 


ſana te respicit. Quid si etiam rei memoria fidem 
tuam convenit? Ampelium clarz et illustris-recorda- 
tionis virum parvas #des , quas pretios0 auxit orna- 
tu, Sub clivo salutis emisse, ut civis, ut collega re- 
minisceris. Triginta annorum diebus incanuit tas 
pos82s$ionis. Auctor ei Posthuminus nepos Jovii ſuit, 
inter c#tera parentis suz Porphyriz bona hanc quo- 
que adeptus domum per successionem. Hujus Porphy- 
rize uihil unquam negotii cum Theodosio, cnjus olim 
facultates Eusebius impetravit. Nunc procurator a 
columna Mania multis bujusmodi'sutelis foro cogi/i- 
tus, inveterala jura, Supplicationibus qualit, degustat 
iudicia omnium poltectatum cavtarum actionum 


tulisti. Nam cum domesticos meos juvori ate in col-. 
quisitione equorum curulium postulassem, quadrigis 
quatuor gratuitis auxisti numerum comparatum. E1 
illis equos undecim superslites c#teris prosecutorum 
cura perduxit. Nec longo intervallo pars succubuil 
traditorum. Gratiam tamen religionis tuz ſortan? 
non minuit. Quia in muneribus amicorum non $unl 
damna casuvum cogitanda : quinimo ea in accepiun 
$umma reſerenda est, quz ab offerente processil. 
Ad te dypticum candidaii, et apophoreticum libra 
rum argenti duarum per hominem tuum misimusy 
approbare cupientes editioni nos1rz te anime non d& 
ſuisse Vale. x 
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EPIST.- LVII. 
SYMMACHUS SALLUSTIO., 

UViilitati tuz etiam non commonitus affuissem, cu- 
jus me babuisse rationem dominus et filius meus pa- 
truinus, vir spectabilis non tlacebit. Hunc admonere 
debebis ut et sui yoli consuetudine, et me pelitio- 
nis intuilu, desideria tua juvare dignetur. Vale. 

EPIST. LYNE. 
SYMMACHUS PATERNO. 
Ego quidem $enatui interesse non potui , quo die 


Thalassi (ilius dignitatis nostr:e muneribus exemptus 


est : $ed spem ſuturz pro co actionis non levi apud 
amicos commendatione solidaveram : nec tamen im- 
petrationis gratiam mihi vindico. Justitia postulati , 
et interventus tui desiderata promovil. Mea valetudo 


diu jactata, tandem $e in tranquillum recepit. Quod B 


eo sCribo ut auctus Iztitia salutis mee, parem vo- 
luplatem de prosperis luis reſeras. Yale. 
EPIST. LIX. 
SYMMACHUS PATERNO. 

Primis petitionibus nestris imultum ponderis addit 
'leratio. Et ideo de venatoribus exhibendis repeto 
postula!um, quo facilius tibi diligentiam geminata 
scripla Sollicitent. Dies nostri munecris Llemp'ri ads 
movetur : cui largitas candidati sola non suſficit, si 
lautioribus arenariis deſeratur. inepla es enim 
munilicentia que prestatur ind guis. Quapropter 
quzs0 Le ut venalorum- potissimos Aauct:oritale judi- 
c:s et ſratris amore, concedas; mu'tum rebus omni- 
bus additurus, quas civium voluptati animoso impen- 
dio preparamus. Vale. 

EPIST. LX. 
SYMMACHUS PATERNO. 

Omnes qui tuo aditu cupiunt subl-vari, non cas- 
8m , quantum arbitror, capessunt viam ineuni:e 
gratie, cuin me astipulatore nituntur. Horum unus 
vir probabilis Turasius ſamiliaris meus, qui indicte 
Sibi litis injuriam ſortunz imputal, gratiam vero boni 
redi:us de tuo poltissimum $perat auxilio. Tucre igi- 
ur zqua poscentem, et humavilatis tuz Jatius ex- 
lende fawam; que incrementis maximis cumulabi- 
lur, 8i Turasio per te secunda $successerint. Vale. 

EPIST. LXI. 
SYMMACHUS PATERNO, 

Religio postu'avit ut scriberem, prasertim cum 
bortaretur ſamiliaris occasio. Nam homo tuns tabel- 
larium $e milii obtulit ; cui nibil litterarum dare, svm- 
mam piaculi esse perspexi. Valere igitur te oplo, me 
nunlio; et vicissim pelo ut n0s S0$pilatis 1uz indi- 
ciis murereris. Vale. 

EPIST. LXII. 
SYMMACHUS PATERNO. 

Quzstores ordinis nostri nunquam ſerarum $u4rum 
portorium contul-runt. Grave enim majoribus visum 
esl, ut tolerantibu+ onera Senator ie dignitatis, $um- 
plus immodicus adderctur. Hac mihi proxime, cum 
$ladiatorium munus instruerem, magis populi Roma- 
"i, quam meo nomine praeroga'iva delata es!. Nunc 
LU raire weo Cynegio Y. C. Quzestor' 0 candida 0quin- 
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negotiatores, ut pole questui servientes, .oportet ag-. 
noscere. Cujus injurize afſectatio tuum moderamen 


exspectal. Resiste, quz50 te, publicanorum cupidita 


tj, et damna collegarum recide. Ad geminam iuam 
gratiam res isla proſiciet; $i privilegio honoraveris 
Sr[nalum levamine juveris candidatos. Vale. 


EPIST. LXIII. 
SYMMACHUs PATERNO. 


Causa amici $ua+it ut scriberem. S-d ſatendu:n es, 
majorem me cvram tuz existlimationis habuisse. Nair 
Minucianus V. C. exiguo periclitatur argento. Tibi 
antem non tenuis ad laude reserabitur via, si ſalsis, 
ut audio, syngraphis excitata calumnia conseder t, 
Piget dicere quibus strophis apparitio itali zrarii 
grasselur. Fertug sub publici debiti specie privato- 
rum nominum ſa'sa recitari. Invalidos quidem $1atim 
vincit impressio. Va'idiores autem cum munimenta 
pro $e juris asciverent, criminosis verborum intere 
pretationibus implicantur, ut ad damni patievtiam 
$e$Se.invidie timore $ubmiltant. Sed YV. C. Minutianus, 
lui securus et legum, relationis minas amoliri opt:t 
examine. Da igitur, oro te, judices, quos utbanis 
potestatibus imperialis praeſecit electio. Neque enim 
diznum est, ad longinquam cognitionem vocari 4e- 
bitum tenve et pracipuam dignitatem. Longius pe - 
gerem, $i quitas vellet multis precibus ad, uvari. 
Cansz genus relatio publicabit : que etsi errorem 
lueb tur cognitoris : nonnunquam lamen poutrrit 
emereri, ut jlli a te $'ne a io disceplalore cred.tur. 
Vale. 

EPIST. LXIV. 
SYMMACHUS PATERXO. 

Ostentator mei in te stud:i esse non debeo. Officia 
quippe ex debito religionis proſecta jactationem re- 
cusant. Quinimo uberis gralize inslar accepi, qu«d 
amcitiz mez Y. C. Scipio, te mystagogo usus, ac- 


_ce-$t. Maximum enim lucrum est quarere ſamilia- 


ritatem bonorum. Et ane spero ipsnmm quoque in 
omnibus nostris diligentem futurum, postquam cog- 
noverit $uorum relatu, quod neg»1iio eius Cura n .- 
stra contulerit. Yale. 


EPIST. LXV. 
SYMMACHUS PATI RNO. 

Q adragesimz poriorium (sive vectigal) non recte 
poscitur a senatoribus candidatis : quia nostri ordi- 
nis ſunctiones onerari geminis incommodis non opor- 
tt. Hoc libi etiam pro Cynegio Y. C. dudum missis 
lineris indicavi. Nunc filii mei Pompeiani clarissimi 
et optimi juvenis par necessitas depoposcit, ut repe- 
lerem postulatum. Qnzxs0 igi ur. ut hamanitalem , 
quz inter virtutes tuas prina es, nostri ordinis edi- 
toribus digranter impertias; et ursorum transvye- 
ctionem cupiditati mancipiorum $ubtrahas. Perve- 
niet benelicii istius gratia et ad 82natum, qui levatur 
incommodis, et ad p»pulum, cujus voluptatibus pras 
Slator immunitas Yale. 
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EPIST. LXYI. 
SYMMACHUS PATERNO, 
Ampel i illustris memoriz v ri necess8itudines, in- 


cessuntur lite privata, Non pules $s0lu parentis recor- 


 datione curam pro illis nostram moveri. Externos 
quoque, et memorari viri nescios, caus:z urit indi- 
gnitas. Cujus breviter, vt possum, ſastigia et capita 
contingam. Ampelius de Summatihus quondam sena- 
tus, quem fam: celebritate didic stj domunculam 
Romz de Posthumio V. C. Porphyriz harede merca- 
tus est. Contractus istius origo jusla zlas, prope s2- 
cu'aris, qua intemala possessio0 es. Nunc nujer vele- 
rator quidam procuratorio nomine caput extulit, Eu- 
Sebii ex notario V. C, quassans vetustam petitionein 
de impetratis olim Theodo>ii ejusdem bonis, quibus 


rarum indago testatur, Hac igitur prima mihi de yo- 
bis gaudii cau<a est, quod [rusticis yoluptatibus $au'- 
tatem juvatis. Secundus Irtitie grodus est, venatu 
capla meruisse. Nam ut honori Numinum datur, cor- 
nua Sacrare cervorum, et aprinos dentes liminibus 
aſligere; ita amicorum culiui dedicantur libamenta 


| 8ylrarum.. In/erea recuso Sententiam que rem ve- 


naticam servile ducit officium. Statuerit hi: c scriptor 
Stylo tautum probandus, nam morum_ ejus dam-:a 
non sinunt ut ab illo agende vitze petatur auctoritas, 
Vos malo cum Atillo ru>licari et ludum virium $e- 
qui, quam bonis verbis deduci ad insiitvla des dia, 
Cerile zlatibus vestris hic lahor convenit. DisLn. 
guenda est 'cctio juvenum, non alveolo, aut pila, nee 
trocho Altico, vel Gr:cis palzstris; sed alicri ſali- 


hoe pradium mentitur h:sisse. Theodosio et Por- B gatione et innocen'is auda: ize gaudiis. Ad hac etvam 


phyriez aul'a rationum Societas ſuit, nulla conjunctio 
ſacultatum. Res in judicio urbano, 1 a pelitore c@- 
pta, et ipso ſugiente fivita et. Denuo cineres nego: ii 
obreptiva supplicalione refovet in flammam ; et prr 
diſlidentiam ju+ti, divine domus pro $e altrahit 
actiones 0b inquisit:onem videlicet mobilium, quilus 
nihil commune est cum pradio. Pervestiget isla le- 
gum ordine rector privati. 2rarii : xdium domin s 
relinquat judici $uo. Duplex itaque causa esl, div sa 
rerum vocabulis, actione discrepans, origine 101 C0- 
hzrens, Separala persouis. Neque mobile emit Am- 
pelius, neque domun fi-cus incessit. Cur procurator 
a'ienis invaludam petitionem, publicis viribus juvat? 
Cum fratre nostro Sperchio ilius!rj v:ro quars0 ista 
communices. Est xqui $ervantissimus, et qui libea- 
tius communi juri <(e.lat, quam potestati $uz ſaveat. 
Scit enim leges honoribus esse potiores. Confido 
cum $uppressa cognoverit, elicitis non defuturam 
cor: ectionem. Si quarret cur ad eum Super hoc nibil 
s. Fipserim, respomleas oro nondum facta inter nos 
slyli consuetudine veritum Se me ne quid a prin- 
cipio viderer arguere. Dabit mihi causz hujus emen- 
dativ, sermoc!nandi cum co maleriam lxtioren : 
' pratiarum actio auspicium litteris meis ſaciet. Non 
ex>pectabo ultra ut alloquii Sui fiduciam prastet 
h:ercnti : ad onne officium ju>tilia ejus hortabitur. 
Vale. 
EPIST. LXVII. 
SYMMACHUS OLYBIO ET PROBIXO. 

Jurenal's industriz est excrire saltibus ſeras, et li- 
beralia £tudia +ylvestri voluptale dislinguere. Sic 
vlim Marsus impiger et ſortis Sabellus roubur habue- 
rant. Nostris annis parta proficiant. Est bujus indul- 
gentiz in aliquibus avibus exemplum, ut nutrimenta 
senescentibus az1as prima vicissim c:mportet. Sed 
noadum convrenit valetudini mez uti ferinis visceri- 
bus : nec lamen gratiam muneris ves|ri minuit apud 
me necessitas parcimonie. Nam etsi utendi abslinen- 
tia sanilati consulit, honor tamen muneris animo $a- 
tisſecit. Valete. 

EPIST. LXVIIl. 
SYMMACUUS OLYB1O0 ET PROCINO. 
Supputere vobis p:cnam roboris valetudinem, fe- 


C 


meum Symmachum si $uccreverit, quan juan Uili- 
cum, cohortabor. Erit olim tempus, quo 1euunt.are 
annis graves huic operi debeatis. Tunc servile mu- 
nus jure habeatur cura venaudi. Famulatus est enim 
quidan, si cedentibus viril,'s recusemus uti labo- 
rum vacalione, quam nobis praestat senectus. Ve 
lete. | 


EPIST. LXIX. 
SYMMACHUS OLYBIO ET PRUBINO, 


Commendastis vetus judicium meum, qui eadem 
de littoris Formiani gratia et $alu!-ritate sem;itis, 
Parce :ntehac 0 # illius bona transitus vester degu- 
Slaverat. Ea n':nc pen-jus per moram Ccognita amari 
a vobis usu !ongiore meruerunt. Fero zgie lanquam 
ve<lri cupiens, quod procul degitis, et desiderio 
vos meo indico paticntiam. At si ſors volis cfſectum 
secunilet; opto in illo sinu agitare vobiscum quod 
re-tat zwtaiis; vt et locus mili praestet valetudinem, 
et vos animi voluplatem. . Yalete. 


EPIST. LXX. 
SYMNACHUS OLYB!O ET PROBINO. | 
Ad tum miki ad scribendum $ero reser..tis. Vos 
enim oporivit inchoare libamina | tterarum : qui ad 
peregrina dizcedit, alternandis epistolis prestet au- 
Spicium. Ergo absolutus observamiz religione, el 
nunc vobis vicem s$alutationis rependo, et in reli- 
quum, $i fors ohtuleri! commeantes, assiduitalem 


D Spondeo familiarium paginarum : ut vohis possit | - 


quere non mea culpa, sed vesira mora me $iluise. 
Valete. 


'EPIST. LXXI. 
SYMMACHUS OLYBIO ET PROBIXO, 

Sermonis vestri assiduitate delector, et abunde er 
eo munere usurpo Izxiitiam. Quod enim vel ves/Pl 
animi $peciem, vel mei desiderii solamen poles 
esse clarius, quam ut -pud me in dies Singulos me- 
ritorum vestrorum cullus augescat ? Amicitia enim 
cuz celebratur officiis, nunquam cerlo fine content 
est. Atque ideo decet vos in delerendis alloquiis & 
ſici promptiores, cum ad solyendam vici-Situdiuen 

non probetis immemorem. Valete. 


; 
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EPIST. LXXIVI. 
SYMMACHUS LICINIO. 

Regilianm! amici mei filius, et ipse $U2 hones'atis 
intuitu probatus, dudum tibi litteras meas, quibus 
commendaretur, exhibuit. Et idev secundzx astipu- 
lJationis auxilium, ut pote jam cognitus, non requiri!, 
Mei igitur studii ratio et conSuetudo exegit ut scri- 
berem. N: que enim fas est, quamvis jampridem ipse 
dissimules, me quoque bnjusmodi officiis abstinere. 
Spero enim, quod $ponte amicitiz tribui solet $al- 
tim assSiduitati mez esse relerendum. Vale. 

EPIST. LXXIIL. 

SYMMACHUS LICINIO. 

Cum ad proxima urbi digrederer, scribendis ad 
te lilteris abstinere non dJebui, ut te observantia pri- 
sci moris absolverem. Nam vetere inslituto hic u-us 
increbuit, ut ingressi iter, pral.bent primitias scri- 
plionis. Quare ſamiliaris oflicii invitatus auspicio, 
fraternam religionem, quain mihij semper mente Cex- 


- hibes, assiduo sermone teslare. Vale. 


EPIST. LXXIV. 
SYMMACUUS LICINIO. 

Octavo demum die multas e'uctatus itineris diſſi- 
cultates larem patrium $alutavi. Continuo, ut amici- 
lia postulabat, convenit me recordatio mandatorum 
tworum. Nam discedenti injunxeras ut negotium le- 
clissimorum juvenum Ticiani atque Helpidii fida ex- 
ploratioue disquirerem. Quorum preceptor vir pru- 
dens et nescius gratificationis asseruit esse in illis 
$cientiam juris idoneam nimis in 0wnes usus judi- 
ciarii et ſorensis oflicij. Nunc tvum est optimos juve- 
nes advocare, quorum indolem militiz honoribus 
jam paratam non debet ulterius procraslina:e cun- 
clatio. Vale. | 

EPIST. LXXVY. 
SYMMACHUS LICINIO. 

Prompte ſavendum est hovesta cupientibus, ut 
probabiles voluctates alieno etiam juventur annisu. 
Quapropter opis indignum esse non patior Felicem 
Sanctissimum juvenem ad electiora tendentem ;. qui 


- ubi urbani ſori dissensiones, ut pole mitis ingen i, 


exhorruit, modestiori causidicinz dare nomen afſe- 
lat; quem meus guoque horta'us animavit. Spo- 
pondi cnim bonz ind9li, et moribus def:xcatis, ne- 
quaquam defore tuz mentis auxilium. Ergo exoratus 
ac facilis non ut transſugam $edis alterius, sed ut al- 
ſectatorem fori quietioris amplec ere : qui tjÞi tuis- 
que beneſiciis debebit, quidquid officio bonz fortune 
aut commoditatis accesserit. Vale. 
EPIST. LXXVYI. 
SYMMACHUS LICINIO, 
Bonoso optimo viro, ct post militiam Palatinam 


 gemine administrationis integritate conspicuo, di- 


Scus8ionem pontis ac basilica nov preceplio Au- 
gusla mandavit, quod munnus fide et vigilantia pos- 
St implere, si $0Jus istiusu.odi exanminis jus habe- 
ret. Nunc Cyriades C. V. comes et mechanicus, qui 
dudurn impensas operis utriusque tractavit, in socie- 
latem discussionis admissus, Spe, ut dicitur, a Bo- 


A nosi-investigatione dissensit. Hine fit ut inquisitia, 


quz per unum strenue posset agitari, artificio qua- 
dam interpositi cerlaminis differatur. Atque ideo me- 
tuit vir hones:us Bonosus ne $ibi invidize sit, quod 
lanti negolii adhuc nutat effectus. Quapropter orat ut 
Si quis esl qui V. C. Cyria !em putat ejus operis, quod 
iden ante curavit, etiam discussorem essc debere, 
Sibi hxc molestia” deiralatur. Si vero ipse negotio 
videtur accommodus, ad se unum disquisitivnis Summa 
pertineal. Ergo amore Reipull. cujus utilitates inter 
precipua ct prima complecteris, clarissimo et illu- 
$lri viro praſecto dignare conſerre; quatenus lacuna 
tantorum $ymptuum remotis countentionibus, detega- 
tur. Spero enim ſore ut, cessantibus novis expen- 
Sionibus, utriusque operis perſectioni usurpatorum 


B gumma 8uſſiciat. Vale. 


EPIST. LXXYII. 
SYMMACHUS LICINIO. 


Longum siles. Sed cgo talis exempli imitator esse 
non debeo. Quare in oflicium primus erupi, teque 
religiosa admonitione convenio : ut litterarum mu- 
nus, quod >ponte amicitiz nostrz deſerre debueras, 
8altim provocatus exsolvas. Vale. 

EPIST. LXX VII. 
SYMMACNUS HELPIDIO. 

Qnzris ut valeam, vel quid rerum geram. Respon- 
deo percontationi uz ex amore venienti. Agri quiets 
delector. Iec mihi zeris prastabit salubritatem, ct 
pabulum lectionis. Szxpe oculos pasco culiuris, qu:'s 
hyberna exercet operatio. Tibi et secundare valetu- 
dinem, et n.emoriam noslre amiciti:e superesse am- 
plissime gratuloy. Silentii vero mei non e-t ju ta 
causatio. Nihil enim quod scriberem suppetebat : sj- 
nmlque occupato tibi auditione causarum verelr 
ol.strepere, ne mu'tis negotiis onus adderet loquacitas 
otiosi. Yale. 

EPIST. LXXIX. 
SYMMACHUS HELPIDIO 

Pr:esentiam tuvam spero. Neque enim 80'es pr - 
missa deserere. Sed ſrequens ſama est pra toriauas 
| iteras obstare dispositis. Quare nr haream div ex- 
spectationis incertus, conlirmari scriptis recentiori- 
bus volo : ut sciam morz esse pretium, $i aſſuturus - 
es, 2ut solvar manendi fastidio, 8s: leneris. Vale 

EPIST. LXXX. 
SYMMACHUS HELPIDIO. 

Prosequor lilt-ris civem amicumque communem ; 
cujus bona, quia judicio tuo nota sunt, non requirunt 
as$ertionem, Merilo mili de eo apnd scientem faci- 
lis 8ermo, et brevis est. Admoneo tamen ut in gra- 
tiam mean validius diligatur, meique apud te curam 
vigere documento aucti circa 8e amoris intelligat. Vale. 

EPIST. LXXXE. 
S$YMMACHUS HELLPIDIO, 

Cum s#pe occasionibus ad scribendum utar inco- 
guitis, committi in amicyiam puto, si domeslicis vi- 
dear abstinere. Libens igitur Acrio bonestissiimo vire 
cultori tuo nuntiam $0$pitatis meo? paginam dedi, cus 
honorilicentiam $alutationis adjungo : quiz $vla, Cs 
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ris explet oflicii. Vale. 
EPIST. LXXXII. 
SYMMACHUS HELPIDIO., 

Plenum religionis oflicium est quod $1:0nte volum 
ſratris antevenis. Proxime igitur ſamiliares nostri 
ad equormn coemptionem cum pretiis commeabunt, 
_ vt ex omnib.s qu-drigis, quas scripsisti essc venales, 
przeslantiores cursu ct genere pollentes deſloret ele- 
ctio. Hac autem 1tibi cura $ imenda est, ut prater- 
tis editionibus nostris recens In lorum ſama respon- 
deat. In primis igitur hanc de te gratiam peto, ne 
magis numerum, quam merita perpendas. Nam cum 
de Hispaniis copiam cquorum $pes cerla milii pro- 


Q. AURELIUS SYMMACHLUS. 
cum mcitnr, ct cum vicissim refertur, munia ſamilia- A 
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EPIST. LXXXVI. 
SYMNACHUS HELPIDIO. 
Insidiaris infantie mea, quam tego Silentii rere- 
cundia. Nam ad elicienda responsa, venturum, gi 
annuam, polliceris; cum libi ſacere de proximo,! 


quam $pondere promptius ſuerit. Mihi vero adipisci 


 mittat, hos, qnos de proximo polliceris, securior di-, 


ligentia debct excerpere. Vale. 


EPIST. LA XXII 
SYMMA{NUS HELPIDIO, 


Curam nostram $senatorie functiones ai votiva 
Sullicitant. Preturam quippe filii mei, si ſors dicium 
juvet, proximus aunus exspectat : cujus i1str..endi 
causa amicis n0stris negotium <: dimus ut equos Cx 
llispania electiss ma nobilitatis cedecun.ent. Expe- 


riantur igitur sutſragium tumn, $i quid opis et favoris- 


oraverint. Decet. enim te pro amore muluo mecum 
curanda parliri. Vale. 


EPIST. LXXXIV. 
SYMMACHUS HELPIDIO. 


Silentium meum etiam ipse reprehenderem, $i luas 
lineras aliquando sumpsissem. Naque in alt-ro ar- 
g:ere non potes, quod a te admissum meminis1i. 
Ego tamen in hc officia primus erupi, ut et te ad 
8&cribendi s$tulium cohortarer, et amicum meunmn t-*- 
$limonii aslipulatione prozequerer. Est enim ejus in- 
dustriz atque probitatis, ut ſavorem tuum jure me- 
reatur. Pro quo ego petitor accedo, pra>umens apud 
animum tuum nostras litteras plurimum proſuluras. 
Yale. 
| EPIST. L\XXY.. 


SYMM.CHUS HELPIDIO. 


Quod epistolas meas condis, amoris est tni ; qui 
describenda nescit eligere. Scd me ſucus hic decipit. 
Nam pracipilor ad scribrndi liduviam, placendi Secu- 
ritale : et lamen (si quando re>ipisco) nimis vereor 
ne isla Simpliciias inci-lal in lectorem alterum, libi 
disparem. Q-are yelim libi habeas que incogitata 
proſerimus : licet eadem mei quoque librarii servare 
dicantur. Sed illi per ignorantiam exawinis , quod te 
facere non oporlet Mercurialis artis peritum. Nam 
mediocribus $s:riptis amicorum benignitas $cit ſavere, 
alienorum invidia nesc t ignoscere. Quod supere:-t, 
oro jam venias, et presentia tua honorem augeas 
ſestorum dierum, Nempe Minervz tibi solemne de 
scholis notum es, ut ſere memores sumus etiam pro- 
cedente 4 vo puerilium feriarum. Ad eum diem con- 
victum libi paramus, agreslibus olusculis partum, 
quia luxuries offendii deam $vbriam. Vale. 


c 


gratum, $perare prolixum est. Et tamen voluntati 
tuz pareo : nec vereor ne lemere a ne effn a verba 
in paginis librarii tui reſeras. Nam, si quid horun, 
quz apud te incu i--$1us loquor, Cuipiam lectori nay- 
Seam moverit; non tam in scribendo negligentia_di- . 
Splicebit. Yale. 

EPIST. LXXXVII. 

SYMMACHUS HELPIDIO. 

| Nostrorum duritiam ferre non possumus, qui cum 

reliqua superiora non exsolyerint, etiam pen>ionem 
proximi anni ferre detrectant. Idcirco qu:s0 ut cum 
homine meo, quem ad exactionem titulorum migi 
curam communicare digneris, ct religiosant oper-m 
libenter arripias. Grave est enim, nos quidem -pro 
»gris nostris ſunctionibus publicis esse munilicos: 
actores autem locorum, ne id quidem velle redlu- 
bere, quod sciunt per annos singulos csSe Solven- 
dum. Vale. 

EPIST. LXXXVIIL. 

SYMMACHUS HELPIbIN, 

Nullum tempus esse patior-ab officio ſeriarum. Me- 
rilo properanti tabe'lario cursim debila verba com- 
misi ; quihus qur's0 referendz vicissitudinis curam ca- 
pessas, lice! malim jam tuo reditu quam scriptorum 
honore l#lari. Vale. : 

EPIST. LXXXIX. 
SYMMACHUS HELPIDIO. 

Non ex officii parcitate amicorum religio et cur 
pendenda es. Plerumque enim scribendi cupidis 
deſit occasiv; nec lamen amicitix memoria temporali 
Silentio consencscit. laque quod hucusque conticui, 
yoluntali non del.et ascribi : mulia enim $stuidium 
nos|rum furtuita impedimenta ſrenarunt. Sed ubi 
tempestivam comperit ſacultatem, contuli in has lit- 
teras mei circa le propositi alque amoris indicium; 
compensaturus, quod hactenus Silui, ſrequentia pagi- 
narum, $i me incentivo quodam mutuo $ermonis ani- 
inaveris. Vale. 

EPIST. XC. 
SYMMACH1S HELPIDIO. 

Attentatam denno valetudinem tuam meorum Cura 
SU2geS>it. Quare Sollicitatus incertis emiltere $cripla 
non distuli; quibus ut de te lata respondeant, pre- 
Stabit divina. miseratio. Erit muneris tui ut olio meo 
Securilatem $anitalis adjicias. Vale. 


EPIST. XCI. 
SYMMACHUS HELPIDIO. 


Et rebus et litteris partes religionis exsequeris. 
Nam hominibus meis adminicula ſfaroris impendis, et 
me sermonis tni honore parlicipas. Ago igitur alque 
habeo gratias, daturus operam, ne officiis nostris 
vicissitudo unquam dissimilis judicetur. Vale. 
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EPIST. XClI. A 
SYMMACHUS HELPIDIO. 
Cum ad filjum meum scriberes, solum me styli 
honore fraudasti. Potui te silentii talione mordere, 
sed amicorum negligentiz nunquam parem repono 


| contemplum. Atque utinam redditz filio meo litter 


nibil asperitatis ex conventione ſraterni debiti ha- 
buissent. Ego quoque mihi nequaquam viderer omis- 
sus. Nunc duo pariter acciderunt, ut me et honor 
oſſicii prxteriret, et participala cum filio amaritudo 
percelleret. Vale. | 
EPIST. XCHIL 
SYMMACHUS HELPIDIO. 

Formianum littus accessimus. Hinc Puteolos mox 
petemus. Grave est enim 8ub auribus judicis Bajarum 
appeteutiam conſiteri. Habes ordinem propositi mei. B 
I;se memento promissi, quo le ob causas publicas 
peregrinationis mezx fore solatium spovondisli. Vale. 


EPIST. XCIV.- 

| SYMMACHUS HELPIDIO. 

Romam egressus, post legationis officium, sumpsi 
literas luas, quibus patriz communi largas rei an- 
nonarize copias polliceris. ltaque gemino affectus gau- 
dio, et quasi civis publica $securitate, et ſacti ti 
gloria quasi ſrater superexsulto, teque ad hoe stu- 
dium religiosa exhorlatione distimulo, licet bona vo- - 
luntas, que ex ingenio Yenit, non Sit agitanda calca- 
r:.bus. Ego lectioni sermonis tui civium nostrorum 
curam levavi. Neque enim silere debuit tam lauda- 
bilis et certa promissio. Superest, ut propoxito re- c 
ligionis tuz melior aspiret eventus, et in posterum 
competens decus pro lanto in patriam labore respon- 


deat. Vale. 
EPIST. XCV. 


SYMMACHUS HELPIDIO. 
Medio!'anum sum missus a patribus ad exoneran- 
dam divini principis opem, quam communis patriz 
Sollicitudo poscebat. Celerem mihi reditum, prafata 
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Dei venia, res prosperz pollicentur. Sed prasentia 
lia cumulabis, si per litteras mihi cognitio tua sa- 
lutis accesserit. Vale. 
EPIST. XCVI. 
SYNMACHUS HELPIDIO. 

Romam rediisse me nuntio. Atque utinam $anila- 
tis quoque mez index esse potuissem, quam labeſa- 
clavit peregrinationis injuria et hiemalis asperilas. 
Sed otio redditus spero meliora. lpse ut vyaleas divina 
praestabunt. Nam ut homines meos $olito favore tuea- 
ris, postulare non debeo ; cum incitamentuin $pon- 
lanea officia non requirant. Vale. 


EPIST. XCVYII. 
SYMMACHUS HELPIDIO. 

Maluerim quidem tuum solamen adipisci, quia lit- 
teris secundus ad gratiam locus est. Desiderio tui 
scriplorum compensatio $atisſecit , maximeque juvit 
animum, quod tecum bonam valetudinem rediisse in 
gratiam nuntiasli. Ipse Formiis adhuc residere con- 
Stitui, vt miligatis autumni zstibus ad suburbana 
coneedam. Neque enim temporis ratio patitur, ut 
communem patriam mcestus ingrediar. Vale. 


EPIST. XCYIII. 
SYMMACHUS HELPIDIO. | 

Si conditio temporis sineret, volis me luis etiam 
non rogatns ingererem. Qua in re certus animi mei, 
assertionem verborum, sicuti arbitror, non requiris. 
Nune fortunz mez qualitas in tantum nos a ſestivis 
excusat oſliciis, ut insuper solatia deposcat aliens. 
Ergo quia in manu mea interim non est ſrequentars 
letos conventus; tuz opis erit levare morentem. 
Quorsum istud inquies? ut fratrem meum Florenti- 
num, clarissimum atque ornatissimum virum, pere- 
grinationi mee cohzrere patiaris. Tantum peto, ut. 
ab eo inlerpreteris impendi ex hac commoratione, 
quam mihi tribuit, quantum ex ejus przesentia volu- 
platis habuisses. Vale. 


LIBER SEXTLUS. 


EPISTOLA PRIMA. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIHS, 

De rebus liquidis atque maniſestis rectius natura 
quam fama consulitur. Ergo in tenui patriz victu, $1- 
perioris providentiz laudem reſotam non ex ore mul- 
litudinis, sed ex ratione humani ingenii colligamus. 
Necesye est enim $seros 2stimatores beneficiorum , 
cum 8uecedant angusliz copiis, dissimulatam gratiam 
collatione. sentire. Et plebes, quidem nostra pauco- 
rum $tudiis antehac in odium tanti civis subacta, te- 
Slatur propalam pcenitendi correctionem. Collegarum 
vero notissimus pervicax livor non sinit ſateri, quod 


, Cogit veritas judicare. Quare tacito aſficiuntur rubore, 


et convictorum $imiles de vobis proferre nequeunt , 
que entire coguntur. Sed hzc longius exsequi non 
est necesse. Suflicit enim rediisse ad conciliationem 
ſame vestrx publicum testimonium. Vivat modo, ct 


PaTaor. XVIII. 


in patris celebri memoria solatium tuum, et in (ua 
Salute paterna reparatio. Valete. 


EPIST. 1I. 
SYMMACHUS NICOMACHIL FILUS. 


Hilaratus est mihi dies liiteris vestris, et ſesliviia- 
tem natalitiam domus nostre desideratus sermo ge- 
minavit. Sed decursa pagin:e lectione conrugavit mihi 
ſrontem adjecta subscriptio, quz vos de peculio Pe- 
tronize agitari jurgiis indicavit. Arbitror tamen, si 
Marciane $0roris veslrz non Sit clauda promissio , 
Succes$sionis ambiguum domeslice posse removeri, 
cun ad examen meum, quod ipsa delegit, documenta 
negotii miseritis. Quz aulem capila quzstionum pars 
«dversa commoveat, Subdita enumeratione signavi, 
ut sancla unanimitas vestra informata opposilis, in 
vicem pro $c respondenda meditetur. Valete. 
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EPIST. II. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. 

Prefato opus est, si ardua postulentur : pronis ac 
facilibus admoveri ambitum non oportet. Breviter 
igitur et strictim quid frater meus Fulvius de vobis 
ſavoris poscat advertite. Sororem Pompeiani, olim 
viro maturam, te auspice in manum oplat accipere, 
nec genere minor, et re ſortassis superior. Nam l[au- 
dabiles vitz ejus artes, et ex bonorum amicitiis spes 
' 8ecundas inter sponsalia ornamenta non numero. Sibi 
enim quisque habet quidquid spei et laudi ducitur. 
Mihi autem tanta est perficiendz conjunctionis bujus 
antijquitas , ut in gravi dono habiturus sim, si illius 
votis cura vestra proſuerit. Cum igitur res incepiu 


honesta, effectu ſacilis postuletur : quzso, ut in pro- 


Q. AURELIUS SYMMACHUS. 


A tui. Nos interim mutua desideria scriptione ſoveamug. 
Solatiis enim leniendus est animus, quoties preteens 
tur optata. Valete. 

EPIST., VII, 


SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 


Taburnius eyvocatum me non siluit ; et fortasse mi- 
remini, nihil super ea re meis paginis indicatum. Sed 
quia multis ac necessariis causis domi manere de- 
creveram, inanis esse operz judicavi, irrita ad vos, 
et dissimulata perferre. Credo autem sanciz unani- 
mitati vesirz incomperta non esse, quxe me a Pere- 
grinandi consilio retraxerunt. Nam et fractam valetu- 
dinem meam nostis, et unici mei solitudinem con- 
templamini, et eruptiones fluminum usque ad wetum 
diluvii comperistis. Pontium quoque ruinas, et mon- 


movendo negotio quaniam me velle conjicitis, adhi- B tium labes apud vos, ut arbitror, fama non tacuit. Ex 


bealis industriam. Yalele. 
EPIST. IV. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILUS. 
AMgriludinem, quam dexterz manus dolore susli- 
neo, nuntiorum acerbilate duplicastis. Acrior autem 
zura me distringit, quod scio filie mez ciborum et po- 
tuum coutinentiam non posse Suaderi. Anxius igitur 
vulnere animi et corporis morbo , usque ad Subseri- 
| bendi possibilitatem litteras differre non potui : sed 
dictatione properata magis sollicitudini mere, quam 
consueludini satisfeci. Et primo timorem meum re- 
gponsis levetis, exoro. Debiuc le, dowina filia, pre- 
cor, saluti adversa declines , et jnterpellatam loties 
valetudiuew repares auxilio Lemperanlie. Quia non 
s0lum $Sanitati commodat, verum etiam ad testimo 
rium prudeuliz pertinet noxiis abslinere. Valete. 
EPIST. V. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILUIS. 
Severianum primorem Cliterninz urbis a publica 
| interpellatioue revocavi, ne Sanclo amico nostro Se - 
vero invidie aliquid conqueslio ejus afferret. Promisi 
aulem media unanimitate tua, decus nos!rum, $i quid 
inter eos concerlationis est, posse finiri. Atque ideo 
quzs0 ut. viro optimo Severo terminande apud te 
litis auctor esse digneris. angry 
EPIST. 
$YMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 


Tanquam adhvuec negotiorum vestrorum nescii agen-. 


dis rebus formulas przfinitis. At ego unanimitat: ve- 


Str utriusque exitum cause jampridem retexui, et D 


credo in manus vestras per milites bicarianos delata, 
que scripseram. Merito enarrata et comperta non re- 


peto. Hoe solum etiam nunc notitix vesire oslen- 


tationis pudore subiraxeram, misisse me necessariis 
litteras, quibus amici de tutoris fraudibus instruan- 
ur. Et puto, $i fors inceptum juvet, decernendum 
aliquid quo frangatur obnoxius. Quod vero iter all 
proxima urbi predia distulistis, quanquam vestri cu- 
pientissimus, improbare non possum. Allegatis enim 
piam causam morarum, atque ideo desiderio meo ne- 
cessitatem religiosz affectionis antefero : haud scio 
an morantibus vobis aliqua invitatio nos potius in 
C.impaniam possit educere. Sed hoc relinquatur even- 


quo factum est, ut cxteri quoque veniam pos1ul- 
rent, quos cimilia accitus exciverat, przeter Arcen- 
tium et Evangelium : quorum alterum vigor adole- 
Scentie, alterum incautus animus ob'ecit inceriis. 
Intelligo vos profectione hominis non amici posse 
terreri. Sed ut scrupulum hune rejiciatis admeneo. 
Nam et ameis litteris multa curata sunt; ct profici- 
scentibus datum negotiom est, ut 2multi obtrectatio 
repellatur. Quare curarum vacui agite otium, meque 


ut. facere dignamini, scriptorum assiduitate refovete. 


Valete. 
EPIST. YH. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 


- C Reddit 8unt nobis liverz vestrz, cum in Oxtiens 


die seplimo degeremus. EL illico per illustrem virum 
vicarium pelitu mev aclorum processit editio, Sed 
puer vester, inconsuliis atque ignorantibus nobis, 
urbe discessit, ut est servis familiaris improbitas. Ve- 
stra in manu est, utrum hoc inultum patiamini. In- 
terea filiam meam jactari instaurato languore non 
Siluit. Cujus nuntii vulous alte insedit pectori meo, 
nec abolebitur melus, nisi mutua scriplione fidem 
Sanitatis ejus accepero. Facite igitur, oro yos, ut for- 
midinem meam Securitas protinus reportata com- 
mulet. Valete. 
| EPIST. IX. 


 SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. 


Frater meus Censorinus de confinio Baianorum 
przetoriorum conqueslionem tentat iterate, quam d- 
dicit inter me et actores filii mei Pompeiani dudun 
esse linitam. Adhibiti namque inspectatores, muro, 
qui inter zdes a $ummo monte descendit, dividi loca 
nostra dixerunt : quorum judicium novyus pbsseswr 
credit posse- rescindi. Queso igitur adhibito Felice 
amico nos1ro, el Castore, veri arbiter esse digneris, 
ut sanctitate tua coram locala inanis altentatio compri- 
matur. Dehinc cum fratri meo Censorino satisfecerit 
przterite judicationis asseriio, tunc operi ejus & 
molitionibus novis decem 1antum pedum ultra #dib- 
cia $ua permittatur adjectio : ita ut partium fines, & 
placito eomprebensus assensus, et constructio injer- 
jecta discriminet. Valete. 
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EPIST. Xx. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. 
Rogalos nos esse audio ad officium consulare. Mi- 
hi quiescere et domi manere sententia est, post anni 
zuperioris laborem. Ipse quid satuas, altius cogila, 
et sapienter expende. Przsumo autem, vos, qui di- 
eumur acciti auctoritate precelsi viri, edecimatos 
ese, et his unanimitatem tuam convsulto esse S0Cia- 
tam; ut ad agendas gratias 8ub occasione officii con- 
znlaris excurras. Verendum autem et, ne si excugan- 
dum putaveris, proximi rescripti impeiratione videa - 
ris vffensus. Et ſortasse, quantum de incertis sperare 
ſas est, error iste, cum ſeliciter afſueris, corrigetur. 
Hlipanum non comperi rogatum esse. Considera igi- 
tur eyentum utriusque partis. Ego denuo nuntiabo, si 


EPISTOLARUM LIBER VI. 
A strz quod praceptio iterata commovit, conxilio tra- 


hendz S$olutionis utendum est; et pars, qua? ad 
german''m tyum pertinet, subjicienda —— ; ut 
hujusmodi jajuria factum juvenis exaggeret, aut ex- 
pleat voluutatem. Sed scire desidero, que potissimum 
przdia ad jus sancti fratris tui pro parle periineant ; 
ne per ignoranliam, juris 1ui corpora apparitionis er- 
ror allreetet. Fratrem vesirum Rome tantisper 1ene- 
bo, quoniam subsidia annonz in dies viginti oblatio 
prorogavit. Moleste igitur ſilia mea ſerre non debet, 
$i jumenla itineri ejus deputata tardavero. Cztera Cu- 
mazon ſilius meus, vel quzrentibus yobis, vel sponte 
narrabil. De legatione mitienda ob angustias ſrumen- 
lariz rei, usque ad reditum viri excellentissimi co- 
mitis tractatus publicus difſeretur. Consilium sancti- 


quid s1uper hoc nove cognitionis acces8erit. Valete. B talis tua salubre mihi visum est. Itaque daiis ad ho- 


EPIST. XI. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIS, 

Multa mihi ad vos £cribenti pauca responaes, ef 
moleste fero mandatorum nostrorum calere principia 
usque ad solitudinem meam; mox autem per silen- 
ltium frigere processus. Fortasse quzralis, quid 
etiam nunc referri innocentiam meam postulem. 
Capuanze domus pretium scfipseram cum venditore 
decisum. Nihil de ejus confirmatione rescribitis. 
$amniticze possessionis reformatio et vindicta man - 
data es!. Tantum vacuatos dotibus agros sero docui- 
lis. Adhuc tamen nescio, quid exhibitio injuncta 
profecerit, enjus me exspectatio rus ire non patitar. 
Vereor enim, ne, quod szpe factum est, clandestina 


mines meos litteris , statim jussi ex re nostra Apula 
ad Campagiam frumenta deferri. Valele. 
 EPIST. XIII. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILUS. 

Assiduitas epistolarum £uperiorum scribenda con» 
Srmpsit. Sola nunc superest salutationis religiosa 
generalitas. Et gane, si qua suppelerent paginis per- 
sequenda, commeanti rectius crederentur. Nunc enim 
slylo indulgendum est,, cum recipiendis mandalis 
proficiscentium persona non suſficit. Nunc si-quid 
Scitu dignum pulabitis, sine nostri sermonis excursu - 
plenius a commeante discetis. Valete. 

EPIST. XIV. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILUS. 


aliquid tentet obreptio. Quare aut instruite, quid sn- C Dubilare vos video, an Rufini penam gecuta git 


persit negotiis explicandis; aut $i res in vado sint, 
yiam mihi usurpand:e Secessionis aperite. Cum fraire 
meo Censorino non moleste ſero sub quolibet dispen- 
dio nostro de littoralibus spatiis judicatum. Resiat ut 
interjectu muri prztoria dividantur, ne cessante in- 
dicio judicationis , rursus vicine angutiz in alios 
$ese terminos nitantur extendere. Valete. 
EPIST. XII. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILMS, E 

Amici liuteris deleciatus um, quarum me lectorem 
es8e voluisti, et velim credas, nibil eum de usurpan- 
di animi remissione mentitum. Mihi vir illustris ju- 
dex pr=iorianus, ob collationem $senatus et alia re- 
media Urbis, Auguslz denuntiavit offensas; con- 
trislatus, ut asserit, curione, quod praſectus urbi 
ludorum imperialium die, cum a 8enatu earo nobis 
przesentibus posceretur, oblationem communem po0- 
pulo publicavit. Hzec omnia ad destruendam promis- 
Sorum Suorum gloriam composita 8uspicatur, et in 
me $solum, quia hoe reſerentibus placet, veriit invi- 
diam. Respondi, ut polui dignitate servala, ejus ca- 
lorji. Et quantum legati Orientales asserunt quibus 
ipse Scriplorum meorum fecit indicium, cunciis re- 
Sponsa nostra placuerunt. Sed ne ratioue et auctori - 
late victus sileret, molliores poslea liueras misit, 
parem querimoniam conlinentes. Horum tibi omnium 
iradetur exemplar, ut noveris quibus ſtuctibus per- 
birepamur. In negotio autem sancle unanimitatis ve- 


eliam publicatio facultatum. Fides przsto est impe- 
rialibus signala praeceptis. Et tamen predonis annosi 
merita pendentibus non ſuit ambigendum, quod 

 Spolia orbis desiderat :erarium. Atque utinam tanie 
gaudio non obstreperet defectus annonz, quam nulla 
producit nove frugis accessio. Praeterea ipsius cibi 
qualitas gignit horrorem, corrumpit valetudinem 
corporum , graviorque ess hominibus talis alimonia, 
quam pcena jejunii, Solatur inter hac populum spes 
ſrumenti a patribus oblati, et religioss optimatium 
volunias tenet concordiam Ccivilalis. Nunc votis opus 
et, ut divina opitulatio invehat commeatus, dum $a- 
lus civium privata collatione producitur. Valete. 

EPIST. XV. | 
D  SYMMACHUS NICOMACHI FILLS. 

In eas angustias communis patriz fortuna deducta 
est, ut extrema vitanda sint. ltaque fratrem vestrum 
continuo a'l vos opto dimillere, Cui Basternarios mox 
prabere dignamini : ſestinatio ejus jumentorum ad- - 
miniculis juvetur. Czterum filiam meam vexari jti- 
nere, sicuti ante scripseram , non oporiet. Quoniam 
pos! incommodum grave, valetudo ejus olio et quiete 
reſovenda est. Valete. | 

| EPIST. XVI 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. 

Previdi quem metum mez Z#gritudinis yobis ſama 
posset incutere : qua cum soleat Supra yerum de 
absentibus loqui, magnitudinem periculi mei ne 
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formare litteras per valetudinem licuit, non distuli 
lenire apud vos stylo, que vulgala credideram. Et 
quamvis modificandz sollicitudini vestrz prior sermo 
suſliceret; ad zdem tamen securitatis atteslatio $e- 
cunda proficiet. Interea de ordinando reditu facite 
noverim quid consilii ceperitis. Fateor enim mol- 
liorem me esse affectione post discrimen salutis, nec 
ulterius posse suadere, ut desideris meo vesirum 
olium preferatis. Valete. 
EPIST. XVII 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIHS. 
Amicitia animis, non annis z$limatur. Rudis igi- 


tur tibi eorum non videatur affectus, quorum in te 


eultus annosus est. Hoc eo spectat, ut noveris Au- 


xentium et Marianum , filios meos, pudentissimos B 


juvenes, inter laudatores tuos primore loco censeri; 
atque ideo non cognoscendos novo aditu, sed amoris 
ſedere et religione recolendos. Nunc illis profici- 
scendi attulit causxam medicorum coactu impetrata 
curatio. Nam Stabias ire desiderant,. ut reliquias 
longe zgritudinis armentali lacte depellant. Sed ma- 
jorem judicant in tuo congressu- esse medicinam. 
Tibi igitur assignabitur eorum $anitas, si remediis 
herbarum $salubrium ſomenta benignitatis adjeceris. 

Valete. | 

EPIST. XVII. 

 SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. 
Castori nostro ad Campaniam revertenti, largiora 
mandata de domesticis rebus quam scripla commi- 


simus. Plura igitur auribus quam lectione noscelis. G 


Horum pleraque ad statum pertinent patriz; quam 
deſectu alimentorum graviter laboraniem periculo- 
um e>l inhabitare, impium et crudele deserere. Va- 
lete. | 
EPIST. XIX. 
| SYMMACHUS NICOMACHI FIL1S. 
Germano Taburnio, cui me auxilio esse volui- 


vlis, etiam $alutis dubius adfuissem, si eorum pra- 


sentiam ſors dedisset, quos ex usu ejus oportnit con- 
veniri. Satisſaciat igitur unanimitali vestrz animus 
meus, etiamsi voti eflicaciam negavit eventus. Ipse 
adbuc invalidus, sed jam prazſata Dei venia conva- 
lescenti securus hc scribo; tantoque magis as8urgo 
viribus, quanto mihj celeriorem aanclitatis veslre 
reditum $pes vicina promittit. Valete. | 
| EPIST. XX. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. 

Dudum sanitatem filiz meez integratam esse re- 
scripseras. Mox $equentibus lilteris sollicitudini no- 
$trz recidivum aculeum subdidisti. Conflictor igitur 
nuntio recentiore, quia magis adversa creduntur. 
Exspecto anxie, ut $i quid boni dies attulit, indice- 
tis. In eo autem quod vos discessus noster excitat, 
habitum mentis meze agnosco : 8ed adhuc desideriis 
mnutuis pr#s(at Suadere prevtantiam, quam peniten- 
'dum aliquid per imbecillitatem affectionis ordiri. 
'Mox cum germanus tuus de proximo, ut 4is, speratus 
'adſuerit, et ſelicem vyobis, et necessarium reditum 


Q. AURELIUS SYMMACHUS. ; 
fando quidem videtur 2quasse. Itaque ubi primum A dividende inter vos communionis causa preslahit. 
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Valete. | 
_ EPIST. XXI. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILIS, 

Fratris mei Entrecii spectabilis viri liberos impa- 
tientia paterni- amoris acciverat, quibus properandi 
causas iuopia urbis adjecit. Alque ideo recursum 
sine jusli temporis exspeclatione moliti 8uni. Qua- 
propter dum navigatio intractabilis est, in oris Cam- 
paniz paulisper herebunt. Sed ne peregrinalionis 
amara suslineant, humanitas vesira praslabil. 
Quare vicem meam $uscipe : ut qui nunc a nobis ne- 
cessilate divulsi sunt, animum $Se meum in lc repe- 
risse letentur. Valete. 

EPIST. XXII. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. 


Dura commotio est, quam gignit injutia : 8ed mob 
lire debet dolorem medicina patientiz. Nec deex 
vobis usus adversa tolerandi. Nam crebro ictum for- 
tune ferre didicistis. Quod si in secundis rebus age- 
relis, jure insolitis malis ſelicitas lzderetur. Hzc eo 
SCribo, ut miratum me SCias, quod cunslantiam tuam 
lis privata mutaverit, quam $ub aſſiuium nomine (ut 
opinio mea est) Bajani liltoris persultator animavi, 
Sed illi aliud mercedis erit. Caus:e autem vestrz pro- 
pugnaculum judiciale non defuit. Impetratum quippe 
esl ab allero cognitorum, ne impure sit, quod de- 
Signavit apparitor : ab altero ut hazreditas tua pro- 
Stetur. Ipsum quoque dominum qu:rslionis, cum $0 
ab agro receperit, admonebo, ut aut desistat inceplo, 
aut $ibi graviora esse reſerenda noverit. Hzc de r& 
bus domeslicis salis dicta sint. Patriz vero nogure 
inter cetera ſrumentariz penuriz mala , legationis 
ambitus nequiorem ſacem $ubdidit. Nam principio 
 Pesthunianum et Finianum ds vbus aulz summalibss 
Junxit eleclio, Sub ea expressione judicii, ut in ipsi 
Solis plena esse legatio diceretur. luterjectis diebus, 
cum mandala ordinis tractatus expenderet, Paulinum 
illis $tudia privata junxerunt. Hinc orla certalio us 
que ad nefarias pugnas ine absente processit. Pudel 
dicere, quz in $e optimates senalus crimina et ma 
ledicta projecerint. Sed dirimendas partium quazslio- 
nes meo dicuntur doluisse judicio. Fors viderit, qui 
linis causam publicam maneat. Ilaterim senatus ſama 
laceralur, et iufortunalis etiam crimen accessit. Siin 
manus meas venerint monumenta gestorum , legends 
noscelis, quz verborum meorum verecundia noluil 
explicare. Yalete. 

EPIST. XXII. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILHS. 


Debui lilteris abstinere, spectabili viro (ilio weo 
becio commeante, qui religioni vesira plura narrs 
bit, quam posset paginarum 1textus awplecti. Sed 
jucunditalem , quam (ribuet [raterna przsentia, Syl0 
augere non piguit. Idcirco unanimitati vestre hone 
rem $alutationis jwpertio, ut adventus mei exspedlr 
to oris muvere mitigetur, Valete. | 
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EPIST. XXIV. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILHI®, 

Sapricius, vir ornatus ac mihi familjaris, diligen- 
tiam SanctZ2 unanimitatis tuz $ine adstipulatore me- 
ruisset. Sed quia primi aditus Sermo commendat in- 
cognilos, facilitatem sibÞ®promerend:e ſamiliaritalis 
tux per me optavit aperiri. Dignum est igitur, ut cu- 
pidissimum tui obvio amore $uscipias, et amicitiam 


postulatam non in Jongi usus tentamenta procrasli-, 
; ves, $ed slatim parili voluntate desiderio advenlantis 


occurras. Valete. 
EPIST. XXVY. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 
Zenodotus filius meus nondum te consuetudine 
propiore cognovit, sed ſama conciliante jam $usci- 


A dimensjouibus communi desiderio 8atisfacere digne- 


mini. Yalete. 
EPIST. XXIX. 
SYMNACHUS NICOMACHI FILUS. 

Dicend:e vobis salutis occasio, et quzerenda est 
mihi sxpe $i desit, et amplectenda, si prasto sit; e 
maxime lempore, quo de ſilizz mee $anitale 8ollici- 
lor, cujus valetudinem credo etiam jejuniis Saucia- 
tam. Absolvite igitur metum nostrum nuntio prospe- 
rorum. Mihi etiam nune gressus infirmus est. Sed si 
optlala de vobis mutuus sermo pertulerit, protiaus 
corpusculi querela $sedabitur. Non omiserim jungere 
paginz, quod Martinianum convenlio judicialis expu- 
lerit; cui tantus terror incussus est ob omissam diu 
ad Gallias profectionem, ut ei necesse ſuerit prave- 


pit. Nam cum propere Lucanos ac Brutios petat ho- B nire itinere privato exhibilionis injuriam. De Atel- 


+ nore cogente, nihilominus in conspectum tuum flexo. 


ilinere geslit excurrere. Hunc in amicitiam tuam 
lanquam mysStLagogus induco, alque in me recipio 
diguum esse, quem diligas. Si quid igitur parentis 
lestimonio tribuis, adultam mox apud te religionem 
primus aditus adventantis inveniat; eamque continuo 
experiatur ſacilitatem (ui pectoris. quam scit nunquam 
delatam esse novilati. Valcte. 


EPIST. XXVI. 
SYNMACHUS NICOMACHI FILHS, 


Diu mecum ipse contendi, ut ad vos pignus com - 
mune dimilterem, $ed vicit afſectio, maxime asSur- 
genle specula proficientium conditorum. Nam viginti 
dies urbis alimoniis parca interim promitlit expen- 
8i0. Praterea amplissimi ordinis secunda collatio 
acces8urum $ecuritati aliquid pollicctur. Nihilominns 
etiam carnis oblatio animos Romance plebis crexit. 
Redire igitur ad vos jumenla pr:rcepi, agens gratias 
quod necessitatem ſratris veslri congruis adminiculis 
juveritis. Legatorum adhuc vacillat electio. Nam 
Posthumiano et Piniano, quos a principio mandati 
Sui Senatus aguoverat, tertius Paulinus asseritur, et 
divisis in $tudia partibus adhuc differtur utilitas; 
cum terminum confirimationis acceperit, plena co- 
gvitio deferetur. Valete. 

EPIST. XXVYIL 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. 

Uberius scribendum est, si commendentur inco- 
gnili, JuSlini autem gravissimi atque bonestissimi 
viri antiqua nobiscum ſamiliaritas conciliationis ad- 
miniculum non requirit. Satis est igitur, .si ci amo- 
rem Solitum deferatis. Quz vero ad nos pertineul, ct 
proxime unanimitati vestrz litteris indicala sunt, 
wunc ore ipsius-pandentur. Valete. 


EPIST. XXVIIL 
"  SYMMACHUS N!COMACHI FILiIS. 


Si quid homini tutum est, in spem vilz redisse me 
nuntio post internorum dolorem, qui me vohis re- 
pente Subtraxerat. Si quid igitur vyobis asperum fame 
licentia nuntiavit, antiquet oblivio. Pracipue autem 
impetratum volo, ne improvida sollicitudine recur- 
ratis, Sed quia res verlit ad salutem, jugtis itineris 


lano quid fieri velimus, amico interveniente quesivit 
auditor. Respondi , post judicium_ sacerdotis solam 
me exspectare vindictam conflatz nuper invidie. Ni- 
hilominns in arbitrium tuum slatuenda rejeci. Quaeso 
igitur, ut inter feriarum moras, quid facto opus sit, 
digneris aperire; simulque cogites contra interven- 
tum tot antistitlum, quid possit magis, quam quid 
debeat impetrari. Neque enim justitiz et innocentie 
Jeſerri plurimum potest, cum illis reverentia reli- 
gionis oppnitur. Valete. 
EPIST. XXX. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILNS. 

Postquam dimisimus puerum, multus rumor jn- 

crebuit, sanctitatem tuam £sacris litteris evocandan : 


C {1a ut etiam nomen Gratiani cujusdam , qui hujus- 


modi scripta perlaturus asseritur, in publico ore ver- 
setur. Hoc etsi adbuc mihi incertum videtur, tacen- 
dum tamen non credidi. Erit summae divinitatis 
$laluere circa Yos, confirmare ordinem prosperorum. 
Valete. | | 
EPIST. XXXI. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILHS. 

Vir clarissimus Principius, genere et probitate 
conspicuus, commendationem non requirit al.enam, 
cum tui quoque in $e amoris atque judicii testimohio- 
glor:etur. Cujus bona latius explicarem, nisi esset 
operz redundantis cunctis nota replicare. Hoc unum 
adjecisse euſliciet, quidquid jlli honoriſicentie tri- 
bueris, ad omnes bonos, qui eum diligunt, pervenire. 


D Valete. 


EPIST. XXXll. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILHS. 

In suburbano dego $ecessu. Nam et urbanarum 
tzdet molestiarum , et ville autumno commodz ju- 
cunda instauratione delector. Praeterea frequentiam 
mihi, quz $sola Romz bonorabilis j»dicatur, amice- 
rum przslat adventus. Sed non mediocriter nepti- 
culz mezx Galle infirmitas conturbat otii nostri se- 
curitatem; de qua ut mature votiva et commoda 
nuntietis, opitulatio divina presiabit. Tibi autem, 
domina filia, quantum in dies $ingulos reſections 
accedat, quzsd cure habeas indicare. Erit hoe te- 
stimonium religiosi in me animi wi; $i et conzulues 
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ris nanitatl, et in notitiam meam placitura pertuleris. A divini principis alloquia deferri. In negotio antem 


Valete. 
EPIST. XXX. 
SYMMACHUS NICOMACFI FILNS. 

Si qua adbuc de Sicilia speramus, incerla sunt. 
Nam cum litters Eusebii auntiaverint, dudum circi 
et scenz artifices navigasse, etiam nunc de adventu 
eorum rumor in operto est : atque ideo apparitorem 
placuit postulari, qui peragratis ubique littoribus ex- 
plorata in aures nosiras reportet. Crevit autem cura 
ludorum, postquam ſrequentibus studiis relationem 
de amphitheatro promerendo populus postutavit, qui 
mox judicis impetravit assensum. Dei nutus efficiet, 


ut super hoc etiam divini principis concordet aucto- 


ritas. Valete. 
b EPIST. XXXIV. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILHS. 

Frater: vester div animi affectus dolore ob amis- 
Sum magistrum , ccepit aurem prebere volantibus, 
cujus manitudo me quoque graviter Sauciavit , pre- 
ter cogitationem, que nos de eligendo praecepiore 


s6llicitat. Si igitur placet communibus litteris ab il- 


lostri viro Adriano Gallum rhbetorem, quem proxime 
Eugebius non ingesseral, postulemus, ne pignorum 
negtrorum indoles in proſectu posita degermtur. Me 
ſuturz editionis, et labor, et «umptus exercet. In 
disponendis enim premiis, quanquam numero vestium 
Satis aſſluam, nonnulla adhuc deesse apparatui depre- 
hendo. Valete. | 
, EPIST. XXXV. 
SYMNACHUS NICONACHI FILHS. 
Quandiu jactala rumoribus temere differuntur cu- 


rarum- vacuus oiare. Si quid auditu dignum fideque 


subaixum recentior sermo pervexerit, neque nun- 
tiandi,, neque Suadendi partibus abstinebo. Unum 
hoe ante rei necessitatem de meo sume consilio, nulla 
ratione te posse evocationis honorificentiam depre- 
cari. De ſratre autem vestro preter mandatum nibil 
etiam nunc opinionis accepimns. Ipsi hzc de nuptiis 
Ostiensibus, ad quas, nos viri illustris Sallustii filius 
junior evocavit, contulimus in paginam. Sed conti- 
nao ob ludorum preparationem Roma repelenda est. 
Diu enim mibi ista euranda sunt : quz facile, si ad- 
esset 8a1ctitas vestra, communis diligentia posset 
absolvere. Valete. 
EPIST. XXXVI. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILHS. 

Cum ab agente in rebus linerze mihi redde- 
rentur, quibus ad officium precelsi viri consulis evo- 
camur; vidi alias 2que ad tunm nomen emissas, 
quibus te honorificentia imperialis accivit. Consulis 
quoque scripta idem agens exhibuit. Suadeo igitur 
mature iter instruas , cui non cohezrebit Hispanus. 


Aliud quoque accessit, quod te possit hortari. Nam 


vir illustris ſrater meus Neoterius, domini fratris mei 
admirator, ad eamdem causam rogatus, $olatia libi 
et adjumenta prestabit. Nolo igitur ambigas , cum 


scias auctoritate precelsi viri electas amicorum esse 


Q 


personas, libique hc prima , post dubia ſorwaz, 


tuo, qua per me agi volueras apud ganctum tribu- 
num , non invitus ingredior. Interea ad Formianum 
littus iter promove, et cum ad te delatz livterz ſue- 
rint, Romam citius excurras. Vale. | 
EPIST. XXX VII. 
SYMWACHUS NICOMACHI FILHS. 

Dictionem $8antis antefero, quz et voto Mmeo Supra 
omnia conyenit , et litierario debetur exordio. De- 
hine diligentiz tnz , domina filtia , natalitium fratris 
tui commendo convivium. Homo enim noster allegat 
ſuga nautarum littora destituia. Quz res compulit, 
ut sanclitali tu# facts minora committam. De publicis 
scribenda non supperunt; absque eo, quod in Tra'ani 
platea ruina unius insule pressit habitantes : quod 


B adeo 2d foriunam vehiculi publici plebeia vertit in- 


vidia, ut jam privato rectore utatur. Vale. 
EPIST. XXX VIM. 
SYMMACHUS NICOMACHE FILUS. 

Amieus noster Severus molestia publica liberatus, 
in pairiz otium reveriit, quem mox 4pud fratrem 
vesirum vicarium spectabilem virum, et sanclitalis 
luz pagina, et veleris inter eos amicitiee juvit agnitio. 
Mea circa pretorios apparatus cura erebrescit. Quod 
eo $cribo, ut intelligat unanimitas vestra adminiculi 
Sui Societatem desiderari. Nec Sum imperiosus exa- 
ctor, ut qui sciam, necessitlales meas post vesirum 
commodum collocandas. Sed, si bene x$timo, saliz- 
ſacient vobis ad refectionem presentis mensis indu- 
ciz. Paucis habitum propriz voluntatis exposui : quid 
facto opus sit, vestro relinquo judicio : ut sit vobis 
laudabilius, mihi gratius, quod sponſaneus afﬀectus 
elegerit. Valete. | 

EPIST. XXXIX. 

SYMMACHUS NICOMACAT FILIS. | 


Miror pueros, quos diversis diebus ad sanctitatem . 


vestram misimus, retardari; nec tamen usum $cri- 
plionis omiltimus, scire cupientes , quantum reſectio 
proſecerit. Incunctanter. igitur exspectationi nostrz 
satisfaciat recursus alloquii. Valete. 
EPIST. XL. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. 

Prima mihi voluptas es sciscitari, quem Statum 

Sanitatis habeatis : in secundis reliqua collocabo, 


quz dudum , requirenda duxistis. Gravibus civitas : 


$0llicitatur ostentis , quorum leviora pretereo. Illud 
ante omnia interpretatio' [ristis horrescit , quod na- 
tali Urbis +uffectum consulem currus quo vehebatur, 
evolyit per ſerociam bigarum, quz triumphum vehe- 
bant. Ntaque palmala-amictus, et consulari in+ignis 
ornatu, ſracto crure sublatus est. Offendit me infausta 
narratio, atque ideo in hace expositione servabo bre- 
vitatem. Tibi in dies singuios, decus nostrum,, domi 
forisque ſama florenlior est. Et presentium quidem 
rerum nos Llesles Sumus. Extlerna judicia Cecilianus 
asgervit , a quo Sigillatim relala enumerare faslidium 
esl, cum in summa gloriz tuz cuncla conveniants 
Dominam filiam meam $:alutatam cum dulcissimis nes 
potibus volo, quz le contexendis in apparatum Judos 
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rum veslibus religiose & nobis voluit commoneri. A animi mei tanquam intempestiva prelereo, et lamen 
Sciet igitur ex $ubditis, quid in Supplementum pra» commonitorium junxi, quod velim redacta in tran- 


tori# largitatis oporteat praparari. Valete. 
EPIST. XLI. | 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. 
Male est animo, postquam filiam meam compert 
consueto dotore vexari; et iter ad vos inchoare vo- 
Inissem, nisi et me gravedo capitis, et Symmachum 
nostrum febris inopina retineret : cvjus corporales 
querelas przstal silere, ne sanctitatis vestre soNlici- 
tndo geminetur. Et certe frater mens Comazon , de- 
siderio vestro urbe digressus , camulatios que tace- 
mus expediet. Postulare non debeo, quod sponte fa- 
cietis, ut curarum nostrarum magnitndinem scriptis 
|[=tioribus comprimatis. Valete. 
EPIST. XLNM. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILUS. 
Eusebii nuper litteras sumpsi, quibus aurigas no- 
s$tros et aliquos scenicos navi impositos, et gecun- 
dum praeceptum meum missos ad Campaniam nun- 


liavit. Jubeat igitur sanclitas vestra diligenttssimos 


serutatores usque Salernitanum littus accedere, ut 
susceplos Neapolin prosequantur, vel aliquod de ad- 
ventu eorum $crutentur indicinm. Felicem quoque 
communem amicum monitum volo, si Campaniam 
ſeliciter venerint, annonis et sumptibus adjuventur, 
continua ad nos navigatione mittendi. Quia longe 
ante ludos, et ipsos jungendis equis erudire debemus, 


et novitati eorum ſavorem- plebis allicere. Summa © 


igitur petitionis mex hc est, ut ad homines vestros 
inquisitio eorum, et perſectio celerala pertineat. 
EPIST. XLIH. 
SYMMACHUS: NICOMACHI FILIIS, 

Crocodilos theatrali spectaculo publicatos in prae- 
sentiam vestram <ervare lenlavimus : sed- perseve- 
rante inedia, que illos per dies quinquaginta pro- 
ducti macerabat; secundis ludis congressionum more 
conſecti sunt. 
diſeremus adventum, licet eos cibi abstinentia longum 
Vivere pos8e non spondeat.. Valete. 

EPIST. XLIV. 
SYNMACHUS NICOMACHY FILUS: 
Redundaniis est oper memorem commonere. Sed 


uscepla amicorum negotia nequaquam nos moduin 


Servare patiuntur. Quare ut amici communis Herculi 
V. C. vot.va mandata acriter ex$equaris, Orare non 
desino. Faciat autem cum $tudio Sancile unanimitatis 
le aS8ensio propiuquorum : siquidem filius meus 
V-lentinus asseruit se quoque consultum litteris Ju- 
liani, e-dem quz volumus de nuptiarum _ 
*#45isfe. Valete. 
EPIST. XLV. 
SYMMACUUS NICOMACHI FILUS. 

Pos1quam te jactatam comperi dolore consueto, 
omuis reliquarum s$ollicitudiuum mearum $Sensus 
evanuit. Nam, ut ait Hippocrates : 
lantur incommoda, si cui dolor major accesserit. 
Exspecto igitur, ut accepto de te indicio latiore , in 


priores curas reverlar. Czxiera in hac consternaliong 


Duos eliam nunc $pirantes in vestrum- yoluptati sit. Yalete. 


Pr:esentia hebe- 


quillum $anitate consideres. Valete. 
EPIST. XLVI. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILNS. 

Nuflas quidem nobis per hominem nostram litteras 
detulistis. Sed mihi silentium nnanimitatis vestra 
npequaquam Hcuit emulari, vel quod ita sollicitudo, 
quam de me now frustra geritis, postulabat, vel 
quod me in officia scriptionis amor verus impellic. 
Gratum vobis ſuisse factum meum rescripti vicissi- 
tudo teslabitur. Valete. 

EPIST. XLVIL 
SYMMACHUS NICOMACHI FILMS, 
Urbis negotia nec vacat sCcire, nec libet scribere : 


B animus enim meus morbo corporis occupates, rebus 


alienis curam nescit intendere. Unum hoc scio- de 
Seditionibus nuntios es8e mentilos ; arque adeo a 
vero dissentire rumores, ut nunquam- majori plausu 
prefectura celebrata sit. Itaque studia plebis in judi- 
cem favor quoque ordinis zmulatur. Hac ad nos, si 
qua dolorum intercapedo admiltit officia visentium, 


pari omnium $ermone perveniunt. Cetera hominum - 
vestrorum, qui versantur in publico, sylus debet - 
aperire. De me tunc aliena querenda $unt , cum 


propria adversa requieverint. Valete. 
EPIST. XLVIII. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILMS. 

Natalitio munere, quod ſrequentari a vobis per mul- 
los annNos communis ſelicitas ſaciet, nostrum hila- 
raslis animum, vestrum probastis. De quo me pro- 
lixe scribere verecundia vesira non patitur. Copiosior 
taien in sensibus manel gratia, quam sermone pro- 
feratur. Que ad urbem pertinent, indiculi cohaxren- 
tis lectione noscetis. Tibi vero, domina filia, eadem 


religione qua dignum est, injungo curam juvanda 


valeludinis : ut omnibus nobis sanitatis tuz securilas 


EPIST. XLIX. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILNS. 

Homine vesiro ad Campaniam reverienle scri- 
benda cousumpsi; et lamen sanctum atque honora- 
bilem virum parentem veslrum Severum nolui abire 
vacuum litlerarum mearum : ut et morem $alutationis 
exSequerer, et de opere, quod domi construis, judi- 
cium mez inspectionis aperirem. Thermarum et situs 
et amplitudo admodum placuit. In minoribus balneis 
piscinalem picturis potius quam musivo exculi non 
probavi. Res admonet, ut profectum Messalam nocte 
ea quam consecule $Sunt none Marlize noveritis. 
Legati czteri mox sequentur. Adverti lamen ex quo- 
rumdam colloquio, in gratiam domus, de qua pleri- 
que nostrates viri edulibus ſarciuntur, quzdam esse 
lenita. Sed mea cura non deerit, ne quid mandalis 
Senatus ou conniventiam detrabatur. Valete. 

EPIST. L. 
' SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Scribere non recus0 : sed malui domino filio meo 
Sibidio narrauda coram per otium reservare. Sola 
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| tas el vestro honori satisfaciet, nec illi reſerenda de- 


_” EPIST. LI. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILMS. 
Prioribus litteris comperistis, .quz nunc respon- 
dere potuissem. Rediisse non penitet. Nam et $alutis 


compotes sumus; et per diligentiam magistrorum 


ſratris vestri proſectas adolescit, hoc tantum mordet 
animum, quod longo a vobis itinere discernimur. 
Sed scriptorum vices ſrequens usus exerceat : $ar- 
ciemus inter nos przsentia voluptatem. Valete. 
EPIST. LII. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. 
Adventus domini et principis nostri denuo postu- 


Q. AURELIUS SYMMACHUS. - 
jgitur 8alutatione ſungetur bc pagina , cujus brevi- A reduxit; quzdam collata in titulos breviter percy- 


280 


curri , 
Valete. 


ut $ine ſastidio lectionis insinuata noscatis. 


EPIST. LVI. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. 

Credo nunc saltim priores domini mei Prafecti 
lilteras tibi redditas : que $i casu aliquo aut negli- 
gentia portitoris elapsz $sunt, en tibi aliam subtilis- 
Simi viri paginam, cui me hunc sermonem jussit ad- 
jungere ; ut quid sententiz tibi sit de suscipiendo _ 
negotio, cui te optat adhiberi, bis consultus expe- 
dias. Puto enim vos in meliorem valetudinem rever- 


tisse, postquam mihi ſecistis indicium, quod rever-. 


Sioni vesire morbus obstaret. Et nos quidem malu- 
mus, ut integrato $slatu sanitatis reditum spondeatis, 


landus est. Theodorus enim vir illustris, Mediola- B 504 $i corpusculi querelz yotum morantur, eviden- 


nensium legatione $uscepla,-eniti dicitur, ut senatus 
pelitionibus provinciale desiderium preferatur. Prae- 
| ſectus urbis huic negotio sanctitatem tuam optat ad- 
hiberi, quem puto super hoc litteras ad vos esse 
missurum. Hortor igitur, ut scripto ejus evocatus 
digneris accurrere ante Senatum, qui idibus Juniis 
erit. Ipso enim die legatos arbitror eligendos. Multa 
sunt domus vestrz negotia, quz a te coram $ub oc- 
casione causz publice terminentur. Preterea votiva 
legatio est, quz apud aures eyocandorum amabilis 
ſutura credatur. Quzso ne differas, ut reconciliatio- 
nem przteritz gratiz consequaris. Valete. 
EPIST. LMI. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Maximum veterem amicum, sed novum agentem 
in rebus, accipite inter tirones cum canitie militan- 
tem. Ab hoc proconlanda discetis : atque ideo mihi 
ſugienda est prolixe epistolz gratia. Absque adven- 
tus vestri petitione, quem ſrequenter exambio, et si 
desiderium vestri sineret, jam silere deberem , quia 
verecundiam creant inefficaciter postulata. Sed amor 
in vos meus prope impudentiam $uadet ſrequenter 
elasus. Vereor autem, ne ideo vestrum reditum 
promiseritis, ne nostrum ad vos prohiberetis excur- 


swm. Yalete. i | 
EPIST. LIY. 


5 SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. = 
- . Salutem vobis precamur, cujus indicium, puero 
revertente, optamus accipere. Mea valetudo caret 
interim doloribus, $sed indiget firmitate, maxime * 

- accedentibus curis, quas proxime ſacta a Senatu 

auxit oblatio. Ire longius piget, cum haxc quoque 
$ecuris animo ingessisse pceniteat. Valete. 

EPIST. LV 
'SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Heri per hominem meum scripsi metu percitus, 
postquam de valetudine filiz mez amara cognitu 
nuntiastis, et adhuc pendente rezponso crucior in- 
_ certis. Peto igitar edoceri quid ei ad confirmationem 
Sanitatis accesserit. Rerum vero prasentium nullum 
vobis indicium facere decreveram , ne in aures Vve- 
Stras redirent, quz probabili discessione vitastis. Sed 
quia civicus amor, in negotia urbana cur:m veslram 


tibus $criptis exspectationem consulentis ns 


Vale. 
EPIST. LVII. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. 
Superioribus diebus et mez circa vos observanliz, 
et ves{ye exspeclationi multo epistolarum numero 
Satisſeci. Hzc vero pagina copiam non requirit, cum 
hoc tantum benevolentiz vesirz pro captu consilii 
mei suadeam, ut ad przſectum prztorio Siciliensis 
causze vestre actio transſeratur; 8i 1amen aliquid 
vobis experiendum data oblatio reservabit.. Vale. 


EPIST, LYIN. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILHS. 
 Pabtguans pignus nostrum Sibidius Romam rediif, 
nuntius fuit, quantus filiam me2m vexet corporis 
dolor; meus quoque animus zgrescit. Iltaque litte- 
ras nihil moratus emisi, anxie petens; pritno medica 
ope et abstinentia noxiorum ad $anitatem juventur: 
dehinc reseripti ſides abolendz sollicitudini mez 
consulat. Ipsi post legatorum profectionem rus Vati- 


. canum, quod vestro predio cohzret, accessimus ; 


et, si nibil disposita conturbet; in Apriles kalendas 


ville otio defruemur. Juniorum delectus urbanis 


ſamiliis imperatus, usque ad zterni principis re- 
sponsa pendebit. De conjunctis exemplaribus for- 
mam przcepti utriusque noscetis. Hec quia tuis 
litteris desiderata sunt, misi. Czterum mera atque 
unica mihi causa dictandz epistola ſuit, ut ad nos 
Super filiz mez valetudine cerla et amica vote reſe- 
rantur. Vale. 
EPIST. LIX. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. 

Antleriores litterx luz, quas mox ali consecut? 
sunt, s8pem mihi aliquatenus reditus tni fecerant: 
secundz promissa vacuarunt. Ha ut post multas cau- 
sas negationis meo consilio +equenda committeres. 
Sed ego cogitans, primo ſiliz mez conturbatam va- 
letudinem, quz spoliari solatio tno non potest : de- 
hine $tomachi tui imbecillitatem, quam esse imparen 
sCribis itineri promovendo : tum consilium amici 
paterni otium preaferentis : dehinc exspectationem 


illustris viri, quem diu existimans abſuturum : prz- 
terea interpretationes hominum, qui te, ut ais , opi- 
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nantur munus udilows recepisse in occasionem A ne moram vestram votiva legatio jam nunc ex usu 


 negotiorum tuorum : permissam mihi deliberationem 
' vobis refundo. Iniquum est enim tot oppositis quz- 


stjonibus obnoxiam fieri sententiam mean, et fidem 
suadentis incertis ſuturorum casibus obligari. Interea 
conslituendz rei dies existimo prorogandos, et epi- 
stolam tuam tantisper reddere magistratui tempe- 
ravi. Primo, quia reverentia nuda est : dehinc quia 
causas negationis infra devotionis magnitudinem 
pretulit; et quod nossem pluribus legenda, quz 
scripseras. Volo igitur , ut reverentia cumulatiore, 
et gravioribus querelis excusationem tuam munias, 
si voluntas manserit laboris et itineris deprecandi. 


Valete. 
EPIST. LX. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Prisca observantia hune scribendi ordinem ſecit, 
ut domo proſect officium litterarii muneris auspi- 
centur. Sed longum visum est operiri unanimitalis 
uz litteras, quarum nos arguimus tarditatem. Atque 
ideo mulato usu in hoc munus erupimus. Superest 
ut libens rependas, quz inchoare debueras, et pro- 
vocare exerceas slylum indicem tuz $anilatis. Ipsi 
= — domins filiz mez exspectamus adven- 

: licet le etiam decus nostrum golemnium die- 
rum rode ren conſestim spondeat adſuturum. Valete. 


EPIST. LXI. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIS, 

Felix materia est snadere otium. Sed hzc exhor- 
tatio animum svi juris requirit. Nos neque residere 
patitur liventium factio, nec filii juvenis institutio 
longum peregrinari. Quare ut poss8umus , modo ab- 
scess1 , modo reditu , variamus locorum distinctio- 
nem. Testimonio. est hc epistola , suburbano agro 
nuper emissa, quam de Corano nostro, si nihil dis- 
posila turbaverit, alia consequetur. Vestrum est hu- 
jasmodi absentiz nostrze conditionem liltteris fre- 
quentibus augere, $i placet; Juvare, $i displicet. Va- 


lete. 
_ EPIST. LXIL. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILNS. 
Lezali ordinis nostri ex usu aclis omnibus rever- 
terunt. Nam et tironum conquievit indictio, et ar- 
genti nobis ſacta gratia est. Super impetratis tamen 


.adhuc speratur oratio. Nunc domestica et animo 


veslro amica jungemus. Stat nobiscum valetudinis 
bouun. Sxpe urbanam commorationem proximo rure 
disiinguimus. Sola nos vesiri absentia macerat. Sed 
$I in conspectum noslrum propere venerilis; nos 
quoque recursum vesirum in Campaniam cum volu- 
plate comilabimur. Yalete. 


EPIST. LXIII. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS, 


Per bominem meum litteras dederam. Comtinuo 
adſuit Maximus , qui alias postularet -: quare $aluta- 
lionem geminare non piguit. Prazterea exegit recens 
nuntius super adventu domini et principis nostrj, ut 
V0S Je reditu commonerem, quem maturare debetis, 


publico iteranda, pr:everiat. Valete. 
EPIST. LXIV. 
| SYNMACHUS NICOMACHI FILIIS. 

Purgatorio medijcamento alvum vacuasse te 8cri- 
pseras , ut fervor oculorom cum cztero onere dece- 
deret. Scire postulo, an pradicla curatio eſficax 
ſueri!, nec subegerit causa eliam sanguinis emissione 
venas juvari, Par requirit affectio , quantam vobis 
ſidem ſaciat filiz mee sanitas, ut his ex voto cognitis 
s0llicitudinum acula deponam. Nam mihi ob alia 
quoque zgre est turbas patriz cogitanti, quas preci- 
pue movent in usum militarem petita servitia. Et 
nos quidem crebris precibus obnitimur, et diem du- 


. cimus supplicando; jamque ad pretium argenti quin- 
B que librarum misera oblatione perventum es. Sed 


vereor, {ne nos alterius rei ſuga utroque despoliet. 
Przſectus agendo negotio segnior visus, Lampadio 
SUccessore mulatus est , cujus moribus crediderunt 
impossibilia promoveri. Nunc peto, ut me anzium 
majore cura, que vos respicit, elevetis. Nam adbuc 
diserucior incerio per moram servuli, qui dudum ad 
vos ob eadem noscenda missus , necdum revertit. 
Valete. | 
EPIST. LXV. 
SYNMACHUS NICOMACHI FILIS. 
Scribenda non desunt , 8ed horret animus Joqui 
dura memoratu. Video tamen ſamam rerum urbana- 
rum nequaquam posse cohiberi, quz, ut fierj amat, 
in majus przesentia nunliabit. 1d ne accidat, Brevia- 
rio addito noscenda discrevimus : ut neque litters, 
quz vobis salutationem ſerunt, de s0llicitis amaritu- 


_ dinem trahant, et nihilominus rumorum licentiam 


ſides scriptionis excludat. Sed de his hactenus. Filiz 
mez valetudo gravior mihi czteris est, quibus nunc 
animus asperatur. Exspecto igitur ut illi, Deo ju- 
vante , ad salutem es8e omnia nuntietis. De qua si 
voto apla comperero, pars is1a $olatij curarum quo- 
que mearum reliqua mitigabit. Valele. 
EPIST. LXVL 
SYMMACHUS NICOMACMI FILNIS. | 
Paucis a patria diebus abſuimus , et theatralibus 

ludis reditum nostrum suffragia civium poposcerunt. 
Nos tamen etiam nune suburbanum viz Ostiensis 
incolimus , recursum tantisper moranles, ne. preces 
exspectasse videamur. Quod si ſacere ex senteniia 
religionis tux antea voluissem , et vitassem pericu- 
losa, que post secula sunt, et exspeclatio mei plus 
dignitatis habuisset. Sed una ſuit hujus consilii ratio, 
ne quibusdam loco pulsus viderer, el verecunda di- 
scessio verieret in notam timiditatis. De Siculo ne- 
gotio vestro 8ancius Comazon me quoque as8entients 
rescripsit. Circa rem nostram Siculam turbidum es8e 
Nectarium indicio erunt litter, quas nuper Euscius 
misit. Peto ergo, ut homo rerum nescivs, qui cubi- 
culo clausus otium fuvel, scripto a yobis coerceatur, 
ne post de Euscio aliter sentiat, $i validius justo no- 
stra deſenderit. Ipsxam hominis nostri epistolam misi, 
ut tentamenti insolentiam de cjus moribus z$tlimetis, 


superioribus scriptis ut Puteolani praetorii mei latus, 
quo itur ad halneas , dispositione elivi mollioris or- 
nares. Si dilata res es, peto rursns, ſacias : si im- 
pleta, rescribe, quo gaudeam. Vale. 
EPIST. LXVN. 
SYMMACHOS NICOMACHI FILNS. 

Verum est, nequire homineny cuncta pariter voto 
amica $0rtiri. Quanto tucolentius natalem mihi diem, 
si adſuissctis, egiszem? quod in reliquum saltim 
numerosis annorum processibus fors orata prast1- 
bit. Interes, domina filia , honoratum me optimo 
lanifieii tai monumento satis gaudeo. Una quippe et 
amor in parentem tum, et industria matronalis in- 
claruit. Sic prisez ſemin® vitam colaisse traduntur. 


Q. AURELIUS SYMMACHUS., 
quem certam est a nobis nolle reprehendi. Petieram A discidia gareiuntur : quia ſextinationem $olidivati con- 


. ditor primus ante tvulit, et 
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antiquior ej visa esb eele- 
ritas utendi, quam $ecuritas succedentiom. Vos nova 
et zvum mansura molimini : siquidem sermo distulit 
quedam vos Jucullanis operibus xquanda ſecisse. 
Nec tamen vobis impendii magnitudine cesserimus. 
Par enim sumptus est, semel solida collocare et 
$2PPe integrare cadentia. Vale. 
EPIST. LXXlE. 
SYMMACHUS NICOMACIN FILNS. 

Induigete deliciis, quando ita terre ac maris c0- 
piis redumdatis, ut vohbis pollacibitem vietum utrius- 
que elementi ministret opulentia. Nos , satis «8t, 
quod omnium, que capitis, parte defruimur adeo 
largiter, ut ipsi quoque opimis dapibus aſſluamus. 


Et itfas quidem deliciarum sterile seulam eolo, et B Yalete. 


telis animuny jubebat intendere : quia iNecebra ces- 
8ante temporum vivituy. Tibi vero, et Baizz appositze 
curam $0brii operis detrahere non possunt. Renun- 
tias Stagna verrentibus , et residens aut obambulans 
inter pensa et ſoragines puellarum , quas solas arbi- 
traris $exus tui delicias. Merito igitur te amo, di- 
gnamque' vire tus judico : quando nobis xque laus et 
voluplas ex illius perſectione adventitia , et ex tua 
probitate Ras est. Vale. 
EPIST. LXAVHI. 
SYMMACHUS NICOMACHT FILHS. 

Quanquam sperem, prefata Dei venia, mox in con- 
spectum mutuum' nos esse venturos : tamen litteris 
abstinere non debui, ne quod tempus familiaribus 


careret officiis, Sume igitur przlibatam salutationem, C 


quam tibi boni auspicii grati« adhue stylo impendi- 
mas, $ed voce proxime deferemus. Vale. 
EPIST.. LAN. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. 

Eleganti commento silentium vestrum purgare vo- 
luistis. Allegata est enim cautela tristium nuntio- 
rum, quandiu gecunda $uccederent : ut ea, que in- 
termissio scriptionis ante celaverat, letioribus indiciis 
proderentur. Sed nobis & illa per nuntios incognita 
non ſuerunt, et hac $era admodum visa sunt. Au- 
gebat enim rumorum licentiam snspicio cessantis 
officii. Et tamen svccensere non possumus, postquam 
gratia presentium litterarum memoriam preteriti 
doloris exemit. Modo memento curam styli inter 
praecipua et prima s$ortiri; ne hujus exempli recor- 
datio majores denuo metus afferat, dum credimus 
s1b exspectatione meliorum rursus aliqua adversa 


reticeri. Valete. ; 
EPIST. LXX. 


SYMMACHUS NICOMACUI FILNS. 

Diu ab stylo fateor temperasse. Nihil enim quod 
scriberemus, emersit. Salutis autem vestre lxtam 
fidem de adventantium sermone capiebam. Tandem 
cessationem vicit affectio. Reparamus igitur morem 
dicendz $alutis, vacui omnium negotiorum. Post Ty- 
burtem quippe secessionem Rome otia lenta produ- 


cimus. Sed non u$quequaque agendarum rerum 


Sumus desides. Nam domi corruptorum parictum 


EPIST. LXXII. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 
Patriz ac penatibus redditi, quzdam quibus of: 
ſenderemur invenimus : siquidem Oztiense przedium 


_nostrum frequens pulsat impressio. Sed si robis pro+ 


spere optata procedunt , przestate Nitteras , quarunm 
latitia tergeat nubent presentis injuriz. Vale. 
EPIST. LXXM. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILI1S. 

'Renv dolore discrucior. Sed ne major ad ves1tras 
aures ſama perveniat, przsentem statun: valetudinis 
breviter indicavi. Cum lata successerint , morem 
meunm $ecutus, dabo ad vos paginam |etiorem. Valete. 

EPIST. LXXIV. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILHS. ' 

Non frustra hactenus responga distulimus. « racta- 

tus enim negolii et chartarum invesligatio inoram 


 justi temporis exigebant. Hac ubi absoluta sunt, c:e+ 


teris, que cause PosCit instructio, reciprocum litte« 
rarum- munus adjecimus. Ipsi enim multis obstanti- 
bus curis, iter ad vos nequimus arripere. Consilium 
lamen, quod transactioni vesire possemus adhibere, 
cumulatius ex alio parenle capietis. Qui etsi adjutore 
non indiget, dignabitur tamen ob inania fori, el 
Sutelas velerum formularum , sanctum Prosdocium 
przes!olari : venturum ad vos protinus, cum reliquias 
malz valetudinis plena sanitate limaverit. Vale. 
EPIST. LXXV. 
SYWMACHUS NICOMACHI FILUS. 
Fuit animus Fundos przterire, si vos Formias 


accessisse didicissem, Postquam aliter evenit, partiri 


iter piacuit ad minuendum laborem. Erit igitur in 
arbitrio Fortunz  ratum facere, ut ad quintum ca- 
lendas Augustas Formiana $ede recreemur. l:ec est 
animi nostri destinatio; nune in ccolestium manu est 
effectus optati. Vale. | 
EPIST. LXXVI. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIS. 

Nullus absque epistolis meis dies labitur. Quid 
si affatum mutuum redderetis? Nec tamen pcenitet 
diligentiz, quamvis honor vicissitudinis negligatur. 
Nam quze ex more fjuit, etian gra:uita delectont. 
Ego ad Sanitatem lento adhuc gradu provehor : at- 


_ . _ :* 
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que ideo itineris ulterioris ambiguus usque ad profe- A 


ctum deliberationem sequestro. Quid ips} de redity 
aut suburbala commoritione stalueritis, avet animus 


edoceri. Vale. 
" EPISYT.. LXXVIL. 


SYMMACHUS NICOMACHI FILNS. 

Anteveni inquisitionem, cum vos sollicitos fore, 
quod essem mordo aitentatus, adyerterem. Et quam- 
vis uliro seripserim doloris mej adversa lenuart : 
aholendz lamen 8olicitudinis causa (que apud amantes 
semper incredula est) nune quoque numtio, si dictum 
nullus fortunz livor effascinet, in concordiam mecum 
sanitatem redire. Sed nondum $sensum meum pene- 
lrat amenitas littoralis. Nam ut ex longa maris ja- 
ct:tione $'abilis gressus $ero reparatur : sic tempore 


EPIST. LEXIX. 
STHMACHUS NICOMACHE FILIIS. 


Mvum maneat hie dies, qui te nobis, lia , dedie. 
Hunc ego et gaudiis mentis, 64 verborum honoribus 
brare, adjicerc etftam mihi ingravats, fibi jacunda 
munuscula. Ut nune lineam misi ; cujes potest oblatio. 
exigua non videri, si magis mei in vos animj, quam 
Sui pretii estimatione pendatur. Vale. 

EPIST. LXXX. 
 SYMMACHUS NICOMACHI FILNS. 

Natalem dominz filiz met , quem per annorun. 
recursus oplamus esse numerosum , vobiscum agere 
et participare voluissem , nisi proposito reslitisset 


opus est, ut tanti mali decessio locum faciat voluptati. g imbrium continuatio. Fungimur lamen religioso bo- 


Ergo neque Formia:@ orz, neque :edificationis mee 
tantigper nllam capio dulcedinem. Sed hc, ut spero, 
omnia cum bono valetudinis revertentur, moxque ad 
leviam vesthi animi $tylo mes communicata perve- 
nent. Vale. 
EPIST. LXXVIMN. 
SYMMACIIUS NICOMACHI FILIIS. 

Cam mihi puer vester unam epistolam reddidissct; 
uf rescriberem protiaas, tanquam mox rediturus ad 
\0s incubuir. Sed ut didici, ipse ad ulteriora conten- 
dens, mfmica usns evt techno, quo pag nam nosfram 
comes cjus Rusticus deportaret. Ne alteram nune 
regressus :ccepit. Ridere vos arbitror, quod ego ser- 
vili circamsecriptus stropha, pro sorte simplici da- 
plam solverim. Nam callidus vernula, quod semel 
pertulit, bis recepit. Pergerem longius, $i adjicienda 
s1ppeterem. Vos in propinquo urbis, celebriore ſama 
rerum agitis, et pari otio. Vestrum est procul positos 
ditare comperti. Yale. 


nore jucundi munusculi: pelentes, ut susceptionis 
benignitate oblatiouis exilitas augeatur. Vale, 


EPIST. LXXXI.. 
SYMMACHUS NICOMACHI FILIIS. 


Omnes ad nos natalitii convivii copias transtulistis. 
Sed unum defuit, quominus ad nostrum animum 
redundaret plena festivitas : quod non vobiseunt 
potius cuncla consumpsimns : quorum contuitus 
alque convicius commendare nonnunquam soſet etiam 
parca convivia. Quare et vobis, et communi pignori, 
cujus solemnem diem gedula. religione celebraslis , 
uberes precamur annos , recursum in hxc eadem 
ſes1a numerosum. Decet enim pios parentes inoffensa 
ſelicitas. Nobis Tyburis aura blanditur; sed contra 
exaspera animum male gesla ratio villicorum. Neque 
ager cultura nitet, et ſguctuum pars. magna debetur, 
nihilque jam colonis $uperest lacullatum., quod auf. 
rationi opituletur, aut cultui. Vale. 


 LIBER SEPTIMUS. 


EPISTOLA PRIMA. 
SYWMACHUS SYMMACHO FILIO. 
ume alacer paſerni sermonis auspicium, et dein- 
ceps officii parilis in nos esto munifieus. Simul accipe, 
quod vo'o tno congruit, fasces preturie fur, in eum 


annum feliciter proſerendos, cui advocata numinum 


voluntate, ego quoque lztus intersim. Optat» igitur 


_ Irtare processu, et propagatos tibi annos vite atque 
honoris interpretare : longiora enim ſtunt, quz diffe- . 


runtur. Nec dubites utrique nostrum prospexisse ſor- 
timam ; uot et taus magistratus juvetur prasentia 
patris, et ſestorum tuorum voluptate coram deſruar. 
Vale. 
EPIST. II. 
SYMMACHUS FIL1O. 

Uhi primum scribendi mihi 2d vos copiam ſamilia- 
ris ingessit occasio, non distuli desiderium ti scri- 
ptione testari : ut salutis me certus tuam cures, et 
oy absentiam meam litteraria voluptate $oleris. 

on | 


EPIST. MI. 
SYMMACHUS FILIO 


Secundas ad amabilitatem tuam liveras milo, ul 


' $it as$iduitas mei sermonis utrique s0latio. Tu quoque 


Studium meum , quoties dominds et ſrater tuns oc- - 
casiones repererit, xmulare : ct salus tua mihi se- 
curitatem tribuat, et scriptorum jucunditas volupta- 
tem. Vale. : 
EPIST. IV. 
SYMMACHUS FIL10. 

Circensium s$olemnitati consularis magniſicentia 
$atisſecit. Ludorum adhuc et muneris splendidissime 
imminent ſunctiones; quibus ante Februarias nonas, _ 
ut opinamur, impletis, iter ad nostra relegemus. 
Hec eo scribo, ut Ilztitia amabilitatis tuz spe me- 
liore pascatur. Vale. 

EPIST. V. 
SYMMACHUS FILIO. 
Credo alias litteras meas in manus amabilitatis tua 


ante venluras, Nvjus namque epistole portitores 


-—- 
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1-nto REN mulos reduces prosequentur. Ego 1la- A tibus scriptis in notitiam tuam similiter ventura, quze 


men $alutationis munere abstinere non polui : malui 
enim redundare officium sero perfectum, quam desi- 
deraretur omissum. Tuz amabilitatis necdum ullam 
epistolam sumpsi, quzs0 ut hujus tibi muneris summa 
curatio sit. Ex tuo enim metiri animo poles, quid 


levaminis absentibus tribuat assiduitas scriptionis. 


Vale. 


EPIST. VI. 
SYMMACHUS FILI0. 

Desideratas proxime amabilitatis luz litteras8umpsi, 
quibys indicabatur et sedulitas animi tui, et profectus 
ingenij. Sola epis!olz brevitas nequaquam paterno 
desiderio atisſecit. Quod eo scribo, vt intelligas, 
quantum ex sermone tuo ceperim voluptatis, qui 


gaudeas. Vale. 
| | EPIST. Xl. 


SYMMACHUS FILIO. 

Assurgit animus meus, quolies amabjilitatis tux 
8ermo deſertur. Nam et sanitatis tuz apportat fidem, 
et proſectum ostendit ingenii. Hortor igitur, ut me 
hujusmodi linguz flosculis ſrequenter aspergas. Nec 
ullam 'cessationem tibi vindices, dum 2stlimas, me 
brevi adſuturum. Planiora enim fient, et faciliora 


[omnia ad recurrendum, $i paginis tuis revertentis 


animus incitetur, Vale. 
EPIST. XII. 
SYMMACHUS FILIO. 
Magnum i in modum sollicitavit me inequalitatis tuz 


queror copiam defuisse. Quis enim optet satietatem, B nuntius , licet securitas sanitatis iisdem litteris esset 


nisi rerum bonarum ? Posthac igitur indulgentius 


scribe, Jux mea, ut pleniore styli tui munere legen- 
lis animus explealur. 
EPIST., VII. 

| SYMMACHUS FILI0. 

Accessit peregrinationi nosirz largior dies ex com- 
perendinatione ludorum, quos pluviarum interventus 
retardant. Sed volo, ut hanc dilationem salutis mez 
cerius leniter ſeras, et desiderium tui , quod apud 
me crescit ex mora, $lyli assiduitale soleris. Vale. 


EPIST. VIII. 
SYMMACHUS FIL1O. 
Conſido, solando animo tuo s1yli mei as8iduitatem 
posse 8uſlicere. Nam recentibus scriptis hunc addo 


. 8ermonem , cujus lectio libi spem reditus mei polli- 


cebitur, si ſors praesumpta conſlirmet. Ratio autem 
hujus #$timationis in aperto est : quia post magniſi- 
cani ludorum consularium functionem 8ola adhuc 
arenz reslat editio. Mutetur igitur animus in gaudium, 
et adeptum esse te crede, quod _ conjectura 
promittit. Vale. 
EPIST. IX. > 
SYMMACNUS FILIO0. 

Seintillare acuminibus atque sententiis epistolas 
nas gaudeo : decet enim logui exsultantius juvenilem 
calorem. Sed volo, ut in aliis materiis aculeis oratio- 
nis utaris : huic autem generi scriptionis maturum 


' aliquid et comicum misceas : quod tibi et rhetorem 


tuum credo przcipere. Nam ut in vestitu hominunr, 
czteroque vitz cultu, loco ac tempori apta sumun- 
tur : ita ingeniorbi varietas in ſamiliaribus scriptis 
negligentiam quamdam debet imitari, in forensibus 
vero qualere arma ſacundiz. Sed de his non ibo lon- 
gius. Perge interim, quo te ztalis impetus, et naturz 
ardor impellit. Mei voii caput est, bene valeas, ct 
Supra annos tuos litterarum dote ditescas. Vale. 


EPIST. X. 
SYMMACHUS FILIO. 
Amico nosiro Annio cursim pratereunti potui $0- 
lam dictionem S$alutis injungere; $ed debuit 1ibi $a- 


- nitatis mez lidem facere leciio lillerarum. Esto igi- 


tur animo 1xtiore : et spera, decus meum, ſrequen- 


C 


D 


adjuncta. Quare animi incertus appropero, orans di- 
vina presidia, ut te compotem bone valetudinis, et 
epistola mea, et recursus inveniat. Hec enim voi 
paterni impetratio facie, ut rediisse delectet. Vale. 


EPIST. XIII. 
SYMMACHUS FILIO. 

Iter meum ſame varietas retardavit. Nam dum ex- 
plors tua, et longitudinem- viz dierum interpoxi- 
tione distinguo, tandem $extum'cal. Martias Mediola- 
num perTiceni longinqua perveni. Nunc laborem meum 
domini et principis nostri blandus sermo solatus est. 
Spero etiam legationem brevi in notitiam divini prin- 
cipis perferendam : siquidem vir cuncta precelsus , 
cui primas partes causz publice noster ordo manda- 
vit mox cum presidiis validissimis adfore nuntiatur. 
Vestro silentio vehementer offendor : atque ide 
pelo, ut peregrinationis mez patientiam crebr9 ju- 


velis affatu. Vale. 
EPIST. XIV. 


SYNMACHUS FILIO. 

Cum veredarii deesset occasio, . privato homini 
reddenda- scripta commisi. Hunc ad vos arbitror 
sero venturum. Utriusque litteris eadem continentur, 
quod sextum cal. Nartias Mediolanum multo anſractu 
circumvectus jntraverim, veneratusque dominum e! 
principem nostrum, cujus $ermo itineris mei laborem 
compensavit, In prasentiam viri cuncta pracelsi 
comitis agenda produco-; quem mox , Deo juvanle, 
adſore nuntiorum conſirmat asserilio. Nunc tia! cure 
Sit, decus nostrum, peregrinationis mez curas styli 


_ as8iduitate $0lari. Yale. 


EPIST. XY. 
SYMMACHUS FILI1O. 

Amicitiz nostre contemplatio spem mihi adven- - 
tus tui ſecerat. Prope est ut errasse me credam, qui 
te speravi in conspectum parentis sponte venturum. 
Quand» igitur sine ambitu nostro recte ſacere nescis, 
oratus appropera. Et si te 8uperbum Tybur exp:evil, 
Laurentibus sylvis amaena commula ; nec verearis 
ruris horridi deauntiationem. In oculis est venanti- 
bus mare : celebri itinere villa prestringitur, In ipsa 
itur ſerarum, cubilia, plano ac patulo accessu. Etsi 
hec abesgent, anteiret nimirum $ermo inler nos mus 
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luus, et litterarum liberalis collatio, Tarentinas aut A mensam succinxerit modus voluntarius ; aut unquam 


Siculas voluplates. Quare $i tu quoque huic sententie 
manum porrigis, adde te rusticantium numero; et 
| paulisper Catones alque Alilios zmulare, quos vomis 
et $tiva ad consulares misit secures. Vale. 


EPIST., XVI. 
SYMMACHUS ATTALO. 

Vicem $sermonis mei desiderasse te gaudeo : sed 
amolior invidiam negligentie. Parata enim responsa 
deseruit tabellarius tuus, excitus, ut ſando comperi, 
valetudinis tuz dubio. Agnoscis nempe inſucatas 
esse, nec ex allo trahi eessationis mez causas. Non 
ibo longius, quia - brevis est assertio veritatis. Nunc 
Sanitatem 1ibi gratulor, qua post nimium metum 
cognita, multum gaudii in peciore meo diluxit. 
Indicium autem respirantis vigoris tuarum lilterarum 
jucunditas prztulit. Petis namque ad confirmandam 
yvaletudinem styli mei remedia subministrem. Fesli- 
vitas is!a Baiana est. Nimiis salibus te sinus Lucrinus 
inſecit. Estne aliquid in verbis meis, quod aures tuas 
$80spitet? quod medicinam sensibus ſaciat? Credo, 
consentio. Nam plerumque amara hausta ad salutem 
yalent, et succis tristibus aſſecta reſoventur. Sed 
nimium quantum avarus es, qui Flaviano meo pre- 
Sente quidquam requiris; in quo tanita rerum bonae 
rum delinimenta sunt, ut mili quasi apud $irenas 
aut Lotophagos hzsisse videaris. Atque utinam ve- 
stro otio jungerer. Plus de yobis carperem $alubri- 
latis, quaim tu desideras, qui a me solas litteras 
poposcisti. Vale. 

EPIST. XVII. 
SYMMACHUS ATTALO. + 

Ne ego ſrustra hactenus tacui, dum te promissi 
cerius opperior. Tandem redeundum mihi est ad 
consueta $0latia, meliorum desperatione. Et fortasse 
Succenses diuturno silentio meo. Id vero etiam reli- 
quum est, ut irritus spei cunctationis arcessar. Est 
igitur tui juris super ordiendo itinere slare promissis. 
Me contentum styli levamine non pigebi!. Hoc cerie 
oſliciorum commercio, aut solabor, quod non venis, 
aut merebor, quod venias. Yale. 


EPIST. XVIII. 
SYMMACHUS ATTALO. 


Proxime de Formiano $inu regressus in larem Cce- 
lium, domo jam diu te abesse comperi. Datum mox 
ncgotium est Theophilo communi amico et nunc 
itineris mei $0cio, ut et ad te in Tyburem agrum 
reditus mei nuutius pergeret, et salutationis verba 
deſerret. Hune tu, ut, es curiosus rerum mearum , 
quasi aliqua tibi in nos decreto publico inquisitio 
essel tyibuta, versando palam facere coegisli, quz 
ſoris gesseram. Nam hoc confess# $unt litterz tuz, 
quas jidem-vir optimus Theophilus reporta vit. Fuerit 
benignitatis tuz actuum meorum fastigia et capita 
disquirere ; utrum crebra vectatio campi ac maris 
valetudinem meam juverit; an ullus agris nostris 
eultus, xdibus nitor, pecori numerus accesserit ; 
quid aſfluxerit edilium copiarum ; utrum consularem 


Formias vicina urbe, longinquiore mutaverim. 
Etiamne explorare te ſas ſuit, quid procul ab orbi- 
tris studiorum meorum cura contulerit in paginas ? 
Utrumne me operatum ceris , slantes 

oculi et palloris signa detexerint ? Exploratorem te 


_ 8tylus meus patitur. Doces amicos suspicionum vias, 
et $i dici potest, odore alque vesligiis scripta nogtra 


venaris ? Nunc ego scire postulo, quid in Tyburtibus 
pomariis lilleraruin operis exerceas. Solum hoc ſama 
attulit; balneum 1tibi nuper exstructum, cvi torris 
unus ad justi caloris pabulum satisſacere narratur. 
Lectilasse autem te in multo otio utriusque lingue 
auctores, ipse index fuisti. Ego tamen non quzro 
an aliquid etiam gcripseris. Animadverto enim te 


B gloria conscienti proprii operis accensum, voluisse 


cognoscere, an ego quoque idem ſecerim. Sed jam 
omissis epistolis velim redeas : nisi forte tui balnei 
brevis sumptus hortatur, ne deseras RE 
consueludinem. Vale. 
EPIST. XIX.' 
SYMMACHUS - ATTALO. 
Duo pariter commissa in amicitiam redemisti. Diu 
epistolz tuz salibus abſueras, nibil scripseras : quis 
Colehus aut Thessalus cantu aut manu has offensio- 
nes levasset ? Ergo ob epistolze delinimentum veniz 
pretium ſeres. Sino ut amici toi nuptiale festum cure 
Vacuus exerceas, et urbem Tyburtem, quz nuper tibi 
ſaces pretuli!l, communem Junoni et Herculi facias. 
Reverteris, ut spero, post repotia in Calium lardcin, 


C val si adbuc juvat zslivos dies in pomariis tais du- 


cere; iterum tibi indignatio mea litlerarum tuarum 
melle placanda est. Vale. | 
EPIST. XX. 
SYMMACHUS ATTALO. 

Villa Tyburis, quz proxime in jus tuum venit, 
majoris ingenii predicatorem requirit. Ego tamen 
linguzee modicus, ut potero, verbis honorem loco 
ſaciam. Quid hic in positu edium venuslatis est! quis 
situs ! quantus ex edito latc in plana jactaius oculo- 
rum ! Frequentare bas sedes Orchomenias dixerim 
deas, aſque cas s8edulo adnisas, ut te conciliarent 
xdibus suis dominum, Perge igitur ut ſacis, et victis 
xvo redde novitatem. Multo hoc ſactu prompltius, 
quam quod Hesiodum ſerunt posito senjo in virides 
annos rediisse. Interea gratulare nobis bonam vale- 
tudinem; quz ut tibi quoque longum secundet, inter 
fasligia est votorum meorum. Vale. 

EPIST. XXI. 
SYMMACHUS ATTALO. 

Postquam mihi litteras tuas rhedarius mous red- 
didit, et salutatio cx itinere portala obgervaniiam 
nostram $01vit religione; datus est mihi aditus, cre- 
hro dum aberi-, lecum loquendi. Quare ab his ordior, 
que in voto tuo prima sunt. Deum pace, mea atque 
unici tui $anitas viget. T'-hanas turbas Vaticano, 
in quantum licet, rure declino. Et tamen, $i quando » 
in celum vocamur, ad obsequium concilii publici 
pedem nreſero. Scio te nihil amplius de nobis velle, 


voi 0. AURELIUS SYMMACHUS. 
Tantumdem pernoscere rerum tuarum desiderii mo- A quiescit. Quod quidem fieri oportere consentio ; sed 


postulat. Vale 
=" '*" EPIST. XXIL. 


SYMMACHUS ATTALO. 
Longa me deliberatio habuit, an 1ibi devicvena 
facere Sub justa reditus vestri exspectatione deberem. 
Vercbar enim, ne ſestinatio tua 8olatiis obviis fran- 
geretur. Sed hoc ambiguum solvit ratio contraria, 
quz spem dedit, has litteras revertenti stimulorum, 
non ſrenorum instar futuras. Et consulto affecto bre- 
vitatem, solam libi przferens dictionem salutis : ut 
verborum meorum exiguus haustus efficacior sit ad 
gollicitandam sitim, quam explendam. Vale. 


 EPIST. XXII. 
SYMMACHUS ATTALO. 


nou ealenns, ut ponlificium tuum in damna nosira 
protendas. Parumne est, quod ipse que desideran- 
dus consortium. meum deseris, et jnvides nobis exo- 


ptatissimarn gocietatem ? Inguper alterum quoque 


delenificis amoris artibus retines; credo conjiciens 
acceleraturum esse me reditum, si utroque deslituar. 
At ego denuntio opus csse monitore, qui retrahat 
hzrentem. Nam, ut scis, amo otium, pascor quiele. 
Instruo itaque te adversum lentitudinem meam':; si 
absentis amici jam desideras reditum, patere brevem 
presentis excursum. Vale. 
EPIST. XX VI. 
SYMMACHUS MACEDONIO. 
Licet gravissimis ſebribus impedirer, non potui de- 


Requirunt me, credo, oculi tui : mens adesse non B negare tibi honorificentiam literarum, ne religionis_ 


dubilet. Mecum enim diligenlia wi peregrinatur, 
totumque animi aflectione circumſero. Nihilominus 
exerceo s{ylo amicitiz veluplatem. Quod si tu quoque 
 invicem ſeceris, eveniet ut lopgum fruar otii posses- 
sione; quia non negabis quod me possit abducere. 


Vale. 
EPIST. XXIV. 
SYMMACHUS ATTALO, 

Ad Neapolitanam provectus oram, litteras subpsi, 
quibus nos in adventum tuumn Baiis residere jussisli. 
Asserebat perlator epistole imminere excursum tuum 
calcibus suis. Quid ſacerem, cum me nec locus idem 
teneret? Expeditius visum est ut a te potius gratiam 
continuandi ad vos itineris posceremus. Amicos 


enim, non Baias desiderasti; nisi forte illo luxuriz C 


sinu traheris. Comitabimur te, $i eo redire ma- 
lueris : quamvis regionis istius celum salubrius et 
pares copiz sint. Erit optio tua, inlendere iter, an 
relegere debeamus. Ad defensionem meam pertinet, 
eo redeuntem te s8equi, ubi adyentantem exspectare 


non potui. Vale. 
fl EPIST. XXV. 


SYMMACHUS ATTALO. 

Si respondisses epistol:e mez, levasses onere con- 
scientiam tuam : nunc nostram laciturnitate juvisti. 
Repensa enim officia letitiam mihi prastant ; negala 


vicloriam, Et scio ex abundanti posse facere, quod 


nos multo sudore destringitis. Sed quia invides bona 
verba lectoribus; ne vim facere exislimer avyaritize 
luz, dispendium meum.devoro. Vale. 


EPIST. XXVI. 
SYMMACHUS MACEDONIO. | 
Audeo te in agrum Lavinatum meum post Tyburtes 
rogarc delicias : nec 8um religivsi desiderii longus 
precator. Ea quippe inter amicos petitionum debet 
esse condilio, ut preslantibus prona videantur, que 
. Sun magna poscentibus. Vale. 


EPIST. XX VII. 
YMMACHUS. MACEDONIO. 


Soles aſſirmare, quod me libi preſeras. Posset hoc 
esse credibile, si filium meum Aitatum ad nos venire 
patereris. In tuo enim jure es!, tuis monitis ac- 


negligens judicarer. Nec tamen in multam seriem 
propagare litteras valul : quarum brevitas inculpabi- 
lis es!, cum ex injuria valetudials, non ex voluniate 
detcendat. Yale. 

EPIST. XXIX. 
SYMMACHUS MACEDONIO. 

- 'Neque fratris nostri V. C. Procliani proſectio passa 
est ut $ilerem , neque nos1ra sivit affectio, ut officiis 
temperarem. Cape igitur debitum munus alloquii, ef 
ut me facias promptiorem, impertiendz 8alutationis 
operam frequenter usurpa. Vale. 


EPIST. XXX. 
SYMMACHUS ATTICO, 
Est quidem mihi ruris otium voluptati : ed anti- 
quiorem judico tui voluntatem : quare officils const- 
laribus, si ſors dictum juvet, rover et convidd., 


non ((eero. Vale. 
EPIST. XXXL. 
SYMMACHUS ATTICO 
Retrahere nos e Campaniz gremio Tyburtis agri 
laudibus studes. Est ille, ut predicas, in tuo rure 


- densus cupressis, et fontium largus, et montano situ © 


frigidus. Es8ent hac mihi desideranda, si te mora 
uberjore tenvissent. Nunc properato in urbem redity, 
nescio quam mihi fastiditi loci 8uspicionem dedisti, 
Habent enim szpe voluptates 8atietatem. Quod si ita 
esf, Satisfactum Formiis puto, quibus renunliaveras; 
cum tibi etiam prelata displiceant. Vale 


EPIST. XXXIl. 
SYMMACHUS ATTICO. 
Relegere iter et in conspectum vestrum tandem 


© redire meditamur, licet filii nostri virium vacui sint, 


et me ſebrimn noxa tentaverit; minuetur tamen labor 
intervallis brevibus mansionum. Spero locorum mu- 
tatione processurum aliquid optatis. Curam in me 
diligentiz tuz usu probatam crescere in dies gaude»: 
cui impense verbis gratias agerem, si id laudis potius 
afſectatione, quam sincera pietate faceres. Vale. 


EPIST. Xx XIII. 
SYMMACHUS ATTICO 
Proxime indicium $alutis meaz prituli; nec dum 


quod invicem de prosperis luis legerem, reddidisti- 
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Non piget tamen ante solutionem. religiosum ſenus 
iterare. Tanta est enim securitas animi in nos tui, ut 
repensum putem quidquid ab amante debetur. Vale. 


EPIST. X XXIV. 
SYMMACHUS ATTICO. 

Salutationis honorificentiam prelocutus, Getulici 
agenlis in rebus exsequor postulatum, qui a ie ju- 
stum favorem per me oplat adipisci. Humanitatis tuz 
est amplecti probabilem voluntatem, numerumque 
corum, qui te jure suspiciunt, adjectione novi cul- 
toris augere. Vale. 

EPIST. XXXVY. 
$YMMACHUS DECIO. 


Animum meum Campani littoris commemoratione 
$0llicitas : sed nobis quoque in Prenestino rure de 
gentibus non minus voluptatum $Suppelit. Siul licet 
plures hominum $ententie, que maritimis monlana 
poslponanl : cgo tamey vilandis #$tibus magis judico 
nemoros2, quam culty aperta congruere. Adjeceras 
ad jrrilamentum proſectionis nostre, filium meum 
Flavianum brevi lecum ſulurum. Hujus ego prasen- 
tia jam diu deſruor, Ex quo intelligis 8ortem meam 
multo ess8e potiorem, Nam et comparationem loci 
- ulriusque in ambiguo collocavi, et societatem pigno- 
ris mei, qua maxime gloriabare, in ſructum meum 
{ranstuli. Ergo tu po:ius remetiri ad nos viam mulala 
conditione deberes ad satietatem, quam tibi attulit 
copiarum longus usus. Nam Campania, ut est absen- 
tibus desiderabilis, ita facile explet morantes. Sed 
de hoc non ibo longius, ne illi regioni, que nobis ac- 
ceptissima est, denuntiare, si venero, fastidium meum 
videar. Vale. 

EPIST. XXXVI. 
SYMMACHUS DECIO. 


Nondum Neapolitanum littus accessimus, visuri 


arcem deliciarum twarcum. Sed tamen omnia, que 


Tyrrhenus alluit, nominis tui plena sunt, Quid mul- 
la? 8uccessisli in famam Luculli; quo magis miror, 
ad alia te nonnunquam posse transire : nisi forte fa- 
Slidio ſugis copias, et mulatione castigas Satietlatem. 
Sed nimium hactenus abſuisti, Puto jam parcimoni. 
diuturnitate conciliatum tibi desiderium copiarum. 
Quin ergo ad nos gradum promoves? aut si libenter 
illie nostre immoraris ſrugalitati, redeundum nobis 
propere est, quos non decet alienas affectare delicias. 
Vale. | 
| EPIST. XXXVIl. 

SYMMACHUS DECIO, 


Voluplati mihi est, quod yales. Sed quod Formiis 
yostris Neapolitana ora praſertur, animadverto lui 
non esse judicii. In gratiam quippe prasentium non 
sententiam, sed verba mutas1i : nisi forte rerum tua- 
rum- collatio facit, illud tibi esxe jucundius, ubi ſru- 
'_ Etus uherior. Sed natura regionum $uis meritis, non 
nostris quzestibus xstimanda est. Et quid de hoc mul- 
la? Testabitur commoratio tua, an ibi libentius otie- 


ris: cum in dubium non veniat, quod .a me jnvitus. 


al Scesseris. Yale. 
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A EPIST. XXXVYIN. 
SYMMACHUS DEC1O, 


Jocari mihi visus es, cum 1e scriberes obvia mili- 
tum arma timuis8e. Credo ne twum iter in Campanigy 
louginqua $equeremur, Nam $sj ipse diu versaius in 
caslris, nonnihil timoris expertus cs; ego tog:e as- 
Suetus, quid amaritudinis incidissem? Sed non pa- 
tior, ut tibl ad moram provsit zmulata trepidatio. 
Caret Appia tola militibus, transvectis omnibus, qui 
pacalo Aſfrice $tatu in obsequium divini principis 
reverterunt. Quid, quod etiam patria in rebus angu- 
$lis, vel opem bonorum, vel societatem requirit ? 
Neque etiam prasentiam nostram $ola prospera ejus 
exspectant. I audabilioris officii est, participare dubia 
B cum civibus. Sed jam spes melior urbis mee vul- 

tum -8ercnat, et alimonia interim proviso fulta $ub- 

Sidio, frugis Libycz $tipulatur adventum. Vale. 


EPIST. XXXIX. 
SYMMACHUS DECIO. 


Plerumque fors disposita conturbat : quod pune 
milij usu yenit, qui Etruscos vapores $alubrit tis 
causa adire non potui, retentus $ubitis et tumultya- 
riis. Nulla igitur tibi. per me indicitur mora : quin- 
imo et hortor, et postulo, ut festinato Kinere Ro- 
mam revisas, reddasque nobis. jucunditatem praesen- 
liz luz, qua defrui in 8uburbanis non contigit, Yale. 


EPIST. XL. 
SYMMACUUS DECIO. 


Jam dudum curis publicis absolutus relegere iter 
potius, quam avuspiciis litterarum lenire amicorum 
desideria debvisti. Nam $i valetudo ex sententia sup- 
petit; quid causz dicam, quod diutius in Campania 
demoraris? An ut nos amanltissimos Ui defraudes 
bonis, que in te solemus amplecti? Quinimo uybis, 
nostrique reminiscere, et dum opportunitas zstatis 
invita!, iter ſestinus usurpa, ut longa absentie tz 
damn 1 tandem optato reditu sarciantur. Yale. 


EPIST. XLI. 
SYMMACHUS DFC10. 


Quo abiit promissoram ſides? Speranti recursn'1 
wwum litteraria levamenta tribuist}, Potuit jucunda 
nobis hujus muneris esse perceplio, $i nibil gran- 
dius spopondisses. An veritus es deliciarum tuarum 
consularem virum lestem ? nihil egit hc cantio. Ocy- 
lis subhtracta miracula, »uribus deprehendo. Nam ul 
quisque nostra offenditur parcimonia, tc abesse 84- 
S$pirat. ltaque in contumeliam convivii mei palam 
desideraris. Sciet hac Senatus, audiet populus. Ne- 
que enim possum aliter ulcisei abeouties tuz juslum 
dolorem. Vale. 


C 


EPIST. XLII. 

SYMMACHUS DEGIO 
Abrumpenda juste cessatio es, et in affatus my- 
twos cura lendenda, ne veleris inter nos amiciti:o 
memoriam $cribendi neglectus attenuet. Quod ut li- 


bentius debinc facias, a me sume prineipium. En _ 


tibi litteras 8alutationem ſerentes, quas $ensibus tis 
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voluptaii esse teslabitur officii zmulatio. Quod $i A domino et filio meo Flaviano, quem prosequi hoe 


eliam portitori ſructum patrocinii tui sermo iste 
quzsiverit; przecedentis silentii accusabo dispendia. 
wConstabit enim, pluribus me potuisse consulere, si 
te alloqui ante ceepissem. Vale. 


- EPIST. XLIII. 
SYMMACHUS DECIO. 

Cum ruri agerem, liberiale cli gressum reſor- 
mans, cujus me usus post dolorem moratur; ſami- 
liarissimus meus ordiendo itineri paratus fecit ad 
scribendum $ui copiam. Illico amicam 8tudio meo 
amplexus communionem, $cripta non distuli : quz et 
inter nos augerent commercium religionis, et com- 
meanh primum apud le nolitie limen aperirent. Si 
probabiles hujus epistola causas pulas, mihi sermo- 
nis tui gratia, illi amoris ſructus eveniat. Vale. 


EPIST. XLIV. 
SYMMACHUS DEC10. 

Remuneror mibi dictam a te salutem, quamvis 
diebus proximis ultro amicitiam styli opere ſrequen- 
 taverim : quz commemoratio non exprobrat oflicia. 
Hujus enim diligentiz voluplale animus meus pasCi- 
tur. Est igitur tua optio, an in me velis sxpe littera- 
rum esse muniſficus, quod quidem maxiine cupio. 
Sed £* quando nobis ſructus iste deſuerit; eadem 
mihi gaudia tecum loquendi sermo noster prastabit. 
Vale. | | 

EPIST. XLV. 
SYMMACHUS DECIO. 


viatico debeo, nec aliquid-adjungere ; quia tua erga 
eum diligentia non recipit augmentum. Volo igitur 
noveris, non esse ſastidii, quod quam minimum de 
eo scribimus, sed securitatis de tua mente prozsum - 
ptz. Talis jugiter in eum esse dignare, qualem te 
vetus amicitia pollicetur : cui adjicit lui honoris gra- 
dvs, ut quzpro co velle debes, posse non neges. Vale. 


EPIST. XLVII. 
SYMMACHUS DECIO. 
Favore tuo factum est, ut evectionum adimninicula - 
Sumeremus, quibus ſamiliares miei empturi equas 
Curules ad Hispaniam commearent. Quzso igitur in 
rem miss0s mox transire precipias ; quod longo tem- 
pore opus est, ut de singulis provinciis optimos quos- 
que excerpat electio, et morosior cautela perducat 
Przterea libi validius obligabor,si duobus aliis vere- 
dis eorumdem iter juveris : dividentur enim 8inguli, 
ut ex diversis provinciis edeciment lectiores. Erit wi 
beneficii, post illustrem et pracellentissimum virum 
comitem, quidquid domui notre. pratoria filii mei 
editio splendoris adjecerit. Vale. 


EP3iST. XLIX. 
SYMMACHUS DECIO. 

Certissimus contra omnes procellas animi tui por- 
tus est; ideo ad te sororis mex lilius spei cerius 
accucrit. Negolii autem genus de humauitate s#- 
culi exspectat auxilium, cujus quabtas virtutibus tuis 
precum lectione pandetur,- Ergo prolixus esse non 


Una hc via est qua' maxime civibus ac ſamiliari- C debeo enarrator injuriz, cum seriem desiderii fides 


| bus meis prosim, $i eos in clientelam tuam, quasi 

myslagegus inducam. Quod nunc pro Gaudentio facio, 
viro generis senatorii : cujus modestiam, $i propius 
inspexeris, repereris claris natalibus parem. Igitur 
in obsequia tua incunctanter r-ceptus, ante plenam 
Sui ſiduciam, quam mox illi morum prxstabit inspe- 
ctio, intelligat de se teStimonio meo creditum. Vale. 


EPIST. XLVI. 
SYMMACHUS DECIO. 


Singularis animi tui bonitas s2pe vocat ad justas 
petitiones ſiduciam meam. Non est igitur commen- 
dationum familiarium verenda reprehensio, cum ipse 
ad hoc me sludium voti benignitate sollicites. Spes 
| ergo cCerla esl, gralas tibi fore livteras quibus orna- 
tissimum virum Desiderium velerem amicum meum 
prosequor. Domestica huic causa rumpendi olii ad- 
movit necessilatem. Kam facile jacturam dissimulare 


potvisset, $i admilteret magnum animum angusla ' 


fortuna, Ex ipso latius audies, quidquid epistolz 
brevitas recusat absolvere. Mihi satis est, pro eo ia 
universum rogare. Suscipe, oro, beneſaciendi provin- 
ciam, que hominum merita Deo applicat, clarioresque 
ſructus ex hujus commodo cape. Mihi enim videntur 
beneficja plus conſerre prestanti. Vale. 

EPIST. XLVII. 

SYMMACHUS DEC1IO. 


Nec absliners litteris possum proficiscente ad vos 


Supplicationis exponat. Has autem solas partes mihi 
injungit aſſectio, ut pro conjuge pignoris mei, cujus 
paupertatj gravis paratur ruina, suffragium tui favo- 
ris exam biam. Vale. | 
EPIST. L. 

 SYMMACHUS DECIO. 

_ Gaudii de te mei nec ipse ostentator e:8e per vec- 
recundiam possum , nec testem alterum cito. Sufficit 
enim, quod amorem meum de tua mente metiris. 
Debeo tamen lztitiam conſiteri, quz przſecturz ba- 
benas ad bonam transtulit voluntatem. Interea non 
minore abundo Iztitia, quod domini et filii mei Fla- 
viani prolixus in judicando labor optala quiete per- 
ſrui meruit. Neque enim te differri diu ab hoe pr#- 


D mio par ſuit, neque illum ab otio retardari. Hoe eo 


scribo, ut noveris nos pro tuo honore agere zlerno 
principi gratias, et te idem facere pro illius securt- 
tate debere. Interea quzs0, ut in epistolis frequen- 
tandis morem tuum teneas, nec privatis officiis actus 
publicos obslare causeris. Nam multijugis necessita* 
tibus par fuisti : nullumque experientie genus es, 
cujus magnitudo vel novitas te possit a negotiis ami- 
citiz debitis avocare. Vale. 
| EPIST. LI. 
SYMMACHUS DECIO. 

Habeant fortassis aliz commendationes mee inter- 
pretationem. benignitatis :* ista judicii est. Trado 
enim $anclo pectori tuo fratrem meum Severum ' 
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lem : de quo plura me dicere, et desperatio zquandi 
meriti, et jipsins pudor non sinit. Praterea testis, 


- non laudatoris partes recepi; libi reservans morum 
ejus inspectionem. Quem cum penitus expenderis , 


reperies me cessisse potius ejus laudibus, quam per 
negligentiam deſuisse. Vale. 
EPIST. LI. 

SYMMACHUS DECIO. | 

Quid 1ibi pro tanta in me meosque cura dignum 

rependam ? Officia tua revera 2quare non possum : 

spondeo tamen, nunquam me cultu mentis et affe- 

ctione cessurum. Nec ambigo etiam te pro benefactis 

solam boni animi mercedem exspectare. Sed in hac 

conteslatione grati:e morari me longius pudor tuus 


| episcopum omnium gectarum altestatione laudabi- A culpa aut erroris incurrit, contra illius meritum meo 


digneris interventu relaxare. Vale. 
EPIST. LYII. 
SYMMACHUS DECIO. 

Et virtu:is et proposili tui est, bonos quosque 81S- 
cipere : inter quos Alexander contemplatione hone- 
Slatis jure censetur. Hunc et in adjumentum $nji, ct 
amoris in te mei pgratia, ſamiliaribus litteris prose- 
cutus, impendio deprecor, ut illi ſayorem congruum 
[ribuas, mihi vicissitndinem sermonis exsolvas. Vale. 

EPIST. LVII. 
SYMMACHUS DEC10. 

Duas oratiunculas meas nuper edilas, ad illustres 
viros, virtutum et litterarum sacerdotio preditos , 
Felicem et Minervium misi. Harum etiam te, ut 


non sinit : deberi enim judicas amicitiz nostre quid- B 2mantem mei, 8i mediocribus ingeniis non offende- 


quid ego credo praxtari. Vale. 
EPIST. LI. 
SYMMACHUS DECIO. 

Parra est commendatio scriptorum meorum, cum 
Eusebium ſamiliarem vita innocens, et annosa militia 
bonis quibusque conciliet. Suo igitur praeditus meri- 
to, !leslimonium pro te meum, non ambitum postu - 
lavit. Et tamen abstinere non debeo tali genere litte- 
rarum , magis ut fidei satisfaciam, quam nt labantem 
gratificatione sustentem. Hae igitur petitionis me:e 
summa est, ut in pr:eclaro pectore tuo ſormam circa 
8e voluntalis mez inveniat. Vale. 

EPIST. LIV. 
SYMMACHUS DECIO. 

Ut es solers omnium rerum, scis quantum legatio 
80llicitudinis habeat, quantum peregrinatio diſſicul- 
tatis circumſerat. Hzec domino ct filio meo Attalo 
zenatns desiderts proscquenti, amor twns levia et tuta 
prestabit. Suscipe igitur partes benignitatis et pe- 


- litioni mez debitas, et tuo inzei4o congruentes. Satis 


Aitalo videbitur, quisquis erit eventus officii, curam 
pro 8e meruisse potioris., Vale. 
EPIST. LV. 
SYMMACHUS DEC1O. 

Szpe nos, ut condecet, literis muneraris. Obsole- 
ceere enim quadam sileutii rubigine animorum ſcedus 
exiStimas. Facias officium germanis £tudiis animis- 
que convenien+s. Pro qua re vicem tibi sermonis re- 
ſerre non dis(uli. Cujus ea $olntio est, ut me affectui 
in0 etiam nunc $sentiam debitorem. Omnia cnim fa- 
cili vicissitudine, ct compensatione redduntur. Con- 
ractus vero amicitiz et religionis zternus es!. Vale, 
2 ad scribendum diligens esse persevrera. Nos liltera- 
rum solatia Suggeremus, quibus aut animum mulceas 
Occupalus, aut vicem reſeras otiosus. Yale. 

EPIST. LVI. 
| SYMMACHUS DECIO., 
Tua vetus humanitas nos hortatur opem poscentibus 


non negare. Pro Theodulo autem scribendi mihi ad te. 


causa propensior esl, cum Sit colonus agrorum meo- 


. rum, atque illi debita magis, quam precaria cura pre- 


$!6lur. Serv. igitur conwetudinem. tuam, et precibus 
meis, nt mes tuus promittit, inflectere : ut quidquid 
PaTrcit., XVIII. 


ris, opto es8e lectorem. Ip4i roluminis copiam fa- 
cien!. Ita enim $tudiose ſamam meam nutriunt, ut 
sufſragia bonorum mihi nesciant invidere. Vale. 
EPIST. LIX. | 
 SYMMACHUS DECIO. 

Sacras mihi litteras Julivs agens in rebus exhibuit, 
leopardorum munilicentiam continentes. Idem tuam 
desideratam nohis paginam simul tradidit. Principe 
igitur loco salutationis tibi 8olvo reverentiam. Dehinc 
postulo, ut pro me gratias agas votive largitatis au- 
ctori : quz jucundior eril, si ei commendationem 
prosecutio opportuna prestiterit : et quod verecun- 
dia mea vix implere potuisset, oris tui affsbilitas 
exsequatur. Spero enim ex mensura aſſectionis, 
quam de te mereor, quod cumn'atissime .possim 
magn'/tudinem nostre gratulationis implere. Vale. 

EPIST. LX. 
SYMMACHUS DECIO, 

Onerabat verecundiam mem, quad prior scripse- 
ras. Contiauo altera epistola tua gravaiz ſronti du- 
pl-x ſenus imposuit. Formido, quod cupio, ne mibi 
ante S0Jutionem duorum contracluum tertius a te 
sermo tribuatur. Habet quippe hanc impatientiam , 
quz in le pollet, oris ubertas, ut intervallum vicis- 
Situdini neget, et officia nondum compensata prieve- 
niat. Una igitur ad satisſactionem via $superest ; ut 
imparem me 8tylo fatear, quamvis cultu amicitia 
parem non negem. Nec contumaciter fieri pntes , 
quod tibi animi mei diligentiam conſero. Alioquin 
ſrustra a te diligor, nisi afſectione saltim nos patiaris 
comparari. Quare post hanc proſfessionem meam 
laudatze ſfacundiz donum frequenta : me, si rarior 
ſuero, memento ce>8isse. An ego adversus judicium 
publicum provocem scriptis episto'arum regiarum 
magistrum? Nostrum est, pastorales inflare calamos ; 
tyum $acri«s tibiis carn en incinere- : n0s obtundit 
otium, te usns exercet. Nisi forte hanc nostram pri- 
vale vite vacationem magis opportunam ſrequentan- 
dis litteris putas. Vides non eodem motu flumina de 
slagno $erpere, et de ſonle properare. Omne quod in 
cursu es!, viget. Continuatio experienti:c, vircs snas 
renovat. Sublatum 1ibi est, quod respondere potuis- 
ses. Fac deinceps, qui valcs scribendi copi2, ut tan 
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tum ingenium meum non dedit. Vale. 
| EPIST. LXI. 
Pk | | | STMMACBUS PATRICIO. 
| Nenuntiaveram quod rarior in scribendo essem ſu- 
 #wus. Quid amicitie laciam, quz cogit, ut mentiar ? 
Descivi a proposito: sed credo le hujusmodi probare 
ſallaciam. Nuuc velim cozites quam ſrequens esse 
«4ebeas, qui spei amplius obtulisti. An non prior in 
me jaculatus es cris tui munera ? Quibus ego veluti 
herbam porrigens, cum veniz pelitione respondeo. 
q: Maneas oro promissis, et coeplorum tuorum diligen- 
"| tiam teneas. Fidem tuam convenio, qui me pene ja- 
elito mentitum. Vale. 
EP:ST. LXIl. 4 
SYMMACHUS PATRICIO | | 
ldeo amicitia comparata esl, ut officiorum vicibus 
mutua gubernetur utilitas. In rem presentem 8pe- 
PF. | ctat przeſata £entenlia, Pra-umo namque eximilatis 


a:que £jus uxoris, exsoFiem Sacri beneficii non ſu'u- 


* nis forma suſſragio est. Quando igitur nibil obslat 
oratis, admove juvandis precibus benevolentiam. 
Que cum tibi innata ,$it, remittit mibi deprecandi 
laborem. Nam pene injuriam ſacit beiignitali , qui 
anxie pe it, quod prestantis natura sponte promit- 
lit. Vaie. 

EPIST. LXII. 
SYMMACHUS PATRICIO. 
Tantum esse apud te loci Aurelio meo ganveo, ul 
a me tihi traditus invicem sub commendatione red- 
| datur. Vicisti rosiram pro eo diligentiam, quam 

SET 7 jubes accrescere. ltaque sum dicto audiens. Nulla 

enim caritas jta plena es!, ut augmentum non ca- 

piat. Me domo abesse, et Campaniz pasci otio libens 
ndmitt's. Nam 80les amicorum prospera, vo!uptate 

[f partiri. Tibi honor militi:e pariat ſructus secundos : 

Sit vita nostra Secura, YCsIra conspicua. Vale. 


EPIST. LXIV. 


SYMMACHUS PATRICITHO. 


_— 0—— TIS CAE nn >a mae 
. —_— > » 


| quitwr, qui has a me lilteras in Suſſragium s$yvum me- 
ruit. Quaso uw efſectum sperati de te ſavoris obti- 
i. neat. Vale. 
EPIST. LXV. 
| SYMMACUTS PATRICIO, 
| In tuas manus vyeniet causa mei pignoris, adeo ut 
amica legibus ſulciatur. Sed ut est multiformis ple- 
rumque perſidia tutorum, in varias $e ſrequenter 
artes vertit. Obnoxios credo, nunc saltim 8acro ces- 
Suros oraculo, $i veslra equilas suggerenda celebra- 
verit. Vale. | 

EPIST. LXVI. 
| ; SYMMACHUS ALIPIO. 
[ Salutationis honore przfato, familiarem precatio- 
| - nem tui animi annecto. Agris enim, quos in Cz- 
| $ariensi Mauritania possidemus, ut fieri amat per 

dominorum absentiam, nihil reliqui ſacit officii pra- 


Q. AURELIUS SYMMACHLS. 
tm miki aſſerat ſacultatis ex-mpium tum, quan- A 8idialis improbitas. Szpe ad rectorem provinciz 


wz $tudio supplicationem frairis mei Callistiani , 


4 | ram ; cui et xquitas desiderii, et usitala impetratio- 


Propiaquorum meorum causas Martyrius prose- 
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delata querimonia parvi habita est per ignaviam ju- 
dicantis. Ergo, quoniam remedia minora non pro- 
sunt, ad majora conſugimus. Feras opem, quzes0 te, 
ne res tot injuriis exhausla succumbat. Debes hoe et 
tax ſamz, et amicitie meme; ut peculiariter juva'e 
digneris justitiam po$tulati. Vale. 


EPIST. LXVIL. 
5YMMACHUS ALIPIO. 

Qui. 8perat brevi 8e venturum in conspectum ami- 
corum, Svlet scribendis epistolis abslinere,, Mihi et 
illa 8pes, visendi te, integra est, et ſastidium non 
creat litterarii usus oflicii. Celebro igitur honorem 
tuum $alule dicenda, nec interim posco rescripuunn : 
quia ſaenus styli mei ſabularum munere ex proximo 


repensabis. Vale. 
EPIST. LXVIII. 


SYMMACHUS ALPIL10, 

Intelligo diligentiam , quam $sanctz domui tuz de- 
ſero, nimium tibi esse compertam. Hinc est, quod 
mecum l:ta communicas, et domine ac filize mex 
valetudinem stylo indicas in spem redire meliorem. 
Az0 igitur uberes gratias, et Deos precor, ut tua $e- 
cunda proficiant. Nobis tardior Africanarum naviun 
commealus -ineutit curas, et $terilitas conditorum. 
(Quapropter a collationem vocati, remedia palriz 
nsitata promisimus. Sed votis opus est, ut volunta- 
riz $ponsio0uvi Solutio prompta respondeat. Vale. 

EPIST. LXIX. 
SYMMACHUS ALPL; 10. 

C Tradiderunt memorig, qui res prisea+ Jocuti sunl, 
in jud:cium quemCeam vocalum, quod Aricia tenus 
precarium de amico cantherium mutualus, ulterioris 
clivi ardua pralerisset. Fuerit h:xc parcimonia, et 
diligentia pavperis sa'culi, ut pretervectus deeretum 
locum, commisisse in amicitiam diceretur. As$um- 
psi jgitur, quod amor tuus ingerebat ; lantumque 
absum a metu succensionis tur, ut £perem ultro 
bonam fiduciz mem gratiam. Necesse cst enim pro-. 
bes quod ipse ſecisses. Sed quid bac tanquam pur- 
gala produco? De Formiano scribo integer valetudi- 
nis ; unde equorum copulam magis exercitam quam 
ſaligatam remisi. Mulos paulisper tenebo. Hance enim 
dederas optionem : quam si repudiassem, viderer 
libentius in usurpandis uti animo meo, quam in per- 
missis tuo cedere. Vale. 

EPIST. LXX. 
SYNMACHUS ALIPIO. 

Cum molestias urbanas retracto, abesse delectat : 
cum vos cogilalione contemplor, tixdet a'wsenlit 
mez. Medium est igitur leyvamen in litteris ; quas 
ideo ad tc dedi, ut simu] et amicitie satisfaciam, et 
secutus exemplum, luas mihi epistolas prexstes, in 
quibus vides plus esse s0latii. Vale. 

EPIST. LXXI. 
SYMMACHUS ALIPIO. 
Plurimum mihi opis atque adjumenyli tux liuer# 
_ ay conſirmationem $anitatis impertiunt. Primo, quod 
le. memorem no«tri essec testantur : dehine, quod 
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indicia 1ue: prospcriiatis apportant. Fateor igitur a«- A exhiberet. Quarum perceptione principio letatus; ubi 


huc infirmam valetudinem meam scriptorum tuorum 
assidInitate reſoveri : alque intelligo, quid ex pre- 
sentia 112 commoditatis habiturus sim, cum tantum 


ex lilteris salubritalis indicibus accipiam. Vale. 


EPIST. LXXIL. 
SYMMACHUS FRATRIBUS. 

Mediolanum proſectus hxc scribo, et hinc hono- 
riſicentiam vobis dehile £alutationis exhibeu. Aquum 
est, ut mea cura de vobis relatu piz vicisSiludinis 
mitigetur. Valete. 

EPIST. LXXIII. 
SYMMACHUS FRATRIBUS. 

Pervenimus, $sed venisse jam panitet. Nam ubi 
primum $s0lum Baiani littoris conligi, $latien ped-s 
dolore correptus sum. Atque ideo pauca dictavi, mox 
in scribendo ſuturus uberior, 8 me S$anitas optata 
respexerit, et veslr# invicem lilterz provocaverinut. 


Valcte. - 
EPIST.. LXXIV. 


SYMMACHUS FRATRIBUS. 

Primo adventn, ut scriplo superiore signavimus, 
valetudo nostra percussa es : 8eu insalubribus aquis, 
Sive aeris mutatione. Fors viderit. Nunc status me- 
lior cepit ad vers3 tenuare : sed pre czteris remedio 
ſuit, quod vos salvere cognovimus. Quod si etiam 
reditus nos1ri !1empus inquiritis, ad idus Octobris le- 
gere iter, $i dicto fortuna adsit, optamus. Valete. 


EPIST. ULXXY. 
SYMMACHUS FRATRIBUS. 

Scio et desiderari et exspectari a Vobis littrras 
meas, quia 'moris est, ut munus hujusmodi a proſi- 
ciscentibus inchoet. Auspicium ergo vobis Servand:: 
inter nos $salutationis emillo; nequaqu»m dubitans, 
lanquam Signo dato ad respondenudum vos devsides 
non ſuturos. Valeie. 

EPIST. LXXVI. 
SYMMACHUS FRATRIBUS. 

Religiosum atque votivum est, ut a quzestoribus 
candidatis dona solemnia potissimis alque: amic $>i- 
mis offerantur. Quo in numero jure censemini. Of- 
ſero igitur vobis eburneumn _dypticum, et canstel- 
lum argenteum librarum duarum filii mei nomine, 
qui qurystorium munus exhibuit : et impendio pre- 
cor, ut have honoriliceutian dignemini gratauler 
amplecti. Valete. 

EPIST. LXXVII. 
S$YMMACHUS FRATRIBUS. 

Subess: aliquas silentio mea causas sponte 2sti- 
mare poltuistis : nam quomodo omis'sxem religions 
mnnia, $i valerem? nunc p»watim dolore cedente 
oſſicium $alutationis difſerre non potui. Vestri erit 
muneris reſerre mutnam vicem. Que mihi dies opta- 
ta pertualerit, ad convalescendum ſomenta prxstabil. 
Valete. 

EPIST. LXXVII. 
$YMMACINUS FRATRIBUS, 

Postquam paginam , qu vobis salutationem fer- 
ret, emisi; tempore aſſuit, qui mihi vexiras Everas 


commune pignus decubvisse cognovi , conflictatus 
sum repente amaritudine lectionis. Sed quia filium 
nostrum redditum 8anitati subjaneta _— in - 
iranquillum denuo animus remigravi'. Mez valetudi- 
nis Sfatum 8criptis 8uperioribus indicavi; cujus denuo 
mermminisse non Opus est, ne vos $0llicitz scriptionis 
ileratio eonturbet. Valete. 
EPIST. LAXIX., 
SYMMACHUS FRATRIBUS, 

De reditu filii nostri Faustj prenumias panlo ante 
literas misi, ut accelerata securitas desiderii vestri 
impatientiam miligaret; ged munus +alutationis jte- 


rare jps0 eliam proficiscente non piguit. Capite igi- 
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tur geminam voluptatem : primo ex ipsius reditu ; 
dehinc ex sermone ſraterno, quo vobig redditos $Alth- 
tati communes liberos indicamus. Valete. 


EPIST. LEXX. 
SYMMACHUS FRATRIBUS. 

Superioribus diebas litteras ſrequentavi ; 8ed nulla 
as$iduilas potis est animum amantis explere. Puto 
autem vobis ad cognitionem snſſicere, quod valere 
nos 8cribimns : licet commune pignns paneis diebus 
£mzuinis effusione vexatum , otii nostri minuerit vo- 
Iptatem ; quod jam divina ope ad plenam $sanitatem- 
cepit emergere. Valete, 

EPIST. LXXXI. 6 
SYMMACHUs MESSAL®. 

Fortuna cum civibus nostris revertit in gratiam, 
postquam te $ibj respublica vinditavit. Annumeran - 
uns est igitur ceteris sperantibus xquitatem Jucun- 
dus amicissimus meus; quem morho jam diautino 
gravem, przeſectura eminens ad cogwt onem pri- 
vatx litis exciverat. Est illi quidem vortivrum, s8ub 
examine tuo respondere propositis. Sed valetudo 
v.:luntati obnititur, que eſſugi-ne $anguinis sanciata, 
itinerum recusat incerta. Nec deerit ja< adversantis 
petitioni, $i ad Vicarium tvum disceptatio transſe- 
ratar. llzc igituy snmma est postulati: ut cum caune 
nihil de loco pereat, salutem bomini peregrinatio 
remola conciliet. Vale. 

EPIST. LXXXIVI. 
SYMMACHUS MESSAL.E. 

Instraenda mihi atque adornanda raw est, ad 
cnjus editionem magniiudinis tum processus anima- 
vit. Incceeptum enim meum viribus frairis nietur. 
Quzs0 igitur mecum religiose voliva oflicia partia- 
ris, et ſamiliaribus meis ad Hispanize longinqua per- 
gentibns, ob equorum enruli.un enemptionem , $uf. 
ſragia promovendi negotii digneris annuere. Longum 
fiat, si velim liveris pr:rstanda percurrere. Capita | 
rerum $ubjecto indiculo strictim notavi. Tibi integram 
erit adjicere beneſicia, $i qua $siylus petenils 0m1- 


Sit. Vale. 
EPIST. LXXXII. 
SYWMACHUS ME>SALE- 
Si quid pro amico atque unanimi meo Jucundn 
pr.ora scripla valuissent, agendis magis gratiis, quam 
renovantlis petitionibus a me scrmo impenderetur : 


- >, TO ge: 
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xed quia. in civili nezotio anget ejus infirmitatem A es, quod enpil foro tuo non obscurus ortn actor ac- 


crebra conventio, jam non pro causa, sed pro va- 
letudine familiaris mei jnstauro £ermonem. Et certe 
diſficilis impetratio esse non debuit, poitquam illi 
livinus aſſatus longze peregrinationis gratiam ſecit : 
2mjus rei exsecutionem miror esse difficilem , cum 
lenitas tua $oleat lalia etiam sine rescripti auctoritate 
praslare. Impensius igitur quzso, ut Viearii foro 
sPpe in his judiciis agitata cau+a reddatur : quaydo 


hoc et 8acrz litterzx imperant, ct judiciorum non re- 


futat humanitas. Vale. 
EPIST. LXXXIV. 
SYMMACHUS MESSALEZ. 
Primam mihj scribendi causam relſigio ſecit, ut 
amicitia nostra litteris excolatur. Secundam sugges- 


sit bumanitas, ut viro optimo Thalasso familiari meo B 
twa concilietur aflectio. Superest ut et mit 8ermn- 


nis twi vicissitudo respoadeat, et commendato ex 
sententia procedat oplatum. Vale. 

EPIST. LXXXY. 

SYNMACHUS MESSALA. 

Et mei circa te propositi ra'io poposcit ut scribe- 
rem, et viro clarissimo, atque ornatissimo Eusebio 
adstipulatio mea deesse non debuit : quem probe de 
optimis viris meritum qu:es0 tua benignitas munerc- 
tur. Nam laudabilis quisque hanc solam mercedeam 
pudoris atque honestatis exoptat, ut ad intimam fa- 
miliaritatem honorum, tuique $Similium, pura con- 
ciliatione per veniat. Vale. 

EPIST. LXXXVYI. 
SYMMACIUS MESSALZ®. 
Omnis commendatio amicis testimonium tribuit, 


zuffragium prestat incoguitlis. Processus igitur, vir 


ornatissimus, filius mens, non est in ea parte nume- 
randus, cui beneſicio scripta pr:xstantur; sed potins 
in ea, cui vicissitudo ex amore persolvitur. Puto 
jam hquere tibi, quz circa il:um ſamiliariter tenenda 
sit ſorma judicii, quem sine ſavore commendo. Di- 
gnum esl igitur, quantum apud me meriti collocavit, 
tantum apud te benignitatis inveniat. Vale. 
EPIST. LXXXVII. 
SYMMACUUS MESSALE. 
Numidam ſamiliaritas nostra apud te debet juvare : 
quem 4uo trado 8vffrazio, ut meritum, quod apud 


| nos hones(is officiis collocavit, tua pro me cura com- 


penset. Mores hominis ex meo pende judicio, et in 
omnibus que militas ejus exquirit, votum commen- 
dantis imitare. Vale. 
EPIST. LXXXVIIL 
' SYMMACBUS MESSALE. | 
Amicitiz pareutem 1recte in liberos transferuntur, 


nt caritas $emel inita successoribus evrum velut 


hereditario jure proficiat. Quo nomine optimi quon- 
dam viri Gregorii filium diligendum pariter ac tuen- 
dum recepi. Fuit enim mibi cum patre ejus fidumn 


fedus animorum; $ed refigionis Cebitum 1tecur. opto 


partiri. Quapropter quz'so ut caram meam pro eo in 
his que usus poposcerit exsequaris. Inter cetera 
autem vota juvenis precipumn liberalis animi signum 


cedere : cui (ut spero) et magisterium splendore di- 
cendi, et sufſragium mentis bonitate prastabis. Vale. 


EPIST. LXXXIX, 
SYMMACHUS MESSALZ. 

Jamdudum literas meas in manus tuas credo per- 
latas quibus allegavi quod judiciis approbatum ext, 
amicum meum Jucundum, quanquam tuiexaminis cu- 
pidum, per raletudinem non posse proficisci. Hujus 
in dies morbus augescit : et ideo repeto po>tu'atum. 
ne incidat invidiam contumacizx, qui miserationem 
meretur. Et sane civili causz nihit decerpet humani- 
las, 8i ad Vicarium vestrum transferatur examen. 
Nam pariter et laboranti detrahetur injuria, et nego- 
tio (linis aebiJus evenie!. Vahe. 

EPIST. XC. 
SYNMACHUS MESSALZ, 

Probavit effectus non immerito a me sperata, quz 
przx$tare dignatus es, magisque me culpam poini-ge 
contrahere, si apud amantem, Pratorias pignoris 
nostri necessilates pndore tacuissem. Ornari ergo nos 
gaudeo ſrequentihus amoris tui testimoniis : et volo 
spcres, quidquid gratiz editio nostra quzrsiverit, ad 
twa beneſicia me cedente reſerendum. Yale. 

EPIST. XACT. 
SYMMACHUS MESSALE. 
Honores quidem $semper vit:e ac litterarum splen- 


dore gessisti. Sed bonorum nunc omnium gralulatio 


es, etiam publicum tibi decus esse delatum. Opio 


C igitur ex $sententia partis ſruaris insignibus, et pro- 


vecius in cumulum gloria, magnitudinem judicit im- 
perialis zquipares. Valc. 
EPIST. XCII. 
SYMMACHUS MESSAL®. 

Officii mei ezt nuntiare quod valeam ;_voti, ut te 
salrere cognosc m, Ergo indicio prosperorum meo- 
rum partes amantis implteri; tu mihi adhuc debes 
$anitatis tur gaudia. Qua ut solida fide in notitiam 
meam ven'ant, et Deorum ſavor, ct tna seripta pra:- 


Stabunt. Vale. 
EPIST. XCHI. 


SYMMACHUS LONGIMANO. 
Amico animo gaudia nostra participas, et jnlegra- 
tum Flaviani ſlit mei honorem styli gratulatione pro- 


p S*equeris. Dignus Ita cui semper eveniant. Hanc aw- 


lem dignationis tux ben'ignitatem $cio ab jillins insti- 
tuto manare, qui prastitit. Laudabiliter igitur seque- 


ris magisterium optimz voluntatis. Tene, quzeso, ut 


ſacies, constlantiam rezum bonarum ; illum imitare, 


nos dilige. Vale. 
EPIST. XCIV. 


SYMMACHUS LONGIMANO. 

Honor militi:e vestre dantis beneficiis enitescit. 
Cum igitur te meritorum ratio summis prox mum 
faciat, ſamz et gratize decus benignitate conquire. 
Nec procul abest, d2 quo hujusmodi fructum capes- 


_ $as. Juvandum enim tibi filium meum Desiderium 


liltere ingerunt; virum, prater fortunam, cunclis 
rebus ornatum, quas $ibi hominum cura prslat. Sed 


>” 
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Rextat ut velis, quod pro luci ac meriii tui viribus 
pol.s es, $ic facile inclinatum amici nosiri negotium 
depulsa lite sanabis. Yale. 
EPIST. XCV. 
SYMMACHUS LONGIMANO, 

Amplecti amiritias domini et filii mei Flaviaui ante 
d:gnatus es. Sed nunc tempus datur, ut illi docu- 
menta vere ſamiliaritatis exhibeas. Sacris enim |). 
N. Honorij augustissimi principis litteris ad officium 
magnifici consulis evocatus, occasionem dabit, qua 
et ipsius meritum judieio tuo pateat, el lua in eum af- 
ſectio clarescat. lule:ea partes parentis interventus 
meus exsequitur. Nec in dubium venit quid ponde- 
ris habeat piguorum commendatio apud eum qui 
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EPIST. XCIX. 
SYMMACHUS LONGLMANO. 
Cultu:n awicitize libenter exerceo. Video enim mihi- 


| a (e lalionem curx parilis non negari. Magnus au- 


tem diligentiz incentor est amor tuus. Quare bene- 
fi: ii loco exprobrare non possum, quod ex debito de- 
ſero. Ipse enim tibi aucior es officiorum meorum, 
yvz $cribendi as8iduitate sollicitas. Vale. 
EPIST. C. 
_ SYMMACHUS LONGIMANO, 

Sentio quid mihi afﬀectionis invicem deferre digne- 
ris. Sed vehementer admiror, quod dominum filium 
meum Flavianum, qui te parili amore complectitur, 
crga amicitias tuas imparem esse suspiceri«. Si igi- 
tur aliquid in assertione mea putas es8e gravitalis, 


vos diligit. Hxc antem summa est desiderii mei, ut B , o ut hujusmodi persuasiovem me as8ertore depo- 


in animo tuo reperiat amorem meo $Similem. Vale. 
EPIST. XCVI. 
SYMMACHUS LOKGIMANO. 

In favorem me Dynami coblortaris, cujus libj amore 
non ces+erim. Es' cvim vir artium bunarum, cullus, 
ornatus. Libens itaque in tuam concedo sen'entiam, 
dignumque es*e predico qui nostro ordini copule- 
tur, Sed adj:cie-1da est ei prarogativa militia, ut be- 
veſicio alleciionis utatur. His quippe tantum munia 
relaxari divalia conslitu'a voluerunt, q':08 castrei. Sis 
Lonor illumina1.S. igitur et b«c in>igue detuleris, 
quod annonarum et evectionum cumulet adjectio , 
prono cursu in consulares l-getur. Quare in tua 
manu est el i!lius mer;itum, et meum studium supple- 


n:1$; et expulsis aliorum sugurris constantiam serves 
s:iclis moribus tuis et amicitiz congrueniem. Cerle, 
vi quid in notitiam twam emulus sermo pervexil; 
mecum quzs0 participes, ut amaritudo, que ex alio- 
ram insimulatione concepla e>t, fidis Res Pa 
diluatur. Vale. 
| EPIST. CI. 
SYMMACUUS LONGIMANO. 

Sancto Eusebio arbitror pro summa commendalio- 
ni; suſlicere, quod eum mihi profiiear approbatum : 
et ideo verbis pluribus elaborare nou- debes, ut-ci 
luam conciliem volunlatem, Prasumpium quippe te- 
neo, his, qui mihi fida obsequia detulerunt, favorem 
num minime deſuturum. Nos ex $ententia valemus ; 


men!:is talibus adjurare. Juterea nimis miror, quod C jibenter habituri, $i s0$pitatis tu liferas —_—— 


in viro illustri Flaviano domino et filio meo, nec gra- 
dum honoris, nec jus amicitiz cogilasti. Nam cum 
prestans auctoritas tuna vinarii tituli debita flagitaret, 
u$que ad officii multam condemnatione progressa est. 


Patienter admilte, neque prefecturam, neque aman- | 


tissimum tui virum tali contumelia debuisse per- 
sLringi. Quzs0 igitur, ut tantum ei posthac deſerre 
digneris, quantum tibi invicem convenit exhiberi, Ego 
cer:e ainborum parens nihil a te patior stridoris emer- 
g-re : quinimo relig:osis officiis crescere inter vos 
causas mutui amoris exopto. Vale. 
EPIST. XCVYII. 
$YMYACUUS LONGIMANO. 
 Cepi ex litteris tnis gaudium, postquam familiares 
meos ad Hispaniam commeantes adjytos epistolari 
commendatione docuisti. Quare acceptam gratiam et 
mente contineo, et ore contestor. Facit avtem vere- 


cundia tua, ut de hoc parcius loquar ; afſecturm enim, * 


1.0n verba desideras. Vale. 
EPIST. XCYMI. 
SYMMACHUS LONGIMANO. 


Jamdndum. desideratas li-teras luas, nunc "OR: 


dica «nimi gratulatione suscepi. Debita igitur reve- 
reutia et amore re-pondens, adjicio, ut in reliquum 
ſrequentare digneris munus voluptabile, quod sponte 
Aribuisti. Sed huic postulato non opus est immorari. 
Neque enim petitio ea debet elicere, quod ta pro- 
miltit benignitas. Vale 


ris. Veie. 
EPIST. CI. 
SYMVACHUS PETRON10 Ct PATRUINGs 

Pro cognilis ct probatis pauca dicenda sunt- Mei 
enim oflicii, non sni mer.ti testimoninm ſerunt. Qua- 
yropter lahorare non debeo, ut preStantiae vestrar do- 
mini et (ilii mei Flaviani merit commendem : siqui- 
(dem vetus inter vos amicitia vertetur ad usnm feli- 
ciorem. Mei sermonis hac summa e$t, ut in pairiam 
redux $ibi perpetuum amorem vestrum, mihi mu- 
tyam reporiet salutationem. Valete. 

EPIST. CI. 
SYMMACHUS PETRONIO Ct PATRUINO. 

Opto ut hanc salutationem vigoris integer et pro- 
Speris lztus accipias. Tradetur autem ad optimum! 
virum Desiderium, cui maximam laudem pura vita 
conciliat. Te+tis hc officii mei pagina ; relatura plu- 
rimum boni, si te pronum in amicitiam gradentis at- 
traxerit. Nam ut respondere digneris, enitendum mihi 
pro tuo amore non arbitroy. lzxc una voti mei cura 
est, ut faxorem commendatus acquirat, redeatque 
laudator beneſiciorum tuorum; quorum ntilitas ail 
illius commodum, ad meum sensum gratulatio re- 
dundabit. Vale. 

EPIST. CIV. 
SYMMACHLUS PETRONIO CE PATRUINO. 

Video Flaviani filii mei honorem pro; lerea huc- 

u$que j?cuisse, ut ei teslis melior eveniret, neiderut. 
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in tyranni justitam judicio bonorum temporum re- A allegataque in judicio monimenta placitorum, filing 


xervandus. Se priestitit illi amissiv preefectury, 
quod mutavit auctorem. Quz igitur yerba tantum myu- 
nus zquabunt? Conjungite, oro vos, nohis, ad refe- 
rendas przcelso viro gratias. Nam cum singuli vin- 
camur rei maguitudine, opus cst laudatoribus mulis, 
ut numerus impleat onus debiti. Et sane dominus 
pectoris mei, a quo proſectum est beneſicium, non 
ex alterius verbis, scd ex gaudio conscientiae mensuz 
ram ſacti sui colligit : nec ignorat talia essc, qu 
prestat, ut vincant spem sotntionis. Nos tamen gra- 
tiz vicem, fide amicitiz et observantiz rependemns : 
damusque huic rei obsides animos, quibus satisfa- 
cium liberi lucis- anctoribus. Piis enim contractibus 
amor $afficit. Vale. 
EPIST. CY. 
SYMWACHUS PATRUINO. 

Agendis D. M. comiti excellentissimo viro gratiis 
par esse non potest mediocritas verborum meorum. 
Tibi igitur hoe munus injungo, vt de impetratis eve- 
ctionibus in adminiculum pretoriz ſunctionis, habi- 
umn mentis me:e 2pud eum plenius exsequaris : si- 
mulque digneris eniti, ut in rem missis celer ad His- 
panias transitus impetretur. Appetit enim tempus 
editionis, metusque mihi est ne equorum curulium 
tarda coemptio, et morosa deductio sollicitis arcte- 
tur angustiis. De hoc etiam $ublimem virum et pra- 
ce-lentissimum comitem, securus impetrationis oravi. 
Adjeci praterea commonitorem, cujus euffragator 
es8e dignaberis : ut si molesta pelitio non videtur, 
ſamiliares meos, datlis aJ potissimos Hispaniarum 
litteris, prosequatur. Satis dictum est. Si quid aliud 
- tuis auribus amicorum meorum $sermo suggesserit, 
oro, ut in curam $sanch et fidelissimi pectoris tui re- 
eipere non graveris. Vale. | 

| EPIST. CVI. 
SYMMACHUS PATRUINO. _ 

Amor mutuus facit ut tibi ex usu meo agenda de- 
legem. Cum igitur filii mei pretoria instet editio, 
quam vir illusiris comes, omni virtutum genere $u- 
blimissimus, suis evectionibus juvare dignatus est , 
coemptioni equorum curulium celeritas admovenda. 
Quare quzso tc ut ſamiliares meos ad flispanias mis- 
s0s nulla tarditas demnoretur : quos commendari luis 
liveris volo, ut illis merita wa Yispanorum mentibus 
impressa Sullragio sint. Vale. 

EPIST. CVII. 
SYMMACHUS PATRUINO. ; 

Juliani Agentis in rebus molestiam novi, natales 
probo, fortunam doleo. Fatalibus enim malis diu et 
graviter exhaustus est. Sed credo cum eo omnia in 
graliam reditura, si patrocinio tuo et humanitale fo- 
vealur. Plura non dicam, cum praclaris moribus 
buis ſamiliare sit opis indigos sublevare, et hvuic pe- 
litioni mee eliam' tuz mentis natura consentiat. 
Vale. 

EPIST. CVIIL. 
SYMMACHUS PATRUINO. 
Pex consensum partium, post viaculum pactionis, 


. diis etiam Ila opto conjungi, 


mens Czcilianus denuo ad incerta litis attrahitur. 
Nota est 1ibi qualitas cause, merito omitto com- 
perta stylo exsequi. Hoc tantum de $ancto animo tuy 
impetratum vyolo, ut fisdem viribus, quibus Jucta- 
mina sedasli, repetitz medearis injuriz : quia jn$1i- 
tiam tnam debet acrius incitare adversum fidem wort 
citi rupta concordia. Vale, 
EPIST. CIX. 
| SYMWACHUS PATRUINO. 

Aperta est improbitas eorum qui reducunt in qur- 
stionem pactionibus terminata, et per-impatientiam 
quietis ſinem jurgii secunda lite commutant. Astima 
igitur filii mei C:eciliani dolorem, cni otium conci- 
| are non potuit damnis patrimonii empta concordia. 


B Nam reducitur in longinqua judicia, quibus facile, $i 


snſſragium tuleris, ervetur : es enim in te atque 
ſraire portus omnium, quos ſortuita 86!licitant. Pro- 
lixior in petendo non esse dehbeo, cum caus:e quali- 
tas, et tua juslitia plus de te ſavoris quam meus 
interventus eliciat. Vale. | 
EPIST. CX. 

SYMMACHUS PATRUIND. 

Duo ad me bona paritis voluptatis recentes nuntji 
pertulerunt : et vos justis honorum crevisse proces- 
sibus, et domino ac lilio meo Flaviano ſructum pri- 
vati otii esse delatum. Sumpta igitur gemina fide, 
restras litleras super hoc exspectare debui, quas a2 8'i- 
mayi per verecundiam differendas. Quare xstimatio- 
nem otitis mee vobis relinquo : quia mensuram 
ejus de vesiro in nos amore colligitis. Sed his gau- 
- quz de prztoria edi- 
tione filii mei jam pridem postulata meministis. Nam 
vehementer admiror, justis et solemnibus desideriis 
nondum arrisisse 8acrum rescriptum. Haque secun- 
dis litteris rursus oravi, ut petitiones nulli graves, 
mihi vero jucundas, quibus missa. pariter etiam mi- 
norum magistratuun exempla snffragantur , benigne, 
ut mos ejus est, tradi jubeat efſectui. Sed beneſicen- 
tiam tanti viri, cui semper voluptas est $upra spem 
magna przslare, promptiorem spe reddendam; +i, 
ut ſrequenter poposci, vestris admonitionibus pro- 
vocetur. Vale. 
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EPIST. CXI. 
SYNMACHUS PATRUINO. 


D Fratrem meum Severum multo sermone proseque- 
rer, $i noyo aditu amicitiam tuam peteret, aut pri- 


dicationi ingenium ejus conveniret. Parco igitur c0- 
pize, toque judicio, ut justitia diligentize tuz potius 
voluntati quam meis litteris applicetur. Vale. 
EPIST. CXIL. 
SYMMACHUS PATRUINO. 

Cum tibi omnium meorum cura precipua sit, pre- 
snmo filio meo Arcentio speclabili viro, quem mihi 
adjungit aſlinitas, intimam familiaritatem tuam posse 
reserari, quam merito illi et vitz decus, et ſamiliz 
autiquitas conciliat. His propriis ejus bonis etiam 
mea preces in augmentum commendationis acce- 
dunt : ut plane dubilare non possim cumulatius C), 
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meum testimonium, et tuum judicium profuturum. A nunc tempero, cum gratiam mutuam non reporto, 


Vale. - 
EPIST. CXIT. 
SYMMACAUS PATRUINO. | 

Dominum et lilium meum Attalum de 8ummatibus 
viris ad dominos el principes nostros ampliss|\mus 
odo legavit, instructum variis de more mandatis, 
qu.e spectare visa Sunt bonum publicum. Huic s1 
{autor accesseris, ſuturum reor, ut illi pro labore 


ſructus accommodet. Quzso igitur, vel legationis 


merilo, vel meo nomine in optimum virum bene con- 
Sulas ; qui satis animi conlirmatus est sullſragio tuo 
SuccesSuram ſelicitatem. Vale. 


EPIST. CXIV. 
SYMMACHUS PATRUINO. 

Beatum te, qui honorum emeritus otiaris. Nos in 
patrize $alo vivimus, et fluctibus verberamur. Quor- 
Sum ista protulerim, dominus et ſilius meus Attalus 
cloquetur : cui spes visendz pristantiz tua labo- 
rem peregrinalionis ſecit optabilem. Vale. 


EPIST. CXV. 
SYUMACHUS PATRCING, 

Duo mihli pariler jucunva delaia $unt. Primo sermo 
luus: qui eliamsi continuus, ſaslidium non moveret. 
Dehinc ſralris nostri Frumentii exoplatus adventus ; 
quem ego in numerum bonorum esse referendum, 
priusquam morum ipsius periculum ſacerem, ex pre- 
rogativa lui teslimonii judicavi. Sed ibi- propiore 
congre $u probitatis oruamenta patuerunt , adverti 


cum minus quam ratio postulabat per verecundin C 


pedieatum, ne ipsc se laudatione Sua mandata lite- 
tis videretur ingerere : his ergo muneribus optatum 
tibi svlvo 1esponsum, quo me agere Cx Sententiz, Ct 


ſruji commoda cum meis valetudine recognoscas. 


llvic antem rei nihil adjiciendum puto, cum $0lo 
nes1 x $alutis indicio gratulatio ſraterna possit ex- 
pleri. Vale. | 
EPIST. CXVI. 
SYMMACHUS PATRUINO. 
Scis pro ins'la tibi humanitate, quid parvulis, et 
parentum suffragio destitutis benignitatis ac miseri- 


. cordize debeatur. Merito mihi apnd te utendum essec 


nou arbitror -longo ambitu litterarum pro illustris 
memorize viri Severi fitiis_; qui n $i bonorum judi- 


Vale. 
EPIST. CX VI. 
$YMMACHUS PATRUINO. 
Cerium habeo nibil apud animum tuum amico- 
rum liuteris esse jucundius : et ides promplissime 
ſrequento colloquia, que 8Ccio apud eximium virum 


- magni esse momenti. Superest ut ipse quam beni- 


4 


cum juventur auxilio, predz atque injurize Subjace- { 


bunt. Quidquid corum poscit utilitas, ſavor tuus non 
gravelur impendere : ut publico saltim deſendantur 
adjutu, qui ſamiliaribus adminiculis deseruntur. 
Vale. 
EPIST. CX VII. 
SYMMACHUS PATRUINO. 


Exsortem te 8ermonis mei esse non patiar, neque 


a Scribendi perseverantia Silentii tni_imitatione de- 
ducar, Scio enim plerumque non amiciti:e negligen- 
lia, 8ed obstre; entibus curis officia retardari. Velim 
idem credas, et in posterum curam capessas inte- 
grandi istius muneris, quod ipse jam pridem mora- 
ris. Ero tnne promptior exhibend $ litteris, qui ne 


gne lilteras meas Sumie, tam libenler indicia proprize 
$0$Pilatis emittas. Vale. 
EPIST. CXIX. 
SYMMACHUS PATRUINO. 

Cori cst ſrequenter alloqui vos, ne videatur apud 
me ofliciorum familiarium enra tepuisse. Aique ideo 
salntem votis opto, litteris dico : petens ut $i 
quando styli usus intervallo longiore ces8averit, can- 
$am $ilentii non voluntati, aut desidie, ed gcenpa- 
tionibus applicetis. Vale. 

EPIST. CXX. 
$YWMACHUS PATRUINO. 

Athanasius V. C. peregrinationis injuriam just9 
d-lore 8uscepit. Nam pactze ej, et nobis arbitris jun- 
ct: obligatione pignorum nuptice denegantur. Exag - 
gerarem facti hnjus invidiam, nisi verba rebus cs- 
sent minora. Ipse apud te quod qu:esito opus et, - 
plenius eloquetur. Orare non debeo, nt two juvetnr - 
anxilio, quod ili et amor tuns spondet, et munita le. 
gibus causa concilia!. Vale. 


EPiST. CXXl. 

$\MMACHUS PATRUINO. | 
Scio ad indicium amicilie pertinere, quod religia- 
nem tyuam participem noslre nuecessilaltis a$8umo, 
Suscipe igitur, qu:r80 te, prodlive mandatum, quod 
pro mntua diligentia etiam non rogatus curare debe- 
res. Ursi quam plurimi ad edivionem muneris nostri 
ex lialia devehuntur, quos cupimus celeriter in usum 
exhiberi. Dignare igitur coram transitum $tudio et 
diligentia vindicare; Simulque adhibere custodiam, 
ne qua ſraus avara commutet. Maxime autem rum- 
pend:e $unt moryx, quia dies proximus ſaunctioni co« 

gendo apparatui non Yelaxat inducias. Vale. 


EPIST. CXXM. 
+ YYMACHUS PATRUINO. 


Probo modestiam tuam. Sed damno mihi esse non 
debuit, dum sperata exspectat impleri. Ei certe nunc 
postquam rei eflectus finem silentio dedit, dispendium 
meun frequentior slylus sarciat. Ext aliud quo cun- 
cta scripta compenses. In agendis D. M. Consuli pro 
herelicio $u0 gratiis nostram $sortire personam, eo 
aſſectu, quo amicorum tibi gaudia vendicas. Sed, u 
sCio, luculentioribus verbis, et propter ingenii 41 
magnitudinem, et $iue adulationis pudore absentis 
gaudium prosequeris. Adde, $i placel, quod ante po- 
${ulatum tenes, ut aliarum Lybicarum mibi emptio 
Sacra auctoritate prestetur, Quo impeirato omnium 
perceptionum donunm putabo. De juvene autem meo 
retexere non Jaboro, que gsponte meminis1i. Jotel- 
| go enim remilti modestize mer precandi necessita« 
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rem, cum libentins a $4blimi et magniſicentissimo A revertetur legibus quidem debila, 8ed pairis $engui 


viro non exspectala prestentur. Vale. 
EPIST. CXXIll. 
SYMMACHUS PATRUINO. 


In viro optimo et amicissimo meo Perrocio Ro- 
mana $implicitas est. Taceo quod illum longa mi- 


. litia et inculpata cohonestat. Minora enim c#elera 


ſacit morum ejus inspectio. Hunc unanimitas. vestra 
ante non didicit : judicium meu secuta suscipial. Si 
vixu vesiro jam ei opus ſuerit, quzso ut illi honor 
tes{imonii mei coneiJiet apud vos amoris augmentum. 


Vale. 
EPIST. CXXIV. 


SYMMACHUS PATRUINO. 

Amicorum liberis usui esse debemus, quod etiamsi 
ipse nescirem, tuo exemplo et imilatione didicissem. 
Ad hane senltentiam pertinet, qui tibi literas exhbi- 
bebit. Fungitur autem militia in scriniis literarum : 
cui satis opis et ſelicitatis eveuiet, si ad clientelam 
splendidissine domus 1uz meruerit pervenire. Vale. 


EPIST. CXXV. 
' SYMMACHUS PATRUINO. 


Athanasium bonis artibus clarum securius amare 
cepi, postquam de co judicium tuum comperi. Magna 
enim prarogativa est, placuisse $apienti. Quare com- 
mendatione ejus abstineo, ne minora afferam, quam 
te credo sentire. Ila pars mihi pronior dictu est, ut 
ames in eo spem quam dedisti, addasque inchoato 
benelſicio perſectionem. Quam si aliquis eventus elu- 
serit, eſlice, oro te, majora prestando, ut illi prioris 
voti prosit am'ssio. Vale. 

EPIST. CXX VI. 
SYNMMACHUS PATRUINO. - 


Non novum atque intentatum reſero postulatum, 


_ sed quod ingestum tvis auribus recognoscas. lllustris 


memorize viri Ruſini expreſecti urbis filias paterna 


afſectione deſendo : quarum sollicitudinem per vos, 


quibus reipubl. cura est, opto tutari. Et ideo precator 
accedo, ut quidquid clarz quidem, sed miserabilis 
domus usus exegerit, ſacili impetratione mereautur. 
Res namque illis est per Apuliam, non tam reditu 
ampla, quam censu. Hec nisi bonorum judicum ful- 
ciatur auxilio, publicis oneribus fessa 8uccumbet. 


_ Opis igitur luz levamen exspectat. Me quoque tibi 


kecies gratiz debitorem, $i gravi pondere victam $a- 
lutaris deſensor erexeris. Vale. 
© EPIST. CXXVIL. 
' SYMMACHUS PATRUINO. 
Promptiorem me circa Herennii laudabilis viri de- 


ſensionem judicia vestra ſecerunt. Habet enim pluri- 


mum volaptalis electio, et provocant anvimum sperata 
prasidia. Sed meum non es!, scripto ostentare quid 
negotio promovyendo cura nostra contulerit. Narralit 


-hxc vobis je quem juvimus, simul ipsius rei exitus 


officia testabitur. Cuncta enim, quz direptio spar- 
erat, invesligata patueruat. NKaque in jus Herennii 


acerba guccessio. Nunc vesirz de me existimationi 
gratias'ago alque babeo : et 8pero fiduciam nostri 
apud optimates viros esse mansuram, cujus documenta 
cepislis. Va'e. 

EPIST. CXX YI. 


SYMNMACHUS PATRUINO. 


> Amor in 16 meus ex summis opibus annititur, ut 


in dies singulos bonorum tibi cultus accedat : tantum 
abest ut sinam veteres tibi amicos insimulationum 
Improbitate decerpi. Inter quos vir clarissimus Scipio 
virtutum tuarum , me quoque tesle, laudator, spo- 
liatum 86 amore tuo per zmulos ingemiscit. Sed 
mihi verisimile non videtur, $tabilitatem animi tvi 
rumoribus ſalsis potuisse mutari, cum bene conscius 
vite nihil jn se maledicis licere sermonibus debeat 
#8timare. Quare hortor et deprecor, despuas, $i qua 
sunt inculcata mendacia, atque bunc honorem me- 
ritis tuis vendices, ut qualis ipse es, talem te ab 
omnibus intelligas judicari. Nemo in te transferat 
odii 8ui semina. Jam dudum enim genus est arlis, 
ad alendas vires discordiz $uz, $ollicitare metum 
potiorum. Non ibo longius, cum mihi impetrationem 
spondeat sapientia morum tuorum, quam puto ea- 
lenus responsuram lilteris meis, ut non tam igno- 
visse te Scipioni quam nihil de eo asseras credidisse. 
Vale. 
EPIST. CXXIX. 


STMMACHUS $IBIDIO. 


Curam de te meam nolo ex epistola metiaris. Pauca 
salutantium verba sunt, sed volta prolixa, Liceat igi- 


' tur imitari erga te parcimoniam religionum, quibus 


jura amicitize conferuntur, et officium pium brevi pa- 
gina tanquam parvo re persolvetur. Neque enim 
devotio requirit excursum. Tibi autem przscribo 
styli terminos. Erunt mihi qua de te scripseris nimis 
magna, $i I:eta $int. Vale. 


EPIST. CXXX. 
SYMMACHUS $1BIDIO. 


Myer est animus meus , quandiu fides cerlia it 
quod portum sanitatis intraveris. Huic exspectationi 
Satisfacias volo. Non enim mihi honorem fieri obse- 
quio litterario, 8ed magne sollicitudinis levamen 
iribui exopto. Vale. 


EPIST. CXXXI. 
SYMMACHUS SIBIDIO. 


Nunquam eflicies silendo, ut we ad parem volun- 
tatem ducat imitatio. Cogito enim non quid tempo-* 
rali causx, $ed quid perenni amicitizz debeatur. 
Cumque sim mei officii severus arbiter, curam tum 
casu Sxzpius. quam fastidio credo cessare. Sed ne 
longa colloquii intercapedo, quamvis lui amaniem, 
cogat limere neglectum , qna>0 constanter munia 
ſamiliaritalis. exerceas. Quo enim pacto intelligere 
possum grala esse qui defero, $i negaveris que Fes 
posco ? Vale. | 
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LIBER OCTAV US. 


EPISTOLA PRIMA. 

Compertum habeo, quolibet honorum culmine ani- 
mum tuum non solere mutari. Quidquid enim bene 
meritis honestalis accedit, id solutum magis videtur 
esse quam przestitum. Et ideo mirari me ac stupere 
conſiteor, cur tanta virtute atque humanitate praedi- 
tus, jampridem circa me munere lilterarum absli- 
neas. Quod ego etsi causarum ocecupatione magis 
quam voluntale arbitror accidisse, tamen orare non 
desino ut censuram tuam noslri memorein ſrequens 
sermo declaret. Vale. 

EPIST. II. 
| SYMMACHUS ALMACHIO. 

Mihi quidem a te multiplex, atque varium munus 
exhibitum est : $ed adverti verecundia factum, quod 
libi in solidum assumere noluisti omnem capturz sil- 
vestris eventum. Nam tua indagine capium leporem 
gloriatus, aprum $erviles manus as$eris incidisse, An 
sevitas ſerz indigna libi visa est, quam laudi pro- 
priz vindicares? Sed hyec joco dicta ridehis. Nunc 
ava que de- me requiris aqverte. Diebus pauculis 


eltiam nunc morari Capuz destinavi ; debine mntatio- . 


nibus vicinorum totum hunc mensem producere; 
atque ita, $i dii juveriut voluntatem, relegere Appiam 
potero moles1# accessu hiemis. Yale. 
EPIST, Hil. 
SYMMACHUS FRUCTIANO, 

Sollicitatus jamdudum litteris tuis tandiu angar, 
quandiu de te £ecunda cognoscam, Quid igitur, vel 
medicorum curatio, vel abstinentia tua a4 salutem 
promoverit, opt» cognoscere. Ipse bonz valetudinis 
compos revisere patriam ſortuna suffraganie consti- 
ui, priusquam labor itinerum processu adulize hie- 
mis augeatur. Vale. | 

EPIST. IV. 
SYMMACHUS LOLLIANO. 

Primas litteras sponte tribuisti ; secundas mea 
cura debet elicere. Sumse igitur salutationem, quam 
vicissituiline munereris, polliceor itidem cum respon- 
vis Luis paria me ſacturuin. Vale. 

EPIST. V. 
SYMMACHUS PRISCILLIANG, 

Essent mibi gralz litter:c tuze, vel $i nihil de meis 
apud Aſricam meritis ac laudibus contiuerem. Nam 
ut mihj decus aliquod,” ita tibi pro mutua amiciiia 
gaudium presliterunt. Hine ſactum est, ut epistolam 
Letus emilteres, Exsullans quippe animus glorialur, 
et ostentatione $sui non potest abstinere. Pro tant» 
igitur in nos amore deorum benignitas te muneretur. 


Fienim cum ipse me non solvendo dignum arbitrer, 


ad vicem mezx gratiy, ſavorem 1jbj presidii cele>tis 
exopto. Yale. 
EPIST. VI. 
SYMMACHUS SEVER®, 
Grate quidem $emper littere tuz wnc legentis 
auimium momorderunt, cum te indicarent morbi diu- 


- A Qurnitate macerari. Quarso eustodes bonorum deos 


valetudini tuz medicas applicent manus : ne optimi 
$enaoris longa vexatio ſidem ſaciat, nihil curare ca- 
lestes, a qua opinione disscntio, tleque protinus ope 
salutarium potestatum solidx sanitati przxsumo red- / 
dendun, $i modo ipse plenus spei lztis cogitationibus 
elucteris adversa. Vale. 
EPIST. VII. 
SYMMACUUS CAPREOLO. 

- Adventeats Euscio $speravi litteras lua<; $ed (idu- 
2jam casus f-ſellit. Ego tamen silentij tui imitater 
esse non potui, quare indebitis ſungor- alloquiis : ut 
qui prasul hujus officii esxe debueras , exewpli ne- 
ces$ilale ad diligentiam proveceris. Vale. 


EPIST. Yill, 
SYMMACHUS EUSEBIO. 


Fuerit verecundiz tuz, quod bactenus nihil nobis 
alloquii detulisti : nunc sume (iduciam, quam ad in- 
vitamentum ſfamiliaritatis ingerimus , et gratas ſuizze 
literas meas sermonis assiduitate teslare. Vale. 


EPIST. IX. 
SYMWACHUS MARTIANO, 

$criptionis auspieio liduciam tuam provoeo, Quare 
ſamiliaritatis nostre aditum ingredere securus. Vicis- 
situdo officii tui ſaciet , ut inchoata per me amicitia 
convalescat. Vale. . 

 EPIST. Xx. 
SYMMACHUS IRENEO. 

Exspectasse le arbitror lilteras meas, ut in mutua 
C officia provocatus erumperes. Sume igi:ur 8ermonem 
cujus $Sequeris exemplum. Ero posthac in scribendo 
diligentior, si ccepiis nos1ris vicissitudo Ge Wh 
Vale. 

EPIST. XI. 
SYMNACUUS. .. .. 

Aﬀectio in te animi mei non litteris z$limanda ext. 
Religio enim fide pectoris continetur : in verborum 
oſliciis latet plerumque zmulatio. Quare 1ibi in scr:- 
bendo rarior videar, nihil aimori existimes decerptum. 
Et swpe evenit ut homines tui nec proſectionis 8ua 
mihi indicium ſaciant, et mutuas paginas non repo- 
scant. Sed de hoc loqui largius non oportet : qui 
sufſicit amanti brevis ct districla purgatio. Ad ea 
iranseo que utrique vyotiva Sunt, Hilaratus gum $a- 
nitatis luz nuntio, et rependo , quo gaudeas. Nam 
mei quoque corporis vigor pos! inlirmam valetudinem 
cepit assurgere. Vale. 

EPIST. XI. 
SYMMACHUS PACATO. 

Et in deferendis et in rependendis Ubi litteris desi- 
dem me arbitror non videri. Quare , elsi memini ad 
le diebus proximis oflicia nostra manas8e ; Ccuravi 
tamen etiam debito feuore sermonis absolvi. Sed si 
uuquam brevi intervallo usus isle cessaverit., veling 
cozi es am citiarum non frigere res7vectum. Religis 
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enim magis fide avimi meticuda cst quam ovstenta- A quin, ut est mens tua quietis cupida, malles negotiis 


tione verborum. Vale. 
EPIST. XI. 
| SYMMACHUS APULLODORO. 
Pervenisse arbitror ſamam, qua te absolutum non 
modo honoris, verum etiam curarum fasce vulgavit. 
Si ita est, ero lihi nunc conlirmator boni olim desi- 


 derati. Mea cum filio sanitas ope divinitatis in 80lido 


esl. Tibi ut et salus valida, et reditus felix secundet, 
tam nostra vola quam tua merita praestabunt. Vale. 
EPIST. XIV. 
SYMMACHUS CACILIANO ET PROBINO. 

Abundo l:zetitia, quostquam valere vos didici, no- 
$tr:eque amicitiz inter negotiorum dura meminisse. 
Sed quando fiet ut solatiis literarum damna absti- 
nentize sarciantur? Ego autem vos pratoriis meis 
ſascibus primos interesse voluissem , ſeslisque com- 
munibus decus 'ſacere. Sed ſeram necesse est, ante- 


ſerri mibi causam scnatus. Quare in $uperioribus ver- 


bis desiderii magis contestatio ext, quam querela 


- dissidii. Prazstabit ccaelestium ſavor, ut mandatis pa- 


Iris absoluty, iter ſelix ad ludorum nostrorum $0- 
lemue relegatis. Valete. 
EPIST, XV. 
SYMMACHUS ALLEYIO, 

Ex debito ryenit sermo qui redditur, ex beneſicio, 
qui sponte deſertur. Secundaz mibj partes relicte 
$1unt , postquam 8lylus tuus mea scripta prieverlit. 
Nunc vice salutationis repensa, operam tuam curam- 
que deposco in his qua Castor ex usu atque ulilitate 
nostra promovenda suggesscrit, Vale. 

: EPIST. XVI. 
SYMMACAUS CARTERIO, 

Gratum habeo de testimonio meo non esse dubi- 
latum , receptumque in familiam tuam Auxentium 
lilium nostrum lectissimum juvenem , in meo re 
iJuco. (mo nomine amicitia nostra in arctiora fidei 
jura convenit. Et pristabit usus longior, ut cum in 
eo bona plura cognoveris, astipulationem meam 
de meritis ejus infra 1lerminos veritatis s:ctisse ſa- 
tearis. Vale. : 

EPIST. XVII. 
| SYWMACHUS RUFIXO. 

Provinciali actione decursa, quz ad $Sacri auditorii 
cognitorem necessaria provocatione pervenit, dele- 
ctatus sum fide ac diligentia tua : et fortunam nego- 


S.-- a . , . >” 
tij, non deſensoris inscienti:e, sed voto judicis impu- 


tavi. Hortor igitur amicitiz merx fiduciam geras, ct 
testimonii interim astipulatione contentus, domum 
nostram, que muliis circumlatratur injuriis , foren- 
sis industrie tnearis officio. Nos ut sponte gratiam 
nudo et simplici protestamur alloquio , ita ad reſe- 
rendam vicissitudinem, $i fors juver:t, pares esSc 
nitemur. Vale. - 
EPIST. XVIN. 


SYMMACHUS PATRUINO. 

In agro me esse miraris. At ego ju-tius $tupeo ad 
communem te patriam $spreto ruris otio revertissc, 
nisi quod cans>m libi reditus iterata lis attunxt. Alio- 


rusticis immorari. Mihi suburbanitas pedum #grity- 
dine laboranti magis solatio quam voluptati est. Nul- 
lam jucunditatem tristis morbi sensus admiltit. Sei 
pero, $i innocentiam divina respiciunt , et ſorensi 
observatione sanandum. Gratus et facilis erit, aut 
mihi Romam reditus, aut tibi ad agrum, in quo nune 
diversor, excursus. Vale. 
EPIST, XIX. 
SYMMACHUS PATRUINO. | 
Ipsum te malo, quam delinimenta verborum. Ty 
contra epistolis absentiz moras redimis. Quid si tili 
respondisset optimitas $egetis, ant vindemiz arrisis- 
set wbertas? Omnium 'temporum vices in otio ruris 
exigeres, qui patrie ſamem agris demorando non 


B respicis. An $olo juvaris aucupio , cujus me parle 


donas1li? Sed hic quoque positus gul.c jllecebris lar- 
giter utereris. Nam simul tibi, et coempta ex foro 
Cupedinario , et ex s1burbano tuo perlata suppete- 
rent. Quid, quod etiam jactari morbo matronam 
tnan $s:mulas? cujus valetudini, si vera pradicas, 
$olitucdo non compelit. Plura enim Rome salubrita- 
tis instrumenta gunt , major medentium numerus. 
Vide igitur ne aliud genus suspicionis incurras , $ 
obsess8am a mordo conjugem vacuo secessu et infula 
ablegatione maceraveris. Vale. 
EPIST. XX. 
Pra ceteris temporam vicibus #slate delectrr : 


' non quod diurnas horas longior $6lis meta produ- 


cit, nec quod res rationesque nosir2 nova ſruge 


C litescunt : sed quia pacata navigatione desideratas 


mihi litteras tuas frequens invehit commeatus. Quid 
enim vel animi voluptate jucundius, vel ad officium 
amicitiz accommodatius prxstari potest , quam ut 
to mei amantem usu crebri sermonis experiar ! 
Ergo dum anni tempus invitat, dum perviaum mare 
esl; pabula quzedam et nutrimenta mutuz affectio- 
ns veluti in hiemem congerantur. Cum hc scri 
berem $alus miki ex sententia Suppetebat , luis vide- 
licet adjuta votis. Neque enim alia nobis de caus 
ar hitror optata succedere , quam judicio, et amore 
Carthaginis. Vale. 
EPIST, XXI. 
| SYMMACUUS LUCILLO. 
Indnlgere te otio, opinionis ſalsus putabam : iu 


D vero animum lectione, labore corpns exercgs. Hoe 


indicant Scripta, et munera tna $stylo exsculpta, 
et yarla venatn. Mihi Flaminia emetiend: est, ad 
novos fasces generosi consulis evocato. U si reditus 
tuns amecaperet profectionis mex molitiones ! juyari 
me amplissimn viatico crederem. Sed quia mult. 
itinere discernimur , et neque mihi mora , neque 
lili properatio commoda est , verbis pagina ſun- 
getur. Prafata auminum venia , pretorem Sym- 
machum meum mox urbanum tribunal accipiet. 
Fesla ejus ſrequentari potissimis amicorum , quits 
annumeraris, exopto. Da istam gratiam procul ab- 
ſuturo iisdem dicbus. Gratius est quod defertur ab- 
Scr.tibus. Yale, 
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EPiST. XXIll. 
SYMMACHUS ANDRONICO. 

In ore tuo vernat Cecropia musa : mihi lingua 
Latiaris est. Nec desideraveris aqua $tyli mei mn- 
nera. Lilteris vincimur , amore cerilamus. Sed me- 
ri'0 rescriberem , $i solam epistolam detn'isses. Tu 
vero , ut es amicorum diligens , bibliotkec:e nost@ 
carminum tuorum divitias intuli-ti. Quid tibi hoc 
dignum rependam , tenuis ipse facundize , et pay- 
pertini ingenii ? Tradam publice admiration} , qu 
legenda misisti. Et quanquam laudator impar , bn- 
num $zculi publicabo. 'Nihil ex boc derogabitur 
operis tui gloriz. Nam ct Homerum novimus a 
dissimilibus praedicari. Careret quippe ſama ma- 
gnorum virorum celebritate , $i efiym minoribus 


1estibus contenta. non es8et. Sed quid hirc lon- B 


gus vaho, cum hrevitatem verecundia tua postu- 
let? Cura ut valeas. Et si quid stylo adjeceris, cum 
medioeri judice, 8ed non ingrato lectore, parlicipa. 
Vale. 
EPIST. XXIIlI. 
STMMACHUS MARCIANO. 

Deos oro, ut que mihi interim valetudo est, 
eadem tibi ac tvis suppetat. Videor plene hoc 
anteloquio scribenda complexus, de tua $anitale 
votum meun , de mea gaudium. Sed epistolas bre- 
res es8e non pateris. Qua igitur vrcoryg crit pagine 
longioris? Ubi sim, quid cgerim ( nam prcipae 
amicitia rerum talium curiosa est) $i placet pro- 
Sequar. Principinm voluptatum de Formiano sinu 
naScitor, quz civitas quondam Lasirygonum populo 
ſertar habitata. Hos ventri ct gulz usque ad feri- 
latis invidiam legimus obsecutos. Plusculos in eo 
livore dies, +cd deliciarmo pareus exegi; tantam 


eli _ 8alubritats et aquarum frigore 8nadenlibus 


moram. Aſfrerunt pignora mea; quorum cupiens 
nostra urbe processeram. Nec ſu-t oper, mox ul- 
terius iter aggredi, cum przsto essent desiderati. 
Worum dehine arbitratu. legi oram , qua Formias 
et Camanum litns interjacet. Nune mutuis invita- 
lionibus aut in Bavulos, aut in Nichomachi Gaurana 
migramus. Amicorum $ubinde mihi affluentium lar- 
giter es. Non vyereor, ne me lascivire in tanta Jloco- 
ram ameenitate, et rerum copia putes. Ubique vitam 
agimus consularem, et in Lucrino serii sumus. Nullus 
 navibus canor , nulla in conviriis helluatio , nec 
[requentatio balnearum , nec ulli juvenum procaces 
natatns.. Scias nullum esse in luxuria crimen loco- 
rum. Vale. 
EPiST.. XXIV. 
SYMMACHUS MAXIMINIANO. 

Nihil inter te, et parentem tnum optimum re aut 
alſectione divisum est. Ergo et litteras, quas ad ejus 
reverentiam misi , ut omnium. particeps , in acce- 
ptum reſerre poluisti. Sed jam coleadus es nobis 
cliam tuo nomine. Praterea cavi, ne respondente 
uno impularetur miki vicissim munus duorum, 
Convenit tamen brevitas huic pagina , quia relatu 
digna precerpsi. Quare serm"nem isthm tanquam 
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A amoris in te nosfri tenebis testem. Verum te in 


re«cribendo decet es8e pr: lixum. Neque enim par 
conditio est iterati a me, utrique autem nostram sin- 
gularis laboris. Duos meatus replere uno ſonte diſſi- 
cile ext : uni alveo abunde influunt duplicata princi- 
pia. Vale. 
EPIST. XXV. 
| SYWMACHUS ALBINO; 

Credo arbitreris circumsessum me Campania amce-/ 
nitatibus, scribendi ad te hactenus negligeniem ſuis- 
se. Non est ea ſorta horum locorum , ut $eriam 
curam +epeliant voluptates. Insolitis omnia necessi- 
tatibus slrepunt, et oneri cessere deliciee. Quare ne- 
gotium pro olio reperi, Nec possum facile ad hae 
amicitiz munia animum relorquere. Spondeo tamen 
1everenliz tuz, qui literis meis prieſeras. Relege' e 
ad vos iter avidissime $ludeo, 'Eadem quippe me 
causa , quze Yeluit scribere, cogit redire. Vale, 


EPIST. XXVI. 
SYMNACUUS GREGORIO. 


Nedi ad parentem tnum litteras, quibus contentus | 
es8e potuisti. Nam ut est utrique vestrum unvs anj- 
mus; ita $atisfaciet idem cultus ambobus. Sed mctui 
imilationem , ne mihi alter e vobis duorum vice ct 
ore rescriberet. Quare, ut in honore Numinum fieri 
s0'et, litationi addo donarium, breve, fateor, et quod 
prolixius esse voluisses. Sed in adjectis mensura non 
queritur, Ipse copiam rede brevitati; quia familia» 
res Paginas eos oporiet extendere, quibus non es 


C necesse geminare. Vale, 


EPIST. XXYII. 
SYMMACHUS GENSORINO. 


Prompta et avida mavu litteras tuas, cum mihi of- 
ſerrentur, invasi, ut prospera cogniturus. Sed cum 
percurrerem lectione enumerationem dispendiorum 
tworum , yoluplati successit offensio. Et illa quidem 
adversa, quz cum plurimis pertulisti, more humani 
ingenii, habent aliquud de $socielate $solatium : hunc 
vero piratica depraedationis ictum , quem Speciatim 
casus tibi durnus adjecit, impressum altius puto : 
quia n«(/11 babet participem, ct geminavit dolorem. 
(Contra huc ſortwita, virtute ac ratione animus ar- 
mandus est, $pes quoque as-umenda meliorum. Szxpe 
titubantia in solidum reverterunt, Nibhil hominibus 
aternum est. Volvunt mortalia vices crebria, et om- 
nium rerum ſuga visitur. Paucis ista perstrinxerim, 
cum tibi pro eruditione p!ura succurrant. Nunc ad 
illa .respondeo quz tu me-scire voluisti : Quampri- 
mum Neapolim petitu civium tuorum visere studeo ; 
iliic honori urbis religiosz interrallum bidui deputa- 
bo. Dehinc, si bene deslinaia dii juverint, Capuano. 
itinere venerabilem nobis Romam, laremque pete- 
mus. luter hc, $i mihi evenerit aspectu et colloquio 
tuo deſrui, explebor gaudii satictate. Sin major ne- 
cessilas negaverit nobis tui copiam, velim curarum 
nube detersa cam $apienter resumas animi alacrita- 
lem, quam libi congressus nosler Sedulo conciliare 


potuisset. Vale. 
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EVIST. X XV. 
SYMMiCHUS ROMANO, 

Mewini-ce le scio quod me quoque idem de amico 
dolor perculit ; sed jam nobis sermonum vices debent 
es $olatio, Scribo igitur, respondere cogaris, et a 
ſunestis cogitationibus redeas in oflicia viventium. 
Fecerit religiosa causa ne prior scriberes : non eris 
tam irreverens, ut provocatus abstineas. Vale. 


EPIST. XXIX. 
SYMMACUUS SALVIO. 


Vidi in liueris nuper mihi redditis religiosum pro - 


nobis animi tui gaudium, et apertissime deprehendi 
quid voluptatis ex amicorum prosperis usurpes. 
Promptius igitur te diligo , postquam . hoe votum 
bonz mentis inspexi. Et quamvis ipse Jomino pecto- 
ris mei excellentissimo viro scriptorum gratiam pro 
Flaviani fratris tui honore retulerim , nibilominus 
tamen qurs0, ut etjiam magnitudinem gratulationis 
me:e apud auctoren lanti beneſicii digneris astruere. 
Vale. : 
EPIST. XXX. 
SYUMACUCS J0ViO, 

Inferf:it publice wilitatis vt 1ibi majora negotia 
crederentur, Quare prolixa non debet esse gaudii 
mei attestatio, ne adulationis suspicio devenustet 
ind.cii veritatem. Opto igitur, tibi suscepti officii 
cursus arrideat. Quamvis dubitare non possim, nec 
mutari probitatem , et bonas aries slimulo praemio- 
rum ſelicius incitari. Vale. 

EPIST. XXXI. 
SYMMACH! S EUDONT). 

Exsultavi gaudio ob amicitiz honorem, cum lit- 
teras tuas Sumerem. Sed ubji Annins noster, quam 
zis dubius valetudinis, indicavil, in gravem curam 
{vtitia derivaia es!. Video enim peregrinationi, qua 
morhi instar est, damnum $anitatis adjectum. Sola- 
tur tamen sollicitudinem meam, quod parcimonia 
Ubi ſamiliaris est, quod cognata sapientia , et a(lver- 
8i$ ſortune animus ingentior : que bona reducere 
Solent valentiam corporis, et vigoris serenum. Speru 
igitur de te cognitu letiora, et aurcs jam felicibus 
nuntiis paro. Faciet juslitia, que pios respicit, ut 
post hnjus incommodi citum transitum, vita tua | ro- 
spera longius porrigantur. Vale. 


EPIST. XXXIil. 
SYMMACHUS UBBICO. 

Auspicium mihi scribendi prior, ut mos est, facere 
debuisti, cum te hujus diligentize domestici tabellarii 
reditus commoneret.. Sed quia nobis vel oblivio, vel 
occupatio religionis tuz desideratum mnnus invidit, 
ego usurpo principium : eslimaturuz in reliquom de 
Laritate vel copia tuorum apicum , utrum voluntate 
literis ordiendis, an magis necess'lalte deſueris. 
Vale. | 

EPIST. XXX. 


SYMMACHUS JUSTINIANO. 


Scio me in scribendo tardum ſuisse. Consulto sty- 


lum distuli, dum reſoveo tenuatum itinere vigorer, 
quo tibi de me l-ta cupienti voto similis pagina. tra - 


A deretur. Fiat igitur ex opl.mo nunto mor# compeu- 


satio, Cerie ego eam dico legem litteris amicorum, 
ut as$iduitate jllorum animos probent, meum boni- 
late deleclent. Vale. Ef 
EPIST. XXXIV. 
$YMMACHUS EUSEBI0. : 
Scribere ad le ante volui«ssem ; sed commeantibus 
multis fidam occasionem debet excerpere $cribentis 
electio, Accepisti causam tardioris oflicii : que $i 
animo tuo gatisſecit, curare dignaberis ut ad me 
quoque responsa tua idoneis commissa perveniant. 
Vale. | 
EPIST. XXXV. 
SYMMACUUS JOHANN. 
Quod $ero ad te scribo, amicitize teoacis indicium 


B es!, cujus memoria repetitis ex intervallo probatur 


oſliciis. Ipse quoque silentium tuum non aliter juter- 
pretor, Nam etsi slyli honorificentiam quzero, cerius 
fidei tuz , etiam de tacito amore non dubit». Srd 
vereor, ne ist2 sententia tibi 8uadeat negligentiam 
scriptionis, et hc amicitize munia judicii mei securus 
omittas. Hortor igitur, quzesoque,' ut illam potius co- 


gites partem, qu: as$iduitati gratiam parit; non que *' 


promiltit veniam raritati. Vale. 
EPIST. XXXVI. 
SYYMACHUS QUINTILIANO. 

Ad indicium mei circa te amoris hc scribimn-, 
ct ut ipse ad respondendum provoceris exemp'o. 
Cum igitur ego partes religion's impleverim, exspe- 
ct» ut ipse ctiam vicissiludinis s0lutione ſungaris. 


C Vale. 


EPIST. XXXVII. 
$YMMACHUS CRISOCOME. 

Proxime penatibus meis redditns , etiam nunc te 
mente et cogitatione respicio. Itaque animi illa ju- 
cunditate , quam coram de $ermone tuo hucusque 
capiebam voluptatem, compenso. Cui $i mutua cura 
re>ponderit , cum tavtam .miki delaia amicitiz ut 

 scriptio gratiam tribuat, quanto 2mplius relata pre- 
$tabit? Vale. | f 

| EPIST. X\XVIl. 

SYMMACHUS ROMULO. 

Salus pignoris communis in 1luto est, cnju3 studia 
8*[licitudini mee delegata proficient Mez quoque 
ral-tudinis esto securus, ct ad vicem talium nuntio- 
rum curam de tc meam +imilibus responsis absolve. 
Vale. 

EPIST. XXXIX. 
SYMMACHUS... 

Queri de silentio non poles, qui nihil scriptorum 
mil:ii hucusque 1ribuisti. Sed $i simile styli opperiris 
auspicium, $ume exemplum religiosi officii , quod 
debeas zxmulari. Ero deinceps ad exercendum siylum 
prompticr, $i me ſructu mvtui sermonis animareris. 
Va'e. 

EPIST. XL 
SYMMACUUS AVENTIO, 

Sec- 85ionem tuam etiam tacitus approbavi Nam 

cuw interveniente discordia 8upremis generi inler- 
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es$e NON PoO88CS, ea macsla profectione visus es -$a- A 


tisſecisse pietati. Ipse , quantum civi optimaii ſuerat 
4-ferendum , triduo domi commoratus implevi , non 
ſamam captans, +ed humanz ſortunz vices cogitans. 
Quid enim tam rationabile est, quam tribuere col- 
lege, quod tibi quandoque bonos cupias exhibere ? 
Vale. | 
EPIST. XLI. 
SYMMACHUS ANTIOCHO. 

Nune primum honoris limen ingressus , ninis im- 
mature adventum $uccess0ris exoptas. Aznosco im- 
patientiam Grzcis deliciis congrueniem , quam velim 
toto anni orbe dissimules, ac te migrasse in tribus 
Romuleas recorderis. Quid evim dignum conques1i0- 
ne perpessus es? Nondum te militares contumeliz 
perculerunt , 
vesle lugisti, nondum ante januas emiyventium j0- 
teslatum vigilem noctem $alutator experins es; ct 
jm delicate ſastidio 1enuis magistiratum ? Commutla, 
si vales, animum , teque in aunum, vel biennium 
obdura. 

EPIST. XLII. 
SYMMACHUS... 

Probabilem caugam... Quis enim Siciliam recto 
itinere petens, Sermonem meum potest reddere in 
longinquis $Studiis constituto? Sed desino. Tu tene, 
curam circa te meam de numero epistolarum non 
debere perpendi. Diligentia enim erga amicos jugiter 
manet, occasionum vero raritas scripta distinguit, 
Sed de hoc $atis dictum puto. Nune elegantia ingenii 


lui, et inventionum $ubtilitas przydicanda est. Novum C 


quippe musiyi genus, et intentatum superioribus re- 
peristi, quod etiam nostra ruditas ornandis cameris 
[eulabit aſligere, $i vel in tabulis, vel in tegulis 
exemplum de te premeditati operis sumpserimus. 
Vale. 
EPIST. XLIII. 
SYMMACHUS CALLISTIAXO. 

Inter cxtera parentum decedentium bona , amici- 
tie queque afſectanda successio est. Ft ſortzsse s1tn- 
dio validiore captanda familiaritatis hereditas : quia 
ſacultates ſortuna pra'slatl, caritas judicio ſcederatur. 
Vlo igitur inter nos promptius convalescat ſamilize 
luz propagta conjunciio. Consentaneum quippe na- 
lure est, ut officia a le inchoata, a me probala coa- 
lescant. Ergo in reliquum sermonis eslo muniſicus : 
me cura non deerit, quz te slyli vicissitudine mune- 
ret. Vale. 

EPIST. XLIV. 
SYMMACHUS PASTINATO. 

Litteras tnas agrorum ſructibus jure contulerim. 
Nam ut illorum proventus non fallit temporis sui 
debitum , ita ſidem nostr: exspectationis annuus di- 
gnationis tnz2 sermo non decipit : hnjus nunc mihi 
per homines nostros adveclio satisſecit. Lectis igitur 
paginis, valere te gaudeo, et alloquii tui Lonore de- 
iector. Nec me arbitror respondendo imparem judi- 
eari. Prestabit divinus ſavor ut has inter nos o:fi- 
ciorum vices #1as pr1lixa multi; licet. Vale. . 


EPIST. XLY. 
SYMMACHUS PIERIO. 

Rediitum mihi est annuum quodammodo sermonis 
ui debitum. Tibi quoque gaudium golemue de nobis, 
hec responsa pra'Stabunt, qua propter tantam lon- 
ginquitatem ſrequentare non p-8+umus , $ed bona 
fide certis temporibus exhibemus. Maneat igitur hic 
asus, et quo'am 8Salutis indicio mutua inter nos Secu- 
rit.s recondatur. Vale. 

EPIST. XLYL. 
SYMWACHUS STRATEGIO, 

Agis mecum cesiderio amant s, ut redeam : jam 
dudum hoc animus meus vesiri expetitor eſflagitat. 
Sei valetudo sau ia obstrepit-voluntati. Humor enim 
noxius articulis illapsus etiam nunc me tenet lectulo, 


nondum catervas mulierum scissa B et vix littorali siceitate tenuatur. Tribue igitur tem- 


pus re ſectioni, quod ego vendicareram voluptati. 

Pre te autem fſers in tanta bonorum muliitudine 
post discessum meum nihil ut ante jucundum e+e. 
Sed puto quod pia affectione fallaris, quia rarum est 
in »mante judicium. Et ego quidem non ex his pr - 
mum litteris, quid de me sentias, sci». Prope est 
tamen, ut agzere gratias absentize me:e deb tam, quia 
mihi syngrapham quamdam testimonij tu praeti- 
tit. Verum hc missa ſac iam. Non morabor exspecta- 
tionem tuam post conciliationem vigoris. Sed qu'a 
loc longum est diligenti, visis quze in proxin.o pos- 
sidemus , reditum maturalo. Spero enim tantumdem 
acces$Surum $anilati mee ex conspectu vestro, TR 
tum sperari posset ex otio. Vale. 


EPIST. XL VII. 
SYMMACHUS VALERIO. 

Vellem $sedatam filii mei zgritudinem nuntiare, 
sed nihil prosunt figmenta $ollicitis. Audeo tamen 
Ssperare meliora. Imminutio enim ſebrium, Deo an- 
core, ad fiduciam $anitatis ccepit accedere. Tuz pro 
nobis sollicitudini gratias ago, et cl 'stem compre- 
cor poteslatem ut tuo circa amicos animo prospero- 
rum omnium vicissitudo re:ponieat. Vale. 


EPIST. XLVIN. 
SYMMACHUS MAXIMILIANO. 
Soles in scribendo es8e prolixus pro ingenii tui 
viribus. Pos1quam te honor aulicus in procinctum 
vocavit, tu quoque verha succingis, et tanquam levis 


p armature miles rorarios zmularis. Qu.d ſaciam $e- 


nex garrulus, cui mensura Sermonis a juvene proySeri- 
bitur? Trahit nos vitium $enile verbositas: sed oc- 
currit exemplum, et fastidia aurium tuarum de $tyli 
brevitate conjecto. Non enim violanda est interim 
mihi paginz tu ſormula. Exspectabo tamen an co- 
piam de me exigas, si plura rescripserim. Vale. 


EPIST. XLIX. 
SYMMACHUS VITALI. 

Diu $anitati pariter ac venustati litterarum [uarum, 
mediocris eloquii conscius respondere dubitavi : sed 
religio rupit timorem. Malui enim stylo, quam $u- 
perdia displicere. Quidqu'd igitur hoe est, quod tenet 
pagina, qures0 boui e-ns$1las, teque- «ubmiu: s ad me- 
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diocritatem scriptorum meorum, ne retundatur offi- 
cium meum, dum desperatur imilatio. Vale. 


EPIST. L. 
$YMMACHUS JOVIO, 


Jamdudum datis ad te litteris mutua scripta non 
merui ; et tamen propositum meun servans, honori- 
licentiam $criptionis instauro. Credo enim quod ne- 
gatam primo oſlicio vicem, vel nunc impetrarc possit 
iteratio. Yale. ; 

EPIST. LI. 
SYMMACHUS MAXIMILIANO. 


. Assiduitatem scriptorum meorum tibi esse fastidio. 
prope asserit tuorum raritas, Es enim preter solitum 


pareus alloquii. Sed tucor constantiam diligentia, nec 
a proposito argumentatione deducor. Erit poteslas 


tua hunc animi mei habitum, vel augere silentio, vel 


litteris amoliri. Vale. 
| EPIST. LI. 

Quatenus me absentia contrislet, intelligis. Nam 
ideo necessitalem tibi a filio meo scribis injunctam, 
ut publ.ci negolii excusatione purgeris. Alterum igi- 
tur religioni tuz ex utroque ſaciendum cst, ut aut 
cervorum ac aprorum copiam mitlas, aut in con- 
spectum amici celerius revertaris. Nulla- enim $a- 
tisſactioni justitia SupPCtit ; $i etijhi venatum, et wiki 
Solatium denegaris. Vale. 4 

EPIST. LIN. 
. SYMMAGCHUS LEPORIO 


A 


Debitum libi rependo $sermonem ; dudum enim 


parem mihi scriplorum tuorum honorilicentiam com- 
munis amicus' exhibuit : cujus verecundia et hone- 
slate diligenter inspccta, dignum esse quem diligas 
appru bavi. Vale. 

__  EPEIST. LIV. 

$SYMMACHUS MARCIANO. 

Seras libi videri arbitror litteras meas. Sed $i iti- 

neris dies numeres, ratio moram diluct. Intervenit 
przeterea ex humore $olito dolor corporis, officiorum 


C 


ſamiliarium $cquestrator. Nunc quia labori et valet-- 


dini quies redilita est, $alutationis verba non diſſero, 
pretium laturus obsequii de remuneratione respunsi. 
Vale. 
EPIST. LV. 

SYMMACHUS MAXIMILIANO. 

Si bene in te athimum menm nosti, dubitare non 
potes, adversam valetudinem corporis mei mis-itandis 
hucusque litteris obstitisse. Hac parte purgatus salu - 
tatricem Ubi paginam reddo, qua testabitur esse me 
$0Spitem. | 

| vx 

Postquam ganitas Silentii excusationem remavit, 
venturum te ad Campaniam lili mei assertione cogno- 
veram. Hinc factum est ut epislolis abstinerem. Sell 
dum te aut cur.c urbanz, aut voluplates morautur, 


' pene culpam {aciturnitatis exrspectatio nostra Con- 


traxit. Fungor igitur crga te $alute diceuda, ct cli- 
gendum relinquo utrum mihi adrentum prastare ma- 
lis, an res; onsum persolvere. Vale. 


EPIST. LVI. 
RES SYMMACHUS ROMANO, 

Servo observantiam, quam mos Priscus insLituit, ut 
domo proſecti lilteras auspicentur, et salvere ms 
nuntio. Ex debilo venit ut tu emi>$0 a me. muneri 
s0lvas amica responsa. Vale. 

EPIST. LVII. 
SYMMACHUS YALERI0. 
Filium menm Romulum accerso; tu retines. Ego 


in eum mihi personam parentis arrog9; lu jus aſfinis 


exerces. Mihi ex voluntaria sponsione praesentiam 
$wam dehet; a vobis spe s0riandi itineris retentatur. 
Sed cum etiam tuus prenunliatur adveulns, quzestuo- 
$a laxalio est more, que mihi pro uno utrumque 
promitit, Cedo igitur yoluntati tu, et paucorum 
dierum patientiam non nego. Fratri quoque tuo Ro- 
mulo nimis gratulor, cujus solatium . pio et amico 
cerlainine nobis ambo vindicamus. Vale. 
EPIST. LVNI. 
SYMMACHUS MARCIANO. 

Filins mens, cum hona Dei venia, pcriculo caret, 
sed deſectum virium patitur prope usque ad zgritn- 
dinem. Redire consilium est, paulatim mansionibus 
in $palia minora divisis. Ego quoque meorum conla- 
gia 80cius accessi. Credo ex vigiliis nocturnis, qua- 
rum in priesentia exiguns ſuit sensns, noxa post or 
duit. Comprimere tamen nitor diligentia, et parei- 
mania ingruens malam. Ergo ccelevtibns advocatis 
iter paramus ordiri. Vestr:c in nos heneficenti;e gra- 
tias reſerrem, $i Se amor £Peraiis et ex mutuo debi- 
ws lactari lande pateretuy. Vale. 

EPIST. LIX. 
SYMWACHUS ROMANO. : 

Ad scribendnm ereber esse vo'nissem, et hoc 8p6- 
raudum esse promiseram : 864 valetmdo filii mei dw 
in dubio versata, cessationem ab hujasmodi offic'is 


imperavit. Qui ubi primum s$uffragio salutarinm po- 


tesLatum ccepit emergere, Secutus est illic9 scribendi 
nsus $ecuritatem. Accipe igitur tibens dictam $9 
lutem, quam, $i ſors optata juyerit, mox Sequemir, 


_ Vale. 


EPIST. LAX. - 
SYWVMACHUS SERVIA. 
Opperiris, ut intell'go, literas meas ? quasi ip 
ſamiliaris officii prarsul esse non debeas. Fortasse al- 
legatione moris nleris, quoniam plerisque per-nasum 


est, auspiciam salutationis proſectis esse capiendum. 


Absolvo 1e consuetndinis observantia, ant lege pigr- 
tize. Satis erit mihi 2d 4 [znam satis{actianem, $i aver- 
$21us scribendi occupare principinm, $a't:m scquaris 
exemplum. - Yale. 
EPIST. [E.XI. 
SYMNACHUS AMICIS ROMAM. 

lier Cap1am promovemus ; ſorsitan snspicemini 
interventuram $0liti in vos officii oblivionem per lon- 
gitudinem vir. Vulgati quippe proverbii cs1, enavi* 
gato Males ohli:nari eorum memoriam, quos domi 
reliqueris. Me quoqun rersnm pedem tnlern, amieo- 
rum cura comiltatur. Sperate igitur honorem h9jt* 
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muneris C'rca Vos esse mansurum, $i optatis ſortuna A cundiz oneri $it nostra purgatio. Nunc tibi honorem 


consenserit. Vale. 
EPIST. LXI. 
SYMMACHUS RONULNO. 

Non sum opinjonis ambiguus cexspectari litteras 
meas. Nam | arem desiderii impatientiam de Luis pa- 
vor. Una igitur est nostri cansa Sermonis, ut trum 
merear : cnjus, ut in potu ſontium, ideo major est si- 
tis, quia sapor dulcior. Vale. 


EPIST. LXIM. 
SYMMACHUS LAMPADIO. 

Admonueras, cum proxime urbe digrederer, $i ve'- 
lem Ubi aditum scriptionis aperire, ut prior lilteras 
inchoarem. Salisfacio yoluntati tuz, qu: obseryan- 
liam prisci moris amplectitur. Absolutus igitur hc 
religione, erumpe in familiaris stlyl1- munera, mec- 
cumque communica, quidquid in administranda urb s 
iutela ex bono publico ſeceris. Nec quidzuam vero 
scribeatis detralat pwdor, ne voluptati meaz damno 
vil epist0!2£ verecuudia. Vale. 

EPIST. LXIV. 
SYMMACHUS DIONYSIO. 

Offenderat bonos quod immature ante discesseras. 
Doluit fortuna peccatum suum, que nohis te pari 
ſes\)inatione reslituit. Sed quid absentem juvat amici 
reditus ? Sulare hunc casum lifteris ſrequentibus : 
«ribe etiam quid tibi apud Urbem mandalta' cura per- 
wiser-t : ut cum mihi spem visendzs eximictatis 
lue promiserit dirs largior 1 ego quoque vix post 


Vale. 
EPIST. LXY. 
SYMMA:.HUS LAMPADIO. 

Indicio quietis urbanz tempus quodammodo- usur- 
paudi otii prorogasli : abesse enim longum, placidi- 
las civium me Sinit, luis parta consil/is, quibus plebes 
redacta est in penitendi verecundiam. Nune ergo 
post curarum omnium ſugam producere mihi ſerjas, 


ut ita dicam, pingues licchit. Quamvis prcipere anj-, 


mo incerta non debeam, qui sim mili conscius le- 
ner in vos aſſectionis, et jillius desiderii, quo pr:e 
cunclis vit.u voluptatibus palriam meam diligo. Vale. 


EPIST. LXVI. 
SYUMACHUS HERCULIO 
Agerem Lihi largiter gratias, quoniam me haud 
dudum a vob s profectum dicenda salute pr.cvencris, 
nisi hane $ibi gratulationem mean $pes auctioris 
beneſicii vendicaret. Ipse enim diceris adſuturus; cu- 
jus rei nomine vadari me tibi in majoris gratize mo- 
dum fateor. Velm tamen scriplis tuis sperato bong 
lidem astrui, ut qui ta!i opinione delector, multo 
amplius gaudeam conſirmationis securitale. Vale. 
EPIST. LX VII. 
SYMMACHUS DYNAMIO. 
Literas meas amore desideras, 8ed infrequeniem me 
Videri communis lilius ſacit, qui rescripta non repetit. 
lloc tamen $1rictim dixisse Suſficiat, ne :illius vere- 


mbinas mo!estias usurpato otio longius defruar. G 


$2[utat onis impendo, nec reposes , quod spon!e 
ſacturus es, ut nos mnutais alloquaris; cam m:hi 
hanc vicem ct religio animi tui, ct consu tudo pro- 
mittat. Vale. 


EPIST. LXVIII. 
SYWMACHUS TICIANO, 


Desideratas quidem litteras tvas libens sumpsi; sed 
cognitio tnorum actuum, quorum {estis alque nar- 
rator Enscins fait, uberiorem mibi attulit roluptatem, 
Iiraque hortor ac monen ut bene ceptla non deseras, et 
premium landis honestate gecteris.. Subjungerem 
curam wmeorum, $i essct alius alloquendus, ed cum 
ſacias ultro que meus sermo pos-et expetere, paries 


B commendationis omitto : quia quidquid ex fiducia 


amiciliz prasumitnr, plus babet gratize, 8j +ponte 

prastetur. Vale. | 
EPIST. LXIX. 

SYMMACHUS VALERIANO. 


Rusticari te asseris, ct ducendis vitibus, aut ar- 
horibns inserendis crudam $senectutem ſovere. Non 
hoe literz Iinx 82piunt, nisi ſorte 'Gallia tua redux 
Sit ab [lelicone. Alios sulcos stylo intermores, alios 
ordines pang's. Ego autem, quoniam scire nostra 
desideras, in domicilio Latiaris facundiz, otio et 81w- 
dio torpeo. D.i daLunt incrementa annorum mea 
parvulo, Ipse me, prafata fortunze venia, ad 8tudin- 
rum snorum $Ocietalem. vocavil. Interea ſrequentibus 
enistolis degidiam meam stimula. Unum quippe hoc 
litterarnum genus guperesl, Pp $1 amaros caSus ora- 
tionum mearum, quod me a4 usum scribendi possit 


_ allicere. Vale. 


EPIST. LXX. 
SYMMACHUS ROMANO. 


Nunc demum aſffluo voluptate, quod te curarum 
vacuum nuntiasti. Nam me hactenus rerum fuarum 
amaritudo mordebat. liaqye salutis prasides deos 
comprecor, ne unquam paginas tuas mens tristis in- 
ſuscel. Interea talibus lilteris pretium rependendum 
cs. Quare vicissim 8ume quo de me gaudeas. In 
hono $Stlatu valetudinis $umus, et relegere Urbi pro- 
pinqua meditamur, Sinat fortune benignitas hoc in- 
ter nos manere commercium, ut prosperis $criptis 


D responsa consentiant. Vale. 


EPIST. LXXI. 
AD PRET. MULT, INVIT. 

Pra'ato divinitatis favore, urbanze prztur:e ſasces 
litius mens Symmachus Kalendis Januariis sortietur. 
Pr:ysemtia tua vornari ejus officium participala peii- 
tione deposcimus. Vale. 

EPIST. LXXII. 
SIMILS. 
| Pivinitatis honore praxmiss0, ſil.us meus Symma- 
chvs calendis Januariis przeture urbanz accipiet 


- magistratum. Quzeso. ot priesentia tua ſesta novtra 


cohonestet. V le. 


DO 
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EPIST. LXXIIL. 
$SYMMACHUS MARCIANO, 
Silentium mihi duci vitio non oportet : ſamilia- 
rium quippe oſhiciorum usus inter adversa negligitur. 
Sed quia spes datur Symmacho meo integrandz pau- 
latim bonz valetudinis, redit animus ad amicitize 
munia : ut si quem tibj taciturnitas mea metum fe- 
cerat, sermonis securitas absolyat. Vale. 


A 


228 

EPIST. LXXIV. 

SYMMACNUS ANCHIO. 

Certum habeo, nibil te litteris meis antiquius xs- 
timare. Nam mihi quoque eadem de tuj sermonis 
jucunditate sententia est. Mrrito amicitiz munus 
arripui. Quod si pari lance reddideris, studium meum 
incitamento religionis acuetur. Vale. 


EPISTOLA PRIMA. 
STMMACHUS PALLADILO. 


a | $i amicitiee veteris memoria perseverat, nec uſla 
oblivione tenvata est, credo quod litteras meas li- 
benter accipias, quas ſiducia mutui amoris emisi : p 
multum relaturus gratize, si officio meo vicissitudo 
respondeat. Nunc te pro amico meo Benedicto or- 
tum yolo, quem gradu atque honore militie fortuna 
magis quam culpa privavit : ut innocenti ſautor ar- 
rideas, nec eum public ſelicitatis, que ad unirer- 
80s pari ratione manavit, solum exsortem c88e pa- 
tiaris. Interest enim serenissimorum temporum 
glorize, ut sicuti omnibus in hac vita positis ac lo- 
catis, communis est cli spiritus, lux diei; ita cle- 
mentiam maximi principis nostri 8entiant vola et 
facts cunctorum. Vale. 

EPIST. II. 
$\MMACHUS JAMBLICO. 

Plerisque amor est undique gentium pretiosa con- 
quirere. Me juvat studiosos $apientiz viros in ami- 
citiz possessionem vocare , quorum te Summatemn 
esse jam diu attestantur experti : in primis familia- 
ris noster_cunctis probatus Eudoxius, diligens judex 
b.norum; qui degustatis propius virtut:bus twvis, ca- 
teros 2:que ad honesta tendentes laudare didicit, 
illis desiderium doctrine vitzque tribuens, tibi 
perſectionem. lnvitatus igitur consensu ſame, et op- 
timorum testium ſide, Fhicitiz tuz dexteram por- 

-rigo; simulque opto ut mihi epistola a te relata de- 
claret concordiam voluntatis luz, et mutuz in nos 
diligent:iz impetrationem. Vale. | 
EPIST. II. 
SYMMACHUS ZENODORO. 

Repetenda mihi apud te, non inchoanda est Eusci 
commendatio. Nam cum Romwu ageres, meo precatu D 
in ejus suſffragium provocaius, libenter partes bene- 
volentize recepisti. Tempus est igitur ut meas utili- 
lates in Euscio juves : cujus modest a ita negotiis 
nostris aderit, ut ſam judicis nihil deroget. Vale. 

 FPIST. IV. 
SYMMACRUS DIONYSIO. 


Jamdudum te mibli, et morum, et medicinz ſama 
commendat. Hortatu igitur laudis utriusque, amici- 
tiz tuz2 manum porrigo, et te sponte ad fidem no- 

_ 8[r:2 ſamiliaritatis invito. Dabit autem tibi judicii mei 
non mediocre documentum, quod his quos erudien- 
dos misimus arli medicine praceplor adhibcris. 


LIBER NONUS. 


Repende igitur mihi pignus mutuz voluntatis, et 
suscipe in disciplinam medendi quos et fidei tux et 
honestati Euscio tradente committimus. Vale. 
EPIST. V. 
SYMMACHUS AUXENTIO. 
Amicitias inter nos, cum Rom:e ageres, inchoatas 


munere $criptionis accumnlo; ut fidem t.bi animi mei' 


ſaciat collati in »bsentem pignus officii. Tuam cirea 
nos diligentiam privalim litterarum vicissitudo pu- 
Llice forensis pro Euscio cura tes'abitur. Vale. 
EPIST. VI. 
SYMMACUHUS..:o.- 

Actores absentium, quibus res longinqua commit- 
titur, tanquam Soluti legibus vivunt : quoniam pro- 
cul positis nullus dominorum terror - jncurrit. Opus 
est igitur judiciali vigore, ut locationibus ascripla 
per Solvant. Quare quzso ut suggestio1.es notarii mei, 
eui exhibenda nonnulla ad pretoriam ſuncitionem, 
et debita ab obnoxiis servis eruenda mandavi, ju- 
vare digneris; et vicem sollicitudinis mex in curam 
tuam recipere non recuses. Vale. 


 EPIST. VII. 
SYMMACHUS CARTERIO. 

Pro filiv meo Auxentio, pateutis religionem, peti- 
toris ambitum, fidem testis in me recepi. Si quid 
igitur lantarum rerum auctoritas apud te ponderis 
hatet, admitte, quaeso, in familam tuam jurenem 
cunctis vitz bonis et fortune muneribus excultum, 
Vadem. me tibi in omnia spondeo que solet paren- 
tum $0licitudo trutinare, licet noverim ſuturos ge- 
neros moribus « $timari. Et tamen huic post orna- 
menta naturz, etiam census ad honest+tem redundat. 
Po«xsem copiosius loqui; ed non vult veritas verbis 
juyari. Quare $i tibi videor non inanis assertor, per- 
pe: de hominem de testimonio meo, et ei, quem pt 
gnoribus meis libenter annumero, dignare filiz tus 
spondere conjugium. Credas velim, cum volta pre 
ces>erint .interventu meo, non minorem te gratiam, 
qui rogaris, habiturum, quam illum _ commitlo 
Vale. 

EPIST. Vil 
SYMNACHUS POMPEIANO, 

Arguere d uturnum silentium meum non pole, 
qui me in 8acro comiltatu hactenus ſuisse didicisli; 
unde nuper regressns honor;ficentiam dicend:e $alv- 
tationis exerceo. Vicissitudo testabitur quod pag 
nam meam libenter acceperis. Iuterea commends 


— 
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scripta reddentem. Mihi enim proficiet, $i quid $ug- A equorum eurulium paranda nobilitas est. Si quid 


gestioni ejus ſavoris impenderis. Vale. 


EPIST. IX. 
SYMMACHUS VINCENTIO. 

Probo homines, ad clienielam tuam pertinere cu- 
pientes. Nam quzedam ccintilla sapientize est virtu- 
tum luminibus applicari. Et jdeo amici mei Zeno- 
dori laudabilem volunialem commendatione non 
difſero, eumdemque in domus tuz sacrarium 1an- 
quam mystagogus induco. Fac, quzso, ut et meo stu- 
dio, et ipsius voto impetratio prompta respondeat. 


Vale. - - 
EPIST. X. 
SYMMACHUS LEPORIO. 


igitur apud te valet amicorum absentium cura, que- 
$0 ut ex omnibus gregibus, quibus pollet Hispania, 
lectissimos genere et velocitate prestantes diligenter 
cdecimes, quos amiei mei in rem missi justa pretii 
deſinitione mercentur. Stabit apud me jugiter bene- 
ficii tui gratia, si RR — 


muſua promittit, impenderis. Vale. 
EPIST. XIll. 


SYMMACHUS VALERINO. 

Ingeniorum video inter nos es8e ceriamen in 60 
negolio, quo ratio, amicitia, tempus abolere debue- 
rat. Modum igitur expostulationibus mutuis ſacio, ne 
amarissime scripiionum viees sine fine procedant. 


Fortunze telo graviter sauciatus, nune primum =Munus otius Liviani operis, quod spopondi, etiam 
epistol» metz verba committo. Neque enim diu ab B nunc diligentia emendationis moratur. Sed a te prae- 


officio debui temperare, cum tanti vulneris dolor 
nulla temporis diuturnitate possit aboleri. Saluto 
igitur le, simul amicissimum meum Sylvanum dili- 
gentizz tuz prompius commendator insinuo : qui 
reſovrendi patrimonii mei gratia laboriosam pere- 
grinandi necessitatem recepit : eoque dignior est 
boni cujusque suffragio, quod nullis edictis degigna- 
tionem personarum videmus expressam. Sed prinei- 
palibus et 1tabulariis liberum est, alios a dispendio 
vindicare, aliis indebitum muous imponere. Vide, 
quzs0, ut hanc partem et nostre ulilitatis et tute 
laudis consideratione discutias. Postulant enjm ca- 
pitularii taxationem tironis ab hominibus meis, nulla 
8uper hoc publicz auctoritatis monumenta promentes. 
Unde mibi non injusta suspicio est, quod in excusa- 
tionem 8ui aut suorum, nostros quoque homines 
falsa ascriptione subdiderint. Et ideo dignum es, ut 
provincialibus vel edicto, vel suscriptione tua instru- 
ctio plena pandatur, ne tabulariorum et curialium 
licentiz vaga et libera exactio queslum previet. 


Vale. 
EPIST. XI. 


SYMMACHUS MARCELLO. 

Cum vicem prasentis mea et possit et debeat 
tuns interventus implere, miror suggestionibus Ama- 
zo0nii occupatianes nostras ſrequenter onerari. Exse- 
quere igitur, oro le, paries amicitiz congruentes, ut 
auxilio tuo tutata possessio, el ipsa a molestiis vin- 
dicetur, et nobis aliquid commoditatis exhibeat. [ner 
reliqua autem, quz idem intimavit , magnopere de- 
precaius est ut Ursum, quem dudum domui nostra 
cum familia sua dicet obnoxium, ab omni publica 
conventione secernas, quo facilius delata munivit. 
Sed major opitulatio ex lui arbitrii ſavore proveniet, 
cum causz2 ejus etiam justitia non desit. Circum- 
Scriplus enim quantum res docuit, improvida cau- 
lione, non debet noxam rustice ſatilitatis incidere. 
Vale. 

EPIST. Xl. 
SYMMACHUS PERPETUO. 

Vouva domus meze ſunctio tua adjumenta deposcit. 
Proxime enim, $i optata nostra favor divinilatis ad- 
juverit, filius meus preturz editione ſurigetur, cui 

PaTroOL. X VII. 


dicti muneris posco vectorem, quia meos pretorius 
apparatus sparsim in Jonginqua egit. Vale. -. | 
EPIST. XIV. wer" 
SYMMACHUS APOLLODORIO. | 
Curarum tuarum me ee participem jure pragu- 
mis, quas ego animo meo eliam non commonitus pro 
amicitia vindicarem. Pars igitur sollicitudinis tua 
filia mea adventanie minuenda est, quam -proxime 
Roma $uscepit, dimissura in conspectum tuum, cum 
$e interposita reſectione recreaverit. Interea de com- 
munis patriz victu celeriter invehendo, silere ms 


apud te non sinunt angustiz conditorum. Quzso ita- ; 


que ut vigore quo preditus es, annonarios urgeri 
jubeas paratus. Adjiciet enim plurimum gloriz tum 
Romana securitas. Vale. 
EPIST. XV 
 SYMMACHUS GFMINIANO. 

Consuetudinem meam servo, et religiosa in amicos 
instituta custodio. Quare $alutationis honore przſato, 
mutuum de te posco responsum : et, si memoria vi- 
get mandatorum meorum, ut securum me de appa- 
raly pretoriz functionis facete digneris, exhortor. 
Crescit enim per dies singulos cura apud me, quo- 
niam propinquat editio, et nibil de vestibus atque 
animalibus, que olim sub zstimatione ac deſinitione 
tua per meos coemi debuerunt, miror exhibitum. Et , 
quoniam s8ollieitor tarditatis, nolarium meum misi, - 
qui tuis preceptis et monitis obsecutus devehenda 
cunela Suscipiat, actoresque nostros ad pretia que 
$lalueris, s0lvenda impellat, ne pecuniarum videautur 
inopia hactenus tuum declinasse conspectum. Tan- 
dem igitur partes religionis exsequere, ut exemplo 
diligentiz tuz in officiorum vicissitudinem provoce- 
mur. Vale. . | 

EPIST. XVI. 
SYMMACHUS SAPIDIANO. 

Leontius agens in rebus, et bonestate vite et mi- 
litiz exercitatione bonis quibusque placitus, meum 
quoque judicium assidua diligentia provocavit. Inter 
amicos igitur ac famil/iares meos jure numeralur. 
Hunc tibi in manum trado, petens, ut exemplum 
nostre circa eum affectionis imiteris : quod 1e $e- 
dulo przsumo facturum. Inlerea de animalibus ly- 

11 


tare desino, cum per eam sponsionem tu me hujus 
cure vacuum reddidisti. Mandavi tamen Leontio 
monitoris oflicium, cui aurem przbere dignaberis, si 
quando jpse publica et majora tibj tractanti hane 
quoque petlitionem domestica insinuatione suggesse- 
rit. Vale. 
EPIST. XVN. 
$YMMACHUS VENUSTO. 

Integrum $itum pretorii mei, et picturam quam- 

. dam fabrilis operis ante oculos collocasli : ita ada- 


perta distributio, vel adhuc assurgentia, vel jam ab- 


s0luta signavit. Dissimulo igitur meorum tantisper 


accusare Segnitiem, qui in iisdem molitionibus fabri- 


catione hexserunt, dum $uavitate paginz tuz mul- 
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dorum apparatui preparandis admonitionem frequen- A memoria beneficii tui, cum votive editioni nostr» 


fraterna, ut spero, cura profuerit. Vale. 
EPIST. X XI. 
SYMMACHUS VICARIO HISPANENSI. 
Senatoriis editionibus convenimur, quorum neces: 
sitas equorum curulium desiderat emptionem. Hujus 
igitur rei gratia ſamiliarissimos meos ad Hispaniam 


-Misi, ut quadrigas ex omni gregum nobilitate mer. 


centur. His ad peragenda mandata twum posco $ul- 
fragium, 8ummogue beneficio profileor obligandum, sj 
rem ſactu facilem, tuum imperium promoverit. Vale, 
EPIST. XXII. | 
SYMMACHUS AURELIO. 
-Domum nos!ram in apparatu esse ludorum quos, 
Deo juvante, filii mei pratura deposcit, quantum 


ceor. Volo tamen relegendo iter Capuantum architecti B credo, didicisti. Missurus igitur ad Hispmios meo- 


nostri tarditatem oratione casliges, ut vicem mei fellis 
exerceas : ut de tua objurgatione conjiciat, quanta 
illi pernicies, nisi commissa curaverit, ex mea indi- 
gaatione metvenda it. Vale. 


EPIST. XVIII. 
SYMMACHUS PONMPELE. 
| Votiva mihi emersit occasio, quz tibi salutationis 
apportaret obsequium. Nam cum ob preturam filij, 
ſamiliares nostros ad Hispanias mitteremus, quibus 
equorum curulium mandavimus coemptionem : lit: 
terarum cultum tibi par fuit exhibere, simulque ad- 
jicere postulatum; ut nobilissimos quosque de tuis 
gregibus equos digneris excerpere, quos in rem 
missi $ub jusla taxatione mercentur. Quzs0 igitur, 
ut $i qua apud te memoria domus mez residet, rem 
tibi ſactu facilem, mihi vero jucundam atque hono- 
ratissimam, promptissima beneſficentia digneris an- 
nuere. Vale. k 
EPIST. XIX. 
SYMMACHUS FABIANO. | 
Votiva me in amicitiam tuam causa reducit, quam- 
vis ob decus generis et morum tworum familiaritas 
tua mihi fuerit ambienda. Pretura filii mei, fors di- 
clum juvet, equis curulibus instruenda est. Dudum 


Per Meos ..... gregibus tui pecoris..... 


EPIST. XX. 
SYMMACHUS BASSO. 

Salutationis hotiore praxmisso, srbtexo necessa- 
rium postrlatom. Filii nostri inslat editio. Hujc equo- 
rum curulium paranda nobilitas. Quanyropter ad Hi- 
spanias fidelissimos cum copiosis snmptibus misimus, 
ut generosas quadrigas 8ub diligentissima lectione 
mercentur. Sed quia veremur ne equorum transitum 
hiemis interventus excludat : quzs0 te, ut si neces- 
sitas postulaverit, tribus vel quatnor mensibus hi- 
bernis pzbula illis in re tua pro numero jubeas mini- 


strari : ut incipientc temperie $sine vexatione perve- 


niant. Preterea adjumentum meis oro decernas ad 
equorum coemptionem, si quos in Arelatensi urbe 
cursu et genere prxslantes eorum cura repererit. 
Amplectenda est enim vicinz emptionis occasio, $i 
eximium aliguid casns obtulerit. Stabit apud me fugis 


rum aliquos, qui curutes quadrigas ex omni gregimu 
nobilitate mercarentur; jam nune in favorem pr#- 
tereuntium curam tuam provoco, ut illis et velocitas 
transeundi, et evectionum pretetur adjectio. Hzc 
interim pro tempore przlibavimus. Sed plura tribues, 
vel tuo provisa studio, vel illorum suggestione com- 
perta. Vale. 
EPIST. XXII. 
SYMMACHUS MARCELLO. 

Requirnnt te per Hispanias aliz litterz mez. [lic 
enim te degere ob rei familijaris amplitudinem duze- 
ram. Postquam in avitis penatibus otiari constantior 
fideg_ attulit; egi huic errori gratias, qui mihi pri 
Stitit ut te rursus alloquerer. Et tamen ista gemi- 


C natio, quamvis salisfacere animo tuo debeat, nondum 


meo sufſicit. Vellem quippe ita continue honorare 
amicitiam tuis litteris, ut mente jugiter colere nun- 
quam dissimulaverim. Subjungo postulatam. Jampri- 
dem commendata sensibus tuis, praetoria filii mei, $i 
ſors dictum juvet, instat editio. Ea nos admonet, ut 


 quadrigas nohiles in certamen deducas, quz pos8el 


ex multorum gregibus edecimare meliores. Non obsit 
Securilati mex, quod Hispanias longinqua sede mv- 
tasti, admotus a me equorum coemptioni. Tantum 
Itteris juya. Valebit pro nobis, ut spero, zpud amis 
curz tuz delegatio. Vale. 
EPIST. XXIV. 
SYMMACHUS BASSO. 

fultam eapio animi voluptatem, quoties sermonis 
tui munus accipio. Ext enim in literis et sanjtalis 
et amoris indicium. Preterea Iz=titiz mihi est, quod 
brevi te adfore polliceris. Quo magis autem redire 
te properes, nuntio fitium meum (s favor divins 
arriserit) pretorios fasces ano tneante sumpLured. 
De qua re ad te per ſamiliares meos plenivs scrips, 
quibns equoram Hispanorum mandavimus emptic- 
nem. Sed quia Suadet occasio, nunc quoque repost0 
postulatum. Et quzs0 te, ut si forte eorum reditum 
intemperies hiberna retardaverit, stabulari in agris 
luis paucis mensibus juheas, atque ad nos inde, vernv 
tempore incipiente proficisci. Interea hominum 4u0- 
rum cura 8ubmota est, 'quos et presentia mea et jt. 
diciaria tuitio defendit. Denuntiavi enim lilem m0 
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venti, quod ad me causa pertineat, nec defuturum A ratum, munus silvestre pateſecit : alterum pene cre- 


eis mee actiovis auxilium. Quod non dubito etiam 
eximietalis tua homines indicasse. Vale. 

» EPIST. XXY. 

"YMMACHUS VINCENTIO. 

Facio officium meum, si quando te cultu salutatio- 
nis imperiio. Nec dissimulo reſerre grales, quod in- 
vicem me [requentet remuneralio scriplorum luorum. 
Sed hc produci longius non oporiet : quia bonz ami- 
citiz jact»tiones reſultant. Jiud nunc de te impetra- 
tum volo, ut livteris et apparitore decreto juvare 
digneris curam meorum, quibus emendas ex Hispania 
curules quidrigas in apparatum pratorie ſunctionis 
injunxi. Oro prezlerea, vi equorum tractoriis, quas 
vir illustris Theodorus emisit, conſirmationem per 
epistolam pr:estes, et mutato judice beneſicii lente- 
Scat auctoritas. Exambirem $uper his nimio precatu 


gratiam tuam; 8ed apud verecundas aures simplicitas - 


eſficacior es, et libentius pudor annuit, quod cum 
ſiducia postulatur. Velim tamen teneas, nunc quidem 
in petendo esse me parcunm, sed fore in agendis post 
impetrationem graliis copiosum. Vale. 
EPIST. XXVI. 
SYMMACHUS VALERIO. 

Juvat animum meum, quod szpe vitio vertis scri- 
bendi ad tc negligentiam. Amoris enim tui signm 
est, vicissim desiderare, quz prastas : et tamen dis- 
Simulandi..;... destinatio ina voverat. Contristavit 
me fateor, nec tibj conveniens, nec mihi sperata ja- 
clatio irriti beneficii. Ne quid igitur ingenua vere- 


ditum, paginarum tuarum cultus asseruit. Quare inter 
sodales Apollinis ac Dianz , sectator utriusque nu- 
merabere, elsi le magis, ut scripla textantur, vena- 
tice arlis gloria juvat, Nam cum te nivosis saltibus 
inerrasse describeres, supra epistolz lemperamen- | 
tun verbis tripudiasti : nimirum latus ex arduo, et 
adhuc calens montani ovperis eventu. Interea satis 
ſuerat Apennini spolia misisse. Adjecta autem de 
corde plura fastidio esse poluerant, nisji amor tui re- 
movisset satietalem. Vale. 

EPIST. XXIX. 

SYMMACHUS VARO. 

Dum provincialium mederis adversis, et salutarem 


laborantibus manum porrigis, gravior Apulos casus 
B incessit, a quibus 6b inanem famam ſecunditatis, 


frumenta poseuntur, et detrabenda provinciz, et 
reip. usui non ſutura. Quando enim in biemem ver- 
gente anno poterunt maturari tantz ſruges? $i igitur 
libi suppetit ſacullas itineris celeriter ad Campaniam 
promovendi, scire me facito, ut te paulisper oppe- 
riar; aut si promissum major causa mutabit, id 
ipsum notitiz mee protinus pande, ut Symmachys 
noster diu in Formianis liloribus otiatus, propere 
mecum._ad $studia revertatur. Vale. 
EPIST. XXX. 
SYMMACHUS LEONI. 
Opto quidem te in tantum copiis pecunie familia- 
ris aſſluere, ut possis opima predia comparare. Sed 
mallem te sine amicorum noxa atque injuria oculum 


cundia $imile rescriberet, malui premere mutuum C ac desiderium novis emptionibus admovere. Nam ego 


dolorem. Nam inter absentes alterna epistolarum 
decerlatio plerumque ad odia procedit.' Nunc redeo 
in usum $lyli simplicis, gratus magis voluntati tuz, 
quam reus Ccasui. Te oro jam de-inas amicitiam 
meam, que nihil 1ibi indixerit oneris, damnosam 
putare. Vale. 
EPIST. XXVII. 
SYMMACHUS ALEXANDRO, 

Silentium circa te meum nullo jure culpabis, si 
luum cogites. Et fortasse justius tibi hujus rei sub- 
cunda es verecundia, qui ob rem Romam s:epe lit- 
leras miltens, amicitie circa nos munia priteristi. 
Meos autem $ola ferarum emptio Aquileiam compulit 
preterire. Nec lantum $uccensionis meretur unius 
oceasionis oblivio, quantum laudabilitas tua inter 
a«siduos commeatus tu»rum contemplu mei con- 
lraxit invidize. Sed sit venia utrique nostrum , quan- 
quam imparis negligentie. Posthac et ipse omissum 
ans instaura, et nobis rescribendi per. cosdem C0- 
p am priesta. Diſſicilis est enim mihi hinc pergentium 
$110. Denuo $lyli cessabit officium , nisi tui ſa- 
miltares nostra ad te redituri susceperint. Vale. 

EPIST. XXVYII.- 
SY WMACHUS MAXIMO. 

Agitare- te venatibus ſeras , et hibernis 1nensibus 
Apennini gelida lustrare, valetudini's tur zstima- 
lone nunquam putavi : amicior enim lilteris quam 
loboribus videbaris. Horum alterum diu de te igno- 


Postumianensem rem jure optimo sine ulla mentione 


consortii 1ui ab antiquissimo posses80re mercatus ; 


nunc primum tua admonitione convenior, ut prope 


jam inveterala possessione decedam. Cujus pretium 


non ejus mediocritatis est, ut emisse delectet : ideo 
cum possim tibi legibus obviare, et desiderio ejus , 
cujus res aguntur, ohbsis!ere : copiam tamen facio. 
ut quod argenti dedimus venditori, id hominj meo 
Euscio, cui summa comperla es, digheris expendere : 
si tamen preoptas nosira mercari , quam tua nexu 
obligationis absolvere. Vale. 
EPIST. XXXI. 
SYMWACHCS CARTERIO. 

Quod deſendendum $ocero erat, cujus te momordit 
querela , .competenter in Epictetum commotus im- 
plesti. Caret foro, et inconsultz linguz pretium tulit. 
Ac, si quid mihi credis, contumeliz talione correctus 
ext. Nunc ingenium tuum moresque considerans, 
flecte ad veniam placabilem voluntatem. Scis causidi- 
corum sxpe improvidos lapsus : et cum ornares tri- 
bunalia, ante deſensor, post cognitor jurgiorum, talis 
advocationis errori plerumque restitisti. Sed quin 
nunc aliqui, quorum tuta flagitia sunt, Epicteti amid 
mei silentio claruerunt; quzso, ne diu infortunats 
potius quam innocent; patiaris illudi. Faciet vir am- 
plissimus, communis ſrater, quidquid te velle c0- 
gnoverit. Erit etiam ille promptus ad restitnentuth 
ei munvs orandi, s| yolontatis tue gvmat Indicium. 


338. 
Tu modo benignam mentem literis meis applica; et A periorum. Sed fac mediocriter a te hominem esse 


qui togze amicus es, cujus laude supra alios splen— 
duisti, bonesto ordini notam detrahe, et homini pa» 
rum cauto rogatus ignosce. Vale. | 
 EPIST. XXXII. 
SYMMACHUS JANUARIO. 

Solebas antehac, cum tribunalibus presiderem , 
ſori tirones commendare judiciis : quod nunc offi- 
cium versa conditione suscepi, qui magislerio tuo 
causidicine insinuo candidatos. Qua in re meum ne- 
cesse est Sequaris exemplum : ut qua facilitate obla- 
tos a te ſrequenter admisi, eadem religione > 
me assertore productos. Vale. 

EPIST. XXX. 

Asseclatores diligo litterarum, non quod mihi cum 
talibus studiis ulla cognatio sit; 8ed quia proſessio 
bonarum artium, quasi pulchritudo etiam in alieno 
corpore locata delectat. Merito Valentinianum con- 
gressu mihi primore compertum, paginis prosequi 

officium duxi ; ut ci apud te primam: januam meus 
sermo reseraret, Sua vita atque eruditio conciliaret 
amicitiam pleniorem. Vale. 
_ EPIST. XXXIV. 

Religiosa cura est, que amicorum liberis exhibe- 
tur : prasertim, 8i ſamiliaritas majoribus delata, 
cumuletur meritis posterorum. In rem praesentem 


spectat przſata sententia. Nam Lampadium C.M. V. 


non utique ad se pensi babui, ut solet esse multorum 
caduca et ſragilis aſſectio : sed ex eo genitos, et in 
bona paterna nilentes prorogato amore conlemplor. 
Hos tibi trado ab omni injuria vindicandos. Quzso 
ut vicem meam, $i usus lulerit, justus arbiter exse- 
quaris. Multum hujus beneficii impetratio in tuam 
laudem, in meam gratiam promovebit. Vale. 
EPIST. XXXV. 
SYMMACHUS..... 
Multas inter nos officiorum vices scribendi cun+ 
clatione perdidimus. Non sinam produci longius com- 


 mune delictum. Assumo igitur mihi religiosi muneris. 


partes priores : et si referre verba distuleris, non 
mutabo propositum. Tux deliberationis erit interca- 
pedo rescripti : modo memineris, acceleratum gratie 
recursum, Yoluntatis signa prezſerre, serum necessi- 
tatis. Satis mihi videor instaurandis commerciis epi- 
$tvlarum locutus. Dein sermo Probo portitori aliquid 
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perspectum : ſas non est, si quid tribuvis amicitize no- 
$tre, ut post testimonium meum quem nNOVUS amis. 
cus libi accedat. Vale. 
EPIST. XXXVIL. 
SYMMACHUS..... 

Pendeo animi usque ad valetudinis tuz nuntium. 
Nam infirmis adhuc viribus tvis laborem itineris ad- 
didisti, nec possum super hoc commeantium sermo- 
nibus esse contentus, siquidem major affectio pro 
falsis accepit dubia rumorum. Exopto igitur litteras, 
quarum fides apportet mihi de te certam $securitatem. 
Si quid ipse meorum actuum scire postulas, ab epi- 
Stole perlatore cognosces. Est enim nobis concilia« 
tissimus ob vitz integritatem, dignusque , me tesle, 


B qui sedulo domus tuz cultoribus inseratur. Vale. 


EPIST. XXXVIII. 
SYMMACHUS..... 

Antistianus vir ordinis nostri, olim mihi probitate 
vite complacitus est, et honestis carus officiis. Quod 
me ex vero potius, quam in gratiam ejus asserere, 
qualitas presentis desiderii ostendit. Nam diu patriz 
s$ux2 ſunctus defensione, desiderat tantum portum 


 privalz quietis adipisci. Que res tibi commendabi- 


lem faceret, etiamsi meus non interveniret affatus. 
Soles enim pro tua virtute diligere cupidos otii, et 
nescios ambiendi. Oratus igitur atque exoratus litteris 
meis, dignare concedere optatam requiem vacare 
cupienti. Nec deerit subrogandus, cum facile ex tot 
optimatium numero parem ſide atque indus(ria vi- 


C rum tua edecimare possit electio. Vale. 


EPIST. XXXIX. 
| SYMMACHUS..... 

Desiderium mihi amicitize tux ſrater meus Nicias, 
cum. primis philosophorum numerandus incussit, 
postquam per epislolam ſecit indicium, quod ei filiam 
tuam fida pactzne desponderis. Que res teslimonio 
est,, sincerum tibi inesse judicium : et propterea 
ſamiliarilatem tui ultro omnes bonos debere sectari. 
Asserit enim probabilem mentem talis electio. Quare 
optimz# voluntati calcar admoveo, teque hortor, ut 
quamprimum laudatissimum generum diis juyan- 
tibus <orliaris. Cujus accessio tibi et conciliabit gra- 
tiam plurimorum, et decus aſſinitatis adjiciet. Vale. 

EPIST. XL.. 


utilitatis debet afferre. Est enim mihi ſamiliaris di- D Ratio quidem justitie serio semper habenda est. 


gnusque patrocinio tuo : quem si placido ore re- 
8pexeris, ſortunas suas crevisse gaudebit. Vale. 
EPIST. XXXVYL 
SYMMACHUS..... 
 Taceas licet, et 8alutationi respondere dissimules , 
nunquam me a religioso officio dimovebis. Excudam 
guandoque, ut hac obstinatione decedas. Interea 
necdum recuperata fiducia tui, audax munus ingre- 
dior. Commendare enim tibi liujus scripti studeo 
- vectorem, juvenem gravitlatis exacte , mihique du- 
dum probatum per honesia documenta, nec inex- 
pertum ($i recte zstimo) judicio tuo ; quia Securus 
yite et militie veteris, nunquam reſugit examen $u- 


 dicium. 


Sed circa nobiles probabilesque personas plus debet 
esse moderaminis,. ut perspiciatur in discretione j&- 
Hoc eo proloquor, ut interventum meum 
generalita'le commendem. Genus autem petitionis 
hujusmodi est. Agri sororis mez lialicz, illustris ſ& | 
minz, cultore vacuati, et fessi onere munerum pt- 
blicorum, judiciaria auctoritate reſovendi sunt. Hanc 


' opem die tui animi zquitate promisi. Certa est enim 


de bonorum mente prxsumptio. Sponsioni igildr 
mez, $i tibi cordi sum, fidem przsta, et quidquid 
rebus atque rationibus matrone absentis accomme- 
dum est, nutu facili tribue, mez imputaturus graliz, 
quidquid ill: fayoris impenderis. Vale. 
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EPIST. XLI. 
Silere non debui eo commeante, qui tuus cst : $i- 
quidem necessitudo inter vos ſutura persuadet ut 
utrique vestrum similis a me diligentia deſeratur. 
Quare salutationem litterariam tibi deſero, et hor- 


tor ut virum devotissimum Ticianum, mihique am*- , 


cissimum , premiss2 conjunctionis quamprimum 
compotem przstes. Vale. 
EPIST. XLII. 

Fructus laboris est, placere melioribys, et pro in- 
dustria atque integritate palmam judicii promereri. 
Quapropter Benignus V. C. filius meus, rei frumen- 
larie negotium pervigili animo, et puris manibus ex- 
seculus, Solam de te mercedem justi amoris exspe- 
clat. Teslatur insomnes ejus curas jmbecillitas corpo- 


ris. Nihil enim de Sardinia reportavit , nisi bonam B iteratio. Vale. 


conscientiam, et malam valetudinem : horreis autem 
lantum ſrugis invexit, quantum illi provincie anni 


fortuna contulerat. Nuilus de eo rumor adversus, nulla 


conquestio, res semp:rad arguendum paratz. Horum 

omnium locupletissimum pretium est, $i amicitia 

tua dignus habeatug. Quod mihi declive ad impetra- 

tionem videtur : si quidem necesse- est, le delectet 

eorum probitas quorum non feſellit electio. Vale. 
EPIST. XLII. 

Religiosa potius quam invidiosa quzstio est, quze 
fidem pactorum repetit. Nolo igitur exislimes , cul- 
pabiliter ad me esse perlatum, quod pactas ſiliz tux 
- nuptias cum Herculio amicissimo meo hxsitatione 
Suspendas. Sed czteris, quos matrimonii de te im- 
petrali vel adjytores scit ſuisse, vel testes, me quoque 
voluit admovere , ut suspensa diu vota novi hortato- 
ris impulsus acceleret. Maneat igitur, oro te, stabili- 
tas promissorum , nec $enatoriam fidem voluntatis 
mutatio devenustet. Prosit etiam pacto faederi mex 
pro illo petitionis adjectio : cui non sine contumelia 
Placita denegabis , cum promple nobis deſerre etiam 
intentata debueris. Certe ea viri modestia, ea in foro 
Romano dignitas est, ut quantum ei gratiz tribuisti, 
. tantum ornamenti ex genero consequaris. Uberes 
laudes ejus , ct vitze honeslamenta prosequerer, $i 
bonum aliquem videreris admitlere. At cum 41ibi ejus 
bona esse comperta evidenter astruat dudum recepta 
conditio ; non debeo ejus protelare preconium, quem 
tibi suscepti ſcederis. pignus indicat jam prohatum. 
Vale. 

EPIST. XLIV. 
SYMMACHUS..... 

Disarius, medicinz profſessor, virum Sancle memo- 
riz aique illustris, patrem tuum spe commodi uberio- 
ris in Galliam 8ecutus ſuit, Et quia ei cohzrere decre- 
verat, rerum suarum Aquilanicam nonnulla premisit. 


Nunc contra bonorum omnium votum tanti viri obitu 


deslitutus, relegere ad $uos iter, ut parens attestatur 
ejus, optat. Juva, quz$0 te, piam juvenis yoluntatem : 
el quz ei pro insita moribus tuis ſidelitate reddenda 
Sedulo spopondisti, jube ocius reportari, ne illi supra 
vulnus amisse $pei , injuria longe peregrinalionis 
addalur, Yale, 
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EPIST. XLVY. | 
SYMNMACHUS..... 

Pervectze sunt ad me litterz tuz, cum in Campanis 
littoribus oliarer. Credo te ſando, aut lectione didi- 
cisse, quanta Sit hujus regionis venustas. Vicit e5i- 
Stola tua appositas volauptates. Spretis igitur cxteris, 
quz ingerebat loci gratia, totum animum recensenda 
paginz usque ad memoriam mancipavi. Utinam plura 
dictasses. Mihi tamen $szpe repetita instar multorum 
ſuerunt. Posthac parcius promas, quod ex abundan- 
tia ingenii tvi nascitur, ne me quoque, cui stylus 
pauper es, in arctum revocet yoluntaria tua ſrugali- 
tas. Quod restat, Aurelium tibi denuo in manum tra- 
dimus, non quo ineſſicax ſuerit prior commendatio; 
sed ut meritum ejus nostramque curam (estetur etiam 


EPIST. XLVI. 
SYMMACHUS..... 

Quisquis a nobis in commendationem sui litteras 
petit , preslat gratiam, quam se pulat accipere. An-. 
tiquior est enim mihi amicitie cultus, quam illis pra- 
Sidii impetratio. Repende igitur hujus promptz opera 
merced-m scripla reddenti, et pro mediocritate for- 
tunz hominem munerare. In tuo jure est, me etiam 
ollicii mutui honore digneris. Neque enim verborum 
ſenus exerceo , ut te de $olutione conveniam. Grave 
est te ad leges debili redigi , qui me ofliciis volun- 
tariis 8epe $uperasti. Vale. 

EPIST. XLYII. - 
SYMMACUHUS..... 


GC Bonorum virorum curam 1ibi esse non ambigo. 


Mores enim tuos necesse es! similiuin. virtutum con 
junctione gaudere. Si quid igitur mihi tribuis, quzeso 
te, amplectere amicitias domini et filij mei Flaviani : 
quem non $solum parentis, verum etiam teslis fideli- 
tate commendo, Reperies in eo mentemdignam amore 
tuo, et meliore ſortuna, licet sacri beneſicii magnitudo 
casibus ejus occurrerit, et ad cumulum lenitatis ad- 
jecta sit evocatio. Unde 2quum est , - quem respicis 
imperiale suffragium , ſamiliaritas tua non deserat. 
Vale. 
EPIST. XLYIIL 
SYMMACHUS..... | 

Ad posteros amicorum curam transſerre debemus, , 
ne ſides cum homine interiisse videatur. Exigit igitur 
a me memoria Petronii exconsularis, cui lar apud 
Ariminum fuit , ut ejus filios hzreditario amore de- 
ſendam. Horum domus militaribus habitanda decer- 
nitur, et ni publica succurrat auctorilas, extremum - 
patietur excidium. Si quid igitur interventui meo tri- 
bues , datis ad Ariminensium magistratus atque or- 
dines minacibus lilteris, arceri ab ea hospites jubeas , 
et restiluere penatibus parvulorum priscam $securi- 
tatem. In judicis enim jubentur esse tutelam, qui a 


© parenlibus deseruntur. Vale. 


EPIST. XLIX. 

SYMMACHUS JUSTO. 
Yoto ac desiderio 8uo me adjutorem Severus vir 
honestus ascivit ; cnjus cum pelitionen probabilem 


Ed 
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judicassem , flagitalas litteras .negare non debui. A Agtimabis de cultu morum ejus ae litterarum, quau- 


Summa aulem petitionis lujusmodi est ut filio ejus 


conjunctionem filiz tuz: spondeas : .cujus rei impe- 
trationem facilem fore personarum promiltit 2quatio, 
et honestate el possibilitate congruitis. Exspecto igi- 
tur ut.responsio tua testimonium meum vires apud 
te habuisse declarel.. .. Vale. 
EPIST. L. 
SYMMACHUS CECILIANO. 

Quantum domui meez cultum Lucillus quondam 
pictor adjecerit , cum potissimis amicorum nosse le 
certum est. flujus filium, per naturam quidem et per 


_ necessitatem procul positum, injusta sollicitant, orto 


certamine inter Numerarium quemdam et Opinato- 
rem, dudum $upradicti possessoris colonum, qui su- 
. periorum temporum ratiocinia in Lucilli vertere 
damna. Zquum posco, non gratiam; licet interventu 
meo eliam voti et studii accessio debeatur. Et pri- 
more loco postulo, domus viri prudentissimi, longe- 
que degentis per officia publica et ordines tuta pre- 
stetur. Dehinc, ut si quid inter illos cecertationis est, 
two cedatur examine : ne quando alteri judici servata 
cognitio recidivam Lucilli filio gignat injuriam. Vale. 
EPIST. Ll. 
SYMMACHUS APOLLODORIO. 

Quintus et Felix Hipponiensium curiales , has de 
me litteras summatibus viris intervenientibus im- 
petrarunt. Debui enim probitatem hominum de tes1i- 
bus zslilmare. Interest igitur amicitix, ne spes eo- 
rum, qui me ad impetrationem validum crediderunt, 
decepla videatur. Quare, si quid eorum poscet utili- 
las, benignitatem adde justitie. Credo enim talia 
poscenda , quz nec. intervenientis petitionem , nec 
previgintis judicium decolorent. Vale. 

EPIST. LIE. 
SYMMACHUS MAXIMILIANO. 

Me ex sententia valere significo, tibi secunda opto 
gnppetere : post hc depostulo , quod spontanea be- 
nignitate fecisses, ut conductorem rei mez Siciliensis, 
ad provinciam revertentem, celeri transcursu ad de- 
8tinala dimittas. 

EPIST. LI. 

SYMMACHUS..... 
- As8iduz scriptionis nullum potest esse fastidium. 
Fungor igitur apud te $alute dicenda , simulque hor- 


' tor, et deprecor, ut hominum meorum curam gerere 


non graveris; quibus non solum tribnenda est fiducia, 
s quid nsus desideret suggerendi, rerum cetiam ne- 
cessias admovends, Hec enim est natura servorum, 
ut adire renuant profuturos, dum culpam Suam me- 


* tunnt deprehendi. Vale. 


EPIST. LIY. 
SYMMACHUS POEMENIO. 
Tacenda $unt damna fortunz , ne sera consolatio 


$Scindat preteriti doloris cicatricem. Rectius ergo 


tecum Mii nostri Nemesii ornatissima indole, vel 


potius ſecunda hudum iruge contulerim. Habes virum 


dignissin.um pro numerosa prole censeri : hunc libi 


in manum reddo, quod utroque ſacere voluissem. 


- tum ji11i studiorum mora poluisset adjicere, nisi re- 


Spectum paterni desiderii timor nosler habuisset. 
Vale. | 
EPIST. LV. 

SYMMACHUS EUSEBIO.. 

Communis amici Eusebii merita longo sermone 


prosequerer, nisi de probitate cjus atque militia plura 


sentires, qui nunc de loco $u0 anxius, posiquam de 

eo comperit esse dubitatum, allegationes suas prope- 
ravit asi!ruere lectione publici scripti, non assertione 
verborum. Qua in re et fautor litiganti, et testis alle- 
gationibus ejus a nobis accedere juberigs ; quorum al- 
terum nobis tua amicitia promisit, ſides alterum pol- 
licetur. Nam dudum eum ad scholam Gallicani pala- 


B 1jj translatum esse meministi, quod ideo te credimus 


ips0 absente sjluisse , ne exis|imaretur gratiosa esse 
Suggestio : nunc majore fiducia aderis veritati, cum 
allezationes presentis audieris. Vale. 
EPIST. LVYI. 
 SYMMACHUS GEMINANO. 

Felix, cum et domus tuz cultor esse diceret, et 
humanitatem commendationis. mex amicis interve- 
nientibus poslularet, desiderio eyus familiarem pagi- 
nam non nggavi , qua principe. loco fungor apud te 
$alute dicenda. Dehinc prosequor receplam petitio- 
nem, qu:e Supradicto, si nondum tibi cognitus est , 
prexstet cnontores aditum si jam notus augimentum. 
Vale. 

EPIST. LYII. 
SYMMACHUS QUINTILIANO. 

Moris mei est, bene cognitis ac probatis ferre suf- 
fragium, nec personas hominum, $sed vitz merita co- 
gitare. Cura igitur Assellns domesticus noster in ur- 
banis castris militia stipendia $ine offensione confe- 
cerit, queso ut admissus in clientelam 1tuam, et 
men patrocinium $ibi profuisse, et tuum accessisse 
letetur. Vale. 

EPIST. LVIN. 
' SYMMACHUS CACILIANO. 

Intervenire pro justis debitis non recuso. Malitiz 
esl enim repudiare lvcum gratie, in his, qua ipsa 
pos(ulati equitas commentaat. Formianis ad egestatis 
levamen certum. ex Africa olei modum decrevit anti- 
quitas. Poscunt a te morem longa #tate servalum, 
cui debet adjicere celeritatem przslantis humanitas. 


. Vale.- 


EPIST. LIX. 
SYMMACHUS JOVIO. : 
Non novum vel incognitam;, sed compertum jam 
fide et antiquitate militiez Eusebium amicum meum 
promptus commendator insinuo : quem ad hoc xvi 
nulla aciuum culpa fuscavit, Sed absentia, que ple- 
risque occulit merita, $i textimonio pr:ySentium de- 
Seratur, Jocum ejus dicitur in ancipitem $statum de- 


_ dnxisse fortune. Singularis tamen anyimi lui 2qu- 


tas non patietur, ut spero, adversum $lipendiorum 
pr:rrogativam casum valere. Et mea igitur hortatio, - 
et ipsius ſiducia judiciom tufim respicit. Quzso ut 
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causa cognita, velerum ejus $tipendiorum justa con- A missa testabitur, Superest ut omne carpentum affa- 


firmes , prestatnrus et nobis amicis securitatem, et 
honestum collegis de optimi viri retentione consor- 
tium. Vale. | 
EPIST. LX. 
$YMMACHUS PROBINO, 
Omnibus qui occasionem <«criptionis impertiunt, 
commendationis quamdam rependo mercedem. Nunc 


optimo viro Petrucio factum volo, quem $scio hanc | 


epistolam non tam sui commendatione, quam mei 
ollicii gratia poslulasse : cujus operain versa vice 
munerandam pulavi. Poposcit litteras, ut tibi proba- 
rer impensius. Ego contra ideo scripsisse me fateor, 
ut tihi jlle acceptior redderetur. Yale. 
EPIST. LXI. 
SYMMACHUS. PACATO. 

Vix adducor, ut credam litteras meas $xpe repe- 
titas nibil Leontio remedii contulisse. Quia si nihil 
virium ſrequens interventus noster habuissel , desi- 
steret suffragium meum toties elusus optare. Cum 
igitur apyd me querelz istius ſides dubia sit; exspe- 
riri volo, cui potissimum parti dubitatio mea debeat 


, applicari. Est igitur in manu tua, ulrum - posthac | 


tenere in scribendo morem debeam, an verecundiz 
108trz continua etiam taciturnitate consulere. Vale. 
EPIST. LXII. 
SYMMACHUS ROMULO. | 

Tu quideitn paterna affectione pignus commune 
commendas. Sed illi efficacius studia et amorem 
bonorum. probabilis vita conciliat. Habes juvenem 
eujus ſruge gaudere debeas, elsi $Cio palres avaros 
es8e Voti, nec ulla Lliorum bona pulare perſecta 
desiderio et cupiditaie potiore. Forte lactari animum 


tuum judicas dulci potius nuntio quam fideli. Cum 


yero tibi ejus reditum ſavor divinus annuerit, tu in 
illius meritis deprehendes mei testimonii veritatem. 
Vale. 

EPIST. LXII. 

SYMMACHUS..... 

Obseryantiam vetus usus induxi!, ut domo pro- 
ſecti prexstent auspicium mutuz Scriptionis. Sed 
ego long exspectationis impaliens ordinem servare 
non x otui. Prior igitur tibi bonvoriſicentiam $tyli de- 
Y Dehinc subjicio postulatum, cujus hc forma 

, ut Laurentium domesticum ( quod domus met 


bre et firmis compaginibus explicetur. Si parte pretii 
ad hoc opus est, quod dandum scripseris, jubebo 
numerari. Humanilas xeniorum tuorum debet esse 
moderatior. Religio enim animis —_— quam mit- 
neribus e$timatur. Vale. 
EPIST. LXVI. 
SYMMACHUS AD SECULAREM. 


Pretia desertorum couſuso errore poscuntur. Nam 
neque judicia . . . . certvs futuri laboris inslitues : 
lſixum enim ac definitum tenet ampligsima preſe- 
ctura , vullum ejus esse merit, ut sublimilali tu 
debeat subrogari. 

| EPIST, LXVII. 
SYMMACHUS..... 

Et quiete provinciz, et vigoris tui laude delector. 
Nec quidquam magisterio meo vindico, cum omne 
quod spectat ad gloriam, tuz potius iudoli debeatur. 
Macte igitur primi honoris auspiciis, et in uberiorem 
gloriam felices tende conatus ut tibi ad celsiores 
gradus januam pandas, et Romanum nomen claritu- 
dine administrationis illumines. Vale. 


EPIST. LXVIN. 
SYMMACHUS..,.. 

Soleo amicitias optimorum primus expetere. Nunc 
ſortunz mez inclinatio ut przevenirer effecit. Tri- 
buenda es igitur venia (arditatis, non negligentie, 
sed mestitudini me : et bono omine familiariias 
copulanda, cui auspicium fortunatus prestitisti. Sed 


C licet me ipse oflicii ordine et dignatione prererieris; 


in postlerum tamen nequaquam residem judicabis, ut 
animorum nostrorum conciliatio, que two invita- 
menlo $uunpsit exordium, meis litteris ſrequentala 


.cumuletur. Vale. 


EPIST. LXIX. 
SYMMACHUS. .-.. 

Mallem quidem reditum tuum quam litteras im- 
petrare. Sed etiam. habent solatia locum, quoties 
ſraudamur optaiis. Vereor aulem ne te diu ab urbe 
protermines. Namque hoc nobis minatur farditatis 
tux elaborata deſensio, quare velim noveris, nnllas 
more allegationes desideran:ibus justas videri. Quid- 
quid igitur ipse causationis attuleris, surdis, ut aiunt, 
auribus ingerelur. lizc interim de quarto Latin vie, 


—_ utilitas ) suſfragio tuo dissimules adjuyare. D mox agrum Laureniem petiturus emitto. Est enim 


Vale. 
EPIST. LXIV. 
SYMMACHUS PACATO. 


Incitare debueras. Sed prolixus in hac conque- . 


Stione es8e Nunc piget. Naque ad commendationem 
viri devotissimi Olympii} amicissimi mei flecto ser- 
monem - leque sedulo rogo, ut eum Securns festimo- 
nii in penetralia familiaritatis admillas. Reperies in 
eo morum bona , qualia judicii tui circumspectio 
consuevit eligere. Vale. 
EPIST. LXV. 
S$YMMACHUS ALLEVIO. 


Vehiculi rot cujus debeant esse mensure linea 


ſamiliare meerentibus, animi curas | migratione diseu- 
tere. Vale. 

EPIST. LXX. #: 

SYMMACHUS..... i 

Accusarem >i/entium tuum, nisi te in fratre vidis- 

sem. Ile et officii satisfactionem , et presentie ima - 
ginem mihi solus exhibuit. Nam omnia bona in eo 
agnuvi, quz in te dudum probavi. Amo igitur venam 
ſamiliz vestr#. De qua nobis, etiam qui adhuc com- 
perti non sunt, przrogativa optimi generis laudabiles 
jam videntur. Superest nunc mihi solemnis ilſla effla- 
gitatio litterarum, quam nec omittendam penitus 
exi Limo , ne remissius Cures, quez pulas non deside- 
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conventio svontanei gratiam decerpat officii. Vale. 
EPIST. LXXI. 
SYMMACHUS,.... 

Quamvis relegere iter, atque illico parem rare 
deducere; hoc ipsum tamen breve intervallum dici 
vacuum esse litteris non patiar. Primum, ut officium 
scriptorum tuorum vicissitudine sermonis 2quipa- 
rem. Dehinc, ut expetilas amicitias relatu gratiz in- 
telligar munerari. Postremo, ut indicio adventus mei 
pauxillum de te, si mox abire decreveras, residendi 
tempus obtineam. Ob has causas epistolam venturus 
ipse lanquam prasulem misi. Sed in his precipua 
mihi ſuit ratio non silendi, quod prior votum san- 
ciendz familiaritatis habuisti. Unde curare me de- 
cuit, ne culpam faslidii contraherem dissimulando 
responsa. Atqui mallem semper mea opera amicitias 
inchoari; tantum abest, ut pigre et negligenter acci- 
piam munus religionis oblate. Ago igitur gratias 
bonz voluntati tux, et curabo sedulto officiis meis, 
ut credas potuisse me scribendi ordine preveniri, 
diligentia animi non posse. Vale. 

EFiST. LXXVI. 
" SYMMACHUS..... 

Alexandrum, sicuti loquuntur historize, gravis mo- 
mordit invidia quod Achilli fortissimo 2vi $ui Ho- 
merum praconem ſortuns tribuisset. At mihi animus 
gliscit gaudio , quod eventus reip. prosperos parili 
$ermone ornasli. Und? ſactum est, ut nostris quoque 
obtutibus , qui procul agimus , quzedam gestorum 
facies subderetur. Quare ſfortunz tuz gratulor que 
spectatorem te secundis rebus apposuit, et facundiz 
quz talium negotiorum magnitudini orationis gravi- 
tate respondit. Cclestis nutus eſficiet, ut ornatissimo 
lingue tuz promptuario nunquam desit materia ta- 
lium nuntiorum. Vale. 

EPIST. LXXIl. 
; SYMMACHUS..... 


Cura anxius eram priusquam litteras tuas $ume-- 
rem , utrum commode peracto itinere ad destinata 
pervenisses. Sed ubi certior ſactus sum, nihil va- 


letudini tuz labore itineris deminutum, animus ad 


Se reveriit. Prastabit divinus ſavor, ut sicuti absen- 
tia tua optata cognovimus, ita tuo reditu gaudeamus. 


Vale. 
EPIST. LXXIV. 
SYMMACHUS..... 

Editionibus nostris amicam operam polliceris. In- 
telligo litteris benevolenliz tuz effectum respondere 
potnisse, $i honoris tui tempus felicitas provinciz 
propagasset. Sed quamvis depositis reipubl: habenis 
nequeas promissi termjnum dare , ego lamen fateor 
ita me tibi vadatum gralia , ut spcrala perſeceris. 
Volo enim faventis, non exitu rei animus obligatur: 
Interea abundo gaudio, quod (bi omnium rerum ſama 
floret et in vartem quzesilz a te laudis. accedo. Vale. 

EPIST. LXXV. 
SYMMACHUS..... 
Beasli- curiam nostram ſorumaue Romanum, de 
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. Fari, nec magnopere perurgendam, ne tihi perpetua A quo $orliri Sicilia magistratus , anteriorum recorda- 


tione metuebat. Ades igitur nobis exspectatus, illis 
desiderandus. Et praxsumo libi accepto ſerendum, si 
provincize commodaverit posterioris imitatio. Auctor 
est enim bonorum $sequentium , qui relinquit exem- 
plum. Vale. | 

EPIST. LXXVI. 

- | SYMMACHUE..... 

Querebar tacitus ipse mecum de silentio, sed ami- 
cam $Succensionem recens 8ermo placavit. Ergo in 
usum veterem revertamur , et mutuam diligentiam 
religiosis salulationibus excolamus. Vale. 


EPIST. LXXYII. 
SYMMACHUS....s 


g Scripta tua plurimum mihi tribuunt voluptatis. Sed 


$i paulum Rome residere voluisses, multo amplius 
nobis presentia tua, quam Sermo gratiz conlulisset. 
Fero tamen #quo animo, quod desiderio nostro 
amorem patrizx prztulisti. Et spero visendi filii tvi 
gratia, qui nunec liberalibus studiis eruditur, red- 
dendam mihi s:epius tui copiam. Interea dum absu- 
mus, frequentanda tibi est opera scriptionis, ut meus 
*tiam $lylus ad vicissitudinem provocetur. Vale. 


EPIST. LXXVIIL.. 
SYMMACHUS..... 

Credo miraris, quod adhue crudo ſortunz mez 
vulnere $ilentium ruperim. lze $olatia , his pascor, 
his recreor : elsi illa duco majora que mihi ex 1uo 
peciore et sermone redduntur. Sed nolo tantisper a 
me exigas litteras longiores. Breves $unt doloris 
induciz , et mox in miseras Cogitationes recurrun 
dissimulata paululum mala. Ergo tua potius redun- 
det oratio, quz libi laudem servatz amicitiz pariet, 
el mihi presentis zrumnz $0lamen aferet. Vale. 


EPIST. LXXIX. 
SYMMACHUS..... 

Utinam te melior cansa tenuisset , et facile ab- 
sentize tuz damna ſerremus. Utcunque. tamen desi- 
derium tui litterarum solatio mitigasti : quas ſre- 
quentare dignaberis, si quam libi adhuc necessitas 
familiaris moram indixerit. Vale. 


EPIST. LXXX. 
SYMMACHUS..... 


D .Et sancti anirni tui afectione, et sermonis as 


duitate delector. Ne illud quidem beneficii minoris 
existimo, quod ad scribendum mihi idoneas 1ribvis 
facultates. Spero enim paginas meas libi posse re- 
Stitui, quas reposcunt, qui tuo judicio portitores bu- _ 
jus ofſicii deliguntur. Et vero quz pro mutua amici- 
tia dignaris injungere, libenter exsequenda suscipio, 


v quolies desiderant operam meam quos commen- 


datione prosequeris : $ed $i quid aut negligentius, 
aut $erius $0rlitur effectum, eorum dissimulation\, 
quos commonendi cura deserit, oportet ascribi. C: 
terum tam jusl3 et honesta Sunt, quze ipse plerumque 
delegas, vt mihi vel utro appetenda sit - exsecutio 
probabilium litterarum. Vale. ' | 
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EPIST. LXXXI. 
SYMMACHUS..... 

Diu litteras tuas desiderasse me fateor, quarum 
apportatio exspectationi plenissime s$atisfecit. Pre- 
cipue autem gaudio ſuit, quod te pro voto agere 
puntiasti. Dehinc quod adventus tui dedisti obsidem 
sponsionem. Et quoniam te mutuis de me presumo 


_ gaudere, post ingentia pericula, quz solus in com- 


© 


munis patriz perturbatione toleravi, in bonum $ta- 
tum rediisse $ignifico. Superest, ut ad plenitudinem 
prosperorum lztitia nobis sperata proveniat; quod 
mihi 1uo reditu spopondisti. Vale. 
EPIST. LXXXII. 
SYMMACBUS..... 
Pomis tuis abunde honorem 8cripto ſacerem si 


valerem. Nunc obsessus membrorum omnium dolo- B 


ribus, sil-arum tuarum laudem $equestro, Faciet 
frequens humanitas tua ut sxpe alias in Marsos 
bona Phaacum translata celebremus. Vale. 
EPIST. LXXXIII. 
SYMMACHUS..... 
- Ruri cum parentibus otiabar, ut algore Pranesti- 
ni diversorii ſflagrantiam torridz zslatis excluderem. 
Eo me loci repererunt littere tuz, quas exspecta- 


tione prosperioris indicii principio letus accepi. - 


Namque ad hoc locorum nullo me munere 8ermonis 
bilaraveras. Sed ubi omnes molestias quas Pado 
auctore tolerasti, s0llicita lectione percensui ; accu- 
Sato vernula tuo flumine, cujus turbidos meatlus et 
infidum agmen expertus es ; retuli istam conserva- 


tionis tuz gratiam diis auctoribus, Bonzque Fortu- C 


nz. Quamobrem complacitum est mihi. zerum exhi- 
biti sermonis officium, cujus longam cessationem 
secundis rebus tuis incusare potuissem. Factum est 
enim religione qua debuit, ut prius liberationem 
tnam, quam periculum discerem. Quare penes $0- 
spitatores tui deos manebit hzc- cura, ut beneliciis 
suis jugiter immorentur, teque ob meritum donent 
largo zlatis excursu ; ita ut senectus nihil decoquat 
lirmitatis. Interea quoniam te grala secessio et quies 
dulcis amplectitur; quzso curam dignatus arripias 
nobiscum spius loquendi. Adjicies plusculum re- 
fectioni corporis $i, aut emittendis epistolis', aut 
vicissim $umendis peregrinationem leyaris. Certe 
nobis nibil antiquius erit, quam te legere, quibus 


EPIST. LXXXVY. 
SYMMACHUS..... | | 

Amicz voluntatis indicium est, quod adeptus am- 
plissimum consulatum, cognitionem mihi et sociela- 
tem tanti gaudii prestitisti. Quare hujus tibi apud 
me muneris opima laus est : quando ita gecurus es 
mei animi, vt tuis rehus prosperis scias nos posse 
Ietarj. Quid quod etiam consulare negotium ſuit ho- 
noris sui nuntium latius promovere? Gaudia enim, 
quibus pauci ſruuntur, angusta s8unt. Nehine ipsius 
£terni principis beneficium celebrius atque ornatius 
reddidisti, cui 8ub occasione talium litterarum apud 
multos gratias videris egisse, quam benigne animad- 
verlantur officia. Facito ut istam gratiam gcribendi 
assiduitate continues. Vale. 

 EPIST. LXXXVI. 
SYMMACHUS..... 

Compotem me optati nuntii prestitisti. Fateor 
enim verz amicitiz hane esse rationem, ut com- 
moda nostra mutuo gaudeamus. Gratulor igitur cum 
tibi ſamiliaritatis nostre causa, tum fama tempo- 
rum quam recentis judicii 2quitas in eternam glo- 
riam vindicavit. Functus es optimi civis officium, 
multa opera, perpeli sollicitudine. Sed nolo pceni- 
teat. Virfus durioribus negotiis enilescit, et asperna- 
tur declivem ſacilitatem, maximoque sudore arduum 
laudis annititur. Adde huc quod in ore fortissimi 
principis agis, et publico h-»9 s8ine satielate de- 
ſrueris : quz res non compensat modo, sed eliam 


" commendat laborem. Jam illud quale est, quod in 


causa - non lantum tua fortunz eluctatus incertum, 
nulli nostrum debes victoriz tuz gratiam ? Plura 
vellem ; 8ed videor mihi in prazsentia satis ſecisse 
verborum. Nunc si 1ibi potestas est, malo ut jam re- 
curras. Si quid morarum est, quzs0 respondeas. Vale. 
EPIST. LXXXVII. 
SYMMACHUS..... 

Summa tibi apud me laus et solida gratia est, 
quando id affectas amicitiz cultu, ut nos litterarum 
hongre digneris. Sed pars epislolz tuz que laudem 
mihi as8ignavit eloquii, 8it licet nimis jucunda, minus 
tamen vera. Non audeo scribere : Mentiris et Decipis 
cum hxc de me predicas, $ed illud potius : scio 
quod amore falleris. Tu quemquam ſacundum voces, 
vir in dicendo summarum partium, cui sit patriciz 


blanditias oris tui interim non contingit audire. Vale. D dignitatis oratio? Ergo parce verbis lenocinanlibus, 


EPIST. LXXXIV. 
SYMMACHUS..... 
Quod ait noster comicus : Nunquam te adeo, quin 
abs te doctior abeam, id ego de epistolis tuis jure 
memoraverim, quz multis salibus nonnunquam $en- 


lentiarum, plerumque versuum sarciuntur. Veluti 


nunc litter tuz halantes Platonicum nectar, quantum 
mihi muneris dederunt! Nam nisi tibi bonarum 
parltium $pectatus essem, nunquam me Alticis musis 
impertiendum putasses. Quare hujusmodi operi (re- 
quenter accingere, et amicitie diligentiam $edulo 
persevera , cum hoc negotium 1ibj nostri officii- vi - 
Cissitudo commendet, Vale. 


et fuco oblitis, et ad gratiam comparatis. Amicitie 
nostre ſorte conveniat, ut talem videri me czteris 
cupias ; pudoris tamen mei non est, ut mihi ipsi 
talem me esse persuadeas. Vale. 
EPIST. LXXXVIN. 
SYMMACHUS....+ 
Olim te mihi ſecit oplabilem cultu, ſama litterarum 
tuarum : ed diu officium scribendi per verecundiam 
distuli, ne in aula positum viderer ambire. Cujus 
morbi ita crebra est affectalio, ut diligentesexisti- 


- mationis viri pro alienis vitiis erubescant.. Jam re- 


mola est causa hxsitantie , pos1quam me prior Salu- 
lations dignalus es. Palentes amicitiz luz ſores 
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ben gue accitus intrabo, et compensare meditabor A tuam gratulatione preyenio, et opto adaugeat gra- | 
_ dum meritis jure delatum continuata felicitas. Restat . 


pudentes 8ilentii moras crebrioribus paginis. Tu lan- 
tum hona venia recipe obsequium linguz inopis, et 
paulipser imperialis magistri submilte judicium. Indi- 
casti cerle meorum te aliqua legisxe. Eamdem posco 
- patientiam. Novus tibi non ero, nec inexpertum ſor- 
midabo arbitrum. Omnia mea ferre didicisti. Acces- 
Sit etiam nobig”ſamiliaritas que te mihi 2quiorem 
judicem faciat. Gratiosa quippe est amicitia a severo 
examine in blandiores $ensus caritale mulatur. Quid 
si ego deposito ingenii pauperis metu- assiduas libi 
epistolas spondeo ? Vide ; quando amplius speres de 
promptuario largiore? Fatendum est amice : Galli- 
cane ſacundiz haustus requiro , non quod his $e- 
ptem montibus eloquentia Latiaris excessit ; sed quia 


$tyli assiduitate acuas inter nos amicitiz diligen tiam, 
vincasque officiis intercessus tos. Ile enim vere 
incrementis suis major est, quem $ublimitas parti 
honoris inclinat, Vale. | 
EPIST. XCII. 
SYMMACHUS..... | 
ancassum dissimulationis et taciturnitatis accusor , 
cum debitam tui diligentiam Jove teste non dese- 
ram. Sed nequitia -meorun arbitror accidisse, ut 
missa ad te scripta resederint. Quzso igitur ne ex 
inſrequentia litterarum meus in te animus zstimetur. 
Nam plerumque officiis simulatur afectio. Amicitiz 
autem $sinceritas pectoris magis fidem postulat, quam 


precepla rhetoricz pectori meo senex olim Garumnze B delinimenta sermonis. Vale. 


alumnus immulsit. Est mibi cum scholis vestris per 
doctorem justa cognatio. Quidquid in me est, quod 
scio quam Sit exiguum , ccelo tuo debeo. Riga nos 
ergo denuo ex illis Camcenis quz mihi lac bonarum 
arlium primum dederunt. Et si te in meis scriptis 
aliquid offenderit, auditorem quondain popularis tui, 
aut silentio tuere, aut tu quoque rursus inslitue. Vale. 
EPIST. LXXXIX. 
SYMMACHUS..... | 

Accuso lilteras tuas quas male credulus desi- 
derio in te meo facturas'medicinam putavi. At ille 
decursz oculis admoverunt tzdas ſerventiores. Af- 
fuebant enim multo melle ſacundie, quod avectum 
tecum doleo. Itaque parvz lectionis sapore commo- 


EPIST. XCIII. 
SYMMACHUS..... 

Pignora nostra conjunximus. Atque ideo consenta- 
neum videtur, ut quos ccotus participes habuimus , 
etiam. honore $porlulz prosequamur. Duos igitur $0- 
lidos offerendos tibi misimus, parvum munusculum, 
s| xstimemur pretio sui : religiosum, $i amore pen- 
dentis. Vale. 

EPIST. XCIV. 
h SYMMACHUS..... 

Romam te venturum certa fama promiserat. Spem 

visgende prastantie tuz malt gaudio ceperamns. 


Sed improviso mutatus nuntius indicavit, quod pio 


accitu domini et principis nostri ad votiva remearis. 


tus, tristiorem damni sensum recepi. Inter hc oc- G Ergo officium saluationis quod coram speraveram de- 


currit altera cogitalio, amarius esse, $i taceas. Qua- 
propter conditio durior vertit me ad optionem prioris. 
Peto igitur scribas. Sed ſac epistolis tuis temporis 
intervalla breviora. Szpius ad me commeent, et con - 
ſabulationem pregentis imitentur. Fruemur assidue 
ca_ parte qua melior es. Quod si aliquid prolixioris 
 curz et elaborati a te operis adjunxeris, prope erit, 
ut non sotum Rome, sed in Athenz#o quoque nostro, 
qua Soles -ratia, perorare videaris. Vale. 
_ _  EPIST. XC. 
SYMMACHUS..... 
in curam tyam rediisse me gaudeo. Sed hnjus 
tam $ubiti operis boni ornatissimus juvenis Asterivs 
mihi auctor est; qui parandze commendationis gra- 
tia, ut tandem scriberes impetravit. Et illivs quidem 
ſamiliaritati, licet a nobis olim repertze, ob meritum 
recens adjeciinus animi diligentiam. Te vero non 
patiar ultra exsSpectare monitores , et aliorum potius 
n$Ui operam navare quam mutuz inter nos affectioni 
debitum pium <olvere. Non invideo poscentibus 
testimonia vel suffragia tua. Sed validior est amicitiz 
causa, quam gratiz. Precarias epistolas postpone 
legitimis : his ſrequentius caritas 8tudeat, iHlas non- 
nunquam preslet humanitas. Vale. 
EPIST. XCI. 
. SYMMACHUS..... 
Exspectare non debui litteras tuas, quibus indicium 
mihi faceres honoris accepti. ltaque verecundiam_ 


_ —_— 


ferendum, styli honore compenso : leque oro ut in- 
gravalam vicem referas, quz suadeat desiderari ex 
me crebra colloquia, si ostenderit prima placuisse. 
Vale. 

EPIST. XCV. 

SYMMACHUS.... 

Pro utroque nostrum causam diutini silentii reddi 
disti. Nam me quoque fateor scribendi officio hacte- 
nus temperasse. Tua igitur purgatione defensus, di- 
luere litteris, quod commune est, non laboro. Nune 
omnium $tatu in tranquillum reUucto, emulis studiis 
omissa repetamus. ha enim demum probabitur tein- 
poris fuisse, quod diu inter nos stylus quievit; 8 
reddita facultate mutuam diligentiam frequens sermo 


revaraverit. 


EPIST. XCVI. 
SYMMACHUS..... 

Eltsi a litteris temperasti, exempli tamen imitator 
esse non debco. Integro igitur laxgam $alutationem, - 
nec diſlido reddenda saltim miki esse oflicia qui a 18 
fuerant inchoanda. Vale. 

EPIST. XCVU. 
SYMMACHUS..... 

Solet bonis livor obstreperc, ut nunc speratum 
presentize wuz gaudium mibi Subduxit invidia. Hacle- 
nus vires Suas in damna voti communis -intenderit. 
Sic ero contentus, quod me adventus tui exspecta- 
tione ſraudavit. Ipsum te SoSpitem manere palialur, 
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et tandem cum 4troque postrum redeat in gratiam. A 2$timatur. Hzc ipsa tamen exilis oblatio plus ad ts 


Instar beneficii erit, si mibi contingat de tua securi- 
late voluptas. Yale. 

EPIST. XCVIII. 

SYMMACHUS..... 

Sumpto adventus mei nuntio, de quo non potuit 
apud te fama reticere, exspectavi ut prior scriberes, 
vel quod est amabilins, ut ipse Formias commeares. 
Sed quia utrumque vel dissimulatio tua, vel occupa- 
tio denegavit, in partes tuas libenter ipse $uccedo, 
leque oro ut mihi aut excursum tyum prestare di- 
gneris, aut, $i obslat aliquid saltim litteraria saluta- 
lione respondeas. 

EPIST. XCIX. 
SYMMACHUS...., 
Amo litteras tuas, $ed exspecto provgentiam, quam 


'mihi dierum ratio pollicetur. Plura scribere $pes ad- 


ventus tui non $8init. Sed quod nunc epislolz detrahi- 
mus, coram fabulis rependemus. Yale. 

_ EPIST. C. 

SYMMACUUS..... 

Gratum mihi est, quod promptissimum studium rei 
notre dignaris impendere, et te memorem $cripto- 
rum aS$Siduitate tesLaris. Hinc fit, ut officiis !uis etiam 
cura nostra respondeal. Libenter igitur rependo $er- 
monem. Et quamvis spontaneam juyandis hominJbus 
meis adhibeas voluntatem, hortamentum tamen pe- 
litionis adjicio, ut officia que ultro (ribues, cumules 
provocatus. Vale. 

EPIST. Cl. » 
SYMMACHUS..... 

Conquestio tua de raritate epistolarum mearum 
magi$ religiosa quam justa est. Nam cum ex amcre 
deScendat won habet ramen zquitatem. Nunc tamen 


emens0 itihere, promitto przterita officiorum dispen- 


dia crebris a me epislolis sarcienda. 
EPIST. CII. 
SYMMACHUS..... 

Dum petis beneficium, preslitisti. Plus enim - mih? 
ex amicitia tua quam tibi ex nostra defensione que- 
Silum est. Nihil igitur assumam gratize mez, cum plu- 
rium tua debeam. Potest lamen adhuc istiusmodi 
1 unus augeri Scribendi assiduitate, ut cumulet yo- 
luntas ſamiliaritatem nostram, quam nunc videtur 
necessitas inchoasse. Vale. 

EPIST. CI. 
SYMMACHUS..... 

Totis viribus adjuvandi sunt communis patriz cor- 
porati, precipue mancipes Salinarum, qui exercent 
lavacra lignorum przbitione. Mis plerique sunt dehi- 
lores : quod nisi ad Solutionem vigor judicialis ad- 
$'rinxerit, eliciet publicam querelam series incom- 
modi. Quare quzso, ut inter c#xtera, que $ibi de 
Studio tuo Roma promittit, hanc quoque partem dili- 
centiie tuz vindices. 

EPIST. CIV. 
SYMMACHUS....» 

Parra fatemur esSe quz misimus, Sed honorifi- 

ceulia pareulis, 


gratiz portabit, si religio tua usui $u0 a me delibata 
SUSCCPeTit. 

EPIST. CV. 

SYMMACHUS..... 

Juvandi sunt mancipes $alinarum , qui splendori | 
alque usui patriz communis inserviunt. Dignaberis 
igitur auditis eorum querelis, adeuntibus deſerre ju- 
Sliltiam, et urbi utilem, et twis  moridus congruentem. 
Vale. 


EPIST. ' Ov. 
SYMMACHUS..... 

Pro filiis nogtris Deo juvante conjunclis, in duo« 
bus solidis ad te misimus $porwlam nuplialem , 
quam cum prompla dignatione susceperis, Jocumen- 
t»m dabis omnia amicorum fesla es8e communia. 
Vale. 


 EPIST. CVIL. 
SYMMACUUS..... 

Nuptiis quidem Glii mei te quoque inter amicorum 
polissimos interesse voluigsew. Sed quia langingua 
absenlia tua desideralum mikhi negavit officiuw , ia 
duobus solidis sportulam misi, ut vigere apud me 
luam memoriam voliva oblatione tcstarer. Parvum 
quidew munusculum esl, $i zslimatur pretio $ui : 
religiosum $i amore pendatur. Vale. 

EPIST. CVUI. 
SYMMACHUS..... 
Omnia que Sine auclore jactantur incerla Sunt. 


C Sed ego iu Sacre virginis ſamam oihil patior licere 


Sermonibus. Quare officio pontificis, fide Senatoris 
admoneor proſerre comperila. Diceris ante annos 
legibus delinitos vestali secreto velle decedere. Non- 
dum credo rumori, sed asserlionem iuaz yocis exspe- 
clo, que opiuionis dubium aut agnoscal aut respual. 
Vale. 

EPIST. CIX. 

SYMMACHUS..... 

Tandem de actibus tui> certum me facere dignala 
es, quibus lectis alque Cecursis laztatus gu n vite et 
innocentie tuz ajud Justum., Ceteris in rescribendo 
diligentiam deſuisse video, quos tu ad referendam 
gratiam dignaberis incitare, ut intelligam vicissitudine 
provocatus, epistolas meas iisdem fastidio postea 


D non ſuturas. Vale. 


EPIST. CX. My 
| SYMMACHUS...-. 

Aliorum quidem tibi spectanda est Senlentia, guos 
decet de patribus judicare. Mei ingenii exilitas etiam 
parva miratur. Quare velim credas nibil tihi ex meo 
testimonio honoris accedere. Nam etsi laudari ab 
laudato viro velus dictum est, nostri tamen mecdi»- 
eritas non multum ſam tuz claritudinem juyal. Sed 
quia voluntalti tuz mvs gerendus est, quid quidam 
e medio de oratioaibus luis sentiant, jus$us expc- 
diam. Prope . est ut te arguere debeam quod sxculo 
nostro Tulliani slyli famam parcus invideas. Respon 


religione potius quam mole muneris _debis omuem te operam condeudz historie depy- 


5$1 
tasse. Ignosce avaritiz me#, $i utrumque desidero. A 
Nam pari nitore atque. gravitate senatorias actiones 
et Romanz# rei monumenta limasti, ut plane Home- 
rica appellatione Tep3tZov, id est, equimanum te 
pronuntiem. Perge igitur, quzs0, et stude hanc posle- 
ris dotem relinquere, ut quz divisa in $ingulis aucto- 
ribus ante placuerunt, eadem nunc in te conjuncla 
laudentur. Vale. 

EPIST. CXI. 

SYMMACHUS. ...- 

Fontes, ac diſſicultatem ducendz aquz inter SOR 
res censere Hercu!eos debeamus..... nunc Neapolis 
mulata sede $Suscepit. Unde post breve intervallum 
dierum transire Copuam tui desiderii gratia non 
morabor. 

EPIST. CXUl. 
SYMMACHUS..... 

Cum jam Decembrium cal. tempus appeteret, red- 
ditz. sunt mihi litterz, quz znnalem trabeam me- 
ruisse loquerentur. Credas velim multo ex ea re 
gaudio mentis mex habitum splenduisse. Primo, 

- quod ita natura comparatum est, ut oinnes $Sibi dela- 
tum decus judicent, quod dignus acceperit. Dehinc, 
quia honor, jam pridem togz, et ordini rarus nimis- 
que difficilis, tandem summatem civilium partium vi- 
rum respicit. Postremum, quod amicitias nostras nec- 
dum aliis officiis inchoatas prompta evocatione jun- 
xistj. Videsne quam probabiles lztitiz mez caus:c 
sint? Sed vereor ne his parum credas, cum accitus 
excusem , quamvis justa ratio sapientem non possit 
offendere. Quo enim pacto ad prima fascium tuorum 
vocatus auspicia, paucis diebus Galliarum longinqua 

. penetrarem ? Exime itineris apparaltum, cogita hie- 
mis impedimentum, deſectum cursus publici, et bru- 
walis lucis angustias. Nonne mihi ante cal. Jan. futu- 
rus erat irritus labor, aut post inverecundior adven- 
tus? Hzc, oro te, 2:quo animo pronuntia, et amicitize 

- nostr2 bonus auctor esse dignare. Eo animo inter- 

pretare, quz jure astruo quo rogas!i : nec propositum 
tuum deseras. Solus enim benigne creditur advocasse, 
qui excusatione non Izditur. Vale. 


EPIST. CXI1II. 
SYMMACHUS..+.+ 


Multa me gratia nexuisti, et cum prioribus oſficlis 
luis adhuc-solvendo non sim, denuo aliud posco quod 
debeam. Consul amplissimus auspiciis honoris $ui in- 
teresse me przecepit, cujus lilteris tua quoque accessit 
oratio. Hxc ut venturo honesta est, ita excusanti ve- 
hementer onerosa.' Sed tua z#quitas verecundiam 
meam veri facilitate relevabit. Ille ut sit placatus 
annitere, cui me tristis de ſratre casus excusat. Nam 
turpe atque impetibile est, attonito animo et fronte 
mesta l:atos adire conventus. Quid ſfortunam deceat, 
agnosco, cum qua nimis contumaciter agit, qui acce»- 
pto vulyere slatim miser esse dissimulat. Si justa, $i 
necessaria, si vera prelendimus; ſacito, oro te, tam 
prompa yenia ignoscat absentiz mez quam bona af- 
ſectio mie.ut pergerem postulavit. Vale. 


Q. AURELIUS SYMMACHUS. 


' deus es!, si suum officium sciat. Hanc ego in te dixe- 


nexu properatl liberari : nec videtur mutuam operam 


B Vale. 


' moror $tatuas et publica falsa titulorum. Fucum {- 


C berem, vel ſidicinis exemplo, qui indignatus cons- 


D jia querela comperla est. Is ubi te scientem dolors 


EPIST. CXIV. 

SYMMACHUS..... 
Recte Czcilius comicus: Homo, inquit, homini 
rim sententiam convyenire, qui noslris negoliis curam 
vigilem pr:eslitisti. Hinc in pectore memoria, laus in 
ore versalur. Nec in przxsentia modo floret facti & 
$K{udii tui gloria, Sed, ut mens augurat, 2vum vige- 
bit. Prolixior agendis gratiis sermo etiam nunc com- 
peleret, ni vererer, ne Simul totum videar expunxis- 
se, quod debeo. Impatiens est accepli beneſicii, qui 


quasi amicus accipere, $i erubescit ad moram gra- 
tie. Alia mei ingenii ratio est. Pecuniz fenus acce- 
lero persolvere : officiorum vices diu opto debere. 


EPIST. CXV. 
SYMMACHUS....... 

Mones 2quo animo ſeram vel zmulorum facta in- 
proba, vel ingratorum ſeeda decreta, Convenit studio 
alque ingenio nostro Cconsilii tui qualitas. Nulliss 
quippe tam vehemens nequitia est, ut molu meo dign 
Sit. An ego istud feram molesle, qui noverim Mar- 
ceilofum monumenta sublata Verre prztore, et M- 
rianis Lropeis nequaquam manus invidas peperciss! 
In sola conscientia est ſructus et ratio virtutis. Nikil 


ciunt provincialium oculis, qui animis exciderul. 
Quod si mihi ullus honor testimonii publici affectar- 
dus ſoret; judicio tuo et Similium contentus esse 0 


dentium turbam, $ibj ct musis cantum ciebat ; 
Secundum Heraclitum philozophum , qui summas 
laudis arbitrabatur placere uni, $i esset optimus qu 
probaret. Quare esto $ecurus patlientiz 'nostrz, 
congratulare mihi quod $olus torqueo corda liver 


tium, cum alii quibus $SLatuze quoquo modo tribulr 
Sint, nihil habeant invideadum. Vale. 
EPIST. CX\I. 
SYMMACUUS.. cc. 


Valeo quantum sinit zger animus. Atque utinf 
leges 2que mecum valerent, quarum $anitas aþ ip 
plerumque corrumpitur, quibus curanda mandalw. 
Non pergam longius, cum hoc enigma frater mes 
Buleſorus possit aperire. Cui ut amicitia mea chan, 


mei fecerit, conſido tali adjutore leges ad fora nos 
reditura, Vale. 
EPIST. CX VII. 
SYMMACHUS. oe. 
Exprobraveras mihi ante hac ſeras, quibus non 
usa quzstura filii mei. Mordebar commenoralione 
irriti beneficii, de quo arguere amicum nec compr 
tem gratize debuisses. Tu vero etiam pretia, WF 
excellentissimus communis ſrater Brotadius alleg 
nec speralz, nec traditze rei postulas. Magis juvdm* 
si eredis, a verecundia ad pecuniam Jata convenlio 
Minus enim grave est debitorem, quam ingralu 
videri. Est igitur oplio tua, urs0s, quos intempesÞt 
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dicis amis$0S Nnauſragio, laxare. Habes in many, A quias submovendas. Haque ut promptius parles in- 


quanto #slimare mihi debeas inefficacis voti beni- 
gnilatem. 'Tantum maneat amicitia-nostra, nibilque 
ſortune in eam liceat. Summam pone dispendio : 
non subducam pecuniam meam navis tuz casibus, 
Vale. 

EPIST. CX VII. 

SYMMACHUS....oee 

Hospitem tuum Faustinum Senatus amplissimus 

in Societatem recepit, tanta apud nos testimonii tui 
amiquitas est, ut differri quz velis instar injuriz sit. 


Tibi igitur acceptum ſerat studium totius ordinis. 


Nam ut beneſicio sacro debet dignitalis impetratio- 
nem, ita tuo decreti nostri celeritatem. Vale. 
| EPIST. CXIX. 
SYMMACHUS..: eo 
Plerique te accitu consulis Mediolanum venire cre- 
didimus : pars in Gallia resedisse jactabant. Inter 
bec opinionum varia, quonam miltenda essent quz- 
$toria dona dubitavi. Postquam mihi solvendi officii 
occasionem tribuit adventus tuorum, Clarentio, cu- 
jus spectatam fidem noveram, consuela munerum 
deſerenda commisi. Non aspernabere, ut zstimo, dy- 
ptici et aphoretici oblationem. Neque enim grave est 
verecundiz tuz $solemnia et votiva suscipere. Quz 
cum amicitiz deferantur, pertinet- ad caritatis con- 
ſessionem, ut deberi sibi hxc animus Sumentis agno- 
scat, Vale. 
EPIST. CXX. 
SYMMACHUS.., + 
Ariminum s#pe prxteriens magisterio tuo didici 
amicos honorare munusculis. Quare inslitutus exem- 
plo necessaria usui magis rependo quam defers : 
que nisi prompla dignatione susceperis, videbere 


genitz tibi equitatis arripias, precator accedo; me- 
mor $emper ſuturus tanti beneficii, si quem con- 
Stanter purgare dignatus es, tandem $ecuritas plena 
respexerit. Yale. 

EPIST. CXXIII. 

. SYMMACHUS...... | 
Plurimum voluptalis ex litteris tuis ante capiebam; 
nunc lacrymabili conquegtione mentem legentis inſu- 
scas. Ubi illa sententid, quz te et nature bono et 
veternm lectione contra omnia fortunz tela ſirmavit ? 


- Dignam viro assume patientiam , et quz mulari ne- 


queunt, desiste Jugere. Leviora tibi cuncta post im- 
probum generum debent videri. Cur autem torpori 
alque olio vaces, et patrimonii negligens, ſeriatum - 


B pascas dolorem? Curz sint reliquiz rerum tuarum, 


quas facinorosus invasor exhaustas, et laceras reli- 
quit; ne in his reipublice necessitatibus recuperala 
Suslentare non possis, quz prius omissa Contempse- 
ras. Vale. 
— 4 EPIST. CXXIV. 
SYMMACHUS...... 


Coactum te licet ſatearis ut scriberes, ego tamen 


*non minus acceptum tibi refero, quod me styli ho- 


C 


meam facilitatem de acceplis toties nolare muneri- . 


bus, Vale. 
EPIST. CXXI. 
SYMMACHUS...... 

Promptum mihi atque declive negotium credidisti, 
in quo nullum nisum tibi oper mez vendito.Quippe 
ubi primum spectabilem virum Faustum tua epistola, 
meus sermo convenit, ut Epiro wancipium de quo 
ambigitis, in examen accersatl, nequaquam adversa- 
lus est poslulatis. Spero igitur accitu ejus brevi adfore 
hominem quem vestrum alleri disceptatio familiaris 
adjudicet. Sed de hoc satis verborum est. Te oratum 
volo, ut nos subinde scriptorum honore locupletes, 


et quod nunc causa cogente fecisti , id amicitia hor- 


lante non deseras. Yale. 
EPIST. CXXII. 
SYMMACHUS.:.o. 
Prxsumebam quidem justitiam tuam ſratris mei 
Magnilli sinceris actibus adfuturam. Sed fide cogni- 
tionis audita, quam nobis omnibus adventantium 


8ermo pateſfecit, admodum gratulatus sum, quod illi 


equum judicem ſortuna presliterit. Ago igitur gra- 
tias pro amici mei $ecuritate, cujus innocentissimam 
vitam $ententiz testimonio comprohasti. Et Spero 


contemplatione tui brevi cxteras infortunii ejus reli- 


nore dignatus es, quam $i hoc sponte ſeciszes. Sed 
videris, qui ſuerit auctor tanti muneris. Mihi ex illis 
litteris non hongs lantum gaudii, sed ſructus evenit. 
Didici enim commealu annonario convalescere urbis 
securitatem. . Faustum "eliam intellezi, cum primum 
causam veslram cognosceret, aquum 488 judicem preti- 
lisse, et allaltis in medium allegationibus tuis, codicum _ 
conslilisse ralionem. Nam cxtera, que post Secula 
Signiſicas, ips0 invito opinor extorta, et sperare de- 
bemus, talem fore in reliquis disceplatorem, qualem 
tibi ostendit prima cognitio. Ego tamen ad incita- 
mentum justiliz, quam merilis tuis arbitror deſeren- 
dam, ſamiliares litteras misi, quas, $i ratio, popo- 
Sceri!, in manus ejus facies pervenire. Aliud enim 
Salubritatis genus conditio lemporis non. permittit 
adhiberi. Volo autem scias (et sponte pro amicitia 
nostra debes advertere) curam pro te meam non de- 
siderare monitorem, sed non posse ' amplius fieri 
quam ut tibi animum disceptatoris petitio nostra COlt- 
ciliet. Vale. 
EPIST. CXXV. 
SYMMACHUS... 

[.udos pretorios preparamus, quorum ornatus pe- 
regrina animalia desiderat, ut novo cultu Romana 
splendescat editio. Addaces jigitur et pygargos tuo 
s{udio mihi opto prestari, quorum copiam limes vobis 
ſinitimus subministrat. Dignare, rogo te, amicitiam 
nostram votivo pignore ſaeederare. Non ero impar ad 
vicissitudinem rependendam, $i quid etiam tuus usus 
exegerit. Vale. 

EPIST. CXXVI. 

SYMMACHUS.. +. 
| Spem' mihi adventus tui longo tempore pollicetar. 
Tu vero etiam nunc de me scriptorum vices postu- . 
las, et diuturnam quodam modo minaris absentiam. 
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Nam quid 8ihbi vult mutul 80latii flagitatio, si reditus A 


jam paratur? Si quid igitur apud te consiliis meis 
loci est, 8uadeo urbem revisas, ad quam te et amor 
civicas evocat, et cura quzsloria : cujus apparatus 
eliamsi copias divitis habet, tamen requirit diligen- 
tiam Candidati. Vale. 
EPIST. CXXVII. 
| SYMMACHUS....... 


_ Animum quem nobis rependis, agnovimus recen- 
tium $erie litterarum; $sed molesle ſerimus hujus 
muneris raritatem. Et ideo adbortamur, ut ſrequen- 
ter arripias indicium familiaris officii. Petitio tua $8u- 
per hzreditate C. M. V. Arii, neque mihi, neque 
aliis, qui tui curam gerunt visa probabilis. Nam qua 
jure ac legibus sunt relicta, alienari impetratione 
non possunt. Quod ita esse Valentinianus communis 
amicus ©xpertus est, qui magnopere laboravit, ut 
aliquid, si Geri posset, excuteret. Sed eum reſragante 
justitia deseruit laboris effectus. Proinde sj quid mihi 
credis, remove a le pelitionis invidiam, quam etiam 
consorli opto suaderi, Malo vobis iniegram esse fa- 
mam quam imputari hujusmodi petitionem. Hec me 
amice et benigna circa te voluntale suadere, pro mu- 
tua in nos diligentia recognosces. Intelligis enim nibil 
me magis quam existimationem familiarium nostro- 
rum debere curare. Vale. 


EPIST. CXXVIll. 
SYMMACHUS...... 


More invtitutoque majorum, incestum Primigeniz, 


dudum apud Albam vestalis antistitis, collegii nostri C 


disquisitio deprebendit : quod et ipsius, quz conta- 
minavii pudicitiam sacram; et Maximi, cum quo 
nefandum facinus admisit, conſessjonibas clarnisse 
geta testantur. Restat ut in eos, qui cxremonias pu- 
blicas abominando scelere -polluerunt, legum $eve- 
ritas exeralur. Quz tibi actio de proximi temporis 
exenplo gervala est. Et ideo dignaberis, reip. utili- 
tatem legesque considerans, facinus cunctis ad hunc 
usque diem s#culis severissime vindicatum, compe- 
tenter ulciscj. Vale. 

EPIST. CXXIX. 

SYMMACHUS....... 


Secundum proxime z#tatis exempla, clarissimo et 
excellentissimo viro fratri nostro priſecto Urbi in- 
ceslatze Primigeniz virginis, que $acra Albana cu- 
rabat, a collegio nostro vindicta delata est. Sed quia 
literis ejus causz probabiles afferuntur, quod neque 


- muros VUrbis zternz tanti criminis ream fas sit in- 


rare ; neque ipse ad longinqua possit occurrere : cum 
facinus, ubi admissum est, debeat expiari : necesse 
perspeximus poteslalem finitimam .convenire, cui 
provinciarum jura mandata sunt, ut in Primigeniam, 
quz publicarum cxremoniarum maculavit arcana, 
corruptoremque ejus Maximum, qui quidem flagitium 
non negavit, severitas semper his adhibita exeratur. 
' Dignaberis igitur consideratis conſessionibus, qu 
neſandi criminis tragediam prodiderunt, injuriam 
castissimi s2culi reorum $upplicils vindicare, Vale, 


EPIST. CXXX. 
$YMMACHUS..... | 
Idoneum 4empus est quo probemus quid amicitiz 

nostrz religionis exhibeas. Delatus est enim a cle- 
mentissimis principibus ordinarius consulatus. Et 
ideo curam tuam eſflagito in providendis omnibus, 
quz poscit editio. Homines mei specierum pretia 
ministrabunt. In hoc tantumn studium tuum, curam- 
que desidero, ut quam primum prevehi justis pre- 
tiis comparata precipias. Vale. 

FPIST. CXXXI. 

| SYMMACHUS. cs 
Apud eos quibus curz debet esse fama temporum, 

jusla non sileo, certus atque $ecurus, nullius $1u- 
dium legibus obſuturum. Oh reliqua arcz vinariz, 
que multis preſectis superiores principes exigenda 
mandarunt, et que magna ex parte collata imperiali 
constat z#rario, $0ceri mei Orſiti olim preſecti, et 
ante annos quindecim sine ulla tituli hujus conven- 
tione demortni, pnlsatur hzreditas; obtentu epist0- 
le, qua divus Constantius, id quod operibus publicis 
conslabat impensum, integrari .-per eum slatuit; mi- 
natus ipsi atque officio, ut fieri assolet, Sub condi- 
tione dispendium, si exacticni cura competens defuis- 
et. Sed neque ipse mandatum $ibi munus omisit, 
el sequentes principes, quod przefectura susceperat, 
ad posteriores judices transtulerunt. loc inclytus 
Valeniinianus omni #tate memorabilis princes, et 
divus Gratianus sacris litteris censuere, a quorum 
deſinitione non decet deviare. Dehinc cum etiam 
crimina morte s0leant terminari; in hac tantum cai1sa 
contra optimos principis mores, ad posteros inopi- 
nata damna extenduntur, et tanquam inlegrum desi- 
gnatur, quod partim solutum est, partim a rectoribus 
provinciarum constitit ervendum. Saper hoc cum 
divina jussa Sumpsissem, fidem veri occultare non 


debui, cum legis audientiam tribuerent his qui ne- ' 


que in cognitione consliterant, neque sumpserart 
relationis exemplaum. Accedebat enim causa robn- 
stior, quod materſamilias mea dudum ermancipata 


bonorum possessionein palfe mortuo non poposcit, 


atque ideo rescripto $se asseruit non teneri. Misi igitur 


Sub relatione mohumenta gestorim, sperans eliam - 
tuze religionis auxilio novum exemplum posse remo- 


veri, in ea pra'serlim causa, que nos jure non im- 
plicat. Teneantur veri hujus titu'i debitores. Exstat 
vetus prolessio Campani consularis; exstant Acta 
apud Etruscum rectorem confecta, *quibus docetur 


exactio promissa reliquorum. Parcatur innoxiis, ne 


in omnes qui rempubl. curanl, inusitata forma pro- 
cedat. Convenit szeculo tuo ista jistitia, cujus exis!i- 
matlio vestris consiliis debet ornari, Vale. 
EPIST. CXXXIl. 
| SYMMACHUS..... 
Mcretur de praeclaro animo tuo voliva causa Sul- 
fragium. Pratura domum nostram, Deo juvante, 


exspectat, in qua me crocodilos, et pleraque pere- 


'grina civibus exhibere, et aliorum hortantur exem- 


pla, et propria impellit animositas. Quare amicum 


p od 
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scipere, ut indicata promoveat. flabebis in posterum 
tantz graliz non immemorem debitorem. Vale. 
EPIST. CXXXIE. 
SYMMACHUS...., 

Quod scribis, voluntariz benignitatis est : quod 
ser0, curarum, Nos autem religionem meritis tuis 
debitam,, et otium $tyli assiduitale testamur. Eu- 
scium nostrum circumsessum domeslicis negoliis de- 


EPISTOLARUM LIBER IX. 
meum Cyriacom benigne in curam tuam dignare su- A duci in obsequium tuum prizeipe, et que in mer 


388 


notitiam pertulisti de instruenda editione ludorum, 
ipsi familiariter curanda committe. 
EPIST. CXXXIV. 
| STMMACHUS...s. | 
Sportulam consulatus mei, et amicitie nostr#, et 
honori tuo debeo. Hane in 80lido uno ad te misi, 
orans, ut benigno animo. solemnla officii mei 1libr- 
men!a suscipias. Vale. | 


- LIBER DECIMUS. 


EPISTOLA PRIMA. 
SYMMACHUS THEODOSIO SENIORI. 

Etsi scio virtuti cognatum pudorem , degideravi 
tamen in litteris celsiludinis tuz copiam, maximarum 
rerum glorize congruentem. Primo, quod amicitia po- 
8tulabat, ut apud amaniem lui nevum jaclantiz non 
timeres Dehinc, quod 2que manu et ore promptus, 
ſidem ges!orum tuorum dehueras linguze honore do- 
tare. Nunc me ad faimam rejicis, et jubes aurem ru- 
moribus praxbere, cum tanti negotii dignitas parem 
tes[en requirat. Sed qui animi mei Securus es, Me- 
ritum tuum yoci publice credidisti, conlentus veri- 
tate pro laude. Ergo Africa revaluit ex morbo, sane 
invictorum principum medente consilio, quorum re- 
medium tu fuisti. Sotent enim qui medicinam cal- 
lent, cum jam forti usu in magisterium provehuntur, 
ac fiunt artis emeriti, proximis imperare, et feriata 
mann curationem juvare przxceptis. Tua igitur palma 
laus temporum egy. De qua ego plane et indulgen- 
tius loquerer, nisi obsequerer singulari verecundiz 
tnx, et mihi oppido precaverem, ne laudatus pro- 
xime ab excellentia tna feneratam gratiam viderer 
retulis-e, hoe es!, quod aint ; Mutuum zscabere mu- 
los, Cui proverbio ne videar” es8e confinis, praxconia 
virtntum twarum press0 dente perstringo ; prieclart 
conscienti:e tux pendendum relinquens, quid vel ipse 
merearis, cujus ductu provincia mihi amica respirat; 
vel quid ego tibi debeam, evjus ſama $ub tali teste 
nunquam $Succumbet invidiz. Vale. 

EPIST. It. 
GRATIANO AUGUSTO. 

Seio amore factum, quo s1ummales viros plerumque 
dignamini, ut sacrz orationi vestrz lector adhiberer. 
$24 cum intelligo $ermonem illum preminere omni- 
modo $criptis aliis, quzecunque ad hoc locorum $env- 
Ins audivit , me quoque arbitror p'uris habitum esse 
quam cxyteros. Magnis cnim negotiis itidem ut m3- 
gnis comecediis edecimati apponuntur actores. Non 
em honor in pronuntiandis fabulis Publio Pollioni, 
qui Ambivio ſuit, neque par Xs0po et Roscio ſama 
processit. Quare optimi principes, que in me bene 
consultatis, ut divinitus oblata complector. Laus tua, 
domine Gratiane, officinm est meum ; quando ita 
animatus es, ut cum reip, medicinam facis, operam 
mez vocis accersas. Tu nobis publicas turbas in tran- 
quillum redegisti. Minimo $tetit, quin omnes occum- 
beremus, tantum flagitii designaverant, qui amplissi- 


ma poteslates malis artibus po88idebant, Ferox ille 
Maximinus ob res secundas, incubator judiciorum, 
diſſicilis decidendis, simultatibus promptus..... Si- 
mulque res tu in tranquiſlum rediere. Quz bona, 
eli honoris lui necessitas contigit, meum tamen ani- 
mum tanquam douplicata juverunt. Sed altiora me- 
tventes nondam explet hjc nuntius , quandiu in alig- 
ram messem procedat ratio conditorum. Fatito 
jgitur sciam, quid invehant horreis dies singuli, ut 
voluptas otii mei cum pairie copiis augeaiur, Vale. 

EPIST. MI. 

SYMMACHUS...., 

Ad sextum cal. Novemb, questoriz editionis exor- 
diis interesse me priecipis. Nujus evocationis litteras 
ante biduum temporis prestituti circa Neapolimn 
$umpsi. Purgat, ut vides, absentiam meam longus 
itineris tractus, et ſunctionis dies proximvs. Sed diis 
juvanſibus multis spectacvlis vestris compensaho ob- 
sequii mei debitum. Nune veniz dandiz facilem - 


c Juwes0 te pripbeas, Neque enim fas es!, ut tanto di- 


spendio meo ctiam culpa Jjungatur. Vale. 
EPIST. IV. 
SYMMACHUS..... | 

Proposifi atque ingenii mei 'est eorum famain cu- 
rare quos diligo. Tibi autem plus me favoris impen- 
dere horlatur affiniias. Quo cirea Impatienter fero 
apparitorum fiotariis 86natui tiuntiari, quod Romani 
populi magistratus abesse patiaris, et in touam reſerri 
injuriam quod patriz ſunctiones ab obnoxiis dese- 
runtur. Id etsi ſfalso in avures publicas presumo per- 
latum, fungor tamen admonendo parentis officio, et 
deprecor ut cxteris administrationis to Taudibes 
hune 4uoque titulum de quo laboramas adjicias. 
Grave quippe est ut generosz familize viro, sommis 


D per Aſricam tribunalibus praside, collegarum non- 


nulli monia Romana detrecteny, et arrrus pene'edito- 
ribus vacuus, pro consulari ſastigio gigirat Tnvidiam. 
Andiant certe qui deserum ſunctiones, quanta im- 
pendii mediocritate anni superioris pretor Adesius 
urbanos ſecerit tudos, et de exemplo colligant quid 
priesentibus magistratibus honoris et levaminis deſe- 
ratur. 
| EPIST. V. 


SYMMACHUS..... 544 


Interesse votis luis animns afectat, ed valetudo 
corporis longum recusat excursom. Nam, ut est 
morborum ſerax otfum, denuo me pedim vinx"! do- , 


ſ 
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lor, dum quieti ruris indulgeo. Da igitur, quzes0 te, A Interea libi ago atque habeo tis, et provocatum 


officio meo justam remissionem , ct interim sine nu- 
ptialibus domus vestra abesse pignoribus, ut paulo 
post sanatus ſederibus admiscear. Vale. 
EPIST. VI. 
SYMMACHUS... 

Non $olet ab amicis anxie venia ncatulari. Qua- 
propter pauca cogo sermone otianti mihi in agro $0- 
litus unius pedis morbus obrepsit. llaque obeundis 
_ officiis vacationem desiderati muneris peto. Dabunt 
- dii auspices facultatem ut nuptialibus ſamiliz vestr® 
volis compos 8anitatis intersim. Vale. 

EPIST. VII. 
SYMMACHUS..... 
Frater meus Rabilianus, genere et amore con$pi- 


me ad amicitiez incrementa protestor, licet sponle 
digneris advertere honesta beneſicia apud memores 
non perire. Vale. 

EPIST. Xl. 
SYMMACHUS..... 

Per amicum communem Gaudentium propinqui 
mei Valentini preciculas misi, sane ad - fidem meam, 
et conscientiam pertinentes. Nam frater ejus Proge- 
rius cum premeretur extremis et presentem me, et 
per epistolam sammis precibus obsecravit, ut impe- 
trata facili auctoritate rescripti, lia ejus ſratris sui 


- filio copuletur, quod multis esse concessum maniſe- 


s1a testantur exempla. Quare piz supplicationi ad- 
jumentum meum negare non possum, quoniam ſidem 


cuus, injurie suz acerbitatem privala apud me con- B meam super his nuptiis voluntas propinqui morientis 


questione deflevit. Asserit enim procuratorem suum 
sine cujusquam denominatione correptum : et cum 
vingictam de te impetrare debuerit, quam cum Rome 
degeres, postulavit ; auctam domus suz cognovit in- 
juriam. Id ego oblivione arbitror accidisse. Quomodo 
enim preciperes, quod incoram positus improbasti? 
Quare, ut parens nzoneo.,, ne augere, que dolvit, 
genus putes esse conscientiz. Cerle si abest zquitas 
judicatis, ſamiliariter mihi ede rationem , ita ut no- 
veris pro absentibus dominis rectorem $uscipere de- 
bere partes defensionis. Vale. 
EPIST. VIII. 
; SYMMACHUS. 

Sncunda mihi ſuerit perceptio scriptorum tuorum. 
Amicitia enim mutuis gaudet officiis. Sed utinam ho- 
minum meorum diligentia fidem tuz pollicitationis 
implesset. Nam cum scripseris, eos ad solvendam 
pensionem proſectos, exiguam partem redituum per- 
diderunt : nec illis pudori ſuit, cumulum debitorum 
Sub tanta anni ſecunditate contrahere. Digaare igitur 
curam nostre utilitatis arripere, et ad s0lutionem 
cogere debitores. Quid enim juvat, quod studio tuo 
_ et beneſiciis adjuvantur, cum hoc commoditas nostra 
non sentiat ? Vale. 

-EPIST. IX. 
SYMMACHUS..... 

Salute prafata, quam liiteris anleſerre solemne 
est, ut seriem ſamiliarium scriptorum vota preve- 
niant, silere apud te nequeo, Cajetane Formz ten- 
tamenta ſrigere ; et nisi presentia tua coptis calcar 
admoverit, vereor ne operi emoliendo stiva oppor- 
tunitas subtrabatur. Quid igitur super hoc agendum 
sit in tuo jure constituo. Mihi gatis est, in his quz 
ad laudem tuam pertinent, partes amici monitoris 


_ implesse. Vale. 


—_—_ 


EPIST. X. 
SYMMACHUS..... 

Abundaniissime gaudeo tibi esse cure, ut filii mei 
editio ursis pluribus instruatur, $slatimque pretia 
annumeranda misissem, nisi hiemalis asperitas im- 
pediret invectionem. Sed paulo post, ubi opportunitas 
veris molliverit itinerum diſficultatem, curabitur ſe- 
rarum emptio, cui delinitionis justitiam spopondisti. 


adstrinxit, ut epistola precibus connexa declarat, 
Dignare igitur juvare efſectum pii desiderii, eatenus, 
ut $i quis conturbare tentaverit mandatum paternum, 
comminatione infamie terreatur. Rescripti autem 
beneficium cum fuerit impetratum, spectatz fidej 
perlator apportet. Vale. 

EPIST. XII. 

SYMMACHUS..... 

Meretur auxilium tuum causa communis. Nam quid- 
quid ad senatorias pertinet ſunctiones, participala 
ope et conjuncta animositate peragendum est. Juva 
igitur auctorilate, qua dignum est, partes atque ra- 
tiones ad amplissimam curiam pertinentes : multum 
ex hoe negotio laudis habiturus, si munia ordinis 
nostri, que jam dudum fluctuare maniſestum est, $0- 
lutio ab obnoxiis eſflagitata reparaverit. Vale. 

EPIST. XIII. 
' SYNMACHUS..... 

Editioni nostre fortuna consulit, que te regends 
Apuliz voluit admovere. Utere igitur occasione pre- 
Senti, et apud preturam domus nostrz, ad quam ſe- 
liciter de transmarinis ursi proxime perſerentur, 
convenientia decerne presidia, ut prioribus officiis 
__ quoque cumulus applicetur. Vale. 

EPIST. XIV. 
| SYMMACHUS..... 

Diligentia tua et judiciali vigore delector. Sed ino- 
pia vel potius egeslas ordinis Forminiani, etiam cu- 
rationis impatiens est. Nam sicut affecta diuturno 
morbo corpora, s2viorem medicinam ſerre non pos- 
Sunt, ita curia numero et paupertale tenuata, du- 
ritia immodicz emendationis exstingnitur. Libens 
igitur parentis $ume consilium, qui non deſendit or- 
dinis culpam, $ed correctionis modum postulat. 


by 


- Habenda es ratio vectigalium publicorum, et lavacri 


xslivi inSlauratio cum reip.. viribus conferenda , ut 
si quid redundat expensis c#teris, in 8umptum operis 
conſeratur. Dandum quoque est inslaurationi largius 
tempus, ne quid deroget firmitati precipitata repa- 
ratio. Nihil ex hac mora tuz gloriz detrahitur. Ad 
prazseniem enim judicem \eteris curize culpa nol 
pervenit. Possem plura connec)ere, Sed cum rerum 


' omnium consideratio apud- sapientiam tyam vigel, 


Ce 
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parco esse prolixior, una admonitione conlentus, ma- A $tr:: proxime esse venturos fides asserit nuntiornm ; 


gnopere nohis esse curandum, ut levamen potius or- 
dinibus aliquot exhaustis tuus adrentus apportet. 
EPIST. XV. 
SYMMACHUS..... | 
Si uovum beneficium de ursorum comparatione 
peteremus, longior ambitus es8et adbibendus. Sed 
cum promissa repetantur, admoneri potius le quam 
rogari convenit. Hec igitur epistolz summa est, ut 
homines meos, quibus ferarum jam mandavimus em- 
plionem, juvare adminiculo non graveris, ut editia 
nostra, quam auspice Deo, pro lilio preparamus, 
luis auxiliis, meis Sumptibus insfruatur. Vale. 
EPIST, XVI 
SYMMACHUS..... 


quorum $ubvectionem dispositis vehiculis privatim 
debemus instruere. Hujus mibi cur absolutionem_ 
diligentia tua nsu explorata promiltit, Quirso igitur 
ut hanc provinciam conſeslim ineuudis. . . 
EPIST. XXI. 
SYMMACHUS. .... 

. -. - Capitali exitio cunctorum lacrymisque expia- 
vit. Nunc interlucet homo homini. Senatus a!tiqunm 
obtinet. Vivere libet.: natum esse non paenitet, et ad 
salutem spectant omnia. Nulli a paupertate discrimen 
est. Respub. $e in vetuslalem recepit el decrepitos 
mutavere animos, postquam vos ad virtutem verba 
ſecislis. Pari vigilia prospectum videmus ut res au- 
nonaria $atietati urbanz liberalius ingeratur : Flan- 


$uessa honestorum civium patria es, 1a ut merito. B dz monetz-uequitiam decoquat larga purgatio: nullo 


dixerim, minima quoque ſortunze homines exira vi- 
tia plebeia exse censendos. Volo igitur credas, nul- 
lum ex illa urbe ad ſori strepitumn processurum ſuisse, 
nisi acerba cuegisset impressio, de qua mez litter:e 
nou loquentur. Vebementius enim vox publica suf- 
ſragabitur eorum dolori quam privata potuisset. Au- 
dientiz tantum per me optant facilitatem mereri. 
Quidquid autem $poliatis atque vexatis properanduin 

est, ſavor luus et legum norma przslabit. Vale. 

| EPIST. XVIl. 

| SYMMACHUS..... 

Suessanorum allegationes commendat tibi publicus 
magistratus, mihi privata miseraiio. Atque ideo 3 te 
judiciarii vigoris auxilia, a me verba poscuntur. Fun- 


jam provincialis auri incremento trutinam $spectalor 
inclinet. Mille alia, que $i persequi velim, vestra 
gloriz memor, me# infantiz immemor deprebendam. 
Nam nemo prudens humanus verbis corrupit oracula. 


| Igitur divina mens tua, juvenis Auguste, Romani no- 


minis decus, vehatur curru eloquii sui; nos in agen- 
dis gratiis humi reptamus, socco magis idonei, quam 
cothurno, postquam facundia res esse cepit imperii. 
Nam, quod sciam, musis in palatio loca, lautia tu de- 
disti : quze res prospere. vertat vobis ves|r2que pig- 
lati, quia fastum et otium, fortune grandioris vitia, 
nihil moraminj. Mibi satis salutis est cum valetis. 
Felicitas voto publico exorala preslabil, ut clemen- 
liz ves!re, quanla est reddendi vyoluntas, tanta gup- 


gor igitur partibus meis, et te ſamiliariter rogo ut, C petat copia negotiis promovendis, 


auditis inſelicium deplorationibus, in eam partem, 


quz est juri et miserationi amica, movearis. Vale. 
EPIST. XVIII. 
SYMMACHUS..... 

Prima scribendi causa est ut honorificentiam 8a- 
lutationis exhibeam. Secunda, ut probatam mihi mo- 
destiam tuam justa petitione conveniam. Plurimi 
enim de familia domus mez per ſugam elapsi, in his 
locis, que tibi contermiva $unt, delitescunt, hos, 


* auditis allegationibus procuratoris mei, quz$s0 resti- 


luas. Convenit enim tuis moribus et amicitize nostr:e 
contemplationem gerere, et servili nequitiz aegare 
perſugium. Vale. 

EPIST. XIX. 

$YMMACHUS..... 

Postquam de ſreto Siculo litteras tuas sumpsi, ad 
curam vicissitudinis incitatus, Salutein mihi nuntio 
Serundare, tibi opto suppetere. Dehinc de apparatu 
nostrz e.litionis admoneo, quamvis religiosus animus 
monitorem aliterum non requirat. Pra ceteris autem 
quze Romana $pectacula desiderant, crocodilos lun- 
cii0 theatralis efflagitat, De quibus fidam tuam $pon- 
Sionem teneo : Cui facilis $uccedet effecius, $i pecu- 
liariter in rem miss0s suffragii lui nisus adjuyerit. 
Vale. 

EPIST. XX. 
SYMMACHUS..... 


lures de Dalinatia ursos in apparatum domus no- 


PaTrui.. XVIII. 


EPIST. XXil. 
DOMINO VALENTINIANO SEMPER AUGUSTO SYMMACHUS 
V. C, PRAF. URB. | 
Quieto mihi et jampridem a desideriis honorum 
remolo , prafecturam multis cupitam sponte {ri- 


buis1is. Ago gratias tot bonorum circa me priucipum 


voluntati. Sed intelligo quanto plus &ollicitudinis 
habeat magistratus qui ex judicio, quam qui ex gra- 
tia venit. Ile enim, ut meritis datus, spem $ui debet 
+quare: iste ut per beneſicium quzsitus, a periculo 
prex$tationis alicnus est, D. imperator. Quis ergo me 
huic- oneri parem faciet? Scilicet veslra clementia, 
cujus inlerest ne lemere electus existimer. Mihi 
ad conscientiam salis est non affectasse publicau 
caram. Jam qualis inveniar in manu temporum est. 
Bonos enim magistratus favor principum facit, sen- 
perque de moribus veslris virtutes judicum fluunt. 
F.cite ul vmnes intelligant, $i forte desit rectoribus 
integer vigor, et jusla conscientia, bominis culpan | 
esse, non $zculi. Non sum voti immodicus, cum ho- 
norem meum commendo auctoribus s8uis. Quantum 
esl enim quod ego numini vestro ago graiias? Facite 
ut vobis etiam respublica pro me grata it. 
| EPIST. X XIII. 

D. THEODOSIV SEMPER AUG. SYMMACHUS Y. C.. PREF. URP, 

Olim me, ut res indicat, cognitiones numinis vestri 
secundo ſavore re3piciunt, Neque enim 3aliter impe« 
ratoribus nihil temere preslaulibus, inter primos aut 

12 


- 363 - Q. AURELIUS SYMMACHUS. —» 364 
primus eccurrerem. Dilatus ergo hactenus mihi cum A ortus Achetimo patre (quem memoria litterarum Ari- 


repablica videor, que ubi in longinquas imperii par- 
tes inajestalis vesire curam vocavit, reperit apud 
vos meditata judicia, D. imperator. Justum est igitur 
ut #lernilati vesire pro s0lo honore, quem cepi, 
gratias agam. Preſeclos sxpe ſfecislis, et immensa 
#tate ſacielis, sed quos assiduitas et usus ingesse- 
rit. Me dudum proconsularem virum cedentem jam 
diu potentium moribus, anle capere magistratuin 
quam exspectare voluistis. Nunc vos oro, atque ob- 
Secro ut ſavore perpetuo ſactum vestrum juvetis. 
Amabile est pr.cesse civibus, sed placere dillicile. 
Muitum enim et inter cognitos semper dura constan- 
tia est. Quid quod plerumque evenit, ut aliqui longo 
poteniiz usu, jam nesciant honorem meum ? Non de- 


Stoteli supparem fuisse consentii), juventuli noslre 
magisterium bonarum artium pollicetur ,, nullum 
quzestum professionis affectans, atque ideo dignus in 
amplissimum ordinem cooptari, ut auimum vitiis 
avariliz liberum dignitatis premio muneremur. Sunt 


hujus rei exempla nobilia , quz prudens 2muletur 


imitatio. t Carneadem Cyrenzum ,' et Paenum 
Clytomacl, Atheniensis curia $so0cietate dignata 
e-l : itidem ut Zaleucum, legum Lucrensium condi- 


torem, civitate donarunt. Dignum est igitur zterni- 


late numinis veslri, Celsum, genere, eruditione, v0- 
luntate laudabilem, adjudicare nobilibus pignore 
dignitatis, cum prerogativa scilicet consulari, ne $un- 
plum ejus magis quam magisterium quzsisse videa- 


seruerint, qui dederunt. Ego enitar, ut potero, ne ÞB mur, non sine avaritiz nota, $i ab ev munia publica 


clementiam vestram feſellisse de me prior fama vi- 
deatur : vestri numinis erit communem causam tueri. 
Nam in bonis magistratibus majurem gloriam quzrit 
temporum ſama quam judicum 


EPIST. XXIV. 


D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS V. C. PRAF. 
URB. 


Quod apud germanum clementiz vesire divum 
principem non sileremus, si eo res Romana ſruere- 
tur, custodibus fame ejus insinuo : ea deyolione, qua 
preſectum vestrum decet fidem preſerre blanditiis, 
D. imperator. Falso creditum est quod urbanz fasti- 
gium potestatis peregrini ac superbi vehiculi usus 
altolleret. Hzc enim ratio sola novum $tatutum beni- 
gno tune persuasit ingenio, ut veterem magistratum 
dives pompa geslaret. Recusat istiusmodi decus ho- 
nor $0brius quem nunquam pcnitet sui. Cui si quid 
patimur accedere, fatemur hactenus defuisse. ltaque 
oculi civilatis querunt privati veliculi nobilem mo- 
dum, et degenerem przxfecturam populus Romanus 
existimat, que posteriora traxit exempla. Absit nt 
moderator urhis liberz, atque adeo devotz, tanquam 
Salmoneus alius invehatur. Nihil moramur externa 
miracula, Irritamentum superbiz Roma vestra non 
patitur, memor scilicet bonorum parentum, quos 
 Tarquinii ſastus et ipsius Camilli currus offendit. 


Nam tanto illi viro albentes quadrigz exsilium triste 


pepererunt. Submisit Publicola concioni civium 
consularem $ecurem, et honoris $ui culmen infregit 


C 


poslulemus qui spondet gratvita praecepla. 


EPIST. XXVI. 


Db. THEODOSIO ET ARCADIO SEMPER AUG. SYMMACHUS 
— V. C. PRAIF. URB. 


Przcipua quidem beneficia numinis vestri populus 
Romanus exspectat, DD. imperalores. Sed ea jam 
quasi debita repetit, que #ternitas vestra 8ponle 
promisit : non quod Sibi tribuenda diſſidat (nusquam 
enim. major $pes est quam in bonorum principum 
Sponsione ), verum ne existimetur oblata fastidiose 
Sperare, nisi instanter exegerit. Orat igitur clemen- 
tiam vestram ut post illa subsidia, quez victui nostro 
largitas vestra prestabit, etiam curules ac scenicas 
voluplales circo et Pompeianz# cave suggeratis. His 
enim gaudet urbana Iz1itia, cujus desiderium pollici- 
tatione movistis. Exspectantur quotidie nuntii qui 
propinquare urbi munera promissa confirment. Auri- 
garum et equorum fama colligitur : omne vehiculum, 
omne navigium $scenicos artifices advexisse jactatur. 
Et tamen amor perennitatis. vestre acuit desideria 
plebis, non cupiditas ludicrorum. Date igitur interim 
quz petuntur, ul sit locus ceteris, que Sine fine tri- 
buetis. 

EPIST. XXVYII. 
DD. THEODOSIO ET ARCADIO SEMPER AUG. SYMMACHUS 
PREF. URB. 

Calendas, anni auspices, quibus mensium recur- 
$US aperitur, impertiendis strenis dicavit antiquitas, 
DD. imperatores. Hujus instituti usum munificentie 


ut libertatem civitatis erigeret. Ergo moribus potius D festinatione praevertitis, seram putantes liberalitatem, 


quam insignibus #stiinemur. Non culpamus novum 
beneſicium,'sed bona velera preſerimus. Submovete 
vehiculum cujus cultus insignior est : illud malumus 
cujus usus antiquior. 

EPIST. XXV. 


D. THEOOOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS V. C. PRAF. 


URB, 


Inter precipua negotiorum sxpe curatum est ut 
erudiendis nobilibus philosophi preceptores ex Alti- 
ea poscerentur. Itaque nonnullos jus et auctoritas 
publica.in usum nostrz yrbis accepit, D. .imperator. 
Nune ves(ri s2culi bonitas ultro optimatem $apien- 
ts Romanis gymuasiis arrogavit : Siquidem Celsus , 


yquz Statis temporibus admovetur. Felix mehercule 


srculum, quo principes cohibere diu nesciunt tri- 


buenda de volis, cum $ibi debita cunctentur exige- 
re. Quid ergo primum, quid potissimum praedicem! 
Promplaimne numinis vestri, et celerem largitaten, 


an circa absentes memorem diligentiain, an quod $a- - 


crum munus auxistis honore verborum ? Dicam, ut res 
est, curasse clementiam vestram ut, tanquam coram 
locatus, et alloquiis principum ſruerer et augusta in 
ipsis donis ora venerarer. Quando mihi continget 
expressa potius et viva gaudia capere de vobis! 
Quantum veritas est bonum, cujus species et i13ag9 
mirabilis est! Ago igitur alque habeo gralias , 
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368 EPISTOLARUM LIBER X. | | 366. 
meam vicem, qui s0lvendo par non sum, celestibus, A Roma quesiverit. Recepimus veteris prerogative fi- | 


ut $c. dii pro me s0Ivant quod ego non sum solven- 
do. ( Vide Senec. lib. iv de Benef. cap. 11 ; el nota 
usum verbi Delegare.) Delego virtulibus . illa cle- 
mentiam vestram dignis processibus munerentlur :; 


nos colimus, nos amamus ; quod scitis omnibus re- 


bus esse prxslantius; qui ideo salutariter rempub. 


. regitis, ut hzc s0la mereamini. 


LPIST. XXVIN. 


DD. THEODUSIO KT ARCADIO SEMPER AUG, SYMMACHUS 
V, C, PREF., URB, 


Omnium beneſiciorum, quz tribuit potior fortuna 
6ubjectis, cerla sunt tempora, DD, imperatores. Solz 
leges, quz in bonum commune procedunt, nunquam 
patiuntur occasum. Agit divinis 8anctionibus vestris 
gratias ordo reverendus, etiam nomine posterorum , 
quibus resp. emendala tradetur. Nam cum fada 
jactatio senalorias ſunctiones gravibus impendiis 
obruisset, et moribus et 3umptibus nosiris sanjtatem 
velerem reddidislis : ne aut impares fſaculiate colle- 
gas (enuis decoloraret edilio , aut per verecundiam 
viribus majora con.los effusiv inconsulta demerge- 
ret. Ejusdem preterea rationis Salubritate, velus di- 
cendarum sente-itiarum ſorina reparata es: nesum- 
mum cuique 4ecernendi locum, non ratio munerum, 
sed bonoruca fortuna presiaret : alque id assensio 
exterorum vel invila sequerelur, quod anle omnes 
felicior censuisset. Credimus igitur his remotis, ad 
regnum $Uum rediisse virtutes. In editionibus parci- 
monia, in $enatu ordo retinebitur : nec se ostenta- 


dam securitatem : siquidem conslat imperantibus vo- 
bis, populi esse Romani, quidquid ubique generosum 
vel giguit natura, vel informat industria. Enimvero 
ctiain posleris egregium dedislis exemplum. Scient 
ſuturi ita demum aſſluere publicas voluptates, si eas 
palatia non requirant. Hoc est specimen animi cun- 
tinentis, $ibi negare quod aliis deferatur, et letitiam 
celerorum propriis anleſerre solatiis. Hic usus bonos 
priacipes decet. Namque aurium et oculorum fructus 
caducus est, largitalis ternus, Alii triumphis suis 
hac dona servassent, ut posita lauro novis actoribus 
personarent Pompeiana progcenia : ut pro captivis 
tetrarchis Indice currum belluz praevenirent , ut 
equorum longus ordo inslar gentium duceretur. Ve- 


B ter (riumphus Arsacidas post tergum revinctos, et 


gazas victze Babylonis accipiet. In magnos quippe 
animos non cadit affectala jactatio. Nescitis tribuenda 
differre : quidquid nationum ſamulatus obtulerit, sta- 
tim publicum est. Merito vos 8enatus ac populus ore 
celebrat, devolione veneratur, amore complectitur. 
Mihi credite, arcana omnium pectorum possidetis : 
illa bonarum necessitudinum loca, quihus liberorum, 
quibus parenium immoratur affectio. Et quia onwe 
premium, dum beneficiis vesiris confertur, angustum 
est , invenit ordo amplissimus amabilem vicem , qua 
se gratum probaret. Nam familia veslre et stirpis 
auctorem, Africanum quondam et Britannicum du- 
cem, $tatuis equestribus inter prisea nomina conse- 
cravit, qui ſelicissimum sidus, et imperio g8alulare 


bit opulentia, semper bonis infirma temporibus. Su- @ progenuit. Sic coluntur, quorum liberi ad boyum 


perest ut ea qu@ Serenitas vestra patribus delibe- 
ranuda legavit, cognito senalusconsulto, lex Augusla 
confirmet. Nullo enim dissentiente quis modus censi- 
tum, semel aut &epius, que ſungendis mediocritas 
editionibus applicetur, que gladiatorio muneri , Et 
que scenicis ludis sumpluum temperamenta conve- 
niant : quid libertatis habere mercatur preentis ex- 
pensio, quid damni absentium contumacia debeat 
experiri. Hazc zlernitas vestra venerabilis, cum $e- 
natui $tatnenda mandaret, referri ad se protinus im- 
peravit, ut placita cunctis immortali lege solidentur. 
Jussis paruimus. Exspectemus oraculum , quo salu- 
lariter, ut vestFo numini ſamiliare est, Patrum de- 
creta firmetis : adjecta comminatione, $i ullus ali- 
quando ambitus heec vel illa corruperit, que consilio 
celesti pro ordinis dignitate sanxivtis. 


EPIST. XXIN, 


DD. THEODOSIO ET ARCADIO SEMPER AUG. SYMMACHUS 
PRAF. URB 


Gratiosa beneficiis vesiris agere pro urbe Roma 
ut oſfieii probabilis, ita insolentis audaciz est. Nam 
neque ingentibus verba conveniunti, et pers0nam po- 
puli Romani nulla implet oratio, DD.- imperatores. 
Sed quia in talibus negotiis voti magis quam ingenii 


ratio versatur, non metuo jimparis famnam, dum ſugio 


nomen ingrati erga Urbem clo et sideribus acce- 
plain : cui bona terrarum omnium congesta prasta- 
tis, atque id pracipue vobis putatis accedere quod 


publicum nati sunt. At vero populus imperialis mu- 
niliceniiz pignoribus expletus, in amorem vestrum 
prompla inclinatione- concessit. Qui ubi comperit meo 
preſatu, adfore dona publicorum Pparentum, portis 
omnibus in longinqua ſusus erupit, ſeliciorem cale- 
ris judicans, qui primus bona vesira vidisset. Ego 
cum exspectari munzra principum soleant, nunc ta- 
cita vencrunt. Praiereo illum diem, quo elephantos 
regios per conſerla agmina equorum nobilium pompa 
precessit, Malo ſremitum Murcie vallis exponere, 
alque illam quadrigarum distributionem , in qua $ibi 
cum ſortunatior videretur, cui electionem mox urna 
tribuebat , par vel polior erat quem $sors fecisset ex- 
tremum. Quolies sequenti primus invidit? Dubia est 
enim optio, cum de similibus judicatur. Nec pulelis 
istiusmodi voluplatem plebi Martiz parvam videri, 
Cui delinimenla circensium finitimorum connubiuni 
prestilerunt : cui 8ummus honor yisus est, ut ovan- 
tes equorum dorsa geslarent, ut triumphan'es currus 
inveheret : quando Victoria, genli Romulee ſamilia- 
ris, clementiam ve-tram pro volo omniuns munerc - 
tur? Fecistis ut Urbs cana luxiriet in primam re 

ducta lztitiam, et ver illud quondam vigentis #latis. 
Audeo jam $sperare potiora. Milletis etiam regiam 
elassem, qu# annenariis copiis augeat devolz plebis 
alimoniam. Hanc ergo in Tiberinis ostiis mixtus pu- 
pulo senalus excipiet. Venerabuniur {a0quam SACTas 
puppes, quz ſelicia onera Agypliz ſrugis invexe- 
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manitas. De exemplis venit- ista fiducia. Magna $u- 
mendo majora presumimus. Nunc legite senalus ac 
populi ſausta «uffragia : licet sciam plus inesse ani- 
mis quam vocibus explicari : et quedam libamina 
publici in vos amoris accipite. Si parva adhuc sunt 
dicta, munerum vestrorum impulate miraculis. Nam 
magnitudo $stuporis locum multis plausibus non re- 
liquit. 
EPIST. XXX. 
bD. THEODOSIO ET ARCA'IO SENPER AUG. SYMMACHUS 
V. C. PREF. CURB. 

Lz#tarum rerum index esse malueram, DP. impe- 
ratores ; sed ratio officii publici necessitatem mihi 
numtii tristis imposuit. Pratextatus vester, pratex- 
tatus honorum , antiquz probitatis assertor, invida 
morle $ubtractus est, vir omnium domi ſorisque vir- 
tutum. In cujus locum, vesire quoque Z#ternitati, 
quz optimos novit eligere, nimis arduum est $i:nilem 
subrogare. ltaque summum $ui in Republ. desiderium, 
magnumque civibus gratis'reliquit dolorem. Nam ubi 
primum Romz# amarus de eo rumor increbuit, reeu- 
$avit populus solemnes thealri voluptates : memo- 
riamque ejus illustrem mulia acclamatione testatus, 
graviter egit cum livore ſortunz#, quod sibi inclytorum 
principum beneficium sustulisset.—Et ille quidem 
ſunctus est lege natur: : nos vero S0Cios animi Sui 
vestrique judicii tanto dolore confudit, ut otii reme- 
dium postulemus. Sileo cxtera quz me non sinunt 
prefecturam ſerre patienter. Vel haze una consortis 


 amissio jusla est ad impetrandam vacationem. Ament C 


_ alii perpetuas potestates : mibi summus est ſructus 
ſelicitatis, ut coram vestrum numen advenerer, in- 
twear benignilatis vestrx 8idera. Hoe unum, prez om- 
nibus, que preslitistis exopto. Simplex petitio est, 
nec viam capessendi honoris affectat. Satis enim cla- 


ruit, nibil aliud esse quod cupiam, cum supplex re-. 


fugerim magistratum. 
EPIST. XXXI. 
D. VALENTINIANO $. AUG. SYMMACHUS PREF. URB. 
Licet arbitrer meas litteras nuntiis aut rumore 
przeventas : quid enim fama potest esse, velocius, 
D. imperator? ego tamen oflicii publici necessilale 
cogente excessum viri illustris crudo adbuc dolore 
non Sileo. Veltium Pratextatum veteribus parem, 
virtutum omnium fata rapuerunt, summo patriz ge- 
mitu, cui decus insigne presiabat. Cujus ego laudes 
et justa praeconia animi consteruatione prelereo. 


Neque enim locus est cujusquam testimonio , cum 


vitz ejus gloriam clementize vestre judicia testen- 
tur, mortem celebrem dolor omnium ſecerit. 


EPIST. XXXIl. 


DD. THEODOSIO ET ARCADIO SEMPER AUG. SYMMACHTS 
PRAF. URB. 


Licet Veltius Prztextatus naturz lege resolutus sit, 


vivit tamen in memoria et amore cunctorum : atque: 


hoc uno punit invidiam , quod tantum ei mors ad 
gloriam contulit, ut huic quoque ſortunz livor debeat 


invidere, DD. imperatores. Nam przter illum populi 
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Q. AURELIUS SYMMACHUS, 
rint. Non sunt avara vota, que s2xculi excitavit hu- A Romani inusitatum dolorem, etiam senatus impatiens 


dispendii $vi solatium petit de honore virlulis , ve« 


SIrumque numen precatur, ut virum nostra #late - 


mirabilem statuarum diuturnitas tradat oculis pozte- 
rorum : non quod ille premia terrena desideret, qui 
gaudia corporis, etiam cum lominem ageret, ut caduca 
calcavit; sed quia ornamentis bonorum incitatur imi- 
tatio, el virtus zmula alitur exemplo honoris alieni. 
Hinc factum es ut rusticis adhbuc sxculis optimi 
quique civium manu et arte ſormati in longam me- 
moriam mitterentur. Atque utinam nihil huic decori 
facilitas adulantium postea derogassel ! quainvis parit 
non sint, que dispari arte quzruntur. Dignum est 
igitur ut qui in pectoribus omnium manet, sit in ore 
plurimorum. {lle semper magistratibus suis celsior, iu 
alios temperatus, in se severus, sine contemptu ſaci- 
lis, sine terrore reverendus. Cui si quod commodum 
Succes-ionis evenit, ad tes{atores-proximos mox re- 
vertit. Qui nullis prosperis ſractus est, nullius risit 
adversa, indecorz nescius largitatis : ille quem $em- 
per invitum secutus ext honor, cujus 2quitati contermi- 
nus quisque limites suos credidit. Plura de eo vellem, 
plura de eo deberem $ed clementiz vestrz testimonio 
cuncta servanda sunt. Jlustrior enim laus est, de co 
lesti proſecta judicio. Ergo ut probitatis patroni, bona 
temporum vestrorum ſuiuris quoque visenda prope 
nite. Certe ille est Prztextatus, quem jure consulem 
feceratis, ut ſasti memores celebre nomen exlende- 
rent. Aliis utiles, fatalia damna reparate. Abjierit cun 
homine premium , sed judicium post hominem per- 
severet. Probate casibus adversus gloriam nihil /i- 
cere. Nam quod meruit a civibus singulare est : jliud 
multis commune quod perdidit. 
EPIST. XXXIII. 

Þ. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAEF. URB. 

Si divine clementiz ture merita cogilantur, nulle 
opes, quas aut natura suſſicit, aut ſortuna circumſer!, 
gratiam nostri erga te amoris :rquabunt, D. imperr- 
tor, Sed, ut mea fert opinio, publicum de optimo im- 
peratore judicium non est muneribus z$stimandum : 
Senatus tamen promptus obsequi, omnes officiorut. 
partes ultro arripit, quibus indicatur affectio, et 8 
lutare numen tuum precatur, ut in hac 6blatione, que 
nonnihil superioribus addidit, intelligas hoc eve 
curatum ne $ub te minus posse videamur. Nam divis 
parentibus fuis, ob decennium singulis minor $umma 
decreta est. Etiam divus frater mansuetudinis vesIr?, 
cum tertium lustrum #vi imperialis exigeret, parciore - 
muniſicentia honoratus asseritur. Nunc in amore 
(uum $tudia nostra creverunt. Nam mille sexcenlas 
auri libras decennalibus imperii tui fastis devotus 
ordo promisit, urbanis ponderibus conſerendas, id 
est, lrutinz largioris examine. Quod si pares avimo 
vires s$enatus habuisset, scires in publico amore Pt 
rennitatis tuz esse divitias. Sed maluit clement'® 
tuz s0lutionis fide placere, quam magnitudine perfidz 
Sponsionis. Dehinc $sub imperatore primzvo $3005 
muneris modus, votum est szpe ſaciendi. Absit 
bono principi plus quaw pos$umus ingeramus. AW: 
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Ergo et nunc libens sume $acro. zrario decreta sub- 


EPISTOLARUM LIBER X. 
tium quippe largitio non deterit vires offerentium. A leiniter auro dueta munuseul: : 


8idia, et ſuturis processibus imperii tui obsequiorum . 


similium spem reserva. 
EPIST. X XXIV. 

Þ. VALENTINIANO SEMPER AUG. SYMMACHUS V. C. 

| PREF, URB. 

Habent hoe publicz necessitlales , ut impossibilia 
plerumque persuadeant, D. imperator. Sed cauto 
opus est, ne asperitas negotii effectu irrito solas 
arcessat offensas, quz nulli magis evitand:e sunt, 
quam juveni et principi, cujus gratia cum #tate debet 
adolescere. Ergo numinis vestri ſamam $simulque ar- 
duum recogitans, corporatos negotiatores, membra 
zternz Urbis, ad equorum collationem quan litteris 
imperastis , vocare dubitavi : ne liberationem cle- 
mentize vestre querela publica preveniret. Integra 
res est : adhuc salubritatem consilii diligentioris 
exspectal. Juslitie przstate quod remiltitis invidize. 
De exemplo veniunt que cavemus : siquidem coli 
particeps parens clementiz vestra , cum munus exi- 
guum huic hominum generi mandare tentasset, motus 
libertate plebis abstinuit. Et eerte paucorum curam 
res illa poscebat, magisque oſficium desiderabatur 
tractande pecuniz publice, quam dispendium confe- 
rende. Consuli tamen gloriz «uz, ne quid juberet in- 
vitis, et diligentissimus ac $erius imperator, speratum 
emolumentum tanquam popularis ignovit. Nec pultet 
#lernitas vestra al incepto temere destitisse Deo 
proximum virum. Noverat horum corpormn ministe- 
rio tante urbis vnera Sustineri. Hic lanati pecoris 
invector est : ille ad victum populi cogit armentum : 
hos suillz carnis tenet ſunctio : pars urenda layacris 
ligna comportat. Sunt qui fabriles manus augnslis 
operibus accommodant : per alios fortuita arcentur 
incendia. Jam cauponas ct obsequia pistoria, ſrugis 
et olei bajulos, multosque id genus patriz servientes, 
enumerare fastidium est. Ad summam, liquet p: ivi- 
legium vetus magno impendio constare Romanis. 
Jugi obseqnio immunitatis nomen emerunt. Quod $i 
adjiciantur insolita, ſorsitan consueta cessabunt. 
Quare paternum clementix tz ingerimus exem- 
plum. Pretuli oraculum, quod pius successor imite- 


C 


ris. Oro atque obsecro ne populum , quem trium- . 


phantes szpe veneramini, c#teris urbibus conſeratis. 
Dabit fortuna melior, quidquid castrensis usus ef- 
flagitat. Humanitatis merito necessitas vestra seda- 
bitur, 

EPIST. XXXY. 


bD. VALENTINIANO, THEODOSIO ET ARCA'.10 SEMPER AUG... 


SYMMACHUS V. C. PREF. UKRB. 


Ab exortu pene urbis Martiz strenarum usus ado- 
levit, auctoritate Tatii regis, qui verbenas felicis 
arboris ex luco Strenuz anni novi auspices primus ac- 
cepit, DD. imperatores. Nomen indicio est viris 
Sirenuis L,z2C convenire ob virtutem : atque ideo 
vobis hujuswodi insigne deberi; quorum divinus ani- 
ms magis testimonium vigilantie quam omen ex- 
8peclat. Sumite igitur defensores publicz $alutis $0- 


670 
non quia (livitis 
metalli honore gaudetis, sed ui nostra devo:io 'clicis 
$eculi testetur opulentiam. Bonis principibus bene 
parta lihamus. Suscipite a judicibus aperta obsequia, 
qui pretia' occulta damnatis, Merito yobis govlemnes 
pateras, cum quinis solidis, ut numinibus integritatis 
offerimus : quibus nec vester pudor, nec noster cen- 
Sus vveratur. Maneat 2vum lalis circa nos usus of- 
ficii : et honorem clementize vesire interminus an- 
norum recursus instauret, Libenter strenis solemnihus 
prefectura ſungetur, strenuis deſerendis. 

EPIST. XXXVI. | 
* D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAF, URB 

Profiteor ultro quod $scio clementiam vestram 
posse rescribere. Verecunde potius quam jure $1- 
scepi provocationem , non exstante sententia : ne 
exis!imarer offensus liberzx quidem, $ed immature 
vocis objectu, D. imperator. Nam cum inter |; roximos 
Emphasii C. M. V. itemque haredes scriptos, qui 
olim beneſicio prztoris corporibus defruuntur, super 
testamenti jure actio verterelur, et sententiam de 
possessione impatienter exigerent , quibus ab inte- 
stalo honorum possessio minime competebat, quod 
heredibus scriptis secundum tabulas docebatur in- 
dulta : Priscianus et Polemonianus ad denuntjatio- 
nem dilato negotio provocarunt. Et cum ab his ratio 
quzreretur, alios vocis $uz incentores ſuisse leslali 
Sunt, ut gesla litteris connexa monstrabunt. Nec of- 
ficium partibus deſuit, ad mulctam prejudicii sugge- 
rendam. Sed judicem vesl!i seculi decuit vim con- 
Slitutionis $acro oraculo reservare, cum allegaverint 
petitores, quod $e ad incautam provocationem alienus 
hortlatus impulerit. : 
EPIST. XXXVIl. 
D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS V. C. PR&F. URB. 

Fidem meam convenit amor s2eculi vestri, et cura 
reip. ne corrigenda dissimulem, D. impefator. Cum 
ad przeſecturam urbanam civilium rerum summa per- 


tineat, minoribus officiis certa quedam membra cre- 


duntur, quibus regendis industrios et privatos oportet 
adhiberi, ut 8uum quisque munus inculpata ſacilitate 
promoveat. Tales nunc de judicio numinis vestri 
publicus usvs exspectat. Sed nolo culpare prasentes, 
cum $atis Sit $0llicitudini me#, $si melioribus viris 
officia intramurana mandetis. Meis quippe humeris 
rerum omnium pondera sustinentur, c'dentibus re- 
liquis, quos clementiz vestre multiplex occupatio 
probare non potuit. Habet temporum ſelicitas dignia- 
res. Bonorum virorum vena ſecunda est. Melius urhbi 
nostre in posterum consuletis, et eligatis invitos. 
» EPIST. XXXVII. 

D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS V. C. PRAF. URB. 

Felicitas quidem vestra #ternze Urbi solemnis ali- 
monie copiam pollicetur, D. imperator. Sed re ma- 
gis quam $pe tuti esse debemus : quod facile factu 


est, si hanc quoque partem clementiz vesire cura 
respexerit. Nam #state provecta cum ex Africanis 
partibus minimum devehatur, non inani tangimur 
metu ne res annonaria in graves cogatur anguslias. 


_— 
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Et ideo oro quzs0que perennitatis vesire $alubre A nes. Tune e divers0 vemens ex Placidiani C. V. n0- 
przsidium, ut judices Aſricanos, et notarium, cui 2- mine, qui pater aduliz ſuit immodicarum donatio- 
ternitas vestra mandavit ſrumentarios commeatus, num causa manasse respondit. Supplementum vero 
severiora Scripta dissimulent, missis in hoc nego- unciarum ab hxrede Placidize, cui soror Marliang 
tium slrenvis, qui onera consueta, dum tractabilis successit, asseruit postulari, Hae adversarius eate- 
navigatio est, victui Urbis exhibeant. Hac sxculo ve- nus reſellebal, ut diceret C; F. juniorem Marcianain, 
stro, hoc virtutibus divinis dignum est, ut securita- non Placidiani-tantum patris 8uccessionem, $e etiam 
tem Romani populi inter pracipua et prima curetis. Placidiz germane sum pro certis unciis conseculan, 
Aderunt oplatis cursibus plena navigia, et Romanos nec tamen ullam Placidie mentionem precum serig 
portus frequens atque onusta classis intrabit, si as- contineri. Sed cum allegatio diverse partis astrue- 


piraverint numinis vestri secunda suffragia. ret, rem 8e obnoxiam persequi designatis titulis ac- 
| EPIST. XXXIX. tionum, et id, quod in litem venit,” pro certa pare 
DÞ. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREF. URB. Martianum C. F. possidere , ejus nomen cum dexsj- 


Diſſicilis est exitus veterum jurgiorum. Res enim gyatione causarum doceret precibus comprebensun, 
multis agitata judiciis, et actionum. varielaie, et co- gtetit judicii mei deliberatio : hoc asserente, pers0- 
gnoscentium inotu, et personarum mutationibus im- B am Placidiz supplicationi adjici debuisse : illv ue 
plicatur, D. imperator. Ut mihi nunc venit usus, cum gante, post designationem rei et ejus personz#, (uz 
inter Gaudentium curatorem Martianz clarissimez fe- hodie eorporum possessione deſruitur, quidquam ess6 
nine, itemque Liberium procuratorem amitz ejus querendum. Accessit cunctationi mez causa vehe- 
eodem nomine, dum viveret, nuncupalz, annosum aUnentior; quod jubente lege, ut intra quatuor menses 
Juctamen audirem. Nam in ipso limine quzestionis, ad zstimationem bonorum possessor pelitori tenea- 
cum procuratio, quam C. F. senior Martiana man- tur; nunc ut gesta monstrabunt, angustum nimis ex 
daverat, invalida diceretur, quod ante cuidam prin- counventione tempus ſuisse visum est peregrinis cor- 
cipi esset injuncta, ubi reſusas in dominam compe- yoribus @stimandis. Et idev motus ambiguis, oraculs 

. rimus actiones, atque actis prztoriis in Liberium de- quminis vestri distinguenda cuncta servavi. Nam in 
nuo jura translata ; objecta cass# procurationis agno- rghyg dubiis una est $aluhbritatis via, ut divina que 
vimus : tune defensio partis adversze negavit Slare qye yel Dev proxima consulantur. Conjunctz pazing, 
p2rsonam, cujus procurationem Superioris gesta ju> gallegationes partium, et Supplementla Sumpseruut : 
dicii non tenerent. Contra hc cxactam prius man- qug cum majestatis vestrz justitia perpenderit, pre- 


dari recilationem, et inter partes tributum procura- cor, ut metas curiosx liti absoluta deſinitione p0- 
tori beneſicium repalraionis aiebant : huic parti lon- Þ qq1js. 


gius, quam oportuit, immorata contentio est. Sed | EPIST. XL. | 
quia prior cognitor, ut justo defensori reslituerat V. THEODOSIO SEMPERK AUG. SYMMACHUS PREF. URB. 
temporum eursum , qui per actores non poterat im- 0 Cym clemenlia vesira meminisset faciendz carruc® 


petrari, et procuratio legebatur prztoris alligata jmpendium de sacro-zrario esse decretum, censuit, 
judicio : hc quoque prxscriptio conquievit. Succes- yt ejus argentum publicis conditis redderetur, Þ. 
Sit aliud, ut obitn Martianz C. F. mandatum dicere- ijmperator : sed examinis reperit ſides, ex aliis litulis 
tur exstinctum. Sed contra, venerabilis Juliani 8an- agsumptam speciem, quam vehiculi ornatus accepit. 
. ctio slare procuratorum jussit officia, causarum do- Cyjus rei, etiam vir illustris przedecessor meus ; Au- 
minis viventibus inchoata. Ergo cum et reparationem themius Bassus, perennitati vestrz rationem dicilur 
superstite Martiana, et conventionem partis advers® jntimasse. Et ideo szculi vestri xquitas imperavil, 
Super #stimandis bonis Liberius impetrasset, pronun- yt examinata, et comperta suggererem. Cum fiscus 
tiavimus non periisse mandatum. Detinc petitore jp lempore, quod habendum fuerat, non haberat, 
properante, ut ex constitutione numinis vestri, ser= ex arca quesloria, itemque ex formarum condis, pre F 
yandi debiti causa in materna corpora mitteretur, _ terea ex argenlariorum parcimonia, argentum jus 
quod adversaria :xstimationem bonorum conventa D oper: ministratum es. Cujus $olutio, $i carruce us 
facere noluisset , responsum est, de supplicationis maeret, de - thesauris imperialibus jure peleretur. 
ſide prius esse tractandum. Id quod probabile vide- Seq nunc carpenti novitate sybmota, sumn quisque 
batur, admisi. Facto igitur aditu de precibus dispu= geposcit : nec difficile eredimus impetrari, quod a le- 
tandi, deſensor C. F. Martianz notare $ibi visus est gum parentibus postulatur. Quzso ut digua lempo- 
; - * Wendacium supplicantis : quod cum Prisce matris rjhus responga reddatis, quo vir clarissimus et illu- 

«uz testamento neptes ejus ex Placidiano genitas girjs 8acrum largitionum comes, reſundendum es? {| 

h:yreditatem cepisse dixisset, non omnes neptes ab gognoscat publicis titulis privatisque personis, quod - } 

24 Scriptas probaret hzredes. Responsum: ext, de his gine lacuna imperialis zrarii deprompsit aliena co 

tantum, quas avia hzredes institdit, Supplicatum ,- latio. | 


nec unquam'factam omnium mentionem, $ed earum EPIST. XLI. | | 
quibus ſuerat delala SuccessI0. His delectum curato- pp. THEO0L0S10 et ARCADIO SEMPER AUG, SYMMACHOS 
ris patrocinium ccepit exigere ut petitor ediceret, PREF, URB. 
ex quibus nominibus propositz descenderent actio- | 
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subjacere livori. Sed mircr eo progressas insidias 2- A denud obtrectantium murmur ingesserit, opto judi- 


mulorum, ut crudo mendacio insontis fama peteretur, 
DD. imperatores. Quid enim non audeant, quidve in- 
leutatum relinquant, qui in arce lerrarum, Christia- 
nze legis injuriis vindicata fana finxerunt? Flevit, 
credo, scenz istius ſabricator, cum de Ecclesiz pe- 
netralibus raptos ad tormenta simularet, cum de lon- 
ginquis ac de finitimis urbibus duci antistites in vin- 
cula describeret. Neque enim screnum clementize 
vestre auimum Sine his argutiis compulisset sacro 
elicto populum convenire , ut asperioribus, quam 
pietati veslrz mos esl, litteris, prefectum, quem $ine 
ambitu legistis, argueret. Reddat nunc, quisquis ille 
est, causas fallaciz suz , qui sub occasione justz in- 
quisitionis, qua me cultum spoliatorum mcanium in- 
yesligare jussislis, tragicas quzestiones de ministris 
catholicz religionis jactat agitatas. Respondeat lit- 
teris episcopi Damasi , quibus assectalores ejusdem 
religionis, negavit ullam contumeliam pertulisse. Non 
magnopere officii mei pretendo responsa : a quo ideo 
quzsita est rerum ſides, ne ſactum aliquod recor:la- 
tionem quzesitoris effugeret. Credalur ejus legis an- 
listiti, quz lea $imulatur, Credatu» prefceto, qui 
perennitatis vestre admonitus edicto, miratur in pro- 
cinctu creditum quod Roma nescit adinissum. Omitto 
injuriam preſecture et conscientie mez : quando 
eo processit insimulatio ut vos quoque ip$0s, auclo- 
res honoris mei, quadam reprehensione perslringat. 
Nam qui summi loci judices decolorant , $acri testi- 
monii ſacilitatem videntur incessere. Jam dudum me 
divus genitor numinis tui praecipuo._ honore dignatus 
est : ille meritorum arbiter singularis, cujus impe- 
rium cum moribus recepisti. Paternum sequere, tuum 
luere judicium.. Qui preſecturam $sine ambitu merui- 
mus, sine offensione ponamus. Suggestionibus viri 
excellentis et de rep. bene meriti Przatextati pre- 
ſecti pretorio, abusus existimor. Quid si ex illo de- 
creto, quod probabiliter impetravit, necdum a mequz- 
Stio ulla tentala est? Pravidi enim quid possent 


emuli suspicari, atque ideo obsignata officio preſe- 


cture Sacra jussa commiseram. Nec me hujusmodi 


conjectura decepit : siquidem $evere exseculus insi- . 


mulor, quod non convincor aggressus. Hxc onnia fide 
actorum comprehensa $ubjeci : unum i!lud adjiciens, 
ut me perennitas vestr2 necessitlate inquisitionis ejus 
absolvat, cujus 2uctoritatem referri ad scrinia pala- 
tina jussistis. Nam +i tantum de me improbis licuit, 
exStlante precepto : quid retractatis litteris non lice- 
bit? Sane laudabili viro episcopo denegante ullum 
e SUis aut carcere aut vinculis attineri, et officio ea- 
dem $uggerente , ignoro quos potissimum precepe- 
'itis absolyvi. Tepent quidem leges variorum criminum 
re0s , sed, ut comperi, a myslerio Christianz legis 
alienos. Quid igitur #ternitas vestra decernat devo- 
lus opperior, et quzs0 ut ſallacianr retundatis, guz 
vivini pectoris vestri s0llicitavit quietem, quz ad cdi- 
cli necessitatem venerandi principis curam coegit. Me 
wun:vit invidia : apud aures enim Sacras locum po- 
8tea non habebit convicta mendacii. Si quid tamen 


| cium. Experientur- me $ub imperiali disceptatione 


constantem qui nocenitem probare non possunt. 


EPIST. XLIL. 


DD. THEODOSIO ET ARCADIO SEMPE AUG. SYMMACHUS 
PREF. URB. 


De tribunatu vinarii fori nuper orta contentio 
cansam mihi attulit legum arbitros consulendi, D. im- 
perator. Przſectus in$tabat ut delatum sibi sortire- 
tur officium. Vetus e lege, quz tempora istiusmodi 
actibus certa decrevit, excusabat honore decedere. 
Secutus morem longa #tate servatum, euin qui re- 
cen* majestatis vestrz beneſicium praxferebat, adinisi. 
Sed ! deinceps, $i forte usns tulerit, cunctationem 
judizii absoluta forma submoveat, statui sacrum nu- 


B minis vestri oraculum $CiSCitari, utrum fas sit yovos 


tribunos servala lege diſſerri, an magis veleres opor- - 
teat devotione removeri. - 
EPIST. XL. 

' D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREF. URB, 

Unum levamen injuriis meis tribuit eventus, D. 
imperator, ut Romam publicz utilitatis gratia V. C. 
et illustris, clementizque vestrz semper dicatus, 
comes Hesperius mitteretur. Nam $i eum testem 
contumeliarum,, quas' periuli, non haberem, quis 
dubitaret eam preſecturam, quz Rome superior 
es! c#teris, turbidum aliquid pro polestate fecisse ? 
Is, quoniam semper amicus est veritati, et ſamam 
bonorum temporum colit, si dederit zternitas vestra 
copiam, conteinptum legum et s#culi non silebit. 
Ego, ut potero, de multis pauc1 narrabo, repetitis 
paululum causis que: mihi, ut arbitror, has insidias 
excitarunt. Cum pro diligentia, que debet omnibus 
inesse judicibus, argenti publici ratio quzreretur, 
quod censualibus editores munerum contulerunt ; 
inter c#leras ſraudes repertum est, quosdam fun- 
clionibus absolutos, sumptum debitum reip. non 
dedisse. Et ut fallacia ita tegeretur, ex alieno argents 
tantumdem censualibus , falsis titulis impautatis , 
quantum duo conſerre debuerant, contulerunt. Hoe 
cum clarissimi viri sponte sine adjectione dispendii 
reddidissent, Senatum prisco more consului, quid in 
communi causa patrum innueret auctoritas.. Dictis 


aliquot sententiis, ſactum meum reverendi ordinis 


probavit assensio. Interjectis diebus curi Romam 
V. C. el spectahilis vicarius commeasset, V. C. cau- 
sidicus fori mei Cessus, socius ejus, qui debitum 
reſudit jimpendium, tuitionem contra me, et annone 
przeſectum clarissimum virum de sed: vicaria po- 
Stulavit, cum ego aditus in causa publica, civilem 
conventionem matri ejus Super nepotis Sui munere 
detulissem, resyonsione Servata, qua retinere as$e- 
ritur patrimonium Candidati ; przefectus vero annone 
V. C. pistorem public:e annonz verbo tantum repo-\ 
<cere dicerctur, quem manibus officialium. Celsus 
erue! al. . Hic jain ve«ire perennitatis est zstimare 
contumeliam preſecturz : cujus causidicus nihil 
passus, auxilium secundi judicii impetravit. Per hze 
quoniam patientiam meam minime pereulerunt, ad- 
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jectum est, quod dissimulare non possum. Nam cum A ejus des semel atque uerum princeps officii com- 


ad examinandos actus Bassi prazfecti Urbis potestas 
vicaria ad secretarium commune prodiisset ; nescio 
quis, vicario libello dato, de officii mei colludio, vel 
iniquitate conquestus est; quod Memorius litigator, 
jussus a Basso solvendi debiti gratia ad judicia Afri- 
cana deduci, cum et a viro illus{fi decessore - meo 
Aventio, et a me per libellos, ne eo pergeret postu- 
asset, Navi esset abductus. Hnnec Hlico Y. C. et 
. tpectabilis vicarius, ut $ubscriptio libelli indicat, 
adesse przxcepit. Ubi pariter ambo consedimus, et 
seriem querelarum recilatione cognovi , admonui 
ut is qui aderat vicariam sedem probaturus intraret. 
Tune officium ejus hominem deesse respondit, qui 
precepto'judicis sui in examen acciri debuerat. Quid 
hic #estimandum sit, relinquo sapientibus. Semel at- 
que iterum preconis vocibus advocatur , nec tamen 


measset, et obstinalam hominis contumaciam non 
posset inflectere, inanem $yngrapham reportavit, qua 
redhibitionem Felicis in alterum diem sponsione 
distulerat. Tenet domi testem, quem de $e noverat 
audiendum. Etiam hujus injuriz assumo patientiam. 
Culpate wti vultis, ut dignum est. Scivi meliorem 
esse judicum causam que rerum dominis reservatur, 
Exspectamus ut altero die- instructus officio redde- 
retur. At ille crastina Juce, ut gesta monstrabunt . 
adversum cautionis ſidem vicarize potestati tradendus 
abducitur. (loc uhi princeps officii comperit, paucis 
comitatus excurrit ; retinet Felicem celebri Urbis 
loco, nec lamen eripit. ltaque Fulgentius, qui se 
simulat verberatum, manu validiore legibus repu- 


B gnavit. Interea Felix a militibus vicariz potes1atis 


inclamatus accurrit, Tunc nullo assistente, apparitio 


urbana ccepit urgere, quoi ad Africam transvectus 
es8et, quo Bassum clarissimum virum criminis pos- 
Set arguere. Suggestum est paritum esse sententiz : 
quam cum Bassus post Juctamen partium protulisset, 
provocatio non removit. Ad hc Fulgentius V. C. 
 tribunus et notarius, conventos adjutores urbane 


8edis asseruit ne Memorius navigaret, a quo cum 


Tequireretur an ad eum aliquid super hisce crimi- 
nibus Memorius detulisset , ait querelas ejus 1ibel- 
lorum paginis contineri-: credo simulare non ausus 
quod accusator esse volnisset. Ad hc urbani adjutor 
efficii per Felicem $sibi a clarissimo viro Fulgentio 
mandatum esse respondit, ut secundum sententiam 
Memorius ad Africam duceretur. Mox Felicem cen- 
Suimus allinendum , quo posset liquere an hajus 
mandati internuntius extitisset. Interea vir specta- 
bilis vicarius, cum adessent alii, quos in Bassi cau>is 
possemus audire, ob ejus absentiam, quam facile est 
ex Aſricauis revocare provinciis, judicium omne de- 
Seruit : nesScio an ex jus$u eorum qui, ut audirentur, 
aſluxera..4. Promissa relatione discedo. Felix, qui 
in communi jus$us est allineri, officii exsecutione 
corripitur. Is, cum a me insequenti tuitionis auxi- 
lium poposcisset, et unius nomenclatoris, ut in urbe 
pacata adininiculy fretus incederet, post vebiculum 
preſecturz, jussu Fulgentii, per Gaudentium et Yi- 
ctorem agentes in rebus, et Boniſacium palativum, 
qui hactenus in officio urbano militavit, violenter 
arreptus deducitur in ' ejus des, de cujus mandatis 
ſuerat audiendus. Quod cum sibi Fulgentius V. C. 
auctor contumelize mez invidiocum pularet, ad circi 
Secretarium convolavit , facti illiciti volens prestare 
rationem, quod $ibi metum fuisse dicebat, ne officii 
Suboruaretur impulsu. Exspectatis, credo, augustis- 
$imi principes, ut preſectus et judicii restri Securus, 
- © innocentlize Sur aliquid severum censuisse dicalur. 
Fatevr, neque penitet, animum temperavi, dum 
cerlam de vobis spero vindictam. Statui ut Felix 
- yYadibus, qui Fulgentio non essent cogniti., tradere- 
tur. Quid mitius decerni, quid remissins polyit ? 
. Tuac ille, tanquam cossurus egreditur. Sed cum ad 


E 


abqucitur. Et cum princeps officii mei sub conspectu 
Roman# plebis auditur, video quid de hoc facto 
perennitas vestra debuit judicare. Ego ordinem 1e- 
nebo gestorum. Fatetur 8ub alterjus cognitoris exa- 
mine litigator, nihil sibi ab apparitoribus meis ad- 
versum Fulgentium esse mandatum. lic jussu ejus 
ad communem,secretarium, quo ſaciendz vblationis 
gratia summates quosque conduxeram, a principibus 
officii utriusque perducitur. Nihil enim repertum 
ſuerat quod preſecturam posset involvere. Tunc 
Fulzentius facti $ui conscientia percitus cxSum $e 
esse conqueritur. Sed mox ejusdem Felicis ac devo- 
tissimi viri principis responsione pars ista purgala 
est. Et tamen querelz ejus audientiam non negavi, 
clarissimo et spectabili viro vicario in societatem 
cognitionis ascito, si vellet struere nomina 1estium 
plebeiorum danda. Promisit : credo, ut per moram 
meus dolor, vel per satisſactionem mitesceret, vel 
ipse rursus alias moliretur insidias. Qui ut res indi- 
cat, conscientia hominis Subornati, a quo vicarie 


potestati libellus oblatus est, domestice confessus 


apud eundem factum ausus est postulare, ne appa- 
ritores ejus, quos ob discessum litigatoris custodia 
carceris jusserat attineri, injuriz $ubjacerent. Post 
hec usurpato rursum publico neglectoque judicio, 
audacis ſacti conscius evolavit ut prefecture justas 
querimonias preveniret, ignarus, ut res est, pa- 
rentes generis humani magis justitia quam invidia 
commoveri. Hzc ita esse gesta, nec ulla arte lingi, 
ins{ructio 8ubjecta leslabitur. In qua reperiet xter- 
nitas vestra przxſecturam,, quam in me puro judicio 
contulistis, nibil saltim ad vindiciam publice disci- 
p.inz esse molitam : cum omnibus injuriis cederctur, 
quas boni quique praesumunt, pro vigore s2culi vin- 
dicandas. H:ec enim 8pes et fiducia jus creditz mib, 
potestatis inſregit, ut auctores honoris mei, et pu 


- bliex: dignilatis, et judicii sui contumeliam jus'a 


severitale defendant. 
EPIST. XLIV. 
DOMINO THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREF. URB. 
Per. vices mensium singulorum ad perennilales 
ve-tras $cripla Senatus et populi acta mittuntur , 
qua poterunt indicare quid vir precelsz jllustrisque 
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memorie Pretextatus, vel ad amplissimum ordinem, A atque obsecro ut incertum animi mei responsis iw 


vel. ad devotum vobis populum, pro s#culi vestri 
commendatione pertulerit, D. imperator. Sed quia 
speciatim $8:cris litteris imperaslis, ut $i qua ab eo 
Rome in his cctibus -gesta sunt, agenti in rebus 
| excerpta tradantur : misi omnia jussis ccelestibus 
obsecutus, quze ipso przsente venerabilium ratio- 
num vestrarum $anc!io deſinivit, et patrum probavit 
auctoritas. Prelerea, que apud plebem locutus est 
ut cunctos in amorem bonorum temporum provoca- 
ret, adjunxi. Judicium vero civium, quod supremo 
die de virtute atque innocentia ejus habuerunt, spe- 
ciatinn viro clarissimo et illustri officiorum magis1tro, 
subditis geslorum exemplaribus, intimavi : licet vehi- 
culo publico cum cxteris, quz ex more miltuntur, 


perialibus instruatur. 
EPIST. XEVI. 
DD. THEODOSIO' ET ARCADIO SEMPER AUG. SYMMACHUs V. 
C. PREF. URB. 

Certum est quidem clementiam vestram fidet 
amore, et studio veritatis, in examen assiduum 
8x:pe explorata revocare, DD. imperatores. Sed cum 
Auxentius V. C. et Cyriades comes ac mechanicus 
parilis dignitatis, quadam inter $e concertatione dig- 
sentiunt , nonnihil superiocribus judicibus derogatur. 
Jam dudum enim V.C, et illustris Anthemius Bagsus 
pontis novi opere perspecto, 81b actorum conſectione 
Ssignavit culpam vel negligentiam singulorum; denuo 
SUCCesS0T ejus eadem loca rimatus asseritur. Dehine 


omnia necesse $it, rursus ad serenitatis vestrze noti- B cum apud me, ex rescripto, quod Cyriades V. C. 


liam pervenire. 
EPIST. XLYV. 


D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYWMACHUS PREF. URB. 


Jam” quidem- rescriptum numiuis vestri Cyriades 
Y. C. comes et mechanicz professor exhibuit, D. 
imperator : quo statuerat zternilas vestra, ut $e 
jpse a quorumdam criminatione purgaret, ac rursus 


urgeret objectis, si quos fraudis incesseret. Qui cum - 


Auxentium V. C. $ub examine decessoris mei c@- 
pisset arguere, postquam ad cognitionem meam 
ventum est, super basilice atque pontis immodico 
sSumptu, Auxentii V. C. voce perstrictus est. Quem 
Cyriades, vir parilis dignitatis, mutua accusatione 
eredidit remordendum. Visum est igitur accommo- 


impetravit, recidiva cognitione refugerent , atque 
ipsis consislentibus censuissem, ut utriusque tam 
sumptus, quam z#diſicationem investigatio discus8i0- 
nis inquireret, V. C. Auxentius repente deseruit 
judicatum. Ne cujus ſacto missurus relationem, quam 
Sollicitudo intermissi operis -exigebat, alia numinis 
vestri decreta rursus accepi, quibus Examini meo V. 
C. et spectabilem vicarium copulaslis , ut utroque 
resivente, accusata pontis vitia quzrerentur. Nee 
obsequium defuit imperatis. Itaque adbihito V. C. 


lribuno, et notario Aphrodisio, cui post Auxentium 


V. C. novarum molitionum cura legata est, habita 
est de his quzstio qui pontis ecjusdem ſundamenta 
posuerunl. Atque ita constitit partem brevem atque 


dum ut utriusque zdiſicationem fida zstimaret in- C discretam $8ub exordio hyemis inchoatam vi fluminis 


spectio. Nedi negotium sollicitis, quantum arbitror, 
viris, et Cyriade pene recusante, decrevi fabrilis 
artis magistros, quos adversario Xquiores pulabat, 
xstimationi operis admovendos : manente nihilomi- 
nus penes Auxentium cura alque administratione 
ceplorum, quod necdum #ternitas vesira officium 
ejus SuccesSione mulasset. Itaque exactis aliquot 
diebus, et adhuc pendente operis examine, apparitio, 
que Auxentio ſuerat deputata, per notarium mihi 
ſecit indicium, deseruisse clarissimum virum $usce- 
ptorum curam locorum, et sub ipso zestatis exordio, 
quo possit proſectus xdificat:onis assurgere, nihilum 
promoveri. Sed quia $senatoris fuga non videbatur 
temere credenda, ut impensius requireretur adino- 
nui. Diu nusquam gentium deprehensus , ubi comi- 
latum sacrum numinis vestri adire jus$us est, evola- 
. Vit. Interea Cyriades, V. C. comes «et mechanicus, 
cum $Statutum meum discessu ejus videret elusum, 
multum anxius ne quid in absentem adversarius 
moliatur, ut #ternitati vestre et relationem V. C. 
praedecessoris mei, et nunc acla Suggererem, depo- 
poscit : cui audientiam negare non Ppotui; eadem via 
przecepto numinis vestri cupiens egoceri quid facto 
nsus $it de :estimatione Sumptuum, quos utriusque 
insumpsit expensio : siquidem meum $pectat offi- 
cium jacturam pecunie public non tacere. Fidem 
liveris Sociata gesta prestabunt. Quit bi ad sacras 
aures perennitatis veslre Tecilala pervenerint, oro 


D 


corrnisse, cujus impendium viginti solidorum gefini- 
tione artifices xstimarunt. Sed casus partis istius, 
utpote adhuc a extero corpore Segregatz, nibil vi- 
detur injuriz locis distantibus attulisse : quam facili 
a'dificatione reparandam Cyriades V. C. pollicetur. 
Post hzc alterius loci exploratio hinlcam compagem 
lapidum deprehendit, quam Cyriades comes et 
mechanicus consilio 810 et ratione artis ita positam 
Suggerebat, ut inſuso poslea impensarum liquore 
hiantia $ringerentur. Quod cum facere debuisset, 
Succedentis industriam afectasse potius dicitur, ut 
in aucloris invidiam ſeni et sp:rti manipulis claude- 
rentur. Quod cum astrueret recitatione geslorum, 
factum quidem urinandi arliſex non negavit, 8ed ex 
usu operis, non in dehonestamentum Cyriadis V. C. 
asserebat, remedium hujusmodi esse provisum. 
Tunc responsionum varietate commoti, coercuimus 
a pr.eteritis discrepartem. At ille Cyriadem $ibi ait 
dudum fuisse tercrori. Quod credibile non videtur , 
cum illius temporis cognitor ad fidem veri destricta 
questione pervenerit. laterea Cyriades V. C. facilem 
prospectum esse suggessit operis sarciendi, cujus 
Slabilitatem, Sicut assertum esl, hyems tertia nou 
res)Ivit. Ipse autem de #dificationibus Auxentii Y. 
C. et de usurpatione immodici auri nonnuHa indiciis 
intimavit. Que ideo Gestorum paginis applicari 
placui ut #ternitas veslra, cunctis per ordinem pa 
lienter audilis, providerc dignetur quamadimoduy 
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concertantium #zmulatione compressa, et integritati A evocaret. Tunc cessantibus auctoribus elarissime 


sUmptuum et ſirmilati operis consulatur, 

EPIST. XLYII, 

D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAF. URB. 

U]: vestri numinis veneror. sanctiones, ita obser- 
vantiam jugem $aluberrimis divi genitoris vestri 
impendo decretis : Quid enim ille conslituit, quod 
possit publica cura deserere? Is inter alia, que in 
bonum publicum contulit, eliam medendi proſessori- 
bus dedit ordinem $successionis, $i locum quempiam 
decedentis fortuna nudasset. Qua lege cautum est ut 
primi artis cjusdem de novorum scientia judicaren!. 
Hane ſormam, quantum asserunt, #tas Secuta 8er- 
vayit, D. imperator. Nunc Joannes V. P. non eum 
gradum, quem $subrogandis dederunt divalia scripta, 
sed 8ummo proximum conatur adipiscj, ſultus Pala- 
tine militia privilegio, et impetratione specialis 


oraculi, quo Epicteti archiatri locum tune adhuc 


superstitis impelravit. Sed quia lege et more cogen- 
libus, summates cjusdem professionis par ſuit in 
eXamen acciri, adhibituimn est judicio collegium omne 
 medicorum : quorum polissimi inter venerationem 
legis et novi benelicii reverentiam judicare non 
ausi, eum locum Joannni Y. P. slatuerant deſerre 
nudum, quem tenere potuisset, si eo tempore, quo 
aulaz obsequiis deputatus est, archiatrorum numero 
ſuisset adjunctus. Et cum ab ev» palatini honoris 
officia poscerentur, ut codicillorum prarogativa 
monstraret, quis illi inter archiairos ordo compe- 
teret , as8eruit domeslica expilatione etiam docu- 
menta sibi dignitatis ablata. At vero pars magna 
medicorum, munita lege divali, eorum exempla de- 
prompsit, qui e Palatio in hunc gradum sgervato 
ordine transierunt. Quare motus ambiguis, et neque 
divi genitoris veslri ausus rumpere sanctionem, 
neque obviam specialibus venire przceptis; divino 
arbilrio numinis vestri, subditis : allegationibus par- 
tium, $ummam negotii reservavi : opperiens quid 
deliberatio Augusia cons$tituat, cui soli fas ct de 
$citis divalibus judicare. | | 

| EPIST. XLYHI. 

b. THEODOSIO SEMPER.AUG. SYMMACHUS PREF. URB. 

Quid possint justi principes culpare presentio. 
In causis etenim, quibus momenti reformatio postu- 
latur, appellationes recipi non oportet. Sed consulto 
nanc objectum provocationis admisi, ut in examen 
elementize vestrx, et invasionis indignitas, et modus 
judicii perveniret, D. imperator. Nam Scirtius V. P. 
ereptam $ibi partem Cxsariane massz crebra adi- 
tiene conquestus , cum integrationem $latus, quem 
amniSerat, impetrasset, hzredes Thesei, qui relucta- 
rentur objecti sunt. Tum vero Arlemisius, Olibrii 
clarissimi atque jillustris viri actor, exsecutori ut ipse 
proſessus est, obviavit. Et cum ad pernoscendum 
possessionis s1atum loci habitatores adesse jussissenr , 
in injuriam legum , Ruſfino officiali jussa curavli, 
qui deducebantur abrepti sunt. Gesta indicabunt facti 
inciviis auctores. Interea distuli vindictam judicio- 
rixu, et rursus officio negotium dedi ut necessarios 


 domus, czterisque subtractis, ad contradicendum 


Thesei subrogantur heredes : nno tantum exhibito 
qui se assereret libertum esse Gefuncti. Is interro-, 
gatus quo abiissent incolze praediorum, delituisge 
nonnullos, Scirtii vero mancipia ad urbanam villam, 
que est clarissimi et illustris viri Olibrii, translata 
respondit. Cztera, ut a liberto Thesei dicta, przie- 
ream, licet in eum prescriptio isla non competat, 
cum a patre minorum beneficium libertatis acceperit, 
His ita positis, Pranestini in quorum linibus Cxsa- 
riana possessio jacet, missis apparitoribus exhiben- 
tur. Tunc demum YV,. C. et spectabilis Olibrii. procu- 
rator emergit. Adest etiam deſensor minorum. Tan- 
dem cogentibus judiciis postulatus, Scirtio adversum 


B duos pugna proponitur : quamvis patrocinia claris- 


Smz domus, et successorum Thesei quadam specie 
dissiderent. Itur in qu#stionem possessionis, qur 
pariium variis agitata conflictibus, ad interrogatio- 
nem testium jure transivit. Admoneri singulatim ut 
mos est, jubeo curiales nominum et dignitatis. Ab 
w10quoque POSCO responsa, tum locorum justos pos- 
8essores requiro : dehinc percunctor quis annuas 
ſunctiones, aut indicta persolverit. Cum secundum 
Scirtium testimonia cuncta procederent, atque eam 
possessionem cum Theseo tenuisse constaret, quando 
aut per quos dejectus esset, examino. Secundum fere 
vel tertium mensem manare consentiunt, ut eum 
clarissim# atque illustris domus homines expulerint. 
Auditis optimatum testimoniis, denuo deſensores 
admilto jurganmies. Quzsita et responsa partibus 
intimantur. Ibi Tarpeius V. C. procurator illustris 
viri Olibrii asseruit, ei $ex uncias prediorum Thesei 
morte quzsitas. Contra Scirtius de $sex unciis, quas 
minores etiam $e consentiente retinebant, non ibat 
inficias, nec 's:a interesse dicebat actores claris-im2 
domus an hzredes Thesei eadem parte fruerentur. 
Tune actionibus copulatis, Scirtium urgere ceperunt, _ 
quod secundum mandatum C, F. Facianz $8ex uncias 
Theseo per. epistolam reddidi-set, sex vero alias in 
eos liberos contulisset spontanea largitate. Ad hze 
Scirtius idem li'teris familiaribus, quod donationibus 
in Theseum, vel parvulos transſus1m esse dicebat, 
ipsius petit, ut actorum ſides beneſicium roboraret. 
Et revera, cum posteriora gesta pro indiviso Set 
uncias massx in eos collatas esse te-tentur, intelle- 
ximus partem donatoris exceplaſh. Cur enim pro 
indiviso daret, $i nihil resideret quod retineret! 
Sed hoc cum ad proprietatis causam dicerem perti- 
nere, recitala est a deſensoribus conslitutio, que 
judicibus tribuit copiam, non imponit necessilalem, 
ut quoties de possessione Successionis judicant, col- 
tinuo, $i casus tulerit, etiam de jure censeant. 
Qua actione confessi sunt ad aliam causam $e malle 
transire. Pretfrea non $olus Scirtins proprietatis 
quzstione videbatur urgendus, cum ipsi quoque 
inter $e Super hac parte quodammodo dissiderent. 
Quare de possessione Secundum documenta Seirtii - 
et principalium testimonia judicavi, advercariis els 
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$ex unciarum retenlione et jure firmatis. Principa- A rissimis ſeminis oblativa munera soluta constare. 


lem vero causam, $alvis allegationibus partium fu- 
luro -examini reseryavi. - Et mox sententiz exemplar 
emisi, cum ejus editionem procurator $pectabilis 
viri continuo postulassel. Tanc Scirtius obtulit san- 


ctiones, quihus doceret, in reformatione momenti 


nullum esse appellationibus locum. Postridie procu- 
rator Clarissimus et illustris, ac defensor minorum, 
qui putabatur in judicio discrepare, concordiam 
$valn junctis provocationibus indicarunt. Hac est 
omnis summa luctaminis. Nunc oraculum numinis 
vestri fortuna litis exspectat. Gesta et supplementa 
partis utriusque $subjeci : quibus instrucla perennitas 
vestra, exemplo unius cause $Securitati omnium 
dignabitur commodare. 
EPIST. XLIX. 

D. THEODOSIO SENPER AUG. SYMMACHUS Y. (G. PRAF, UBR, 

Vendendis solidis, quos plerumquye publicus usus 
exposcit, collectariorum corpus obnoxium est, quibus 
arca vinaria statum pretivm subiministrat. Huic ho- 
minum generi-taxationis exiguz utitilate nutanti, di- 
yus rater numinis vestri tantum x ro $ingulis s0lidis 
S$tatuit conſerendum, quantum z#quitas- illiuvs temipo- 


ris postulabat, D. imperator. Sed paulatim auri enor- 


mitate crescente, vis remedii Civalis inſracta est. Et 


.cum in foro venalium rerum majore summa s$olidus 


censeatur , nummulariis pretia minora penduntur. 
Petunt igitur de zternicate vestra, pro ratione pre- 
$enti, justissimm defi. ntionis augmenta, qui jam tanto 
oneri sustinendo pares esse non possunt. Hzc est 
causa querimonie, quam divinis sensibus vestris 
ſides gestorum pltenius intimabit. Si pelitionis genus 
probabile judicatis, quzeso - ut buic quoque parti 
przeceptio mansuetudinis vestre 'salubre remedium 


deferatur. 
EPIST. L. 


Þ. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREF. URB. 


Palatini munerationum 8acrarum, Amicus et Ca- 
$lor, quzestus publicos eruentes, inter cetera nomina, 


que judici» persequuntur, heredes Postumiani V.C, 


in examen meum conventionibus evocarunt, D. im- 
perator. Luciano monente, qui census senatoris ante 
lractavit, quod oblativis functionibus ea demum do- 
mus esset obnoxia : pars debiti Lollianam, pars Cat- 
tianillam pariter ac Severellam suggerebatur urgere. 
Interea sequestrato Lollianz C. F. nomine, quam pro 
Sex unciis astringit exactio : horum orla reſragatio 
est, quos pro singulis baworum quadrantibus solutio- 
nis cura mordebat. Comperendinato plerumque ju- 
dicio res eo deducta est, ut fisci patrocinium $ecuri- 
lates a clarissimis pers6nis impleti per vices muneris 
flagitaret ; Caltianille vero ac Severellza deſensio 


(Scripta ad rationem divini prineipis mitteretur. Ve- 


tus enim quzstio, et cognitionibus prefecture fre- 
quenter agitata, usque ad in2lyti semperque verendi 
getiitoris vestri cucurrit arbitrium : qui Juventii cla- 
rissime: et ilNustris memorie prafecti Urbi insinua- 
lione consultus quadan rescripti parte signavit, suis 
quibusque temporibus a Catlianilla ac Severella cla- 


Hoc me dudum promptum atque declivem ad elfla- 
gilanda illationum documenta defixit, cum videretur 
omnibus securitatibus esse vchementior imperaloris 
assertio. De cujus responsis jugi honore manguris, 
vestre clementie fas es es8e judicium, Nos venerari 
potius, quam interpretari oracula divina conguevi- 
taus. Prastlo sunt monuments gestorum, partium 
q"oque $supplementa non desinunt, Aquum est- ut 
majeslatis veslr;e informetur arbitrio humana cun- 
ctalio. | 
EPIST. LI. 
'D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREF, URB. 


Moribus s:vis ſamiliare atque cognatum est ar- 
mare $piritus impunitatis exemplo,. D. imperator. 
Car enim s8ecundum desperet effugium, qui laqueos 
criminis prioris evasit? Prasenti causz congruit 
praemissa sententia, siquidem Yalerianus Y. C. cui 


lar in Epiro esse suggeritur, neque rescriptorum ve- 


neratione, neque legum $everitale, yel pactiponum 
ſide, aut judiciorum reverentia permovetur, Qui pri- 
mo in examen prztoriz sedis jussus acciri, ad $up- 
plicationem V, C. Junioris vim rescripti precelse 
poteslatis elusit. Dehinc proconsularibus evocatus 
edictis, leges pari arte ſrustratus est, Nam cum el 
actione civili, et criminali accusatione premerelur, 
Slatutis inciviliter repugnavit, ut apparitores pre- 


ſectur# urbane, partim notariis, partim suggestione - 


Signarunt : quorum unus agenti in rebus, eo moriuo, 
ad quem $acri precepti exseculio pertinebai, aſfe- 


C ctum $e a Valeriano gravibus injuriis indicavit. Motus 
igitur indignitate talium querelarum , cum viderem 


rursus illudi posse judicijs, $i quid severius censuis- 


- Sem, factu optimum credidi, ut zternitati yestr:g cau-' 


$2 istius ponlificium reservarem. Soli enim jure cor- 
rigitis admissa polissimee dignitatis. Fides geslis- 
rerum coh#renlibus explicatur : nibilominus ad $e- 


- natum regressus apparitor, qui conlumaciam $enalo- 


ris el serviles impe:us nuntiavit, suggestionibus svis,; 
cum ſorte usus tulerit, adfuturus. Quazso ziernam 
clementiam vesiram ut, omnibus solita 2quitate per- 
pensis, evagari ulierijus frustratorem tot judicum non 
Sinatis. 


EPIST. LII. 
D. TREODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRASF. URB, 


D Diſſicile est ut bona causa Sit , cujus actio in jus 


alterius desperatione transſertur. 1d adeo res proba- 
vit, D. imperator. Nam Theodorvs , ut as8ervit, ex 
pectore ab Anania quadam in re $ua procuritor 
creatus, jampridem clarissimo atque emendatissimo 
viro Cuprasio urbanis tribunalibus presidente, Fla- 
vianum quemdam denuntiata lite pulsavit : seq4 diem 
legitimum cause lapsus excessit. Longo intervallo 
petita a me reparatio, cum partes ad necessarium con- 
traxisset examen, post multas allegationes, quas ju- 
dicia ut involidas respuerunt , oria prascriptio est, 
quz assereret novari lempora possessore mortuo de- 
buisse. Nam constabat non modo Flavianum, qui 


propositam legibus questionem primus exceperat, 


t 
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Ad hoe premissa est lectio, veluti probatur indiciis, 
novationem tantum petitoris heredi esse decretam. 
Quod verbo quidem assertum, $ed sanctionibus non 
probatum, contrariz legis recitatione compressum 
est. Secutus igitur scita maniſesta et nuſlis principum 


vacuala responsis , cessare processum negotii judi- - 


cavi : cum lis alteri denuntiata, aliam personam tem- 
poribus exactis tenere non posset. Tunc oblatis pro- 
vocationis etiam novationis libellis, suspensa senten- 
tia. Cujus meritum perennitas vestra lectis gestis ac 
reſutatoriis cohzrentibus &estimabit. Ego in referendo 
prolixus esse non debui, cum pene in ipso actionum 
veslibulo repulsa legibus causa consliterit. 


EPIST. Ll. 
De. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREF, URB. 


In causis appellationum walo jus potestatis infrin- 
gere, quam interpretationum dubia sustinere ; pre- 
gerlim conscius haud iniquz judicationis, cui nonni- 
hil honoris eveniet, $i #ternitatis veslrz oraculo 
roboretur, D. jmperator. Tuli igitur Constantium 
Suarium temere provocantem, cum ex rescripto nu- 
minis vestri statum, quem Theodosio absenti ademe- 
rat, reformassem. Mota enim vestra clementia sup- 
plicationibus et querelis, brevi examine jussit in- 
quiri an Theodosio extra confltictum locato, ac 
deinde ne rebus excideret provocante, possessionem 
corporum Constantus esset indeptus. Allegita igitur 
przeceptione divina, primo cognitionem totius nego- 
tii, quamvis speciatim mihi tranquillitatis vestra de- 
legatione mandatam, V. C. vicarii presentize reser- 
vavi : siquidem videbatur hc causa c#teris provo- 
cationibus esse conjuncta, que V. C. pradecessore 
meo negabantur admissx, etalterum mecum sumpse- 
rat cognitorem. Dehinc, ubi cam partem, quz ad 
ilius temporis judicem pertinebat, vestro retinuislis 
examini , appellationis inquisitione discreta , cum 
jam participem judicii non haberet, turbatz posses- 
$i0n:s querelam rescripie obsecutus audivi. Et quia 
Theodosium judicio non interfuisse constabal , quo 
$ihi demplas ques!'us est facultates, nec ulla precum 
mendacia Constantius detegebat : exsecutus sum circa 
germanum $upplicatoris haredem celexte judicium, 
reſorinato statu, quem claruit mox proposita appel- 
latioue defensum : licet cultus subditus quzstioni, 
libellos, quos Theodosius publicavit, apud $e rese- 
disse memoraverit. Nihilominus obediens imperalis, 
Slatui ut fides geslorum $uperivrum ad Augusta scri- 


via milleretur. Hinc orla est provocatio, cujus yel - 


justitia vel contumacia $acro expendetur arbitrio. 
Interea constitutionis memor , sequestrari mobilia 
fructusque praxcepi, ne imedii temporis usurpaliv 
abutatur indebitis. Omnium gestorum fida documenta, 
Supplementis partium relationi ex more $sociala sunt, 
ut diu fluctuanti causzx tandem $tabjlem terminum 
diviao ore poualis. 
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EPIST. LIV. 
DD. THEODOSIO ET ARCADIO SEMPER AUG. SYMMACHUS Y, 

C. PREF, URB. 

Omnes qui ad amplissimos honorum gradus judicio 

clementiz vestrz vel favore provehimur, summo s1u- 
dio debemus *eniti ut famam szculi suggestionum ve- 
ritate tweamur, D. imperator. Quod enim genus gra- 
tie beneficiis principum rependendz fortuna impar 
inveniet, 8i lidem deserat quz sola nunit imperium ? 
Contemplanti mihi igitur rescriptum numinis vestri, 
quo arcz vinariz debita a prezfecto_ejus temporis, 
quo contracta dicuntur, erui censuislis, silere fas 
nor. ſuit, quid temporum vestrorum congruat #quitati, 
Jam primum stupere me fateor, cclesti mansuetudini 
vesire totius orbis negotiis occupalz, litteras divi 


 B Constantii ita es8e suggestas, ut comminatio sub con- 


ditione deprompta instar cujusdam dehiti duceretur : 
dehinc tacitum quodam casu de ea parte rescripti, 
quz tenebat officium , ut persona judicis, tauquam 
vilior, apparitorum svorum impunitate premeretur : 
tertio, quod ea 8umma Solidorum, quam cognitio et 
relatio viri illustris priedecessoris mei ex majore 
parte solutam probavit, #erario, tanquam debita et 
intacta deposcitur. Atque ideo inter multa curarum 
Swnmatim nonnulla tractanda sunt. Namque x1 mil- 
lia CCCCxLVY1 30lidos ex eo anno qui Sergii et Nigri- 
niani sequitur consulatum, $Sacris accessisse thesalt- 
ris, et preſecturz inquisitio, et discussorum litterz, 
et V. C. predecessoris mei scripta docueruynt. Inter 


'hec igitur 1am multa valida, fidem clementiz vestre 
GC gebitam silentio violare non potui 


: cum vestrum 
quoque numen adverterem solita cautione, neque ju- 
dicis nomen $Signasge rescripto , et eslimasse, quod 


- conveniendus luce frueretur. Nam quomodo cleinen- 


tia vestra vim veleris comminationis in mortuum tle- 
tendisset, cum gravium etiam noxarum paeua fine 
vitze solvatur? At vero iste terror divi principis lilte- 
ris comprehensus, ne viventem quidem posset urgere. 
Gravia enim subjectis sxpe minitamini, acuendi po- 
tius s8tudio quam nocendi. Hoc eliam divus genitor 
tuus, in omnium semper animis et ore victiurus, 
pia lege conslituit : qui sententiam quoque $snb com- 
minatione depromptam, effectu atque exsecutione va- 
cuavit. Hance vero couditionem , quam divus Con- 
$tantius adjecit litteris suis, mulla quz post via 
Sunt 8ubruerunt. Nam eodem principe adhuc orbem 
regente, ad Tertullum Praeſectum Urbis memorabilem 
virum migravit exactio, quz $i hominis potestas ſuis- 
Set , circa personam prioris judicis potuisset hrere. 
Nec multo post tempore, in Clytholiam” Maximum, 
pari honore tunc preditum, tituli istius cura convenit. 
Divo etiam parente numinis tui, Romana jura et ſata 
moderante, przſectis ac discussoribus mandata pro- 
vincia esl, et per vices administrantium publici de- 
biti occurrit exactio. Novissime relatus in celum 
germanus clementiz tuz, eum ipsam Basilium, cum 
haberet appositum, qui personis judicum non pe- 
percit, primiscrinios vrbaii oſficii, quorum $ottici- 
tuo per Successiones exigenda curaveral, vel $ol- 


k 
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vendo nomini, vel edendz rationi ſecit odnox10s. A retinebi!, et plerosque, ut arbitror justius, $i.qui ſorte 


liaque et a YV. C. ac probatissimo Anicio Bagso, et 
Aventio viro spectabili ſrequentala cognitio, ct solu- 
tam majorem partem dehiti deprehendit, et provin- 
cialium judicum reperit sponsionem : qua professi 
gunt, Si urbanum ces8aret officium, per $e hyyus ti- 
tuli inlegritalem posse $sarciri. Hac igitur, si legibus 
conſerantur, pronuntiabit #2ternitas vestra in profes- 
$I0Ne Verum esse nexuim, in comminatione terrorem. 
Quid, quod proxima apparitio cogendis provincia- 
rum judicibus admota, spem debitis eruendis ſecisse 
suggeritur; non est meum fame incerta $ectari. In- 
veniet divina majeslas tua cur huic exactioni perpes 
cura deſuerit. Nam $ocerum meum clarissimez me- 
moriz virum Orſitum petit ista molitio : cujus h@e- 


- 
provinciis vestris male abusi sunt. At vero poseritas 


illus[ris memoriz viri Orſiti, nibil ex illo aliud, quam 
generis insigne quesivit. Mee tamen injuriz est is!a 
Suggestio. Nam tenuiiali illius ſrequenter exhausiz, 
nemo testamento, nemo nostrum bonorum aditione 
Successit. Unde intelligit clementia vestra, quod non 
metu ſamiliaris causz, quz legibus tula est, sed tem- - 
porum amore 80llicitor ne ad innocentiam fisci vestri 
infructuosa tantum recurrat invidia. Et hzc quidem 
cursim, ne mandatum negotium comperendinatio diſ- 
ſerret, tantum pro conjugis mex Rusticianz C. F. 
parte quzsita sunt : cujus germana multo angustior 
facultatibus ex Etruriz longinquis adesse pracepta 
est. Vesirum vero salutare numen omnes precauur, 


redes V. C. et illustris. ofliciorum magister ascripsit B ,,, quod de tot provinciis pro majore parte jam red- 


literis Suis, cum tua: mansuetudinis verecundia nul- 


lum $sacro oraculo nomen expresserit. Quid ergo. 


existimem merito illius ſactum, . qui major honoribus 
yquam lacultatibus ante annos ſere quindecim vitam 
peregit? ut comminalio 5:epe lecla , 8emper 0missa, 
el novis post sepullta decrelis, quam neque lex divalis 
admiltit, et golutio magnz partis exclusit, resurgat 
in mortuum, quz non ſuit ante viventi? An ine po- 
tius contumeliz causa, et ordinem 1ot et talium $ta- 
lutorum, et divi Gratiani recentem przceptionem, 
et discussorum diligentiam, et preſeciorum cogni- 
tiones, et relationis fidem novis suggestionibus arbi- 
irer 8auciari ? Testor custodem numinis vestri Devm 
nihil esse, quod injuria dignus existimer. Quieto 
mihi hane przeſecturam sine ulla afſectione tribuis1is. 
Si quem forte mordet invidia, $i alicujus desideriis 
reip. amore non cessimus, cogitet privata odia ad- 
versum le:es exercenda non esse. Posiremo cogno- 
scat, $i quis ille est, me meosque successionem cla- 
rissime atque illustrissime memorize viri Orfiti, ne- 
que ratione juris, neque bonorum aditione ccepisse. 
Quzso igitur ne in contumeliam judicii vestri, et 
juri, et innocentiz ſraus paretur. Quando enim-ab- 
Sentibus atque ignorantibus inter alios gesta no- 
cuerunt? Quis unquam sententiam numinis vestri 
inauditus excepit? Quando comminatio ad heredes 
usque porrecla est? Cerle ut ipsam causam loquar, 
que me, ac necessitudines meas yobis propiliis, 
nullo jure contingit, pars major debiti soluta mon- 
Stratur : in evidentibus nominibus pars resedit. Cu- 
Jus studio absolvendi sunt debitores, ut implicentur 
innoxii? Quare insitam divinis sensibus vestris oro 
justitiam, ne adversum divi Gratiani diſfinitionem, 
adversum rescripta tot principum, qui preſectis de- 
bita eruenda mandarunt, adversum relationem, que 


; uberiorem 8ummam docuit exs0lutam, reliquum vero 


8ecundum rectorum litteras exsculpendum ab obnoxiis 
inlimavit; ignaros negotii et paternz hereditalis alie- 
Nos, pulsari incongrua conventione paliaris; neve 
exemplum novum pius imperator inducas, ut Successio 
Optimatium [num. /eg. opticiatum ?], qui reip. prefue- 
Funk, ad liberos securanon traugeat. Multos hzec forma 


ditum, adhuc diflicilis exsculpit exactio, $enatoria 
domus inopinala labes gsperetur posse persolvere. 


Multis nocuerit isla conditio, qui reipub. praſue-. | 


runt. Neque enim jus ſuerit, ut una ſamilia novo 
opprimatur exemplo. Quzso igitur ut gevia, que 
fidem relationis asserunt, audire dignemini, leges- 
que percenseatis : quarum plerumque duritiam 
pro clementia vestra decretis moderatoribus tem- 


rastis. 
ow EPIST. LY. 


D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREF. URB, 


Felicitas quidem vesira indeſessas P. R. copias 
pollicetur, D. imperator. Sed cautio judicum sugge- 
- renda non deserit, ut diligentia muniat, quod melior 
ſortuna promiltit. Frumenti quotidiauus usus in ſa- 
cili est; olei tantum species victum plebis tenuiter 
invecla $0llicitat. Cujus rei V. C. pref. annone, par- 
tium Suarum diligens exseculor, pretoriane am- 
plissime prefecture, ut ipse asserit, dudum fecic 
indicium, missis de more brevibus, que angustias 
pateſacerent conditorum. Sed ingravescente deſectu, 
Sileri apud clementiam vestram patriz cura non de- 
buit, cujus spes, atque opes bonorum principum ſa- 
vore cumulantur. Quare omnes suppliciter oramus , 
si exspectatis preces, qui vola omnium beneliciis _ 
prevenitis; ut quam primum judices Aſricanos super 
hac s8pecie -Romanis borreis inſerenda divinus sermo 
distimulet. Nam properato opus est, priusquam reli- 
quum- profliget diuturna pr:ebitio. Addite jgitur hoe 
munus czteris, que przsiare consuestis, ut cuncia 
82culi bona pari aifluant bonitate. 
| EPIST. LVI. 
D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREF. URB. 
Dies noctesque sollicitor ut prompto obsequio 
_ divine clemenliz vesirz jussa promoveam : siquidem 
non licet longa comperendinatione difſerri justitie 
ac legibus amica decreta, D, imperator. Unde cauto 
opus est ne existimationem meam per alios »llata 
preceptis tarditas devenuslet. Nam cum de Macedo- 
nio sequius de rep. merito, itemque Ammiano, du- 
dum mihi judicium perennitas veslra legaverit, 
Ammianum quidem prolectorum alteslatione coguorvi, 
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-cum Urbis vicina contingeret, languore consumptum. A zrarium, violentie quoque causam Venantii ac Ba- 


De Macedonio varia jactantur, quem jam pride 
 debuit custodu sollicitudo perducere. Quzs0 igitur 
mansuetudinem vestram, ne mihi fraudi sit mora, 
alieno studio aut torpore contracta : simulque de- 
precor ut venerabilis zternitas vestra sigillatim 
querenda distinguat, $i forte designatum reum Co- 
gnitioni mez# prosequentium cura tradiderit. 
EPIST. LVII. | 
D. THEODOSIQ SEMPER AUG. SYMMACNUS PREF. URB. 
Soli omnium potestis #ternze Urbis expensas a 
defectu samptuum vindicare, D. jmperator. Majestati 
autem vestrz $ubditz polestates, tantwum mediocrihus 
causi3 valent ferre medicinam ,  magnarum vero 
rerum mole $uperantur: Ad vos igitur 8alutaria nu- 


trachize professio, ac quorumdam capitalis damuatio . 


terminasset ; pronuntiavi cognitionem . 8acri esse ju- 
dicii , et Venantium, quem V. C. et illusiris oflicio- 
rum magister jusserat exhiberi, censui agenti in 
rebus Decentio, quo prosequente venerat, esse red- 
dendum. Sed cum VYenanlii stratoris illicitam-usur- 
patamque militiam Marcellus arguerat : quod decu- 
rionum ascriptus albo, ut gesta docuerunt, adversum 
leges ad palatina castra transisset, non debui objecta 
reticere, ut in ea re, que modum mei egrediebatur 
examinis, zeternitas vestra ipsis legibus quas tuetur 
augustior judicaret. 
EPIST. LIX. 
D. TAEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREF. UR8, 


mina convolamus, et opem largam P. R. jimploramus B FPacit plerumque ratio, aut fortuna causarum ut 


zrario, cui jam diu solitoram nibil vectigalium de- 
eretz provincize contulerunt. Atque ideo justus est 
melus ne ces8antibus $ubsidiis neces8aria deserantur, 
quz hacienus person@ tennes, alieno, ut queruntur, 
ere tolerarunt. Super hzc etiam reverendus ordo 
consultus, cum per se mederi aſllictis rebus nequi- 
ret, opem vesire perennilatis oravit. Edita ratio est 


vectigalium , que Hispanienses atque Alexandrinos 


invehere debuit commeatus. Expensionum quoque 


titulos competentes oflicii cura digessit. Quzso, ut ' 


omnibus, quz cohzrent, libenter inspectis, utilitali 
publicze velox remedium porrigatis : urgentibus enim 
causis, negari non poltest illatio gvlemnis impendii. 
Quare ferile propitii, ut sofetis, auxilium : et qui 


in controversiis alter zquitale, alter jure nitatur. 
Tunc humano labante consilio, deliberatio cognitoris 
ad olementiz vesirze recurrit oraculum, D. impera- 
tor. Quod etiam presentis negotii qualitas deposcit. 
Nam Musa annos egressa legitimos, cum in partem 


rerum paternarum Syntrophium quereretur admissum, 


quem velati adultz suz ſratrem dolus Acholii cura- 
toris asciverat, integram restitutionem suffragio juris 
accepit. Sed mnltis provocationibus, variisque tracta 
judiciis, intra metas justi temporis nequivit exsequi 
propositas ectiones. Ut res monebat, amiszum bene- 
fſicium remedio supplicationis integravit. Sed idem 
mulierum casus, etliam rescripti humanitate ſraudavit: 
siquidem mensium quatuor dilata curriculis, summo 


mentibus piis nova P. R, beneficia defertis, etiam C die temporis impetrali excidit cognitor, eamque $uc- 


prisca gervale : atque Urbi vestrz annuere digne- 
mini, et quod pretermissio preterita suspendit, et 
_ quod ſutarus usus exspectat ſeliciter. 
EPIST. LV. 
D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREF. URB. 

In negotiis, tempore ac judicatione finitis, cessare 
wquum est longs orationis excursum, ne et numinis 
ves[ri salutares actus oneret sermo prolixior, et sine 
argumento rerum loquacitas morosa digpliceat , 
D. imperator. Cum in judicio moderatoris Apuli, 
inter Marcellum, qui se dejectum possessione questus 
es, itemque Venantium stratorem, ut ipse confirmat, 
ejnsque germanam Batrachiam, causa violentiz di- 
ceretur, provocatio a reis inconsulta processit, quod 
provincialis cognitor, premissis lilteris ad vicariam 
polestatem, 8usceptum retineret examen. Tunc au- 
ditorii sacri judex, rectoris affatu super appellatione 
est consultus, et prajudicialem imulciam $tatuit pro- 
vocationibus inferendam, et ipsum quasitorem cri- 
mini dedit, eum-exsecutionse vindicte. Post hc ob- 
replionibus partum noanulla ges(a Sunt, ut judicatio 


consummaia traheretur. Nam et vir $spectabilis de- * 


ce880r Meus, cum mulciam didicisset exactam, quam 
decreto gacri auditorii appellatio prejucicialis agr 0- 
verat, Slatuil causam criminis ad 8e debere trans- 
ſerri. EL ego idem secutus, partes in examen accivi. 
Sed cum et teinpus reparationis esset emensum, et 
P@nan provocalionis aut exspectaret aut 8umpSisset 


cesso0r adveniens premisso interdicto poleslale priva- 
veral. Post bac, cum vellet inſelicem causz lapsum 
reparatione sarcire, objeclu legis Constanliniane 
explosa est, qua) extra ordinem lemporibus indultis, 
longiorem negavit excursum. Secuta est provocalio 


| Judicatum. Ubi ventum ad sacre sedis examen , ea- 


dem constitutio a Faustino berede Acholij curatoris 


rursus ingesla esl; pars procuratoris, cui actiones 


Musa mandaverat, non $U0 Vilio causam cecidisse 
temporibus approbabat. Ad hoc parentum nuininis 
vestri divorum principum protulit sanctiones , quz 
inter reliquas exceptiones reparationem jurgantibus 
lribuunt, si per cognitorem causa labatur. Cum igitur 
et in Conslantiana lege , qua reparalio adimitur ten- 
poribus extra ordinem dalis, casus isle Cessantis 
disceplatoris non sit exceptus, et recentiora $cita di- 
vorum Principum cunclis negotiis reparatione sub- 
venerint, si forte a judice deserantur : facilis in al- 
teram partem esse non potui , sed quod unum reme- 
dium convenit rebus ambigeis, ſortunam curiosi lu- 
etaminis augustissimis legum arbitriis reservavi, 
gestis omnibus de more subjectis, ut eorum lectio 
inSinuationis mez astruat veritatem. 
EPIST. LX. 

D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREF. URB 

Urbium populorumque luctamina, quouiam $unt 
majora privalis, judicio augustiore censenda sunt, 
D. imperator. Merito Puleolanorum ac Terracines* 
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$ium causam, que post Campani moderatoris examen A 


ad $acrum auditorium ex provocatione migravit, cum 
perspicerem pari lance libratam, majeslatis vesirr 
arbitrio reservavi. Est autem de quo agitur ejusmodi. 
Puteolanis municipibus divus Constantinus CL M 
mod, in alimoniam civitatis indulsit. Que summa a 
divo Constante regente remp. media parte mutilatu 
ext. Post quem Constantius eque relatus in eelum, 
supplicatione deposita, annonam Puteolani populi 
xxy mod. adjectione cumulavit. Aique ita ſactum 
est, ut C M mod. ejusdem populi vietus acciperet. 
Sed divo Juliano moderante remp. eum Lupus eon- 
zulari jure Campanie pragidens, Terracinensijum 
contemplaretur avgustios, quod nihil subsidii deereta 
dudum oppida conferebant ; ne emmmoda P. R. ci- 
v114s, quz layacris publicis ligna, etcalcem reparan- 
dis meenibus subministrat, deſecta subito exhausta 
z1ceumberet; vu et pcc mod. Puteolanis municipi- 
bus derogatos, Terracinensium ugui depulavit, et 
amplissime pretorianz sede $latula et diſfinita 8ug- 
gev4i1. Mamertinus id temporis prefecture honore 
- pullebat. Is cum disposita roborasset, nihilominus 
arbitrium imperiale consuluit, neque ullum respon- 
rum, quod eo (empore bello Persico rector imperii 
lenebatur, accepit. Et hinc per aliquot annos cucur- 
rit is1a prebitio, donec Capuana legatio apud divum 
atque inclytum Gratianum, germanum numinis vestri, 
ua tantum damna deplorans, eum ſfrumenti nume- 
rum, quem Cerealis ex multis urbibus R. P. vendi- 
carat, restitui omnibus impetrasset. Sed occagione 
rescripti cum gola xxx et vin modium, que horreis 
xlerne Urbis acces8erant, provincialium recuperas- 
bet alimonia, etiam vu et ycc mod, Puteolani muni- 
cipes Terracinensibus abnuerunt. Cam igitur hc 
causa in judicium provinciale venisset; V. C. non 
considerata 8umma, quz rescripto divi principis te- 
'nebatur, judicatione generali omnia Puteolanis red- 
denda decrevit. Verum post appellationem cognitio 


auditorii 8acri cum iilum frumenti modum, qui Cam- 


panis ſuerat restitutus, a vw et 1ce mod. quos ob 
Lecessilates Urbis ezternw civitas Terracinensis acce- 
pit, decrelum esse perspiceret; .manente decreto di- 
valis oraculi, ea subsidia, que Terracinenses judicio 
Lupi et Mamertini preſecti confirmatione capiebant, 
nec roborare potuil, cum responsi 8acri nulla exstaret 
auctoriias; nec demere civitati, ne populus utilitati- 
bus #lernze Urbis obnoxius, justis commodis indige- 
ret, Ergo, vt in rebus dubiis fieri solet, aq clementiz 


Ves[rz $alubre judicium convolamus ; licet deſensio 


Puteolana post promis8am rclationem incas8um Ccre- 
diderit provocandum. Priestoest gestorum fides, quz 
| perenvilacem vestram possit munire. Quzso atque 

vbsecro ut negotio mulla xtate nutanti tandem $ta- 
bile remedium deſeratur. . 


C tristium rerum ostenta vitamus : reddatur tantum no- 


EPIST. LXI.* 
DD. VALENTINIANO, THEODOSIO ET ARCADIO SEM. AUG. 
| SYMMACHUS PRAEF. URB. ] 
Ubiprimum senatus amplissimus 8emperque vesler, 
8ubacta legibus vitia cognovil, et a principibus piis 
vidit purgari ſamam proximorum temporum, boui 
s-culi auctoritatem $ecutus, evomuit .diu pressum 
dolorem, atque iterum me querelarum suarum jussit 
esse legatum. Cui ideo divi principis denegata est ab 


improbis audientia, quia non erat justitia defutura, 


DD. imperatores. Gemino igitur functus officio et ut 
preſectus vester gesla publica prosequor, et ut leg1- 
tus civium mandata commendo. Nulla est hie dis- 
sensio voluntatum ; quia jam credere homines desie- 
runt aulicorum 8e studio praviare, si discrepent. 


B Amari, coli, diligi, majus imperio est. Qui ſerat, 


obſuisse reip. privata certamina? Merilo senatus 
illos insequitur, qui potentiam snam fame principis 
pretulerunt. Noster autem labor pro clementia vestra 
ducit excubias. Cui enim magis commodal quod in- 


Stituta majorum , quod patriz jura et fata deſendi- 


mus, quam temporum glorie? quz tum est major, 
cum vobis eontra morem parentum intelligitls nil 
licere. Repetimus igitur religionum statum, qui reip. 
diu proſuit. Certe numerentur principes utrinsque 
secle $ententi® : proximus eorum Cremonias pa- 
trum coluit, recentior non removit. $i exemplum 
non facit religio veterum, ſaciat dissimulatio proxi- 
morum. Quis ita familjaris est barbaris ut aram 
Victorize non requirat. Cauti imposterum gumus, et 
mini honor, qui numini denegatuses!. Multa Vietorie 
debet zternilas vestra, et adhue plura debebit. Aver- 
sentur hanc potestatem, quibus nihit profuit. Vos 
amicum triumphis patrocinium nolite deserere. Cun- 
clis potentia isi4 votiva est. Nemo colendam neget, 
quam prolitetur oplandam. Quod si hnjus ominis non 
essel justa vitatio, saltem ornamentis curie decuit 
abstineri. Prestate, oro vos, ut ea que peri s0sce- 


pimus , senes posteris relinquamus. Consietudinig . 


amor magnus est, Merito divi Constantis factum diu 
non 8ſetit. Omnia vyobis exempla vitanda sunt, que 
mox remola didicistis. Xternitatem curamus ſ:1nz 


el numinis vestri, ne quid futura #tas inveniat cor- 


rigendum. Ubi in leges vestras et verba jurabimus ? 


D qua religione mens ſalsa terrebitur, ue in testimoniis 


mentiatur? Omnia quidem Deo plena $unt, nec ullas 
perfidis tutus est locus. Sed plurimum valet ad meium 
delinquendi etiam prasentia religionis urgeri. Ila 
ara concordiam tenet omnium, iIla ara ſidem conve- 
nit singulorum, neque aliud magis auctoritatdm ſacit 
sententiis nostris, quam quod omnia quasi juratus 
ordo decernit. Patebit ergo sedes profana perjuriis, 
et hoc inclyti principes probabile judicabunt, qui 


* Vide duas epistolas quas contra bane Symmachi $Cripsit S. antistes Mediolanensis Amhrosius loto 


15tre Patroloziaz X VII, col. 961-972. Evit, 


isz 


idem fecisse dicitur. Cztera potius illius principis 
zmulemur; qui nihil tale esset aggressus, $i quis 
inte $6 alius deviasset. Corrigit enim sequentem la- 
psus prioris, et de reprehensione antecedenti sexem- 


pli nascitur emendatio. Fors ſuit at parens ille c!e-_ 


mentize vestrz in re adhuc nova non caveret invidiam. 
Num potest etiam nobis eadem deſensio convenire, 
$i imilemur quod animus improbat? Accipiat zterni- 
tas vestra alia cjusdem principis ſacta, que iy usum 
dignius- trabat. Nil ille decerpsit s2crarum virginum 
privilegiis, decrevit nobilibus sacerdotia, Romanis 
cxremoniis non negavit impensas : et per omnes vias 
zxlernz Urbis lztum secutus senatum, vidit placido 
ore delubra, legit inscripla fastigiis deum nomina, 


Q. AURELIUS SYMMACHUS. | 
sacramento publieo tuti sunt? Sed divus Constantius A vetera decerpta sunt. Etenim 8ub imperaloribug, 


qui alieno abstinent, qui resislunt cupiditati, ad $6- 
lam detrahitur amitientis injuriam, quod desideriym 
non movet auferentis. Agros etiam virginibus et mj- 
nistris deficientium voluniate legatos fiscus retentat_ 
Oro vos justitiz sacerdotes , ut Urbi vesire 8acris 
reddatur privala Successio. Dictent testamentla $ecuri, 
el sciant- Sub principibus non avaris $labile esse, 
quod scripserint. Delectet vos ista ſelicitas generis 
humani. Ccepit cause hujus exemplum sollicitare 
morientes. Ergo Romanz religiones 8ub Romana 
jura non pertinent? Quod nomen accipiet ablatio fa- 
cultatum , quas nulla lex, nullus casus fecit caducas! 
Capiunt legata liberti, servis testamentorum jus 
commoda non negantur. Tantum nobiles virgines & 


perconlatus est templerum origines, miratus est B fatalium sacrorum ministri excluduntur ppzdiis here 


conditores. Cumque alias religiones ipse sequeretur, 
has 8ervavit imperio. Suus enim cuique mos, $uus 
cuique ritus est. Varios custodes urbibus cunctis 
mens divina distribuit. Ut anime nasceatibus, ita 
populis natales genii dividuntur.. Accedit - ulilitas , 
gue maxime homini deos asserit. Nam cum ratio 


omnis in operto sit; unde rectius, quain de memoria. 


aique documentis rerum secundarum, cognitio venit 
numinum? Jam si longa #las auctorilalem religioni 
facit , servanda -est tot sxculis ſides, et sequendi 
sunt nobis parentes, qui $secuti sunt ſcliciter $u0s. 
Romam nunec putemus assistere, atque his vobiscum 
agere sermonibus. Optimi principes, patres patriz, 
reveremini annos meos, in quos me pius ritus ad- 


duxit, ut utar cxremoniis avitis : neque enim peni- G 


tet. Vivam more meo, quia libera sum. Hic cultus in 
leges meas orbem redegit; hc sacra Annibalem a 
mcenibus, a Capitolio Senonas repulerunt. Ad hoc 
ergo Servala Sum ut longeva reprebendar ? Videro 
quale sit quod instiluendum putatur. Sera tamen et 
contumeliosa est emendatio Seneclutis. Ergo diis 
palriis, diis indigetbus pacem rogamus. Aquum 
est, quidquid omnes colunt, unum pulari. Eadem 
8peciamus asira, commune co:lum est, idem nos 
mundus involvit. Quid interest, qua quisque pruden- 
tia verum inquirat? Uno itinere non potest perveniri 
ad tam grande secretumw. Sed hxc oticsorum dispu- 
tatio est. Nunc preces, non ceriamina offerimus. 
Quanio commodo sacri rarii vestri vestalium virgi- 
vum prerogativa delracta est? Sub largissimis im- 
peratoribus denegatur, quod parcissimi prestiterunt. 
Honor $s0lus est in illo.velut stipendio castitatis. Ut 
vittze earum capiti decus faciunt, ita insigne ducitur 
sacerdotii vacasse muneribus. Nudum quodammodo 
I'0men immunitalis requirunt, quoniam paupertate a 
dispendio tulz sunt. Haque amplius laudi earum tri- 
buunt, qui aliquid rei detrahunt : siquidem saluti 
publice dicala virginitas crescit merito, cum caret 
premio. Absint ab zrarii vestri puritate ista com- 
pendia. Fiscus bonorum principum, non sacerdotum 
damnis, sed hostium $poliis augeatur. Ullumie lu- 
crum compensat invidiam ? Et quia avaritia in vestros 
mores non cadit, hoc miseriores suut quibus subsidia 


_ ditate quzsitis. Quid juvat saluti publice castum cor- 


pus dicare, 6t imperii #ternitatem ce&leslibus ſulcire 
presidiis; armis ves1ris atque alis vestris amicas ap- 
plicare virtutes, pro omnibus eflicacia volta suscipere, 
etjus cum omnibus non habere ? liaque melior es 8ery- 
tus, quz hominibus imper.ditur. Remp. la dimvs, eu 
nunqaam expedit, ut ingrala sit. Nemo me putet solam 
causam religionum tuveri. Ex hujusmodi ſacinoribus 
orla Sunt cuncla humani generis incommoda. Honon- 


'verat lex parentum vestales virgines, ac ministros dec- 


rum victu modico, justisque privilegiis. Stetit muneris 


hojus integritas usque ad degeneres trapezitas, qui | 


ad mercedem vilium bajulorum sacrz castitatis al- 


menta verterunt. Secuta est fames publica, et spet * 


provinciarum omnium messis gra decepit. Non sunl 
hee vitia terrarum. Nibil mputamus austris : necn- 
bigo segetibus obfuit, nec avena ſruges necavit. & 
crilegio annus exaruit. Necesse enim ſuit perire 00- 
nihus, quod re!igionibus negabalur. Certe si est hujus 
mali aliquod exemplum, imputemus tantam famen 
vicibus annorum. Gravis hanc-sterilitatem aura cot- 
S$[rinxit. Sylvestribus arbustis vita producitur, et rut- 


'$us ad Dodonzas arbores plebis rusticz inopia cot 


volavit. Quid tale proavi pertulerunt, cum religis- 
num ministros - honor publicus pasceret ? Quando in 
usus hominum concussa quercus ? quando yuls# gull 
herbarum radices? quando alternos regionum dels 
ctus deseruit ſecunditas mutua, cum populo et virgr 
nibus $acris communis esset annona ? Commendabil 
enim terrarum proventus victus antistitum, et 
medium magis quam largitas erat. An dubium es 
Semper pro copia omnium datum, quod nunc inopi 
omnium vindicavit? Dicet aliquis, sumptum public 
denegatum alienz religionis impendiis. Absit a boais 
principibus ista sententia, ut quod de communi qu- 
busdam tributum es, in jure fisci esse videatur, Nat 
cum respub. de singulis constet, quod ab ea profic- 
$citur, fit rursus proprium singulorum. Omnia reg- 
tis, 8ed Suum cuique servalis, plusque apud v0 
justitia quam licentia valet. Consulite certe muniſ- 
centiam vesiram, an hee publica velit existim8" | 
quz in alios transtulistis. Semel honori Urbis dela!? 
cowpendia desinunt esse tribuentium; et quod a Pf 
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cipio beneſicium fuit, usu atque zlate fit debitum. A est si in oculis positus mereatur aliquod monumen- 


Inanem igitur metum divino animo vestro tentat in- 
cutere, $i quis asserit conscientiam vos habere prit- 
bentium, nisi detrahentium subieri is invidiam. F4- 
veant clementiz vestre seclarum omnium #reana 
praesidia, et biec maxime, que majores vestros ali- 
quando juverunt, vos defendant, a nobis colantur. 
Eum religionum $tatuim petimus, qui divo parenti 
culminis ve>tri Servavit imperium, qui ſortunato 
principi legitimos suffecit hzredes. Spectat Senior 
ile divus ex arce siderea lacrymas $acerdolum, et 
se culpatum puta! more. violato, quem libenter ipse 
«ervavit. Praestateetiam divo fratri vestroalieni consili 
correctionem; legite ſactum quod senalui displicuisse 
nescivit: siquidem conslat ideo exclusam legationem, 
ne ad eum judicium publicum perveniret. Pro exis1i- 
matione est temporum $superiorum ut non dubitetis 
abolere quod probandum est principis non ſu s$e. 


EPIST. LXII. 
D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREF. URB. 


Certum atque dilucidum est nibil esse tam fawn i- 
liare legibus, quam vestra deerela, D. Imperator. 
Sed exsecutorum prava interpretatio, dum supplican- 
tibus favet, plerunque jussa corrump:t. Slatuerat 
receptus in calum germanus numinis vestri, cum 
Martianus dudum protector Aggariz bona tanquam 
vacautia postulasset , ut si ea hareditas scriplum $Suc + 
ecs80rem vel legitimum non haberet, in jus ſisci tan- 
quam domino nuda concederet; et tunc insinuato per 


B 


tum relizionis, qui meruit advocari? Non fero signa- 
torem, cui pars bonorum magna deſertur. Nam etsi 
integra conscientia, non tamen $incero pudore dita- 
tur. At vero hc levia pignora, aut amoris gratia, 
aut te>tatoris verecundia relinquuntur. Nibil huic 
religioni novis legibus derogatum est. Manet iste 
usus, et nobis jura servantibus semper manebit. 
Unvs et so0lus post humanam memoriam rationalis 
emersit, qui exemplum novz judicationis induceret. 
Ilinc orta est provocatio. Quz ubi auditorium sacrum 
decreto etiam vesirz legis intravit, rursus eludendi 
judicii causa propositum est inane commentum, ut - 
ab illustri viro privataz rei comite delegata cognitio 
diceretur rationalis examinis, atque ideo ruisus ad 
ejusdem judicium debere transſerri; cum omnis 
quzstio ex precibus Martiani dudum proltectoris, et 
vestre clementi.e largitate descendens, sacro potius 
auditorio ex provoratione compelterel : accedenig 
eliam proxima $anctione, qu indiscretas hujusmodi 
appellationes +edi que vicem principum tuetur 
prisco jure commisit. Examinatis igitur «mnibns, 
pronuntiavi bona obnoxia non-esse rescripto: cum 
veslri numinis zlerna juslitia, $i scriptis aut legitimis 
Success0ribus vacaret hareditas, fiscum statuisset 

admitti: has autem ſacult«tes, Marcellus, Bizias et 
I'eliodorus juxta defuncti voluntatem ccepissent. 
Nunc $ententiam meam deſensor venerabilis domus 
inusitata provocatione 8»8pendit. Sed cum hujus rei 
nullum exemplum cognitionalis exs!are suggererel, 


1ationalem patrimonii modo, opperiretur petitor quid C nihilominus Subjectam vocem libenter admisi, et 


ei sacra deſerret himanitas. Annus ſere secundus 
es ut per deſensores et rationales angustissimz do- 
mus, cum justitia solemnis oraculi, scripti fatigantur 
heredes, licet jam sextus annus a testamenti recita- 
tiene numeretur. Novissime fortuna cause impelibi- 
lem scopulum ſed cognitionis incurrit. Nam cum 
apud virum perſectissimum rationalem Bassianum, 
primo delator bonorum, secundum $acra Scita petere- 
tur, novo ausu calcata przscriptio est. Dehinc, cum 
testamenti jure conſecti fidem recitatio publicaret , 
calumnia inanis- objecta est, quod signatores nesCcio 
quid legati ex eadem voluntate ccepissent. Adduntur 
eliam $cripta divalia quibus a$tipulatio cujusdam 
remola est, qui suam juvisse causam testimonio di- 


relatione summatim cuncta complexus, Gestorum 
quoque documenta sublexui, presumens bonis placi- 
tura principibus, quz secundum leges pro ſama tem- 
porum judicavi. 
EPIST. LXII. 

D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAF. URB. 

Petronianus urbanarum dudum cohortjum miles, 
ad corniculariorum gradum jinculpati laboris diutur- 
nitate provectus, more institutoque majorum testi- 
monium meruit castrensis industrix, quod c#teris 
quoque post honestum cursum $tipendiorum judicia 
detulerunt, D. imperator. Dignum est igitur divina 
veslrorum lemporum ſelicitate, ut peractam 8ine of- 
ſensione militiam, $i perennitatis vestre pius vultus 


ceretur : quasi vero Simile-essct exemplum, ut tenuis D arriserit, praerogativa solemnis exornet. 


honor, quo subscriptores ob amicitiam deſunctus 
vspersecral, legitimum posset abolere judicium. Nam 
$i his legibus viveremus, inimicis signatoribus tutius 
uleremur, quorum offensa nibil de teslatore humani- 
lalis exigeret. Piget dicere in quinque numer $oli- 
dos potissimum $subscriptoris fuisse legatum. Ceteris 


; enim magis commemoratio honesta, quam pecunie 


quzeslus accessit. Ergo aut extreme paupertatis Suc- 
ces$i0 ſui , si putatur exiguus honor fidem legitimi 
judicii $auciasse: aut $i ceusns hereditarius exisli- 


maturuberior, aliena esta Suspicionibus brevis 8umna 


legati. Quis non ſamiliarissimum quemque Signand.s 
adh_ bet, cum extrema conduntur? jam quid miruuw 
PATROL. X\ HI. 


EPIST. LXIV. 

D. THE-'DOSIO SEMPER AUG. SYNMACHUS PREF. URB. 

Curz mihi est ut qui animis et majestate congrui- 
tis, mutua honorificentia gaudealis. Dignum est igi- 
tur, D. imperator, ut decretum senatus ad invictissi- 
mos ſratres numinis tui, $i ita placet, clementia tua 
inSinuante perveniat. Quorum anctor et parens, ut 
dudum V. C. et illustri ofliciorum magistro me $cri- 
pSi58e memini, $t:tuarum equestrium bonore deco- 
ratus est, quas ei ordo venerabilis Aſricani et Britan- 
nici belli recordatione decrevit : ea scilicet causa, ut 
juslis superiorum ducem titulis, praesentium Cir :a 
VS devolio provocetur, 
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EPIST. LXV. 
D. THEODISIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREF. CURB. 


Cum mancipes salinarum magno ex numero ad 
paucos redacti, neressitatis publicae molem ferre non 
possent, delata supplicatione meruerunt ut hi qui 
decreti atque excusati ante fuerant, redderentur, et. 
ex aliis corporibus, Seu vacantibus, jusla supplementa 
incunctanter acciperent, D. imperator. Allegata igi- 
lar preceptione divina, cum plerosque « ong8ortio $0 
ante decretos muniri Macedonii suffragio reperissent, 
relationem $uper corum muniminibus impetrarunt ; 
veslre enim tantum clementiz liberum est inique 
elicita rescripla rescindere. Tunc urgente defectu, 
navicularios que lignorum obnoxivs ſunctioni ad 
parem sollicitudinem vocare ceperunt, ut utriusque 


EPIST. LxVI. 

D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREY. URB. 

Bellorum quidem vestrorum gloriosos exitus ſama 
non _occulit, sed major es victorize fides qu: oculis 
approbatur , D. imperator. Dudum fando acceperat 
P. R. caxsorum funera Sarmatarum. At nunc covſfir- 
mata est nuntiorum Ilztitia spectaculo 1tr.umphali. 
Jam minores non samus vetustatis exemplis. Vidimns 
qu:e acta miramur , catenatum agmen victz gentis 
induci © iHlosque jampridem truces vultus wisero pal- 
lore mutalos. Stetit arene medio $nbjecta yoluptati, 
qua: ſuit ante ſormidini : as$uetze armis gentilibus 
manus gladiatoria iuslrumenta tenuerunt. Felicem 
nimis belli istins ducem qui, divine clementiz vesirz 
ſretu; auspiciis, ex numero hostium alios ad securi- 


corporis cura conjuncla indisceretum munus agnosce- B tutem provinciarum penitus exstin\it , alios ad leti- 


ret. At illi nonnullos de turmalibus suis tradere ma- 
luerunt, quam in $0cietalem 1anti oneris convenire. 
haque ſactym est ul, iisdem volentibus, cerii homines 
mancipibus jungerentur. Nune percnnitali> vestrz $ta- 
bilem censionem publica cau>a deposcit ne obrepti- 
vis supplicationibus +ubsidia integrati corporis Sub- 


. ruantur, Relationi Gesta conjunxi, tam de his ha- 


.bita quos Macedonii interventus absolverat, quam me 
-disceptante conſecta : quibus sine veneratione cujus- 
quam voluntas naviculariorum nonnullos mancipibus 
deputavit. Ecrit jam sacrosancti numinis vestri et il- 
lorum antiquare suſfragia, quos ostenditur ambitus 
liberasse, et his obstruere aditum supplicandi, quos 
sni corporis adjudicavit as8ensus. 

EPIST. LXVI. 


D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREF. URB. 
Devotione et more commonitus, magistratuum 


- nomina, quibus varias ſunctiones designationum tem- 


pore amplisximus ordo mandavit, ail azternitatis 
veslrz perſero notionem, D. imperator : ut muneri- 
bus exhibenilis, aut subeundis ſascibus destinatos 


cognitio imperialis accipiat. His copulati sunt quos. 


senatui Yeslro recens ortus adjecit. Prolixus in tali- 
bus rebus esse non debeo, cum decreti publici ſides 
gestorum potius insinuationem postulet, quam lar- 
gum referentis eloquium. 
| EPIST. LXYIL. 

'D. THEODOSIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREF. URB: 

Etiamsi prisca institutio mittendis ad clementiam 
.vestram censuum brevibus cursum vel ordinem non 
dedisset, D. imper:tor, diligentia famen boni szculi 
ſidem public insiructionis exigeret : 8iquidem con- 
venit principes et parenles humani generis edoceri 
quid reverendo ordini vel senatorum novorum acces- 
$us adjiciat, vel excasatio detrahat. Harum rerum 


__ Vternilati vesir:x ſidum exhibebit indicium trimestris 


ins(ruc:io quam solemniter sumptam de officio cen- 
Suali, paginis relationis annexui : ut majestas veslra 
cognoscat quis in amplissimam curiam collegarum 
numerus influxerit, et quid censibus senatoriis, aut 


' nova proſessio incrementi dederit, aut excmplio ve- 


ws ampularit. 


tiam plebis Martiz reservavit. Merito ili judicia ve- 
$Ira respondent: jure in litteris imperialibus sxpe ce- 
lebratur. Neque enim tanta devotio digniorem possit 
invenire pra:conem. Sit vobis frequens usus ac faci- 
lis laurearum , et e1$ qui forte ausus impios in Ro- 
manum nomen cextulerint, fortitudo militum capiat, 
arena urbis expendat. Perpetua hzc devotis civibus 
virtutis vesir:e tanquam tributa proietis. 
EPIST. LXIX. 

Þ. THEODOSIO SEMPER AUG. SYUMACHUS PRAF. URB. 

Certa officia sunt omnium poteslatum. Preſecturz 
velanz proptium negotium est Senatorum jura L- 
tari, D. imperatoy. Quare partium mearum conventus 
necessitate , allegationibus clarissimorum virorum 


C justa poscentium Gdesse non poi. A quibus pleraque 


Servitia palatinus Eusebius jussus ervere, ut bonorum 
Catuli clarigsime memorize viri quzstio judicat oni- 
lus $acrisque responsis consummzta repetatur, que- 
rimonias optimatum, qui dudum partis ſruuntur, ex- 
Scivit. Ventum est igitur ad leges , exsecutore cu- 
piente, quem contradictio repellebat : implorateque 


veslri numinis Sanciiones, QUE? Senalorum COntrover- 


Sias Lransſerre ab urbano foro ad peregrina veluerunl. 
Sed cum assererrin non eamdein prerogativann ee 
Servorum , quibus supplicantibus certum peretiniitas 
veslra detulit cognitorem, responsum est quod for- 
lunas clarissimarum personarum precatio $ubtilis in- 
cesseril. luter hac, cum Donaius as-isleret , cxteris 
precatoribus sacro junctins oraculs, quesivi, uti wes 
e-l, eodemne nomine alius snbderetur, que hominemn 
comlitio haberet, et an ipse de Catuli judicio s8uppli- 
ca-8et. Tune ille Hilariani clarissimi viri servum pro- 
ſessus, ab illaram precum conscientia, quas dicitor 
oblulis-e cum czteris, alienum 8 constanter assernit. 
Atque Ha visa esl Sup;licationis fides etiam de anctore 
nutare. Adjeeta est alia plena joris x1que rationis; 
quod post erebras cognitiones et rescripta ad relatio- 
nem numerosa , penam legis mmciderint qui denno 
contra vetitum 8upplicarunt. Exstant qu'ppe senten- 
l 2, quas cum provocatio tentas$et inhibere, coywl- 
tus relatione divus genitor clementix vestre ſmem 
pou | questioni. Cui vietorre fisens acces+ it, emoln- 
menium bonornn Catuli cla: issima memorir viri, vt 
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natorum allegatio rescrip-is ac legibus niteretur, ma- 
luerunt causam $suam vestra per me aperire juslitie, 
quam legitimo vindicare judicio, $ecuri decretorum 
que et necessitate juris, et divi patris veneratione 
gervabitis. It2yque servos bona fiducia tradiderunt, 
quos in prajudicium absentium , post consumimatio- 
nem negotii, £quitas temporum, quantum praesumi- 
mus, non! patieiur audiri. 
EPIST. LXX. 


DD. YALENTINIANO, THEODOSIO ET ARCADIO SEMPER AUG. 
SYMMACHUS PREF. URB. 


Quid habeat conditionis inseriptio nostis 'pre cx- 
teris, juris publici conditores, 3D. imperalores. Pro- 
visum est enim ne quis temere in alieni capitis dis- 
crimen irrueret, ni $e idem prius pen? sponsione 
vincirel. Secundum hc sciia legum agens in rehbus- 
Aſricanus, accusationem proſessus, Compano et 1li- 
gino claris>imis viris violeatiz crimen objecit. Con- 
tinuo , ut severitas exigebat , reos cuslodia militaris 
di>simulat2 dignitate circumdedit. Sed ubi partes sub 
examine consliterunt, multo luctamine patronorum 
decursa cognitio , oratione magis , quam probationi- 
bus redundavit. Cum longa verborum $erie Causa tra- 
heretur, $ummales Aricine urb.s , quos ut conscios 
accusator exciverat, adhibuimns quzsiioni, ges!orum 
ordinem sciscitamur. Omnium convenit asseriio, ni- 
hil turbarum esse conflatum. Tunc ad eludendum 
judicium presentia cujusdam « cepit exposci, quem 
non tenebat inscriptiv. Eo denique res rediit , ut a 


a55ertum et, pro certa parte 8ortitus. Cum igitur $e- A custoditum es, u Sine Strepitu muia Ginirentur. Ve- 


rum cum vir +anclus Eulalius ad Ecclesiam Latera. 
nensem d: exsequiis prioris ep $copi a populo et 
clericis ſuisset adductus, ibi per biduum cum maxima 
multitudine et cum pluribus sacerdotibus remvratus 
es1 , ut exspectaretur dies conSuetus quo posset $0- _ 
lemniter ordinari. Cum hic ita essent, $ubit aliquanti 
presbyteri cum B-nifacio e.nsdem ordinis ad Theo- 
dorz ecclesiam, collecto popul, prop-raruant, ibique, 
habito tractain, ipsum ordinare episcopum vellie cae- 
perunt. Quod ubi comperi, omnes qui pariter eraut 
ad me ut venirent presbyteros depoposci : ac resi- 
dens cum clarissimo viro tribuno Sereuiano, eos ad- 
nonui , ne quid temere lieri pateremur, aut comra 
sacrz legisordinem venirent, aut cont a consuetudinis 


B rationem. Sed tanta periinacia resliterum, ut quidquid 
 minatum ſueril, ſacere minime dubitarent. 


m eliain 
resbyierum Bonifacium in ecc'esia Marcell ordinan- }. 
dum esse duxe» unt, atque cum eo ad S, Petri basli- 
cam processerunt, Et quoniam pietatis vestre est 
de hac parte ferre judicium, $tatun pro competent 
sollicitudine vestram majestalem credidi consulen- 
dam, ut quod pietas vesira decernat, praecepto ve- 
$Iri numinis evidenter informet, etc. Dat, quarts 


calend. Januar j. 
- EPIST. LXXU. 


14P. HONOKIUS AUGUSTUS SYMMACHO PREF. UR3. 
Gestis omnibus recensitis, laudande sublimilat's tug 
relatione perclaruit in ordinatione venerabilis sacerdo- 
tis quietem veterem paucorum insolentiam attentare 


partibus Africani accusationis omissio desperatione C voluisze. Nam cum post abscessum venerabilis viri Zo- 


peteretur. Supererat ul, crimine non probato, in ac- 
cusatorem formidata reis pena trausiret. Sed cum 
me Africani militia pariter atque iacauta adolescen- 
tia permoveret , malui judicium de eo clementiz ves- 
irz reservare. Alia est enim conditio magiStratuum, 
quorum corruptz videntur esse sententiz, si sint le- 
gibus mitiores; alia dominorum principum poltestas, 
quos decet acrimoniam Severi juris inflectere. Rela- 


tioni gesla Subtexui, partium quoque $upplementa 


SOciavi. Quaso vestram augustissimam perennita- 
tem ul, perpensis omnibus, sequenda jubeatis. 


EPIST. LXXI. 

D. 1VP. HONORIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAF. URB:; 

Quzycunque in Urbe geruntur me tacere non con- 
renit pro debito famulatus quem majeslati vestrae 
>emper exhibeo. Cum diu episcopus Zosimns gravi 
incommodo laboraret, usque adeo, ut ſrequenter mor- 
inns jactaretur, accidit ut secundo die post ingressum 
meum vita decederet. Statim (ut convenerat) popu- 


' lum alloquendo commonui , ut cum. quieto clerico- 


rum (ractatu omnia finirentur, nec $e rebus disp :- 
nendis misceret turbatio popularis: siquidem certum 
esset in eligendo episcopo D.i omnipoten'is exspe- 
clamium esse judicium, domini imperatores (Honori 
et Theodosi, pii, ſelices et inclyti victores, semper 
Angusti). Admonui et corporatos, officiis quoque in- 
termina!us Sum , ac majores deterrui regionum , ne 
quis quietem [rbis vestra turbare tentaret. Quod jta 


81m circa meritum Eulalii ordine subrogandi communi 
Judicio conveniens multitudo gonuisset, ac plena erge ze 
omnia qu@ regula Catholice posceret discipline 8uc- 
cess0ris confirmatio custodiret , vehementer miramur 
eliquos exslitisze qui solemnitate contempia circa or- 
dinationem alterius ſestinarent. In quorum castigan- 
dum factum mansuetudinem nostram rite oportet insur- 
gere, -nisi hoc tantum gerere decernemus eos ad reniam 
perlinere, quod lapsum cito proprium contuentes, ad de- 
precandi sufſay'um 8unt relapsi, ignosci sibi super id , 
quod rim perpessi conquesli sunt , poztulantes. Conve- 
nire erqo votum et sludium nosirum circa Eulalium 
8acre legis antistitem sublimitas tua clementie nostra@ 
auctoritate prasenti cognoscal ; cui compe!tens numerus 
ordinantium, legitimi solemni!as lemporis, locique qua- 
litas recte venerandi nominis apicem conlulerunt. Cum 


 autem Boniſacio constet omnia deſuisse, superſlue cx- 


spec'atam sententiam no»(ram esse 8ensimus, cum ſa- 
clum guum ipsi qui prasumpserant admotis dammasse 
precibus rideantur. Absoluta itaque decernimus jus- 
8ione, extraordinaria pra'sumptione submota, Boniſa- 
cium interdicta conſestim Urbe prohiberi (erit vere- 
cundie ejus ut, morem gerens celestibus consitutis, 
8ponte discedat), pertinncius resistentem, invitum pre - 
cipimus erpelli. Plebeice 8ane seditionis auctores cum 
$s0ciis suis sublimitas (ua, Symmache parcns carizsime 
alque amantissime , slatnat altineri ; atque in eos c04- 
qgrue vindicari , ut res temere prezumvia non transeat 
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Q. AURELILS SYMMACULS. 


$00 


mupunita. In qua re Aphrodisium V. C. tribunum et A que male ſuerant admiss2 temeritate paneorum ; ct 


noturinm dirigi a nostra mansueludine placuii, ut, pre- 
senle eo, qua slaluimns celerius impleantur, quatenus 
quies populi nulla perturbatione vexetur , et pacala 
eum veneretur unive/sitas, quem secundum veterem con- 
snetudinem obserrala 8acre legis mysleria susceperundt. 
Dat. m1 non. Januarii, Ravenne. 


EPIST. LXXIIL. 

Þ, RONORIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PREF. UNRB. 

Ubi primum sacer Sermo pietalis vesirz exspecta- 
tione:n populi celeritale prevenit, omne quod Sibi di- 
1ersitas voluntatum usurpayerat de episcoporum 
electione , Submovit, ac divina provisione inter ini- 
tia resecavit , quod tarditate hnperite muliitudinis, 
crescentibus $studiis , difficil us potuisset auſerri , D. 
mperator. Ob quam rem +t+tim debito famulatu jn- 
plere que ſuerant imperata properavi; et quod 
ſelicitati clementia vestrz 2scribendum est, res novi 
exempli , et maxim: contentionis maguique certlami- 
nis, ut Sine commonitione populi caepta ſuerat, ita 
salva clementia vestra cum totius multitudinis quiete 


finita est. Nam cum eo tempore ad me $sacra perlata 


es8et auctorilas quo $ancti die erat celebranda $£0- 
lemnitas, s1atim ( ut opo1tebat ), miss0 _primiserinio, 
Bonifacium ad me venire admonni, quod prceptum 
ſuerat, agniturum, ut a processione, quan $ibi inhibi- 
tam didicerat abstineret. Qui, conventione contempta, 
processit, alque eum quem dixeram dedit populs 
verberandum. Quod ubi nuntiatum est, habito cum 
V. C. iribuno Sereniano tractaiu, ad sanctum Pay- 
lum, quo convenerat , et sacra exemplaria pro cau- 
tela direxi, ne quid in injuriam publicam de precep- 
tis immissa multitudo temeraret , et pariem officii 
pariter destinavi. Sed neutrum ſieri passus , cum ad 
Urbem vellet pariter cum populo remeare , $tatim 
ad portas lam contubernales quam apparitores occur - 
rerunt, qui eum (ut statutum ſuerat) Urbem vesiram 
ingredi prohiberent. Verum ipsos quoque conlem- 
nendos credidit , atque violenter ingressus , a certa 
Urbis parte pluribus occurrentibus est repulsus, nec 
permissus quod cogitabat implere. Quod ubi turba 
que comitabatur aspexit, sine aliquo tumultu dis- 
persa cs. Ipse vero exira murum deductus non long: 
ab Urbe remoratur : qui ne, occulte per noctem in- 
gressus Urbem, ad ecclesiam convolaret, et rursus 
populi studia commoveret, communi tractatu pro 
compelenti sollicitudine contubernales et apparitores 
quatuor illic sine injuria ejus cbservare disposui, 
- ex$pectans quid pictas vestra decernat, ut quies 
 possit qui hactenus 8ervata cst perdurare. Circa 
-partem vero Eulalii epigcopi v«nerabilis viri, qui eo 
die pene cum omni multitudine ad $ancti apostoli 
Petri basilicam $solemnia celebrabat, ubi primum 
pietatis vestre pracepla sunt publicata, fuit totius 
iItitia civitatis. Unde ea quze populus Romanus pu- 
blico gaud:o diversis aeclamationibus agens gralias 
majeslati vestre (testatus est) credidi publicanda , 
el relationi mea universa $ub_eci, ut agnosceret pie- 
las vestra quanta quicte Urbis totius correcla sint 


quanla gratia Suscepla $int que clementia vestra 
divino iudieio et perseverandz religionis reverentia 
deeernenda ecredidit, et pro quiete populi Romani 
in perpetuum $ervand: constitui!. lat. sexto idus 
Januarii. 

EPIST. LXXIV. 


PRESEYTERI EX PARTE BONIFACH, QUOD SCIRENT IJHPT- 
RATOREM DECEPTUM RELATIONE, DATIS LITTERIS SEV 
PRECIBUS REM GESTAM CERTA FIDE NAKRANT. 


Petimus clementiam vestram, piissini et clements- 
simi impp. Hoenori et Theodosi semper AA. pos: abs- 
cessum HS, Zosimi pape Ecclesic Catholice urbis Roma 
(ut fieri mos ro'ebat atque ipaa retigionis disciplina 
dictabat) plures in unum convenimus 8acerdotes, ut de' 


B constituendo 8uccessore communi judicio lractaremus. 


Sed quonium Lateranensem ecclesiam, obstructis pene 
ommbus ingressibus, archidiaconus Enlalius, contem- 
plis impie summi sacerdotis exsequiis, diaconis et paw- 
cissimis presbyteris, ac mullitudine turbate plebis ob- 
servabat, alters die ad eamdem ecclesiam, ubi prius ab 
omnibus ſuerat conslitulum, habity omnium collatione, 
properavimus : ibique participalto cum Christiana plebe 
concilio, quem Deus jussit elegimus. Nam venerabilem 
virum Boniſacium, veterem presbyterum, in lege doctis- 
s1mum, ac bonis moribus comprobatum, et (quod eum 
magis ornabat) inviium, acclametione lotius populi ac 
consensu meliorum civitatis asseruimus divine inslitu- 
tionis ordine consecratum. Nam 8ubscribentibus plus 
minus septuaginla presbyleris, astantibus novem diver- 
8arum provinciarum episcopis, benedictionem compe- 
ſenti lempore cons'at fuisse celebratam. Ac prius omnia 
que solemnilas exigebat cetebrata sunt. Sed cum pra- 
dictus Eulalins (qui antea per tres consacerdoles nostros + 
ſuerat ex multorum aucloritale conventus, ne quid 8ibi 
lemere preter econscientiam cleri majoris assumerel), 
circumventis paucissimis presbyleris, male acceptis his, 
ac divers&@ cu:todice mancipatis qui ad prohibendum 
cum litteris venerant, exhibito etiam cum aliis Oztiensi 
episcopo, quem prope moriuum conslat accitum (nam 
tractum ease noleniem senis @gritudo lestatur) in locum 
8ibi non debitum , incustodits religionis ordine, per 
ambitum proruissel, cepit ſ:ctum suum per homines 
discipline inscios ac religionis indecenter tueri, @sti- 


mans humanis perturbationibusse conſundere sen'entiam 


posse divinam. Et quoniam clementiam. ves!iram constul 
ſulsidica relatione deceplam, ul nescio quid in injuriam 
divini numin s sanciretis (1am divinum es! quidquid 
tantorum firmat electio), p timus pictatem vesiram ut 
remoreri priora cons/itula jubeatis, aique Eulalium, 
qui in locum 8urrepsit alienum, ad comitatum serenila- 
lis veslr@ cum auctoribus suts debere adduci. Nos enim 
profitemur S. papam Boniſacium nos(ris cum sacerdo- 
libus adſuturum : reliclis singulis titulis presbyteri om - 


- nes aderunt, qui volunta em suam, hoc est, Dei judicium 


proloquantu”. Jubeat etiam vesira clementia omnes 
adesse quos causa cons!ringit , ejici etiam civitate no- - 
lentes, qui 8e non patientur adduci. Invenietis, cum 
ceperit agitari incerla discussio0, quod omnibus divinis 


© 
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legibus adhorreat, verum etiam displicere possit huma- A s$uum compositis mendaciis excugarent. Qued ne in 


nis : quo hoc consecuti aganus elerno imperio vesiro 
mazimas alque nberes gratias. 
EPIST. LXXY. | 

IMP, HONORIUS SEMPER AUG. SYMMACHO PR EF. URB. 

Post relationem 8ublimitatis luc delatam mansuetu- 
dinis nosire auribus, presbyterorum legatio causam no- 
-dis non supervacue deliberationis injecit. Ideo decet, 
ambiguitate seposita, fidelem rerum ordinem cominus 
experiri : quamque partem praetermissus gest@ rei ordo 
arquat, quam servatus annual, mullis coram censealibus, 
approbari, ut, ulriusque ſacti simul qualitate perpensn, 
et circa unam rite definita consiztat, et circa aliarn te- 
mere assumpta non maneat, Symmachke parens carissi- 
me et amaniissime. Ob quam rem illusiris et pracelsa 
magnitudo tua, suspensis omnibus que guperius 8wnt 
decreta, nullique interim prejudicio comparato, uuclo- 
rilate presentis oraculi, utrumque, hoc ext, Boniſacium 
et Eulalium religiosissimos viros instantia digna conve- 
ies, ut intra diem sextum iduum Februarii Ravenna- 
lem civitatem prezentiam suam maturarenon differant : 


omnibus atque 8ingulis admonitis, qui auctores utrius- 


que ordinationis exis/unt, ut, amota excusatione, non 
desint, et ſacto quis7ue erga alterum proprio, prolatis 
ecclesiaslice inslitutionis exemplis, deſensor exis(at ; 
8eque purgato alium magis in legem Catholicam deli- 
qise, presumpta i nmeriti electione convincat : judi- 
cium de s1alu $u0 quisque 8i adesse neglexerit, 8oriitu- 
rus; nimirum intelligens improvide, immo illicita 8e 
ſecizze, quod eoram non audeat deſensare. Nos quoque 


ex diversis provinciis eompelentem numerum 8acerd.- C 


ium 8cripiis nostre@ 8erenilatis accivimus, ut rem dedu- 
clam in dubium absolvat nobis coram deceptatio pluri- 
morum. Cum autem omnia ſuluro integra sint judicio 
reservata, de transactis 8ibi blandiri neminem decet. 
Prescniis etiam judicii docebil exemplum, quid in ejus- 
modi, negotiis obserrari debeat in ſulurum. Datum xvinu 


| cal. Februarii per Aphtonium. 


EPIST. LXXVI. 
D. NONORIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRA&AF. URB. 
Cum vir clarissimus Aphtonius decurio sacri pala- 
lii vestri cum coelesli preceptione ad Urbem vene- 
rabilem convenisse!, omni genere ſestinavi, qualte- 
nus pr:eceptis numinis vestri obedien'iam commoda- 
rem. Nam $statim conventis proccribus sacra jussio0 


aliquo clementiam vestram lateat, eadem quz oblu- 
lerunt actis inserla trausmi>i, ne quidquam suppres- 
SUM esse querantur. Superest ut apud clementiam 
ves[ram nullius partis sludiis famuli veslri appela- 
tur absentia, qui Semper majeslali veslre puris Scr- 
vitiis approb..tus, ab impugnatione'et ſayore ambarum 
partium, ut decebat, credidit temperandum. Dat. viu 
cal. Febr. 
EPIST. LXXYII. 
IMP. HONORIUS AUG. SYMMACHO PRAF. URR. 

Magnarum deliberationum non debet citum eaze ju- 
d cium, nec temere proſerenda sunt que servanda in 
perp-luum 8anciuntur. Sepe de episcopis Urbis aterne 
alterca:ione partium 8ub examine sacerdotum Cconcessa 


B cognitio ext. Sed ne quid ſestinum celeritale judicii- 


proſeratur, id clementi@ nostre sedit arbitrio. At quo- 
niam vicinilas sanclorum dierum episcopi prezentiam 
postularet , nec in urbe-sacrati«zsima ſas es!, pascharum 
preseriim dies, sine sacerdote celebrare, idcirco, Sym- 
mache parens carizsime atque amantissime, illustris 
magni ficentia tua Achilleum nos elegizze cognoscet, 
quem a ſavore partium cons/at (888 alienum, qui my - 
s(eria sacra observationis impleret. Transaclis vero ſestis 
diebus ea judicio sacerdotum que debeant custodiri 
concilio maturiore tractabimus. Monemus sane ut regio- 
num primatibus evocatis, discipling publica quietique 
prospicias : quibus decretorum nostrorum; pracepla jury 
beas aperiri, ne quis 8cilicet ullum tuaullum neque 
seditionem audeat commovere : quam 8i quiz insaua per- 
8nasione conquiret, non in eos luntum qui in.perturba- 
tione ſuerint deprehensi, sed in regionum quoque ,prio- 
res sciat vindicandum. Novimus enim qu'etem. publicana 
ſacile cuslodiri, 8i incentorum cupiditates et ſomenta 
cessaverint, 
EPIST. EXXYiIL 

DOMINO SEMPER IE.LUSTRI BT IN CUNCTIS. MAGNIFICO-MERL- 

TOQUE SULLIN1 CONSTANSTIO SYHVACHUS PREF. URs. 

Quecunque svhito, nillo opinante, proveniunt, n c 
ad culpam judicis reierri possunt, et popuium ratjonis 
ignarum insperala novita'e .-periutbant. Vir namque 
religiosus Eulalius quinto decimo cal. Aprilis Urbem, 
me nescienle, meridianis boris ingres*us est : quem 
credidi aliquod secum pertulis- e prxceptum. Verum 
eodem die circa vesperum Spoletinus episcopus, mis- 


publicata, et ad religiosos viros Boniſacium et Eula- D sis litteris, me credid.t admonendum quod sacra ad 


lium missa conventio est, D. imperator : cler.cos 
quoque eorum przcepi pariter admoneri, ut nibil ſu- 
luro, cognoscente pietate vesira, deesset examini. 
Unde haze omnia, gestorum Serie comprehensa, ad 
plenam insiructionem $ubter annexui. Verum post- 
quam pars utraque populi diversis seditionibus exa- 


gitaretur, singulos admonitione missa conveui, ne | 


ad unam Ecclesiam convenirent, et, quod fieri nn 
licebat, inter se multitudo confligeret. Sed hoc illis 
visum est, credo, Suspectum, quo-quietem $Suaden- 
dam credidi hominibus perturbare volentibus civi'a- 
iem. Ob quam rem ambe partes 'calaumniosissime 
credi«lerunt contestationibus appetcnum, wit errorem 


Se manantia in Urbe die sancto Pa-ch jussus Sit 
celebrare. Quod praceplum ante penitus ignoravi, 
Domine semper illustris et in cunctis magniſics, 
meriloque sublimis ae precelse patrone. Quod cum 
mihi prius S. Eulalii innotuissct adventus, $ta- 
tim parendum cred di invictissimi principis impera- 
tis. Yerum cum interim dicto die Urbem S. Achilleus 
essel ingressus, commotio- exslilit populorum, ut ab 
una parte multitudo armata ferro et telis ad forum 
militari habitu conveniret. Et cum, convocatis pro- 
ceribus, processissem, ut habits. tractatu pro quiete 
Urbis, populum alloquendo compescerem, primo ad _ 
convevlum venerunt ; deinde cum exspeetaretur 
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S. Achillei praeentia, ut quiz ju-$3 ſucrant publicaret, A Symmache parens carissime. Unde sublimitus tua hoc 


multitadine resistente, venire non potuit. Et cum ad 
ſorum Vespasjani tam ego quam vir 8pectabilis vica-. 
rius perurgente populo ſuissemus ingressi, ut quie- 
tem utriusque partis multitudini 8vaderemus, $ubito 
armali servi tclis et saxis, aliquanti etiam ferro, po- 
pulos partis Eulalii aggressi sunt, qui inermes con- 
venerant, ut quod przecepitum de episcopo Spoletino 
esset agnoscerent : quosque ita Sauciayerunt, qui 
parati adversus imparatos venerant, ut me quoque et 
virum spectabilem vicarium crederent appetendos, 
dum seditios0 furoe nullam admittunt peritus ra- 
tionem, nisi ad liberandum nos divinitas adſuisset, 
egressique per secretiorem partem ictum $axorum 
et impetum conspirantis multitudinis vitassemus , 
minime potuissemnus evadere : quorum inajorem 
pariem in $ervis conslat ſuisse, ex quibus aliquanti 
agniti atque tenti sunt audiendi. Unde quid partium 
mearum ſuit, excellenti:e vestr:2 Suggerere propera- 
vi , ut certum finem, rebus cognitis que gesta sunt, 
magnitudo vestra decernat. Cum ita S. Eulalius fujsset 


 ingressus, et teriia die secutus esset episcopns Spole- 


tinus, nec aliqua ad me data virtutum vestrarum, qua 
$equerer, precepta venissent, pertwrbatio totius ple- 
his, quz in se et in periculum judicum szviret, exoria 
et: et nicelerj respons«o ante diem venerabilem Paschax 
quid fieri debeat jusseritis, minantur $e populi invi- 
cem pugnaturos, dum de Lateranensi basilica alteru- 
trum $e existimant excludendos. Ne quid igitur ad- 
versi (quod sublimitatis ves'r:e ſelicitas avertal) eve- 
niat, pelo ut evidenti prazcepto excludi furiosz 
ronlentionis periculosam pertinaciam censeatis. Da!. 
x11 ca!. April. | 
EPIST. LAXXIX.. 
CONSTANTINUS SYMMACHO PRAEF. UBB. 

Ut cerla p:88imus queque cognoscere, et ſactionum 
anctores fideli nuntio et inspectore non lateant, can - 
cellarinm nostrum Vitulum direximus, ut Domini in- 
victissimi principis afſatus, atque judicium ad eximie- 
tatem tuam et ad populum celeri ſestinatione deſerret. 


Illndque monemns, ut quidquid sacris aucioritatibus 


continetur, nulla temeritate rioletur, et que precepta 


aunt efſectui celeri mandentur inslantia; ne Anguali 


clementia, quod nunc agnoscit distulisse, commoto ma- 
jeslatis 8u@ vigore, emendare non diſſerat. 
EPIST. LXXX. 
IMP. HONORIUS AUG. SYWMACHO PREF. URB. 
Dum ad zanandum prime perturbationis errore.n 


hoc genus consilii clementia nostra reparande pacis 


cupida reperisset, ut donec de confirmatione urbani 


sacerdotii sententia procederet absoluta, uterque eo- 


rum quorum causa lumultus antea concrevisset, a $a- 
cratissima Urbe conversatione 8&junctus, ſuturi judicii 
erspeclatione penderet, spatio quo contineretur alter- 
uter evidenier express0 , quo animo dissimulare non 
yossumns ceptis clementice nosre publicum pene bel- 
lum, quo calcarentur, indictum ; movendi ejus caput 
Eulalium, qui jussa transcendil, exslitisse, secundum 
ordinem praceptorum panulisper abesse non passum , 


nos slatuisze cognoscat, ut et salubris superior ordo 
precepti, et moderata 8ynodi ordinatio deberet custo- 
diri, quod aliter fieri non pos8e censemus, nisi Eula- 
lius omnimode urgeatur, ut, omni celeritale ab Urbe 
discedens, insolenti populo presens incilamenta non 
prebeat, nec innocentibus causa mortis exislat ; cui 
esze dubium non debebit, 8i in hac presumptionis ob- 
stinatione durareri: , non solum de slatu 810 judicium 
jam prolatum , verum etiam de salutis discrimine pro- 
ſerendum. Culpa enim nullam veniam jam meretur, 
que cum predicitur, non caretur. Nihil ex hoc excu- 
sationis habiturus, quod eo invilo a plebe asserat re- 
tentari. $i qui autem ex numero clericorum communi- 
candum Eulalio, judicio pendente, censuerit, pari 8 
B sciat sententia esze damnandum. Laicos vero qui pos 
interdiclum manzuetudinis nostre communionem Eu- 
lalii putaverini expelendum, honestioris loci penam 
proscriptionis, servos vero capilis es8e 8ubiluros, nec 
ab hoc periculo dominos eruendos. Primates vero re- 
gionum, nisi 8piritum plebis incondite domuerint 
ac ſrenarint, 8ciant 8 raplos, ultimo judicio exe 8ub- 
dendos : Spoletinus autem episcopus (sicut dudum 
ſuerat definitum) sanctis Pasche d ebus ordinem ſesi@ 
80/emnitatis implebit, cui ad celebranda mysteria La- 
teranensem ecclesiam 80li patere decernimus, reliquis 
qui hoc prazumere voluerint propulzatis, Sane ut 
predictus sacerdos Spoletine civitaltis in loco ejus 
Sanctorum mys{eriorum ordinem completurus 8uscipi 
debeat, admonemus. Per omnes vero titulos et loca, 
C que .conventu celebri ſrequentantur, hec qua slatui- 
mus proponantur, ut universis liqueat, et noluisze nos 
turbidum aliquid perpetrare, et ad/uc ut turbata com- 
poni debeant opperir;/. Sciat sane 8ublimilas tua pri- 
miscrinium et reliquum officium, quod tuis actibus 
obsecundat, non solum gravissime mulcie dispendvis 
affligendum , :ed et supplicium capitis sortiturum , nisi 
enixi opera commodata statutis clementic nos1r@ pre- 
bere maturarit efſectum. Dat. xvim cal. Aprilis, Ra- 
renne. 
EPIST. LXXXI. 
DOMINO SEMPER 1ILLUSTRI| ET PER CUNCTA MAGNIFICO, 


MERITOQUE $U_ LIME AC PRAECELSO. CONSTANTIO SYMMA- 
CUUS PRAEF. URB, 4 


Ubi primum sacra Domini nosv i invictissimi prin- 
D cipis priecepta perlaia sunt , sfatim (ut convenerat) 
debitum tribui famulatum. Sed Eul-lius ea obsli- 
natione qua Sine prexcepto sacro Urbem ingressus 
est, etiam egredi constrictus per omnes poteslales 
pari pertinacia detreclavii. Nam vespertinis horis per 
oflicium Urbanum id quod preceperat in ictissimus 
imperatur, ea die qua perlatum est, ei innoluisse 
agnoscitur, Domine semper illustrissime, 8acratis- 
sime, magnifice, meritoque sublimis ac przcelse 
patrone. Quo lecto, mandavit $e diligentius tracla- 
lurum, nec tamen invlanter admonitus exire curavil. 
Alia vero die rursum per omnem apparitionem etian 
nocturnis horis admonitus, collecta multitudine, L#- 
te: anensem basilicam ausu temerario credidit inva- 
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dengam. Verum habito tractatu cum proce:ibus, A Urbem ſuizzet ingressus * oblitus s#i, probav.t ex pr#- 


omnibus officiis de$tinatis ut pelleretur injunctum 
es!, Nam et vir spectabilis vicarius ad camdem ba- 
silicam ire decreverat, $sed priino acccdere pras ni- 
mio terrore non potuit. Ego autem tam corporatis 
directis quam omni officio, ideo illuc ire non potui, 
ne quis mihi emulus faceret rel 'gionis invidiam. 
Tamen $alva exceilentia vestra, irruentibus pluribus 
corporatis, et majoribus regionu'n, qui praceptis 
imperialibus serviunt, de cadem ecclesia ſugatus Eu- 
lalius, de Urbe expulsus est, atque adjunciis appa- 
r.toribiis illuc directus ubi jussus luerat residere. 
Mandatum ctiam ut vir 1cligiosus, $anctus Achilleus 
episcopus, cum quiete qu jussa >unt, illo ejecto, 
Sine strepitu populi, pro sanctorum dierum reveren- 
tia celebraret. Nam ad custodiam basilicae Lateranen- 
bis apporitores apposui, ne cui alii redderetur. Partis 
quoque Eulalii aliquanti capti cler:ci seditionis au- 
cores, de quibus quid jubeatur exspecto. Et quoniam 
de his interim qu gesta $unt universa virtutibus 
veslris credidi suggerenda, quidquid sequentibu> die- 
bus pro quiete Urbis, quam vestra ſelicitas regit, 
suggestum ſuerit, $igillatim pro rerum fide ct ordine 
melioribus indiciis nuntiabo, 


EPIST. LXXXII. 
IMP. HONORIUS AUG. SYMMACHO PK.EF. URP. 


Moderatione precipua egit nostra serenitas, ne lo- 
cum posset invenire pregumplio. Dei enim judicio ve- 


nerabil.um sacerdotum es! dilata cognitio : ut quidquid : 


religio, quidquid reritas poslulabat, absque ulla per- 
lurbatione hoc disceptatio tranquilla decerneret. Sed 
ver Eulalium usvrpatione contra s8ententiam venerabi- 
lis synodi multa illicite commissa ſuisse , relationis 
ſextus edocuit, qui prezentia 8ua causam ſuroris po- 
pulo subministrans, tolum perire voluit quidquid mo- 
dratio nostra conserrat. Nam cum ordinatione nostra 
el sententia episcoporum , quorum in synodo major 52 
mullitudo collegerat, consensu etiam partium et pro- 
ſessione id fieri definitum esset , ut 8ciret 86 8pecialiter 
esxe daninatium quicunque ad incitandum populum 


senti ſacio quale videatur habuisse principium. (Juo- 
niam ergo recte hunc, post tot admissa, Urbe constat 
esse depulsum, ad quam eum accedere non d bere 
clem-ntic nostre et episcoporum rideretur statuisse 
judicium, Boniſacium venerabilem virum episcopum 
( ad cujus moderationem auctoritatem noxtram recte 
censuimus jungendam ), Symmache parens carigazime 
et amantissime, $ublimitas tua Urbem ingredi de- 
bere nos slatuisxe coqnoscat ; ut sub ejus guberna- 
culis religiose legis reverentia moderatione 8olida 
compleatur. Da'. i nonas Aprilis, accepta idus 
Aprilis. | 
EPIST. -LXXXIN. 
D. H'*NORIO SEMPER AUG. SYMMACHUS PRAF. URB 


B Quzecunque Deo auctore flunt, merito divino pie- 
tatis ver judicio ſirm:ntur. Nuper n.mqre cum ad 
me famulu;n vestrum sacra clementiz ve-iraz ema- 
nasset ayctoritas, quasi ambiguitate submota, vene- 
rabilis viri Bonifacii epis« opi 8acerdotium majestas- 
vestra roboravit. Tam grata universis quz ju+8s1 
sunt exstl-lcre, ut hoc et ordo amplissimus ct Ro- 
manus populus comprobaret, D. imperator. Nam cum 
slaluta celestia per me essent recitata popvlis, et 
edirtis ex amore propositis publicala, tanius ſervor 
et |:ctitia totius exstitit civitatis, ut scil.cet et religio- 
nem redditam, ct prevtilam quietis securitatem om- 
nes gratulatione congrua lestarentur. luterjecto ita- 
que biduo, Urbem supra memoratus vener-.-bilis epi- 
Scopus, omni accurrente plebe, ingressus est, Sicut 
serenitas vestra conslilwil : olficii quoque mei obse- 
quia minime deſuerunt. Nec jaw aliqua dissensio re« 
manet populoruiu, et omnes divino jtidiciv et ma- 
jeslatis vestre acquieverunt voluntati. Cessantibus 
ergo studiis, omnes qu6d pracepto Dei admoniti sta+ 
tuistis seftife coeperunt, a1que acclamationibus qu:e 
Subject $unt gaudii suj causas plebs Romana teslata 
est, ac serenitali vestr# gratias ib dies singul»s age- 
re non desistit; quorum provisio sicut pacem orhis- 

| tvetur, ita quietem Urbis restitui!, popuioque concor- 
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ANNO DOMINI CCCXCIX.” 


MAXIMUS 


GRAMMATICUS. 


GUILIELMI CAVE NOTITIA IN MAXIMUM. 


Maximus, gente Aſer, civitate Madaurensis (Aſric:e 
proprize oppidum erat inter Numidiam et Getuliam), 
proſessione grammaticvs, S. Augustino familiaris, 
claruit exeunte hoc sxculo, circa annum 399, Homo 
genlilis et religionis $ux zelo Nagrans, scripsit epi- 


_ Stvlan-ad Augustinum, qua deorum $uorum cultum 


\indicat, aitaue $0 wnum ezse Deum 81mmum. 5ine 


D initio, 8ine prole nature confileri, ejusque rirtutes per 
mundanum opus difſusas multis rocabulis invocare. Ita 
fir, inquit, ut dum ejus quazi quedam membra carptim 
vuriis supplic..tionibus prosequimur, lotum colere pro- 
ſecto videamur. Deinde in Christianos invehitur ; par- 
lim quod Deum quem quasi proprium $ bi viudica- 
rent in locis abditis $e videre aſfirmarent; partim 
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MAMERTINUS. 
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quod, relictis lempns et neglectis majorum Suorum A ipsis epistolis desumpta es5e qu's non videt? quin et 


manibus, hominum morluorum busta stullo frequen- 
tarent. Hine martyres quosdam Punicis vocabulis 
insignitos Indibrio exponit, Mygdonem $eu Miggi- 
nem, Sanaem, Lucitam, ct pre omnibus archimarty- 
rem Namphanionem.. Per Namphanionem quis hic 
denotelur, haud facilis est conj-ctura, nec a quoquam 
id tentatum memiai. Si in re obscura conjectare ſas 
erit, non alium quam Christum Dominum nostrum 
designari putem : partim quod archimartyr appelle- 
tur, qui modo scilicet eminentiori pre aliis martyri- 
bus, pro religione a $e inslituta pa>sus esl; part'm 
quod cum alii huic vel ili numini praferantur : 
Hunc, inquit, prok nefas! diis immortalibus praetule- 
rint Christiani ; partim denique quod interprete Au- 


in notis Suis discrie ſatetur ili'ustrissimus Baronius. 
Concludit Maximus, solemni formula, Dii te 8ervent, per 


quos el eorum, alque cunctorum moritalium communem - 


Pairem, universi mortales , quot terra sustinel, mille 
modis concordi discordia ren. ramur et colimus. His 
respondens Augustinas epistola sequenti , hominem 
acerrime perslringit, ostenditque $i ludicra agere 
yellet, se par pari reſerre posse; hominenm vero gra- 


. viter monet ut in hoc argumento serio verselur; 


paratum $e ſore, de his pro argumenti dignitate di- 
sceplalurum. Claudit epistolam bis verbis : Ne te hoc 
lateat, et in 8acrilega convicia imprudentem trahas, 
scias @ Christianis catholicis, quorum in vestro oppido 
eliam Ecclesia conslitula es!, nullum coli mortuorun:, 


gustino in litteris responsoriis , Namphanio lingua B nihil denique ut numen adorari, quod sit ſactum et 


Punica nihil aliud significet quam boni pedis homi- 
nem, id est, cujus adventus afſerat aliquid ſelicitalis ; 
sicut solemus dicere secundo pede iniroiisse, cujus in- 
croitum prosperitas aliqua 8ecuta 8it. Quod Domino 
nostro apprime convenit, qui optato pede in mun- 
dum venit, et obambulavit evspyerav. De quo prophe- 
ticum illud imprimis dictum est : Quam pulchri super 
monles 8unt pedes predicantis pacem , annuntiantts 
bonum, predicantis saluiem ! Nescius non 8um in Mar- 


lyrologio Romano Julii 4 celebrari memoriam S. 


Xamphanionis martyris ct sociorum, quosille robora- 
it ad pugnam et ad coronam provexit , quique Ma- 


lauri in Aſrica pazsi sunt, Verum hec omnia, ex his 
— 


conditum a Deo, 8ed unum ipsum Deum qui ſecit et 
condidit omn'a. De tempore quo scriptz sint ha epi- 
Stolz2 non conslal. Referunt eas novissimi editores ad 
annum 390, cum $equenti idolorum cultus impera- 
torum lege prohibitus +it. Sed nu!lum inde duci po- 
test argumentum, cum non hoc modo, sed et quovis 
ſere anno $equenti Conslilutiones imperiales hac de 
re latz $Siift, ut in codice Theodosiano videre es!, 
nempe aun. 392, 395, 396; anno 399 quatuor, qua- 


rum duz ad Africam proprie spþectant, jterumque 


anno 408, ne ulterius pergam. Habentur he epistolze 
edit. noviss. 16, 17, in vulgaribus editionibus num. 
43, 44. 


—O 


MAXIMI EPISTOLA AD S. AUGUSTINUM. 


Vide hanc episto/am inter Augqustinianas, sub numero 16, tomo XX Xill nos!re Patrol., col. 81. Err. 
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ANNO DOMINI CCCLTIL. 


MAMERTINUS. 


DE AUCTORE PANEGYRICI ET QUO TEMPORE AC LOO HABITUS SIT. 


Mamertinus, a Jaliano Augugto consnl factus, hac C preſ-ctum pretorio per lilyricum, jy cnjus provinc'z 


Zratione principi gratias agit/ Pronuntiata est anno 
Ubris!i 362, cum, ut ex fastis apparet , consvlatum 
gereret Nevita collega. Quis porro Mamertinus ille 
ſuerit, ex qua patria oriundus, nullibi, quod sciam. 
proditam est. Ego facile putem lunc Messana oriun- 
dum ſuisse; sic enim Messanenses propter Mamer- 
tinos hospitio exceptos dicti sunt Mamertini. Ejus 
mentio fit in variis locis apud Ammianum, lib. vi, 
lib. xx1, lib. xx11. Atque etiam ipse de se non semel 
Joquitur hoc in Panegyrico; ex quibus locis omnibus 
constat Mamertinum preſectum zrario ſuisse, tum 


administratione peculatus reus al»olutus es, ac tan- 
dem a Juliano consul factus. An vero, Mamertinus 
hic idem fuerit atque ille cui panegyrici 2 ct 5 Ma- 
ximiano dicti altribuuntur, neque velim aſfirmare, 
ut ad hos panegyricos observavi, propter spatium 
repluaginta annorum inter illorum et hujus panegy- 
ri i tempora ; neque ausim prorsns negare, nam tum 
cum hanc orationem dixit admodum sen:rx fuisse 
videtur, ut constat ex paneg. num. 417 : Sed a leneris 
annis ab owlale puerili ad hanc usque canitiem consn- 
latus amore flagravi. 


SYNOPSIS PANEGYRIC TI. 


IN EXORDIO. 
| Reddit rationem cur pro preſectura xrarii et pra 


tura cum Juliano imperatori gratias hucusque non 
egerit , id agere consul aggrediatur. Quod nempe is 


— 
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prioribus dignitatibus imperator aut $uz aut publics A num. 11. Castus, in castris perpetuus, num. 15. Sic 


utilitatis rationem habere videri potuerit; in consu- 
latu vero dando e;us tantum, cui datus est. 


DISTRIBUTIO. 


Prima hnjas orationis parte imperatoris virtues 
recenset, altcra pro accepto consulatu gratias agit. 

Pars prima. Perstringit ejus victorias, receptas ejus 
virtute Gallias, subactam pene omnem barbariam, 
num. 5, lterum de Gallis tum a barbarorum vastitate, 
tum 4 judicum quibus subessent tyrannide et avaritia 
ereptis, deletos Germanos, jus restitutum , emenda- 
los ejus virtutum exempl» mores, num. 4. Qua 
omnia mirum quantum a Juliano Constantium alie- 
n rin!, num. 5. Julianus in medio lIlyrici sinu dere- 
pente ades1, hic et ubique victor, n. 6. Istrum navi- 
bus transeurrit barbarorum terrore tanto, ut 8vp- 
plices veniam petant, num. 7. Ad Adriam, Tyr- 
rhenum , Mzotidemn pugnat et vincit, Nicopolim in 
Staurat , Eleusinam et alias Macedoniz, Hyrici et 
Peloponnesi civitates restituit, num. 9. Patiens 
laboris bellici, ca-trensi cibo conlentns, num. 42. Sibi 
asper, in alios ſfacilis, 8ibi parcus, in 2lios liberalis, 


peragrala victoriis Thracia de sublevanda Urbis an- © 
none penuria cogitat, num. 14, 

Pars secunda. Imperatoris in se beneſicium ampli- 
licat , quod consulatum acceperit non meritus, quod 
in $umma virorum bouorum copia , quod minorem 
magistratum petens , quod sine largitionibus et am- 
biendi labore, quod in tenui re et ambiendi ignarus, 
voti compos fieri nunquam potuisset, num. 15. Quod 
uno eodemque anno zerarii publici cura , praſectura 
et consulatu insignitus sit, num. 22. Redit ad com« 
memorationem virtutum imperatoris, cujus in ſoven« 
dis litteris revocandigsque artibus studium commen- 
dat, num. 23; in omnium animis sibi conciliandis 
industriam, num. 235; in eligendis amicis pruden- 


B tiam, in eosdem fidem, num. 26; in summo honorum 


apice modestiam , in condonandis injuriis clemen- 
tiam , num. 27; ac precipue singularem_ in +e et 
collegam humanitatemw. 

IN FINE. 


Denique accepti a tanto imperatore beneficii nun- 
quam futurum 8e immemorem pollicetar, num. 31. 


MAMERTINI 
GRATIARUM ACTIO 


JULIANO AUGUSTO. 


Fo] 


I. Etsi scio te, imperator, et cunctos * qui consi- C me prius honestaras, minor es8e causa ad agendas 


'lium tuum participant posse mirari quod nunc de- 


mum gratias agere exorsus 8um, quasi beneficia in 
me tua * cceperint a consulatu, ſatebor tamen Þ quod 
inge4ii (cujus me pMnitet) conscius, etiam nunc 1a 

cere voluissem, et prorumpens licet hujus muneris 
gaudinm intra arcanz l|:rtitize conscientiam cocrcerc. 
Sed 8ive errorem nostrum, $ive consilium congesta 
et coacervata in unum beneſicia vicerunt; atque in 
id redegerun! © necessitatis ambiguum, ut mjhi aut 
indiserti, aut ingrati esset ſama subeunda : malui elo- 
quentiam potius quam pietatem erga le officiumque 
meum desiderari. Et gane in his honoribus quibus 


| Jam Mamertinus zrarii prafecturam a Juliano D 


Angusto acc-perat, jam pr:etorio per [l|yricum pra- 
ſectus fuerat, cum consulatus veluti tot honorum 
cumulus accessit. Quare infra, num. 21 : Cum me 
propter laniillum innocentlie meritum uno in anno ler 
videat honoratum. 

* [4 est, publicam pecuniam in Saturni templo re- 
potitam. Ararii prafectos ab Auguslo primum in- 
*litulos addun!, Suetonius in Auguslo, Cap. 49, et 
Dio. lib. Lv. 

* Vere, an injuria? haud scio Mamertinum pecu- 
latus reum ab Avitiano delatum tradit Ammianus 
lib, xxvu. 


gratias videbatur. Nam cum me * zrarium publicum 
curare voluisti, cum quzreres virum animi magni 
adversus pecuniam, liberi adversus offensas, con- 
sfantis adversus invidiam, me, *ui tibj viderer ejus- 
modi, delegisti : idque eo tempore quo exhauctm 
provinciz partim deprzdatione barbarica, partim 


non minns exitiabilibus quam pudendis prasiden- 


tium rapinis uliro opem imperatoris exposcerent, 
milites s:xpe anteactis temporibus ludo habiti cum 
pra'sens stipendium flagitarent, quoquo modo videbar 
honorem onere pensare. At cum me * pretoriis pre- 
ſecis1i, et provincias de te egregie meritas me:e ſidei 


\ Ante Constantini tempora praſectus 1 r:etor 0 
dicebatur, qui militibus iis pr:zerat, quos imperator 
in s1i custodiam allegerat. Postquam vero pritoriz 
cohortes proMaxentio turbas excilassent, post casum 
tyrannum, hxc dignitas penitus a Constantino Sub - 
Lita esl, et orbe Romano in quatnor partes sen dic- 
reses divis0, quatuor prafecti pratorio creati, qui 
Singulis przeessen! :quorim unus pretorio Galliarum, 
alter pr.+torio Italize, teriius pr. torio lilyrici, quar- 
lus prietorio Orientis przeſectus dicebuur. Mimerti- 
num prafſectum prztori» per Iiyricum ſuisse ait 
Ammianus lib. xx11. 


INTERPRETATIO 


® (ui libi s1nt a consiliis. EI. 
d {uod conscius toynuilatis ingenir mei cnjus me piget. 


© Necessitatis anquslias, 
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| tute/2que mandasti, iugens judicii tui fuit munus; A ratotem inclementer et umpie cogilala alque $u-ce- 


«aged in eo non mibi solum quem tanla polestate 8uc- 
cinxeras, verum etiam negotiis tuis commodasse 
aliquatenus videbare. 

11. Porro in decernendo consulatu remotis utilita- 
tibus tuis rationem mez $solum dignitatis habuisti. 
Nam in administrationibus labor honori adjungitur : 
' jn congulatu honos sine labore suscipitur. In illis si 
lzeteris, cupidz ambitionis esse videaris; in hoc nisi 
aperte et propalam l:eteris, ingratus sis. Huc accedit 
quod ipsa * hc urhs, atque hoc augustissimum con- 
Silii publici templum officium hujus orationis efſla- 
gitant. Hae tibi, nominis novi, sed antiquissime 
nobilitatis, civitas est patria : * hic primum editus, 
hic quasi quoddam galutare humano generi $sidus 
exortus. li cives et populares tui silere me non $i- 
nunt, nec patiuntur ut quisquam alius * auspicatissi- 
mo die apud te ac de te loquendi munus usurpet, 
quam.is qui amplissimo >it prieditus magistratu. Pu- 
tant aliquid adjicere ad splendorem laudum tuarum 
consulis nomen, et recte putant. Alj citur enim lau- 
dum dignitati honore laudantis, Ae lice!, maxime 
imperator, publico judicio et nomine agere tibi gra- 
tias debeam, tamen illa quzz pro sumima re domi 
ſorisque gessisli, nunc ex parte maxima pretermit- 
tam, ut * quantocius ad ea que propria sunt, perve- 
niat oratio. 

HI. An ego nunc ” receptas virtute tua Gallias,* bar- 
bariain omnem $subactam pergam quasi nova et inau- 


dita memorare, quz in hac Romani imperii parte. 


gloriosissima int ſama laude celebrata, in tantum 
ut 7 ſratris imperatoris mererentur invidiain ? Quid 
enim a le aliud * consortis imperatoris alienavit ani- 
mum, nisi glorize tuz splendor? Testor immortalem 
Dewi, testor Þ ad vicem numinis mihi $auctam con- 
scientiam meatn , me mul:a conslanter in hac urbe 
fuisse dicturum de his quiz adversus optmum impe- 


' Conslantinopolis novo nonine appellata, que 
olim Byzantium dicebatur. 

* Juijanus Augustus Conslantinopoli tiatus est anno 
Christi 331, octavo idus Novembres. 

* Cal. Januarii, quibus Mamer.inus una cum Ne- 
vita collega consulatum auspicabatur. 

* Citis>ime. . 

* Ereptas ex barharis, qui a Constantio Angusto 
contra Magnentium evocati , cum nulli usni ad eam 
rem esse se viderent, Gallias populabantur. Sozomen. 
lib. v, cap. 2. Jamque oppida ſerme 45 ceperant, 
inquit Julannu<. | 

* Frances in primis ac Germanos omnes. 

7 ConSlantii Augusti, quem Juliani ſratrem vo- 
cal, «eu quod patrneles essent, i est, eumdem habe- 
rent avum Constantium, seu quod Julianus Helenam 
Constantii sororem dux1is$et. 

* Conslantii. 

® Si vireret adhnc Constantius. Is autem ante 
amum obierat tertio nonas Octob., prope Tarsum, 


pla sunt, * si etiam nune hominum ccetus divus Coy 
Stantius ſrequentaret. Nunquam proſecto liberi civis 
et boni senatoris officio deſuissem , quominus redar- 
guerem et couvincerem eas illi in le odii ſuisse cay 
Sas, © quz amoris inflammalrices et lidei obsides ea 
debuerunt. | | 
IV. Florent ssimas quondam antiquissimasque '*ur- 
bes barbari possidebant, Gali'orum illa celebrala us 
bilitas aut ſerro occiderat, aut immitibus addict 
dominis serviebai. Porro alize quas a vaslilale barbs 
rica {errarum intervalla distulerant judicum nomine 
a nefariis latronibus obL.nebantur; ingenua *! indignis 
cruciatibus corpora ; nemo ab injuria liber, nemo in 
lactus a coutumelia , nisi qui crudelitatem pradoais 
B 9 pretio mitigasset : ut jam barbari desiderareutur, 
ut preopiaretur a miseris fortuna caplorum. lu hee 
Statu imperator nosler Gallias nactus minimum ha- 
buit adrersus bostem laboris atque discriminis , una 
acie Germania universa del-ta est, '* uno prelio d& 
bellatum, 8ed emendatio morum, judiciorumque cor 
rectio et * diſſicile luctamen , et periculi plenum ws 
gotiuin ſuit. Nam ut quisque improbissimus eral, it 
maxime Cxsaris rebus inimicus, vitand's legum pe 
nis de novo 8celere remedia quzrebat, et quia deſew 
. dere admissa Nagitia non poterat, in f ultorem juris 
invidiam congerebat. Et cum $sancti principis mores 
atque instituta falsarum opinionum , vituperationun 
licentiam submoverent, callido nocendi artificio ace 
$aloriam dirilatem 5 '* laudum titulis peragebant, in 
omnibus conventiculis quasi per benevolentiam ith 
jactantes, Julianus Alawanniam domuit, Julianus ur- 
bes Galli:e ex favillis et cineribus excitavit. llle pro- 
vinciz obsess2, expugnatz , ſerro ignique vastals 
beatiores sunt his oppidis que babet sine hoe Con 
slantius. '* Aslates omnes in castris, biemes in It 
bunalibus degit. Ita illi anni spatia divisa sunt, ut aw 


cum adversns Persas proficisceretur. 

'0 Quadraginia quinque, $i Juliano credimus, «- 
que adeo burgis et caslellis minoribus omissis. Reliqua 
v-ro Galliia barbarorum populationibus et excursion'du 
vaslata erat et incult.. 

'' Adde suberant, vel lacerabaniur ; quam wi 
mam \0cem excidisse Suspicatur Livine us. Aut lege 
cum Aridalio, ingenui indignis oneribus correpli. 


'* 11 campis Argentoratensibus dato, ubi Julians | 


cum paucis militibus seplen lotus Germani:e polet- 
tissimos reges cum numerosissimo eorum exerclw 
plane profligavit. Ex barbaris casa $unt 6, ut vulgo 


D afhuint, aut ut asserit Zosimus 60 willia; captus Fran- 


corum rex Chodonomarius, et cum innumera capt 
yorum manu ad Constantium abductus est. 

'2 Quasi amoris spec e laudabant Julianum, 5 
revera it bilem moverent Constant.o, quo vobtrecta- 
torum genere nullum est malevoleutius. - 

i Id de Juljano asser.t Ammianus. 


INTERPRETAT.O. 


a Sed ea in re non mihi tantum, quem tanta pre ſe- 
c.ura cohoneslaras, sed etiam rebus luis serviisse aliquo 
mod » videbaris. 

b Et dri loco. _— 

© Quw ad amorem et fidem obstringere ts debuissent. 

4 Data pecunia lentisset;, ita ut optarent 8c in bart a 


rorum $Servitule esse, et miserieg $u:C preponerent (> 
ptivorum $80rlem. 

e Arduum opus. 

f [uridiam conflabat huic aquitatis rindict. 

* Laudandi specie obteq baat 


| 


MAMERTINUS. 
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tuum professus aut contra hostem , aut contra vitia 
cerlamen. | 

Y. Haz voces ſuerunt ad inflammanda odia probris 
omnibus potentiores.. Si enim comminisci aliqua fla- 
gitia lentassent, ſacile ipso splendore laudis et glorie 
reſularentur. Invenerunt accusandi genus quod nul- 
lus reſelleret. Sed quid, oro vos, principem nostrum 
ſacere debuisse censetis? Romanas urbes hostibus 
dederet , ne animum. ſ[ratris offenderet? Provincias 
lrmissimas , utlilissimasque reipublic s8ub obtutibus 
$uis vexari ac diripi $ineret, ne quid Augustius quod 
nollet audiret ? Flagitiis administrantium non modo 
ſrena laxaret , $ed etiam $timulatur accenderet, ne 


ue '* up. 
ala us 
addict 
barbs 
NOMiue 
1dignis 
BIO in- 


"dogs © jnler principes ſaceret morum dissimilitudo discor- 
reutur, dam? Nobilem * Etruriz adolesceniem ſerunt, cum 
lu boe Z propler eximiam forme dignitalem muliarum in $e 
wn ba» ” feminarum aimores excitaret , ſaciem suam ad vbli- 
$, Wa | terandam pulchritudinem vulneribus sauciasse. Sed 
lio de- {.cile ſuit juvevi dignitati corporis decorem animi 
ye Cu- preponenti et candorem decolerare , et oris nitorem 
1M he alte impressis cicatricibus * devenustare. Num aliquid 
ral, ila hujusmodi adversus amorem civium facere debuit 
M1 pe- Jlulianos? Ac ne potuit quidem ; nisi forte existima- 
deſet- mus patienies vulnerum ſormas esse virtutum. Scili- 
N Juris cet et candorem #2quitatis potuit obumbrare, et a 
mores lemperantia * purpuram Saneti ruboris abolere, 
ion * * vicem ſortitudinis indignis conſudere vulneribus, 
ace | _ervere oculos providenti:e ! Deinde nisi ille adole- 
ot, * zeens 8everam manum propriis vultibus intulisset, 
os * dies et mora , non longa elatis successio omnem 
Is ur- ; illum florem corporis peremisset. * At in virtutibus 
| pro- ; principis nostri quanto #tas prolixior, tanto pulchri- 
Slaly | ludo priestantiior., | 
Con- VI. M.tto cunctam barbariam adversus * vindicem 
it * Romanz libertatis in arma commolam, gentesque 
tal ® ' recens victas et adversus jugum nuper impositum 
; cervice dubia contumaces, Þ in redivivum furorem 
a } nefandis stimulis excitatas. Qua omnia obstinatam 
, : . . *_ » 55 . 
= et immobilem principis maximi tandem vicere pa- 
* . , * Is Spurina ſuit, ut margini adscriptum reperio 
tj}. # in Viennensi editione. Quam historiam ſuse reſert 
lege | Valer, Maximus lib. iv, cap. 5. 
| Vox a Cellio usurpata pro eo quod est detur- 
us pare. : 
en- |  * Lege cum Lipsio cervicem ſortitudinis ; nam ut 
ily © ail ille lib. 11 Epistol., qust. 24, in cervice vis 'ſe- 
loo | rendi el nervorum conventus. Mamertinus, Supra, num. 
mw- F 9, nist ſorte existimamus patientes vulnerum ſormas 
mw "$5 virtutum. x 
| * Quid si legamns cum Acidalio : Dies et mora non 
ed | longa, elalis 8UuCcess!0Ne. 
+ | At enim in virtutibus. Acidal. 
| : Julianum, | 
| ConStantj » et Conslantino magno ejus filio domi- 
| as el a Prancorum incursionibus libe: atas. 
_ I evt, tum, cum prope abesse crederet, ut Gal- 
lias invaderet. 
- * Palladis $imul.crum fuit, quod e@ tempore que 


* Ruborem cusl@ rerecundia. 

» Actas in norum ſurorem. 

© Vitrem exercunm traduxerat (fins regiones, fit 
1109s, Mon:ies ne n0'0s quidem de nomine. 
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barbaros domitet , aut civibus jura restituat , perpe- A tientiam, Itaque cum * in ips0 Mmolimine opprevsisset 
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Alamanniam rebellantem, qui paulo ante © inaudita 
regionum, fluviorum , montium nomina exercitu vi- 
ctore peragraverat , per ultima ſerarum gentium 
regna , calcala regum capita supervolans, in medio 
Ilyrici sinu improvisus apparuit. Vidimus fellces 
jillins comites viz stupentes, urbium populos dubi- 
tasse credere que. videbant. Non aliter conslernatas 
arbitror gentes que prolap«um ecelo excepere * Pal- 
ladium. Virgines, pueri, ſeminz, iremnlz anus, titu- 
bantes 8enes '* non sine magno atloniti horrore cer- 
nebant imperatorem longam viam. sub gravium ar- 
morum onere currentem, properantis anhelitum4 ging 
sensu lassitudinis , crebriores sudorum rivos per 
ſortia colla mananies, et * inter illum pulveris qui 
B barbam et capillum onerarat horrorem micanlia si- 
dereis ignibus lumina, Voces gaudentiuin oppresse- 
r+t miraculi magnitudo. Cessabant officia laudandi 
pius quam landanda cernentibus. | 
VII. Sufficeret quidem ad expeditionem praen- 
tium 1 egotivrum $ola properatio, sed non suſſiciy 
principi nostro reipublice una ratione consulere. 
Multa pariter aggreditur pectus *'* nullis unquam la- 
boribus fatigatum. Ut uno eodemque tempore et 
componeret fidissimarum provinciarum statum, et 
barbariam omnem admoto propius terrore percel- 
leret, longissimo cursu [strum placuit na vigari. '* Proh 
Sancta divinitas! Que navigationis illius ſuit pompa, 
cum dexteriorem inclyti fluminis ripam utriusque 
Sexus, owninm ordinum, armatorum aique inermium 
C perpetuus ordo prztexeret, despiceretur ad lavam 
in miscrabiles preces genn nixa barbaria ? Omnes 
urbes quze Danvubium incolunt aditz, omninm aadita 
decreta, levati statns, f instauratzque fortune, '* in« 
num-2rcabilibus barbaris data venia, et munns pacis 
indultum. Qui properationem illam contemplabitur, 
nihil legisss praeter viam imperatorem putabit; qui 
gesiarum rerum multitudinem considerabit , pro- 
perasse non credet. 
Y1il. O ſacundia potens Gracia, omniun tuorum © 
ara et templum Minervz struebatur, de ccelo lapsum 
sibi in templo legit. Quia autem erat in ſatis tandiu 
Trojam incolumem fore, quandiu intra ejus mcenia 
Simulacrum illud servaretur, Diomedes et Ulysses 
ſatale illud signum sustulerunt. Nec multo post Grieci 
Trojam post decem annorum obsidivnem tutelari hoc 
D numine $spoliatam subverterunt. Zneid. n, 165. 
0 Parte inducenda hc posirema vox aloni's. 
11 Julianum laboris beliici patientissimum ſniss6 
testantur ejus vitz scriptores, imp:imisque Ammia- - 


nus. * 
'2 [aſra, num. 28 : Illic, proh sancta dirinitas ! gau- 


dentibus cunclis; quo ore? qua voce? inquit ; ave, con- 
zul amplissime. : : 

1* Forte Quadis et Saxonibus quos Julianus Charie!« 
tonis enjusdam transſuge opera delevit, et ea condi» 
tone ad pacem admisit, ut nunquam contra Roma- 


nos arma ferrent. 


INTERPRETATIU. 


d Ita ut defatigationem sentire non videretur. 

© Cum barba et capillns :quuleret pulrere, et och 
cal gt flamma ſulger ent. 

t Auci@ ODes. 
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principum gesta in majus extollere $sola potnis!i, A mes deforme '* justitiom. Ipsz illz bonarum artium 


* g0la factorum glorias ad yerborum copiam teten- 
disti. Tu * navem unam propter aurati velleris fur- 
tum, et * virginis raptum. in cozlum usque $ublatam 
sideribus consecrasti. Tu puerum * inventorem $e- 
rendi , draconum alitum curru volantem 8-mina in 
terras Sparsisse jactasli. Quid tu si ad scribendas 
celebrandasque res principis nostri animum aljece- 
ris, de Juliani * lembis liburnisque ſactura es? qua 
non modo nihil cuiquam adimunt, neque urbes hoxpi- 
tas populant, sed ultro omnibus populis immunitates, 
privilegia, pecunias largiuntur. Qua dignitate descri- 
bes classem , per maximi fluminis tractum remis 
ventisque volitantem, tum principem nostrum alta 
puppe sublimem : non per cujuscemodi agros ſru- 
menta spargentem, 8ed Romanis oppidis bonas spes, 
libertatem, divitias dividentem, tum ex parte altera 
in barbaricum s0lum terrorem bellicum, trepidatio- 
nes, ſugas, ſormidines obserentem ? 

IX. Jam quale illud fuit, quod * Istrum adhue na- 
vigans beneficia tua usque * ad Adriam, Tyrrhenum, 
Mzotidem porrigebas? Ipso- enim tempore lerati 
equorum pretiis enormibus ” Dalmatz, Epirotz Þ * ad 
incitas Intolerandi tributi mole depressi, providen- 
tia, imperator, tua, non modo miserias exuernnt, 
sed amplam etiam atque opulentam © revexerunt ſor- 
tunam. Urbs * Nicopolis, quam divus Augustus in 
monumentum Actiacz victorie tropezi instar ex- 
siruxerat, in ruinas lacrymabiles prope tola conci- 
derat, lacerz nobilium domus, sine tectis fora, jam- 
dudum aquarum ductibus pessunda'is plena cuncta 
squaloris et pulveris. Certamen ludicrum, Justris 


- omnibus solitum ſrequentari, intermiserat temporis 


* Cni Argo nomen : unde Argonautz dicti sunt, 
qui_in ca ad velius aureum asportandum Colchida 
navigatunt. Virg. eclog. rv, 34. 

Alter erit tum Tipbys, et altera quz vehat Ar 

Delectos heroas. gag n ad 
Piget reſerre quecnnque de ea apud poetas referun- 
wr p ut ſatidicam illam ſuisse c@lo consecratam, etc. 

2 

* Tripto!emum. Orid. Tris. lib. m, eleg. 8. 

Nunc ergo Triptolemi cuperem couscendere currus : 

_ Miit in ignotam qui rude Semen bumum. 

Nuta ex poectis omnibus fabula. 

* Naviculze exiguz genus, mirgz velocitatis. 

5 D+ Isiro, sen Danubio fluvio. 

* Id e-1, 5d mare Adriaticum. Tyrrhenum , il ext, 


mare Tyrrhenum, quod et Tuscum, et Etruscum di- - 


citur, la mer de Toscane. Maeviidem. 

7 Populi Hliyrici ad oram maris Adriatici. Epirote, 
Gracie populi, ad mare lonium , quorum regio nunc 
Albania dicitur. 

* Metaphora ducta a lu lo calculorum, in quo unus 
cerins calculus, quem Rexgil-in vocant, in $a linea 
immotus asservatur, neque inde movetur nisi in ex- 
wremo discrimine. Cum ergo Signiicatur aliquis ad- 
ductys in snmmas angu-tias, tunc dicitur redactus ad 
inciias. Nam incitzx, lnex $unt, unde cieri caiculi- 


magis{rze etl inventrices *' Athenz, omnem cultum 
publice privatimque perdiderant. In miserandam rni- 
nam conciderat '* E'eusina. Sed universas urbes ope 
imperatoris 4 reſolas enumerare perlongum ext : 8cire 
salis est cunctas'* Macedoniz, Illyrici, ** Pelopoanesi 
civitates unis aut binis epistolis maximi imperatoris 
* repenlinam induisse novalis menibus juventutem, 


aquas omnibus locis scatere : qu paulo ante arida 


et Silj anhelantia visebantur, ea nunc perlui, mun- 
dari, madere; fora, deambulacra, gymnasia l:etis et 
gaudentibus populis \. equentari , dies ſes1os et cele- 


brari veteres, et novos in honorem principis conse-. 


cr..ri. 
X. Si quis mortalium in aliquam ccelestem specu- 


B lam nube $ublaius, paulo ante vidisset mcesta omnia, 


semiruta oppida, desolata mcenia, ab indigenis soli- 
tudinem, exulum turbam; is si nunc in jillud idem 
editum reponalur, ac despiciat cuncta lztantia, agros 
consitos, ut bes ſrequenies, aquas opyidis influentes, 
magnifico cultu ** non privatas xdes, sed publica 
tecta Surgentia, dites pro terrarum ingeniis messibus 
segeles, vincentes agricolarum vota vindemias, ar- 
duos colles, proſundasque valles, et'* lata camporum 
balatu, binnitu, mugitibus persona , proſecto mirahi- 
tur lam brevi cuncta mulata, desiliet e nubibus, et 
viciniam eli cupide derelinquet, ut tuis, iinperator, 
terris ſruatur. Ililud rero eujus miraculi est, f nemi- 
nem ullum in tanto rerum paralu sensisse dispet- 
dium, in omnia pecuniam ab jimperalore depromi, & 
quoddam versa vice provinciis pend: tributum, ** ik 
linc ad universos fluere divitias quo prius undique 
confluebant? Ut in maxima quzstione $it a quo- ac- 


'non poterant. Ita Erasmus. Atque hoc proverbio sxpe 


utitnr Plautus. . | 
» Apnd Actium : condila est ah Augusto in Actiace 

viclorie memoriam. 
1» Quasi juris $tatio, seu juris dicendi in publico 

aliquo Jucta intermissio. Livius. Dictator justitum 


 eficit, claudi labernas to'a urbe jubet, real quemquam 


prirat@ quidquam rei agere. Juslitium etiam interdum 
Sumitur pro cessatione exigendi ri- 30 dies. 

1 Urbs ad Nluvium lHissum Sita in ea Achaize parte 
que Attica dici-ur, totivs Grzeciz caput et disciph- 
varum omnium parens. Hodie Setin-s. 

'" Oppidum Alt ce maritimum inter Megaram & 
'yrzum portum Atheniensium. : 

12 Gracie celeberrima regio inter A;z:um et Adriz- 
ticum , nunc angustioribus quam vlim !erminis de- 
linita. 

'* Greciz peninsvla, quz bod e Morea dicitur, Lt 
cedzmone ſainosa. 

'5 Pro non priratas modo des, sed etiam , etc. Sit 


inſra num. 19 : Nec viros quidem, sed mulier: ulas, id 


es!, nn. viros modo, Y 
is Pro [altos campos, ut apud Virg:lium, angnsta rit 
rum, elc. . 
'7 1d ext, ab axrario principis ad populos unde at- 
fuxerat confluere. 


INTERPRETAT.O. 


» Sula rerum gesturum quoriam exaqggernsli , quan- 
tm $alis est ad orationem amplificandam. 

d Ad ertrenas anqu8lias rediiclt, 

b Receperunt. 


4 Rejformalas. = 

* ſicpente inslauratis muris firmas consStlts8e. 

f Cum tot opes undecunque colligerentur, nemmen 
damnum 5ens'$C. 
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cipias , imperator, qui Sic omnibus larg aris. Sed qui A truces, remissos de-idia reddiderit, semperque Þ $e-- 

11x tuz instituta rationemque cognoverit, facile fon- riis imperatoribus gratia, © * communibus defuerit 

6 | tem copiz hujus inveniet. Maximum tibi-przbet par- industria. Neque quisquam $ibi molestus ita se ſaci- 

m cimonia tua, Augnste , vectigal : quidquid enim alii lem exzteris prebuit, ut non ad svum exemplum 

m i prodigas cupiditates prodigebant, id omne punc Aalios coerceret. Nosler imperator nihil sibi veniz, 

i- |} in usus publicos reservalur. nibil cxteris molestiz ac laboris impartiens, $uo ne- 

e XI. Hucusque Solus hic ſructus imperii putabatur, gotio omnibus otium prestat, 4 divitiarum largitor, 

e | ut imperator a c#teri: civibus non fortibus lactis, cnrarum avarus, laboriosissima negotiorum prao- 

vi nee $plendore glorie, sed magnitudine sumpluum ptans ipse agere quan aliis imperare eo 

'$ «.epararetur. Inde nibil necessariz ' substructionum XII. Multi post exactos reges © imperium univer- 

h in zdibus moles, ingentes aulicorum catervz legio- sx reipublice solitarium cupierunt. Nota svwnt re- 

a num SuUmplum facile vincebant. Quin etiam prandio- cordantibus nomina eorum videlicet qui in propria 

- | nm et ceenaruw laboratas magnitudines Romanus Ffurentes, * affectati regnj supplicia pependerunt. 

I populus $sentiebat; cum * quesitissimaz dapes non Mitto veteres qui saxo precipites dati, quorum bona 

x | gustu, Sed diſficulitatibus z$timarentur, miracula publicata, ” domus erulz, interdicta posteris * no- 

-. | avium, longinqui maris pisces, alieni temporis poma, RK mina; non paucos hujusmodi ſurore vecordes et no- 

' extivz nives, hibernz rosz. Hec cuncta animus vo- stra #tas tulit, qui propter czcam imperandi cupi- : 

I- lyptatum omniun victor abjecit. Neque enim compa- dinem in ferrum ruerunt. Si hos deus paulisper vi- | 
, nade sunt picturale marmorum crusiz, et solido 12x redditos alloquatur; heus, verbi gratia, 9 Ne» - = 
[- auro tecta laquearia, qui majorem anni partem in potiane atque '* Sylvane, per inlestos gladios, 


1 mda humo cubet, et ecelo tantum tegatur; neque prezsentesque morles imperium petivisiis. At nune 
$ wbe institutorum ad delicias minisirorum, cui tam uhltro vobis potestas regnandi datur, ut ea, qua Ju- 
, pavea Sint ministranda ; neque lempus epulatum ei lianus, ,conditione regnetis, ut pro omuium otio die 
a qui 8pius $tatarium prandium ad necessitatem hu- * noctuque vigiletis, et cum domini yocemini, hbertati 
$ mani corporis capiat, gaudens casirensi cibo, mi- civium s$erviatis, $2pius pralium quam praudium 
- wtro obvio et poculo * fortuito, capes8atis, nihil cuiquam auſeratis, et ultry omnibus 
" XII. Sed inter hzxc mirari satis nequeo quod tam {argiamini, nulli graliſicemini. in neminem $:2viatis; 
- were parcus in semet, in cives 81s tam libe= toto in orbe terrarum nullius virginis fama violetur, 
4 nlis est ac remis-us; laborum asperrima $ibi 8u- Sit lectulus etiam sine concessis, '* 86d legitimis voe 
hp wes, ut nos quietis rebus agitemus, cum id us1 ve- {uptatibus : '* Vestalium toris purior; zslate Ala- 
- we animadveriamus, ut qui remolam a voluptatibus C mannicum pulverem, bieme pruinam Thraciz inte- 
j- iam Sequantur difliciles et morosi sint, $ibi parum ctis verticibus perſeratis. Proſecto verborum ips0- 
4 (ti, 8ed aliis tristiores, mcstas alque Sollicitas rum molestiam delicalz aures non poterunt susti- 
|= 4am privatas domos faciant. At sanctissimus im- nere, tlanlis negotiis territi, non modo imperium, sed 
e perator impense $tudet ut nos pro digni:alte habite= ctiam vitam perosi, ad inſeriores aliquos inſeros re« 
- mus, ut commodis aſſluamus, ut castam quidem, »ed dire properabunt. V:debunt enim justum principa- 

blarem ducamus ztaiem; cum alios principes labor tum lahoribus, curis, vigiliis inquietun : cujus illt 
: | Ingentium zdificiorum, Tullius pro Mil. num. 535: © Is ex Tristani numismate Flavius Nepetianus 
r (uo in ſundo propler insanas illas subslructicnes facile Conslantinus. Ex Golizio vero et Occone Flavius Pu 

nile hominum versabatur. Et num. $> : Ar@ quas 84ub- pilius Nepotianus. Ex Eutropia Constanuni Magni 
0 Wractidnum insanis molibus oppre-8eral. >Oorore, et Popil o Nepotiano viro consulari natus; 
n ' Similem locum habet Pacatus num. 43 ct 14, ubi qui cum cxs0 Magnentii exercitu Urbem simul et im- 
" videri possunt de Romanorum luxu in conviviiss perium invasisset, ipse vicissim a Maxeutio deletus, 
" * Ut in L. Veri imperato: i> convivio contigi>se ail cxsusque es. 


Gapitolinus. | '9 Sylranus in Galliis ortus, B-niti cujusdam na- 
" * Nec ſortuitum 8pernere cespitem leges sinebant, id tione Franci, homini> bello clarissimi filins; qu1 cum 
ts obvium. Juliani abstinentiam el lemperanuam a reb |lli Magnenlio iransſugisset ad Constantium, - 
wrihee laudant etian qui clera ejus vitia acerrime ijdeoque pedestri magisterio donatus ſui-set, tand-m 
t arpunt, parpuram $umpsſt Colonia Agrippina. Quod fecit ex 
* Acidalius legit comibus. Utrumvis elige. D Lecessitate potius quam ex tyraunidis cupiditate : af- 
*Alludit ad id quod de Manlio Capiolino reſert fſecta ji. enim imperii 8uspectus morti a Convtantio 
livius 1b, v1, cap. 20, qui alectati imperii damnatus destinabatur; quam tamen non effugit, nam in eadem 
& $ax0 Tarpeio in praceps dejectus est. Inswper yrbe a Conslantianis oppressus est. Ammian. lib. iv, 
E "ers ejus domus, addita lege ut ne quis patricius A. Victor. 


nceps in arce, aut iu Capitolio habitaret. lem 1 Ali legunt, et legitimis. 
F*als Manliz decreto cautum est ne quis deinde M. '2 Ve-tales virgines Vesiz $acris perpetuique ignis 
f Unlins VOCArelur. . | custodiz dicaiz, a Numa Pompili» primum ins1- 
\Lege dirute, ut Juretus suspicatur. tatzz. Ovid. Tristum lib, iv, cl. 2. Que... 
' Pdtius preznomina : nam ab eo tempore exslilere Casios 
W Naglii dicerentur, nemo plane qui Marcus Manl us. Perpetua $ervant virginilate focus 
INTERPRETATIO. 
* Difſerret. quod difficillimum est mavull ipse exsequi, quam alin 
> Out egre 814i copiam ſaciunt, b pr-rcipere exsequendum. 
opularibus. e Totam rempublica n s0/t regere peroptarunt. 


Opes dat larga manu, sollie;tudinem vero parce, 


> pe wipe wy > 
. 
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faciem amanam et amabilem contemplantes laborum A imperator, si tantum amasti, ut me consulem faceres 
aspera non videbant. 


XIV. Cum igitur inter egregia negotia itinere con- 
ſecto usque ad Thraciz fines perventum foret, cur- 
sim disposito exercitus commealu, ad Romana ur- 
bem, annone VYacuam, mentem reflexit. Quemlibet 
alium a subveniendi conaltibus gravissima ſames, et 
tristissimum reipublice periculum deterruisset. Sed 
stipendiis provinciarum, et pairimonii sui fructibus, 
tum undique ſrumentis cvemptis usque ad opulen- 


tiam abundantiamque esurientem jam Urbem reler- 


git. Dicet aliqui-, quomodo tam multa tam brevi 
tempore? Et recte. Sed imperator noster addit ad 
tempus quod oti» $uo detrabit. Nibil 8omno, nibil 


_ epulis, nibil otio tribuit, * ipsa se naturalium ne- 


cessariarumque rerum usurpatione defraudat, lutus 
commodis publicis vacat. Haque grandzevum jam im- 
perium videbitur bis qui non ratione dierum, * aut 
mensium, $ed operum multitudine, et efſectarum 
rerum modo Juli:ini tempora metientur. Cum Ro- 
mani populi victus, et exercitus commeatus e>set in 
manibus, in med: expediendz annonz trepidatione, 
nuntius venit plurimas naves Alricano Iritice graves 
* littus Achaicum -pretervectas * Constantinopolim 
pervolasse. Permoti omnes, et adver>us eos qui 
oram maritimam tuebantur irati, venimus ad princi- 
pen, desiGdia judicum tantun perisse frumenti certa- 
tim pro se quisque conquerimur. At maximus impe- 
rator serenum renidens, nihil es>c peccatum, non 
$ibi- perisse, que ad hanc urbem ſrumenta venissenl. 


Nos vocen illam noti amoris jn patriam putabaius, C Non modo nullum popularium deprecatns sum, $ed 


:um proditionem futuri verborum ambago celaret : 
jam tum enim venturz ſelicitats eventum conscius 
divini animus previdebat. 

XV. Cis pauculos dies in novum ac florentem sta- 


tum republica restituta, sacra mens ad honorum et 


magistratuum ornamenta respexit. Versari ccepit* ia 
sacri pectoris comitio consulatus. Quid secutus sit 
ipse scit, ct quzecunque consilia ejus g:udet ſurmare 
divinitas. De omnibus Romani iwperii viris primus 
Slectus $um, cum honorem meun adorris militaribus 
gloriosus * collega cumularet. Gratias Ubi, grati-s, 


imperator, $i mereri me credidisti, et plures gratias, 


t Halita est enim hc oratio altero postquam im- 
per»ior acclamatus esset anno. 

* Achaja, quz et Gr:rcia dicimnr, ex una parle mari 
circunflua , ex altera Thessaliee et Epiro terminata. 
Achaia tamen proprie dicta, regio Peloponnesi in'er 
Corimthumn et Patras. 


* Urbs ad Bosphoram Thracium s$ita ac Thracize « a- D 


pul, olim Byzantium. 

* Sic enim qui $ecum ips2 de aliqua re debberat, 
et rationum in ultramque partem momenta expend, 
qguasi comitia hbet apud $se et in animo $49. Sic 
Flautus, Epidic. sc. 2, act. 1 : 

Jam Senalum couvocabo in corde consiliorum 
llem in Mostel : 
Duwu mihi senatum consilii in corde convoco. 
_* Flavius Nevila, qui, ut ait Anunianus lib. x x1, ut 


INTERPRETATIO. 


" Korum, qua necessaria sunt ad ritam, ns1m $ibi 
decidit, 


B buum, * homines, atque etiam singuli salutandi, pre- 


- primum augende barbaric vilitatis auctorem, immo- 


etiam non merentem. Ne. ignoro maximos honores 
ad parum dignos penuria meliorum 8olere deferri, 
»ed non vereor ne quis malevolorum in consulaty 
meo id autumet accidisse. Si quis hoc lividus jactitat, 
ip0 t1empore reſulatur, adversus quem dixisse $2lis 
est, jam tum principi nostro Roma parebat. Quid 
quod nihil speranti mihi de honoris augmento, neque 
enim ultra pr:rſecturam $e volorum meorum mode- 
Slia porrigebal, praſertur nuntius consulem me crea- 
tum $ine impendio, quod jam din paucis ; ine labs- 
re, quod nunquam ; Sine petitione, quod nemini ? 

X VI. Quis ignoralt tum quoque cum honores populi 
Romani snſIragiis mandabantur multos ſuisse candi- 
datorum laBores? Ediscenda omnium nomnmina tri- 


bensande obviorum manus , omnibus arridendum; 
non 8vlum cum infimis, sed etiam cum ignolis ſami- 
liaritatis imago simulanda, multaque alia propter ho- 
norem agenda, quz alias virum honore digaui fa- 
cere non deceret. Unde illud Crassi celebre dictum, 
cum p-”teret consulatnm , et forte cum Scxvola $0- 
cero per vias Urbis incederet, nec przsente gravis 
simo et $everissimo viro blandiri populo, palpare 
oby.os, et artes petitor'as auderet exercere. Quz- 
$0, inquit, Muci, panlisper abscedas, nec comitain 
to honestari putes : impedis honorem meum ; le 
speclante ineptus 7 esse non -possum. At vero ego 
nullius ſavorem turpi assentatione promerui , nihil 
Feci ineptum, nihil egi quod spectare Mucium nollem. 


ne te quidem ipsum, inperator, quem orare przcla- 
rum, cui preces adhibere plenissimum d gn:tatis es, 
verbo saliem adii. Sponte in familiam divinum istud 
a le munn< infusum es. 

X VII. Fatebor autem tibi, maxime imperator, 
tuto apud te omnia Þ animi operta reserabo. Nun- 
quam * in capita civium potestatem, nunquam pro- 
vincias concupivi, sed quia juvanda etiam a me vide- 
batur * pro virili portione respublica, cum ad magi- 
Stratum vocarer, propter opinionem de$idia non re-, 
ſ gi. Negotium publicum neque ambitu appelii, neque 
per tlimiditatem, aut ignaviam recusavi, Sed a 1eneris 


derate no!arerat Conslantinum. : 

Id «<8, ipsi adeo 8inguli homines $alutandi. Act 
dalius legit omnes, atque etiam singuli, etc. In veler 
vero codice es!, ediscenda omnium nominda : (ributmn 
onmnes atque etiam singuli zalutan1i. 

7 Sumptum illud e Tullii lib. 1 de Oratr., num. 112: 
Equidem cum peterem magistratus, elc. 

* Id est, nunquam praturam, munquam conSuls- 
tum appet:vi, utrique enim pro $uo mag Strat JB 
habent in civium vitam. 

9 14 est, pro viribus. Tac tus in Jul i Agricole Vil: 
Tanquam pro virili portione innacentiam princy! 
(nempe Domitiano) donares. Quod ets: apud Tull 
quod quidem sciam, non legitur, non atinnum lawen 
«SL illud Tull. pro Sextio: Hac qui pro cirili parte de: 
ſendunt, optimates 8unt. 


b Pectorts arcana. 
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annis ab #etatc puerili ' ad hanc usque canitiem con- A atque titubantia verba proſerre, neque orationem 


$ulatus amore ſlagravi. * Secundum etiam tibi con- 
ſessionis gradum debeo. Cum in aliorum principum 
es8et poteslate respubl ca, diu ivanem cupiditatem 
zine spei Solatiis ſovi. Unde enim mibi a$pirandi ad 
hoe nomen esset amentia, > opum vacuo ct ignaro 
ambiendi? Nam primum cum Cagar es8es, MAarcen- 
tem jam copiditatis me flammam 8pei bonz flatibus 
excitasti. Cum vero le, Auguste, miriſicum innocentke 
ac viriulum spectalorem viderem , tunc mecum, 
Claudi Mameriine, hucusque non ſrustra vixisti. H- 
bes id»neum fidei :c industrie judicem. Memento in 
magno rs luas esse discrimine. Scietur non meruisse 
ite censulatum, $i. tibi non detulerit hic imperator. 

XViil. © Habes, Auguste, proditionem silentii 


solum inclinare, sed totis corporibus in genua Sub- 
milti. Prorsus, ut ex animi sententia Joquar, maximo 
vendit beneſicium qui preces accipit. 

NIX. An vero si centuriatis comitiis consu] crea- 
tus essem, gloriosius mihi univer>i populi sufragiis 
declaratus viderer ? Minime : siquidem etiam illis 
priscts temporibus, multorum ambitu fuit campus 


 inſamis. Nota © divisorum Alagitia, notz * loculorun 


przesligize, tum operarum ad vim et seditionem ma- 
nus empty. Nec sane potest in conſusa imperitorum 
multitudine * quidquam esse perpensum. Nam cum 
boni rari 8int, improborum vulgus jmmengum, in 
campo autem numerus et turba prepolleat, sine du- 
bio  intelligitur eum suſſragiis populi magistratum 


mei, et rem a me non brevis vi taciturnilate cela- B capere, quem plures, id est, quem pejores proba- 


tam. Nondum tamen cuncla prodidimus. Nullum 
hinc jam mecum volo reſerre secretum, omnia pe- 
ctori's arcana vacuabo. * Suspendisses benevolen- 
tiam fuam, et tuz isti in me liberalitati contra mo- 
res 1uos artiſicii aliquid addidisses, forsitan rogas- 
zem. Parvi autem, imperator, putas esse beneſicii 
quod rogandi mihi periculum remisisti ? periculum 
inquam, Sanctixs me imperator, si prastare dubi- 
lasses, $i in posterum distulisses, quid me fleret post 
repulsxam? In levissimis quoeque beneſiciis petitis, 
nec impetratis, amicitia dissolvitur. Namque © is 
quo amicitia continetur amor, apud utrumque pol- 
luitur, Alter amari se quia non pr«sUlit non pulat, 
alier odio se esse quia non obtinuit arbitratur. Nec 
$ane mibi consul gratuito ſactus viderer, $i honorem 
precibus emissem. Miserum enim et laboriosum $ub- 
lissem meliore avi parte transacta lirocinium rogan- 
di. Neque enim existimo molestius esse pecunian 
quam preces fundere. Denique omnes in emendo vi- 
demus ® repensandi fiducia magno erectoque animo 
aurum argentumque depromere; eos vero qui-preces 


allegaat hamiles at jue demiss0s vix cunclabunda 


' Mamertinus igitur 8enex ſuit, cum hanc oratio- 

* Hoc est, 8i suspendisses benevolentiam, quo 1o- 
quendi modo nihil apud bonos scriptores ſrequentius. 

* Mos erat apud Romanos ut magistraics qui pe- 
lerent, pecunia largitioneque suffragatorum studia 
vidi conciliarent : qui autem pecuniis tr.butim distri- 
buendis preaerant, divisores <iccbantur. 


ruut. Unde ſactum e>t ut majores nostri viderent 
5 Gabinios designatos et repulsos Catones. Sed h#c 
vetusta E dent recordari quemadmodum paulo ante 
honor petitus sit. Vix pauci exsliterunt quorum vir- 
tutibus deſerretur : cum quidem ipsis illis tarda indu- 
Striz ac probilatis merces veniret. Czieri vero per- 
dilissiinum quemque ex aulicis ſrequentabant, uti 
quispiam per artes turpissimas imperatori acceptis- ' 
sSimus videbatur, eum assiduis obsequiis emereban- 
tur, donisque captabant. Nec viros quidem, $ed mu- 
lierculas exaimbibant, nec ſeminas tntum, sed gpa- 
dones quoque, quos quasi a consortia humani generis 
exlorres ab ulroque Sexu aut nature origo, -aul cla- 
des corporis separavit. Ita praclara illa velerum no- 
mina sordidissimum quemque ex coborle imperatoria 
et probrosissimum * adulabant. Hi cum in provincias 
immissi erant, qua Sacra, qua proſana rapiebant, 


iter sibi ad congulatum pecunia munientes. Ntaque 


nullum jam erat bonarum artium studium. 

XX. Militiz labor a nobilissimo quogue-pro $ordi- 
do et ill:bera'i rejiciebatur. Juris civilis scientia, - 
quz ' Mauli-s, * Scevolas, * Servios in amplissimun 


7 T. Manliun intelligit quem Valer. Maximus lib. y, 
cap. 8, Juris cirilis et 8acrorum pontificalium peritis- 
simum ſuisse tradit. Acidalivs pro Manlios legit 
Manilios. Manilus quidem cum $c a re wilitari ad 
forensem vitam contulisset, tres libros de Jure civili - 
8cripsit. 

* p, Mutins Sc:rvola anno U. C.'617 consnul cum 
L. Calphurnio Pisone ſuit, et pontiſex n-aximus, 


\ Haud absimile illud Auconii paney. ad Gratia- D Hnne de Jnre civili decem libros scripsis8e tradit 


num : Consul ego, impera:or Augusle, munere tuo non 
passus sepla, neque campum, non suffragia, non pun- 
cla, non loculos. 
_ * An potius Vatinios, ut observat Lipsius ep. 24, 
lib. in. Cato enim m petitione consulatus posthabitus 
est Vatinio, non Gabinio, Idipsun refert Seneca li- 
bello, Quod in sapientem non cadit injuria. Idem de 
divina Providentia, et Valer. Maxim. lib. vn, cap. 9. 
*Hac voce usus Lucretius lib. v: Gannitu vocis 
«dulant ; et AugMnius in gratiarum Actione ad Gratia- 
wm : Centurias*non adulavi. 


Plutarchus in Syl(la. Hujus filivs Q. Mutivs Searvola, 
primus jus civile genera im in hhb»os 48 diges-it : 
plurimos habuit auditores clarissimos; #b co multa 
didicisse $e ait Tulhus. Eumdem Crassus jnrisperi - 
torum eloquentiss mum, et eloquentium jurisperit s- 
simum apu'l Tullium appellabat. Fuit pralerea alier 
Q. Mutius Sczevola Augur, quem Cicero disserentem 
in libro de Aiicitia introducit, a quo jus civile dudi- 
cisse $e proſitetur. Erat is Letii gener, Crassi $0C-'F, 

* P, Servium Sulpitium pu a qui :n. U. C. 705 
consul ſuit. Is magnus Q. Mutii Scaevolke imaty? 


INTERPRETATIO. 


* Hoe quoque alterum tibi ſateri debeo, _ 

Cum neque s1ppeterent 0; es, neque ambiendi artem 
lenerem. : 

* HHabes explicationem silentii mei > rem quam dau- 
dum zilentio presseram. 


d Is affectus, quo amicitin Suslentarur, 
* Compensandi. - 

 Aliquid es8e considermum. 

8 Revocent in memorinm? 


Ladd he dis 3 
. 


cebatur. Oratoriam dicendi facultatem, multi laboris 
et minimi usus negotium, nostri proceres respuebant, 
dum homines noluisse videri volunt, quod assequi 
nequiverunt. Et vere tantum laboris vigiliarumque 
suscipere ad adipiscendum cujus usus agendz vil 
ornamenta non adjuvaret, dementia ducebatur. Ita- 
que omne $tudium pecuniz coacervandz. * Tanto 
enim vir quisque melior, quanto pecuniosior habeba- 
tur. Jam $erviendi miseranda patientia, as8entandi 
mira calliditas. Ministrrorum aulz quotidie limina 
terebantur. Ad ſores eorum qui regiis cupiditatibus 
serviebant * ternos patriciz gentis viros cerneres ab 
hujusmodi dedecore non imbri, non gelu, non ama- 


ritudine ipsius injuriz deterreri. Demissi, jacentes-. 


que vix capita supra eorum quos precabantur genua 
tollebant. Ad postremum, honores non judicio, aut 
benevolentia superborum, $sed migericordia mere- 
bantur. . 
XXl. At nunc quisquis provincias, tribunatus , 
przeſecturas, consulatus cupit, uihil necesse et pe- 
euniam per fas et neſas quzrat, ac libertatem $uam 
Salutalor vilis imminuat. Quanto fuerit paratior ser- 
vituti, 1anto honore indignior * vocabitur. Tum aliud 
qguoddam hominum genus est in amicitia principis 
nostri, rude, ut urbanis istis videtur, parum come, 
Subrusticum ; blandimentis adulantium repugnat , 


pecuni:ze vero alienz tanquam rei noxix lactum re- 


formidat, maximas opes in reipublice salute et 
gloriosa imperatoris $ui laude constituit. Jam ipse 


* ingenti divinaque providentia adversus omnes as- C 


senlatorum illecebras captionesque . munitus est. 


« Quippe ei a fucatis adulantium venenis quod peri- 


culum est, qui aures etiam veris laudibus gravatus 
impertiat? Sed multo multoque nunc facilior e>t 


ratio honorum petendorum. Quisquis, inquam, ca-. 
| pere magistratum voles, auri atque argenti negli- 


gens esto; nullas ostiatim potentium zdes obito, 
nullius pedes, nullius genua complectitor. Adhibeto 
tantum tibi gratuitas et paratu facillimas comites, 
jus itiam, fortitudinem, temperantiam, aique pru- 


fuit, a quo ad juris civilis scientiam excitatur ms 


verbis : Turpe est Patricio causas- oranti, jus in quo - 


versatur ignorare. Umnium primus dialecticam juri 
adbibuit, et ordine quodam tractare cepit. Ciceroni 
ſuit ſamiliarissimus, qui et ipsi ad Mutinam, quo ad 
placandum eloquentia $va Anionium a Senalu missus 
erat, mortuo $slatuam zxream pedestrem i1 rostris 
posuit. De hoc sxpe apul Tullium mentio est. 

| Juvenalis, $at. 3, 143. 


Quantum quisque ua nummorum- servat in arca 
Tantum habet et lidei. 


bY e cernuos, ut observal Lipsius, Epistol., que-1. 
3, = " g . 

* Bongarsius et Gruterus legunt judicabitur : itaque 
est in editione Viennensi. | 

* Acidalius legit ingenti diutinaque providentia. 


* 425 | MAMERTINUS. 4% 
gradum dignitatis evexerit, libertorum artiſicium di- A dentiam ; ultro ad te maximus imperator accedet, 


et ut capessas rem; ublicam flagitabit. Otioso. lib 
atque alia curanti provincie, prefecture, * ſasces, 
8ella curulis, atque insignia ownia magistratuum 
perſerentur. Quid enim $ibi vere vir perſectzque 
virtutis non constanter de honore promittat, cur me 
propler tantillum innocentia meritum uno in anno 
© ter videat honoratum ? 

XXII. Ecquis deus uno in anno mulliplices fructus 
agro uni dedit? Num quisquam ” in eadem novali 
#slale una amplins quam $semel messuit ? Num cui 
uno autumno, unoque vineto vindemia triplex fluxit? 
Una certe unius est hiemis * olivitas. Sed in nostri 
principis beneſiciis miraculo caret multiplicata fe- 
cunditas. Ut de aliis optimis virtis taceam, qui a 
priore in proximum autumnum fructus honorum 
multipliciter mes$uerunt, mihi cerite tertia unius 
anni ubertas est consulatus. Primum thesaurorum 
omnium maridata custodia, et dispensatio largiendi. 
Secundum locum tenet in honorum meorum ſrueti- 
bus preſectura. Additus his, quo vel solo cujuslibet 
aviditas vinceretur, proventuum tuorum tlertius, cot- 
Sulatus. Dein cum ager assiduitate ſructuum Þ in 
maciem * decoquatur : imperatoris nostri posterior 
liberalitas vincit priorem, nec fit effeta gignendo, sed 
per vices ſructuum fecundatur. Nova prorsus ſuit 
honorum deferendorum et insperata congestio. Not- 
dum $statum $suum siderum curricula mutaverant, 
© jam princeps cursum dignitatis alterius commore- 
bat; et jam tum $0l ab corumdem astrorum regions 
radiabat, jam Augustus tertia magistratus mei signa 
lranscenderat. Quzso, non vobis inanis glorize cupi- 
dissimus, non flagrans ambitione nolab:li videretur, si 
quis in $e tanta pariter oplasset, quanta in me uno 
tempore Auguslus ingessit ? 

XXIll. Habitari ab justis viris terras in Oceano 
ſerunt; quas * Fortunatorum insulas vocant, quod per 
eas non arato solo ſrumenta nascuntur, fortuitis Vi- 
tibus juga collium vestiuntur, sponte pomis arbor 
gravatur, ad herbarum vicem olus vulgo est., Quan- 
tula ista sunt, si deum auctorem consideres, muncra! 


5 Duodemi a. lictoribus - ante consulem prexfere- | 
bantur. : 
5 De tribus Mamertini magistratibus initiv kujus 


D orationis dictum est. 


7 Novalis vel. novale terra ext que alternis ann's 
quiescit ac serilur, quo $en-u Virgil. Georg., lib, 1, 7: 
Alternis idem tonsas cessare novales. 


Hoe loco pro terra simpliciter $umilir. 

* Vox a Catone, Varrone et Columella usurpala pro 
tempore colligendarum olivarum. 

9 De his passim apud poetas. Horat., epod. 16: 


. Beata petamuns arya, divites 
Et insulas, reddit abi Cererem 
Tellus inarata quolann s, 
Et imputata floret usque 
'Vinea, etc. | 


INTERPRETATIO. 


* Neque enim mctuendum est ne ſalsis aszentatorum 
$e1 monibus capi $e 8inat is qui etiam gre aures pro- 
beat veris laudationibus. | | 


d Macilentus reddatur. OOCGS: 
© Jam imperator novam dign talem mihi dextinubul. 
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Nempe nobis quoque, cum agrum non nostris ma- A tem, sed plurimum etiam novi honoris adjeceris? An 


nibus excolamus, ' hzec illaborata nascuntur. Quanio 
ſelicior nostra conditio, quanto beatitudo prestantior ? 
Non * spica triticea, non viles uyarum racemi ; sed 
opes atque divitie nihil laborantibus ingeruntur ; 
provincie, prefecture, ſfasces sponte proveniunt. 
Tu tu, inquam , maxime imperator, exsulantes rele- 
galasque virtutes ad rempublicam quodam * postli- 
minio reduxisti : tu exstincta jam lilterarum studia 
* flammasli : * tu philosophiam paulo ante suspectam, 
ac * nedum 8poliatam honoribus, sed accusatam ac 


' ream non modo judicio liberasti, s8ed amictam pur- 


pura, auro gemmisque redimitam * in regali 8olio 


_ collocasli. Suspicere jam in cclum licet, et securis 


contemplari astra luminibus, qui paulo ante pecorum 
atque quadrupedum animantium ritu in humum visus 
trepidos figebamus. Quis enim spectare auderet or- 
tum 8ideris, quis occagum ? Ne agricole quidem, 
quorum opera ad motum signorum ccelestium tem- 
peranda sunt, tempestatum presagia rimabantur. 
Ipsi nautz, qui uocturnos cursus ad astra mode- 
rantur, $stellarum nominibus abstinebant. Prorsus 
terra marique non ratione ccelesli, sed casu ac te- 
mere vivebatur. 

XXIV. Nihil igitur mirum est, imperator, si tan- 
tus amor, et tam verus in te civium fervet. Neque 
enim ullum puto post homines natos tanto generis 
kumani ardore dilectum. Czterorum regum atque 
imperatorum charitates admodum rarz, nec unquam 
diuturnz ſuerunt. ' In summis enim hominum habi- 


Populus est timendus * procuratori alimentorum $uo- 
rum , vite vindici, libertatis auctori? Nam quid de 
militibus loquar? ** Duo, aut tria ſerme ex vetere 
memoria amicorum paria proferuntur. Nego quem- 


piam ab uno amico plus dilectum quam tu, impera- | ; 


tor, non modo a ** comitibus, tribunis tuis, sed a le- 
gionibus cunctis, equitibus ac peditibus, ** gregariis 
eliam militibus diligaris. ltaque, quod ad te attinet, 
cuncla jam a custodia tui arma removeres, sed quan- 
do hoc potes persuadere militibus ? Anxia est fide- 
lium diligentia. * Maximo amori maximus timor jun- 
ctus est. Non nobis sufſicit quod obtinuisti ut nemo 
te velit ledere, nisi nos curamus ut nemo pos8it. 
XXV. Habuerunt nonnulli alii principes devotam 


B et amantem 8ui cohortem , sed alio quodam modo; 


primum quod *'* imperiti ac rudes indoctissimum 
quemque in consilium deligebant, scilicet ut ipsorum 
prudentia vulgo $uo aliquatenus eminerent. Ita cum 
vilissimus quisque houorum et divitiarum potitus 
ſoret ; 8ua commoda , et vitia principum diligebant. - 
Ab his optimus quisque abigebatur procul , cum 
suspecta esset probitas et invisa ; et quanto quisque 
honestior, Þ tanto importunior turpium arbiter vita- 
retur. At tu, Auguste, omnibus nugis remotis, opti- 
mum et ddoticeimam quemque perquiris. Si quis 
przstat virtutibus bellicis et laude militie, in amicis 
habetur; qui in oratoria ſacultate, qui in scientia - 
juris civilis excellit, ultro ad ſamiliaritatem vocatur. 
Quicunque in administratione reipublicz innocenlem 


lavere pectoribus, subita et ſortunata benevolentia G se unquam et strenuum prebuit, in consortium mu- 


provocatz , non virtutum admiratione devinctz. At 


vero noster aſfectus veri certique judicii est, imis 


mentis sedibus alligatus athimus, et vitz immixtus et 
unitus, resolutis etiam morte corporibus cum immor- 
tali mente victurus. Arma igitur , et juvenes cum 
gladiis atque pilis non custodiz corporis sunt, sed 
quidam imperatoriz majestatis solemnis . ornatus. 
Quid enim istis opus est , cum firmissimo sis muro 
civici amoris obseptus ? An metuenda tibi * curia est, 
eum $enatui non sohum veterem reddideris dignita- 


' A nominativo spicum, quo usus est Tullius in 
Arato, spicum illustre ferens. 
 * Postliminio redeunt, quicunque eodem, eu a 
idem limen revertun.tur, unde exierant. . 
* Vox non semel Tacito ugurpata, pro inflammasti. 
* Melior fortasse fuisset Julianus, si natures arcanis 
perscrutandis minus se dedisset. 
*Id est, non modo spoliatam. 

_* Sic Pacatus in Theodos. Pan. num. 16 : Tu ami- 
etiam non solum intra aulam vocasli, sed indutam 
Prrpura, auro gemmisque redimitam 80lio recepisti. 

_* Id est, in intima parte pectoris, ut fit opposi- 
tio cum iis quz mox $equuntur : At vero noster affe- 
clus mis mentis sedibus alligatus. Expungenda videtur 
Acidio vox quz $equitur, nempe animus. 

* Loeus ubi de rebus publicis agebatar. 
' Julianus enim Romam proper diuturna bella fame 


D veniret : de comitibus 


rissimum quemque, $ed innocentissimum legis. Om- 
nes a te augentur pecunia, locupletantur divitiis , ho- 
noribus honestantur. q 

XXVI. Prorsus amicitias tueris privati fide, impe- 
ratoris opulentia, quz perpetuz et constantis bene- 
volentiz prima fiducia © est, certissima virtutum , et 
princeps veritas. ** Num quem in auimo esse g8uspica- 
tum audivi? Nemo $simulatis blanditiis, nemo falsa 


- pollicitatione deceptus et. Quis nescit aliorum impe- 


afflictam suppeditatis alimentis sustentarat. 

19 Nola est Thesei et Pirithoj, Damonis et Pythize, 
C. Lzlii et Africani Scipionis amicitia. Plura ejus 
generis exempla passim vide apud auctores. | 

11 De tribus comitum ordinibus a Constantino in- 
troductis : quid singulis pro ratione 8ui ordinis con- 

itibus provinciarum, de comite divine 
domus, largitionum, etc. Vide Grutherium de Officiis | 
domus Auguste. : 

1* Gregarius miles dicitur unus e grege, el tumul- 
tuarie undecunque collectus. : | 5g, 

'2 Ita restituendum ſuit ex Cuspiniani codice, cum 
in plerisque libris legatur imperitia rudes. Similiter 
pro primum, aliqui legunt plerique. 

'* Fortasse num quis maligne de 86 suspicatum au- 
divit ? Ita Livineio videtur. 


INTERPRETATIO. 


* Ejus canga, quem multum diligis, plurimum times. 
d Tanto moles(tor teslis fugeretur eorum que ageren- 


PaTRoL. X VIIL. 


fur furpiler. 
1h 
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ratorum hilarem diritatem, * cackinnantemque 8zvi- A ventare nos principi, forte tum danti operam * salu- 


tiam; a quibus ingenita crudelitas figmento lztitiz 
tegebatur ? Mira est in principe nostro mentis linguz- 
que concordia. Non modo humilis et parvi animi, 
sed * servile vitium scit es8e mendacium. Et vere, 
cum mendaces homines aut inopia, aut timor faciat, 
magnitudinem fortune suz imperator qui mentitur 
ignorat. Quis, oro vos, plura prabuit fidei constan- 
. tieque Jocumenta? Omnes quos privatus in familia- 
ritatem recepit, eodem habet imperator affectu. Nemo 
gradu pulsus, nemo aditu prohibitus, nulli palatii 
ſores clausz sunt. * Omnes bonos habet. In recipien- 
a+ amicis optimus judex est. Si aliqui sunt improbi 


tolerandi , familiarium vitiis immutabilis est amicus. + 


XX'VIL. At mutant secundz res animos ? Nostrumn 
| principem si nondum mutaverint, quando mutabunt? 
Cujus-unquam divinior felicitas ſuit ? Paulo ante * in 
laceraiis Galliz provinciis lapsus * inimicorum ca- 
pitalium apertis armis, et occuliis insidiis petebatur; 
in pauculis mensibus divino munere Liby#, Europz, 
Asiz2que regnator et. Quz majora exspectabimus 
dei premia, quzve uberiora dona fortune? Videte 
num $ecundis rebus elatus aliquid de prioris vitae 
mansuetudine et moderatione mutaverit. Mutavit 
plane, mutavit. Nam civilior factus prosperorum in- 
fregit invidiam. Cui non vel jllud tempus sedaiz 
prebuit mentis indicium, quo horrendi belli metu 
republica liberata, elati sumus cuncti gesliente leti- 
tia? Sed imperator, quanquam ecelesti ope salutem 


reipubliee propagatam videret, et conditionem deluit 


tatoribus, nuntiatur. Statim e 8olio '* tanquam pre- 
ceplus exsiluit, vultu trepido atque gatagente, qualis 
mens mea esse poluisset, si principi serus occurre- 
rew. gre remotis populi qui nos pregrediebatur 
agminibus, ut quam longissime nobis obviam proce- 
deret laboravit. jllic, proh gsancta divinitas ! gauden- 
tibus cunctis, quo ore ? qua voce? inquit. Ave, ** con- 


sul amplissime. Dignatus osculo oris illius divinis- 


affatibus consecrati dexteram dedit, illam dexteram, 
immortale pignus virtutis , et fidei. Poetzz ferunt 
altissimum illum, et cuncta potestate cobibentem 
deum, qui ditione perpetua divina atque humana 
moderatur, cum despliciat in terras '* habitu oris tem- 
peslatum incerta mutare, ejus nutu mundum tremi- 


B scere, illus hitaritate turbines abigi, nubes fugari, 


nitentia per orbem serena refundi. 


XXIX. Hoc ita esse, paulo ante oculis licuit expe- 


riri. * In quantam laxatus est populus te consulibus 
tuis arridente lzetitiam ? Vidimus attonitos admiran- 
tium vultas, multiformes letantium status, varios 
corporum motus. Clamores inconditos profundebat 
laudandi effusa libertas. Tripudiabat crebris saltibus 
multitudo. Nimie letitiz decoris sunt et gravilatis 
immemores. lIlla jactatio togarum, illa exsullatio 
corporum nescientibus pene hominibus excitabatur, 
Omnem modestiam populi, omnem verecundiam tui 
gaudia effrena superaverant. Ave, consul amplis- 
sime. Aveo plane, imperator , et avebo. > Neque 
enim eventus es8e potest oplali hujus ambiguus ; 


humanam, et, offensarum gratiam faciens, induit C cum is avere jubeat, qui jam fecit ut averem. Consul 


fratrem, et eujus armis * vitam impugnatam sciebat ; 
mortem ejus ornavit, ac postea ipse jusla persolvit. 
Et memoris, et oblivione mirabilis, ' oblitus inimici, 
meminit heredis. 
KXVHI. Sed quid ego longius indicia mitis et 
mansuele mentis accerso ? Hic ipse, hic inquam ipse 
dies prebuit eivilis animj satis ctara documenta. 
Ego et * collega meus, ne quid maximus imperator 
propensius humanitatis studio ſaceret verebamur. 
Haque matutinoe erepusculo palatium petimus. Ad- 


amplissime. Sum plane et consul, et amplissimus 
consul. Quis enim me fuit amplior consul, quem ** sub- 
limat et fflustrat cohsulatus, quem tribuisti : am- 


- plitudo, quam tribuis. Post prime salutationis fausta 


colloquia, quid pro jure consulari agere nobis placeat 
sciscitatur, Senatorium impleturus officium si libeat 
is tribunal petere, si concionem advocare, si rostra 
conseendere. Sed nos ad curiam solemnia hujus diei 
genatusconsulta ducebant. Itaque se comitem statim 
prebet , et utrumque latus consulatus pretexiatis 


* Id est, quam cachinno seu effuso risu dissimula- D 1v, ep. 8 : 


bat. Domitianum notat, qui, q naque $zvire 
in quempiam destinabat, composito ad risus et jocos 
vultu, iracundiam tegebat. 

yy pomp; 64 illud ex Plutarcho de Institutione pue- 
- Forum, Joukerperrts 76 vevdeobar. 

* An amal : nisi khabet id 8igniticat, quod apud Grez- 
£08 £ xe, pro tenet, retinet. 

'* Keidalius legit, in laceratas Gallic provin- 

cias. 
* Nempe Constantii, ejusque ſactionis. 

* Rittershusius legit, vitem suam impugnatam. 

? Oblitus se injimicum fuisse, meminit se heredem 
ejus esse im WER bo 

® Nevita, de quo non uno in loco Ammianus. 

* Nam moris erat apud Romanos, ut viri principes 
Seu qui Supra czleros potentia eminerent, prima et 
secunUa hora matulina salutarentur. Martialis , lib. 


Prima 8alutantes atque altera conterit hora. 
10 1d est, preventus, ut Virgil. Aneid. v1, 105: 
Omnia precepi, atque animo meeum ante peregi. 

4 Utrum hoc honoris titulo cohonestabantur con- 
Sules , ut ad epigr. 9, lib. 1 gener Sidonif ob- 
servat Joan. Savaro? an quod Mamertinus ad consy- 
latum virtute 8a pervenisset ? 1s enim, inquit Tullips 
pro Roscio Amerino, num. 85 : Miki videtur amplis- 

qui sua virtute in altiorem locum pervenit. 

'2 An halitu? Quanquam et habitus oris apud Lu 


num dicitur. 


* Extoltit. Vox Ennii et Nonii. 

4+: Nota varia consulum officia, tribunal pefre, 
concionem advocare, rostra congcendere , in curia 
Senatusconsulta proferre. Hoc passim vider: 6! 
apud historiz Romanz scriptores. 


INTERPRETATIO. 


* In quantum gaudium effusus es! populus, dum tuis 
conaulibus adblandireris. 


'b Neque enim poſes: dubius cave guceeesus hujus 
voti ti. 


e * 
- 
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tectus incedit, non mulitum differens a magistralibus A pules esse (ribuendum. Nemo unquam post homines 
$Suis et genere et colore veslitus. nalos ampliora premia a regibus aique imperatort . 


_ —_——— hn. A TT 


XXX. Superfluum forte videatur que vosmetipsi 
ridistis iterare , neque enim auribus expetuntur que 
ſuerint usurpala luminibus, sed mandanda gunt lilteris, 
inserenda monumentis, miltenda in po$terosyventuris 
seculis vix credenda miracula. Pene intra ipsas pa- 
latina domus valvas, lecticas consulares jussit in- 
ſerri; et cum, honori ejus venerationique cedentes, 
sedile illud dignitatis amplissime recusaremus, suis 
nos prope manibus impositas mixtus agmini togato- 
rum preire cepit pedes, gradum moderans pene ad 
lictoris nutum, et viatoris imperium. Credet hoe ali- 
quis qui illa purpuratorum vidit paulo ante faslidia, 
qui ideo tantum honorem in $uos , ne inhonoros 


bus consecutus est; uulli plus oneris iImpogitum. Noa 
abnuam prxfecturas, et consulatus multis esse de- 
latos, 8ed his post immenisos labores, honos quasi 
debitus reslitutus est : mihi cum jam honorem ade- 
ptus 8im, nunc demum ut merear laborandum ext 
Versa ratione temporum, permutala munerum vice 
modo enitendum est ut premio dignus existimer, cum 
jam premium ceperim. O mihi festine tuz benevo 
lentie gravissimum pondus! Yereor ut aperte expri- 
mere diflicultatum mearum ordinem valeam. Facilius 
est, imperator, bonis artibus mereri consulem fieri, 
quam industria et labore perficere ut videaris me- 
ruisse cum fſactus 8is. 


contemnerent, conferebant? Credet aliquis tanto pogt B LAX. Absit, Augute, et istod gancta divinitas 


veterem illam priscorum temporun libertatem ryei- 
publice redditam ? Neque enim ego * Lucii Bruti, et 
Publii Valerii, qui primi exactis regibus poteslate 
annua Cclvibus prefuerunt, consulatum nostro ante- 
pouendum pulo. Uterque bono publics, uterque Ro- 
man@® reipublice salutaris, uterque insignis princi- 
piis commodorum ; sed habet aliquid unusquisque 
precipuun. Ii potestatem consularem per populum 
acceperunt, nos per Julianum recepimus. Hlornm 
anno libertas orla est, nostro reslituta, 

XXXl. Sed sint, sanctissime imperalor, ea gue tu 
juste, moderate, Cciviliter facis aliis forte miraculo ; 
mihi ess86 non possunt, qui te omnibus * humanis 


vitiis absolutum et liberum, sciam solo immortalitatis 


amore flagrare , dirigere omnes opes et cogitationes 
tnas ad memoriam posteritatis zternam, atque his 
maxime gervire judicibus qui de rebus gestis tuis 
Sine odio et gralia venturis s:zculis judicabunt. Non 
potest quidquam abjectum et humile cogitare, qui 
scit de 8e Semper loquendum. Nunc si tibi, impera- 
lor, parum ampla, nec respondente meritis tuis ora- 
tione usus videbor, quzso obtestorque le, mez id 0a- 
lurz potius quam magnitudini beneficiorum tuorum 


* De his primis Romanorum consvlibus abstineo 
reſerre, quz habent fuse bistoriz Romane 8criptores. 
* Haud ita esse ad Juliani vitz finem observabo. 
* In editione Puleana est ua me anima deſecerit. 
Duas voculas expunxi cum Acidalio. la aliis es cum 


omen avertat, ut tu a quoquam morlalium exspecies 
vicem beneficii! Verumiamen, quod 8olum vel acci- 
pere potest is!a ſortana, vel a nobis opibus tuis tribui, 
immortalitatem munerum tuorum colam officiis sem- 
piternis. Omne negotium, omne otium meum in or- 
nandis rebus tuis celebrandisque ponetur ; neque $0- 
lum vivente me ac vigente grati animi benevolentia 
Leclarabitur; ged etiam * cum anima defecerit, mo- 
numenta tui in me beneficii permanebunt. * In refe- 
renda autem grakia, sanctissime imperator, hoc tiþi 
polliceor, semperque pretabo, mibi neque in sug- 
gerendis consiliis veritatem, neque in adeundis, si 
res poposcerit, periculis animum, neque in gententia 
simpliciter ferenda fidem, neque in hominum volun- 
tatibus prorepublica teque ledendis lidertatem, neque 
in laboribus perferendis indnstriam, neque in augen- * 
dis imperii tui commodis grati animi benevolentiam 
deſuturam; idque omni vitz mez tempore summis 
opibus enixurum, elaboraturum, effectarum, ut hono- 
res in me tui non quia necesse fuerit ad quemeungue 
delati, sed quia oportuerit recte positi et ratione col- 
locati es8e videantur. 


me anima defecerit, 

+ Sumplum illnd, ut yel omnium minime oculatis 
patet, ex Ciceroniana oratione pos! reditum ad (Jui- 
rites, $ub finem. 


——— 


APPENDIX. 


VITA FL. CLAUDII JULIANE. 


: 


Anno Urbis condite 1084, Christi 331, Constantini D An. U. C. 1090, Christi yp of Constantini, Congtantii 
el 


Magni imp. 26. I 


Fhvins Claudius Julianus, cognomento Apostata, 

uod a Christiana religione, quam adolescens pro- 
©>8Us erat, rerum potitus ſcedissime defecisset; patre 
Constantio Constantini Magni fratre, matre Basilina 
Nobilissima femina Christiana, Secunda Constantii 
uxore, viy idus Novemb. nascitur Constintinopoli. 
Naler paueis post mensibus exce+sit e vita, (Julianus 
m Misopogoene.) 


ugg. imp. 4. 
Conslantius, ©jusque ſrater Annibalianus, ac Dal- 
matii eorum fratris filius Dalmatius Casar, quos Con- 


stantinus Magnus purpurea aureaque veste et nobi- 
lissimatus titulo donaverat, in gseditione militari 
opprimuntur, vel insLligante, vel dissimulante' eerte 
Constantio Augusto : Sive ut tutius imperaret , sive 
ut Constantino palri porrectum, uti suspicabatur, ab 
iis venenum Yindicaret. Vix Julianus et Gallus ejus 
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unicus frater tum duodenis, parem $ortem effugere. A becillus, ac demum Grzciam circumcursal, ut ipse 


Hic quidem quod propter incertam ac pene affectam 
valetudinem haud diu- victurus crederetur; ille vero 
quod adhue puer : nam ut ex tempore ejus obitus ap- 
paret, quinquennium haud multum excesserat. 


An. U. C. 14092, Christi 339, Constantini, Constantii 
et Conslantis Augg. imp. 3. 


Altero post anno cum nonnulli ad excitandas $e- 


ditiones Juliani et Galli nomine abuterentur, ulerque 
abductus in Cappadociam, in Macello (locus erat ad 
eum montem, non longe a Czsarea plane regius) 
ad )iberales artes et sacrarum lilterarum cognitionem 
instituitur : quo in secessu Lotos Sex annos arctis- 
sime custoditi quomodo refert (a) (neque enim ad 
eos cuiquam erat aditus), tantum profecere, ut facti 
clerici li ecclesiasticos populo prelegerent. Hic 
.vero cum ambo S. Mammez martyri basilicam $uis 
sumplibus excitarent; Gallus quidem ut suam _ 
tem ostentaret; Julianus vero ut impielatem, id est, 
ut ejuralam jam animo Christianam religionem dissi- 
mularet apud Constantium; ſactum est ut Galli opere 
procedente, Juliani opus terrzmotu disjiceretur. 
Quod ubi ad Constantium allatum est, Sinistrum 
illorum pielatis omen ratus, vehementer utrique Suc- 
censuit. (Gregor. Naziauz. in orat., Sozomen., Zo- 
nar., Cedrenus, etc.) 
An. U. C. 1098, Christi 345, Constantii et Conslaniis 
4 Augg. imp. 9. 
uam Constantii, qui in expeditione Pontica 
_ ſeliciter erat occupatus, ira tantisper deſer- 
isset, Gallus Ephesum mittitur, qua in urbe per- 
magne res ipsi erant a majoribus -reliciz. Julianus 
ad publicas scholas Constantinopolim evocatur. In 
- hac totius terrarum orbis luce Nicoclis, Lacedzemonii 
grammatici, et Ecebolii sophistz opera trium circiter 
annorum _— adeo profecit, ut idoneus regendo 
im palam diceretur. Qua re conturbatus Con- 
otuning, 00 ; 
imperii pri excitaretur, Julianum ocius commi- 
grare jubet. | 
An. U. C. 1101, Christi 348, Conslantii et Constantis 
| Augg. imp. 12. 
 Constantio Aug. adversus Persas occupato, Julia- 
. nusNicomediz Eusebio hujus civilatis episcopo Ariano 
aſſini $wo instituendus traditur. Prohibitus vero ne 
ad Libanium $ophistam Gentilitiz superstitionis de- 
ſensorem acerrimum $e applicaret, primum in ejus 
lectitandis libris clam totus est : tum factus hac le- 
ctione audacior et superstitionis cupidior ad eum +e 
conſert palam. Veniunt illico ad eum Jamblicus et 
Maximus insignes magi, qui jam eo plus 2quo pro- 
pensum Juliani animum ita 8vis is delinjunt, 
ut ab eorum latere non discederet. Imprimis Maximo 
delectatus, quod' spem ei injecisset imperii. 1d rela- 
tum est ad ntium : quod ubi sensit Julianus, 
inter metum et spem positus capite tons0, ut alienum 
ab imperio animum signiſicaret, vitam monasticam 
simulavit, et in ecclesia Nicomediensi lector designa- 
tus est. : 
An. U. C. 1104, Christi 351, Conslantii Aug. 15. 


Gallus Juliani frater Czsar fit idibus Martiis, et 
Constantius Gallus appellatur. Huic, cum tota Orientis 
prezſectura, Consiantia Conslantii goror in conjugem 
datur. Interim cum. Julianus evyocandi tnmcatbes 
et spectris, ac belluarum visceri perscrulandis, 
aliisque hariolorum mysteriis in dies magis ac magis 
duceretur, relicta Nicomedia Asiz reliquas partes 
lustravit, magicz proſessionis homines, quos ibi ru- 
mor erat esse plurimos, quzsiturus. Ac primum 10- 
niam, tum bis intra menses duos Phrygiam, quamvis 
ex morbdo ob ilinerum laborem contracto plane im- 


(a) Julian. epist. ad S. P, Q. Ath. 


D bus rectis 
_niam Agrippinam pertindci barbarorum obsidione 


ait in. ep. ad Themist. | 
An. U. C. 1106, Christi 353, Conslantii Aug. 17, 


Hoc anno Gallus seu propter suspicionem ambuj 
imperii, seu propler patratas Antiochize czdes, a Con- 
$tantio in Italiam per Domitianum quemdam evoca- 
tus, ips0que Domitiano, quod Gallum superbius com- 
pellasset, ab ejus militibus occiso, Gallus in Italiam 
venit. At Constantius Julianum quoque imperii cupi- 
ditate adhuc flagrare $uspicatus; seu quod Gallus in 
Orientem proficiscens Juliani clam visendi gratia (ut 
ait Socrates) Nicomediam diverterat, seu quod Julia- 
nus in As'am demigrans Constantinopoli transierat 
_ fratrem Gallum ibi videret, ut inquit Ammianus, 

t ut est, custodiri ibi illum jubet. At ille cum posse 
$ese custodum manibus auſugere videret, locum sub 
inde commutans evasit, ita refert Socrates. 


An. U. C. 1107, Christi 354, Constantii Aug. 18. 


B Post Constantiam Galli uxorem in Bithynia febri 


exstinclam, ac Gallum in fllyrico' in insula Flanona 
peremptum, ut ait Ammianus ; Julianus pare $soricw 
veritus, Mediolanum, ubi Consiantius, inito cum 
Alamannis ſa&dere e Germania reversus, versabatur, 
contendit. Hic in suburbio, vel ut alii volunt Novo- 
comi dum lateret, impetrata 'sibi per Eusebiam Au- 
guslam apud imperatorem dicendi licentia, plane $e 
pant. re domum redibat victor, et quidem ab 

usebia deductus honorilice, cum, itinere illo nescio 
quo casu impedito, rursum in Graeciam miltitur , 


| Got quidem relegationem omnes interpretabantur 


Julian. ep. ad Themist. et ep. ad S. P. Q. Ath.). Ipse 
vero beneficii loco idipsum Eusebiz referebat acce- 
ptum : sive, ut ipse aiebat, studiorum causa, Seu po- 
tius averet cum regionis illius sacrificulis et 
impostoribus de rebus s8uis communicare (Nazianz. 
orat. 1 in Jul. Sozom.). Gregorius Nazianzenus Ju- 
lianum Athenis intuitus, Quale, inquit, malum Ro- 


uid turbarum ejus occasione in urbe C manorum terra nutrit? nec yanus conjector fuit. 


An. U. C. 41108, Christi 355, Constantii Aug. 19, 
E Juliani atat. 24. | 

Cum barbari adversus Magnentium et Britannio- 
nem a Constantio evocati (ut ;refert Sozomenus ) 
popularentur Gallias atque adeo plus 45 oppida 
Ammiano teste occupassent, Constantius haud satis 
tutum ratus, ex alia secedere, Julianum Athenis , 
ubi pbilosophum agebat, revocatum Cxsarem fſacit 


vin id. Novemb. simul ad firmandam fidem, sua ei 


sorore Helena paucis post diebus in conjugem data, 
ipsum transalpinis preſectum, in Gallias vel impers- 
toris imaginem laturum, ut ait Julianus ipse, vel po- 
tius adversus barbaros dimicaturum mittit. Igitur 
cum 360 tantum militibus, ut ipse ait ep. ad S. P. 
Q. Ath., quibus ita preerat, ut nibil sine ducum 
consilio agere posset, cal. Decemb. egressus dedu- 
clusque ab us'o ad usque locum duabus columnis 
ingsiqnem, = llum interjacet et Ticinum itineri- 

aurinos pervenit , ubi audito nuntio Cols- 


reseratam et magnis viribus deletam, agnovit quantum 
accepta hac provincia $ese in discrimen conjecisset. 
Ipseque dictitabat nihil se amplius aszeculum , quam 
ut occupatior interiret , et illud Homericum, de die 
quo purpuram Sumpseral, 

"Eabs Toppuperos Oavarog nat pwoipa xparain. 
Cepit purpurea mors et Parca violenta. Viennam inde 
ad Rhodanum progressus magno omnium populorim 
concursu et acclamatione exceptus est. Tunc os 
quedam orbcia luminibus, cum percunctando quinam 
esset ingressus, Julianum Casarem comperisset, acla- 
mavit hunc deorum templa reparaturum (Ammianus)- 
Cujus presagii fidem rei eventus non multo pos colt- 
firimavit, cum fſactus imperator non jam de nocte el 
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clanculum, $ed palam ejurata Christiana religione A An. U. C. 1415, od 560, Conslantii Auo. 2, 


gentilitatem proſessus esl. | 


An. U. C. 1109, Christi 336, Conslantii Aug. 20, Ju- 
liani etal. 25. 


 Constantius in urbem (riumphanti similis regredi- 
tur; Julianus vero hoc anno consul, hyeme Vienne 
exacta in barbaros moret : ac primum viu cal. Julias 
Auqusl pervenit cum calaphractariis zo0lis et 
balistariis Autosiodorum et Tricassas derepente occu- 

. Inde per Remos ubi ab Ursicini successore Mar- 
cello atque adeo Ursicino ips0 cum toto exercitu 
exspeclabatur, ad ——_—_ yew ny properat, 
ubi Brotomaqum (Alsatio urbem hodie Brumath) Ta- 
bernas, Alizonem, Nemelas sive Spiram, V angionas 
hodie Vormatiam, et Moguntiam recipit. Nullo itaque 
posthac repugnante occupatam, ut aiunt Ammianus 
et Jul. ep. ad S. P. Q. Ath., ante menses 10, a bar- 
baris Agrippinam circa Septembris finem recuperat, 
territos Francos ad pacem petendam adigit. Ouibus 
vincendi principiis latus Julianus, per Treviros transit 
hyematurus apud Senonas , pr} <: tunc opportu- 
num (Ammianus). Hic potentissimum ut ipse ait ep. 
ad S. P. Q. Ath. , exercitum ipse cum paucis militi- 


Julianus tertium consulatum gerebat cum Con 
stantius ejus glorie invidens per Decentium tribu- 
num et notarium Herulos, Batavos, Celtas, aliasque 
auxiliares copias ad 8e revocavit, quibus adversus 
Persas uteretur. At illaz : seu Constantii odio, aut 
Juliani amore, aut arie : 8eu quod transmarinam 
militiam detreclarent, Julianum invitum, ut ipse ait, 
Augustum acclamant Parisiis. Is statim legatos Con- 
Slantinopolim ad Constantium cum lititeris mittit, 
quibus facti sui rationem redderet. py, = 
ream Cappadociz superbe accipiuntur a Lio. 
Quare Julianus Trajectum ad Mosam abit, deinde 
Hattuarios Galliarum exirema vastantes et securos, 
quod $e locorum aditu difficilium munitos 


jos ues RG Ro 
ejus uxor Helena obit, ejusque co omam mit- 
_-_ cages. — unquam ut 
Constantius placaretur, statuit aperto Marte impe- 


- rium totum occupare, ltaque scriptis ad diversas ci- 


bus, cum nihil auxilii sibi a Marcello magistro equi- 


tum mitteretur, post menstruam obsidionem dissipat. 
At Marcellus Mediolanum, ubi Constantius versaba- 
tur, ut facti sui redderet rationem evocatus, abdica- 
tur imperio et Sardicam quz patria ejus erat ablega- 
tur, eadem epist. ad S. P. Q. Ath 


An. U. C. 1110, Christi 387, Consfantii Aug. 24, Ju- 
liani tat, 26. 


Dum Julianus 11 consul sese contra Germanos ac- 
cingit, Lugdunum ab iis invaditur, unde tamen haud 
mulio post expelluntur. ldem tres Tabernas muni- 
mentum Argentorato proximum ad Vogesi radices 
non ita pridem subyersum instaurat ; septem totius 
Germanizz potentissimos reges, Chonodomarium ,, 
Vestralpum, Urium, Ursicinum , Serapionem, Suo- 
marium et fHortarium una ingenti diſficillimoque prae- 
lio profligat in campis Argentoratensibus (Ammian.). 
Julianus captivos bene multos ad Constantium mittit, 
qui eorum $specie et magnitudine perculsus est. Ex 
Alamannis sex, non 60, ut male ait Zosimus, millia 
corporum numerata sunt in campo prostrala, et inesti- 
mabiles mortuorum acervi undas fluminis ſereban- 
tur, Ex parte Juliani 247 desiderati sunt. Francorum 
rex Chodonomarius in pugna, ut ait Victor, vel ut 
Ammianus, in convivio per dolum captus, Juliano 
oblatus, humique fſusus, veniam r0qans, diebus postea 
paucis ad comitatum imperatoris Constantii, cum ills 
e (Quadis Sarmatisque l8tri accolis commode rediret, 
#alim submissus est Romam , et (ut addit Julianus 
@p. ad Athen.) in castris montis Celii peregrinis morbo 
velerni consumpltus est. Victor Julianus iterum ad Ta- 
bernas ac Moguntiam venit, Transrhenanos vastat , 
Zquinoctio autumnali eos ad pacem petendam adi- 


vitates litteris, quibus ut sibi fi es8ent commo- 

neret, in Pangoniam venit contra Constantium di- 

micaturus. F 

An. U. C. 1414, Christi 361; Constantii Aug. 2 Ju- 
liani tat. 30, 


Constantio Augusto in expeditione Pergica prope 
Tarsum 111 nonas Oct. mortuo, Julianus Constanti- 
nopolim Alamannis iterum victis, ordinatisque Gal- 
liis recta contendit : ex imperii primariis, amicisve 
Constantii alios nece, alios mulctat exsilio. Episco- 
pos exsules revocat, atque ut mutuis dissidiis sege 
aſſligerent, quam quisque vellet sectam sequi permit- 
—_ SY rligionem palam ejurai, nec minus 

eliter quam calli latur; gentilium | 
insec £ templa 


reserat refieiique, et ipse in Pon 
profanis ritibus consecratur. 
An. U. C. 1115, Christi 362, Juliani imp. 1, tat. 31; 
Ad Julianum variz undique 1 nes adveniunt. 
Ipse contra Persas scens N et trans- 
gressus Antiochie hyemat. Hic irrisus ab Antiochen- 
sibus in primisque jactis in ejus barbam que plus 
#quo. prolixior erat di - jiratus rms est; tum 
$alirico et jocorum pleno libello quem Misopogonem, 
id es osorem barbe inscripsit , eos perstriaxit; in 
quo perpetua ironia videtur non eorum Juxum et 
mollitiem , s8ed $se ipsum accusare - wn go imitarl 
non posset. Mamertinus consul gra actionem 
agit imperatori ou consulatu quem hoc anno gessit 
cum Nevita. Julianus Athanasium in exsilium mittit 
Arjanis ita deprecantibus. Christianos liberalium 
artium doctores ita insectatur, ut Prohzresius, quam- 
vis in edicto nominatim exceptus, Musonius, et Ma- 
rius Victorinus scholam deseruerint. Themistlium 
vero philosophum, Libanium sophistam, Oribasium, 


git, Francos a Mosa repellit, -ac tandem Parisiis 1) Pergamenum quemdam medicum , Maximum cyni- 


hyemat. 


An. U. C. 1111, Christi 358, Constantii Aug. 22, 
Juliani eat. 27. 

Julianus sub mensem Julium Salios, Frisios, Hat- 
luarios, Chamavos, et Bructeros, qui sedem S$ibi in 
Romano s$0lo fixerant, ibique grassabantur, terret , 
et in deditionem accipit : iis agros as8ignat : castella 
ad Mosam eversa restituit (Ammianus). 


An. U. C. 1112, Christi 359, Constantii Aug. 25, Ju- 
liani tat. 28. 

 dulianus iterum in Alamannos proficiscitur traje- 
clo ad Moguniiam Rheno, hoslibus nequidquam trans- 
itum custodientibus ; et Macrianum, Hariobaudum 
et Vadomarium reges ad pacis conditiones petendas 
compellit. Hic varia custodibus Rheni militibus alen- 
dis horrea constituta. 


cum, Ecebolium sopbistam , aliosCue impiz gentili- 
tatis proſessores summis honofibus insignit. - 


An. U.C. 4116, Christi 365, Juliani imp. 2, tat. 32. 
Julianus iv consul adscito in collegam Salustio 
idolorum cultu sibi conjunctissimo post hyemem 
Antiochiz transactam , pridie nonas Martias inde 
digressus, Eupbratem trajicit vn idus Aprilis et ur- 
bibus aliquot in itinere expugnalis , 
pervenit : ubi cum pugna commissa es8et = in 
promiscua turba sagitta transfoditur v1 kal. Jul. A 
uo vero vulneratus ſuerit in dubio est : utrum a 
ersa transſuga , ut est in epitome Vietoris, an ab 
uno e Suis, ut ait Ammianus, an a Christiano, ut 
habet Libanins, an a demone jpso, ut tradit Callistus 
Juliani satelles, qui ejus res gestas carmine 
conscripsit, an ab angelis, ut reſert Nazian- 
zenus, an demum a Mercurio martyre, ut Damasee- 
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ns asserit ex Helladio, cui $ocium Artemium mar- A quam Julianus 5celeribus suis inquinarat excussum, 


tyrem addit Nicephirus. Certe, inquit Gregorius Na- 
zianzenus, vulnus universo orbi salutare Julianus ac- 
cepit; hacque morte iis omnibus, quos per SUmManm 
erudelitatem interſecerat, litavit. Simul ac mortiſero 
vulnere sauciatum se $Sensit, exceptum plena manu 
sanguinem in celum projiciens : Vicisti, inquit, Ga- 
lilee : 8ie Chrittum per ludibrium appellabat. Ita 
Theodoretus. Kt, Saturare, Nazarene. lta Nicephorus. 
_ Stalim relatus in castra hiante latins 8nfſo881 lateris 
vulnere & 8spiritum tumore cohibente venarum , epota 
gelida aqua quam petiit , medio noctis deſecit anno 
elatis 32, cum annum unum et menses Circiter Se- 
ptem ab exslincto Constantio imperasset. Hee Am- 
mianus. Czterum hujus corpus Tarzum Ciliciz de- 
latum magna populorum mortuo illudentium cavilla- 
tione, jibique conditum est, si Ammiano credimus : 
s| vero Gregorio Nazianzeno fides est, a terra ipsa, 


in mare projectum est. 


Fuitexcellenti et amen, sedlevi, vafro, vana deorum 
superstitione et magicis artibus depravato ingenio, 
philosophicam quamdam gravitatem affectans, ac $0- 
phistarum grege semper s$tipatus. Homo loquax et 
Scurrili dicacitale, ac populari aure preter modum 
serviens. Ita superstitiosus, ut etiam Jamblico philo- 
80pho, quem Mercurium appellabat, tanquam Nico- 
mediz tutelari deo faceret. Ceterum.omni litterarum 
genere excultissimus, ac lingue in primis Grzece 
peritissimus, liberalis , opum , luxas , et voluptatum 
contemptor, belli et pacis artibus prestans, laboris 
et inediz patiens, felix, justus, praterquam in Chri- 
$tianos, quos omni genere crudelitatis vexabut, litte- 
rarum litteratorumque amantissimus , nisi si Chri- 
S$tiani forent. 


MONITUM IN URBIS ROME DESCRIPTIONEM. | 
Notissimum est ex Suetonio in Vita Augusti cap. B inter codices mss. omnium ditissime bibliothees 


30, ex Plinio, Tacito et aliis, urbem Romam ab Au- 
gusto divisam ſuisse in regiones 14 quas poslerior 
ztas corrupto nomine appellare ccepit rioni. Idem 
108tatur inscriplio, que Rome ub porticu palatii 
Conservatorum adhuc visitur hisce verbis concepla : 


IMP, CAESAR]. DIVI 
TRAIANI. PARTHICI. FIL. 
DIVI. NERVAE. NEPOTI 

TRAIANO. HADRIANO 
AVG. PONTIFICI. MAXIMO 
TRIBYNIC. POTEST. XX 


IMP. 7. COS. INT. P. Þ 
{AGISTRI. VICORVM. VRBIS 
© REGIONVM. XII. 


- Ejusmodi regionum brevem descriptionem 8ub Va- 
lentiniano et Valente imperatoribus elaboratam ha- 
bemus, auctoribus, ut creditur, Sexto Rufo et Publio 
Vietore. Istorum fetum luculentius anxerunt atque 
illustrarunt Onuſrius Panvinius, Famianus Nardinus, 
et alii. Prostant vero opuscula Ruſo et Victor tri- 
bula non semel edita; eadem etiam postremis hisce 
temporibus Gr: ius intulit in tomum II Antiquita- 
tum Romanarum. At nnllam ex iis ad nos pervenit 
" integrum, atque a me dis defzcatum. Ad hee Guido 
Pancirolius egregio commentario ad notitiam digni- 
tatum utriusque imperii parte 2 premisit alteram de 
scriptionem urbis Rome, cujus auctor, sive Victor, 
sive alius quisquam, floruisse videtur sub Honorio, 
1uc Valentiniano II Augustis. Ibi eadem habemus, 
que 1n Ruſi, et Victoris descriptione leguntur, modo 
plara, modo pauciora, atque interdum diversa. Po- 
stremum hoc opusculum, veluti rem novam, anno 
1651 recudit Philippus Labbe $oc. Jesu presbyter. 
Gemina vero ejusdem exempla, eaque vetustissima, 


Vaticanz reperit ac descripsit P. Joseph Blanchinius 


 Veronensis, Oratorii Romani presbyter, celeberrimi 


viri «rancisci Blanchinii ex fratre nepos, qui gran- 
dem sibi famam ex 8acra eruditione editis libris jam 
comparavit. Et quando is pro $uo erga me- amore 
idem opusculum mihi tradidit, hoe ipsum publici ju- 
ris factum hic volui, alicui fortassis usvi futurum 
Romanz erudilionis amatoribus, adjecta etiam deseri- 
ptione a Pancirolio et Labbeo edita, ut uno sub aspe- 
etu lector habeat, quz variantes lectiones in utroque 
exemplo occurrant., Quamvis enim potiorem locum 
8ibi /poscat Labbeana prestantior editio, et mendis 
minime careat Vaticanum exemplum : fieri tamen 
potest, ut ex illius etiam codicis scriptura aliquid ln- 
cis hauriat, qui magnifica eternz urbis ornaments 
scrutatur. Neque reticere pos$um, mihi quoque in 
hoc ipso opere probatam fuisse eorum opinionem, 
qui insulas in Urbe positas arbitrantur domos a reli- 
quis $patio aliquo disjunctas. At cum ante oculos 
meos versantur insule per tolam Urbem xLv1 millia et 
Dc et rursus- domus MDCCXC uti in ejusmodi descri- 
ptione legitur : dubitare admodum cogor an eorum 
preferenda opinio Sit, quibus videntur insule ſuisse, 
quas nos #des privatas populi, plerasque conducti- 
tias appellamus, parietibns tantum a vicinis divisas; 
$ub domorum vero nomine venisse, que nunc palatia 
nuncupamus. Cur enim vetusti illi descriptores oMi- 
sissent xdes populi conjunclas, precipuam yidelice 
ingentis illins vrbis partem, enumeratis tantum #di- 
bus spatio aliquo inter se divisis? Cerle quadrag:nta 
8ex millia insularum, et sexcente dug, additis temwplis, 
palatiis, theatris, amphitheatris, thermis, circis, hor- 
reis, ludis, etc., nimis vastam atque immaner urbem 
conslituebaut. Plura non addo. 


SS. 
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DESCRIPTIO 


URBIS ROMA. 


Ez editione P. Philippi Labbe 80c. Jezu 
anno 1651. 


DESCRIPTIO URBIS ROME, QUA ALIQUANDO DESOLATA, NUNCG 
GLORIOSIOR PHSSIMO IMPERIO RESTAURATA. INCERTO 
AUCTORE, QU1 VIXIT SUB HONORIO, AUT VALENTINIANO HI. 


REGIO I. 


Porta Capena. Continet zdem Honoris, et Virtutis. 
Camenas, et lacum Promethei. 


Balneum Torquati, et Vespasiani. 

Thermas Severianas, et Commodianas. 
Aream Apollinis, et Spei, et Galli. 

Vicum Vitriarium. 

Aream Panariam. 

Mutatorium Czsaris. 

Balneum Bolani, et Mamertini. 

Aream Carsure. 

Balneum Abascanti, et Antiochiani. 

XAdem Martis, et Minervz, et Tempestatis. 
Flumen Almonis. 

Arcum divi Veri Parthici, et D. Trajani, et Drusi. 
Vici decem. 

AMdiculz decem. 

Vicomagistri quadraginta oct. 

Curatores duo. 

Insulz tria millia ducentz quinquaginta. 


Horrea tredecim. 

Balnea octoginta 86x. 
Lacus octoginta quatuor. 
Pistrina viginti. 


A Ez codice Vaticano uncials millenarie antiquilatis 


num. 3321 et collato cum altero num. 1984. 


INCIPIT CURIOSUM URBIS ROMA REGIONUM XIV CUM 
BREBIARTIS (BREVIARNS) SUIS. 


REGIO I. 


Porta Capena. Continei zdem Honoris, et Virwiis. 
Camenas. 
Lacum Promethei. 
Balneum Torquati. 
Thermas Severianas, et Commodianas- 
Aream Apollinis, et Splenis, 
Vicum Vitriarium. 
Aream Pannariam. 
Mutatorium Czsaris. 
B Balneum Abascanti, et Mamertini. 
Aream Carruez. 


Adem Martis. 
Flumen Almonis. 
Arcum divi Veri, et Trajani, et Drusi. 
Vici x. 
Ad. (des) x. 
Vicomag. xLvI. 
Curiz 1. 
Insulz 1TIcCL. 
Domus cxx. 
Horrea xv1. 
Balnea LxxxVI1. 
Lacos LXxxI. 

C Pistrina xx. 


Continet pedes duodecim millia ducentos, et noyem; Continet pedes x11. CC. x1. 


decim. 
REGIO II. 

Czlimontium. Continet ten.plum Claudii. 
Macellum magnum. 
Luparios, 
Antrum Cyclopis. 
Cohortes vigilum. 
Castra peregrina. 
Caput Africz. 
Arborem sanctam. 
Domum Philippi, et Vectilianam. 
Ludum Matutinum, et Gallicum. 
Spoliarium. 
Samarium. 
Armamentarium. 
Micam auream. 
Viei septem. 
Adiculz septem. 
Vieomagistri quadraginta octo. 
Curatores duo. 
Insulz tria millia et sexcenta. 


- RECIO IN 


Cxlimontium. Continet Claudium. 
Macellum magnum. | 
Loparios (cod, alt. lupanarios). 
Atrium Cyclopis. 

Cohortes V. Vigilum. 

Caput Africes. 

Arborem sanctam. 

. Castra peregrina. | 
Domum Philippi , Victiliana. 
Ludum Matutinum , et Dacicum. 
Spoliarium. 

D Sanjiarium. 


Micam auream. 

Vici vi. 

Aides vn. 

Vicomag. XLVIN. - 

Curat. ( alt. cod. Curatoria) n. 
Insulz 1311. Dc. (alt. cod. 11. ve ) 
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Domus centum viginti quatuor. A Domus cxxvn. 
Horrea quatuordecim. Horrea-xxvii. 
Balnea octoginta duo. Balnea Lxxxv. 
. Lacus sexaginta duo. Lacos LIV. 
Pistrina duodecim. Pistrina xv. | 
Continet pedes duodecim millia et ducentos. Continet pedes xil. cc. 
REGIO IN. REGIO III. 


[sis et Serapis. Continet Monetam. 

Amphitheatrum , quod capit loca octoginta septem 

- millia. 

Ludum Matutinum , et Dacicum. 

Domum Brytti. 

Presentissimum choragium. 

Lacum Pastoris. 

 Scholam quzstorum, et capulatorum. 
Thermas Trajanas, et Titianas. 

Porticum Livii. 

Castra Misenatium. 


- Vici duodecim. 


Adiculz duodecim. 

Magistri quadraginta novem. 

Curatores duo. 

 Insulz duo millia septingentz quinquaginta septem. 
Domus $exaginta. 

Horrea quatuordecim. 

Balnea octoginta. 

Lacus $exaginta quinque. 

Pistrina 8exdecim. 


Continet pedes duodecim millia recentos quadra- 


ginta. 
REGIO IV. 
Templum Pacis. Continet porticum absidataw. 
Aream Vulcani. 
Aureum Bucinum. 
Apollinem Sandaliarium: 
Telluris templum. 
Horrea Chartaria. 
Tigillum Jororium. 
Colossum altum pedes centum. | 
Habet in capite radia numero $eptem, singula pedum 
viginti duorum semis. 
Metam $udantem. 
Templum Rome et Veneris. 
AMdem Jovis Statoris. 
Viam Sacram. | 
Basilicam Constantinianam 
Templum Faustinz. 
Basilicam Pauli. 
Forum Transitorium. 
Suburram. 
Balneum Daphanidis. 
Vici octo. 


Vicomagistri quadraginta octo. 

Curatores duo. 

Insulze duo millia septingentz quinquaginta septem. 
Domus octoginta octo, 

Horrea decem et octo. 

Balnea Septuaginta quinque. 


Isis et Serapis. Continet Monetam. 
Amphitheairum, qui capit loca LxXxXxv1.. 


Ludum Magnum. 
Domum Britt. 
Presentis 8ummum choragum 


 Lacum Pastorum. 


Scholam quzstorum et caplatorum. 
Thermas Titianas, et Trajanas. 
Porticum Libies (seu Livie). 


Castra Misenantium. 


Vici xn. 

Ad. xn. 
Vicomag. XLvIN. 
Curat. n. | 
Insulz noccLvn. 
Domos Lx. 


Horrea xv1ll. 4 


Balnea Lxxx. 
Lacos LIV. 
Pistrina xv1. 


Continet pedes ITicccL. 


REGIO IV. 
Templum Pacis. Continet porticum absidatam. 


Aura Bucinum. 
Apollinem Sandaliarum. 
Templum Telluris. 


Vigilum Sororum. 


Colossum altum pedes cu. -$-. 
Habet in capita vn, singula pedum xxU. -8-. 


Metam sudantem. 

Templum Romi (alt. cod. Rome). 
AMdem lIobis. 

Viam Sacram. 

Basilicam novam, et Pauli. 
Teggplum Fav" tine. 


Forum Transitorium. 
Suburam. 

Balneum Dafinidis. 
Vici vii. 

Mides octo. 
Vicomag.- XLVINi. 
Curat. (al. cod. curatoria) u. 
Insule noceLvn. 
Domus LxxxV111. 
Horrea xv111. 

Balnea Lxy, 
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L1cus Septuaginta octo. | A Lacos Lix. | 
Pistrina duodecim. Pistrina xv. 
Continet pedes tredecim millia. Continet pedes L111. 
REGIO V. REGIO V. | . 
Esquiliz. Continet lacum Orphei. Exquiliz. Continet lacum Orfſei. 
Macellum Liviani. | Macellum Liviani. 
| Nympheum D. Alexandri. Nympheum Alexandri. 
Cohortes duas vigilum. __ Cohortes 11 vigilum. 
Herculem Syllanum. . Hortos Pallantianos. 
; Hortos Pallantianos. Herculem Syllanum. 
Amphitheatrum castrense. Amphitheatrum castrense. | 
Campum Viminalem $ub aggere. Campum Viminalem $ub aggere. 
; Minervam Medicam. Minerbam Medicam. 
| lsidem Patriciam. lsidem Patriciam. 
: Vici quindecim. Viei xv. 
| Vicomagistri quadraginta octo. Vicomag. XLVIN. 
Curatores duo. | Curat. 1. 
Insulz tria millia octingentz quinquaginta. Insulz 11DCCCL. 
, Domus centum octoginta. Domus CLXxx. 
Horrea viginti tria. Horrea xxin. 
, Balnea septuaginta quinque. Balnea Lxxv. 
Lacus septuaginta qualuor. | Lacos LxxIV. 
Pistrina quindecim. Pisirina xV. 
| Continet pedes quindecim millia et sexcentos. Continet pedes xvDc. 
REGIO VI. REGIO VI. 
| Alia semita. Continet templum Salutis et Serapis. Alta semita. Continet templum Salutis et Serapis. 
Templum Florz. Floram. ; P | 
Capitolium antiquum. Capitolium antiquum. 
| | Thermas Constantinianas. 
Statuam Mamurii plumbeam. C glatuam Mamyri. 
Xdem Quirini. Templum Dei Quirini. 
Malum Punicum. | L | 
Hortos Salustianos | Hortos Sallustianos. 
Gentem Flaviam. | Gentem Flabiam. , 
| Thermas Diocletianas et Constantianas. Thermas Diocletianas. 
Cohortes 1m vigilum. 
; Decem tabernas. X Tabernas. 
| Gallinas albas. | Gallinas albas. 
Aream Candidi. | 
/ Cohortes tres vigilum. 
Vici decem et septem. Vici xvii. 
| Mdicule decem et seplem. Mdes xv. 
Vicomagistri decem et octo. Vicomag. XLVII. 
; Curatores duo. D 
Insulz tria millia quadringentz tres. 
Domus centum quadraginla $ex. 
| Horrea septemdecim. 
| Balnea $Septuaginta quinque. | Balnea Lxxv. 
| Lacus septuaginta tres. Lacos Lxxm. 
| Pistrina sexdecim. | Pistrina xvi. 
| Continet pedes quindecim millia et septingentos. Continet pedes xvDec. | 
REGIO VII. REGIO VII. 
Via Lata. Continet lacum Ganymedis. Via Lata continet lacain Ganymedis. 
| Cohortes septem vigilum. Cohortes v vigilum. 
Arcum novum. ' Arcum aovum. 
Nymphzum Jovis. Nympheum lobis. 


Xdiculam Caprariam. '-_ Kdicula Capraria. 
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A Campum Agrippz. 
Templum Solis, et castra. 
Porticum Gypsiani, et Conetaniini. 


Campum Agrippz. 

Templum Solis, et casira. 

Porticum Gypsiani,. et Constantinl. 
Templa duo nova Spei et. Fortunz. 


Equum Tiridatis regis Armeniorum. 


Forum Suarium. 

Hortos Largianos. 

Mansuetas. 

Lapidem pertusum. 

Vici quindecim. 

Mdiculz quindecim 
Vicomagistri quadraginta octo. 
Curatores duo. 

Insulz tria millia octingen!z quinque. 
Domus centum viginti. 

Horrea viginti quinque. 

Balnea 8eptuaginta quinque. 
Laci septuaginta sex. 


 Pistrina quindecim. 


Continet pedes quindecim millia septingentos. 
REGIO VIII. 


Forum Romanum, et magnum. Continet rovtra. 

Genium populi Romani aureum, et equum Consfantini. 

Senatulum. 

Atrium Minerve. 

Forum Casaris, Augusti, Nerve Trajani. 

Templum D. Trajani, et columnam cochlidem, allam 
pedes centum viginti oeto semis : gradus intus ha- 


bet centum octingentos quinque ; fenestras quadra- c 


ginta quinque. 


- Cohortes sex vigium. 


Basilicam Argentariam. 
Templum Concordiz. 
Umbilicum Rome. 

Templum Saturni, et rn 
Capitolium. 

Mliarium Aureum. 


Juliz templum, Castorum, Vestz. 


Horrea Germanica, et Agrippinz. 
Aquam cernentem quatuor scauros sub ade. 


Atrium Caci. | 


_ Vicum jugarium unguentarium. 


Grecostasim. 

Porticum Margaritariam. 
Elephantum Herbarium. 

Vici triginta quatuor. 

Xdiculz viginti novem. 
Vicomagistri quadraginta Octo. 
Curatores duo. 

Insulz tria millia octingentz oocloginta. 
Domus centum triginta. 
Horrea decem et octo. 

Balnea octoginta tria. 

Laci centum viginti. 


Equoes Tiridatis regis Armeniorum. 
Forum Suarium. 


Mansuetas. 
Lapidem pertusum 
Vici xv. 

Mdes xv. 
Vicomag. xLVNI. 
Curat. n. 

Insulz 11 »dcccv, 
Domus cxx. 


B Horrea xxv. 


Balnea Lxxv. 
Lacos LXxV1. 
Pistrina xvt. 
Continet pedes x111 CCC. 


REGIO VIIL 


Forum Rbmanum magnum. Conthi6t rostras 111. 

Genium populi Romani 

Senatum. 

Atrium Minervz. | 

Forum Casaris, Augusli, Nerve Trajani. 

Templum Trajani, et columnam cochlidem, altam pe 
des Cxxvil -$-.; grados intus habet cLxxzz, ſene- 


slras XLYC 


Cohortes v1 vigilum. 
Bagilicam Argentariam. _ 
Templum Concordiz, et Saturni, et Vespasiani, et Tiu. 


Capitolium. 

Miliarium aureum. 

Vicum Lugarium. 

Grecostadium. 

Basilica Julia, templum Castrorum ( alt, cod. Casto- 
rum) et Minerve, Vestam. 

Horrea Agrippiana. 

Aquam cernentem 1111 $car0s (ali, cod. sacros) sub 
eadem. 


D Atrium Caci. 


Porticum Margaritariam. 
Elephantum Herharium. 


_ Vici xxx1v. 


Aides xxx1v. 

Vicomag. XLVIll. 

Curat. n. 

Insulz 11. CCCCLIRE. 

Domus cxxx. 
Horrea xvi. 

Balnea Lxxxv1i. 

Lacos Cxx, 
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Pistrina viginti. A Pistrina xx. 


Continet pedes tredecim millia 5exagints ceptem. Continet pedes xinLIv. 
REGIO IX. | REGIO IX. 
Circus Flaminius. Continet stabula numero quatuor Circus Flaminius. Continet stabula uh, fattionum v1. 
ſactionum. 
Xdes Herculis 
Porticum Philippi. # Porticum Philippi, 
Minutias duas veterem, et frumentariam. ' Minuciem vetetemy ot fumbntert 
Cryptam Balbi. Cryptam Balbi. | " 


y) in primis Balbj, quod capit 
loca Xipx. Pompeii, capit loca xvii. pLzXt. Mar 
celli, capit xx. Odeum, capit loca Xx. dc. Stadium, 

- capit loca Xxx, LXXXVIN. 

Campum Martium. 


Theatra quatuor, in primis Balbi, quod capit loca Thoara im (alt. cod. 
[riginta millia octoginta quinque. 


Campum Martium. 


Trigarium.  Trigarium. 
Ciconias Nixas. Ciconias Nixas. 
- Pantheum. Pantheum. 


Basilicas Neptuni, Matidies, Maroiand. 

Templum Antonini, et columnam eoohiider, altam 
pedes CLxxv. -s-, griddus intus habet cons , fene- 
Stras LYI. 


Basilicam Matidii, et Martiani. 

Templum D. Antonini, et columnam cochlidem, altam 
pedes centum septuaginta quinque 8emis; gradus 
intus habet ducentos tres ; ſenestras quinquagintla 


 — 


$eX. 
Hadrianium. 
Thermas Alexandrinas, et Agrippinas. 
Porticum Argonautarum, et Meleagri. 
lseum, et Serapeum. 
Insulam Feliculz. 


Vici triginta quinque. 

AXdiculz triginta quinque. 

Vicomagistri triginta quinque. 

Curatores duo. | 

Insulz duo millia septingentz septuaginta quatuor. 

Domus centum quadragints. 

Horrea viginti duo. 

Balnea Sexaginta tria. 

Lacus sexaginta tres. 

Pistrina viginti. 

Continet pedes triginta duo millia quingentos. 
REGIO X. 


Palatium. Continet casam Romuli., 

Adem Matris deum , et Apollinis Rhamnusii. 
Pentapylum. 

Domum Augustanam, et Tiberianam. 

des Jovis Victoris. 

Domum Dionis. 

Curiam veterem. 

Fortunam respicientem. 

Septizonium D. Severi. 

Vietoriam Germanicianam. 

Lupercal. 

Vici viginti. 

Adiculz viginti. 

Vicomagistri quadraginta octo. 

Curatores duo. 

Insulz duo millia sexcentz quadraginla res, 
Domus octoginta ocio. 


Thermas Alexandrinas, et Agrippinas. 
Porticum Argonautarum, et Meleagri, 
Iseum, et Serapeum. 

Minervam Chalcidicam. 


Divorum Mengule (aus Mengale) Felicles ( alt. cod. 


Mensulem). 
Vici xXxXXV. 
Mdes xxt2v. 
Vicomag. XLVII. 


Curat. 1. 


Insule 1. DCCLXXVII, 
Domus CXL. 
Horrea xxV. 
Balnea Lx1. 
Lacos CxXIX. 
Pistrina xx. 
Continet pedes £Xx11 D. 
REGIO X. 


Palatium. Continet casam Romuli. 

Xdem Matris deum, et Apollinis Rbamnusii. 
Sypentadylus (alt. cod. sypenta dalius). 
Domum Augustianam, et Tiberianam. 

Adem lobis. 


Curiam veterem. 
Fortunam respicientem. 
Septizonium divi Severi. 
Victoriam Germanianam. 
Lupercam. 

Vici xx. 

XMdes xx. 

Vicomag. XLvIll. 

Curat. =; 

Insul# 1. DCEXLMY. 
Domus LXXIXIZ. 
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forrea quadraginta octo. A Horrea xLyin. 
Balnea quatuordeeim. Balnea xLnn. 
Laci octoginta novem. Lacos xc. 
Pistrina viginti. | Pistrina xx. 
Continet pedes undecim millia sexcentos. Continet pedes I1. Dx. 
REGIO XI. REGIO XI. 
Circus Maximus. Qui capit loca quadringenta octo- Circus Maximus. Continet templum Solis, et Lunz, et 
ginta quinque millia; Continet duodecim portas. - 
Templum Mercurii. | Templum Mercurii. 
Ades Ditis Patris. | Adem Matris deum, et Iobis. 
Cererem. Cererem. 
x11 portas. 
Poriam trigeminam. Portam trigeminam. 
Apollinem Ccolispicem. EE Apollinem Ccelispicem. 
Herculem Olivarium. | 3 Herculem Olivarium. 
Velabrum. : Velabrum. | 
Arcum D. Constantini. Arcum Constantini. : 
Vici decem et octo. | Vici xx1. | 
Adiculz novemdecim. Xdes xx. 
Vicomagistri quadraginta octo. Vicomag. XLvni. 
Curatores duo. * Roa Curat. 1. ; 
Insulz duo millia sexcen(z. Insulz Ti. v. 
Domus octoginta novem. Domus Lxxxv111. 
Horrea $sexdecim. Horrea xv1. 
Balnea quindecim. Balnea xv. 
Laci viginti. | B Lacos xx. 
Pistrina quindecim. Pistrina xv1. - 
Continet pedes undecim millia quingentos. Continet pedes x1. Þ. 
REGIO XII. | _ REGIO NII. 
- Piscina publica. Continet aream Radicariam. C Piscina publica. Continet aream Radicariam., 
Viam novam. Viam novam. 
Fortunam Mammosam. . Fortunam Mammosam. 
Isidem Athenodoriam. Isidem Apenodariam. 
Mdem Bone dez Subsaxanz. Adem Bonz dex Subsaxanz. | 
Signum delphini. Cleyum (alt. cod. clivum) Delfini. 
Thermas Antoninianas. | Thermas Antonianas. 
| Septem 'domos Parthorum. | vn domus Parthorum. 
| Campum Lanatarium. Campum Janatarium. 
bl. Domum Chilonis. Domum Cilonis. 
| Cohortes quatuor vigilum. Cohortes nn vigilum. 
| Domum Cornificii. | Domum Cornificies. 
| Privatum Hadriani Privata Hadriani. 
Vici quatuordecim. Vici xvn. | 
Adiculz septemdecim. : | D Ades xvn. 
Vicomagistri quadraginta octo. Vicomag. XLYIll. 
Curatores duo. Curat. 1 
Insulz duo millia quadringentz octoginta septem. Insulz n. CCCCLIXXVIL. 
Domus centum quatuordecim. Domus cx1. 
Horrea $eptemdecim. | . Horrea xxvll. | 
Balnea $exaginta tria. - Balnea Lxin. | | ; 
Laci octoginta et unus. | Lacos LXxXX. | 
Pistrina viginti. Pistrina xxv. 
Continet pedes duodecim millia. Continet pedes Xu. | 
REGIO XIII. REGIO XIlI. | 
Aventipus. Continet templum Diane, et Minervz. Aventinus. Conlinet armilustrium, gon Diane 
: ___ et Minervez - 
Nymphea tria. | Nymphea 11. 


148 


449 DESCRIPTIO URBIS ROME. 

Thermas Varianas, et Decianas. A Thermas Syres ct Decianas. 
Doliolum. Dolocenum. 

Mappam auream. Mappa aurea. 

Platanones. Platanonis. 


Horrea Galbz. 

Porticum Fabariam: 

Scolam Cassii. 

Forum Pistorium. 

Vici septemdecim. 

AXdiculz $septemdecim. 

Vicomagistri quadraginta octo. 

Curatores duo. 

Insule duo millia quadringente octoginta septem. 

Domus centum triginla. 

Horrea viginti quinque. 

Balnea Sexaginta quatuor. 

Lacus octoginta octo. 

Pistrina viginati. 

Continet pedes ducenta novem millia. 
REGIO XIV. 


Transtiberina. Continet Gaianum 
Vaticanum. 

Frygianum. 

Naumachias quinque. 

Hortos Domitios, 

Balneum Ampelidis, et Prisci, et Dianz Molinas. 
Janiculum. 

Statuam Valerianam. 

Cohortes septem vigilum. 

Caput Gorgonis. 

Fortis Fortune templum. 

Areain Septiiniam. 

Herculem cubantem. 


Campum Brytianum et Codetanum. 


Hortos Getz. 

Castra lecticariorum. 

Vici septvaginta octo. 

Vicomagistri quadraginta octo. 

Adiculz septuaginta octo. 

Curatores tres. 

Insulz quatuor millia quadringentz quinque. 
Domus centum quinquaginta. 

Horrea viginti duo. 


| Balnea octoginta sex. 


Lacus centum octoginta.” 
Pistrina-viginti tria. 


| Continet pedes triginta tria millia quadringentos oeto- 


ginla octo. 
Bibliothec# xx1x. 
Ex his pracipue duz Palatina, et Ulpia. 
OBELISCI V. | 
In circo maximo unus, altus pedes octoginta octo 
Semis. 
In Vaticano unus, altus pedes sepluaginla unum. 


campo Martio unus, altus ny octoginta duos 
Semis, 


Horrea Galbes, et Aniciana. 
Porticum Fabariam. 
Scalam Cassim. 

Forum Pistorum. 

Vieci xvi. 

AMdes xvm. 

Vicomag. xLVIn. 

Cural. 1. 

Insulz ii ECECLX x xV1I. 


Horrea xxxv 

Balnea x@ini. | 
Lacos Lxxx1x (alt. cod. Lxxx1). 
Pis(rina xx. 

Continet pedes xvIi8. . 


REGIO XIV. 


Transtyberina. Continet Gaianum, et 


Frigianum. 

Naumachias v et Vaticanum. 
Hortos Domities. 

Molinas. 


 Balneum Ampelidis, et Dianes. 


C 


Cohortes-va- vigilum. 
Statuam Valerianam. 
Caput Gorgonis. 

Fortis Fortuna. 
Corariam Septimianam. 


4:0 


Herculem sub terram medium cubantem sub quem 


plurimum aurum positum est. 


- Campum Bruttianum (all. cod, Brutianum) et Code- 


D 


tanum. 
Hortos Getes. 
Castra tecticariorum. 
Vici LxxVII. 
Mdes Lxxvin. 
Vicomag. XLVIII. 
Curat. 1. 


Insule TT CCCCv.' 


Domus CL. 

Horrea xXN. 

Balnea LxYXxXVI. 

Lacos CLIXIX. 
Pistrina_xx1N. 
Continet pedes xIitill. 


Bibliothece xxvI. 


OBELISCI VI. 


In cireo maximo duo; minor habet pedes LYXxxv1i. -$-; 


major habet pedes Cxx1i. -$-. 


In campo Martio unus, altus pedes Lxx", -5-. 
In Vaticano unus altus pedes Lxxv. 


[ 
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In mausoleo Augusti dug, gipguli pedes ocloginie A In Mausoleo Augusli 11, alti ginguli pedes xL4y. $-, - 


duos semis. | 
: PONTES - SEPTEM. 


PONTES VII. 


_ Mlius. Miius. 
Mmilius. 
Aurelius. Aurelius. 
Molvius. Milvius. ; 
Sublicius. Sublicius | 
Fabricius. Fabricius. , 


Cestius et Probi. 
- MONTES SEPTEM. 


Et Rusticorum. 
BASILICA DECEM. 


Julia. Julia. 
Ulpia. Ulpia. 
Pauli. Pauli. 
Neptuni. Bestilia (alt. cod. Vestilia), 
Malidii. D Nepiunia. 
Marciana. Maltidies. | 
Basc-llaria. Marcianes. 
Floscellaria. Vascolaria. 
Sicinii. Floscellaria. 
Constantiniana. Cons(antiniana. 
THERMA UNDECMS. THERMA XI (alt. cod. X). . 
Trajanz. Trajane 
Titianz. Titiane. 
Agrippine. Commadiang. 
Syre. Antoninianze. 
Commodinne.  Syranz. 
Severianz. Agrippianz. 


Al-xandrine. 


Castius et Probi. 
MONTES SEPTEM. 


Et Rusticorum. 
BASILICA IX. 


Alexandrine, 


Celius. Celius. 
Aventinas. Aventinus. 
Tarpeivs. Tarpeius. 
Palatinus. Palatinus. 
Esquilinus. R Exquilinus. 
Vaticanus. Valicanus 
Janiculensis. Et Janiculensis. 
CAMPI OCTO. | CAMPI VII. 
Viminalis. Viminalis. | | ; 
Agrippe. Agrippe. | 
Martius Martius. | 
Codetanus. Codetanus. | 
Octavius. Octavius. ; 
Pecuarius. Dequarius. | 
Lanatarius. Lanatarius D 
Brytianus. Et Brutianus. 
FORA UNDECIN. FORA XI. 
Romanum. | Romanum. 
Magnum. Magnum. 
Czxaris. CG Cxaris. 
Augusti. Augusti. 
Nerve Trajani. Nervz Trajani. 
. Manobarhi. Anobarbi. _ 
Forum Boarium. Boarium. 
Suarium. Suarium. 
Pistorum. - Pistorum. | 
Gallorum. Gallorum 
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Antoniniane. 
Deciane. 


 Diocletianz., 
 Constantiniane®. 


AQUA XIX. 


Trajana. 
Annia. 
Alsia. 
Claudia. 
Martia. 
Herculea. 
Julia. 
Auguslea. 


Appia. 
Alsetina. 
Setina. 
Ciminia. 
Aurelia. 
Damnata. 
Virgo. 
Tepula. 
Severiana. 
Antoniana, 
Alexandrina. 


Trajana. 
Appia. 
Latina, 
Lavicana, 
Prenestina, 
Tiburtina. 
Nomentana. 
Salaria. 
Flaminia. 
Amilia. 
Clodia. 
Valeria. 
Aurelia. 
Campana. 
Ostiensis. 
Portuensis. 
Janiculensis. 
Laurentina. 
Ardeatina. 
Setina. 
Quintia. 
Cassia, 
Callica. 
Cornelia. 
Triumphalis 
Patinaria. 
AsSinaria, 
Ciminia, 
Tibexi 
Capitolia duo. 
Circi dug, 
Amphitheatra duo. 
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A Diocletianz. 


VIE XXIX. 


HORUM BREVIARIUM. 


Constantinianz. 
Severiane. 


AQUA XVINIL 
Trajana. 
Annia. 
Marcia. 
Czrulea. 
Claudia. 
Herculea. 
Julia. 
Augustea. 
Attica. 
Appia. 


Þ Alseatina (alt. cod. Setina), 


Mina, 
Ciminia. 
Aurelia. 
Damnata. 
Virgo. 
Tepula. 
Severiana. 


- Antoniana. 


Alexandrina. 
VIE XVII. 


Lavicana. 


G Prznexstina. 


Tiburtina.: - 
Numentana. 
Salaria. 
Flaminia. 
Zmilia. 
Clodia, 
Valeria. 
Auyelia, 
Campana. 
Ostiengls. 
Porluensis. 
Janiculeggis, 
Laureniing. 
Ardeatina. 


D Setina. 


HORUM BRE VIARIUM. 


Capitalia u. 
Cieci u. 
Amphbitheatra n. 
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Colossi duo. | A Colossi n. 

Columnz cochlides du. | - Column cochlides n. 
' Macella duo. | | | | 
; Theatra ria, _ | Theatra 11. = q 
| Ludi quatuor. | Ludi un. * 

Naumachie quinque. _ Naumachiz v. 

Nymph:zea quindecim. Nymphea xv. "8 #Y 

Equi magni viginti tres. Equi magni xx1n. ; 

Deaurati octoginta. Dei aurei LxxXxX. 

Eburnei octoginta quatuor. Eburnei Lxx11. : 

Arcus marmorei triginta $ex. Arci marmorei xxxvIl. wN/'. REP 

Portz triginta septem. | Porte xxxvn 

Vici quadringenti viginti quatuor. Vici CCccxxin. n" 5 | 

Ades quadringente viginti quatuor. ae Ades ccccxxIn. ; 

Vicomagistri sexcenti septuaginla duo. Vicomagistri DCCLXxXIN. 

Curatores viginti quatuor. B Curatores xxvin. ens | 

Insulze per totam urbem numero quadraginta sex Insulz per totam urbem xLvi Dcn | 

millia sexcentz duz. Domus MDCCIXC. | 

Domus mille septingentz octoginta. | florrea Ccxc. | | 

Balnea octingenta quinquaginta $ex. | '  Balnea DCccLvi. (alt. Cod. pcccuxv.) | 

Lacus mille trecenti quinquaginia duo. Lacos, quod est putea, MCCCLII. | 

Pistrina ducenta quinquaginta quatuor. Pistrina CCL1m. 

Lupanaria quadraginta quinque. Pe Lupanariee XLVI. 

Latrinz publice quadraginta quatuor. Latrinz publice, qucd est sicess0s, CXL1111. 

Cohortes pretorix decem. | Cohortes. pretorie x. 

Urbanz quatuor. Urbanz nu. 

Vigilum septem, quarum excubitoria quatuordecim. Vigilum vu. Quorum excuvitoria x11. 

Vexilla communia duo. Vexilla communia duo. , 

Castra equitum S$algamariorum peregrinorum. Castra 'equitum singulariorum , peregrinorum, Ra- 


vennantium , lecticariorum, silagariorum, mise- 
- C nantium, tabellariorum, victimariorum. 
Mensz olearie per totam urbem 11. ccc. 


Descriptionis Rome finis. | Explicit. 


EXEUNTE SECULO QUARTO. 


WW  ULFILAS 
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MONITUM EDITORIS. 


hujus auctoris opera, multis nominibus commendanda, non exscribere voluisse nisi ex editione optima fa- 

cileque omnibus anteponenda, cujus rudimenta tum in Germania elucubrabantur cum ad finem _— g2culi 

jam ordine chronologjco pervenissemus. Q 
Hec autem editio, cui paucis tantum abhinc mensibus ultima manus admota est, tribus certibus coalescit. | 


Si quis causam 8ciscitetur ob quam tantas Ulfile edendo moras fecerimus, hoc responsum habeat, nos | 


Prior Uifilanz versionis textum exhibet : preeuntibus Prolegomenis, in quibus quidquid sive ad Auctoris Y- 
tam sive ad editos manuscriptosque codices pertinet, exploratur; comitantibus vero atque indesinenlef | 
subjacentibus interprelatione latina  nokisque lectionum varietates necnon auclorum conjecturas expo- F 
nentibus. 


— 


6 
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Secundam partem efficit Graimatice critica, que cum circa generales Gothica $ermonis theorias, tum 


circa diſlicultates textus Ullilani eruditissime versatur. 


Tertia pars duo lexica continet : unum scilicet Gothico-l. atinum, quo singula Ulfilanz linguz vocabula ex- 
ponuntur aut etiam discutiuntur ; alterum Gra:co-Gothicum, ex quo quanta $ynonymorum copia Gothicus 
Sermo polleat, comperire ſit obvium. 

At vero Grammaticem lexicaque, cum Germanice scripta essent, latinitate donari necesse ſuit, et hic qui- 
dem opus et labor, nec certe ſacilis patebat via, sed potius innumeris hirsuta asperitatibus : inter quas 
principem locum obtinebant arctissmum pacti temporis intervallum, quod preterire omnino nefas erat, 
ientidemque yerborum Germanicorum indoles lingu:r. Latinze penitus impervia. | 

Qui-*uid $it, quod intra vires ſuit, hoc libenter relligioseque pr:estitum : nec saltem interpretationi deest 
dos om« wn desideratissima, nempe &pieee, $eu, ut aiunt, fidelitas, nec interpreti spes $ibi lectoris gratiam, 
veniamque $u#- 9pelle defectibus conciliandi. 


A— 


Epistola dedicatortia. 


MAXIMILIANO 


REGNI. BAVARICI HEREDI 


EDITORES. 


SJ >S — 


Tuo nomine, princeps celsissime, hoc nostrum opus ornare non alio, quam summe venera- 
tionis 8ensu ducti sumus aus! : quis enim te gravior harum litterarum. patronus exslitit, aus 
quis alius preclariore hec studia liberalitate accendit, auxit, ornavit ? Ilaque non melueba- 
mus, ne ofſendereris conatibus noslris, qui, cum tibi propositum esset ad perscrutandum ce- 
leberrimum illud bibliothece Upsaliensis cimelium alios viros doctos miltere, antequam hujus 
consilii ſama ad nos pervenissel, ipsi illuc profecti nova animi rere regii documenta dare 
libi cupienti ſortasse impedimento ſuisse videremur : sed polius persuasi, principi excelso at- 
que magnifico nostra nos s{udia probaturos, tibi hanc opellam nostram conseerare staluimus, 
quam ut equi bonique ſacere velis, suppliciter rogamus. Collegimus que in promplu erant 
pro viribus nos quidem : at que te acclamationes, quante laudes lotius gentis litterate, 
quales congralulationes excipient, $i missi tut regia munificentia adjuti ex Gallia et Hispa- 
nia, quas terras Gothi olim occupavere, copias desideralissimas ex monasleriorum latebris 
"6-H ex dinturna captivitate redemplas in utria (un augusla reportarint! Qua 8pe erect 
nos, $1 ad te, princeps celsissime alque indulgentissime, libellus nosler ſucilem invenerit adi- 
lum , amplissimum premium consecutos esse exislimabimus. 


Tuo nomini celsissimo 


addictissimi 


H. C. de Gabelenlz. J. Loebe. 


Patrol. XYLHIL. | | | 15 
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SIGNA ET COMPENDIA, 
QUIBUS | 
IN HUJUS OPERIS DECURSU PASSIM USI SUMUS. 


I. 


SIGNA., 


» 8ignificat lectionem prorsus falsam. 
: — lectionem non falsam quidem, sed 


+ significat vocabula parum *-+nica, vel dubie 
anctoritas. 


quam codd. non agnoscunt. v — radicessimplices et in $0'js compo- 
\ — _ vocabulorum transpositionem. sitis occurrentes. 
o — vocabulorum omissionem. 
II: 
COMPENDIA. 


angl. significat anglicum sermonem. 


MHz. significat heinatzii manuscriptum. 


angl. 82x. — anglo-8axonicum sermonen. Ih. — the 

B.. — Benzel, F. 0. — idem quod. 

B. A. — Baijrische Annalen. J. seu Jun. — Junium. 

batave0  — batavicum sermonem. . jet. — _ junctim. 

bav. — þhavaricum $ermonem. Kn. — Kniltel. 

Bil. — Bisching. lac. — _lacunam. | 

Cast. — Caslillionzum. lith. — _lithuanicum $ermonem. 

cod. et codd.— lectionem codicis vel lectiones co- LM. —— Lye-Manning. 
dicum a Griesb. citatorum. med. — medium. 

conj. * _ — conjugationem; conjecit, $eu con- Mi. — Matihai. 
jecturam. . Mill. — HNillium. 

dan. — COdanicum sermonem. Mssm. — _massmann. 

"div. divisim. Norv. — norvegicum $ermonem. 

'DRA. — Deutsche Rechtsalterthiimer (a Gri- pr. — primum. | 
mmio). Rehth., _ — Rexhtoferium ( Alifriesiches Wir- 

editt. — editiones Ulfile, que nostram pre- terbuch). | 
cesserunt. rec. —_. . recentem. 

F. — Fulda. Rw. — reinwald. Fn 

ſr. Frisonum $ermonem. 8aX, — S$axonicum $Sermonem. 

G 8eu Gord. — Gordon. Scot. — Sscoticum sermonem. 

gall. — gallicum sermonenm, vel gallice. Sch, — -Schulz. 

germ. —  germanicum $sermonem, vel ger- Schw — Schmeller, 
manice. SCC. — secundum. 

Gf. — Craff althochdeutsche praposition Sk. — Skeireins. 

: et sprachschatz. © St. — S$Stiernhielm. 

GGA. — Cillingische Gelehrte- Anzeigen. SUP. — S$uperiorem. 

Gr. — CGrimmii, Deutsche Grammatik. SUCC.  — .  $SUecum $ermonem. 

gr. — lectionem textus grieci griesba- tert. — ltertium. 
chiani. | vers. vel verss.—versionem vel versiones. 

gr. omn. — lectionem codicum graecorum om- Vet. — velerem. 
nium. W.J. — Wiener Jabrbiicher. 

H. — henshall. Z. — Taha. 

HLZ. — Hallische Literaturzeitung. | 
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PROLEGOMENA. 


Ulfilas *, utrum genere Cappadox , Sadagcithioo 
vico oriundus, cujus parenies, incursione a Gothis 
$ub Ginem 8eculi terlii in Cappadociam facta, a victo- 
ribus domo in Europam abducios ſuigse Philostor- 
gius * narrat, an lestimonio reliquorum scriplorum 
parentibus et ipsis Gothicis natus ſuerit, dijudicare 
nunc omittimus, quia ad rem nostram parum valere 
videtur ; nam Ulfilam apud Gothos circiter annum 
318 natum educatumque poslea reliquos gradus ec- 
clesiasticos anno 348 praetervectum bujus gentis 
episcopum ſuisse, przter reliquos auciores * etiam 
Philostorgius ille tradit, eorumque Gothorum , qui 
Minores vocati in Masia inſeriore lumen Danubium 
jnter et montem Hemum incolebant *, His enim ne- 
cio quo doctore nec quo tempore * doctrina reli- 
gionis Christiana imbui 886 passis Theophilo, qui 
Constantino Magno imperatore primus episcopus 
ſuit *, cireiter annum 355 ' Ulſilas sacrorum antisles 


Successit eumque non $olum perilissimu'n evangelii 


explicatorem et spec lalz virtutis bortatorem babue- 
runt, sed merita hee maxima in cives $u0s laudan- 
lur, quod libros 8acros in eorum 8ermonem convertit *. 


Coustantinopoli autem, in quam urbem jam anno 360. 


proſectus esset, et quam anno 388 hoc congilio revi- 
Siset, ut contemptam condemnalamque gyorum fidem 
deſenderet, morbo correplus obiit ?, 


' Nomen Ulſilz preter Ulphilas Carr pw? apud 
seriptores vario modo $8Cribitur : Urfilas, Urfilus, 
Gulfilas, Hlulfilas, Gilſulas, Galfilas, Ulphias, Gulfias, 
Gudila, Gudillas, Unila , quarum mulilationum plu- 
rims Hispanici scriptores adimiserunt, vid. Essber- 


gium Ulf. 4. Rectissime sine dubio, quia ita indole 


linguee gothice commendatur , Vulfila scriberetur 
(vid. Grim, 1, 57 $q.), quod verbum nomen deminu- 
tivum vocis vvulſs lane) 

vid. Massm. Skeir. p. v7. 

1 Histor. ecclesiast. 2, 5 cf. Aschbachii Geschickte 
der Westgothen p. 31 Not. 65. 
 ® [Libellum a Knustio Parisiis inventum et a Wait- 
zio descriptum et editum (Ueber das Leben und die 
Lehre des Ulfila, Hannover 1840, 4) cf. 

* Jornandes de rebus Getlicis p. 135 ed. Lindenb. 

5 Apud Basilium Magnum epist. 338 $4. et Epipha- 
nium adversus Heres. 3, 14, Ascholius episcopus 
Thessalonicensis et Audius, Uranius, Sylvanus sacer- 
doles primi christiane doctrine precones apud Go- 
(hos ſuisse feruntur ; cf. Massm. 1. 1., p. 90. 

* Socrates Histor. ecclesiast. 9, 32. Nicephorus 


Callistus 9, 44. Cassiodorus Higtor. eccles. tripart. 5, 


98, Essbergium 1, |,, 8. Aschbachium |. 1., p. 29. 

7 Philostorgius cum Ulfilam primum Gothorum 
episcopum haberet, non mirum est, si eum Constan- 
tino Magno 2qualem fuisse scripsil ; cf. Benzelii pref. 
P. xxx1, Apui Scholzium Nov. Test. vol. I, praefat. 
P. Cxxix, Ulfilas 82culo quinto biblia converii-se sine 
dubio per typothetz errorem dictus est. 

* Socrates 4, 53. Sozomenus, 6, 37, Nicephorus 
i1, 48. Cassiodorus 8, 13. Jornandes p. 106, vid. 


, proprie lupulum signiſicat, | 


Scriptorum autem veterum, qui Lilterarum s2era- 
rum gothicam translationem Uifile tribuunt, alii jd 
ſactum esse in universum dicunt, non libros nomi- 
nantes quos converlerit, quos pretermiserit ; alii 
omnes complexum esse scribunt *'*, ut ipse Philostor- 
gius, qui tamen libros Regum excipit, ejusque rei 
causam aſſert, quod cum iis in libris permultorum 
bellorum mentio fiat, Ulfilas veritus sit, ne cives 
Sui, a belli studio potius arcendi , sacre scriplure 
auctoritale 8eduecti eo ſerociores alque bellicosiores 
fierent '*, Ea Philostorgij sentenlia a viris doctis 
lanquam ridicula improbala atque explosa ext; id 
quod etiamsi in caeris, que de Uldla narravit, pe- 
rum cerius auctor deprehendatur mendaciorumque 
plurimorum propler partium Arianarum studium 
argui possit, tamen quia hac in re nulla mentiendi 
causa erat, calumniandi magis studio, quam recio 
judiciofactum videtar. Quid enim, quazso, Arianorum 
Cappadocum interesse poterat, Ullilas libros Regum 
translationi 8u# addiderit, an non ? Nisi omnia nos 
fallunt, viri eruditi, qui omnem fidem in his rebus Phi- 
lostorgio abjudicant, temere eum condemnant idque 
maxime errant, quod rem ipsam, scilicet infiemioribys 
slabililamrationibus, ab bis ratjonibus nog galisdiliger- 
ter Sejungunt*?. Caugam omigsgorum librorum illorum 
a Philostorgio allatam non probantibus nobis ea in 


_ 12. Knittelium p. 442 8q. Castill. Specim. 
prael. p. x1. | 46.5 

* Vide libr. laud., (not. 3 supra) p. 34 -In 
eodem libello p. 17 etiam SO fidei conti- 


netur, quod Ulfilas moribundus ſecit. 


0 Inter alios Isidorus Hispalensis Chronico ad eram 
3576 : tune Gulfilas utrumque teslamenium linguam 
in propriam translulit, | 

I. 1. Ovpplaug perippacty tis Thy (Tis Dordov 
provi The ypPuyus EnGous mhivys 64 thy Baotdiwy , 
ar: TOv piv nol lovopiuy t£x0v0@v, To) G8 iOvour 
ovTog 4 homo Mpes Kai 6iopirry willow xahvon 
tri T4g pay ous Opps y RIN 04 TH mpg TaUTE mapo;u- 
VOVTOg . ' 

'2 Knitlelius p. 445 8q. inde Philostorgium reſelli 
posse opinalys est, quod Theodatus, G rex, 
in epistola quadam testimonium e /ibris Regum pro- 
tulisset, quod (ic dicit Knittelius) proceres et reges 
gothici non ſecissent, 8j Ulſilas, cujus congilia ot ef- 
ſata apud Gothos oraculorum instar þ nur, 
Gothos a lectione librorum Regum revocare yoluisset. 
At vir bonus, qui Cassiodorum, non Theodatum Nam 
epistolam scripsisse recordaretur, id etiam recordari 
debebat, Ullile et Theodati tales duobus secu'is 
diversas esse, intra quod (empus libri, ab Uilſfila 
omissi, ab aliis conversi esse polerant. Causam illam 
allatam improbabilem esse, maxime ex Jornande di- 
s' jimus, qui eosdem illus Go: og, apud quos Ulfilas 
episcopus fuit, gentem mullam quidem, $sed paupe- 
rem et imbecillem, nihil abundantem, njsi armento 
diversi generis, pecorum et pascuis silyaque lignorum 
fuisse, dicit p. 135. 


465 , 
re Philoslorgio, ipso Ulſile equali, file dignior testis 
nemo videtur. Abesse a versione gothica libros Re- 
gum cum 8ciret ipse 'vel ſama accepisset, ejus 
omissionis causam aliquam subjicere volebat , non 
curans vera esset, necne. Libros Regum igitur ab 
Ulfila non esse convers0s quin credamus, nihil im- 
pedit *; cur non converterit, nescire nos ſatentes $U- 
Spicamur, Ulfilam ad opus tam amplum conficiendum 
aut vires aut tempus deſecisse; maximam bibliorum 
partem si transtulit, id ipsum maximam movet ad- 
mirationem, cum prater hanc curam non $8o0lum 
dowi permulta negotia essent gerenda, sed etiam le- 
gationes ad Constantinopolitanos 8uorum civium no- 
mine suscipiendz *, 

Totum autem librorum sacrorum corpus Gothos in 
$yum $ermonem conversum habuisse, id quod olim 
scriptorum, harum rerum imperitorum et relata lan- 
tum referentium, fide credebatur, nunc permultis 
argumentis comprobatur. Przter evangelia enim , 
antea Sola cognita, nostra zlate ſragmenla epistola- 
rum Paulinarum et de veteris testamenti libris Esdrze 
et Nehemi:e quzdam partes iuventze $unt ; unde col- 
ligimus, Gothicos theologos etiam reliquos veteris 
testamenti libros non intactos reliquisse. Nam quid 


commovere illos potuit, ut omissis aliis tam prestan-. 


tibus atque gravibus, libros tam jejuni argumenti ne- 
que ad fidem aut ad cultum quidquam valentes trans- 
latos suis traderent? Quid? quod etiam eorum, quo- 
rum nulla ſragmenta adhuc sunt reperta, vestigia in 
aliis conservatis deprehendimus : in Skeir. p. 37 
yersus aller et tertius Psalmi quinquagesimi tertii 
citantur : saei fra þjai ai þ þan sokjai guþ. allai usvandi- 
dedun. samana unbrukjai vaur þun, i. e. qui inutelligat 
aut requirat Deum ; omnes declinaverunt ; simul inu- 
tiles ſacti sunt. Deinde Ephes. 1v, 8 in margine co- 
dicis A adscriptum est psalmo..., quo librarius huac 
locum e libro psalmorum (68, 19) haustum esse indi- 
care voluit. Hinc Psalmos gothice conversos ſuisse 
sine dubio recte conjicitur *); certe explicationis 
illius auctor omnia novi testamenti loca e versione 
nostra citavit, neque 10s quidem dubitamus, id ipsum 
ſecisse, $i que loca e reliqui# bibliorum libris laudata 
aſfert. Ex eadem evangelii Joannei explicatione etiam 
libros Moysis gothicam versionem complexam fuisse 
cognoscimus ; nam p. 41 $q. etiamsi non verba ipsa, 
tamen $sensus versuum 2—9 capitis xix libri Nume- 
rorum redditur : vasuh þan jah ſrauja þo ahmeinon 
anafilkands daupein. eiþan garaihtaba varþ bi 8viknein 
sokeins gavagida. unte vitoþ þize unſaurveisane missa- 
dede ainaizos vitoþ raidida azgon kalbons yg a- 
brannidaizos utana bibaurgeinais. aſaruh 
þan þo in vato vairpandans hrain jah hys80- 
pon jak vullai raudai uſartrusnjandans, svasve 


Cf. Cagtill. Excurs. ad Philipp. p. 65. ; 
a Essbergium 13, 14. Zahnii Einleilung. 


® Membr. Salisb. Nro. 140 olim Salisb, Lxx1. 

+ Vid. W. J. xiun p. 158qq. 

* Vid. Sozomenum 7, 47. Nicepborum Callist. 
12, 30, 


BIBLIORUM ULFILANA VERSIO0. 
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gadob þans uſarmiton nuunandans, i. e. ſuit autem etiam 
dominns (Jesus) hunc spiritualem commendans baplis- 
mum ; iguur recle ſuit de purificatione qua@es1tio mo'a; 
nam lex horum non-voluntariorum peccalorum unius 
legem s8latuil cinerem vacce combus!l@ extra munimen- 
tum ; posthac aulem hunc in aquam conjicienies puram 
el hyss0po el lana rubra contegentes ; uli decuit hos 8u- 
perbire cogiiantes **, Multo clarius evrum librorum 
vers10 cognoscitur ex alio codice, qui Vindobonz ad- 
Servatur *et przter runorum $Signa etiam pleraque g0- 
thica verba et litteras numerorum continet, quas pos- 
iremas maximam partem e_ Genesecos capite quinlo 


ducias esse Wilhelmus Grimmius, vir litterarum ger- 


manicarum peritissimus, primus vidit *; sunt autem 
he: versu 3 s| = 230 (Vulg. 130); vs. 5 T4 = 930; 
vs. 7 ws = 707 (Vulg. 807); vs. 8 *ib = 912; 
vs. 13 wm = 740 (Vulg. 840); inde autem $equitur, 
illum librarium codicem, continentem gothicam ye- 


teris leslamenti versionem , ante oculos habuisse, 


unde illas exscripsit. 

Omnes igitur libri 8acri in gothicam linguam trans- 
lati ſuisse videntur, quamquamn aliquorum vel novi 
ſcederis librorum nulla adbuc apparent vesligia, Y. 
c. actorum Apostolorum, epistolarum catholicarum, 
apocalypseos Joannez#; quz autem desunt, lateanine 
in monasteriorum tenebr:is aut codicum oblitteratorum 
8epultura, an bibliothecarum cladibus omnino inle- 
rierint, quis divinare potest ? Sed Ulſilas num ipse 
illam translationem conſecerit, alia quzstio est; 
perſecisse totam cur negemus, Supra indicavimus; 


al cum tota antiquitate ſama manaret eum biblia 


in gothicam linguaw convertisse, ſacile fieri potuit 
ut qui initium interpretandi ſecisset cujusque anspi- 
ciis et ſortasse auctoritale ea, que ipse non perſece- 
rat, ab aliis viris eruditis perfecta «s$ent, ab eodem 
ipso proſecta esse dicerentur. Si in lania rerum ob- 
SCuritalte conjectura uti licet, qui maxime prieter Ul- 
filam interpretandis 'bibliis operam $uam poneret, 
Selinas quidam ſuisse videtur, quem Ulfilas a com- 
mentariis et in episcopatu 8uccessorem habuit *, 
ille enim et patrii et graci” sermonis gurus, 
opus a decessore inchoatum, aut receptum aut $us- 
ceptum , in ecclesizx $uz commodun lacile per ficere 
potuit ®. 5 

Guthicz deinde translationis non solum confeciz, 
sed etjam per secula asservalz complura apud cri- 
Ptores inveniuntur testimonia, eaque maxime, ex qu0 
Gothorum magna pars, relictis sedibus Itricis, Theo 
dorico duce Alpes transgressi Iltaliam occupatam 1e- 
nuerunt. Gothi enim illic incolentes atque imperantes 


non mirum est, $i per hujus ter: lines, certe iis 


regionibus, ubi regni sedes erat, gothica lingua lo- 
culi et in ecclesiis suis gothicis etiam bibliis usi $unl. 


* Cf. Castillion. Specim. prafat. p. x 8q.: a Selina 
pronum creditu est gothica biblia dictante Ulfila 
ſuisse conscripta et pro $10 librarii munere disUuncla 
alque emendala. 

* Cf. Massm. Skeir. p. 88. | 

** Gothum h:rc ex epistola ad Hebrzxos cilaviss0, 
Massm. 1. 1., p. 65 $q. 1obis nou persuasit. 
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Ea 1empes1ate illa oratiuncula, in fine codicis Brixiani 
posita, conſecta esse videlur, in qua ut caveant in- 
lerpretes litterarum 8acrarum monentur, ne legenti 
videatur aliud in graca lingua, aliud in latinavel gothica 
designata esse conscripla *, Unde gothicam interjre- 
tationem non Solum in Ialia aliisque terris, quas 
Gothi 1tenebant, posteriore lempore exstitisse, sed 
etiam cum latina pari auctPrilate valuisse discimus. 
Alterum de versione gothica testimonium legitur 
apud Walafridum Strabum , scriptourem seculi noni, 
qui gothicorum bibliorum monumenta $u9 lempore 


apnd nonnullos haberi dicit *; cujus fides his in rebus. 


eo major es!, quod monaslerio Reichenaviensi pre- 
positus, in conſinio fere habitabat earum regionum, 
quas Gothi utrique olim incoluerant. 

Postquam deinde per $ex secula a nemine gothi- 
corum bibliorum mentio ſfacta est, nisi si quis que 
apud scriptores antiquos legisset, reddidit, neque ali- 
eubi vesligium librorum illam versionem continen- 
tium compsruit : seculo sexto decimo in monasterii 
Werdenensis, in Gallia Belgica ad Ruram conditi, 
bibliotheca codex unus inventus est. Antonio enim 
Morilloni *, qui Antonio Perrenoto, cardinali Gran- 
rellano, ab epistolis erat, bibliothecz illius libros 
manuscriptos perscrutanti in manus- incidit codex, 
quem Ullilanam versionem coulinere ille sþtim vidit, 
et orationem dominicam cum aliis quibusdam parti- 
culis abwco inde descriplam Maximilianus, Antonii 
ſrater, cum Goropio Becano communicavit, qui ea 
Gutodanicis $uis inseruit *. Paulo post Gruterus ali- 
quot versus, ab Arnoldo Mercatore ex eodem codice 
excerptos, in thesauro inscriptionum edidit *. Omnia 
ſragmenta, in illo codice servata, multo post (anno 
1635) opera. Francisci Junii et deinde s2xpius edita 
$u1t. Sed viri guthicz lingu# $ludiosi diu multum- 
que questi erant, quod de hac totius Scripture sacre 
versione tain pauca , eaque evangeliorum modo 
ſragmenta relicla essent, quz ad enodandas et remo- 
\endas interpretandi dillicultates non vuſficerent ; 
cum Knititelius, dis metropolitane apud Guelfer- 
byianos archidizconus, Seculo proxime Superiore in 
codice b.bliothecz Guelferbytanz ſragmenta epistole 
Pauli ad Romanos scripte invenit. In Zpucioy gran- 
dius incidere, quo biblia gothica, etiamsi non omni- 


| Vid. Garbellum. ap. Blanchinium Evangeliar. 
quadrupl. prolegg. p. 7 $q. Ea verba vitiose conscri- 
pla et vi:josins descripla Semlero ad praſaiionem 
quamidam, comparationt gothic versionis cum latina 
el lextu greco faciende prxfixam, pertinere s1mt 
Visa, vid. hujus viri venerabilis Versuch einer Erldu- 


terung einer alten Spur einer gothischen Uebersetzung, 


Halle 1764, 4. 

* De rebus ecclesiaslicis, Cap. 7. 

* Prim:im Ullil-n:e versionis repertorem cum Ihre 
in dissertatione de lingua codicis \rgentei conscripta 
el anno 1754 edita recte Mot illonem appellavisset, 
paulo» post in allera de codice. Argento anni 17:9 
Arnoidum Mercatorem ſuisse minus recte dicil, vid. 
Zalinii Einleit. p. 39 84. Carterum questum es, 
uirum ille colex Argenteus, an alius fuerit; Ihre 
Uilil. illustr.. pag. 98 fuisze negat haye maxime ob 
caus:m, quol Morillon compendiis scribendi usus s$i!, 
que in codice Argenteo, certe locis. ab ev exscriptis, 
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bus partjbus inlegra ; ampliora tamen plurimorum 
novi ſederis librorum ſragmenta nacti 8umns, viris 
doctis nostri seculi reservatum erat : in bibliotheca 
enim Mediolanensi ab Angelo Majo ct Carolo Octavio 
Castillionzzo codices rescripti sunt reperti, quorum 
priorem scriptionem diligentius intuentibus illis viris 
doctis, Ulfilauz versionis evangelii Matthzi, episto- 
larum Paulinarum ad Romanos ejusque plura, quam 
que Kniltelius jam repereral, utriusque ad Corinthios, 
Galatas, Ephesios, Philippenses, Colossenses, utrius - 
que ad Thessalonicenses et pastoralium ad Timo- 
theum, Titum et Philemonem, praelterea Esdrze et 


| Nebemiez, librorum veleris testamenti, ſragmenta 


continere apparebal, quz ſragmenta primum duum- 
viri jilli conjunciis curis, deinde Castillioneus golus 
inde ab anno hujus seculi undevicesimo edidit. 

Sed jampridem quzstionem posuerunt viri eruditi, 
utrum ea, que pro Ulfilane seu gothice versionis 
ſragmentis haberentur, vere gothica essent, an ad 
aliam, in usum alius barbaric gentis conſectam, 
pertinerent. Inter alios Lacrozius negavit et ſrancicam 
esse linguam nostre versionis probare studuit *. 
Quam trita est ac prope decantata illa quzstio, tam 
inepla atque infirma sunt argumenta, quibus Lacro- 
zius opinioni $uz lidem facere laboravit; quod enim 
primum dicit, codicem nostre versionis non in iis 
regionibus, ubi Gothi incolerent, sed ubi Franci, re- 
pertum esse ; deinde nonnullos harum litterarum du- 
ctus ad Francorum veterem scribendi rationem pro- 
pius accedere; tum alias quasdam latinas esse, quas 
Gothi in Mcesia habitantes cognitas habere-non pos- 
Sent; postremo inter literas hujus linguz quatuor 
novas et a grecarum et latinarum similitudine abhor- 
rentes inveniri, quarum tres liltteris a Chilperico, 
Francorum rege, renovalis congruere : quis est, quin 
videat ea argumenta, quz reſellantur vix digna et 
ea posuisse, esse reſutasse ? Mirum igitur, quod hxe 
argumentandi perversitas inter alios ” Wetstenium, 
virum magnZ# Sagacitaiis, ut probaret istam opinio- 
nei, permovere potuit ®, Omnium optime, quam 
ſrigidis rationibus usus es8et Lacrozius, demonstra- 
vit Ihre in disseriatione de lingua codicis Argentei 
anno 4754 edita * et 8apientiores jampridem illas 
nugas improbaverunt *'*, | 


non inveniantur, deinde quoque jillum litterarum 
formas exhibuisse , quas codex Arxzenteus omnino 
non agnos'at, Alii nullum alium, quam Argenieum 
ante oculos habuisse comprobaverunt, vid. Zah- 
nium |, 1, 

+ Vid. Goropii Origines Antuerpenses libro vn p. 
739 $q. 750. | 

* P. 447 $9. 

s Vid. Lacrozii epistolam ad Joannem Chamber-- 


 laynium in Thesauro epiztolarum tom. Ill p, 92 84. 


7 Vid. Zahnii Einler. p. 27, 

s Wetstenii Prolegg. in novum 
p. 504 $q. ed, Semler. ; 

9 Vid. Ulfil. illustrat. p. 259 $qq. 

10 Semlerus ad Wets'en, Prolegg. p. 305 (quem 
tamen miramur paulo post p. 308 interpreiem no- 
strum Francogothum appellare) cf. Zabnii Einleit, 
p. 26 $eqq. Aschbachium |. 1. p. 36 $4. 
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_ Cum autem Francorum esse biblia nostra ne pro- concidunt dubitationes de origine vere gothica ver- 
babile quidem reddere illi potuerint, nunc vere Go- Ssionis ejus, que gothice nomine circumſertur', > ( 
thica esse argumentis gravissimis confirmatur. Con- Quibus argumentis denique hoc addatur, etiamr locum | 
stat enim przter hibliorum translationem de litteris exstare in hac versione, ex quo interpretem Arianum | 


I gothicis duo monumenta servata esse, quorum alte- fuis-e inlelligitur, cui sect preter Gothos nullam 

| ; rum quatuor gothicis subscriptionibus constat, positis -aliam germanicam geniem adhzsisse inter omnes 
| sub venditionis cujusdam testfmonio latine scripto * constat. | 
L quarum una Sic habet : ik merila bokareis handau mei- Hze si vere sunt disphtata, yon dubium adbue | 


nai 1ſmelida jah anduemum skilliggans .j. jah faur- eril, an hc lingua germanica sit; qui theodiscam 
his þairh kavtsjon. jak miþ diakuna alamoda wunsa- egse eam voluerunt, jdem contendunt non nisi no- 
z ramma jah miþ gahlaibim unsaraim andnemum skil= mine variantes. Gothi enim ipsi si natione Germani | 
| 8 liggans .rk. vairþ þize 8aive, i. e. ego Merila, scriba, ſuerunt, id quod testimonio scriptorum veterum et 
matu mea subscripsi et accepimus $olidos sexaginta inquilinorum et aliorum comprobatur, etiam eorum 
et antea per cautionem et cum Diacono Alamodo no- sgermo ad germanicas linguas pertinuerit necesse esl. 
| s1ro et cum collegis nostris accepimus solidos centum Ceterum hic sermo ostrogothicus an visigothicus, an 
c viginti, pretium horum lacuum. Alterum, $imile te- mo280gothicus nominandus sit, non quzrimus, per- 
- 8timonium, unam gothicam $subscriptionem continet, guagum habentes, omnibus Gothis eumdem sermo- 

quz ſere sic habel !: ik qudilub diakun þo ſrabauhta. nem, quod alio loco demonstrabimus, eamdemque 

boka * fram mis gavaurhita þus diaxun alamoda. fid- hihliorum versionem ſuisse. | 


TI2 vor unkjana (?) hugsis kaballarja jah killiggans .rlg. Restat ut de_integritate Ulfilanz versionis die» | 
t 3F: andnam jak uſmelida, j. e. ego Gudilub dinconus hee mus; ſuerunt enim, qui nostram versionem vere UL {| 
vendidi ; libellum a me fſeci tibi diacono Alamodo; file» esse dubitantes, an aliis theologis posterioris 
L73 quatuor tancias ſundi Caballari et s0lidos centum tri- temporis tribuenda es8et, quesiverunt. In his primus 
| [ ginta tres accepi 2t 8ubscripsi. Horum documentorum fuit Hickesius *, quem virum doctum maxime offen- 
| | prius Neapoli asservatur, indeque nomine Neapolita- dit, quod nostra fragmenta cum codicibus latinis cons 
| | num documentum vocalur :* alterum Aretii olim sentirent, quorum copia cum Gotho in Mcesia babi- 
/ erat ®, quapropter Aretinum documentum appellatur; tanti vix esset, haud dubie grzco bibliorum exemplo 
[i utrumque autem Ravenna, ubi scriptum est, in 8edes uti debuisse ; deinde quod nulla nunc ariafiismi ve- 
: posteriores pervenit. Ea igitur lingua, qua utuntur Stigia apparerent, quz cum Ulfilas cum Gothis suis 
4 tesies illi, qu alia esse potest, nisi gothica, cum Arjanorum heresia sequeretur ®, conspicua esse 
| # Ravean# $edes nullius gentis germanicz, nisi gothi- deberent, si jure ei hae versio 4ribueretur. Sed ne- 
6 cz, imperante Theodorico, fuerit et in reliquis litte- que nostram versionem e latinis libris haustam esse- 
ris, latino sermone conceptis, testes illi expresse infra demonstrabimus, neque intelligimus, cur Ariz 
gothicze ecclesiz sacerdotes appellentur? Et cum ' norum opiniones in ea'ines8e oporteat ; nam nec lem- {/ 
horum documentorum lingua eadem, que nosire pus, quo Ulfilas a catholica fide ad Arianos sese cou- | 
versionis sit, hc versio, cui alii genti, nisi Gothis, vertit, nec quo litteras 8acras transtulit, notum est : | 
ribuenda est? Accedit aliud etiam idque gravissi- fortasse priusquam ad illam hwresim delapsus es, | 
mum argumentum : ad finem enim codicis alterius jinterpretationem 8uam conſecit, aut quod multo est 
Ambrosianorum *, quibus epistolarum Paulinarum prebabilius , Gothi non tanta religione fidei et con- 
fragmenta coutinentur, calendarium additum est ®, fessionis minutias initio 8ectati videntur, ut vel in | 
in quo dies festi et sacri, a communibus paulo diversi, biblia eas intulerint, quas in archetypo non invene- 
| | notantur. Fragmentum hbujus calendarii sic incipit : runt. Accedit quod ex iis ſragmentis, que in codice 
| | .kg. þize ana guiÞiudai managaize marytre jah ſriþa- Argenieo continentur, nullus locus reperitur, de quo 
reikeis * j. e. xxilN ( intell. die) horum in gutica Ariani cum Orthodoxis discreparent. Zahnius '* ad | 
gente multorum mariyrum et Fritharici. Unde sole rem declarandam duo potissimum loca , initium Jo- 
clarius elucet, guticz, i. e. gothicz genti hoc calen- annei evangelii et Rom. 1x, 5 inspicere optavit, quo- 
darium compositum adeoque non alia nisi gothica rum locorum alterum nunc babemus : aristus 8aei il | 
lingua conseriptum esse, et cum hic- etiam eamdem, wfar allaim guþ þitiþiþs in airam. Quod si quis inde 
quam in versione nostra linguam habeamus, omnes Gothos aut interpretem non Arianos fuisse colligeret, 
1 Vid. Zahnii Einleit. p. 76 $q. Eas initio sculi * Vid. Caslillion. Specim. p. 26 £9. | | 
8exti scriplas esse Grimmius Gramm. pref. p. xXLYl * Castill. male madagrize et librarii errorem | 
(edit. prioris) $uspicatur. ſri þareikeikeis, syllaba kei falso duplicata (vid. ad ©. 
| * Massm. (Die goth. Urkund. von Neapel. uw. Malth. x1, 16) edidil. - . 
/ Arezzo, Vienne 1838, p. 48) pro frabauhia boka male 7 Cf. Aschbachium ]. 1., p. 38, 
| jJunctim $eribii frabauktaboka (ic ess8e debebat ſra- * Vid. Insitutiones gram. angl. 8az. et masogoth. | 
5 bauktiboka), neque propterea ejus interpretatio hujus % Cf. de ea re copiose disserentes Heupelium |. |. | 
monumenti probari potest. | | p. 11. Es8bergium 13. Knitelium p. 449. Mansonem |} 
* Massm. |. |. p. x qui inscriptionem iflam cum Gecch. der Ostgothen p. 9. Aschbachium |. 1., p. 
reliquis emendatius, pro doctrina sva, singulari li- sq. cf. p. 222 $q. Massm. Skeir. p. 69 $qq. Casill. 
bello editurus est. | Excurs. ad Philipp. 2, 16. p. 63 8qq. cf. Specim. | 
+ S. 36 part. $up., quem Castillionzeus in $ua pref. p. x1 $qq. | 2 
editione et post eum nos littera A notayimus,  Einleit. p. 57. | 
d 
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properantius ageret, nam ut inlerpres guþ re vera ad 
Christum retulerit, quamquam id non opus esse viri 
docti ad h. 1. docuerunt, tenendum est, Arianos non 
divinitatem Christi, sed Christi cum Deo patre quasi 


' jdentilalem negavisse, ut Arii seclator vel severissi- 


mus ila $cribere posset, uti auctor expositionis illius 


s;epius Ccilatz * ainabqura sunau guþs guþ visandin - 


(801i filio Dei, Deus exsistenti). Neue eam ob causam 
locus, diu desideratissimus, Timoth. 1, ut, 16 ad 
questionem profligandam ſacit, ubi etiam de Chris!o 
quþ gbairktiþs vas in leika dicitur *; nec quod Cas- 
tilionzus ad goihicam versionew heterodoxiz cri- 
mine liberandam Coloss. 1, 16 laudavit, salis mirari 
possumus. Unus tantummodo. locus est, a Castillio- 
nz0 jam indicatus, ex quo inlerprelis nostri aria- 
nismus perspicue coguoscitur; Philipp. enim 11, 6 
legitur : in aristau iesn. 5aci in gubaskaunein visands 
ni vulva rahnida visan 8ik galeiko gupa. Quo quidem 
loeo Massmannus Skeir. p. 73, qui samaleiks et ga- 
leiks non recte distinxisset, arianismum probari ne- 
gavit, sed Caglillionzus in epime:ro epistole ad Phi- 
lippenses addito p. 63 £qq. przclare de eo disseruit 
eumque exhibere argumentum, interpretem go:hicum 
qui similitudinem pro #qualitale posuerit, arianismi 
placitum in textum intulisse docuit. 

Contra Kuiltelius Ullile ipsius esse nostram ver- 
sionem conlendens haud felicius causam suam agit*; 
quod enim dicit, Ulfilanam esse oportere, propterea 
quod apud scriptores nullius nisi Ulfile sacri codicis 
versi0 COMMmemoretur, non consideravit, quam parum 
gravitatis. in argumenla e scriptorum silentiis ducia 


 redundet; et sj res ecclesiasticas Gothorum a suis 


sCriploribus relatas haberemus, aut de iis in aliis 
historiarum gothicarum libris copiose narratum esset, 
Silentium de renovala interprelatione offenderet ; 
nunc autem, cum ejusmodi mentio non fiat, inde in- 
tefligimus poseriores interpreles neque publice neque 
cerio lempore opus ſecisse, sed deinceps ita, ut ab 
aliis alia mutarentur. Revera ſragmenta ad nostram 
#lalem $ervata esse illius versionis, quam Ulliilas ex 
$Criptorum tesLimonio confecit, aut aflirmare aut ne- 
gare diflicile quidem est. Versionis illius in gothica 
ecclesia auctoritatem ſuisse magnam, huic rei et Ul- 
file auctoritas, qua apud $uos viguit, et hoc etiam 
argumento esl, quod pullius alius opera in interpre- 
tagda biblia impensa a rerum scriptoribus commemo- 
ratur. Que auctoritas autem $i tanta ſuit, quid erat 
cansz, ut aliquis litteras sacras denuo converiendas 
SusCiperet? At si totins versionis repetitionem nega - 


* Skeir. p. 46, 13. 

* Hze, Castillionzo auctore, dicta de loco Tim. 
l, 11, 46, ſalsa $unt; vide adnotationem ad hunc 
Ipsum locum ; neque prxesertim cognilo libro illo a 
Waitzio edito, uljum relinaquitur dubium, quin Gothi 
ſuerint Ariani. Vide Waitz. p. 40 5qq. 56. 

*P. 444 8q. | | 

* Observationes apud Junium p. 388. 

* Cf. Zabnii Einleit. p. 36. 

* Apud Simeonvem Meltaphrastem in actis_ S. 
Nicelz (Acta Sanctorum Septembr. Y. p. 44 edit. 
Antverp.) OUpypios, inquit, Tiv ep nav fpayiv xui 
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mus, procedente tempore hic illic mutationes quas- 

dam factas es8e non negamus. Quod e codice Ar- 

genteo, conditione et indole singularum ejus partium 

diligentius perspecta, cognosci poterat, plures recen- - 
S$iones exslitisse (cujus rei ignoratione ſactum est, ut 
Mareshallus in fraudem incideret, cum proper stu- 
pendam vetustatem codicis Argentei hanc versionem 
non aliam esse, quam VUiſile illam antiquissimam 
existimaret *; nunc cum epistolarum partes -per- 
multas, evangeliorum nonnullas bis in diversis codi- 
cibus comparare licet, etiam clarius intelligituz; ille 
{amen recensiones cerle ex una eaque, uti videtur, 
Ulfilana originem duxerunt, mutaverunt aulem viri 
eruditi posterioris #tatis, aut ubi Ulſile versionem 
tex(lui grzco non $A4lis accurale respondentem vidis- 
Sent, aut ubi in suis libris alias lectiones reperissent 
alque quas habuerat Ulfilas, Hzc quidem videre non 
diſlicile est, illud autem non facile aliquis dicet, qua 
illis locis initio ab Ulſila scripta et que ab aliis mu- 


tata, addita aut pretermissa sint; dolendum vero est, 


quod lleynatius, qui additamenta quedam diversa 
linguz indole se cognovisse gloriatur *, signa cogni- 
torum non prodidit. 

Premissis his in universum de lingua et auctore 
nosire versionis, pergimus ad institluendam quztio- 
nem de ratione, qua sic conſecta, unde qui ejus usus 
maxime in emendandis locis scriplure $acre £esse 
possit, apparebit. Primum autem dicendum est de 
ſonle ex quo Gothus interpres hauserit. Ulſilam in- 
terprelaltionem $uam e grecis libris conſecisse nemo 
olim dubitavit, idque jampridem Martyrii Niceta au- 
clor © (leslatur postque eum Sixtus Senensis 7. Que 
notitia-unde his viris venerit , famane apud veteres 
percrebuerit an inde conjecerint, quia Ulfilas in Maz- 


' Sia babilavisset et e commercio Constantinopolitano- 
_ rum hominum grecz linguz peritiam nactus esset, 


eum etiam grzcos libros ad opus guum perficiendum 
adhibuisse, nos quidem nescimus, sed testimonium 
maxime prioris illius scriptoris propter vetuslatem 
non adeo contemnendum videtur. Qui vero stat a 
partibus eorum, qui Ulfilam grzcos libros secutum 
esse * conlendunt, is non s0lumscriptorum auctoritati 
fidem habere debet, qui in his rebus haud idoneam 
ad persuadendum vim habere soleant : aUsunt etiam 
argumenta ducla e comparatione versionis nostre et 
lextus greci, quibus id probatur. E mullis aliis hec 
pauca proſerimus : non $solum enim eum ordinem 
verborum, quo greci preiverunt, fideliter servat — 
preterquam ubi indoles gothicz linguz alium ordi- 


Oe6rveugtov Gro Tis thafog tis Tiv tyorberiy yhaoows 

:rafCakgy. Cf. Hieronymi epistolam ad Sunjam et 
Frithilee scriptam, qua Gothos graecis Sacre SCrip- 
tur# codicibus us0s £es8e dicit. 

7 Biblioth. 1vy p. 390 edit. Colon. Ulfilas primus 
Gothus omnes divinas sCripluras @ greco in gothicam 
linguam a $e conversas tradidit. 

* Cum Ussero apud Junium Glossar. p. 16. ef. 
Maresballum p. 389 8q. Benzelium prefai. p. VI, 
Lyeum p. xxxv1, Jhreum Ulfil. illustr. p. 268, Knit- 
telium p. 445, Zabuium Einleit. p. 28 899. 
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nem exigit, uti in negatione juxta verbum enuntiali 
ponenda, cf. ad Joan. xiv, 11; Luc. vin, 12; in collo- 
candis quibusdam particulis aut initio aut post initium 
enuntiati, uti iþ, quod aliter atque 8, graca vocula 
gothicz respondens, primo enuntiati loco ponitur ; 
aut alie nescio que Sermonis caus# alium ordinem 


postulant, ut pronomen 8uvbstantivo pr:eponatur, þata_ 


andbahti = Thv S1azoviay Tavrny — 8ed etiam Sermo- 
nem s8vum in permullis ad grzecum conſormavit, quo 
peritinere videtur usus dualis numeri, quo tamen 
Utfilas s:rpins utitur, quam in grzco textu exslat et 
ſere omnibus locis, ubi duz persone indicantur; 
deinde figura, quam altractionem vocant, ſrequens 
usus participiorum grecis exemplis accommodalus, 
abusus pronominis demonstrativi ad vices articuli 
grzeci implendas, multaque sunt alia, quz lectores 
grammalica nostra docebit. uz cum ita sint, tamen 
fucrunt, qui omni linguz gothice ejusque indolis 
peritia deslituti , comparatis singulis gothicis verbis 
cum grecis, animadvertisse $ibi videbantur Ulfilam 
S$Zpius a grzco textu discedentem cum latinis libris 
consentire, cui animadversioni tantam tribuerunt 


' vim, ut e grzco fonte hausisse eum negantes, potius 


latinos libros secutum esse probare susciperent; pra 
ceteris Wetstenius id egit *; rationes autem, quas 
lanquam probantes adduxit, tanta laborabant infirmi- 
tate, ut non solum alii exsislerent, qui eas reſellere 
conarentur *, sed etiam ipse, re denuo considerala, 
ad sapientiam reversus versione nostra plerumque 
quidem grazcum textum exprimi, s2pe lamen relictis 
grzecis, versionem ltalam s8equi existimaret *. 

Et loca quidem esse, e quibus cognoscatur ver- 
$ioni nostre plurima et verha et versiculos in libris 
Jalinis solummodo exstantia admixta esse, eamque 
lectiones habere, quz a grzcis discedentes cum [ati- 
nis consentiant, non nisi caci aut rixosi negabunt. 
Primum enim additamenta non pauca inveniuntur, 
quz grzci codices omnino spernunt, latini agnoscunt *: 
M. x, 29 viljan — lat. voluntate; Mc. xiv, 65 gabaur- 
jaba — cum voluntate; L. 1, 3 jah ahmin veihamma — 
et Spiritui sancto; 1x, 2 allans — omnes; 1x, 45 gqaþ 
paitrus. ſrauja duwe veis ni mahtedum usdreiban þam- 
ma. iþ iesus qaþ. þata kuni ni usq19giþ nibai in bidom 
jah in ſas1ubnja — ( paucis mutatis Corb. et Colb.) 
dixit ei Petrus : domine, propter quid nos non potuimus 
ejicyre illud ? quibus dixit : quoniam hujusmodi oratio- 


: Prolegg. in novum testamentum p. 114 $qq. edit. 
mer. © 
a Vid. Bengelii Apparatum novi feslamenti pag. 
408 8q. 

oh P38. 358. edit. Seml. 

* Cf. Zahmi Einl-it. pag. 32 $9. 

5 Welstenius pag. 506 sententiam de confectione 
noslrz versionis e latinis libris male probat dicens, 
ubi latinus interpres verba grzeca aut parum accurate 
aut perperam verterit, eodem modo etiam vertisse 
Gothum; sed lectiones plerorumqne locoram ab e0 
vituperatorum (M. vi, 11, 16, 27; 1x, 38; Me. 1, 38) 
recte habeut et cum gr:ecis conspirant, saltem probe 
pro intellectu Gothi reddita continent. Contra aliis 
locis Gothus latinos libros non $ecutus $uo Marte 
wi:us recte convertit, vide de aliis Luc. 1, 5 et 8 ubi 


nibus et jejuniis ejicietur ; 1x, 30 ni ainhun ank ist 
manne. 8aei ni gavaurkjai maſt in namin meinamma — 
nemo es enim, qui non ſaciat viriulem in nomine meo ; 
xv, 31 vas! jah — ſaisti et; x1x, £2 jak lata — et pi- 
ger; haec omnia a grecis pri-termissa cum Gotho 
codd. Colb. Corb. Brix. Redig. ant alii latini habent, 
Deinde permulta sunt loca, quibus lectiones lating 
pro grzcis: insident; ad quod probandum TZahnius 
Einleit. p. 32 minus apte laudat Luc. v, 3 et Joan, 
vii, 9 quorum locorum altero Gothum cum Brix. pro 
iptrnTe jussit (txikevor) allero pro einwv ture dixit 
cum ess8et legisse opinatur ; penitus insinuabit in Cau- 
$am, qui hc loca legerit : Mc. vi, 3 uſta (sepe) non 
graeco rvyun, Sed lectioni latinorum quorumtam cre- 
bro accommodatum est; L. 1x, 20 ubi gr. habent rv 
Xptorov Tov Ocov, Gothus antem pu is aris/us gunus 
gu þs, que conveniunt cum Redig. et Brix. tu es Chri- 
s{us, ſilius Dei; v, 10 siud nutans, quibus non graca 
on too redduntur, 8d potius lectio Brix. eritis 
captores: n, 14 godis viljins quis grecum evdoxia vel 
ev09ziz5 Gothum his verbis reddidisse contendat, nec 
potius codicum latinorum bone voluntatis ? 1, 29 inna- 
gahtai procul omni dubio latinos sequitur, qui pro 
greco )oyw introitu legunt; sic etiam in epistolis : 
Cor. Il, v, 10 ubi gr. 3:« habent, Gothus svesona == 


latinorum proprios, qui 2: legisse videntur; xm, 17 


ibat pairk wana = VYulg. nunquid per aliquem, gr. 
Trv« &v = 6 avrov; Philipp. iv, 8 veik = latino 
sancta, gr. «yu; 1, 18, bandei = latinorum dum, gr. 
7) vel thiv ore. Sic Gothum cum Cor, Il, vm, {49pro 
graeco yermporovnfeig gatevi þs redaat, latinum ordina!us 
ob oculos habuisse $uspicamur, cui verbo gothicum 
(a tevi, ordo, ductum ) multo propius quam grzco 
accedit; et Philipp. rv, 6 ubi graca & ravri ri mpor- 
ev/7 per in allai bidai convertuntur, aliquis conji- 


cere potest, Gothum interpretem non. graeca verba, 
scd latina in omni oratione, male intellecta quod for- 


mulam in omni, per $e positam- (in allem), ad $&- 
quentem vocem traxerit, esse secutum *, 

Quod, si indicatis his ve-tigiis, t:men versionem 
no>tram e grecis libris ductam csse contendimus; et 
remiltimus lectores ad ea, quz supra de indole hujus 
versionis in universum diximus, et hc addimns: 
Gothus participium verbi substantivi «7» et uTap yen 
cum grzcis ponere $0!et, ubi latini propter hujus 
participii inopiam aut relativo pronomine aut con- 


gracum enuepic latini multo rectins per vicem, quam 
Gothus per afar et kuni reddiderunt. Nec firmjoribus 
argumentis Semlerus ad Welsten. p. 308 epis olam 
ad Romanos e latino codice expressam esse compro- 
bat, nam quvm2 loca probant'a adducit, aut nihil pro- 
baut, aut a Knittelio falso $unt lecta vel explicaia; 
SiC x1, 54 imma dativum pro grizco avroyv pouit G0- 
thus, quia jta ejus lingua dativus pro genitivo $ub- 
s$tantivis apponti 80let; et quz versio latina habet et 
vel illi, ut cam secutus esse Gothus dici possit? Sic 
x1, 5 guþs (Dei) versio latina nulla, codices graect 
permulti addunt; x1, 49 Knittelium ſalso legisse ad 
h. 1, diximus; xiv, 9 givaim — dau aim hc verba 
cum Gotho non solum latini, sed etiam grzci libri 
transponunt. 
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junctione aliqua ad jllud circnmscribendum ntuntur; 
particulas quasdam grzacas a latinis omissas (ideliter 
reddit, Sic &v Luc. ix, 46; x, 15; xvn, 6; Joan. 1x 
41; Rom. 1x, 29; np Luc. xvi, 14; Cor, I, vin, 7; 
multis locis lectiones latinorum a gracis discrepantes 
nec Gothus habet, sed cum grzcis concinit, sic L. 1, 
10 ubi nullus latinorum cum Gotho tpog3:youtvoy le- 
git; Sub orationis dominicz finein Gothus cum codd. 
griecis doxologiam babet, quam latinorum fere nul- 
lus :gnoscit ; et quid alia producamus, cum paucis 


- exceptis omnia fſere e graecis hausta esse aperle 


testentur ? | 

Viri eruditi igitur cum in Ulfilz versione aliquot 
locis latinorum codicum lectiones reperissent, alit 
eum libros utriusque sermonis consuluisse ?, alli ver» 
Sionem gothicam posteriore Z#tale ab aliis theologis 
ad latinos libros reſormatam essc censueruit ?, Qua- 
rum opivionum prior parum laudanda videtur ; nam 
evainsi neque cum Wetslenio, num Ullilas lingua 
latinz peritus, neque cum Hicke>iv et Lacrozio, num 
lativa lingua in Muesia vulgaris et lotini $acr:e scri- 


plurz codices illuc translati fuerint *, querimus; . 


lamen quia lux evangelii Gothis a graco orbe aſful- 
serat, ſieri non poluit, quin doctores gothici, qui a 
Grzcis doctrinam acceperant 'et in gracorum chri- 
Sliavorum Cconciliis intererant, grace lingue gnari 
eSSCnt, ex quo intelligitur nullam esse causam cur 
primus interpres bibliorum ad libros latinos confuge- 
ril, cujus linguzr, $i vere eam Calluit, cognitiv ei cerle 
noa paratior quam grec# esset. Medio quidem v0 
theologos lanta lingue grecx imperitia laboravisse 
$Ciinus, ut Sicubi litter Sacre essent adhibendz, ad 
libros latinos conſugeretur, id quod Lutherus noster 
ſecit, priusquam grecis litteris sLudere copisset; sed 
inde probare, illa quoque #tale hominibus exteris 
latinam quam grecam ſacilivrem intellectu ſuisse at- 
que in explicandis locis diſlicilioribus latinos libros 
adhibitos, periculosius videtur. Et si vere babuil li- 
bros latinos, cur de tam paucis locis eos consuluit, 
de plurimis aliis neglexit, ubi propter dillicultates 
interprelatiouis aut minus recte aut prorsus falso 
converiit? Multo autem probabilior est altera $en- 
tentia, qua versiv in Masia ex libris gracis conſecta 
postea in Italia ab aliis theologis. gothicis ad teno- 
rem et normam latinorum librorum mutatla et inter- 
polata esse existimaltur. Neque Griesbachius * au- 
diendns es1, qui gothicam versionem aliqua relatione 
cum Jatinis conjunctam esSe negans potius, que illa 
ex his in $e translala habere videatur, ea aut casu 


! Benzelius praſat. p. xxx1n : versio ſacta est, in- 


" quit, non aliunde, quam authentica grica, lalino 
' lamen jiterprete, qui ille cumque fuit, non incon- 


Sulto; cf. Bengelium Deſensimne N. T. p. 27. Semle- 
rum ad Wetsten. p. 509, Grunmium W. J. Lxx p. 47. 

* Wet-tenius p. 3U6 edit. Seml. Ihre Ulfil. iliustr. 
P. 2b8. Zabnius Eiuleit. p. 31 $14. Castiilion. Spe- 
cim, pr:ef. p. xx, cf. eumdein ad Ephes. 11, 5 et ad 
Galat. tv, 18. : 

* Cf. Ihre U/fil. illustrat. p. 260, 269. 

* Epistola ad Zahbnium data, vid: - Zahnii Ein- 
leit. p. 34. 

5 Loca ex. parallelis interpolata habes hwuc : 


fortuito et a Gotho et a Latinis addita, aut cum con- 
$ensus ita habeat, ut maxime inierpretamenta, glos- 
semata, additamenta e locis parallelis * ejusque sint 
generis alia, in utramque versionem ex eodem ſonte 
deducta esse opinatur. Hxc altera opinio, ut priorem 
omittamus , Sagaciter quidem excogitata est, sed $i 
vir doctissimus epistolarum nunc editarum compara- 
tionem inslituere potuisset et vel errores e latlinis in 
gothicam versionem lransiisse vidisset, procul dubio 
aliter judicasset; nam e. g. quod Eph. n, 3 ad ver- 
bum textus viljans (voluntates) in margine lustuns 
(voluplates) positum est, unde ea Jectio venit, nisi e 
latino codice ; in quo verba $onu $imilia permutala 
erant? Neque illa sententia, nobis probata, tam ridi- 
cula est, quam Richardo Simoni * videbatur , modo 
ne de Vulgata cogitetur, ad quam nostra versio mu- 
tala Sit. Vulgatam enim, quam nunc vocant, Gothos 
non adhibuisse non solum inde cognoscitur, quod 
mullo post usu recepla est , verum etiam quod Go- 
thica versio el novi et veteris testamenti, cum nullo 
ſere libro rarius, quam eum illa concinit 7 ; contra 
srpius cum antiqua illa yersione, quam hoc nomine 
appella:am Sabalier e variis codicibug collectam cum 
Vulgata edidit, s:rpius etiam cum Brixiano codice, 
quem Blanchinius edidit ; ed cum pullo horum libro- 
rum i:a congruit Gothus-, ut unum aut alterum pre 
reliquis secutus esse dici possit. Res autem sic ha- 
bere videtur : Gothi relictis Istri ripis biblia $ua, 
Sicut erant ab Ulſila conversa , aut e:iam ab aliquo, 
si quid deesset, perſecta , 8ecum in ltaliam deporta- 
rant; ibi jncolentes cum linguam Romanorum didi- 
cissent et Jatinos Sacr# $cripture codices , in quos 
inciderant, a sua inlerprelatione discrepare , passim 
etiam auciiores es8e Vidissent, ex illis exemplis libros 
$U0$ ita correxerunt atque mulaverunt, ut vel singula 
verba gothica antiquz versionis cum aliis sive usita- 
toribus , «ive ad s8ensum reddendum magis idoneis 
permutarent , vel si qua: manca viderentur, ea 8up- 
plerent. Quo factum est, ut non solum lectiones libro- 
rum latinorum in versione ea, quz e gracis codicibus 
ſacta crat, deprehcadantur, * sed etiam ex literarum 
Sacrarum parles, que binis exemplis gothicis conser- 
vale Sint, duarum recensionum vVesligia ostendant, 
alteram antiquiorem ad 1tcxtus graci similiudinem 
magis accommodalam, alleram recentiorem multis 
locis emendatam, mulatam, interpolatam, sed ila ut, 
qui eam relegerent atque retractarent , ji librorum 
antiquorum lectiones religiose in margive sui codicis 
appipgerent , quas adnotationes librarii posteriores 
Matth. (11, 41) xzvn, 42 (38); Marc. u, 22; x, 4; 
xiv, 47; xv, 21, 37, 40; xv1, 1, 2; Luc. 1v, 35; vi, 4; 
1x, 43, 50; Joan. xv, 2; Gal. v, 20; Coloss. ni, 8; cf. 

» 
"— —_— aw 5 WO N.T. p. 222. 

7 Cf. Knittelima p. 376; Zahnium p. 32. Pro 
multis alits locis nune laudamus Timoth, I, 1, 6 la- 
cum celeberrimum, ubi Goth. cum gra cis Jos, a Vul- 
gta omissum, legit, et de vetere i2stamento cf. nu- 
meros e libr+- Geneseos Supra F X1 Cilatos, qui a 
Vulg. multum discrepant. 

* Yide supra pag. 465-466. 
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reddiderunt ant etlam aliis auxerunt. Sic in lis ſra- 
gmentis, quz codex Argenteus $Solus continet, dili- 
gentius inter se comparatis, cognovisse nobis vide- 
mur, alia ad recentiorem, alia ad veteriorem recen- 
sjionem pertinere; et ad illud quidem genus-maxime 
insignem evangelii Luce a reliquorum evangeliorum 
ratione diversitatem referimus, cujus et frequentior 
cum libris latinis consensus, et discrepantes 8ingu- 
larum vocum scripture ', preterea nsus formarum 
verborumque in reliquis evangeliis aut nunquam att 
rarissime obviorum *, et verborum vsitatorum di- 
yersa Sigviſicatio *, et plurime lectiones variz et 
glossx * ad marginem adscriptz, sive a correcto- 
ribus ipsis, 8ive a librariis alia exempla comparanti- 


4 Sic hoe evangelio s:epissime 4 pro þ in ler- 
minatione ponitur, maxime in tertia singularis et 
secunda pluralis persona : 1. 15 gab-irid pro gabai- 
riþ. 47 ſauragimid. 32, 55; v, 36, 37; vi, 45; n, 12; 
v, 10, 24, 30, 34; m1, $2, 24, 26, 31, 52, 534, 46; 1, 
44; vi, 27, 28, 35, 35, 36, 37, 38; m, 4; v, 4; vi, 235, 
27, 39, 37; v1, 5; in ſorma nevutra participii priteriti : 
u, 12 gaſ/agid. 25; iv. 10, 47; vi, 48; cf. xv, 16 sad et 
vil, 16 hanbid pfo saþ et hanbiþ ; in tertia 8ingularis 
preteriti verborum prioris conjugationis : bed vin, 
31; xv, 28; anabaud v, 14; vin, 29, 55; ſaurbaud v, 
44; vin, 56; mid in compositione verborum; sic in 
terminalionibus masru'imis $equente s littera : sfads 
xiv, 22; ſaheds1,14; 11, 10; xv, 7; hundaſads vii, 6,et 
in participiis mikilids 1v, 15; gahrainids iv, 27; ga- 
manvids vi, 40; deinde þ pro f uti 1y, 5 hlaibs; n pro 
9 ante palatinas litt-ras, ng, nk, nq pro gg. of, 99, 


vid. ad Luc. xv, 531 (ea scribendi ratio, que etiam - 
" in documento Aretino invenitur, latlinitatem videtur 


olere); usraisjan vill, 24 pro urraisjan; litlere gemi- 
nate simpliciter ponuntur : fulnan pro ſullnan, vid. 
ad wn, 21; fauragagjins et ſauragagſan vii, 3; xvi, 1 
wo ſauraqaggjan. Preterea vocales cum ali's vocali- 

$ et diphthougis permatantur; ei cum e : 1, 10 ſa- 
heid. 15 iohannein ; vin, 52 anasaisleip. 1x, 45 manas 
seidai pro ſahed, tohannen, ann: aislep, manas-dai, ef. 
ad m, 5; ct. qeins 1, 5; xvn, 32, duthei vn, 7, visscis 
Xix, z2;e cum ei ; 1, 57 blotinde. 45 miÞ pane. x, 5þa- 
ne. XIX, 37 þoze pro blorandei, ene, panei, þ0- 
zei, cl. ad x, 5; e cum et : andbahtededun vin, 3. 
8vekun þs vin, 147. agg”'e 1x, 26; xv, 10 pro andbahti- 


_ dedun, 8vikunþs, aggile; i cum e : galagidideina v, 18; 


vi, 11. gimi vu, 3 pro galagidedeina et qrmi, vid. ad 
vin, 56; au cum u vid. ad Marc. vn, 32; u cum au 
vid. ad Lone. 1, $4; o cum u : ni, 26 iodins. xv1, 8 8un- 
jos pro indins (vid. vs. 30) et snnjus, alia vide ad iy, 
45 adnolata. Iluc pertinet emissio j lilttere e ſormis 
uibusdam verbi visan : 1x, 12 8'um. v, 10 s8iud. 1x, 
| sfau. vin, 25 et xiv 31 8iaf. Testimonia duplicis 
recensionis in evangelio Lucz videntur etiam hc : 
Ix, 54 ante lectionem marginalem at im in milhmam 
atgaggandam legutur jak, quod otjosum ad h. I. dixi- 
mus; fortisse 
est glosstoris, qui indicare volebat legi etiam at in 
in m. a, Pariter xvul, 6 aiþþan jus jabai explicandum 
est;. verba ea prius in margine scripta fnisse et ad 
Jgubai pertinuisse videntur, et glossator dicere vol: bat : 
Jabai ant (i. e. aiþþau) addito pronomine jus jabai, 
ut vera $it hujus loci lect'o : jab i (sive jus jabai) ha- 
baidedeiÞ galaubein 8ve kaurno 8inapis. gihÞeiþ du 
bainabaqma. 

* Verborum forme huic cvangelio soli in codice 
Argenteo proprie : auhmis!s m1, 2; rv, 29; x1x, 47 pro 
auhumists ; iba xvii, 9 pro ibai; unhul ba pro unhul- 

0 1v, 39; vin, 2955; nx, 42 (legitur quidem etiam 
la'th. xxv, 41, $ed e-t hic locus e codice Ambrosia- 
no); vi, 40 lais:iris pro luis:ir.is; 1, 23 andbahteis pro 
andba/tyis, vid. h. 1.; 1x, 39 hropjiþ pro hropeiþ, &f. 


lad jak non pertinet ad textum, $ed - 


bus additr, quarum quedam in textum 8unt illa- 
tx *, manus emendatrices satis perspicue indicant. 
Hue accedit, quod in codice Vindobonensi, cujus supra 
mentjonem ſecimus, panca quedam verba gothica 
adducuntur, comparata cum aliis recentioris lingua 
germaniczr; in his, haud dubie ex evangetio Luc 
$umptis, tituli et alius cujusdam loci lectiones * a 
cod. Arg. diverse insunt. Marci etiam evangelii 
duarum recensionum vesligia deprehenduntur, in quo 
et serinonis complures proprietates aut cum Luca 
communes, aut ab omnibus reliquis discedentes co- 


'gnoscuntur ', et varie lectiones in margine snnt 


adscriptze *, et cujns textus, uti Luce, szpius ex 


Grim. 1, 847 ; xix, 12 gaggida pro iddja; bai pro ba- 
Jjoþs 1,6, T; v,T; vi, 59; vn, 42; nauk pan pro nauh- 
þanuh 1, 15; vin, 49; 1x, 42 (in sententia negativa 
etiam J. 6, 47). Verborum eorum, que aut nusquam 
in evangeliis amplius, aut perquam raro inveniuntur, 
lantus est numerus, ut omnia proſerri vix possint, 
quapropter lectores Glossarium adire- jubemus; unum 
alternmque posuisse $at erit-: dicitur apud Lucam 
airus pro aggilus, flodus pro awa, naus pro dauþs, 
mandaseds gyro managei, gaujans- pro bisitands , gatvo 
et ſaura4auri pro plapjo (platjo), unhails pro siuks, 
nannjan pro haitan. skeinan iro finhtjan, Pare 
pro vailamerjan, magus pro pinumagqus mullaque $sim- 
plicia pro compositis, uti sviltan, aislan, gizstjan all. 
Alia omillimus, quia in lextu graco etiam huic evan- 
gelio $unt propria; addimus autem hoc loco ex ob- 
servationibus 8yntacticis pre c#teris, in hoc evangelio 
articuli eum usnm esse, ut etiam $ubstantivo postpe- 
nalur ; vi4. 1, 8 us stainam paim xvii, 17 taihun þui. 
xx, 15. aurtjam þaim; ea constructio in epistolis s#- 
pissime, in evangeliis prelerea tantummodo Joan. vii, 
8 invenitur. 

3 Ut, ex. g. aſtra T& o6riow Luc. Ix, 62. gapreſe 
teins 993015 id, ty. 19, ſraletan anoortt)Mr Id. tv, 19. 
ſra;i þan &herzety id. vii, 30 h. 1. 

* Varie lectiones:; v, 28 in textn1 iddja — marg- 
laislida; vi, 27 fijandam — hatjandam; 40 gamanvids ' 
— uslauhans; vn, 52 gainodedum. — huſum; vin, 27 
unhul þons — skohsla ; 1x, 34 gemun ih ham milh- 
nin — jah at im in milkmin atgaggandam ; xvi, 13 
ſaihuþpraikng — mammonim ; gloss# : 11, 14 in textu 
valdatþ — warg. ganohidai $1jaiþ; v1, 49 flodus — 
awa; Ix, 15 manaseidai — managein ; quanquam inter 
varias lectiones et glossas vere distinguere difficilli- 
mum e<t, 

5 Haz mullo pauciores $unt, quam quas Zahnius 
Einleit. p. 74 enumerivit, et injuria Castill. huc re- 
fert loca Cor. |, x1, 45; It, x, 46; Galat. v, 4; Coloss, 
n, 32, de quibus locis in adnotatione diximns; sed 
citra omnem dubitationem L. un, 2 de verbis at visan- 
din kindina 8yriais raginondin saurim allerutrum e 
glossa ortum e$t, nam at risandin kindina syriais dem 
est quod raginondin saurim; idem v, 55 de altero jak; 
xiv, 52 de jabai nis! makteigs; xv1i1, 6 de jabai; Cor. 
J, xv, 6 de fiſhundam; Coloss. 11, 12 de armahairtem 
Statnendum est ; cf. etiam ad Luc. xx, 7. 7 

s Scriptum est aivaggelyo bairk lokan; cum in 
codice nostroe [nkan legatur, ex alio codice ilhud 
desumptum esse apparel; Sic etiam. vaur pun afar Þo, 
gnze verba cerle ad Luc. 1x, 28 pertinent, in coo- 
nostro legimns- addito þan : raur pun pan afer þÞo 
(intell. vaurda). | | 

7 V. £. cum formule sunnus mans apud Mattheun 
(ix, 6; x, 25; x1, 49) ariiculus addi soleat, 3 
Marcum omittitur nn, 140; vm, 34, 38; 1x, 9, 42, 51; 
x, 55, 45; xm, 26; xiv, 41, quod apud Lucam evam 
p.erumque facium e>t. t 

* 1,6 in textu khaiþivick — margine vilþi; 1,11 
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reliquis evangeliis interpolatus * apparet. Quod his 
indi6iis docti de Luca et Marco invenimus, idem de 
Mattheo et Joanne $tatuendum esse alii libri gothici 
probant; in codicibus enim Anibrosianis fragmenta 
evangelii Matthei leguntur, in quibus discrepantiz a 
textu codicis Argentei sunt *; deinde in opusculo 
illo theologico, de evangelio Joannis scripto (Skei- 
reins), loca pleraque hujus evangelii citantur, e qui- 
bus auctorem illius opusculi textum a nostro diver- 
sum habuisse apparet 9. 

Considerantibus has diversitates, eas leviores modo 
esse neque illa retractatione vyersionis prioris aut indo- 
lem aut zqualitatem interiisse cognoscitur, Episfol@ 
ulrum jam ad [stri ripas conversa fuerint Gothis, an 
demum in ltalia, decernere non audemus nos quidem, 
quamquam nibil cogitare poss8umus, quod ne fieret, 
impedimento ſuerit. Quz autem ſfragmenta ad nostram 


in þozei vaila galeikaida — pþukei vilda; v, 4 gatamjan 
— gabindan ; x1, 24 mela — bokos. 

Vid. Not. * col. 473. : 

» xxvi, 72 cod. Arg, afalaik — cod. Amber. 
laugnida; xxv1, 75 afaikis — invidis; xxvit, 4 runa 
— garuni; ibid. gudjans — pai gudjans. 

* yi, 14 cod. Arg. gaþ du siponjam — Skeir. gaþ 
siponjam ; eodem versu ei — ei; vi, 15 fimſ. — þaim 
'8*; paulo post hlaibam paim barizeinam — hlaibam 
barizeinam; eodem ver>u pain matjandam — at baim 
matjandam ; Vii, 46 andhoſun —- anihoſun þan; wn, 
48 [areisaie — þize ſareigaie; ut omitiamus quod vu, 
47 pro sijuþ scriptum est 8iuþ el vi, 9 trans pro *b-. 
Caeterum in lextu evang-elii Joannis singularia 
fere hc inveniuntur : dahþe pro dupe (quod etiam 
vi, 65; vii, 47 legitur) aut duþþe, vid. glossar. voc, 

a; usus [requentissimus parlicularum paruh et 
_ pro graeco 32 et xxi, vid, glossar. bb. vv.; uh 
encliticum et ize relativum ad reddenda participia 


- graeca, Vii. glossar. voc. — uh et grammat. ubi de 


participio agitur ; usus particula ith in sententiis ad- 
ver$ativis , ubi textus graecus non agnoscit, vid. ad 
Joan. vi, 58; usum particul: iþ pro gratco «ﬆ condi- 
tionali Joannes cum Luca communem habet. 

+ Epistolarum dupliceas recensionem in cod, A 
et B coutineri Casl., »d Tim, I,n, 6 negat, quod 
cod, A plerumque cum coi. B conciuat. Sane sunt 
loti , ubi uterque codex eamdem lectionem , quan- 
quam qui locos a Caslillioneo cilato+ diligenter 
examinalt, eoarum numerum mully minuendum cesse 
videbit; sed evse etiam, eosque nn «. admodum 
paucos », uli Cast. ait, quibus discrepent quis in- 
lelligens alque prudeiis negabit? Has autem le- 
Clionis diversilales nuncupavimus vesligia recensionis 
duplicis vel revisionis, non versionis plane nova , 
uli Cast. non intellexis$e videtur, Neque hobis, nos 
errasse, Caslillivazus tam facile persuasit, quam 
Massmanno MGA: 1840, p. 137. | 

Margini codicis B adscripte $unt litere nu- 
merales et solz et voce (aiktjo addita,, quarum illis 
capiia, his prelectiones ecclesiaslice indicantur; de 
Its vide infra; quod ad Cor. [, xv, 57 sihv legitur, 
Laslillionazus Cconjecturanm Suam , quasi 218 versus 
Signiticaret, ne +ibi quidem ipsi probavit, nec nubis 
liverarum illarum $ignificatio perspecta est , ni-i 
ſorte quis respicien3 $ensum Yersiculi, in quo Deus 
Vicloriain nobis per Jesum Christum dedisse dicitur, 
literas illas latinas e-8e C-11j Et pro bi. h. v. =» $igno 
hoe vinces, ut theologus guthicus in licare voluerit, 
U\ese: lesSera uSos Victoriam de hostibus SUIS nwesctv 
exlernis aut inlernis reportaturos Cs5e. 

* Rom. 1x, 15 in textu fijuida — marg. andvai/ (?); 
x, Tinp—.. rjo (in quo fragments non adverbium, 
Sed verbum pro iup us.uhan latere Suspicamur, for- 


zlatem pervenerunt, ea posteriori tempori iribuenda 
esse, inde disci potest, quod non solum cum codicibus 
italicis ſere conspirant, 86d etiam quod novas formas 
(vid. ad Thess. I, iv, 14), novas syntaxis rationes (vid. 
ad Coloss. 1v, 10) multasque proprictates supra indi- 
catas continent. Earum autem epistolarum etiam 
duas exs$titisse recensiones discrepantia codicum in- 
dicat *; de antiquiore illa quantum g8uperest verbis 
contex1tis edidimus (cod. Carol. et cod. B), alterna, eu- 
jus vyarietalem in adnotatione 8ubjunximus (cod. A), 
recentior es8e videtur :; nam duo jlli codices, quos 8i- 
gnilicavimus, nullas habent adnotationes marginales, 
certe non eas, quibus varie lectiones aut gloss indi- 
cantur *, jn altero autem recentior tas, nisi e variis 
lectionibus margini appictis *, certe & ſrequentissi- 
ma lectionum emendatione ad grzecum textum ſacta” 
et ex Singulari scriptura 8pe obvia coghoscitur. Hue 


tas8e wsſarjon), Cor. I, 1x, 9 ni 
pricecey —ni ſaurvaipjais mun þ auksau 


ru; X11, 15 lapaleiko — . 
Gal. «4, 5 gas/andai —þairhvisai ; 6 andsitaiþ— . 


textum (Cor. 1, xi, 5; Gal. in, 6; Eph. 1, 9) aut se- 
cundum latinas versiones (Gal. rv, 21; Eph. 1, 3), aut 
lecitiones codicis B continent (Cor. H, 2, 8; xn, 45): 

7 Cor. |, xvi, 2 cod. B taujai (ſaciat) — cod. A 
lagjai c. gr. omn. Tederw; I, 1, 8 skamaidedeima uns 
— aſsvaggridai reseima hx$ilantes essemus, quod gre 
£uropu)va propius accedit; 19 vailamerjada evan- 
pelizatur — merjada predicatur, C. gr. Mu. zupux bis; 
1, 15 imma <1 — im its, C. gr. 0mnu. evroig; wi, 5 
8vikun þ manifestum —svikun þai manilesti, c. gr, omn. 
paven0vurver; I, 9 us vul an e gloria — in vul an C. 
gr. 0m. (tv 36<n); vin, 19 miþ gasin pam cum $0ciis 
— miþgasinþa cons0Ccius, C. gr. mn. covvixdumes ; 20 
bivandjandam devitantibus — birandjandans devilan- 
tes, C. gre OMN. orehoueve; 22 fi mais mullo 
magis — filu multo, Cc. gr. omn. nov; xi, 5 thas 
num (ire, apa) — nibai nigi, C. gr. plerisque 8 jade; 
Epb. i, 22 all omne — alla n@vra; 1, 2 aivis wi — 
ſairwaus mundi, Cc. gr. onn. #60p0v; I, 5 sijum 
Sumus — $ijuþ estis, C. gr. omn. tors; vice versa 
iv, 25; 1v, 28 ak 8ed — tþ verum, C. gr. omn, bs; 
1v, 50 pammei quo — in pammei, C. gr. 0Mmn., & o. 
Varielales permuliz alizz utriusque codicis ita sunt 
comparat:, ut uterque grecos diversos Secutus Sit, 
cod. A autem maxime eos, quorum origo italica est 
ceria : Cor. ll, 1, 12. cod. B : in aivaggeljon «ts 76 
e92772)iov — C00, A . in aivaggetjons 3:4 76 evaryyenoy; 
16 dauþpaus Pavatoy — us £3 bon 6x Oavatov ; WI, 9 
andbahii 3.azovin — andbahtja Gruaxovia; v, 12 hairtin 
x#p3ig — in hairtin t» 2a60ia; VII, 3 gasvilia! anobavity 
— miþgasrillan ovverohaviiv; Eph. 1, 19 in uns Gs 
nu, — in tzvis «lt; 9pi;; Philipp. wu, 13 ni Hau ow 
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reſerimus frequentem assimilationis usum , qua / lit- 
tera fiualis in eamdem primam $sequentis voris mula- 


tur, quz ſigura cum rarius in evangeliis, cerle iis, que 


in codice Argenteo continentur, nec nisi ante þ in- 
veniatur *, rarius etiam in cud. B, in cod. A ante 
omnes liquidas et medias litteras adbibetur * ; deinde 


usum $impliciam vocalium in terminationibus pro 


diphihongis * omissionem litterarum exilius $80nan- 
tium in fine verborum *; evitationem quorumdam 
geuerum hiatus interpo>ita j litera *, Quibus oim- 
nibus collectis (eaque copia multis facile aliis augeri 
potest), aperte indicatur, linguam gothicam antea ru- 
dem, agreslem, inconditam ab iis, qui librorum $a- 
crorum inlerpretationi gothic denuo operam dede- 
runt, ab incorrupta integritale ad peregrini sermonis 
consuetudinem deflexam et emollitam esse. 

Reliqua sunt fragmenta veleris tes{amenti, Pauca 
quidem, $ed idonea ad certissimam conjecturam fa- 
ciendam , plerosque certe libros ejus gothice ſuisse 
conversos; libros enim levioris argumenti pra gra- 
vioribus a Gothis linguz patriz traditos vix credibile 
esse, sed procul dubio cxterorum etiam librorum ver- 
sionem exstitisse, Supra ostendimus. Ea autem trans- 
latio ztati esse videtur tribuenda, postquam Gothi 


(pa) — ni nauk o5nw. Rarissime lectiones codicis A 
grazcorum auctoritas deficit, ut Cor. Il, vn, 9 ubi 
pro in vaiktai legit vaik'/ai, cum in priepositionem 
omnes gr. agnoscant: $ic Ix, 2 ubi wopam (gloriamur) 
pro wopa (glorior) nec greci nec latini habent; xm, 7 
ungakusanai cum (reprobi) cum $olo cod. Lincolniensi, 
quantum $ciamus, pro gakusanai (Jo uot) legit; quod 
denique Culoss. mm, 1 pro þarei, quod omnes cod(d. 
(v3) postulant, par (ibi) praebet, librarii errore posi- 
tum es8e Suspicamur. Relique que intercedunt di- 
versilates, non sensum aut textum diversum prbent, 
sed continent diversitates mierpretandi, sic Cor. II, 
vii, 8B auk — A unte; 1x, 2 gavagida — n8»agida; 
Gal. n, 6 val pris — vul þrais; vi, 1 aisaiwands — and- 
8a1wands; Epb. 1, 14 izei — 84et; mi, 10 managſal þo 
— filuſaiku; 1,19 du—in; vi, 11 diabulaus — unhul- 


pins; vi, 18 vakandans — duvakandans; Colvss. 11; 5 - 


vinnon — vinng. | 

: Quod scribiiur jan-ni Matth, xxv, 42 et jassa 
Xx1, 2, ea. e cod. Ambros. sunt. 

* Praeterquam quod illa mutatio ante þ admilti- 
tur, idem fit quoque ante liquidas : { Cor. I, 1, 8. 
power vir, 8.) Eph. 1, 18; m Philipp. 1, 47; » Cor. 

, x, 20;11, 8, 18, 19; wm, 13; v, 12; vin, 5; Phil:pp. 
w, 5. all. ; r Cor. Il, vin, 10 cf. ad iv, 6; 8s Cor. |, v, 
8; 1, 2; 00, vin, 45; vi, 3; Philipp. rv, 2; ante me- 
dias : b Cor. I, x, 21; 11, vi, 15;1x,4; 9g Cor. Il, n, 
7; v, 3, 18; vii, 23; Eph. iv, 24; d Cor: Il, 1, 16; 
quid? quod ante k teauem litteram assimilatione 
utitur Cor. I, vu, 16. ; 

* Sic i pro ei: Cor. If, xm, 3 8iukiþ, Gal. vi, 3 
Þagkiþ pro 8iukeiþ, þbugkeiþ; e pr» ci : Cor. ll, v, 21; 
vin, 16; Gal. vi, 43; Eph. 11, 46; Philipp. n, 26 ize et 
þize pro izei et þizei. Contra in mediis vocibus ple- 
niores preſert s0n0s, scribit enim Cor. I, 1, 12 
usmeitum, Gal m1. 19 þizeiei. Col. IV, 7 tykeikus pro 
_ usmetum, þ:'2eei, lykekus. 

* Cor. It, xn, 5 pan; xn,2, 3; Eph. n, 12 inu 
pro þauk et inuh. 

* V.c. pro ia Scribit ija in ſrijaþva omnihns locis, 
ubi id verbam legitur pro ſriaþ-a; iai — ijai in $ijai 
Philipp. iv, 5; Col. iv, 6; aii — aiji in 8aijtþ Cor. 11, 
Ix, 6; Gal. v1, 7,8; etha — eijha in ſreijhals Cor. Il, 
m, 17 muliisque aliis locis. Contra iu, pro quo antea 
jju $cribi solebat, maxime in cod. A reslituitur, in 


in [alia sedes ceperunt. Nam cum non ex hebraico 
codice Nluxcrit, sed e translatione Septuaginla jnter- 
pretum ea, que Complutensis editionis ſons ſuit, id 
quod ex collatione gothic cum' Complutensi facile 
cognoscitur *, Complutensem autem ex italicis codi- 
cibus conſectam esse conslet 7, gothicam etiam ver- 
Sionem, Sallem ſragmenta nostra, ex libris italicis 
hanstam atque in Italia factam esse apparel. 

Ad argumenta, quibus noslram versionetin pleras- 
que mulationes in Italia passam  esse supra proba- 


vimus, hc etiam certiora adjici possunt : post in-_ 


8crip:iones Singulorum librorum ponitur duslodeiþ 
vel anaslodeiþ, i. e. incipit *, quod in graeco nullo, 
verum in latlinis plerisque invenitur *; in fine epi- 
Stolarum additur usfauk, i. e. explicit '* give pria- 
missa brevi $iguilicatione, ad cujus ecclesiz christia- 


nos apostolus epistolam scripserit *'*, sive indicato. 


loco, unde illas miserit '*, Quas subseriptiones cum 
ab Euthalio, episcopo Alexandrino, medio $sxculo 
quinto demum ſactas esse inter omnes constet '?, jIlo 
autem tempore neque Ulſilas adhuc inter vivos csset, 
nec Visigothi sedes antiquas ad lstrum incolerent, nec 
Ostrogothi , mortuo Attila rebellantes et novas sedes 
qu:rrere pirantes, his rebus vacasse videantur ;-quo 


Sium et 8iuþ Cor. Il, n,17; m,3; vi,16; xm, 9; 
Epli..u, 8, 10; iv, 1; Philipp. mw, 3. 

* Vid. Esdr. 1, 31 ubi anþaris vulgo omissnm c. 
Complut. (iripov) addit; 39 pugundi *i2* — xi Ge> 
x«en7&, lectioni Complut. pro io inrrz; Neb. v, 
13 ab initio c. Complut, addit jak (zaiys); ic vs. 14 
þindanis (Sao):7) poxt artarksairksaus 'Apbacuole et 
Ibidem zat #6 pro tyw, nisi quod verbis transpositis 
ik jak legit; paulo post cum vulgo scriplum Sit fizy 
ery 092 £paryoy xui Ths Sing TH5 mpoutrs Us Mp0 tov 
EEapyuuy tn avrovg, Goth, cum Complut. legit @prov 
Thg n7Eu0vixg 101 oVz bpiyoutyy of be apyovres of Cum pore 
Otv pou tEapuvay Ent to hag, COnveriit enim : hlaif 
ſauramaþleis meinis ni mat'dedum. iÞþ ſauramaþl;jos 
mw ve-um ſaura mis kauridedun þo managein ; Vs. 

5 pro 0iexpx cum Corplut. legit oizkovg (sikle); 
Pro E#xrerevay:rivor anraov tovarrtoviat Clin evdem li- 
bro Taiupx aro txvpicvony (skalkos ize ſraujinode- 
dun), et Sic porro. Kum texivs gothici cum complu- 
lensi consensum jam Speciminis ediltores indicave- 
runt, sed non omnibus locis id ab iis factum est, ubi 
Goth, cum illo libro cons jiral, 

7. Vid. epistolam ad Leonem X summum episco- 
pum, Complutensi prefixam. 

s Vid. evangeha Marci et Lucz, epistolas ad Co? 
rinthios alteram, ad Ephesios, ad Thessalonicenses 
alteram, ad Tim-thenum priorem (ad h. 1.) et ad 
T.tum ; abrupte incipiunt epistule ad Galatas, et, 
quia cod, A inscriptiones el $ubscriptiones non habet, 
ad Timotheum aitera; reliqua vero evangelia et epi- 
slol;e £1't aripaln. 

9 Cf. Wet-tenium 1]. 1. pag. 30S. 

10 Vid. epistolas a-l Romanos, ad Corinthios utram- 
que, ad Galatas, Ephe>ios, Colossenses, Thessalo- 
nicen-es alteram. GCeterum quod explicit gothicum 
uilauk reddidimus, voce latina usi sumus, pro qua 
rectins perſecit dicendum erat; cf. Grimmium V. 9. 
kxx-pag. 54. i | 

it Sic in cod. B esse $olet. 

'2 Sic in cod. A, qui etiam duas sxpe subscriptio- 
nes conjuncias habet. 

'* Absolvit autem Euthalins illam operam anno 
458. Vid. Mill. prolegg. 940 et 944. Czternm in li- 
brorum fine illud explicit ponere, jam s2cnlo quarto 
Romanos esse Solitos, ex Hieronymi epistola 28, 4 
cognoscimus, 
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alio tempore, nisi postquam oceupaverunt Italiam 
et — £1 etiam de reliquis Gothis dicendum est — Gal- 
liam eorum libri illas inscriptiones et subscriptiones 


acceperunt?-E latinis libris Gothos etiam indicem_ 


lectionum ecclesiaslicarum, additamenti eodem tem- 
pore cum subscriptionibus introducti *, in sna biblia 
translulisse, earum appellatio /aiktjo argumento es; 
illas enim $sectiones Gothi «i e Grezcis |.bris hausissent, 
verbum a s8iggvan (4vayryvarxery) ductum ſormassent, 
ut graeco avwywoy responderet, nunc autem vYo- 
cem mere latinam posuerunt *, Prater hanc divisio- 
nem, Secundum lectiones ſactam, alia in utroque 
codice secundum capitula, sed diversa apparet. Nam 
quz in cod. B $0lo leguntur, maximam partem cum 
Euthalianis conspirant, quas prterea habet cod. A 
et B, cum nulla librorum aliorum divisione con- 
gruunt *. Pro his divisionibus, ut id hoc loco mo- 
neamus, evangelia in codice Argenteo Secundum ca- 
nones, Eusebianis non absimiles,. divisa $unt *, qui 
a primo interprete an ab aliis appicti sint certo dici 
non potest. . 

Pos1quam de ſontibus egimus, unde versio gothi- 
ea, quam nunc habemus, composita sit, sequitur al- 
tera quzstio de ratione, qu«vnodo Ullilas interpretis 
munus administraverit, qua quzestione profligata in- 
telligi poterit, quid utilitatis novi testamenti crisis 
inde capiat. 

Uifilam religiosissime sequentem textus graci au- 


: Vid. Mill. prolegg. 941. 

* Appositz sunt he lectiones margini codicis B et 
quidem Cor. |, xv, 58; HL, nz, 4; v, 11; vin, 1; ix, 
1; x1, 29 (quarum quinque lectionum Euthalius qua- 
luor lantum agnoscit). Gal. v, 2, 25; Epbli. v, 1, 5; 
Philipp. 1, 21; wi, 4; i, 41; Thess. I, ww, 1; Phi- 
lem. 12. 

* In epistola ad Romanos, nisi in cod. Carol. ad 
x1,1i et ad xi, 4 e, nulle divisiones adscriple 
apparent; in priore ad Curinthios (cod. A)ad x1, 3 

onitur k (8), ad xiv, 26 ie (15) ad xv, 58 12 (17); 
egitur priterea etiam ad x1, 25 e (5), qua Euthalia- 
nam divisionem indicari Castiliion:zxus existimat, cf. 
Kni'telium pag. 384. In altera ad Corinthios legitur 
in cod. Bad1,Za(l).1,156b (2). 1, 12 g (3). iv, 
le 15). i, 7 q(6).v,12 z (7). vwi,4 hk (8). vi, 1 
þÞ (9). ix, 34 (10). x1, 21 4a (11); litteram d (4) C1- 
Slillonzeus (ad I, 1, 3) omi>sam aut jla inieriisse 
dicit, ut nulla ejus vestigia deprehenderit; caterum 
Euthaliana scctio prima pouitur ad 1, 1; octava ad 
vii, 2; decima ad x, 1; undecima ad x1, 1: in cod. 
A duz tantum notantur secliones ad v, 11 d (4) et 
ad viit, 4 q (6), quiz cum graecis omnino non Ccon- 
gruunt. In epis:ola ad Ga at's in cod. Bad 1n, 11 g 
(5). ad 1v, 24 þ (9). ad v, 13 ia (11), ad vi, 11 i 


(12), complur:|bus. omi>sis; in cod. A ad 11, 27 g (5);. 


ad iv, 13 d (4). Epistvla ad Ephesios cod. A aud 11, 1 
a (1). Epistola ac Thessalonicenses priore cod, B ad 
n,176b(2).m, 41 g (5). i, 15e (5). Il, m, be (5). 
16 q (6). Tim. 1, 1,41 d (4). v, 54a (11). vi, 41 iz 
(17). 11, n, 44 e (5). iv, 1 & (8). 

* Hos canones primus Lye editioni Benzeliane 
apposuit; qui ab Eusebianis discedunt, Ssunt hi :; 
evangelio» Maith:ri : Sect. md vi, 9 : Eus. vi, 14; 
mq \1, 20: v1, 19; ne vi, 45: va, 15; nþ vi, 19: 
vn, 21; jþ v1, 22: vii, 23; 4d x, 35: x, 32; rg 
x1, 16: x1, 14; rz x1, i8: xi, 15; (me xxvii, 51; 
xxVn, 052; evangeli» Marci Sect. bh, 4: Eus. 1,5: 
g1,6:1,4; þ1, 14:1, 15; kan, 15: n, 14; kþ 
W,13:m, 14; mq iv, 34: Iv, 35; mz 1v, 39; Iv, 
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ctoritatem verbum de verbo reddidisse omnes ſere 
conse::tiunt, sed eam fidem $ervilem plerique tam- 
que +>uperslitiosam Ccogitaverunt, ut vituperandane 
Sit magis quam laudanda, in incerto relinquatur, N.m 
qui ita greros $ecutum eum dicunt, ut yel formis 
passivis pro mediis grzcis, male intellectis, utatur, 
quid aliud agunt, quan ut Gothum imperitiee lingue 
grecze atque ade» Sue ipsius accusent? Sed jidem 
tamen Gothum modo accuratiorem graeci lextus imi- 
lationem oblitum esse dicunt, modo grecorum au- 
ctoritatem deseruisse, id ubi aut s0ni suavitas aut 
$ermonis gothici ingenium postulaverit *, Si yero ita 
convertit de grzcis, ut 8uz etiam linguz leges ob- 
servaret, quis eum, cujus Sola ſides laudanda sit, 
servilem in modum interprelatum esse contendat? 
Neque verum est, quod alii viri docti * Ulfilam gra- 
cum exemplar totidem sxpe verbis interpretatum 
esse, obscura obscure vertisse, ambigua in ambi- 
guilate reliquisse, $yntaxin grecorum collocationem- 
que verborum $ervavisse aiunt, ut in ejus libro gra- 
cum habeamus textum gothicis quidem vocabulis 
conves:itum, borealibus tamen idiotismis plane ca- 
rentem. Sed non solum per se incredibile est, ho- 
minem $apientem $U0 $e Sensu ita privasse, ut libro- 
rum $acrorum interpretationem faceret ila compa- 
ralam, ut ejus verba legentes neque intelligerent, nec 


_ ullum inde ſructum perciperent, cum tamen spe- 


ctasset id, ut cives doctrina christiana e bibliis hau- 


36; nq vi, 12:vi3;nkwA5: va\NG;jvi,18; 
vi, 21; jþ vi, 54: vi, 55; ud vn, 30: vii, 31; ug 
vii, 537: vin, 1; pg vin, 29: vin, 30; 4d 1x, 33; Ix, 
32; ra ix, 49: 1x, 44; rb 1x, 50: 1x, 49; rik x1,5:; 
x1, 4; rf x14, 42: xu, 43; rnþ xiv,8: xiv, 7; xIV, 
50 : xiv, 49; rYq xiv, 68: xiv, 69; r#þ xv, 1: xy, 
2; s xv, 2: xv, 5; 8a xY, 5: xv, 4; 8þ xv, 20: xy, 
24; evangelio Lucz bi, 35:1,6;g9 1, 36:11, 8; 
m,15: m, 46; ia mw, 46 : m1, 17; ib.m, 47; wm, 49; 
(bv, 10: v,11; mk wi,21: vai 2; nan 26: wwe 
25; jþ vn, 18: vi, 19; wk vin, 41 : vin, 42; rpz xv, 
3: xv, 4; 14 xv,411: xv, 12; r{b xvi, 13: xvi, 44; 
r4þ xvi, 5: xvli, 4; 8q xvi, 24 : xvi, 25; 8iq xvii, 
14; xvin, 45; ska xvin, 27 : xvin, 29; 8ke xvin, 45 : 
xIx, 1; 8lg xix, 35: xix, 32; 8ld xix, 37; x1x, 36; 
s(q xix, 40: xix, 41; evangelio Joannis nq vi, 35: 
vi, 37; jg vi, 48: vi, 49; jd vi, 49; vi, 50; wa vi, 
63: vi, 64; ub vi, 64: vi, 65; ug v1, 65: v1, 66; 
Yax, 15:x, 16, 4bx, 16: x, 17;4g x, 39: x, 40; 
rh xt, 27 : xt, 28; rkq xm, 36: xm, 37; rib xiv, 
25 ; xiv, 26; rl(z xv, 16: xv, 17; rh xv, 17: xy, 
18; rmd xv, 25: xv, 24; rme xv, 24: xv, 25; rmq 
xv1,2: xvi, 4; rmz avi, 4: xv1,5; rmþ xvi, 415: 
xvi, 16; rne xvui, 25: xvn, 26; rjþ zxvin, 19: xvin, 
418; ruz xvin, 28 : xvin, 29; ruþ xvin, 5 : xvi, 34; 


14 x1x, G: xix, 7. Pratterea Canunes in codice adscri- 


bere hibrarius nonnunquam omisit, desiderantur enim 
Matth, vi, 15 ng; vi, 47 uh; xxvii, 51 timd; xxvi, 
62 tna; Marc. xvi, 11 s{d et 12 le; Luc. iv, 24 ka; 


vi, 6 mb; vit, 14 jz; Ix, 37 4þ; x, 1 usque ad 1U, 


29 deinceps quinque $ectionum numeri ab rs usque 
ad rib; x, 29 rkb; xvi, 13 ra; xvii, 7 8a; Joan, xv, 
25 rmg. | 
5 Vid. Zabnium ad Luc. xix, 31 et Einleit. pag. 30, 2. 
6 Uti Castillionzzus Specim, pref. pag. xx, quem 


virum priaslantissimum nunc, mullo Ulilile usu at- 


que ſamiliarilate edoctum, alicer sentire autumamns, 
ut ipse eos non lau'et, qui sententiam illam ad ver- 
bum $uam reddiderunt, yuod ſecit Aschbachius I. 1, 


Pay. 39. 
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rienda imbuerentur atque confirmarentur; sed etiam 
demonatrari perſacile potest, Gothum suz linguz 
copiis ita usum esse ejusque leges ita observasse, ut 
translationem vere gothicam, non grecam verbis 
gothicis vestitam exhibuisse dici possit *. Nam ne- 
que articulum ponit, nisi ubi sermo gothicus eum 


- admiltit, neque morem grecum cum $ubjecto neutro 


pluralis rerbum Singularis numeri conjungendi imj- 
tatur; duali numero s#xpius, quam in gracis fit, et 
loco genitivorum a substantivis pendentium s:pis- 


8ime dativis utitur (cf. ad Joan. vm, 34); praedica- 


tum non casu cum 8ubjecto congruo ponit, sed ad- 
dita du prepositione reddit; duobus vyerbi tempori- 
bus contentus neque ad reddendum ſuturum, neque 
ad preterila distinguenda novas formas inducit; 
tempora non computat annorum, 8ed hiemum 8paliis 


| (vid. ad Matth. 1x, 20, et Lue. 11, 42), non novilu- 


niis, 8ed pleniluniis (vid. ad Coloss. 11, 16), et quis 
enumerare potest, quoties verba transponit, neque 
negatioa!m quidem solum, de qua re supra diximus, 
ed etizm alia (vide e Maithzo solo vn, 24 vaurda 
meina, gr. wod rovg Leyous. 24 jainamma razna — oi- 


- nia. bxcivy, $ic v1, 13; 1x, 26; vu, 3 þata þrustfill 


is — avrob 4 inwpa. 8 uf hrot mein — pol une ore yn. 
Ix, 6 þana ligr þeinane@ — oo) Thy xhivny. 27 iesud 
jainþro — #zcibev 7@ 'Inoov. x1, 10 84 is! auk — ov- 


Tog yap tort. xxVIL, 45 varth rigis — oxotog Etyivero. 


46 weila niundon — tvvarnv Gpev: quolies nullam 
auctoritatem seculus verba quzdam addit, uti Malth. 
v, 17 ik; 19 zak, quod respondet pr:egress0 8aei ; 
viii, 26 iesus (quod etiam Syr, et Yulg. versiones ad- 
dunt); 1x, 47 biþek þan; x, 28 þpatainei, quod 
przter Tertvullianum advers. Gnost. pag. 829 (noxtr. 
Patrol. tom, II, col. 139), sed alio loco positum (qui 
s0lum corpus occidant), nullus liber habet; x1, 23 eis; 
xxVll, 15 warjanoh; quoties alia omillit, uti evdem 
evangelio xxy, 43 yp; xxvil, 16 Yeyouever; quolies 
rerum ac notionum amplilicationes admitliit, de qua 
re vide ad Malth. 1x, 8 et 23. ef. ad Cor. 1, ix, 25; 
quolies verba grzeca, szpius posila, variis gothicis 


- reddit, uti Mallb. v, 23, 24 aibr, giba (3@p0y) v1, 2, 


5 anduemun , haband ( @rixovor) 1, 2 laun, mizdon 
(probdey) 19, 20 hiiſand, stiland ( w\inrove:) 27, 28 
maurnan , 8aurgan (pepyavay) Vit, 15 inngaggan, inn- 
galei þan (:iotpyeobai) 17, 18 gods, bivþeigs (wya- 
665) 24, 26 vair, manna (&4p) 1x, 17 niujata, jug- 
gala (viov) 32, 35 bauds,. dumbs (xwyo5) xxvl, 70, 
72 laugnida, aſaiaik (ipviocro); cf. Maresh. pag, 472 
$4. Massm. B. A. 1834 pag. 962; ex quibus omnibus, 
nec solum in Mallbzo invenlis, verum -in reliquis 
eliam evangeliis et in epistolis, Ulfilam non inepte 
grzeissare, $ed 8ermonis gothici et morum indolem 
ſideliter servare apparet. Neque in altera illa recen- 
$ione, quam posleriore tempore ſactam et slylo gre- 
cis accuratius respondente elaboratam esze supra 
diximus, proprietates linguz gothicz ita interierunt, 
ut pro graeca verbis gothicis vestita haberi possit. 


| Vid. Grimmium de hac re docte, uti solet, dispu- 
tantem Gramm. pref, p. XLVIeditionis prioris. 


Que qui considerant, Ulfilam, quantum pro intelli- 
genlia fieri poterat, grecorum vestigia religiose per- 
8ecutum, ubi autem linguz indoles sic postularet, 
illorum auctoritate contempta sensum tamen probg 
atque recte reddidisse sentient. 

Sunt quidem loca, ubi minus accurate convertisse 
videtur; id aulem omnibus ſere linguarum peregri» 
narum interpretibus accidit, ut aut a singulorum 
verborum auctoris significatu aberrarent, aut ejus 
sententiam non as8equerentur, aut morum aliarum 
geutium institutorumque nolitiam non satis paratam 
haberent. Neque Ulfilam, lingue graez egregie pe- 
ritum et precipua arte opus 8uum ſacieniem, ab ea 
culpa liberare pobis animus est, qui sacerdotes Jy- 
dxorum in classes descriptos easque singulas singu- 
lis hebdomadibus munere $acro ſfuncias ſuisse nesCi- 
ret, nam tqpnuepia Luc. 1, 5 et 8 nec per afar (pos 
j. e. posteri, posterilas), nec per kuni (genus, gens, 
ſamilia) convertendum erat, neque laudamus, quod 
Maith. v, 26 minaisi/a (minimus) pro &@axaros (aſtu- 
misla), Marc. 1, 4 aflageins (depositio) pro &zeou 
(ſralet), Lue. vi, 44 irudan (calcare) pro tpuy», 
Cor. Il, xz, 20 in arbaidai briggan pro inaipeoba 
posuit, cf. Castill. ad Coloss. 1, 23; his locis ver- 
borum 8ingulorum 8ignilicationem accuratius in- 
vestigare neglexit, quod etiam in reddendis parti- 
culis quibusdam ei accidit, vid. ad Cor. 1, iv, 5; vu, 
47; II, x1, 46. Huc ea periinent loca, ubi interiof lin- 
guze grecz cognitio ei deſuit, sic Joan. vin, 25 Tv 
«px» male convertit, quod vitium etidm ab inter- 
pretibus compluribus latinis commissum est ; aut 


verborum ordinem secundum leges communes recite 


quidem, $ed cum $sensus detrimento mutavit, vid. 
ad Joan. xiv, 141; aut verba greca explicatu facilia 
liberius quam ad sensum reddenduny accommodatius 
convertit, qualia loca gunt Cor. I, xn, 45, vid. ad 
h. l.; Rom. x1, 24 ubi zar« qvorv el naps gvor 
Opposilta non golum non reddidit, sed prioris eaun- 
tiali Sensum perverlit, nam pro us vistai þis vil þeis 
aulevabagmis, e natura hujus agreslis olez, si grzcis 
£x THs Z&Ta pvor aypuiaioy respondere debebant, us 
þamma (bi) vislai — alevabagma 8cribendum eral. 


Ubi propter deſectum ſformarum, quibus tempora - 


verbi signantur greca accuratius reddere non poluil, 
nulla quidem digavs «st vituperalione, sed et Cor. I, 
xV1, 5 05:uaonre preterito gakusuþ pro gakiusiþ © 
Joan. v, 45 ubi participium z«Tryopov Circumscri- 
ptione relaliva reddidit, prasente vrokeiþ pro vrohida 
rectius uti poterat. Quotquot autem lock his addi 
possunt, quibus Ulſilas aliquid bymani est passus *, 
lamen pro lanlo opeie eorum _— tam exiguas 
et peccata lam levia sunt, ut ejus interpretatio pro 
optima habenda sit; illa autem loca maxime hanc ob 
causam indicavimus, ne quis Gothum 'ibi variam 
grecorum lectionem $ecutum arbitretur. 


Czeterum $xpius ſactum est, ut scripture <imili- 


tudine $Sive singularum lilterarum, s8ive verborum 


2 Vid. ad Mare. xu, 415, Luc. xvi, 46; xvu, 22; 
Thessal. 1, y, 23. 
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compendiis in $u0 codice deceplus aliter atquenune in 
graecisest, converierit. Nune non de locis Marc. vn,5; 
Cor. II, v, 10; Philipp. , 8 dicetur, nam ibi pro 
nu/uf, 0ux Ct ava etiam interpretes lativi aliique 
$criplores.nvxva (vel 8imile quid), Tux et &yic lege- 
runi, ila ut in aliquot libris ejusmodi varietas exsli- 
lisse videalur; neque eamdem ob causam Cor. Il, 
1, 24 huc trahendum es, nam pro xap#s non Gothus 
solum x&peros legit, verum etiam codd. 37, 71 et 
versio Armenica ; cum priore autem jllo codice 
Gothus s2pissime conspirat. Citamus potius loca 
Marc. 1x, 18, ubi pro pyoo: legit pimree el Thessal. 
l, v, 44, ubi &vixeobe pro avrixecl; ; quamquam 
Sunt eliam, qui his locis cum Gothi lectione con- 
Sentiant, et illo quidem 12 ap. Mi., hoe 74 ap. 
Gciesb., ed cum iis libris consensus aut nullus, aut 
tam rarus e>t, ut hic casu quodam et fortuito con- 
cinere et librariis idem, quod Gotho accidisse videa- 
tur; idemque de Lue. 1, 40 statuimus, ubi et a Gotho 
et a librariis codicis 434 et evangeliarii 44 pro 
npooev y6uvey ſals0 mpogdeourvoy lectum est. Falso 
eun legisse multo clarius apparet Luc. vi, 25, ubi 
greci omnes rtpvpj habent, ipse autem convertit, 
quasi rpopii (ſodeinai, vid. Matth. vi, 25, 26; Luc. 
v, 16; Eph. v, 29; Skeir. 50, 14) scriptum repe- 
risset; 8ic Joan. xvi, 6 cum gadaubida (obduravit) 
seripserit, nerGpwrry Pro memhipwney ( usſullida ) 
legisse existimandus est; et fidem habent Mares- 
hallus et Benzelius , qui Ulfilam Mare. x, 22, 
Xpiparae pro xriparx, et Malth. xxvii, 32, zemuivoy 
pro xe:0:unutywy per similem errorem legisse exisli- 
mant, vid. 4 bh. Il.; neque minus idoneis argu- 
mentis ad Marc. x, 24 comprobavisse nobis videmur, 
Gothum meno9mvras interpretatum es8e Pro nero 
boras ; ic Mare. xv, 29 prepositiones Txp& et ps 
in compositione enm non recte distinxisse vidimus, 
nisi poijus librarius in codicem mendum intulit; 
neque improbabile videtur interpretem nostrum Luc. 
Xix, 2 unoorpthn: ſeslinatione quadam abreptum 
pro untorpeibey et 18, 35 nporautrtiv pro nponautriov 
legisse, deinde Cor, I, 11, 7 &-365y cum tv36%n et 
Luc. vm, 53 eideres cum t36vres permutavisse. Ad 
Luc. 11, 44 nos probasse conjecturam Mareshalli, 
judicantis Ulfilam pro &preiole fortasse gpyere aut 
#074508 legisse, nunc paenitet, propterea quod nul- 
lum verbum cum valdan compositum illud 2pxev 
continet, et ganohidai 8ijaiþ , quod in margine 
«criptum est, glossa potius quam varia lectio esse 
videtur. Quod vero Marc. xv, 24 et Luc. xv, 8 :i; 
cum res, Cor. I, x, 47 et Philipp. 1, 16 of cum ol (cl. 
Lue, vim, 14), Gal. 11, 47 Z6« cum 4px permutata in- 
veniuntur; id sola interpretis negligentia factum est; 
fieri autem facilius poterat propter accentus et sPi- 
ritus antiquitus omiss0s. His etiam in locis caven- 
dum est, ne quis a Gotho varietatem grzci textus 
redditam opinetur. 

Restat, ut de iis eliam locis loquamur, ubi Ulſilas 
vitia contra linguee 8u#e leges commisisse videtur, 


_ * Vid. Heupelium 1, 1.4, a, qui Franzij ancto- 
ritate permotus, versionis gothice prestantiam igno- 


quo in numero ea maxime $unt, ubi oblitus verbo- 
rum structure, quam sermonis gothici. ratio postu- 
labat, graca 80la secutus negligentius convertit; sic 
Luc. 1,9, hlauts imma urrann duzaljan atgaggands 
pr» a/gaggandin, quia in greco est flaxe rob Oupudour 
£:ioe)0Gv, Cor. I, vn, 10 $q. Haim liugom haſtam 
anabiuda genar — jak aban pro abin, Gothus ita 
propler gr:ecum yuvalze — xx &v3pa; Luc. xvi, 18 
wazuh 8aei afletands — jah lingands pro aftetiþ jah 
liugaiH, nam participia graeca &noluwv ral yauov 
enuntiato relativo redditurus erat, sed posito pro- 
nomine relativo etiam participia pro verbis ipsis 
addidit; vid. etiam que ad Coloss. n, 14 et wm, 5 
adnotavimus et cf. Luc. ix, 13 maizo fimf klaibam 
jah fiskos tvai, ubi cum pro gra'co 4 nivre pro: da- 
tivum post comparativum solitum posuisset, pergen- 
dum erat fickam tvaim, $sed consilii oblitus cum 
grzecis, qui recte ix0vs; 34s habent, ipse male no- 
minativo pergit; $ic etiam Matth. vin, 415 fortasse 
rectius pro heito, quod cum gracis ponit, heitons 
posuis8et, propler precedens heitom. Alia loca, qua 
hue trahi possint, habent, quo deſendantur, uti Joan. 
vi, 63 þo raurda, þoei ik rodida izvis. ahma is! jah 
libains is!, ubi verbum ist Gotho non ad subjectum 
vaurda, sed ad predicata ahma et libains, quibus 
apponitur, pertinere visum est, sic etiam e latinis 
Cantahrigiensis et Corbeiensis converterunt. Szepius 
autem in eo erravit, quod substantivis adjectiyorum 


-formas, ab illorum genere abborrentes, apposuit, 


quz loca collegimus ad Nehem. y1, 16. 

Maximam autem ex comparatione interpretationis 
nostre utilitatem nasci ad restituendam textus greci 
integritatem nemo adhue negavit : quamquam enim 
non pauca enumeravyimus Joca, in quibus U) Glas sive 
per errorem, sive de consulto a gracis discessit, et 
permulta etiam alia sunt, ubi eum sermonis gothici 
ingenium a diligentiore grzcorum imitatione avoca- 
vit ; tamen versionem nostram primo omnium loco _ 
ponere non dubitainus, propterea quod non solum 
fidissime grzca reddidit, sed etiam quia nulla alia 
lingua grecz propius cognata, nulla magis idonea 
est, quz lextus greci tanquam imaginem exprimat, 
quam gothica. Fuerunt quidem qui versionem $yria- 
cam anleponerent *, $ed si yarietatum nubem 
ab hominibus linguw syriace peritis adductam * 
contemplamur et versionis gothicz pr# illo exiguum 
numerum computamus, syriacam nulla re nisi #late 
esse pre#stabiliorem apparebit, Oporiet aulem eum, 
qui de dignitale yersionis alicujus recle statuere - 
vult, ejus linguz, qua est conscripta, eam peritiam 
habere, ut quz $int varielates in illa, quz lingye 
proprielates probe dignoscere queat; qua perilia. 
destituti, qui comparationem lextus greci cum ver- 
sione Ulfilana instituerunt, fieri non potuit quin 
rem Successu minus prospero gererent, Ea impe- 
ritia Zahnius initio $e - probibitum es8e fatetur, ne 
omnes lectiones 2 grzcis discrepantes notaret ; post- 
quam autem peritior fieri ccepisset, operi perficiendo 
rantis, id posuisse videtur. | 

* Vid. Scholzium I. prolegg. p. CXXI 8eqq. 


_ 
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eum mors prxripuit. Quas autem varielates Griesba- A lectum ſnerit, cerlo dici non Potest). Sed hc $vf- 


chius, omissis complaribus jam a Millio datis *, ex 
imperſectis Junii et Knittelii editionibus adnotave- 
rat, eas Schnlzins, qui editionem Griesbachianam 
jterum curavit, adhibita Zahnii mala versione aliis 
auxit, ita tamen, ut quo consilio id ſecerit, non 
intelligatur, qui dum'paucas novas addit, <excentas 
omiserit. Ne calumniari videamur, ex Joannei evan- 
gelii aliquot capitibus, quas lectiones varias tacite 
przterierit, liceat indicare, prztermissis tamen Jocis, 
in quibus Gothi lectio cum nullo alio libro congruit, 
ive ile pro arbitrio, sive propter nativam $ermonis 
discrepantiam aliquid mutaverit, praciderit aut ad= 
diderit, v. Cc. x, 21 mag unhulþo gr. Satuovwy Guvaxrur 
(quanquam sic in cod. 235 etiam legi Scholzius ad- 
notat) ; 25 ubi avroic omiltiiur ; x1, 4 ubi pro "tows 
ponit is (quod fortasse librarii is pro 1s scribentis 
error esl); 6 ubi omiltit ovyv; 25 ubi omillit avrg; 
x1. 74 lagidedun (posuerunt) pro rebzizare ; xn, G ubi 
jipsa alio loco ponit ina, alio grici; 9 vbi addit 


* Jesus; 28 ubi namo þeinata pro o0% 76 0v9,2u Collocat ; 


x11, 43 ubi mais alio loco ponit. Sed sunt permulta 
alia, ubi aut ſal» adnotavit, uti x, 46 ubi Gothum 
ev) pro noiuvn legisse dicit, vid. nos ad h.-1.; x, 18 


© ubi Gothi auctoritas delenda erat, nam uli ad h.1. 


comprobavimus, non 42" — tuxurov a Gotho omissa 
8uut, sed &wob — avriy librarii negligentia excide- 
runt; x, 36 ineptit addens Gothum omittere articulum 
Tov; — quasi eum Ulfilas unquam ad vocem «65 
posuissel ! x1, 4 ubi «vrn a Gotho abesse dicit, cum 
aperte conversum sit voce þo, sed per hunc erro- 
rem innumeris locis Japsus est vir jlle doctus; x1, 
Y et x11, 20 ubi & Gothum omisisse dicit, eam autem 
praepositionem Gothus post verba'partitiva (Too, 
Tevis all.) fere $0let omiltere; x1, 35 ubi Gothum 
cum D aliisque latinis codicibus conspirare dicit, imo 
potius cum aliquot latinis apud Sabatier, qui habent : 
Judeos, qui-venerant (erant) cum ea plorantes ; aut 
Gothi auctorilatem aliis adnotatis non apposuit, uti 
x, 39 ubi Gothum ovy c. cod. omiltere-uon adnotat, 
cum mox apud eum Te post e&vrey poni dicat; 
Sic x, 41 et 42 neque eroinos onueiov 1eque gig avrov 
&z:z7 cum aliis legisse adnolat; x1, 21 6 &£)y65 mou 
post &riÞave (trebvixer) ponitur; x1; 29 6 additur; 
x11, 6 revro $4 ein legitur, itemque x1, 26 pot Te; 
Teexzvi; in iisque Gothi cum aliis libris grzcis con- 
Sensum non indicatuin ess8e eo magis offendit, quod 
aliis locis versio gothica in auctoritatum numero 
posita est, uti x, 10; x, 16 (ubi dubitari etiam po- 
test, an recie factum sit, nai eliamsi, yevicerar 
Gothus legisset, tamen aliter scribere non potuisset), 
x, 29, 30, 39; x1, 47, 30, 32, 46 (ubi ne falso adno- 
taverit, Gothum 6 pro & legisse, veremur, nam 3ic 
pro plurali numerum singularem neutrius ponere 
Solet); x4, 47, 37 (superfluum h. 1. erat Gothum 
excitare, a quo cum et galaubjan imma et du imma 
8ine d:scrimine dicatur, utrum «&'s avrov an avro 


1 Quod ei laudi magis, quam vituperio tribuen- 
dum exe Zabnius exi>timnat, Einleit. p. 35", 


ſiciant. Scho'zius, recentissimus novi testlamenti 
editor, ad addicamenta Schulziana nihil ad.lidit, 
maxim.m paricem ejus auctoritat2 adductus falsane 
Sinl, at proba nihil curans, ipse etiam 810 commen- 


tariv adspersit, nonnullis nescio quo consilio quave 


causa omissis. 

Diligentis critici cum esse viderelur, omnes discre« 
pantias notare, quz inter lextum grazcum et versio- 
nem gothicam intercederent, ii suadente Michaeli * 
nos quidem fecimus, exceptis lamen iis, qu non ex 
alia lectione, sed ex divers0 utriusque linguz inge- 
nio oriz Sunt; Sic v. g. genitivus pluralis post alls, 
was, 8ums,  ainshun pro eodem illorum verborum 
casu, uti Malth. vu, 47 all bagme (omne arburum) — 
T&v Jev6pov. V, 46 wo mizdono (quam mercedum) — 
Tiv« weobVov. Joan. x11, 20 sumai piudo (quidam genti- 
lium) — Tw#; "EMnves. Marc. vi, 5 ni ainohun make 
(non unam virtutum) — ov3:uicy Svvaps ; Circuilio 
infinitivi cum praepositione et arliculo et eadetn geni- 
tivorum absoJutorum, uti Malth. xxvi, 12 miþþanei 
vrohi þs vas (dum accusalus fuit) — & 76 zaTryopiiobar 
avtev. 37 pan $8eiÞu varþ ( cu s$ero lierelt) — 
ovVing yevouivns ; eadem._ inlinitivi passivi, uti Mare. 
x, 45 at andbahtjam (ad $ervitia) — G:azovnfiva, OC, 
al vim, 31 et xy, 9; usus preteriti temporis in nar- 
ratione pro presente greco, vid. ad Matth. vn, 20 
et Luc. 11, 11 et praterea multa alia, que enume- 
rare longum esl, non 3unt varietates; eas aulem 
invenire auxilio interioris 8ermonis gothici cognilio- 
nis non adeo difficile est. Inveniuntur quidem loca, 
ubj hzreri possit, utram lectionem Gothus seculus 
Sit, quia eailem ſorma gothica duabus gracis respon- 
det, uti Gal. vi, 2 ubi usſulleiÞþ — @vanlnewoars el 
&var)npuctes, Cor. I, xv, 49 ubi per bairaima et 
popecouey el poregwury reddi poterat, cf. ad L.y, 
30 ; aut particulz grace diverse a Gotho non $alis 
diligenter $unt distinct®, uti 3 et yas, ot et xn, 


- #44 et cv; in his $alius erit Gothum codices eos 


secutum dicere, cum quibus conspirare ſere solet. 
Que autem lectiones revera $Sunt variantes, hy eo 
diligentius notandee sunt, quia versio Gothi, que 
cum nullo librorum ve.ustorum adhuc $upersiigum 
ita concinit, ut ex eo Solo hausta dici possit, ipsa 
pro c:dice est babenda. Nam etiamsi plurimis locis 
evangeliorum cum codice D epistolarum cum codi- 
cibus DEFG * consentit, -tamen in evargeliis illum, 
in epistolis hos codices Gothum esse secntum Ccon- 
tendi non potesl, quia baud pauca £unt loca, ubi ab 
illorum auctoritate discedit — quz etiam causa es, 
cur versio gothica, cum mixlis annumeranda sit, ad 
byzantinam sive conslantinopolitanam recensionem 
Solam a viris doctis non debebat reſerri — ; Sic 
Malth. v, 46 cod. D 75)@vae, Goth. thiudo (:bvxoi); 
vi, 1 D Jexatoolmmv, Goth. armaion (i)cnooun)); 
vi, 4 D habet avreg, quod Goth. omittit; vi, 15D 
Omillit doxologiam, quam Goth. habet, et 8ic per- 
2 Finlcitung in die goUlichen Schriſten p. 279. 
* Quos Griesbachius Signal. 
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multa alia ; idemque fit in epistolis Rom. vii, 34 A 4—16; xiv, v1—xy;, 12; Luce 1, 1x, 30; xy, 


»«6 po84 65 habent DEFG, Goth. cum aliis omilltit ; 
ix, 48 ill leguint ovv wor, Goth. cum all, mis nu (oc 
ovv); 25 habent xai, quod Goth. omiltit; 26 avrot ab 
illis omissum Goth. addit; 1x, 32 illi habent «5 , 
quod cum all. Goth. omiltit; xv, I legunt enarviourt, 
Goth. c. all. enawvirwcay, Ct SIC $2pius. 

Hec prieſati, quibus aut minus recte disputalis, 
aut cursim breviterque lantum allactis , judicum 
xquitatem atque indulgentiam rogainus, denique de 
codicibus versionem gothicain continentbus et edi- 
tionibus a viris doctis aute. hanc nostram ador- 
nalis dicemus. 

Principem locum et ztale et dignitale codex Ar- 
genteus tenet ' . Eum Seculo xvi in monaslerio 
Werdenensi repertum, inile $1nb finem cju>dem $e- 
culi * primum Pragam dela'um, postea anuo 1648 
a comite Konigsmark in 8poliis Holmiam missum, 
cum Jsaaco Vossio inde anno 1655 ne<c:mus. utrom 
Christine reginz, an bu,us viri jipsius voluntaie in 
Belgiam profectum, a comite de la Gard.e aul:-n 
magno pretio * redemtum et involucro argenie» 
ornatum bibliothec:e universitatis Upsal easis dona- 
tum esse, inter omnes conslat. Hic codex liveris 
argenleis et aureis in membranis purpureis forma 
quartz, quam vocant, sub finem seculi quinti aut 
initio $exti, cum Gothi ltaliam incolebant, scr ptus 
est *, De irecentis viginti plagulis, quibus eum 
conslitisse divisione quaternionali cumprobatur , 
cum repertus est, centum ocioginta octo relicta: 
ecant, quibus tempore recenti manus impia plurimum 
minimumque undecim detraxit *; jitaque in libris 
nostris habemus e codice Argenteo ducta : evangelii 
Matih:ei v, 45—v1 , 23; wn, 12—x, 1; x, 23—x1, 
23 (in quibus est plagula ill-, altera parte mutila vs : 
13—23); xxvi, 70—xxvn, 19; xxvn, $2—65; Mar- 
ci 1, 1—v1, 30; vi, 533—x1n, 38; xm, 16—29; xv, 


* Vide copiosius de noc codice loquentem Ih- 
reum in dissertatione de codire Argenleo auni 1769 
(UIfil: illustrat. p. 184 $eqy.) et prafatione in eum- 
dem l:brum p. 3 $qq.; deinde Zabnium Einleitung 
p. 37 $9q. 

* Viri docti codicem_ temporibas belli tricen- 
nalis Praganm delatum esse opinantes, idoneum ar- 
g'mentum, quo id probarent, adducere non potue- 
runt ; jain Seculo sexto decimo loco $:0 motum essc, 
cognoscitur e Richardi Streinii , C:r>ari Rudolpho 
Il a consiliis et Matthi:e archidue $ paltiv prelecti, 
libro sic iseript» : Apologia oder Srhutzred uber 
des durchleuchtigsten Hauses Osterreich yon wei 
land Kaiser Friderich | demselben anno 1156 erthail- 


ten ansechlichen Privilegio; eo cnim in libro auctor 


postquam Otfridum wamba yerbo obsceno pro ven- 
ire usum esse dixit, addit : dess auch aber jm got- 
tschen Euangelj buech , dessen Sr. Kay : Mayt:. ori- 
ginal haben, zur befinden, id et, hanc vocem etiam 
apud gothicum evangelium occurrere, cnjus exemplar 
genunum as8ervalur, etc. Sireinius autem cum anno 
1601 obierit, codicem Argenteum, qui $in: dubio 
Wem est, quem il:e ante oculys habu t, jam $eculo 
xvi Pragam perveniss: non dubium est. Hanc nota- 
Lonem autem Schmellerus, vir doctissimus, cum 
this humanissime communicavit. 

* Zalinins Einleic. p. 44 $4. quanti ile 1+ Gardie 
colivem emerit, diversas virorum dnctoram <enten- 
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9—xv1, 24; xvu, 3—xx, 46; Joanuis v, 43—x1, 47; 
x11, 4—49; xi, 41—ux, 15. De iis autem in codice 
nunc eliam desiderantur Marc. 1, 435—37; un, 15— 
in, 7; v, 42—vn, 33 et nisi omnia nos ſfallunl, 
Matth. xxvn, 54 usque ad finem. Evangelia in cod. 
Arg. non eo ordine, quem nostre editiones Ser- 


- Vault, 8equebautir, scd vic : Mattheus, Joannes, Lu- 


cas, Marcus ; id aviem, quod e perverso ordine, quo 
nunc Singuls plagule dislractz $unt, cognosci non 
pote>t, coguoscitur et ex ordine, quo in arcubus 8b 
lextu pictis (vid. Tab. 1) $equuntur, et ex litteris nu- 
meralibus, $ingulis quaternjionibus adscripltis, de-_ 
quibus adhue h exstant: g (-) in ſol. 14 (a Matth. 
ix, 27 incipiente) ; te — k (xv—20) in ſol. 33 (Joan. 


g vu, 16—2) ſol. 101 (Joan. vin, 57) ful. 87 * (Jody. 


x1, 22) ſol. 79 (Joan, xm, 41) ſl. 75 (Joan, 16, 14) 
ſol. 117-(Joan. x11, 4); 6» (22), k4—ks (24—27), | 
el la (30 et 31) qui qualerniones Ltextinn Luca con- 
tinent ; le (35) iq (56) {h (38) 1þ (39) m (46), in qui- 
bus quaternionibus evangelium Marci scriplum es. 
S-pra texium plagule ad sinistram legitur þoirk 
(i. e. zac) ivtellige aivaggeljo, ad deuiram nomen 
evangeliste mat baiu, iohannen, [ukan , marku ; h.e 
inscriptiones Sunt manu recentiore et male quidem 
scriplze; inſra illas scriptiones scquitur textus in Sin- 
pls plagulis versibus vicenis conscriptus; ima pla- 
gid:;e parte arcas ili, quos >upra commemoraviiens, = 
in quibus loca parallela aliorum evangeliorum jndi- 
cala liuteris aureis scripla Sunt; in marginihus Je- 


C gwainy litlerx numerales, canones $ive Sectiones 


iadicantes (vid. Tatul. I), prieterea lectiones variex 
et glosse, diversissima ratione scriple, alia enim 
pereleganier (uti ad Luc. vi, 49, vi, 32; 1x, 13), 
akz male pictze (uti ad Luc. v1, 27), alie ut litiera- 
ras ductum et colorem inscriptionum illarum 2qui- 
parent ; »lize splendorem argentenun $ervarunt (uti 


tia notat ; quarum he duz svunt rect:e, una, qua tha- 
leris 8excentis { intell. snecicis imperial.bas), altera, 
q'' quedringentis (inlell. suecicis imper. bar c. ) 
em.-5e dicitur; niraque enim gumna rquiparat tha- 
leros ducentos nostri ris. | 

| Litteras impressas vel jinutas es8e prious thre 
contendere ansus esl, quem secnti sunt Sch nmeierns 
et Adelungins ; arguments auvtem, que famquan 
probantia Ihre aflert, satis fr igida es8e jam Zabnns 
optime dacn t et nos, cum ilias nugas recolere t;8- 
deat, id tantum quaerimuns, qguomods $i illo tempore 
artis lypographicez — nan eam cogitavisse i] os viros 
dnctos non dubium est -- principia jam innotuerun!, 
ea ars lam longe oblivioni rurs1s tradi  po'uerit ; 
deinde cur librarius duplices lineas daxerit, quarum 
$i lyp0$ excussisset, ne una quidem opns erat. 

* Fjus furti a nobis primum cogniti et nescio qua 
auctoriiale in ephemeridibns pb icis omn'um flere 
genitium divulgiti, Anglus quidam, qui codicem con- 
tulisset, accusalus ex! : Sel neqre nos hi accusatores 
s1mus, neque Angli nomen nohis cognitu n est, qu 
codicem ©e0 cons1 19 legerit, ut usum aliquem inde 
\.ceret; mi! um avtem cs!, quod alum codicem, qui 
evangelia gothica cominnisset, Neapoli in Angliam 
(elatum esse Mali p:lan professj $unt, vid. Castill. 
Specim preſ. p. V. TS 

* Apud Itherenm ULfi/. ilustr, p. $7 falso 187 
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ad Marc. 1, 6, 11), aliarum color adeo nigruit, ut an A vers'0 latina posita est, neque cum vulgata, neque 


unquam argenteus ſuerit, cognosci vix possit ; alia 
etiam additamenta atramento et sermone latino ztate 
recenuore scripla inveniuntur, quibus qui scripsit, 
capitum numeros, argumentum singulorum versuum 
aut capitum , Gothum quzdam omisisse (vid. ad 
Joan. vi, 52), signilicationem verborum (hxc supra 
verba gotbica ipsa Sunt Scripta), in ima paginarum 
parte quid in sequen:ibus desideretur, quot ſoliis 


prelermissis continuatio Sequaiur, indicare voluit. 


Inepta manus etiam aliquot locis textum mulavit 
atramento argenteo, ed miseris lilteris, alias ver- 
borum ſormas inducendo (vid. ad Matth. 1x, 24 et ad 
Marc. 1v, 7). Plura alia de scribeudi ratione, compen- 


- diis, 1 endis, quzque $unt hujus generis alia in pa- 
- krographia gothica, grammatice nostrae addenda, 


dicemus. C:xterum maxima plagularum pars ita ser- 
vala esl, ut Scriptura facil: legi possit; $unt tamen 
versus et Singulz quuque plagule, quarum litter 
nescitur qua causa adeo deletz sunt, ut quasi spon- 
gia absterse videantur neque quidqu.m litterarum, 
nisi Sub luce idonea aut etiain ea paulo detracta, 
cognoscatur; aliis locis litterarum pigmenta mein- 
branas ita perederunt, ut singule littere el yoces 
interierint nec nisi ex ivraminibus relictis, quid 
Scriptum fueril, indicari queat; aliis locis litere 
aversz pagine adeo penetraverunt et” duciibus ad- 
vers# ita $Sese immiscuerunt, ut diligenter discer- 
nendz iilz Sint, si in his ertare nulueris. Colorem 


cum textu gothico congruens. 
Codices Ambrosiani numero sunt quinque,, mem- 
branacei palimpsesti, e cenobio Bobiensi, quod 1 


Liguria 8itum est, Mediolanum deportati, quos om- 


nes Caslillioneus eo lempore, quo Gothi Italiz im- 
perium tenuerunt, scriptos esse probavit *. Inter 


eos codex A (S 36 part. sVp.; vid. Tabul. 1, m), 


lorma quarta, nunc continet Gregorii Magni bomllias 
in Ezechielem , sub quibus latent ſragmenta epistola 
ad Romanos : vi, 23—vim, 10; vm, 34—x1, {; x1, 11— 
39; x1, 8—x1iv, 5; xvi, 21—lſin.; ad Coriuthios 
priocis 1, 42—25; iv, 2—12; V, 9—v1, 4; vi, 3— 
28; vin, 9—ax, 9; 18, 19—x, 4; x, 415—x1, 6; ut, 
21—31; xn, 10--22; xi, 14—12; xiv, W—27; xv, 


B 1—35; xv, 46—xv1, 41; xvi, 23—ſfin. ; ad Corinihi-4 


alterius1, 8 — 1v, 10; v, 4—ax, 7; xv 4 —lin.; ad 
Galatas1, 2—n, 8; n, 17—n, 6; in, 2$—1vy, 23; 
v, 17—tfin.; ad Ephesios 1, 1—n, 20; m, 9—v, 3; 
v, H—29; vi, 9—19; ad Philippenses 1, 26—1v, 
7; ad Col»»$senses 1, 10—29; n, 10—m, 8; iv, 4— 
13; ad Thessalonicenses prioris v, 22—ſin.; alterius 
ad Thessalonicenses 1, 1—n, 4; m, 7—ſin. epistolz; 
prioris ad Timotheum 1. 14—9, 18—iv, 8; v, 4—v1, 
13; alterius ad Timotheum 1, 14—18; n, 21—v, 416; 
Tit, 1, 9--11,1; Philem. x1, 23. [a scriptiones in pagina- 
rum parle Superiore positze, du kaurin pium, du aiſai- 
s um elaliz maximam partem mutilatione membrana- 


rum interierunt, in margine vari lectiones et glossB 


purpureum plagulaz permultie mutarunt etl aut ro-. 


seum aut vVivlaceum aut ſuscum {raxerunt; litterz 
argente maximam livuerunt aut rub ginarunt. Neque 


C 


lamen ineluendum est, ne codex iste Omnino inte» | 


real, Cum lanta cum cura Upsalienses asservent, ul 
eum ad posteritaiem etiam pervertlurum esSe non 
temere sper emus. 

Codex Carolinus *, rescriptus, quatuor fſoliis 
continet partes yersionis epistolie ad Romancs, Izi- 
dori Hispalensis originibus $uperscriptas; repertus 
est a Knittelio anuo 1756 in biblivtheca Gueller- 
bylana; membranz $Sunt forme majoris, literz 
codici Argenieo simillime (vid. Tabul. 1, v); in 
ltalia circa idem tempus, quo codex Argenteus , uli 
Knittelius exist mat, scriptus, quoudam in monasSle- 
rium Weissenburgense * delatus, inde inter nw- 
merum aliorum hlibrorum Moguntiaia venundatum 
mis$us , ibi ab ligmico Julio de Blum emptus et 


Pragam deportatus, venique Antvnio Ulrico reguante_ 


1690 Guelſerbytum pervenit, ubiſhodie servatur. Con- 
tinetur autem folio 277: Kom. x1, 55 — x11, 5; fol. 
256 : x11, 17—x111, 5; ful. 255 : xiv, 9—29v; lol: 280: 
XV, 3—15. Paging divise Sunt in duas partes, qua- 
rum in aliera sinislra textus gothicus viginti $eplem 
versibus valde imparibus exaralus, in allera dex'ra 


| Vid. Knittelium p.- 516 $q4q. 

+ Hunc cudicem ad Bobiense in Liguria ceno - 
bium perlinuisse, uude etiam bibliothece Ambro- 
SiIanZ palimpsesli prodiere, datis ad Angelum Maium 
linveris ducut v. c. Niebubr, et eo qu-que pertinuil 
alius, in bibliotheca Vaticana asservatus, homiliarum 


D 


(vid. not. * coll. 477-478) minoribus, quam in textu 
Sunt, inclinatisque litceris scripte. Cxterum codicis 
SCripturam non ejusdem librariiesse Caslillionzens ju- 
dicat, nam alteram partem peritiore, alleram rudiore 
manu «xaratam esse ; et quamquam l|itterz plerum- 
que lectu non diſſiciles 8int, lamen plagulas aliquot 
ita abrasas aut elutas inveniri , ut scripturam gothi- 
cam nunquam quemquam as*ecuturum Sperel. Fo- 
liozuin ordo etiam ab eo, qui rescripsit, omnino 
perturbatus esl, 

Cod B (S 45 part. 8up.; vid. Tabul. ll, iv) eadem 
qua A lorma, Hieronymi explanationem in lIsaiam 


continet, scriptam $super versionem gothicam epi 


Stolarum ad Corinthios prioris xv, 48—ſin.; ad Co- 
rinthios alterius integrz#, ad Galatas 1, 1—mn, 17; i, 
19—ſin.; ad Ephesios 1, 1—iv, 6; i, 17—v, 11: vt, 
8—ſin.; ad Philippenses 1, 14—1, 8; n, 22—1v, 17; 
ad Colossenses 1, 6—29; n, 41—ſfin.; ad Thessalo- 
nice:.ses prioris 1, 10—ſin. ; alterius ad Thessalon. 
1, 1—5; 1, 46—ſin. epi-iolz; prioris ad Timotheun 
1, 1—im, 5; i, 1-v, 10; v, 21-v1, 16; alterius ad 
Tim: 1, 5—1y, 11; ad Tium 1, 1, 10. Litterarum 
ſorma baud inelegans quidem est, Sel festinationem 
quamdam pre $e ſerre videtur. Propter recentem 
scripturam Superinductam verba Ulfilana s2pius 


gothicarum ſragmenta conti 1ens (Skeircins) CAST. M 
Addend. ail epist0'am Corinth. alteram p. 85, unds 
elungium su$picantiem, codi-em Carol. in Hispa- 
nia, ViSigathorum »e-le, scriplum ess@ , erraviss8 
apparel. 
» Vid. Castill. Specim. pref. p. 1v $q. XV $q4- 


| 
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wgre tantum cognoscunur:; plagularum ordo pariter A tata, anno 1702 cum OUlai Rudbeckii domo et hbris 


atque in codice A perturbatus est. 

Teriio locois codex ponitur quem nos Ambrosianum 
2ppellavimus; $unt autem quatuor tantum p-gellz co- 
dicis, forma minore, versionem latinam evangeliorum 
continentis (1 61 part. super.), $ub qua $criptum est 
interpretationis gothice ſragmentum gevangelii Mat- 
thei, ejusque quidem partis, que in codice Argenteo 
maximam partem nunc desideratur ; lucramur autem 
inde xxv, 38 — xxv1, 5; xxvi, 65— 70, pergitque , 
postquam hoc versu cod. Argenteus incepit, cum hoc 
usqne ad xxvn, 1. Scripturz genus est grande et ad 
codicem Argenieum propius quain cxleri Ambro- 
$iani accedit (vid. Tabul. Il, n). | 

Supersunt deinde tria ſolia codicis (G 82 part. 
8up.), in quo scripta est commentatio in libros Re- 
gum latina; librarius in usum suum convertit codices 
Plauti ſabularum, Senecz tragediarum et interp: e- 
tationis Ulfilanze librorum Nebemiz et Esdre; ser- 
vala Sunt in quatuor pagellis de Nehemia v, 45—18; 
v1, 14—vn, 3; duabus de Esdra 1, 8—12. Liuera- 
rum specimen redditum est Tabul. I, 1. 

Quinto denique loco ponimus codicem , qui Skei- 
r/ins continet, cujus una pars Rome in bibliotheca 
Vaticana cum Frontino superscripto (cod. n* 5750 
membr. forma quarta) servatur, allera Mediolani 
(cod. Ambros. E 147, membr. forma quaria), in qua 
Super g»thica concilium Chalcedonium scripium est ; 


vide de eo Massmannum docte alque copiose dispu- 


lantem Skeir. p. 55 $qq. Ejus autem inentionem eam 
ob causam hic fecimus , quia inde duximus Joan. 1, 
29; 1m, 5—5, 23—26, 29—32; v, 21—23, 35—38 et 
prelerea alia ibi leguntur, quz in cod. quoque Arg. 
exslant; eorum varietatem in adnotatione indica- 
vimus. 

Antonium Mourillonem primum versionis Ulfilane 
memoriam redintegravisse Supra COmmennoravimus; 
posteum Derrerusquidai twlum cudicem Argenteum 
descripsit, quz descriptio a comite le la Gardie si- 
mul cum codice Argenteo empla et Upsaliam depor- 


' Quatuor D, N. Jesn Christi evangeliorum ver- 
siones perantique duw, gothica scil. et anglosaxonica, 


quarum illam ex celeberrimo cod. Arg. nunc primum 


depromsit Fr, Junius. Accessit et glussarium gothi- 
cum. Dortrechti 1665 (A ntelodume 1688) 2 roll, 4. 

* D. N. Jesn Christi SS, Krangelia ab Ulfila 
Gothorum in Maesia episcopo circa annum @ nato 
Chrizto cccux ex graces gothice iranslata, nunc cum 
parallelis rersionibus sueco-gothica, norraena |, islan- 
dica et vulyata latina edita Stockholnne , 1671, 4. cl. 
Kverti Allyemeines bibliograph. Lexicon 11, p. 991. 

* Sacrorum evangeliorum versio gothica ex cod. 
Arg. emendata atque suppleta cum interpretatione la- 
lina et adnotationibus E, Benzelii edidit, observatio - 
nes suas adjecit et grammaticam gothicam premisit 
Ek. Lye, Oxonii 1750, 4. 

* 14 exemplar, quod postremo in lleinatii , 
proſessoris Francofuriensis, pos-essionem venit, in- 


_deque nomine Heyn-tii minuscriptum vocatuim ext, 


Lahnius deinde in consilium adhibuit. 

* Joannis ab Ihre scripia vergfonem Ulfilanam 
el l:nguam m@s0-goth.cam illustrantia ab ipz0 Yoc'is- 
#11N0 auct re emendata nonsque accessionibus aucta, 
1am col/ectu et una cum aliis 8cr plis similis argument 
editg ub A. F. Bisching, Brrotint 1775, 4, Jn biyus 


conflagravit. Primam autem Ulfile editionem e co- 
(ice Argenteo et Derreri illa descriptione hauslam 
Franciscus Junius adornavit '; ea aitem editio 
mendis $scatet ita, ut nunc ejus nulla fere utilitas Sit; 
accedit, quod multa addidit, quorum vestigia in co- - 
dice nulla apparent, itemque omisit, que vel hodie 
sine diſſicullate legi possunt. Multa autem laude di- 
gnz sunt observationes Thom Mareshalli, Angl, 
volumini priori inde a pagina 385 addite. Haud me- 
lior evasit editio Georgii Stiernhielmii , consiliaril 
militaris $uecici et prasidis collegii antiquitatum 
Holmiensis, qua Junianam editionem paucissimis 
locis emendaiam, permultis ctiam corruptiorem re- 
petiit*, Multo majore cum cura Ericus Benzelius, 
archiepiscopus Upsaliensis, ei eo mortuo Eduardus 
Lye, Anglus, Ulfilam ediderunt *; nam Benzelius 
non s0lum lectiones permultas Junii et Stiernhielmii 
emendavit, sed etiam primus de nostre versionis dis- 
crimine el conSensu cum textu grieco verissime 
judicavit; unuv modo desideratum est: non omnia 
loca evauida atque lectu «iflicilia dare yaluit. Eum 
laborem suscepit Joannes ab Ihre, regiz cancellariaz 
consiliarius et proſessor universitatis Upsaliensis, 
qui tolum opus ab aliquo e Stierbielmii editione de- 
scrbendum curavit in eamque descriptionem emen- 
dationes ex codice Arg. ipso hauslas intulit *; 
eoque in negolio ea diligentia, prudentia, peritia 
versatus est, quam is modo, qui codicetn Argenteum 
Suis oculis vidit, satis 2stimare potest. Quz Ihre ad 
novam Uliilz editionem curandam e codice duxerat 
atque aliunie collegerat, cum ipsi opus perſicere 
per ſata non liceret, A. F. Buschingius, gymnasii 
Berolinensis director , edidit *. Multis anuis post 
quod Jbreo non contigerat, ut Ullilam totum ederet, 
J. Chr. Zabnio , sacerdoti saxonico , contigit *; 
is autem textum non $solum ſragmentis epistolz ad 
Romanos a Knittelio inventis auxit ', 8ed etiam 
adhibita multa cura et Ihrei emendationibus, sup- 
plementis, adnotationibus fidissime usus, quantum 


libri appendice etiain J. annis Gord.ni, juri-consulti 


Edinburgensis, Specimen animadversionum critica- 
rum in priscam evangeliorum versionem gothicam 
continetur, optmarum observationum plenum. et do- 
lendam, quod non plura de eo linguz gothice peri- 
Us$:4m0 »14'e Subacrtissinun judicii viro habemus. 

* Ulfilas gothische Bibeluberseizuny nach Ihrens 
Tex!, mit einer grammatischwo6rtilich. n lateinischen Ue- 
berselzung, sami einer Spracklehre und einem Gloxzar 
ausgearbeit-t von F, K. Fulda, das Glossar umgear- 
beitet von W. F. H, Reiiald, «tc. herausgegeben vou 
J. Chr. Zahn, Weizssenſels 150d, 4. 

1 Ulphile versionem gothicam nonnullorum ca- 
pitum episto'® Pauli ad Komanos e litura cujusdam 
ms. rescripti, qui in auqusta apud Guelpherbytanos bi- 
bliotheca adservatur, elc., eruit, commentatus ext datque 
ſoras F. A. Knittel 1762, 4. Eam editonem textun: 
accuratissime lectum et erutum continere $i Ebertus 
|, |. p. 992 dicit, aut jmmerita laude eam $ustulit, 
aut de re thi parum comperta conlidentius judicavit; 
nam Knittelius, que ſfacilia leetu 8unt in codicr, 
recte legit, jn iis, quz liquanto Sunt diſficiliora, $:- 
pius erravil, linguze autem gothicx proprietates & 
p'2nc incognitze ſuerunt, | 
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potnit , emendatissumum atque integerrimum dedit, A quam multas cor: uptas emendayerunus; qui adnota- 


exceptis iis loris, ubi thre ipse codicem Argenteum 
diligentius inspicere neglexeral. [d cum compluribus 
locis ſactum esset, Zahnius aut in errorem perductus 
esl, aut inendas ab Jhrev non animadversas corri- 
gere non Pulnit. Praterea optandum fuit, Zahnius 
majorem $sermouis gothici peritiam judiciique $1bti- 
litatem habuisset; nam anotationes, quas texini 
subjunxit, prieter quas Mareshallo, Gordono, Ihreo 
debet, jejunz $unt atque ineptz, inaximam partem 


' etiam false. Post Zahnium nemo fragmenta Ultilana 
integra edidit; ed quiz: de Matthzi evangelio super- 


Sunt, bis sunt edila a S. Henshallo, magistroanglico, 
et J. A. Schmellero, linguz germanicz in universi- 
tate Mouacensi doctore *. Cum autem et propter 
priorum editionum vitiosilatem et quod in iis frag- 
menta nuper a Maio reperta et a Castillionzo in lucem 
edita * non conl:nerentur, nova Ulfile editione 
opus esse * videretur, ii. deinde, quos eam ador- 
naturos audissemus, aut diutius cunctarentur, aut 


consilium abjecissent, ipsi nos ad hoc opus suscipien- 


dum accessimus, neque so0lum fragmema versionis 
Ulfilanze omaia colligere, Sed etiam emendatius, quam 


 adhuc factum esset, edere constituimus. Nam legen- 


tibus nobis atque diligentius relegentibus cum alte- 
ram textns partem, a Zahnio ex lhrei adnotationibus 
emendalam, tum reliqua a Kniltelio et Castillionzo 
e codicibus hausta, permulla invenla $unt, quie tru- 
tina examinata probari non possent quibusque nulla 
wisi ex iterata codicum inspectione atque recogni- 


tione medicina quzri posse videretur. Quz cum ita ( 


essent, Upsaliam et Guelpherbytum profecti singu- 
lari humanitate et liberalitate bibliothecarum custo- 


dum summa cum laude-pradicanda impetravimus, ut 


codicem Argenteum et Carolinum-ab initio ad finem 
usque per otium legeremus ac perlustraremus el vitia 
animadversa, utrum librariorum negligentie , an 
editorum incuriz tribuenda essent, cognosceremus. 
Et in utroque codice conſerendo exspectatio nostra 
nisi Superata , certe non decepta est; quas enim le- 
ctiones olim dubias nune suspicione liberaverimus , 


t Horum virorum alter , qui libellum sic in- 
8cripsit : The gothic gospel of St. Malthew jrom the 
codex Argenteus of the jourth century with the corre- 
sponding English or Saxon from the Durham book of 
the eigth century, etc. by S. Henshall, London 1807, 8. 
Ad texins emendationem non $olum nihil conlulit, 
sed etiam ſalsis verborum di>tractionibus aut copu- 
lationibus eum. ſcede maculavit ; aduotationes autem 
lextui Subject;ie tam Sunt pervers alque ineptr, 
ut, que commemorentur, non Sint dign:e. Multo 


melius Schmellerus Maithxi ſragmenta edidit hoc in 


libello : KErangelii 8ecundum Maitha&um vero francica 
geculi 1X nec non gothica sece IV quoad superesl, 
Stuttgart 1827, 8. Is enim vir doctissimus textuin, e 
Cahnii editione haustum, quam emendalissime poluil, 
rlidit, a que eljam primus fragmentis, e codice Am- 


brosiano detectis, auxit. 
: Ulphile pariium ineditarum in Ambrosianis 


' palimpsestlis ab Ang-lo Majo repertarum 8pecimen 


conjunctis curis ejusdem Muji et C, O. Castillionei 
editum, Mediolant 1819, 4. — Ulphile versig gothica 
epistole D. Pauli ad Corinthios secunde, quam, etc. 


tiones nostras perlegerit, ipse videbit. Sed mult 
magis, quam illi, colices Ambrosiani, quamquam a 
Massmanno ex parte iterum inspecti, ut denuo excu- 


terentur necesse eral; quod cum ipsis nobis lacere . 


non liceret, Caslillionzum precibus adiimus, ut con- 
jecturas nostras, quas dubiis et aperte ſalsis lectioni- 
bus substitueramus, cum codicum scriptura compa- 
rare vellet: idque negotium von svlum parati>simo 
animo atque rari>Sima grabſicatione et benevolentia 
SUSCepit, Sed etiam lanta diligentia atque accura- 
tione gessit, ut textus epistolarum, quantum super- 
est, quem ejus ipsius editione multo emendatio- 
rem edidimus, $ummo iure Castillionzi etiam studio 
debeatur. 

In adornanda autem nostra editione ita versati 


Sumus, ut lectiones codicum (in evangeliis Argentei, 


in epistolis codicis B ) veras, non eas, quas exhibe- 


. bant editiones, summa fide redderemus, exceptis iis 


Solis, quz aperite ſals0 habebant, quas quidem ex 


legibus sermonis emendivimus, dubias autem et 


quarum emendatio non esset in proimpltu, relinque- 
remus intactas ; in verborum autem SCriptura, cum 
gothicarum litterarum inlegritatem retinere cupe- 
remus, hanc legem Servavimus, ut non th, ch, wh, 
qu $criberemus, $ed simpliciter þ ( is|landicx proprie 
litterz forman, ab al:is viris doctis jam introductam), 
z, w; q et pro w 8implicem ſornam v; verba denique 
interpunctionibus diremimus ſrequentioribus quidem, 
quam in codicibus apparent, sed que ad $ensum 
explicandum utiles esse viderentur. Textui sic con- 
slituto versionem latinam addidimus, non qualem 
Zahnius ' confecit, ut verborum gothorum solorum 
ratione habita vel contra consuetudinem $sermonis 
latini peccaret, sed quz regulas latinilatis observans 
verbum g-thicum verbo latino redderet; in quo nego- 
tio, quantum licebat, Vulgatam secuti $umus. Denique 
adnotationem criticam adjecimus, qua primum editio- 
num priorum errata enumerantur, que quia ad histo- 
riam lextus gothici pertinebant et qua diligentia quay 
negligentia codices a eriticis adhibiii essent, cognosci 


edidit C. O. Casvllionens, Mediol. 1829. — Gothice 
rersonis epistolarum D. Pauli ad Romanos, ad Corin- 
thios prime, ad Ephesios, que supersunl, etc., edidit C. 
0. Caslillioneus, Mediol. 1834. — Gothice rersionis 


D epis:olarum D. Pauli ad Galatas, ad Philippenses, ad 


Colossenses, ad Thessalonicenses prima, que supersu"!, 
etc., edidit C. U. Castillioneus, Mediol. 1835. — Go 
thice vcrsioris epistolarum D, Pauli aq T hessaloni- 
censes $ecunde, ad Timotheum, ad Titum, ad Phile- 
monem, qu@ $8upersunt, etc., edidit C. O. Castillionans 
Mediol. 18359. 

* Quos in errores viros noslri xvi doctissimos 
editionum illarum vitia perduxerint, inter alia optime 
coguoscitur e dispulatione Graſfii de infirma germa- 
nic:e linguze declinatione conscripta, multa doct: ina 
replela, in Novi Diarii- s0cietatis eruditorum Bero- 
linensium, elc., volumine a'lero inde a pag. 1 edita; 
is enim leges consLiluit plerasque, e lection:bus falls 
deductas, quarum. eum Ccognitis veris lectionibus, 
eliamsi non penitebit, lamen loca, que nunc citavit 
lanquam probantia, non probare id, quod voluit, 
ipse inlelliget. 
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posset, nunc.non omitlenda esse videbantur; deinde A Millium ctiam et Maithzium consuluimns; denique 


lectiones merito suspectas indicavimus, temere in 
Jubitationem vocatas deſendimus, rationes emenda- 
tionum aut explicationum ab 2liis initas sub judicium 
vocavimus, neque ubi Gothus aut minus recte in 
interpretatione versalus esset, aut contra sermonen! 
$Suum peccavisset, aut graca falso legissel, id anj- 
madrertere omisimus; tum textus noxiri et graci 
vulgati f: equentem discrepantiam notavimus, gra:cus 
autem vu'gatus textus nobis est, quem Griesbachii 
editio prabet, preterque varictates ibi positas 


varielates vel in altero codice inventas, vel in mar- 
ginibus adscriptas ibi adjunximvus, ita ut que in 
textu aliarum editionum sint, cmnia, de adnotatio- 
nibus, observationibus, aliorum explicandi conatibus, 
que utilia videren ur, librorum gothicorum addita- 
menta omnia, glossxr, varie lectiones, gothici e1 
greci textus diversitates indicate inveniantur. Ut 
breviores es8e poxsemus, notis usi 8umus, quas a 
fronte horum prolegomenorum ex consulto appy- 
SUimus. | 


— 


_— — ». 


EVANGELIA. 


AIVAGGELJ0 ÞAIRH MATÞAIU. 


"1, 11 Aþþan Ik In vatin Izvis daupja. iþ sa afar mis giggida 8vinþoza mis ist, þizei ik ni im vairÞs ei 


y 


8 anahneivands andbindau skaudaraip skohis is. sah. Þan izvis daupeiÞ in ahmin veihamma. — auda- 
15 gai þai hrainjahairtans. unle þai guþ gasaiwand. — ... ak ana luk»rnastaþan. jah liuteiþ allainf 


16 þaim in þamma razna. sva liuhtjai liuhaþ izvar in andvairþja wanne. ei gasaiwaina izvara goda 
17 vaurstva jah hauhjaina altan izvarana þana in himinam. ni hugjaiþ ei ik qemjau gatajran vitoþ aiþ- 
18 þau prauſetuns. ni qam gatairan ak usſulljan. amen auk qiþa izvis. und þatri vsle þiÞ himins jah 
19 airþa. jota ains aiþþau ains $triks ui usleiþiþ af vitoda. unte allaia vairþiþ. iþ saei nu gatairiþ 

aina- anabusne Þþizo minnistono jah Jaisjai 8va mans. 83h minnista haitada in þÞiudangardjai 
20 himine. iþ saei taujiþ jab Jaisjai sva. 8ah mikils haitada in þiudangardjai himine. qipa auk izvis 

þatei nibai managizo vairþiþ izvaraizos garaihleins þau þize bokarje jah fareisaie. ni þau gi- 


INTERPRETATIO. — EVANGELIUM PER MATTH AUM. 


1, 11. At ego in aqua vos baptizo, verum hic p'st me veniens major me esl, cujus ego non Sum dignus, vt 


me-inflectens resolvam corrigiam calcei ejus; hic vero vos baplizat in $spiritu sanrto. — y, 8. 
'*eorde, nam hi Deum vident.—15.... sed super candelabrum, et lucet omnibus his in hac domo. 16. Sic luceat 


Beati bi mundi- 


Jux vestra in presentia hominum, ut videant vestra bona opera et celebrent patrem vestrum hune in cclis. 


17. Ne putetis, quod ego venerim abrogare legem aut proſfetas; non veni abrogare, sed perſicere. 


18. Amen 


enim dico vobis, usque dum perit ccelum et terra, ivta unum aut una linea non perit de lege, donec omne fit. 
19. Verum qui nunc abrogat unum preceptorum horum minimorum et doreat sic homines, hic winimus no« 
minatur in regno calorum : verum qui facit et doceat 8ie, hic maguus nominatur in regno celorum. 20. 
Dico enim vohis, quod, nisi plus fit vestrz justtiz, quam horum seribarum et Fariseorum, non quidem ve- 


ANNOTATIONES. 


11, 41. lnne versum et v, 8, qui in cod. Arg. non 
leguntur, ex libro, qui a Massmanno editus Skrireins 
airaggeljons þuirh tohannen inscribitur, add:dimus. 
lie prior versus cCitatus esl Sk. p. 14 (42). — in — 
daupja| © gf. omn., deinde Goth. ® ets peravouy, quod 
in locis parallelis (Me. 1, 8; L. m1, 46; J. 1, 26) gr. 
eliam omittu:;t; eadem verba M. 1x, 43; Mc. n, 17 et 
apud Goth. et apud quosdam gr. desiderantur. — i] 
Sec. eg» ® gr. omn. — anahneivands| me inllectens, 
v gr. vmn., videtur ex Mc. 1, 7 addiium esse (cf. ad 
xxvNi, 42), — andbinduu— is] solvam corrigiam calcei 
Jus, gr. OINN. T& viodnuara Pagtkaut. — Pan] Nero, 
* gr. Omn. — rethamma| UI. c. edd. ® zui nvpt. 

v, 8. Hic versus primum editus in Ulfile partium 
1:editarum 8pecimine al Ang. Maio et C. O. Cavtillio- 
nze0 edits pag. 24, nunec repelitur Sk. p. 26 (48). — 
audagai] leguniur deinde auk pan gaþ (enim autem 
dixit), que ab auctore hujus operis, ut veiha Scriptu- 
Iz SACTz? cum $Suis cohzrerent, addila Sunt. 

V, 15. Principiym eorum, qu:e cunservala Sunt In 
coi. Arg. — lukarnastapan] J. St. + Iuliarnaslaþin, 


H. x div. — (iuteiþ] u:rum sic, an lingeiþ, quod editt. 
habent, in cod. Arg. scriptum Sit, hodie distingui non 
potesl; nos cum = i[lu<ir. append. p. 50) prie- 
tulimus liuteiþ, quod pro liuhtei þ (Cor. I, rv, 5) errore 
librarii scriptum ee, ille recite dicere videtur, vid. 
vs. 16 liuktjai, adde Cor. Il, rv, 4 liuhtjai, vs. 6 liuk- 
tida. Singulz liter librarii negligentia s$2epius omis- 
SP. SuUnt, hk ipsum' Mc. quoque xv, 58 als pro alhs, L. 
vi, 12. þairvakands pro þairhrakands, v1, 17 et vin, 4 
hiuma pro hiuhma, 4. vr, 12 drausnos pro drauhsnos. 
— þpamma | N. x pane. , | 

v, 16. /iuhtjai| H. x liughtjai. 

v, 17. ik] ego, ® gr. onn., B. x ni. — ei ik gem 
jau]J. $1. (hy gam. Wet. | 

v, 18. jah] H. x jau. — allata vairþiþ. J. St. B. 
alla gavairſnþ. H. alla tavairþiþ. 

v, 19. sah| pr. Z, — 8a; caterum © gr. omn. — 
þiudangardjai] N. x div. — sva] $ec. Sic, ® gr. 

v, 20. ni hen] edi « jet. — izvaraizos garaihteins, 
© gr. Caterum UIf, ® nic, 
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21 miþin piudangard, ai hiwine, bausideduþ þatei qiþan ist þaim airizam. ni maurþtjais. ith $2ei maurþreiþ. 

22. skula vairþiþ stauai. »þþan 1k qiÞa izvi> þatei wazuh modags broþr seinamma svare skula vairþ|þ $tauai. 

iÞ $4ei qiÞiþ broþr $einamma raka. skula vairþiþ gaqumþai. aþþan 8aei qiþiþ dvala. sknla vairþiþ in 

25 gaiainnan ſunins. jabai nu bairais aibr þein du hunslastada jah jainar gamuneis þatei breþar þeins babaiþ 

24 wa bi þuk. aflet jainar Þo giba þeina in andvyairþja bunslastadis jah gagg ſaurþis gasibjon broþr þe1- 
25 namma jab biþe atgaggands atbair þo giba þeina. sijais vaila hugjands andastauin þeinamma $prauto. 
und þatei is in viga miþ imma. ibai wan atgibai Þuk sa andastaua $8tauin jah $a $taua þuk algibai 

26 andbahta. jah in krrkora galagjaza. amen qiþa þns. ni usgaggis jaiuþro. unte usgibis þaua minnistan 


- 27, 28 kintu. hausideduþ þatei qiþan is!. ni borinos. aþþan ik qiþa izvis þatei wazub 8aei SaiwiÞ qinon du 


29 Jus:on 1208. Ju gahorinoda izai in hairtin seinamma. iþ jabai augo þein Þata laihsvo marzjai þuk. us- 
Stazg ita jab vairp af þus. batizo ist auk þus ei ſraqistvai ains liþive þeinaize jah ni allata leik þein 

50 gadriusai in gaiainnan. jah jabai taibsvo þeina handus marzjai þuk. aſmait þo j h vairp af þus. ba- 

31 1izo is auk þus ci ſraqisinai ains liþive þcinaize jab ni allata leik þein gadriusai in gaiainnan. qiþa- 

32 nub þan ist Þatei wazuh. $1ei aftetai qen. gibai izai aſstassais bokos. iþ ik qiþa izvis þatei wazuh 

| +aei afletiþqen $eina inuh fairina kalkinassaus. taujiþ þo horinon. jab 8a ize afsatida linga'þ. horinoþ. 

35 aftra hau ideduþ þatei qiþan ist Þaim airizam. ni ufarsvarais. iþ usgibais ſraujin aiþans þeinans. 

34, 55 aþþan ik qiþa izris ni svaran allis. ni bi himina. unte stols ist guþs. nib bj airþai. unte ſotubaurd ist 
56 ſotive is. mb bi tairusaulimai. unte ban: gs ist Þþis mikilins þindanis. nit bi haubida þeinamma svarais. 

37 unte ni magt ain tag] weit aiþþan svart gataujan. $jaiþþan vaurd izvar. ja ja. ne ne. iþ þata 


"trum ad aram et iflie recorderis quod frater tuvs habet aliquid c:yra te; 


INTERPRETATIO. 


nitis in regnum eelorum, 21. Andis'is, quod dictum es! kis majoribns : ne occidas; vernm qui occidit, 
reus tit jucheio: 22, at ego dico vobis, quod quisq'e iratus fratri x10 temere rens fit judicio; verum qui dicit 
ſratri $40 : raka! reus fit concilio; a1 qui dicit : five! reus fit in geennam ignis. 2B. 8 igitur ſeras munus 

24. relinque illic hanc obl tionem 
nam in preSenti4 arc et vade prius te-reconciliare fratri tno, et pa<thac accedens offer hanc donationem 
wam. 25. Sis bene volens advers:2r;0 tuo prozere, usque dum es in via cum eo, ne quando tradat te hic ad- 
versarinus judici et hic judex te tradat commentariensi, et in carcerem ducaris. 26. Amen dico tibi non exis 
iſline, donec reddis hune minimum obolam. 27. Audistis, quod dictum est : ne meecheris; 28. at ego dico 
vobis, quod omnis qui ad-picit mulierem ad concupiscendam eam, jam machatus-est cum-ea in corde $109. 
29, Verum $i oculus tuus hic dexter Sollicitet te, erve enum et projice a le; melins est enim libi, ut perdatur 
wnam menbrorum tworum et non tolum corpus tnum ca'lat in geennam; 30, et $i dextra tva manus 80l- 
lic 'et te, abscinde hanc el projice a te; melius esl enim Ubi, mt perdatur unum membrorum tnorum et non 
tom corpus lynn cadat in geennam. 51. Dietum antem est, quod omnis qui repudiet uxorem, det ei di- 
vor:ii libios; 57. verum ego dico vobis, quod otrnis qui repudia! vxorem 81am Sine crimine adulterii, ſacit 
hanc mechar:; «1 hic qui repud|aram ducit an-matrimonium, mcachatur. 33. Hernm audistis, quod dictum 
est his majuribus : ne pejeres, verum reddas domino juramenta ina; 34, al ego dico vohis, non jurare om- 
nino, non per celum, nam sedes est Dei; 35. nequ+ per terram, nam $cabellum est pedum ej1s; nec per 
Jerasolymam, nam civitas est hyjus n-aznt regis; 56. nrque per cajut iunm jures, nam non potes unum 
yvilum album aut nigrum reddere. 37. Sit aulem verbam veslrum : s::ne, Sake; minime minime; verum hoc 


ANNOTATIONES. 


v, 22. «knla] pr. Schm. # scula. quiþan uhþan; nam uh est particula encl'tica, non 
v, 25. jabai| I. semper x gabai. — aibr] sic eed, - proclitica, vid. Gram.; hanc errorem permultis locis 


Arg.; n-que Ihrii_conjectura bair, neque Zahnii fibr £. quoque admitbt. — waznh] cod. Arg. x wa || 


dizna, qur recipiatur, quia utrumque vyerbum auclo- wazuh; Sic $epius Syllab:: in lineze antecedentis fins 


ritale c-ret; nec giba habet, qu $e commendet, cum 
þein, non þeina, quod giba poslulal, in textu 8criptum 


- sit. Vi eem aiby dubiee originis et >ignificationis Grim. 


quoque 1, 44, $q. retinuit; postea autem DM. p. 25 et 
6 « I, 43 (5 edit.) #br conjecn, quod etiam Elt mul- 
ler HLZ. 4838 n* 224 (in cengura editionis nosire) 
legendum eve existimat, Sed vid. ad Glossar. v. Aibr. 

v, 24. andvairþja] Hl. x andvirþja. — gasibjon| ie 
reconciliare, gr. 0un. $:a)2.ay19:. — aibair| NH. x div. 

v, 25. atgibai þuk| © gr. omn. | 

v, 26. minnis!an] minimum, gr. omn. e@xaroy. (na- 
propter Sch. Ulfilam in $u0 libro zx:otov legisse 
$4-pic..tur; fortasse Gothns ſalso vertit, quod quidem 
non $emel tantum ei accidit. 

v, 29. þata| J. St. x pana. — ussfagg] Schm. 
aſsagg ; codicis Arg. lectionem esse falsam pro us- 
stigg, jam Grim. 11, 490 * recte notavit. In codice r. - 
$1 e>L a, qua re fortasse emendatio indicatur. — 

udrinsai| Z prief. p. xiv »bsurde contendit Gothum 
rgis>e 76:7 pro Sdn, scilicet Ulfilam habet pro in- 
terprete verborum graccorum tenacissin.0; al cf. v1, 
2 andnemum (acceperunt) == &nttxovet, Ct alin. 

v, 30. þeinaize| St. # þeinlize. — gadriusai) I. + 
«driugnt. 

v, 31. giþanuh pan} J. S1. Hz. itt fere ubique + 


Script, ab initio «equentis repetiiy sunt, vid. ad L. 
1, 65. J. 1x, 41. — gen] UIf. © aur ce. cod. 6 (uti 
Scholzius notat). 

v, 52. 8a ize| F. + 8a izei; ilz. ex corr. x 8aize; 


LZ.h.1. et vn, 15 recte div., sed Me. 1x, 1 X« jct. 


Y, 55. 1-4 uſarsvarais] J. St. B., H. x niu ſarsvrarais. 
— usgibais] St.  usgibas. — ſravjin] in cod. Arg. 
exceplis iis locis, ubi non de Deo aut Jesn sermo esl 
(M. vi, 24; xxvn, 63; L. xvi. 13; J. xv, 15) semper 
sCribitur per notam fin ($ic etiam fins, fan pro ſrau- 
jins, ſraujan), quam J. St. B. H.  fanin $sunt inter- 
pretati, rect:m atque integram formam primus resi- 
tit Gordon. þ. 51. | 

v, 54. guþs] editl. *%g Hl. Xx jþ. Czterum 
editiones Semper {:rma goÞ, goþis, etc., utuntur: 


Maresch. p. 408, Gord. p. 521. et lh. guþ, guþs scribi. 


merit jusserunt, vid. Joan. x, 34, ubi sine nuta guda 
legitur; sic semper eliam Castill. in editione episto- 
iarum recte dedit. 

v, 35. piudanis] H. * þiudanine, 

v, 36. gataujan] H. x gataugan (sic v, 47). 

v, 37. sijaiþ- pan, J. x sij atþ an, B. + sjai pan, 
Z. * *ijjaiþ þpan, I. * sjjai pau, Sehm. x 31je:- 
þ þan, Veram hujus forma: naturam walins interpre- 
tim perspex 1; 7, coalu'sse cam pulat ex 81jai cf uþ- 
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58 managizo þaim us þamma ubilin ist. hausideduþ þatei qiþan ist. avgo und augin jah tunþu und touþau. 

39 iþ ik qiþa izvis ni andslandan allis þamma unseljin. ak j»abai was Þuk $tautai bi taihsvon þeina Kinnu. 

40 vandei imma jah þo anþara. jah þamma viljandin miþ þus $tana jah paida þeina niman. aflet imma 

41, 42 jah vastja. jab jabai was þuk ananauþjai rasia a na. gaggais miþ imma tvos. þamma bidjandin þuk 
43 gibais jah þamma viljandin af þus leiwan sis ni usvandjais. hausideduþ þatei qiþan ist. ſrijos newnnd- 

44 jan þeinan? jah fais fiand þeivana. aþþan ik qiþa izvis. frijoþ fijands izvarans. þivþjaiþ þans vrikan- 

45 dans izvis. vaila taujaiþ þaim hatjandam izvis jah bidjaiþ bi þans usþriutandans izvis. ei vairþaiþ 
$Unjus altins izvaris þis in himiuam. unte s:nnon scina urranneiÞ ana ubilans jab godans jab rigneiþ 

46 ana garaihtans jah ana invindans. jsbai auk ſrijo{b þans frijondans izvis ainans. wo mizdono habaiþ. 

47 niu jah þai þindo þata samo taujand.. jah jibai goleiþ þans ſrijonds izvarans þatainei. we managizo 

48 tavjip. niu jah motarjos þata s8amo taujand. $sijaiþ nu jus ſullatojai svasve alia izyar $4 in himinam 

vi, 4 ſullatojis ist. atsaiwiþ armaion izvara ni taujan in andvyairþja manne du saiwan im. aiþþau laun ni 
2 habaiþ ſram altin izvaramma þamma in himinam. þan nu taujais armajon. ni haurnjais ſaura þus 
SyasVe þai liutans tavjand in gaqumþim jal in garunsim. ei haubjaindau fram mannam. amen qiþa 

3 izvis. andnemun mizdon seina. iþ þuk taujandan armaion ni viti hleid»mei þeina. wa tavjiþ taihsvo 

4 þeina. ei $ijai $0 armahairtiþa þeina in ſulhsnja jah alta þeins. saei saiwiþ in fulbsnja. usgibiÞ þus in 

3 bairhtein. jah. þan bidjaiÞ. ni sijaiþ $vasve þai liutans. unte ſrijond in gaqumþpim jab vaihstam plapjo 

| 6 $tandandans bidjan. ei gaumjaindau mannam. amen qiþa izvis Þatei haband mizdon seina. iþ þu þan 
bidjais. gagg in heþjon þeina jah galukands haurdai þeinai bidei du attin þeinamma þainma in 


INTERPRETATIO. 


plus his ex hoc malo est. 38. Audistis, quod dictum est : oculum pro oculo et dentem pro dente; 39. ve-- 
rum ego dico vobis, non resistere omnino hvic malo, sed si quis te percutiat ad dextram tnam malam, offer 
ei etiam hanc alteram. 40. Et hnic volenti cum te judicium. et pallium tunm tollere, permitte ei etiam tu- 
nicam. 44. Et si quis te cogat miliare unum, eas cum eo duo. 42. Huic oranti te des, et hnic yolenti a te 
mutuari $ibi, ne avertarig. 43. Audistis, quod dictum est : ames propinqunm toum et oderis inimicum tuurm* 
44. at ego dico vobis : ametis inimicos vestros, benedicatis his persequentibus yos, bene faciatis his odienti- 
bus vos et precemini pro his calumniantibus vos, 45. ut fiatis filii patris vesiri hujus in ccoelis, nam goleta 
suum 0riri-ſacit super malos et bonos et pluere-facit super justos et super injustos. 46. Si enim amatis hos 
amantes vos solos, quam mercedem habetis? nonne etiam hi paganorum hoe ipsum faciunt? 47, Et si salu- 
talis hos amicos vestros tantum, quo plus facitis? nonne etiam portitores hoc ipsam ſaciunt? 48. Sitis igi- 
tur vos perſecti, sicut pater vester hic in ccelis perfectus est. vi, 1. Curate beneſicium vestrum non ſacers 
in przesentia hominum, ut videamini eis, alioquin mercedem non habetis a patre vestro hoc in celis. 2. Cum 
igitur ſacias beneficium, ne cornu-canas ante te, Sicut hi simulatores faciunt in conciliis et in viis, ut cele- 
brentur ab hominibus; amen dico vobis : acceperunt mercedem $suam.. 3. Verum te facientem beneficium ne 
sciat Sinistra tua quid faciat dextra tua, 4. ut sit hoc beneficium tuum in abscondito et pater tuus, qui videtin 
absconditum, reddit tibi in aperto. 5. Et cum oretis, ne sitis sicut hi simulatores, nam amant in conciliis et 
angulis platearum $tantes orare, ut observentur hominibus; amen dico vobis, quod habent mercedem $uam. 
b. Verumn tu, cum oras, vade in cubiculum tuum et claudens januam tuam ora ad pairem tuum hune in 


ANNOTATIONES. 


þan vel aþþan, quod synalcephes genus cum aþþan 
mauditum esl; aliquid veri inest in altera il'a opinio- 
ne; Schm. videtur aliquid desiderare, quod puncto 
posito indicat. Res antem ita $2 habet : uk particula 
enclitica cum vi quadam copulativa ab initio senten- 
tiarum verbis annectitur; quod $i ea Vox, cui anne- 
elitur, in vocalem longam avut- diphthongum desinit, 
ad vitandum hiatum u particulz omiltitur; nostro loco 
igitur sjjaik pro 8ijaiuk (uti viljauh [Cor. |, x1, 3], 8u- 
maik, þaih, al. pro viljau-uh, sumai-uh, þai-uh); Sin 
vero brevis est vocalis terminationis, ea ipsa abjicitur 
et integra particula uk additur (J. vi, 64 vis81h. L. 
vii, 6 iddjuk al. pro vissa-uh, iddja uk). Deinde illud 
h $epius s1bsequenti consonanti assimilatur, cf. jan- 
" xxv, 42; jag-gabairaidau J. 1, 4; jas-sa M. xxv1, 
T1; nis sjjai L. xx, 16 et potissimum sumaiþ-þan M. 
xx\1, 67; J. x1, 46, þaiþ-þan Rom. xn, 4. Frequen- 
lalur ea ligura in epistvlis, vid. Mssm. Sk. p. 60. 

v, 39. cllis] omnino, ® gr. omn., s0lus Ptolem. ap. 
Epiphan. Hzres. 53, 6 testante Millio 6\wg habet.— 
unseljin| H. x unselgin. — taiksvon| H. i taishvon. 

v, 40. staua] St. x s1ava. 

v, 42. jah] $1. x jak. 

v, 43. fiais] St. x filis. — newuidjan| H.. x div. 

v, 44. Falluntur Griesb. et Mill. opinantes Gothum 
xxi Croxovrwy vans OmisiSSe, Nam ea verbis jah vri- 
kandans izvis reddidit; potins in $u0 codice legit et 
Secundum eum vertit : eyanare To tx9povs vauav, 
Buloyetire ToOUg SrtnoOviras VT; 20) 5 mMETE THIF pat - 


oobgr vas rai nporrvytol: vnip tov emnpeatovrus 
vugs. Ita nec opus est verbo. vrikan novam $iguiſica- 
tionem tribuere, quam ejus elymon respuit, nec cum 
_ raqi bhandans pro vrikandans conjicere, cſ. ad L. 
1, 14. 
v, 45. ana] 1ert. «uper, © gr. omn. 

v, 46. ainans| 8010s, ® gr. omn. — þiudo] pagano- 
rum, gr. T:ovar. 

v, 47. ſrijonds] amicos, gr. &3«)povg. — faujiþ] H. 
x taugiþ, uti vs. 56 et s2xpius, — motarjos] poriutiz- 
res, gr. #9vizoc.— bata samo] hoc ipsum, gr. ovrwm. 

v, 48. ſullatojai] H, utrumque # div. — atta| Hl, 
x attah, — izvar Z. i 2var. 

v1, 4. armaion] $1. # armajon ; cxlerum gr. Gozo ' 
ovv99, — anduair þja\ St. x andvair ia, H. if and- 
vair þga. 

vi, 2. ei] ll. ® & — hauhjaindau fſram} UI. i hauks 
Jainda uſram. — Ph ae | H. x «iv. uti sepiu-. 

v1, 4. 8ij7i] Z. + 8iai. — peina| gy. ante 80, — ſul- 
hsnja] pr. cod. Arg. Xx ſulhsja. — fulhsnja) sec. UC. 
0 avros- C. codd. et verss. 

v1, 5. bidjaiþ — jp porene — Silis, gr. Tpocev- 
zn — &on — jak] sec. UIf. ® &. -— plapjo] cum in 
nulla germanicarum linguaram hoc verbum invenia- 
tur, Ulſilas ex graeca mutuasse videtar nheattic, eame 
que ob causam platjo scribendum esse putamus. 

v1, 6. galukands]) J. St. * galaukands — haurdeſ 
Zabnii conjectura paurdai non necessaria est, vie 
Cor. II, n, 12. 
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7 ſulhsnja jab atta þeins. saci $aiwiþ in fullsnja. usgib;þ þus in bairhtein. bidjandansuÞþ-þan ni filuvaurd- 


8 jaiþ svasve þai þiudo. bugkeiþ im auk ei in filuvaurdein $einai andbausjaindau. ni galeikoþ nu maiþ.. 


9 vait auk atta izvar. þizei jus þaurbuþ. ſaurþizei jus bidjaiþ ina: 8va nu bidjaiþ jus. atta uvgar þu in 

10 himinam. veihnai namo þein. qimai piudinassns þeins. vairþai vilja þeins sve in bimina jab ana 

fi, 12 airþai. hlaif unsarana þana sinteinan gif uns himma daga jah aflet uns þatei skulans sijaima svasve 
13 jah veis afletam þaim skulam unsaraim. jah nj briggais uns in ſraistubnjai. ak lausei uns a! þam- 

14 ma ubilin. unle þein1 ist Þþiudangardi jah mahts jab vu/þus in aivins. amen. unte jabai afletiþ 

15 mannam missadedeins ize. afletip jab izvis atta izvar $a ufar himinam. iþ jabai ni aflelip mannam 


16 missadedins ize. ni þau atta izvar afleliþ missadedins izvaros. aþþan biþe faistaiþ. ni vairþaiþ 


svasve Þþai liutans gaurai. ſravardjand auk andvairþja $eina. ei gasaiwaindau mannam fastan- 
17 dans. amen qiþa izvis þatei andnemun mizdon $Seina. iþ þu fastands salbo haubiþ þein jah 
18 ludja þeina þvah. ei ni gasaiwaizan mannam fastands ak attin þeinamma þamma in fulhsnja. jah 
19 alta þeins. saei saiwiþ in fulbsnja. usgibiÞ þus. ni buzdjaiÞ izvis huzila ana airÞþai. þarei malo jah 
20 nidva ſravardeiþ jah þarei þiubos ufgraband jab blifand. iþ huzdjaiÞ izvis huzda in himina. þarei 
24 nih malo nib nidva ſravardeiþ jab þarei þiubos ni ufgraband nib stiland. þarei auk ist huzd izvar. 
22 þaruh ist jah bajrto izvar. lukarn leikis ist ango. jabai nu augo þein ainfalþ ist. allata leik þein 
23 liuhadein vairþ þ. iþ jabai augao þein unsel is. allata leik þein riqizein vairþiþ. jabai nu liuhaþ þata 
24 in þus riqiz ist þata riqiz wan filu. nj manna mag tvaim fraujam skalkinon. unte jabai fijaiÞ ainana. jab 

anþarana frijoþ. aiþþau ainamma. ufhauseiþ. iþ anþaramma ſrakann, ni maguþ guþa skalkinon jak 
25 mammonin. duþþe qiþa izvis. ni maurnaiþ saivalai izvar-i. wa matjaiþ jah wa drigkaiþ. nih leika 


26 izvaramma. we vasjaiþ. niu saivala mais i>t fodeinai jah leik vastjom. insaiwiþ du fuglam him nis. þei 


ni” $ajand nibh 8neiþand wh lisand in banslins. jah atla izvar $a vfar himinam ſodeiþ ins. niu jus 
INTERPRETATIO: 


abscondito, et pater tuns, qui videt in absconditum, reddit tihi in aperto. 7. Oranles autem ne multa- 
laquamini sicut hi paganorum ; videtur eis enim ut in multiloquio 8v0 exaudiantnr. 8. Ne similes-sitis 


 igitur his, scit enim pater vester enjus vos indigetis, antequam vos oretis eum. Y. Sic igitur oretis vos : 


pater noster tu in cclis. sanciilicetur nomen tuum, 40. veniat regnum tunm, fiat votantas twa, nt in cel, 
etiam $uper terra; 411. panem nostrom hunc quotidianum da nobis hodierno die, 12. et remitte nobis, 
quod rei s8vmus, sicmt etiam nos remittimns. his debitorihus nostris, 43. et ne ducas nos in tentalionem, 
sed libera nos ab hoe malo : nam tnum est regnum et potentia et gloria in szcula, amen, 414. Nam si 
remittits hominibns peccata eorum, remiltit etiam vobis pater vevler hic $uper ccelis; 415. verum si 
non remilti is hbuminibug peccata eorum, non quidem pater vesler remiltit peccala ve>ira. 416. At quando 
jejunati<, ne fiatis $icut hi simnlatores tristes; permutant enim facies suas, vt videantur hominibus 
jejunantes; amen dico vobis, quod acceperunt mercedem $uwam. 47. Verum tu jejunans unge caput tuum et 
ſaciem tnam lava; 48. ut non videaris hominibns jejunans, sed patri tuo huic in abscondito, et paler tuus, 
qui videtin absconditun, reddit tibi. 19. Ne collizatis vobis thesau: 08 snperfterra, ubi tinea et #rugo perdit et 
ubi ſures effodiunt et ſurantur. 20. Verum colligite vobis thesauros in cel», ubinequetinea, neque xrugo per- 
dit et uhi fures non effodiunt neque ſurantur. 21. Ubi enim est thesaurus vestex, ih esi etiam cor ve<!rum. 
22. Lucerna corporis es! oculus:; $i igitur oculus tuus claru- est, totum corpus tuum lucidum fit; 23. ve- 
rum $i oculus tuns malus est, totum corpas tuum tenebrosum fit; si igitur lumen hoc in te tenebr: sunt, 


. hat te. ebre quam mulie! 24. Non homo p-test dnobns dominis g$ervire; nam $i odit unum, etiam alterum 


amat; aut uni obedit, verum alterum contemnit: non potestis Deo servire et mammonz. 25. Ideo dies vohis, 
ne $0lliciti sitis animz vestr:r, quid edatis et quid bibatis, neque corpori veslro, quo veslialis; nonne anima plus 
est Cibo et corpus veslibus? 26. Yidete ad aves coli, quoil non serunt neque metunt neque colligunt in horrea, et 
pater vester h c super colis al t eas; nonae vos (Vide paginam $Sequenten. ) 


ANNOTATIONES. 


v1, 7. bidjandansuþ-þan] editt. x bidjandans uþ- 

an. 
Þ vi, 8. jus] pr. vos, ® gr. omn., H. x gus, ut sxpius 
g pro j. — aur þizei] H. x div. 

vi, 9--13. Oratio dominica szpins, $ed male repe- 
tita in libris varii argumenti, e. g. in Anonymi libro 
de litteris et lingua Getarum, quem edidit Bonav. 
Vulcan., Greteri Bragure |, p. 410. Adelungii Mi- 
thridate II, p. 182. — þu] tw, gr. 6, vid. ad L. vi, 20. 

vi, 41. ainteinan}| ea vox, Adelungio 1. | «bscurz? 
Signiſicationis esse visa, comparanda est cum seit: ins 
Cor. Il, x1, 28 = 6 za# nyuepay; signilicat igitur quo- 
tidianum. — kimma daga| edit. * } t. 

Vi, 13. unte — amen| © gr. 

vi, 45. ni þau] editt.,  jct., nam pau pertinet ad 
verbum after þ. | 

vi, 16. svazre| Z. + 8re. — ſravardjan1] J. St; 
ſravaurdjand., Hl. X ſravardjana. — gasaiwainda| 
J. St. x gasaiwandan. 

vi, 17. haubiþ þein) 4 gr. omn. - 

v1, 20. huzdjaiþ| St. x hus1jaiþ. | 

v1, 24, une jaba | nam $i, gr. omn. 5 yp, quamob- 
rew pulandus est Uiphilas leg $86 e7 4p, et sensus 


est : nam si odit alterum, etiam alterum diligit. In 
loco parallelo L. xvi, 43 etiam a grzco difſert Goth., 
vid. ad h. |. — fijaiþ ainana| 4 gr. omn. — uſhau- 
8eiÞþ| obedit, gr. omn. &vw#:rec; UNC. fortasse legit 
vroraterot, ei enim verbo respundet uſhansjan L. 1, 
51; x, 17, 20; Rom. xm, 1. — iþ] verum, pr. omn. 
za, Pro qua gr:yea voce gathicum iþ etiam aliis locis 


| In enuntiatis adversativis ponitur ( Me. x, 42; xv, 


45; cſ. xv, 51). ; 

vi, 25. matjaiþ] Z. & maþjaiþÞ. 

vi, £6. nih, pr. Z. + nih. — (neiþand |J. St. B. # 
sneiand , Bin. I. x 8neidhand. — maisre aþrizans | 
( vide quze de h. 1. ad Gal. uy; 6 monvimus ) sic in 
cod. Arg. legitur, quamquam litterz pene legi non 
possunt; I. & mais reaþrizans. Interpretes lectio- 


nem codicis Arg. merito habenies corruptam, ali - 


«l:am conjecturam proposuerunt; Gord. p. 54 mais 
vair hizans , Z. mais 8rerai þans, probante Schin., uti 
videtur, et Wackernagel Deutsch. Lesebuch | prel. 
p. xxi1; Rw. Gloss. p. 77 vulgatam deſendit, sed 
quid maisre $sit, nesCire $e faletur; gotbicam. formam 
es8e Z. Gloss. p. 178 recte negat. Non dubium e#l, 
quin monstrosa illa lectio librarii negligentia orla 
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Mu in 
| ana 
AasSVe 
Jam- 
letiþ 
nam 
þaiþ 
lan- 
jah 
jah 
jah 
arei 
FAT. 
ein 
ala 
jah 
jab 
ika 
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27 maisve aþrizans sijuþ þaim. }þ was Izvara maurnands mag ana»ukan ana vahstu 8Seinana alcina 
28 aina. jah bl vastjos wa saurga þ. gakunnaiþ blomans haiþjos. waiva vahbsjand. nih arbaidjand nib 
29 $spinnand. qiþuh þan izvis þatei nib saulaumon in allamma vulþau sejinamma gavasida 8ik sve ains 
30 þize. jah þande þata havi haiþjos himma daga visando jah gistradagis in aubn galagiþ guþ sva 
31 vasjiþ. waiva mais izvis leitil galaubjandans. ni maurnaiþ nu qiþ»ndans. wa matjam aiþþau wa 
32 drigkam aiþþau we vasjaima. all auk þata þiudos sokjand. vaituh þan alla izvar sa ufar himinam 
"1, 12 þalei þaurbuþ — . . . jaina izvis mans. svah jah jus taujaiþ im. þata auk ist vitoþ jah prauſeteis. 
15 inngaggaiþ þairh aggvu. daur. unle braid daur jah rums vigs 8a brigganda in ſralustaj jah managai 
14 sind þai inngaleiþandans þairh þata. wan aggvu Þþata daur jah þraihans vigs 8a brigganda in libai- 
15 nai jah favai sind þai bigitandans þana. atsaiwiþ sveþaub faura liugnaprauſetum þaim izei qimand 
16 at izvis in vasijom lambe. iþ innaþro sind vulſos vilvandans. bi akranam ize uſkunnaiþ ins. ibai 
17 lisanda af þ+urnum veinabasja aiþþau af vigadeinom s8makkans. sva all bagme godaize akrana 
18 goda gatavjiþ. iþ sa ubila bagms akrana ubila gataujiþ. ni mag bags þiuþeigs akrana ubila gatau- 
19 jan nibh bagms ubils akrana þivþeiga gatavjan. all bagme ni tavjandane akran god usmaitada jah 
20, 21 in ſon atlagjada. þannu bi akranam ize uſkunnaiþ ins. ni wazuh $aei qiþiþ- mis. ſravja ſranja. 
22 inngaleiþiþ in þiudangardja himine ak sa taujands viljan altins- meinis þis in himinam. managai 
qiþand mis in jainamma daga. fravja ſrauja. niu þeinamma nainin þrauſetidedum jab þeinamma 
23 namin unhbulþons usvaurpum jah þeinamma namin mabtins mikilos gatavidedum. jab þan andhaita 
24 im þatei ni wanbun kunþa izvis. afeiÞþ ſairra mis jus vaurkjandans unsibjana. wazub nu saei 
hauseiþ vaurda meina jah tanjiþ þo. galeiko iua vaira ſrodamma. $aei gatimrida razn sein ana 
25 8taina. jah aliddja dalaþ rign jah qemun awos jab vaivoun vindos jab bistugqun bi  þamma 


INTERPRETATIO. 


magis potiores estis his? 27. Verum quis vestrum sollicitus potest addere ad staturam svam cubitum 
unum ? 28. Et de vesilibus quid solliciti-estis? considerate flores campi, quomodo crexcunt, neque 
laborant neque nent. 29. Dico autem vobis, quod neque Solomon in tola gloria ua ' ye-tivit se 
ut unus horum. 30. Et si hoc ſenum campi hodierno die existens et cras in ſornace um Deus 
Sic vestil,, quomodo magis vos parum credentes? 31. Ne solliciti-sitis igitur dicentes, quid edimus ant 
quid bibimus aut quo vestiamus; 32. omne enim hoc pazani quzrunt ; scit antem pater vesler hic 
Super cclis, quod indigetis — vi, 12. — (fac)iant vobis homines, sic etiam vos ſaciatis iis, hoc enim 
est lex et proſete. 415. Intrate per angustam portam, nam Jala porta et spatiosa via hec ferens in perni- 
ciem et mulij $unt hi ingrediente> per banc. 414. Quam angnsla hzc porta et torta via hc ſerens in vitam 
et pauci sunt hi invenientes hanc. 15. Altendite vero a falsis-proſetis his, qui venjunt ad vos in vestibus 
ovium, verum intrin-ecus $unt lupi rapientes. 16. In ſructibus eorum cognoscatis eos ; num colliguntar a 
*pinis uvz, aut a tribulis ficus? 417. Sic omne arborum bonarum ſructus bonos facit, verum haze mala 
arbor ſructus malos ſacit. 48: Non potest arbor bona ſructus malos ſacere, neque arbor mala ſrucius bonos 
lacere. 419. Umne arborum non ſacientium fructum bonum exciditur et in igne ponitur, 20. Ergo in fru- 
clibus evrum cognoscatis eos. 21. Non omnis, qui dicit mihi : Domine! Domine! ingreditur in regnum 
ce:orum, $ed hic ſaciens voluntatem Patris mei bnjus in ceelis. 22, Multi dicunt mibi in illo die : Domine! 
Domine ! nonne tuo nomine vaticinati sumus et tuo nomine d2monia ejecimus et tuo nomine virtvtes magnas 
ſecimus ? 23. Et tum conliteor jis. quod non unquam novi vos; abite procul me, Yos operantes iniquitat»m. 
24. Omnis igitur qui audit verba mea et facit hazc, assimilo eum viro prudenti, qui #dificavit domum snam 
uper petra, 25. et cecidit deorsum pluvia, et venerunt aqu:r, et flayerunt vyenti, et ruerunt contra bane 


ANNOTATIONES. 


vi, 13. vigs ] H.  vigis; cod. Arg. vigss ; priug 
aulem jillud s linea perpendicular: ab recenti manu 
Superinducta deletum est, quam viri docti litteram 5 


Sit, et cum conjectura ad medendum opus it, nulla 
ſacilior et verior ea inveniri . potes!l, quam Gordonus 


ſecit ; nam quod Z. addubila!, mais cum compara- 
tivo conjungi posse, Conslat non solum Grecus et 
Latinos ua))ov et potius cum comparativo ponere, 
8d etiam Islandos (vid. Gloss. Edd. v. Heldr); 
atque adeo ips0s Gothos cjusmodi pleonasmos $ibj 
concedere, vid. Cor. I, vin, 22 mais usdaudozan. 
Nostro amiem loco accedit, quod Vulgata etiam magis 
pluris habet — þaim] J. St. * paima. : 

vi, 27, Bs J. St. x vahstm. — 8einana aleina | 
vic £1d, Arz.; editt. X# seinan alleing. 

vi. 28. zaurgaiþ | J. St. B. H. « 8aurjaiÞ. 

vi, 29. rul pau} J. St. X# valþu. : : 

V1, 30. jah | pr. J. St. x jabai, — gistradagis | 
& pov; Vox gisira, Cujus radix in omnibus alfinibus 
Gialectis non cras, sed keri significat, videtur errore 
nterpretis posita esse; $i quis ex bohemica lingua 
zegira, Cras, ad tuendam leciio:.em Comparare el 
Ullilam a culpa injurize vindicare velit, ejus in me- 
moriam vocamus Cor. |, xv, 32, ubi apy = du 
maurgina. — traiva mis | quanto magis, gr. 09 
704A) " Mi) hers. 

vi, of, we | J. St. i wa. 

Vi, 32. all aak] WH. & a'la tk. 


esSse pularunt ; neque lamen negamus, illum refec- 
lorem, cujus insCitia linguze gothic etiam aliis locis 
deprehenditur, vigis legendnmn esse existimavisse. — 
wungaleiþ.| J. St. B. # ingaleiþ. 

vii, 15. sveþauk | J. St, # 8repau, Sic enim nus- 
quam, se þau cum sre compositum semper $cribitur 
addito h (i. e. uh) ; male sveþau olim scribebatur 1, 
22 et 24. — liuqnaprauſetum | St. Xx div.—puim izei] 
J. S1. Bz. # jct., vid. ad v, 52. 

vn, 17. gutaujiþ| Z. # gataujit. 

vn, 25. unsibjana | hane ſermam corrnuptam esse 
jam G. «t LM. contenderunt; pro Gordoni conjectura 
unsibjata $1uSpicamur legendum esse unsibja | 80wazun 
nu 8aei, elc.; satrazuh quidem frequens usus Sermon! 
gothici postulat, vid. x, 32; &f. Me. 1x,37 ; x, 11 alia. 
(quamquam dicitur etiam M. vi, 26 jak wazr h snet— 
J. vi, 45 wazrh nu 8a —). N pro $ et vice vers9 
eliam aliis Jocis librartii ponuvt, vid. Me. vi, 2; c&C. 
ad L. 1, 14. 

vii, 24. raurda meina| 4 gr. omn. bh. 1. et vs. 26; 
celerun Ull. utroque loco ®* t.rovg. c. coud,. 


S . 


| | 
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26 razna jainamina Jah ni gadraus. unite gasuliþ vas ana Staina. jah wazuh $aei hangeiþ vaurda meina 
27 jah ni tavjiþ þo. galeikoda mann dvalamma. $aei gatimrida razn sein ana malmin. jah atiddja dal:þ 
rigu jah qemun awos jah vaivoun vindos jah bistugqun bi jainamma razna jah gadraus jah vas Jrus 
28, 29 is mikils. jah varþ þan ustauh iesus þo vaurda. biabridedun 1-anageins ana laiseinai is. vas auk | 
vin, 4 laisjands ins 8ve valdufri habands jah ni svasve bukarjos. dalaþ þan atgaggandin imma af fairgunja 
2 laistidedun afar imma iumjons managos._jah $ai, manna' þrutsfill habands durinnands invait ina 
5 qiþands. fravja. jabai vileis. magt mik gahrainjan. jah uſrakjands handu aitaitok imma qiþands, 
_ 4 viljan. vairþ brains. jah 8nns hrain varþ þata þrutsſfill is. jah qaþ imma jesus. saiw ei mann ni 
qiþais ak gagg. þuk silban ataugei” gudjin jah atbair giba. þoei anabauþ moses du veitvodiþai im, 
8,6 afarub þan þata innatgaggandin imma in kafarnaum duatiddja imma hundafaþs bidjands ina. jab 
7 qibands. frauja. þ umagus meins ligiÞ in garda usliþa harduba balviþs. jah qaþ du imma iesns. ik 
8 qimands gabailja ina. jah andhaſjands 8a hundaſaþs qaþ. franja. ni im vairþs ei uf hrot mein inngag- 
9 gais. ak þÞatainei qiþ vaurda jah gabailniþsa þiumagus mrins. jah auk ik manna im habands uf 
valduſnja meinamma gadrauhtins. jah qiþa du þamma. gagg. jah gaggiþ. jah-avþaramma. qim. jah - 
10 qimiþ. jah dv skalka meinamma. tavei þata. jah taujiÞ. gabausjands þan jesus sildaleikida jah qaþ du 
{1 þaim afarlaistjandam. amen qiþa izvis. ni in israela svalauda galaubein bigat. aþþan qiþa izvis þatei 
| managai ſram urrunsa jah Saggqa qimand jah anakumbjand miþ abrabama jah isaka jab iakoba in = 
1 12 þiudangard,ai bimine. iþ þai sunjus þiudangardjos usvairpanda in riqis þata hindumisto. jainar | 
: 43 vairþ.þ grets jab krusis tunþive. jab qaÞþ iesus þamma hundaſada. gagg jah svasve galaubides vairþai 
1 14 þus, jah gahailnoda $a þiumagus is in jainai weilai. jah qimands iesvs in garda paitraus jah gasaw 
| 15 s8vaihron is ligandein in heitom jah attaitok handau izes jah aflailot jja, 80 beito. jah urrais jah 
: 46 andbathida imma. at andanahtja þan vaurþanamma atberun du imma daimonarjans managans jah 'D 
| 17 usvarp þans almars vaurda jah allans þans ubil habandans gabailida. ei usſullnodedi þ+11a gamelido m1 
| 18 pairh esaian praufetu qiþandan. sa unmahtins unsaros usnam jah Saubtins usbar. gasaiwands þan | ky 
INTERPRETATIO. ; n 
| . —_ , R . Us. 
domum illam et non concidit, nam ſundata erat super petra, 26. Et omnis qui andit rerba mea et non facii 3 gi 
| hc, assimilatur homini stulto, qui -xdificavit domum gnam 8nper arena, 27. et cecidit deorsum pluvia, et It” 
We venerunt aquz, et flaverunt venti, et ruerunt contra illam domum, et concidit et erat ruina ejus magna. | di 
] 28. Et facium-rst, cum conficeret Jesus hac verba, tremuerunt turbz de docirina ejus: 29. ſuit enim do- EF &vh&© 
P cens evs ut potestatem habens et non 8icut Scribe. vin, 1. Deorsum autem descendente eo de monte, di 
* Secul:e-$unt post enum turbe multze. 2. Et ecce, homo lepre-cutem habens accurrens adoravit eum dicens : nn 
7 Domine! si vis poles me mundare. 3. Et exlendens manum alligit eum dicens : volo; fi mundus ! et statim n 
munda facta-est hc l-p::z cutis cjus. 4. Et dixit ei lesus : vide, ut homini non dicas, sed vade, te ipsum | 
ostende $+cerdoti «t offer oblationem quam precepit Moses ad testimonium' eis. 5. Post autem hoc ingre- |} : 
diente eo in Caſarnaum, adiii eum centurio orans eum 6. et dicens : Doinine, servus meus jacel in domo paraly- | h 
ticus, male afſectus. 7. Etdixit ad eum lesus : ego veniens 8ano eum. 8, Et respondens hic centurio dixit : jr 
domine, non Sum dignus, ut snb lectum mrum ingrediaris, sed.tantum dic verbum, et sanatur hic servus meus. el 


9. Et enim ego homo sum habens sub potestale mea milites, et dico ad hunc, vade! et vadit; et alii : veni! el 


Tr I facies IS HS + oF Bev 


venit; et ad seryum meum : fac hoe! et facit. 10. Audiens autem lesus miratus-esl et dixit ad hos s8equentes ; 


amen dico vobis, non in Israele talem fidem inveni. 


41. At dico vobis, quod multi ab oriente et occidente 


veniunt et accumbunt cum Abrahamo et Isaco et Ilacobo in regno celorum; 42. verum hi filii regni 


ejiciuntur in tenebras has extremas; illic fit fletus et fremitus dentium. 43. Et dixit lesus huic centurioni: F 

[- vade et sicut cred:disti, fiat tibi. Et 8anatus-est hic 8ervus ejus in illa hora. 44. Et veniens lesus in domum *' 
| Petri et vidit 8ocrum ejus jacentem in ſebribus 15, el attigit manum cjus et dimisit eam hzec ſebris; et surrext | 
| et ministravit ej. 416. In ve-pere autem facto attulerunt ad enm d:rmoniacos multos, et ejecit hos spiritus l 
verbo et omnes hos male habentes sanavit, 47. ut impleretur hoc scriptum per Esaiam proſetam dicentem : He. 
hic infirmitates nostras >usCepit ct mui bus tulit, 48. Videns autem (Vide paginam $sequentem.) | q 

ANNOTATIONES. 

] 


vn, 26. vaurda meina |] vid. ad vs. 24. 

vu1, 27. jainamma razna}] \ gr. omn. — drus] J. St. 
x draus. | > 

vii, 28. iesus] J. B. WH. x iaisvs, St. if jaisns; 
cod. Arg. semper is; primus Maresh. ( vid. Jun. 
p. 405) rectam lectionem invenit.; post eum com- 
mendavit Gord. ( Ulf. illustr. append.) p. 52 et Z. ad 
M. v11, 7. ef. Castill. ad Exdr. 11, 36. — biabridedun] 
hanc ſormaim, cujus loco Z. bibairdedun (immo bibai- 
ridedun.! ) reponere volebat, reciam esse comprobat 
abrs L. xv, 14 et abrabaM. xxvii. 54. 

vin, 41. iumjons| J. St. B. I. x iunjons, Z. x 
JUMmjons. 

viu, 2. mik | J. St. «& mir. 

vin. 5. imma] Ulf. ® Inoove. — giþands] St. 
gitands. -— pata — is] gr. omn. evt929 1 kenpa. 

vin, 4. jak] pr. St. F iah, uti $.vypins., — mann]. 


St. B. H. # man. 

vii, 5. ufaruk þan þata] post vero hoe, gr. 3. 

vin, 8. mein| gr. omn. ante uf. 

vin, 9. habands — meinomma | habens $ub imperio 
mes, no VonT at £7 wv eo £40 TOV. 14.88 

vin, 11. a n| J. Si. x aþ þau. --- saggga| J. 
> 8aitqa, — iakoba] Sehm. rs _ 

vin, 13. jainai weilai] { gr. omn. | 

vii, 14. jah] sec. abundat przxcedente participio, 
uli 4, vi, 45 et sxpius. 

vin, 45. imma] ei, gr. avrois. 

vin, 46. at «ndanaktja] J. St. x ict., H. x at ande 
nahtja. 


viii, 47. usnam] 8i Ulf. &vi)af in cod. $10 legissel. 


quod Sch. contendit, scripsisset andnam (vid. L. it, 


51); subsequitur etiam ubairan pro Simplici Sagratce! 


— 8auhtins| B.A. & 82utins 


* IWR" 
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MATTHAEUS VIM, 49 —1X, 2. - M10 


19 lesus managans hiuhmans bi sik haibait galeiþan siponjans hindar mareio. jah duaigaggands ains 
20 bokareis qaþ du imma. laizari. lais:ja þuk piswaduh þadei gaggis. jab qaþ du imma iesus. faubons 
21 grobos aigun jah ſuglos biminis sitlans. iþ $unus mans ni habaiþ. war haubiþ sein anahnaivjai. 
22 anþarub þan siponje is qaþ du imma fravja. uslaubei mis ſrumist galeiþan jab gaſilhan attan 
23 meinana. iþ iesus qaþ du imma. laistei afar mis jah let þans 'dauþans filban seinans dauþans. jah 
24 innalgaggandin imma in 8kip afariddjedun imma. siponjos is. jah sai. vegs mikils yvarþ in marein 
25 svasve Þala skip gahuliÞ vairþan ſram vegim. iþ is saislep. jah duatgaggandans 8iponjos is urraisi- 
26 dedun ina qiþandans. frauja, nasei unsis, ſraqisinam. jaih qaþ du im iesus. wa ſaurbteiþ. leitil 
27 galaubjandans. þanuh urreisands gasok vindam jah marein. jab varþ vis mikil. iþ þai mans sildalei- 
28 kidedun quþandans. wileiks ist 8a ei jah vindos jah marei uſhausjand imma. jab qimandin imma hindar 

marein in ganja gairgaisaine gamotidedun imma tvai daimonarjos us hlaivasnom rinnandans sleidjai 
29 filu. svasve ni mahla manna usleiþan þairh þana vig jainana. jah sai, hropidedun qiþandans, wa uns 
30 jah þus. ies sunau guþs. qamt her ſaur mel balvjan unsis. vasuh þan fairra im hairda sveirv 
31! managaize haldana. iþ þo skohsla bedun ina qiþandans. jabai usvairpis uns. uslaubei uns galeiþan in 
32 þo hairda sveine. jah qaþ du im. gaggiÞ. iþ eis usgaggandans galiþun in hairda sveine. jab $ai. run 
33 gavaurhiedun sis alla 80 hairda and driuson in mareia jah gadauþnodedun in vatnam. iþ þai hal- 
34 dandans goþlauhun jah galeiþandans gataibun in baurg all bi þans daimonarjans. jah sai. alla $0 


xz, 4 baurgs usildja viþra jesu jah gasaiwandans ina bedun ei usliþi bindar markos ize. jab asteigans in 


2 »kip uſarlaiÞþ jah qam in seinai baurg. þan usatherun du imma usliþan ana- ligra ligandan. jah 
gaSaiwand> 15s galanbein ize qaþ du þamma nsliþin. þrafstei þuk barnilo. afletanda þus ſrayaurhteis 


INTERPRETATIO. 


lesus multas turhas circum 8e, jnssit ire discipulos trans mare. 49. Et accedens unus scriba dixit ail enm : 
magister, $equor te ©:yocunque quo vadis, 20. Et dixit ad enm lesns : vulpes foveas habent et aves cel nid 's, 
rerum Filius hominis non habet, uhi caput 8uum reclinet. 21. Alius autem discipulornm ejus dixit 2d eum : 
Domine, permitte mihi primum ire et $sepelire patrem meum. 22. Vernm lesus dixit ad eum : sequefo 
pos! me et sine hos mortuos sepelire $10$s mortuos, 23, Et ingrediente eo in navem, secuti gunt eum digci- 
puli ejus. 24. Et ecce, motus magnus factus est in mari, adeo nt hc navis tecta fieret a fluctibus; vernum 
is dormivit, 25. Et accedentes discipuli ej1s Suscitarant ewn dicentes: Domine, salva nos perimus! 26. Et 
dixit ad eos lesns : quid timetis, parum credentes? Turc 84rgens increpavit ventis et mari, et ſacta-est tran- 
Jwillitas magna. 27, Vernn hi homines adiwirati-sunt dicentes : qualis est hic ut etiam venti et mare obe-. 
diant ei? 28. Et veniente eo trans mare in regionem Gergesenorum, occurrerunt ei duo damoniact e 8epu!- 
eris currentes, Seri valile, adco-ut non posset homo ire per hanc viam illam. 29. Et ecce, clamarunt 
dicentes : quid nobis el tibi, lesn, fili Dei! venisti huc ante 1empus torquere nos? 30, Fuit awem procut 
eis grex porcorum multorum pascens. 31. Verum hc dexmonia orarunt eum dicentes : $i ejicis nos, prr- 
mitte nobis ire in hunc gregem porcorum. 32. Et dixit ad eos : ite! verum ji exeuntes iverunt in grezgem 
porcorum, et ecce, cursnm fecerunt sihi Lotus bic grex de pracipitio 'in mare et perierunt in aquis. 
83, Vernum hi pascentes ſugernnt et euntes pra-dicarunt in urbe omne de his demoniacis. . 34, Et ecce, tota 
hec urbs exiit obviam le-u et videntes eum orarunt, nt exiret trans fines eorum. 1x, 4. Et conscendens 
In navem transiit et venit in s8vam nrhbem. 2. Tum attulerunt ad cum paralyticum super lecto jacentemn, 
et videns lesus lidem eorum dixit ad bunc paralyticum : consolare te, filiole, remittuntur 4bi peccata 


 ANNOTATIONES. 


synesin , vid. 1x, 33, L. ix, 41 et s:epissime. -- 


vin, 18. siponjans] discipulos, *® gr. omn.; UIf. c. 
rerss © uslaubei uns galei þan] permitte nobis ire, gr. &70oTei» 


vin, 19. atgaggands] HY. x atgangands. 
vin, 20. gap] dixit, gr. omn. Xe; Sic UI. in narra- 
lone $emper fere preterito utitur lempore pro pr:t- 
zente historico Grecorum. — sein anahnaivjai| J. St. 
X zeinana hnaivjai; ceterum sein, $uum, ® gr. omn. 

vim, 24. 8aislep] J. St. x div. 

vm, 25. is] ejus, ® gr. 

vin, 26. iesus] ® gr. omn.; Ulf. c. verss. — wa] 
I. x wl. 


vi, 27. wileiks] H. div. — 8a ei] editt. X{ jct. ' 


vi, 28. gairgaisaine] exspeciaveris gairgatzene , 
$0let enim Ulfilas gracum » per e non per ai reddere, 
certe rary, uti Egdr, 1, 31 aillam (Hap, DN2) L. x, 
13; 1x, 10 bai þsaida (Br9o aids) L. 1, 17 hailias (*Hizs ) 
Me. vi, 47 hairodias (Hpwdias) Sk, 52, 4 neikandai- 
mus (Nezo@nmeog), pro quibus tamen aliis locis invent- 
tur be þsaida, helias, herodias, neikaudemus. 

vin, 29, sunau] H. Xx sundu. 

vin, 30. haldana] Lye Gram. p. 50 male conjecit 
haldanda (immo haldandei), cui Z. h. let ad L. vin, 
3 injuria adstipulatur; recte enim jam Jh. notavi!, 
812nilicare ha/dan pascere (vid. vs. 35), non pasci, 
Vil. etiaimn Mc. v, 11. 

vin, 31. qiþandgns] Schin., quem. masculinum 
offenit, nescire videtur, esse construciionem per 


Mov 1ud;. Ceterum Z. Schm. x uslaubai, 

viii, 32. hairda 8vcine| \* xp porcorum, gr. rovg 
y0icovs. — hairda| sec., UI. ® tov xoipwv, quod gine 
dubiv in codice $40 legit, vid. de ejusmodi omissio- 
+ jbus ad L. xv, 24 et ad Tim. 1, v1, 6. — and driu- 
s0n] J, St. Il. x jet. 

vin, 35. gaitaihun in baurg] { gr. omn., Sch. cum 
Z. converlit in vico; Sed baurg etiam accusativus egse 
potest. — bi] de (non provter), Ulf. c. codd. zara 
legit. 

ys 2. þan usatberun] gr. omn. al {Tov npooipeporj 
Sch. cum Z. vertit tunc, $uspicans Ulf. rore legisse; 
male, nam þan ea $ignificatione nunquamygnitio Sens | 
tentiarum ponitur (vid. M. vii, 25; 1x, 45; Mc. xii, 
21, 26, all.), 8ed uh (M. vin, 26; 1x, 6; ziv, 29, 
all.). Quamquam UIF. M. xxvn, 51 ai i8ov per jak ban 
reddit, lamen h. |. in sno cod. iJov non legisse vi- 
detur, abest etiam in cod. E apud Mi. et in complu- 
ribus verss. ap. Sch, Cum verv Goth. xzai npogipeper 
Mc. x, 13 converlat panuk —_—_ et _ way. 

ue grecum = ogy per an reddere $o0leat , 
_— oy hob Tiborin scribendum esse viietur. 
Accedit, quod cum lesus in urbem intravisset (vid. 
vs. 1), nec zgrotum ante urbem portari operteret, 
usatbairan (efferre) api1um 5ensum non prebet. 
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3, 4 þfinos. þarub sumai þize bokartje qeþun In vis silbam. $a vajamereiþ. jah vitands lesus þo« mitonins 

5 ize qaþ. duwe jus mitoþ ubila in bairtam izvaraim. waþar ist raibtis azetizo qiþan. afletanda þus 

6 ſravaurbteis. þau qiþan. urreis jah gagg. aþþan ei viteiþ þatei valduſni habaiþ 8a sunus mans ana 

air þai afleitan ſravaurhtins. þanub quþ du þamma usliþin. urreisands nim þana ligr þeinana jah gagg 

7, 8 in gard þeinana. jah urreisands galaiþ in gard $einana. ga<aiwandeins þan manageins ohtedun 

9 si'daleikjandans jah mikilidedun guþ. Þana gibandan valdufni svaleikats mannam. jah þairhleiþands 

iesus jainþro gasaw mannan sitaudan at motai maþþaiu haitanana jah qaþ du imma. laistei afar mis. 

10 jah u>s$tandands iddja afar imma. jah varþ biþe is anaknmbida in garda jah sai. managai motarjas 

{1 jah ſravaurbtai qimandans miþanakumbidedun iesva jah siponjam is. jah gaunjandans fareisaieis 

qgeþun du þaim siponjam is. duwe miþ motarjam jah fravaurhtaim maljiþ sa laisareis izvar. 

13 iþ iesus gahausjands qaþ du im. ni þaurbun hailai lekeis ak þai unhaili habandans. aþþan gaggaiþ 

ganimiþ wa $ijai. armabairtiþa viljau jah ni hunsl. niþ-þan qam laþon usvaurhtans ak ſravaurhtans, 

14 þanyh atiddjedun $iponjos iohannes qiþandans. duwe veis jah fareisaieis fastam filu. iþ þai siponjos 

15 þeinai ni fastand. jah qaþ du im jesus. ibai magun snnjus bruþfadis qainon und þata weilos. þei miþ 

16 im ist bruþfaþs. iþ atgaggand dagos þan afnimada af im 8a bruþſaþs jah þan fastand. »þþan ni washun 

lagjiþ du plata fanan Þaribis ana snagan ſairnjana. unte aſnimiþ fullon af þamma 8nagin. jab vairsiza 

17 gataura vairþiþ. niþ-þan giutand vein niujata in balgins fairnjans. aiþþau distaurnand balgeis. biþeh 

þan jah vein usguiniþ jah balgei+ ſraqistnand. ak giutand vein juggata in balgins niujans. jah bajoþum 

18 gabairgada. miþþanei is rodida þata du im. þaruh reiks ains qimands invait ina qiþands þatei dauhtar 
| INTERPRETATIO. | 


2 


tua! 3, Tunc quidam horum scribarum dixerunt in $e ipsis : hic blasphemat. 4. Et sciens lesus 


has cogitationes eorum dixit . cur yos cogitalis mala in cordibus vestris? 5. Utirum est enim facilins 
elicere : remiltuntur Ubi peccala, an dicere : Surge et vade? 6. At ut sciatis, quod pote-tatem 
habet hic fibus hominis in terra remillere peccata, tunc dixit ad -hunc paralyticum : snrgehs tolle hnne 
lectum tunm et vade in domum tam. 7. Et surgens jivit in domum 8vam. 8. Videntes autem turbs 
timuerunt admirantes et laudarunt Deu'n hunc dantem potestatem talem hominibus. 9. Et transiens 
lesus iliinc vidit hominem $edeniem a4 teionium, Maththeum vocatum, et dixit ad eum : $equers 
po>t me; et surgens ivit post eum. 10. Et factum e-t, quando is accubuit in domo, et ecce, mulii 
portitores et peccalores venientes accubuerunt-cum lesu et discipulis ejus, 41. Et obxervantes Fariszi 
dixerunt ad hos discipulos ejus : curcum portitoribus et peccatoribus cenatur hic magisler vesler? 12. Verum 
lesus andiens dixit ad e's ; non indigent sani medici, sed hi insanitatem habentes. 413. At ite, discite, quid 
sit; misericordiam volo et non sacrificium; neque enim veni vocare jusl0s, $ed peccatores. 44. Tune 
accces8erunt discipnli lohannis dicentes : cur nos et Farisri jejunamus multum, verum hg discipuli tui non 
jejunant? ' 45. Et dixit ad cos lesus : num possunt filii sponsi flere per hoc temporis, quod cum eis «51 
sponsns? verum accedunt dies, cum auſertur ab iis hic sponsus, et tum jejunant. 416. At non ullus ponit 
pro a«xsumento pannum villosum $s4per ves!imento _vetere; nam tollit plenitudinem ab hoc vestimento et 
pejor fissura (it. 17. Neque autem ſundunt vinum novum in utres veleres; alioquin rumpuntur utres, deinde 
tunc et vinum effluit et utres perduntur; sed ſundunt vinum novum in utres noyos, et ambobus consu- 


litur. 48. Dum is locutus-est huc ad eos, tunc princeps unus veniens adoravit eum dicens, quod filia 
ANNOTATIONES. ; 


ix, 4, vitands| 8ciens, gr. tw. — hairtam.| St. x 
har am, | 

Ix, 5. waþar| Z. x wa'ar. -- is! raiktis| gr. ©mn.; 
male notat Griesb. abesse y&p in Goth, — þus] libi, 
gr. cov. 

1x1, 6. afleitan] sic lettan pro ſrequentiore le'an Me. 

xv, 9; L. n, 29; xvi, 18.—þeinana] gr. omn. avte pang. 

Ix, 7. scinana| St. X 8inada. | 

ix, 8. ohtedun s8ildaleikjandans] ex Mares. senten- 
tix LIf. utramque lechionrm graec. tOuvuacay et 
EoEntnoov conjunxit; B. $Statuit lectionem nosiram 
e glossa in lextum inmissa ortain e<sex; Sed neutra ra- 
tio intellig-ut1 probabitur; nisi UIF. #0 1 ngouv buvuur 
gevres legit (cf. L. vin, 25), quod Brix. quoque versie 
habet, cogitandum est de amplilicatio:e quadam no- 
tionis, qua UIC. 8xpins niitur, vid. Mc. 1, 27, aſslau- 
þnodedun ' sildaleikjandans { taubibnouw) , ubi B. 
mjuria quoque judicat si{daleikjandans ex gloss2 of - 
tum es8e; 1, 12 kaukidedun mikiljandans (So5atew) 
ef. n, 4, M. 1x, 23; xxv1, 72. Joan. xm, 56 andhafſ- 
jands qgaþ. De $imili notionis ampliſicatione vid. ad 
Cor. 1, 1x, 25. — valduſni)}J. St. x ralauſni. 

ix, 9 maþþaiu| sic pro matþaiu (Me. mm, 18) L. 


qguoque v1, 15. 


ix, 13. wa] Z. 3 8va. 
_ Ix, 44. atiddjedun] UIf. * avro. — fastam| J. St. 
ſaslaim. 


Ix, 15. atqaggand] cod. Arg. XK atgagggand. — 


þai] J. $1. & pam. 
ix, 46. du plata) J. St, B. I}, # jet.; praposntio 


du uti Me. x1, 17; xn, 10. all. rr:edicato -enuntiati 
addita est. — ſanan þarikis ana] +ic cod. Arg. $u- 


perscripto i (þarhis); J. St. * fananþa rihis; B. * 
ſanan þarkis ; Gord. (UF. illustr. «pp. p. 56) conj. 
fanan þarhisana ana — neglecto jllo superscriplo i; 


Schm. conjecit þarhis aut anþaris, sed indicare de- 
bebat vir doctus, quid significaret illud noyum ver- 
bum, aut quo $evsn anþar h, |. accipi vellet. Textum 
graecum legenti apparet avrov poStnknpmpa, quod on- ' 
nes codd. et verss. habent, in Goth. desiderari ; quid 
impedit quominus slatuamus iseEx alio loco aÞ eo, qui 
SCripsit codicem Argenteum, verbo þarik esse aſfixum, 
quod nesciret, quo pertineret? lilud is ab paythis 
dempium si post ſullon collocatur, ad reliquum parih 
aulem $syllaba ana, quam Sine dubio proptey sequens 
ana librarius omisit, additur; lectionem> lucramur 
aptam : þarihana ana snagan — ſullon is af pamma, 
etc. Ceterum þarihs UI. viletur a graco verbo 
Tpayv5 Mulnatus es$e, quod signilical &y-z7To; (eprar 
pos), vid. Eiym. Magn. p. 714, 24. 
in, 47. _ þan| deinde tune, © gr. omn. Schw. 
h:ysitat et Z. cum B, suspicatur þan esse glossa"t 
ad biþeh, quod tamen þanuh r88e debebat (vid. ad 1x, 
2); $ed nibil ſrequentins ejusmodi plevnasmis , * 
auk raiktis, auk allis, þan. auk, iþ pan, aþþan #& 
ore , all. Re tamen melius perpensa, potius videt! 
iheh tantum abundare, paniah autem +ignificare 
24, uli Tim. |, v, 25. LY 
Ix, 18. miÞþþaenei] J. St. & div.; vic alias clan 


bis 
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815 | MATTHAUS IX, 19— X, 1. 314 


19 meina nu gasva.t. akei qimandgs atlagei handu þeina ana ijs jah libaiþ, jah urreisands legus iddja 

20 aſar imma jah siponjos is. jah $ai. qino bloþarinnandei *ib* vintruns duatgaggandei aſtaro attaitok 

21 +kauta vastjos is. qaþuh auk in $ik. jabai þatainei atteka vastjai is. ganisa. iÞþ iesus gavandjands sik 

22 jah gasaiwands þo qaþ. þraſstei þuk dauthar. galaubeins þeina ganasida Þuk. jah ganas $0 qins ſram 

23 Þþizai weilai jainai. jali qimands irsus in garda Þþis reikis jah gasaiwands sviglans jah haurnjans 

24 baurnjandans jah managein auhjondein. qaþ du im. afleiþþ. unte ni gavvalt $0 mavi ak slepiÞ. 

25 jah biblohun ina. þanuh þan usdribana yarÞ 80 managei. algaggands inn babaida handu ize> jah 
26, 27 urrais s0 mavi. jah usiddja meriþa $0 and alla jaina airþa. jah warbondin iesua jainþro laistide- 
28 dun afar imma tvai blindans hropjandans jah q'þandans. armai uggkis- sunau daveidis. qiman - 
din þan in garda duatiddjedun imma þai blindans jal qaþ im iesus. gaulaubjats þatei magjau 

29 þala tavjan. qeþun du imma. jai ſfravja. þanuh atfaitok augam ize qiþands. bi galaubeinaz 

30 iggqarai airþai iggqis. jab usluknodedun in augona jah inagida ins iesus qiþands. saiwals ei manna_ 

31, 32 ni viti. iþ eis usgaggandans usmeride:un ina in allai airÞþai jainai. Þanuh biþe ut usiddje- 
33 dun eis. +ai. atberun imma mannan baudana daimonari. jah biþe usdribans varþ unhulþe. 

34 rodida 8a dumba. jah sildaleikidedun manageins qiþandans. ni aiv 8v2 uskunþ vas in israela. iþ farei- 

55 $aieis qeþun. in ſauramaþlja unhulþono usdreibiþ unhulþons. jab bitaub jesus baurgs allos jab haimos 
laisjands in gaqumþim ize jab merjands aivaggeljon þiulangardjos jah bailjands allos sauktins jah 

36 alla unhailja. gasaiwands þan þos manageins inſeinoda in 1ze. unte vesun aſJauidai jah frayaur- 

37 panai sve lamba ni habandona hairdeis. þanuh qaþ du siponjam seinaim. asans railtis managa iþ - 

38 x, 4. vaurstyjan ſavai. bidjiþ nu fraujans asanais ei ussandjai .vaurstyjans in a-an $cina. jab athaitands 


INTERPRETATIO. 


mea nune mortua-est; sed veniens pone manumn tuam super ea et vivit. 


19. Et 8vrgens lens ivit p-$1 cnn et 


discipuli ejus. 20. Et ecce, mulier sanguillua duodecim hiemes accedens retro atiigit ſimbriam vestis ejus; 21. 
dixit enim in se : si tanium allingo vesiem ejus, sanor. 22. Verum lesns vertens 8 et videns hane «dixit : 


consolare te, lilia, lides tua $anavit te! Et gsanala est hac mulier al bac hora illa. 


25. Et veniens Icgus in 


domum hujus principis et videns tibicines et buccinatores buccinantes et mullitudinem twwultuwantem , 


N. dixit ad eos : abite! nam nou moriua-est hc puella, sed dormit, et deriserunt eum. 
expulsa esset h2c multitudo, accedens intro tenuit manum «34s et Surrexit hxc paella, 
27. Et abeunte lJesu il'ine secuti-Sunt prst eum duo caci clamantes et dicente> : 
28. Yeniente aulem in domum, adierunt eum bhi cxci et dixit jis lesns ; 


in totam illam terram. 27 
miserere nostri, (ili Davidis ! 


creditisne, quod possim hoc ſacere? dixerum ad eum ] 
30. Et reclusi-snat iis ocu'i et comminatus-est ets lesus 


rum dicens secundum fidem vestram ſiat vobis! 
dicens ; videte , ut homo non sciat. 


cum ſoras exirent ii, ecce, attulerunt ei hominem mniun demoniacum , 


31. Verum ii exeuntes diſſamaruaut eum is Lota terra illa. 


25. Tune cum 
26. Et exiit ſama hc 


: utique, Domine! 29, Tunc atligit oculos eo- 


32, Tun: 
35, et cum ejectus es t d:v- 


mon, locutus est hic mutus, et admiratze-sunt turbz dicentes : non ex-eterno sic cognitum ſuit in Isratle. 


34. Verum Fariszi dixerunt : in principe demoniorum ejicit demonios, 


35. EL circumiit lesu+s urbes om- 


nes et vicos docens in conciliis eorum et pried:cans erangelium regni et sanans omnes morbos et omnes in- 


$anitates. 
non habentes 
pauci. 


pastorem. 


36. Videns autem has turbas misertus-est ob eos, nam lueruut vexati et dispersi, ut oves 
57. Tunc dixit ad discipulos +uvs : 
38. Urate igitur dominum messis, ut emilitat operarios in messem $Suaim. 


messis quidem multa, verum operarii 
x, 1. Et a\vocans 


ANNOTATIONES. 


relique editt. — þata] gr. omn. anle is. — þeina 
ana] |l. x jet. — j.h| B. « jau. 

ix, 20. vintruns] hiemes; gr. omn. ern; gentium 
germanicarum propria est isla lemporum $ecundum 
hiemes computati», non annorum. — #6] vic cod. 
Arg. J. B.; St. Z + NIlI. 

ix, 21. jabai] Z. (div. —þpatainei| HI. div. vastjai] 
IJ. St. x vasljan. 

'X, 23. 8vigljans] J. x 8vilgjans. — jah. haurnjans 
haurnjandans| et buccinatores buccinantes, ® gr. 0mm ; 
B. probante Zahnio glossam ad s8vig/jans esse $uSPi- 
catur, Sed aviglja Siznilicat avinrns, of. M. n, 17; 
L. vi, 32, (ubi svighan = avi», hanrnja autem est 
o2)rezrh; Cf. M. vi, 2 (ubi haurnjan = 7akrihtew). 
« Pvijus videnda est in illis, "i L. n, 29 in ſraujinond 
ſrauja, ampliticatio rei, Cui similem ad 1x, 8 nutavi- 
mus, 

Ix, 24. slepiþ] sic legitnr in cod. Arg., wi Me. iv, 
7 et 38, nec mutavit eadem jimpia et imperita ma- 
nus, quiz Me. v. 59; L. rx, 32. J. n, 12$q- slepiþ i 1 
$2epiþ corrupit (cf. ad Mc. iv, 7), formam omnino 
non gythicam, nan neque ae, neque eu, nec ut Sunt 
$0thicz diphthongi, cf. 1h. U Lf. i{/ustr. p. 15, et mi- 
ramur Rw. Gloss. p. 145 * periculum illius monstri 
deſendendi fecisse. Hla mutatio ab homine quodam 
Seandinayo facta esxe viietur, qui islaudicamn soſa, 
duzanum 80ſra, all. no>-et quidem, Sr} non Hem 


anglo-$axonicum s'apan, anglicum s/epp, all. Czeterum 
niramqune forinam ex cadem radirve natas es8e, docet 
Bopp. V ergleichende Gram, |. p. 84 $4. «. þ. 19. 

Ix, 25. þanuh þan| male edi. vertnnt; cum vero 
cf. ad ix, 2), nam wh et demonstrativum, sic 
legilur etjam Cor. I, xv, 54; pr» panuk þan $cribitur 
Mc. vin, 20 aþþan þan, et Cor. 1, xv, 28 panuk 
biþe. 

1x, 26. jaina airþa] 4 gr. omn. 

Ix, 27. 1esua jainþro} 4 gr. omn. 

Ix, 28, gaulaubyjats| sic cod. Arg. 11. Sclhimn.; J. 
St. B. Z. Mz. + galaubjuts, quibus incogniins erat 
usus mere gothi-us x interrogativom i Her ga priv- 
fixum et vyerbum ipsm ponendi, Sic L. xvin, 8 bis- 
gitai, J. 9, 55 gaulaubeis, sic eti m interposito ally 
verbo Me. viti, 23 gau wa 8wi, cf. J. v, 46 ga pan 
laubidedeiþ, et ct. ad Me. 1x, 44. 

Ix, 30. 4iþands| St. # q1þans. 

Ix, 52. wt] ſoras, gr. vmn. — usiddjedun es] 4 
gr. On. 

ix, 35. usdribans] h:--i'ant Z. Schm.; est fignra1 
Synesis, cf. ad vin. 31. Grim. DM. p. 353 pro unhul þo 
legen-lum es+e videtur unhul þa, ed vid. Glosa , h, 
Y. - 34 aiv | J. St. x ni 14 aiwa, — 804 ul knnþ] 4 gr, 
— israela| J. St. B. HI. # israelan. | 

Ix, 56. ſauramaþlja} 4, St. B. x {aurabaþaja. 

1x, 55. "pq nes 3. St. « yamumpin. 
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$3 þans tralif 8j.. — — Þizai baurg. þliuhaiþ in anþara. amen auk qiþa lzvis ei ni us:lubiþ baurgs Irae- 

24, 25 lis. unte qimiþ $a sunus mans. nist Siponeis ufar laisarja nih 8kalks ufar ſraujin 8einamma. ganah 
siponi ei vairþai sve laigareis is jah skalks sve ſrauja is. jabai garda valdand baiailzaibul baibailun. 

26 und wan filu mais þans innakundans is. ni nunu ogeiþ izvis ins. ni yailt auk ist gahbul.þ. þatei ni 

27 andhuljaidav. jab ſulgin. þatei ni uſkunnaidav. þatei qiþa izvis in riqiza. qiþaiþ in luhbada. jah 

28 þatei in aus0 gahbauseiþ. marjaiþ ana brotam. jah ni ogeiþ izvis þans usqimandans leika Þtainei iþ 
Saivalai ni magandans usqimann. iþ ogeiþ wais þana magandan jab $aivalai jah leika ſraqisljan in 

29 gaiainnan. niu tvai sparvans as88arjau bugjanda. jah ains ize ni gadriusiÞþ ana airþa inuh attias 

30, 34 izvaris viljan. aþþan izvara jah tagla haubidis alla garaþana sind. ni nunu ogeiÞ. managaim $par- 
52 vain batizans $ijuþ jus. s8awazuh nu saei anduailiþ mis in andvairÞþja manne. audhaita jah ik imma 

33 in andvairþja attins meinis. $aei in himinam isl. iþ þiswanoh $aei afaikiþ mik in andyairþja manne. 

34 afaika jah ik ina in audyairþja attins meinis þis $aei in himinam is. nib ahjaiþ þatei qemjau lagjan 

55 gavairþi ana airþa. ni gqam lagjan gavairþi ak hairu. qam auk skaidan mannan viþra altan is jah 


_ - 36, 37 daubtar viþra aipein izos jah bruþ viþra- svaibron 1zos. jah fijands mans innakundai is, saei ſrijoþ 


enim est contectumn, quod non detegatur, et absconditum, -quod non Cognoscalur. 


atlan aiþþau aiþein ufar mik. uist meina vairþs. jak $aei ſrijoþ sunu aiþþau dauhtar ufar mik. nist 

38, 39 meina vairþs. jah saei 1.i nimiþ galgan seinana jah laistjai afar mis. nist meina vairþs. saei bigitid 
40 $aivala seina. ſraqisteiÞ izai. jah $aci fraqisleiÞ Saivalai Seinai in meina. bigitiþ þ0. 8a andnimnands 

H. izvis mik anduimiþ jah $a mik andnimands andnimiÞ þana Saudjandan wik. $: auduimands prauſely 

in namin prauſelaus mizdon prauſeiis nimiÞ jah 8a andnimans garaihtana in namin garaihtis mizdon 

- 42 garaihtis nimiþ. jab $aei gadragkeiÞ ainana þize minnislane $tikla kaldis vatins þata nei in namin 
x1, 4 $iponeis. amen qiþa 'izvis ei ni fraqisleiþ mizdou $einai. jah varþ. biþe usfullida iesifs anabiudands 
2 þaim 1v2!if 8iponjain senaim. ushof sik jainþro du lai>jau jah merjan and baurgs ize. iþ iohannes 

5 gahausjands in karkarai vaurstva xritans insandjands Þi siponjam $einaim qaþ du imima. þu is $ 


INTERPRETATIO. 


hos duodecim dis(cipulos) — 25. — hac urbe, ſugiatis in aliam; amen enim dico vobis, quod non consummatis 
urbes lsraelis, donec venit hic Filius hominis. 24. Non-est disci;ulus super magistro, neque s$ervus Super d6- 
ino $00. 25, Suſſicit discipulo, ut fiat, ut magister ejus, et servus ut dominus ejus ; $i patrem-ſami ias Beet- 
zebul vocarunt, in quam multum magis hos domesticos ejus. 26. Ne igitur timete yohis eos, non qu:dquam 
27. Quod 4iev vobis in 
tenebris, dicatis in luce; et quod in aurem auditis, nuntietis in tertis, 28. Et ne timete vobis hos perden- 
tes corpus muio, verum animam non potentes perdere; verum timete magis hunc potentem et animan et 
corpus occidere in geenuam. 23. Nonne duo passeres assario emuntur? et unns evrum non cadit in terram 
Sine palris vestri voluntate. 30. At vestri etiam capi'li capiiis omnes numerati $unt. 31. Ne igitur timete, 
multis passeribus meliores estis vos. 52. Umnis igitar qui confitetar me in prasentia hominum, confiteor 
etiam ego eum in preentia palris mei, qui in celis est. 53. Verum omnen qui negzat me in pr:esentia ho- 
minum, nego etiam ego cum in presentia patris mei hujus qui in celis est. 34. Ne putetis, quod venerim 
ſerre pacem in frrram ; non veni ferre pacem, $ed gladium. 35. Veni enim dis'rah-:re hominem contra 
patrem ejus et filiam conira matrem ejus et nurum contra $verum ejus. 36. Et inimici 1. ominis domesiic 
ejus. 37. Qui amat patrem aut matrem supra me, non-est me Cignus, et qui amat filium ant filiam $up'2 
me, non est me dignus. 38. Et qui non sumit crucem $Suam et Sequatur post me, non-est me dignus, 
59. Qui invenit animam $vam, perdi: eam, et qui perdit animam $Suam ob me, invenit hanc. 4v. llic reci- 
piens vos, me recipit, et hic me recipiens, recipit hunc miltentem ine; 41. hic recipiens profetam in ne- 
mine profeizxe, mercedem proſeiz accipit, et hic recipiens juslum in nomine justi, mercedem jus1i accipit; 
42. et qui potu-recreat unum horum minjmorum cCalice frigide aque modo in nomine discipuli, amen 
dico vobis, quod non perdit mercedem $uam. x1, 1. Et ſaclum es!, cum consummaret lesus mandans 
his duodecim discipulis $uis, extulit se illinc ad docendum et predicandum per urbes corum. 2. Ve- 
rum lobannes audiens in carcere opera Chrisii, mittens de discipulis suis dixit ad eum : 3. tu es lic 


ANNOTATIONES. 


x, 25. þliuhaiþ] HI. x pluhaiþ.—a! para] Ul. c. 
coil, k. et ver>s. ” eripav — tlg Thy. 

x, 24. seinamma}] Z. Xx 84inag-uma. 

x, 25. 8 poni] vc recle, nam ganah. accusativam 
gecum habere $solet!, vid. etiam Cor. II, xt, 9. — 
baiuilzaibul| J. St. & baiailzabul. — innakundans]| 
H. x innarundans. 

x, 26. ni nun] J. St. B. Hz, H. & ninu nu — ni 
v--tht| x 3« niva:th. ; | ; 

x, <8, patainei] modo, ® gr. «mn, — 8airalai pr., 
Hz. -+ 8a" ala. 

x, 29. bugjanda] emuntar, gr. omn. Twarirat, quoi 
el ſrabugjanda. — viljan| voluntate. o gr. omn. 

x, IU. tagla| H. i tagul. 

x, 31. mw nunu] 4. St. x jct., B. H. x ninu nu, 
\id, vs. 26. — managaim] 4, St. i managuin. 

x, 532, sawazuh| L. wiv. — andhata] tl. « adh ta. 

x, 35. þiswanok, Z. + div. —ina| gr. avule jak ik. 

x, 42. minnislane] minimn -rum, gr. pixpoy; SCh, 
crial 4 cens, Uif. lrgere c. cod. 157 rov umoby T99- 


TWY TOVv EAZYUTT WV, 

x1, 1. biþe| Z. x biþÞ. 

x1, 2. bi| B. ut gr:vco 6vo respondeat lectio, posi- 
lum esse existimat pro b, eamque litteram dyo signi- 
licare et a Gothis bt pronuntiatam es>e; Maresb, ap. 
lun, p. 403 et Ih. Lf. iWustrat, p. 135 per vertuil 
et Ululam 6G c. codd. et verss. legisse pulant; Z- 
conjecit scriptum ſuisse *þ* bi. Z. et B. conjecture 
pari modo contra usum loquendi peccant, nam nequ: 
ensandjan cum dalivo ponitur, neque bi signilicat ex, 
de (hoc sensu). Quamquam Maresb. et Ih. Sentenlu 
nobis maxime probatur, tamen conuſitemur, nos 5 
hac vignilicatione (per) nullo aliv loco inveniss : 
nam quod Gal. 11, 1 grecum 9 per bi redditur, idew 
est in temporis $ignificatiene, neque cum nos(ro locy 
comparari potest. Neque medetur loco EtuniilleF!. 
|. $i bi sipo»jam cum gapþ conjungit, nam Sic quoque 
bi debet signilicare per, quod non significat, el qiþ4s 
bi ainana est dicere de aliquo, 


- 
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MATTHAUS XI, 4—20. bis 


4 qimanda þau anÞarizuh beidaime. jah andbafjands lesus qaþ du Im, gaggandans gateibiÞ Tohanue 
$5 þatei gabauseip jab gaSaiwiþ. blindai ussaiwand jah haltai gaggand. þrutsfillai brainjai yairþand 
6 jab baudai gabausjand jah dauþai urreisand jah unledai vailamerjanda. jah audags ist wazuh $aci ni ga- 
7 icarzjada in mis. at þiim þan aſgaggandam dugann iesus qiþan þaim manageim bi johannen. wa 
8 usiddjeduþ ana auþida saiwan. raus ſram vinda \agidata. akei wa usiddjeduþ saiwan. mannan hnasq- 
9 jaim vastjom gavasidana. $ai. þaiei hnasqjaim vasidai sind. in gardim þiudane $ind. akei wa usid:ljeduþ 
10 $aiwan. pravſetu. j1i qiþa izvis jah managizo prauſelau, sa ist auk. bi þanei gameliþ ist. $ai. ik insandja 
' 41 aggilu meinana ſaura þus. $aei gainanveiþ vig Þeinana ſaura þus. amen qiþa izvis. ni urrais in baurim 
qinono maiza iohanne þamma daupjandin. iþ 8a minniza in þiudangardjai himine maiza imma is. 
12 ſramuh þan þaim dagam iohannis þis dauþjandins und hita þiudangardi himine avawmahijada jab ana- 
13, 14 matvjandans fravilvand þo. allai auk prauſeteis jah vitoþ und johanne ſauraqeþun. jab jabai vildedeiþ 
15, 46 miþniman. $a ist heljias. 8aei $kujda qiman. 8aei habai ausona hausjandona gahausjai. wamma nu ga- 
47 l-iko þata kuni. galeik is! barnam silandam in garunsai jah vopjundam anþarans. jah gi þandam. 8viglode- 
18 dum 1zris jak ni plinsideduþ. buſum jak ni qainodeduþ. quam raibtis johannes nh matjauds nib drig- 
19 kands jah qiþand. unhulþon habaiþ. gqam 8a sunus mans matjands jak drigkands jak giþand. 8ai manna. 
aſetja jah aſdrugkje. motarje ſrijonds jah fravaurhtaize. jah usvaurh:a gadomida varþ handugei 

20 train barnam $scinaim. þanuh dugann (Vide paginam sequentem.) 


INTERPRETATIO. 


veniens, an aliumne expectemus? 4. Et respondens lesus Cixit ad eos: euntes nuntiate Johanni, quod audits 
et videtis; 5. ceci vident et claudi eunt, leprosi mundi fiun! et surdi audiunt ct mortui re-urgunut et pauperes 
evangelio-edocentur. 6. Et beatus est omnis qui non Scandalizatur in me. 7. In his autem abenntibas cepit 
lesus dicere his turbis de lohanne: quid exiistis in desertum videre, arundinem a vento agitatam? 8. Sed quid 
exiis1is videre, hominem mollibus vestibus indutum? Ecce, qui mollibus induti sunt, in domibus regum $unt. 
9. Sed quid exiistis videre, proſetam? utique dico vobis et plus profeta! 10. lic est enim, dequo scriptum 
es: ecce, ego milto angelum meum ante te, qui parat viam tnam ante te. 11. Amen dico vobis, non ex>titit 
in natis mulierum major lohanne hoc baptizante; verum hie minor in regno eelorum major eo cs, 
12. Ab autem his diebus lobannis hujus baptizantis usque hodiernum regnum colwrum violatur et 
violantes arripiunt hoc, 13. Omnes enim proſelz et lex usque lohannem praedixerunt, 14, et $ 
velletis concipere, hic est Elias, qui debuit venire. 15. Qui habeat avres audientes audiat. 16. Cui 
igitur as$imil.» hoc genus? Simile est pueris sedentibns in foro, et vocantibus atios, 17. ct dicentibus :; 
eecinimu+ vobis et non sallavistis ; ploravimus et non flevistis. 18. Vent enim lobannes nec edens nec 
bibens, et «1cunt : demonium habet. 419. Yenit hic Filius homivis edens et bibens, er dicunt ; ecce, homo 
edix et bibax, portitorum amicus et peccatorunm, et justa judicata luit sapientia a filiis $uis. 20. Tune cepit 


ANNOTATIOUNES, 


$47 


x1, 5. us8aiwand] St. x as8aiwand. — þrutsfillai] 
St, x þrus!fillai. — jak] tert. © gr. 

x1, 7. pan aſgaggandam] J. St. x ana fargaggan- 
dam; in cod. Arg. iuler af et gaggandam quiztd.1n 
liierz (ar?) scripue ſuerunt, sed iis $u0 jure deletis 
lacuna relicta est. — usi{djeduþ| St. x uiddjedut, 

x1, 8, þaiei} J. St. « þaei. 

x1, 9. j4i| St. x iah, — managizo] J. S1. B, H, + 
managiz1, — praujetau] I. Xi prauſetan, 

x1, 1V. ist auk| © gr. omn. ; »ic Goth. auk particu- 
am sxpissime post duo verba enuntiati ponere $0- 


let, vid. G.ossar. — meinana] J. St. XK meinna, H.- 


X meina. — ſaura] B. « ſrura, 

x1, 12. ſrarilvand] J. St. XK ſravilvan. 

x1, 15—25, pagina hc codicis Arg., quz hos de- 
eem ver>us conlinet, dimidia fere parte rupt: esl, 
(quod si Schmellerus $civisset, non aunotusset litleras 
in hac pagina scriptas la exvlevisse, ut penre legi 
non po>sent): vid. Tabilam ap. Ih. UF. ill»8r. p. 189. 
Qua | a intrrierunt de verbis gothicis, ea primus Ih. 
ex L. vii, 32 $qq. et x. 15 $qq. S$upplendi periculum 
lecit; enum $ecuti Sunt Z. H. et maximam pariem 
Schm. cum. vs. 15 apud 4. et St. iotus et alia ctiam, 
que nunc desunt, legantur, aliquis conyjicere potesl, 
rorum temporibus illam scissuram non tam late 
lasse; Sed qui illorum gothica ex grecis Supplendi 
norem novit, tali opinioni- non multum tribuet. 

Xi, 15, ausona] de hac voce littera.s omnino non 
legitur et liverz u inſerior lantum pars. — gahaus- 
141] 8yllaba ga in cod. Arg. non legiiur, non $atis 
accurate igitur Schm. edidit. 


x, 16. wam na] edill. we; quod nos dedimus, cou- | 


jecit Sehm.; ea autem conjectura non solum propier 
>enSum commendari videtur, nan non quz2ritur, Cul 
rei (we), 8ed cui personz (i. e. wamma) Simile id 


genus Kit, vid. L. vi, 47 wazuk $a gaqqgands du mis 
— wamma galeiks ist? (quamquam we non ſalsum 
esse, e loco parallelo L. vu, 74 apparet); sed etiam 
quod vocul + we spatium omnino non explet, — knni] 
J. St. B. x kunni. J. $1. habent a þata usque ad an- 
þ-ran (8c quidem pro an þarans). In cod. Arg. pros 
pars liuter:e þ clare apparet, pro qua J. St, v posue+- 
runt; anparans postulant regule syniactice (vid. 
etiam L. vii, 32) et veri >iwile videtur, librarii er- 
rore scriptum ſuisse anþ.ran parans, quze vitia $sa- 
pius reperiuntur (L. vi, 17; J. 1x, 41; xn, 47; xm, 
13; cf, ad M. v, 31). Czterum UiC. c. codd. et verss. 
iripors legit, et +b Ih, male add.ta ſrijonds 8cinans. 
male repetierunt Z. et Schm.; jis evim tran>ſcrtur 
eraipots avray, quod alii codd. gr. pro toig tripe; 
legunt ; neque omnino Spatium tam multa capit. — 
garunsai| cum codd. al'ii &yope, alii ayopais habeant, 
legi etiam potest garunsim, — jah] H, x jas. 

x1, 47, 18. | integri hi versus ap. d. St. leguniur. 
— huſum]| izvis, quod J. St, Ih. Z. Schm. post huſun 
adduut, delendum est; nam pars paginz abrupla tot 
litteras non cap't; vaiv omiltunt etiam plerique codd. 
— nih ma/jands] Ih. Z. + 1i matjands. — unhul on] 
legitur in cod. Arg. unkulþ.., non unhul.., ut habe 
Schim. 

x1, 49. aſdrugkja] J. St. hunc versum integrum 
babent exceplo verbo aſdrugkja, pro quo aſd... le» 
gunt; sed in cod. Arg. lantummodso @ exstat; ab Ih, ' 


' recte Suppletum es: dvcet Cor. |, v, $1. — fri- 


jonds] ll. x{ [rijands. = = 

x1, 20. apud 9. St. tows lrgitur. — þanuk ] St. Z, 
x tanuh, — ni |J. St. « nih, — idreigodedun | ſor- 
tasse gavandidedun reponendum e>t, vic L. xvyu, 3 
$q. Yariatur, — 8ik ] 1, St, BO 


: 
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19 BIBLIORUM ULF.LANA VERSIO. 320 ; 
uveitjan baurgim. In þaimei vaurþun þos n anagistons maht:is I-. patei ni idreigodedun ' 
21 ik. vat þus kaurazein, rai bus beþscidam. unte iþ vaurþeina in tyre juh 8eidone landa mahteis | 
22 þos vaurÞanons in. izvis. airis pau in sakkau jah azgon idreigodedeina. $veþauh qiþa izris. 
| 2 tyrim jah $eidonim autizo vairþiþ in daga Slauos þau izvis. jah Þu. kafarnaum. þu und - 
himin ushauhida. dalaþ und halja galeiþis. unite jabai in saudaumjam raur þemna. mahteis þos 
| 24 vaurþanons in izvis. aiþþau eis veseina und hina dag. $veþauh qiþa izvis þatei airþai $audaum'e , 
25 xx, 38 8utizo yairþip in daga $tauos þau þus. inuh jainamma mela andhaf.. — wanuh þan þ.k sewum 
59 gast jah galaþodedum. aiþþau naqadana jah vasidedum. wanuh þan þuk sewum siukana aiþþau in 
40 karkarai jab atiddjedum du þus. jah andhafjands 8a þiudans qiþiþ du im. amen qiþa izvis. jah 
| 41 þan ei tavideduþ ainamma þize minnistane broþre meinaize. mis tavideduþ. þanuh qiþiþ jb þaim ul 
al bleidumein ſerai. gaggiþ fairra mis jus ſraqiþana's in ſon þata aiveino þata manvido uuhbulþin jah 
42, 43 aggilum is. unte gredags vas janni gebuþ mis matjan. aſþaursiþs vas jan-ni dragkideduþ mik. gasis 
jan-ni galaþodeduþ mik. naqaþs jan-ni vasileduþ mik. 8iuks- jah in karkarai jan-ni gaveisodeduþ 
44 nieina. þanuh andlaſfjand jah þai qiþandans, ſrauja wan þuk sewum gredagana aiþþan afþaursida: a 
45 aiþþau gast aiþþau naqadana aiþþau $iukana aiþþau in karkarai jan-r:i andbahtidedeim a þus. þanuh an- 
46 dhaſjiþim qiþands. amen qiþa izvis. jab þan ei ni tavideduþ ainamma þize leitilane. mis ni tavideduþ. 
xxvi, 1 jab galeiþand þai in balveinaiveinon iþ þai garaililans in !ibain aiveinon. jah varþ. biþe ustauh iesus 
2 alla þo vauria. quþ siponjam $seinaim. vituþ Þatei afar tvans dagans paska vairþiþ jas-sa $unus 
3, 65 mans atgibada du usbramjan. þanuh — — þaurbam vrityole. $sai.-nu gahausideduþ þ> vajamereis 
INTERPRETATIO. 
exprobrare urbibus, in quibus ſactz-snnt h# plurimz virtutes ejus, quod non converterunt se. 21. Vz ti:4, 
Corazin ! va libi, Bethsaida ! nam si fierent in Tyrioram et Sidoniorum terra virtutes h:r ſactz in vobis, prius V 
fortasse in $acco et cinere pceniteret-evs. 22. \erumtamen dico vobis, Tyriis et Sidoniis facilius fit in die el 
jud cii, quam vobis. 23. Et tu, Cafarnaum, tu usque celum exaltala,” deorsum usque infernum vadis, nam V 
si in Sodomitlis-fierent virtutes he factz in vobis, fortasse ji existerent usque hediernum diem. 24. Ve- la 
rumtamen dico vobis, quod terre Sodomitarum facilius lit in die judicii, quam tibi. 25. In illo tempors PE 
r- $pon ( dens ) — xxv, 38. Quando vero te vidimns hospitem et invitavimus ? aut nudum et ves:ivimus? 39, ; 1 
Uuando ver» te \vidimus 2grotum aut in carcere et venimus ad te? 40. Et respondens hic rex dicit ad eos: ri 
amen dico vobis, etiam vero ut feceritis uni horum minimorum ſratrum meorum, mihi ſecistis. 41. Tunc - ju 
dicit etiam h's a sini-tro latere : ite procul me vos damnali in ignem hunc #ternum hune paratum diabolo et | Se 
| .. angelis ejus. 42. Nam famelicus ſui, et. non dedi>tis mibi edere, Sitiens ſui, et non potu-recreaslis me; 43. fa 
| ' hospes, et non invitastis me; nudus, et non veslivistis me; wgrotus et in carcere, et non visitastis me. 2, 
| 44. Tunc. respondent etiam h1 dicentes : Domi..e, quando le vidimus ſamelicum aut sitientem aut bospitem tr; 
ant nudum aut zgrotum aut in carcere et non min stravimus tibi? 45. Tunc respondet iis dicens: amen, tit 
dieo vobis, etiam vero ut non ſeceritis uni horum parvorum, mihi non ſecistis. 46. Et euut hi in supplicium | ol 
wernum, verum bi juSti in vitam eternam. xxvi, 1. Et ſactum-est, cum finiret Jesus omnia hac verbs, | Vi 
dixit discipulis $uis : 2. scitis, quod post duo dirs pasca fit et hic Filius bominis traditur ad crucitigendum! pr 
3. Tunc — — 65. egemus lesttbus? ecce, nunc audislis hanc bla>phemiam (Vide paginam sequentem ) 0 
| ANNOTATIONES. | F---8 
it, 21. kaurazein ] Ib. Z. x horazein, vid. L. x, izris | vobis, gr. omn. oo, — eis] ii, * gr. omn. do 
13; recte iam B. H. dederunt. — beþsaidan ] aut xi x1, 24. sreþauh| J. St. x 8ve han; Z. Schm. x 
mavis be þsacidan, viil. J. x1, 21. — vaurþeina — s8reþan, vid. a vn, 45 
raur banons | B. x in tyrai jak seidonai vaur þeina... I", 25. andhaf.. | hacte:ius cod. Arg.; J. St. de 
laudai makteis þos vaur banons ; Ih. Z. Hl. Schm. {& suis integram ſormam andhaſjands addiderunt, quos ell 
vauy being in tyrai ( H. Xx turai) jak seidonai svelauda Secutns es Z. di 
make svasve os vaur þanons. Landa perspicue in xxv, 538 — 26, 5 init. Hoe fragmentum, quod in * 
- cod. Arg. legitur; quamquam in gr. desideratur, cod. Arg. non reperitur, ab Ang. Maio et Castillio- pit 
tamen retinendum es!, quia alio modo lectio restitui n:eo in cod:ce quogdam Ambrosiano inventum et in 
non potes!. Czterum ©{ gr. omn. De litteris þa vo- Specimine Ulphile part. inedit. p. 8 8q. editum es. % 
cis vaur þanons partes lantum $Supersunt. — airts xxv, 40. jah þan ei] eliam vero ut, ( gesetzt auch FR 
£n) Schm. x jet. — azgon | J. St. B. Ih. p. 236, dass | Cast. x jah þanei ( ef. ad L. v, 24]; gr. omn. _ 
+ azgom. idreigodedeina l rectius $criberetur #s' 650v. Gothus sollicitius ingressus grecorum vesli- wh 
gaidreigodedeina, ni Luc. x, 15 scriptum es!. giis aceus tivum rei ( aliquid) omis-t; Sic vs. 45. — : = 
x1, 22. 8ve þauk | 8ic col. Arg ; J St. Ih. Z. H. minnistane] gr. omn. po>t meinaize. — meinaize | _ 
Schm. X sveþau, vid. ad vn, 45. — tyrim] H. Cast. x meinaze. -3 
turim ; 4. St. post izvis adilunt + þatei. — sutizo xxV, 45. gasts| UIf. * nun». s 
Ih. y. x 8«þizo, — izvis | ſin. J. St. + pus. xxV, 45. jak þanei] vid. ad vs. 40. — leitilone | a 
x1, 25. dulaþ und halja\| lh. H. Z. Schm. & und parvorum, gr. omn. t\axiotwv. : | nn 
halja dalaha ; nam dalaþa $ignilicat infra ( Me. xiv, xvi, 65 —xxvn, 1, hxc in eodem codice conbi- ret 
6% ) non deorgum, id autem est dalaþ. — unte jabai | nentur, de quo ad xxy, 38 dictum est; cod. Arg. de Jet. 
J. St. Xx. patei ei ; nam ei, non nisi in interrogativis his ea babet, que inde ab versu 70 capitis xxv1 se- Me 
senlentiis pro graeco «{ ponitur, ( Mc. xt, 13; xv, 44; quuntur. ; ho 
Philipp. m, 41); id sentientes Ih. Z. Schm. dederunt xxv1, 65. 8ai nu _gahausideduþ] Cast. x saikgge yp 
unte iþ, ( pro quo H. x unþeiþ) recte quidem, sed hausideduþ, Schim. x 8ai gaharsideduþ. Veram le- M0 
non explet versum. — saudaumjem| J. St. Xx 8au- ctionem jam pridem conjectura asSe- uti eramus , _ 
daumjan | — matheis | Ih. Z. H. Schm. & addunt cum Mssm. etiam (Sk. p. 182) eam in cod. Ambr. mn 
__ neque $patiun tot literas capit, neque ullum legi adnwavit, et miroamur, Grimminm, virnum tantZ _ 
llius vocis vesligium apparet, cum alibi infra lneam prudentize, monstrosam illam formam saikgga G. I", Hh 
excurrentes litterarmmn partes omnes can$piciantur., — 42 defendere tentasse. | x 
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321 MATTHAUS XXVI, 66—XXVYII, 11. 592 


16, 67 18. wa izvis þugkeiþ. iþ eis andbafjandans qeþun.. skuls dauþaus ist. þawnh spivum ana andavleizn 
68 is jab kaupastedun ina. sumaiþ-þan lofam slobun qiþandans. prauſetei unais xrislu. was ist $a 

69 slahands þuk. iþ paitrus uta sat ana rohsnai jab duatiddja” inygia aina þivi qibandei. jah þu vast 

50, 71 miþ iesua þamma galeilaijav. iþ is laugnida faura þaim allaim giþands. ni vait wa qiþis, usgaggan- 
dan þan ina in daur gasaw ina anþara jab qaþ du þaim jainar. jah 8a vas miþ iesua þamma uazo- 

72, 75 raiau. jab afira .afaiaik miþ aiþa s8varands þatei ni kann þana mannan. afar leitil þan atgaggaudans 
74 þai standandans qeþun paitrau. bi sunjai jah þu þize is. jab auk razda þeina bandveiþ þuk. þanub 

75 dugana afdomjan jab 8varan þatei ni kann þana mannan. jah suns hana hrukida. jab gamunda pai- 
trus vaurdis iesvis qiþanis du sis þatei ſaur hanins bruk þrim simþam aſaikis mik, jab usgaggands 

xxvi1, 4 ut gaigrot baitraba. at maurgin þan vaurþanana runa nemvn allai gudjans jab þai sinistans mana- 
2 ces bi iesu. ei aſdauþidedeina ina. jab gabindaudans ina gataubun jah anaſulbun ia pauntjau peila- 

5 tau kindina. þanub gasaiwands iudas sa galevjands ina Þþatei du slauai gatauhans varþ. iJreigonds 

4 gavandida þans þrinstiguns +ilubrinaize gudjam jab $inistam qiþands. ſrayaurhia mis galevjands 

5 bloþ svikn. iþ eis qeþun. wa kara unsis. þu viteis. jab atvairpands þaim sjlubram in ath affaiþ jah 

6 galeiþ:nds ushaibtah s k. iþ þai gudjans nimandans þans $kaltans geÞþun. ni skuld ist lagjan þans 

7 in kaurb inaun. unte andvairþi bloþis is. garuni þan nimandans usbaubtedun us þa m þaua akp 

8, 9 kasjins du usfillam þaim gastim. duþþe haitans varþ akrs jains akrs bloþis und bina dag. þanuh 
usſullnoda þata qiþano þairh iairaimian prauſetu qiþandan. jah usnemun þrigstigunus Silubreinaize 

10 andvairþi þis yairþodins. þatei garaknidedun fram 8unum israelis, jah atgebun ins und akra kasjins 

| 41 $vasve anabauþ mis ſrauja. iþ iesus <40þ ſaura kindina jah ſrah ina 8a kindins qiþands, þu is þiudans iu- 


INTERPRETATIO, 


Verum ii respondentes dixerun! : reus mot tis est. 67. Tune $pucrunt in ſaciem cjus et colaphis-aſſecer: ut 
eum, alij vero palmis verberarunt dicentes ; 68. pradica pobis, Christe, quis e>t hic verberaus te? 69. 
Verum Petrus foris sedit in atrjo et accessit-ad eum una $serva dicens : etiam tu fui-lj cum Jesu hoe Gali- 
lzo! 70. Verum is negavit coram bis omnibus dicens : non scio quid dicis. 71. Exeuntem autem eum in 
portam vidit eum alia ei dixit ad hos illic ; etiam hie fuit - cum lesu hoc Nazorzo, 72. Et iterum t 
cum juramento jurans, quod non novi hunc hominem. 73. Post paulum autem accedentes hi stantes dirxe- 
runt Petro: in veritate etiam tu horum cs, ct enim sermo tuus maniſeslat te. 74. Tune copit delestari et 
jure, quod non 101i hune hominem ; et statim gallus canlavit. 75. Et meminit Petrus verbi lesu dicti ad 
Se, quod ante galli ca»tum tribus vicibus negas me ; et exiens foras flevit amare. xxv41, 4. Ad mane autem 
ſactum consilium injerunt omnes sacerdotes et hj natu-maximi populi de Jesu, ut interſicerent eum. 
2, Et vincienies eum duxerunt et tradiderunt cum Pontio Pilato prefecto. 3. Tone videns Judas hic 
tradens eum, quod ad judicium ductus fuit, panitentia-motus retulit hos triginta argenteorum gacerdo- 
libus et natu-maximis 4. dicens : peccavi mihi tradens sanguinem innoxium ; yerum ii dixerunt : quid 
cura nobis? tu scias! 5. Et projicievs bos argent os in tlemplum abiit et jens suspendit 8e. 6. 
 Verum hj sacerdotes sumentes hos denarios dixerunt ; non debitum est ponere hos in corbanon, nam 
retium Sanguinis est. 7, Consilium autem ineuntes emerunt ex his hunc agrum figuli ad sep»([era bis 
ospit.bus, 8, ldeo vocalus fuit ager ille ager sanguinis usque hodjernum diem. 9. Tunc implerum- 
est hoc dictum per leremiam profetam dicentem : et acceperunt triginta argenteoram pretium bujus 
zstimati , quod appretiarunt e filiis Israelis. 10. et dederunt eos pro agro ſiguli, sicnt pracepit milsi 
dominus. 11. Verum !esus stetit coram prxſecto, et interrogavit eum hic prefectus dicens : tu cs rex lu- 


ANNOTATIONES. 


xxv1, 69. ula sat ] foris $e:Jit; Cast. versione 8edu- 
etus Sch. male dicir Goth. &Ewdb:y post #xx9yro legere. 

xxv1, 70. þaim| iis, Goth. igitur avr@v non repu- 
diat, uti Sch. x{ nolat. — wa qthis | his verbis inci- 
pit ſragmentum cod, Arg. 

xxVi, 74. jak 8a] cod. Ambr. jas - 8a, vid. ad 
v, 31. | 

xxVl, 72, aſciaik] J. Si.  afaiair; cod. Amber. 
laugnida, quod idem significat. —svarends | jurans, 
* gr. omn.; B, videtur glossa esse ad miþ aiþa, sed 
habet uterque cod-'x, nec insolita est ea abundantia 
* lacy jonis, cf. Me. 1, G6 vaurda giþan, iv, 3 saian 
ſraiva, v1, 9 gaskohs suljom, 1, 40 knivam knussjands, 
cf. ad M. 1x, 8. | | 

xxV1, 75. 8'andandans | cod. Ambr. x standans. — 
paitrau] cod. Ambr. du paitrau, $ed additamentum 
du expunctum est. — bi sunjai | J, St, B. Z. H. x 
jet., sic ubique. 


xxV1, 79. giþanis | dieti, gr. omn. elpnxorog, SiC + 


Me. xv, 28 þata gamelido þata qiþano ( »0c scriptum 
hoc dicium) = 1 ypa;y 1 Myovon. — algikis | cod. 
 Ambr. invid.s, quod dem valet. ; 

xXxV11, 4. at maurgin | J. St, x jet.; B, x at maur- 
gan. — vaur banana | [ht. co:j. vaur panamma, Sed ac- 
cns»tivum habet uterque codex et pro Co CaSu manr- 
gin (a nomina:ivo maurgins) habendum et. Prapo- 
SILiO af raro quidem cum accusativo con-tiru tur, Sed 


PaTROL. XVIII. 


uti hoe loco, etiam Me. x1, 2: L, u, 41.—runa } cod, 
Ambr. garuni. — gudjans ] add t cod. Ambr. arti- 
culum hai. — jak þai | hucusque pertinet ſragmen- 
tum cod. Ambr, 

xxv11, 4, mis | non male, uti H. vertit, sed mihi, cf. 
L. xv, 18. — #v.kn | UI, quoq e videtur 4&6 legis- 
Se, nam dizao; ab eo per geraikls aut usraurhis reddi 
s0let. . 

xxVil, 5, aflaiþ] Z. Schm. * x; relique. edit. 
omnes habent, nec Sch. aduviare debebat Uililaa 
omiltere ave x wpnor. 

xxvii, 6. gudjans| St. Xx gudjands. — andvair [i | 
sic cod. Arg., 5. Ih. Z. Schm. Xi andavair i. 

xxvii, 7. usfilham| sic cod, Arg. us/ilha; edit, 
usfilhan, Ih. Ulf. illuatr., p. 229, 2 xsfilha ( vid. 
Me. xiv, 8; cf. J.xn,7). day 5 6 Sl. KK -.4; 
Ih. Z. HU}. Schm. X ana; in codice Arg. hujus vocis 
ultiva tantuy pars dignoscitur, gue lillerw @ non 
polesl, m esse puicsl, qu:m ob cansam B, conjectura 
probabilis vi letur, ets! articuli usus hoe Juco wsolen- 
tior esl. | | | 

xxVi1, 9. usnemun | J, St, B, + ganemun. — wlu- 
breinaize | vs. 3 eral sulubrinaize. — andvair þi | editt.. 
* andavairþi, vid. ad vs, 6. ; | 

xxv11, 11. kindina] J. St. i kindana. — imma 
EL. i ina; 


17 
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_ 12 daje, iþ jiesus qaþ du imma. þu q þis. jab miþþanei vrobiþs vas ram þaim gudjamjah sinistam. ni vaihta 

13, 14 andhof. þanuh qaþ du imma peilatus. viu hauseis. wan filu ana þuk veitvodjand. jah ni andhof imma 

15 viþra ni ainhun vaurde. svasve sildaleikida 8a kindins filn. and dulþ þan warjanoh biuhts vas 8a kin- 

16 dins ſraletan ainana Þizai managein bandjan. þanei vildedun. habaidedunuh þan bandjan gatarhidana 

17 barabban. gaqumanaim þan im qaþ im peilatus. wana vil-iþei ſraletau izvis. barabban þau iesu. $aci hai- 

18, 19 tada xristus. vissa auk þatei in neiþis atgebun ina. sitandin þan imma ana $stauastola insandida du imma 

42 qens is qiþandei. ni vaiht þus jab þamma garaibtin — — israelis ist. atsteigadau nu af hamma gal- 

43 gin, ei gasaiwaima jab galaubjam imma. trauaida du giþa lausjadau nu ina. jabai vili ina. qaþ auk 

44 þatei guþs im $anus. þatuh 8amo jah þai vaidedjans þai miþusbramidans imma idveilidedun imma. 

45, 46 fram $aihston þan weilai varþ riqis ufar allai airþai und weila niundon. iþ pan bi weila niundon 

uſhropida iesus stibnai mXAilai qiþands. belei belei, lima 8abakþani. þatel ist. guþ meins guþ meins. 

47, 48 duwe mis bilaist. iþ sumai þize jainar standandane gahausjandans qeþun þatei helian vopeiþ $a. jah 

49 suns þragida ains us im jah nam svamm ſulljands akeitis jab lagjands ana raus draggkida ina. iþ þai 

50 anþarai qeþun. let ei saiwam. qimaiu helia nasjan ina, iþ iesus aſtra 'hropjands $tibnai mikilai aflailot 

51 ahman. jah þan faurhah alhs diskritnoda in tva jupaþro und dalaþ jah airþa reiraida jah stainos 

b2, 53 disskritnodedun jah hlaivasnos uslaknodedun jah managa leika þize ligandane veilaize urrisnn jah 

usgaggandans us hlaivasnom afar urrist is innatgaggandans in þo veihon baurg jah ataugidedun sik 

54 managaim. iþ hundafaþs jab þai miþ imma vitandans jesua gasaiwandans þo reiron jah þo vaurþa- 

35 nona ohtedun abraba qiþ1dans. bi sunjai guþs sunus ist $a. vesunuh þan jainar qinons manages 

56 fairraþro 8aiwandeins. þozei laistidedun afar iesva fram galeilaia andbahtjandeins imma. in þaimei 

$7 vas marja 80 magdalene jah marja $0 iakobis jah ios-z aiþei jab aiþei sunive zaibaidaiaus. iþ þan 
-INTERPRETATIO. 


dzzorum? verum lesus dixit ad eum:; tu dicis! 412. Et dum accusatus fuit ab his sacerdotibns et natu-maximis, 
non quidquam respondit, 413. Tunc dixit ad eum Pilatus: nonne audis, quam multum contra te testantur? 4. 
Et non respondit ei contra non unum verborum, adeo-ut miraretur hic prafectus multum' 15. ad festum autem 
quodcumque consuetus fuit hic prelectus dimitiere unum huic turbz vinctum, quem voluerunt. 46. Habuerunt 
autem vinctum ſamosum Barabbam. 47. Congregatis autem iis , dixit jis Pilatus : quem vu'tis, ut dimittam 
vobis, Barabbam an lesum , qui vocatur Chris'us? 18. Scivit enim, quod 6b invidiam tradiderunt eum. 
19. Seilente av'em eo in tribunali, misit ad eum uxor cjus dicens : non quidquan libi et huic justo. — 
42.—1sraelis es, descendat nun:: ab hac cruce, ut videamus et credamus ei; $3. Conlfi4lit in Deo, liberet nunc 
eum, $i velit eum ; dixit enim, quod Dei sum filius. 44. Hoc ipsum etiam hi maleſici hi crucifixi-cum eo expro- 
brarunt ei. 45. A $exla aulem ora facta-cst caligo super omnem terram usque horam nonam. 46. Verum 
lum circa horam nonam exclamavit lesus voce magna dicens : Heli, Heli; lima sabacthani! quod e+t : Deus mi, 
Deus mi, cur me reliquisti! 47. Verum quidam horum illic stantium audientes dixerunt, quod Heliam vocat 
hic. 48. Et stlatim cucurrit.unus ex lis et sumpsit spongiam implens aceto et ponens Super arundinem potu- 
recreavit eum. 49. Yerum hi alii dixerunt: Sine, ut videamus, veni.:tne Helia salvare eum. 50. Verum lesus 
iterum clamans voce magna emisit spiritum. 51. Et tum velum templi scis$um-est in dao, snperne usque 
deorsum , et terra mota-est el saxa scissa-Sunt 952, et Sepulcra aperta-sunt et multa corpora h»rum jacen- 
tium sanctorum Surrexerunt 55. et exeuntes ex Sepulcris post surrectionein ejus introeuntes in hanc 8anclam 
nrbem et ostenderunt se multis. 54. Verum centurio et hi cum eo custudientes lesum. videntes hunc mo- 
tum et hc facta timuerunt valde dicentes : in veritate, Dei filias est hic. 55. Fuerunt autem illic mulieres 
multz procul videntes, quz secutzz $unt post lesum a Galilea, ministrantes ei, 56. in quibns ſu't 
Marja hzzc Magdalene et Marja hac lacobi et losis mater et mater filivrum Zebedai. 57. Verum cum 


ANNOTATIONES. 


- xxvn, 42. miþþanei] J. St. x div. — vrohiþs |] — (ma] gr. Yau. 
J. St. x vrohits. xxV11i, 48. jah layjands| St, x jct. 


xxvit, 14. 8ildaleikida] $1. x 8ildaletkjda. 
xxvil, 45. warjanoh| quodeumque, ® gr. omn. ; c2- 
terum vid. ad Me. xv, 6. 


xxvn, 16. þan] Goth. * torz, þanuh, quod ſortasse 
' a |:brario propter pracedens þan omissum est.— ga- 


tirhidana] St. '* datarhidana. Maresh. ap. J. p. 410 
speciosius quam verius legi Suadet gataiknidana ; vide 
Sk. 44, 22 ubi gatarkjan eodem $ensu invenitur. — 
ghar UIf. * Leyopevov. 

xxvn, 42. atsl ig dau} vid. ad J. xin, 55. — ei ga- 
—_— videamus, ® gr. omn., U!f, qui c. vers. 
legit, ex Me. xv, 52 addid:sse videtur (cf. ai im, 11). 

xxVii, 44. patukh] hoc, gr. omn. t6 3s, foriasse hoc 
3; latet in uk enclitico, cf. ad Joan. xvi, 26 et ad 
Eph. i, 32. | 

xxvi, 45. þan] H. * « — weilai] J. St. Hz. x 
weila ; B. lac.; in cod. Arg. weil . tantumimnodo Jeg! 

test. — varþ riqis| 4 gr. omn. 
Fon, 46. hers bt C gr. omn. — helei| UI. 
Hei non 4M legiss*, cum Griesb. contend: non poltes!, 


- nam $»pins Ulf. graecum i accentu insignitum per 
diphthonoum ei red lit, vid. Grimmium. 1, 58. 


xxvi1, 49. let ei] J. Si, x jct., vid. ad Mc. xv, 56. 
— nasjn| Servare, gr. ow7wv. 

xxV1it, 54. diskritnoda) 8ic cod. Arg. ; J. St. B. dis- 
skriinoda, rectius quidem, sed uti codex habet, 8#- 
pius $Ccribitur, vid. ad Me. mn, 15, — izpaþro] Z. x 
Jupa þro. 

xxvll, 52. ligandane] jacentium , gr. Omn. z2z%- 
unuivww; B. Salis acute >uSpicatur UIf, falso legisse 
zituivwy; xixounchar Cerie aliis locis, gaslepan reidi 
SOlet, vid. Cor. 1, xv, 20. 

xxvYl1, 55. innatgaggundans] J. St. inngaggandans. 
— managain| B. lac, - 

xx\11, 54. raurþanona! J. Sl. # ranr ano. —8u;2us] 
J. St. *& 8unu. — is!| est gr. omn. nv... 

xxv1i, 55. 8aiwandeins] J. Sl, XX $atwan:deins. — 
þozei| J. St. B. I. i þosei. 

xxVl:, £6. iosez] in>olent or forma genitivi propler 
2 in (line ; Me. xv, 40, 47; L. mm, 29 recte ioxezis le- 
gitur; $i Scriberetur ioses, deſendi posset comparails 
form's moses J. ix, 28; anos Esdr. 11, 35; BGunc vero 
198e2is Scribendum esse videtur. 


$95 | | MARCUS 1, 1—8. $56 
58 8eiþu varþ. qam manna gabigs af areimaþaias. þizul namo iosef. saei jab silba siponida lesua. ah 
59 atgaggands du peilatau baþ þis leikis iesuis. þanuh peilatus uslaubida giban þata leik. jah nimands 
60 þata leik iosef bivand ita sabana brainjamma jab galagida ita in niujamma seinamma hlaiva. þatci 
61 ushuloda ana $taina jah faurvalyjands staina mikilamma daurons þis hlaivis galaiþ. vaguh þan jai- 
62 nar marja magdalene jah $0 anþara marja sitandeins andvairþis hamma hlaiva, iſtumin þan daga. $aci 
63 istaſar paraskaivein. gaqgemun auhumistans gudjans jah fareisaieis du peilatau qibandans. ſrauja. ga- 
64 mundedum þatei jains airzjands qaþ nauh libands. afar þrins dagans urreisa. bait nu vitan þamma 
hlaiva und þana þridjan dag. ibai ufſto qimandans þai siponjos is binimaina imma jah qiþaina du 
65 managein. urrais us dauþaim. jah ist 80 $peidizei airzipa vairsizei þizai frumein. qaþ im peilatus. 
66 habaiþ vardjans. gaggiþ vitaidub 8vasve kunnuþ. iþ eis gaggandans galukun þata hlaiy ſaursigljan- 
dans þana — , 
INTERPRETATIO, 
sero ſieret, venit homo dives ab Arimathza, hujus nomen losef, _ etiam ipse Hog lesu; 58. Hie 
accedens ad Pilatum petiit hoc corpus lesu. Tunc Pilatus permisit dare hoc corpus ; . et Sumens hoc corpus 
loseſ involvit id liateo mundo G60. et posuit jd in novo suo Sepulero, quod excidit in saxo et $AX0 
magno ostia hujus sepuleri ivit. 641. Fuit ,autem illic Marja Magdalene et hec aliera Marja sedenies e-re- 
gione huic sepulcro. 62. Postero autem die, qui est post parasceven , convenerunt summi sacerdoles et 
Fariszi ad Pilatum 63. dieentes : domine , meminimus , quod ille sedvetor dixit adhue vivens : post tres 
dies surgo. 64. lube igitur custodire hoc sepulcrum usque hune tertium diem , ne forte venientes hi disci- 
puli ejus auſerant eum et dicant ad populum : surrexit e mortuis , et sit hec- posterior seductio bae 
riore. 65. Dixit iis Pilatus : bhabete custodes, ite, custodite sjicut scitis. 66. Yerum ij euntes clauserunt 
ac Sepulcrum signantes hunc — | 
ANNOTATIONES. 


xxv1l1, 57. af areimaþaias] offendet lectorem hc huc pervenisse $uspicatur, ibi enim irtrpey legitur, 
structura, quod af dativum secum habere $olet; pra- cui verbo us/aubjan semper respondet, 
ter hunc locum Me. quoque xv, 43 et af beþaniasJ, 11, xx\ll, 62. POROIS accusativus forma graca , 
{; elliptice id dictum esse ex L. v1, 17 apparet, ubi sic synagogein L, vii, 5. n Rom, xv1, 22. 


o 


us allamma iudaias legitur; omnibus in his locis landa xxvn, 64. þridjan] J. St. B. liz. x Lbs rp uſto] 
supplendum est, cf. ad L. vim, 49, — þi namo] Sine dubio legendum est auſto. — ſrumein| sic recte, 
hujus nomen gr. omn. rovvounx, quam formam nou vid. Grim. 1, 757. | 


novisse videtur Ulf., constructio. enim tulat þizei xxvi1, 65. rardjans] custodes, gr. omn. (preler 

namo, ut L. 1, 27; n, 25; vide tamen ad J. xvin, 26. cod. D, ubi prima manu scriptum erat pyXaxa;) ov + 
xxV11, 58. uslaubida] perm'sit, gr, omn. ixikevos; orwo; SiC vs, SEq. 

Maresh. p. 410 uslaubida ex loco parallelo J. x1x, 38 


— | ; — 


ALVAGGELJO þAIRH MARKU 


ANASTODEITþ. 

t, 1, 2 Anastodeins aivangg-ljons iesuis xristaus $unaus guþs. sye gam-liÞ ist in esai in pravſetan. $aj. 
3 ik insandja aggilu meinana faura þus. saei gamanveiÞ vig þeinana faura Þns. sliboa yopjandins 

4 in auþidai. manveiþ vig ſraujins. raihtos vaurkeiþ staigos guþs unsaris.. vas iohannes daupjands 

5 in auþidai jah merjands daupein idreigos du aflageinai ſfravaurhte. jah usiddjedun du imma all 
iudai-land jah iairusaulymeis jah daupidai vesun allai in jaurdane awai fram imma 2ndhaitan- 

6 dans ſravaurhtim seinaim. vasuþÞ-þan johannes garasiþs tlaglam ulbandauz jah gairda fil'eina 

7 bi hup $einana jah matida þramsteins jah miliþ haiþvisk jah merida qiþands. qiw-iþ «vinþoza 

8 mis. 8a afar mis þizei ik ni im vairþs analneivands andbindan skaudaraip skohe is. aþþan ik 


INTERPRETATIO. EVANGELIUM PER MARCUM INCIPIT. 


1, 4. Initium evangelii lesa Christi , filii Dei. 2. Ut scriptum est in Es:ia profela : ecce, egn witto 
angelum meum an'e te, qui parat viam luam arte te. 3. Vox clamantis in dese:t» : parate viam domini, 
rectas facile s8emilas Dei nostri! 4. Fuit lohannes bapt:zans in deserto et numians baptismum poenitentiae 
ad remissjionem peccatorum; . 5, et exierunt ad cum omnis ludza-terra et ]-rnsolymitani et tHaptiza j 
ſuerunt omnes in Jordanvu aqua ab eo, confitentes peccala' 8ua, 6, Fuit autem Johannes indutns piljx 
cam-lj et zona pellicea circa coxam $guam et comedit locust:s et mel agres!e 7. et nantiavit dicens : vert 
ſortior me hic post me, cujus ego non $um dignus procumbens solvere corrigiam calceorum ejus. 8. At eg» 


ADNOTATIO. 

_ Inseript. anastodeiþ] * gr. omn.,; 8ic etiam Lue. <ensu collectjvo construit, — allai] gr. post iarusau 
inscript. lymeis. . | 

1, 2. ſaura þus] sec. ante te, © gr. 1, 6. kaiſiv 5k] cod. Arg. in marg. vil þi idem $ig- 

I, 5. guþs unsaris] Dei nostri, gr. avroh. nificans , vid. Rom. x1, 17, 24. 

1, 4. aflageinai] sie cod. Arg. aperte; J. St. B. 1,7 8a] hic, * gr. omn.—þ1zei ]. St, & þize. — it; 
aſflateinai. a L. injuria probatum. *' ego, © gr. omn. —anahneivands| 8. & anahneivauds 

1, 5. usiddjedun] exierunt, Ulf. ant c. gr. :7r5- 1, $.-aþþan| vid. ad 1x, 12. 


£$99vt9 legit, aut ex usu Sermonis gothici vocem land 
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527 BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. 328 
9 daupja Izvis in vatin. iþ is daupeiþ izvis in abmin reihamma. jab yarþ in jainatm dagam. qam iesus 
10 fram nazariþ galeilaias j :hdaupiþs vas fram iohanne in. iavrd:ne. jah uns usgaggands us þamma 
11 vatin gasaw usluknans himinans jah ahman 8ve ahak atgaggandan ana ina. jah stibna qam us hinii- 
12 nam. þu is 8uvus meins $a liuba, in þuzei vaila galeikaida. jab $uns $ai. abma ina ustaub in auþida 
13 jah vas in þizai auþidai dage fidvoortiguns ſraisans fram $atanin jah vas miþ diuzam jah aggiles 
14 andbabtidedun imma. iþ afar þatei atgibans varþ iobannes. qam iesus in galeilaia merjands aivage 
15 goljon þiudangardjos guþs qiþands þatei usfullnoda þata mel jah atuewida $ik piudangardi guþs. 
16 idreigoÞ jab galaubeiþ in aivaggeljon. jab warbonds ſaur marein galeilaias gaSaw Seimonu jah an- 
17 draian broþar is. þis seimonis. vairpandans natj in marein. vesun auk fiskjans. j +h qaþ im iesus 
18 hirjats afar mis jab gatauja iggis vairþan nutans manne. jah «uns afletandans þo natja seina laisti- 
19 dedun afar imma. jab jainþro inngaggands framis leitil gasaw iakobu þana zaibaidaiaus jab iohanne 
20 broþar is jah þans in skipa manvjandans naya. jab suns haibait ins jab aflelandans aitan seinana 
21 zaibaidaiu in þamma skipa miþ asnjam galiþun afar imma jah galiþun in kafarnaum. jab suns 8ab- 
22 bato daga galeiþands in synagozen laisida ins jab usſilmans vaurþun ana þizai laiseinai is. nnte yas 
$5 laisjands ins 8ve valdufai-habands jah ni svasve þai bokarjos. jah vas in þizai synagogen ize manna 
24 in unbrainjamma ahmin jah ufhropida qiþands. fralet. wa uns jah þus jesu nazorenai. qamt fra- 
25 qis4jan uns. kann Þuk was þy is. 8a veiha guþs. jah andbait ina iesus qiþands. þabai jah usgagg ut 
26 us pamma. ahma unhrainja. jah tabida ina ahma sa unhrainja jah bropjands $tibnai mikilai usiddja 
27 us imma. jah afs|auþnodedun allai sildaleikjandans. $vaeti sokidedun miþ sis miss0 qiþandans. wa 
gijai Þata. wo $0 laiseino (Vide paginam sequentem.) 
INTERPRETATIO. | 


baptizo vos in aqua, verum is baptizat yos in Spiritu 8ancto. 9. Ez factum-es! in illis diebus, venit Jesus 


 @ Nazareth Galilz:e, ot baptizatus fuit ab Johanne in lordano. 410. Et statim exiens ex hac aqua vidit reclu- 


$08 ceelos et Spiritum uti columbam accedentem $uper eum. 44. Et vox venit e celis : tu cs filius meus 
hic carus, in le-quo valde me-oblecto. 412. Et statim, ecce, spiritus eum eduxit in desertlum, 43. et ſuit 
in hec deserto diebus quadraginla tentatus a Satana et ſuit cum ſeris, et angeli ministrarunt ej. 414. Verum 
post quod traditus fuit Tohannes, venit lesus in Galileam nuntians evangelium regni Dei. 45. Dicens, 
guod impletum-es! hoe tempus et appropinquavit se regnum Dei, resipiscite et credite in evangelium. 46. Et 
ambulans ad mare Galilzz vidit Simonem et Andream, ſratrem ejus, hujus Simonis, jacientes rete in mare; 


ſuerunt enim piscatores. 17. Et dixit iis fesus : venite post me et facio vos fieri captores hominum. 48. 


Et $tatim relinquentes hc retia sua $ecuti-sunt post eum. 49. Et illinc iniens ulira pavulum, vidit Jaco- 
bum, hunc Zebedwi, et Johannem, ſrairem cjus, etiam hos in nave parantes retia. 20. Et statim vyocavit 
eos el relinquentes patrem suum Zebedzum in hac nave cum mercenariis iverunt post eum. 24. Et ive- 
runt in Caſarnaum ; et statim $abbato die iens in synagogam docuit eos. 22. Et attoniti fuerunt super hac - 
doctrina ejus, nam fuit docens eos uti potesiatem habens et non sicut hi 8cribe. 23. Et ſuit in hac syna- 
goga eorum homo in immundo spiritu et exclamavit 24. dicens: desine, quid nobis et 1ibi, lesu Nazarene, 
venisti perdere nos? novile, qui tues, hic sanctus Dei. 25. Et increpavit eum lesns dicens : tace et exi ſoras ex 
hoc, $piritus immunde. 26. Et laceraviteun $piritus hic impurus et clamans voc2 magna exiit ex eo. 27. Et 
obstupuerunt omnes admirantes, ila-ut disputarent inter se invicem dicentes, qui | sit hot, quz hxc doctrinarum 
| | - ANNOTATIONES. 

1, 9. iohanne} J. Si. X iohannes. © 2at. 

1, 10. us{uknans] Th. Ulfil. illustr. p. 155 p o us- 1, 16. jak ——_ UIf. c. cold. zat nepoywy les 
[uknandans positum esse ai!, de qua re Z. Gram. p. g's8c videtur, vid. n, 14 —andraian] $1, & andrajan. 
55 recte duhitans pro paruicipio passivi verbi us/nukan — þis seimonis] hujus Simonis, * gr. — fiskjans| St. 
habere maluit; sed heac forma _ secundum regulas > fiskians. 


grammaticas us/ukanans esse debebat: itaque Statuen- 
dum ext, aut librarium errasse scribendo usluknans 
pro rs/ukanans (quod placet Grimm. Gr. 4, 26, et 
Kumiller 1. 1,), aut formam usluknans pertinere ad 
adjectivum us/ukns, cf. L. v1, 35 wavenans (ab u.- 
rens), 

” 1. qam] veuit, gr. omn. #yivzro, of J, wi, 25. 
—in þuzei vaila galeikaida| cud. Arg. in marg. þukei 
vilda yo quem volui). 

1, 42. 84ns 8ai] ${alim ecce; cum nu'lus gr:yvcorum 
ullum illius sai vestigium habeat (quia prorsus sensui 
repugnat), complures anlem ev%o; priebeant pro 
vulg. «29v5, deinde noswer evfiws per 5unsaiv rediere 
Soleat (mn, G; v, 29 $4.; vl, 25; x, 52 all.), etiam h. 
|. sine dubio sunsciv legendum esl. k 

1, 15. diuzam] editt. x dihzam; sine duhio recla 
lectio in cod. Arg. exstilit, sed hoilie certo dici non 
potest, quia hic locus in earum plagultarum una scri- 
ptus erat, quas impia manus e codice averiit. Diezam 
primns Grim. 1, 606 divina conjectura :s88ecutus et, 
et repudiatam I, 266, repetiit HI, 359, monitus loco 
Cor. ], xv, 32. 

1, 14. atgibans] J. Sl. 'x atihdans. 

1, 15. qiÞþands] ante hoc verbum Ulf. c. codd. 


1, 47. iggis] J. St. x igvis; recte Maresh. p. 414. 

1, 19. jainþro inngaggands| \ gr. omn.; catterum 4, 
St. x ingaggands — framis leitil] J. Z. x ſramis- 
leiil, St. B. x framigsleira. Z. h. |. et Verauch, elc. p. 
86 x ſramis leitil; quid in codice Arg. scriptum ſue- 
rit, nec Ih. adnvtavit, neque hodie cognnsci poles, 
quia hc plagula e codice direpta est. Framis Grim. 
Hl, 591, ef. 97 recte pro adverbii comparativo, hibet, 
ul:erius Significante et grazco wps in compositis ver- 
bis respondente, sic Rm. xm, 12 framis galatrþ = 
npotxoyey. Quod vero dicit [eitl e<$+ formam breviorem 
pro leitil. rectius videmur fecisse $tatuentes, leitl ne» 
ligentia librarii pro leitil ortum esse. —zaibdidaiaus] 
St. x 2aibaidajaus, —iohanne] J. St. i iohannes. 

1, 21. synagogen] Z. XK syn gogin.—ins| eos, * gY. 

1, 24. nazorenai| sic Goth, constanter legit cum 
Sint loci, ubi gr. aut Netapnvos aul Netupains habe:.l, 
xiv, 67; xvi, 6; L. iv, 34. Þul tu, * gr. omn. ' 

1, 25. ahma unhrainja| $piritus immunde, * gr. om- 
nes |rxter cod. D. | 

t, 27. afslanpnodedun] B. x afslau þnodeaun ; quod 
UIC. s:{daleikjandans adit, a gr. omnibus omissum , 
V ng M. 1x, 8. et Cor. 1, ix, 23. —la-scino] vid. a! 
EG 


MARCUS Y, I, 28-If, 2. . Wd 
$0 niujo. ci miþ valduſaja jah abmam þaim unhrainjam anabiudiþ jah uſhausjand imma. u>iddja 
28, 2) þan meriþa is 8uns and allans bisitands galcilaias. jah guas us þizai synagogen usgaggan- 

dans qemun in garda seimonis jah audraiins miþ iakobau jah iohannen. iþ svaibro seimonis 
50, 51 lag in brinnon. jah 8uns qeþun imma bi ija. jah duatgaggands urraisida þo undgreipands 
32 handu izos. jah aflailot þo 80 brinno suns jah andbahiida iw. andanaltja þan vaurþanamma. þan 
33 gasaggq $auil. berun du imma allans þans ubil habandans jah unhulþons habandans. jah $0 baurgs 
34 alla garunnana vas at daura. jah gahailida managans ubil habandans missaleikaim gaublim jah 
55 unhulþons managos usvarp jah ni ſralailot rodjan þos unhulþons. unte knnþedun ina. jab air uhitvon 
36 us$tandands usiddja jah galaiþ ana auþjana 8taþ jab jainar baþ. jah galaistans vaurþun imma $eimon 
37, 38 jab þai miþ imma. jab bigitandans ina q+-þun du imma þatei allai puk 8okjand. jah qaþ du im. gag-* 
39 gam du þaim bisunjane haimom jah baurgim. ei jah jainar merjau: unte dyþe qam. jal-yas merjands - 
4V in Synagogim ize and alla galeilaian jab unhulþons usvairpands. jab qam at imma þrutsfif habauds 
41 bidjands in- jah knivam knussjands jah qiþands du imma þatei: jabai vileis. magt mik gabrainjan. iþ 
42 iesus inſeinands ufrakjands handu seina attaitok imma jah gaþ imma. viljau. v3irÞ broins. jah 
45 biþe qaþ þata iesus. $uns þata þrutsfill aflaiþ af imma jab brains varþ. jab gawotjands imma $uns 
44 ussandida ina jah qaþ du imma. saiw ei mannhun ni qiþais vaiht ak gogg þuk silban ataugjan 
45 gudjin jab atbair ſram gahraineinai þeinai. þatei anabauþ moses du veitvodiþai im. iþ is usgaggands 
dugann merjan ſilujah usqiþan þata vaurd. svasve is juþan ni mahia andaugjo in baurg galeiþan ak uta 
\ 11, * ana auþjaim $tadim vas. jab iddjedun du imma allaþro. jab galaiþ aftra in kafarnaum afar dagans. jah 
2 gafrehun þatei in garda ist. jah 8uns gaqemun managai. svasve juþan ni gamostedun nit at daura. 


INTERPRETATIO. 


hxe nova, quod enm potestate etiam spiritibus his immund's imperat et obedinnt ei? 28. Exiit autem 
ſama ejus $statim per omnes vicinos. Galiktez. 29, Et slatim ex hac synagoga exeuntes venerunt in 
domum Simonis et Andreze cum lacobo et lohanne. 30. Verum $ocrus Simonis jacuit in ſebre, et statim 
dixerunt eide ea. 31. Et acceilens erexit hanc apprehendens manum ejus, et dimisit hanc hac ſebris sta- 
tim, et ministravit iis. 32. Vespere :utem ſacto, cum occidit 80l, tulerunt ad enum omnes hos male habentes 
et d:emones habentes. 33. Et hec urbs tola collecta ſu't ad januam. 34. Etsanavit nul s male hahentes 
yariis morbis ,et demones multos ejecit, et non permisit l+qui hos damones, nam noverunt eur: 35. Ft 
mane crepusculo exsurgens exiit, et ivit in desertum locum et illic oravit. 36. Et comiles facti-sunt ei Sj- 
mon et hi cum eo. 37. Et invevientes eum dixerunt ad enum, quod omnes te querunt. 38. Et dirit ad 
eos: imus ad hos circumcirea vieos et urbes, ut etiam illic nuntiem, nam ideo yeni. 39. Et fuit preedicans 
in synagogis eorum per tofam Galilzam et dzmones ejiciens. 40. Et venit ad eum lepram habens, orans 
eum et genihus nitens et dicens ad eum, qu'd si vis, potes me mundare. 41. Verum lesus miserens exten- 
dens manum 8nam tetigit cum ct dixit ei : volo, fi mundus. 42. Et cum dixit hoc Jesus, 8tatha hae lepra 
_ abiit ab eo et purus ſactus-est. 45. Et comminans ej statim emisit eum 44. et dixit ad eum : vide, nt ali- 
cui non dicas quidquam, sed i te ipsum ostendere 8acerdoli et offer pro pnrificatione tna, quod precepit Moges 
ad testimonium jis. 45, Verum is exiens cepit prxdicare mu'tum et eloqui hoe verbum, adeo-ut i« amplins 
non posset palam in urbem ire, sed foris in desertis locis fuit et iverunt ad enum nndique. 11, 1, Et ivit 
iterum in Coſarnaum post dies, et compererunt, quod in domo est, 2. Et 81 im c nvenerunt multi, adeo- 


$29 


ut ampl:us non locum-invenirent ne-quidem ad januam, (Vide paginam 8r-quentem.) 
ANNOTATIONES. | 


1, 29. iohannen] J. St. Xx iohannes. | 

1, 32. gasaqgq 8awil] sic recte Ih, Ulfil. illustr. p. 
113. 8q.; J. St. x gasag ju 84 wil; B, Hz. 3 gasaggq 
8au il, 

1, 34. usvarp| J. St. « usvairp. 

1, 55. air uhtvoa] Z. temere coni. airnuh (ron ; nam 
lectio vulgala eo confirmatur, quod in aſfinibus linguis 
eadem vox reperitur, vid. Schmid Schwab, Worterb. 
P. 8. Graff Althochdeutsch. Sprachsch. 1, p. 138. Cu- 
terum UIf. c. codd. et ve'ss. * May, 

1, 37. þuk 8okjand| { gr. 

1, 38. bizunjane] circumcirea, Ulf, eum cod. D 
&*r/v5 legisse 1ridetur, —haimom jak baurgim| vicos et 
urbes, gr. zouond)yg. Calerum 4. St. B, Hz. Xx hai- 
mon, vid. Ih. U!{fil. illustrat. p. 229. 

1, 59. in synagogim] in &ynazogis; gr. es T#5 ovuva- 


VLG. 

!, 40. knu:-8jands] UIF. c. cod. * avrov. 

i, 41. 8eina| $uam, ® gr. omn. prieter unum col. 
D. (Bezz), reſerente Mare-h. p. 418. 

1, 42. þata] pr. hoc, * gr. omn. — tesns| cum gr. 
omn. hoc loco et L. vi, 12; vin, 10; J. xvi, t, pro- 
nomen demonstrtivum («2705 vel 6) h+beant, Suspi- 
. Cari licet is legendum esse, pro quo librarius facile 
's £CTibere poterat ; ſortasse eadem emendatio n, 25 
adhibenda est, ubi pr:eter Syriam et Armeniam ver- 
Siones nullus liber iesns prieebet ; (alitir pro ts J. vt, 
{ jam Lye ap. Benz. pratf. p.'LxvH tesvs. cum gr. 0:2, 


scribere malait). Sed neg:ri non po!est esse locos in 
quibus non ita facile de ejusmodi errore cogilare li- 


ceat, e. gr. Me. v, 22, ubi inis (i, e, iesuis), in omni- 
bus autem gr. constanter «vo legitur. Difficilius 
etiam est de loro Mc. vi, 55 sententiam ferre: & is 
ves, quod legitur, respondet versionibus latinis; ei 
iesus vesi , $i legeretur, lectioni codicis D et eis ver- 
Sionibus aptjus esset, cum quibus in aliis locis con- 


spirare $80!et; Benzelii judicium Ulfilam #-eivog pro 


exc; legis<e arbitrantis, amplecti non libuerit. Ut vero 
h. 1. rem conficiamus, addimits, Mc. 1, 45 et L. v, 
34 oY is, quod cod. Arg. cum gr. omn. habet, J. $1. 
(et Lu». loco B etiam) et Mc. n, 15 omnes cditores 
contra codicis Arg. auctoritatem male iesns repo- 
Suis$e.— bata þrutsfill) gr. omn. preter cod. e ap. Mi. 
posl imma. | 
| 1, 44. mannhun] Z. x manhun.—gudjin] Ulf. ap- 
xepert proiecei legisse, Gries. temere contendit, nam 
gudja et anhumists gutja UIſ. promiscue utitur , nec 
licet eam ob causam conjicere 1, 26 cum $simplex 
epic; in $y0 C00, legisse, uti idem vir doctus ſecit. 
1, 45. tþ rj ad 1, 42, 
1, 1. gelaiþ aftra] © gr.—gafrehun] compererunt, 
gr. 01mNn. $zov99g—in gardu] in domo, gr. «ig 0'29. 
1, 2, at daura| UIf, * 7@ cum codd. 28 et 151. — 
gamos!edun| gamotan est locum habere, capi, vid. J. 
vir, 37; Cor. Il, vn, 2. | 
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5, 4 jah rodida im vaurd. jah qemun at imma usliþan bairaudans hafanana fram ſidvorim yah ni 

. magandans newa qiman imma faura manageim andhulidedun hrot. þarei vas iesn:+. jah usgra- 

5 bandans insailidedun þata badi jah fralailotun. ana þammei lag $a usliþ1. gasaiwands þan iesus ga- 

6 laubein ize qaþ du þamma usliþin. barnilo. afletanda þns fraraurhteis þeivuos. vesur.uhb þan 8umai 

7 þize bokarje jainar sitandans jah þagkjandans sis in hairtam seinaim. wa $a $va rodeiþ naitcinins. 

8 was mag aſletan fravauritins niba ajias guþ. jah suns uſkunnands iesus ahmin Seinamina þalei sva 

9 þai milodedun vis qaþ du .im. duwe mitoþ þata in hairtam izvaraim. waþar ist azetizo du qiþan 

bamma usliÞþin. afletanda þus ſravaurhteis þeinos. þau qiþan. urreis jah nim þata badi þeinata jah 

10 gagg. aþþan ei viteiþ þatei valduſni babaiþ sunus mans ana airþai afletan ſravaurttins. qaþ du 

#1, 42 þamma usliþin. þus qiþa. urreis nimuh þata badi þein jah gagg du garda þeinamma. jah urrais 

Suns j»h usbaſjands badi usiddja faura andvairþja allaize. svasve usgeisnodedun allai jah haubi- 

13 dedun mikiljandans guþ qiþandans þatei aiy 8va ni gasewum. jab galaiþ afira ſaur marein. jah all 

14 manageios iddjedun du imma jah laisida ins. jah warbonds gaSaw laivvi Þana alſa'aus sitandan at 

15 motai jah qaþ du imma. gagg afar mis. jah usstandands iddja afar imma. jah varþ. biþe is anakum- 

bida in garda is. jah managai motarjos jab ſravaurhtai miþanakumbidedun jesua jah Siponjam is. 

46 vesun auk manag-i jab iddjedun afar imma. jab þai bokarjos jab fareisaieis gasaiwandans ina mat- 

jandan miþ þaim motarjam jab fravaurhtaim qeþun dv þaim siponjam is. wa ist þatei miþ motar- 

17 jam jab fravaurbtaim matjiþ jah driggkiþ. jah gabausjands iesus qaþ du im. ni þaurbun «viuþai 

18 lekeis ak Þþai ubitaba habandans. ni qam laþon usvaurhtaus ak ſravaurbtans. jah vesun s8iponjos 

iohannis jah fareisaieis ſastandans. jah atiddjeduu jah qeþun du imma. duwe siponjos iohannis jah 

19 fareisaieis fastardfd iÞþ þai þeinai siponjos ni ſastand. jah qaþ im iesus. ibai magun 8nnjus bruþſadis. 

| und þatej miþ im ist bruþſaþs. ſastan. sva lagga weila sve miþ sis haband bruþſad. ni magun ſas- 
20 tan. aþþan algaggand dagos þan (Vide pazinam sequentem.), 


INTERPRETATIO. 


et locutus-est ns. icerhum. 3, Et venerunt ad eum paralyticum ſerentes sublatum a quatuor. 4. 
Et non polenles prope venire ei pre iurbis detexerunt tectum, ubi ſuit lesns, et eff. dientes illa- 
quearunt hune grabatum et demiserunt, super quo jacuit hic paralyticus. - 5, Videns autem lesus 
lidem eorum. dixit ad hunc paralyticum : filio'e, remittun'vr tibi peccata tua. 6. Fuerunt autemn 
quidam borum scribarum illic 8edentes et cogilantrs s bi in cordibus 8vis : 7. quid hic sic loqui- 
tur blasgphemias, quis polest remillere prccrala, Nisi. unus Dens? 8. EC $tatim cogn'scens lrsvs 
spiritu $49, quod Sic hi cogitarunt Sibi, dixit ad eos: cur cogitatis hoe in cordibus vestris? 9, Utrum est 
facilius ad dicendum buic paralyiic»: remiltuntur tibi peccala twa, an dicere: $urge et sume hvunc graba- 
tum tuum eti; 10. at ut scialis, quod potrs atem habet filins hominis in terra remiltere peccata, dixit ad 
hune paralyticum: 141. 1tibi dico, Surge sumeque hunc grabatum tunm et i al domum tuam. 12. Ft sur- 
rexit statim et allollens grabatum exiit coram fa ie omnium, adeo-ut obstupuerin! omnes et honorificarint 
magniſicantes Deum dicentes, quod unquam ic non vidimvs. 413. Et ivit iterum ad mare; et omnes turb:e jve- 
runt ad eum et docuit eos. 14. Et ambulans vidit Levvi, hunc Alſzi, sedentem ad telonium et dixit ad eum: 
j post me ; et exSurgens ivit post eum. 15. Et factum-est, cum is accumberet in domo ejus, et multi porti- 
tores et peccatores accubuer. nt-cum lesu et discipulis cjus, ſuerunt enim multi et iverunt post eum. 16. Et 
hi scribz et Faris:xi vid-ntes eum eilentem cum his portitoribus et peccatoribus dixerunt ad hos discipnlos 
ejus : quid est quod cum portitoribus et peceatoribus edit et bibit? *17, Et audiens Jesus dixit ad eos: non 
indigent validi medici, sed hi male habentes; no: veni invitare justos, 8ed peccatores. 18. Et ſuerunt discipuli lo- 
hannis et Fariszi j-juaant. s; etadieruntetdixerunt ad eum: cur discipvli lohanni: et Fariszxi jejunant, verum hi 
tui discipuli non jejunant; 49. Et dixit iis !esus ; num poesnut filii 8ponsi, usquedum cum jis es! $po:18u8, jejits 
nare? tam longum tempus quam cum $e habent sponsum, non possunt jejunare. 20, Al accedunt dies, cum 


ANNOTATIONES. 


 gasewu pro qasewu, errore librarii. 


n, 5. fidrorim| cod. Arg. et edilt. x fidvorin. 

1, 4. mnsailidedun— ſralailotun} illaquearunt —de- 
miserunt, gr. cnn. x«oc:; est amplificalio , cujus 
alia exempla collecta sunt ad M. 1x, 8, 23; Cor. I, vx, 
25. — lag] gr. o6nin, po 1 usliþa. 

u, 5. þus—þeinos| t bi—1u2, gr. 00; UIf. c. codd. 
ooi—cW; Sic vers. 9. 

n, 8. mitoþ þata]* gr. onn. 

n, 9. afletanda| cod. Arg. { afle panda. — bus — 
þeinos| vid. ad vs. 5.—jah] pr. el, » gr. —þeinala| gr. 
vinn. ante þata. | 

11, 41. nimuh] Sunt qui dicant UIF. omiltere zat, 
Sed errant nescientes, particulam uh habere vim co- 

ulativam, Sic xiv, 143 gapuh == zat ye, cf. ad Cor. 
, xvi, 15. Nimuk autem pro jah nim vs. 9 dictum est, 
Solet enim Gothus sermonem va: iare. 

1", 12. hauhidedun m kiljandans] vid. ad M. 1x, 8; 
cxterumSt. Xx haubidedun.—-patei| $t. x paþei. — 
gazsewum}] J, St. cum cod. Arg & gasewun, nec gra- 
cis respondens, nec $ensum aplyum prabens ;"in cod. 


n, 13. galaiþ| St.  gelaiþ.—;jah all—imma] hoe 
coton cod. Arg. non in textn, sed in marg. habct, J. 
St. B. x jah alla manag i usiddjedun, scilicet in cod. 
litter ns vocis manageins diremple novum versum 
incipiunt, ili autem.pro us habuerun!; yeram lectio- 
nem cum hac falsa miscens, is qui conſecit Hz. ma- 
nuscriplum, dedit; jak all manageins u-i{djedun, 

11, 44. al/aiaus] J. SL. i alſains,—vsstandands| St. 
x usstandans. 

11, 45. is] pr., vid. ad 1,42; ceterum gr. omn. posl 
anakumbida, | 

1, 16. is!] est, * gr, omn.—ſravaurhtaim] cod. Arg. 
> ſraaurhtaim. 

1, 417. ſravaurktans] UIf. ce. codd. * 85 pergvouy, Cl. 
ad M. mm, 11. ; 

1, 18. ſareisaieis] sec., gr. OM. of Tov 4aproriwy 
pra'ter unum cod. 259, qui cum Goth. consenlit, 

"1, 19. bruþſaþs] gr. omn. ante mp; 4. St. x ad: 
dant articulum $a. 
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aſnimada af im 82 bruþfaþs. jah þan fastand in jainamms daga. ni manna plat fanins niujis 

21 $ivjiÞ ana snagan fairvjana. ibai afnimai ſullon af þamma 8a nivja þamma fairnjin jab vairsiza 
22 galaura vairþiþ. ni manna gintiþ vein jnggata in halgins fairnjans. ibai auſto d:stairai 
vein Þata nivjo þans balgins jah vein . usgutniþ jah þaj balgeis fraqistnand. ak vein 

23 jnggata in bnlgins niujans giutand. jah varÞ þairbgaggan imma 8abbato daga” þairh atisk 

24 jah dugunnun siponjos is skevjandans raupjan ahsa. jah fareisaieis qeþun du imma. $ai. wa 
25 tlavjand 8iponjos þeinai sabbatim. þatei ni skuld ist. jah ijesus qaþ du im. nin” assoggvuÞ 
26 aiv. wa gatavida daveid. þan þaurſta jah gredags vas. is jab þai miþ imma. waiva galaiþ in gard 
guþs uf abjaþara gudjin jah blaibans ſaurlageinais matida. þanzei ni skuld jst matjan niba ainaim 

27 gudjam. jab gaf jah þaim miþ sis visandam. jah qaþ im. sabbato in mans varþ gaskapans ni manna 
28; 1, 1 in 8abbato dagis. s8vaei franja ist 8a $unus mans jah þamma $abbato. jah galaiþ aſtra in synagogen. 
2 jah vas jainar manna gaþaursana babands handu. jah vitaidedon imma. hailidedi sabbato daga. ei 

3 vrohidedeina ina. jah qaþ du þÞamma mann þamma gaþaursana hahandin handu. urreis in midumai. 

4 jah qaþ du-im. skuldu ist in sabbatim þiuþ taujan aiþþau unþiuþ tau;an. saivala nasjan aiþþan 

5 u$qistjan. iþ eis Þahaidedun. jah ussaiwands ins miþ moda gaurs in davhiþos hairtins ize qaþ du 

6 þamma mann. uſrakei þo bandu þeina. jah ufrakida. jab gastoþ afira 80 handus is. jab gaggandans 

7 þan ſareisaieis sunsaiv miþ þaim herodianum garuni ga avidedun bi ina. ei imma usqemeina. jah 
ievus aflaiþ miþ siponjam seinaim du marein. jah filu manageins us galeilaian laistidedun afar imma. 

$ jah us iudaia jab us iairusaulymim jah os idumaia jab hindana iaurdanaus. jah þai bi tyra jah 

9 seidona manageins filu gahausjandans. wan filu is tavida. qemun at imma. jab qaþ þaim siponjam 

10 seinaim ei skip habaiþ vesi at imma in þizos manageins. ei ni þraibeina ina. managans auk ga- 
hailida. svasve drusun ana ina. ei imma altaitokeina. jah sva managai 8ve habaidedun vuv- 

11 dufnjos jab abmans unhbrainjans. Þaib þan ina gasewun. drusun du imma jah bropidedun qibandans 
12, 13 þatei þu is 8unus guþs. jab filu andbait ins ei ina ni gasvikunþidedeina. jab ustaig io ſairguni jah 
14 athaibaii þanzei vilda is jab galiþun du imma. jah gavaurhia tyalif da visan miþ sis jab ei insandi- - 


INTERPRETATIU. 
auſertur ab iis bic sponsus, et tumjejunant in illo die. 24. Non homo igsumentum panni novi suit ad ami- 
ctum veterem; ne auſeral plenitudinem ab hoe bic novus hoe veltere et pejor ſissuraſiat. 22. Non homo fundit 
vinum novun inutres veteres, ne ſorsan disrumpat vinum hoc novum hos ntres et vinurh eſfſuat ethi utres per- 
eant; sed vinum novyum in utres novos ſundunt. 23. Et factum-est transire ei sabbato die per satum et 
ceperunt discipuli ejus ,rxtereuntes vellere aristas, 24. et Farisei dixerunt ad eum : ecce, quid faciunt 


' discipuli tui sabbatis, quod nn fas est? 25, Et lesus dixit ad eos : nonne perlegis'is ——_— CIS 
S1 ' 


David, cum indiguit et ſamelicus fuit, ipse et hi cum eo; 26. quomodo ivit in um Dei bare 
sacerdote, ct panes prepan none comedit, quos non fas est edi, nisi s9lis sacerdolibus; et dedit bis | 
cum $e existentibus. 27. Etdixit iis : sabbatus causa hominis ſuit creatus, non homo causa 8abbati diet; 

28. ita- ut dominus sit hic filius hominis etiam huic sabbato. 1m, 1. Et ivit jterum in synagogam, et ſuit - 


| illie homo arefactam habens manum, 2. et observarunt eum, $anaret sabbato die, ut accusarent eum. 


3. Et dixit ad hunc hominem hune areſactam habentem mianum : su!rge in medio. 4. Et dixit ad eos, fasne 
est in sabbatis bene facere\, aut male facere? animam servare, aut perdere? verum ji tacuerunt. 5. Et adspi- 
ciens eos cum ira, tristis ob obdurationem cordis: eorum, dix t ad hunc hominem : protende hanc manum 
tuam; et protendit, et constilit rursus hxc manus ejus. 6. Et euntes tum Fariszi $tatim cum his Herodianis 
consilium ſecerunt contra eum, ut eum occiderent. 7. Et lesns abiit cum discipulis suis ad mare et mul- 
tum turbz e Galilzea secuti-sunt post eum et ex Judrxa 8. et ex Jerusolymis et ex [dumza, et ultra lordanun 
et hi circa Tyrum et Sidonem turbe multum audientes, qram multum is fecit, venerant ad eum. 9. Et dixil 
his discipulis Suis, ut navis preslo esset apud eum propter hanc turbam, ut non eongnnons eum. 

10. Multos enim $sanavit, adeo-ut ruerent in eum, ut eum atiingerent, et lam multi quam habuerunt yulnera *' 
11. et spiritns immundos, hi cum cum viderent, rucrunt ad eum et clamarunt dicentes, quod tu es filius, 
Dei 412. Et muitum comminatus-est i;s, ut eum nvn maniſfestarent. 413. Et conscendit in montem,et 
advocavit quos voluit is et iverunt ad eum. 14. Et ſecit duodecim ad versandum cum $e Et ut miltc- 


ANNOTATIONES. 
&no)400:, an &norrtivery legerit, cerlo dici now potest, 


11, 21. af þamma] ab hoc, gr. «vrov. 

1, 22. init. Uf. ® zai.—batgins] sec. J. St. # b.l[- 
jins; iidem mox #* baljeis.— giutand| ſundunt, gr. 
omn. Snreov, UIf. e L. v, 38, ubi codd. aliqui f&.- 
doo. prabent. 

1, 23. skevjandans raupjan | prelercuntes vellere, 
gr. 60ov Toutv TUovres; Vir. C. Verss. 

1, 24. s8iponjos þeinai | discipuli tu', * gr. 

1, 25. iesus | vid. ad 1, 42. 

1, 26. gudjin | vid. ad 1, 44. — faurlageinais | J. 
St. x ſauralageinais, vid. L. vi, 4. — ainaim | $obis, 
® gr. 

I, 27. varþ gaskapans | ſuit creatus; gr. Solum 
eyzvero, UIC. c. cody. Ezriodn. 

in, 2. hailidedj | gr. omn. post daga; cxtirum 
J. St. x jau (« )e L. vi, 7 addunt et UI. c. codd. 
v 42709. ; 

mn, 4. in] in,” gr, — neqighan | wirmmn Ulli!, 


nam usqistjan utrique grazco verbo respondet. 

, 5. gast0þ aſtra | conslitit rursus = graco 
&rozareotran, Cf, vin, 25. 

1, 6. þan | tum, ® gr. omn. 

m, 7. Fraiþ} r. post 8einoim. ' 

i, $8. seidona FT. St. B. e grezco lextu codicvis D 
temere addunt bi. — is | is, ® gr. omn. 

m, 9. þraiheina|] J. St. x praiheinai. 

11, 10. et, ® gr. 

1, 41. þaik |] hi, * gr.omn.' ; 

1, 13. uslaig | sic cod. Arg. ; edit. usstaig, rectius 
quidem, sed in verbis compositis sZpius allerum s a 
librariis omis8um est, sic M. xxvii, 51 diskritnoda, 
L. vin, 55 ns/0þ, xiv, 14 uslassai; vid. Massm, Sk. 
p. 59.” ldem factum es, $i alterum verbum in « 
oy alterum ab 8s incipit, vid. ad Me. x, 45 ; 
xV1,-1-, 


: 
4. 


530 BIBLI01 UM ULFILANA YERSIO. | 536 


15, 16 deli ins merjan jah haban valduſni du hailjan £aubtins jab usvairpan unhulþons. jah gasatida 
- 47 8eimona namo paitrus. jah iakobau þamma zaibaidaiaus jah iohanne broþr iakobaus. jah gasatida 
18 im namma bavanairgais. þatei ist. 8unjus.þeiwons. Jah andraian jab filippy jah barþaulaumaiu jah 

19 ma:þaiu jah boman jah iakobu þana alfaiaus jah þaddaiu jah seimona þana kanaueiten jah iudan 

20 iskarioten. $aci jah galevida 1a. jah atiddjedun in gard. jah gaiddja $ik managei. svasve ni mah- 


21 tedun nib hlaif matjan. jah bausjandans fram imma bokarjos jab anþarai usiddjedun gal-aban ina. 


22 qeþun avuk þatei usgaisiþs ist. jab bokarjos þai af iairusaulymai qimandaus qoþun þatei baiail- 
25 zaibul habaiþ jah þatci in þamma reikistin unhulþono usvairpiþ þaim unbulþom. jab athaitands 
24 ins in gajukom qaþ du im, waiva mag satanas $alanan usvairpan. jab jabai þiudangardi viþra sik 
25 gadailjad4. ni mag standan $0 þiudangardi jaiua. jah jabai gards viþra sik gadailjada. ni mag stan- 
26 dan $a gards jains. jah jabai satana us8toÞþ ana sik silban jah gadailiþs varþ. ni mag gastandan ak 
27 andj habaiþ. ni manna mag. kasa svinþis galeiþands in gard is vilvan. niba ſaur þis þana svinþan 
28 gabindiþ jah þana gard is disvilvai. amen qiþa izvis þalei allata aflelada þata fravaurhte sunum 
29 manne jah naiteinos 8va managos svasve vajamerjand. aþþan $aei vajamereiþ abman veihana. ni 
30, 3! habaiþ fralet aiv ak sknla ist aiveinaizos ſravaurhtais. unte qeþun. abman unkrainjana habaiþ. jah 
32 qemun þan aiþei is jah broþrjus is jah uta standandona insandidedun du imma baitandona ina. jah 
cetun bi ina managei. qeþun þan du imma. $ai. aiþei þeina jah broþrjus þeivai jab svistrjus þ-inos 
35, 54 vuta 8okjand þuk. jah andhoſ im qiþands. wo ist $0 aiþei meina aiþþau þai breþrjus meinai. jah 
bisaiwands bisunjane þa''s bi $ik eitandans qaþ. ai. aiþei meina jab þai broþrjus meinai. 
$5. rv, 1 saei allis vaurkeiþ vitjan guþs. $2 jah broþxr meins jab svistar jab aiþei ist. jah aſtra iesus 
doygann laisjan at marein. jah galesun 8ik du imma manageins -filu. 8vasve'ina galeiþan in skip, 

2 gasitan in marein. jah atla s0 managei viþra mareio ana $taþa vas. (Vide pagivam sequentem.) 


INTERPRETATIO. 


ret eos pra dicare 15. ct habere po'estatem ad 8anandos morbos ef ejiciendos dzrmones. 416. Et impouit 
Simoni women Petrus. 47. Etlacobo, huic Zebedwzi, et lobanni, fratri lacobi, et imposvuit iis nomina Boanerges, 
quod est filji toniiru. 18, Et Andream et Philippum et Bartholomzum et Matthzeum et Thomam et lacohum, 
lnne Alſei, et Thaddzeum et Simonem, hunc Cananitem, 49. et lulam Iscariotem, qui etiam tradidit eun. 
20. Et adiecur! in, d»mum et collegit se turba, adeo-ut non possent ne-quidem panem edere, 21. Et au- 
dientcs Je co scribe et alii exierunt prehendere eum, dixeruat enim, quod ſurore-perculsus est. 22, .Et 
scribe hi ab I-rusolymis yenientes dixeruit, quod Reelzebul habet et quod in hoc supremo d.rmonum ejicit 
hos damones. 23. Et advocans eos in parabolis dixit ad eos : quomodo potest Satanas Satanam ejicere! 
24. Ei si reguum contra se dividitur, non potest sLare hoc regnum itlud ; 25. et si domus contra se dividitur, 
non pctest Stare hac domus iila; 26 et $i Satanas in>urrexit contra 8e ipsum et divisus uit, non potest 
conslare, $8ed fin -m habet. 27. Non homo pote>t yaa validi jens in domum ejus rapere, nisi anlea bunc va- 
lidum vincit et have domum <cjus diripiat. 28. Amen dico vobis, quod omne remittitur hoc peccatorum 
tiliis hominum et-blasphemiez tam multe quam blasphemant; 29. at qui blasphen at Spiritum sar.ctum, non 
habet rem-sSionem nnquam, «ed reus est zterni peccati; 30. quia dixerunt, $piritum immundum habet. 
31. Et venerumnt tum mater ejus et ſrair-s ejus et ſoris $tantes immiserunt ad eum yocantes eum, 32. et 
»ederunt eirca eum turba, dixerunt autem ad eum ; ecc2, mater tua et ſratres Lui et sorores tuz foris quzeruvt 
te. 35, Et re$poudit iis dicens : qua est hagc mater mea, aut hi ſratres mei? 34. Et circumspiciens circum- 
circa hos circa $e Sedentes «ixit : ecce, mater mea et hi fratres mei! 35. Qui enim facit volunta'em Dei, he 
etiam frater meus et Soror et mater e-t, 1v, 1. Et iteraum lesus cepit docere ad mare et congregaverunt $e ad 


cum turbe niiltum, adeo-ut is iret in navem, secderet in mari, et oimnis hac turba adversus mare in ripa fuit. 


at  ANNOTATIONES, 
111, 16. paitrus ] 8ecundum regulas grammaticas pro gaiddja, matian pro matjan et s#pius. Cat: rum 


scribendum ſuit paitru, accusativo casv, vid. L.1, 13 
haitais namo is iohannen, cf. M. 1x, 9. Id Etumiill. 1. 
|. dubitare non debebat ; quod Grimm. Gr. IV, 622 
dicit, recte habet de haltan et vopjan, non de nam- 
jan, neque dubitamus, quin Gr. GGA. 1836 p. 1792, 
ubi dicit : nick den Wortern namnjan wird immer 
der nominativ cons(ruirt, id esl, post verba namnjan 
cons[ructionem cum nominative semper adhiberi, «de 
passivo Ccogilaverit. Nus autem recte aduotasse de 
paitrus, euam L. vi, 14 laco gemello comprobatur, 
dicitur illic thanei jdh namnide paitru. Deinde vs. 17 
pro iakobayu et iohanne «ativis propler sei.sum jakobu 
el johannem accusalives. opt.bamus: peadere posse 
hos dativos a gasatida, eumn Subsqualur jak gasuiida 
im, non cogiltavimus, ct si Eutmilleri sententia de 
hoe loco recta esl, facere non p SSUMus, quin Ulli- 
lam $ensui parum consuluis-e dicamus. 

111. 47. takobau — iohanne | it dativi non habe-t, 
unde pendeant, accusa!tivos verbo gavarurhta COu;un- 
geudos requirit Sensus. Ceierum pro iohanne J. SL. 
Ft tohannes. 

i, 18. matþaiu] St, * matþaju. — kananciten | 
St. Z.  kanunct pen. : 

1m 2%, atiddjedun | St. > atid-iedin. Sic gr ididia 


. t 
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UN. ® navy et avrovg. 

wm. 21. ren ] de—alii, gr. of Tap aro. 
usqaistÞs| Grimm. Gr. 1V, 26 usgeisr þs emendandum 
es$e censet, vid. Glossar. v. Geisan. 7 

n, 22. iairusaulymai | J. x iatrusaulyma. 

i, 25. gajukom | J. St. x gajukon. — wniva | vic 
cod. Arg., non weaiva, uti B. in eo legi dicit, 

11, 26. satana uss10þ] edill. x satanaus 8/0þ ; $0- 
tanaus numinativo nunquam di ilur, Sed satana d. 
xi", 27; Cor. If, x1, 14; aut 84/anas Me. ni, 23, — 
gastandan | J. St. B. Xx standan. — ak | St. ah. 

1, 27. þana] $ec., UIf. ® tors, aut Hay ante arti- 
culum þana librarii oscitantia ex: dit, 

11, 29. fravaurktais | peccali, gr. zpiotws. 

1, 34. jak | pr, et, gr. ovv. | 

1m, 32. managei | gr. anle bi. — 8vistrjus] J. St. x 
$01817jo08. | —_ 

111, 54. 8ai ] ecce, UIf. videtur {Joy legisse ; quam- 
quam loci $unt, in quibus sai grrco ts respondet 
(x1, 21; xv, 4; 4. vu, 26; x1, 56; a!l.), quod Goth. 
atias 8aiw interpretari $01. t. | 

11, 35, jah];r. et, 9 gr. — 82i:tar] UIf. c. codd. 
e - VErSS. * uov. 

iv, 1. iesus | ® gr. omn. — geleiþan | ire, gr. nn. 
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5 jah laisida ins in gajukom manag. jab qaþ im in laiseinai seinai, bauseiþ. $ai.. urrann 8a $aiands du 
4 saian fraiva seinamma. jah varþ. miþþanei saiso. sum raihtis gadraus ſaur viz. jah qemun fuglos 
5 jah ſretun þata. anþaruþ-þan gadraus ana $tainahamma. þarei ni habaida airþa managa. jab suns 
_ G urrann. in þizei ni habaida diuþaizos airþos. at sunnin þan urrinnandin uſbrann. jab unte ni babaida 
7 vaurtins. gaþaursnoda. jah gum gadraus in þaurnuns. jah ufarstigun þai þaurnjus jab aſwaþi- 
8 dedun þala. jah akran ni gaf. jah svm gadravus in airþa goda jab gaf akran urrinnando jah 
9 vahsjando. jah bar ain .]. jah ain .j. jah ain .r. jab qaþ.. $+ei habai ausona hous/andona. gahansjai. 
10, 11 iþ biþe varþ sundro. ſrehun ina þai bi ina miþ þaim tvalibim þizos gajukons. jah qaþ im. 
izvis atgiban ist kunnan runa þiudangardjos guþs. iþ jainaim þaim uta in gajukon allata vairþiþ. 
12 ei saiwandans saiwaina jah ni gaumjaina. jah bausjandans hausjaina jab ni ſraþjaiua. nibai wan g- 
13 vandjaina 8ik jah aflelaindau im fravaurþeis. jah qaþ du im. ni vituþ þo gajvkooy jah waira allos 
14, 15 þos gajukons kunneiþ. sa saijands vaurd 8aijiþ. aþþan þai viþra rig. 8ind. þarei +aiada þata yaurd: 
jah þan gahausjand unkarjans. suns qimiþ satanas jah usnimiþ yaurd þata in8aiano in hajrtam ize 
16 jab sind samaleiko þai ana $tlainahamma $saianans. þaiei Þan bausjand þata vanrd. suns miþ ſabedai 
17 nimand ita jah ni haband yaurtins in 8is ak weilawairbai sind. paþroh biþe qimiþ aglo aiþþau vrakja 
18 in þis vaurdis. 8un+ gamarzjanda. jab þai sind þai in þaurnuns saianans Þ4i vaurd bausjandans. 
19 jah saurgos þizos libainais jah aſmarzeins gabeins jab þai bi þata anþar lustjus innalgaggandans 
20 alwapjand þata vaurd jah akranalaus vairþiþ. jah þai sind þai ana airþai þiz+i godon saignans. 
21 þoiei hausjand þata vaurd jah andnimand jab akran birand. ain .l. jah ain .j. jah ain .r. jab qaþ 
du im. ibai lukarn qimiþ duþe ei uſ melan sat,aidau aiþþau undar ligr. niu ei ana likarnastaþan 
22 8aljaidau, nib allis is: wa ſulginis. þatei ni (Vide paginam $equentem.) 
INTERPRETATIO. 
2. Et docuit eos in parabolis multum et dixit iis in doetrina $ua : 5. audite, ecce, exiit hic $erens ad serendum 
semine $u2. 4, Ft factum et, dum serit, quoddam quidem cecidit ad viam, et venerunt aves et yorarunt 
5. Aliud aviem cecidit in lapidosum, ubi non habuit terram multam, et $tatim exiit, propter 
quod non habuit proſundam terram, 6. In gole autrm orievte exarsit, et quia non babuit radices, 
exaruit., 7, Et quoddam cecidit in $pinas, et superscenderunt he spine et exslinxerunt boe, 


et fructum non dedit. 8. Et quoddam cecidit in terram. bonam et dedit fructum et 
crescentem et tulit unum xxx et unum Lx el unum c. 9. Et dixit, qui habeat aures audientes, audiat. 


40. Et cum factus-est 8eorsim, interrogarunt eum hi circa eum cum his duodecim de-hae parabola. 44. Et 


dixit jis : vobis datum-est sc.re myslerium regni Dei; verum illis bis foris in parabol's omne ſt, 12. ut. 
videntes videant et non cgnoscan), et audientes avdiant et non intelligant; ne quando convertant ge it 
remillantur iis peccata. 413, Et d-xit ad evs, non scitis hac parabolam et quomodo omnes has paraho- 
hs noverilis. 414. [lic serens verbum seril; 43. verm bi circa viam 8unt, ubi seritur hoe verbum, et cum 
audiunt incurii, satim venit Satanas et aufert verbum hoc insitum in corda corum. 16. Et sunt gimi- 
liter bj in lapidosum $ati, qui cum audiunt hoc ve:bum, $t tim cum lxtitia capiunt id, 47. et non ha- 
bent radices in £e, sed Og he Sunt, deinde cum venit aſflictio aut persecutio propier hoc vyerbum, 
${lim gollicitantur. 48. Et hi svnt hi in spinas ati, bi verbum aud:enles, 19. et cure hujnus vie et 
$0l:jctatio possessionis et h# circa hoc aliud cupiditates introeuntes exstinguunt hoc verbum et infructuo- 
Sum fit. 20v. EL hi sunt hi in-terram hanc bonam $ati, qui audiunt hoc yerbum et accipiunt et fructum ſernnt, 
unum xxx et unum Lx et unum cc. 21, Et dixit ad eos : num lucerna venit ideo, ut sub mudium pona- 
lur aut 8ub lectum? nonne ut super candelabrum ponatur? 22, Neque enim est quidquam oc-ulti, guod you 


ANNOTATIONES. 


tu6gvra; cum hbic infinitivus cum sequentibus parti- 
cula copulativa non jungatur, pro galei pan olim ga- 
leiþandan ( euitem ) scriptum fuisse videtur; non 
lamen inaudila $Sunt Similia asyndetorum genera. — 
alla] Z. allo. — 81aþa] liutore ( nos|rum rivage, 
germ. Gestade), gr. yis+ 

Iv, 3. urrann | J. St. x urran, Sic eliam Ys. 5, — 
ſraiva seinamma | semine $u0, ® gr. Vid., ad M. 
xxv1, 72, 

Iv, 4. 8aiso | J. St. x div. 

Iv, 5. urranu | Vid. ad vs. 3. 

Iv, 6. raurlins] Z. pro genitivo +ingularis baberi 
posse arbitrans erratl, nam vaur(s singulari numero Go- 
thus non utitur, nisi sensu improprio ( Rom. x1, 16 
$14. xv, 12); ubi propriam habet significationem, 
raurleis plurali numero ponit, vid. infra vs. 17; x1, 
z0;L.m, 9; vin, 15; xvn, 6 | 

Iv, 7. baurnuns] St. x paurnus.— aſwapidedun | 
end, Arg. manu Secunda et B.  aſwauidedun, quam 
Inwaven formam imperitns correctory etiam iv, 19; 
vV, 15 in codice posnit, aliis autem locis (1x, 43 $eq1.; 
L. Vit, 14, 55) Sinceram lectionem i::lactam reliquit, 
milo t:men minus etiam in iis B. aſwaujan edivil.. 
Cf, ad M. ix, 24. | 

ly, 8. urri nindo | St. x urrinanao. 


Iv, 9. 8aci habai] qui habeat, fortasse Ulf; ec. Vat, 
et Cant. 6 7x: legit, — hausjandona] audientes , gr. 
omn. &xovecv, Cf. vs. 25; vit, 16. 

iv, 11. jainaim|] St, #{ jainam,. — gajukon| para- 
bola, sinedubi-» gazukom plurali numero legendun et, 

iv, 12. nibat wan | mile veriunt viri docti : nisi 
quando, pr» (timeo) ne quando. 

11, 43. þo] hanc, injuria Ulf, ravro» omittere, Sch 
c- ntendit, | 

iv, 44. 89ijan.'s] St. i 8ajands, 

iv, 15. vig] J. St.  vigs. — 8ind] gr. omn. an'e 
viþra. — unkarjans| incarii, ® gr. omn.; ex codem 
ſoute hanstum est, unde Yer. Vere. Co'b. (cf. B.ix.) 
$uum negligenter duxerunt. — insaiano] St. i ir8a- 

ano, 
, iv, 16. jak] Ulf. ® o3ro. — þaiei] J..St. « pact. 
— ſahedar| St. # ſahelai. 

iv, 17. aglo] J. Si. # algo, —arþ pau] St, i aiÞu. 
— rrakja| J. $1. B, > vrakjat. 

Iv, 18. þai| pr. hi, g'. 204. — 8ianans] UIL. c. 
c dil. ® guru £'ots 

iv, 19. saurgos] J, St. B. & $arrjos. —- libainais 
Vir, gr. aiavo;. — innagaggandans| St. i inatgag- 
gandans. —aſwapjand| vid. ad vs, T. 

iv, 22. þ:tei ni} male wotnt Mill, et Griesb. 10+ 
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23, 24 gabairhtjaidau. nik varþ analaugn. ak ei svikunþ vairþai. jabai was babai an-0:.a hausjandona. gabaus- 
25 jai. jah qaþ du im. saiwiþ wa bause Þþ. in þizaiei mitaþ mitiþ. mitada izvis ah biaukada izvis þaim 
26 galaub andamm, unte þiswammeh $aei bhabaiþ. g:bada imma. jah 8aci ni habaiþ. jab þatei habaiþ. aſni- 
27 mada imma. jah qaþ 8va ist þiadangardi guþs. svasve jabai manna vairpiÞ ſraiva ana airþa. jah slepiþ 
28 jab urreisiþ nab jab daga: jab þata fraiv keiniþ jab lindiþ. sve ni vail is. $ilbo avk airþa akran bairiþ, 
29 ſrumist gras þ»þruh abs þaþrohb fulleiþ kaurnis in þamma absa. þanub biþe atgibada akran. suns 
30 insandeiÞþ gilþa. unte atist asans. jah qaþ. we galeikom þiudangardja guþs aiþþau in wileikai 
31 gajukon gabairam þo. sve kaurno Sinapis. þatei Þan saiada ana airþa. minnist allaize fraive 
32 is| þize ana airÞþai. jah þan saiada. urrinniþ jab vairþiÞ allaize gra-e moaist jah gataujiþ 
33 astans mikilans. 8vasve magun-uf skadau is fuglos himinis gabauan. jah svaleikaim managaim gajukom 
34 rodida du im þata vaurd. svasve mabtedan hausjon. iþ inub gajukon ni rodida im. iþ sundro sipon- 
35 jam 8einaim andband allata. jah qaþ du im in jainamma daga. at andanahtja þan vaurþanamma 
36 usleipam jainis 8tadis. jah afletandans þo managein andnemun ina sve vas in skipa. jah þan anþara 
37 skipa vesun miþ imma. jah vyarÞ skura vindis mikila jah vegos valtidedun in skip. s8vasve ita juþan 
38 gaſullnoda. jah. vas is ana notin ana vaggarja slepands. jah urraisidedun ina jah qeþun du imma, 
39 laisari. niu kara þuk þizei ſraqistinam. jab urreissands gasvk vinda jah qaþ du marein. gaslavai. af- 
49 dumbn. jab anasilaida sa vinds jah varþ vis mikil. jab qaþ du im. duwe faurhtai sijuþ 8va. waiva nj 
40 nauh habaiþ galaubein. jab obtedun sis agis mikil jah qeþun du sis miss0. was þannu $a 8ijai. une 
v, 1, 2 jab vinds jah marei uſhausjand imma. jah qemun hindar marein in landa gaddarene. jah usgag- 
3 gandin imma us skipa suns gamotida imma man!'a us aurahjom in ahmin unhrainjamma. saei bauain 
4 habaida in aurahjom. jah ni naudibandjom cisarneinaim manna mahta ina gabindan. unte is uſta ei- 
 Sarnam bi ſoluns gabuganaim jah naudibandjom eisarneinaim gabundans vas jah galausida af sis þog 
5 naudibandjos jah þo ana fotuin eisarna gabrak. jab. mafina ni mahta ina gatamjan jah sinteino nah- 
| INTERPRETATIO, 
maniſestetur, neque ſactum est occultum, sed ut manifestum fiat. 23. $i quis habeat aures audien- 
es, audiat. 24. Et dixit ad eos : videte quod andistis, in qua mensura mensnratis, mensuratur 
vohis et angetur vobis his credentibus. 25. Quia omni = habet, datur ej, et qui non habet, etiam 
habet, aufertur ei. 26. Et dixit : sic est regnum Dei , sicut $i homo jacit semen in terram. 27. Et 
jt et $urgit nocte et die, et bc semen germinal et crescit, uli. non $8cit is. 28. Ipsa enim terra fru- 
ctum fert, primum herbam , deinde ari-tam , deinde plenitudinem granis in hac arista. 29. Tunc quando 
datur fractus, statim immittit falcem, quia adest messis. 30. Et dixit : evi ass8imilamus regnum Dei ant 
in quali parabola comparamnus hoe? 31. U: granum sinapis, quod cum seritur in terram , minimum om- 
nium seminum est horum in terra. 32. Et cum seritur, Surgit et fit omnium herbarum maximum et fact 
ramos magnos, adeo-ut possint sub umbra ejus aves cceli nidulari. 33. Et talibus multis parabolis 
locutus-est ad eos hoc verbum, sicut poluerunt audire. 34. Verum sine parabola non locutus-est jis, verum 
Seorsim discipulis suis solvit omne. 35. Et dixit ad eos in illo die : in vespere autem ſacto eximus illo loco. 
36. Et dimitientes hanc turbam acceperunt cum ut ſuit in nave; et tum alia navigia fuerunt cum eo. 37. Et 
facta - est procella venti magna et fluctus ruerunt in navigium, adeo-ut id jam impleretur. 38. Er ſuit is in 
uppi super cervicali dormiens et suscitarunt em et dixerunt ad eum : doctor, nonne cura tibi quod perimus ? 
9. Et «urgens comminatus-est vento et dixit ad mare : tace! obmutesce ! et cessavit hic ventus et facta-est 
malacia magna. 40. Etdixit ad eos : cur timidi estis tam ? quomodo non adhuc habetis fidem? 41. Etti- 
muerunt $ibi timorem magnum et dixerunt ad se-invicem : quis ergo hic sit, nam et ventus et mare obediunt 
ei? v, 1. Et venerunt ultr2 mare in regionem Gaddarenorum ; 2. et exeunti ei e nave $statim occurrit ei ho- 
mo e $sepu'cris in $piritu immundo, 3. qui d»micilium habuit in sepulcris et non catenis ſerreis homo 
poluit eum ligare, 4. nam is 8&xpe fſerris c:rca pedes curvalis et calenis ferreis ligatus ſuit et solvil 
a $e has catenas et hc in pedibus ſerra conſregit, et homo non potuit eum domare. 5. Et semper no0c- 
'\ ANNOTAT!ONES. 


stram lectionem consentire cum iis libris + qui &@\ i, 58. þizei| editt. x div. ; cxterum þizei proprie 


wa babent, immo Goth. vel-6 cav py vel 6 py legit, 
— 8vikun þ vair þai] Uiſ. pro «{ pavepoy £6n cum Val. 
gavepwby legisse videtur. Vid. Cor. II, iv, 11. 

iv, 25. housjandona| vid. ad vs. 9. 

iv, 24. milaþ] 8c 1ecte, non milaþai, uti Z. ma- 
luit, vid. Cor, It, x, 145.—jah baukada—galaubjan- 
dam| et angetur—ecredentibus, ® gr. ; qui habent, pro 
galaubjandam (credentibus) omnes &xovovcr. legunt; 
s0la vers. Brix. cum Goth. consentit. 

1, 50. wileikai] Z. x weleikai. | 

Iv, 51. kaurno| St. x kauron.,—minnis!] minimum, 
gr. Omn, pezporepog | 

Iv, 52. vairþiþ| St. * —_— maximuin, 
gr. 0mn. peizwy, Vid. ad ix, 04. 

I, 55. managaim gajukom| © gr. 

Iv, 34. gajukon| J. St.  gajukom. 

Iv, 39, at andanahtja}] 4 St. x jct. — pan] autem, 
* gr. omn. pratier-cod. E apud Mi.; is autem prace- 
dentia aliter atque Gothus legit. 

iv, 37, jah] sec. el, gr. 6. 


es : hujus (cura) quod. 

Iv, 59. anasilaida] ten Kate minus probabiliter con- 
iecit anaslilaida. 

iv, 40. ni nauk] editt. x ject. Nostra lectio waira mi 
nauh e duabus codd. dive Sorum lectionibus 7465 0: 
et 057 conflata es8e videtur, aut Goth. legit 765 
07G uti vin, 21 cum compluribus codid. ; caxternm 
uti Goth., habet etiam Brix: (quomodo nonduw.) 

iv, 41. þannu] edilt. x div., sic M. vu, 20. Row. 
x, 17 (ubi.p+jus etiam þau nu editur) Cor. I, v, 15; 
deinde pro pan nunu legenum e>t paunu nu Rew- 
Ix, 48, 20; x1v, 12, 419; Cor. 1, uv, 5. 

v, 2. manna] gr. omn. pos! aurahjom. 

v, 4. bi ſotuns] J, St. jet. — ana ſotun] J. St 
* anaſolun, B. ana fotur ; errat etiam Jh. Ulfil. 
1iustr. p. 244 ſoinn in cod. Arg. exaratum esse di- 
cens; di'igenter inspicienti ſotum clare apparet. — 
mahk{/a ina\| * gr, — ga'amjan} in marg. cod. Arg. g& 
bindan (i. e. ligare). | | 

v, 9. ſairguxjam| Z. x ſairngunyjam. 
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vil | MARCUS V, 6—2. | | $42 
6 tam jah dagam io aurakhjom jab in fairgunjam yas bropjands jab blizgrands sik stainam... saiwands 
7 þan iesu ſairraþro rann jah inyait ina. jab bropjands stibnai mikilai gap. wa mis jab þus. iesu svaau 
8 guþs þis hauhistins. disvara þuk bi gupa. ni balyjais mis. unte qaþ imma. usgagg ahma anhrainja us 
9 painma mann. jah frah ina, wa namo þein. jah qaþ du imma. namo mein laigajon. unte managai 


10 


11 sjjum. jab baþ ina filu ei ni usdrehi im us landa. vasuh þan jainar hairda s8veine haldana at þamma 
12 fairgunja. jab bedun ina allos þos unhulþons qiþandeins. insandei unsis in þ6 sveina. ei in þo galei- 


13 þaima. jah, us)aubida im iesus 8uns. jah usgaggandans ahwans þai unhrainjans galiþun in po svei- 
na. jah rann 80 hairda and driuson in marein. vesunuþ-þan sve tvos Þusundjos jah aſwapnodedun 

14 in marein. jab, þai b Jdandans Þv sveina gaþlaubun jab gataibun in baurg jah in haimom. jab qe- 

15 mun 8aiwan. wa vesi þala vaurþano. jab atiddjedun du iesva jah gasaiwand þana vodan sitandan 

16 jib gayasidana jah ſraþjandan þana $aei habaida 1aigaion jab ohtedun. jah sþill»-dedun im þaici ga- 

17 sewun. waiva varþ bi þana vodan jah bj þo sveina. jab dugunnun bidjan ina galeiþan bindar mar- 

1?, 19 koss8ciaos. jab inngaggandan ina in $skip baþ ina $aci vas vods ei miþ imma vesi. jab vi lailot ina ak 
qaþ du imma. gagg du garda þeinamma du þeinaim jab gateih im. wan filu þus ſravja gatayida jah 

20 gaarmaida þuk. jah galaiþ jah dugann merjan in daikapaule.n. wan filu gatavida imma jesvus. jah 

21 allai sildaleikidedun. jah usleiþandin iesua in skipa aftra bindar marein gaqgemun $ik manageins filu 

22 du imma. jah vas ſaura marein. jah 8ai. qimiþ ains þize 'synagogaſade nanwin jaeirus jab gaiwands 

23 ina gadraus du folum jesvis. jab baþ ina filu qgiþands þatei dauhtar meina aſtumist habaiþ. ei qimands 

24 lagjais ana þo handuns. ei ganisai jah libai. jah galaiþ miþ imma jab iddjedun afar imma manageins 

25, 26 flu jab þraibun ina. jab qinono $uma visandei in runa bleþis jora tyalif jab manag gaþulandei fram 


INTERPRETATIO, = $. 


tibus et diebus in sepulcris ct in montibus fuit, clamans et percutiens 8e la 


procul cueurrit et adoravit eum 7. elamans voce magna dixit : quid mibi et t 
8. Nam dixitei : exi, spiritus immunde, ex hoc homine. 


adjuro te per Derm, ne torqueas me. 


_g”" 6. Videns autem lesnm 
bi, lesv, fi} Dei, bujus altissimi ! 
. Et interro- 


gavit eum : quod nomen tuum? et dixit ad eum : nomen menm Legeon, nam multi 8umus. 40. Et adoravit eum 


multum ut non ejiceret eos ex regione. 


oraruut eum omnes hi demones dicentes : immilte nos in hos porcos, ut in hos eamns. 


11. Fuit autem illic grex porcorum paseens 8ub hoc monte, 


12. et 
13. Et permisit iis 


le-us statim, et exeuntes 8piritus hi immundi iverunt in hos porcos; et cucurrit hic grex de precipitio in mare. 


Fuerunt autem circiter duo millia ef suffocati-sunt in mari. 
diearunt in urbe et in vicis; ct venerunt videre, quid esset hoe factum. 
hune insanum $edentem et vestitum et mentis-compotem bune, qui habuit Legeon, et timuerunt, 


narrarunt iis; qui viderunt, quomodo factum-est de hoc insano et de his porcis. 
18. Et ingredientem eum in navem oravit eum quvi ſuit insanus; ut cum co es8et. 


ire ultra limites $u0s. 


44. Et hi pascentes hos poreos effugerun! et 
15. Et ivernnt ad lesum wm - 


17. Et ceperunt orare eum 


19. Et non sivit euw, $ed dixit ad eum : vade in domum tuamn ad twos et nuntia iis, quam multum tibi domi- 


nus ſecit et miserius est twi. 


omnes mirati-sunt. 21. Et exeunte lesu in nave iterum ultra mare, congrega 
22. Et ecce, venit unus horum synagoge- 
25. Et oravit eum multum dicens, qu 


et ſuit cirea mare. 
cidit ad pedes lesu. 


20. Et ivit et coepit pricdicare in decapoli, quam multum fecit sibi lesus et 


runt se tnrbe multum ad eum 
ſectorum nomine Jairus et videns eum ce- 
filia mea extremum hab: t, ut veniens ponas 


Super banc manus, ut valeat et vivat. 24. Et jivit cum eo et jrerunt post eum turbe mullum et torserunt 


eum, 25, Et mulierum quzdam existens it Nluxu Sanguinis annos 


uodecim 26. et multum patiens a 


ANNOTATIONES. 


y, 6... saitrands| Ediit. + gesaiwands. Ih, in cod. 
Arg. gaisaiwands legi adnotat ; sed vir doctus errat, 
nam quid ante 8aiwands scriptum fuerit, conjici qui- 
dem potest, certo dici non polest, quia membrana in 
hac parte plagulz perſorala et sola linea perpendicu- 
laris relicta et, quan Ih, pro litera i babet. At ga, 
quod conjectura addi veremur, ut spatium expleat; 
cum vero UIf. xi initio senſentiarum per jah — þan 
Sepis reddat (vid. 11, 6, 51; Luc. vi, 6; all.), sine 
dubiolegendum es! jak saiwands þan, et Gothum cum 
codd. at iv legisse Slatuendum est1. Ila autem re- 
lieta linea est posterior pars liver hk. 

v, 7, balvjais mis| { gr. omn, 

v, 9. namo þein] gr. oo ovoun. — namo mein lai- 
gaion | nomen meum Legeon, gr. 0Mn. Acta Guo 
[Ot 

v, 10. usdrebi im] 4 gr.; cxterum usdrebi dicitur 
b. 1. pro usdribi, vi. Grim. |, 844. 

v, 11. kh cirda 8veine] gr. post ſairgunya ; cxterum 
UIC. e. codd. *® meyann. ; 

v, 12. allos] omnes, ® gr. | 

v, 13. iesus 8uns | ( gr. omn., Goth. cum Rd. — 
unhrainjans gali þun\ Editt.  unhk ainjai usgali bun, 
192 lectio ne in cod. quidem Arg. exStat, nam mu- 
latione membranz ſactum est, ut de yerbo unhrain- 
j-ns ultime duz liverz exciderint. Falsa est edito- 
Tum lectio, quia unkrainjai ſorma abstracia, quam 


dicunt, addito articulo locum habere non potest, nec 
usgalei þan (exire) graco eioeh9ety respondit, nec ullo 
alio loco id compositum invenitur. Quod nos dedimns 
et linguz gothicz convevit et lectione locorum paral- 
lelorum M. vin, 32; L. vim, 33, ubi galiþun legitur, 
salis conſirmatur. Hanc emendationem nostram, quam 
eliam Eitmilll; 1.1, probavit et que adeo ceria el, ut 
omnes intelligentes asscntire debeant, tamen Graff 
Aldh. Sprachsch v, 56 sprevit et — quis credat ? — 
editionum vitiosam lectionem (cf, etiam Bopp Vora- 
ligm. p. 102) tenet, neque ei usgali þun b. |. sensum 
pervertere \idetur; quam quidem opinianem. et | ro- 
lecto nemo invidebit! — and driuson] J. St. & jel.— 
8 pang hs, J. $1, puzudjos, — aſwaipnodedun | vid, 
ad iv, 7, 

v, 14. sreina] porcos, gr. avrovg, — haimom) J. SL. 
>» haimon. — genun | venerunt, gr. «£#i3d9%v, UI. ce. 
codd. nov. 

v, 15. ga' asidana] J. $1. B. «{ garasidanan, 

v, 18. vesi] gr. avle miþ. ” 
v, 21. ſaura| dicendum erat faur, vid. Gr. Gr. IV, 
785, ne;;ue drbebat hic vir doctis: imas defſendere 
ſai ra cilato loco L. 1x, 47, cujus loci plane alia cs4 
ratio, cum enim ſaur $it ad germ. an, an elwas hin, 

ſaura est apud, ad ger. ror bei, | | 

v, 22, *aeirus] Z. x iacirus, — iesnis. | vid. ad 1, 42. 


eee tn, 
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managaim lekjam jah fraqgimandei allamma seinamma jah ni vailtai botida ak mais vairs habaida, 
27, 28 gahausjandei bi iesu algaggandei in managein aſtana attaitok vas1jai is. unte gaþ þatei jabai vastjomn 
29 is altcka. ganisa. jab $unsaiv gaþaursnoda 8a brunna blopis izos jah uſkunþa ana leika þatei gahail- 
30 noda af þamma 8laha. jah $unsaiv iesus uſkunþa in 8is 8ilbi» þo us 8is maht usgaggandein. gavand- 
51 jands 8ik in managein qaÞþ. was mis taitok vastjom. jah qeþn du imma siponjos is. saiwis þo ma- 
55 nagein Þreihandein Þuk jah qiþis. was mis taitok. jah vlaitoda saiwan þo þata taujandein. iþ $0 
qino ogandei jah reirandei. vitandei þatei varþ bi ija qam jah drans du imma jah qaþ imma alla þo 
34 $unja. iÞ is.qaþ du izai. dauhiar. galaubeins þeina ganavida þuk. gagg in gavairþi jah sijais haila af 
35 pþamma slaha þeinamma. naubþanub imma rodjandin qemun fram þamma synagogafada qiþandang 
55 þatei dauhtar þeina gasvali. wa þanamais draibeis þana laisari. iþ iesus sunsaiv gabansjands þata 
- 37 vaurd rodjþ qaþ du þamma $synagogaſada. ni faurhtei. þatainei galaubei. jab-ni fralailot ainohun ize 
38 miþ 8is afargaggan nibai paitru jah iakobu jah iobannen broþar iakobis. jab galaiþ in g-rd þis syna- 
5) gogaſadis jab gasaw auhjodu jah gretandans jah vaifairwjandans filu. jalr innatgaggands qaþ du in. 
40 wa aubjoþ jab gretiþ. þata barn ni gadanþnoda ak slepiÞþ. jab biblobun ina. iþ is usvairpands allaim 
41 ganimiþ attan þis barnis jab ajþein jab þans miþ sis jah galaiþ inn. þarei vas Þþata barn ligando, jah 
ſairgraip bi handau þala barn qaþuh du izai. taleiþa kumei. þate is! gaskeiriþ. mavilo. du þus giþa. 
42 urreis. jab $uns urrais 80 mavi jah iddja. vas auk jere tvalibe. jah usgeisnodedun faurhbtein mikilgi. 
63, v1, 1 jab anabauþ im filu ei manna ni ſunþi þata jah haibait izai giban ma/jan. jah usstoþ jainþro jab 4am 
2 in landa seinamma. jah laistidedun afar imma $iponjos is. jab biþe varþ sabbato. dugann in synagnge 
laisjan. jah managai hausjandans 8il\aleikidedun qipandans. waþro þamma þata jab wo $0- handu- 
3 geino $0 gibano imma ei mahbteis svaleikos þairh handuas is vairþand. niu þala ist 8a timrja 8a $unus 
marjins iþ broþar iakoba jab iuse jab iudins jah $eimonis. jab niu sind svistrjus is ber at unsis. jah 
4 gamarzidai yaurþun in þamma. qaþ þan im iesus Þatei nist prauſe:us unsvers niba in gabaurþai si- 
5 nai jah in ganiþjam jah in garda seinamma. jab ni mahta jainar ainvhun mahie gataujan niba favaim 

6 sinkaim handuns galagjands gahailida. jab 8ildaleikida (Vide paginam sequentem.) ; 


INTERPRETATIO; 


Gr 
"Ul ry 


| multis medicis et amittens omne $uum ct non quoquam Sanata, Sed jus pejus habens, 27. audiens de | n, 


accedens in turba retro ailigit vestem ezus. 28. Nai dixit, quod si vesles ejus altingo, valeo. 29. Et statim 
exarvit hic ſons sanguinis ejus et sensit in corpore, quod sanata-esl ab bac plaga. 30. Et statim lesus sensit 


in $e ipsv hane ex $e potentiam exeuntem, converiens $e in turba dixit : quis mihi tetigit vestes? 31. Fr di- 


xerunt ad eum discipuli ejus : vides hanc turbam torquentem te et dicis, quis me teltigit? 32. Er cjreum- 
spexit videre haijc hoc facientzm. 33. Verum hxc mulier timens et tremens, sciens quod factum-e t de e, 
venit et cecidit ad eum ct dixit ei omuem hanc veritatem. 34. Verum js dixit ad'eam : filia, ſides tua s3na- 
vit te; vade in pacem et sis sana ab hac plaga tua. 35. Adhuc eo nay venerunt ab hoc s8ynagogr-pre- 
ſec 0 dicentes, qnod filia tua obiit ; quid adhuc vexas hu:ic doctorem? 36. Verum lesns statim audiens hoc 
verbum dictum dixit ad hanc synagoge-preſectum : ne time, lantummodo crede! 37, Et non perinisit unum 
eorum cum $e $equi, nisi Petrum et iacobum et Johannem, fratrem lacobi. 538. Et ivit in domuth hujus sy- 
nagogze-preſecti et vidit tumullum et fleates et cjulantes multum. 39, Et ingrediens dixit ad eos : quid 1v- 
multuamini et fletis? hae puella non obiit, sed dormit. 40. Et deriserunt eum, verum is ejiciens omues 
as8umit patrem hu;us puellz et matrem et hos cum s$e et ivit intro, ubi fuit hac puella jacens. 41. Et prehen- 
dit apud manum hanc pucllam dixitque ad eam: talitha kumi, quod est explicatum: puella, ad te dico, surge! 
42. Et statim surrexi: hc puella et jvit ; fuit enim annorum duodecim ; et obstupuerunt timore magno. 
45. Et prafcepit iis multum, ut homo non sciret hoc et jussit ei dare edere. v1, 4. Et surrexit illinc et venit 
in regiunem $uam, et secuti-Sunt post eum discipuli ejus. 2, Et cum fieret sabbatum, ceepit in synagoga 


_ docere, et mulii audien es mirati-sunt dicen'es : unde huic hoc et quz hac $sapientiarum hee data ei, q 


virtutes lales per manys ejus fiunt? 3. Nonne hoc est hic faber-lignarius, hic filius Marize, verum ſrater 
Jacobi et Jusi et ludx et Simonis, et nonne $8unt sorores ejus hic apud nos ? et scandalizati ſuerunt in hoe. 
4. Dixit autem iis lesus, quod non-est proſeta inhonoratus, nisi in patria $ua et in cognat's et in dome $ua. 
$5. Et non potuit illic unam virtutum facere, nisi paucis zgrotis manus imponens $anavit. 6. et imiratus-est 


ANNOTATIONES. 


v, 26. allamma s8einamma] { gr, omn. — botida — 
habaida] errant SL, B. Z. has formas pro verbis finitis 
habentes, sunt autem parlicipia grecis wpe)nIion ct 
©0ovox respondentia. 

v, 29, sunsaiv] St. x 8unsaJv. 

v, 3L. þuk] J. St. x þus. 

v, 34. slaha] St. x 88aha, 

v, 55, nauh pbanuk| J. St. x div. 

v, 57. ize miþ 8is| eorum cum $e; in goth. versione 


- quiz lectones graecorum (avro et avrov) conflatz 


es$e videntur. 
v, 38. vaiſuirwjandans| St. x raiſaawjandans. 


v, 39. slepiÞ] cod. Arg. ex « orrectura manus $e- 


cun iz  $@ uiþ, vd. ad NM. 1x, 24, 
v, 40. ligando]j cens. ® gr. 


v, 42. ſaurhlein|J S'. + ſaurkteni, quod e B, zen- 


tenlia librarii.erratum esl; Ih. tacet de h. 1., neque 
num in cod. Arg, vere Sic scriptum fuerit, hodie dit 
potest, quia plagule textum v, 42 — vn, 26 conli- 
nentes nunc desiderantur. 

v, 45. izai giban|* gr. omn. | 

v1, 2. wo | cod. Arg. (uti dicitur, cf. ad y, 42) et 
editt. x wono,. que ſurma non gothica est (cf. Grim. 
1,798); quam lecitionem in textu posnimus, ea proba- 
tur loco 1, 27 wo 80 laiseino (que hc doctrinarum), 
vid. Ih. Ulfil. illustrat. p. 227, 4; Grim. 1, 605, 2. De 
permutatione literarum n et 8 diximus ad M. vu, 23 
— ei] quod, gr. za. 

v1, 5. pata| hoc, gr. ovr9g; exemplum consIructiv- 
nis germanicarum liguarum P7roprice. 

v1, 5. handuns galagjeands| © yr. omn. 
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$63 MARCUS VI, 7--25. ZiC 


In ungalaubeinais ize jah bitauh veibsa bis-unjane laisjands. jah athaihait þans 4ralif jati 
7 dngann ins insandjan tvans wanzuh jah gaf im valdufni abmane unhrainjaize jah faurbavþ 
$ im ei vaiht ni nemeina in vig niba hrugga aina. nibh matibalg nib laif nib io gairdos aiz 
9, 10 ak gaskohai suljom. jah ni vasjaiþ traim paidom. jab qaþ du im. þiswadub þei gaggaiþ 
{1 in gard. þar saljaiþ. unte usgaggaiþ jainþro. jah sva managai sve ni andnimaina izvis ni 
hausjaina izvis. usgaggandans jainþro ushrisjaiþ melya þo undaro ſotum izvaraim du veitvodiþai im 
12 amen qiþa izvis. sutizo i-t sandaumjam aiþþau gaumaurjam in dag: $stauos þan þizai baurg jaiuai. jah 
13 usgaggandans meridedun ei idreigodedeina. jah unhu}þons managos nsdribun jah ga albodedunaleva 
14 managans $iukans jah gabailidedun. jah gahausida þiudans herodes. svikunþ' allis varþ namo is. jah 
15 qaþ þatei iohannis $a daupjands us davþaim urrais. duþþe vaurkjand þos mahieis in imma. anþarai 
16 þan qeþun þ1tei helias ist. anþarai þan qeþun Þþatei prauſeles ist eve ains þize prouſete. gahausjands 
17 þan herodes qaþ þatei þammei ik haubiþ aſmaimait jiohanne. $a ist. 8ah urrais us dauþaim. +a auk 
raihtis herodes insandjands gahabaida iohannen jah gab»nd ina in karkarai in bairodiadins qenais 
18 ſilippaus broþrs seinis. unte þo galiugaida. qaþ ank iobau..'s du heroda þatei ni skuld ist þas haban 
19 qen broprs peinis. iþ so herodianai svor imma jah vilda imma usqiman. jah ni mabta. unte herodis 
20 ohla sis iohannen kunnands ina vair garailhtana jah veibana jah vitaida imma jak hausjands imma 
21 manag gatavida jah gabaurjaba imma andhausida. jah vaurþans dags gatils. þan herodis mela ga- 
baurpais seinaizos nabtamat vaurhla þaim maistam seinaize jah þusundiſadim jah þaim ſrumistam 
22 galeilaias. jah atgaggandein inn dauhlar herodiadins jah plinsjandein jab galeikandein beroda iah 
þaim miþanakumbjandam qaþ þiudans du þizai maujai. bidei mik þiswizub þei vileis jab giba þus. 
Y, 24 jab 8vor izai þatei þisweh þei bidjais mik. giba þus und hatba þiudangardja meina. iþ si usgaggandei 
25 qaþ du aiþein seinai. wis bidjau. iþ si qaþ. haubidis iohannis þis daupjandins. joh atgapgandei sun- 
Saiy sniumundo du þamma þiudana baþ qiþandei. viljau ei mis gibais ana mesa baubiþ ioban- 


INTERPRETATIQ 


propter incredulitatem eorum et circumiit castella cireumcirea docens, 7. Et advocavit hos du'decim et 
cepit eos mittere duos quosque et dedit iis potestatem $pirituum immundorum.- 8. Et interdixit iis, ut 
quidquam non sumerent in viam, nisi virgam unam, neque peram, neque panem, neque in zonas ©s 

calceati s0leis, et ne induatis duas tunicas. 410. Et dixit ad eos : ubicunque quo itis in domum, ibi manea- 
tis, donec exitis illine. 411. Et tam mulii quam non recipiant vos, neque audiant vos, exeuntes illine excutite 
pulverem hunc sub pedibus vestris ad testimoninm jis ; amen dico vobis, facilius est Sodemnis aut Gomoris in 
die judicii, quam buic orbi illi. 12 Et exeuntes przdicarunt, ut converteren'nr. 43. Et dazmones moltos 
expulerunt et unxerunt oleo multos zgrotos et sanarunt. 414. Et audivit rex Herodes, maniſestum enim fa- 
etum-est nomen ejus, et dixit, quod lohannes hic baptizans ex mortuis surrexit, jdeoque operantur be po- 
tentizin eo; 15. alii vero dixerunt , quod llelias es, alii vero dixerunt, quod proſeta nt unus horum 
proſetarum. 416. Audiens autem Herodes dixit, quod cui ego caput abscidi lohanni, bic' e-t, hie $urrexit 6 
mortuis. 47. Hic enim quidem Herodes mittens cepit lohannem et ligivit eam in c::rcere ob-Herodiademn, 
uxorem Filippi, fratris 8ui ; nam hane duxit. 48. Dixit enim lobannes ad Herodem, quod non fas est libi 
habere uxorem fratris tui. 419. Verum hc Herodias insidiata-est ei et volui! eum oce et non potuit, 
20. nam Herodes timuit $ibi Johannem, sciens eum virum justym et sanctum et eusfodivit eum et audiens 
eum multum ſecit et libenter ei auscultavit. 24. Et factns dies opportnnus, cum Herodes tempore nativita- 
tis 8u2 coenam ferit his maximis syoram et tribunis et his primis Gal lex. 22. Et aggrediente intro filia 
Herodiadis et saltinte et placente Herodi et his una-accumbentibus dixit rex ad hanc pnellam: ora me omne 
quod vis et do tibi. 23. Et juravit ei, quod omne quod ores me, do 1ibi usque dimidium menm. 
24. Verum ea egrediens dixit a matrem snam, quid orem? yerum ea dixit : capvt lohannis hujus baptizantis. 
25. Et aggrediens statim propere ad hunc regem oravit dicens: volo ut mibi des snper patina caput lohan- 


ANNOTATIONES. 


v1, 7. trans wanzuk| duos quosque, i. e. binos, gr. Spicati sunt, in jisque L. anglo-axonico verbo syrran 
$0 3yo; Ulf. c. cod. D 4s 3vo legi>se videtur, vid. in comparationem vocalo, sveran esse drbere verbum, 

L. x, 4. | unde itlud preteritum derivetur, rrclissime dicit, cf. 
vi, 8. nih| 8ec., J. St, « nw. taitok a tekan et alia. Syllaba ai, quam desideramus, 
vi, 41. jainþro] St. x janþro. —undaro| 1, Sl. X in ultima parte monstrosi illius herodianai latet, s aw- 

undar. — amen — jainai| amen —illi, ® gr, — o1u1120] tem et n litteras szpius permutatas esse in codd. g1- 

St. x suntizo. — gaumanrjam | 8uspicamur duplicata thicis versu 2 hujus capitis vidimus, adde etiam que 

liquida scribendum es$2 gaumaurrjan, gic quidem ad M. vn, 23 monuimus. Detracta 8yllaba 8ai rest:t 

Rom. 1x, 29 gaumaurra probe legitur. ' herodia, cujus vocis liitera exirema 8, quia eadem 
v1, 14. duþþe] tantum abest ut Ul. x«i omi>i-Se prima erat verbi sequentis, a librario omissa est; 

putemus, ut duþþe (pro duh þe, idque pro du uh þe) quam szpe id factum-sit, vid. 3d 1m, 13. 

pro jah duþe dictum esse existimaverimus; vid. L. 20. herodis] J. St. « herodes. 

xiv. 24 et cf. ad ix, 41 et ad J. xvi, 26. vi, 22. dauktar| e sententia 1h, (Ufil. illustrat. p. 
vi, 15. þatei| pr. St. x pþatai. 238), aut dativi ſorma insolita, at error librarii pro 
v1, 16. tohanne] J. St, x iohannes. — a ist8ah] hic danhtr est; cum v-ro accusativi etiam absoluti M. vi, 

est hic, gr. o3ro;. — 8ak| St.  jah. . 3 inveniantur , lecti:nem codicis Arg. recie se ha- 
vi, 17. hairodiudins| vil. al M. vim, 28. —broþrs] bere putamus ; czterum Ulf. e. codd. ® aurig. 


I. St. x broþr. 

i, 19. herodianai 8vor | h:ec codicis Arg. lectio, 
quam edit!. omnes reddiderunt, Sine dubio vitiosa 
esl; pro 8por legendum esse 8aisvor, jam B, L. Z. $u- 


vi, 235. bidjais mik] © gr. 

vi, 24. iohannis| St. i johannis, sic quoque vs. 25. 

VI, =_ og UIF. ce. codd. * Zavrig. — Johannis] 
vil. al vs. 24. 
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26 nis þis daupjandins. jab gaurs vaurþans $a þiudans in þize aiþe jah In þ ze miþanakumbjandane ni 

37, 28 vilda izai ufbrikan. jah suns insandjands $a þiudans spaikulatur anabauþ briggan haubiþ is. iþ is galei- 
þauds afmaimait imma haubiþ in karkarai jah atbar þata haubiþ is ana mesa jah atgaſ ita þ.zai may- 

29 jai jah 80 mavi algaſ ita aiþein seinai. jab gahausjandans $iporyjos is gemun jah usnemun leik is jak 

50 galagidedun ita in hlaiva. jab gaiddjedun apaustauleis du iesua jah gataibun ima allala jah sva fly 

53, 54 sve gatavidedun — — jah duatsnivun. jah uSgaggandam im us skipa sunsaiv uſkunnandans ina, 
55 birinnandans all þata gavi dugunnun ana badjam þans ubil habandans bairan. þadei hausidedua ei is 

56 vesi. jab þiswadub þadei iddja in haimos aiþþau baurgs aiþþau in veilsa. ana gagga lagidedun siukans 

V4, 4 jah bedun ina ei þauskauta vastjos is allajtokeina. jah sva managai 8ve allaitokun imma. ganesun. jab 
2 gaqemun +ik du imma fareisaieis jab sumai þize bokarje qimandans us iairusaulymim. jab ga- 
$aiw.andans sumans þ'ze siponj2 is gamainjaim handum. þat-ist unþvahanaim. matjandans blaibaus, 

3 iþ fareisaieis jah allai iudaieis niba uſta þvahand handuns ni matjand. habandans analilh þize sinis- 


4 tane. jah. af maþla niba daupjand ni matjand. jah anþar ist manag. þatei andaemun du haban. dau- - 


5 peinins slikle jab aurkje jab katile jah ligre, þaþroh þan frehun ina þal ſareisajeis jab þai bokarjos, 
duwe þai siponjos þeinai nigaggand bi þammei anaſulhun þai sinistans ak unþvahanaim handum mat- 
6 jand hlaif. ip is andhaſjands qaþ du im þalei vaila prauſetida esaias bi izvis þans liutans. sve gameliþ 
7 ist. $0 managei vairilom mik sveraiþ. iþ bairto ize fairra habaiþ $ik mis, ip svare mik blotand laisjan- 
8 dans laiseinins. anabusnins manne. afletandans raihlis anabusn guÞþÞs habaiþ þatei anaſullun man- 
9 nans. daupeinins aurkje j:.b stikle jah anþar galeik 8valeikata manag taujiþ. jah qaþ du im. vaila invi- 
10 diþ anabusn guþs. ei þata anaſulhano izvar fastaiþÞ. moses avk railitis qaþ. sverai attan.þeinana jab 
11 ajþein þeina. jah 8aei ubil qiþai altin seinamma aiþþau aiþein seinai. dauþau atſdauþjaidau. iþ jus 
qiþiþ.! jabai qiþai manna altin seinamma aiÞþþau ajþein. kaurban. þatei ist maiþme þ/swah þatei us 
12, 15 mis gabatnis. jah ni fraletiþ ina ni vailt taujan attin Seinamma aiþþan aiþein seinai. blauþjandans 
vaurd guþs þizai anabusnai _ izvarai. þoei anafulbuþ. jah galeik svaleikata manag tavjiþ. 

; INTERPRETATIO, 
nis 1yjus baplizantis. 26. Et trislis ſactus hic rex propler hc juramenta et propter hos una-accumbentes,non 
voluit eam rejicere. 27. Et $tatim mittens hic rex Speculatorem jussit ſerre caputzejus. Verum is iens absci- 
dit ej caput in carcere 28. et attulit hoc caput ejus $uper patina et tradidit id huic puellz et bac puella 
tradi lit id matri suz.- 29. Et audientes dis-ipuli ejs veneruntet abstulerunt _ ejus et posuerunt idin 
sepulcro. 30. Et coiverunt apostoli ad lesum et narraverunt ei omne et lam multum quam fecerunt — $3, 
et applicuerunt. 54. Etexeuntibus iis e nave statim cogn»scentes eum, 55. percurrentes 9 1nem hane re- 
gionem ceperunt super lectis hos ma'e habentes ferre, ubi audiverunt, quod is esset. 56. Et ubjcumque 
quo ivit in vicos aut urbes aut in castell:, in platea posuerunt zgrotos et orarunt eum, ut saltem ſimbriam 
vestis cjus altingerent et tam multi quam alligerunt eum, sana'i-Sunt. vi1, 4. Et c«legerunt se ad eum Ft 
riszei et quidam horum $sc:ibarum venientes ex lerusolymis; 2. et videntes quosdam borum disci;uloraum 
ejus communibus manibus, hoc-est illotis, edentes panes: 3, vyerum Fariszi et ownes Judzi, nisi ſr-quen- 
ter lavant manus, non edunt, tenentes traditianem horum majorum; 4. et a foro, nisi lavant, non edun!, 
et aliud est multum , quod acceperunt ad tenenduin: lotiones poculorum et urceorum et lebetum et lectorum; 
5. deinde autem inter: ogarunt eum hi Farisei et hi scribz: cur hi discipuli tui non eunt secundum quod tra- 
diderunt hi majores, sed il!otis manibus edunt panem? 6. Verum is respondens dixit ad eos, quod bene prz- 
dixit Evaias de vobis his hypocr itis, ut scriptum est: hc twrba labiis me colit, verum cor eorum procul lene 
e me; 7. verum ſrusira me colunt docentes doctrinas , praecepla hominum ; E, relinquentcs enim pra- 


ceptum Dei, tenelis quod iradiderunt homines, lotiones urceo: un et poculorum, et aliud simile tale mulium . 


ſac itis. 9. Et divit ad eos: bene abrogalis praeceptum Dei, 11 hoc UL aditum vestrum obser vetiss 10. Mos $ 
enim quidem dixit : cole patrem tum et matrem tuam, et qui male dicat patri $uo aut matri $uz, morte oeci- 
datur, 44. Verum vos dicitis : +i dicat homo patri S$u0 aut malrj: corban! quod est munus omue quod a we 


| juvaris. 42. Et non permiltitis eum non quidquam ſacere patri $u0. aut matri $u2, 13. delentes verbum 


i hoc precepto vesiro, quod tradidislis, etsimile tale multum facitis. (Vide pagiuam $seqeutem.) 


ANNOTATIONES. 
v1, 6. hairto] St. x hairþo. 


v1, 26. in] sec. propter, * gr. 

vi, 27. ins1ndjands}| J. St. x ingandjans. — 5pat- vn, 7. mik blotand] 4 gr. omn. | 
kulatur| St. i spaiculatur,—aſmaimait] St, 3 aſmai- vii, 8. raiktis] enim, Goth. y@p omiltere, Griesb. 
mat. ; male adnotat.—svaleikata] J. St. x div: 


vi, 28. þizai] J. St. þ:2e 


[20, Vl, 9. ſastaiþ]| St. x ſaslaih. 
v1, 50. gaiddjedun| vid. ad m, 20. | Vit, 4v. gveras 


Hz. Xx sveran,—scinamma et cine 


vi, 55. badjam] Si. & badiam. — bairan} Ulf. ec. 
cadd. piprcy pro repiptpiry legisse videtur. —is] vid. 
ad 1, 42. 

vi, 56. in] 8ec. 1n, ® gr. —gagga] via, UIf. pro &o- 

«is Cc. cod. Þ et verss. latinis m)earcius vel rhetei 
CS videtur, cf. x1, 4. | 

vii, 2. gamainjaim| St. x gamainiaim. — un þvakg- 
naim| J. St. x un þvaihanaim. 

vii, 3. iþ| verum, gr. omn. yep, Sie. J.v1,6 et 
8:£epius, — uſta] crebro, Ulf. c. verss. latinis mvzve 
legit, vid. L. v, 35. 

vn, 4. ist manag] © gr. omn. 


vn, 5. þaproh| J. St. & þaþro.— þan] autem, * gr. . 


omn,-—un bvahanaim| illous, gr. zow7i;. 


$110—SV2, * gr. Om. ; pro 8einai autem 4. St. B. X 
8eind. F 

vii, 11. seinamma} $00, © gr. omn.— þbiswah bale! 
J. St. x þiswa roll n p po 

vn, 12. ni] non, gr. plerique o2z#re. 

vi1, 15. Þþizai—þoei] J. St. lac., quod dedimws, 
primus, B, et post eum [h. legit ; an recte jlli quiden, 
dicinen potest, quia hc plagula una ex iis est que 
ſurto abla:-x sunt.—anabusnai| precepto, videri po 
lest Goth. Evro)g aut Grrapart legisse (vid. vs. 7 
9), nam gr, omn. Tape6oc: habent, quod aliis lotis 
anafilhs esse $0let (vs. 5), vid. tamen Cor. I, x, 
—gal-ik] J. St. male addunt anþar, quod h, |. ne 
greci quidem habent.—taujiþ] St. x tavjiÞ. 
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ne ni 
ws 14, 453 Jah athaitands alla þo managein qaþ im. hauseiþ mis all: jab fraþjaiþ. ni vailkis Ist ulaþro mansinngag- 
I gando in ina. þatei magi ina gamainjan. ak Þata utgaggando us mannþata is þata gamainjando man- 
$ jab 16, 17 nan. jabai was habai ausona hansjandona. gahausjai. jah þan galaiþ in gard us þizai managein. ſre- 
a Glu 18 hun ina $iponjos is bi þo gajukon. jah qaþ du im. $sva jah jus unvitans $ijuþ. ni fraþjþ þamme1 all 
- 19 þata utapro inngaggando in mannan ni mag ina gamainjan. nnte nj galeiþiþ imma in hairto ak in 
ina, : x ; <p : 
4 is 20 vamba jah in urrunsa vsgaggiþÞ. gahreineiþ allans matins. qaþuþ-þan þatei þata us mann usgag- 
FN. 21 gando þata gamaineiþ mannan. innaþro auk us hairtin manne mitoceis ubilos usgaggand: kilkinas- 
{jab 22 $jus horinassjus maurþra þiubja faibufrikeins anseleins liutei aglaitei augo unsel yajamereins hauh- 
23 hairtei unviti. þ0 al'a ubilona innaþro usgaggand jah gagamainjand mannan. jah jainþro usstan- 
hot | 24 dands galaiþ {in markos tyre jah seidone, jah galeiþands in gard ni vilda vitan mannan 
bans, | 23 jah ni mahia galaugnjan. gahausjandei raihtis qino bi ina. þizozei habaida daubtar ahman unbrain- 
—_— 26 jana. qimandei draus du fotum is. vasuþ þan $0 qino haiþno. 8auriniſynikiska gabaurþai, jab baþ ina 
wa 27 ei þÞo nnhbulþon usvaurpi us daubtr izos. iþ iesus q"þ du izai. let ſaurþis sada vairþan barna, unte ni 
hab 28 goþ ist niman hlaib barne jab vairpan hundam. iþ $i andhof imma jah qaþ du imma. jai ſrauja. jah 
PR 29 auk hundos undaro biuda matjand af draubsnom barns. jah qaþ du izai. in þis vaurdis gagg. usiddja 
meliþ 30 unhulþo us dauhtr- þeinai. jah galeiþandei du garda seinamma bigat unhulþon usgaggana jab þo 
_—_ 51 dauhtar ligandein ana ligra. jah aſtra galeipands af markom tyre jah seidone qam at marein galei- 
pages 32 laie miþ tveiknaim markom daikapaulaios. jah berun du imma baudana Stammana jab bedun ina ei 
a jab INTERPRETATIO. 
þ jus | k 
ei us 14. Eladvocans omnem hanc turbam dixit iis : audite me omnes et intelligite; 15. non quidquam 
dans est extra hominem ingrediens in eum, quod possit eum polluere, sed hoe exiens ex h:mine hoe 
. est hoc polluens hominem. 416. Si quis habeat anres audientes audiat. 47. Et cum iret in domum 
wjiþ. ex hac turha, interrogarunt eum discipuli ejus de hac parabola, 18. et dixit ad eos : s$ic etiam 
yos inscii eslis? non intelligitis, quod omne hoc extrinsecus ingrediens in hominem non potest eum 
$,n0n | polluere; 49. nam non intrat ei in cor, sed in ventrem, et in exitu exit, purgat omnes escas. 20. 
bci- Dixit autem, quod hoc ex homine exiens hoc polluit howinem; 21. intus enim ex corde hominum 
ella itationes male exeunt, Scorlationes, adulteria, homicidia, 22. ſurta!, avaritie, nequitie, $iniu- 
idin latio, impudicitia, oculus malus, blasphemize, superbia, stultitia; 23. hac omvia mala int»s exeunt et pol- 
- 53, luunt hominem. 24. Et itline exsurgens ivit in limites Tyriorum et Sidonum et ivirans in domumnon voluit 
c re- scire hominem, et non potuit occultari. 25. Audiens enim mulier de eo, cujus habuit filia spiritum immun- 
ue dum, veniens cecidit ad pedes ejus. 26. Fuit autem he mulier ethnica, Soriniſynicis2a gente, et vraviteum, 
mg Ml 8 
iam ut hunc dzmonem ejiceret e filia ejus. 27. Yerum lesns dixit ad cam : sine antea Saturos fieri liberos, nam 
n Fa- non bonum est sumere panem liberorum et projicere canibus. 28. Verum ea respondit ei et Cixit ad eum: 
orum ulique domine! et enim canes sub mensa edunt de micis liberorum. 29. Et dixit ad eam: ob hoe verbum 
quen- vadle, exiit demon e filia tua. 30. Et intrans in domicilium 8uvum invenit demonem egressum et hanc 
dun!, filiam jacentem in lecto. 31. Et iterum abiens a limitibus Tyri»ram et Sidonum venit ad mare Gali- 
rum; lxorum inter utrosque limites decavoleos; 32. et twlerunt ad eum surdum mutum etorarunt cum, ut 
| lra- : . 
pre- ANNUTATIONES. 
lenel . 
= .m, 15. ni vaikts] J. St. B. ni vaiki; idque rectius, quamquam enim J. x, 33 forma vajamerei ponenla 
dos . nam vaikts ita non nisi praedicati loco ponitur: J, v1, est, lamen gemine ejusdem nominis forme inveniun- 
ak 54 80 hauheins meina ni vaikts is; Cor, |, x, 20 ni tur, uti veilvodei et veitvodeins , sviknei et 8vikneings , 
a þatei þo galiuqaguda raihts 8ijaina; vii, 19 þata bimait hrainei et hraineins ; et Eph. 1, 31 iterum vajame- 
lon | ni vaikts is! (uhi ni vaikt, quod imperitus librarius ad- reins scribitur, ubi nnllus gracorum pluralem Shzg- 
"I | didit, e texlu ejiciendum est); xi, oa va nl qonuizg agnoscit. | 
habau, ni raihts im. — utaþro] J. St. B. * uzahro.— vi, 25, þo alla] { gr. 
þatei magi; J. St. B. puta + mag. — ulgaggando— vii, 24. uss{andands| St. # uslandands. 
| mannan] J, St. B. + usgaggando af imma (J. St. > vii, 25. gahausjandei, etc.] Griesb. errat dicens, 
| ina) þata mag ina gamainjin. Ceterum pro us maun LUif. leg s-@ 4) eb; arovnuce pri, nm sequitur 
ies. (ex homine) gr. &n* avrov. | textum vulgatum.—daukiar| UIf, c. codd. ® avrig. — 
vn, 16. hausjandona] vid. ad iv, 9. ©  ſotum] cod. Arg. (?) editt. Hz. x ſotun. 
vin, 47. us—vs. 19 usqagg—] J. SL. B. lac. ; qui vil, 26. sauriniſynik ska] J. St. * 8«uraiſyniska , 
ena] hodie leguntur, debemus lhr1o, qui hos versus difficil= B. (fortasse recte) sauraiſyn/kizka —usvaurpi| J. St. 
3. K limos lectu fuisse ait: $-pius tamen erravil. * div.—dauhtr] J. # dauktar, St. « dauþar, Z. 
; Vv11, 48. jak] sec. Z. x iah.—unvitans] cod. Arg. (th. dauþr. 
halei) reſerente) x invitans, quam lectionem Ih. , quamvis vii, 28. imma] pr. ei, ® gr. omn. : 
| unvitans ej praplaceat, defendere ſrustra $tudet ; vii, 31. markom] pr., 4, St. & markon.—miþ tveih- 
| unvits legitur etiam Cor. [I, x1, 149, 25; xn, 6, 11, ef. naim] J  jet., Si. { miþtveihnam. I I 
IMUs, wnvitt Me. vii, 22. Z. unvitans tacite in lextn po8uit. — vii, 32. handau| pro handu; ea lerminationum ac- 
dem, nt | quod, vid. ad Phil. n. 24.—inngaggendo] Ih. ensativi et dativi permmatio. in nominibus propriis 
| que* - X ingaggando ; (ceterum is! Supplendum esse, Ih. frequentior, in appellativis rarior est, sic L 1x, 27 
44 p0- male monet. ) þiudinassau pro pindinassu, vid. Me. 1x, 1; Cor. |, in, 
.T4 v1, 19. gahraineiþ] purgat, gr. z«9pitov, Ulf. ce. 26 dauþau pro dauþu; pro hairau, quod Rom. x11, 4 
oeis cod. D 29 pijtre legi>se videtur. in cod. Ambros. legitur, cod. Carol. recte hairu proe- 
x1, 2. Yn, 22, aglaitei] Griesb. male pro plurali habet, bet. Similiter L 1, 3 sunaus, vs. 5 diabulans, e: Eph. 
|, ne Sed veremur ne ea adnotatio ad verbum Bearpnuiz v, 5 skalkinassaus pro diabulus, sunus, skalkinassus 
pertineat, nam de vajumereins ambji.:itur, utrum-Sit 5s: rihitur; Cf. ad L. 1, 54, | 
; napinativus plurali> forme rajame.et, an Singularis ; - 
; 
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33 lagidedi imma handau. jah aſnimands ina af managein sundro lagida fſiggrans seinans In ausona imma 

34 jah spevands altaitok tuggon is. jah ussaiwands du him:na gasvogida jab qaþ du imma. aiffaþa. þat-j 

55 ist uslukn. jah 8unsaiv usluknodedun imma hliumans jah andbundnoda bandi tuggons is jah rudida 

36 raihtaba. jah anabauþ im ei mann ni qeþeina. wan filu is im anabauþ.- mais þamma eis meridedun, 

37 jah ufarassau' sildaleikidedan qiþandans. vaila allata gatavida. jah baudans gataujiþ gahausjan jah 
vin, | nnrodjandans rodjan. in jainaim þan dagam aſtra af fily managai managein visandein jah hj haban- 
2 dam wa matidedeina. athaitands siponjans qaþuh du im. infeinoda du þizai managein. unte ju dagans 

5 þrins miþ mis vesun jah ui haband wa matjaina. jab jabai ſraleta ins lausqiþrans du garda ize. uſli- 

4 gand ana viga. sumai raihtis ize fairraþro qemun. j+h andhofun imma siponjos is. waþro þans mag 


5 was gasoþjan hlaibam ana auþidai. jab ſrah ins. wan managans habaiþ hlaibans. iþ eis qeþun. si- 


6 bun. jah anabauþ þizai manogein anakumbjan.ana airþai jab nimands þans sibun hlaibans jah avili- 
7. donds gabrak jahatgafsiponjam scinaint. ei atlagi-ledeina faur. jab atlagidedun faur þo managein. jah 
8 habaidedun fiskans favans. jah þ:ns gaþiaþjands qaþ ei atlagidedeina jah þans. gamatidedun þan jah 
9 8adai vaurþun jah usnemun laibos gabruko sibun spyreidans. vesunuþ-þan þai matjandans sve fidvor 
10 þusundjos. jah fralailot ins. jab galaiþ sunsaiv in skip miþ siponjam seinaim jah qam ana fera mag- 
11 dalan. jab urrunnun fareisaie's jah dugunnun miþsokjan imma s8okjandans du imma taikn us himina 
12 ſraisandans ina. jah ufsvogjands ahmin s8einamma qaþ. wa þaſa kuni taikn sokeip. amen qiþa izvis. 
13 jabai gibaidau kunja þamma taikne. jah afletands ins galeipands afira in skip uslaiþ hindar marein, 
14, 15 jah ufarmunnodedun niman hlaibans jah niba ainana hlaif ni habaidedun miþ sis in skipa. jah ana- 
16 bauþ im qiþands. $aiwiþ ei atsaiwiþ izvis þis beistis farcisaie jab beistis herodis. jah þahtedun miþ 
17 sismiss0 qiþandans. unte hlaibans ni habam. jah fraþjands iesus qaþ duim. wa Þggkeiþ. unte blaibans 
18 ni babaiþ. ni nauh fraþjiþ nih vituþ. unte daubata habaiþ hairto izvar. augona babandans ni gasai- 
49 wiþ jah ausona habandans ni gahauseiþ. jah ni gamunuþ. þan þans fimf hlaibans gabrak fim! þusund- 
20 jom. wan manajos tainjons fullos g+bruko usnemuþ. qeþun du imma. tvalif. aþþan þan þans sibun 
hlaibans fidvor þusundjom. wan managans spyreidans fullans gabruko usnemuþ. iþ eis qeÞnn.. $ibun, 
24, 22 jah qaþ du im. waiva ni nauh fraþjiþ. jab qgemun in beþaniin (Vide paginam $sequentem.) 
| | h INTERPRETAT:. 0. | 
imponeret eimanum. 33. Etabducens eum 3 turba $eorsim posuit digitos $u0s in aures ei et spuens alligit lin 
guam ejus, 34. et suspiciens ad celum, ingemuit et dixit ad eum : effatha! quod est recludere. 35. Et satim 
reclusi-suntei aures et 80lutum-est vinculum linguz ejuset locutus-est recte. 36. Et precepit iis ut homini non 
dicerent; quam multam is iis precepit, magis hoc ii predicarunt. 37. Et valde mirati 8unt dicentes : bene omne 
ſecit, et surdos facit audire etmutos loqui ! vi, 4. In i!lis autem diebus iterum in yvalde mulla turha existente et 
non habentibus, quil ederent, advocans disciaulos dixit ad eos: 2. migeruit-me hnjus turbz, nam jam dies 
ires cum me ſuerunt et non habent, quid edant; 3. et si dimilto eos jejunos ad domum eorum , subjacent 
in via; quidam enim eorum procul yenerunt. 4. Et responderunt ei discipuli ejus ; unde hos polest a jquis 
Saliare panibus in deserto? 5. EL interrogarit eos: quam multos habetis panes? verum ii dixerunt : sep- 
tem. 6. Et precepit huic turbz accumbere super terra et accipiens hos septem panes et gratias-agens fre- 
git et dedit discipulis 8nis, ut apponerent pro, et apposuerunt pro hacturba. 7, Et habuerunt pisces paucos, 
Et hos benedicens dixit, ut apponerent etiam hos. 8. Comederunt autem et saturi facti-sunt et sustulerunt 
reliquias ſrazmentorum $eplein sportas. 9; Fuerunt amem hj eJentes circiter quatuor mil'ia, et dimisit eos. 
40. Et ivit statim in navem cum discipulis svis et venit ad limitem Magdalan. 41. Et excurrerunt Farisi et 
ceperunt conquirere-cum eo quzrentes ab eo signum e ccelo, tentanies eum. 42. Et snspirans $p' ritu $u0 
dixit: quid hoc genus Signum quzrit? amen dico- vobis, si dentur generi huic signa. 13. Et dimitlens eos 
ingrediens iterum in navem exiit trans mare. | 14. Et obliti-sunt sumere panes, et nisi nnum panem non 


buerunt cum $e in nave. 15. Et precepit iis dieens: videte, ut caveatis yobis hoc ſermentum Farisworum 


et lermentum Herodis. 16. Et cogitarunt cum $e invicem dicentes : quia panes non habemus. 47. Et co- 
gaoscens lesus dixit ad eos : quid cogitatis, quia panes non habetis ; non adhuc cognoscitis nec $citis , quia 
Stupidum habetis cor vestrum. 18, Oculos habentes non videtis et aures habentes non auditis, et non 


 recordamini, 19. cum hos quinque panes ſregi quinque millibus, quam multas $porias plenas fragmen- 


turum sustulistis? Dixerunt ad eum : duodecim. 20. At cum hos septem panes quatuor millibus, quam 
multos cophinos pleas ſragmentorum suslulistis ? Verun ii dixerunt : septeim. 21. Et dixit ad eo»: 
quomodo nn adbuc cognoscitis? 22. Et venerunt in Be.hamm (Vide paginam $equ:ntem.) 


ANNOTATIONES. 


v11, 55. spevanas| sic cod. Arg. ; edilt. speivands , 
qu6d reclius, cerle ſrequentius est. 

v1:, 36. wan filu} Ulf. ® 8 —mais þ mma, magis 
hoc, gr. inn. pov repiocorepov.—cis] ii, © gr. 

vin, 1. þan| autem, * gr. RR os : 
® gr.; ceterum Uif. etiam pro simplici neo legit 
Tzur%/Jov, quod per 'filu munagai reddil.—siponjans| 
UI. c. codd. *® avrov. 

vin, 2. dagan+| dies accusalivo cas, gr. yuipa, Cl. 
1x, 21.—haband| Z. x hahand. 

vin, 4, was] UIf. c. cod. et verss. wdz. 

vin, 6. þizai) J, St. x þ 2e.—j th] terl. et, * gr. — 
aviliudonds| SL i a.iiiudons. 

vin, 7. þans] pr. hos, * gr. 

v111, 3. fralailo!] St. i« ra/ailot. 


= 


vii, 10. galaib gunzair] C gr.— magdalan] gr. Aul- 


pavoula. 

vin, 42. k:ni] J. St. kun. — gibaidau] J. Sl. X 
gibaidi, B. Xx gibaid, Llerminatio au in cod. Arg. prot- 
$uS evanuit, 

vil, 45. ei] ut, * gr. omn. ; k 

vi, 47. unte] 8ec. quia, gr. fre; Ulf. c. cod. 109 
ap. Griesb. 67: legit, quod jam B. vidit. 

vin, 20. klaibans] panes, * gr. —usnemuþ] J. St. 
usnemiþ, 

vin, 21. ni nauk] non adbuc, gr. ov, cf. ad 1y, 40; 
(celerum J. St. B. x jct.) ; 

vil, 22. gemun| venerunt, gr. Toy erm,—bepanitn| 
gr. BnIogioav. Y. 
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v5 MAKCUS VIII,  235—538.—IX, +5. + | 5.54 
25 jal berun du iu.ma blindan jah bedun ina ei imma altaitoki. jah fairgreipands handu þis 
24 blindins ustauh ina utana veihsis jah $peivands in augona is atlagjands ana handuns . 
25 seinos ſrah ina. gau *4a $ewi. jah us$aiwands qaþ. ga8aiwa mans þatei sve bagmans gasaiwa 
26 g+ggandans. þayroh aftra galagida bhanduns ana þo avugona is jah gatavida ina us8aiwan. 
27 jab afira gasaliþs varþ jah gasaw bairbtaba allans. jah insandida ina du garda is qiþands. ni 
in Þala veihs gaggais. ni mannhun qiþ3is in þamma vehsa. jah usiddja jesus jah siponjos is in 
vehsa kaisarias þizos filippaus jah-ana viga frab siponjans seinans qiþands du im. wana mik giþand 
28 mans visan. iþ eis andhoſun. iohannen þana daupjaud. jah anþarai helian. $umaih þan ain2na prau- 
29 ſete. jah is qaþ du im. aþþan jus wava mik qiþiþ visan. andbaſjands þan paitrus qgaþ du imina þu is 
50, 31 xristus. jab faurbauþ im ci mannhun ni qeþeina bi ina. jah dugann laisjan ins. þatei skal 8unus mans 
filu vinnan jah uskiugan skulds ist fram Þaim $in'sam jah þaim aubumigtam gudjam jab bokarjam 
32 jab usqiman jab afar þrins dagans us$tandan. jah s8vikunþaba þata vaurd rodida. jab aftiuhands ina 
33 paitrus dugann andbeitan ina. iþ is gavandjands sik jah gasaiwands þans $siponjans $einans andbait 
34 paitrau qiþands. gagg bindar mik satana. unte ni ſraþjis þaim guþs ak þaim manne. jab athaitands þo 
managein miþ siponjam seinaim qaþ du im. $aei viliafar mis lai>tjan. invidai $ik silban jah nimai gal- 
35 gan $einana jah laistjai mik. $aei allis vili saivala seina ganasjan. fraqisteiÞ izai. iþ 8aei ſraqisteiþ 
36 saivalai Seinai in meina jah in þ'zos aivagg-ljons. ganasjiþ þo. wa auk bote!Þ man»an. jabai gagei- 
37 gaiþ þana fairwu allana jah gasleiþeiþ sik saivalai seinai. aiþþau wa gibiþ manna inmaidein $aivalos 
38 $seinaizos. unte saei skamaiþ sik meina jah vaurde meinaize in gabaurþai þizai borinondein jah ſra- 
vaurhton. jab $1nus mans skamaiþ $ik is. Þan qim'þ in vulþan altins seinis miþ aggilum þaim veiham. 
ix, 41 jah qaþ du im. amen qiþa iz+is þatei sind sumai þize her s!aJandane. Þai ize ni kausj-nd danþaus. 
2 unte gasaiwand þiudinassu guþs qumanana in mabtai. jah afar dagans saibs ganam ies"s paitru jah 
iakobu jah iohannen jab uslauh ins ana ſairguni hauh sundro ainans jab inmaidida $ik in andyairþja 
3 ize. jah vastjos is vaurþun glitmunjandeins weitos sve $Snaivs, svaleikos sve vullareis ana aitþai ni 
4, 5 mag gaweiljan. jah at»ugiþs varþ im helias miÞþ mose. jah vesun rodjandavs miþ jesva. jah andhaſ- 
jands paitrus qaþ du iesua. rabbei goþ ist unsis her visan. jah gavaurkjam blijans þrins, þus ainana 
| INTERPRETATiO. 


et tulerunt ad eum caecum et orarun! eum, ut eum altingere!, 23. Et apprehendens manum hajus 
exci eduxit eum extra vicum et g8puens in oculos ejus, apponens insuper manus $ua', interroga- 
vit eum, an quid videret. 24. Ez suspiciens dixit: video homines quod ut arbores video euntes. TJ 
Deinde iterum posuit manus $u;er hos oculos ejus et fecit e:m Suspicere, et rursus sanatus ſuit et vid-t clare 
omnes. 26. Et misiteum ad domum ejus dicens : ne in hunc vicum eas , ne cuiquam dicas in hoc vico. 27. 
Et exiit lesus et discipuli ejus in vicos Cesariz hujus Filippi, et in via interrogavit discipulos suos dicens ad - 
eos: quem me dicunt homines esse? 23. Verum ii responderun! : fohannem hunc Baptistam; et alii He- 
liam; quidam autem unum profeiarum. 29. Et is dixit ad eos: at vos quem me dicitis esse? Respondens 
autem Petrus dixit ad eum: tu es Christus. 30. Et interdixit iis, ut cuiquam non dicerent de eo. 31. Et 
e@pit docere eos, quod debet Filius hominis multum pa'i, et rejici debet al his natu maximis «4 his swmmis 
Sacerdutibus et scribis, et occidi et post tres dies exsurge:te. 32, Et palam hoc verbum locutus-est, et al:ducens 
eum Petrus ccepit increpare eum; 35. verum is veriens $2 et videns hos discipulos $16s increpavit Petrum 
dicens: vade post ine, Salana! nam non cognoscis hc D-:j, ed hxc hominum. 534. Et advocars hanc tur- 
bam cum discipulis 8uis dixit ad cos: qui vult post me $sequi, deneget $se ipsum et sumat crucem $Suam et 
Sequatur me. 35. Qui enim vult animam £uam servare, perdit eam ; verum qui perdit animam suam ob me' 
et ob hoc evangelium, servat hanc. 36, Quid enim juvat hominem, $i lucratur hune mundum omnem , et 
lzdit se anima 8va. 37. Aut quid dat homo pretium-redemptionis anime $uze? 38. Nam quem pndei mei et 
verborum meorum in generatione hac adu'tera et peccaminosa, etiam filium hominis pudet cjus, cum venit 
in gloria patris Sui cum angelis his sanclis. 1x, 1. Et dixit ad eos: amen dico vobis, quod +unt quidam horum 
hic $tantium , hi qui non guslant mortem, donec vident regaum Dei veniens in potentia. 2. Et post dies sex 
aSSumit lesvs Petrum et Jacobum et luhaunew et eduxit evs in monitem altum $seorsim $solos et permutavit se 
in presentia eorum. 5. Et vesies ejus ſacte-sunt $plendentes, albz uti nix, tales, uti ſullo in terra 
non potest dealbare. 4. Et visus [ſuit iis Helias cum M ve, et ſuerunt loquentes cum lesu. 5. Et respun- 
dens Petrus dixit ad les'm : rabbi, bonum est nobis hic esse, et ſacimus tabernacula tria, tibi unumn 


ANNOTATIONES. 

vin, 25. seinos] $128 (cvr03), gr. avro.--gau] v.d. mwupatitorl)at) J. x1, 34 ushauhjon (bwhivac), Cor. | , 
ad M. 1x, 28. vv, 140 ataugjan (pavipwhiner), of, makiana visan Mc. 

vm, 24. þatei] quod, ® gr. —yasaiwa] sec. vid.o, xiv, 5; J. m1, 4; x, 535.—nsstandan| St. # ustandau. 

gr. vin, 55. andbait] St. # andbaihþ. 

vin, 25. aſtrq] sec. rursus, pro «ro verhi - compo - vin, 55. 8aivalai 8einai] | gr. — in] sec. propter , 
4tti arozareorubn positum est, Sic 1x, 12 aſira gabo- * gr. omn. 
l-1þ=%zr2ozareore, cf. L. xiv, 12 aſtra haitaina==zvre- vit1, 36. boteiþ] St # boþeiþ.—allana] J. St. # 
EOET Wot. allama. 

vin, 26. m:unnhun qiþais| © gr. — pamma} J. St. vin, 38. vaurde meinaize] © gr. omn. — seinis] 
pammah . St. 8einins. 

vil, 27. usiddja} St. x ussiddja. Ix, 1. þaiize] edit, # jet., vid. ad M. v, 32. 

vin, 28. þan] St, # þain, I\, 5. glitmunjandeins] J. St, B, x glitmunjande 


vin, 31 3kulds is] Z. glos:am ad $kat esse dicens 5rg. -— weitos| Ulf. ec. verss. * Mazy.—snaivs | St, + 
errat; illo enim verb» Ulf. utitur ad gra:corum infini- gsnaiys. —vullareis| J. St. B. X vuslareis. 
Uuvyum passivum reddendum, quo lingua gothica om- Ix, 4. rarÞ| St. + qarþ. 
1100 Caret, sic L.-ix, 44 $ku!ds is! atgiban ( wire 
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6, 7 ja! mose ainana jah ainana helijin. ni auk vissa wa rodidedi. vesun auk u$agidai. jah varþ milhma 
uſarskadvjands im. jah qam stibna us þamma milhmin. $a ist sunus meins $a liuba. þamma hausjaip. 

8, 9 jah anaks insaiwandans ni þanaseiþs ainohun gasewun alja iesu ainana miþ sis. dalaþ þan atgaggan- 
dam im al þamma ſairgunja anabauþ im ei mannhun ni spillodedeina. þatei gasewun. niba biþe sunug 

10 mans us dauþaim usstoþi. jah þata vaurd habaidedun du sis miss0 8okjandans. wa ist Þata us dauþaim 
11, 12 usstandan. jab ſrehun ina qiþandans. unte qiþand þai bokarjos þatei belias skuli qiman faurþis. iþ is an- 
dbaſjands qaþ duim. heliassveþauh qimands faurþis afira gaboteiþalla. jah waivagameliþ ist bisunu m:ns 

13 eimanag vinnai jab frakunþs vairþai. akei qiþa izvis. þatei ju helias qam jah gatavidedun imma sva filu sve 
14 vildedun. svasve gameliþ ist bi ina. jah qimands at siponjam gasaw filu manageins bi ins jah boka: j1ns 
15 sokjandans miþ im. jah sunsaiv alla managei gasaiwandans ina usgeisnodedun jah durinnandans in- 
16, 17 vitun ina. jah frah þans bokarjans. wa sokeiþ miþ þaim. jah andhaſjands ains us þizai managein qaþ. 
18 laisari brahta sunu meinana du þus habandan ahman unrodjandan. jah þiswaruh þei ina gaſahiþ. 
gavairpiþ ina jah waþjiþ jab krius!iþ tunþuns seinans jah gastaufkniþ. jab qaþ siponjam þeinaim ei 

19 usdreibeina ina. jah ni mahtedun. iþ is andhaſjands im. qgaþ. o kuni ungalaubjando. und wa at 
20 izvis sijau. und wa þulau izvis. b1iriþ ina du mis. jah brahtedun ina at imma. jah gasaiwands ina 
21 sunsaiv 82 ahma tahida ina jah driusands anaairþa valvnoda waþjands. jah frah þ:na attan is. wan lagg 
22 mel ist ei þata varþ imma. iþ is qaþ. us barniskja. jah uſta ina jah in fon atvarþ jab in vato. ei 
25 usqistidedi imma. akei jabai mageis. hilp unsara gableiþjands unsis. iþ iesus qaþ du imma þata 
24 jabai mageis galaubjan. aliata mahteig þamma galaubjandin. jah sunsaiv uSropjands $a atta þis bar- 
25 nis miÞþ tagram qaþ. galaubja. hilþ meinaizos ungalaubeinais. gasaiwands þan iesus þatei samaþ 
rann managei.gawotidaahmin þamma undhrainjin qiþands du iinma. þuahma þu uvrodjands jah bauþs. 

26 ik þus anabiuda. usgagg us þamma jah þanaseiþs ni galeiþais in ina. jah bropjands jah filu tabjands ina 


INTERPRETATIO.” 


et Moi inum et unum Helizz, 6. Non enim scivit, qui | loquers:ur ; ſuerunt enim exterriti. 7. Et factaest 
nubes obumbrans eos et venit vox ex hac nube: hic est filius meus hic carus, hunc audiatis. 8. Et subito 
circumspicientes non amplius quemquam viderunt, nisi lesum unum cum $e. rum autem descenden- 
tibus iis de hoc monte, przecepit iis, ut cuiquam non narrarent quod viderunt, nisi quando Filius hominis e mor- 
tuis surgeret. 10. Et hoc verbum babuerunt ad $+ invicen quzrentes : quid est hoc e mortuis surgere? 41. Et 
interrogave: unt eum d centes: quia dicunt hi scribe, quod Helias debuit venire antea. 12. Verum is re- 
spondens dixit. ad es; Helia+ quidem veniens aniea iterunm reficit omnia, et quomodo scriptum-est de Filio ho« 


minis, ut multum patiatur et contemtus fiat. 43. Sed dico vobis, quod jam Hel:as venit et ſecerunt ei tam. 
 multum quam voluerunt, sicut scriptum est de eo. 14. Et venie:s ad disci;ulos vidit wultum turbe apud 


eos et scribasquerentes cum iis; 15. et slatim omnis turba videntes eum obstupuerunt et accurrentes ado- 
rarunt eum. 416. Et interrogavit hos scribas : quid quzeritis cum his? 47. Et respondens unus ex hac turba 
dixit : magis1er, tu'i lilium meum ad te, habentem spiritum mutum. 48. Et ubicunquequod eum capit, pro- 
jicit eum et spumat et stridet dentibus svis et are cit, et dixi discipulis tuis, ut expellerent eum, et non potue- 
runt. - 19. Verum is respoudens iis dixit: 0 genus incredulum : quam diu apud vos sin:? quam diu tolerem 
vos? ſerle eum ad me. 20. Et tulerunt eum ad eum, et videns eum stalim hic spiritus contnrbavit eum, 
et cadens in terram volutus - est spumans. 21. Et interrogavit hunc patrem ejus, quam longum 
tempus es', ut hoc fieret ei? Verum is dixit-: ab infantia. 22. Et 8zpe eum etiam in ignem conjecit et in 
aquam, ui perderet eum, sed si potes, adjuva nos miserens nostri. 23. Verum lesus dixit ad eum hoe $i 
potes credere; omne possibile huic credenti. 24. Et statim exclamans hie pater hujus pueri cum lacrymis 
dixit : credo, adjuva meam incredulitatem. 25. Videns autem le-us, quod in-unum cucurrit turba, minatus- 
cst $piritui huic immundo dicens ad eum : tu $piritus, tu mute et 8nrde, ego libi pr.ecipio, exi ex boc el 
amplius ne eas in eum. 26. Et clamans et multum discerpens eum (Vide paginain sequentem.) 


ANNOTATIONES. 


Ix, 5. ainana helijin|{ gr. omn. 
x, 8. ni þanaseiþs| St. Z. x jct.—ainohun] 8ic Mi.—usdreibeina ina] © gr. omn. ; cacterum usdreibcin4 


1x, 18. gavairpiþ] projicit, gr. py, Cc. cod. 12 apud 


cod. Arg. pro a nnokun, Sic etiam L. vin, 51; J. v, 22. 
Ix, 9. mannhun| J. St. B. Xx mankun.— þalei] St. 


Hot. ſaurþ:s] J. St. x div. 

ix, 12. helias| J. St. + helia.— 8veþauk] Sch. cum 
T. autem veriit, sed quanquam M. vu, 15 pro greco 
3 ponitur, tamen jllo loco sensum habet, quem nostro 
lvco habere non -potest ;- potius eam particulam grxco 
zziy respondere existimanduin esl, vid. x, 39; Philipp. 
1m, 41; idque, etsi Marcum fere nusquam particula w#- 
uti Sch. dicit, UIf. et h. 1. legit et 1, &, ubi per uþþan 
vertit, vid. Tit. 1, 15.—aſtra gabuteiþ] ed U. & Jct. 
vid. ad vin, 25. . 

ix, 45. ju] jam, gr. Oumn. xa. 

Ix, 14. filu managei 5] « gr. omn. 

ix, 15. gasaiwandans] vidente:, UIf. :Sovre; legizte, 
Grie>b. audacius conteudit, sic enim sxpius Goth. per 
gynesiu SCribit, gracis non consentientibus. 

" 1x, 16. þans bokarjans] hos scribas, gr. avro5;. 


pro usdribeina, vid. Grim. I, 844. 

Ix, 19. is] ediv. # tes, vid. adi, 42. —kuni] J. St. 
» kunni. — þulau| J. St. & þpuldu, $ic uterque cunt 
B. etiam L. vi, 15 x þuldinai pro 7 apo l-guul. 

1x, 20. valvnoda] J. St. x valvinoda; cod. Arg. B. 
Hz. Z. x valvisoda; neutra lectio habet quo probati 
pos+it; requiritur enim verbum intransitivum , quod 
a primitivo valrjan esse debet valvnan; sic aſwapnan, 
gaſullnan , gahailnan ab aſwapjan, gaſulljan , gahail- 
Jan proliciscuntur; verba autem in —inon desinentia a 
Subslantivis f--rmantur: ſraujinon, reikinon , gudjinon 
a frauja, reiks, gudja alia. Nullum autem verbum g0- 
thicum habet terwinationem—is0n.—wa þjands] I. 5'. 

kawjands. 

Ix, 22. jabai] Ulf. ® ri. 

Ix, 25, 8samaþ rann | editt. x j-t.; sic etiam Cor. |, 
v, 4 samaþ gaggandam, et vi, 5 samaþ gavandjaiÞ 
div. scribendum est. — þu] vid. ad M. v1, 9. 

Ix, 26. ina | eum, ® gr. 
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27 usiddja. jah varþ sve dauþs. syasve manag 1i qeþun þatei gasvalt. iþ iesus undgreipands ina bi han- 
28 Gau urraisida ina. jah us$toþ. jab galejiþandan ina in gard siponjos is ſrebun ina sundro. duwe veis vi 
29 mahtedum usdreiban þana. jah qaþ du im. þata kuni in vailtai ni mag usgaggan niba in bidai jah 
30, 34 ſastubnja. jab jainþro usgaggandans iddjedun þairh galeilaian. jah ni vilda ei wass vissedi, unte laisida 
siponjans seinans jab qaþ du jm þatei sunvs mans atgibada in handuns manne jah usqimand imma jab 

32, 35 usqistiþs bridjin daga ussfandiþ. iþ eis ni ſr. þun þamma vaurda jab ohtedun ina frailman. jab qam in 
34 kafarnaum jab in garda qumans frah ins. wa in viga miþ izvis misso mitodeduþ. iþ eis slavaidedun. du 

35 sis miss0 andrunnun. warjis maists vesi. jab sitands atvopida þans tyalif jab qaþ du im. jabai was vili 

36 ſrumis(s visan. $ijai allaize aſtumists jah allaim andbahts. jab nimands barn gasatida ita in midjaim 

37 im jah ana armins nimands ita qaþ du im. $aei ain þize svaleikaize barne andnimiþ ana namin mei- 
namma. mik andnimiþ jab sawazuhb saei mik audnimiþ. ni mik anduimiþ ak þana sandjandan mik. 

38 andbof þan imma iohannee qiþands. laisari. sewum sumana in þeinamma namin usdreibandan uohul- 

39 þons. saei ni laisteiþ unsis. jah varidedum imma. unte ni laisteiþ unsis. iþ iesus qaþ. ni varjip 
imma. ni mannahun auk ist. 8aei taujiþ malt in namin meinamma. jah magi sprauto ubil vaurdjan 

40, 41 mis. unte $aei nist viþra izvis, faur izvis ist. saci auk allis gadragkjai izvis $'ikla vatins in namin 
42 meinamma. unte xristaus. sijuþ. amen qiþa izvis ei ni fraqisteiþ mizdon seinai. jah sawazuh saci 
gamarzjai ainana þize leitilane þize galaubjandane du mis. goþ is! imma mais ei galagjai-lau asilu- 

43 qairnus ana balsaggan is jab ſravaurpans vesl in marein. jah jabai marzjai þuk handus þeina. afwait 
þo. goþ þus ist hanfamma in libain galeiþan þau tvos handuns habandin galeiþan in gaiainnan in 

44, 45 ſon þata unwapnando. þarei maþa ize ni gasviliiþ jah fon ni aſwapniþ. jab jabai ſ.-tus þeins marzjai 
þuk. aſmait ina. goþ þus ist galeiþin in libain haltamma þau tvans ſotuns habandin gavairpan in 

48, 47 gaiainnan in fon þata unwapnands». þarei maþa ize ni gasvilliþ jah fon ni aſwapniþ. jab jabai augo 
þein marzjai þuk. usvairp imma, goÞ þus ist haibamma galeiþan in þiudangardja guþs þau tva augona 


INTERPRETATIO. 


exiit et factus-est ut mortuus, adeo-ut multi dicerent, quod mortn1ns-est. 27. Verum lesus apprebendens eum 
in manu elevavit eum et surrexit. 28, Et euntem eum in domum discipuli ejus interrogarunt eum seorsim : 
cur nos non potuimus expellere hunc ? 29, Et dizit ad eos : hoe genus in re non potest exire, nisi in oratione 
et jejunio. 30. Et illinc exeuntes iverunt per Galilzam, et non voluit, ut quis « iret, 341; nam docuit discipulos 
$40 et vixit ad eos, quod Filius hominis traditur in manus hominum et occidunt eum et occisus-tertio die re- 
surgit. 32. Verum it non intellexerunt hoe verbum et timuerunt eum interrogare. - 33. Et venit in Cafarnaum 
et in domum veniens interrogavit eos : quid in via cum vobis invicem cogitavistis? 34. Verum ii lacuerunt: 
ad +e invicem disputaverunt, quis mavimus esset. 35, Et sedens advocavit hos duodedim et dixit ad ers: 8i 
quis vu't primus esse, Sit omnium ultimus et omn bus minister, 36. Et gumens pucrum pos:.it eum in mediis _ 
11S et Super ulnas Sumens eum dixit ad eos : 37. qui unum horum talium puerorum $uscipit in nomine 
meo, me $uscipit et omnis qui me sn>cipit, von me SUsCipit, Sed hune miltentem me. 38. Respondit autem 
cj lohannes dicens . magisler, vidimus quemdam in tvo nomine expellentem dzmones, qui non sequi ur 10s, 
et prohibuin.us eum, quia non 8equitur nos. 39, Vernm lesus dixit : ne prebibite eum; non quisquam 
enim est, qui [cit virtut-m in nomine meo, ct poss't subito male dicere mili; 40. nam qui non est contra 
vos, pro vobi+ est. 41. Qui enim omnnino bibere-det vobis pocu'um aquz in nomine meo, quia Christi cstis, 
amen dico vobis, quod non perdit mercedem 8vam; 42. et omnis qui gollicitet unum horum parvorum horum 
credentium ad me, bonum est ci magis. ut ponatur asinari.s-lapis in collum ejus et a! jectus esset in mare. 
43, Et si 801licitet te manus tua, abscinde hance; bonum tibi est debili in vitam ire, quam duas manus haben j 
ire in geennam, in ignem hunc inexstinguibilem, 44. ubi vrermis *: rum non moritur et ignis non exslingui ur. 
45. Et si pes tuvus -o'licitel te, abscinde eum; bonum tibi est ire in vitam «(laudo, quam duos pedes h+benti 
conjici in geennam, in ignem hune inexstinguibilem, 46. ubi vermis e-rum non moritur et ignis non ex>tin- 
gui ur. 47. Et $i oculus 1wus $0l icitet te, cjice eu.n; bonum tibi e>t lusco ire in regnum Dei, quam duvs oculos 


ANNUTATIONES. 


Iz, 28. galei þandan |] St.  galeitandan, — dutwe , 
eur, gr. 67c, — maktedum | J. St. B. Hz. x maktedun, 
SIC etiam cod. Arg. 

Ix, 32. ſroþun| J. St. x frodun. 

Ix, 33, qumans | Sic cod. Arg. recite; edilt. Xx qu- 
mands. | 

Ix, 34. mizz0] Ui ® yap. — andrunnun | UIF. c. 
c d. et verss. ® & Th 69. — maisls ves] maximus 
esset, gr. peitwy; Ceterum cum nullo graeco Uif 
conspirat, cf. rv, 52. 

Ix, 35, atvopida| St.  ofvopida. 

Ix, 37. ana] Ulf. cum codd. ty pro ent legisse, Sch. 
lemere contendit. 

Ix, 38. in| in ® gr. —8aei—!msis] qui — nos, ® gr.; 
cxeterum pro la 'steiþ St. Xx luistein. 

Ix. 41. meinamma| meo, 9 gr. — & ] quod, © gr.— 
mizdon | St. x wisdon. 

Ix, 42, asi{luquirnus | J. *t. x div.; cum atluquair- 
nus pr Oprie Sit lapis mol iTi3 ab asino motus, Ull. Sine 


unwapnando 


dubio c. codd. et verss. pyog 6vezes legit. — balsag- 

an | 8ic quid-*m cod. Arg. et edilt. (preter $1., qui 
n lextu halsaggan, in glossar 0 aut'm ba/saggan ha- 
het); sed an hc lectio recite $e habeal, valde dubi- 
lamus ; quid valeat illud verbum, nec e gothira, : e- 
que e cognatlis 'ing!is decerni potes!. Certa, ut vide- 
lur, Ccorjeciurs ollerinius haulsaggan; hals pro graco 
Topaynos L. xv, {0 invevitur; 5% agga Vid. Grimm. 
I, 49, cf. Schmid Schwabisch's W orterb, s. v. Anke, 
Graff Althockd. Sprachsch, 1, 345. Lineras h et b 
aliis quoque locis perm lari, i«dicat Ih. ad L. v1, 40. 
— fraraurpans | d. Si,  ſravairpans, 

Ix, 45. jabai marz;ai [ St. x jarbimazjai. — aſmait | 
St. x aſap — goþ]J.  joþ.—þau|S .« pan.— 
vid. ad 1v, 7. | 

Ix, 45. pus is!] 4 gr. — gaiainnan] J. $t. 
gaiaimnin. 

Ix, 47. — ango.:a | d. # aqgona. 
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48 habandin atvairpan in gaiainnan funins. þarei maþa ize ni gadauþ (iþ jah fon nj aſwapuiþ. 
49. 50 wazul auk ſunin sal'ada jab warjatoh hansle s:2lta 8altada. goþ +alt. iþ jabai salt unsaltan vairþiþ. 
x, 1 we supuda. habaiþ in izvis $alt jab gavairÞeigai $ijaiÞ miÞþ izvis mis$0. jah jaiovþro usstandands qa:n 
in markom judaias hindar iaurianau. jah gaqemun sik aftra n:anageins du imma jah $ve biuhts aſtra 

2 laisida ins. jah duatgaggandans fareisaieis ſrehun ina. $kuldu $ijai mann qen.afsatjan. fraisandans 

3, 4 ina. iþ is andhaſands qaþ. wa izvis anabauþ mosecs. iþ eis qgeþun. moses: uslaubida unsis bokos 

5 afsateinais meljan jah afletan. jah andhatjands iesus qaþ du im. viþra harduhairte'n izvara gamelida 

6, 7 izvis þo anabnsn. iþ af anastodeinai gaskafiais gumein jab qinein gita\ida gvþ. inuh þis bileiþai 
8 manna aitiu $8einamma jah aiþein seinai jab $jjaina þo tva du leika $samin. 8vasve þanaseiþs ni sin4 
9,10 tva ak leik ain. þatei nu guþ gavaþ. manna þamma ni skaidai. jah in garda afira siponjos 
11 is bi þata $amo frehus ina. jah qaþ du im. $awazuh $aei afleuÞþ qen seina jah liugaiÞ auþara, 
12, 43 borinoþ du Þizai. jah jabai qino afletiþ aban $einana jah liugada anþaramma. horin«©þ. þanuh atbe- 
14 run du imma barna ei allaitoki im. iþ þai s'por-jos is 8okun þaim bairandam. dugasaiwands þan iesus 
unverida j+b qaþ du im. letiþ þo barna gaggan du mis jh ni vyarjiÞ þo. unle þize ist þiudangardi guþs. 

15,16 amen qiþa izvis. $aci ni andnimiþ þ ud .ngardja guþs sve ba:n. ni þaub qimiÞþ in izai. jah gaþlaihands 
17 im. lagjands handuns ana po þiuþida in. jab usgaggandin imma in vig duatrinnands ains jah knus>jands 

18 baþ ina qiþands, laisari Þiuþeiga. wa taujau ei libainais aiveinons arbja vairþau. iþ i-sus qaþ du 

19 imma. wa mik qiþis þiuÞþeigana. ni washun Þiuþeigs alja ains guÞ. | os an«busnins kant. ni horinos 

ni maurþrjais ni hl:ſais ni $jjais galingaveityods ni anamahljais. Syerai attan Þeinana yah aiþein þeina, 


INTERPRETATIO. 


habenti abjici in ge-nnam iguis, <8. ubi vermis eorum non moritur e!-iguis non exstinguitur. 49. Omnis 
enim igne $alitur et onne $acrificiorum $4le salitur; 50. honum $al; verum $i $al insulsum fit, quo conditur ? 
habealis in vobis sal e: pacifici sitis cum vobis invicem. x, 1. Et-illine exsurgens venit in fines Indz:e ultra 
lordanum et collegerunt $e iterum tiurbe ad eum et uti $olitus jterum docuit eos. 2. Ft accedentes 
Faris:zxi interrogaruat cum. debitumne £it homini nxorem desiituere, tentantes eum. 3. Verum is 
resp\ndens dixit : quid yobis pr:ecepit M-ses? 4. Verum ii dixerunt :  Moses permisit nobis litteras 


repudii 8cribere et dimiltere. 5. Ei respoudens le-us dixit ad eos : contra duritiem - cordis veslram 


scripsit yobis hoc praceptum. 6. Verum a principio creationis marem et feminam fecit Deus; 7. propler 
hoe relinquat homo pairem $uum et matrem $Suam, 8. e! $int hc duo ad corpus idem, adeo-ut amplius non 
$int duo, sed corpus uvum. 9. Quod igitur Deus conjunxit. homo hoc non £eparet. 40. Et in dom» iterum 
disci;:uli ejus de hoc ips0 interrogaverunt eum; f1. et dixit ad eos : omni« qui dimi'ti: uxorem $uam el 
dacit aliam, maechatur cum hac. 12. Et si uxor relinquit maritum suum et nubit alteri, mechatur. 45. Tune 
attulerunt ad eum pueros, ut allingeret eos; verum hidiscipuli cjus objurgarunt hos ferentes. 414. Adspiciens 
autem lesus indignatus-est et dixit ad eos : $Sinite hos pueros ite ad me et ne prohibete hos, nam horum 
est regnum Dei. 45. Ameu d c» vobis, qui non accipit regnum Dei uti puer, non fortasse venit in id. 46. Et 


amplectens evs, ponens manus in eos benedixit iis. 17. Et-exeunte eo in viam accurrens unus «t 


enu-ſlectens oravit eum dicens : magister bone, quid ſaciam, ut vitz #ternx heres fiam? 48. Verum lesus 
dixit ad eum : quid me dicis bonum ? non ullas bonus, nisi unus Deus. 19. lIl:rc pracepta nosti : ne ma-- 
cheris, ne occidas, ne fureris, ne $is ſalsus-leslis, ne deſraudes; honora patrem tuum et m:itrem tuam. 


ANNUOTATIONES. 


ix, 49. hunsle| St. & hunse. 

ix, 50. we| UIf. c. codd. ® avrs. — 8upuda | pro 
supoda, vid. Grimm. 1, 40, 855; $iC L. xx, 18 gakro- 
tuda; ef. Mc. x1; 32 uhtedun pro ohtedun et que no- 
tavimus ad L. ty, 13. Czeterum Ulf. pro @>rvorre cfm 
codd. aorvartra: vel eprubicerar legit. 

x, 1. hindar | gr. 6 Tod Tipxy, quod s' letisset 
Ulf. kindar cum accnsativo p$u1s8't, nam iaurdlanau 
non, uti volu'it inter pretes, accusalivus est, Sed da- 
tivus; hindar cum dativo avy.em 1 «tical locum non 
ad quem pergebat lesus, sed ubi lines luc erant ii, 
ad quos venut ( tipay), sic J. mw, 26 8aet vas miþ 

us hindar (Tto&v) iqaurdanau. vi, 22 s!0þ hindar 
BER marein. 25 bigetun ina hindur ( tTipuy) ma- 
rein, Pr:epositionem kindar cum dativo Gothos po- 
nere, viris doctis adhuc ignotum fuit, vil. etiam. 
Rom. x1v, 5 kindar duga. 

x, 5. qaþ] UIf. ® avrois. 

x, 4. wnsis ] nobis ® gr. omn., alditum ex M. 
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x, 5. þo| hanc, Sch. ig tur falso adnotat, Uif. 
z«vrn omillere; Sed bic vir docins Sic centirs 
erravit. 

x, 6. gatarida | UIF. c, cod. et verss. ® avrvs. 

x, 7. 8einat| ” gr. 0:44. cf. vi, 10 $4. Fi e nv vers 
£xi.—avrov © UIC. c. codd. B. et c. ap. Mi., $ed fortasse 
cu'pa librario Uibuenda es, eujus i culi a privre 
scinai ad alterum delaberentur, ct; al Row. 1x 15. 


x, 8, le ka 84min | 1. St. B.  leikas ain ; exeterum 
samin (idem ) = graeco icy, Sic L. xvi, 54 et Eph. .. 
n, 14 eam s$igniticationem sama $ine articulo positum 
habet. — lerk ain| © gr, 

x, 9. bamma] hoc, ® gr, omn. 

x, 11. waz'h | St, & wasuh. 

x, 12, horinoþ | St. purapad i 

x, 15. a/taitoki| J. St. x attaitok. — is] ejus, ® gr. 
—bairandam| cum vers sequente dugasaiwands, qurd 
ver bum compositum null» alio loco invenitur, nec 
greco iy Salls accommodatum rsse videtur, $uspe- 
ctum £it; contra ea pro tT&ooptpzey non Simplex (but- 
ran), Sed compositum ( dubairan) exspecteiur, ſforiasse 
legendum est : bairandam du. gasaiwands, etc. Pre#- 
poxitiones adverbiorum loco postpositz non rar? 
Sunt : Me. vii, 6 atlagjan ſarr. 23 atlagjan an. 
x1, 7 galagidedun ana L. vin, 44 atgaggen du. x1x, 4 
biþragzan ſaur, 28 gaggan fram, «cf. M. ix, 45. Mc. Y, 
40; xv, 45. Notandum etiam est, in cd. Arg. hos 
du-s ver$us prncto interposi'o non es8e dis inclos, 
quod quidem aliis etiam locis non ſactum esl. 

x, 14 barna] J. St. & barn. — jah | Sec. et, ® gr. 
— þ-2e| horum, gr. own. Tov Teovrov; Ul, al. 
TOVTWy Pro Torwvrwy legit. aut tTowyrwy propler +inl- 
litvdinem pr: edentis verbi per errorem omisit. 

x, 17. knussjands| St. knussjuds; Ulf. c. ver>$. * 
«791. — i bands] dicens ® gr. 

x, 19. þeina] luam, *® gr. 
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20, 21 þaruh andh+iſjands qaþ ducimma. laisari. þo alla gafastaida us jundai pncinai. iþ ie>us ingaiwands 
du imma frijoda ina jah qaþdu imma. ainis pus van ist. gagg. $va filu 8ve habais ſrabuger 

22 jah gif þa: bam jah habais huzd in himinam. jab hiri laistjan mik nimands galgan. iÞ is ganipnangs 

25 in þis vaurdis galaiþ gaurs. vas auk habands ſaihu manag. jah bisaiwands iesus qaþ siponjam $ei- 

24 naim. ai. waiva agluba þai faiho gababandans in *þiudangardja guþs galeiþand. iþ þai siponjos aſ- 
«<lauþnodedun in vaurde is. þaruh iesus aftra andhaljands :qaþ im. barnilona. wa'va aglu ist þaim 

25 hunjandam afar faihau in þiudangardja guþs galeiþan. azitizo ist ulbandau þairh þairko neþÞlos ga- 

26 leiþan þau gabigamma in þiudangardja guþs galeiþan. iþ eis mais usgeisnodedun qiþandans du sis 

27 miss0. jah was mag ganisan. insaiwands du im iesus qaþ. akei fram mannam unmahieig ist ni fram 

28 guþa. allata auk mahteig ist fram guþa. dugann þan paitrus qiþan du imma. $ai. veis aflail»tum all: 

29 jan! laistidedum þuk. andhaljands im iesns qaþ. amen qiþa izvis. ni washun ist saei aflailoti gard 
aiþþau broþruns aiþþau aiþein aiþþau attan aiþþau gen aiþþan barna aiþþau haimoþlja in meina jah in 

30 þizos aivaggeljons. saei ni andnimai *r* falþ nu in þamma mela gardins jah broþruns jah svisiruns jah 
allan jah aiþein jab barna jah haimoþlja miþ vakrom jah in aiva þamma anavairþin libain aiveinon. 

31, 32 aþþan managai vairþand ſrumans aftumans jah aſtumans ſfrumans, vesunuþ-þan ana viga gaggandans 
du jairusaulymaijah ſaurbigaggands ins iesus. jah sildaleikidedunjah afarlaistjandans faurhiai vaurþun. 

33 jab andnimands aſtra þans tvalif dugann im qiþan. þoei habaidedun ina gadaban. þatei saj. usgaggam in 

34 iairusaulyma jah $unvs m:ns atgibada þaim ufargndjam jah bokarjam. jah gavargjand ina dauþaujah 

55 bilaikand ina j+h bliggvan4 ina jah speivand ana ina jah usqimand imma jah þridjin daga usstandiþ. jah 


_ INTERPRETATIO. 


2. Tunc respondens dixit ad eum : magister, hac omnia servavi a pueritia mea. 21. Verum lesus conspi- 
ciens ad eum amavit eum et dixit ad eur : unius tibi inopia. et; vade, tam multum quam habes vende et da 
pauperibus, et habes thesaurum in celis, et 2ccede Seqvi me, sumens crucem. 22. Verum is mcarens ob 
hoc verbum ivit tristis ; era&enim habens divitias mullas. 25. Et circumspiciens lesus dixit discipulis suis : 
ecce, quomodo diſficulter hi divitias habentes in regaum Dei eunt, 24, Verum hi discipuli obstupuerunt ob 
verba ejus; tunc Jesus iterum respondens dixit jis : filioli, quomodo diflicile est his cupientibus divitias in 
r-gnum Dei ire. 25. Facilius est camelo per ſ:ramen acus ire, quam diviti in regnum Dei ire, 26. Yerum 
ii magis obstupuernn!, dicentes ad $ invicem : et quis potest servari? 27. Conspiciens ad eos lesus dixit : 
sed apud homines impossibile est, non apud Deum; omne enim poss. bile est apud Deam. 28. Ccoepit aviem 
Petrus dicere ad eum : ecce, nos reliquimus omnia et secuti-Sumus te. 29. Respondens lis lesus dixit : 
amen dico vohis, non ullus est, qui reliquerit domum aut ſratres aut maſrem aut patrem aut uxorem aut 
l:beros aut agros ob me et ob hoc « vargelium, 30. qui no: accipiat centuplum jam in hoc tempore domos 
et ſratres et Sorores et patrem et matrem et liberos et agros cum persecutionihu« et in vo hoc futuro vitam 
zternam. 531. At multi funt primi ultimi et ultimi primi. 32. Fuerunt autem in via ennies ad fefusolyma 
et prxcedens eos lesus, et mirati-sunt et sequenles timidi ſacti-sunt e! assnmens iterum hos duodecim ccepit 
iis dicere, que. ſorent ei accidere.. 33. Quod ecce, eximus in leru<olyma et Filins hominis traditur his sa- 
ceriotibus et scribis et damnant eum capite 34. et irrident eum et flagellant eum et spuunt in eum et occi- 
dunt eum et terlio die resurgit. 55. Et (Vide paginam $sequentem.) 


ANNOTATIONES. 


\, 21, himinam] ccelis , gr. omn. ovpave, exce- 
pio uno cod, E ap. mi., qui cum UIf. concinit. 

x. 22, ſaihu] pecuniam, gr. omn. zriucrs; Maresh. 
Þ 434 UI. zprpare legisse, hand injuria suspicatur, 
h..m pro eo graco verÞo ſaihu poni solet, vid. vss. 
$619. et L. xvin, 24. 

x, 25. 8ai] ecce, ® gr. omn.—ſaiho] insolita forma 
pro ſaiku ; vid. ad L. 4, 43. 

x, 24. im| J. St. # in.-—hunjandam] sic cod. Arg. 
el edilt.; Ih. adnotat, codicis esse h, 1. tantam ob- 
$ruritatem , ut certo dici non possit, utrum hunjan- 
dam an hugjandam sit legendum; in quo errat, nam 
nilil desideratur nisi n inter a et d; quz littera mem- 
brane mutilatione interiit. Sed aljud est, quod inter- 
pretem adyertat; hunjan enim editores convertunt 
per confidere , cerle quia in grPco lexlu merodoras 
SCriptum est; sed terotdtvar Ent tre Goltho est lrauan 
cum dativo aut du positum(L. xvi, 9; Cor. II, 1,9); 
$ed cum nos1ro loco afar additum sit, qua prepositio 
Stydinm, desiderium, cupiditatem rei indicat, verbo 
hunjan 8ignilicatio desiderandi, cupiendi inesse debet 
(cf. anglosax. hongian, anglic. hone) ; itaque hunjan 
aſar wa est. cupere aliquid, cupidum, avidum e>se 
re. Quibus probtis Ulf, fieri non poltest, ut Ttenor96- 
7&5 , $ed rino0nziras per errorem quemdam legerit; 
£nmiles errores $Ppius inverient diligentes I-ctores, 
Cl. ad L. wr, 44; va, 25: J. xvi {> 3 Os 3 

x, 25. azitiza| insolita forma pro azelizo (11, 9; M. 
x,o;l.v, 23; xvi, 47; cf. Cor. II, 11, 49). 


x, 27. ingsaiwar.ds| Ulf. e. codd. ® It — akei] 8ed , 
gr. «mn, ante ni, quod sensus postulare videtur,—is| 
eat, ® af. 

x, 28. þan] autem, ® gr. 

x, 29, im| jis, ® gr, omn. — aflailoti] ced. Arg. 
x aflniloloti. — bro runs] UIf ® © 438); ag. — aiþbuu 
aiþein| gr. pos! attan, pro quo cod. Arg. ct editt. 
altin. — haimoþlja] s8ic cod. Arg. hoe. et sequen!e 
versn; ediit. # haimoþaja; veram lectionem jam 
pridem conje.tura asSecuili sunt Z. Gloss. p. 178. 
Grim. II, 257. 


x, 50. 8aei| St. x 8ai; Ulf. 5 pro & 6» legisse, 


 audaciores contendunt. — jah attan} ct patrem, © pr. 


— aiþein| malrem , gr. untipas — way v0. vid, 
ad vs. 29. — rrakom| ſortasse legendum est rrakjom, 
vid. iv, 17; Rom vin, 35; nam a verbo rrakjun non 
lice! ſormare rraka, sed vrakja, et a rrekun pratterito 
verbi vrikan, proficiscitur orekei (Cor. It, xu, 16), 
De vroka forma genuina vid. ad Gal. vi, 12: 

x,.32, tairwaulymai] I. St. B. + tairausaulymai , 
Sic Vers. $eq. — jah} pr., Uif. ® 7v. — gadaban| xic 
recte, cf. gado, ist Tit. 11, 1; Skeir. n. 38, 5.11, 40, 
14, 42, 3. 

x, 55. iairusaulyma| vid. ad vs. 32, — dauþau] 
UI. © zai rapadngcv ot arty Toig Event, quam Clau- 
£ulam omn. gr. habent, in cod, Arg. nullum eorum 
veslig um apparet. 

x, 34. usstandiÞ] St, + uslandiþ 

x, 59. þbuk| le ® gr. 
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athabaided: n sik du imma i-kobus jah iohannes sunjus zaibaidajans qiþandans<. laisari. vileima ei þatei 

36, 37 þuk bidjos. taujais uggkis. iÞ is qaþ im. wa vileits tanjan nuk igqis. iþ eis geþun du imma fragif ugkis ei 
38 ains aſlaihsv6n þeinai jah ains af hleidumein þeinai sitaiva in vulþau þeinamma. iþ iesus qaþub du in. 

ni vituts. wis bidjats. magutsu driggkan $1ikl. þanei ik driggka. jah daupeinai. þizaiei ik daupjada. ei 

39 daupjaindau. iþ eis qeþun du imma. magy. iþ iesus qaþuh du im. sveþauh þana stikl. þanri ik driggka. 

40 driggkats jah þizai daupeinai. þizaiei ik daupjada. iþ þata du sitan af taibsvon meinai aiþþau af bleidn- 

. 41 mein nist mein du giban alja þaimei manviþ vas. j:h gahausjandans þai taihun dugunnun unverjan bi 
42 iakobu jah johannen. iþ iesus aþaitands ins qaþ du im: vit»þ þatei buggkjandreikinon þiudom. gafrau;i- 
43 nond im. iþ þai mikilans ize gavaldand im. iþ ni sva sijai in izvis. ak 8awazuh $2ei vili vairþan mikils in 
65 izvis. sijai izvar andbahts. jah saei vili izvara vairþan frumists. 8ijai allaim skalks. jah auk $unus 
46 mans ni qam at andbahtjam ak andbahijan jah giban $aivala 8eina ſaur managans $aun. jah qemun 
in iairikon. jah usgaggandin imma jainþro miþ siponjam $einaim jab managein ganohai s8unus teimnai: 
47 aus barieimaiaus blinda $at faur vig du aihtron. jah gahausjands þatei iesus $a nazora'us ist dugann 
48 hrojjan jah qiþan. sunau daveidis iesu. armai mik. jah wotidedun imma managii ei g1þahaidedi. iþ 
49 is filu mais hropida. s8unau daveidis. armai mik. jah gastandands jesus haihait atvopjan ina. jah yo- 
50 pidedun þana blindan qiþandans du imma þrafstei þuk. urreis. vopeiþ þuk. iþ is aſvairpands vas!jai 
51 8einaj ushlaupands qam at iesv. jah andhafjands qaþ du imma iesus. wa vileis ei taujau þns iþ a 
52 blinda qaþ du imma. rabbaunei. ei ussaiwau. iþ iesus qaþ du imma. gagg. galaubeins þeina gana- 
x1, 4 8ida Þuk. jah Sunsa'y us8aw jah laistida in viga iesu. jah biþe newa vesun iairusalem in beþsfagein 


INTERPRETATIO. 


contulerunt $8e ad eum facobns et lohannes, filii Zebedzi, dicentes : magister, volumus, ut quod te 
oramus, ſacias nobis. Vervm is dixit iis : quid vultis ſacere me vobis?' 37. Verum ii dixerunt 
ad eum : da nobis ut unus a vyextra tua et unus a Sinistra tua Sedeamus in gloria tua. 38. Verum 
lesus dixit ad eos : non scitis, quod oratis; potestisne bibere calicem, quem ego hibo, et baptismo, quo 
ego baptizor, ut baptizemini? 59. Verum ii dixerunt ad eum : pos8umus ! Verum lesus dixit ad eos: 
cerle hune calicem, quem ego hibo, bibitis, et hoc baptismo, quo ego baptizor; 40. verum hoc sedere a 
dextra mea aut a Sinistra non-est meum dare, $sed quibus paratum fuit. 41. Et audientes hi decem caepe- 
runt indignari erga Jacobum et lohannem. 42, Verum lesus advocans eos dixit ad eos : scitis quod putant 
imperare populis , regunt eos; verum hi magni corum dominantur-in eos. 45. Verui non sic $it in yobis; 
Sed omnis qui vult fieri magnus in vobis, sit vester minister; 44. et qui vult vestrum fieri primus, sit 
omnibus servus. 45. Et enim Filius hominis non venit ad servitia, $ed ministrare et dare animam $uam pro 
. multis redemptionis-pretium. 46. Et venerunt in lerico, et exeunte eo illinc cum discipulis 8uis ct turba 
multa, filius Timzi Bartiazus cacus sedit ad viam ad mendicandum. 47. Et audiens, qu»d Jesus, hic Ni- 
- zorzus, est, ccepit clamare et dicere : lili Davidis. lesu, miserere mei! 48. Et objurgarunt eum multi, ut 
taceret; verum is multo magis clamavit : fili Davidis, miserere mei! 49. Et $t:ns lesus jussit advocari eum 
et vecaverunt hunc cxcum dicentes ad eum : consolare te! surge, vocat te. 50. Verum is abjiciens veslem 
Suam exsiliens venit ad lesum. 51. Et respondens dixit ad eum- les" : quid vis, ut faciam tibi? verum 
hic excus dixit ad eum : rabboni, ut videam. 52. Verum lIesus dixit ad eum : vade, fides tua $anavit 
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te! Et statim vidit et secutus est in via Jesum. x1, 1. Et cuw prope essent lerusalem in Bethsſage 


ANNOTATIONES. | 


x , 97. ugkis| vers. 35 et uggkis ; s8ic variant drig- 
kan et drigykan, þagkjan «et baggkjan, þugkjan et 
buggk jan, alia. — »itaiva] Ih. $uspicalur 8iaima esse 
egendum, quod Z. tlemere in textum recepit; Grim. 


1, $40 qdualis formam eam esse arbitratur, qu »d nv-- 


bis etiam videtur. 

' x, 38. vituts] J. St, B. i vituþs. — magutsu drig- 
gkan] J. St. + maguts driggkan , B. conjecit «{ ma- 
guts udriggkan; u suſſixum esse interrogativum , 
recte monent L. Ih. Z. —ik| pr., St. XK ih. — ei 
daupjainda«| 8ic Ulf., quia infinitivum passivi, quem 
exspectes, gothica lingua non habet, sic J. 11, 4 ibai 
mag nfira galei þan jak gabairaidau, cf. ad vin, 51. 

x, 39. mag«|sic cod. Arg. ; editt. x magum ; magu 
est forma dualis , cf. siju J. x, 30; xvi, 22.—dau- 
pjada] Goth. ® Sarreiobigcols per errorem librarii, 
vid. ad Rom. 1x, 15. 

x , 40. aiþþau |] aut, gr. za. 7 

x, 42. þatei| dur1s Z. proponit conjecturas, ut 
sinceram resStituat lec ionem; aut pro buqgkjand 
mavult legere þuggkj mds, breviore (?) ſorma pro 
þugghjandans; aiit þaiei pro þatei, que lectio ali- 
quam veri haberet speciem, nisi omn. gr. cr: lege- 
rent, quod etiam propter sen-um abesse non debet, 
et accedit quod t vocis þatei in cod. Arg. diserte le- 
gitur; nos. tutius esse arbitramur $uspicari, libra- 
1iom , qui in hac plagula mulia erravit , post þatei 
omisisse þaiei , cf. ad L. x, 5 et ad Cor. FS | 3. - 
— puggkjand] T. + þugkjand. — iþ] vid, ail M. vi, 24. 

x, 464. ſrumis'(} cod. Arg. J.St.  ſrumisl ;- s pro 


pter $8equentem eamdem liiteram omissum es<ce, recte 
monet Z., 8ic vs. 45; xv1, 1 alia, vid. apud Massm. 
Skeir. p. 59. 

x, 45. at andbaktjam] B. flz. et Grim. 1, 855 x 
jet., J. St. x atandbahtjan; Z. conjecit x at and- 
bahtnan. nam at nnllo alio loco inlin:tivo adjunctum 
invenitur; quid Grim. de h. |. statuerit, non intelli- 
gimus. Ulf. circumlocutione infinitivi passivi, qu0 
lingua gothica omnino carel (vid. ad vi1, 31; x, 38; 
xv, 9), utitur; est igitur at andbahtjam (ab andbahti, 
Servitium, munus) ad +ervitia sc. s1bi pra'standa, Cl, 
Cor. I, xvi, 15.— ſaur managans saun| 4 gr. onn.; 
exlerum cod. Arg. J. St. B. x managan, vid. ad vs. 
44, cf. ad M. xxvi1,51; Mc. m1, 13; Cor. II, m, 2; 
iv, 5. Notandum autem est, Skeir. p. 27, 9 ubi ie- 
rum 8aun , Yel potius ussaunei legitur, Simili quoque 
Vitio alterum s (nsaunein) OmisSSUM ESSE. 

x, 46. jainþro] illine, gr. @rs "Ieprxc.—miþ] cum, 
gr. xa&i. — letmaiaus barleimaiaus| J. St. -+ t1mataus 
bartimaiaus. : 
x, 49. gastandands| St. x gaslandans. — airopjan 
ina] © gr. 

x, 50U. ushlaupands| exviliens, gr. avactas ; UIF. c. 
codd. evenndioas legi>se videtur. — eau] Z. pro ac 


- cusalivo habens errat, is enim casus rarissime (Y- 


ad M. xxvi, 41) cum prepositione at ponitur; hc 
brevior forma pro iesua $#pius legitur, vid. L. W, 
21 et in epistolis zristau iesu passim dicitur. 
x, 52. ies] gr. avr@ et post [aistida quidem. | 
x1, |. res:n] J. & remun, St. 4+ qemun. — tart 
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2 jah biþaniin at ſairgunja alevjin. insandida tvans siponje 8einaize jab qaþ du im. gaggats in haim þ6 
viþravairþon iggqis jah sunsaiv inngaggandans in þo baurg bigitats ſulan gabundanava. ana þammei 
na'th ainshun manne ni sat. andbindandans ina altiubits. jah jabai was iggqis qiþai. duwe þata lavjals. 
qiþaits þatei frauja þis gairneiþ. jah $unsaiv ioa insandeiþ bidre. galiþun þan jah bigetun ſulan ga 
bundſanana at daura uta ana gagga jah andbundun ina. jah 8umai þize jainar standandane qeþun 
du im. wa tavjats anddindandans þana fulan. iþ eis qeþun du im. 8vasve anabauþ im jesus. jab 
lailotun ins. jah brabtedun þana ſulan at jiesvua jah galagidedun ana vastjos seinos. jah gaSat ana 
ina. managai þan vastjom seinaim stravidedun ana viga. gumai astans maimaitun us bagmam jal 
Stravidedun ana viga. jah þai fauragaggandans hropi-ledun qiþandans. o-anna þiuþida sa qimanda 
in namin fraujins. þiuþido $0 qimandei þiudangardi in namin attins unsaris daveidis. osanna in 
hauhistjam. jah galaiþ in iairusaulyma iesus jah in alh jah bisaiwands alla at andan_hija juþan vi- 
12 sand'n weilai usiddja in beþanian miþ þaim tvalibim. jah iftumin daga usstandandam im us beþa- 
13 niin gredags vas. jah gasaiwands smakkabagm fairraþro habandan lauf atiddja. ei auſto bigeti wa 
14 ana imma. jah qimands at imma ni vaiht bigat ana imma niba Jauf. ni auk vas mel smakkane. jat 
usbairands qaþ du imma. ni þanaseiþs us þus aiv monna akran matjai. jab gabausidedun þai sipon- 
15 jos is. jah iddjedun du iairusaulymai. jah atgaggands iesvs in alh dugann usvairpan þans ſrabugjan- 
16 dans jah bugjandans in alh jab mesa skattjane jab sitlans þize ſrabugjandane ahakim vusvaltida. jak 
17 ni lailot ei was þairhberi kas þairb þo alb. jah laisida qiþands du im. niu gameliþ ist þatei razna mein 
18 razn bido haitada allaim þiudm, iþ jus gatavideduþ .ita du filigrja vaidedjane. jab gabausidedun 
þai bokarjos jah gudjane aubumistans jab svKidedun. waiva imma usqistidedeina. ohtedun auk ina. 
19 unte alla managei sildaleikidedun in laiseinais is. jah biþe andanabii varþ. usiddja ut us þizai 
20, 21 banrg. jal in maurgin faurgaggandans gasewun þana 8makkabagm Þaursjana us vaurtim. jab ga- 
22 munands paitrus qaþ du imma. rabbei 8aj. smakkabagms þangi fraqast gaþaursncda. jah andha- 
23 ſjands iesus qaþ du im. habaiþ galaubein guþs. amen auk qiþa izvis. þiswazuh ei qiþai du þhamm®: 
ſairgurja. u>baſei þuk jah vairp þus in marein. jah ni tuzverjai in hairtin Seinamma ak galaupjai þata. 


Y INTERPRETATIO. 


et Bethania ad montem oliferum, misit dnos dizcipulorum snorum 2. et dixit ad eos : ite in vicum hunc op- 
positum vobis et s1atim introeuntes in hanc urbem invenitis pu!lum alligatum, in quo adbuc quisquam bominum 

non >edit; 8olventes eum adducite. 3. Etsi quis vobis dieat : cur hoc facitis ? dicatis quod dominus hunec - 
desiderat, et statim eum miltit huc. 4, Iverunt auten, et invenerunt pullum alligatum ad portam foris iy pla- 
tea et 80Iverunt eum. 5. Et quidam horum illic stantium dixerunt ad eos : quid facitis solventes hunc pullum ?: 
6. Verum ij dixerunt ad eos, sicut precepit iis lesus, et dimiserunt eos. 7. Et duxerunt hune pullum ad 
1-sum et posuerunt insuper vestcs $uas, et sedit guper eum. 8. Multi vero vestes $Suas S$traverunt in via,, 
quidam ramos ceciderunt de arboribus et straverunt in via. 9, Et hi preeuntes clamarunt dicentes : osanna, 
benedictus hic veniens in nomine domini; 410. benedictum hoc veni-ns reguum in nomine patris nostri Da- 
vidis, osanna in altissimis. 411.. Et ivit in lerusolyma lesus et in templum et circumspiciens omnia, vespere 
= existente hora, exiit in Bethaniam cum his duodecim. 12. Et postero die exsurgentibus iis e Bethania 
amelicus ſuit, 435. et videns ficum procul, habentem frendem , accessit, ut ſorie inveniret quid in ea, et 
veniens ad eam non quidquam invenit in ea, nisi frondem, non enim ſuit tempus ficorum. 414. Et prorum- 
pens dixit ad eam : 1.0n amplius ex te unquam homo ſructum edat. Et audiverunt hi discipuli cjus, 15. et 
iverunt ad lerusolyma; et accedens lesus in templum ccpit ejicrre hos vendentes et ementes i templo et 
mensas numinulariorum et $sedilia horum vendentium columbas evertit. 16. Et non permisit, ut quis trans- 
ſerret yas per hoc templum. 417. Et docuit dicens ad eos : nonne $scriptum est, quod domus mes domus 
precum vocatur omnibus gentibus? verum vos fecist s eam ad latibulum maleficorum. 18. Et audiverunt hi 
$Cribz et sacerdotum $ummi et quzsiverunt, quomodo eum perderent; timuerunt e:.im enm, nam vmnis 
turba mirati-sunt ob doctrinam ejus. 419. Et cum vesper fieret, exiit foras ex hac urbe. 20. Et in mane 
przxeuntes viderunt hanc ficum aridam e radicibus; 241. et recordans Peltrus dixit ad eum : rabbi, ecce ! ficus, 
cui maledixisti, exaruit. 22.Et respondens lesus dixit ad eos: habeatis fidem Dei; 23, amen enim dico vobis, 
emnis qui dicat ad hu:c montem : extolle teet conjice le in mare, et non basitet in corde $u0, 8ed credat hoe, 


ANNOTATIONES. 
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salem] J. St.  iairnaaleim. —beþsſagein] gr. Bn9gpayn. 
— bipan/in] aliis locis est be þania, vid. vs. 11 et 12. 

x1, 2. inngaggandans] Z. #* ingaggandans. — þo 
baurg] hane urbem, gr. omn. avriy. — nauk| adhuc, 
* gr., Ulf. c. codd. oUnw (nauk ni) legit. — andbin- 
dandans| Z.x andbindandauds, — altiuhits] sine du- 


bio ſalsum est et legendum attinhats, uti xiv, 13 


gaggats ; ef. 1, 17 hirjats. 

x1, 3. þata tauyjats, 4 gr, omn. 

x1, 6. tm] iis, © gr. 

XU, 7. ana] inSuper, cum gr. omn. avro babean!, 
aliquis 8uspicari potest, post aga promomen ina (eum) 
excidisse, quod ipsum nobis quoque videtur ; quam- 
Ar" prepositiones pro adverbiis pouuntur, vid. ad 


x1, 8. Sumai| Ulf, ® 36. 


x1, 9. ſauragaggandans| UF. ® zai of az9)ouboivreg, 
— vel potius librarii negligentia verba jah þai aſar- 
gaggandans exciderunt, cf. ad Rom. ix, 15, 

x1, 10; in namin] in nomine, © gr. 

x1, 11. at andana/1ja] J. St. # jct. : 

x1, 12. usstandunda 1] J, St. i uagaggandan, — 
be þaniin B. x beþanian. 

x1, 13. ana imma} «Cc. in illa, ® gr. omn.. 

x1, 415. iesus | ® gr. 

x1, 16.-þairkbert] J, Si. x* pairhbeki, 

x1, 17. vaidedjane| 'sic cod. Arg., superscripta li- 
ne: literam n ind:cante; J. Si. x vaidedjins, B. i 
raidedjine. 

x1, 20. smakkabagm] J. St. *« smakkanbagm. 

x1, 23. izvi | Ulf. c. codd. et verss. ® Gre. — þa a 


| hoe, ' gr. omn.; caterum ſata ei J, $t, B, jet. 
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24 ei þatei qibþiþ. gagaggiþ. vairþiþ imma þiswah þei qiþiþ. duþþe qiþa izvis. altata þiswah þei 
25 bidjandans sokeiþ. galaubeiþ þatei nimiþ. jab vairþiþ izvis. jab þan standaiþ bidjandans. afletaiþ. 
26 jabai wa babaiþ viþra wana. ei jah atta izvar a. in himinam aſfletai izvis missadedins izvaros. iþ 
27 jabai jus ni afletiÞ. ni þau atta izvarsa in himinam afletiþ izvis missadedins izvaros. jah iddjedun aftra 

du iairusaulymai. jah in alth warbondin imma atiddjedun dn imma þai auhumistans gudjans jah bo- 
28 karjos jah $inistans jah qeþun da imma. in wamma valduſnje þata taujis. jah was þus þata valduſni 
29 atgaſ ei þata taujis. iþ iesus andhaſjands qaþ du im. frahna jah ik izvis ainis vaurdis jah andha- 
30 fjiþ mis. jab qiþa izvis in wamma valduſnje taþa tavja. daupeins johannis uzuh himina vas þau 
51 uzuh mannam. a»dhaſeiÞ mis. jah þahtedun du sis miss0 qiþandans. jabai qiþam. us himina. qiþiþ. 
52 aþþan duwe ni galaubideduþ imma. ak qgiþam. vs mannam. ultedun þo managein. allai auk alakjo 
35 habaidedun ivhannen þatei bi sunjai prauſetes vas. jah andhaſjandans qeþun du iesua. ni vitum. jah 
x11, 4 andhaſjands iesus qaþ du im. nib-ik izvis qiþa. in wamma valdufnje þata tavja. j-h dugann im in 
gajukom qiþan. veinagard ussatida manna jah bisatida ina ſfaþom jah usgrof dal uf mesa jah gatim- 
2 rida kelikn jah anafalh ina vaurstvjam jab aflaiþ aljaþ. jab insandida du þaim vaurstvjam at mel ska'k 
3 eiatþaim vaurstvjam nemi akranis þÞis veinagardis. iþ eis nimandans ina usbluggvun jah insandidedun 
4 lausbandjan. jab afira insandida du im anþarana skalk. jah þana $tainam vairpandans gaaiviskodes 
5 dun jah haubiþ vundan brahtedun jah insandidedun ganaitidana. jah aftra insandida anþarana. jah 
6 jainana aſslohun jab managans anþarans. sumans usbliggvandans. sumansuh þan usqimandans. þanuh 
naubþanuh ainana sunu aigands liubana gis insandida jah þana du im spedistana qiþands þatei gaai- 
7 stand gunu meinana. iÞ jainai Þai vaurisvjans geþun du sis miss0. þatei 8a ist 8a arbinumja. hirjiþ. 
8 uvsqimam imma jah unsar vairþiÞ þata arbi. jah undgreipandans ina usqemun jah usvaurpun imma 
9 ut us þamma veinagarda. wa nuh taujai (Vide paginam $equentem.) | 


INTERPRETATIO. 


ut, quod dicit, procedat, (it ei omne, quod dicit 24. ltaque dico vobis, totum omne, quod orantes queritis 
credite, quod accipitis et fit vobis. 25. et cum $tetis orantes, remiltatis, si quid hahetis contra aliquem, ut 
etiam paler vester hic in ccelis remittat vobis transgressiones ves!ras. 26. Veruinsi yos non remiltilis , non 


' utique pater vester hic in celis remiltit vohis transgressiones vesiras, 27, Et ivervnt iterum ad lerusolyma 


etintempl-» ambulanteeo adierunt ad eum hi summi sacerdotes et scribz et natu-maximi 28. et dixerunt ad eum: 
in qua poteslatum hoc ſacis ? et quis tihi hanc potestatem dedit, ut hoc facias ? 29. Verum lesus respondens 
dixit ad eos : interrogo etiam ego vos unum verbum et respondete mihi, et dico vobis in qua potestatum 
hoe ſacio. 30. Baptismus lohannis exne clo fuit, an exne hominibus ? respondete mihi. 31. Et cogitarunt 
ad se invicem dicentes : si dicimus, ex clo, dicit : at cur non creditis ei? 52. Sed dicimus : ex hominibus, 


- timuerunt hanc turbam, omnes enim omnino habuerunt lohannem, quod in veritat:* proſeta fuit. 33. Et 


respondentes dixerunt ad Iesum : non scimus ; et responden- lesus dixit ad-eos, neque ego vobis dico, in 
qua potestatum hoc facio. x11, 1. Et ccepit iis in parabolis dicere: vincam plantavit homo et circumdedit 
eam Sepibus et «ffodit lacum sub torculari et zedilicavit turrim et tradidit eam operariis et abiit peregre. 2. 
Et misit ad hos operarios ad tem,.-us servunm, ut ab his operariis sumeret ſructum hujus vinex. 3. Verum 
ji capientes eum flagellaruiut et miserunt vacuum. &. Et jiterum misit ad eos alium servum ; et hune lap'- 
dibus jacientes improbrarunt et capite vulneratum ſecerunt et miserunt vitiatum. - 5, Et iterum misit alium ; 
etiam illum occiderunt, et multos 3lios, quosdam flagellantes, quosdam auiem occidentes. . 6. Tunc adhuc 


unum filium habens, carum 8ibj, misit etiam hunc ad eos ultimum dicens, quod z#stimant filium meum. 
Verum illi hi operarii dixerunt ail se invicem, quod hic est hic beres, agite ! occidimus eun et nostra fit hac 


hereditas. 8, Et apprehendentes eum occiderunt et ejecerunt eum foras ex h2c vinea? Y. Quid ig tur ſaciat 


ANNOTATIONES. 


x1, 26. iavis | vobis, ® gr. 

x1, 28. !aujis | $ec., St. * þaujis. 

x1, 29, iavis ] pr. gr. ante jak. 

x1, 30. andhafciþ | exspectabas andhaſjiþ , Cf. 
Grimm. Gr. 1, 856 $4. x 

x1, 51. aþþan | proprie at, ponitur pro graeco ovy 
in ejusmodi sententiis jnterrogativis; vid. L. xx, 9, 
47; J. vi, 30. | 

x1, 32. ak] UIf. ce. codd. * #av. — uhtedun}] pro 
ohtedun, vid. ad 1x, 50. — alakjo] oimnino, ® gr. 
omn., sic L. iv, 22. HD 

x1, 55. du iesna] Sic cod. Arg. (ina); J. St. B. 
du ina; Z. + du imma. — andhaſjands iesus| { gr. — 
12vis q'þa ] © gr. omn. 

x11, 1. veinagard | J. St.  veingard. — manna | 
St. i mannna. — bisatida | J. St. + atlagida ; in 
cod. Arg. przler satida quidquam legi non potest ; 
exanuerunt enim quz litterz ante »atida scripte lue- 
runt, sed probabiliter viri docti conjecerunt, quod 
dedimus. — ina | pr. eum, ® gr. — dal] J. St. lac.; 
B. ® Xx; Z. da(®, quia dalg «criptum ſuisse $1Spica- 
wn _, fretus, ni fallimur, Icco L. vi, 59. ; sed eo loco 


pro dalga driusand quin | gendum Sit dal gadriusand ._ 
pon est dubium. Ih. jam pridem locum re titnit, recte + 


, . * 


monens nullum lacunz post dal vestigium apparere 
et nisi quod membrana ex parte mutilaia est sine 
ulla diſficultate legitur, quod editum es1. Dal uſ mes« 
(B. th. x uſmesa) autem, uti jam Z. recte interpre- 
_— ſoveam vel vas $ub torculari (positum) signi# 
icat, 

x11, 2. a' | Z. + af, vid. ad xv, 45. 

x11, 5. usbluggrun Lys St. > usblauggrun. 

x11, 4. im | J..St. B x ins. — gaatviskodedun jh] 
improbrarunt et, * gr. omn. vid. ad Cor. I, 1:, 25; 
c:eternm- J, St. B. x gaaiviskodudun. — ag * vun - 
dan | Grimm Gr. It, 578 ; IV, 623 legit jet. khaubiþ 
rundan, quod potius esse debet haubidavundan, viun- 
dan est accusativus forme debilioris a vunds, haubiÞþ 


. autem. accu>ativus quem dicunt al:solutum, vid. ad . 


Jan, x1, 4+ ; igitur kaubiþ vrundan est capile Saucinm 
|. vulneratum, quod Hehand 149, 41 dicitur an that 
hobid vund. — ganaitidane| J. St. x gahnaigidaia, 
B. x ganaigidana. ks | 

x11. 5. aſtra } iterum, ,* gr. — an þarana | gr. '" '- 
ante insandida, 

x1, 6. apedislana] J. St. + speidis!ana. 

in, 8. imma | eum, * gr. omn. exceplis codd. \ el 
10 ap. Vi. | 
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ei dixit Deus dicens : ego Sum Deus Abr 
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frauja þis veinagardis. qimiþ jah usqisteiþ þans vaurstvjans jah gibiþ þana veinagard anþa- 

10 raim. nih þata gamelido ussuggvuþ. $stains þammei usvanrpun þai timrjans. sah varþ du 
11 haubida vaibstins. fram fraujin varþ $a jah ist sildaleiks in augam unsaraim. jah sokidedun_ 
12 ina undgreipan jah ohiedun þ» managein. froþun auk þatei du im þo gajukon qaþ. jah 
13 afletandans ina galiþun. jah insandidedun du imma sumai þize fareisaie jah herodiane. ej ina ganu- 
14 teina vaurda. iþ eis qimandans qeþun du imma. laisari. yitum þatei 8unjeins is jah ni-kara þuk 
manshun. ni-auk 8aiwis in andvairſja manne ak bi sunjai vig guþs laiseis. skuldu ist kaisaragild gi- 

15 ban kaisara þan niv gibaima. iþ iesus gasaiwands ize liutein qaþ du im. wa mik fraisiþ. atbairiþ 
16 mis skalt. ei gasaiwau. iþ eis atherun jah qaþ du im. wis ist 8a manleika jah 80 ufarmeleins. iþ eis 
17 qeþun du imma. kaisaris. jah andhaſjands iesus qaþ du im. usgibiþ þo kaisaris kaisara jah þo guþs 
18 guþa. jah sildaleikidedun ana þamma. jah atiddjedun saddukaieis du imma. þaiei qiþand usst28s ni 
19 visan. jah frehun ina qiþandans. laisari. moses gameſida unsis þatei jabai wis broþar gadauþnai jah 
bileiþai qenai jah barne ni bileiþai. ei nimai broþar is þo qen is jah nssatjai barna broþr seinamma. 
20, 21 $ibun broþrahans vesnn jah 8a frumista nam qen jah gasviltands ni bilaiþ fraiva. jab anþar nam þo - 
22 jah gadauþnoda jah ni sa bilaiþ ſraiva. jah þridja 8amaleiko. jah nemun þo samaleiko þai sibun jah 
25 ni biliþun ſraiva. spedumista allaize gasvalt jah 80 qens. in Þþizai usstassai. þan usstandand. war- 
24 jamma ize vairþiþ qens. Þai auk sibun aibtedun þo du qenai. jah andhaJands iesus qaþ da im. niu 
25 duþe airzjai sjjuþ. ni kunnandans mela nih maht guþs. allis þan usstandand us dauþaim. ni livgand. 
26 ni liuganda. ak sind sve aggiljus Þþai in himinam. aþþan bi dauþans þalei urreisand. nin gakunnaj- 
deduþ ana bokom mosezis ana aiwatundjai. waiva imma qaþ guþ qiþands. ik im guþ abrahamis jah 
27, :8 guþ isakis jah iak»bis. nist guþ dauþaize ak qivaize. aþþan jus filu airzjai sijuþ. jah duatgag- 
gands ains þize bokarje gahausjands ins 8amana $0kjandans. gasaiwands þatei vaila im andhof ſrah 

29 ina. warja ist alla'zo anabusne frumista. -iþ iesns andhof imma þatei ſramis1a allaizo anabu- 
3!) 8ns hausei israel. ſrauja guþ unsar ſravja ains ist. jah ſrijos ſraujan guþ Þþeinana us allamma 
hairtin þeinamma jah us allai saivalai þeinai jah us allai gahngdai þeinai jah us allai mahtai 


. INTERPRETAT!O. 


dominus hujus vine? Venit et perdit hos operarios et dat hanc vineam aliis. 10. Neque hoc scriptum per- 
legistis : l+pis, quem r jecerunt hi fabri, hic factus-est ad caput angul!. 11. A domino factus-est hic et est - 
mirabilis in oculis nostris. 12. Et quesivernst cum prehendere et timnerunt hanc turbam, intellexerunt 
enim, quod ad eos hane parabolam dixit, et relinquentes eum abiernnt. 413, Et mis unt ad eum quidam 
horum Fariszorum et Herodianorum, ut eum caperent verbo. 414. Yerum ji venicnies dixerunt ad eum : ma- 
gisier, scimus, quod verax es el non cura ( - tangit ) te cujusquam; non enim spectas in faciem hominnum, - 
sed in veritale viam Dei «oces; debitumne est cxs+reum-tributum dare Czsari, an non demus ? 45, Verum 
lesus videns eorum dolum dixit ad eos : quid me tentatis ? aſſerte mihi numum , ut videam. 416. Verum ii 
altulerunt et dixit ad eos : cujus est hc efligies et hc inscriptio? verum ij dixerunt ad eum : Cesaris. 
17. Ft respondens lexus dixit ad eos : reddite hc Carsaris Czsari, et bac Dei Deo; et mirati-sunt de hoc. 
18. Et adierunt Sadduczi ad cum, qui dicunt, resurrectionem non esse, et inlerrogarunt eum dicentes: 19. 
magister, Moses 8cripsit nobis, quod $i cujus (rater moriatur et relinquat uxorem etliberos non relinquat, ut 
Sumat frater ejus hane uxorem ejus et excitet liberos ſratri $su0. 20. Septem ſratres 7uerunt et hic primus 
duxit uxorem et moriens non reliquit semen ; 24. et aller duxit hanc et mortuus-est et non hic reliquit se- 
men ; et tertins similiter. 22. Et duxcrunt hanc similiter hi septem et non reliquerunt semen ; ultima om- 
nium obiit etiam hc uxor; 23. In hac resurrectione, cum exsurgunt, cui eorum fit uxor? hi enim seplem 
habuerunt hanc ad uxorem. 24. Et respondens lesus dixit ad eos : nonne ideo erronei estis, non noscentes 
S$cripla neque potentiam Dei. 25. Nam cum resurgnnt e mortuis, non ducunt, non ducu.,tur, Sed Sunt uti 
angeli hi in ceelis. 26. At de mortnis, quod resurgunt, nonne cognovistis in libris Mosis in rubo, quomodo 

& ve et Deus Isaci et lacobi. 27. Non-est Deus mortuorum, $ed 


— 


vivorum ; at vos mu'tum erronei estis. 28. Et accedens unus horum scribarum, audiens evs una queren- 
tes, videns, quod bene jis respondit, interrogavit eum : quz est omnium legum prima ? 29. Verum lesus 
respondit ei, quod prima omnium lex : audi Israel ! dominus, Deus noster, dominus nnys est, 50. et ames 
dominum, Denm tuum, ex omni corde tuo et ex omni anima tua et ex omni mente tua et ex omni poutestate 


ANNOTATIONES. 


x11, 40. stains ] lapis, gr. omn. ivy ad pronomen 
relativum (6) referendum, quem grecismun (Maithi:e 
Gramm. Grec. p. $86) Gothus non imitans nomina- 
tivum, qui requiritur, ponit, — 84k | J. St. + 8a, 

x11, 13, 8umai | quidam, gr. 0mn. Teas. 

x11, 14. cir J. St. B. x 8a'wais, — laiseis | L * 
luisis. — giban kai>ara | 4 gr, — þau| Jz, St. * 
on: — gibaima |] UIf., c. cod. 225 et verss. ® 7 wh 
©ev, Ct ila quidem, ut gibaima cum pracedente pau 
niu (9 ov) conjungat. 

x11, 45. iesus | sic cod. Arg. ; J. St. Hz. Z. # 1s. 
— gasaiwands | videns, gr. £:9w;, SIC XN, 28. — 14 
mik| J. St. « wa me, B. lac. 

x11, 16. isc| est, * gr. omn. — manleika) J. SL, x 
manaleik. 

x11, 19. barna] liberos, gr. 0:mn. ozspun. 

x11, 22. samaleiko] Similiter, * gr. — v6: I. St. of 50. 


xit, 25, þ zai } UIf. ce. codd. et verss. * ov. 

x11, 24. andhaſjands | cod. Arg. # andhaſjans eo- 
dem vitio, qu» Cor. Il, v1, 6 gaþlaihans, et Eph. 1, 
16 afs/ahans in cod. B pro gaþlaihands et aſslahands 
s*ribitur, cf, ad L. xx, 37. Ala ejusmodi vitia notata 
vid. ad Tim. |, 1,53, — niu | J. & win, sic idem L. 
I, 15; 1x,55,—mela| cod.'Arg. marg. bokos (libros). 

x1, 25. usstandand | gr. vnin. post dauþpaim, — 
þai | hi, * gr. | 

x11, 26. imma gqaþ| 4 gr. omn. — im] sum, ® gr. 
omn, — jak | ult. Ut. © 6 946;, 

x11, 25. samana 8 kjandans | J. St. *# $samazokjan- 
dans, B. * sammaxokjandans. — gasaiwands | vid. ad 
vs. 15;4d. St. + jah addunt e griecis, — im} J, $1. 
B. « in. — anabu-ne | St. + anabnuzne. — ſrumizsls | 
gr. omn. anle ollaizo. 

xi1, 50. ſrijos | J, St. & ſrigos, * 


libenter. 
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- 34 þeinai. 80 ſrumista avabus:s. jab anþara galeika þizai. frijos newundjan þeinana 8ve þuk silban. maizei 
32 þaim anþara anabusns nist. jah qaþ du imma $a bokareis. vaila laigari. bi sunjai qast þatei ains ist jah 
35 nist anþar alja imma. jah þata du frijon ina us allamma bairtin jah us allamma frapja jah us allai 

Saivalai jah us allai mahtai. jab þata du frijon newundjan sve ik silban managizo ist allaim þ1im 


34 allbrunstim jah saudim. jah iesus gasaiwands ina þatei ſrodaba andhof qaþ du imma. ni fairra is 


35 þiudangardjai guþs. jah ainsbun þanaseiþs ni gadaursia ina fraihnan. jah andhaſfjands iesus qaþ 
56 laisjands in alh. waiva qiþand þai bokarjos þatei xristus sunus ist daveidis. silba auk daveid qaþ in 


ahmin veibamma. qiþiþ ſrauja du fraujin meinamma. sit af taihsvon meinai. unte ik galagja fijands 


37 þeinans ſotubaurd fotive þeinaize. silba raibtis daveid qiþiþ ina fravjan. jab waþro imma sunus ist. 
xin, 16 jah alla 80 managei hausidedun imma gabaurjaba. jah qaþ du im in laiseinai Seinai. Saiwiþ faura — 
17, 18s —vastja seina. aþþan vai þ:im qibuhaftom jah daddjandeim in jainaim dagam. aþþan bidjaiþ ei ni 

19 vairþai $a þlauhs izvar vintrau. vairþand auk þai dagos jainai aglo svaleika sve. ni vas svaleika ſram 

20 anastodeinai gaskaſtais. þoei gaskoþ guþ. und bita jah ni vairþiþ. jab ni frauja gamaurgidedi þans 

dagans. ni þauh ganesi ainhun leike. akei in þize gavalidane. þanzei gavalida. gamaurgida þans da- 


21, 22 gans. jah þan jabai was izvis qiþai. sai her xristus aiþþau sai jainar. ni galaubjaiþ. unte urreisand 


.galiugaxrisjeis jab galiugapraufeteis jah giband taiknins jah ſauratanja du afairzjan. jabai m»hteig 

23, 24 s$ijai. jab þans gavalidans. iþ jus s2iwiþ. $ai. fauragataih izvis allata, akei in jainans dagans afar þo 
25 aglon jaina sauil riqizeiþ jab mena ni gibiþ liubaþ sein jah stairnons himinis vairþand diursandeins 

26 jah mahteis þos in biminam gavagjanda. jah þan gasaiwand sunu mans qimandan in milhmam miþ 

27 mahbtai managai jah vulþau. jah þan insandeiþ aggiluns seinans jah galisiþ þans gavalidans seinans 

28 af ſidvor vindam fram andjaim airþos und andi himinis. aþþan af smakkabagma ganimiþ þo gajukon. 

- . 29 þan þis juþan asts þlaqus vairþiþ jah 'uskeinand laubos. kunnuþ þatei newa ist asans. svah jah 
xiv, 4, jus. þan gasaiwiþ þala vairþan. kunneiþ þatei newa giju þan ——.. teiifs þis ba!sanis varþ. 


INTERPRETATIO. 
wa ; bzc prima lex, _ 51. et altera zqualis huic : ames propinguum tnum vti te ipsum ; major his 


| alia lex non - est, 32. Et dixit ad eum hic . scriba : bene, magister, in veritate dixisti, quod unus 


est et non - est alius prater eum, 533. et hoc ad amandum eum ex omni corde et ex omni mente et 
ex omni anima et ex omni potestate, et hoc ad amandum propinquum, uti se ip-um, majus est omnibus his 
holocauslis et 8ac: iliciis. 34. Et Jesus videns eum, quod prudenter respondit, dixit ad eum: non procul es 
regno Dei, et unus amplius non ausus-est eum interrogare. 35. Et respondens lesus dixit docens in templo: 
quomodo dicunt bhi scribe, quod Christus fi ius est Davidis ? 36. Ipse enim David dix.t in $piritu sancto : 
dicit dominus ad dominum meum, sede a dextra mea, donec ego pono inimicos 1uos scabellum pedum tuo- 
rum. 37. Ipse enim David dicit eum dominum, et unde ei filius est ? Et omnis hac turba audivcrunt cum 
58. Et dixit ad eos in doctrina sua : cavete a — x11, 16. — vestem suam. 47. At vz his gravidis 

et lac'antibus in illis diebus. 418. At oretis, ut non fiat hec fuga vesira hieme; 49. fiunt enim hi dies ili 
aſflictio talis, uti non ſuit talis ab initio creationis, quam creavit Deus, usque hodie et non fit. 20. Etni 
dominus breviaret hos dies, non utique valeret unum corporum, sed ob hos electos, quos clegi!, breviavit hos 
dies. 21. Et tum $i. quis vobis dicat, ecce hic Christus, aut ecce illic, ne credatis; 22. nam $surgunt 
udochrisii et pseudoproſetz, et dant signa et portenta ad seducendum, si pos-ibile sit, etiam hos electos. 


3. Verum vos videte, ecce, predixi vobis omne. 24. Sed per illos dies post hanc aſflictionem illam $0l te- 


nebratur et luna non dat lumen suvum. 23. et stellz coli fiunt cadentes et vires h& in celis commoventur. 
26. Et tum vident fi:ium hominis veuientem in-nubibus cum po'entia mulia et gloria, 27. Et tum mitiit an- 
gelos $n0s et colligit hos electos 8uos a quatuor ventis, a fiibu> terra: usque finem cli. 28. Al a fico 
8umite hanc parabolam ; cum jam hujus ramus tener fit ct germinant ſolia, cognoscit's, quod proje e-t mes- 
vis. 29, Sic etiam vos, cum videtis hoc lieri, cognoscite, quod prope sit tum— xiv, 4. — ..ditio bu;jus bal- 


ANNOTATIONES. | 
' x11, 31. þizai | huic, gr. a%rn. jabai post jak intercidit. — þanzei]sic cod. Arg.; edilt. 


xn, 36. in] J. St. B. x du. — ik] ego, ® gr. MX þansei. | 3s 
omn. | x11, 22. galiugazrristeis] editlt. { galiugazrisljats 


x11, 37. raiktis | enim, gr. omn. ovy; aut Ulf. aut 
librarius initio versus pracedentis in errorem ductus 
SCripsissc videlur, nam railitis nullo alio loco pro ovy 
ponitur. — rages] J. St. B. x fraujin (ſanin) ; in cod. 
Arg. nunc legi amplius nequit. — imma sunus] { gr. 
vmn, —alla] omnis, gr. omn. Tous. 

x11, 38. ſaura] in cod. Arg. post ſaura duz littere 
(non is, quod J. St; dederunt, sed fortasse bo —) scri- 
pizz ſuerunt; ita autem adesa est membrana ut quid 
vere scriptum ſuerit, certo dici non possit. 

xi, 417. daddjandeim | editt. x« daddjandein; in 
cod. Arg. syllaba dadd. . . integra conservala est, 8ed 
ea reliquarum litterarum ſragmentasuntl, ut lectio inde 
eruta pro sincera haberi possit. 

x11, 20. ni] pr: ſortasse nik legendum est, nam 
hoc, non ni, pro greco «7 py poni $0let : J. 1x, 35; xv, 
22; xvi, 30; xix, 41 ; Rom. vn, 7; 1x, 29 (quo ul- 
tiino loco nin male editum, erat) aut hbrafii incuria 


- — 8iju| sic cod. Arg.; th. 


(J. St. x div.); —ei in terminatione, quia in ea parte 
membrana les: est, quanquam cognosci non polest, 
poslulat tamen usus lingue gothicz ;—ais autem pro 
pluralis nomin:tivo sine exemplo esl. — galiugaprut- 
ſeteis] J. St. * div. — $ijai| 8it, ® gr. omn.. 

'x111, 24. sauil| J. St. « $a wil, B. I 8au if. — (in- 
haþ] B. Xx lauhkaþ. 

xX111, 25. himints] Griesb. falso adnotat, UI. legere 
Ex TOY OUPAvL. 

x11, 28. ist asans) © gr. omn. 

xin, 29. gasaiwiþ pane}? gr. þatei] J. St. « pate. 

.- X« 87au ; Secunduim regu- 

las grammalicas $ijai 8cribendum est. : 

xiv, &...teins] sic cod. Arg. ; editt. Xx. . mems; 
plene ſorlasse ſraqisteins est; vid. Cor: |, v, 5 ubi 
Simplex gisteins (6):9c0;) invenitur. ſrabugjan, Si. F, 
furbugyjan. 
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5 mahtvesi auk þata balsan ſrabugjan in managizo þau þrijahunda skatte jab giban unledaim. jah andstaur- 

6, 7 raidedun þo. iþ iesus qaþ. letiþ þo. duwe izai usþriutiþ. þavnu goþ vaursty vaurhta bi mis. sinteino 

auk þans unledans habaiþ miþ izvis jah þan vileiþ. maguþ im vaila taujan. iþ mik ni sinteino habaiþ. 

8, 9 palei habaida $0. galavida. iaursnau salbon mein leik du usfilba. amen qiþa izvis. þiswarub þei mer- 

10 jaia $0 aivaggeljo and alla manaseþ. jah þatei gatavida 80. rodjada du gamundai izos. jah iudas 

11 iskarioteis ains þize tvalibe galaiþ du þaim gudjam. ei galevidedi ina im. iþeis gahausjandans fagino- 

12 dedun jab gabaihaitun imma faibu giban. jah sokida. waiva gatilaba ina galevidedi. jah þamma ſru- 

mistin daga azyme. þan paska $8alidedun. qeþun du imma þai siponjos is. war vileis ei galeipandans 

13 manyjaim-. ei matjais paska. jah insandida trans siponje 8einaize qgaþub du im. gaggats in þo baiirg. 

14 jah gamoteiþ igqis manna kas vatins bairands. gaggats afar þamma. jah þadei inngaleiþai. giþoits 

þamma beivaſraujin þaiei laisareis qiþiþ. war sind saliþvos. þarei paska miþ siponjam meina'm 

15, 416 majjau. jah $a izvis taikneiþ kelikn mikilata gastraviþ manvjata. jab jaicar manxyjaiþ unsis. jab usid«d- 

41, 42 jedun þai 8ipon . , — —8ai. galevjada Sunus mans in handuns ſravaurhiaize. urreisiÞ gaggam. ai. sa 

43 levjands mik atnewida. jah sunsaiv naubÞanuh at imma rodjandin qam iudas sums þize tvalibe jah 

miþ imma managei miþ hairum jah trivam ſram þ im auhumislam gudjam jah bokarjam jb sinistam. 

44 aluh þan gaſ sa levjands im bandvon qiþands. þammei kukjau. 8a ist. greipiþ þana jah tiuhiþ arniba. 

45, 46 jah qimands sunsaivy atgaggands du imma qaþ. rabbei rabbei. jah kukida imma. iþ eis uslagidedun 

47 handuns ana iva jah undgripun ina. iþ ains sums Þþize alstandandane imma uslukands bairu $l»h 

48 skalk auhbumistins gudjins jab afsloh imma auso þata taibsvo. jah andhaſjands iesus qaþ du im. 8ve 

49 du vaidedjin urrunnuþ miþ hairum jah trivam greipan mik. daga wammeh vas at izvis in alh lais- 

51 jands jah ni gripuþ mik. ak ei usſullnodedeina bokos. jab afletandans ina gaþlauhun allai. jah ains 

52 sums juggalauþs laistida afar imma bivaibiþs leina ana naqadana. jah gripun is þai juggalaudeis, iþ 

53 is bileiþands þamma lei1a naqaþs gaþlaub ſaura im. jab gataubun iesu du aubumistin gudjin jah 
INTERPRETATIO. | 


8ami ſacta-est. 5. Possibile esset enim hoc balsamum vendere plus quam trecentis denariorum ctdare. pau- 
peribus, et ſremuerunt-in hanc. 6, Verum lesus dixit: sinite hanc! cur ei asperi-estis ? proſecto bonum 
opus ſecit in me. 7. Semper enim hos pauperes habetis cum vobis, et cum vultis, potestis iis bene ſacere ; 
verum me non semper habetis. 8. Quod habuit hc, fecit; praivit ungere meum corpus ad sepulturam. 
9. Amen dico vobis , ubicunque quod nuntiatur hoc evangelium per omnem mundum , etiam quod fecit 
hec, dicitur ad memoriam ejus. 10. Et ludas Iscariotes, unus horum duodecim, ivit ad hos sacerdutes, ut 
trade-et eum iis. 11. Verum ii audientes gavisi-sunt et promiserunt ei pecunian dare, et quzsivit, quomodo 
apte eum traderet. 12. Et hoc primo die azymorum, cum p+sca immolarunt, dixerunt ad eum hi discipuli 
eJus : ubi vis, ut euntes pareinus, ut edas pa>ca? 15. Et misit duos dizcipulorum suorum dixitque ad eos : 
ite in hanc urbem, et occurrit vobis homo vas aquz ſferens ; ite post hunc, 14. et quo introeat, dicatis buic 
domino, quod magisler dicit, ubi sunt mansiones, ubi pascca cum discipulis meis edam ? 45. Et hic vobis 
oslendil cenacu vm magnum stratum paratum, et illic parate nobis. 416. Et exierunt hi discip(uli) — 41, — 
ecce, traditur filius bominis in manus peccatorum. 42. Sw gite, imus! ecce, hic tradens me appropinaqua- 
vit. 45. Et statim adhuc in ev loquenle, venit Judas, quidam horum duodecim, et cum eo turba cum gl- 
diis et contis ab his summis sacerdotihus et scribis et natu-wnaximis. 44. Dedit autem hic t: adens jis signum 
dicens : quem osculer, hic est, prehendite hunc et ducite caute. 45. Et veniens statim accedens ad eum 
dixit : rabbi ! rabbi! et osculatus-est eum. 46. Verum ji injec-runt manus in eum et ceperunt eum. 47. Ve- 
rum unus quidam horum ad>tantium ei educens gladium percussit serrum summi sacerdotis et amputavit ei 
avrem hanc dextran. 48. Et respondens Jesus dixit ad eos: uti ad maleſicum exiistis cum gladiis et con- - 
lis, prehendere me. 49. Die quoque ſui apud vos in templo docens et non prehendistis me, sed ut impleren- 
tur liter;e. 50. Et relinquentes eum auſugerunt omnes. $1. Et unus quidam juvenis secutus-est post eum 
amictus lino gnper nudo, et prehenderunt eum hi juyenes. 52. Verum is relinquens hoc linum nudus auſu- 
git ab iis. 53. Et duxerunt lesum ad summuin sacerdotem et (Vide paginam sequentem.) 


ANNOTATIONES. 


S 


xiv, 6. þannu] Z. male convertit nam, quapropter 
Griesb. Uif. cum iis codd. consentire ait, qui yzp ad- 
dant, quod si vero consideramus particulam.  pannu 
grc0 apa, &peys respondere solere : M. vii, 20; Mc. 
iv, 44, Rom. xiv, 12, 19; Cor. II, v, 15 (v1, 3), UIE. 
aut @p legisse, aut propter sensum illam particulam 
de suo addidisse videtur; est autem nostrum ja (ﬆe 
hat jaein gutes werk an mir gethan : gll., oui, elle a [ait 
en moi une bonne euvre). 

xy, 9. gamundai) J. St. B. x gamunyan. 

xiv, 12. ei (jr. ut, * gr. omn. 

xiv, 15. gaggats] 8ec. cod., Arg. J. St. x gaggast. 

xiv, 45. izvis| J. St, & igris ($c ulerque ellam 1, 
17) pro iggis; sunt ſortasse, quibus quod dualis ali- 
quolies przcesserit, igqis etiam h. 1. praeplaceat; sed 
Invito codice nibil mutandum et. — jak] sec. et, © gr. 

x1v, 43. 8ums] Ulf. c. codd. et verss. * Gy. — ma- 
nagei| Ulf, c. codd. et verss. ® 9g. 

_ xiv, 44. atuk þan gaſ] B. Z. # at uhþan gaf; recite 
jam 4. St. ediderunt, quos Z. injuria vituperal; Sei- 
licet ignoravit hic vir doctus cs naturam v0- 


E 


_ culze— uk, neque'eorum praesertim meminerat loco- 


rum, qualis est xvi, 8 dizuh pan sat, nam 8s non nisi 
in mediis verbis aut composils in cognatum 2 permin- 
latur. Czterum inter prepositiones et verba cum illis 
composila, illud — uk sxpins fit ut ponatur : L. xvi, 
7 anuhkumbei (pro anakumbei-uk) xvi1, 38 ubuhvopi- 
da (pro uſvopida-uk) J. vn, 32; x1, 41; xvi, 28, xvn, 
1; Eph. 1v, 9; dirimuntur composita etizm aliis in- 
terpositis particulis: L. xx, 25 us nu gibiþ, J. vi, 22 
mi þ1 ni qgam. Utraque ſigura hoc nostro loco adhibetur, 
Sic etiam Cor. |, xiv, 23 atuþ-þan gaggand. xv, 15 
biþ- þan gitanda. Eph. 1v, 25 anuþ- þan ninjaiþ, cl. 
ad M. 1x, 28. —im] iis, gr. OMmn. avroy — avrois. 

x1v, 46. handuns | J. St. B. x handans; cxterum 
gr. post ana ina et Ulf. c. codd. et verss. ® avrov. 

xiv, 47. imma] pr. ei, ® gr. omn. — þata taiksvo | 
banc dextram, ® gr. omn. ; UIf. ex locis purallehs 
(L. xxn, 50)J. xvin, 10 hausisse videtur. 

xv, 49. daga wammeh] editt, x jct. 

xiv, 50; gaþlauhun allai] 4 gr, 
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$54 garunnun miþ imma :uhumis!ans gudjans allaj jab þai sinistans jab bukarjos. jah paitrus fairraþro 
laistida afar imma. unle qam in garda þis auhumistins gudjins jah vas +itands miþ andbahlam jah 

55 varmjands sik at liuhada. iþ þai auhumistans gudjans jah alla 80 gaſaurds sokidedun ana iesu veit- 

56 vodiþa du aſdauþjan ina jah ni bigetun. managai auk galiug veitvodidedun ana ina. jab samaleikos 

57, 58 þos veilvodiþos ni vesun. jah sumai usstandandans galiug veitvodidedun ana ina qiþandans. þatei 
veis gahausidedum qiþandan ina. þatei ik galaira alh þo handuvaurhton jah bi prins dagans anþara 

60 unhanduvaurhia gatimrja. jah ni sva 8amaleika vas veitvodiþa ize. jah ussfandands $a auhumista 
61 gudja in midjaim frah iesu qiþands. niu andhaſjis vaiht. wa þai ana þuk veitvodjand. iþ is þahaida 
jab vaiht ni andhof. aſtra sa auhumista .gudja ſrah ina jah qaþ du imma. þu is xristus sa sunus þis 
62 þiuþeigins. iþ iesus qaþuh. ik im. jah gasaiwiÞ þana sunu mans af taihsvon sitandan mabtais jah 
63 qimandan miþ milhmam himinis. iþ $a aubumista gudja disskreitands vas1jos seinos qaþÞ. wa þana- 
64 mais þaurbum veis veitvode. hausideduþ þo vajamerein is. wa izvis þugkeiþ. þaruh eis allai gadomi- 
65 dedun ina skulan visan dauþau. jab dugunnun sumai speivan ana vlit is jah huljan andyairþi is jah 
66 kaupatjan ina jah qeþun du imma. praufetei. jah andbahtes gabaurjaba lofam slohbun ina. jah visan* 
67 din paitrau in rohsnai dalaþa. jab atiddja aina þiujo þis auhumistins gudjins. jah gasaiwandei paitru 
68 varmjandan $ik insaiwandei du imma qaþ. jah þu miþ iesua þamma nazoreinau vast. iÞþ is afaiaik 
69 qiþands. ni vait. ni kann. wa þu qiþis. jab galaiþ faur gard. jah hana vopida. jah þivi gasaiwandei 
70 ina aftra dugann qiþan þaim ſaurastandandam Þatei sa þizei ist. iþ is aftra laugnida. jah afar leitil 
71 aſira þai atslandandans qeþun du paitrau. hi sunjai þizei is. jah ank razda þeina galeika is. iþ is du- 
72 gann afaikan jah 8varan þatei ni kann þana mannan. þanei qiþiþ. jah anþaramma sinþa hana vopi- 
da. jah gamunda paitrus þata vaurd. sve qaþ imma iesus þatei faurþize hana hrukjai tyaim sinþam. 
xv, 1 invidis mik þrim sinþam. jah dugann greitan. jah sunsaiv in maurgin garuni tavjandans þai auhu- 
mistans gudjans miþ þaim sinistam jab bokarjam. jah alla $0 gaſaurds gabindandans ic>u braht-dun 


INTERPRETATIO. 


convencruntcum eosummi sacerdoltes omnes et hi natu-maximi et scribz. 54. Et Petrus procul secuins-est post 
eum, doneec venit in domum hujus summi sacerdotis et ſuit sedens cum ministris et calefaciens se ad-ignem. 
55. Verum hi summi sacerdoteset omne hoc consi!ium qu:rsiverunt contra les m tes!imonium adinterficiendum 
56. Multi enim ſalso testati-sunt contra eum ; et convenientia hc testimonia non fue- 
runt. 57. Etquidam 8urgentes falso testati-sunt contra eum dicentes, 58. quod nos audivimus dicentem eum, 
quod ego dissolvo templum hoc manuſactum et per tres dies al ud n'n- manuſictum #difico. 59. Et non sic 
conveniens fuit testimoniumeorum. 60. Etexsurgens hicsummus sacerdos in mediis interrogavit lesum dicens : 
nonne respondes quidquam, quid bi contra te leslantur? 61. Verum is tac uit et quidguam non respondit. Jterum 
h c summus sacerdos interrogavit eum et dixit ad eum : tu es ( hristvs, hic fitius hujus boni? 62. Verum lesus 
dixit : ego $um, et videtis hunc Filium hom'nis a dextra sedentem potentize et venientem cum nubibus coi. 
63. Verum hicsummus $acerdos scindens vestcs suas dixit: quid amptius desidefamus nos tlestes? 64. An- 
divistis hanc blasphemiam ejus ! quid vobis videtur? Tunc ii omnes judicarunt enm reum esse mortis. 63. Et 
ceperunt quidam $puere in ſfaciem ejus et velare faciem ejus et colaphizare eum et dixerunt ad eum : pro- 
ſetiza! et ministri petulanter \olis percusserunt eum. 66. Et existente Pelro in atri9 deorsom, et acccsiit 
una ancillarum hujus summi sacerdotis. 67: Et videns Peitrumn caleſacientem $e, adspiciens ad eum dixit : 
etiam tu cum lesu hoe Nazoreno ſuisti! 68. Verum is negavit dicens ; non scio, non novi, quid tu dicis. E1 ivit 
ante domum et galls cantavit. 69. Et anc.lla v.dens eum iterum caepit dicere his circumstantibus, quod hic 
borum est. 70. Veram is iterum negavit, et post paulum iteram hi adstantes dixerunt ad Petram : in veritate ho- 
rum es, et enim Sermo tuus similis es!, 71. Verum is cap t negare et jurare, quod non novi hune hominem, 
quem diciiis. 72. Et secunda vice gallus cantavit, et recordatus-est Petrus hoc verbum, ut dixit ei lus, quodan- 
tequam gallus cantet duabus vicibus, negas me tribus vicibus, et cepit flere. xv, 1. Eitstatim in mane consilium 
ſacientes hi summi Sacerdotes cum his natu-maximis et scribis et «mne hoc concilium vircientes lesum duxerunt 


ANNOTATIONES. 
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xiv, 53. allai| gr. omn. ante auhumislans. 
x1v, 54. qam| venil, ® gr. omn.; deinde Ulf. gw non 
egil. 
ow, 56. galing veitrodidedun] Hz. x galingaveitvo- 
didedun, $ic etiam vs. $eq.; Z. injuria eam lectionem 
probat, memor for:asse nominis galiuga veitvods ; ed 
al'a e-t verhorum atque nominum in compositione 


ratio. 


xIv, 58. ina] gr. omn. ante giþandan. — þo] vid. 
dd x, d. 
, xiv, $9. —— J. St. x veitvodidiþa. 

x1v, 62. silandan}| J. St. + ian. 

x1v, 63. veis| nos © gr. omn. 

xiv, 68. is] equs, ® gr. —skulan visan] © gr. 

xiv, 65. anavlit is] in ſaciem ejus, gr. avr@; cale- 
rum pro viit BB. x vail, — kaupatjan| S'. x raupat- 


jan, quod Ih. probat, sed vid, M. xxvi, 67; Cor. l, 


iv, 11; I, xu, 7. — geþun] dixerunt, gr. omn. )yzev 

ab 1np:avro pendens. — gabaurjaba| libenter, ” gr. 

omn.; Uif. c. verss. latinis. —slohun ina] F gr. 
xiv, 66. jak] sec. et, J.St.* (x) c. gr.- omn.; jak 


pleonastice post parlicipia 82pins ponitur: M. vm, 
14 jah gimands iesus in garda jah gasaw. d. vi, 45 w:- 
zuh 8a gahausjands at altin jah ganam, alia. — atidd- 
ja] J. St. # aridja. 

xiv, G7. iesua| gr, post nazoreinau; caterum vil. 
ad 1, 24. | 

xiv, v8. ſaur gard] ante domum, gr. Ew «5 79 7p0- 
c0).c0v. 

xiv, 70. jah wo UIF. ce. codd. ® Pad ain it vet. 

xIv, T1. aſaikan| negare, gr. omn. @voStuaritew, 
quod loco parallelo M. xxv1, 74 strictius per aſdom- 
jan redditur. — þana] vid. ad x, 5. 

xIv, 72. jah] pr., UI. c. codd. © ev9tw;, — 8ve | ut, 
gr. 6) aut o, Ulf. c. codd. ©;.—sinþam]| sec. J. St.x 
sin pan. —dugann greitan] cepit lacrymare, gr. in:ba- 
Jew Exhats. 

xv, 1. gudjans] J. St. x gudjands. — brahtedun] 
Ulſ. © zai rapiSwray; CRIerum non et, quod Gothum 
&r47,95p0v Pro &nhveyzoy legisse, cum Sch. contenda- 
tur; sic briggan pro greco anopipery eliam L. xv1, 22. 
— ina] eum, ® gr. 
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MARCUS XV, *—2, 378 

2 ina at peilatau. jah ſrah ina peilatus. þu is þjudans iudaie. iþ is andhaſjands qaþ du imma. þu qiþis. 
3, 4 jah vrobidedun ina þai aubumistans gudjans filu. iþ peilatus aftra frah ina qiþands. niu andhaſjis al 
$ vaibt. 8ai. wan filu ana þuk veityodjand. iÞ iesvs þanamais ni andhof. svasve sildaleikida peilatus. 

6, 7 iþ and dulþ warjoh fralailot im ainana bahdjan. þanei bedun. vasuh þan $a haitana barabbas miþ 
8 þaim miþ imma drobjandam gabundans. þaiei in auhjodau maurþr gatavidedun. jah usgaggandei alla 

9 managei dugunnun bidjan. svasve sinteino tavida im, iþ peilatus andhof im qiþands. vileidu fraleitan 

10, 11 izvis þana þiudan iudajie. vissa auk þatei in neiþis atgebun ina þai auhumistans gudjans. iþ þai au- 
12 bumistans gudjans invagidedun þo managein. ei mais barabban ſralailoti im. iþ peilatus aftra and- 

13 bafjands qaþ du im. wa nu vileiþ ei tavjau þammei qiþiþ þiudan iudaje. iþ eis aftra bropidedun. 

14 ushramei ina. iþ peilatus qaþ du im. wa allis ubilis gatavida. iþ eis mais hropidedun. ushramei ina. 

15 iþ peilatus viljands þizai managein fullaſahjan fralailot im þana barabban jþ iesu lgaſ usbliggvands. 

16 ei ushramipÞs vesi. iþ gadraubteis gatauhun ina innana gardis. þatei ist praitoriaun. jah gabaihai'un 

17, 18 alla hansa jab gavasidedun ina paurpurai jah atlagidedun ana ina þaurneina vipja usvindandans j+h 
19 dugunnun goljan ina. hails piadan iudaie. jah slohun is haubiþ rausa jah bispivun ina jab lagjan- 
20 dans kniva invitun ina. jah biþe bilajlaikun ina. andyasidedun ina Þþizai paurpurai jah gavasidedun 
21 ina vas1jom svesaim jah ustauhun ina ei ushramidedeina ina. jah undgripun $sumana manne Seimona 
22 kyreinaiu qimandan af akra. altan alaiksandraus jah rufaus. ei nemi galgan is. jah attaubun ina ana 


INTERPRETATIO. 
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eum ad Pilatum. 2. Ft interrogivit eum Pilatus : tu es rex Iudzorum? verum is respondens dixit 
ad eum ; tu dicis! 3. Et accusarunt eum bj summi $acerdotes mujlum; 4. verum Pilatus iterum 
interrogavit eum dicens.: nonne respondes non quidquam ? ecce quam multum contra te lestantur ! 
5. Verum lesus amplius non respondit, adeo-ut miraretur Pilatus. 6. Verum per festum quodque 
dimisit jis unum vinctum, quem peticerun!t. 7. Fuit autem hic vocatus Barabb s, cum his cum eo lumultuan- 
tibus vinctus, qui in seditione homicidium fecerunt. 8. Et exiens omnis lurba eperunt orare, Sicut sem, er 
ſecit iis, 9. Verum Pilatus respondit iis dicens : vultisne dimittere vobis hunc regernd ludzo: um ? 40. Scivit 
enim, quod ob invidiam tradiderunt eum bi summi $acerdutes. 11, Verum hi $s1mmi sacerdotes commove- 
runt hanc turbam, ut potius Barabbam dimititeret iis. 412. Verum Pilatus iterum respondens dixit ad eos : 
quid jam vultis, ut ſaciam quem vocalis regem Iudzzorum? 45. Verum ji iterum clamarunt : crucifige eum ! 
14. Verum Pilaius dixit ad eos : quid enim mali fecit? Verum ii magis clamarunt : crucifige eum! 415. Ve- 
rum Pilatus voiens huic turb:e satisfacere dimisit iis hunc B rabbam, verum lesum tradidit flagellans, ut eru- 
cilixus esset. 16. Verum milites duxerunt enum intro atrium, quod est pretvrium, et convocarunt omucm 
cobortem 417. e: vesiive: unt eum purpura et imposuerun! in eum Spineam coronam plecientes. 18. et ca- 
perunt salutare enum : $salve, rex Iudzxorum ! 49. et percusserunt ejus caput aru:dine ct conspuery't cum et 
ponentes genua adorarunteum, 20. et quando iNluserunt ei, exueruat ei hanc purpuram et induerunteum vesti- 
bus propriis, et eduxerunt eum, ut cru iligerent eum. 21. Et apprehenderuut quemdam hominum, Sunonem 


. Cyrenzum, venicntem ab azro, patrem A e $andri et Ruli, ut sumeret crucem ejus. 22. Et duxerunteum in 


ANNUOTATIONES. 
xV, 2. indaie] St. x jadaje. | (pelimus reconciliari Deo), sic M. v, 24 gagg gasibjon 
XV, 5. ni] Ul 90 ovgev (vailu). . — Urrarys when. oh 


xv, 6. warjoh| B. x warja; cod. Arg. J. St. Z. x 


' warjo; id vitium repetitur Skeir. xm, 16, ubi warjano 


pro warjanoh (cf. L, 8 ubi ainvarjamma pro ainvarjam- 
meh, vel potius pro ainwarjanoh) legitur. Encliucum 
—h(i.e. uh, cl. ad M. v, 37) addi debe!, quia eo 


- omis80 pronomen interrogativum relinqui:ur (Grim, 


1, 99), quod hoc 1»c0 sens0s.non adimitltit. Loco pa- 
rallelo M. xxv1, 15 pro warjoh legitur warjanok, ma- 
Sculina forma, que ipsa apui diligentem lectorem 
oſſensionem habet, nam dulþs genere est femininum 
(L. n, 42; J. v1, 4). | 

xv, 8. usgaggandei | ascendens, gr. avatonou;. — 
alla} omnis, ® gr. 

XV, 9. vileidu fraleitan| J. St. + vileid ei ſralei an, 
B. x vileid ſraletam, Z. cum Ih. F. + vileidu fralei- 
tau, Umnino proba es1 codicis Arg. leciio, quam de- 
dimus; u enim in vileidu certo scriptam ſuit, quam- 
quam nunc oculorum acie deprehendi vix poles, et 
Sine dubio omissam hanc encliticam desideraremus, 
quia interrogaiioni indicand:e inservit. Deinde etiam-i 
ei (ut) Gothus post viljan ponere $olet (xv, 12; L. xvi, 
41), tawen infivitivem cum accusativo etiam $0'el 
(Ve. x, 36; L. x1x, 14); denique $i fraleitan pro pas- 
$1Vv0 Uliilas usus esl, nemo mirabitur, qui gothicam 
linguam intinitivo passivi omniaocarere meminit(vid. 
ad x, 45). Nostro loc! *imilis est L. 1, 62 waiva vil- 
dedi haitan (za\:io9) ina, cf. Me. 1x. 45, 47; L. mn, 
7,12 et Cor. H, v, 20 ubi 3:0u:9% — zaraMeynrs 76 
beg Goth, uti h. 1. convertit bidjam gagarair pnan gu 


xv, 11. im| J. St. x ins. 

xv, 12. aſtra audhaſjands) \ gr. 

xv, 15. þana|articulus, nowinthus propriis rarissime 
additus L. vi, 11; 4. v,36 (alia evim est locorum Me. 
1, 16; L. m, 1 ratio), cum vi quadam ponitur, $igni- 
ficans: talis de quo tam gravia dicuntur. —iþ] :ec., 
vid. ad M. vi, 24. — iesn atgaſ] 4 gr. omn. 

xv, 16, innana gardis| editt. + inn anagardis, in qua 
lectione offensionem habet non solum compositioni 5 
ratio, cum reque «nagards VOCs av)n (que ante do- 
mum aut anterior domus pars est) notionem probe 
reddat, et simplex gards ili: greet voci respondeat 
(vid. xtv, 54), scd etiam genitivus post inn adverb.um 
positus ; nam $i genitivo opus est post ejusmodi ad- 
verbia, utuntur Gothi formis utana, hindana, cf. Grail 
Althockdeutsche Preposit. p. 10, 4d quorum similitu- 
dinem dicenduin est innana, vil. Cor. I, vii, 5. Qui- 
bus probatis meliore ju:e contendere videmur Ulf, 
£5 legisse, quam Griesb., qui Gothum «is ju cod. $uo 
I1Venisse ait. 

xv, 17. þaurneina]St, # þaurneia. — vsrindandans] 
gr. omn. avle paurneina, 

xv, 21, sumana manne] quemdam virorum, gr. omn. 
Tapes Trog;, Ui. lectionem suam ex Jocis paralle- 
lis M. xxvn, 52; L. xxim, 26 hausisse videtur. — ky- 
reinaiu] J. St. # hyreinatum. | 

xv, 22. alttauhun] duxerunt, gr. ptpouot, UIF, c. codd. 
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23 gaulgauþa $taþ. þatei ist gaskeiriþ wairneins staþs. jah gebun imma drigkan vein miþ smyrn1. i; is 

24 ni nam. jab ushramjandans ina disdailjandans vastjos is vairpandans hlauta ana þos. warjizuh wa 

25, 26 nemi. vasub þan weila þridjo. jab ushramidedun ina. jah vas ufarmeli fairinos is ufarmeliþ. $a þ u- 
27 dans iudaie. jah miþ imma ushramidedun tvans vaidedjans. ainana af taibsvon jah ainana af bleidu- 

28, 29 mein is. jab usfulluoda þata gamelido þala qiþano. jah miþ unsibjaim rahniþs. vas. jah þai ſaura- 
gaggandans vajameridedun ina viþondans haubida $eina jah qif-andans. © $a gatairands þo alh jah bi 

30, 31 þrins dagans gatimrjands þo. nasei þuk silban jah atsteig af þamma galgin. samalciko jab þai auhn- 
mistans gudjans bilaikandans ina miþ sis miss0 miþ þaim bokarjam qeþun. anþarans ganasida iþ 

32 $ik silban ni mag ganasjan. $a xristus $a þiudans israelis atsteigadau nu af þamma galgin. ei gasai- 

33 waima jak galaubjaima. jah þai miþushramidans imma idveitidedun imma. jah biþe varþ weila 

34 8aihst0. riqis varÞ ana allai airþai und weila niundon. jah niundon weilai vopida iesus stibnai 
mikilai qiþands. ailoe ailoe. lima sibakþanei. þatei ist gaskeiriþ. guþ meins guþ meins. duwe mis 

35, 36 bil-i-t, jah s$umai þize atstandandane gabausjaudans geþun. $ai. helian vopeiþ. þragjands þan aius 
jab gafulljands $vam akeitis galagjands ana raus dragkida in3 qiþands. let ei saiwam qimaiu helias 

37, 38 athaſjan ina iþ iesvs aftra letands 8tibna mikila uzon. jah faurabab albs disskritnoda i" tva iupaþro 
39 und dalaþ. gasaiwands þan 8a hundaſaþs 8a atslandands in andvairþja is þatei sva hropjan Is uzon. 

40 qaþ. bi sunjai 8a manna 8a'8unus vas guþs. vesunuþ-þan qinons fairraþro saiwandeins. in paimei 

41 vas marja 80 magdalene jah marja iakobis þis m'nnizins jah iosezis aiþei jah salome. jah þan vas in 
galeilaia. jah laistidedun ina jah andbahtidedun imma. . jah anþaros managos. þozei miþiddjedun 

42 imma in iairusalem. j.h juþan at andanahija vaurþanamma. unte vas paraskaive. saei ist ſruma 

43 8abbato. qimands iosef af areimaþaias gaguds ragineis. $aei vas silba beid :nds þiu langardj"s guþs. 


INTERPRETATIO. 


golgotha locum, quod est explicatum calvariz locus. 23. Et dederunt ei bibere vinum cum myrrha, 
yerum is non accepit. 24. Et cruciſigentes eum, dividentes vesles ejus, jacieni'es sorlem super illas, 
quisque quid acciperet. 25. Fuit autem hora tertia, et cruciſixerunt eum. 26. Et ſuit inscriptio cri- 
minis ejus superscripta : hic rex ludzorum. 27. Et cum eo cruciſixerunt duos maleſficos, unum a dexira et 
unum a $inisira ejus. 28. Et impletum-est hoc scriptum hoe dictum : et cum iniquis numeratus fuit. 29. Et 
hi pretereuntes blasphemarunt eum, moventes capita $ua et dicentes : 0 hic dissolvens hoc templum et per 
tres dies z4ificans hoc, 30. Salva te ipsum et descende de hac cruce. 31. Similiter etiam hi summi sacer- 
dotes illudentes ei cum $e invicem cum his scribis diverunt : alios sanavit, verum $e ipsum non potest sanare. 
32. Hic Christus, hic rex Israelis, descendat nunc de hac cruce, ut videamus et credamus. Et hi cruciſixi-cum 
eo convitiati-sunt ej, 33. ct quando facta-est hora 8exia, tenebrz ſactz-sunt per omnem terram usque 
horam nonam. 34, Et nona hora clamavil lesns voce magna dicens : Eloe, Eloe, lima sibacthani, quod es 
explicatum : Deus mi, Deus mi, cur me reliquisti? 35, Et quidam horum adstantium audientes dixerunt : 
ecce, Heliam vocat. 36. Currens autem unus et implens spongiam acelo ponens in arundinem potum-dedit 
ei dicens : Sine ut videamus, veniatne Helas detollere eum. 37. Verum lesvus iterura emittens .yocem 
magnam exspiravit. 38. Et velum templi scissum-est in duo a-summo usque deorsum. 39. Videns autem 
hic centurio, hic adstans in facie ez.'s, quod sic clamans exspiravit, dixit : in veritate hic homo hic filjus fuit 
Dei. 40. Fuerunt autem mulieres procul videntes, in quibus fuit Maria hoc Magdalene et Maria Jacobi hujus 
minoris et losis mater et Salome. 41. Et cum esset in Galilza, et secut:et-sunt eum et ministrarunt el et 
alie mult, quz iverunt-cum eo in lerusalem. 42. Et jam in vespere facto, nam fu t paracceve, qui est 
primus sabbatorum, 43. veniens losef ab Arimath:eo, probus decurio, qui fuit ipse exspectans regnum Dei, 


ANNOTATIONES, 


xv, 24. disdailjandans | distribuentes, gr. 3:ap:pc- 
Covrat. — warjizuh 1a! quisque quid, gr. Tis tt; Goth. 
grzeca non $atis intellexisse apparet. 

- xv, 28. nsſullno:{a| St. * us/ulnoda. — gi þano] vid. 
ad M. xxv1, 75. — rakniþs] J. St. x rahniþ. 

xv, 29. ſauragaggandaus| antecedentes; lectio illa 
cod. Arg. et editt. omnino falza est pro ſaurgaggan- 
dans, hoc enim esl rapearopeveobat, vid. Mc. x1, 20; 
L. xvin, 36; fauragagqan autem respondet graeco npe- 
mopeveolac Sive npowyer, vid. LL. 1,76; xvi, 39; 
Me. x1, 9. — þo] sec hoc, ® gr. omn. 

xv, 51. ina] eum, ® gr. omn. — iþ] verum, © gr. 
omn.; sic Ulf. s:epius in oppositarum sententiarum al- 
tero membro addit iþ. quod graci non habent, vid. 
J. vin, 15, 25; xv, 5. 

xv, 32. atsleigadau] vid. ad J. xit1, 35. 

xv, 53. jak] et, gr. omn. 6z. 

xv, 51. niundcn weilai] { gr. — lima] gr. Jaups. — 
8ibak þanei] gr. onn. oaGuybavi, B. lectionem rec-plam 
vitiosam esse pro sabak þanei, recte censet, vid. M. 
xxvii, 46 

xv, 35. gahausjandans] J. x jahausjundans. 

xv, 36. galagjands| Ulf. * ts. — let * J. St. B. x 
jet., iidem vero M. xxvu, 49 rect? edid:rrunt. Falso 


adnotat Sch., UIC. va legisse in cod. $u0; immo de 
$u0 addidit Goth. part culam ei, vid. xv, 12; Gal. y, 
16, giþa ei ahmin gaggaiþ; cf. Thess. Il, in, 1. þata 
ant þur ei bidjaiÞ : ages autem nostrum legisse, Griesb. 
recte monet. 

. XV, 357. aſtra] iterum, * gr. omn.; ſortazse e M. 
XxvVil, 50 huc tractum. 

xv, 58. alhs| cod. Arg. X als, sic. Thess. Il, u, 4; 


_ vd. adM. v, 15. — iupaþro| St. Z. x jupaþro. 


xV, 59. þatei| Si. x þatai. 

xv, 40. þan} UIf. © zzi. — v4s] UIF. ® zai. — iakobis| 
Ulf. c. codd. * x4, quod M. xxvi, 56 additur; exci- 
disse h. 1. eo magis miramur, quod omnis lectionis 
divers t2s in hoc versu ea es!, ut quz a grecis dissen- 
tiunt, cum verbis Maith ri consentiant. 

xv, 41. jak] pr., gr. ot x& — jah] sec. et, © gr. 
omn. — þos1] J. St. x þose. 

xv, 42. at andanahij1] J. St. & jet. — ſruma sab- 
bato] primus sabbatus, gr. « Mu. zpooa56urov, Cl. ad 
2,2 

xv, 43. qimands] veniens, gr. 7)0cv.. — areima þaias] 
vil. ad M. xxvn, 57. — gag ds] J. St. X guds, quod 
Z. eodem $sensu poni posse opinatur, quo gaguds; _ 
Sed errat, nam guds vox E>L nibi i nec ullo loco reye- 
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b81 MARCUS XV, 4{—i6;—XVI, 1-12. | $682 
44 anananþjands galaiþ inn du peilatau jab baþ þis leikis iesuis. iþ peilatus"vildaleikida ci is juþan 
45 gasvalt jah athaitands. þan Bundafaþ ſrah ina. ei juþan gadauþnodedi, jah finþands at þamma 
46 bundafada fragaf þata leik iosefa. jah usbugjands lein jah usnimands ita bivand þamma leina jab 
47 galagida ita in hlaiva. þatei vas gadraban us staina. jah atvalvida stain du daura þis hlaivis. iþ marja 
xvi, 4 80 magdalene jah marja iosezis 8ewun. war galagiþs vesi. jab invieandins sabbate dagis marja $0 
magdalene jah marja 80 iakobis j3h salome usbauhtedun aromata. ei algaggandeins gasalbodedeina 
2, 5 ina. jah ilu air þis dagis afar 8abbate atiddjedun du þamma blaiya at urrinnandin sunnin. jab qeþun 
4 du 8is miss0. was afvalvjai unsis þana stain af daurom. þis blaivis. jab insaiwaneins gaumidedun. 
5 þammei aſvalviþs is! 8a stains. vas auk mikils abraba. jah algaggandeins in þata hlaiv gasewun 
6 juggalauþ sitandan in taihsvai bivaibidana vastjai weitai jah usgeisnodedun. þarub qaþ du im. ni 
ſaurhteiþ isvis. iesu s0keiÞþ nazoraiu þana usbramidan. nist her, urrais. sai þaua 8taþ. þarei galagi- 
7 dedun ina, akei gaggiþ qiþiduh du siponjam is jah du paitrau ei faurbigaggiÞ izvis in galeilaian, 
8 þaruh ina gasaiwiþ. s8vasve qaþ du izvis. jah usgaggandeins af þamma hlaiva gaþlauhun. dizub þan 
9 8a1 ijos reiro jah usſilmei jah ni qeþun mannhun vailt. ohtedun sis auk. usslandands þan in maurgin 
10 ſrumin 8abbato ataugida ſrumist marjin þizai magdalene. af þizaiei usvarp sibun unbulþons. sohb 
11 gaggandei gataih þaim miþ imma visandam qainondam jah gretandam. jah eis hausjandans þatei 
12 libaiþ jah gas2iwans varþ fram izai ni galaubidedun. afarub þan þata. | 


INTERPRETATIO. 


audens ivit intro ad Pilatum et petiit hoc corpus lesu, 


44. Verum Pilatus mir:tus-est, quod is jom obiit, et 


advocans aulem centurionem, interrogavyit eum, an jam moreretur. 45. Et comperiens ab hoe centurione, 
tradidit hoc corpus Joseſo. 46. Et emens liuum et sumens id vbvolvit hoc lino, et posvit id in sepulero, 
quod fuit excisim e $ax0, et advolvit 8axum ad ostium. hnjus sepuleri. 47. Verum Maria hazc Magdalene 
et Maria losis viderunt, ubi positus esset. xvi, 1. Et inminente sabbati die Maria hazc Magdalene et Mar a 
hac lacobi et Salome emerunt aromata, ut acredentes ungerent eum. 2. Et 2dmodum mane hoc die post 
(ero) sabbatorum, adierunt ad hoc sepulcrum, in oriente 8ole, 3. et dixerunt ad -e invicem : quis devolvat 
nobis hoc 8axnm ab ostiis hujus Sepuleri? 4. Et inspicientes observaruni, quod devolutum est hoc saxum; 
ſuit enim magnum valde. 5. Et accedent-'s in hoc sepulcrum viderunt juvenem sedentem in dextra amiciom 
veste alba, et obstupuerunt. 6. Tune dixit ad eos : ne timete vobis, lesum queritis Nazorzum , bune 
cruciſixum ; non-est hic, surrexit, ecce hunc locum , ubi posuerunt eum. 7. Sed ite djciteque ad discipulos 
ejus et ad Petrum, quod praccedit vos in Galilaam, ibi eum videtis, sicut dixit ad vos. 8, Et exeuntes ab 
hoc sepulcro aoſugerunt; invasit autem eas tremor et pavor et non dixerunt cuiquam quidquam, timuerunt 
8ibi enim. 9. Surgens autem in mane primo sabbato apparuit primum Mariz huic Magdalenz, e qua ejecit 
septem dzemones. 410. Hac jens nuntiavit his cum eo exisfentibus, flentibus et plorantibus. #1. Et ii 
audientes, quod vivit et visus ſuit ab ea, non crediderunt. 12. Post autem hoe. — 


ANNOTATIONES. 


ritur, gagudei autem legitur Tit. 1, 1; Skeir, 38, 7, 


ef, aſq::ds Skeir. 44, 22. — gaei] Ulf. * zai. — vas. 


gi(ba] 4 gr. omn. 

xv, 44. is] is, © gr. « mn. — pan] autem, * gr. 
omn., cum ubi particul.e jak þan unam notionem ex- 
primentes ponuntur, immiss0 alio verbo dirimi non 
8»leant, in þan vitium latere et, quod jam Lye (ap d 
B. pref. p. xiv) et Z. viderunt, þana legendum es8e 
arbitramur, quod vero neutiquam eaphonie gratia, 
uti viri docti nibil probantia exempla producrntes 
opinantur, in þan mutilari debuit. — ju þan] ec. jam, 
gr. wake. : 

xv, 45. a'| F. h. |. et Mc. xi, 2 omni auctoritate 
deslitutus af scribit. | 

xv, 46. ita] utr. id, ad /eik (ova) reſerendum; gr. 
«79 (intell. lesum); aliter L. 1, 28. 

xv, 47. ga/agiþs vesi| positus esSel , gr. Tierar. 

xv1, 1. invisandins] cod. Arg. J. St. B. x invisandin, 
omiltitur s propter scquentem eamidem litteram, vid. 
x, 45; cf. ad 11, 13. Czeterum pro Suryevopivoy cuff a- 
Tov Goth. habet instaunte die et cum L. xx, 56; xx1v, 
1, consentire videtur, vid. ad vers. 2. Genitivi a ute:n 
non $unt absoluti, quos dicunt, sed proprie t-mpus 
indicantes, uti vs. $eq. Opponuntur igitur invisandins 
sabbate dagis (praecedente sabbato die, quem Supra 
xv, 42 primum $abbatorum dix t, quia dirs et 8ah- 
batum antecedens et sequens ſesti dies erant) et þis 
dagis afar sabbate (postero die 8abbalti), inter ulrum- 
que $abbatus ipse interſuit. | 

xvl, 2. þis — gabbate] de postero sabbatorum 
($\rictius : am nachtag des 84bbats, Gall. le lende- 
main du 8abbat) , gr.. Tis wits out6grww; pro þis 
aſar dagis v:d. L. vn, 41, pro afar sabbate ſorte le- 
gendum est jct. afar s4bbate, uti olim in partibu3 
quibusdam Germaniz dies martis (Dienslag, mard(). 


aſtermoniag (propr. apres lundi) vocahbatur, : vid. 
Grimm DRA., p. 820. Czterum UIſ., ab omnibus 
grecis dissentientem, Luca narrationem +equi jam 
Supra indicavimus; Gothus ita intelligendus ext : die, 
qui sabbatuim ipsum precedit, mulieres aromata eme- - 
runt (sabbato ipso quieverunt L. xxm, 56), die post 
$2abbatum (qui unus est 8abbatorum, gr.) ad sepul- 
crum contenderunt. — afiddjedun | cod. Arg. 
atiddedun, — al urrinandin| J. St. Z. x jct. 

xv1, 4. insaiwandeins| St. x insanwandeins. 

xvi, 6, nazorain| Vid, ad 1, 24. — urra's] gr. omr, 
anle nist. — pana s1aþ] hune locum, gr. 6 Toros; 00 
autem magis mirum est, quod Goth. accusativo ntj- 
tur, quia null» alio loco 84i interjectio vim imperativi 
verbi saiwan habet, vid. praeseriim L. 1, 38. 

xv1, 7. ſaurbigagqih] J. St. B, + ſauratgaggih. — 
R_ SCC., d., SL. X ina is; verum vidit Maresb. p. 

41. | | 
x1, 8. gaþlaukun] gr. omn. ante af. — dizuk þan 
pro diz d. "a x dei verho precedenti om, 
deinde jungunt *{ uh pan, B. x dis uhþan, Z. x diz 
uhþan; vid. ad xiv, 44. — ijos] sic cod. Arg.; Z. x 
izo0s; JI. St. B. x igos 8inceram lectionem B. in adno- 
tatione exhibet, cf. Grim. I 785. — ni geþun] J. St. 
B. Xx nimanna, deind* lac. usque ad finem versus. 

xvl, 9. marjin þizai| J. St. B. { marire þamei; B. 
in adnola'ione recte conjecit þizai, quod intenta ocu- 
lorum acie cum [h. in cod. Arg. legimns. 

xvi, 10. s80k| J. St. + 80. — gataih] St, * gataih. 
— visandam| J. St. B. Xx verun, deinde lac, usque ad 
ſinem versus. 

xvi, 11. jah eis hausjandans] J $1. B. + iþ eis ga- 
hausjandans. — gasaiwans| J, St. B, # gagaiwands., 

xvi, 12. a'aruh. ban] J. St. B. # afar uſ1þan. 
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ANAS TODEIþ. 


1, 4, 2 Unte raihlis managai. dugunnun meljan insaht bi þos gafullaveisidons in uns vaih:ins. svasve 
3 anaſulhun unsis. þaiei ſram frumistin $ilbasiunjos jah andbahios vesun þis vaurdis. galeikaida jah 

mis jab ahmin veihamma fram anastodeinai allaim glaggvuba aſarlaistjand n gahahjo þus meljan. batista 

4, 5 þaiauſeiilu ei gakunnais þize bi Þoei galaisiþs is vaurde aslaþ. vas in dagam herodes þiudanis judaias 
gudja namin zakarias us afar abijins jab qeins is us dauhtrum abarons jab namo izs aileisabaiþ. 

6 vesunuh þan garaihla ba in andyairþja guþs gaggandona in allaim anabusnim jab garaibteim ſravjins 

7 unvaba. jah ni vas im barne. unte vas aileisabaiþ stairo jah ba ſramaldra dage scinaize vesun. 

8, 9 varþ þan miþþanei gudjinoda is in vikon kunjis seinis in andvairþja guþs 'bi- biubija gudjinassaus 
10 hlauts imma urrann du 8aljan atgaggands in alh ſraujins. jab alls hiuhma vas manageins beidandans 

11 ula weilai þimiamins. varþ þan imma in sjunai aggilus fravjins 8landands »f tail.svon hunslaladis 

12, 15 pymiamins. jah gadrobnoda zakarias gasaiwands jah agis disdraus ina. qaþ þan du, imma sa agg s. 
ni ogs þus zakaria. duþe ei andhausida ist bida þeina. jah qens þeina ajileisabaiþ gabairid sunu þus 

14 jab haitais namo is iohannem. jah vairÞþiþ þus faheds jah s8vegniþa jah managai in gabaurþai is 


15 faginond. vairþiþ auk mikils in andrairþja fraujins jah vein jah leiþn nj drigkid jah ahmins veibis_ 


16 gaſulljada naubþan in 'vambai aiþeins seinaizos. jah managans sunive-israelis gavandeiþ du fraujin 
17 guþa ize, jab silba fauraqimid in andvairþja is in ahmin jah math>i haileiins gavandjan hairtona attang 
18 du barnam jah untalans in ſrudein garaihlaize manvjan ſravjin managein gaſahrida. jah qaþ zakarias 

du þamna aggilau. bi we kunnum þata, ik railtis im sine'gs jah qens meina framaldr. zei in dagam 
19 seinaim. jah audhaſjands $a aggilus qaþ du inma, 1k im gabriel sa standands in andvairþja guþs jah 
20 insagdiþs im rodjan du þus jah vailamerjan þus |-ala. jah sijais þahands jah ni magands rodjan und 

þana dag ei vairÞai (Vide paginai $equentem.) | 

%. INTERPRETATIO. 
EVAYGELIUM PER LUCAM INCIPIT..1 


1, 1. Quia quidem multi ceperunt scribere historiam de his completis a -ud nos rebns, 2. sicut tradiderunt 
nobis, qui a primo oculati testes et ministri ſuerunt hujus verb: : 3. placuit etiam mihi et $pirituj $ancto a 
principio omnia diligenter persequenti continenter tibi scribere, optime Theoſile, 4. ut cognoscas horum, 
de quibus doctus cs, verborum veritalem. 5. Fuit in diebus Herodis, regis Iud:r:e, sacerdos, nomine Zacarias, 
ex pre Abije, et mulier ejus e filiabus Aharonis, et nomen ejus Elisabeth. 6. Fuerunt autem justi 
ambo in ſacie Dei, incedentes in omnibus pr:rceptis et juslitits domini irrepreben+ibiles. 7. Et non ſuerunt 
jis filii, quia ſuit Elisabeth sterilis et ambo provecu diebns $vis ſuerunt. 8. Factum-est autem, dun 
sacerdotio-ſunctus-est is in vice grneris $11 in facie Dei, 9. secundum consuetudinem $acerdotii 8ors e 
exiit ad immo!andum, accedens in templum domini; 40. et omnis grex fuit turbe exspectantes (oris hora 
suſlitionis. 11. Factus-est autem ei in visione angelus domini, $lans a dextra altaris suſfitiovis, 412. el 
turbatus-est Zacarias videns et timor cepit eum. 15. Dixit autem ad eum hic angelus : ne time libi, Zacaria, 
ideo quod exandita esl precatio tua, et mulier tua-Elisabeth par.t filium thi et voces nomen ejus Joannem. 
$4, Et (it tibi letitia et gaudijum, et multi in nativitate ejus gaudent. 415. Fit enim magans in facie Domini 
el vinum et siceram non bbit et spiritu sancto repletur adhbuc in utero malris Suze; 16. et mullos (ilior-m 
I«raelis converlit ad dominum, Deum eorum; 17. et ipsc praecedit in facie ejus in $piritu et potentia Heli, 
convertere corda patrum ad filios et indoctos in prudentiam justorum , parare Domino turbam perſectam. 
18. Et dixit Zacarias ad hunc angelum : ex quo scimus hoc? eg» enim $um Senex et uxor mea provectior in 
diebus suis. 19. Et respondens hic angelvs dixit ad eum : ego >um Gabriel, hic stans in facie Dei et miss45 
zum loqui ad le et evangel:zare tibi hoc; 20. et sis tacens et non valens loqui usque hunc diem, quo fiat 


ANNUTATIONES. 


Inscript. anasfodeiþ] Vid. ad. Mc. inscript.. 
1, 4. raiktis| St. x rahiis. 


1, 5. jak ahmin reitamma] et spiritui san't», © gr. 
omn., Goth. c. verss. lat. — afarlaistjandin| gr. omn. 


ante fram. 
1, 5. piudanis| J. $1. *& Hindans. — gudja] cod. 
Arg. edit. x gudji; caterum Ull. ® ris. = afar] 


. proprie pos, h. 1. sub-tantivi loco positum Signilicat 


0-!eritatem, $ed longe aberrat Goth. a gr., qui tpnuepia 


- habem; ejus vocis sensum nec h. |[., nec vs. 8, ubi 


per k«ni (:enus) vertit, intellexit; #pnuzpix enim est 
una viginii quatuor classium $acerdotum, qu >ingulis 
beb-lomadibus ministeri-s in templo fungebantar. 

1, 7. vas| gr. pos aileisabaiþ. | 

i, 8. kun s| generis, vid. ad vs. 5. 

l, 9. khla..ts| St. * hlanbþs. 


i, 40. mana eins] B.  managens. — beidandans| 
exspectante's, gr. roootvzoucvoy. Gr, TV, 112 maviit 
scribere bidjandans, $ed $Suut codd. qui rpoode x6 :4:v09 
babent. | FP 

1, 11. $\unci] J, St. if 8iuna, 

1, 16. þus ſakeds| © gr. omn. 

1, '5. nah pan] St, i naukþan. — in] sec. in, gr. #z- 

1, 17. in] tert., J. St. + du, 

1, 18. kunnum| novienns, gr. OMN. vorouat. 

1, 20. jak] pr., UIf. * ov. — dag ei] St. IK jet; 
part ule relative pro pronomine Positz usus notandus 
es : Sic xv1i1, 30 rairþiþ pamma daga ei; Neh. v, 14 
ſram þamma da;a ei; alia vide notala ad Tim. Il, m, 
$8; als locis 4 pronomini demonstrativo adjungitur, 
ut inde relativum pronoemen evadat; sic Cor. 1, 11, 23 
iesus in þhizaiet naht gal-w hs ras, nam klaif. 
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383 | | LUCAS I, 21-44, 586 
þata. duþe ei ni galaubides vaurdam meinaim. þ1ei usfulljamda in mein Seinamma. jab vas 
21, 22 managei beidandans zakariins. jab $ildaleikidedun. wa latidedi ina in þizai alh. n<gaggands Þþav 
| ni mahia du im rodjan. jah froþun þammei +iun gasaw in alh. jab silba vas bandyjands im jab 
25, 24 vas dumbs. jah varþ biþe usſullnodedun dagos andbahteis is. galaiþ du garda seinamma. afarub þ1n 
25 þans dagan- inkilpo varþ aileisabaiþ qens is jah galangnida sik menoþs fimf qibandei. þatei sva mis 
26 gatavida ſrauja in dagam þaimei insaw aſniman idveit mein in mannam. þanuh þan in menoþ $Saihstin 
27 insandiþs vas aggilus gabriel ſram guþa in baurg galei!aias. sei haitada nazaraiþ. du magaþai in 
28 ſragibiim abin. þizei namo iosef us garda daveidis. jib namo þizos magaþais ntariam. jab galeiþands 
29 inn $a aggilus Cu izai qaþ. ſagino anstai audabaſta ſrauja miþ þus. Þiuþido þu in qinom. iþ si gasai- 
wandei gaþlah>noda bi innagalilai is ja Þatha sis. we-leika vesi +0 goleins. þatei 8va þiuþida izal. 
34 jab qaþ aggilus du izai. ni ogs þus mariam. bigast auk onst fram gvþa. jab sai. ganimis in kilþein 
52 jab gabairis $unvu jab hailais namo is iesu. 8ah vairþiþ mikils jah sunus havhistins haitada jab gibi. 
33 imma ſrauja guþ $tol daveidis attins is. jab þiudanoþ ufar garda iakobis in ajukduþ jab þiudinassaus 
34 is ni vairþiþ andeis. qaþ þan mariam du þamma aggitan. waiva +ijai þ2ta. þandei aban ni kann. 
35 jah andhaſjands +a aggils qaþ du izai. ahma veibs aigaggiþ ana þuk jah mabts haubistins ufarskad- 
36 veid þus. duþe ei saci gabairada veihs. baitada sunus gufs. jab sai. a'leisabaiþ niþjo þeina jal $0 
37 inkilþo 8unau in aldomin s8einamma jah 8a menoþs saihsta ist izai. sei haitada $tairo. unte nist un- 
38 mahbieig guþa ainhun vaurde. qaþ þan mariam. sai Þivi ſraujins. vairþai mis bi v.urda þeinamms.. 
39 jab galaiþ ſairra izai sa aggilus. vss!andandei þan mariam in Þaim dagam iddja in bairgabein 8niu- 
41 mundo in baurg iudins. jali galaiþ in gard zakariins jah golida ajileisabaiÞ. jah varþ sre hausida 
42 aileisabaiþ golein mariins, lailaik barn in qiþau izos jab gafulin"»da abmins veibis aileisabaiþ. jah 
43 uſvopida 8tibaai mikilai jah qaþ. Þþiuþido þu in qinom jab þiuþido akran qiþaus þeinis. jah waþro mis 
44 þata ei qemi aiþei ſranjins meinis at mis. $aj allis. sunsei varþ stibna g leinais þeinaizos in ausam 
INTERPRETATIO. 


hoc, ideo quod non- credidisti verbis meis, que implentur in tempore 8u0. 21. «1 ſuit turba e spectanics 
Lacariam et mirati-sunt, quid tardaret evm in hoe templo. 22. Exiens-autem non potuit ad eos loqui, et 
intellexerunt, quod visionem vidit in templo, et ipse fuit signiſicans iis et ſuit mulus, 23. Et ſactum-evst, 
quando impleti-sunt dies officii ejus, ivit ad domum $8vam; 24. post autem hos dies gravida facta-est 
Elis»beth, uxor «jus, el occultavit se menses quinque dicens, 25, quod $ic mil ſecit dominus in diebus, 
quibus ad-pexit auferre opprobrium meum in hominibus. 26. Tunc autem in n.ense 8exi0 missns ſuit apgelus 
Gabri-:1 a Deo in urbem Galilee, que vocatur Nazareth, 27. ad virginem in sponsionibus marito, cujus 
nomen losef, e domo Davidis, et nomen hujus virginis Mariam. 28, Et iens iniro hic angelus ad eam dixit : 
salve! gratia opulenta, domi-us cum te; henedicta tu in mulieribus, =9. Verum ea videns turbatla-est de 
introitu ejus et cogitavit $ihi, qualis esset hc salutatio, quod sic benedixit ci. 50. Et dixit angelus ad eam : 
ne time Ubi, Mariam, invenisti enim gratiam a Deo, 31. et ecce, concipis in uter» et paris filium, ct voces 
nomen ejus lesnm. 52. Hic fit magnus et filius altis8imi vocati;y et dat ei dominus Deus sedem Davidis , 
pairis ejus. 33, Et regnat super domo lacobi in zvum et regni ejs non fit fins, 34, Dixit tum Mariam 
ad hunc angelum : quomodo sit hoc, quomam maritum non vosco? 35. Et re-pondens hic angelus dixit 
ad eam : $piritus sanctus accedit super le et polentia allissimi obumbrat te. ideo ut qui nasritur ganctus, 
vocelur filius Dei, 36. Et, ccce Elisabeth cogn:ta tua etiam hc gravida fi:iv in senio $00 et hie mensis 
$extus est ei, quze vocatur sterilis, 37. quia non-est impossibile Dev unum verborum. 38. Dixit autem 

Mariam : ecce, ancilla Domini, (fiat mihi secundum verbum tuum ; et ivit procul ea hic angelus. 39. Exsur- 

gens autem Mariam in his diebus ivit in regionem-montanam ſestinanter in urbem Jude. 40. et ivit in do- , 
mum LZacarix et 8alutavit Elisabetham. 41. Et ſactum-est, ubi audivit Eligabeth saluitationem Marie, 
exsultavit inſans in utero ejus et replela-est spiritu sancto Elisabeth 42. et exclamavit yoce magna Ct 
dixit : benedict:a tu in muli-ribus et benedictus fructus n:eri tuj. 43. Et unde mihi hoc, ut veniret mater 
domini mei ad me? 44. Ecce enim, cum-primum ſacta-est vox $alutationis tu in auribus meis, exsultavic 


| ANNOTA” IUNES. 
1, 25. dagos] cod. Arg. x dagi's; quam © dicis Arg. 


50 


6) 


- 


—_— OP 


lectionem cum Z. defendere auderet, et converteret : 
cum die munera finita essent, sacerdotum minise- 
rium non unius tantum, sed septem dierum fuis*e 


oblitus est. — andbahteis] B. Z. + andbatheins; and- 


bahteis dictum est ea genitivi nominum in — i inni- 
tentium forma (— eis pro — jis), quam Grim. I. 606 
aihne desideravit; $ic gavair þeis Cor. I, x11, 41; 
Eph. tv, 3. trausteis Eph. n, 12. valduſneis Skeir. 49, 
2; de waiteis J. x11, 24 dubit«tur, utrum $it gener: 
masculinum- (waiteis, cf, germ. der waizen), an neu- 
irum (waiti, cf. is'and. kreit:). 

1, 24. þan| St. # 4an. — t»Kilþ0] J. St. # div. 
ul 18, 56 etl 11, 5, ubi B. etiam x div. — menoþs| 


4. St. B. * mena hs. — fimf\| Hz. # fim. 


- 1, 25. aſniman| 7. * aſnimam. — idvei'] $t. x 
tdreiþ. 

I, 28. anslai audahaſta] J. St jet. 

1, 29. gasatwandei| videns, ® gr. — gaþluhsn:da| 
gr. Pos1. 18. — tinnagah a. | ij. e, (non $ermone, uti B. 


PaTrRoL. XVIII. 


interpretatur, $ed) introitn, quod Gord. Append. Ul. 
iilustral. p. 57 reclte vidit; gr. omn. 26 , Ul. c. 
verss. lal.; ceterum J. St. B, # inneagaltui. — is} 
ejus, © gr. — patei — izai] quod sic benedixit 8ibi, *gr. 

1, 52. hauhistins] J. Si. « hauki>tons, — gibid] J. 
St. + gibiÞ. | 
1, 35, ia ajukduÞ] J. St. B. + in aivins. — jah| 
$CC., J, St. B, + i#þ. — andeis| J. St. B, * and; 
andeis veram esse nominativi ſormain, cum nune «1 
(icerimus e Cor. |, xv, 21; Il, x1, 15, nec cam Z. de 
cjus auct2rita:e dubitari debet, 1 eque cum. Ih, andeis 
pro genitivo amplius qu <q am habebil. 

1, 35. i:ai] 4, $1. B. # izaize — dupe &] 1. $1. B. 
* duþeh; ceterum Ulf, * zz. 

1, 36. aileisabaiſ)] St, # aileizabaih, — inkil[0] 
vid. ad vs. 24, — sunau — scinamma[} 1. St. B.  sung 
(B. & unn) gavan... nin seinam... deinde lac. usque 
ad vs. 38 juh gal iþ. 

1, 57. guſ a) dev, gr. Tupe Ven. 

1, 42: uſroprda] St. # ngvopid. 
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45 mcivaim lajlaik þata oarn in $vigniÞai in vambai meinai. jab audaga $0 galaubjandei þatei vairþiþ 
66, 47 uslaubts þize rodidane izai fram fravj-n. jah qaþ mariam. mikileid saivala meina ſravjan jah 
48 svegneid ahma meins du guþa nasjand meinamma. unte insaw du haaiveinai Þiuj »s Seinaizos. $ai 
49 allis fram bimina nu audagjand wik alla kunja. unite gatavida mis mikilein $a mahteiga. jah veihb 
50, 51 namo is. jah armahairtei is in aldios a'de þaim ogandam iva. gatavida svinÞein i.» arma $einamma. 
52 distaida miki!þuthans gahugdai hairtins seinis. gadrausida mahteigans af $tolam jah u$hauhida 
55, 54 galinaividans. gredagans gasoþida þiuþe jab gabignandans i:$andida lausans. bleibida israela þin- 
55 wagy Seinamia gamunands armabairteius. Syasve rodida-du allam unsaraim abrabama jah ſraiv is 
56 , 57 und iv. ga>toþ þan mariam miþ izai sve menoþs Þrins jab gavandida $ik du garda $einamma. ailei- 
58 8abaiþ usſullnoda mel du bai: an jab gabar sunu. jab hausidedun bis:tands jah ganiþjos izos. unte ga- 
59 mikilida frauja armahairtein seina bi izai. jab miþſaginodedun izai. jah vaiÞ in daga abtdin. gemun 
60 bimaitan þata barn jab haibaitun ina afar namin attins is zakarian. jah andhaſandei $0 aiþei is qaþ. ne. ak 
61 haitaidau iohannes. jah qeþun du izai þatei ni ainsbun ist in kunja þeinamma. 8aei haitaidau þamma 
62, 63 namin. gabandvidedun þan atlin is Þata waiva vilded: haitan ina. iÞ is sokjands $spilda nam jah 


64 melida qiþands. iohanues ist namo is. jab sildaleikidedun allai. usluknoda þÞan munþs is suns jah 
65 wggo is jah rodida þiuþjauds guþ. jah varþ ana allaim agis Þaim bisitandam ina. jah in al:ai bair-_ 


66 gabein iudaias merida vesun alla þo vaurda. jab galagidedun allai Þai hausjandans in bairtin $ei- 

67 namma3 qiþandans. wa skuli þata barn vairþan. jah þan handus fraujins vas miþ imma. jab zakarias 

68- alla is gaſullnoda ahmins veibis jab prauſetida jab qaþ. þiuþeigs ſrauja guþ i raelis. unite gaveisoda 

69 jab garaurhta uslausein managein Seinai. jab urraisida haurn naseinais unsis in garda daveidis Þiuma- 

70; 74 gaus seinis. 8vasve rodida þairh munþ veibaize þize ſra:n anastodeinai aivis praufele seinaize. gibau 
72 nasein us fijandam unsaraim jah us bandau allaize þize hatandane unsis. taujan armahairtiþa bi att.m 
753 unsaraim jah gamunan triggyos veihaizos seinaizos. aiþis þanci svor viÞþra abrahama altan unsaraua 

74, 75 ei gebi unsis unagein us handau fijande unsaraize galausidaim skalkinou imma in $unjai jab garailleiu 

INTERPRETATIO. | | 
hic infans in gaudio in utero meo. 45. Et b. ata hac credens, quod fit perſectio horum dictorum ei a do- 


mino. 46. Et dixit Mariam : magnificat anima mea dominum #&7. et exultat spiritus meus in Deo, $erva-. 


tore meo. 4+. Nam adspexit ad humilitatem ancille suz; ecce enim ab hodiern» nuc predicant me omn'a 
enera. 49. Na.n fecit mihi magnitudinem hiec potens, et Sanctum nomen ejus. 50. Et misericordia «jus 
n #tates #la um his verentibus eum. >S1. Feecit ſortitudinem in brathio syo, dispersit superbos cogitatione 
cordis sui; $2. prezcipitavit potentes de sedibus et exalilavit humiles; $53. ſamelicos $atiavit bonis et 


' divites din-isii vacuos; 54. aGjuvit Is:aclem, servum suum, recordans misericordi:ce, 55, gicut locutus-est 


ad patres nosIros, Abrahamo et semini ejus in 8yculum. 56. M.nsit autem Mariam cum ea circiler 
menses tres el convertit 8e ad domicilum $uum. 957. Elisabethz impletum-est tempus »d. pariendum et 


peperit filium. 58. Et audiverunt vicini ei cognali ejus, quia magnilicavit dominus wisericordiam $uam 


de ea, el gavisi-Sunt-cum ea. 59. Et ſactum-est in die octave, venerunt circumcidere bunc purrum. et 
Focarunt cum Secundum nomen patris sui Zarariam, G60. Et respondens hac mater <j 1s d xit : minime, 
sed vocetur lobannes. G61. Ki dixerunt ad eam, quod non unus est in cognatione tua, qui yocetur hoc 
nomine (2. Inguerunt autem palri eju+, h»c quomodo vellet vocare eum. 635. Verum is quzrens labulam 
cepit et scripsit dicens : lohannes est nomen ej4s; et mirati-$u:t omnes. 64. Apertum-est autemn os ejus 
Statim et lingu+ ejus, et locutus-est beneilicens Dev, 65. Et factus-est super omves timor hos h:bilantes- 
cireum eum, et in omni regione-montana ludz# nuntiita ſuerunt omnia hac verba. 66. EL posuerunt omnes 


- hi aud:entes- in corde $u0 vicentes, quid debeat bic puer lieri, et enim manus domini fuit cum eo. 67. Et 


Zacarias, paier ejus, impletus-est spiritu $an to et profelavit et dixit : G68. Benediclus dominus Deus 
Israclis, nam visitavit et fecit liberationem populi >ui; 69. et ercxit cornu salutis nobis in dome Davidis, 
8ervi Sui, 70. Sicuti locutus-est per os sanctorum horum ab initio vi proſetarum suorum : 71. dare $alu- 
tem ex inimicis nosiris et e manu 0amnum horum odientium nos; 72. facere misericordiam de patribus 
nostris et recordari ſederis sancti $ui; 75. juramenti, quod juravit ergi Abrabamum, patrem nostrum, ut 


darei nobis, 74. securitate e manu inimicorum nostrorum liberatis servire ei 75. in verilate et juslitia 
| ANNOTATIONES. 


i, 54. þiumagu] insolentior forma dativi pro þiu- 
«, SIC. Vii, 26 prauſetu. Ix, 26 vulþu. 38 s«nu, 
pro prauſetau, vul pau, sunau; cf.1, 79 dauþ:s. Rum. 
Ix, 23 vulþus. Cor. I, 1, 12 patlus (sﬆ Cal. rec;e edi- 
dit) pro dau paus, vul baus, pavlaus; cf. ad Mc. v.1, 52. 
— gamunands] recordaus, gr. omn. wvao0).mac; UE. 
cum verss. 
1, 55. ſraiv] haxc cod. Arg. et editt. lectio omnino 
falsa est; dauvus ſraira po>tulatur; ſraiv pro lectione 
integra babere, ut s$it accusativus caSus (qui etjam 


_ abr esse potest, vid. vs. 75) non permillit 


6ensSus. 
1, 57. oileisabaiþ] Ulf, © 3. 
1, 59, Gaga ahtudin] \ gr.; J. St. B. i ahtudim. 
1, G3. is) pr. is, ® gr. omn. — nam jak | cepit et, 
© gF, Omn, 
1, 64. tuggo|] St. x tungo. ; 
1, 65. ina | eum, gr. avrovg. — bisitandam| cod. 


Arg. « bisitanlandam ; allerum tan $equenien 
lneam incipit. 

1, 66. wa] Ulf. ® pa. — jah þan] et ervim, gr. 
za, Ulf. c. codd. ſortasse xaxi yep legit, vid. Cer. Il, 
1, 1v. 

1, 67. prauſetida| B. x prauſedida. 

1, 69. dav.id 8 þiumagaus | St. x deveidis þ.uma- 
gans. 

1, 70. fram anastodeinai aivis | ab initio #vi, gr. 
onin. nz" aiwvog, quod. Jd. ix, 32 simpliciter ſram 


aiva redditur. 


!, 71. gibun] dare, ® gr. omn. — handau |] J, St; X 
handam. | 

t, 75. aitÞis | genitivus pendens a gamunan; g!- 
6-x:v; cum Goth. ſacit Teophylact. in edit. Rom. Pa- 
ris, Venet. — abrahama | ins0lens forma pro abraham 
(L. i, 8; J. vin, 57); cC. is. 55. 

1, 75. garaihiein | J. SL. B. Hz. + garai/teim. 
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L539 - LUCAS, 76— Il, t!5. ES 81) 
76 in andvairþja is allans dagans unsarans. jah þu barnilo pranfetus hanhistins haitaza ſauragaggis 
77 auk faura andvairþja._ ſraujins manvj»n vigans imina du giban kunþi nascinais managein is in 
78 afleta fravaurhte ize þairh inſeinan«dein armahairtein guþs unsaris. in þammei gaveisoþ unsara 
79 urruns us hauhiþal gabairbtjan þaim in riqiza jab skadau dauþus sitandam du garaihtjan ſotuns 
80 ungarans in vig gavairþjis. iþ þata barn vohs jah svioþnoda ahmin jah vas ana auþidom und dag 

1', 1 ustaikneinais Seinaizos du israela. varþ Þan in dazans jainavs. urrann gagreſts frar: | 
2 kaisara agustau gameljan allana midjungard. soh þan gilsrameleins ſrumista varþ at visandin 

3 kindina syriais raginondin saurim kyreinoiau. jah iddjedun allai ei melidai veseina warjizuh in 

& seinai baurg. urrann Þan jah josef us galeilaia us baurg nazaraiþ in iudaian in baurg daveidis. ci 

5 haitada beþlahaim. duþe ei vas us garda ſadreinais daveidis. anameljan miþ mariin. $ei in fragiſtim 

6 vas imma qeins. visandein inkilþon. varþ þan miþþanei þo vesun- jainar, nsfu!ln»dedun dagos du 

7 bairan izai. jah gahar sunu Seinana Þana ſrumabaur jah bivand ina jah galagida ina in uzetin. unte - 

8 ni vas im ruwis in stada þÞamma. jab hairdjos vesun in þamma samin land. þairbvakandans jah 

9 vitandans vahtvom nahts ufaro hairdai seinai. iþ aggilus fraujins anaqam ins jah vulþus fraujius 

10 biskajin ins. jah ohtedun agisa mikilamma. jab qaþ du im $3 aggilus. nj ogeiÞ. unte 8aj. spillo izvis 
11 ſaleid mikila. sei vairþiþ allai manag -in. þatei gab1urans ist izvis himma daga nasjands. saei is4 
12 xristus ſrauja in baurg daveidis. jah þata izvis taikns. bigitid barn bivundan jah galagid in uzetin. 
13 jah anaks varþ miþ þamma aggilau managei harjis himinakundis hazjandJane guþ jab qiþandane. 
14, 15 vulþus in hauhisjam guþa jah ana airþai gavairþi in mannam godis viljins. jah varþ biþe galiþun 
ſairra im in himin þai aggiljus. jab þai mans þai bairdjos qeþun du sis miss0. Þairhgaggaima ju und 


INTERPRETATIO. 


in facie ejus omnes dies nostros. 76. Et lu, puerule, profeta al:issimi vocaris; pris enim prez ſacie domin} 
parare vias ei 77. ad dandum scientiam Salutis populo ejus in remissione peccatorum eorum TS. per 
commiseraniem misericordi..mn Dei nostri, in quo visitat nos oriens ex allitudine 79. lucere his in 1e.:1ebris 
et umbra mortis sedentib:is ad dirigendum pedes nostros in viam pacis. 80, Verum hic puer crevit et cor- 
roboratus-est $P ritu et ſuit in desertis usque diem vstensionis svue ad Israclem. 11, 4. Factum-est autem in 
dies illos, exiit edictum a Cwxsare Agusto, describere omnem orbem; 2. hac autem descriptio prima ſacta- 


est in exsistente praside Syrie regente Syris Cyreneo. 


3. Et iverunt omnes, ut scripti essent quisque in 


Sua urbe. 4. Exiit autem liam losef e Galilzea, ex urbe Nazareth, in lud:rvam in urbem Davidis, que voca- 


tur Bethlahem, ideo qurd ſuit e domo familize Davidis, 


5. inscr.bi cum Maria, quz in sponsionibus ſuit ei 


mulier, exsistenle gravida. 6. F. ctum-est autem, dum hi fuerunt illic, impleti-sunt dies ad pariendum ei. 
7. Et peper t filium suum bunc primogenitum et obvolvit eum et po-uit eum in pr:rsepio, quia non Fuit iis 
Spatium in loco hoc. .8. Et pastures ſuerunt in bac ipsa regione pervigilan es et custodient-s vigilias noctis 
Super gregem Suum. 9, Verum angelus domini supervenit eos et splendor domini circumfulsit eos et timue - 
runt Linore magno, 10, Et dixit ad eos hic ang-lus : ne limete, nam ecce, narro yobis letitiamn magnam, 
que fit omni populo, 411. quod natus est vobis hodierno die salyator, qui est Christus, dominus in urbe Davids, 
12. Ei hoc vobis sigyum : invenitis infontem involutum et positum in praysepio. 415. Et subito ſacta-est 
cum hoe angelo turba agminis ccelesti> laudantium Deum et dicentium : 414. gloria in aliissimis Deo et in 
terra pax in hominibus bonz voluntatis. 45. Et factum-est, cum irent procul 1s in ce um hi angeli, 4 hi 
homiues hi pastores dixerunt od se jnvicem : jergaimus jam usque Bethlabem et videamus verbum hec 


ANNOTATIONES. 


1, T6. fauragaggis | St. # ſauragangis. 

1, 78. in pammei| in quo, gr. omn. t et; ( intell. 
or)& yvors), omnino rectins es+et in þizaiei, nam 
proprie ad armahairtei reſcrendum es. 


1, 79, dau þus | vid. ad vs. 54. 


1, 80. dag ustaikneinais | J. St, i dagus laik-_ 


neinais. | 
_ 1,1. aguslau] Z. * angnstan. Errant anutem, nt 
id h. |. moneatur, Grim. 1, 46 et Bopp Verglei 
chende Grammtik |, p. 68 docentes Ulfilam gracam 
diptthongum av in nominibus propriis per au ex- 
primere solere, quod enim ad probandam doctr:- 
nam producunt augustus, Ati vidimns, falsun es; 
deinde lavog non e-1 gothice paulus, £edl pavius 
Cur, IN, 1, 1; Tit. 1, 4: Plilem. 49, uti Hood = 
esav Rom. 1x, 43 et Jatinum cautio = kartsjo 
In Monument. Neapolit. Sic grzzcam diphthonguim «5 
Gothi non per ain, $8ed per aiv reddunt, cf. airaq- 
geljo, aivraristia, aivlaugia ( e9x7yo, cyaptoria, 
eVMoryicg ). : | 

n, 2. þan] autem, © gr, omn. — at risandin | J, 
St. L. x jet. — 8yriais | $ic cod. Arg. et Z.; J. St. 

. + $yrias; cf, Cor. |, xvi, 4 (cod. B) galatiais. 
xVi, 19 asivis. I, vin, 1 makidona's. L, iy, 26 se1do- 
nates, of. vin, 41 synagogats. Cale um risandin Kin- 


d'na syriais est glossa ad raginondin saurim prins in 
margine $scripta, deinde ab unperit» librario in tex- 
tum ill::ta, | 

1, 3. scinai] $02. gr. i9iz,, quod cum Gotho 8res 
red(j $80leat, UIf. h. |. c. codd. tauros legigee >u5pi- 
cari aliquis potes1, s8ed J. vi, 18; v:n1, 44; Rom. x1v, 
4; Cor. I, n, 21 etiam 8cins = Giog. ; 

1, 4. þan| B. #{ panei. — galeilaia] J. St. « 
galilata; B. # ® us galeilaia et J. & © ws baury 
nazaraiſy. — _— sec. Jd. i baurk. — beþlu- 
haim | J. >t. B. + beþlaihaim, s.c quidem J. vn, 
42, s8ed apud- Luc. beplahaim, vid. vs. 15. — garde 
ſudreinais | domo familia, gr. onn. 929% xi 
TUTBUE;,. . 

n, 5. ink-{þon | vid. ad 1, 24. 

", 6. þo veaun | 4 gr. omn. 

1, 7. scinana — ſrumabaur | J. St. x 8rinama —- 
ſrumabauri. — im | St. # in, — pamma}] hoe, ® gr. 
vmn. 

n, 8. pamma +amin | gr. on:n. post landa. 

1,9.1þ] UIf. ce. codd. et verss. ® i3oy 

1, 11. gabaurans | Z. # gabauran. 

1, 12. Jah] SCC. ol, gr. 

n, 13. aggt'au] ). # aqyiln, sic etiam vs. 21, 

1, 14. godis riljins | bone voluntalis, gr. e230xi2s 
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{6 beþ ahaim jah sa waima vaurd | ata vaurþano. . þatei ſrauja gakaunida unsis. jal qrmun 8niumjan- 
47 dans jah bigetun mar.an jah josef jah þata barn ligando in uzetin. gasaiwandans þan gakannidedun 
18 bi þata vaurd. Þatei rodiþ vas du im bi þata barn. jzh allai þai gahausjandars $ildaleikidedun bi þ 
19 rodidon? fram þaim hairdjam du im. iþ maria alla gaſaslaida þo vaurda þagkjandei in hairtin +ei- 
20 namma. jah gavandidedua sis þai hairdjos mikiljandans jab bazjandans guþ in allaize. þizeei gahau- 
21 $idedun jab gasewun. svasve rodiþ vas du im. jah biþe usfulnodedun dagos ahtan du bimaitan ina. 
22 jab haitan vas namo is iesus. þata qiþano fram aggilau faurþizei ganumans vesi in vamba. jah biþbe 
usſulnodedun dagos hraincinais iz: bi vitoda mosezis. brahtedun ina in j:irusalem atsatjan faura 

25 ſraujin. svasre gamelid ist in vituda ſraujins. þatei wazuh gumakundaize uslukands qiþu veihs 
24 fravjins haitada. jah ei gebeina fram imma hunsl. Svasve qiþan ist in vitoda franjins. gajuk hraiva- 
25 du'-ono aiþþ:u tos juggons ahake. þaruh vas manna in iairusalem. þizei namo symaion. jah $3 
26 manna vas gar+iths jah gudaſaurhis beidands laþonais israzlis. jab ahma veihs vas ana imma. jah 
27 vas imma gataibsn ſfram abmin þamnma veihin ni saiwan dauþu. faurþize sewi xristu ſravjins. jab 
qam in abmin in þizai alh. jab miþþanei innattauhun berusjos þata barn iesu. ei tavidedeina bi 
28, 29 biubtja vitodis bi ina. jab is andnam iua ana armins. seinans jah þiuþida guþa jab qaþ. nu ſralcitais 
30 skalk þeinana. ſraujinond ſrauja. bi vaurda þeinamma in gavairþja. þande sewun augona meina 
31, 32 nasein þeina. þoei manvides in andryairþja allaizo manageino. liuhaþ du. andhuleinai þiudom jab 
53 rulþu managein þeinai israela. jah vas iosef jah aiþei is sildaleikjandona ana þaim. þoei rodida 
34 vesun bi ina. jah þiuþida ina symajion jah qaþ du mvriin aiþein is. $21. $2 lig þ du drusa jab usstas 


INTERPRETATIO. 


% 


aun, quod deminus cstendit nobis. 16. Et venerunt properan es et invenerunt Mariam ct losef et hnne 
infantem jacent»m in pra'Se;4io. 17. Videntes autem ostend: runt de hoc verbo, quod dictum ſuit 2d eos ds 
hoc infante. 18. Et ommes hi aud:entes mira i-Sunt de his dictis ah hs p:storibus ad eos; 19. rerum 
Maria «mnia conservavit hc verba cogitans in corde $u0. 20. Et converterunt $e hi pastores gloriticantes 
et laudanties Deum ob omnia, qua audivery"t et viderunt, sicut dictum fuit ad eos. 21. Et cum implerentur 
dies octo ad circumcidendum eum, et yocatun fuit nomen ejus lesus, hoc dictum ab angelo, antequam con- 
ceptus es8et in werum. 22. Et cum implerentar dies puriticationis evrum Secunda l-gem Mosis, tulerunt 
eum in lerusalem, apponere coram domino, 23. sieut scriptum ext in lege dvmini, quot quisque masculo- 
rum aperieus uterum sacer domini yocatur, 24. et ut darent de eo sacrificium, sicut :lictum est in lege 
domini, par turturum aut duos pullos culumbarum. 25. Tune fait humo in lerusa'em, cujus nomen Symeon, 


' et hic homo ſuit justus et pins, exspeetans consolat onem Israclis, et spiritus $2nctus ſuit super eo. 26. Et 


fuit ei nuntiatum a2 $Spiritu hoe sancto, non videre mortem, priusquam videret Christum domini. 27. Et 
venit in $piritu in hoe templum, et dum induxerunt parentes hunc infantem le-um, nt facerent Secundum 
consnetudinem legis de ea, 28. et is SuScepit enum Super brachia $ua et benedixit Deo et dixit : 29. jam 
dimittas servum tuum, domi-ans domin®, Secund:4m verbum tuum in pace, 50. quia vi 'erunt oc:li mei $alu- 
tem tuam, 51. quam parasti in ſacie omnium populorum, 52. lucem ad reve!ationem gentibus et gloriam 
pop:ilo tno Israeli. 53. Et tvit losef et mater ejus mirantes de his, quz dicta faernat de eo 54. et b-ne- 
dixit ei Sy-reon C! dixit ad Mariam, matrem. ezus : ecce, hic jac-t ad casum et recurrectionem multorum in 


ANNOTATIONES. 
1, 15. ru þano] $1. x vaur þand. — ju] jam, g”. Eph. m, 19 cod. A. —-aggilax } J. St '& argile. 


omn.. 3s, UIſ. x3n legis-e videtur, vid. Prolegg. Þ- u. 22. usſu/nod. dun | vid. ad vs. 241. — hrainei- 
n, 16. sniumjaendans | $1. x anumjandans. — b1g99% Nats | J. St. i hrane nei.” 


mag Yewwuty = "—- 


tun | UIf, ® v4; ca vocula, J. v1, {8- per iþ rec- 
dita, $xpius etiam in epistolis omittitur, vil. Row, 
vit,-7; x, 12; Cor. I, 1, 24; Eph. mm, 19. 

1, 17. gakannidedun ] J. *t. x gakannadedun. 

11, 18. khairdjam | J. St. B. '& hairdjan, 

11, 20. 8's ] Grimm postquam Gr. i. 30 in 8/6 n 1 
tandum $uasn, deinde p. 945 defend: dativum pos-e 
exislimat; id rocte quidem, $ed Tit. 1, 14 comp - 
rare non Gebebat; ill» enim loco afrandjandana s $ 


$0nja est : averientium 8d: verilaten. pro @ $8 \et- 


tatem; hoc autem loco Gothus c. e© d4. longe-plyri<- 
q'e Eriorpryay legisse videtur, ui $is $11 ad So ad gre- 
ges $u0$; cf. Luc. xvin, 11 sfandands $s orafiig mos 


evi —hairdjos] J. St. B. x hairdjonds. — pizeer| 


J. St. B. & þoeei ; ad probarndam cod. Arg. lect onem 
th. nn ita recte eos ex loan. citat locos, in quibus 
hanusjan Signiticat no-tram ankoren ( orationem , 
verba, doctrinam), nam h. 1 g-nitivus pizeet non ab 
hansjan peniel, Sed exse ex nu allracitonis ligure 
poSsitum, docebit comparatio gr. 


1, 21, nsſalnoded{un}] lh. Z. ns/u'/nodedun, rec ins 
quidem, sed omis$a altera li quida illud verbmn $v- 
pus non Solum jn cod. Arg. srintum inven es, \i!l, 
vs. 22; 1x, 51; xiv, 25 (4u0 ultimo loco Z param 
Sibi const ins nsſt/nat in lextum recopit), $ed eliam 


n, 24, frame inma] de (pro) eo, * gr. omn.; 
prpoitionis fram hoc sensu ( pro, de ) posilx usus, 
quem Junius G 'ossar. p. 53 omnino ignoravis>e vide- 
tur, non ita ſrequens esl, ix invener $ pratter locos 
Mc. 2, 44; L. v, 14; wi, 2$; J. xn, 19; Eph. r, 
20; cf. Rom. xiv, 12. — hrairadubono | St. x hrat- 
radubona. E 

u, 25. paruh| an UIf. 32 omierit, dubitari po- 
text; ponitur eadem particula pro g- co »xi gov 
etiam M. 1x, 5, preterea etiam 4ro io M. 1x, 18, 
el Pro za pern.uils locis.— res | SC. ſuit, © gr, onn. 
— reihs ras | C pr. 

1, 28. i:0] eum, intellige lesum; gr. avro, ad 
ratio» referendum. sic 1, 59 cf. ad Mc. wy, 46. 

un, 29, jra eats | Hz. + ſratet 18, vid. ad M. 1T, 
6. — ſraujmond jranja} B. franja pro glossa in lex- 
tum _j!1 4a habet, in qu+ Ih. eZ. a>seatuunt; Sed 
Maresh. p. 487 lectionem multo rectius defendit; 
Goth. enim bac uber ate dicendi utitur aut al red- 
dendum gravem enxuwn Yocls 0:27orus, aut cum am- 
plifieatione rei, uti M. 1x, 25 haurnjans haurnjan- 
dans, cf. ad M. 1x, 8. | 

11, 55. tosef — i] losef et mater cj4s. gr. & =a77p 
an/725 ni HY UGTES. 


1, 54. ina! enum, gr. omn. ſ-re avr24;. — drus6 
Jah natas541 | I, Si, & drigaet jul nogtas 82h, 
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$43 LUCAS HM, 35— III, 1. 594 
55 sai managaize iu israela jah du taiknai andsakamai. jah þan þeina silbuns Saivala þairhgaggiþ hairy?. 

36 ei andhuljaindau us managaim Jairtam mitoneis. jah vas anna prauſeleis dauhtar fanuelis us kunja 

37 aseris. s0h ſramaldra dage managaize libandei miþ abin jera 8ibun fram magaþein seinai. 80h Þar, 
v.duvo jere altautehund jah fidyor. $+h ni afiddja fairra alh fastubnjam jah bidom blotande franjan 

38 nahtam jah dagam. $0h þizai weilai atstandandei a:dhaibait ſraujin j-h rodida bi ina in allaim þaim 

39 usbeidandam laþon iairusaulymos. jah biþe ustauhun allata bi vitoda ſraujins gavandidedun $.k in 

40 galeilaian in baurg seina nazaraiþ. iþ þata barn vohs jah svinþnoda almins ſullnands jah handugeins. 

41 job ansts guþs yas ana imma. jah vratodedun þai birusjos is jera wammeh in iairusalem at dulþ 

42, 43 þaska. jab biþe varþ twalib vintruns. usgaggandam þan im in jairusaulyma bi biubtja dulþais jah 
ustiuhandam þans dagans. miþþane gavandidedun +ik aftra. ga toþ iesns $a magns in iairusalem. jah ni 

44 vissedun iosef jah aiþei is. hugjandona in gasinþjam ina visan qemun dagis vig jah sokidedun ina in 

45, 46 ganiþjam jah in kunþam jah ni bigitandona ina gavandidedun $ik in iairusalem sokjandova ina. jah varþ 
aſar dagans þrins. bigetun ina in alh sitandan in midjaim laisarjam j+h hausjandan im jak fraib .andan 

47, 4s ins. nsgeinodedun þan allai þai bausjandans is ana frodein jah andavaurdjam is. jah gasaiwandans 
ina $ |daleikidedun. jab qaþ du imma $0 aiþei is. magau wa gatavides uns $Y2. ai. 8a alta þeins jah ik 

49 vinnandona sokidedum þuk. jah qaþ du im. wa þatei sokideduþ mik. nin visseduþ þatei in þaim attins 

59, 51 meinis skulda visan. jah i;ja ni ſroþun þamma vaurda. þatei rodida du im. jab Iddja wiþ im jab qain 
52 in nazaraiþ jah vas uſhausjands im jah- aiþei is gaſastaida Þo vaurda a'la in bairtin Seinamma. jah 
ie-us þail ſrodein jab vahstau jah anstai at guþa jab mannam. in jera þan fimfiataihundin þiudinas- 
£2Uus teil}airiaus kaisaris. raginondin puntiau peilatau iudaia jah ſidurraginja þis galeilaias herode's. 


INTERPRET.ATIO. . 


[srae!e et ad signum contradictum. 35. Et av'em tuam ipsins avimam transit gladius, ut revel-ntur ex multis 
cordibus cogitationes. 536. Et ſuit Anna profeti«sa, filia Fanuelis, ex genere Aseris, hc pervetusta dierum 
mu!torum vivens cum marito annos septem a vVirginitate $a; 37. hc autem vidur annorum octoginta 
el quatuor, hxc non abiit procul temp'o, jejuniis et precibus colens dominum noctibns et diebus. 38. Hac 
hac hora adstans invocavit dominum et locuta-est 4(e eo in omnibus his exspecta'ntibus consolationem leru- 
solyme. 59. Et cum consummarent omne secundum legem domini, converterunt $e in Galilzam, in urbem 
$wim Nazareth. 40. Verum hic inſans crevit et c-rroboratus-est $piritu impletus et 8apientia, et gratia Dei 
ſuit $uper eo. 41. Et iverunt hi parentes ejus anno qu que in lerusalem ad ſestum Pasea. 42. Et cum 
factus-est duodecim hiemes, exeuntibus autem iis in Jeruso'ymam $secundum consvetudinem fſesti, 43. et. - 
conSummantibus hos dies, dum converterunt se iterum, man-it | sus hic pner in lerusalem et non eciverunt 
lvsef et mater ejns, 41. putantes in comitibus cum esse venerunt diei viam et quzsiverunt euim in coguatis 
et 'n notis. 45. Et non invenientes eum converterunt $e in lerusalem quzrent's eum. 46. Et factum-est 
ps dies tres, invenerunt eum in templo seden'em in mediis doctoribus et audientem eos et in errogantem 
eos. 47. Stupuerunt au em omnes hi audientes eum de $sapientia et responsis cus, 48. Et videntes eum 
mirati-Sunt, et dixit ad eim h:rc moter ejus : puer, quid fecis!i nob's $'c? ecce, bic paler tuns et ego 


d-lentes quesivimus te. 
mei deb esse ? 


49. Etdixit ad eos : quid, quod quzsivistis me? nonne scivistis, quod in bis patris 
30. E: ii non inte'lexerunt hoc verbum, quod locutns-est ad eos. $1. | 
vevit in Nazareth et ſuit obediens iis et mater ejus conservavit hxc verba omnia in corde $10. 
crevit $2pientia et s4atura et gratia apud Denm et homines. 


| iv cum lis et 
$2. Et lesus 
m, 1. In anno autem quinto-decimo imperii Tj- 


ANNUTATIONES. 


uw, 36. ſramaldra| J. $t. x div. — _ UIf. ec. 
could. zai acrn legisse videtur, vid. ad vs. 37.—jera| 
gr. ante miþ. 

u, 37. viduro] Ulf. c. codd © &5 (iws). — $0h] 
ee, hrec, gr. Omn. x, Sic vs. 38 80h pro xat avtn, 
vid. ad J. xvin, 26; cxterum J. St. + $0, — blo- 
tande | $ic col. Arg.; edit. blotandei, forma f[re- 
quentiore, $ed vid. ad x, 5. — ſrauj-n | dominum, 
® gf, omn, 

1, 58. 80k] vid. ail vs. 37, — in allaim] inter 
omnes, gr. omn. tz: (ad omnes); J. + ® in, 

l, 59. allata] UI. c. codd. ® 74, bi vitoda igitur 
periivet al ustauhun. 

u, i0. ahmins — handugeins | spiritu impletns et 
hapien la, gr. nvivuare TnpAounuivey Top ug. — ſull- 
nands | Sl, + ſulnunds. | 
_ V1, 42. tralib viniruns. ] duodecim hiemes, gr. £76» 
0w9;za; uli dedimus legendum esse, jam Lye P. LAY 
nd .cavil, vid. M. ix, 20; cod. Arg. et edi:t.  /valib 
vintrus, Ih. Hz. & tratibvintrus et videtur Ih. pro 
2djectivo habuisse, sed vid. L. vin, 42. Grimm Gr. Il, 
vob legit jet., talibvintruns, idque repetit, IV, 652, 
quia $1 nostra verborum illorum diremptiio recta 
es$el, ivalibings vintruns dicendumn fuisset; Sed ejus- 
modi accusativus, quem jam Zabn ad loan. v:, 70 
oplaba!, nusquam roperitur, nec reperietur. Cxeterum 


ea Synecdoches ſigura, qua n$1 in #stimanda #te 
hiemes pro an»is ( partem pro toto) ponvnit, Islandis. 
cum Gothis commuz:.is est.— pan] verum, *® gr. omn., 
vid. ad xvi, 25. 

1, 45. mtþ pane] sic cod. Arg. et edit!. pro miþþa- 
ne', vid. ad x, 5. -- aftra] iterum, ® gr. omn. — 
rissedun] sciverunt, g”. £yvw; cod, Arg. X visedun, 
quo quia hoc uno loco ita »cribitur, forma rectam 
in texlu pune: e lutius nobis visum ext. 

1, 44. kugjandona | UIſ. © 3;. — ina | pr., gr. omn. 
anie in, — t1 | tert. in, © gr. | 

11, 45. ina | pr. eum, ® gr. _ . 

1, 46. alh| cod. Arg. * allh. vid. ad Gal. v, 15. 

1, 47. wor pr., J. St. & wa. 

11, 48. qaþ|] gr. post is. 

1, 49. skuld«] debui, gr. omn. 6:i priesenti tem- 

ore. 
: 1, 51. þo raurda] gr. post atla. 

m, 1. fimſta'aihundin}| I. St. B, * fimſtaihundin , 
scilicet in cod. Arg. omissa Syllaba ta supra li:.eaus 
Scripta est. — fidurraginja — herodeis| J. St. B. + he- 
rodis, L. « herodei (dlativo) ; fidurraginja a nomina- 
tivo Sive fidurragineis $ive fidurragini dedueas, teirar- 
chian, non telrarcham signilicat, cui rei esl argumetn- 
to quod in Sequentibus g-nitivi filippars et lysaniaus 
ponuntur, eaque est causa, curpro hero fei, Cui Similts 
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lilippauzub þan broþrs is (idurraginja [is ituraias jah frakauneitidaus landis jab lysaviaus abeileni fi- 

2 vurraginja. at aubmistam gudj:m annin jih kajalin varþ vaurd guþs at iohannen zaxaiiins sunau in 
5, 4 auþilai. jah gam and 2llans gavjans iaurdanaus merjands daupein idreigos du ſraleta fravaurble. sva- 
ze gamelid ist in bukom vaurde evsaciins prauſetaus qiþandins. stibna vopjandins in auþidai. man« 

5 veid vig ſravjins. raihtos vaurk-iþ staigos is. all dalei usſulljada jab all ſairgunje jab blaine galinaiv- 

6 jada jah vairþiþ þata vraiqo du raibtamma jah usdrusteis du vigam slaihtaim. jah gasaiwiþ all leike 

* 7 nascin guþs, qaþ þan du þaim atgaggand-im manageim daupjan ſram sis. kuni naere. was gataiknida 
8 izvis þliuban ſaura þamma anavairþin hatiza. vaurkjaiþ nu akran vairþala idreigos jah ni duginnaiþ 
qiþan in izvis. attan aigum abraham. qiþa auk izvis. þatei mag guþ us slainam þaim urraisjan barna 

9 abrahama. aþþan ju $0 aqizi at vauriim bagme ligiþ. all nu bagme unbairandane akran god usmai- 
10, 11 tada jah in fon galagjada. jab frehun ina manageins qiþ>ndans. an wa tavjaima. . ardhaf,ands þan 
{2 qaþ. $a habands tvos paidos. gibai hamma unhabandin. jah $a: i habai malins. samal-iko tanjaj. qe- 
13 mun þan motarjos daupjan j+h qeþun du imma. laisari wa taujaima. þarub qaþ di im. ni vaiht ufar 
{4 þatei garaid sijjai izvis lausjaiþ. ſrehun þan ina jah þai militondans qibþandans. jah veis wa tavjaima. 
15 jah qaþ du im. ni'mannanhun holoþ. ni mannanhun anamahtjaid jah valdaiþ annom izvarainmn. at ven« 
jandein þan allai managein jah þagkjandam allaim in hai-tam seinaim bi iohannein. niu aufto sa vesi 

16 xristus. andhof þan iohannes allaim-qiþands. ik allis izvis vatin daupja. iþ gaggiÞ svinÞoza mis. þizei 


INTERPRETATIO. 


berii Czesaris, procurante Pon'io Pilato Ind:eam et tetrarchia bujus Galil:ez Herodis. Filippi antem, fratris 
jus, tetrarchia huju Iv rae et Traconitidis terr;e et Lysanize Abilenz tetrarchia; 2. 8nb s1mmis $sacerdo« 
tibus Anna et Cajafa ſfactum est verbum Dei ad Tlohannem, Zachariz ſilium, in deserto. - 5. Et venit per om- 
nes accolas lordanis , nuntians baptismum 1 eenitentize ad remissionem peccatorum. &. Sicut scriptum est 
in libris verborum Es2iz- proſet. diceatis : vox clamantis in deserto, parate viam domini, rectas facite semi- 
tas cjus. 5. Omne val'inm expletur et omne montium et collium humiliatur et fit hoc prayum ad rectum et 
aspredines ad vias planas. . G6. Et vilet omne corporum $alutem Nei. 7. Dixit autem ad hos accedentes 
turbas baptizari a £e: genus viperarum, quis ostendit vobis ſugere ab hac ſutura ira. 8. Faciatis igitur ſru- 
ctum dignum penitentize et ne ceperitis dicere in vohis : patrem hahemus Abraham; dico enim vobis, quod 
potest Deus e la; idibus his snscitare liberos Abrahaino. 9, Verum jam hc securis ad radices arborum ja- 


cet ; onine igitur arborum non-ſerentium f: uctum bonum exscinditur et in igne ponitur. 410. Et interroga-. 


runt enm turb:e dicentes : jam quid ſaciamus? 11. Respondens autem dixit : hic habens duas tunicas, det 
bu e non-habenti, et qui habeat cibos, simile faci»t. 412. Venerunt auntem porlitores baptizari et dixerunt ad 
zum : magister, quid ſfaciamus? 43. Tunc divit ad eos : ne quidquam super quod consiitutum sit vohis exi- 
gilis. 14. Interrogarunt autem eum etiam hi militantes dicentes: et no- quid faciamus ? et (ixit at eos, ne 
qnemquam fraudetis, ne quemquam coneutiatis et imperetis $tipendiis vestris. 415. In «sperante autem omni 
urba et cogitan!ibus omnibus in cordibus suis de lohinne, ne forte hic esset Christus. 16. Respondit aus 


ANNOTATIONES. 


lativi forma non amplius invenitur, kerodeis 8cripsi- 
mus, Sic Ksd, n, 33 lyddomaeis. In cod. Arg. quid 


_ pos herodet 8criptum fuerit, deprehendere nn po- 


luimus, quanquam vestig'um alicujus scripturz reli- 
ctum est. Denique fidurraginja dativum ad nominali- 
vum fidurragineis (ragineis Me, xv, 45; Rom. x1, 34; 
Sker. 52, 11), quam fi-lurragini revo-are ma'uimns, 
quia 1 omina appellativa. $zxpius et prr-onam ct ejus 
munus, ofliciun, artem, etc. Significant; inter 'alia 
est ſaurama leis M. 1x, 34 apywv, Neb. v, 14 rytuovia 
(nisi forte ad $imilitudinem ſauragaggi oizovouta L. 
xvi, 2 nominativum ſaurama þli staluis) ; airus L. vn, 
24 legatus, xiv, 32 legitio ; sic gaman L. v, 7 socius, 
Cor. Il, xm, 15 s«cie'as; cCf. ad L. xx, 25. Verbi 
slaua est alia ratio, 

11, 2. auhmis/am qudjam] summis sacerd: tibus, gr. 
@pxuptug ; I. $1. B. + aukumistam pro auhmi-lam. 
— tohannen| St. # johannem. 

m, 5. dclei] plvralis genitivus pro usitato dale, cf. 
v, 52 ſareisaiei (idque reponendum est Skeir. 52, 9; 
vid 34, 4), J. 41, 45; xn, 411 iudaiei, L. x, 5 gardei 
(vid. h. 1.), Þizei Me. xiv, 69 8q. izei J. vn, 50; vid. 
Grim. 1. 36. — þata] J. St. x pana, — usdrus!ei> | 
J. St. B. x usþrusteis. 

11, 8. chean fact gr. zuprvs. 

1, 9. ju] UI. c. cod. D. et verss. ® xa. 


1, 10. an] J. St. & þan; an in sententiis inter- 
rugativis respondet graeco za x, 29; xvin, 26; J. 1x, 
36 (J. xvi, 57 an nuh = o920vy). | 

im, 11. qaþ) dixit; temere faciunt, qui Uif. eye. 
pro )yee in cod. $00 legisse dicunt, nam in narratione | 
Gothum preaterito lempore ul $0!ere ad MW. vim, 20 
monuimus ; C:yterum Ull. " e&ur-is. 


I, 42, þan] UF. ® zai, sic Mc. xv, 40. 

1, 44. þa ] hi, UIf. cum codd. legit of. — ni man- 
nanhun n——_—_— quemquam concutiatis ; cum 
ea cum gr., qui hoc loco unde ovzogavricntes habent, 
non conveniant, Ulf. cum codd. undiva cdmnonrs le- 
gisse, sed alio loco posuisse, deinde a:item unde ovze- 
pavrionrs Omnino omisisse (cf. ad M. v, 44), veri est 


persimile; ant cum aſholon L. x1x, 8 ovzogevrety Sh - 


gniſicet , fort2s85e pro Gurotionte legil ouzotovriuonte 
(xi eine wpog avrovs * pndiva aomonte , pndtvd Gvxce 
pavrionre) ; illud vero probabilins esse videtur. Cz- 
terum pro anamaktjaid J. St. contra codicis Arg. att- 
ctoritatem anamahtjai þ. cf. Maresb. h. 1. — valdaiþ] 
imperetis, gr. omn. &pzio%, eujus verbi -ensum glossa 
cod. Arg. ganokidai sijaiþ (sic, non nti Ih. Z. x 8ijnþ 
ediderunt, in cod. Arg. aperte legitur) bene reddit, 
vid. Skeir. 49, 20 managai ganohjands ins vailavizndi 
(muho $atisfaciens eis vietu), cf. Joan. x1v, 8; Cor. ll, 
x1, 9, Secundum Mareshalli ingeniosam conjecturam 
Ulf. pro &pzzio9e, male ſortasse scripto, legit zpyerr- 
Vid. Prolegg. col. 485 — annom| id verbum viris 
doctis multas creavil diſficultates; nam Ihrio Ulfil. 
illustr. pag. 292 $4. pro! atum, Z. (male) in launom, 
Schmid Schwabisch. Worterb. p. 99 (omnino melius) 


in asnom ( cf. asneis piolwrog, pics) multare vole- 


bant ; 8ed Cor. 1, 1x, 7 idem verbum eadem $igniſi- 
catione iterum legitur. k 
1, 45. at venjandein] J. St. Z. x jet. — allai] omni, 
® px. omn. —iohannein|sic pro iohannen hoc uno loco, 
cf. ad 11, 5. — niu] J. * win. 
zi1, 16. þan] autem, ® gr. omn. — izvis| Pr., fr 
omn. post daupja, — ik} >ec. ego, ©.gr. omn. 


=" DD Zo n= = =m= my ww: oo ws ms ww mw wy ©. 
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LUCAS, I7—1IV, 4,2. 598 
17 ik vi im vairþs audbindan >kaudaraip skvbis is. $ab izvis daupeiþ in almivu veibamma jab ſunin. ha- 
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bands vinþiskauron in handau $einai jah gahraineiþ gaþrask sein jab briggiþ kaurn in bansta $ei- __ 


18 namma. iþ ahana intandeiþ funin unwapnandin. managuþ-þan jab anþar þraſs1jands þiuþspilloda ma- 

19 nagein. iÞ herodes $a taitrarke: gasakans fram imma bi herodiadein qen broþrs is jab bi alla. þvei 
*0_.21 
22 davpida alla managein. jah at jesu vſdaupidamma jah bidjandin usluknoda bimins. jab atiddja abma 

3a veiha leikis suinai sve ahaks ana ina jab $libna us himina varÞþ qiþandei. þu is 8unus meins $a 

25 liuba. in þuzei vaila gal-ikaida. jah ' 8ilba vas iesus $ve jere þrijetigive uf g:akunþaji. s8vaci sunus 

24 munds vas ioseſis. sunaus heleis. Sunaus matþatis. sunans laivveis. $unaus mailkeis. $unaus jannins. 

2: $unaus jioseſis. sunaus mattaþÞivis. Sunaus ammons. Sunaus naumis. SUnaus- aizleimis. Sunaus nag- 


28 johannins. $unaus resins. Sunaus Zauraubabilis. $unaus $1. þielis. 8unaus nerins. Sunaus mail- 
29 keins. 8unaus addeins. sunaus kosamis. sunaus airmodamis. sunaus heris. sunaus i -Sezis. 8unaus 
30 aileiaiz iris $unans ioreimis. Sunaus matlaþanis. Sunaus laivveis. Sunaus SyMaions. Sunaus iudins. 
31 $sunaus iosefis. $unaus ivhannins. Sunaus Ailejakeimis. SUnaus mMajlajanis. Sunaus macinanis. Su- 
32 naus waltaþanis. $unaus naþanis. sSunaus daveidis. sunaus Ilaissaizis, SUunaus obeidis. sunaus 
33 bavuauzis. $Sunaus Salmon's. Sunaus nahasSonis. Sunaus ameinadabis. Sunans aramis. Sunaus 
34 aiz'ris. $unaus ſaraizis, $unaus iudins. Sunaus iakohis. Sunans isakis. 8unaus abrahamis. $unaus 
35 þarins. $unaus nakoris. $unaus Sairokis. Sunaus ragavis. Sunaus ſalaigis.. $unaus aibairis. Sunaus Sas 
37 lamis. $unaus kaeinanis. $unaus arſaksadis. $unans Semis. Sunaus nauelis. Sunaus lamaikis. $unaus 
38 maþusal's. 8unaus ainokis, $8unaus iared s. sunaus maleilaielis. $unaus kaeinanis. $unaus ainosis. 


iv, 41 sunaus $edis, sunaus adamis. sunaus guþs. iþ iesus abmins veihis fulls gayandida Sik fram iaurdanau 


2 jah laubans vas in ahmin in a»þidai dage fidrortiguns ſraisans ſram d abulau. jah ni matida vail in 


INTERPRETATIO.. 


tem lohaunes oinnibus dicens : ego quilem yos aqua haplizo, verum vadit forti-r me, cujus non Sum 
dignus $0! vere corrigiam calcei ejus; bic vos ba;tizat in Spiritu sancto et igne. 17. Habens ventilabrum in 


gavaurhta ubila herodes. anaaiauk jah Þala ana alla jab galauk johannen in karkarai. varþ þan biþe 


- 
* 


g+is. Sunans mahaþis. 8:naus mattzþiaus. sunaus $3imajeinis. 8unaus iosefis. Sunaus ivdins. Sunaus 


many $Sua et mundz1 aream $uam et fert titicum in horreum suum, verum paleas comburit igne inexstingui- 


bili. 18. Multum autem et aliud hortans lztum nuntiavit populo. 19, Verum Herodes lic tctrorcha vitupe- 
ratus ab co de Herodiade, uxore fratris ejus, et de omnibus, qua ſecit mala Herodes. 20. Adjecit etiam 
hoc ad omuia et inclusit Johannem in carcere. 21. Factum-esl autem, cum baptizare! omnem turbam, et in 
lesn bap:izato et orantle aperium-est ceelum, 22. et descendit spiritus hic sancius corporis specie, uti co- 
lumba super eum, et vox e clo facta-est dicens : tues lilius meus hic carus, in te-quo bene placui. 23. Et 


| tpse ſuit lesus circiter annorum triginta sub maniſestatione, sicut filius putatus ſuit losefi, filii Helis, . 24. filii 


Matthatis, fil i Levvis, filii Melcis, filii lanue, f(ilii losefis, 25. filit Mattathii, filii Ammonis , filii Naumis, 
lili Ezlimis, Glii Nangis, 26. Glii Mabathis, filii Matthatii, fGlii Semeinis, flii logefis, filii lodae, 27, filii l-han- 
nzx, 6 ii Res, filii Zorobabilis, filii Salathielis, filii Neraz, 28. fitii Melcinis, filii Addinis, Glii Cosamis, filii Er- 
modamis, filii Heris, 29. filii losezis, filii Eliezeris, fi'ii Jorimis, filii Mattathanis, filii Leyvis, 30. GliiSymeonis, 
filii ludz, filii loscfis, lii Johann, filii Eliacimis, 31. filii Meleanis, filii Mainanis, ili Mattathanis, filii Natha- 
nis, (ilii Davidis, 32. filii lessezis, filii Obidis, filii Bocozis, (i!ii Salmoni-, lii Nabassonis, 353. (ill Aminadabis, 
filii Aramis, filii Ezoris, filii Farezis, filii Jude, 34. filii Jacobi, filii Isacis, filii Abrabamis, 13j Thar:e, filij 
Nacoris, 55. filii Serocis, filii Ragavis, 6 ii Falegis, filii Eberis, filii Salamis, 36. filii Cainanis, filii Arfacsadis, 
filii Semis, filii Noelis, filii Lamecis, 37. filii Matbusalis, filii Fnocis, fi!ji laredis, Glii Malileelis, fili: Caj- 
nanis, 38. fGilii Enosis, filii Sedis, filii Adamis, filii Dei. 1v, 4. Verum lesus spiritu sancto plenus, con 
Yerlit 8e a lordane et d ctus fvit inspiritu in desertum, 2. dies quadraginla tentatus a diabulo; et non edit 


ANNOTATIONES. 
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m, 17. jak} ſin. St. « jak. — bans!a] J. St. '# ban- 
Han, — unwaprandin]| vid. ad Me. iv, 7. 

wm, 18. þas| UIf, utrum pty, an ovy omiserit, certo 
quidem dici non potesl, nam pan utrumque sign'(icat, 
Sel = vv Pravsertlim in evangeliis; wy, cui opponitur 
iþ (3), tan'wmmodo Cor. 1, rv, 10. 

Mm, 20. iohannen] B. x ioaannen. 

nm, 241. daupidg — managein| baptizaret — turbam, 
exspectaveris sccundum gr. omn. daupjada alla ma- 
nagei, idque $ensvi accommodatius esset, quam quod 
UIF. dedit. — alla] J. St.  allama. — managein| St. 
X mito þim, — iesu| vid. ad. Mc. x, 59. — uſdaup - 
damma jah bidjandin] J. St. x uſdaupidammai jah 
bidjandein. 

In, 23. uf gakun þai| J. St. B. Ih. x jet. d-inde nec 
-yei conjectura 1s gabaur þai , nec. Mireshalli uſ ga- 
gun þai (quod Ih, in uf gagunnai mutari voluit) opus 
51, B. codicis lectionem recte interpre atur sub ma- 
mſetatione, et UI. 4p 6m; legit , cujus . participii 
el\ipSin 80a $ententia explevit. Ca:terum UF, c. eo 1d. 


* zv. —8raei] St. # sylei. — sunus] gr. post ras. — 
8unans| (iii, gr. Omn. to; SiC vs8. $qq. 

1m, 24. laivoris] St, x laiveis; sic etiam vs. 29, — 
jannins] $1. i iannis, Z. * iannins. — iosefts] St, & 
iosepins, Sic vs. 26 et 50. | 

m, 25. aizleimis] gr. 'Eo. 

m, 27. iohannins] St. Xx iohannis, nam proſiciscitur 
iohannins-a nominativo iohanna ; Sic Vs. 30. 

nm, 28. ww, oe "Euler. 

i, 51. maila anis] Z. * malaianis ; Ceterum gr. 
. Mz)s%. — 8unaus | tert., St. & gunans, SiC 
vs. 56. 

1, 35. aiz0ris] gr. oOmn. 'Eqpou. 

11, 34. iakobis| St. x& iacobis. 


1m, 35. sairokis ] St. x saikoris. — ſalaigis | gr. 


dader. 

1, 57. taredis| exspectaveris iaraidis, quia gothi- 
com e graeco x respondere 50 el, 8ed cf. terlins pro 
lairiius — mal. ilaielis] J. St. & maleitaiclis, 

iv, 1. in authidai] in deserto, gr. tt; rh» fpnuo. 


— 
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3 dagan jainaim jab al us{aubinaim þaim dagam biþe gredags varþ. jah qaþ du imma diadulus. jabai 

4 sunaus $ijjais guþs. qiþ þamma Staina ei vairþai hlaibs. jah andhof iesus viþra ina qiþands. gamelid 

5 ist þatei ni bi blaib ainana libaid manna ak bi all vanrde guþs. jah ustiuhands ina diabulaus ana 

6 ſairguni hauhata ataugida imma allans þjudinassuns þis midjungardis in $tika melis. jah qaþ du 

imma $a diabulus. þus giba þata valdulfni þize allata jah vulþu ize. unte mis atgiban ist jah þis- 

7 wammeh þei viljau giba þata, þu nu jabai inveitis mik in andyairþja meinamma. vairþiþ þein all. 

$ jal andhaſjands imma iesus qaþ. gamelid ist. fraujan guþ þeinana inveitais jah imma ainamina ful. 

© 9 laſabjais.: þ+þrob gatauh ina in iairusalem jah gasatida ina ana giblin albs jah qaþ du imma. jabai 
_ 40 $unus $ijais gups. vairp þuk þaþro dalaþ. gamelid ist auk þatei aggilum $einaim anabiudiþ bi þuk 
11 du gaſa-tan þuk. jah þatei ana ha :dum þÞuk uſhaband. ei wan ni gaSlagqjais bi staina ſotu peinana, 
15 jab anJbaſjands qaþ imma iesus. þatei qiþan is1. ni fraisais ſraujan guþ þeinana. jab ustiubands all 
14 ſraistobnjo diabulus aſstoþ fairra imma und mel. jah gavandida $sik iesus in mathai ahmins in galei- 
15 laian. jah meriþa urrann and all gavi bisitande bi ina. jah is laisida in gaqumþim ize mikilids fram 
16 allaim. jam qam in nazaraiþ. þarei vas fodiþs. jah galaiþ inn bi biuktja seinawmma in daga sabbats 
17. in synagogein jab usstoþ siggvan bokos. jah atgibanos vesun imma bokos eisaeiins praufetus jah 
18 uslukands þos b»kos bigit Stad. Þirei vas gamelid. ahima fraujins ana mis. in þ'zei g1Salboda- mik 
19 du vailamerjan unledaim. insandida mik du ganasjan þans gamalvidans hairtin. merjan frabunþa- 
20 na m ſfralet jab blindaim $ivun. fraletan g maidans in gaþraſstein. merjan jer ſraujins anilanem. jah 
ſa\ſalþ þos b»kos jah usg bands andba hia gasat. jah allaim in þizai synagogein vesun augona fair- 

21 veiljandona du imma. dugann þan rodj: n du im þatei himma daga usſullnodedun wela þo in ausam 
2. izvaraim. jab allai alakjo veitvodidedun imma jah s$ildaleilkidedun bi þo vaurda anstais þo usgag- 


'F _ : | INTERPRETATIO. 


12 


- 


| quidquam in diebus illis et in conSummalis his diebus deinde famelicus factus-est. 3. Et dixit ad eum dia- 
\F bulus : $i filius sis Dei, dic huic lapidi, ut fiat panis. 4. Et respond:t fe-us ad cum dicens : scripium et, 
*P | quod non de pane $019 vivit homo, sed de omni verborum Dei. 5. Et educens eum diabulus in montem al- 
tum oslendit ei omnia regna hujus mundi in momento temporis 6. et dixit ad eum hic diabulus : tibi do hoc 
| imp rium horum omne et gloriam eorum, nam mihi trad:tum est, et omni eni volo do hoc. 7. Tu igitur 8i 
| adoraz me in facie mea, fit tuum omne. 8. Et respondens ei lesus dixit : scriptum est, dominum Deum - 
1 | twom adores et ei 8oli satisſacias. 9. Deinde duxit eum in lerusatem et statuit eum in pinnam templi et dixit 
: - ad eum : $i (iljus sis Dei, jice te hinc deorsum, 10. scriptum est enim, quod angelis $vis mandat de 1e ad 
3 scrvandum te 11. et quod in manibns te tenent, ut quando non offendas in lapide pede tuum. 42. Et 
: respondens dix't ei lesus, quod dictum est : ne tentes dominum, Deum tuum. 43. Et consumman3 omne 
fa tentationum diabulns discessit procul eo usque tempus. 414. Et convertit $e lesus in potentia $piritus in Ga- 
£ "38 lilzam, et ſama exiit per omnem regionem vicinorum de eo. 15. Et is docuit in conventibus eoruim magni- 
| ficatus ab omnibus. 46. Et venit in Nazareth, ubi fuit nutritu-, et jvit intus secundum consuetudinemn Suam 


w-IWT-< 


4 in d:e sabbati in 8ynagogam et surrexit legere librum. 417. Kt traditus fuit ei liber Isaiz proſetz et evolyens 
[4 hune librum invenit locum, ubi fit scriptuin : 48. $piritus domini snper me, propter quod unxit me ad t- 
; tum nuntiandum pavperibus, misit me ad $anandum hos contritos corde, 419. pr:edicare captivis remissionem 
bY et cxcis visum, dimittere confractos in consolationem, pr:eilicare annum domiai acceptum. 20. Et complicuit 
[-” hunc librum et tradens ministro sedit, et omnibus in hac synagoga fuerunt oculi intenudentes ad eum. 21. Cepit 

2 - eutem loqui ad eas, quod bodierno die impleta-$u:t scripta hc in auribus vestris. 22. Et oinnes omnino 


4 
} 
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: wy, 2. at usfaukanaim| J. St. « jet. — paim dagam| w, 13. ſrais{obnjo] J. SL. ſrais/ubnjo , ſrequentius 
$' his diebus, gr, omn. av7ov. quidem (M. vi, 43; L. vin, 43), sed cf. vn, 12 ridoro. 
S Iv, 5. diabulus] J. St. B. + diabulans. — 8unaus] 8ic xvn, 15 ushoſon. xx, 12 rondon. Mc. x, 23ſahopo0 
cod. Ar,;. St. B. iiz. Z. pro sunus, vid. ad Me.vn, 32. viduro, ushoſun, vundon, ſaihu, cf. ail Mc. 1x, 50. — 
iv, 5. diabulaus] sic cod. Arg. J. St. B. pro usitato diabutus| J. & diabolus, St. x daibolans. 
diabulns, vid. ad-vs. 5 | iv, 16. bi biuktjg] St. Xx jet. — bokos| librum, ® gr. 
iv, 6. 8a] J. St. ® *. — þize] horum, ® gr. omn., omn. | 
vel potius revrq» habent. — þei] notandus est hic [+ Iv, 47. prauſetus] vid. ad 1, 54. 
18, quia ex eo discimus errasse Grim, HW, 19, 5 do- iv, 18. du ganasjau — hairtin | ad sanandum — 
_841em, illud þei contractam e-s© formam ex patei, corde, ® gr. — gamalvidans | Wachter Glossar. Ger- 
1em1ro pronominis relativi, nam h. |. referendum est man. v. Malmen emendat gamalmidans, que emenda- 
| a | masculinum piswammeh et bammet expectaver's; tio speciosivr quam verior est, nam a malan (L. xvii, 
| "1 >. potius contractuin est þei ex þatei, partieula ye- 535) nascitur malſrjan, cf. alia jn — vjan desi::entia 
t lativa, idem quod ei valente et sz2pius pro pronomine verba balvjan, bandvjan, valvjan, skadvjan. 
relativo posila (cf, ad L. 1, 20): sic legimus Me. xt, iv, 19. frahun panaina| J. St. * ſrahunþanais; Z. 
: 3 piswazuk ei pro þiswazuk 8aei (Me, iv, 25) et conjecturam $uam ſrabun þanaim ( saltem ſrabund4- 
naim ) nune nemini probaverit, vid. Rom. vu, 25; 
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> EPLUS, 
'® - 7. mik] me, ® gr. omn. ; B. haud ita recte putat Cor. If, x, 5; Philem. xxi©1. — gaþrafstein] consvla- 
| e>>e gl 88am (?), nam inveilan non intransitivam ha- tione, gr. omn. &pioz. = 
| bet +3gnificationem, qua grecum rpoorvvety gaudet. iv, 20. jak| sec, et. © g. omn. prczeter cod. x aÞ- 
| iv, 8. ie:us gaþ | © gr. oinn. excepto cod. fl ap. Mi. — þizczi] St. i tkizai, — vesun] gr. post augone. 
7 Mi. — tnveit #5] gr. ante ſraujan. ww, 21. dugann] editt. x dngan; in cod. Arg. num 
FF iv, 9. vairþ| J. St. x vairpi. geminata !jquida Scriptum ſuerit, c« gnosci non p0- 
| iv, 11. handum!) J, $1. handun. — þuk uſhabund| 1est, $ed spatium videtur ang'stius esse, quam quod | 
; T ar. omn. — gas agqjats b'] J. St. & gasfagujaisei, nn capere possit. 
{'. & qaziagnjnizej. iv, 22, alakjo] vid. ad Mr. 1, 52. 
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601 LUCAS, IVY, 23-43, 602 
23 gandona us muvþa is jab qeþun. niu $a ist sunus iosefis. jah qaþ du un. aufto qiþiþ mis þo gajukou. 

Þu leiki hailei þuk $ilban. wan filu hausidedum vaurþan in kafarnaum. tavei jab ber in gabaurþai. 

24, 25 þ inai. qaþþan. amen izvis q|þa þatei ni ainshun prauſete andanems ist in gabaurþai seinai. aþþan bi sun- 
Jai qiþa izvis þatei managos viduvons vesun in dagam heleiins in i>racla. þan galukrioda himins du 

26 jeram þrim jah menoþs 8aihs. 8ve varþ hubrus mikils and alla airþa. jab ni du ainaihun þizo insan- 

27 diþs vas helias alja in saraipta Seidonais du ginon viduvon. jah managai þrutsfillai vesun uf bailei- 

28 saiu prauſetau in israela. jah ni ainshun ize gabrainids vas a'ja naimau 84 $aur. jah ſullai vaurþun 

29 allai modis in þizai synagogein haus;andans þata. jah usstandaudans uskusun imma ut us baurg jab 
brahtedun ina und auhmisto þis fairgunjis. ana þammei £0 baurgs ize gatimrida vas. du aſdrausjan 

50, 51 ina þaþro. iþ is þairhleiþands þairh midjans ins iddja. jab galaiþ in kafarnaum baurg galeilaias jah 
32, 35 vas laisjands ins in 8abbatim. jah sildaleikidedun bi þo laisein is. unte in valdufoja vas vaurd is. jab 
34 in þizai 8ynagogein vas manna habands abman unhulþons unhrainjana jab uſbropida qiþ»nds. let. wa 

55 uns jah þus iesu nazorenu. qamt ſraqistjan unsis. kann þuk was is. $a veiha guþs. jab gawotida imma 
iesus qiþands. aſdobn jah usgagg us Þa:nma. jah gavairpands ina $a unhulþa in midjaim urrann af 

36 imma ni vaibtai gaskaþjands imma, jah varþ aſslauþnan allans jah rodidedua du sis miss0 qiþandans. 

wa vaurde þata. þatei miþ valduſnja jah mabtai anabiudiþ þaim unhrainjam abmam jab u-gaggand. 

37, 38 jab usiddja mer.þa fram imma and allans gladins þis bisunjane landis. usstandands þan us þizai sy- 
nagogai galaiþ in gard seimonis. s8vaihro þan þis seimonis vas anahabaida brinnon mikilai. jab be- 

39 dun ina bi þo. jah atstandands ufar jja gasok þizai brinnon. jah aflailot ija. sunsaiv þan usstandandei 

40 andb.htica im. miþþanei þan sagq sunno. allai sva managai 8ve habaidedun siukans saubtim missa- 

41 leikaim brabtedun ins at imma. iþ is ainwarjammeh ize banduns analagjands gahailida ins. usidd- 
jedun þan jah unhulþons af managaim hropjandeins jah qiþandeins þatei þu is xristus sunns guþs. 

42 jah gasakands im ni lailot þos rodjan. unte vissedun silban xristu ina: visan, biþeh þan varþ dags. 
usg:1ggands galaiþ ana auÞjana $1ad. jah manageins sokidedun ina jah qemun und ina jab gahabaidedun 

43 ina. ei ni afſiþi ſairra im. þaruh is qaþ du im. þatei jah þaim anþaraim baurgim vailamerjan ik skal 


INTERPRETATIO. 


lestati-sunt ei el mirati sunt de his verbis gratiz his exeuntibus ex ore ejus ct dixerunt : nonne hic est filius 
losea}? 23. Et dixit ad eos : fortasse dicitis mihj banc parabolam : tu, medice, $ana te ipsum, quam multum 
au livimus ſfactum in Caſarnaum, fac etiam hic in patria tua. 24. Dixit antem : amen vobis dico, quod non 
unus prof-tarum accepius est in palria-sua; 23. at in veritate dico yobis, quod muliz viduze ſuerunt in 
diebus Heliz in lsraele, cum clanderetur coelum ad annos tres et menses $ex, ubi ſacta-est ſames magna per 
omnem terram. 26. Et non ad unam harum missus ſui: Helia-, nisi in Sareptam Sidoniz ad mulierem vi- 
duam. 27. Et multi leprosi ſuerunt s1b Heliszo profeta in Israele et non unus eorum mundatus ſuit, nisi 
Neman hic Syrus. 28. Et pleni ſ:cti-sunt omnes ira in hac 8ynagoga audientes hoe. 2), Et exsurgentes 
ejecerunt eum foras ex urbe et duxerunt eum usque summum hujus montis, in quo hc urbs eorum 2di- 
licata fuit ad precipitandum eum hinc. 30. Vernm is transiens per medios eos ivit. 31. Et ivit in Cafar- 
naum, urbem Galilzez, et ſuit docens eos. in sabbatis. 32. Et mirati-s-nt de hac doctriva cjus, nam in po- 
t-Slate ſuit verbum ejus. 33. Et in hac syn"goga ſuit homo bahens spiritum demonii impurum et exclamavit 
34. dicens : Sine ! quid nobis et tibi, lesu Nazorene? venisti perdere nos, nosco le, quis es ; bic sanctus Dei. 35, Et. 
increpavit evm lesus dicens : obmutesce et exi ex hoc! Et projiciens eum bic demon in mediis exiit ab eo, 
non quoqiiam nocens ei. 36. Et ſactum es slupescere omnes et locuti-snnt ad $e invicem dicentes : quid 
verborum hoc, quod cum potestate et potentia imperat his j-opuris $piritibus et exeunt? _ 37, Et exlit ſama 
de eo per omnes locos hnjus circumjacentium regionis. 38. Surgens autem ex hac 8ynagoga ivit in domum 
Simonis; socrus autem hujus Simonis uit detenta febri magna, et orarunt enum de ea. 39. Et adsans $8uper 
eam increpavit banc ſebreim, et dimisit eam. Statim autem surgens ministravit iis. 40. Dum autem occidit 
$01, cmnes tam multi quam habuerunt zgrotos morbis variis, twlerunt eos ad eum; verum is unicuique co- 
ran manus imponens Sanavit eoe. 4}. Exierunt autem etiam dxzmones a multis clamantes et dicentrs, quod 
lu es Christus, fifias Dei, et increpans eos non permisit eos loqui, nam sciverunt ipsum Christum enm esse. 
42. Cum autem fieret dies, exiens ivit in desertum locum, et turbz quzsiverunt eum et venerunt ad eum et 
lenverunt eum, ut non abiret procul iis. 43. Deinde is dixit ad eos, quod etiam his aliis urbibus letum- 


ANNOTATIONES. 


i, 23. þo] hanc; e:rant qui Ulf. Ta&vrr omisisse Iv, 33.| unhrainjana] impurum, referendum ad 


dicunt. — þu| tu, ® gr. omn. 

iv, 24. izris] gr. post giþa. | 

iv, 25. þatet| quod, ® gr. — dagam] J St. 2 daga, 
—israela] 3.  t>rael. — jeram þrim| J. SL. B. x je- 
ran prin. | #5 

iv, 27. haileisaiu] 8ic cod. Arg. ; J. St.  hailei- 
sand, flickes. conj. x haileisaia, B. Z. x hailet:aim. 
—naiman| i. e. Neu: v aut Nawuy, cum aunlem gr. 
omn. aut Neeuoy aut Natuey lgent, fortase natat- 
man legendum est, uti gaiainua (735-44), baiatlzutbul 
(Be:)Zefo3), cf. lamen isak pro tsaak (louas). 

, 29. ut us] J. St. B.  n'un, — papro] hine, ® 
gr. omn. 


ahman (Ttvsvus) ; Goth. c. cod. D (4z4aprov); gr. re- 
liqui ez29%prov, quod cum Jayuo:iov (unhul ons) © N- 
jungendum est. — uſhropida] Ulf. c. coil. 35 ap. 
Griesb. * gw miyeuhn, vid. Mc. 1. 253. 

Iv, 34. nazorenu] vid. ad Me, 1, 28. ; 

iv, 49. sagq] J. St. « 8agu. — ainwarjammeh] I. 
St. x .ainwarjaneh , liz, x aimwarjameh. 

1, $1. zris{us] Christus, 9 gr. —im}| ii-, ® gr. omn. 
—5$i/ban] ipsum, © gr. omn., sed Ulf. ea vocula gra- 
Cm ar;.culum reddere yo'uisxe videtur, 

iv, 42. aſliþi] J. St. & galaih, 

iv 45. skal bi' J. St. & skulda 
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ii. v, 1 bi þindangardja guþs. unte duþe mik insandida. jab vas merjands in synagogim galeilaias. jah varþ 

miþþanei managei ariatramp ina du hausjan vaurd guþs. jab is silba vas staudands newa $aiva 

| 2 gainnesaraiÞ jah gasaw tva skipa Standandona at þamma saiva. iþ fiskjans aſgaggandans af im usþ- 

3 vohun natja. galaiþ þan in ain þize skipe. Þatei vas 8eimonis. baihait ina aſtiuhan fairra staþa leitil 

4 jah gasit»nds laisida us þamma skipa manageins. b'/þeh þan gananþida rodjauds qaþ du seimonan. 

5 brigg ana diupiþa jab athahid þo natja izvara du fiskon. jah andhafjands -S8eimon qaþ du imma. talz- 

6 jand. alla nabt þairharbaidjandans vaiht ni nemum. iþ afar vaurda þeinamma vairpan natja. jah 

7 þata tavjandans galukun managein fiske filu 8ve natja dishnaupnodedun ize. jah baudvidedun gama- 

nam. Þoei vesun in anþaramma skipa. ei atiddjedeina bilpan ize. jab qemun jah gaſullidedun ba þo 

8 skipa 8ve sugqun. gaumjands þan Seimon paitrus draus du knivam iesuis qiþands. bidja þuk. usgagg 

9 ſairra mis. unte manna ſravaurhts im. ſrauja. $ildaleik auk dishabaida ina jab allans þans miþ imma 

10 in gaſahis þize fiske. þanzei ganutun. samaleikoh þan jah iakobau jah johannen sununs z2ibaidaians, 

þaiei vesun gadailans seimona. jab qaþ du seimona iesus. ni ogs Þns. fram himma nu manne $iud 

{1, 42 rutans. jab gatiuhandans þo skipa ana airþa afleiþandans allata laistidedun afar imma. jah varþ miþ- 

þanei vas is in ainai baurge. jah $ai. manna fulls þrutsfillis jab gasaiwands iesu driusands ana and- 

13 vairþi bad ina giþands: ſrauja. jabai vileis. magi mik g:hrainjan. jah ufrakjands handu attaitok imma 

14. qiþands. viljau. vairþ brains. jah $uns þata þrutsfill aflaiþ af imma. jab is faurbaud imma ei mann 

ni qeþi. ak gagg jih ataugei þuk silban gudjin jah atbair imma fram þizai gahraineinai þeinai. þ11tei 

15 an«band moses du veitvodiþai im. usmernoda þan þata vaurd mais bi ina. jah garunnun hiubmans 

16 managai hausjon jah Jeikinon fram imma $auhte seinaizo, iþ is vas afleiþands ana auþidos jah bid- 

47 jands. jah varþ in ainamma dage jah is vas laisjands. jah vesun sitandans fareisaieis jab vitodalaisar- 

jos. paiei vesun gaqumanai us allamma haimo galeilaias jah iudaias jah iairusaulymon. jah mahls 
INTERPRETATIO , 


nuntiare ego debeo de regno Dei, nam ideo me misit. 44. Et fuit pr:edicans in 8ynagogis Galilrwz. v, 4. Et 
ſactum-est, dum turba ursit eum ad audiendum verbum Dei, et is ipse fuit stans prope mari Gennesareth 
2. et vidit duo navigi+ +tantia ad hoc mare, verum piseatores abeun!es ab iis laverunt r-tia. 5. Ivit auteia 
in unum horum navigiorum, quod ſuit Simonis; jussit eum reducere procul ripa paulum-et sedens docuit ex 
hoc navigio tm1has. 4. Cum autem cessaret loquens dixit ad Simonem : duc in altum et laxate hc retia 
vesira ad piscandum. 5. Et respondens Simon dixit ad eum : magister, totam noctem perlaborantes quid- 
quam non cepimn-, verum in verbo tuo jacimus retia. 6. Et hoe facientes concluserunt mullitudinem pi- 
scium multum, ut retia disrumperentur eorum. 7. Et annuerunt sociis, qui ſuerunt in altero navigio, ut ac- 


_ cederent adjuvare eas; et venerunt et impleverunt ambo hec navigi», ut considerent. . 8. Observans autcm 


Simon Petrus cecidi1 ad genua lesu dicens : oro le, exi procul me, nam homo peccaminosus sum , domine. 


' V. Stupor enim occupavit eum et omnes hos cum eo ob capturam horum piscium, quos ceperunt. 410. Simi- 


liter autem etiam lacobum et Johannem , filios Zebedzi, qui ſuerunt socii Simoni, et dixit ad Simonem le- 
8us$ : ne lime tibi, ab hodierno nune 1.ominum estis cap'ores. 441. Et subducentes hac navigia ad terram, 
relinquentes omne secuti-$nt post erm. 42. Et ſactum-est , dum ſuit is in una urbium, et ecce, homo ple- 
hus lepra et videns Iesum, cadens in faciem oravit eum dicens : domine, si vis, poles me mundare. 13. Et 
exlendens manum altigit eum dicens : volo, fi mundu:, et -tafim h-ec lepra abi:t ab eo. 14. Et is interdixit 
ej, ut homi+i non diceret , sed vaile et ostende te ipsum sarer(oti et offer ei pro hac purificatione tua , quod 
pr:rcepit Moses ad teslimonium iis. 415. Ennuntiatum-est autem hoc verbum magis de eo et concurre: uut 
greges multi audire et sanari ab eo morbis s1is. 16. Verum is ſuit abiens in deserta et orans, 17. Et fa- 
clurn est in uno dierum, et is ſuit docens, el ſuerunt sedentcs Faris:i et legis-doctores, qui ſuerunt congressi 
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v, 5, galaiþ] conscendit, gr. omn. #4%%;. — aſtiu- 
han| gr. post s{aþa. 

V, £. brigg| S'. x bring.— athahid| J. Sl. x a hai- 
hid ; UIf. xadacwpry legisse, Criesb. falsn aino'at. 

v, 5. pairharbaidjandans] J. St. B. x div., cf. vi, 
12 nahi pairheakands. Cor. |, x, 1 marein þairkid- 
ajedun. = nemum| St. X* nemun,—-rvairpam| Jacimus, 
gr. 2 2Marw. ; - 

v, 6. sve—ize] ut retia disrumperentur corum, gr. 


' Cup erpyvoro Ft T6 Fixrvor avrov; Goth, cum cod. D 


consentit, Sed nescimus, an in ev avrov, in Griesb. 


_ adnotatione omissum, legatur, 


v, 7. þoei] J. St. B. x þaei; Ih. h. 1. conjecit 
þaiei, 8ed Ulfil. illustr. p. 198 codicis Arg. lectionem 
(eſendit propterea, quod piscationi operam dantes 
utrinsque Sexus homines ſuisse credibile sit; $ed 


| Goth. aliter scribere omnino non potuit, quia gaman 


genere est neutrum, vid. Cor Il, vin, 23 gaman mein. 
—sugqun] UI. * evra... | 

v, 8. bidja þnk] oro te, © gr. 

v,9 Haney quos, UIC. pr» 4, quod vulgo legitur, 
c. codd. B et D ovlegit. 

v, 10. zaibaidaiaus\} J. i zabaidaians. — þaigi] J. St: 


B. x þatei, sic etiam vs 29. — ſram himma nu] Z. 
recte quidem monet ſram kimma ad redden:lum grae- 
cum &r70 Tov vov (d. xn, 9; wiv, T) suſffecisse, ed 
egregie erral pergens, fram nu quoque diri posse ; 
nam przeposiiiones adverbiis non junguntur , nisi 
a:ldito pronomine demonstrativo, vid. Cor. II, y, 
16 ſfram þamma nu. vill, 43 in pamma nu mela. Ce- 
terum c-dicis Arg. leclionem veram esse, e L. 1, 48; 
Skeir. 45, 17 und hita nu discimus. — $iud nutans| 
eslIS caplores, gr. omn. fon Cwypov ; reſerente Zal- 
ni» Brix. bahet eritis captores. 

v, 15. af] $4. * x 

v, 14. of J. St. * x —qagg] St. x gang.—imma] 


- SEC. ei, ® gr. omn.—þatei] quod, gr. omn. box. 


v, 15. mais] gr, omn. ante pata. —hausjon] J. St. 
B. + hansjin : Sic hausjon Me. iv, 35; J. vr, 60.— 
Scribitur etiam 8s: þjan et 8uþjon, Tim. Il, iv, 3.— 
$cinaizo] Sl. i $8 1420. 

v, 17. ritodalaisarjos| Z. x div.— þaiei| J. St. 
þaei.—gaqumanai] congressi, gr. #)nkvbores ; UII. C 
cod 1, ouve)nhu0ores legit, vid. J. xvi, 20; Cor. I, xiv, 
25; cf. Mc. xxvn, 17; L. vw, 4. 


605 LUCAS YV, 18-36, 606 
{8 franjins vas du hailjan ins. jah $ai. mans bairandans ana ligra mannan. 8aei vas usliþa. jah sokide- 
1) dun. waiva ina innatbereina jah galagidideina in andvair] j : is. jab nj-bigitandans. waiva innatbereina 

ina in manageins. ussteigandans ana hrot and skaljos gasatidedun ina miþ þamma badja in mid- 
20 jaim faura jesva. jah gasaiwands galaubein ize qaþ du þamma usliþin. manna. afleitanda þus ſra- 
21 vaurhteis þeinos. jah dugunnun þagkjan Þai bokarjos jah ſareisajeis qibandans. was ist 8a $aei r0- 
22 deiÞþ naiteinins. was mag aſtetan ſravaurhtins alja ains guþ. uſkunnands þan iesus mitonins ize an- 
23 diafjands qaþ du im. wa biþagkeiþ in hairtam izvaraim. waþar ist azelizo qiþan. afletanda þus ſra- 
24 vaurhteis þau qiþan. urreis jah gagg. iþ þan ei vitcid þatei valduſni habaid sa 8unus maus ana airþai 
 afletan fravaurhtins. qaþ du þamma usliþin. du þus qiþa. urreis jah usbaſjands þata badi þeinata 
25 gagg in gard þeinana. jah 8unsaiv us8tandands in andvairþja ize ushaſjands. ana þmmei lag. galaiþ 
26 in gard $seinana mikiljands guþ. jal usſilmei dissat allans jah mikilidedun guþ jab fullai yaurþun 
27 agisis qiþandans. þalej gasaiwam vulþaga himma daga. jah afar þata usiddja jah gasaw motari na- 
28 mia laivvi sitandan ana molaslada jah qaþ du imma. laistei afar mis. jah bileiþands allaim usstan- 
29 dands iddja afar imma. jah gavaurhta daubt mikila laivveis imma in garda seinamma. jah vas mana- 
30 gei motarje mikila jah anþaraize. Þaiei vesun miÞþ im anzkumbjandans. jah birodidedun bokarjos 

ize jah fareisaieis du siponjam is qiþandans. duwe iniþ þaim motarjam jab fravaurhtaim matjid 
32 jah drigkid. jah andhafjands jesus qaþ du im. ni þaurbun hailai leikeis ak þai unhailans. ni qain 
55 laþon garaibtans ak fravaurhtans in idreiga. iþ eis qeþun du imma. duwe siponjos iobannes 

ſastand uſta jah bidos lavjand 'samaleiko jah fareisaiei. iþ Þai þeinai siponjos matjand jah 
34. drigkand. þaruh is qaþ du im. ni magud sununs bruþfadis. unte $2 bruþſads miþ im ist. ga- 
35 tavjan fastan. aþþan qimand dagos. jab þan afnimada af im sa bruþſads jah þan fastand in 
36 jainaim dagam. qaþub þan jah gajukon du_ im. þatei ainshun plat snagins nivjis ni lagjid 


INTERPRETATI9. 


ex omm1 vicorum Galil: et Iud:xz et lerusolyma, et potentia domini fuit ad sanandum eos. f8. Et ecce, 
homines portantes in lecto hominem, qui fuit paralyticus, et quesiverunt, qu»modo eum inferrent et prne- 
rent in ſacie ejus. 19. Et non invenientes quomodo inferrent eum ob turbam , adscendentes in tectum per 
leg"las poSuerunt eum cum hoc lecto in medijs coram lesn. 20. Et videns fidem eorum dixit ad hune para- 
lyticum : homo, remittuntur tihi peccata tun. 21. Et ceperunt cogitare hi scribz et Fariszi dicentes : quis 
est hic , qui loquitur blasphemias ? quis potest remittere p-ccata, nisi unus Des? 22. Cognoscens aviem 
lesus cogitationes eorum, respondens dixit ad eos : quid cogitatis in cordibus vestris? 23. Uirum est facilius 
dicere, remitiunlur t bi peccala, an dicere, surge et vade. 24. Verum autem ut sciatis, quod potestatem 
habet hic fi'ius hominis in terra remitt-re peccala, dixit ad hunc paralyticum : ad te d:co, surge, et tollens 
huvc lectuin tuum vade in domum tuam. 25. Et stalim exsurgens in facie eormn tollevs, in quo jacuit, ivit. 
in domum sﬆnam magnificans Deum. 26. Et s1upor prehbendit omnes , et magvilicarunt Denm et pleni ſacti- 
Sunt timore dicentes : quod videmus mirabilia hodierno die. 27. Et post hoc exiit et vidit portitorem, no- 
mine Levvi, $sedentem ad teclonium et dixit ad eum : sequere post me. 28. El relinquens omnia surgens 
ivit post eum.. 29. Et fecit conam magnam Levvi ei in domo 8va et ſuit turba portitorum magna et alio- 
rum, qui ſuerunt cum iis accumbentes. 530, Et murmurarunt scribe ecrum et Fariszi ad discipulos ejus 
dicentes : cur cum his portitoribus et peccatoribus editis et bibitis. 34, Et respondens lesus dixit ad eos : 
non indigent $ani medici, sed hi insani. 32. Non veni vocare justos, ed peccatores in p@enitentiam. 33. Ve- 
rum ji dixernnt ad eum : cur discipuli Johannis jejunant spe et preces ſaciunt, similiter etian Farisz0- 
rum, verum hi tui discipuli edunt et bibunt. 34. Tunc is dixit ad eos : non poteslis filios sponsi , donee 
hie sponsus cum iis est, ſacere jejunare; 35. at veniunt dies, et cum auſertur ab iis hic sp»nsus , et 
tum jejunant in illis diebus. 36. Dixit autem etiam parabolam ad eos, quod unus asSumentum Ye+ 


pf 


ANNOTATIONES. 


v, 18. g:lagidideina] J. St. galagidedeina, rectius 
quidem, $ed vid. ad vii, 56. 

v, 49. waiva] quomodo, gr. Toizs, Ulf. fortasse c. 
cold. no5 legil.— gasatidedun] J. St. x gasandidedun. 
—midjaim| J. St. B. x midjan. 

v, 20. du—usliþin| ad hunc paralyticum, © gr.— 


. aſleitanda|] J. $i, + afletanda. - 


v, 21. ſareisaieis| J.  ſareisaeis.-— ains] ea vo- 
eula cum et graeco gig ot wow respondeat, cum 
Griesb., UIf. «5 legisse, periculosius est contendere. 

v, 22. hairtam izvaraim| 4, St. # hairtan izva- 
ramma. 

v, 23. waþar] uirum, Ulf. accuratius quam gr. tt, 
Sic vn, 42.—az-tizo] J. St. B. + azeitizo.—ſravaurk- 
teis) Ulf, c. codd. ® go2 ( þeinds). 

v, 24, iþ þan ei] edill. x iþ þanei, vid. M. xxvi1, 
46; cf. j1h þan L. xvi, 5; J. vi, 51; all. cf. ad M. 
1xv, 40. — vileid| J. St. + viteiþ, Sic etiam habarþ 
pro haba d. —8a] J. $1, 9 +, 

y, 26. gasaiwam] videmus, gr. OMN. eigouey. = 

v, 28 iddja] cod. Arg. marg. laistida (Secutus es). 

V, 29. batei vViidd. ad vs. 10. © 


v, 30. matjid jah drigk/d] ea cum aut ed tis el bis 
bitis aut edit et bibit vern possint, Zabnio Glogsar. p. 
182 VUIf. cum verss. #obice xat nivec ex Mc. 11, 16 le- 
gisse pro' abile vicetur ; boc recte; sed quod cod. D 
etiam, in quo tobierat zai niverar legitur, illins Je» 
clionis teSlem adducit, erravit, nam hanc codicis le- 
clionem corruplam pro toficrs zat nivere C86, hibil 


* certius esl. 


v, 55. ſareisaiei] pro ſareisaie, vid. ad 11,5; J. 
x ſareisaei , B. -+ ſareisaieis. — 8iponjos| $ec. disci- 
puli, ® gr. omn. Ulf. c. verss. 

v, 34. is| J. St. B. + ieaus, vid. ad Me. 1, 42.— 
15/] J. St, x is. ; 

v, 35. jah] sec. et, ® gr.; abundat alterutrum jak 
et ex margine, ubi ex alio cod. positum erat, alteri 
loeo illatum esse vi.{etur ; delendum igitur est auth, 
|. aut Supra; cf, ad J, xi, 29; xvii, 51; Cor. 1, 
xv, 19. 

v, 36. þan| St. X lan. hu- nar J. St, * naut, — 
ai þþau] $1. # ath þau. — gatimid} UIf. c. codd. * 


inif)nue. 
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ana Snagan_. ſairnjaua. aiþþau jah sa niuja aftaurnid jab þamma fairnjin ni gatimid þata a 

37 þamma nivjin. jab ainsbun ni giutid vein nivjata in balgins fairnjans, aiþþau distairid þata 
38 niujo vein þans-balgins jah silbo usgutniÞ jah þai balgeis ſraqistnand. ak vein juggata in balg'ng 
39 niujans giutand jah bajoþs gaſastanda. jah ainshun driggandane fairni. ni suns vili jugg. qiþiþ auk. þata 
vi, 1 fairnjo batizo ist. jab varÞ in sabbato a»þaramma ſrumin gaggan imma þairh atisk. jah raupidedun 
2 ahsa siponjos is jah matidedun bnauandans handum. iþ $umai fareisaie qeþun du im. wa tavjid. 
3 þatei ni skuld ist taujan in sabbato dagam. jah andhafjands viþra ins iesus qaþ. ni þata us$ug;vud. 
4 þatei gatavida daveid. þan gredags vas. $ilba jah þaiei miþ imma vesun. waiva inngalaiþ in gard 
guþs jah hlaibans ſaurlageinais usnam jah matida jah gaf þaim miþ sis visandam. þanzei ni skuld it 

5 matjan nibai ainaim gudjam. jah qaþ du im. þatei ſrauja ist sa Sunus mans jah þaiama 8abbato daga. 
6 jah varþ þan in anþaramma daga sabbato galeiþan imma in synagogein jah-laisjan. jah vas ja'nar 
7 manna. jah handus is 80 taihsvo vas þaursus. vitaidedunuh þan bai bokarjos jah fareisaicis. jau in 
'$ $abbato daga leikinodedi. ei bigeteina 1il du vrobjan ina. iþ is vissuh mitonins ize jah qaþ du þam- 
ma mann þamma þaursja babandin bandv. urreis jah $tand in midjaim. þaruh is urreisands gastoþ. 

9 quþ þan iesus du im. fraihna izvis. wa skuld ist sabbato dagam. þiuþ tavjan þau unþiuþ taujan. $ai- 
{0 rala ganasjan þau usqis1jan. jab us8aiwands allans ins qaþ du imma. ufrakei þo handu þeina. þaruh 
{1 is ufrakida. jah gastoþ 80 handus is $vasve 80 anþara. iþ eis ſullai vaurþun unfrodeins jah rodidedun 
12 du $is miss0. wa tavidideina þamma iesua. jah varþ in dagam þaim ei usiddja iesus in fairguni bidjan 
13 jah vas nahl þairbvakands in bidai guþs. jab biÞþe varþ dags atvopida $iponjans $einans jah gaval- 
14 jands us im tvalib. þanzei jah apaustuluns namnida. seimon. þanei jah namnida paitru. jah andraian 
15 broþar is. iakobu jab iohannen. filippu jah barþulomaiu. maþþaiu jah þoman. iakobu þana alfaius 
16 jab $eimon þana hbaitanan zeloten. iudan iakobaus jah iudan iskarioten. $aei jah varþ galevjands 
17 ina. jah atgaggands dalaþ miþ im gastoÞ ana stada ibnamma jah hiuma - 8iponje is jah hansa. mikila 
manageins aſ.allamma iudaias jah iairusalem. jah Þþize faur marein tyre jab seidone jah anþaraizo 


INTERPRETATIO. 


stimenti novi non ponit in veslimento vetere, alioquin eljam -hoc norum rumpit et huic ve eri non 
convenit hoc ab hoc novo. 37. Et unus non ſundit vinum novum in utres veteres, alioquin disrumpit 
hoc novum vinum hos utres et ipsum eſſunditur et hi utres perdu tur. 38. Sed vinum novun in utres 
novos fundunt, et ambho conservantur. 39. Et unus bibentium veius, non. stalim vult novum, dicit enitn : hoe 
vetus melius est. vi, 1. Et factum-est in sabbato secundo primo ire ei per satum, et vellerunt aristas disci- 
puli ejus et ederunt conterentes manibus. 2. Verum quidam Fariszorum dixerunt ad eos : quid ſacits, 
quod non fas est facere in sabbati diebus? Z. Et-respondens ad eos lesus dixit : non hoc legistis, quod 
feck David, cum ſamelicus esset, ipse et qui eum ev fuerunt? 4. quomodo introiit in domum Dei et panes 
propositionis $Sumpsit et dedit his cum eo exsistentibus, quos non fas est edere, nisi unis 8sacerdotibus. 5, 
Et dixit ad eos, quod dominus est hic liljus hominis et hbuic sabbali diei. 6. Et ſactum-est autem in alio die 8ab- 
bali ire ei in $ynag"gam et docere, et fuit illic home, et manvs ejus hc dextra fuit arida. 7. Observarunt 
autem hi scribz et Farisxi, an in sabbati die sanaret, ut invenirent faculitatem ad accusandum eum. 8. 
Verum is scivit c- gitationes eorum et dixit ad hunc hominem hune aridam habentem manum ; surge el sla ib 
mediis. Tunc is surgens $tetit. 9. Dixit autem lesus ad eos: interrogo vos, quid fas est salbati diebus, bene 
facere, an male ſacere, animam Servare an perdere? 10. Et adspiciens omwnes eos dixit ad enum : protende 
hanc manum tuam. Tune is protendit, et stetit hc manus ejus, Sicut hc allera. 411. Verum ii pleni facti- 
$unt insipientia et locuti-sunt ad se invicem, quid facerent buic lesn. 12. Et factumeest in diebus h s, ut 
exiret lesus in montem orare et ſuit noctem pervigilans in prece Dei. 15. Et cum fieret dies, advocavil 
«di- cipulos $uos et eligens ex iis duodecim, quos etiam apostulos vocavit, 14. Simonem, quem etiam vocavit 
Petrum, et Andream, frairem ejus, lacobum et Iuhannem, Filippum et Barthulomaum, 15. Maththavm el 
Thomam, lacobum bune Alfſzi et Simonem hunc vocatmn Zeluten, 416. Indam lacobi et ludam Iscariolten, 
qui etiam ſactuz-est tradens eum. 47. Et iens deorsum cum 1is $tetit in loco plano et grex discipuloruin 
ejus.et cohors magna populi ab omni ludza 'et lerusalem et horum preter mare Tyrorum et Sido. 07um el 


ANNOTATIONES. 


v, 38. giutand] ſundunt, or. Blew; Sic. Me. it, 
2. 


_ v, 5). dr gq1mdane] sic cod. Arg. et ita quidem, 
ut syllaba drig $it ultima plagul.r, reliqua verbi pars 
gandane in $Sequente plagu'a scripla Sit; Ih. Z. + 
driggkandane, uti in cod. Arg. h. |, sic etiam Ep'. 
.v, 18 legitur.—ſairni| J. St, x ſairnji,—qgiþiþ| J.* 
q* þ.—fairnjo] J. St. B. x ſairnji. 

vi, 1, ahsa | yr. omn. pos! is. 


v1, 2. 8abbato dagam| editt., ut semper x jct., 


vid. vs. 6 daga sabvato. 

V1, 5. tesus qaþ | © or. 

vi, 4. gaf] Ul!. c. codd. et vers. * z«i — visandam | 
exsistentibus, ® gr. omn., Ulf. ex Me. 11, 26. 

vi; 7. til du vrohjan | ſacultatem ad accusandum 
pro gr. xeTnyopicy; haud ita rec'e Gricsh. &atuif, 
UIſ. xarmopety legi>ge. 


v1, 10. uſrakida | protendit, gr. #noing:» 

vi, 11. tavidideina | I. St, reciius tavide./eina, $ed 
\id ad vim, 56, — woe | vid. ad Me. xv, 15. 

vi, 12. ei usiddja | ut exiret, -gr, 3)9, omiss3 
par:icula ; UIF. sequitur hibros. qui ZZ5)657v avroy ha- 
bet, cf; vin, 1. — tesus | J. St. B. + is, vid. ad Me. 
1, 42. — þairhvakands] cod. Arg. > þairkrakands, 
vid. ad M. v, 415. 

vi, 15. im | J.S'. x in, sic v. 59. 

\1, 15. maþþaiu | vid. ad VI. 1x, 9. 

v1, 16. ina | enum, * gr. umn. 

vi, 17.. algaggands | cod. Arg. * a'gaqggaggants, 
cf. ad Cor. Il, x. 12. — hiuma | ic editt. cum cod. 
Arg. h. |, et vin, 4 pro hiukma, vid.:d M. v, 15.-- 
ſaur marein | J. St. Z. jet. — jah — baurge | el 
alia-um urbium, * gr. omn.; sin« dubio ea vyerba 
ex eod., qui pro "Irp2172)u—$£13999; habebat $))wv 
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18 baurge. þaiei qgemun hausjan imma jah hailjan $ik sauhte seinaizo. jal þai anababaidans ſfram abmam 
19 unbrainj:im jab gahailidai vaurþun. jab alla managei sokidedun attekan imma. unte mahts af imma 
20 usid«ja jab ganasida allans. jah is ushaſjands augona $eiva du 8iponjam Seinaim qaÞ. audagai jn$s 
21 unledans ahmin. unte izvara i-t þiudangardi himine. audagai jus gredagans nn. unte sadaji. yairþiþ. 
22 audagai jus gretandans nu. unte uſhlohjanda. audagai sijuþ. þan fijand izvis mans jah aſskaidand 
23 izvis jah idveitjand jah usvairpand namin izyaramma sve ubilamma in $unaus mans. faginod in jai- 
namma daga jah laikid. unte $ai. mizdo izvara managa in himinam. bi þawma auk tavidedun prau- 
24, 25 ſetum atlans ize. aþþan vai izvis þaim gabeigam. unte ju habaid gaþlaiht izvara. yai izvis jus 8adang 
26 nn. unte gredagai vairþiþ. vai izvis jus blahjandans nu. unte gaunon jah gretan duginnid. vai þan 
27 vaila izvis qiþand allai mans. samaleiko allis tavidedun galiugaprauſetum attans ize. akei izvis qiþa 
28 þaim hausjandam. ſrijod þans hatandans izvis. vaila taujaid þaim fijandam izvis, þi»þjaiþ þans fra- 
29 qiþandans izvis. bidjaid fram þaim anamalitjandam izvis. þ\mma stautandin þuk bi kinnu galevei 
30 imma jal anþara. jab þamma nimandin af þus vasja jah paida ni varjais. wammeh þan bidjandane 
31 þuk gif jab af þamma nimandin þein ni lausei. jah svasve vileid ei tauj-ina izvis mans jab jus taujaid 
32 imsamaleiko. aþþan jabai ſrijod þans frijondans izvis, wa izvis laune ist. jah auk þaiſravaurhtans þans 
33 ſrijondans sik ſrijond. jah jabai þiuþ taujaid þaim þiuþ taujandam izvis. wa izvis laune ist. jah auk 
34 þai ſrayaurhtans þata samo laujand. jah jabai leiwid. fram þaimei veneid andniman. wa izvis laund - 
33 ist. jah auk fiavaurbtai fravaurhtaim leiwand. ei andnimaina samalaud. sveþauh frijod þans fijands 
- Izvarans. þinþ tavjaid jah leiwaid ni vaihtais usvenans. jah vairþiþ mizdo izyara managa jah vairþiþ 
36 s11jus haubistins, unte is gods ist þaim unfagram jah unseljam. vairþaid bleiþjandans svasre jah 


INTERPRETATIO. 


aliarim urvium, 48. qui venerunt audire eum et sanare $se morbis suis, et hi vexati a spiritibus impuris et 
$sanati ſacti-sunt. 19. Et omnis turba quasiverunt atltingere eum, nam potentia ab eo exiit et sanavit omnes. 
20, Et is extollens oculos 810s ad discipulos $u0s dixit : beati vos pauperes $piritu, nam vesirum est regnum 
ee'orum ; 21. beati vos ſamelici nunc, nam saturi fitis; beati vos flentes nunc, nam exhilaramini; 22. 
heati es is, cum odiunt vos homines et £eparant vos et exprobrant et ejiciunt nomen vestrum uti malum ob 
filium hominis. 23. Gaudete in illo die et exsultale, nam ecce, merces vesira multa in c&lis ; secundum 
hoe enim ſecerunt profetis palres eorum. 24. Al vz# vobis bis divitibus, nam jam habetis consolationem 
vestram ; 25. vx vobis, vos saturi nunc, nam ſamelici fitis ; vz vobis, vos ridentes nune, nam Ingere et flerg 
incipitis; 26. ve cum bene vobis dicunt omnes homines, similiter enim ſecerunt falsis-profetis patres eorum. 
27. Sed vobis dico bis audientibus: amate hos odientes vos, bene facite his odientibus vos, 28. benedicite 
his m ledicentibus vobis, orate pro his violentantibus vis. 29. Huic percutienti te in maxillam, trade ei etiam 
al:eram, et huic sumenti a te vestem, etiam lunicam ne prohibeas. 30. Cuique autem orantium te da et ab 
hoe 8umente tuum ne exige. 51. Et sicut vullis, ut faciant vobis homines, etiam vos faciatis iis similiter. 32. 
At si amatis hos amanles vos, quid vobis mercedum «e$t? et enim hi peccatores hos amantes 8e amant. 353. Et . 
$i bene faciatis his bene ſacientibus vohis, quid vobis mercedum est? et enim hi peccatores hoe ipsum faciunt. 
34. Et si commodatis, a quibus speratis accipere, quid vobis mercedum est ? et enim peccatores peccatoribus 
commodant, ut accipiant equale. 35. Verumiamen amate hos inimicos vestros, bene facite et comm«daſe 
non quidquam ex<pectantes, el fit merces vestra inulta et fitis filii $ummi, nam is bonus est his inutil:bus 
et mal;s. 36. Fiatis misericordes, $Sicut etiam pater vesler misericors est; 37. et ne judicate, ut non 


ANNOTATIONES, 
79)4»v, in margine posila, qui codicem argenteum vi, 24. ju] jam, * gr. omn. ; J. St, + nu. — gaþ- 
kcripsit, in textum intulit. laikt. | J. > go raſa S!. x gaþod et pro eo Le A 


p. 56 x« gadali inepte /aþon proponit, quod ver- 


vi, 20. siponjam 8einaim| J. St. « 8iponje 8e'nai, . 
bum h. |. sensum vis tolerabilem prebet; in cot. 


B. x 8iponje 8einaize; in cod. Arg. quid scripium 
ſuerit, coguosci hodie non potest, quod cum th, dedi- 
nus, cons:ructio postulat priepo-itionis du, — jus | 
vos, gr. of, Sic Ulf. pronomen personale vocativo ad- 
dere $olet, ubi Gr:e-i articulo utuninr, vid. M. vi, 18 
aita 1nsar pu in himinam. v1, 23; Mc. 1x, 25; L.iv, 
23; v1, 25; Eph. vi, 9; norem Gra'cornm raro imi- 
latur : Me. xv, 29 $q. 0 s« gatairands þo alh nazei 
þuk ! aut L. ix, 44 o kuni ! szxpius om-ILit prozomen, 
ut Mc. x, 47, L. vn, 54; 4. xix, 3; aut interjectio- 
nem, ut Rom. 1x, 20 manna/— ahmin | spiritu © gr. ; 
n St. addit + nu. — himine| celorum, gr. onn. 
£9v, ; | 

vi, 24. fin. J. St. signum Jacun:r post uſhlohjanda 
ponunt, el in cod. Arg. nihil additur ; illi viri docti 
In errorem $unt induct1, quod in exirema line: parte 
librarius n/hil scripsit (id quod szpivs ſacium esse 
vidimus) et que lilter:s exStare vid-nlur, ex Cx 
aversa parte pla:ul:e pervagerunt. _ 

vi, 22. 84juþ] Iz. * x — fijand] J. St. x fijond, 
— jak | pr., UIf. * 5rav. 

vi, 25. laikid | J. St. B. '& laikod. — himinam | 
c@lis, gr. evpzvo. — prauſetum | Sic cd. Arg. ; I. St. 
B. x{ prauſetun. | 


Arg. legitur, quod B, dedit,. vid. etiam Cor. II, 1, 3 
$eqq. VI, 4, 7. | | 

vi, 25. — St. —_— r. nune, 
gr. — duginnid | incipitis, * gr. omn. ; UIf. ad indi- 
candum tempus ſuturum addidit; pro eo tempore, 
quo ejus lingua caret, praesens ponere $solet, sed ali- 
quoties illum defectum ita explet, ut circumscriptione 
quadam utatur, additis verbis preter dugiunan etiam 
kaban ( habere), skulan (debere ), munan ( cogitare ), 
Sik skaſijan ( preparare ). . | 

vi, 26, allai | omnes, * gr. 
vi, 27. fijandam] cod. Arg. marg. hatjandam (odien- 
t:bus ); erravit antem |.brarius, nam signum gloss:e 
non verbo fijandam, ad quod pertinet glossa , $ed 
verbo hatandans appinxit. | 

v1, 28. fram | vid, ad n, 24. 

vi, 29. imma | ei, ® gr. 

vi, 52. aþþan | at, gr. OMn, za 

vi, 34. þarmei| J. St. B. IIz. + pammei, | 

vi, 35. 1zrarans | Ulf. * zxi.— jak | tert., Z. X ja. 
— unſagram] J. St. X unſuiram. _ | 

v1, 56. vairþaid] Ull. c. codd. * oby. — svasve 
cod. Arg. Xx 8vave, — izrar| J. St, x izvara. 
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57 atla izvar bleiþs ist. jab ni stojid. ei ni st0jaindau. ni afdomjaid jah ni afdomjanda. ſraletaid Jah ſrale- 
58 tanda. gibaid jah gibada izvis. mitads goda jah ufarfulla jab gavigana jah uſargutana gibada in barin 


39 izvarana. Þizai auk $samon mitadjon. þizaiei mitid. mit2da izvis. qzþub þan gajukon im. ibai 


40 mag blinds blindana tiuhan. niu bai in dal gadriusand. nist siponeis uſar laisari-Seinana. iÞ gaiaay- 

41 vids warjizuh vairþai s8ve laisaris is. aþþan wa gaumeis gramsla in augin broþrs Þeinis. ip anza in 

42 þeinamma augin ni gaumeis. aiþþau waiva magt qiþan du broþr þeinamma. broþar let. ik usvairþa 
gramsta þÞamma in augin þeinamma. silba in augin Þeinamina anza ni gaumjands. liuta. usvairp 

| ſaurþis þamina anza us augin þeinamma. jah Þan gaumjais usvairpan gramsta þamma in augin broþrs 
43, 44 þeinis. ni auk ist bagms gods lavjands akran ubil. nib þan bagms ubils taujands akran god. warjizuh 
raihtis bagme us svesamma akrana utkunþs ist. ni auk us Þaurnum lisanda smakkans. nibþan ug 

45 aiwatundjai trndanda veinabasja. þiuþeigs manna us Þiuþeigamma huzda hairtins seinis usbairid 


þiuþ. jab ubils manna us ubilamma huzda hairtins seinis usbairid ubil. uzuh allis ufarfullein bairtins: | 


46, 47 rodeid munþs is. aþþan wa mik haitid. ſravja ſrauja. jah ni taujid. þatei qiþa. wazuh 8a gaggands 
48 du mis jab hausjands vaurda meina jah tanjands þo. ataugja izvis. wamma galeiks is. galeiks is 
mann timrjandin razn. $aei grob jah gadiupida jah gasatida grunduvaddjau ana staina. at garunjon þan 
vaurþanai bistagq awa bi jainamma razna jah ni mala gavagjan ita. gasulid auk vas ana þamma S$taina 

49 iþ sa hausjands jah ni taujands galeiks ist mann timrjandin razu ana airþai inub grunduvaddju. þatei 

wi, 4 bistagqflodus jah sunsgadraus. jah varÞs0 usvalteins þis raznis mikila. biþe þan usfullida alla þo vaurda 
2 +eina in hliumans manageins. galaiþ in kaſarnaum. hundafade þan sumis skalks siukands svultavairþja, 


INTERPRETATIO. 


judicemini; ne condemnetis et non condemnamini ; absolvatis et absolvimini. 38. Detis et datur 


vobis ; meysura bona et superplena et concussa et superfusx datur in $inum vestrum, hac enim ips2” 


mensura, qua mensuratis, mensuratur vobis. 39. Dixit autem parabolam iis : num potest cxcus c:ecum 
ducere ? nonne ambo in foveam cadunt? 40. Non-est discipulus 8uper magistrum suum, verum para- 
tus quisque fiat uti magister ejus. 41. At quid vides festucam in oculo fratris tui, verum trabem ia tuo oculs 
nou vides? 42. Aut quomoilo potes dicere ad ſratrem tuum : frater, sine, ego ejicio feslucam hanc in oculo 
tuo; ipse in oculo Luo trabem non videns, hyp »crita, ejice antea hane trabem exoculoiunet tum videas ejicere 
ſes.ucam hanc in oculo ſratris tni. 43, Non «nim es1 arbor bona faciens ſructum malum, neque arbor ma'a 


ſaciens ſructum bonum. 44. Quique enim arborum ex proprio ſructn nota est, non enim de spinis colli-- 


guntur ficus, neque de rubo calcantur uve. 45. Bonus homo e bno thesauro cordis $sui profert honum 
et malus homo e malo thesauro cords -ui pr-fert malum;; exque enim abundantia cordis loquitur os ejus. 
46. At quid me vocatis domine, domine! et non fac tis, quod dico? 47. Quisque hic jens ad me et audiens 
verba mea el ſaciens ea, ostendo vobis, cui similis est. -48. Similis est homini xdificanti domum , qui ſodit 
et profundum-fecit et posuit fundamentum $uper saxum; in inundatione autem facta irruit aqua contra illam 
domum et non potuit commovere eam , fundata enim fuit +uper hoc saxo. 49. Verum hic audiens et non 
ſaciens $imilis est homini zxdificanti domum super terram 8ine ſundamento, cui irruit fluctus et s atim cecidit, 
et ſacta-est hc eversio hujus domus magna. vn, 1. Cum autem expleret omnia hc verba $ua in aures 
tbe, ivit in Caſarnau;n. 2 Centurionum autem cujusdam servus 2grotans morti-propinquus , qui fut 


ANNOTATIONES. 
vi,3 . ei] ut, gr. zai; $ed vid. ad J. xvi, 17. (plur.), th oTepuljv; cxlerum J. x reinabasjan, St. 
11, 38. jak] $ec. et, * gr. — uſarfulla | superplena, > vainabasjan. 
gr. terieopivoy, Cul cum gothicum verbum non $atis v1, 45. usbairid] pr. St. x nsbairid 
respondeat, Ulfilam Tepiocoy legisse B. suspicatur. vi, 47. raurda meina, 4 gr. omn. — galeiks is!| * 
— gibada ] sec. datur, gr. omn. 3@70vg, Cf. vs. 44. — gr. omn. 
mitid] sic et B. conjectura, Ih. etiam (in adnotatione vi, 48. at garunjon] J. i atarunjan, St. i at 


ad I1z.) probata, dedimus ; cod, Arg. et edit. X garunjan, B. Xx atqgarunjan. — bistagqg awa] J. * 


_mitad ; librarius sequenti milada in errorem indu: tis bistagun awa, St. x bistaguna wa. — ana] $'C., J, S!. 


esse videtur. x and. 


vi, 39. þan | St. x tan, — im] J; St. 2 in. — dal v1, 49. þalei| 8i pro particula relativa aut causali 
gadriusand] ediit. x dalga driusand, vid. ad Me.xn, 1. accipitur, sensus omnino turbatur; gr. omn. 5 reſe- 
v1, 40. gamanvids] J. St. x gaustaujane manvids, * renidum ad oizia pendet a mpogegpy;ev. Si Gothus 
B. x ga ustaujane manvids; cod. Arg. gamanvids el in r;ecorum lectionem ad verbum exprimere vellet, bi 
marg. ustauha's ( perſecius), quod cum jam B. lege- ; Sana debeb.ut scribere; nam prepositio bi vel du 
rit et evideuter scriptam Sit, Thrium miramur dicere vel viþra verbo stigqgan conjungi 80let (M. vn, 25, 27; 


in cod. vs'aubans legit. L. iv, 11; xiv, 31; Rom. 1x, 32); si þatei ad raz 
vi, 41. gaumeis| $ec., J. St. x gaumijeis. pertingg,id quod sensus postulat, Ulf. constructionen 
v1, 42. ik] ego, * gr. omn. | mutavik,- quod s:pius [:cit, sed h. |. audacins. — 


vi, 44. lisxanda — trudanda] colliguntur — calcon- bislagg]. J. St. « bistaqun. — ſlodus | J. i. B. 
tur, gr. 0mn. ov3/cyovor — rpuyact, Cl. vs. 38. Cate- awaflodus; cod. Arg. marg. awa (fluvius) : _ 
rum gothicum trudan calcare (x, 19), conculcare (vii, Viri illi docti in textumn intulerunt. — gad- aus} SuSpt- 
5), graeco Tovyx» (metere, vindemiare) omnino non Camur, UIf. c. gr. ovvinere legisse. 
respondet; et 51-quis Ulf. sensum potius quarn verba vn, 2. 8vultavairþja] Z. x div.; J. St. R. x svulla 
respexis-e dicat, tum us aiwatundjai non ita apte wvairhid ; walter = ad mortem vergens i. C. 
2ppositum videtur; nos hunc locum in eorum numero morti appropinquans (Grim, II. 577); gr. n= 
tabemns, ubi g:xcorun verbornm s$igniſicationem +7:)c72v , forma concreta priecedente abstracta ha- 
non $atis inteliexit, vid. ad. 1, 5. — veinabasja] uye bel, in quo diligens lector offendere possit. 
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sael vas imma svers. gahausjands þan bi iesu insandida du imma. sinistans iudaie bidjands 


- 
«<» 
4 ina. 
5 


ei qimi' jah ganasidedi þana skalk is. iþ eis qimandans at iesua bedun ina usdaudo 


qiþandans. þatei vairþs ist þammei fragibis þata. unte ſrijoþ þjuda unsara jah synagogein is gatimrida 

6 unsis iÞ ievus iddjuh miþ im jab juþan ni fairra visandin imma þamma garda insandida du imraa. 
sa hundaſads frijonds qiþands du imma. frauja. ni draibei þuk. unte ni im vairþs ei uf hrot mein 

7 inngaggais. duþei ni mik silban vairþana rahnida at þus qiman. ak qiþ vaurda jah gabailnid sa 
8 þiumagus meins. jah þan auk ik manna im uf valduſnja gasatids. habands uf mis silbin gadrauhtins. 
jah qiþa du þamma. gagg. jab gaggid. jah anþaramma. qim ber. jah qimid. jah du skalka rei- 

9 n1\mma. tavei þata. jah tavjid. gabausjands þan þata iesus sildaleikida ina jah vandjands sik 
du þizai afarlaistjandein sis managein qaþ. amen qiþa izvis. ni in israela 8valauda galaubein bigat. 
(0, 41 jah gavandjandans $ik þaj insandidans du garda bigetun þana siukan skalk hailana. jah varþ in 
þamma afar duga. iddja in baurg namnida naen. jah mididdjedun imma $iponjos is ganohai jah 
12 manageins lil. biþeh þan newa vas daura þizos baurgs. þaruh $ai. utbaurans vas naus. $8unus ainahs 
13 aiþein $einai. jab $i silbo vidovo. jah managei þizos baurgs ganoha miþ izai. jab gasaiwands 
14 þo ſrauja iesus infeinoda du izai jab qaþ du 1izai, ni gret. jah duatgaggands allaitok wilſtrjom. 
15 iþ þai bairandans gastoþun jah qaþ. juggalaud- du þus qiþa. urreis. jah ussat 8a naus jah dugann 
16 rodjan, jah atgaf ina aiþein is. dissat þan allans agis.  jah mikilidedun guþ qiþandans. þatei prau- 
17 ſetus mikils urrais in ufisis jah þatei gaveisoda guþ manageins seinaizos. jah usiddja þata vaurd 
18, 91 and alla iudaia bi ina jah and allans bisitands. jah gataibun iohannen 8iponjos is bi a'la þo. jah 
atbaitands tvans siponje Seinaize ivhannes insandida ins du iesua qiþands. þu is 8a gimanda þau 

20 anþaranu venjaima. qimandans þan at imma þai vairos qeþun. iohannes sa daupjands insandida 
21 ugkis du þus qiþands. þu is sa qimanda þau anþaranu venjaima. inu þan þizai weilai gahailida 
282 managans af saultim jah slabim jah abmane ubilaize jah blindaimm managaim ſragaſf siun. jab 
andhaſjands iesus qaþ du im. gaygandans gateibats iohannen. þatei gazewuts jah gahausideduts. 


INTERPRETATIO. | 
& carus. 3. Audiens autem de lesu misit ad eum seniores ludeorum orans.eum, ut veniret et sanarct hunc 


$ervum «jus. 


hoc, 5. nam amat gentem nostram et &ynagogam is zdificavit nobis. 


4. Verum ii venientes ad lesum orarunt eum $ollicite dicentes, quod dignus est, cui prastas 


6. Verum lesus ivit com iis et am- 


plius non procul exsis!ente eo hac do0.u0, misit ad eum hic centurio amicos dicens ad evi :; domine, ne urge 
le, nam non $um dignus, ut Sub tectum meum intres, 7. ideoque non me ipsum diguum zslimavi, ad te 
venire, 8ed dic verbum, et sanatur bic puer mens. 8. Et vero enim ego homo Sum $ub im;erio coustitulus, 
habens sub me ipso milites, et dico ad hunc : vade, <t vadit, et aleri : veni huc, et venit; et ad servum 
meum : fac hoc, et facit, 9. Audiens autem hoc lesus miraius-est eum, el verlens $@ ad hanc sequentem $6 
turham dixit : amen dico vobis, nou in Israele lalem fidem inveni. 10. Et convertentes $e hi mi>si ad domum 
inrenerunt hune agrotum servum $8anum. 44. Et factum-est in hoe postero die, ivit in oppidum vocatum 
Naen, et comitati-Sunt evum discipuli cjus multi et turbz multum. 412. Cum autem prope egset porize bujus 
oppidi, tunc, ecce, elatus ſuit mortuvs, filius unicus matri suz, et ea ipsa vidua, et turba hujus oppid: mulla 
cum ea. 43. Et videns banc dominus lesus misertus-est Super cam et dixit ad eam : ne fle. 14. Et acce- 
dens altigit ſeretrum, verum hi portantes sleterunt, et dixit : adolescens, ad te dic», surge! 15. Et Surrexit - 
hic mortuus et ccpit loqui, et reddidit eum matri ejus. . 16. Obse it an'em omnes timor, et TO 
Deum dicentes : quod proſeta magnus exslitit in nobis et quod visitarit Deus populum Suum. 47. Et exiit 
hoc vcrbum in omnem ludzam de eo et in omnes vicinos, 18. Et nuntiarunt lohanni di-cipuli ejus de omni 
hoe; 19. et advocans duos discipulorum $uorum Johannes misit eos ad lesum direns : tu es bie \e«iens, an 
aliumne exspectemus? 20. Venient-s antem ad eum hi viri dixerunt : lohannes hic ba ptizans-misit nos ad te 
dicens : tu £8 hic veniens, an aliumne exspectemus? 21. In autem h:c hora Sanavit multos a morhis et 
plagis et spiritibus malis et eecis multis reddidit viscum. 22. Et respondens Jesus dixit ad eos : eunles 
buuiate lohanni , quod vidistis et audivistis, quod cxci vident, claudi ambulant, lepro-i mundantur, muti 


ANNUTATIONES. 


vii, 5. qimi] sic cod. Arg.; Ilz. + qemi, vid. ad 
viii, 56. | 

vii, 4. ſragibis] J. St. B. x ſrambis. 

vil, 5. 8ynagogein| vid. ad M. xxvn, 62. 

vi, 6. im| pr., J. St. x in, — imma] pr., gr. omn. 
posl ju pan. — du imma] $ec.,Jd. ® X#. : 

vi, 8. mis silbin] J. B. x jet. uti vs. 49 et spius, 
St. x missisbin. — her] huc, ® gr. omn. 

vi, 9, amen] amen, * gr. ; 

vn, 14. afar daga| St. Z. x jt. — naen] in cod. 
Arg. maen scriptum ese videtur : cxterum gr. 0mn. 
Natv. 

vii, 12. ridovo] vid. ad iv, 13. — managei] J. St. 
UIC, c. cod. * Jv. 

vi, 13. ſrauja iesus| dominus le<us; gr. alii zvprog, 
alii 'tngo9g; utrumg ie Ulf. et cod. 225 conjungit. 

Vu, 15, dugann] St. x dugan. 


XK managai. — $i s8ilbo| ea ipsa, gr. «579. — ganoka] 


vit, 16. allans agis] \ gr. omn, — mikilidedun] J. 
St. B. # mikelidedun. — giþandans] Ib. b. I. adno- 
lat: Gothus lineolam illam, notam Tov n, syliabe 
ultima $uperinducere neglexit; Sed errat v.r docius, 
nam illa lineola clarissime Supra e>l ducks. — $einuwi- 
20s] St. Xi 8cinazos. 

vii, 19. tvans] Uif, c. cod. D. ot vers. ® tra; — 
ins] eos, * gr. omn. 

vii, 20. venjaima| St. x venyain. 

vi, 21. ahmane ubilaize| St. #{ ahmanum; B. con- 
jectura ahmam ubilaim non neces-aria est, con- 
Strauntur enim verba medendi et sanandi et cum ge- 
nitivo (L. v, 15; #1. 48; vin, 2) et cum prepesitione 
af (Me. v. 29, 34). Locos, ubi UIf. constructionem 
mutat, habes hos : 1v, 25 galuknoda himins du jeram 
þrim jah menoþs 8aihs. Me. 1, 6 vas garasiþs taglam 
Jah gairda; cf, ad Cor. I, x1, 21. 

vil, 22. gateihats| Z. x gataihats, 
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þatei blindai ussaiwand. baltai gaggand. þrutsfillai gahrainjanda. baudai gabausjand. naveis urreisand, 

25, 24 unled?i vailamerjanda. jah audags ist sawazuh saei ni gam-.rzjada in mis. at galeibandam þ n þaim 
| airum iohannes dugany rodjan du managein bi iohannen. wa usiddjeduþ in auþida saiwan. raus fram 
25 vinda vagid. akei wa usiddjeduþ saiwan. mannau in hnasgjaim vastjom gavasidana. $ai. Þai in 

26 vastjom vulþagaim jah ſodeinai visandans in þiulangardjom sind. akei wa usiddjeduþ saiwan, 

27 prauſetu. jai qiþa izvis. jah mais prauſfetu. 8a is bi þanei gamelid ist. $ai. ik insandja aggilu meinina 

28 faura andvairþja þeinamma. $aei gamanveid vig þeinana ſaura þus. qiþa allis izvis. maiza in baurim 
qinono prauſetus jiohanne þamma daupjandin ainshun nist. iþ sa minniza imma in þiudangardjai 

29 guþÞs maiza in:ma ist. jah alla managei gahausjandei jah motarjos garaihtana domidedun guþ u'dau- 

30 pidai daupeinai iohannis. iþ ſareisaieis jah vitodaſasijos runa guþs ſraqeþun ana sik ni daupidai 

51, 32 ſram imma. we nu galeiko þans mans þis kunjis jah we $ijaina galeikai. galejkai sind barnam þaim 
in garunsai silandam jah vopjandam $eina miss0 jah qibþandam. sviglodedum izvis jab ni plinsideduþ. 

33 gaunodedum izvis jab ni gaigrotuÞ. urrann raihlis iohannessa daupjands 1.ih hlaif niatjands nih vein 

34 drigkands. jab qiþiþ. unhulþon habaiþ. urrann sunus mans matjands jah drigkands. jab qiþiþ. sai. 

35 manna aſfetja jab veindrugkja. ſrijonds motarje jab ſravaurhtaize. jah gasurjoda varþ handugei fram 

36 barnam seinaim allaimn, baþ þan ina sums ſfareisaie ei matidedi miþ imma. jah atgaggands in gard 

37 þis farcisaiaus anakumbida. þaruh sai. qino in Þizai baurg. sei vas fravaurhta jah uſkunnandei. þatei 

38 anakumbida in razna þis fareisaiaus. briggandei alabalstraun balsanis..jah s:andandei faura ſotum is 
aſtaro greitandei dugann natjan fotuns is tagram jab skufta haubidis seinis bisvarb jah kukida fotum 

39 is jab gasalboda þamma balsana. gasaiwands Þþan $a ſareisaius. saei haibait ina. redida $is ains 


INTERPRETATIO. 


audiunt, mortui resur;unt, pauperes evangelizantur. 23, Et beatus est omnis, qui non scanda'izatur in 
me. 24. ln abeuntibus autem his legatis Johannis ccpit loqui ad turbam de lohanne : quid exiis- 
tis in deserium videre, arundinem a vento molam? 25. Sed quid exiistiz videre, hominem in molli- 
bus vestibus vestitlum ? Ecce, hi in vestibus splendentibus et «jbo exsislentes in regum aulis 8unt. 
26. Sed quid exiislis videre, profetam? utique dico vohis, etian magis profeta. 27. Hic est, de quo 8cri- 
ptum est : ecce, ego mittv angelum meum. prz facie tua, qui parat viam tuam pra te. 28. Dico 
enim vobis : major in natis mulierum profeta Johanne,, hoc baptizante, vunus non-est, ve-rum aic minor 
eo in regu» Dei m-jor eo est. 29, Et omnis turba audiens et portitores justum jud.carunt Deum baptizati 


baptismo lobannis. 30. Yerum Faris.ri et legis-periti consilium Dei improbarunt in 8e, non baptizati- ab _ 


eo. 51. Cui jam $imilo hos homines hnju+ generis et cui 8int similes? 52. Similes sunt pueris bis in foro 
sedentibus et vocantibus $e invicem et dicentibus : tibiis-cecinimus vobis et non $altavistis ; lamentati-sumus 
vobis et non ploravistis. 533. Prodiit enim lohannes hic baptizans, nec panem edens, nec vinum bibens, et 


* dicitis : dzmonem habet; 34. prodiit filius hominis edens et bibens, et dicitis: ecce, homo devecrator ct 
'vinolentus, amicus portitorum et peccalorum. 35. Et justificata ſuit sapientia 2 filiis suis omnibus. 36. 


Oravit autem eum quidam Fariseorum, ut ederet cum eo, et adiens in domum hujus Fariszxi accubuit. 37. 
Tune ecce, mulier in hoc oppido, que fuit peccatrix et cognoscens, quod accubuit in domo hwjus Fariszi, 
aſſerens alabasirum balsami 38. et sians aute pede- ejus re:ro flens ccepil rigare pedes jus lacrymis et ca- 
pillo capit's $ui tersit et osculata-est pedes cjus et unxit hoc bal.amo. 39. Videns autem hic Fariszus, qui 
Vocavit cum, locutus-est Sibi solus dicens: hic si esset profet1, cognosceret utique, quz et qualis hc nu- 


ANNOTATIUNES. 
vil, 24. at ga/eiþandam] St, Z. x jet.; J. x aſga- wſbrikan Me. v1, 26) induit. And, quod pro ana legunt, 


lei bandam. | 

vii. 25. vulþagaim] J. St. B. x vulþanaim. — ſo- 
deinai| cibo, Ulf. rpopi pro tpvyi legisse jam Maresh. 
et B. recte videruut, ni-i forte ad ſodemai ex praece- 
dentibus vul[pagai Subintelligendum esse aliquis $15- 
picatur, ut ſodeins vul þaga (lantus cibus) greco tpupn 
resnonieat; id autem artiliciosins ne $it admodyu n 
veremur. — þindanga-djom}] J. St. x piudangardya, 
B. x þ'udanyardjan (scilicet in cod. — on pro — om 
exaratum esse videtur). 

vii, 26. jai] J. St. x juh. — pranuſetu] sec., vid. ad 


1, 54. 
: vn, 27. þanei] J. St. *& pam. 

vii, 28. baurim] J. St. x batran. — nit] J. St. B. 
> nm: ist, — imma] pr. ei, ® gr. omn. 

vii, 29. gahausjander!| J. St. + gahmsjundans. — 
garaih-ana —mongpaggead of J. S'. garaih(a..... ; hac 
cum -equentibus in cod. Arg. omnino evanuerunt, 

v4, 50. ſrageþun ana] J. St. x ſrakunþ.... B. liz. 
Z. x ſrajeþun and. Quod dedimus ay id ana - 
logia linguz postulat, cum neque ex jaþan (B. Ih.), 
nec ex jar þan (L.) illud jeþun nasci possit; neque in 
cod. Arg. ullum vestigium partis j lilere apparet, 
quz $ubter lincam duritur. Verbum ſraqi þan, proprie 
maledicere (M. xxv, +1; Me. x1, 21; all.) significans, 
bh. l. siguilicationem contemnendi, repudiandi (alias 


quia $enSum huic loco alievum praebet, probart om- 


nino non potest, neque th. ana, quod prins conjecerat 
(nam in cod. Arg. clare cognosci jam non. potest) 
Benzelii auctoritate motus,' rejicere debebat; ad red- 
dendum gr:ccum et; eavrovg (conira $6, in detrimen- 
lumsuwm) n:hil aptins est, quain ana 8ik, cf. M. xxvil, 
15; Me. m, 26; xiv, 55; J. xvi, 29; Cor. ll, x, 2. 
. vn, 31. Ab initio versus J. St. gaþ pan ſrauja. . 

e nonnullis gr. addunt, quod cod. Arg. non agnoscit. 

vil, 52. seina mis-0] editt. x jet. — sviglodedum] 
J. St. x »vigalodedum. — qaunodedum] cod. Arg. 
warg. $ynonymum huſum e M. x1, 17 

vii, 309. nik| sec. J. St. + nt. 

vn, 34. aſetja| J. St. B.  aſetei. 

vii, 55, seinaim}] J.  $einama, St. x seinamma. 

vii, 56. ina $ums] © gr. omn. 

vn, 57. 8ei] J. St, B. x 50. — jak] et, * gr.; 1.5t. 
x 8ah, — in _razna] J. F in gard, St. x and gard. 
— þis ſareisaiaus briggandei] J. St. x ſareisaie brin- 
jandei ©mis8a ultima versus parte — alabalstraun] 
B. > alabaas{raum; gr. omn. a\a&u7tpov. 

vn, 58. af aro] gr. ante ſaura. — post ſolum usque 
ad ſraraurhta vers. 59 J. St. lac.; omnia fſere singu- 
larum litterarum vesligia in co4. Arg. interierunt. : 

vii, 59. fr. isaius] $ic cod. Arg.; Ilz. Z. x ſaret- 
Saiaus. — 8is] B, + ingis. — ans] Sulus, ® gr. Om. 
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- qiþands. $a iþ vesi prauſetus. ulkunþedi þau. wo jah wileika s0 qino. sei tekiþ imma. þatei fravaurhta 

40, 41 ist. jah andhaſjands iesus qaþ du paitrau. seimon. skal Þus wa qiþan. iþ is qaþ. laisari qiþ. tai 
42 dulgis skulans vesun dulgahaitjin sumamma. ains skulda skatte fimſhunda. iþ anþar fimſtiguns. ni 

43 habandam þan. wapro usgebeina. baim ſragaſ. waþar nu þize. qiþ. raais ina ſrijod. andbafjands þan 

44 seimon qaþ. þana gavenja. þammei managizo ſragaf. þaruh is qaþ du imma. raihtaba $tavides. jah ga- 
 vandjands $ikdu þizai qinon qaþ du seimona. gasaiwis þo qinon. atgaggandin in gard þeinana valo mis 

ana ſotuns meinansni gaſt. iþsi tagram seinaim ganalida meinans ſotuns jah skufla seinamma bisvarb. 

45 , 46 ni kukides mis. iþ si. fram þammei innatiddja. ni svaif bikukjan ſotuns meinans. aleva haubid mei- 
47 nata ni salbodes. iþ si balsana gasalboda fotuns meinans. in þizei. qiþa Þþus. afletanda fravaurbteis 
48 izos þos managons. unte ſrijoda filu. iþ þammei lettil fraletada. leitil ſrijod. qaþuh þan du izai. afle- | 

49 (anda þus fravaurhteis þeinos. jah dugunnun þai miþanakumbjandans qiþan in sis silbam. was a ist. 

50 $aei ſravaurhtins afletai. iþ is qaþ þan du þizai qinon. galauheins þeina ganasida þuk. gagg in ga- 
vin, 4 vairþi. jah varþ biþe afar þata ei jah is vratoda and baurgs jah baimos merjands jah þiuþspillonds 
2 þiudangardja guþs. jah þai tvalib miþ imma jah qinons. þozei vesun galeikinodos abmane ubilaize jah 

3 8auhle. jah marja. $ei haitana vas magdalene. us þizaiei usiddjedun unhulþons sibun. jab iobanna 

+ qens kusins ſauragagjins berodes jah $usanna jah anþaros managos. þozei andbahtededun im us aigi- 

4 nam $einaim. gaqumanaim þan hiumam managaim jab þaim. þaiei us baurgim gaiddjedun du imma. 

5 qaþ þairhb gajukon. urrann 8a ands du saian fraiva seinamma. jab miþþanei saiso. sum gadrans faur 

6 vig jab gatrudon varþ jah ſuglos himinis ſretun þata. jah an{ar gadrans ana staina jah uskijanata ga- 


INTERPRETATIO. 


lier, quz tangit eum, quod peccalrix est. 40. Et respondens lesus dixit ad Peirum : Simon, debeo 1ibi ali- 
quid dicere. Verum is dixit : magister, dic! 441. Duo debiti rei fuerunt creditori cujdam ; unus debnit dena- 
riorum quingentos, verum alter quinquaginta. 42. Non habentibus antem, unde redderent, ambobus remi- 
Sit ; uter igitur horum, dic, magis eum amat? 43. Respondens autem Simon dixit : hunec puto, cui plus 
remisit. Tunc is dixit ad eum : recte judicasti! 44. Et converiens se ad hanc mulierem dixit ad Simonem-: 
vides hanc mulierem, accedenti in domum tuam aquam mihi in pedes meos non dedisti, verum ca lacrymis 
Suis rigavit meos pedes et capillo suo tersit; 45. non osculatus-es me, verum ea, ex quo introii, non Ces- 
$avit osculari pedes meos ; © 46. oleo caput meum non unxisti, verum ea bal>amo unxit pedes meos. 47. 
Propter hoe dico tibi, remittuntur peccata ejus hc multa, nam amavit multum ; verum cui pancum remit- 
titur, paucum ainat. 48. Dixit autem ad eam: remiltuntur tibi peccata tua. 49. Et caeperunt hi concum- 
bentes dicere in se ipsis : quis hic est, qui peccala remittat? 50. Verum is dixit tum ad hane mulierem : 
ſides tua $anavit te ; vade in pacem. vin, 1. Et ſactum-est deinde post hoc, ut etiam is ire! per urbes et 
vicos pratdicans et evangelizans regaum Dei, et hi duodecim cum eo 2. et mulieres, que fuerunt $anala 
Spiritibus malis et morbis, et Marja, qu:e vocata fuit Mag lalene, ex qua exierunt dazmones Septem, 3. et 
lohanna, uxor Cuse, pr::ſecti Herodis, et Susanna et alize mul:ie, que min strarunt iis e facultatibus suis. 4. 
Congressis autem gregibus multis et his, qui ex oppidis coiverunt ad eum, divit per parabolam : 5. exlit 
serens ad $Serendum $emine $u0, et dum sevit, quoddam concidit ante viam et couculcatum fuit et aves 
c@li vorarunt hoc. 6. Et aliud concidit in Saxum et enatum exaruit, propter quod non habuit humorem. 


ANNOTATIONES. 


—_— CCL CC 
. 


— uſkunþedi] sic cod Arg. et secunda waiu Nz.; 
R. Ih. (Ulfil. il/usir. p. 13S) x uſkunþeda. — tekiþ 
imma] B. x 8ik attekiÞþ. 

vii, 40. paitrau] Petrum, gr. omn. avrov, qua prop- 
ter J. imma edidit; St. + paitru; cxlerum Goth, cum 
Brix. concinit. 5 

vii, 41. dulgis skulans] B. Z. jct., Sed vid. Grim. 
Il. 598 8q.; J. St. # dulgiskulans. — dulgahaitjin| 
J. St. B. x duliahaityin. | 


vii, 42. þan| UIf. * avrov. , 
vii, 43. þana] J. St. *« pþama: celerum * gr. omn., 
contra ea Uiſ. post gavenja ® gre. 


vii, 44. qaþ] gr. omn. post seimona, — algaggan- 
din] accedenti, gr. om". eon>bay. — mis] mihi, © gr. 
onn, — 8einaim| $uis, * gr. onn, 

vn, 45. ſotuns meinans| 4 gr. omn. 

vii, 46. ſotuns meinans| 4 gr. | 

\11, 48. qaþuk þan|] sic co-Arg.; Sl. Z. * gaþ 
uþþan. — þus] tibi, © gr. omn., nam quod ii babent 
75%, id UIf, per þeinos reddidit. 

vi, 49. 8is silbam| St. x 8is8ilban. — 8aei] UIf. * 
Xit. 

vii, 50. is] is, * g '. omn. — gavair þi] J. St. B. x 
garair þa. ; 

vin, 1. biþe aſar þata] deinde post hoc = t& T6 
#29351; ; neutrum abundat, ut B. Ih pulant. — pata 
e1lJ. B.Z. x jet., St. { patei. — eil-ut, * gr. omn. 
Vid, aq vi, 42, sic s:rpius post rarþ (civero, es ges- 
chal) ei, s:ype jah quoque sequitur; quamobrem ne 
aut ej amt jah ex glossa ortum $ | Su8picamur. — vra- 


PaTROL. XVIII. 


toda and baurgs| St. lact., J. v..... B. vratoda...., — 
haimos|} J. « haimo, St. hainio.... omissis reliquis 
usque ad — londs. — þiuþspillonds] sic cum J. et B. 
ex loco im, 18 dedimus; in codice Arg. nihil prrter 
— llonds legi p+lest; quod scribunt Th. et Z; vailas- 
pillonds non probamus, quod ea compositio nusquam 
invenitur. 

vin. 2. qginons] Ulf. c. verss. * twigs. — galeikino- 
dos| J. « galeikmode, St. galeik.... — zanhle jah] J. 
St. x 8authaim — jah| lert. et, * gr. omn. — widd- * 
jedun| gr: omn. post s1bun. 

vin, 5. ſauragagj/ns] sic cod. Arg. etJ. Si. B; Ih. 
Z. + fauragnggjins, vid. ad xvi, 1. — herodes| St. 
heordes. — an — Sic cod. Arg. pro andbah- 
lidedun ; J. St. B, x andba'heidedun. — im] iis, gr. 
7: — 8einaim]J. St. i 8einain. 

vii, 4. hiumam| vid. ad vi, 17; J. i hiuman. — 
þaiei us] St. x ject. — us baurgim| ex oppidis, gr. 
za7& 76) (i. e. in oppido hahitantibus et ex oppido 
proliciscentibus). Dd 

vi, 5. saiands] J. St. B. e Me. iv, 3et 14 8a arli- 
culum addunt, quem h. I. cod. Arg. non agnoscit. — 
8ais0] St. x div. — gatrudon| ea forma cum infinitj- 
vus. propter constructionem (nam varþ participium 
Secum halere s0let), participium autem propler ter- 
minationem e$8e non possit, veremur ne errore lj- 
brarii pro gatrudan $scriptum sit ,.si verum est quod 
Grim, 1. 844 dicit. 

vin, 6. uskijanata] Grim. I. 841 ſalsum pro uskina- 
nata e-$e Si1Spicatur; nobis potius participium preeteriti 
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7 þaarsnoda. in þitei ni habaica qrammiþa. jah sum gadraus in midumai baurnive jab miþuskeinan- 
$ dans þai þaurnjus aſwaþidedun þata. jal ayþar gadraus ana air| ai godai jah uskeinoda jah tavida 
akran tajibuntaibundſalþ. þata þan qiþands- uſvopida. saei habai ausvnva du hbausjan. gahausjai, 

9, 10 ſrehun þan ina siponjos is qiþandans. wa $ijai $0 gajuko. iþ iesus qaÞ. izvis algiban ist kunnan runos 
þiudinassaus guþs. iþ þaim anþaraim in gajukom. ei saiwandans ni gaSaiwaina. jah gabau-jandans 
11, 12 ni ſraþjaina. aþþan þalta ist $0 gajuko. þala fraiv ist vaurd guþs. iþ þai viþra vig sind þai hausjandans, 
13 þaþroh qimiþ diabulus ;ah usnimiÞþ þata vaurd af hairtio ize. ei galaubjandans ni ganisaina. iþ þi 
ana þamma $laina. ize Þþan ha isjand. m'þ ſaheidai andnimand | ata vaurd. jab þai vaurtins vi ha- 

14 band. Faiei du mela galaubjand jah in mela ſraistubnyjos aſstandand. jþ þata in þaurnuns gadriusando 
þai sind. þaiei gahausja. dans jah af saurgom jab gabein jah gabaurjoþum þizos libainais g-gg.ndans 

15 aſwapnandjah ni gavrisqand. iþ þata ana Þizai godon airþai þai sind. þai ize in hairtin godammna 
16 jab seljamma gabausjaudans þata vaurd gahaband jak akran bairand in þulainai. aþþan ni manna 
Iukarn tandjands disbuljiþ ita kasa aiþþau uf ligr gasatjiþ ak ana lukarnastaþin $atjiþ. ej þai inn. 
17 gaggandans saiwaina liuhad. niauk ist analaugn. þatei svikunþ ni vairÞþai. nib ſulgin. þatei ni gakunnai- 
18 dau jah ins vekunþamma qimai. saiwiÞþ nu. waiva hauseiþ. unte saei babaiþ. gibada imma. jah +aei ni 
19 habaiþ. jab þatei þugkeiþ haban. aſnimada af imma. atiddjedun þan du imma aiþei jah broþrjus is jah 
20 ni maltedua andqiþan imma faura managein. jah gataiban varþ imma. þatei aiþei þ:ina jab bro- 
21. þrjus þeinai $landand uta gasaiwan buk gairnjandona. iþ is andhbafjands qaþ du im. aiþei meina_ jah 
22 broþrjus meinai þai sind þai vaurd guþs gabausjandans jah taujandans, varþ þan in ainamma þ'z8 
dage. jal; is galaiþ in skip jah siponjos is. jab qaþ du im. galeibam h:ndar þana marisaiv. jab gali- 

25 þun. þaruh þan sve faridedun. anasaisleiÞ jah atiddja skura viadis in þan+: marisaiv jab gafulluode- 
24 dun jak birekjai vaurþun. diatgaggandans þan urrais:dedun-iua qibaudans. ta zjaud. ſfraqisinam. iþ 


INTERPRETATIO. , 


7. Et quoddam cecidit in medium spinarun, et -imul-enascentes hz spinz exstinzerunt hoc. 8. Et aliud con- 
cidit in terram bonam et pullulavit et fecit frucium centuplum. Hoc autem dicens exclamavit : qui habeat au- 
res ad audiendum, audiat. 9. Interrogarunt autem eum discipuli ejus dicentes, quid sit hc pa abo's. 410. 
Yerum lesus dixit : vobis datum e-t scire mysteria regni Dei, verum his a'ils in parabo'is, ut videntes non 
videaut et audientes non intelligant. 11. At hoc est hrc parabola : hoc +emen est verbum Dei; 12. 


 verum hi ad via;n $unt hi audientes, deinde venit diabulus et demi: hoc verbum a corde eorum, ut cre- 


dentes non $alrentur. 45. Verum hi in hoc saxo, qui cum audiunt, cum l:etitia as«umunt hoc verbum, et 
ki radices non habent, qui a4 tempus. credunt et in 1tempore tenta'i»nis desistunt. 414. Verum hoc 
in spinas cadens bi sunt, qui audientes et a curis et possessione et voluptatibus huju; vite eun- 
tes exstinguuntur et n»n fructum-ferunt. 15. Verum hoc in hac bona terra hi sun', hi qui in corde bono 
et probo audientes hoc verbum tenent et fructum ferunt in paijentia., 16. At non hom» lucernam incen- 
dens operit eaim vase, aut $ub lecto ponit, Sed Super candelabro pom, ut hi ineuntes videant lucem. 47.. 
Non enim est occultum, quod manifestum non fiat, neque absconditum, quod non cognoscalur et .n apertum 
veniat. 18. Videte igitur, quomodo audi'is ; nam qui habet, datur ei, et qui non habet, etiam quod putat 
babere, demitur ab cov. 19. Adierunt autein ad eum mater el fratres ejus, et non potr.erum adire eum pra 
turba. 20. Et nuntiatum fuit ei, quod mater tua el fratres ti Slant foris videre te cupientes. 21. Verum is 
respondens dixit ad eos : matrr mea et fraires met hi sunt, bi verbum Dei audientes et! lacientes. 22, ſactum- 
est autem in uno horum dierum, et is ivit in navigium et discipuli ejus, et dixit ad eos : imns trans hoc $ta* 
gauin ; et iverunt. 25. Tunc au lem ubi yavigarupt. obdormivit et adjit procella venti in hoc sSlagnaum ef 
completi-suut et periclitanies facii-Sumt. 24. Acceden'es autem Sus itarunt eum dicentes : praecepior, per- 


ANNOTATIONES, 


ad verbum keian (Grim. 1.854, 7) pertinens, esse vi- mizcne utitur : wileiks et weleiks, azitizo et azetizo, 


detur. — grammiþa| J. St. x qarmmiþa. 

vin, 7. aſwapidedun] vid. ad Me. rv, 7. 

vin, 8. tuikuntaihundſal þ| SL. x taikuntaihundſall. 
— pan] autem, ® gr. omn. | 

vin, 9. gajuko] St. x !ajuko. 

vin. 10. iesus] vid. ad Mc. 1, 42. — piudinassaus] J. 
St. * piudanassaus. | 

vin, 41. þata is] © gr. omn. 


vin, 12. ni] Uif. morem 8vum, negationem verbo 


gnilo, quod dicunt, jungend: Secutus, h. 1. sensui 
male conSuluit. 

vin, 15. ize] pro izei, sic Mc. nix, | et 89 ize M. v, 
652; cf. ad x, 5. — raurtins| vid. ad Mc. iv, 6. 

wm, 14. þaiei] sic cod. Arg.; editt. x þatei. cxte- 
um gr. omn. o', cf. Prolegg. col. 485. — saurgom| 
vic perspicue cod. Arg.; editt. x{ saurjom. — aſwap- 
nand| vid. ad Mc. 1v, 7. 
win, 15. þulainai | J. St. B. x þuldinai. 

vin, 47. ni auk | J. St, x ninh pan. — nih | |). St. 
> ni. — 8vekun þamma | sic cod. Arg. ; J. St. B, x 
8ve>un bamma ; Maresh. p. 456. et Lye h: |. 8viFun- 
þamnma, recte quidem, $ed i et e Gothus sxpius pro- 


aggeljus et aggiljus, all. 

viii, 18, andqiþan imma | J. St. x duatgaggen. 

vii, 20. imma | Ulf. c. cod i. et verss. ® leyovrwy, — 
þa'ei | quod; * gr. — gazsaiwan | B. « gasaivan. — 
gairnjandona | Jd. + viljandans, sed ante puk gasaiwan 
( hoc enim ordine legit ); St. lac. an e þuk g:8aiwan. 

vi, 21. sind |] J. St. B. x 8indon. 

vin, 22. þan] autem, gr. »xi. — þize| J. St. XK 
Þizai. — marisaiv | J, St. B. x marem. 

vii, 25. 8ve] J. St. ® x — anaaaisleiþ] sic cod. 
Arg., s'd i litera rasa esse videtur; J. St. bis div., 
B. Z. ++ anasaislep, Cf, ad 1,$. 

vin, 24. duatgaggandans | J. St. B. + atgag- 
gandans. — urrais:de:iun}] editt, usraizidedun, in cod. 
Arg. utrum urr— an us/— Sit >criptum , quamquam 
dillicile est cognoscere, tamen quod edidimus, id 
usus linguz gothicx postulal, sic urrinnan, urrannjan, 
urruns, urritsan, WTis'S ; WusS omnino est locus Cor. 


HM, vii 11, ubi dum alter cod. veram formam urTum- 


nodaprebet, in altero usrumnoda wale legitur.—t4lz- 
jand| hoc verbum, cujus loco St. lacunz signum habet, 
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25 is uffets>ands gasok vinda jah þanima vega vatius. - jah anaslavaidedun jah varþ vis. qaþ þan du in. 
war ist galaub-ins izvara. egandans þan sildaleikidedun qibandans du sis miss0. was siai sa ei jah 

26 vin'am faurbiudiÞ jah vainam. jab uſbausjand imma. jah atfaridedun in gavi gaddarene. þatei is 
27 viþavairþ galeila a. usgaggandin Þan imma ana airþa gamotida imma vair sums us-baurg. saei ha- 
28 baida unhulþons mela lagga. jah vastjom ni gavasiþs vas jah in garda ni gavas ak in blaivasnom. g - 
Saiwands þÞan iesu jah uſhropjands draus du imm. jab $tibnai mikilai qaþ. wa mis jah þus jesu sunan 

29 guþs hauhislins. bidja þuk. ni balvjais mis. unte anabaud abmin þamma unhrainjin usgaggan *s 
þamma mann. manag auk mel ſravaly ina jah bundans vas eisarnabandjom jab ſotubandjom ſastaiþs 

50 vas jah dishniupands þos bandjos draibips vas fram þan:ma unhulþin ana auþidos. frah þan ina iesus 
31 qiþands. wa ist namo Þþein. þarubh qaþ. harjis, unte unuhulþons managos galiþun in ina. jab bad i:.a 
52 ei ni anabudi im in aſgrundiþa galeiþan. vasuþ-þan jainar hairda syeine managaize haldanaize in 
55 þamma fairgunja. jah bedun ina ei uslaubidedi im in þo galeiþan. jab uslaubida im. usgaggandans 
þan suns þai unhulþans af þamma mann galiþun in þo sveina jah rann $0 vriþus and driuson in þana 

54 marisaiv jah aſwa;nodedun. gasaiwandans þan þai haldandans þata vaurþano gaþlaubun jah gatailuu 
309 in baurg jah in veihsa. usiddjedun Þan $aiwan þata vaurþano jah qemun at iesva jah bigetun silau- 
dan þana mainan. af þammei unhulþons usiddjedun gavasidana jah fraþjandan ſaura fotum iesuis 
3H, 37 jah obtedun. gatailun þan im jah þai gasaiwandans. waiva ganas $a daimonareis. jah bedun ina 
allai gaujans Þize gaddarene galeiþan ſairra sis. unte agisa mikilamma dishabaidai vesun. iþ is ga- 

38 leiþands in skip gavandida $ik. baþ þan ina $a vair. af þammei þos unhulþons usiddjedun. ei vesi 
59 miþ imma, ſralailot þan ina iesus qiþan Is. gavandei þuk du garda þeinamma jab usspillo. wan filu 
40 galavida þus guþ. jab galaiþ and baurg alla merjands. wan filu gatavida imma iesus. varþ þ n miþþa- 
41 nei gavandida $ik iesus. andnam ini maragei. vesun auk allai beidandans is. jab sai. qam vair. 
þizei nam iacirus. 8ah ſauramaþleis synagogais vas. jab driusands ſaura ſotum iesvuis bad ina gaggan 


INTERPRETATIO. 


dimur ! Verum is surgens increpavit ventum et huic fluctui aquz, et obmutuerunt et ſacta-est inalacia. 25. 
Dixit autem a4 eos : ubi est ſides vesira ? Timentes avntem wirati-sunt dicentes ad $8 invicem : quis sit hie, 
ut etiam ventis interdicat et aquis, et obediant'ei? 26. Et navigarunt in regionem Gaddarenorum, q a 
est contraria Galilee. 27. Exenniti autem ei in terram occurrit ei vir quidam ex oppido, qui babuit 
d:xmones tlempora longa, et ve>libus non veslitus fuit et in domo non mansit, sed in sepulcris. » Videns 
au em Iesum et exclamans cecidit coram eo et voce- magna dixit: quid mihi et tibi, lesu, fili Dei summi, 
oro te, ne lorqueas me. 29. Nam pracepit spiritui buic immundo exire ab hoc bomine, multum enim 
tempus arripuit eum et ligatus fuit ferreis-catenis et compedibus cu:toditus ſuit et di-rumpers bas 
catenas pulsvs fuit ab hoc demone in deserla. 30. Interrogavit autem enm lesus dicens; quod est nomen 
wum ? Tune dixit: exercitus, nam d:rmones mulli iverunt in eum. 31. Et vravit eum, ut non pracipeiet 
iis in abyssum ire. 32. Fuit auiem illic grex porcorum multorum pascentium in hoc monte; ct 
orarunt eum, ut permitteret iis in eos ire; et permisit iis. 33. Exeuntes autem $latim bhi daemones ab 
hoe homine iverunt in hos porcos et cucurrit hic grex ex preCcipitio in hoe $tagnum et suflocati-sunt. 
34. Videntes autem hi pascentes hoc factum effugerunt et narrarunt in oppidum et in vicos. 35. Exieruvt 
autem videre hoc factum et venerunt ad lesum et invenerunt sedentem hune hominem, a quo demones 
exierunt, vestitum et intelligentem ante pedes lesu et timuerunt. ' 36, Narrarunt aulem iis etiam hi videntes, - 
quomodo valuit lic dzxinoniacus. 357. Et orarunt enum omnes incolee horum Gaddarenorum ire procul se, 
nam timore inagno occupali ſuerunt; verum is iens in navigium convertit se. 38. Oravit autem eum hic 
vir, a quo hi dazmones «xierunt, ut es8et cum eo; dimisit auiem eum lesus dicens : 39. converte le ad 
domum tuam et enarra, quam multum ſecit tibi Deus. Et ivit per oppidum tovtum, praedicans, quam mullum 
ſecit ei lesus. 40. Factum - est autem dum converlit se lesns, excepit eum turba; fuerunt enim omnes 
exspeclantes eum. 41. Et ecce, venit vir, cujus nomen lairus, hicq ie praefectus synagoge ſuit, et cadeus 


ANNOTATIONES. 


J. cum gr. quibusdam bis ponit, in cod. Arg. autem 
alterius i\lius nullum vestigium reperimus. 

. vin, 25, siai 8a | 4 gr. omn., Ulf. etiam ® apa. — 
ratnam | aquis, gr. Omn. Y0artt. 

viti, 26, galeilaia | JI. x galilaia. 

vii, 27. unhulþons] J. + skohsla, glossam mar- 
ginalem pro textus lectione punens; B. skoksla unhul- 
þons glossam cum glossemale in textu conjungeus . 

viil, 28. bulejais mis] { gr. omn. 

vin, 29. eis::rnabandjom}] J. St. B. x div. — vas ] 
Sec. ſuit, * gr. omn. 

vin, 30. giþands| 1.* +. — þein | gr. omn. (9%) 
ante ist. — harj's ] UI, h. 1. gothico verbo rediit 
grieco-|itinum Meyrwy, cum Mc, v, Y et 15 laiguion 
$Cripserit ; cf. Skin, 49, 2. ubi anclor illius hibelli 
nomen Petri apost«li per s{ains reddit. 

vin, 52. im ] $ec. J. St. x in. 

vin, 35, sns |Sta im, * gr. omn. — mann | J. St. B 
x manna. —- gali pun | J. Sl. + iddjedun. — rann | 


9. dh. + draus, omis-is reliquis usque ad $atv. — 8 


vriþus |] B. lac. et conjectura-s0 hairda 1eponere vult. 
— aſwapnodedun | vid. ad Me. rv, 7. | 

vin, 34. a pages St. x« gaplanjun —baurg | 
J. St. x baurgi. — veihsa | d. + jos. St. lac. 

vil, 55. at ieaua | St. lac, — gavasidana| J. $4. x 
gavasidona. — iegus | J. St. B, + iegua. : 

vil, 36. þan im jak} St. lac, — im] J, Xx du in. 
— waiva ganas | J, St. x wai ras haileda. 

vin, 37. bedun ina] J. St. # badun im. — gaujans| 
$i.  manjans. — gaddarene| vic cod. Arg.; 4. Si, 
Ih. Z. x gadarene, vid. etiam Me. v,1; L. vin, 26. 
— ſairra 8is] J. St. x us ſram, deinde lac. usque ad 
finewm bujus versus. 

vi, 5+. baþ þan ina] St. lac. — widdjedun] gr. 
ante þos. 

vin, 59. usspillo] J. St. x uspillo. — galaiþ and ] 
J. St. x galai hands. — baurg ulla ] 4 gr: onmn. 

vin, 41. þ124] J. St. + þize. — 8ak ] bicque; UIf. 
2% 10N Omiltit, uti Sch. adnotat; vic 8h pro ati 
vr65 xvii, 4G; xix, 2. vid. ad J. xvin, 26. — gard| 


St. x garda, 


Wg 


623 BIBLIORUM -ULFILANA VERSI0. 624 
42 in gard $seinana. unte dauhtar ainoho vas imma sve vintrive tyalibe. jah $6 8valt, miþþanei þan iddja 
45 is, manageins þrailb::n ina. jah qino visandei in runa bloþis jera tralif, 80ei in lekjans fraqam allam- 
44 ma aigina Seinamma jah ni mahta vas ſram ainomehun galeikinon. atgaggandei du aſtaro attaitok 
45 skanta vastjos is jah suns gastoþ sa runs bloþis izos. jah qaÞþ iesus. was $a tekands mis. laugnjan- 

dam þan allaim qaþ paitrus jah þai miþ in«ma. talzjand. manageins biwairband þuk jah þreihband. 

46 jah qiþis. was $a tekands mis. þaruh iesus qaþ. taitok mis sums: ik auk uſkunþa mabt usgaggandein 
AT af mis. gasaiwandei þin $0 qino. þatei ni galaugnida. reirandei jah atdriusandei du imma. in þizei 
48 ailaitok imma. gataib imma in andvairþja allaizos manageins jah waiva gahailnoda uns. iÞþ icsus qaþ 
49 du izai. þrafstei þuk dauhtar. galaubeins þeina ganasida þuk. gag; in gavairþja. naubþan imma rod- 
jandin gaggiþ sums manne fram þis ſauramaþleis synagogeis qiþands du imma. þatei gadauþnoda 

50 dauhtar þeina. ni draibei þana laisari. iþ iesus gahavsjan.'s andhof imma qiþands. ni ſaurhtei. 
v1 þatainei galaubei. jih ganasjada. qimands þan in garda. ni ſralailot ainohun inngazgan 
52 alja paitru j+h iakobu jah - johannen jah Þana attain þizos manjos jah aiþein. gaigrotun þan 
53 allai jah faiſlokun þo. þaruh qaþ. ni gretip. unte ni gasvalt ak slepiþ. jah billohun ina gasaiwandans 
54 þatei gasvalt. þ:inuh is usdreibands allais ut jah ſairgreipands handu izos vopida qiþands. mavi 
55, 56 urreis. jah gavandida ahman izos. jah ustoþ suns. jah anabaud izai giban mat. jab usgeisnodedun 
Ix, 1 ſadrein izos. iþ is faurbaud im ei mann ni qiþeina þata vaurþano. gabaitanis þan þans tvalif apau- 
2 stauluns atgaſ im maht jah valduſni ufar allaim unhulþom jah saubtins gahailjan. jab ins indida bas 

5 merjan þiudangardja guþs jah gahailjan allans þans unha'lans. jah qaþ du im. ni vaiht- nimaiþ in 

4 vig. nih valuns nih matibalg nih hlaib nih skattans. nib Þan tyeihnos paidos haban. jah in þanej 

5 gard gaggaiþ. þar saljiþ jab þaþroh usgaggaiþ. jah 8va managai s8ve ni andnimaina izvis. u<gag- 

6 gandans us þizai baurg jainai jab mulda af fotum izvaraim afhrisjaiþ du veitvodiþai ana ins. usgag - 

7 gandans þan þairhiddjedun and haimos vailamerjandans jah leikinondans and all. gahausida þan 


INTERPRETATIO. 


ante pedes lesu oravit enm ire in domum $8vam; 42. nam filia unica fait ei circiter hiemum duodecim, et 
hec obiit. Dum autem ivit is, turb: torserunt- eam, 43. et mulier exsislens in fluxu sanguinis annos duo- 


decim, quz in medicos impendit emnem facultatera 8uam et non potens ſuit ab uno sanari, 44. veniens ad 
- retro altigit ſimbriam veslis ejus et statim stetit hic fluxus sanguinis ejus. 45. Et dixit Tesus : quis hic tan- 
' gens me? Negantibus autem omnibus dixit Petrus et hi cum eo : preceptor, lurbz circumeunt te et torquen!, 
- et dieis : quis hic tangens me? 46. Tune Jesns dixit : tet git me quidam; ego eniin cognovi poteniiam 


exeumem a me. 47. Videns autem hazc mulier, quod non latuit, tremens et procidens ante eum, propler 
quod atligit eum, conſess1-est ei in prxsentia omnis turbz et quomodo ganata-esl $tatim. 48. Verum lesus 
dixit ad eam : consolare te, filia, fides tua sanavit te, vade in pace. 49. Adhuc eo loquente it quidam homi- 
nam-de kujus prefecti synagogrz dicens ad eum, quod mortua-est filia tua, ne urge hunc magistrum. 50. Ve- 
rum lesus audiens respondit ei dicens : ne time, tantum crede, et sanatur. $1. Veniens autem in domum, non 
permisit unum inire, nisi Petrum et lacobum et lohannem et hunc patrem hyjus puellez et matrem. 352. Fleverunt 
amem omnes et planxerunt hanc. Tunc dixit: ne flete, nam non obiit, sed dormit. 55. Et deriserunt eum vi- 
denies, quod ohiit. 54. Tunc is expellens ones foraset apprehendens manum ejus clamavit dicens : puella, 
Surge ! 55. Et convertit spiritum ejus, et surrexit Slatim, et pracepit ei dare cibum. 56. Et obstupuerunt 
parentes ejus; verum is interdixit iis, ut homini non dicerent hoc factum. 1x, |. Convocans autem hos duo- 
deeim apo<tolos tradidit iis pvtentiam et imperium $super omnes demones et morbos sanare. 2. Et misit eos 
praedicare regnum Dei. et sanare omnes hos insanos 35. et dixit ad eos : ne quidquam $sumatis in viam, 


' neque baculos, neque peraim, neque panem, neque- denarios, neque duas tunicas habere, 4. et in quam 


domum eatis, ibi manete et hinc exealis. 5. Et tam multi quam non suscip;ant vos, exeuntes ex hoc oppido 
illo et pulverem a pedibus vestris exculiatis ad testimonium super eos. 6. Exeuntes autem transjerunt 
per vicos evangelizantes et sanantes per omne. 7. Audivit autem Herodes, hic tctrarcha, hac facta ab eo 


ANNOTATIONES. 


vin, 42. vintrive | J. St. B. x vintraive.—mi þ þanei 
— is| J. x galeiþanti þanei | þan ina, Si. x begaiþ 
þanei þan ina. — manageins | St. Jac. 

vin, 45. lekjans] J. St. + leikjans.—aigina | J. St. 
B. x aihna. —- 8gcinamma | sua ® gr. 

vm, 44. du] vid. ail Me. x, 15. ; 

vii, 47. reirandei| J. St. + qgam e gracis addunt. 

vin, 48. iesus ] gr. 6. 

vill, 49. nauk þan | edilt. x div. — gaggiÞ | St. + 
gaggid. — manne | hominum, *® gr. omn. — pis ſau- 
rama þleis | hic genitivus nan pendet a ſram preposi- 
cone, sed a Supplendo substaniivo mannam, Cf. ad 
xix, 7; NM. xxvii, 57 et J. xvi, 32. — og | 
lezendum esse videtur synagogais, uti scribitur vs. 4 
el 4. 1x, 22. — þeina| J. x þein. 

viii, 51, ainokun inngaggan | © gr. omn.; cxterum 
de ainohun vid. ad Mc. 1x, 8. — iakobu — tohannen | 


© gr,, $ic 1x, 28, 


vili, 52. unle | nam, ® gr. 

vill, 53. gasaiwandans | viden!es (idovre;), gr. onn. 
(Cores. | 

vu, 54. allans ut] © gr. omn. 

vIu, 55. us(0þ | J. St. uss{0þ, rectius quidem, $ed h. 
|. contra codicis Arg. auctoritatem, vid. ad Mc. m, 15. 

vin, 56. qiþeina | pro geþeina, sic etiam ix, 21 et 
xvii, 6 qiÞþeiÞ, Grim. 1. 844. cf. u dribeina, 1x, 40. 
gimi vi, 3. gulagidideind v, 18. tavidideina v1, 11. 
uſkun þidun Neh. v1, 16. vid. Grim. I. 36. 

Ix, 1. apaus/auluns] apostolos, ® gr. 

1x, 2. allans] omnes, * gr. omn. 

Ix, 3. nih| pr. Z. * ni. — valuns | baculos, gr. 
pubSov. nih hlaib| J. ® i nih| quart. Z. 3 ni. — 
nih ban | Z. x ni þan. | 

Ix, 4. þanei] St. * þainei. | 

ix, 6. and all] J. St. B. x jet. 

1%, 7. taitrarkes | cod. Arg. lz. . taitarkes, vid 
m, 19. 
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(23 LUCAS IX, £23, 636+ 
herodis $a tailrarkes þo raurþanona fram imma alla jah þabta. unte qeþun sumai. þatei iohannes 

8 urrais us dauþaim. s8umai þan qeÞun. helias ataugida $ik. '$umaiþ-þan þatei prauſetns sums þize 

9 ajrizane us8toÞ. jah qaþ herodes. ivhannau ik haubiþ afmaimait. iþ was ist 8a. bi þanei ik hausja 

10 svaleik. jah sokida ina gasaiwan. jah gavandjandans sik apaustauleis usspillodedun imma sva filu 

sYe gatavidedun. ja! anduimands ins afidJja $undro ana $taþ auþjana baurgs namnidaizos baidsaii- 

11 dan. iþ þos manageins ſinpandeins laistidedun afar imma. jab andnimands ins rodida du im þo bi 

12 þiudangardja guþs jab þans þarbans leikinassaus gabailida. þanuh dags juþan dugann hneivan. 
atgaggandans þan du imma þai tvalif qeþun du imma. fralet þo managein ei galeiþandans in þos 
bisunjane haimos jah veihsa $aljaina jab bugjaina sis matins, unte her in auþjamina stada sium. 

13 þanub qaþ du im. gibiþ im jus maljan. iþ eis qeþun du imma. nist hindar uns maiz9 fimf hlaibam 

14 jah ſiskos tvai. niba þau Þaltei veis gaggandans bugjaima allai þizai manaseidai matins. vesun auk 

sre fimſ þusundjos vaire. qaþ þan du siponjam seinaim. gavaurkeiþ im anakumbjan kubituns. ana 

15, 16 warjanoh fmſtiguns. jah gatavidedun sva jah gatavidedun anakuinbjan allans. ninands þan þ:ns 
ſimf hlaibans jah tvans fiskans. insaiwands du himina gaþiuþida ins jah gabrak jah gaf siponjam 

47 du faurlagjan Þizai managein. jah matidedun jah sadai vaurÞþun allai jah asbafan varþ. þatef aQif- 

18 noda im gabruko. tainjons tvalif. jah varþ miþþanei vas is bidjands sundro. gamotideduy imma 

19 siponj18 is jah frah ins qiþands. wana mik qiþand visan Þos manageins. iþ eis andhafj -ndans 
qeþun. iohannen þana dauþjand. anþarai þan heleian. sumai þan þatei prauſetus sums þize airizane 

A) usst6þ. q-þ þan du im. aþþan jus wana mik qiþiþ visan. andhafjands þ in paitrns qaþ. þu is xrj tus 


_ 21,22 $unus guþs. iþ is þan' gawoljands im faurbauþ ei mann ni qiþ-ina þata. qiþands þatei skal gunus 


mans manag vinnan jah u>kusans fram sinislam- vairþÞan jah gudjam jah bokarjam jah usqiman jah 
25 þridjin dags urreisan. qaþ þan du allaim. jabai was. vili afar mis gaggan. aſaikai $ik silban jah nimaj 


INTERPRETATIO. 


omnia et cogitavit, quia dixerunt quidam, quod Johannes surrexit e mortuis; 8. quidam autem dixerunt : 
Helias o>tendit 8e ; quidam autem, quod proſeta quidam horum senjiorum $urrexit. 9. Et dixit Herodes : 
lobanni ego capul abscidi, verum quis est hic, de quo ego audio tale; et quzsivit eum videre. 40. Et con- 
vertentes $e apostoli enarrarunt ei tam multum quam ſecerunt, et ad«umens eos abiit scorsim in locum de- 
sertum oppidi vocalti Bedsa dan. 11. Verum he turbz comperientes secutl:e-sunt post eum, et adsumens eos 
locutus-est ad eos hzc de regno Dei et hos indigentes sanationis sanavit. 42. Tunc dies jam ccoepit incli- 
nare; accedentes autem ad eum hi duodecim dixerunt ad enm : dimitte hanc twrbam, ut euntes in hes cir- 
cumcirca vicos et p'gos diveriant et emant 8ibi cibos, nam hic in deserto loco 8umus. 13. Tune dixit ad 
eos : date iis vos edere. Verum ii dixerunt ad eum : non est pene nos magis quinque panibus et pisces 
duo, nisi forte quod nos euntes emamus omni huie populo cibos; 14. fuerunt enim circiter quinque millia 
virorum. Dixit autem ad discipulos $uos : facite jis accumbere accubitus, in quemque quinquaginta. 15. Et ſece- 
runt sic, et ſecerunt accumbere omnes. 16. Sumens autem hos quinque panes et duos pisces, Suspiciens ad co2- 


lum benedixit iis et conſregit et dedit-discipulis ad proponendum huic 1urbzx. 17. Etederunt et saturi ſacti- 


$unt omnes el sublatum ſuit, quod superſuit iis ſrustorum, sportz duodeeim. 18. Et factum-est, dum fuit is 
orans $eorsim, occurrerunt ej discipuli ejus et interrogavit eos dicens : quem me dicunt esse ha turbaz? 
19. Verum ij respondentes dixerunt, lohannem, hunec baptizantem ; alii autem leliam; quidam antem, quod 
proſeta quidam h rum seniorum surrexit. 20. Dixit autem aq eos : at vos, quem me dicitis es-xe? Respon- 
dens autem Petrus dixit : tu es Christus, fi ius Dei. 21. Verum is tum increpans iis interdixit, ut homini 
non dicerent hoc, 22. dicens, quod debet fil;us hominis multum pati et reprobatus a nalu-maximis fieri et 
Sacerdotibus et scribis et occidi et tertio die surgere. 23. Dixit autem ad omnes : $i quis vult post me ire, 


ANNOTATIONES. 


1x, 8, sumai — gepþun | quidam — dixerunt, gr. 
omn. vn Trvwy SC. Mytola:; Gothus quia vs. 7 3y 
To Afyeodar vis Trwy Vertit unte geÞun sumai (qu'a 
dixerunt quidam) h. |. perspicuna'is cansa gepun 
repetit; contra ea Sequens gre Omitlit, quod gr. omn. 
legunt. — sumaiþ- þan] sic cod. Arg.; evitt. # sumat 
uþþan. | 

Ix, 9. iohannau ] Z. * jokannau; caxterum notanda 
e-t insolita lerminatio — au, quz $olis nominibus, 
in—rus (esinentibus competlit; aliis Jocis aut iohanne, 
aut iohannen $Cribitur, — is] Z. i is, — ina gasai- 
wan | © pr. 

ix, 10. namnidaizos] J. * namndaizos, St. i 
mamndaizos. — baidsaridan| manifesto mendo pro 


 baidsaidan vel baidsacidan, vid. x, 15; J. xv, 21. 


Crterum quod scribitur baidsaidan pro bedsiidan 
Vid. ad M. vin, 28. 

ix, 11. þo] bac, * gr. — parbans] St.  þpar- 
bands. ; 

Ix, 12. juþan] jam, © gr. ; Goth. et 3; el x6; legere, 
Mill. etiam animadvertit. —. du imma. | pr. ad eum, 
® gr. 0mn. — juk bugjaina 8is malins | et emant $ibj 
cibos, gr. OMn. xi £Ypmory enrerzTucy;, UII, cum 
Brix, — sium| J. St. + $ijum. 


ix, 13, du imma] ad eum © gr, omn. — fiskos | St. 
X« s8iskos, — niba pau þalei| nisi ſorte quod, gr. omn. 
£ wntt, quod. Goth, +1 legisset, aut niba pau solum, 
uti Cor. I, vii, 5, aut nibat auſto, uti Cor. Il, x11, 5 
cod. A scripsisset; videtur igitor ille quidem ﬆ v4 re 
vel « wn Gr: legisse, cf. niba. patei Cor. I, xn, 15;- 
Eph. iv, 9 (ﬆ p# orc). — veis gaggandans | © gr. — 
manaseidai| cod. Arg. in marg. managein (idem $signi- 
ſicantem vocem) , quod J. St. in textum receperunt. - 

Ix, 14. vaire| gr. onn. a..le fimſ. — kubituns | sic 
cod. Arg.; B. Ib.. Z. # kumbituns. — warjanoh | 8ic 
cod. Arg. $i.e dubio; editt. # warjamoh, — fimſti- 
guns | J. St. x fimſtiquns. 

Ix, 48. gemotitedun | occurrerunt, gr. omn., ouvi- 
ozv; UI. ouviuroru» leg'sse B. acne Suspicatur, — 
is] Sec. Cj'Ss, ® gr. —ſrah | J. St. B. * ſroh.—visau | 

r, omn. p1SL manageins. | 

Ix, 19. hel-ian| J. St. + helirn, $sic etiam vs. 54. 

Ix, 20. þu — guþs| tu — Dei, gr. tis Xpuot;y tov 
6:99; UIC. cum verss. latt. - 

Ix, 21. giþeina| vid. ad vin, 56. x | 

1x, 22. uskusaus | 1. St. B, * usbesans,- usgiman | 
vid. Grimm. Gr. -1V, 9453. 

' 1x, 25, dag wanoh | 1. SL. B, & jet, 
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24 galgan 8einana dag wanoh jah laistjai mik. 8aei al'is vi!i saiva'a seina na jan. fraqisteiþ izai. aþþan 

25 8aei ſraqisteiÞ Saivalai Seinai in meina. ganasjiþ þo. ws allis þaurſte gatanj|þ 8is manna gageiganids 

26 þo manased_ alla iþ sis silbin ſraqistjands aiþþan gas!eiÞþjands. saei allis skamaiþ 8ik weina aiþþan 
meinaize vaurde. þizuh 8unus mans skamaid sik. biþe qimiþ in vulþa seinamma jah attins jab þize 


27 veihane aggele. qiþuh þan izvis gunja. sind sumai þize her standandane. þaiei ni kaucjand dauþay. - 


28 unte gasaiwand þindinassau guþs. vaurþun þn afar þo vranrda sve dagos ahtau. ganimands paitrn 
29 jah iakobu jali ivhannen usiddja in fairg ini bidjan. jab varþ. miþþanei baþ is. 8iuns andvairþjis is 
50 anþara jah gavaseins is weita skeinandei, jah 84j.. vairos tvai miÞþrodidedun imma. þaiei vesnn 
31 moses jah helias. þai gasaiwanans in vulþau qeþun nrruns is. þoei 8kulda usfulljan in iairusalem. 
52 iþ paitrus jah Þai miÞþ imma vesnn kauridai slep2. gavaknandans pan gasewun . vulþu is jab þans 
53 trans vajrans þans miþstandandans im a. jah varþ miþþanei aſ>kaiskaidun sik af imma. qaþ paitrus 

du iesua. talzjind. god ist unsis her visan jah gavaurkjaima bleiþros Þrins. aina Þus jah aina mose 
34 jab aina helijin. ni vitands wa qiþiþ. þata þ in imma qiþandin varÞ milhma jah ufarskadvida ins, 
35 ſaurhtidedun þan in þammei jainai qe:nun in Þamma milhmin. ja' st bna varþ us þamma milhmin 
36 qiþandei. 8a ist sunus meins 8a liuba. Þamma hausjaiþ. jah varþ miÞþþanei 80 8'ibna. bigitans varþ 

iesus ains jah eis þahaidedun jah mann ni gataihun in jainaim dagam ni vaith þizei 
37 gasewun. varþ þan in þamma daga dalaþ a'gaggandam im af fairgunja. g»motida imma 
58 manageins filu. jah sai. manna us Þizai managein uſvoþida qipands. Jaisari. bidja þuk insaiwan du 
39 sunu meinamma. unte ainaha mis ist. jah sai. ahna n'miþ ia unhrains jab anaks hropjiþ jah 


INTERPRETATIO. 


ahneget $e ipsum et sumat erucem snam diem quemque et s*-quatur me. 24, Qui enimgult animam 81am 


>ervare, perdit eam; at qui perdit animam $suam ob me, servat hane. 25. Quam enim nili atum lacit $jbi 
homo lucrans hune mundum omnem, verum $e ipsum perdens ant Il#dens? 26. Qui enim puiet se mei aut 
meorum verborunm, hyjus filius hominis pudet se, cum venit in splendore $nq et patris et horum +anciorum 
angelorum; 27. dico autem vobis veritatem : sunt quidam horum hic $tantium, qui non gustant mortem, 
c4Onec vident regnum Dei. 28. Facti-sunt autem post h:rxc yerba circiter dies 0410, as$imens Petrum et 
I:cobum et lohannem exiit in moniem orare. 29. Kt ſactum-esl, dum oravit is, species ſaciei ejus alia et 
veslitus ezas albus splendens. 30, Et ecce, viri du" locuti-Sunt-cum eo, qui ſuerant Moses et Helias. 31. li 
visi in gloria dixerunt exitum ejus, quem debuit expl re in Jerusalem. 52. Verum Petrns et bi cum eo 
juerunt gravati somno; evigilantes autem viderunt spl.-ndorem ejus et hos duos viros hos stantes-cum eo. 
53. Et ſactum-es!, dum $separarunt se ab eo, dixit Petrus ad Jlesum : przxceptor, honum e-1 nobis hic e-se et 
laciamus tabernac«la tria, unum tibi et unum Mose et unum lelize; non sciens quod dicit. 34. Hoc autem 
eo dicente facta-est rubes et umbravit eos; timuerunt autem in quo iili veaerunt in hac wabe. 35. Et vox 


ſfacta-est ex hac nube dicens, hic est lilius mens, hic carus, h:nc audiatis, 36. Et ſacta-est dum hc vox, 


inventus ſuit lesus unus et ii facuerunt et homini non narrarunt in illis diebus non quidquam ejus-quod 1jte- 
runt. 37. Factum-esl a tem in hee die, deorsum euntibus iis de monte, occurrit ei turbe multum. 38. Et 
» ce, homo ex hac turba exclamavit dicens : magister, oro te respicere ad filium meum; nam unus mihi 
esl, 39. et ecce, $Piritus capit e«m impurus et $ubito clamat et laceial eum cum spuma et zgre desinit ab 


ANNOTATIONES. 


OUT F. 
1x, 26. aiþþau | aut, gr. omn. z&i. — 8k biþe]J. 


Et, x wrriþe; caternm 1idem, non uti Z. dicit 


iemmaid, sed recte skamaid Jegunt. — rut þa pro 


' y=4/þau (quod B. in rtextu posuit ), vid. at 1, 54. —- 


r-#hane] J. St. x veihame. — aq7-le| 8ic cod, Arg. 
J. St., B. Ih. Z. x aggile, vid. xv, 10. 

Ix, 27. 8unja}] \eritatenr, gr. Onn. &nfos. — 
d-nþau] et mox þiudinassau vid. ad Mc. vn, 32. 

1x, 28. raur þun | facti Sunt, gr. vmn. tyevero, Prie- 
1+ annum cod. ap. Mi., qui cum Goth. fact. —altau |] 
| if. ec. codd. ® xati. — iakobu. — iohannen | vid. ad 
yin, 51. | A 

ix, 29. baþ] J. St. + bad. 

Ix, 31. wrruns | J. St. B. * urrune, — þai| hi, 
g". on. of, ef, Prolegg. col. 485. ; 

ix, 53, aſskaiskaidun | J. St, Hz. Z. x aſskaidun, 


q1.v forma cum ab aſskaidan deduci non possit, lectio 


©i:cis Arg. tuenda es! cum Benzelio, qui recte com- 
par it maimai!, [ailnijk, quibus adde hajhait, aiatk, vid. 
i rim, |. 849, —gaovaurkjaima | J, St. x gavaurkjaim. 
—j1h | ult. Z. jt. 

1x, 34. qemun — milhmin] cod. Arg. in marg. jahk 
rt im in milhmam atgaggandam, ji. e, et in is in vit- 
þ bus venientibus. H:ec in textu vit oe posuerunt d, 
(qemun. jak at im in milhmin atqaggandun) et B. 
(1-mwn, jah at im 11 pamma milhmin atqrggandam ). 
Urdivem verborum gloss:ry nullus grarcorum Sequitur ; 


IT, 24. ganasjiÞþ | J. St. ganisjtþ; cxterum UI. © etoff-ndit maxime jak ab initio glossr, nisi forte glos- 


Sailor jah fſaurhiitedun at im, elC., SCribere voluit. 


Ix, 36. varþ miþþanet | h-c verba transponenda. 


Suntl, wii jam Z. recite monut; mirum etiam verho- 
rum ordinem vie xiv, 28 izvaro was raihtis, ef. ad xiv, 
28, xvii. 17; Cor. II, vi, 2.—gasewum]St. gaseiwun. 

Ix,, 57. in pamma daga| in hoe die, gr. ev TH (Eng 
yutpz, unde d. St. + in þamma afar daga| (vid. vu, 
11,) edidernnt, — atgaggundam| J, St. 3« afgaggan- 
dam.—ſfairqunja] J. S1.-+ articulum pamma addunt. 

Ix, 538. mann4y| J. St. + rair, deinde lacunam ha- 
be:t usque ad linem vers1s. — insaiwin] B. & in- 
8a1van ; Ceterum LIE ec, codid. nf ar legit. —aunn] 
B. ++ 8unau, vid. ad 1, 04. — m inamma] B. x mi- 
namma, — mis is(|* gr. 

Ix, 59. unhrains' unpurus, J. St. * + ce. gr. omn. 
— anaks hropjiþ| J. + sunsa'v uſhropjiþ, St. * 8:n- 
ſaiv ufhropjiþ; exterum hropjiþ ( pro hropei þ Grimm. 
I. 847 $8uspectum videtur. — tahjiþ] J. St. lacunam 
vsque ad imma habent. — waþon| B. wah. . — aflin- 


. niþ| B. aflei þiþ. Quamquam vc tola pagina in cod. 


Arg. legi vix pote+t et verbum aflinnan nullo alio loco 
invenitur, aftei pan autem M. vii. 25 eadem $gnitica- 
tione pomtur, tainen Benzelii lectio in textum reci | 
non debet, nam ara; etpnutvors, Que VOCantur, inter- 
pres in hoc evangelio $:xpius ulitur et verbi aflinuan, 
ab Ih. primum reperti, codicem acriter inspicienti 
Ve>ligia quardim cognoscuntur. 
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+0 tahjiþ ina miþ waþon jah halisaiv afl/nniþ af imma gabrikands ina. jah baþ siponjans þeinans ei 
41 usdribeina imma. jah ni mahtedun. andhafſjands þan jesus qaþ. o kuni ungalaubjando jah invindso. 
42 und wa Siau at izvis jab þulan izvis. attinh þana 8unu þeinana hidrei. þaruh naubþan duatgaggandan 
ina gabrak ina 8a unhulþa jah tahida. gawotida þan iesus ahmin þamma unhrainjin jah gabailida 
þana magu jah algaſ ina attin is. nsfilmans þan vaurþun allai ana þizai-mikilein guþs. at allaim þan 
Sildaleikjandam bi alla. þoei gatavida iesus. qaþ paitrus. ſfrayja. duwe veis ni mahtedum usdreiban 
þamma. iÞþ iesus qaþ. þ#ta kuni ni usgaggiþ nibai in bidom Jah in ſagtubnja. qaþ þan du siponjam 
44 seinaim, lagjiÞ jus in ausona izvara þo vaurda. unte sunus mans skulds ist atgiban in handuns 
45 manne. iþ eis ni froþun þamma vaurda jah vas gahuliþ faura im. ei ni ſroþeina imma. jab 
4 ohtedun fraihnan iva hi Þata vanrd. galaip þan mitons in ins. þata warjis þau ize maists 
47 vesi. iþ iesus gasaiwands þo mijiton hairtins ize fairgreipands. barn gasatida faura - 8is 
48 jah qaþ du im. $awazuh 8aei andnimiþ þata barn ana namin meinamma. mik andnimiþ. jah 

Sawazuh saei mik andnimiþ. andnimiþ þana sandjandan mik. unte sa minnis!a visands in allaim izvis 
4&9 8a vairþiþ mikils. andhafjands þan johannes qaþ. 1alzjand. gasewum sumana ara þeinamma namin 
50 usdreibandan unhulþons jah varidedum imma. unte ni laisteiþ miþ unsis. jah qaþ du im iesus. ni 

varjiþ. unte $aei nist viþra izvis. ſaur izvis ist. ni aiashbun auk ist manne. 8aei nj gavanrkjai maht 
51 in namin meinamma. varþ þan in þammei usſulnodedun dagos andanumtais is. jah is andyairþi sei- 
52 nata gatulgida du gaggan in iairusalem, jah insandida airuns faura sis. jah gaggandans galiþun in 
55 haim $amareile sve manyjan imma. jah nj andnemun ina. unte andvairþi is vas gaggando du iairu- 
4 salem. gasaiwandans þan siponjos is iakubos jah iohannee qepun. ſravuja. vileizu ei qiþaima fon at- 
55 gaggai us himina jah ſraqimai im sre jah heleias gatavida. gavandjands þan gasok im jah qaþ du im, 
56 niu vituþ. wis ahmane $ijuþ, nnte sunus mans ni qam saivalom qistjanak nasjan. jah iddj-dun in an- 
57 para haim. varþ þan gaggandam im in viga qaþ sums du imma. laistja þuk þiswaduh þadei gaggis 
58 fravja. jah qaþ du imma iesus. ſauhons grobos aigun jah ſuglos himinis sitlans. iþ 8u1us mans ni 


INTERPRETATIO. 


eo conſringens eum. 40. Et oravi discipulos tuos, ut expellerant enm, et non potnerun!. 41. Respondens 
aut»m Jesus dixit : 0 genus inſidele et injustum, usque qu» 8im apnd vos et prtiar vos! Adduc hune filium 
twm hne. 42. Tunc adhne accedentem enum conſregit enm hjie d:rmon et laceravit; increpavit autem 
Jesus $piritum hunc impuram et sanavit hune puerum et tradidit eum patri ejus. 45. Atloniti antem_ 
ſrctj-<unt omnes super hac magnitudine Dei; in omnibus antem mirantihns oh omniz, que ſfecit Jesus, 
dixit Petrns : domine, cur nos non potnimus expellere huac? Vernm lJesns dixit: hoc genus non exit, nisi in 
preribus et in jejunio. Dixit antem al discipulos s1nos: 44. ponite vos in aures vestras hxc verba, quia 
filins hominis debet tradi in manus hominam. 45. Verum ii ron jntellexerunt hoc verbum et fuit occultum 
ante eos, uf non intelligerent id, et timuerunt interrogare enm de hoe verb», 46. Ivit autem cogitatio in 
e083, hoc quis quidem e»rum maximus esset. 47. Verum Jeens videns hane Cogilationem cordis corum 
apprehendens puerum slatuit ante «e 48. ct dixit ad eos: omnis qui susci-it hune pneram 1n nomine meo, 
me $uscipit, et omnis qui me s1-cipit, 8uscipit hunc miltentem me, nam hic minimus existens in omnibus 
vobis, hic fit magnus. 49. Respondens au'em lohannes dixit : praceptor, vidimus quemdam in-tno numine 
exp-llentem dzmones et prohibuimus eum, quia non Sequitur cum nobis. 50. Et dixit ad cos lezus : ne 
prohibit», nam qui non-est contra vos, pro vob's est. Non unus enim est hominum, qui non faciat potentiam 
in nomine meo. 51, Factiim-est autem, in quo inpleti-sunt dies as8umptionis ejus , et is faciem suam fir- 
mavit ad eundum in lerusalem. 52. Et misit legatos ante $e, et euntes iverunt in v cum Samaritarum, uti 
pararent ei; 53. et non receperunt eum, quia ſacies ejus ſuit iens ad Jernsalem. 54. Videntes autem disci- 
puli ejns Iacubus et Johannes dixerunt : domine, visne, ut dicamus. ignis descendil e ccelo et perdat eos, uti 
etia' Helias ſecit? 55. Conrertens autem increpavit eos et dixit ad eos : nonne 8citis, cujus spiritnum estis ? 
56. Nam filius hominis non venit animas perdere sed s-rvare, Et ivernnt in alium vicum. 57. Factum-est 
aut-m euntibus jis, in via dixit quidam ad eum : $equor te, quocunque quo vadis, domine. 58. 'Et dixit ad 


ANNOTATIONES. 


w 
Ut 


—_— 


x, 40. siponjans þeinans] J. St. x s8iponjam þei- 
naim, — usdriveina.] J. St. X usvairpana ; B. usdrei- 
beina, hoc recte quidem, $ed vid. ad vim, 56. —imma]| 
d. St. * ina. — maktedun | J. & mahtidedun, St. x 
mahtidun; in cod. Arg. utrum maktidedun, an mah - 
tededun $scriptum sit, dignosci non potest, ulrumque 
vero ſalsum est. Id-m mendum insidebat Cor. I, nm, 
7, ubi maktededein legehalur., 

Ix, 41. gaþ] J. $1. addunt + du im. — kuni] J. St. 
x kunni, uti vs. 43. — invindo.] J. St. lacun. usque 
gabrak ina versn $-quente. — at wh] Z. * athiuh, B. 
al... — hilrei| B. © # gr. ante þana. 

ix, 42. paruh] B. © x et legit # nauh panuh at 
duatgaggandis is distairid. ina. —almin| J. St. 
ehman. 

1x, 43. qaþ paitrus —ſaslubnja] dixit Petrus —jejnnio, 
* gr. omn., U!f, cum verss. lait. e locis par.llelis M. 
av:i 19—21 et Mc. 1x, 28 $7. — kuni] vid. ad vs. 41. 


-=- pan] ult. autem, © vr. On. ' 


Ix, 46, ize— resi] 4 gr. omn. 

Ix, 47. gasalida| UIf. ® wire. 

1x, 48. sandjandan] J. St. # sandjandia.— visands| 
gr. post izvis. — allaim] J. St. x allan. 

1x, 49. ana.] J. St. + in.— peinamma namin] { gr. 
omn, 
ix, 50. im] iis, gr. avrov.ni ainshun—meinamma! 
non unus — meo, d. St. ® + c. gr. omn., UIL. c. 
verss. latt. e loco prrallelo Me. ix, 39. ; 

Ix, 51. usſulnodedun] Wiz. 7. + us'ullnodedun, vid. 
ad n, 21. — andanumtais] sic cod, Arg. B. lI.Z.; J. 
St. x andanumfſlais, vid. Rom. x1, 15. © 

Ix, 54. gasaiwandans] St.  gasaiwands. — iak«ubos] 
J. St. # iakobos. — heleias] vid. ad vs. 19. 

Ix, 55. du im] ad eos, © gr. — niu}d. # niv. — 
s'juþ] Uif. c. codd. ® vuris. | 

Ix, 56. unte —nasjan| nam — Servare, ” gr. — 541+ 
valom' UIſ. c. verss. © &r9piwron. So 

is, 57. piewaduh] J. St. & puaratuh, 
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$59 habaiþ war hanbiþ galagjai. qzþ þan du anþaramma. Jaister mik, iþ is qaþ. ſrauja. uslaubei mis ga- 


60 leiþan faurþis jah u-filhan attan meinana. qaþ þan du imma iesvs. let þans dauþans usfilhan seinans 

61 navins, iþ þu gagg jab gaspillo þiudangardja guþs. qaþ Þan jah anþar. laistja þuk fravja. iþ faurpis 

62 uslaubei mis andqiþan þaim þaiei sind in garda meivamma. qaþ þan du imma iesus. ni manna uslag- 

x, 1 jands handu seina ana hohan jah saiwands aſtra gatils ist in Þiudangardja guþs. afaruþ-þan þata 
ustajknida ſranja jah anþarans sibuntehund jah insandida ins tvans wanzuh faura andvairþja seinam- 

2 ma in all baurge jah $tade. þadei munaida is gaggan. qaþuh þan du im. asans managa iþ vaursty- 

5 jans ſayai. bidjiþ nu ſravjan asanais ei ussatjai vaurstvjans in þo asan seina. gaggiþ. $ai ik insandja 

4 izvis 8ve lamba in midumai vulſe. ni bairaiþ pugg nibh matibalg nih gaskohe. ni mannanhun bi vig 

5, 6 gohjaiþ. in þane gardei inngaggaiþ. ſrumist qiþaiþ. gavairþi þamma garda. jah jabai sijai jainar 8unus 
7 gavairþjis. gaweilaiþ sik ana imma gavairþi izvar. iÞþ jabai ni. du izvis gavandjai. inuh þan þ mma 

_ garda visaiþ maljandans jah driggkandans þo at im. vairþs auk ist vaurstvja mizdons s8cipaizos. ni 

$ faraiþ us garda in gard. jah in þoei baurge gaggaiÞ jah andnimaina izvis. matjaiþ þata faurlagido 

9, 10 izvis jah lekinoþ þans in iz1i siukans jah qiþiþ du im. atnewida ana izvis þiudangardi guþs. iþ in 
11 þoei baurge inngaggaiþ jah ni andnimaina izvis. usgaggandans ana ſauradaurja izos qiþaiþ. jah stubju 
þana gabaſinandan unsis us þizai baurg izvarai ana fotuns unsarans afhris}am izvis. s8veÞauh þata 

12 viteiþ þatei atnewida $ik ana izvis þiudangardi guþs. qiþa izvis þatei saudaumjam in jainamma daga 

13 sutiz» vairÞþiþ þau þizai baurg jain1i. vai þus kaurazein. vai þus baiþsaidan. unte iÞ in tyrai jah $ei- 


INTERPRETATIO. 


eum lesus : vulpes foveas habent e) aves cali sedes; verum filius hominis non habet, ubi caput ponat, 59. 
Dixit autem ad alium : sequere me; verum is dixit : domine, permilte mihi ire antea el sepe ire patrem meum, 
60. Dixit antzm. ad eum lesus : sine hos mortuos sepelire suo0s moriuos; verum tu vade et nuntia regnum 
Dei. 61. Dixit autem etiam alius : $equor te, domine, verum antea permitte mihi renuntiare his, qui sunt 
in domo mea. 62. Dix't autem ad eum lesus : non homo miltens' manum $uam ad aratrum et videns retro 
aptus est ad regnum Dei. x, 1. Post autem hoc designavil Dominus eltjam alios septuaginla et misit eos duos 
quosque anle ſaciem suam in omne oppidorum et locorum, quo cogitavit is ire. 2. Dixit autem ad eos: mes- 
Sis magna, verum operarii pauci ; orate nunc dominum messis, ut mittat operarios in hanc messem $uam. 
5. lte, ecce ego milto vos uti agnos in medium luporum. 4. Ne portetis Sacculum neque peram neque cal- 
ceamentum, ne hominem in via salutetis. 5. In quam domorum ine tis, primum dicatis : pax huic domui. 
G.'Et $i $it illic flius paci:, moratur 8e super eo pax Vestra ; verum $i non, ad vos reverilaltur. 7. In autem 
hac domo maneatis edentes et bibentes hzc apud eos, dign's enim esl operarius mercede $ua, he eatis e 
domo in domum. 8. Et in quam urbium eatis et suscipiant vos, edatis hoc appositum v»bis 9. et sanate 
hos in ea #grotos et dicite ad eos: appropinquavit ad vos regnum Dei. 10. Verum in quam urbium eatis et 
non $uscipiant vos, exeuntes in plateas ejus dicati> : 11. etiam pulverem hunc adhzrentem nobis ex hac urbe 
vestra ad pedes nostros extergimus vobis ; veruntamen hoe scite, quod appropinquavit se ad vos regnum Dei. 
12. ÞDico vobis, quod Sodo:nis in illo die ſacilius fit, quam hvic urbi illi. 43. Ve tibi Corazin ! va tibi Beth- 


ANNOTATIONES. 


——_ 


Ix, 61. þaim þaiei sind] 8ic codd. Arg. ; J. x þam- 
mei vesind, S!, x pbaimmet vesind, B. * þaime vei- 
sind. 

Ix, 62. ana — r af > St. lac. — 8aiwands] B. 
cairands.— gatils B. lac. et c:njecit ni ſagrs; Ih. lo- 
cum in cod. Arg. lectu dilficillimum bene restitvit, cf. 
Me. vi, 21. 

x, 1. ustaiknida} J. Si. B. i usmarkoda. — an þa- 
rans s$ibuntehund] J. St. * anþarana sibuntiquns, B. 
*« anþharans 8ibuntiquns. == ins usque ad fin. versus| 
d. St. B. lac. 

x, 2. im]J. St. imma. —asans] J. St. x $a asa. 

— e| St. * & — us8atjai] B. ussandjci, uti loco paral- 
leo M. 1x, 58 legitur, cf. etiam Mc. 1, 43. Lectio co- 
- dicis Arg. prz illa conjectura, quamquam prec'ara, 
tamen non.reicienda es, cf. Mc. xn, 149, ubi ussatjan 
== EEavactioua — vaurslvjans| ult., cod. Arg. X{ vaur- 
strjands; $imilem errorem in codd. vid. Cor. ll, ix, 
4; x, 18. — þo] 4. St. B. 9 & — 8eina|J. St.  gei- 
nammd. 

x, 4. pugg]J. St. B. + gairda, —nih| 8ec. Sl. nt. 
—- qaskohe| vic in cod. Arg. scriplum esse videtur, sed 
nltime liter hnjas verbi ita evanuerunt, ut legi jam 
non possint. Lectio autem illa recepta (J. St. B. + 
skohe habent) nobis non vera esse videtur, nam eltiamsi 
varietas caSuum nullam habet offensionem (rid. al 
vii, 21), tamen num pluralis vocis gaskok (das geschihe, 
gall. chaussure) probari possit, admodum dubi:amus, 
vid. xv, 22, ubi LIf. gracum vnodtuare per gaskoh 
Sing'r ari numero reddit, eamque maxime oþ cau<am 
C0850h etignin h. 1. praferendum esse nobis videlur. — 


NG Ulf. ® zai ; inde usque ad finem versus J. St. 
. lac. | 


x, 5. in bane gardei| in quam domorum, sic cod. 
Arg. ; Ih. Z. x in þana gard ei, J. St. B. x in _ 
gard ei. Ihbrii tectio defendi quidem potest e Neh. 
v, 14 þamma daga ei (hoc die quo), ubi particula 
relativa ei pro pronomine reltativo ( hammei) posila 
vel potius a pronomine demonstrativo avulsa eat, 
ut dictum sit pro pammei daga : cum vero nostro 
loco in codice Arg. non þana, $8ed þane eviden- 
ter legatur, secundum usum lingu:e gothieze ( vid. 
vs. 8 el 10 in þoei baurge, cf. Cor. l, x11, 22) lectio sic 
explicanda est, ut þane pro þnei (uti L. 11, 43 miþ- 
ror cf. 11, 57 blotande, xix, 37 þoze, Cor. I, vin, 

1; II, xn, 15 þize, Skeir. 37, 146 þataine pro miþ- 
þanei, blotandei, Þozei, þizei, þatainei, alia vide not. 


ad Thess. II, 1:1, 17; vid. etiam ad L: vin, 45) et gar- 


dei pro garde (vid. $upra ad 11, 5) scriplum esse ct 
in quam domorum converii debeat. Czterum UIF. * 3z; 
ſortasse librarius /.an omisit propter precedens þane, 
cf, al M. 1x, 16; Me. x, 39 et 42. Rom. 1x, 15. — 
inngaggaiþ] J. St. B. x ingaggiþ, deinde us;jue ad 
gavair þjis versu $ejuente lac. 

X, 7. isl| gr. posl 8einaizos. 

x, 8. ſaurlagido] J. St. * ſauralagido. 

x, 10. inngaggaiþ] St. x ingagguþ. 

x, 11. ana fotuns unsarans| ad pedes nostros, ® gr. 
— 8veþauh| J. St, x div., uti J. etiam vs. 14 el by 
—ana izvis] ad vos, © gr. — piudangardi| St.  piu- 
dangardja. 

x, 15. baiþsaidan| vid. ad M. vin, 28. —þozei| 1. x 
Þosei. — airs pau|J, St, 4 jet. — a:gon| St, + 02gom. 


— — > — Datta ES aL. = jo pw he = EL OTY 


E - 
G ' 
: - n 


' & » Mn = +» OQ --> _— 


. LE S 


ants adit. i. edt. 4. i 


ama 


655 "JO LUCAS XN, 14— XIV, 10. 654 
donai vaurþeina malteis þozei yaurþun in izvis. airis þau insakkum jab azgun sitandeins gaidreigode- 

14, 15 deina. 8vepauh tyrai jah $eidonai sutizo vairþiþ in daga stauos Þau izvis. jab þu kafarnaum. þu und 
[6 bimin ushauhido. und halja gadrausjaza. saei hauseiþ izvis. mis hause;þ. jah $aei uſbrikiþ izvis. mis 

{17 uſbrikiþ. iþ saei uſbrikiþ mis. uſbrikiþ lamma sandjandin mik. gavandidedun þan sik þai sibuntebund 

18 miþ fabedai qiþandans. ſrauja. jah unhulþons uſhausjand unsis in namin þeinamma. qaþ þan du im. 

19 gasaw $atanan svelauhmunja driusandan us himina. sai. atgaſ izvis valduſni trudan uſaro vaurme jab 

20 $kaurpjono Jah ana allai mahtai Gjandis jah vaihte ainobun izvis ni gaskaþjiþ. sveþaut þamma ni 
ſaginoþ ei þai abmans izvis uſhausjand. iþ ſaginod in þammei namna izvara gamelida $ind in himi- 

21 nam. inubh þizai weilai svegnida ahmin jesus jah qaþ. andhaita Þus atta. ſrauja biminis jab airþos. 
unte affalht þo,ſaura Snutraim jah ſrodaim jah andhulides þo niuklahaim. jai atta. unte sva varþ ga- 

22. leikaiþ in andvairþja þeinamma. jah gavanviþs du siponjam seinaim qaþ. all mis atgiban ist ſram 
altin meinamma. jah ni wa$hun kann. was ist sunus. alja atla. jah was ist ata. alja snnus jab þam- 

23 mei vili sunus andhuljan. jab gavandiþs du siponjam $seinaim 8undro qaþ. audaga augona. þoei 8ai- 

24 ward. þoei jus saiwiþ. qiþa auh izvis þatei managai prauſeteis jah þiudanos vildedun saiwan. þate i 

25 jus 5alwWiþ. jah ni gasewun. jah hausjan. þatei jus gahauseiþ: jah ni hausidedun. jab 8ai. vitodaſa- 

26 steis 8ums ustoþ ſraisands ina jab qiþands. laisari. wa taujands libainais aiveinons arlja yairþa. þa- 

27 ruh qaþ du imma. in vitoda wa gameliþ ist. waiva ussiggvis. iþ is andbaſjands qaþ. ſrijos ſraujan guþ 
þeinana us allamma hairtin þ ivamma jah us allai saivalai þeinai jah us allai mabtai þeinai jab us 

28 allai gahugdai þcinai. jah newundjan þeinaua s8ve þuk silban. þaoub qaþ du imma raihbtaba a:d- 

29 hoft. þata tavei jah libais. iþ is viljauds usvaurhiana sik domjan qaþ du iesua. an was ist mis ne- 

50 wundja. andhaſjands þan iesus qaþ. manna galaiþ af iairusalem in iaireikon jah in vaidedjans 
xv, 9 ſrarann. þÞaiei jah biraubodedun ina jah banjos analag ... — — ---9a aſtumisian haban staþ. 
10 ak þan haitaizau. a!gaggands anakumbei ana þamma aſtumistin $tada. ei biþe qimai. saei haibait þuk. 


LINTERPRETATIO. 


8aida ! Nam $i in Tyro et Sidone ſierent virtules, qui ſactz2-sunt in yobis, olim quidem in - accis et cimere 
sedentes peniterent. 414. Veruntamen Tyro et Sidoni [.cilius fit in die judicii, quam vobis. 15. Et tu Ca- 
farnaum, tu usque ccelum exallala, usque infernum demergeris. 16. Qui audit vos, me audit, et qui spernit 
vos, me $pernit ; verum qui spernit me, spernit hune miltentem me. 417. Reverterunt autem 8e bi 

ginla cum |#titia dicentes : domine, etiam d:rmones obediunt nohis in »omine tuo. 18. Dixit autem ad eos: 
vidi Satanam uti ſulgur cadentem e « lo. 419. Eece, iradidi yobis potes!atem calcare supra serpentes et 
$corpiones et >uper omnem potentiam inimici et rerum una vobis non nocet. 20. Veruntamen hoc ne gau- 
dete, quod hi spiritus vobis obcdiunt; verum gaudete in eo-quod nomina vestra scripta sunt in celis. _ 21. In- 
que hac hora exsultavit 8piritu lesus et dixit : conſiteor tibi, pater, domine cli «ct terrz , quod abscondisti 
hc a $apizntibus et prudentibus et revelasti hc parvulis; utique pater, nan Sic ſacta-est delectatio in vultu 
two. Et conversus ad discip--los suos dixit: 22. omne mihi traditum est a. patre meo, et non quisquam no- 
>cit, quis est filius, nisi pater; et quis est pater, nisi filius et cui vult filius revelare. 23, Et conversus ad 
discipulos 8uo0s seorsim dixit :' beati oculi, qui vident, que vos videtis. 24. Dico enim v«.bis, quod multi 
proſetz et reges voluerunt videre, quod vos videtis, et non _viderant, et audire, quod vos auditis, et non au- 
diverunt. 25. Et ecce, legis-peritus quidam $urrexit tentans eum et dicens: magisler , id (; ciens vita 
wierne heres fio? 26. Tunc dixit ad eum: in lege quid scriptum est? quomodo legis? 27. Vernm is respon- 
dens dixit : ames dominum Deum tuum ex omni corde tuo et ex omni anima tua et ex omni potentia tua et 
ex omni mente tua, et propinquum tyum uli tc ipsum. _ 28. Tune dixit ad eum : recte respondisti, hoc fac et 
vivis. 29. Verum is volens justum +c judicare dixit ad lesum: at quis est mibi propinquus ? 30. Respon- 
dens autem Jesus dixit : homo jvit a lerusalem in lerico et in mzaleſicos incidit, qui et Spoliarunt eum et vul- 
vera impon(entes).... — xiv, 9. — ... (bu)nc ultimum habere locuro; 10. sed cum voceris, accedens ac- 


ANNOTATIONES. 


x, 14. 8veþauh| J.  div., St. * 8e pauk. — in 
dage 8tauos| in die judicii, gr. &v TH zptott. 
| Xx, 15. ushauhido] J. Si.. + ushauhida. — gadraus- 
Jaza) J. St. B. x gadrausjazai. | 

x, 16. uf brikiþ mis] { gr. omn. 

' x, 17. þan 8ik]J. St. + \. — 8ibuntehund} J., St, 
«untiguns, B. x s:buntehuns. 

x, 18. driusandan] J. St. x driusandam ; eeltcrum 
gr. omn. post himina. 

x, 19. atgaf} tradidi, gr. $i8:c, Cf. ad J. vi, 32 et 
V1, 45. — skaurpjono| St. X skaurpiono. 

x, 20. 8veþauk| vid. ad vs. 11. 

x, 21. þo niuklahaim] sic clarissime cod. Arg., vid. 
Cor. I, x1, 14 ; Eph. iv, 44; cf. Skeir. 49, 10; editt. 
* þaniu klahaim; pro þa legendum'e-sc -þo jam L. 
Yii.t. — jail St. Z.  jah. —jakh gavandiþs — gaþ]| et 
cou ersus — dixit, © gr. et in quibus leguntur, u pro 
$e.a#am ($u0s) articulum (70v;5) habent, $i vs. 23. 

x, 25. 8-inaim| $u08, © gr. O 1., Vid. ad vs. 24. -- 
jus] \0S, ® gr omn. ; UIf. c. verss, 


x, 24. jus] $ec. vos, ® gr. omn, — gahauseiþ] J, St. 
Xx gahausaiþ, B. + gahauseid. | 

x, 25. vitodaſasteis| J, St, « vitodaſastjeis. — us!0þ] 
Sic cod. Arg. et Hz.; edilt. -+ uss/0þ, vid. ad Me. m, 
13. —cn_ J. St. B. + ws 9 | 
x, 26. þaruh]J. St. + panuh. 
x, 27. þuk silban| J. $t. *{ þus mig8an. 
x, 28. panuk] 1. x pannuk. 

x, 29. an] 4. S'. B. Xx jah, vid. ad L. m, 40. — 
newundja| St. Xnewundbja. _ 

x, 70. manna| Ulf. ® tg. -— iaireikon] sic cod. Arg.; 
editt. * iaireikom. — þaiei] J. St.  paci. — birau- 


. bodedun| spoliarunt, gr. i#z39uTavris. — analag.] huc- 


usque Cd. Arg. ; J. St. Z. plene analagjandans, 

x1v, 9...na| reliquiz pronominis þana, quod $u- 
perlativis addi sole!, vi). v- $eq. — haban 81aþ} 4 gr. 
vim. 2 

xiv, 10. hauhis] altius, viri docti pro geaitivo (altij 
labentes, erraverunt; Grim. cum NI. 88 idem illud 
$1aluisset, p. 591 comparativi adverbium e+se recte 


 vidit. 
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11 qiþai du þus. ſrijond. nsgagg hanhis. þanuh ist þus hauhiþa ſaura þaim miþanakumbjandam Þvus. ne 

{2 wazuh 8aei hauheiþ sik silhan. gahnaivjada. jah saei hnaiveiþ $ik $ilban. ushauljada.qaþuþ-þanjah þam- 

ma baitandin sik. þan vaurkjais undaurnimat aiþþau nahtamat. ni baitais ſrijonds þeinans nibh broþruns 

beinans nih niÞþjans Þcinans nih garaznans gabeigans. ibai auſto jah cis afira haitaina Þuk jah vairþiþ 

13, 15 þususguldan. ak þan vaukjais dauht. hait unledans gama'dans haltans blindans. jah audag3 vairþis. unte 
15 eisni haband usgildan þus. isgildada auk þus in usStassai þize usvaurhlane. gahansjands þan 81ms þizei 

{ + anakumbjandane Þata qaþ du imma. audags saei matjiþ hlaif in þiudangardjai guþs. þaruh qaþ imma 

{7 ſranja. manna 8ums gavaurhta nahfamat mikilana jah haihait managans. jah insandida skalk $einana 

{3 weilai nahtamatis qiþan þaim haitanam. gaggiþ. unte ju manvu ist allata. jab dugunnun $uns ſaurqiþan 
allai. sa ſrumista qaÞ. Jand bauhta jab þarſ galeiþan jah saiwan þata. bidja Þuk. habai mik faur- 

19 qiþanana. jah anþar qaþ. juka auhsne usbauhta fimf jah gagga kansjan þans. bidja þuk. habai mik 

20,, 21 faurqipanana. jzh sums qaþ. qen lingaida jah dupe ni mag qiman. jah qimands sa skalks gataih ſray- 
jin 8einamma þa!a. þanuh þvairhs $a garda valdands qaþ du skalka seinamma. usgagg $spranto in 
gatvons jab $taigos baurg3 jah unledans jah gamaidans jab blindans jah haltans attiub hidre. jah qaþ 
Sa 8kalks. franja. varÞ 8ve anabaust. jab nanh $tads ist. jab qaþ $a frauja du þÞamma skalka. usgagg 
and vigans jih ſaþos jah nanþei innatgaggan. ei usſulnai gards meins. qiþa allis izvis þatei ni ains- 
hun manne jainaize Þþize ſaura ha'tanane kanseiþ þis nahtamatis meinis. miþiddjedun Þan imma 
hiuhmans managai. jah gavandjands $ik qaþ du im. jahai was gaggiþ du mis jah ni fijaiþ attan sei- 
nana jah aiþein jah qen jah-barna jah broþrun: jah svistruns. navbuþ-þan seina +ilbins saivala, ni 
mag meins $iponeis visan. -jah $aei ni bairiþÞ galgan $einana jah gaggai afar mis. ni mag vism 
8 meins $iponeis. izvara was railitis viljands kelikn timbrjan. niu frumist gasitands rahneiþ manvi. þo 


INTERPRETATIO. 
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eumbe in hoc _ultimo loco, nt enm veniat, qui vocavit te, dicat a4 te : amice, adscende altins ! tunc est lihi. 


loria coram his accumbentibus-cum te. 41. Nam quiesque qui exaltat se ipsum, humiliatur, et qui 'humi- 
iat <e ipsam, exaltatur. 412. Dixit antem etiam huic vocanti $e : cum facias prandium aut ernam, non voces 
amir + 1n0s, neque ſratres 1108, nec cognatos 1nos, neque vicinns divites, ne forte etiam ii jiterum vocent le 
el fin tibi redditum; 45. sed com facias conviviam, voca pauperes, dehiles, clindos, crcos, 14. et heatns 
ſix; nam ii non habent reddere tihi, redditor enim tibi in resvrrectione horam perſectorum. 415. Andiens. at 
tem quidam horum accumbentiam hoe dixit ad eum : bertns qui edit panem in regno Dei. 16. Tune dixit 
ei d -minus : homo quidam ſecit cenam magnam et vocavit multos, 47. et mixit «ervum 5num tora can 
dicere his vocatis: ite, nam jam paratum est omne, 418. Et cepernnt statim'excusare omnes; hic primns 
divit: agrum emi et debeo ire et videre hune; oro te, habe me excnsatum. 419. Et alter dixit : j»ga boum 
eri quinque et en probare hos, oro te, habe me excnsatum. 20. Etquidam dixit : uxvrem duxi et ideo non 
possum venire. 24. Et veniens hic servvs nuntiavit domino $uv0 hoc. Tunc jratus hic paterfamilias dixit 
»d «ervam 8Qum : exi $snhito in plateas et semilas urhis et paperes et debiles et cecos et claudos addue 
hn, 222 Et dixit hic servns : domine, factim-est, uti praecepisti, et adhne locus est. 25. Et dixit hic do- 
minus ad hune servum : exi per vias et sepes ct compelle introire, nt impleatur domus mea. 24. Nico 
erim vokis, quod non nnus hominum illorum horum amtea vocatorum gu<tat hane coenam meam. 23, Ive- 
runt-enm autem eo greges multi,. et conver ens se dixit ad eos: 26. $i quis it ad me ct non odiat patrem 
num et mulrem et uxorem et liberos et fratres et s8orores, insuper autem $yam ipsins animam , non poles 
mens disciputus es? ; 27. et qui non portat crucem $u2m et eat post me, non po!est e-se mens di-cipnlns. 
£8. Vestrum quis enim voſens turrim zxdificare, nonne primum $sedens computat paratum, hc habeatne ad 


ANNOTATIONES. 


xiv, 11. 8i{ban] J. St. x 8ilba, quos Th. non eo no- 
mine, quia cons ructio casum quartum requireret, vitn- 
perare debebat, sed quia nsn< linguze gothice, abb-or- 
rens a legibus latinze grammatic:e ( vid. Ramshorn 
Gramm. Lat. p. 523), sic postularet, vid. de mullis 
ali s locis Cor. ll, v, 12. 

xiv, 12. gabeigans] J. St. x gabeijans. — aſtra hai- 
taina] J. B. Z.  jct., vid. ad Mc. vim, 25. — þuk|gr. 
ante aſtra. 

xiv, 14. eis] ii, © gr. omn. — us/as8ai] J. St. + us- 
$lassai, vid. ad Mc. m1, 13. 

xIv, 45. anakumbjandane] BR. susp'catur Ulf. &ua- 
z3tutym Pro guvevareiyuivey legis<e; cerie aliis locis pro 
evuvavzxeicha ponit mi panakumbjan, ic vs. 10; vn, 49; 
M.1ix, 10; Me. vi,22,26; cf. tamen Cor. I, vn, 3 gasviltan 
= ovveTodgaviiv, proquoalter codex mi pgasrilran habet. 

xiv, 16. parukh]J. St. + panuh. — ſrauja] dominus, 
gr. omn. 6. — hathait] St. x haihiiþ. 

xiv, 18. gaþ] Ult. © «vr c. codd. et ve 88.-— ſaur- 
qi hanana] J. x faurqiþana. 

xIv, 19. faurqgiþanana] J. x ſarqiþÞanana. 

x1v, 21. skalks| UI. * txeiveg C. codil. — blindans—- 
haltans) © gr. | 

x1v, 22. 8ads ist| St. +-C. & 

x1v,'25, usfulnat, J. St. + n$sſullnai, vid. ad 1, 21. 


xIv, 24. ſaura haitanane] edilt. * jct.. 

x1v, 26. pan] Ulf. ® zai; esse id expressum parli- 
cula uþ (uh) , voci nauh affixa, propterea nobis non 
videtur, quod h. 1. zait= etiam, quod nunqu 1m, quan- 
lum $cimus, per —uk Gothus reddit, vid. tamen ad 
J, xvin, 26. 

x1v, 27. risan meins | © gr., 8c vs. 53. 

x1v, 28. izvara] gr. omn. post raiktis, cf. ad 15,56. 
— manri — ustinhan | paratum — consummandun; 
viri docti alij aliter de hoc loco slatuerunt ; B. pro 
habaiu legere malebat habaiþ et converlere, appart- 
lum quem habet ad perficie dum, quod falsnm es, 
quia þo non prononen relativum, sed demonslrs- 
livur est; L., lectionem codicis Arg. Servant 
interpretatur apparatum habeat, qui ad perficit- 
dum $uppetat , in eo is tautum errat, quod þ0 
ad manri relert, quod fieri non licet; Ih. Ulfit. illu- 
$(rat, p. 234, cui ordo verhorum habaiu manvi- du 


ustiuhan þo esse videlur, audaciorem crilicum & 


pra'slat, et Z., qui eum recte sensisse dicit, si Ul. 
T& 7p95 cum codd. legisset, se gratca non inte:ligere 
compr-hat ; quod autem Z. ipse manriþo jct. legere 
se malle ait et pro parlicipi» habere, non meminit 
ille hanc participii formam in — ido, nunquam Wo 
iþ » desinere; pro genitivo vero pluralis verbi alicu- 
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29 hah+iu du ustiuhan. Thai auſto biſÞe gasatidedi grenduvaddjo jah Gi mahtedi ustiuhan, allai þai g1- 
30 saiwandans duginna'na bilaikan ina qiþandans Þ2tei 82 manna dustodida timbrjan jah pi mabta 

_ 31 u$linhan. aiþþau was Þiudans gaggands $tigqan viþra anþarana þiudan du vigann». niu gasilan'ls 
ſaurþis þankeiþ. sjain mahteigs miþ taihun þusundjon gamotjan þamma miþ tvaimtigum þusundjo 

32 gaggandin ana $ik, eiþau jabai nist mabteigs. naubþanuh fairra imma visandin insandjands airn 
33 hidjiÞþ gavairþjis. 8vah nu warjizub izvara $aci ni aſqiþiÞ allamma aigina Seinamma. ni mag visan 
34, 55 meins $iponeis. god salt. iþ jabai salt baud vairþiþ. we gasupoda. nih du airþai. ni du mail-tan 
xv, 1 ſagr ist. ut usvairpand imma. $aei habai ausona gahausjandona. gahausjai, vesnnþ-þban imma 
2 newjandans sik allai motarjos jah fravaurhtai hausjan imma. jah birodidedun fareisaieis jah bokar- 

3 jos qiþandans þatei 8a fravaurhtans andnimiþ jah miþmaljiþ im. qaþ þan du im þo gajukan qiþinds. 

4 was manna izvara aigands taihuntehbund lambe jah fraliusands ainamma þize. niu bileiþiþ þo niun- 

5 tehund jab njun ava auþidai jab gaggiÞ afar þamma ſr.lusanin. unte bigitiþ þata. jah bigitands ns- 

6 lagjiþ ana amsans $einans ſaginonds. jah qimands in garda gilaþoþ ſrijonds jab garaznang qiþands 

7 du im. faginoþ miþ mis þammei bigat lamb mein Þ»ta fralusano. qiþa izvis þatei 8va ſaheds vairþiþ 

in himina in ainis frayaurhiis idreigondins þau in niuntchandis jah niune garaihtaize. þaiei ni þaur- 

8 bun idreigos. aiþþau suma qino drakmans habandei tailknn. jabai ſraliusiþ drakmin ainamma. nin 

9 1andeiÞ lukarn jah usbaugeiÞþ razn jah $okeiÞ glaggvaba, unte bigitiÞ. jah bigitandei gahaitiþ 
ſrijondjas jah garaznons qiþandei. ſ.ginoþ miþ mis. unte bigat drakmein. þammei fralans, 


INTERPRETATIO. 


consmmandun, 29. ne forte, cum poneret ſundamentum et non pos8et consymmare, omnes hi adspicientes 


eyperint deridere eum 


30. dicentes, quod hic homo cepit : dilicare. et non potuit consummare. 51. Aut 


qui rex iens ruere contra alimn regem ad belluim, nonne $*e(4ens antea cogitat, Sitne potens cum decem milli- 
ns 0 currere hnic cum viginti millibus ennti contra 8&2? 32. Alioquin «i non-est potens, adbne procul eo 


existente mittens legatum or it pacem. 
817, non potest esse mens discipulus, 


ad terram, non ad fimun mile est; fo-as ejiciunt jd. Qui babeat aures ay lientes, andiat, 


35. Sic j-m quisque ves'rum qui non renuutiat omni pos8es<ioni 
þ. Bonum al; verum $i $al fatuum lit, quo conditur ? 35. Neque 


xv, 4. Furrant 


autem ei appropinquantes «e omnes telovarii et peccatores audire evm; 2, et murmurarunt F.risxi et 
«rib:r dicentes, quod hic peccatores $uscipit et edit-cum jis. . 5, Dixit autem ad eos hanc parabolam d cens : 
' quis homo vesirum p$Sidens centum ovinum et amiltens nnam harum, nunne reliaquit has nonagiula et. 


novem in desert» et vadit post hanc amissam, donec Invenit hane ; 
6, et veniens in domnum convocut amicos et vicinos dicens ad eos : gandele cum me, quod inveni 


7. Dico vobis, qu"d Sic |z#tita fit in clo ob unum pecenorem paenitent»m, 


gandens 
ovem meam ha'c amissam. 


quam ob nonaginta et n»vem justos, qui non ind gent penit-nlimr. 


5, et inveniens ponit in hyumeris «nig 


8. Aut quedam mulier dr.chmas habeng 


«d-cem, $i amillit drachmam unam, nonne incendit Jacernam et everrit domunm et quzerit tiligenter, donec 
invenit, 9. et inveniens convocat amicas et vicinas dicens : gaudete cum me, nam inveni drachman, quam 


ANNOTATIONES. 


js manviþ4 nemo, qui sensum perspexerit, cum is!0 
viro doecto habuerit. Quamquanm c«nlitemur lectio- 
nem nos male habere, tame: nihil restal, nisi nt 
$'atn1mus, Ulf. c, codd. T4 ets aut ra 655 legisse ef 
anctoritaiem codd. in eo fantum omisi-se , quod 
voces þo hubaiu pro habaiu þo (habeatne hiec; trans- 
p*suerit, qui tamen error librarii es e videtur, voces 
enim a iquoties transgggitas es<e, ad 1x, 36 monui- 
mus. Crterum pro _— OO St.  uss#tinhan. 

xv, 29. mahktedi } cod. Arg. Iz, J. St. B.  mah- 
tide, ef. J. xvin, 36. 

xlv, 30. timbrjan | J. St. + timrjan. 
iv, 31 riganna] ic ediit.; cod. Arg, viga | na, 
8ine duhio falsum pro vigana, qui et dativus vocis 
rigs (bellum); sic quoque Grimm. Gr. IV, 105 inter- 
pretatur, et de duplicatione litter.r n comparari pvs- 
Int, que adnotavimns ad Gal. v, 145; -xpins enim 
librariis accidit, ut | tteras aut syllabas, in fine lineze 
*criptas ab initio proxim repeterent, cf, a4 J. 1x, 41. 
Erravit Ih,, qui riganna pro gerundio ( Ulf. illvatr. 
Þ. 154), aut pro infinitivo, addita $yHaba na (p. 245) 


| buit; erravit etiam Z., qui (cum 1h.) rigan ina con- 


j-cit, nam inlinitivus est reihan non vigan ; Pravvierea 
LC verbuin ponitur cum du (vid. Cor. [, xv, :2), non 
en accusativo, Quid denique F. vigamma $10 V0- 
Ju»rit, nescitur., — pankeif+] >ic cod. Arg. pro nSitato 
[ The: þ, uti xv, 22 bringiþ, xvi, 9 pank, xix, 5 
"ys — 8$taiu | J. St. B, # giau; carterum gr. omn. 
p'>t makteigs.—pusnndjo| J, St. B. x pusundjom. 
MIv, 32. etpar] hoc uno loco invenun i. q. aiþ pau 


= e{ 3 pry, que 8equuntne jabai nis! maktzeigs (8 
non-est p»lens) 8ine dubio orla snnt e glo-$a in mar- 
gine adscripta ad explicandam minus 5italam parti- 
culam, cerle in g1ecis nullum corum vestigium ap- 
paret. —- ſairra imma] \ gr. — insandjands airu] 4 
gr. omn. 

x1v, 33. aigina 8einamma] { gr. — visan meins | 
vid. ad vs. 27. 

x1v, 34. javai| St. x jadai. 

x1v, 35. ni] St. nih, quod mel us est. 

xv, 1. imma newjandans | © gr. 

xv, 4. taihuntehund | pro us tato taihuntaihund (vm, 
8; xv1,6 8q.); cyterum J. # laihunte hund, sicut 
paulo post niunte hund. — ſralusanin | 4. S1. # ſra- 
lausanin, $'c etiam vs. 6. | 

xv, 5. us/anj'þ| B. # uslaujiþ. 

xv, 6. biget] St. « bigaþ, — 
vs. 4. 

xv, 7. p1u] J. St. #& pan. — niantehundis] J, St, 
> nintehundas. — þaiei| Si, K þaei. 

xv, 8. suma | quzedam, gr. omn. tis (que), pro 
quo UIf. per errorem Ty legit. — taihun jabai] J. 51. 
2X taihunja 801, — a 1 * | J. Sr. B, # usbange:'þ. 
glaggraba | $ic cod. Arg. ; Hz. Z. x glaggvuba, | 

xv, 9. drakmein | J. $1. B.  draknun, nam is et 
casus tertins forme drakma (vid. vs. 8); nostro loco 
Ulf. forma graca niitur, ui s:rpins — gin pro — 7y, 
vid. M. xxv1, 62 paraskairein (raparrevny). L. vi, 5 
8ynagogein (ouvaywhy), Rom, xvi, 22 aipislaulein 
( inimrokq); Z. igirur Ham ſformam injuria lentavil. 
— ſralaus | J. St. B, # fralausda. 


ſralusano? vid. ad 


9. LOS. R 
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| 49, 11 sva qiþa izvis. ſabeds vairþiÞþ in audvairþÞja aggele guþs in ainis iJreigon\lins ſravaurhlis. quþuþ-þan. 


12 sums aihta tyans Sununs. jah qaþ 8a juhi:a ize du allin. alta. gif mis. sci undrinnai mik. dail aiginis, 
13 manne jah disdailida im sves $ein. jah afar ni managans dagans brahia samana allata 8a juhiza sunus 
14 jah aflaiÞ in land fairra visando jah jainar distahida þata sves seinala libands us$tiuriba. biþe þan fra. 
15 vas allamma. varÞþ hubrus abrs and gavi jainata. jah is dugann alaþarba vairþan jah gaggands gaha- 
16 ſtida sik 8umamma baurgjane jainis gaujis. jah insandida ina hai] j 's $8einaizos haldan sveina. jah 
17 gairnida $ad itan haurne. þoei matidedun sveina. jab manna imma ni gaf. qimands þan i sis qaþ. 
1s wan filu asvje atlins meinis ufarassau haband blaibe. iþ ik hubrau fraqistna. usstandands gagga du 
19 altin meinamma jah qiþa du imma. atta. fravaurhia mis in himin jah in andvairþja þeinamma. ju 
20 þanaseiþs ni im vairþs ei haitaidau sunus þeins. gatavei mik sve ainana asnje þeinaize. jah usstan- 
dands qam at altin seinamma. naubþ inub þan fairra visandan gasaw ina alta is jah inſeinoda jah 

21 þragiands draus ana hals is jah kukida imma. jab qaþ imma $a $unus. atta. ſfravaurhta in himin jah 
22 in andvairþja þeinamma. ju Þanaseiþs ni im vairþs ei haitaidan $unus þeins. qaÞ þan 8a alla dy 
$k i]kam $einaim. sprauto bringiþ vastja þo ſrumiston jah gavasjiþ ina jab gibiþ ſiggragulþ in handy 

23 is jah gaskob ana ſotuns is. jah briggandans s$tiur þana alidan ufsneiþiþ. jah matjandans visam 
24 vaila. unte $a 8unus meins dauþs vas jah gaqiunoda jah fralusans yas jah bigitans yarþ. jab dugun- 
25 nun visan. vasuþþan sunus is $a alþiza ana akra jah qimands atiddja new razn jah gahausida sagg- 
26, 27 vias jah laikans. jah athai ands sumana magive frahuh. wa vesi þata. þaruh is qaþ du imma. þatei 
28 broþar þeins qam. jab uſsnaiþ atia þeins s!jur þana alidan. unte hailana ina andnam. þanuh modagi 


INTERPRETATIVU. 


amisi, . 10. Sic dico vobis, lztitia fit in ſacie angelorum Dei ob unum pcenitentem peccatorem. 11. Dixit 
autem : hominum quidam habuit duos filios, 42. et dixit hic junior eorum ad patrem : paler, 4a mikhi, 
quz contingit me, partem proprii ; et divisit iis possessionem 'Suam. 413, Et post non multos dies lulit in- 
unum omne hic junior filius et abiit in terram procul exsislentem.et illic dissipavit hanc possessionem 8vam 
\ [vens effrenate. 14. Cum autem vacuus-esset omni, facta-est fames magna per regionem illam, et is cepit 
egenns lieri. 15. Et jens dedit se cuidam civium jllius regionis, et misit eum agri 8vi pascere porcos, 
16. Et cupit $sat edere siliquis, quas ederunt porci; et homo ei non dedit. 17. Veniens tum in $e dixit; 
quam multum mercenariorum patris mei abundantiam habent panium, verum ego ſame perdor; 18. surgens 
vado ad patrem meum et dico ad eum : pater, peccavi mihi in c:rlum et in ſacie tua; 19. jam amplius non 
sum dignus, ut vocer filius tyuus ; fac me uti unum mercenariorum tuorum. 20. Et surgens venit ad patrem 
syuum; adbuc autem procul exsistentem vidit eum paler ejus et misertus-esl, et currens cecidit super collum 
ejus et osculatus-est eum; 21. et dixit ci bic filius : pater, peccavi in celum et in facie tua; jam amplins 
non $sum dignus, ut yocer filius tuus. 22. Nixit autem hic paler ad servos $uos : Subilo afferle vestem hanc 
primam et vestite eum et date annulum in manum ejus et calceamentum in pedes ejus, 23. et afferentes 
vitulum hunc $aginatum. dissecate, et edentes- epulamur laute; 24. nam hic filius meus mortnus ſuit et 
revixit, et amissus ſuit et inventus ſactus-est ; et ceperunt epulari. 25. Fuit autem filius e;us hic major in 
agro, e! veniens adiit prope domum et audivit cantiones et luados, 26. et advocans queniam puerorum in- 
lerr--gavit, quid es8et hoc. 27. Tunc is dixit ad eum, quod frater tuus venit, et di-secavit pater tuns vitu- 
lum bunc ag Latum, nam Sanum eum accepit. 28. Tuic iratus ſactus-est et non voluit intrare, verum 


ANNOTATIONES. 


xv, 40. aggele] sic eod. Arg. uti ix, 26; J. St. B. name. — g8prauto bringiþ]| J. St. B. > +uns lobrigg; 
* aggilum, — idreigondins fravaurhtis | © gr. omn. c#terum sprauto ® gr. e! de bringiþ pro briggiþ vid. 
»V, 12. sei undrinnai mik | sic cod. Arg.; J. Si. B. ad xiv, 51. — figgragulþ | J. * ſrigyragunlÞþ, Sl. X 
» 80 nndrinnanein, pro quitus L. multo melius ho fingraqulþ. | 
undrinnandein conjecit; Ih. Z.  $ei undrinnai mis. xv, 24. varþ | St. x var, — risan| J. St. B. 4 
xv, 13. in land fairra risando | vid. od xix, 12. vailavisan, quod additamentum eis sensus requirrre 
xv, 14. alaþarba | sic cod. Arg.; J. St. B. * alla- videtur; Sed nexciverunt illi, visan h. |. non e580 
þarba, quod Z.-male pr«-bat, aut al{þarba (qu»d non verbum subslantivum, sed sig. ificare epulari et 3 
melius $1) leg-ndum esse censet; vid. Grim. Il. 627, eorum genus pertinere, quz Grim, I. $42, x enarri- 
xV, 45. baurgjane |] J. St. *& barurjane. — jainis Vit, quod autem vaila vs. 25 add:tum h. 1. omisit, st- 
qganjis | © gr. omn. — haiþjos | agri, genitivus locum pius UIf. 8c facere solet, ut eornndem verborun 
indic2ns, quo m[Utebatur, sic Mc. xv, 35. L. xix, 12; compositorum altero proxime suhsequente particulay 
vi-l. Grim. HI. 127. non repetat, vid. L. xix, 5 dalaÞF atsteiq e: vs. 6 $0- 
xv, 16. 8ad itan | St. > jct., exterum UIC. ce. codd. lummuds ats/aig, quamquam utrumque pro xzrabarir 
et verss. xopracdiver legisse videtur. — imma] gr. positum est; alia ejusmodi dicta co: egimus ad Tub- 
own. post gaſ. . I, vi. 6 | | 
xv, 47. qgimands—38is | 4 gr, omn.—uſarassau | St. xv 25. alþiza] J. St. B. . . þ:za.— akra] J.S. 
> uſaraslau. — ik | Ulf, c. codd. ® 58: x lande, B. x landa—jah] Uf. * os. — qimands— 
xv, 18. mis] vid. ad M. xxvn, 4. —in} pr. St. i is. new] J. St. B. x miþþanei gavandida sik jah ati (dj 
xv, 19. ju] Ulf. aut pro zzi, quod. h. 1. plerique newa. — jak] Sec. et, ® gr. omn. — 8agqgvins | hiv 
eo:1d, habent, posuit, uti Me. 1x, 13 et infra vs. 21, u$que ad vs. 27 ufsnaiþ J. St. B. laeunam habent: 
neue cum Griesb. zai amigisse dicendus est; aut hzc diſſicilia in cod. Arg. lectn Ih. recte ervi!. 
$1 24 non leg t, plronastice adverbio panaseiþs, li xv, 27. uſsnaiþ| ic cod. Arg.; Hz. prima manu # 
L. xvi, 2 adverbio þanamais, ::ddid:t, nam ju ni pro afsnaiþ; errant igitur Z. et Wa: kernagel Deuls h. 
S0l.t0 þanaseiþÞs ni graco odztre SPpius respondet, Leseb. I, praf. p. xxvi aſsnai þ codicis Arg. Icelonen 
vd. Rom. vu, 17, 20; Eph. 1, 149; Philenr. 16. csse «Jicentes. 


\v, 21. ju | vid. ad vs. 19. -— haitaidau | J. # hai- xv, 28. iþ| vernm, gr. 65, Ulf. c. codd. $;, vid. 
laulan, | + Rs ad Cor. I, xv, 11. — ut] foras, © gr. omn. vid. Wi 
aV, 22. alta! St, + urta. — $cinaim | J, St K ces. nn, 52. 


| 


640 


Þ-þan. 
aiginis, 


L SUnUS 
an ſra- 


$ gaha- 
na. jah 
is qaþ. 
igga du 
"ma, ju 
1SSLan- 
da jah 


nin jah | 


alla du 
handu 
 Visam 
Juzun- 
| 828g- 
a þatei 


nodag 


. Dixit 
mihi, 
Mitin 
SUuam 
cepil 
OFCos, 
dixit ; 
Irgens 
IS NOR 
alrem 
ollum 
plins 
| hane 
rentes 
uit et 
or in 
m in- 
vitu- 
erum 


rigg; 
) vid. 


l. 


1 E 


WOT 


, 


IT m 


be ns 
. 


A Er 


I- 


I FRFTReS "of 


LUCAS XY, 29— XVI, 15. 642 


29 varſ iah ni vilda inngaggan. iþ alta is usgaggands ut bad ina. þarub is andhaſjands qaþ du attin. ai. 
sva filu jere $kalkinoda Þus jah ni wanhun anabusn þeina ufariddja. jah mis ni aiv atgaſt gaitein ei miþ 
30 frijondam meinaim biresjau. iþ þan $a 8unus þeins. saei ſret þein «ves miþ kalkjom. qam. uſsnaist imma 
31 stiur þana alidan. þaruh qaþ du imma. barnilo. þu sinteino miÞþ mis vast jah is. jab all þata mein 
52 þein is, vaila visan jah ſaginon skuld vas. unte broþar þeins dauþs vas jab gaqiunoda. jb fralu- 
xvi, 1 $ans jab bigitans varþ. qaþuþ-þan du siponjam $einaim. manne 8ums vas gabeigs. 8aei ailita ſau- 
2 ragagian. jah 8a fravrohiþs varþ du imma ei distahidedi aigin is. jah atvopjands ina qaþ du imma. 
duwe þata hausja fram þus. -usgif raþjon ſauragaggjis þeinis. ni magt auk ju þanamais ſauragaggja 
3 visan. qaþ þan in sis 8a ſauragaggja. wa tavjau. þandei ſrauja meins afnimiþ fauragaggi af mis. gra- 
4 ban ni mag. bidjan skama mik. andþahta mik wa taujau. ei þau biþe afsatjaidau us fauragaggja. 
5 andnimaina mik in gardins seinans. jah athaitands ainwarjanoh faibuskulane ſravjins seinis quþ 
6 þamma frumistjn. wan filu skalt fraujin meinamm». þaruh qaþ. taibuntaihund kase alevis. jab qaþ 
7 du imwa. nim þus bokos jah gasitands sprauto gamelei fimiizuns. þaþroh þan du anþaramma qaþ. 
aþþan þu wan filu skalt. iþ is qaþ. taibuntaihund mitade kaurnis. jah qaþ du imma. nim þus bokos 
8 jah melei ahtautehund. jah hazida $a frauja Þana ſauragaggjan invindiþos. unte ſrodaba gatavida. 
9 unte þai >u jos þis aivis ſrodozans sunum liubadis in kunja seinamma sind. jah ik izvis qiþa. 
taujaiþ izvis ſrijonds us ſaibuþraihna invindiÞþos. ei þan uſligaiþ. andnimaina izvis in aiveinos 
10 hleiþros. $aei triggys ist in leitilamma. jah in managamma triggys is. jah 8a in leitilamma 
{1 untriggva j-h in ” managamma untriggvs is!. jabai nu in invindamma faibuþraibna triggvai 
12 ni vaurþuþ. þata sunjeino was izvis galaube/þ. jab jabai in þamma ſramaþjin triggvai ni 
13 raurþuþ. bata izvar was izvis gibiþ. ni ainshun þive mag tvaim ſraujam skalkinoa. andizub 


INTERPRETATIO. 


pater ejus exiens foras oravit eum. 29. Tunc is respondens dixit ad patrem : ecce, tam multum annorum 
$ervivi tibi et non unquam pracepitum tuum prxterii, et mihi non unquam dedisti capram, ut cum amicis 
meis epularer. 30. Verum cum hic filius tuus, = voravit tuam possessionem - cum meretricibus, venit, 
dissecasti ei vitulum hunc saginatum. 31. Tunc dixit ad enm : filiole, tu semper cum me ſuisti et es, et 
omne hoc meum, tuum est. 32, Laule epulari et gaudere debitum ſuit, nam ſrater tuus mortuus ſuit et 
revixit, et amissus et inventus ſuit. xv1, 1. Dixit autem ad discipulos 8uos : hominum yup ſuit dives, qui 

habuic villicum et hic difſamatus ſuit apud eum, quod dissiparet bonum ejus. 2. Et advocans eum dixit ad 
eum : cur hoc audio de te? redde rationem villicationis tuz, non potes enim jam amplius villicus exe. 
$. Dixit autem in se hic villicus: quid faciam, quia dominus meus auſert villicationem a me; fodere non pos- 
$um, mendicare pudet me. 4. Deliberavi apud-me, quid faciam, ut ſortasse, cum amovear e villicatione, 
recipiant me in domos $uas. 5. Et advocans utumquemque debitorum domini sui dixit huic primo : quam 
multum d--bes domino meo? 6. Tunc dixit : centum cadorum olei. Et dixit ad eum : sume tibi litteras et 
sedens $ubito scribe quinquaginta. 7..-Deinde autem ad alterum dixit : at tu quam multum debes? Verum 
is dixit : centum cororum tritici. Et dixit ad eum : sume tibi litteras et scribe octoginta. 8. Et laudavit bie 
dominus hune villicum iniquitatis, quia prudenter fecit ; quia hi filii hujus seculi prudentiores liliis lucis in 
genere $u0 sunt. 9. Ey ego vobis dico, faciatis vobis amicos de divitiis iniquitatis, ut cum sub;acealis, reci- 
piant vos in zternas tabernas. 10. Qui ſilelis est in parvo, etiam in multo fidetis est; et hic in parvo inſi- 
delis etiam in multo inlidelis est. 11. Si igitur in iniquis divitiis fideles non facti-estis, hoc verum quis vobis 
credit? 42. Etsi in hoc alieno lideles non ſacti-estis. hoc vestrum quis vobis dat? 13. Non unus servorum 


ANNOTATIONES. 
xv, 2), þaruh | St. + þanuh. — skalkinoda | $er- 


_ * gr. omn. uti Goth. ipse vs. Yy. -— us 


vivi, gr. omn. $0v)ev.. — bivesjau] epu'arer; Ullilam 
eprrrhTw Pro evypavIn cum cod. D legisse Gri '$Þ. 
audacins contlendit. 

xy, 30. ſret] librariam falso pro frat <cripsisse, 
tang I. 844 recte arbitratur, sequitur eum Wac- 

ern. | 1. 

xV, 31. rast jah is | ſuisti et e , gr. mn. solum - 
modo ez!, UIf. c. verss. lat. — all. | J. St. # alla. 

xv, 32. raila visan| J. $1, B. # jct.; cterum 
UIf. ® 3, — faginon | J. # ſajinon. — broþar | Ulf. 
e, codd. ® 09795. — ſralusans ] UI. cold. ® ny. 

xvi, 1. þan| Ulf. c. codd. et ver+s. * z&i.—8aei] St. 
X 8aie. — aihta] J. St. # aihida. — ſauragagjan | 
Sic cod. Arg. et J.; St. B. Ih. Z. + ſauragagqzan, 
quod usitatius est, vid. vss. $eqq.. Cf. vin, 3. — 
digtahidedi aigin| J. Si. B. x distahidudi aigan. 

xv1, 2. hausja| Si. * hausjah. -— ſauragaggjis | 
St. + fauragagjis. — ju panamais | J, St. x jct.; cf. 
ad xv, 19. | 
_ avi, 3. ſauragagyi] 1. St. x ſauragaggji.—ni mag ] 
St. x nim ag. 

xV1, 4. ei , oi J. $i.  eiÞan; externm pau (&») 
1 "hd © 

xV1i, 5. 8kalt | St.  $hallt. 

xvi, G. taik ntuihund | Sic cod Arg. h. |. et vs. 
$eq.; B. !L. Z. uiroque loco taihuvtehnnd, vid. ad 


xv, 4. — bokos| St. # hokos, — fimtiguns | vic cod. 
Arg.; J. B. Z. + fimſtiquns. | 

xv1, 7. taihuntaikun4] vid. ad vs. 6. 

xv1, 8. sunjos | pro sunjus, Vid. ad iv, 13. 

x1, 10. triggos | J. St. triggha. — leitilamma | 
pr. inde ab hac voce usque ad finem vyer>us J. St. 
lacunam habent, quamquam in cod. Arg. locus nte- 
ger exvlal, nec habet, quod lectionem diflicilem 
re dat. Caterum pro leitilamma utroque gr. own. 
Dayiory. — 8a — uniriggua ] B. + gaci — it un- 
ir193vs. | 

xvi 41. ſaihupraikna] B, x ſrikuþrailma, sic 
ctiam vs. 13. | 

xV1, 15. andizuk | inde usque ad finem versus J. 
$1. lacunam habent; B. ++ aiþþauu. Andizuh, lectio 
cod.cis Arg. man.fesia, est verbum inceriz originis 
et Significationis (Grim, III, 15) ; gr. omn. © 7p, 
quod Ulf. in luco parallelo M. vi, 24 unte jabai ( nam 
$i ) reddidit, unde conjici potesl, andizuk sigmica- 
tionem contra, alioquin habere. — aiþpþau| B. 
ai þau. — and iloþ | vie in cod, Arg. scriplum e$5e 
videtur, $ed certo dici non potesl, quia liiterz admo- 
dum evanuerunt: B. and. . . , conjecit ipse « 
andniniþ. — iþ] B. + jah, scenndum gr., qui «4 
habent. — fa huprathna] vid. ad vs. 11; c 4. Arg. 
411i D EF mnt Oonim. 
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ainana fijaiþ jah- anþar«na frijoþ. aiþþau ai namma andtiloþ iþ auþaramma ſrakann. ni maguþ 
14 guþa skalkinon jah laihuþraibna. gabausidedun þan Þo alla jab þai fareisaieis faihuſrikai visandang 
15 jab bimamindedun ina. jah qaþ du im jus $sijuþ. juzei garaibtans domeiþ izvis silbans in andvairþja 
16 manne. iþ guþ kann hairtona izvara. unte þata hauho in mannam andaset in andvairþja guþs. vitoþ 
17 j«h prauſeteis und iohannen. þaþroh Þiudangardi guþs vailamerjada jah wazub it izai nauþ;ada, iþ 
18 azetizo ist himin jab airÞþ1 hindarleiÞþ: þau vitodis ainana vrit gadriusan, wazuh saei afletands qrn 
19 seina jab lingands anþara horinoþ. jah wazub $aei afſeitana liugaiþ. horinoþ. aþþan manne sums vas 
20 gabigs jah gavasids vas paurpaurai jah byssaun jah vaila visauds daga watnmeh bairhtaba. iþ unleds 
24 sums vas namin- haitans l.izarus. $ah atvaurpans vas du daura is banjo fulls. jah gairnida $aþ itay 

draul>no Þizo driusandeino al biuda þis gabeigins. akei jah hundos alrinnandans bilaigod: dun ba 
22 jos is. varþ þan gasviltan þamma unledin jah briggan fram aggilum in barma abrabamis. gasvalt þan 
25 jah $a gabeiga jah gaſulha"s, varþ. jab is haljai usbaſjands augona Seina visands in balveinim gas:w 


!4,xv1,5 þan abraham ſairraþro jab lazzaru in barmim is. jah is uſhropjands. — —jabai fravaurkjai broþar -. 


4 þeins. gasak imma. jab þan jabai idreigo ik. fraletais imma. jal jabai sibun sinþa4m ana dag fravaurks 
5 jai du þus jah sibun 8inþam ana dag gavandjai sik qiþands. idreigo mik. fraletais imma. jab qeþun 
6 apaustauleis du fraujin. biauk uns galaubein. qaþ Þan frauja. jabai habaidedeiþ galaubein s8ve kaurno 

Sinapis aiþþau jus jabai qiþeiþ du bainabagina þamma. us'/ausei þuk us vaurtim jah ussatei Þuk in 
7 marein. jab andhausidedi þau izvis. ws þan izvara skalk aigands arjaudan a þþau haldandan. $aci 


INTERPRETATIO, 


potest duobus dominis servire, alias nnum odit et alilerum amat; an! uni adhere, verum alterum 
contemnit ; non polestis deo servire ct divitiis. 14. Audiverunt autem hac omnia ecjam bi Faris, avari 
exsistentes, et deriserunt enim. 15. Et dixit ad eos : vos eslis, vos-qui justos judicatis vos ips0s in facie 
bominum, verum Deus noscit corda vestra, nam hoc allum in bominibus, abomi--abile in facie Dei. 465. Lex 
et proſetze usque lobannem; deinde regnum Dei evangelizatur et quisque in i compellitur. 417. Verum fa- 
cilius est celum et terram perire, quam l-gis unum apicem cadere. 18. Quisque qui dimiltens uxorem $uam 
et ducens aham, machatur; et quiSque qui dimissam ducit, mechatur. 19. AC hominum quidam ſuit dives 
et vestitus fuilt purpura et biss0 et laute epulans die quoque splendide; , 20. verum pauper quidam f(ijt + 0- 
mine yoca'us Lazarus, hic p: ojecius fuil ad janvam ejus, vulueribus plenu-. 21. Et cupit sat c:ere micis 


his cadentibus a mensa hujus divitis, Sed etiam canes accurrenies lamberunt vulnera ejus. 22. Factum-eq . 


autem mori huic pauperi et ſerri ab angelis in $mum Abrabami; mortuus-est autem evam hic dives et $e- 
pultus ſuit. 23. EL in inferno at ollens oculos suos, exsistens im cruciatibus, vidit auteri: Abrabamum procul 
el Lazar um in sinibus cjus. 24. EL is exclamans — xvu1, 3. — si peccel lrater tnns, jucrepa enum, et autew 
$i couverlat se, remiltas ei. 4. Et si seplem vicibus prr diem pecret in te et $eptemn vicibus per diem con- 
vertat se dicens : converto me, remiltas ei. 0. Et dixerunt apostoli-ad dominum . adauge nobis fidem. 6. 
Dixit autem dominus : $i haberetis fidem sicut granum sinapis, fortasse 10s i diceretis ad morum banc : ex- 
Sulve te & radicibus et expone te in mare, et obediret fortas>e vobis. 7. Yuis autein vestrum Servum habens 


ANNOTATIONES. 


xvi, 1%. Furcisaie's] B. * ſareisaies. — bimamin- 
dedun] Sic cod. Arg. et edilt. sine dubio Xx; Grim. I. 
8iL, pro bimaminidedun dictuin, uobis bimamidedun 
>cribendum esse videtur. 

x1, 15. hairtona| J. St. B. x hairtina. — hauko] 
gr. onin, post mannam. — andaset| J. St. x an l(set. 

xvi, 16. nanþjada] compellicur, Ulf. verba gr. id 
dicentia : ad id (sc. occupandum) vim adhibent, non 
int-llexit et Sraterar rerbum medium pro passivo ha- 
buisse videtur, 1d quod sensum turbai. Nee nanþjan 


Kr.cco Suaxteoboc aple respondet, est id potins ana- 


mahtjan (M. x1, 12), nauþjen autein = @vzxyrayuy L. 
xiv, 25; cf. Skeir. 38, 2. 

xvi, 17. i+þ] St. + jak. — vrit gadriusan] J. St. B. 
* vruta driusan. 

xv1, 18. seina] St. x $aina, — afleitana] Ulf. c. 
codd, et verss. © &n0 &v3o6s. 

xv1, 19. byssaun| J. St. x byssaum. — jah] tert. et, 
9 op, ©mMn, — vaila vizands| elitl. X jct., Vid. ad xv, 
32. — daya wammeh) edit. x jct. 

xvi, 20. huitans] v-icatus, 9 gr. omn, — sak] hicque, 
gr. omn. 65, Vid. ad Joan. xvii, 26. — ſulls| J, St. 
** fuls. | , ; 

xv1, 21. 82þ itan] J. St. B. x 8aþnan. — bilaigo- 
d-dun\ J. St. x bilaigvodedun; Ulf. c. codd. ener 
{pro &nt3)zixov legisse videlur. * 

xv1, 22. briggan] Ulf. ® aura. 

xv1, 23. þan\ 8ic cod. Arg.; B. th. Z. x þana, vid. 
ail J. v, 36; caterum ® gr. omn.; Solet quidem UI. 
inler dum hanc particulam, -pracedenubus pariiculis 


temporalibus aut prticipiis, in apodosi addere, vid, 
L. un, 42. — lazzaru] J. St.  lazarum, B. + lazaru, 

xYi1,- 3. Jubai] num Ulf. 3 omiseril, uti Griesb. 
co'-Lendit, cerio dici non poltesl, quia an e jabai in 
cod. Arg. quiedam desiderantur, quorum ultima vox 
1þ fuisse videtur, s0lemne esL enim Ulti ze dicere iþ 
jabai = #7» 6:, £« 63. — ſraraw kjai] UIf. c. cud. &t 
vers. © &/5 92. — idreigo| J. x idreijo. 

x vii, 4. -ibun 8inpam| J, St. B. x jet. — ſraletais] 
dJ. + afl-tais. 

xvn, 6, aiþþ mu jus 9954685 digh vos $i diceretis, 
gr. omn. 2:yers av. Leriio nostwra enum perverlil; 
requiritur pArticula grazcum-4v expr. mens, QUE cum 


- Sit aiþþau (M. x1, 25; J. xiv, 2, 7, 28; xv, 19; xvi, 


36), reslat jabai, quod aliquando in margin» positum 
ab aliquo, qui cy pro #a» dictum esse putavit idque 
voce jabai reddendum es e indicare voluit, deinde 
autem a librario in textun jllatum, nunc ejiciendum 
et legendum et : aiþþau jus giþeiþp. Jus (vos) ab 
omn. gr. omissum, $tmili loco invenitur etiamn addi- 


Vid. ad vill, 


tum J. xiv, 28 jabai ſrij»dedeiþ mik. when jus ſagi- 


nodedeiþ. Crlerum de giþ-þ pro q-þe 
56. — andhausidedi\| St. i andhauseidet. 

xvil, 7. ar,andun| J. St. x ariandam. — haldan- 
dan] J. St. x hildandam. — atgaqgandin| J. St. X 
qimandim. — hindarleiþ anuhkumbei| J. B. x hindar- 
leiþa nuh kumbe!, St. { hindarlei panuh kumbei; ve- 
Fan I: L. jam pridem invenit, vid. ad Mc- 
xiv, $4. | 
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LUCAS XVl, 8 — 28. 


6:6 


$ algaggandin af haiþjai qiþai $uns. hindarleiþ anubkumbei. ak niu qiþiþ du imma. magvei. wa du 
naht ima!jau jah bigaurdans andbahtei mis. unte matja jah drigka. jah biþe gamatjis jab gadiigkais 

9, 10 þu. iba þank þus ſairbaitis skalka jainamma. unle gatavida. þatei anabudan vas. ni man. $a jah jus. 
þan tavjaiþ alla þo anabudanona izvis. qiþaiþ. þatei skalkos unbrukjai sijum. unite þatei skuidedum 

41 tavjan. gatavidedum. jah varþ miþþanei iddja is in iairusalem. jab is þairbiddja þairh midja sama- 

12 rian jab galceilaian. jab” inngaggandin imma in $uma haimo gamotidedun imma 1aibun þrutsfillai 


13, 14 mans. þaih gas:oþun fairraþro. jab silbans ushoſon stibua qiþandans. iesv talzjand. armai unsis. ja' 


gaumjandgqaþ du im. gaggandans alaugeiÞþ izvis gudjaia. jah varþ miþþanei galiþun gahi aiuidai 
15 vaurþun. iþ ains þan ize gaumjauds þammei hrains varþ. gavandida $ik mviþ $tibnai mikilai haub- 
16, 17 jands guþ. jab draus ana andavleizn ſaura ſotum is aviliudonds imma. $ab vas samareites. andhaſjands 
18 þan 1esus qaþ. niu taihun þai gahrainidai vaurþun. iþ Þai niun war. ni bigitanaj yaurþun gavands 
19 jandans giban vulþu guþa niba sa aljakunja. jab qaþ du imma. u-$Slandands gagg. galaubeins þeinas 
20 ganasida þuk. ſraihans þan ſram fareisaium. wan qimiÞ þiudangardi guþs. andhof im jab qaþ.*n 
21 qimiþ þiudangardi guþs miþ atvitainai. nibh qiþand. sai ber. +1/Þþau Sai jaivar, 84i auk biudangardi 
22 guþs in izvis is. qaþ þan du siponjam, aþþan qimand dagos. þan gairneiÞ ainamma Þþize dage $u- 
23 nuns mans gasaiwan jah ni gasaiwiÞ. jah qgiþand izvis. 8a1 her. aiþþau sai jiivar. ni gle þaiþ nil 
24 laistjaiþ. svasve raihtis lauhmoni laubatjandei us þamma uf himina in þata uf himina +keiw/þ. sva 
25 vairþiþ sunus mans in daga scinamina. aþþan faurþis skal manag gaþulan jah uskiusada fram þ'm- 


2;, 27 ma kuvja, jah svasve varÞ in dagam nauelis. sval yairþiÞ jab in dagam $unaus mans. etun jab drug- 


kun. liugaidedun jah liugaidos vesun und Þanei dag galaiÞ navel in arka jah qam widjasveipains jal 
28 ſraqislida allavs. samaleiko jab sve varÞ in dagam ludis. etun jah drugkun. baubtedun jab lrabaubte- 


INTERPRETATIO. 


aranlem aut pascentem, qui regredienti ab agro dicat slatim : prodi accumbeque; 8. sed n:nne _dicit ad 

eum : para quod ia nocte edam et c:inclus ministra mini, dum edo et bib», et posthac edas «4 bibas ty. 9, 
Num gratiam 1ibj promittis servo ili, quia fecit quod preceptum fuit; von puto. 10. Sic cLam vos, cum 
laciatis omnia hc pr:rcepta vobis, dicatis, quod servi imubvies sumus; nam quod debuimus facere, lecimus. 
11. Et ſactum-est Jum ivit is in. 1-rusalem, et is transiit per media'n Samariam et Galileamn. 12. Et in- 
eunte eo in quemdam vicorum, occurrerunt ei decem leprosi homines, hique $telerunt procul, 43. Et ipsi 
levarunt vocem, dicentes : lesu prixceptor, miserere nosiri, 14. Et observans dixit ad eos : euntes ovten- 
dite vos $acerdotibus! Et ſactum-est, dum iverunt, mundati facti-Sunt. 15. Verum vunu- tum ecorum obser- 
vans quod mundus factus-est, convertit $e cum voce magna exaltans Deum, 416. et cecidit in vultum ante 
pedes ejus, gratias-agens ei, hicque fuit Samarites. 417. Respondens autem lesus dixit : nonne dec-m bi 
mundali facti-sunt, verum hj novem ubi, 418. non jnventi facti-Sunt convertentes dare glor-am Des, nisi 
hic alienigena? 49. Et dixit ad eum : surgens vade, fides tua 8anavit te. 20. Interrogatus autem a Fari- 
$eis : quando venit regnum Dei, respondit iis et dixit : non venit reguum Dei cum observatione, 21. neque 
dicunt : ecce bic, aut ecce illic! ecce enim regnum Dei in vobis et. 22. Divit autem ad d:>cipulos : at ve- 
niunt dies, cum cupitis uno horum dierum filvs hominis videre et non videtis. 25, Et dicunt vobis : ecce 
hic, aut ecce illic, ne eatis n2que Sequamini. 24. Sicut enim fulgur ſulgens ex hoe sub c@elo in hoc »ub 
eel0 lucet, sic lit lilius hominis in die $u0., 25. At antea debet multum pati et rejicitur ab hoc genere. 26. - 
Et 8icut ſactum-est in diebus Noelis, sic fit etiam in diebus filii hamini-. 27. Ederunt et biberunt; uxores- 
duxerunt et nup!z ſuerunt usque quem diem ivit Noel in arcam et venit diluvidm et perdidit omnes. 28. Si- 
militer etiam sicut ſactum-est in diebus Lodi, ederunt et biberunt, emerunt et veadiderunt, plantirunt, zdi- 


ANNUTATIUNES, 


xvn, 8. na't matjau] editt. x jct.; caterum B. 
conjecit x waduh nahtmatjau, nec melius L. wa du 
nahtmatjan. 

xv, 9. iba] 8ic cod. Arg. pro usitato ibai, cf. Grim. 
I. 284. — Tae bus fer cod. Arg.; J. St. 
X þankjus ſairhaitei, B. { park þ us ſairhaitiþ, Ih. « 
þank þ usſairhaitis. Locus, interpretbus diflicitior vi- 
bus, a Zabnio recte constitutus, re-pondet gracis ver- 
bis; Uif. enim medium £xee (£37) addito pronomine 

us reddere volu t, quain ob cau>am neque Þau, quod 

. conjecit, n-que þ:s, quod Rw. proposnit, hoc loco 
admititur; cf. M. v, 42 leiwan is (Saviionc9a), Mc. 
I, 6 þagkjan 8is (3r-oyiteo9%), Cl. J. Ix, 22. Tit. 1, 
14 ; rr $ﬆs (&noorpipeo)oe). Caterum de bank 
pro þagk >cripto, vid. ad xiv, 51. 

xvli, 12. þaik| J. St. x þai; de þaik pro þaici vid. 
ad J. xvin, 26. 

xV11, 13. ushoſon] sic ced. Arg. pro ushoſun, vid. 
ad iv, 13, * 

xvii, 14. gudjam] J. B.  gudjan. 

xvii, 15. hrains varþ] purus factus esl, gr. iz29n, 
SUSPicari pos+is. Ulf. c. cold. et verss. legisse cxu59,- 
ptoby, cf. v, 13; M. vin, 5; .x1, 5. 

xvi, 46. 84k} B. tals0 aduotat, Ulf. zxi omisisze, 
Yid. ad J. xvi, 26. 


xvi, 17. þai] pr. hi, UIf. c. gr., qui oro: legunt 
idque post 3:za ponunt; aut 8 mavis, 1ransponas (ai- . 


hun þa el legas þai taikun, cf. ad 1x, 35, et xiv, 28. 


xVil, 49. uss{andands} J. *{ usslandans, Si. Z. + 
ustandands. | 

xvii, 20. ſraihans] J, St.  ſraihands. — andhoſ| 
J. St. B. x andhaf. 

xvii, 21. qiþand| St. x giþands. 

xvii, 22. aþþen| at, ® gr. omn. — þize] horum, 
0 gr, — $ununs] cod. Arg. sunus, pro quo Z. Nenzelii 
conjecturam 8unaus lemere in textum rece-pit. Ulf. 
Sine dubio locum male intetlectum male interpretaius 
es!. De sununs recte judicavit Ettmiiller 1. |. p. 585, 
scriplum est enim prepter 8equens mans pro sunu, 
cf. ad Cor. I, v1, 16 et nosira : Beitrage zur Texibe- 
richtiqung, eic., der Skeireins (id est additamenta ad 
lextum, EiCc.) P. 55; Sic fortasse etiam Sk. p. 48, 7 
pro alteins veitvodeins legendum est attifs veilrodei. 

xvii, 25, manag gaþutan| I. St. *{ managai þu'an. 

xvii, 26. nauelis| gr. omn. Noe; a Guthis con-0n 
iis nominibus propriis, quz in vocalem desinunt, «:&. 
pivs a'fizi golere, ad Cor. II, vi, 15 monebimus, 

xv 1, 27. jak] pr. $ec. el, ® gr. omn, ; 

xvii, 28. lodis| gr. om. AGt lenui ConSOna SCTis 
ptum. — jak} $cc. leit. e , © gr. own. 


n- 
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29 dan $atidedun timride.lun. iþ þammei daga usiddja lod us saudaumim. rignida $vibla jah funin us 
30, 31 himina jab fraqistida allaim. bi amma vairþiþ þamma daga ei 8unus mans andhuljada. in jainam- 
ma daga $aei $ijai ana hrota jah kasa is in razna. ni atsteigai dalaþ niman Þþo. jah gaei ana haiþjai. 
32, 33 samaleiko ni gavandjai sik ibukana. gamuneiþ qenais lodis. saei sokeip saivala seina ganasjan. frais- 
34 1eiþ izai. jab $aei fraqisteiþ izai in meina. ganasjiÞ þo. qiþa izvis. þatei þizai naht tvai vairþand ana 
35 ligra samin. ains usnimada jah anþar bileiþada. tvos vairþand malandeins samana. aina usnimada juh 


56, 37 anþara bileiþada. jah andbaſjandans qeþun du imma. war frauja. iþ is qaþ im. þarei leik. jaindre 


xvin, 1 galisand 8ik arans. qaþuþ-þan jah gajukon im. du þammei sinteino skulun bidjarf®jab ni vairþan us- 
_- grudjans. qiþands. s1aua vas Sums in sumai baurg *guþ ni ogands jah mannan ni aistands. vasuþ-þan 
jab viduvo in þizai baurg jainai jah atiddja du imma qiþandei. fraveit mik ana' andastaþja meinamma. 

4 jab ni vilda laggai weilai. afaruþ-þan Þata qaþ in sis silbin. jabai jah guþ ni og jah mannan ni ais'a, 

5, G6 iþ in þizei usþriutiþ mis $0 viduvo. fraveita þo. ibai und andi qimandei usagljai mis. qap þan frauja, 
7 hauseiþ wa $taua invindiþos qiþiþ. iþ guÞþ niu gavrikai þans gavalidans seinans þans voþjandans du 

8 sis dagam jah nahtam jah usbeidands ist ana im. aþþan qiþa izvis. þatei gavrikiþ ins sprauto. Iþ 

9 8veþauh sunus mans qimands biugitai galaubein ana airþai. qaþ þan du sumaim. þaiei silbans tranai- 

10 dedun sis ei veseina garaihtai jah frakunnandans þaim anþaraim. þo gajukon. mans tvai usiddjedun 

41 in alh bidjan. ains fareisaius jah anþar motareis. $a fareisaius standands sis þo bad. guþ. aviliudo 

12 þus. unte ni im 8vasve þai anþarai mans. vilvans invinda horos aiþþan s8vasre. $a motareis. fas!a 

13 tvaim sinþam sabbataus jah afdailja {aihundon dail allis þize gistalda. jah sa motareis ſfairraþro stan- 


INTERPRETATIO. 
fiearunt. 29. Verum quo die exiit Lod e Sodomis, pluit sulphure et igne e ccelo et perdidit omnes. 50. 
Secundum /fit hoe die, quo filius hominis revelatur. 31. In illo die qui git super tectv et vasa ejus in 


domo, ne descendat deorsum sumere hc, et qui in campo, Similiter ne verlat 8e retrorsum. 32. Recorda- 
mini uxoris Lodi. 33. Qui quzrit a-imam suam Sservare, perdit eam, et qui perdit eam ob me, servat 
hane. 34. 1 ico vobis, quod hac nocte duo fiunt in lecto uno, unus assumitur et alter relinquitur; 35. duz 
fium molentes simul, una as$un jtur, et allera relinquitur. (36.) 37.- Et respondentes dixerunt ad cum : 
ubi, domine? Verum is dixit iis, ubi corpus, illuc coll:gunt se aquile. xvin, 4. Dixit autem etiam parahbo- 
lam iis, propter quotl —_ debent. orare et non fieri -segnes, 2. dicens : judex ſuit quidam in quadam 
urbe Deum non tiunens#*2t homin+m non #$Stimans. 5. Fuit autem etiam vidu1 in hac urbe illa-et adiit ad 
eum dicens : vindica me adversus adversarium meum. 4. Et non voluit longa mora, post autem hoe dixit 
in se ips1, $i etiam Deum non timeo et hominem non Z#slimo, 5. veram propter quod molestal me hc vi- 


dua, vindico hane, ne usque-ad finem veniens affligat me. 6. Dixit autem dominus : audite, quid judex in- 


justitize dicit. 7. Verum Deus noane vindicet hos electos $n0s hos clamantes ad $e die'zus et noctibns et -* - 


patiens est in illis? 8. At dico vobis, quod vin licat eos subito; verum tamen filius hominis veniens inve- 
niatne (idem in terra. 9. Dixit autem ad quosdam, qui ipsi conlisi-sunt $ibi, quod essent justi, et aspernat- 
tes hos alios, hane parabolam : 410. homines duo adscenderunt in templum orare; unus Fariszus el alter por- 
titor. 11. lic Faris:eus stans sibi hc oravit : Deus, gratias-ago tibi, quod non sum sicut hi alii homines, 
raptores, injusti, adulteri, aut Sicut hic portiior; 412. jejuno duabus vicibus sabbati et do decimam pariem 
omnis quod possidev. 15. Et hic portitor procul $tans non voluit nec oculos $u9s altollere ad colum, sed 


ANNOTATIONES. 


xvii, 29. 8vibla jak ſunin| \ gr. 

xvii, 30. pamma — ei] vid. ad 1, 20. 

xvi1, 51. atsteiqti] J. St. x qgemai. 

xVn, 55. in meina} ob me, ® g'. — ganasjiþ| J. St, 
Xx libantaujiþÞ, quo gr. lectionem Cworomoze vel Cwo- 
yovigze reddere voluisse videntur, sed cum plerique 
sint codd. qui ow: legunt, non dubitamus quin UIf. 
hos $Secutus Sit. 

xvi, 54. þatei} quod, ® gr.; U.f. c. cod. m ap. Mi. 
— tvai vairpand] { gr. — samin| J. St. x aina (vid. 
ad Me. x, 8); hinc usque ad finem versus iidem lac. 
xvii, 35, (vos — malandeins] J. S . > tfvai — ma- 
landans. — 8amana] J. lac., St. * x. 


xvii, 36. Hujus versus initium (tai vair pand) apud 


9. legitur, aj-ud St. signum lacunz; Sed in cod. Arg. 
nullum alicyjus scription's vestigi :m apparet, nam 
VIC. c. gr. hune 10tum versum mitt. 

xVii, 57. im] J. + du im. — þarei] J. St. x paruh. 
— jaindre] J. St. B. x jainar; hiuc apul B. lac. — 
galisand] J, St. x qumand, et inde lacunam usque ad 
linen versus haben!. 

xvin, 1. skulun] J. St. x skulum, — usgrudjans| 
editt. x ustrudjons, quorum aucioritale deceptus, et 
cum literz g et ! non facile di-cerni possint, Cagvll. 
etiam Cor. Il, 1v, 4 et 16 usfrudjans edidit; sed moni- 
tus locis Eph. m, 13; Gal. v1, 9, ubi clariszime lectio 
quam dedimus inveniehatur, et denuo inspectis codi- 
cibus, vitium i-lud emendavil. 

x11, 2. vas $ums| © gr. 0mn. 


xV111, 3. vasuþ — viduvo] ſuit — vidua, gr. omn. 
YZnpn 68 nv. I 

xvi, 4. laggai] J. x laqgya, St. x langa, — 0g] $ic 
cod. Arg., non oga, uti B. dicit. 

xVIn, 9. ip| v rum, gr. omn. 2, pro qu» Ulf. & 
legiss« videtar. — us pbriutiÞþ] SL, x nustriutiþ. — iba 
und] J. St. x iba ni in. — usagljai| J. St. B. x us 
gajat. | 

xVin, 7. dagam — nahtam| dicbus —- noctibns, gr 
omn. nutpeas xx vuxros, Crterum St, Xx naþam, — 
is(] e<(, ® gr. on, | 

x vim, 8. aþþan] at, ® gr. omn. — iþ 8veþauh] est 
pro gr. Tthiv, Vil. ad xix, 27. — biugitai] sic 
Arg.; J. S!. B. # bigiutai, Ih. Z. + bigitat; vil. ad 
M. ix, 28. Czt-rum cave *p ab Ulf. omissum esse 
dicas, nam cam particulam interrogativam addito illo 
u reddidit. 

xvin, 9. þan] UIF. c. codd. ® zxi. 

xvi, 41. incinda] Sic cod. Arg.; Hz. sec. manu el 
Z + invindai; cum inveniri vix possit, quo codicis 
Arg. lectio deſendatur (aam loci Mc. 1m, 31 aiþei jak 
broþrjus slandandona »t similium omnino alia ratio 
est), cum*B. invin ans legendum esse dubitari non 
debet, Fuam formam librarius imperlectam reliqui!. 
— aiþþau| UIf. * za. ; 

xvi", 12. jak] et, ® gr. omn. — taihundon dail allis) 
Sic cod. Arg.; editt. # taikundondai allais. 

xvin, 15. scina] $u0s, ® gr. 0mn.—ushaſjan] gr. post 
kimina. : 
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dands ni \ilda nih augona seina ushaſjan du himina ak 81oh in brusts seinos qiþands. guþ. bulþs &- 

14 jais mis fravraurhtamma. qiþa izvis. atiddja $a garaihtoza gataibans du garda seinamma þau raiktis . 
jains. unte $awazuh -saei hauheiþ sik silban. gahnaivjada. iþ saei hnaiveiþ sik silban. ughaubjada. 

15, 16 berun þan du imma barna ei im attaitoki. gasaiwandans þan siponjos andbitun ins. iþ iesus athai- 
tands ins qaþ. letiþ þo barna gaggan du mis jah ni varjiþ þo. unte þize svaleikaize ist þiudangardi 

47, 18 guþs. amen qiþa izvis. -saei ni andnimiþ þiudangardja guþs sve barn. ni qimiþ in izai. jah ſral ina 
19 sums reike qiþands. laisari þiuþeiga. wa taujands libainais aiveinons arbja vairþau. qaþ þan du im- 

20 ma iesus. wa mik qiþis þiuþeigana. ni ainshun þiuþeigs niba ains guþ. þos anabusnins kant. ni hori- 

21 nos ni maurþrjais ni hlifais ni galiugaveitvods sijais.*sverai attan Þeinana jah aiþein. iþ is qaþuh. 

22 þata allata gafastaida us jundai meinai. gahausjands þan Þata iesus qaþ du imma. naub ainis þus 
van ist. all þatei habais ſrabugei jah gadailei unledaim. jah habais huzd in himina. jab biri laistjan 

23, 24 mik. iþ is gahausjands þata gaurs varþ. vas auk gabeigs filu. gasaiwands þan ina jesus gaurana 
25 yaurþanana qaþ. waiva agluba þai ſaihu habandans inngaleiþand in þiudangardja guþs. raþizo allis 

26 is1 ulbandau þairh þairko neþlos þairhleiþan?þau gabigamma in þindangardja guþs galeiþan. qeþun 

27 þan þai gahausjandans. an was mag ganisan. iþ is qaþ. þata unmahieigo at mannam mahteig ist ag 

28, 29 guþa. qaþ þan paitrus. ai. veis aſlailotum allata jah laistidedum þuk. iþ is qaþ ub du im. amen giþa 
izvis þatei ni ainshun ist þize afletandane gard a'þþau fayrein aiþþau broþrans aiþþau qen aiþþau 

30 barna in þiudangardjos guþs. saci ni andnimai managſalþ in þamma mela jah in aiva þamma qgi- 

34 mandin libain aiveinon. ganimands þan þans *ib* qaþ du im. $ai. usgaggam in iairusalem jal ustiu. 

32 hada all þata gamelido þairh prauſetuns bi swnu mans. atgibada auk þ:udom jab bilaikada jah ana- 

33, 34 mahijada jah bispeivada jah usbliggrandans usqimand imma jah Þridjin daga usstandiþ. jab eis ni 
35 vailtai þis ſroþnn. jah vas þata vaurd gafulgin af im jah ni vissedun þo qiþanona. varþ þan miþþa- 

36 nei n wa vas Is iaireikon. blinda sums sat faur vig du aibtron. gabausjands þan managein ſaurgag- 

37, 38 gaudein ſrah. wa vesi þata. gataihun þan imma þatei iesus nazoraius Þairbgaggib. iþ is ububvo- 


INTERPRETATIO. 


percussit in pectora sua dicens : Dens, propitius sis mihi peccatori. 14. Dico vohis, abiit hic justior pradi- 
catus ad domum $suam, quam quidem ille; nam quisque qui exaliat 8e ipsum, humiliatur, verum qui humj- 
liat 8e ipsum, exaltatur. 15. Tulerunt autem ad eum pneros, ut eos attingeret; videntes autem discipuli 
increparunt eos; 16. verum lesns advocans eos dixit : sinite hos pueros ire ad me et ne prohibele eos, nam 
horum talium e$t regnum Dei. 47. Amen dico vob:s, qui non arcipit reguum Dei, uti puer, non venit in id. 
18. Et interrogavit eum quidam principum dicens : magister bone, quid ſaciens vita #terne heres fiam? 
49. Dixit autem ad eum Jesus : quid me dicis bonum? non ulius bonus nisi unus Veus. 20. Has leges nosli : 
ne mecheris, ne occ das, ne fureris, ne ſalsns-teslis sis; honora patrem tunm et matrem. 21, Verum is 
dixit : hoc omne observayi e pueritia mea. 22. Audiens autem hoe lesus dixit ad eum : adbuc unius tibi 
deſectus est, omne quod habe+, vende et distribue pauperibus, et habes thesaurum in clo, et veni sequi 
me. 23. Verum is audiens boc tristis ſactus-est, fuit enim dives multum. 24. Videns autein eum Jesus 
tristem ſactum dixit : quam difficulter hi pecuniam habentes introeunt in regoum- bei! 25. lacilius enim 
est, camelo per foramen acus transire quam diviti in regnum Dei ire. 26. Dixerunt autem hi audientrs, an 
quis potest yalere. 27. Verum is dixit : hoc impossibile apud homines, possibile est apud Deum. 28. Dixit 
autem Petrus : ecce, nos reliquimus omne et secut'-sumus te. 29. Verum is dixit ad cos : amen, dico vobis, 
quod non ullus e-t horum re!inquentium domum aut parentes aut fraires aut uxorem aut liberos ob regnum 
Dei, 50. qui non accipiat multiplex in hoc tempore et in vo hoc veniente vitam #ternam. 531. AsSnmens 
autem hos xn dixit a eos : ecce, eximus in lerusalem et perficitur omne hoc scriptum per proſetas de filio 
hominis; 52. traditur evim gentibus et illuditur et violatur et conspuitur, 35. et percuiientes occidunt 
eum et tertio die exgurgit. 34. ELtii non quidquam hujus intellexerunt, et fuit boc verbum absconditum ab 
iis, ct non sciverunt hc dicta. 35. Factum est autem dum prope ſuit is lerico, cacus quidam $sedit ad 
viam ad mendicandum; 36. audiens autem turbam preterenntem interrogavil, quid esset hoe. 37. Nar- 
rarunt autem ei, quod lesus Nazoraus transit.' 38. Verum is exclamavit dicens : lesu, fil: Davidis, miserere 


| ANNOTATIONES. 

xV1i1, 14. si/ban] uir., J. St. x 8ilba. litteram n indicans, quod supra « in cod. Arg. claris- 

xvin, 415. i.nma] Ulf. % zz. $Sime cernitur. | 

xvi, 46. gaggan] St, x gangan ; Sic $epius.id*m in xvi11, 30. managſalþ ] St.  managſal, 
hoe et $eqq. capitibus. — þiudangardi] St. * þiu- xvin, 31. bi gunu | de filio, gr. T6 vis, quidativus 
dangardo. a'l re\eo09o5rar pertinet ; UI, c, codd. legit tspt roy 

x Vin, 47. 5ve] St. i 8ne. | vio, qu"d a yrypzypive ( gametido ) pendet. 

xvi, 1. ina sums] © gr. omn. xVI1, 53. usbl:ggrundans| St. x usblinguandans.— 

xvi, 20. galiugaveitvods] St. Xi div. — aiþein ] Ppridjin. daqa] 4 gr. 

If. e. codd. © 009. xvii, 35. du aihtron | ad mendicandum, gr. omn. 


xvin, 22, laitsjan ] 8equi, gr. omn. &xo)ov0s:, vid. Tpooaeriny, Sic loco paraile!o Me. x, 46, participi» ay- 
| tem utitur J. 1x, $ 87et 8at-aihtronds ; jitaque aliquis 


xvin, 24. agluba |] St. x agauba, $uspieari poles, UIF. illis prioribus locis Tpogcumets 
xVIn, 25. utbandau ] $1. i ulbandan. — þrirk- legisse 3 infra x1x, 48 pro &xovwv sunl codd. qui 
leiþan | cod. Arg.  þair þl-iþan ; exterum Ulf. c. &zovcev legunt, Ulf. du hansjon, \ 
codd. Ju) fciv pro vulg. eige)viv legit. — hau] St. xv11,56. faurgaggandein] Ulf. pro Guzropevopiver 6, 
n. | cal, D. et verss. Teparoptuoutiuey legizse videlur, 
xvin, 26. an was] J. St. x jet. vil. Me. 1, 20. D ; S 
xVin, 29. gapuh Foy x qaþun. — broþruns | J.- xv1m, 57. bairhqagg'þ ] L. '« bairgaggiþ. 
Sl. B.. Fas mand 10n animadrertentes Signum, xv1n, 38. tÞþ is| verum'ts gr. omn. xat.—ibukropi- 
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39 pida qiþands. fesus sunu daveidis armai mik. jab þai fauragaggandans andbitun ina ei þahaidedi. iþ 

40 is und filu mais hropida. sunau daveidis armai mik. gastandands þan iesus haihbait ina tiuhan du sis. 

41 biþe newa vas þan imma. frah ina qiþands. wa þus vileis ei la»jau. iþ is q»þ. ſrauja. ei u:$aiwau. 

42, 45 jab ijesus qaþ du imma. us8aiw. galaubeins þeina ganasida Þuk. jah $uns ussaw jah laistida ina avi- 
xix , 4 liudonds guþa. jah alla managei gasaiwandei gaf bazein guþa. jah inngaleiþands þairhlaiþ iaireikon. 
2, 3 jah sai. guma namin hailans zakkaius 8ah vas fauramaþleis motarje jah vas gabigs. joh sokida gasai= 

4 wan iesv. was vesi. jah ni mahla aura managein. unte vabstau leitils vas. jab biþragjaods ſaur 

3 usslaig ana smakkabagm. ei gasewi ina. unte is and þata munaida þairhbgaggan. jab biþe qam ana 
þamnma $lada. insaiwands iup icsus gasaw ina jah qaþ du imma. zakkaiu. sniumjands dalaþ atstrig. 


6 himma daga auk in garda þeinamma skal ik visan. jab sniumjands atstaig jah andnam ina ſagiuonds_ 


7 jah gasaiwandans allai birodidedun qiþandans. þatei du fravaurhbiis mans galaiþÞ in gard nssaljan. 
8 standands þan zakkaius qaþ du ſraujin, $ai. halbata aiginis meinis. ſrauja. gadailjau unledaim jah 
9 jabai wis wa aſholoda. fidurſalþ fragilda. qaþ þan du imina iesus. þatei bimma daga naseins þamma 
10 garda varþ. unle jah sa sunus abrahamis ist. gam auk $unus mans sokjan jab nasjan þans fralusa- 
41 nans. at gabausjandam þan im þata biaukands qaþ gajukon. bi þalei newa iairusalem vas. jah þuhta 


12 im ei suns skulda vesi þiudangardi guþs gasvikunþjan. qaþ þan. manna gums godakunds gaggida 


13 landis ſraniman sis þiudangardja jah gavandida $ik. athaitands þan taihun skalkans seinans atgaſ im 
14 taibun dailos jab qaþ du im. kaupoþ unte ik giman. iþ baurgjans is fijaidedun ina jah insandidedun 


INTERPRETATIO. 
mei! 39. Et hi przeeuntes increparunt eum, ut taceret, verum is usque multum magis clamarit : Gli Davidis, 


mis: rere mei! 40. Slans autem lesus jussit eum ducere ad se ; cum prope esset autem ei, interrogavit 
41. dicens : quid tibi vis ut fac:am? verum is dixit : domine, ut videam. 42, Et lesus dixit ad eum : GC. 
45. Et slalim vidit et secutus-est eum gralias-agens Deo, ct omnis turba videns dedit 


lides tua $anavil le. 


m 
®, 


laudem Deo. xix, 1. Et iniens transiit lerico. 2. Et «cce, vir nvmine vocalus Zacczus, hic ſuit praſectus 


portitorum et ſuit dives, 


5, et qua'sivit videre lesum, quis esset, et non potuit »5r#e turba, nam statura paryus 


fait. 4. Et currens pre ascendit in ficum, ut vi-eret eum, nam is per hoc cogitavit transire. 5. Et cum 
veniret in hunc locum, spectans S$ursum lesus vidit eum et dixit ad eum : Zacc:re, properans deorsum de- 


' 8cende, hodierno die enim in domo tua debeo ego e-se. 


6. Ei properans descendit et excepit eum gaudens, 


7, Et videntes omnes murmurarunt dicentes. quod ad peccatoris hominis ivit in domum divertere. 8. Stang 
autem Zacczus dixit ad dominun : cecee, dimidium proprii mei , dowine, tribuam pauperibus, et si cujut 
quid defraudavi, quadruplum red.'o. 9. Dixit autem ad eum lesus, quod hodierno die salus huic domni 
ſacta-est, _=_ eliam hic filius Ab: ahami est; 40. venit enim filius hominis quzrere et salvare hos perditos. 


44. In au 


iis, quod Slatim debiium esset regnum Dei manifestari. 
gionem-longinqu -m accipere $ibi reguum et convertit se. 13. Advocans autem decem $ervos $y10s tradidit 


ient.bus autem ii3 hoc, addens dixit parabolam, propter quod prope 1erusalem ſuit, et visum-est 


12. Dixit autem : homo quidam nobitis ivit in-re- 


fs decem portiones et dixit ad eos": negotiamini donec ego veniam. 14. Verumn cives ejus oderunt eum 64 


ANNOTATIONES. 


da | J. St. x div.; celerum vid. ad M. ix, 28. — 
qi þands | St. x qitands. — $8unu | pro solita vocativi 
torma 8unau, Sic Cor. I, xv, 15 dauþu. L. xix, 5 zak- 
kaiu, M. xxvi, 28 zris{u pro dau þbau, zakkaiau, rris- 
tau, cf. ad L. 1, 54. 

x V141, 39. ina] J. St. Þ., & imma. 

xvin, 40. imma | ei, * gr. omn., nam evrov, quod 


| legunt, pertinet ad &yyicouvrog. 


xix, 4. iaireikon | J. St. X taireiko. ; 

x1x, 2. quma — 2akkaius | cod. Arg., uti edidimus ; 
J. x man 8akkaius haitands, St. x man zakk1ius 
haitands, B. + manna zakkaius haitans. — 8ah | hic, 
VIC. ſortasse c. codd. D et verss. ovr2g pro vulg. at 
«vo legit, ed vid. ail J. xvin, 26; caterum B. + 
jak 8a, J. S1. lac. usque ad moſarje. — jah } ult. UF. 
c. codd. ® ovrog. — gabigs | J, Si. B. + gabeigs. 

x1x, 5. vakslau leitils | J. Si. B, i vahstai leitil. 
nix, 4. biþragjands ] St. bi pbrangands. Pro vul- 
gata lectione tp2Gpapwy UI. c. cod. npoo3punty le- 
gisse videtur ; nam bi awuioni pricpositonis Tp%; 
propius accedit, quam praepositioni no. — faur 
usstaig] J. St. B. X« ſaura gastaig. — is ] is, * gr. 
vinn. 
xix, 5. iup } J. St. B. *® i Z. Xx jup. — imma zak- 
kain] 4. St. « im zakkaie ; celerum de zakkaiu Vid. 
ad xvin, 38. — atseig | J. St. x aſsleig. — auk in | 
J. St. « and. Czterum Griesb. ſalso adnolat, y=p 
ab UIf, esse omissum, cum per auk redditum sit. 

xix, 6. atstaig| J. x aſslaig. 

Xix, 7, du — ussaljan ] mira dicendi ratio, cum 


au praepositio posita Sit cum genitivo, cum quo cacu 


cOnjungi nou svlet. Locum esse corruptum, et du 


indicat et-oti-sum illud in gard, Z. aut du deleri, 
aut omiss0 i gard legi maluit du ſravaurhtin mann. 
Si de glossa in textum illata, evjus rei exemp!a non 
pauca inveniuntur ( vid. ad n, 2), cogitari licel, 
glossator quidam in gard ad explicandam constru- 
ctionem du fſraraurhiis mans, nobis v delur addidis-e; 


ea autem ellipsis et grazco sermoni ſamiliaris est * 


( Matthiz Grieck Gfamm. p. 701 ), nec abhorret a 
gothico (vid. ad vin, 49). S'n omnia, quz leguntur, 
>Incera $nnt, certe ordo verborum mulandus est hune 
in modum : fravaurhtis mans galaiþ in gard du ussal- 


Jan, cf. ad M. 1x, 16. Cum Zahnio, qui du ad galaiþ 


irahi posse arbilratur, veremur ut intelligentes con- 
sentiant. — ſravaurhiis | J. St. & ſravaurhtan. 
xix, 8. zakkaius | J. i sakkaius. — $ai|] J. St. 
»ai 8a, — fidurſalþ fragilda | { gr. omn. . | 
x1x, 40. jah ] St. 3 ak. — bans ſralusanans ] hes 
perditos, gr. omn. To &touo; 


xIx, 11. at gahausjandam | J. St. B. x jet. — 


tairu>alem vas | © gr. omn. | 


xix, 12. 8ums | SL. . & 8uns. — landis] gr. & 


Z&@pav paxpav, quod Supra xv, 12 plene per in lan 
fuirra visando reddidit. — franiman | St. i ſran- 
mans. — gavandida 8ik | converiit se, gr. 0mn., v=0- 
TTPEVUL. 

xix, 15. tk] ego, * gr. omn. 

xIx, 14. airu | inde ab hac voce usque ad finem 
versus 23 J. St. lacunam habent, quam B. et Ih. ex- 
pleverunt; hodie ea «es codicis Arg. conditio, ut 


usqve ad vs. 24 praler lileras ab averss plagnla - 
lransmissas quidqua;u legi plane non possit. — þana 


B. lac. 
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15 airu afar Imma qiþandans. ni vileima þana þiudanon uſar unsis. jab varþ biþe atvandida ik aſira 
andnimands þiudangardja jah haibait vopjan du 8is þans skalkans þaimei atgaſ þata $ilubr. ei-ga- 

16 kunnaidedi. wa warjizuh gavaurbiedi. qan: þan 8a ſrumista qiþands, ſravja. »kalis þeins gavaurhia 

47 1aihun skattans. jab qgaþ du imma. vaila goda skalk. unte in leitilamma vast triggvs. sijais valduſfni 

18 habands ufar taihun baurgim. jah gam anþar qiþands. frauja. skatis þeins gavaurhia fimf skattans. 

19, 20 qaþ þan jah du þamma. jah þu sjjais ufaro fimf baurgim. jah gums qam qiþands. ſrauja 8ai. 8a skatis 
21 þeins þanei hbabaida galagiJana in ſanin. ohta mis auk þuk. unte manna bardus is. nimis þatei ui 
22 lagides. jah sneiþis þatei ni saisost. jab qaþ du imma. us muyþa þeinamma +t0ja þuk. unselja skalk 

25- jab lata. visseis þatei ik manna hardus im nimands þatei ni lagida jah sneiþands þatei ni $aiso. jah 

24 duwe ni atlagides þata silubr mein du skattjam. jah qimands miþ vokra galausidedjau þata. jab du 
þaim faurastandandam qaþ. nimiþ af imma þana skalt jah gibiþ þamma þos taihun dailos habandin. 

25, 26 jab qeþun du imma. ſravja. habaiþ taibun dailos. qiþa allis izvis þatei warjammeh babandane gibada. 
27 iþ af þamma unhabandin jah þatei babaiþ aſnimada af imina. aþþan sveþauh fGjands meinans jainans. 

28 þajei ni vildedun mik þiudanon ufar sis. briggiþ her jah usqimiÞ ſaura mis. jab qiþands þata iddja 

29 fram usgaggands in iairusaulyma. jah varþ biþe newa vas beþsſageio jab beþanijin af ſairgunja. þatei 

50 haitada alevjo. insandida tyans siponje seinaize qibands. gaggats in þ9 viþravairþon hain. in þizaiei 
inngaggandans bigitats ſulan asilaus gabundanana. ana Þamiei ni ainshbun aiv manne $at. andbindan- 

51 dans ina altiuh}þ. j+h jabai was imqis fraiknaj. duwe andbindiþ. sva qiþaits du imma. þatei frauja 

32, 33 þis gairneiþ. galeiþandans þan þai insandidans bigetun svasve qaþ du im. andbindandam þan im 
34 qeþun þai fraujans þis du im. duwe andbindats þana ſulan. iþ eis qeþun. ſravjin þaurſis þis ist. 

35 jah altaubun þana fulan iesua jah usvairpandans vastjos Seinos ana Þaua ſulan ussatidedun - iesu. 


INTERPRETATIO. 


miserunt legatum post eum dicentes : non volumus hunc regnare super nos. 45. Et ſactum-est cum conver- 
teret $e jiterum accipiens reguum, et jussit vocare ad $e hos servos, quibus tradidit hoc argentum, ut co- 
gnosceref, quid qu'$8que faceret. 16. Venit autem hic priw-us dicens : d-mine, nvmmus twas ſecit decem 
nummos. 47. Et dixit ad eum : bene, bone serve, nam in _parvo ſuixti fidelis, sis imperium hbabens super 
decem urbes. -18. Et venit alter dicens : domine, nummus tuns lecit quinque nummos. 49. Dixit autem 
etiam ad hunc : etiam tu sis Super qon___ urbes. 2V. Et quidam venit dicens : domine, ecce, hic nurmmus 
tans, quem habvi positum in panno; 21. timui miki enim te, nam homo durns es, Sumis quod non po- 
>uisti, et metis quod non sevisti. 22. Et dixit ad eum : ex ore tuo judico te, 1mprobe $erve et piger ! sci- - 
vi ti quod ego hoo durus sum, Sumens quod non posui, et. melens quod non $8evi. 235, Et enr non depo- 
Suisti hoc argentum meum ad argentarios, et veniens cum lucro exigerem hoc? 24. Et »d hos adstantes 
dixit : auſerie ah eo bunc nummunm et date huic has decem portiones habenti. 25. Et dixerunt ad eum :; 
domine, habet decem portiones. 26. Dico enim vobis, quod cuique habentium datur, verum ab hoc non- 
habente, etiam quod habet, auſertur ab eo. 27. At preterea inimicos meos illos, qui non voluernnt me 
regnare super $e, ſerie huc et occidite coram me. 28. Et dicens boc ivit ultra exiens in lerusolymam, 
29. Et ſactuin-est, cum prope esset Rethsfage et Bethaviz a monte, qui vocatur oliſerus, migit duos discipn- 
lorum 8wwrum 30. dicens : ite in hunc oppositum vicum , in quo ineuntes inventis pullum asini alligatum, 
in quo n0n ullus unquam hominur $8rdit; solventes eum afducite; 31. et si quis vos interr : cur s0l- 
vitis? 8ic diralis ad eum, quod dominus hunc cupit. 32. Euntes autem hi 1 issi invenerunt, $ir+t dixit ad 
evs. 35. Solventibus autem iis dixerunt hi domini hvjus ad eos : cur solvitis hune pvullum? 34. Verum 
ii dixerunt : domino opus hujus est. 35. Et adduxerunt hune pullum les et conjicientes vestes $uas Super 


ANNOTATIONES 


xix, 15. 1k] B, * & — 8is] B. lac. — zilubr] B. 
XK silubro. — wa warjizuh ) quid quisque, gr. Tis rt 
( 7: ). — gavaurktedi | B. gavaur... | 

xIx, 16. quam | B. x gan. 

xXIx, 47. unte] B. lac. — leitilamma | Ih, ap. Bii>ch. 
X aleitilamma; Ccxlerum gr. OMmn. e\axiorw. — vas! 
triggos] © gr. omn. — 5jais | B. lac. — iaikun | B, x 
laihunja. 

xXIx, 148. gavaurhia] B. x ſravaurhta, — finf] Hz. 


| m, $i vs. 19. 
ger 19. vs } 6. <-. vid. L.n, 8. — 6], 
8 


vid. ad vs. 18. 

xXix, 20. 8ums] B. anþar, quod textui gr. accom- 
modatius est, nam nullo alio loco UIſ, sums pro t#rs- 
p>5 Ponit, excepio xiv, 20. — galagidana}] Z. gala- 
yida ina ( posuit eum ), quod Ih. teslante in cod. Arg. 
scriplum vit ; repudia vimus autem, quod gensum per- 
turbat, nec auctorilate ul:ius gr. confirmatur. Czxte- 
rum B. hinc usque ad finem versus $igna lacunz ponit. 

x1X, 22. Jak pr., quod Sch. contendit, Ulf. cum 
Verss. za pro 6: legisse, SPeciosius est quarn verius; 
jokh enim pro 3; s2pissime ponitur. — jak lata ] et pi- 
ger, * gr. omn., Goth. cum Brix. — visseis | pro vis- 
38, vid. Prol 8 

x1x, 23. du skattjam? ad argentarios, gr. 6r-i tpa- 


rea, Cf. Cor. I, x, 25 at shiljam — t» pahilic ef, 
etiam ad L. 1:1, 1. — jak | 8ec., UI. * & 

xX1x, 24. f nt IRE am | Z. x div. 

xXix, 27. aþþen| at, ® gr. omn.; B. srepþauh © mar- 
gine 11 Llextum irrepsisse $SuUsP:catur, ut alterum 
glossa explicans alterum sit, sed vid. Philip. 1m, 46 
aþ pan sve þauh et supra xvin, 8 iþ sve pauk — Thaw; 
caeierum idem $igrilicanies particulaz conjunci s:- 
pis>ime inveniuntur, vid. ad M. ix, 47. -— þarei] J, 
St. if þatei. | 

x1x, 29. af] sic cod. Arg. J. St.; B. Hz. Z. ai, 
quod sensus quidem posinlare videtur, sed habet le- 
ciio codicis, quo defendatur , latino enim sermone 
etiam dicitur aliquid prope ab aliquo esse. | 

x1x, 30. gaggats| St. i wi_ns —innguggandans| 
Hz. x ingagg . — asilaus|. asini, ® gr. Omn. 
Vulg. etiam addit asin@. 

. x1x, 54. inqis] sic cod. Arg. pro igqis; vid. ad xv, 
31; J. # izqts, St. + i2vis. 

xXix, 55. andbindandam} J. St. x andbindandan.— 
im] pr., UIf,* tov rev. : | 

xix, 55. þans ſulan| hunc pullum, gr. omn. avro» 
— iesua] St. x iaigung. — vastjos sc6inos| { gr. omu. 

x1x, 37, alerabagme} J. $1, x div. — alakjo} J, $1. 
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36, 37 gaggandin þan imma u'stravidedun yastjom seinaim ana viga. biþe þan is newa vas juþan at iddal- 
jin þis ſairguvjis alevabagme. dugunnun alakjo managei siponje ſaginondans hazjan guþ $tibuai mi« 

38 kilat in allaizo þoze 8ewun mahte. qibandans. þiuþida $2 qimanda Þiudans in naimin ſraujins. ga- 

39 vairþi in himina jah vulþus in hauhistjam. jah 8umai fareisaie us þizai managein qeÞþun du im:na. 

40 laisari. sak þaim siponjam þeinaim. jah andhafjands qaþ du im. qiþa izvis þatei jabai þai slavand, 


61, 42 sainos bropjand. jah sunsei newa vas. gasaiwands þo baurg gaigrot bi þo qiþands. þatei iþ vissede's 


jab þu in þamma daga þeinamma þo du gavairþja þeinamma. iþ nu gaſulgin ist ſaura augam þeinaim. 

45 þatei qimand dag»s ana þus jah bigraband Gjands þeinai grabai þuk jah bistandand þuk jab bivaib- 
44 jand þuk allaþro jah airþai þuk gaibnjand jah 'barna þeina in þus jah ni letand in þus 
45 8tain ana Staina. in Þizei ni uſkunþes þa'a mel ninhseinais Þeinaizos. jah galeiþands in - alh 
46 dugann usvairpan þans frabugjandans in izai jah bugjandans qiþands du im. gameliþ ist þatei 
47 gards meins gards bido is. iþ jus ina gatavideduþ du filegrja þiube. jah vas laisjands daga wam- 
-meh in þizai alh. iþ þai auhmistans gudjans jab bokarjos sokidedun ina usqistjan jah þai ſrumis1ans 
68;xx,1 manageins. jah ni bigetun wa gatavidedeina. n:anagei auk alakjo hahaida du bausjan imma. jah 
varþÞ in sumamima dage jainaize at laisjandin imma þo managein in alh jab vailamerjandin atstoþun 

2 þai gudjans jah bokarjos miþ þaim sinistam jah qeþun du imma qiþandans. qiþ unsis in wamma val- 

5 duſfnje þata laujis a!þþau was i-t saei gaf þus þata valduſni. andbaſjands þan qaþ du im. fraibna 
4, 5 izvis jah ik ainis vaurdis jah qiþiþ mis. daupeins johannis vzub bimina vas þau uzub mannam. iþ 
eis þabtedun miþ sis miss0 qiþandans. þatei jabai qiþam. us himina. qiþiþ. aþþan duwe ni galaubide« 


6 duþ imma. iÞþ jabai qiþam. vs mannam. alla 80 managei $tainam afvairpiþ unsis. triggyaba galaub- 


7, 8 jand avuk allai iohannen prau'etu visan. jah andhofun ei ni vissedeina waþro. jah jesuvs qaþ im. ni 
9 ik izvis qiþa in wamma valduſnje þata tauja. dugann þan du managein qiþan þo gajukon. manna us# 
10 satida veivagard jah anaſfalh ina vaurst\jam jab aflaiþ jera ganvba, jah in mela insandida du þaim 
avrtjam 8$kalk, ei akranis þis veinagardis gebeina imma. iÞþ þai aurtjans usbliggvandans ina insan- 


INTERPRETATIO. 


hune pullum imposuerunt lezum. 36. Euii antem ei superstraverunt vestes £148 in viam; 37, cum au- 
tem is prope esset jam ad descensum hujus montis olearum, cerMerunt omnino turha discipulorum gaudentes 
laudare. Deum voce magna ob omnes, quas viderunt virtutes, 78. dicentes : benedictus hic veniens rex in no- 
imine domini, pax in col» et gloria in altissimis. 39. Et quidam Parisxeorum ex hac turba divzerunt ad eum : 
magisler, increpa hos discipulos tuos. 40. Et respondens dixit ad eos : dico vohis, quod si bj tacent, lapides 
elamant. 41. Et cum-primum prope fuit, adspiciens hanc urbem flevit oh eam 42. dicens, quod xi scires 
etiam tu in hoe die tuo hc ad pacem tuam, verum uunc absconditun es ab oculis 1nis, 43, quod veniumt dies 
guper le, elcircumſodiunt inimici wi ſossa le et circumsislunt et circumdart te undizue 44. et terre te ade- 
quant el filios tuos in te etlnon relinquunt in te lapidem $suyer lopide, ob quod non cognovisti hoctempus visitatio- 
nis tuz. 45. Et iens in templum cepitejicere hos vendentes in eo et ementes 46, dicens ad eos : scriptum es!, 
quod domus mea domus precum est, yerum yos eam fecistis ad latibulum ſfurum. 47. Et ſuit docens die quoque 
in hoc templo, verum hi summi s2cerdotes ct sc. ib quesiverunt eum perdere et hi principes populi. ls. 
Et non invenerunt, quid ſacerent; turha enim prorsus $uSpensa-fuit ad audiendum eum. xXx, 1. Et factum- 
est in quodam dierum illorum in docente ev hanc turban in templo et evangelizante adsteterunt hi sacerdo- 


— — CO” Me ts 0 


tes et scribz cum his na'u-maxim's. -2, Et dixerunt ad eum dicentes : dic nobis, in qua potestatum hoc fa- 
cis, aut quis cst, qui dedit tibi banc potestatem ? 5. Respondens autem dixit ad eos: interrogo vos etiam 


ego unum verbum et dicite mihi : 


4. baptismus lobannis exne ccelo ſuit an exne hominibeus? 53 Verum ji 


cogitarunt cum $e invicem dicentes : quod $i dicimus, ex clo, dicit, at cur non credidistis ei? 6 Verums 
dicimus, ex hominibus, ownis hc turba lapidibus conjicit nos, lideliter eredunt enim omnes, lohannem pro- 
ſetam esse. 7. Et responderunt, quod non scirent unde. 8, Et lesus dixit iis, non ego vobis dico, in yua 


potestatum hoe ſacio., 9. Coepit autem ad turbam dicere hanc parabolam : homo plantavit vineam et tra- ' 


didit eam colonis et abit annos multos. 10. Et in tempore misit ad hos hortulanos servum, ut ſructus hu- 
ANNUTATIONES. 


B. _—_— 80. Czeterum nolandum esl, adverbium 
alakjo , quod aliis locis cum allai conjungi solet (vid. 
Iv, 92: Mc. x1, 32), h. |. vice adjectivi (= &ras) 
fungi, sic infra vs. 48, cf. L. vi, 5 galuku: managein 
filu. — þoze 8ewun] JI. Si. XX þo gesewu; Cu- 

terum vid. ail x, 5. 

xXIx, 38. þiuþida] Iz.  piutida.— vul þus| St. 
ru/lus. 
xix, 42. Þatei] St. x þaþei. — þu] UC. c. codd. 
et verss. © xai 4x. — gaſulgin] J. St. B. x gafialgin. 
— augan] J.St. B. x augom. | 

xx, 45. þus] J. St. B. x þuk.— bigraband] J. S1. 
B. x barra... et inde usque ad grabai lac. — bis{an- 
dand] J. St. x bisandand, B. x bisiandand; jam L. 
veram lectionem invenit. — allaþro] J. St. 9 x. 
. XIx, 45, in izai| J. ® x, quapropter Griesb. UIf. 
{nter eos reſert, qui & ag omittunt. 

Xix, 46. qiþands} St. x qiþandans.— þalei] quod, 
ea8r, — bido] precum. gr. 0mn. 760985v 775" 


xix, 47. daga wammeh] J. St. B. x jct. — þizai) 
St. x thizai.—qudjans] J. x judjans, St. x qudians. 

Xix, 48. bigetun] Ulf. c. codd. ® 76. — managei| 
J. x managni.-—alakjo hahaida| J. St. B. > allai ga- 
hahwida; caterum de alakjo vid. ad vs. 57, —du haus- 
jan] vid, ad x vin, 35, — imma] gr. omn. ante du. 

xx, 1. at (ajjandin| J. St. Z. x jct. — 8inistam| 
$t x 8inis/aim. 

xx, 5. andhaſjands] St. x andhaſjadns,— ſraihna] 
St. « ſraina. 

xx, 4. pau] J. + bauh. | 

xx, 9, . paltedun] St. x pakdedun. — aþþan.] St. 
Xx aþþd pro aþþa. 

xx, 6. [allai vines, © gr. omn. 

Ix, 7. rissedeina\| St. x vissed-inna. : 

xXx, 8. jak] pr., >ic cod. Arg. ; Iz. + iþ, — 18 
qgiþa| 4 gr. «mn. 

xx, 9. jera] annos, gr. omn. x p£%-0v;. 

xx, 10. gebeina| St. * gebena. 
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11 didedan lausana. jah anaaiauk 8a»djan anþarana skatk. iþ eis jab jainana bliggvandans jab unsve- 

12 randans insandidedun lausana. jah anaaiauk sandjan pridjan. iþ eis jah þana gavondondars usvaur- 

15 pun. quþ þan $a ſrauja þis veinagardis. wa tavjau. sandja $unu meinana þana liuban. auſto þans 

14 gasaiwandans aistand. gasaiwandans þan ina Þai aurtjans þaltedun miþ sis miss0 qibandans. a ist 

15 8a arbinumja. aſ-Jaham ina. ei uns vairþai þata arbi. jah usvairpandans ina ut us harma veinagarda 

16 usqemun. wa nu taujai im ſravja þis veinagardis. qimiþ jab usqi>teiþ aurtjam þaim jab gibiþ þana - 

17 veinagard anþaraim. gahausjandans q-þun þan. nis-$ijai. iþ is insaiwands du im qaþ. aþþan wa is 

18 þata gamelido. s1ains þammei uskusun timrjans. sah varþ du baubida vailstins. wazub saei driusiÞ 

19 ana þana stain. gakrotuda. iþ ana þanei driusiþ disvinþeiþ ina. jah sokidedun þai bokarjos jah aubu- 
mistans gndjans uslagjan ana ina banduns in þizai weilai jah ohtedun þo managein. froþun auk þatei 

20 du im þo gajukon qaþ. jah afleiþandans insandidedun ſerjans þans us liutein taiknjandans 8ik ga- 

21 raihtans visan. ei gaſaiſabeina is vaurde jah atgebeina ina reikja jab valduſnja Kkindinis. jah frehun 

ina qiþandans. laisari. vitum þatei railuaba rodeis jah laiseis jah nj andsaiwis andyairþi ak bi sunjai 

22, 25 vig gubþs. laiseis. skuldu ist unsis kaisara gild giban þau niu. bisaiwands þan ize unselein iesus qaþ 
24 du im. wa mik fraisiþ. atangeiþ mis skatt. wis habaiþ manleikan jab uſarmeli. andhaſjandans þan 
23, 26 qeþun. kaisaris. iþ is qaþub du im. us nu gibiþ þo kaisaris kaisara jah þo guþs guþa. jah ni cahte- 
27 dun gaſaban is vaurde in andvairþja manageins jah sildaleikjandans andavaurde is gaþabaidedun. 

28 duatgaggandans þan 8umai saddukaie. þaiei qiþand usstass ni visan. ſrebun ina qipandans. laisari, 
moses gamel:da uns. jabai wis broþar gadauþnai aigands qen jah 8a unbarnahs gadauþnaji. ei nimai 

29 broþar is þo qen jab urraisjai fraiv broþr seinamma. 8ibun nu broþrjus vesnn jah 8a ſrumista 
30, 31 nimands qen gadauþnoda unbarnahs. jah nam anþar þo qen jah 8a gasvalt unbarnahs. jab þridja nam 
32 þo samaleiko. samaleiko þan jab þai sihun jab ni biliþun barne jah gasvultun. spedista allaize ga- 

35 dauþnoda jah $0 qens. in Þizai usstassai nu warjis þize vairþiÞþ qens. þai auk gibun aibledun þo du 


INTERPRETATIO. 


jus vinez darent ei; verum hi hortnlani percutientes eum miserunt vacuum. 411. Et addidit mittere alium 
Servum, verum ji etiam illum percutientes et dehonorantes miserunt vacunm. 412. Et addidit m.ttcre ter- 
tium; verum ii etiam hunc vulnerantes ejecerunt. 43. Dixit autem hie dominus hnjus vinez : quid faciam ? 
milto ſilium meum hune carum, ſorte hune videntes :rstimanl, 44. Videntes antem emn hi hortulani - 
tarunt cum $e invicem dicentes : hic est hic h:rres; occid:-mus enum, ut nobis fiat hc hereditas. 13, Et 
ejicientes eum ſoras ex hac vinea occiderunt. Quid nune faciat iis dominus hnjus vinee? 16, Venit et perdit 
hortulanos hos et dat hanc vineam aliis. Audientes dixerunt autem : non Sit. 47. Verum is ado ad 
eos dixit : at quid est hoc scriptum, lapis, quem rejecernnt ſahri. hic ſactus-est ad caput anguli? 48. Quisque 
qui cadit in hunec lapiden, conquassatur, verum in quem cadit, comminuit eum. 419. Et quesiverunt hi scri- 
be et summi +acerdotes ponere in eum manns in hac hora et timuerunt hanc turbam; intellexerant enim, 
quod ad eos hanc parabolam dixit. 20. Et discedentes miserunt insidiatores hos e dolo ostendentes $e justos 
es8e, ut caperent eum ob-verba et traderent eum principatui et potestati prasidis. 21. Et interrogarunt 
eum dicentes : magister, scimus, quod recte loqueris et doces et non respicis ſaciem, sed in verilate viam 
Dei doces: 22. debitumne est nobis Cxsari tributum dare an nonne? . Perspiciens aulem eorum impro- 
bilatem Jesus dixit ad eos: quid me tentalis? 24. O-tendite mibi nummum, cujus habet eſhg:em et inscri- 
pliogem ? Respondentes autem dixerunt : Czesaris. 25. Verum is dixit ad cos: igitur reddite hc Cxsaris 
Ursari ct hc Dei Deo. 26. Et non potneruat capere eam ob-verba in prasentia twrbz et mirantes ob-re- 
$ponsa &jus lacuerunt. 27. Acceden'es autem quidam Sadducexorum, qui dicunt, resurrectionem non es80, 
interrogaverunt eum 28, dicentes : magister, Mozes scripsit nobis, si cujus frater moriatur habens uxorem 
et hic sine-prole moriatur, ut duczt ſrater ejus hanc uxorem et suscilet semen ſratri 8uwo; 29. septem igitur 
ſratres ſuerunt et hic primus ducens uxorem mortuus-est sine-prole. 30. Et duxit alter hane uxorem et his 
obiit sine-prole. 341. El tertius duxit hane similiier; simil.ter autem etiam hi septem et non reliquerunt 
liberos et obierunt. 532. Ultima omnium mortua-e+t etiam hc uxor. 33, In bac resurrectione ig-tur cujus 


ANNOTATIONES. 


xx, 11. anþarana] J. St.  anþaran. 

xx, 12. garondondans] $ic cod. Arg. et ed it. pro 
garundondans, vid. ad rv. 15. 

xx, 15. meinana] J. St. * memama.—liuban anf!0] 
edit. et Hz. x linbana uſto, l-ctionem receplam Z. de 
prieStanti con;ectura defdit; formam concretim, quam 
vocant, articulus prapositns requ-rit, nec uſto nisi 
enm tbai conjunctum ($i lectio M. xxvii, 64 proba 
esl) invenitur. 

xx, 14, arbinumja] Ulf. c. codd. ® 3evre. 

ix, 16. nis-sijai| <ic cod. Arg. Hz. Z. (vid. ad M. 
V, 37); J. St. B. ni 8jai. 

Pc hk slains] lapis, gr. 0mn. Jv, vid. ad Mc. 


Ly 

xx, 18, gakrotuda] vid. ad Me. 1x, 50. 

\x, 19. bokarjos—qudjans| © gr. 

Ix, 20. aflei bandans] discedentes, gr. 72 p4T16%- 
T@vrey , UI. c. cod. D et verss. &ro7mpiruvres legit. 
— us [iulein| J. St. '& usanigein, B. i us anigein; 
reram Jectionem jam Maresh. p. 462 ct LL. dederum. 
'>- 2ah atgebeina] et traderent, gr. ON. ig 79 (1977) 


Txpatotvat; Ui. c. verss. lat. 

xx, 22. skuldu] J, $1. + 8kuld, — kaisara gild) B. 
Hz. Z. + jct., quod quamquam loco Me. x11, 14 come 
probatum, h. 1. textui grzco (zaigupe popoy) non re- 
spondet. -_ 

xx, 235. wnselein] Ulf. ce. cod, pro vulg. Tavoups 

ias legisse videtur rowmpizy, vid. Me. vii, 22; Cor. 
v, $; Eph. vi. 12; cf. E-pt.1v, 31. —iesus] ® gr, omn. 
xx, 24, mis] J. St.  mik. 

xx, 25, us nu gibiþ] vid: ad Me. xiv, 44. 
xx, 26. andavaurde] respons3, gr. 0mn. 4texpicer; 
carterum 4. St. # andraurde. 

xx, 27. qiþand| gr. &v:Myovres, UI, c. codd. Mis 
routes legil. ; 

xx, 28. is] J. St. B. 9 . | 
xx, 51. samaleiko| pr. similiter, *® gr. — joh}| tert. 


, 


el® gr. 


xx, 52. spedista| nltim", gr. omn. Ugreoov; caries 
ruin UIr. ec. codd. ® Gt. p 
Xx, 59. nu] gr. omn. anle ussfassai.—vair þi [| Ot; 


Sch, temere contendit, Gothum legisse fora. - 
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34, 35 qenai. jab andbaſjands qaþ du im iesus. þai sunjus þis aivis liugand jab livuganda. ip þaiei vairþai 

36 8ind jainis aivis niutan jah usstas8ais us dauþaim ni liugand ni liuganda. nih allis gasviltan þana- 

37 $seiþs magun. ibnans aggilum auk $ind jah sunjus sind guþs usslassais sunjus visandans. aþþan þatei 

urreisand dauþans jab moses banvida ana aiwatundjai 8ve qiþiþ. 8aw ſravjan guþ abrabamis jah guþ 

38, 39 isakis jab guþ iakobis. aþþan guþ nist dauþaize ak qivaize. allai auk imma liband. andhafjandans 

40 þan sumai þ ze bokarje qeþun. laisari. vaila qast. niþ-þan þanaseiþs gadaurstedun ſraihnan ina ui 

41, 42 vaibtais. qaþ þan du im. waiva qiþand xristu sunu daveidis visan. jah silba daveid qiþiþ in hokom 

43 , 45 psalmo. qaþ ſrauja du ſranjin meinamma. sit af taihsvon meinai. unte ik galagja -fijands þeinans 

45 ſotubaurd fotive þeinaize. daveid ina fraujan baitiþ. jah waiva $unys imma ist. at gahausjandein þan 

46 allai managein qaþ du siponjan seinaim. atsaiwiþ ſaura bokarjam þaim viljandam gaggan in weitaim— 
INTERPRETATIO. 


horum fituxor ? hi enim septem habuerunt hanc ad uxorem. 34. Et respondens dixit ad eos Tesns, hi filii hujus 
xvi nubunt et mubuntur : 35. verum qui digni $unt illud evum nancisci et resurrectionemn e mortuis, non 
nubunt, non nubuntur, - 36. neque enim mori amplius possunt, zquales angelis enim sunt @t filii 8unt Dei, 
resurrectionis ilij exsistentes. 37. At quod surgunt mortui, etiam Moses signiſicavit in rubo, Sicut dicit : 
vidi dominum Deum Abrahami et Deum lIsaci et Deum Jacobi. 38. At Deus non-est mortnofum, 8ed vivo» 
ram ; omnes enim ei vivunt. 39. Kespondentes autem quidam horum secribarum «dixerunt : magister, bene 


——___w_Wt. tt 


dixisti. 40. Neque vero amplins ausi-sunt interrogare eum non quidquam. 41. Dixit autem ad eos: quo= 
mod» dicunt Christum filium Davidis esse ? 42. Ext ipse David dicit in libro psalmorum : dixit dominnus 3d 
dominum meum, sede a dextra mea, 43. donec ego pono inimicos tuos scabellum pedum tuorum. 44. Da- 
vid eum dominum vocat, et quomodo filius ei est? 45. In audiente autem omni turba dixit ad discipulos 


$10s : 46, attendite a scribis his volentibus ire in albis — 


ANNOTATIONES. | 


xx, 35. paiei| J. St. x patei.— us8tas8ais] St. 
us8SHl18s7t. 6 

xx, 57. banvida|siccod. Arg. eteditt. pro bandvida. 
—8aw| vidi, ®gr. omn. ; UIf. c. verss. Czzxterum J. St. B. 
XKxaet; lidem reliqua, que de hoccapite in cod. Arg. ex- 
stant,omiltunt,nec quidquam litterarum fere in hac pla- 
gula cognosci potesl; que nunclegimus, lhrio debemus. 

xx, 45. ik| ego, © gr. omn. 

xX, 44. daveid| Ulf. ® ovu,— ina ſraujan] © gr. 


xx, 45. at gahausjandein] Z. X jct. 

xx, 46. weitaim] albis, sine dubio vas'jom (ero) ai; 
xv, 22. Me. xvi, 5), ut jam Ih. recte vidit, proxime 
Scquebitur; in gr. nullum verbi weitaim responden- 
tis vesligium adest, quod Ulf. unde hauserit, non [i- 
quet ; alba vestimenta, lanquam magnitudinem quam- 
dam, decus et majeslatem indicantia, placuisse scri- 
bis Indeoram, qui venerationis quidquam acceders 
sne d1gnit1li ex vestitu autumassent, Ih. annotat. 


AIVAGGELIO ÞAIRH JOHANNEN. 


1, 29; m1,3 Sai. $a ist viþrus guþs $saei afſnimiþ fravaurht þizos manasedais. — — amen amen qiþa þus. 
__ 4 niba $aei gabairada inpaþro. ni mag gasaiwan Þþiudangarija guþs. — waiva mahts ist manna gabai- 
5 ran alþeis visands. ibai mag in vamba aiþeins seinaizos aſtra galeiþan jag-gabairaidan. — amen amen 

25 qiþa þvs. niba saci gabairada us vatin jab ahmin. ni mag inngaleiþan in Þiudangardja guþs. — ..naga 

24, 25 vesnn jainar. þaruh qemun jah daupidai vesun. ni nanbþanuh g4lagiþs vas in karkarai iohanaes. þÞ#- 
26 þroh þan varþ sokeius -us siponjam johannes miþ iudaium bi sviknein — — rabbei. saci vas mi 


| INTERPRETATIO. — EVANGELIUM PEK IOHANNEM. 
1, 29. Ecce, hic cst agnus Dei, qui 8umit peccatum hujus mundi. — 111, 5. Amen, men dico tibi, nisi qui 


naxcitur deorsum, non potest videre regnum Dei. 


4. — quomodo potens est vir nasci adultus exsistens! 


num po!test in uterum ma'ris $ie rursus ire et naseatur? 5. — Amen, amen dico tibi, nisi qui nascitur ef 
aqua et spiritu, non potest ingred} in regnum Dei. — 23... (mul)Le ſrerint. illic; igitur venerunt et bapti 


zatli ſuerunt. 


24. Non adhuc conjectus fuit in carcerem lohanues. 25. Tune vero tacta-est quzstio a disci 


pulis luhannis cum fudiis de purilicatione — 26. — rabbi, qui fuit cum te trans Jordanum, cui tu leslalus 
ANNOTATIONES. 


Fraymenta, quz de capite primo, tertio et quinto 
nsque ad vs. 38 addidimus, asservata $unt in com- 
mentario Super evangelium fohannis, lingua gothica 
conscripto, cujus fragments e cod. Vaticanis ef 
Am1:rosianis collegit et Skeireins aivaggeljons þairh 
tohannen inscripta nuper edidit Massmannus, pro- 
lessor Monacensis. 

1, 29. Skeir. p. 4 (57). is! | est, ©. gr. omn. 

m, 5. Skeir. p. 7 (59). 

11,4. Skeir. p. 8 (59) et iterum p. 9 (40). manna] 
Sic recte p. 9 legitur, altero loco x ma ; librarius 
enim alteram hujus verbi partem n proxima linea 
scribere omisit. — gabairan al þeis visands | Sic p. S 
c. gr. omn., p. 9 gabairan post visands|.—aſtra galet- 
þan | Mssm. p. 59 et 40 x jct. — j49-|P- 9 jah, vid. 


_adM. rv, 37. 


i, 5. Skeir. p. 9 (40). : 
1, 23. Skeir. p. 11 (41).. naga v'8un] Mssm. cone 


' cit managa vatna gavesun; cum vero gavisan non signi- 


ficet esse, Sed manere, habitare (pivirv L. vin, 27), 6 


gr. o0mn. vdarax rol legant, nobis potius vaing ma- 


naga resun complendum esse videtur. — jainar] MssM. 
| oO 


01 * It; 
: 1, 24. Skeir. p. 11 (41). nauk panut | Ms8m. K 
div., cxterum Goth. ® 4p. — galagiþs vas] \ 8% 
omn. 
1m, 25. Skeir. p. 11 8q. (41). þan] cod. ( 8i veſ8 
ita in eo $criptum est ) pau. — indajium] ludzis, | 
gr. "lov0atove | : = 

in, 26. Skeir. p. 15 (43). jaurdanau | vid. ad Mc. 
" hs > 
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29 þus hindar jaurdanau. þammei þu veitvodides. sai. sa daupeiþ jah allai gaggand du imma. — $0 nu 

350, 31 ſaheþs meina usfullnoda. jains skal valsjan. iþ ik minznan. 8a iupsþro qgimands uſaro allaim ist — 
52 $a us himina qumana uſaro allaim ist. jah þatei gasaw jag-gahausida. þata veitvodeiþ. jah þo veit- 

v, 24 vodida is ni ainshun nimiþ. — svasve auk atta urraiseiþ dauþans jab liban gataujiþ. sva jab sunus 
22, 23 þanzei vili liban gataujiþ. nib þan atta ni st0jiþ ainohun ak 8taua alla atgaf sunau. ei allai 8veraina 
35 $unu Svasve sverand attan. — jains vas lukarn brinnando jih liuhijando. iþ jus vildeduþ svignjan du 

36 weilai in liuhada is. aþþan ik haba veitvodiþa maizein Þamma iohanne. þo auk vaurstva. þoei atgaf 

37 mis atta ei ik tavjau þo. þo vaurstva. þoei ik tauja. veitvodjand bi mik þatei aita mik sandida. jab 
saei 8andida mik atta. 8ah veitvodeiþ bi mik. nih stibna is wanbun gahausideduþ nib siun is ga- 

38 8ewuþ. jah vaurd is ni habajþ visando in izvis. þande þanei insandida jains. hammuh jus ni galau- 

45 beiþ. — — þatei ik vrohidedjau izvis du attin. ist saei vrobida izvis moses. du þammei jus veneiþ. 


46, 47 jabai allis mose galaubidedeiþ ga-þau-laubidedeiþ mis. bi mik auk jains gamelida. þande nu jainis 


vi, 1 melam ni galaubeiþ. waiva meinaim vaurdam galaubjaiþ. afar þata galaiþ iesus ufar marcin þo ga- 
2 leilaie jah tibairiade. jah laistida ina manageins filu. unte gasewun taiknins þozei gatavida bi siukaim. 
3, +4 usiddja þan ana fairguni iesus jah jainar gasat miþ siponjam seinaim. vasuh þan newa pasxa $9 
5 dulps judaie. þaruh ushof augona iesus jah gaumida þammei manageins filu iddja du imma qaþuh 
6 du ſilippau. waþro bugjam blaibans ei matjaina þai. þatuh þan qaþ fraisands ina. iþ silba vissa. þa+ 
7 tei habaida tavjan. andhof imma filippus. tvaimbundam skatte hlaibos ni ganohai sind þaim þei ni- 
8, 9 mai warjizuh leitil. qaþ ains þize siponje is andraias broþar paitraus seimonaus. ist magula ains her. 


INTERPRETATIO. 


es, ecce, nic baptizat et omnes cunt ad eum. 29. Hoc igitur gaudium meum expletum-est. 50. lile debet 
crescere, verum ego minui. 31. Hic deorsum veniens $uper omnibus est -— hic de celo veniens super 
omnibus est. 32. Et quod vidit et audivit, hoe testatur, et hoc testimoninm ejus non ullus accipit. — v, 24. 
Sicut enim paler suscitat mortuos et vivere ſacit, Sic eliam f(ilius, quos vull, vivere facit. © 22. Nec vero pater 
non judicat ullum, sed judicium omne tradidit filio, 25. ut omnes colant filium, sicut colunt patrem, — 35. 
le fuit lux ardens et Jucens, verum vos voluistis exuliare ad horam in luce ejvs. 36, At ego habeo testi- 
monium majus- hoc lohanne; hzc enim opera, quz tradidit mihi pater, ut ego ſaciam hee, hac opera, 
que ego facio, testantur de me, quod pater me misit. 57. Et qui misii me pater,. hic te-tatur de me. Nec 
vocem ejus unquam audistis, nec ſaciem ejus vidisiis, 38. et verbum ejus non hab-1is ex-istens in vobis, 


quod quem misit ille, huic yos non cre.litis. — 45, —- quod ego accusarem vos apud pairem ; est qui accu- 


8avit vos Mogses, ad quem vos speralis. 
ille scripsit. 


ivit lesus trans mare hoc Gallzorum et Tiberiadum. 


Signa que ſecit in agrotis. 


46. Si enim Mosi crederetis, utique crederetis mihi, de me enim 
47. Quod $i igitur illius scriptis non creditis, quomodo meis verbis credatis? v1, 4. Post 

2. Et >ecutum-esi eum turbe multum, quia viderunt. 
3, Exiit autem in montem lesus et jllic sedit cum discipulis suis. 4. Fuit 


autem prope pascha, hoc ſestum ludzorum. 5, Ibi sustulit oculos lesus et observavit, quod turbe multam 
ivit ad eum dixitque ad Filippum : unde emimus panes, ut edant hi? 6. Hoc aulem dixit tentans eum, 


verum ipse $civit, quod habuit facere. 
cientes Sunt his, ut sumat quisque paucum. 


Simonis : 9. est puer unus hic, qui habet v panes. hordeaceos et n pisces; 


7. Respondit ei Filippus : ducentis denariorum panes nou suſfi- 
8. Dixit unus horum discipulorum ejus, Andreas, frater Petri 


sed hoc, quid es: pro tam 


ANNOTATIONES. 


w, 29, Skeir. p. 15. (43). 

ut, 30. Skeir. p. 45 (45) his et p. 23 (47). 

11, 34. Skeir. p. 16 8q. (43 $9. ). is] pr., que 
deinde sequuntur usque ad Yaket in commentario go- 
thico non ad verbum sunt translata, scriptum est 
enim : sik air pakundanajah us air þai rodjandan, i. e. 
Se terrigenam et ex terra loquentem intell. dicit, 

uz $unt interpretis verba, non integre citata, gecun- 

um gr. es8e debebat ** 5a visands us airþai (I. 8a 
air pakunda) us air þai ist jah us air pai rodeiÞ. 

um, 32. Skeir. p. 17 (44). reitvodida}| pro veitvodi þa; 
pro participio passivi haberi, quod Massmanno vide- 
tur, lectio recepla non patitur propter Sequens ts, 
quod sic af sive ſram imma esse debet. 

v, 21. Skeir. p. 20 (45). 

y, 22. Skeir. p. 20 (45). ainohun] sic cod. Ambr.; 
Mssm. emendavit ainnohun, vid. ad Mc. 1x, 8 

v, 25. Skeir. bis p. 24 et 22 (46). 

V, 55. Skeir. p. 23 (47). : 

v, 36. Ske:ir. p. 25 $q. (47). pamma |] de usu arti- 
culi ad nomina propria positi vid. ad Me. xv, 15. — 
ik | 8ec, ego, * gr. omn. R 

v, 37, Skeir. p. 25 $q. (48) et Specim. p. 24. san- 


_ dida] $ic cod. Ambr. recte; Specim. «{ 8anda. —- 


wankun gahausideduþ] \ gr.— gasewnþ | cod. Ambr. 
FR Specim. & qasaiwiþ ; veram lectionem jam tw.. 
«Sm. invenit, vid. eum ad p. 26. 


v, 38. Skeir. p. 26 (48) et Specim. p. 24. 


v, 45. Hinc incipiunt ea, quz de evangelio loban- 


nis in codice Arg. gupersunt, — du | pr., J. St. B, 
bi. — vrohida|] accusavit, minus recte UIC. —— 
ntitur pro presente, gr. omn. partlicipium habent, 
cujus SensSUm non recte capiens verba male interpre- 
— laubidedeiþ) 8 

v, 46. mose galaubidedei gr. omn. — ga- bau- 
laudidedeiþ |] J bY jaþau galaubidedeiþ, St. K jaþan 
galaubidedeiþ, B. x« ga ou alaubidedeiþ. Caterum 
vid. ad M. 1x, 28. — mr pal + C gr. 

v, 47. galaubjaiþ | Ulf. c. codd. miorcvonre iegigse 
cum B. contendere nolumus, nam ille futurum gre- 
cum conjunctivo suo SsZpis+ime reddidit. 

vi, 1. þata | St. *;þaþa. — jak] et, * gr. — libai- 
iade | J. St. x tiberiade. 

Vl, 5. augona iesns | 4 gr. — manageins ſilu | © gr. 
omn. —gapuk } dixitque vid. a4 4, xvin, 26; cf. ad 
Mec.-n, 11 et ad Cor. 1, xvi, 15. | 

vi, 7. nimai | gr. umn. post lei/il ; exxterum UI. c, 
codd. * avrov el ti. 

vi, 8. gaþ| Ul. * avrg. — aponje] B. Xx sinonje, 
— pailraus seimonaus | \ gr. omn. 

vi, 9-13. leguntur hi vss. maximam pariem elia@ 
Skeir. p. 27 $q4q- (49 8q.). 

v1, 9. *b* | Skeir. tvans ; St, x !raim, 


7 
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10 88ei habaiþ -e* blaibans barizeinans jab *b- (iskans. akei þata wa ist du $va managaim. ij ;esns qaþ. 
vaurkeiþ þans mans an»kumbjan. vasuh ban havi manag ana þamma 8tada. þaruh anakumn:.idedun 

11 vairos raþjon svasve fimſ þusundjos. namuh þan þans bhlaibans jesus jah avilindonds gadailida 
{2 þaim anakumbjandam. $amaleiko jah Þize fiske $va filu $sve vildedun. þÞanub biþe sadai 
vaurþun. qaþ du Siponjam seinaim. galisiþ þos afliſnandeins draubsnos. þei vailitai ni ſraqistnai, 

{3 þanub galesun -jah gaſullidedun *ib* Gainjons gabruko us limf hlaibam þaim barizeinam. þatei 
{4 aſliſmoda þaim matjandam. þarub þai mans gasaiwandans. þoei gatavida taikn iesns. qeþun þatei. 
15 $a ist bi sunjai prauſetus 8a qgimanda in þo 1manaseÞ. iþ iesus knnnands þatei munaidedun usgag- 
16 gan jab vilyan. ei tavidedeina ina du þiudana. afiddja aftra is fairguni in ains. iþ sve seiþu varþ. 
17 atiddjedun siponjos is ana marein. jah usstigun in skip. iddjedunuh ufar marein in kafarnaum. jah 
18 riqis juþan varþ jab ni atiddja naubþan du im jesus. iþ marei vinda mikilamma vaiandin urraisida 
{9 vas. þaruh ſarjandans sve $panrde *k* jah *e* aiþþau *1* gasaiwand iesu gaggandan ana marein jah 
$0, 21 newa ekipa qimandan jah ohtedun sis. þarub qaþ. ik im. ni ogeiþ izvis. þaruh vildedun ina niman 
22 in skip. jah $unsaiv Þata skip varÞ ana airÞþai. ana þoei eis iddjedun. iftumin daga managei. $ei stoþ 
hindar marein. sewun þatei skip anþar ni vas jainar alja ain jab þatei m þ ni qam siponjam sei- 

$5 naim jesus in þata skip ak ainai siponjos is gal.þnn. anþara þan sKkipa qemun us tibairiadau newa 

24 þamma $tada þarei matidedun hlaif ana þammei aviliudoda ſrauja. Þarub þan gasaw managei þatei 

25 iesus nist jainar nih siponjos is. gastigun in skipa jah qemun in kaſarn um 8okjandans iesu. jah 

26 bigetun ina hindar marein qeþunuh du imma. rabbei. wan her qumt. andhof im fesus. jah qaþ. 
amen amen qiþa izvis. sokeiþ mik ni þatei sewuþ taiknins jah fauratanj? ak Þatei matideduþ þize 

27 hlaibe jah sadai vaurþuþ. vaurkjaiþ ni þana mat þana fralusanan ak mat þana visandan du libainai 
28., 29 aiveinon. þanei $unus mans gibiÞ izvis. þanuh auk atta gasiglida guþ. þaruh qepun du imma. wa 
taujaima ei vaurkjaima vaurstva guþs. andhoſ iesus jah quþ du im. þat-ist vaursty guþs ei galaub- 


INTERPRETATIO. 


mul'is? 10. Verum le-us dixit : facile hos homines accumber»?, Fuilt antem gramen multnm in hoe loco, 
ibi accubuerunt viri numero circa quinque millia. 4141. Sumpsit antem hos panes lesus et gratias-agens dis- 
Iribuit his accumbentibus; $similiter etiam horum piscium tam multum quam voluerunt. 42. Tunc ubi $a« 
turi ſacti-snnt, dixit ad discipulos $nos : colligite hee remanentia fragmenta, ut quidquam non pereat, 
45. Tune collegerunt et compleverunt x1 sportas frustis ex quinque panibus his bordeaceis. quoi relictum- 
est his edentibus. 14. Tunc hi homines videntes, quod fecit signum lesus, dixerunt, quod hic est in veri- 
t te proſeta hic veniens in hune mundum. 45. Verum lesus cognoscens, quod cogitarunt exir2 et rapere, ul 
facerent eum ad regem, abii! iterum in montem, is soſus. 16. Verum uhi sero factum-est, adierunt di cipuli 
ejus ad mare 47. et adscenderunt in navem, iveruntque trans mare in Cafarnaum, et tenebre jam ſact:e- 
8unt et non adiit a'thuc ad eos l-sns. 418. Verum mare vento magne flante 8uscitatum fuit. 49 Tune re- 
migantes circiier stad:orum xx et v aut xxx vident lesum enniem supra mare et prope navem venientem 
et tlimuerunt sibi. 20. Tunc dixit : ego $um; ne timete vobis. 21. Tunc voluerunt eum accipere in na- 
vem, et $tatim hc navis facla-est ad terram, ad quam ii iv runt. 22, Postero die turba, que $telit 
ultra mare, viderunt quod navis alia non fuit illic nisi una et quod cum non venit discipulis svis lesus in 
hanc navem, $ed g8oli discipuli ejus iverunt. 23. Aliz antem naves venernnt e Tiberiade, prope hunc lo- 
cum, uhi ederunt panem, in quo grati»s-egit dominus. 24. Tunc anuten vidit turba, quod lesus non-est illic 
neque discipuli ejus, sc:nderunt in naves et yenerant in Cafarnaum quzre tes lesum. 25. Et invenerunt 
eum ultra mare dixeruntque ad enum : rabbi, quand» hue venisti? 26. Respondit iis lesns et dixit : amen, 
amen dico vobis, queritis me, non quod vidistis $:gna et prodigia, sed quod cdistis-de his panibus et saturi 
ſacti-estis. 27. Operemini non hunc c:iham hnnc peribilem, 8d cibum hunc manentem ad vitam zternam, 
quen lilius hominis dat vobis; hunc enim pater $ignavit Deus. 28. Tune dixerunt al eun : quid faciamus, ut 
operemur opera Dei? 29, R2spondit lesus et dixit ad eos : hoc-est opus Dei. ut credatis cui m:sit ille. 


ANNOTATIONES. 


v1, 40. iesus qaþ | © gr. omn. — rasun— þusundJos| 
Skeir. $en$um, nwn1 verba smgula redidens si- habet : 
Iþ eis at hanja managamma visandin in Hamma stada 
filusna anakumbjan gataridedun fimſ Þusundj's 
v-17e, 1, Ce. voram it in gramine multo exsistente ju 
hoe loco hanc . maltitudinem accumbere fecerunt 
quinque milla virorum. 
vi. 11. gadailida ]UIF. c. codd. ® tots patorais, 0 6 


At. 
vi, 12. dn ] * Skeir. — dranhsnos ] Skeir. +- drans- 
nos, vid. ad M. v, 15. — þei | Skeir. ei. 


vi, 45. fimf | Skeir. pam -e*, que lectio nobis mi-- 


rifice placet pr: ea, quam cod. Arg. prebet, nam 
repetitis nominibus semper fere articulus adi $solet. 
— baim | pr. his, * Skeir. — barizeinam | Skeir. a1- 
Git jak *b* fiskam, quod nullus vr. agnoscit. — afliſ- 
noda |.sic recie Skeir.; in cod. Arg. exstat aflif... a, 
quod dees!, legi non potest, quia in ea parie vert 
membrana mmila es; editt. male 81ppleverunt eflif- 
nanda. —, aim | sec., Skeir. at Haim. 
V1, 40. rifran} UIf, * wirly. 


V1, 47. en ang uſur ] ]. x iddjedun uk uſar, 
St. x iddjedun uhuſar. — naukþan | adhuc, * gr. ; 
Ulf, c. gr. »vrw legit, cf. 11, 24; vn, 59. 

vi, 18. iþ | verum, gr. omn. 7c; Ulf. fortasse 8 
legit, cf. a4 L. xvin, 5. — marei | J. St. x marein. 

vi, 19. *k- jak -e* ] St. Hz. x. 

vi, 20. gaþ | UIf. * aura. 

vi, 21. ina niman | 4 gr, —eis ] ii, * gr. omn., 

vi, 22. daga | die, * gr. omn. — sewun | viderunt, 
gr. iv ; UI. ce. codd. £:9ov legit. — alja | J. St. X 
usj4. — miþ ni gam | ef. ad Me. xiv, 44. 

vi, 25. skipa gemnn] © gr. — ana þammei] in quo, 
his UIf.. utitur ad circumscribendos genilivos quos 
vocant absolutos, cf. vn, 44. . 

vi, 24. gastigun| U'f. c. codd. * avrot. 

vi, 25. qgepunun]J. St. x div. 

vi, 2. jah ſauratanja] et prodigia, © gr. 

VI, 27. aireinon| J. St. i aiveinan, Z. x aira:non. 
— gibiþ iztis] © pr. 

v1, 28. raurstra] cod. Arg. Xx raursra. 
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{OHANNES VI, 30—3+%, 666 
30 jaiþ þamimei insandida j1ins. qrþun du imma. »þþan wa tanjis þo taikne. ei saiwaima jab galaub» 
34 jaima Þns. wa vaurkeis. atiavs unsa! ai manna matidedun ana auþidai. svasre ist gameliþ. blai7 us 
52  himina gaf im du matjay. þarub qaþ im iesus. amen amen qiþa izvis. ni moses gaſ izvis blaif us hi 
35 mina ak alta meins gaf izvis hlaif us himina þana $unjeinan. 82 auk hlaifs guþs ist. $sai atslaig us 
54 himina jab gaſ libain þizai manasedai. þanub qeþun du imma. ſrauja. ſroamvigis gif uns 8 þana blaif. 
35 jah qaþ du im jesus. ik im $a hlaifs libainais. þana gaggandan du mis ni huggreiþ jab þana 
£6, 57 galaubjandan du mis ni þaurseiþ wanbun. akei qaÞþ izvis þatei gasewuþ mik jab ni glaubeiþ. all 
38 þatei gaſ mis alla. du mis qimiþÞ jab þana gaggandan du mis ni wsvairpa ut. unte atslaig us himina 
(59.) 40 nib þeei taujau viljan meinana ak viljan þis sa»djandins ik. þatub pan i-t vilja þis sandjandins 
mik ei waznh saei saiwiÞ þana sunu jah galaubeiþ du imma aigi libain aiveinon. jah urraisja ina ik 
41 in spedistin daga. birodidedun pan iudaieis bi ina. nnte qaþ. ik im blaiſs sa atsleigands us himina. 
42 jah qeþun. niu $a ist iesus $a 8unus ioselis. þizei veis kunþedum altan jah aiþem. waiva uy qiþiþ 
43, 44 $a þÞatei us himina atstaig. andhof han ie-us jab qaþ du im. ni birodeiþ miþ izvis miss0. ni manna 
mag qiman at mis, n.þ3j alla. 8aei sandida mik. atþin+iÞþ ina. jah ik urraisja ina in þamma $spe- 
45 distin daga. ist gameliþ ana prauſetum. jah vairpand allai laisidaj guþs. wazuh nu »a galrausjands at 
43, 47 auin jab ganaw. gaggiþ du mis. ni þatei attan sewi was. nibai saei ist ſram attin, $a $aw attan, anien 
48, 49 amen qiþa izvis. $aei galaubeiþ du mis. aih libain aiveinon. ik im $a hlaiſs libaioais. attans 
50 izvarai matidedun manna in avuþidai jab gasvultus. $a ist hlaiſs, saei us himina atstaig. c+ 8aei þis 
$1 matjai ni gadauþnai. ik im blaifs $a libanda. $a us bimina qumana. jabai was matjiþ þis hlaibis. li- 
baiþÞ in ajukduþ. jah Þan $3 blaifs. Þanei ik giba. lcik mein is. þatei ik giba in þizos manasedais libai- 
52, 55 nais. þanuh sokun miþ sis miss0 iudajeis qiþanda's. waiva mag $a unsis leik giban'du matjan. þaruh 
qaþ du im iesus. amen amen qiþa izvis. nibai matjiþ leik þis sunaus mans jah driggkaiþ is bloþ. ni 
$54 habaiþ |.bain in izvis silbam. saci matjiþ mein leik jab driggk:-þ mein bleþ, aib libain aiveinon. jah 
65 ik urraisja ina in þamima $pedistin daza. þata ank l»K weinata bi sunjai ist mats jab þata blouþ mcin 

| 7 INTERPRETATIO. 
30. Dixerunt ad eum : at qua naci- tu signorom, nt videamus et eredamus 1tihi, quid operaris? 31. Patres 
nosiri manna ederunt in deserto, Sicut est Scriptum, panem e ccelo dedit iis ad edendum. 532. Tune dixit 
lis lesns : amen, amen di-o vobis, non Moses dedit vobis panem e clo, sed pater mens dedit vobis panem e 
cel-» hunc verum. 33. lic evim panis Dei est, qui descendit e celo et ded t vitam huic mundo. 34. Tunc 
dixeruut ad eum : domine, semper da nobis bunc panem! 35, Etdixit a:l eos lesus : ego sum hic panis 
vie, hic iens ad me non esurit et hic credens ad me no« $itit unquam. 36. Sed dixi vobis, quod vidistis 
me et non creditis. 57. Omne quod dedit mihi pater, ad me venit et hanc enniem ad me non ejicio ſoras. 
38. Nam descendi e clo, non ut faciam voluntatem meam, $sed voluntatem hujus mittentis me. (39.) 
40. loc autem est voluntas hujus mivtentis me, ut quisque qui videt hune filium et credit ad enum, habeat 
viſa alernam, et SusCito cum ego in ultimo die. 44. Murmurarunt autem Judzi de eo, quia dixit, ego sum 
panis hic descendens a caelo, 42. et dixerunt : nonne hie est Jesus, hic ſilius loseli, cujus nos novimus 
patrem et mairem, quomodo nune dicit hic, quod e c&lo descendi? 45, Respondit autem Jesus el dixit ad 


eos : ne murmurate cum vobis invicem; 44. non homo potest venire ad me, nisi pater, qui niisit me, 
altrahit eum, et ego SuscCilo enum in hoe ultimo die. 45. Ext scriptum in proſetis : et ſfiunt omnes docti Dei ; 


quisque nunc hic audiens a patre et percepit, it ad me. 


46. Nou quod patrem videret aliquis, vis qui est a. 


yatre, bic vidit patrem. 47. Amen, amen dico yobis : qui credit ad me, habet vitam zternam. 48. Ego gum 


bic panis vite. 49. Patres vestri ederunt manna in dese:t et mortui-sunt. 
51. Ego sum panis hic vivens hic e calo profertus; $i quis 


descendit, ut qui de-eo edat, non moriatur. 


50. Hic est panis, qui e caelo 


edit de-boe pane, vivit in #ternitatem, et autem hic panis, quem ego do, corpus meum est, quod eg» do pro 


bujus mundi vita. 


52. Tunc increparunt cum $e invicem Tudzzi dicentes : quomodo potest hic nobis of wx 


dare ad edenduin ? 55. Tunc dixit ad «os lesus : amen, amen dico v«bis, nisi editis corpus hujus fili: 


wiais et bibatis cjus $anguinem, non habetis vitam in yYobis ipsis, 
$anguiuem, habei vitam zlernam, ct ego SUusCilo eum In hoc uitimo die. 


54, Qu edit meum corpus ct bibit meum 
55, Hoc enim corpus Meum in ve- 


ANNOTATIONES. 


v1, 30. geþun] Ulf, c. codd. * oy, et prius qui- 
dem, non uii Griesb, per errorem annotal, alterum 
illud, quod gr. post ti habenty hoe enim per aþ pan 
redditum ext. 

vi, 52. gaſ] sec. dedit, gr. omn. $i, Sic etiam 
vs. 07, cf. ad L. x, v9. 

vi, 55. gaſ libain| © gr. 

vi, 36. þatei] UIF. c. codd. * xai. 

vi, 37. gaf.| vid. ad vs. 32. — gaggandan] St. * 
gaggandin. . 

v1, 59, Hic versus in” cod. Arg. deest, ſortasse per 
eumdem librarii errorem, quo in cod. 157 ap. Griesb. 
excidit; facile id fieri poterat, quia hic et Sequens 
versus idem jnitium- eumdemque finem babent. CL. 
L. xvu1, 36. | 

vi, 40. rilja] cod. Arg. liz. editt. xx viljan;; non 
negantes $ubstantivum 64).aue gothice viljan |( velle ) 
reddi posse, tamen genitivum 8ubjeclivum cum eo 
conjungi posse negamus. Lectionem receptam jain 


Lye conjectura assecutus est et Ih, probavit. Cxternm 
cl. Cor. 1, xvi, 7 ubi cod. A mendose renjan pro 
venja legit, pro quo rectum renje cod, B, habel. 

V1, 45, pan] autem, ® gr. 

vi, 45. nu] nune, © gr. 

vi, 46. 8 wi was] ® gr. — at:in] patre, gr. omn. 


£0v. 

v1, 48. libainais] St, x labainais, $ic vs. 63. 

VI, 50. ei — gadanþnai| ut qui de eo edat, non mo- 
riatur, gr. 0mn. tv Ty 6 avrov payn rai wh anode; 
x& Cc. Goth. omittunt Vulg. Colb. Patrr. lat. 

vi, 51. libanda sa| J. St. B. x libanduns, — jab..i| 
Z.  jah. 
v1, 52. leik giban] © gr. | 7 

\1, 55. driggkaiþ, J. drigkaiþ, $ie ſrequentius qui- 
dem boc verbum; in evangelio loan. autem $sermper 
geminata littera g $cribi $vlet, cf. ad Me. x, 37. 


vi, 54. drigghiþ] Nt. x dringkiþ. — in] in, * gr- 


A —— 
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$6, $7 bi 8unjal ist draggk. saci matj.þ mein leik jab driggkiþ mein bloþ. In mis visiÞþ jab ik In imma. va. 
58 sve insandida mik libands alla jah ik liba in altins. jah saei matjiþ mik jah $a libaiÞ in meina. 8a ist 
blaiſs. saei us bimina atstaig. ni svasve matidedun attans izyarai manna jah gadauþnodedun. iþ sae! 


59, 60 ma'jiþ þana blaif. libaiþ in ajukduþ. þata qaþ in synagoge laisjands in kafarnaum. þanuh managai 


61 gabausjandans þize 8iponje is qeþun. hardu ist þata vaurd. was mag þis bausjon. iþ vitands iesus in 
62 sis $ilbin þatei birodidedun þalta þai siponjos is qaþ du im. þata izvis gamarzeiþ. jabai nu g3Saiwiþ 
63 sunu mans ussteigan. þadei vas ſaurþis. abma ist saei liban tavjiþ. þata leik ni boteiþ vaiht. þo vaur- 
64 da. þoei ik rodida izvis. abma ist jab libains ist. akei sind izvara sumai. þaiei ni galaubjand. visguh 
65 þan us ſrumis1ja iesus. warjaisind þai ni galaubjandans jah was ist. saei galeiveiþ ina. jah qaþ. duþe/qaþ 
66 izvis þat-i ni ainsbun mag qiman at mis. nibai ist atgiban imma fram attin meinamma. uzub þamma 
67 mela managai galiþun siponje is ibukai jab þanaseiþs miþ imma ni iddjedun. þaruh qaþ iesus du 
68 þaim tvalibim. ibai jah jus vileiÞ galeiþan. þanub andhof imma seimon paitrus. ſrauja. du wamma 


- 69 galeiþaima. vairda libainais aiveinons babais. jah veis galaubidedum jah uſkunþedum þatci þu is | 


70 xristus sunus guþs libandins. andhof im iesus. nia ik izvis *ib* gavalida jah izvara ains diabaulus is, 

74 qaþub þan þana iudan $eimonis iskariotu. sa auk habaida ina galevjan a ns visands hize tvalfye. 

v1, 4 jah warboda iesns afar þata in galeilaia. ni auk vilda in iudaia gaggan. unle sokidedun ina þal iq- 
Y, 3 dajieis usqiman. vasut þani newa dulþs iudaie. $0 hleþrastakeins. þanuh qeþun du imma broþrjus is, 
4 usleiÞþ þapro jah gagg in iudaian. ei jah þai siponjos saiwaina vaurstya þeina. þoei þu taujis. ni 
manna auk iu analaugnein wa tavjiþ jah sokeiþ sik uskunþana visan. jabai þata taujis.. bairhtei þuk 

56, 6 silban þizai manasedai. ni auk þai broþ: jus is galaubidedun imma. þaruh qzþ im iesus. mel meia ni 
7 nauh is. iþ mel izyar sinteino ist manvu. ni mag $0-manaseÞs fijan izvis. iþ mik fijaiþ. unte ik veit- 

8 vodja bi ins þatei vaursiva ize ubila sind. jus galeiþiþ in dulÞþ þo. iþ ik ni nauh galeiþa in þo dolþ. 

9, 10 unte meinala mel ni naub usſulliþ ist. þatuh þan qaþ/du im visands in galeilaia. iþ biþe galiþua þai 
11 broþrjus is. þÞanuhb jah is galaiþ in þo dulþ ni andaugjo ak 8ve analaugniba. þanub iudaieis $okide- 

12 dun ina in Þizai dulþai jab qeþun. war ist jains. jab birodeins mikila vas in managein. sumaih qeþuu 

15 þatei sunjeins ist. anþarai qeþuu. ne. ak airzeiþ þo managein. nib þan ainshuwn s8veþauh balþada ro- 


INTERPRETATIO. 


ritate est cibus et hic sanguis mens in veritate est potus. 56. Qui edit meum corpus et bibit menum sangu- 
nem, in me manet et ego in eo. b7. Sicut misit me 'vivens pater et ego vivo ob patrem, et qui edit me, etian 
hic vivit ob me. 58. Hic est panis, qui e c@&'o descendit, non sicut ederunt patres vesiri manna et mort 
gunt ; verum zo edit hunc panem, vivit in zternitatem. 59. Hoe dixit in synagoga docens in Cafarnaum 
60. l:aque multi audientes horum discipulorum ejus dixerunt : durum est hoc verbum, quis potest boe audire! 
61. Verum sciens lesus in $e ipso, quod murmurarunt hoc hi discipuli ejus, dixit ad eos : hoc vos sollicitat! 


- 62. 8i igitur videtis filium hominis assurgere, ubi ſuit antea? 63. Spiritus est, qui vivere facit; hoc corps 


non prodest quidquam ; hc verba, quz ego locutus-sum vobis, spiritus est et vita est. 64. Sed sunt yesirum 
quidain, qui non eredunt. Scivit antem e principio lesvs, qui sunt hi non credentes et quis est, qui tradit 
eum, G65. et dixit : ideo dixi vobis, quod non ullus potest venire ad me, nisi est datum ei a patre mes. 


66. Ex hoc tempore multi iverunt discipulorum ejus retrorsi et amplius cum eo non ivernnt. 67. Tune ditit - 


lesus ad hos duodecim : num etiam vos vultis ire? 68. Tunc respondit ei Simon Petrus : domine, ad quen 
eamus ? verba vitz zternze habes. 69. Et nos credidimus ct agnovimus, quod tv es Christus, filius Dei vi- 
venlis. 70. Respondit jis lesus : nonne ego vos xi elegi et vesirum unus diabolus est? 71. Dixit auten 
have Jladam Simonis Iscariotem; hic enim habuit eum tradere, unus exsistens horum duodecim. vii, 1. 
ambulavit lesus post hoc in Galil:exa, non enim voluit in Judza ire, nam quesiverunt eum hi ludzi occidere. 
2. Fuit autem prope ſestum Iudzorum, hec scenopegia. 3. Tune dixerunt ad eum fratres ejus : exi bined 
vade in ludzzam, ut etiam hi discipuli videant opera tua, que tu facis. 4. Non homo enim in occultation 
aliquid facit et qu:erit se agnitum esse; $i hoc ſacis, maniſes1a te ipsum huic mundo. 5. Non enim hi fratres 


_ ejus crediderunt ei. 6. Tune dixit iis lesus : tempus meum non adbuc es, verum tempus vestrum semper 


est paratam. - 7. Non potest hic mundus odisse vos, verum me odit, nam ego testor de iis, quod opera eorul 
mala 8unt. 8. Vos ite in festum hoc, verum ego non adhue eo in hoc ſestum, nam meum tempus non adboe 
expletum est. 9. Hoc autem dixit ad eos manens in Galilaa. 410.Verum cum jirent bi ſratres ejus, tunc evan 
is ivit in hoc ſestum non palam , sed siculi occulte. 411. Tunc ludzi quzsiverunt eum in hoc ſesto et dixe- 
runt : ubi et ille? 42. Et murmuratio magna ſuit in tarba : quidam dixerunt, quod verus est ; alii dixerunt: 
minime, $sed seducit hanc turbam. 43. Non autem ullus tamen audacter locutus-est de eo ob timorem It- 


ANNOTATIONES. 
vi, 58. manna| manna, * gr. —iþ] verum, ® gr. libandins] viventis, ® gr. : 
omn. Hane particulam Ulf. apud loan. in sentenu.s vn, 5. 8iponjos| Ulf. ® cov. — þu] tn, © gr. 
adversativis $zpins contra graecorum auctoritatem vi1, 6. ni nauk] editt. x jct., $ic vs. 8 el 82pits. 
addi', sic vn, $, 25, 29; vin, 45, $3, al. vn, 7. ins | eos, gr. mn. avrov, Ulf. per synes" 
vi, 59. synagoge] Z. x 8ynanoge. — kaſarnaum] St. pro ija. 

Xx kaſurnum. vn, 8. iþ] verum, ® gr. omn. vid. ad v1, 58. - 
v1, 63. liban taujiþ] editt. x jct. — rodida] locutus meinata mel] \ gr. 2 
SUN, gr. ak@. — libans] vid. ad vs. 48. | vn, 9. þan| autem, * gr. — gaþ — visands] dizit- 
vi, 64. galeiveiþ] J. Si. -+ galeveiþ. exSistens, gr. mn. emrov—fpcvey; UI. c. Brix.(dizl 

vi, 66. mela] tempore, ® gr. omn., cf. ad vs. 22. cum esset) conspirare. Z haud ita recte dicib 
vi, 67. jak] St. x jaþ. vn, 42. mikila] UIf. ® nepi avrov. 
vi, 68. þpanuk| tunc, ® gr. ; vn, 13. nih þan] d. St. Z. x« jct. 


V1, 69. zris{us sunus] Christus filius, gr. p95. — 
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668” 669 JONANNES VII, 14—35. 670 
ma. $va- | | 
2 = * 44, 15 dida bi ina mn agiis iudajie. iþ juþan ana midjai dulþ usstaig 1esus in alh jah laisida. jah sildaleiki- 
| iþ ane 16 dedun manageins qiþandans. waiva $a bokos kann unuslaisiþs. andhof þan iesus jah qaþ. 80 meina 
Wh I g 17 laiseins nist meina ak þis sandjandins mik. jabai was vill v.ljan is tanjan. uſkunnaiÞ bi þo laisein, 
—_— 3 18 ſramuh guþa sijai. þau iku fram mis silbin rodja. 8aei fram sis silbin rodeiþ. bauhiþa seina sokeiþ. iþ 
38aiwjþ | 19 $2ei sokeiþ hauhiþa' þis sandjandins ik. sah sunjeins ist jah invindiþa in imma nist. niu moses gat 
bo vaur- 20 izvis vitoþ. jab ni ainsbun izvara tavjiþ þata vitoþ. wa mik sokeiÞ nsqiman. andhoſ go managei jah 
. vieewh | | 21 qeþun. unhulþon habais. was þuk sokeiþ usqiman. andhof jesus jah qaþ du im. ain vaursty gatavida 
Juba | 22 jab allai $ildaleikeiþ, duþþe moses atgaſ izvis bimait. ni þatei ſram mose $ijai ak ns attam. jah'in 
bamma | 23 8abbato bimaitiþ mannan. jabai bimait nimiþ manna in sabbato. ei ni gatairaidau vitoþþata mosezis. 
cans hs | 24 iþ mis hatizoþ. unte allana mannan hailana gatavida in sabbato. ni stojaiþ bi siunai ak þo garaihton 
wamma | 25, 26 staua $t0jaiþ. qeþunnh þan sumai þize jairusaulymeite. niu $a ist. þhammei sokjand nsqiman. jah ai. 
-j þu is c andaugiba rodeiþ jah vaili du imma ni qiþand. ibai auſto bi sunjai uſkunþedun Þþai reiks þatei 8a is4 
lus ig, | 27 hi sunjai xristus. akei þana. kunnum. waþro ist. iþ xrisus biþe qimiþ. nj manna vait. waþro is. 
tvaltte. 28 hropida þan in alk laisjands iesus jah qiþands. jah mik kunnuþ jah vituþ. waþro im. jah af mis silbin 
bal in- 29 ni qam. ak ist 8unjeins. $aci sandida mik. þanei jus ni kunnuþ. iþ ik kann ina. unte ſram imma im. 
rjus is, | 30 jah is mik insandida. sokidedun þan ina gaſahan. jab ni ainshun uslagida ana ina handy. unte nauh- 
wjis. vj 31 þanuh ni atiddja weila is. iþ managai þizos manageins galaubidedun imma jah qeþun. xristus þans 
Lei þuk 32 qimiþ. ibai ei managizeins taiknins tavjai þaimei $a tavida. hausidedun þan fareigaieis þo managein 
nel birodjandein bi ina þata inuhsandidedun andbahtans þai fareisaieis jah þai aubumistans gudjans. ei 
Tk welt. | 33 gaſaifaheina ina. þanub qaþ lesus. navh leitila weila miþ izvis im Jah þan gagga du þamma $and- 
> dulþ. 34, 35 jandin mik. s0keiþ mik jab ni bigitiþ. jab þarei im ik. jus ni maguþ qiman. þaruh qeþun þai iudaieis 
un þai | INTERPRETATIO, 
Okide- dzeorum. 14. Verum jam in medio festo ascendit Jesns in templam et docuit, 15. et miratze-sunt turba 
qeþuu dicentes : quomodo hic litteras $cit non-edoctus? 46. Respondit autem legus et dixit : hze mea doetrina 
da ro- non-est mea, $ed bujus mittentis me. 47. Si quis vult voluntatem ejus facere, cognoscat de hac doctrina, 
| - abne Deo sit, an egone a me ipso loquor. 18. Qui a 8 ips0 Joquitur, gloriam suam qurrit; vernm qui querit 
gloriam hujus mitientis $e, hic verrs est et injuslitia in eo non-est. 19. N»nne Moges dedit vodis legem ! et 
"0 non ullus vestrum facit hoc preceptum. Quid me quzritis occidere? 20. Respondit he turba et dixerunt: 
__ | dzmonem habes ; quis le quzrit occidere? 21. Respondit lesus et dixit ad eos : unum opus ſeci et omnes 
ellam *' admiramini. 22. Ideo Moses dedit vobis circumcisionem, non quod a Mose sit, sed ex patribus, et in 8ab- 
ofluh | bato cireumciditis hominem. 23. Si circumcisionem sumit homo in 8abbato, ut non dissolvatur preceptum 
nu hoe Mosis ; verum mihi irascimini, quia totum hominem $sanum feci in sabbato. 24. Ne judicelis 6 specie, 
udire! sed hoc justum judicium judicetis. 25. Dixerunt autem quidam horum Jerusolymitarum : nonne he est, 
cilat! quem qu:erunt occidere ? 26. Et ecce, palam loquitur et quidquam ad eum non dicunt. Num forte in veri- 
Orpus late agnoverunt hi principes, quod hic et in vyeritate Christus? 27. Sed hune novimus, unde est ; rerum 
SIrum Chrisius cum venit, non homo scit, unde est. 28. Clamavit autem in templ» docens lesus et dicens : et me 
tradit noscitis et $citis, unde sum, eta me ipso non veni, sed est verus, qui misit me, quem vos non noscitis. 
meo. 29. Verum ego novi eum, nam ab eo sum, et is me misit. 30. Quzsiverunt autem eum capere et non vilus 
 Cixit impo-bit in eum manum, nam adhuc non adiit hora ejus. 34. Verum multi hujus turbe crediderunt ei et 
"u_o dixerunt ; Christus cum venit, num plures signa faciat iis-quz hie ſecit? 32. Audiverunt autem Fariszi hane 
et Vie | turbam- murmurantem de eo hoc immigeruntque ministros hi” Fariszi et hi x6mmi sacerdotes, ut caperent 
wiem | eum. 355. Tune dixit lesus : adhuc breve tempus cum vyobig sum et tum vaio ad bune mittentem me. Z4. 
BE | Quazritis me et non invenitis, et ubi sum ego, vos non potesus venire. 35, Tune dixerunt hi ludzai ad ze 
incl | | ANNOTATIONES. : iy - 
—_ wn, 44. midjai] sic cod. Arg.; B. x midja. — dulþ = vn. 26. raikt] St. X vaiþt. — bi 8unjai] 8ec. in ve- 
mper gs d J. St. x dulþus staig. Notanda est forma da- ritale, * gr, ; 
—_ | livi dulþ pro dulþai (vs. 11; xi, 20; cf. vn, 37; L. vu, 29. iþ] verum, * gr.; vid. ad 1, 58. 
Jboe 1, 42); dulþ accusativum esse et cum B. midja legi v1, 30. u-lagida] J. + lagida. _ t 
iam debere, qui existimat, is reputare debet ana cum ac-— V1, 3t, qopen If. e. . * 6rt. boi ei] I. St. 
Jixe- cusativo aliam habere significationem, vid. L. xv, 4 Z. Grim. (II, ) jet. ; cxeterum an particula- 
runt; * ana dag, i. e. per diem ; nostro aviem _ dativus rum composittn _ ge. quo One wn 
requirit indi K liquid factum est, mus; invenitur quidem ein | vis, 
a by- quiritur tempus indicans, quo aliquid factum ma burr e 281, nec culligi_allis vordis 


ef. ]. vi, 3. | 

vii, 45. manageins] turbe, gr. omn.' 'lov3atoe. 

vn, 46. þan] UIf. c. cod. ® ap. Mi. * avrois. 

vir, 47. uſkunnaiþ] cum Ulfil. 1{lustr, p. 158 et160 
h. 1. et vs. 51 uſkunnai legi maluerit, nescivisse Vi- 


debet. Cum aultem, ib«vi particula ad sensum graci 
pre exprimendum suſliciente, ei superbuum git, 8u- 
pra vero desideretur verbum aliquod, quo or: redda- 
tur, librarii errore ei ſortasse hoc Joco positum est, 


Us. 
2esi detar, uſkunnan duas flectendi rationes Sequi. — iku| quod post ge pun eral ponendum, cſ. ad M. 1x, 46. — 
d. St. B. x ik. {aiknins] UIf. c. codd. ® rourwy. 
- en, 18. 8ik] 1. St. x 8is. \n, 52. þan| anulem, * gr. — inuhsanardedun] de 
vn, 22. bimaitiþ] Si. x bimaiþ:; | nh ita inter commvilorum verborum partes povilo 
it— vn, 23. þata] cum Uif. verbo titoþ articulum ad- vid. ad Me. xiv, 44, quod autem ilſa enclitica pro zi 
lizit jungat, in $u0 cod. eSrog legisse videtur, cujus tamen Pponitur, de ev cf. ad Me. 1, 11. — andbakians} gr. 


in nullogr. libro ullum ves:igium deprehendimus. — 
iP) verum, ® gr. omn. vid. ad vi, 58. — allana] J. 
t. x allama. 
vii, 24. 8/aua] J. St. > lara, 
v1, 25. þize] St. + þ12et. 


st qudjans. 
"_ 53. leitila] J. St. x leilil, — pan] tum, ® gr. 
omn. 

vii, 34. maguþ] J. Si. # majup. 

vil, 59, irs 7144 x 8huli. had 
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du sis miss0. wadre $a $kuli gaggan. þei veis ni bigitaima ina. nibal in distabein þiudo skuli gaggan 

36 jah laisjan þindos. wa sijai þata vaurd. þatei qaþ. $0keiþ mik jah ni bigitiþ. jah Þarei im ik. jus ni 

37 maguþ qiman. iþ in spedistin daga þpamma mikilin dulþais stoþ iesus jah hropida qiþands. jabai wana 
38 þaursjai. gaggai dn mis jah driggkai. saei galaubeiÞ du mis. Svasve gaþ gameleins. awos us vambaj 

39 is rinnand valins libandins. þatuh þan qaþ bi ahwman. þanei skuldedun niman þai galaubjandans du 

40 imma. unte ni naubþanuh vas ahma sa veiha ana im. unte iesus naubþanuh ni haubiþs vas. mana- 

41 gai þan þizos manageins hausjandans þize vaurde qeþun. $a ist bi sunjai sa prauſetes. sumaih qeþun. 

42 8a ist xristus. 8umaih qeþun. ibai þu us galeilaia xristus qimiþ. niu gameleins qaþ. þatei us ſraiva 

45 daveidis jah us beþlaibaim veihsa. þarei vas daveid. xristus qimiþ. þanuh missaqiss in þizai mana- 

4b, 45 gein varþ bi ina. 8umaih þan ize vildedun ſaban ina. akei ni ainsbun uslagida ana ina handuns. gali- 
þun þan þaj andbahtos du þaim auhumistam gudjam jah fareisaium. þaruh qeþun du im jainai, duwe 

66, 47 ni attaubvþ ina. andhoſun þai andbahtos. ni wanhun aiv rodida manna $vasve 8a manna. andhoſun 
48 þan im þai ſareisaieis. ibai jah jus aſairzidai $ijuþ. $ai jau ainshun þize reike galaubidedi imma aiþ- 

49, 50 þau fareisaie. alja 80 managei. þaiei ni kunnun vitoþ. fraqiþanai sind. qaþ nikaudemus du im. $aei 
51 atiddja du imma in naht $ums visands izei. ibai vitoþ unsar stojiþ mannan. nibai faurþis hauseiþ 

52 ſram imma jah uſkunnaiþ. wa tavjai. andhoſun jab q-þun du imma. ibai jah þu us galeilaia is. uss0- 
rin, 12 kei jah $aiw þatei prauſetus us galeilaia ni urreisiþ. aſtra du im jesus rodida qaþuh.. ik im liuhaþ 
{13 manasedais. saei laisteiþ mik. ni gaggiþ in riqiza ak habaiþ liuhaþ libainais. þanuh qeþun du imma 

14 þai ſareisaieis. þu bi þuk silban veitvodeis. $0 veitvodiþa þeina n'st sunjeina. andhof iesus jah qaþ 

du im. jab jabai ik veitvodja bi mik silban. sunja ist $6 veitvodiþa meina. unte vait. waþro qam jah 

15 waþ galeiþa. iþ jus ni vituþ. waþro qima aiþþau waþ galeiþa. jus bi leika 8t5jiþ. iþ ik ni stoja ain- 

16 nohun. aþþan jabai stoja ik. staua meina sunjeina ist. unte ains ni im. ak ik jah saei sandida mik 


INTERPRETATIO. 


luvicen : - hic debeat ire, ut nos non inveniamus eum, nisi in dispersionem gentium debeat ire et docers 
xenles? - Quid sit hoc verbum, quod dixit : quzritis me et non invenitis, et ubi sum ego, vos non po- 


testis venire. 37. Verum in ultimo die hoc magno fesii stelit lesus et clamavit dicens : si quis sitiat, eat 
ad me et bibat. 38. Qui credit ad me, sicut dixit scriptura, fluvii e venire ejus fluunt aquz viventis. 39. 


Hoe vero dixit de spiritu, quem debuerunt accipere hi credentes ad evm, nam non adhuc fuit spiritus hic 
zanctus Super iis, nam lesus adhbuc'non exaltatus ſuit. 40. Multi autem hujus turbe audientes h2c verba 
dixerunt : hic est in veritate hic profeta; 41. alii dixerunt : hic est Christus; alii dixerunt : num e Galilza 
Christus venit? 42. Nonne scriptura dixit, quod e semine Davidis et ex Bethlehem oppid», ubi ſuit David, 


_ Christus venit? 43. Tunc di>sensio in hac turba ſacta-est de eo. 44. Quidam autem eorum voluerunt ca- 


re eum, $e4 non ullus imposuit in eum manus. 45, Iverunt autem hi ministri ad hos summos sacerdotes et 

arisze0s; tunc dixerunt ad eos illi : cur non adduxistis eum ? 46. Resporiderunt hi ministri : non ullo evo 
locutus-est homo +icut hic homo. 47. Responderunt aulem iis hi Farisei : num etiam vos seducti estis ? 
$8. Ecce an unus horum principum crederet ei aut Farisxorum; 49. sed hc turba, qui non norunt legem, 
maledicti $unt. 50. Dixit Nicodemus ad eos, qui adiit ad eum in nocte, quidam exsistens eorum : ' 54. 
nam lex nostra judirat hominenmn, nisi antea audit ab eo, et agnoscit quid faciat? 52. Responderunt et dixes 
runt ad eum : num etiam tu e Galilea es? exquire et vide, quod profela e Galilea non exsurgit. vim, 12. 
Rursus ad eos Iesus locutus-est dixitque : ego $um lux mundi, qui sequitur me, non it in tenebris, sed habet 
lucem vitze. 415. Haque dixerunt ad eum hi Fariszi : tu de te ips0 testaris, hoc testimonium tuum non-est 
verum. 414. Respondit lesus et dixit ad eos : etiam si ego testor de me jpso, verum est hoc teslimonium 
meum, nam $cio unde veni, et quo eo; verum vos non Scitis, unde venio, aut quo eo. 415. Vos secundum 


- carnem judicalis, veruin ego non judico quemquam. 46. At si judico ego, judicium meum verum es! nam 


ANNOTATIONES. 


; vn, 39. 8a] hic, ® gr. omn. — ana im] snperiis, ® gr. 

vii, 40. þize vaurde] htc verba, gr. tv X&yov; Ulf. 
e. codd. iis consentit, qui Tov Xoywv rourwy legunt. 

- vii, 44. sumaih| sec. alii (autem), Ulf. fortasse c. 
codd. of 6; legit. — þu| sic cod. Arg., pro eo pro- 
nomine sine Sensn posito B. conjecit pau, quam 
ronjecturam Ih. repetiit. Si nudo ibai Ulf. nsus esset, 
nemo quidquam desideraret, nam py y&- Cor. |, x1, 
22 eodem Significatu positum Goth. $91» ibai reddi- 
dit; cum autem addatur, nec tamen illud þu sensus 
patiatur, emendatione opus est : quid probabilius 
morum virorum conjectura it, ipsi invenire non po- 
tuimus, cf. Cor. 1, xv, 29 sq. 

vi, 44-52. li versus maximam partem ettam 1n 
Skrir, p. 31 $99. (51 $4.) leguntur. 

vil, 44. ize —_— gr. — ni] St, « nih. 

vn, 45. auhumistam| Z, x auhumistan. 

vi, 46. andhoſun] Skeir. e, codd. þan (autem) ad- 
dit. — endbahtos| Skeir + qgiþandans þatei addit, 
quod nullus gr. agnoscit, cf. ad M. v, 8. — air] UII. 
2, cod. 7 ap. Mi. ® obrwg. F 

vl, 47. 5ijuþ| Skeir. 8iuþ 

Y:;, 48. 841 jan] ecce at = wn. — appau]Z. 


ai þpan; ceterum Skeir. addit þize. 
vit, 49. $0] Z. x 8a. 5 : 
vn, 50. du imma] gr. post nalit. — izei] J. St. + ize. 
vii, 51. mannan} 4. Si. i manna, — ſaur þis] gr. 
post imma. — uſkunnaiþ] vid. ad vs. 17. 
vn, 52. jak geþun] et dixerunt, Skeir.. gi þandans 


. (dicentes), omiss $8 quz $equuntur du inma contra 


omn. gr. auctoritatem. — urreisiþ] post hoc verbum 
J. $1. addunt jak et deinde signum lacune ponunt. 
In cod. autem Arg. nec voculez jak nec alius omis- 
sionis vestigium apparet, nam Goth. c, permults 
codd. et verss. versum ultimum hujus capitis et pe- 
ricopam de adultera (vm, 1-11) omittit; posterior 
igitur manus in cod. ad'vin, 12 hc adscripsit : cap. 
vin Joan.. lterum ergo lesus locutus est eis dicens: 
Ego 8um Jux mundi. Quod hie przcedit initium capi- 
tis omissum esl, uti et illud praecedens : Ft profectus 
est unusquisque in domum $uam. _ . 

vis, 42. aſtra] UIf. c. verss. * oby. — du im] gr. 
posl jesus. 

vie, 15. iþ] verum, © gr. 

vi:1. 46. aj-þan] UF. ec. codd. ® 3s, aþpun enim = 
grace z&t, ui UL, vi, 52, 


17, 
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47, 18 ata. jah þan in vitoda izvaramma gameliþ ist. þatei twaddje manne vrertvodiþa $unja ist. ik im. $aei 
19 veitvodja bi mik $ilban. jab veitvodeiþ bi mik Sac; sandida mik atta. geþun þau du imma. war ist 8a 
alia þeins. andhof iesus. ni mik ku: nuþ nil atian meinana. }þ mik kunþedetÞ. jab þau attan meinana 

20 kunþedeiþ. þo vaurda rodida in gazauſylakio laisjands in alh. jab ainshun ni faifab ina. unte naut- 

21 þanuh ni qam weila is. þanuh qaþ afſtra du im ie-us. ik galeiþa jab 80keiÞþ mik jab j+ ſravaurbtai iz- - 

22 varai gadauþniþ. þadei ik gagga. jus ni maguþ q man. qgeþun þan iudaieis. vibai usqimai sis $i|bin. 

25 ei qiþiþÞ. þadei ik gagga. jus vi maguþÞ qiman. jah qaþ dn im jesus. jus us þaim dalaþro tj” Þ. iÞ ik 

24 us þaim jupaþro im. jus us þainma fairwau $ijuþ. iþ 1k ni im us þammwa fairway. qaþ uu izvis. þa- 

lei gadauþniþ in ſravaurhtim izvaraim. j»bai auk ni galaubeiÞ þÞatei ik im. gadauþniþ in fravaurh- 

25 tim-izvaraim. þaruh qeþun du imma. þu was is. jah qaþ du im iesus. anastodeins. þatei jab rodja 

26 du izvis. manag $kal bi izvis roJjan jab $10jan. akei $aci Sandida mik $unjrins ist. jab tk. þatei ban- 

27, 28 $ida at imma. þata rodja in þamma fairwau. ni froþun þtei attin im qaþ. qaþub þan du im jesus. 
þan ushauheiþ þana +unu mans. þanuh uſkunnaiþ þatei ik im jab af-mis sitbin tavja ui vail ak 

29 svasve laisida mik atla meins. þata rodja. jah $aei 8andida mik miþ mis is. vi bilaiþ mis aivamma 

30 alta. unte ik þatei leikaiþ imma tauja sinteino. þata imma rodjandin managai galaubidedun imina. 

51 þanub qaþ iesus du þ:jm galaubjandam sis iudaium. jaba jus gastand þ in vaurda meinamma, bi gunjai 

32, 55 giponjos meinai $ijuþ. jah uſknunaiþ sunja jah $0 »unja rijans izvis briggiþ. andhoſun imma. ſraiv 
abrahamis sjjum jah ni man.bun skalkinodedum aiv wanhun. waiva þu qiþis. þatet ſrijai vairþiÞþ. 

34, 35 andbof im iesus. amen amen qiþa izvis þatei wazuh $:ei taujiþ ſravaurht. skalks ist ſravaurbtai. sah 
56 þan skalks ni visiÞþ in garda du aiva. Sunus visiÞ du aiva. jabai nu $unus izvis ſrijans briggiþ. bi sun- 

37 jai frijai $ijup. vait þatei fraiv abrahamis sijuþ akei soke-þ mis usqiman. unte vaurd mein ni gamot 

38 in izvis. ik þatei gasaw at allin meinamma rodja. jah jus þatei hausideduþ ſram aitin iz\1aramima tau- 

39 jiþ. andhoſun jah qeþun du imma. atita unsar abrabam ist. qaþ im iesus. iþ barna abrabamis yeseiþ. 

40 vaurstva abrabamis tavidedeiþ. iþ nu sokeiþ nik usqiman mannan izei $unja 1zvis rodida. þoei hau- 

41 $ida fram g»þa. þatub abraham ni 1a+ida, jus tavjiþ toja attins izvaris, hanub qeþun imma. veis us 

42 horinassau ni sijum gabauranai. ainana altan aigum guþ. qaþ du im jesus. jabai g'þÞ atta izvar vesi. 


INTERPRETATIO. 


solus non sum, $ed ego et qui misit me pater. 47. Et antem in przcepto vestro scriptum es, quod duorum 
| hominum testimonium verum est, 418. Ego sum, qui testor de me ips0, et tes/atur de me, qui misit me, 
pater. 49. Dix: runt autem ad eum : uhi est hic pater tus? Respondit Jesus : non me nostis neque parrem 
meum ; $i me noscerelis, eliam ultique patrem meum nosceretis. 20, llzc verba locutu--cst in gatoſylacio 
dacens in temp!o et ullus ncn cepit eum, nam adbuc non vyenit hora ejus. 21. Tunc dixit rursus ad es le- 
$us : ego eo, et qurritis me et in peccats veslro morimini; quo ego Co, vos non potestis venire. 22. Dixe- 
runt autem Judi : ne occidat se ipsmmn, quod dicit, quo ego eo, vos non potestis venire. 23. Et dixit ad 
eos levus : vos ex his deorsum eslis; verum ego ex his snperne $um, vos ex hoe mundo estis, verum ego non 
$um ex hoc mundo. 24.-Dixi jam vobis, quod morimini in peccatis vestris, si enim non creditis, qu-d ego 
$1um, morimini in peccalis vestris. 25. Tune dixerunt ad eum : tu quis es? Et dixit ad eos lesus : princi- 
pium, quod etiam foquor ad vos. 26. Multum debeo de vobis loqui et judicare, sed qui misit me verus'es!, 
et ego. quod audivi apud eum, hoc loquor in ho* mundo. 27, Non intellexerunt, quod patrem jis dixit.+ 28. 
Vixit autem ad eos lesus : cum exaltatis bunc filium hominis, tunc noscitis, quod ego $um'et a me ips0 
ſacio non quidquam, $ed sicut docuit me pater meus, hoc loquor. - Et qui misit me, cum me est; non 
reliquit me $olum pater, nam ego, quod placet ei, facio semper. 30. Hoe eo loquente multi crediderun ei. 
31. Tune dixit lesus ad hos credentes $idi Judzis : si vos slatis in verbo meo, in veritale discipali mei egtis 
32. et cognoscitis veritatem, et hxc veritas liberos vos reddit. 35. Responderunt ei : Semen Abrahami 84- 
mus et non homini servivimus vo ullo, quomodo tu dicis, quod liberi fits ? 34. Respondit jis lesus : amen, 
amen dico vobis, quod quisque qui facit peccatum, servus est peccalto; 35. hic autem $ervus non manet in 
domo in eter um, filius manet in #lernum. 36. Si igitur filins vos liberos reddit, in veritate liberi estis. 
37, Scio, quod semen Abrahami estis, sed quarritis me occidere, quia v-rbum meum non capit in vobis. 
38. Ego quod vidi apud patrem meum, loquor, et vos quod andivistis a patre vestro, facitis. - 39. Respon- 
derunt et dixerunt ad eum : pater noster Abraham ext. Dixit iis Jesus : $i filj Abrahami essetis, opera Abra- 
bami faceretis; 40. verum nunc quzritis me occidere, hominem, qui veritatem. vobis locutus-sum, quam 
andivi a Deo; hoc Abraham non ſecit. 44. Vos facitis opera patris vestri. Tunc dixerunt ei : nos e fornica- 
lione non Sumus nati, unum patrem habemus Deum. 42. Vixit ad eos lesus : si Deus pater vester esset, 


ANNOTATIONES. 


vin, 19. nik| St. -+ nt. — jak þau] J. x jcl., St. legisse videtur, nam huic grzeo verbo rodjan omni- 
'K jak þan; c#lerum þau gr.. omn. post kunþedeiþ. - bus ſere locis respondere 8olet; idem $statuimus de 
vin, 235. iesus] lesus, * gr. omn. — iþ] utr, verum, vs. 45. | 
* gr. omn., vid. ad vi, 58. — paim} SEC., St. i vin, 31. gastandiþ] St, x gastanir. 
þain, — iupaþro] Z. uti semper Xx jupaþro. viii, 54. ſravaurhtai] B, Z, + ſravaurktais ; ſre- 
viu, 25. anas(odeins] gr. omn. Tiv &.xv, quod quenlissimus est usns dati vi a substantivis pendentis, 
cum ab initio signilicare inter omnes constet, UIf. vide de multis locis Mc. 11, 28 ſrauja tst 54 gunns 
wem convertat, tanquam lesus responderit, 8e prin= mans jah þamma 8abbato, cl. a J. 1x, 28. 
cipium esse, sine dubio erravit ille cum versionibus v:11, 58. gasaw] St, # gasuh, — jus] UIf. c, codd. 
el patribus latinis, qui eodern modo Tiv &pyiv acce- © ov. 
 perunl, vid. Griesb. | vir, 42. urrgun] Z. 4 non, — 1] non © gr, omn., 
vin, 26. rodija] loquor, gr. Jy, Ulf. c. codd. X\& offendit ea particula pr:yrcedrnte nik eo magis, guod 
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friodedeiþ þau mik. unte ik fram guþa urrann jah qam. nib þan auk fram mis silbia ni qam. ak is 

43, 44 mik insandida. duwe maþlein meina ui kunnuþ. unite ni maguþ hausjan vaurd mein. jus us alin dia 
baulau 8ijuþ jah lustuns þis allins izvaris vileiþ taujan. jains manamaurþrja vas fram frumis1ja jak 

In sunjai ni gastoÞ. unle nist Sunja In imma. þan rodeiþ liugn. us seinaim rodeiÞ. uute liugnja ist 

45; 46 jab alia is, iþ ik þatei sunja rodida. ni galaubeiþ mis. was izvara gazakiþ mik bi ſravaurht.: þande 
47 $unja giþa. duwe ni galaubeiþ mis. sa visands us guþa vaurda guþs hauseiþ. duþe jus ni bauzeiþ, 

{8 unte us guþa ni sijuþ. andboſun þan þai iudaieis jah qgeþun du imma. niu vaila qiþam vels þatei sa- 

$9 mareites is þu jah unbulpon habais. andhof jesus. ik unhbulþon ni haba ak svers altan metnana. jah 


$0, $4 jus unsveraiþÞ mik. ik ni sokja haubein meina. ist saei $sokeiþ jah stoj|þ. amen amen qiþa izvis. jabai 


52 was vaurd mein faslaiþ. dauþu ni gasaiwiþ aiva dage. þanuh qeþun du imma þai iudaieis nu. uſkunþe- 
dum þatei unbulþon habais. abraham gadauþnoda jah praufeteis. jah þu qiþis. jabai was mein vaurd 

53 fastai. ni kausjai dauþau aiva dage. ibai þu maiza is attin unsaramma abrahbama. saei gadauþnoda. jah 

54 prauſeteis gadauþnodedun. wana þuk silban taujis þu. andhof iesus. jabai ik hauhja mik silban. $0 
hauheins meina ni vaihis ist. ist alla meins. 8aei hauheiþ mik. þanei jus qiþiþ þatei guþ unsar is. 

$5 jah ni kunnuþ ina. iþ ik kann ina. jah jabai qeþjau þatei ni kunnjau ina. $ijau galeiks izvis liugnja. 

56 ak-kann ina jah vaurd is fasta. abraham alta izvar sifaida. ei gasewi dag meinana. j:h gasaw jah 
$7, 58 faginoda. þanuh qeþun þai iudaieis du imma. fimftiguns jere nauh ni habais jah abrabam sawt. qaþ 
$9 im jezus. amen amen qiþa izvis. ſaurþizei abraham vaurþi. ik-im. þanuh nemun stainans. ei vaur- 
peina ana ina. iþ iesus þar gaſalh sik jah usiddja us alh usleiþands þairh midjans ins jah warboda sva. 

x, 4, 2 jah þairbgaggands gaumida mann blinamma us gabaurþai. þaruh frehun ina 8iponjos is qiþandass. 
3 rabbei. was ſravaurhta. sau þau ſadrein is. ei blinds gabaurans varþ. andhof iesus. nih sa fravaurhta 

& nih ſadrein is. ak ei bairhta vaurþeina vaurstva guþs ana imma. ik skal vaurkjan vaurstva þis sind- 


INTERPRETATIO,, 


amaretis utique me, quia ego a Deo exii et veni, neque autem enim a me ipso non veni, sed is me misit. 43, 
Cur loquelam meam non noscitis? quia non potestis audire verbum meum. 44. Vas e patre diabolo eslis et 
desideria hujus patris vestri vultis ſacere; ille homicida ſuit ab initio et in veritate non $letit; nam non-est 
veritas in eo; cum loquitur mendacium, de $uis loquitur, nam mendax est et pater ejus 45. Verum ego, 
_ verilatem locutus-sum, non creditis mihi. 46. Quis vestrum increpat me ob peccatum? Dum veritalem 

ico, cur non creditis mihi? 47, Hic exsistens e Deo verba Dei audit; ideo vos non auditis, nam e Deo nou 
estis. 48. Responderunt autem hi ludzi et dixerunt ad eum : nonne bene dicimus nos, quod Samarita es tu 
et daemonem habes? 49. Respondit lesus : ego daxmonem non hab-o, sed honoro patrem meum, et vos in- 
honoratis me. 50. Ego non quaro gloriam meam; est qui quzerit et judicat. 51. Amen, amen dico vobis, i 
quis verbum meum $ervat, mortem non videt 2vo dierum. 52. Tunc d:xertint ad eum hi ludzi : nunc cogno- 
vimus, quod dzmonem habes; Abraham mortuus-est et proſei:e, et tu dicis : si quis meum verbum servet, non 
gustet mortem 2vo dierum. 53. Num tu major es patre nvstro Abrahamo, qui mortuus est, et proſeiz mor- 
tui sunt? Quem te ipsum ſacis tu? 54. Respondit lesus:: $i ego exalto me ipsum, hc gloria mea non quid- 
quam ext; est pater meus, qui exallat ime, quem vos dicitis, quod Deus noster est. 55. Et non noscitis eum: 
verum ego nosco eum, et si dicerem, quod non noscam eum, sim similis v«bis mendax. Sed nosco eum et ver- 
bum ejus servo. 56. Abrabam pater vester exsultavit, quod videret diem meum, et vidit et gavisus-esl. 
57. Tune dixerunt bi lud:ei ad cum : quinquaginta annorum adbuc non habes et Abrabam vidisti? 58. Dixit 
jis Jesus : amen, amen dico vobis : antequam Abraham fieret, ego 8um. 59. Tunc sustulerunt lapides, ut 
jacerent. in eum; verum lesus tum abscondidit se et exiit c templo abiens per medios eos el preteriit sic. 
Ix, 4. El transiens observavit hominem cacum a nativitale. 2. Tunc interrogarunt eum discipuli ejus dicentes: 
rabbi , quis peccavit, hicne an parentes ejus, ut cxcus natus fieret? 3. Respondit lesus : neque hic pec- 
cavit, neque pareutes ejus; $ed ut manilesta fierent opera Dci in eo. 4. Ego debeo ſacere opera hujut 


ANNOTATIONES. "xp 
Goth. grzcorum morem negationes camulandi imi- vi, 58. im] J. St. x imma. 
tari non $olet, h. |. autem in nwullo gr. duz negatio- vin, 59. þan] tum, * gr. omn. — uslei bands — 8d] 


nes apparent. Cum gr. wy hr ſecit, vid. infra iz, abjens — Sic, * gr. 0D 

33; xvi, 24; M. xxvu, 44; Me. vn, 42; L. 1x, 36. Ix, 2. 8au pax] J. St. «{ 8a uþþau. — blinds] 5c 
Cum nostro loco, ubi altera negatio temere additur, cod. Arg.; Hz. x blins. 
comparari poles: ſormula ni þanaseiþsni = ovzir: d. " HP i a, editt. x þatei; quid in cod. Arg. 


xV1, 21; Cor. |l, v, 16. scriptum fuerit, cognosci non potest, cum inter þa 
vin, 45. mein] J. St. x meins. et ei pars membranz exesa Sit, $spatium autem lan- 
vin, 44. manamaur þrja] $ic cod. Arg.; ediit. X tum est, ut duas litteras capere posse videatur, qu# 
mannamaur þrja; cl. manaseds. rum alterius post a ve-ligium d, alterius ante e aut m 
vin, 45. rodida] locutus $um, gr. omn. Jae (vid. aut n aut similis cujusdam relictum est. Itaque quan 
ad vs. 26), cf. ad L. x, 19. quam þatei-et þarei, quas conjecturas Z. proposutt, 
vin, 46. duwe] Ulf. c. codd. ® vusi;. quia neque ita spatium expleatur, neque utrumgue 
vin, 48. þan] autem ® gr. — giþam] St. x giþan, verbum illud graeco rs Satis accommodatum it , 1e- 
vin, 50. ik] VIC. ec. codd. ® 3. clas esSe negamus, tamen e tota gothicorum verbo- 


vin, 54] awa dage] St.  jct., Sic vs. 52 cum J.; rum copia nullum invenimus quod reponi merealur. 
exierum dage (dierum) ” gr. omn. uti etiam vs. seq. Unum quod cum quadam probabilitate conjeceris, es 
vit1, 52. mein vaurd] { gr. onn. — aiva dage] vid. pandei, pro quo librarius litteris neglige..ler tralto* 


ad \s. 51. — dau þau] vid. ad Luc. 1x, 27. itis þadnei 8cripsisse putandus est, Sic quidem 
vin, 55. þu] tw, ® gr. le. xiv, 13 gaggast pro gaggats $Cripseral. — * 
vin, 54. unsar] nosler, fg”. vuov. manna] St. x meinamma, 


vi, 55, kunnjan] J. St. 8. Xx kunjau: 
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$ jandins mik. unte Jags ist. qimiþ nahls. þa..ei ni manna mag vaurkjan. ban in þamma fairwau Im. 
6 liuhaþ im þis ſaiswaus. þata qiþands gaspaiv dalaþ jab gavaurhta fani us hawma sparskuldra jah 
7 gasmait imma ana augona þala ſayi þarama blindin jah qaþ du imma. gagg þvahan in s8yums|l siloa- 
8 mis. þatei gaskeirjada insandiþs. galaiþ jab alþvoh jah qam saiwands. þauuh garaznans jah þai 
9 saiwandans ina faurþis þatei is bidagva vas qeþun. niu sa ist. $aei sat aihtronds. sumaih geþun. 
10 Hatei 8a Iist. sumaih Þþalei galeiks þamma ist. iþ is qaþ. þalei ik im. þanub qgeþun du imma. waiva 
a+ wal. .knodedun þus þo augona. andhof jains jah qaþ. manna hailans iesus ſani gavaurhia jah bismait 
mis augona jah qaþ mis. gagg aſþvahan in þata svumſsl sjloamis, iþ ik galaiþ jah biþrabands us8aw. 
12, 13 qeþun þan du imma, war ist $a. iþ is qaþ. ni vait. gatiuhand ina du fareisaium þana saei vas 
14, 15 blinds. vasub þan sabbato. þan þata ſani gavaurhia jesus jah uslauk imma augona. aftra þan 
ſrebun ina jah Þþai ſareisaieis. waiva ussaw. iþÞ is qaþ jah þoim. ſani galagida mis ana augona jah 

16 afþvoh jah saiwa. qeþun þan sumai þize fareisaie. 8a manna nist fram 'guþa. þande 8abbate daga 
ni vitaiþÞ. $umaih qeþun. waiva mag manna ſravaurhis s8valeikos taiknins taujan, jah mis8aqiss 

17 varþ miþ im. qeþunub du þamma faurþis blindin aftra. þu wa qiþis bi þana ei uslauk þus augona. 
18 iþ is qaþub. þatei prauſeius ist. ni galaubidedun þan judaieis bi ina. þatei is blinds vesi jah 
19 ussewi. unte atlvopidedun þans fadrein is þis ussaiwandins. jab ſrebun ins qibandans. $au is1 
20 8a $unus izrar. þanei jus qiþiþ þatei blinds gabaurans vaurþi. waiva nu saiwiþ. andhoſun þan 
21 im þai fadrein is j.h qeþun. vitum Þþatei sa ist 8unus unsar jah þatei blinds gabaurans varþ. iþ 
waiva nu $aiwiÞ. ni vitum. aþþiau was uslauk imma þo augona. veis ui vitum. silba usvabsans 
22 is. ina fraihviþ. silba bi 8k rodjai. Þata qeþun þai ſadrein is. unte ohtedun sis iudaiuns. juþan 
23 auk gaqeþun sis iudaieis. ei jabai was ina andhaihaiti xristu. utana synagogais vairþai. dubþo 
24 þai berusjos is qeÞun. þatei usvahsans is. silban ſraibniþÞ. atvopidedun þan anþaramma sinþa 
þana mannan. $Saei vas blinds. jah qgeþun du imma. gif haubein guþa. veis vitum þatci 8a manna 

25 ſravaurhis is|þanuh +ndboſ jains. jabai ſravaurhts i-t. 1k aFvait. þat-ain vail ei blinds vas iþ nu saiwa, 
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miltentis me, dum dies est; venit nox, cum non- homo polte3t operari. 5. Dum in hoc mundo 8um, lux sum 
hujus mundi. 6. Hoc dicens spuit humum et ſecit Intum ex hoc sputo et livivit ej in oculos hoc lutum buic 
exco 7. et dixit ad eum : vade lavaie in valaturium Siloamis, quod interpretatur ; missus;. ivit et abluit- 
et venit videns. 8. Tune vicini et hi videntes eum antea, quod is mendicus ſuit, dixerunt : nonne hic est, 
qui sedit mendican>? 9. Quidam dixerunt, quod bic est ; quidam quod similis huic est; verumn is dixit, 
quod ego 8um. 10. Tutc dixerunt ad eum : quomodo aperti-sunt tibi bi oculi? 411. Re-pondit ille et di- 
Xit : homo, voecatns lesus, Imtum ſerit et unxit mihi oculos et dixit wmihi : vade abluere in hoc natatorium 
Siloamis ; verum ego iv: et lavans vidi. 412. Djxerunt autem ad cum : ubi est bic? Verum is dixit : non scio. 
13. Adducunt eum ad Fariseos hinc, qui ſuit caxcus. 414. Fuit autem +abbatum, cum hoc lutum fecit 
lexus et aperuit ei oculos. 15. Rursus autem interrogarunt eum etiam hi Fariszi , quomodo vidit. Verum is 
dixit etiam his : lutum posuit mihi ad oculos et ablui et video. 416. Dixerunt autem quidam borum Fari- 
Szorum : hic homo non-est a Deo, quia Sabbatorum diem non observal; quidam dixerunt : quomodo potest 


homo peccaior talia 8igua ſacere? Et dissensio facta-est inter eos. 17. Dixerunt ad hune antea cacum 


rursus : tu, quid dicis de hoc, quod reclusit tibi oculos? Verum is dixit, quod proſela est. 18. Non cre- 
diderunt autem Judzi de eo, quod is cecus esset et videret, donec advocarunt hos parenies ejus, hujus vi- 
dentis. 19. Et interrogarunt eos dicentes : hicne est hic filius vesler, quem vos dicitis, quod ca'cus natus 
lieret ? quomodo nunc videt? 20. Responderunt autem jis hi parentes ejus et dixerunt : scimus, quod hic 
est (ilius noster el quod cxcus natus ſuit; 24. verum quomodo nunc videl, non scimus, aut quis apervit 
ei hos oculos, nos non scimus; ipse adultus est, eum interrogate , ipse de se loquatur! 22. Hoe dixerunt 
hi parentes ejus; nam timuerunt sibi ludzcs, jam enim dixerunt-apud se ludzi, ut si quis eum conliteretur 


Christum, extra synagoga fiat. 23. INtaque hi parentes ejus dixerunt, quod adulius est, ipsum inter ! 
24. Advocarunt autem altera vice hune hominem , qui ſuit 'czecus, et vixerunt ad eum : da gloriam ! 
Nos scimus, quod hic homo peccalor est. 25. Tunc respondit ille : si peccalur est, ego non $cio; hoc- 


ANNOTATIONES. 


Ix, 6, imma] ei, ® gr. — ana augona] gr. OMn. , qui ix, 15. ſareisaieis] sic cod. Arg. ; J. St. Iz. x ſa- 
habent, post ſani ponunt. — blindin] I Si. Xx blindis, 

ix, 7. þvahan| lavare, gr. omn. viehac, imperati- 
vum medii, sic Gothus alirrum imperativum aovy- 
verws alleri adjunctum per infinitivum s$2pius reddit, 
Vid. M. v, 24 gagg gasibjon. Mc. 1, 44. cf. L. xvitl, 
22;J. x, 21. — galaiþ] UIf. e. codd. *® ov. 

Ix, 8. is] is, ® gr. vmn. 

ix, 9. 8umaih] 8ec., J. St. Xx gumai — iþ| ve- 
rum, ® gr. | 

ix, 10. Þo] J. St. B. ® x, forsan quia in cod. 

rg. >upra est 8criptum , Sed prima manus SCripsit. 
Ix, 11. aſþvahan] abluere , gr. z&i vipac ct post 
#/oamis quidem; Ulf. cum iis codd., qui viyae post 
vraye legunt; ceterum vide ad vs. 7. — in pat 
8: m'sl s1{0amis| in hoc natatorium Siloamis, gr. £65 
Toy Ztheocu. — ik| ego, ® gr. omn. 

Ix, 12. iþ is| verum is, ® gr. own. 

Ix, 13. gatiuhand] Si. « gatjuhand. — 5aei] Ulf. * 
704. 


reiaveis. — jah) ser., cliam, ® gr. onn. 
ix, 16 sumai| gr. omn. pest ſareigaie. 
Ix, 47. ſaur þis| ante +, UI. c. cod.}t1 ap. Mi. tors legit. 
Ix, 48. is] pr. is, © gr. emn.. 
ix, 19. nu nunc, qua particula cum gracum 


pre redditum esse videatur, vid. M. 1x, 18; Jd. 1x, 


25; xvi, 12 (cf. 1x, 21), Ulf. oy omisil. 

ix, 20. þan] amem, ® gr. ; cxrterum Ulf. e. codd. 
aliis 34, an cum ahis ov legerit, cum pan utrique 
particula: respondeat , certo yici non polest. 

ix, 22. utana synagoqais] 1. St, x jet. — vair þai] 
Sic. cod. Arg.; J. B. Xx varþai. 

Ix, 25. jains] Ulf. c. codd. ® zai etirzv — ik] ego, 
o gr, 0mm, — pat-ain] hoc unun , gr. omn. #v, Sic 
Row. 1x, #0; Cor. 1, vin, 19; Gal. 1m, 2 (quo loco 
= Tov79 wovoy) , cl. Skeir. 38, 25, Czzierum de pat- 
ain pro To ain $cripio cf. ad x, 15; caveas autem 
cum þa'ainei confundas, quod merum adv 


p ond hots Saber bone Wi 
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26, 27 þanuh qeþun aſtra. wa gatavida þus. waiva \uslauk þus augona. andhof im, qaþ izvis ju jab ni hausi- 
28 deduþ. wa aftra vileiþ bausjan. ibai jah jus vileiþ þamma siponjos vairþan. þanuh lailoun imma jah 

2) qeþun. þu is siponeis þamma. iþ veis moses siponjos »jjum. veis vitum þatei du mose rodida guþ. iþ 

50 þana ni kunnum waþro ist. andhof sa manna jah qaþ du im. auk in þamma sildaleik ist þatei jus nj 

51 vituþ waþro ist. jab uslauk mis augona. vitumub þan þatei guþ fravaurhtaim ni andhauseiþ. ak jabai 

32 was g+þblosrreis ist jab viljan is tavjiþ. þamma hauseiþ. fram aiva ni gahausiþ vas patei uslukiþ was 

55 , 3b augona blindamma gabauranamma. nih vesi $a ſram g»þa. ni mahledi tavjan vi vailbt. andbolun jah 
qeþun du imma. in fravaurhtim þu gabaurans varst alls jah þu laiseis unsis. jah usvaurpun imma ut. 

35 hausida iesus þalei usvaurpun imma ut jah bigat ina qaþuh du imma. þu gaulaubeis dn sunau guþs. 

56, 37 andhof jains jah qaþ. an was it. frauja. ei galaubjau du imma. qaþ þan imma jesus. jah gasawt ina 
58, 39 jah saei rodeiþ miþ þus. a ist. iþ is qaþuh. galaubja. ſrauja. jah invait ina. jah qaþ jesus. du 8tauai | 
40 ik in þamma fairwau qam. ei þai unsaiwandans $aiwaina jah þai saiwandans blindai vairþaina. jab | 
hausidedun þize fareisaie sumai þata þai visandans miþ imma jah qeþun du imma. ibai jah veis 

41 blindai sijum, qaþ im iesus. iþ blindai veseiþ. ni þau habaidedeiþ fravaurhiais. iþ nu qiþiþ. þatei 

x, 4 gasaiwam. eiþan fravaurhts izvara þairhbvisiþ. amen amen qiþa izvis. saei inn ni atgaggiþ þairh daur 

2 in gardan lambe ak sleigiþ aljaþro. sab hliſtus ist jah vaidedja. iþ 8a inngaggands þairh daur bairdeis 

3 ist lambe. þammuh davravards uslukiþ. jah þo lamba stibnai is hausjand. jab þ9 svesona lamba 

4 hailiþ bi namin. jab u$tiubiþ þo. jab þ:n þo svenosa ustiubiþ. faura im gagg'þ. jah þv lamba ina 

5 laistjand. unte kunnun Stibna is. iþ framaþjana ni laistand ak þliuhand ſaura imma. unte ni kun- 

6 nun þize ſramaþjane stibna. þo gajukon qaþ im iesvus. iþ jainai ni froþun. wa vas. þatei rodida du 


- 7 #8 im. þanuh qaþ af:ra du im jesvs. amen amen qiþa izvis. þatei ik im daur þize lambe. allai sva 


INTERPRETATIO. 


unum $cio, quod ccus ſui, verum nune video. 26. Tunc dixerant rursns : quid ſecit tibi, quomodo rec: nsit 
tibi oculos? 27. Regspondit iis : dixi vobis jam et non audivistis, quid fterum vultis audire? num etiam 
vos vultis huic discipuli fieri ? 28. Tuac deriserunt eum. et dixerunt : tu es discipulus huic, verum nos 
Mosis discipuli sumus. 29. Nos scimus, quod ad Mosem locntus e-t Deus; verum hunc non noscimus, unde 
est. 30. Respondit hic homo et dixit ad eos : nam in hoe :nirabile est, quod vos non sCcitis, unde est, et 
reclusit mihi oculos. 31. Scimus vero, quod Deus peccatores non exaudit, sed si- quis probus est et vo- 
luniatem ejus facit, hunc audit. 32. Ab @vo non auditum ſu't, quod recludit aliquis oculos caxzeo nato. 
55. Nisi esset hic a Deo, non posset ſacere non quidquam. 34. Respondernnt et dixerunt ad eum : in pec- 
catis tu natws ſuis!i omnis et tu doces nos! Et ejecerunt eum foras. 35. Audivit lesns, quod ejecerunt 


 eum ſforas, et_invenit cum dixitque ad enm : tu credisne ad filium Dei? 36. Respondit ille et dixit : an 


quis est , domine, ut credam ad euimn? 37. Dixit antenn ei lesus : et vidisti eum et qui loquitur cum te, hic 
est. 38. Verum 1s dixit : credo, domine ! Et adoravit eam. 39. Et dixit lesus : ad judicium ego in hune 
mundum veni, ut hi non-videntes videa':t et hi videntes cxci fiant. 40. Et audiverunt horum Fariseorum 
quidam hoc hi exsistentes cum eo et dixerunt ad eum : num etiam nos cxci sumus? 41. Dixit iis lesus : 
si cxeci essetis, non utique haberetis peccatum; verum nunc dicitis, quod videmns; igitur pecca- 
tum vesirum permanet. x, 1. Amen, amen dico vobis, qui intro non adit per poriam in $tabulum ovium, 
»ed scandit aliunde, hic fur est et maleſficus; 2. verum hic iniens per portam pastor est ovium,. 3. huic ja- 
nitor recludit, et haz oves vocem ejus aud:unt, et has proprias oves vocat in nomine et equcit has. - 4. Ft 
cum has proprias educit, ante cas vadit et hz oves cum sequuntur, nam noscunt yocem ejus. 5. Verum alie- 
num non Sequuntur, sed ſugiunt ab eo, nam non noscunt horum alienorum vocem. 6. Hance parabolam 
dixit iis I-$us , verum ili pow; inteflexerunt, quid ſuit, qrod locutus-est ad eos. 7. Tunc dixit iterum ad 
eos lesus : amen, amen dico vobis, quod ego sum porta harum ovium; 8.. omnes tam multi quam vene- 


ANNOTATIONES. 


£$t, cum þat-ain £ubstantivi vice ſungatur. — ras j 
5Þ] ſui verum, gr. G»; Goti. c. codd. npny zz. 

1x, 26. geþun} Ulf. * avrs. 

Ix, 28. Fwy tunc, ® gr. — moses] editores pro 
genitivi ſorma habent, que aliis. locis mosezis est, 
vid. vii, 23; Mc. x, 26; L. un, 22; Cor. l, ix, 9; 
I, wm, 7; s$ed cum Gothi discipultum esse alicui, non 
alicujus dicere $oleant (vid. paulo ante siponeis pam - 
ma), aut Ulf. moses projdativo utitur aut librarius pro 
mozse (v, 46; vn, 22; Me. 1x, 4; L. 1x, 53 al.) per 
errorem moses SCripsit. — 8iponjos sijum| © gr. omn. 

Ix, 50. auk] notanda est particula insolita Sede 
posita, cum en'm poust unum plurave yerba enun- 
tiati locum $4mum habere Soleat, nuuc a principio 
ponitur, sic allis Marc. xt, 25; cf, de raihktis ad 
Rom. x, 18. 

ix, 51. guþ fſravaurktaim] © gr. 

Ix, 55. muhtedi] St. i mapedi. 

Ix, 34, þu] S'. x tn. 


Ix, 55. gaulaubeis| Sic. cod. Arg.; editt. + galau- | 


bets, wid. ad M. 1x, 28. | 

ix, 56. an] particula interrogativa respondens 
grieco xx in jnterrogatione ante pronom:n collo- 
calo, vid. ad L. in, 10, pro quo Goth.” a'iis locis 


- no utitar, vid. Mc. x, 26; L. m, 14; Cor. 
,n, 2. 

Ix, 59. þamma] hune, Sch. Ulfilam ſalso in iis 
numerat, qui rovrov Gmittunt. | 

1x, 40. sumai| quidam, ® gr. :omn., additamen+ 
tum minus necessarium , cum genitivus ſaretsate a 
þai risandans pendeat. 

Ix, 41. qiþiþ] cod. Arg. XK 9i|qiþiþ; sic librarins 
S$epius erravit, repetens easdem syllabas in divers's 
lineis, vid. ad M. v, 31 et L. 1, 65; J. vn, 45 (hi 
in Skeir. jai|jainai scribitur) ; $xpins id ei etiam in 
cadem linea accidit, vid. ad x1, 47; xm, 43; Me. 
x, 29; L. vi, 17; ef. ad Cor. I, x, 12. — eiþan| 
SiC recie jct. edin. e. Grim. HI. 282, respondet enim 
Simplici particulz o5y vel ©cre; male igitur Casbll 
Cor. 1, 11, 27 et Mssm. Skeir. 41, 21; 45, 5; 46, 
44; 47, 6 ei þan div. ediderunt. 

x, 1. daur} St. x dauk, vic VS. $q. 

x, 2. daur| vid. ad vs. 1. 

x, 5. ${ibnet| J, St. >, stibna. 

x, 4. svesona| Uif. ® mpebarau. 

x, 7. im| $ec., J. x am. 

x, 8. 8ve} VIC. c. could. ® ns tuon. 


- eslis ovium mearum, sicut dixi vobis. 


JOHANNES X, 9—31. 


9 managai sve gemun. þiubos sind jah vaidedjans. akei ni hausidedun im þo lamba. ik im þata dour. 

10 þairh mik jabai was inngaggiþ. ganisiþ jah inngaggiþ jab utgaggiþ jab vioja bigitiÞ. þiubs ni qimiþ 

11 nibai ei stilai jah uſsneiþai jah ſraqisjai. iþ ik qam ei libain aigeina jah managizo aigeina. ik im 

12 hairdeis gods. hairdeis sa goda saivala seina lagjiþ. faur lamhba. iþ asneis jah saci nist hairdeis. 
þizei ni sind lamba svesa. gasaiwiþ vulf qimandan jah bileiþiþ þaim lambam jab þliubiþ. jah sa 

13 vulfs fravilviþ þo jah distabjiþ þo lamba. iþ 8a asneis aſþliubiþ. unte asneis ist jab ni kar-ist ina 

14, 15 Þize lambe. ik im hairdeis sa goda jah kann meina jab kunnun mik þo meina. svasve kann mik 
16 alta jah ik kann attan jah saivala meina lagja ſaur þo lamba. jah anþara lamba aih. þoei ni sind 

þis avistris. jah þo skal briggan. jah stibnos meinaizos hausjand jah vairþand ain aveþi. ai.s 

17, 18 hairdeis. dubþe atla mik frijoþ. unte ik Jagja 8aivala meina. ei aſtra nimau þo. ni washun vimiþ 
þo af mis silbin. valduſni haba aflagjan þo jah valduſni haba aſtra niman þo. þo anabusn nam at 

19, 20 attin meinamma. þanuh migsaqiss afira varþ miþ iudaium in þize vaurde. qeþunub managai ize. 
21 unhulþon habaiþ jah dvalmoþ. wa þamma hauseiþ. sumaih qeþun. þo vaurda ni 8ind unhulþon 

22 habandins. ibai mag unhulþo blindaim augona uslukan. varþ þan ianivjiþa in iairusaulymai jah 
23, 24 vintrus vas. jah warboda iesus in alh in ubizyai saulaumonis. þanuh birunnun ina iudajeis jah 
25 qeþun du imma. und wasaivala unsara hahis. jabai þu sijais xristus. qiþ unsis andaugiba. andhof 
iesus. qaþ izvis. jab ni galaubeiþ. vaursiva þoei ik tauja in namin altins meinis. þo veityodjand bi 

26, 27 mik. akei jus ni galaubeiþ. unte ni sjjuþ lambe meinaize. svasve qaþ izvis. lamba meina stibnai meinai 
28 hausjaud. jah ik kann þo. jah laistjand mik. jah ik libain aiveinon giba im. jab ni ſraqistnand aiv. 

29 jah ni ſravilviþ wasbun þo vs handau meinai. atta meins þatei ſragaſ mis. maizo allaim ist. jah ni aiv 

30, 34 ainshoun mag ſravilyan þo us handav attins meinis. ik jah atta meins ain siju. nemun aſtra stainans þai 


INTERPRETATIO. 


runt, feres sunt et maleſfici'; sed non audiverunt eos ha oves. 9. Ego sum hae porta, per me si quis init, 
valet et init et exit et pascvam invenit. 40. Fur non-venit, nisi ut furetur et dissecet et perdat; verum ego 
veni, ut vitam habeant et plus habeant. 41. Ego sum pastor bonus, pastor hic bonus animam guam” ponit 
pro ovibus; 412. verum mercenarius et qui non-est pastor, cujus non sunt oves propriz, videt lupum ve- 
nientem et relinquit has oves et ſugit, et hic lupus arripit bas et dissipat has oves. 13. Verum hic meree- 
narius auſugit , nam mercenarius est et non cura-est ei harum ovium. 414. Ego sum pastor hie bonus et 
nosco meas et noscunt me haz mee, 15. sicut noscit me pater et ego nosco patrem et animam meam pono 
pro his ovibus. 416. Et alias oves babeo, qua non sunt hnjus ovilis , et has debeo ducere, et vocem meam 
audiunt et fiunt unum ovile, unus pastor. 47. ldeo pater me amat, quia ego pono animam meam, ut 
iterum sumam hanc. 48. Non quisquam sumit hanc a me ips0, poteslatem habeo deponere hane et J_ 
tem habeo iterum sumere hanc. Hoe preceptum accepi a patre meo. 419. Tune dissensio iterum facta-est 
inter lud:vos ob hae verbay20. dixerunique multi eorum : dzmonem habet et insanit ; quid hunc audi- 
tis? 24. Quidam dixerunt : hzc verba non $sunt demonem habentis, num potest demon excis oculos 
recludere? 22. Facta-est aulem innovatio in lerusolyma et hiems ſuit; 23. et ambulavit Jesus in tem- 
plo in porticu Salomonis. 24. Tune circumdederunt eum Judzi ct dixerunt ad eum :- usque quid animam 
nostram tollis? si ta 8is Christus, dic nobis palam. 25. Respondit lesus : dixi .vobis, et non creditis; 
opera , quze ego lacio in nomine patris mei , hc testantur de me. .26. Sed yos non creditis, quia non 
27. Oves mez vocem meam audiunt, et ego nosco has, et se- 
quuntur me. 28. Et ego vitam #ternam do iis, et non pereunt unquam, et non eripit quisquam has 
e manu mea. 29. Pater meus 4 tradidit mihi, majus omnibus est, et non unquam ullus potest 
eripere has e manu patris mei. 30. Ego et pater meus unum sumus. 31. Sustulerunt iterum lavides hi 


' ANNOTATIONES. 
est, vid. ad Rom. 1x, 15. Parum abſuit quin Z. 
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x, 9, Mo yeonig) See. , St. Xi ingaggiþ. 


x, 10. iþ| verum, ® gr. cf. ad vi, 58. jam verum tetigisset. Lacunz , cujus signum St. post 
x, 44. ſaur] J. St. Xx ſaura, sic etiam vs. 15. þo habet, in cod.: Arg. nullum est vestigium. — at] 
x, 12. þliuþiþ] St. Xx tiuhiþ, . . Si. B x bi. | 

x, 15. kar-is| per elisionem pro kara ist (cf. x1, x, 20. qeþunuk] dixeruntque., gr. cov 8 ; UC. 


6), sic þat - is!, þat-ain, nist pro þata is!, þata ain, 


- y il. bo j — 
ni ist; UIf. omiss0 verbo substantivo szpius kara $0- quamquam cum verss. latl. zi, cui aple — uh re- 


spondet, legisse dici potest, tamen nohis c. codd 


lum ponit, vid. M. xxvi, 4; Mc. 1v, 38; x1, 14. bv legi idet id. 18 nuh eyov 
x, 14. kunnun—meina] noscunt —me#e, gr. yryva- 4 —_ — "T 9p robs 
Txouat vid Tov bEubv; Celerum I. St. XK kunnon. x, 21. mag unkulþo] 4 gr. omn. preter cod. 


x, 15. faur] vid. ad vs. 11. | 

x, 16. þis avistris] sic cod. Arg.; J. X Þiza vis- 
tris, St. «{ þisa visiris, — ain aveþi] J. St. B. pro- 
bante Z. « aina veþi; aveþi, quod jam lh. proba- 
vit rectum esse, nunc e Cor, I, ix, 7 cognoscitur; 
idemque locus Schulzium , qui UIſ. avkz pro toiuvn 
legisse adnotat , erroris arguit, ibi enim quoque 


x, 23. ubizvai] cod. Arg. a recentiore manu 
ubizali. 

x, 25. —_—_ UIf. ® avrotc. 

x, 27. meinai| B. x meina. L 

x, 29. þatei — maizo| quod — majns, gr. 655 — 

eitwy, Goth. c. cod. L. Ev. 15 patribus lair. et 


ave þi = TOvn. 

x, 18. mis silbin| me ips0, pronum esset dicere, 
UIf. e. codd. 4\' — tnavros omisisse , $ed hoc non 
verum esse, mis silbin ostendit, quod graco tuauvros, 
non toy respondet ; neque $sic sensum probum nts 
8i/bin preberet. Potius librarius oculis $uis a a af 
mis ad þo af mis silbin lapsus af mis. akei ik lag'ja 
þo (&n' tuod, 4" by riHnu avriv) omisigse dicendus 


PaTROL. XVIII. 


ulg. — ni aiv] J, St. B. x jct.; caterum aiv (un- 
quarn) ® gr. own. — þo] has, ® gr. 

x, 30. meins] meus, ® gr. — 8iju] sic cod. Arg. ; 
edilt. + sjjum; est autem, quam Sensus postulat, 
prima persona «dualis numeri , sic infra xvit, 22; cf. 
ad Mc. x, 59; vid. Grim. I. £49, 1. 

x, 31. nemun| UIf., ce. codd. ® vv. 

22 
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32 iudajeis. ei vaurpeina ana ina. andhof im iesus. managa goda vaurstva alaugida izvis us allin mei- 

35 namma. in warjis þize vaurstve staineiþ mik. andhoſun imma þai iudaieis. in godis vauruivis ni 

_ 34 $tainjam þuk ak in vajamereins jah þatei þu manna visands taujis þuk silban du guþa. andhof im 
35 iesus. niu is gameliÞþ in vitoda izvaramma. ik qaþ. guda sijuþ. jabai jainans qaþ guda. du þaimei 

36 vaurd guþs var. jab ni waht ist gatairan þata gamelido. þanei alla gaveihaida jah insaudida in þana 

37 fairwy. jus qiþiþÞ þatei vajamerjau. unte qaþ. 8unus guþs im. niba tavjau yaurstva allins meinis, pi 

38 galaubeiþ mis. iþ jabai taujav. niba mis galaubjaiþ. þaim vaurstvam galaubjaiþ. ei uſkunnaiþ jah 

39 galaubjaiþ þatei in mis atta jab ik in imma. sokidedun ina aftra gaſahan jab usiddja us hapdum ize. 

40 jab galaiþ aftra uſar iaurdanu in þana $tad. þarei vas fobannes frumist daupjands. jah $alida jainar, 

41 jah managai qemun at imma jah qeþun þatei iobannes gatavida taikne ni ainohun, iþ allata þatej | 
62, x1. 4 qaÞþ iobannes bi þana. sunja yas. jah galaubigedun managai du imma jainar, yasuh þan $ums siuks 
2 lazarus af beþanias us haimai marjins jah mai þins $vistrs izos. vasuh þan marja, $0ei salboda 

3 ſravjan balsana jah bisvarb fotuns is skufta seipamma. þizozei broþar lazarus siuks yas. insandide- 

4 dun þan þos svistrjus i; du imma qiþandeins. ſrauja sai. þanei. frijos. siuks ist, iþ is gahausjauds 

$ qaþ. $0 Siukei nis! du dauþau ak in hauheioais gufs. ei haubjaidau sunus guþs þajrhb þata. (rijodub 

6 þan iesus marþan jah svistar izos jah lazarun. isve hausida þatei $iuks vas. þanuh þan salida in 

7 Þammei vas stada tyans dagans. þaþroh þan afar þata qaþ du sigonjam. gaggam in iudaian afira. 

8 qeþun du imma þai siponjos. rabbei. nu sokidedun þuk aſyairpan $sthinam iudaieis. jab afira gaggis 

9 jaind.  andhoſ fesus. niu tyalif sind weilos dagis. jabai was gaggiþ in dag. ni gasliggqiþ. unie 

10 liuhaþ þis fairwaus gasaiwiþ. aþþan jabai was gaggiþ in nabt. gastiggqiþ. unte liuhad nist in jmma, 

01 þo qaþ jah afar þata qiþiþ du im. lazarus frijonds unsar gasaizlep. akei gaggam ei usvakjau ina, 
12, 13 þanuh qeþun þai siponjos is. frauja. jabai slepiþ. hails vairÞiþ. qaþub þan iesus bi dauþu is. iþ 


INTERPRETATIO. 


ludzi, ut jacerent 8uper eum. 32. Respondit iis lesus :* multa bona opera ostendi yohis a patre meo, ob 
horum operum lapidatis me? 533. Responderunt ei hi ludzi: ob bonum opus non lapidamus te, sed 
ob blasphemiam et quod tu, homo exsistens, facis te ipsum ad Deum. 34. Respondit iis lesus: nonne es 
scriptum in praecepto vesiro: ego dixi, dii estis. 35. Si illos dixit deos, ad quos yerhum Dei factum-exst, 
et non p0ssibile est golvi hoc scriptum : 36. quem pater sanctificavit et misit in hune mundum, vos dicitis, 
quod b emem, quia dixi : filius Dei $um. 37. Nisi faciam opera patris mei, ne credite mihi; 58. ve- 
rum $i faciam , nisi mihi credatis, his operibus credatis, ut cognosecalis et credatis quod in me pater et ego 
in eo. 359. Quzsiverunt eum iterum capere, et exiit @e manibus eorum. 40. Et ivit iterum trans Jordanum 
in hune locum, ubi ſuit Johannes primum baptizans; et mansit illic. 41. Et multi venerunt ad eum & 
dixerunt, quod lohannes fecit signorum non utlum, verum omne, quod dix't lohannes de hoe, veritas ſuit. 
43. Et crediderunt mulli ad eum illie. x1, 4. Fuit autem quidam zgrotus Lazarus a Bethania, ex vieo Mar 
et Marth, sororis ejus. 2. Fuit autem Marja, quz unxit dominum balsamo et tersit pedes ejus capillo 
$UO, Cujus frater Lazarus zgrotus ſuit. 3. Miserunt autem he sorores ejus ad eum dicentes : domine, ecce, 
quem amas, zgrotus est. 4. Verum is audiens dixit: hc zgritudo non-est ad mortem , sed ob gloriam 
Dei, ut exalletur lilius Dei per hoc. 5. Amavit autem lesus Martham et sororem ejus et Lazarum. 6. Ubi 
audivit , quod wgrotus fuit, tune autem mansit in quo fuit loco duos dies; 7. deinde autem post hoe dinit 
ad discipulos: imus in ludzam iterum. $8. Dixerunt ad enm hi discipuli : rabbi, jam quzsivernnt te pro- 
jicere lapidibus Judzi , et iterum vadis itluce? 9. Respondit lesus: nonne duodecim sunt hor: diei? si quis 
vadit in diem, non offendit, nam lucem hujus muadi videi. 10. At si quis vadit in nocte, offendit, nam lux 
non-est in eo. 41. Hec dixit et post hoc dicit ad eos: Lazarus, ainicus noster, obdormivit, sed imus, ut 
excitem eum. 412. Tune dixerunt hi diseipuli ejus; domine, si dormit, sanus fit. 43. Dixit autem lesus de 


ANNGTATIONES. 


Xx 8vis{lrs. 
x1, 2. ſraujan] J. St. B.  ſrayyin. 
x1, 5. ts] eius, * gr. 
x1, 4. is] is, ic cod. Arg, et edilt, , gr. omn. 


x, 52. im] J. St. B. { kim. 
x, 5S. ju; Ulf. c. cod. * M&yovTe5- 


x, 55. þaimei| J. St. x G | 
m, gr. Sacpnucis, 


x, 56. vajamerjau] blasp 
UIF. c. cod. ap. Mi. 

x, 57, niba| exspectaveris jabai ni, sic enim Goth. 
aliis locis grazcum «7 ov recte reddere $olet, vid. Mc. 
x1, 26; L. xv1, 44 89. Cor. |, xv, 413; xvi, 32, aut þan- 
de ni J. v, 47; nibaz=:i yn. 

x, 38, niba mis] are mihi, gr. O010N. z& jo. pn 
( ov).—þpaim vaurs!ivam gelaubjaiÞþ] Hz. * x —uſkun- 
naiþ} Sh. om if 

x, 59. s0kidedun] UI, c. cod. ® ovv. —ina aftra] © 
gr.—handum| manibus, gr. omn. xe:p65 praeter cod. 


q aÞ. Mi. 

4 40. þarei] St, x þatei,--jainar] St. x gainak, 

x, 44. iohannes] pr., Ulf. c. codd. * pev — gatavida 
faikne]© gr. : | 

x, 42. qalaubidedun] St. i galaubitedun.—jainar] 
gr. ante di. 

x1, 4. beþanias] vid. ad M. xxvn, 57.--svis(rs] St. 


'Ingobs, vid. ad Mc. 1, 42.—s0] bac, Sch. falso ad- 
notat, Ulf. omittere a5rq.—þairk þata] per hoc, gr. 
omn. 3 aig (intell. aobeveia;); exspectaveris pairk 
þo (intel. siukein), sed Goth. ad 8ensum totius enun- 
tiati reſert. 

x1, G. 8ve] Ulf. * oby,— ban] Sl. x pang. 

x1, 8, bai] St. * x. 

x1, 9. in dag| in diem, gr. omn. & t5 vuipg, 4uod 
genes est in dage, vid. Rom. xi, 13; ct. ad Eph. 
v1, 18, | | 

x1, 14. gaggam] imus, 3k oMmn, Topevajpat, gaggan 
aliis locis grieco ayw.y ere respon 

x1, 12. glepiþ) vid. ad M. 1x, 24. oy 

x1, 15. is] $eC. is, * gr. 0n.—bi s{ep] de dormilione, 
gr. omn. TEpt Tis X9GTEWS Tov Urrvou ; cxlerum re- 
centior manus in cod. Arg. pro slep absurda mulanit 
8aeun, vid. ad M. 1x, 24. | 
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14, 15 jainai hugidedun þatei is hi slep qeþi. þanub þan qaþ du im iesus 8vikunþaba. lazarus gasvall. j+h 


16 ſagino in izvara ei galaubjaiþ, unte ni vas jainar. akei gaggam du imma. þanub qaþ þhomas. saei hai- 
17 tada didimus, þaim gallaibam $einaim. gaggam jah veis ei gasvillaima mih imma. qimands þan 
18 iesvs bigat ina juþan fſidv«r dagans habandan in blaiva. vasuh þan beþania newa iairusaulymiam 
19 svasve ana Spaurdim fimſlaihunim. jab managai indaie gaqemun bi marþan jah marjan ei gaþraſsii, 
20 dedeina ijos bi þana broþar izo. iþ marþa sunsei hausida þatei iesus qimiþ. viþraiddja ina, iþ marjz 
24 in garda gat. þanuh qaþ marþa du iesna. frauja. iþ veseis her. nj þau gadavþnodedi broþar meins. 
22, 25 akei jah nu vait ei þisgwah þei bidjis guþ. gibiþ þus guþ. quÞ izai jegus, usslandiþ broþar þeins, 
24, 25 qþ du imma marþa. vait þatei usstandiþ in usstassai in þamma spedislin daga. qaþ þan ievus. ik 
26 im $0 v8slass jah libaings. gaei galaubeiþ du mis. þauhjaba dauþniþ. libaid, jah wasub aei libaiþ jah 
27 galaubeiþ du mis. ni gadauþniþ aiv. galaubeis þata. qaþ imma. jai ſrauja. ik galaubida. þatei þu is 
28 xrislus 8unus guþs $a in þana ſairwu qimanda, jah þata qiþaudei galaiþ jah vopida marjan svistar 
29 zeina þiubjo qiþandei. laisareis gam jab haitiþ þuk. iþ jaina sunsei bausida. urrais sprauto jah 
30 iddja du imma. niþ-þan nauhþanuh qam jesus in veihsa ak vas nauhþanuh in þamma stada. þarei 
31 gamotida imma marþa. iudaieis þan þai visandans miþ izai in garda þraſstjandans ija gasaiwandans 
marjan þalei sprauto ussoÞ jah usiddja idJjedunuh afar izai qiþandans. þatei gaggiþ du hlaiva ei 
32 greilai jainar, iþ marja Sunsei qam. þarei yas jesus. gasaiwandei ina drans imma du ſotum giþandei 
55 du ioma. ſranja, iþ veiseis ber. ni þauh gasyulti meins broþar. þanuh iesus sunsei gasaw ija grei- 
tandein jah iudaiuns. þaiei qemun miþ izai grelandans. inrauhitida abmin jah invagida ik sijlban 
35, 36 jah qaþ. war lagidedun iga. qgeþun du imma. frauja. biri jah gaiw. jab tagrida jeaus. þaruh qgeþun 
37 þai iqdaieis. $ai. waiva Trioda ina, sumai Þan ize geþun. niu mahta $a izei uslauk augona bamma 
38 blindin gataujan ei jah sa ni gadauþnodedi. þanuh i-sus aftra inrauhtiþs in sis silbin gaggiþ du. 
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morle ejus, verum illi putaverunt, quod is de dormitione diceret. 14. Tunc autem dixit ad eos Tesns ma- 
piſeste: Lazarus obiit, 45. et gaudeo ab vos, ut credatis, quia non fni illie, 8ed jmus ad enm. 16. Tune 
dixit Thomas, qui voeatur Did:mus, his sociis svis: imus etiam nos, ut moriamur cum eo. 17. Veniens' 
autem lesus inverit eum jam quatuor dies babentem in sepulero. 48. Fnit antem Bethania prope Ierugo- 
lymis circiter ad 8tadia quindecim. 49. Et mulii Indeorum convenerunt cireum Martham et Marjam , ut 
consolarentur eas ob hune fratrem earum. 20. Verum Martha cum-primum audivit quod Tesus venit, 
obviam-ivit ei; verum Marja in domo 8edit. 21. Tune dixit Martha ad lesum : domine, si esses hic, non 
ulique vbiret frater meus; 22. $ed eliam nune scio, ut quodeunque quod oras Denm,, det tibji Deus. 
23, Dixit ei lesus : resurgi! ſrater tuus. 24. Dixit ad eum Martha: scio quod resurgit in regurrectione in 
hoe ultimo die. 25. Dixit autem lesus: ego Sum hae resurrectio et vita : qui credit ad me, etiamsi moritur, 
yivit, 26. Et quisque qui vivit et credit ad me, non moritue unquam.. Credis hoc ? 27. Dixit ei; utique 
domine, ego credidi, quod tu es Christus, filins Dei, hic in mundum veniens. 28. Et hoe dicens ivit et 
vocavit Marjam, 8ororem Suam, clam dicens : magister veni! et voeat te. 29. Vernm illa cum-primum 
audi\it , $urrexit subilo et ivit ad eum. 30. Non enim adhuc venit Jesus in vicum, sed fait adbuc i hoe loco, 
ubi Qecurrit ei Martha. 31. ludei autem hi exsistentes cum ea in domo consolantes cam videntes Marjam, 
quod $ubito gvurrexit et exiit , iverunt post eam dicentes, quod it ad sepulerum , ut fleat iNlie. 32, Yerum 
Marja cum-primum venit, ubi ſuit lesus, videns eum, cecidit ei ad pedes, dicens ad enum: domine, si esses 
hic, won utique obiret meus ſrater. 33. Tunc lesus eum-primum vidit eam flentem et ludzos, qni venerunt 
eum ea flenles, inſremvuil spiritu et commovit se ipsum 34. et dixit: ubi posnerunt eum? Dixcerunt ad eum : 
domine, hue-veni et vide. 35. Et lacrymatus-est lesus. 36. Tune dixerunt hi ludzi: -ecce, quomodo 
amavit eum. 37. Quidam autem eorum dixerunt : none potuit hic, qui reclusit oculos huic cco, facere, 
ut etiam hic non moreretur? 38. Tunc lesus iterum infremens in 8e ips0 vadit ad hoc sepulcrum. Fuit autem 


ANNOTATIONES. 


v4 


uu, = yarn Suis, * gr. | 

x1, 47. ju pan} gr. post dagans. 

x1, 48. 3% nude. Sie cod. Arg. B. Z. x pro 
lairugaulymim (Mc. wm, 8; vil, 1); J. St, X« iairusaul- 
mam | x 


x1, 49. gaqemun bi} convenerunt circum, gr. ali 
Onv9euoxv nog TH; Eph, Alii nkuieory tp, quarum 
lectionum Ul. neutram $ecutus es86, 8ed ouvehoko- 
briggy nepi legisse videlur, aut SenSUM gr. non recte 
perspexil. 

x1, 24. iesua} St. # inisuna. — gadauþnodedi| St. 
Xx gadau þnodedei.—bro þar meins| gr. anle ni. 

x1, 24. 8pedislin] cod. Arg. Iz. J, St. B. x 8pe- 
distan, | 

x1, 25. þan) autem , * gr. , contra Ulf, * avrg., — 
yah] St. * jak. — paukjaba] cod.- Arg. Hz. Z. 
moe | usitatior forma est panhjabai , vid. Cor. 
, vn, 24; I, rv, 16. Skeir. 44, 15. 

x1, 28. qam| venil, gr. 0mn. T&peore.. 

x1, 29. iþ] verum, * gr. 

x1, 30. nauk þanuh} 8ec. adbuc, "gr. 

x1, 31. garda| UC. c. codd. * zat — greitai] Hz, + 


grelai. 

x1, 52. veiseis] Z. + veseis, vid. Neh, v, 15, 17; 
vi, 17, 18 veisun, v, 14 veisjau. 

x1, 35. iudaiuns| gr. post izai, Goth, cum iis libris, 
quos Sch. cital, non consentit.—grelandans] J. St. B. 
+ greitandans. 

x1, 34. lagidedun| posuerunt, gr. omn. tebrizarr. 

x1, 55, jak] et, ® gr. . 

x1, 56. waiva] St. if waiwa. 

x1, 38. sfaina}] interpretes ſalso pro forma nomina-. 
tivi habent; maxime autem erravit Z., qui masculi-- 
num ejus nominalivi genus csse dicit, quia »ſarlagida 
ſorma concreta masculina esse non potest, $ed lemi-" 
ninum est. Qui gothic! 8ermonis gnarus est ot grie- 
cum textum considerat, cujns &n' avre UI. adverbio 
uſaro (superne) reddit, non dubi:aturum eum existi-' 
mamus, staina pro dativo, ufarlagida autem pro forma 


ſeminini ad hulundi reſerendi sumendum es5e : et $1x0+ 


conlecla (spelunca) ſuit superne, ef. Lye ap, Benz. 
pref. p. Lxv1i; cf. M. vi, 6 galukands haurduj 'clay-* 
dens porla) = x)einug Thy Hyper. 
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| 39 þamma hlaiva. vasuh þan hbulundi jah staina uſarlagida vas ufaro. qaþ iesus. aſnimiþ þana $!ain. qaþ 
40 du imma svistar þis dauþins marþa. ſrauja. ju fuls ist. idurdogs avk is. qaþ izai jesus. niu qaþ þus 

41 þatei jabai galaubeis. gasaiwis vulþn guþs. usboſun' þan þana Stain. þarei vas. iþ iesus uzubhof 

42 angona iup jab qaþ. alta. aviliudo þus. unte andbausides mis. jah þan ik vissa þatei sinteino mis 
andbauscis. akei ir manageins þizos bistandandeins qaþ. ei galaubjaina Þatei þu mik insandides. 

43, 44 jalr þata qiþands stibnai mikilai bropida. lazaru. hiri ut. jah urrann sa davþa gabundans handuns 
jah ſotuns ſaskjam. jab vlits is auralja bibundans. qaþ du im iesus. andbindiþ ina jah letiÞ gazgan. 

| 45 þanuh managai þize judaiei þai qimandans at marjin jah saiwandans, þatei gatavida. galaubidedun 
46, 47 imma. sumaiþ-þan ize galiþun du fareisaium jah qeþun du im. þatei gatavida iesus. galesun þan 
x11, 4 Þai aubumistans gudjans jah þai ſarei... — —in beþanijin. þarei vas lazarus 8a dauþa. þanei urrai- 
2 $ida us dauþaim iesus. þarub gavaurhtedun imma nahtamat jainar jah marþa andbahtida. iþ lazarus 

5 vas 8ums þize anakumbjandanc miþ imma. iþ marja nam pund bilsanis nardaus pistikeinis filuga- 
laubis jah gasalboda ſotuns iesua jah bisvarb ſotuns is skuſta 8ejinamma. iÞþ 82 gards fulls varþ 

4 daunais þizos 8albonais. qaþ þan ains þize siponje is. judas seimonis $a iskariotes. izei skaftida 8ik 

$, 6 dugalevjan ina. duwe þata balsan ni ſrabauht vas in* 1- skatte jab fradailiþ vesi þarbam. þatwþ-þan 
qaþ ni þecei ina þize þarbane kara vesi. ak unte þiubs vas jah arka habaida jah þata innvaurpano 

7, 8 bar. qaþ þan iesus. let ija. in dag gafilhis meinis ſastaida þata. iþ þans unledans sinteino habaiþ 
9 miþ izvis iþ mik ni sinteino habaiþ. ſanþ þan manageins filu judaie þatei iesus jainar ist jah qemun 

10 niin iesvis ainis ak ei jah lazaru 8eweina. þanei urraisida us dauþaim. munaidedunuÞþ-þan auk þai 

11 aubumistans gudjans ei jah lazarau usqemeina. unte managai in þis garunnun iudaiei jah galaubi- 

42 dedun jesvua. iſtumin daga manageins filu. sei qam at dulþai. gahausjandans þatei qimiþ jesus in 


13 jairausaulymai. nemun astans peikabagme jah urrunnun viþragamotjan imma jah hropidedun. 
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spelunca et sax0 contecta ſuit Superne. 39. Dixit lesus : tollite hoc saxum. Dixit ad eum $oror hujus mortui 

acrtha : domine, jan puter est, quatriduanus enim est. 40. Dixit ei lesus : nonne dixi tibi : quod si cre- 
dis, vides gloriam Dei? 41. Sustulerunt autem hoc saxum, ubi ſuit; verum IJesus elevavit oculos sursum et 
dixit : paler, gratias-ago libi, quod audivisti me; 42. et vero ego 8civi, quod semper me audis, sed ob tur- 
bam havc circumstantem dixi , ut credant , quod tu me misisti. 43. Et hoe dicens voce magna clamavit : 
Lazare, huc-veni foras. 44. Et exiit hic mortuvs ligatus manus et pedes fasciis et vulius ejus sudario alli- 

atus. Dixit ad eos Jesus: solvite eum et sinite ire. 45. Tunc multi horum Indzorum hi venientes ad Mar- 
Jam et videntes quod ſecit, crediderunt ei. 46. Quidam autem eorum iverunt ad Fariszos et dixerunt ad 


.. evs quod ſecit lezus. 47. Collegerunt autem hi summi sacerdotes et hi Fari... — x1, 1. — in Beth»nia, 


ubi ſuit Lazarus, bic mortuus, quem $u-citavit e mortuis lesus. 2. Tunc ſecerunt ei cenam illic et Martha 
mini>travit, verum Lazarus ſuit quidam horum accumbentium cum eo. 3. Verum Marja cepit libram balsami 
nardi pistici pretiosi et unxit pedes lesu et tersit pedes ejus capillo 8uo, verum hzc domus plena facia est 
odore bujus unguenti. 4. Dixit autem unus horum discipul»rum ejus, ludas Simonis hic- Iscariotes, qui 
Paravit 8e ad iradendum eum: 5. cur hoc balsamum non venditum fuit in ccc denariorum et disiributum 
esset egenis? 6. Hoc autem dixit, non quod ei horum egenorum cura esset, sed quia ſur ſuit, et loculum 
habuit et hoc injectum tulit. 7. Dixit autem-Ilesus: sine eam, in diem $epultur.: mez $ervavit hoc. 8. Ve- 
rum hos pauperes Semper babetis cum vobis, verum me non semper habetis. 9. Comperit autem turbe 
 mulium ludeorum , quod Jesus illic est et venerunt non ob lesum ,unum, sed ut etiam Lazarum viderent , 
quem $uscilavit e morluis. 410. Cogitarunt autem enim hi summi sacerdotes, ut etiam Lazarum occiderent; 
11. nam multi ob huac concurreruat ludzorun et crediderunt lesu. 412. Postero die turbe multum, que 
venit ad ſestum, audientes quod venit lesus in lerosolymain; 43. ceperunt ramos palmarum et excurrerunt 


ANNOTATIONES. | 


x1, 41. þarei vas] ubi ſuit, © gr.—uzukhof] vid. ad significationem pretiosi habet, vid. Rom. 1x , 21 us 
Me. xiv, 44.—iup] Z. X* jup. hamma samin daiga taujan 8um du galaubamma kasa 

x1, 42. jon pew d. St. x jct. (els Twwmv ox5v0s) Jane; 

x1, 44. handuns jak ſotuns) \ gr. ; accusativi, Grae- ariuiuy) i. e. ex eadem materia facere alterum ad 


þan du ungalaubamma (ti 


corum more pvsi!i (Malthize Grieckh, Gramm. p. 782, 
4.) alia exempla vid. Me. x1, 4 haubiþ vundan (ca- 
pite 84ucium); Eph. vi, 144 uſgaurdanai hupins (cincli 


Jumbis). — dibundans | colligatus, gr. omn. rtepurdi- - 


£70. 

x1, 45. Jjudaiei| sic cod. Arg. vid. ad L. 1, 5; St. 
+ iulcie, d. B. L. + judaie., 
- 1, 46. sumaiþ] J. St. + sumai, vid. ad M. v, 37. 

x1, 47. ſarei...| hucu>que legitur in cod. Arg. ; J. 
Bt. e conjectura complentes ſareisaieis ediderunt. 

- X11, 4. in| hoc verbo pergitur in cod. Arg.; J. St. 
e conjectura addunt gam.—ieus] © gr. 

X11, 2. vas sums| \ gr. omn. 


X11, 5, nardaus] J. St. « nardans, Cui J. etiam pi- 


atikeinis X adneclit. — filugalaubis] tuentur id St. B. 
Z.; lh. Ulfil. illustr, praff. p. 6 et Grim. II, 176 pro 
glossa habent, cujus auclor reorexn; male intellectum 
a nity (lides) duxerit et filugalaubs interpretalus 
$:1. 1d nou verum esse alii docent loci, 1nbi galaubs 


pretiosum vas, alterum autem ad non-pretiosum. Cor. 
], vn, 23 vair þa galaubammma usbauhtai sijuþ i. e. yre- 
tio magno (r3) empti estis. Inde apparet filugalaubs 
greco Ttolvreues recte respondere.—skuſta seinamma| 
gr. omn. ante ſotuns. 

x11, 4. 8a] hic, ® gr. omn. — gulevjan ina] 4 gr. 
omn. 


vesi. 

x11, 8.iþ}] pr. J. ® x. 

X11, 9. iesus] * gr. omn. —urraisida] J. St. x ur- 
reisida. | | 

«1, 10. pan auk] autem enim == 3, cf. Rom. vint, 
10; Cor. 1, x, 20.—lazarau] Hz. x lazaru. 

x11, 41. indaiei] B. + indaie, vid. ad L. m1, 5. 

x11, 12. iſnumin dagalJ. x jct., czterumgr. omn. 
* daga (die). 

x11, 13. qimanda] J. St. if qimands. 


x11, b. gaþ] gr. ante þatuk. —ina] gr. omn. pos | 


—  — 


__m www 
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14 osanna. þiuþida $a qimanda in namin ſraujins þiudars israelis. bigat þan iesus asilu. gagat ana Ins. 

15 svasve ist gameliþ. ni ogs þus daubtar sion. ai. |þiudans þeins qimiÞ sitands ana fulin asilaus. 

16 þatuþ-þan ni kunþedun siponjos is frumist. ak biþe gasveraiþs vas iesus. þanub gamundedun þatei 

17 þala vas du þamma gameliþ. jah þata gatavidedun imma. veitvodida þan 80 managei. sei vas miþ 

18 imma. þan lazaru vopida us hlaiva jah urraisida ina us dauþaim. duþþe iddjedun gamotjan imma 

19 managei. unte hausidedun ei gatavidedi þo taikn. þanub þai fareisaieis qeþun du is miss0. saiwiþ 

20 þatei vi boteiÞ vaikl. sai. 80 manageds afar imma galaiþ. vesunuþ-þan sumai þiudo þize urrianan- 

21 dane ei inviteina in þizai dulþai. þai atiddjedun du filippau þamma fram beþsacida galeilaie jah 

22 bedun ina qiþandans. ſravja. vileima iesu gasaiwan. gaggiþ filippus jah qiþiþ du andraiin jab aſtra 

23 andraias jah (ilippus qeþun du iesva. iþ iesus andhof im qiþands. qam weila ei sveraidau $unus 

24 mans. amen amen qiþa izvis. nibai kaurno waiteis gadriusando in airþa gasvilliþ. silbo ainata 

25 aſliſniþ. iþ jabai gasviliiÞ. manag akran bairiþ. saei ſrijoþ saivala $eina. ſraqisleiþ izai. jah saei 

26 ſiaiþ saivala seina in þamma ſairwau. in libainai aiveinon bairgiþ izai. jabai mis was andbahijai. 

mik laistjai. jah þarei im ik. þarub 8a andbahis meins visan habaiþ. jah jabai was mis andbahtiþ. 

27 sveraiÞ ina alla. nu Saivala meina gadrobnoda. jah wa qiþau atta. nasei mik us þizai weilai. akei 

28 duþþe qam in þizai weilai. alla. haubei namo þeinata. qgam þan stibna us himina. jab haubhida jah 

29 aſtra haubja. managei þan. sei stoþ \gahausjandei. qeþun þeiwon vairþan. sumai qeþun. aggilus du 

30,- 314 imma rodida. andhof jesus jah qaþ. ni in meina 80 stibna varþ ak in izvara. nu slaua Ist þizal ma- 

32 nasedai. nu $a reiks þis ſairwaus usvairpada ut. jah ik jabai ushauhjada af airþai. alla atþinsa 

34 du mis. þatuþ-þan qaþ bandvjands. wileikamma dauþau skulda gadauþnan. andhoſ imma $0 mana- 

gei. veis hausidedum ana vitoda. þatei xristus sijai du aiva. jah waiva þu qiþis þatei skulds ist 

35 ushauhjan $a 8unus mans. Was ist 8a Sunus mans. qaþ þan du im iesus. nauh leitil mel liukbab in 

izvis ist. gaggiþÞ þande liubaþ habaiþ. ei riqiz izvis ni gaſahbai. jah 8aei gaggiþ in riqiza. ni vait. 

36 waþ gaggiþ. þande liuhaþ habaiþ. galaubeiþ du liubada ei sunjus liubadis vairþaiþ. þata rodida 

37 iesus jah galaiÞ jah gaſalh sik ſaura im. 8va filu imma taikne gataujandin in andvairþja ize ni galau- 

38 bidedun imma. ei þata vaurd esaciins prauſetaus usſullnodedi. þatei q*>. iro.ja. was galaubida hay- 
_ 39 $einai unsarai. jah arms ſravjins wamma andhuliþs varþ. dubþe ni mahtedun galaubjan. unite 


INTERPRETATIO. 40 


occurrere ei et clamaverunt: osanna, benedictus hic veniens in nomine domini, rex Israclis! 44. Invenit 
autem lesns asinum, insedit in eum, $icut est scriptum: 45. ne lime tibi, filia Sion, ecce, rex tuus 

gedens in pullo asinx. 16. Hoe autem non cognoverunt discipuli ejus primum, sed cum glorificatus ſuit 
lesus, tunc recordatii-$unt , quod hoe fuit de eo scriptum , et hoc ſecerunt ei. 417. Testala-est autem hac 
turba, que ſuit cum eo, cum Lazarum vocavil e sepulcro et suscitavit eum e morivis. 18. Propterea iverunt 
occurrere ei turba, nam audiverunt quod faceret hoc signum. 49. Tunc hi Fariszi dixerunt ad se invicem: 
videtis, quod non proficitis quidquam; ecce, hic mundus post eum ivit. 20. Fuerunt autem quidam genii- 
lium horuw excurrent.um, ut adorarent in hoe ſesto. 24. Hi adierunt ad Fili hune a Bethsaida Gali- 
leorum et orarunt eum dicentes: domine, volumus lesum videre. 22. Vadit Filippus et dicit ad Andreom, 
et iterum Andreas et Filippus dixerunt ad lesum; 23. verum lesus respondit jis dicens : venit hors, ut 
glorilicetur (ilius hominis. 24. Amen, amen dico vobis, nisi granam tritici cadens in terram, moritur , 
ipsum $0lum delinquitur ; verum $i moritur, multum ſructum fert. 25. Qui amat animam $suam, perdit eam, 
et qui odit animam snam in hoc mundo, in vita #terna custodit eam. 26. Si mibi quis mioistret, me sequatur, 
et uhi sum ego, ibi hic minister meus esse habet, et si quis mihi ministrat, glorifieat eu'n pater. 27. Nune 
anima mea turbata-est et quid dicam : paler, salva me ex hac hora? Sed ideo veni in hane horam. 28. Pa- | 
ler, alta nomen tuum.. Venit autem yox e celo: et altavi et iterum alto.. 29. Turba autem , que setit 
audiens, dixerint tonitru fieri, quidam dixerunt : angelus ad eum locutus-est. 30. Respondit lesus et dixit : 
non ob me hc vox facta-est, sed ob vos. 531. Nunc judicium est buic mundo, nunc hic princeps hbujus 
mundi ejicitur foras, 532. et ego $i exallor a terra, omvia 2ltraho ad me. 33. Hoc autem dixit significans 
quali morte debuit mori. 34. Respondit ei hc turba: nos audivimus in lege, quod Christ»s git in ier- 
nym , et quomodo tu dicis, quod debitus est exaltari hic filius hominis? Quis est hic filius hominis ? 
35. Dixit 3utem ad eos lesus: adhuc paucum tempus lux in vobis est; ite dum lucem habetis, nt tenebre 
YoS non capiant,, et qui vadit in ierebris non scit quo vadit. 36. Dum lucem habetis, credite ad lucem, 
ut filii Jucis ſiatis. Hoe locutus-est lesus, et ivit et, abscondidit se ab jis. 37. Tam multum eo signorum ſa- 
ciente in facie eorum, non crediderunt ei. .58. Ut hoc verbum Egaie profetze impleretur, quod dixit : dy- 


mine, quis credidit auditui nostro, et brachium domini, cui detectum fuit. 39. ltaque non potuerunt cre- 


 AANNOTATIONES. 

x11, 47, þan] 8ec. quum, gr. 9te- nisi ſortasse pro 8a legenlum est jah.—visan habaiþ] 

x1, 48. duþþe| Ulf. c. codd. * zai.—iddjedun ga- eve habet, i. e. erit, vid, ad L. vi, 23. — jak] 5ec. 
motja] vid. ad Cor. 1, 1x, 25.— þ0] hoc, gr. own. et, ® gr. —mis] sec. J. St, x mik. 
ante gatavida. x11, 28. namo þeinata] 4 gr. omn. 

x11, 21). þiudo þ:2e urrinnandane| Grimm. Gr. IV , x11, 29. 8(0þ] UIf. c. cod. * za. 
586 male interpre/atur, nam þize urrinnandane non x11, 31, ſairwaus]| St. > ſaurwaus ; ceterum quod 
ad þiudo pertinet, sed est genitivus quem vocant Sch. adnolat, Ulf. rovrov vmillere, errats PH 


parbviivum: erant autem inter excurrentes quidam x11, 32. alla] omnia, gr. nevras. 

genlilium. | x11, 34. was| J. St. « wa. 

. alt, 24. þai| Uif. c. codd. * vv. x11, 36. galaiþ} B. x galiþ. 
x11, 24. waileis| vid. ad L.1 x41, 57. filu| UI, * 8. 


, 25. - . 
all, $6. was andbakijai] { gr. —paruh] UIf. * zai, x11, 38, esgeijns| St, Hz, Xx eaacjins, 
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40 qaþ eacias. gablindida ize augona Jah gadaubida ize hairtona. ef ni gaumidedeina augam jah 

41 ſroþeina hairtn jah gavandidedeina jah ganasidedjau ins. þata qaþ esaeias. þan saw vulþq is jah 

42 rodida, bi ina; þangh þan s8veþauh jab us þaim reikam managai galaubidedun du imma. akei ſaura 

43 fareisaium ni andbaihaitun. ei ussynagogein ni usvaurpanai vaurþeina. ſrijodedun auk mais hauhein 

44 manniska þau hauhein guþs. iþ iesus hropidajah quþ. saei galaubeiþ du mis. ni galaubeiþdu misak du 

$5, 46 þammasandjandin mik, jab saci saiwiþ mik. $aiwiþ þana sandjandan mik: ik liuhad in þamma fairway 
47 qam, ei wazub 8aeci galaubjai da mis. in riqita hi visvi. jah jabai was meinaim hausjai vaurdam jah 
48 galaulyai. ik ni $49ja ing. fhib þan qam ei stojau managed ak ei ganasjau manased. $aci frakann mis 

jah ni anduimiþ vaurda meina. habaid þana stojandan sik. vaurd þatei rodida. þata 8tojiÞ Ina in 

49 spedistin daga. wunte ik us mis Silbin ni rodida. ak *nei sandida wik atta. 88h mis anabusn at... — 
ai, 41, 12 — gaþ. ni allai brainjai $jjuÞþ. biþch þan usþvoh ſotuns ize jah nam vastjos seinos. anakumbjands, 
13 afira qaþ du im. vitudu. wa gatavida izvis. jus vopeid mik. laigareis jah ſrauja. vaila qiþiþ. im auk 

14 jabai nu usþvob izvis ſotuns frauja jah laisareis. jah jus skuluþ izvis mis80 Þvahan ſotuns. 

15, 16 du frisaltai auk atgaf izvis ei $vasve ik gatavida*izvis. 8Ya jus taujaib. amen amen qiþa izvis. nist 
17 $kalks maiza froujin Seinamma nih apaustaulus maiza þamma sandjamndin 8k. þande þata vitubþ. 

18 audagai 8ijuþ. jabai taujiþ þala. ni bi allans izvis qiþa. ik vait. warjans gavalida. ak ei usfulliþ vaurþi 

19 þata gamelido. $aei matida miþ mis hlaib. usho! ana mik fairzna 8eina. ſram himma qiþa izvis 

_ 20 ſaurþizei vourþi. ei biþe vairþai. galaubjaiþ þatei ik im. amen amen qiþa ivis. 8aei andnimiÞ þana 
21 þanei ik insandja, mik andnimiþ. iþ saei mk andnimiþ. andnimiþ þana 8andjandan mik. þata qiþanGs 
iesus indrobnoda alhmin jab veitvodida jah qaþ. amen amen qiþa izvis. þatei ains | izvara galeveiþ 


22, 23 mik, þanub sewun du sis mis80 þai siponjos þagkjandans. bi warjana qeþi. vaguh þan anakumbjands 


24 ains þize siponje is in barma jesvis. þanei frijoda iesus. bandviduh þan þamma veimon paitrus du 
2 ſraibnan, was:vesi. bi þanei qaþ. anakumbida þar jains 8va ana barma iesvis qaþuh imma. frauja. 
26 was ist. andhof jesus. +a ist. þammei ik uſaupjands þana hlaif giba. jah uſdaupjands þana hlaif gal 


INTERPRETATIO. 


| dere, nam ilerum dixit Egsaias : 40. obcecavit eorum oculos et induravit eorum corda, ut non videreant 


oehlis et intelligerent corde et converterent et sanarem eos. 41, Hoe dixit Esaias, cum vidit gloriam ejus 
# locutas<est de £0, 42. Tune antem tamen etiam ex his principibus multi crediderunt ad eum, zed propter 
Farisz0s non conſessi-sun!t, ut e Synagoga non Ejeeti flerent. ' 45. Amaverunt enim magis gloriam huma- 
nam, quam gloriam Dei. 44. Verum le>us clamavit et dixit: qui credit ad me, non credit ad me, sed ad 
bune mittentem me; 485. &t qui videt me, videt hunc mittentem me. 46. Ego lumen in hone mundumn 


yeni; ut quisque qui credat ad me, in tenebris non faneat; 47. et $i quis mea andiat yerba e1 eredat, eg0 


non judico eum, non enim veni, ut judicem mundum, sed ut 8alvem mundum; 48, qui rejicit me et non acci= 


. pit verba mea, habet liunc judicanten $e : verbum quod locmnus-sum, hoe judicat eum in ultimo die. 49. Nam 


ego ex me ips0 nou locutus-sum, sed qui misit me pater, hic mibi preceptum de (dit) — xm, 11. — dixht: 
non omnes mundi estis. 42. Cum awtem lavit pedes .eortim et cepit vestes suas, accumbens itefrum dixit 


ad eos : 8citisne quid feci vobis? 13. Vos vocatis me, magister et dominus? Bene dieltis, 82m enim; 44. 5 


igitur lavi vobis pedes, dominus et mngister, etiam yos debelis vobis invicem lavare . 15. Ad exem- 
plum enim dedi vobis, ut sicut ego ſeci vobis, sic vos ſaciatis. 16. Amen, amen dico vobis, non-est serrus 
major domino 890, nec apostolus major hoe mittente 8&. 47. Si hoe scitis, beali estis, $i facitis hoc. 418. Noni 


| de omnibus vobis dico; ego scio, quos eleyi, sed ut impletam fieret hoc scriptum : qui edit cum me panem, 


Sustulit conira me calcaneum swum. 49. Ab h1Gdierno dico vobis, antequam fieret, ut cum fiat, credatis 
quod ego sum. 20. Amen, amen dico vobis, qui suscipit hune, quem ego mitto, me suscipit; verum- qui 
me $usCcipit, Suscipit bune mitteniem me. 21. Hoc dicens Jesus turbitus-est spiritn el testatus est et dixit: 
amen, amen dico vobis, quod unus vestrum tradit me. 22. Tune adspexerunt ad se invicein” hi discipuli 
cogilantes, de quo diceret. 23. Fuit autem accumbens units horum discipulorum-ejus in $inu leen, quem 
amavit lesus : 24. innuit autem huic Simon Petrvs ad interrogandam quis esset de quo dixit. 25. Acct- 
buit autem ille sic in $inu lesu dixitque ei : doinine, quis est? 26. Respondit lesus : hic est, cui ego im- 


ANNOTATIONES. 


xn, 40. kairtona] corda, gr. omn. zapdiav. x11, 48. þana| $1. « þara, 
x11, 42. synagogein] editt. x 8ynagogei; cod. Arg. x44, 49. at..] J. e conjeetura complet atgaf. . 
* | x11, 42. vicudnu] cod. Arg. Hz. J. St. B. 1+ 

s$ynagogeinusvaurpanai: apparet librarium ni 44, . 
omisis8e, cognito errore addidisse, sed ita ut cum xin, 15. laisareis] cod. Arg. Xx laigareigareis, ni 
litteram n jam scriptam videret, eam ad ni peitiners ,; jp. z. dicunt laisareis8areis. Cf. ad ix, 41. — 
et i modo $se omisisse pulans, alterum n non repe- frauja] Ulf. ® xei. , , 
terei. Dativus utique in n desivit: synagogein L 1v, xi, 14, nu] UI. * &y6. 


16, 20, 28; synagogen Mc. 1, 25, 29. xi, 45. va] sic, gr. omn. xl, vid. ad xv, 9. 


x11, 45. mais] gr. 0mn, post manniska..—manniska] 
humanam, gr. omn. evporuv. 

X11, 45. sandjandan] J. Si. Xx sandjandin. 
- X11, 46. visai| ]. « vizai. 


x11, 47. jak} $ec., editt. addunt ni, cujus vocule 


in cod. Arg. nullum vestigium invenitur, neque a 
librariv, sed ab ips0 interprete omissum esse, codi- 
ces ii, quibuscum $xpissime consentit, probant. — 
manazed | pr., cod. Arg. x mananazed; of. adix, #1. 


xi11, 16. giþa] J. * viþa. 

x1n, 18. warjans| quos (pronomen in!errogativum), 
gr: 045. — bata qamel:do| gr. ante usſulliþ, 

x11, 20. a þawei] hunc quem, gr. &&v Tv. 

xin, 25. vo] 8ic, © gr. 

x11, 26. 8eimonis 8kariotau] 8ic cod. Arg.; J, St 
Xx 8eimon iskariota', B. seimonis iskariotau rectly. 
vid. x11. 4. nam nostro loco nullas gr. Szapewrn legit, 
quam muli:am formam 8upra quidain habent. 


I 


in 
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27 iudin seimonis skariolau. jab afar hamma hlaiba þan galaiþ in jainana 8atana. gaþ þan du imma 

28 iesus. þalei lauyjis. tavei sprauto. þatuh þan ainshun ni vissa þize anakumbjandane. duwe qaþ imma. 

29 8um:i mundedun ei unle arka habaida iudas. þatei qeþi imma iesus. bugei þizei þaurbeima du dulþai 

- 30 aiþþau þaim unledam ei wa gibau. biþe andnam þana blaib jains. suns galaiþ ut. vasub þan nahis. 
54, 52 þan galaiþ ut. qaþ þan jesus. nu gasveraids vyarþ sunus mans jab guþ baubiþs ist in imma. jabai nu 
35 guþ baubiþs isl in imma. jab guþ hauheiþ ina in sis jah guns baubida ina. barnilona. nauh leitil 
mel miþ izvis im. s$okeiÞ mik. jab svasvye qaþ du iudaium. ei þadei ik gagga. jus ni maguþ qiman-. 

34 jab izvis qiþa nu; anabusn nivja giba izvis ei ſrijoþ. izvis miss0 8ve ik ſrijoda izvis. þei jah jus frijoþ 

55 mis80 Izvis. bi þamama uf kunnanda allai. þei meinai siponjos $ijuþ. jabai ſfriaþva babaid miþ izvis 

36 miss0. þanuh qaþ du imma seimon paitrus. frauja. wad gaggis. andbaſjands jesvs qaþ. þadei ik 

37 gagga. vi magt mik nu laisan. ip biþe laisteis. þarub paitrus qaþ du imma. fravja. duwe ni mag þuk 

38 laistan nu. 8aivala meina ſaur þuk lagja. andhof jesus. saivala þeina ſaur mik lagjis. amen amen 
x1v, 4 qiþa þÞus. þei hana ni brukeiþ. unte þu mik afaikis kunnan þrim 8inþam. ni indroboai Izvar bairto. 
2 galaubeiþ du guþa jah du mis galaubeiþ. in garda altins meinis saliþvos managos sind. aþþan niba 

3 veseina. aiþþau qeþjau du izvis. gagga wanyjan tad izvis. jab þan jabai gagga. manyja Izvis stad. 

4 aſtra qima jah ſranima izvis du mis silbin. ei þarei im ik. þarub sjuþ jab jus. jab þadei ik gagga. 

5 kunnuþ jah þana vig kunnuþ. þarub qaþ imma þomas. ſrauja. ni vitum wap gaggis jab wava 

6 magum þana vig kunnan. qaþ imma iesvs. ik im $a vigs jab 8unja jab libains. ainshun nj qimiþ at 

7 alin niba Þairh mik. iþ kunþedeiþ mik aiþþau kunþedeiþ jah attan meinana. jab þats ſram bamma 

8 kunnuþ ina jab gasaiwiþ ina. iþ ſilippus qaþub du imma, frauja. augei unsis þana attan. þatuh ganah 


INTERPRETATIO. 


mergens hunc panem do. Et immergens hunc panem dedit lJude Simonis lsearioit, 27. Et post hune 
paneth tm ivit in fllum $#tanas; dixit autem ad eum lesus : quod facis, fac 8ubito. 28. Hoc autem ullus 
non $civit horum accumbentium, cur dixit ei, 29. Quidam putarunt, quod, quia loculum habvit Judas, quod 
diceret ei lesus : eme quo egemus ad festum, aut his pauperibus ut quid dem. 30. Ubi accepit hunc panem 
ile, statim Ivit foras. Fuit autem nox. 31. Cum. ivit foras, dixit tum lesus : nunvne glorificatus facins-est 
filius hominis et Deus altatus est in eo, 32. Si igitur Deus altatus est in eo, etiam Deus altat evm in $« &t 
$tatim altavit eur. 5353. Filioli, adhuc paucum tempus cum vobis sum ; quzritis me, et sicut dixi ad ludzos, 
qub6d quo ego eo, vos non potestis venire, etiam vobis dico nune. 34. Praceptum novum do vobis, ut 
anjeils. vos invVicem, uti ego amavi vos, ut etiam yos ametis invicem vos. 35. In hoc cognoscunt omnes, 
quod mel discipuli estis, $i amvrem habetis cum vobis invicem. 36. Tune dixit ad eum Sinjon Petrus. 
"7 boy quo is? Respondens lesus dixit : quo ego eo, non potes me nune sequi; veritin postea- sequeris. 
37. Tunc Petrus dixit ad euim : domine, cur non possum te $equi nunc? animam meam pro te pono. 38, Re- 
Spondit Jesus : animam fuam pro me ponis? Amen, amen dico tibi, quod gallus non cantat, dotiee tw me 
abnegas novisse tribus vicibus. xiv, 1. Ne turbetur vestrum cor, credite ad Deum et ad me credite. 2, In 
domo patris mei mansiones multz gunt; at ni-j essent, utique dicerem ad vos : eo parare locum vobhis. 
3. Et enim x1 eo, paro vobis locum; iterum venio et accipio yos ad me ipsum, ut ubi 8um ego, ihi sifis etiam 
yos. 4. Et quo ego eo, $Citis et hanc viam scitis. 5. Tune dixit ei Thomas : domite, non seirus, quo is; 
et quotmodo possumus hanc viam scire? 6. Dixit ei lesns : ego 8um h#e via & Yeritas et vita, ullus not 
yenit ad patrem, nisi per me. 7. Si nosceretis me, utique nosceretis etiam patfeini meum, et enim ab ho- 
dierdo noscitis eum et videtis eum. 8. Verum Filippus dixit ad evum : d , 081eftide nobis hunc patrein | 


ANNOTATIONES. 


x11, 29. 8umai] Ulf. ce. eodd. ® yap. — ei unte] quod Rom. 1x. 19; (iugandau Cor. I, vn, 9, gavasjads xv; 
quia, gr. &rei (cod. D cre); aut cre est glosxa 54; vaurkjada Il, i, 17; wetiuhada vii, 10. 

in (extum illata (ef. ad L. v, 35), aut UIf. ct: parti- X111, 56. panuk] tunc, ® gr. omn. — andhaſjandg 
culam ab #36zovv pendentem bis et ante et post 8en= —9aþ] respondens — dixit, gr. &texpiin avro 6 'In+ 
lentiam interjectam po-uit, sic Cor. Il, v, 1 vitum covg, cum Goth. nullus liber c0:18enlit; Cf, xvin, 5, 
þatei, jabai air þeita unsara gards qatairatla, ef ga- — ik] ego, ® gr. — {aist6is] UI, e, codd. ® wot. 


timrjon ws q# Ha habam ; cf, Me. x11, 19. — paurbeima] xi11, 57. þaruk] tunc, ® gr. omn, — paiirus] gre 
I. 8. i paufbeimai. — gibau] dem, gr. omn. 3. omn. post —_— St, * oc. | 
x11, 30. biþe] UIf. e, cod. r. ap. Mi. ® ov. x111, 38, andhof | UI. ce. cold. * abr. — pet] quody 
x11, 34. þan] gcc, tum, ® gr. on. nec in gothica- ® gr. —þx}tu,* gr. omn. — mik] gr. om, post kunnan, 
yersione recte $e habere existimamvs, nam corfrela- — afaikis ktnnan] abnegas novisse '= apvien, vid, 


tionem particularum, que in lam minutis 8germonis ad Cor. l, 1x, 25. — þrim snpþam] J. $6, x jct. 
membris adhibita 8atis inepla videtur, etiamsi fer- tv, 1. guþa| $1, . | 
remus, tamen ferri non. potesl, quod alterum pan x1v, 2; veseina] ess6ht, ® gr, omn. | 
(tum) non primam, quem sic debet (Cor. II, x1, 10), xiv, 3. jak mm et enim, gr. om, «xl, vie vs. 7, 
locum in enuntiato obtinet. Quod post prius pan gr. — gagga] Uif, e. codd. ® nat, — k | ibi, ® gr, 
ovy legunt, id fortagse a quodam in margine per pan Ceterum Hz. XK parei. — 8ijuþ | gr. omn. poxt 
redditum, deinde autem a librario codicis Arg., quia jus. | 

St illud þan poni non poet, alieno loco it textum xiv, 5. paruk] tunc, ® gr. omn, 


latum es. | x1v, 7. aiþ þau kunþedeiþ] gr. omn. post meinana, 
x111, 32. n«) \gitur, ® gr. omn., Ulf. c. Brix. exterum Z. x kundedeiþ. — Ina] pr. St. Rs 
xi11, 35, mel] tempus, ® gr. — ik gagga] \ gr. — gasaiuiþ| videtis, gr- omn. iwpaxcate, UIſ. c. 
Xi, 34. ik] ego, ® gr. | Brix. ; 
x1, 35. uſ kunnanda] est forma non passivi, 8ed xiv, 8. iþ] verum, ® gr. omn. — filippus] gr. omn. 
medii, vid. Grim. 1. 855, 2 uti atsteigadau M. xxvn, pos imma; cxterum St, XxX philippus: — patuh] hoc, 


42; Mc. xv, 32. lausjadau M. xxvii, 43; ſaianda gr. 0MN, xi. | 
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9 unsis. þaruh qaþ imma iesus. svalaud melis miþ izvis vas. jah ni uſkunþes mik. filippu. saei gazaw _ 


<7 


10 mik. gasaw attan. jah waiva þu qiþis. angei unsis þana attan; niu galaubeis þatei ik in altin jah 

| atla in mis ist. þ0 vaurda. þoei ik rodja izvis. af mis silbin ni rodja. ak alta. vaei in mis ist; $a 
41 tavjiþ þo vaurstva. galaubeiþ mis þatei ik in altin jah atta in mis. iþ jabai in þize vaurstve ni 
12 galaubeiþ mis. amen amen qiþa izvis. saei galaubeid mis. þo vaurstva. þoei ik tauja. jah is taujiþ 


13 jah maizona Þaim tavjiÞ. unite ik du attin gagga. jab þatei wa bidjiþ in namin meinamms. þata 
15 tauja ci hauhjaidau atla in $unavu. jabai wis bidjiþ mik in namin meinamma. ik tavja. jabai mik frijoþ. 
16 anabusnins meinos faslaid. jah ik bidja attan. jah anþarana parakletu gibiþ izvis. ei sjjai miþ izvig 


17 du aiva. abma $unjos. Þþanei 80-manaseiþs ni mag niman. unte ni saiwiþ ina. nih kann ina. iþ jus 
18 kunnuþ ina. unle is miþ izvis visiþ jah in izvis ist. ni leta izvis viduvairnans. qima at izvis, 
19 nauh leitil. jah 80 manaseiþs mik ni þanaseiþs saiwiþ. iþ jus saiwiþ mik. þatei ik liba. jab jus 
20 libaiþ. in jainamma daga ufkunnaiþ jus þatei ik in attin meinamma jab jus in mis jah ik in izvis. 
21 8aei habaid anabusnins meinos jah ſastaiþ þos. $a ist saei frijoþ mik. jah þan saei ſrijoþ mik. 
22 ſrijoda fram attin meinamina. jah ik frijo ina _jah 'gabairbtja imma mik silban. þaruh qaþ imma 
iadas. ni 8a iskarjutes. ſrauja. wa varþ ei unsis munais gabairhtjan þuk silban iþ þizal manasedai ni. 

25 andhof iesus jab qaþ du imma. jabai was mik frijoþ jah vaurd mein fastaiþ. jah atta meins frijoþ 
24 ina. jah du imma galeiÞþos jah saliþvos at imma gataujos. ip $aei ni frioþ mik. þo vaurda meina ni 
25 ſastaiþ. jah þata vaurd. þatei lauscjþ. nist mein ak þis sandjandins mik attins. þata rodida izvis al 
- 26 izvis visands. aþþan $a parakletus. ahma $a veiha. þanei sandeiÞ atta in namin meinamma. 8a izviy 
27 laisiÞþ allata jah gamaudeiþ izvis a'lis. Þatei qaþ du izvis. gavairþi bileiþa izvis. gavairþi mein giba 
izvis. ni sSvasve $0 manaseÞs gibiÞ. ik giba izvis. ni indrobnaina izvara hairtona nih ſaurh!jaina, 

28 hausideduþ ei ik qaþ izvis. galeiþa jab qgima at izvis. jabai ſrijodedeiþ mik. aiþþau jus faginodedeiþ 
29 ei ik gagga du allin, unle alla meins maiza mis is. jal nu qaþ izvis. ſaurþizei vaurþi. ei biþe vairþai. 

| INTERPRETATIO. | 
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boc suſficit nobis. 9. Tune dixit ei lesus : tantum temporis cum, vobis fuji, et non cognovisti me, Filippe?! 
Qui vidit me, vidit patrem; et quomodo tu dicis, ostende nobis hunc patrem. 410. Nonne credis, quod ego 
in patre et pater in me est? lic verba, qu ego loquor vobis, a me ips0 non loquor, sed paler, qui in me 
est, hic facit hac opera. 11. Credite mihi, quod ego in patre et pater in me; verum $si ob hec opera non 
creditis mibi. 42. Amen, amen dico yobis, qui credit mihi, hxc opera, quz ego ſacio, etiam is facit et 
majora his facit, quia ego ad patrem eo. 15. Et quod quid oralis in nomine meo, hoe facio, ut altetur pater 
in filio. 414. Si quid oratis me in numine meo, egy ſacio. 15. Si me amatlis, praecepla mea $ervate, 416. et 
ego oro patrem, et alium paracletum dat vobis, ut Sit cum vobis in elernum. 47. Spiritus veritatis, quem 
hic mundus non potest capere; nam non Videt eum, neque noscit eum; verum vos noscitis eum, nam is 
cum vobis mauet et in vobis est. 418. Non relinquo vos orbos: venio ad yos. 19. Adhuc paucum, et hic 
mundus me non amplius videt, verum vos videtis me, quod ego vivo, et vos vivitis., 20. In illo die cogno- 
sCitis vos, quod ego in patre meo. et vos in me el ego in vobis. 21. Qui habet pracepta mea et gervat 
hec, bic est qui amat me; et autem, qui amat me amalur a patre meo, et ego amo eun, et ostendo ei me 
Ipsum. 22. Tune dixit ei ludas, non hic lscariotcs : domine, quid factum-esl, ut nobis cogites ostendere te 
ipsum, verum huic mundo non? 23. Respondit lesus et d:xit ad eum : $i quis me amat et verbum meum 
servat, et pater meus amat eum, et ad eum imus et mansiones apud eum facinms. 24. Verum qui nou 
«mat ine, hazc verba mea non servat, et boc verbuin, quod auditis, non-est meum, $ed hujus mittentis me 
pairis. 25. Hoc locutus-sum vobis apud vos existens. 26. At hic paracletus, spiritus hic. sanctus, quem 
miltit paler in nomine meo, hic vos docet o:mne et admonet vos omnis, quod dixi ad vos. 27. Pacem re- 
linquo vobis, pacem meam do vobis, non sicut hic mundus dat, ego do vobis. Ne turbentar vestra corda, 
neque timeaut. 28. Audivistis, quod ego dixi vobis : eo et venio ad yos. Si amaretis me, utique vos gaude- 


retis, quod ego eo ad patrem, nam pater meus major me est. 


29. Et jam dixi vobis, anteauam fieret, ut 


ANNOTATIONES. 


| uv, 9. þaruk ] tne, ® gr. omn. — vas] fui, gr. 


OMn, tut. 

xiv, 11. iþ jabai — mis] verum $si — mihj, sine 
Sensu et cave cum B. UIf. in libro 8u0 « 8 9 76 
Epya wh motevere legisse credas. Zahnii mirabilis in- 
Jerpretandi ratio, ni quod posl jabai ponendum fuis- 
et, ab interprete propter euphonicum ordinem ver- 
borun (?) ante galaubeiþ collocatum esse, si quibus 
non probatur,, ii non sunt vituperandi, modo ne 
locum corruptum esse opinentur (vid. Ribbeck, Neues 
Jahrb. der Berlin. Gesellschaſt, eic. |. p. 41); potius 
Sic staluendum est, Ulf. verborum graecorum sensum 
non probe curantem, negationem eo loco posuisse, 
ubi ponere $olet, h. [.. autem non debebati. Per si- 
milem errorem lapsus est L. vin. 412. Junius sensui 


con-ulere cupiens edidit iþ. jabai ni (L. x, 6), in - 


 Hize vaursive axrFNh mis 
x1v, 12. galaubeid| sic cod. Arg.; J. St. + galau- 
bein, — quem” {ns c. codd. ® wav. 
xiv, 14. mik] me, © gr. 
xX1V, 15. mik ſrijoþ] * gr. omn., $ic vs. 23, 


xiv, 17. akma| in cod. Arg. Signi, quo n indicatur, 
vesligium. nullum vidimus; fortasse ipse Ulf. errd- 
vit, Tve5,u« neutrius forma deceplus. —is] is, * gr, 0Mn. 

x1v, 19. 8aiwiþ| Sec., J. Xx 8aijiþ. 

x1v, 20. uf ry; St. x uf kannaiþ. 

x1v, 21, habaid] J, St. + habaih. — gabairkija| 
B. x gabairkta. 

xv, 22. þaruk| tunc, ® gr. omn. — frauja] Ulf. c. 
codd, ® zat. | 

xiv, 23. mik ſrijoþ] vid. ad vs. 15. — jan} 8ec. el, 
9 gr. omn, ; 

xiv, 24. iþ] verum. ® gr. omn. — ſfrioþ] J. + frt- 
Job, >t. x{ frjioþ. 

'x1v, 26. gamaudeiþ |, pro eo Ih. Z. gamauneiþ vel 
gamaneih emendare. voluerunt; Sed maudjan et gd- 
mazdjan eliam leguntur Skeir. p. 47, 6; 50, 12. cf. 
maudeins 47, 5. 

xXlv, 27. nih| Z. *« ni, 

x1v, 28. jus] vos, © gr. omn. 
ik| $ec. ego, ® gr. | 

X1Y, 2y. izvis| St, i Is. 


vid. ad L. xvu, 6, 


\ 
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697 JOHANNES XIV, 30—Xy, 20. | 698 
30 galaubjaiþ. þanaseiþs filu ni maþlja miþ izvis. qimiþ $aei þizai manasedai reikinoþ jah in mis ni 

31 bigitiþ vaiht. ak ei uſkunnai $0 manaseþs þatei ik frijoda altan meinana jah 8vasve anabaud mis atta 

xy. 4 $va Lavuja. urreisiÞþ. gaggam þaþro. ik im veinatriu þata sunjeino. jah atta meins vaurstyvja ist., 
2 all taine in mis unbairandane akran goþ usnimiþ ita. jah all akran bairandane gabraineiþ ita. ci 

5, 4 managizo akran bairaina. ju jus hrainjai sijuþ in þis vaurdis. þatei rodida du izvis. visaiþ in mis jah 
ik in izvis, 8ve 8a veinatains ni mag akran bairan af sis silbin. niba ist ana veinatriva. svah nih jus. 

S niba in mis sijuþ. ik im þata veinatriu. iþ jus veinatainos. $aei visiÞþ in mis jah ik in imma. 8va 

6 bairiÞ akran manag. þatei inuh mik ni maguþ taujan ni vaibt. niba saei visiþ in mis. usvairpada 

7 ut sve veinatains jah gaþaursniþ jab galisada jab in fon galagjand jab inbranjada. aþþan jabai 81juþ 

8 in mis. jah vaurda meina in izvis 8iad. þatawah þei vileiþ. bidjiþ. jah vairþiþ izvis. in þamma 

9 haubiþs ist atta meins. ej akran manag bairaiþ. jah vairþaiþ meinai siponjos. 8vasve frijoda mik atta. 

10 svab ik frijoda izvis. visaiþ in friaþvai meinai. jabai anabusnins meinos fastaid. $ijjuþ in friaþvai 

11 meinai. svasve ik anabusnins altins meinis fastaida jah visa in friaþvai is. þata rodida izvis ei ſaheþs 

12 meina in izvis $ijai jah faheds izvara usfulljaidau. þata ist anabusns meina ei ſrijoþ izvis miss0 

13 8vasve ik frijoda izvis. maizein þizai friaþvai manna ni babaiþ. ei was $aivala seina lagjiþ faur fri- 

14, 15 jonds seinans. jus frijonds meinai $ijuþ. jabai taujiþ. þatei ik anabiuda izvis. þanaseiþs izvis oi qiþa 
s$kalkans. unte skalks ni vait wa laujiÞþ is frauja. iþ ik izvis qaþ frijonds. unte all þatei haugida at attin mei- 

16 namma. gakannida izvis. ni jus mik gavalideduþ. ak ik gavalida izvis ei jus snivaiþ jah akran bairaiþ 

17 jah akran izvar du aiva $ijai. ei þatawah þei bidjaiþ attan in namin meinamma. gibiþ izvis. þata 

18 anabiuda izvis ei frijoþ izvis miss0. jabai 80 manaseds izvis fijai. kunneiþ ei mik ſruman izvis 

19 fijaida. jabai þis ſairwaus veseiþÞ. aiþþau 80 manaseds 8vesans frijodedi. aþþan unte us þamma 

20 fairwau ni sijuþ. ak ik gavalida izvis us þamma fairway. duþþe fijaid izvis 80 manaseþs. gamuneiþ þis 
vaurdis þatei ik qaþ du izvis. nist skalks maiza fraujin 8einamma. jabai mik vrekun. jah izvis vrikand. 


INTERPRETATIO. 


cum fiat, credatis. 30. Amplius multum non loquor cum vobis; venit qui huic mundo m—_— in me non 
invenit quidquam. 31. Sed ut cognoscat hic mundus, quod ego amavi patrem meum et sicut praecepit mihi 
pater, sic ſacio. Surgite! imus inde. xv, 1. Ego sum vitis hc vera, et pater meus operarijus est. 2, Om- 
nem ramorum in me non-ſerentium ſructum bonum desumit eum, et omnem fructum ſerentium t eum, 
ut plurem ſructum ferant. 3. Jam vos mundi estis ob hoc verbum, quod locutus-sum ad vos. 4. Maneatis 
in me el ego in vobis, uti hic palmes non potest ſructum ſerre a 8e ips0, nisi est in vite, ic vos, nisi 
in me eslis. 5. Ego sum hae vitis, verum vos palmites ; qui manet in me et ego in eo, sic ſructum 
multum, quod sine me non potestis ſacere non quidquam. 6. Nisi qui manet in me, ejicitur foras, uti pal- 
mes et exarescit et colligitur et in ignem ponunt'et crematur. '7. At si estis in me, et verba mea in v 

sunt, quodcunque quod vultis, orate, et fit vobis. 8. In hoc altatns es paler meus, ut fructum mul- 
tum ſeratis et fiatis mei discipuli. 9. Sicut amavit me pater, sic ego amavi yos, maneatis in amore meo. - 
10. Si przzcepta mea gervalis, eslis in amore meo, sicut ego precepta pairis mei servavi et maneo in amore 
ejus, 11. Hoc locutus-sum vobis, ut gaudium meum in vobis sit et gaudium vestrum impleatur. 42. Hoc 
est preceptum meum, ut ametis vos invicem, sicut ego amavi vos. 13. Majorem hoc amore bomo nou 
habet, ut quis animam suam ponat pro amicis suis. 14. Vos amici mei estis, si ſacitis quod ego preci 

vohis. 45. Amplius vos non dico servos; nam $ervus non scit, quod facit ejus dominus; verum ego vos dizi 
amicos, nam omne, quod audivi a paire meo, nolificavi vobis. 416. Non vos me elegistis, sed ego elegi vos, 
ut vos eatis et ſructum feratis, et fructus vester in #ternum sit, ut quodcumque quod oretis patrem in nomine 
meo, det vobis. 47. Hoc pracipio yobis, ut ainetis vos invicem. #8. Si hic mundus vos oderit, scite quod 
we priorem vobis oderat. 49. Si hujus mundi es8etis, utique hic mundus propries amaret; at quia ex hoc 
mundo 10n estis, sed ego elegi vos ex hoc mundo, ideo odit vos hic mundus. 20. Recordamini hujus verbi, 
quod ego dixi ad vos, non-est servus major domino $u0, si me perseculi-Sunt, etiam vos persequuntur; $i 


ANNOTATIONES. 


_ iy, 30. gimiþ] Ulf. * pap. — bigitiþ] invenit, gr. 
Eee. | 

. 31. ik] ego, © gr. omn. — meimana] meum, 
® gr. omn. vid, ad Cor. I, vn, 16. : 

xv, 2. goþ] bouum, © gr. omn., Ulf. e locis para- 
lelis M. vu, 49 et L. m, 9 addidisse videtur. 

* xV, 4. nik] J. St. x ni. | : : 

XV, 5. Agree 0 gr. omn., — 8a] $ic, gr. 09705, 
quos J. St. B., sa edentes, $ecuti sunt. : 

xv, 6. gapaursniþ] Z. XK gataursniÞþ. — galisada| 
colligitur, gr. omn. ovv&yovce, hane lectionis diversi- 
latem Sch. indicare voluisse videtur, adnotans, UIC. 
C. gr. «vT6 pro «vr& legere, sed Ulf, pronemen om- 
nino omittit. — inbranjada] $ic cod. Arg. et editt. x 
pro inbrannjada, vid. Cor. |, xitt, 5 gabrannyaidau, 
Skeir. 42, 4 gabrannidaizos, Calend. p. 26 gabranni- 
dai, cf. urrannjan A rinnan proſectum. 

xv, 7. aþþan| at, * gr. omn. preler cod. 11 ap. 
Mi. — þatarah þei] St. þata waþei, $ic vs. 16. 

xV,9, Coda pr., J. B, « ſrijode, — 8vah) vie, 


gr. omn. zai (xxy); 8ic xvii, 18 et sva xi, 15. Cx- 
terum 4d. St. + 80a. 

xv, 10. is] gr. omn. ante in. 

xv, 11. ſaheþs] St. + fſaheds; 8ic xvi, 24 

xv, 12. ik | ego, * gr. omn. preter cod. g. ap. 
Mi. | 
xv, 15. friaþvai] a gr, omn, (przter cod. x ap. Mi. 
ad usiZova relatum (majorem hoc amorem), cum VIE. 
ad ravrns reſerat (inajorem hoe amore), &yarnas le- 
gisse videtur. — faur{ J. St. x ſaura. 

xv, 15. ik] ego, ® gr, omn, 

xv, 16. izvis| $ec., Ulf. c. codd. ® zat f0nza vuts. 
— du aiva| in #ternum, ® gr. omn. — awah 
vid. ad _ 7. — bidjaiþ] St. jap. Pet 

xv, 18. ſruman izvis| priorem vobis, gr. omn, np&@- 
Tov vuoy; Celerum notandum est ſruman, quod com- 
parativus non est forma, +ed significatione, sic au- 
huma (= vnepexwv) Philipp. 1, 3. | 

xv, 19, svesans] proprios, gr. 01mn] rs Tov. 
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21 jabai mein vaurd faslaidedeina. jab izvar fastaina. ak þata allata taujand izvis in namins meinis. unte 

22 ni kunnun þana Sandjaudan mik. nih qemjau jab rodidedjau du im. fravaurbt ni babaidedeina. iþ 
23, 24 nu injlons ni baband bi fravraurht £eina. saei mik fijaiþ. jah allan meinana ſjaiþ. iþ þo vaurstva 
ni gatavidedjau in im: þoei anþar ainshun ni gatavida. fravaurht ni babaidedeina. iþ nu jah gasewun 

25 mik jak fjaidedun jak mik jah atlan meinana. ak ei usſulluodedi vaurd þata gamel:do in vitoda ize. ei 

25 ſijaidedua mik arvjo. aþþan þan qimiþ parakletus. þanei ik insandja izvis ſram altin. abman sunjos. izei 

27; x V1, 1 from altin wrinniþ, $8 veilyodeiþ bi mik. jah þan jus veitvodeiþ. unte fram fruma miþ mis 8ijuþ. þata 
2 rodida izvis ei ni aſmarzjaindau, us gaqumþim dreiband izvis. akei qimiþ weila ci sawasuh izei usyqimiþ 

5 izvis þuggkeiþÞ hunsla saljan guþa. jah Þata taujand. unte ui uſkunþedun attan nib mik. akei þata rolida 

4 izvis. ei biþe gimai 80 weila ize. gamuneiÞ þize. Þatei ik qaþ izvis. i þata izvis fram ſruma ni qaÞ. 

$ unte miþ izvis vas. iþ nu gagga du þawma $andjandin mik. jah ainsbun us izvis ni ſraibniþ mik. waþ 

6, 7 gaggis.- akei unle þata rodida izvis. gauriþa gadaubida izvar hairto, akei ik sunja izvis qiþa. batizo 

ist izvis ei-ik galeipau. unie jabai ik ni galeiþa. þarakletus ni gimiþ at izvis. aþþan jabai gagga. 

. 8 $andja ina du izvis. jab qimands is gasakiþ þo manaseþ bi ſravaurht jab bi garaihtiþa jab bi staua. 


$, 40 bi fravaurht raiblis þata. þatei ni galaubjand du mis. iþ bi garaibliþa. þatei du altin meinamma 


41, 12 gagga jab ni þanaseiþs saiwiþ mik. iþ bi staua. þatei $a reiks þis fairwaus aſdomiþs varþ. naub 
13 ganoh skal yiþan izvis. akei ni maguþ ſrabairan nu. iþ þan qimiþ jains. abma $unjos. briggiþ izvis 

in allai sunjai. nih þan rodeiþ af sis silbin ak 8va filu 8ve havuseiþ. rodeiþ jah þata anavairþo ga- 

16, 15 4eibiþ fzvis, jains mik baubeiþ. unle us meinamma niwiþ jah gateibiþ izvis. all þatei aih alta. mein 
16 is. dubþe qaþ þatei vs meinamma nimiþ jah gateihiþ izvis. leitil naub jab ni saiwiþ-wik. jab aftra 

47 leitil jab gasaiwiþ mik; unle ik gagga du altin. þarub qeþun us Þaim siponjam du sis miss0. wa ist 
þala þatei qiþiþ uusis. leitil ei ni saiwiþ mik jab aftra leilil jab gasaiwiþ mik. jab þatei ik gagga du 

48, 19 altia. qgeþunub þata wa sijai þatei qiþiþ. leitil. ni vitum wa qiþiþ. iþ iesus vissab þatei vildedun ina 
fraibnan jah qaþ im. bi þNa sokeiþ miþ izvis mis80. þatei qaþ. leitil jah ni saiwiþ mik. jab aftra 


INTERPRETATIO. 


meum verbum $ervarent, etiam vestrum servent. 21. Sed hoc omne faciunt vohis ob nomen meum; nm 
non no8cunt hune milleniem me. 22, Nisi venirem et loquerer ad eos, peccatum non haberent; verum nune 
excusationem non babent ob peccatum suum. 23. Qui me odit, etiam patrem meum odit. 24. Si hc opera 
non ſacerem in iis, que alius ullus non fecit, peccatum non haberent; verum nune etiam viderunt me et ode- 
runt et me et patrem meum. 25, Sed ut impleretur verbuin hoc scriptum ih lege eorum, quod oderunt me 
ſrugira. 26. At cum vevit paracletus, quem ego mitto vobis a patre, spiritum veritatis, _g a paire exit, hic 
testatur de me, 27. Et aviem vos teslamini, nam a principio cum me estis, xv1, 1. loc toctifis-sum 
yobis, ut non $ollicitemini. 2. E conciliis pellunt vos; sed venit hora, ut quisque (qui necidit vos, 
putet S2crificia offerre Deo. 3. Et hoe ſaciunt, quia non cognovernnt pafrem, nec me. 4. Sed hoe- focutts- 
$um vobis, ut eum veniat hazc hora eorun, 1ecordemini horum, quod ego dixi vobis ; verum hoc vobis k 

neipis non dixi, nam cum vobis fui; 5. verum nunc eo ad hunc millentem tie, et ullus e vobis not 
terrogat me 2: quo vadis? 6. Sed quia hoc locytus-sum vobis, tristitjia obduravit vestfum cor. 7. Sed ego 
veritaiem vobis dico; melius est robis ut ego eam ; nam +i ego non eo, paracletns non venit ad vos; at 8 
e0, milo eum ad vos. 8. Et veniens is arguit hunc mundum de peccato et de _ et de jtidicio. 9, De 
peccato-quidem hoc, quod non _credunt ad me; 10. vyerum de justitia, quod ad patrem meum eo, et hon 
amplius videtis me; 411. verum de judicio, quod hic | guns hujus mundi damnatus fuit. 12. Adbuc 
8atis debeo dicere vobis, se4 non poteslis ferre nunc; 45, verum cum venit ille, spiritus veritatis, ducit yos 
in omnem veritatem, neque enim loquitur a $6 ipso, sed lafh multum quam audit, loquitur et hoc ſuturum 
nuntiat vobis: 414. llle me altat, nam e me» $Sumit et nuntiat vobis. 15. Onine quod habet pater, meu 
eb(; ideo dixi, quod e meo sumit et nuntiat vobis. 16. Paucum adhue et non videtis mt, et fiernm paucem 
et videtis me; nam ego eo ad patrem. 17. Tune dixerunt ex his discipulis ad se invicem : quid est live 
quod dicit nobis, paucum ut non videatis me, et iterum pancbr et videtis me, et quod ego eo ad patrem ? 
18. Dixeruntque hoc, quid sit, quod dicit paucum ; non scimus, quid dicit. 19. Verum lesns scivit, quod 
voluerunt eum iuterrogare et_ dixit iis : ob hoc quzritis cum. vobis invicem, quod dixi, paucum et non 


ANNOTATIONES. 


me offendit; nisi ad similitudinem Focorum Me. 1x, 
25; L. 1, 62; 1x, 46 dictum est, quod ut sit vefemur; 
quia þata illis locis ubique habet, quo referaiur, h. 
|: autem non habet, neque in gr. est ejns ullum vesti- 
gium : delendum est tanquam mendum librarii 
propter sequens þatei, ef. ad Cor. NH, x, 12. 


xv, 21. 8andjandan] J. St. x 8andjandin. 
xv, 22. nikh] [1z. « ni. 
xv, 24. anþar ainshun] © gr. omn. — mik] pr. me, 


Ly gre. 
| 25. $. 'a ba, — lido] J, - 
asf rey + Tem pon 14: gigs 


xv, 26. 8a] $1. X 8). 
xv, 27. þan fvs| \ gr. omn. 

' xV1, &. ize] eorum, ® gr. omn. preter cod. 11 ap. 
Mi., qui cum $equens avr&v, a nostro per þize reddi- 
wma, omittat, veremur ne altlerutrum e margine in 
textum illatum it, cf. ad xi, 29; L. v, 55. 

xvi, 6. gadaubida | obduravit, UN, merapurxry (x11, 
40) pro nerknporry legit, X 

xV1, 7. izvis giþa|\ gr. — parakletus | St. x para- 
Cletus. — jabai] Sec. J, X« gabai. - 

Lvl, 9. pata | boc, ® gr. own, et apud Goth, maxi- 


xvi, 13, anavairþo | Z. x anavairkto, 
xvi, 16. nauk| adhue, ® gr. omn. — i«] ege, 
0 gr. 


® xvrov. — ei] ul, gr. 60mn. z&i, Ulf. autem ita loqui- 
tur, ut de more 8u0 sermonem variet, cf. L. v1, 57, 
ubi nisi cum Codd. Tva pro xai ov legit, eamdem Ob 
causam, quam indicavimus, ei pro jak posuit. 
x1, 48. geþunuk] vid. ad x, 20. | 
xvi, 19, iþ| verum, * gr. — tesus viswh] \ Gre 
OM, 


x01, 17. siponjam] Ulf. ec. codd. 7 et x ap. Mi. 
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20 leitil jah gasaiwiþ mik. amen amen qiþa izvis þei grettiþ unoþ jus iþ manaseþs ſaginoþ. 
21 saurgandans vyairÞþiþ. akei 80 Saurga igvara du ſahedai = IE "_ ps 
unhie qam weila izos. iþ biþe gabauran ist barn. ni panaseiÞþs nj gaman þizos aglons ſaura ſahedai. 
22 une gabagrans varþ manna in ſairwau. jah pan jus auk nu saurga babaiþ. iþ aftra saiwa izvis jah 
23 faginoþ izvar hairto. jah þo- tahed izvara ni einsbun nimiÞ af izvis. jah in jainatama daga mik nj 
ſraihoiþ vaibiais, amen amen qiþa izvis þatei þiswah þei bidj+þ attan in namin meinamma. gibiþ 
24 izvis. uod hita ni beduþ ni vailtais in namin meinamma. bidjaiÞ jah nimijþ ej ſabeþs izvara sijai 
25 usfullida. þata in gajukom rodida izvis. akei qimiþ weila. þanuh izvis ni banaseiÞþs in gajukom 
26 rodja. ak azidavgiba bi attan galeiha izvis. in jainamma daga in namin meinamma bidjiþÞ. jab ni 
27 q'þa invis. þei ik bidjan attan bi izvis. ak iba atia ſrijoþ izvis. unte jus mik frijodeduþ jah galau- 
28 bideduþ þatei ik fram guþa urrann. uzuhiddja fram attin jali atiddja in pana fairwu. aſtra bileiþa 
29 þamma ſairwan jah gagga du atin. þarub qeþun þai -+iponjos is. 8aj. nu andaugiha rodeis jah gaju- 
30 kono ni ainobun qiþis. uu vitum ej þu kant alla jah ni þarft ei þuk was fraihnai. bi banma galaub- 

$1, 52 jam þatei þu ſram guþa vufrrant. andhof im jesvs, nv galaubeiþ. $9. qimiÞ weila jab pu qam i 

33 distahjada watjizuh du seina jah mik ain2va bileiþiþ. jab ni im ains. unite atta miþ mis ft. þata 
rodida izvis. þel in mis gavairÞþi aigeiþÞ. it þamma fairwau -aglons babaid. akei þrafsteiÞþ izvis. & 
xvn. 1 gajiukaida Þana fairwu. Þata rodida fesvus uzubhof augona Seina du himina jah qaþ. atta. 
2 qam weila. hathei þeinata vunu, & gunus þeins bauhjai þuk. svasve algaſt imma 
53 valduſni allaize leike ei a!l þatei aigafi imma. gibai im libain aiveinon. $oh þan ist $0 afveino 
4 libains.- ei kunneina þuk ainana sunja guþ jah þanei insandides jeu xrigty. ik þuk Waulda ana 
5 airÞþai. vaursty vstauh. þatei atgaft mis du vyaurkjat. jab ou hauhei mik. Þu att; #t þvs vilbin 
6 þamma volþav. þanei habaida at þus. faurÞþizei $a fairwus ves}. gibairltjda þeinath name mManndrn, © 
þanzei aigaft mis us þamma fairway. þeinai vesun j#h- mis aigaſt ins. jab þata vavrd þeibata gala- 


INTERPRETATIO. 


videtis me, et iterum paucum et videtis me. 20. Amen, amen dieo vobis, quod ploratis et ligetis vos, yerum 
mundus gaudet; vos merentes litis, sed hic mceror vesler ad lelitiam fie. 21. Mulier cum paris, mofor 
babet, nam venit hora ejus; verum cum natus est puer, non amplius non recordatur hujns aſflictionis pre 
letitia, quia natus ſuit homo in mundo. 22. Et autem vis enim nunc mcerorem habetis; verum iterum 
video vos, et gaudet vesirum cor, et hanc Ixtitiam veslram non wullus suwmit a vobis. 23. Lt in illo die me 
non interrogalis quidquam ; ainen, amen «ico vobis, quod, quedcunque quod oratis patrem in nomine meo, 
dat vobis. 24. Usque hodiernum non orastis non quidquam in nomine meo; oretis et sUmilis, ut letitia 
vestra git completa. 25, Hoc in parabolis locutus-sum vobis; $sed venit hora, tune vobis. non amplius in 
parabolis loquor , 8cd palam de patre nuntio vobis, 26. In illo die in nemine meo oratis, et non dico Yobis 
quod ego orem pairem pro vobis, 27. sed ipse pater amat vos, quia vos me amavislis et credidistis, qurd 
ego a Deo exii, 28. Exii a paire et descendi in hunc mundum; iterum relinguo hune mundum et e60 ad 
atrem. . 29. Tuic dixerunt hi discipuli ezus : ecce, nunc palam. loquefis et parabolarum non ullam dicis. 
+ Nunc +cimus quod tu scis omnia et non indiges, ut le quis interroget; Je hoc credimus, "wn iu a Deo 
exiisti. 34, Respondit iis lesus : nunc creditis? 52. Ecce, venit hora et jam venit, ut dissipetur quizque 
ad Sua, et me 80lum relinquitis, et non swan solus, nam pater cum me est. 33. Hoc locutus-sum Yobis, Ut. 
in me pacem habealis; in hoe mundo afflictiones babelis, sed consolamini vos ; ego subjugavi hune mun- 
dum. xvii, 1. Hoc locutus-est lesus elevavitque oculos suos ad ecelum et dixit : pater, venit hora, alta tuoin 
filium, ut filius tuus altet te. 2. Sicut dedisti ei imperium omnium eorporum, ut omne, quod dedisti ei, det 
iis vitam eternam. 5. Hec autem est hiec #lerna vita, ut noscant ie unum vere Deum et quem misisti, 
Jegun Christum. 4. Ego te altavi in terra; opu> perſeci, quod dedisti mihi ad operandum. 5. Et nune 
alta me, tu pater, apud te ipsum boc splendore, quem habui apud te, aniequam hic mundus esset. 6. Maiii- 
ſestavi twum nomen hominibus, quos dedisli mili ex hoc mundo; tui fuerunt, et mihi dedisti eos, et hoe Yer- 
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omn. — ſraihnai| Z. Xx ſrahnai. 


xv1, 20. jus] sec., Ulf. c. codd. ® 3. 
xvi, 31. im| J. B. x him. 


xvi, 21, gabauran is! | natus es! (poerh gr. omn. 
yewnon "—_ mulier). — ni þanaseiÞs ni] vid. 
ad vin, 42. 

xvi, 22. þan] gr. omn. post jus. —saurga] gr. ante 
auk ; quod autem Sch. Goth. in eorum numerum 
reſert, qui voy ptv Pro ev voy legant, erravit. 

x1, 23, þiszwak þei| sic cod. Arg.; $t. Z. * 
þbinoa þei. 

xv1, 24. ſaheþs] vid. ad xv, 11. 

xv1, 25. akei | 8ed, * gr. — panuk | tune, gr. omn. 
UT, — _ SCC., gr. 0mn. post rodja. . 

xv1, 27. ak] sed, gr. omn. y%p, quod tlamen Goth. 
per ak reddit etiam Eph. 1, 10. 

xv1, 28. uzukhiddja | vid. ad Mc. xiv, 44. — atiddja] 
St. # altiddja. 

xvi, 29. þaruk , tune, ® gr, omn. — geþurt] UIE. 
ce. codd. ® avro. — gajukono] J. SL. XK gajukno, 

x41, 30. þu | atr. tu, ® gr. omn. — puk was] {'gr. 


xV1, 52. di>takjada | dissipelur, gr. Onmn. oxo« 
mobs. ;— 8cina | -iizxc forma, quam Z. in seinaim 
mutare malebat, nobis genitivus pronominis Teci- 
proci e88e videtur, uti L. vi, 32; du scina autem elli- 
ptice dictum est, uti L. xix, 7 du fray urhiis mans, 
vid. ad L. yin, 49. 

xY1, 35. ſairwn] 4. St. Xx ſairwau. 

xv, 1, uzuhhof | elevaviique, Yid. ad xvni, 26 ct 
ad Mc. xiv, 44. — <4 | UIf. c. codd. *® zat. 

'xv11, 5. 8unja| vere, jam Z. recle animadvertit 
sunja esse adverbium, Cl. alja, sic etiam L. Ix, 27 
$unja 8ecundum gr. (az; } pro adverbie haberi 
potesl. 

xvii, 5. at þus] gr. oinn. post vesi; Ui, c. 
Yerss. 

x11, G, atgaſt ins] { gr. omn» 
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7, 8 staidedun. nu uſkunþa ei alla. þoei atgaſt mis. at þus sind. unte po vaurda. þoei atgaft wis. atgaf 

- 9 im. jah eis nemun bi 8unjai þatei fram þus urrann jah galaubidedun þatei þu mik insandides. ik bi 
10 ins bidja. ni bi þ manaseÞþ bidja ak bi þans þanzei algaſt mis. unte þeinai sind. jah meina alla 

{1 þeina sind jah þeina meina jah haubiþs im in þaim. ni þanaseiþs im in þamma fairwau. iþ þai in 
þamwa fairwau sind. jah ik du þus gagga. alla veiha. fastai ins in namin þeinamma. þanzei atgaſt 

12 mis ei sjjaina ain 8vasve vit. þan vas miþ im in þamma fairwau. ik fastaida jns in namin þei- 
namma. þanzei atgaſt mis. gaſaslaida. jah ainshun us im ni ſraqistnoda niba 8a sunus ſralustais. ei 

13 þata gamelido usfulliþ vaurþi. iþ nu du þus gagga jah þata rodja in manasedai. ei habaina ſahed 

14 meina usſullida in is. ik atgaſ im vaurd þeinata. jah s0 manaseþs Gijaida ins. unte ni sind us þamma 

15 ſairwau. svasve ik us þamma fairwau ni im. ni bidja ei usvimais ins us þamma fairwau ak ei bair- 

16 gais im faura þamma ungseljin. us þamma fairwau ni sind. svasve ik us þamma fairway ni im, 
17, 18 veihai ins in sunjai. vaurd þeinata 8unja ist. 8vasve mik insandides in manaseþ. $vah ik insandida 
19, 20 ins in þo manased. jah 'fram"im ik- veiha mik silban. ei sijaina jah eis veihai in sunjai. aþþan ni bi 
21 þans bidja ainans ak bi þans galaubjandans þairh vaurda ize du mis. ei allai ain sijaina svasve þu, 
alla. in mis jah' ik in þus. ei jah þai in uggkis ain sijaina. ei 80 manaseþs galaubjai þatei þu mik 

22, 23 insandides. jah ik vulþu. þanei gaſt mis. gaf im ei sijaina ain 8vasve vit ain siju. ik in im jah þu in 
mis. ei $ijaina uslauhanai du ainarama jah kunnei 80 manaseþs þatei þu mik insandides jah frijodes 

24 ins svasve mik ſrijodes. alla. þatei atgaſt mis. viljau ei þarei im ik jah þai sijjaina miþ mis. ei 
25 8aiwaina vulþu meinana. þanei gaſt mis. unte ſrijodes mik faur gaskaft ſairwaus. alta garaibta. jah 
26 80 manaseþs þuk ni ufkunþa. iþ ik þuk kunþa jab þai uſkun»þedun þatei þu mik insandides. jah 
xvii. 1 gakannida im namo þeinata jah kannja ei friaþva. þoei frijodes mik. in im $ijai jah ik in im. þata 
qiþands iesus usiddja' miþ siponjam seinaim uſfar rinnon þo kaidron. þarei vas aurtigards. in þanei 

2 galaiþ iesus jah siponjos 1s. vissuh þan jah iudas 8a galevjands ina Þana $tad. þatei uſta gaiddja 

5 iesus jainar miþ siponjam $einaim. iþ iudas nam hansa jah Þize gudjane jah ſareisaie andbahtans 

4 iddjub jaindvairþs miþ skeimam jah haizam jah veþnam. iþ iesus vitands alla þoei qemun ana ina 

5 usgaggands ut qaþ im. wana sokeiþ. andbaſjandans imma qeþun. iesu þana nazoraiu. þaruh qaþ im 


INTERPRETATIO. 


bum tuum servayerunt, 7. Nunc cognovi, quod omnia, que dedisti mihi, apud te sunt; 8. quod 
hze verba, que dedisti mihi, dedi jis et ii acceperunt in veritate, quod a te exii, et credi- 
derunt, quod tu 'me ' misisti. 9. Ego pro iis oro, non pro hoc mundo oro, ed pro his, quos de- 
disti mihi; nam tui sunt. 410. Et mea omnia tva $sunt, et tua mea, et altatus sum in his. 41. Non 
amplius $um' in hoc mundo; verum hi in hoc mundo sunt, et- ego ad te eo. Pater $ancte, 8erva eos 
in nomine tvo, quos dedisti mihi, ut sint unum, sicut nos. 12. Cum fui cum iis in hoe mundo, ego 8ervavi 
eos in nomine tuo, quos dedisti mihi, conservavi, et ullus ex iis non periil, nisi hic flius perdi jonis, ut boe 
scriplum impletum fieret. 13. Verum nune ad te eo et hoc loquor in mundo, ut habeant Ileziitiam meam 
completam in se. 414. Ego dedi iis verbum tuum, et hic mundus odio habuit eos; nam non sunt ex hoc 
mundo, sicut ego ex hoe mundo non 8um. 45. Non oro, ut auſeras eos ex hoc mundo, sed ut tuearis eos ab 
hoe malo. 16. Ex hoc mundo non $sunt, sicut ego ex hoc mundo non sum. 47. Sanctifica eos in veritate ; 
verbum tuum veritas est. 418. Sicut me misisti in mundum, sic ego misi eos in hunc mundum, 19. et pro' 
iis ego sanclifico me ipsum, ut sint etiam ji sancti in veritate. 20. At non pro jis oro s80lis, sed pro his 
credentibus per verba eorum ad me, 21. ut omnes unum sint, sicut tu, pater, in me et ego in le, ut etiam 
hi in nobis unum sint ; ut hic mundus credat, quod tu me misisti. 22. Et ego splendorem, quem dedisti 
mihi, dedi jis, ut sint unum, sicut nos unum Sumus. 235. Ego in iis et tu in me, ut sint perfecti ad unum et co- 
gnoscat hic mundus, quod tu me misisti et amasti eos, $icut me amasti. 24. Pater, quod dedisti mihbi, volo, ut 
ubi «um ego, etiam hi sint cum me, ut videant gloriam meam, quam dedisti mihi, quia amasti me ante creatio- 
nem mundi. 25. Pater juste, et hic mu! dus te non cognovit; verum ego te cognovi et hi cognoverunt, quod tu 
me misisti. 26. Et notificavi iis nomen tuum et notifico, ut amor, quo amasti me, in iis Sit et ego in iis. 
xvin, 41. Hoc dicens lesus exiit cum discipulis svis trans torrentem, hunc Cedron, ubi ſuit hortus, in quem ivit 
lesus et discipuli ejus. 2. Scivit autem etiam ludas; hic prodens eum, hunc locum, quod s:zpe convenit lesus 
illic cum discipulis suis. 3. Verum ludas cepit cohortem et horum $sacerdotum et Farisxorum ministros ivit- 
que illac cum ſacibus et izdis et armis. 4. Verum lexus sciens omnia, qua venerunt super eum, exiens foras 
'Cixit iis : quem quaritis? 5. Respondentes ei dixerunt : le>um, hunc Nazorzum. Tunc dixit iis lesus : ego 


ANNOTATIONES. 
xvii, 8. —_ Ulf. c. codd. * vat &yrwcav. Arg.; Z. + ik im. 
xvii, 41. init. UIf. * zai. — panzei] quos, gr. 4. x11, 1. iesus] 8ec., 8ic cod. Arg., vid. ad Mc. 
xvii, 44. 80] on Le _ im] gr, ante us. x 8. 
x\11, 47. sunjai] Ulf. c. codd. © cov. : . 
vn, 48; avah ] vid. ad xv, 9. —manazed ] 4, $t.+ , *'Vls 2: galerjands] J. St. B. + levjands, in cod. 
rg. ga Supra lineam scriptum est. 


manoseþ. 
xv11, 49. 8ijaina ] gr. post eis. 
- xvVi1, 20, ak | UIf. 9 xai. —vaurda] verba, gr. omn. 


xvii, 3, miþ] Z. * mit. — keimam | sic cod. 
Arg. pro qua lectione Zahnii conjectura skeinam 
probabitis videtur, ut skein1 a skeinan verbo ( L. It 
29; xvu, 24; Cor. ll, iv, 6) formatum sit. 

, 39. xvin, 5. andaſjandans — qeþun | respondentes — 
xv11, 23, jah | sec., Ulf. * ta. dixerunt, gr. 4Tte&zpifnaav. — paruk| tunc, * gre 
xv1i, 24, þatei] quod, gr. o%5. — im ik] sic cod, own. 


Us 
hon 22. 3iju] edill. + 8ijum, vid. ad x, 30. Mc. 
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6 jesus. ik im. $toþuh þan jah iudas sa levjands ina miþ im. þarub sve qaþ- im. þatei ik im. galiþun 

7 ibukai jah gadrusun dalaþ. þaþroh þan ins afira ſrah. wana 8okeiþ. iþ eis qeþun. iesu þana nazo- 

8, 9 raiu. andhoſ jesus. qaþ izvis þatei ik im. jabai nu mik sokeiþ. letiþ þans gaggan. ei usfullnodedi 
10 þata vaurd þalei gaþ. ei þanzei atgaf mis. ni ſraqistida ize ainummehun. iþ seimon þaitrus habands 
hairu uslauk ina jab 8lob þis auhumistins gudjins skalk jab afmaimait imma auso taihsvo, sah 

41 þan haitans vas nwmnin malkus. þaruh qaþ iesus du þaitrau. lagei þana hairu in fodr. 8kl 
12 þanei gaf mis alta. niu drigkay þana. þarub hansa jah 8a þusundifaþs jah andbahtos 
13 jadajie undgripun iesu jah gabundun- ina jah gataubun ina du annin frumist. sa vas auk 8vaihra 
14 kajafin. 8aei vas auhumists veiha þis ataþnjis. vazuh þan kajaſa. gaei garaginoda judaium. 
15 þatei batizo ist. ainana mannan fraqistjan faur managein. þarubh laistida jesu seimon paitrus 
jab anþar siponeis. sah þan siponeis vas kunþs þamma gudjin. jah miþinngalaiþ miþ iesva in 

16 robsn þis gudjins. iþ paitrus stoþ at daurom uta. þaruh usiddja ut sa giponeis anþar. saei vas 
17 kunþs þamma gudjin. jah qaþ dauravardai jah attauh inn paitru. þaruh qaþ jaina. þivi 80 daura- 
18 vardo du paitrau. ibai jah þu þize siponje is þis mans. iþ is qaþ. ni im. þarub stoþun skalkos jah 
andbahtos haurja vaurkjandans. unte kald vas. jah varmidedun 8ik. jah þan vas miþ im paitrus 

19, 20 standands jab varmjands $ik. iþ 8a auhumista gudja frah jesu bi siponjans is jab bi laisein is. and- 
hof imma iesus. ik andaugjo rodida manasedai. ik einteino laisida in gaqumþai jab in gudhusa. þa- 

21 rei sinleino iudaieis gaqimand. jah þiubjo ni rodida vaiht. wis mik ſraibnjs. fraiba þans hausjan- 
22 dans. wa rodidedjau du im. $ai. þai vitun. þatei qaþ ik. iþ þata qiþandin imma sums andbabte 
23 stlandands gaſ slab Joſin jesva qaþuh. svau andhafjis .þamma reikistin gudjin. andhof iegus. jabai 
24 ubilaba rodida. veitvodei bi þata ubil. aiþþau jabai vaila. duwe mik slahbis. þanub insandida ina 
25 annas gabundanana du kajalin þamma majstin gudjin. iþ seimon paitrus vas standands jab varm- 
jands 8ik. þaruh qeþun du imma. niu jah þu þize siponje þis is. iþ is afaiaik jab qaþ. ne. vi im. 

26 qaþ sums þise skalke þis maistins gudjins. sah niþjis vas. þammei aſmaimait paitrus avs. nju þuk 


INTERPRETATIO. 


8m. Stelit aulem etiam Judas, bic prodens eum, cum iis. 6. Tune uti dixit iis, quod ego 8um, iverunt 
relro-versi et ceciderunt deorsum. 7. Deinde autem eos iterum jinterrogavit : quem quaritis? Verum ii 
dixerunt : lezum, hunc Nazorzum. 8. Respondit Jesus : dixi vobis, quod ego sum; $i nunc me queritis, 
vinite bos ire. 9. Ut impleretur hoe verbum, quod dixit,, quod quos dedit mihi, non perdidi eorum unum. 
10. Verum Simon Petrus, habens gladium, eduxit eum et percussit hujus s1ummi sacerdotis servum et abscidit. 
ei aurem dexiram; hic autem vocatus fuit nomine Malcus. 11. Tunc dixit lesus ad Petrum .: pone hune 
gladium in vaginam; calicem, quem de:lit mihi pater, nonne bibam hunc? 412. Tunc cohors et hic centurio 
et ministri ludzzorum prehenderunt lesum et vinxerunat eum 413. ct duxerunt eum ad Annam primum 


hic 
ſuit enim 8ocer Cajaſz, qui ſuit 8ummus sacerdos l:ujus ann. 44. Fuit autem Cajaſa, qui consuluit ludzis, 


uod melius es, unum hominem perire pro populo, 45. Tune $secutus-est lesum Simon Petrus et alius 
iscipulus-; bic autem discipulas fuit notus huic 8acerdoti, et simvul-introiit cum Jesn in atrium huj 

sacerdotis. 16. Verum Petrns $tetit ad portas foras. Tune exiit foras hie di-cipulus alter, qui ſuit 
notus huic sacerdoli, et dixit janitrici et adduxit intro Peirum. 47. Tune dixit illa serva hc janitrix ad 
Petrum : num etiam lu horum discipulorum es hujus hominis? Verum is dixit : non 8um. 48. Tunc $tete- 
runt servi et ministri prunam facientes, nam frigidum ſuit, et caleſecerunt $e et autem ſuit cum iis Petrus, 
tans ct calefaciens 8e. 1v. Verum hic summus. sacerdos interrogavit lesum de discipulis ejus et de do- 
ctrina ejus. 20. Responit ei lesus : ego palam locutus-8um mundo; ego semper docui in concilio ct in 
iemplo, ubi semper Judzi conveniunl, et veculte non Jlocutus-Sum quidquam.. 21. Quid me interrogas ? 
Interroga bos audientes, quid locutus-sim ad eos. Ecce, hi sciunt, quod dixi ego. 22. Verum hoc dicente 
v0, quidam ministrorum slans dedit ictum vola lesu dixitque : sicne respondes huic summo sacerdoti? 
23, Respondit lesus : si male locutus-sum, teslare de hoc malo; aut si bene, cur me percutis? 24, Tunc- 
misit eum Annas vinctum ad Cajaſam, hunc summum s8acerdotem. 25. Verum Simon Petrus ſuit stans et 
caleſaciens se; tunc dixerunt ad eum- : nonne etiam tu horum discipulorum hujus es? Verum is negavit et 
dixit : minime, non 8um. 26. Dixit quidam horum servorum hujus summi sacerdotis, bicque coguatus ſuit, 


ANNOTATIONES. 

xv1n, 7. aſtra | gr. omn. ante þaþroh. xV111, 17. +þ} verum, ® gr. omn. — is qaþ] © gr. 

xvin, 8. gaggan| St. Xx gaggam.. omn. Sh 

x1:1, 9. atgaſ}] 8ic cod. Arg. ; Hz. et editt. atgaſt xVIn, 18. standands| St. x standans, $ic vs, 22.— 
(dedisti) c. gr. 0mn. (SiSwzan;). jak] ult.,Z.*® x. | 
+ xvi, 40, :ah — namin | hic — nomine, gr. vv 6: xv111, 20. sinteino] eemper, gr. navres. 
owpz T6 Gov): cexterum Z. + 80. | xvi, 22. þata] J. St,, x þana. — qgiþand.n im! a] 

xvin, 43. 8a] lic, ® gr. — kajafin | (Wassm. Skeir. ©« gr. — standands] vid. ad vs. 18. — slah lofin} J, 


p. 59 +) errore librarii pro kajafins scriptlum esse St, i jet. — 8vau] J. St. B. x wah. 
$USpicatur, sed «rrat jpse vir doctus, nam Sic Gothi xv", 23. _— UIf. * avrs. | 
dativo pro genitivo uti solent. —þis ataþnjis| J. St. xvinu, 24. PR tunc, * gr. — gabundanana] J. 
iza laþnjis; veram lectionem jam Maresh. St. x gabundane. | | 
Pp. 408 commendavit. x11, 25. paitrus] J. St. B, Xx paitraus, — vas] gr. 
xv, 15. paitrus] cod. Arg. X{ prus, uunquam  omn. anle seimon, — iþ] sec. verum, ® gr. — is 
hoe nomen per compendium scribitur, nec si scribe- aſaiatk] 4 gr. — ne] minime, ® gr. omn. 


retur, signum notz deesse deberet; cf. Cor. II, x1, 5. xvi, 26. sah| hicque, pro 8aci (qui); Grim. II. ' 
_ mi hinngalaiþ | St. x miþiggalaiþ. 25 $4. et a nobis (ad Me. 1, 11 et -I, xvi, 43 
xvi, 16. pattry! J. St, « pailrus. observatum est, uk encliticam particulam idem qu 
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27, 28 $4 ik in aurtigarda miþ imma, þarub aftra afajaik paitrys. jah guns hana hrukida. iþ eis tauhun. 


iesu ſram kajaſin in praitoriaun, þanyh vas maurgins. iþ eis ni iddjeduo in praitoria. ei ni bisaul- 

29 nodedeina ak matidedeina pasxa. þaryh atiddja ut peilatus du im jab gaþ. wo vrohe bairiþ ana 
30 þana mannan. andloſun jah qeþyn du imma. nib vesi $a ubiltojis. ni þau veis atgebeima pus ina, 
31 þaruk qaþ im peilatus. pimiþ ina jus jah bi vitoda izvaramma $10jiþ ina. iþ eis geþunub du imma 
32 indaieis. unsis ni skuld is usqiman manne ainummehun. ej vaurd ſraujins usfullnodedi. þatei qaþ 
35 bandyjands wileikamma dauþau skulda gasviltan. galaiþ in praitauria afira peilatus jah vopida iesu 

'- 34 qaþub imma. þu is þiudaps iudaie, andhof iesus. abu þus silbin þu_ þata qiþis þau anparai þus qeþun 
35 bi mik. andboſ peilatus. vaitei ik iudaius im, 80 þiuda þeina jah gudjans anafulhua þuk mis. wa ga- 
36 layides, andhof jesns. þiudangardi meina nist us þamma fairwav. iþ us þbamma ſairwau vesi meina 


þiudangardi. aiþþau andbalios meinai usdaudidedeina, ei ni galeviÞs resjau igdajum. iþ nu þiudan- 


37 gardi meina nist þaþro. þarub gaþ imma peilatus. an nub þiudans is þu. andhafjands iegvs. þu qiþ's 
ei þiydans im ik, ik du þamma gabaurans im jah du þamwa qam in þamma fairway ei veitrodjau snn- 

_ 38 jai, wazuh $aei ist gunjos. hauseiþ slibnos meinaizos. þauvh qaþ imma peilatus. wa ist 80 $unja. jah 
59 þata qipands galaiþ ut du iudajum jah quþ im. ik ainohun fſairino ni bigita in þammp. iþ ist bialti izvis 


40 ei ainana izvis fraletav in p38xa. vileidu uu ei ſraletau izvis þana þiudan iudaje. iþ eis hropidedun_ 


xix. 4 aſtra allai qipandans. ne þana ak barabban. sah þan vas 82 barabba vaidedja. panuh þan nam pei- 
2 latus jesu jah usblaggy. jab þai gadraubleis usvundun vippja us þaurnum jab galagidedun imma 
3 ana haubid jah vas1jai paurpurcdai gavasidedun in jah geþun. hails þiudans iudaje. jab gebun imma 
4 8lahios loſin. aliddja afira ut peilatus jah qaþ im. $ai. allivha javis ina ut ej vileiþ þatei in imma 
5 vi ainobun fairigo bigat. þarub usiddja ut iesvs bojrands þana þaurneiuan vaip jab þo paurpurc- 
6 don yasja jab gaþ im. $a ist $a 1nanna. þarub biþ: sewun ing þai maistaus gudjans jab angbahios. 


INTERPRETATIO. 


- 
cui abscidit Petrus aurem : nonne te vidi ego in horto cum eo? 27. Tunc iterum negavit Petrus, et statim 
gallus cantavit. 28. Verum ii duxerunt lesum a Cajafa in pretorium. Tunc fuit mane; verum ii non ive- 
runt in pretorium, ut non contaminarentur, sed cderent pascha. 29. Tune ivit foras Pilatrs ad eos et 
dixit : quam accusationum fertis contra hune hominem? 50. Respondernnt et dixerunt ad eum : nisi esset 
 hic maleſicus, non utique nos traderemus tibi eum. 31. Tunc dixit jis Pilatus : snmite eum vos et £ecun- 
dum legem vesiram judicate eum ! Verum ii dixerunt ad eum ludzi : nobis non licitum est, occidere homi- 
num unum. 52, Ut verbum domini impleretur, quod dixit significans, quali morte debuit mori. 535. Ivit 
in pretorium iterum Pilatus et vocavit legum dixiique ei : tu es rex ladeorum? 34. Respondit lesus : abne 
te ips0 tu hoc dicis, an alii tibi dixerunt de me? 35. Respondit Pilatus : yum ego ludzeus 8um ? Hxc gens 
tua et Sacerdoles tradiderunt te mihi; quid fecisli? 36. Respoudit lesus : regnum meum non-est ex hoe 
mundo; si ex hoc mundo esset meum regnum, wique ministri mei decertarent, ut non traditus ess8em lu- 
dzis ; verum nunc reguum meum non-egl hbine, 37. Tune dixit ei Pilatus : an igitur rex es tn? Respondeng 
lesns : tu dicis, quod rex Sum ego; ego ad hoc nalus sum et ad hoc veni in hunc mundum, ut tester verk 
tat}; quisque qui est yeritatis, audit yvoecem 1eam. 38, Tune dixit ei Pilatus : quid est hc veritas? Et hoe 
dicens ivit foras ad Indzos et Yixit iis : ego ullam culparum non invenio in hoc. 39, Verum est consuetudo 
vobis, ut unum vobis dinitlam in pascha; vullisne igitur, ut dimittam Yobis hunc regem Ivd:rorum? 
4), Yermn ii clamaverunt iterum owmnes diceutes : minime hunc, scd Barabbam. Hic avtem fuit hic Barab- 
bas maleſicus. x1x, 1. Tunc autem cepit Pilatus lesum et flagellavit. 2. Et hi milites flexerunt coronam & 
Spins et posuerant ct in capite «4 veste purpurala induerunt eum. 5. et dixerunt : 8alve, rex Indeorum ! et 
dederunt ei ictus vola. 4. Ivit iterum foras Pilatus et dixit iis : ecce, adduco vobis eum foras, ut sciatis 
quod in eo non ullam culparum inyeni. 5. Tune exiit foras lesus portans hane spineam coronam et hanc pure 
puratam veslem el dixit iis : hic est hic homo. 6. Tune cum viderunt eum hi summi sacerdotes et ministri, 


ANNOTATIONES. 


jah significantem notiones Singulas et nuatiata C0- xVin, 32. fraujins| domini, gr. 'Ineov. 
pulare; gune discimus, eam-ad pronomen demonstra- xVin, 33, geia þ} UL. * oo. 


tivam additam relativum efficere, sic L. n, 37; xv1, 
20; xvn, 42; Cor. I, xv, 1: Philem. 11. cf. M. xxvin, 
$7. Pr:terea 8ah etiam pro zai avro; vel zai ovrog 
(L., 1, 37, $9. vin, 44; xvu, 16; x1x, 2) aliisque par- 
ticulis copulativis ponitur, cf. M. xxvn, 44 (5), 4. 
x, 20; xvi, 48 ( ob»). at ubi etiam signifieat, per 
uh reddi natura particule ipsa vetitum esse videtur, 
$i exceperis 8vah = o5rws xai Cor. |, xv, 22; I, vin, 
6. Eph. v, 24 pro quo etiam 8a jak dicitur Cor. H, 
1, 5; viu, 44; x, 7; Col. 1, 13; Thess. I, iv, 14. — 
ik| gr. omn. ante þuk; St. ® x | 

xviu, 28. eis| pr. ii, ® gr. oma. —ak] UI. ce. codd. 
© vat. LI 

xvii, 30. vei-] nos, * gr. omn. — atgebeima þus] 
© gr. omn. 

xvi, 34. jak) Z. 9 if. — eis| ii, * gr. omn. postu- 
lante sensu, ut videtur; fortasse illatum est e codice, 
ubi pro». Lov3aia legebatur 2:22; allerutram igitar 
avundat, cf. ad L. v, 55; J. xm, 29; xvi, 4; Cor. 
I, xv, 19; cf. tamen Me. 1, 16 ahi UIf. c. codd. bro- 
par is þis $s: imonis legit. | 


x vin, 34. andhof | UIF, c. codd. avro., — abu] i. 6. 
« f-u, abne. 

xV11i1, 35, vaitei] St, x vaite. 

xvi", 56, meina þiudangardi] © gr. — usdaudide- 
deina| cod, Arg. editt. x udaudedideina, syllabis de 
et di erroreibrarii transpositis, sic Gal. rv, {1. arbai- 
dedidjau pro arbaididedjau, ef. L. xiv, 29. 

xvni, 57. an nuk| J. St. & jct. — andhaſjands 
respoudens. gr. omn. &r:xpidn, — veitvodjau] Z. 

t eidvodjau, — 8'ibnos meinaizos} { gr. omn. 

xviu, 38. banuh] tunc, ® gr. omn., — 80] hac, * gfe 
— qiþands| UIf, ® r-4)w. — im] J. St. + du im. 

xv1In, 39. ei} nt, ® gr. on. preter cod. 0 ap. Mi, 
— ſraletau 1zvis| { gr. 

xvii, 40, eis] ii, ® gr, omn, -— 8ak] hic, * gr. 0mn. 
cxterum J. St. + 8a. 


xix, 5, slahins lofin] St, x jct. 

x1X, 4. bigat] inveni, gr. omn. eypigxs. j 

xix, 5. ut iesus] \ gr. — 89 ist] hic est, gr. Omn. (0s. 

x1x, 6G. fairina — bigita] 4 gr. omn., c:eterum J. 
St. B. + ſairino. 


| 
| 
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hropidedun qiþandans. n8hramei usbramei ina. quþ im peilatus, nimiþ jna jus jah bramjiþ. iþ ik 
7 fairina in imma ni bigita, andhofun imma iudajeis, veis vitoþ aibum. jah bi þ«mma vitoda unsa- 
8 ramma $kal gasviltay. unte sik sithan guþs sunu gatavida. biþe gabausida peilatus þata vaugd. mais 
9 ohta is jah galaiþ in praitauria aſtra jah qaþ du iesua. waþro is þu. iÞ iexus andavaurdi ni gaf 
10 imma. þaruh qaþ imma peilatus. du mis ni rodeis. niu yaist þatei vyalduſni aih ughramjan þuk jah 
11 valdufni aih fraletan þuk.- andhoſ iesus. ni aibtedeis valduſnje ainhun ana mik. nib vesi þug atgiban 
12 jupaþro. duhþe 8a galevjands mik þns maizein ſrayaurht habaid. framuh þhamma 8ukida peilatus 
fraletan ina. iþ iudajeis hropidedun qiþandans. jabai þana fraletis. vi is ſrijonds kaisara. gawasuh 

15 izei þiudan $ik $ilban taujiþ. andstandiþ kaisara. þanuh peilatus haugjands þize — — 


INTERPRETATIO. 


clamaverunt Gicenſes: erverſyay cruciſige eum ! Dixit jis Pilatus ; accipite eum vos et ns verum ego 
culpam in eo non invenio. 7. Responderunt ei ludzi : nos legem habemus, et gecurdum hanc legem 
s\ram debet mori, nam $e ipsum Dei filium feet. -8. Cum audivit Pilatus hoc yerbum, magis timuit Sidi | 
9. et jvit in pretorium iterum et dixit ad lesum : unde es tv? Yerum lesus resporsum non it ei, 
40. Tune dixit ei Pilatus : ad me non loqueris ? nonne cis, quod potesiatem habeo cruciligere te & pole- 
stalem habeo, dimittere te? 41. Respondit lesus: non haberes poeotntnmm ullam in me, oisi tibi tradita - 
desuper ; ideo hic prodens me te majus peccatum habet. 12. Ex hoc quzesivit Pilatus, dimittere eum; ve- 
rum ludzei clamaverunt dicentes : si hune dimiltis, non es amicus C:esart; quisque qui regem $e ipsum facit, 
resistit Cegari. 13. Tunc Pila'us audiens bac —- — | 


; ANNOTATIONES. 
x, 7, vit $t. viÞoþ. — guþs 8unu wa 
_ any * the "e 2 oe 11. iupaþro} Þ. i jupapro. — habaid] J. St, 
x1x, 8. biþe] UIf. ® ovy. B. -+ habaiþ. | 
x1x, 12. sawazuh| 8ic cod. Arg.; St. Z. X« 8ah- 


xix, 9. andavaurdi] cur in hac forma F. et Z. of- 
ſensi sint, nescimus, vid. L, 1, 47 et gavaurdi Cor, wazuh, 
l, xV, 33. xXix, 15. þize] hae (verba), gr. vobrov (mov 16+ 

xk, 10. boruh] tunc, * gr. — Þuk] gee., Sl. you). | 


EPISTOL #@. 


DU RUMONIM. 


vi, 23 — þo auk launa fravaurhtais dauþus. iþ ansis guþs libains aiveino Tn xristau jegu ſravjin unga 
vr, 1 rama. þau niu vitub. broþrjus, kunnandam auk yitþ rodja. þatei vitoþ fraujinoþ mann $va lagga 
2 weila $ve libaiþ. jah auk-uf vaira qens at libandin abin gabundana ist vitoda. aþþan j2bai gasvilthþ 

5 aba. galausjada af þamma vitoda abins. þannu Þþan at libandin abin haitada borinondei. jabai vairþiþ 

vaira anþaramma. jabai gasvilliþ vair. Tija ist þis vitodis ei ni sijai horinondei yaurþana abin anþa- 

4 ramma. 8vaei nu jah jus. broþrjus mei.1ai. afdauþidai vaurþuþ vitoda þpirh leik zristaus. ei yair- 


INTERPRETATIO. — AD ROMANOS. 


v1, 23, — hc enim stipendia peecati mors, verum gratia Dei viia #terna in Christo lesn, domino nostro. 
vii, 1. Aut nonne 8citis, ſratres, scientibus enim legem loquor, quod lex regit hominem tam longum tempus 
quam vivit? 2. Et enim $ub viro mulice in vivente marito ligala est lege, at si moritur maritus, l.be- 
ratur ab hac lege mariti. 3. Utique igitur in vivente marito yocatur adullera, 8i fit viro alii; si moritur 
vir, libera est hac lege, ut non sit adultera, ſacta marito alii, 4. Igitur nunc etiam vos, ſratres mei, mar- 
lificati ſuistis legi per corpus Chris, ut fiatis alii, huic e moriuis resurgenti, ut fructum feramus Deo. 


ANNOTATIONES., | 
v1, 23 — x1, 35 leguntur in cod. Ambros, A. qpramys articulum 80, quem hac verborm structura 
v1, 23. auk launa] hanc nostram conjecturany Cast., thi addere golent, vid. x, 6 50 us galaub-inai ga- 


ra hte. x1, 24 þans us þai astans; vide tawen 


.* qui ipse mikiluna ediderat, auctoritate codicis A de- 


nn0 inspeecti probari conſitetur. Articuli autem ing0- 
I'tns usus nune non offeniit, vid. x11, 3 þai auk 
reiks. x, 1 8a raihtis vilja. © | 

vii, 4. mann 8va] cod. A et Cast, x{ manns : py» 
mum mann dativum constructio fraujinon verbi re- 
quirit; deinde 8a, enjus nullum vestigium in cod. 
A cognosci Cast. dicit, ex parie tantum a librario 
omissam est, nam 8 legitur, cf. vs. 25, ubi pro ik 
librarius omisso k solummodo i scripsit; aut va lit- 
tzre ſoriasse in margine scripte litura intcrie- 
runt. 

v11, 2. jah auk] etenim, gr. omn. y«p, Sic Cor. I, 
xy, 16 jah jabai auk = el y2p. — uf ra ra] xgre desi- 


ix, 11, ubi articulo eumdem in modum omiss0 bi 
gavaleingi muns $eribitur, cf. ad Cor. MH, vn, 40. — 
a! libandin abin| UIf. $avrog rob av3pe; legizse videtuy, 
vid. vs. 3. 

vn, 3. pþannu] sie cod. A; Cast, & pannh; pro 
edito panuk ztiam Cor. I, 15, 18 þannu lege! dim 
es8e cengemus, nam pannu = pe (vid. dom. x, 17; 
xiv, 42, 19; Cor. Il, v, #5, all.), quod gr. omn ibi 
habent. — haitada horinondei] \ gr. omn. — jabgi] 
sec. Goth. ® 3. | 
vii, 4. nu] nunc, * gr. omn. — jak jus] gr. post 


meinai. 
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S Þaiþ anþaramma þamma us dauþaim urreisandin. ei akran bairaima guþa. þan auk vesum in leika. 

6 vinnons fravaurhii þos þairh vitoþ vaurhtedun in liþum unsaraim du akran bairan dauþavu. iþ nu 
$ai andbundanai vaurþum af vitoda gadauþnandans in þammei gahabaidai vesum 8vaci skalkinoma 

7 in niujiþai ahmins jab ni ſairniþai bokos. wa nu qiþam. vitoþ fravaurhts ist. ni sijai. ak ſravaurht 

_ 8 nj uſkunþedjau. nib þairkh vitoþ. unte lustu nib kunþedjau. nih vitoþ geþi. ni gairnjais. iþ lev nimands 
9 fravaurhts þairh anabusn gavaurhta in mis allana lustu. uate inv vitoþ ſravaurbts vas navis. -iþ ik 

| 40 8imle inu vitoþ libaida. at qimandein anabusnai ſravaurhts gaqiunoda. iþ ik gadauþnoda jah bigitana 
_ 41 varþ mis anabusns. $ei vas du libainai. visan du dauþau. unte ſravaurhis lev nimands þairb ana- | 
12 busn uslutoda mik jah þairh þo usqam. aþþan nu s8veþauh vitoþ veihata jah anabusns veiha jah 
13 garailta jah þiuþeiga. þata nu þiuþeigo varþ mis dauþus. ni sijai. ak ſrayaurhts. ci uskunpa vaurþi 

| fravaurhts þairh þata þiuþeigo mis gavaurkjandei dauþu. ei vaurþi uſarassau fravaurhta ſra- | 
| 14 vaurhis þairb anabusn. vitum auk þatei vitoþ abmein is. iÞþ ik leikeins im ſrabaukts uf fravaurht. 

| 15, 16 þatei vaurkja. nifraþja. unte ni þatei viljan tauja. ak þatei hatja þata tauja, iÞþ jabai þatei ni viljau 
17 þata tavja, gaqiss im vitoda. þatei goþ. iþ nu ju ni ik vaurkja þata ak 80 bauandei in mis ſravaurhis, 

18 vait auk þatei ni bauiþ in mis. þat-istin leika meinamma. þiuþ. unte viljan atligiþ mis. iþ gavaurkjan 

19, 20 goþ ni bigita. unle ni þatei viljau vaurkja goþ ak þatei ni viljau ubil tauja. jabai nu þatei ni viljau 
21 ik. þata tavja. ju ni ik vaurkja ita ak ei bauiþ in mis ſravaurhts. bigita nu vitoÞ viljandin mis goþ 

22, 25 taujan. unite mis atist ubil. gavizueigs im auk vitoda guþs bi þamma innumin mann. aþþan gasaiwa 
anþar vitoþ in liþum meinaim andvaihando vitoda ahmins meinis jah ſrahinþando mik in vitoda 

24 fravaurhtais þamma visandin in liþum meinaim.ſvainans ik manna. was mik lauseiþ us þamma leika 

25 dauþaus þis. aviliudo guþa þairh iesu xristu ſraujan unsarana. jau nu silba Ik skalkino galiugdai 


INTERPRETATIO. - » ' 


5. Cum enim essemus in carne, passiones peccatorum h:y per legem operat:e-Sunt in membris nostris ad ſru- 
etum ſerendum morti; 6. verum nune ecce s0luti ſuimus a lege, morientes in qua detenti ſuimus, ita-ul ser- 
viamus in novitate spiritus et non vetustate litiere. 7, Quid nunc dicimus, lex peccatum est? Ne it; sed pec- 
catum non novissem, nisi per legem, nam cupiditatem non novissen, nisi lex diceret : ne concupiscas. 8. Ve- | 
4; rum occasionem sumens peccatum per przeceptum operatum-esl in mihi omnem cupiditatem, nam sinelege pec- 
| catum ſuit mortuum; 9. Verum ego aliquando sine peccato vixi; in veniente pr.rcepto peccatum revixit 
» 10. Verum ego moriuus-Sum et inventum fuit mihi preceptum, quod fuit ad vitam, esse ad mortem; 41. nar 
peccatum occasionem Sumens per przeceptum decepit me et per hoc perdidit. 12, At igitur quidem lex $sancta 
et preceplum sanctum etjustum et honum. 43. Hoc igitur bonum factum-est mihi mors? Nesit, sed peccatum; j 
ut cognitum fieret peccatum per hoc bonum mihi operans mortem, ut fieret 8upra-modum peccaminosum pec- 
catum per praceplum. - 14, Scimus enim , quod lex $piritvalis est, verum ego carnalis 81m, venditus sub 
peccatum. 45. Quod operor, non intelligo ; nam non quod volo, facio, sed quod odi, hoc facio. 16. Ve- 
rum si quod non volo, hoc facio, consentiens sum Jegi, quod bona; 417. verum nunc amplius non ego 
operor hoc, sed hoc habitans in me peccatum. 418. Scio enim, quod non habitat ig me, hoc-est in carne 
mea, bonum , nam velle adjacet mibi, verum operari bonum non invenio; 19. nam non quoud volo, operor 
bonum, sed quod non volo, malum ſacio. 20. Si igitur quod non volo ego, hoe ſacio, amplius non ego operor 
id, sed quod habitat in me peccatum. 21. Invenio nunc legem volenti mihi bonum ſacere ; nam mihi adest 
malum. 22. Lztus sum enim lege Dei 8ecundum hunec internum howinem; 23, at video alteram legem in 
- membris meis adversaniem legi spiritus mei et capientem me in lege peccati hac exislente in membris m<is. 
24. Infelix ego homo? Quis me liberat ex hoc corpore mortis hujus ! 25. Gratias-ago Deo per lesum Christum | 


En, ANNOTATIONES. | 
vn, 5. ſravaurkti] sic cod. A pro fravaurkle, uti Tit. vit, 15, þatei) Goth. ® yap. — viljau} Goth. c. | 
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1, 14 spilli pro 8pille. : codd. ® rovro. : 
vni, 6. sai] ecce, hac vocula conjuncla cum nu ad- vii, 18. bauiþ| sic cod. A pro bauamþ, quasi profi- 
yerbio, Goth. semper ſere grecum vuvi reddit, vid. ciscatur ab ſorma prioris conjugationis: mutare ipsi 


Cor. I, v, 41; WW, vm, 41, 22; Eph. n, 45; vtitur 
etiam pro simplici voy Gal. rv, 9; et simplici nu pro 
vuvi Rom. vn, 17; Cor. I, xu, 18, 20; xv, 20; Col. 
I, 21; m, 8; denique sai pro vbv Thess. I, m, 8. 

vn, 7. is] est, ® gr. — ni 8ijjai] notanda est hc 
hujus f-rmulz scriptio h. 1. et vs. 15, que aliis locis 
nis-sijai esse Solet, vid.. L. xx, 16; Rom. 1x, 44; x1, 
4, 11; Gal. n, 47. — unte| Goth. ® xe, vid. ad L. n, 
46. — þi) sic cod. A; Cast. ep. 

vil, y nimands| pro nimandei, vid. ad Neh. vi, 16. 


— vas] fuit, * gr. - : 
v11, 9. simle— libaida| in gr. omn. haec verba sedi- 


noluimus, quia eadem forma vs. 20 et vin, 9; Tim. 
Il, 1, 14 repetitur. — atligiþ] ic c6d. A; Cast, 
ataigiþ. 

vii, 49. ubil] Goth. ® rovro. 

Vii, 20. bauitþ] vid. ad vs. 18. 

vii. 21. goþ taujan] { gr. omn. — atist ubil] © gr. 
omn. 

vil, 22. innumin] vid. ad Coloss. 1, 29, 

vii, 23. andraihando] $ic cod. A et Casl.; lectio 
Sine dubio falsa est, pro qua aut andvaihando (cl. 
oe I, xv, 32) aut foriasse andvaihjando scriben- 

um ext. 


bus suvis mutatis leguntur. — gimandein| Goth, * 3; 
( þan) , vel Cast. ſortasse legere non potuit, nam 
propter deletitiam ' membranam etiam gimandein 
anabusnai conjecisse $e polius quam legisse conlitetur. 

vn, 10. gadauþnoda] in cod. A nihil nisi gadauþ.. 
legi poluit, recte tamen Cas. complevit. — visan| 
es9e, ® gr. omn., cujus loco avrn aut avry babent; 
peadet autem ille infinitivus a biguana varþ. 

vii, 12. aþþan iy, at nunc, * gr. omn. Gore, 

vn, 13. varþ mis] { gr. omn. —ni 8ijai] vid. ad vs. 7. 


W> 


vii, 24. vainans] Cast. errat, qui pro participio 
p#sEivi ad verbum vainan partinens habet ; ſortasse 
vainahs legendum est; Grimm. Gr. IV, 78 et 765 
vainags emendat; sed $i litterarum ductus respiciun- . 
tur, vainaks, quod non conjecimus.,, probabilius est. 

vi, 25, jau] sic cod. A, quod nobis ſalsum esse 
videtur, quia jau particulam interrogationi inser- . 
vieutem (vid. L. 1,7. J. vn, 48) h. 1. sensus non 
admillit; Cast. conjecit jai, non male, cf. infra 1x, 
18 et 29; misi audaciores ſuisse videbimur, proponi- 


wo 
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vin, 1 vitoda guþs iþ leika vitoda fravanrhtais. ni vaiht þanou nu vargiþos þaim in xristau jesu' ni gaggan- 
2 dam bileika. unte vitoþ ahmins libainais in xristau iesu ſrijana brahla mik vitodis fravaurhtais jah 
3 dauþaus. unte þata unmahteigo vitodis. in þammei $sinks vas þairh leik. guþ seinana $unu in- 
4 8andjands in galeikja leikis ſravaurhtais ja bi ſravaurht gavargida ſravaurht in leika, ei garaibtei 
9 vitodis* usfulljaidau in uns þaim ni bi leika gaggandam. unte þai bi leika yisandans þo þoet leikis 
6 sind mitond. ip þai bi ahmin þo þoei ahmins. aþþas ſraþi leikis dauþus. ip ſraþi ahmins libains 
7, 8 jah gavairþi. unte fraþi leikis fijands du guþa vitoda guþs ni uſhauseiþ. iþ nib mag. »þþan in 
9 leika visandans guþa galeikan ni magun. iþ jus vi sijuÞþ in leika ak in ahmin. sveþauh jabai abma 
10 guþs baviþ in izvis. iþ jabai was ahman xrislaus ni habai. þis ni ist is. jabai auk xristus in izvis. 
b4\, 35 leik raihtis — — $aei ist in taibsyon guþs. $2ei jah bidjiþ ſaur uns. was uns aſskaidai af ſriaþvai 
36 xrisiaus. aglo þav aggviþa þau vrakja þau huhrus þau naqadei þau sleiþei þau hairns, 8vasve 
37 gamel'þ ist þatei in þuk gadauþjanda all dagis. ralnidai vesum sve lamba slauhtais. akei in þaim 
38 allaim jiukam þairh þana ſrijondan uns. gatraua auk þatei ni dauþus nih aggeljus ni reikja ni mahteis 
39 nih andyairþo nih anavairþo. -nih haubiþa nih diupiþa nih gaskafſts anþara mabteiga ist uns 
ix, 1 aſskaidan af ſriaþvai guþs þizai in xristau jesu fraujin unsaramma. sunja qiþa. ni vailt liuga miÞ- 
2 veilvodjandein mis miþvissein meinai in abmin veihamma. þatei saurga mis ist mikila jah unweilo 
3 aglo hairiin meinamma. usbida auk anaþaima visan silba 1k af xristau faur broþruns meinans þans 
4 samakunjans bi-leika, þaiei sind israelitai. þizeei ist ſraslisibja jah yulþus jah vitodis garaideins 
5 jah triggvos jah skalkinassus jab gabaila. þizeei altans jah us þaimei xristus bi leika. 8aei ist 
6 ufar allaim guþ þiuþiþs in aivam amen. aþþan s8veþauh ni usdraus vaurd guþs. ni auk allai þai us 
7 israel þai sind israel. niþ-þajei sijaina fraiv abrabamis allai barna. ak in isaka haitada þus fraiv. 
8, 9 þal-ist ni þo barna leikis barna guþs. ak barna gahaitis rahnjanda du fraiva. galaitis auk vaurd 


INTERPRETATIO. k 


dominum nostrum; sane nunc 1pse ego servio mente legi Dei, verum carne legi peccati. vin, 1. Non quid - 
quam utique nunc damnationis his in Christo lesu , non ambulantibus secundum carnem; 2, nam lex $piritus 
vite in Chrigto lesv liberum 1eddidit me lege p-ccati et mortis ; 3. nam hoe impoxibile legis, in quo infirma 
ſuit per carnem, Deus sunm filium mittens in 8imilitudine carnis peccati et 8ecundum peccatum damnavit 

ceatum in carne, 4. ut justlicatio legis impleretur in nobis his non secandum carnem ambulantibus. 

. Nam hi secundum carnem existentes hc, qu carnis sunt, sentiunt; yerum hi secundum $piritum h@c, 
quz $piritus. 6. At prudentia carnis mors, yerum prudentia S$piritus vita et pax; 7. nam prudentia carnis 
inimica adversus Deum leg: Nei non paret, verum ne-quidem potest ; 8. al in carne existentes Deo pla- 
cere non possunt. 9, Vernm vos non estis in carne, sed in spiritu; tamen 8 $ itus Dei habitat in 
yobis ; verum si quis spiritum Christi non habeat, hujus non est Is; : 10. si enim ristus in vobis, caro 

nidem — 34. — qui est in dexira Dei, qui etiam orat pro nobis. 35. Quis nos dirimat a earitate 

hristi ? dolor, an angustia, an persecutio, _ an nuditas, an periculum , an gladius ? 36, Sicut 
scriptum est, quod propter le mortificamur omni die ; xstimatr ſuimus ut oves occisionis. 37. Sell in his 
omnibus vincimus per huic amantem nos. 38. Contiteor enim , quod non mors, n*que angeli, non. princi- 
patus, non virtutes, neque presentia, neque ſutura, 39. neque altitudo, neque proſunditas, neque creatura 
alia potens est nos dirimere a carilate Dei hac in Christo lesn, domino nostro. 1x, 1. Veritatem dieo, non - 
quidquam mentior, tes!ante-cum me cunscientia mea, in Spiritu sancto, 2. quod meror mihi est magnus 
et continuus dolor cordi meo. 5. Exopto enim anathema esse ipse ego a Christo pro ſratribus meis, his 
cognatis 8ecundum carnem, 4. qui $unt Israclite, quorum est aiopla iv et gloria et legis latio et testa- 
menta et obsequium et promissiones ; 5. quorum patres et e quibus Christus Secundum carnem, qui est 
Super omn a Deus benedictus in secwa, amen. 6. At tamen von excidit verbum Dei, non enim omnes 
hi ex Israel hi sunt Israel, 7. neque qui Sint semen Abrahaini omnes, filii q ged in [saco vocatur tibi 
Semen, $. hoc-est : non hi filii carais filii Dei, sed filii promissionis z$timantur in Semine ; 9. nromissio- 


ANNOTATIONES. 


| mus 380i, 8ic 8ai nu pro graeco «pa ov Eph. 1, 19. 


— ik] Cast. ® xc, cod. Ai ; vid. ad vs. 1. — skal- 
kino gahugdai] { gr. omn., cxterum- Goth. c. codd. 


nds . . 
vin, 4. þannu nu] Cast. x jet. , uti hie vir do- 
clus 8emper $Ccribit. — ni — leika\ non — corpus, 


. © gr., qui habent, apud eos gaggandam post leika 


ponitur. 

vin, 4. gaggandam] Goth. ® az xars nvibua. 

vin, 7. vitoda] Goth, ® yup, Salvo lamen $ensn. 

vil, 9. þis — is] hc verba in gr, omn. sedes 
8048 mutarunt; cxeterum notandum est ni ist, quod 
aliis locis per synalcephen nist scribitur, cf. ad vi, 7. 

vi1, 34. saei| Goth. ce. codd. -* xi. — bidjiÞ] sic 
cod. A; Cast. x bideiþ. 

vin, 38. dauþus| Goth. * o5re Cw. — reikja] Cast. 
hanc yocem, quam in cod, legere non poterat, ex 
Pp oba conjectura dedit. — ni maſteis | gr. post 
anaveir ho. 

vin, 99. nik] tert., Goth. c. cold, *® ris. 


Ix, 1. giþa] Goth. * &» X61579 — raiht] quidquam, 


PaTroL. XVIII. 


0 gr. omn. 

Ix, 2. unweilo] notanda est forma conereta, quam 
vacant, pr:xcedente ab-tracta (mikila); sic Skeir. 
37,6, ni ibna nih galeiks. 46, 47, ni ibnon ak ga- 
leika. | 

Ix, 3. usbida] precor, gr. nvx6uny; ceterum us- 
bida ponitur h. |. pro usbidja, ul Cor. [, vu, 5, bidan 
pro bidjan ; pro usbida Grimm. IV, 101, audacius us- 
bidja 8cribit. — 8ilba Ik] sic cod. A; Cast. 8ilban; 
cxterum gr, post auk., — samakunjans] 46 
coild, ® pod. 

Ix, 4. ist] est, ® gr. omn. — jak trigquos] gr, 
omn. ante jah vitodis., 

Ix, 6. s8ind] £unt, ® gr. omn. 

Ix, 7. þaiei] qui, gr. omn. 6re, quam ob cansam 


81$picari aliquis potest, patei legendum es8e (cf. ad 


L. vin, 144); $unt tamen versiones et patres, qui 
670 el qui legunt. 
1x, 8. þo] hi, Goth. ravrz cum pracedentibus ra 
Tirux Th; 040295 COnjungit, 
ix, 9. is] esl, * gr. omn. 


23 
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41 ainamma galigrja habandei isakis attins unsaris. aþþan naubþanuh ni gabauranai vesun. 2iþþau 
tavidedeina wa þiuþis aiþþau unþiuþis ei bi gavaleinai muns guþs visai ni us vaurstvam ak us 

12, 13 þamma laþondin. qiþan ist izai þatei sa maiza skalkinoþ þamma minnizin. 8vasve gameliþ ist. iakob 
14, 15 frijoda iþ esav fijaida. wa nu qiþam. ibai invindiþa fram guþa. nis-sijai. du mose auk qiþiþ. 
16 gaarma þanei arma jah gableiþja. þaunu nu ni viljandins ni rinnandins ak armandins guþs. 

17 giþiÞþ auk þata gamelido du faraoni. unte in þize jah raisida þuk ei gabairhtjau bi þus maht meina 

18 jah galeihaidau namo mein and alla airþa. þannu nu jai þanei vili armaiþ iþ þanei vili gabardeiþ. 
49, 20 giþis mis nu. aþþan wa nauh faianda. unte viljin is was andstandiÞ. þanou nu jai manna. þu was 
21 is ei andvaurdjais guþa. ibai qiþiþ gadikis du þamma digandin, wa mik gotavides 8va. þau niu 
habaiþ kasja valduſni þahons us þamma 8amin daiga tavjan 8um du galaubamma kasa. 8umuþ-þan 

22 du ungalaubamma. iþ jabai viljands guþ ustaiknjan þvairhein jah uskannjan þata mahteigo 

25 usbeidands in managai laggamodein bi kasam þvairheins gamanvidaim du frajustai. ei gakannidedi 

24 gabein vulþus seinis bi kasam armaions. Þoei ſauragamanvida du yulþau. þanzei jah laþoda uns 

25 ni þatainei us indaium ak jah us þindom. s8vasve jah in osein qiþiþ. haita þo ni managein meina 

26 manageia meina jah þo unliubona liubona. jah vairþiþ. in þamma stada þarei qiþada im. ni managei 

27 meina jus þai haitanda $unjus guþs libandins. iþ esaias greteiþ bi israel. jabai vesi raþjo sunive 

28 israelis svasve malina mareins. laibos ganisand. vaurd auk ustiuhands jah gamaurgjairds in garaihtein. 

29 unte vaurd gamaurgiþ taujiþ ſrauja ana airþai. jah s8vasve ſauragaþ esaias. nih fravja 8abaoþ biliþi 

30 unsis fraiva. sve saudauma Þau vaurþeima jah 8ve gaumaurra þau galeikai vaurþeima. wa nu qiþam. 
þatei þiudos þos ni laistjandeins garaihtein gafaifahun garaihiein aþþan garaibtein þo us galaubeinat 


INTERPRETATIO. 


nis enim verbum hoc-est : secundum hoc lempus venio et fit Sarz filius ; 40. at non hoe-unum, sed etiam Re- 
beeca ex uno concubitu habens lsacis, patris n9stri. 41. At adhuc non nati fuerunt, alioquin facerent aliquid 
boni aut mali, ut secundumelectionem propositum Iei maneret, non ex operibus, sed ex hoc yocante. 12. Di- 
cum est ei, quod hic major servit huic minori, sicut scriptum est : 43. Jacob amavi, verum Esau odio-habui. 
44. Quid nune dicimus ? num iniquitas a Deo ? 15. Ne-sit ; ad Mosem evim dicit : misereor, cujus misereor 
et misericordia-moveor. 416. Utiique igitur non volentis, non currentis, sed miserentis Dei. 47. Dicit 
enim hoc scriptum ad Faraonem : quia propter hc etiam excitavi te, ut ostendam ip te virtutem meam 
et nuntietur nomen meum per totam terram. 18. Utique igitur profecto, cujus vult miseretur, verum 
quem vult, indurat. 419. Dicis mihi igitur : at quid adhuc vituperant, nam voluntati ejus quis resisat ? 
20. Vtique igitur profecto homo, tu quis es, ut respondeas Deo ? Num dicit figmentum ad bune fingentem: 
quid me fecisti sic? 21, Aut nonne habet figulus potestatem luti ex hac eadem massa facere unum ad pre- 
tiosum vas, alterum autem ad non-pretiosum ? 22. Verum si volens Deus ostendere jiram et nolificare 
hoe validum, patiens in multa longanimilaie in vasibus irz paratis ad interitum, 23. ut monstraret uber- 
tatem glorizz Suz in vasibus misericordie, quz preparavit ad gloriam; 24. quos etiam vocavit nos non 
golum ex ludzis, sed etiam ex paganis , 25. sicut etiam in Osea dicit : yvoco hunc non populum meum 
populum meum et hc non-dilecta dilecta; 26. et fit : in hoe loeo, ubi dictum-est iis, non populus mcuy 
vos, hi vocantur filii Dei viventis. 27. Verum Esaias clamat de lsrael : si esset numerus filiorum lsraelis, 
sicut arena maris, reliquie servantur. 28. Verbum enim perſiciens et abbrevians in xquitate, nam verbum 
abbreviatum facit dominus in terra; 29. et sicut predixit Esaias : nisi dominus Sabaoth relinqueret nobis 
$emen, ut Sodoma ſortasse fieremus et ut Gomorra fortasse 8imiles fieremus. 30. Quid igitur dicimus! 


ANNOTATIONES. 


10 þat-ist. bi hamma mela qima jah vairþiþ garrin 8unus. aþþan ni þat-ain ak jab raibaikka ns. 


ni] pr., Cast. ® x in cod. quidem obli- 
eratum est, sed 8patium ad illam vocem capiendam 
Suſficit. — aiþþau] pr. alioquin, gr. pwnds, 8alvo 
tamen $ensu, quod interpres SenSum, non verba 
reddit. | 

Ix, 13. fijaida| in margine codicis varia lectio 
penitus abrasa, quam andvaik (oppugnavi) legendam 
SusPicor. CasT. 

Ix, 15. gableiþja] Goth. ® o» & oixrzipy (þanei 
gableiþja), que omissio 8ine dubio culpa librarii facta 
est, nam quz omittuntur, propter sensum abesse non 
possunt. Sie isti homines, si in eoderm versu quedam 
verba bis legebantur, oculis ab altero ad alterum la- 
bentibus, sxpius singula verba aut commata omise- 
runt, vid. Mc. x, 39; J. x, 18; Cor. I, m, 5; iy, 
40; xm, 41 (cod. B). Eph. v, 4; cf. Me. x1, 7; Cor. 
I, v, 48; Gal. i, 7etad L. x, 5. 

Ix, 47. jak] pr. etiam, * gr. omn. — jak] sec., 
Goth. ® onvc. | 

1x, 18. jai] profecto, ® gr. omn. | 

ix, 49. mis nu] ( gr. — aþþan] at, * gr. — and- 
stand} cf. ad Cor. Il, xin, 3. 

Ix, 24. kasja valdufſni] { gr. omn. — kasa] Cast., 
nescimus qua causa in enum erforem ductus, pro 
plurali habet, cum sit dativus singularis 'a du peu- 


dens. . 

Ix, 22. makteigo| Goth. * aurod — usbeidands | 
ſerens, gr. omn. rveyzev. 

Ix, 23. init. Goth. c. codd. ® »ai. — vulþus| pro 
vul haus, vid. ad L. 1, 54. * 

Ix, 26. þai] hi (sc cod. A), gr. #z«i, quod etiam ii 
habent, qui «vrei legunt. | 

Ix, 29. nih] cod. A et Cast. x niu; graeco « py 


respondet nik, quod edidimus, ad quod probandum 


exempla proferre nos tzdet; niu autem interroga- 
tiont inservire item constat, quam h. |. s8&nsus non 


admittit. — ſraira| Cast. pro ſrai» scriptum esse opi+ 


natur, ed recte habet codicis A lectio, nam bileiþan- 
eltiam cacum tertium regit, vid. Mc. xi, 19; J. vin, 


Ix, 30. = cod. A et Cast. x wo, quod cum femi- 
ninum $it, locum non habet, et si ſormam solam 
8pectantes wo neutrum pluralis numeri esse conce- 
dere vellemus, h. l. nec per sensum liceret, nec per 
grecam textum. — galaubeinai| Cast. x galauben, 
in cod. A <olummodo galaubei legitur; quod nos edi- 
dimus, id ratio us przepositionis postnlat. Idem error 
insidet Col. n, 23 codici B, ubi unſfreidei pro unſret- 
___ (sic recle cod. A) scribitur; cf. ad L. xv, 
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31, 32 iþ israel Jaistjands vitoþ garailteins bi vitoþ garaihteins ni gasnau. duwe. unte ni us galaubeinaj ak 
33 us vaurstvam vitodis. bistuggqun du $taina bistugggis. Syasve gameliÞ is. 8ai. galagja in $8ion 
x, 1 stzin bistuggqis jah hallu gamarzeinais jah sa laubjands du imma ni gaaiviskoda. broþrjus. $a 
2 raihlis vilja meinis bairtins jah bida du guþa bi ins du naseinai. veitvodja auk im þatei aljan guþs ' 
9 haband akei ni bi kunþja. unkunnandans avk guþs garailtein jah 8cina garaibtein 80kjandans ! 


AD ROMANOS IX, 31 — X, 49, 
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4 8ljurjan garaibtein guþs ni uſhausidedun. ustauhis auk vitodis xristus du garaibtein allaim þaim 
5 galaubjandam. moses auk meleiþ þo garaihtein us vitoda þatei 8a tavjands þo manna libajþ in 
6 izai. iþ $0 us galaubeinai garaihlei 8va qiþiÞ. ni qaibais in hairtin þeinamma. was ussteigiþ 
7 ia himin. þat-ist xris\u dalaþ attiuhan. aiþþau was 4” leigiÞ in afgrundiþa. þat-ist 'xristu us 
8 dauþaim iup ustiuhan. akei wa qiþiþ, newa þus þata vaurd ist in munþa þeinamma jah in hairtin 
9 þeinamma. þat-ist vaurd galaubeinais. þatei merjam. þei jabai andbaitis in munþa þpeinamma 
ſraujan iesu jah galaubeis in hairtin þeinamma þatei guþ ina urraigida us dauþaiin. ganisis, 
40, 1 hairto auk galanbeiþ du garaiblþai. iþ munþa andhaitada du ganis1lai. qiþiþ auk þata gameliþ. 
42 wazuh sa galaubjands du imma ni gaaiviskoda, ni auk ist gaskaideins iudaiaus jab kreKis. sama 
13 ank ſrauja allaize gabigs in allans þans bidjandans sik. wazuh auk $aci anabaitiþ bidai namo 
14 fravjins ganisiþ. waiva nu bidjand þammei ni galaubidedun, aiþþau waiva galaubjand þammei 
15 ni hausidedun. iþ waiva hausjand inu merjandan. iþ waiva merjand niba insandjanda. svasve 
16 gameliþ ist. waiva skaunjai ſotjus þize $pillondane gavairþi þize spillondane þiuþ. akei ni allai 
17 uf hausidedun aivaggeljon. esaias auk qiþiþ. fravja. was galaubida hauseinai unsarai. þannu 
18 galaubeins us gahauseinai. iþ gahauseins þairh vaurd xristaus. akei qiþa. ibai ni hausidedun, 
19 raihtis and alla airþa galaiþ drunjus ize jah and andins midjungardis vaurda ize. akei qiþa. 


INTERPRETATIO. | 
pagani hi non sequentes justitiam apprehenderunt justitiam, at justitiam hanc ex fide; 31. verum 


Israel sequens legem —_ ad legem justitiz non pervevit. 
55. sicut scripium est : ecce, pono in Sion lapidem offensionis 


legis; offenderunt ad lapidem offensionis, 


«& 8axum 80llicitationis, et hic credens ad eum non conſunditur. 


32. Cur? quia non ex fide, sed ex operibus 


x, 1. Fraires, hec quidem voluntas 


mei cordis et precatio ad Deum de iis ad salutem, 2. Testor enim jis, quod zmulationem Dei habent, sed 


non Secundum scientiam ; 


53. ignorantes enim Dei justitiam et suam justitiam quzrentes slatuere justitie 


Dei non paruerunt. 4; Perfectio enim legis, Christus, ad justitiam omnibus his credentibus, 5. Moges 


$cribit hanc justitiam ex lege, quod hic faciens hanc homo vivit in ea, 
uis ascendit in celum, hoc-est Christum deorsum adducere ; 


dicit : ne dicas in corde tuo : 


uslitia 8ic 
. aut quis 


6. verum hec ex fide 


descendit in abys$um, hoc-est Christum e mortuis sursum educere; 8, Sed _ dicit? prope te hoc verbum 


est in ore tuo et in corde tuo, hoc-est, verbum fidei, quod praedicamus. 
dominum lesum et credis in corde tuo, quod Deus eum $uscitavit e mortuis, servaris. 10. 
41. Dicit enim hoe scriptum : quisque hic credens ad eum 
12. non enim est distinctio Indxi et Graci; idem enim dominus omnium dives in omnes 


ad justitiam, verum ore consentitur ad salutem. 
non confunditur ; 


hos precantes $8e. 15. Quisque enim qui confitetur | ogy» nomen domini, $ervatur, 14, | 
unt, quem non audiverunt? yerum quomodo audiunt sine 


precantur, cuj non crediderunt ? aut quomodo cre 


Quod si conſiteris in ore tuo 
Cor enim credit 


u-modo igitur 


predicante? 415. verum quomodo pr:edicant, nisi mittuntur? Sicut scriptum est : quomodo formosi pedes 


horum nuntiantium pacem, horum nuntiantium bonum ? ; y | 
17. Utique fides ex audilu, verum audiins per verbum 
dico : num non audiverunt, quidem per totam 1lerram ivit $0nus eorum et per 


enim dicit : domine, quis credidit auditui nostro ? 
risti, 18, Sed 


16. Sed non omnes obediverunt ev:ngelio ; Egaias 


orbis-terrarum verba eorum. - 19. Sed dico : num Israel non cognovit ? Primum Moges dicit : ego in 
ANNOTATIONES, | 


Ix, 32. ak] Goth. c. cod. k ap. Mi * &5.—bistuggqun] 
Goth. c. codd. ® yap. Ty 

Ix, 35. galogjaf 51 cod. A; Cast. x galatja.— jah| 
8ec., Goth. c. codd. ® n45.— laubjands] Sic cod. A et 
Cast.; Mssm., quem et verbum simplex [aubjan (quod 
galaubjan semper esse 80let) et infra mirabilis com- 
positio garaiktis (quod Cast. antea pro 8a raiktis edi- 
derat) offendit, illo falso ga a raiktts dempto et anle 
laubjands posito, lectionem effecit hanc : galaubjands 
du imma — broþrjus raiktis. Etiamsi negari non po- 
tes illam conjecturam permultam mereri laudem, 
nam raiktis interdum primo enuntiati loco ponitur 
(vid. infra ad x, 48), tamen, cu s@ raikiis in cod. A 
(iserte legatur (de articulo autem vid. ad vi, 23), 
nec desint loci, ubi simplicia pro verbis vulgo cum ge 
compositis inveniantur (sic sriltan, bindan, dau jan, 
dau bnan, filhan, hrainjan, bairhtjan, cf. bairan, levjan 
all.), lectionem codicis A intactary reliquinns. _ 

x, 1. 8a raiktis] 8ic cod. A; Cast. x garaihiis, vid. 
Al Ix, 353, : 

X, 5. $241] Ca, gr. avrois. ; : 
'X, 7. iup| cod. A in margine ...rjo, evjus verbi he 
Sint reliquiz, nescimus; hoc autem scimus adverbil 
ufarjo, quod Cast. videtur, es8& non possSe, quia 
quod ille vult, uſaro scribitur. 


x, 8. galaubeinais| Cast.  gllaubeinais, 
x, 9. iezu] cod. A I ui pro in. — urraigida us] 
sic cod. A syllabis us da supra lineam sgcriptis 
daus : 

(urraisidan pain) quod cum Cast. initio non congspe- 
xi>set # nrraist edidit. — ganisis| 8ic cod. A; Cast. 
ganis1, | | 

x, 10. hairto*— galaubeiþ] cor — credit, gr- omn. 
#ap3iz — TIo7everau— garahii þai] cod. A et Cast, x 
garaihtiþa. 


x, 12. indaiaus] Goth. *® 74, vid. ad L. n, " By 


krekis] ic cod. A; Cast. # krekos. 

x, 13. bidai| precatione, ® gr. omn, 

x, 14. inu] Cast. c. cod. A x ina. — aiþþau] aut, 
gr. omn. 3z, quapropler ſortasse aþþan legendum est. 

x, 17. þannu] Cast. { pau nu (aut nunc), vid. ad 
Vil, 3, —aristaus] Christi, gr. 9cov. | 

x, 18. railuis| notanda est particula sede insolita 


posita; de auk paorticula, interdum idem passa, vid. 


ad J. 1x, 30.—andins] sic Cag., codice A denuo in- 
spect», legit, vid. Cast. Addend. ad Thess. 11, p. 65. 
andins autem, $i vere ita 8criptum est, ad ands, for- 
mam +dhuc incogoitam, pertinet. 

x, 19. inuk] s8ine, hac codicis A lectio sine dubio 


, 
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iba1 18r4el ni ſanÞþ. framist moses qiþiþ. ik in aljana izvis brigga. invh þiadom In Þinda 
20 unſra]jandein in þvairhein izvis brigga. iþ esaias anananþeiþ jah qiþiþ. bigitans varþ miþ þaim 
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21 mik ni gasokjandam. svikunþs varþ þaim mik ni gafrailnandam. iþ du israela qiþiþ. allana dag. 


x1, 4 usbraidida handuns meinos dn managein ung?laubjandein jah andstandandein. . qiba nu. ibai 


41 aſskauf guþ managein seinamma. nis-sijai. jah auk ik israeleites im — — ei gadruseina, | 


12 nis-sijai. ak Þizai ize missadedai varþ ganists þindom du in aljaia briggan ins. aþþan jabai 
15 missadeds ize gabei ſairwau jah vanains ize gabei þiudom. wan mais fullo ize. izvis auk qiþa 

| 44 þaim þiudom. $va lagga 8ve ik im þiudo apaustaulus. andbahti mein mikilja. ei waiva in aljana 
15 brigga leik mein jah ganasjau $umans us im. jabai- auk usvaurpa ize gabei ſairwaus. was 
16 andanumts nibai libains us dauþaim. Þandei vfarskaſts veiha jah daigs jah jabai vaurts veiha 
17 jah astos. jah jabai sumai Þþize aste usbruknodedun. iþ þu vilþeis alevabagms visands intrusgiþs 

- 18 varst in ins jah gamains Þþizai yaurtsai jah 8mairþra alevabagmis varst. ni wop ana þans astans. iþ 
19 jabai wopis. ni þu þo vaurts bairis ak 80 vaurts bairiþ þuk. qiþais nu. usbruknodedun astos ei ik 
20 intrusgjaidau. vaila. ungalaubeinai usbruknodedun. iþ þu galaubeinai gastost. ni hugei haubaba 
24, 22 ak ogs. þandei guþ þans us gabaurþai astans ni ſreidida. ibai aufto ni þuk freidjai. $ai nu selein 
jah wassein garailta guþs. aþþan ana þaim þaiei gadrusun wassein. iþ ana þus <&elein. jabai 

23 þairhvisis in $selein. aþþan jah þu usmaitaza. jah jainai niba gatulgjand sik in ungalaubeirai. 
24 intrusgjanda. mahteigs auk ist guþ afira intrusgjan ins. jabai auk þu us vistai usmaitans 
| þis vilþeis alevabagmis jah aljakuns visands intrusgans varst in godana alevabagm. wan filu 


INTERPRETATIO. 


-mnlationem vos duco, sine gentibus in gentem insipientem, in iram vos duco; 20. verum Esaias audet 
et dicit : inventus fui cum his me non quzrentibus, cognitus fui his me non interrogantibus. 21. Verum 
ad/Israelem dicit : omnem diem expandi manus meas ad popnlum non-credeniem et adversantem. 
x1, +. Dico nunc : num depulit Deus populum svum ? Ne-sit! Et enim ego lsraelitus 8um — 44. — ut 
caderent? Ne-sit ! $ed hac eorum improbitate facta-est salus gentibus ad in emulationem ducendum eos. 
. 42. At si improbitas eorum divitiie mundo et defectus eorum divili:> gentibus, quanto. magis plenitudo 
eorum ? 43, Yobis enim dico, his gentibus : tam diu quam ego $sum gentium apostolns, munus meum 
gloriſico, si quomo41o in zmulationem duco carnem meam et servein quosdam ex iis. 45. Si enim emissio 
eorum divitie mundi, que assumptio, nisi vita e mortnis? 46. Si delibatio sancta et massa et $i radix 
sancta et rami, 47. et si quidam borum ramorum effracti-sant; verum tu, agrestis olea existens, ingertus 
fuisti in eos et socius huic radici et pinguedini olez factus es; 18. ne gloriare contra hos ramos, yerum i 
gloriaris, non tu hanc radicem porias, Sed hc radix poriat te. 49. Dicas igitur : effracti-sunt rami, ut 
ego inserar.' 20. Bene; incredulitate effracti-sunt, verum tu (ide $tetisti. Ne $ape alte, sed time! 24. Si 
Deus his ex naty ramis non pepercit, ne ſortasse non tibi parcat. 22. Ecce igitur bonita!em et severitaiem 
jusiam Dei; at in hos, qui ceciderunt, $everitalem, verum in te bonitatem, si permanes in bonitate; 
alioquia etiam tn excideris, 23. et illi, nisi confirmant $e in incredulitate, inseruntur, potens -enim est 
Deus iterum inserere eos. 24. Si enim tu a natura excisus hujus agrestis olez et alienus existens insertus 


ANNOTATIONES. 


ſalsa est, nam non $80/um accusativus post inuk-poni scriptum esse, erravisse nunc apparet. vaurſeis plu- 


debebat, sed etiam ne sic quidem $ensus tolerabilis 
eſficitur ; igitur grzeci textus vestgiis nobis jnsisten- 
tibus in ni scriptum fuisse et rescribenduin esse vi- 
detur. Massmannus pro inuk piudom probabiliter 
conjicit in unthiudom. 

x, 20. miþ] cum, ® gr., Goth. concinit cum iis, 
-qui & habent, cf. J. x1, 35 

x1, 1. scinamma] $solcce pro 8einai, vid. ad Neh. 
vi, 16. 

x1, 41. gadruseina] sic cod. A; Cast, x gadruseinai. 
—missadedai| sic, uli videtur, cod. A recte; Cast. x 
missadeda. — varþ| facta est, ® gr. omn. — du] cum 
briggan conjungendum est, sic du diremptum ab in- 
fiuilivo $u0 interpositis aliis verbis, que ad ejus re- 

num pertinent, Philipp. 1v, 40 du faur mik ſraþjan. 


keir. XL, 144 du garehsn daup:inais andniman, cf. ad 


L: xix, 7. | 

x1, 45. 8ve] Goth. c. codd. ® piv.— ik im] ( gr. 

x1, 14.-leik mein] { gr. | 

x1, 45. gabei] divitie, gr. Oman. zaraMayy, quod est 
g*-ſriþons ; hoc gabei fairwaus ſortasse errore librarii 
ortum est ex gabei fairwau, vs. 12. Deinde etizm pro 
was andanumts rectivs dicendum erat wo andanumts. 

x1, 46. þandei] vid. ad vs. 21. 

x1, 47. vaurtsa!] Cast.  vaurtsa, cod. A (uti Cast. 
eo denuo _inspecto dicit) Xx vaurktia; ex har falsa 
lec:ione codicis salle!n 1d lucramur, ut s nominativi 
radicalem esse litteram, certo <cramus, ei Cas!. ad 
rs. 18 adnotantem raurts accusativum pro vaurt ſalso 


ralis (vid. ad Mc. 1v, 6) illud s emittit. — vars] vid. 
Cast. addend. ad Thess. Il, p. 65. 

x1, 18. as!ans] cod. A et Cast. x anstans.—bairiþ] 
Sic cod. A; Cast. > bairaiþ; cxterum ® gr. omn. 

x1, 19. astos| hanc vocem, quia in cod. A litter 
_ omnino evanuerunt, Cast. de conjectura 

edit. - 

x1, 20, gastoxst] 8ic cod, A; Cast. x gastos. 

x1, 21. þanda|=et yep, Sic pro es: 6s supra vs. 16; 
Gal. 1v. 7 et fortasse J. viu, 46.—þpuk] sic recte cod. 
A; Cavt. x þus. 

x1, 22. garaihta] justum, ® gr. omn.— aþþan] sec. 
Sic cod. A et Cast., quod falsum nobis esse videtur, 
quia SenSum perturbat, nam non ea Significatione 
h. 1. ponitur, qua L. vi, 24 &&f x1x, 47, ubi = Thi. 
quo simpliciier transitum ad sequentia para'ur; $ed 
nunc requiritur particula, que greco er: (alioquin, 
$onsl, wo nicht) respondeat; hzc autem est aiþ pau, 
vid. Cor. 1, xv, 29, cf. vn, 14. 

x1, 25. jainai] Goth. *,6z. | 

x1, 24. us vistai — alevabagmis] e nalura — oter , 
gr. omn. ex ris zare por — eypulkainy. Celerum 
notanda est inrasgans insolita ſorma participii pas* 
S$ivi pro intrusgiþs ; sic gemine forme verbi gagg1 
inveniuntur gaqgiÞs M. 11, 41, et gagyars Mc, vil, 
50. Ceterum. pro vilþeis Grimm, Gr. [V, 326, legere 
Suadet vilþeins, formam inauditam. — godana ] SiC 
cod. A uti Speramus, nam Cast. d:gnoscere non am- 
plius poterat, ipse auiem dedit x gudans. 


—— 


-——— x 
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'25 mais þai bi vistai intrusgjanda in $svesana alevabagm. ni avk viljau izvis. broþrjus. pizos 
runos. ei ni sijaiþ in izvis silbam ſrodai. unte daubei sumata israela varÞ. und þalei ſullo þiudo 

26 inngaleiþai. jah sva allai israel ganisand.' svasve gameliþ ist. urrinniþ us sion $a lausjands du 
27, 28 aſvandjan aſgudein af jakoba. jah 80 im ſram mis triggva þan aſnima fravaurhtins ize. aþþan bi 
29 aivaggeljon fijandans in izvara. iþ bi gavaleinai liubai ana attans. Inu idreiga sind auk gibos jab la- 

30 þoi's guþs. svasve railtis jus $uman ni galaubideduþ guþa iþ nu gaarmaidai vaurþuþ Þþizai ize unga- 

31, 52 laubeinai. sva jab þ:i nu ni galaubidedun izyarai armaion ei jah eis gaarmaindau. galauk auk gub 
35 allans in ungalaubeinai. ei allans gaarmai. diupiþa gabeins handugeins jah .vitubnjis guþs. waiv 

34 unusspilloda sind $stauos is jah unbilaistidai vigos is. was auk ufkunþa ſraþi ſraujins aiþþau was 

35, 36 imma ragineis vas. aiþþau was imma ſruma gaf jah fragildaidau imma. unte us imma jab þairh ina 

x1, 1 jah in imma alla. immuh vulþus du aivam amen. bidja nu izvis. broþrjus. þairb bleiþein guþs usgiban 

2 leika izvara 8aud qivana veihana vaila galeikaidana guþa andaþahtana blotinassu izvarana. ni galeikuþ 

izvis þamma aiva ak inmaidjaiþ ananivujiþai ſraþjis izvaris du gakiusan. wa $ijai vilja guþs. þatei goþ 

5 jah galeikaiþ jah ustauhay. qiþa auk þairh anst guþs. sei gibana ist mis. allaim visandam in izvis n4 

mais ſraþjan þau skuli ſraþjan ak fraþjan du vaila ſraþjan. warjammeh svasve guþ gadailida mitaþ 

4 galaubeinais. $vasve raihtis in ainamma leika liþuns managans habam. Þaiþ=þan liþjus allai ni þata 


INTERPRETATIO. We 


fursti in bonam oleam, quam multo magis hi secundum naturam inseruntur in propriam oleam? 25. Non 
enim volo vos, ſratres, (ignaros) hujus myslerii, ut non <sitis in vobis ipsjs Ssapientes, nam CPcilas ex- 
parte Israeli facta-est, usque quod plenitudo gentium intret, 26. et sic omnes Israel servantur, sicut scri- 
ptum est : oritur e Sion hic liberans ad avertendum impietatem ab lacobo. 27. Et hoc jis a me testamens 
tum : cum auſfero peccala eorum. 28. At 8ecundum evangelium inimici propter vos, verum gsecundum 
electionem cari in paitres. 29. Sine penitentia sunt enim dona et vocatio Dei. 30. Sicut enim vos ali- 
quando non credidisiis Deo, verum nunc misericordiz - participes facti - estis hac eorum incredulitate ; 
31. sic etiam hi nunc non crediderunt vestre misericordie, ut etiam ji misericordiam - conSequantur, 
32. conclusit enim Deus omnes in incredulitale, ut omnium misereatur. 33. Profunditas divitiarum sa- 
pientize et scientiz Dei ! quomodo ineffabilia sunt judicia cjus et invesligabiles vize ejus! 34. Quis enim 
eognovit sensum domini, aut quis ei consiliarius fuit, 35. aut quis et primus dedit et retribuatur ei? 
36. Nam ex ev et per eum et in eo omnia ; ei gloria in szcula, amen. x", 4. Rogo nunc vos, ſratres, 
per misericordiam Dei, exhibere corpora vesira hostiam viventem , sanclam , bene placeniem Deo, ratio- 
nabilem cultum vestrum. 2. Ne conformate vos huic s#culo, sed reformamini novitate gsensus vestri ad 
probandum , quid <it voluntas Dei , quod bonum et placens et perſectum. 3, Dico enim per gratiam Dei, 
quz data est milti , omnibus exislentibus in vobis, non magis sapere, quam oporteret gapere, sed sapere 
ad bene $apiendum ; cuique sicut Deus impertivit mensuram fidei. 4. Sicut enim in uno corpore membra 


ANNOTATIONES. 


x1, 28. iavis] librarii errore verbum omissum est, 
quo grzxcum eyvoriy redditum erat; id unveisans 
es8e Cast. e Cor. Il, 1, 8 et Thess. l, iv, 145 recte 
vidit. — 8umata] = 479 pipovg, id aliis locis bi 8u- 
mata esse $Solet, vid. Cor. Il, 1, 14; 11, 5. 

x1, 26. du aſvandjan] ad averiendum, gr. xa ano 
cat —adtadeis | impietalem , gr. 0MNn. aoe5iac, 
plurali numero. 

x1, 29. 8'nd] 8unt, * gr. omn. 

x1, 50. raiktis| Goth. c. codd. * xa. 


x1, 55. init. Goth. * 5, cf. ad L. vi, 20. —gabeins] 
Goth. c. codd. © zai. — hardugeins] post hoc verbum , 
nbi cod.- Ambr. desinit, incipit fragmentum primum 
codicis Carol. , quod usque ad xi, 5 pertin2l. — 
unusspilioda | Ih. Ulfil. illus!. p. 105 conjecit unuss- 
pillodos , quez conjectura , cum SZpius fiat, ut genus 
adjeciivi $ubstautivo non aptumn Sit (vid. ad Neb. vi, 
16), nobis non necessaria esse. videtur. Aliud au- 
tem est, quod ditigeniis lectoris animum adver- 
tat : cum enim usspillon verbum graeco znpuocerv 
vel &:nysio0a respoudeat, eamque ob rem Cor. II, 
Ix, 15, unusspilloþs pro gvez3turymros recle dictum 
. 8il, nostro loco, ubi gr. omn. cvZepeuvnros habent, 
Goth. grecum verbum non probe iniellexisse et cum 
mou ab pew radice ducto confudisse videtur : 
ries. igilur adaotat Goth, zs5nra legisse. — 8ind] 
SUN, © gr. OMmn. 
x1, 34, imma] ei, gr. «v799, omnes autem post ra- 
ginets, 
x1, 55, imma] gr. omn. post qaſ. — ſruma gaſ | Sic 
cod. Carol. ; editt. x ſrumozo fragaf ; perspicue ſru- 
ma. , f leguntur, et intenia oculorum acie etiaim lit- 
ler ga cognoscuntur. : 
x1, 6. unte] sic. cod. Carol..; Kn. Ih. x uste, 
AU, 1. blotinassx] Ih. p. 102 « bloti. nas8u. 


x11, 2. init. Goth. c. codd. ® xai. — ak inmaidjaiþ 
ananiuji þai] in codice Carol., quia membranz supe- 
rior pars mutilata est, desideratur unns versus ea 
verba continens , quibus Goth. graeca 2 peroueop- 
oug%s expressit, et de quibus nihil su t, nisi þ 
IN initio proximi versus potitum ; quod editores non 
curantes illud þ cum $equentibus conjunxerunt et 
>X . . « pana nwjiþai s8cripserunt ; Ih. solus p. 107 
Suspicalur, þ ab ana esse Separandum. Quod dedi- 
mus, eo codicis lacunam recte explevisse nos spe- 
ramus ; per inmaidjan enim grecum were: vy UIF, 
etiam Mc. ix, 2 reddit, et pro medio aut passivo 
reco Goth. activo, omiss0 5ik . szepissime utitur 
(ie multis locis vid. infra x11, 9 kaftjan), cujus pro- 
nominis omissio h. |. eo ſacilior erat, quia izvis pro- 
xime pra'cessit. Sed quibus nostra ratio parum pla- 
cuerit, ii cum Z, p. 127 inmaididai vair þaiþ legant. 
Deinde niuziþa e>t zaworng, maivwots, S6d gvarai- 
vwors reddi debet per ananiujiþa, cf. Cor. IJ], iv, 
16. Col. m1, 40: Eph. iv, 25, ubi ananinjan == dva- 
22w999y et avaveoty. — fraþjis| cod. Carol. et editt, 
> ſramaþjis, rectam lecuonem jam Ih. p. 111 in- 
venit. — gakiusan | Goth. c. cod. 18 ap. Mi. © vuzs. 
— 8ijai] $it,, ® gr, omn, — pþatei] quod, scil. ist (es), 
quo gr. 76 redvitur; hanc verbi Subslantivi ellipsin 


in his articuli graeci circumscriptionibus s8#pius re- 


petitam invenies, vid. Eph. iv, 6, ains atta allaize 
saet in allaim uns (5:5 natip nevrwy 6 &v naow way), 
1, 417, L. xvi, 31 ; monumus autem id, ne quis 
cum Griesb. opinetur, Goth, c. verss. quod (?) ad- 
dere. — galeikaiþ vid. ad Tim. I, vi, 6. 

x11, 5. guþs| Dei, * gr. — raila ſraþjan] Ih, Z. 
Cast. x jct. 

x11, 4. þaiþ- pan] Kn. Cast. X jet. Ih. temere inm- 
probans codicis lectionem conj. pa:h pan, vid. ad 
M. v, 37,— tuui khaband] © gr. omn. 
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5, 8 gamo taui haband.sva-managai ain leik sijum in xristau. aþþan aigwarjizub anþar — — $a dailjands 

9 In allsverein sa faurastandands in usdaudein 8a armands in hlasein, ſriaþva unliuta. fiandans ubila. 

10 haſtjandans godamma. broþralubon in izvis misso friaþvamildai. sveriþsi izvis miss0 faurarahnjan« 

41, 12 dans. usdandein ni latai. abmin vulandans. fraujin skalkinondans. venai faginondans. aglons usþu- 
43, 14 landans. bidai haftjandans. andaviznim veihbaize gamainjandans. gastigodein galaistjandans. þivþjaiþ 
15 þans vrikandans izvis. þiuþjaiþ jah ni unþiuþjaiþ. ſaginon miþ ſaginondam. gretau miþ gretandam. 

16 þata 8amo In izvis misso fraþjandans. ni haubjþa fraþjandans ak baaivam miþgavisandans. ni vair- 

17 þaiþ inahai bi izvis silbam. ni ainummehun ubil und ubilamma usgibandans. bisaiwandans godis 

18 ni þatainei in andvairþja guþs ak jah in andyairþja manne allaize. jabai magi vairþan us izvis miþ 

19 allaim mannam gavairþi habandans. ni izvis silbans gavrikandaos. liubans. ak gibiþ staþ þvairhein. 

20 gameliþ ist auk. mis ſraveit letaidau. ik fragilda. qiþiþ frauja. jabai gredo tjand þeinana. mat gif 

N14 imma. iþ jabai þaursjai. dragkei ina. þata auk tavjands haurja funins rikis ana haubiþ is. ni gajiu- 
zm, 4 kaizau af unþiuþa ak gajiukais af þiuþa unþiuþ. all saivalo valduſnjam ufarvisandam uſbausjai. unte 
2 nist valduſni alja frain guþa. iþ þo visandona fram guþa gasatida sind. svaei'sa andstandands valdu- 

5 ſuja guþs garaideinai andstoþ. iþ þai andstandandans silbans sis vargiþa nimand. þai auk reiks ni sind 

agis godamma vaurslva ak ubilamma. aþþan vileis ei ni ogeis valdufoi. þiuþ tavjais jab habais 

4 hazein us þamma. unte guþs andbahts ist Þus in godamma. iþ jabai ubil taujis. ogs. unte ni svare 

5 þana bairu bairiþ. guþs auk andbahts ist fraveitands in þvairhein þamma ubil taujandin. duþþe 

6 uſbausjaiþ ni þatainei in þvairbeins ak jah in miÞþvisseins. inuþ-þis auk jah gilstra ustiubaiþ. unite 

7 andbahtos guþs sind þamma silbin skalkinondans. usgibiþ nu allaim skuldo. þawnmei gabaur *a- 


INTERPRETATIO. 


wulta habemus , hc autem membra omnia non hoc idem opus habent; 5. sie multi gnum corpus sumn 

in Christo , at —_—_— alter — 8. — hic impertiens in simplicitate, hic sul in studio, hic mise- 
rens in hilaritate; 9. dilectio infucata , odientes mala, adhzrentes bono, 410. caritale - fraterua in vos 
invicem pii , honore vos invicem prevenientes, 41. studio non pigri, spiritu ferventes, domino servien- 
tes, 8pe gaudentes, 412. dolores patientes, precationi adhzrentes, 43. necessitatibus sanctorum com- 
partientes , hospitalitatem sectantes ; 414. beredicatis his persequentibus yos, benedicatis et ne maledi- 
catis; 15. gaudere cum gaudentibus, plorare cum plorantibus. 416. Roc idem in vos invicem sentientes, 
non altitudinem sentientes, sed humilibus adhzrentes ; ne fiatis pradentes apud vos ipsos, 17. non uni 
malum pro malo reddentes , respicientes bonum non $80lum in facie Dei, sed etiam in facie hominum om- 
nium. 48. Si =m_ fieri ex vobis cum omnibus hominibus pacem habentes, 49. non vos ipsos ulciscen- 
tes, carl, sed date locum irz ; scriptum est enim : mihi vindicia relinquatur, ego retribuo , dicit dominus. 
20. Si esurit inimicus tuus, cibum da ei, verum 8i sitiat, potione - recrea eum ; hoc enim ſaciens carbones 
ignis cvumulas in caput ejus. + 21. Ne vincaris ab improbo, sed vincas a probo jmprobum. x11, 4. Omne 
animarum potestatibus superaniibus pareat, nam non - est potes'as nisi a Deo; verum be existentes a Deo 
conslitutz $unt; $. itaque hic resistens potestati, Dei insLituto resvtitit ; verum hi resislentes ipsi sibi dam- 
nationem Sumunt. 53. Hi enim reges non $sunt terror bono operi, sed malo; at vis ut non timeas potes- 
tatem , bonum ſacias; et habeas laudem ex hoc; 4. nam Dei minist-r est tibi in bono; verum si malum 
facis, time ; nam non frustra .hunc gladium gerit, Dei enim minisler est, vindicans in iram hunc malum fa- 


cientem. 5. Ideo pareatis non $olum propter ir:m, sed etiam propter conscientiam, 


6. Propter hoc enim 


etiam tributa pendatis, nam ministri Dei sunt huic ipsi servientes. 7. Reddite igitur omnibus debita : cui 
ANNOTATIONES. | 


x11, 8—x1y, 5. exstant in cod. A et de his inde ab 
In andvairþja guþs xn, 47 usque ad xm, 5, duþþe 
uſhausjaiþ eliam in cod. Carol. 

*  xu1, 9. wbila] mala, gr. omn. To Tovnpoy. 

xl, 44 ſraujin] domino, gr. za:p0. 

x11, 15. andaviznim | Cast. x andaviznam ; locus 
ia cod. A obliteratus. | 

x11, 15. ſaginondam] Goth. c. codd. *® zat. 

x11, 46. haukiþa| altitudinem, gr. omn. r& vn\g. 
Pro hauki þa Grimm. gr. 1v, 695, hanhi þai optat, quod 
post fraþian dativus sequi 80leat ; 80let quidem, sed 
eliam accrusativum secum habet, vid. Phil. rv, 2. 

x11, 47. ni. þatainei — ak jak | non Solum — $ed 
etiam, * gr. — pr. hinc incipit ſfragmentum alte- 
rum codicis Carol., vid. ad vs. 8. — manne allaize 

gr. omn. 

x11, 18. magi rair þan] possil fieri, gr. 0mn. Suvarov. 

x11, 49. gavrikandans] sic codd.; Kn. x qavrisan- 
dans, rectam lectionem, ab Ih. inventam, jam Z. et 
e cod. A Cast. dederunt. — þravirhein] sic codd. Z. 
Cast.; Kn. þvair. . . , Ih. x{ tvair. . . Kn, male $uy- 
plevit þvairkeinai , nam ab adjectivis formantur sub- 
Slantiva non in'— ens, $ed in — ei innixa, quod si 
Ih. et Z. 8civissent, vix adnotassent et pvrairkein et 
þvairheinai recie 8e habere. Deinde Kn. in e:rorem 
perduckis per lineolam $Super t ecriptam, qua " ter- 


minationis exprimitur et quam ipse $ignum notz gþs 


esse putavit, guþs addidit, quod cum Ih. nescimus 
quo $Sensu veri ductus comtemsisset, Z. tlamen reti- 
nit. — fraveit letaida!] sic cod. A et Cast. ; cod. Ca- 
rol. fraveit leitaidan, de qua codicum varietate vid. 
ad M. 1x, 6; Kn. Ih. Z. x ſraveito ei gildau, quorum 
auctoritate ſretus Griesb. adnolat Goth. tva &rodidw 
legisse ; nos nunc adnotamus l(etaidau (relinquatur) 
ab omn. gr. omitti. 


x11, 20. jabai] Goth. c. codd. * ovy.—mat] sic cod. 
A et Cast. ; cod. Carol. Kn. Ih. Z. x mad. — iþ] ve- 
rum, ® gr. 


x11, 21, gajiukaizau] Cast, Ji gajiukizau, — fram] . 
. SEC. A, gr. OMN. &v. 


x11, 2. andstoÞþ] restitit, Goth. gr. perfecti av%- 
oTnzev Significationem nesciens, male per preteritum 
reddit, cum andstandiþ scribere deberet; idem Ul- 
file accidit Mc. uw, 26 aviorn per usst0þ interpre- 
lanti. 

X1ll, 5. godamma — ubilamma | bono — malo, gr. 
Tov Gala fy wv GNNG TOV X%XOV. 

xin, 4. hairu| cod. A et Cast. hairau, de qua Va- 
rietate vid. ad Mc. vit, 32. 


x11, 5. uſhausjaiÞ] pareatis, gr. &vayzn vnores- 


oeo9o. Crierum bic finitur ſragmentum alterum c0- 
dicis Carol., vid. ad xv, 8. 
xi, 7. pammei| cui, scil. debetis', gr. oMn. 76. 
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8 baur. þammei mota mota. þammei agis agis. þÞammei sveriþa sveriþa, pi ainummehun vaihtais 

_ 9 skulans sijaiþ niba þatei miss0 frijoþ. unte saei frijoþ newundjan vitoþ usfullida. þata auk nj hori- 

nos. ni maurÞþrjais. ni bliſais. nih ſaibugeironjais jah jabai wo anþargizo anabusne in þamme vaurda 

10 usfulljada. þamma frijos newundjan þeinana 8ve puk silhan. friaþva newundjins ubil ni vaurkeiþ. 

11 usfulleins nu vitodis ist friaþva. jah þata vitandans þata þeihbs þatei mel ist uns ju us slepa urreisan. 

12 unte nu newis is( naseins unsara þan þan galaubidedum. nahts framis galaiþ iþ dags atnewida. usvair- 

13 pam nu vaurstvam riqizis iþ gavasjam $sarvam liuhadis. Sye in daga garedaba gaggaima ni gabauram 

14 jab dragkaneim. ni ligram jah aglaitjam. ni baiſstai jah aljana. ak gahamoþ ſraujin unsaramma 

xIv, 1 xristau jesua jah Jleikis mun ni taujaiþ in lustuns. iþ unmahteigana galaubeinai andnimaiþ ni du tvei- 

2, 3 fleinai mitono. sums ruihtis galaubeiþ matjan allata. iþ saei unmahleigs ist gras matjiþ. sa matjands 

2 þamma ni matjandin ni frakunni. iþ sa ni matjands þana matjandan ni st0jai. guþ avk ina andnam. 

4 þu was is. þuei stojis framaþjana skalk. 8einamma fravjin 8tandiþ aiþþau driusiþ. aþþan s1andiþ. 

5, 9 wahteigs auk ist fravja gastoþanan ina. sums raihtis $10jiþ dag hindar daga — — jah qivaim jah 

10 dauþaim fravjinoþ. iþ þu. wa stojis broþar þeinana. aiþþau jah þu. wa ſrakant broþr þeinamma. 

11 allai auk gasatjanda faura stauastola xristaus. gameliþ ist auk. liba ik. qiþiþ frauja. þatei mis all 

12 knive biugiþ jah andhaitiþ alla razdo- guþa. Þannu nu warjizuh unsara ſram $sis raþjon usgibiþ guþa. 

13 ni þanamais nu uns miss0 stojaima. ak þata $tojaiþ mais ei ni satjaiþ bistugg broþr aiþþau gamar- 

44 zein. vait jag-gatraua in ſravjin iesua þatei ni vaiht gavamm þairh sik silbo niba hamma munandin 

15 wa unkrain visan þamma gamain ist. iþ jabai in malis broþar þeins gaurjada. ju ni bi ſriaþval 

16 gaggis. ni nunu- mata þeinamma jainamma fraqistjais. faur þanei xriswus gasvalt. ni vajamerjaidau 

17 unsar þiuþ. nist auk þiudangardi guþs mats jah dragk ak garaihtei jah gavairþi jab ſaneþs in ahmia 

18 veibamma. saei auk in þaim skalkinoþ xristau. vaila galeikaiþ guþa jah gakusans ist mannam. 

19, 20 þannu nu þoei gavairþjis sind laistjaima jah þoei timreinais sind in uns miss0. ni nunu in matis 
| INTERPRETATIO. | 

tributum , tributum ; cui vectigal , vectigal ; cui timorem, timorem ; eni honorem, honorem, $8. Ne uni 

cujusquam debitores sitis, nisi quod invicem diligitis, nam qui diligit propinquum , legem imylevit, 9. hoe 

enim ne maecheris; ne occidas, ne ſureris , neque concupiscas et $i quod aliorum przeceptorum in hoe 

verbo summatim-comprehbenditur, hoc : ames propinqguum tuum, nt te ipsum. 410. Ainor propinqui ma- 

lum non operatur ; observatio .igitur legis est amor. 41. Et hoe scientes hoe tempus, quod est, nos 

jam e 80mno surgere, nam nunec propius est salus nostra, quam cum crederemus. 12. Nox porro ivit, ve- 

rum dies propinquavit; abigimus nune opera tenebrarum, verum induimus arma lucis, 45. ut in diehoneste_ 

eamivs non comessationibus et vinolentiis, non concubitibus et impudicitiis, non rixa et xmulatione; 414. 86d 

induite dominum nostrum, Christum lesum, et carnis curam ne faciatis in cupiditates. x1v, 4. verum in- 

ſirmum ſide excipiatis, non ad disceptationem cogitationum. . 2. Quidam quidem credit edere omne ; ve- 

rum qui infirmus est, olus edit. 3. Hic edens hunc non edentem ne spernat; yerum hie non edens hune 

edentem ne judicet; Deus enim eum ass8Umpsit. 4. Tu quis es, tu qui judicas alienum servurh? Suo domine 

$tat aut cadit. At stat ; potens enim est dominus $tatuere eum. 5. Quidam quider judicat diem post diem 

— 9, — et vivos et mortuos regit; 410. verum tu, quid judicos ſratrem tuum ? aut etiam tu, quid spernis 

frairem tuum ? omnes enim $tatuuntur ante tribunal Christi. 141. Seriptum est enim : vivo ego, dicit do- 

minus, quod mihi omne genuum flectit et conlitetur omnis linguarum eo. 12. Utique igitur quisque no- 

£trum de $e rationem reddit Deo. 413. Ne amplius igitur nos invicem judicemus, hoc judicetis magis, 

ut non ponatis offendiculum fratri aut sollicitationem. 44. Stio et confido in domino lesu, quod non quid- 

quam turpe per se ipsum, nisi huic cogitanti aliquid impurum esse, huic commune est. 15. Verum sl 


propter cibum frater tuus contristatur, jam non secundum amorem ambulas; ne igitur cibo tuo illum per- 
das, pro quo Chri-tus mortuus-est. 46, Ne blasphemetur nostrum bonum; 47. non-est enim um Dei . 


cibus et potus, sed justitia et pax et gaudium in Spiritu sancto. 18. Qui enim in his servit , bens 
placet Deo et probatus est hominibus. 49. Utique igitar quz pacis Sunt, sequamur et quz edibcationis 
ANNOTATIONES.: 


x11, 8, frijoþ] pr. sic cod. A; Cast. x ſrijaiþ. — xiv, 11. biugiþ| gr. omn. ante all, — andhaitiþ] 


usſullida} 8ic cod. A; Cast. x usſullide. 

x111, 9, anþaraizo] sic cod. A, uti Suspicamur; 
ultime $syllabe elementa Cast. cognoscere non po- 
tuit, edidit autem X& an paraize, — pauma| Sec. hoc, 
gr. OMmn. & T@. : 

x11, 10. newundjins] proximi, gr. OM. 76 tT\noiov 
ab tpyatcrar pendens, cum Goth. ad friaþva retule- 
rit. — ibs] est, ® gr. omn. 

xin, 11. is] utr, est, * gr. 0Mn. — naseins un- 
8ara]\ gr. omn. | 

x11, 45, dragkaneim] vid. ad Gal. v, 21. 

xi, 44. wunsaramma] nostrum, * gr., Goth. 
c. codd. d et 8 ap. Mi.— arisan iesuu}*{ gr. omn. 

xIV, 5. frakunni| cod. A et Cast, Xx ſrakuni. — 
matjandan| cod. A et Cast. x matjandin. | 

xiv, 4. frauja] dominas, gr. 995. — gost0 panan | 
Cas. conjecit gastoþan, quod nvbis probatur, cl. 
tamen Thess. |, 2, 47 gaainanadai. 

xiv, 9 — 45, 15 legumur in eod. Carol. 

Lly, 9. qivaim — dauþain\\ gr. 


gr. post razdo. : 

xiv, 12. usgibiþ] reddit, gr. 6&c::, Ulf. ce. codd. 
G&nOOTE. | 

xiv, 13. ni] pr. Kn. Xx{ ui. 5 

x1v, 14. jag-gatraua| sic cod, Carol. ; Kn. x jai 
latraua, Ib. Z. Cas. + jai gatraua, ' unde Griesba- 
chii error natus est annotantis, Goth. vai pro zzi le- 
gisse. — wa unhkrain visan] hac supplevimus littera- 
rum omnino ſere abscissarum (vid. ail xn, 2) infimis 
partibus observatis; Kn. Z. Cast. lacunam habent, 
cujus signam ponere lh. neglexit. — is] est, * gr. 
omn. 

xiv, 15. nunu] igilur, ® gr. omn., sic vs. 20. 

x1v, 16. vajamerjaidau] Goth. c, codd. ® gov. 

xiv, 47. þiudangardi] sic cod. Carol.; editt. « 
þiudangard. 

x1y, 18, is] est, * gr. omn., sic supra etiam pro 


 vaila galeikaiþ gr. 0mR. evapeoroy. 


x1v, 19. 8nd] 8ec., JÞ, Xx find. 
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XY, 5, & gatair vaursty guþs — — þize idveitjzndane þuk gadrusun ana mik. sva filu auk 8ve fauragameliþ 
5 varþ. du unsarai laiseinai gameliþ varþ. ei þairh þulain jah gaþraſs:ein boko ven habaima. iþ guþ 

6 þulainais jab þraſsteinais gibai izvis þata samo ſraþjan in isvis miss0 þi xristu jeu. ei gaviljai ai- 

7 namma munþa haubjaiþ gub jab attan fravjins unsaris iesuis xristaus. in Þizei andnimaiþ isvig 

8 miss0 svasve jah xristus andnam izvis du vulþau guþs. qiþa auk xrisiu ijesu andbaht vaurþanana' 

9 bimaitis fram sunjai guþs du gatulgjan gahaita atlane. iþ þiudos in armahairteins baubjau guþ 

10 svasve gameliþ ist. duþþe andhaita þus in þiudom fravja jah namin þeinamma liuþo. jab aſira 

11 qiþiþ. sifaiþ þiudos miþ managein is. jab aſftra qiþiþ. hazjiþ allos þiudos fravjan jab hazjaina ina 

; 42 allos manageins. jah aſtra esacias qiþiþ. vairþiþ vaurts iaissaizis jah 8a usslandands reikinoþ 
' 45. xv1, 21 þiudom. du imma þiudos venjand. iþ guþ lubainais fulljai izvis allaizos ſabedais — — jab lukius 
22 jah iass0n jah s0seipatrus Þai niþjos meinai. golja izvis ik tertius sa meljands þo aipistaulein 

. 23 in ſravjin. goleiþ izvis gaius vairdus meins jah allaizos aikklesjons. goleiþ izvis airastus 
24 fauragaggja baurgs jah qartus 8a broþar. ansts ſraujins unsaris jesuis xris|aus. miþ abmia 


IzZYaramma. amen 
du rumonim ustauh. 


du rumonim meliþ ist us kaurinþon. 


INTERPRETATIO. 


zunt in nos invicem. 20. Ne igitur propter cibum destrue opus Dei. — xv, 3. — horum 'exprobrantium 
te ceciderunt in me. 4. Tam mulum enim quam ante-scriptum fuit, ad nostram doctrinam scriptum fuit, 
ut per patientiam et solatium scriplurarum s$pem habeamus. 5. Verum Deus palientize et s0latii det vobis 
hoc idem sentire in vobis invicem secundum Christum lesum, 6. ut unanimes uno ore glorificetis Deum 
et patrem domini nostri Jesu Christi, 7. Propter quod excipia:is vos invicem, sicut etiam Christus exce- 
pit vos ad gloriam Dei. 8. Dico enim Christum lesum minivsirum ſactum circumcisionis pro veritale Dei 
ad confirman-lum promissiones patrum, 9. verum gentes propter migericordiam glorificare Deum, 8icut 
$crij\tum est : ideo conſiteor tibi in gentihus, domine, et nomini tuo canto. 410. Et rursus dicit : gaudele, 
genies, cum populo ejus. 41. Et rursus dicit : laudate, omnes gentes, dominum et laudent eum omnes 

opuli. 42, Et rursns Esajias dicit : fit radix lessezis et hic surgens regil gentes, ad eum gentes $perant ; 

3. verum Deus $pei impleat vos omni gaudio — xv1, 21. — et Lucius et lasson et Sosipatrus, hi co- 
gnali mei; - 22. 8aluto vos ego Tertius, hic scribens hanec epistolam in Domino; 23. s$alutat vos Gains, 
hospes mens et omnis ecclesiz, salutat vos Erastus, ceconomus urbis, et Quartus hic ſrater. 24. Gralia 
domini nostri lesu Christi cum $Diritu vesiro, amen. 

| | Ad Romanos explicit. 
Ad Romanos scriptum est e Corintho. 


ANNOTATIONES. 


regit, quia, gr. omn. @pxec habent, Ih. p. 4132 pro 
reikinoþ legendum esse reikinon exislimal; recte qui- 
dem ille, sed Goth. interprelatione $ua 8ensum non 
pervertit, quare codicis lectionem emendare non 
ausi Sumus. 

xvi, 21. Quz inde u$que ad finem eduntur, e cod. 
A hausta $unt. 

xV1, 23. gaius| sic Cast. sine punctorum supra i 
positorum vestigio et h. 1. et Cor. I, 1, 14, in cod. 
A scriptum esse dicit; minus recte autem Goth. ita 
$Cripsit ; nunquam enim hoc nomen- bisyllabum est 
ita, ut ai vocales diphthungum efliciant. — allaizos 
aikklesjons] { gr. 

xvi, 24. ahmin izvaramma] $piritu vestro, gr. omn. 
Tavrwy vai. 


x1v, 20. _—_ vid. ad vs. 15. 
xV, 5. þize| Kn. X vize. : 
xv, 4. game'iÞ wp scriptum fuit, gr. - omn. 

nporypayn, Vid. ad Tim. I, vi, 6.auk] Ih. x ank. —- 

jeh| Goth. c. codd. 9 Te. 

xv, 7. svasve] Ih. « 8va ve. 

xv, 8. auk] enim, gr. 3. — aristu iesu] © gr. — 
bimaitis] de nostris addidimns, vid. ad x1, 2. Czte- 
rum notandum est Goth., quod: nullo alio loco fecit, 
Nunc post qiþan ponere vaur þanana participium ; fe- 
Ccisse autem eum arbitramur, quia visan addere non 
liceret ; eumdem verbi substanlivi infinitivum omit- 
tit in formula viljau izvis unvilans $. unveisans (9c)u 
vuzs &yvorty) Cor. |, x, 1; 1H, 1, 8. Thess. 1,uv, 13. 
Verta 8equente recte pergit iþ þiudos haujan guþ. 


xv, 9. ſrauja] domine, * gr. | Subscript. du rumonim ustauk] c. Goth. solus cod. 
xv, 11. ai dieit, * gr. fraujan] gr. anteallos. G. — du rumonim meliþ — kaurinþon] gr. alii alia 
— hazjaina| laudent, gr. erawiours. legunt aut omiltunt, Goth. c. codd. B. et D 


xV, 12. iaissaizis] Ih. « jaisaizis — reikjnoÞ| 


DU KAURINÞIUM -« 


1,412, 13—ik im pavlaus iþ ik apaullons iþ ik keſins iþ ik xristaus. disdailiþs ist. ibai pavlus ushrawiþs varþ in iz- 

14 vara aiþþau innanim pavlaus daupidai veseiþ. aviliudo guþaei ainnohun izvara nidaupida niba kfispu jah 

15, 16 gaiu. ei was ni qiþai þatei in meinamma namin daupidedjau. ik daupida auk jaþ-þansstaiſanausgadau- 
INTERPRETATIO. — AD CORINTHIOS I. 

1, 12. — ego 8um Pavli, verum ego Apollois, ' verum ego Ceſz, verum ego Christi. 43. Divisus 

est? num Pavlus cruciſixus ſuit propter vos aut in nomine Payli baplizati essetis? 414. Gratias ago Deo 


ANNOTATIONES. 


1, 12. parlaus, 8ic cod. A; Cast. + pavlus (vid. 
ad L., 1, 54). 


1, 15. is] Goth. ® Xgcorcs, 
1, 14. gaiu] vid, ad Rom, xvi, 23. 
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17 kans. þata anþar ni vait ej ainnohun daupidedjau. niþ-þan insandida mik xristus daupjan ak vailamerjan. 

18 ni insnutrein yaurdis ei ni lausjaidau galga xristaus. unte þata vaurd galgins þaim ſralusnandam dvaliþa 

19 ist iþþaimganisandam mahts guþs ist. gameliþ ist auk. fr agisja 8nutrein -izesnutranejab ſrodein þize 

20 ſrodane nskiusa. war handugs. war bokareis. war sokareis þis aivis. ni dvala gatavida guþ handugein 

21 þis fairwaus. unte auk in handugein guþs ni kunnaida sa ſairwus þairh handugein guþ. galei- 

22 kaida guþa þirh þo dvaliþa þizos vailamereinais ganasjan þans galaubjandans. unite iudaieis taikne 

23, 24 bidjand iþ krekos handugein 80kjand. iþ veis merjam iesu ushramidana iudaium gamarzein iþ 
25 þiudom dvaliþa. iþ þaim galaþodam iudaie jah þiudo xrisia guþs maht jah guþs handugeiu. unte 

w, 2, 3 s0 dvaliþa guþs handugozei m2nnam — — ei was triggvs bigitaidau. aþþan mis in minnistia ist ei 
4 ſram izvis uss0kjaidan aiþþau fram manniskamma daga. akei nih mik silban ussokja. nib vaibt auk 

5 mis silbin miþvait akei vi in þamma garaihtiþs im. iþ s2ei uss0keiþ mik ſrauja ist. þannu nu ei ſaur 

mel nj stojaiþ. unte qimai frauja. saei jah galiubteiþ analaugn riqizis jab galiuhleiþ runos hairtane 

6 jaþ-þan hazeins vairþiþ warjammeb fram guþa. 2þþan broþrjus. þairbgaleikonda in mis jah apaullon 

in izvara ei in ugkis ganimaiþ ni uſar þatei gameliþ ist ſraþjan. ei ains ſaur ainana ana anþarana 

7 uſblesans ni sijai. was auk þuk ussokeiþ. wauþ-þan habais. þatei ni namt. aiþþau jabai andnamt. 

8 wa Wwopis sve ni nemeis. ju 8adai sijuþ. ju gabigai vaurþuþ. inu uns þiudanodeduþ jah vainei þiuda- 

9 nodedeiþ. ei jah veis izvis miþþiudanoma. man auk þei guþ uns apaustauluns spedistans uslaiknida 

410 svasve dauþubljans unte fairveitl vaurþum þizai manasedai jah aggilum jah mannam. veis dvalai in 
xristaus iþ jus ſrodai. veizuþÞ-þan unmahteigai iþ jus svinþai. juzuþ-þan vulþagai iþ veis unsverai. 


INTERPRETATIO, 


quod unum vestrum non baptizavi preter Crispum et Gainm, 45. ut quis non dicat, quod in meo nomine - 
baptizarem. 416. Ego baplizavi enim etiam hos Stefani domesticos; hoe aliud non $scio, quod unum b:pti- 
zarem. 47. Neque vero misit me- Christus baptizare, sed pradicare, non in. $apicntia verbi, ut non 
inanis-redderetur crux Christi. 18. Nam hoc verbum crucis his pereuntibus $tultitia est, verum his salvis 
potentia Dei est. 419. Scriptum est enim : perdo $apientiam horum $apientium et pru-len jam horum pruden- 
tium reprobo. 20. Ubi sapiens? ubi scriba ? ubi disputator hujus vi? Non stulitam fecit Deus $apientiam 
hujus mundi? 241. Quia enim in 8apientia Dei non cognovit hic mundus per +apientiam Deum, pla- 
cuit Deo per hanc $tultitiam hnius priedicationis servare hos credentes. 22. Nam ludzi signa petunt, verum 
Grazci sapientiam quzerunt; 23, verum nos predicamus lesum crucifixum, Judzxis offensionem, 24. ve- 
rum gentibus. stultitiam, verum his vocatis Judzorum et gentium Christum, Dei potentiam et Dei sapien- 
tiam. 25, Nam hbec stullitia Dei sapientior hominibus — 1v, 2. — ut quis fidelis inveniatur, 3. At mihbi 
in minimo est, ut a vobis zstimer aut ab humano die, sed neque me ipsurm #$tiimo, 4, neque quidquam 
enim mihi ipsi conscius - Sum, sed non in boc justificatus suwm, verum qui #$timat me, dominus est. 5. 1t1- 
que nunc ut ante tempus non judicetis, donec veniat dominus, qui et illusirat absconditum tenebrarum et - 
jllustrat consilia cordium, et tum aus fit cuique a Deo. 6. At, fratres, transſeruntur in me et Apollo propter 
vos, ut in nobis comperiazis, non $supra quod scriptum est sentire, ut unus pro uno adversns alterum inflatus 
non $it. 7. Quis enim te eslimat ? quid autem habes, quod non accepisli ? aut $i accepisti, quid gloriaris, 
ut non acceperis? 8. Jam $aturi estis, jam divites ſacti - eslis, sine nobis regnaslis et utinam regnaretis, ut 
etiam nos vobis simul - reguemus. 9. Existimo enim, quod Deus nos aposlolos ultimos oslend:t, sicut morti - 
addictos, nam Spectaculum facti- $umus huic mundo et angelis et hominibus. 410. Nos $tulti propter 
Christum, verum vos prudentes ; nos quidem impotenles, verum vos robusti; vos quidem nobiles, yverum nos 


ANNOTATIONES. 


1, 16. ik] ego, gr. omn. — gadaukans] hane vo- 
ceem dubi:e originis et signiſicationis Cast. cum 
dauhts (cena) comparatam per commensales conver - 
lit, Mssm. gudaurans, qui eadem porta utuntur, le- 
gere mavult; gr. omn. oixzov — þata] hoe, ® gr., 
Goth. e. codd. 76 legit, sic I, xm, 44, cf. Eph. v1, 
2m Philipp. uw, 4. — ainnohun] Goth. c. codd. » 


Ov. 
1, 18. ganisandam] Goth. * c. codd. yuiv. 


1, 24. ni] cod. A et Cast. X{ niu ni (nonne non). - 


1, 22. unte] Goth. * xa. : 

1, 25. iesu ] lesum, gr. omn. Xpeorov. — indaium] 
Goth. ® pave 

1, 24. iudaie |. ® 7s, vid. ad L. 1, 16. 

1, 25. handugozei | sic legendum es1, Cast. &{ han- 
duo; in cod. A spatium syllabam zei. capiens super- 
es!, $ed nullum literarum vesligium. 

iv, 2. was triggrs] { gr. omn. ; cxterum Cast. x 
lkiggos. —_ 

Iv, 5, uss0kjaidau| $ic cod. A; Cast. > us80k;aida. 

Iv, 5. ei] ut, particula otiosa, nam wn h. 1. non 
coajunclio (ut non), sed adverbium (ne) esi, hocautem 
== ni. — ni] Goth. c. codd. ® ri, — vairþiþ |] sic cod, 
A; Cast. { rairþaiþ. — warrjammeh | Sic cod. A; 


Cast. Xx wakjizummah. | 

1v, 6. aþþan | Goth. ® ravre, aut þo librarii osci- 
tantia excidit, quod þairkgaleikonda plurali probari 
videtur, qui. numerus non habens, quo referatur, 
nimium offendit. Forlasse etiam aut pro aþþan le- 
gendum est. þo pan, aut pþairkgaleikoda pro © þairh. 
galeikonda, quod graecus t-xtus ( pereo xnuarion ) 
postulare nobis videtur ; neque lamen huc prohaio þo 
abesse debet. Cast., codice denuo reviso, nunc Add. 
p. 66 dicit, þairgaleikonda quidem in codice scriptum 
esse, sed lilteram n minus evidentem es8e quam 
rTeliquas, ita ut librarius ipse eam delevisse videaiur. 
— ganimaiþ] UIf. c. codd. * 36, — ufar ] Cast. x 
ws at uſblesans 81jai] inflatus Sit, gr. omn. guowbore. 
— ana an parana | gr. own. post 8a. ; 

Iv, 7. jabai ] Goth. c. cod. d ap. Mi. © xat. 

iv, 8. vainei ] Goth. c. codd. ® 44, 

Iv, 9, apauslauluns | sic cod. A ; Cav. XX apaustau- 
lans. 

Iv, 10. ſrodai] Goth. * t&» Xpeor@, nisi potius aciem 
Cas1t., qui vel syllabam ai cognoscere non potuit, 


etiam in aristau (1. ein 2a) in fine linea posita 
efſugerunt, —\þanFulr, quidem, * gr. 0mn, 
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41, 12 und þo nn weila {jah hugridai jah þaursidai jah ' naqadai jah kaupatidai jah ungastoþanai. jah —- | 
'v, 3, 4 — ju gastavida s8ve andvairþs þana sva þata gataujandan. in namin fravjins unsaris iesuis xristaus | 
5 samaþ gagaggandam izvis jah meinamma ahmin miþ mahtai fraujins unsaris iesvis xristaus atgiban | 
6 þana svaleikana unhulþin du qisteinai leikis ei ahma ganisai in daga fraujins iesuis. ni goda woftuli 
7 izvara. ni vituþ Þatei leitil beistis allana daig gabeisteiÞ. ushraineiþ þata fairnjo beist. ei sijaiþ 
8 nivjis daigs 8vasve $ijaiþ unbeistjodai. jah auk paska unsara ufsniþans ist faur uns xristus. þannu 
dulþjam ni in beista ſairnjamma niþ-þan in beista balvaveseins jah unseleins ak in unbeistein un- 
9, 10 vammeins jas-sunjos. gamelida izvis ana þizai aipistaulein. ni blandaiþ izvis horam. ni þaim horam 
þis fairwaus aiþþau þaim faihuſrikam jah vilvam aiþþau galiugam skalkinondam. unte skuldedeiþ 
11 þan us þamma fairwau usgaggan. iþ nu $i melida izvis ni blandan. jabaj was broþar namnids sijai 
hors aiþþau ſaibuſriks aiþþau galiugam skalkinonds aiþþau ubilyaurds ajþþau afdrugkja aiþþau vilvs. | 
12, 4153 þamna svaleikamma ni miþmatjan. wa mik jah þans uta stojan. niu þans inna jus 8t0jiþ iþ þans uta | 
v1, 4 guþ stojiþ. usnimiÞ þana ubilan us izvis 8iIbam. gadars was izvara viþra anþarana 8taua habands 
vn, 5 $tojan fram invindaim jah ni fram — — izvara miss0 niba þau us gaqissai wo weilo. ei uhteigai 
| $ijaiþ fastan jah bidan. þaþroþ-þan 8amaþ gavandjaiþ ei ni ſraisai izvara 8atana in ungahobainais | 
6, 7 izvaraizos. þatuþ-þan qiþa gakunnands ni bi haitjai. iþ viljau allans mans visan $ve mik silban. akei | 
8 warjizuh 8vesa giba habaiþ fram guþa 8ums sva sumsuh 8va. aþþan qiþa þaim unqenidam jab vids- | 
'9 vom: goþ ist im jabai sind sve ix. ip jabai ni gal«baina $3k. lingandan. batjzo is auk lingan þau 
40, 11 intuadnan. iþ þaim livugom haftam anabiuda ni ik ak frauja qenai fairra abin ni skaidan. iþ jabai 
gaskaidnaji. visan unliugaidai aiþþau du abin seinamma aftra gagavairþjan. jah aban qen ni frale- 
42 tan. iþ þaim anþaraim ik qiþa ni fravja. jabai was broþar qen aigi ungalaubjandein jah s0 gavilja 
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inhonorati, 41. usque hane nunc horam et esurientes et $itientes et nudi et colaphizati et instahiles, 
12. t — y, 53, — nunec judicavi, ut presens hunc sic hoc facientem, 4. in nomine domini nostri lesu 
Chris(i, simul ongregetis vobis et meo $piritu, cum potentia domini nosiri Iesu Christi 5. tradere hue - | 
talem diabolo ad perditionem carnis, ut $piritus servetur in die domini lesn. 6. Non bona gloria vestra; 
nonne scitis quod paucum fermenti totam massam fermentat? 7. Expurgate hoe vetus fermentun, ut sitis 
nova massa, sicut $itis infermentati, et enim pasca nostrum immolatus est pro nobis Christus. 8, Itaque 
ſesium - celebramus non in fermento vetere, neque autem in fermento nequitie et malitie, sed in azymo 
Sincerilatis et veritatis. 9, Scripsi vobis in hac epistola : ne misceatis vos Scortatoribus, 40. non his | 
scortatoribus hujus mundi aut his avaris et rapacibus aut idolis servientibus, nam deberetis utique ex hoe {| 
mundo exire. 11. Verum nune ecce scripsi vobis non misceri, si quis frater nominatns $it s8cortator aut {* 
avarus aut idolis serviens aut maledicus aut vinolentus aut rapax, cum - hoe tali non simul - edere. 42. Quid 

me etiam hos foris judicare ? nonne* hos intra-vos judicatis? 413. verum hos foris Dens judicat? Tollite hune 
imprebum e vobis ipsis. v1, 1. Audet aliquis vestrum contra alium judicium habens judicare apud injastos et 

non apud— v1, 5. — vos invicem, nisi forte e consensu1 aliquam horam, ut otiosi $itis jejunare et precari, 
Geinde autem una convyertatis, ut non tentet vos Satana propter intemperantiam vestram. 6. Hoc vero dico 
noscens, non secundum mandatum. T7. Verum volo omnes homines esse uti me ipsnm, $ed quisque pro- 
prium donum habet 2 Deo, alius sic, alins sic. - 8. At dico his c:elibibus et viduis : bonum est iis, $i ma- E 
nent, uti ego; 9. verum $i non contineant $se, nnhant ; melins est enim nubere quam uri. 10. Verum 

his matrimoniis junctis pracipio, non ego, 8ed dominus, mulieri a marito non $8ejungere; 14. verum i 
gejungatur, ess8e cxlibi aut ad maritum sgQum rursus reconciliari; et maritum mulierem non dimittere. 

42. Verum his aliis ego dico, non dominus : $i quis frater mulierem habeat non - credentem et hxc volens 


ANNOTATIONES. 


w,,qH. ingrilies) pro kuggridai (J. vi, 35), cf. cui accusativus jungi solet, vid. J. x, 15; locorum 
tamen ad Mc. x, 37. M. vim, 29. Me. 1, 24 all. (wa uns jak þus) alia et 


- hoes A n 


v, 4. zama andam | Cast. x jct., Sic etiam 
mn, 5; x1V, 4 ad Me. 1x, 25; cf. ad Cor. Il, 


vn, 5. | SARS 

v, 7. ushraineiþ] sic cod. A; Cast. * ushrainaih. 
— undeistjodai ] exspectaveris wunbeistidai (vid. vs. 
6), neque tamen -nostram formam vitiosam es5e 
judicamus, nam in — jon desinit etiam auhjon. — 
uſsniþans is!] gr. omn. ante aristus. 

v, 9. blandaiþ] misceatis, gr. omn. ovvevarty- 


vuod0a. : 
v, 10. init. Goth. c. codd. * vai. — ni | Golh. 
* navroc. —fah] ct, gr. 5. — pan] h. |. respondens 
rec0 4px pro pannu positum est; idem infra xv, 
4 pro þan, quod in cod. A falso legitur, reponendum 
esSe CenSemus. 


v, 44, faikufriks] hanc vocem cum omisisset libra- 


rius, s$upra lineam addidit, indeque etiam factum 
est, ut vox aiþþau (aut) semel desit (CasT.), Cf. ad 
J. x11. 42. Nos atÞþau in textu posuimus, quod sen- 
Sus requirit. 

v, 12. wa | Goth. ® yap. — mik| ic cod. A recte, 
nam Supplendum ext kara sive kar- is, (M. xxv1,4), 


ratio. | 
v1, 4. staua habands] gr. ante viÞþra. 
vn, 5, niba] Goth. ® 71; fortasse wire legit. — fas 


IX, 5. — samaþ gavandjaiþ | vid. ad v, 4; czterum 
Cast. x 8am{þ; pro yrs autem Goth. c. codd. sine 
dubio ovvipyeotd: legit. * 

vi,7. + > rarmn r.y&p, Sic x1, 31. —8ve] Goth. 
© vai — qiba habaihÞ | © gr. 

vii, 8. ist im] { gr. oma. — ik] Goth, c. cod. k. 
ap. Mi. #9 pro z&y legit. 

vii, 9. liugandau] sic cod. A, est autem forma mc- 
dii, qua Goth. h. |. (yzunoerwoay) uti atsteigadau Mc. 
xv, 5% et M. xxvn, 42 me utitur, quamquam 
gr. activis formis uluutur ; ceterum vid, ad J. xi, 


55. — ist auk | © gr. omn. 


vii, 10. lugom haſta | Cast. x jet. : 

vil, 41. jabai] Goth. * za, — risan — gagavarre 
þjan | manere — reconciliari, pevero — zzra)May9”, 
cf. M.5, 24, ceteruin aſtra * gr. omn. —aban] exsp& 
ctaveris abin (vid. vs. 10), pendet enim ab anabiuda. 

v11, 42. þo gen] hanc mulierem, gr. omn. avruv- 


tan 1 jejunare et, ® gr. — bidan| vid. ad Rom. 


run 
| eat 


- ſas 
YOM. 
rum 
$ine 
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13 is: bauan miþ imma. ni afletai þo qen. jah qens. s0ei aig aban ungalaubjandan jah 8 gavilja 

14 ist hauan miÞþ izai. ni afletai þana aban. veihaida ist qens 80 ungalaubjandei in abin jah gavecihaids 

15 ist aha 8a ungalaubjands in qenai. aiþþau barna izvara unhrainja veseina Ip nu veiha 8ind. iþ jabai 

8a ungalaubjands $kailiÞ sik, skaidai. nist gaþivaids broþar aiþþan svistar in paim svaleikaim. 

16 aþþan in gavairþja laþoda uns guþ. wa nuk-kannt. þu qinon, ei aban ganasjais. aiþþau wa kannt. gu- 

17 ma. þatej qen þeina ganasjais. ni ej warjammeh. svasve gadailida guþ. ainwarjatoh 8vasve 

18 galaþoda guþ sva gaggai. jah 8va in allaim aikklesjom anabiuda. bimaitans galaþoþs varþ 

19 was. ni ufrakjai. miþ fauraſillja galaþoþs varþ was. ni bimaitai. þata bimait ni vaihts ist jah þata 

20 ſavrafilli ni vaihts ist ak fastubnja anabusne guþs. warjizuh in laþonaji. þizaiei laþoþs vas. in þizai 

21, 22 $ijai. skalks galaþoþs vast. ni karos. akei Þauhjabai freis magt vairþan, mais brukei. saei auk in 
fravjin hajtans i«t skalks, fralets ſravjins ist. samaleiko 8aei freis haitada. skalks ist xristau-. 

23, 24 vairþa galaubamma usbauhiai sijuþ. ni vairþaiþ skalkos mannam. warjizuh in þammei galaþoþs 
25 vas. broþrjus. in þamma gastandai at guþa. aþþan - bi maujos anabusn ſravjins ni haba. iþ ragia 

26 giba sve gaarmaiþs fram fraujin du triggvs visan. man nu þata goþ visan in þizos andvyairþons þaurf- - 

27 tais. þatei goþ ist mann sva visan. gabundans is qenai. ni sokei lausjan. galausiþs is qenai. ni sokei 

28 qen. aþþan jabai nimis qen. ni ſravaurhtes. jah jabai liugada mavi. ni fravaurhta. iþ aglon leikis 
vw,9, 10gastaldand þo svaleika. iÞþ ik izvis freidja — — vairþai þaim unmahteigam. jabai auk was gasaiwiþ 
þuk þana habandan kuvnþi in galinge 8tada anakumbjandan. niu miþvissei is 8iukis visandins timrjada 

11 du galiugagudam gasaliþ matjau. fraqis|niþ auk sa unmahteiga ana þeinamma vitubnja broþar. in 

12 þize xristus gasvalt. aþþan,fravaurkjandans viþra broþruns slahandans ize gahugd siukadu xristau ſra- 
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est habitare cum eo, ne dimittat hanc mulierem, 13, et mulier, quz habet maritum non-credentem et hie 
volens est habitare cum ea, ne dimittat hunc maritum. 414. Sanctificata est mulier hae non-credens in 
marito et sanctificatus est maritus hic non - credens in muliere; alioquin filii vestri impuri essent, verum nunc 
8ancli 8unt. 415. Verum $i hic non - credens 8cjungit $e , Sejungal; non + est in -- servitmem- redactus 
frater aut $soror in his talibus, at in pace vocavit nos Deus. 416. Quid nune scis, tu mulier, ut 
maritum 8erves, aut quid scis, vir, ut mulierem tuam serves? 47. Non nt cuique sjcut impertiit Deus, 
unumquemque Sicut vocavit Deus, $ic eat. Et sic in omnibus ecclesiis precipio. 18. Circumcisus vocatus ſuit 
aliquis, ne altrahat; cum praputio vocatus fuit aliquis, ne circumcidat. 49. Hee circumcisio non quid- 
quam est, ct hoc preputium non quidquam cst, sed observatio praeceptorum Dei. 20. Quisque in voca- 
tione, qua vocatus ſuit, in hac sit : 21. servus vocatus ſuisti, ne cures, sed tametsi poles iber fieri, m 
utere; 22. qui enim in domino vocatus cst servus, manumissus domini est ; 8imiliter qui liber yocatur, 
8ervus est Christi. 23. Pretio magno redempti estis; ne liatis servi hominibus. 24. Quisque in quo. yo- 
catus ſuit, ſralres, in hoc stet apud Deum. 25, At de virginibus preceplum domini non habeo ; verum 
consilium do uti misericordiam-nactus a domino. ad fidelis existendum. 26. Existimo igitur hoe bonum 
esse propler prxsentem necessilatem, quod bonum est viro sic esse. 27. Conjuyctus es mulieri, ne quere 
solvere ; s0lutus es muliere, ne quzre mulierem; 28. at si ducis mulierem , non peccasli, et si nubit 
virgo, non peccavit ; verum aſflictionem carnis habent hc talia. Verum ego vobis parco — vu, 9, — fiat 
his impotentibus ; 410. g enim quis videt te, hune habentem cognitionem in idolorum loeo incumbentem, 
nonne conscientia ejus , dehilis existentis 2dificatur ad idolis sacrificatum edendum. 41. Perit enim hic 
impotens in tua coguitione ſrater, propier quem Christus mortuus-est. 42, At peccantes contra ſratres, 
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vii, 13. þana aban |] hunc maritum, gr. avr6v. 

vu1, 44. Colon, in quo mulier sanctificari dicitur, 
gr. 01mMn. ponunt post allerum, in quo maritus dici- 
tur; c#terum Goth. ab initio ® y@p. — aiþþan | 
Goth. aps omittere videtur, nam bb 


vii, 46. nuk-kannt | cave cum Mssm. Skeir. p. 59 
pro exemplo gemiuationis consonantium habeas, 
quam figuram $ic nusquam reperies, potius assimila- 
tio est pro nuk kannt, in quo nuk quarentis est, vid. 


- Me. x11, 9 (wa nuk) J. xvii, 57 (an nuh). Idem $ta- 


tuendum ext de dul-leitilai , Cor. I, vu, 8, scriptum 
est enim pro duh leitilai, uh autem encliticum respon- 


_ det graeco xi, cf. ad J. xvin, 26. In reliqua exempla 


a Mssm. 1. 1. alligata, valent ea, que ad M. v, 57 
aduolaviinus. — bu ginon | 8ic cod. A; Cast. x 
genon, 0miss0 þu pronomine. Observa autem insoli- 
lam vocalivi formam pro gino; cxterum de þu, quod 
vocativis addi solet, vid. L.-vi, 20. — ganajsais| pr. 


cod. A et Cast. x ganasjas. — kann! |] sic cod. A et” 


Cast. pro $0lito kant; veremur ne fora duplicito n 
errore |ibrarii effecta $it, — þeina] tuam, * gr, omn. 
Sic Goth. sxpius possessivo pronomine pro articulo 
ues ultitur, vid. 11. 42, 7; M. vin, 20; Me. 1, 41; 
- xVI1. 45; J. xiv, 31; Gal. v, 24, 
Vit, 17. mi ei | non dubium est, quin Goth. ellipti- 
cum $£enSum particularum «es! uy non perspexeril, 


au tenet $s0lt 
respondet; vid. xv, 29 etad Rom. x1, 22. 


nam quod ipse _—_— (non ut), sensu caret. — 
warjammeh}] 8ic cod. A; Cast. Xi warjizummeh, — 
qguþ | pr. Deus, gr. zvpug, — ainwarjizoh | sic edidit 
Cast., sed non dubilamus, quin ſalso pro amnwarjanok 
legerit. Codice denuo inspecto Cast. ainwarjatoh 
SCriptum esse $ibi videri dicit; que lectio $i vera 
est, Goth. 7x«aoroy pro genere neutro hahuit.,—allaim 
aikklesjom | © gr. omn. prater cod. i ap. Mi. 

Vu1, 47. bimaitai| , circumcidat , pro circumeidatur, 
cl. ad xv, = ; RG galaþ 

vi, 48. was| gr. omn. utroque ante 0Þs. 

vn, 49. ni vaikts] pr. cod, A et Cast. i ni wg ni 
raihts, de quibus ni vaikhis e glossa vitiosam lectio- 
nem ni vaiht (vid. ad Mc. vn, 45) emendante, in tex- 
tum illatum esse videtur, | 

vi1, 22. samaleiko] Goth, c. cod. ® xati. 

vii, 25. galaubamma]) magno, * gr. omn., Goth. c. 
Vulg.; vid. ad J. xl, 9. | | 

v11, 26, is] esl, * gr. omn. — mann] Goth. * 76. 

vil, 28. jabai| Goth. * zat. — nimis gen] Goth. c. 
codd. Mefng poocixe pro qhung legit. — fravaurkta] 


_ Cast. X ſ[ravahrhua, 


vin, 10. ga/iuge stade] Cast. x jct. | 

vin, 11. auk| e:1im, gr. omn. x#i. — broþar] gr. 
Om. ante ana. -- pize vid. adL.x, 5. 

vin, 12. aþ pan] Gotb, * o5rw. — bropruns] Goth, 


c. cod, G © zat. 
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13 vyaurkeiþ. duþþe jabai mals gamarzeiþ broþar. ni maija mimz aiv. ei ni gamarzjau broþar meinana. 

Iz, 1 n,u im apaustaulus. ni im ſreis. niu ie>u xristau ſravjan Saw. niu vaursly meinala jus SijuÞ in frau- 

2 jin. jabaj anþaraim ni im apaustaulus. aiþþau izvis im, unte $ig!zo- meinaizos apaustauleins jus $jjuþ. 

3, 4 mcina andabaſts viþra þans mik -ussokjandans Þat-ist. ibai ni babam valduſni matjan jah drigkau. 

5 ibai ni babam valduſni svistar qinon bitiuhan svasve þai anþarai apauslauleis jah broþrjus ſranjing 
/ 


6, 7 jab kefas. þau ainzu ik jah barnabas ni habos valduſni du ni vaurkjan. was drauhtinoþ svesaim 
avnom Wan. was 8a{jiþ veinalriva jah akran þize ni matjai. was haldiþ aveþi jah miluks þis aveþjis 
$, 9 ni matjai. iba bi mannan þata qiþa aiþþau jah vitoþ þala qiþiþ, in vitoda auk mosezis gameliþ i>t. 


19 ni ſaurmuljais aubs»u Þriskaidai. ni þatei bi aulsum us. . — — eli managizans gageigaidedjau. 
20jah varþ iudaium sve judaius ei judaiuns gageigaidedjau. Þaim uf vitoda sve uf vitoda ni visands 
21 silba uf vitoda ak uf anstai ei þans uf vitoda gageiggaidedjau. þaim vitodalausam sve vitodalaus ni 
22 visands vitodis laus guþs ak in vitoþ xristaus, ei gageiggau vitodalausans. vas þaim unmalteigam 
25 sve unmahleigs ei unmahteigans gageiggaidedjau. alaim vas all ei waiva 8umans ganasjau. þatuþ- 
24 þan tavja-in aivaggeljis ei gadaila is.vairþau. niu vituþ þatei þai in spraud rinnandans allai rinnand. 
25 iþ ains nimiþ sigislaun. sva rinnaiþ ei garinnaiþ. iþ wazuh saei haifstjan 8niviÞþ allis 8k gaþarbiþ. 
26 aþþan eis ei riurjana vaip nimaina. iþ veis unriufjana. aþþan ik nu sva rinna ni du unvisamma. 
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percutientes eorum conscientiam imbecillam , contra Christum peccatis. 15. Ideo si cibus sollicitat fra- 
trem, non edo carnem unquam, ut non. Sollicitem fratrem meum. 1x, 1. Nonne «Um apostolus ? non sum 
liber ? nonne lesum Christum dominum vidi ? nonne opus meum vos estis in domino ? 2. $i aliis non 
gum apostolus, tamen vobis sum, nam sigillum mei apostolatus vos estis. 5. Mea defensio contra hos me 
petentes hoc-est. 4. Num non babemus potestatem edere et bibere ? 5. num non habemus polestatem $0- 
rorem uxorem circumducere, sicut hi alii apostoli et fratres domini et Cefe ? 6. An unusne ego et Bar- 
nabas non habemus potestatem ad non operandum ? 7. Quis miliiat propriis Stipendiis unquam ? quis 
plantat vitem et ſructum horum non edat? quis pascit gregem et lac hyjus gregis non edat? 8. Num 
$ecundum hominem hoc dico aut etiam lex hoe dicit? 9. In lege evim Mosis 8criptum est : ne alliges- 0s 
bovi irituran!i, non quod de bovibus — 19. — ut plures lucrarer. 20. Et factus-sum ludeis ut Judzus ut 
Judzos lucrarer ; bis sub lege ut sub lege, non existens ipse sub lege, sed sub gratia, ul hos Sub lege lucra- 
rer; 24. his legem-non-habentibus ut legem-non-habens, non existens lege liber Dei, sed in legem Christi, 
ut lucrer legem-non-habentes ; 22. ſui his ,imbecillis ut imbecillas , ut 1mbecillos lucrarer ; omnibus ful 
omne , ut fortasse quosdam servarem. 25. Hoc autem ſacio propter evangelium, ut particeps ejus flam. 
24. Nonne scitis, quod hi in stadium currenles omnes currunt, verum unus Accipit premium ; sic curralis, 
ut consequamini. 25. Verum quisque qui luctari contendit, omni $e abstinet ; at ii, ut corruptibilem coro- 
nain accipiant, verum nos incorruplibilem. 26. At ego nunc Sic curro non ad incertum , sic pugno non ut 


ANNOTATIONES, 


vuir, 13. broþar] pr. Goth. c. codd. * pot. — ga- 
marzjau] gr. 0mn. post meinana. 

Ix, 1. niu] pr. sic cod. A; Cast. X nih. — apau- 
stau/us — ſreis] { gr. — ſraujan, Goth. ® n4Gv. — 
vaurs(v} cod. A et Cast. Xi vausstv. 

Ix, 2. aiþþau| vid. ad 1, iv, 46. — sijuþ] Goth. 
ce. codd. * t& zvpin. 

ex, 5. pat-ist] exemplum constructionis germanica- 
' rum linguarum propriz, cujus generis aliud ad Mc. 
v1, 3 adnotavimus. | 

ix, 5. svasve] Gothic. codd. * za. 

Ix, 7. satjiþ] sic end. A; Cast. x sateiþ. — akran] 
frucium, gr. ToY xxprov. — matjai| pr. Goth. c. 
codd. *'. — miluks] errant ii, qui miſuks pro accu- 
sativo forme neutrins hahent, est enim genere ſemi- 
ninum, ut in omnibus aflinibus lingnis (vid; Grim. 
HI, 463), ad eorumque numeram pertinet, que geni- 
tivo forinam nominativi conservant (Grim. 1, 610, 2); 
h. |. est autem genitivus casus, quem partitivum vo- 
cant, Sic x1, 28 Þis hlaibis matjai. J. vi, 26 et 50; 
omnibus his locis, sicut nostro, gr. & praepositionem 
addunt. 

ix, 8. mannan] sic cod. A; Cast. & mannn. — 
ai þþau] Goth. ® ovxt,, qua pariicula omissa Goth. 
$enSu1i male consului: ; $unt quidem cod(d., qui etjam 
omittant, ii autem pro ea «& particulam habent. 

Ix, 9. vitoda] gr. post mosezis. — priskaidai] $ic 
in cod. A scriptum essc, Cast. affirmat; primum an- 
tem male habet forma passiva pro activa, deinde 
ut passivum «dari possit, alia perticipii forma, pþrus- 
kans (vid. Grim. I, 40 et HI, 431) esse debet ; de- 
nique apud auhsus nomen masculinum idem genus 
aqzectivi exspeciabatur; omnino þriskandin scriben- 
dum erat. Czterum in margine cod. A hc variz 
lectionis vestigia cognoscuntur : . .s munþ a.. þr . .; 


quz. Cast. ex loco gemino Tim. I, v, 18, supplenda 
esse arbitratur ; ni ſaurvaipjais Munþ auhsau þris- 
kandin, i. e. ne obliges os bovi trituranti. — andin, 
cum Cast. propler lituram membrane addere omi- 
Sis8el, ipsi nos ad{didimus. — patei quod, ® gr. omn. 
— auhsum] sic cod. A et Casl. x auksun. 

Ix, 19. gageigaidedjau] cod. A marg. gas!aistaldjan 
(possiderem). 

Ix, 20. gageiqaidedjau] cod. A et Cast. x gagei- 
gaidau, — ak uf ans(ai] 8ed 8ub gratia, * gr. omn., 
Goth. c. August., teste Millio. — gageiggaidedyjau] 5ic 
cod. A, uti vs. 21 et 22, 

Ix, 21. vitodis laus] Cast. + jet. — in vitoþ] in 
lege, in vitoda (in lege) dici dehebat. — gagetggau] 
cod. A marg., gavandidedjau (converterem). 

Ix, 22. warwa| ſortasse, gr. omn. Tovtwg, Cui gr. 
voci lectio margi-alis vaila (bene) haud aptius re- 
Spondet; qui wativa convertit, sine duhio pro navrw; 
in codice $10 rn; legit, cf. Rom. II, 14. - 

Ix, 24. spraud | sic cod. A transpositione littera- 
rum pro spaurd;; vid. J. vi, 19; x1, 48. — allai] Goth. 
4 


Ix, 25. haiſstjan sniviÞþ] puagnare contendit, gr. 


omn. &ywwtourvs , eadem ubertate dicendi loquitur 


UiIf. J. xn, 18, iddjedun gamotjan (univrnocy); xi, 
38, aſaikis kunnon (@&raprgry); $imili Mc. xn, 4, ga- 
giviskodedun jah haubi þ vundan brak'edun (treo) ain 
ov), infra, xv. 10, arbaidida jah usaiv'da (t:oniuoe)- 
Piilivp. mm, 16, ei samo hugjaima jah samo ſraþjaima 
(T6 avrs ppoveiv). Cf. ad M. ix, 8 et 23. — gn —_ 
Grimar. rv, 51, 8uspicatur legendum esse go zarbaip, 
nec possnmus quin ei assentiamus, cf. Tim. 1, i, 
5, — eis| Goth. c. Codd. ® ouv. 
Ix, 26. rinna] Goth. ® ws. — ni 8ve] {| gr. omn. 
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7 8va jiuka ni 8ve luſtu bliggyands. ak leik mein vlizja jah anaþiva ibai_«nþaraim merands silba us- 

x, 4 kusans vairþau. ni viljau izvis unvitans. broþrjus. þatei atians unsarai allai uf milhmin vesun jah 

2, 5 allai marein þairhbiddjedun. jah allai in mose daupidai vesun in milhmin jah in marein. jab allai 

4, 15 þana saman mat ahmeinan matidedun jah þata samo dragk ahmeino drugkun — — . . daim qiþa. 

16 domeiþ jus þatei qiþa. stikls þwþiqissais. þanei gaveibam. niu gamainduþs bloþis fraujins ist. _ 

17 hlaifs. þanei brikam. niu gamainduþs leikis fravjins ist. unte ains hlaifs ain leik þai managans 

18 sium. þajei auk allai ainis hlaibis jah ajnis $tiklis brukjam, $aiwiþ israel ;bi leika. niu þai matjan- 

49 dans hunsla gamainjandans hunslastada sind. wa nu qiþam. þatei þo galiugagnda wa sijaina aiþþau 

20 þatei galingam saljada wa $ijai. ni þalei þo galiugaguda vaihts sijaina. ak þatei saljand þiudos. 

24 skohslam saljand jan-ni guþa. ni viljau auk izvis skohslam gadailans vairþan. ni maguþ stikl ſfrau- 

22 jins drigkan jah stikl skobsle. ni maguþ biudis ſfraujins fairaihan jabbiudis skobsle. þau inaljanom 

23 ſravjan. ibai s8vinþozans imma sium. all binah. akei ni all daug. all mis binaubt ist. akei 

24, 25 niall timreiþ. ni ainshun ein sokjai ak anþaris warjizub. aJl þatej at skiljam ſrabugjaidau. 

26, 27 matjaiþ ni vaiht andbruskandans in miþvisseins. franjins ist auk airþa jah fullo izos. iþ jabai 

was laþo izvis þize ungalaubjandane jah vileiþ gaggan. all þatei faurlagjaidau izvis. matjaiþ ni 

28 vaiht andsitandans bi gahugdai. iþ jabai was qiþai þatei galiugam gasaliþ ist. ni matjaiþ in jainis 

29 þis bandyjandins jah þuhtu. fravjins ist auk airþa jah fullo izos. þuhtuþ-þan qiþa ni silbins ak 

30 anþaris. duwe auk frijei meina stojada þairh ungalaubjandins Þuhtu. jabai ik anstai andnima. duwe 

31 anaqiþaidan in þize ik ayiliudo. jaþþe nu matjaiþ jaþþe drigkaiþ jaþþe wa tavjiþ. allata du vul- 

32, 33 þau guþs tavjaiþ. unuſbrikandans $ijaiþ jah iudaium jah þiudom jah aikklesjon guþs. svasve ik 

x1, 1 allaim all leika ni sokjands þatei mis bruk sijai ak þatei þaim managam ei ganisaina. galeikon- 

2 dans meinai vairþaiþ svasve ik xristaus. hazjuþ-þan izvis. broþrjus. þei allata mein gamunandans 
INTERPRETATIO.' | - - 


aerem verberans; 27. $ed corpus meum casligo et in-servitutem-redigo, ne aliis predicans ipse reprobatug 
flam. x, 4. Non volo vos inscios, fratres, quod patres nostri omnes $ub nube fuerunt et omnes mare trans- 
jerunt, 2. et omnes in Mose baplizali ſuerunt in nube et jn mari, 3. et omnes hunc eumdem cibum $spiritua- 
lem ederunt 4. et hunc enmdem potum $spiritualem biberunt — 45, — (scient)ibus ap ns judicate yos, 
quod dico; 16. calix benedictionis, quem sanctificamus, nonne gommunicatio sanguinis domini est ? panis, 
quem ſfrangimus, nonne communicatio carnis domini est? 17. Nam unus panis, una caro hi multi sumus, 
qui enim omnes uno pane et uno calice utimur. 18. Videte Israel secundum carnem, nonne hi edentes victi- 
mas parlicipes allaris sunt. 19. Quid igitur dicimus ? quod hc idola aliquid sint, aut quod idolis immolatur 
aliquid sit; 20. non quod hc idvla quidquom int, sed quod immolant genies, dzmoniis immolant et non 
Deo. Nou volo enim vos dzmoniis s0cios fieri. 241. Non polestis ealicem domini bibere et calicem dzmo- 
niorum ; non potestis mens domini participes-esse et mense demoniorum. 22, An zmulamur dominum ; 
num ſortiores eo sumus ? 23, Omne licet, sed non omne conducit ; omne mihi concessum  est, 8ed non omne 
#di(icat ; 24. non ullus svum querat, sed alterius quisque. 25, Ume quod apud carnifices vendatur, edatis 
non quidquam examinanies propler conscientiam ; 26. domini est enim terra et plenitudo ejus. 27, Verum si 
quis vocet vos horum non-credentium et vultis ire, owne quod apponatur vobis, edatis, non quidquam re- 
ponentes propter conscientiam. 28. Verum si quis dicat, quod idolis immolatum est, ne edatis propter 
illum hune judicantem etiamn conscientiaim : domini est enim terra et plenitudo ejus; 29. con«cientiam 
autem dico non ipsius, sed alterius. Cur enin libertas me? judicatur per non-credentis conscientiam ? 30: 
Si ego gratia accipio, cur hlasphemer propler quz ego gratias-agoe? 351. Sive igitur editis, sive hibitis, 
Sive quid ſacitis. omne ad gloriam Dei faciatis. 52. Uffendiculo-carentes sitis et Judzis et gentilibus et 
eccles:2 Vei, 33. $icut eg» omnibus omne placeo, non quzerens, quod mihi utile sit, sed quod bis moultis, 
ut serventur. x1, 1, Imilatores mei fiatis, sicut ego Christi. 2. Laudo aulem vos, fraires, quod omne 


ANNOTATIONES, 


Ix, 27, leik mein] { gr. omn. — vlizja | gr, omn. x, 26. is} est, * gr. omn. | 


anic leik. 

x, 1. viljau] Goth. ® yap. 

x, 4. jak] Goth. c. coil, 2 ap. Mi. ® mevre;. 

' x, 15. . , daim}| ſragmentum vocis. ſrodaim, uti 
Cas, recte supplevit. 

x, 16. fraujins| pr. domini, gr. omn. Xpr1or9l., — 
hlaiſs] panis, gr. Tov 4prov, vid. ad Mc. x1, 10. — 
ſraujins] 8ec. domini, gr. Xpeorov. 

X, 17. þaiei| qui, gr. omn. 6! ad T&vres periinens, 
pro quo Goth. oi legisse videtur, sed ista lecetio $en- 
SUM pervertit. — jak ainis 8!iklis| et uno calice, 

r, | 

' x. 19. qgiþam] dicimus, gr. omn, pnui. — saljada] 
Sic cod, A ; Cast. >< aaljida. 

x, 20. ni—sjjaina| non — $int, * gr. omn. — þatei] 
Fee., id grazco & respondet, precedens gr: Goth. 
omisit. — skohs'am gadailans] © gr. om. 

x, 24, ſairaihan] sic cod. Cat, Add. p. 66 edidit ; 
in cod. A iterum inspecto ſairannan $Criplium, sed 
lectio duplicis n incerta esse ei videtur. 

x, 25. mis] mili, * gr. 

x, 24. warjizuk| quisque, * gr. 


x, 28. was| Goth. c. codd. ® vuiv. — patei] quod, 
gr. omn. Toro. — puhiu] Goth, accusativum male 
posuit, nam non pendet a bandvjandins, ut existi- 
mavisse videtur, «ed ab in, quapropter þuktaus scri- 
hendum fuit — ſraujins — i208] dowini — ejus, * gr., 
qui habent is, est, uti vs. 26 omittunt. 

x, 29 ungalaubjandins] infidelis, gr. 2M\nc. | 

x, 50. andnima] cod. A marg. brukja (utor), vid. 
vs. 17. | | 


x, 35. ik] ego, gr. omn. xz, 8ic x1, 1.cf, ad v1, 
8; xvi, 4. — allaim all} © gr. 


x1, 1. galeikondans meinai| pro galeikouds meinai 
(vid. M. v, 47; L. xx, 43; J. x1, 11; Rom. x1, :0; 
Philipp. 11, 18; Neb. vi, 46), aut gateikondans mis 
(M. v, 46; L. vi, 27), nam $i participia activa cum 
Significatione naturam Subslantivorum a Cipiunt, ali- - 
ter flecti $0 ent (vid. Grim. |, 1017, Hy, sin solmam 
Nectend: formam $Sequantur, casum verbi pins ge- 
cum habent. Sed uti nostro loc» Philipp. etiam 11; 
17, miþgaleikondans meinai legitur, — ik] vid. ad 


x, 33, 
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5 sjjuþ jas-svasve anaſalh izvis anabusnins gaſaslaiþ. viljauþ-þan izvis vitan Þþatei allaize abne 

4 haubiþ xristus ist. iþ haubiþ ginons aba. iþ baubiþ xristaus guþ. wazuh abne bidjans aiþþau prau- 

5 ſetjands gahulidamma haubida gaaiviskoþ haubiþ sein. iþ woh qinono bidjandei aiþþau praufet- 
jandei andhulidamma haubida gaaiviskoþ haubiþ sein. ain auk ist jab þata samo þizai biskaba- 

6 non. unte jabai ni huljai $ik qino skabaidau. iþ jabai agl ist qinon du kapillon aiþþau skaban. 

21 gabuljai haubiþ sein — — $eigamma faursniviÞþ du matjan jah þan sums gredags sumzuþ-þax 

22 drugkans ist. ibai gardins ni habaiþ du matjan jab drigkan. þau aikklesjon guþs frakunnuþ jah 

23 gaaiviskoþ þans unhabandans. wa giþau izvis. hazjau izvis. in þamma vi hazja. unte ik andnam 

24 at fraujin þatei jah anaſalh izvis þalei ſrauja iesus in þizaiei- naht galeviÞþs vas. nam hiaif jah 
aviliudonds gabrak jah qaþ. nimiþ. matjiþ. þata ist leik mein þata in izvara gabrukano. þaia 

25 vaurkjaiþ du meinai gamundai. sva samaleiko jah $tikl afar nahtamat giþands. 8a stlikls 80 niujo 

26 triggya ist in meinamma bloþa. þata vaurkjaiþ sva ufta sve drigkaiþ du meinai gamundai. sva uſta 

auk 8ve matjaiþ þana blaif jaþ-þana, slikl drigkaiþ dauþau ſravjins gakannjaiþ. unte qimai. 

27 eiþan wazuh saei matjiþ þana hlaif aiþþau drigkai þana $tikl ſraujins unvaiþaba fraujins. skula 

28 vairþiþ leikis jab bloþis ſraujins. aþþan gakiusai $ik silban manna jah sva þ's hblaib.s matjai 

29 jaþ-þis stiklis drigkai. saei auk matjiþ jab drigkiþ unvairþaba. $taua sis silbin matjiþ ui domjands 

30, 31 leik fraujins. duþþe in izvis managai $iukai jab unhailai jag-gaslepand ganohai. iþ jabai silbans 
 x11,40,11 uns $tauidedeima. ni þau — -— Sumammuh skeireins razdo. þatuþ-þan all vaurkeiþ ains jah 8a 
12 sama ahma daileiþ sundro warjammeh svasve vili. sve leik raihlis ain ist iþ liþuns habaiþ ma- 
nagans. þaiþ-þan liþjus allai us leika þamma ainamma- managai visandans ain ist leik. 8va jah 
13 xristus. jah auk in ainamma ahmin veis allai du ainamma leika daupidai sium jaþþe judaieis jaþþe 
14 þiudos jaþþe skalkos jaþþe frijai jah allai ainamma abmin dragkidai sijum. jaþ-þan leik nist ains 
15 liþus ak managai. jabai qiþai fotus þatei ni im handus. ni im þis leikis nih at þamma leika. nisg 


INTERPRETATIO. 


meum recordantes estis et sicut tradidi vobis prncepta observaltis. 53. Volo autem vos $scire, quod omnium 
virorum caput Christus est, verum caput mulicris vir, verum caput Christi Deus. 4. Quisque virorum 
precans aut praedicens obvelato capite debones1iat caput $Suum; 5, verum quzque mulierum precans aut 

icens detecto capite dehonestat caput 8vum; unum enim est et hoc idem huic tons. 6. Nam $i non 
velet se mulier, tondeatur; verum si turpe est mulieri ad radendum aut tondendum, obvelet caput suum 
— 21. — $uum preoccupat ad edendum et quidem alius famelicu:, alius autem ebrius est. 22. Num domos 
non habetis ad edendum et bibendum? aut ecclesiam Dei contemanitis et dehonestatis hos non-habentes? 
Uuid dicam vobis? Laudem vos? in hoc non laudo; 235. nam ego accepi a domino, quod etiam tradidi 
vobis, quod dominus lesus in qua nocte proditus fuit, Sumsit panem 24. et gratias-agens fregit el dixit : 
Sumite, edite, hoc est corpus meum hoc propter vos fractum; hoc faciatis ad meam memoriam! 25. Sic 
Similiter etiam calicem post cenam dicens : hic calix hoc novam testamentum est in meo Sanguine; hoe 
faciatis 1am s8xpe quam bibatis, ad meam memoriam. 26. Tam s:zpe qu+m edatis bunc panem et hune 


calicem Vibatis, mortem domini nuatietis, donec veniat. 
bibat hunc calicem domini indigne domino, reus fit corporis et sanguinis domini. 
homo et sic de-hoc pane edat et de-hoc calice bibat, 
50. Ideo in vobis multi jafirmi et + groti & dormignt multi; 31, 


ipsi edit non discernens corpus domwini. 


27. Itaque quicunque qui edit hunc panem aut 


28. At probet $e ipsum 
29. qui enim edit et bibit indigne, judicium $ibi 


verum $i ips0s nos judicaremus, non utique — x1, 10. — alii interpreta i» s raonem. 11. Hoc autem 


omne operatur unus et hic idem S$piritus, impertit seorsim cuique, siculi vault. 


12. Lt corpus quilem 


unum est, verum membra habet multa, hxc autem*membra omaia e corpore boc wane, multa existentia, 


unum est corpus, sic etiam Christus. 


sSumus, sive ludzi, sive gentiles, sive $Servi, sive liberi, et omnes uno $piritu poxtati cnmus. 
15. si dicat pes, quod non Sum manus, non Sum hujus 


corpus non-est unum membrum, sed mulla; 


13. Et enim in uno $piritu nos omncs 2d ama corpus baptizali 


14. Et vero 


ANNOTATIONES. 


Xl, 3. 1% Cast. « vilja uþþan; cxterum 
vid. ad M. vy, 57 

x1, G. gino| Goth. c. cod. 9 et verss. ” zai. — is] 
est, ® gr. omn, — du kapillon] Cast. x jct. — hau- 
- biþ 8ein] caput suum,.® gr. omn.; sulliciebat di- 
cere 5ik. 

x1, 24. du matjan] pro & 76 pxy:iv Goth. c. codd. 
ini 76 gerytiv legisse videtur. — þan| sic cod. A; 
Cast. ud has, | 

x1, 22, ibai] Goth. ® yas. — giþÞan izvis] © gr. 

x1, 25. in þizaiei nakt] in qua nocte, in nullo gr. 
(&» T9 vvxri 4) hac aliractio, vid. ad L. 1, 20. 

x1, 24, nimiþ matjiþ] accipite, edite, ® gr. ; cete- 

rum miramur Goth. more $u0 non Scripsisse nimifþ 
matjiduk, vid. infra ad xvi, 13. — mein| gr. ante is, 
Goth. c. cod. e ap. Mi. | 

x1, 25. 8va| $ic, additum verbo samaleiko abundat, 
id enim $9lum graco woxurus respondet, vid. Me. 
x11, 24 $1. L. xx, 51. — giþands| sic cod. A; Cast. 
X qitands. 

x1, 26. dar þau} pro dauþu, vil. ad Mc. vu, 52. 


x1, 27. eiþan] Cast. x div., vid. ad J. 1x, 41. = 


87; 
x1, 28. 5ik 8ilban] gr. omn. post manna. 

x1, 29, drigkiþ] Cast. x drigriÞ. — matljiÞ] $ec., 
Goth, ® zat river. 

x1, 51. iþ] verum, gr. yap. 

Xit, 41. patuþ — all] 4 gr. omn. — daileiþ] imper- 
tit, gr. 0Mn. Tuxpouy. | 

XII, 12. leik raiktis] { gr. omn. — iþ] verum, gr. 
x&.. — allai| gr. omn. ante þaiþ. — us| ex, * gr. 
| Xt1, 13, al/ai] 8*c, Goth. c. codd. * is. | 

x11, 15. nih — leika] neque in hoc corpore, Goth. 
hoc et sequenute vers-$enSUM 1extus gr. omnino non 
intellexit; naps rovro enim ſormulam nihilominus 
Significantem interpretatus est, quasi T6 owux SUP- 
pleudum esset, et interrogationem a nis! demum 
inCipit. Sensus autem ei esse videtur hic ; non Sum 


manus, erg non Sum pars corporis, neque igilur ad . 


corpus pertine) : nonne tainen e corpore pendet? 
Caxt. nik at banma leika glossam ad ni pis lethkts e55e 


þana] $ec., Cast. K ping. -— ſraujins] $ec. domini, 
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16 us þamma leika. jabai qiþai auso þatei ni im augo. ni im þis leikis. ni at þamma leika. nist us 

17, 18 þamma leika. jabai all leik augo. war hliuma. jabai all hliuma. war dauns. iþ nu guþ gasatida 
19, 20 liþuns ainwarjanoh ize in leika svasve vilda. iþ veseina þo alla ains liþns. war leik iþ nu managai 
21 liþjus iþ ain leik. niþ-þan mag ango qiþan du handan. þeina ni þarf aiþþau afira haubiþ du ſo- 

22 tum. iggqara ni parf.; ak mais filu Þajci þugkjand liþive leikis lasivostai visan þaurſta 8ind — 
x11, 1, 2—ajþþau klismo klismjandei. jah jabai babau praufetzans jah vitjau allaize runos jah all kunþi 
5 jah habau alla galaubein 8vasve fairgunja miþsatjau iþ ſriaþva ni habau. ni vaihts im. jah jabai 
ſraatjan allos aihtins meinos jah jabai atgibau leik mein ei gabrannjaidau iþ friaþva habau. ni 

4 vaiht botos mis taujau. friaþva usbeisneiga ist. sels ist. ſriaþva ni aljanoþ. friaþva ni flauteiþ. 

5, 6 ni uſblesada. ni aiviskoþ. ni sokeiþ sein ain. ni ingramjada nih mitoþ ubil nih faginoþ 
7, 8 invindiþai. miþfaginoþ sunjai. allata þulaiþ. allata galaubeiþ. all veneiþ. all gabeidiþ. friabva aiv 
ni gadriusiþ iþ joþþe prauſetja gatairanda. jaþþe razdos gaweiland. jaþþe kunþi gataurniþ. 

9, 10 8uman kunnum suman prauſetjam. biþe qimiþ þatei ustauban ist. gataurniþ Þata us dailai. 
44 þan vas niuklahs. sve ninklahs rodida. sve niuklahs ſrop. 8ve niuklabs mitoda. biþe varþ vair. bar- 
12 niskeins aflagida. Saiwam nu þairh skuggvan in frisabtai iþ þan andvairþi viþra andvairþi. nu vait 

xv, 20, 24 us dailai. þan uſkunna — — barniskai sijaiþ akei ſraþjam ſullaveisai 8ijaiþ, in vitoda gameliþ 
ist þatei in anþaraim razdom jah vairilom anþaraim rodja managein þizai jan-ni sva andhbausjand 

22 mis. qiþiþ frauja. svaei nu razdos du bandyai sind ni þaim galaubjandam ak þaim ungalaubjandam. 


INTERPRETATIO. 


_ corporis, neque ad hoc corpus : non-est ex hoc corpore? 16. Si dicat auris, quod non 8um oeulus, non 


gum hujus corporis, non ad hoc corpus : non-est ex hoc corpore? 417. Si omne corpus oculus, ubi au- 
diius? o omne auditus, ubi olſactus? 418. Verum nunc Deus collocavit membra unu eorum jn 
19. si essent hzxc omnia unum membrum, ubi ? 20. Verum nune multa 
manum : tui non egeo; aut 


$i dem corpus meum, ut urar, verum amorem habeam, non quidquam utilitatis mihi ſaciam. 4. Amor 
patiens est, probus est;, amor non emulatur, amor non $e-ostentat, non inflatur, 5, non inde- 
core-8e-gerit, non quzrit swum solum, non jrritatur, neque cogitat malum, 6G. neque gaudet iniqui- 
tale, 7. congaudet veritati, omne perſert, omne credit, omne $sperat, oinne sustinet. 8. Amor 
unquam non excidit, verum sive predictiones, tolluntur; sive sermones, cessant; sive scientia, destrui- 
tur; 9. modo novimus, modo predicimus. 10. Cum venit, quod perfectum est, destruitur hoc ex b 
41. Cum exsem puer, ut puer locutus-sum, ut puer $apui, ut puer cogitavi : cum fierem vir, puerſlitates 
deposui. 412. Videmus nunc per speculum in aznigmate, verum tum faciem contra ſaciem. Nune scio ex 
parte, tum cognosco — x1v, 20. — pueri $itis, sed mentibus perſecti sitis, 21. In lege scriptum est, quod 
in aliis 8ermonibus et labiis aliis loquor multitudini huic et non sic exaudiunt me, Gicit dominus, 22. Ita- 


ANNOTATIONES, 


existimans; versionem vulgatam gecatus esse vide- 
tur, et $ic Goth. illud Tape robro omisigse putandus 
est. 

xn, 16. init. Goth. c. codd. * xai. — ni at bamma 
leika] vid. ad vs. 15. | 

x11, 48. nu| vid. ad Rom. vin, 6. © 

x11, 49. iþ|. verum, gr. omn. « 6; si quis est qui 
iþ pro greco et positum esse censeat, quod in evans 
geliorum interpretatione sepius factum esse vidimus, 
is meminerit, tum non $olum 3s, quod propter sen- 
Sum gr, omn. habent, omissnum, sed etiam omnium 
illorum locorum, in quibus iþ = « invenitur, aliam 
rationem esse, vid. L. vii, 39; x, 45; xix, 42;1. 
vi, 19; xi, 52; xv, 24; xviti, 36. Quam ob cau- 
$am librarii culpa jabai ($i) excidisse nobis vide- 
tur. | 

x11, 20. managai] Goth. Cc. codd. ® utv. 

x11, 24. þan] autem, ® gr. 

x11, 22, mais filu] { gr. omn. — þaiei pugkjand] 
ic cod. A; Cast. x þai Þugkand. — þaurſta| ſor- 
tasse in cod. A þaurſtai scriptum est, quod constru- 
cio poslulat; $i recte habet lectio edita,- comparetur 
—_— x1, 35, unusspilloda sind stauos, vid. ad Neh. 
vi, 16. 

x11, 4. klisgmo or mg; sic cod. A; Cast. 
kl.smoklis moandei; Mssm. (Skeir. Gloss. p. 144) x 
klisgmo klismoandei. 

x1, 2 prauſetjans] proſetias, sic in cod. A $cri- 
ptum esse, Cast. testatur; mirum est, quod id no- 
men prauſetja, prauſeljins pro prauſetjos flectitur. 


Czterum Ll _ npopyrelav. - allaize] omnium , 
gr. omn. « ad pvoripea nens et post uvery- 
pix quidem. — jahy wlt. Goth.» i&v. "Y 

x11, 3, ei gabrannjaidau] cod. A marg. ei wop... 
(sie scribendum est, non wop, uti Cast., nam est 
wop ſfragmentum verbi wopau), quo glossator lectio- 
nem codicum quorumdam rum x#xvxrioouac pro 
14 —_— indicare voluit, — fr:aþva] cod. 

X © 14h (ni). ; 

xIn, 5. ni sokeiÞ 8cin ain] cod. A mary. ni inalja- 
noþ sein ain. (non $tudet 8n0 nni), ubi Cast. recte ad- 
notat , glossatorem Cndot pro Cyret legisse, quod au- 
tem in nullo cod. gr. invenitur, Czterum ain (unj) 
* gr. omn. — nik| nec, gr. omn. ov, sic vs. 8eq. | 

fs. 6. nih] vid. ad vs. 5. — miþſaginoþ] Goth. 

x11!, 9, 8uman] pr, Goth. c. codd. ® y&p, — kun- 
num] sic cod. A; Cast. «{ runnum; czterum Goth. 
poxtea ® vat. 7 

x111, 40 biþe] Goth. ® 34. — is] Goth, ec. codd. 
® T9rs., — gataurniþ| gr. omn, post dailai. 

x111, 11. biþe] Goth. c. codd. * 8 — barniskein* 
aflagida\ { gr. omn. preter cod. 7 ap. Mi. | 

x11, 42. saiwan] Goth. ec. codd. ® y@p. — pan] see. 
Goth. ® 3i (ip), nisi ea omissio librarii errore ſacta 
est, cni dailar pan illud iþ etiam continere videretur. 

xiv, 20. akei] $ed, gr. omn. 38; sic akei pro 3- 
Goth. raro utitur, cf. Eph. iv, 28 ubi ak = 8, 

xv, 21. jah] Goth. * t. 

x1v, 22. nu] igitur, gr. omn., sic xv, 58, 
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23 iþ prauſetja ni þaim ungalaubjandam ak þaim galaubjandam. jabai gaqimiþ alla aikklesjo 8amana 
jah rodjand razdom allai. atuþ-þan gaggarid inn jah unveisai aiþþau ungalaubjandans. niu qiþand 
24 þatej dyalmoþ. iþ jabai allai prauſetjand. iþ innatgaggai was ungalaubjands aiþþau unveis. gasakada 
25 ſram allaim. uss0kjada fram allaim. þo analaugnjona hairtins is svikunþa vairþand. þanuh driusands 
26 ana andavleizn inveiliþ guþ gateibands þatei bi sunjai guþ in izvis ist. wa nu is. broþrjus. þan 2- 
maþ garinnaiþ. warjizub izvara psalmon habaiþ. laisein habaiþ. andhulein habaiþ. skerein babaiþ, 

27 razda habaiþ. allata du timreinai vairþai.. jaþþe razdai was rodjai bi tans aiþþau maist þrins jah — 
xv, 4 — aþþan kanvja izvis. broþrjus. þatei aivaggeli. þatei merida izvis. þatuh jah andnemuþ in þam- 
2 mei jah standiþ. Þairh þatei jah ganisiÞ. in wo $auþÞo vailamerida izvis. skuluþ gamunan. niba s8vare 

5 galaubideduþ. atgaſ auk izvis. in ſrumistjam. þatei andnam ei xristus gasvalt ſaur ſravaurhtins un- 

4, 5 saros afar bokom jaþ-þatei ganavistroþs vas jaþ-þatei urrais þridjin daga afar hokom jaþ-þatei atau- 
6 gids ist keſin jah alar Þata þaim ainlibim. þaþrob gasaiwans ist managizam þau [fif bundam] taihun 

7 tevjam broþre suns., Þizeci Þai managistans sind und hita, sumaiþ-þan gasaizlepun. þaþroh þan 

8 alangida $ik iakobau þaþroþ-þan. apauslaulum allaim. iþ spedistamma allaize 8vasve usvaurpai atau- 

9 gida sik jah mis. ik auk im 8a smalisla apaustaule ikei ni im vairþs ei hailaidau apaustaulus. duþe 

10 ei vrak aikklesjon guþs. aþþan anstai guþs im $aei im. jas-$0 ansls is in mis halka ni varþ ak ma- 

. 41 nagizo im allaim arbaidida jah usaivida aþþan ni ik ak ansts guþs miþ mis. iþ jaþþe ik jaþþe jainai 


INTERPRETATIO. 


que ergo sermanes ad signum $unt, non his credentibus, sed his non-eredentibus; verum predictiones non 
his non-credentibus, s8ed his credentibus. 23. Si convenit omnis ecclesia una et loquuntur sermonibus om- 
nes, ad autem veniunt intro etiam nescientes aut non-credente-, nonne dicant, quod insanitis? 24. Verum 
si omnes pr:+dicunt, verum intret quis non-credens aut nesciens, reſutxtur ab omnibus, quzritur ab omnibus, 
- 25, Hec occul'a cordis ejus manife<ta fiunt, et cadens in ſaciem adorat Deum nuntians, quod secundunm ve- 
riiatem Deus in vobis est. 26. Quid nunc est, fratres? cum una convenitis, quisque vestrum canticum ha- 
bet, doctrinam habet, revelationem habet, interpretationem habet, linguam hbabet, omne ad zdificationem 
fiat. 27. Sive lingua =_ loquatur Secundum duos, ant maxime' tres et — — xy, 41. At indico vohis, fratres, 
quod evangelium, quod przdicavi vobis, quod eliam accepistis, in quo etiam $tatis, 2. per quod etiam $er- 
vamini, in quam rationum pr:edicavi vobis, debetis recorilari, nisi temere credidistis. 3. Dedi enim vobis 
in primis, quod accepi, quod Christus mortuus-est pro peccalis nostris, 8ecundum libros, ' 4. et quod sepul- 
tus fuit et quod surrexit tertio die, Secundum libros, 5. et quod visus est Ceſe et post hoc his undecim; 
6. deinde visus est pluribus quam |quingentis] decem cohortibus fratrum $simul, quorum hi plurimi $unt 
usque hodiernum, quidam - autem dormiunt. 7. Deinde antem ostendit se lacobo, deinde autem apostolis 
omnibus, 8. verum ultimo omnium, Sieut abjecto, ostendit se etiam mihi. 9. Ego enim sum hic minimus 
apostolorum, ego-qui non $um dignus, ut vocer apostvlus, propterea quod persecutus-sSum ecclesiam Dei. 
40. At gratia Dei sum, qui Sum, et hc gralia cjus in me pauper non ſuit, sed plus jis omnibus laboravi et 
Sustinui, at non ego, sed gratia Dei cum me. 411. Verum sive ego, sive illi sic predicainus et sic credidislis. 


: ANNOTATIONES. 


” xiv, 23. jabai] Goth. c. codd: ® 5; — alla aik- 
klesjo| © gr. omn. — rodjand — allai] { gr. omn. — 
—_ gaggand] vid. ad Mc, xiv, bd. Jabſooe. eliam, 
® gr. omn. przter cod. f ap. Mi. 

x1v, 25. hanuh} Goth. c. codd. * ovrw; celerum 

þanuk pro «xi poni, ad M. 1x, 2, probavimus.—guþ] 
gr. ante bi. 

| xiv, 26. samaþ garinnaiÞþ] vid. ad v, 4. — skerein 
- — razda| in cod. A super vocem s8kerein adest littera 
b, super vocem razda litera @ ad indicandum hec 
verba transpanenda esse (Casr.), -uli gr. omn. ha- 
bent. C:rterum pro skereins rectius x1, 10 skeireins 
legiu:ry propter skeirs. 

xv, 1. þatei] pr. quod, ® gr. omn., Goth. autem 
aliter atque gr. +ic construit : kannja izvis þatei ai- 
vaggeli — skuluþ gamunan (indico vobis, ut evange- 
lium — debeatis recordori), legit enim vs. 2 pro «& 
xaTiyers C. codd. Sprihers ratrexerv. Gamunan cum 
\ accusalivo positum habes etiam Supra x, 2; ll, vi, 
45; Mc. xiv, 72. — þatuk] pro þatei (quod), vid. ad 
d. xvin, 26. | 

xv, 2. skuluþ gamunan] vid, ad vs. 1. 

xv, 5. þatei) Goth. ® xxt. 

xv, 5. jah aſer pe et post hoc, gr. ira. — ain- 
libim| uudecim, gr. 646:zc. R 

xv, 6. þau! Cast. x pan. — (fiſhundam) taihun 
tevjam| Cast. # jct. Nemo est, quin glossam h. |. in 
texium i'!Jatam esse videat. Cum enim Goth. Teura- 
n07iog numer indefinitum imitans expressisset per 
faihun lerjam j. e. decemn ordinibus 1. manipulis (cf. 
jalra vs. 25, ubi tera = T(K/1a%) ; BlOSSALLT mivraxe- 


owes ad verbum convertens aut taihun tevjam expli- 
cans, in margine fiſhundam (sic pro 80olito fimf hun- 
dam) addidit, quz glossa deinde a librario codicis A 
in textu posila est. Msxm. (Skeir. Gloss. p. 166) ff 
hundamtuhiun-tevjam 8cribens et formam tevis (or- 
dinarius) ponens, quid sibi velit, nescire nos confl- 
temur ; nisi ſorte de discipulis ordinariis, i. e. rite in 
discipulorum numerum receptis accipi voluit, at ea 


interpretaltio vix habet, quo comprobetur; et quid ' 


tandem de fiſhundamtahiun, inepta numeralium com- 
positione, fiat? — þan] Goth. c. codd. *® ai. | 

xv, 7. þaþroþ-þan| Goth. pro etre c. codd. $nis 
ereera legisse videtur, ei enim particul:e pajoey- 
þan respondere 8olet, quanquam eliam infra vs. 
87a = þaþroþ- þan legitur. 

xV, 8. nsvaurpai] Cast. i usvaukpai. 

xv, 9. haitaidau] 8ic cod, A; Cast. x haitadau. — 
duþe ei] Cast. x du þeei. 

xv, 10. 8aei] qui, gr. omn. 6, quod Goth. non imi- 
talum esse eo magis miramur, cum aliis locis vel 
pr:eter grecorum auc!oritatem Secundum usum ger- 
manicarum linguarum in ejusmodi formulis neulro 
ntatur, vid. ad 1x, 5, et Mc. vi, 3. — halka] Golh. 
pro x:vq C. codd. snis mrwyy legisse probamns Cx 
Gal. iv, 9. — arbaidida jak usaivida}] laboravi et $u- 
Sli:1ui, gr. OMN. ExoTiaca, Vid. ad 1x, 25 

xv, 11. iþ] verum, gr. vv, $ic L. xv, 28, ubi cave 
Ulf. evv legisse opineris, nam, uti Sch. recte adnotal, 
illo loco quoque c. codd. 3. legit; iþ = ovy vix us- 
quam jnvenies. 
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745 T AD CORINTAIOS XV, 12-35 Ps 746 
12 sva merjam jah 8va galaubideduþ. þande nu xristus merjada þatei urrais us dauþaim, waiva qiþand 

13, 14 sumai in izvis þatei usstass dauþaim nist. iþ jabai usstass dauÞaim nist. nib xristus urrais. aþþan 
15 jabai xrists ni arrais. svare þau jas-$0 mereins uns:ra jah $0 galaubeins unsara lausa. biþ-þan 
gitanda galingaveitvods guþs. unte veilvodidedum bi guþa þatei urraisida xristu. þanei pi urrai-ida. 


146, 17 jab j.bai auk dauþans ni urreisand; nih xristus urrais. iÞ jabai xristus wi urrais. svare jah 80 ga- 


18 laubeins izvara ist jan-nauh $ij»þ in fravaurhtim izvaraim. þanuh jab-paij gaslepandans in xrislau 

19 fraqistnod:-dun. jabai in þizai libainai ainai in xristau venjandans sijum þatainei. armostai 8m 

20, 21 alloize manne. iþ ou þande xristus urrais us dauþaim anastodeins gaslepandane vaurþans unte auk 
22 þairh mannan dauþus jah þairh mannan vusstass danþaize. unte. svasve in adama allai gadzuþpuand. 

23 8vah in xristan allai gaqiunand. aþþan warjizub in seinai tevai. auastodeins xristus. þaþruþ-þan 

24 Þai xristaus. þaiei jn quma is. þaþroþ-þan andeis. þan anafilbiþ þiudinassu guþa jah attin. þan 

25 gatairiþ all reikjis jah valduſnjis jah mahtais. skal auk is þiudanon und þatei galagjiþ guþ allans fijands 

26, 27 is uf ſotuns imma. alluh auk uſh'aivida uf fotuns imma. aftumista Njands gatairada dauþus. iþ biþe 
28 qiþiÞ. alla uſhnaivida sind. bairht þatei inu þana ize uſhnaivida uf ina þo alla, þanuh biþe alla ga- 
Kunnun Sik faura inama þanuþ-þan is silba sunus gakann 8ik faura þamma uſbnaivjandin uf ina þo alla 

29 ei $ijai guþ alla in allaim. aiþþau wa vaurkjand þai daupjandans faur dauþans. jabai allis dauþang 

30, 31 ni urreisand. duwe þau daupjand faur ins. duwe þau veis bireikjai sijum weilo woh. daga wammeh 
32 gasviltandans in izyaraizos woſtuljos. broþrjus. Þvei haba in xristau iesu fraujin unsaramma. jabai 

bi mannan du diuzam vaih in aifaison. wo mis boto. jabai davuþans- ni urreisand. matjam jah drig- 

33, 34 kam. unte du maurgina gasviltam. ni afairzjaindau. riurjand 8idu godana gavanrdja ubila. usskavjiþ 
35 izvis garaihtaba jan-ni ſravaurkjaiþ. unkunþi guþs sumai baband. du aiviskja izvis rodja. akei 
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42. $i igitur Chris1us predicatur quod regurrexit e mortuis, quomodo dicunt quidam in vobis quod resur- 


rectio mortuis non-est? 43. Verum $i resurrectio mortis non-est, neqne Christus revurrexit; 414. at 8s] 
Christus non resurrexit, temere utique etiam h#c praedicatio nostra et hzc fides nostra inanis. 15. In au- 
tem venimur falsi testes Dei, nam trstati-sumns de Deo, quod resuscitevit Christum, quem non reguscitavit ; 
16. et si enim mortui non resurgunt, neque Chrismns resurrexit; 47 verum si Christus non resnrrexit, te- 
mere etiam h:zxc lides vesira est et adhuc estis in peceatis. vestris, 418. Utique etiam hi dormientes in Christo 
rierunt. 49. Si in hac vita $ola in Christum £verantes sumus modo, miserrimi s1mns omnium bhominum. 
0. Verum nunec $i Christus resurrexit e mortvis, initium dormientium ſfactus; 21. quod enim per hominem 
mors, etiam yer hominem resurrectio mortuorum; 22. nam sicut in Adamo omnes moriuntur, sic in Christo 
omnes viviſicantur. 23. At quisque in $uo ordine, initium Christus, deinde autem hi Christi, qui in adventum 
ejus; 24. deinde autem finis, cum tr:dit regnum Deo et patri, cum destruit omne regni et potentiz et 
virtuiis. 25. Debet enim is regnare usque quod ponit Deus omnes hostes ejus Sub pedes ei; 26. omns 
enim $ubjicit 8ub pedes ei : ultimus hoxtis destruitur mors. 27. Verum cum dicit: omnja subjecta sunt, ma» 


 niſestum, quod preter hunc, qui subjecit 8vb eum hc omnia. 238. 'Tunc cum omnia confit-ntur se ante eum, 


tunc autem is ipse filius confitetur $e ante bunc subjicientem 8ub eum bac omnin, ut sit Deus omnia in om- 
nibus. 29. Alioquin quid operantur hi baptizati pro mortuis. $i omnino mortui non resurgunt? Cur utiqug 
baptizantur pro iis? 39. Cur ntique nos periclitantes sumus horarum quaque? 31. Die quoque morientes 
propter vestram glriam, fralres, quam habeo in Christo Iesu, domino nostro. 32. Si secundum hominem 
adversus bestias pugnavi in Eſes0, que mihi utilitatum, $i mortui non resurguat? Edimus et bibimus, 
nam ad crastinum morimur. 53. Ne $ollicitemini! corrumpunt mores bonos colloquia mala. 34. Cavete 
vobis recte et ne peccelis; ignorantiam Dei quidam habent, ad pudorem vobis loquor. 35. Sed dicit qui- 


ANNOTATIONES. 


xv, 12. urrais] gr. omn. post dauþaim. — dau- xv, 24. jah. $ec., Goth. cum cod. 7 ap. Mi. ® na- 
þaim| 8ec. mortuis, gr. omn. vexpov, SIC Vs. $eq. oav. - 

xv, 14. 8vare] de adverbiis vice adjectivorum posi- xV, 25. guþ] deus, ® gr. onin. — is] 8ec. ejus, 
tis vid. ad L. xis, 37. — þau] vid. ad v, 10. — jah] * 
Br. 34 zxi. — lausa] gr. omn. ante yah. 

xv, 15. biþ þan gitanda] vid. ad Me. x1v, 44. Czte- 
rum Goth. c. codi, © zai. — urraizida] 8ec:, Goth. Cc. 
codd. ® ainep apa vixpot ove Epfipovrat. 


r. 
$4 26. alluh — inma] gr. post dauþus. 
xv, 27 qi/4iþ] Goth. ® ore. | 
xv, 28. alla| pr. gr. omn. post imma. — þan] au- 
lem, gr. xa. 


xv, 16. jak] ei, * gr. omn. 

xv, 17. s'are] vid. ad vs. 14. — jak] eliam, ® gr. 
omn. — is jan] r$t et, ® gr. 

xv, 18. banuk| vid. ad Rom. vii, 5. 

xv, 49. ainai| $0la, © gr., cf, al L. v, 35. — in 
Tris/au] gr. post 8ijum. — armostai| miserrimi, gr. 
omn. tAecvoripot. — 8ium| gr. 0mn. post manne. 

xv, 2V. þande| 8i, ® gr. 04un., sed sequente vaur- 
gn participio ea pariicula addi debeb it; vaurp.ns 

lactus) autem ® gr., alii legunt &yzvero; cum Goth, 
pariicipinm 8vl-s cod. 80 ap. Griesb. hibet, 

xv, 22. 8h} = 057% xai, Vid. ad J. xvin, 26. 

xv, 23. þaie'] qui, Goth. Sine dubio c. cod. of 
Qitovres ( þuici — venjand) legit, cum antenr ven- 
jand propter 8rnsum addendum nunc desideretur, li- 
brarii incuria omissum esse videtur. 


PATROL. X VIIL. 


xv, 29. daupjandans] ſorma activa h. 1. passivam 
quamdam accipit signification-m (se baplizare fa- 
Gy uti p/ 0xime $equens daupjand (ct. Me. vii, 
4 ubi daupjin = Sunrizeobat, $e lavare), Sic Gal, 
v, 2 bimattiþ = vos c:reumcidere facitis. — pau} 
hoc et $eq. VS. greco xa in interrogatione posito 
respondet. | 

xV, 3U weilo wok] © gr. omn. | 

xy, ol. to morientes, gr. &ro&njaza, 
— in| propter, gr. v9. — broþrjus| ſratres, ® gr. 

xv, 55. riurjand | cod, A in marg. ſrava/djand 
(perdunt), sic evim pro ſravaurdjand, qur4 Cat. e 
loco ondino, uti dicit, obliterato, male edidit, lc- 
gendum est, vid. ll, iv, 16; vi, 2, 

xv 34. unkunþi] Goth. ® yup, 
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46, 47 qiþiþ 8ums. waivya urreisand dauþans — — ahmeino. sa fruma manna us airþai muldeins. $a an- 
48 þar manna ſrauja us himina. wileiks 8a muldeina. svaleikai jab þai muldeinans. wileiks sa uſart 

49 minakunda. svalcikai jah þai ufarhimicakundans. jah' svasve berum manleikan þis airþeinins. sv.a 

50 bairaima jah ſrisaht þis himinakundins. þata auk qiþa. broþrjus. Þei leik jah bloþ Þiudinassu guþs 

51 ganiman ni magun nih riurei unriureins arbjo vairþiÞ. sai. runa izvis qiþa. allai auk ni gas\iltain, 

$2 iþ allai inmaidjanda. suns in brawa augins in spedistin þuthaurna, þuthaurneiþ auk jah dauþans 

53 usslandand unrinrjai jah veis inmaidjan/la. skula ist auk þata riurjo gahamon unriurein jab þata 

54 divano gahamon undivanein. þauuþ-þan þata divano gavasjada undivanein. þanuh vairþiþ vaurd 

55 þala game!ido. ufsaggkiþs varþ dauþus in sigis. war Iist gazds þeins. dauþu. war ist sigis þeln. 
86, 57 halja. aþþan gazds dauþaus fravaurhts. iþ mabts ſravaurhtais vitoþ. iþ guþa aviliuþ. izei gaf unsis 
88 sigis þairh fraujan unsarana iesu xristu. svaei nu. broþrjus meinai liubans. tulgjai vairþaiþ ungava- 
gidai ufarfulljandans in vaurstva fraujins sinteino vitandans þatei arbaids izvara nist lausa in ſranjin. 
xvN1,1,2 iþ bi gabaur þata þaim veiham svasve garaidida aikklesjom galatiais. 8va jah jus taujiþ. ainwar- 
janoh sabbate warjizub izvara fram sis silbin tanjai. buhjands þatei vill. ei ni biþe qimau. þan ga- 

3, 4 baur vairþai. aþþan biþe qima þanzei gakiusiþ þairh bokos. þans sandja briggan anst izvara in 
$, 5 fairusalem. jah þan jabai ist mis vairþ galeiþan. goleiþand miþ mis. aþþan qima at izvis. þan 
6 makidonja usleiþa. moakidonja auk þairbgagga. iþ at izvis vaitei 8alja aiþþau jah vi»tra visa ei jus 

7 mik gasandjaiþ þiswaduh þe ik vrato. vi viljau auk izvis nu þairhleiþands saiwan. unte venja mik 

8, 9 wo weilo saljan at izvis. jabai ſrauja fraletiþ. visul þan in aifaison und paintekusten. haurds auk 
10 mis usluknoda mikila jah vaurstyeiga jah andas1aþjos managai. aþþan jabai qimai teimauþaius. 

{1 8aiwaiÞ | unagands sijai at izvis. unte vaursty. fraujins vaurkeiþ svasve jah ik. ni washun imma 

12 frakunni. iþ insandjaiþ ina in gavairþja ei qimai at mis. usbeida auk ina miþ broþrum. aþþan bi 


INTERPRETATIO. * 


dam : modo resurgunt mortui? — 46. — $pirituale. 47. Hic primus homo e terra pylvereus ; hic alter 
homo dumigus e celo. 48, Qualis hic pulvereus, tales etiam hi pulverei; qualis hic ccelestis , tales etiam 
hi eczlestes; 49. et gicut poriavimus imaginem hijus terreni; sic portemus ctiam imaginem huj1s e@lesis. 
50. Moc enim dico, fratres, quod cars et sanguis reguum Dei consequi nou possunt, nec Corruplio incor- 
ruptionis heres fit. 51. Ecce, mysterium vubis dico : omnes enim non morimur, verum omnes immuwta- 
mur. 52. Slatim in ictu oculi in uliima tuba, cauit-tuba enium et mori resurgunt incorrupli et nos im- 
mutamur. $5. Debitum est evim hoc corruplibile 1nduere incorruptionem et hoe mortale induere immor- 
talitatew. 54. Tum cum hoe mortale induic jmmortalitatem, tunic tit yerbum hoe g8crip um : ab-orpla fuit 
mors in victoriam. 55, Ubi et Stimulus tuus, mors? Ubi est victoria tua, orce? $6. At sStimu/us mortis 
peccalum, yerum potenlig peccali lex. 57. Verum Deo gratia, qui dedit nobis victvriam per domnum no» 
strum lesum Christum. 58. laque igitur, ſraires mei dilecti, slabi-es fia'is, immobiles, abund-ntes in opere 
Domini semper, scientes quoi Jabor vester non-esl inanis in domino. xvi, 1. Verum d: collectione bac 
his sanctis, $icut ordinavi ecclesiis Galalie, sic etian+ vos ſaciie 2. Unumquemque 8abbatorum quisque ye- 
s$trum a $e ips» faciat cogilans, quod vult, ut non, cum veniam, tum collectio fiat. 3. At cum venio, quos 
probatis, per lilteras hos milto, ſerre gratiam vesiram in lerusalem. 4. EL autemn $i est mihi diguum fe, 
eunt cum me. 5. At yenio ad vos, cum Macidoniam relinquo; M- culoniam enim transeo. G. Verum apud 
vos forsitan ho-ptor aut etiam hiemem maneo, ut yos me deducatis quocumque quod ego proliciscor. 7. Non 
volo enim yos nune pretereuntes videre, nam $pero me aliguod temporum manere apud vos, $i dominus 
peraviltit, 8, Manes autem in Efeso usque-ai pentecus:en, 9. porta enim miki aperta-est magua et eſfi- 
cax et adversarii multi. 10. At $i veuat Timotibevus, videatis ut impavidus sit apud vos ; nain opus do- 
mini operatur sicul etiam ego. 11. Ne quizquam cum +perna', yerum deducatis eam in pace , ut veniat ad 
me, exspecto enim eum cum ſratribus, 12. At de Apollo, hoc ſratre, notifico vobis quod nnltum oravi 


ANNOTATIONES. 


xv, 47. ſruma] sic cod. A; Cast. x ſrums. 
xv, 48, muldeinans] Goth. c. cod: i ap. Mi. * zai. 
— wileiks] sec., hinc cod. B incipit. | 


xv, 49. manleikun | sic cod. B; cod. A x mann- 


leikan. — 8va] $ic, * cod. Acc. gr. omn. 

xv, 55. i't auk|*4 cod. A. 

xy, 54. panuþ — undiranein] *® cod. B; cxterum 
cod. A ec. codd. efiam ® 76 g9zprov — zxi, de qua 
omissione vid, ad Rom. 1x, 15; deinde de panuþ- 
þan vid. ad M. 1x, 25; denique de garasjada ad 9. 
xn, 35. — uſsaggqiþs] cod. A uſsagqi þs. 

xv, 55. is!| vir. et, ®gr. omn. — gazds] gr. omn. 
post dauþn; sic etjiam mox 58igis post halja. — 
dau þu] pro danþau, vid. ad L. xvin. 538. 

xV, 91. aviliuþ| cod. A aviliud. — izi] cod. A ize, 
cef.ad L. um, 5. — zris«] cod. A zristau, de qua va- 
rietate vid. ad Mc. vn, 32. C:eternum cod. B in marg. 
habet sikv, quo quid <ignificetur, nec Cast., nec nos 
ervere potuimns, vid. tamen Prolegg. p. x 

IV, 58. nn] vid. ad xiv, 22. rairþaiþ] cod. A vair- 
Þiþ (lite). EY 

xv1, 1. galatiais} cod. A galatie 'Galatarum). 

V1, 2. taujai} cod. A lagjai (ponat)* — huhjands) 


Sic codd. et Cast. pro huzdjands (9;oxvpitoy). — 
vair þai] Cast. i vairþli. 

xV1, 4. mis _— gr. omn. ; exlterum Goth. ® xat 
(in z&ys), Cf. ad x, 33. — galeiþand| gr. omn. post 
mis. 

xV1, 5. auk] ® cod. B. 

xv1, 6. raitei] Cast. x div. Omnino hic vir doctis- 
S$imus <ignificatonem hajus vocis non salis perspe- 
xit, Opinatur en:m mi omissSuUM e<Se, ut Sensu5 pree- 
heatur non $cio an, Cum potius efliptice dictum esSe 
\ideatur pro Deus scit an i. e. forsan, cf. J. xviu, 55, 
et particulam vainei. — piswaduh] Cas. x bis div. 
— þe] cod. A þei, &f. ad L. x, 5. — ik | ego, 
* gr. omn. ; 

xV1, 7, venja] cod. A x renjan. — wo weilo] \gr., 
Goth. c. codd. 2 et 7 ap. Mi. 

xV1, 8. visuk pan] cod. A visuþ-þan. 

xv1; 10. 8aiwaiþ] cod. A 8aiw! Rate). — und- 
gands] cod. A x unagans, Cf. ad Me. xn, 24. 

xV1, {1. washun] Goth. c. codd. ® bv. — iþ] inds 
u$Sque ad vs: 22. fin. in cod. A desunt. 

x\}, 12. bandyja izvis þatei | notifico vobis quod. 
® gr. — ina bad] gr. omn. — is] is, * gr. 0mn. 
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q9 - I AD CORINTAIOS 1, 1—2. —_” 


apaullon pana broþar bandyja izvis þatei filu ina bad ei is qemi at izvis miþ \broþrum jab auſto ni 
[5 vas vilja ei nu qemi. iþ qimiþ. biþe uhtiug. vakaiþ $standaiduh in galaubeinai. vairaleiko taujaiþ 


{4 


- 


{15 gaþyastidai $ijaiþ. allata izvar in ſriaþvai vairþai. bidja izvis. broþrjus. vituþ gard staifanaus. þatei 


16 sind anastodeins akaije jah du andbahtja þaim veiham gasatidedun sik. ei nu jah jus uſhansjaiþ 

- 17 þaim s8valeikaim jah allaim þaim gavaurstvam jah arbaidjandam. aþþan fagino in qumis staifanaus 
18 jah ſaurtunataus jah akaikavs. unte izyarana vaninassu þai usſull:-dedun. gaþraſstidedun auk jah 

19 meinana ahman jah izvara. uſkunnaiþ nu þans svaleikans. goljand izvis ajkkle-jons asiais. goleiþ 

20 izvis in fravjin filu akvila jah priska miþ. ingardjon $seinai aikklesjon. at þaimei jah salja. goleiþ 
12, 22 izvis miss0 in frijonai veihai. goleins meinai handau pavius. jabai was ni ſrijoþ ſravjan jeu xristu. 
23, 24 anaþaima. maran aþa. ansls fravjivs iesuis miþ izvis. friaþva meina miþ allaim izvis in xristau 


1eSU. amen. 


du kaurinþium * a + ustaub. 


du kaurinþium ſrume melida ist us filippai sve qeþun sumai. iþ mais þugkeiþ bi silbons apaugtaulaus 


insahlai melida visan us asiai. 


INTERPRETATIO. 


w« 15 veniret ad vos cum fratribns, et fortasse non ſnit voluntas ut nane veniret. Verum venit, cam oppor- 
tum. 43. Vigiletis stetisque in fide, viriliter faciatis, firmi sitis; 414. omne vestrum- in amore flat. 
15. Precor vos, [ratres, noslis domum Steſani, quod sunt initium Ae:ejorum et ad minis:terium his sanctis 
ordinarunt se, 16. ut nunc etiam yos obediatis his talibus et omnibus his operariis et laborantibus. 47. At 
gaudeo propter presentiam Steſani et Fortnnati et Acaici, nam vestram inopiam hi suppleverunt. 418, C:n- 
$0lati-Sunt enim et meum Spiritum et vestrum. Cognoxscatis igitur hos tales. 49. Salutant vos ecclesize 
Asi#e ; salutat vos in domino multum Acvila et Prisca cum inquilina sua ecclesia, _ quos etiam hospitor; 


29. salutate vos invicem in osculo sancto; 21. s$alutatio mea manu Pavli. - 22. 


quis non amat domi- 


nam lesum Christum, anathema, maranatha. 23. Gratia domini lesu cum vobis. 24. Amor meus cum 


omnibes vobis in Christo lesu, amen. 


Ad Corinthios I explicit. 


Ad Coriathios prima scripta est e Filippa, ut dixerunt quidam ; verunr potius videtur secundur ipsius 
| aposloli indicium scripta ese ex Asia. # 


 ANNOTATIONES. 


xv1, 13. s{andaiduh} stetisque, grecorum asynde- 


ton Gothus non imitans aliter atque $upra x1, 23 (ni- 


miþ matjiþ) imperativos hos afiixa uk particula (cf, 
ad Mc. 11, 41 etJ. xvin, 26) jungit, sic M. xxv1l, 65 
gaggiþ vitaiduh (vneyere, kopatioucts). 

xVi, 14. vairþai| Casl. x vir þa. 

xV1, 15. bidja] Goth. c. cod. * 3. — zind] sunt, 
gr. omn. tori ; Goth. ad collectivum nomen jam h. 
|. numerum pluralem verbi ponit, quod gr. inira de- 
mum ſaciunt. — akaije| vid. ad H, 1, 1. 

xv1, 16. nu} igitur, 2 gr. omn. 

xv1, 18. jak] pr. et, * gr. — izvara] aut Cast. aut 
iibrarii errore pro izvarana; izvara pro genitivo plu- 
ralis graecorum more povilti accipere, non patitur 
u$us SErMONiS golhici. | 


xv1, 19. goletþ] $alutat, gr. omn. &Tr&Covrac pPrig- 
ter cod. g. ap. Mi. — priska] gr. tpioxdMa. — af — 
salja] apud — hogpitor, * gr. | 

xvi, 20. ini!. Goth. ® ;onatovrac— nevrere 

xv1, 21. pav{us] pro pavlaus, vid. ad [.. 1, 54. 

xv1, 22. zris(u] Goth. * fro. 

xvi, 25. iesuis| Goth. c. cod. * Xprrrod. 
Subscript. * co, B. — du kaurin pium * a* ustauk 
Goth. ec. cold. D(F G). — du kaurinpium frume — 
filippai| quibuse»m codd. Goth. conspirare solet, ji 

alii alind de his addunt. Czterum de forma 

(sic in cod. A legitur, non ſruma, uti Cast. ſalso edi- 
dit) pro ſrumet scripta, vid. ad L. x, 5; silbons au- 
tem, cum ad apaustaulans reſerendum sit, solcecum 
est, pro ions, — 8ve — azia'] ut — Asia ® gr. omn. 


DU KAURINÞPAIUM 


dustodeiÞ. 


— 


ANPDARA 


1, 4 Pavius apauslaulus iesvis xristaus þairh viljan guþs jab leimauþaius broþar aikklesjon guþs þizai 
2 visandein in kaurinþon miþ allaim þaim veiham þaim visandam in allai akajjai. ansts izvis jah ga- 


INTERPRETATIO. — AD CORINTHIOS ALTERA INCIPIT. 


, 1, 1. Pavlus apostolus lesu Christi per voluntatem Dei et Timothens frater ecclesize Dei huic exislenti 
in Corintho cum omnibus his $anctis his exislentibus in oinni Aczja; 2. gratia yobis et pax a Deo, patre 


| ANNOTATIONES. 


Hee epis'ola integra codice B continetur, maxi- 
mam partem etiam cod. A. 

Inseript. kaurin baium] «ic h. 1. et in subscriptione 
Injus epistole pro kaurinþium, uti jam Cast. recte 
4n0tavit; in cod. A, ubi illud nomen invenitur, per 


tel $i in cod. B quoque 1, 11 kaurinþius rectius * 


*Tibitur; cum indaius, nazoraius aliisque in —aius 
mixis nominibus conferri non debet kaurin þaius, 


quia illas formas grzect (lov3aig, Natopaios) previ- 
verun!. — an ara] Goth. ce. codd. ® tn:orohj. — du- + 
s!odeiþ] incipit, ® gr. omn. Pro” dusfodeiÞþ in inseri- 
ptionibus evangeliorum Marci et Lucz et epistole 
a | Ephe-ios anastodeiþ legitur. 

1, 4. allaim] gr. omn. pot reiham. -- akaijai] gie 
cod. B pro akajai, vid. 1x, 2; sie etiam I, xvi, 15 
akaije legitur pro ak1je, vid. infra x1, 10. 
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3 vairþi fram guþa attin unsaramma jah fraujin jesu xristau. þiuþiþs guþ jah alta ſraujins unsaris iesuis 
4 xrisians alta bleiþeino jah guþ allai-o gaþlaibte. 8aei g:þraſstida uns ana allai aglon ungarai ei 
mageima veis gaþra'si1ja» þans in allaim aglom þairh þo gaþlailt. þizaiei gaþraſstidai sijum silbans 

5 fram g»Þa, unte svasve ufarissus is: þulaine xristaus in uns sva jah þairh xrisiu ufar filu ist jab ga- 
6 þrafsteins unsara. aþþan jaþþe þreibanda in izvaraizos gaþlailtais jab naseinais Þizos vaurstveigons 
in $tivitja þizo- sam6!'0 þulaine þozei jab veis vinnam jah vens unsara gatulgida faur izvis. j»þþe 

7 gaþraſstjanda in _izvaraizos gaþlailtais jab naseinais. vilandans þatei svasve gadailans pulaine 8ijuþ 
8 jab gaþlailais vairþiþ. unte vi vileima izvis unvei>ans. broþrjus. bi aglon unsara þo vaurþ:non 
9 uns in asiai. unle vufarassan Kkauridai ve-um uſar maht svasve skamaidedeima uns jah liban. akei 
Silbans in uns silbam andabaſft dauþaus habaidedum. ei nisijaima trauandans du uns silbarn ak dy 

10 guþa þamma urraisjandin dauþans. izei us svaleikaim dauþum uns galausida jah galauseiþ. du þam- 
11 mei venidedum ei gala'$eiþ. at hilpandam jah izvis bi uns bidai ei in managamma andvyairþja $0 in 
12 uns giba þairh managans aviliudodau faur uns. unte woftuli unsara $80 ist veitvodei miþvisseins 
unsaraizos. þatei in ainfalþein jah hlutrein guþs ni in handugein leikeinai ak in anstai guþs usme- 

13 tum in þamma fairwau iþ ufarassau at izvis. unte ni alja meljam izvis alja þoei anakunnaiþ aiþþau 
14 jah uſkuniaiþ. aþþan venja ei und andi uſkunnaiþ.- svasve gakunnaideduþ uns bi sumala. unte 
15 woſiuli izvara Sijum $svasve jah jus uvsara in daga fraujins iesvis xristaus. jab þizai trauainai vilda 
16 faurþis qiman at izvis ei anþara anst habaidedeip. jab þairh izvis galeiþan in makidonja jah aftra af 
17 makidonjai qiman at izvis jah fram izvis gasandjan mik in iudaia. þatuþþan nu mitonds ibai auſto 
48 leiltis brubta. aiþþau þatei mito. bi leika þagkjau ei ni 8jai at mis þata ja ja jah þata ne ne. aþþan 
49 triggvs guþ ei þala vaurd unsar þata du izvis nist ja jah ne. unte guþs $uuus iesus xristus. saei in 
izvis þairh uns vailamerjada þairh mik jah silbanu jah teimauþaiu. nib varþ ja jab ne ak ja in imma 


INTERPRETATIO. 


nostro et domino lesu Christo; 3. venerandus Deus et pater domini nostri lesu Chris!i, pater misericor- 
diarum et Deus omnium con=olationum, 4. qui consolatus-est nos in- omni sollicitudine nostra, ut possimus 
nos consolari his in omnibus sollicitudinibus per hanc consolationem qua requieti sumus ipsi a Deo. 
5. Nam sicut abundantia est passionum Christi in nobis , sic etiam per Christum super multum est etiam 
consolatio nostra. 6. At sive tribulamur propter vestram consolationem et $salutem hanc efficacem in tole- 
rantiam barum earumdem passionum, quas etiam nos patimur et spes nostra Slabilita pro vobis; sive requie- 
zcimus propter vesiram consolationem et Salutem, 7. scientes, quod sicut $0cii passionum estis, etiam con- 
Solationis fitis; $8. nam non volumus vos inscios , fratres, de sollicitudine nosira hac facta nobis in Asia, 
nam Supramodum gravati ſuimus super ſacultatem, adeo-ut tzderet nos etiam vivere; 9. $ed ipsi in nobis 
ipsis respon>i..uem mortis habuimus , ut non Simvus fid 'ntes in nos ipsos, sed in Deum bunc suscitanten 
mortuos, 410. qui a talibus mortibus nos liberavit et liberat, in quo speravimus , quod liberat. 11. In ad- 
jurantibus etiam vobis pro nobis- precatione, vt in multa presentia hee in nobis donatio per multos grate- 
commemoretrr pro nobis; 42. nam gloria nostra hoc est teslimonium conscientize nostre, quod in si1mpli- 
citale et sinceritate Dei , non in Sapientia carnali , sed in gratia Dei versati-sumus in hoc mundo, verum 


Supramodum apud vos. | 
quod usque linem cognoscitis, 
nostra in die d-mini lesu Christi. 
haberetis, 
ludzam. 


pulem , ut non sit apud me hoc sane, $ane ! et hoc minime, minime ! 


15. Nam non alia scribimus vyobis, $ed quz legitis aut etiam cognoscitis; at spero, 
14. sicut cognovislis nos de quodam, nam gloria vestra Sumus;Aicut etiam vos 
15. Et hac confidentia volui prius venire ad vos, ut alleram gratiam 

16. et per vos ire in Macidoniam et rursus a Macidonia venire ad vos et a vobis deducere me in 
17. Hoc vero igitur cogitans, num ſortasse levitale usus-Sum aut quod Cogito, secundum carnem 


18. At fidelis Deus, quod hoc verbum 


nostrum, hoc ad yos, non-est sane et minime; 19. nam Dei Glius, lesus Christus, qui in vobis per nos prz- 
2 ANNUTATIONES. 


1, 5. jak] pr. etiam, ® gr. Ps 

1, 6. jaþþe gaþrafstjanda. — naseinais| gr. ante 

i208 vaurs. veigons et jah naseinais. 

1, 7. 8juþ] gr. omn. ante pulaine; cxterum Goth. 
® ov, — vair þiþ] fitis, * gr. omn. 

1, 8. unveisans| in>cios, $cil. visan. — 8vasve] inde 
u$que 1v, 10 unsramma etiam in cod. A leguntur.— 
8vasve, — liban] cod. A svasve aſsvaggridui veseima 
jal-liban (»deo-ut hevsilantes es8euus elam vivere) 
« indica.ur lamen et altera lecti» in margine ic... 
maide... ilerumque inferius in eodein margine ska- 
maidedeima. » CacT. 

1, 9. s:jaima (rauandans] { gr. omn. 

1, 40. svaleikaim any AS talibus moriibus, gr. 
Tokexoyroy Oavarov. — uns galausida] { gr. omn. — 
&] Goih. ® xat ire. | | 

1, 14. in managamma andvair þja] in multa presen- 
Lia, gr. & nollov Tpogunwuv. 

1, 42. klutrein| $1c codd. h. |. et 11, 47 "ary Ka 
vii, 11 flutrans; Cast. x hautrein, hautriþai, hau- 
trans. — 14metwum] cod, A ugmettum. 
© 1, 15. alja] sec. | @\\'n, cl. Mc. 1x, 8 ubi etiam 

- pro @\g varia lectio &\' x est. — eil Goth. c. codd. 


XCls : 
2, 14. 8rasve] pro Goth. * xai. — xristaus}] * cod. A 
C. gr. 
1, 15. ſaurþis. — izvis] 4 gr. 
1, 16. jak þairh] ccd. A jaþ-pairh. — makidonja] 
cod. A makaidonja, ic idem 1n, 45 p»ulo infra et vil, 
5 makaidonjai ; quam variclaltem lectionis non inde 
natam -esse existimamus, nti Caslil., quod Gracis et 
MaxnGovia el Maxedovia SCribere mos luisset, quarum 
form..rum alteram cod. B. per mokidonja (quia Ul- 
filz ztate n uli i pronuntiatum esset), alteram cod. A 
per makaidonja reddidis<et; neutiquam enim Grz1 
illis formis promiscue utlebantur, sed Maxndovia me- 
tri rationibus expostulatum apud solos poctas inve- 
nitur; potius makidonja formam ins0/entiorem ess0 
judicamus, nec qui«dquam in promplu e>t cum quo 
comparari possit, przter aggi/jus et aggeljus (&yj:%)- 
1, 17. ni] non, ® cod. A c. gr. omn. 
1, 18. nizt.] non est, gr. ovz &yivero. — jak ne] cod. 
A jan-ne. S 
1, 19. vailamerjada] cod. A merjada. — teimau paiu| | 
Sic recte co. B; cod. A x (eimaipaiu, — nih] cod. 
A ni, — jah ne] cod. A jan-ne. 
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29 varþ. waiva managa gahaita guþs in imma Þata ja. duþþe jah þairh ina amen guÞa du vulþau þairh 
22 uns. aþþan $a gaþvasljands unsis miþ izvis in xristau jah salbonds uns guþ. jah sigljands uns jah 
23 giband> vadi ahman in hairtova unsara. aþþan ik veitvcd guþ anahaita ana meinai $aivalai ei frei- 
24 djands izvara þanaseiþs ni qam in kaurinþon. ni þatei fraujinoma izvaraj galaubeinai ak gavanr- - 
n, 4 svans $ijum ansais izvaraizos. unte galaubeinai gastoþuÞþ. aþþan gastauida þata silbo at mis ej aſtra 
2 in Saurgai ni qimau al izvis. unte jabai ik gaurja izvis jah was ist saei gailjai mik nibai sa gaurida 

3 us mis. jah þata silbo gamelida izvis ei qimands saurga ni habau. fram þaimei skulda ſaginon ga- 

4 trauands in allaim izvis þatei meina ſaheds allaize izvara ist. aþþan us managai aglon jah aggviþai_ 
bairtins gamelida izvis þairh managa tagra ni þeei saurgaiþ ak ei ſriaþva kunneiþ. þoei haba uſa- 

5 rassau du izvis. aþþan jabaj was gaurida. ni mik gaurida ak bi sumata ei nj anakaurjau allans izvis. 

6, 7 ganah þainma svaleikamma andabeit þata fram managizam. $vaei þata andaneiþo izvis mais fragiban 
$ jah gaþlaihan. ibai auſto managizein saurgai gasiggqai sa svaleiks. inub þis bidja izvis twlgjan in imma 

9, 10 friaþva duþþe gamelida ei uſkunnau kustu izvarana. sijaidu in allamma uſhausjandans. aþþan þammei 
11 wa fragibiþ jab ik. jab þan ik jabai wa ſragiba. frogiba in izvara in andvairþja xristaus. ei ni guli- 

12 ginondau fram satanin. unte ni sjjum unvitandans munins is. aþþan qimands in trauadai in aivag- 
geljon xristaus jah at haurdai mis uslukanai in ſraujin ni habaida gaweilain abmin meinamma. in 

(3, 14 þammei ni bigat teitaun broþar meinana. ak tvistandands imma galaip in makidonja. aþþan guþa 
aviliud þamma sinteino ustaiknjandin broþeigans uns in xrislau jah daun kunþjis seinis gabairhtjan- 

15 din in allaim siadim þairh uns. unte xristaus dauns sijum voþi guþa in þaim ganigandam jah in 


INTERPRETATIO. 


dicatur, per me et Silbanum et Timotheum, non facius-est sane et minime , sed sane in eo factum-est. 20. 
Quam multz promissiones Dei in eo hoc sane, idco etiam per eum amen Deo ad gloriam per nos. 24. At hie 
eonfirmans nos cum vobis in Christo et ungens nos Deus; 22, et signans nos et dans pignus 8piritum in 
eorila nosira. 23, At ego lestem Deum invoco contra meam animam, quod parcens vobis amplius non vent 
in Corinthum, 24. non quod imperamus vestrz fidei, sed adjutores sumus gratize vere, nam lide sletistis. 
n, 4. At $s{atui hoc ipsum apud me, ut iterum im mcerore non veniam ad vos; - 2. nam $i ego contrigto vos, 
et quis est qui d-lectet me, nisi hic coptris!atus a me? 3, Et hoc ipsum scripsi vobis, ut veniens merorem 
non habeam de quibus debui gaudere, conlidens in omnibus vobis, quod meum gaudium omnium vestri est. 
4. At e multa afflictione et angore cordis scripsi vobis per multas lacrymas, non ut moareatis, sed ot amorem 
eognoscaiis quem habeo abundanter ad vos. 5. At si quis contristavit, non me contristavit, sed ex parte, ut 
non onerem omnes vos. 6. Sufticiens huic tali vituperium hoc a pluribus, 7. Adeo-ut hoc contrarium vos 
magis donetis et consolemini, ne forte pluri marore absumatur hic talis, 8. Propter hoe precor vos firmare 
in eo amorem. 9. Ideo scripsi ut cognoscam experimentum vestrum, sitisne in onini obedientes. 10. At 


91 


| eui quid donatis, etiam ego; et enim ego si quid dono, dono propter vos in facie Christi, 11. ut non deci» 


piamini a Satana, nam non Sumus ins<ii cogitationum ejus. 12. At veniens in Troadem ad evangelium 
Christi et in porta mihi reclusa in domino, non habui requiem $piritui meo, in quo non inveni Titum, 
fratrem mum, 43. sed vaoledicens ei ivi in Macidoniam. 44. At Deo gratias- ago buic semper eflicienti 
victores nos in Christo et odorem nolitiz suz manifes(anti in omuibus locis per nvs; 45. nam Christi 


ANNOTATIONES. 


1, 20. waiva] Goth, * yap. — duþþe — ina] ideo 1, 41. galiginondau] galiginon Grim. W. J. x11, 
— evm, gr. xat iv avro; cxterum pro jah pairk cod. ' p. 193 a ligan proficisci et isidiari significare dicit; 


A jaþ-pairk. 

1, 21. unsis] cod. A uns. — 8albonds] cod. A x 8al- 
bonsd. 

1, 22. ahman] $spiritum, gr. omn. Tvevparos Pen- 
dens a vadi, c. Goth. patres esse latinos, qui eam- 
dem lectionem sequantur, Mill. tesiatur. 

1, 24. ſraujinoma] vic recte cod. A ; cod. B x frau- 
oma. — anslai] gra ie, zapas, Goth. c. codd. 57 et 

| xaperos, legentibus cousentit. 

" i. þata — mis] hoc ipsum apud me, gr. omn. 
tuavro toro, in qu) non Solum transpositio v-rbo- 
rum, verum etiam Gothum interprelari, quasti 76 a&vr6 
(I. 72570 avro) tuo logisset, notandum est. — gimau| 
gr. posl i2vis. 

1, 2. nibai] cod. A niba. 

1, 3. jah þata| cod. A jaþ- ata. — þata silbo] gr. 
pos izvis. — faheds| cod. A faheþs. | 

1, 4. ak ej] Cast. X{ jct., caterum ei gr. 0mn. post 
ſriaþva. — fria þva| cod, A ſrijaþva. 

1, 7, izvis mais] { gr, — Jah gaþplaihan] cod. A 
jag-gaþlarhan. | 

1, 8 inukh þis] cod. A inuþ-þis. : ic 

1, 9. d«þþe\ Goth. * y«p xai. — $ijaidu] sitisne, 
gr. Omn. et eore (et 6074 quidem post uſhaugjundans); 
vic Goth. & indirecte interrogationis ſere solet red- 
dere, vid. M. xxvn, 49; Mc. x, 11; xV, 56: 

1, 10. ſragiba] sec. gr. ante jabai; ceterum Goth, 
c. Tertull. * 6 (5) et pro- fragiba cod. A bis ſragaf 
(doaav)) legit. 


recordantes antem quod ad Mc. 1x, 20 docuimus, 
verba in — inon d-$inentia non ad verba, $ed ad sub- - 
$tantiva referri, an vir doctissimus rect? viderit, ad- 
huc dubitamus; accedi: quod gecundum gracum 
textum (T).eovezrety) verbum non insidiari, sed deci- 
prre aut sibi fac-re Signilicans requiritur. Cui signifie 
cationi accommodatius videbatur gal;uginondeu, quod 
autem cum in utroque cod, leg: Cast. neget, aliud 
emendand: periculum fecimus, fortasse enim gaaigi 

nondau legendum est, quod verbum quanquam nals 
alio loco invenitur, tamen recie ab aigin (po*x$e88i0) 
ducitur et nostrum  eignen est, eo autem melins vix 
aliud grzeco novexrety respondet, idque indicare vi- 
detur etiam glossa codicis A gaſaihondau ductum a 
ſaihu (divitie) et idem valens quod bifaihondau (thee- 


 vexreiv, vid. vii, 2; xn, 17, 48; Thess. I, iv, 6). Cz- 


terum distinclio litlerarum a et { in codd. gothicis 
jiisque rescriplis diſficillima est. — unvilandans — is] 
4 gr. omn. | 
; 11, 42. airaqgeljon] cod. A aivaggeljons Cc. gr. qui 
Ti 75 evayyi.ov legunt. | 

x11, 15. tvistandands imma] cod. A tvisstandans im 
(iis) c. gr. omn. («vrois); ceterum ef. ad Gal. y, 
20, ubi aliter (viss{assei duplicis in cod. B, simplici 
in cod. A scriptum est. — mokidonja | vid. ad 1, 16. 

1, 14. aviliud |] cod. A aviliuþ. — grey «my 
cod. A. gabairkjandin, sic. Tit.. 1, 3 atbairkida, - = 
þairk uns ] cod. A Cc. gr. omn. anle in. 

u, 15. zris{aus] cod. A ® XK voÞi | Cast, antea pro 
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16 þaim fraqistnandam. gumaim auk dauns dauþaus du davþau. sumaimup - þan dauns us libainai du 
17 libainai jab du þamma was vairþs. unte ni sijjum sve $8umai maidjandans vaurd guþs ak us hlutriþai 
W, 4 ak svasve us guþa in andvairþja guþs io xrislau rodjam, duginnam aflra uns silbans anafilhan aiþþau 
2 ibai þaurbum $ve 8umai anaſfilhis boko du izvis aiþþau us izvis anafilhis. aipistaule unsara jus $ijuþ 
3 gamelida in hairtam unsaraim kunþa jah anakunnaida fram allaim mannam. svikunþ þatei ijuþ 
aipislaule xristaus andbabtida fram uns inna gamelida ni svartizla ak almin guþs libandins ni in 
4 8pildom $taineinai :1 ak in spildom hairtane leikeinaim, aþþan trauain $valeika habam þaith xristu 
$ du guþa. ni þatei vairþai sjjaima pagkjan wa af uns silbam svasve af uns 8ilbam ak $0 vairþida 
6 unsara us guþa ist. izei jah vairþans brahta uns andballans nivjaizos triggvos ni bokos ak abmins, 
7 unte boka usqimiþ iþ ahma gaqiujip. aþþan jabai andbahti dauþaus in gameleinim gafrisabiiþ in 
Slainam varÞ vulþag. svaei ni mahtedeina sunjus israelis fairveitjan-du viita mosezis in vulþaus 
8, 9 vlitis is þis gataurnandins. waiva rei mais andbahti abmins vairþai in vulþau. jab:i auk andbahli 
10' vargiþos yulþus. und filu mais ufarist andbabti garaihteins us vulþau.. ute vi vas vulþag þata vul- 
11 pago in þizai halbai in ufarassaus vulþaus. jab:j auk þata gataurnando þairbh vulþu. und filu mais 
12 þata visando in vulþau. habandans nu svaleika ven managaizos balþeins brukjaima. jab ni svasve 
 —> Mmoxes lagida hulistr ana andavieiza duþe ei ni fairveilidedeina $unjus israelis in and: þis gataur- 
14 nandins. ak afdaubnodedun fraþja ize. unte und hbina dag þata $aino hulistr in anakunnainai Þizos 
15 fairnjons triggvos visiþ unandhuliþ. uate in xris!au gatairada. akei und hina dag miþþanei siggvada 
16 moses. hulistr ligiþ ana hairtin ize. aþþan miþþanei gavandeiþ da fraujin. afnimada þata bulistr. 
47, 18 aþþan frauja abma ist. aþþan þarei abma ſraujins. þaruh ſreibals ist. aþþan veis allai andhuli- 
damma andvairþja vulþu fraujins þairbsaiwandans þo samon frisabt ingaleikonda af vulþau in vulþa 

| ; : INTERPRETATIO. : 
odor sumus bonus Deo in his salvatis et in his perditis; 46. aliis quidem odor mertis ad-morter, aliis autem 
odor ex vita ad vilam, et ad ho2 quis aptus? 47. Nam non $sumus ut quidam corrumpentes verbum Dei, sed e 
Sinccritate, sed >icut e Deo in facie Det in Christo loquimur. m1, 4. Incipimus iterum nos i commendare? 
aut Bum egemus, ut quidam, commendationis litteris ad vos aut e vobis commendationis? 2. Epistola no« 
6&ra vos estis sCripla in cordibus nostris Cognita et lecta ab omnibus homimibus. 3. Maniſestum, quod extis 
epi>tola Chris! winistrata a nobis, intus $cripla non atramenty, ed $piritu Dei viventis, non in 1al-ulis lapi- 
deis, 8ed in tabulis cordium carnalibus. 4. At fiduciam talem habemus per Christum ad Deum, 5. non 
quod digni 8imus cogitare quid a nobis ipsis, sieut a nobis ipsis, 8ed hee dignitas nogstra a Deo est, 6. qui 
etiam dignos reddidit nos ministros novi tetamenti, non litterz, 8ed spiritus; nam littera perdit, verum 


spiritus vivum - facit. 


7. Al 5 ministerium mortis in Scriptis insculpta in lapidibus fuit gloriosum, adeo - ut 


Bon pos8ent filij Israelis_intweri in ſaciem Mosis propter gloriam faciei ejus hanc cessaniem, 8. 
Bonne magis miniSierium Spiritus fiat in gloria. 9. $1 enim ministerium damnationis Hevia, In multo 


magis abundat ministerium'justitize e gloria. 
y_ abuudantiam gloriz; 


10. Nam non fuit gloriosum h»e gloriocum in hoe dimidio 
14. si enim hoc ces8ans per gloriam, in multo magis hoc exsistens in 
2. Habenles igitur talem sp-10 mulla fiducia utamur, 
ut non in'verentur filii Israc is in finem hujus ces8antis ; 


oria. 
15. et non sicut Moses posuit velamentum in rn 
14. sed obdurate- sunt mentes eorum, nam ad 


hodiernum diem hoc ipsum velamentumn in lectione hujus veteris testamenti manet non - revelatum, nam in 


Chrisio cessat. 45. Sed ad hodiernim diem dum legitur Moses, velamentum jacet in corde eorum ; 
dum convertit ad Jdominum, demitur hoc velamentum. 


ibi libertas est. 


46. at 
17. At dominus $piritus est; at vbi spiritus domini, 


18. At nos omnes revelata facie gloriam domini perspicientes hac eadem imagine transfor- 


ANNOTATIONES, 


ronerrnns (in) habentem erravisse, jam Grim. W. 
XLV1. PÞ. 208 vidit, cum enim evodic inlerpretan- 
dum esset, dauns autem in universum odorem $igntli- 
caret, re>labat «9, quod Goth. addito voþi (dulcis, 
) adjective reddidit, cf. Eph. v, 3 du daunai 
no þjas (als copay rwdiag); calerum vid. ad Neb. vi, 
_ inendam | cod. A marg. jralunandam. .. 
u, 16. auk} * cod. A. — dauþaus | cul. A c. codd. 
us dau pau. — us libainai | e Vila, gr. oi. — jah 
du ] cod. A jad- du, TIS 
2, 47. sijum ] cod. A sium. — 8ve] cod. B * & — 
ama; | quidain, gr. aut nolot aut ormot, — ak] 
Goth. c. codd. ® 5. — hlutriþai | vid. ad 1, 12. 
w, 2. jus 8juþ | cod. B x wg sic Gal.-11, 8 
þ ida et cod. A wire iv, 
Mc. x, 4 | 
m, 3, svikunþ ] maniſestum, cod. A svikun þai 


(maniſesti) grzco accommodatum ; lectio recepta 
eonsStruclionem german:carum linguarum propriam 


przxbet, cf. ad Me. vi, 3. — juþ | cod. A 8iuþ, — 


svartizla'| quid codd. vere habeant, magna et dis- 
$ensi0 : Cast. ipse ediderat x svartizact, Nunc nobis 
indicavit emendandum esse in svartizla ; Mssm. Bair. 
Ann. 1834 p. 325 in aitero cod. svari(tzai, in altero 
variizla, ad Skeir. autem p. 182 svartizlai (an in 
cod. B?) legi dicit, Ex his indiciis s} conjecturam 
facere nobis licet, in cod. A srartizia, cod. B autem 


unskalkans, cf. 


EC. gr. (TH Suxxovie 


svartialai scriptum esse videtur. Grim. cum W. 1. 
XLVI. Þ. 203 s8vartizai aut 8vartizvai conjecigset 
Gram. m1. 526 etiam svartizlai proposvit.— hairtane] 
cordium, gr. omn zapdias. 

m, 5. af uns s#{bam | pr. gr. ante þagkjan. svasve 
af uns 8ilbam | cod. A 9 If, vid. ad R. ix, 45. — is 
et, ® gr. omn. | 

m, 7. vul þag| gloriosum, gr. om. & 36:n, pro quo 
Goth. nisi Sermonem +$u0 more variavit (vid. Vs- 
8eq.), &v0ctn legisse videtur, — maktedeina | sic cod. 
A; cod. B (et Casi.)  maktede |.deina, vid. ad Gal. 
iv, 5 et ad M. v, 31. — fairveitjan | gr. o0mn. anle 
Sunjus. * 

I, 8. nei] pro niu avt ni, hoc uno loco invenitur, 
nec $US ICIOne Caret. 

m, 9, — pr. cod. A andbahtja (ministerio) 

. — us | ex, cod. A c. codd. in. 

11, 10. init. Go-bh. ® xz. 

m, 45. jah ni] cod. A jan- ni. — mozes | cod. A 
mos2s, — andavleizn | Goth. ® :avro. 

nt, 44. aſdaubnodedun} cod. A in marg. gablind- 
nodedun (obca-catz $unt). — þata] Cast. i papÞo. 

1, 15. dag] diem, * gr. omn. pr:eter cod. C.-aP- 
Mi. — {9iÞ | gr. omn. post ize. | ; 

1, 17. freihals| cod. A ſreijhals. — is! | 8ec. est, 


0 gr. Omn. ; 
111, 18 ſriszakt ] Cast. X{ ſrisath; de accusauve 


þ 
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iy, 1 svasve af franjins ahmin. duppe habandans þata andbahti svasve gaarmaidai vaurþum nf vaire 
2 þima usgrudjans ak afstoþam þaim analaugnjam aiviskjis ni gaggandans in varein nib galiug tav- 
jandans vaurd guþs ak bairhtein s1mnjos ustaiknjandans uns $ilbans du allaim miþvisseim manne i: 


5s 


5 4 andyaiiþja guÞs. aþþan jahai ist gaholida aivaggetjo unsara. in þaim ſralusnandam ist gabulids. in 
5 þaimei guþ þis aivis gablindida fraþja þize ungal«ubjandane ei ni liubtjai im Huhadein alvaggeljong ' 


$5 vulþaus xris!aus. snet ist frisabts guþs ungasaiwanins. aþþan ni uns gilb»ns merjam ak jesu xristu 

6 ſravjan iþ uns ska'kans izvarans in jesvis. unite goþ saci q»þ ur - riqiza liubaþ skeinan. $26 jah 

7 liuhtida in hairtam un-araim du linhadein kunfyis vulpaus guþs in andvairþja jesvis xfistavs. dþban 

$ habandans þÞata huzd in airþeinaim kasem ei uſarassvs $ijai mahtais guþs jak ni us ungis. in allamma 

9 þraihanai akel ni gaaggvidai. andbitanai akei ni afslauþidai. vrikanai akei ni biliþanai. gadrausidai 

40, 11 akel ni fraqistidai. sinteino dauþein fraujins jesvis ana leika unsaramma — uskunþa sijai. ginteing 
| veis libandaus in dauþu atgibanda in iesvis ei jah libains Jjesvis svikunþa vairþai in riurjamma 
12, 13 leika unsaramma. 8vaci nu danþus in uns vaurkeiþ iÞþ libains in izvis. habandans ow þana saman 
ahman g-laubeinais bi hamma gamelidin. galaubida in þizei jah rodida jah veis galaubjam in þize 

14 jab rodjam, vitandans þatei 8a urrai-jands fravjan jah unsis þairh jeg urraigeiÞ jal ſauragasa1jiþ 

13 mjþ izvis. þatuh þan allata in izyara ei ansts managnandei þairh managizans avitiud uſaras$jai da 

16 vulþau guþ. inub þis nivairþam usgrudjans akei þauhjabai sa utana unsey manna ſravardjads, aþþan 

47 $a innuma ananiujada daga jah daga. unte þata andvairþo weilawairb jolt weikt aglons ungargdizos 


INTERPRETATIO, 


mamnr a gloria in gloriam, sicut « domini spiritu. rv, 4. Ideo habenies hoc minist-rium, gicut - 
die participes facti - suamus , non fiamus s8egnes, 2. $ed abstitimus bis occultis dedeeoris non ambulantes 
ju a>tutia, neque mendosum facientes verbum Dei, 8ed manifestatione veritatis commendantes nos j 

ad »mnes conscientia. hominum in facie Nei. 3. At si es! velatum evang-lium nostrum, in his ind oat 


| velatum, 5. in quibus Deus hujus s#culi ebeecavit mentes horum non - credentium, at non in endat jis 


Iucem evangelii gloriz Christi, qui est imago Dei invisibilis. 5. AL non nos ips0s predicamus, sed lesum 
Christum dominum, yerum n0s sery+$ vesiros propler lesum, 6. Nam Deus, 


habentes hune thesaurum in terren's V-Sibus, ut abundantia sit yirtutis Dei et non & 


q | i dixit e jenebris Iycom 
splendere, qui etiam iluxit in cordibus nostris ad lucem sCcientie glorize Net in facie Ny s.1 , 


vexati, sed non angore - pre-si ; hierentes, sed non lerriti; 9, pergecutionem - pad 
jeeti, sed non perditi, 40. semper mortem domini Jeu in corpore nostro — maniſesta sit, 1, 


8. 
, sed non i 's de- 
mper nog 


viventes in mortem tradimur propter [esum, ut eijam vila lesy maniſesta ft in corruptibili corpore nostre 
42. Igitur nunc mrs in nobis operatiur, y-rum VYit+ in yobis. 13. Habent's nunc hunc eumdem spiritam fidel 
gecnnitum hoe scriptum : credidi propier quod etiam locutus - $um, et nos credimus, pr 'pter quod etiam 10- 


quimur, 


14. scientes quod hic $uscitans dominum etiam nos per lesum $usCcit-t el constituit cum yohls. 


15. Hoe vero. omue propter vos, ut gratia abundans per plures gratiam augeat ad gloriam 


Deo. 16. Propter hoe non fimus segnes, $sed eliamsi hic extra noster homo C 


mpjtur, aitamen 


hic interior renovalur die et die. 17, Nam hoc praesens momentaneun et leve trislitiz nostrz ad abun« 
ANNOTATIONES. | | 


Gracorum more posito. vid. ad J. x1, 44. — ahmin] 
sic recte cod, A; cod. B x alinins. 

iy, 4. andbahti] cod. A andbahtei. — vair paimn | 
cod. A rair pam (oy c. omnibus fere gr. lectio 
codicis B c. Palrr. lat. conspirat. — usgrudjans | sic 
codd. ; Cast. x ustrudjans, 8ic vs. 16, vid. a 
xv11, 1. 

iv, 2. nih ] cod. A ni. 

Iv, 3. jabai | Goth. c. codd. ® zat. 

Iv, 4. pov ores punctum ad os!endendum hoc 
verbum separandum esse 4 <£equentibus (Casr.), ut 
illud Tov eiovos Tovrov NON Fr (eratur ad Od, ged ad 
&rioTwov, quomodso contendint etiam omnes qui con - 
ira Manich:eos et Marcionitas rem habuerunt (WiiL.) 
— iis, * gr. liuhadein] 8ic cod. B et Cat; nisi eodem 
mendo, quo vin, 8, s finale excidit, aut pro accusa- 
tivo casu (ut non incendat lacem evangelii sc. Deus) 
aut pro dativo (ut non luceat luce evangelii 8c. 
Deus) accipiendum est ; neutrum adjectivi lukateins 
(M. vi, 22) haberi posse vix credimus. Pro linhadein 
end, A liuhadeins legit, quod cave nominativum esse 
censcas, nam $Substantiva in — eins innixa, a verbis 

- nascuntur, est potius genitivus vocis liuhadei (vid, 
vs. 6), quz $0la ſorma statuenda est, de linhaþ for- 
mata. Genitivas autem pende! a ni particula, si ita 
dici licet, cf. M. 1x, 36 ni habandona hairdeis. Mc. x11, 
19 barne ni bilei þai. L. 11, ni vas im rumis.— ungasai- 
wanins| ® cod. A C. gr. 

oo: - iesu aris{u] \ gr. omn. — uns skalkans] vid. 
ad 1m, 2. | 

Iv, 6. ur -rigiza] sic codd. pro us riqiza, quod ge- 


nus as$imilationis eonSonamioem allas in gola verbo- 
rum Cco'positione locum habet. — jak } ctiam, * gr, 
omn., Goth. e, vers. Arm, | 
iv, 7. habandans ] habentes, gr. omne Fxoper. — 
8jai mahtais | { gr. omn. | 
i, 8. akei] pr., * cod. B. | 
rv, 10. franjins ] domini, ® gy. — unzaramma ] no» 
8tro ® gr. Post hoe verbum desvunt in eod. A due 
pagine (textum hinc usque ad v, 4 gatimrjon conti- 
nentes); librarius autem codicis B jun errorem indu- 
ctus repetitione verborum /eika unzaramma in 
versu, omisit ea quibus Goth. grzeca nepupipovres Toa 
xal 1 £1 759 'Inoo9 by T6 owpare thulv Interpretatus 
erat, vid. ad Rom. 1x, 15. 
Iv, 11. sinteino ] Goth, ® yep. 
rv, 12. nu] nunc, * gr. omn. 
ww, 43. jak | pr. etiam, * gr. omn, 
iv, 14. fraujan | Goth. * 'Incobv. 
1v, 16. usgrudjans | vid. ad vs. 1, — aþþan | h. 1. 
== 4))z, Grim. igitar WI 275 minus recte docet pro 
4 neque iþ nec aþþan poni debere, uti bh. 1. etiam 
infra 11, 6 et sine dubio aþþan 1, 1x, 2 pro aiþþau 
legendum es, ut Cast. jam $uspicatus ext. Ponitur 
autem aþþan pro 4M pregresso jabai vel pauhjabai 
(ersi) et significit tamen, attamen. — innuma | gic 
sine dubio in codice legitur, uti Rom. vi, 22, Eph. 
m, 16, vid. ad Col. 1, 29; Cast. x innuna pro quo 
Grim. W. J. 1. I. p. 187 innana scribendum es86 
putavit. 
iv, 47. veilawairb jah] momentaneum et,” gr. — 
weihi] 8ic cod. B; Grim. W, J. 1. | p. 242 6q. leik( 
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18 biuſarassau aiveinis vulþaus kaurein vaurkjada unsis ni fairveitjandam þizei gasaiwanane ak þizei unga- 
y, 1 $iwanane. unte þo gasaiwanona riurja sind iþ Þo ungasaiwanona aiveina. vitumauk þateijabai ai\rþeina 
unsara gards þizos bleiþros galairada. ei gatimrjon us guþa habam gard unbanduvaurhtana aiveinana 

2 in biminam. unte jah in þamma svogatjam bauainai unsarai þizai us himina uſarbamon gairnjandans. 

3, 4 jabai sveþauh jah gavasidai ni naqadai bigitaindau. jah auk visandans in Þizai bleiþrai svogatjam 
kauridai. ana þammei ni vileima aſhamon ak anahamon ei ſraslindaidau þata divano fram libainai. 

53, 6 aþþan saei jah gamanvida uns du þamma guþ. saei jab gaſ unsis vadi abman. gatrauandans nu sin- 
7 teino jab vitandans þatei visandans in þamma leika aſhaimjai sijum fram fraujin. unte þairb galau- 

8 bein gaggam ni þairh 8iun. zþþan gairavam jah valjam mais usleiþan us þamma leika jah ana- 

9 baimjaim visan at ſravjin. inuh þis usdaudjam jzþþe anahaimjai jaþþe afhbain;jai vaila gale:kan 
10 imma. unte allai veis ataugjan skuldai sijjum faura $tauastola xristaus ei ganimai warjzuh þo 
11 svesona leikis afar þaimei galavida jaþþe þiuþ jaþþe unþiuþ. vitandans nu agis fraugins mannans 
ſallaveisjam iþ guþa svikunþai sijum. aþþan venja jah is miþvisseim izvaraim s8vikunþans visan 

12 uns. ni ei aftra uns 8i]bans uskannjaima izvis ak lev gibandans izvis woſtuljos fram uns ei habaiþ 


13 viþra þaas in andvairþja wopandans jah ni hairtin. unte jaþþe usgeisnodedum guþa jaþþe fulla- 


14, 15 ſraþjam izvis. unte ſriaþva xristaus dishabaiþ uns domjandans þata þatei ains faur allans gasvalt. 
þannu allai gasvultun. jah faur allans gasvalt ei Þai libandaps ni þanaseiþs sis silbam libaina ak 

16 þamma faur 8ik gasviltaudin jah urreisandin. svaei veis fram þamma nu ni ainnohun kunnum bi 

17 leika. iþ jabai uſkunþedum bi leika xristu akei nu ni þanaseiÞþs ni kunnum ina. svaei jabai wo in 


18 xristau niuvja gaskafis. þo alþjona usliþun. sai. vaurþun niuja alla. aþþan alla us guþa þamma 


' 49 gafriþondia unsis þairh xristu jah gibandin uns andbahti gaſriþonais. unte. sveþauh guþ vas in 
xristau manaseÞþ gafriþonds sis ni rahnjands im missadedins ize jah lagjands in uns vaurd gaſri- 
20 þonais. faur xristu nu airinom. $ve at guþa gaþlaibandin þairh uns. bidjam faur xristu gagavairþnan 


INTERPRETATIO. 


dantiam z#ternz gloriz onus operatur nobis, 18. non intuentibus hc visibilia, sed hc invisibilia ; nam 
hec visibilia corrumpibilia sunt, verum h#c invisihilia :zterna. v, 4. Scimus enim , quod $i terrena nostra 
domus huju3 tabernaculi evertiiur, quod zdem a Deo habemus, domum non-manuſactam #ternam in ccelis. 
2. Nam etiam in hoc deploramus habitationem nostram hane e celo induere cupientes, 3. si tamen etiam 
induti non nudi inveniamur. 4. Et enim exsistentes in hoc tabernaculo deploramus onerali, in quo non 
volumus exuere, $ed induere, ut absorbeatur hoc mortale a vita; 5. at qui etiam effecit nos ad hoc Deus, 
qui etiam dedit nobis pignus spiritum. 6. Confidentes nunec semper et $cientes, quod exsistentes in hoe 
corpore peregrini sumus a domino; T7. nam per fidem imus, non per viscum. 8. At confidimus et optamus 

ins exire ex- hc corpore et domestici esse apud dominum. 9. Propter hoc studemus sive domestici sive 
peregrini bene placere ei. 10. Nam omnes nos apparere debiti 81mus coram tribunali Christi, ut accipiat 
qui>que bzec propria corporis, secundum quz fecit sive bonum $ive malum. 411. Scientes jgitur limorem 
Jomini hominibus <uademus, verum Dev cogniti Sumus. AL spero el ain in conscientiis vesiris C:gnitos e888 
12. non ut iterum nos ipsos commendeimns vobis, sed occasivnem dantes vobis gloriz a nobis, ut 

13. Nam s:ve alioniti-sSumus, Deo; sive 80brij- 
15. xstimantes hoe, quod unus pro omnibus mor- 


nos, 
hab-a is adversus hos in facie gloriantes et non corde. 
Sumus, vobis; 44. nam charitas Christi continet nos, 


twus-est, ntique omnes mortvi-sunt et pro cnnibus mortuus-est, ut hi viventes non amplius $ibi ipsis_ 


vivant, sed huic pro se morienti et resurgenti. 16. Igitur nos ab hoc nunc non ullum cognoscimus $ecun- 
dum carnem, verum $i coguovimus secundum carnem Christum, sed nunc non amplius non cognosrimus 
cum , | Br org . TE x 
48. at omnia e Deo hoc reconciliante nos per Christum et dante nobis ministerinm reconciliationis. 19. Nam 
quidem Deus fuit in Christo mundum reconcilians $ibi, non jimpulans iis peccata eorum et ponens in nobis 
verbum reconciliationis. 20. Pro Christo igitur legati-Sumus, ut in Deo exhoritante per nos, precamur pro 


| ANNOTATIONES. 
conjecit, que conjectura loco 1, 17 probatur, ubi 


17. igitur $i qua in Christo nova creatura, hec vetusla transierunl, ecce facta-sunt nova omnia; - 


leihls = tzppic — uſarassan] Goth. c. codd. f et g 
ap. Mi. © «5 vnipfohgy, — aiveinis vul aus kaurein | 
zternz glorize pondus, gr. 0mn. atv fapos 30;ng. 

iv, 18. ſairveitjundam| Goih. ® nuay (unsts) Furiasse 
propier pr:ecedens unsis, ad quod relert participium. 
— 8in4] $unt, * gr. 0Mn. 

3x ra I, Sic cod. B; Cast. i airteina; cx- 

terum notaudum est ad gards verimm masSculivum 
nunc adjectivum femininum poni, vid. ad Neh. v1, 
16. — ei] quod, ® gr, vid. ad J. xi, 29. — us] incipit 
cod. A. | 

v, 5. jak] © cod. A. 

v, 5. jah| etiam, ® gr. omn.; cod, A jag. — ahman| 
Spiritum, gr. omn. Tv8Vparcg. 

v, 8. anahaimjaim | dativus, in quo Cast, offen- 
disse videtur et quem Grim. W. J. 1. 1. p. 188 falsum 
es+e judicat, recte habet, pendet enim a valjam $C. 
unsis (Ooplamus nobis). 

v, 9. inuk] cod. A inuþ; ceterum Goth. ® za, vid. 
ad J. xvin, 26. — jaþþe] vec., cod. A i þe. 


v, 10. s8resona] propria, gr. omn. 8:z, Goth. c. 
verss. dex legit. | 

v, 11. 8vikunþans] cognitos, quasi antea venjam 
$eriptum esset; post ren;a exSpeclandum erat s2ithun- 
þana — mak, 

v, 12. ei] ut, * gr. omn., pro quo Goth. c. codd. 
® yap. — uskanijaima| cod. A marg. anafilhaima, 
idem signiticans. — ans] Sec. rod. A unsis, — jak 
n| cod. A jan-14, addens c. codd, in. 

y, 15. pau Goth. c. codd. ® «ﬆ. — 8is] cod. A 
© if — libaina| sic cod. A; cod. B if libainai. 

v, 16, jabai| Goth. c. codd. ® xai. — ni panaseiÞs 
ni] vid. ad J. xvi, 21. — ina] eum, ® cod. A c. gr. 
omn. 

v, 18. unsis] Goth. ® {avrs, foriasse scripium erat 


_ wnsis 8is, aut uns is, Vid. vs. Seq., cf ad Rom. 1s, 


15 et Cor. II, m, 2. — þairk| Goth. c. cod. ® "Ingov. 
— jah] cod. A jag. — uns] cod. A unsis. 

v, 20. bidjam] cod. A c. codd. bidjandans ( pre- 
cantes). — gagarair þnan] reconciliari, gr. xaraMa+ 
yare, Cf, ad i. Y, he -- 


"T 


| 
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| 
: 
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mini vos, in nobis, verum premimini in visceribus vestris. 


Q 
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21 guþa. unte þana izei ni kunþa fravaurht, ſaur uns gatavida ſravaurht ei veis vaurþeima garaibiei | 

vi, 1, 2 guþs in imma. gavaursivans jah þan bidjandans ni svarei anst guþs niman izvis. mela auk qiþiþ 
andanemjamma andhausida þus jah in daga naseinais gahalp þeina. $ai nu mel vaila andanem. gai 

3 nu dags naseinais. ni ainbun þannn in vaihlai gibandans bistuggq ei ni anavammjaidau andbahti 

4 unsar. ak in allamma ustaiknjandans uns sve guþs andbahtos in Stivitja managamma in aglom in 

5 nauþim in aggviþom. in $lahim in karkarom in unsutjam in arbaidim in vokainim in lausqiþrein 

6 in 8vikniÞþai in kunþja in laggamodein in selein in abmin veihamma in ſri-þvai unhindarveisai. 

7,8 in vaurda sunjos in mahtai guþs þairh vepna garaihteins taihsvona jah hleidumona. þairh vulþu 

9 jah unsverein Þairh vajamerein jah vailamerein sve airzjandans jah 8unjeinai 8ve unkunþai jah 
uſkunnaidai 8ve gasvilland.ins jah $ai Tibam sve talzidai jah ni afdauþidai sve 8aurgandans iþ sin- 

10 tein» ſaginondans. sve unledai iþ managans gabigjandans 8fe ni vaiht aihandans jab allata disni- 

11, 12 mandans. inunþ unsar nsluknoda du izvis. kyurinþius. hairto unsar urrumnoda. ni þreibanda jus 
13 in un> iþ þreihanda in hairþram izvaraim. aþþan Þata s8amo andalauni. sve frastim qiþa. urrum- 

14 naiþ jab jus, ni vairþaiþ gajukans u: galauhjandam. unte wo dailo garaihtein miþ ungaraihtein 

15 aiþþau wo gamainduþe liubada miþ riqiza. wouh þan samaqisse xristau miþ bailiama aiþþau wo 

16 daile galaubjandin miþ ungalaubjandin. wouh þan samagqisse alls guþs miþ galiugam. unte jus 
alhs guþ+ $ijuþ libandins. qiþiÞ auk guþ Þatei baua in im jah inna gagga jah vairÞþa ize guþ jah 

17 eis vairþand mis managei. inuh þis usgaggiþ us midumai ize jab afskaidiÞþ izvis. qiþiþ ſravja; yah* 

18 unbrainjamma ni attekaiþ jah ik andnima izvis. jab vairþa izvis du attia jah jus vairþiþ mis du 

vi, 1 $unum jah dauhtrum. qiþiÞ frauja allvaldands. þÞo habandans nu gahaita, liabans. hrainjam unsis 
2 af allamma bisauleino leikis jah ahmins ustiuhandans veihiþa in agisa guþs. gamoleima in izvis. n 


.INTERPRETATIO. 


Christo reconciliari Deo. 21. Nam hune, qui non noverat peccatum, pro nobis fecit peccatum, ut nos ſierenius 
justitia Dei in eo. v1, 1. Adjutores etiam vero precantes non temere graiiam Dei accipere vobis, 2. tem- 
pore, enim dicit : accepto andivi te et in die $aJutis adjuvite; ecce nunc, tempus bene acceptum, ecce nune 
dies 8 'Jutis. 5. Non vIlam utique in quoquam dantes offensionem, ut non vituperetur ministerium nostrum ; 
4. 8ed in omni prabentes nos ut Nei ministri- in patientia multa, in tristitiis, in necessitatibus, in angusliis, 
S. in plagis, in carceribns, in turbis, in Iboribus, in vigiliis, in jejunio, G6. in caslitate, in scientia, in 


- longanimitate, in probitale, in Spiritu sancto, in caritate non-ficta, 7. in verbo veritatis, in virtute Dei per arma 


jusit1i:2 dextra et Sinis'ra, 8. per gloriam et infamiam, per maledictionem et benedictionem, ut seducentes et 
veri, ut ignoti et cogriti, 9, ut morientes .et ecce vivimus, ut docti et non mortui, 410. ut merentes, 
verum $emper gaudentes, ut pauperes verum 1 ultos locupletantes, ut non quidquam habentes et omne 
continentes. 414. Os nostrum- aperinm-est ad vos, Corinihii, cor nostrum dilatatum-est. 12. Non premi- 
13. At hanc eamdem remunerationem, uti Gliis 
dico, dilatamini etiam vos. 44. Ne fiatis 8ocii non-credentibus, nam que parlicipationum justitis cum 
inj1s(itia, aut que $0ci"tatum Juci cum tenebris? 45, Quis autem consensuum Christo cum Beliamo aut 
que partium eredenti cum non-credente ? 46. Quis autem consensnum templi Dei cum idolis? nam yos 
t-mplum Dei estis viventis. Dicit enim Dens : quod habito in iis et intro eo, et fio eorum Deus et ii flung 
mihj populus. 47. Proptrr hoe exite e medio eorum et separale vos, dicit Dominns, et impurum ne attin- 
gatis et ego accipio vos; 18. et fio vobis ad patrem et vos fitis mihi ad filios et filias, dicit Dominus omni- 
potens. vn, 4. Has habentes igitur promissiones, cari, purificamus nos ab omni sordium corporis et - 
$piritus, perſicientes sancliſicationem in timore Dei. 2. Locum inveniamus in vobis, non ullum lasimus, 


ANNOTATIONES. 
y, 21. izei] cod. A ize. — gatavida fraraurht|\ gr.  — bailiama] ſorma bailiam pro graco Beliap aut Bee - 


omn. ; 

vi, 1. j2k] cod. A jaþ. — bidjandans] precantes, 
gr. maoaxz)on uv. — 8varei| cod. A gvare, 

v1, 2. me'a—qiþiþ] { yr. omn. nisi fortasse htc 
yerba transponenda sunt, cf. ad L. 1x, 36. — anda- 
ner] 8ic recte cod. A; cod. B i andnom, 

vi, 3. þannu] uique, ® cod. A c. gr. omn. — 
bis!ngqgq] 8ic © d. B, in quo tamen et his seriptum 
ext; cod. A bistugq, vid. Casiill. Add.'p. 67. — 
unsar] nostrum, ® gr. 

Vi, 5. lausqi þrein| jejunio, gr. OM, vnoreiarss 

v1, 6. friaþvai] cod. A frije prai. 

v1, 8. mit. cod. A addit jak, (et). 

vi, 10, vaiht aihandans] sic codd., uti Grim. W. 
J. 1.1. p 188 jam pridem conjecerat; Cast. X{ vaih- 
lai ha»dans. | 

\1, 41, munþ] pro mn þs, L. 1,64; vi, 45, — ur- 
rumnoda| $ic cod. A; cod. B usrumnoda (Cavt. 
ugrumnada quia in cod, extrema verbi pars persp cue 
legi non potest) inſra vs. 13 idem co1. recte urrum- 
naih, vid. ad L. vin, 24. 

vi, 42. jus] vos, ® gr. omn. 

mn, 14. miþ| pr. cum, gr. omn »aut, -  aiþþau] ant 


+ Us. 
vl, 18. wouk þan] cod. A wouþ-þan, $ic ,vs. $eq. 


Mz) Cactillionzeo, quia omni etymologiz auctoritale - 
careat, omnino rejicienda videtur, nos deſendi posse 
ilam judicamus, nam $si Goth. Be)iz, quod latini 
auctores hahent, legit, adilito m proſerre po'erat 
bailiam, potissimum cum terminatio a vocali inci- 
piens adderertur; $ic aizleimis et galamis pre toi 
'Egi et :a)s 8cripsil, cf. nauelis pro Tob Noe. An no-« 
mina'ivo bai/iam, aizleim, salam sctipturus ſuigse 
dubitamus ? ; | 

vi, 16. wouk þan] vid. ad vs. 15. — aths| pr. tem- 
pli, concinnitas sermonis alk dativum requirit, nec 
est dubium, quin Goth. ita scripserit, librarius autem 
formula a/hs guþs in sequentibus decepius etiam bh. 
I. eam posui!, — jup) cod. A 8inþ.-— auk] enim, 
gr. »a05. — inna gagga| Cast.  jct., inna partieula 
cum verhis non componitur , neque quia qaietem 
(vid. 1, v, 12) non motum signiſicat, h, 1. cum gaggan 
componi potest, dicit enim apostolus 8e in iis Ccir- 
cumire, versari. 

v1, 17. inuh þis] cod. A inuþ-þis. 
* yn, 1. habanduns nu) © gr. omn. — bisauleino] 8ic 
recte cod. A, cod. B transpositione litlerarums etl. 
male bilauzeino, cf, bisauljan Tit. 1, 15 et bizaulnon 
J, xviu, : 
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5 ainummehun gaskoþum ni ainuohun fravardidedum ni ainnohun bifaibodedum. ni du gavargeinai 

4 qiþa. ſauraqaþ auk þatei in bairtam unsaraim $jjuþ du gasviltan jah samana liban. managa mis 
irauains du izvis. managa mis woſtuli faur izvis. usfulliþs im gaþla:htais. ufarfulliþs im fabedai> in 

5 allaizos managous Sglons unsaraizos. jali auk qimandam unsis in makidonjai ni vaiht *habaida 

6 gaweilainais leik unsar ak in allamia anapragganai utana vailijons innana agi-a. akei $a gaþlai- 

7 kands hnaividaim gaþrafstida uns guþ in quina leitaus. aþþan ni þatainei in quma is ak jab in 
gaþlaibtai þizaiei gaþraſstiþs vas ana izvis gateihands uns izvara gairnein izvarana gaunoþa izvar 

$ aljan ſaur mik 8vaei mis mais ſaginon varÞ, unte jabai gaurida izvis in Þaim bokom. ni idreigo mik 

9 jab jabai idreigoda. gasaiwa auk þatei 80 aipistaule jgi1a jabai dul-leitilai weilai gaurida Evis. nu 
ſagino. ni. unte gauridai vesuþ-ak unte gauridai vesuþ du idreigai. saurgaideduþ auk bi guþ ei in 

40 vailtai ni gasleiþjaindau us unsis. unte $0 bi guþ saurga idreiga du ganislai gatulgidai ustiubada 

44 iþ þis ſairwavs saurga dauþu gasmiþoþ. saiw auk silbo þata bi guþ saurgan 1zvis welauda gatavida 
izvis usdaudein akei $unjon akei uvverein akei agis akei gairnein akei aljan akei ſraveit. in attamwa 

12 uslaiknideduþ izvis blutrans visan þamma 10ja. aþþan jabai melida ni in þis anamah/jandins ni in 

þis anamabtidins ak du gabairhtjan usdaudein unsara. Þoei ſaur izvis habam viþra izvis in and . 

45 vairþja guþs. inub þis gaþrafstidai sium aþþan ana gaþraſsteinai unsarai filaus mais faginodedun 

14 ana fahedai teitaus. unite anaweilaiþs varþ abma is fram allaim izvis. unte jabai wa imma fram 
izvis waiwop. ni gaaiviskoþs varþ ak svasve allala izvis in $unjai rodidedum sva jab woftuli unsara 

15, 46 80 du teiiau sunja varþ. jah brusts is ufarassau du izvis Sind gamunandins Þþo allaize izvara uſhausein 
vin, 41 8ve miþ agisa jab reiron audnemub ina. ſagino nu-unte in allamma gatraua in izvis. aþþan kannja 


INTERPRETATIO 


non ullum corrupimus, non ullum decepimus. 5. Non ad condemnationem dico, predixi enim quod in 
cordibus nostris estis #4 morienduny et una vivendum. 4. Multa mihi confidentia ad vos, multa mihi glo- 
rixtio pro vohis, impletus swm consolatione, impletus 8am gaudio propter omnem multam tristitiam nostram. 
5. Ft enim venientibus nobis in Maeidoniam non quidqu+m habnit requiei corpus nostrum, $ed in omni 
vex:iti, extra cerlamina, intus timores. 6. Sed hic consotans humiles consolatus-est nos Deus in adventu 
Titi, 7. at non $vlumy in advent ejns, sedetiam in conso0latione qua admonitis ſuit in vobis, nuntians 
nohis vestrum deviderimm, vestrum fleimn, vestrum stwdinm pro me, adeo-nt mihi magis gaudere ſactum- 
es<et. 8. Nam ﬆ contrictavi yos in his liters, non panitet me, et si penituit, video enim quod hag 
epistola it!a si ad panenm tempus contristavit vos, 9. nune gandeo, non quia contristati fuislis, sed quod 
contristati fuistis ad penitemiam. Moernistis enim gecundum Dewm, ut in quoquam non castigemini a nobis, 
40. nam hic secandum Detm mcoror penitentiam ad galvtem firmam efficit, verum hujus mundi mcror 
mortem parat. 11. Vide enim ips1m hoc secundum Deum meerere vos quantam perſecit vobis s0llicitudi- 
nem, $ed d*ſensionem, $sed indignationem, se1 timorem, sed dexiderium, ged studium, sed vindictam ; in 
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omni przslitistis vos puros esse hoc opere. 


12. At «1 scripsi non propter hune injuria-afficientem, non 


propter hunc injuria-affectam, 8ed ad ostendendam sollicitudinem nostram, quam pro vobis habemus e 


vos in ſacie Dei. 


a 
15. Propter hoe moniti swmns, at in consolatione nostra multo magi Arr pecuacbog, » 
gaudio Titi, nim refectus fait spfritus ejus ab omnibus yohis. © gl 


144. Nam si quid ei de vohis gloriatus sum, non 


pudore affectus fni, $ed sjcut omne vobis- in veritate locuti-somns, sic etiam gloriatio nostra bac ad Titum 


verilas ſuit, us 
cum timore et tremore suscepisus eum. 


{5. et viscera &jus abmdanter ad vos 8unt reminiscentis hoc omnium vestrum obsequium, ut 
16. Gavdeo igitur, nam in omni conſids in vos. 


vil, 1. At notifice 


ANNOTATIONES. - 


vil, 5. sijuþ| sic recte cod. A; cod. B sine sensu 
gijum. — gasviitan} cod. A ni þgaviltan (Simul mori, 
ovvaroddaviv), utraque leciio codd. gracorum aucto- 
ritate eomprobatur. — jak gamans liban] cod. A jas- 
gaman@ (X) libom, Cast. Xx{ jct. samanaliban (vii. ad 
Me. x, | 

vii, 4. managons] mulilam, * gr. omn., 

vit, 5. makidonjai} cod. A makaidonjai, Vid. ad 
1,*46: 

wn, 6. gaþlaihands} sic recte cod. A; cod. B Xx 
ga þlaihans, vid. ad Me. x11, ER 

vil, 7. — exgpeclaveris izvara ad gaunoþa 
relatum; Grim. W. J. }. |. p. 493 ut iavarana recie 
habeat, gaunoþa librarii mendum esse judicat pro 

, nobis ad eos soleecismos pertinere videlur, 
de quibus ad Neb. vi, 16 diximus. — varþ] lieret, 


© gr, 0Mn. 

vn, 8. jabai] Goth. c. cod. Ce. ap. Mi. ® zai. — pain] 
* cod. A. — 34h jabai] gr. omn. & zi, formula hoc 
verborum ordine invenitur etiam xil, 11, cum L. 
xvin, 4 jabai jak legatur. — gasaites auk] cod. A unite 
gasaiwa (nam video). — dulleitiln}| cod. A du leitilat ; 

tio recepta, quod jam Cast. aduotavit, pro duh: 
leitilai (vid. ad Cor. |, vu, 16), cui inest za parli- 
cula (uk); nam etsi ad J. xviu, 26 uk encliticum pro 
x4 e:4am Signilicante particnla poni pusse negavimus, 
tamen eos locos Cxcipimus quibus xat Cum el con- 
jungitur ; his enim Goth. jak aut plane omiltil, aut 


an'e jabai ponit (vid. supra), unde his locis Goth. 
in illo zi gravem quemdam $ensum non Poguisse 2p- 
parel; c:elerum leitilai ( paucum) ® gr. omn. neque 
Joan. v, 55; Phil. 45 additur; dicitur autem Skeir. 
P. 47, 5 du leitilamma mela. 

vii, 9. saurgaideduþ] 8ic recte cod. A; cod. B Y 
8aurgideduþ. — ® cod. A. 

vii, 10. 50] 9 cod. A. — gatulgidai] cod. A gatulgida 
ad idreiga relatum, cum gatulgidai ad ganis/ai refe- 
rendum Sit. — ustiuhada| vid. ad J. xin, 35, — du 
teitau] ad Titum. gr, ini Tirov; Goth. c. codd. mp3; 
Ttrtove 

vii, 11. 8aiw] cod. A x 8aiwa (video). — __—_— 
Sic codd.; Cast. x hautrans, vid. ad 1, 12, — visan|. 
Goth. c. codd. ® ty, 

V1l, 12. jabai] Goth. ® xai. — melida] Goth. ® vuiv. 

vii, 13, inuk þis] cod. A inuþ-þis. — 8ium] cod. 
A sijum. — aþþan] alt, ® gr.; Goth. conspirat cum iis 
codd. qui 3s h. |. ponunt et infra post meproooreps 
(filaus) omiltunt. — ana] pr. ® cod. A. — ungaral 
nostra, gr. vuav. 

vua, 14. izvis] gr. omn. post rodidedum. 

vii, 45. gah brusts] cod. A jab-brusts. — ina] sic 
recte cod. A; cod. B x ine. 

vii, 16. nu] igitur, © gr. So 

vil, 4. ka/inja| notifico, gr. quwpitoury. — aikkles- 
Jon] 8ic cod. B; cod. A oninino melius cum gr. 01MP- 
aikklesjom: (ecclesiis). 


765 11 AD CORINTAIOS Vill, 2-419, | 766 


2 1zvis. broþrjus. ants guþs þo gibanon in aikklesjon makidonais. þatei in managamma Kustau aglons 

3 managduþs ſahedais ize jah þata diupo unledi ize usmanagnoda du gabein ainfalþeins ize. unte bi mahiai 

4 veitvodja jah ufar maht silbavitjos vesun., miþ managai usbloteinai bidjandans uns niman 

5 anst seina jah gamainein andbahtjis in Þans veihans. jah ni svasve venidedum ak sik silbans 

6 atgebun ſrumist ſraujin. þaþroh þan uns þairh viljan guþs. svaei bedeima teilaun ei 8vasve 

7 faura dustodida. s8vah ustinhai in izvis jah þo anst. akei sve raihtis In allamma managniþ 
galaubeinai jah vaurda jah kunþja jah in allai usdaudein jah ana Þþizai us izvis in uns ſriaþvai 

8 ei jah in Þizai ansai monagnaiþ. ni svasve ſraujinonds qiþa izvis ak in þizos anþaraize us- 

9 daudeins jah izraraizos ſriaþvos airkniba Kkinsands. unte kunnuþ anst ſravjins unsaris iesuis 
xristaus þatei in izvara gaunledida sik gabigs visands &i jus þamma is unledja gabeigai vair- 

10 þaiþ. jah ragin in þamma gibs. unte þata izvis batizo -ist. juzei ni þatainei_. viljan ak jah favjan 

11 dugunnuþ af fairnin jera. iþ nu sai jah tavjan ustiubaiþ ei svasve ſaura ist muns du viljan sva jah 

12 du ustiuhan us þammei habaiþ. jabai auk vilja in gagreſtai ist. svasve habai. vaila andanem is. ni 

13, 14 svasve ni habai. ni sva auk ei anþaraim jusila iþ izvis aglo ak us ibnassau. in þamma nu mela izvar 
ufarassus du jainaize Þarbom. ei jah jainaize ufarassus vairþai du izvaraim þarbom ei vairþai 

15, 16 ibnassus. svasve gameliÞ ist. saei filu ni managizo jah saei leitil ni favizo. aþþan aviliud guþa, izei 
17 gaf þo samon usdaudein faur izvis in hairto teitaus. unte raibtis bida andnam. aþþan usdaudoza 


18 visands 8ilba viljands galaiþ du izvis. jaþ-þan miþsandidedum imma broþar. þizei bazeins in ai« 
19 vaggeljons and allos aikklesjons. aþþan ni þat-ain ak jah gateviþs fram aikklesjom miþ gasinþam 


INTERPRETATIO. 


ncepit, $ic perficiat in vos etiam hanc gratiam. 7. Sed uti quidem in omni abundatis, fide et verbo et 
s. 


cognitione et in omni $ollicitudine el in 


probans. 9, Nam cognoscitis gratiam domini nostri Jesu Christi, quod propier vos pau 
dives existens, ut vos hac ejus pauperiate divites fiatis, 10. Et consilium in hoe do, nam 


vobis me- 


lius est, vos qui non solum velle, sed etiam fſacere incepislis a praccdente anno. 41. Verum nunc ecce 


eliam fſacere perficiatis, ut Sicut adest animus ad cupiendum, sic ctiam ad perficiendum, ex W 


babelis. 


uo 
42. Si enim voluntas in parato est, sicut habeat, bene acceptum est, non Sicut non habeat. 13. Non sic 


cuim ut »liis quie=-, verum vobis 1ristitia, sed ex 2qualitate; 414. in boc nunc tempore vestra abun- 


dantia ad iJllorum inopias, ut etiam jllorum abundantia fiat ad vestras inopias, ut fiat zqualitas, 15. sicut 
scriptum est: qui mvltum, non plus et qui paucum, non minus. 416. At gratia Deo, dedit hanc 
eamdem $0llicitudinem pro vobis in cor Till, nam quidem precem accepit; 47. at sollicitior exigtens 
ipse volens proſectus-est ad vos, 18. et autem misimus cum co ſratrem, cuzus laus propler evangelium 
per omaes ecclesias. 19. At non hoc-solum, sed etiam ordi:-atus ab ecclesiis inter s0cios-peregrinationls 


ANNOTATIONES. 


vil, 2. jak þata] cod. A jaþ- ata. 
vin, 5. gilbavijos] quod adverbiumne esset (uti 


| aljaleikos Philipp. m, 13), an adjectivum, cum Cast. 


dubitasset, Grim. W. J. p. 202 et Gram. Il, 596 
pluralem subs:antivi esse recte monuit, rectius an- 


tem pro 8ilbavilis formam 8ilbavileis posuisset, vid. 


Gram. 1, 529 8q. = vesun] ſuerunt, ® gr. omu. 

vil1, 4. usdloteinai] cod. B x usb/oþeinai, — ni- 
man] accipere, ® gr., qui habent cum uns post rei- 
hans ponunt; Ulf. c. Ambrst. — seina] Suam, ® gr. 
omn. cf. ad 1, vu, 16. 4 Sefeek Ani? end 

vin, 5. jak ni] cod. A jan-ni. — papro n| cod. 
A þaþro hy cxterum gr. omn. x«i; Goth. c. 
verss. lat., cf. tamen L. iv, 9, ubi paproh = 
AXts : 

vil, 7. raiktis] hac particula rep eneliticum red- 
ditur, sic- L.1, 1 unte raiktis (ineoyrep). xvii, 14 
þau raihtis (47rep). — in] 8c. in, ® gr. omn, — ana] 
In, ® gr. 0mn. — friaþvat] cod. A frizaþvai. 
vn, 8, 8vasve ſraujinonds | Sicut dominans, gr. 
omn. ar" trerapv; Goth. c. Vulg., — izvis] vohis, 
® gr. om. — usdaudeins] sic recte cod. A, cod. B X 
usdaudein. — ſriaþ: 0s] cod. A ſrijaþvos. 

vin, 9, gabeigat| cod. A gabigat. 

vin, 40. jak ragin| cod. A jar-ragin, — viljan — 
laujan] 4 cod. A c. gr. omn.; cod. B cum vers. Syr. 


_ et Arab. (ab ea, quam edidit Walton prorsus diversa, 


ex$tanie in bibliotheca Ambrosiana in cod. penta=- 
gloito epistolas Pauli contineute. CavT.). Czterum 


Goth. ® 76 utr., sic vs. $eq. 

vin, 11. fauraist| adest, © gr. omn, — du} $ec. 
ad, gr. 75; Goth. c. cod. n ap. Mi. et verss. lat. ro 
legit. — habaiþ] habeſis, cod. A habai (habeat) c. 
vers. Copt. Ss 

vii, 12. vilja] sic codd., Cast. Xx viljan, — gagreſ- 
tai] sic Grim, W. J. p. 192 et Gram. Ill, 314 recite 
conjecit (cf, L.n, 1) et M>sm. B. A. p. 525 dicit in 
cod. altero ita scripium ag fn. ey On Na 
arte muiilatus sit; Casl, gagret..., lai, gagreſtai 
= AZZ. p. 67. — svasve| Goth. * #4» et paulo post 
c, cold. reg. — ist] sec. cst, ® gr. omn. 

viu, 45. 8va] sic, ® gr. omn., nisi Goth. ag! in- 
terjecta auk particula diremit; de simili tmest vid. ad 
L. 1, 20. 

vi, 15. managizo — ſaviso] plus — minus, gr. 
omn. #n).ovac; — iarrovnre. — jah acei} cod. A 
as-$dei. . | 
; vin, 16. aviliud] cod, A aviliuþ. — izei] cod, A ize. 
— faur izvis] cod. B © F. 

viii, 17. silba viljands] Caote jet. 

vin, 18. jaþ- pan] cod. B (?) *« qgaþ-þan, cod. 
A (?) Xx gah þan.—þizei] cod. A ik Dizai,—in} pro- 
pier, gr. 0inn. & (in). — and] per, sic in cod. B scri- 
ptum esse videri Cast. in Add. p. 68 dicit, dum in 
cod. A ana nd Fa and ang wb esl pr by 3 

v1, 19. miþ gain bam] inter socios, cod. A CE. gr. 
omn. miþgasin þa cede — du] Goth. Cc, codd. 


0 gur0vs 
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20 uns miþ anstai þizai andbahtidon ſfram uns "du fravjins vulþau jak gairnein unsarai. bivandjandam 
21 Þala ibai was uns fairinodedi in digrein þizai andbahtidou -fram uns. garedandans auk goa ni 
22 þatainei ia andvyairþje guþs ak jah in andvairÞþja manne. -insandidedum þan miþ im broþar unsa- 
rana. þanei zakausidedum in managaim ufta usdaudana visandan aþþan nu $ai filaus mais usdau- 

23 dozan trauainai managai in izvis. jaþþe bi teitu. saei ist gaman mein jah gavaurstva jn izvis jaþþe 
24 broþrjus unsarai apaustauleis aikklesjono vulþus xzrist-.us. aþþan ustajknein friaþvos izvaraizos 
Ix, 1 jah unsaraizos woſtuljos ſaur izvis in im ustaiknjandans in andvairþja aikklesjono. aþþan bi and- 
2 bahti. þatei rahtoda du veihaim. ufo mis ist du meljan izvis. unte vail gairnein izysra. þizaiei fram 
izvis wopa at makidonnim. unte axaja gamanvida ist fram fairnin jera jah Þata us izvis aljan ga- 

3 vagida þans managistans izei. aþþan fauragasandida broþruns ei woſtuli unsara 80 fram izvis ni 
4 vaurþi lausa in Þizai halbai ei svasve qaþ gamanvidai sijaiþ. ibai jabai qimand miþ mis makido- 
neis jah bigitand izvis unmanyjans. gaajviskondau veis. ei ni qiþau jus. in þamma stomin þizog 

3 woſtuljos. naudiþaurſt nu man bidjan broþruns ei- galeiþaina du izvis jab fauragamanvjaina þana 
fanragahaitanan aivlaugian izvarana Þana manyjan visan svasve vailaqiss jah ni svasve biſaihon. 

6 Þatuþ-þan $aei saiiþ us gaþagkja. us gaþÞagkja jah sneiþiþ jah saei saiiþ in Þþiuþeinai. us þivþeinai 
7 jah sneiþiÞþ. warjizuh 8vasve ſauragahugida hairtin ni us (rigon aiþþau us nauþai. unte blasana 
$8 giband ſrijoþ guþ. aþþan mahteigs ist guþ alla anst ufarassjan in izvis ei in allamma sinleino 
9 allis ganauban habandans ufarassjaiþ in allamma vaurstve godaize. svasve gameliþ ist. tahida gaf 
10 unledaim. usvaurhis is visiÞ du aiva. aþþan sa andstaldands fraiva þÞana saiandan jah hlaiba du 
11 mata andstaldiþ jab managjai fraiv izvar jah vahsjan gataujai akrana usvaurhiais jzvaraizos. in 


INTERPRETATIO. 


nobis cum gratia hac ministrata a nobis ad domini gloriam et promplitudinem nestram, 20. devitan- 
tibus hoe, ne quis nos vituperaret in abundantia hac ministrata a nobis; 21. curantes enim bona non 
golum in facie Dei, sed etiam in facie hominum. 22. Misimus autem cum jis fratrem nos!rum, quem 
OED in multis sz-pe s8ollicitum existentem, at nnac ecce multo magis sollicitiorem confidentia multa 
n vos; 23. sive pro Tito, qui est sorius menus et adjnutor in vos, sive ſratres nostri, apostoli ecclesia- 
rum, gloria Christi. 24. At ostensjonem caritatis vestrz et nostrz gloriationie de vobis in iis exhibentes 
in praesentia ecclesiarum. 1x, 4. At de ministerio, quod pertinuit ad sancies, superfluum mihi est ad 
gcribendum vobis; 2. nam scio pnpiog ms qpganr vestram , qua de vobis glorior ad Macidones, nam Achaja 
przeparata est a pracedente anno ; at hzc ex vobis emulatio concitavit hos plurimos evrum. 3. At pre- 
misi ſratres, ut gloriatio nostra hzc de vobis non fieret inanis in hoc dimidio, ut, sicut dixi, praparati 
gitis, 4. ne, si veniunt cum me Macidones et jinveniunt vos imparalos, pudeat nos, ut non dicam vos, 
in hac confirmatione hujus gloriationis. 5. Necessitatem igitur puto rozare fraires, ut eant ad vos et 
preparent hanc promissam eulogiam vesiram hane paratam esse uti benedictionem et non uti deceptio- 
nem. 6. Hoc autem qui gserit e parcimonia, e parcimonia etjam metit, et qui serit in benedictione, e 
benedictione etiam metit. 7. Quisque sicut predestinavit corde non e dolore aut e necessitate, nam hila- 


rem datorem amat Dens. $8. At potens est Deus omnem gratiam augere in vohis, ut in omni semper 


omnis suſficientiam habentes abundetis in omni operum bhonorum, 9. gicut scriptum est : dispersit, 
dedit pauperibus, justitia ejus manet in zvum. 10. At hic donans $enine hune serentem etiam pane 
ad cibum donat, et augeat semen vestrum, et crescere ſaciat ſructus justitiz vesire, 11. In omni locu- 


ANNOTATIONES. 


vin, 20. bivand jandam] devitantibus, ad proxime 
precedens uns relatum, cod. A bivandjandans (devi- 
tantes) c. Fe: omn., ad sequentia pertinens, cf. ad 
wv, 18. — digrein|] sic in cod. A posteriorem manam 
recte ndasse pro digrjin (quod in cod. B legitur 
et prima manu etiam in cod. A scriptum fuit), jam 
Grim. W. J. p. 194 indicavil. 

vm, 21. guþs] Dei, gr. xvptov. p 

vin, 22. usdaudana] sic recie cod. A, cod. B x us- 
dauda — filaus _— e qua uberlate loquendi vid. ad 
M. vi, 26; cod. A filu. ; 

vi, 23. jah gavraursiva| cod. A jag-gavaurstra ; 
epterum gavaursiva gr. omn. post izvis. — vul bus | 
cod. A vulþaus (gloriz) c. Veles. et verss. latt. ap. 
Mill. nisi vu/þaus pro vulþus scriptum est, vid. ad 
\a—day Sur 4 þ "i 

viii, 24. frieþvos] cod. A frijaþvos. — uslaiknjan- 
dans| ostendentes, gr. ivSciZacbc. g 

Ix, 4. aþþan] Goth, aut ev aut yop omiltit, utram- 
que enim grecam particulam per aþ þan reddit; veri 
tamen est similius, eum fy omisi>se : primam quia 
2% in omnibus jis codd. legitur, quibuscum aliis 
etiam locis consentire 80l-*t; deinde quia 8s vs. 3 illi 
pt» oppositum, iterum per aþþan converiit, nullius 
autem nobis innotuit locus, ubi wi» — 8: per aþ pan 
— abþan redditum esset, sed aut jw aut 3 respon- 
det; accedit quod Goth. piv sxpius omitlit, cf. x1 


4. — du meljan] Casl. f jct.; caeterum Goth. c. codd. 
roy pro 76 legit, cf, 8, 11. 

Ix, 2. wopa| glorior, cod. A wop:2m ( gloriamur). 
— makidonnim| $ic cod. B pro makidonim, vid. ad 
Gal. v, 45. — axaja] cod. A akaja, u'rumque recte 
habet,; sic pasxa, zararias et paska, zakarias $8cribi- 
tur. — garagida] cod. A usragida, idem $ignificaus. 


_ e-!1281] eorum,, © cod. A c. gr. omn. 


Ix, 4. jak bigitand] coil. A jab-bigitand, — unmanv- 
Jjans] cod. A « unmanvjands, vid. ad L. x, 2.— gaai- 


_ riskondan] cod. A if gaaiviskonda. — qi þan] dicam, 


gr. keyw'rev, — Hizos wolſtuljos] hujus gloriationis, 
0 gr. et cod. A © þizes. 
Ix, 5. jah ni] cod. A jan-ni. | 
Ix, 6. 8@iþ] ulr., cod. A 84ijiþ. — us caþagkja |] 
utr., Cast. x jct. — Þiuþeinat] benedictione, gr. 
evdoyices; celerum Goth. pro priore #ri c. cod. tv 
legisse videtur, de altero utrum teri an 2; legerit, non 
satis liquet, 
Ix, 7. nauþai | hinc usque ad (andhulei) nins x!!, 
1 in cod. A deest. — giband] Casi. hane ſormam fal 
= pro gibandan es8e dicens, errat. vid. Grim. I, 
v17. ; 
Ix, 8. is] est, ® gr. omn. | 
Ix, 9, usvaurhis] cod, B, XK usvaurls, vid. ad M. 
y, 13. | 
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12 allamma gabignandans in allai ainfalþein. sei vaurkeiþ þairh uns aivrxaristian guþa. unte andbalui 
þis gudjinassaus ni þatainei ist usfulljando gaidva þize veihane ak jah ufarassjando þairh manga 

15 aviliuda guþa. þairh gakust Þis andbahtjis mikiljandans guþ ana uſhauseinai andahaitis izvaris in 
14 aivaggeljon xristaus jah in ainſalþein gamainduþais du im jah du allaim jah izei bidai faur izvis 
15 gairnjandans izvara in ufarassau anslais guþs ana izvis. aviliud guþa in þizos unusspillodons is 
x, 1 gibos. aþþan ik silba pavlus bidja izvis bi qairrein jah mukamodein xristaus. ikei ana and- 
2 augi raiktis bauns im in izvis aþþan aljar visands gatraua in izvis. aþþan bidjam ei ni andvairþs 
gatrauau trauainai. þizaiei man gadaursan ana Sumans þans munandans uns sve bi leika gaggandans 

3, 4 in leika auk gaggandans ni bi leika drauhtinom. unte vepna unsaris drauhtinassaus ni leikeina ak 
5 mahteiga guþa du gataurþai tulgiþo. mitonins gatairandans jah all haubiþos ushaſanaizos viþra kunþi 

6 guþs jah ſrahinþandans all ſrapje jah in ufhausein xristaus tichandans. jah manyuba habandans du 

7 fraveitan all ufarhauseino. þan usfulljada izvara ufhauseins. þo bi andvairþja saiwiþ jabai was 
gatravaiþ $ik silban xristaus visan. þata þagkjai afira af sis silbin ei svasve is xristaus sva jah veis. 

8 aþþan sveþaub jabai wa managizo wopam bi valdufai unsar._þatei atgaſf frauja unsis du timreinai jah 

9, 10 nidu gataurþai izvarai ni gaaiviskonda. ei ni þugkjaima sve þlahsjandans izvis þairh bokcs. unte þos 
11 raihtis bokos qiþand kaurjos sind jah 8vinþos iþ qums leikis lasivs jah vaurd frakunþ. þata þagkjai 

- Sa Svaleiks þatei wileikai sium vaurda þairh bokos aljar visandans svaleikai jah andvairþai vaursiva 

42 unlte ni gadaursum domjan unsis $ilbans aiþþau gadomjan uns du þaim sik silbans anafilhandam ak 
45 eis in sis silbam 8ik silbans mitandans jah gadomjandans sik silbans du sis silbam ni ſraþjand. iÞ 
14 veis — ak bi mitaþ garaideinais. þoei g:mat nnsis guþ mitaþ fairrinnandein und jah izvis. ni auk 
Svasve ni fairrinnandans und izvis uſarassau uſpanjam uns. unte jah und izvis gasniumidedum in 


INTERPRETATIO, 


pletati, in omni 8implicitate, que operatur per nos eucharistiam Deo; *42. nam ministerium | 
muneris non solum est implens inopiam horum $anctorum, sed etiam augens per multas gratias ® 
43. Per experimentum hujus ministerii glorificantes Deum in obedientia conſessionis vestre in evan« 
elium Christi et in simplicitate communicationis ad eos et ad omaes, 14, et eorum prece pro yohis 
Jexideranies vos in abundailia gratiz Dei in vobis. 15, Gratia Deo propter hoe inenarrabile 
donum. x, 1. At ego ipse Paulus rogo vos per humanitatem et lenitatem Christi, ego-qui in fa- 
cie quidem humilis sum in yobis, at alias existens conſido in vos. 2. At rogamus ut non presens confi- 
dam fiducia, qua puto audere in quosdam hos putantes nos nt 8ecundum carnem ambulantes, 5. in carne 
enim ambulantes non secunduim carnem militamus; 4. nam arma nostre militiz non carnalia, sed potentia 
Deo ad eversionem munimentorum, 5. opiniones evertentes et omne altitudinis elaiz contra scientiam Dei 
et capientes omne mentium, et in obedientiam Christi ducentes, 6. et parate habentes ad ulciscendum 
omne inobedientiarum, cum expletur vestra obedientia. 7. Hxc de facie videtis? Si quis confidit se ipsum 
Chris esse, hoc opinetur rursus a 86 ips0, ut sicut is Christi, sic eliam nos. 8. At quidem $i quid plus 
gloriamur de potentia nostra, quam dedit Dominus nobis ad zdilicationem et non ad eversionem vestram, 
non erubescimus, 9. ut non videamur ut terrentes yos per liiteras; 410. nam he quiden liuerz, dicunt, 
graves $unt et fortes, verum adventus corporis infirmus et verbum despectum. 11. Hoc opinetur hic talis, 
quod quales sumus verho per litteras alias existentes, tales etiam przesentes opere, 12. nam non audemus 
judicare nos ips0s aut comparare nvs cum his se ips0s commendantibus, sed ji in se ipsis 8e ipsos metientes 
et comparantes $e ipsos cum $e ipsis non intelligunt. 13, Verum nos — ged Secundum mensuram regulz, 
quam mensus-est n»bis Deus, mensuram periingentem uSque-ad etiain vos. 14. Non enim sicut non per- 
tingentes uSque-ad vos abundanter extendimus nos, nam etiam usque-ad yos contendimus in evangelio 


ANNOTATIONES. 


Ix, 13. in| $ec. in gr. omn. 

Ix, 15. av-l.ud] Goth. c. codd. © 3. — unusspil- 
lodons} cod, B x unusspillidons, vid. Rom. x1, 35; 
5 pro 0 aliquoties ſalso a librariis scriptum esse, ad 
L. 1, 23 vidimus. 

x, 1. ik $ilba] { gr. omn. — im] sum ® gr. omn. — 
aljar visands| Cast. Xx jct., Sic vs. 11. | 

x, 2; __—_ cod. B x bidjan, grecis accommoda- 
tum esset. si bidja (rugo) legeretur. — gairauau| 


'_ eod. B x gatraiau,,  Castillionzo (Gloss, p. 64) at 


pro au scriptum esse videbatur, u! duplicatio ejusdem 
diphthongi vitaretur; quam deſendendi rationem ut 
sapientibus probaverit, adinodum veremur. 

x, 4. unsaris drauktinassaus| { gr. omn. 

x, 5. jah] tert. et, ® gr. omn. — tixhandans] du- 
centes, ® gr. 

x, 8. sveþauk jabai] quidem 8i = exv te, ut Goth, 
xx Omisis8e videatur; 8veþauk reddendis enciilicis 
inservit aliis etiam locis, vid. Rom. vil, 9 sveþauk 
jabai = ines; pro 8ve pauk ita $2pius raiktis ponitur, 
Vid. ad vin, 7; — tz a Goth, plerumque exprimi non 
80lere, ad L. n, 16 comprobavimus. —- wa managizo| 
T gr. — gauiviskonda] erubescimus, gr. OMn. aig- 


XvvIHnoount. | | 
'x, 9. pugkjaima] videamur, gr. 865w. — pþlahsjan- 

dans] terrent*'s, gr. 6xpo6tiv. | 

x, 10: giþand| dicunt, gr. omn. gneti; Goth. c. 
Vulg. — 5$ind] sunt, ® gr. omn. — gums] sic cod. B; 
Cast. x quma. 

x, 11. aljar visandans] vid. ad vs. 1. 

x, 12. unsis 8ilbans| nos ips0s, gr. * omn. — du 
þaim| ad hos, gr. omn Teo! r@v. — 8ik] cod. B if ik 
8ik; idem verbum librariorum negligentia mendose 


Tepetitum sepins invenitur, Sic Supra YI, 3 ei ei, in- 


fra x, 6 aiþ þau aiþþau, cf. ad J. 1x, 41; etiam plura 
verba, uti ey a" ubi jak jus ſraujans in cod. A 
bis scripta $Sunt. | | 

x, 13. veis| initio versiculi desunt verba respon- 
dentia his textus grci oxi «7; T4 4pirpa xavzuce- 
pla; amanuen-is enim in transcribendo integram 
lingam omisit, cumque. poster vid'sset Sensum om- 
nino constare non posse, Vocem ve's (nos) Supra li- 
neain addidit (Casr.), cf. ad iv, 10. — ſairrinuan- 
dein| perlingeniem, gr. omn, putobar. 

X, 14. und] $ec., gr. 0mMNn. anle unite, 
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15 aivaggeljon xristaus. ni inu mitaþ wopandans in framaþjaim arbaidim aþþan ven babam at vahs- 
16 jandein galaubeinai izvarai in izvis mikilnan bi garaideinai unsarai du ufarassau, ufarjaina izvis 
17 aivaggeljon merjan ni in ſframaþjaim arbaidim du manvjaim wopan. »þþan 8a wopands in fraujin 
18;x1,1 wopai. unte ni saei 8ik silban gasvikunþeiþ. jains ist gakusans ak þanei ſrauja gasvikunþeiþ. vainei 
2 usþvlaidedeiþ meinaizos leitil wa unſrodeins akei jah uspulaiþ mik. unte aljanonds izvis guþs al- 
3 jana gavadjoda auk izvis ainamma vaira mavuja Svikua du usgaban xristau. aþþan og ibai auſto 
SYasVe vaurims aivvan uslutoda filudeisein $ejnai riurja vairþaina fraþja izvara af ainfalþein jah 

4 sviknein þizai in xristau, jabai nu sa qimanda anþarana iesu mereiþ. þanei veis ni meridedum. 
aiþþau ahman anþarana nemuþ. þanei ni nemuþ. aiþþau aivaggeljon auþara. þoei ui andnemupþ. 

$ vaila usþulaideduþÞ. man auk ni vaiktai mik minnizo gataujan þaim ufar mikil visandam apaustau- 
6 lum. jabai unbrains im vaurda akei ni kunþja. aþþan in allamma gabairbtida in allaim du izvis. 
7 aiþþau ibai ſravaurht tavida mik silban haunjands ei jus ushauhjaindau. unte arvjo guþs aivaggel- 
$ jon merida izvis. auþaros aikklesjons birauboda nimands andaviza du izvaramma andbahija jah 
9 vizands al izvis jah usbaista ni ainnohbun kaurida. unte þarbos meinos usſullidedun broþrjus gi- 
10 mandans af makidonai jah in allaim unkaureinom izvis mik silban fastaida jah fasla. ist $unja xri- 
414 staus in mis. unte 80 woſtuli ni faurdammjada in mis in landa akaje. in wis. unte ni frijo izvis. guþ 
12 vait. iþ þatei tauja jah taujan haba ej usmaitau inilon þize viljandane inilon ei in þammei wopand. 
43 bigitaindau svasve jab veis. unte þai svaleikai galiugaapauslauleis vaurstvjans hindarveisai gagalei- 
14 kondaos sik du apaustaulum xristaus. jah nist sildaleik. unte silba satana gagaleikoþ sik aggillau liuha- 
15 dis. nist mikil jabai andbahios is gagaleikond sik sve andbahios garaibteins. þizeei andeis vairþiþ 


INTERPRETATIO. 


Chrisii. 45. Non sine mensura gloriantes in alienis Jaboribns, at 8pem habemns in crescente fide vestra in 
vobis augeri secundum rezulam nostram ad abundantiam, 416. ultra vos evangelicm predicare, non in 

is laboribug ad parala gloriari: 417. at hic glorians in Domino gicrietur, 18. nam non qui 86 ipsmn 
commendat, ille est probatus, sed quem dominus commendat. x1, 41. Utinam pateremini mez paucum 
aliquid stultitiz, sed etiam patiamiai me; 2. nam zmulans vos Dei 2mulatione, despondi enim vos uni 
viro puellam caslam ad exhibendum Chrisio. 3. At timeo, ne ſorie sicut serpens Evyan decepit dolo 8uo, 
corruptz fiant mentes.vestrz a simplicitate et caslitate hac in Chrigto. 4. Si igitur hic veniens alium lesum 
przedicat, quem nos non. predicay mus: aut spiritum alium accepistis, quem non accepis1is ; aut evangelium 
aliud, quod non recepislis; bene passi-estis. 5. Puto enim non quoquam me minus facere his $upra multum 
exsistentibus apostolis. 6. Sinpurus sum verbo, sed non scieniia, at in omni me-maniſeslavi in omnibus 
ad vos. 7, Aut num peccatum ſeci me ipsum humilians, ut vos exaltemini, quod nequidquam Dei evangye- 
lium pradicavi vobis? 8. Alias ecclesias spuliavi, accipiens obsouium ad vesirum ministerium et existens 
a vos &l egenus non ulium gravyatus-sSum ; 9. nam egrslates meas Suppleverant ſratres venientes a Ma- 
cidonia et in omnibus non-molesliis vobis me ipsum servavyi et-servo. 19. Est veritas Christi in me, nam 
hzec gloriatio nog obsiruitur jin me in terra Aczorum ; propier quid? {1. Quia non amo vos? Deus 8cit. 
12. Verum quod facio et ſacere habeo, ut excidam occa>ionem horum cupientium occagionem, ut in quo glo- 
riantur, inveniantur Sicut eliam nos. 15.. Nam bi lales falsi-apo-toli operarii dolosi assimilantes se ad 
apostolos Christi; 414. et non-est mirum, nam ipse Satana assimilat 8e angelo lucis; 15. non-est 
magnum, $i ministri ejus assimilant se, ut ministri juslitiz, quorum finis fit secunduimn opera eorum. 


ANNOTATIONES. 
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x, 45. habam] habemus, gr. omn. #xovrec. 

x, 16. uſairjaina] sic cum Cast. jet. dedimvs, for- 
tasse rectius div, scribendum est uſar jaing, ut x1, 
5 uſar mikil (vrephiev). — arbaidim| laboribus, gr. 
OMN. #zvove, —_— nunec legitur. e versu precedente 
huc pervenisse videtur. : 

x, 48. gakusans] cod. B Xx gakusands, vid. ad L. 


X, 2. - o o 
x1, 4. meinaizos — unſrodeins] mea — insipien- 
tie, gr. wou——&zp2ovvny Ct wa (71) ® gr. 

» Genome) ximulans, gr. omn. ta), Goth. 
e. vers. lalt, — du usgaban| Cast. X jit.; ceterum 
gine «lubio pro usgaben, quod perspicue in cod, legi 
Cat, ait, usg ban legendam est, vid. Rom. x1, 1. 


x1, 3. seina'] Goth. c. codd. ® o5rw. — jah 8viknein] 


et castitate, © gr. | ; : 

x1, 4. jabai] Goth. © piv. — veis] nos, ® gr. omn, — 
ahman| cod. B x ahma; jam Cast. veran lectionem 
' jn textu posuit, uti mox aivaggeljon pro codicis B 
ſalsa lectione aivaggeljo —nemn þ| pr. accepislis, gr. 
omn. a»6&vere ; quod proevteritum nos male habet, 
$ed non ab imterprete, s-4 a librario, eujus oculi ad 
$equens idem verbum aberrarent, Scriptum esse Vi- 
d-tur. 

x1, 5. — exislentibus, ® gr. OMmN. — 
_— cod. B x apausium, vid. ad 4. xvm, 
15. 


x1, 6. jabai| Goth, ® 32 zai. — im] sum, ® gr. omn. 
— gabairhtidu] manifesavi 8c. me, gr, av: pwItvres ; 
ſortasse gabairkiidai (maniſestati) legendum est. 

x1, 7. ibai] num, ® gr. omn.; Goth. c. Vulg. (nun- 
quid). 

x1, 8. izris] vis, quod cod, B habet, falsum esse 
nobis videtur; eodem, errore librarius cod. A5, 9 
þe pro jaþþe posuit;- Grimm. W. J. p. 214 lectio 
codicis non prorsus contemnenda esse videbatur, 
Sed jam Cast. izvis in textum recepit. — ainnohun 
haurida] 4 gr. omn. 

x1, 9. in allaim unkanreinom] in omnibus non 
molestiis; Cast. et Grim. (W. J. p. 199 et Gram. III, 
136) unkaur-inom pro adverbio habemes, errant, 
nam ut adverbium es8e posse concedatur, sed et 
Castillion:eo forma cjus insolita videtur esse, nec 
Grim alio exemplo comprobare polvit : tamen con- 
Structiv verborum repugnat, nam cum tt allaim pro 
gr. & mtv Goth. nunquam ponat, fieri non potesl, 
quin ad unkaureinom, datvum pluralis (cf. Grim. | 
605), retulerit; gr. omn. a5zo7, quod non est new- 
trum, abs0lute poitum, 8ed masculinum ad sequens 
£uovroy pertinens. | 

x1, 14. nist| non es, gr. G6mn. ov, Sic vs. 15. — 
aqgillau] 8ic cod. B pro aggilau, vid. ad Gal. y, 
4: 


J, 
x2, 45, nis(] vid. ad vs. 14. — mikil] Goth. c. codd. 


<0——— — 


DI—_CS Ia TT =. 


4 


775 11 AD CORINTHIOS XI, 16—XIJ, 2%. 774 


16 bi yaurstvam ize. aftra qiþa ibai was mik muni unfrodana. aiþþau vaila þan sve unſrodana nimaiþ 

17 mik ei jab ik leitil wa wopau. þatei rodja. ni rodja bi fraujia ak sve in unfrodein in þamma stomin 

18, 19 Þizos woſtuljos. unite managai wopand bi leika jah ik wopa. unte azetaba usþulaiþ þans unvitans 
20 frodai visandans. usþulaiþ jabai was izvis gaþivaiþ. jabai was ſraitiþ. jabai was usnimiÞ. jabai was 

21 in arbaidai briggiþ. jab4i was izvis in andayleizn $slahip. bi uns veriþai giþa sve þatei veis siukai 

22 veseima. iþÞ in þammei we was anananþeiþ. in unfrodein qiþa. gadars jah ik. haibraieis sind jah ik. 

25 israeleileis sind jah ik. fraiv abrahamis sind jab ik. andbahtos xristaus sind. svasve unvita qiþa. mais 

24 ik. in arbaidim managizeim. in karkarom ufarrassau. in slabim ufarrassav. in dauþeinim uſta. fram 

25 iudaium fimf sinþam fidvyortiguns ainamma vanans nam. þrim sinþam yandum usbluggvans vas! 
ainamma $inþa 8tainiþs vas. þrim sinþam usfarþon gata vida us skipa. naht jah dag in diupiþ4i vasna- 

26 reins. vratodum uſta. bireikeim awo. bireikeim vaiedjane. bireikeim us kunja. bireikeim usþiudom. 
bireikeim in baurg. bireikeim in auþidai. bireikeim in marein. bireikeim in galiugabroþrum. 

27 aglom jah arbaidim. in vocainim uſa, in gredau jah þaursleio. in lausgiþreia uſla, in ſriusa jah 
28, 29 naqadein. inuh þo afar þata arbaiþs meina 8eileiva. saurga meina allaim aikklesjom. was siukiþ 
30 jah ni sjukau. was afmarzjada jah ik ni tundnau. jabai wopan skuld sijai. þaim siukeins meinaizos 

31, 32 wopau. guþ jah atia fraujins iesuis vait 8a piuþeiga du aivam þatei ni livga. in damaskon 
33 ſauramaþleis þiudos. araitins þiudanis vitaida baurg damaskai gaſahan mik viljands. jab þairh 
Xu, 1 augadavuro in $norjon athahans vas and baurgsvaddjau jah unþaþlaub banduns is. wopan binah 
2 akei ni batizo ist. jah þan qima in siunins jah andhuleiuins fravjins, vait mannan in ariclau faur 


INTERPRETATIO. 


15. lterum dico, ne quis me cogitet insipientem, alioquin bene quidem uti ingipientem accipiatis me, -ut 


etiam ego paucum quid glorier. 
sipientia in hac substantia hvjns 


17. Quod loquor, non loquor secundum Dominum, sed uti in in- 
lorie. 18. Quia molii gloriantur secundum carnem , eliam ego 


glorior; 19. nam libenter patimini hos inscios, prudentes exsistentes; 20, patimiui, i quis vos 


Servos - facit, si _ devorat, $i quis capit, $i quis in laborem ducit, si quis vos in 
um ignominiam die, uti quod nos -groti essemus, yerum in quo 


cxedit. 21. Secuan 


quidem quis 
audet, in imprudentia dico, audeo etiam ego; 22. Hebrxi sunt, eliam ego; Israelite sunt, ha 


ego; 8emen Abrahamis sunt, etiam ego; 23. ministri Christi snnt, sicut inscius dico , 
in laboribus pluribus, in carceribus abundinter, in plagis abundanter, in mortibus s2pe. 
Indzis quinque wvicibus quadraginta uno carentes accepi, 


Tet 
25. tribus vicibus virgis cxsus ſui; una vics 


s$Ppe periculis luminum, periculis latronum, periculis e genere, periculis a gentilibus, periculis in 


lapidatus fui, tribus vicibus egressionem feci e nave, nocte et tie in proſunditate ſui maris; 26. itineribus 
» 
iliis 


periculis in deserto, periculis in mari, pe jcn!is in falsis-fratribus; 27. afflictionibus et laboribus, in vi 
spe, in fame et Siti, in jejuniis 8rpe, in ſrigore et nuditate. 23, Sine his post hoc labor meus 8emp teraus, 
cura mea omnibus ecelesiis. 29.: Quis zgrotat, et non #grotem? Quis solliritatur, et ego, non urar 


30. Si gloriari debitum sit, his infirmitatis mez glorier, 31. 


? 
us et pater domini legu scit, bie benedictus 


in $:ecula, hol non mentior. 32. In Damasco prepositns gentis Aretz regis cust»divit urbem Da 


comprehendere me volens; 


35, et per ſenestram in laqueo demissus ſui per murum et efng! many cos: 
ini. 2. 


x11, 1. Gloriari oportet, sed non melius est et enim venio in visioues et revelatiunes 


ANNOTATIONES. 


0 994, — jabai] Goth. ec. cod. 9 ap. Mi. * xzt. — bi] 
cum hoc ]»co foramen membrane lacunam effecerit, 
Cast. banc voculam de conjectura ad {idit. 

x1, 46. unſrondana| pr., Goth. ® etvar, Cf. ad Rom. 
xv, 8. — vaila þau] bene quidem, gr. omn ovv, Cui 
particule, etiam si significanii, illud vaila pau parum 
accommodatum esse videtur; si lectio genvina est, 
Gotho #5» male intellectum et pro #«t & acceptum 
significare visum est nosirum dock, wokl, wenigslens 
(Gail, encore, mais bien, au moins) (cf. Luc. xvi, 4); 
ed etiam Sic vaila otiosum est, nisi pro SYnONymo 
þau particule addito haberi potes!, quod ut possit 
veremur, cerie locos emn usum probantes desidera- 
mus; quamdam significationis similitudinem habet 


_vaila Cor. 1, ix, 42 marg. codicis A pro revrws po- 


Silum. | 
x1, 20. usþulaiþ] Goth. ® yap. — in arbai4ai 
briggiþ] in laborem ducit, que circumlocntio quam- 
quam graco &rxipcra non adverbum- respondet, ta- 
men nemo nobis persuadebit , Gothum fortasse 
twnpeatce legisse, nam neque ullus gr. hoe verbum 
hoe loco legit, neque $i legeret, ejus Significationem 
Verba gothica probe exprimerent. 

x1, 21. we] nisi librarii errore pro wa scriptum et, 
quo4 pronomen Goth. sxpius coutra gr. auctoritatem 
ad4it (vid. xn, 6 et 48), pro gr. &» positum esse ju- 
dic-ndum es; at si exceperis wek (modo, Gal. v1, 
12, Philipp. 1, 27), bec particula nnllo alio loco in- 


venitur, neque unquam &» post rela.uva pronomina 
positum a Goth. reddi $olet. | 

x1, 23. 8vasve] 8icut, ® gr, omn., Goth. c, Vulg. — 
karkarom — slahim|] gr. omn; Goth. c. vulg. 

x1, 25. mareins] maris, ® gr. omn.; Goth. ce. Vulg. 

x1, 27. init. Goth. c. codd.® ty, —aglom—arbaidim] 
aſſlictionibus—laboribus, 4 gr. omn. et z6r@—uoybw 
singulari numer» habent. — naqadein] $'c cod. B; 
Cat. x naqadin., | 

x1, 28. meina| $ec. meus, ® gr. omn. — seileina] <ic 
cod. B pro sinteina (M. vI, 119; Grim, W. J. p. 202 
illud s-iteins lectionem vitiosam exse Judicat, quia - 
elisiones n consonantis gothica lingua non patiatur. 

x1, 29. tundnau] $ic cod. B; Cast.  tnndujan. 

x1, 34. fraujins| Goth. c. codd. ® $uov.—ze] Goth. 
* 5v, 


x1, 52, banrg damaskai] civitatem damascenam, 
gr. oOmn. Azuacznfy now, Cast. damaskai] formam 
ess® adjectivan cum nesciret, damaz{aie legi maluit. - 

x1, 35. handuns] cod. B x handus. 

x11, 1. wopan —is] gloriari est, gr. zzv7@50at $4 
ov ovugptpte un pro quibus Goth. c. vers. Syr. legit : 
xavyanr)u ti, 6M 09 ovuptper.—andhuleinins] pergit 
cod. A. | 

x11, 2. fidrortaihune] cod, B FF vidvortaihune, cod. 
A .id Caterum hanc miram namera'is verbi cen- 
structionem, Ca+-t. cum Glossar. p. T8 $4. altero loco 
Gal. n, 4 confirmasset, nune jbi veram codicis lectio- 
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jera fidvortaibune jaþþe in leika ui vait. jaþþe inuh leik ni vait. guþ vait. fravulvanana þana 

3 s8valeikana und þridjan himin. jab vait þ1na svaleikana mannan jaþþe in leika jaþþe inuh leik nih 

4 viit. goþ vait. þatei fravulyans varÞ in vagg jah bausida unqeþja vaurda. Þoei vi skulda $ind maun 

5 rodjan. faur þana svaleikana woþa iþ faur mik +ilban ni vaiht wopa niba in unmahtim meinaim, 

6 aþþan jabai viljau wopan. ni 8ijau unvita. unte sunja qiþa. iþ freidja. ibai was in mis wa mini, 

7 ufar þatei gasaiwiþ aiþþau gahauseiþ wa us mis. jah bi filusnai andhnleino ei ni ufarhaſnay, 
$, 9 atgibana ist mis hnuto leika meinamma aggilus satanins ei mik kaupastedi ei ni uſarhugjan 
bi þatei þrim sinþam fravjan baþ ei afstoþi af mis. jah q-þ mis. ganah þnk ansts meina. -unte 
mahts in siukeim ustiuhada. filu gabaurjaba nu mais wopa 1n 8iukeim meinaim ei ufarbleiÞþrjai ana 


10 mis mahts xristaus. in þizei mis galeikaiþ in $iukeim in anamahtim in nauþim in. vrekeim in- 


11 þreihs!am faur xristu. unte þan $iuka. Þan mahteigs im. varþ unvita wopands. jus mik 

gabaidideduþ. aþþan ik skulds vas fram izvis gakannjan. unte ni vaihtai mins habaida þaim ufar 
12 ſilu apaustaulum jah jabai ni vaibts im. aiþþau sveþauh taikneis apaustaulaus gatavidos vaurþun in 
13 izvis in allai þulainai taiknim jah fauratanjam jah mahtim. wa ank ist. þize vanai veseiþ ufar 
44 anþaros aikklesjons. niba þatei ik silba ni kaurida izvis. fragibiþ mis þata skaþis. $ai þridjo þala 

manvus im qiman at izvis jah ni kaurja izvis. unte ni 80kj+ izvaros ailtins ak izvis. ni auk skulun 
15 barna fadreinam huzdjan ak fadreins barnam. aþþan ik gabaurjaba fraqima jah ſfraqimada faur 
16 8aivalos izvaros. sveÞauh ei ufaras«au izvis ſrijonds minz ſrijoda. aþþan $ai nu ik ni kaurida izvis 
17 ak visands auſto listeigs hindarveisein izvis nam. ibai þairh wana þizeei in-andida du izvis biſaihoda 
18 izvis. baþ teitu jah miþinsandida imma broþar. ibai wa bifaihoda izvis teitus. niu þamma $8amin 


INTERPRETATIO. | 


hominem in Christo ante annos quatuordecim sive in corpore, non $cio, $ive Sine corpore, non $8cio, Deus 
seit, abreptum hunc talem ad tertiam calum; 3. et scio hunc talem hominem 8ive in corpore, sive sine 
eorpore, non sCcio, Deus scit, 4 quod abreptus fuit in paradisum et andivit ineffabilia verba que non 
debita 8unt homini dicere. 5. De hoc tali glorior, verum de me ipso non quidquam glorior, nisi in 
impotentiis meis. 6. At si volo gloriari, non sIm inscins, nam vyeritatem dico, verum parco, ne quis in ine 
quid cogi, et supra quod videt aut audit, qui44 ad me. 7. Et s8ecundum uberiatem revelationum, ut non 
efferar, datus est mihi stimulus carai me#, angelus Satanx, ut me colaphizet, ut non superbiam, 
8. Sccundum quod tribus vicibus Domiuum rogavi, ut absisteret a me; et dixii mihi : 9. Suſficit tbi gratia 
mea, nam virtus in infirmilatibus perficitur. Valde libenter igitur magis glovrior in infirmilatibus. mes, ut 
| habitet snper me virtus Christi, 410. in qva mihi placet in i»firmitatibus, in injuriis, in wecessitatibus, in 

utionibus, in angustiis pro Christo; nam cum 2groto, tuin potens 8um. 11. Factus-Sum inscius 
glorians, vos me Coegislis, at ego debitus ſui a vobis cummendari, nam non quoquam minus habui his 
Super multum apostolis, etiam $i non qui-lquam um. 12. Preterea quidem signa apo-toli facta fuerunt in 
vobis in omni patientia, signis et prodigiis et virintibus. 415. Quid evim est quo carentes fueritis pre 
- mliis ecclesiis, nisi quod ego ipse non moleslavi. vos? 14. Ignoscite mihi have injuriam. Ecce, tertivm 
hoe paratus sum venire ad vos et non m-lesto yos, nam nun qu:ero vestras possessiones, Sed vos; non 
enim debent filii parentibus opes colligere, $ed parrntes filiis. 45. At ego hbenter ins1mo et inSumor 
pro animis vestris ; tamen ut abundanter vos amans minus amer. 16. At ecce nunc;'ego non molest+vi vos, 
zed exi-tens ſortasse astutus dolo vos cepi. 47. Num per aliquem, quorum misi ad yos, decepi yos! 
18. Rogavi Titum et misi cum eo fratrem; numgquid decepit vos Titus? Nonne hoc eodem S$piritu 


ANNUTATIONES. 


nem bi fidvortaihun jera edifit, quam ob causam et 
h. 1. deleto illo e finali fidvortaihun legendum, et 
Grim. W. J. p. 207 fidvortaihune accusativum nesci- 
mus quem neutrius pluralis statuere frustra ausum 
ezse exixtimamus.— inuk}] cod. A inn, sic vs. $eq.. 

X11, 5. inuk] cod. A inu, idem mox ni pro nih. 

x11, 5. vaiki, quidquam, *® gr.-omn. 

x11, 6.  @5 ® gr. omMn.—saiwiþ] Goth. c. cod. 
6. et 9 ap. Mi. ® ps. — aiþþau] cud. A X aiþþau 
ai þ þau, vid. ad x, 12. 

x11, 7 hnu'o] cod. A knuþo et in margine gairu.— 
meinamma] mex, ® gr.'omn. 

x11, 8, ade or cod. A; col. B. x frauja. 

x11, 9, makis] Goth. c. codd. ® pot. — sinkeim| in- 
firm:1atibus, cod. A c. gr. omn. 8 ukeia (inlirmitate). 

xil, 10. | re. sic cod. A; cod. B. þleihs/am 
(sic enim legitur, nvn þleiksham. uti Cat. in adno- 
tatione ad hi. |. neque picihsam, uti Mssm. ad Skeir. 
p. 182 dicit); lectionem autem codicis A nunc pre- 
tulicmus, quod in þreihan verbo habet, quo compro- 
betur, cum þleihs{ omni comprobatione careat; etiam 
Grim. 1. 1. p. 187 lectionem cod. B librarii errore 
Nnalam exSEe CxiStimat. 
xt, 41, woþand+] glorians, ® gr.— jak jabai] © gr. 
omn., vid. ad vu, S$. 

xt, 12. aiþþau 8veþauh] prvterea quidem, sic 
utrrque cod.; gr. S$yJummodo wev,- ut ai þ pau abun- 
det; Suit quidem eodd., qui aliter legunt, nulli 


autem earum lectionum gothicum aiþ pau accom- 
moda'num est; nam $i Goth, &M' x cum aliquot aliis 
legisset, Sine dubio alja scrips'sset vid. ad 1, 13). 
Cast. qui in codd. lect:one etiam offend:t, aþ þan 
sreþauk conjecit, quo quidem graecum Tv conver- 
titur, Luc. xix, 37. Philipp. m, 26. cf. Rom. 1x, 6, 
et nisi verhis grzecis plane congruit, tamen $ensum 
non pervertit. Aiþþau 8ve hank Sic conjunctum nullo 
alio loco invenitur.— apauslauiaus] cod. A apaus/au- 
lus, de qua varietale vid. ad L. 1, 54. — þpulainai] 
Goth. c. codi. ® tv, 

x11, 15. þÞize] vid. ad L. x, 5.— ik silba] \ gr. omn. 

Xit, 44. jah ni] cod. A jan-ni. | 


x11, 15. gabaurjab4] coil. A lapaleiko et in margine. 


lectionem codicis B habet. — 8repauk ei] tamen ul, 
gr. 0Mn. « x«c,— min] cod. A mins, 

x11, 15. aþþan $8ai n«| at' ecce nunc, quasi Goth. 
vvvi 6s legisset, vid. vin, 22. cf. ad Rom. vn, 6; 
cum gr. omn. eorw 3: leg1n!, fortasse 8tai (51ai) $Cri- 
bendum . est, sic etiam Grim. Grain, II, 247 judicat. 
Czterum nu * gr. omn.— auſto] fortasse, ® gr, omn. 

x11, 17. þairk wana] per aliquem, gr. om. Tra. 
& awroy; Guth. c. Vulg. : 

x1, 18. imma] ev, gr. omn. prxler cod. d ap Ml. 
—wa| Goth. aut conra gr. auctoritatem addit ( vid. 
ad x1, 21), aut pro wire legit 4 74. — laistim] cod. 
B. Xx laustim, vid. Skeir. 40, 49; 45, 9. 
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577 i AD CORINTHIOS XII, 19 —XIIT, 11. T18 
19 ahmin iJdjedum. niuv þaim samam laistim. aftra þngkeiþ izvis ei sunjoma uns viþra izvis. in 
20 andvairþja guÞs in xris!au. rodjam. þatuþ-ban all. liubans. in izy-raizos gatimreinais. unle og 

ibai auſto qimands ni svaleikans $ve viljau bigitan izvis jah ik bigitaidan izvis svaleiks sve 
ni vileiÞ mik. ibai auſto þvairheins aljan jiukos bihaita hirodeinos haifsteis bifaiha uſsvalleinos 


21 drobnans. ibai aſtra qimandan mik guþ gahaunjai at izvis jah- qaino managans þize faura 


fravaurkjandane jah ni idreigondane ana unhrainjþai. þoei gatazidedun. horinas-au jah aglaitja. 

im, 41 þridjo þala qima at izvis. ana munþa tvaddje veitvode jah Þrije gastandai all vaurde. 
2 ſauraqaþ jah aſira ſauragateiha 8vasve andyairÞs anþaramma sinþa jah aljaþro nu melja þaim laura 

5 fravaurkjandam jah anþaraim allaim þatei jabai qima. aſftra ni ſreidja. unte kustu $okeiþ þis in mis 

4 rodjandins xristaus. saei ni sSiukeiþ in izvis ak mabteigs ist in izvis. aþþan jabai ushramiþs vas us 
Siukein akei libaiþ us mahtai guþs. jah auk sinkam in imma akei libam miÞþ imma us mabtai guþs in 

3 izvis. iz\is silbans ſraisiÞþ. sijaidu in galaubeinai. 8ilbans izvis kauseiþ. þaub niu kunnuÞ izvis patei 

6 iesas xristus in izvis ist. ibai auſto ungakusanai $ijuþ. appan venja ei kunneiþ þatei veis ni 8jum 

7 ungakusanai. aþþan bidja du guþa ei ni vaiht ubilis taujaiþ ni ei veis gaknsanai þugkjaima ak ei jus 

$, 9 pata godo tavjaiþ ei veis ungakusanai þugkjaima. ni auk magum wa viþra $unja ak ſaur 8unja. aþþan 
10 ſaginom þan veis siukam iþ jus svinþai s8ijuþ. þizuh auk jah bidjam izyaraizos u$tauhtais. duþþe þata 
aljaþro melja ei andvairþs harduba ni tavjau bi valdufnja. þammei ſrauja fragaf mis du gatimreinai 


41 jah ni du gataurþai. þata anþar. broþrjus. faginoþ 'ustaubanai sijaiþ gaþraſslidai sijaiþ samo fraþjaiþ | 


INTERPRETATIO. 


ambulavimus ? nonne his iisdem vesligiis? 19. Herum videtur vobis, quod defſendimus nos advyersns vos ? 
In facie Dei in Christo loquimur, hoc autem omne, Cari, propter vestram #dificationem ; 20. nam-metuo, 
ae ſorte veniens non tales quam volo, inveniam vos et ego inveniar vobis talis, quam non vultis me, ne forte 
ry, 2mulaiio, animositates, rixz#, obtrectationes, insusurrationes, deceptiones, inflationes, seditiones; 21. ne 


Herum venientem me Deus humiliet apud yos et deplorem multos horum antea peccantium et non peniten- | 
lium ob impurilatem, quam fecerunt, ſornicationem et impudicitiam. xm, 41. Tertium hoc venio ad vos ; 


in ore duorum testium el rium Stet omne verborum. 2. Predixi et iterum prenuntio, +icuti presens, altera 
vice et absens nunc $scribo bis antea peccantibus et aliis omnibus, quod si venio, iterum non parco. 53. Nam 
experimentum quzritis hujus in me {oquentis Christi, qui non zgrotat in vobis, sed potens est in vyobis. 


\ 4. At si cruciſixus fuit ex 1mbecillitate, 8ed vivit e virtute Dei; et enim zgrolamus in eo, sed vivimus 


cum eo e virtute Dei in vobis. 5. Vos ips0s lentale, Sitisne in fide; ips0s vos probate, an nonne CcogioscCi- 
tis vos, quod lesus Christus in vobis est? num forte improbati eslis. 6. At $pero, ut cognoscatis, quod 
nos non Sumus improbati. 7. At precor ad Deum, ut non quidquam mali faciatis, non ut nos probati 
videamur, Sed ut vos hoc bonum faciatis, ut nos improbati videamur. 8. Non enim pos8umus a'iquid 
contta veritatem, sed pro verilate. 9. At gaudemus, cum nos #grotamus, verum vos validi estis; hoe enim 
eliam oramus, vesiram perfectionem. 10. Ideo hoc absens scribo, ut praesens dure non faciam secundum 
poteslatem, quam .dominus dedit mihi ad zdificationem et non ad destructionem. 41. Hoc czterum, 
fratres, gaudete, perſecti sitis, confisi $itis, idem $entiatis, pacem facientes sitis, et Deus pacis et charitatis 


ANNOTATIONES. 


x11, 49. þugkeiþ] sic recte cod: A; cod. B x þu- 
keiþ.— 8unjoma] sic recte cod. A; cod. B. XK annjo- 
dama; cxterum sunjoma uns gr. Omn, post izvis.— 
oq 5. oo rw autem, gr. 7&0; Goth. c. codd. rc 
6 legit. 

_ 20. mik] me, * gr. omn. — aljan] xmulatio, 
gr. $n)o, Sic Gal. v, 20. — haiſeteis| cod. B + haſ- 
seis, vid. Rom. x11, 43; Skeir. 44, 22 all.— b:ſaiha 
vſsralleinos] ® cod. B, addidimus e cod. A; quorum 
verborum prius (cui Cast. b initialem lilteram, in cod. 
evanidam , recle addidit) gr. onin. omittunt, hoc 
0mn. agnoscunt; cxterum de bifaiha notandum es1, 
nuue esse formam neutralem bifaih, cum aliis locis 
biſaiho esse_8oleat. | 

x11, 24. guþ] gr. omn. post gahaunjai; cxterum 
Goth, ec, codd. ® pov et proxime priecedens ps.—jak 
ni] cod. A jan-ni.— poet gatavidedun] gr. omn. post 
aglaitja; postea Goth. ® za&i. — aglaitja] sic cod. A; 
cod. B x aglaiteino pro quo aglaiteinom, Massmanni 
conjectura, laudari non polest, quia ſorma nomi- 
nauvi non aglaiteins, sed aglaitei (Me. vii, 22; Epb. 
Iv, 19; cf. ad Cor. Il, rv, 4) est; si aglaitcin scriptum 
esset, lectionem l:aberemus veram, genitivo autem 
nunc locus non est. 

x11, 4. jah þrije] cod. A' jaþ-þrije. — gastandai] 
cod. A gastandthþ ($at). 

xilt, 2. aſtra| i:erum, ® gr. omn.; Goth. c. vers. 
Arm.—melja] scribo, ® gr. 

x11, 5. sokeiþ þis] sic recte cod. A et Cast.; cod. 
B « 80keiÞis, vid. ad 11, 2.—in izvis] gr. 0mn. ante 
m,—aukeiþ] cod. A 8iukiþ. 


PaTtROL, X YLL. 


X111, 4. jabai] cod. A c. gr. addit jak (etiam),— 
auk| cod. A c. gr. addit veis (nos). 

x111, 5. izvis| pr. ® cod. A. — png ne cod. A; 
cod. B fragiþ ; illam lectionem cum Grim, W. 1. 
p. 210 praferendam esse judicavimus, quia non 
solum forma ſragan inandita est, verum etiam, si 
Gothica es+et, non eum $ensum prxber-t, quem gr, 
textus habet. — 8ijaidu] Cast.  8igaidu. — bank] 
cod. A þau.. — izris] tert. * cod. B, — ibai] cod. A 
nibai (nisi). 

x111, 6. ei — þatei] cod. A. patei — Cc, — 8ijum] 
cod. A +ium. 


X11, 7. vaiht — taujaiþ] « gr. omn.; Goth. c. my | 


— gakusanai] cod. A ungaknsanai (improbali) c. c 
Lincoln. ap. Mill. — ak ei] Cast. jet. — ei veis] ut 
nos, gr. omn. zyuzis 3 5, quos sequitnr cod. A, qui 
iþ veis 8ve) verum nos uli) legit. — þugkjaima] videa- 
mur, gr. 0MN. &uv. 

x1, 8. magum] sic codd.; Cas!. x mageim. 

x11, 9. sijuþ] cod. A 8iuþ. þ 

xi1, 10. harduba] cod. A hardaba, utrumque recte 
habet, sic glaggraba et flag vuba dicitur. — ſrauja] 
gr. omn. post mis. — jak ni| cod. A jan-ni. 

x11, 11. þata] vid. ad I, 1, 46. — gaþrafsidai si- 
jaiþ] * cod. B, addidimus e cod. A, et cum gr. omn. 
habeanl, veremur ne in illo cod. librarii oscitantia 
ecciderit, vid. ad Rom. 1x, 15. — samo| exspectavi- 
mus þata samo, quod sama addito articulo | 6 avr6s, 
eo omjss0 autem = eig, vid. ad Me. x, 8, — gavair- 
heis] vid. ad L. 1, 24; cxterum gavair þeis — friaþvos 
{ gr., et cod. a ſrijaþros, 4 
25 
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12 gavairþi taujandans sijaiþ jah guþ gavairþeis jab ſriaþvos vairþiþ miþ izvis. goljaiþ izvis miss0 in 
13 ſrijonai veibai. goljand izvis þai veibans allai. ansts ſraujins unsaris iesuis xristaus jah friaþva. gu|s 
jab gawan ahbmins veibis miþ allaim izvis. amen. 
du kauriuþaium anþara ustauh. 
du kaurinþium *b* meliþ ist us filippai makidonais. 


INTERPRETATIO. 


sit cum vohis. 


12. Salutate vos invicem in osculo sancto;' salutant vos hi sancti omnes. 


43. Cralls 


domini nosiri lesu Christi et caritas Dei et communio Spiritus sancti cum omnibus vubis, amen. 
| Ad Corinth:os altera explicit. | 
Ad Coriathios 11, scriptum est e Filippa Macidoniz. 


ANNOTATIONES. 


x11, 42. ſrijonai veihai] 4 gr. 


Kaurin haium an para habet cod. A Kkaurinþium *b\, 


x11, 15. unsaris| nost i, ® cod. A cum gr. — friaþ- Quiz post ustauh usque ad fGnem $8equuntur, e cod, A 


va] cod. A ſrijaþva, — ahmins viikis | \ gr. omn. — 


amen} amen, © gr. 
Saber 


ript. du — usfauk] * gr, omn.; cxterum pro 
CO __ __———————————— CC _=_ 


addidimus : omittunt ea gr.; qui habent. ad.unt 2% 
Ttirov zal Aovze, et alii alia. 


DU GALATIM. 


1, 4 Pavlis apaustaulus n af mannam nih þ1irh mannan ak þairh jesu xr'su jab guþ altan. ize urraisida 
2, 35 jna us dauþaim. jah þai miþ mis allai broþrjus ai\kklesjom galatiais. ansts Izvis jah gavairþi fram 
4 guþs allin j-b fraujin unsaramma iesu xristau. izei gaf sik 8ilban fanr ſravanrhiins unsaros ei uslate 

'5 $idedi-uns us þamma andvairþin aiva ubilin bi viljia guþs jab attins unsaris. hammei yulþus du 

6 aivam amen, $ildaleikja ei >vasve sprauto aſyandjanda af bamma laþondin izvis in anstai xristaus dg 

7 anþaramma aivaggelja. þalei nist auþar. alja gumai Sind þai drobjandans izvis jah viljandans invand- 

20, 21 jan aivaggeli xristaus. — — aþþan þatei melja izvis. sai in andvairþja guþs ei-ni liuga. þapro qam 
22, 25 ana ſera 8aurais jah kileikiais. vasuþ-þan unkunþs vlita aikklesjom iudaias þaim in xristau. þataind 
24 bausjandans vesun þatei saci vrak uns simle. nu mereiÞ galaubein. þoei suman brak. jah in mis mi- 

m, 4 kitidedun guþ. þaþro bi fidvortaiban jera usiddja afira in lairusaulyma miþ barnabin ganimands miþ 
2 mis jab teitu. uzuþ-þan iddja bi andhbuleinai jah us8ok im aivaggeli. þatei merja if þjiudom iþ sun- 

5 dro. þaimei þuhta ibai svare rinnau aiþþau rannjau. akei nih teitus 84 miþ mis kfeks visands bai. 

4 diþs vas bimaitan. aþþan in Þþize ufsliupandane galiugabroþre. þaiei innuſslupun biniubsjan ſreihbals 


INTERPRETATIO. — AD GALATAS. 


1, 4. Pavlus, apostolus non ab hominibus, neque per hominem, sed per lesum Chriztam et Deam patrem, 
qui resuscitavit eum e moriuis, 2. et hi cum me omnes ſratres ecelesiis Galatie. 53. Gratia vobis et pax 
a Deo patre et domino nostro legu Christo, 4. qui dedit se ips»m pro peccatis. nostris, ut liberaret nos ex 
prisenti vo malo Secundum vyoluntatem Dei et patris nostri, 5. cui gloria in s#eula, amen. 6. Miror, 
quod sicut celeriter avertimini ab hoe vocante vos in gratiam Christi ad aliud evangelium, 7. =o non-est 
aliud, nisi quidam <unt hi conturbantes vos et volentes vertere evangelium Christi. — — 20. At quod 
gcribo vobis, ecce in facie Dei, quod non mentior. 21. Deinde veni in r-gionem Sorz et Citiciz, 
autem ignotus vultu ecclesiis Judrez his in Chris'o ; 25. modo andientes ſnerunt, quod qui pergecttns-et - 
nos aliquando, nune pradicat lidem, quam olim freg't, 24. et in me glorifirarant Denm. un, 1. Deinde al. 
qualuordecim anno+ exii jterum in lerusolymaiu cam Barnaha, snmens cum me etiam Titum. 2. Ex autem 
ivi Secuudum revelationem et enarravi iis evingelium, quod predico in gentilibus, veram seorsim, quibus 
 visum-est, ne tlemere curram aut cucurrerim, 5. sed neque Titus, hic cum me Gracus existens, coactis 
fuit circumcidi. 4. At propter hos subintroductos falsos-ſratres, qui irrepscrunt, explorare libertatem n0- 


ANNOTATIONES. 


Inscript. Epistola abruple incipit sine titulo. Cas. 


_, 4—n, 17 leguntur in eod. B et i, 221, 8 etiam 


in cod. A. Os 

1, 4. andvair þin] sic legendum est, nam anavair fin, 
quod cod. B prebet et Cast. recepit, cum ſuturo $i- 
gnilicel, Sensun perveriit; &veoro5 per andvair þs con- 
vertiiur Rom. vi, 38; Cor. [, vu, 26 

1, 5. airam| Goih. c. codd. * To» aigvwy. 

1, 6. avasve] sicut, Sic cod. B mendose pro 8va 


_—_ kunþs] incipit cod. A 
1, 22. wn incipit coc 
5] Goth. * 86. 


1,25. pat TT 
1, 24. in mis] gr. omn. mikuidedun, — mikili- 


dedun] cod, A melidedun (scripserunt).._ 


© 


- 


1, 4. þ@þro] cod. A þaþroh. = fidrortaihun| ic 
cod. A et Cast.; cod. B if *di* pro *id* vid. Cor. Nl, 
x11, 2, et $ic littera majorem numerum indicans mt- 
nori Semper anteponitur, $ive jah additnr, sive non. 
Czier:m quod olim Cast. Glossar. Corinth. p. 78 801. 
in cod. fidvortaihune jera legi dixerat, in errorem 
erat inductns, quod cum librarius fidrortaihuneje!d 


' jera $cripsisset, postea — egjere — abradendo dele- 


verat ; cl. ad Cor. H, x1, 2. — widdja aſtra| 4 gr. - 

miþ mis] cum me, ® gr. omn. : 
n, 2. uz«þ-þan iddja] vid. ad Me. xiv, 44. — Pit- 

dom] cod. A þiudos (gentes), vid. vs. 8. 

Iu, &. þize] cod. A el Cast, þiaei, cl. ad L. 1, 5, 

freikals] cod. A ſreijhals. h 
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5 unsarane. þanei aihum in xristau legu, ei unsis gaþivaidedeina. paimer ni weilobun gaxunþedum 
6 ihnaivein ei $unja aivaggeljons gaslandai at izvis. þþan af aim þbugkjandam visan wa. wileikai 
Sil. vesun. ni yarht mis vulþris ist. guþ mans andyairþi ni ansitiÞ. aþþan mis þai þugkjandans 
7 ni vail-t anains0kun, ak þata viþravair þo gasaiwandans þatei gatrauaida vas mis aivagge!jo ſaurafiiljis 
8 8vasve paitrau bimaitis. unte $aei vaurs'\eig gatavida paitrau du apanstaulein bimaitis, vaurs|veig 
9 gtaviia jah mis in þiudos. jab uſkunnandans anst þo gibanon mis paiirus jah iakobus jab johannes- 
þaiei þuhtedun $avleis visan. taibsvons atgebun mis jah barnabin gamaineins. 8vaci veis du þiudo”? 
10, 11 1þ eis du limaita. þatainei þizei unledane ei gamuneima. Þatei usdaudida. þata $ilbo taujan. »þþar - 
12 þan qam paitirus in antiokjai in andrairþi imma andstoþ. unte gatarhiþs vas. unte ſaurþizei qemeina 
sumai ſram jak»ban. miþ þiudom matida, iþ b|þe qemun. uſslaup jah aſskaiskaid 8ik ogands þans 
13 us bimaita. jah miþlitidedun imma þai anþarai iudajeis $vaei barnabas miþgataubans varÞ þizai litai 
44 ize. ake biþe usgasaw þatei nj railtaba g»ggan(d du gunjai a vaggeljon<. qaþ du paitrau ſavra allaim. 
45 jabai pu iudaius vi-ands þiudisko | bais j+b ni iudaivisko.. waiva þiudos baideis iul»i-iskon. veis raih- 
16 1is judairis visaudan> jab nj us þiudom ſravaurbtai. aþþan vitandans þatei vi vairþiþ garaihts manna 
us vaurstvam vitodis alja þairh galaubein iesu's xri>taus. jab veis in xr-$tau ieg0a galaubidgdum ei ga- 
raihiai vairþaima us galaubeinai aristaus iesvis jah ni us vaurstvam vitodis, unte ni vair þiþ garaibts 
17 us vaurstivam vitodis aialun leike. aj þan jabai sokjandans ei garaiblai domjaindau in xri>tau bigita- 
18 nai 8ijum jas-silbans. ſravaurblai. þannu xzristus fravaurhtais andbahis. nis sijab. unte jabai þatei 
19 gatar. þata aſira timrja. mis8alaujandan mik 8ilbau ustaiknja. unte ik þairh vitoþ vitoda gasvalt 
20 ei guþa libau. xris'au miþusbramiþs varÞ iþ liba. nu ni þanase'Þs ik. iþ libaiþ in mis xristus, 
aþþan þatei nu liba in leika. in galaubeinai liba sunus guþs þis ſrizondins mik jah atgibandins 8ik 
21 silban ſaur mik. ni ſaurqiþa anslai guþs. unte jabai þairb vitoþ garailtei. aiþþau jah xrisws 8vare 
I' \TERPRETATIO, | | 


ﬆtram, quam habemns in Christo Jesn, ut nos servos-redder-nt, 5, quibus non aliquamdin cessimus submis- 
tione, ut veritas evangelii $tet apud vos, 6 At ab his videntibus e-se ali;uid, quales aliquando fuerunt, 
non quidquam mihi n-ajus'e<t; Veus hominis faciem non moratur, at mihi ti videntes now quidquam insiper- 
addumt, 7. 8&d boc contrarium conspicientes, quoi eredi:um ſuit mhi e avgelium -praeputii. sicut Petro 
cireumcisionis. 8. Nm qui efticariam ſecit Peiro ad apostolatum cireaneis}onis, efficaciam lecit etiam mibi 
in gentiles, 9. et cognoscente> gratiam banc datam milbi Petrus et | cobus et lohannes, qui visi-suzt co- 
lumn:e es-e. dextras deferunt mibi et Barnab Societatis, ut nos ad gentiles, verum ji ad cireumcisionem, 
10. modo horum pauperum ut recordemur, quod sfudui. hoc ipsum facere. 41. At com venit Pe rus in An» 
tiociam in ſacie ei adsLleti, quod reprehensus ſuit. 42. Nam priusquam venirent quidam a lacobo, cum gen- 
tilibus ceenatus-est, verum cum venirent, erepsit et Segregivit se timers hos e circumeisione, 4135. et simu- 
larunt-cuin ev bi alii ludi, adeo ut Barnabas 8imul-abrep us fi-ret hac $imulatione eorum. 414. Sed cum 
eonspicerem, quod non recte 4mbulant ad veritaiem evan; eli!, dixi ad Petrum ante omnes : ﬆ| tm, ludzus 
existens, genliliter vivis et non indaice, quomodo gentiles cvgi- indaizare? 18. Nos enim ludzi existemtes 
et non e gentil;bus pece»tores. 416. At scienies. quod non fit justus home ex operibus legis, ed per fide 
lesu Christi, etiam nos in Christum lesum credidi mus, ut jasti famns e fide Christi lesn et nov ex operibus 
legis ; nam non fit justus ex 0peribus legis unum corporum. 47, At 8i quzrentes, v1 justi jud cemur, in Chri- 
$6, inventi simus «4 ipsi peccatores, utique Chri-tus peceati mini-ter? Ne 8it! 18. Nam $i quid everti, hoc 
iterum #difico, maleficum me ipsum $txtuo. 19. Nam ego per lege legi mortuus-Sum, ut Deo vivam, 
20. Chrisio conecrucifixus ſui, verum vivo, nunc non amplius ego, verum vivit in me Christus. At quod 
nunc vivo in carne in fide vivo filii Dei bu;us amanlis me et tradentis 8 ipsum pro me. 21. Non con- 
ANNOTATIONES. 


", 5. ni] cod. A nik. — we lohnun] sic recte cod. A'; I, 13. imma] Goth. c. verss. et Patr_ latt. ® xa, 


cod. B x weilohum. — gastandai] cod, A marg. 
þairhvisai (prrmaneat). | 

1, 6. rulþris] sic cod. B adverhio comparativi, vid. 
Grim. 111, 590 $eq.; cod. A vulþrais, genitivo vulprs 
$ub-tantvi, cf. Cor, 1, xin, 3 ni vaiht boios mis Lau- 
jau. C:rterum ex hoe loco miser m iliud maisre apri- 
zans M, vi, 26 in mais vulþrizans eimendari pus>e 
videtur, et aut litura membranz oculos wostros ſelel- 
lit, aut librarius erravit. — andvairþ'] gr. omn. ante 
gith, — andsi'iþ| cod. A « andataiþ et in marg. 
glus8ain nmiþ (accipil) habet. 

l, 7 viþravairþo] cd. A x viþraþo. 

n, 8. vaursiverg yatavida] Sic uir. cod. A. et n 
marg. vaurkta (effecit); cod. B utr, x vaurstveigata- 
vida, vid. ad Cor. 11, in, 2. — paitrau| cod. A paitru, 
vid ad L. 1, 54. — þiudos| cod. A desinit. 


1, 9, paitrus — i:kobus| gr. '1axwbog — Kngds. — 


veis| Goth. c. codd. ® wiv. 
N, 10. þatei| Goth. © zat. 
tt, 41. gatarkiþs] cod. B x gaþarkiþs, vid. M. 
XX. £6; Col. 1, 15; Skeir. 44, 22; eumdem *jus- 
dem lIbrarii erroren Cor. IH, vin, 4, animadvertimus, 
cf. ad Mc. 1, 9. 
' 1h, iz. £jc:d8) £9. B * ogans, vid. ad Mc. xu, 24. 


— 8”"ari] Goth c, Complut. ® xai. — ize| gr. ante 
þizai, G th. ce. cod. f et d ap. Mi. 

1, 14. ake pro akei, cf. ail L. x, 5. 

”, 15. raikins| enim, * gr. omn.; Goth. c. vers. 
Arm. — indaieis visandans| Judzi exisientes, gr. 
omn. go:: 'loudnxioe 

1, 16 iesuis] see., * gr, — ni vairþiþ garaihts] gr. 
post v lodis; crierum de garaihts, masculino genere 
ad winhun leike snbjectum nevutrius generis relato, 
vid. ad Neh. vi, 16. | 

n, 17. sokjandans] pergit cod. A. — in] devinit 
eod, B, — þannu| gr. own. apa, pro quo veremur 
ne Goth. cpa ſalso legerit, buie en'm particule pans 
nuh responde!, 4px autem L. xviti, 8 per u enclitie 
cum interrogalivum redditum est. 

1, 18. missalaujandan | cod. A et Cat. x mizza- 
laujundin. 

11, 20. nu] none, ® gr. omn. — sunus] Sic cod. A 
el Ca-l. pro sunans, vd. ad L, 1, 5%. 

1, 21. aiþþau jah] 8ane eliam, gr. omn. ape; Sic 
ai þ þau in evun jatorum condition2liumt aitero mem- 
bro $-quente indicative modo etiam Cor. 1, 1x, 2 
legitur, ubij gr. 4&ys habeul, cf. ad Cor. Il, i, 16. 
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m, 1 gasvalt. o unfrodans galateis. was izvis aſhugida $unzai ni uſhausjan. izvizei ſaura augam iesus 
2 xristus ſaurameliþs vas in izvis ushramiþs.  þat-ain viljau vitan fram izvis. uzu vaurstvam vitodis 
3 ahman nemuþÞ þau uzu gahauseinai galaubeinais. 8va unſroþans sijuþ. anastodjandans ahmin nu 
4, 5 leika ustiuhiþ. s$va filu gavunnuþ svare. aþþan jabai svare. $aei nu andstaldiþ izvis abmin jah 
6 vaurkeiþ mahtins in izvis uzu vaurstvam vitodis þau uzu gahanseinai galaubeinais. -svasve jah 
27 abraham galaubida guþa — — $va wanagai auk sve in xristau daupidai vesuþ. xzristau gahamodai 
28 sjjuþ. nist judajus nih kreks. nist skalks nih ſreis. nist gumakund nih qinakund. unte a'lai jus 
29 ain $jjuþ in xristau iesu. aþþan þande jus xristaus. þannu abrahamis fraiv sijuþ jab-bi gabailam 
| arbjans. aþþan qiþa svalaud melis sve arbinumja niuklahs ist. ni und vaiht iusiza ist skalka ſravuja 
5 allaize visands. akei uf raginjam ist jah fauragazgam und garehsn altins. sva jah veis þan vesum 
4 barniskai. uf. stabim þis fairwaus vesum skalkinondans. iþ bibe qam usſulleins melis. insandida 
5 guþ sunu Seinana vaurþanana us qinon vaurþanana uf vitoda ei þans uf vitoda usbauhtedi ei sunive 
6 s8ibja andnimaina. aþþan þatei sijuþ jus $unjus guþs. insandida guþ abman $unaus seinis in hair- 
7 tona 'izvara hropjandan. abba fadar. svaei ni þanaseiþs is skalks. þande sunus jah arbja guþs 
$ þairh xristu. akei pan s8veÞauh ni kunnandans guþ þaim Þþoei vistai ni sind guþa skalkinodeduþ. 
2 iÞþ nu $ai uſkunnandans guþÞ maizuþ-þan gakunnaidai fram guþa waiva gavandideduþ izvis afira 
40 du þaim unmahteigam jah halkam stabim. Þþaimei aftra iupana skalkinon vileiþ. dagam vitaiþ jah 
11, 12 menoþum jah melam jab aþaam. og izvis ibai svare arbaididedjau in izvis. aþþan vairþaiþ sve ik, 
45” unte jah ik s8ve jus. broþrjus. bidja izvis. ni vaibt mis gaskoþuþ. vituþ þatei þairh siukein leikis 
14 aivaggelida izvis þata frumo jah fraistubnjai ana leika meinamma ni frakunþeduþ ni andspivuþ ak 
15 sve aggelu guþs andnemuþ mik sve xristu iesu. wileika vas nu audagei izvara. veitvodja auk izvis 
16 þatei jabai mahteig vesi augona izvara usgrabandaiis atgebeiþ mis. iþ nu sve lijands izvis- varþ 
INTERPRETATIO. , 
temno gratiam der, nam $i per legem juslitia, sane etiam Christus ſrustra mortuus-est. 14, 4. O insipientes 
' Galatz ! quit vos obezcavit veritati non obedire? vyos-quibus ante oculos lesus Christus coram-scriptus ſuit, 
in yobis cruciſixus? 2. Hoc unum volo scire a vobis , exne. operibus legis spiritum accepis1is, ai exne 
auditu fidei. 5. Sic insipientes eslis? incipientes $pirilu, nunc carne perſicitis? 4, Tam multum perpessi- 
eslis ſrustra? At $i frusira. $. Qui igitur donal vos spiritu et operatur virtutes in vobis, exne operibus 
legis, an exne auditu fidei? 6. Sicut etiam Abraham credidit Deo. — — 27. Tam multi enim, quam in 
Christo baplizali ſuistis, Chris'o vesLiti estis. 28. Non-e-t ludazus, neque) Gracus; non-est servus, neque 
liber ; non-es! masculus, neque ſemi'a, nam omnes vos unum estis in Christo lesu. 29. At si vos Christi, 
ergo Abrahami semen eslis et 5ecundum promissiones heredes. tv, 4. At dico : tantum temporis, quam 
heres parvulus esl, non in quoquam welior est servo, dominus omnium exsistens, 2. sed $ub tutoribus 
esl et przſectis usque ad $'/atutum-tempus patris. 3. Sic etiam nos cum ſuimus parvuli, sub elementis 
hujus mundi fuimus servientes; 4. verum cum venit finis temporis, misit Dens filium s1um_factum e mu- 
liere, ſactum 8ub lege, 5. ut hos sub lege redime: et, ut filiorum. communitatem acciperent. 6. At quod 
evtis vos filii Dei, misit Deus $piritum filti >w in corda vestra clamantem : abba patet! 7. Naque non 
amphus es 8ervus, $i (ilius et heres Dei per Christum. 8. Sed tum quidem non scientes Deum his qua natura 
non $unt numina, serviistis; 9. verum nunc ecce cognoscentes Deum, magis autem cogn:1ti a Deo, quomodo 
convertis1lis vos iterum ad hc imbecilla, et misera elementa, quibus iterum denuo servire vultis? 10. Dies 
observatis et menses et lempora et annos? 11. Timeo vos, ne fru>tra lahoraverim in vobis. 12. At fiatis, t ego, 
nam etiam ego ut vos, fratres. Uro vos, non quidquam mili nocuistis. 45, Scitis, quod per imbecillitatem 
carnis predicavi vyobis hoc prius _ 14. et tentationem in carne mea non $previs1is, noi respuistis, sed ut 
angelum Dei accepislis me, ut Christum Jesum. 45. Qualis fuit igitur beatitudo ves'ra? Testor enim vobis, 
quod si possibile esset, oculos vestros eflodientes darelis mihi. 46. Verum nunc uti odiens yos ſacius-$um 
ANNOTATIONES, 


m; 1. 8unjai ni uſhansjan | veritati non obedire , wu veitra, gr. nuav (unsara). 
0 or Iv, 7. skalks| Goth. ® @)\) viss —. (ak 8unns); & W 


87. HINA . . 

11, 4. aþþan jabai] at $i, gr. omn, «yz, ut ye par- 
ticula per aþ ak translata sit, cf. L. xvin, 5, ubi per 
iþ reddita et. | 

m, 6. jak] etiam, *® gr. | 

im, 28. ain] unum, gr. «is; Goth. c. codd. #» le- 
gisse videtur, cf. J.-x, 30; xvi, 22. 

m, 29. gakaitam| promissiones, gr. omn. erayye- 
Mew, — arbjans] cod. A 5 abrjans. | 

iv, 3. uſ— fairwaus] Cod. A marg. uf lugglam ($ub 
$ideribus), ha voces potius pro glossemate quam 
pro vari: lectione babende $s1n!, nam Augustinus 
cum aliis Patribus pro elementis mundi hic intelligunt 
astra. Ca>T. 

iv, 5. usbauktedi ei] Cast. x usbauhtidedi ei, quod 
$i vere in cod. scriptum est, librarius eodem modo 
lapsus est, uti L. 1x, 40 et Cor. If, m1, 7 (vid. ad 
Lue. 1. 1.); cum autem ultimnas duas litteras incertas 
esse Cas1. ſateatur, fortasse usbauhtide (pro usbauk- 
t-di, cf. ad L. xiv, 29) þeeti ille scripsit. — 8nnive 
8i6ja| Cagt. Xx jet. 

Iv, 6. jus| vos, 2 gr. Otun, — gupþs| Dei, * gr, — 


omissionem librarii culpa (vid. ad Rom. 1x, 15) fa- 
clam esse, jam Cat. vidit; quod autem dicit illum 
$t 64 visg omisisse, errat. 

iv, 8. vistai ni] { gr. — skalkinodednþ| gr. onn. 
ante þaim; Goth. c. Vulg. 

Iv, 9. iþ nu 8ai] vid. ad Rom. vn, 6. 

iv, 10. melam] cum gr. omn. #22p9v5 numero plu- 
rali legant, Cast. quinquam propter lituram mem- 
bra: melam an mela legatur, dignoscere non potuil, 
—_ quin recte edidisset, dubitare non debe- 

at.. 

Iv, 11. arbaididedjau] Cod. A et Cast. & arbaide- 
didjau, vid. ad J. xvi, 36. 

iv, 12. aþþan] at, ® gr. omn. 


iv, 15. ruuþ] Goth. c. codd, ® 3; , — siukein] cod. 


A marg. unmaht (impotentiam). 

Iv, 14. frais{ubnjai] Goth. c. codd. © ud. 

iv, 15, ras nu] 4 gr, Qin, — veal]. esset, * gr. 
omn. 

iv. 16. iþ nu 8ve| verum nunc uti, gr. 0nnh 


oo 


Þ 


in, 
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47, 18 sunja gateihands izvis. aljanond izvis ni vaila ak usletan izvis vileina ei im aljanoþ. aþþan goþ ist 

19 aljanon in godamma sinteino jan-ni þatainei in þammei ik sijau andrairþs at izvis. barnilona meina, 

20 þanzei afira fila. unte gabairhtjaidau xristaus in izvis. aþþan vilda qiman at izvis nu jah inwaidjan 

21 $slibaa meina. unte afslauþiþs im in izvis. qiþiþ mis jus uf vitoda viljandans visan þata vitoþ niu 

22 hauseiþ. gameliþist auk þatei abraham tvans aihta sununs. ainana us þiujai jah ainana us frijai. 

23, 24 akei þan 8a us þivjai bi leika gabaurans vas. iþ sa us frijai bi gahaita. þatei sind aljaleikaidos. þos 

$5 auk 8ind tyos triggvos. aina raihlis af ſairgunja seinai in þivady bairandei. sei ist agar. seina 

26 ſairguni ist in arabia gamarko þizai nu iairusalem iþ skalkinoþ miþ seinaim barnam. iþ 80 inpa 

27 iairusalem ſrija ist. $ei jst aiþei unsara. gameliþ ist auk. sifai stairo 0 unbairandei. tarmei jah 

28 hropei $0 ni fitandei. unte managa barna Þizos auþjons mais.þau Þþizos aigandeins aban. aþþan 

29 veis broþrjns bi isakis gahaita barna 8ium. akei þan svasve 8a bi-leika- gabaurana vrak þara. bi 

30 ahmin. svah jab nu. akei wa qiþiþ þata gamelido. usvairþ þizai þiujai jah þÞamma sunau izos. unte 

31 ni nimiþ arbi sunus Þivjos miþ snnau frijaizos. þannu nu broþrjus ni sijum Þþiujos barna ak fri- 

y, 4 jaizos. þammei freihalsa uns xristus frijans brahta. standaiþ nu. ni aſtra skalkinassaus juknzja 

2, 5 usþulaiþ. ai ik pavlus qiþa izvis þatei jabai bimaitiþ. xristus izvis nist du botai. aþþan veitv6dja 

4 wammeh manne bimaitanaize þatei skula ist all vitoþ taujan. lausai 8ijuþ af xristau. juzei in vitoda 
INTERPRETATI(O. 


verifatem nuntians vobis? 417. Student vohis non bene, sed excludere vos volunt, ut iis studeatis. 18. At 
bonum est studere in bono semper et non modo, in quo ego sim przsens apud vos. 19, Pueri mei, quos 
iterum gigno, donec manifes!elur Christus in vobis; 0. at volui venire ad vos nunc et mutare 
yocem meam, nam conterritus sum in vobis. 21. Dicite- mihi, vos 8nb lege volentes esse, hanc 
legem nonne auditis? 22. Scriptum est enim, quod Abrabam duos habuit filios, unum e serva et unum e 


| libera; 23. $ed quidem hic e serva secundum' carnem natus ſuit, verum hic e libera secundum promissio- 


nem; 24. quod sunt aliter-placentes, he enim sunt duo testamenta, una quidem a monte Sina in servitulem 
ſerens, qua est Agar; 25. Sina mons est in Arabia confinis huic nunec lersalem, verum $ervit cum svis 
filiis. 26. Verum hc $ursum lerusalem libera est, quz est mater nostra. 27. Scriptum e-t enim : gaudeat 
slerilis hc non-pariens, erumpe et clama hzc non gignens, nam multi filii hyjus desertaz magis quam hujus 


- babentis virum. 28. At nos, ſratres, secundum lsaci promissionem filii 8umus. 29. Sed tum sicut hie 


zecundum carnem nalus persecutus-est hunc secundum s8piritum, sic etiam nunc. 30. quid dicit hoc 
scriptum? Ejice hanc servam et hunc filium ejus, nam non accipit hereditatem filius serve cum filio liberz. 
31. liaque igitur, fratres, non 8umus servz filii, 86d libere. v, 1. Qua libertate nos Christus liberos 
ſecit. Stetis jgitur, ne iterum $ervitutis jugum patiamini. 2. Ecce ego Pavlus dico yobis, quod si circum- 
ciditis, Christus vobis non-est ad utilitatem. 3. At testry cuique hominum circumcisorum, quod reus 
es omnem legem facere. 4. Liberi'estis a Christo, vos-qui in lege justos dicitis yos; e gratia excidistis * 


ANNOTATIONES. | | 


Iv, 23, leika] desinit cod. A. — gahaita] non est 
pluralis, uti Cast. censet, nam sic Bil or om icenduin 
erat, vid. 11. 29; sed dativus singularis, quem etiam 


w, 18, is] est, © gr. omn. 
w, 19. þanzei] pergit cod. B, — ens] 
wanifestetur, gr. omn. poppwly; Goth. tele Cal. 


c. vers. Mihiop, . pav:pw0i legit. Cod. A in marg. 
nonnulla verba sunt scripta, de quibus Cast. adhibita 
multa opera ſere hac legere potuit: d..... laudjai 
gaſrisah.. naim et que ita explevit :- du laudjai gaſri- 
zahtnaim. Sed primum non debebat glossam vocare, 
quz est varia lectio, qua librarius vel si. quis alius 
grecum popply ad verbum reddere voluit; neque 
deinde la explendi ratio nobis placet, nun solum 
quia sensum probum non habet, verum etiam quia 
ic Signum ad marginem $peclans post izvis positum 
esse debet, quod supra gabairktjaidau recte picium 
est; denique Caslillionzi interpretatio vel suz lectio- 
nis (ad abundantiam deſormatis) prorsus falsa est. 
Res autem ita habere videtur : poppovobar qui inter- 
pretari voluit, verbis uti dehebat quibus sensus in- 
esset in ſormam redigi, idque ſecit scribens : du 
ludjai gaf risahinai in (izvis) i. ©. ad speciem confor- 
metur in (vobis) sc. Christus. Ludja, cujus verbi, 
proprie Tzpoowroy (M. vi, 17) significantis, 8ynony- 
mon vlits Philipp. u, 7 pro poppn quoque ponatur, 
etiam ipsum pro greco poppy adhiberi potest. Pro 
ludjai qui audacivs agere velit, etiam skaunjai conji- 
cere polesl, nam guþaskaunei ct ibnaskaunis Philipp. 
"n,6et 1 21 Goth. pro eo poppy et ovuuoppes Uli- 
lur. Laudjai quo comprobetlur, nibil habet, certe ci 
nunc locus non datur, si Cast. cum Grim. II, 46 — 
lauds $ulfixum quantitatis Siguificationem habere 
exislimat. — aristaus]| Sic cod. B; cod. A et Casl. 
z7is{us, de qua codd. varietale v:d. ad Mc.. vu, 32. 

Iv, 21. niu hauseiþ] cod. A marg. niu us8uggru þ 
'nonne legis1is). Cc. verss. (09 VHC VOTHRETE). 

iv, 22. athta $ununs] { gr. omn. 


gr. omn. habent. 

rv, 24. aljaleikaidos| 8ic cod. B, id cum aliter pla+ 
cenles $ignilicet, $ensus aulem allegorice dic(@ postu- 
let, aljaleikodos exspeciandum erat. | 

Iv, 25. init. Guth. c. codd. ® 75 y6p "Ayap. — ga- 
marko) confinis, gr. ovrreexe7 36. — iþ] Cast, legit 
guþ (1. e. gþ), quia spatium majus ei esse videbatue 
quam inler 2 et. þ esse deberet; cum autem ducium 
Superiorem litterz g exiliorem esse ct incerium ipsg 
ſateatur, et $ernrSus guþp omnino non patialur, iþ 
autem ad reddendom 4p necessarium Sit, non du- 
bitamus in cod. exaratum esse, quod edidimus. — 
seinaim burnam| © gr. omn. 

Iv, 27. anþjons] sic cod. B; Cast. XK auþjos. — 
þau] sic cod. B; Cast. « pan. 

iv, 28, bi isakis gahaita| secundum lsaci (i. e. Isaco 
ſactam) promissionem, gr. 0Mn. xear« 'Ioacx inauyycs 
Jizs (pendens a sequente Ttixva). 

Iv, 29, þan 8vasre] © gr. cmn. — 8wak jak] sic cod. 
abundante, ut videtur, aut jah aut — 4 enclitico 
(vid. ad J. xvin, 26), cf. tamen infra vi, 7 patuk 
ah. | 
| v, 1. þammei ſreihalsa] qua libertale, gr. Ti #acv+ 
bepin 7, Cf. ad L. 1, 20.—n"] igitur, ® gr., pro qu 
Goth. omiliit zz, quod gr. omn. habent. — ska{ki- 
nassaus jukuzja] 4 gr. omn. ; , 

v, 2. bimaitiþ| circumciditis, i, e. vos circumcidere 
facitis, vid. ad Cor. 1, xv, 29. | 

v, 5. reitrodja] Goth. c. codd. ® nay. — wammeh| 
cod. B et Cast. # wamme, cf, ad Me. xv. 6. 

v, 4. garaihtans qiþiþ izvis] Cast. posiquam dixif 
Gothum justi pro gustificalti convertisse, deinde ins 


FT: 


br. HG, 
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S garainfans qiþiþ izvis. us anslai usdrusuþ. aþþan veis ahmin us galanbeinai venais garailleing 
6 beidam. unite in xristu jen nih bimait vailt gamag ni faurafilli ak galaubeins þairb friaþva vaur- 
7, 8 stveiga, runn"Þþ vaila. was izvis palatida $unjsi ni uſhansjan. $0 gakunds ni ns þamma laþondin 
'9, 10 izvis ist. leitil beistis allana daig distairiþ. ik gatrava in izvis in ſranjin þatei ni vaiht aljis hugjiþ 
11 aþþan sa drobjands izvis sa bair#iþ varg þa. sawazub $aei $ijai. aþþan ik broþrjs jabai bimait 


12 merjau. duwe þanamais vrikada. þannu gatauran ist marzeins galgins. vainei jah usmaitaindau ©; 


43 þai dro! jandans izvis. jus auk du freihalsa laþodai 8juþ. broþrjus. þatainei ibai þans freibals du 
14 leva leikis tanjaiþ ak in frizþvos ahmins skalkinoþ izvis miss0. unte all viteþ. in izvis in ainamma 
15 vaurda usfalljad. In þmma. f:ijos newundj in þeinana 8ve Þuk s8ilban. iþ jubai izvis miss0 beitif 
16 ,jah fairrinoþ. saiw'þ ibai fram izvis misso ſraqimaindau. aþþan qiþa ei abmin gaggaiþ jah lus 
47 leikis ni ustiuhaiþ. unte le k gairneiþ viþÞra ahman iþ ahma viþra leik. -þo tn sis miss0 andsﬆan- 


19 dand ei ni þiswah þatei vileiÞþ. þata 1aujaiþÞ. aþþan jabai abhmin tiubanda. ni $ij4þ uf vitoda. aþþan 


20 svikwþa sind- vaurstra letkis. þatei ist horinassus kalkinassns unhrainiþa aglaitei galiugagude 

21 $kalkinassu+ lubjaleisei fiaþ»os haiſstcis aljan hatiza jirkos tviss!as-eis birodeinos bairaiseis neiþa 
maurþra drugkar:eins gabanuros jah þata gleiko þaim. þatei faurqiþa izvis sve ju fauraqaþ þatei 

22 þai þata svaleik tavjandans þiudangardjos guþs arbjans ni vairþand. iþ akran almios ist friaþva fa- 

23 beþs gavairþi usbeisnei selei bleiþÞet galaub ins qairrei gaho. ains sviknei. viþra þo svaleika nist 

24, 25 vitoh. iþ þajei 8nd xristaus. lik sein ushramidedun miþ vinnom jab lnstum. jabai libam alunia. 
26 abwiu jah gaggam. ni vairÞaima flauiandans miss0 usbaitandans. miss@ in neiþa visaudaus. 


INTERPRETATIO. 


53 at nos $piritu e fide spem justitize exspectamus. 


6. Nam in Christo [esn neque circumcisio quidquam 


valet, neque pr:xputium , Sel files per amor-m operans. 7. Cucurristis hene; quis vos impedivit veri- 
t=ti non parere? 8. He#c persuasi + non ex hoc vorante vos es. 9. Pancum fermenti omnem massam Core 


rumpit. 
hic ſerat damnationem, quicunque qum 8:6. 


persecuti- nem-patiar? Utique per-lita es1 80'licitatio cruris. 


10. Eg? confi-lo 1m vos in domino, quod non qu'dquan alius « ogita is, at hic perturbans vos 
11. At eg1, fratres, $i circumeisionem pre licam , cur adhuc 


12, UViinam etiam exci-lantur hi pertyrbantes 


vos, 15. Vos enim ad lib-r'atein vocati es, fratres, modo ne hanc liberiatem ad onecasionem carnjs 


ſacratis, «ed propter am--rem <+piritus gervite vobis invicem. 
jimpletur in ho: : ames pro inquum tram, ut ie ipsum, 
16. At dico, ut $Spiritn ambule'i3 et cupiditatem carnis non per- 
17, Nam caro cupit contra $piritum, verum gpiritus contra carnem. Hwec igitur 8ibi_invicem 


videte, ne a vubis invicem occidamini. 
liciatis. 


resistant, ut ne qualeunque quod vultis, hoc faciamis, 


14. Nam omnis lex in volis in uno verbo 
15. Veram $i vos invice 1 mordetis et incusatis, 


18. At *: $pirita ducimini, non estis sub lege. 


49. At maniſesta $unt opera carvnis, quod est adulterium . scortatio, impuritas, lascivia, 20. idolorum 
servitus, venelicium, inimicitie, rixe, emula io, ire, auimositates, dissensiones, obirectlationes, be- 
reses, 21. invilie , bomicitia. ebrietales, comrs Aationes v4 hoc >imile his, quod interdico vobi+, sicut 
jam antedixi, qu-d 1 hoc tale facient's regai Dei heredes non fiunt. 22. Yerum frucins $piritus est 


amor, gaudium, pax, longanimitas, bon.tas, beniguitis, files, 
contra hec talia nvn-est lex. 24. Verun qui Sum. Christi, carnem $uam crucifizunt cum + 


23. mansuetn 10, continentia, castitas ; 
ectibus el 


cupiditatibus, 235. Si vivimus spirilu, spiritu ettam ambulemus. 26. Ne fiamus gloriantes invicem pro- 
ANNOTATIONES 


terpretatus est dicit vohis sc. Christns, addiditque 
qiþiÞ izvis in gracis et latinis exierisque ver-s. om- 
nibus dersse et vider: ca verba e glos-a in textum 
illata; $el miramur virum doctum non Sensisse, 
quam probe Goth, Sorxrobofe reddiderit per garath- 
tans giþiþ iz'4s i, e, justos divitis vos; of. garaittana 
gateihan == $izaiody L. xvin, 18; 

y, 6. aristu| pro zris/au, vid. ad L. 1, 54. 

v, 8. gakunds | Cast. qui gaku(nd)s edidit, potins 
gak(un)ds edere debeba', nam wn li ter in cod. non 
comparent; enum auiem evanidas recte restituisse 
non duilqun ext, elams! gakunds nullo alio loco in- 
venitur. — {aþondin] cod. B et Casi, x lapodin. — 
is] esl, ® gr, 01. * 

v, v9. beist1is] cod. B et Cas, x beitis. — dista'riþ] 
corram-i , gr. Cuut, pro quo Goth. c. codd. et 
Vulg. 6907 legit; Cumoi per gabersteiþ reddendum 
erat, vid. Cor. l, v, 6. 

v, {0. 8a| «ec. hic, © gr. omn. — bairaiþ] sic cod. 
B et Cazt. pro bairai, vid. ad Thess. I, rv, 14. 

v, 11. bimait} Goth. c. codd. © #:e. — panamais]| 
Cast. x div, — g ture] Sic cod. B et Cast. x pro 
qutaurana,, nist svlecismus et, quos permultos ad 
Neb. v1, 46 annotavimus; cf. ad Eph. m, 10. 

v, 15. leikts] carnis gr. oﬀpzi. — laujapþ| faciatis, 
© gr. omn. preter cod. G ( rs) et Vulg. (detis). — 
ahmins| spiritus, ® gr. 

V, 14. in izvis] in vyohis, ® gr. 

v, 15. fairrinoþ] incusatis, gr. 0Mn. zarcodicre , 
Goth. c, verss. et Patrr. latt. Czzterum pro fairrinoþ 


rectius Scriberetur fairinoþ; sed liquid:e ] ter $#- 
pius a librariis mendo<e du-»VFeantir, ic Cor. |, vi, 
18 kannt. II, ix, 2 makidonnim. Philipp. 1. 45 ain- 
nohun. Cor: II, x, 14 aggi'lau. L. 11, 46 allh, Thess. 
I, v, 8 nasseinais; nec recli's, aliis locis altera li- 
quida omitlitur, id quod maxime factum est in voce 
fullnan vid. ad L. uv, 21. 

v, 16. ei] ut, ® gr. omn. 

v, 17. iþ| pergit cog. A. 

v, 19. horinassus] adulterium, © gr. 

y, 20. aljan] :zzmulatio, gr. omn. C50, Sic Cor. Il, 
x1, 20. — tvisstasseis | 8ic cod. B; cod. A fvistassens, 
cf. ad Me, m, 43 et Cor, Il, m1, 2. — birodein0s] ob- 
treclationes, ” gr. ©mn., Goth, e loco parallelo Cor. 
IN, xn, 20 hue traxisse videtur. F 

v, 21. druqkanems] sic codd.; etiam Rom. xm, 15, 
ubi cum Ct. dragkameim edidimus, codice denuo 
ins»ecto drugkaneim $8criptum esse docemur ; libra- 
rius enim dragkaneim $cripserat. cognito aui m er- 
rore ipse @ in u mutavit. Cast. Add. p. $5 — farr- 
gi þa] sic cod. et Cast. x pro ſanraqiþa (antedico). 
— ju] jam gr. omn. zzi. — 8valeik t1njandans | SIC 
cod. A; cod. B teste Cat. sralerk tataujandins, Sed 
aut svaleikata taujandans, aut -valeik yataujandans 
SCriptum esse SuSpicamur. . 

v, 22. friabva| ic cod, B; cod. A et Cast. ffi” 
jaþra. — faheþs] cod. A faheds. — sriknei| caslt- 
las, ® gr. 

v, 24. sein| 8uam, ® gr. 
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AD GALATAS VI, 4—18. 
mn, 1 broþrjus. jabai gaſabaidau manna in wizai missadede. jus þai ahmeinans gaþvas!|jaiþ þana 8va- 


T0 


2 leikana in abmin qairreins. alsaiwands þuk silban ibai jah þu ſraisaizau. izvares miss0 kauriþos - 
5 bairaiþ jah $va usſulleiþ vitoþ xristans. iþ jabai þugkeiþ was wa visan. ni vaiht visands. $is silbin 
& ſraþjamarzeins ist. iþ vaursty sein silbins kiusal warjizub jah þan in sis silbin woſtulja habai jah 
5, 6 ni in anþrramma. warjizuh auk svesa baurþein bairiþ. aþþan gamainjai sa laisida vaurda þamma 
7 laisjandin in allaim godaim. ni vairþaiþ airzjai. guþ ni bila;kada. manna avk þatei 8aiiÞ, þatub jah 
8 sneiþiÞ. unte saei $aiiÞ in. leika geinamma. us Þamima leika jah sneiþiþ riurein, iþ saei $aiiþ in 
9 ahmin. ns ahmin jab sneiÞþiþ libain aiveinon. aþþan Þata godo tavjandans ni vairþaima usgrudjans. 
10 unte at mel [svesata 8neiþam ni aſmaindai. þannu nu þandei mel habam. vaurkjaw þiuþ viþra 


—_— 


' 


12 allans þis\\un viþra s8vesans galaubeinai. »ai wileikaim bokom izvis gamelida meinai handav. sva 
managai 8ve vileina samjan $is in leika. þai nauþjand izvis bimaitan. ei web vrakja galgins zri- 


13 staus ni vinnaina, nih þan sveþauh þai izei bimailanai sind vitoþ fastaud ak vileina izvis bimaitan 
14 ci in izvaramma leika wopaina. iþ mis ni $sijai wopan in ni vailtai niba in galgin fraujins ungaris 
15 iesvis xristaus. þairh þanei mis fairwaus usbramiþs ist jah ik ſfairwau. unte nib bimait vaiht ist 
16 ni ſaurafilli ak niuja gaskaſts. jah sva managai sve þizai garaideinai galaistans $ind. gavairþi ana 
47 im jah armaio jah ana israela guþs. Þanamais arbaide ni ainshun mis gansjai. unte ik stakins ſrau- 
18 jins wnsaris jesvis xristaus ana leika meinamma baira. ansls ſrauiins unsaris iesvis xristaus miþ 


ahwin izvaramma broþrjus. amen. 


du galatim ustauh 
INTERPRETATIO. , 


vocantes, invicem in invidia existentes. - vi, 1. Fratres, si deprehendatur homo in aliquo peccatorum, 
vos hi $pirituales corrigatis hune talem in $piritu levitatis, considerans te ipsum, ne etiam tu tenteris. 


2. Vestra invicem onera feratis et sic imple'is legom Christi. 
4. Verum opus $uum ipsins probet quisque, et tum in $e ips0 


quam exis ens, $ibi ipsi  $ollicitatio est. 


- gloriam habeat et non im alio, -5, Qui-que enin propriam sarcimam fert. 
T. Ne fiatis erron-i; Devs non iNuditur; homo enim quod serit, 
8. Nam qi scrit in carne $09, ex hac carne etiam metit interitum; verum qui serit in 
9. At hve bouum facientes non fiamus $exnes, nam ad 

10. Utique igitur, com tempus habemus, operamur bonum 
it. Ecce, qualibus litteris vobis scripsi mea manu. 


verho huic jnstituenti in om::ibns bonis. 
hoc etiam metit. 
Spiritu, ec $Spiritu-ctiam metit vitam #-ternam. 
lempus proprium metimus non d-[tLigati. 
erga omnes, maxime erga familiares fide. 


3, Vern $i pulal quis quid + $4e, non quid- 


6. At communircet hic insticutus 


12. Tam 


multi quam vol --nt placere $ibi in carne, hi cogunt y-s cirencidere, ut m»do persccutionem crucis Christi 


non patiantur. 
dere, ut in yestra carne glorien'ur. 


nostri lesu Chtisti, per quem mihi mundus crucifixus est ct ego mundo. 
16. et tam multi quam hanc regulam $ecuti gunt, pax 
17. Amplius labores ne vullus mihbi — nam ego 


quam est, non preputium, s:d nova creatura, 
Super eos et misericordia et svpra Israclem Dei. 


notas domini nostri lesu Christi in corpore meso ſfero. 


Ad Galatas explicit. 


'veslro, ſratres, amen. 


15. Neque enim quidem hi qui cireuncis! 8ant, legem $-rFvant, $ed volunt vos circ mei- 
14. Verum mihi ne sit gloriari in non quoquam, nis} in er:ce domini 


15. Nam neque ci cumeisio quid- 


18. Gratia Jomini nostri levu cum 8piritu 


ANNOTATIONES. 


vi, 1. jabai| Goth. c. codd. * xai. — atsaiwands ] 
atiendens; cod. A andsaiwands ( respiciens). qua- 
ram lectionum utraque habel , quo commendetur. —- 
ibai] 8ic col. B; cod. A et Cast. iba, cf, Cor. I, 
i, 5 

v1, 5. þugketþ] $ic cod. B; cod. A et Cast, pugkiþ, 
ef. Cor. ll, xi, 3. — wa risan| 4 gr. omn, — vaiht] 
h. |. et vs. 15 pro raikts, vid. ad Mc. vii, 15. — 8s — 
is] cod. A marg. variam lectionem bahet, quam 
evanidam Cast. $ic legit : »ic silban uslutonds is ($e 
ipsum decipiens es), cf. Tit. 1, 10 ubi lutonds — gpe- 
VATATNG » 

v1, 4. si(bin] Goth. c. verss. * p6voy. — woſtulja ] 
Cast, numerum pluralem esse exislimans el gloria- 
tiones convertens, erral, nam woſtuli genere non 
ene. sed ſemininum esse constat. — ni] cod. 


VI, 5. baurþein| sic cod. B; cod. A baurein ; cxte- 
rum in cod..A recite bairiþ legilur, non baurib, uti 
Cast. in. adnotatione edidit. 

vi, 6. godaim] Casi. in cod. A is (cjus) additum 
esse videtur, sed propter liturain membrane perspl- 
cue Ccognoscere non polvit. 


1, 7. manna} gr. mn. post-aaiiþ. — saliþ þatuk ] 
'v1, 8. 8a/iþ| ulr. cod, A et Cat. 8aijiþ. ” jak] utr. 
g. 


etiam, *® gr. omn.; Goih. priore loco c. Vu 

v1, 9. sneiþam| cod. A x 8neiþa (meto). 

vI, 41. izvis| cod. A et Cas. post gameliaa, gr. 
omn. ante bokom. | 

vi, 12. ei weh | ut modo, \ gr. omn. cf. Philipp. 1, 
27. — vrakja| cod. A et Cas. vraka, qua lectione, $i 
ge-uina es, confirmat-:r vrakom Me. x, 30, quod ali- 
quando an rectum esset, dubitavimus. 

vl, 15. nik] cod. A et Casl. niþ. — svepþauk | qui- 
dem, ® gr. omn, — izei] cod, A et Cast. ize., — sind] 
Goth. ® gr. avroit. - | 

vi, 14. ia ni vaiktai] in non m, © gr. omn, 
— ſairwaus| sie cod. B; cod. A et Cas. ſairwns, vid. 
ad Me. vu, 52. 

vi, 15. unt-] Goth. c. codd. ® & Xptore 'Invob. — 
vaiht] vid. ad vs. 5. 

vi, 17. mis] gr. omn. ante ni, — unsaris | nostri, 
* or, 011.; cf, ad Cor. 1, vn, 16. — zristaus| Christi, 
© gr. 0mnn. 

Subscript. ® gr. omn. 


- cod, A et Caxl, saiji 


— —— 


—_— 
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AIPISTAULE PAVLAUS DU AIFAISIUM 


anastodiþÞ. 


1, 1 Pavius apaustauius xristaus iesvis þairh viljan guþs þaim veibam þaim visandam in aiſaison jah, 
_ 2 triggvaim in xrislau jesu. ansts izvis jah gavairþi fram guþa attin unsaramma jah fraujin ies: 

5 xrislau. þiuþiþs guþ jab atta ſraujins unsaris jesvis xristavs. izei gaþivþida uns in allai þiuþÞeinai 

4 abmeinai jn himinakundaim in xristau. svasve gavalida uvsis in imma faur gasatein ſairwaus ei 

5 $ijaima veis veihai jah unvammai in andyairþja is in ſriaþvai. ſauragarairoþ uns du sunive gadedai 

6 Þ«irh jes1 xristu in imma bi leikainai viljins seinis. du hazeinai vuiþaus anstais Seinaizos. in Þizaiei 

7 ansleigs vas uns in þamma liubin sunau seinamma. in þammei habam faurbauht fralet fravaurhta 

$ Þairh bloþ is bi gabein vulþaus anstais is. þoei ufarassau ganvhida in uns in allai handugein jah 

9, 10 frodein kannjan un<is runa viljins seinis bi viljin. saei ſauragaleikaida imma du ſauragaggja usſul- 


11 leinais mele afira usſulljan alla in xristau þo ana himinam jah ana airþai in imma. in þammei hlauts 


gasatidai vesum ſauragaredanai bi viljin guþs þis alla in allaim vaurkjandins bj muna viljins seinis, 

12, 15 ei sijaima veis du hazeinai vulþaus is þai fauravenjandans in xristau. in þammei jah jus gahbausjan- 
| dans vaurd sunjos aivaggeli ganistais izvaraizos þammei galaubjandans gasiglidai vaurþuþ abmin 
14 gahaitis þhamma veihin. izei ist vadi arbjis unsaris du ſaurbauhtai gaſreideinais du hazeinai vulþavs 

15 is. duþþe jah ik gabausjands izvara galaubein in ſravujin iesu xristau jah ſriaþva in allans þans veie 
16, 17 hans unsveibands aviliudo in izvara gamund vyaurkjands in bidow meinaim ei guþ ſraujins unsaris 
iesuis xristaus alla vulþaus gibai izvis ahman handugeins jah andhuleinais in uſkunþja seinamna. 

18 inliuhtida augona hairtins izvaris ei viteiþ jus wa ist vens laþonais is. wileiku gabei vulþaus arbjis 

19 is in veihaim. jah wa ufarassus mikileins mahtais is in uns þaim galaubjandam bi vaurstva mahtais 


INTERPRETATIO. — EPISTOLA PAYLI AD EFESIOS INCIPIT 


1, 1. Pavius, apostolus Christi Iesu per voluntatem Dei, his sanctis his existentibus in Efeso et (idelibus 
fa Christo lesu. 2. Gratia vobis et pax a Deo patre nostro et domino lesu Christo. 3. Benedictus Deus 
et pater domini nostri lesu Christi, qui benedixit nobis in omni benedictione S$pirituali in ccaelestibus in 
Christo. 4. Sicut elegit nos in eo ante constilulionem mundi, ut simus nos Sancti et maculis - vacui in 
ſacie ejus in charitate. 5. Decrevit nos ad filiorum adoplationem per lesum Christum in eo secundum pla- 
cituin voluntatis 812 6. ad laudem gloriz grati:e suz, in qua gratus ſuit nobis in hoe caro filio 8uo, 7. in 
quo habemus redemptionem, remissionem peccalorum per sanzuinem ej1s Secundum divitias gloriz gratis 
ejus, 8. quam abundanter concessit in nos in omni $apientia et prudentia, 9. notificare nobis wysterium 
voluntalis Sue Secundum voluntatem, quz ante» placuit ei 10. ad instilutionem impletionis temnporum, 
Iterum implere omnia in Christo hiec super celos et super terram in eo, 11. in quo Sors collocati fuimus. 
predestinali secundum voluntatem Dei hujus omnia in omnibus operantis 8ecundun Cogitatiunem voluntatis 
guze, 12. ut simns nos ad laudem gloriz ejus hi antesperantes in Christo, 15. in quo etiain vos audienles 
verbum veriiatis, evangelium $alutis vestr:r, eui credentes consignali ſuisiis Spiritu promissionis hoc sancto, 
14. qui est pignus hereditatis nos1rz ad redemptionem conseryalionis ad laudem gloria ejus. 15. Ideo ertiam 
ego audiens vestram fidem in domino lesu Chrizto et amorem in omnes hos $anctos, 16. non-cessans gratias- 
dico propter vos mentionem faciens in precibus meis, 47. ut Deus domini nostri lesu Christi, pater gloriz, 
det vobis spiritum $sapientiz ct revelationis in cognitione $ua, 18. illuminatos oculos cordis vestri, ut scialis 
vos, quid est spes vocationis ejus, quale divilize gloriz hareditatis ejus in sanclis 419, et quid abundantia 


ANNOTATIONES. 


 Inseriptionem, quz deest in cod. B, addidimus e 
cod. A. — aipislaule paviaus | © gr. —- anastodih | 
incipit, ® gr. omn. Czeterum quod Cast. Specim. p. 
35 supra inscriptionem sigla A. F. legi dicil, inter 
has litteras | litura membrane excidisse videtur et 
SC1i tum ſaisse ALF, quibus litreris l;brarius titulum 
 epistolz, ou pictura ornatum, exhibere voluit, 
vid. Tab. II. . 

s, 4. zristaus iesvis | 4 gr. omn. 

1, 4. unsis | cod. A us — veis| nos, © cod. A. — 
ſria þvai | cod, A ſrijaþrai. 

1,.5 sunive gadedai | Cast. x jet. —imma ] cod. A 
e. gr, ©mn., ina (cum). 

1, 6. sunau 8einamma | (ilio $u0, ® gr. 

- mo bloþ is ] gr. omn. ante ſralet. — vul- 
þaus | gloriz, * gr. omn. 

1, 9. kannjan| notilicare, gr. yvwpiras. — viljin | 
Goth. c. codd. * arov. Crterum pro bi — imma in 
margine codicis A legitur: ana leikainai (Cast. * 
leikeinai, quia propter lituram @ el e litieras dign»v- 
8ce1e non potuil) þoei garaidida in imma (i. e. In 
placito, quod proposuit in co) quod gracis accom- 
modatum est ; nolan;{lus tamen usus ana preposilio- 
Nis pro bt positx, cujus alterum exemplum frusira 


quesivimus. 

1, 10. jak] cod. A jaþ+þo (et hc) c. gr. omn. 

1, 11. þammei] Goth. * zai. — gupþs| Dei, * gr.— 
in allaim | in omnibus, ® gr. omn. ; Goth, e vs. 23 
huc intulisse videtur. 

1, 13. sunjos | cod. A if 8nnjus.-® haminter ] Sec., 
Goth, c. codd. ® zat, 

1. 184. izei | cod. A 8aei. — arbjis | codd. et C 5. 
> arbjos, vid. vs. 18. —gaſreideinais | cod. A marg. 
ganistais (salutis). 

I, 15. izrara| vesfram, gr. Omn. Thy &9 vun;. — 
zrislau.j Chrisio, * gr. omn. — ſriaþra] cod. A [r'- 
japra. 

1, 16. unsveibands aviliudo | n' n cessans groftt 
ago, gr. Omn. ov Tevouut ey apeorav, Cl. ad Me. 11, 
23. — gamund | Goth. c. codd. * vuay. 

1, 18. inliuhlida ]. cod. B-X inlinhitida, — 24 | 
quid, gr. ris, Goth, c. codd. xt legit—is | pr., Goth: 
c. codd.-® zi. — wileiku | $ic codd.; mira est cucit- 
SiS u interrogativi in verbo interrogativo; forlas:® 
wileika legendum est. 

1, 19. in uns] cod. A marg. in izvis (in vos) c. codd. 
quos Goth, ſe re solet $equi. 


| 


/ 


| 
| 
| 


— 


193 AD EPHRESIOS I, 20—II, 16. 7904 
2 8vinþeins is. þatei gavaurhta in xristau urraisjands ina us dauþaim jah gasatida in taibsvon $einai in 
21 himinam ufaro allaize reikje jah valduſnje jah mable jah ſraujinassive jah allaize namne namnidiize 
22 ni þatainei in pamma aiva ak jah in þamma anavairþin. jah all uſhnaivida uf fotuns imma jah ina 

23; 1,1 atgaf haubiþ ufar alla aikklesjon. 8ei ist leik is ſullo þis alla in allaim vsfulljandins. jah izvis visan- 

2 dans dauþans missadedim jah ſravaurhtim izyaraim. in þaimei simle iddjeduþ bi þizai aldai þis aivis 

5 bi reik valduſnjis luſiaus ahmins þis nu vaurkjandins in 8unum ungalaubeinais. in þaimei -jah veis 

allai usmetum suman in lustum le-kis unsaris tavjandans viljans leikis jah gamitone jah vesum 

4 vislai barna hatizis svasve jah þai anuþarai. iþ guþ gabeigs visands in armahairtein in þizos mana« 

5 gons frijaþvos in þizaiei ſrijoda uns jah visandans uns dauþans fravaurhtim miþgaqivida uns xris 

6 8tau. anslai sijum ganasidai jah miþurraisidai jah miþgasatidai in himinakundaim in xristau iesv. 

7 ei ataugjai jn aldim þaim anagaggandeim ufarassu gabeins anstais seinaizos in selein bi uns in 

8, 9 xristau jesv. unte anslai sijuþ ganasidai þairh galaubein jah þata ni us izvis ak guþs giba ist. ni us 

10 vaurstvam ei was ni wopai ak is sijum taui gaskapanai in xristau iesu du yaurstvam godaim, þoei 

11 fauragamanvida guþ ei in þaim gaggaima. duþþe gamuneiþ þatei jus þiudos simle in leika vesuþ 

12 namnidans unbimaitanai ſfram þizai namnidon bimait in leika handuvaurht. unte vesuþ þan in 

Jainamma mela inuh xristau ſramaþjai usmetis israelis jah gastcis gahaile trausteis ven ni habandang 

13 jah gudalausai in manasedai. ip nu ai in xris!au iesu jus juzei simle vesuþ ſairra. vaurþuþ newa in 

14 bloþa xristaus. sa auk ist gavairþi unsar. saei gatavida þo ba du samin jah miþgardavaddju faþ0g 

15 gatairands. fijaþva. ana leika 8einamma vitoþ anabusne garaideinim gatairands ei þans tvansgaskopi in 
16 sis $ilbin du ainamma nivjamma mann vaurkjiands gavairþi jah gaſriþodedi þans bans in ainamma 


INTERPRETATIO 


eminenliz virtutis ejus in nobis his eredentibus secundum opus virtutis potentize ejus, 20. quod operatus-est 
in Christo suscitans eum e mortuis et collocavit ad dexiram snam in cclis 24. supra omnia imperia et 
tes{ates et virtutes et dominationes et omnia nomina nominata non solum in hoc s#culo, sed etiam in 
oc ſuturo, 22. et omne humiliavit sub pedes ei et eum dedit caput super omnia ecclesiz, 235. qua est | 
corpus ejus, plenitudo hujus omnia in omnibus implentis. 1,. 1. Et yos existentes mortuos sceleribus et 
peecatis veslris, 2. in quibus olim ambulastis 8ecundum hanc #tatem hujus sxculi, secundum principem 
potestatis aeris $piritus hujus nunc operantis in filiis incredulitatis, 3. in quibus etiam nos omnes versali - 
z8umus olim in cupiditatibus carnis nostrz facientes voluntates carnis et cogitationum et ſuimus natura Qlii 
ire, sicut etiam hi alii. 4. Verum Deus dives existens in misericordia propler hunc magnum amorem, in 
quo aimavit nos, 5. et exislentes nos mvrtnos peccalis conviviſicavit nos Christo; gratia sumus gervali 
6. et conresuscilali et concollocati in ccelestibus in Christo lesu, 7. ut ostendat in #1tatibus his accedentibus 


abundantiam divitiarum graliz $u® in bonitate Secundum nos in Christo lesu. 8. Nam gratia estis servati per 


tid m ethoc non ex vobis, sed Dei donum est; 9. non ex operibus, ut quis non glorietur, 410. sed e,us $umus 
opus creati in Christo lesu ad opera bona, quz preparavit Deus, ut in bis eamus. 11. Ideo recordamini, quod 
vos genliles olim in carne fuistis, nominati non-circumcisi ab hac nominata circamcisio in carne manu-facta. 
12. Nam ſuistis tum inillo tempore sine Christo alienati conversatione lsraelis et hospites promissionum ſcede- 
ris, 8pem non habentes et impii in mundo. 13, Verum nunc ecce in Christo lesu vos, vos-qui olim fuistis procul, 
facti-estis pr--pe in sanguine Christi. 14. Hic enim est pax nostra, qui ſecit hc ambo ad unum et parietem- 
Intergerinum $epis destruens, 415. inimicitiam, in carne sva legem preceplorum regulis destruens, ut hos 
duos crearet in se ips0 ad unum noyum bominem, faciens pacem, 416, et reconciliaret hos ambos in uno 


ANNOTATIONES. 


1, 20. himinam | crelis, gr. enovpaviors. | 

1, 22] all. omne, cod. A alla, 

11, 1, izvaraim | veslris, ® gr. 

1, 2. airis ] $#xculi, cog. A ſairwaus (mundi). — 
$unum | cod. B XK $umun. 

u, 5. viljans | volumates, cod. A marg. lustuns 
(voluptates) cum Clar. lat. et Ambros. — vesum | 
cod. B visum, hc nova scribendi ratio nolanda est 
juxta veisi, veizeis, veisun ; vid. ad J. x1, 32. —vislai 
barna| { gr. —hatizis ] sic legendum est. vid. 1v, 31, 


L. m, 7, >keir. 51, 149; cod. B (non A, i Cast. an- 


notat) hatis el post hanc vocem Supra lineam Signum 


. e lillerze grace non absimile, qu»d nullo alio loco 


inventum est ; cod. A (non B) hatize (vid. Cast. Add. 
p. 68); non hat:i20s, uti Cas. in annotatione indicat. 
Cxterum cod. A marg. us sateinai (1. ussateinat) ur- 
rugkai, i. e. ab origine reprobati. 

1, 4. gabeigs| cod. A gabigs. — frijaþvos | Goth. 
Cc. codd. * avrov. - 

It, 5, uns | Sec. N03, * gr. 0Mn., — sijum] Sumus, 
cud. A c. gr. omn. sijuþ (e-1is). : 

1, 6. muþpurraigidai — mi þgasatidai | conresusCi- 
lati— concollocati, quz pluralia ad praxcedens s1um 
Sunt reſerenda ; cod. A cum gr. omn. mipurraisida 
_ —_—_— (conresuscitavit — concollocavit. 

ln, 7. aldim| cod. A  aldaim. 


11, 8. sijuþ] cod. a 8iuþ. —ak] $ed, * gr. omn.; 
Goth. c. vers. Arm. et Patrr, latt.— is] est, * gr. 
own, 

1, 10, ak] 8ed, gr. omn. yep, vid. ad Joan. xvi, 26. 
— $/jum | | cod. A 8ium. — godaim cod. A marg. 
þiuþergaim. 

1, 11. þiudos a1mple | { gr. omn. — vesuþ ſuislig 
* £r.0mn.; cod. A ante tn. — namnidans | cod. A bai 
articulum addit.—fram. — bimait | Grimm GCA. 1836 
p. 41792 et Gr. 1v. 591 recte monet hoe fram 
þizai — handuvaurht interpretandum e>$e : ab ea 
(gente) quiz dicitur « circumcisio in carne manuſa- 
cla. » Caxterum $ane mira loquendi ratio, im qua 
non solum nominativus post þizai namnidon offendit, 
sed etiam quod ſemininum parlicipii substantivo 
neutro appositum es; quodammodo comparari polest 
Mc. 11, 16 gasatida sermona namo peilrus pro pailru, 
vid. L. 1. 15; M. 1x, 9 

1, 12. þan| tum, * gr. omn. -— inuk | cod, A inu 
oc, pro zristu, accusalivum enim inuk prepo- 
Sitio poslulat. — gahaile trausteis | promissl0num 
ſae:deris, gr. 76» Sulnzir the Enayyer as. | 

1,13.vaur þu newa] gre; Goth. C. codd. ap. Mill, etMi. 

11, 15. anubusne] Goth. c. cod. e ap. Mi. * iv. 

1, 16. aſslahands] cod. B i afslahans , vid, ad 
Mc. xut, 24. — $is $i/bin | $e ip$0, gr. avto. 


4 
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7 leika guþa þairh galgan afslabands fijaþva in sis silthin. jah qimands vailamerida gavair, izvis 
18 juzci ſairra jah gavairþi þaim izei newa. unte þairh ina habam atgagg hajoþs in ainamma ahmin 
19 du attin. sai-nu ju ni 83uÞ gasteis jah aljakonjai ak sjuÞþ gabanrgjans þajm veiham jab ingar: '1ng 
2) giuþs anatimri-lai ana grunduvaddjau apans'anle jah prauſete at visandin auhumistin vaibstastaina 
91, N silbio xrislan jesu. in þammei mnlla gatimrjo gagatiloda vahseiþ du alh ve'hai in ſravjin. in þammei 
wm, 1 jab jus miþgatimridai sijvþ du banainai guþs in ahmin. in þizozei vaihtais ik pavlus bandja xristaus 
2 jesvis in izvara þiudo. jabai svepanh hausideduþ fauragaggi guþ: ansta's. sei gibana Ii<t mis in izvis. 


3, 4 unte bi andhuleinai gakannida vas mis $0 runa sve fauragamelida in leitilamma. duþþe ei siggran- 


5 dans wageiþ ſraþjan ſrodein meinai in runai xris:aus. þatei anþaraim aldim ni kunþ vas sunum 

6 imanne $svasve nu andhuliÞ ist Þaim yeih am is apanstaulum jah praufetum in ahmin. visan Þþiuilos 

7 gaarbjans jah galeikans jab gadailans gahaitis is in xristau jesu Þþairh aiv:ggeljon. þ zczei varþ 

8 andbabig ik bi gibai anstais guþs þizai gibanon mis bi toja malitais is. mis þamma undarleijin 
alla'ze þize veihane atgibana varþ ans1s <0 in þiudom vailamerjan þo unfairl»jstidon gabein xri- 

9 staus jab inliubtjan allans. wileik Þata ſauragaggi runos Þþizos gafulginons fram aivam in guþ1 

10 þamma alla gaskapjandin. ei kanniþ vesi nu reikjam jab valdufnjam in þaim himin»kundam þairh 

14 aikklesjon 80 managfalþo handnge? guþs hi muna aive. þanci gatavida in xristan iesu ſravjin-unza- 

12, 13 ramma. in þammei habam baJþein ſreihals atgagg in trauainai Þairh galaubein is. in Þþize bidja. ni 
14 vairþaiþ usgradjans in aglom meinaim faur izvis. Þ:tei ist valbus izvar. in þis binga kniva meina 


INTERPRETATIO. 


corpore Deo per crucem occidens inimicitiam in se ips0. 17. Et veniens przedicavit pacem vobis, vos - qui 
procul , et pacem his, qui prope. 18. Nam per eum hab*mus accessum ambo in uno $piritu ad patrem. 
19. Ecce nunc jam non estis hospites et alienigen:e, sed estis cives his-+anctis et domestici Dei, 20. di- 
fieati in fondament» apostolorum et profetarum in existen'e 81mmo angulari - l»pide ipso Christo legn, 
21. in quo omne zdilici -m compositum erescit ad ——_ Sanctum 'in domifio, 22. in quo etiam vos 
cozdilicati estis ad domiciltium Dei in Spiritu. m., 1. Propter quam rem ego Pavlus vinctus Christi lesu 
propter vos gentiles; $2. si quidem auistis ins/itutionem Dei gratize , qua data est mihi in vos. 5. Nam 
secundum reve!ationem notificatum ful mihi hoc mySteriur, ut ante - scriptum. in parvyo. 4. Ideo ut le- 
gentes possitis intelligere prudentiam meam in mysterio Christi, 5. Quod aliis etatibus non notum ſuit 
filiis hominum , Sicut nunc revel tum es his $4nctis ejus apostolis et profetis in $piritu: 6. esse gent:les 
cobzeredes et un\corporales et participes promisstonis ejns in Christo lesu per evanyelium, 7. cujus fictns - 
1M ininister ego 8ecnndum donum grati.+ Dei, hoc datum mhi >ecundum opera virtutis ejus, $. mihi haje 
infin0 omniam horum $Sanctorum data fuit gratis bc in genthbus pr edicare has inv-sligatules divitias Christi 
9. et illuminare omnes, qualis hc dispensati» myStera h1yjus absconditi a s:eculis in Deo hoc omnia cre- 
 unte, 140, ut notifirata e>set nunc imper1is et poteslatibus in his ccelestibus per ecclesiam hc varia sapien- 

tia Dei 41. 8ecundum cons:iwtionem $2culorum , quam fecit in Christo lesu , domino nostro, 12. in quo 
habemus fiduciam , hibertatem , accessum in confidentia per fidem ejus, 4135. propter quod precor, ne fiatis 
lassi in aſflictionibus meis pro vobis, quod est g'oria yestra. 414. Propter -hoc flecto genua mea ad patrem 


ANNOTATIONES 


1, 47. gavairþi | sec. pacem, © gr. — izer | cod. A 
ize ; ceterrum de ellipsi sind verbi vid. ad Rom. xn, 2. 

n, 19. ju] * cod. A. — aljakonjai| sic codd. pro 
aljakunyai, vid. ad L. iv, 13. — 8ijuþ| sec. eslis, 
0 gr. 
[5 , 20. anatimridai | desinit cod. A. — aristau iesu! 
Cor. omn. . 

w, 1. þizozci voſhtais | quam rem, gr. omn. rov- 
rov ; $ic Goth. szxpius contra grec. auctoritatem re- 
lativo utitur ad conjangenda singula ennntiata, vid. 
V., 6 þoei ( ravra yzp) Cor. WI. x11, 8 bi Fatei (intp 
Tovrov ). M. xxvul, 7 bsl ( robr' 60tt \), 

m, 2. guþs anslais|* gr. 

m, 4. siggevandans mayeiþ] © gr. omn. 

m, 5. is apaustaulum] (gr. omn. prater cod. d 
ap. Mi. 

6. iesu | lesu, © gr. omn. ; Goth. c. Vu'g. 

wm, 7. i&] ego, ® gr. omn. preter cod. m ap. Vi. 
qui ante andbahts habet. — gibai ] sic cod. B; Cast. 
X gibos. _ 

m, 8. undarleijin | sic cod. B; Mssm. B. A. p. 1038 
c0: jecit undarleikin, qux conjectura nobis mirilice 
placet pre illa, quam Grim. W. 1. Lxx p. 48 propo-uit 
undarlegjin (eddlacenti) nam ipse Grim. monet, $i- 
guilicationem verbi in undar positum esse , cf. iv, 9 
undaraists, que $uperlativi forma , uti greacum zarw- 
Tarog, ex adverbio effecta est. — þize] horum, *® gr. 
— unſairlaistigon] hzc Massmanni 1. 1. indicata con- 
jectura , codicis denuo inspecti auctoritate compro- 
b.tur ; Cas. x unſairrastidon, 

m, 9. in] pergit cod. A. 


mw, 10. kanniþ | cum ad handugei ( aut ad praces 
dens runa } referendum vit . kannida scribendum ſuit, 
uti inſra 1v, 7 giband is! ans(s; $ed ut h. 1. , sic etiam 
Gal. v, 11 gatauran ist marzeins pro gataurana legi- 
tur, cf. ad Neh. vi, 16. — managſalþo ] coi. A filus 
ſaihu et in marg. managna , . (quoi noli cum Cas!. 
managnando, sed managnandei explere ) managei i. e. 
abundans multitudo, quo quid glossator explicare 
voluerit, incertum est, nis? ſorte duz lectioues (ma- 
naqnanei handugei el managei handugeins) eonjuncts 
Sunt. Managei autem, si recle coujrcimus ,, nunc pro 
managduþs ( abundantia) ponitur, cum aliis locis si- 
gnilicet multitudinem , quze numerari possit. Crte- 
rum ex illa codicis A lectione dicimus, Grim. I, 722 
non ita recle auguratum esse, adjectivorum in — us 
exeuntium. formam concrelam convenire cum eadem 


- adjectivorum in — is terminantiam ; nam sSecundum 


illam doctrinam nunc filuſaikjo scriptum esse debe- 
bat. Si vero Grim. recle conjecit, aut filuſaihu pro 
adverbio habendum est, uti filu L. vi, 5 (vid. ad L. 
xix, 57), aut FE scribendum, vid. L. vi, 6 
handus þaurss , Grim. I, 721 Anm. 1. 

1, 42. ſreihals | \ibertatem, ® cod. Rc. gr. omn. 
(preter cod. D); addidimus e cod. A. qui e libris 
latinis hausit , quorum lectio comparetur cum cod. D 
& 76 tevbepwbivc aldente. Crterum Goth. ai an'e 
atg-qyg omitlit. 

m, 15. vair þaiþ usgrudjans | fiatis lassi, gr. omn. 
oratione obliqua #xaxrty ; exterum de usgrudjans 
vid. ad L. xvin, 1. 


cm 
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wm AD EPAESIOS IM, 15 — IV, 144. _ 1 mn 


15 dn attin fraujins unsaris iesvis xristaus. us þammei all fadreinis in bimina jah ana airþai namnjada. 
16 ei gibai izvis bi gabein vutþaus seinis mabtai gasvinþnan Þþairh ahman seinana in innuman mannan. 
7, 18 bavuan xristu þairhb galaubein in hairtam izraraim. ci in ſriaþvai gavaurhtai jab gasulidai mareiþ 
19 gaſahan miþ allaim þ1im veiham. wa sijai bra.idei jah laggei jah hauhei jab diupei. kunyan þo 
20 ufarassau mikilon þis kunþjis friaþva xristaus ei fullnaiþ du allai fullon guþs. aþþan hamma mak”. 
21 teigin uſar all tanjan maizo þau bidjam aiþþan raþj.m bi mahtai þizai yaurkjandein in uns. imma 
iv, 1 vulþus in aikklesjon in xristau iesu in allos aldins aive amen. bi«ja-nu izvis ik bandja in fraujin 
2 vairþ:ba gaggan þizos laþonais. Þþizaiei laþodai sijuþ. miþ allai hauneinai jah qairrein miþ usb+1s- 
3 nai usþulandans izvis miss0 in friaþvai. vsdaujandans fasian ainamundiþa ahmins in gabundjai ga- 
4, 5 vairþeis. ain leik jah ains ahma s8vasye atlaþodai sijuþ in aina ven laþonais izvaraizos. ains franja 
6 aina galaubeins aina daupeins ains guÞ jah alta allaize. saei ufar allaim jah and allans jah jn al- 
7, 8 laim uns. iþ ainwarjamu.eh unsara atgivana ist ansls bi mitaÞþ gibos. xristaus. in þizei qiþiþ. uss- 
9 teigands in hauhiþa ushanþ bunþ jah atubgaf gibos mannam. þatuþ - þan us$taig wa ist niba þatei 
10 jah atstaig ſaurþis in undaraist» airþos. 8aci atstaig. $a ist jai: Saci us8taig ufar allans himinans ei 
11 usfullidedi allata. jal silba gaf $umans apausaulins sumanzuþ - þan praufetuns 8umansuþ - þan 
12 aivaggelistans sumansuþ - þan hairdjans jah laisarjans du ustaubeia yeihaize du vaurstva anibaltjis 
13 du limreinai leikis xristaus. unle garinnaima allai in ainamundiþa galaubeinais jab uſkunþjis gunus 
14 guþs du vaira fullamma du mitaþ vahstaus fullons xzristaus. ei þanaseiþs ni sjjaima niuk'ahai usva- 
gidai jah usvalugidai in wammeh laiseinais liuteis manne in filudeisein du listeigon usvandjai air- 


 INTERPRETATIO 


domini nostri lesu Christi, 15. e quo omne paternitatis in ccoelo et super terram vocalur, 16. ut det 
vobis 8ecundum diviiias glorie $uz2, vi conſirmari per $pir-tum suam in internuw hominem, 47. habitare 
Christum per fidem in cordibus vesiris, 18. ut in carilale ſacti et fundati ; ossitis capere cum amnibgs 
his Sanctis , quid sit lalitudo et longitudo et altitu-lo et proſunditas, 19. cognoscere hanc abundanter ma= 
gnam hbujus engnitionis caritatem Chrislj, ut impleamini ad omnem plen tudinem Dei. 20. At huic polenti 
8uper omne facere plus quam precamur aut intelligimus secundum vim hanc operantem in nobis, 24. ei 
gloria in ecclesia in Christo lesu in «mnes #tates sxculorum, amen. Iv, 1. Precor nunc vos, «$0 ligatus 
in domino, digne ambulare hac vocatione, qva yocali eslis, 2. cum omni bumilitate et humanitate, cum 
longanimilate, ferentes vos invicem in charitate, Z. $lu'eutes observare con-ensum Spiritus in yinculo 
pacis, 4. Unum corpus et unus $piritus, sicut vocali eslis in vnam spem yYoecationis veslre; 5. unus do- 
minus, una lides, unus bapii>zmus, G6. unus Deus et paler omnium , qui Snper omnes et per omnes ©t in 
omnibus nobis. 7. Verum unicuique nostrum data est gratl.a >ecundum mensuram doni Christi, $. propter 
quod dicit : adscendeiis in altitudinem cepit capiiviiatem et devit dona hominibus. 9. Hoc autem ascendit, 
quid est, nisi quod etiam desrendit antea in inferius terre? 10. Qui descendit, hic est etiam , qui adsc 

dit super omnes ccelos, ut impleret omne, 11.ct 1 dedit alics apo<tolos, alios autem profeias, alios 
autem evangelislas, alios antem pastores et magisiros 12. ad perfectionem $sanctorum ad opus ministerii , 
ad #dificationem corporis Clrivti, 43. donee perveniamus omnes in consensum lidei et cognitionis fGilii 
Dei ad virum perſectum, ad mensuram incrementi plenitudinis Christi, 414. ut amplius non ginus infantes 
agilati et circumlali in quoque doctrine , nequitiz hominum , in a$tutia ad frauduleniam devilationem erro- 


ANNOTATIONES. 


1, 15. kimina | clo, gr. omn. ovpavois , preter 
codd. c d k ap. Mi. 

1, 16. gasvin þnan — in innuman mannan | corro- 
borari — in interiorem hominem ;j cod. A omni gr. 
aucioritaie destitutus ingvin pjan — innuman mannan 
j. e. corroborare i. terivrem hominem. Cxierum Cast 
X innunon , Vid. ad Coloss. 1, 29. Wo 

11, 18. | gr. omn.- post gasulidai. — friaþvai ] 
cod. A frija þvui.—gavaurhiai lacti, gr. omn. egpegm- 
utvor ; Cat. iu e verbo offendit, quia evidenter a 
vaurts ( radix ) derivandum ſuerit et Mssm. gavaurt- 
sidai vCibendum es5e exiStimat ; nos lectionem utri- 
usque cod. consensa firmatum non condemnaverimus, 
Salis habentes lectorem commoneface:e loci Cor. 1, 
xi, 2, ubi pro kuzdjands, quod texius ratione ha- 
bita exspeciabatur, hukjands legitur. — 8jai | Sit, 
® gr. omn.—jak laggei | cod. A jal - laggei. — haukei 
— diupei | 4 gr. | 

m, 19. kunnan | Goth. © 7s, vid. ad L. n, 16. — 
ſr aþva | cod. A (ja os. -— ſullnsiþ | cod. A ſulnaiÞ, 
cf. ad L.n, 21. —du] ad, cod. Ain(m). 

I, 20. þau| vic cvdd. ; Cas. * pan, — bidjom | 
%* 4. A x bidjun, — uns | cod. A unss. 

wm, 24. imma | cod. A unmult (cique) Sic in eadem 
Clau-ula Rom. x1, 36. — in aikklesjon | cod. A post 
lezx, — aldins | Goth. c. codd. ® Tov aiavog. 

7, 1. 8ijuſr | cod. A $iuþ. 


F., 2. [r"þvai] cod. A jrijaþoai. 


Iv , 4. svasve | Goth. c. codd. *® xa. | 

ly , 6. 8aei ] de ellipsi is verbi in sententia relativa 
vid. ad Rom. xn, 2; cetrrum hic cod. B desinit. 

Iv, 8. uss{eigands | in marg. Cud. A legitur paat- 


- M0 . . . indicans hc verba desumpla es-e a libro 


Psalmorum (Lxvin, 19), quod unicum occurrit ci- 
tatorum bibliorum in gothicis exem{ilum. CasT, — 
usaanþ | Sic legeudum est pro ushunþ , quod cod. A 
et Cast. habent; veram lectionem etiam Grim. W. J. 
|. 1. p. 48 iavenit, 

Iv, 9. ſaurþis | Cast. Xx div. ; c2terum ® gr. — un- 
daraisto | vic cod. A; Cast. x undarnislo; caxterum 
Goth. ® pipn. — airþos | quid cod, A, unde Cast. 
air þais edilit, vere babe1t, propier membrane li- 
luram incertum es, $ed neque Cast. formam evi- 
denter falsaiw rescribere, neque Grim. , censuram 
illius libri agens, lacendo -probare deb-bat. 

Iv, 11. apaustauluns] Sic sine dubio in cod. A pro 
apauslaulans, Cas. lectione , $criptum est ; $uspica- 
mur id wemores loci Cor. l, iy, 9, ubi illam editam 
lectione.u falsam esse auctoritas codicis denuo in- 
$pecti docuit. 

iv, 15. sunus | Pro Sundus, Vid. ad w.1, 54. — 
vaira ſullamma | cod. A marg. lectionew yariam ha- 
bet , de qua Cast. legere posse $ibi visus est guma 
. - - ma; an vero recte legerit, ipse dubitat, cum 
quma dativus , qui ca>us requiritur, esse nou possit. 

Iv , 14. niuklahai | sic cod. A; Cast. x niuklahsgi. 
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15, 16 zeins, iþ sunja ſaujindans in frijeþvai vabsjaima in ina þo alla. ize ist haubiþ xristus. us þamwei 
all leik gagatiloþ gagahafuþ þairh allos gavissins andstaldis bi vaurstva in mitaÞ ainis warjoh ſerc 

17 usvyahst Jeikis taujiÞ du timreinai seinai in frijaþvai. Þata nu qiþa jah veityodja in franjin ei þana-» 

18 seiÞs ni gaggaiÞ svasve jah anþaros þindos gaggand in usvissja hbugis sCinis. riqizeinai gahugdai vi- 

19 sandans framaþjai libainais guþs in unvitjis þis visandins in im in daubiþos hairtane $einaize. þaiei 
usvenans vaurþanai sik silbans atg-bnn aglaitein in vaurstvein unhrainiþos allaizos in ſajibuſrikein. 

20, 21 iþ jus ni sva ganemuþ xristu. jabai sveþauh ina hausideduþ jah in immai uslaisidai $ijuþ. $vasre 
22 ist $unja in lesv. ei aflagjaiþ jus bi frumin usmeta þana fairnjan mannan þana riurjan bi lustum 
23, 24 aſmarzeinais. anuþ-þan niuj+iþ ahmin ſraþjis izvaris jab gahamoþ þamma niujin mann þatnma bi 
25 guþa gaskapanin in garaihtein jah veihiÞþai sunjos. in þizei aflagjandans liugn rodjaiþ sunja warji- 
26 znh miÞþ newundjin seivamma. unle $ijuÞ anþar avþaris liþns. þvairhaiþ-þan $ijaiþ jah ni ſravaur- 

27, 28 kjaiþ. sunno ni disiggqai ana þvairhein izvara. vi gibiþ taþ unhulþin. $aei hlefi. þanaseiþs ni hli- 
29 fai ak mais arbaidjai vaurkjands -8vesaim handum þinþ ei habai dailjan þaurbandin. ainhun vaurde 

* ubilaize us munþa izvaramma ni usgaggai ak þatei goÞþ $ij:i du timreinai galaubeinais ei gibai anst 

30 hausjandam. jah ni gaurjaiÞ þana ve:han ahman guþs. þammei gasiglidai sijuþ in daga uslauseinais, 

31 alla baitrei jah hatis jah þvairhei jab hropi jah vajamercins afvairpaidau af izvis miþ allai_ unselein 

' 32 vairþaidub miþ izvis miss0 seljai armahairtai fragibandans izvis miss0 svasve guÞ in xristau ſragal 


INTERPRETATIO. 


ris, 15. verum veritatem facientes in charilate crescamus . in eum hxc omnia, qui est caput Christns, 
16. e quo omne corpus compactum , connexum per omnia vyincula auxilii secundum opus in mensura unius 
quarumque partium augmentum corporis facit ad zdificationem svam in charitate. 417. Hoc nunc dico et 
testor in domino, ut amplius non ambuletis, sicut etiam alii gentiles ambulant, in vanitate sensus $ui : 
18. tenebricosi intellect existentes, alienati-a vita Dei propter inscientiam, hane existemem in iis, propter 
surditatem cordium suorum, 49. qui desperanies facti $e ips0s dederunt impndicitiz, in operationem itn- 
munditiz omnis, in avaritiam.. 20, Verum vos non sic accepist's Christum; 21. si tamen eum audivistis et 
in eo edocti estis, sicut est veritas in lesu, 22. ut deponatis vos secundum primam conversionem hunc ve- 
terem hominem, hunc corruptibilem secundum cupiditates deceptionis. 23. Re autem novetis spiritum me 

tis vestree 24. et induatis hunc novum hominem , hune secundum Deum creatum in justitia et sanctita 

veritatis, 25. Propter quod deponentes wendacium loquamini veritatem quisque cum propinquo $10, nam 
. estis alter alterius membrum. 26. Jrati autem sitis et ne peccetis; $0 ne occidat super jram vestram ; 
27. ne date locum diabolo. 28. Qui furatus-sit, amplius ne furetur, $ed potius laboret operans propriis 
manibus honum, ut habeat impertiri egeni's; 29. ullum verborum malorum ex ore vestro ne exeat, Sed quod 
honum sit ad #dilicationem fidei, ut det gratiam audientibus. 30. Et ne contristetis hune sanctum Spiritum 
Dei, quo signali estis in die liberationis; 31. omnis amaritudo et animositas et ira et clamor et maledictio 
abjiciatur a vobis cum omni improbitate 32. fiatisque cum vobis invicem boni, misericordes, condonantes 


ANNOTATIONES. 


usvalugidai| Grim. 1. 1. p. 48 probabili conjectura us- 
ralvidai legere mavult,, monemus tamen., lectionem 
editam codicis A denuo inspecti auc{oritate confir- 
mari. — in| pr. in, ® gr. omn. — wammeh | mani- 
ſesto [librarii errore verbum voci grece goveuy re- 
spondens excidit ; id esse censet Cat. luftau, quod 
propter idem initium ante liuteis facile a librario 
omilti potuerit ; Grim. 1. 1. rectius vinaa, quo verbo 
Gothus gr. &»«po; reddere soleat, Supplet aut vinde, 
qui genitivus pluralis a wammek penieat, — liuteis | 
Sic cod. A teste Cast., sed ut forma illa secundum 
Cast. doctrinam probari- possit, quod posse nega- 
mus , certe sensus genitivum non patitur ; est potius 
legendum liutein hos quoque | vento 1. ventorum | 
doctrinz, nequitia hominum); » et s litteras in codd. 


sxpius permutari, ad M. vii, 23 annotavimus. Cz- - 


terum in $u0 loco movere et ante liutein ponere, 
quod vuli Grim. , nobis non necessarium esse vide- 
tur, propterea quod przepositiones primo loco posi- 
tz, altero omilti possunt -et terlio demum repeti 
opus est, v.d. M. vin, 9; Mc. vi, 56. — filudetsein 
fu listeigon nsvandjai | h:ec nostra conjectura codi- 
cis A auctoritate conlirmata est ; Cast, x filudeigeinat 
listeigo us vandjai, quam editam lectionem Grim. |. |. 
p. 49 ſere tatam probavit, sed ea comprobatione Ju- 
dicii Sui sublilitatem nunc non probavit ; nam pri- 
mum filudeiseinai non vera , Sed ſalsa forma est, vid. 
Cor. 11, nm, 5 et cf. ad Cor. Il, iv, 4; deinde us 
. vandjai, quod pro Ttpos we9o0e@tzy positum esse ille 
'dicit, $i lectio genuina esset, aliquid aliud significa- 
ret; denique l[isfeigo $i recte sic legerelur, non otiose 
vel e glossa additum essect, quasi idem quod us van- 
djai valens, $ed lisfeigon adjectivum ad usvandjat 
positum eum efficit sensum , quem habet ve:fodcin, 


cf, infra vi, 11, ubi lists = utbedric. 

iv, 16. gagahaſtiþ] locus in .cod. obliteratus es ; 
gagahartiþ , quod Cast. edidit, vocem gothicait non 
esse, jam Mssm. et Grim. |. 1. p. 49 indicaverunt et 
veram lectionem conjectura invenerunt ; ceterum 
Grim. etiam, cum gr. omn. anie illud verbum zai 
ponanl, hane particulam in gagahaſliþ latere exisli- 
mans jak gahaſltiþ legere maluit ; cum vero prior hu- 
jus verbi pars in cod. perspicue legi posse videatur 
et particula copulativa sic omitti soleat (vid. nm, 12) 
gagahaſtþ retinere voluimus. 

iv, 17. init, pergit cod. B. 

iv, 19] usvenans vaur hanai] desperantes facli, gr. 
&rn)yn167:5. — ſaikuſrikein| cod. A  ſaihuſaikein. 
Iv, 25. anuþ-þan niuvjaiþ| vid. ad Mc. xiv, 44. 

Iv, 24. jah gahamoþ| cod. A jag-gamahoþ. 

iv, 25. 8jjuþ]. estis, cod. A c. gr. omn, 8jum 
(sumus). | 

1, 26. þvairhaiþ- pan] vid. ad M. v, 57; czeterum 
Ip (autem) ® gr. omn. — disiggqai] pro hac codicis 

lectione cod. A rectius dissiggqai, de qua varietale 
vid. ad Mc. 1n, 15. 

iv, 27. ni gibiþ] ne date, cod. A et Cast. c. gr. 
ni gibaiþ (nec delis). 

iv, 28. ak] sed, cod. A iþ(verum), vid. ad Cor. 
I, xiv, 20: — 8vesaim | propriis, ® gr. — þiuþ] gr. 
anle 8vesaim. | 

iv, 29. 8ijai] it, * gr. omn. — galaubeinais| (idei, 
gr. x ptta5. | 

iv, 50. -reihan ahman] © gr..omn. — þammei] cod. 
A c. gr. omn. in pammei. 

Iv, ol. hropi| cod. A hropei. Y 

iv, 32. vairþaiduk| ſiatisque, gr. yiveo9 35 |. ov, 
quam utramque particulam a Goth. per uk $uſlizun 


801 AD EPHESIOS V, 1—28. . 802 
V, 1, 2 1zvis. vairþaiþ vu galeikondans guþa $sve barna liuba jah gaggaiþ in friaþvai s8vasve jab xristus ſri- 


5 joda unx jab: atgaf 8k silban ſaur uns buns! jab 8auþ guþa Qu daunai voþjai. aþþan borinassus job _. 


4 allos unbrainiþos aiþþau ſaibuſrikei nih namnjaidau in izvis. Syasve gadob ist veihaim. aiþþau 
dvalavaurdei aiþhau saldra. þoei du þaurſtaj ni fairrinnand. ak mais aviliuda. þala auk viteiþ 

9 kunnandans þalei wazu hors aiþþau unbrains aiþþau faibuſriks. þatei ist galiugagude skalkinas- 

6 $saus. ni habaijþ arbi in þjud»ogardjai xristaus jah guþs. ni manna izvis uslusto lausaim vaurdam. 

7, 8 þairh þoei qimiþ balis guþs ana sunum ungalaubeinais. ni vairþaiþ nu gadailans im, vesuþ auk 
9 suman riqiz. iþÞ nu liubap in ſravjin. sve barna liuhadis gaggaiþ. aþþan akran liuhadis ist in a'lai 

10, 11 selein jab garaihtein jah Sunjai. gakiusandans þatei $ijai vailagaleikaiþ ſraujin jah ni gawainjaiþ 
17, 18 vaurstvam riqizis — — duþþe ni vairþaiþ unfrodai ak fraþjandans. wa $ijai vilja ſraujins. jab wi 
19 auadriggaiþ izvis veina. in þainmei ist us8tiurei. ak ſullnaiþ in ahmin rodjandans izvis in psalmoin 

20 jah hazeinim jah saggvim abmeinaim siggvandans in hairtam izvaraim fravjin. aviliudondans sin- 

21 teino fram allaim in namin ſraujins unsaris iesvis xristaus allin jah guþa. ufhansjandans izvis miss0 

22, 23 in agisa xristaus. qenes $einaim abnam ufbausjaina 8vasve ſraujin. unie vair is haubiþ qenais 
24 8vasve jah xrislus haubiþ aikklesjons jah is ist nasjands leikis. akei svasve aikklesjo uſhauseiþ 
23 xristu. svah qenes abnam seinaim in allamma. jus vairos frijoþ qenins izvaros 8vasve jah xristus 
26 ſrijoda aikklesjon jah 8ik $ilban atgaf faur þo. ei þo gaveibaidedi gabrainjands þvabla vatins in 

27 vaurda. ei ustauhi silba 8is vulþaga aikklesjon ni habandein vamme aiþþau maile aiþþau wa svalei- 

28 kaize ak ei $ijai veiha jah unvamma. $va jah vairos skulun ſrijon selnos qenins sve leika seina. $ein 


INTERPRETATIO. 


vobis invicem, sicut Deus in Chrislo condonavit yobis. v, 1. Fiatis igitur imitantes Deum, uti flii chari, 
2. et ambuletis in charitale, $Siculi etiam Christus amavit nos et dedit se ipsum pro nobis sacrifician et 
victimam Deo ad odorem bonum. 3. At adultcrium et omnes immunditiz aut avaritia ne-quidem nomine- 
lur in vobis, sicut decorum est $anctis, 4. aut stultijloquium,; aut scurrilitas, quz ad necessitatem hon per- 
linent, 8ed potius gratiz. 5. Hoc enim scite cognoscentes, quod quisque adulter aut impurus aut avarus, 
quod est idolorum servitus, non habet hereditatem in regno Christi et Dei. 6. Ne homo yos coneupiscat - 
inanibus verbis, per quz venit ira Dei $uper filios incredulitatis. 7. Ne fiatis nune $ocii iis. 8. Fuistis 
enim aliquando lenebrz#, verum nunc lumen in domino, uti filii luminis ambuletis. 9. At fructus Juminis 
est in omni prohitate et juslitia et veriiale. 410. Probantes, quod sit bene-placitum domino 41. et ne 
communicetis operibus 1tenebrarum — — {7. ideo ne fiatis imprudentes, sed prudentes, quid $it volunias 
dowini, 18. et ne inebrietis vos vino, in quo est luxuria, s8ed impleamini in spiritu, 419. loquentes vobis 
in psalmis et laudibus et cantibus spiritualibus, canentes in cordibus vestris domino, 20. gratias - agentes 
zemper de omnibus in nomine domini nostri lesu Christi pairi et Deo, 21. obedientes vobis invicem in 
timore Christi. 22. Uxores suis maritis obediant , sicut domino, 23. nam vir est caput uxoris, Sicuti 
etiam Christus caput ecclesiz et is est servator corporis, 24. sed $icuti ecclesia obedit Christo, sic mulie- 
res mari:is suis in omni. 25. Vos viri, amate uxores veslras, Sicuti etiam Christus amavit ecclesiam et 
86 ipsum dedit pro hac, 26. ut hane $anciilicaret purificaus lotione aquz in verbo, 27. ut exhiberet ipse 
8ibi gloriosam ecclesiam non habentem macularum, aut nzvorum, aut quid talium, sed ut sit sancta et inana- 
culata. 28. sic etiam viri debent amare $uas uxores, u'i corpora Sua. Suum ipsius corpus ainat, qui SUuair. 


ANNOTATIONES. 


interdum reddi, ad Joan. xvii, 26 annotavimus, — 
8vasve| Goth. * zat. | 

v, 2. ſriaþrai| cod. A frijaþvai. 

v, 5. namnjaidau | desinit cod. A. Notandum es 
autem, Gothum precedentibus compluribus subje- 
elis, in iisque uno plurali (allos unkrainiþos), verbum 
in Singulari numero posuisse, quod non textu grazco 
(5vounttodw), qui omnia subjecia Singularia babet, 
inductus fecisse existimandus est, cum etiam Neb. v, 
18 lamba gaoalida saihs jah gaitsa gamanvida vas (gr. 
tivovro) mis SCripserit. — gadob] sic cod. B; Cast. 
++ gadof. 

v, 4. init. Goth. ® © aioxperng, quod sine ullo du- 


bio librarii errore excidit propter repetitionem. par- 


ticule aiþþau, vid. ad Rom. 1x, 15. — aiþþau] pr. 


' Aul, gr. zat. 


v, 5. wazu] sic, omiss0 h in ſine, in cod. scriptum 
esse nunc Cast. Add. p. 70. — þpatei skalkinas8aus| 
quod — $ervilus , gr. 6; torr £i0wankaton;. Miramur, 
hic Grim. 1. 1. ska/kinassaus pro genitivo pariitivo ab 
lt pendente habuis-e (quod est cultus SC. pars, quod 
ad cultum pertinet); quzx interpretandi ratio et textui 
grzeco plane adversatur et Simplicitatis Jaud-: caret ; 
| ita Slatuendum est, skalkinassaus inSolentiore 
orma positum esse P 0 skalkinassus, Cujus Varietatis 
exempla ad Me. v1, 32 coll-gimus, ct Goth. cum cold. 
el verss. lat., quibiscum fere conSpirat, 9 £77 e £t- 
00)ertoiia legisse. 


v, 6. uslusto0] sic cod. B, quod librarii mendum 
esse Suspicamur pro usluto, nam hoc respondrt gra- 
co &rar&rw, Vid. Rom. vii, 11; Cor. I, x1, 3; Ti- 
moth. I, 1, 14; Skeir. 38,5, 15; luston autem, quod 
erehyuity Signilicat, h., 1, SenSui non accommoda- 
lum es. — þort] quiz, gr. omn. Tevra 950, vid. ad 
11, 1. ; | 

v, 7. vairþaiþ nu] « gr. onin, 

v, 9. is(| est. * gr. omn. : 

v, 11. vaurs/vam] Goth. * xaproyg. — rigizis] desi- 


nit cod, B. 


v, 17. pergit cod. A. — oy hes * gr. Own.” 

v, 18. anadriggaiþÞ] vid. ad L. v, 59. — utiure: | 
Sic cod. A; Cast. * usliuret. 

v, 19. in] pr. in, * gr. — siggrandans] Goth. c. odd 
* z&i 4)).0v7s;, — hairtam| cordibus, gr. zapdic. 

v, 20. attin — quþa| 4 gr. 

v, 22. genes] $Ic cod. A h. |. etvs. 24 pro gene's, _ 
cf. ad L. x, 5. — uſhausjaina | obediant, gr, v7o> 
T6755 0. | | 

v, 25. jah| $ec. et, * gr. 

v, 24. aristu| pro zrislau, vid. ad L. 1, 54. — 
abnamr seinaim| © gr, | 
v, 25. jus] vid. ad L. vi, 20. | 

v, 27. akei| Cat. x jct., nam gr. 0mn. @x tvs 
legunt, cf. ad Cor. Il, n, 4. 

y, 28. j:h| yr. ctiam, *.gr, — vairos skulun] \ gr. 
— leika scina] 4 gr. — ein 8ilbins leik ſrijoþ} gwuny 
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29 8ilbins leik frijoþ . saci seina gen ſrijoþ jab 8ik 8ilban ſrijoþ. ni auk manna wanhun 8ein leik fijaida ak 
m1, 8 fodeiþiia jah varmeiþ svasve jah xristus aikklesjon. — — tavjiþ þiupis. þata ganimiþ at ſravjin jaþþe 
' 9 8kalks jaþþe ſreis. jah jus ſfraujans þata 8amo taujaiþ viþra ins fraletandans im wotos vitandans þatei 
10 im jah izv s 8ama ſrauja ist in biminam jah viljahalþei nist at imma. Þata nu anþar broþrjus meinai in- 
11 svinþisiþ i2vis in ſranjin jah in mahtai svinþeins is. gabamoþ izvis sarvamguþs ei mageiþstandan viþ: a 
12 listins unhulþins. unte nist izvis brakja viþra leik jah bl-þ ak viþra reikja jah valduſnja viþra þans 
13 fairwu habandans rigizis þis viþra bo/ahmeinona unseleins in þaim biminakundam. duþþe nimiþsarva 


44 guþs e6i mageiþ and-tandan in þamma daga ubilin jab in allamma usvaurkjandans $tandan. $Standaiþ | 


15 nn ufgaiirdanai hopins izvarans sunjai jal gapaidodai brunjon garaihleins jab gaskohai fotum in 
16 manviþai aivaggeljons gavairþjis. ufar all andnimandans skildu galaubeinais. þammei maguþ allos 
17 arwaznos þis unseljins ſuniskos afwapjan. jah hilm naseinais nimaiþ jat meki ahmins. þatei ist 
18 vaurd guþs. Þþairh allos aihtronins jah bidos aihtrondans in alla mela in almin jah du þamma va- 
19 kandans 8inteino in allai usdaudein jah bidom fram allaim þaimn veiham jah fram mis ej mis gibai- 


20 dau vanrd in usluka munþis meinis in balþein kannjan runa aivaggeljons. faur þoei airinv in kuna- 


21 vedom ei in izai gadaursjau sve skuljau rodjan. ei jus viteiþ wa bi mik ist. wa ik tauja kanneiþ 
22 izvis allata twkeikus 8a hiuba broþar jah triggva andbahts in fraujin. þanei insandida du izvis duþþe 
25 ei kunneiÞ wa bi ugk is! joh gaþrafs1jai hairtona izvara. gavairþi broþrum jah fri-þva miþ galau- 
24 beinai fram grþa attin jah f: anjih jesu xristau. ansts miþ allaim. þaiei ſrijond ſraujan unsarana iesu 
xrista in unrivrein. amen. | 
du aifaisium ustauhb. 


INTERPRETATIO. 


vxozem amat et 8e ipsum amat. 29. Non enim: homo unquam $8uam carnem odit, 8ed nutrit eam et eale- 
facit, 8icuti etiam Christus ecclesiam. — vi, 8. — ſacit boni, hoc accipit a domino sive servns, sive liber, 
9. Et vos, domini, hoc idem fciatis adversus eos, remittentes iis con:minationes, $cientes, quod jis et 
vobis unus dominus est in celis et benevolentia - immerita non-est apud eum. 10, Hoe igitur alterum, 
ſratres mei, corrobaretis; vos in domino et in virtute corroborationis ejus. 41. Induite vos armis Dei, ut 
possitis slare ad versus dolos diabuli; 12. nam non-est vobis lucta contra carnem et sanguinem, $ed contra 
imperia et potestates, contra hos mundum tenentes lenebrarum harum, contra hxc $piritualia improbitatis 
in his celestibus. 413. leo cap-te arma Dei, ut possitis resisiere in hoe die malo et in omni operantes 
>lare. 14. Stetis igitur cincti lumbos vestros veriale et induti lorica jusutiz 45. et ealceati pedibus in 

reparatione evangelii pacis, 16. super omne accipientes 8culum fidei , quo polestis omnia tela bujus mali 
ignea exslingurre, 417, et galeam >alutis sumilis et gladjum gpiritus, quod est verbum Dei, 18. per 
omnes rogation-'s et precationes rogantes in. omnia lempora in Spiritu et ad hoc vigilantes semper in omni 


. Studio et precibus de omnibus his 8anctis 19. et de me, ut wiki detur verbum in apertione oris mei in 
 fiducia notificare mysterium evangelii, 20, pro quo lega us-$um in catenis, ut in co aud-am, uti debeam 


loqui; 21. ut vos $Ciatis, quid securdum me es ; quid ego facio, notificat vohis «mne Tucicus, hbic charus 
ſrater et lidel-s minister in domino, 22. quem mis: ad vos ideo, ut cognoscatis, quid secundum nos est et 
consoletur corda vesira. 25, Pax fratribus et chariias cum fide a Deo patre et domino lesu Chrigto. 
24. Gratia cum omnibus, qui amant dominum nostrum lesum Christum in incorruptione, amen. 

=, Ad Eſlesios explicit. 


ANNOTATIONES. 


SY, = io np grey mg - 


jpsius corpus amat, * gr. omn. ; Goth. e. vers. lat. a 


Sabat. edita. Czterum pro si/bins Cal. x siabins. 
— frijoþ] $ec., gr. omnn. ante 8eina. — jah] 8ec. 
elg* pr. omn. 
v, 29. sein| 8ic cod. A; Casl. x 8cina. — Wa] gr. 
omn. post varmeiþ — aikklesjon| desinit cod. A. . 
vi, 8. pergit cod. B. 


v1, 9. jah jus ſroujans] hc in cod. B > bis seri- + 


pla sunt, vid. ad Cor. 11, x, 42. — fraletandans] per- 
git cod. A. — im] pr. iis, ? gr. omn. — wotos] com- 
minationes, gr. 0mn. art). — im jak izvis] iis 
et vobis, gr. xai vuov avrov. — 8ama| unus, gr. 
omn. 6. 


' v1, 10. nu] igitur, * gr. omn. — insvinþjaiþ] 8ic 


recte cod. A, cod. B x insvinjaiþ. | 

vi, 11. unkulþpins | sic cod. B; cod. A et Cast. 
fabulaus («i ibul). ES 

vi, 12. iavis] vobis, gr. nuiv. — leik— bloþ] C or, 
vunn.: Goth. c. Vulg. — jak} sec. cl, gr. too. 

vi, 14. kupins| lumbos, gr. omn. eopvy; Caeterum 
vid. ad Joan. x1, 44; num vero Cast. et Grim. I. |. 
7. 50 bru»jon recte pro accusativo habuerint, amo - 
dum dubitamus; nam partem in qua quid fit , Goth. 
e, grzecis in accusativo ponere svlet quillem, rem 
qua quid fit, non 80let; nos pro dativo habeunus, li- 


cet Vulg. grecos secuta Sit, quia verba indnendi, 
vesliendi,” Semper cum dativo rei, $i additur accu« 
Salivus persome aut verbum in passivo ponitur, 
con>Llruuntur; et insuper vid. Thess. I, v; 8 gakanio- 
dai brunjon jah hilma. 

vi, 16. unseljins| sic cod, A; cod. B et Cast. un- 
seleins, que lectio vix digna erat, quam Grim. 1. 1. 
p. 51 defendere studeret. 


vi, 18. alla mela| omn'a tempora , £r. OMN. ravri * 


xzep@, pro alla fortasse allamma scriptum ſuit, id 
autem gr. accommodatum esset.—vakandans| cod. A 
duvakandans. — 3inteino| Semper, * gr. — in allai' 
9 cod. A. — bidom | precibus, gr. omu. G17. 

vi, 49. vaurd | desmit cod. A. — meinis] sic cod. 
B ; Cast. # meinais. 

71, 20. kunaredom | catenis, gr. 0mMn. ako. — 
skuljau] cod. B x 8kulja. 


vi, 21. ei] Goth. * 3; et xa, deinde jus Cc. codi, * 


ante vi44þ ponit. — ik| ego, * gr. omn. -— kanneiþ 
— allata] © gr. omn, 

vi, 22. ugk| brevior ſorma pro ugkis, uli urs pro 
UNS 8. 

vi, 24. amen| amen, * gr. 

Subscript. © gr.; Goth. c. cod. D. 


g——_——_———— 
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explendum esse Cast. recle monet. — guþs] Ver, 
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DU FILIPPISIUM. 


1, 14 — ... tans bropþre in ſravjin gatrauandans bandjom meinaim mais gadaursan undagandans yaurd 
15 guþs rodjan. 8umai raihlis jah in neiþis jab haiſstais. 8umai þan in godis viljins xristu merjand. 

16, 17 sumai þan in friaþvai vitandans þatei du 8unjonai aivagge)jons gasatiþs im. iþ þaiei us haiſs:ai 
18 xristu merjand. ni sviknaba munandans 8ik aglons urraisjan bandjom meinaim. wa auk. þandei al- 
laim haidum jaþþe inilon j»þþe sunjai xristus merjada. jab in þamma fagino akei jah ſaginon du- 

43 ginna. vnte vait ei þata mis gagaggiþ du ganistai þairh izeara hida jah andstald abmios zrisiaus 

20 iesvis bi usbeisnai jah venal meinaim. unte ni in vaihtai gaaiviskoþs vairþa ak in allai trauainai sve 

21 sinteino jah m1 mikiljada xrist4s in leika meinamma jaþþe þairb l\bain jaþþe þairb dauþu: aþþan 

22 mis liban xristus ist jab gasvilian gavaurki. iþ jabai liban in leika þata mis akran vaurstvis ist jab 

25 wa þau valjav, ni kann. aþþan dishabaiþs us þaim tvaim þanuh lusty habands andletnan jah miþ 

24, 25 xrislan visan. und (ilu mais batizo ist. aþþan du visan in leika þrurſtizo in izvara. jab þata trigg= 
: Yaba vait þatei visa joh Þairhvisa at allaim izvis du 1zv4rai framgabtai jah fahedai gal+ubeinais iz- 
2C, 27 raraizos ei woſtuli izvara biauknai in xristau jesn in mis þairk meinana qum aftra du izvis. weh þa- 
laine! vairþaba aivaggeljons xristaus usmitaiþ ei jaþþe qimau jah gasaiwau izvis jaþþe. aljaþro gahaus- 

jan bi izvis þatei staudiþ in ainamma ahwin ainai saivalaisamana arbaidjandans gal.ubeinai aivaggel- 

28 jons. ja ni in vailtai afagidai ſram Þain andastaþjam. þat-i ist im ustaikneins fralustais iÞ izvis ganistais 

29 jah þata fram gnþa. izvis ſragiban ist ſaur xristn ni þatainei du immagalaubjan ak jab þatei faur ma 

30, 1, 1 vinnan. þo8amon baifst habandans. þoei gi82iwiþ in mis jah an hauseiÞ in 1's. jaha! wo nu gaþraſ- 
Steinv in xristau jabai wo gaþlaibte friaþvos jabai wo grmainduþe abmins jabai wo mildiþo jah ga- 

2 bleiþeino. u>fulleiþ meina f-hed ei Þata samo hugjaiþ þo samon frisþva bhabandans 8amagaivalai 


INTERPRETATIO. 


1, 14. — (p/uri) mos fratrum in domino confidentes vinculis mers plus audere non-timentes verbum Dei 
loqui. 15. Ali: quidem et propter invidiam et contentionen ; alii auiem propter bonam voluntatem Chri- 
Slum pradicaut, 17, alii autem in charitate Scientes, quod ad defensior:em evangeli constitntus gum. 
16. verum qui e contentioue Chrisivm pradicant, non s8'ncere, pulantes $e affictiones excitare 
vinculs meis. 41S. Quid enim ? dum omnib s modis s$ive prtextu, sive veritate Christus pra- 
dicatur, et in hoe gaudeo, Sed etiam gaudere incipiv, 19. *nam sciv, quod hoc mihi couvenit ad- 
$alutem per vestram preca'ionem et auxilum Spiritus Cliisti lesu, 20, secundum exspectat:onem et Sper 
weas, nam non in re conſu-ns (io, sed in omni fiducia, uti semper, etiam nunc magniſicatus Christug 
in corpore meo, Sive per vitam, sive per mortem. 21. At mihi vivere Christus est et mori lucrum. 
22. Verum si vivere in corpors hoc mihi fructus operis e>t et quid fortasse optem, non novi; 23, at coar- 
latus ex his duobnus : tunc cupiditalem babens $olvi et cum Christo esse, per multum magis me'ius est; 
24. at ad existeudum in carne, magis - necessarium propter] vos. 25, Et hoc fideliter scto, quod maneo 
et permaneo apud omnes vos ad vestrum progresSum et gaudium lidei vesire, 26. ut gloriatio vesira 
cresct in Christo lesu in me per meum adienium rur>us ad yos. 27, Ceile 8olum digne evangelia 
Christi versemini, ut +ive yeniam et videam yos, sive aliunde audiam de vobis, quod slals 
uno Spiritu, una anima simul laborantes lidei evangelii. 28, el non in re deterriti ab his . 
vergariis, quod es iis demonstratio perditionis, verum vobis salutis, et hoc a Dro. 29. Vobiy 
datum est pro Christo non solum ad eum credere, Sed etiam quod pro eo pati, 50. hanc eamdem 
comentionem habentes, quam videtis in me et nune audits in me. 1, 1. Si ua igitur consola- 
ionum in Christo, si quod $olatiorum charitalis, $i que communitatum Spiritus, si que Jenitatum' et miseri- 
cordiarum, 2. explete meum gaudium, ut boc idem cogilelis hauc eamdem charitatem habentes, unanimes, 


ANNOTATIONES. 
Quz de hac cpistola Supersunt, omnia in cod. B 1, 19. zris!aus iesuis |\ gr. omn. 
eontmentur, quz eliam in cod. A leguntur, Suo loco 1, 21. is!] esl, ® gr., SiC v8s. Seq» : 
iadicabitur. 1, 22. is] vid. ad v-. 21. — pau]fortasse, gr. omn. 
Inscript. deest; c:xterum nos filippisium, non ft- I, 2D. dishabaiþs] coarlatus, gr. Onn.- Tui uat 


lippes um , quain $scriptionem aliquis propler gr. — anuh| tunc, gr. omn., nec $enSUi est accom- 
$0)17r7%010; ExSpectaverit, edidimus e 1v, 45, ubi id modaium; $i quis pro articulo haberi malit, ne sic 
noinen propriumn legitur. quidem locus diſſicuitate caret ; nam articuli hic us1s 
1,14. ... tans] fragmenta vocis managistans, uti probari vix potest. — kc*..,4s] oth. c. codd. ® o;. 
— filu] Goth, c. codd. * y4ap, — fs] vid. ad vs. 21. 
0 wp. | i, 24, du visan | Cast. x jct. 
1, 15. hai 81ais] cod. B et Cast. + haiſlais. — 1, 25. þairhvisa| permaneo, gr. ovurapauntvn., — 
þan| Goth. c. cod. d ap. Mi. * xz. izvaraizos| veslrie, * gr. umn. ; Goth. c. Syr. et @&- 
1, 46, in| in, cr. omn. 8x. thiop. verss. cf. etiam ad Cor. 1, vu, 16. 
1, 17, iþ þaiei] verum qui, gr. omnn. 9 3; $1bau- 1, 27. wek| cerie ® gr. omn.; ef, Gal, wi, 12.— 


die:Jdum est sind, uti infra 1, 29. — «g/ons] aflliciiy- qiman — gazaiwau] Yewain — videam, gr. onn., 
nes, gr. omn. bury — urraisjan] excilare , gr. Etav— Gy : erierum Gothas post gihausjar ® m6. 
Emip5 cow. 1, 28. aſayidai] gr. onn. ante in. 


1, 18. þandei] dum, gr. nv; Goth. c. Vulg. — 1, 29. init. Goth. * orc. — patei] subaudi ist, cf. 
duginna] ivy A VI, 2d. | Supra Add. ad \ 1, 16 | | 
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3 8amaſraþjai. ni vail bi baifst3j aiþþau lausai baubeinai ak in alla hauneinai gabugdais anþar anþa- 
4, 5 rana muvands sis aubuman. ni þo seina, warjizuh mitondans ak jah þo anþaraize warjizuh. þala auk 
6 ſraþjaidau in izvis. þatei jah in xristau iesu. saei in guþaskaunein visands ni vulva rahnida visan 8ik 
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7 
' 22 bigitans sve nianna. gahaunida 8k silban vaurÞþans uſhausjands alti» und — — þatei sre attin barn 


23, 24 miþskalkinoda mis in aivaggeljon. þanuh nu venja sandjan. biþe gasaiwa. wa bi mik is $uns. aþþan 
25 gatraua in ſravjin þammei jah Silba sprauto qima. -þþan þarb munda aipafraudeitu broþar jah ga- 
© yaurstvan jah gablaiban meinana-iþ izvarana apaustulu jah andbabt þaurſtais meinaizos £andj.1n dy 

26, 27 izvis. unte gairnjands vas allaize izvara jah unvunands in þizei hausideduþ ina 8ivkan. jah auk s.uks 

; vas newa dauþau okei guþ ina gaarmaida. aþþan ni þatainei ina ak jah mik ei gaurein ana gaurein 
28 ni habau. sniumundos nu insandida ina ei gasaiwandans ina afira fag.noþ jalr ik hlasoza $ijau uſmun- 
29 nands wa bi izvis ist. andnimaiþ nu ina in ſraujia miþ aJlai ſabedai jah þans svaleikans s8verans ha- 

30 baiþ. unte in yaurstvis xrisiaus und daupu aluewida uſarmunnonds Saivalai seinai ei usfullidedi izvar 


m, 4 gaidy bi mein andbahti. þata anþar broþrjus meinai faginoþ in ſraujin þo 8amona izvis meljan mis 
2 8veÞaub ni latei iþ izvis þvastiþa. saiwiþ þans bundans saiwiþ þans ubilans vaurstvjans 8aiwiþ þo 
3 gamailanon. aþþan veis sijum bimait veis abmin guþa skalkinondans jab woþandans in xrislau iesy 


INTERPRETATIO. 
3. non quidquam $secundum contentionem aut inanem exaltationem, $ed in omni humili- 
tate mentis alter alterum existimans $& altiorem; 4. non hic sua quisque considerantes, 8ed etiam hxc 
aliorum quisque. 5. Hoc enim scntiatur in vobis, quod etiam in Christo lesv, 6. qui in divina-ſorma ex+ 
8istens non rapinam ratus-est esse. se Similiter Deo, 7. $ed $e ipsum inanem-fe: it, formam servi assumens, 
in $similitudine hominum- factus $. et habitu inventus, ut homo; humiliavit se ipsum fictus obediens patri 
u$que — 22. — quod ut patri ſibus conservivit mihi in evangelio. 25. Hunc igitur s8pero miitere, cum video 
quid de me est, statim. 24. At confido in domino, quod etiam ipse cito venio. 25. At necessarium exie 
Stimavi Epaſroditum, fratrem et cooperarium et 8vcium meum, verum vesirum apostulum et minis|rum 
necessilatis me#, miltere ad vos. 26. Nam cupidus fuit omnium vestri et maestus, propter. quod auilivistis 
eum zgrotare; 27. et enim zgrotus fuit prope mortem, sed Deus ejus misertus-est; at non solum ejus, $ed 
etiam mei, ut maerorem super mcaerorem non habeam. 28. Studiosius nunc misi eum, ut videntes eum 
rursus gaudeatis et ego hilarior sim recordans, quid de vobis est. 29. Excipiatis igitur eum in domino 
cum omni gaudio et hos tales howoratos habeaiis; nam propter opus Christi usque-ad mortem propinqua- 
vit, obliviscens anime $uz, ut expleret vesiram inopiam Secundum meum minis!erium. 11, 4. floc atliud, 
fratres mci, gaudele in domino; hc eadem vobis scribere, mihi quidem non molest'a, verum vobis securitas, 
2. Videte hos canes, videte hos malos operatores, videte hanc concisionem. 3. At nos 8$umus circumcisio, 


ANNOTATIONES. 


idem $entientes; 


u, 3. in allai] in omni, ® gr. omn. — gakugdais| 
vid. ad Coloss. 11, 12. — sis auhuman} © gr. vin. ; 
cxterum de aukuman vid. ad J. xv, 18. 

1, 4. warjizuh] $ec. Cast. x warwizuh, calerum 
gr. izao7 0. 

u, 5. ſraþjaidau| cod. B et Cast. x ſraiþjaidau. 

11, 6. quþaskaunein|] Cast. nee div. edere debebat, 
nec | ctionis ita comparatze explicationem conari; 
cxterum rectins gudaskaun-in (cf, gudaſaurhts, guda- 
laus, al.) scribendum esse, ille recte annotat, cf. ta- 
men guda 4. x, 54 et gupþa Gal. 1v, 8. — galziko] 
similiter, gr. omn: 7o&; hinc Cagst. Excurs. ad h. 1. 
p. 63 £qq. Gothorum arianismum demonstra'i posse 
recte docet; Mssm. Skeir. p. 75 in eo errat, quod 
galeiks et gsamaleiks, voces diverse signilicationis, 
nam altera grrCco cos, altera toos respondet, pro 
synunymis habet; galeiks Significationem wqualitiis 
habere non posse, cognoscitur e Skeir. p. 57, 6, ni ib- 
na nih galeiks = xquaiis, nec similis quidem). xLv1, 
47, ni 1bnon ak galeika 8veri þa usgiban (u0n xqualem, 
sed similem honorem 1rib ere.) 

11, 8. attin| patri, © gr. omn.; Goth, c. Ambrst. 

u, 22. miþska'k nodu] gr. Omn. ov» — t3ov)evuTeve 

1, 25. þanuh] Goth. ® piv. 

u, 24. þammei] Cast. a |.brario mendose pro þa- 
tei «criptum esse existimans, errat; est enim hic lo- 
cus in jis ubi Goth. particulaz relative ei, cum gr. 
s0la conjunctione 67: utantur, pronumen demonstra- 
tivum a verbo enuntiati primarii pendens preſigit; si 
igi:ur nunc dicit gatraua pammei, id ponit pro gatraua 
þamma ei (conlido in eo, quoi — darauf dass); Sic L. 
xv, 6, ſaginoþ miÞþ mis þammei bigat (67: £5p0v, darii- 
ber dass) Me. 1v, 38, niu kara þuk þizei fraqisinam (ore 
&nu))vus)z, degsen dass) vil, 18; xvi, 4; 4d. vi, 5. 

n, 25. þarb] sic cod. B et Cas:.; Specim. p. 12. x 

ari, Mssm. Skeir._ p. 169 * þarbi. — izvarana| cod. 

el CaSt. * iavana; Yeram lectionem Cast. jam ad 


Specim. P. 12 indicavit. — apauslulu] sic cod. B pro 
s0lito apaustaulu cf. L. vi, 13. 

11, 26. in] incipit cod. A. — þizei] cod. A þize. — 
mma ogg oe #egrolare, gr. ore nobevace. 

1, 27. þatainei yy gr. omn. 

n, 28. sniumundos| yuod Cast. annotat, Gothum 
adverbio positivi gradus pro comparativo graco uti, 
errat; nam 8niumundos est adverbium comparativi 


gradus, vid. Grim. II, 596, 1, cum adverbium posi- 


tivi niumundo $it, vid. Me. vi, 25 et L. 1, 39. — ga- 
saiwandans ina] ® cod. A, — uſmunnands — is!] re- 
cordans — et, ® gr, omn., neque in ulla versions 
aut Patre vesligium bujus additamenti reperimus. 
Cas!, in annolatione ad Specim. h. 1. M. 1x, 23 «1 L. 
I, 3 comparavil, ubi Goth. similia additamenta appo- 
Sverit; Sed nunc de illis Jocis tacendo illam- prioris 
editionis annolationem ipse improbavisse vi-letur, 
idque merito; nam quz illis locis priater gr. aucio- 
ritatem adduntur, eorum est alia ratio. 

1,”29. habaiþ] 8ic recte cod. A. et Cast.; cod. B x 
haibaih. | ; 

1, 30. uſarmunnonds] gr. Tapu®foveuoguiveg. — 
8einai] Sn, © gr. — gaide] Sic in codd. legi, non qa- 
hiv, uti Cast. in Specim. ediderat, jam Ms«m. Skeir. 
p. 182 indicavit. -- mein] meum, objective accipien- 
dum est, gr. omn. 7665 pe. 

u, 1. izvis meljan| * gr. omn. 


11, 2. þo gamaitanon| Grim. Il , 845; 1V, 527, fal«0 


pro gamait dictum esse censet ab jinter;rete, qui 
zx7&70anv Pro participio habuisset, quod ei vix quis 
crediderit. | 

111, 5. 8jjum] cod. A $ium, — reis] Sec. nos, gre 
omn. ot. — jah mi} cod. A jan-ni. —- gatrauam| con- 


fdidimus, gr. omn. 7:ro9re; ; cxterum cod. A g@- 


frauan, quam lectionem Cast. defendi quoque pos$6 
autumal, | 
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$ galeiko guþa. ak $ik silban uslausida vlit skalkis nimands in galeikja manne vaurþans jab mauaulja * | 
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AD PHILIPPENSES II, 4—24. 


4 jah ni in leika gatrauam. jah þan ik habands trauain jah in leika. jabai was anþar þugkeiþ trauan un 
5 leika. ik mais. bimait ahtaudogs us knodai israelis kunjis baineiameinis baibraius us haibraium bi 
6 vitoda fareisaius. bi aljana vrakjands aikklesjon. bi garailtcin þizai sei in vitoda ist. visands usfairina. 
7, 8 akei þalei vas mis gavaurki. batub rabnida in xristaus sleiþa visan. aþþan sveþaub all domja sleiþa 
visan in uforassaus kunþjis iesuis xristaus ſravjins meinis. in þizei allamma gas)eiþiþs im jab domja | 

9 $marnos visan allata ei xristau du gavaurkja habau jah bigilaidau in imma ni habands meina garaib- - 
10 tein Þo as vitoda ak þairh galaubein iesuis xristaus. $ei us guþa ist garaillei ana galaubeinai du 
{1 kunnan ina jah mahl usstassais is jah gamainduþ þulaine is. miþkavuriþs vas dauþau is. ei waiva ga- 
12 qimad in usslassai us dauþaim, ni þatei ju andnemjau aiþþau ju garaihis gadomiþs sijau.. aþþan ik 
13 afargagga ei gaſahau. in þammei gaſabans varþ ſram xris!au, broþrjus ik mik silban ni þau man + 
14 gaſaban. aþþan ain 8veþaub þaim afta uſarmunnonds iþ du þaim þoei ſaura sind mik uſþandjans bi 
15 mundrein aſargagga aſar sigislauna þizos iupa laþonais guþs in xristau iesu. sva managai nu 8ve 
16 sjjaima fullavitans. þata hugjaima jab jabai wa aljaleikos bugjiþ. jah þata izvis guþ andhuljiþ, aþþan 
sSvebauh du þammei gasnevum ei zamo hugjaima jah samo ſraþjaima. samon gaggan garaideinai. 
17 miþgaleikondans meinai vairþaiþ broþrjus jah mundoþ izvis þans sva gaggandans s8vasve has 
18 baiþ ſrisaht unsis. unte mavagai gaggand. þanzei uſta qaþ izvis iþ nu jab gretands qibþa þans 
19 ſGjands galgins xrislaus. þizeei andeis vairþiþ ſralusts. þize guþ vamba ist jab vulþus in skan- 
20, 0ai ize. þaiei airþeioaim frapjand. iþ unsara bauains in himinam ist. þaþroei jah nasjand usbeidam 
21 ſraujan iesu xristu. saei inmaideiÞþ leika bauneivais unsaraizos du ibnaskaunjamma leika yulbaus 


INTERPRETATIO. 


nos $8piritu Deo $servientes et . omg in Christo lesu et non, in carne conſidimus. 
uis alius putat fidere in carne, ego magis. 
Israelis, generis Benjaminis, Hebrzus ex Hebrais, secundum legem Fa 


ſiduciam etiam in carne, $i q 


4. Et autein ego habeng 
3. Circumcisione octiduanus, e gents 
S$, 6. secundum w©emulationem 


rsequens ecclesiam , secundum justitiam hanc que in lege est, existens irreprehensus. 7. Sed quod 


uit mihi lucrum, hoc arbitratus-snm propter Christum damnum es8e.- 
esse propter abundantiam cognitionis Jesu Christi, domini mei, propter quem omni 
quisquilias esse omne, ut Christum ad lucrum haberm, 
hanc © lege, sed per fidem lesu Christi, quz e Deo est justitia super ſidem 
vim resurreclionis ejus et societatem dolorum ejus; cooneratus ſui morte cjus, 
12. non quod jam acceperim aut jam jusius judicatus sim, at ego Sequor ut 
13. Fratres, ego me ipsum non quidem puto capere, 


resurrectionem e mortuis, 
capiam in quo captus ſui a Christo. 


8. At tamen omne judico damnum 
nitus gum et judico 
9. et inveniar in eo non habens meam justitiam 
1V. ad cognoscendum eum et 
41. ut quomodo veniam in 


14. at vnum 


quidem horum retro obliviscens, verum ad hxc quz ante sunt, me extendens secundum scopum $equor 


st premium hujus superne vocationis Dei in Christo lesu. 
oc sentiamus, et si quid aliter sentitis, etiam hoc vobis Dens revelat. 
vt idem sentiamus et idem cogitemus, eadam ire regula. 


vobis hos sic cuntes, sicut habetis exemplum nos. 
19. quorum linis fit perditio; horum Deus venter est et 


20. verum noslra habitatio in ccelis est, unde etian ser- 


nunc etiam flens dico hos osores crucis Christi, 
gloria in dedecore corum, qui terrestria cogitant ; 


15. Tam multi igitur quam simus perſeeti, 
16. At tamen, ad quod pervenimus, 
47. Coimitatores mei fiatis, ſratres, et observale 
18. Nam multi eunt, quos sxpe dixi yobis, verum 


vatorem exspectamus dominum lesum Christum, 21. qui immutat corpus humilitatis nosirz ad conforma- 
ANNOTATIONES. 


- 111, 5. bimait| accusativi greco more, ed h. |. con- | 


tra gr. auctoritatem positi, nunc novum genus (vid. 
ad Eph. vi, 14) babemus; gr. Teperopy, pro quo credi 
Goth. neperops nominativum cum Pairibus gracis 
legisse, ahlaudogs adjectivum genere masculinum 
velat. Czterum pro bimait Grimm. IV, 33 scriben- 
dum csset opinatur bimaimait, cvjus emendationis 
laudatorem certo habebit ueminem. — anþar þug- 
kei] © gr. 

I, 5. baineiameinis] cod. A bainiameinis. 

Wm, 6. usſairina] sic codd., aliis locis est unſairina, 
vid. Coloss. 1, 22; Thess. 1, 1, 43; v, 25; de per- 
mutatione litterarum n et s diximus ad M. vi, 25. 

m, 7. gavaurki| lucrum, gr. omn. x#:6n. — visan] 
esse, © gr. omn. 

. In, 8. aþ þan sve þauk] Goth. c. codd. ® jpty oy, — 
all domja] { gr. omn. — kunþjis] sic codd.; Specim. 
X# kun þjos. — iesuis xrislaus| \ cod. A C. gr. omn., 
Sie vs. $eq. — allata| omne, ® gr. 0mMn. — aristau| 
pro aris(u, vid. ad Mc. vii, 32. 

wn, 9. þo] cod. A pronomen h. |. omissum post ak 
inserit. — tesuis aristaus| cod. A, caterum tesuts 
* gr.; Goth, c. codd. b e 4 ap. Mi. | 

m, 10. gamainduþ] Cast. Specim. x« gamaindaiþ. 
— mipkauriþs] cooneralus, gr. cuumnppouurveg. — 
ras| ſui, ® gr, omn. 

In, 11. waira] sic codd.; Specim. « wa 80a, — us] 
e, © gr. 


PaTrROL. X VIIE. 


1m, 12. garaihts gadomiþs 8ijau] justus judicatus 
Sim, gr. TereAriwjpar, — ik] ego, ® cod. A c. gr. omn. 
— ei] Goth. c. codd; ® zai. — gaſahau] 8ic cod, A; 
cod. B et Cast. X«{ gaſahan, — bammei] Goth. c. codd. 
0 vat. ; 

m, 15, þau] quidem, ® gr, onn.; cod. A nauk c. 
cod, iis qui ovrw legunt. 

1, 14. afta] sic codd., non aſtra, uti Mssm. Skeir. 
p. 182 in 1is scriptum esse dicit. 

i, 15. saima| simu$, * gr. omn. — wa] addimus 
e cod. A, cum gr. 0mn. habeant ; abesse !:amen etiam 
poterat, vid. ad M. xxv, 40. — izvis guþ| 4 gr. omn. 
— andhuljiþ] sic in cod. A quamquam obliterato 
scriptum fuisse videtur, uti textus (aroxalvyce) po- 
stulat pro andhugjiþ, lectione codicis B sine dubio 
falsa. | 

mm, 16. ei — ſraþjaima] ut — cogitemus, ® gr.; 
c:eterum vid. ad Cor. 1, 1x, 25. — samon — garats 
deinaij hxc in cod. B (non A, uti Cast. adnotal) et 
apud Cust. omissa e cod. A hic posuimus; gr. * ga- 
raideinai. | 

11, 47. wi/:galeikondans meinai] vid. ad Cor. I, x1, 
1. — jah mundoþ] cod. A jam-mundoþ. | 

n1, 49. þizeei] cod, A þ1zeiei, — vairþiþ] fit, ® gr, 
omn. — þize] «1c cod. B; cod. A ct Cast. c. gr. omn, 
þizeei (quorum). — is] cst, ® gr. omn, — vulþus] 
cod. A rulþhaus, vid. ad Mc. vn, 32. 

m, 21. leika] pr, veremur, $i Cast. recte legit, nc 
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ak BIBLIORUM ULFILANA VERSIO.. | 812 


i, #4 seinis bi vanrstva. unte mag jah nfhnaivjan sis alla. svaci nu broþrjus meinai liubans jah 
2 lustnsamans. faheþs jah vaiþs meins s8va standiþ in” fraujin. aiodian bidja jah syntykein 
3 bidja þata samo ſraþjan in fravjin. jai jah þnk valiso bidja gajuko niþais þos þozei miþarbaididedun 
mis in aivaggeljon miþ klemaintau jah anþaraim gavaurstvam meinaim, þizeei.namna sind in bo- 
4, 5 kom libainais. nunu nu faginoþ in fraujin sinteino. aftra qiþa ſaginoÞ. anavilje izvara kunþa siaj - 
6 allaim mannam. frauja newa ist. ni vailtai maurnaiÞþ ak In allai bidai jah aihtronai miþ aviliudam 
7 hidos izvaros kunþos sijaina at guþa. jah gavairÞþi guþs. þatei ufarist all ahane. fast:iþ hairtona jah 
8 leika fzvara in xristau iesu. þata anþar broþrjus þiswah þatei ist 8unjein þiswab þatci gariud 
biswah þatei garaiht þiswah þatei veih þiswah þatei liubaleik þiswah þatei vailameri. jabai wo go- 
9 deino. jabai wo hazeino. þata mitoþ. þatei jah galaisideduþ izvis jah ganemuþ jah gabausideduþ 
40 jah gasewuÞ in mis. þata tavjaiÞ jah guþ gavairþeis sijai miþ izvis. aþþan ſaginoda in fravjin miki- 
laba. unte ju wan gaþaihuþ du faur mik ſraþjan. ana þammei jah froþoþ sþþan analatidai yaur- 
41 412 þuþ. ni þatei bi þarbai qiþau. unte ik galaisida mik. in Þaimei im ganohiþs visan. lais jah haunjan 
mik lais jah ufarassu haban, in allamma jah in allaim usþroþiþs im jah sads vairþan jah gredags 
{3, 14 jah vfarassam haban jah þarbos þulan. all mag in þamma insvinþjandin mik xris!au. aþþan sve- 
153 þauh vaifa gatavideduþ gamainja briggandans meina aglon. aþþan vituþ jah jus filippisius þatei in 
anas!odeinai aivaggeljons þan usiddja af makidonai. ni ainnohun aikklesjono mis gamainida in 
16 raþjon gibos jab andanemis alja jus ainaji. unte jah in þaissalauneikai jah ajicamma sinþa jah tvyaim 

47 andavizn mis insandideduþ. ni þatei gasokjau giba ak gasokja ak... — 


INTERPRETATIO. 


tum corr ori gloriz 8u2, Secundum opus; nam potest eliam $vbjicere sibi omnia, 
' mei cari et desiderati, gaudium et corona fnea, sic late in domino. 2. Eodian rogo et Syntycen 
0 hoe ipsum cogilare in domino; 5. sane eliam le, opiate, rogo, gocie, juva kas que coltaboraverunt 
mihi in evangelio cum Clemente et aliis operatoribus meis , quorum nomina $unt in libris vite. 4. aque 
nunc gaudeie in domino semper, iterum dico, gaudete! 5. Modesiia vesira cognita sit omnibus hominibus, 
dominus prope est. 6. Non rem curelis, sed in omni prece et rogatione cum gratiis preces ves!ra cognite 
Siut apud Deum, 7. et pax Dei, quz superat omne nievtium, servat corda et corpora vestra in Christo 
lesu. 8. Hoc aliud, fratres, omne quod est verum, omne guod verecundum, omie quod justum, omne 
quod gancium, omne quod jucuncum, omne quod Jaudabile, si que bonitatum, $i quz laudum, hoc cogi- 
tale; Y. quod etjam docuistis yos et accepislis et audivisiis et Vidisiis in me, hoc faciatis ef Deus pacis sit 
um yobis. 10. At gavisus-sum in domino vaide, nam jam aliquando crevistis ad pro me cogitandum ; in 
quo etiain cogilaslis, at occupati ſuistis, 11. Non quod secundum inopiam dicam, nam ego docui me, in 
quibas sum, +uſliciens esse; 12. scio etiam humiliare me, scio et am abundantiam habere; in omni et 
in omnibus initjatus Sum : et satur fieri et famelicus et abundantiam habere, et inopiam patj, 43. omne 
| um in hoc corroboranli me Christo. 14. At tamen bene lecistis communem reddentes meam afflictionem. 
16, At scitis etiam vos, Filippisii, quod in initio evangelii, cum exii a Macidonia, non ulla ecclesiarum mihi 
communieavit in ratione doni et accepti, nisi vos soli. 16, Nam etiam in Thessalonice et una vice et duabus 
commeatum mibi misislis, 17. non quod quzram donum, sed quzro fru (ctum). 


ANNOTATIONES. 


, 1. ltaque igituy, ſratres- 


lizrarii mendo pro leik accusativo, quem postulat 
verbi inmaidjan constructio, Sit scriptum. — du t6- 
naskaunjanma leika| hc verba ita construuntur, ut 
leika ab ibnaskaunjamma pendeat, non cum eo Sit 
conjungendum ; du ibnaskaunjamma enim pradicali 
loco ponitur, quod du prepositione atdita sxpissime 
indicari notum est; neque ita, uti Cast. voluit, Go- 
thum cis 0%puoppoy legere opus est opinari, legit ille 
ius, Wi valgo editur. — vulþaus| gic cod. A et 
$t.; cod. B x vus baus. | 
iv, 1. nu] igitur, * gr. on. — ſraujin] Goth. ? 
ayarearoi. id 
Iv, 2. ajodian} 8cribendum ſuit aivaudian ad red- 
dendum Ev:Siav, cf. aivxariatia, aivlaugia, paraskaive, 
all.; at cf. aqustus pro avqustus; nec desunt verba in 
ibus 0 breve Gothus per 0, quod @ lungo respon- 
ere $0le', etiam exprimit; fortasse in ejus libro 
Evwitav SCriptum ſuit, quod quidemn in aliis factum 
esse videmus. — jak] cod. A jas 
ly, 5. bidja| Ls omn. ante jah. — valiso — gajuko| 
© gr. — nitþarbaididedun mis] gr. omn. post aivag- 
geljon. — miþ] Goth. c. codd--* zxi. — klemainlau) 
cod. A klaimaiatau, Citra s0litam n vocalem reddendi 
consuetudinem, vid. ad M. vi, 28; czterum Cast. 
x klemaintaii et klaimaintaii. — 8ind| sunt, * gr, 
onn, | 
ww, 4, nunu nu] ilaque nunc, * gr. omn.; ceterum 


alteram harum particularum librarii iacuria abun- 
dare suSpicamur. 

iv, 5. anavilje} sic codd. pro anaviljei, vid. ad L. 
x, 5. — 5$iai] cod. A (?) 8jjai. — is] et, © gr. 
omn. 

wv, 6. _ quasi Goth. legit -&on; &v navii e580 
debebat in allamma. — aihtronai] Cast. X« aihtkonai. 
aviliudam] gratiis, gr. omn. evzapeorias, Singulari 
numero. 

iv, 7. uſaris!] desinit cod. A. — hairtona] Goth, 
* vc. — leika\ corpora, gr. vonucrea. 

Iv, 8. veik] Sanctum, Goth. c. verss. latt. &y:z pro 
«yvz legisse videtur. — godeino? Goth. c. verss. 
0 2a. | 

iv, .9. gavair þeis] vid. ad L. 1, 23. 

den du] ad ſraþjan periinet, vid. ad Rom. 
x1, 11. 

Iv, 12. uſarassau, pro uſaras5, vid. 8upra et cf. ad 
Me. vn, 33. 

. Iv, 13. arislau] Christo, ® gr. 

Iv, 14. gamainga briggandans] Cast. x jct. 

Iv, 15. ainnohun | Sic cod. B et Cast. fſalso pro 
ainohun, vid. ad Gal. v, 15. — aikklesjono mis] \ gr- 
omn. 

w, 16. aim] Goth. c. codd. * ets. 

Iv, 47. ak...) fragmentum yocis akran, uli Cas 
recte explevit. 
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MF. AD COLOSSENSES 1, 6—24, $14 


DU KAULAUSSAIM. 


1, 6, 7 — in 8unjai. svasve ganemuþ af aipafrin þamma liubin gaskalkja unsaramma. saei ist triggva ſauy 
8, 9 izvis andbahts xristaus jesuis. saei jah gakannida nns izvara friaþva in ahmin. duþþe jah veis 
ſram þamma daga ei hansidedom ni weilaidedum faur izvis bidjandans Jah aibtrondans ei fullnaiþ 

10 kvnþjis viljins is in allai handugein jah ſrodein abmeinai. ei gaggaiþ vairþaba fraujins in allamma 

11 þatei galeikai. in allamma vaurstve godaize akran bairandans in ufkunþja guþs in allai mahtai 

{2 gasvinþidai bi mahtai valþaus is in allai usþulainai jah usbeisnai miþ fahedai avilindondans attin 

13 8aei Jaþoda izvis du dailai hlavtis veihaize in liuhada. $aei galausida izvis us vyaldufnja riqizis jah 

14 atnam in þiudangardja $unaus ſriaþvos seinaizos. in þammei habam faurbauht fratet fravaurtie. 
13, 16 $2ei it frisahts guþs ungas»iwanis frumabaur allaizos- gaskaftais. unte in imma gaskapana vaurþun 
alla in bimina jah ana airþai þo gasaiwanona jah þo ungasaiwanona jaþþe sitlos jaþþe ſraujinassjus - 

_ 17 jaþþe reikja jaþþe valdufnja. alla þairh ina jah in imma gaskapana sind. jab is ist faura allaim 
18 jab alla in imma ussatida sind. jah is ist haubiþ leikis aikklesjons. 8aei ist anastodeins frumabauy 

49, 20 ns dauþaim ei sijai in allaim is frumadein habands. unte in imma galeikaida alla fullon bauan jah 
þairh ina gaſriþon alla in imma gavairþi taujands þairh bloþ galgins is þairh ina jaþþe þo ana airþai 

21 jaþþe þo ana himinam. jab izvis simle visandans framapidans jah ſijands gahugdai in vaurstvam ubilaim, 

22 iþ nu gafriþodai in Jeika mammons is þairh dauþu du atsatjan izvis veihans jah unvammans jab unfairi» 

23 nans faura imma. jabai sveþanh Þþairhvisiþ in galaubeinai gaþvas1idai jah gatulgidai jah ni afvagidal af 
venai aivaggeljons þoei hausideduþ sei merida ist in alla gaskaſt þo uf himina. þizozei varþ ik pavius 

24 andbahts. nu fagino in þaimei vinna faur izvis jah usfullja gaidva aglono xristaus jn leika mei- 


INTERPRETATIO. AD COLOSSENSES. | | 


1, 6. — in veritate; 7. sicut accepistis ab Epaſra, hoe dilecto congervitio nostro, \ est ſidus pro 


robis minister Christi lesu , 


8. qui etjam notificavit nobis vestirum amorem in 8piritu ; 


ideo etiam nog 


ab hoe die quo audivimus, non cessavimus pro vobis orantes et precantes, ut impleamini cognitione volut« 


tatis ejus in omni sapientia et prudentia $pirituali, 


omni operum bonorum ſructum ferentes in scientia Dei, 
lentiam gloriz ejus, in omni patientia et longanimitate cum gaudio, 
13. qui liberavit vos e potestate lenebrarum et accepit in regaum Wi 


ad partem sortis sanctorum in luce, 
amoris gui, 
primogenitns omnis creature. 


14. in quo habemus redemptionem, remissionem peccatorum, 
16. Nam in eo creata ſuerunt omnia in celo et $super terram, 


10. ut eatis digne domino in omni quod placeat, in 


11. in omni potentia corroborati secundum po« 
12. gratias-agentes Patri, qui vocavit voy _ 


15. qui est imago Dei invisibilis, 
hec visibilia et 


hzc invisibilia, sive throni, sive dominationes, sive regna, sive poteslales, omnia per eum et in eo creata sunt. 


17. Et is est anle omnia et omnia in eo composita sunt, 
pium, primogenitus e mortuis, ut $it in omnibus is primatum tenens. 


18. et is est caput corporis ecclesiz, qui est princi- 
19. Nam in eo placuit omneim plenitu« 


dinem habitare, 20. et per eum reconciliare omnia in eo, pacem ſaciens per sanguinem crucis ejus per eum, 


8ive h:ec 8uper terram, sive hc super ccelos. 
in operibus malis, 


21. Et vos quondam exsistentes alienatos et inimicos gengu 
22. verum nunc reconciliati in corpore carnis ejus per mortem ad exhibendum yos sanctos 


et immacul:tos et inculpatos ante enm; 23. «i quidem permanetis in ſide firmati et stabilitl et non moti a spe 
evangelii, quod audivistis, quod przedicatum est in omnem creaturam hane sub ccelo, cujus 2 ogy Pavius 
minister. 24. Nunc gaudeo in quibus patior pro vobis et expleo que desunt aſſtictionum Christi in 


ANNOTATIONES. 


1, 6. in nj] incipit cod. B. 

| thy where, oth. c. codd. ® xai. — iesuis] ® gr. 
omn.; Goth. c. Yulg. 

1, 9. pamma daga - Sic pro pammei daga (75 1us- 
pz; ), ul1 loquitur Cor. I, 11, 23; Gal. v, 1; vid. tamen 
ad L. 1, 20. | 

1, 10, ei gaggaiþ] ut eatis, gr. omn. Tepemrariove 
(vugs), cf. iv, 6. — vair þaba| incipit cod. A. — bai- 
randans | Goth. ® zat avZavoueva. — in| lert. in, 
nf "ou 

1, 42. 8aei laþodaj qui vocavit, gr. izaviravrt. — 
tzvis| vos, gr. tua. — liuhada| Cast. x liukadai. 

1, 13. izvis] vos, gr. yu. | 

1, 14. fravaurhte| a os B et Cast. x ſravaurte, cf. 
al M. v, 45; codex A h. |. obliteratus est. 

1, 15. ungasaiwanis| 8ic (pro usilaliore ungasaiwa- 
nins, vid. Cor. Il, iv, 4) in cod. B; cod. A plane 
deleticius est. CasT. ; 

i, 16. kimina] celo, cod. A c. gr. omn. prater 
b. ap. Mi. kiminam (colis); ceterum Goth. etiam 7% 


cum codd. omisisse videtur. — jah þo] cod. A jaþ- 


0. | 
P 1, 20. imma] eo, Goth. c. verss. latt. avri» pro 
«376» legisse videtur, 8ic ys. 22. — ana] sec. super, 
Goth. c. codd. tri legit. 

1, 24. nu] vid. ad Rom. vii, 6, — gaſriþodai] re- 
conciliati, gr. aroxaTiMatey. FE 

1, 22. mammons] carnis , sic Castillionzo in cd. 
B scriptum esse videtur; cod. A h. I. adeo est exe- 
Sus, ut inde alterius lectionem confirmare non ausus 
Sit. Cum Cor. I, vii, 13 »ptas, verbum cugnate 
Signilicationis, per mimz trauslatum sit, codd. acrius 
inspicienti aut h. 1. aut Corinth. 1. I. lectionem eru- 
tum iri speramus, quz verba forma sibi similiora 
exhibebit. — is] vid. ad vs. 20. 


1, 25. in] pr. in, *® gr. — gaþvastidai — gatulgidai] 
od. A 


cod. A. | 
1, 24. us ullja] expleo, Goth. ec. codd. &vanky 
pro cvravan)npe legisse videtur. — gaidva| Cat. 


 qaidvl, 


$15 | - BIBLIOKUN ULF'LANA TERSIO. : 816 
25 namma faur leik is.- þalei-ist aikkiess. Hzezes varÞ & andbabts bi ragina guþs. þatei giban ist mis 

26 in izvis du usſulljan vaurd guþs. runa $4 gafulgiua vas fram aivam jab fram aldim iþ nu gasvikun- 

27 þida varþ þaim veiham is. þaimei vida guþ gakannjan gabein vulþaus þizos runos in þiudom. þatei 

28 ist xriswus in izvis vens vulþaus. þanei veis galecham talzjandans all manne jah laisjandans all 

29 manne in allai handugein ei atsatjzime ail manne” ſullavitan in xristau-iesu. du þammei arbaidja us- 

11, 41 daudjands bi vaurstva sei inna usvaurkeiþ in mis in makitai. — — fravaurhte leikis in bimaita xri- 
12 staus. miþganavistrodai imma in daupeinai, in þizaiei jah miþurrisuþ þairh galaubein vaurstvis 

13 guþs. $aci urraisida ina us dauþaim. jah izvis dauþans visandans missadedi:n jah unbimaita leikis 

14 izyaris miþgaqivida miþ imma ſragibands uns allos missadedins. aſsvairbands þos ana uns vadjabo- 
kos raginam $Seinaim. þatei yas andaneiþo uns jah þata usnam us midumai ganagljands ita du gal- 

15 gin. andbamonds sik leika reikja jah valdufnja gatarhida balþaba gablauþjands þo bairhtaba in sis. 

16 ni manna nu izvis bidomjai in mata aiÞþþau in dragka aiþþau in dailai dagis dulþais aiþþau fulliþe 


17, 48 aiþþau sabbatum. þatei ist skadus þize anavairþane iþ leik xristaus. ni washun izvis gajiukai viljands 


in hauneinai jah blotinassau aggile. þatei ni saw ushafjands sik svare uſblesans fram ſraþja leikis 

19 seinis jah ni habands haubiþ. us þammei all leik þairh gavissins jah gabiados auknando jah þei- 

20 hando vahseiþ du vabstau guþs. jabai gasvultuþ miþ xristau af stabim þis fairwaus. wa þanaseiþs 

21, 22 8ve qivai in þamma ſairwau urrediþ. ni teikais ni atsnarpjais ni kausjais. þatei ist all du riurein. 


. $3 þairh Þþatei is brukjaidau bi anabusnim jah laiseivim manne. þoei 8ind s8veþauh vaurd habaudona 


handugeius þuhtaus in fastubnja jah hauneinai bairtins jab unfreideinai leikis ni in sveriþo wizai du 
* INTERPRETATIO. | 


carne mea pro corpore ejus, quod est ecclesia, 25. cujus ſactus-Sum ego minisler secundum conslitutio. 
nem Dei, quz data est mihi in vos ad explendum verbum Dei; 26. mysterium, quod absconditum fuit a sx- 
culis et ab ztatibus, verum nanc manifestatum fuit his sanctis ejus, 27. quibus'voluit Deus notificare divitias 
glorize hujus mysterii in gentibus, quod est Christus in vobis spes glorix, 28. quem nos praedicamus 
admonentes omne hominum et docentes-omne hominum in omni $sapientia, ut exhibeamus omne hominum 
perſectum in Christo lesu, 29. ad quod laboro certans secundum opus, quod intus operatur in me in 
virtute. _ n, 11. — — peccatorum carnis in circumecisione Christi. 12. Consepalti ei in baptismo, in quo 
etiam consurrexistis per fidem operis Dei, qui suscitavit eum e mortuis, 435. et vos mortuds existentes delictis et 
przputio carnis vestrz convivilicavit cum eo, ignoscens nobis omnia delicta, 44. obliteranshzc de 10bis chi- 
rographa decretis $vis, quod fuit contrarium nobis, et hoc tulit e medio, aſfigens id ad crucem, 15. exuens 
8e carne regna et poleslates defſamavit audacter abrogans hxc palam in se. 416. Ne homo nunc vos 
udicet in cibo aut in potu aut in parte diei festi aut pleniſunjorum aut 8abbatis, 47. qued est umbra 
orum futurorum, verum corpus Chri-ti. 18. Ne quisquam vos palmas»ſraudet volens in humilitate 
et cultu angelorum, quod non vidit exlollens $82 frustra inflalus a mente carnis 8uz2 19; et non ha- 
bens caput, ex quo omne corpus per nexus et ligaturas auctum et alitum crescit ad incrementum 
Dei. 20. Si mortui-estis cum Chris» ab elementis hujus mundi, quid amplius ut vivi in hoe mundo 
decernitis? 21. Ne tangas, ve adedas, ne gustes, 22. quod est omne ad corruptionem, per quod id 
adbibeatur Secundum precepla et doctrines humiuum, 23. qua $Sunt quidem rationem habentia sapientiz 


ANNOTATIONES, 


1, 26: nu] vill. ad Rom. vn,.6. 

1, 27. gabein] divilias, gr. tis 6 7)ovrog. — patri] 
quod, gr. 6%. | 

1, 28. iesu] lesu, ® gr. : 

1, 29. þammei] Goth. acti. — bi] desinit cod. B. 
— vaurs'”] Goth. *® avrov. — ianana usvaurkei bl SiC 
e cerla conjectura edidimus; Cast. postquam edidit 
Innuna vaurkeiþ, iterum inspecto codice innu.., Svaur- 
keiþ scriplum esse ei videtur, quamquam locus obli- 


teratus sit. Usraurkjan enim pro simplici vaurkjan - 


etiam Eph. vi, 145 invenitur; deinde innuna, quod 
superstites reliquiz Suadeant et quod ab Cast. Rom. 
vii, 22; Cor. II, iv, 16, et Eph. m, 16 editun est, 
propterea in lextu non posnimus, quia, uti Grim. W., 
J. Lxx. p. 51 loco epistole ad Ephesios divina con- 
jectura invenit, -non sic, sed innuma (interior) in 
codd. legitur; neque igitur innuna adverbii forma 
esse potest; sed innana vel inna, quod Grim. omisit, 

ui 1. 1. Cor. If, iv, 16 sa innuna sibi probavit et eo- 
Jem modo dictum esse existimavit, quo quod sequitur 
5a utana. — mahtai] desinit cod. A. . | 

11, 11. fravaurkte] peccatorum, ® gr.; pergit cod. B. 

1, 45. visandans] Goth. c. codd. ® &. — miþgaqi- 
vida} Goth. c. codd. ® vu. 

1, 44. ana] cod. B x uma. — $einaim] Suis, © gr. 
omn. ; Goth. c. vers. Arm. — eſo? vas| exSectavi- 
mus þozei vesun propter vadjarokos ; cum Goth. graeca 
& nv vnevevrios ad pracedens Y£:pooez0v reſerenda 
esse, non Satis diligenter reputavisset, ei greci textus 


dmwitatio nunc erroris Sui causa fuit; idque ei non. 


Semel tantum accidit. — usnam| cod. B et Cast. 


usman. — galgin] cod. B per compendiuin ggin exa- 
ratum habet. 

1, 15. leika] carne, © gr., qui habent (oap:a), 
omiltunt 74; &pxa&; et eorum ratio verba cunjungeadi 
prorsus alia est, uti e versione latina nostra cognosci 
| Otest ; ec, Goth, vers. Syr. et Patr. latt. conspirant. 
—-.gablauþjands þo bairttaba| abrogans hc palam, 
gr. omn. dprzutiuons avrovg; avrxs Cc. Goth. cod. k 
ap. Mi. legit. | | 

1, 16. dagis] diei, ® gr. omn. —. fulliþe] plenilu- 
niorum, gr. omn. v94anvics; cum et novilunia et ple- 
nilunia Germanis $8acra haberentur tempora (ef. Ta- 
cit. Germin, 11, Czs. de Bell. Gall. 14, 50. Grim. 
deutsche Mythol. p. 404 $qq.), mirari aliquis polest, 
cur interpres Nunc contra greci lextus auctoritatem 
pleni/unia posuerit; Sed inde plenilunia noviluniis 
SO'emmior.1 fuisse discimus, quo4 ipzum etiam apud 
Saxones fuisse Beda de temporum ratione cap. 15 
indicat. — sabbatum] sabbatis, gr. omn. ox £47 ve! 
ox Cat. 

I, 20. þis] cod. A pergil. — þanaseiþs] - ad- 
ons; 9 gr. omn.; Goth. c. vers. Arm. Vulg. et Patr. 
all. 

1, 21. ni] $ec et tert., cod. A nih. — atsnarpjuis — 
kausjais| © gr. omn. 

11, . 22. laiseinim] $ic codd.; Cast. &{ laisenim. 

- 11, 25. sveþauh raurd] { gr. omn. — puktaus| 
opinionis, * gr., omn.; Goth. hoc additamento per- 
versam vel ineptan Sapientiam indicare voluisse v1- 


' 
——— _ 


£47 AD COLOSSENSES III, 1—19. 81s 


in, 4 soþa leikis. jabai nu miþurrisuþ xristau. þoei iupa sind Sokeiþ. þarei xristus Ist in faibsvai guþs si- 
2, 3 tands. þaimei iupa $ind fraþjaiÞþ ni þaim þoei ana airþai sind. unte gadauþnodeduþ jah libains izvara 
4 gaſulgina ist miþ xristau in guþa. þan xristus 8vikunþs vairþiþ libains izvara. þanub jah jos bairhtai 

5 vairþiÞþ miþ imma in vulþau. dauþeiþ nu liþuns izvarans þans þaiei 8ind ana airþai horinassu 
6 unbrainein vinnon Justu ubilana jah ſaibugeironi. 8ei ist galiugagude skalkinassus. þairh þoei qimiþ 

7, 8 hatis guþs ana sunum ungalaubeinais. in þaimei jah jus iddjeduþ simle. þan libaideduþ in.þaim. iþ 
nu aflageiþ jah jus Þo alla batis þvairhein unselein anaqiss aglzitivaurdein. us munþa izraramma ni 

9, 10 usgaggai. ni liugaiþ izvis miss0 aſslaupjandans izvis þana fairnjan mannan miþ tojam is jab gaba- 
11 moþ niujamma þamma ananividin du uſkunþja bi frisahtai þis saei gaskoſ ina. þarei nist kreks jab 
iudaius. bimait jah fauraſilli. barbarus jah skyþus. skalks jah ſreis. ak alla jah in allaim xrisus. 

12 gahamoþ izvis nu 8ve gavalisai guþs veihans jah valisans brusts bleiþein armabairtein selein haunein 

13 a... qairrein u$beisnein. þulandans izvis miss0 jah ſragibandans silbans. jabai was viþra wana habai 

14 fairina $vasve jah xrislus ſragaf izvis sva jah jus taujaiþ. aþþan uſar alla friaþva. sei ist gabindi 
15 ustauhtais. jah gavairþi guþs svignjaiþ in bairtam izvaraim. in þammei jah laþodai vesuþ in ai- 
16 namma leika jah aviliudondans vairþaiþ. vaurd xristaus bavai in izvis gabigaba. in allai handugein 
jah ſrodein ahmeinai laisjandans jah talzjandans izvis silbans psalmom hazeinim saggvim 

17 ahmeinaim in anstai siggvandans in hairtam _ izyaraim ſraujin. all þiswah þatei taujaiþ in 
vaurda aiþþau in vaurstva. all -in namin ſravjins jiesuis avilindondans guþa attin þairh 

18, 19 ina. jus qinons ufhausjaiþ vairam izvaraim s8ve gaqimiþ in fraujin. vairos ſrijoþ qenins 


INTERPRETATIO. 


opinionis in observatione et humilitale cordis et non-temperatione corporis, non in honore :aliquo ad 8a- 
turitatem carnis. 11, 1. Si igitur consurrexis'is Christo, quz supra $unt, quzrite, ubi Christus est in dexira 
Dei sedens; 2. quz supra $unt, cogitate, non hec que super lerram sunt, 3. nam mortvui-estis et vita 
veslra abscondita est cum Christo in Deo. 4. Cum Christus maniſestus fit, vita vesira, tunc etiam vos ma- 
nifesti litis cum eo in gloria. ® 5. Occidite igitur membra vestra hec, que sunt super terram adullerium, 
impuritatem, libidinem, cupiditatem malam et avaritiam, quz et idolorum servitus; 6. per qua venit ira 
Dei $super filios incredulitatis, 7. in quibus etiam vos ivisiis olim, cum vixistis in his. $8. Verum nune de- 
ponite etiam vos hec omnia : iram, animositatem, improbitaltem, convicium, impudicum-sermonem ; ex ore 
yestro ne exeat. 9. Ne mentiamini yobis invicem, exuentes vobis hunc antiquum hominem cum factis ejus 

40. et vestite novo, hoc renovato ad cognitionem secundum imaginem hujus, qui creavit eum. 414. Ubi 
non-est Grecus et lud:evs, circumcisio et preputium, barbarus et Seythus, servus et liber, sed omnia 
el in omnibus Christus, 42. Induite vohis igitur,. ut electi Dei sancti et electi, viscera, commigerationem, 
misericordiam, probitatem, humilitatem m(entis), mansuetudinem, patientiam, 43. tolerantes vos invicem et 
condonantes ipsi ; $i quis adversus quem babeat querelam, sicut etiam Christus condonarvit vobis, sic etiam 
vos faciatis. 14. At super omnia amorem, qui est vinculum perſectionis, 45. et pax Dei exsultet in 
cordibus vestris, in quo etiam vocali ſuisiis in uno corpore et grati fiatis; 416. verbum Christi 
habitet in vobis largiter, in omni sapicntia et prudentia spirituali docentes et admonentes vos 
jp<os psalmis, laudibus , cantibus spiritnalibus in gratia canentes in cordibus vestris domino. 417. 
Omne quodcumque quod faciatis in verbo aut in opere, omne in nomine domini lesu gratificantes 
Deo patri per eum. 18. Vos uxores, parealis viris vestris, ut convenit in domino; 49. viri, amate 


ANNOTATIONES. 


detur. — ſastubnja| observatione, gr. i9:o9pnoxiia. 
— hairtins] cordis, ® gr. ; sunt quidem codd., qui ro 
vo65 addant, sed vid. ad 11, 12. — unfreideinai] sic 
cod. A; cod. B et Cast. Xx unſreidei, vid. ad Rom. 
Ix, 30. | 

11, 4. þarei] cod. A þar (ibj). N- 

m, "4. izvara] veslra, gr. nav. — panuh] sic 
codd., nec B pannu, nec A þannuk, uli Cast. 
edidit et adnotavit. — miþ imma] gr. ante bairk- 
lai, | 
1, 5. horinassu] cod. A norinassau, Vil. ad Mc. vii, 
32, — vinnon] cod. A vinng. — ubilana] 8ic recte 
_ A; cod. B x ubila — ei] vid. ad Tim. I, v1, 

m1, 8. nu] vid. ad Rom. vn, 6. — izvaramma| desi- 
nit cod, A. — ni usgaggai] ne exeat, © gr. omn, 
przeter cod. G. Goth. conspirat cum loco parallelo 
Eph. rv, 29. 

m, 410. gahamoþ | veslite, gr. omn. Jvcc- 
pivor, 
MW, 11. jak] tert. et quart. et, * gr. 
, 12. blei þein| commiserationem, gr. omn. 0/z- 


Ttpuo) Vel oizripuoers ; quod deinde Goth. armahairtein - 


(n41sericordiam) addit, ® gr. omn. et glossam ad ver- 
bum bleiþein in 1textum illatam esse ,judicamus. — 
a...| przeter hanc litteram Cast. propter lituram 
menbrauz nihil conspicere potuit; in adnotatione 
ahins Supplendum es$e $SusPicans, verum teligisse 


nobis videlur, nam 8ic tamewvoppooimn etiam Philip. 
1, 5 per hauneins gahugdais et supra 11, 23 per hau- 
neins hairtins convertitur, quorum altero loco codd. 
Toy voog aiditum habent, cui voci, aut $i Gothus non 
legit, ejus sensSui optime respondet, uti gakugds et 
hairto, $ic aha, vid. Philipp. iv, 7 ; Tit. 1, 15. 

1m, 15. viþra] Cast. X{ viÞka. — taujaiþ] ſacialis, 
[9] 


11, 14. alla] Goth. ® rovroyg.” 

1, 15. guþs| Dei, gr. X<:5709, — 8vignjaiþ] vid. ad 
Thessal. I, iv, 14. 

m, 16. jak ſrodein ahmeinai| et prudentia spiri- 
tuali, * omn. gr. et verss.; eſſicitur hoc additamento, 
nisi ex alio loco huc translatum est, ampliſicatio no- 
tionis, cujus figure exempla ad Cor. I, 1x, 25 colle- 
gimus; alhmeinai autem h. |. Goth. ex eodem ſoute 
hausisse videtur, unde 1, 28 codd. grzci et verss., 
quibuscum Goth. ſere semper consentire $0let, nvey- 
part duverunt, — psalmom| Goth. e. codd. et h. |. 
el ante 5aggram * zai — 8aggvim] $ic cod. B Cast. 
saggram, sed poslea saggrim Add. p. 70. — ſraujin 
domino, gr. 6:6. | 

im, 17. init.-et deinde p'st guþa Goth. c. codd. 

LAL. 

11, 18. jus] vos, vid. ad L. vi. 20, — iavaraim] ve- 
s(ris, ® gr., Cf. ad Cor. I, vis, 16. 

11, 19. izvaros] veslras, ® gr. 


s "a - 
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20 irvaros jah ni sijaiþ baitrai viþra þos. barna uſhausjaiþ ſadreinam. bi all. unte þata vaila 
21 galeikaiþ ist in ſfraujin. jus altans ni gramjaiþ barna izvara du Þvairhein ei ni vairþaina 
22 in unlustau. þevisa uſhaugsjaiþ bi all leika ſFfaujam ni in auzam skalkinondans 8ve mannam 8amjan=- 
23 dans ak in ainfalþein bairtins ogandans guþ. þiswah þalei 1avjaiþ us saivalai vaurkjaiþ sve fraujin 
24, 25 ni manoam vitandans þatei af ſraujin nimiþ andalauni arbjis. unte fraujin xristau skalkinoþ. sa aut 


tr, 41 skaþula andnimiþ þatei skoþ jab nist viljahalþei at guþa. jus ſraujans garaiht jab ibnassu þevisam 


2 atkunnaiþ vitandans þatei aihbuþ jah jus ſfravjan in himinam. bidai hafijandans izvis vakandans in 

5 izai in aviliudam. bidjandans samana jab bi uns ei guþ uslukai unsis haurd vaurdis du rodjan runa 

4, 5 xristaus in pizozei jah gabundans im. ei gabairhtjau þo svasve skuljau rodjan. in handugein gaggaiþ 
6 du þaim ula þata mel usbugjandans. vaurd izvar sinteino in anslai salta gasuqoþ 8iai ei viteiþ waiva 

7 8kuleiþ ainwarjammeh andhaſjau. þatei bi mik ist all gakanneiþ izvis tykekus $a liuba broþar jah 

$ triggva andbahts jab gaskalki in ſraujin. þanei insandida du izvis duþþe ei kunnjai wa bi izvis ist 

9 jab gaþraſsjai hairtona izvara miþ aunisimau þamma liubin jab triggvin broþr. s2ei ist us Iizvis, 

10 þajei all izvis gakanvjand þatei ber is. goleiþ izvis areislarkus s2 miþfrahunþana mis jah markus 
11 gadiliggs barnabins. du þanei nemuþ anabusnins. jabai qimai at izyis. andnimaiÞ ina. jah jesus 82ei 
haitada justus þaiei sind us bimaita. þai ainaj gavaurstvans 8ind þiudangardjos guþs. þÞaiei vesun mis 


12 du gaþrafsteinaji. goleiþ izvis aipaſras $a us izvis skalks xris!aus sa $inteino usdaudjands bi izvis in . 


13 bidom ei standaiþ allavaurstvans jah fullavitans in allarama viljin guþs. veityodja auk imma þatei 
14 habaiþ manag aljan bi izvis jab du þans þaiei sind in laudeikaia jah iairaupaulein. goleiþ izvis lukas 


15 leikeis 8a liuba. goleiþ. þans in laudeikaia - broþruns jah nymſan jah þo ingardjon is aikklesjou, 


INTERPRETATIO : 


'uxores vestras et ne Silis acerbi contra has; 20. filii , pareatis parenlibus secundum omne, nam hoe 


bene placitum est in domino; 21. vos palres, ne sollicitetis filios vesiros ad animosilatem, ut non flant 
in 4 22. servi, parealis 8ecuudum omne corpore dotninis , non in oculis servieutes , ut bomini- 
bus p tes, sed in Simplicitate cordis limentes Deum. 23. Quodcumque quod ſaciatis, ex animo operemini 
ut domino, non hominibus, 24. scientes, quod a domino accipitis mercedem hareditatis, nam domino 
Christo gervitis. 25. Hic enim noxius accipit quod nocuit, et non - ext favor apud Deum. wv, 41. Vos 
domini justitiam et 2quitatem servis prestate, scientes quod habelis etiam vos dominum in co2lis. - 2. Ro- 
gationi adjungentes vos, vigilantes in ea in graltibus : 3. rogantes simul etijam pro nobis, ut Deus aperiat 
nobis ostium verbi ad dicendum mys(erium Christi , propter quod etiam vinctus 8um, 4. ut manifestem 
hoc, 8icuti debeam loqui; 5. io sapientia ealis ad hoc foris, hoc tempus redimentes. 6. Verbum ves- 
trum semper in gratia sale conditum sit, ut sciatis quomodo debeatis unicvique respondere. 7, Quod 
pecundum me est, omne nolificat vobis Tycecus, hic carus ſrater et fidus minister et conservitium in do- 
mino, $8. quem misi ad vos ideo, ut cognoscat quid de vobis ext, et eonsoletur corda vesira, 9. cum 


| Onigimo, boe caro et fido fratre, qui est e vobis, qui emne vobis notificant, quod hic est. 10. Salutat 


vos Aris{arcus, hic concaplivus mihi et Marcus, consobrinus Bargabz , de quo accepistis mandata, $i 
yenial ad vos, accipiatis eum; 411. et lesus, qui vocalur Justus , qui sunt e circumcigione. Hi uni coope- 
ratores $yunt regni Dei, qui ſuerunt mihi ad consolationem. 42. Salutat vos Epaſras, hic e vobis servus 
Chrisli, bic gemper cerlans de vobis in precibus, ut stelis omnoperantes et perfecti in omni voluntate 
Dei; 43. testor enim ei, quod habet multum $tudium pro vobis et de his qui sunt in Laudicea et lero- 
pola. 14. Salutat yos Lucas, medicus hic carus; 45. salutate hos in Laudicea fratres et Nymfan et hanc 


ANNOTATIONES. 


1m, W. isk] gr. ante vaila. Arg. bis (Me. 1x, 50; L.-xiv, 34) gasupon eodem 
1, 24. dv hein] errat Cast. dicens du þvair- sensu legitur. — 5iai] . A sijai, quod gr, omn. 
hein #nperflaum esse, quia gramjan proprie ZpeVizewr omiltunt. — ej viteiþ] ut sciatis, gr. omn. ei3tvar; 
Significet ; nam quod additum est du ÞHvairhein (ad Goth. c. Vulg. 
tram) verbo gramjan (sollicitare), ev comproba- w, 7. tykelus) cod. A lykeikus., 
tur Goth. non Epebitere, 8ed c. codd. rapopyitere le- iv, 9. liubin — trigguin) 4 gr. — þaiei] qui, *gr.; 


gisse. Goth. c. cod. ÞD 

m, 22.. leika ſraujam] Cast. x jct., nam leika re- 
spondet grzeco xcT# 5apzz quod quidem addita bi 

ppositione reddendum erat, et zgre etiam Haim 
articulum desideramus (þaim bi leika ſraujam). — 
guþ] Deum, gr. #vpcov. 

m, 23. init. Goth. c. codd. ® zat nav. — ſraujin] 
yon" 1 N , 

m, 25. auk] enim, gr. 8.— riljahal þci] cod. B et 
Cast. x viljahal þein, vid. Epb. v1, pol at gquþa] 
apud _— : Fr 

iv, 1. aikhu - OM. post1 jus. 

rw, 2. ey 4 "any 


I, 6. izvar] Cas!. x izvok. — ocan90þ} gic codd , 


nec cod. A gasukoþ, uti Caxt. adnotavit; in cod. 


iv, 10. - areistarkus] cod. A x ariastarkus. — du] 
notandus est novus usus hujus prepositionis, cum 
accusativo posil, preter hunc locum etiam vs. 15; 
valet autem ulroque loco idem quod bi (pro), 
quapropter ii loci non ad confirmandam opinionem 
aſſerri possunt, etiam J. xvi, 32 seina accusativum 4 
du pendentem esse; ad illum enim locum hc 
Signiſicatio non pertinet. | 

Iv, 41. ind] sunt, * gr. — þiudangardjos] regni, 
gr. OMn. «ig Thy Pagcuttiav. | 

iv, 12. w, SEC. hic, * gr. omn.— allavaurslvans — 
ſullaritans] \ gr. omu. et Goth. c. codd. nsz)npopor 
pnueve Pro renhnpwutver legit. 

v, 15. manag alan] multam emulationem, gr- 
Tov rzovwv.—du] pro, © gr. onmn.; celerum vid. a 
vs. 40. — ind] desinit cod. A. — jak} ec, Goth. 


TWY Ty, 
rv, 14. libs] Goth. * xat anc: 


ED Tn in LE " _ 
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16 jah þan us$iggraidau at izvis $6 aipistaule. taujaiþ ei jah in laudekaion alkklesjon ussiggvaidan jah 
17 þoei ist us laudeikaion jus ussiggvaid. jab qiþaiþ arkippau 8aiw þata andbabtj þatei andnamt in 
18, 19 fraujin ei ita usſulljais. yoleins meinai handau pavlaus. gamuneiþ meinaizos bandjos. ants miÞ izvis 
amen. | 

du kavulaussaim ustaub 


INTERPRETATIO. 


inquilinam ejus eccles;am. 416. Et cum legatur apud vos hec epistola, ſaciatis, ut etiam in Lauderea 
ecclesia legatur, et quz esl e Laudicea , vos legatis, 17. et dicatis Arcippo : vide hoc ministerium quod 
accepisli in domino , ut id impleas. 18. Salutatio mea manu Payli. 49. Mementote mei vinculi. Gratia 
cum vobis amen. | 

Ad Colossenses explicit. 


ANNOTATIONES. 
iv, 16. laudekaion] sic scribendum est pro mendosx' iv, 19. bandjos} vinculi, gr. omn. 3:opav.— amen] 
rodicis B lectivne laudekaiom.— hoei | nisi sic errore amen, * gr. | | 
libraril pro 60el (i. q. 46i) Scripta est, diy. þo ei Subscriptio. Nutlus gr. eam uti Goth, habet; 


(banc que) legendui, vid. ad L. 1, 20.— laudeikaion} gory pro kaulauszaim in cod. per compendium 


ec. Goth. c. Vulg. * iva zxi. — uss'ggvaid. jah} cud. kauszaim $criptum est. 


B et Cast. x us8iggvaidjau. 


DU PAISSALAUNEIKIM. 4: 


1, 4d — jah guþ waiva veibaba jah garaihtaba jah uofairinodaba izvis þaim galaubjandam vesum. 
14, 12 svasve vituþ ainwarjanob izvara 8ve atla barna seiha bidjandans izvis jah gaþlaibandans jab veitvo- 
43 djandans du gaggan izvis vairþaba guþs. $aei laþoda izvis du $seinai þiudangardjai jab vulþau. duþe 

jah veis aviliadom guþa unsveibandans. unte nimandans at uns vanrd hauseinais guþs andnemnþ ni 
SYasve vaurd manne ak s8vasve ist Sunjaba vaurd guþs. þatei jah vyaurkheiþ in izvis juz-i galaubeiþ, 

14 jus auk galeikondans vaurþuþ broþrjus aikklesjom guþs þaim visandeim in judaia in xristau iesu. 

15 unte þata samo vunnuþ jah jus fram izvaraim inkunjam $vasve jah veis fram indainm. Þajei jah 
fraujia usqemun iesua jah svesaim prauſetum jah uns fravrekun jab guþa ni galeikandans jah allaim 

16 mannam andaneiþans sind. varjandans uns du þiudom rodjan ei ganisaina du usſulljan seinos fra- 

17 vaurhlinssjnteino. aþþan snauh ana ins batis guþs und andi. aþþan veis broþrjus gaainanaidai af izvis 

du mela weilos andvairþja ni hairtin ufarassau sniumidedum andaugi izvara gasaiwan in managamma 

18 lustau. unte vildedum qiman at izvis ik railtis paylus jah ainamma sinþa j:l tyaim jab analatida uwus 

19 8gatana. wa auk jst unsara vens aiþþau fabeþs aiþþau vaips woſtuljos. niu jus in andvairþja ſravjins 


INTERPRETATIO. — AD THESSALONICENSES I. 


1, 40, — — et Deus, quam sancte et jusle et irreprehensibiliter vobis bis credentibus fuimus, 11. sicut 
$citis unumquemque veslrum , uti paler {i ivs $u0s rogantes vos et consolantes 12. et testantes ad eundJum 
vos digne Deo , qui vocavit vos ad sunm regnum et gloriam. 413, Ideo etiam nos gratias-agimus Deo inde- 
zinenter, nam accipientes a nobis verbum auditus Dei accepistis non sicuti verbum hominum , sed siculi est 
vere verbum Dei, quod etiam operatur in yobis, vos - qui creditis, 14. Vos enim imitatores ſacti - estis, 
fratres , ecclesiis Dei his exsistentibus in ludza in Christo lesn ; nam hoc idem passt estis etiam vos a Ves- 
tris popularibus, sicuti etiam nos ab ludzis, 415. qui etiam dominum occiderunt lesum et proprios proſetas 
el nos persecuti-$unt et Deo non placentes et omnibus hominibus adversarii sunt, 416. arcentes nos ad gen- 


© les loqui, ut servarentur, ad explendum $ua peccata semper. At properavit super eos jra Dei-usque linem. 
17. At nos, ſratres, orbati a vobis ad tempus hor#, facie non corde abundantia properavimnus vultum vesirum 


conspicere in mulia cupiditate. 18. Nam voluimus venire ad vos ego quidem Pavius et una vice et dua- 
bus, et impedivit nos Satana. 49. Quid enim est nostra spes aut gaudium aut corona gloriationis ? Nonne 


ANNOTATIONES. 

Fragmenta hvjus epistole in cod. B leguntur; scribendum est pr-) vaurkei, codicis B et Cast. lectione; 
cod. A inde a v, 22 usque ad finem solummodo 1, 44. veis| nos, gr. 9m. aro. 
habet. 1, 15. svesaim] proprios, gr. 70v5- 

laseriptionem 8upplevimus e Philipp. iv, 16, ubi u, 15. guþs] dei, * gr- 
þaiszalauneika, Thessalonices oppidi nomen inveni- 1, 17. izvara] ad andaugi periinens sol@ece pro 
lur. : izrar dictum est; pro genilivo plurali haberi, seruo 
+ 1, 10, waiva] quam (7&5), gr. G5; — veihaba] yig gothici usus velat. | | 
Sancle, Goth. foriasse C. cod. F a&yivg pro ootos legit, 1, 18. unte| nam, gr. 36. 
nam veiks graeco 4yo; respoudel, vid. lamen Tit. 1, i", 49. ist] est, * gr: PR Bos | nin] nonne, gr. omn. 
8, ubi quoque pro cows ponitur. ; bod nk Cath. @. Vulg. | 


Il, 414. vitu Goth. * WY Ts). ; : _s 
1,13. wand. Fa ST B; Cast. Add. p. 71. 11, 1. ju—þanamais| de hac loquendi uberfate Viv. 
— at ungsl| gr. 0M", post hauseinais ; Goth. c. Vulg. — ad 
$asve] pr., 


L. xv, 19, suſficiebat enim ju ni ad reddendum 
gr. 0mn.; Goth. c. verss.— vaurkeiþ) sic  graecum pnxert, vid. vs. 5. 
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20,n1,1 unsaris iesvis xristaus in is qum. jus auk siuþ vulþus unsar jab faheþs. is þizei ju ni usþulandans 
2 þanamais galeikaida uns ei biliþanai veseima in aþeinim ainai. jah insandidedum teimauþaiu broþar 
unsarana jah andbabt guþs in aivaggeljon xristaus ei izvis gatulgjai jah bidjai bi galaubein izvara. 

3, 4 ei ni ainshun afagjaidau in þaim aggviþom. silbans auk. vituþ þatei du þamma ratidai sijum. jah 
auk þan vesum at izvis. ſauraqgeþum izvis þatei anavairþ vas uns du vinnan agliþos 8vasve jah varþ 

5 jah vituþ. duþþe jab ik ju ni usþulands insandida du uſkunnan galaubein izvara ibai auſto usſaifraisi 

6 izvis 8a fraisands jah srare vairþai arbaiþs unsara. aþþan nu at quimandin teimauþaiu at unsis fram 
izvis jah gateihandin uns galaubein ſriaþva izvara jah þatci gaminþi unsar habaiþ god sinteino gair- 

7 pjandans unsis gasaiwan svasve jah veis izvis. inuh þis gaþrafstidai sijum broþrjus fram izvis ana 

$ allai nauþai jak aglon unsarai in izvaraizos galaubeinais. unte $ai libam. jabai jus gastandiÞ in 

9 ſraujin. wa auk aviliude magum usgildan ſraujin guþa bi izvis ana allai fahedai.-þizaiei faginom in 

10 izvara ſaura guþa unsaramma. naht jah daga uſarassau bidjandans ei gasaiwaima andvairþja izvara 
11 jah ustiuhaima vaninassu- galaubeinais izvaraizos. aþþan silba guþ jah alta unsar jah frauja unsar 
12 jesns xristus garailtjai vig unsarana du izvis. aþþan izvis ſfravja managjai jah ganohnan galaujai 
13 ſriaþvai in izvis misso jah allans svasve jah veis in izvis du tulgjan hairtona izvara unfairinona in 
veihiþai ſaura guþa jab atlin unsaramma in quma fraujins unsaris iesvis xristaus miþ allaim þaim 

Iv, 1 veiham seinaim. þannu nu broþrjus anahaitam bidai izvis jah bidjam in fraujin jesua ei 8vasve and- 
2 nemuþ at uns waiva sknluþ gaggan jah galeikan guþa 8vasve jah gaggiþ jah gaaukaiþ mais. vituþ 

3 auk waizos anabusnins atgebum izvis þairl ſraujan jesu xris(u. þata auk ist vilja guþs veihiþa izvara 

4 ei gababaiþ izvis af kalkinassau. ei viti warjizuh izvara gastaldan $ein kas in veihiþai jah sveriþai, 

5, G ni in gairunja lustaus svasve jah þiudos. Þozei ni kunnun guþ. ei was ni uſargaggai nib bifaih . . — 


INTERPRETATIO. 


vos in facie domini nostri Tesu Christi in ejus adventa? 20. Vos enim eslis gloria nostra et gaudinm. 
m, 4. Propter quod non suslinentes amplins placuit nohis , ut relicti eszemns in Athenis s6li; 2. et misi- 
mus Timotheum, ſratrem nosirum et mini-trum Dei in. evangelio Christi, ut yos confirmaret et oraret 
Sccundum fidem. vestram, 3. ut non ullus abslerreatur in his angustiis, ipsi enim scitis quod ad hoc 
cons$tiluti 8umus. 
tiendum afflictiones, sicuti ctiam factum - es1, ct scitis. 5. Ideo etiam ego jam non sustinens misi ad - 
noscendam fidem vestram, ne ſorte tentaverit vos hic tentans et ſrustra fiat labor noster. 6. At nunc in 
veniente Timotheo ad nos a vyobis et narrante nobis fidem, amorem vestrum et quod memoriam nostram 
habetis bonam semper, cupientes nos videre, sicuti etiam nos ves; 7. propler hoc consolationem-habentes 
gumus , ſfratres, a yobis in omni necessitate et aſflictione nostra propter vestram fidem. $. Nam ecce vivi- 
mus , $i vos slalis in domino. 9. Quid enim gratiarum possnmus reſribuere domino De9 de robis in omui 

udio , quo gaudemus propter vos Coram Deo nosiro. 410. Nocte et die abundaniia precanles, ut videamus 
| facies vestras et expleamus deſectum fidei vesire. 11. At ipse Deus et paler noster et dominus noster 
Jesus Christus dirigat viam nostram ad vos. 12. At vos dominus augeat et redundare faciat amore in vos 
invic:'m et omnes , Sicuii etjiam nos in vos, 413. ad confirmandum corda vestra inculpata in sanctit3te co- 
ram Deo et patre nostro in adventu domini nostri lesu Christi cum omnibus his sanctis suis. 1v, 41. Itaque 
igitur, ſraires, rogamns prece vos et precamur in domino le-u, ut sicuti accepistis 2 nobis, quomodo de- 
betis ambulare et placere Deo, sicuti etiam ambulatis, etiam augeatis plus. 2. Scitis enim qualia pre- 
cepla dedimus vobis per dominum lesum Christum. 3. Hoc enim est voluntas Dei, $anctitas vestra, ut 
detinealis vos ab ſornicatione, 4. ut sciat quisque vestrum possidere $uum vas in $anclitate et honore, 
9. non in passione cupiditatis , sicuti etiam gentiles, qui non noverunt Deum, 6. ut quis non transgre- 


ANNOTATIONES. 


4. Et enim cum ſuimus apud vos, pradiximus vobis quod ſuturum ſuit nobis- ad pa- 


m, 2. andbahi] minis(rum, gr. ovvepyov. — iz is 
gatulgjai] © gr. omn. — bidjai| Goth. c. codd. * vuas. 
m, 5. ratdai] Cast. sine ullo dubio recite 8atidai 
conjecit, vid. Philipp. 1, 17, ubi Goth. pro z:tuar 
gasati þs im quoque utitur, 
11, 4. vesum | gr. omn..- posl i2zvis. 

1, 5. usþulands] cod. B et Cast. X{ usÞulans, vid. 
ad Me. xn, 24. L 

in, 6. teimanþaiu] pro teimauþaiau, vid. ad L. 1, 
54. — galaubein| Goth. ® xzai., — habaiþ | gr. omn. 
ante gaminþi. | 

m, 7. ſram] a, gr. omn. &'.—nau þai—aglon] { gr. 

m,9. waides f gr. omn. preter cod. { ap. Mi. 
post guþe, — ſraujin guþa| domino Deo, gr. aut 
le avt xvpic habent, uti Mi. adnotat. 

m, 10. andvair þja izvara| ſacies vestras, gr. omn. 
vuay T9 rperwroy; Vulg. c. Goth. pronomen sub- 
$Lantivo postponit. — us'tuhaima].sic cod. B; Cast. 
us biuhaima. — vaninassu | 3ic cod. B; Cast. IK va- 
nona þis. 

m, 12. jak} $ec. Goth. ® «5. 

m, 13. hairtona izvara] 4 gr. omn. ; Goth. c. Vulg. 

Iv, t. þannu] iaque, gr. om. (75) Joerdy, — et] 
vi! , * gr. — 8rasre jak gaggih | Sicuti etiam airbe- 


latis ® gr. ; Goth. c. codd. , qui xaYs5 xa! repirareire 
legunt; neque igitur svasre pro 8va positum esSe cam 
Cast. statuere opus est. — jah] quart. et : Tvz, quod 
h. 1. habent gr., Goth. c. codd. supra p-st iesua 
posuit. | 

iv, 2. zris/u] Christum, ® gr. omn. prater codd. 
a et d ap. Mi. 

Iv, 3. ei gahabaiþ] ut detineatis, gr. omn. &rixco- 
0ze ; Goth. c. Vulg. sic vs. seq. grecum eidever per 
ei viti reddidit. — kalkinassau] cod. B F kalkinassaus, 
nam af prxpositio tertium casum postulat ; locorom 
quorum ad M. xxvn, 57 mentionem fecimus, alia 
est ratio et idem vitium a librario codicis B com- 
missum jam 8upra Cor. Il, m1, 18 (af akmins) anim- 
advertimus, ubi A recte af ahmin habet, 

iv, 4. gaslaldan] gr. omn. post kas. 

Iv, 6. nik] neque, gr. Omn. xai, — biſaik . .. ] Cast. 
edidit bifaihodai in..o .,s, ex quibus posterioribus 
litteris 7ois, pro tojis dictum , efficit ; quam conje- 
cturam ( nam przter biſaih, quod edidims, nibil 


ſere certo cognosci posse ipse confitetur ) an cuiquam 
prohaverit, dubitamus , et nune ipse fortasse e1 pa- 
trocinium renuntiavit. Nos legimus biſaiho (in) wam- 
ma {oje, i. e. decipiat (in) aliquo operum, ut cum 


kh os 
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7 bruþar seinaua. unte ſraveitands ſravuja ist allaize svasve jah ſauraqeþum izvis jah veitvodidedum. ni 

8 auk Jaþoda uns guþ du unbrainiþai ak du veibiþai. inub þis ou saei ufbrikiþ. ni mann ufbrikiþ ak 

9 guþa saei gaf alman seinana veihana izvis. aþþan bi broþrulubon ni þaurbum meljan izvis. unte 

10 silbans jus at guþa vslaisidai sjjuþ du frijon izvis miss0. jah auk taujiþ þata in allans broþruns in 
11 allai makidonai. aþþan bidjam izvis broþrjus biauknan mais jah biarbaidjan anaqal jah tanjan svesa 
12 jah vaurkjan bandum izvaraim svasve jah izvis anabudum. ei gaggaiþ gaſehaba du þaim þajei nia 
13 $ind jab ni ainishun wis þaurbeiþ. aþþan ni vileima izvis unveisans broþrjus bi þans anaslepandans 
14 ei ni saurgaiþ sve þai anþarai þaiei ni haband ven. unte jabai galaubjam þatei iesus gasvall jab us- - 
15 $toþ. sva jab guþ þans þaiei anasaislepun þairh iesu tiuhaiþ miþ imma. þatuþ - þan izvis giþam in 
vaurda ſraujins þatei veis þai libandans þai bilaibidans in quma ſraujins ni bisnivam_ ſaur þans 

16 anaslepandans. unte silba fravja in haitjai in 8tibnai arkaggilaus jah in þuthaurna guþs dalaþ atslei- * 
17 giþ al himina jab dauþans þai in xristau usstandand faurÞis. þaþro þan veis þai libandans þai aflif- 
nandans suns miþ imma fravilyanda in milbmam du gamotjan fraujin in Juſtau jah framvigis miþ 

I8; v,1 ſraujin vairþam. svaci nu þrafsleiþ izvis miss0 in Þaim yaurdam. aþþan bi þo þeibsa jab mela 
2 broþrjus ni þaurbum ei izvis meljaima. unte silbans gaaggvo vituþ þatei dags fraujins sve þiubs 

5 in nahi 8va qimiþ. þan qiþand gavairþi jah tulgiþa. þanub unveniggo ins biqimith fralusts 8vasve 

4 8air qiþubaſtons jah unþaþliuband. aþþan jus broþrjus ni $juþ in riqiza ei 8a dags izvis 8ve þiubs 

$, 6 gafahai. unte allai jus 8unjus liuhadis sijuþ jab sunjus dagis ni sivþ nabts ni rigizis. þanu nu ni 
7 Slepaima sve Þai anparai ak vakaima jah varai sijaima. unle þaiei slepand. naht slepand jah 

$ þaiei drugkanai vairþand. nahts drugkanai vairþand. ip veis dagis visandans unskavai sijjaima gaha- 


INTERPRETATIO. 


diatur neque decip(iat) — fratrem 8guum, nam vindex dominus est omnium , sicuti etiam pradiximus vobigs 
et teslati - sumus. 7. Non enim vocavit nos Deus in immunditiam, sed in sanctitatem. 8. hoe 
igitur qui spcrnit, non hominem spernit, sed Deum, qui dedit spiritum 8num sanctum vyobis. 9. At de 
raterno-amore non opus - habemus $2ribere vobis, nam ipsi vos a Deo edocti estis ad amandum vos in- 
vicem; 40. et enim facitis hoe in omnes fratres in omni Macidonia; at oramns vos, ſratres, avgeri plus 
11. et sludere requiei et ſacere propria et operari manibus vestris, sicuti etiam vohis pracepimus, 42. ut 
ambuletis bonesle ad hos, qui foris sunt, et non u'lius aliquo egeatis. 13. At non volumus yos inseios , 
fratres, de his ohdormiscentibus, ut non mcereatis , uti hi alii qui non habent spem. 414. Nam 8 credi- 
mus , quod leszus mortuus - est et resurrexit, $ic etiam Deus hos qui obdormirerunt per lesum agit cum 


eo. 15. Hoc enim vobis dicimus in verbo domini, quod nos hi viventes, hi relicti in adventu domini non 
prevenimus ante hos obdormiscentes. 16. Nam ipse dominus in jussu, in voce arcangeli et in tuba Dei deor- 
sum descendit a clo et mortui hi in Christo resurgunt antea.. 47. Deinde autem nos hi viventes hi relieti 
Slatim cum eo rapimur in nubibus ad occurrendum domino in aere et perpetuo cum domino fimus. 18. 
Adeo nunc consolamini vos invicem in his verbis. v, 41. At de his momentis et terhporibus, ſraires, non 
egemus, ut vobis scribamus; 2. nam ipsi accurate scitis , quod dies domini, uti ſur in nocte, sic venit. 


3, Cum dicunt*: pax et $ecuritas , tunc repente eos supervenit iateritus , sicuti 


dolor gravidze et effugiunt. 


4. At vos, ſratres, non estis in tenebris, ut hic dies voz uti ſur capiat; $5. nam omnes vos filii lucis, estig 
et ſilii diei non estis noctis , non tenebrarum. 6. Itaque ergo non dormiamus, uti hi alii, sed vigilemus et 
80brii simus; 7. nam qui dormiunt, nocte dormiunt, et qui ebrii ſiunt, noctu ebrii fiunt ; 8. verum nos 


ANNOTATIONES. 


vers. Armen., cum qua Gothum szpius concinere 
videmus, rt pro 76 legerit. — is | est, ® gr. omn. 
— allaize) omnium, gr. omn. Tepi nzvrwy Tourwy. 
by, 8. inuk | 8ic cod. B; Cast. x iþ. — saei | 8ec., 
Goth, c. codd. ® xai. — izvis | vobis, gr. 8; npc. 

w, 9. broþrulubon | sic cod. B; Rom. xi, #0 bro- 
þralubon, legitur. — þaurbum | opus habemus, gr. 
xpiiay Exere, Cf. v, 1. | 

Iv, 14. vaurkjan] Goth. ec. codd. ® iSiatg. — jak | 
quart. etiam , ® gr, omn., prater cod. f et « ap. Mi. 

Iv, 42. gaſehaba| 8ic cod. B denuo inspectus ; nos 
olim garedaba (vid. Rom. xm, 13) scriptum esse con- 
Jiciebamus. — ni ainishun wis | non ullius aliquo, gr. 
omn. undeves ; Goth. c. Vulg. 

Iv, 13. unveisans | 8c. visan , Vid. ad. Rom. xv, 8, 
— broþrjus | Cast. x broþrus. — ve | Goth. ® zl. 

Iv, 14. tiuhaiþ ] cum non solum bh. 1. piuhaiþ, 
Sed etiam Gal. v, 410 bairaiþ et Coloss. in, 15 8vi- 
gnjaiþ legator, pro quibus formis , $i indicativi esse 
debent, tiukiþ, bairiþ, svigneiþ. $i conjunctivi , tiu- 
hai , bairai, svignjai s8ecundum regulas ſormationis 
Scribendum ſuit, nunc non dubium est quin illa 
lorma conjunctivi cum addito þ, a sermone evange- 
liorum aliena, posteriore zlate inducta Sit et ifa 
adhibita, ut pro greco ſuturo avt imperativo po- 
n-retur. h | 

iv, 16. haitjai] 8ic. cod. B; Cast. I hait jah — 


þai] hi, ® gr. omn. 

iv, 17. imma] eo, gr. omn. avrots ; Goth. c. Slav. 
5, — jak| Goth. ® ofrw. 

iv, 18. nu] igitur, © gr. omn. 

v, 1. þaurbum — meljaima | gr. ypriav £xere — 
y64peo9e ; Goth. ce, Vulg. - 

V, 5. biqgimith | gic cod. Cast. Add. p. 71. — fra- 
lusts] hanc vocem in cod. B prorsus evanidam Cast. 
recle reslituit. — 8air gi buhafions] sic e0d. B; Cast. 
x qaisv þis haſteis, quamquam in adnotatione eam 
l-ctionem certam esse dicit. — jak] sec., deest ni, 
aperto librarii mendo, nisi in loco propter lituram 
diſficili leetu, scriptum uit ni gaþlinhand ; un þa- 
þliuhand quidem est verbum recte compositum jip- 
Sumque graeco ?pevyy reddendo aptissimum , vid. 
Cor, 1, 1, 35, $ed additum $ibi habere solet id, 

uod effugitur, is autem casus ubi omittirur, gaþliu- 
= quod proposuimus , Goth. utitur, vid. M. vin, 
35; Me. v, 14; xiv, 50; xvi, 8. | 
v, 5. siuþ |] eslis, gr. toptvy. — nahts] cod. B. x 
s. 

v, 6. sre| Goth. c. codd. ct verss. ® xx. 

v, 7. nails] Cast. non debebat nakti conjicere, 
nam ea non est insuela, quam ipse vocat, ed ſalsa 
ſorina ; nahis recite habet, vid. L.n, 8. 

v, 8. unskavai] e Cor. |, xv, 34 Cast. uszkavai 


,vel potius usskavjai legendum esse, recle monet , Cf. 


BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. $22 


9 modai brunjon galaubeinais jah ſriaþvos jah hilma venai nasseinais. unte ni 8atida uns guþ in batis 
10 ak du gafreideinai ganistais þairh ſfraujan unsarana ies xristu. $84ei gasvalt ſaur uns ei jaþþe 
11 slepaima jaþþe vakaima samana miþ imma libaima. inuh þis þraſsteiþ izvis miss0 jab timr- 
12 jaiþ ainwarjizuh anþar anþarana svasve jah tavjiþ. aþþan bidjam izvis broþrjus kunnan þans 
13 arbaidjandans in izvis jah faurstassjans izvarans in ſravjin. sveraiþ ins ufarassan in friaþvai in 
14 vaurstvis ize jah gavairþi habaiþ in izvis. bidjamuþ - þan izvis hroþrjus talzjaiþ bans ungatassans 
15 þrafstjaiþ þans grindaſraþjans usþulaiþ þans siukans usbeisneigai sijaiþ viþr+ allans. 8aiwiþ ibai 


was ubil ana ubilamma wamma usgildai ak sinteino þiuþ laistjaib miþ izvis miss0 jah viþra allans. 


16,17,18sinteino faginoþ in fraujin. unsveibandans bidjaiþ. in allamma aviliudoþ. þata auk ist vilja guþs in 
. 19,20,21 xristau jesu in izvis. abman ni aſwapjaiþ. praufetjam ni frakunneiþ. aþþan all uskiusaiþ. þatei goþ 
22 23 5jjai gababaiþ, af allamma vaihte ubilaizo aſhabaiþ iz1is. aþþan silba guþ gavairþjis gaveihai izvig 

allandjo jab gabailana izyvarana ahman jah $aivala jah ſeik unfairinona in quma fraujins unsaris iesvis 

24, 25 xristaus gafastaidau. triggvs saei laþoda izvis. saei jab taujiþ. broþrjus bidjaiþuþ - pan jah bi uns* 

26, 27 goljaiþ broþruns allans in gafrijonai veihai. bisvara izvis in ſraujin ei us$iggvaidau 80 aipistaule 

28 þaim veiham broþrum. ansts fraujins unsaris iesvis xristaus miþ izvis. amen. 
| INTERPRETATIO. 
diei existentes $0brii simus, induti lorica fidei et amoris et galea, spe Salutis; 9. nam non posuit nos 


Deus in iram, $ed ad acquisitionem 8alutis per dominum nostrum lesum Christum , 10. qui mortyus - est 
11. Propter hoe consolamini vos. in- 


pro nobis , ut sive dormiamus, sive vigilemus simul cum eo vivamus. 
vicem et #dificetis unusquisque alter alterum, sicut etiam ſacitis. 


hos laborantes in vobis et presides vestros in domino. ] ( 
us autem vos, ſratres, moneatis hos incompositos con - 


opus eorum et pacem habete in vobis. 14. Rogam 


solemini hos pusillanimes, sustinealis hos imbecillos, longanimi sitis erga omnes; 
malum pro malo cui retribuat, sed semper bonum sequamini cum vobis invicem eterga omnes; 
17. non - cessantes orate, in omni gratias - agile; 
20. proſetias ne spernite, 


mr in domino ; 
hristo lesu in vos; 19. spiritum ne exstinguite, 
bonum 8it, teneatis; 22. ab 


servelur. 
letis [ratres omnes in osculo sancio. 


omni rerum malarum detinete vos, 
omnimodis, et integrum vestrum spiritum et anima et corpus inculpala in adventu domini nostri Jesu Chris - 
24. Fidelis qui vocavit yos, qui etiam ſacit, 
7. Obtestor vos in domino, ut recitetur hac epistola his sanclis fra- 


12. At rogamus vos, fratres, cognoscero 
13. Honorate eos abundantia in amore propter 


15. videte, ne quis 
16. semper 
18. hoc enim est voluntas Dei, in 
21. sed omne probetis, quod 
25. at ipse Deus pacis sanctilicet vos 


25. fratres, oretis autem etiam pro nobis 26. $.1a- 


tribus. 28. Gratia domini nostri lesu Christi cum vobis, amen. 
> ANNOTATIONES. zE | 


vs. 6; n et 8 lilteras $Ppius utari vidimus M. vn, 
23; Me. v1, 2. — nasseinais | sic cod. B pro naseinais, 

V, 10. slepaima — ima] © gr. 

v, 12, 13. ſraujin| Goth. * zai voulerodivrac vut; 
za, — 80eraip] honorale, gr. vyciobVa ab tpurouy 
pendens; Goth. cum n imperativo utatur, ante 
gavairþi habaiþ recite it jah, quod a gr. item 
recte abesl, — is'vs) vols, gr. omn. #«vrois (vobis 
ipsis), cf. un, 14 ; 

v, 14. broþrjus] cod. B Xx broþjus.— ungatassans] 
vic Cc. B; Cast. « ungatlisans, —usþulgip] sustinealis, 
gr. omn. &vrixeobe (andnimaiþ, ct. Tit. 1, 9), Goth. 
videtur per errorem cavx:cc0s legisse, quod idem 
etiam librario coqgicis 74 accidit. 

v, 45. ubil ana} Cast. « jct.; calerum pro ana 
(super) gr. omn. &vri. cujus prepositionis signilica - 
tiodi cum ana non respondeat, non dubitamus quin 
in evd. B und scriptuin sit, uti legitur Rom. xn, 47 


ni ainummehun ubil und ubilamma usgibands, cf. M. v 
38. — laistjaiþ] Goth. c. codd. * za. 

v, 16, in ſranujin] in domino, * gr. 

v, 18. Ml est, © gr. 

v, 22. ubilaizo] incipit cod. A. 

v, 25. jak — akman] cum Goth. nunc accusativum 
ponal, nihil est certius quam xxt )6zAnpov vu rh 
tTvsiupa ab aywou: pendere eum existimavisse cum 
apud omn. gr. et verss. cum þvxz et own ad rypn- 
6s pertineat et nominativus casus esse debeato{ jah 
gahails izvar ahma). _ 

v, 25. þan jak| autem etiam, pro gr. ai, uti 
Maith. ix, 17. 

v, 27. aipistaule] cod. B c. cod. 17 ® z&e:; incod. 
A etiamsl illius vocis (allaim) vestigia propter litu- 
ram membrane non cognoscuntur, tamen spatium 
ad capiendam eam saſficit, 


v, 28. amen] amen, ® gr. 


pmpg__ — 


mm 


DU PAISSALAUNEKAIUM ANPARA ANASTODEIÞ. 


i, 1 Paylus jah silbanus jah teimauþaius Sikklesjon þaissalauneikaie in guþa attin unsaramina jab ſravjin 
2, 3 ievu xristau. ansls izvis jab gavairþi ſram guþa altinaznsaramma jah ſraujin iesu XriSLAu. aviliudon 
INTERPRETATIO. — AD THESSALONICTENSES ALTERA INCIPIT. 


1, 4. Pavius et Silbanus et Timotheus ecclesi Thessalonicensium in Deo patri nostro et domino Tesu 
Christo : 2. gratia vobis et pax a Deo patre nostro et domino lesu Chrisl@. 5. Gralias- agere debemus eo 


ANNOTATIONES. . 


Inseript. dn þaissalaunekaium anþara] cod. A *: du 


þaissalauneikaum (sie!) þ anas |t0deiþ] ; verbi anas10- 
deiÞ, quod e cod. A in inscriptione posuimus, lilter:e 
ultime® quas uncis inclusimus, adeo erant exStinctz, 


ut Castillionzus eonjectura eas reslitueret; cf. Pro- 
legg. col. 480 not. *. Czxterum in inscriptione ad epi- 
Stolam priorem pro þaissalauneikim, uti secundum 
rumonim, galatim all. scripsimus, polius þaigsalau- 


= 
' 
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829 H AD THESSALONICENSES 1, 413. - 0 
8kulym guþa sioleino in izvara broþrjus $vasve vairþ ist. unte uſarvabsciþ galaubeins izvara jab 

4 managniþ ſriaþva ainwarjizub allaize. izvara in izvis miss0. 8vaci veis silbans in izvis wopam in 
aikklesjom guþs in $tivitjis izvaris jah galaubeinais in allaim vrakjom izvaraim jab aglom þozei 

5 usþulaiÞ, taikn garaiblaizos slauvs guþs du vairþans briggan izvis þiudangardjos guþs in þizozei jah 

6, 7 vinniþ. sveþauk jabai garaiht ist at guþa usgildan þaim gaþreibandam uns aggviþa. iþ izvis gaþrai- 
hanaim iusila miþ uns in audbuleinai ſraujias ungaris iesvis xristaus al himinam miþ aggilom mabtais 

8 is. in ſunins lauhmonai gibandins ſraveit ni kunnandam guþ jah ni uſbausjandam aivaggeljon ſraujins 

9 unsaris lesuis xristaus. þaiei... .... . fralust aiveinon fram andvairþja fraujins jak ſram ulþau 

10 mablais is. þan giniþ usbaubjan in þaim veibam is jah... ..1e...... ba... . in atlaim þaim 
11 galaubjandam unte galaubida ist veityodei unsara izvis in jainamma daga. du þammei jah bidjam 
Sinteino bi 1zvis ej izvis vairÞans briggai þizos laþonais guþ unsar jah ſulljai alla leikain þiuþeinais 

12 scinaizos jah vaursly galaubeinais in mablai. ei ushaubnai nam (ravjins unsaris iesvis in iavis jab 


INTERPRETATIO. 


semper propter vos, fratres, sicuti dignum est; nam Supercrescit fides veslra et abundat amor unins cuj 

omnium vestrum in yos invicem : 4. ita - ut nos ipsi in vobis gloriemur in ecclesiis Dei propter patientiam 
vestram et fidem in omnibus persecutionibus restris et doloribus, quos patimini; 5. Exemplum jusG judicii 
Nei, ad dignos faciendum vos regno Dei, propter quod etiam patimini. 6. Tamen i justum est apud Deum 
relribuere his tribula:tibus nos angorem, 7. verum vobis tribulatis requiem cum nobis in revelatione 
Domini nostri lesu Christi de cwelis cum angelis potentiz ejus, 8. in ignis ſulgure dantis vindictam non no- 
Scentibus Deum Et non obedientibus evangelio domini nostri lesu Christi; 9. qui penam dant, interitum 
zternum, a facie domini et a gloria potenliz ejus; 410. ubi venit glorificars in his sanciis Goods 
in omnibus his credentibus, nam creditum es teslimonium nostrum vobis in illo die. 41. A& quod etiam 
precamur Semper pro yobis, ut vos dignos reddal hac vocalione Deus noster et p omne bonitatis 
uz et opus fidei in polenlia, 12. ut glorificetur nomen domini nos4ri lesu in vobis et vos in eo secundum 


ANNOTATIONES. 


neikaium $8cribere debebamus (hoc enim rectius est, 
quam quod codd. prebent, et sic etiam in subsecri- 
tiene hujus epistolz legitor), atque etiam kaulaus- 
zaim Col. subscr. in kaulaussaium mulandum esse 
videtur. t 

1, 4. in] pr. in, ® cod. B, addidimns e cod. A, — 
Ktivitjis] sic pro 8tivitjons, quod Cast. e loco penit 
exeso edidit, legendum est : id autem _ primum 
izraris, forma neutrins, deinde quod Gothi vnouomriy 
non stivijon 8ed 8/iviti dicunt, vid. Cor. 11, 1,6; vi,4. 
— vrakjom| 8ic codd. ; Cast. x vrakjam. 

1, 5. 44] desinit cod. B ; quz binc edidit Cast. usque 
ad jabai versu Sequente, ea omnia, cum membrana 

nitus abrasa esset, conjectura invenit; sic quoque, 
aquit jlle, in hac et sequentibus pagellis duabus 
multis opus fuit conjecturis. 

1, 6. jabai] gr. omn. ere; quod cum Gothus per 
wve þau jabai reddere s0leat (vil. Rom, vin, 9; ef. 
Cor. Il, x, 8), id etiam hoe Joco pro $simplici jabai 
seribendum esse censuimus; nam Cast. etiamsi co- 
dice jterum consullo litteras fere nullas conspexit, 


lamen locum ad tot litteras capiendas suſſficere dicit. - 


Aliis quidem locis tp encliticum gothice raiktis est 
(vid, ad Cor. II, vin, 7), ut jabai raihtis quoque legi 
possit ; quoniam autem Casl. post jabai nihil conspici 
ad h. 1. diserte dicit, conjectura jabai raiktis absli- 
nendum egt, — is] est, gr. omn. — uns] nos, gr. 
omn. vuzs, preter cod. B 2 3p, Mill. 

1, 7. +þ] verum, gr. omn. z«i, Goth. c. vers. lat. 
Sabat. — gapraikhanaim] Massm. M. G. A. 184v p. 
127 injuria pro falso habet, vid. Matth. vu, 14; Cor. 


- Wl, iv, 8; neque versu proxime praecedente legitur, 


uti ille ait, gaþraihandam, $ed recte gaþreihandam 
— iusila] hanc vocem penitus obliteratam restitui 
ope Cor. II, vi, 15. Car, — wunsaris| nostri, * gr., 
Goth. ec. *codd. ap. Mill. — aris!aus| Christi, ® gr., 
Goth. c. codd. ap. Mill. et Mi. — himinam] celis, sic 
pro himina (ovpavon) in membrana exesa Caslillionze0 
Scriplum esse videtur ; mirum : nam cum in evange- 
liis ovparves Singularis a Gothis semper ſere per himi- 
nos, numero plurali, converlatur, in episfolis juter- 
pretes nos[ri non Solum grecorum vesligia pcrse- 
quuitur, sed etiam preter eorum auctoritatem pro 
ON Mngujarom ponunt, vid. ad Eph. 1, 45 et 
.1, 16. . 


1, 8. ſunins laukhmonai] ignis fulgure, gr. mvp! gloybe. 
Goth. c. codd. pay! mvpss yerbis rob ie @ 
Czterum pro nai cum Massm. 1. 1. p, 126 
laukmonjai legendum esse putamus, vid. Luc. x, 18; 
xv11, 24. —gibandins], $ic pro gibandis, quod Casl. e 
loco plane exeso male edidit, legendum est. _. 

1, 9. þaiei ] Cas. duo verba inde sequentia, 
gr&cis verbis day tivover, respoudeant, Cum in =. 
omninao . essent exstincts, conjeclando per Pres 
aopbond reddidit ; quam conjecturam Wassm. I. 1. p. 
134 injuria laudat, nam verbum quod #zdiznoev, i. e. 
ultionem $iznificat, idem Siny, i. e. penam, signi- 


licare non potest. Rectius Cast. 


posuit, vid. Philem., 19. Quod autem aliud yverbum 
| ———__—_ pro fraveit scriptum fuerit, diflicile est 

icwu, nam Jie nulle alio novi lestamenti loeo legi- 
tur, ut inde conjectura fleri possit. 

1. 40. qimiþ] Cast. «{ gemi conjectura restituit; {4 
enim & gue junctura non admittit, quia Gothi, 
ubi conjunetivus aoristi greci, pro Latinorum futuro 
exacto positus, exprimendus est, indicativo, rarios 
conjunctivo presentis uti solent, vid. Grim. Gr. IY, 
447. Sic etiam infra 11, 5 pro gemi jterum ginuþ vel 
qimai legendum est, quod etiain vair þai probat, quod 


$equitur.— ushauhjan] ſortasse ushauhnan legendam 


esl, uti Cast. etiam vers. 12 edidit.— ... le... ba...| 
cx his singulis litteris Cast. ſecit mikilein atgiban 
guþa, que signiſicent : nalia - dare Deo; eaque 
tectio Massmanno |. 1. p. 134 placet. Sed interpres, 
si vere sic $Scripsisset, quam longe quesumus ab au- 
ctore graceco aberravisset? et quomodo is, qui 0au- 
470i var ty neo tols morevonn dicitur, ab ne 

C1. pv- 


' magnalia dare Deo in omnibus credentibus di 


test ? Probabilius esset, si legeretur mikilein habauin 
allaim þaim galaubjandam. — izvis] vobis, gr. onn. 
ty' vuks, procul dubio ante izvis prepositio du vel in 
excidit, quod propter sequens i facile fieri poterat; 
cave aut+m ana suppleas, hoc propter signiticationem 
adver-ariam hic locuin non habet.—jainamma daga| 
illo die. \ gr. omn. | 

1, 11. 8cingizos| $62, * gr, 01my , Goth. cum Vulg. 
el vers. arah. et zthiop. 

1, 12. iesuis] Goth, C. codd. ® xpovov. — unsaris) 
SEC., NoSUri, * &T- OR, Goth, Cum Sabat. 


BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. | 
1, 4 jus in imma bi anslai guþs unsaris jah ſraujins unsaris-iesuvis xristaus. aþþan bidjam izvis broþbruns 


2 in qumis fraujins unsaris iesuis xristavs jah . . gaqumþais unsaraizos du imma. du ni Sprauto 
vagjan izvis akin nih drobnan nih þairh ahman nih þairh vaurda nik þairh aipistaulein 8ve þairh uns 

3 þalei instandai dags arilaus. ni washun izvis usluto wamma haidau unte niba gimiþ aſslass ſaur þis 

4 jab andhulids vairþai manna ſravaurhtais sunus ſraluslais. $a andstandands jah ufarhafjands sik 

15, 16 uſfar all giþana guþ aiþþau allata blotinassu svaei in guþs al sitan 8... — — unsaros. aþþan 
Silba ſrauja unsar jesus xristus jah- guþ jah alta unsar 8aei ſrijoda uns jah atgaf gaþlaikit aiveina jah 

17 ven goda in anstai. gaþraſstjai hairtona izvara jab gatulgjai in allaim vaurstvam jah vaurdam go- 
m, 41 daim. þala anþar ei bidjaiþ jah bi unsis broþrjus ei vaurd ſravjins þragjai jah mikiljaidau svasve 
2 jah at izvis. jah ei us/ausjaindau af gastojanaim jah ubilaim mannam. ni auk ist allaim galaubeins. 

$, 4 aþþan triggvs ſrauja $aei gatulgeiþ izvis jah galausjai izvis af þamma ubilin. aþþan gatrauam in 
$ fravjin ei þatei anabudum izvis jah taujiþ jah tavjan habdiþ. fravja garaihtjai hairtona izvara in 

6 ſriaþvai guþs jab in. usþulainai xristaus. aþþan anabiudam izvis broþrj1s in namin ſraujins unsaris 
lesuis xristaus ei gaskaidaiÞ izvis af allamma broþre wairbandane ungatassaba jat ni bi anaſilham 

7 8 þoei andnemuþ at uns. silbans auk kunnuþ waiva skuld ist galeikon unsis. unte ni nngatevidai 
vesum in izvis ni arvjo hlaib matidedam at wamma ak v:;nnandans arbaidai nalt jah daga vaurk- 

' 9 jandans ei ni kauridedeima wana izvara. ni þatei ni babaidedeima valduſni ak ei uns silbans du 


INTERPRETATIO. 


gratiam Dei nostri et domini nostri lesu Christi. n, 4. At precamur vos, - fratres, propter adventum domini 
nostri lesu Christi et congregationem nostram ad eum, 2. ad non cito movendum vos mente nec terren- 
_ nec _ spiritum nec per verba nec per epistolam, uti per nos ;-quod instet dies Christi. 3. Ne quis vos 
iat ullo 
mos nk et extollens se sifpra omne dictum Deum 2ut omne cultum, ita-ut in Dei templo sedeat — 45. — 
nostram. 416. At ipse dominus noster lesus Christus et Deus et pater noster, qui amavit nos et dedit con- 
solationem Z#lernam et spem bonam in gratia, 47. consoletur corda vesira ct conſfirmet in omnibus 
operibus et verbis bonis. 1m, 4. Hoc reliquum, ut precemini etiam pro nobis, fratres, ut verbum domini 
eurrat et gloriſicetur, sicuti etiam apud vos, 2. et ut liberemur ab importunis et malis hominibus, non. enim 
est omnibus fides. 3. At fidelis dominus, qui confirmat vos et libetet vos ab hoc malo. 4. At conſidimus in 


domino, ut quod pracepimus vobis, etiam faciatis et facturi sitis. 5. Dominus dirigat corda vestra in amore Dei - 


et in patientia Christi. 6. At praecipimas vobis, ſratres, in nomine domini nostri lesu Christi, ut separetis vos 
ob omni fratrum ambulantium inordinate et non secundum traditiones que accepistis a nobis. 7. Ipsi 
enim noſis quomodo debitum est imitari nos; 8. nam non iaordinati ſuimus in vyobis, non gratis panem 
comedimus apud quemquam, sed patientes labore nocte et die operantes, ut non gravaremus quemquaim ve- 
strum. 9. Non quod non haberemus potestatem, Sed ut nos ipsos ad exemplum daremus ad imitandum nos. 


modo, nam nisi venerit discessio prins et- revelatus fiat homo peccati, filius perditionis. 4. Hic 


ANNOTATIONES. , 


n, 4. broþruns] ſratres, Gothus accusativo cum 
Izvis e bidjam pendente pro vocativo Grecorum (&3:)- 
poi) utitur; Massm. 1. 1. p. 126 cum broþruns voca- 
tivi formam esse recte negasset, id quod Cat. h. 1. 
dixerat, non debebat idem opinari, Gothum versio- 


nibus latinis (rogamus vos ſratres) deceptum 8ic con- 


yerlisse, nam e grecis libris, non e latinis versioni- 
bus hausta est versio gothica, uti ipse cum Cast. ju- 
dicat I. |. p. 332, — qumis 
ma, quod Cast. repudiatis legibus grammaticis 
edidit; ultima enim litera in codice exslincta esl.— 
» « « gaqumþpais unsaraizos| congregalionem nostram, 
gr. omn. ; cxterum Cast. miþgaqum þais edidit, sed 
0 est incerta, nec nobis gothicum miþ — ad ex- 
primendum grecum #r: — in compositis aplum esse 
videtur. 

n, 2, 5. izvis ahin — waskun izvis] hexc omnia 
adeo sunt deleta, ut magna ex parte essent divi:anda; 
tamen litter, .quz legi possunt, Jectioni me con- 
veniuni. CasrT. -- izvis | sic nos scripsimus pro solae- 
co jus, nam post du cum infinitive 8ubjectum $en- 
tentiz casSu accusalivo ponitur, vid. Thess. I; n, 12 
veilvodjandans du gaggan izvis vairþaba 9s. 
cf. Marc. iv, 1 galesun 8ik du imma manageins filu, 
8vasve ina galeiþban in skip. — drobnan| ubi 
Gothi hoc verbo utuntur, compositum est aut indro - 
buan (Joan, xm, 21 ; xiv, 1, 27.) aut ga.{robnan (Luc. 
11, 42; Joan. xu, 27); Cast. » nobis de hoc loco in- 
terrogatus, plane nihil amplins legere $se posse re- 
 8Spondit; fortasse igitur allerutrum illorum compos1- 
trum h. 1. in cod. scriptum ſuit. — vaurda | verba, 
gr. omn. Xeyou numero Singulari, lectionem editam 
Cast. effinxit ex ultima litera a, quz $ola legi potest. 
ws 4;8andai] hujus verbi duz largum ultime litterz 


sic legendum est pro 


Supersunt, Cast. comparato loco Tim. Il, ry, 2 in- 
slandan Cconjecit, quod Massm. |. 1. p. 134 injuria 
comprobat; nim eveorever, quod h. 1. converlendum 
eral, et &reorivz: quod Tim. 1.1. Gothus per ingtan- 
dan reddidit, res plane dissimilez signiſficant; for- 
tasse rectius $cribitur atgaggai, vid. Tim. I, m, 1. 
— arislaus| Christi, gr. zvpiov,— wamma haidau] cujus 
Sic legendum ext, Casl. e conjectura x wammeh, cujus 
verbi primam s80lummodo litteram cognoscere putuit; 
wazuh quod omnis, quisque Significat , in ejusmodi 
sententiis negativis locum non habet. Cxterum cave 
cum Castillioneo Gothum aliter atque habent grzxci, 
legisse arbitreris, nam Graecorum morem negationes 
duplicandi Gothi non ubique imitantur. — niba — 
ſaur þis] vix apparent hic vestigia litteraram. Cast. 
Kecte explevit, preterquam quod gimiþ vel gimai- 
pro qgemi ponere debebal, vid. ad 1, 10. 

1, 4. »ſar] supra, gr. omn.eri, Goth. c. vet. lat. — 
qiþana] hoc ſalsum est. sive Gothus cum vetere illa 
lat. versione qui dicitur legit (sic qi þanana 8criben- 
dum erat), sive ad all retulit (sﬆc qiþan vel giÞano 
esse debebat); nos qgiþanana praeſerimus, cf. etiam 
Massm. I, 1. p. 455. — #vaei in] nullum harum liue- 
rarum vestigium deprehendo, sed locus adest. CasT. 
Addere etiam ille debebat i2a, nam 8vaei post Se 
Suumque inſinitivum habere 8olet accusativum sub- 
jecti, \id. ad vers. 2; si vel. latina et Vulg. is omit- 
tunt, re3 alia esl. — af] sic cod. pro alh, uti Marc. 
xv, 38; vid. ad Malth. v, 15. —8...... ] Cast. 
edidit 8ik uslaiknjands; cum autem de his nihil re- 
manserit nisi prima littera s, lectio omnino dubia 
esl, nec minus conjici. poterat 8ve guÞþ ..., nam gr. 


multi hic inserunt c{;£ $:6v. Carterum definit cod. A. 
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I AD THESSALONICENSES 1lJ, 10—18. 


834 - 


10 frisahtaj gebeima du galeikon unsis. jab ank þan vesum at izvis pata izvis anabudum ei jabai 
11 was ni vili vaurkjan ni matjai. hausjam auk snmans wairbandans in izvis ungalassaba ni vailt 
12 vaurkjandans ak fairveitjandans. þaimuh svaleikaim anabiudam jah bidjam in ſraujin jesua xristau 
15 ei miþ rimisa vaurkjandans $seinana hlaib matjaina. aþþan jus broþrjus ni vairþaiþ usgrudjans vaila 
{4 taujandans. iþ jabai was vi uſhausjai vaurda unsaramma þairh þos bokos þava gatarbjaiþ. ni blan« 
15 daiþ izvis miþ imma ei gaskamai 8ik. jah ni $yasve. fijand ina rahnjaiþ- ak 1alzjaiÞ sve brobar: 
16 aþþan silba frauja gavairþeis gibai izvis gavairþi sinteino in allaim $tadim. ſrauja miþ oallaim 
17 izvis. $0 goleins meinai bandan pavlans þatei ist bandvo ana allaim aipistaulem meinaim. -sva 
18 melja. ansls fraujins unsaris iesvis xrislaus miþ allaim izvis. amen. 
| du þaissalauneikaium anþara ustauh. 


| INTERPRETATIO. | . of 
10. Et enim cum essemus apud vos, hoe vobis precipimns : ut si quis non velit operari, non edat. 41. Andi- 


wus enim aliquos ambulantes in vobis inordinate, non quidquam operantes, sed nugas-sectantes. 


12, Hy 1y- 


ve lalibus pracipimus et precamur in domino lesn Christo ut cum silentio operantes suum panem come- 


ant. 415. At vos, ſratres, ne fiatis lassi bene ſacientes. 
has litteras, hunc notetis, ne misceatis vOs cum eo, ut pudeat eum, 
dominus pacis det vobis pacem gem 
17. Haz salutatio mea manu Pavli, quod est signum in omnibus epistolis meis* 
18. Gratia domini nostri lesu Christi cum omnibus vobis. Amen. | 

| Ad Thessalonicenses allera explicit. | 


melis, $ed doceatis uti fratrem. 16. Ati 
nus cum omnibus vyobhis. 


ic $Cribo. 


14. Verum si quis non obediat verbo nostro per 
15. Et ne 8icuti inimicum eum ex sti- 
per in omnibus loeis, NDomi- 


ANNOTATIONES. | 


n, 15. unsaros| pergit cod. B. Cast. opinatur pra- 
ces8isse þairk aipis'auleins et Gothum plurali pro 8 
inor0)is 4uav usSUM ee et h. |. aliter atque Neh. 
v1, 17 (ubi legitur aipis!aulans) flexisse. Nobis se- 


. eus videtur; nam cur interpres h. |. plurali usus 


sit, nulla est causa, et tn7:o70)4} per aipislaule singu- 
larii numero redditum in Pauli epistol's szpius in- 
yenitur; cum autem ad pronomen unsaros substan- 


| tivum plurali numero requiratur, sine dubio preces- 


sit þairh bokos, sic infra 11, 14, Ji& Tis iniorolig 
iterum per þairk þos bokos redditur; cf. Cor. II, vi, 
8: 1m, 1. 

n, 17. hairtona izvara | \ gr. omn. preter cod. k 
ap. Mi.; sic inſra mm, 5 ubi nu'lus gr. consentit, — 
gatulgjai | Goth. c. codd. * vui;. — vaurstivam jah 
vaurdam] operibus et verbis, PH 


m, 4. ei bidjaiþ] ut orelis, gr. omn. tpoorvxecte ; - 


sic Gal.. v, 16 pro Atyw 3 nvevuare reperattite di- 
cit : aþþan qiþa, ei ahmin gaqgaiþ ; cl. ad Mare. 
xy, 36. — jah bi unsis broþrjus| etiam pro nobis ſra- 
tres, gr. omn. &3c\pot wept nav; hec transpositio 
yerborum etiam in Sabat. invenitur; cod. autem B 
X —_ habet. 

1m, 2. af gastojanaim].hanc lectionem Cast. cod. 
ierum inspecto certam esse confirmat, sed cam fal- 
821m esse mulia arguunt. Primum enim, que est 
hec forma participii de verbo stojan flexa? ea cerie 
$auiþs vel st0jiþs esse debebat; deinde' $i hanc for- 
mam concedimus, qui fieri potest, ut_judicatus dica- 
tur, quem Greci «rorov vocant? is potius jct. 
aſqasto banaim legendum esse videtur ; uti enim un- 
AIC pan visan Cor. 1, iv, 11 e>t acrartiy, cerium 
ocum non habere, $ic aſgas!oþans- proprie et, qui 
$U0 loco motus est, &rones. Verba autem transla- 
tz significationis Gothi sxpe ad verbum reddunt, 
8ic, ut unum e multis citemus, Tim. 1, in, 6 vs6purov 
Gothus niujena satidana dicit. Scilicet talia sunt 


. Caslillionzo oscitantiz interpretis, cf. eum ad vers. 


7. Quam conjecturam per $e spectalam qui pro- 
bant, ij ſortasse &76 post pverv a Gotho omissum de- 
Siderabunt; $ed pariter interpres prepositione af 
post verba 8olvendi, liberandi omissa Cor. I, vii, 27 
galausiþs is genai pro Mvoaz &n5 yuvarrcs dicit. Ce- 
terum Cast. vocem uslausjaindau magn2 ex parle ex- 
bunctam probe restituit, — is] est, ® gre 0Mn. 
W, 3. triggus| Goth, * toriv. 


m, 4, anabudum] precepimus, gr. 0nin. et verss. 
neperpiloury. 

e 5. ſrauja] Goth, * 36 — hairtona izvara| vid. ad 
m, 6. wairbandane ungatazsaba] ambulantium in- 
ordinate, 4 gr. omn., Goth. c. Vulg. — ana 
traditiones, gr. omn. T«pedoor. — andnemuþ] acce- 
pislis, gr. Tapeabocay. 

m, 7. is] pergit cod. A. 

m, $. ni] sec., cod. A nik (neque). — vinnandans 
arbaidai] patientes (in) labore, gr. omn. xai 

670. Cetcrum pro $0lo arbaidai scribendum 
in arbaidai, Cast. recte monet. 

1, 9. gebeima] Goth. ® vuiv, 

1, 40. izvis anabudum ] vobis precepimus \ gr, 
omn. — ni] sec., in cod. A locus uni litter vacat, 
ut scriptum esse possit nik (nec) ; nullum tamen lit- 
terz h vesligium. Casr. | 

m, 1. haimuk] hisque, gr. omn. trois 86; 8ic — 
uh enclitcum pro greco 3; Gothus posuit Maith. 
xxvii, 44; vid. ad Joan. xvin, 26. -- in fraujin] in 
domino, gr, 3:4 rov xvpiov ; celerum Goth, c. Yulg. 
0 Nev. | 

1, 14. ni] 8ec., ne, gr. xxl uh, 

1, 15. ina] eum, * gr. omn. 

wi, 16. s/adim] locis, gr. Tporw. 

1, 17, aipislaulem meinaim| epistolis meis, cod. B 
x aiptslaulemeingim, nt librarius non solum m in 
exitu verbi aipis/aulem propler 8equentem eamdem 
liveram omiserit (sic Tim. Il, 11, 2, 2 þrighraimannam 
pro þriggvaim mannan, Cf. ad Joan. xi, 42), sed 
etiam pro integra lerminatione — eim mulilatam — 
em posuerit (vid. ad Luc. x, 5, ubiaddenda sunt hzec :. 
frume Cor. | subser. anavilje Phil. 4, 5, ne Skeir. 
38, 7). Czterum cod. A h. |. exesus est et gr. omn. 
omittunt meinaim (meis). — | 

Subscriptio. Gr. alii aliter. — anþara] aliera; 
cod. B (nam cod. A est obliteratus) mendose ſrumei 
_ Cum enim subscriptio hbujus alterius ad 

hessalonicenses epistolz et inscriptio prioris ad Ti- 
motheum in eadem ella sint scripta et librario 
es8et scribendum : du pai ikaium an para us- 
tauk ; deinde : du teimau ſrumei dustodetþ, ſalso 
ille quidem supra ſrume! pro anþara, inſra aulem 
ustauh pro dustodeiþ gscripsit ; ef. ad Tiw. | inscript. 


___—_—=_—__=___—— A 


© Ws 4 


BIBLIORUM ULFILANA VERSIO, 


|| 8 


DU PAIMAUÞAIAU FRUMELI DUSTODEIÞ. 


1, 4 Pavlus apaustaulus xristaus ieguvis bi anabusnim guþs nasjandis ungaris jah xristaus iesuis venais 
2 unsaraizos. þeimauþaiu valisin barna in galaubecinai ansis armaio gavairþi fram guþa attin jab xri- 

5 $lau iesu (raujin unsaramma. $vasve baþ þuk saljan in aiſaison galeibands makidonais ei faurbiudais 

4 sumaim ei anþarleiko ni laisjaina. niþ-þan atsaiwaina $pille jah gabautþivaurde andilausaize þoei 

3 goknim andstaldand mais þau timreinai guþs þizai visandein in galaubeinai, aþþan andeis ist anabus- 

6 nais friaþva us hrainjawma hairtin jah miþvissein godai jab galaubeinai unhindarveisai. af þaimei 

7 sumai afairzidaj usvandidedun du lausavaurdein. viljandans visan vitodalaisarjos ni ſraþjandans nih 

8, 9 wa rod and nih bi wa stjurjand. aþþan vitum þatei god ist vitoþ jabai was is vitodeigo brukeiþ. vi- 
tands þatei garaihtamma vitoþ nist satiÞ ak vitodalausaim jah untalaim jab unsibjaim jah fravaurh« 

laim jab unairkoaim jah usveihaim attans bliggvandam jab aiþeins bliggvandam mannans maurþr- 

10 jandam horam mannans gaþivandam liugnjam uſarsvaram jah jabai wa alja þÞizai hailon laiseinai 

{1, 12 andslandand. $sei ist bi aivagge'i vulþaus þis audagins guþs þatei gairauaiþ ist mis. jab aviliude 
bamma insvinÞþjundin mik xristan jesu ſraujin unsaramma nunte galaubjandan mik gahugida gasa!. 


43 jands in andbahija. ikei faura yas vajamerjands jah vraks jab uſbrikands akei gaarmaiþs vas untg 


14 unvitands galavida in ungalaubeinai. iþ ufarassiÞþ anss ſraujins miÞþ galaubeinai jah ſriaþvai þizai in 
15 xrislau. iriggy þata vaurd jah allaizos andanumtais vairþ þatei xristus iesus qam in þamma ſairwan 


INTERPRETATIO. — AD TIMOTHEUM PRIOR INCIPIT. 


1, 1. Pavlns apostolus Christl lesu secundum pracepta Dei servatoxis nostri et Christi lesu, 8pei nostra 
2. Thimotheo, optalo. filio in fide gratia,; misericordia, pax a Deo patre et Christo Iesu, domino nostro. 
$. Sicnti rogavi te manere in Eſeso proficiscens in-Macedoniam, ut interdicas quibusdam, ut aliter non do- 
'teant, 4. neque intendant fabulis et genealogiis interminatis, quz quzstiones prebent magis quam 2difi- 
*ationem Dei, hanc existentem in fide. - 5. At finis est precept} amor ex puro corde et conscientia bona et 
ide sincera. 6. De quibus quidam $educti converterunt ad vaniloquium, 7. volentes esse legis-doctores, 
z0n cogitantes, nec quid loquuntur, nec de quo affirmant. 8. At scimus quod bona est lex, $i quis ea legi- 
ime utitur; 9. sciens quod justo lex non-est posita, sc4 lege-s0lutis et contumacibus et impiis et peccato- 
*5jbus et sceleratis et inceslis, patres percutientibus et matres percutientibus, homines necantibus, 410. for- 
ajcariis, viros subigentibus, mendacibus, perjuris et si forte alia huic sane doctrinz registunt, 11. n= 
. pst secumdum evangelium glorize hujus heati Dei, quod creditum est mihi; 12. et gratias-ago huic confor- 
anti me Christo lesu domino nostro, nam credentem me existimavit ponens in ministerio, 
prius ſui blasphemans et persecutor et contumeliosus; sed misericordiam-nactus fui, nam inscius feci in 
neredulitate. 14. Verum abundat gratia domini cum fide et amore hoc in Christo. 415. Fidele hoc verbum 


ANNOTATIONES. 


13. ego-qui 


Insecriptio in cod. B solummodo legitur. — þeimau- 

au] cod. B x þaimaauþaiau; cterum þeima«- 
om pro teimau þarus scriptun est, sic etiam 1, 2 (vid. 
ad n1, 10); recte autem teimau pains infra 1, 18; 11, 1, 
dt. — dustodeiþ] incipit, cod. B XX ustauk, explicit; 
rid. ad Subscript. Thess. Il. 

Initium hujus epistolz in utroque cod. legitur. 

1, 4. zrislaus iexuis] pr. { gr. omn. prxter cod. 
dp. Mi. — anabusnim| precepta, gr. omn. errrayiv, 

1, 2. þeimauþaiu} 8ie cod. B, cod. A rectius þei- 

| vid. ad Luc. 1, 54, — attin] Goth. c. codd. 
I | 


b, &. iþauds| ic recte ced. A; cod. B i galei- 
: + varies codicis B lapsus est : inſra 
vs. 9 vitans. 11, 4 ſauragaggens, quo utroque loco cod. 
A recie vitands et ſauragaggands habet; idera men- 
dum conlinet etiam I, 1, 6, ubi pro arbaidjands 
zeriptum est arbaidjans; contra 1, n, 13, pro gadi- 
gands legeudum es gadigans, vid. ad Mare. x11, 24. 
— makidonais| cod. A makedonais, cf. ad Cor. ll, 1, 
16. Czterum de geniilivo post verba proficiscendi 
posito vid. ad Lu-: xv, 15. = 
1, 4. andilausaize] col. A 2 andalausaize, vid. ad 
v, 14. — þau] sic codd.: Cast, { pan. — timreinai] 
 ediſicationem, gr. olzovepiay. — risandein| existen- 
term, ® gr. omn.; cxterum cod. A x visandin, uli in- 
fra ur, 4 anaviljin pro anaviljein; procul dubio sic 
etiam visandin Skeir. p. 49, 17 pro visandein scri- 
ptum est. : 
1, 5. aþ panandeis] cod. B x aþþandeis, librarii 
enim non solum singulas litieras, dupliciter sceiben- 
das, omittunt, sed etiam syllabas, Sic Matth. xxvi, 75 
sfandans pro standandans, Sic infra m, 15; iv, 7; Il, 
l, 8, al, cf. ad 1, 17. — ist anabusnais] est pracepli, 


C gr. omn, — mi þvis8ein] cod. A marg. gamundai, re- 
cordatione. 
1, 7. ni] cod. A nik (nec). 


1, 8. vitum| scimus, nee) A viluþ (scitis). — vito- 


deigo| legitime, cod. a vitoda (lege, Secundum legem), 
qui est dativus modi, uti Luc. 1, 74 unagein &p0%u5}s 
Errant igitur Cast. et Massm. 1. 1. p. 212 ritodabru- 
keiþ junctim scribentes, uti erravit Cast. Col. nt, 2 
leika ſraujam (zar@ okpxa xvpioes) junctim scribens, 
cf. inſra ad v, 14. Plane alia ratio est verborum vito-« 
dalaisarjos et svultavair þja, que nobis Cast. objicit. 
1, 9. vilands] cod. B x vitans, vid. ad-vs. 5. Czte- 
rum Goth. ® rovro, vid. ad II, 1, 145. — vitoþ nis!]\ 
cod. A. — ak] sed, gr. omn. $8, vid. ad Cor. I, xiy, 
20. — jak] $ec. et quart., et, ® gr. omn. — unsi 
jaim| &vounos, cod. A marg. Cc. gr. omn. aſqudaim, 
&o:6sot. — apeins] desinit cod. A. — wooag Goth, 
0 #&pgrvozoirzys, de ea Omissione cf. Massm. I. |. p. 
220. 
1, 10. gaþivandam] Cast. ex loco omnino exes0 K 
ga þivjandam, quoi Massm. 1. 1. p. 134 probare non 
debebat; sic ana ivan (IC Cor. I, 1x, 27 & 
ga þivan (39vNov») Cor. I, vil, 15 (xaraSovlevy); H, i, 
20; Gal. 1, 4 (Tepereipery); Tim. 1, vi, 10 nullo av- 
lem loco þirjan. — wa alja — ardstandand] Siquidem 
ea lectio certa est neque wo pro wa in cod. legitur, 
cave cum Cast. wa pro plurali habeas, is enim wo es 
debet; potius wa est casvs absolutus pro adverbio p0- 
Situs et signiſicat forte, vid. Cor. I, x11, 6, 18; Joale 
xiv, 15; sic we Cor. II, x1, 21; et Gothus pro et 7: jults 
ctim 8 legisse v.detur. | 
1, if. $ei is!] quz est, ® gr. omn.; Goth. c. verss. 
1, 18. afaracelh] Sic Cast. loco exeso legendum es$4 
videiur, et ufarasseiþ legi posse negat, quia locus tl 
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1 AD THIMOTHEUM 1, 16—, 40. 


16 ſravanrhians nasjan þizeei ſrumists im ik. akei dupe gaarmaiþs varÞ ei in mis ſrumistamma ataugi- 
dedi xristaus iesus alla usbeisnein du frisahlai þaim ize anavairþai vesun du galaybjan imma du 
47 libainai aiveinon. aþþan þiudana aive undivanjamma ungasaiwanamma ainamma frodamma guba 
18 sveriþa jah vulþus in aldins aive amen. þo anabusn anaſitha þus barnilo teimauþaiu bi þaim ſaurs 
19 ſaursnivandam ana þuk prauſetjam ei driugais in þaim þata godo drauhiivitoþ. habands galaubein jah 
goda miþvissein þizajei s8vmai aſskinbandans bi galaubein naqadai vaurpun. þizeei is bymainaius 


| u, 1 jah alaiksandrus þanzei anaſalh satanin ci gatalzjaindan ni vajamerjan. bidja nu ſrumist allis tau- 


2 jan bidos aibtronins liteinins aviliuda fram allaim mannam. fram þiudanam jab fram allaim þaim in 

3 uſarassau visandam ei slavandein jah sutja los bavaima in allai gagudein jah gariudja. þatuþ-þan is1 

4. god jah andanem in andvairpja nasjandis ungaris guþs.. 82ei allans mans vili ganisan jab in uſkunþja 

5, 6 gunjos qiman. ains allis guþ ains jah midumonds guþs jah manne manna xzristus iesus. $2 gibands 
7 sik silban andabaht ſaur allans veitvodein melam $svesaim. du þammei gasatiþs im ik merjands jah 

$ «paustau)us $unja qiþa in xristau ni liuga laisareis Þiudo in galaubeinai jah sunjai. viljau nu vairans 

9 bidjan in allaim $1adim ushafjandans sviknos banduns invh þrairhein jah tveiflein. samaleiko jab 
qinons in gaſeteinai hrainjai miþ gariudjon jah mahein ſetjandeins sik ni in flahtora aiþþau guiþa 

10 aiþþau markreitum aiþþau 'vastjom galubaim. ak þa'ei gadob ist ginom gaha tandeim guþ blotan 


INTERPRETATIO. 


et omni acceptione dignum, quod Christas Tesus venit in hunc mundum, peccatores gervare, 
e Sed ideo misericordiam nactus fui, ut in we primo ostenderet Christus 
patientiam ad exemplum his qui futuri ſuerunt ad credendum ei ad vitam lernam. 
ummorlali, invisibili, uni, sapienti Deo, honor et gloria in ztates sxculorum, amen. | 
commendo tibj, (iti Timothee, secundum has prins precedentes ad te prophetias, ut milites in his bane bo. 
19. habens lidem et bonam conscientiam, quam quidem de 


mus sum ego. 16. 


nam militiam, 


omnem 
17. At rum 
18. five pr 


llentes de fide nudi facti-sunt; 


quorum est Hymenzus et Alexander, quos tradidi Satanz, ut doceantur non blasphemare, un, 1. Rogo gune 


primum omnis facere. ro 


tiones, preces, petitiones, gratiarum-actiones pro omnibus hominibus; 


regibus, et pro omnibus his in eminentia existentibus, ut quietam et tranquillam yitam agamus in 


fate et caStitale. 
nes vult g-rvari et in cognitionem veritatis venire. 
num, homo Christus lesus, 
propriis ; 
gentilium in fide et veritate. 
eundia et disceplatione; 


3. Hocce enim est bonum et acceptum in facie servatoris nostri Dei, 4. qui omnes h pe 
5, Unus enim Deus, unus etiam mediator Dei et homi- 
6. hic dans $e ipsum redemptionem pro omnibus, testimonium temporibus 
7. ad quod constitutus um ego preco et apostolus, veritatem dico in Christo, non menlior, doctor 
8. Volo nunc viros precari in omnibus Tocis, tollentes puras manus sine ira» 
9. similiter etiam munlieres in vestimento puro cum castitate et modestia ornantes 


5e, non in lorquibus aut auro aut margaritis ant vestibus pretiosis, 10. sed quod decorum <st mulieribug 


ANNOTATIONES. 


litieris non vacet. Nos quia greci omn uneperieovare 


prelerito lempore habent, uſarassida conjecimus ; . 


li-ri eltjam poles ut librarius uſarastþ pro uſarasseiþ 
<cripserit; ufarassþ aulem_ prorsus ſalsum es. — 
fraujins| Goth, ® nu, — aris/au] Goth. © inces. 

1, 16. aris/aus i28us] | gr. omn.; cxterum de zri- 
$slaus, non mendosa quidem, uti ait Casl., sed insolita 
ſorma pro aristus, vid. ad Mare. vn, 532, ubi adde:: 
Gal. rv, 19 zris/aus; Marc. x, 46 barteimaiaus; Joan. 
viu, 52 et Tim. Il, 1, 40 dauþau pro zris/us, barlei- 
mains, dan þu. — du galaubjan} Casi. X« jet.; sic du 
cum infigilivo post anavair þs iterum legitur Thess. I, 
m, 4 anavairþ vas uns du vinnan agliÞos. 

I, 17, undivanjamma}| sic pro undiranamma, uti esse 
debebat (vid. Cor. l, xv, 53, 54; Il, v, 4), in codice 
denuo inspecto legi Cast. aſfirmat. Utrum autem Go- 
thus afavary an epiapry legerit, cerio dici non po- 
lest, divans etiam Cor. I, xv, 54 pro g9pro; ponitur. 
— ſrodamma] $apienli, * gr.; ceterum cod. B > fri- 
damma. — aldins aire| in codice lego : ald.. .dins 


. give; $ed prior d evanidum et adbuc-magis literz 


quze inter utrumque 4d intercedunt. Videtur igitur 
librarius lilteras dins bis scripsisse et deinde Semel 
delevisse. Casr. Forlasse etiam scriptum fuit allos 
aldins aive, uti Eph. mw, 21, sic quidem s22pius G0- 
thus locos parallelos alierum ex altero auget. 

1, 18. faura] prius, abundat et ® gr. omn.; exterum 
hine pergit cod. A. 

Iu, 1. frumis(| Cast. Xi ſkumis!. 

1, 2. ſram| $ec. pro, ® gr. omn. — jeh swjat] cod. 
A jas-sutja. — sutja los] 8ic in utroque. cod. Scriplum 
esse Videri Cast. dicit; qui nobiscum divisim scribunt, 
eos nec 8lavandeiy pro $ubslantivo, nulta auctoritate 


comprobato, nec sntjalos pro adverbio inusitato atque 


insuper comparativo maxime otioso habere oportet. 

11, 3 isf} est, ® gr. omn. | | 

1, 4. in| ad, cod. B ® wf addidimns e cod. A. 

n, 6. andabakt] sic cod. nterque, quo anda- 
bauht ex<peetabas, uti jam Massm. . Gloss. p, 
125 judicavit, evi Cat. h; I. assentit; sjic ſanrbauhkts 
Eph. I, vn, 144; Col. 1, 44. Si pro andabakt 
eget andbaht, non dubitaremus lectionem 
probare, nam Christus etiam minis!rum pro multis 
sese dedisse dici potest. 

"n, 7. in zristau] in Christo, ® gr. 

n, 8. vairans bidjan] viros precari, { gr. omn., cf. 
lamen cod. d ap. Mi. | 


1, 9, mahein] Massm. M. G. A. p. 127 et Grimm. 
Gr. I, p. 40 (5. edit.) inahein legendum esse recte 
monent; idem- verbum, quod h. I, owppoovn gignili- 
cat, infra ll, 1, 7 pro ewpporropes et Rom. xu, 16 
adjectivum inahs pro ppoveuos Interpres usurpavit. — 
gulþa] cod. B et Cast. x gulþ; nimirum 
Sequeniem \ocem aiþþau alterum @ intercidit; cf. ad 
Joan. xu, 42. Cod. A hoc loco exesus, — im] 
Sic in utroque cod. pro usitato im, vid. Rom. 
Ix, 21; Cor. I, v, 23; filugalaubs Joan. zu, 3; unga- 
laubs Rom. 1x, 21. Sic u minus accurate pro au etiam 
sCribitur in voce diabulus, et s2pius In Llerminatio- 
nibus verborum, vid. ad Lue. 1, 54. 

n, 40. blotan| cod. B et Cast.  bloþan; cod. A 
exesus; vid. ad Gal. n, 41. Sic idem librarius in eo- 
dem verbo Cor, I, vm, 4 peceaverat, et nterque þei- 
ma þaius supra 1, 2 pro teimaupains scripserunt; & 
cod. A 11, 16 insat þaba pro inzahiabao, 
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11, 42 þairh vaurstva goda. qino in baviþa galaisjai Sik in allai ufhauseinai. iþ galaisjan qinon ni uslaubja 
13, 14 ni ſrauginon ſaura vaira ak visan in þahainai. adam auk ſruma gadigans varÞ þaþroh aivva. jah adam 
. - 45 ni varþ uslutoþs iþ qino uslutoda in missadedai varÞ. iþ ganisiÞ þairh barne gabaurÞþ jabai gasian- 
wi, - 1 dand in galaubeinai jah ſriaþvai jah veihiþai miþ gaſraþjein. iriggy þata vaurd jabai was aipiskaupeins 
2 gairneiþ godis vaurstvis gairneiÞ, skal nu aipiskaupus ungaſairinonds visan ainaizos qenais aba 
| 5 andaþahts gariuds ſroþs gaſaurs gas1igods laiseigs nih veinnas ni slabals ak sutis airknis ni sakjis m 
4, 5 ſailuſriks seinainma garda vaila ſauragaggands barna habands uſhausjandona miþ allai anaviljein. iþ 
6 jabai was $einamma garda ſauragaggan ni mag waiva aikklesjon guþs gakarai. nih niujan satidana 

7 ibai auſto ufarhaubiþs in staua atdriusai unhulþins. skal auk is veitvodiþa goda haban ſram þaim 

$ ula ei vi atdriusai in idveit jab blamma unhulpins. jab sva diakaununs gariudans nib faibuſrikang 

9 ni veina filu baſtjandans nih aglaitgastaldans. habandans runa galaubeinais in hrainjai gahugdai. 

10 41 jah þai þan gakiusaindau frumist jas-sva andbahijaina ungaſairinodai visandans. qinons sainaleika 
42 gar.udos ni diabulos gaſ2urjos triggvos in allamma. diakaunjus $ijaina ainaizos qenais abans barnam 

13 vaila ſauragaggandans jah seinaim gardim. þai auk vaila andbahijandans grid goda fairvaurkjand jah 


INTERPRETATIO. 


confidemiibus Deum colere per opera bona. 11. Mulier in silentio doceat se in omni obedientia; 412. ves 
rum docere mulieri non permitito, non dominari coram viro, sed esse in taciturnitate. 413. Adam enim prior 
formatus ſuit, deinde Evva; 44. et Adam non fuit seductus, verum mulier seducla in facinore ſuit. 45. Ve« 
rum $Servalur per puerorum generationem, $i manent in fide el amore et sanctitale cum modestia. nm, 4, 
Fidele hoc verbum; si quis episcopatum desiderat, bonum opus desiderat. 2. Debet nunc episcopus integer 
esse, unius mulieris maritus, sobrius, pudicus, prudens, modestus, hospitalis, aptus-ad-docendum, 3. neg 
vinolentue, non plagiarius, sed mitis, pius, non litigiosus, non avarus, 4. 8uvam domum bene administrans, 
habens obedientes cum omni modestia. 5. Verum si quis suam domum administrare non potest, 

| _—_ ecclesiam Dei curet? 6. Neque receniem plantatum, ne forte elaius in judicium incidat,Satanz. 
. Debet enim is testimonium bonum habere ab his extra, ut non incidat in vituperationem et laqueuim Sa- 
tan. $. El 8ic diaconos castos, nec avaros, non vino multum adhb#rentes, nec turpe-lucrum-sectanlies; 
9. habentes mysterium fidei in pura conscientia. 40. Et hi vero probentur primum et $ic ministrent irre« 
ensibiles existentes. 11. Mulieres similiter castas, non calumniatrices, s0brias, ſideles in omni. 12. Dia- 
coni sint unius mulicris mariti, pueros bene curantes ct suzs domos. 13. Hi enim bene ministrantes gradum 


ANNOTATIONES. " 


ti, 41. kauiþa] $ic in utroque cod. seriptum esze gans autem, quod cod. B przbet, idem est mendum, 
Cast. affirmat; offendit autem ipsum Castillionzum quod supra ad 1, 3 notavimus, nec potest deſendi, uti 
bac vox insolita, et conjicit kauniþa (immo hauni- Castillionzo videtur, nam participii gaggans longe 
þai), in bumilitate; Sed neuter codex breviationis alia est ratio. — uſhausjandona] desivit cod. B — 
zignum habet, et hauniþe nimis longe a sensu textus anaviljein] cod. A if anaviljin, vid. ad 1, 4. 
graeci aberrare nobis videtur, quam ut probare pos- 11, 6. ninjan satidana] cum skal risan pragcessisset, 
simus ; fortasse autem legendum ext in kliuþa in au- Gothus ninja satiþs, nominativo casu, SCribere de- 
ditu, i. e. audientes, cf. Goth. kliuma, Is|and. kliodr bebat; sed hoc $:pius interpreti accidit, ut auctori- 
klyda; Graff IV, p. 1102. tatem textus grzci secutus a constructione rectq 
u, 12. galaisjan qinon] docere mulieri, { gr. — averteretur. Sic etiam versu 8 pro diakaununs scrie 
ſaura] coram, ® gr. omn., Gothus igitur formula ni bendum erat diakaunjus, uti v, 1, 2 dativi pro accu- 
ſraujinon ſaura vaira indical, ſeminas in concionibus sativis. Czeterum cod. A IK 8atidina, et Gothus pres- 
coram vViris nec auctoritatem $ibi arrogare, nec do- sius grecum veopuros per niuja satiþs convertit, naw 
minari debere. — þahainai] Cast. e cod. B (nam'A h. iliud non proprie de recens plantato dicitur, sed de 
|. plane exesus est) þeigainai edidit, quanquam E eo qui nuperrime celui Christiano g0cius adscriptut 
distincle legere non poterat; cum autem inter yvoces est. — 5s/aua] sic legendum est; Cast., qui hoc ver- 
icas, que quidem 8unt cognilz, nuila sit a qua bum in codice legere non polerat, male sauai edidit, 
recte deflecti possit (quis enim credere potest þei- id autem ordo verborum non patitur, vid. vs. 7 at- 
gains a þeihan esse et þ. |. ubi de taciturnilate 8ermo dariusai in idveit. 
es!, interpretem tam diligentem profectus ponere?), Wm, 7. atdriusai in idveil] iricidat-in vituperationew, 
id quod etiam ad þageinai valet, quod Massm. 1. 1. 4 gr. omn. 
p. 127 conjecit : non dubitavimus, conjecturam no- uw, 8. jak] el, ® gr. omn. — 8vq diakaununs] id 
stram in 1extu ponere; þakains autem est a þahan diaconos, { gr. omn.; cxterum de diakaununs accu- 
(ory@v, ovwn@v, pyuovober). Sativo, cum nominativus esse deberet, vid. ad vs. 6. 
n, 13. gadigans] cod. B Xx gadigands, cod. A ex- — qo vc, avaros, gr. omn. Joyoug. — veind 
stinctus; vid. ad 1, 5. filu] notandum es, apud Gothum alia verborum stru- 
1, 15. ſriaþvai] cod. A frija þvai. ctura usum, veina non pendere ex fil, uti in textu 
m, 2. ungaſairinonds] sic ſorma activa in utroque yu est, sed ex verbo haſtjandans; pariter infra v, 
codice, cum esse deberet ungaſairinoþs, uti recte le- 
itur 11, 40; v, 7; vi, 44; Tit. 1, 7, et unfairinodaba 16 #ni t)ciov rpoxoboucty eorbtias per filu gaggand du 
hess. I, u, 10; sed emendare noluimus, cum Tit. 1, afgudein convertit filu; enim et leitil ei sunt adverbia, 
6 ungaſairinonds eodem $ensu repetatur. — gartuds| quapropter $ubslantiva his locis ex verbis pendent. 


dicus, ® gr. omn.; Goth. c. Vulg., quz tamen ha- m, 9. krainjai| Cast. x krainjon (vid. 11, 1, 3), in 
t pos x00jucov- ; _ codice enim nullum litterarum vestigium superest. 
m, 5. airknis] pius, ® gr. omn.; czterum iis, qui 1', 10, jas-sra] et $ic, gr. ira. — visandans] cod. 
airkns optant pro airknis, Cast. respondet, yocem A bis scriptum habet, vid. ad Cor. I, x, 12. 
editam in utroque cod. esse dubiam, videri tamen in In, 11.” gaſaurjos] cod. A marg. an..þ....., procvl 
is iuniti. — sakjis] Cast. edidit x 8akjas, codice au- dubio, andaþahtos. Casr. Recte, vid. vs. 2. 
tem denuo inspecto, exesum quidem esse locum, $ed um, 15, grid] Goth. ® tavroig. — yalaubeinai] fide, 
8akjis legi posse dicit. gr. omn. ev Tiore:, ut Gothus & omittat ; probabilius 


un, 4. fauragaggands] 8ic recte cod. A, fauragagq- aulem ext librarium in omisisse, que literz exdem 


wat 
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44, 15 managa balþein galaubeinai Þþizai in xristau iesu. þata þus melja venjands qiman at þus spraulo. aþ- 
þan jabai 8ainjau ei vitais waiva skuld ist in garda guþs usmitan saei ist aikklesjo guþs li- 

16 bandins sauls jah tulgiþa $sunjos. jah unsahtaba mikils ist gagudeins runa 8aei gabairhtiþs 
varþ in leika garaihis gadomiþs varþ in abmin ataugids varþ þaim aggilum merids varþ in 

Iv, 1 þiudom galaubiþs varþ- in fairwau andnumans varþ in viuþau. aþþan ahma svikunþaba 
qiþiþ þalei in {spidistaim dagam afstandand sumai galaubeinai atsaiwandans ahbmane airziþog 

2 jah laiseino unhulþono. in liutein liugnavaurde jah gatandida habandane 'Svesa] miþvissein. 

3 varjandane liugos gaþarban male þanzei guþ gaskop du andniman miþ aviliudam galaubjandam jab 

4 ufkunnandam $unja. unte all gaskaſtais guþs goþ jah ni vaihbt du usvaurpai miþ aviliudam andnuman. 

5, 6 gaveihada auk þairh vaurd guþs jah bida. þata insakands broþrum goþs vairþis andbahts xristaus ie- 
7 8vis alands vaurdam galaubeinais jah godaizos laiseinais þoei galaistides. iþ þo usveihona 8ve usal- 

8 þanaizo $pilla bivandei iþ þroþei þuk silban du gagudein. aþþan leikeina usþroþeins du ſavamma 

ist bruks iÞ gagudei du allamma ist bruks gabaita habandei libainais þizos nu jah þizos anavair- 

9, 10 þons. triggy þata vaurd jah allaizos andanumtais vairþ. duþþe allis arbaidjam jah idveitjanda unte 
11 venidedum du guþa lihandin saei ist nasjands allaize manne þishun galaubjandane. anabiud þata 
12 jal laisei. ni manna Þcinai jundai frakunni ak frisabis sijais þaim galaubjandam in vaurda in usmeta 
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ponum acquirunt et multam (iduciam fide hac in Christo Iesu. 14. Hoc tibi scribo sperans venire ad te 
ciio; 15. at si lardem, ut scias quomodo debitum est in domo Dei conversari, qua est eeclesia Dei viventis, 
columna et firmamentum veritatis. 16. Et impugnate magnum est pietatis mysterium, qui revelatus fuit in 
carne, justus judicatus ſuit in $piritu, conspectus ſuit his angelis, nuntiatus ſuit in gentilibus, creditus ſuit in 
mundo, acceptus fuit in gloria. iv, 1. At spiritus maniſesle dicit, quod in ultimis diebus deficiunt quidaim a 
fide attendentes $piritibus erroris et doctrinis demoniorum, 2. in dolo mendacium et cauteriatam haben- _ 
tium svam conscientiam, 3. prohibentium nuptias, abstinere cibis, quos Deus produxit ad accipiendum 
cum gratiarum-actionibus credentibus et cognoscentibus veritatem. 4. Nam omne creature Dei bonum et 
non res ad abjectionem, cum gratiarum—actionibus accepla; 5. $anclificatur enim per verhum Dei et 
precationem. 6. Hoc suppeditans fratribus bonus fis minister Christi lesu, nutritus rerbis fidei et bone 
doctrinzx, quam assecutus-es. 7, Verum hc frivola, uti anuum ſabulas, evitaj; yerum exerce te ipsum ad 
pietatem. 8. Nam corporalis exercitatio ad paucum est ulilis, verum pietas ad omne est utilis, promis- 
giones habens vitz hujus nunc et hujus ſuture. 9. Fidele hoc verbum et omni acceptione dignum. 410. 
Ad hoc enim laboramus et vituperamur, quia speravimus ad Deum viventem, qui est servator omnjum 
hominum , maxime credentium. 41. Pracipe hoc et doce. 412. Non homo tuam adolescentiam asperne+ 


ANNOTATIONES. | L; 
bunt, in quibus pracedens bal þein innititur, sic etiam II, p. 8), cujus participium atands est ; deinde forma. 


[udicat Massm. |. |. p. 138, vid. ad 1, 5. 

u, 15. cages. sic cod. A; Cast. i uametan. 

i144, 46. unsahtaba] cod. A x unsah baba, vid. ad n, 
10. — 8aei] Casiillionzeo, qui in epicrisi ad Philipp. 
p. 63 hoc Iuco guþ legi aflirmaverat, inteata oculo- 
rum acie et membrana acidis et sapone iterum ite- 
cumque tentala, tandem apparuere tenues ductus 
yocis s0ei, vid. eum ad Tim. p. 62 sq. Si autem Gothus 
revera ila sCripsisset, in codice $uo0 lectionem habuis- 
bet : pwvoriptoy 6 bpavepouln ; cum autem dicat gabairk- 
libs varþ — garaihts gadomiþs var þ cxt., fieri non 
py ut 80eci ad runa relatum scripserit, sed sine du- 

scripsit saei, quod aptum est et pracedenti mikils 
et sequentibus participiis. Quod autem saei scripsi- 
mus, minus andacter ſecimus, nam deauo confitetur 
Cast. locum plane exesum esse. 

Iv, 1. pergit cod. B. — spidiz{aim] ultimis, gr. omn. 
vTiors preter cod. Colbert., sic tamen Uorepos per 
spedists etiam Luc. xx, 52 converlitur. Czxterum pro 
Spidistaim cod. A usitatius spedis/aim habet; Grimm, 
(Gr. I, p. 59, 3 edit.) lectionem editam scripturz 
mendum pro speidistlaim esse existimat. — dagam] 
diebus, gr. omn. xa:poig. — airzi þos| erroris, gr. n)\«- 


ves, Goth. c. codd. n)&vns legit. 


Iv, 2. jak] et, ® gr. 

wv, 3, mate| cod. B i« amte; cod. A plane oblit- 
leratus, — aviliudam] gratiarum actionibus, gr. omn. 
ed wakes singulari numero, sic vers. 4 et Eph. 
lv, 6. zristaus iesuis] \ gr. — aland-.] vic cod. B; 
cod. . A exesus; Cast. opinatur Gothum participio 
activo uti, quia tvrpepopeves per errorem pro medio 

abuerit; Massm, | |. p. 140 librarium alands pro 


alans frequenti permutatione (vid. ad 1, 1, 5) scri- 
psis86; quarum « p-nionum neutra placet, potius 
forma verbi est alan, cresccre, nutriri (Grimm. Gr. 
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tur aljan transitivum pascere, nulrire. 

Iv, 7. sve usal panaizo 8pilla] quasi vetularum fa- 
bulas ; usal bans est participium verbi usal{þan, sene- 
scere, reralten, (yall. vieillir), et usal þana est eine 
eraltete (gall. une viei/le), uti apud Germanos veteres 
ab ar-sive iralien it ar-sive iraltet velula, velerosus, 
vid. Graff, I. p. 200-84. cf, usvahsans ( iotiav fx ov ) 
loan. 1x, 21. Miramur quod CasVil. qui us alþa- 
naizo div. scribit, non vidit bane verborum $structu- 
ram $solccam esse ; Massm, 1. 1. p. 4541 hoc animad- 
vertit et ne leges ledantur sermonis, us lanquam a 
librario ſalso loco positum ad þroþei ſrahere cona- 
tur ; s$ed quibus ha c conjectura , ingeniosa quidem, 
placet, iis comprobandum est, simplex alþana ypai 
8ignilicare pogse. ugal hanaizo jet. etiam Grimm. 
Gr. 1, p. 41 (5 edit.) legit. — iþ] cod. B omittit 
vel potius librarius bivandei Prone $Cripsit pro biran- 
deiiþþroþei, sic Cor. I, xiu1, 12. cf. supra ad m, 413; 
in cod. A admodum exeso exstare videtur. ; 

iv, 8. gaqudei| cod. B x gagudein; in cod. A legi 
nequil. — it bruks] sec., est ulilis, \ gr. omn. pre 
ter cod. | ap. Mi.— gahaita] + © 7 wag gr. inc 
yEhicey, — anavair þons| desinit cod. A. 

iv, 40. allis] Goth. c. codd. * xzai; ceterum Last. 
recte annolat, allis hac significatione in evangeliis 
sype, in epistolis prater hunc locum non invenirt; 
cſ. tamen ad v1, 10. 

iv, 12. manna] sic cod. B; Cast. )K mann. — fri- 
sahts] sic legendum ; cod. B et Cat. Log ub* 
omissum est s propter s8equentem eamdem litteram, 
quod sxpe ob-ervavimus. Lectionem. edilam etian 
Massm. 1, 1. p. 436 $q. rectam esse animadvertit, 8eg 
au quisquam toto orbe inveniatur, qui etiam accusa - 
tivuin hoc loco recte positum esse cum eo opinetur, 
valde dubitamus. 

2 
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13, 14 in friaþvai in galaubeinai in s8vikniþai. unte qgima gaumei $Saggva boko gaþlaihtai laigeinai. ni sijais 
unkarja Þizos.iu þus anstais 8ei gibana varþ þns þairh prauſetjans 'aſar analageinai handive praiz- 

15, 16 bytaireis. þo sido (þize) inuþ-þaim sijais ei þatei þeibais þu svikunþ sijai allaim. atsaiw du us 
Silbia jab du laiseinai usdaudo þairhvis in þaim. Þatuh auk tavjands jah þuk silban ganasjis jah 

v, 4 hausjandans hus. seneigana ni andbeitais ak gaþlaih sve attin juggans zve broþruns seneigos 8ve ai- | 
2, 3 þeins juggos 8ve svistruns in allai sviknein. viduvons sverai Þozei bi suDjai sijaina viduvons. iþ ; 
4 jabai wo viduyono barna aiþþau barne barna habai galaisjoina 8ik ſaurþis svesana gard barusnjan | 

jah audalauni usgiban ſadreinam þata auk= is: god jah andanem in andvairþja guþs, | 

5 aþþan $oei bi sunjai viduvo ist jab ainakla venida du guþa jah þairhvisiþ in bidom vabtam jah * 

6, 7 dagam. iþ 80 vizondei in azetjam jah libandei dauþa ist. jab þata inabiud ei ungaſairinodos gi- | 

8 jaina. aþþan jabai was svesaim þishun ingardjam ni gaþlaibiþ galaubein invidiþ jah ist ungalaub- | 

9, 10 jandin vairsiza. viduvo gavaljaidau ni mins $saibstigum jere sei vyesi ainis abins gens in vaurstyam | 
godaim veilvodiþa habandet jah barna ſodidedi jah gastius andnemi jah veihaim ſotuns þvohi jah * 

41 aglons viunandam andbahtidedi jab allamma vaurstve godaize afarlaisiidedi. iþ juggos viduvons 
42, 45 bivandei. EE galaubein vana galavidedun. aþþan samana jah unvaurstvons laisjand sik þairh- | 


INTERPRETATIO. 


tur, sed exemplum Sis his credentibus in verbo, in conversatione, in amore, in fide, in castitate. 43. Dum ve« , 
Dio, attende lectioni librorum, consolationi, doctrinzg. 414. Ne sis negligens hujus in te gratiz, quz data ſuit 
tibi per prophetias post impositionem manuum presbyteri. 415. Hzc meditare (horum), inque his sis, ut quod | 

| tieis tu, manif-Stum 8it omnibus. * 16. Adspice ad te ipsum et ad doetrinam, sollicite permane in his; | 
occe enim faciens et te ipsum conservas et audientes te. v, 1. Senem non increpes, 8ed adhortxre uti pa- 
trem, juvenes uti fratres, 2. anus uti matres, juvenculas uti 8orores in omni castitate; 5. viduas honora, que ; 
in verita'e Sunt vidue; 4. verum $si quz viduarum liberos aut liberorum liberos habeat , doceant se prius pro- | 

| you domum pie=colere et gratiam retribuere parentibus ; hoc enim et bonum et acceptum in facie Dei. 
+ At quz in veritate vidua est et desolata speravit ad Deum et perseverat in precibus noctibus et diebus; | 

6. verum hc degens in deliciis etiam vivens mortua -est. 7. Ft hoe precipe, ut irreprehensibiles sint. | 
8. At si quis suos, maxime domesticos, non adhortatur, fidem negat et est non-credente pejor. 9. Vidua 
eligatur non minus $eExaginta annorum , quz ſuerit unjius mariti uxor, 40. in operibus bonis testhmonium 
habens, et filios nutriverit et hospites exceperit et sanctis pedes laverit et afflictiones -patientibus submini- 


straverit-et omne operum bonorum secuta-Sit. 11. Verum adolescentes viduas devita..... 12.... fiden 
Irritam reddiderunt. 413. At simul etiam otiose docent se obire domos; at non sotum otiosz, $ed eltiam 
ANNOTATIONES. | 


tio iu utroque codice indubia est, viris doctis plane 


Iv, 14. afar analageinai 'post impositionem, quasi 
10n cognitus esse videtur. Castillionzus h. 1. e oy 


legerit interpres perx india, cum autem gr. 0mn, 


76 ine: w; preebeant, converiendum erat miþ ana- 

geingi, — praiabylaireis] presbyleri, gr. omn. nTpso- 
Evrepiov , prater cod. Leicest., qui npioSurepou 
habet, cum quo Goth. concinit. Si Goth. leci onem vul- 
gatam secutus es8et, scribendum ei erat praizbylai- 
reins, $ed nullum breviationis signim $super syllabam 
— eis ConSpicitur, quz eliam in initio linez $Cri- 


est. 
| iv, 15. pþize] borum, omnivo superfluum est, nam 
ad sequentia perlinere non potest, quia inuþ-paim 
in initio genteutie poni debet; neque potest ad pre- 
cedentia þo sido, nisi forie quis variam lectionem c 
margine in textu posiiam esse existimat. — inuþ- 
im] inque his, sic cod. B; Cast.  inuþþan, et 
insuper opinatur, in cum visan componendum esse, 
guod verbum, 8cilicet tvisan, genitivum (þize) pust 
. 8 habere; $ed invisau plane alian hab-t signilica- 
tionem, vid. ad Marc. xvi, 1, neque $i tness- Siguiſi- 


caret, genitivum e se pendentem habere posset; igi- 
tur miramur quod Massm. 1. |. p. 217 tam incaute 


cum Cast. consentit. — sijai] Goth, c. codd. * e. 
i, 16. usdaudo] Solliciie, * gr. omn. — in] in, 


| 
* gr | 
v, 1. attin| Massm. 1. 1. p. 138 falsum pro attan — jaþþe esse- solet; cave autem cum Massm. 
£886 cenget; idque ei 1+ mentem venisse videtur, quod p. 141 jak in jabai mutes aut cum Cast. ei jah— . 1 
complures accusalivi sequuntur; sed dativus attix jak (quod et — et) scriptum ſuisse opineris. — gas 
recite habe pot gaþlathan, vid. Mare. x, 16; Cor. tins] sic codd., Cast. & gastis, quod hic vir doctus , 
HW, m,6; Tim. 1, v, 8; de accusativis autem se- pro gaseis es8e arbitrabatur. — aliamma ] desinil 
uontides s{atuendum est idem, quod supra ad m1, cod. B. n 
annotavimus. | v, 11. bivandei] quz inde sequuntur usque ad g«- q 
v, 2. aiþeins] 8ic 8cribendum est pro aGiÞeis, uti laubein versu 8equente adeo sunt exslincta, ut Casl- r 
in cod. B, 8ed in fine linew, legitur. eorum ne vesligium quidem invenire potuerit. p 
y, 4. galaisjaina| pergit.eod. A — ik] cod. B* v, 12. vana] sic legendum est, Cast. { vangua er ( 
addidimus e cod. A, nam rverv est laigjan 8ik Joco plane exes0 edidit. : ſ 
vid. 1, 14; v, 13;1], mi, 44; Phil. 4, 9, 41. Skeir. v, 15. ſairveigandeins] post primam , hujus verb ( 


45, 7, — barusnian] sensus hujus verbi, cujus le- 


seis deflecti et regendi siguiſicationem habere dick; 
sed quid commune habet notio regendi cum stceftn, 
quod textus habet, et quid rei familiaris imperium 
ad puerulos pertinet? Massmannus, cui Castittionzi 
interpretatio merito non placet, |. |. p. 130 et 179, 
barusnjan proſ-ctum esse existimat e BARU, 

ad paro (nemns), parawari (sacerdos) et alia referen- 
dam sit, et colere, adorari sighnificet; sed etiam hoe 
Sensus nostri loci non admittit. Nobis potius cur 
barn ex eailem radice natum esse et significare vide- 
tur : colere filiorum more, uti liberi solenr, quod 
greco evar6cty, pie agere, aplissime respondet. - 


' god jak) bonum et, ® cod. A c. gr. 


V, 5. bidom] Goth. c. verss. lait. ® zai rats n 
Ki. © 

v, 6. jak] et, ® gr. omg. | ; 
V, 7. ungaſairinodos] sic recte cod. A (non unſain- 


_ nodos, uti Cast. edidi); cod. B Xx ungafairidos; 


v, 8. svesaim] Goth. * xai. — invidiÞ] negat, ff 
OM. ypvarat (renuntiatum babet) sic infra 11, 1, 9. 
V, 9. saikstigum jere] 8exaginia annorum , (g 
omn. 
v, 10. jak — jak] sive — $ive, ailis locis hoc japle 


syllabam desinit plagula xL1 et incipit xLty cudicis A, 
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Sijais 
praiz- 
Ju Þus 
jis jah 
Ve ai- 
s. iþ 
1Snjan 
guþs. 
m jah 
Jos 8i- 
alaub- 
'Styam 
hi jah 
Juvons 
bairh= 


yerbi 
icis Az 


; 


; 


| 
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gaggan gardins aþþan ni þataia uuvaurstvons ak jah unſaurjos jah ſairveitjandeins jah rodjandeins 


44 , 16 þoei ni skulda $ind. viljau nu juggos liugan barna bairan garda valdan. . . . 


+ + - Yiduyons audbahij. 


17, 18 im-jah ni kaurjaidau aikklesjo ei þaim bi sunjai...... . in yaurda jah laiseinai. qaþ auk game- 
19 leins aubsau þriskandia munþ ni ſaurvaipjais jah vairþs sa vaursiva mizdons is. bi praizbyterein 
20 vroh ni audnimais niba in andvairþja tvadje aiþþau þrije veitvode. iþ þans fravaurhians in and 

vairþja allaize gasak ei jah þai anþarai agis habaina. veitvodja in andvairþja. guþs jah fravjing 
unsaris ieSuis xrislaus jah þize gavalidane aggile ei þata fastais inu ſaurdomein ni vaiht taujands 

22 hi viljahalþein. handuns sprauto ni mannhun lagjais ni gamainja siais ſravaurbtim ſramaþjaiti 
23 þuk silban sviknana fasiais. ju ni drigkais þanamais vato ak veinis leitil brukjais in qgiþ»us 
24 þeinis jab þizo uſta sauhte þeinaizo. sumaize manne ſravaurhteis 8vikuuþos 8ind ſaurbisnivandeing 
25 du Stauai Sumaize þan jah aſargaggand. samaleiko þan jah vaurstva goda svikunþa sind jah þe 
1, 1 aljaleikos 8ik babandona filhban ni mahia 8ind. $va managai 8ve sijaina uf jukuzjai skalkany 
Seinans fraujans allaizos s8veriþos vairþans rahnjaina ei namo fravujins jah laiseins ni vajamer- 

2 jaidau. aþþan þaiei galaubjandans haband fraujans ni ſrakunneina unte broþrjus sind ak mai 
$kalkinona unte galaubjandans sind jah liubai þaiei ,vailadedais gadailans $ind. þata laisei jah 

5 gaþlaih. jabai was aljaleikos laisjai jah ni atgaggai du hailaim vaurdam þaim fraujins unsarig 
4 iesuis xristaus jah þizai bi gagudein laiseinai. iþ hauhþuhbts ni vaibt vitands ak siukands bi sokning 
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arrule et male-sedulz et loquentes, quz non dcebita sunt. 44. vols nunc adultas nubere, filias 


omum gubernare..... 
{7. ... in verbo et doctrina. 


16. ... viduas, Subministret iis et non gravetur 
18. Dixit enim scriptura : bovi Lrituragti os ne capistro-obdures, et 


- 
ia Yeritale.... 
digous bie 


» ut his 


operarius mercede ejus. - 19. In presbyterium accusationem ne accipias visi in facie duorum aut wiugg 


leS{t1UM; 


20. verum hos peccatores in facie omnium argue, ut etian hi reliqui tmorem babeant, 24. Te- 


Stor in facie Dei et dowini nostri lesu Christi et horum electorum avgelorum , w: hoc observes $ine prixju- 


dicio, non rem faciens secundum prop-*nsiouem. 
aliens. 


23. Te ipsum purum custodias; jam ne bibas amplius aqnaw, $ed vino modice utaris 


22. Manus cilo we homiai iﬀnponas, ne Socius Sis peccatis 


propler 


yeutrem tuuim et has +2pe inlirmilates tuas. 24. Quorumdam hominum peccala maniſesta sunt, properantia 


adjudicium ; quorumdanm vero etiam subsequuntur. 25. Similiter vero etiam opera 


sunk el hae 


aliter 8e habentia; abscondi non possibilia sunt. vi, 4. Tam mulli quam +in4 gub jugo 8ervi, gu0s domings 


omai honore dignos existiment, ut nomini domini et doctrine; non mal 


edicalur. babend 


2. AL gui | 


dominos, ne contemnant, quia ſratres sunt, zed magis serviant, quia credeautes sunt et dilecti, qui beneficit 


participes $unt. Hoc doce et adhorilare. 53. Si 


uis aliter doceat et non accedat ad $sana verba 


ec domin! 


nostri lesu Christi et hanc secundum pietatem doctrinam : 4. verum $superbus, non quidquam sciens, sed 
ANNUTATIONES. 


in qua $criplura omnis deleta est, et Caslillionzus, 
uod nondum sibi accidisset, adeo nulla vesligia 
liverarum vidit, ut quz usque ad versum 17 edidit 
(ibi autem incipit plagula xum) e Singulis lineis 
conjectando comprneret. — jak] ult. et, * gr. omn. 

7 14. garda valdan] Cast. et Massm. I. L p. 212 
XK jce., Sic et:am nobis ipsis Matth. x, 25 et Luc. xiv, 
21 garda valdands div. scribendun erat, nam verbum 
compositum gardivaldands esge debet, uti matibalgs, 
gaz/igods, ſrastisibja, drauktivitoþ, andilaus ( uon 
igitur andalaus, uti cod. A $upra 1, 4 habet). ; 

v, 16. andbahijai| Cast. dubilat, utrum Sic, an 


andslaldai legenduin -sit; sed andstaldan personam . 


accusalivo casu post se habet, dativo aulem rem, Vid. 
Cor. 11, 1x, 40; Gal. wm, 5; Tim. I, 1, 4. | 

v, AT. laiseinai] Cast. in laiseinai, cum vero nullus 
gr. in habeat neque Cast. in cod. legere posset, sed 
hanc 8vlam ob causam aderet, quod locus Ci vacare 
videretur, nos quidem omisimus. 

v, 18. qaþ | dixit, gr. omn. ys. — vaurtsva | 
Massmanno 1. 1. p. 126 displicet et vaurs{vja legi 
mavult, negans 2nvaursivons , quod supra vs. 13 le- 
galur, exemplo uti j088e. Sane illu4 non potest, nec 
potesl al /avaurstvans Col. iv, 12, sed uti nunc vaurs{va 


babemus, sic permultis loeis gavaurs'va (auvepyss. 0 


Tvvepyor) legiltur, neque. nos quidemn illa forma uifeasi 
SUMUSs. - 

v, 19. in audvair þja] Cat. preter litteras... rÞ... 
nihil cognoscere potuit; pro in male bi scripsit, de 
quo erroze etiam Massm. I. L p. 134 monuit. Cete- 
rum Gothus, si vere ita scripsit, a Grazcorum aucto - 
ritaie nim's discedit, nec propius eis accederet, $1 
Gavtillionzi conjectura ara nunþa probabilior esset ; 
ſorta>se bi veilvodi þai scribendum est. — tvadje] Sic 
Cast. edidit pro tvaddje, quod duplex d locus capere 
lou poss6 Ci viderelur. | 


V, =» iþ] wx 9. * gr. | 

V, 21. unsaris} nosiri, * gr. omn. ter cod. 
ap. Mi. — vidzahal þpein] pergit cod. B. me by 

v, 22. mannhun] Cast. e cod. B if mankun, cod. 
A exesus; vid. Mare. r, 44. | 

v, 25. qiþaus| cod. B marg. suqnis. — phizo — 
þeinaizo] $ic ply ptiang, omnis got ptura 
deleta est, et sic Massm, etiam I. 1. p. 133 tegendam 
esse censet; Cast. If þize ufte — peinaize. | 

v, 24. s8um.aize] sec., cod. A gumaizelt; exterunt 
Goth. 7G» cum cod. Colbert. ap. Milt. legit pro 
TUTL 
_ " 25. þan] autem , ® gr. omn. praeier Cod. ap. 
ill, | | 

vi, 1. jukuzjai] Massm. I. 1. p. 136 comperire cu- 
pit, an vere vic legatur, quia Gal. v, t idem casis 
jakuzjua $it; sed vir doctus errat, ito loco jukuzja 
est accusativus, nostro autein jukuzzai dativus, quod 
utrumque rected formam jukass redit. — j/raujins; 
domini, gr. v0. 

v1, 5, atgagga] accedat, cod. A atyaggihþ (accedit) 
— laiseinas| Cast. i laisenai, ipse p. 72 emendal. 

vi, 4. iþ] verum, * gr. omn., Goth. c. vers. et 
patribus lalt. — rauk pats] superbus, * gr. 0mn. me- | 
TUpwTKt, — Maur þra\ cedes, ® gr. omn., nec legitur 
in cod. A; eliamsi enim vestigium litterz @ apparet, 
et Spalium aliquod esse videlur, tamen hoc intlegro 
illi verbo uoa suſficit, eamque litterain Cast. a li- 
brario ſals0 scriptam ab eodemque deletam ee 
existimat. C:eterum non dubium est quin maurþrg 
in cod. B inde Sit natlwn, quod alii pro gave: lege- 
bant 95-2, quam utramque lectionem aut interpres 
recepit aut librarius de margine inseruit; cf. ad 
Eph. 11, 5, — haiſsteis] sic recle cod. A; cod. B & 
haiſteis. | 


81.9 | | BIBLIORUM ULFILANA VERSI0. | $48 


5 jah vaurdajinkos us þaimet vairþand neiþa mourþra haifsteis anaqisseis anaminde's vbilos ushaÞ 
þeins ſravardidaize manne ahin at þaimei gatarniþ ist sunja hugjandane faihugavaurki visan ga- 
6, 7 gudein. aþþan ist gavaurki mikil gagudei miþ ganaubin. ni vyaiht auk brahtedum in þamma fair- 
8 wau. bi sunjai þatei ni usbairan wa magum. aþþan habandans usfodein jah gaskadvein Þþaimuh 
9 ganohidai sjaima. aþþan Þaiei vileina gabigai vairþan atdriusand in fraistubnja jah llamma 
unhulþins jah lustuns managans unnutjans jah $skaþulans Þaiei sagggjand . mans in fravardein 
10 jah fralust. vaurts allaize ubilaize ist ſfaihugeiro þizozei $umai gairnjandans afairzidai vaurþun af 
41 galaubeinai jah sik si]bans gaþivaidedun $airam managaim. iþ þu jai manna guþs þala Þþliuhais 
12 iþ laistjais garaihtein gagudein galaubein friaþva Þulain qairrein.. haifstei þo godon haifst galau- 
beinais undgreiþ libain aiveinon du Þþizaiei laþoþs is jah andhaihaist þamma godin andahaita in 
43 andvairþja managaize veitvode. anabjuda in andvairþja guþs þis gaqiujandins alla jah xristaus 
44 jesuis þis veitvodjandins uf pauntcau peilatau þata godo andahait. fastan þuk þo anabusn unvamma 
13 ungaſairinoda und qum fraujins unsaris iesvis xristaus. þanei in melam 8vesaim taikneiþ sa audaga 
16 jah ains mahteiga jah þiudans þiudanondane jah frauja fravjinondane. $aei ains aih undivanein jah 
liuhaþ bauiþ unatgaht þanei saw manne ni ainshun nib sai. . .— 


INTERPRETATIO. 


zgroltans de quzstionibus et verbi-controversiis, ex quibus fiunt invidiz, cxdes, contentiones, convicia, 
suspiciones malz, 5. contentiones deperditorum hominum mente, apud quos occullata est veritas, existi- 
mantium quzstum esse pietitem, 6. At est quzestus magnus pietas cum contento-animo; 7. non rem 
enim portavimus in hunc mundum ,, in veritate, quod non auferre quidquam possumus. 8. At habentes 
alimentum et veslimentum, hisce contenti simus. 9. At qui volunt divites fieri, incidunt in tentationem et 
laqueum diaboli et cupiditates multas inutiles et noxias, quz: demergunt homines in interitum et deperdi- 
tionem. 40. Radix omnjum malorum est avaritia, quam quidam cupientes abducti ſuerunt a fide et se ipsos 
8ubjecerunt doloribus multis. 411. Verum tu profecto, homo Dei; hoc fugias, verum secteris justitian, 
pietatem, fidem, amorem, patientiam , mansuetudinem; 412. pugna hane bonam pugnam fidei, apprehende 
vitam #lernam ad quam vocatus es et confessus-es hane bonam confessionem in prasentia multorum 
testium. 415. Jubeo in presentia Dei hujus vivificantis omnia et Christi lesu hujus testantis sub Ponteo 
Pilato hanc bonam 'conſessionem, 14. observare te preceptum immaculatum, irreprehensibile usque-ad 


 adventum domini nostri lesu Chris, 
regnautium et dominus dominantium, 


15. quem in temporibus suis ostendit hic beatus et unus potens et rex * 
16. qui unus habet immortalitatem et lucem inhabitat inaccessabi- 
lem, quem vidit hominum non unus neque vi{dere].... 


| ANNOTATIONES. 


v1, 5. akin] Goth. ® zai. — gatarniþ] 8ic cod. B 

pro gatarnida, cf. ad Nehem. vi, 46. Non est avtem, 
Cast. mendum scriptoris pro gatairniþ (imo 

galtaurniþ) esse suspicetur ; nam preclare habet ga- 
farnun, $i comparas larnjan el tarnen, occulere, qui- 
bus verbis Germani superioris et medii zvi utuntur, 
vid. Glossarium v. Tarnjan. — gagudein] cod. B *® c. 
gr. &yioraco &no TOv Towurwy; In cod. A ca 8cripta 
esse Videntur, sed pre nova scriptura Cast. nibil 
Nisi litteram þ cognoscere poluit. | 

11, 6. gavaurki| versu proxime przcedente erat 
faihugavaurki ; de hoc Gothorum more, si duo verba 
composita proxime sese subsequuntur, In aliero par- 
ticulam non repetendi sed simplex ponendi, jam ad 
Luc. xv, 24 diximus; addimus nunc hc : Rom. xv, 
4 8va filu auk 5ve ſauragameliþÞ varþ, du unsarai lai- 
scinai gameliÞ varþ (50x yup rporypapn, fic THY Hpert- 
pv icrv mporypepn). x, 1, 2 vaila galeikaidana 
— galeikaiþ (evapeorov — evapeortov). Cor. I, xv, 48; 
49 8a uſarhiminakunda— þis himinakundins (6 tov - 

ves — Tb Enovpaviou). Thess. If, wm, 15 8rase — 
8ve (65 — ws). Joan. 1x, 31 andhauseiÞ — hauseiþ 
(&xover — exover) ; xM1I, 14 us þbvoh — þvahan (tviya — 
virteew) ; xv, 25 uſkun þa— kun þa (&yvw — vo). 
Igitur Tim. I, mi, 4 g030over pakkov 7 pikobecr Go- 
thus sic convertiit : ſrijondans viljan 8einana mais pau 
guþ; similiter Matth. vin, 52 hairda 8veine — harrda 
(Tov &yOmv THOv oipwr—r &ythn Tov Yoipey). CC. loan. 
x, 51 nemun 8slainans ei vaurpeina (sC. slainam )bg- 
owoe) ana ina. Raro precedit Simplex et sequitur 
compositum : Cor. 1, iv, 7 namt— andnamt (tu; — 
eafes); I, m, 2; 3 gamelida — inna gamelida (gr. 
bis 8 puive). 

"4. 6 onnje!! in verilale (@\nVt5), gr. Gi. 

vi, 8. usfodein — gaskadvein| alimentum — vesli- 
mentum, gr. Curr popes — TXETUT HATH. : 


vi, 9. klamma] Cast. et Massm. I. 1. p, 202 inju- 
ria pro dativo habent, cujus verbi nominativum 
Massm. p. 219 klams (8c!) ſacit; accusalivum ess6 
S$tructura verborum et h. 1. et supra nm, 7 perspicue 
docet; dubium autem est, sitne forma ipsa hlamm 
neutra (tum ulitur Gothus plurali), an klamma femi- 
nina; de verbis linguarum cognatarum vid. Graff. 
IV, 557, Gr. I, 35. — unhul þins] diaboli, ® gr. — 
unnutjans] inutiles, gr. &voyrovg, Goth. c. codd. et 
verss. &vovitovg. — 8agggjand] Cod. A 8aggjand. 

V1, 10. vaurts} Goth. © y@p; ed fieri polnit ut 
librarius allis omiserit propter sequens allaize, Cl. 
ad Rom. 1x, 45. — ſfaikugeiro! Massm, 1. 1. p. 139 
legendum esse censet ſarhugeironi, uti Col. 11, 5; 
nobis e contrario Col. 1m, 5 ſaihugeironi ex nostro 
loco in ſeihngeiron mutandum esse videtur; nam 
ſorma ſeminina esse debet, uti illo loco pronomeu 
8ei et hoc loco Þizozei monstrat. — gaþivaidedun] 
Subjecerunt, gr. 0mMn. Tepeereepav. 

- v1, 11. jail profecto, ® gr. omn., vid. Rom. 1x, 18, 
20. — ſriaþra| cod. A ſrijaþra. 
+ VI, 12. libain- aiveinon] vitam zternam, © gr. omn. 
vi, 15. anabinda] Goth. ® got c. codd. ap. Mill. — 
andrair þja] desinit cod. A. — paunteau] sic indubi- 
tate in cod. B legi Cast. affirmat, exspectabamus aut 
pauntiau, uti Scriptum est Matth. xxvii, 2; Luc. m, 
1, aut paun/jau; lectio codicis ferri posset, si none! 
gr:ecum ili viro Novrezog esset, cum autem IHovress | 
appelletur, librarius sine dubio — eau pro — j4u 
falso scripsit; sic librarii negligentia e et j perniu- 
tata sunt etiam Cor. II, vin, 20, et Nehem. v1, 18. 

vi, 14. qum| $ic cod. B; Cast. Xi quma. 

vi, 15. by in, ® gr. omn. — taikneiþ] sic eod. B, 
Cast. x taikniþ. — jak] $ec. et, * gr. omn. 

v1, 16, jak} et, * gr. — manne ni ainskun] hominuln 
non unus, 4 gr. omn. 
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K19 IN AD TIMOTHEUM 1, 1—12, 89 


” "_— 


' DU TEIMAUPAIU ANPARA. 


1, 1 Pavlus apaustaulus iesuis xristaus þairh viljan guþs bi gahbaitam libainais þizos in xzristau iesn, 
2 teimauþaiau liubin barna ansts armaio gavairþi fram guþa atlin jah xristau jesu ſravjin-unsaramma. 

3 aviliudo guþa meinamma þammei skalkino fram ſadreinam in hrainjai gahugdai waiva unsveibando 

4 haba bi þuk gaminþi in bidom meinaim naht jah daga. gairnjands puk gasaiwan gamunands tagre 

5 þeinaize ei ſahedais usfulinau. gamaudein andnimands Þþizos $ei ist in þus unliutons galaubeinais sei 

6 bauaida faurþis in avon þeinai lauidja jah aiþein þeinai aivneika. aþþan traua þatei jah in þus. in 
þizozei vaihtais gamaudja Þuk anaqivjan anst guþs $ei ist in þus þairh analagein handive meinaizo. 

7, $ unte ni gaf unsis guþ ahman faurhteins ak mahtais jah ſriaþvos jah inaheins. ni nunu skamai þuk 
veitvodiþos ſraujins unsaris iesuis nih meina bandjins is ak miþarbaidei aivaggeljon bi mahtai guþs 

9 þis nasjandins uns jah laþondins laþonai veihai ni bi vaurstvam unsaraim ak bi seinai leikainai jah 

10 anstai $ei gibana ist unsis in xristau iesu ſaur mela aiveina. ip gasvikunþida nu þairh gabairhiein 
nasjandis unsaris iesyis xristaus gatairandins raihtis dauþau iþ galiubtjandins libain jab unriu- 

41, 42 rein þairh aivaggeljon. in þoei gasatiþs im ik merjands jah apaustanlus jah laisareis þiudo. in*þizozei 
fairinos *ah þata viona. akei nib skama mik unte vait wamma galaubida jah gatraua hammei mah- 


INTERPRETATIO. — AD TIMOTHEUM ALTERA. 


1, 4. Pavlus apostolus lesu Christi per voluntatem Dei secundum promissiones vite hujus in Christo ley, 
2. Timothbeo, dilecto filio. Gratia, misericordia, pax a Deo patre et Christo lesu domino mostro. 3. Gratias- 
ago Deo meo, cui servio a parentibus in pura conscientia, quomodo indesinenter habeo de te memoriam in 
precibus meis nocte et die. 4. Cupiens te videre, recordans lacrymarum tuarum, ut gaudio explear, 5. me- 
moriam accipiens hujus, quz est in te inſucatze fidei, quz habitavit prius in avia wa Loide et matre tua 
Evnice; at conſido, quod etiam in te. 6. Propter quam rem admoneo te, resuscitare gratiam Dei, que est 
in te per impositionem manuum mearum; 7. nam non dedit nobis Deus spiritum timoris, sed virtutis et 
amoris et sobrietatis. &. Ne igitur pudeat te testimonii domini nostri lesu, neque mei vincti ejus, sed 
collabora evangelio s8ecundum virtutem Dei, 9. hujus servantis nos et vocantis vocatione sancta, non - 
secundum opera nos!ra, sed secundum $suum placitum et gratiam, quz data est nobis in Christo lesu ante 
tempora eterna, 10. verum manifestata nune per apparitionem servatoris nostri legu Christi, destruentis 
quidem mortem, verum illuminantis vitam et perpetuitatem per evangelium, 11. 'in quo positus sum ego 
przedicans et apostolus et doctor gentilium; 412. propter quam causam etiam hoe patior; sed nec 


ANNOTATIONES. 


Inscript. In cod. A nulla inscriptio legitur ; in cod, 
B initium usque ad vs. 5 deest; 1gitur inscriptionem 
de conjectura addidimus. | | 

1, 1. gahaitam] promissiones, gr. omn. inayyrMiav. 

1, 3. aviliudo] Cast. Xx aviliuao. — meinamma] men 

* gr, — unsveibando] Cast. opinatur, Gothum h. 1. 
neutro uti, quemadmodum Greci, nimirum &6uk.- 
rrTov, Usi int; sed vir doctus non vVidit, &0:&\:emrov 
non neutrum, sed femininum idque ad wveicy referen- 
dum esse; Gothum autem neutro eam ob causam 
uti, quia gamin i ejus generis est. Quod $i non ad 
HR referrelur, dicendum erat unsreibands avi- 
iudo, uti legitur Eph. 1, 46, cf. Thess. I, v, 17 
unsveibandans bidjaiþ. Qua opportuniiate usi mone- 
mus, etiam Thess. I, 11, 13 pro unsveibandanei, quod 
Castillionzi auctoritate ſreti edidimus, scribendum 
esse unsveibandans, eamque lectionem, a nobis jam 
pridein conjectura inventlam, Casl. in codice iterum 
inspecto invenit, — þuk| sic cod. A; Cast. Xx þus. 

1, 4. tagre þeinaize| Cast. e loco plane deleticio 
male þeinaize tagre edidit. | 

1, 5. lauidja] sic- cod. A, nos malumus lauidjai ; 
cxterum Gothus pro Awti3t legisse videtur Aoidti, quia 
grecum o gothice per au exprimi solet, quanquam 
etiam au pro gr:eco < ponilur; adauncikam 'ASwvers 
Esdr. 11, 13. dauriþaius Awpr - 8. Awpoleos Calend. 
Goth. nauel Nos Luc. xvi, 27. praitauria tpamipioy 
loan. xvin, 35. trauada Tewas Cor. I, n, 12; Tim. II, 
iv, 14. trakauneitidus Tpazwvirt; Luc. mm, 1. —airnei- 
ka] ab ultimis litteris duabus aujus vocis cod. B in- 
cipit, libraries autem pro ka male ra <cripsit, Cece 
rum pro aivneika optamus airneikai. — aþpan| Cast. 

x þan, nam. þan si $ignificat 3z, in initio enuntiati 
non ponitur, et Cast. ipse aþþan legendum esse exi- 


stimat, nam ante þan in utroque codice locus litterig 
duabus vacat. 

1, 6. analagein] sic cod. B; eod. A lagein, ic [, v, 
22 yeipas incredevar Gothus per simplex lagjan han- 
duns convertit. 

1, 7. ſriaþvos] cod. A frijaþvos. | 

1, 8. nunu] cod. A X nu, nam inter n« et nunu in 
sententiis prohibitivis hoc interest, quod nunu post 
negationem ipsam collocatur : Matth, x, 26 et 31 ni 
nunu ogeiþ izvis ins. Rom. xiv, 15 ni nunu mata 
namma jamamma ſraqisljais. x1v, 20 ni nunu in matis 
gatair vaursly guþs ; nu autem inter se ipsum et ne- 
gationem verbum interpositum habet: Matth. vr, 8 
ni galeikoþ nu þaim. vi, 31 ni maurnaiþ nu giþan- 
dans. Rom. xiv, 13 ni þanamais nu uns miss0 810- 
jaima. Eph. v, 7 ni vair þaiþ nu gadailans im. Col. 
11, 46 ni manna nu izvis bidomjai in mata. — iesuis] 
v gr., (qui habent, Xpeorov addunt. 8 

1, 9. laþondins} cod. A lapondins uns, vocantia 
nos, cum edit. Aldin. apud Mill. — : 

1, 40. dauþau] sic pro dauþy cod. B; cod. A ob- 
litteratus est, vid. ad Tim. I; 1, 46. — aivaggeljon] 
sic cod. A, ut 'Speramns, qui h. 1. exesus est; cod, 
B # aivaggejon. | | 

1, 42. þammei] pro þatei (57+), vid. ad Phil, n, 4, 
ubi adde : Marc. xvi, 4 gaumidedun pammei afval- 
viþs is! 84 stains. Luc. xvi, 15 gaumjands þammei 
hrains varþ. Dicitur etiam Luc. x 20 þÞamma ni 
ſaginoþ et pai ahmans izvis uſhausjand. iþ ſaginod 
in þamme1 cet. (i rovrw wh yaipert, ort Tt mvev= 
14TH Vulu VIIUTTETUL, { HIpETE G8 ot wth.) — In jais 
nana dag] cod, B et Cast. Xx; in jainamma dag; in cod. 

B enim daga scriptum esse videtur, a autem in ters 
minatione librarius cum 97 4 gensum delevissc, 
precedens pronomen emendare neglexit. 
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15 teigs ist Þata anafilh mein fastan in jainana dag. frisaht habands hailaize vaurde þoei at mis hausides 

14 in galaubeinai jah friaþvai in xristau iesu. Þata godo anafilh ſastai þairh abman veihana saei bauiþ 

15 io uns. vaist þatei afyandidedun sik af mis allai þaiei sind in asiai. þizei ist fygailus jab airmo- 

16 gaineis. gibai armaion frauja auneiseifauraus garda unte uſta mik anaþraſstida jah naudibandjo 
417, 18 meinaigo ni skamaida ik. ak qimands in rumai usdaudo sokida mik jab bigat. gibai frauja imma 
bigitan armahairtein at ſraujin in jainamma daga jah wan filu mais in aifaison andbahtida mis vaila 

wt, 4, 2 þu kant. þu nu barn mein valiso insvinþei þuk in ans1ai þizai in xristau iesu jah þoei bausides at 
mis þairh managa veitvodja vaurda guþs þo anaſilh triggvaim mannam þaiei yairþai sijaiva jah an- 

5, 4 þarans laisjan. þu nu arbaidei sve gods gadraubts xrislaus iesuis. ni ainshun drauhtinonds fraujin 

5 dugavindiþ 8ik gavaurkjam þizos aldais ei galeikai hammei draubtinoþ. jah þan jabai haiſsteiþ was 

{C, 7 ni veipada niba vitodeigo brikiþ. arbaidjands airþos vaurstvja skal frumist akrane andniman. fraþei 
8 þatei qiþa, gibiþ auk þus frauja ſraþi us allaim. gamuneis xristu iesu urrisanana us dauþaim us 

9 ſraiva davidis bi aivaggeljon meinai. in þizaiei arbaidja und bandjos sve ubiltojis. akei vaurd 

10 guþs nist gabundan. inuh þis all gaþula bi þans gavalidans ei jah þai ganist gatilona sei 

11 ist-in xristau jesv miþ vulþau aiveinamma. triggy þata vaurd jabai miþgadauþnodedum jah 

12, 13 miþlibam. jabai gaþulam jab miþþiudanom. jabai -afaikam jab is aſaikiþ uns. jabai ni galaubjam 
44 jains| triggvs visiÞ afaikan sik silban ni mag. þizei gamaudei veitvodjands in andvairþja ſraujias. 


INTERPRETATIO. 


me, nam scio, cui credidi, et eonfido, quod polens est hoe traditum meum gervare in illum diem. 43. Deli- 
| rg vr habens sanorum verborum, quz apud me audivisti in fide et amore in Christo Iesvy, 14. hoc 
um traditum gerva per $piritum $sanctum, qui babitat in nobis. 415. Scis, quod averterunt $6 a me 
omnes qui sunt in Asia; horum est Fygelus et Ermogenes. 16. Det misericordiam dominus Onesifori 
domui, nam szxpe me consolatus - est et vinculorum meorum non puduit eum. 47. sed veniens in Romam 
sollicite quzsivit me el invenit; 18. det dominus ei invenire misericordiam apud dominum in illo die et 
uvam multum magis in Efeso subministravit mihi, bene tu scis. 1, 1. Tu igitur, fili mi dilecte, confirma te 
Mn gratia hac in Christo lesu, 2. et quz audivisti a me per multa testimonia verba Dei, hc commenda fide- 
libus hominibus, qui idonei sint etiam alios docere. 3. Tu igitur labora uti bonus miles Christi Tesu. 4. Non 
anus militans domino implicat se negotiis hujus vitz, ut placeat, cui militat. 5. Et vero si certat quis, non 
coronalur, nisi legitime luciatur. 6. Laborans terrz culior debet primum fruges percipere. 7. Intellige, 
quod dico; dat enim tibi dominus intelligentiam ex omnibus. 8. Recordare Christum lesum resuscitatum 6 
mortuis e semine Davidis secundum evangelium meum, 9. in quo laboro usque-ad vincula ati maleſicus; sed 
verbum Dei non-ext vinctum. 410. Propterque id omne = de his electis, ut etiam hi salutem assequantur, 
quz est in Christo Jeu cum gloria zterna. 11. Fidele hoc verbum, si commortui-sumus, etiam cumvivimus; 


12. si patimur, etiam cumregnamus ; si non-agnoscimus, etiam is non-agnoscit nos; 13. si non credimus, 


Me fidelis manet, renuntiare $ibi jpsi non. "otest. 14. Horum recordare lestificans in facie domini; verbis 
ANNOTATIONES. = 


; 


1, 13. habands] habens, gr. ye, Goth. c. cod. 
German. ap. Mil ria fon bod! A frijaþÞvai; inter 
fria vai et in in cod. A vacuus locus est, in quo ar- 
- ticulus þizdi (75) scriptum fuisse videtur, quem cod. 

B omnino omittit. 

1, 14. baviþ] vid. ad Rom. vn, 18. | 

1, 15, vaist] cod. B et Cast. If vaits, cod, A exstin- 
etas; $ic librarii litteras 8xpe temere transponunt, cf. 
moee- xy 13. Czterum + robo, nisi forte li- 

rius hata propter 8equens þaſei negligenter omi- 

vit; idem factum est I, 1, 9. — þizei] horum, sic in 
cod. B, codex autem A oblitteratus esse pergit ; cx- 
terum grecum av per pizeei reddendum erat, nec 
Uubitamns quin 'interpres sic scripserit, librarins 
autein duplex e negligentia semel tautum posuerit, 
vid. 11, 17. — fygailus| gr. puysMog. — airmogaineis| 
vie Gothus pro *Epuoyivac Suppress0 8piritu aspero 
proguntiavit, sic infra n, 17 ymainaius, cum 1, 1, 20 
recte hymainaius scfipsisset. Notandum etiam e$t in 
eodem nomine proprio grecum o parvum per - g0- 
thicum o longum exprimi, cf. ad Phil. rv, 2. 

1, 16. garda| sic cod. B ; Cast. Xx{ gardin. 

1, 17. usdaudo] 8ollicite, gr. orovSauorepov. 

1, 18. ja imma] dominus ei, \ gr. 0M0.— mais] 
' Mmagis, hoc adverbium hoc loco positum sensum plane 

urbat, cum autem paulo infra vaila positivus pro 

Tov comparativo legatur, illud mais, a librario 
als0 loco scriptum ante aut post vaila collecandum 
es8e existlimamus. Czterum h. 1. cod. A adeo exstin- 
ctus est, ut ubi hc pagina ſiniatur, Castillienzeo 
plane dubium sit; pergit autem demum n, 21. 

", 1. vailso| dilecte, ® gr. omn. 

1, 2. veilvodja vaurda guþs| lestimonia yerba Dei 


Br. OMn. paprugwy. Gothum polius uagryuoiwy le-. 


gisse videri, jam Cast. recte annotavit; vaurda gu, 
que omnino abundant, Sine 'dabio librarius e mar- 
gine, ubi a glossatore posita erant, hue inservit, 
de qua re dixjmns' ad Cor. I, xv, 6 et Prolegy. 
Ceterum Cast. X jet. veitvodjavaurda, Massm. 1.1. p. 
211 et 242 modo junctim, modo divisim scribit, et 
ubi dividit veitvodja ei adjectivrum esse videtur; 8i 
antem sic statuitur, quid guþs, ai{ditamento otiosis- 
simo, fiet? — trigqvaim mannam]| cod. B Xx trigguai- 
mannam, vid. ad Thess. IH, m, 17. 

"n, 5. aristeus iesuis] gr. 

n, 4. fraujin] domino, graeci alii omittunt, alii c» 
0:4 legunt ; Goth. 76 *vpic in libro 810 legit. — ga- 
vaurkjam þizos aldais| _— hujus vitz. \ gr. omn. 
— galeikai PURE ; 
gr. omn. T6 oTpearoloyy &pton. 

n, 6, erbaidjands] cod. B # arbaidjars, vid. ad I, 
1, 5.— air þos vaurs!vja] ierr® cultor, gr. 0mn. yewp- 
y65 ; quod si Cast. dicit, Gothis nomen agricola non 
ſuisse, quod rudes fſuissent et pecudes: secuti, eum 
Massm. 1. 1. p. 219 $9. optime confutat et patribus 
nostris rei agrarie cognitionem-ſortissime vindicat ; 
modo ne agricolam bauman $ive akraman vocibus 
barbaricis nominasset, paratum enim erat vaursvja, 
quod Marc. xn, 1: Luc. xx, 9; Joan. xv, 1 yewpyor 
Signilicat. 

1, 7. gibiþ] dat, gr. 3@n, Goth, c. codd. 3&0: le- 
git. — us allaim] ex omnibus, gr. 0Mn. &v Tow. 

11, 8. 2ristu iesu] \ gr. omn. 

1", 41. jabai| Goth, ® yep, 

11, 15. aſaikan| Goth. c. codd. *® yap. : 

1, 14. vaurdam — hausjondam] verbis — audienti- 
bus, Gothus sensum magis quam verba textus greel 
Seculus esl, converiit enim quasi legisset : Lyyopaxa 


þ ] placeat evi militat, 


82 


hausides 
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mM AD TIMOTHEUM If, 45-26 


15 yaurdam veihan du nf vaihtai dang niba usvalteinai þaim hausjondam. nsdaudei puk sithan gakusg- 
16 nana usgiban gnþa vaurstvjan unaiviskana raihtaba raidjandan vaurd 8unjos. Iþ Þo dvalona usveihona 
17 lausavaurdja bivandei unte filu gaggand du afgudein. jah vaurd ire sve gand vuliþ. þizeei vegan ymai- 
48 naius jah filetus. þaiei bi s0mja nsvissai usmetam qiþandans wssiass ja vaurþane jab galeubein 
19 8umaize usvaltidedun. aþþan tu/gus grunduvaddjns guþs standiþ habands sigljo þata. Kkunþa 
20 ſrauja þans þaiei 8ind is jah afstandai af unselein wazuh gaei namnjai name ſravjins. aþþan 

in mikilamma garda ni sind Þþatainei kasa gulþeina jab sfſubreina ak jah triveina jah digana 
24 jah suma du $sverain sumuþ-þan du unsverain. aþþan jabai was gahrainjai sik Þizei vairþiþ 
22 kas du sveriþai gaveihaiþ bruk fraujin du allamma vaurstre godaire gamanviÞ. aþþan -juggans 

lustuns þliuhb iþ laistei garaihtein galaubein friaþva gavairþi miþ þaſm bidai anahaitandam 
23 ſraujan us hrainjamma hairtin. iþ þos dvalons jah untalons soknins bivandei vitands þatei 
24 gabairand sakjons. iþ skalks fraujins ni skal 8axan ak qairrus visan viþra -allans laiseigs usþulands 
25 in qairrein talzjands þans andstandandans niu wan gibai im guþ idreiga du uſkunþja sanjos. 
26 jah usskavjaindau us unhulÞþins vruggon fram þammei gafahanai tivhanda afar is viljin. 


_ NTERPRETATIO. 


eontendere ad non quidquam prodest nisi (ad) subversionem his audientibus.15. Stude te ipsum prohatum exhi. 
bere Deo operatorem inconſusibilem, recte conslituentem verbum veritalis, 16. Verum hos ineptos, proſanog 
inanes-Sermones devita, nam multum eunt ad impietatem, 17. et verbum eorum uti pus fervet; —_ ſuerunt 

et lidem 


Ymenzus et Filelus, 18. qui circa veritatem $ecreti versati-sunt, dicentes, resarrectionem jam 
19, At ſirmum fundamentum Dei stat, habens signacolum 


quorumdam subverterunt. 


oc : novit dominus 


hos qui sunt ejus, et ; discedat ab impietale quisque, qui nominet nomen domini. 20. At in magna domo 
non $unt Solum yYasa aurea et argenlea, $cd etiam lignea et fictilia et quirdam ad honorem, autem 


ad contumeliam. 


qurdam 
21, At 8i quis mundat se his, fit vas ad honorem sanctificatum; utile domino ad omne 


operum bonorum paratum. 22. At juveniles cupiditates ſuge, verum sequere justitiam, fidem, amorem, 
cem cum his prece invocantibus dominum ex puro corde; 23, verum has ineptas et stnltas quezstiones 
evila, sciens, quod proferunt concertationes. 24, Verum $servas domini non debet concerlare, sed man-- 


zuelus esse adversus omnes, docililis, patiens, 


25, in mansvetudine docens hos adversantes, num forts 


det iis Deus peuitentiam ad cognitionem veritatis, 26. et resipiscant ex diabeli tendicula, a quo capti 
ANNOTATIONES. | 


[y2p) et; ov8tv xprioyzoy dt pt int xt). Carteram haus- 
joudam non mendose scriptum est pro hausjandam, 
uti Cast, opinatur, nam vid. ad Luc. v, 15. 

1, 45.” gakusanana| sic cod. B; Cast. x gakiusa- 


nana. 

11, 46. dvalona, 18veihona] inEptos, profancs, gr. 
omn. solummodo Sefnhovg. — lausavaurdja| Mass- 
manno |. 1. p, 426 dubinm esse videtur, quia I, 1, 6 
lausavaurdei legatur, sed ulrumque recle habet; lau- 


| savaurdja hoc loco est a /atsavanridi, quam formam 


eliam endavaurdi Luc. u, 47; Joan. x1x, 9 etgavaurdi 
Cor. I, xv, 33 babent; lausevaurdei autem forma- 
ww evi uti aglaitivaurdei Col. Wm, 8; dvalavaurdei 
Epb. v, 4; filuvaurdei Mailh. vi, 8. — wunle — 
ofqudein| nam — impielatem , Cast. qui, ut ſere 
z0let, boc loco inique, ne dicamus maligne de lingu:ze 
gothicz virtutibus Joquitur, sensum horum verbo- 
rum plane non perspexit, vid. autem quz annolavi- 
mus ad 1, in, 8. Nam prepositio #4 a Gotho non 
omissa, +ed per du reddita et ad aſgudein posila est, 
neque $i vere abesset, Cast. dicere debebat, per unte 
posse reddi, id quod Massm. 1. 1. p. 134 jam ani- 
madverlit; neque und filu h, 1, dici potest, nam hoc, 
nisi cum mais juncium, ame comparativum non inve- 
vitur, vid. Lue, xvm, 59 ; Cor. HM, ur, 9; Phil. 1, 25. 

u, 47. gund vuliþ| Casl. 5 gun 8vuliþ, cod. B 

un.. vu þ, litera inter n et v omnino deleta ; cum 
wgitur gunt, kund apud Germanos veteres et gund 
apud Anglosaxones pus, Saniem Significet 4 iv, 
219), deinde svrlan gothicum non it, vutan autem 
jam Rom. xn, 11 inveniatur, non dubitamus lectio- 
nem nostram procerta habere, neque multum adfvit, 
quin Massmann., qui1. 1. p. 201 quns vuliþ conjecit, 
et Grimm, qui Graw. 1, 564 (3 edit.) gunds vuliþ 
optavit, rectam lectionem invenirent. — vesun] ſue- 
runt, gr, omn. #ort ; pariter cum duohus suhjectis 
singularibus verbum plutale ponitur Lne. 1, 45 vis- 
edun iogef jah aiþei, gr. #0 "Laohe nt 1 wirnp. — 
ymaingius | vid. ad 1, 45; Cas!. edidit ymainaius, 
dicit autem in codice super #5 non duo lantum, ed 
tria puncta posita esse videri. Sed neque scripiores 
horum codicum in mediis verbis puncla scribere 


neque Gothi sonnum ai in his nominum terminatio- 
nibus pronuntiando distrahere solent. Fortasse ilJa 

uncta macnlee membrana fortuito ſactzs sunt, cf. 

assm. Skeir. p. 17. | | 

1, 18. sunja] cod. B et Cast. X{ 8unjoi, quod galis 
ine/te dictum esset, NOR enim Ka Tyv aibecay 8ed 
Tept Tyv &ibeiay aberraverunt. Oria aulem codicis 
leciio e terminatione verbi gequentis wavizsas, vid. 
Skeir. p..55, 10 miþ bailreins þrairkeins, pro baitrein. 
cf. Cor. II, 14, 18 cod. B af fraujins ahmins pro ahmin; 
Skeir. 40, 20 du daupeinais garehsngis garehsnai, 
ubi librarius 1erminatione pra'cedenle G — in - 
ductus est.— galaubein — usvaliidedun] fidem — 8ub- 
veriterunt, { gr. omn. | 

11, 20. sverain —4an+verain] Massm. 1. 1. p. 432 recte 
dicit, ha«c codicis lectionem ſalsam et avi everainai 
— un8veraingai, aut sverein — unsverein legendum ease ; 
nam de accusalivo post du prepositionem posilo, ad 
exemplum Col. rv, 10, 43. bv. |. cogitari non debet. 


u, 22. ſridþve] cod. A ſrijapre.— 


quod mendum librarii. Casrt. 

H, 25. andslandandans| resivientes, gr. avriurrrf: 
pivous, Goth. c. codd. &vrozivous legit, vid. 1, 1,40; 
Gal. v, 47; Thess. Ul, ni, 4. — niv wan] Caglillion:eo 
videtur Luc. 1v, 44 war i (imo & wan 1) eadem 
significatione dici, qua h. |. niz wan; nobis non idem 
videtur, 8ed|Gothus sensum, ulroque loco diversum, 
optiine perspexit, id qued £jus translalio utriasque 
loci diversa comprobat. Fr 

1, 26. usskavjaindau] 8ic c0d. B; cod, A usskar- 
jaindau. Lectionem codicis B cum Caslillionzo pra:- 
ſerimus, propterea quod Gothus etiam Cor. 1, xv, 
34 izvigery per usskavjan 85k et Thess, I, y, 8 vigupey 
per »sskarai 5ijaima converiit; lectionem codicis A, 
qua: Massmanno |. |. p. 138, 205 valle arrid-t et 
quam (allato veterosaxon. scerian) ordinare, ornare 
explicat, ſerremus, $i þ. 1. mentio ordinationis vel 
ornatus cujusdam (ex diaboli tendiculis) sensui apta 


- + v 


855 BIBLIORUM ULFILANA VERSIO. 836 
w, 1, 2 aþþan þata kunneis ei in sþedistaim dagam atgaggand jera sleidja. jah vairþanu mannans sik 
friondans ſaibugairaai bibaitjans haubbairtai vajamerjandans ſadreinam ungawairbai launavargos 
5 unairkoai unbunslagai unmildjai fairinondans ungahabandans 8ik unmanariggvai ungseljai 
4, 5 fralevjandans untilamalskai uſbaulidai frijondans viljan seinana mais Þau guþ habandans hivi 
6 gagudeins iþ math izos invidandans. jah þans aſvandei. unite us þaim sind þaiei sliuþand in 
gardins jah ſrahunþana tiuband qineina afhlaþana fravaurhtim Þþoei tiuhanda du lustum missalei- 
7, 8 kaim: sinleino laisjandona 8ik ni aiv wanhun in ufkunþja sunjos qiman mahteiga. aþþan 'þamma 
haidau ei jannis jah mambres andstoþun moseza $sva jab þai andslandand sunjai mannans fravaur- 
v þanai ahin uskusanai bi galaubein. akei ai þeihand du filusnai unte unviti ize s8vikunÞ vairþiþ 
40 allaim svasve jah jainaize vas. iþ þu galaista is Jaiseinai meinai usmeta muna $idau galaubeinai 
41 usbeisnai friaþvai þulainai. vrakjom vunnim wileika mis vaurþun in antiaukiai in eikaunion in 
12. lystros wileikos vrakos usþulida jah us allaim mik galausida frauja. jah þan allai þaiei vileina 
13 gagudaba liban in xristau iesu vrakos vinnand. iþ ubilai mannans jah liulai þeihand du vairsizin 
14 airzjai jah airzjandans. iþ þu framvairþis visais in þaimei galaisides þuk jab gatrauaida sind þus 
15 vitands at wamma ganamt. jah Þþatei us barniskja veihos bokos kunþes þos mahteigons þuk 
16 usfratvjan du ganistai þairh galaubein þo in xristau iesu. all boko gudiskaizos ahmaleinais jah 
| INTERPRETATIO. 


ducuntur pozt ejus voluntatem. 11, 41. At boc cognoscas, quod in ultimis diebus accedunt anni difficiles, 
2. et fiunt homines $e amantes, pecuniz-cupidi , jactatores, Superbi , maledici , parentibus non-obedientes, 
ingrati, impii, 5. non-libantes, non-diligentes, calumniantes, non-continentes $e, inmansueti., bonorum- 
inimici, 4. prodentes, protervi, inflatj, amantes voluntatem suam magis quam Deum, 5. habentes speciem 
pietatis, verum virtutem ejus negantes; eliam hos devita. 6. Nam ex his sunt, qui irrepunt in domos et 
caplivas agunt mulierculas oneratas peccatis, que aguntur ad cupiditates vatias, 7. semper docentes se, 
non tempore ullo in cognitionem veritatis venire potentes. 8. At hoc modo quo Jannis et Mambres restite- 
runt Mo-j, sic etiam hi resistunt veritati, homines deperditi mente, reprobati de fide. 9. Sed non proficiunt 
ad multitudinem, nam insipientia eorum maniſesta fit omnibus sicuti etiam jiliorum ſuit. 40. Verum tu 
vectator ez doctrine mee, Vitze-rationi, proposito, mori, ſidei, longanimitati, amori, patientiz, 411. perse- 
cutionibus, passionibus, qualia mihi facta-sunt in Antiocia, in Ilconio, in Lystris, quales persecutiones 


passus-Sum et ex omnibus me liberavit dominus. 412. Et autem omnes, qui volunt p'e vivere in Christo lesu, 
rsecutiones patiuntur. 13. Verum mali homines et simulatores proficiunt ad pejus, errantes et errare- 
acienies; 14. verum tu porro maneas, in quibus docuisti te et (que) credita sunt tibi, sciens a quo acce- 
isti, 15. et quod a. pueritia sacros libros nosti hos valentes le insiruere ad salutem per fidem hane in 
;hristo lesu. 16. Omne librorum divine spirationis et utiles ad doctrinam, ad vituperationem, ad instru- 


ANNOTATIONES 


esset. Passivi autem pro activo cum sik positi simile 
exemplum invenies Cor. I, xv, 33 ni aſairzjaindau 
(irret euch nicht! Gall. fasse que vous ne vous frompiez 
pas !).—ſram þammei gaſahanai tivhanda| a quo capli 
ducuntur, gr. omn. *wypnutvor vn” avrov, Goth. c. 
Vulg.; czterum cod. A |pro tinhanda prebet habanda 
(tenentur).— afar] post, gr. omn. etc. 

m, 4. jera] anni, gr. omn. zzepoi. 

11,2. jak] et, gr. y%p.— friondans] cod. A frijondans 


_ et in marg. seinaigairngi, perperam pro 8&inagairnai, 


sic idem cod. Tit. 1, 10 {ausaivaurdai pro lausavaurdai; 
hoc mendum e terminatione sequentium ortum est ; 
aut cum librarius ejusdem_codicis Tim. l, 1, 4 anda- 
lausaize pro andilausaize male scripserit, fere adduci- 
mur ut suspicemur, hunc hominem verba nonnun- 
quam $cripsisse, uti os vulgi ea indistincte pronun- 
tiaret. Czterum etiam div. seina gairnai 8cribendum 
est, nam cum pronominibus verba componi non 80- 
lent.— haukhairtai] cod. B X« hauhairtai. —unairknai| 
cod. A unairknans. 

1, 5. unhunslagai, unmildjai] non-libantes, non- 
diligentes, \ gr. — unmanariggvai] cod. A Xx unmana- 
riguai. — 

m, 4. ſrijondans viljan seinana] amantes volunta- 
tem Snam, gr. omn. gr)yjSover, quod est voluptatem 
amantes ; Castillionzo probabile videtur, Gothum 


! Jatinas versiones Scquentem in jis pro voluptatem le- 


gisse voluntatem; Cf. ad Eph. n, 5. — þau] Cast. x 


þan. | 
1, 5. jah pans] cod. A jaþ- þans. 
in, 6. þoiet] sic recte cod. A; cod. B et Cast. x 
oei, que. — du lustum] ad cupiditates, gr. omn. 


rTHvuics, caSu inStrumentali; ceterum pro [ustum 


cod. A x luslustum, cf. ad loan. 1x, 44. 
m, 7. ni] non, cod. A c. gr. omn. jan-ni, zai un. 


wm, 8. hamma— ei] vid. ad Luc. 1, 20 et ad Col. 1, 
9. cf. Rom. 1x, 20 et ad Luc. x, 5. — iannis! cod, A 


nnes,—mambres| gr. "Iau6 png. 


—- 


n1, 9. 8vikunþ] cod. A marg. gatarhiþ, ſamoga.— 
jah| etiam. ® cod. B, in cod. A supra lineam scriptum 
est. 

m, 10. galaista is] Cast. et Massm. I. I. p. 138 
galais/ais, quod ab utroque librario male pro galaist- 
jais scriptum esse illi opinantur; $ed quid quzsu- 
mus conjunctivus hoc loco et hac verhorum structura 
Signiſicat, cum textus grzecus perſectum habeat? 
Lectioni nostrz ſides datur e Gal. vi, 46 ava managai 
sve Þizai garaideinai galaistans sind, ooo: Th xavon 
TovTw cTorxnoovet; Marc. 1, 36 jah galaistans vaur- 
þun imma, xxi xzartSimZav avrov. Ceterum cod. A 
marg. X galaisides pro galaistides (secutus es). — 


 laiseinai meinai] doctrine mez, © gr. omn. — 8idau] 


mort, ® gr. omn.— friaþvai] cod. A frijaþvai. 

m, 11. lystros] cum hzc forma dativi non gothica 
Sit, interpres graeca forma usus esse videtur, quod 
eum $2pius fecisse inler omnes constat, sic iairu- 
saulymon, gaz1uſylakio, þoman al.; o_ autem posuit 
pro grzeco oc, quia hec vocalis lingnam gothicam 
plane delicit; Bepowxz igitur in Calend. Goth. per 
bairauja redditur. — rrakos] cod. A vrakjos, cf. ad 
Gal. vi, 12. — usþulida] sic ulerque cod. XK pro 
us þulaida. | 

m, 15. du vairsizin]| cod. A marg. du ubetamma (Ce 
pro ubilamma, vid. ad Luc. viu, 17), ad malum.— 


- airzjai jah airzjondans| errantes et errare ſacientes, 


C gr. omn.; Goth. cum Vulg. 

m, 14. ſramvairpis] porro (non conslans, uti Cast. 
interpretatur], ® gr. omn.— jak] sic ced. B; in cod. 
A utrum jan an jau scriptum sit, Cast. discernere 
non potuit. | 


m, 45. usfratvjan\| sic codd. pro usſraþjan aut 15-' 


fra þvjan, uti Castillionzeo videtur. ; 
1, 16. garaihteinai — garaihtein| Cast. vult notari, 

qgaraikteins hoc versu et greco enavophors el Grxato- 

ovvr, respondere; sed errat ille quidem, nam garaih 


857 AD TITUM I, 1, 2. 8's 


17 þaurſtos du laigeinai du gasahtai du -garaihteinai du talzeinai in garaihtein. ci u$taunans 
w, 1 sjjai manna guþs du allamma vaurstve godaize gamanviþs. veitvodja in . andyairþja guþs jah 
2 fraujins xrislaus Jesuis 8a9i skal 8tojan qivans jab dauþans bi qum is þiudinassu is. merei vaurd 

3 8tand uhteigo unuhteigo gasak gaþlajih gawotei in allai usbeisnai jah laiseinaij. vairþiþ mel þan 

4 haila laisein ni usþuland ak du seinaim lustum dragand sis laisarjans 8uþjondans. hausein. aþþan 

5 af sunjai hausein aſrandjand iþ du $þillam gavandjand sik. iþ þu andaþahts sijais in allaim 

6 arbaidei vaursty vaurkei aivaggelistins andbahti þein usſullei. aþþan ik ju hunsljada jah mel 

7, 8 meinaizos disvissais atist. haifst þo godon haiſstida run ustauh galaubein gaſastaida. þaþro þan 
galagiþs ist mis vaiþs garaihteins þanei usgibiþ mis fravja in jainamma daga 8a raihta staun. 

9, 10 aþþan ni þatainei mis ak jah allaim þaiei ſrijond qum iss. sniumei qiman at mis sprauto. unta 
demas mis bilaiþ frijonds þo nu ald jah galaiþ du þaissalauneikai krisþus du galatiai teitus 

11 du dalmatiai. lukas ist miþ mis ains marku andnimands brigg miþ þus silbin ante is mis bruks 
13 du andbahtja. aþþan tykeiku insandida in aiſaison. hakul þanei bilaiþ in trauadai at karpay 
14 qimands atbair jah bokos þishun maimbranans. alaiksandrus aizasmiþa managa mis unþiuþa 
15 vs{aiknida. usgildiþ imma frauja bi vaurstvam is. þammei jah þu vitai fil auk andstoþ 
16 unsaraim vaurdam. in frumiston meinai sunjonai pi manna mis mipvas ak allai mis biliþun. 

ni rahnjai.. .—- — | | | 

| INTERPRETATIO. 


clionem, ad institutionem in justitia, 417. ut perfectius sit homo Dei ad omne operum bonorum paratus. 
iv, 1. Testificor in facie Dei et domini Christi lesu, qui debet judicare vivos et mortuos in adventu ejus, 
regno ejus; 2. predica verbum, insta opportune, importune, vitupera, adhortare, increpa in omni patientia 
et doctrina. 53. Fit tempus cum $sanam doctrinam non patiuntur, sed ad snas cupiditates »cervant gibi do- 
ctores titillantes auditum; +4. at a veritate auditum avertunt, verum ad fſabulas convertunt 8e. 5. Verum 
tu svbrius sis in oinnibus, labora, opus operare evangeliste, ministerium tuum exple. 6. At ego nune 
sacrificor et lempus mei discessus adest. 7. Pugnam hanc bonam pugnavi, cursum finivi, fidem servavi; 
8. inde autem jmposila est mihi corona justitize, quam dat mihi dominus in illo die, bie justus judex ; at 
non solum mihi, sed etiam omnibus qui amant adventum ejus. 9. Festina venire ad me celeriter; 
10. nam Demas me deservit amans hanc nunec vitam et proſectus-est ad Thessalonicem, Crispiis ad Galatiam, 
Titus ad Dalmatiam; 441. Lucas est cum me unus; Marcum excipiens duc cum te ips0, nam est mibi ubtilis 
ad ministerium. 42. At Tycecum misi in Efesum. 43. Penulam, quam reliqui. in Troade apud Carpum, 
veniens afer et libros, maxime membranas. 44. Alexander ferrarius-ſaber multis me malis affecit; remu- 
nerat ei dominus secundum opera ejus; 15. quem etiam tn cave, multum enim restitit nostris verbis. 
16. In prima mea defensione non homo mihi adfuit, sed omnes me deseruerunt; ne impute[tur] — — 


ANNOTATIONES. 


teinai 8ensu transitivo a garaihteins, garaikhtein autem 
Sensu intransilivo a garaikhtei est. 

m, 47. manna guþs] homo Dei, \ gr. omn.; Goth. 
cum Vulg. | | 

, 1. fraujins] domini. * gr. —ar1tau iesnis] « gr- 
—bi] in gr. »&i. — qum] Massmanno I. I. p. 204 da- 
tivus, elisione ortus, esse videtur, cujus mir conje- 
elurz vulla est necessitas, nam bi etiam aliis locis 
8ic cum accusativo ponitur, —is] pr., Goth.” zai. 

iy, 2. _ cod. A instand. — uhteigo] sic rectius 

. A, cod. B. ohteigos cf. ad Luc. iv, 13.— gaþlaihk 

gawotei| adhoriare, increpa, { gr. | | 

Iv, 5. vairþiþ| Goth. *%«p .—dragand 8is] acervant 
8idi, 4 gr.; cterum cod. A gadragand, coacervant. 
— 8u þjondans] cod. A 8 þjandans, cf. ad n, 4. 
Czterum Goth. h. |. sensum mais quam verba $e- 
quitur; 8u þjondans enim est accusativus ad laisar- 
jans reſerendus et interpretandum est : quzrunt 
magislros, qui aures $uas delectent. 

Iv, 4. init. Goth. * xc. 


m_—_ 


' est, cf. tamen ad 


Iv, 6. disvissais| disces8us, cod. A marg. gamaltei- 
nais, diss0lutionis. - | 

iv, 8. þaþro þan] inde autem, cod. A þaþroh, 
inde.—vaiþs garaihteins] corona justitiz, { gr. omn. 
—raihta] cod. A garaikua , L multo ſi equentius 

od. A jog—.—kriepus] tie cod. B 

iv, 10. jak] cod. A jag—.—krispus] sic cod. B cum 
Syr.; cod. py fly . — leitus du dalmatiai] 
Titus ad Dalmatiam, * cod. B. 

iv, 11, miþ mis ains] cum me unus, \ gr. — and- 
ww of desinit cod. B. | 

rv, 13. hakul| sic in cod. A, quod Massm. 1. |. p. 197 
$q. conjectura invenit ; Cast. ' 

iv, 14. alaiksandrus] cod. A  alaiaiksandrus, de 

ua falsa syllabarum repetitione vid. ad loan. 1x, 
F {.— usgildiþ] retribuit (4ro3@o), gr. &mnodwn. 

Iv, 16. mpvas] cod. A x miþvasa. — ni] Goth, 
evo aut omisit, aut post oyeoVein in codice $10 
invenit , quanquam in nullo eorum librorum, quos 
habemus, sic legitur. 


DU TEITAU ANASTODEIP. 


1, 41 Pavlus skalks guþs iþ apaustaulus iesuis xristaus bi galaubeinai gavalidaize guþs jah uſkunþja gun- 
2 jos sei bi gagudein ist. du venai libainais aiveinons þoei gabaibait unliugands guþ faur mela aiveina. 


 INTERPRETATIO. — AD TITUM INCIPIT. 


1, 1. Pavlus seryus Dei, verum apostolus lesu Christi, secundum fidem electorum Dei et 
2. ad spem vitz zternz, quam promisit non-mentyuens 


latis, quz secundum pietatem est, 


itionem veri- 
ante 1c1n:- 


ANNOTATIONES, 


Fragmenta hujus epistolze usque ad 1, 10 in cod. 


1,1,9—1n, 1 in cod. A leguntur et jam edita sunt 


in Specim. Ulfile. variium ineditarum , Mediol. 1819 


.18 8q. 
> Inscript. anasodeiþ}] de hoe verbo nihil nisi littera 


prima in codice superes. Cast. ef. Pro 


we TrOSS/mw 6 2% <> 4 hs: "tn 
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3 iþ atbairhtida mela svesamma vaurd sein in mereinai sei gatrauaida ist mis bi anabusnai nasjandis 

4 uasaris guþs. leitau valisin barna bi gamainjai galaubeinai ansts jah gavairþi ſram guþa altin jah 

$5 xristau iesu nasjand unsaramma. in þizozei vaihtais bilaiþ þus in krelai in þize ei vanata atga- 

\ G railtjais jab gasatjais and baurgs praizbytairein svasye ik þus garaidida. jabai was ist ungafairinonds 

7 ainaizos yenais aba barna babands galaubeina ni in usqissai uss(jureins aiþþau ungawairba. skaluþ- 

. þan aipiskaupus ungaſairinoþs visan sve guþs ſauragaggja ni haubhairts ni bibaitja ni þvairbs vi 

8, 9 veinnas niglabals ni aglaitgastalds. ak gastigods bleiþs andaþahis garaihts veibs gaþaurbs. an- 

-danemeigs bi laiseinai vaurdis triggvis ei mahteigs $ijai jab gaþlaihan in Jlaiseinai hajlai jaþ-bans 

10 ands(andandans gasakan. gind auk managai ungawairbai lausavaurdai lutondans þishun þai us bi- 

41 maita. þanzei skal gasakan þaiei gardins allans usvaltjand laisjandans þatei ni skuld ist in ſaihu- 

12 gairneins. qaþ auk sums ize sves ize pranſetus kretes <inteino liugnjans ubila biarja vambos latos. 

45, 414 $0 ist veitvodei sunjeina in þizozei ſairinos gasak ins wassaba ei hailai sijaina in galaubeinaj. ni 

15 atsaiwandans judaiviskaize spilli jab anabusne manne afvandjandane vis $unja. aþþan all hrain 

hrainjaim iþ bisaulidaim jab ungalaubjandam ni vaiht brain ak bisaulida sind ize jab aha jah miþ- 

16 viszei. guþ andhaitand kunnan iþ vaurstvam invidand andasetjai visaudans jah ungalaubjan- 

n, 4 dans jah du allamwa vaurstve godaize uskusanai. iþ þu rodei þatei gadof ist þizai hailon 

laisgeinai — — | 

INTERPRETATIO. 


pora zterna, 3, verum maniſestavit tempore proprio verbum suum in pradicatione, que credita est mihi 
Secundum preceptum servatoris nostri Dei, 4. Tito, dilecto filiv, secundum communem fidem, gratia et 
pax a Deo patre et Christo lesu $ervatore nostro. 5, Propter quam rem rehiqui te in Creta, propter h#c ut 
defectum corrigas & constituas per urbes presbyterium siculi ego tibi ordinavi. 6G. Si quis ,est integer, 


- unius feminz maritus, filios habens fideles, non in diffamatione luxuriz ant non-obedientes. 7. Debetque 


enim episcopus irreprehensus esse, uti Dei dispensator, non superbus, non jactator,/non iracundus, non vino- 


lemus, non percussor, non turpis-lueri-studiozus; $, scd hospilalis, benigaus, 80brius, juslus , sanctus, 


reluctantes arguere. 40. Sunt enim multi non-obedientes, vaniloqui, seducentes, maxime hi ex circumci- 
sjione, 11. quos debet arguere; qui domos totas subvertunt, docentes quod non debitum est propter lucri- 

is-cupiditatem. 42. Dixit enim quidam eorum, proprius eorum propheta : Cretes semper mendaces, 

= bestize, ventres pigri. 13. Hoe est testimonium verum, propter quam causam argue eos Severe, ut 
sani sint in fide, 44. non spectantes - judaicas fabulas et precepta boininum avertentium $ibi verilatem. 
15. At omne purum puris, verum maculatis et inſidelibns nun quidquam purum 8ed maculata 'sunt eorum 
et mens et conscientia. 16, Deum conſitentur nosse, verum operi bus negant, abominabiles existentes 
et non-credentes etad omne operum bonorum reprobati. ut, 4. Verum tu loquere, quod decens est huic 


bane doctring — — 


ANNOTATIONES. 


1, 3. yes sic eod. B; Specim. > atbairkida. 
_ mela 8vexamma| tempore proprio, gr. omn. xaupoi; 


1, 4. valisin] sic cod. B ; Specim. > validin , hoc 
enim esl optato (vid, Cor, I, v, 8; Phil. 1,22), yv4- 
owe aulem convertitur per vaiis, vid. Phil. rv, 5; 
I, b 2; eſ. 41, n, 1. on Ws 12, — _ 
sic cod. B; Specim. x galaubemais. — jak] pr., gr. 
Eco, — Irigslan icgn Ppt "Incoov Terted. 4 

1, 5, Hizozei vaiktats| quam rem. gr. omnn. Tovrov. 
—in ei] propter hc vl, gr. 0mn. ta ; cxterum 
Cast. X« jct. pizeei; Sic etiam Neb, v, 18 in þize ci 
ni div. scribendum est. — vanata] sic cod. B; Spe- 


cim. X ven[en}. — and] sic cod. B; Specim. XK ana. _ 


_ 4 yy presbyterium, gr. 0mn. oof urt- 
povg, Goth. c. Latin. — 

i, 6. ungaſairinonds] vid. ad Tim. I, 11, 2. 

1, 7, ni bthaitja| non jactator, ® gr. omn., ; cxte- 
rum Specim. « ni bihatgja ; Reque significat bikaitja 
jurgiosus, uti Cast. Specim. p. 50 converlit, neque 
iracundus (pines), uti Massm. Skeir. Gloss. p. 137 
i lawur, Sed atetov, jactator, vid. Tim. 11, 1m, 
2, e quo loco gemello illud ni bikaita huc ductum 
esse videtur. 

1, 8. gaþaurbs| sie cod. B; Cast. if gataurbs, Spe- 
cim. Xx gapair[d|s. 

1, 9. raurdis | incipit cod. A. — vaurdis triggvis ] 
verbum fidele, 4 gr. omn.; exterum pro trigqgvis, 
rreta lectione codicis B, cod. A  triggus , Specim. 
x traiggres. | 

i, 10. managai} Goth. Cc. Codd. 9 xa. — [ausapanr- 


dai| cod. A x lausaivaudai, vid. ad Tim. Il, ni, 2; 
caterum Goth. 9 zzi. — þishun | desin. cod. B. 

1, 11. gardins allans] domos totas, © gr. omn. 

1, 12. auk] enim, ® gr.; Goth, aut cum cod. d ap. 
Mi. y&-, aut cum cod. F et G 3 legit, 8ic auk pro 
graeco 5; legitur Rom. vin, 10 ; Cor. l, x, 20; xv, 50; 
cf. auk jak pro 38 ai Cor. I, 1, 16; II, xim, 9. = 
wig” Sic cod. pro kreteis, cf. ad Lne. x, 5 et Thes 
Sal, II, m1, 17. — biarja] 8ic. cod. A; Specim. 3x un- 
biarja, cf. Grim. Gr.'l, 39 (3 edit.) Ceterum cum 
bxec verba versvm heroicum, quem Panlus apostolns 
ab Epimenide vate desumpserit (vid. Blomf. ad Cak 
lim. loy, $), efficere inter omnes constet, Massm. |. 
|. p. 2244 etiam verba gothica in ejusmodi yersum com- 
pescere <tuduit; fecit autem hune : 
kretos ( >ic! ) | 8intei- | no [9a]- | lingnjans | ubila | 

biar= |; ja, | | | 

Medins fidins nz, versus hellissimns! : 

1, 45. is] gr. omn. ame sunjeing. — wassaba| ic 
nunc Cas. edidit, cum Specim. x þrussaba edidis- 
sel, duz enim littere priores in cod, . exes $unt; 
waszsaba adverbium firmatur ex $Subslantivo wasse!, 
&rorouiz, Rom, x1, 22 prussaba antem nibil habet, 
qno probetury. | 

1, 14. 8pilli| sic cod. A pro spille, vid Rom, vl, 5; 
Grimm I, 36. **). — aſvandjandane 8is $unja| 81s von 
abundal, uti Cast.. existimat, $ed addito 8is Gothum 
verba media reddere, etiam Massm. 1. 1. p. 125 recte 
monelt. FDET 

1, 46. nskuganai] cod. A marg. ungakusanai, quod 
etiamgr:eco 3x49; respondet,vid. Cor. I, xm, 559" * 


He AD FILEMONEM 11—2. 


86J 


DU FILEMAUNA. 


11, 12 — iþ nu Þþus jah mis ſbruks. þanuh insandida. iþ þu ina þat-ist meinos brusts andnim. 
13, 14 þaneiik vilda at mis gahaban ei faur þuk mis andbahtidedi in bandjom aivaggeljons. iþ inu þein 
15 ragin ni vaiht vilda taujan ei ni s8vasve bi nauþai þiuþ þein sijai ak us lastam. auſto auk duþe af- 
16 gaf £% du weilai ei aiveinana ina andnimajis. ju ni 8vasve skalk ak ufar skalk broþar liubana us- 
17 s8indo mis iþ wan filu mais þus jah in leikajah in fraujin. jabai nu mik habais du gamana andnim þana - 
18 19 8vemik. iþ jabai wa gaskoþ þns aiþþau skula ist þata mis rahbnel. jk pavius gamelida meinai banday 
20 ik usgiba ei ni qiþau þus þatei jaþ-þuk silban mis skula is. jai broþar ik þeina niutau in franjin 


21 anaþraſstei meinos brusts in xristau. 


gatrauands uſhauseinai þeinai gamelida  þns vitands þatei 


22 jah ufar patei qiþa laujis. bijandzuþ-þan manvei mis $aliþvos venja auk ei þairh bidos isvaros ſra- 
23 gibaidau izvis. goleiþ þuk aipaſras 8a miþſrahunþana mis in xristan iesu — — 


INTERPRETATIO. — AD FILEMONEM. 


11. — verum nune tibi et mihi utilis. 12. Huncce misi; verum tu eum, 1d est mea viscera, excipe ; 
13. quem ego voluji apud me retinere, ut pro te mihi ministraret in vinculis evangelii. 144. Verum sino . 
tuo consilio non rome volui facere, ut non sicuti secundum necessitatem bonum tuum git, 8ed ex animi- 


promptitudinibus, 1 


Forsitan enim ideo detulit se ad tempus, ut eternum eum excinins, 46. jam non. 


sicuti servum, $sed supra servum, fratrem dilectum, maxime mihi, verum quam mu«v mags tibi et in carne 


et in domino? 417. Si jgitur me habes ad socium, excipe hunc uti me. 
19. Ego Pavlus s8cripsi mea manu, ego reddo, ut non 
20. Proſecio, fralter, ego te ſruar in domino; refice mea viscera in Chrizts. 
21. Confidens obsequio tuo 8cripsi tib; , sciens, quod etiam supra quod dico ſfacis. 22. Simulque vero para - 
mihl hospitium ; spero enim, ut per preces vestras doner yobis. 25. 


debitor est, hoc mihi imputa. 
toi ipsius mihi debitor es. 


mMihi in Chrislo Jeu — — 


Que de hac epistola supersunt, in 80lo cod. A 
eontinentar. 

11. þanuk] Cast. existimat, Gothum pro cv legisse 
ovv ; 8ed hujus conjecture nulla est necessitas, þa- 
nuk pro panei dictum est, ati sepius, vid. ad Joan. 
vill, 26, ubi adde Luc. xvi, 20* xvi, 12. — inzan- 
dida] misi, gr. avit:uva. 

12. meinos brusts | mea viscera, cod, A marg. 
meina h{[air]þra, quod idem +ignificat; litteras air, 
enum membranz parte abscissas , Cast. probe resti- 
uit, vid. Cor. I, vi, 12. 

14. þiuþ þein 6ijai| cod. A et Cast. Xx þiuþeinssi- 
ji, modo omissa littera þ propter sequentem eam- 


dem (vid. ad Mare, x, 44), modo falso duplicata lit- - 


tera 8, — us lusfum] cod, A marg. gabanrjaba (liben- 
ter), qucd szepius pro 43tws positum est, vid. Marc. 
vi, 20; xn, 37; xiv, 65; Cor. Il, 1x, 45. 


19. þuk silban mis skula is] notandum' est, ad skula 


bs, pariter a!que nos hodieque loquimur, accusativum 
es8e positum, quasi iſlud esset verbum transitivum ; 
Ron. autem xi, 8. ni ainummehun vaihtais sku- 


18, Verum si quid nocuit tibi aut 
nk tibi , quod et 


Salutat te Epaſras, bic concaptivus 


ANNOTATIONES, 


lans 8ijaiþ, res debita genitivo ponitur. De accuga- 
tivis, similiter ita positis, cf. Grimm Gr, IV, 7558qq. 
22. bijandzuþ-| unde hoc verbum ductum sit et 
quid vere s$ignificet, adbuc dubium est. Cast. Spec. 
P. 31 comparat anglosax. bigeondan, _ ps 
et converiit per preterea'; Grimm Gr. Il, 127*) a 
verbo bijan (i, e. przterire, transire, progredi) o 
cit, et geniiivum participii anomalum esse et - 
verbio positum pariter , ulterins, preterea significare, 
existimat. Si bijands vere est participium, quod non 
dubitamus, etiam nominativus esse potest (Grimm 
autemn genitivum ant pluralis accusativum esse putat), 
ad sgbjectum enuntiati referendas, hoc gensu : per- 
gens, addens para mihi hospitium; sic pro a 
gra:cis Gothus participia ponit : Cor. I, xvi, 10 et tai- 
man haius unagands 8ijai at izvis, gr. &y9% ws pivnrate 
Thess. I, 11, 43 veis aviliudom uneveibdan- 
dans (sic. pro edito wnaveiba in cod. legitur) 
gr. 43:a)einrw;. vic v, 17. Aliis autem locis 
quod gr. h. |. babent, gothice est samana Ps. Ln, S , 
Col. iv, 3; Thess. l, v, 10, aut euns Thess. I, i, 17; 


Fl 
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FRACMENTA 
 VETERIS TESTAMENTI. 


I. PSALMORUM FRAGMENTUM. 


Lm,2,3 . . . $aei ſraþjai aiþþau sokjai guþ. allai usvandidedun , samana unbrukjai vaurþun. 


INTERPRETATIO. 
Lit', 9. . . qui intelligat aut requirat Deum. 3. Omnes declinaverunt, simul inutiles facti - 8unt. 
ANNOTATIO. 


Psalm. Si Gothi reliquos veteris Testamenti libros 
in Sermonem $Suum conversos habebant, ( vid. Pro- 
legg. col, 465) etiam librum Psalmorum (bokos psal- 
mo Luc. xx, 42, cf. Eph. iv, 8 cod. A marg.) trans- 
latum iis ſuisse , certum putari posse existimamus , 
maxime cum Sunja et Frithila, sacerdoles gothici , 
iis operam $Suam impendisse fſerantur (Massm. Skeir. 
p. 88*). lius quidem psalmorum translationis nunc 
habemns ſragmenta ; nam illorum locorum, qui inde 
in novo Testamento allegantur, intefpretatio ducta 


est non e psalmorum libro ips&, sed e rm novi 


Testamenti textu , vid. Eph. iv, 8, ubi Gothusſcum 
Apostolo dicit : ussleigands it hauhiþa ushanþ hunþ 
jah atuhgaf gibos mannam , cum psalm. Lxvin, 19 
gvoabaceils Iibog nyualbrivons alzpalwoiay chates 
$6ucre &v awIpury dicatur. Sic. Joan. x11, 18 846i 
matida miþ mis hlaib ushoſ ana mik fairzna 8eina. 
ubi Ulſilas recedens et ab Hebr. et a Septuag. ( Ps. 
xL1, 10) c lextu graeco Evangelistz hausit. Luc. xx, 


42 gaþ frauja du fraujin meinamma : it af tathsrox 
moinai, unte ik galagja fijands þeinans fotubaurd ſo- 
tive þeinaize, ubi Evangelista cum Septuaginta (Ps. 
cx, 1) omnihus verbis concinit. Nam cerium est, 
interpretationem veteris Testamenti a Gothis non & 
cudice hebraico faclam esse, $ed ex illa translationg 
greca , maxime ex C0. illins textn, quem Complu- 
tensis cditio continet, ant ex Vulgatia, versione la- 
tina, que cum texlju_ Complutensi ex eodem fonle 
Nuxit; vid. Prolegg. col. 479. In hujus sententia 
ſidem afferri potest etiam nos|irum ſragmentum psal- 
miucm, 2, 3, quod edidimus e Skeir. p. 57; id 
enim a verbis hebraicis discrepans cum LXX conci- 
nit. Ad singula verba hujus fragmenti nihil est no- 
tan:Jum , nis} Massmannum p. 37, versionem grecam 
pressius Sequentem pro intelligat — requirat — minus 
accurate est ( iino $it) infelligens — requirens COn« 
verlisse. *, 


I... FRAGMENTUM LIBRI ESDRA. 


1,8,9,10,11 . .. . . hunda + m; e © © $unjus zaxxaiaus * w * j * Sunive banauis *{x'+ m{* b + sunivg 


12,15, 14 babavis * x * k © g*8unive asgadis þusundi + w © u + q * $unive adanneikamis *3*j+- qe 84- 


INTERPRETATIO. 


nu, 8...., . (non)gemii xLv; 9. filii Zachchzi pccLx ; 


40. filiorum Banavi pcxtLy. 41. filiorum Babavig 


dcxxin; 42. filiorum Asgadis mille vecLxx vi; 15. filiorum Adonicamis pcLxyvi; 18. filiorum Baggesis 
ANNOTATIONES. 


Exdr. n, $ — 27 versns adhuc ineditos Castillio- 
neus nobis edendos liberalissime tradidit, de co- 
dicis autem conditione hc scribit : « Miram in hac 
pagella numeri a textu grzeco 82pius discrepant, cum 
pagella jam edita passim concordent. Nonnunquam 
quidem fieri potuit ut male legerim, . sed hoc plns 
quam $emel et iterum mihi accidisse vix crediderim , 
nam Summan in lectione curam adhibui. Idem di- 
cendum est de nominum scriptura et quod Gothus 
pro greco vii (sunjus) etiam genitivum 8unive (vid, 


ad vs. 10) et vairos ponit, quz certo sunt certiora. 


Nolo tamen dissimulare , pagellam omnem ita esse 
rescriptam (cf. Prolegg. p. 493), ut linex recen- 
tioris scripturz lineis veteribus impositz: sint, ne- 
que illarum ulla pars perspicue appareat. » Versus 
28 — 42 jam editi sunt in Specim. p. 2. 

n, 9. zaxxaiaus| Sept. Zaxyov, Vulg. Zachai, 
Goth. quasi legisset in codice $110 Zzzzaiov , hoc 
enim respondet forme edite, vid. L. x1x, 2, 5. 


| Fortasse secundum Comp!. Zazya's scribendum e5t 


$4zraiins, Cf. ad vs. 16. 
1, 10. sunive | filiorum, sic nunc et in Sequenti- 


bus s:zepins Gothns pro nominativo utitur genitivo, - 
de quo usu post numeralia vid. Grimm 1V, 741 seq. 
— bananis | Castillionzeo in cod. baggaris scriptum 
esse videbatur ; lectionem editam postulat Sept. 
Bzvovi , Cf. hehr. et Vulg. Bani. Si Gothus Comp). 
Secutus et, pro banauis scripsit banaiins , illa enim 
habet Bavia 

11, 11. babavis] cod. x babaavis, littera a fals0 
duplicata, cf. Tim. Il, iv, 14. sic etiam vs. 25 ka- 
reiahiareim legendum est pro lectione cod. kareia- 
þiaareim. 

1, 12. þusundi |] Cast. legit þusund , sed rectam 
lectionem in cod. existere speramus , litterula enim 
i legentis aciem oculorum facile effugere potest. — 
u*q* | Lxxv1, gr. et Vulg. e/z2oe wo (tc ke be) 

1, 13. adauneikamis] quia Sept. habent *ATwvir4u 
exspectabas adoneikamis , sed vid. ad Tim, 11. 1, 9. 

1, 14. bagqeisis| sic legit Cast., $ed $8ine dubio 
falsum ; Sept. Bzyovs, Vulg. et hebr. Beyvai , for- 
tasse h. 1, scriptum e531 1. baggauts, — * j * q * ] Lxv), 
Sept. et Vulg. uvi{-ntge). 


865 


ESDRA II, 15—42, 


866 


15, 16 nive baggeisis tyva þusundja * j * q * sunive addin * v * n + d + $unjus ateiris SUNAUS aizaikeiins 


47, 18, 19 niuntehund jab *h 


Sunive bassaus * 


*I * g * sunive jorins *r * i © þ © sunive as$aumis 


20,241,922 8k *g © suvive gabairis * q * © * sunive baiþlaem * r * k * g* 8unive naitoſaþeis -r *m* q* 


25, 24, 25 $unive anaþoþis * r © k + þ * sunive asmoþis *'r *n+t hy 


vairos kareiaþiareim jab kaſfairi jab 


26, 27, 28 beroþ * w + m © g © vairos rama jah gabaa * x * i © b © vairos makmas - r * k* b + vairos bai- 


29, 30, 34 þilis jab aai*s * k - g © vairos nabavis * 


n * b + sunjus makeibis *r * n + q © 8unjus aillamis 


32, 35 anþaris þusundi * s * n © d © $unjus eiramis * t * k + sunjus lyddomaeis jah anos * w+ kt ex 


34, 35, 36 $unjus eiaireikons 


*t* m * e + $sunjus $ainnains 


*g * Þusundjos * x * | + jab gudjans sunjus 


37, 38 aidduins us garda iesvis niunhunda * u * g * sunjus aimmeirios þusundi * n * b + 8unjus falla- 


3v,40 8uris þusundi *s * m* z + $sunjus iareimis þusundi 


41, 42 kaidmeielis us sunum odueiins * u © d * 
Sunjus $aillaumis jah $8unjus ater. ... 


* ji *2-* jah laivveiteis sunjus iesuis jah 


Sunjus asabis liuþarjos * r_ * n * h * s8unjus daurayarde 


| INTERPRETATIO. | 
duo millia Lx vi; 45. filiornm Addinis couiv; 416. filii Atiris, filii Ezecie nonaginta et vir; 147. filiorum 


Bassi CCcxxxin; 18. filiorum lore cxn; 
filiorum Bethlemis cxxu1 ; 
rum Asmothis cLvin ; 

27. viri Macmas Cxxu1 ; 
51. (ili Ellamis alterius mille ccuav ; 
- filii lericonis CCCXLY ; 
nongenti LxxIM; 37, filii Emmice mille 111; 
XVII; 
$2. lilij janitorum ; filii Sellomis et filii Ater. .. 


19. flliorum As80mis CCx x11; 
22. filiorum Netofathis cxxxxvl ; 
25. viri Cariathiarim et Caſeri et Beroth vccxiin; 

28. viri Bethilis et Aai Ccxx11 ; 
52. filii Kramis CCCxx ; 
35. filii Sennaz 11 millia vcxxx ; 
38. filij Fallasuris mille ccxLvn; 
40. et Levitz ; filii lesuis et Cedmielis de filiis Oduiz Lxx1v ; 


20. filiorum Gaberis xcv; M1. 
23. ſiliorum Anathothis cxx vin; 24. filio- 
26. viri Raina et Gabaa pcxn; 
29. viri Nabavis 111; 30. filii Macebis cLv1; 
35. (ilii Lyddomais et Anois pcexxy $5 34. 
et sacerdotes : 56. filii Edduz ex domo lesvis 
39. filii larimis mille 
41. filii Asabis, cantores, cuvin : 


ANNOTATIONES. 


1, 15. þusundja] nolandum est, þusund, quod aliis - 


locis genere est ſeminino, h. |. neutrorum flexionem 
$equi; pariter Islandis þusund , antea uti ſemininum 
inflexum, postea neutrum ſactum est, vid. Gr. I, 
764. — addin | mirum est, quod forma sine termi- 
natione posita est, exspectabas addinis ; altamen in- 
fra vs. 21 etiam baiþlaem pro baiþlaemis. 
_ 1, 46 8unjus | 8ic legendum est, cod.  sunaus , 
quod mendum, si vere ita scriptum est, ex ecdem 
verbo sequenti ortum est. — sunaus aizatkeiins | filii 
Ezecie', hebraicum mp) , quod Sept. ad verbum 
per r6 *Egexia et Vulg. per: qui ex Ezechia erant, 
dederunt, Gothus scriptoris cogitationem optime 
aSSeculus et voluntatem interpretatus probe con- 
vertit. Ceterum pro aizaikeiins Cast. x aizaikeiiais ; 
nomina propria in — a desinentia , gothice flectun- 
tur, uti emendavimus, vid. 35 sainnains. 40 odu- 
eiins. Neb. vi, 18 gaikaineiins, aieirins, barakeiins, 
al. propterea etiam mutandum erat vs. 18 iorisis in 
forins, et 36 aiddunis in aidduins. — niuntehund |] 
$ic legendum est, cod. x« niunkhund; cave avtem 
legendum esse exislimes niunhunda, nam non non- 
genti erant illi , sed nonaginta. 

uw, 17. *(-g-] xxx, gr. et lat. xxm, (*k*g*). 

11, 18. jorins] Cast. x iorisis; vid. ad vs. 16. Cast. 
in hoc codice si szxpius pro n legit, vid. praxcipue ad 
Neh. v, 18. 

1, 20. -y-]de hoc signo, non liltera, sed episemo, 
grzeco xonrra respondente et numerum nonagenarium 
8igniſicante, in Grammaiea exponetur; inlerea cf. But- 


mann. Gr. Gr. 1, p. 12. Anm. 5; Matthi:e Gr. Gr. 1, p. 


22, 24, Schneider Formenl. d. Lat. Spr. I, p.322. et de 
ſorma episemi greca, gothice simili, Bast ad Gre- 
gor. Cor. p. 82. Cast. uon Satis curate distinguens 
SCribit u. Pariter Gothi alteroepisemo 'Þ, quod grace 
oaunts. og Vocalur, ad significandum nongentena - 
' rium numerum utuntur, vid. Prolegg. pro quo 
8igno, cum infra vs. 36 niunkunda numerale positum 
Sit, Cast. exislimavit, Gothos hunc numerum non nisi 
numerali verbo exprimere. 

1, 24. baiþlaem| cod. # baagiþlaem; pro lermi- 
natione — em debebat es8e— aim ; sed +ic gothicum 


e longum pro brevi « graco etiam in /ertius Rom. 


xVI, 22 (Tepres); iared L. 1, 37 (apes) ponitur. 
Cxterum quod baiþlaem sine terminatione dicitur, 
vid. ad vs. 15. 

1, 22. naitoſaþeis] Sept. Vulg. Nermy&, Goth. c. 
Complut. Nerwpal, — *r:'m'q* | CXXXXVI, Sept. et 
Vulg. nevrixovrg ©; (*n'q"). 


"n, 24. *r*n'h | cLvm, Sept. et Vulg, reooapazovra 
Tpeis (*m*q*), 

1, 25. vairos] viri, Sept. et Vulg. vici. sic vs. 26 
et 29. — karcia þiareim | vid. ad vs. 11. — kafairi] 


\ $ic Cat, legit, sed sine dubio falsum est pro kafira, 


nam Sept. Xap:-« et Vulg. Cephira habent. | 
1, 26. vaireal vid. ad vs. 25, — *i*b*] x1, Sept; 
et you: etxoo eig {*k'ar), 
' -11, 28. aai| $ic Cast, edidit, 8ed ea lectio neque 
cum Sept. (Ai« ) neque cum Complut.. ( A?) concinit; 
ſortasse legendum ai, cf. ad vs. 11. — *&*| cc, Sept: 
TsTpuxogtm (*v*); Goth, cum Complut. 
11, 29. vairos| vid. ad vs. 25, | 
", r _— an haris| _—_—_ alterius, Sept. 'ew 
zÞ. Goth, c. Complut. Czterum pro aillam exspes 
hes ellam, $ed. Fd. 3d M. vi, 28, | 
11, 52. eiramis] Sept. "Wau ; Goth. c. Complut. 
"Hpau. Ceterum cod et Cast. Xi eciramis. 4 
1, 55, lyddomaeis} an boc rectum sit, dubitamus, 
certe neque cum Sept. (Aod6i), neque cum Complus. 


| (Ao6adis) concinit. — anos| gr. 'Qv. 


1, 55. sainnains] Cast. Spec. X ainnains, librarius 
enim 8 ab initio pratermis!t, quia verbum 
dens in eamdem liltteram desinebat, vid. ad L, 
44; cxterum — ins, punctis distinctum, Cast. nunc 
in cod. legit. 

1, 56. aidduins] Cast. x aiddunis, nam. gr. '15$ova, 
vid. ad vs. 46. — us garda| ex domo, gr. T6 oz, 
Vulg. in domo; Cf. vs. 40 et ad vs. 16. — iesuis] hb. 
]. librarius scriptione compendiaria (iuis) non utens 
omnes litteras scripsit, quod hanc ob causam fſecit, 
quia h. 1. non de lesu Christo agiter, sed de alio ho- 
mine cognomini, sic vs. 40 et Col. iv, 14. Sic etiam 
q»vþ in plurali (Zabn ad Joan. x, 34) et ſrauja, ubi 


non de Christo dicitur, plene scribuntur. 


11, 38. fallasuris | 8ic edidit Casi., gr. #avovp aut 
dzo5o0vp, quod guthice est ſassvris ; lectio codicis, in 
quo a et { diflicile distinguuniur, eodem modo orta 
esse videtur, quo $upra baaai þlaem pro baiþlaem. 

1, 59. iareimis| Sept. 'Hpiy. Goth. cum Vulg. Ha- 
rim (Complut. Xapiu) legisse videtur, — *i'2*] xv. 
Sept. tnr7&, Goth. c, Complut. | 

1, 40. Kaidmeielis | gr. za3urih, Goth. c. Vulg. 
(Cedmihel). | 

1, 41. sunjus asabis lin þarjos] (ilii Arabis cantores, - 
Sept. Vulg. hebr. oi 43ovrts vict *Agay. = 1k] Lv 
Sept. Vulg. hebr. iz#9c: czr6 (kh), 

1, 42. sunjus] 8ec., cod. x sunaus, quod jam Cast 
Svec. recte monuit, — jak] et, * Sept. et Yule, 
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I. FRAGMENTUM LIBRI NEHEMLE. 


v, 15... . jab qaþ alla gamainþs amen jah hazidedun fravjan jah gatavidedun þata vaurd alla 80 mana- 
14 gei. jah fram þamma daga ei anabauþ mis ei veisjau ſfauramaþleis ize in iudaia fram jera *k* und jer tl 
Jah anþar artarksairksaus þiudanis *i*b* jera ik jah broþrjus meinai blaif ſfauramaþleis meinis ni ma- 
15 tidedum. iþ fauramaþljos þaiei veisun ſaura mis kauridedun þo managein jah nemun at im hlaibans 
jah vein jah naubþanuh silubris sikle *m* jab skalkos ize fravjinodedun þizai managein ; iþ ik ai 

16 tavida sva ſaura audvairþja agisis guþs. jah vaursty þizos baurgsvaddjaus ni svinþida jab þaurp ni 
17 gastais{ald jah þivos meinai jab allai þai galisanans du þamma vaurstva. jah judaieis jab þai ſaura- 
maþljos *r* jah *n* gumane jab þai qimandans at unsis us þiudom þaim bisunjane ungis ana biuda 

48 meinamma andnumanai veisun. jah vas fraquman dagis wizub stiur *a* lamba gavalida *q* jah 
gaitsa gamanvida vas mis. jah bi +i- dagans gaf vein allai þizai filusnai [jah allai þizai managein ] 
jab allanuns þo alla hlaif ſauramaþleis ieinis ni Sokida in Þize ei ni kauridedjau þo managein in 


INTERPRETATIO. 


y, 15...., et dixit omnis ccetus : amen ! et laudaverunt dominum et fecerunt hoc verbum omnis hie popur 


lus. 14. 


Et ab boc die, quo precepit mihi, ut essem prafectus eorum in ludaia ab anno xx usque ad annum 


| xxx elalterum Artarxerxis regis, xil annos, ego et fratres mei panem prefecture mez non comedimus. 15. 
Verum preſecti, qui ſuerunt ante me, gravarunt hunc populum et acceperunt ab illis panes et vinum et 
etiam argenti siclorum x1., et <ervi eorum imperaverunt huic populo; verum ego non feci sic coranm facie 
timoris Dei. 16. Et opus hujus muri non probibui et agrum non acquisivi et 8ervi mei et omnes hi collecti 
ad hoc opus. 17. Et ludzi et bi prizfecti c et L virorum ethi proficiscentes ad pos ex gentibus his circum nos 
ad mensam meam excepli erant. 18. Et erat consumpium die quovis bos 1, arietes electi vi, et hircus;paratus 
erat mil, et in x dies dedi vinum omni hbuic mullitudini [et omni buic populo] et omni hanc omnew panem 


ANNOTATOINES. 


Nehem. Hoe fragmentum editum est in Specim. 


4 pony b, 

fx 13. alla gamainþs ] paulo post Goth, dicit alla 
80 managei, qui ugsus articuli post alls poneadi fre- 
nenlior est (Grimm. IV 391), tamen vid. Me. x1, 
ci. Grimm. IV, B45, — lavidedun] fe- 
cerunt, Sept. Yulg. hebr. fecit; sic Gothus post no- 
mina collectiva verbo plurali wti svlet, vid. Grimm. 
1V, 194. — þaia vaurd — managei] \ omnes libri; 

exterum alla (omuis) * omnes. 

y, 14. jah| pr. et, * Sept.; Goth. c. Compl. (waiye). 
— ei] vid. ad L. 1, 20. — ei veisjau ſau- 
rama þleis] Cas. XK ei veisi du ſaurama þleis, vid. Lobe 
Beitr. zur Texiberichi. der Skeir. p. 35*). Caterun 
Sept. scribunt : etvur eig &pxovre, quod est gothice 
visan du ſauramaþlja, vid. Lol. rv, 44 þatei vesun mis 
du geþrafsteinai; et propter hanc differentiam e. 
quod ei post anabiudan ponit pro infinitivo, quem 

bent Gr. et quo Gothus cum Grcis post hoc ver- 

m omnibus aliis locis uti 80let, vix est dubium, 
nin Gothis e Vulg. (ut esz2m duz) converterit. — 
indaia] in ludza, omnes libri & 4 'lovoa, quod 
etin i d, vid. Mc.1,5; ef. L. m, 4. — und] 
hebr. xal ws ; Goth, c. Vulg. — anþar| Cast. 

»« *6*n'\is]. uti nos edidimus, in cod. scriplum es8e 
-videii, Cai. ipse nunc dicit ; cerie atiter 8cribi non 
potest. — artarksairksaus} Sept. hebr. 'Ac0zo 00: ; 

_ Goth, ce. Vulg. — piudanis] regis, * Sept.; Goth. c. 
+  Compl, — *i*6+ jera| xi annos, \ omn. libri, — klaiſ 
— matiledum}| panem — comedimus, Sepl. Siav ov- 
Tov ovn dpzyou. Goth. c. Compl, prov ris wy: uovias 


ov Vn y 16.09 

K v, 15. iþ mp 7; Py — _—_ Sept. 
xgi 7&; ice Th rpoTas, at T7 4 in' o- 
rovs. Goth. ce. Compl. oi 34 as d nou += $0 oo0iv pou 

int Toy Meov, — bla _ nl proce — 
vinum, Sept, Vulg. #» pros — & olvw, nimirum ad 
verbum reddentes bebr.. 752 ; Goth. probe conver- 
tit. — jak nauk panuh] et etiam, gr. 5axarov. —oikle| 
ziclorum, Sept. Cidpaxuc , Goth. c. Compl. owtovg. 
— g8kalkos — frauzinodedun | $ervi imperaverunt, 
Sept. ixrerwoy ui — $50voworrat, Gil, Co Comp, 


T& nadaple = xvpicvouy. — {uÞ6] Dei, sic Goth. 
cum Sept. et Vulg., quanquam Compl. zvpiov. 

v, 16. vaursiv — vin þida] opus — probibui, Goth. 
contempta auctoritate Complui, (& #pyp rov trixoug 
Tourwy Exparnaca) et Vulg. (quin polius in opere muri 
edificavi), ad Sept. propius accedit, qui convertunt : 
&v Epy Tov TEixovs Tory oh Expatnaan. — jah] pr. 
et, © Sept. ; Goth. c. Vulg. et hebr, — jak Þivos mei- 
nai] et servi mei, ® Sept. ; Goth. c, Complut. , omit- 
til autem Ii (jainar) post galisanans, quod omnes 
babent, et cum Sept. et: Vulg. legit #7 pro 8. 
 V, 17. jah þai [auramaþl(jos| et hi praefecti, * Sept.; 
Goth. c. Compl.; sed prater banc auctoritatem cum 
Sept. post. *r* inserit jak (el). — þai] 8c. hi, * omnes 
gr. el lat. — anduumanai veigun | excepli erant, 

Sept. et hebr., cf. Vulg. que erant addit. 

v, 18. vas ſraquman| erat consumptum , Goth. ne- 
que cum gr. et hebr. (y:-4uevey), neque cum Vulg. 

parabatur) concinit. — wizuk | quovis, .0mN. wicw 
ainis), Sed probe Gothus convertit. — *a* ] Goth. c. 
ebr. * zai. — yg *q* | { omn. libri. — gaitso 
sIc c0d. tesle Cast. exspectabas gaitja. — dagans 
* Goth. ftv 7@c, inserit autem allai ante þizai filusna 
et gaſ (dedi) aute vein, contra omnium auctoritalem, 
nisi quoi Ylg. infra tribuebam addit, — filusnai| sic 
cod., Cast. x filussiai. Cirterum cum que Subs» 
quuntur, jak allai þ zai managein (et omui huic po- 
paulo), in nullo alio libro legantur, non est dubium 
quin duas lectiones in lextu mixtas habeamus , qua- 
rum altera (filusnai, thgle) texiui gratco magis aCc- 
commodata esl, ubi ad multitudinem vini reſertur, 
de qua in lextu sermo est; altera autem (managein) 
magis conseutit cum ratione, qua interpres Sen>um 
SCriptoris accepit. Rectius esset, $i legeretur all in 
þizai filusnai. — jah allamma þo alla klaif] sic edi- 
dit Cast., sed certo ſalsa est lectio; quid enim primum 
allamma $igniticat et cui yerbo textus respondet ? 
deinde klaiſs es: genere musculinum,, non femini- 


pum; ſum $1 articulus cum alls junctus ponitur, 1v- 


cum habet aut post a.ls, aut si priccedit, alls post 
SubsSlantivum ponitur, vid. Grimm. IV, 515 $4. Po- 
Stremo, $i vera exset lectio edila,%interpres, quz in 
grec. (xai guv toutes) et Yulg. (inguper et) $uul, wi 


Ka 


By 
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\t, 14, 45 þaim vaurstvam — — — - - - te þaiei þraſstidedun mik. jah ustauhana varþ 80 baurgsvaddjus .9. 
16 jahk- daga menoþs ailulis *n* dage jah *b* jah varþ sve hausidedun fiands vungarai allai jah ohte- 
dun allos þiudos þos bisunjane unsis jah atdraus agis in ausona Ize abraba jah uſkunþidun þatei 

17 ſram guþa unsaramma varþ usſulliþs þata yaurstv. jah in dagam jainaim managai veisnn þize reik- 


18 jane ivdaie þaiei sandidedun aipistulans da fobeiin jah tobeias du im. managai auk in iudaia uſaiþ- 
jai veisun imma, unte megs vas Saikaineiins 8unaus aieirius jah ioanan sunus is bam dauhtar mai-. 


19 saujſamis 8unans barakeiins du qenai. jak rodidedun du imma — — in andvairÞþja imeinamma, jah 
vi, 1 vaurda meina spillodedun imma jah aipistufans insandida tobeias ogjan mik. jab varþ sve gatim- 
rida varÞ $0 baurgsvaddjus jah gasalida haurdins jab gaveisodai vaurþun daurayardos jah liuþarjos 


INTERPRETATIO. 


preſecture m2 non quzesiv1, propter hc ut non gravarem hune populum in his operibus... — — vi, 14. — 
(prophe)tarum, qui exhortati-Sunt we. 45. Et perfectus erat hie murus v et xx die mensis Elulis L diebus 


et 11 xv1 et ſactum-est, ubi audivernnt inimici nostri onines, et timuerunt omnes gentes bz circum nos, et - 


cecidit timor in aures earum vebementer et cognoverunt quod a Deo nostro ſuit perſectum hoc opus. 17. 


Et in diebus illis multi erant horum regum | 


udzorum, qui migserunt epistolas ad Tobiam et Tobias ad eos. 


18. Multi enim in ladza jurati erant ei, nam gener eral Secenize, filii Elra, et loanan, flius gjus, duxit 


filiam Mesollamis, filii Baracize, uxorem. 


19. Et locuti-sunt ad eum (pertinentia) in Seintia mea, et. 
vu 1, Et factum est, ubi @diſicatus ſuit hic 


verba mea nuntiarunt ei, et epistolas misit Tobias, terrere me. 


 ANNOTATIONES. 


nus curate ne dicamus Sine gensu convertisset. Ac- 


| | m 
cedit autem, quod in codice nou allamma, 'sed alla 
scriptum est, quod Castillianzo compendium pro al- 
lamma es$e 
gaiz, quam Gothus contempla nes auctoritate 
non Semel sequitur, abest apud Gothum et alia multa, 
insuper et (x6 ovv Tovrog), id autem facili negotio 
etiam nos1ro restitnere possumus, si pro 80la&ca le- 
clione edita 8cribimus jak alla miþ pþaim jak (et 
omnia; cum his etiam). — hlaif]} panem, Sept. &p- 
rovs ; Goth. e. Complut. — ſauramaþleis meinis] prae- 
fecturz me, Sept. ris Size; Goth. c. Complut. ris 
#y:,.0vicg pou. — In pize —! vaurstvam] propler hee 
— 0peribus, Gothus sensum magis quam verba scri- 
ptoris sequitur, propius tamen ad grac. ( ore Papein 
y Souleic int Tov Man Tolrov) quam ad Vulg. (valde 
enim attenuatus erat populus) accedit. Czterum de 
Þize ei div. scribendo vid. ad Tit. 1,8. 

vi, 14. ...te] prauſete Cagt. recte explet. — praf- 
stidedun] $i vere ila in cod. scriptum est, interpres 
8ensum 8Criploris it; nam Noadia et 
alii prophet, Nehemiam non consolati nec hortati 
sunt (id quod significat þrafstidedun), sed potius 
omnem operam impendebant, ut ejus consilium muri 
edificandi impeditent, igitur erant gobepitovres!, id 


autem gothice est þlaksidedun, vid. Cor. II, x, 9. 4 
ni Sug jaima 8ve pþlahsjandans izvis þairh bokos (2x- 
poLety _ 

vv, 


15. daga] die, ® Sept. et hebr. ; Goth. ce. Vulg. 
— menoþs ailulis | Cast. men... ., quod litteras $6 - 
quentes propter membranz fissyram legere non po- 
tit ; explevimus & textu graeco ('EMov). unvos) vel po- 
tius e Vulg. transpositis verbis mensis Elul prebente. 
—dage jah *b*]\ omn. 

vi, 16. allai ] $ic legendum est, Cast. x allans, 
nimirum preter all... nihil cognosci potesl, Neque 
igitur opus es conjectura minns felici Grimmii IV, 

16, qui opinatur Gothun in libro 8u0 navras legisse, 

" qui accusativus ab hausidedun penudeat. Czterum al- 
-lai omn. libri habent ante fiands. — jak] $ec. et, 


notanda econstruetio, quam omissa Vulg. avuctoritate, . 


cum Sept. communem habet; sic jak in apodosi 82- 
= ponitur; cf. ad M. vin, 14. — ausona| aures, 

pt. hebr. 6p9untg, quapropter Cast. augona men- 
dum librariipro augona ess* censet. — abraba] Sept. 
hebr. pot agis ponunt. — uſkunþidun | sic cod. pro 
uSitato uſkun bedun, vid. ad L. vin, 36. — usfulliþs] 
zic cod., uti Massm. Sk. p. 182 monuit, Cast. Xx us- 
full þs. Lectio aulem codicis offensionem habet, quod 


usſutliþs, genere masculinum!, ad vaurst gubjectum 


idebatur. Si consideramus textum Vul- 


genere neutrum pertinet ; sic vero s82pius, maxime 
si przedicatum precedit. - , 1, 16 vairþiþ garaihts 
ainhun leike ; Skeir. 40, 14. pe vas jah ga- 
dob — an þar (genere neutrum; aliter 

dieati ad nomina feminina reſerwr : Gal. v, 41 ga- 
lauran is{ marzeins, Eph. mw, 10 kanniþ vesi — 86 


handugei; aut masculinum, maxime si substantiva 


in-s innitnntur, uti Rom. vin, 8 et 44 lev 
vaurkts. Quod Sk. 49, 17 legilur vicandin vai id 
pro visandein evse, ad Tim. I, 1, 4 monuimus, Pre 
ter participia etiam adjectiva et pronomina posses- 
s8iva a nominibus suis genere 8xpe differunt, de qua 
re in yn , 
Vi, 47. managei — im| multi — Gotbus @ a 
gric. (476 no)).av evrinwy 'lovoa oh tnopevovre 
wpds TeoGiov xai ai Twhic 10ovro npds avrovg) et a 
u!g. (muli@ optimatum Tudeorum epistole milteban- 
tur ad Tobiam et a Tobia veniebant ad eos) discrepans, 
tamen brevi et eleginti sermoue cogitationem 8cri- 
ptoris optime assecutus est. | 
V1, 18. ufaiþjai] Cast. ufſaiþeai edidit, quod Grimm 
Gr. 1, 39 (3 edit.)pro ufſaiþiai acci Qxi- 
Stimat; $ed ne sic quiden illa lectio recte t, 
nam unde ufaiþiai esse debet? Lectio nostra et ſor 
mz integritale commendatur, et quod j et e spius 
a librariis permutanitur, ef, ad Tim. 1, vi, 15. Accedit 
ut Cast. ipse nunc confiteatur dubium esse vutrum 
uſaiþeai an uſaiþjai scriptum $it. — aieirins] Gr. 
"Hpxt , Vulg. Area, cum quo Goth. ſortasse legit et 


airetins $cripsit, cum litteraram falsa transpositione 
cf. ad Joan. xviu, 36, Cum Vulg, etiam ioanan legit, - 


pro quo Gr. 'Iwve» babent. 

vi, 49. du imma — —| Cast. du modo edidit et lo 
cum adeo oblitteratum esse dicit, ut que deinde $int 
SCripia, legi non possimt, videri autem supplenda 
verbaque Significent r& 0 uptpovra avry, qua legans 
tur in Complat. Postea Massm. Skeir. p. 182 post 
du legit imma, reliqua explicare non potuit. Yuz au- 
tem cum ita sint et ds imma a verbo oblitterato pen« 
dere debeat, verbum illud significationem | na Tvp* 
pipety habere non potest, nam his yerbis (dugan, ba= 
tizo visan) tio du jungi pon $olet (alia enim 
est ratio Tim. Il, 11, 144 du vaikias ni 
tius signiſicationem minus defigiiam, y. C. 
et ip$ur esse potest fuirrinnen, quod cum du junguant 
Goithi, Eph. v, 4. Sic quidem Gothus a Complut. 
(zaiy: 7h cvuptporre we theyey) ot Vulg.. ( ed 
laudabant eum) aliquanto differt et propins 


16. — ogjunl sic cod. ; Cast. *« olen, 


daug); $ed po | 
riinere, ' 


| (nat rob Mrpovg alto) now Wqorres) accedit, sed vic \ 
$:epius inter utramque texLlum medius est cf, ad y, 


WE. 
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$2 jab laivveiteis. jab anabauþ ananiin broþr meinamma jah ananeiin ſauramaþlja baurgs Tairusalems. 
3 unte 8a yas yair sunjeins jah ogands ſravjan uſar managans. jah qaþ im ni uslukaindau daurong 
iairusalems und þatei urrinnai sunno — -— 


INTERPRETATIO. 


' 11 urus, et poxui yalvas et recensiti ſacrunt janitores et cantores et Levite : 2. et precepi Ananie, fratr! 


neo, et Ananiz prefecto urbis lerusalemis, nam hic erat vir verax et limens dominum Super muitos ; 
5. et dixi eis, ne aperiantur portz lerusalemis usque dum oriatur s0l. — — 


ANNOTATIONES. 


vu, 2. broþr] 8ic cod.; Cast. x broþri. — iairu- ormn. libr. wc, $ed sunt inter gracos qui ny legant 
zalems] lerusa!*mis, gr. iv 1spovrakip. — vas] erat, — uſar| super, Sept. rap, Goth. c. Gomplut. vnip, 


FRAGMENTA ALIA GOTHICA LINGUZ. 


MONITUM EDITORIS 
(Ez Prof. ad gloss. partim excerptum). 

Przler ulfilanam versionem, duo supersunt monumenta, quz, $i dubii sunt auctoris, gothicitalem tamen 
haud ambiguam prz se ſerunt, Skeireins scilicet et Calendarium gothicum. Cum autem prioris textus, quem 
Massmannus restituit et castigavit (coll. [enaische Allgem. Litteraturzeitung, 1835, n® 61; Laebe Beytrage zur 
Texiberichtiqung und Erklirung der Skeireins, Altenburg 1839), et posterioris in 80lo Specimine partium ine- 
ditarum Ulfile inveniantur, hoc proposito nostro conyenientissimum esse duximus, $i utrumque infra sub- 


. Jecerimus. Jam vero, quo ſaciliores .fiant investigationes, ad-marginem textus Skeireins paginas et columnas 


codicis secundum Massmanni recensionem romanis cifris et Jitteris indicavimus, quibus etiam in glossario 
usi 8umus ; paginas vero ejusdem textus a Massmanno editi et restituti arabicis numeris designavimus, 
his etiam in annotationibus textus Ulfilani jam adhibitis. Variantes autem Jectiones codicum per C, edito- 
run vero per M (Massmannum et Cast. (Castillionzum) notavimus. "INN 


I. SKEIREINS. 


1, a —- $aei ſraþjai aiþþau 8okjai guþ. allai usvandidedun samana unbrukjai vaurþun. jah jn uf dauþauy 
37 atdrusun slauai *. inuh þis qam gamains allaize nasjands allaize fravaurhtins afhrainjan. ni ibna 
nih galeiks unsarai garaihtein ak silba garailtei visands ei gasaljands sik faur uns hunsl jas- sauþ 

guþa Þizos manasedais gavaurhtedi us8aunein *®, Þala nu gasaiwands iohannes þo sei ustauhana 

þ habaida [| vairþan fram ſraujin garehsn miþ sunjai qaþ. sai $a ist viþrus guþs 8aei afnimiþ ſravaurht 
þizos manasedais. mahtedi 8veþaub jah inu mans leik valduſnja þataine gudiskamma galausjan ajlans 

us diabulaus anamablai. akei kunnands þatei svaleikamma valduſnja mahtais nauþs ustaiknida 

38 vesi jan-ni þanaseiþs fastaida garaibteins garehsns ? {| ak nauþai gavaurhtedi manne ganist. jabai auk 
diabulau fram anastodeinai nih nauþjandin ak uslutondin [| mannan jah þairh liugn gawotjandin ufar- 
gaggan anabusn. þatuh vesi viþra þata gadob ei frauja qimands mahtai gudiskai jah valdufnja þana 
galausidedi jah nauþai du gagudein gavandidedi. ne auk þuhtedi þau io garaihteins gaaggvein * ufar- 
gaggan þo faura ju us anastodeinai garaidon garehsn? gadob nu vas mais þans svesamma viljin 
| uſbausjandans diabulau du uſargaggan anabusn guþs þanzuh aſtra svesamma viljin gaqissans vairþan 
d nisjandis lai [| seinai jah frakunnan unselein þis faurþis uslutondis iþ 8unjos kunþi du aftraanasto- 
deinai þize in guþa usmete gasatjan. inuh Þþis nu jah leik mans andnam ei laisareis ®* uns vairþai 

þizos du guÞþa garaihleins. sva auk skulda du galeikon seinai frodein jah mans aftra galaþon * vaur- 

dam jah vaurstvam jah spilla vairþan aivaggeljons usmete. iþ in þizei ” nu vitodis gaaggvei * 

I, a ni þalain gavandei... * — — .. . nai galaubeinai vairþands ju faur ina balþeiþ in mela raihtis 
2) pulainais leikis ** afar þulain svikunþaba miþ ioseba usiilbands gasvikunþjands ei ni aſvandida sik iu 


1 leg. ataua ? | * M. aſtraga:aþon. 
. C. uzaunein, 7 M. inþ:izei. 
x G. (?) M. garehsn. | 8 M. gaaggvein. 

C. gaagreir : . * M. gavandein ai... 


* C. (?) laizjareis. . | 1 if leix is. 
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ſauramaþlje wotos. inub þis * jah nasjands nauh miþþan anastodjands ustaiknida þana wpa brig- 
gandan in þiudangardjai guþs vig qibþands. amen amen qiþa þus. niba saei gabairada jupaþro ui mag 
gasaiwan Þiudangardja guþs. iupaþ||ro þan qaþ þo veibon jah himinakundon gabaurþ anþara þair\ 
þvabl * usþulan. þammuh þan ni froþ nekaudemus * in þizei miþþan ſrumist hausida ſram laisarja. 
ivuh þis * qaþ. waiva mahts ist manna * gabairan alþeis visands. ibai mag in vamba aiþeins 
Seinaizos aſtra galeiþan * jag-gabairaidau. || unkunnands auk naub visands jah ni kuunands biubii jab 
þo leikeinon us vambai munands gabaurþ in tveifl atdraus. inub þis qaþ. waiva || mahis ist manna 
alþeis visands gabairan. ibai mag in vamba aiþeins seinaizos aſira galeiþan " jab gabairaidau. iþ 
nazjands þana anavairþan dom is gasaiwands jab þatei in galaubeinai þeihan * habaida gaskeirjands 
imma $Ve miþþan unkunnaudin giþands. amen amen qiþa þus. niba $aei gabairada us vatin jah 
ahmin ni mag inngaleiþan in-þiudangardja guþs. naudipaurſts auk vas jab gadob vistai du garehsn * 
dau||peinais andniman. at raihlis mann us missaleikom visiim ussatidamma us 8aivalai raihtis jab 
leika jah anþar þize anasiuni visando anþaruh þan ahmein. duþþe gatemiba and ** þana þize laist 
Jah tvos ganamnida vaihts svesa bajoþum du daupeinais garehsnai **'. jah þala raibtis anasiunjo vato 
Jah þana andaþahtan ahman. ei railtis Þata gasaiwan — — ... naga vesun ** jainar *®, þarub 
gemun jah daupidai vesun.. ni naubþanuh ** galagiþs vas in karkarai iohannes. þatub þan qgiþands 
aivaggelisla ataugida ei £0 garehsns bi ina newa andja vas þairh herodes birunain. akei faur þata 
at bajoþum daupjandam jah ainwaþarammeh seina anafilhandam daupein miþ sis miss0 8ik andrun- 
nun *'* sumai ni kunnandans waþar skuldedi maiza. þaþrob þan ** yarþ sokeins|}us siponjam jiohan- 
nes miþ iudaium bi sviknein. in' þizei *” ju jab leikis braineino inmaidiþs vas sidus jab s0 bi guþ 
hrainei anabudana vas. ni þanaseiþs judaiviskom ufarranneinim jah sinteino ** daupeinim brukjan 
usdaudjaina ak iobanne hausjandans þamma faurrinnandin aivaggeljon. vasub þan jah frauja þo 
ahmeinon anaſilhands daupein. eiþan ** garaibtaba varþ bi sviknein sokeins gavagida. unte vitoþ 
þize unſaurveisane missadede ainaizos vitoþ ** || raidida az||gon kalbons gabrannidaizos utana bibaur- 
geinais. aſaruh þan þo in vaio vairpandans hrain jah hysso0pon jah vullsi raudai ufartrusnjandans 
svasve gadob þans ufarmiton munandans *”'. iÞþ iohannes idreigos daupein merida jah mis8adede aflet 
þaim ainfalþaba gavandjandam gabaibait. iþ fravjins ** at afleta ſravaurhte jab fragift veihis almins 
jah ſragibands im þalei sunjus þiudangardjos vairþaina. j| svaei sijai daupeins iohannes ana midumai 
tvaddje ligandei ufarþeibandei railtis vitodis hraincin iþ minnizei *? filaus aivaggeljons daupeinai. inuhb 
þis ** bairhiaba uns laiseiþ qiþands **. aþþan ik in vatin izvis daupja. iþ sa afar mis gagganda ** 
Svinþoza mis ist. Þþizei ik ni jin vairþs ei anahneivands andbindau skaudaraip skobis is. sab þan 
izvis daupeiþ in ahinin veihamma. bi garehsnai pu — — $0 nu ſaheþs meina usſullnoda. jains 
s$kal yahsjan iþ ik minznan. eiþan *” nu siponjam $seinaim þaim bi sviknein du judaium $sokjan- 
dain ** jah qiþandam sis. rabbei. saei vas miþ þus hindar jaurdanau þammei þu veitvodides. sai $a 


© daupeiþ jab allai gaggand du imma. nauh unkunnandans þo bi nasjand. inuh pis ” laiselþ ins 
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yipþands. jains skal vahsjan iþ ik minzaan. aþþan 80 bi ina garehsns du leiti||lamma mela raihtis 
bruks vas jah ſauramanvjandei 8aivalos þize daupidane fralailot aivaggeljons mereinai. iþ fraujins lai- 
Seins anastodjandei af iudaia- jab and ** allana midjungard gaþaih and warjano þeibandei und hita 
nu jah aukandei a!l manne ** du guþs kunþ;ja tiubandei inub þis ** jah skeirs visandei. mikilduþ 
fraujins vulþaus kannida qiþands. 8a iupaþro qimands ufaro allaim ist. ni þatei ufaro visandan 
svare kannidedi. ak || jah svalauda is mikil || duþais maht insok jah himinakundana jah iupaþro quma- 
nana qiþands. iþ $ik airþakundana jah us airþai rodjandan. in þizei ** vistai manna vas jaþþe veibs 
jaþþe prauſetus visands jag-garaihtein veitvodjands. akei us airþai-vas jah us vaurdahai vistai rod- 
jands. iþ saus himina qumana jabai in Jeika visan þubta akei ufaro allaim ist. jab þatei gasaw jag- 
gahausida. þata veitvodeiþ. jab bo veitvodida is ni ainshun nimiþ. jah þaubjabai ** þ us himjna 


. inuh his 's Leg. sintemom? 
. þvalh. 1 M. ei þan. 

. heikaudemus, . 2® M. om. 

. innh þis. | " C. munandane. 
. M. min. 22 M. frauja. 

. aſtragalei pan. ” C. minizei. 

. aſtragalei an. 1+ M. inuh is. 


þeiha, 3». laiseiþ piuþa. 


. dugarehsn. | ** , (?) M. gaygida; S. Zus. zu S. 35. 


gate niband. M. gatemi band. ” M., e pan. 
41 agar * C., sokjandans, 
« na gavesun, » M, inuh þis. 
bad (!) [. und, 
ken þanuh. £ M. alamanne. 
(?)- M. undrunnun. 4: M. inuhpis. R228 
(?) M. þau,  M. inþ:2e7. 
M. inþizet. % M. haul jabaz 
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ana airþai * in manne garehsnais qam. akei ni þe haldis * airþeins vas uih us airþai * rodjands. 
ak bimivakuuda anaſilhauds fullsnja þoei gasaw jag-gahaugida at atlig. Þo nu insakana vesun fram 
iohanne ni in þis * þataiuei ei ſravjias mikilein gakannidedi. ak du gatarbjan jah gasakan þo af- 
gudon haifst sabailliaus jah markailliaus *. þaiei ainana anananþidedun giþan attan jah gunu. iþ 
anþar ga veila *a,.. — —... ma du attin sveriþos at allamma vaurstive ainaizos anabusnais 
beidiÞ. iþ þatei ” raibtis þaua frijondan anþaranuk þan þana ſrijodan * anþarara taiknjandan an- 
baraouh * þan galeikoudan jainis vaurstvam. þatuh þan insok kunnands þize anavairþane airzein. 
ei galaisjaiya Sik bi bamma tya andvairþja '0 attins jah sunaus andhailan jah ni miþgiþaina. andub 
þana laigt 8keiris bruk||jands yaurdis qaþ. svasve auk atla urraiseiþ davþans jab liban gataujiþ. sva 
iah 8ynus þangei vili libau gataujiþ. ei svesamma viljia jab 8vesai mabtai galeikonds þamma faurþis 
gaqiujandip dauþans gahaitands þize ungalaubjandane þrasabalþein andbeitands gasok. nih þan alta 
ni $10jiþ ajunobyn '*. ak s!laua alla algaf Sunau. iþ nu ains jab '* sa 8ama ves} bi s8abailliaus in- 
$aktai missaleikgim bandviþs nam || vam. waiva 8t0||jan jab ni stojan 8a 8ama mahiedi. ni auk patainei 
namne inmaideins tvaddje andvairþje auþarleikein baudveiþ. ak filaus mais vaurstvis us{aikneins. au- 
þarana raihlis ni ainnohun stojandan ak ſragibandan sunau 8taucs valduſni. jah is andnimands bi auin 
þo syeriþa jah alla staua bi jainis viljia taujands. ei allai sveraina sunu 8vasve sverand aitan. skulum 
nu allai veis at 8valeikai jal 8va bairbtai insailiai ceuþa unbauranamma andsatjan sveriþa |} jah aina- 
baura Sunau guþs gubþ visandin kunuan '*. eiþan ** galaubjandans sveriþa ju waþaramme ** usgi- 


baima bi vairþidai **%. unte þata giþlo. ei allai sveraina sunu 8vasve 8verand *” attan., ni ibnon ak 
- galeika gveriþa usgiban uns laiseiþ. jah $ilba nasjands bi siponjans bidjands du attin qaþ. ei ſrijos 


ins Syasve frijos mik. ni ibnaleika frijaþva ak galeika þairh þata ugtaikneiþ. þammuh samin hþ..." 
— —. «+ hands unsvikunþozei-varÞ bi nauþai jainis insabts. sve sama ** is qiþibd. jains skal vahs- 
jaw-iþ ik miezovan. in þizei ** nu dw leitilai weilai galaubjan iohanne hausjan þuhtedun. iþ afar ni 
lily uſar maudein þo bi- ina atgebun **. eiþan ** vaila ins maudeiþ giþands. jains vas lukarn brin- 
nando jah liubtjando. iþ jus vildeduþ svignjan du weilai in liubada is; aþþan ik haba veitvodiþa 
waizein þamma ioban{|ne. þo auk vaurstva þoei atgaf mis alla ei iþ taujau þo. þo vaurstva |oei 


ik tavja yeitvodjand bi mik þatei atta mik saudida. jains auk manniskaim vaurdam veitvodjands tveiſl- 


jav þubtu ** gunjeins visands þaim unkunnandam mahia ®. iþ attins [Þairb meina vaurstva- veitvodei 
all ufar insabt manuiskodaus iohannes unandsok izvis undredan mag kunþi. unle warjatoh vaurde 
at mannam in 8unau ** maht ist anpþarleikein inmaidjan. iþ þo veihona vaurstva [| unandsakana % 
yisandona {| gasvikuuþjandona þis vaurkjandins dom bairhtaba gabandvjandona þatei fram attin in- 
SandiþÞs yas us himiua. inub þis © qiþiþ. jab $aei sandida ** mik alla 8ah veitvodeiþ bi mik. aþ 
þan misgaleiks jab in missaleikaim melam attins bi ina varÞ veitvodeins ®. guman þairh praufete 
vaurda 8umanuh þan þaig|: 8tibaa us himina sumanuh þan þairk taiknins. iÞþ In Þþizei ** þaim 8va vaur- 


þanam hardizo þizei ** ungalaubjandane varþ || hairto. inuh þis** garaihiaba anaaiauk qiþands. wih © 


Stibna is wanhun gabausideduþ nib 8jun is gasewuþ ** jah vaurd is'ni habajþ visando in izvis. þande 
þanei insandida jains hammub jus ni galaubeiþ. unte at þaim gawairbam frakunnan ni skuld ist. 
SuInai jah stibua is gahbausidedun sumai þan is Siun sewun. audagai auk þan qaþ þai brainjahairtans 
unte þai guþ gagaiwand. jah ju þaþro 8ve vadi þairh — — . . . bun kunnandins ſraujins ** maht 
jah andþaggkjandins sik is valduſneis. nib stains»k jah cadrains 8aei qaþ. ist magula ains her. 
8ae) habaiþ *e* ** hlaibans barizeinans jah tvans fiskaus. analeiko sve filippus gasakada nj vaibt 
mikilis hugjands nib vairþidos laisareis andþaggkjands. þairh þoei ushar qibands. akeli þata wa ist 
du sSva managaim. iþ frauja andtilonds ize niuklahein || qaþ. vaurkeiþ þans mans anakumbjan. iÞþ 
eis al hauja managamma visandin in þamma stada þo filusna anakumbjan gatavidedun fimf þusundjos 


anair Hai. M. ana airþa. 's Fort. haidau ? 


, _ '* Leg. silba? 


=" ; 1 M. in þizei. 
, ?1 In Cod. nicht lesbar; etwa atsewun ? 


in of 
.  - 12 M. ei þan 


8veiha. 2M. hukta : Cod. hier sehr verloschen 


? hier ſehlt etwas wie giþiþ ainana 0d. giþiþ anþa- ** M. mak. 


nana. 
*C. 


"5 Leg. sunjai ? 
. frijondan. | 20 M. unandsokana. 
colinjandun aranuh. ** M. inuhþis. 
. tvaandvair Þja.- | * Cast. sanda. 


hy C. ainokun. F Leg. veilvodei? 
_ a. = in þizei. 
Gs akunnan ? vgl. Gal. 2, 5. | en _ M. ies). 
ei | muk his. 
C.M. waþaramma. * C. gas, w..; Cas. gas[aiwiÞ]. 
1® M. vairþid1; im Cod. am Ende der Zeile. *% M. om. 
#7 C. arazverand, " M. fimf. 
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vaire inuh qinons jah barna. sve at mikilamma nahtamata anakumbjandans at ni visandein * aljai 
vaihiai ufar þans fimf hlaibans jah tvans fiskans. þanzei nimands jah aviliudonds gaþiuþida. jah sva 
c  managai ganohjands ins vailaviznai ni þatainei ganauhan þaurſtais im ſraſjgaſ. ak filaus maizo. afar 
50 þatei matjan 80 managai. || bigitan vas Þþizei * hllaibe *ib* * tainjons ſullos þatei afliſnods. gama- 
leikoh þan jah þize fiske 8va filu 8ve vildedun. nib þan ana þaim blaibam ainaim $einaizos mahtais 
viusna uSlaiknida ak jal in þaim fiskam. s8va filu auk sve garahnida ins * vairþan. svaei ainwar- 
janoh * 8va filu 8ve vilda andniman is gatavida. jah ni in vaihtai vaninassu þizai flusnai vairþan 
d gatavida. akei || nauh us þamma filu mais siponjans fullafahida jah anþarans gamaudida ga«mjan. 
þatei is vas 8a Sama $aei in auþidai *m* © jere allans ize ſodida. þanuh biþe sadai vaurþun qaþ 
Siponjam $seinaim. galisiþ þos afliſnandeins drausnos. ei vaillai ni fraqis!nai. þanub galesun jah 
gaſullidedua *ib* ' tajnjons gabruko us paim *6* * hiaibam barizeinam jah * Þ* * fiskam þatei 
VIIl,a afliſnoda at þaim — — . . . bun uslagida ana ina handuns. at veibai avk is mahtai unanasiuniba un- 
51 selein ize nauh disskaidandein jab vi uslaubjandein ſaur mel 8ik gahaban. galiþun þan '* þai and- 
| bahtos du þaim aubumistam gudjam jah fareisaium. þarub qeÞun du im jainai. duwe ** ni attaubuþ 
ina, andhoſun þan þai-andbahios qibþandans. Þatei ni wanhun aiv rodida manna svaswe 8a manng. 
b soh þan {| andabafts du gasabtai maizul þan du aſdomeinai jainaize ungalaubeinai varÞ. andbofun auk 
jainaim anabaitandam im. ig þizei '* ni attaubun ina. ni andsitandans jainaize ungelein þize ana- 
hailandane im. ak mais sfldaleikjandans *'* fraujins laisein svikunþaba in allaim alamannam faura- 
visan rabnidedun. iþ jainai in unseleins seinaizos balþein ize ni usþulandai's miþ hatiza andhofun 
c viþra ins qibandans. iþai jab jus || afairzidai 8iuþ **. $ai jau ainshun þize reike galaubidedi imma 
52 ajþþau þize fareisaie. alja 80 managei þajiei ni kunnun vitoþ ſraqiþanai sind. |] þoh þan miþ baitreins 
þvairbein ** rodidedun in þamma ei '* liugandans bigitanda. ei ni ainshun *” reike aiþþau fareisaie 
galaubidedi imma al neikaudaiman ** bi garehsnai guþÞs qimandin at imma in naht jah miÞþ balþein 
d faur sunja insakandin jab qiþandin '* im. ibai vitoþ unsar stojiþ mannan. || *t jainaim qibandam þatei 
ni ainshun ** þize reike jah ſareisaiei *' galaubida. ni ſraþjandans þatei 8a raihtis ** fareisajus vas 
jah ragineis judaie ja ains reike ustaikniþs us þaim ſraqibanam vas galaubjands fraujin du gasahtai 


| jainaize unseleins faur ina rodjands. iþ eis ni usþulandans þo gasaht andhoſun qgiþandans. ibai' jah 
þu us galeilaia is. us80kei jah 8aiw þatei — — 
II. CALENDARIUM GOTHICUM.® 
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GRAMMATICA 
\  GOTHICA LINGUAE 


E GERMANICO SERMONE IN LATINUM VERSA, 
INTERPRETE F. TEMPESTINI. 


PRAFATIO. 


| $Woquan hanc grammaticam aggrediamur, opere pretium esse duximus ejus fundamen+ 
lum et lenorem paucis verbis exponere. 

Quoad operis ordinationem, propriam viam in syntaxi indagare debuimus, hac hucus- 
que nondum explorata. Hic vero nobis ordinem didacticum persequi conantibus quando- 
que atlentio relaxala est; quapropter non immerito speramus indicem rerum et vocabulo- 
rum ad calcem overis remissum, magnum fore 2djumentum iis, quibus ordo noster nondum 
tritus est. 


In tribus primis capitibus, que de Scriplura et prolatione, necnon yocabulorum flexione _ 


eorumque formatione disscrunt, seculi $Sumus cquidem ordinem consuctum $ub regpectu 
forme; sub autem respectu materiz, lector altentus facile animadyerlet, quod hic etiam, 
quemadmodum in syntaxi, propriis investigationibus muniti propriamque viam sectantes, a 


doctrina communi deflexerimus. Utrum et in quantum merito fecerimus, sincerus lector di- 


judicabit. | | | 

Quamyis in elucubrando hoc opere id imprimis ob oculos habuerimus, quod grammatica 
cujuslibet sermonis ila restringenda sit, ut linguam e lingua ipsa explicans, putissimum ca- 
veat, ne quodlibet systema preconceptum persequatur, aut formas alius sermonis yel co- 
gnali lingue'illustrande imponat, hoc tamen principio non adeo constricli fuimus, ut pr#- 
cipue in syntaxi, gracum textum, gothice lilterature fundamentum, constanter non inv0- 
caverimus : propria enifn indoles gothice linguz ex hac collatione evidentius eminel. 
Cum de anleriori et posteriori sermone passim mentionem facimus, hunc de auo in pro- 
legg. ad texlum, col. 472, innuimus. 

Jam vero quoniam ex elucubratione hujus operis pluries occasionem habuimus, lacunas 
et errores qui lam in glossario * quam in textu ejusque interpretatione $ubrepserant, 
supplendi et.corrigendi, rem non ingratam facturi nobis videmur, si has emendationes hic 
colligentes, l:clorem numeris paginam indicantibus ad grammaticam remiserimus. | 


In evitione germanica glossarium privs quam graimmatica elilum et. 12terpr, 
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EMENDATIONES GLOSSARII, 

Aiwatundi & 75. anabusn { 55, 3); balvavesei & 92 ; 

bigtuggg F 205, annot. 2; brawa {F 69, annot. 5; 
$ 191, annot. 1); 


its & 77; greſts & 48, 3); dobnan & 26, annot. 2; 
akuls & 66, annot. 1; Phy my $ 167, annot. 2; 
1 


vahl & 56, 3); manaul: & 145 aa), annot. ; nauhan 

434, annot. 2; ugk {$ 106, annot. 1; wuktii 3, 
1); undarleija & 150, annot. ge8aurunſyniki 27, 
annot. 1; slahals F 150 b); sprauds } 56, 3) ; veinuls 
$ 459 6); vippja F 55, 3); voþi F 99, 3) a); vopjan 
\ 239, 1)*; ſadrein {F 93, 3); ſastubni 4.70; ſreij- 
hals & 34, 2); fret F $5, 4); ſrijondi F 73; waileis 


EMENDATIONES TEXTUS ET VERSION, 
Mih. ii, 141 $434 4); vn, 14 192, 2); x1, 12 
178 annot, 1; xi, 16 $ 239, 1'; Mc. ix, 08 157 
); x, 27 & 260, annot. 6; x, 35 & 187, )I; x1, 2 
$116, annol. 3; xvi, 1 $ 247, annot. 4; Luc. 1x, 25 
$177, aunot. 2; xv, 30 { 28, 4); xvi, 14 & 155; 


ns 69; gaitein & 191, a) dd); - 


1,2); v, 17 $205, anno. 4; vi, 1 & 255, annot. b 


, annot. 2; 


INTRODUCTIO. 


& 1. Gormica Linctva (guiizka razda *) communis 
est 8ermo orientalium Germanorum, qui generali no- 
mine Gothorum designantur. 

« * Indigenum Gothorum nomen est Guthos (non 
autem Gutans, ut Zeuss 8Cribit, Die Deutschen, 134), 
quemadmodum in Calendario gothico occurrit, in quo 
gut hiuda gothicam gentem indicat. Eos Graci nuncu- 
pabant, aspirata dentali, 6c, vel potius geminata, 
Porboc; Romani autem sine geminatione, Gothi, vo- 


calem o $emper in versibus corripientes (hinec- 


apud Gruterium, Inscript. 1461, 2, ubi eam metrum 


exigit longam, legitur : Qui potuit rigidas Gotthorum 


subdere mentes | Arnold. Mercai. |, loco Gothorum). Sed 
e grzco non oriuntur forme Gotti, Gotticus, que in 
Historia imperatorum, auctore Clio Spartiano (An- 
lon. Carac. 10 et Anton. Geta 6), usnurpantur. Pri- 
Stina et primitiva scribendi hujus nominis ratio inve- 
nitur adhuc in antiquo latino scripto, quod e plurimis 
caracteribus a Gotho ipso 8criptum esse conjicitur, 
Seilicet in glossa marginali codicis parisiensis acta 
concilii aquileiensis continentis, a Waitzio vulgata, in 
qua p. 13 legitur lingua gotica, nec nonet in neapolitano 
Documento ad sextum s#culum circiter medium per- 
luente, in quo ecclesia gotica 8Cribitur, Genuina 8cri- 
bendi ratio in veteri Germanorum superiori lingua 
asServata es!, quippe cum in glossis octavi s2culi 
. cenrrat 8ub ſorma : Guti et Gudi (vid. Graff, Alt- 
hochdeutschen Sprachsch. IV, 175 89.), et apud chro- 
nislas (gall, chroniqueurs) ejusdem sxculi, pars Galli 
meridionalis a Gothis occupata Gutie et Gozie nomen 
habeat (vid. Zeuss, Die Deutschen, 420). Ejusdem 
virpis sunt Golones et Gothones apud Tacitum (An- 


nol. 2, 62; Germ. 40), Gutones apud Plinium (Hist. ' 


' Razda gothicum est vocabulum loquelam populi, 
ut 260%, Me), gall. langage, designans, vid. Gr. 
Gr. 1,1 (3* edit.); tuggo autem loquelz instrumentum, 
linguam (1a }angue) notat, Mc. vii, 35, 35; Luc, 1, 
61, et maþleins verbum, sermonem quem loquuntur 
(eld), Joan. vin, 43. 


nat. 4, 14; 37, 2), et Tvdwes apud Piolemzeum. 
Quoad Bovroves apud Strabonem 7, 4, in Tovroves 
commutandum, propler quantitatem vocalis o auda - 
cius conjiceretur. Gutones autem eodem modo ad 
Gutos (Guti) sane reſeruntur atque Burgundiones ad 
Burgundos (Burgundi). Errat vero Zeuss, qui loco 
laudato, 134, nomina apud grzcos latinosque auctores 
occurrentia modo chronologico ordinans , Gothos 6 
Gutones , etc., gracum autem IorVo; ex Guthivda 
derivasse putat. Szpe etiam Gothi Gaz vocantur, 
vel huic stirpi alluditur (vid. Zeuss, loc. laud. 403), ut 


eliam Jornandi ſactum est, qui, ipse Gothus, sua2 gen- 


tis historiam inscripsit : De getice gentis origine ac 
rebus gestis; hinc in posterioribus temporibus /ingue 
gelice nomen sermoni gothico imposiwum, ut apud 


Gothos continentis, sed Scandinavie reſerenda sunt 


nomina Tovrai (incorrecte Tobra: vulgo scriputm) 


apud Ptolemzum et ravroi apud Procopium (De bell. 
goth. 2, 15), que Zeuss, Joc. laud. 158 et 511 gagaci- 
ter revisit, coll. $3. Qui vero scire desiderat, quid 
nomen Gutos significet, hoc anle omnia componere 
debet tam gothico guþ (Deus) et gods (bonus), quam 
caucaseis vocabulis g-1s, kodji ,” katsi (homines), 
hanc wiimam derivationem sectante Castillionzeo 
Corinth, I, pref. p. x; quoad veleres Scandinavie 
doctores, 8u0s Gothos (Gotnar) interpretantur : erra- 
bundos, viatores et viros, vid. Edda Scem. I, 41, 530®, 


correcte ex gautr, (vir sagaz) deducentes; qui tandem 


nomen istud cum giota comparare velit, in vagina 
nationum. vel ſabrica genlium, ut Jornandes (p. 83 
Lindenbr.) Scandinaviam vocat, explicationem inve- 
niet. Sed pro nos(ris continentalibus Gothis deriva1io 


: Quz intra anti-lambda (gall. guillemets | « — »]) 


includuntur, minoris 8unt momenti et ad erudilos 


potius quam ad tirones spectant. Qui ergo hane 
grammaticam omnino rudis accesserit, ea, 8 velit,. 
pretermittat, ad ea tum reversurus, cum de cz1e- 
ris snſlicienter tritus erit. Interpr, 


| Bonav. Vulcanium invenire est, coll. $ 2. — Non ad - 
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diſficile ex giutan, gaut, gutun, guians (ſundere) tole- 
-abilis pe:eretur, quippe cum probari nequeat utrum 
giutan etiam gignere, creare gignilicet, ut Zeuss loc. 
laud. 134 contendit. Nos igitur concludentes libenter 
fatebimur omnino nescire, quid nomen Gothorum 
designet. 

« Jam Grimmius (Gram. xLy [1* edit.]) consulte 
animadveriit, linguam de qua nunc questio est, me- 
$0gothicam incorrecte vyocari; si enim Ulfilas, qui pri- 
mas verisimiliter gothico sermone scripsit, vel sallem 
cujus 8unt antiquissima monumenta 8ecripta (vid. $ 6 
et 11), Gothis Mcesiam habitantibus interſuit, bi 1a- 
men Gothi, licet a czteris fratribus anterius disces- 
Serint, cerlo autem linguam cum istis Communem 
habuerunt. Immo et documenta gothica que ad nos 
usque pervenerunt, quzque dominantibus Ostrogo- 
this in ltaliam prodierunt, eodem sermone omnino 
Sunt conscripta, quo Bibliorum versiones; jam vero 
si Ostrogothi hac eadem lingua loquebantur, ergo et 
Wisigothi, quorum pars Mcesiam incolebant. Igi- 
tur $8ermo nosler omnibus Gothis communis erat, 
coll. $ 4. » : 

$ 2. Gothica lingua ad indogermanicam stirpem 
altinet, et e germanics familiee linguis ea est, que 
_ antiquissima monumenta prebeat; ita ut, prima 
cerlo omnium gcripla, in $ua sincerilate ad nos 
usque servata pervenerit. 

« In his hodiernis temporibus apud exteros (Ger- 
mani@) probare tentatum est, Gothos ad germanicam 
Slirpem non pertioere; inter alios Stephanis Horvit 
Tudomdnyos Gyijtemeny 1834, 4 fascicul.) eos habet ut 
_ gentem $0ciam simul et parentem Hunnorum, Polov- 
lzium *, Comanorum *, etc. Sed erravit vir doetus 
decepius nomine arabico Gus pro Us vel Us *, qui 
verisimiliter idem sunt ac Cumani. Ad aliam stirpem 
etiam adscriberentur Gothi, si unum et idem ac Getz 

esse cfederentur, vid. $ 1; $6d de facto Gothi 
nihil habent commune cum Gelis, nisi quod, ad 
vtramque ripam inſerioris Danubii vicini degentes, 
qguandoque commirti habitaverint. Ceterum Gothos 
germanic® originis esse lum ex Ethnographia tum e 
Linguistica constat, nec jam a nemine in dubium 
revocatur. » , 

& 3. Gothica lingua e germanicis sermonibus ad 
genmanicum propius, proxime autem ad velerem $i- 
periorem germanicum accedit, ita tamen, ut cum 
scandinavis idiomatibus plura habeat communia. Sed 
aliter atque vetus $up. germanicus, qui medium re- 
centemque peperit, nullum svi_heredem habuil go- 
thicus. | 

« Licet principium non retractemus, quod in pra- 

atione ad glossarium * expoguimus, nec nosfro in 
-animo $it relationes gothice lingue ad sanskritum 
et aljos Asizz cogantos sermones discutere et exhi- 


\ 


bere, allamen hic apprime venit quod Bopp (Con- 


s Polovizis vel Polovizes, id et, in Russorum 
.diomate, venatercs, iidem 8umt 8e populi quos vulgo 
vocant Cozakos (les Cosaques) e Slavis originem du- 
cenies. Interpr. : 

* Comani (les Comnns), etiam Kumyſks vel Kon- 


jugationssystem p. x) de his respectibus dicit : « ich 
glaube Sanskrit 2u lesen, wenn ich den ehrwirdigen 
Ulfila lese; seine Sprache hilt, 80 zu sagen, die Mite 
2wischen Sansk1it und Deutsch, » id es!, sanskritum 
credo legere, venerandum Ulfil-m legens ; ejus enim 
sermo medius stat inter $anskritum et germanicum, 
Hoc insuper absque exaggeratione verissimum ext et 
animadversu dignissimum ad - notandam aſfinitatem 
gothici cum aliis germanice familiz sermonibus, 
quod Bopp (Fergleichende Grammatik I, p. 415 ** 
et Il, pref. p. mn 89.) dicit : « das Gothische is! der 
wahre Ausgans- nnd Lichtpunkt, der wahre Grund- 
pſeiler deutscher Grammatik, das germanische San- 
8krit, » id est, gothicum esse lucis et explanationis 
fomitem verumque germanice grammatice cardi- 
nem , uno verbo, germanisantem $sanskritum. Miram 
optionem pr bet Castillionzus de relatione gothics 
linguee ad alias germanicas : cum enim quamdam 
Fuldz annotationem legerit, vbi asseritur gothicum 
nullius germanicorum sermonum exclusive ſunda- 
mentum es8e, Sic sensum $unm illustrarc non dubi- 


tat (Corinth. II, prof; p. rv, 8q;) : « Aut idem evenit de 


gothica lingua, quod zerius de latina, que cum quasi 
mater el ſons facta es8e! plurium affinium linguarum , 
licet in his mulice latine voces obsoleverint, tamen in 
unaquaque per innumeras reliquas est adhuc conspicua ; 
aut econtrario censeri polest, quod germanica gente 
Gothorum e@vo magnem Europe partem occupante, in 
pluresque populos divisa, dial»-clorum copulatio Gothe« 
rum linguam miztam reddiderit. » Sed animadveriere 
ebvium est, nec quisquam inſiciabitur, quod gothica, 
Superior germanica, isJandira, elc., 8ingulz tan- 
dem lingue, ex unica stirpe communi proveniant ; 
jam vero lantum contendimus gothicam prius quam 
cxterx exoriam ſuinss, licet de hoe ortu plura nos 
ſugiant. Si enim verum esset, ut olim, auctore Jor- 
nande, per longum tempus creditum est, atque etiam 
nune amore patrie apud Snecos creditur (Geijer, 
Geschichte schwedens, german. interprete Leſflerio, I, 
10 8q.), quod scilicet continentis Gothi iidem 8int ac 
Scandinavie (vid. contra Zeuss, 403, 437; Grimm, 
preef. ad gramm. $ervieam Wuki Siephanowitsch p. 
xx1y *, tunc arctissime simul et plereque aflini- 
tatis relationes $eptenirionales linguas inter et go- 
thicam sine dubio innotuissent; jam vero res non 
ita se habent; et maxima gothic| 8ermonis affinitas 
ad 8vperiorem germanicum refertar. Hzc porro af- 
ſinitas potissimum apparet in admotione, et prz- 
cipue in vocalisatione -et simſlitudine specierum 
flexionis, quadam insuper guthici relatione ad <can- 
dinavicos $ermones in vocalium expulsione (gall. de- 
placement), Gr. Gr. 11[1* edit. ] I, 8, 9[3* edit. ]) exis- 
tente. Si quid vel quid majus ex aliis orientalium Ger- 
manorum, Longobardorum scilicet, Herulorum, Ru- 


giorum *, Thuringorum, Marcomanorum et Qua- 


myks vocati, 6 Tartaris ortum trahunt, ad Caucagum 
habitantes. Interpr. 

* Glossarium in germanica editione grammaticam 
przxcedit, in nostra postmisswm. Interpr. 

+ Primitivi Pomerani:e ulterioris incolz. Interpr. 


docum * (gall. /z» (Quodes) lingnis guperstcs 
fuisset, in eis probabiliter inveniremus- quo con- 
jungantur gothicus sermo et vetus 8up. germanicus; 
jdemque de Exeteris germanice familiz> linguis di- 
cendum et. » | 

| { 4. Quoad dialectos- gothies lingu#, nihil certi 
definiri potes!. 

'« Nee in quibusdam duplicibus formis, ut aglaitei 
et aglaiti, nee in nonnullis variis 8cribendi! modis, nt 
gaparkjan pro gatarkjan, vevtigia dialecti legitime 
qurrerentur, quemadmodum eontendit Cantillionzeus 
I Corinth. pref. p. vi et ad Galat, n, 11} quippe 


cum in priori casu $i diversa est forma, diversa si- 


goilicatio cogitari possit, et in posteriori, menda sit 
librarii, qui etiam alibi þ in « frequenter ecommutat. 
Quin immo, etiamsi in his vel aliis ejusmodi casibus 
cerla diajecti deprehenderetur discrepantia, nulla 
tamen ulilitas nobis exinde- oriri poet, nescienti- 
bus cujonam dialecto hc vel illa perilineant. 

« Ut gothic aſſines Grimmivs (Gr. 1, 2 [3* edit.]) 

habet Gepidarum , Vandalium, Herwlorum et ſorsi- 
tan Bastarnarum * linguas. Procopius expresse dicit 
(De bello vandal. 1, 2) quod Wisigothorum, Vanda- 
lium et Gepidarum erat povy win, yordeny Meyortvg. 
Sed ex mera certe conjectura, quam Zeuss (p. 441) 
et ipse Grimmius admiliere repugnant, Procopius 
Tandales ejusdem stirpis atque Gothos credit, cunz 
vandalica nomina, quz ad nos pervenerunt, conspi- 
cuum discrimen a gothicis evidenter przseſerant. Si 
enim , fide huic yorV:z4 Meyopivn habita; concludi 
posset linguam eam esse, quam Constantinopoli go- 
thicam vocahant, ejus identitas cum nostra gothica 
periculose as8ereretur. Equidem Gothi presbyteri 
Vandalium doctores erant (coll. Zeuss p. 453**); sed 
exinde non sequitur eosdem fuisse utriusque populi 
$ermones, quemadmodum ex vehementibus Saviaui 
diatribis in arianismiim Gothorum & Vandalium (a 
Mas8manni Skeir. p. 109 allatis), necnon et ex aueto- 
rum $ilentio de vandalica bibliorum versione im- 
merito conjiceretur cum Catillionzo (ad Philipp. p. 
65) Vandales gothica versione non fuisse us0s. » 
_ $5. Gothicz linguz thesaurus non paucas etiam 
conlinet alienigenas divitias; quarum admissio ex eo 
ſawile explicatur, quod Gothi a vicinis gentibus, aliis 
quidem pro aliis temporjbus, relative ad socialem , 
politicum religiosumque ordinem fuerint depen- 
dentes. . 

« Exaggerat certo Castillionzus dicens (Corinth, ll, 
pref, p. iv): « Viz unum aut allerum 81perest lingue 
gahice vocabulum , cui aliud affine aut in recentioribus 
germanicis dialectis aut saltem in vetustiorum reliquis 
non inveniatur ; » non Pauca econirario dantur go- 
thica vocabula, quibus in tota germanicarum diale- 
clorum $erie, et quantum scire pos8umus, afſinia 
reperiantur, vid. pra. ad glossarium. Sunt eqyj- 
dem nonnulla vocab:la gothica, quz in reliquiis 
| germanicarum linguarum deperdita, cx indict ex- 
plicantur (vid. Bopp, Conjugationssystem p. x), quzque 

| Moraviam , eonfinia Silicie, Hongriam $uperio- 


rem et partem Austriz Danubium inter et Moraviam 
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sanskrita przsertim germanleis Idiomatibus suppe- 
ditavit; sed alia 8untlonge plura, que Gothi ex alieno 
fomte hauserunt, coll. Grimm. Gy. I, 9 [34 edit.). De 
slavicis et lithuanicis jam in prefatione ad glossarium 
mentionem fecimns; quoad finnica, 6a vant gine 

quz Ihre (U!fil. illustr, p, 266) jam cythica merito 
vocavit, quzque eo magis nunc hodie j!lustrands 8unt, 
quod eorum relatio ad germaniea statuta 8it. Pbrro 
ex his nonnulla eadem rettianent Ih utroque Ber- 
mone, ut goth. paide, fin. peith (quoniant p In g6- 
thicis vocabulis mutum 6ecurrit); & alia plufima 
gothicis congruentia Grimmius (in opers perib- 
dieo Hoferii ad scientiam lingut 1, 10 8qq.) ethibet, 
nee $upponit vit ille doctus quin aNerdtra lingua ab 
alia mutuata sit. Scilicet : 

goth. maþa 

marei 

namo 


quibus et sequentia addi posvent : 
goth. sama finn. zama 
manags 
mitaþ 
hansa 
audag 
miton 
aggvu 
vasti 
wapo 
auþja 
kiusan 
vald-wuſni 
hlaids 
coll, Castill. ad Timoth. I, 1; 5. 
« Ab Hunnis nomina propria tantum, auctore Jor- 
nande (p. 90 Lindenb.), mutuati sunt Gothi ; Roma- 
norum autem mullo minor in gothicam linguam ex- 
lilit influxus, qui tamen ex eo facile explicatur, 
quod lingua latina ad totam Masiam extenderetur, 
quique majorem ſuisse- videretur, si gothiea scripta 
eo tempore composila quo Gothi superiorem ltaliaw 
romanasque Galliz et Hispanie provincias ineolue- 
runt, penes nos ſuigsent. E latino sermone mutua- 
lus est gothicus vel admisit : militon (militari), kavis- 
jo (camo), laiktjo (lectio), assarjus (as8arius), at» 
rali (orale), ſaskia (fascia); kaisar (exrsar), karkara 
(carcer), kapil/on (capillus), lukarn (Jucerna), kumb- 
jan (cumbere), pund (ponds), etc. E Gracis autem 
majorem inſluxum experti sunt Gothl ad Danubium 
habitantes, quippe qui semper feederati remanse- 


ELFRETRRRERY 


'rint cum metropoli imperii graci, ex quo christia- 
nismum rec-perant et inde e graco fonte Bibliorum 


ntem habitantes. Interpr 
jaconts Daciam | + Ef ooo Interpr. 
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rersionem havuserint. Sic e Graecis mutuati sunt, ex. 
Zr. : markreitus (uapyapiras), piztikeins ( mwracs), 
$pyreida (owvpi;), aipistaule (trworon), ackklesjo (cx- 
Tia), paurpaura (Toppvpe), drakma (pax jr), emyrn 
(op3pgov), 8aban (ratovoy), apaustaulus (4nooroo) 
etc. Sed quam facile decipi possit, qui vocabulorum 
consonantiam nimium urget, patet ex Castillionzi 
annotatione ad Corinth. I, xm, 41, qua vir ille do- 
ctus, de klismoklis disserens, hazc grece originis 
mmaniſeste es8e contendit, cum aliunde” hoe inter 
nota Grecorum instrumenta nunquam annumeratum 
ſuisse certum sit. 

« Nullus autem alienus influxus aeonont in flexio- 
nis ſorma; nam influxus vocari nequit, quod spius 
nominibus propriis, ex-alieno fonte desumpltis, aliena 
Sit flexio vel alienam imitans, vocabulis indigenis 
nihil simile experientibus. Nec in 8yntazim exteri 
allo modo influxerunt; ita saltem ab omnibus prius 
2dmittebatur, quam de versione ulfilana e graco $er- 
viliter ſacta actum est, vid. prolegg. ad Ulſilam. 
Quos 'autem hellenismos agnoscimus, etiam ad 
indolem - gothice linguz accommodaniur, cum et 
non przeunte grzco alibi occurrant, ut, v. g., attra- 
ctio ; qua dere vid. syntaxim. » 

$ 6. Quod delitteratura gothica ad nos usque per- 
yenit, non nisi inops et indigens est; przter enim 
ſragmenta Bibliorum versionis et quz Skeireins no- 
mine nota sunt, quzdam tantum insulsze superstites 
sunt reliquize 

« Quod litteraturam proprie efficit, prius apud 
omnes populos apparuit, quam ipsa litteratura, car- 
mina 8cilicet et cantiones; jam vero rem eamdem 
apud Gothos sese habuisse constat ex vocabulis in- 
digenis, quibns ad iNla designanda vtebantur : cantio 
enim (63) hic dicitur saggvs (Eph. v, 49; Col. m, 
16), a 8iggvan (53erv); et carmen, liuþ, a liuþan 
(Rom. xv, 9), pro v4) etiam usurpato. Prieter has 
designationes generales,'dantur et nonnullz appel- 
lative, ut pro hymno, hazeins (3uvos Eph. v, 19; 
Col. m, 416); in naiteins (coll. vet. lith. neizjan, 
Gf. 11, 4428),- quod Me. n, 7; m, 28; Lue. v, 23, 
pro Scopnpic ponitur, stirps germanica ſacile agno- 
scetur, qua ironicum et declamatorium carmen ex- 
primitur, tali carmine apud Gothos forsan neiþ vo- 
cato, ut apud vet. septentr. nid, coll. Gf. II, 4031. 
Carminibus religiosis nulla fuerunt propria vocabula, 
vel saltem[Bibliorum interpretes egrzco psalma (Luc. 
xx, 42) vel psalmo (Cor. I, xiv, 26; Eph. iv, 8 
marg. ; v, 19; Col. mn, 46) mutuati sunt, licet pro 
va); etiam liuþ (vid. supra) usurpare potuissent. 
De gnomis vid. infra. Anigma vocabatur ſrisah!s 
(Cor, 1, xm, 42); similitudo, gajuko (vid. glossar. 
h. v.); ſfabulz, parabolz, narrationes, spill (vid. 
glossar. h. v.). Non solum autem ſuisse cantus apud 
Gothos ex eo concludimus, quod propriis nomini- 
bus designentur, $sed etiam ex express0 Jornandis 
testimonio, qui eos tum cantiones (p. 93 ed. Lind.), 
tum carmina (p. 83) vocat, aſfirmans' insuper histori- 
_ £0s et heroicos fuisse cantus, in quibus, ex. gr. Go- 
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thorum exitus e Scandinavia in continentem, Van- 
dalium 8ubjectio, eorum per Seythiam ad mare Ni- 
grum transilus (p. 83), immo « facta Ethesparme, 
Hanale, Fridigerni , Vidicule et aliorum, quorum in 
hac genie magna opinio est, quales viz heroas ſuizse 
miranda jactat antiquitas (p. 86), » celebrabantur. 


Quoad vero rhythmum horum carminum, nihil omnino 


novimus ; ſuerunt probabiliter iterativa, quemadmo- 
dum czierorum Germanorum cantus ; certum est 
autem ea heroico Grzecorum metro non ſuisse indu- 


ta, uti infeliciter Massmannus de versu in epist. ad 


Tit.-1, 42 laudata conjecit. Czterum nec eraut nec 
fuerunt scripturz mandata, 8ed, ut mos erat apud 
alias germanicas gentes, a certis cantatoribus orali 
modo tradebantur. Jam vero nos ſugit gothicum ho- 
rum cantatorum nomen; nam liu þarjos, ut Hebrzo- 
rum cantantes levitz (:3vres) apud Esr. n, 44 et 
Neh. rn, 4 gothice vertuntur, dici nequennt, quippe 
cum Hebrzi more nostro, Germani autem more po- 
tins recitativo, conjunctis citharz modulationibus 


- (Jornand. p. 86) canerent. Atqui eo modo canere 


gothice est siggvan, et compositum ussigqvan, id est, 
rTecitare (&vaywocxy), unde saggvjans his cantatori- 
bus nomen accommodatins. Quoad rationem quare 
Gothorum carmina scripta non fuerint, facile percipi 
potest. In pristinis enim temporibus hic non erat 
usus, et posito quod Gothi ante ulfilanam #tatem 
scripturam habuerint (vid. $ 44), hec carminibus 
obvia et congruens fuisse creditu difficile est. Cum 
autem ea scriptura illis fuit, que conveniret, deerunt 
Mcoecenz, nec litteris libenter indulgere potuerunt, 
nisi cum politica quiete gaudentes, patrios mores $i- 
mul et amorem proprie literature recepissent, 
Adde etiam quod apud Gothos scriptura diu solis 
presbyteris ſuerit reservata, presbyterique ad deſen- 
dendam et propagandam religionem ea primo usi 
sint, et consequenter carminibus indulgere non po- 
tuerint, etiamsi mens illis ſuisset. 

« Non pauci etiam, quodam loco Jornandis innixi, - 
crediderunt pristinis Gothis scriptas leges ſuisse. 
Hic locus, etiam $sub alio respectu conspicuus, sic $e 
habet, p. 93 Lind. : « Diceneus omni pene philo- 
s0phia eos (Gothos) instruxit : nam ethicam eos erudi- 
vil, ut baybaricos mores ab eis compesceret ; physicam 
tradens, naturaliter propriis legibus vivere ſecit, quas 
usque nunc conscriptas bellagines nuncupant ; logicam 
ins!ruens eos rationis supra cateras gentes ſecit exper- 
tos; practicen oslendens in bonis actibus conversari 
jussil ; theoricen demonstrans 8ignorum duodecim el 
per ea planelarum cursus omnemque astronomiam con- 
templari docuit, etc. Elegit prudentiores viros, qu03 


. theologiam instruens numina quedam et sacella vene- 


rari 8uasit, » Quamvis certum sit gothicam geniem 
non eo modo philosophice institutam esse, quo hic 
Jornandis locus indecente et indigesta eruditione pl: 
nus nos persuasos habere voluerit, hinc tamen Gotho 
non incultam gentem, $ed de humanis et divinis, de 
terrestribus et ccelestibus rebus varie erpditam fuisse 
consequitur.. Jam vero sive vicinas s8ive remolas 
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gentes comparantibus noo1s constat, quibus exdem 
fuerunt institutiones, quedam collectio fuit sententia- 
rum; sic Indis Puranas, Grzcis Gnomi Hesiodique dies 
et opera, Scandinavis dives et poeticum sententiarum 
2orpus (vid. Dietrich, Altnord. Lesebuck pref. xxxm), 
nec non et Germanis. Simile ergo sententiarum cor- 
pus apud Gothos invenire deberemus, et lnic verisimi- 
liter alludit supra laudatus Jornandis locus. Mentio- 
nem enim facit de quodam sententiarum corpore, 
scripture mandato, nomineque Bellaginium indigi- 
lato. Sed quid hw Bellagines vel correctius Bilagines 
(vel Bilageineis)? Pence omnes has habuerunt ut 
yeras leges et, innuente Jornande, codicem legum 
gothicarum : inde nonnulli quzdam monumenta 
$cripta ante Ulſfilam ſuisse censuerunt; alii de authen- 
ticitate hujus codicis dubitaverunt (col!. Manso, 
Cech. der Ostgothen,91 i), etequidem merito, cum non- 
nisi regnante Euricho, in seculo scilicet quinto, Wisi- 
gothi codicem legum habuerint (Aschbach, Gesch. der 


Weatgothen, 157). Sed contextus, si examinetur, hane . 


interpretationem minime juslificat. Hic enim lacuna 
evidenter adest; nam quzcunque leges vel slatuta 
$upponi possint, nullus unquam philosophus, physi- 


cam docens, leges civiles tulit, et sunt hic ad phy- 


sicam adscriptz, sed de investigatione tantum na- 
ture et essentia rerum disseruit; deest igitur in 
lextu scientia vere philosophica, Politia scilicet, seu 
vite civilis institutrix ; unde facile palet, quod erroris 
ſundamentum in naturaliter jaceat, sic ſorsan semtentia 
primitive concepta : physicam tradens naturam rerum 


at discerent, politiam docens naturaliter, etc. Non 


est insuper necessum, ut per has leges positive 
intelligantur; sed econtrario legitime supponi poles, 
ea esse lantum naturalia 2quitalis principia quibus 
vita civilis instituitur. Nec non et formulas jincanta- 
tionis et conjurationis, quales nobis e Gracis, Scan- 


 dinavis et Germanis 1radidit antiquitas, in voce 


cantiones locum Jornandis modo laudatum sequen- 
les suspicari poss8emus, Nnisi etiam contextus ad 
minus usitatam signiſicationem cantus vocem cantio 
restringere sSuaderet. 

« De Bibliorum versione, quz ad quartum circiter 
s$2culum ab Ulfila inccepta, ab alio, nisi ſorsan ab eo 
ips0 continuata ſuit, jam s8upra in prolegg. ad ulfilanum 
textum quzstio ſuit. Quoad verq Skeireins, hoe aliud 
gothiez literature majus ſragmentum a Massmanno 
editum, ad quodnam tempus referendum, utrum 
versio $it vel originale scriptum, denique a quonam 
Gothorum doctore eonſectum sit, hoc adbuc in dubio 


' remanet, coll. Lobe, Textberichtigung der Skeireins, 


Altenburg 1839. 

« Plures insuper alias versiones theologicosque 
traetatus plures conscripsit Ulſilas, ut e documentis 
primo recenter consultis et a Waitzio ( Ueber das 
Leben und die Lehre des Ulfila, Hannov. 1840) editis 
indubitanter constat; ibji enim dicitur (pag. 14) quod: 
« et ipse (Ulfilas) tribus linguis (graca, lating et go- 

i .Quomodo in editionem germanicam, aliunde tam 


 exquisitam, 8ubrepserit ille gravis error, prorsus 


nescimus. Non enim doctos editores fugit nullam 
unquam vel minimam laudatam ſuis:e episiolam 


tica) plures tractatus et multas interpretationes vo- 
lentibus ad ulilitatem et ad edificationem, sibi ad 
eternam memoriam et mercedem post $e dereliquit. » 
Ad anteriorem epocham pertinet historicum opus ab 
Ablavio, #t geographica scripta, vel potius quoddam 
itinerariun. iotins Germania ab Athanarito, Hilde- 
baldo, Markomiro, ad sextum 8#culum conseriptum, 
quodque geographus Ravennas 8xpissime reſert (vid. 
Grimmium Gr. xLvi [1* edit.]). 

« Ad litterature dominium referenda sunt nec 
Calendarium gothieum , nec gothicz $ubscriptiones 
nonnullorum documentorum in Italia latine congeri- 
ptorum ( vid. goth. gloszar, praf.), licet nobis 
magni $int alias momenti; multo minus ea spuria 
quz Massmannus multis quidem sudoribus compa-- 
rala, e ſonte nimium fallaci hausit, et in opere pe- 


_ riodico Hauptii Alterthum |, 294 8q4q. nomine go- 


thicorum minorum inscripta in lucem edidit , coll. 
&7.9» | 

$ 7. Gothica lingua non nisi brevi tempore floruit; 
in Mcesia nobis extinguitur, $ese extinguentibus indi- 
genis Gothis a torrente novorum populorum in Da- 
nubianas regiones irruentium; in occidentalibus 
autem terris, ubi Gothos Ostro- et Wisigothi supplan= 
laverunt, hc. probabiliter prius quam populus ipse, 
influente latino sermone, extingui debuit. 

« Gothica lingua in litterariam provecta, vel saltem 
primo scriptura $tabilita est in Mcesia, ubi scripturam 
Uifilas adinvenit (vid. $ 11) versionemque Biblio- 
rum inccpit. Hic floruit gothicus sermo, etiam mor- 
tuo Ulfila (383), ut ex Tertulliani * epistola circa 
an. 403 scripta patet. Hezc porro epistola (Hieronymi 
operum tom. 1, epist. cvi; Patrol, tom. XXII; edit. 
Migne; epp. n, p. 626 ed. Paris.) responsum conti- 
net Sunniz ect Fretelze, Gothis presbyteris, de non- 
nullis Veteris Testamenti locis divum doctorem in- 
terrogantibus, quaque non ad institutionem oralem 
tantum, sed ad quoddam opus $eriplum cerio usi 
Sunt. Quin immo ad nonum usque s#culum apud 
Gothos Danubii infſerioris, ut Walaſrido Sitraboni a 
missjonariis narratum evt, in gothico sermone di- - 
vina officia recitabantur. « Cothi, inquit (De rebug 
eccles. 7), qui et Gel, eo tempore, quo ad fidem 
Chrisli perducti s8unt, in Grecorum provinciis com- 
moranles, noslrum, id est theodiscum sermonem ha- 
buerunt, et, ut historie testantur, postmodum 8tudios1 
illius gentis divinos libros in 8ue locutionis proprieta- 
lem lranslulerunt, quorum adhuc monumenta aprxd 
nonnullos habentur. Et fidelium fratrum relations 
didicimus, quod quasdam Scytharum genies, maxime 
Tomitanos , eadem locutione divina hactenus Tecilari 
officia. » Cum autem Olaus Rudbeck (Atlant. Ill, 210) 
narrat, quod gua etiam #tale (in sxculo 17”) in 
plurimis Walachiz locis vesligia gothici germonis 
supererant, hoc ad ſabulas adscribendum est, quibus 
abundat hujus auctoris opus; immo etiamsi verum 
ess8ct, ut ille aſfirmat , quod ipse viderit hominem 


Tertulliani, qui aliunde anno cCirciter 216 objit. Hic 


igitur calami tantum lapsus adest : HIERONYMUM 


ponere v6lens, mendose TERTULLIANUM scripsit. 
Intervr. | 
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quemdam ab his regionibus ad regem Syuecorum 
' legatum , qui Ulfilan gothice legerat, hinc (amen 
gothicam linguam tunc temporis in Walachia exti- 
tisse immerito concluderetur. Caslillioneus equidem 
(ll Corinth. p. 83) h#e gothiez lingue vestigia in 
ista regions per Saxones Transylvaniz colonos ex- 
plicare potuit; quis autem eredat Saxonem Ulllam 
eo modo legere potuisse, ignotis scriptura linguaque 
gothicis? . | 

« Quoscunque Gothi 8ubjecerunt populos, eis 
nmmquam $vum idioma imposuerunt, jura patriosque 
mores simul atque linguam servari permittenies. 
Ea ſuit in Ttalia Ostrogothorum agendi ratio. flic in 
medio relinquemus, utrum Manso punectum letigerit, 


dicens (Genchichte des ostrogoth. Reichs, 435) Gothes 


intellexisse, quod a legibus et sermone Romanorum 
nonnisi discere et accipere possent (nam vir ille 
doetus mirifice de lingua gothica putat, cum vnlgo 
contendens eam nondum satis perſectam fuisse, ut 
necessarias vite civilis cogitationes exprimere vale- 
ret); sed de facto gothica lingua nullo modo apud 
lealos introdvei potuit : pecutiares enim $gunt cagus 
peculiaribus explicandi rationibus, eam Romani qui- 
dam gothice locuti 8unt (coll. Cassiod. 8, 21); 
econtra nova hee regio urbana moribus, productio- 
nibus opulenta, voluptatibus unica, Gothorum adeo 
animos seduxit, eorumque nationalitatem infirma- 
yit, ut jam Theodoricus ad gymnasia romana fre- 
quentanda $ii6s innixe incitaret. Quod autem in 
' Italia Gothi gothice locuti int, hoe probatur tum 
ex inseriptionibus neapolitani et aretini documenti, 
tim e $6junetis tribunalibus Gothorum et Halorum 


(de quo 89um sensum apervit Gloden, Das romische 


Recht in ostgothischen Reiche, Jena 1845); et verisi- 
millimum ext reliquias omnes gothici sermonis, qua - 
les nune habemus, ex ltalia ſaisse deductas ; coll. 
Caxtill. spec. IV et ad If Cor. p. 85; W. Grimm. 
Jahtb. der Lit. XLII, 29. . 

« Nec vulterius Wisigothi iti victoria abutendo pro- 
gressi 8unt, postquam in Franciam et Hispaniam 
jrruissent; quemadmodum enim in sacris, ita-et in 
profanis tolerantes $e prebuerunt. Gothi ipsi- 8w0s 
mores, leges sermonemque per ducentos annos 8er- 
varont, donec regnante Recearedo (601) Romani fie- 
rent, Hic -enim Gothos et Romanos sibi subjectos 
uhum poputim unamque gentem effici desiderans, 
in hoe consiliv exsequendo, tnflnente clero, totus in- 
eubuit. Ntaque tulit legem ad vtrosque pertineniem ; 
cum autem subjectorum Romanoram longe major 
6886t nomerus, lex ista latine redigi debuit, ita ut 
latinus reipublice sermo factus sit - Christianz fidei 
devotus erat ; hine divina officia latine celebrari jus- 
git, it1 ut hujus Eecclesize sermo deinceps latinus ſue- 
rit; aulicis snis nomina latina defit, ita ut aulica 
lingua jam latina evaserit (coll. Aschhach, Gesch. der 
Westgothen, p. 230 seq.); confeCtis his mutationibus, 
poteraine gothica scriptorum lingua Superesse ? Equi- 
dem lingua in ultimis temporibus dominationis go- 


—_ 


thice paulatim ab ore populi decidere visa ent, et 
exceplis paucissimis germanicis vocabulis, que in 
hispanica indueta sunt (coll. goth. glossar. pref.), 
nonnulla tantum e ruslicana Hispanie dialeeto, qua 
forsan non sine ratione germenica (a vet. germ. gaeu, 
rus, gever, ruricola) nuncupatur, ex germanieis illu- 
Strantur, ut eledro, sinisler, goth. hleidumea, a stirpe 
hleid, ted; mundo, facies, goth. munþs, 0s; etiam 
foriasse gods, dexter, goth. god, bonus (ut aliunde 
expressio dexterum latus significans etiam pro bono 
valet); navio, corpus, cadaver, goth. naus, navis; 
enclas, manus, goth. agga, articulus, corpus, coll. 
angl. ancle, infer, germ. enkel. Neque in bis investi- 
gationibus longius progredi licet, cum alia nonnulle, 
specie germanica, romanz tamen $unt originis, ut : 
asas, aures, equidem goth. ausa, 8ed hispan. asa, au- 
ris; meter, comedere, equidem goth. matjan, sed 
bispan. meter, introducere; buſar, clamare, vocare, 
equidem goth. vopjan, sed hispan. buſar, mugire; 
ipsum navio hispan. navio (navis) esse posset, coll. 
Vocabulario de Germania an den Romances de Cerme- 
nia, editum a Joan. Hidalgo, Madrid 4779. Ex go- 
thieis scriptis, que ad nos pervenerunt, ullum in 
HKspania confectum foisse cum quadam certitudine 
Staluere non pos$umus ; qui enim codicem carolinum 
et ſragmenta Veteris Testamenti hic composita ſuisse 
assereret, eo ſundamento nixus, quod prior origini- 
bus Isidori hispalensis superscriptus sit, et posteriora 
textui complutensis Bibliz conveniant, intolerabilem 
tweretur $ententiam. Neque tamen audiendus est 


 Lembke (Gesch. Spaniens I, 245) dicens : nullum 
vuperesse vestigium. ex quo deduci possit, in Hispania 


gothice scriptuu ſuisse; qua de re coll. Massmannur 
in Hauptii Zeitschriſt I, 378. Ceterum $i gothici libri 
rommemorantur, non equidem quod gothico sermone 
ſuerint compositi, $ed quod ad officium gothicum, id 
est, ad liturgiam generalem, a concilio Toletano in 
ecclesia gothica Hispaniz et Septimaniz introductum 
ut libri rituales pertinerent (Aschbach, 350). 


« Constantinopoli, in qua civitate ad finem versus 


quarti sZculi et initium quinti schola, curante Chry- 
$0stomo, aperta fnerat, ut Gethi gothice docerentur 
[vid. Mass8mann. Skeif. 91), de gothico sermone 2#- 
pins questio est; hic tian} $2eculo decitmo mermora- 
tur adlne quoddam <Gotthikon apud Constantin. Por- 
phyrogen. de Ceremon. aule byzant. I, 83. Hoe porro 
Gotthikon non proprie cantus erat, $ed species ludi 
vel spectaculi (et expresse dicebatur taiteey 9 yorbt- 


. 269), nono die duodecim noctium, in imperiali palatio 


inter epulas a Venetis et Prasinis introdactum. Duo 
erant castra : ex utraque parte duo Gothi, qui, veste 
pilosa induti ſaciemque larva cooperti, sinistra manu 
clypeum, dextra aitem virgam gerebant. Cantus, qui 
Spectaculum comſitabatur, alternis vicibus refere- 


- batnr partim grzce a choristis, partim barbare a 


Gothorum persona indutis. Jam vero hi posteriores 
ledimn aperientes, mediis strepitibus clypeorum vir- 
gis percussorum pleno ore clamabant : ul, iul / wm 
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_ orbico motu Judum componentes, iterumque ad 


utramque partem secedentes, comilantibus pandu- 
ris *, recitabant ; « Puvtas* Povus* funding” E7Ua* You» 
bevres* Qaniovedes* eviiprvg* Gyn ova Gpn* Toru? 
Pavres* Sor apope* emeanvavres* ideoahfiartouc* vevu* 
$:ovs* biovg* arbarnifa' vari” Sumuorryuyy ufo obibove* 
uSidapes* vava* mulievs* pvbikegts* vave* mob yerbeuar 
$8 Tou)fehs* vexerew Toukdo* var » Deinde vocabula 
grzeca Sequebaniur, quibus hac barbara iterum $uc- 
cedebant : « tep* iCepup* rob typepount yepyrpeBpy* 
vave* oxalic reptrovpes. Que verba ad cum finem 
tantum huc attulimus, ut unicuique pateat quod can- 
lus ille (nam 8ine dubio verba sunt cautus) non go- 
thicus sit, quodque ipsius auctor, 8ive gsponte sua, 
sive alterius consilio, gothicilatem, ut ita dicam, hy- 
rum verborum hebelasse videatur, cum as8erat Gothos 
dicere r& Torbizax Griva got ravra. Hic vero nomen 
Gothorum conspicuum es!, Undenam igitur huc ve- 
nire potuerunt Gothi, qui aliis gentibus germanicis 
in imperio constantinopolitano imperalorumgue aula 
jam ex z#late justiniana cesserant? Nonne hi Gothi 
dicli, vel polius Jul * erant illi inferioris Germaniz 
incole, qui 8ub imperatoribus ut Barange slipendia 
merebantur aulzque vacabant ? Saliem reſert Geore 
gius Kodinos de Offic. aul, Constant., p. 90, quod hi 
Baranga2 primo anni incipientis die Cxsarem x#r« 
Tv TGtpioy fragooev avroy, nyouy tyxheati, Congralulari 
s0lebant. Quoad ludum vel spectaculum Gothorum 
dictum, plane congruit cum 8ueco Julbock-et inferio- 
ris Germanie incolarum Schoduvellopen (Sup. germ. 
Schauteuſellauſen, gall. la course au diable), quod a 
Ducangio Cervula (vid. h. v.) explicatum et a non- 
nullis medie #tatis auctoribus eliam Joltici nuncu- 
patum, a Reiskio aulem ad Const. Porphyr. p. 112 
Lips,, male /udi gothici dicitur. Quod unicum germa- 
nicam stirpem $apit vocabulum in ist0 Gotthikon, eat 
dunavtro, quo chorisize bysantini Gothos adhorta- 
Lantur, ut $altationem inciperent. Gothice deduce- 
relur a andbahijan, ed 8ub hac forma euraaro, 
nordgermanico ambakt, eilc., magis congruit, vid. 
goth. glossar. Neque pretermitti potest, quod youvas 
{qunna, pellicee vestes), quibus induebantur Golthi, 
ad inſeriorem Germaniam (Saxoniam) pertlineant, in 
anglico gown, toga, asservatz;; vid. Reiz 1. I. p. 113. 
Nihil etiam gothici in hoc Gotthikon invenire poluit 
M:s8mannus (in Hauptii Zeitschriſt I, 566 8q9q.); et 
jui A (ul longius 2quo pelterelur. | 

« Diulissime superſuit gothica lingua, $i tamen 


vialoribus lides adhibenda sit, in Taurica Chersoneso 


(gall. Crim#e), ubi Gothi tetraxiti habilabant, Reſe- 
rente Procopio (De bell. goth. 1v, 4, 5), hoc primus 
omnium agnovit brubantinus Minorit Wilhelm Ruys- 
broek (Rubruquis), qui anno 12535 hanc regionem pera- 
gravit, cujusque unica relatio : « inter quo: erant multi 
Goti, quorum ydioma est leutonicum, » ab interpretibus 
waxime deformata ſuit, vid. Massmannum I. 1. 5$1; 
aliquid vero certius iuvenitur apud Josaphat Barbaro, 


t Spories instrumenti. Interpr. 
" Veleres Daniz incolz. Interph 


qui anno 1436 8 Veuetis A80W in uwrbem legaius eat: 
Cotthi, inquit, parlano in (deco, et 80 queato, perche 
havendo un ſamiglio todesco con mi, parlavano incieme, 
lt intendevansi aszai ragionevolmente, cosi come 8i in+ 
lenderia un Forlano con un Fiorentino, id est, lingua 
leutonica utebantur Gothi; idque compertum habvi, 
quod cum apud me teutoniea familia esset, eum illis 
loquens, intelligenter audiebatur et vice versa, eo- 
dem prope modo ac si Forlanus et Florentinus inter 86 

colloquerentur (apud Ramugium II, 97); Busbeck, qui | 
annis 1557-64 ut Imperii legatus Convtantinopoli de» 
gens duos viros eognoverat, a Crimensibus Gongtan- 
linopolim miss0s, in Legationis turciee epist. IV, 
p. 2577 (edit. Francſ. 1598) recensionem exhibet 
vocabulorum que, sine dubio gerimanica, pro magna 
parte omnino s8unt gothica, ex. gr. : Pla, germ. Blut, 
sanguis ; anal, germ. Stubl, sella; hns, germ. Haus, 
domus ; wingart, germ. Weinberg, vinetam; reghen, 
germ. Regen, pluvia; bruder, germ. Bruder, (rater; 
schwester, germ. Schwesler, soror; ot, germ. all, 
vetus, $enex; alt, germ. Salz, gal; fiect, germ. 
Fisch, piscis; handa, germ. Hand, manus; brunna, 
germ. Brunaen, puteus; schwalt, mors, vid. apud 


Massmann, |. |, p. 357 sq. Sed nomen Gothorum cir» 


cumeundo deperditum es8e videtur, neque hbodig 
ulla hujus sermonis vestigia jam inveniuntur, vid. 
Pallas, Voyages dans tes gonvernements meridionaus 
de empire de Ruasie, II, 396 8q.; coll. Zeues, Die 


 Dentichen p. 432 8q.; Caslill. Spec. xxm1 89. » 


$ 8. Quamvis gothica lingua nobis mature extincts 
ſuerit ejusque litterature nonnisi paucissima ſrag- 
menla ad nos usque pervenerini, que lamen guper- 
sunt abunde suſticiunt, ut ejus lingue notitiam per- - 
fectissimam comparemus; ex his enim sermonis 
thesauro, formatione, conspicua qua in alia idiomaia 
verlitur ſacilitate cognitis, hine grammatlicale artiſi- 
cium construere possumus. Czterum neminem ſugit 
gothicam grammaticam, grammatics Germanoruin 
precipue Ccongruere. - | 

« Gothos nou esse rudem barbaranque gentem, 
uti de bis et aliis Germanis olim ſama erat nuncque 
est hodie, jam Grimmius (Gr, xLv1 [1* edit. ]) coni- 
probavit; neque in perlicienda lingua segnes ſuisse 
jam conſessi sunt mediolani speciminis editores, qui 
Pp. x1 as8erunt « late Ulfila Gothorum germonem 
jam lantum ſuisse, ut cum eultjoribus linguis cerlare 
pos8et. » Lujus tamen conſessionis adeo poslea obliti 
sunt, ut Majus in preſatione ad tomum octavum 
nove collectionis scriplorum velerum iterum «barbariem 
lingue » gothice commemoret, et Castillionzus in 
annotationibus ad paulinas epivtolas a 8e edilas baud 
semel imbecillitatis et imperſectionis ut « linguam 
rudem » insimulet, immo semel asserat (ad Timoth. 
1,u, 16) in gothica lingua esge « usum lice! per ge 
absurqum, tamen gothicis scriptoribus wipote in lingua 
adhuc rudi haud inſrequeniem. » Adeo perdillicile 
est, ut qui alien genlis 6s: de nostro germone * 


* Getmanico. Imerpr. 
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recte #stimare possit. Neque enim gothice lingue 
vitio verti potest, quod nonnullis verbi formis ca- 


reat, quibus alii sermones gaudent, cum eas con- 


$\ructionibus tam mire suppleat, multo minus, quod 
propria vocabula- rebus et ideis non excuserit, po- 
pulo prorsus ignotis; coll. goth. gloss. pref. Si 
igitur sermo iis indigeat vel pauper sit vocabulis, 
quibus marina designentur, non tam mirum est, 
quam fuisset, si gens iter per mare ſecisset marique 
ſuisset as8ueta; sed novum est indicium quod ab an- 
tiquis dicta de Gothis e Scandinavia emigrantibus 
eorumque navigationibus mera figmenia sint et fa- 
bulz (vid. supra & 4). Quo enim pacto Gothi, quem- 
admodum septentrionales gentes $ua skipbrot, skib- 
brud, skeppsbrote, ita skipabruka non ſormassent, $i 
rem prius cognovissent? Praterea mirumne ulli vi- 
deri posset, quod Gothi nullum vocabulum pro ne- 
pole habeant, hunc per barne barna exprimentes? 
Nullo enim alio modo significatur apud veteres lin- 
guas : vet. norv. barnaborn, dan. bernebern, suec. 
barnbarn, vet. $up. germ. chindeschind , chind? chind ; 
eliam apud rec. $up. germ. kindeskinder, et cognatos 
sermones ; quin immo apud Homerum nepoti nullum 
datur proprium vocabulum, sed zquivalenter ex- 
primitur : T&iSwv raid. Jam vero ex eo quod gothica 
lingua verborum ad civilem vitam pertinentium 
inopia laboret, Manso (Os!gotken, 135) Gothos in Ita- 
lia pedem non firmum posuisse inſert; 8ed hoc tan- 
tum deduci potest, quod Gothi, gens candidis mori- 
bus as8ueta ſacilique imperio subjecta, non eam 
linguam haberent, quz Romanorum licentiam et vitia, 
decora et indecora prope infinita omnigenorum mu- 
nerum exprimere potuisset. De cetero, quod cerle 
negari nequit, si adhue Longobardorum $sermo ad 
efformanda nomina pene innumeralia murerum ap- 


| tus est, cur hanc aptitudinem et Gothicus nor ha- 


buisset ? 

« In eo gothica lingua potissimum prexstat, quod 
synonymis ditissima s8it; vocabula res et ideas om- 
nino novas exprimentia efformare possit; possideat 
completas flectionis formas, et consequenter ea trans- 
ponendi vocabula facultate gaudeat, qua, prosaicis 


auctoribus audaciam $axonicorun et borealium poe- 
_ tarum habentibus (Gr. Gr. IV, 332, coll. II, 926), 


poelz gothici, vb isto saltem respectu, parum sint 


| desiderandi; orthographiam habeat adeo determi- 


natam, ut scribentis arbitrio nibil relinquat definien- 


dum ; denique alienz litteraturz scripta, immo ab- 


Ftracias $Sententias in $e facillime convyerti sinat (Gr. 
Gr. xtm1 1* edit. ]; nostra prolegg.- ad Ulfilam). Unde 
quod Ihre, Gloss. Suigoth I, 29 dicit : « linguam go- 
thicam adeo cultam et concinnam esse, ut elegantia 
nulli, ne grece quidem et lating quidquam concedat, » 
verum est, quoad principium, quoad vero consecutio- 
nem, lingua.diutius vivente, verum fieri potuisser. 

« Utrum gothica lingua sit reipsa cognitu ita fa- 
cilis, ut Majus et Castillionzus semel asserverunt 
(Spec. VI : « neque ulphilana lingua perdifficilis est, 
neque ejus primorert noltham quivis etiam 8ine ma- 


gistro non breri oblinebit), e majori minorive -cogni- 
tione, quam comparare velis, consequitur; hoc ta- 
men bene compertum habeas, quod plusquam cogni- 
tione inchoata opus est, ut quis 8ana tnente de 
gothico 8ermone judicare possit. | 


$ 9.Quz grammaticales annotationes de lingua gothica 


'8ive a veteribus sive a recentioribus conscriptz sunt, 


eas retulit Massmannus (in Hauptii Zeitschriſt ſur deut- 
schen Alterthum I, 298 8qq.); que vero grammatice e 
peculiari textus ulfilani studio ab ztate Junii vulga- 
tze $unt, eas Zahn (Einleitung zum Ulfilas p. 61 89.) 
commemoravit, suw0 modo dijudicans. Grammatica 
que prima hujus nominis non indigna ſuit, auctorem 
habuit Fuldan; primum vero sanz doctrine corpns 
in germanica grammatica Grimmii reperies. 

« De indigenis Gothorum grammaticis non novi- 
mus; et aliunde sermo brevioris fuit vite, quam ut 
corruptionis periculum adire potuerit, indigenarum 
grammaticarum causam communiorem. Gothicus . 
alpbabetus nonnullzque regulz ad determinandam 
quorumdam $onorum prolationem primo inveniuntur 
apud viennense mankscriptum (Membran. Salisb. Nr. 
440, olim Salisb. 7i fol. 26), quod Wilh. Grimmius 
(43* tomo Jarkhbucher ſir Literatur, p. 5 8qq.) primo 
ediGit, de quo vid, Massmannum I. 1. 236 8qq. 

« Tuma Bonaventure V ulcanio vulgatus est libellus, 


-auctore anonymo, hoc nomine inscriptus : De litte- 


ris et lingua Getarum 8ive Gothorum; cui adjunctus 
est Commentariolus de lingua: gotthica, Leyden 1597, 
vid. Massmannum |. 1. 514 $qq., qui nonnulla e textu 
excerpla et annotationes in nonnullas litteras non- 
nullorumque vocalium rectam prolationem continet: 
idem etiam invenire est in Gruterii inscriptionibus. 

« G. Hickes, ins/itutiones grammatice anglosazonice 
et mesogothice, Oxford, 1689, 4 vol., quorum prius 


 Linquarum veterum 8eplentrionalium T hesaurun; ejus- 


dem avctoris continet, opus iterum editum, Oxford 
1705, 2 vol. ſol. 

« Lambert ten Kate, Gemeenschap tuszen de Got- 
tizche Spracke en de Nederduistsche, Amsterdam 
1710, 4. : 

« Edw. Lye, grammatica gothica, cujus in prieſa- 
tione Sacrorum evangeliorum versio gothica inducia 
est ab editore Benzelio, Oxford 4750, 4 vol. p. 39- 
62; hujus grammaticz s0mmarium est Ow. Manning 
Grammatica ( Anglosazonica et) Mesogothica, cujus 
qum yol. Dictionarium saxonico- et gothico-latinum, atts 
ctore Lye, cntinet, ab eodem Manning edit., London 
4772, 2 vol. fol. | 

« Fr. Karl Fulda, Ulfilanische Sprachlehre, in 2* 
vol. Ulfilas a Zahnio editus p. 1-62. 

« J. Grimm, Deutsche Grammatik, Gottingen 1819, 
2: edit., 4 vol.; item 1822-37 ; 3* cdit. , 4 vol. 18403 

« De prolationis et formarum doctrina nolandus 
est F. Bopp, Vergleichende Grammatik, Berlin 1853- 
42, 4 part. | 
| « De Monographia laudandi sunt : 

« Joh. von lhre, De verbis Mesogothorum , in 
Buschingii collectione Scriviorum verstonem ulfila- 


i 


nam et linguam mezvgothicam illustrantium, Berlin 
1773, 4* vol. p. 149-71. 

« Ejusdem, De nominibus substantivis et adjectivis 
Meso0gothorum, 1769, ibid. p. 224-56. 
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e Alb. Wellmanu, Das Gothische adjectivum, SteUtin, 


4835. 


« Ad. Ziemaun, GCothisch hochdeutsche Wortlehre, 
Quedlinburg, 1834. 


CAPUT PRIMUM. 
DE SCRIPTURA ET PROLATIONE. 


A 


DE SCRIPTURA. 


& 10. Gothica lingua viginti et quinque litteras 
(bokos) habet, quz sequuntur : 
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« $41. Annotatio1.—Adinventio gothicz scriplurz 


Ulfile adscribitur : Philostorgius ( Hin. eccl. 2,5) 


eum vocat « £vperiv ypapuaruy oixtiur, v 6 SOCTA- 
tes (Hist. eccl. 4, 32) asserit quod « ypapparn tpebpe 
yordixa, » quod plures alii deinde repetierunt (vid. 
Waitz, Leben des Ulfilas p. 51). Crediderunt equidem, 
as8erente Jornande, quia Bilogineis scriptz ſuerant 
(vid. & 6), scripturz artem etiam ante Ulſilam apud 
Gothos notam et usurpatam fuisse, et eruditis italis 
vix credibile videtur, quod linguz iis pollenti doti- 
bus, quas in suis operibus prodit Ulfilas, scriptura 
defuerit; si autem hc ratiocinatio legitima esset, 
cum deinde Castillionzus (ad Philipp. 1, 18), ex eo 
quod gothica lingua ſuturo indigeat et interpretis 
oscitantiz de passivo convertendo nimium relinquat, 
eam rudem barbaramque improbavisset, exinde le- 
gitime concludi posset, etiam zlate Ulfile nullam 
adhuc apud Gothos fuisse scripturam. Sed princi- 
pium, quod organica 8ermonis perſectio e scriptura 
pendeat, nullo fundamento nititur (coll. W. Grimm. 
Deutsche Runnen, p. 45). Econtrario ostendit W. 
Grimmius cum mulia argumentorum vi, jam in Bi- 
bliorum versione ideas 8cribendi, legendi, litter, 
libri, plutei, etc., indigenis nominibus designari, 
vid. ad & 18. Waitz equidem (1. 1. 53) artem scripture 
apud Gothos jam ante Ulfilam retroſert; contendit 
autem, non eas litteras, quas induxit Uifilas, sed 
runicas tunc in usum fuisse; conclusio sine scrupulo 
admittenda, ut quz speciosam contradictionem mo- 
numentorum ante Ulfilam scriptorum , et scripturze 
ab Ulfila adinventz, de quibus factis, historice lo- 
quendo, nihil est cur dubitemus , apprime explicet. 

« Jam vero ex tabula patet, gothicas lilteras, nulla 
ſere excepta, gr:ecis latinisque plane congruere, ita 
ut nihil aliud ſecerit Ulfilas, nisi has gothicz lingue 


accommodaverit. Hic vero quzretar , plerisque go- 


_ thici alpbabeti litteris gracis et latinis convenienti- 


bus , quemnam horum alphabetorum suwum UlGlas 
ſecerit? Cuinam etiam alii alphabeto tribuend# sint 
ez litterz, que s8ive forma 8ive 8ignificatione neutri -- 
greco latinove congruunt? Hic alphabetus ex omnium 
consensu runicus est, jam ante ulfilanam etatem 
apud Gothos notus. Quoad primam quzstionem, Ihre 


(Diss. de cod. argenteo et litteratura Maezogothorum) 


et W. Grimm. (1.1. 28 8qq.), ne gothicum alphabe- 
tum e pluribus aliis arbitrarie exceptum esse fate- 
rentur, asserunt eum primitus fuisse jam ante Ulfilam - 

ex eodem fſonte atque grecum et latinum hauztum. 
Quam contra sententiam non tantum militat, quod, 
ut certa ſama est, Ulfilas gothicam scripturam adinve- 
nerit, sed etiam quod characteres ipsi ita Jatinis et 
grecis conveniant, ut ad propriam et absolutam 
eerum ſormam cogitare nou liceat; et insuper quis 
esl iste pristinus alphabetus , gothici simul, graci et 
launi parens? Eum equidem Ihre vocat pelasgicum, 
alphabetum nobis omnino ignotum; W. Grimmius 
nullum equidem afert, sed adeo inexpugnabilis est 
congruentia gothicarum litterarum cum grzcis. et 
lalinis, ut ſateri coactus ſuerit graco-latinum alpha- 
betum e contactu populorum ia gothicum rursus 
influxisse, quo conſess80 quastio regreditur, non 
s0lvitur. Verum punctum tetigere Waitz (1. I. 51 
8qq.) et Baumlein ( Untersuchungen tiber, elc., die 
Entstehung des gothischen Alphabets, 97 8qq.), qui 
grecum alphabetum ut gothici typum habent, licet 
e latino et, ſateri debemus, runico quosdam characte- 
res Ulfilas mutuatus erit. Ea erat etiam Jacobi 
Grimmii sententia, cum in preſatione ad s8ervicam 
grammaticam Wuki Stephanowitsch p. x dicit : 
« Ulfilas lege 8einer Arbeit das griechische und latei- 
nische Alphabet mit Zuziehung runischer oder will- 
kirlicher Zeichen ſur die besondern Laule gothischer 
Sprache unter, » id est, Ulfilam opus suum instituisse 

ex grzeco et latino alphabeto, quibusdam signis e 


' runico vel arbitrarie exceptis, ut peculiares gothicz 


linguz $0ni scriptura representarel; 8ed vir 
doctus contrariam sententiata recenter admisisse 
videtur, dicens (Deutsche Grammatik I, 25 [3* edit.]): 
« In gothische Alphabet sint griechische und lateinische 
Buchstaben unter runische genommen verden, » id est, 
in gothico alphabeto gracas et latinas lilteras inte* 
runicas exceptas ſuisse. 
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« Jam vero si quis absque partium studio gothicas 
liveras cousideraverit, persuasum hahebit ad gracum 
alphebetum pertinere: A,B,P,G, Z,L, R,A, M, 
N,11,T, Y, Q, X; ad latioum: A,U,hR,S, |, 
ita tamen, ut e prioribus plures etian lating int, ut: 
a,B, G,1I, KR, N, T; ad gothicum tandem proprie 
spectant, 8in forma, saltem gignificatione : 4 et © 
egrzecis Yet ©; GetN elatinis G et 8; si hec ultioa 
litera forme latine cursivi n minus congrueret, 
extranea esse pussel vel forsan indigena (vid. $ 12). 
Runico autem nihil remanet adscribendum. Offensi 
sunt plures ex eo quod Ulfilas ex arbiirio guzdam 
8igna elegisse as8ererelur ; sed merito cogitari polest 
eum imprimis voluisse, ut suz lingue s0ni cum 
aliegis 8ignis quam maxime congruerent; porro 
quibusdam characteribus s0nis non respondentibus et 
aliis sermonihus nonnullos 80nos gothico proprios 
non habentibus, hezc sigua legitime pro libitu 8uo 
mutuari potuit, in hoe potius laudandus quan vitu- 
perandus. Etiam in quzerendis characteribus ad certos 
$0n0s accommodatis conati sunt Simonides et Epi- 
charmos pro grzco alphabeto, Czar Claudius, pro 
latino (vid. Schneider, Formenlekre der lat. Sprache 
L, 4 89q.), GChilpericus, pro Francorum alphabeto 
(Gregor. Turon. Hist, Francorum v, 45) et imprimis 
Cyrillus slavicum alpbabetum e grzeco deducens. 

« Cum gothica scriptura etiam post Gothorum 
\erwpora commemoratur, noa credendum est eam 
exe, que ia gothicis scriptis usurpatur. Gotbica 
enim in Hispagia vocabatur scriptura, quz alibi sub 
pomine tolewane indigitata, e gothicis et latinis litte- 
ris commisla es, et a Francis assumpta (Aschbach, 
Gesch. der Weatgothen, 353 $4.), Coucilio leonensi 
(1094). abrogala est. Necnon et in Italia runica sigoa 
improprie gothica nuacupata sunt, vid. Massman- 
num, Skeir. pag. xv et Hauplii Zeilschriſt ſur dew- 
sches Alterthum |, 577, Quod autem gothica scriptura 
in Italia asservata fuerit, et bresciana inscriptio 
prime tabulz in Specimine Ulfile pariiu !: inedita- 
rum hac eadem ſuerit conscripta, hoc unico supersli.e 
monument, $labilicer aſlirmari nequit, coll. Grimm. 
Jahrb. der Lit. XLW, N4. » 

$ 12. Anaotalio 2. — Quod ad formam, habitum et 

polentiam litterarum altinel, erroneam. Maji conje- 
 eluram (Spec. xvi) prius notare debemus, quod sci- 
licet Ulfilas majorem et minorem alphabetum adin- 
venerii. Equidem in codicibus litterz majori minorive 
Sunk $latura, prout quam sedem occupant; sic ma- 
joribus livexis opngcripta sunt initia capitum et 
versuum ; mninoribus vero, ubi textus extra lineam 


delerminalam in margine couscriptus est. Sed uirz-. 


que livere ejusdens gunk typi. Potiori jure, et ea 
forsan erat Maji Senleatia , :distinxit Massmannus 
(Die gothizchen Urkunden von Neapel et Arezz0 
p. 6 $eq.) seripturam reciam alque Solidam ad ma- 
nuscriples ' eadices, libros et inscriptiones uSurpa- 
lam, alleram vero inclinalam et curgivam ad usus 
 vitze quotidianos. la eo prior, ait vir doctus, a poste- 
riori discrepat, quod nonnulle litter, etiam abs0- 


lutz, majores calami ductus admiitant, dum in 
sCriptura cursiva minori delineaments exarantur. 


Quod przter A et a, de (þ dicendum est. Hae scri- | 


ptura cursiva etiam conscriptz sunt gloss# et anno- 
lationes in manuscriptis codicibus, vid. tabulam ad 
Massmanni Skeireins, exceptis eis in codice ar- 
genteo existentibus, quz reclis $olidisque, $ed mi- 
noribus, licet pulchris sxpe, et a scriplurz textus 
distinctis litteris scriptz $unt; nonnulle tantum, ut 
que ad Luc. vi, 27 et xvi, 13 pertinent, cursivam 
scripturam prebent, unde constat, eas sive diverso 
lempore, $ive manu diversa ſuisse eonscriptas. 

« Quod ad diversum habitum quem nounulle lit- 
ter in codicibus diversis pra $e ſerunt , nibil certi 
olim conjici potuit, quia deficientibus facsimilihus, 
merz delineationes, szpius infideles, presto erant. 
Nunc vero facta sunt facsimilia omnium codieum : 
mediolanorum a Majo et Castillionzzo, viennensium 
a W. Grimmio, Skeireinsis et neapolitani docameuti 
a Massmanno, codicum argentei et carolini a nobis, 
qui inde tabulam exsCriptam instituimus. 


« Nunc vero de nonnullis litteris sint sequentes 


anjmadversiones ; 

« & Vid. infra {$ 13. 

« U est neque, vt voluit W. Grimmius, Grzco- 
rum koppa (vid. ad $ 13), neque, ut contendit Lye 
AXXIX, Runorum box (/ ), que nounisi in pogtes 
rioribus latine donalis cum ee congruunt, $ed Lati- 
norum 9. Nec latine trangcribi potest qv, babila 
forsan ratione analogias exlerarum dialectorum 
(Grimm. Gram. |, 3), cum nusquam adsit in gothico 
S8ermone duplex $0nus (kw), quem Ulfilas kv in Akvile 
adeo transverlit. 

« þ Nullo ſundamento aixus conjecit Lye (Gram. 
goth. XX1IX), quod «þ ex conjunciis T et H evasiseet, 
ita ut proprie ſuerit ii, unde Þ et denique 4; vel 
ex duobus ex adverso posilis @& (FI). Neque verius 
est, hanc liveram ex eo originem duxisse, quod 
semicireulus linea transversali figeretur (W. Grim- 
mius, Runen 44); nam duo cornua diversis apicibus 
efformantur (vid. Tab.). Datur et alia hujus liverz 
forma, qua, cornibus ad superiorem parlem conchu- 
Sis, greco & as8imilatur (W. Grimm. Wien. Jahkrb. 
XLIH, 5). Nec runico signo Þ forma congruit gothi- 
cum (W. Grimm. Runen 44; J. Grim. Gram. |, 3), 
licet in manuscriptis codicibus scriptura latina con- 
scriplis illud pro 4þ usurpetur. forma idem esl 
atque grecum Y (ps); sed Ulfilas pro ps illo non 
uiitur, duplicem consonantem duplici signo reddens; 
eum antem nee in gr=eo nec in latino alphabelo 
characterem gothieo dk respondentem inveniret, illud 
huic $0no accommodarit. In visigothicis monetis pro 
gr=2co © gothieum (þ occurrit in CINDASVINQVS et 


RECCESVINOVS (vid. apud Aschbach 360), quia ve-_ 


risimiliter his posterioribus Gothis purus £00us dk en- 
sim deperditus erat, cujusin locum tk et, ablata aspi- 
ratione, t intrus smna fuit, sicut horum nominum ter- 
minationes eliam probant. Theodoricus Ostrogothorum 
rex, edicta Sua subgscribere debuit GA (vel OCON), 
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nam Anonymus Valesianus apud Muratorem (Antiq. 
ltal. |, 305) expresse dicit: « Theodoricus illiteratus 
eral el 8ic obruto sensu, ut in decem annos regni 8ui 
quatuor lilteras subscriplionis edicts 8ui discere nulla- 
lenus potuiszet, de qua re jussit laminam auream 
interrasilem fieri, quatuor. litteras regis habeniem 
THGOD, ut, 8 8ubscribere voluizset , posita lamina 
super chariam, per eam penna duceretur , et 8ub- 
scriptio ejus tantum videretur. » Cum autem his verbis 
a$8eritur regem quatucr tantum lifteris subscribere, 
THEOD autem quinque consiare, inſelicius conjecit 
Reiske ad Constant. de Cerim. aul. bysantin. p. 140, 
edit. Lips., loco THEUD aliquid aliud, ſorsan LEGI, 
legendum. Hine facile solvitur Massmanni quzslio, 
Skeir. prof. p. x**), utrum Theodorici sigillum 
scripturam gothicam conlineret. 

« | etl in eo sunt discriminanda, quod prius inei- 
piente, poSterius metio et desinente vocabulo usur- 
petur, vid. ad & 47. 

« C, ext G Latinorum. Librarius codicis viennensis 
(vid. $9) Get Þ habet et usurpat pro eadem littera, 
ea lameu discrepantia, quod prius, latinum, debile 
j, posterius, grzeum, asperum G valeat; deinde, ut 


prolationem gothicorum $0norum ignotorum deter- 


minet , vucabula cognitz prolationis affert genuit et 
Gabriel, ut ita dicere intendat : ubi debilior est pro- 
latio, ut in genuit, gothicum. G; ubi vero asperior, ut 
in Gabriel, F adhibetur. Eodem modo rem intellexe- 
runt W. Grimmius et Massmannus, quorum prior in 
viernensi Jahrb. p. 413, posterior in Havptii Zeit- 


«chriſt », 299, aſfirmant quidem hoc exemplum genuit 


-ei nuHam afferre lucem, seque malle vocabutum per 
I incipiens, ut, ſorsan, judains. Hoc etiam obiter di- 
cemlum est, immerito Lye p. XXXIX, G pro greco 
: accepisse ideo, quod goth. iskarjotes, graeco Iona- 
pwT1; responderet; et Ihre p. 202 (edit. Basch.) cum 
'eni Sibilantis $000 illud proferendum asservisse, qui 
eruditus vir in hoc <conjiciendo E eamdem $sedem 
occupans in alphabeto grezco atque C in gothico ante 
oculos verisimiliter habuit. 


c IN, si e latino n non deducitur, proprium'esset go- 
thici alphabeti signum; sed nemo $8ane negare potest, 
hoc runico Ur (1) Similius esSe, quam ut unum et 
idem non asseratur, preeuntibus Lye p. XXXIX, 
Grimmio, Runen 43, et Waitzio, I. 1. 52. Czterum 
altera prolatio causa est, cur greco-latinum O pro 
$0NO u Non electa fuit : forma enim latina U pro vo- 
cali usurpata nondum a consonanti V discriminabatur. 

« $ pro sua pristina ſorma latinum est ; forma C 
proxime accedens ad grecum C, in recentiori scri- 
ptura ad cursivam propinquanti primum occurrit, 
vid. Massmannum, Skeir. X, ubi etiam angulosum C, 
vid. viennense Jahrb. 9. - 


«© Y es, neque anglosaxonicum þ (Lye XL), cujus 
a forma longe difſert, neque runicum (Grimm. Runen 
64), sedgrzcum Y (Grimm. Gram. 1, 42, 57; Wailz.52). 
« Rest Latinorum F; Grimmius quidem (Runen 
41) hoc: habet tanquam digamma zolicum ; sed ob- 


Slat, quod istud aliam atque gothicum f habeal pro- 


_ 
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lationew, quam aliunde novit Ulſilas, v ugurpans, 
ubique vocabula greca digammate proſerenda essent. 
Si autem Ulfilas nullum $iggum latino alpbabelo mu» 
tuatus es8el, golthicum þ; ut runvicumF eo magis has 
beretur, quod laleal, cur grzgum & pro g0n0 F potiug 
non elegerit, cum grec. p $emper boe gigno lran- 
Scribat, ex. gr. ; Filippus, #Q4xz05; Fygailus, $vya- 
Nos; Filemon, quljuay; Nymſe, Nvppe, etc. 

« © Licet in eo omnes consentiant, guod ad igno- 
tum alpbabetum boe Sigaum periineat, et Wailzius 
sallem asserat boc agn es gr2cum, Cum lamen jam 
perspectuw babuimus, Uifilam grecas liveras, guibus 
in Sua lingua nullus sonus respondebat, ad designan- 
dos aliovs s0no0s gothico sermoni proprios ugurpa- 
VisSe, uilil obslat, quin dicamus O Gothorum non pro» 
prium esse siguum, Sed tantummode & Gracorum. 
Nemo insuper non videl, quod Ulfilas in suo alpha- 
beto grazca Y et © interverierit, id est, goth. (þ in 
locum grec, © et golh. © in locum graec. Y sub- 
diderit. 

« {}, auctore W. Grimmio (Runen 45), runicum cat; 
sed hoc N (edil) codicis vieunensis (Wiener Jahrb.), 
perlinet, vt alia, ad scripturam lineolis luxuriantem, 
quz ut exemplar proponi nequit; aliunde danicus 
s0nus (.) gothico (5) minime congruit; (} igitur, in- 
nuentibus Lye XXXIX, et Waitzio 52, est potius © 
Grecorum. O huic signo omnino $imile occurrit 
etiam in inscriptione adumbrata apud Grotefend, 
Altitatien V, tab. II, 4. » 

« & 13. Annotatio 3.— His viginti et quinque lite- 
ris addantur duo episemata, scilicet : 

« 4) YU Quamvis hoc signum nusquam ut littera, 
ged tantum ut cifra in eodiee argenies appareat, hoc. 
tamen Ihre (p. 205 edit. Basch) habet ut vera litters, 
quam, quemadmodum russico characteri tsk (tscb, 
valenti ſorma convenit, ita et p6tentia convenire com 
tendit. Sed contra militat, quod nunquam VUlfilas du- 
plicem s0num unico signo reddigerit, et in tota go- 
thica scriptura compositus $onus tsk nusquam appa- 
reat. Quam conjecturam lhrei licet jam a Zahnio in 
annolationibus ad gothicum alphabetum gothice 
grammatice Fuldz praepo>ilis ut merum figmentum 
explosam, de novo, alio tamen modo exagitavit W. 
Grimmius (Wien. Jakrb. p. 7), in hoc 8igno litteram, 
et quidem dh valentem iterum agnoscens ; $ed huic 
$0no respondet (þ, ul infra ($ 50) ostendetur. Neque 
Jacobo Grimmio (Wien. Jahkrb. p. 40) displicebat, 
y litteram esse, negabat autem vir ille doctus, quod 
ad gothicum alphabetum hbzc littera necessario per- 


 tineret, eam adscribens ad alphabetum ex quo ille 


prodierat ; conſert equidem slavicum ; bane vero lit- 
teram non esse dentalem, 8ed gutturalem contendit. 
Utcunque $e habent ista, signum de quo nunc agitur, 
non est gothica littera, sed lantum numeralis nota, 
90 valens, koppa Grzcorum, vid. Schneider, Form- 
lehre 1, 522; Malthia Griech. Gram. 1,22; Bultmann, 
Griech. Gram. I, 12. Inde W, Grimmius grzco koppa 
gothicum U infelicius assimilavit, quod latino q proprie 
respondet, De czlero U et y eodem modo inter $6 
convenire, atque grxcum kappa et koppa, nemo est 
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qui neget. Adest etiam, - auctore Grimmio (Wien. 


Jahkrb. 7 et 41), alia forma rov A, quod, ubi cjus 
ansula ad exteriorem partem inclinata altius pro- 
ducta esset, et hasta magis ad levum protracta, 
evadit, cumque nostro Y commutatum est; sic eo 


 habitu donatur in viennensi codice et in visigothica 


moneta, ubi GON/GMAR pro Gondemar legitur (vid. 
Aschbach 359). Sed nibil est commune hoe signum 


inter et episema Y. 


« 2) A In ulftlana versione Novi Testamenti hoc 
Signum non occurrit; sed apud Esdram n, 36, numero 
900 per numerale vocabulum niunkunda expres<0, 
optimo jure conjecit Castillionzus, Spec. p. 2, dubi- 
tandum es$e, an apud Gothos pro numero 900 pecu- 
liare 8ignum fuerit ; neque enim in vaticano alpha- 
beto reperitur (Wien. Jakrb. p. 4). Primum ut nume- 
rale signum apparuit in viennensis codicis serie 
numerica, quam W. Grimmius (Wien. Jahrb. 16 89.) 
e primo Moseos libro excerptam merito conjecit, coll. 


; prologg. col: 464 (Massmannus, in Hauptii Zeitschrift p. 


303, $e hanc agnovisse in Ezechiele et libris Maccha- 
beorum asserit). Czeterum hoc signum Gracorum est 
Sampi, vid. Buttmann, Grieck. Gram. I, 12; 1, 378; 
Malthia, Grieckh. Gram. I, 22 8q.; Bockh. Staatsh., 
der Athener I, 386, et in hac forma, graeco alphabeto 
verisimiliter excerpta, jam 'n tabula apud lhre (ad 
pag. 200 edit. Biisch.) et in alphabeto graeco vien- 
nensis codicis occurrit. 

« Nune vero mirum est, quod Ulfilas, poslquam duo 
supra memorata episemata Grecis mutuatus erit, et 
tertium, bau £cilicet vel vau, numerum 6 valens et 
forme S, non receperit (coll. lhre, p. 240 edit. 
Busch.) ; sed in locum hujus signi suum 9q subdiderit, 
quo numerus sexlus Significaretur. Unde palet, 
Uifilam, in componendo alphabeto, arbitrium consu- 
Juisse. »' 

$ 14. Annotatio 4. — Quoad potentiam numericam 
litterz gothicz et episemata valent, ut sequitur : 


& 2 +0 - k 100 
8-2 R. 20 3 200 
E :.8 9 A T 300 
a 4 M 40 y 400 
0-3 'N 50 | 500 
U 56 G < 60 X $600 
- We = 0 © 700 
h 8 n 80 iN 800 
þ- 9 YU 90 PE 900 


« Hz litierarum potentiz innotescunt e aivers1s Bi- 
bliorum versionis, Skeireins et documentorum locis, 
in quibus numeri lit:eris designantur; sic : a (1) Neb. 
v, 18; b (2) Joan. v1, 9; Skeir. Vil, d; g (5) Esdr. 1, 
35; e (5) Joan. vi, 9; Skeir. VII, a, d; q (6) Neh. v, 
48; k (8) Exdr. v1, 16; i (10) Neb. v, 48; i6 (42) Mth. 
ix, 20; Skeir. VII, c,d; id (18) Cor. 1, 12;? Cod, A* 


iz (17) Esdr. 1, 39; k (20) Joan. v1, 19; { (30) Mc. vw, 
8; m (40) Skeir. VII, d; Neb. v, 145; me (45) Esdr. 
1, 8; n (50) Neh. v, 17; nb (52) Esdr. u, 29; j (60) 
Me. iv, 8; Docum. neap.; jq (66) Esdr. u, 14; u 
(75) Egdr. 1, 36; ud (74) 1, 40; ye (95) u, 20;. 
(100) Me. rv, 8; rib (412) Egdr. 1, 18; rk (120) Do- 
cum. neap.; rkb (122) Esdr. n, 27; rkg (123) u, 21; 
rkh (128) n, 23; rlg (135) Docum. aret.; rmq (146) 
Exdr. 11, 22; rnq (156) u, 30; rnk (158) u, 24; skg 
(223) 1, 19; smz (247) 11, 38; 8nd (254) 11, 31; e(300) 
Joan. x1, 5; & (320) Esdr. n, 32; ug (335) un, 47; 
tme (345) 11, 34; vnd (454) 1, 15; zib (612) un, 26 
xkg (623) 1, 41; al (630) u, 35; zmb (642) 11, 40; 
zjq (666) 11, 43; wke (725) 1, 33; wmg (745) n, 25 
wj (760) 11, 13; wuq (776) u1, 12, Innotescunt insuper 
e ſragmento Calendarii gothici, in quo numeri a 1* ad 


39un reperiuntur (vid. Goth. gloss. pref.); e nu- 


meris marginalibus , quibus sectiones codicum desi- 
gaantur, addito quod in codicis argentei margine 
etiam loca parallela ezterorum evangeliorum notan- 
tur, vid. Castillionzum, Spec. xix ad Corinth. II, 
1, 5, et imprimis nostra prolegg. ad Ulſilam; deni- 


que ex reclamationibus (gall. reclames ou signatures), 


quibus in manuscriptis numeri quaternionum indican- 
tur, Massmann. Skeir. 57. Notandum est etiam libra- 
rium, Cor. 1, xiv, 26, in vocabulo, quod male prius 
scripserat A, et in allero, quod preire debebat, B 
Superposuisse, vid. Casil. ad h.1.: necnon et alpha- 
betus vaticani codicis (Wien. Jakrb. p. 4) numeros 
juxtapositos ad R usque continet, ultimo 'N omnino 
deliciente. | 

« Ut aulem litterz numerales ab aliis discrimen 
habeanlt, @) illas super linez vel ©”, eodem modo 


ac in grzcis codicibus (vid. Bast, Comment. pal&ogr., 


p. 850 in Schaſferii editione Gregorios Korinthios) 
ducuntur, et tunc deficiunt puncta diacritica Tov i, 
ex, gr. E 5, 1 10, "| 100, etc.; quandoque etiam 
$ubter, ut _in in subscriptione Viljarith neapolitani do- 
cumenti : G; ; b) ligitur insuper punctumn ante et post 
literam, communius unicum, ex. gr.-: 'B 2, No 
40, 1B 42 etc.; in neapolitano autem documento 
d.plex, ex. gr. : in subscriptione Sunjaſrithas G: 
60, :f{K: 420. Loco punctorum Viljarith adhibet c) 
parvuios uncinos : Gt, ut etiam Gudileb in are- 
tino documento : zPADe. Similibus uncinis re- 
clamationes (gall. r&clames ou s8ignatures) includun- 
tur : (Gr, vid. Massmann. Skeir. 37. Ufitabari 


 Singulas litteras duplicis numeri eo modo notat : 


et Viljarith eas puncto separal : th. R1; in quo 
etiam animadvertas quasi virgulam unieuique littere 
Suppositam. Ex diversis numerorum indicandorum 
modis in viennensi codice (Wien. Jakrb. p. 11) palet, 
eos diversis ſontibus adscribendos esse; prior series 
sic se habet : SX (130), OL (807), &M (840), 
AB (912), et W. Grimmius p. 46 eos e Geneseos 
libro excerplos esse probavit ; posterior autem Series 
linee _ duetu gaudet : G (60), X (30), fy (590), T] 
(70), (2y (890). » _ 

« $ 15, Annotatio 5. — « Potentia numeralis licte- 
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raruni earum ordinem in alphabeto etiam indicat; 

qui ordo idem 8e babet, in quo litter $ 10 ſuerunt 
instructe. Hec porro instructio reperitur in alpha- 
beto vaticano dicto & 14, in alio alphabeto viennensis 
codicis N* 440, ſol. 20» (Wien. Jakrb. 5 8q.), et ibi- 
dem juxta runicum alphabetum gothice scriptum, qui 
tamen ulterius quam u non progreditur (Wien. Jahrb. 
1 59.); eodem ordine Ibre in tabula ad p. 200 edit. 
Busch. gothicas litteras instruxit. Ad normam alphaheti 
latini, quem $erius in septentrione etiam imitati sunt 
in ordinando runico, instructus est gothicus alpha- 
betos in alia viennensis codicis serie :.\, B, Þ, &, 
6, , G, hb, , R,A,M,N,N,M,Uu,R,S,T, 
V,Q, X, L, O, þ; cum litter O et 4 igno- 


1e originis librario essent, ad finem ab eo rejectz 


gunt; quoad N, ut w habitum esse videtur. Arbitra- 
rie ab Hickesio p. 1 ordioata sunt 8igna Gothis pro- 
pria : th B, Ir, d, E, ÞB, G, h, I, R, A, M, Il, 
(), IT, 0, R, S, T, Þ, I, U, Y, > Ls, quem 
ordinem. as$ecuti sunt etiam Lye, p. XX XIX et Zabn 
ad ſrontem ſuldanz grammaticz, hoc tamen animad- 
vers0, quod posterior epizema U © inter etR 
poSuerit. Massmannus autem ordinein omnino pecu- 
liarem adhibuit in gloss8ario ad Skeireins, scilicet : 
A,B,A, EC, þ, F,h,@,1T,G, K, A, M, N, 
Q,QM, WR, S,T; þ, IN, (X), Y, (L). 

«$16. Annolatio6. — Gothicarum litterarum nomina 
ad nos u$que non pervenerunt, cum lingua ab indige- 


nis grammaticis non ſuerit elaborata. Unicum tanium 


nomen in bibliorum versione occurrit, scilicet jota, 


Mil. v, 18, atque etiam grzecum est. Quod insuper 


B bi nuncupelur, mera est Benzelii ad Malth. 1, 2 
conjectura; neque meliori fundamento Ihre p. 210 
edit. Basch. asserit U bau vel vau, et Lye p. XXXIX 


|K chon vocari. In viennensi quidem alphabeto (Wien. 


Jakrb. 3 sq.) suum cuique litters nomen exhibelur, 
scilicet : 


A aa R chozma S s8ugi! 

B bercna A laaz T iyz 

F gewua DM manna V uuinne 
a daaz N noics QN utal 
E eyz N uwraz X enguz 
R fe n pertra L exec 
G gaar u quetra © unaer 
h khaal R reda þ thyth 
T iiz 


Sed quam mirz et obscur2 horum nominum $unt 
ſorme! Nam etiamsi omnes W. Grimmio (Wien. 
Jahrb. p.-19) concinerent , nos tamen nunquam ejus 
conjecturam, quod hzc nomina gothicum $apiant, 
admittere poss8emus, mullo minus cum eo dicere, 
eorum librarium gothica calluisse lingua. Jacobus 
Grimmias (ibid., p. 44) in slavico sermone quzritl, 
quo he diflicilia nomina illustret, et quantumvis 
mira alque inaudita ilii nonnulla videantur, ea tamen 


| Bothicas litteras reipsa designare, as8crere non dubi- 


lat, Sed cuinam vel probabile erit, quod gothicarum 

liverarum nomina, pluribus s#culi> ab exlincta lin- 

gua elapsis, ad tempus quo scripta sunt (raditione 
_ PaTtrOL. XVIII. 


servata ſuerint? Ceterum quzcunque de hae re £0» 
gitentur et judicentur, certum est tamen hzc nomina 
adeo esse deſormata, ut vel habitum gothicuw non jam 


| habgant, neque J. Grimmio ips0, neque Massmanno 


(in Hauplii Zeitschriſt p. 301), licet ingeniosissime 
excogitaverint, aliquid recti conjicientibus. Nibil w- 
tius de his nominibus dici potest, nisi quod elementum 
germanicum adhuc prezseſerant, coll. Waitz. p. 52 *, » 

$ 17. Annotatio 7. — Quod ad 8igna lectionis al 
linet, sequentia 8uni notanda : 

«1) Diacritica signa. Hujusmodi tantum sunt pun- 
cta super i initiale posita, vid. Lye XXXIX; Maj. 
Spec. XX. Hiezc communissima designatio goihiem 


linguz omnino est propria; si enim et in wanvuscri- 


plis grecis recentioris epoche duo appareant puucta 
Super 2 posila, ea jla gunt usw particularia, ut in 
alijs super 2 lantum initiale vocabuli, in aliis super 
alium, in aliis tandem punctum dizrelicum inserviat, 
vid. Bast, Commentationem palzograph. p. 718 $9. 
Judice Lye, secundum gothics2 linguz indolem } pun- 
gitur in pluribus bibliorum manuscriptis, ex. gr. in 
ccdice alexandrino, canlabrigiensi, colbertino, etc., 
nulla tamen sequente consecutione. Ex delicients 
puncto in akaikus, gaius, iudaivisks probatur, quod 
Gothi ai ut son:'m vunicum haberent, Gracis hune 
8enp2r divisum proferentibus, ut etiam nunc 'Axai- 
265, Ting , tov0uirgs Scribitur. Nos vero hoc gaius 
Rom. xv1, 23; Cor. I, 1, 14 incorrecle olim scriptum, 
in hac editione 8edulo emendavimns. Immerito ymai- 
naius Tim. I, n, 47 a Castillioneo 8cribitur, quod 
trihus punctis : Superscriplus erat ; tamen Secundum 
Tim. 1, 1, 19 ymenaius legendum est. 

« Diereiicum punctum 8pectaretur in au, ubi ha 
vocales duplici $0no emilluntur, ex. gr. in laudei- 
kaia, Cul. 1v, 413, 15, 16, quod graco Auodimiia re- 
Spondens, [a-u-deikaia legendum est. 

« 2) Interpunctionis 8igna. Ut regula haberi polest, 
quod simplici puncto minores, duplici aulem majores 
interpunctiones indicentur, Lye p. XL; lhre p. 493 
edit. Biisch. ; Casiill, Spec. XIX; Masmann. Skeir. p, 
58. Ilzc autem interpunctio nullam trahit consecu- 
tiozem, cum 82pius hec signa absque necessitale ct 
etiam invito sensu usurpentur. Post majores inter- 
punctiones spatium vacuum relinquitur (Massmann., 
p. 57), dum alias verba sibi nullo intervallo succe- 
dant; vel etiam nova linea inchoatur, quo in casu, 
litteris initialibus, que majusculz sunt, signum 
in codice argenteo, vel” in codice carolino guper- 
delineatur, Ut explicatoria nota occurrit minor in- 
terpunctio Cor. I], rv, 4, ubi in þaimei guþ. þis aiwig 
legitur, quo puncto librarius <ignilicabat, guþ þis 
aiwis non conjunclim esse legendum. 

« 3) Vocabulum, in ducbus lineis scribendum, 


' non ex etymologiz principiis partitur, sed arbitrarie 


et pro spatio dividitur (Massmann. Skeir. 38 $q.); 
nonnisi autem rarissime peculiari signo (partitoria 
nota, equiv. gall. trait-dunion) partitio vocabvli in- 
dicatur : sic nullum occurrit in codice argenceo, iN 
Skeireins primus Castillionzus , codicem de novo 


oy 
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rovisens, in quadam loco signum +» in fine prioris 
linez- positum (quemadmodum apud nos mos est) 
Illi a (fol. 25, a, 1) eo modo jai- nar animadveriit; 
in aliis vero locis idem $ignum ad eumdem finem 
ugurpatur, nen aulem in fine prioris line, sed initio 
$equentis positum, vid. Castillionzum ad Tim. 1, 1, 
1, ubi scribitur ve -nais. | 

. © Et aliud signum Col. 1v, 7 occurrit, quod Castil- 
lionzeus habet «cut duplex magnum comma inversum. » 

« Hoc ultimum signum si invertatur, quasi comma 
alteri suppositum ſactum 3 in Phil. i, 12 occurrit, 
ut, quam 8yllabam librarius scribendo omiserat et 
super lineam restituit, interponendam esse indicet, 
signum interpositionis, cujus loco in Skeir, IV, d si- 
guum | vocabulo includendo praeponitur. 

« 4) Signa quibus citala loca a textu discrepent (anti- 
lambda, gall. guillemets), vel sunt simplices uncini 
($) vel duplices (H), qui linez cuique, textuin cita - 
tum continenti, in margine preponuntur, Ihre, p. 
490 edit. Biisch.; Massmann. Skeir. 58; ultimo modo 
indicantur in grecis manuscriptis loca poetarum 
laudata vel textui intermixta, vid. Bast. Comment. 
paleogr. p. 859. In Skeireins, ubi simplex anti- 
lambda usurpatur, ad primam lineam etiam ", ad 
ultimam vero $Signum inversum *” additor. In 
Skeireins VII, c, ubi versus non ad inlegrum cita- 
tus occurrit, etiam $simplex adhibetur uncinus ad 
finem linez positus, qua versus interrumpitur. 

« 5) Abbreviationis 8igna. Jam vero 

a) alia pro certis litteris adhibentur, nempe — 
vel inversum— pro n, et vel — pro m, lbre p. 
191 89.; Massmann. Skeir. 58; qua signa in fine linex 
potissimum usurpantur, cum scilicet illis litteris spa- 
tiam defuerit; ponuntur tamen etin medio, ut Mc. vi, 
| 63 gavadjands, Skeir. VI, a miznan. Quoad sedem, 
communius exarantur super vocalem, post quam 
litera deſficiens legenda est; rarius autem, in fine li- 
nex, post ipsam. Neque non frequenter hc signa 
vel a librario neglecta, vel in manuseriptis deleta 
$unt, unde szpius accidit, quod — et ©” commu- 
tata ſuerint, vid. ad Mih. xxvi, 7; Me. u, 12; Luc. 
vii, 25. 

« b) Alia vocabulum epitomatum esse indicant, 
scilicet communius ,.* vel —, ultimo etiam 
in grecis manuscripiis usurpato, vid. Schafer et 
Bast ad Gregor. Kor. p. 116, 293, 785 $q., 815; 
rarius aulem uncinus ? vacabulo epitomato ante- et 
postpositus, ut }{ARNt, in docum. neapol., pro dia- 
kaun. Regulariter epitomantnr vocabila guþ, iesns, 
xristus, frauja, vid. Gordon, Spec. animady. crit. in 
pri-cam evangeliorum vers. goth., p. 52 ap. Bisch.; 
Knittel, Ulfile versio epistole Pauli ad Rom. p. 321; 
Castill, Spec. p. XIX ; Massmann. | Skeir. p. 58, et 


equidem eo modo gþ, qþs. gþa; 1s, ts, ts, ia, 1g 26, 
£745, Tau, Tu; fa, ſms, fm, ſan, Ex his compendiis 


ea que ad aris/us et iesus Spectant, diu $0Ja fue- 
runt merito-agnita, licet incorrecte iaisus Scribatur, 
Signo autem compendii deleto vel non apparente, is 
et 1s ab editore, et ſorsan quandoque ab ips0 librario 


© ITN pro golgin Col. 


commulala fuerun!, vid. ad Me. 1, 42. Przsente 8'gno 
compendii, deficiuat puncla diacritica rod t. Cup, 
quod alias goþ scribitur, primus judiciose conjecit 


Lye p.' XL; in fa, quod alias fan, ſanins, etc, le- 


gebatur, veram lectionem Gordon I, 1. suspicatus 
es, -vid. Zabn ad Mth. v, 35, In Skeireins, nulla 
ſere exceplione data, punctum compendiis 7Þ, 
g9Þs, fa, ſms a tergo ligilur; non autem compendlo 
gþa, vid. Masmann. Skeir. 58 *. Abest compendii $i- 
gnum a gþs tanturamodo in Skeir. Jl, c, quia voca- 
bulum omissum superscribitur, quo nulli signo 
relinquitur locus. In compositis autem hc vocabuta 
non epitomantur (vid. Castill. ad Timoth, I, 1, 8); 
neque guþ, quando falsum deum signiſicat, ut Joan. 
x, 34; neque frauja, quan:!o non de Deo, $ed de do- 
mino terreslri usurpatur, vid. glossar. v. Frauja, ubi 
laudatis locis etiam Col. (11, 22) iv, 1 addeudus es; 
neque tandem iesus, quando non Christi, sed aliorum 
virorum nomen est, ut Col. iv, 14; Egdr. 11, 36, 40. 
_ « c) Nonnisi raro occurrunt sequentes abbrevia- 
lure : 

Tan pro iohanneg in porticis (vid. tabul, J*®) 
lextui codicis argentei $uppositis, ubi etiam hoe 
animadvertas, quod super i stent puncta diacritica, 
que in 7s deſiciunt, vid. Supra b). 

x &11R pro lukas ibid. 

I1\yS pro pavius in 8ub:criptione epistola ad 
Ephesws. 

AINTSRS pro aipickangaueinCalend. goth. 

KR ANISSAIM pro kaulaussaim in —_—_—— epi- 
Stolz ad Colossenses. 
un, 14. Cum aulem preter 
quas abbreviaturas supra b) commemoravimus, nulle 
aliz nec in lextu codicis argentei, nec it mediolanis 


manuscriptis appareant, eo meliori jure LIRNS pro 


pailrus Joan. xvii, 15et AFLANSANM pro apaustau- 
lum Cor. II, 1, 5 librarii menda esse videntur, quod 
null» compendii signo $u7erscripta Sint. 

« d) Compendii signa etiam monog! ammalibus $u- 
perducuntur : 


— 


MN pro mat þaius 


fl pro markus 


«A (igura respondente FR codici: am}.rostani, deesl 
coinpendii signum ; dees! etiam ab epitomatis scriptu- 
ris, in quibus hasta unica pro duabus litteris inservit 
( tid. tab. N=, 1) quzque prxsertim in Skeireivs 
$Ppius occurrunt. Que inter alias conspicnz sunt, 
scilicet : 

H pro hr Irhe p. 192, Col. iv, 4 et, uti ud hune 
locum conjicit Castillionzus, etiam Cor. I, 1, 4 "bi 


ia porticis textui codicis ar- 
gentei 8uppositis ( V. tab. [*®), 


gabairhjan et. Tit. 1, 3 ubi atbairkida cum t et þ con-. 


nexis, licet prius in manuscriptis evanuerit , 8crip'a 
erant; part px etiam conjici potest nahts pro naks 
Thess. I, v, 5 legendum. 

NN. pro NA Skeir. I, a, VINI, a. 

N1 pro MIN Me. 2, tl. 
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pro NR Skeir. IT, a; VI, b; Tab. Il, u, 
pro MH Skeir. VI, c. | 

pro NA Tim, ll, n,24; im, 1, 2. 

KS pro NS Skeir. VF, a; VI!, b. 

|{þ pro fk Ihre, p. 192. 


þ pro (þÞ Lue. mn, 4 


[zc abbreviatura adhibetur etiam in codice ambro- 
siano pro Pairk, vid. tabul. I", n. 

« * Signo © vocabula in margine annotata vel 
illustrata, necnon et gloss®e ipsz ect variantes indi- 
eantur, thre, p. 190. Aliud signom, scilicet þ, Cor 
I, xit, 3; xv, 5 vocabulo textus in margine 
glossato- 2uperponitur. [dem (ignum etiam Eph. 1, 19 


rn 
KN 
A 


et n, 10 mare videtur. Denique crassius punctum in 


vocabulo textus ſigi potest, ut Gal. n, 3, 8; Tim.1, 1,5.» 

eF 18. Annotatio 8. — Scriptura litterali nondum 
adinventa, Gothi runicam probabiliter usurpabant, 
qua et alii Germani utebantur. Manc runicam verisi- 
militer vocaverunt a gothico runos, quod, licet in 
 bibliorum versione nunc adbuc puorypov Significet, 
etiam pro Sovin ot ovpGovhev usurpatur (vid. gloss.) : 
pariter anglosazonicun run has omnes 8ignificatio- 
nes habet. Hastz literarum (elementa) gothice dican- 
lur stabeis (oro:x4ia, coll. Gal. iv, 3, 9; Col. 1, 20); 
varia lineolze, oncini, puncta, cornua, rrifos (*c- 
peice, Lac. xvi, 17), atrikos ( zepata:, Mih. v, 18), 
itikos (orryuai, coll. Lac, iv, 15). Scripturam nun- 
cupabant boka, vel communiaus in plurali numero bo- 
os}; neque aliud nomen habent litter, charta tesli- 
lieatoria, in neapol. documento, quam boka, 
alias in pluy. bokos, necnon et charta creditoria, 
pponsatoria (ypappera, Luc. xv1, 6, 7); charia pi- 
gnoratoria (xrepbypapey, Col. 1, 14) est vadjabokos ; 
libellvs repudii (&ro7r&7mwv, Mc. xix, 4; Mth. v, 31), 
bokos aſsaleinais vel bokos aſstas8ais, denominatio 
#liam pro epivtola (&r:or0)f) usurpata, vid. glos- 
a7, , h. V.; liber autem (Sifo;, PrCMiov) vid. ibid., 
n 8ensQ christiano, id est, signifleans librum libro- 
Um, biblia (ypapai) eodem vocabulo boka, bokos 
lesignatur. Boka tandem littefa, greco ypapu:s et 
paar, necnon et Hatino littera, littere, respon- 
det (Rom. vn, 6; Cor. II, m, 6; imprimis Gal. vi, 
11), er bokos pro scientia, scriplurarum cognitione 


adhibetur (Joan, v1, 13). Contequenter teripturs, 
eruditj apud Judeos (ypauparet;) nomen bokarjos' 


habent ( vid. gloss. h. v.), quod proprio «cribam! 


significat, vid. docum. neapol. Pro epivtola (irs | 


o:0)4) paulinarum epigtolarum interpres gracum 
aipistaule ( vid. gloss. h. v.) in 8engu litterarum 
apostolicarum usurpavit. Sigljo gigillum (opperyic) et 
sigljan, yasigljan 8igillare (opperyigcry) gothic lingus 
proprium est (vid. gloss. hh. vv.). Prater bokos valens 
scriptum , scripturam, sacram pracipue, adest et 
mela (Mc. x1, 24; Luc. iv, 21; Joan. v, 47) et ga- 
meleins (Joan. vi, 38, 42; Cor. ll, wm, 7; Tim. 1, " 
18), vel ſrequentius þata gamelido (vid. gloss. h. v.),' 
participium prit. a gameljan, quod simul atque sim- 
plex meljan scribere (ypapsry) gignificat; unde uſ- 
meljan $ubscribere, uſarmeljan inscribere (inr/payers, 
vid. ibid.) cum uſarmeli vel uſarmeleins des d 
(inrypagr, vid. ibid.). 

«De materia autem in qua scripserunt vrimoGothl, 
nihil cerli novimus; quod enim arborum corticea 
in hunc usum converterint nomenque boka ab ar- 
boris nomine, quemadinodum liber mutuati ſuerint, 
e mera conjeclura constat. Poglea vero socielats 
cum Gracis inita, pergamenum adhibuerunt, vel 


sallem pro eo nomen maimbrana (Tim. Il, iv, 13}. 
acceperunt, e greco ueutpavk exscriplum. Jam vere 


omnes gothici manuscripti codices qui ad nos uge 
que pervenerunt, in pergameno $sunt. conscripti; ide 
ter qu0s eminet codex argenieus in rubro perga- 
meno, litlerisque argenteis ct aureis exaratus, vid, 
Prolegg. col 489 $q. ; in papyro quidem conseribitu 
documentum neapolitanum, $sed non ex inlegre 
gothicum est. Mature in librum folia coadunare de» 
buerunt, cum jam in bibliorum versione yoc. spildos 
(rwaxidua, Taxes, LUC. 1, 63; Cor. WH, mi, 3), oceurrat, 

« Quoad vero instrumentum quo in scribendo ule» 
bantur, penna erat nigra, srartis! vel svartisla (ub 
av, gloss. h. v.), verisimiliter calamus, raus, quent 
admodum aliz calamorum s$pecies ( x&)apos), vid. 
gloss. h. v., utrumque gothice linguz vocabulum, 
Legere <t recilare, 8iggran et usiggvan, idem es 
vocabulum, cantionem vel declamationem popula» 
rium cantilenarum Significans; unde lectio (4v&+ 
yvwars Tim. |, vw, 15) saggvs exponitur, » 


B. 
DE PROLATIONE. 


$ 19. Si quidem pene est impossibile plena $ecuri- 
tate sermonis extincti prolationem definire, cerla 
[amen remanent indicia, quibus pensatis, ad ſugaces 
$0n68 $criptuirz $ignis circumvestitos pervenire pos- 
$umus. Jam vero que indicia goihicus sermo Singu- 
lariter prez $e ſert, ad sequentia referuntur : 1) liite- 
rarum habilum, prout e lingua nobis non ignola 
ortum ducant; 2) seriptionem yocabulorum peregri- 
norum et nominum propriorum; 5) lileras inter $C 


commutatas, give hoe fiat ex regula, siveex librariorum 
menda ; denique 4) »nalogiam cognatorum 5sermonum, 

Licet auiem infra, auxiliantibnus his indiciis, g0nos 
gothice lingue instavrare intendamns, aniinadvers 
tere tamen abs re non e#t nos quarto indicio, 0+ 
gnatorim scilice! 8ermonum analogia,nonnisi maxima 
ceantione u-08 fore, et hocex multiplici ratione. Etenim 
gothica lingna, quasi ramus germaniew ﬆtirpis emore 


tnus, in cognalis linguis nulla $ui parte jam $uper- - 


tm Een > 


eyes —en—> —on—u 
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stitit, neque ulli ejusdem ztatis componi potest, cum 
Longobardorum, Vandalium, Burgundinorum et cx- 
terorum linguz similiter extinclz sint. Vetus Germa- 
norum superior sermo ipse, qui omnium ad gothi- 
cum proxime accedit, neque ab eo tam immediate 
oritur, ut ejus prognatio dici queat, neque #2tate 
tam vicinus, ut ejus consocius nuncupari possit. Eo 
igitur in investigandis gothicz linguz s0nis ex ana 


logia veteris germanice mazor cautela habenda est, 
quo proprium hujus systema conſusius est et pe- 
rilissimi viri nunc adhuc hodie incerti magis in 
contraria scinduntur. Abstractis etiam his ingratis 
circumstantiis, semper imprudenter agit, qui sonos 
linguz collatis cognate sonis comparare velit, cum 


sermones etiam cognatissimi sepius 80nis plurimum 
discrepent. | 


a__— 


I. DE VOCALIBUS. 


& 20. Sunt gothice lingue quinque simplices 
yocales: a, &, i, u, 0, et quatuor diphthongi : ai, 
au, ei, in. 

« Annotatio. — Sexta yocalis, y, in solis vocabulis 
| peregrinis occurrit nec ad gothicam linguam proprie 
pertinet, vid. $27. » 

$21. Vocales sunt vel breves vel longs ; longe 
vocales duobus brevibus zquivalent et ordinario 
sunt breves sive productz, sive geminatz; unde vo- 
cales breves ut primitive spectandz sunt. 

Inter vocales simplices tres sunt breves a, i, u, 
- quibus innititur vocalismus totus atque relique 
vocales et diphthongi efformantur. Ex bis tribus bre- 
vibus, a primiliva est vocalis, quz per debilitationem 
hinc ad u, illine ad i descendit; e et o sunt tantum- 
modo long, et equidem longe rov- a conside- 
rande, quippe cum e ad i, 6 ad u propius accedat. 
Tov i et u long sunt sive iterum i et u, sive diph- 
thongi ei et in, dum vocalis a cum i et u conjuncia 
diphthongos ai et au efformat. Que tamen diphthongi 
non ut duabus vocalibus composile spectentur ; sunt 
enim potius vocales mediz inter a et i, inler a et 0, 
et conzequenter non habentes quo necessario fiant 
longz, spius reipsa breves sunt; ei vero et iu vere 
zunt diphthongi, hoe est, duabus primitive brevibus 
efformalz, et propterea tantum longz. Quibus posi- 


test, anle ver post quamlibet consonantem s8tare non 
repugnans. Sie : 

a) Initio : aba, agis, adam, aqizi, azets, aha, aþþan, 
ak, alls, ammo, ana, ajukduþs, apaustaulus, ara, 
azans, alta, avo, af, axaja, awa, etc. 

b) Medio : badi, blandan, brakja, gaggan, glagg4 
vuba, gras, dags, dragk, qaþ, qrammiþa, zakkaius, 
haban, hlas, hramjan, þagkjan, þlahsjan, þragjan, 
þvahan, kalds, niuklahs, land, manna., namo, jah, 
papa, plats, praggan, rahnjan, sakan, tagl, valdan, 
ſastan, was; graban, lagjan, vadi, þlaqus, razda, 
ſaheds, laþon, zslaks, malan, cama, ſuni, bajoþs, 
skapjan, þarba, vas, mats, skavjan, haſjan , zaxxaius, 
$aw, etc.; 

c) Fine : giba, liga, bida, 8igqa, batiza, zlaha, giþa, 
leika, vaila, imma, ina, alja, vairpa, skura, lisa, 
maila, 8speiva, hlifa, pasxa, leiwa, etc. 

3) Sed nonaisi raro nostra vocalis, exceplo com- 
positionis casu, in gothicis vocabulis occurrit ante- 
vel postposita vocalibus, quz cum ea in dipbthon+ 
gum non contrabuntur ; quod si ſorte accidit, tantum 
ante u ($ 29 anno. [) et post i, ei, ai, au: fia þva , 
fria þva, quo in casu, inducto j, hiatus vitatur (vid. 
$ 34, 4); keian, ſeian; laian, saian, vaian; trauan, 
bavan. 


« Annotatio 1. — ln peregrinis vocabulis alii quidem 


lis, totum gothicz linguz syslema vocalium eo modo . connexus fieri:possunt, ut baiþlaem (quocum tamea 


evolvitur 


a 


=" 
i (ef) IE —> u (i) 
uade ip<ius $implicitas et regularitas manifeste palent. 


A 

& 22. 1) Vocalem a in gothica lingua primitivam 
esSe cerium est, non s0lum ex eo quod in nexioni- 
tus sit dominans vocalis, que nonnisi cerlis legibus 
jn i vel u debilitatur (4 32, 4), sed etiam quod in ex- 
gcriptione vocabulorum peregrinorum brevis gene- 
raliter occurrat, pro lalino F et greco « imprimis 
ugurpata, Cx. gr. : karkara lat. carcer; lukarn 
al. lucerna , OT Kentpvrzovu, beplahaim Bnb- 
Aztj. 

2) Nulla yocfflis ſrequentioris est usus quam a; 
\ jtaque in vocabulis quamcunque sedem occupare po- 


eliam occurrit beþlahaim), bai þsaida, Raeinan, aids 
t.; aa aulem gothus lemperat 8ive k imimnittendo, 


ut in akaron 'Acpwy, abraham 'Abpactu, nahass0n Nano+ 


owy, mahah Mac), sive unicum exscribendo, ut in 
tsak 'Iogax; aa lamen in fine reperitur : gabaa, 
Esdr. 1, 25, coll. sainnains a 88innaa 11, 55, Prater 
hec duo exempla apud Esdram occurrentia, qua 
saltem ex grzco justificantur, sunt et alizz forma 
etiam apud Esdram, sed mendose occurrentes : n, {1 
babaavis ; 11, 24 baaaiþlaem; 11, 25 kareia þiaareim; 
aai 11, 28, $in scripioris menda, saltem a-ai ww 
dum. » 

4) Exceptis supra laudatis exemplis, gothicum « 
greco « constanter respondet, cujus prolationem 
cons*quenter habuisse debuit;, ex. gr. : abba «8%, 
abjaþar 'ACtabap, agar "Ayep, adam 'Adau, adauneikam 
"Adwvixau, addin. 'A3Fiv, akaja 'Ayaia, alfains 'A\- 
pain;, ameinadab Aurodis, andraias 'AvIpiag, annas 
"Aves , arkippus "Mpyirmos, asgad 'Aogyas, azaum 
"Acovu, ater 'Atip, gaulgauþa Polyobs, damasko au- 
pag, keſas Knyigs, 8eina Eivs, 
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5) Quamvis a pro greco « lam longo quam brevi 
usurpetur, in gothica tamen lingua non nisi breve 


est, ive radicali, sive ſormativz syllabz pertineat. 
Quod innotescit tum ex ſormatione secundz conju- 
gationis, tum ex circumscriptione rob @ in o (que 
cireumscriptio a populo facta non ab interprelte) in 
rumoneis pro Romani vid. inſra 7). 

6) Salva brevitaie, a etiam acutum ſeri potest, quod 
ante liquidas s, z et k przcipue accidit. Ratio est, 
quia liquide s et z sunt sive redundanter geminatz, 
ut in naseinais Thess. [, v, 8, iass0n (Iaow») Rom. 
xv1, 21, lazzarus (A«tapoc) Luc. xvi, 23, kannt Cor. 
I, vu, 16; sive vice versa simplificate, 'ita ut liquida 
simplex adhibeatur, ubi etymologice duplex specta- 
retur, ut in branjan Joan. xv, 6. (a brinnan), coll. $ 
$5, annot. 1, 2, quod fit precipue, quando per com- 
positionem tonns a syllaba de qua agitur excedit, ex. 

r. : alaþdrba (ab alls) manamatiir þrja (a manna). A 
ante & fit acutum presertim in vocabulo jak, cum kh 
8equenti consonanti assimiletur ($ 56). 

« Annotatio 2. — E simili prineipio oriri potuit ge- 
minatio rov d in gaddarenus pro Padapnvd; , vid. 
gloss. h. v. 

© Annotatio 3. — De a debilitato vid. $32, 4. » 

T) Vocalis longa tov a est 0; a igitur non 8olum 0 
8xpius evadit, sed o generaliter usurpatur, ubi a lon- 
gum spectaretur. Formam rumoneis pro Romani jam 
Supra 5) commemoravimus. Alia vero exempla, in 
quibus a in 0 transit nec ad propriam absonantiam 
($32, 2) cogitari potest, hec s8unt; gahobains a 
iden, ganohs a nahan, ablaudogs, fidurdogs a dags. 
In allis autem casibus, ut in s0þ a saþs, bota a bals, 
verbum forte quod exsoleverit ( 8aþan, 80þ ; hatan, 
bot), absonantiam explicare potest. Quod etiam in 
flexione o longee vocali rov a respondeat, patet ex 
ſorma gibos a giba, vigos a vigs (thematis VIGA), cum 
gasleis a gasts (thematis GASTT), et vice versa hair- 
lane gen. a hairtona, in quo 0 propter e longum $e- 
quens in 8uam brevem a respondentem iterum inci- 
dit. Warjanoh, warjatoh, warjoh, quz loco warjana-uk, 
elCc., 0ccurrunt, non ex contracto a-u in 0 illustranda 
8unt, cum alias a ante wk elidatur; sed hoc conjici 
potest, quod in principio vocalis primitive longa 
ierminationis ante particulam. encliticam sgervari 
potuerit, ut in ainokhun ab aina et hun, ainnohun ab 
ainana (syncopato ainna) et hun (et ſortasse etiam 
weilohun a weila et hun), vel quod enclitica, 


quz his yocabulis mature et regulariter postmissa ' 


est, in vocalem terminationis, tono altracto, influxe- 
rit, dum in recentiori tempore, cessante influxu, bre- 
vis terminationis vocalis elisa finem habuerit. 

« Annotatio 4. — De e ut allera vocalis longa tov 
@ considerata, vid. { 25, 4. 


I 


$23.1)Ab a i vocalis est ſrequentissime occurrens, 
licet s2xpius medio, quam initio vel fine vyocabuli 
inveniatur? 


a) lnitio : iakob, ibai, iggqis, idveit, iegus, izei, iþ, 
ik, im, in, ije, is, i/an, iſtuma, iohannes ; 
| b) Medio : bida, blinds, brinno, giba, glitmunjan, 
grids, digrei, drigkan, qiþan, hilpan, hliſan, hnivans, 
hrisjan, þivi, þriskan, kil þei, kliemo, knira, krispus, 
ligan, miþ, niman, 8aijiþ, pistikeins, plinsjan, priska, ri- 
mis, 5ijis, skildus, skriman, slindan, smiþa, snivan, spil- 
lon, stiks, striks, svib(s, timrja,triva, tvis...., vinds, viits, 
vrikan, fin þan, ſrijei, wileiks ; 8i6i, siau, libains, gibla, 
stibna, trigo, ligrs, svignjan , siggvan, 8igqan, 8i- 
dus, bidjan, ſidvor, riqis, þize, mizds, andavizn, 
vlizjan, nik, aggviþa, niþjis, viÞþra, mikils, atikls, 
svikns, andtilon, silba, milds, filhan, vil þeis, filleins, 
usfilma, vilja, hilpan, sviltan, gilstr, giman, himma, 


_ 8imle, mim, trimpan, fimf, blinds, minznan, gazinþe, 


vinja, þinsan, kintus, ſrijon, skip, vipja, ganipnan, 
hiri, hirjiþ, vis, trisgan, vrisqan, fisks, klismjan, vissa, 
lisls, hulistr, sitan, ills, þivi, 8iſan, hliſtus, liſnan ; 

c) Fine : arbi, aigi Joan. vi, 40, ſauragaggi, vadi 
bandi, aqizi, þvohi Tim. I, v, 10, aveþi, meki, anrali, 
nemi, Mc. x11, 2, ſani, hropi, wilſtri, usvissi, nati, hiri, 
sewi Mc. vin, 23. 

2) Vocalibus, quibuscum diphthongum non effor- 
mat, in 8implicibus gothice linguz vocabulis non nisi 
raro pos{ponitur, et equidem 1antummodo post ai et 
au : 8aiiþ Cor. 1l, ix, 6, tau, sauil, stauida. 


« Annotatio 1. — Duobus i coucurrentibus, vel. 


ambo in ei convertuntur, vel prius j evadit ($34, 3). » 
3) In exscriptis peregrinis vocabulis i greco «, sive 
accentum habenti, 8ive non, communiler respondet : 
igeirus "Iazeepog, inirgimias "Tepeuias, iairiko "leprxay 
aivrariztia cox #peoria, Hymiama bvuiapa, gabriel Da- 
Cpu), diabulus 31af0)og, didimus aidvpor ,, kriepus 


Kpionos, lukius Aoyxiog, makeibis MaryeCig, nikaudemus 


Nex6Snuog, Siloam EZioap. 

« Annotalio 2. — Quandoque i etiam usurpatur a) 
pro grzco n (coll. Castill. ad Cor. Il, 1,46) : aunizimus 
'Ovnio wor, bai bil Bai), jannis "lavviis, abeileni *ACt- 
wi, filippisius $0:rniow;, biþania Brfavia ; per Cx- 
cepiionem etiam b) pro graco v : didimus aidvuec 
(in akvila pro 'Azv)«5 ſorma latina typus ſuisse potius 
videtur); c) pro grzeco « : andrias Cal, goth., zaurau- 
babil Zopofate), aggilus cyto, makidonja, Maxt- 
Tovia; d) pro graeco « : antiaukia 'Avreoxcia; e) pro 
greco x : iareim Xapip. » 

4) I, quemadmodum a primilive breve est; cum 
autem in prolatione ad ej et e proxime accedat, horum 
quandoque ut longum personam gerit; ponilur erg» 
a) pro ei in : digan Rom. 1x, 20, uſarassiþ Tim. 1, t, 
14, þagkiþ Gal. v1, 5, visandin (pro visandein) Tim. I, 
1, 4; Skeir. Vil, 6, {aisaris Luc. v1, 40, zilubrins Mth. 
xxvi1, 5, gabigs Mih. xxvn, 57 et 8p., coll. ad Gal. 
v1, 5; presertim in nominibus propriis, ut ananias 
Neb. v1, 2, iairiko Mc. x, 46, bainiamein Phil. 1, 5 
h. 1., israelites Rom. 1x, 4; b) pro e : spidists Tim. I, 
i, 1, azitizo Mc. x, 25, svigniþa Luc. 1, 44, birusjos 
1, 41, snivun Me. vi, 53, nimeina Lue. vi, 34, gimi 
vn, 5, qiþeina vi, 56; 1x, 21, qiþeiþ xv11, 6, usdri- 
beina 1x, 40, galagidideina v, 18, !avidideina v1, 11, 
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uſkunþidun Neb, vi, 16, ſravaurhti Rom. vii, 5, spilli 
Tit. 1, 14, herodis Luc. 1x, 7, iohannis Mc. vi, 14. Io 
 Mmonelis gothicis Reccaredus et Reccaridus commu- 
tanlur, vid. Aschbach. Westg. 558. 

« Annotatio 5. — Eamdem apud Latinos animadver- 
tere est commulationem, et quemadmodum e ad pristi- 
nam et rusticam, i vero ad recentioreim et urbanam 
eorum linguam pertinet (coll. Schneider. Lat. Fornen- 

lehre), ita et apud Gothos res eadem fuisse videtur. 

« Annotatio4. —Ubi autem 4 longum est, ruptio 
($32, 5) quiz alias anle quasdam consonantes Com- 
muniter adhbibetur, nullam $edem habere potesl ; 
hinc bi rusjos (loco berusjos), hiri (ab her); nik ex 
ni-uh contractum et. » 

5) Ei longum est roy i, ut sive ex gracorum VOCa- 
buloruw exscriptione ($ 30, 2 6b), sive ex ſormarum 
dactrina ($ 64, 5; $ 128) comprobatur. Sed propler 
affiailatem, g@pius 5 et ei promiscue usurpantur, 
quemadmodum $upra 4) ostengum esl ſusiusque infra 
$ 30, 5) oxlendetur. 

6) I trangit a) per rupltianem in ai ($ 32, 5), b) 
ante vocalem in j ($ 34, 3). 


U 


$ 24. 1) U, 4eriia triadis gotbice vocalium brevis, 
minus [requenter quam i et equidem pariter in onini- 
bus consonantium connexibus occurrit. Initio voca- 
buli posita ad particulas et pronomina ſere exclusive 
restringitur ; fine vero pratter nonnullas particu- 
las et substantiva neutr. gen. in paucis tantum flexio- 
vibus usurpalur. 

6) Initio * wbizva, ubils, ugkis, uhteigs, uibandus, 
und, undar, undaurns, uns, unle, us, ut, uf, uſar, 
nſj0, uſta 

b) Medio : bugjan, brusts, gu{þ, usqrudja, dugan, 
erus, qums, kugjan, kiutrs, lhinuto, hruk, pus, pruts- 
fill, kukjan, knussjan, krusts, ſustus, munan, nula, jus, 
puggs, runs, 8ulja, skulan, snulrs, 8tubjus, 8vullavair þ- 
ja, tulgus, intruegjan, vulan, vruggo, ſuis, ſrums, 
ſairwus; lubains, 8ilubr, bugum, juggs, ſugls, ludja, 
86qon, 5ugns, jukuzi, anabusns, huzd, huhrus, Þuktus, 
guþ, mukamodei, ſula, ulls, hul þs, mulda, numans, 
andanumts, evumsl, runa, brunna, afgrundiþa, kun þi, 
brunjo, hups, skura, hus, andhruskan, barusnjan, kus- 
tus, luton, huſum, luftus ; 

c) Fine : du, Þu, ju, nu, "Wnny ſaikhu, gairu, handu, 
aggva, 8iju. 

2) ln peregrinis vocabulis exsCribendis u pro greco 
ov, et quandoque o, preserilim in terminationibus, 
regulariter usurpatur. Sic igitur $tat a) pro graco 
ov in : ſanuel $avoui), iairusalem lepouralng, iesus 
Inoovs, idumaia 'ISovuuic, Uuraia 'Irovpaix, iudas 
"lovSac, iudaia 'loviaia, kusa Xovye, lukas Aovies, Ma» 
þusal Mabavouds, naum Noowp, 0duecia 'Qdovics ; b) pro 
graeco # in ; paintekuste nevrnxooth, aipixiule Neb. vi, 
17, 19 inwro)g, puntius Hovriog, iairusaulyma lepo- 
e6\yua, faudeikaia Aaodizeic, diakun Grgrover, diabulus 
SuxCoog, apaustaulus anooto og, bar bulomaius Bup's - 
lexaiog, Ll in nominibus propr. in os, ul : paitrus ls- 


Tpog, pavius Never, filippus $1imnos , alaikgandrus 
"Adi avOpos , akajus 'A ewes; que terminatio adeo 
preevalet, ut etiam pro graco n; guandoque u>urpe- 


bur, ut in prauſetus mpopirus, kreekus Komyonns, cky pus 


Exv0nc., 

« Annolatio 1, — U etiam: pro 0 ponitur ip latinis 
vocabulis : pund pandus, kustanteinus Constantinus, 
quemadinodum & aominum iN: -canzad et latino 
0 exscribitur. 

« Annotalio 2. — Nm per exceptionem adhi- 
belur etiam pro greco w et v : iuge "Icy, spaikulatur 
onexovigrwp, rumoneis *Prjpator, Romani , paurpura 
Toppupu, 5Aur Evpog, lukeikus Tux us ; iakubos Luc. 
Ix, 54 librarii menda est pro iakobus. » 

3) U breve est et longuin, et quidem longum pri- 
mitive, non per accidens, quemadmodum i loco ei et 
e usurpatum. Jam vero « reipsa longum esse, ex $e- 
quentibus rationibus comprobatur : 

a) Enimvero ſrequenter cum 0 commulatur, 8ive « 
pro 0 Stet, ul in krotuda Luc. xx, 18, 8upuda Me. 1x, 
50, uktedun Mc. x1, 32 et in grecis vocabulis iuse, etc. 
(vid. annot. 2) ; sive o pro u ponatur, ut in aljakons 
Eph. 1, 19, laukmoni Luc. xvn, 24; Thess. NH, 1, 8, 
vidovo Luc. vii, 12, ſaiho Me. x, 23, fraistobnjo Luc. 
iv, 13, ushoſon xvii, 15, sunjos Luc. xvi, 8, vondon 
Luc. xx, 42, olteigo Tim. 11, 1v, 2, ainomehun Luc. 


' vi11, 45et ip graecis vocabulis iodes, etc.{vid. ad $ 26, 


2, c). Eodem modo in monetis commutantur Cunde- 
mar et Gondemar, Rodericus et Rudericus , vid. 
Aschbach. Weslg. p. 362. 

b) Cum u breve anle hk el r convianter rumpatur, 
in 8equenlibus ergo cagibus ut longum habendum 
est : juhiza, þuhkta et huhrus a juggs, pugkjan el huggr- 
Jan (in quibus prater positionem etiam etymologia 
u longum esse probatur), bruhta a briikjan (cum baukta 
a bigjan), -uh, nuh, uhtcigs, uhivo, spaikulatir (pro 
greco &), skura, urreigan, urrinnan, elc. 

c) Longum u etiam requiritur in krukjan propter 
3am pers. sing. pres. indic. krukeiþ Joan. x11, 38 
($ 128) et in lukan, quia hic 2quivalet iu indubie 
longo in 8iukan, liusan, biudan et aliis similibus. 

« Annotatio 5. — In aliis quam supra datis casibus 
nonnisi difficile judicari potest utrum « longum ha- 
bendum sit ; tale est tamen probabiliter in mul, ſuls, 
hus, rums, bruþs, dubo, stubjus, runa, þiigundi, du- 
gan, vulan. » 

4) U yrolatum u Germanorum assimilari potest, eo 
tamen discrimine, quod ad o magis accedere videa- 
wr; hinc Saltem ratio patet, cur cum 0 ({ 26, 4) et 
an (\ 29, 5) tam ſrequenter commuletur. 

5) U similibus subjacet commutationibus atque i; 
transit igitur @) ante r et; & per ruptionem in ar 
(8 52, 5), 6) ante vocalenfn » ($ 35, 5). * 

| E | 

$ 25. 1) E semper es longum ; in vocabulis go- 

thicis mediam tantum et exiremam sedem accup>l, 


in genere minus ſrequenier quam i et u occurrens : 
a) Medio : bernn, blesan, gebun, gredus, qens, heÞj0, 


ea oy &@. 
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hleþra, þevis, kelikn, letan, megs, nemun, jer, garedan, 
sels, akevjan, 8lepan, gpeds, svegnjan, teva, vesun, 


| . prekei, ſera, ſlekan, ſret ; vegs, unleds, gaſehaba, ga- 


rehsns, neþla, meki, mel, gemun, mena, vepna, ſerja, 
mes, andazels, lev, newa, 


b) Fine : ne, þe, we, 8ve, simle, 8vare, unite, bande, 


hidre, juindre, wadre, bisunjane, et in genit. plur. 
fiske, vaurde, eic. 
c) Aliis autem vocalibus e nunquam preporilur, 


excepto tamen i quocum in diphtLongum (ei) incidit. 


2) In exscriptis vocabulis peregriais, gr2C0 v I0- 
gulariter respondet : exav 'Hous, icons 'Ingovc, inirusa- 
lem JopovoaNiu, israel 'Iopan), kaidmeiel Kalun, 


Jozef 'Iw07;p, io8es "Iwch, keſas Knpag, kreta Kprirn, nazo- = 


renus Nuywpnves, gaddarenus Tadapnvos, gainnesarai þ 
Pevvnoaper. 

« Annotatio. — Per exceptionem vero stat a)pro.: 
naen Nav, tykekus Col. iv, 7 Tvxtzec ; b) pro « : iared 
"lapss, Lertius Tipreiog, bai þlaem Bebaiu ; c) pro a 
lat. @ : kreks Tpamos, Gracus, » 

3) Jam 8upra ſuit animadversum ($ 25 annolt. 2), 
quod e cum 4 sxpe commulatur ; preter exempla 
illuc allata, in quibus i pro e ponitur, dantur etiam 
non pauea, in quibus pariter e pro i vel ei stare vi- 
detur. a) Pro i : svekunþ Luc. vm, 17, weleiks 1, 29, 
geneigs Tim. I, v, 4, 2, aggeljus Rom. vin, 38, ubels 
Tim. ll, m, 13; filegri Luc. xix, 46, drebi Me. v, 10, 
andbaktededun Luc. viu, 47; b) pro ei : vehs Mc. vin, 
26,27, lekeis Me. u1, 17 et s2p., lekinon Luc. x, 9, hleþra 
Joan, wn, 2, skereins Cor. 1, xiv, 26, spevan Me. vii, 
35, ne Skeir, I, ce, frume Cor. | $uscript., anavilje 
Phil. rv, 5, ake Gal. n, 14, þe Cor. I, xvi, 6, þataine 
Skeir. I, 6, miþþane Luc. 11, 43, þane x, 5, Þþoze 
xix, 37, pize Cor. I, vin, 41; H, xn, 45, ize Mih. v, 
32 ot $2p., blotande Luc. u, 37, genes Eph. v, 22, 
24, kretes 'Yit. 1, 12, visses Luc. xix, 22, aipislaulem 
Thess. Jl, u, 47; c) pro «i vid. { 28, 3. 

4) ln plurimis casibus e lougum Tov a es8e VI- 
detur, quemadmodum apud Grecos »y longum est 
709 a, Sic ponitur wammeh, warjanmeh, ainummehun 
loco wamma=uh , warjamma-uk, ainamma-hun, que 
exempla ex eo tantum illustrantur, quod Jongior 


forma cum e primitiva, ante particulam encliticam 


 $ervala 8i1, dum alias in @ Correpla es, vel quod hic 
eliam, quemadmodum $8upra ($ 22, 7) conjecimus, 
primitiva enclitica in vocalem lerminationis produ- 
cendo influxerit. Eodem modo pluralia gebun, nemun, 
producto a, ex Singularibus gaf, nam, $uni deducenda. 
Necnon et terminatio 2 pers. sing. pret. secunde 


conjugationis, des, $imili ratione explicanda est , 


modo $semel admittalur in bac terminatione preteri- 
lum forte cum vocabuli stirpe conſusum esse, nempe 
dad, das, dad, dedum, deduþ, dedun, quod in singu- 
lari numero 8uum « (1) rejecisset et in s0la 2 per- 
$004 Suam vocalem posilione lohngam, a et 8 eommu- 
lalis, jlerum assumpsisset (dast, das, des), vid. $ 127. 
Equidem suspicandum est fret apud Luc. xv, 30 ex 
ſra-at exortum esse; sed tutius esset conjicere hoc 


non pro fraet (quidnam enim gothicorum verborum 


in sing. pral. ind. in e desinal?), ed mendum es89 
librarii pro frat. | 

5) E proſerri potuit ut e Latinorum, vel e Germa- 
norum in vocabulis See, Meer (gall. e fermd et 
allonge. Interp.) ; sed serius ad 4 propius accedens, 
Suggessit quo ipsius ſrequens commulalio cum 5 Ct 
ei expliearetur. 


Oo 


$ 26, 1) O szpius occurrit quam e; $ed nonnisi ra- 
rizsime yocabulorum a ſronte positum, ſrequentis- 
Sime in medio et in fine jnvenitur. 

a) Initio : s0lummodo ogan, ogjan (0); 

b) Medio : boka, bloþ, broþar, gods, doms, hoka, 
uſhlokjan, hrot, bro þjan, þroh, knoda, kroton, loſa, 


molta, no!a, rodjan, sokjan, skohs, sloh, snorjo, sloma, 


8rogatjan, tbillojis, lvos, ropjan, vrohjan, ſolus, flo- 
dus, ſroþs, wola ; gahobains, fidurdogs, mods, ſodjan, 
ſodr, ganohjan, skohsl, rohsns, hroþeigs, vokains, 
vokrs, holon, stols, goljan, bloma, ſon, s1ojan, wopan, 
hropjan, hors, los, blostreis, botan, gadof,-woſtuli ; 


c) Fine : o, þo, 80, wo, lailo, 8nis0, vaivo, spillo, holo, 


airino, luto, aglo, sunno, brunjo, augo, auso, hairto,vato, 
etc., et genilivi plur. gibo, tuggono, manageins, ele. 

2) Communiter usurpatur pro greeco «, rarius pro 
0 Et ov. a) Pro w adhibetur in : ainok 'Evox, ainos Ever, 
ammo 'Auw, anaþo þ Ave), apmullo Ano), ame Þ 
AtZpal, beroÞ Bapwb, zeloles Enotig, lod Act, mamniona 
p4uovs, nahass0n Naagroy, nakor No yp, iass0N "I4- 
owv, 8abaoÞ YZataw), scimon Eiywv; b) pro 0 in : ma- 
kidonja MaxeSovia, antiokja Gal. 11, 1 'Avrioxeia, aiodia 
£)06i«,airmogaineis Epuoyivns,bar bulomaius Luc.vii14 
Bapbo)opaio;, diakon Suazoves, da'monareis $aquovigu- 
pevog ; C) pro cv in : iodas Luc. 11, 26 "Iov3as, lokax 
Aovzas, 8airok EZepouy,; 

3) O nullum i, et in genere nuilam pot 88 YOCa« 
lem permittere videtur ; sed, casu loc superveniente, 
in au potius transit, vel, ubi yocabula sunt peregrina, hk 
induci jubet ; sic s(auida, s/aua a 80jan, laui, genit. 
tojis, lauidja Awis, nauel Noe, trauada Troug, iohannes 
"Ian, tuhanna "Iwawa, Nor principio vocabuium 
ol þjanoine in goth. Calend. occurrens merilo spu- 
riam conjicitur. 

« Annotatio 1, — In : ioanan Neh. vi, 18 pro "(ws 
prius « certo mendum est librarii; in siloam vero 
Joan. 1x, 7. pro £:wa ao diphthongus est more gr:eco 
proſerenda; in ailoe tandem Mc. xv, 34 pro 9. oe in 
locum 04 inusitati inductum est, Oi vitandi causa po- 
nitur eltiam Tim. 11, 111, 41 lysros pro graco Avorores 
(coll, tamen $ 96). » 

4) Jam $supra diximus (F 24, 5) banc nostram yo - 
calem ſrequenter cum u = Quandoque etiam 


- jncidit in au, sed r/tione minus apparenti. Hoc scili- 


cet locum habet, quando, ut Supra COMMEMOra VImUS, 


Sequitur altera vocalis, vel duo consonintes, id est, 


hi, unde, invita uatura $ua, acutum evaderet. Sic a 
slahan, sl0h,verbale s/auhts, 2 NAHAN, NOH, anoma- 
lum nah, nauhia, unde iterum on —_ el, specie re- 
gularius, ganohs, 


—DCEEREI As a en wy Wh. pet <a o 


949 GRAMMATICA GOTHICA LINGUEZ. | 920 


« Annotatio 2. — Vice versa tojis cum taujan absque 
necessitate usurpari videtur, nisi collatis 8tojan, 
stauida explices. Sed ratio non palet, cur dauknan in 
dobnan transierit. Quz forsan, invita vicina signifi- 
catione, etymologice sunt separanda et dohnam prinus 
ad dumbnan ( ſortasse pro dubnan?) referendum 
($38, 3). » | 

5) De 0 ut longo tov a considerando, vid. quz 
Supra diximus ($ 22, 7). 


Y 


27. Y, ut vocalis, in solis grzcis vocabulis occur- 
Tit, in quibus rov v vicem regulariter gerit, ex. gr. : 
ymainaius, hymainaius 'Tutvans, sky bus Ev0ng, ty- 
keikus Tux nos, lyra Typoc, syria Eupic, nymſa Nvpya, 
| ſygailus $vy©)Yog, 8ymaion Zvueo, 8ynagoge Euvarywry/n) 
syntyke Zuvrixn, kyreinaius Kupnvaio;, igirusaulyma 


; 1:p000) vu, bÞymiama Cuniaun, praizbytaireis npio6y- 


repog, spyreida omvpis, byssus Suggs, emyrn ouvptov, 
hysz0po 3oowneog, martyr uaprvp, lysanius Avouvos. 

« Annotatio 1. — Pro graco oe ponitur in saurau- 
ſynikiska (sic enim loco sauriniſynikiska legendum) 
TVpPoporver oo. 

« Annotatio 2. — Quandoque etiam in ejus sedem 
Inducuntur u et au; 8ic {ukeikus Eph. vi, 24 cum tykei- 
kus, saura Gal. 1, 21 et saurauſynikiska in annota- 
tlone 1* commemoratum, cum 8yria. » 

AI 

$28. 1) Conjunctis litteris a et i evadit in gothica 
lingua sonus simplex, qui initio, medio necnon et 
fine vocabulorum ſrequenter occurrit : 

@) Initio : aiaik, aiauk, aibr, aigan, aiz, aihts, 
aiþei, aikan, ains, air þa, aislan, aivs, aiwatundi ; 

b) Medio : bairan, braids, gairnei, dails , draib- 
jan, qainon, haitan, hlaiv, hnaivjan, hrains, þaih, 
þlaihan, ſaihuþraikns, þvairhs, laisjan, gamains, nai- 
teins, jains, paida, raidjan, saivala, skaidan, 8laihts, 


smair þr, snaivs, spaiskuldrs, stains, s8vairban, tains, 


vaikts, vlaiton, vraiqs, ſairguni, ſraiv, wairnei ; vaian, 
.armeio, gaklaiba, bilaigon, garaids, haiza, haihs, ſraih- 
nan, vaiksta, garaihts, svaihra, haiþi, mai þms, laikon, 
hails, haims, vainei, 8aijiÞ, vaips, tairan, wairban, 
bairgakei, vairdus, ſairzna, þairh, rair þan, þairko, 
s{airno, vairpan, fairra, vairsiza, hairto, ſairwus, lais- 
. gan, mailan, baitrs, 8aivs, haiſsls, saiwan ; 

c) Fine : bai, þai, jai, jabai, ibai, nibai, 8ai, tvai, 
vai, gibai, anzlai, allai, qiþai, etc. 

2) In grzecis vocabulis et nominibus propriis tam e 
quam «: Supplet. Ponitur igitur a) pro ec in : aibair 
'Eftp, aizatkeia 'Egexic , aizleim 'Eo\)i, aikklesjo txxhn- 
oi, aileiaizair *E)uitep, aileisabaiþ 'Eloubtr, aimmeira 
"Eppaip , baiailzaibul Bretefov), baineiamein Brviauiv, 
bauanairgais Soave pris, spaikulatur orexov)arup, gain- 
negaraiþ Pevvnoupeir, paiauſeilus Sxopthog, inireiks 
"epez6, iniraimias "lepeuias, kaidron KeSpuv, hairaisis 
eZpeors; b) pro at in : zaibaidaius Ze6:8 zTog, zakkaius 
Zaxy aig, kyreinains Kupnvaics, indaius "lovSatcs , 
ymainaius 'Tuivare, haileisaius 'Eiooaing, haibraius 


EGpaiog, addaius Oxd3aiog, idumaia "ISovuaia, itn- 
raia *IToupaia, kaisar Kaioap, inissais "Ieooai, praite- 
riaun TpeaTwpy. 


« Annotatio 1. — Etiam pro a: 8eparato usurpatur 


in iudaivisks tov3Inixeg, akaikus &xaixeg, gaius Taiog 
(vid. s8upra {$ 17, 1), non autem in baiþsaidan Lue. 
x, 13 Brboaida, exaias Mth. vin, 17 '"Hoaias, in quibus, 
ut formz beþsacidan, esacias probant, i ut longum 
habendum est. 

« Annolatio 2. — Pro «« simpliciter ponitur ai in 


naiman Neeuav, licet auris gothica geminato ai minime - 


repugnet, 
occurrant. FE 

« Annotatio 3. — Grzcum ev per aiv (ante vocalem 
eljam aivv) gothice exscribitur : aivaggeljo cvarytov, 


cum aiaik , gaiainna, baiailzaibul alias 


airlaugia e))oyia, aivxaristia cv apeoria, aivva Eva, 


laivveis Atvice 
« Annotatio 4. — Per exceptionem ai adhibetur a) 
pro graco n in gairgaisainus Fepyeonves, aillam "He, 


bai þsaidan Bn9cai8, hailias Luc. 1, 17.*H\as, hairo- 


dias Mc. vi, 17 "HpwSiag, neikaudaimus Skeir. vil, C 
Nex6Snuog, klaimaintus Phil. ww, 3 Knunc; b) pro 
grzeco «© in kaurain þaius Kopiv0og, et ſoriasse aai *At; 
c) Progreco in «: laudeikaia Auodereia; d) pro graco ev 
in aiodia evodia; e) pro graeco « in kaidmeiel Kaduuj), 
baidsaiidan Luc. ix, 140 By9caisz, akaijus Cor. I, xv1, 
153 *Axaus, akaija Cor. [l, 1,41 'Axaia, ubi forme zque 
usitale akajus, akaja ai separatum esse probant. » 
3) Ai in e transiisse videtur in tehund a taikun, 
etiam taihund Luc. xvi, 6, 7 consequenter scripte. 
fic enim adest idem respectus, quo ai pro greco 
sCribitur; et cxterum hxc commutatio ex $imilitu- 
dine s0ni explicari potest. Eadem similitudo ratio- 
nem przbet, cur librarius þtzai Cor. Il, vm, 18 cod. 


A pro þizei mendose scripserit, quod . eo ſfacilius 


admittetur, quo major est affinitas ai inter et e, ei 
reipsa £2pius þizei el þize inter 8e commutantur. 

* 4) Ai longum esse et breve jam concludi potuit ex 
eo, quod ad grzcum « simul et longum a: exscri- 
benda inserviat. Sed in gothicis vocabulis ubinam 
longum sit, ubinam breve, eo difficiliusdeſiniri potes!, 
quod etiam in terminationibus ai tum brevi, tum long# 
vocali respondeat : sic dativus sing. ſem. gibai, ansfai 
ex una parte plurali gibom, ans!lim, ex altera vero mas- 
eulino fiski, balgt respendet, vel przteritum khabaida 
ex una parte cum sokida, ex altera cum spil/oda paral- 
lelum incedit. Pariter licet in absonantia sfeigen, 
s{aig T6 driusan, draus respondeat, in dubiotamen rem 
net, utrum ai et au ad normam przsentis longa, vel ad 
normam pluralis stiqum, drusum brevia esse debeant. 
Magis adhuc arduum est determinare hujus diph- 
thongi quantitatem in syllaba radicali, cum aſfinium 
linguarum collatio eo minus inserviat, quod ex pluri- 
mis tantum similibus casibus lex certa ſerri queat, et 
ubi de uno suspicatur, de omnibus suspicari possit. Hoc 
autem certum est, quod ai breve sit, ubi per ruptio- 
nem ex i deducitur (4 32, 5). 

Z) Ut ut est ai idem sonat atque 4 Germanorum 
vel e apertui in vocabulis Berg, Feld, Recht 'gall. 
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e ouvert in exces, proces). uod ea it hxe prolatio 
rob ai in quibusdam saltem casibus, jam a veteribus 
grammaticis in cod. vindobon. (vid. Wien. Jahrb. 
XLIlI, 14) ſuit assertum, et in genere semper animad- 
yersum ; quonam enim alio mcdo g0nus greci « Signi- 
ficari potuisset? Sed quzritur insuper, utrum preter 
hanc prolationem non detur et altera, germanic#e 
+ proxima, ita ut, ad discriminandas has duas prola- 
tiones, aliam per af, alteram vero per Gi designave- 


| rint. Quam discrepantiam ut admittamus, sequen-- 


; tium rationum nos commovet auctoritas : 

a) Ai ex i per ruptionem nascitur et est breve, di 
vero diphthongus est et longum ; 

b) Af et Gi diversis vocalibus respondent in exscri- 
ptione vocabulorum peregrinorum, igitur ipsa inter 
8 discrepare debent; 

c) Ai adhibetur tam Gro graco « quam pro a, Pro- 
ſertur ergo in priori casu af, jn posteriori 4i; 

d) In comparativo maiza ( ex mak et iza) adhuc 


perspicuum est, quomodo ai ex a eti ortum duxerit; - 


e) Ai quandoque in aj incidit, ergo utraque yoca- 
lis in proferendo audiri debuit. 

Sed, vere ut dicamus, nec impugnabiles istz 8un! 
rati ones, nec ex monumentis gothice lingu# ullo 
modo comprobatur illa distinctio, ad perturbandam 
gothicorum gonorum doctrinam, in se 8implicem et 
regularem, magis, quam ad illustrandam inserviens. 
Primum igitur ad ullam compositionem vel conjun- 
etionem recurrere necessum est, ut varia prolatio rov 
ai explicetur, cum pari jure proferri potuerit EZ, e et 
a, &i. C#terum eo modo in viennensi codice (vid. 
Wien. Jakrb, XLI, 11) prolatio vocabuli libaidu, 
allato libeda, 8tatuitur, hoc expresse addito : « dip- 
tongon ai pro & longa. » Quoad vicinarum linguarum 
analogiam, huc afferri nequit, quippe cum gothica 
omnium germanicz $tirpis nobis sit antiquissima, et 
illegitima proinde omnis conjectura ex recentiori, 
$cilicet, veteri germanica, quz multimodis corrupta, 
necnon Sonorum $ySlemale neque constans, neque 
determinata, mediocriter tantum causz profuisset. 
Nunc vero si ai greco « et a: vicissim respondet, non 
inde coneludas gothicam diphthongum duplicem ha- 
buisse 8onum, sed legitime tantum asseras veteres 
Grzeeos, illi 8altem qui Ulfilze cozvi erant, a:, quem- 
admodum recentiores Grzxci, ut « protulisse, quod fac- 
tum, ab omnibus ſere hodiernis philologis generaliter 
admissum, ab eo insuper vim obtlinet, quod voe. 
Pperzos, Graecus, gothice kreks exscriptum sit. Nec 
minus equidem certum est voc. maiza a radice MAH 
et terminatione comparativa iza ortum dacere, quam 
ai in nonnnllis paucis casibus in aj incidere; sed ex 
hac circumstantia valor quidem etymologicus, non 
autem phonicus exsurgit. Enimvero, ut rem nos- 
tram exemplo congenere illustremus, quemadmodum 
ex eo quod 7aui, invito prelerito tfavida, genitivum 
lojis efformet, etymon quidem TIVAN, TAU (rad. 
TAY) innotescit, non autem $0nus, nisi quod au r6 
0 affinis est, ita maiza ex ma - iza componi potuit, 
quin duo elementa in prolatione necessario Separari 


debeant. Res eadem 8e habet in 8anskrita lingua, in 
qua a et i ex regula constanti in e confunduntur. 
Quoad vero ai in aj transiens, hoe etiam animadver- 
tendum est, quod-in $olis aiv, ajukduþ, rai, vaja (non 
autem in bai, bajoþs a BA) locum habeat; quas ſor- 
mationes lingua gothica, qualis nobis” tradita ſuit, 
nullo ſere modo explicare potest, quzeque, sicut 
maiza, $ine dubio ad ea pristina sermonis tempora 
adscribenda sunt, quibus sensus etymologicus non- 
dum erat hebetatus. Si ergo nullis argumentis ai in 
duplicem diversum sonum dividendum esse statuitur, 
jam quzritur quomodo Gothus, cujus lingua sonorum 
systema tam regulare et simplex exhibet, sonos ip- 
80s, quales i, ei, e, qui mirifice alii in aliis incedunt, 
adeo secure et przxcise discreverit, ut in omnibus 
ſere casihus et invita scriptionis fluctuatione in non- 
nwlis codicibus, ſaci:e sit recte et indubitanter con- 
jicere? Quomodo Gothus so0nos tantam diversitatem 
prz se ſerentes, quantam eet af, o et au eodem et unico 


signo Significare potuerit? Nunc vero si af et dinullo. 


discrimine habuit, si cuivis accentuationi prorsus 
alienus ſuit, si aliunde nulla necessitate talis dis- 
crepantia desideratur, sermonem gothicum sane tor- 
queret, qui hanc discrepantiam introducere tenlaret. 
Czlerum ai et au ejusdem gunt conditionis : cum 
ergo confidentius adhuc probaverimus, au semper 
sicut o apertum proferri et quamlibet difſerentiam ad 
inter et du rejiciendam, novum erit argumentum, 
quo distinctio illorum af et Gi iterum impugnabitur. 
Ex consectariis falsis idem insuper slatuitur : af (a) 
enim regulariter ante r et k (et w) adhiberi debet, 


et tamen plurima vocabula his consonantibus 4i (4) - 
prepositum prebent et alia diverse diversum accen- 


lum ugurpant; que fluctuatio praecipue patct in ca- 
Sibus, ut gatdih et gataihum, Ghia et aihtron, 864i et 
saiwan, driusna et dratihsna. 


AU | 

$ 29. 1) Au ut 80nus simplex tam frequenter oc- 
currens quam ai, quamlibet vocabuli sedem occupare 
potest et quibusvis consonantibus conjungi : 

a) Initio : audags, augo, auhuma, auhsa, auþs, au- 
kan, aurali, aurtja, auso, auflo ; 

b) Medio : bauan, blauþjan, bnauan, gaunon, dau- 
þus, drausjan, haubiþ, hlauts, dishnaupnan, þaurnus, 
þlauhs, þraut, kaurn, kraus!, laun, maurgins, nauþs, 
rauds, sauhts, skaudaraip, afslau þjan, spaurds, staua, 
gataura, (rausti, vaurd, gauſaurs, flautan, ſraua, 
waurbun ; trauan, trauaida, 8auil, galaubeins, usdaug- 


| jan, 8auds, nauh, daukts, bauþs, galauk, sauls, gaum- 


jan, dauns, taujan, raupjan, ſaura, þaurbun, 8aurga, 
baurd, vaurhia, ſaurhis, vaur pum, maur þr, staurknan, 


| vaurms, haurn, gabaurjo þus, þaurp, staurran, þaur- 


$13, raurstv, vaurts, þaurſla, raus, lausjan ; 
c) Fine: dau, þau, jau, snau, ahtau, sunau, etc. 
« Annotatio 1. — fluc non referendi sunt casus in 
quibus a et u ad diversas 5syllabas pertinent, ut in 
gau Mth. 1x, 28; Mc. vu, 22, 8au Joan. 1x, 2, 19, 
svau 18, 22, wauk Cor. I, 1v, 7, gaunledjan, 


1 
' 
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2} in exscriptis vocabulis gracis pro 0 regulariter 
ponitur, ex. gr. : bauans Boot, bar Hau laumains Bup9o- 
outer, diakavnus Trazoves, eikaunio "Izoveoy, 2auranba- 
bil ZepoCat:), iqurdanus "I6:6cvo;, Kauratein Xopativ , 
nicaudemus Ne:60nwues, pauntius Hovriog, prauſetus mpo- 
gh715, andawme £900, Saulaumon £ohomav, arumisimus 
'OviTenor , apauﬀtauitus wanrortroho;, bairauja Bepria. 

« Annotatio 2. — Per exceptionem ponitur a) pro 
' graco ov : 8aillaum Ecdkovg, maizaullam Mecoviaeu, 
rabbaunei {a56ouvi , banaui Bavovi, nabau (? gen. na- 
bavis) Na6ov, assoum 'Arouu; b) pro graeco w : prai- 
tauria Joan. xvii, 35; xix, 9 tparrwproy, dauriÞaius 
Awpobeos , trakauncitidus Tpax wits, adauneikam 
'Adwviray, coll, $ 26, 2, b; c) pro gratco v : 8aur £vpoc, 
paurpaura Luc. xvi, 19 noppupe; d) pro greco « : 
kaurbanaun x0p%avav. 

5) Au ſrequenter cormmulatur cum u, non olum i in 
nominibus propriis, sed etiam praecipue in Llermina- 
tionibus substautivorum in us, ex. gr. : fairwaus 
Gal, vi, 14 pro fairwus, zunaus Luc. iv, 3 pro sunus, 
barteimaianus Mc. x, 46 pro barieimaius, dauþau 
Joan. vai, $2; Cor. 1, xi, 26; Tim. HM, 1, 40 pro 
dauþu, coll. ad Me. vu, 32; Tim. 1, 1, 16. Vice versa 
occurrit sunus Eph. iv, 15; Gal. u, 20 pro $unaus, 
apauslaulus Cor, 1, xn, 12 b. 1. pro apauslauleus, 
zristu Gal. v, 6; Eph. v, 24 pro arislau, teimauþaiu 
Thess. I, mi, 6 pro {eimauþaiau, coll. ad Luc. 1, 54. lo 
. yocalivo casu uniuscujusque decliaationis u et au 
adeo promiscue usurpantur, ut difficile deſfiviri pos- 
git, quznam vocalis $it regularis, coll. ad Luc. xvin, 
38, Qua commutatione 7@v au et u non agnita, Cas- 
tilionzus hic totidem librarii menda commentatus 
est (ex. gr. ad Phil. 11, 8, 19; coll. uw, 5; Thess. I, 
m, 6; Tim. 1, 1, 16). 

« Annolatio 3, — De au in 0 commulato vid. 
6£26,4.» 

4) In ordine ad quanlitatem au maximam cum ai 


pr $e ſert analogiam; sic bujus ad instar breve est 


et longum, licet in nonnullis casibus hzc quantitas 
certo slatui nequeat. Ubi veroex u per ruptionem ($ 32, 
5) exoritur, ut breve semper habendum est. 

5) Au in omnibus casibus idem sonat. atque 0 
apertum in germanicis vocabulis Korn, Holz, doch. 

Etiam pro au duplicem excogitaverunt prolatio- 
nem, quz partim 7 0, partim r@ au responderet, dupli- 
cemque adhibentes notam, priori, ai, posleriori du 
as$ignarunt, coll. af et 4i (F 28, 5). Sed hanc contra 
8ententiam pugnat, quod ex diversa quanlitate 
diversa prolatio concludi nequeat, neque ulla con- 
jectura in gratiam gothice linguz antiquissim:z 
nee non et purissime, ex dialectis longe posteriori- 
bus partimque jam extinctis ullo pacto duci possit. 
Et ex ipsa- lingua gothica hec distinctio tov au 
multo minus, quam distinctio tov ai adstrueretar ; 
quippe cum hec diphthongus in exscriptis vocabulis 
peregrinis tum grzecos tum graeco a: respondeat, 
illa autem pro greco © lantum regulariter usurpata, 
neque greco av neque latino au unquam congruat, 
his Gphihongis per gothicum avsemper transcriptis, 


ex. gr. : raguv Payas , e8av Youl, paris Nair , 
daveid &4zvis, kavisjo ( non autem kautsjo Grimm. 
Ill, 559) cautio, 8ed loco avgustus Alyovores, in quo 
COncursus Toy v el g gothicam aurem offendere po- 
luisset, usurpalur in Luc. 1, 1 non equidem au- 
gus(us, 5ed aguatus. Immo et in vecabulis gothieis au 
ex cerus regulis cum o commulatur (4 26, 4) ; que 
uliima vyocalis, non autem ar, frequeniem etiam il- 
lustrare polest commulationem rob au Cum n, evjus 
aſſinitatem phonicam cum o jam supra ($24, 4) in- 
nuimus. Sed objicitur 4x etiam in av incidere, ex. 
gr. : laujan, tavida , MAUJA, mavi, quam objectio- 
nem mere speciosam esse ex eo patet, quod huic 
taujan etiam (ojis, et huic !avida etiam taui respon- 
deant, ita ut cogemur etymologiam et 80num hic 
tia discernere, et in gothica lingua 6imi- 
lem respectum agnoscere, quem in $anskrila, ubi 
pariter @ et « confunduntur in 6, quod iterum. in av 
res0Ivitur. 


FI. 


$ 30. 1) Ei ejusdem est comprehensionis atque a 
et au, initio tamen nonnisi rarissime occurrens; 

a) Ivitio : tantummodo in ef, eis, eizarn ; 

b) Medio : beidan, blei þs, usgeisnan, greipan, deigan, 
dreiban , qeins, heito, hleibjan, hneivan, þeihan, 
þreihan, keinan, galei þan, meina, neiþ, peikabagms, 


Teiks, 8eiþu, skeinan, 8leiHa, smeilan, sneiþan, 8pei 


van, 8leigan, 8vein, gateihan, tlveihnai, veihs, anda 
vleizns, inſeinan, ſreidjan, weits ; sveiban, gageigan , 
hleiduma, veihnan, þeihs, leihts, preihsl, lei us, hlei pra 
leik, weila, skeima, lein, undarleija, veipan, reiran, 
skeirs, veis, leitils, ſairveitl, heivaſrauja , tveiſls , 
leiwan ; | 

c) Fine : nei, þei, $ei, þatei, aiþei, gabei, manage! 
etc., et imperalivi sokei, lagei, etc. 

2) Pro grzcis «: el : indiscriminatim usurpatur, 
Sit istud accentu notalum, necne, Sit breve vel lon 


| gum. a) Pro « : iaeirus 'I@:pos, iorcim "Iepeiu, aileia 


keim 'Elaxeip , Samareiles Eapuapeirns, helei "Wi; 
b) pro « accentu notato : addein 'AS3i, aizleim *Eo)t, 
mailkein Me). xi, saimaiein Sepei, rabbei pafti, kumei 
ov; , helei i, daveid Aavis, baineiamein Beveculv, 
aizaikeia "Eteria, ananeias 'Avevias, barakeias Bapa- 
Fias, heleias "Wins, 8eimon Siucoy, aivneika Evvixn, 
þaissalauneika Soo )wirn, leitus Tiros,  areislarkus 
"ApioTapxos, peilatus Nidatog; c) pro « nullo accentu 
notato : aipafraudeilus 'Enaypoderog, eikaunio "Izoveoy , 
adanuneikam "ASovexap,, abeileni *ABOnvi., ailetaizair 
"EdueZip, aileisabaiþh *Eloater, ameinadab "Apuiadat, 
areimaþaia 'Aptuabaia, kaeinan Katytv, galeilaia 
Paloaic, taleiþa Ta, teimaius Teuaios, leimau- 
þaius Tyuihzos, paiauſeilus ©£631)o05, iaireiko (eciai- 
reiko Esdr. 1, 34) Ieprx&, tykeikus Tux, teibai- 
rius TiStprog. 

« Annotatio 4. — Quandoque etiam ponitur pro n 
(cujus prolatio jam ztate ulfilana ad 7 proxime acce- 
debat) : aimmeira 'Euwip , kyreinaius Kvpnvaios y 


925 
a heinris "AI fva , nazoreinus Natwenves, Obeid 'QF&y3, 
eiram "pay, airmogaineis 'Epwuoytivng, auneigeiſaurus 
'( vngt, opos, paraskaivein Mih. xxvii, 62 napaoneuiy 
drakmein Luc. xv, 9 6paxwiv, vid. h, 1. Per exceptio- 
nem pro s : makeibis MeryeGig, » 

3) Ei cum e ſrequenter commuwatur, ita ut non 80- 
lum e pro e stet ($ 23, 6), sed etiam vice versa ei 
pro e adlibealur, ex. gr. : leilan Mih. 1x, 6; Me. xv, 
9 et sp., greitan Mc. xiv, 72; Luc, vii, 38 et 82p. , 
geins Luc. 1, 5; n, 5, ſaheiÞþs Luc. vuri, 43, mana- 
s&iþs Luc, 1x, 13 et sp., speidiza Mth. xxvu, 64, 
bireiks Cor. 1, xv, 30, leivjan Joan. vi, 64, teikan 


Col. u, 21, amazsaisleip Luc. vi, 25, usmeitum Cor. 


Il, 1, 32 h.1., veiseis Joan. x4, 32, reigun Neb. v, 15; 
vi, 17, veisjau Neh. v, 14, dalei Luc. m, 5, farei- 
8aiei v, 55, iudaiei Joan. xi, 45; xi, 11, gardei Luc. 
x, 5, Þizeiei Phil. ww, 19, izei Joan. vu, 50; Cor. 
Il, 1x, 2, 14, Þizei Mc. xiv, 69; Luc. xiv, 45; Joan. 


vii, 50; Cor. Il, iy, 18; Gal. u, 10; Tim. I, u, 14, 


þizeiei Gal. m, 19; kidrei Luc. 1x , 44, þandei Luc. 
I, 34, et sxp., 8varei Cor. II, vi, 1, iohannein Luc. 
1, 15, visseis Luc. x1x, 22. 

« Annotatio 2. — Ei quandoque etiam pro 5 usurpa- 
tur, ex. gr. : kunnei Joan. xv1, 23, dreibeina Me. 1x, 
18, greteiþ Rom, 1x, 27, flauteiþ Cor. 1, xiu, 4, siu- 
keiþ Cor. Il, xi, 5, baireiþ Gal. vi, 5. » 

4) Quamvis ei quandoque stet, ubi, congulto graco, 
' i brevespectaretur, semper lamen longum remanet, 
quippe cum in genuinis yocabulis gothicis tum ut 
longum ro i, tum ut ex ii efformatum videatur ; 
zic in plurali gasteis a GASTI, cum vigos a VIGA, 
in conj. vandeiþ pro vandi-iþ. Elymologice loquendo 
« ejusdem est conditionis atque ji, ex. gr. : lagjiþ 
cum vandeiþ, harjis cum hairdeis, gavair þjis cum ga- 
vair beis, vid. ad Luc. 1, 23; sed immerito asserere- 
tur ei in istis casibus ex ji ortum duxisse. Utriusque 
discrepantia facile patet ex praecedenlis syllabe 
quantitate ; cum enim hac radicalis syllaba brevis 


Pres. prat. sing. 
classis t: reisa rais 
classis wu: liusa laus 


ldem quoque innotescit in nominibus plur. substan- 
tivorum masc. etſem. _m_— quorum radicalis forma 


a radicale 
forma radicalis : VIGA, GIBA 
nom. plur. vigos, gibos 


3) Iu sermoni gothico proprius sonus ſuisse vide- 
tur, cujus prolatio eo difficilius conjici potest, quod 
in exscriptione vocabulorum peregrinorum non OC» 
currat. Certum est saltem hanc vocabulam non idem 
SOnas8e atque #4 Germanorum, vel u Gallorum , cum 
nusquam pro greco v transcribendo inserviat. Fuit 


probabiliter aliquid duobus sonis 4 et u commixium. * 


Hine in gothicis nominibus propriis apud auctores 
latinos occurrentibus, exscribitur co, ex. gr. : Theo- 
doricus ( þiudareiks). Hinc etiam ratio datur, cur ex 
una parte in iv, ex altera avtem in ju incidat. In iv 
lransiens 0Ccurrit in kniu gen. knivis, triu gen. trivis, 
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est, corroborandi causa inducilur A,nuim harjia bo 
jiþ; cum autem longa est syllaba, qua vel tali cor- 
roboratione non indiget, vel sy|labam derivativan hbuic 
corroboralioni incompatibilem precedit, tunc e& adbi- 
belur, utin hairdeis, vandei þ,sokei þ, mikilei þ, laisureis 

5) Ei appellatur ut e et i, quorum prolatio satis dis- 
tincila esset, ut non conſundatur, non autem Satis, 
ut auri dividatur. Quam probat non golum ex eo 
quod ei etymologice valeat i vel ii, sed ex eo quod 
ſrequenler commutetur cum e et i, nec non et pro 
greco « regulariter adbibeatur. 


IU 
$ 31. 4) Ju, gotbicarum vocalium uliima, magis uu 


_ restringitur, quam atiz; in s0lis enim radieatibus 


syllabis occurrens, nec ju 6y|labis derivativis (exceplo | 
unico et consequenter dubio uhiiug Cor. I, xvi, 12} 
nec in exscriptione vocabulorum peregrinorum inve- 
nitur. Ex 8equentibus exemplis ejus usus innolescet : 

«) initio ; inmjo, inp, insiza, ingila ; 

b) Medio : biudan, giutan, dius, driusan, gaqiujan, 
hiuſan, hliuþ, diskniupan , þiuþ, pliuhan, kiugan, 
kriuslan, liubs, niutan, jiuka, gariuds, siujan, aſskiu- 
ban, sliupan, aniumjan, stiurjan, tiuhan, ſrius ; piubs, 
driugan, þiuda, dinza, liuhaþ, hiuhma, liukijan, 
niuhsjan, liuþon, siuks, jiuleis, hliuma, ninn, nivjis, 
diups, riurs, fraliuean, liuta; 

c) Fine : triu, kniu, pin. 

« Annotatio. — In nin (a ni-u), sfum (loco sijum) et 
siu þ (loco sijuþ) iu non est diphthongus , sed duplici 
constat 8yllaba. Pariter in vocabulis peregrinis, ut 
indas 'lovdag, filippisius $)e1r7<7105 , quapropler hic 
etiam cum ju commulatur : judas Joun. xn, 4. » 

2) Iu etymologice loquendo longum est rob u, 
quemadmodum ei Jongum est rob i; quod imprimis 
perspicuum est ex collatis utriusque absonantizx C'as- 
Sibus : 


preet. plur. part. przt. verbale. 
risum risans rists 
lusum lusans lusts 


in u desinit, cum hic etiam aliorum Subslantivorum 
analogia i produci jubeat, ut sequens exhibet collatio : 


i radicale u radicale 
GASTI, ANSTI SUNU, HANDU. 
gasteis, ansleis gunjus, handjus- 


þius gen. þivis, qius plur. givai; transiens in ju datur 
in plur. sunjus, handjus, etc., cum hic etiam, ut su- 
pra 2) diximus, aliarum declinationum analogia u 
radicalis forme produci jubeat; sed genit. eunive i 
iterum as$umit, quapropter « in v commulatur, 

$ 32. Nunc vero serie gothicarum vocalium abso - 
luta, nobis restat , nonnullas affectiones , quibas vel 
ownes in genere, vel saltem plurime vocales subja- 
cent, bic breviter describere. Jam vero hz affectiones 
sunt : productio, correptio, absonantia, debililalio, 
ruptio, apocope, 8yncope, hiatus et contractio. 

1) Productio est transitus vocalis brevis in svam 
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longam respondentem , ut a in 0 (F22, 7), i in ei 
(F3, 6), win in ($ 51, 2). 

2) Correptie vocalis per consonantem sequentem 
efficitur. Liquide presertim, necnon s, z, h el f 
yocalem przcedentem regulariter corripi jubent, cum 
gcilicet una vel plures consonantes in eadem syllaba 


Sequuntur, ex. gr. : balgs, allai, malmo, valdan, 


halbs, hals, salt, milds, filleins, hilms, hilpan, dulgs, 


ſul's, mulda, vamba, mammo, svimman, trimpan , 


dumbs, an anumts, laggs, band, dragk, ſanþ, manna, 
ans('s, briggan, drigkan, sigqgan, vinds, vinnan, ga- 
min þi, juggs, bis!1ngqs, mundrei, kunnan, kunþs, vargs, 
arms, þarbs, vard;a, var þ, bairgan, svairban , vairdus, 


vair þs, ſairra, ſairzna, barrgs.* paurſts, vaurd, vaurts, * 
maur þr, wass, as(s, is!, fisks, brus(s, razn, andavizn, - 


anabuzns, gyah(s, raikts, sauh(s, haſts, giſts, skuſls. 

« Annolatio 1. — Yocalis autem non corripitur, 
quando consonans liquidam $sequens non ad eam- 
dem radicis syllabam, $sed ad terminationem per- 
tinet, ex. gr. : smals, ſuls, sums, vans, muns, gaurs, 
valjan, gramjan, sunja, harjis, gabaurjaba, gataurnan. 


« Annotalio 2, — [n plurimis casibus litterz {,m, n, 


r, 8 in $e et propter $e correplionem atltrahere viden- 
tur, unde fieri potesl, ut in scriptione vel sine neces- 
zi!iate geminentur, vel, ubi etymologia geminationem 
postularet, simplices adhibeantur (4 55, annot. 1, 2).» 

5) Absonaniia (1) in eo consislit , quod vocalis syl- 
labz radicslis sive per deductionem sive per voca- 
buli formationem juxti certas regulas in aliam trans- 
eat. Dantur quzdam absonantie series, quz tum 
- Guas, tum tres et etiam quatuor diversas vocales am- 
plectuntur, quzque ubi de ſormatione conjugationis 


fortis ($117, f, g) nec non et vocabulorum (8 139, 


145) quzstio erit, precipue occurrent fusiusque trac- 

tabuntur. Hic vero suſficiat, ex istis classibus preci- 
| puasin ordine ad sonum excerpere, unde Sequentes 
evadant classes : 


1 classis : i a- "1 u 

2 — i a F: u 

JG i a [ 

4a & ai i i 

5% — | in an u u 

6 — a hs a 
Ex. gr. : bindan, band, bundun, bundans ; 


niman, nam, nemun, numans ; 

giban, ygaſ, gebun, gibans ; 

beitan, bait , bitun,  bitans; 

biudan, bauþ, budun, budans ; 

t 8sakan, 80k, 80kun, xcakans. 
In prima, secunda et terlia classibus @ pura radicis 
vyocalis prevalet, in quaria i, in quinta u, in sexta 
autem, omnium imperſectissima, iterum apparet a, 
in - quo latens longum © radicis per absonantiam 
corripi videtur ; qua de causa quzritur, utrum. hc 
classis secundarizm radicum formationem ex  $e- 


(1) Quoniam vocabulo germ. Ablaut nullum lati- 
num perſecto, ut video, respondet, ne periphrasi 
utar, quod interpretationi semper incommodum est, 
novum yYocabulum excogitare malui. Itaque in hojus 


cunda et terlia classibus non exhibeat, ut, ex. gr., ga- 
noh derivatur a nahan, quod ipsum ad verbum prime 
classis deperditum pertinet (4 26, 4), vel ut vrohjan 
ad quoddam vrakan, rvrok referendum, quod ex vri- 
ken, vrak deductum est. Pro hac affinitate etiam 
militant, quod plurima yerba, ad hane classem perti- 
nentia, in presenti j advocant, id est, debiliter con- 
jugantur. Ad $sexiam et alia absonantie classis, 
rarior equidem, proxime accedit, nempe : 

_ 7a elassis: ai, e 0 0 ai, e 
que in verbis reduplicatis tantummodo occurrit 
($4126). In hac classi e praesentis primiliva esse vi- 
detur, ante alias vocales non remanens equidem 
($25, 1, ce), $ed in verbis, quorum radicalis syilaba 


yocali desinit, cum ai ejus $ono afſini commultata, 


eodem prorsus modo alque in similibus casibus 


AS 26, 3) au rob 0 personam gerit. 


« Annotatio 1. — Quod autem tres priores classes 
maximan inter se habeant relationem, vel primo in- 
tuitu patet. In his enim triadem vocalium gothica- 
rum $ese evolventem vidimus, unde non immerito 
propter a dominans, eis, ut primitivis, primam 
sedem adscripsimus. In quarta et quinta classibus , 


quz arctissimam quoque aſfinitatem inter se haben!, 


a prorsus deficit, iterum tantummodo apparens hic i, 
illic u, quorum absonantia sive per productionem 


( i, iu), $sive per ruptionem (ai, au ) eſficitur. Nunc 


vero cum productio et ruptio latiorem simplicis $0- 
norum $ystematis evolutionem supponit, has classes 
proinde ut posteriores habuimus; sextam autem, $ive 
quia e prima deducta est, sive quia recentissima aut 


$altem imperfectissa, immamediate post eas ad ulii- 


mum locum remisimus. 

« Ann2tatio 2. — Quamvis absonantia in ſormanda 
conjugatione ſorti precipue appareat, daniur tamen 
nonnulli casus, in quibus evidevter ad hanc conjuga- 
tionem reſerri nequit, ut in dogs, a dag, hobains a 
haban , ganohs a nahan, quz omnia ad analogiam 
Sextz classis efformantur, licet verbum dagan, dog, 
haban, hob mirum $imul et inadmissibile videatur 
(proper conjectum .NAHAN, NOH, vid. { 26, 
4). Aliud exemplum absonantiz irregularis prebet 
briggan , brakia , quod primam classem $apiens, pri- 
mitivum forsan brigan, brag conjiciendum exhibet, 
ex quo per introductionem nasalis (ut in s/andan, 
s{0þ, vel in þagkjan, þakia) novum presens , et per 
latiorem ſormationem prxteriti , etiam in nonnullis 
aliis verbis occurrentem (coll. mag, mahta, 0g, okie 
elc.), novum preteritum cum debili flexione exortem 
es. » 

4) Quem influxum habet absonantia in vocalem 
syllabz radicalis, eum etiam habet debilitatio in 
vocalem s8yllabe formative, Huic affectioni sola 
vocalis a subjacet , quz $ub ejus influxu cum i vel u 
commutatur; atqui debilitatio tum ex natura vocalis 


operis decursu ubique aderit voc. absonantia transi- 
tionem vocalis seu Soni in alium, lector benevole, 
ineligas. Interpr. 


woo =» wm © my 3» 
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consMmanitem ve: przcedentis vel sequentis, tum ex 
additione longioris syllabz formative dependet nec 
non et in formatione sive declinalionis sive conjuga- 
tionis formarum adhidetur. Jam vero usus ejus ex 
sequentibus preceplis regulari Preys 

s) A in i debilitatur : 

aa) Ante dentales et sibilantes, ex. gr. : in declina- 
tione VIGA gen. vigis ($ 64, +4), in conjugatione 
lagja, lagjis, lagjiþ, lagjam, lagjiþ, lagjand, particip. 
lagibs ($413); 

bb) Cum syllabam formativam altera cum a $equi- 
tur; sic eo modo dativus hanin a radice HANAN 
illustrandus est ($ 88, 4), licet suum a, dativi cha- 
racteristicum, commutaverit; nam formas hanana , 


 hanina , ut ad hanin devenial, percurrisse censelur. 


Eadem ratio ſortasse valet pro i avle substantivorum 
terminationes þa, lo, elc., ex. gr. : daubiþa a DAU- 
BA, kauriþha a KAURA, svikniþa a SVIKNA, bar- 
niloa BARNA, in quibus eo magis i ad dentales 
inclinare videtur, quod si dicatur quidem magula a 
MAGU , non autem agluþa , manvuþa ab AGLU, 
HANVU, $ed agliþa, manviþa, | 

b) A finale in u tune debilitatur, cum in conjuga- 
tione a 8yllabze radicalis per transformationem in #« 
incidit, sic in prat. plur. bundun, bunduþ, bundun, 
cum bindam, bindiþ, bindand. Hujusmodi debilita- 


tione etiam in verbis, qui « ut vocalem transmuta- 


tionis in preterito plur. non habent, occurrente, me- 


rito hanc formam primitivam et antiquissimam esse 


concluditur. Peculiaris est debililatio in ainummehun 
loco ainammahun, ubi per longam sequentis syllabe 
altractam esse videtur. 

5) Ruptio est permutatio 76» i et u in aiet au. Con- 
8equitur partim ex regulis absonantiz (vid. supra 
3), partim ex retrogrado iufluxu pracedentium con- 
$onantium r, kh et w, et quidem in omnibus casibus 
locum habet, in quibus i et ureipsa longa sunt. Ruptio 


igitur in absonantiam ipsam realiter influit, cum ubicun- 


que ex hujus regulis i vel u poni deberet, ai vel au usur- 
patur. Hinc nov absonantie nom, quzxscquuntur ; 


1* geries ai a c au 
2 — ai .-.< au an - 
3a — ati a e ai 
6 — ei at ai ai 
5a — it au an au 


ex. gr. : bairan, bar, berun, baurans, 
vair pan, varþ, vaurþun, vaur ans; 
s$aiwan, 8aw, gewun, gagiwans; 
leiwan, laiw, laiwun, laiwans; 
tiuhan, tauk, tauhun, tauhans. 
6) Apocope. est rejectio vocalis a fiue vocabuli; sic 


. 86 bhabent in declinatione dativi hanin, ratin loco ha- 


nina, vatina ; composita cum uk enclitico, ut Pane. 
an þaranuh, loco pamma-uh, an þarana-uk ; 
þat-is!, kar-ist, nis!, nibai, loco þata ist, bor isl, T_ 
is!, ni ibai. 

7) Syncope est rejectio vocalis inter duas cons0nan- 
tes posilas; quod fit in declinatione pro vaing, namna, 
cum hairiona ($90, annot.) et pro ainnohun loco gina« 


nakun (4 111, S), in conjugatione autem pro praeies | 


rito brukia loco brukida, þahta loco þagkida, elc. 
($ 128, annot. 4). 

8) Hiatus est concursus duarum vocalium ad diver- 
83S 8yllabas pertinentium, ut in gaarman, wauk, lau- 
deikaia, fia þva, iesus, 8ian, bauan, eic. Jam vero 
quosdam hiatus dari non posse, jam 8upra ($ 25, {1 
ce; 26, 3) ostendimus ; alios Gothus temperat sive j 
post i introducendo, unde fijaþva loco fiaþva, sijum 
loco sium, etc., sive i et u in semi-yocalem respon- 
dentem commutando, unde sunjus, loco gunius, 8u- 
nive loco suniue, mavi loco maui, elc., vel tandem 4 
interjiciendo ($4 22, annot. 1). | 

9) Contractio est duarum vocalium eoncurrentium 
in unam redaclio, ut in s0keiþ loco sokiiþ, vel in ſre' 


 (ﬆi bee lectio legitima est) loco ſraat 


1]. DE CONSONANTIBUS. 


& 33. Consonantes dividuntur in semi-vocales (j, v), 
liquidas (l, m, n, r), mutas (9, h, k, 2,q, w,bÞ, f, yp, 
d, þ, t) et sibilantes (8, 2). 

Semi-vocales medium tenent vocales inter et con- 
8onantes, Siquidem j ad i, vad u coordinentur et sx- 
pius cum his commutentur. Ad semi-yocales proxime 
accedunt liquide, aliquid vocalicum ipsz prz $e ſeren- 
tes, Siquidem per se ipsas tenorem habeant et una ex 
illis, r, vestigium purz vocalium nature servaverit. 


Mule autem in triplicem classem iterum partiuniur, 


8cilicet : quiturales (9, h, k, x, q, w), labiales (b, f, p)et 
linguales (d, þ, t); nec non et sunt vel medic (b, d, 
g), vel aspirate (f,-þ, k) vel denique tenues (p, t, k). 
Reliquz gutturalium, partim in solis vocabulis pere- 
grinis occurrunt (x), partim proprii sunt s0ni (q, w) 
ad quz ſormanda plura vocis organa Cconcurrere-vi- 
dentur. Sibilantes denique ad lingualium classem 


| reſeruntur, in quibus juxta certas Sonorum Jeges in- 


eidere possunt. Hine totum gothicarum consonan- 
tium systema $equenti modo ordinari potest : 


4, Semi-vocales : j, v 


2. L'quidz : l, m,n,r 

5. Muta: : mediz, aspiratz, tenues 
a) Gulturales: g, #, k, (3),9, w 
b) Labiales: 6, f, p 
c) Linguales : d, [1 [ 


4. Sibilantes : 8s, 3. 


1. DE SEMI - VOCALIBUS. 


J 


$ 34.41) 4 initio tantum syllabarum et vocabulo- 
rum occurrit, nunquam autem. fine vel ante cons0- 
nantem , Ex. gr. : jabai, jains, jau, jer, jiuka, juggs, 
vajamereins, bajoþs, 8aijiÞ, taujan, fijands, undar- 
leija (?), niujis, 8sojan, galaubjan, lagjan, daddjan, 


a», we- - R 
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hazjan, 8aggqzan, vaikjo, ſraþjan, vraija, ahaviljei, 
gemjan(Mth. v, 17; x, 54), sunjus, namnjan, aſwapjan, 
warjis, laisjan, laistjan, aurtja, hnaivjan, uſjo, newjan. 

« Annotmtio, — Im unico tantum vocabulo a tergo 
syllabe invenitur, scilicet in ſreijhals Cor. Hl, mr, 17 ; 
Gal. 11, 4, ubi lectio ſreihals sine dubio praferendaest. » 

2)  adhibetur pro grco « (lat. i) sive inter duas 
vocales incluso, sive post consonantem aut initio 
Posito, Cx. Fr. : kajaſa Kaixpag, akaja 'Axaiu, abja bar 
'A6Gwedmp, iekarjotes Joan. xiv, 22 'Ionacpworns, marga 
Mapiz, antiokja 'Avreoyeia, laiktjo lectio, kavisjo cau- 
tio, jacirus 'I@::pog, jenna "loavve, jannis lavvic, jaur- 
danus *Iopdeavoc, judas Joan. xn, 4 "loving, juslus 
loboroc, jog aro 

« Annotalio 4. — in istis casibus ſrequenter com» 
mutatur cum #, quod in iskariotes, igeirus, iaurdanus, 
indas regularius est. » 

3) J nascitur ex i, cum in ſormativa syllaba vocalis 
$equitur, ut {aisarjos loco (aisarios, 8unjus loco Suntus, 
þinjos loco þivios (a Hivi, radice þIUJA, in quo v, 
introducto j, in #u iterum resolvitur), manjos loco 
mavios (a mavi, radice MAUJA), tojis a taui, lagjiþ 
loco lagiiþ, harjis loco harits. | 

« Annotatio 2. — De regula, secundum quam #: 
ium in ji, tum in ei (sokeiþ loco sokiiþ, hnirdeis loco 
hairdiis) incidir, vid. $ 20, 4. 


« Annotatio 3. — I vero in j transire nequit, cum. 


ad radicem vocabuli pertinet, ut in siai, sium, fria þva, 
fiands, þHins, saian, vaian; vel in vocabulis peregri- 
nis, ut asia, arabia, kilcikia, gatatia, dalmatia, airlau- 
gia, aiſaisins, ſilippisins. Excipiuntur ajukduþ ab aivs 
et vaja a var. » 

4) 4 ad vitandum hiatum intromittitur, ubi alia vo- 
calis semi-radicale i (ai) sequitur, ut in sijai, sijum, 
8aijiÞþ Me. rv, 14, frijaþva, fijands, vid. $ 32, 8, coll. 
prolegg. col. 479 not. *. 

5) I Gothorum idem $s0nasse videtur a!que j Ger- 
manorum, acutius vero quam y Anglorum. Qua pro- 
latione propius ad g accedente discriminatur ju ab in, 
quz alias satis Similia, in genuinis tamen gothieis vo- 
cabulis ita discrepant, ut iuggs, sunius pro juggs, 
aunjus vel jwþ, jumjo pro iup, iumjo scribere non 
liceat, Hanc etiam prolationem rob 5 definire inten- 
debat, qui in cod. membr. salisb. n* 440 (Wien. 
Jahrb. xum, 11) dixit : ubi dicitur genuit, j ponitur, 
ubi gabriel, g ponunt ; coll. supra { 12, litera J. 


V 


$ 55. 1) V initio, medio et line vocabulorum oc- 
currit; initio prater vocales etiam roi; ( et r preponi 
potest : 

a) Initio : valjan, vens, vindan, vul þus, vokrs, rlits, 
vrikan, etc.; 

b) Medio : slavan, ſavai, mavi, gavi, havi, tavida, 
hnaivjan, aivs, snaivs, saivs, snivala, waiva, $taiva 
Me. x, 37, skevjan, levjan, speivan, hneivan, heiva- 


ſranja, kniva, miran, Hivady, þHivi, sunive, lasirs; 


viduro, Etc. ; 
c) Fing : aiv, hlaiv, snaiv, $aiv, lev, gaidr, þivady, 


vaurs(y, preterita - hnaiv, spaiv, valy et imperativi 
hneiv, 8peiv, vile. 
e Annotatio 4. — Dev ut y ugurpalo 11d. gupra C27.) 
2) Ponitur pro greeo v post vocalem : pavius Hos 
og, esav Hoa, daveid Agrvid, coll. kavtsjo lat. caulio; 
paraskaive Taparzevri, aivlaugia evloyin, aivneika 
Evvirn, aivxaristia cox ape ria, aivagyeljo evayyihov. 


eAnnotatio2. — In eo casu quandoque geminatur: 


aivva Eva, laivveis Aevic, laipveitus Aevirng, coll, 
Schneider, Lat. Formenlehre 1, 367. Pariter Lirvi- 
qild in monetis gothicis inscriptun (vid. apud Asch- 
back, Westg. 357) pro Leovigild, Livigild sumi po- 
luit. Quandoque etiam pretermittitur -: aiodia evodice, 
aqustus AVyoucros. Akvila aulem e greco 'Azvlay 
minus, quam & latino aquila ortun duxisse videtar, 
Alias lat. v per b gothiee exscribitur ($ 46, 2).» 

3) V ex u inter duas voeales posito nascitur, ex. 
gr. : mavi a MAUJA, havi a HAUJA, stravida a strau- 
jan, tavida a tanjan, triva a iriu, kniva a kniu, þivi a 
þius, navis & naus, 8unive loco 8unive. Sed iterum in 
« transit, deficieate vocali $equente, ut in ativan, 
preet. snau. DM 

« Annotstio 3. — Simili modo efſormatur fidur- ex 
ſidror, tuz- ex tvis-. In-spai-skuldrs a gspeiran, spaiv, 1 
omnino evanuit. 

«© Annotatio 4. — Non ubique tamen » inter duas 
vocales pogitum in v incidit, ex. gr. : fant, sfauida, 
frauan, bnuan, etc. » 

4) V Germanieo w, Anglico v eongruere videtur, 
Sed a v Latmorum differre debuit, cam v lat. per 6 


gotbice exycribatuy, ut $1pra annot. 2 innuimus, ef 


vice versa goth. v in latinis seriptis per vv (ex. gr. 
in nominibus VVillienant, V Viliarit), in monetis per 
w (Wiuiza, Wittiges) exprimatuy. Czterum ex libra» 
rii menda vidvor loco fidvor Cor. I, xn, 2 affinitas 
litierarnm v et F difficillime concloderetur. 


2. DE LIQUIDIS. - 
L | 


$ 36. 1) L frequenter occurrit tum initio tum me- 


dio et fine vocabulorum : 


a) Initio : laggs, laisjan, laus, lev, leik, ligan, lin- 
haþ, lustus, lofa, ete.; 

b) Medio : halja, hails, sauls, els, weila, 8kilja, 
jiuleis, fula, holon, elc,; 

c) Fine : skal, dail, mel, til, etc. 

2) Conslanter respondet grzco 2 cujus prolationem 
habet, ex. gr. : lysanius Avozvos, abeileni 'Abovn, 
baiailzaibul Bee)gsCovM, gabriel Tafpuh. Quandoque 
redundanter ponitur, ut in alabalsfraun &)Zarrpt, 
nauel Nws. 


M 


$ 37. 1) M in qualibet rocabali sede occurrit: 

a) Initio : manags, maiz, maurgins, megs, mens, 
minz, mulda, mota, etc. ; 

b) Medio : namo, hwvims, gnnmjan, andanems, «koima, 


himins, tumja, rums, stoma, etc. ; 


c) Fine: qam, nam, mmnageim, nim, sum, aimow?, te. 
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- 2) Ponitue pro grazco þ, cui prolatione omnino 
respondet, ex. gr. : moses Nwong, hymainaius 'T i= 


vetog, naum Neovu. Quandoque etiam in fine vocabue - 


lorum redundanter jacet, ex. gr. ; marian Mapiq 
pisi Gothus Maptcy in $u0 codice legerit), coll. bai- 
- liam Cor. II, vi, 45, cum Conens Bekial, Beicep vel 
Bekav habet. 


N 


& 38. 1) N easdem $edes atque m occupare po- 
test; sed frequentius occurrit : 

a) Initio : naqaþs, naiteins, nauh, newa, neiþ, niman, 
niun, nula, nota, ClC. ; 

b) Medio : —_—_ an us8aAuneins, mena, 
keinan, ina, runa, elec. 

c) Fine : man, nah, wu namin, 8iun, 
ainshun, ſon, etc. 

« Annotatio. — Ante gutturales g in locum rod n, 
more grzco, Subditur (vid. $ 40, 5). 

2) N graco » omnino respondet, ex. gr. : naggai 
Noryyot, ananeias 'Avaviag, aharon 'Aapty, Quandoque 
etiam a tergo yocabuli redundanter additur, ut in 
nerin Nnoi, mailkein Me) xt. 

3) N simul et ejus subrogatum g, ans labiales 
eliam m evadens, ad producendam brevem radicis 


8yllaham quandoque intromittitur, sic in standan 


preet. sfoþ, þagkjan pret. þahta, pugkjan prxt. þukta, 
briggen prxxt. brahta. Vice versa quandoque etiam 
deficit, ubi vocalis pracedens sive per positionem 
longa est, sive in 81am longam respondentem incidit, 
ut in krstanteinus Constantinus, seiteins loco sinleing, 
ut dobnan loco dumbnan. 


R 


$39. 1) R etiam ſrequenter in omnibus vocabuli 


zedibus occurrit : 

a) Initio 2: raþjo, raikts, rauds, redan, reisan, rimis, 
riurs, rums, rodjan, elC. 

b) Medio: faran, vairilo, _ 8veran, reiro, br 
riurei, skura, horinon, etc. 

c) Fine: bar, vair, daur, ahote: stiur, for, ee. 

« Annotalio 1. — Jam supra diximus ($ 32, 5), 
quod r ante i et « brevia po<itum eas frangi jubet. » 

2) In vocabulis peregrinis grzco p respondet, cu- 
jus prolationem habuisse videtur, ex. gr. : raibaikka 
'PeGirra, markus Maprog, Sauraubabil ZopoZath, ai- 
(eiaizair 'BYeiCep. In artarksairksus ( Artaxerxes ) re- 
dundanter interjectum est, in airmodam ("Buwdzu ) 
pro > immerito adhibetur. 

3) Hujus litterz (r) natura vocalica, que in aliis 
ejusdem $tirpis sexmonibus, in sanskrito presertim, 
perspicua- ext, in gothico nondum est non agnos- 
cenda. Unde fit, ut quoramdam nominum deeli- 
natio, eorum $cilicet que affinitatis relationem ex- 
primunt, ut bro þar, danfttar, deelinationi ceterorum 
vocabulorum apprime conveniat. Ita sane res inno- 


tescit ex Sequenti collatione utriusque deelinationis, ' 


monito quod, ad vitandam onnem ambiguilatem, 
R vocale perf, R debilitatum per #, R longum lan - 
dem per # signiſicare necessum duxerimus. 


| Declinatio thematis BROPR s8icut VAIRA. 
Prasens ſormatio. Vocalica declinatio. 
Sing. nom. broþar broþr sicut vair 
acc. broþar broþ 
dat. broþr bro — 
gen. broþrs  brobls — 
['lur. nom. broþrjus bropis — 
acc. broþruns broþins — 
dat. broþrum broþbhm — 
gen. broþre broþbre — 

Ad agnoscendam perſectam viriusque declinatio- 
nis analogiam, consideranduns est : 

a) A in nom. ct ace. $ing. (broþar ) vocalem egs0 
euphonicam, ideo huc advocalam, quia R vvcale ( R 
consonanti $0no congruens) deficit ; 

b) Ex declinatione pluralis innotescere, quod R 
vocale in tono cum u commutatum ſuerit, unde pro 


TITED 


# 8emper ru, pro # rju (loco riu {$ 31, 3) adhibue« . 


runt. In gen. sing. autein, ubi pariter congonans R 
vocale sequitur, hoc equidem in u non incidit, quia 
in declinandis aliis vocabulis ille casus vocalem de-+ 
bilitari jubet, sed saltem vocalis omnino deficit. 

.« Annotatio2. — Nature vocalice rod r hoe etjany 


altribuendum es, quod hac consonans plerasque cx- 


terarum congonantium 8$ibi initio praponi ginat, 
scilicet v, g, kh, k, q, (a), b, f, p, 4, Þ, *, et duplices 
consonantes sk, sp et s/,j tantummodo et w, linguali- 
bus et sibilantibus exceptis. » 
5. DE MUTIS. 
DE GUTTURALIBUS. 


G 
$40.1) CE initio, medio et fine yocabulorum nee 
non initio ante { et y poni potest : 


a) Initio : gabeigs, gairnjan,' gaurs, gebi, geigan, - 


gil þa, gintan, quþ, gods, glitmunjan, gretan, etc. ; 

b) Medio : magan, laigon, augo, megs, steigan, (i 
gan, liugan, buyjan, ogen, ete.; = 

ce) Fine: mag, daig, bang, veg, steig, etc. 

2) Graco + regwlariter congruit, ex. gr. : Gabria 
Pe6pujn, gawlgauþe PolyoI4, agar "Ayap, magdalens 
MeySalm, asgad 'Anya3, ſygailus $y1)Jog, synagoge 
ouverywyh, ſalaig $6)ry (8c Uifitas Luc. m, 33 cum 
pluribns codicibus loco #&)rr legit). 

3) In fine syllabe frequenter in & transit, sic vail 
a veigan, makta a magen, bauhla a bugjan, braftta a 
briggan , aihta a aigan, gahts x gaggan. Quandoque 
etiam cum #4 commutatur, ut in. aigands et aihands 
Cor. Il, v1, 10, aigum et aikum Joan, xt, 7, aih 
et aig Cor. I, vn, 45; vel ex & oritur, ut in ſulyins a 
filhan. G etiam k evadit in gadik a deigan. 

4) Quoad prolationem, g Gothorum idem $0NA8S0 
videtur atque g Germanorum, id est ut & lene initio 
syllabz, in fine autem ut aliquid gutturals, germa- 
nico ch satis 8imile, coll. $ 34, 5, 

5) Sequente alia gntturali, sonumy nasalem, ut grae- 
cum y comparat, ex. gr. : aggelus ayye)og , nagga 
Nerypai, neenon et in gothicis voeabulis briggan , 
siggvan, þagkjan, igqis, ete. Sequentibus & vel q fre- 
quenter geminatur, ut in driggkan, pagghjan, ugghis, 
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þuggzan, 8iggqan, stiggqan, iggqgis. Mendosa autem 
videtur hzc geminatio in geiggan Cor. |, 1x, 20 loco 
geigan, cum nulla sequatur gulturalis. Vice versa 
unicum 9g quandoque pro duplici stat : fauragagja 
Luc. vin, 3; zv1, 4 loco fauragaggja, unmanarigvai 
Tim. I, m, 3 cod. A loco wunmarigguai, hugridai 
Cor. I, rv, 14 loco kuggridai, qaagvein Skeir, I, c loco 
gaaggvein. In derivatis autem vocabulis hoc g nasale 
deficit sive compensatum sive non (coll. quod de n 
$ 38 dictum est), hinc jukiza a juggs, huhrus a hug- 
grjan, gahts a gaggen, brakia a briggan, þahia a 
hagkjan, þukia a þugkjan. 

« Annolatio. — Loco g nasalis quandoque apud Lu- 
cam n mendose scribitur, ex.gr. : pankeiþ Luc. xiv, 
31, bringiþ xv, 22, þank xv1, 9, inqis xix, 31, quod 
sine dabio influxui romano adscribendum est, quo 
vigente , noster textus Lucz receaseri potuit. E ro- 
manis Accius $cribit eliam aggelus loco angelus, vid. 
Varron. ap. Priscian. p. 37.» 


H 


£41. 1) H etiam in quavis 8ede vocabuli occurrit 
et initio ante {, n et r adesse poltest : | 

a) Initio : haban, haitan, haubiþ, her, heito, himins, 
hiukma, huljan, holon, hlaþan, hnawyjan, nrains ; 

b) Medio : ſahan, þlaihan, ſauho, þeikan, liuhaþ, hoha; 

= Fine: ſrah, jak, gatalh, þauh, nauh, hauh, tauh, 

, -uh, «koh. 

< ra 1, — Supra monuimus ($ 32, 5), 
quod ante i et « brevia non occurrit, quin ea ruwpi 
jubeat. » 
_ 2) Spiritui aspero Graecorum respondet, ex. gr. : 
hysz0po Goownos, hymainaius *'Yutvaros , haibraius 
'EEpaiog, herodes "UpoIng, lc. Redundans etiam ig- 
venitur : helias "UNing, haileigaius "Ekeoogiog; Sed © 
contrario frequentius omittitar, ut in airmogaineis 
"Eppuoyivns, ymainaius *'Yutvaos, iairaimias "lipeuias, 
iairusalem "lepovoahip , iairaupaulis *leparroks , igi- 
reiko "Ieprx%, osanna woavwe, aai At; que omissio 
eo ſacilius explicatur, quod spiritum Greci non scri- 


bebant. Occurrit etiam in monetis ERMENECGILD 


loco HERMENEGILD, vid. Aschbach. Weztg. 358. 

« Annolatio 2. — Quod in vocabulis peregrinis 
duabus vocalibus interjiciatur, jam supra ($ 26, 5) 
innuimus. 

« Annotatio 3, — De ipsius origine ex 9g et k vid. 
& 40, Z et 42, 3, et de ejusdem commutatione cum 
g vid. $40, 3.» 

3) H ante alias consonantes vel in fine vocabuli 
{. pogitum quandoque deficit, ex. gr. : liuteiþ Mth. v, 
15 loco liukteiþ, kiuma Luc. vi, 47; vin, 4 4oco 
hiuhma , drausnos Joan. vi, 12 Joco drauksnos, us- 
vauris Cor. Il, ix, 9 loco usvaurhis, warjo Mc. xv, 6 
loco warjoh, warjano Skeir. IV, 6 loco' warjanoh, 
wamme Gal. y, 3 1oco wammeh, al Mc. xv, 38; Thess. 
W, n, 4 loco alk, Þairvakands Luc. vi, 412 loco 
þairhvakands, hanhairis Tim. II, 11, 2 loco hauh- 
hairts, Hzc pretermissio regularis est in vaurxv 2 
vaurk(s, gatro a gahts, 


4) Quoad prolationem diversa esse videtur, prout h 
ante vocalem, vel consonantem, vel fine vocabul 
reperitur. Ante vocalem positum $piritui aspero Gra- 
corum congruisse polwit, spiritus ipse ; ante cons0- 
nantem contra germanico ck respondet, gutturali 


litera in initialibus kl, hn, hr vel finalibus kt, hs 


evidenter audita. In fine tandem vocabulorum minus 
foriasse auditum , k ad id praecipue inservit, ut pre- 
cedentem vocalem acuat, atque adeo sive sequenti 
consonanti facile assimilatur ($ es sive pretermitli- 
tur (vid. supra 3). 


$42.1) K initiale, medium vel finale esse potest; 
initiale autem cum {, n et r conjungi valet. 

«) Initio : kalds, kaupon, kelikn, keinan , kinl(us, 
kiusan, kustus, klismo, kniu, krusls ; | 

b) Medio : akran, laikan, aukan, tekan, \poiks, rikan, 
8iukei, lukan, vokains ; 

c) Fine : gasak, mik, 8ik, Þuk, gajuk, taitok, auk, 
siuk. | 

2) In nominibus propriis et vocabulis peregrinis 
respondet ordinario @) latino c et gr2co x, cui ultimo 


. prolatione convenit, ex. gr.: lukarn, lucerna, karkarg 


carcer, kavisjo cautio, laiktjo lectio, kaisar Kaicap, 
keſas Knyas, kiletkia Kita, krispus Kpioncs, isak loan, 
iskarjotes loz«protny; lucas Aovxes; quandaque etiam b) 
grzeeo y: makeibis MayeEis, kreks ypaixes, gracus, mar- 


kreitus uepapire; $2pius tandem c)graco x : kaurazein 


Xopativ, kaſairi Xaypepe, kusa Xovea, iaireiko Ieprx 6, 
entiaukia 'Avrioyia , akaja 'Axaia, trakauneilidus 
Tpo xwviris, lykeikus Tuxinss , zakarias Zaxapias , 


saikaineias Zexevias, laitrarkes Ter,a@pyngs, areictarkus 
| *Apiorapxos, arkaggilus &pz,eythos, arkippus "Apxen- 


nog, paska mzoxa, mailkein Me)yi, malkus Malyos, 


makmas Maxpas, drakma Gpaxpyr, zakkains Zaxy aics, 


ginok 'Evay, sairok Zepovy, lamaik AGuey. 

5) T6 t prepositum in k transit, ex. gr. : brukta £ 
brukjan, þahia a þagkjan, þuhta a þugkjan, sahts a 
sakan, sauhts a siukan, vahivo a vakan, 

« Annolatic. — Cum s connexum (ks) ad circum- 
scribendum grac. E tantummodo prodest : arfaksad 
'opatad, artarkserkses 'AprotipEns. » 


X 


$ 43. X tantum occurrit in 'grzcis vocabulis et 
nominibus propriis, in quibus r© x respondet, ex 
gr. : Tristus Xpeoro;, Pasxa nao x a, 2Axarias "airy 
axaja *Axaix ; geminatur etiam pro xy in 2axxains 
Zaxx ov. Ceterum in his omnibus vocabulis, si unum 
excipias xrisf\us, commutatur cum k&, cujus 80num 
Gothis habuisse videtur. Si enim illis x Gracorum 
simpliciter aspiratum fuisset, non innotesceret ratio, 
cur saltem in quibusdam casibus hoc per &, aspi- 
ralis Zquivalens, non expressissent, et ſorte arhips 
pus ut gatarhiþs, malhus ut ath, vel hristus ut hrigjen 
non exscripsissent. 

Q 


$ 44. 1) Q initio, medio et fine vocabulorum oc- 
currit; 


= © © uw — _ 
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a) lnitio : gam, qainon, gens, qiþan, qinjan, qums, 
consonanti prepositum in solo dubio granmiþa re- 
perilur ; 

b) Medio : þlaqus, vraiqo, 8uqon, CIC. ; 

c) Fine : sagq, bistugq, elc. 

2) Vocabulorum peregrinorum in solo gartus 
grec. Kovaprog, lat. Quartus occurritl, igitur pro la- 
tino gu ponitur; cum autem in akvila per kv exscri- 
ditur, 9 videtur ejusdem ſuisse prolationis.. 

w 

& 45.1) W initio, medio et fine vocabulorum, sed 
8atis raro occurrit; initiale autem nunquam Ccons0- 
nantenn precedit ; 

a) Initio : was, wairban, waurbun, we, weila, wilſtri, 
wopan ; 

b) Medio : 8aiwan, leiwan, arwaznd, newa ; 

c) Fine : new et prelerila saw, (aiw, necnon im=- 
—_—_ 8aiw, leiw. 

« Annotatio, — I et u brevia nunquam $equitur, 
quin ea frangi jubeat, qua de re coll. $ 32, 5. » 

2) In vocabulis peregrinis non reperitur alque adeo 
ejus prolationem determinare perarduum. Etymolo- 
gice respondet litteris conjunctis kv, wh in cognatis 
sermonibus. Hickes hoc habet pro cv vel kv, Ihre 
pro qh. Sed Gotho simplicem fuisse s0num constat 
ex eo, quod unicum signum huic adscripserit, non 
autem aliis literis conjunctis, ut kl, hn, kr. Czte- 
roquin hv et in compositis vocabulis occurrit, ut 
ubukvopida Luc. xvi, 38, pairkvakands v1, 12, quin 
in w incidat. 


bþ. DE LABIALIBUS. 


$46. 1) B initio frequenter occurrit, sive ante 
vocales sive ante liquidas (, n, r, necnon et medie ; 
fine autem tantummodo post liquidas { et m, raro 
autem post 7 vel vocales reperitur : 

a)"Initio : balgs, bai, banan, berusjos, bida, biuds, 
bugjan, boka, bliggvan, bnauan, brikan ; 

b) Medio : haban, gaklaiba, raubon, gebun, hleibjan, 
liban, þiubi, dubo, drobnan ; 

c) Fine : halb, dumb, bisvarb (hinc in glossar. 
8varſ in 8varb emendandum est), tvalib Luc. 1, 42; 
vin, 1, klaib Mc. vn, 27; Luc. iv, 4 et oy; grob 
Luc. vi, 48. 

2) Pro greco 3 regulariter ponitur, ex. gr. : bay 
barus Sup5apos, be pania Bravia, byssus SuaT0s, a 
Fafax, abba 66s, abraham "AZpacy , maimbrana 
peuCpava, nabav Nafov, iakob 'Iaxws. Necnon &t pro 
greco ov, ubi latino v respondet : silbanus Etovaves 
8ilvanus, naubaimbair november. 

3) In fine vocabuli et ante t in f ordinario inci- 
dit, et vice versa f, sequente vocali, in b trans- 
mutatur, ex. gr. : k/aif, hlaiſs a HLAIBA, laufs a 
LAUBA, gif, gaf, gaſt, a giban, haſts a haban, svaif a 
veiban , skauf a skiuban, þarſ, Þaurſta a parvun, 
groſ a graban, ecoutrario asabis ab asaf, tvalibim a 
tvalif, ubuk ab uf, abu ab af. Etiam in ſine vocabuli f 
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in b transit, ex. gr : klaibs Luce. 1v, 3, hlaib, tvalib, 
grob (vid. supra 1, c), necnon in terminatione ubni 
»uſns. 


« Annotatio, EN timbrjan loco timrjan euphoniz 


causa þ interjectum est. » 

4) Prolatio ov b et paulo debilior ſuisse et latino v 
propius accessis8e videtur, cum pro eo Sit ugurpa- 
tum. 

F 


$47.1) F initio, medio et fine occurrit; igitio 
etiam cum { et r conjungi potest : 

a) Initio : ſana, ſairwus, ſara, fera, ſeian, fidvor, 
ſulls, fodjan, flekan, flodus, flautan, flakto, ſraþi, eic., 


b) Medio : aſar, haſjan, siſan, kiuſan, uſar, loſa ; 
c) Fine : 8upra allata klaif, gif, gaf, etc., et insu- 


per af, uf, fimſ, tvalif. 

2) 1n vocabulis peregrinis grzcog respondet, ex. gr.: 
falaig $6)zy, ſanuel $avouri\, filippus $ixrnos, filetus 
$0nto5 , ſaurtunatus $ovprovvurog, ſareigaius vape- 
o%iog, ſygailus $vyeMos, aipaſraudeitus 'Exaypideros, 
arſaksad 'Apyates, nymſa Nvuye, kajafa Kaiayas, iocef 
"I-04 ; per exceptionem etiam 7@ t : A 
TEVLOW Ls 

3) Quod f ex b oriretur et in b incideret jam supra 
($ 46, 5) monuimus ; de ipsius eductione ex p vid. 
$ 48. In svumſsl a svimman fuit euphonia causa 
interjectum. 

4) Hinc conjiciendum est quod f debilius, gijcut 
bh, non autem ph, proſerri debuerit, quemadmodum 
in lingualium, et fortasse etiam gutturalium classi, 
ubi aspirata propius ad media quam ad tenua ac- 
cedere videntur. Sed gothicum f graco p non om- 
nino congruere ex eo conjici potest, quod gothus 
peculiare signum ex alphabeto latino mutuari, ab eo 
occasionem ceperit. Vid. $ 42, col. 901. 


P 


$ 48. 1) P nonnisi raro, nunquam ſoriasse initio - 


genuini gothici vocabuli occurrit ; ; $epius vero me- 
dio et fine : 


a) Initio : paidu, peikabagms, puggs, pund, plapje, 
plats, plinsjan, praggan ; 


b) Medio ; skapan, kaupon, slepan, veipan, nipnan, 


diupiþa, $upon, wopan ; 

c) Fine : raip, saislep, skip, wp, hup, wop.. 

2) la nominibus propriis et vocabulis peregrints 
graeco 7, cujus sonum habet, convenit, ex. gr. : pa» 
rakletus tapers, paintekuste nevrexooTh, pauntius 
Ilovreos, peilatus Nikatres, praufetus tpopirns, aipa - 
fras 'Enaypas, apauslaulus &nogro)os, karpus Kaprog, 
spaikulatur ontzoviarwp ; per exceptionem etiamn 
T© 5 : paurpura toppupa, el ps To þ : pealma yaduos. 

3) Ante ( in f quandoque incidit, ex. gr. : gaskaſ(s 
a skapjan, woſtuli a wopan ; et probabiliter his ad- 
dendz $sunt 2 person. pret. indic. skoſt, waiwoſt, 
saisleſt, rarſt, etc., licet defuerit, quo probetur ; 
greſts multo minus ad greipan referendum es, quam 
ad vet. $up. germ. yraſo, infer. germ. grebe, vid. 
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C. DE LINGUALIBUS. 
D 

$ 49. 1) D initio, medio et fine frequenter ponitur; 
ſnitio lilteras r et v post Se non repugnat 

a) Initio : dags, dails, dauþus, deds, deigan, di- 
grei, diups, dul þs, doms, dragan, driusau, drobnan, 
dvals, 

b) Medio : badi, paida, daudjan, garedaba, be:dan, 
bida, liudan, gudja, flodus ; 

c) Fine : pluarima neutra, accus. et przt., ut 8ad, 
god, braid, stad, bad, elc. 

2) Greco 8 ordinario respondet, ex. gr. : daveid 
Avis, diakaunus $:920v:5, didimus Aidvpog, drakma 
| Tpaxun, andraias 'Av3pias, be þsacidan Bnbogide, ar- 
faksad 'Appat4d, azxgad 'Aryad, paddaius ©a33zivg, 
saddukaius Za33ouraiog. Raro autem ' graco 6 : baid- 
saiidan. Loc. 1x, 10 Brfocils, lod Ab ( quod probabi- 
liter Ulfilas loco AG: legit ). 

5) In fine vocabuli et ante s nominativi ſrequen- 
ter cum þ commulatur, ex. gr. : ſaheds et faheþs, 
milads «1 mito þs, manaseds et manaseþs, 8ads et saþs, 
slads et s/aþs, fads et ſaþs, aviliud et aviliuþ, jugga- 
laud Luc. vii, 14 et juggalauþ, Mc. xvi, 5 bad et baþ, 
baud et bauþ, wad et waþ, prx+ertim apud Lucam in 
terminationibus 3 personz sing., 2 personz plur. et 
participii preteriti, ut drigkid Luc. 1, 15 et drigkiþ 
Joan. v1, 34, libaid Luc. 1v, 4 et libaiþ Mth. 1x, 18, 
frijod Luc vn, 42 et ſrijoþ vn, 5, rodetd vi, 45 et 
yodeiþ v, 21, manveid 11, 4 et manveiþ Me. 1, 5, s8iud 
Lue. v, 10 et 8iuþ Cor. Il, m, 3, magud Luc. v, 34 

et magubþ Mc. xrv, 7, gamelid Luc. 1v, 4 et gameliþ 
Mth. 1, 40, gamanvids Luc. vi, 40 et gamanviþs 
Tim: Il, m, 47, coll. prolegg. col. 475 not. *). 

Raro fit hec commulatio in medio vocabuli, ut in 
unſrodans Gal. ni, 4 et unſroþans 11, 5, coll. midid- 
djedun Luc. 7, 11, loco miþiddjedun. 

« Annotatio. — De transietite d in þ vid. {& 50, 4, 

in 8 $52, 4,insF$ 53, 4.» 
4) Post n quandoque deficit, sic in part. act. 
($ 116, annot. 2 ), coll. banvida Luc. xx, 37, Hoc 
pari modo 3 persona plur. in przterito inf., quem- 
admodum in presenti, primitive in nd finita, poste- 
rius d primo rejecit. In anomalo sind (loco sijund) d 
adhuc superest ( coll. $ 434, 4). 

5) D idem atque gracum 3 super. german. d $0- 
nasse videtur. Nequeex librarii menda mad Rom. xn, 
20 pro mat ad asperiorem hujus litterz prolationem 
Jure conjiceretur. 

Þ 


& 50. 4) þ in quayis vocabuli sede frequenter oc- 
eurrit, initio etiam cum $equenlte /, r vel v : 

a) Initio : þata, þairk, þauk, þevis, þeihan, þizei, 
þinda, Þugkjan, þo, þlaqus , þliuhan, Þragjan, þreis, 
þroþjan, þvaztiþa 

b) Medio :* waþar, aiþei, dauþus, heþjo, se1þu, 
giþan þiuþeigs, bruþs, broþar; 


c) Fine: preter casus, in quibus cum. d commuta- E 


tur ($ 49, 3), et sequentes : iþ, miþ, guþ, bloþ, 
gaþ, ſroþ, stoþ, varþ, hanþ, ſanþ, etc. 

2) In grzecis vocabulis et nominibus propriis pro 

6 regulariter pouitur : baddaius ©ad3zios, paiauſci- 
lus 6:9941)05, bymiama bvuiaua, bomas &wnuts, naþan 
Nada), 8abak bani oatey0avi, sala biel Eaka9 mm), ma- 
þusal Mabovoz), kaurinþo Kopevlos, mahap Maid, 
8abaoþ Zuban0), nazaraih Nataped; raro prot : ali 
sabei þ 'Eloc6er, gannesaraih Pevunoagtr, et gemi- 
natum pro +79 : maþþaius Mathaios. 
_ 5) Frequenter cum d ({ 49, 3) et quandoque etiam 
cum {commuſalur, ex. gr. : knuto loco hnu þo, peimau- 
þaius loco teimau þaius, ſralvjen loco fra þvjan (?), usblo- 
þains Cor. Il, vin, 4 loco usbloteins, bloþan loco blo- 
tan, unsah þaba Tim, I, 11, 16 loco unsaktaba, gaþar- 
hiþs Gal. n, 44 loco gatarkiþs, afle banda Me. n, 9 
loco afletanda. 

4) Ex d regulariter nascitur, quando scilie*t hoc 
in ſine vocabnli, vel ante s alioquin inveniretur, ex. 
gr.in ſaþs a FADI, saþs a STADI, aviliuþ abAVI. 
LIU DA, liuhaþ a LIUHADA, nagaþs a NAQADA, 
ct in participiis prat, ut kabaiþs a HABAIDA, 80kiþs 
a SOKIDA, s8pilloþs a SPILLODA, Necnon et in 
practerito ro kunnan loco d ponitur : kuupa loco 
kunnda. E contrario remanet d post alias liquidas in 
hujusmod1 anomalis verbis : skulda a skulan, munda 
a munan, 

5) Viee versa, ubi $equitur vocalis, iterum in « 
reveriit. Neque $solum in flexione, ut fakeþs gen. 
ſahedais, 81a þs gen. s(adis, 80ki þs ſem. sokida, sed etiam 
ante enclitica u et uk, ex.gr. : ritudu Joan. x11, 12 4 
vituþ, sijaidu Cor, ll, 11, 9 a 84jajÞ, vileidu Mc. xv, 9 
a vilei þ,qiþiduh Me. xvi, 7a giþiþ, vair paiduk Eph. rv, 
32 avair þaiþ, standaiduh Cor. I, xvi, 13a standaiþ, etc. 

« Annotatio,— De transienle þ ins vid. $ 52, 4.» 

6) þ ut d aspiratum probabiliter proferri debuil. 
Hoc equidem ut th communitler spectatur, sed imme- 
rito, cumex una parte nonnisi rarissime el ſorsan ex 
librarii menda cum £ commulelur, et ex aliera ind re- 


gulariter et szpissime iucidat. Aliunde si hc littera 


graeco 6 omnino congruisset, sine dubio pro illa hunc 
caracterem Ulfilas servassetl, neque alium ex arbi- 
lrioelegisset, Ceterum 2que injustum est, S0num Tov 
þ sive per th sive per dk exscribere, neque (, neque « 
cum hk conjuncto 7@ þ omnino respondente, ex. gr. : 
utagitan, non aþaitan, andhausjan, non an þausjan. 


T 

£51. 1) T' in omnibus vocabuli sedibus frequen- 
ter occurrit, initio etiam anteretv : 

a) Initio : tagr, taikun, taujan, tekan, teihan, 
timrja, tiukan, tun þus, trauan, (riu, (vai, tveiſls ; 

b) Medio : lata, haitan, sprauto, grelan, beitan, mi- 
lon, giulan, luton, gaigrotun ; 

c) Fine : at, mat, plat, vait, hlaul, fralet, usmel, 
andabeit, vil, hrot, etc. 

2) In yocabulis peregrinis et nominibus propriis 
pro grzco x, latino t adbibetur, quibus aliunde om- 
nino convenit, ex. gr. : taleiþa rake, timaius 
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Twaiogy lykeikus Tvx:in5;, galatia Ta)aria, Uuraia 
'Ir5vpaix, kananeites Kavaviryg, krela, Kpirn, laikijo 
lectio, lystra Avorpas, mathat Mather, matta pins 

Marrtabag. 
53) Pro det þ adhibetur, sequenti muta vel sibi- 
lanti, nempe in przeterito anomalorum verborum 
aihia, makta, ohta, brahta, þakta, þuhta, bauhta, 
þaurſte, mosla loco aih-da, mah-da, etc. ; in ſormatio- 
nibus vocabulorum hkliſtus, puktus, knstus cum vra- 
todus, auhjodus; aih!s, andabauhts, giſts, usdrus!s cum 
gabaur þs, gaqum þs, etc. Cum gaqum þs (a giman) sub- 
repsit andanumts (a niman), cujus loco audanum þs 
spectaretur, 

4) De hyjus litter transitu in sibilantes s et 2 vid. 
$& 52, 4; 53, 4. 

4. DE SIBILANTIBUS. 


S 


$ 52, 1) S precipue initians, omnjium consonan» 
tium est ſrequentissima. Initio vocabulorum libenter 
 eonjungitur cum k, kr, l, m, n, p,pr, t, (r,etv : 

a) Initio : sama, sair, sauil, zels, scins, sibun, siuks, 
gunus, 80kjan, skaidan, zkreitan, slahan, amair þr, 
8norjo, spillon, sprauto, sta þs, straujan, 8vers ; 

b) Medio : vasjan, laiseins, hausjon, mesa, veison, 
visan, driusan, þusundi : 

c) Fine : hlas, urrais, raus, sves, reis, vis, hus, los. 

2) Pro graco 5 regulariter ponitur, ex. gr. : 8a- 
maria Zauzpia, 8ymaion Fupiuv, 8aimaiein Epi, 80i- 
mon Ztipcy, 8aulaumon EZokopeay, SUSAMNG XOUgavve , 
ioscs "Iwoh, israel "Iopaiih, kaisar xaioap, mambres 
MapC pig, markus Mapros, paitrus Neitpog, ele. Quan- 
doque etiam pro greco; : kysa Xov;e, amo 'Atpuub. 

3) $ inter duas vocales vel liquidas positum in 2 
transit, et equidem : 

a) In compositionibus : uzon ab us-anan, uzeta ab 
us-itan ; presertim ant: enclitica u, uk et 6 : vileizu 
Luc. 1x, 54, uzu Gal. 111, 2, 5, uzuk Luc. vi, 4> et 
82p. dizuk Mc. xy1, 8, wazuk, wanzuk,wizuh, w-rjizuk 
andizuh, veizuh, juzuk Cor. I, 1y, 10 þizuk, panzuh, 
. maizuh Gal. ty, 9, filippauzuh Luc. 11, 4; Þizei, Þozei, 
þanzei, izei, þuzei, juzei, izvizei; irregulariler etiam in 
bijandzuh Philem. 22, ce contrario non in vasuh Mih. vin, 
_ TetsXp., sumansuk Mc. x11, 5, bidjandansuk Mth. vi, 7. 

b) In flexionibus : hatiza Luc. 11, 7 a hatis, rigiza 
Luc. 1, 79, riqizis Rom. x11, 12 a riqis, anza Luc. v1, 
41,42 ab ans, haizam Joan. xvin, 5 a hais? et in no- 
minibus propriis bauauzis a bauaus, iais8aizis ab iais- 
84s, i05ezis ab ioses, mo8e3is a moses ; NON aulem in 
agisa Lue. 1, 9 ab agis, rimisa Thess. Il, uw, 12 a 
rimis, 


c) In ſormalionibus :; hatizon a halis, riqizeins, 


rigizjan a riqis, minznan a mins, maizq 4 mais. 

«Aunotatio 1.—De ipsius ſrequenti mulatione cum 
& vid. $53, 3. » 

4) Ex d, þ, t nascitur, et equidem : 

a) In flexionibus, cum scilicet alia dentalis imme- 
diate s8equiiur : | 

aa) In 2 persona sing. pret. verborum fortium ; 
enabaust Luc. xiv, 22 loco anabaudt a biudan, qast 
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Me. x1, 32 loco gaþt 2 qgiþan, varst Joan, 1x, 34 loco 
var þt a vair þan, bilaist Mth. xxv1, 46 loco bilaiþt a 
bilei þan, uſsnaist Luc. xv, 30 loco uſsnaiþt ab uſ- 
8nei pan, gastost Rom. 11, 20 loco gastoþt a gastandan, - 
haihnist Tim. I, vi, 12 loco haihailt a haitan. 

« Annotatio 2.—Evidrnter redundans est in 8aizost 
Luc. x1x, 21 loco 8aiso! a 8aian; hic ſorsay analogia 
Tov gastost influxit; aliquid $simile etiam invenitur in 
ſormatione tov blostreis a blotan, nisi ſorma blosreis 
primitiva $it, in qua t euphonicum ad litieras 8 et r 
facilius connectendas ſuit inductum. » 

bb) ln preterito verborum irregularium motan, 
kaupatjan et vitan, que prelerili lerminationem dg 
ad radicem immediate ſfigunt (ut skylda a skulan, vilda 
a viljan, munda a munan). Hic enim ro d terminatio» 
nis propler { przecedens in « transit (coll. $ 51, 3), 
et deinde prius { in s incidit, eo modo : mot-da, moila, 
mos1la; kaupa!-da, kaupaita, kaypasia. In vitan muta» 
tio ullerius exlendiiur, cum et posterius 6 praecedenti 
s asSimilelur ; pit-da, villa, vista, vissa. 

b) In ſormalionibus, cum precipue verbalium gub- 
$lantivorum denlalem et allera denlalis ut elemen- 
tum ſormationis vocabuli gequitur, quo in cagu, ulrgs 
que 5s evadit. Sic se habent igitur stass a standan (rad. 
$TAþ), qiss a giþan, viss a vidan, proreus ut kun þs 
a kunnan, qumþs a qiman, aihig ab aigan, giſis a giban, 
elc. ; vissei autem a vitan prorsus ut baur ei a bairan, 
dum staþþs, giþþs, vidþs, vitþei ut primitiva forma 
speclanda est, ex qua, duabus dentalibus in sibilan- 
tibus commutatis et s terminationis rejecto, pregens . 
forma deducta est. Latior adhuc dentalis in sibllan- 
tem ante n commutatio datur in ſormandis anabusns 
al anabiudan, usbeisns ab usbeidan. Necnon eodem 
forsan modo garehsns ex garaihtjan ortum duxit ? 

5) Quoad prolationem s acutum esse debuit et 
oppositum r@ z, quod tum adhibetur, cum sibilans 
debilius proſerenda est. | 


Z | 

$ 55. 1) Z initians in nullis gothicis vocabulis, 
terminans nonnisi raro, et tantum pro 8s usurpatum, 

Sepius vero medians occurrit : | 

a) Radicale in aqizi, azels, hazjan, rizon, etc.; 

b) In Gexionibus, scilicet aa) in genit. adjectivoruns 
et pronominum, ut godaizos , godaize, þizos, þize, 
etc. ; bb) in # persona sing. pass, haitaza, s0kjaza ; 

c) In ſormationibus comparativorum : batiza, min- 
niza, juhiza, ſramaldroza, etc.; 

d) Nascitur insuper ex 5s, ut infra 5) dicetur; 

e) Fine pro s : minz, riqiz; et etiam mims, ais pro 
mims, is. 

2) In graecis vocabulis et pominibus propriis $ va- 
let, ex. gr, : 2aibaidaius Ze&e6aiog, zauraubabil Zopye 
Eft), zrloles Cnhunig, uizaikeig "ELexia, aileiaizarr 
"E)ui{5p , baiailzeibul Bee)4e5Covk, kaurazein Kopate, 
lazarus Au;zpo;, azymus a;vung, nazaraih Netopid; 
quandoque etiam 5 : praizbytaireis mpeobvrepes, aizleim 
*Eok, Gizor 'Eopwp. 

5) Cum s ſrequenter commutatur, ex gr. : rigis 


Mth. vi, 23; Joan. xn, 35 ; Eph. v, 8 loco rigis, mins 
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Cor. II, xn, 45 loco mins, 8aizlep Joan. x1, 11 coll. 


Cor. 1, xy, 6 loco 84islep, mosez Qor. II, m, 13 cod. 
A loco moses ; ivsez Mth. xxvi, 50 mendum est libra- 
rii loco i0sezis; anabuzns Mc. x11, 28 loco anabusns 
non est nisi falsa lectio Sliernhie!mii, quz e glossario 
expungenda est. Casus autem inversus permutati $ 
in £ uin$quam probatur, 

4) Z quemadmodum s ex dentalibus, presertim 
sequente n, oritur : vleizns, vlizjan a vleitan. 

5) Z ut debile s prolatum ſuisse videtur. Nam licet 
pro grieco { ponatur , hujus tamen so0num, ds valen- 
tem, habere nequit, siquidem Ulfilas hoc alias per 
ds, vel saltem non per simplicem litteram reddidit, 
ct aliunde ex ejus phonica relatione pateat, z non esse 
nisi s debilius. Cum insuper ad simplicem sonum s, 
non autem ad duplicem ds ex geminato 2 in lazzarus 
cogitandum est, sequitur, quod etiam in nominibus 
propriis z debilioris s0ni esse potest, sive graecum Z 
=tlale Ulfilana bunc sonum reipsa habuerit, sive ejus 
asperior s0nis gotho ſuerit prolatu ita diſficikis, ut 
hunc cum gothico z illi magis noto permutaverit. 

$54.1) Jam vero consonantibus $Singulatim disqui- 
. Silis, earum nunc compositiones VYarias percurrere 
necessum est. Quze quidem initio reperiuntur, ad sin- 


gulas consonantes jam ſuerunt relate; sed eas semel 
adhuc revocabimus, ut sinoptice instruamus, juxta 


ultimam partem compositi ordinantes, $Cilicet : 


-v -| mm. -n -r * Re GOT 
dv vi am th vr dr osp sk 58t 
bv gl ET I o, 
iv tl bu tr tr 
& <&l ﬆn br 15 | 

< gr 8} 

/ br $7 

pl ſr 

þl pr 

sl 


2) Compositz cons0nantes qu:r medio. et fie voca- 
"ulormn occurunt, sequuntur : LV : balvs, malv;an, 
alvjan, vilvan; LM : malma, dvralmon, hilms, usfilma ; 

LG : balgs, galga, dulgs, ſulgins, tulgus; LH : alh, 
milhma, filhan, fulksni; LK : halks, kalkjo, skalks, LB: 
'halbs, kalbo, salbon, silba, ulbandus; LF : vilſs, wilf- 
tri; LP : hilpan; LD: alds, kalds, haldan, valdan, 
staldan, gild, milds, skildus, spilda, sild, skulds, mul- 
da, saldra, framaldrs, spaiskuldrs ; Lþ : al han, fal han, 
bal þs, halþei, gilþa, kit þei, vil þeis, hulþs, dulþs, 
vul bus, gulþ; LT : halts, salt, gamalteins, raltjan, 
sviltan; LS : hals, malsks, gilstr; LZ : talzjan. 

MN : namnjan; MR : timrjan ; MB : lamb, vamba, 
dumbs, kumbjan; MF : fimſ; MP : trimpan; Mþ: 
gaqumps; MT : andanumis; MS : amaa, srumsl, 
grams(s, bramstei ; MZ : mims. 

NV : manvus; NF : hanſs; NG, etc., vid. ad GG; 
ND : and, land, andeis, handus, randus, ulbandus, 


8andjan, tandjan, s/andan, blandan, skanda, bindan, 
vindan, rinds, grindaſra þjis, slindan, blinds, hinder, 
kindins, hund, hunds, afſgrundiha, kunds, vunds, junda, 
s$undro, mundret, 


pund, aiwatunii, undar, bandvo ; 
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Nþ : anþar, nanþjan, gamainþs, vin þjan, fin þan, 
hin þan, sinþ, svinþs, gaminþi, munþs, kunþs, tun- 
þus ; NT : sinteins, kintus, vintrus, unte; NS : ans, 
hansa, gansjan, plinsjan, pinsan, mins, urruns, une, 
hunsl, ansts, bansts, brunsls ; NZ : minznan. 

RV : arvjo, sparva, sarva ; RY : arms, barms, rarms, 
tarmjan, vaurms; RN : arniba, barn, eizarn, tarnjan, 
smarna, $lairno, qgairnus, gairnzan, ſairnis, wairnet, 
haurn, kaurn, maurnan, paurnus, undaurns; RG : 
vargs, bairgs, bairgan, baurgs, saurga, maurgjan, mau- 
rgins; RH : gatarhjan, bairhts, fraraurhts, ſaurhts, 
þairh, þvairhs ; RK : arka, marka, airknis, þairko, 
aurkeis, vaurkjan, staurknan; RW : arwazna, ſairwus ; 
RB : arbi, þarba, warbon, arbaiþs, wairban, s8vairban, 
þaurban; RF : þarf, þaurſis; RP : 8narpjan, vair- 
pan, paurp ; RD : hardus, rardja, hairda, gairdan, 
vairdus, baurd, vaurd, spaurds, haurds; Rþ : varþ, 
usfar þo, rair þs, vai'rþan, airþa, s8mair þr, hair þra, 
gabaur þs, gutaurþs, maurþr; RT : svarts, hairto, 
aurlja, vaurts; RS : vairs, daursan, þaursus, þaurstei 
vaursly; RZ : marsjan, airzis, fairzna. 

GV : bidagra; alias tantummodo post nasale g oc- 
currit : aggvus, saggrs, bligqvan, triggvs, sliggvan, sku- 
ggva; GL : aglus, tag!, nagljan, 8igljen, $vigion, ſulgs, 
wggl.; GM : bagms; GN : rign, svegnjun, liugn ; CR : 
tagr, ſagrs, filegri, ligrs, digrei, figgrs, huggrjan; GG, 
GK, GO vid. ad G; GD : gahugds. 

HL : þvahl; HM : ahma, hiuhma, laukmuni; H N: 
raknjan, þraihns, aukns; HR : svaihra, hukrus; HT: 
mak!'s, flakta, hahta, brakta, insahts, rahton, ahtau, 
rahiro, leikis, railts, gaþlailus, 8laihts, aihtron, 
slauki(s, dauhis, ustauh(s, inrauhtjan, gadrauhis, sauhts, 
bauhta, þukta, bruhta, liuhtjan, uhteigs, uhtvo, biuhts ; 
HS : ahs, þlahsjan, vahstus, saihs, maihstus, vaihsla, 
laihsvo, auhsus, drauhsna, garehsns, þeiks, veihs, niu- 
hzeins, rohsns, skohsl, þreihsl. 

KL : stikls, 8ikls; KN : taikns, kelikn, svikns, us- 
lukns, KR : akrs, akran, vokrs; KS : anaks ; alias tan- 
tumnmodo in nominibus propriis pro graco þ occur- 
rens : alaiksandrus *A)::av3peg, arſaksad *Appa;as, 
artarksairksus (Artaxerxes). 

ON : s8uqns. 

BL : gibla, 8vibls, dauþublis; BN : ibns, stibna, 
terminatio -ubni et verba in ncn, ut dobnan, drob- 
nan; BR: abrs, aibr, silubr. | 

FL : tveifls; FN : terminatio -ufni et verba in nan, 
ut hafnan, lifnan; FT : hafts, gaskaſts, hliſtus, ſragiſts, 
iſtuma, gagreſls, skuſts, luſtus, wn aſtra, wilftr1 ; 
FS : haifsts, þraftsjan. 

P.N.-: vepna, nipnan. 

DV : þivadv, 8kadvjan, gaidv, nidva, bandva, fi- 
duor; DR : nadrs, idreiga, fadrein, mundrei, fodr. 

þV : fijaþva, frijaþva, s8aliÞþvos; þL : maþljan, 
neþla; þM : maiþms; þN : ataþni, haiþno; þR: 
hleiþra, qiþrs, viÞþrus, viþra, þaþro, smair pr, kair- 
þra, maur þr. 

TV : gatvo, usſratrjan (veltroda); TL : siils; TH : 
glitmunjan; TR : baitrs, snutrs, hlutrs, rintrus; TS: 
vaurts, kav!sjo. 


Q. 


SV : taihs»0; SL : 8kohsl, freihsl, hunsl, svumsl ; 
SM : klizmo; SN : asneis, anabusns, barusnjan, uſar- 
trusnjan, usbeigns, hlaivasna ; SG : intrusgjan; Sk : 
þriskan, fisks, atisk, andhruskan et 2djectiva termina- 
tionis -isks ; SQ : hnasqus, vrisqan ; ST : asts, fa- 
tan, ras(a, vas!i, þvastiþa, ſrats, gas!s,laistjan, maists, 
aistan, is!, lists, urris(s, svislar, qistjan, gamisls, beist, 
kriustan, brusls, [ustus, kustus, krus(s, vaurs(v, giztra, 
navis'/ron, avistr, hulistr, blostreis, gils(r. 

ZY : izvis, ubizva; ZL ': svartizla; ZN : arwazna, 
razn, vizn, aadavleizns, ſairzna; ZG : azgo; 2D : 
gazds, razda, mizdo, huzd. | 

$ 55. Altera connexarum consonantium $peties 
es1 geminatio, id est repetitio ejusdem litter:e. In 
genuinis gothicis vocabulis non geminantur, excepto 
nasali gg, nisi liquide, dentales et gibilantes, eo modo: 

a) Liquile: LL : alls, hallus, uſsvalleins, fill, spil- 
lon, vulla, ſulls; MM : vramm, svamm, stamms, damm- 
jan, mammo, hlamm, et in terminationfbþus dativi 
pamma, an paramma, imma, hituma, ainummehun ; 
NN : manna, anno, kannjan, rannjan, inna, kinnus, 
brinnan, rinnan, spinnan, duginnan, aflinnan, rinnan, 
minniza, sunno, brunna, munnan, kunnan, runnun, 
etc. ; RR : ſairra, qairrus, andstaurran ; 

b) Dentales : DD : daddjan, raddjus, tvaddje, iddja; 
Þþ : aþþan, aiþþau; TT : atta, 8katts ; 

c) Sibilantes : SS : wass, ungatass, ugs1ass, gaviss, 
gaqiss, miss0, missa-, visza, knussjan, et terminalio 
-Q8S18. 

« Annotatio 1.—Szxpeetiam hz littere redundanter 
geminantur, ex. gr. : allh Luc. 11, 46, aggillan Cor. 
I, x1, 14, kann! Cor I, vii, 18, ainnchun Philip. tv, 15, 
ſairrinoþ Gal. v, 15, nasseinais Thess. I, v, 8, for- 
tasse ctiam iddveit Tim. I, in, 7 ( vid. Castill. ad 
h. 1.), praxsertim in nominibus proprijs : aillam 
"Kun, maisaullam Mer o)au, ammo 'Aua;, makidone 
nim Cor. Il, 1x, 42, sainnaa Sevz%, aiddur "ItJovg, 
gaddarenus PaSzpnv;, (lyddomaeis ? Aodudto), lazza- 
rus [Luc xvi, 23 Azutaupos, assaum Ago u, 1as80R 
"Jagwy, Vid. ad Gal. v, 15. 

« Annotatio 2. — Vice versa quandoque Simplex 
adhibetur cons0nans, ubi spe ftaretur. geminata : ſul- 
nan Luc. 11, 21; Eph. m, 19, ſrakuni Rom. x1v, 5, 
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manhun Tim. I, v, 22, visedun Luc. n, 43, coll. ad 
Me. m, 15; x, 45, tvadje Tim. 1, v, 19. 

« Annotatio 3, — Quoad reliquias consonantes non 
geminantur nisi in nominibus propriis et yocabulis 
peregrmis, ex. gr. : [aivvi, aivva, abba, rabbi, filippus, 
aifſa þa, aikklesjo, zaxxaius ; sakkus et smakka vers 
gothica vocabula certo non sunt, et vippja Joan. xix, 
2 mendum est librarii pro vipja. 

Quamdam geminationem eſficit assimilatio, qua 
congonans finalis vocabuli vel partis vocabuli in con- 
sonantem initialem $equentis incidit. Huic priaser- 
tim $ubjacent 75 k particularum nik, jak, uh, et 7o 8 
przxpositionis us, Cx. gr. : niþ-pan, jas-8a, jan-ni, 
vasu þ- þan, ur-reisan, etc. Plura exempla in glossario 
reperies hh. vv. 


$ 56. Jam ad $ingulas consonantes Qe 1pgarum 


fransitionibus in alias monuimus; he transitiones 
igitur triplicis sunt speciei : . 


1) transitio tenuis et medi in aspiratam, eo mo- 


do:getkink, betpinf,din þ. 


2) Transitio aspiratz in mediam, eo modo : h in 


g,finb, þ in d. 

3) Transitio dentalium in $ibilantes, id est, d, þ, 
tinset z. 

$ v7. De consonantium affectionibus animadver« 


1endz $sunt etiam : 


. 1) Paragoge, qua liquida a tergo vyocabuli adjici- 
tur ; non occurrit nisi in nominibus propriis peregri- 
nis, ex. gr. : mariam Mapia, nauel Noe, nerin Nnpi, 
mailkein Mey MM. : 

2) Epenthesis, qua consonans in medio vocabuli in 
terjicitur, quzque in pluribus casibus ad euphoniam 
inservit, ex. gr. : swumſsl Joan. 1x, 11 loco srumsl, 
timbrjan; Luc. xv, 28, 30 loco timrjan, coll. j inducto, 
$ 34, 4. 

5) Metathesis, qua consonans a loco movetur, ut 


in morytr Cal. goth. loco martyr; sprauds autem Cor. 
l, ix, 24 loco 8paurds, þralh Skeir II, 6 loco 
- þeahl librario ut menda certo adscribenda $unt, 


alias genuinis spaurds et þrakl occurrentibus. 
4) Elisio, qua euphonie causa consonans Tejici- 
tur, ex. gr. in fimtiquns Luc. xvi, 6 pro ſfimſtiguns. 


CAPUT SECUNDUM. 


DE VOCABULORUM FLEXIONE. 
I. DE SUBSTANTIVO. 


& 58. Gothicz lingue snnt novem orationis partes, inferibilia, aaz vero flexibilia dicuntur. Ex his autem 


$ubslantivum, adjectivum , ni:merale, pronomen, 
verbum, adverbiumnm, prpositio, conjunctio, interje- 
ctio. Quatuor ultima, ut quz flexionem non Subeant, 


quatuor priora declinantur, posterius tandem , id ext, 
verbum conjugatur. 


A. 


| DE DECLINATIONE. 
6 59. In gothica lingua pro subslantivis tria_dan- neri nature seu $exuum convenit, ex. gr. : atla 
tur genera, M14 culinum £cilicet, neutrum et ſemini- masc. pater, ai ei ſem, mater, hanbiþ neutr, caput, 
nun. STpius equidom hoc grammaticale g:.nus ge- non ea tamen regula nullas excepliones patitar, immo 
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plura gunt vocabula, inanimata, proprietates, arles , 
afſectionesve animi, ete., exprimentia, quz, per per- 
£onificationem omnibus linguis communem masculi- 
no ſemininove genere donata sunt, ut bagms masc. 
arbor, air þa ſer. terra, doms mase. judicium, muns 
masc. sententia; gahugds ſem. cogitatio, vens ſem. 
apes, etc. Vice versa nonnulla sunt yocabula, perso- 
nas Significantia, que rerum genus, id est, neutrum 
pre se ſerunt, sive eorum genus indefinitum remanere 
voluerint; utin barn 76 Tadiov, infans, gaman 6 n)noics, 
proximus, sive per contemptum personas in rerum clas- 
sem deprimere intenderint, ut in pevis neutr, manci- 
pium, gaskalki neutr. conservus. Aliud est genus coin- 


mune pro voeabulis, que animata utriusque generissen 


$eXus exprimuntet consequenter ul masculina vel ſemi- 
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nina usurpantur, ut asilus, masc. asinus, ſem. asina. Qui 
eaSus non nisi raro occurrunt, cum ordinario mutatoge- 
nere commutatur forma, ut insvaikra masc. $ocer, 
ſem. svaihro 80crus, þius masc. ſamulus, ſem. þivi 
ſamula, magus masc. puer, ſem. mavi (loco magvi ? 
Grimm. II, 336 ) puella. Hee aliunde ſusius -ubi 
de formatione vocabulorum ($ 442 $qq.) evolventur. 
Hic relative ad declinationem dicere sulficit, quod 
neutrum semper accusativum formet nominativo $i- 
milem, et ſemininum pleniores vocales in flexione 
diligat. In nonnullis tamen vocabulis snz cuique ge- 
neri dantur diversz terminationes, ita ut magis mi- 
nusve sit dijudicatu difficile, quodnam genus hzc yo+ 
cabula babeant. Jam vero be terminationes $unt : 


1) In declinatione vocalica : 


a) Masculina : a) Sing. nom. -=s gen. -is plur. nom -0s, £18 
_ B) ME mms _ -eis —_ £'8 _ _ =j0s 
—_ Y) _ =_ -jis _ -jis —_ —_ -j08 
_ 3) © — — -Uus — - au” —_ _ -Jjus 
iow A) —_ _ -ar _ Ts ——_— -rjus 
b) Neutra : a) Sing. nom _ gen. -is plur nom. =a 
| ITN b) — — : _ -jis Do —_ -ja 
m—_ q) — _ -u _ -vis — — -va 
a 3) a — -1t __ -aAu _ _ deest 
c) Feminina : a) Sing. nom. -4 gen. -08 plur nom." -o0s 
LEES = 4 = .— 
_ 7) —_ _ -8 _ -ais —_ —_ -eis 
av s) _ _ =US$ —_ -4us _ — -jus 
——_ s) =_ — -ar _ rs _ _ -rjus 
2) In declinatione consonantica : 
a) Masculina : sing. nom. <a gen. -ins plur. now. -=-ans 
b) Neutra : _ =_ -0 — - -ins _ _ - ona 
c) Feminina : —_ _ -0 _ -ON8 _ _ -0ns 
a — _ ei _ - eins — _ -eins 


& 60. Numerus pro substantivis duplex est : singularis 
scilicet et pluralis. Dualis, qui in pronomine et 
verbo reperitur; in substantivis nusquam occurrit. 

& 64: Utrique numero quinque sunt casus * nomi- 
,tivus scilicet, vocativus, accusativus; dativus et 
genitivus. Casus instirumentalis in substantivis non 
equidem invenitur, sed in pronomine quzedam liquit 
vestigia (vid. $& 108, 110). Quod si insuper gothica 
nomina, ut infra dicemus, ex ſorma casuum in va- 
rias declinationes ordinantur, hc varietas consistit 
minus in mutatione terminativnum ommnino diversa- 
rum, quam in varietale syllabarum radicalium vel de- 
rivatarum hanc precedentium et in hujus in illam 
influxu. Hinc ex $equentibus notis dignoscendi sunt 
in genere casSus utriusque numeri et in omnibus de- 
clinationibus. | | 

Nominativus lerminatur in vocalem vel in -s, neu- 
tro etiam in alias consonanles finito; vocalivus sing. 
nominativo convenitl, rejecto tantum s huic proprio; 
accusativus sing. in genere radicem vocabuli nudam 
prelet ; dativus Sing. primitus terminalur in @ ; ge- 


 nitivus sing., in 8s. Necnon et nominativus et voca- - 


tivus plur, masc. et ſem. in s, neutr. in a terminan- 


tur ; accusativus plur. in s vel ns, neutr. in a; dati 
vus plur. in m; genitivus plur. in unam longarum 
vocalium e vel o. Quas omnes terminationes sequens 
tabula exhibet : 


Sing Plur. 
Nom. —, 8s s, (neutr. a) 
Voc — _. 8s, _ (neutr. a) 
Acc. — 8, ns, (neutr. a) 
Dat. a (ai, au) m 
Gen. 8s e, 0. 


$ 62. Ad varias declinationes dividendas thema seu 
radix vocabuli imprimis est observanda. Radice eam 
ſormam $ubstantiv; intelligimus, que licet per £e 
ipsam nullam furte casuum designationem habeat, 
nec in lingua qualis est, generaliter existat, tamen 
ad formandos casus, ad evolrendam declinationem et 
ſormandum vocabulum ita fondamentaliter inservit, 
ut non solum omnes existentes declinationis formz, 
Sed etiam forma ex existentibus vocabulis derivale 
ad hanc reduci possint. Quam radicalem formam in 
decursu operis litteris uncialibus nolavimus. 

$ 65. Declinatio in duas partes dividitur, quas ve* 
teres a nomine ad adjectivum proxime accendenti, 
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abstractam et concretam seu emphaticam, recentio- 


© res vero ſortem et debilem ſormam nuncuparunt. Sed 


uiraque appellatio ideo falsa est, quod prior $igni- 
ſicationem, . et non formam spectet, et aliunde pro 
Substantivis lere non valeat, posterjor vero in erro- 
nea consideratione forma: utriusque declinationis 
innitatur, Verum enim vero duz declinationes in co 
inter £e discrepant , non quod debilis dicta addito 
accidentaliter n formativo a fronte declinationis 
evadat, sed quod radicalis forma hinc per yoca- 
lem , illine per consonantem terminetur; itaque 
nos, meliori speramus jure, nomine vocalice et con- 
sonanlice * declinationis eas donavimus. Posterior, 
cons0na1:lica- Scilicet, ea vocabula comprehendit 
quorum ſorma radicalis per n ad syllabam formati- 
vam pertinens concluditur (coll. Bopp. Vergl.Gramm. 
$ 125, p. 149); hc tamen littera ad formationem 
vocabuli non ad ejus flexionem pertinet; hic vero 
cum de posteriori tantum agendum habemus, voca- 


bulum ea $0la forma indutum, qua notis casuum cou 


nectitur, speclari debet. 
A. VOCALIA DECLINATIO. 


& 64. Vocalica declinatio in eo essentialiter consislit, 


quod forma radicalis vocabulorum ad hane perlinen- - 
 tium in vocalem tlerminetur. Jam vero in termina- 


tione radicalis forma tres tantum vocales occurrunt, 
a, i et u, quiz quidem in declinatione varias Subeunt 
affectiones, sive debilitatz, sive productz, sive etiam 
in quibusdam casibus omnino reject# : a s8xpissime, 
i nonnisi raro, uv autem nunquam omiltilur, Nunc 
vero ad ſormandos casus vocalice declinationis $e- 
queites inserviant regule : 

1) Nominativus s*ng. in masc. et fem. ad radicaleimn 
ſormam s addit, dum vocalis, si u est, immulala 
remanet, $i i rejicitur, 8i landem a, tum rejicitur, tum 
in i deb/litatur. Feminiaum tantum modo hanc ser- 
al, n lerminationis non accepto. Neutrum idem atque 


' masculinum $e habet, excepto quod 8s terminationis 


non capiat. 

2) Accusativus et yocativus Sing. nominativo con- 
gruunt, s ſinali rejecto. 

5) Dativus $ing. a ad terminationem affixo effur- 
matur. Hinc ia verbis quorum Tadicalis forma per a 


- terminatur, huic fyrmz# convenit; $i vero per i, hc 


vocalis in masc. a loco movetur, in fem. autem rum- 
pitur, a eamdem ruptionem in radicalem vocalem u 
producente. 

4) Genitivus sing. terminationem s cum vocali 
jam existente recipit. Hxc vocalis a primitus ſuisse 
videtur, que in masc. ct neutr. radicalium formarum 
in a et i debilita ſuit in i, dum in fem. terminationes 
magis $0noras anleponenti cum vocali terminante in 
0 et ai commis!a est. Si autem vocalis radicalis est u, 
ruptio s8equitur et fit au. 

5) Nominativus et vocalivus plur. masc. et plur. 
terminationem $s asSumunt ct producitur vocalis radi- 


$ Vocalica, consonantica, nova vocabula ad novam ideam red. 


calis (ains, i in &, u in ju log i), Howie: autem ter 
minationem d recipit. 

6) Accusativus pluralis, qui it nentr0 hominativo | 
convenit, in mase. et feti. ad radicateis formath ap- 
pendit terminationem ns, cujus loco, ubi be forma 
in -a desinft, it fent. s tantti adhibet; vyoeali radi- 


. cali producta, ita ut hic etiam aceus#tives rominative 


congruat. 

7) Dativus pluralis 4d radicalem formam constaf- 
ter adjicit m, eujus loco, ubi voealis radicalts est &, 
hane vocalem in ſem. taftitur} In 0 iterum prodacit. 

8) Genitivus plur. tandem habet terniinationem &, 
pro qua in ſem. tatitum! et &bf forma radicalis int « 
finitur, hane vocalem product jubet. 

Hoc insuper animadveritendum est, quod ubi j yel 
v, vocalem radicaſeit prozcedenis; refici debet; th 
cognatam vocalem i vel # juxta $6horutt regufay 
($8 34, 3; 35, 3) convertatur. 

$ 65. Declinatio vocatiea subdividitor ipsd fit trt- 
plicem classem, prout forms radiealis - per tnam 
trium vocalium a, # vel « terminatur. Insuper etiam 
j vel v vocali finali przpositam, nechon et genus (wh- 
stantivi in vocalem influunt, ita ot sequens tabuta 
omnes poss8ibiles hvjus declinztionis easus tompre- 
hendat : 

Radic. vocalis a ? 

masec. ſem; ' | 

a -ja ,-14  -a -j@ -va -6@ -ja -vb 
Radie. vocalis t : 


'::-j <> 4 =-ji -vi == 
| Radic. vocalis u . 
u -ju -u -1 -ju -vut -» -ju -oWn 


Sed hi cazus non inlegre nisi cum vocali radicali a 
eccwrunt, cum aliis autem duabus non paucas pa- 
tientes lacunas. Sic regula est, nullis exceptionibus 
$wbjecta, quod consonantrs j et v suis cognatis VOca- 
libus i et y preire nequeant, ſormis ji et vu uusquam 
cxeterum occurrentibus. Iusuper in declinandis vo- 
ceabulis etiain immittitur vocalicum r ut quarta radi- 
ealis vocalis ( vid. ubi de sonis, {$ 39, 3), que suan 
Sedem in vocalica declinatione etiam vindicat. 


VOCALICA DECLINATIO PRIMA. 


Rad. vocalis as 
a. Masculinums. 
$ 66. a. Forma radicatlis -a : FISKA. : 


Sing. Plur. 
Nom. fieks pigeis fikos pisces 
Voc. fisk pixcis fisxkos pisces 
Aee. fi piscem fiskans pixees 
Dat. ficka pic fiskam piscibus 
Gen. fisgkis piscis fiske piscium 


Sic declinantur : aiþs jusjurandum, as's ramus, 
bagms arbor, andbahts f.mulus (plur. andbahtos, non 
autem andbakteis, ut mendose in glossario irrepsit) 


. dags dies, himins ce&lum, klaiſs panis, hunds canis, 


hors adulter, þiubs fur, þiudans rex kreks gracus, 


dam excogitata, Interps 


W1 
laufs folium, ligrs cubile, sitls sedes, skalks servus 
skatts argenteus nummus, skilliggs denarius, stains 
lapis, stols sedes, tains surculus, dauravards atrien- 
vis, vigs via, vinds ventus, vulſs lupus, figgrs digitus, 
ſugls avis. | 

« Annotatio1.—De plurimis vocabulis, quz in plur. 
pro significatione occurrere nequeunt, vel quo- 
rum nominativus, accusativus vel dzativus: plur. in 
monumentis saltem exstantibus non reperiuntur, in 
dubio remanet, ulrum eorum radicalis forma in a vel 
i desinat ; talia sunt akrs campus, biuds mensa, gadi- 
liggs consobrinus, gazds flagellum, daigs massa, doms 
judicium, qums adventus, kakuls (non hakul, ut in 
gloss. traditum est) pallium, klains collis, klauts sors, 
' þagks gratia, Þlauks ſuga, faiku brains divitiz, katils 
lebes, kindins vicarius, maiþms donum, maurgins 
mane, megs gener, munþs 0s, Oris, run CUFSUS, S$aivs 
mare, 8naivs nix, slikls calix, sriks ductus linez, 
vaurms vermis, -vigans bellum, vaips corona, vlits 
facies, vrits litura, vraks persecutor. 

« Annotatio 2.—De aliis autem. incerium remanet, 
utrum masculina vel neutra sint : akeits vel akeit ace- 
tum, aþns vel a þn annus, ans (gen. anzis) trabs, aukns 

. vel aukn ſornax, atisks vel atisk satum, gaggs vel gagg 
incessus, gilds vel gild tributum, gramsts vel grams! 
festuca, dals vel dal vallis, hilms vel kilm ulmus, hruks 
vel kruk cornix, þaurps vel þaurp campus, us[uks vel 
usluk apertura, mails vel mail macula, maþls vel maþl 
emporium, mods vel mod ira, nadrs vel nadr vipera, 


GRAMMATICA GOTHICE LINGUEZ. 


, plats vel plat pannus, puggs vel pugg pera, raips vel 
raip corrigium, sikls vel ik! 8iclus, saggqs vel saggq oc- 
cidens, 8auns vel saun redemptio, sinaps vel sinap sina- 
pis, skauts vel skaut fimbria, spaiskuldrs vel spaiskuldr 
Saliva, skuſts vel skuſt capilli, skoks vel skok calcea- 
mentum, sleps vel slep somnus, svamms vel svamm 
spongia, 8vib/s vel 8vibl sulfur, s0þs vel 80þ satietas, 
tweifls vel tveiſl dubium, vaggs vel vagg paradisus, 
vair þs vel vairþ pretium, vamms vel vamm macula, 
andavleizns vel andavleizn ſacies, vokrs vel vokr usura, 
gaſahs vel gaſah captura , ſulliþs vel fulliþ' pleni- 
lunium, ſrums vel frum initium. Grets vero est forsan 
ſemininum. | 

« Annotaltio 3,—Radice in s desinente, hoc s in no- 
minativo sing. a terminatione deficit : ans trabs, gen, 
anzis, drus casns, gen. drusis, veinnas (?) ebriosus, 
hals cervix. Idem dicendum est de nonnullis vocabu- 


lis, quorum radix in r terminatur : gabaur commune 


prandium, *onvivium, vair vir, stiur vitulus. 

« Annotatio 4.—Vegs fluctus habet in nominativo 
plur. vegos Mc. 1v, 37, in dativo autem plvr. regim 
Mih. vm, 24. Vice 'ersa aivs 2vum in dativo plur. 
est aivam Rom. x1, 36, in accusalivo autem plur. 
aivins Mth. v1, 13. 

cAnnotalio 5, —Reiks stirps et veitvods testis habent 
in nominativo plur. formas apocopatas reiks Joan. 
vii, 26; Rom. xm, 3, et veitvods Cor. I, xv, 15; ge- 
nitivus autem et dativus plur. reike, reikam, elc., re+ 
gulariter s80nant. » 


$ 67. Þ. Forma radicalis -ja : HAIRDJA, HARJA. 


Sing. nom. hairdeis paslor herjis cxercitus 
voc. hairdi pastor hari exercitus 
acc. hairdi pastorem hari exercitun 
I dat. hairdja pastori harja exercitui 
* gen. hairdeis pastoris harjis exercitus 
Plur. nom #Hairdjos paStores har jos exercitus' 
voc. hairdjos Pastores harjos exercitus 
acc. haidrjans pastores harjans exercitus 
dat. hairdjam pastoribus harjam exercitibus 
gen, hairdje pastorum harje exercituum 
Ad normam hairdeis declinantur vocabula, in qui- $ 68. y. Forma radiealis v2 : þIVA, 
bus vel syllaba derivala vel radicalis longa Lermina- Sing. = Plur. 
tionis syllabam precedit, ut : andeis finis, aurkeis Nom. þius famulus þivos ſamuli 
olla, asneis ſamulus, beruseis plur. berusjos veteres, Voc. þiu ſamule Þivos ſamuli 
qu þb/ostreis Dei contemptor, fauramaþleis prasul, Acc. þiu ſamulum þivans famulos 
silbasiuneis testis ocularis, ſaurstasseis presul , vito- Dat. þiva ſamulo | þivam ſamulis 
daſasteis legisperitus, waiteis frumentum ; bokareis = Gen. þivis ſamuli þive ſamulorum 


scriba, laisareis magisler, liuþareis cantor, motarets 
' Publicanus, sokareis 8crutator, vulloreis fullo, ragineis 
consiliarius, siponeis discipulus. 


Ad normam harjis declinantur vocabula, quz bre- 
vem $syllabam radicalem immediate ante terminatio- 
nem habent, que syllaba per j interjectum produ- 
citur, ut : niÞjis gener, sakjis pugnator, andas/aþjis 
adversarius, silbaviljis yoluntarius. 


« Annotatio.— De /aisaris Luc. vi, 40 loco laisnreis 
vid. nhj de sonis & 235, 4. » 


Non datur aliud hujus forme paradigma. 
b. Neutrum. 
$.69. «a. Forma radicalis -@ : VAURDA. 


Sing. Plur. 
Nom. vaurd verbum vaurda verha 
Voc. raurd verbum vaurda verba 
Acc vaurd verbum vaurda ver bis 
Dat. vaurda verbo vaurdam verba 
Gen. vaurdis verhi vaurde verborum 


Fo modo declinantur : agis metus, ahs $pic?, atz, 
Qs, aibr donum, aigin proprieias, avis'r ovile, akran 
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fructus, alev oleum, aljan zelus, aviliud gratia, go- 
baur tributum, balsan balsamum, barn inſans, baurd 
asser, beist ſermentum, andabeit labe+, bloþ sanguis, 
gaidv deſectus, gund ulcus, gulþ aurum, gras herba, 
daur porta, gadikis (non autem gadik, ut in glossar, 
traditur) figmentum, dius animal, dragk potus, eisarn 
cibus, anaqal quies, ſaurkhak velum, hais lampas, 
hair þra plur. tant. viscera, andahait conſessio, bikait 
rixa, gahait promissio, haubiþ caput, haurn cornu, 
hatis odium, klaiv Sepulcrum, huzd thezaurus, hu- 


- listr velum, hunsl oblatio, hus domus, hrot tectum, 


þeiks tempus, þevis servus, þivadv $ervitium, þiuþ 
bonum, þreihsl angustia, gaþrask area, þvaktl lotio, 
kaurn ſfrumentum, kas vas, kelikn turris, lamb ovis, 
laud regio, laun merces, leik corpus, sildaleik pro- 
digium, (ein linum, aflet remissio, fralet id., lev oc- 
casio, galiug simulacrum, lingn mendacium, liukaþ 
lux, [ukarn lucerna, bimait circumcisio, - gaman $0- 
cius, mel tempus, maurþr homicidium, miliþ mel, 
mims Caro, usmet conversio, neiþ invidia, andanem 
acceplatio, jer annus, juk jugum, pund pondns, ragin 
consilium, razn domus, raus arundo, rigz pluvia, 
riqiz obscuritas, rimis quies, saban linum, 8air d0- 
lor, 8alt s8al, 8awgl 80], sarva plur. tant. arma, 8igis 
victoria, silubr argentum, skip navis, skohksl $piritus 
malus, smyrn myrrha, smair þr adeps, svartis| nij- 
gredo, andstald oblatio, spill ſama, 8ves proprietas, 
svumsl piscina, tag! capillus, tagr Jlacryme, vaurstv 
opus, veihs pagus, vein vinum, repna plur. tant. arma, 
andavizn sn$tentatio, vis tranquillitas, idveit oppre- 
brium, ſraveit vindicta, fairveitl spectaculum, vitoþ 
lex, biſaih fraus, derisio, anafilh traditio, gafilh, us- 
filk sepultura, þrutsfill, lepra, fraiv, 8emen, ſrius 
ſrigus. 

« Annotatio 1. — Hue pertinent alia vocabula, de 
quibus in incerto est utrum $i% masculina vel neu- 
tra, quz vid. $ 66 annot. 2, | 

« Annotatatio 2.—Ad Fanc nostram declinationem 
referendum est secunfam ſormam etiam guþ Deus, 
cum anomalis gen,/quþs, nom. plur. guda, licet ab 
UiGila, influente #70babiliter doctrina christiana (coll. 
gloss. v. unk#7þo) in sing. ut masc. usurpetur, 

« AnnoKrio 3.—De genitivo plur. dalei Luc. mm, 5 
loco dg#e et 8pilli Tit. 1, 14 loco spille, vid. ubi de $0= 
nis #z 25, 4 ; 30, 5. 

«Annotatio 4.—Cum mun þs 0s, 0ris, Ma<C. 0ccur- 
rit etiam munþ neutr. Cor. I, vi, 41. 

«Annotatio 5.—Loco brawa Cor. I, xv, 52 a neutr. 
braw ſorsan brawai a ſem. brawa legendum est. » 


$ 70. 5. Forma radicalis -ja : KUNJA. 


| Sing. Plur. 
Nom. kuni genus kunja genera 
Voc. kuni genns kunja genera 
Acc. kuni genus kunja gencra 
Dat. kunja 'generi kunjam generibus 
Gen, kunjis generis Fhknnge generum. 


Sic declinantur : aglaiti impudicitia, aze't delici;e, 
givaygeli evangelium, ave pecus, aiviski opprobrium, 
andaugi facies, aurali sudarium, arbi hzreditas, 


alaþni annus, badi lecmm, andbahti ministerium, 


| barniski infanlia, biari animal, basi bacca, biukti mos, 


ſauragaggi administratio, gavi rus, gairuni passio, 


| ſauradavri via, unhaili morbus, haimoþli campus, 


hauhisti altitudo, hauri pruna, hari ſcenum, hivi co- 
lor, gaþagki cireumspectio, piubi $8pelunea latro- 
num, kun þi cognitio, andalanni merces, unledi pau- 
pertas, galeiki similitudo, galigri nuplize, ſfauramaþli 
principatus, manvi impensa, manauli species, meki 
gladius, uſarmeli 'inscriptio, gaminþi memoria, an- 
danahtt verperus, nati rete, reiki imperium , ga- 
runi consilium, gaskalki conservus, unsuti seditio, 
stiviti dolor, fſauratani signum, taui ſactum, tevi 
cohors, trausti ſcxdus, vaggari pulvinar , garair- 
þi lztitia, andvairþi facies, andvair þi pretium, val- 
duſui potentia, andavaurdi responsio, gavaurdi ser- 
mocinalio, lausaraurdi loquacitas, gavaurki Jucrum, 
vadi pignus, usvissi vanitas, unviti ignorantia, vitubni 


cognitio, ſairguni mons, ſani lutum, filegri cavitas, 


ſulksni absconditum, fraþi intelligentia, frumisti prin- 
cipium , ſas{ubni retinentia, observantia, ſastubni 
jejunium ( ſastubnja Cor. 1, vi, 19 non ut ſemininvum 
Sing., licet tale gloss. p. tradat, s8ed ut neutrum plur, 
habendum es). 

« Annotatio 1.— Quomodo taui in gen. sing. tojis, 
nom. plur. !oja elc., habeat, jam ubi de sonis expli- 
cavimus. | | p 
__ <Annotalio 2.—Preter ſormam genitiv. sing. in -jis, 
etiam altera in -eis  occurrit (vid. ad. Luc. 1, 23), ut 
gaveir þeis Cor. Il, xm, 41; Eph. rw, 9; Thess. Il, 
1, 16, andbakteis Luc.-1, 25, ſauramaþleis Neb. v, 
14. 18, valdnuſneis Skeir. VII, a, trausteis Eph. 1, 12. 
flzc videtur esse forma recentius in eis casibus ad 
analogiam magculini usurpata, in quibus duz cons0 - 
nanles lerwinationem prxcedebant. Hine waiteis Joan. 
x1, 24 genitivum a waiti deducendum maniſestum 
est, licet hic una tantum consonans terminationem 
przcedat, et insuper vocabulum in ea versionis parte 
reperiatur, quam priorem ſuiszxe conſectam proba- 
vimus. » | 

$ 71. y. Forma radicalis -va : KNIVA.. 
_ Sing, Plur. 


Nom. Kkniu genu kniva genua 
Voc. Kkniu genu knira genua _ 
Acc. Kfniu genu kniva genua 
Dat. kniva genu kniram genubus 
Gen. Fknivis genu. knive genuum 


Eo modo declinatur etiam triu arbor. 
c. ſemininum. 
$ 72. «. Forma radicalis -a : GIBA. 


Sing. Plur 
Nom. giba donum gibos dona 
Voc. giba donum gibos + dona 
Acc. giba _donum gibos dona 
Dat. giban dono gibom donis 


Gen. _ gibos doni gibo donorum 
Sic declinantur : ahana palea, airþa terra, aleina 
ulna, arka arca, arwazna telum, awa fluvius, bida ro- 
galio, qatinda vinculum, gabruka mica, bokascriptura, - 


bota utilitas, gairda zona, gil þa siclus, groba ſovea, 
graba ſossa, daila participatio, vigadeina carduus, 
drauhsna buccella, hairda grex, halba latus, hansa 
turha, klaivasnos plur. tant. fossores, klamma laqueus, 
kieiþra tabernaculum, krugga virga, parba inopia, 
þiuda populus, idreiga peenitentia, karkara carcer, 
knoda genus, laiba reliquiaz, linga matrimonium, 
lita hypocrisis, marka terminus, mulda pulvis, mota 
vecligal, neþla acus, jiuka cerlatio, junda juventus, 
- paida tunica, razda lingua, rasia milliare, runa my- 
$terium, saivala anima, saldra 8currilitas, saurga 
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$73. 8. Forma radicalis ja : 


96 


cura, skanda turpitudo, skura horror (ſriss0n), 8lei þa 
detrimentum, smarna lutum, spilda pulpis, 8taua ju- 
dicium, staiga semita, stibna vox, 8variizla atramen- 
tum, teva ordo, usvaurpa abjectio, kunaveda calena, 
vinna dolor, vamba venter, dauravarda janitrix, vulla 
lana, vulva rapina, rraka persecutio, ſaþa vepes, 
ſairzna calx, ſairina debitum, ſera locus, filusna 
multitudo, weila hora, wota min; et insuper deri- 
vala substantiva in - þa, ut agliþe afflictio, mildiþa 


, benignitas, fairniþa senectus, gaunoþa luctus, elC., 


vid. & 148 aa) y) 85). 
BANDIJA, SUNJA. 


Sing. nom. bandi vinculum 8unja veritas 
voce. bandi vinculum 8unja veritas 
acc. bandja vinculum 8unja verilalem 
dat. bandjai vinculo 8Unjai verilali 
gen. bandjos vinculi $1; 0s verilalis 
Plur. nom. bandjos vincula 81nj0s verilates 
Voc. bandjos vincula Suns veritales 
acc. bandjos vincula 8unjos. verilates 
dat. bandjom vinculis $unjom veritatibus 
gen. bandjo vinculorum $unjo veritatum 
Ad normam bandi ca declinantur vocabula, que Voc. balg -'uler balgeis utres 
ante terminationem vel syllabam derivatam vel syl- Acc. balyg utrem balgins utres 
labam radicalem longam habent (coll. $ 67), ut ga- Dat. balga utri balgim utribus 
bindi vinculum, þiudangardi regnum, kropi clamor, Gen. balgis utris balge utrum 


mavi (a radicali forma MAUJA) puella, þivi (a rad. 
ſorma þIUJA) ancilla, agizi 8ecuris, hulundi allitudo, 
lauhmuni ſulgur, wolſtuli gloria; necnon et gabundi 
vinculum, haiþi campus, haiti mandatum, aitatundi 
£entis (Garos Me. x11, 26; Luc. vi, 44; xx, 37 in 
. gloss. bh, v. supplendum est), vasii vestis, wilſtri 
ſerelrum, usvandi circuitus, kalki ( vel kalkjo ) pel- 
lex, ſrijondi (non ſrijondja, nt gloss. incorrecte ha- 
bet) amica, vunduſni vulnus, ſraistubni tentatio, ju- 
kuzi jugum, aurahi sepulcrum. 

Ad normam vero 8unja declinantur vocabula, 
quibus syllaba radicalis brevis terminationem ing 
dit ( coll. $ 67), ut vrakja perseculio, brakja pugna, 
halja inſernus, sibja cognalio; consequenter etiam 


ludja facies, plapja via, skalja later, 8ulja planta pedis, . 


vipja corona, vinja pascuun, banja vulnus. 


& 74. y. Forma radicalis -va : BANDVA. 


Ad ejns normam declinantur : ands {erminus, 
arms brachiam, bans's horreum, barms sinus, gards 
domus, yasts hospes, gadrauhts miles, hups ſemur, 
juggalanþs adolescens, lais!s vesligium, mals cibus, 
muns Cogitatio, $aggvs canticum, sauþs oblalio, slahs 
plaga, staþs sedes, bruþſaþs spongus, hundaſaþs cen- 
twrio, ſras(s, puer. 

<Atinotatio 1.—Yocabula, quorum radix in s vel r. 
desinit, s terminationis non accipiunt : urruns orieus 
(gen. urrunsis), baur natus. 

« Annotatio 2.— Quod autem in vocabulis, quorum 
non reperitur pluralis, incertum sit, ulrum ad hane 
vel ad precedentem declinationem periiueant, jam 
8upra ($ 66, annot. 4) animadversum est. » 

$ 76 þ. Forma radicalis -vi : NAVI. 


Sing. Plur. 
Nom. naus mortuus- naveis morlui 
Voc. nau moriuus naveis mortui 
Acc. na morluum navins mortuos 
Dat. nav mortuo. ' navim  moriuis 
Gen. navis mortui nave mortuorum 


Sing.  Plur. 
Nom, bandva signum bandvos signa 
Voc. bandva signumn bandvos s8igna 
Acc. bandva $8ignum bandves $i;na 
Dat. bandvai $igno bandvom sigunis 
Gen. bandvos signi bandvo $ignorum 


Sic declinantur : nidva craticula, ubizva porticus, 
8saliþvos plur, tant. diversorium, triggua ſcedus, 
fijaþra inimicitia, fria þva dilectio. 

VOCALICA DECINATIO SECUXNDA. 
Radic, voealis 4. 
a. Masculinum. 
& 75. a. Radicalis forma -i : BALGI, 
Sing. Plur. 
balgs balgeis uires 


Nom. uter 


Alind bujus forinze vocabulum nusquam occurrit. 
b. Neutrum. 
Deest. 
c. Feminnium. 


$ 77. «. Forma radicalis -i : ANSTI. 
Sing. Plur. 
Nom. ansls gratia ansleis gralie 
Voc. * ansl gralia wnsteis gratize 
- Acc. ans! gratiam anstins gratias 
Dat. anslai gratiz anstim gratiis 
Gen. anslais graliz anste gratiarum 
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Sic declinantur : aikts. res, ajukduþs wlernitas, 
al hs 8enectus, arbaiþs labor, asans messis, gabaur þs 
nativitas, usbeisns exspectatio, andabauhis pretium 
redemptionis, ſaurbaukis redemptio, anabusns auris, 
allbruns(s holecaustum, bruþs nurus, innagahts in- 
- troitus, ſragiſts mutuatio, gagreſts mandatum, grids 
' passus, gaits capra (nam juxta ſelicem Mass8manni 
conjecturam Neh. v, 48 gaits *a* loco gaitsa, quod 
in textu et in glossario induximus, legendum est) 
dails pars, dauhts convivium, dauns odor, miss«deds 
scelus, dul þs ſeslum, usdrus!s via ardua, gens Mmu- 
lier, gaqumþs eonventus, haurds porta, andahaſts 
responsum, haifsts rixa, gahugds cogitatio, Haurſts 
indigentia, gaplaihts consolatio, gakusts probatio, 
gakunds persuasio, gokunþs apparitio, (is!s dolus, 
fralus(s deirimentum, mah's potentia, magaþs virgo, 
gamaindu þs communio, gamain þs ecclesia, manag- 
. duþs multitudo, turba, mikildu þs magnitudo, ga- 
munds memoria, nauþs necessitas, andanumts accep - 
latio, ganis(s salus, garehsns ordinatio, urris!s resur- 
reetio, rohsns vestibulum, gasahts vitium, insah(s 
narratio, ſrisahts image, sokns disquisitio, mana- 
&þs mundus, sauhts contagio, siuns facies, gaskaſts 
creatio, s{auhts immolatio, taikns 8ignum, gataur þs 
des'/ructio, usfauhts consunimatio, vaikts res, usvahsl(s 
jnerementum, usrauryhts justitia, ſravaurkts peccatum, 
vens 8pes, railavizns Suslentatio, vis!s 8cientia, vunns 
dolor, rroſts accusatio, ſadreins genus, ſake þs pax. 

«Annotalio1.—Hue reſerenda suntetiam verbalia in 
-eins, in hoc tantum particularia, quod in nominativo 
plur. in -0s , et in genitivo plur. in -odesinant, ex. gre? 
galaubeins lides, daupeins baptisma, anas/odeins prin- 
cipium, naiteins calumnia, bisauleins macula. Necnon 
et in dativo plur. terminatio -om pro -im per excep- 
tionem occurrit in unkaureinom Cor. HW, 11, 9. Quoad 
verbalia in -ons, ut mitons cogitatio, laþons invitatio, 
zalbons unguentum, 8unjons justificatio, regulariter 
declinari videntur, occurrit saltem nominativus plur. 
miloneis Me. vn, 24, genitivus mitone Eph. u, 5, 
sed etiam mitono Rom. xiv, 1. Eo etiam modo flecti 
videntur verbalia in -ains, vt 5auains babitatio, pulains 
patientia, libains vita, [ubains $pes, Clc., quorum tamen 
non occurrit nisi genilivus plur. pulaine Cor. 11, 1,55qq. 

« Amiolatio 2,— Post s radicale s terminalionis in 
nominativo 8ing. rejicitur, ex. gr. : garuns via, gen. 
garunsais, los sors, aſs!ass divortium, ussfass reSur- 
reclio , anagiss calumnia, gagiss, þiuþigqiss, elC. 
Vaurts vero 8 in singulari (gen. vaurisais) retinet, 
rejicit autem in plurali (raurteis). 

«An'olatio 5.—Haims pagus declinatur in singulari 
ad insfar presentis declinationis, in plurali autem ad 
inslar prioris (nom. haimos, etc). 

« Annotatio 4,— De genitivo plur. ſravaurkii Rom. 
V'1, 5 loco fravaurkte vid. ubi desonis { 23, 4. 

<Annotatio3.—Vocabulorum akaks columba, asta þs 
Yeritas, grets flelus, krusts crepilaculum, sauls c0- 
lunina, saks macula, bistugqs offensio, ſulleiþs pleni- 
ludo, geuus dubium est, licet provabiliter huc reſe- 
renda sint. De mulumai Mc, 11, 2 etc., potest nomi- 


nativus midums, ad instar 8eeunde, vel miduma ad 
instar primz declinationis Necti. » 
VOCALICA DECLINATIO TERTIA. 
Radic. vocalis u, - 
a. Masculinum. 
$ 78. a. Forma radicalis-u ;: SUNU. 
' Sing. __ Plur. 
Nom. 8unus ſilius $unus filii 
Voce, aunu fili sunjus fi!ii 
Acc. 8unu filivm sununs filios 
Dat. 8unau filio s1num filiis 
Gen. sunaus filii sunive filiorum 
Sic (eclinantur : airus nhuntius, aukzodus turultus, 
auhsus bos, asilus asinus, gabaurjoþus concupiscen- 
tia, dau bus mors, giþus uter (uteri), haidus modus, 
hairus gladius, hallus rupis, kliſtus latro, hukrus ſa- 
mes, þaurns spina, kintus obolus, kus!us probalio, 
kubitus lectum, li þus membrum, lustus concupiscen- 


tia, luſtus aer, magus puer, maihstus Stercus, mannis- | 


kodus humanitas, sakkus saccus, sidus mos, skadus um- 
bra, skildus elypeus, tunþus dens, vahstus incremen- 
tum, vairdus diversorium, valus baculus, vandus virga, 


Nagellum, viÞrus agnus, vinirus hiems, vulþus glo- 


ria, vralodus iter, ſairwus mundus, ſo'us pes; et 


insuper subslantiva derivala in-as8us , ut ibnaszs 8i- 


militudo, uſarassus 8uperabundanlia, blotinaszus reve- 
rentia , gudjinasxus presbyleratus, sacerdotium , 
drauhiinass''s stipendium, etc. vid. $ 148 (f). 

« Annotatio 1.—Incerti generis sunt gairnus pistri- 
num, u{bandus camelus, flodus fluctus, gredus ſames, 


leiþus 8'cera (gall. cidre germ. Obstwein), necuon et | 
vocabula in -0:/us (inita. 


« \nnolatio 2,—De hujus declinationis u FEhe] ba 
in au commula!o vid. ubi de s0nis { 29, 5. » 
$ 79. þ. Forma radicalis -ju : STUBJU, 
Sing, Plur. 

Nom. stubjus pulvis | 
Voc. 8tubju pulvis 
Ace. 8tubju pulverem 
Dat. 8tttbjau pulveri 
Gen. stubjaus pulveris 

Sie declinantur assarjus denarius, drunjus $0nus. 

« Annotatio.— Forma pluralis probari nequit, quz 
verisimiliter $onaret s/ubjus, s/ubjuns, slubjun, 8tub- 
jive —_—_ ? Grimm. 1, 601). » , 


non occurrit. 


b. Nevtrum. 
g 80. Forma radicalis -u : FAIHU. 
Sing. Plur, 
Nom. ſaiku ſacultas 
Voc. faihu ſacultas 
Acc. ſaihu ſacultatem non oceurrit 
Dat. ſaihau ſacultati 
Gen. faihaus ſacullatis 


Sic declinatur eviam gairu flagellum. 
c. Femininum. 
$ 81. a. Forma radicalis -u : HANDU. 
Sing. Plur, 
Nom. handus manus handjus manus 
Voc. handu manus handjus wmanws 
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Acc. handu manum handuns manns 
Dat. handau manui handum manibus 
Gen. handaus manus handive manunm 

Siedeclinantur : asilus asina, kinnus genz, vri Þurgrex. 

$& 82 Þ. Forma radicalis -ju : VADDJU. 
Sing. | Plur. 
Nom. vaddjus murus 
Voc. vaddju mure 
Acz, vaddju murun 
Pal. vaddjaw muro 
Gen. vaddjaus muri 
VOCALIA DECLINATIO. QUARTA. 
Radic. vocalis r. 
a Masculinum. 
$ 83. Forma radicalis -f : BROþR. 


| Sing. Plur. 
Nom. bro har ſraler broþrjus ſratres 


Voe. broþar ſrater broþrjus ſratres 
Acc. broþar fratrem broþruns ſratres 
Dat. broþr ſratr broþrum ſratibus 
Gen. broþrs ſratris broþre ſratrum 
| Sie declinatur quoque fadar pater. 
b Femininum. 
$ 84. Forma radicalis -f : DAUHTR. 

Declinatur prorsus masculini ad instar. 

Hane declinationem $sequuntur etiam dauktar filia, 
pis!ar $0ror. 

VYOCALICE DECLINATIONIS ANOMALA. 

h 8b. Ad vocalicam declinationem pertinent etiam 
nonnullz vocabulorum classes, qua licet in quibus- 
dam casibus naturam vocalicam deperdant et cons0- 
nanticam radicem maniſeste s:2piant, in aliis tamen 
casibus, praesertim in compositionibus, habent, quo 
forma radicalis reipsa vocalica dignoscatur, ita ut 
lanquam $pecies consonatice declinationis immerito 
togitarentur. 


non occurrit 


a. Masculinum. 


$ 86. Forma radicalis : GIBANDA. 
Sing. Plur. 
Nom. gibands donator . gibands donatores 


Voc. giband donator gibands donatores 
Acc. giband donatorem gibands donatores 
| Dat. giband donatori gibandam donatoribus 
Gen. gibandis donatoris gibande donatorum 
Sic declinantur substantiva e parlicipiis activis 
derivala : daupjands baptistus, halands osor, mer- 
jands pradicator, nasjands salyator, bisitands vici- 
nus, falzjands doctor, allvaldands omnipotens, fra- 
veitands ultor, fijands hos1lis, inimicus, ſrijonds ami- 
cus, ſraujinonds dominator, midumonds mediator. 


«Annotatio.—Ad banc declinationem pertinet etiam 


menoþs mensis, a quo sequentes casus probari pos- 
Sunt : sing. nom. menoþs Luc. 1, 36, dat. menoþ 
Lue. 1, 26, gen. menoþs Neb. vi, 15; plur. acc. me- 
noþs Luc. 1, 24, 56, dat. menoþum Gal. iv, 40. llinc 
yoc. et acc. Sing. menoþ, gen. plur. menobe cogi- 


tandi sunt. » 
b. Femininum. 
& 87. Forma radicalis : BAURGT. 
Plur. 


Sing. | 
Nom. baurgs urbs | baurgs urhes 


Voc. banrg urbs 
Acc. baurg urbem 
Dat. baurg. urbi - 
Gen. baurgs urbis baurge urbium 

Sic declinantur- : alhs templum , brus(s' pecins, 
dul þs ſestum, mitaþs mensura, miluks lac, nas 
nox, spaurds stadium, vaikts res, negotium. 

«Annotatio.—Dulþs et vaikts regulariter ctiam de- 
clinantur : gen. dulþais , vaiktais, etc. Nahts habet 
in dat. plur. naktam Me. v, 5. 

B. CONSONANTICA DECLINATIO.- 

$ 88. Nonnullis casibus consonantica declinalio 
animadvertenda est, Sic : 

1) Nominativus 2ing. n finale radicals ſormee rejicit, 

2) Vocativus sing. nominativo similis est. 

3) Accusativus 8ing. nudam radicis formam exhi- 
bet, excepto tamen neutro, quod juxta regulam 
nullas patieniem exceptiones, accusativum noming- 
tivo congrueatem hahet. 

4) Dativus $ing. a hujus casus proprium deperdi- 
dit quod [tamen prius aderat, ut ex @ przcedentg 
syllabce ſormative debilitato in i patet. 

5) Genitivus sing. s ad radicalem ſormam imme- 
diate conneclit, a 8yllabz formativz in i debilitato. 


baurgs urbes 
baurgs urbes 
baurgim urbibug 


6) Nominativus plur. masc. et ſem. radicali ſorme 


8s przponit, cujus loco neutrum a adhibet , producta 
vocali syllabe formative. 
7) Vocativus et accusativus plur. semper $sunt no0« 
minativo congruentes. 
8) Dativus plur.. in m desinit, rejecto n radicalis 
forme. 
9) Genitivus plur. in masc. et neulr. ec, in ſem. 06 
ad radicalem formam adjicit. 
a. Masculinum. 
$ 89. Forma radicalis -an : HANAN 
Sing. Plur. 
Nom. hana gallus hanans galli, 
Voc. hana galle hanans galli 
Ace. hanan gallum hanans galli 
Dat. hanin gallo hanam gallis 
Gen. hanins gallj hanane gallorum 


Sic declinantur : halsagga cervix , aha $ensus. 
akma $piritus, amsa humerus, ara aquila, ata pater. 
blinda caecus, bloma flos, brunna puteus, bro prahan 
plur. tant. fratres, fauragagga presul, prasidens, 
galga crux, garda stabulum , gibla pinaculum , gum 
homo, gadaila participator , gadauka hospes , drakma 


drachma , drobna seditio , hiuhma turba, gahlaiba $0- . 


cius, hliuma auris, auditus, unkulþa malignus (spiri- 
tus), hoha aratrum, uzela presepe, galnis!a comes, 


manleika imago, galeika concorporale, usliþa paraly- - 


ticus, liuta hypocrita, loſa manus arida , magnla 
parvulus, maimbrana pergamen, malma arena, mela 
modius , mena luna, milhma populus, ganauha Suſli- 
cientia , nuta captor, nota puppa, gajuka $0cius, g4- 
rasna vicinus, $inista maxime natus, gasin þa S0Cius, 
skula debitor, skuggva speculum, smakka ficus, snaga 
veslis, sunna $01, sparva passer, 8pilla pradicator, 
spyreida 8porla, gataura figvura, vaiksia angulus, g7. 
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vaursiva cooperator, verha plesbyter, ſana pannus, 
ſula plenitudo; et ſormationes in -ja : aurtja hortu- 
lanus, arbja heres, baurgja Civis, bandja captivus, 
ſauragaggja economus, ingardja inquilinus, gauja ac- 
cola, gudja sacerdos, vaidedja malefactor, aſdrugkja, 
veind/ugkja ebriosus , bikhaitja rixosus , dulgahaitja 
creditor , haurnja bucciaator, klija tabernaculum, 
aſetja eslor, kasja ligulus, manamaur þrja homicida, 
newundja proximus, arbinumja heres, unkja uncia, 


gasin þja s0cius, skattja nummularius, skilja carnifex, 


aviglja libicen, timrja liguarius ſaber , vaurstvja ope- 
rarius, vardja custos, vilja volunitas, ſaskja fascia, 
fiskja piscalor, ſrauja dominus. 

. « Annotatio 4.— Incertz sunt declinationis ma þa 
yermis, skeima lucerna. 

« Annolatio 2.—Auhsa bos, et aba homo babent in 
genitivo plur. auksne Luc. xiv, 19 et abne Cor. I, x1, 
5, 4, in dativo plur. abnam Eph. v, 22. Hic quoque a 
syllabe formative rejectum est et consequeniem 4 
lerminationis in dativo plur. servatum, coll. $ 88, 8.» 


b. Neutrum. 
.& 90. Forma radicalis -an : HAIRTAN. 
_ Sing. Plur. 

Nom. hairto cor huirtona corda 
Voc. hairlo cor hairtona corda 
Acc. hairto cor hairtona corda 
Dat. hoirtin cord hairtam cordibus 
Gen. hairtins cordis hairtane cordium 


. Sic declinantur : augo oculus, aldomo senex, aus 
auris, barnilo parvulus, augadauro ſenestra, 'þairko 
foramen, kaurno ſrumentum, qgiþlo sermo, __ 
z0cius, 8iglo sigillum. 

« Aunotatio, — Namo nomen et vato aqua, quem- 
admodum masculina auksa et aba (F 89, annot. 2), « 
&yllabz ſormativz in plurali rejiciunt : nom. et acc. 
namna Me. ni, 17; Luc. x, 20; Phil. iv, 3, dat. vat- 
nam Mth. vin, 32 ; Luc. vi, 25. » 


c. Femininum. 
$& 91. «. Forma radicalis -on : TUGGON. 


Sing. Plur. 
Nom. tuggo lingua tuggons lingue 
Voc.. tuggo lingua luggons liuguze 
Acc. tuggon linguam UQuggons linguas 
Dat. tuggon linguz tuggom linguis 
Gen. tuggons lingux tuggono linguarum 


Sic declinantur : aglo afflictio, azgo Ccinis, anno 
Stipendium, armaio eleemosyna, avo avita, bandvo 


- 8ignum, brinno ſebris, gatvo via, ſaihugeiro avidilas, 


dauro porta, hraivadubo turtur, [driuso precipitium, 
gino mulier, hai þno ethnica, hkeito ſebris, knuto fla- 
gellum, unkulþo malignus, þako argilla, þeiwo toni- 


tru, inilo excusatio, kalbo juvenca, kliemo cimbalum, 


inkil þo pregnans, gravida, broþralubo charitas- pro- 
ximi, gamarks vicinia, mammo Caro, gamailano Con- 
cisio, malo tinea, mavilo puella, mizdo merces, gajuko 
Similitudo, utkvo mane, garazno vicina, reiro tremor, 
vin þiskauro pala, 8unno $0l, s/airno astrum, 81airo 
sterilitas, 8vaihro s0crus, trigo luctus, vairilo Jabium, 
vekivo custodia, dauravardo janitoria, viko hebdomas, 


962 
vinno dolor, vruggo tendiculum, ſauko vulpes, usſar þo 
exilus, ſullo plenitudo, waþo spuma ; necnon et ſor- 
mationes cum -jo : arbjo heres ſem., brunjo lorica, 
iddaljo precipitium, heþjo cubile, iumjo turba, kalk- 
jo pellex, mitadjo mensura, niþjo germana, raþjo 
numerus, garunjo fluxus aquze, 8akjo rixa, snorjo nu- 
rus, tainjo cophinus, gatimrjo xdiſicatio, vaihjo pugna. 
$ 92. þ. Forma radicalis : -ein : MANAGEIN. 


Sing. Plur. 
Nom. managei turba manageins turbe 
Voc. managei turba manageins turbas 
Acc. managein turbam manageins turbas 
Dat. managein turba manageim turbis 
Gen. manageins lurba manageino turbarum 


Sie declinantur : aglaitei impudicitia, aiþei mater, 
unagei intrepidilas, gaaggvei coarcialio, airzei error, 
audagei bealitudo, inahei disciplina, bairgahei regio 
montana, bairktei maniſeslatio, baitrei amaritudo, 
barniskei puerilitas, baurei, baurþei onus, balþei au- 
dacia, usbeis1ei patientia, bleiþei mansuetudo, braidei 
latitudo, gairnei desiderium, gaitei capra, gaurei masti- 
tia, gabeidiviliae, gagudei pietas, yastigodei hospitalitas, 
daubei induralio, usdaudei zelus, filudeisei aslulia, digrei 
abundantia, diupei proſundum, undivanei immorta- 
litas, drugkanei ebrielas, qairrei dulcedo, mansue- 
tudo, lausqiþrei jejunium, hauhhairtei superbia, har- 
duhairtei duritia cordis, armahairtei misericordia, vil- 
Jahal þei beneplacitum, hauhkei altitudo, profunditas, 
handugei sapientia, hlutrei puritas, hrainei mundities, 
wopei clamor, þaurstei sitis, bramatei locusta, Pvair- 
hei ira, kil þei uterus, niuklahei pusillatimitas, laggei 
longitudo, latei molestia, an þarleikei diversitas, ana- 
laugnei absconditum, liuhadei illuminatio, liutei dolus, 
maga þei virginilas, marei mare, vajamerei blasphe- 
mia, mikilei eminentia, laggamodei longanimitas, mu- 
kamodei mansuetudo, mundrei scopus, nayqadei nudi- 
tas, garai/uei juslitia, 8elei bonum, unselei malum, 
siukei morbus, gaskaidei divisio, distinctio, gu paskau- - 
nei divina forma, usstiurei luxuria, unsverei inſamia, 
allsrerei simplicitas, sviknei castitas, svinþei polentia, 
filuvaurdei multiloquium, vaurstivei virtus, unrammei 
sinceritas, balvavesei iniquitas (xaxia Cor. I,'v, 8 est 
in glossario adjiciendum ), varei astutia, kindarveisei 
dolus, anaviljei modestia, vrekei persecutio, veilvo= 
dei testimonium, ainſalþei simplicitas, ſaurhtei me- 
tus, usfilmei stupelactio, uſarſullei superabundantia, 
gaſra þjei modeslia, ſrijei libertas, ſrumadei prima- 
tus, frodei prudentia, faikuſrikei avaritia, wairnei 
calvarium. - 

ANOMALA, 

$ 93. Cum anomala, quz ad varias dec.inationes 
spectant, jam $uo quzque loco ſuerunt subjecia, ea 
nunc lantum hic remanent, quz, ad nullam declina- 
tionen in particulari accedentia, id przesertim habent 
irregulare, quod defectiva sint, id es!, nonnullis 
communilus casibus careant, quibus partim casus 
ad aliam ſformam radicalem mutuando supplent. Hu- 
jusmodi vocabula sunt: _ 

1) Manna homo, quod $u0s caSus tum ex radice" 
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MANNA, tum ex radice MAN efformat, $equenti 


modo : 

Sing. Plur. 
Nom. manna homo mans, mannans homines 
Voc. manna homo \ (mans) homines 
Ace. mannan hominem mans, mannans homines 
Dat. mann - homini mannam hominibus 
Gen, mans hominis manne hominum 


2) Eodem modo fon, neutr. ignis, in singulari tan- 
lum occurrens, Suos casus a radicibus FONA et 
FUNAN : 

Nom. ſon 1gnis 

Ace. fon ignem 

Dat. ſunin igni 

Gen, funins igais 

5) Fadrein, quod, licet juxta formam, neutrum sit 
gsingulare, in nominativo et accusativo ut masculi- 
num plurale usurpatur, ex. gr. : þai fadrein Joan. 
ix, 20, þans ſadrein 1x, 18. Loco c#terorum casuum 
regularis plur. ſadreina (Cor. I, x1, 44) communius 
adhiberi videtur, ex. gr. : ſadreinam Col. m1, 20; Tim. 
nN, m, 2. Vyde quzri potest, utrum ſadrein, ut in 
glossario scribitur, proprie indeclinabile, an potius 
tanquam defectivum habendum sit. 


DECLINATIO NOMINUM PROPRIORUM ET PERE=— 
- GRINORUM, 

$ 94. Horum nominum et vocabulorum declinatio 
peculiare requirit examen., Quamvis enim gothus pe- 
regrinam graecorum yocabulorum ſormam quandoque 
intactam reli nuerit, ea lamen quandoque etiam gothi- 
eorum vocabulorum ad inslar flectere conatus est ; 
bine corum deſlexionem ab assuela forma prater- 
mittere neſas. Jam vero juxta golhicas declinationes 
erdinantur, ut gequitur. 

A. VOCALIA DECLINATIO. 
4. Radic. vocalis a. 
a. Mascilinum. 
«. Forma radicalis -a : 

Hane formam $sequuntur peregrina vocabula nu- 
mero plurima, ut : abjaþar, aibair, abraham, adam, 
bailiam, bauaus, daveid, iakob, isak, israel, iosef, kai- 
gar, lod, mozses, saulaumon, 8eimon, siloam, fanuel, 
etc., eo tamen discrimine, quod ad nominativum 8s 
Ron adjiciant. dem dicendum est de gothieo nomine 
viljariÞ in documents neapolitano. 

___ þ. Forma radicalis -ja : 

Laivpeis, lyddomaeis, (maitkeis, Luc. m, 24), naito- 

fateis, praizbylaireis, 8audaumeis 
b. Femininum. | 

Eo modo declinantur non pauca nomina et vocabula 
Peregrina, ut akaja, antiaukia, asia, galatia, dalmatia, 
tairuaulyma, kileikia, lauidja, makidona vel makidonja, 
peuypura, 8eidona, syria, (rauada, .yra, filippa, etc. ; 
quz tamen in genitivo terminationem -ais loco -0s, 
recipiunt, ex. gr.-: asiais Cor, I, xvi, 49, kileikiais 
Gal. 1, 21. Regularius iairusaulymos apud Luc. 1, 38 
oecurrit. Synagoge e contrario, quod alias cons0nan- 
ter fleciitur, genitivum 8ynagogats apud Luc. ym, 41 


et Joan. 1x, 21 habet; dativus antem fauidja Tim. Il, 
1,5 mendum est librarii pro lauidjai. 
2. Radic. vocalis i. 
Masculinum. * 

Eo mods :1antum flectuntur nomina genlilitia, ut 
saur Syris, dat, plur. saurim Luc. 1, 2, presertim in 
plurali : makidoneis, rumoneis, 8eidonets, saudaumeis 
(Luc. xvn, 29), galateis, iairusaulymeis. Nonnulla 


eliam in nominalivosing. graecam terminationem es 


habeut: israeleites, 8amareites, iairusaulymeites. 
3. Radic. vocalis u, 
Masculinum. 


Hue refe:enda' sunt vocabula numero plurima, ut 
aggilus, aipiskaupus, aiſaisius, akajus, alſaius, apau- 
s!aulus, bar þaulaumaius, gaddarenus, gairg aisainus, 
galaltius, galeilaius, zaibaidaius, zakkaius, haibraius, 
iakobus, iaurdanus, iudaius, kaurinþius, nikaudemus, 
paitrus, pavlus, peilatus, saddukuius, seimonus, tcibai- 
rius, !eimau þaius, teitus, ſareisams, filippisius, elc, 
Hoc tamen est animadvertendum, quod nominativum 
piur. in -eis, genitivum plur. in -e efforment, ex. gr.: 
apauslauleis, apauslaule, iudaieis, iudaie, his tanium 
exceplis, qua in singulari in -ius desinunt, ut aiſai- 
$ius, kaurin pius, filippisius, quzque in nominativo 
plur. eodem hoc modo s80nant. Datur etiam nomina- 
tivus plur. aggiljus Mc. xn, 25g Luc. 1, 145; Rom. 
vin, 58 cum aggileis Mc. 1. 13. Quzedam in nomina- 
livo Sing. es quoque loco us accipiunt, ut prau/etes Mc 


V1, 15; x1, 32, iskariotes Joan. x11, 4, qua nova ter- 


minatione ad Supra memorala isracleites, samareites, 
iairusaulymeites acccdunt. Dativus iohannau Luc. 1x, 
9 a iohannes pariter efficitur 

« Aunolatio.— Ad yocalicam declinationem perti- 
nent, licet vulli peculiari forme $subjiciantur, Sequen» 
tia : ano, gen. anos; helei, gen. heleis; naggai, gen, 
naggais; herodes, dat. heroda, gen. herodes vel hero- 
dis ; tohannes, acc. iohannen (iohanna Me. 1, 19), dat. 


tohanne, iohannen et iohannau Luc. 1x, 9, gen. 
 tohannes vel iohannis. Probabiliter taitrarkes , jannes, 


mambres, airmogaineis Simili modo sunt flectenda, » 


B. CONSONANTICA DECLINATIO. 
a. Masculinum, 
$ 95. Que huc arcessenda $sunt abia, aimmeira, 


barakeia, helia, þymiama, kajuſa, kusa, papa, rea, 


satana, etc., plane regulariter declinantur, hoc tan- 
tum excepto, - quod plura grecorum ad instar in no- 
minativo Sing. 8 accipiant, ut aipaſras, andraias, annas, 
barnabas, esaeias, zakarias, helias, þomas, iairaimias, 
tudas, lukas, tobeias, satanas, etc. Sic $e habet etiam 
nomen gothicum 8unjaiſriþas, | 

Juxla hancquoque declinationem plurima flectuntur 
ſeminina, ut aiodia, be þania, gaiainna, maria, mar þa, 
samaria, 8arra, etprobabiliteralia plura, ut airva,raibui- 
kka, priska; s8usanna, saudauma, etc. Pariter occurrit 
accnsativus plur. aipis!ulans Neb. vi, 17, 19 ab aipislule. 


 Exdativo kerodiadein (pro kerodiadin ?) Luc. m, 19 et 


genitivo kerodiadins Mc. y1, 17, 22conjicerelicet nomi 
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 nativum kerodiada, cujus tamen loco herodias s0lem- 
nius ſuisse videtur, vid. ad Mc. v1, 49. 


b. Femininum. 
« Forma radicalis -on : 
Damasko, eikaunio, kaurinþo, aifaiso , 


iaireio, 
psalmo, aikklesjo, skaurpjo, laikljo, kavtsjo. 


þ. Forma radicalis -ein : 

Be þsfagei, aipiskaupei, praizbytairei. Quedam vo- 
cabula, grecam -terminationem e habentia , hane 
juxta declinationem czteros casus efſormant, ' sic sy- 
-. nagoge, acc. synagogein Luc. vi, 6; vn, 5, dat. syna- 
goyein Lue. iv, 16, 20; aipistaule, acc. aipistaulein 
Rom. xv1, 22, dal. aipistaulein Cor. I, v, 9, dat. plur. 
aipislaulem (loco aipislauleim) Thess. 1, m, 17; 
paraskaive, acc. paraskaivein Mth. xxvii, 62; «yntyke, 
acc. 8ynlykein Phil, rv, 2. Simili modo dativi daika- 
paulein Mc, v, 20 et iairaupaulein Col. iv, 13 a dais 
kapaulis, jairaupolis derivantur. 

« Annolatio 1.—Alios casus 8ynagoge irregulariter 
eſlicit : gen. sing. synagogais Luc. vin, 41 ; Joan. 1x, 
22; dat. plur. 8ynagngim Me. 1, 39; Luc. rv, 44. 

« Annotalio 2. — Nonnulla masculinx, quorum no- 
minalivus in -n desinit, ut ſeminina hujus declinationis 
Nlectuntur : symaion, gen. symaions Luc. n1, 30; aha-« 
ron, gen. aharons Luc. 1, ©5; ammon, gen. ammons 
Luc, 11, 25; apaullon (apaulls?), acc. apaullon, Cor. 
I, xvi, 12, dat. apaullon 1v, 6, gen. apau/lons 1, 12; 
addein (addei?), gen. addeins Luc, 11, 28; mailkein 
(mailkei ?) gen. mailkeins m1, 28 ; nerin, gen. nerins ny 
27, Necuon forsan et joanan et naiman. 


« Annotatio 5.— Pari modo eliam flectitur iairusa- - 


lem : acc. iairusalem Luc. u, 22, Gat. iairusalem Mc. 
x1, 1, gen, iairusalzms Neh. vii, 2, 5. » 

$ 96. In nonnullis tamen casibus gracam declina- 
lionem retinuit Gathus : 

Sing. nom.  huc preter nomina Supra Citala in -as, 
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-es el e etiam adducenda 8unt magralene, 8alome; 
prauſeteis (rpogiitts); herodias, 

Acc. Iudaian Luc. n, 4; Joan. v1, ; zeloten Luc. - 
vi, 15 , iskarioten Mc. 11,19; Luc. vi, 16, kananei- 
m, 18, iohannen Mth. x1, 7,; Me. v, 37, 
paintekusten Cor. I, xvi, 8, synagogen Mc. 1, 21 et for- 
tas<e ctiam que Supra memoravimns cum ei loco E 
(coll. $ 30, 3) aipistaulein, paraskaivein, synagogein, 
synlykein ; byssaun Luc. xv1, 49, teitaun Cor. Il, mn, 
13; vin, 6, alabalstraun Luc. vi, 37; praitoriaun Me, 
xv, 16; Joan, xvin, 28; coll, kaurbanaun Mth., xzvu, 
6; 8cimona Mc. m1, 18; xv, 21. | 

Dat. aivneika Tim. II, 1, 15, arabia Gal. iv, 25 , idu- 
maia Mc. n1, 8, iudaia Luc, in, 1; Corll, 1, 16; iauy- 
dane Mc. 1, 5, 9, iohanne Mth. x1,4, 11, mose Me, 1x, 
4, 5, magdalene Mc. xv1, 9 (et etiam ſortasse synago- 
gei Joan. x1, 42 loco 8ynagoge) ; gazaufilakio Joan, 
vin, 20; ſaraoni Rom. 1x, 17. 

Gen. Areimaþaias Mih, xxvu, 57; Me. xv, 43 
be þanias Joan. x1, 1, galeilaias Me. 1. 9, 28, iudaiag 
Mc. x, 1; Luc.1, 5; ituraias Luce. m, 1, kaisarias 
Me. 8, 27; daikapaulaios Me. vii, 31 ; gynagogeis Luc, 
yi, 41 (nisi bie synagogais legendum it). 

Plur. nom. Isra#litai Rom. 1x, 4; kretes Tit. 1, 12; 
hairaiseis Gal. v, 20. 

Acc. aromata Mc. xv1, 1. | 

Dat. lystros Tin& II, m1, 11 (nisi ſorsan lystron lee 
gendum sit, cum 9 alias Gothus, excepto aþejneis 
Thess, I, 11, 1, nusquam urbis nomen ut plarale tan- 


um usnrpaverit. 


« Annolatio, — Conde nomina ab hebreo ser- 
mone imprimjs petila, $ynt gothice, sicut et greece, 
indeclinabilia, ex. gr. ; aai, abeilem, aileizabeÞ, be þ- 
laihaim, gainnesaraiþ, iuse, kaſarnaum, nazaraiþ 
sabbato, 8ion; necnon el yocabula ab hebraico ve 
gr:rco fonte hausta aifſaþa, amen, ana þaima, kaidron, 


kaurban, laigaion, manna, maran aþa, paska, raka, 
ta/eiþa kumei, oganna, etc. 1 


IT. DE 


ADIJECTIVO. 


( Coll. Welman, Das gothische Adjectivum, Steltin 1838.) 


$ 97. In declinatione adjectivi eadem fere ac in de- 
clinatione Substantivi redennt consideranda; triplex 


$Cilicet primo evolvitur pro triplici generum nume- 


r0; Subdividitur deinde in vocalicam et consonanti- 
cam declinationem, et tandem varias $vbit affectio- 
nes, prout ejus radicalis forma una trium vocalium 
a, i vel u desinit. Id autem animadvertas, quod ad- 
Jectiva in i non tam substantivis simili radice gau- 


Vocalica declinatio 


dentibus ( $ 75 sqq. ) quam subtantivis in a enm # 
przecedente ($8 67, 79, 75) respondeant, ita-ut for- 
an meliori jure radicalis forma -ja iſlis atlribue+ 
retyur. Cxterum adjectivo casus sunt et numerns 
gicut et 8ubstantivo. Nunc vero ratione habita lermi- 
nationum nominatiyi, sequens generalis tabula exa- 


 ratur: 


Consonantica declinatio 


Masc. Neutr. Fem. Mage. Neutr. | Fen. 
Radicalis ſorma -a : 8 -—, ata a _ 0 | 0 
_ 5 (ja): is, 8, els, jis — i, jals —, i, ja ja Jo- ” 


_ -U. Us __. _ us Jo Ja 
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A. VOCALICA DECLINATIO. 
& 98. 1. Radicalis forma -a : GODA. 
Singularis. 
Masc. Neute. Fem. 
Nom. gods bonus god, godata borum goda bona 


Voe. gods (god, godala) goda 

Acc. godana - god, godata goda 

Bat. *godamma godamma godai 

Gen. godis godis godaizos 

Pluralis. 

Nom. godai boni goda bona godos bon:e 
Acc. godans goda C.- godos 
Dat, godaim godaim godaim 
Gen. godaize godaize godaizo 


Sic declinantur : abrs ſortis, agls turpis, inahs pru- 
dens, wnairkns impius, ſramaldrs tate provecius, 
alls omnis, arms miser, bairkis manifestus, baikrs 
amarus, bauþs mutus, biukts assuetus, blinds cecus, 


braids latus, gaurs trislis, afguds impius, gagquds. 


pius, gods bonus, -dogs -duanus * daubs $tupidus, 


usdauds $0llicitus, diups proſundus,. dumbs mutus,”- 
dvals ſatuus, gadobs decorus, lausquiþrs jrjunus, haſts, 


aſfectus, haiks luscus, -hairls -cors *, ushais!s egenus, 
halds dimidius, halks miser, halts claudus, hauhs allus, 
hauns humilis, hanſs debilis *®, khulþs propitius, 
hlutrs purus, gaþaurbs modestus, þaurfts necessarius, 
Harbs necessarius, þariks impexus, novus, hauh þukts, 
mikil þukts $uperbus, þvairhs iracundus, ibns simplex, 
Ibuks retrorsus, kalds frigidus, niuklahs recens nals, 
aljakuns alienus, elc., air pakunds terresiris, ectc., 
kun þs notus, elc., laggs longus, samalauds xqualis, 
8imilis, elc., lasivs infirmus, lats. piger, unleds pau- 
per, galeiks similis, etc., ſralets manumissus, liubs 
dilectus, galaubs, galubs pretiosus, elc., galings men- 
dosus, (iuts simulator, uslukns reclusus, [ustusams 
desideratus, mek(s posSibilis, gamaids infirmus, im- 
polens, untilamalsks protervus, ſriaþvamilds pius, 
nagaþs nudus, ganohs suſficiens, andaneiþs adversa- 


rius, andanems acceplus, jugs juvenis, garaids con-. 


Stitutus , raik(s rectus , rauds ruber, unmanariggus 
immansuetus, rums spatiosus, gariuds verecondus, 
urrugks reprobatus, saþs saturatus, unandsoks impu- 
gnabilis, siuks zgrotus, skulds debitus, gaskohs cal- 
ceatus, slaikts planus, smals parvus, snutrs prudens, 
aglaitgastalds turpe lucrum sectans, stamms mutus, 
svarts niger, 8vers honoralus, svikns innocuus, svin þs 
fortis, tils opportunus, untals stullus, triggrs fidelis, 
unvaks irreprehensibilis, anavair þs ſuturus, andvair þs 
prarsens, viÞþravairþs oppositus, vair þs dignus, vans 
Qeficiens, defectus, lausavaurds vaniloquus , elc., 
handuvaurhts manufactus, elc., gavaurts radicatus, 
vars $0brius, veihs 8anctus, vilvs rapax, gavamms 
impurus, unvamms immaculatus, invinds perversus, 
unvils inscius, ſullavits perſectus, vulþrs polior, 


! Ut v. g. aktau-dogs octiduanus, fidur-dog: qua- 
driduanus. Interpr. 
2 Ut v. g. arma-hairts wisericors. Interpr. 


vunds vulneratus, vods insanus, ſagrs ulilis, -falþs 
plex *, ſaurkts limidus, gaſaurs;dispositus, unſaurs 
garrulus, þru/sfills leprosus, ſulls plenus, ſroþs pru- 
dens, ſaihuſriks avarus, gawairbs jungibilis, elc., 
weihts levis, unweils continuus, weits albus; ahmeins 
Spiritualis, air þeins lerrenus, aiveins #ternus, bari- 
zeins hordeaceus , gulþeins aureus, eisarneins fer- 
reus, þaurneins $pineus, leikeins corporalis galau- 
beins ſidelis, liuhadeins lucidus , muldeins pul- 


vereus , pislikeins pisticus , rigizeins tenebrosus , 


8eileins quolidianus, silubreins argenteus, $taineins 


lapideus, (riveins ligneus, filteins pelliceus; unaivisks | 


inconſusibilis, barnisks parvulus, gudisks divinus, hai- 
þivisks sylvestis, mannisks humanus, ſunizks igneus ; 
ansleigs gralus, usbeisneigs longanimis, gabeigs dives, 
hro þeigs victor, þiuþeigs bonus, laiseigs aptus ad 
docendum, listeigs astulus, makteigs potens, andane- 


- meigs curans, uhieigs OtiOsUs, 8ineigs SENCX, gavair- 


þeigs pacilicus, vaurstveigs eſlicax, gavizneigs l#tus, 
audags beatus, gredags famelicus, unkunslags non 
libans, manags multus, modags jracundus, vul þags 
nobilis ; unbarnaks filiis orbalus, stainahs petrosus, 


<painaks miser, vaurdahs lilleralis; handugs $apiens, 


uhtiugs Otliosus ; teilils parvus, mikils magnus, ubils 


. Inalus; unſairins, usſairins inculpatus, ſulgins abscon- 


ditus; samasaivals unanimis ; AS. = noxius; ainakls 
unicus, derelictus. 
« Annolalio 1.—Adjectiva quorum radix in 8s desi- 


© mit, s terminationis in nominativo Sing. mase. ad in- 


slar  Subslantivorum rejiciunt : gagiss consentiens, 
hlas lztus, laus vacuus, 8ves parlicularis, ungatass 
ioordinatus, uviss yauus, hindarveis dolosus, etc., 
unvis incertus. 


« Annotalio 2.— Dubitatur utrum, radice in v ter- 
mirala, hoc post i et @ veniens in u, quemadmo- 
dum pro substantivis contingit, in nominativo sing. 
masc. et neutr. converlatur, et qius, ſaus, usskaus, 
aut favs, usskavs, ut ea glossarium exhibet, legenda 
Sint. Immutaium autem v $syllabz derivative remanet 
in lasivs Cor. II, x, 10. 

« Annotatio 5. — R autem precedente, $subsistit 
in nominativo sing. masc. s radicale;. ex. gr. : 8vers, 
vars, gaurs, exceplo tamen anþar alius 

« Annotalio 4. — Vocativus casus nonnisj raro in 
vocalica ſorma et in singulari tantum occurrit : masc. 
bauþs Mc. ix, 25, ſem. audahaſia Luc. 1, 28; alias 
{eonsonantica forma polissimum usurpatur. 

« Annotatio5.— Forma nominativi et accusativis. 


neutr. in ata cum forma apocopala vicissim usurpa- 


tur, ex. gr. ; nom, allata Mth. v, 18, 30, veihata Rom. 
vii, 12, acc. daubata Me. viu, 17, mikilata Mc. x1v, 
15, vair þata Luc. 11, 8, juggata Mc. 1, 22, svaieikata 
Mth. 1x, 8, kauhata Luc. iv, 5, cum all Mih. vil, 
19; Plil. 1a, 8, mikil Mc. 1v, 39, 41, wirþCor. l, xvl, 
4, jugg Luc. v, 39, svaleik Luc. 1x, 9, hauk Mc. 1x, 2. 


Proprie manumr unicam habens. Interpr 
Ut v. g. ainſal þs simplex, ele, Interpr. 
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8 99. 2, Forma radicalis -i : SUTI mitis, HRAINI purus, NIVI novus, VILþI silyestris. | | 


| | 7 a, Masculinum. 
| Sing. nom. sulis hrains niujis vil þeis | 
Acc. 8utjana hrainjana niujana vilþjana | 
dat. sutjamma hrainjamma niujamma vil þjjamma : 
gen. suljis hrainjis niujis vil þeis | 
Plur. nom. sutjai hrainjai niujat vil þjai 
acc. Suljans hrainjans niujans vil þjans |; 
dat. s$utjaim hrainjaim niujaim vil þjaim | 
gen. sutjaize hrainjaize niujaize _ vil þjaize | 
b. Neutrum. þ 
Sing. nom. 8uli hrain (nivi), ninjata vil þi 4 
acc. $ult hrain (nivi), ninjata vil þi | 
dat. sutjamma hrainjamma _ niujamma - vil þjamma 1 
gen. suljis hrainjis niujis (vil þeis) ( 
Plur. nom sutja hrainja niuja . vilþja | | 
acc. 8utja hrainja ninja vil þja | 
dat. 8utjaim hrainjaim niujaim vil þjaim | 
gen. 8utjaize hrainjaize niujaize vil þjaize | 
c. Femininum, 1 
Sing. nom. (8nti) (hrains) niuja | (vilþja) |; 
ACCs 8ulja hrainja niuja (vil þja) 
dat. 8utjai hrainjai niujai vil þjai | 
gen. $utjaizos hrainjaizos niujaizos vil þjaizos 1 
Plur., nom, $utjos ' hrainjos niujo0s vilþjos - ; 
acc. sutjos hrainjos niuj0s _ vilþjos 
dat. sutjaim hrainjaim niujaim _ vilþjaim 
gen. $uljaizo hrainjaizo niujaizo vil þjaizo 


— bs 


In hac declinatione, circa ſformam nominalivi sing. 
ex qua accusativus et genitivus partim derivant, ma- 
jor versatur difficultas, quippe quz non satis fre- 
quenter appareal, ut tuto de ea lex generalis feralur. 
Ut ut est, sequentes sint animadversiones : 

1) Masculinum ; 

a) Pristina forma in -is fuisse videtur, ex qua tum 
detractione, wm productione reliqui educuntur ca- 
Us; jam vero hec forma non jam amplius occurrit, 
nisi in airknis $anctus et sutis mitis Tim. I, 11, 3 
(navis- mortuus Rom. v1, 8). Equidem adesse potest 
in airzis ſalsus, analauugnis absconditus, unnutis inu- 
lilis, vailameris laudabilis, etc., sed pro ea etiam 
airzets, analaugns, unnuls, vailamers adhiberi potuit; 

h) | finale deest in hrains mundus Mih. vin, 5, 
aljakuns alienus Rom. x1, 24, gamains 80cius Rom. 
x1, 17, gafaurs modestus Tim. I, 11, 2, andanems ac- 
ceplus Luc. iv, 24, bruks utilis Tim. JI, rv, 11 (bleiþs 
benignus Luc. vi, 56; Tit. 1, 8), nec non et ubi yo- 
calis longa vel diphthongus in radice precedit, ut 
Sunt : auþs desertus, riurs corrumpibilis, sels bonus, 
skeirs manifestus, voþs accepitus, vailamers lauda- 
bilis, anasiuns Vvisibilis, analaugns absconditus, an- 
dasets abominabilis, skauns pulcher, ufaiþs juratus, 
bireks periclitans, anahaims domesticus, aſhaims pe- 
regrinus, sleiþs sz2vus, kaurs gravis, ungeþs ineſfa- 
dilis, speds tardus, alevs olivarius, usgruds Segnis, 
reiks rex, princeps ; 

c) I vero in ei dilatatur in alþeis senex Joan. 1, 4, 
vi þeis agrestis Rom. x1, 17 ; quod fit etiam prece- 

PaTROL. X VIII. | 


dentibus duabus consonantibus, quarum prior liquida 
est, ut ſairneis senex, airzeis falsus, mildeis mollis, 
tener, ingardeis inquilinus. Eadem terminatio etiam 
probabiliter adhibetur, quemadmodum in $ubstan- 
livis, ubibrevis syllaba formativa precedit, ex. gr.: 
ſrama þeis alienus, qua de re tamen non exstat ar- 
gumentum. Denique dubium est, utrum dauþubleis 
vel dauþublis morialis dicendum sit; 

_d) Radice vocalice finita, vocaiem jater et termi- 


nationem j immittitur, ut in nivjis novus Cor. 1, v, 7, 


ubillojis malefactus, ſullatojis perfectus; vel, cum 
vocalis radicalis,est i, hoe et i terminationis in' ei 
commiscentur, ut in ſreis liber Cor. I, vu, 21, 22. 
Sicut niujis etiam undarleijis infimiis Spectandum est, 
modo Eph. m1, 8 lectio sit legitima. 

e) Necnon quando $yllaba radicalis brevis est simul 
et consonaniice finita, idem j terminationi pr:ypo- 
nitur, ut in sakjis litigiosus Tim. I, 1m, 3 (nisi hoc sit 
substantivum), warjis quis Luc. 1x, 46; $ic insuper 
in aljis alius, grindaſra þjis pusillanimis, samaſreþjis 
unanimis, unkarjis incurius, unsibjis iniquus, gaviljis 
volens, midjis medius. | 

2) Neutrum : 2 

a) Quze adjectiva in masculino i rejiciunt, hoe 
etiam. in neuiro communiter expungunt, Cx. gr. : 
hrain Mth. vm, 5, analaugu Mc. rv, 22, unsel Mth. 
v1, 23, audazet Luc. xvi, 15, gamain Rom. x1v, 14, 
andanem Luc. iv, 149, bruk Tim. I, 11, 21 ; attamen 
occurrit etiam vailameri Phil. iv, 8, unde masculinum 


vailameris concludi potest. Anasiuna Skeir, Il, dex 
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novis CaRtillionzi investigationibus falsa est lectio 
in anasiun convertenda ; 

b) Quz in masculino in eis desinunt, neutrum in # 
formant, ut »#þi Me. 1, 6, b. 1.; | 

c) Que tandem radicalem syllabam brevem vel 
vocalice finitam habent, non nisi plena forma -jata 
probaviliter gaudent, ut nivjata Mth. 1x, 17. 

3) Femininum : 

a) Quz in masculino et neutro i rejiciunt, femi- 
ninum in exemplis saltem presentibus masculino 
conveniens habent : 8els Cor. 1, x11, 4, skeirs Skeir. 
IV, b, bruks Tim. I, rv, 8; Skeir. IV, b. Forma voþi 
Cor. II, n, 15, ad instar $ubstantivorum efformata, 
unica esl et ſorsan librarii negligentia orla; ut ut 
est, masculinum voþis supponendum est, ad quod 
ſem. voþi eodem modo reſertur, atque' neutrum vai- 
lameri ad vailameris. Quoad navis Rom. vn, 8, irre- 
gulariter constructum esse quemadmodum eodem 
loco nimands (pro nimandei) constat ; | 

b) Alia hujus declinationis adjectiva terminationem 
-ja probabiliter bhabuerunt, *quod tamen pro $olis 
nivja Joan. xju, 34, (acc.) gavilja Cor. I, vu, 12 et 
frija Rom. vn, 3 certum est. | 

« Annotatio.— Nonnullorum vocabulorum declina- 
tio indeterminatur, ut airknis Tim. I, in, 3, unairknai 
Tim. 11, m1, 2; unmildjai Tim. 1, wm, 5, friaþvamildai 
Rom. x11, 10. » 

& 100. 3. Forma radicalis -u : HARDU dorus. 

Occurrit tantum in nominativo sing. masc., ſem 
et neutr. el in accusatiyo sing. neutr,, ceteris ca 
gibus ex forma radicali i formatis, sic : 


Singularis. 
Mase,  Neutr. Fem. 
Nom. hardus hardu, hardjata hardus 
Acc. hardjana hardu, kerdjala hardja 
Dat. hardjamma hardjamma hardjai 
Gen. hardjis hardjis hardjaizos 
Pluralis. 
Nom. hardjai hardja hardjos 
Acc. hardjans hardja hardjos 
Dat. hardjaim hardjaim hardjaim 
Gen. hardjaize hardjaize hardjaizo 


Sic declinantur : aggvus arctus, aglus diſlicilis, 
laushandus vacuvus, knasqus delicatus, þlaqus tener, 
gairrus mansuetus, manvus paratus, tulqus $labilis. 
filuſaikus mullivarius, þaursus aridus. 


B. CONSONANTICA DECLINATIO. 
1401. Forma radicalis -a : 


Singularis, 

Masc. Neutr. Fem. 
Nom. goda godo godo 
Voc. goda  godo godo 
Acc. godan _ godo godon 
Dat. godin godin godon 
Gen. goding godins godons 

Pluralis. 

Nom, godans godona godons 
Voc. godans yodona gudons 


Acc. godans godona godons 
Dat. godam godam godom 
Gen. godane godane godono 


Eo modo declinantur adjectiva, quorum radicalis 
torma i- vel -u habet, addito tamen, quod j termi- 
nationi preponatur, ex. .gr. : niuja, niujo, niujo ; 
hardja, hardjo, hardjo. 

Plurima adjectiva in consonantica tantum forma 
occurrunt, ex. gr. : usfairina, unſairina inculpatus, 
usvena Sperans, usfilma perterritus, ushaisla paper, 
ala harba indigens, inops, unvita inscius, ſullarita 
perfectus, ingardja inquilinus, usgrudja Segnis, un- 
karja incurius, svultavair þja morti proximus, mo- 
ribundus. 

« Annotatio.—Ab ainaka unicus, femininum ainoho 
irregulariter efformatur, » 


ADJECTIVORUM GRADUS INTENSIVI. 


$ 102. Quomodo adjectivorum efficiantur gradus 
intensivi, ubi de vocabulorum formatione quzstio 
erit, explanabitur (vid. $ 454), eorum nune decli- 
nalio nohis est tantam exponenda. 

1) Comparativus semper consonantice flexus, in 
masculino et neutro ad instar adjectivorum prime 
declinationis, in feminino autem cum terminatione 
et, ut substantiva managei, etc., juxta Sequens para- 
digma declinatur : 

Singularis. 


Masc. Neutr, Fem. 
Nom. managiza managizo managizei 
Acc. managizan managizo managizein 
Dat. managizin managizin manayizein 
Gen. managizins managizins managizeins 
Pluralis. | | 
Nom. managizans managizons managizeins 
Acc. managizans managizona manayizeins 
& Dat. managizam managizam managizeim 
Gen. managizane managizane managizeino 


Veteres comparativi ($ 4151) in -uma, ut auhums 
altior, aſtuma ultimus (hinduma postremus), hleidums 


 lzevus, iſtuma sequens, innume intimus (speduma ul- 


timus), ſruma prior, primus, consonanticam tantum 
ſormam habent et ſemininum cum terminatione ci 
pariter efformant, sic ex. gr. : ſruma, neutr. frumo, 
ſem. ſrumei, etc. 

2) Superlativus, qui terminationem -is: habet, 


- Sive vocalice, sive consonantice flecti potest et ad 


normam adjectivorum prime declinationis omnino 
declinatur. 


PARTICIPIORUM DECLINATIO. 


$ 103. Ad adjectiva quidem habita forma reſerun- 
tur participia; cum autem in declinatione quzdam 
preseferunt particularia, eorum hic meminisse ne- 
cessSum est. 

Jam vero participium duplex, actiyum scilicet et 
passivum.; passSivum autem duabus gaudet formis, 
prout ad verbum prioris vel duarum posteriorum 
eonjugationum perlinet. Participium act., si nomina- 


livum et yocativum Sing. masc. excipias, Consonan- 
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tice lantum, participium autem pass. tam vocalice 
quam consonantice declinatum occurrit. Animadverso 
insuper, quod participium act. addita terminatione 
ei, ad instar comparativorum ($102, 1) ſemininum 
efformet. 


1. PARTICIPIUM ACTIVUM. 


Singularis. 
Masc. Neutr. Fem. 
Nom. gibands, gibanda gibando gibandei 
Voc. gibands _ _ gibando gibandei _ 
Acc. gibandan gibando gibandein 
Dat. gibandin gibandin gibandein 
Gen. gibandins gibandins 'ibandeins 
Pluralis. 
Nom. gibandans gibandona gibandeins 
Voc. gibandans gibandona gibandeins 
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Ace. gibandans . gibandona gibandeins 
Dat. gibandam gibandam gibandeim 
Gen. gibandane gibandane gibandeins 


2. PARTICIPIUM PASSIVUM. 
«u, CONJUGATIO PRIOR, 
aa, Vocalica : 


Masc. Neutr. Fem. 

gibans giban. gibang 
. bb. Consonanlica : 

gibana gibano  gibano 


b. CONJUGATIO POSTERIOR. 
aa. VYocalica : 


80ki þs 80ki þ aokida 
bb. Consonantica : | 
sokida _ 80kida 80kido 


quz more adjectivorum omnino flectuntur. 


| OT— k 4 _ — 
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II. DE NUMERALI. 


a. CARDINALIA, 


$104. Tres priores cardinales numeri prorsus sunt 
declinabiles, czteri aultem ad 19 in genitivo tantum, 
vel ubi substantive usurpantur, in dativo flectuntur. 


E decadibus 20 ad 60 omnes $uos casus habent, re- 


liquze vero indeclinabiles remanent, hecatonladibus 
et chiliadibus iterum flectendis. | 
Masc. . Neutr. Fem. 
Jn ain, ainata aina 


ut adjectiva regulariter declinatur, unde etiam in- 


plurali occurrit significans unicus Luc. v1, 4. 


Masc. Neutr. Fem. 
2 Nom. {vai tva _ tvos 
Acc. tvans tva {vos 
Dat. tvaim tvaim - tvaim 
Gen. tvaddje (twaddje) (tvaddjo) 
3 Nom. ( þreis) þrija (þreis, þrijos) 
Acc. þrins þrija þrins Luc. 1x, 33. 
Dat. þrim brim 
Gen. þrije þrije ( þrijo) 
4 Nom. acc. fidvor, dat. fidvorim Me. u, 3. 
5 fimf. 
6 8aihs, 
7 8ibun, 
8 ahtau, 


9 Nom. acc. nun, gen. niune UC. XV, 7. 

10 taihun. 

11 Nom. acc. ainliſ, dat. ainlibim Cor. I, xv, 5. 

12 Nom. acc. tvalif, tvulib, dat. tvalibim Mc. 1v, 
10; x1, 11, gen, tvalibe Me. v, 42; Luc. 
vin, 42; Joan. v1, 71. 

13 (þrijataihun). 

14 fidrortaihun. 

i5 _ acc. fimſtaikun, dat, fnſtgikunien Joan. 

, 18. 

20 en-brd dat. tvaimiigum Luc. x1v, 51. 

30 ( þreistigjus), acc. prinsliquns Mth. xxvll, 5, 
gen. þrijetigive Luc. 1, 25. 


40 fidrortigjus, acc. fidvortiquns Mc. 1, 15; Luc. 


Iv. 2; Cor. II, x1, 24. 


50 fimſtigjus, acc. fimſtigquns Luc, vi, 41; 1x,*14 
Joan. vm, 57 (fimtiguns Luc. xv1, 6). 
60 8aihs/igjus, dat. zaihgtiqum Tim. 1, v, 9. 
70 8ibuntehund Luc. x, 47, acc. | A————_— 
*R, &: 
80 ahlautehund. 
90 niuntehund Exsdr. 11, 16, acc. niuntehund Lue 
xv, 4, gen, niuntehundis Luc. xv, 7 
100 taihuntaihund (taikhuntehund). 
200 {trahunda, dat. fvaimkundam Joan. vi, 7. 
500 þrijakunda. 
500 fimſhunda, dat. fimſhundam (fifhundam) Cor, 
1, xv, 6. 
900 niumhunda. 
1000 þusundi, ſemininum est et 8emel (Exdr. n, is, 
| neutrum. 
2000 tvos þusundjos Mc. v, 13 et tva þusundja Esdr. 
1, 15. 
3000 *g* 'þusundjos Esdr. 1, 535 
4000 fidvor þusundjos Me. vm, 9, dat. nes Þu+ 
sundjom Mc. vin, 20. Y 
5000 fimſ þusundjos Luc. 1x, 44; Joan. v1, 10, ace, 
fimf þusundjos Skeir, VII, b, dat. fimf þu+ 
sundjom Mc. vin, 19, 
40000 taikun þusundjos, dat. taihun PRO 
x1v, 31. 


20000 1vaitigjus pusundjo Luc. xiv, 31. 


«Annotatio.—Pro bino numero datur insuperdeter- 
minatum bai uterque, ambo, cujus sequentes occur 
runt ſorm# : Masc. nom. bai Luc. vi, 39; Eph. 11, 44, 
acc. bans Eph. un, 16, dat. baim Luc. vi, 42; neutr, 
nom. ba Luc. 1, 6, 7, acc. ba Lue. v, 7. Ejus zqui- 
valens bajo þs reperitur tantum in nom. Luc. v, 38; 
Eph. 1,18, dat. bajo pum Mih. 1x,417; Skeir. JI, d; WI, a.» 

hb. ORDINALIA. 

$ 105. Ordinales numeri consonantice declinantur, 
excepto secundo an par, neutr. anþar, fem. anþara. 
E czteris occurrunt tantum : primus fruma, neuty. 
ſrumo, ſem. ſrumei (vid. $ 102, 2), cujus venit etiam 
superlativus ſrumists, 8ive vyocalice, sive consonanlice 
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ad instar aliorum superlativorum declinatus ; tertins 
þridja, sextus saihs/a, octavus aktuda, nonus niunda, 
decimus taihunda, quintus decimus fimſtataikunda. 
Quartus autem fiduria, quintus fimſla, septimus 8i- 
bunda, etc., probabiliter esset. 
| C. DISTRIBUTIVA. 

Tveihnai binus, vocalice declinatur. De czleris 

distributivis deest argumentum. 


Multiplicativa ainſalþs simplex, fidurſal þs quatru- 
plex, etc., aliorum adjectivorum al inslar flectuntur; 


d. MCULTIPLICATIVA. 


de eorum formatione vid. $ 168. 


De expressis iterativis ainamma $emel, tvaim 8in- 


e. ITERATIVA. 


bam bis, elc., vid. Syntaxim. 
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IV. DE PRONOMINE. 


_ A. PRONOMINA PERSONALIA. 


© 106. Pronomina personalia nullivs sunt generis, 
excepta tertia persona, Cui cum reflexivo sine genere 
etiam aliud cuin genere conceditur. Nec non et pro 
personali pronomine przter singularem, et pluralem 
numerum datar dualis, qui in substantivis et adje- 
etivis exsolevit. 


aa. PRONOMEN SINE GENERE. 
Singularis. 

1 pers0na. 2 persona. reflexivum. 
Nom. i®% bu qo 
Voc. _ þu Gow 
Acc. mik þbuk sik 
Dat. mis. þus 8is 
Gen. meina þeina seina 

Dualis. 
Nom. vit (jut) _ 
Acc. ugkis igqis ATA 
| Dat. wgkis igqis FR 
Gen. ugkara) igqara _ 
Pluralis. 
Nom vets _ _ 
Voc. =— jus — 
Acc. uns, Unsts  I2vis - "_ 
Þat. unsis, uns izvis "TW 
Gen. unsara izvara _ 


| « Annotat'o 1. — Loco ugkis occurrit etiam ſorma 
apocopata uſk Eph. vi, 22, nisi, quod est probabilis- 
simum, propter is: $equens Sunilitudine deceptus, li- 
brarius is illud omiserit. 

« Annotatio 2.—Quod loco ugkis, iggis etiam uggkis, 
i9gqgis scriptum sit, vid. $ 40, 5; de lectione autem 
ingis Luc. x1x, 31, vid. etiam ibid. annot 

_« Annotatio 3, — Formz reflexivi non ad $ingula- 
rem tantum, $ed etiam ad dualem et pluralem nume- 
rum inserviunt. 

« Annotatio 4.— Diversz forme uns et unsis in eo 
inter $e discrepare videntur, quod unsis primitiva 
forma sit pro duplici casu inserviens, deinde in uns 
detracta, et polissimum $ub ea specie in accusativo 
usurpata, Sive quia hic casus etiam in $ubslantivis et 
adjectivis dativo brevior est, s8ive pro alia ratione. » 


bb. ePRONOMEN CUM GENEKE. 


Singularis. 
Masc Neutr. Fem, 
Nom. is is ita id i ea 
Acc, ina ia] ia 


Dat. 
Gen. 


Nom 
Acc. 
Dat. 
Gen, 


$ 107. Suam formam possessiva a genitivo pers 
8onalium pronominum mutuantur (& 152), et sicdt 


imma 
is is 
Pluralis. - 
ers 4ja 
ins (ija) 
" im im 
ize (ize) 


B. POSSESSIVA. 


adjectiva, licet vocalice tantum, declinantur. 


Sing. nom. 
Voc. 
acc. 
dat. 


VOC. 
ACC, 
dat. 
Fen. 


meinai 
meimaizos 
meinos 
meinos 
meinos 
meinaim 
meinaiso 


Nusquam occurrit : ugkar, ugkar, ugkara $onaret. 


Sing. nom. 
Voc. 
Acc. 
dat. 
gen. 


Plur. nom. 


Voc. 
acc. 
_ dat. 
gen. 


Sing. nom. 


acc. 
dat. 

| gen. 

Plur. nom. 
acc. 


1. PERSONA. 
Singularis. 
Masc. Neutr. 
meins mein, meinala 
- meins mein 
meinana mein, meinala 
meinamma meinamma 
meinis meinis. 
meinai meina 
meinai meina 
meinans meina 
meinaim meinaim 
meinaize meinaize 
Dualis. 
Pluralis. 
unsar unsar 
unsar unsar 
unsarang unsar 
unsaramma unsaramma 
unsaris unsaris 
unsarat unsara 
unsarai unsara 
unsarans unsara 
unsaraim unsaraim 
unsaraize unsara:2e 


2. PERSONA. 


Singularis. 
Masc. Neutr. 
þeins þein, þeinata 
þeinana þein, þeinata 
þeinamma þeinamma 
þeinis þeinis 
þeinai þeina 
þeinans þeina 
þeinaim þeinaim 
þeinaze þeinaize 


unsara 
ungsara 
unsars 
unsarai 
unsar a1s09 


. UNsArds 


unsaros 


_ unsaros 


ungsaraim 
unsaraizo 


Fem. 
þeina 
þema 
þeinai 
þeinais08 
þeinos 
þeinos 
þeinaim 
þeina130 
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Dualis, | 
Sing. nom. igqar igqar iggara 
Qecurrit tantum in dativo sing. ſem. igqarai Mih. 
Ix, 29, 


Pluralis, | 

Sing. nom. izrar izrar izvara 
acc. izvarana i2var izvara 
dat.' izvaramma izvaramma izvarat 
gen. igvaris izvaris Izvaraizos 

Plur. nom. izvarai izvara izrvaros 
acc. izvarans izvara 12varos 
dat. izvaraim izvaraim izvaraim 
gen. Iiavaraize izvaraize i3varaizo 


3. PERSONA. 
Sing, nom. deest. 


acc. S8einana 
dat. scinamma 


sein, 8cinala 8eina 
scinamma seinai 


gen. geinis 8einis 8einaizos 
Plur. nom.  deest. 

acc. Seinans 8eina 8e1mnos 

dat. seinaim seinaim _ 8einaim 

gen. S8einaize seinaize 8emndizo 


« Annotatio 1. — Loco nominativi pronominis pos - 
dessivi 3 pers. genitivus pronominis RY uSur- 
patur, vid. Syntaxim. 

« Annotatio 2. — Ab: unsar, izvar (et probabiliter 
eliam ab ugkar, igqar) plena ſorma neutri (unsarala, 
ele.) nusquam reperitur. » 

C. DEMONSTRATIVA. 

$ 108. Demonstrativa sunt 8a 5, sak hic, jains ille, 

kid is, sama, idem, ilba ipse. 


. 84 6. 
Singularis. 

Masc. Neutr, Fem. 
Nom. sa þata 8a 
Acc. þprna pþata þo 
Dat. þamma þamma þizai 
Gen. þis þis þiz0s 

Pluralis. 
Nom. þaiz þo _  þos 
Acc. þans þo þos 
Dat. þaim paim þaim 
Gen, þize þize þizo 


« Annotatio 1. — Neutrum þata ante is: vocalem 
fſinalem communiter rejicit : þat-ist Mc. vn, 2; Joan. 
vi, 29; Rom. vn, 18; 1x, 8, 9; x, 6, 8; Cor. I, ix, 
$3; Philem. 42. 

« Annotatio 2. — Hujus pronominis datur insuper 
ſorma instrumentalis þe, que tantummodo ante 
comparativum (Skeir. IV, d) et tanquam pars parti- 
cularum duþe et biþe occurrit. » 

B. 8ah hic. 

Hoe pronomen ex przcedenti, addito uk enclitico, 

derivat, sequentique modo declinatur : 


Siogularis. 
Masc Neutr. Fem. 
Nom. sah þatuk 80h 
Acc. þpanun þatuh þoh 
Dat. þammuk: hammuh þiaaih 


Gen. þizuk þizuk þizozuh 


Pluralis, | 
Nom. þath þok Pozuk 
Acc, þpanzuh þok þoauk 
Dat. þaimuh þaimuk þaimuh 


Gen. þizeh bizeh Þizoh 
y. jains ille. 

Ut adjectivam, licet in vyocalica tantum declina« 

tione, regulariter flectitur. 
$3. his is. 

Hoc pronomen ad demonstrandum tempus tan- 
tummodo usurpatur in sing. acc. masc. (kina) et 
neutr. (kita) et dat. masc. (himma), 

c. sama idem, 
C. silba ipse. 

Utrumque pronomen adjectivorum ad instar cofte 

$onaatice declinatur. 
D. RELATIVUM. 
$ 109. Relativum ex particalis izei et ei efformatur, 


 quarum prior post subsiantiva vel demonstrativa ab- 
s0lute ponitur, posterior vero tanquam enclitica ad * 


pronomina personalia (ikei Cor. I, xv, 9; I, x,1; 
Tim. I, 1, 15; pþuei Rom. xiv, 4; Þuzei Mc. 1,11; 
Luc. m, 22; þukei Mc. 1, 11 marg., juzei Luc. xv1, 
15; Cor. I, vu, 40; Gal. v, 4; Eph. n, 413, 17; 
Thess. I, n, 415, izvizei Gal. 11, 4) et ad demonstira- 
tivum appenditur; porro relativum sequenti mode 
declines : 


— Singularis. | 

Masc. Neutr, Fem. 
Nom. saei - patei 800i, $i 
Acc. þanei þatei þoei 
Dat. þpammei þammei þizaiei 
Gen. þizei þizei þizozei 

Pluralis. 

Nom. þaiei þoei þoxei 
Acc. þanzei þoei þozei 
Dat. þaimei þaimei þaimei 


Gen. þizeci þizeei þbizoei © 


« Annotatio.——-Pro nominativo $ing. fem. forma s& + 


communior occurril, legitur tamen s0ei apud Luc. 
vin, 43; Joan. xi, 2; Cor. I, vi, 13; Tim. I, v, 5. » 
E. INTERROCATIVA. 
$ 110. &. was quis ? 


Singularis. 

Masc. Neutr. Fem. 
Nom. was wa wo 
Acc. wana _ wo 
Dat. wamma wamma 124i 
Gen. wis wis (wizos) 
Pluralis. | 
Nom. (wai) (wo) (os) 
Acc, (wans) (10) (wos) 
Dat. (waim) (waim) (twaim) 
Gen. (wize) (wize) (wizo) 


| « Annotatio 1 ,—Hujus pronominis adest ſorma in+- 


s{rumentalis we apud Mth. v, 47: v1, 25, 31 ; Mc. iy, 
50; ix, 50; Luc. vn, 31, etc. 


« Annotatio 2.—Forme plurales equidem non oc« 


currunt, sed ex indeſinito wazuk partim Suppleri p9s- 
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sunt; accusativus ſem. waisos Thess. 1, iv, 2 in, war- 
jos pariter est emendandus. » 
þ. waþar uter? 

Occurrit tantum in nominativosing. masc. et neutr. 
et sicut unsar declinandum esset, uti ex compositis 
waparuh, ainmwa þaruk concluditur. 

y. warjis quisnam ? 

Warjis, neutr. warjata, fem. warja (Me. xu, 28) 
ad normam niujis (F 99) omnino flectitur, ex. gr. : 
masc. Sing. acc. warjana Joan. xi, 22, dat. war- 
jamma Mc. x1, 23, gen. warjis Luc. xx, 33; pinr. 
nom. warjai Joan. vi, 64, acc. warjans Joan. x11, 
18; neulr. sing. gen. warjis Joan. x, 32. 

F. INDEFINITA. 
& U11. «. sums quidam. 

Regulariter flectitur : neutr. sum, sumata, ſem. 


wma, etc. 
B. ainshun vilus, aliquis. 


Singularis. 
Masc. Neutr. Fem. 

Nom. ainshun ainhun ainohun 

Acc, cinnohun ainkun ainohun 

Dat. ainummehun ainummekun ainaikun 
Gen. ainishþ ainishun (ainaizoshun) 

| Pluralis. 
Deest. 


y. washun quispiam, 
Non occurrit nisi in nominativo $ing. masc. 
3. alls omnis, totus. 
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c. wasuh quilibet, quicumque. 
Singularis. 
Masc. Neutr. Few. 
Nom. wasuk wah wok 
| Acc. wanokh wah woh 
Dat. wammeh wammeh (wizaik) 
Gen. wizuh wizuk (wizoznh)- 


In plurali numero reperitur tantum accusativus 


masCc. wanzukh Mc. v1, 7; Luc. x, 1. 

Eodem modo declinatur significatione 2quivalens 

bizwazuh. 
$. waþaruk utervis. 

Occurrit tantum in dativo sing. masc. waparammeh 
Skeir. Y, d. 

Eodem modo flectitur ainwaparuk eamdem habens 
significationem. ; 
n. warjizuh quisque. 

Singularis. 


Masc. Neutr. Fem. 
Nom. warjizuh warjatoh warjoh 
Acc. warjanoh warjaloh warjoh 
Dat. warjamntek warjammeh {(warjaik) 
Gen. warjizuk warjizuh (warjaiz0zuk) 
Pluralis. 
Deest. 


Sic declinatur ainwarjizuk unusquisque. 
G. CORRELATIVA. 
& 412. Correlativa sunt wileiks qualis, svaleiks talis, 
welauds quam, quantum, svalauds tam, tantum, qua 
Sicot adjectiva regulariter flectuntur. 


Ut adjectivum regulariter flectitur.. 


— 


_ 


B., 7 


DE CONJUGA TIONE. 


(Vid. Grafe de forti et debili conjugatione in *Pe- 
tropolitano ( St.- Petersbourg ) Bulletin scientifique, 
1837, n* 15.) 

$ 113. In conjugatione persona, numerus, modus, 
tempus et geuus sunt examinanda.. 

Persona et numerus triplex; nam preter singula- 
rem et pluralem verbo est insuper dualis, cui tamen 
tertia pers0na non $ubjicitur (vid. { 187, 2). Pers0- 
narum terminationes in przsenti sequentes primitus 
ſuisse videntur : Sing. 1 a, 2 is, 3 iþ; Dual. 1 os, 2 
ets ; Plur. 1 am, 2iþ, 3 and. 

Ez adhuc- in priori (ptimitiva) conjugatione occur- 
runt, varias mutationes ex przcedenti radicis vocali 
in posteriori passe ({ 127). Preteritum per ab- 
Sonantiam vel duplicationem primitus ſormatum , 
nullam habet personalem terminationem in 41 et 3 
personis 8ing.; in 2 vero sing. t, in dual. 1 u, 2 uts, in 
plur. tandem 4 wm, 2 uþ, 3 un afſiguntur. Jam vero 
supra ($ 32, 4 a) monuimus, quod i 2 et 3 persona- 
rum $ing. et 2 personz plur. ex a fuerit debililatum. 
Modus in verbo triplex : indicativus scilicet, con- 

junetivus (subjunctivus) et imperativus ; quibus adji- 
cias ut formas nominales infinitivum et participium, 
hoe ultimo pro sua forma et $ignificalione inter adje- 
ctiva remiltendo ($ 105) 


Tempora vero tantum $unt duo : praxsens nempe el 
przeteritum. Utrum in bairaiþ Gal. v, 40, svignjaiþ 
Col. 1, 415 et tiukhaiþ Thess. I, 1v, 14 peculiaris con- 
junctivi recentior ſorma lateat, dubium est, de qua 
vid. $ 182, annot. 7 et $ 186, annot. 4. 

Genus tandem verborum triplex est : activum, 
passivum et medium, neque passivum est completum, 
neque medium occurrens nisi in nonnullis ſrag- 
mentis. 

$ 114. Discrepante signiſicatione, discrepat ſor- 
mandi ratio; porro tres dantur eonjugationes : fortis 
scilicet, debilis et mixta, ex. gr. : vakan, vakjan, 
vaknan — ganahan, ganohjan, ganohnan — fairsan, 
þaursjan, þaursnan. Jam vero forma radicalis prime 


$eu fortis conjugationis per consonantem , Secundz 


vero $seu debilis conjugationis per vocalem , tertiz 
tandem seu mixtz per litteram n ad ſormativam per- 
tinentem desinunt. . 

Prime conjugationis verba intrausitivam significa- 
tionem plerumque habent, in secundam vero lranseun- 
tia fivnt transitiva, ex. gr. : silan Sedere, 8atjan ponere, 
ligan jacere, lagjan jacere, vindan volvi, vandjan vol- 
vere, vertere, sigqan, (s:99qan) mergi, 8a9qjan mergere, 
brinnan uri, branzjan urere , nisan Sanari, 45jan 8a- 
nare, kneivan declinare; knaivjan humiliare, resan Sur - 


ih) 
ah) 


tivus 


lens 


meh 


dens 


uh) 


1 
q 


SPY os 


— 
ne am 


81 DE CONJUGATIONE. 982 


gere, raisjan excilare, driusan cadere, drausjan jacere. 
Urrinnan exire, urranjan oriri ſacere. In tertia vero 
conjugatione transitive vel active prime et secundaz 
conjugationum significationes evadunt neutrz passl- 
vitatemque sapiunt, ex. gr. : bindan ligare, bundnan 
ligari, giutan fundere, gutnan fluere, disfiniupan dis- 
rumpere, dishnaupnan disrumpi, þairsan siccare , 
þaursnan arere , ſraliusan perdere, ſralusnan perire, 
lukan claudere, luknan recludi, disskreitan scindere, 
disskritnan 8cindi , gatairan destruere, gataurnan 


destrui, skaidan separare, skaidnan separari, aukan 


augere, auknan crescere, blindjan cxcare, blindnan 
c#ecari , gabigjan locupletare, gabignan locupletem 
esse, dauþjan occidere, dau nan mori , drobjan tur- 
bare, drobnan terrere, ſragistjan perdere, fraqistnan 
perdi, gaqiujan viviſicare, gaqiunan vivilicari, gahaſt 
jan ligare, gahaſinan ligari, adhzrere, hailjan sanare, 
hailnan $anari, uſarhafjan extollere, uſarhaſnan ex- 
tolli , 8uperbire, þlahsjan terrere, þlahsnan turbari, 
mikiljan magniſicare , mikilnan gloriari, aſslauþjan 
terrere , aſslauþnan terreri, svinþjan corroborare, 
8vin þnan corroborari, gagavair þjan reconciliare, ga- 
gavair þnan reconciliari, veihan 8anclilicare, veiknan 
sanctificari, ſulljan replere, ſullnan repleri. 

& 115. Tres conjugationes in ſormando przterito 
presertim discrepant, quippe cum hoe in prima per 


absonantiam et duplicationem, in secunda et terlia 
per propriam terminationem ad radicem verbi af-, 


fixam et ex forti verbo absolute existenti adhuc 
dignoscendam ($ 127) efficiatur. Secunda vero et 
tertia conjugationes in eo inter $e discriminantur, 
quod przsens in secunda debiliter, id est per voca- 
lem terminatione prepositam, in tertia vero, forti- 
ler, ut in prima, id est, per terminationem radici 
verbi consonantice finite immediate preſfixam , for- 
metur, Nec non in imperativo eadem adest discrepan- 
tia , cum in prima et tertia conjugationibus conso- 
nantice, in secunda vero vocalice desinat. 

Ex gravi influxu, quem in totam gothicain linguam, 
absonantia exercet, hoc concludendum est, quod con- 
jugatio absonans, id est, prima, antiquissima sit et 
longe primitiva. Cum absonantia etiam geminatio a 
primevis temporibus viguisse videtur, qu: vero, ubi 


absonantia ad discriminanda tempora sulfecit , exs0- 
lere potuit, atque non nisi exceptione, in lingua, uti: 


: 


nunc apparet, cum absonantia simul ugurpari. Serius 
autem, permittente sermonis indole, partimex nomi- 


Nnalibus radicjbus, partim, auxiliante absonantia, ex 


verbis prime conjugationis, secunda et tertia'primam 
originem habuerunt. 
$ 116. Sequitur tabula generalis ſormas conjuga- 
lionis Sub uno intuitu exhibens. 
I. ACTIVUM. 
8. Indicativus. 


Presens. Preteritum 

; | ſorte. debile. 
Sing. 4 =a (0) —_ -da 
2 <8 -l -des 


3 -þ | — -da 


Dual. 4 -os -16 -dedu 
1 -t8 - uls -deduts 
Plur. 4 -m um -dedum 
2 -þ -uþ -deduþ 
3 -nd -un -dedun 
b, Conjunetivus, | 
Sing. 41 -au(o) -jau -dedjau 
2 <8 =eis -dedeis 
3 -ai (0) -i -dedi 
Dual. 1 -va (-eira) {(-dedeiva) 
2 <6 -eils (-dedeits) 
Plur. - 4 -ma -eima -dedeima 
2 -þ -eiþ dedeiþ 
3 -na -cina dedeina 
C. . 
fortis ___ debilis 
Sing, 2 — -a5, -0, ti 
Dual. $2 -t fg 
Plor. 42 -m -m 
f - - 
f d. Infinitivus. P 
-N : 
e. Participium, 
Act. -»nds | 
. forte debile 


Pass, -ans -Þs 

« Annolalio 4.—De mutationibus, quas plurimoru, 
ſortium verborum radix ante 2 personze $ing. ind. 
pras. terminationem patiuntur, vid. $ 52, 4, a. 

« Annolatio 2.— Neest quandoque, ed tantumiode 
Ibrarii negligentia, d participii act., ex. gr. ; unagans 
Cor. I, xvi, 10 (cod. A), ogans Gal. 11, 42 (cod. B), 
galei hans Tim. I, 1, 3 (cod. B), vid. ad h. 1., and+ 
haſjans Me. x1, 24 vid. ad h, 1. 

« Annotatio 5. — Formarum dualis non nisi raro 
occurrentium plures ex analogia tantum magis mi- 
nusye tuto deducuntur. Hoc tamen animadvertes * 

« a) Quod persona przxs. Ind. in sequentibus exem- 
plis reperiatur, nempe : «) e verbis fortibus galei oe 
Joan. xiv, 23, bidjos Me. x, 37; 5) e verbis oy 
faujos Joan. x1v, 23 habos Cor. 1, 1x, 6; 

« b) Quod 1 persona przs. conj. non nisi A WE 
ſortem sitaiva Mc. x,37 innotescat; hinc, conjunctivis 


-utriusque conjugationis aliunde collatis, concluders 


est hanc in debili ſorma ut s0kjaiva, habaiva, spillovq . 
exslitisse; 

« c) Quod 1 persona prezt. inf. equidem non occur- 
rat, sed 1 persona przs. ind. quibusdam anomalis 
verbis, quorum prasens formam preteriti fortis' 
prz 86 ſert ($ 134), ex. gr. : 8ju Joan. x, 30; 47, 
22, magu, Me. x, 30; hinc tuto verba ſortia affirmari 
pos8unt geþu, bundu, galiÞu, etc., et verba debilia 
sokidedu, habaidedu, spillodedu ; | 

« d) Quod 1 persona pret. conj. etiam nusquam oc 
currat; ad analogiam vero przsentis conj., in quo 
cum 2 persona in -aits, 4 pers. in -aive desinit, hic 
etiam cum 2 persona in -eits, 4 pers. in eiva finivisse 
proba bile est; | 

« e) Quod 2 persona przs. ind. est a) in verbis for - 
tibus : bigizats Me. x1 2; Luc. xix, 30, drigkats Me, x, 


983 GRAMMATICA GOTHICAK LINGUA. | 984 


39, andbindats Luc. xix, 55, bidjats Mc. x, 38; þ) in 
verbis debilibus : !aujais Mc. x1, 5, 5, galaubjats Mth. 
1x, 28; | | 

« ſ) Quod 2 persona przs. conj. nonnisi ex forma 
ſorti qi þaits Mc. x1, 3; xiv, 14 ; Luc, xix, 31 concludi 
. Potest, sed ex collaiis conjunctivis pres. ſortis debilis- 
que conjugationum legitime asseritur, hoc habaits, s0k- 
jaits, 8pillots etiam exstitisse. Animadverles przterea 

« 9g) 2 personam imper. «) verborum ſortium : 
gateihats Luc. vu, 22, saiwats Math. 1x , 30, gaggats 
Me. x1, 2; xiv, 13; Luc. xix, 30; binc pro attiukits Mc. 
x1, 2 attiuhats vel attiuhaits legendum est; Þ) verborum 
autem debilium solum exemplum hkirjats Mc. 1, 17 in- 
venitur; 

« k) 2 personam pret. ind. «) verborum fortium : 
gasewuls Luc. v1, 22, coll. vituts et maguts Mc. x, 38; 
þ) verborum debilium : gakhausideduts Luc. vi, 22. 

« i) 2 pers0na pret. conj. non equidem reperitur, 
8ed ex forma vileits concludenda est. De conjugatione 
tertia desunt argumenta; bac tamen regula slalui 
potest quod in przsenti fortiter, in preterito autem 
debiliter flectatur. 


« Annotatio 4.— Forma 1 persone plur. imper. ex. 


8equentibus exemplis confirmatur ; a) verborum ſor- 
tium : drigkam Cor, I, xv, 32, usvairpam Rom. xu1, 
12, usqgimam Mc. xu, 7, usleiþbam Mc. 1v, 35, ga- 
leiham Luc. vin, 22, aſlahkam Luc. xx, 14, gaggam 
Me. 1, 38; xiv, 42; Joan. x1, 16; xiv, 31, visam Luc: 
xv, 25; b) verborum debilium : vaurkjam Gal. v1, 10, 
coll. Mc. 9, 5, hkrainjam Cor. Il, vn, 1, gavasjam 
Rom. x11, 42, dulþjam Cor. 1, v, 8, matjam xv, 32.9 


IT. PASSIVUM. 


Indicativus. Conjunctvus 
Sing. 4 -<d -(ai)dau 
2 -2a »(ai)2au 
'5 -da - (ai)dau 
Plur. 41 -nda -(ai)ndau 
| 2 -nda -(ai)ndau 
3 -nda _ »(ai)ndau 
II. MEDIUM. 
Indicativus, Conjunctivus. 
Sing. 3 <da -(a)dau 
Plur. 3 -kda - (a)ndau 


I. ACTIVUM. 


CONJUGATIO PRIMA. 
a. ABSONANS (ABSQUE DUPLICATIONE). 


& 117. Ex diversis absonantiz speciebus Sequen- 
tes dantur prime conjugationis subdivisiones : 


* Pras. Prat. sing. Prat. plur. Part. pass. 
ERS --.: 4 =” u_ 

2. i a e u 

3. i a Ee i 

&. ei ai [ i 

Z. iu au u | u 

6. a ES 0 a 


« Annotatio 1.— In tribus prioribus classibus domi- 
nans radic. vocalis est a, in quarta, i, in quinla u. 
Porro tres priorces in eo discriminantur, quod in ver- 
bis prime classis duz consonantes, quarum prior 
liquida vel s est, in verbis secundz simplex liquida , 
jn verbis tandem 'tertiz muta, sibilans vel semi-voca- 
lis radicalem vocalem $equatur. Czterum $secunda 
tertiaque classis irregulares ſorme videntur esse 
primz, quz ut primitiva consideranda est, nam : 1) 
in his classibus, quarum radic. vocalis est i et u, vo- 
calis participii pass. vocali preteriti plur. respon- 
det; ergo idem est spectandum de radic. vocali a ; 
2) prima elassis verborum est, in quibus duz con- 
s0nantes radic. vocalem $sequuntur, hic ergo quz- 
libet mutatio, sive debilitatione sive productione, 
vocalis legibus absonanticis requisite quam minime 
saltem possibilis erat ; 3) plura simul et antiquissima 
verba, que in presenti fortem preteriti formam 
habent, ex qua ilerum debile prxteritum eſticiunt 
($ 133, 2), prima absonantiz classe reguntur, li- 
cet $implicem tantum consonantem post radic. vo- 
calem sumant, ex. gr. : 8kal, 8kulun a SKILAN, 


, nian, munun a MINAN, A pari ergo s(al, stulun (loco 


stelun) a stilan, etc., primitus exstitisse debuit. 

« Annotatio 2.—Quod autem in his omnibus abso 
nantiz classibus i et u ante r, hk et w in ai et au rum 
pantur, vid. & 32, 5. | 

$118. 1. Rinan fluere (currere). 


Indicativus. 
Presens. Preteritum. 
Sing. 41 rinna rann 
2 rinnis rannt 
3 rinniþ rann 
Dual. 41 rinnos runnu 
2 rinnats runnuls 
Plur, 41 rinnam runmum 
2 rinniþ runnu þ 
5 rinnand runnun 
_— Conjunctivus. 
Sing, 1 rinnau runnjau 
2 rinnais runneis 
3 rinnai | runni 
Dual. 4 rinnaiva runneiva . 
2 rinnaits runneils 
Plur. 4 rinnaima runnema 
2 rinnaiþ runneiþ 
3 riunaina runneina 
d; Imperalivus. 
Sing. 2 rinn 
Dual, 2 rinnats 
Plur. . 4 rinnam 
2 rinniþ 
| Parlicipium. 
Act. rinnands Pass. runnans 


Sic conjugantur : brinnan urere, duginnan inci 
pere, aflinnan cessare, spinnan nere, rinnan patl, 
svimman natare, bindan ligare, slindan sorbere, rin- 
dan yolvere, hin þan capere, fin þan experiri., pinsn 
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irabere, 8/iggan pungere, bliggvan. percutere, 8iggvan 
canere, 8igqan mergi, stiggan committere (bellum), 
drigkan bibere , trimpan ire, ruere, gildan valere, 
gvilian mori, kilpan adjuyare, filhan abscondere , 
þriskan \riturare, trisqan inscrere, bairgan preser- 
yare, gairdan cingere, vair þan fieri, þairsan siccare, 
svairban desiderare, wairban ambulare, vairpan jacere. 
$ 419. 2. Niman capere. 


Indicativus. 
| Presens. Przxteritum. 
Sing. 1 nima nam 
2 nimis nam! 
3 nimiþ nam 
Dual, 4 nimos nemu 
2 nimats nemuls 
Plur. 1 nimam nemum 
2 nimiþ nemu þ 
3 nimand nemun 
Conjunctivus. | 
Sing, 41 nimau nemjau 
2 - nimais nomeis 
| 3 nimai nemi 
Dual. 4 nimnaiva nemeiva 
2 nimails nemeits 
Plur. 1 nimaima nemeima 
2 nimaiþ nemeiþ 
3 nimaina nemeina 
Imperativus. 
Sing, 2 nim 
Dual. 2 nimats 
Plur. 41 nimam 
2 nimiþ 
Participium. 
Act. nimands Pass. numans 


Sic conjugantur : giman venire, gatiman convenirc, 
alan ſurari, bairan ſerre, gatairan destruere, et per 
exceptionem etiam brikan rumpere. Incertum est ta- 
Ren, utrum juxta hanc analogiam rikan colligere, 
otekan ſigere, vrikan persequi, ad secundam, vel, ut 
regula exigeret, ad tertiam formam pertineant 

$ 120. 3. Ligan jacere. 


DE CONJUGATIONE ACTIVI. 


Indicativus. 
Pragens. Preteritum. 
Sing, 4 liga lag 
2 ligis lagt 
5 ligiþ lag 
Dual. 4 ligos legu 
2 ligats lequts 
Plur. 4 ligam legum 
2 ligiþ leguþ 
3 ligand legun 
Conjunciiyus, 
Sing. 41 ligau legjau 
2 ligais legeis 
3 ligai legi 
Dual. 41 ligaiva legeiva 
2 ligaits legeits 
Plur. 4 ligaima legeima 
2 ligaiþ legeiþ 
5 ligaina legeina 


; 9.6 

Imperalivus. 
Sing, 2 lig 
Dual. 2 ligats 
Plur. 4 ligam 

2 ligiþ 

Participium. 

Act. ligands Pass, ligans 


Sic conjugantur vigan agilare, giban dare, vidan 
ligare, qiþan dicere, niþan juyare, bigitan inyenire, 
itan comedere, milan metiri, sitan sedere, (fitan? 
gignere), lizan colligere, ganisan gen. visan rema- 
nere, divan emori, snivan properare, saiwan videre; 
eliam ſortasse rikan colligere, 8tikan ligere, vrikan 
persequi (vid. supra $ 119). 

« Annotatio 1. — Ex composito ſraitan abepmere, 
occurrit prelteritum sing. ſret Luc. xv, 30 loco ſraat, 
coll.h 25, 4. 

« Annotatio 2. — E divan, snivan preteritum dau, 
snau efformatur, de quo vid. $ 35, 5, | 

cAnnolatio 3.—Fraihan, frah, ſrehun, ſraihans in- 
terrogare, presens imperativum et inſinitivum juxta 
tertiam conjugationem format, ex. gr. : Ind. ſraikna, 
ſraiknis, ſraihniþ, etc., imp. ſraikn, inf. ſraiknan. 

«Annolatio 4.—Bidjan orare, prxsens ſormat equi- 
dem juxta 8ecundam conjugationem, reperitur tamen 
bida Rom. 1x, 3, bidan Cor, I, vn, 5, » 


$ 121. 4. Steigan ascendere. 
Indicativus. 
Presens. Preteritum. 
Sing. 41 sateiga slaig 
2 leigis slaigt 
3 s5leigiþ s/aig 
Dual. 4 sgteigos 8'iqu 
2 s5leigats sliquts 
Plur. 4 steigam s!igum 
2 oleigiþ #lignþ 
3 steigund stigun - 
Conjunctivus. 
Sing, 4 wsteigau stigjau 
2 swoleigais sligeis 
3 s8leigat sligi 
Dual. 41 steigaira - sligeiva 
2 s5leigaits sligeits 
Plur. 1 s8teigaima sligeima 
2 sleigaiþ sligeiþ 
3 soteigaina sligeina 
Imperativus. 
Sing, 2 «oleig 
Dual. 2 sleigats 
Plur. 1 sleigam 
2 sleigiþ 
Participium. 
Act. steigands Pass. stigans 


Sic conjugantur ; deigan ſormare, veigan pugnare, 
þeihan prolicere, þreihan angustare, galeihan pradi- 
care, beidan exspectare, lei þan ire, snciþan metere, 
beitan mordere, - skreitan, scindere, smeitan ungere, 
veilan videre, urreisan Surgere, leigan discere, dreiban 
pellere, 8veiban cessare, greipan prehendere, veivan 


eoronare, hneivan declinare, speivan $puere, leiwan 
mutuari, keian germinare, skeinan $splendere. 


$ 422. 5. Driugan cadere. 
Indicativus. _ 
Presens. Prelteritum. 
Sing. 1 driusa draus 
2 driusis _ draus( 
| 35 driusiþ draus 
Dual. 4 driusos drusu » 
2 dqriugats druguts 
Plur. 41 driusam drusum 
2 Triusiþ drusuþ 
3 driusand drusun 
Conjunctivus. 
Sing. 41 driuzsau drusjau 
2 dqdriusais drugeis 
3 driusai drusi 
Dual. 4 -driugaiva .. druseiva 
2 driugaits druseits 
Plur. 41 driusaima druseima 
2 driusaiþ druseiþ 
3 driugaina  drugeina 
Imperativus. 
Sing. 2 drius 
Dual. $2 driusats 
Plur. . 4 driusam 
2 driusiþ 
Participium. 


Act. driusands Pass. drusans 


Sic conjugantur : kiusan- probare, ſraliusan per- 
dere, biugan flectere, driugan militare, liugan men- 
tiri, siukan egrotare, þliukan ſugere, tiuhan trahere, 
biudan indicare, liudan proficere, qiutan ſundere, 
ns briutan gravare, niutan ſrui, skiuban mittere, 
dishniupan disrumpere, sliupan irrepere, hiuſan plo- 
rare, kriuslan 8tridere. 

« Annotatio.—Lukan claudere, in przsenti habet u 
loco iu; ita verisimiliter dicendum de vulan ſervere. » 


$123. 6. s8lahan verberare. 


 Indicativus. 
| Prasens. Preteritum. 
Sing. 1 s8laha slok 
2 5slahis $loht 
3 slahiþ sloh 
Dual. 1 slahos slohu 
2 slahats / slohuts 
Plur { slaham slohum 
Y 2 5lahiþ slohuþ 
3 s8lahand slohun 
Conjunclivus. 
Sing. 4 slahau * slokjau 
2 s$lahais . $loheis 
3 slahai slohi 
Dual. 41 slahaiva sloheira 
2 s«lahaits sloheils 
Plur. 1 s5slahaima sloheima 
2 slahaiþ sloheiþ 
3 slahaina sloheina 
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Imperativus. 
Sing. 2 5lah 
Dual. 2 slahats 
Plur* 1 slaham 
2 slakiþ 
Participium. 


Act. slahands Pass. slahins 


Sic conjugantur : þvakan lavare, usanan mori, 
svaran jurare, ſaran ire, transire, alan nutrire, ma- 
lan molere, agan pavescere, dragan trahere, sakan 


. certare, vakan vigilare, graban ſodere, daban con- 


venire, draban cxdere, - skaban. tondere, hlaþan 
onerare. > | | 

« Annotatio 14.— Hae pertinet etiam standan, pret. 
s{0þ, quod post a syllabze radicalis n ubique inducit, 
ex, gr. : pres. 8s/anda, imp. stand, | 

« Annotatio2. — Plurima hujus conjugationis verba 
in presenti et modis ad hoc pertinentibus debiliter 
flectuntur, scilicet : klakhjan. ridere, skapjan creare, 
hafjan 10llere, skaþjan nocere, ſraþjan intelligere, 
raþjan numerare, vaksjan proficere; sic ex. gr. : 
przs. hlahja, imperat. klakei, part. act. klahjands.» 


—þb. REDUPLICANS. 


$ 124. Reduplicatio in eo consistit', quod inj- 
tialis consonans ante ai radici verbi preposita ge- 
minetur, ex. gr. : hahan;- prat. haihak ; 5saltan, 


' priet. 8aisalt; $i autem vocalis initialis est, ai tan- 


tummodo preposito reduplicationi satisſit, ex. pr. : 
aukan, pret. aiauk; 8i duz vel plures sunt consonan- 
tes, prima tantum geminatur, ex. gr. : ſraisan, pret. 
ſaiſrais, exceptis tamen consonantium ligaturis 5k, 
sf, (8p), Ex. gr. : skaidan, prat. skaiskaid. Jam vero 
reduplicantia verba in duas classes dividuftur, prout 


. cum vel sine absonantia formentur. Ad posteriorem 


ea tantum pertinent, quz vel e pro radic. vocali, vel 
ai hujus vicem gerens ({ 32, 3) habent. Hine $e- 
quens exaratur tabnla : og 


Pres. Pret. sing. Prat. plur. Part. pass. 
7 a, ai, au, 0, (e) (immutatum) 

8 e, ai 0 0 -- i 
$ 125. 7. hahan lollere. 
Indicativus. 

Pregens. Preteritum. 
Sing. 1 haha haihah 
2 hahis . haihaht 
3 hahiþ haihnh 
Dual. 4 hahos haihahu 
2 hahals haihahuts 
Plur. 1 haham haihahum 
2 hahiþ haihaſmþ 
3 hahana haihahun 
Conjunctivus. 
Sing. 1 hahau haihahiau 
2 hahais haihaheis 
3 hahai haihahi 
Dual. 41 hahaiva hathaheiva 
2 hahaits haihaheils 
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Plur. 41 hahaima haihaheima 
2 hahaiþ haihaheih 
3 hahkaina haihaheina 
Imperativus. 
Sing. 2 | 
Dual #2 hahats 
Plur. 4 haham 
2 hahiþ 
Participium. | 
Act. hahands Pass, hahans 


Sic conjugantur : ſakan capere, haldan pascere, 
xaldan possidere, al þan senescere, ſalþan plicare, 
zaltan 8alire, aikan dicere, laikan exsultare, þlaihan 
amplecti, skaidan dividere, haitan vocare, maitan 
ezedere, fraisan tentare, aukan augere, hlaupan 
currere, slautan pulsare, flautan ? ostentare, bauan ? 
labitare, wopan gloriari, s[epan dormire. 

« Annotatio. — Si flauteiþ Cor. I, xi, 4 reipsa le- 


- yendum est, pro flautiþ ($ 30, annot. 2) ponitur ; sed 


'orsan melius flautai þlegeretur, et tunc ad secundam 
r0njugationem (kaban) pertineret. » 
$ 126. $. tekan tangere. 


Indicativus. 
- Pragens. Przteritum. 
Sing. 1 !eka taitok 
2 tekis | tlaitokt 
3 tekiþ taitok 
Dnal. 4 tekos taitoku 
2 tekats taitokuts 
Plur. 1 tekam taitokum 
2 tekiþ | taitokuþ 
3 tekand taitokun 
Conjunctivus. 
Sing. _ 1 tekau taitokjau 
® tekais laitokeis 
3 lekai taitoki 
Dual. 4 tekaiva © taitokeiva _ 
I tekaits lailokeits 
Plur. 1 tekaima | taitokeima 
2 tekaiþ taitokei þ 
3 tekaina taitokeina 
[mperativus. 
Sing. 2 tek 
Dual. 2 tekats 
Plur. 4 tekam 
2 tekiþ 
Participium. 
Act. tekands Pass. tekans 


Sic conjugantur : flekan plangere, sveran insidiari , 


redan providere, gretan plorare, letan sinere, blesan 


fare, laian deridere, vaian flare, saian seminare. 
« Annotatio.—E saien occurrit2persona 8ing. pret. 
ind. saisost Lue. x1x, 24. Saijiþ Me. iv, 14 non nisi 


_ enphonice ($ 34, 4) ponitur pro saiiþ Cor. I, 1x, 6. » 


| CONJUGATIO SECUNDA. | 
$ 127. In secunda, debili seu vocalica conjugatione 


, tres sunt diversz formz, prout ſorma radicalis verbi 


NM i, ai vel o desinit. 
In presenti formando i radicis ante vocalem posita 
vel in j transit, vel in ei cum sequente alio i contra- 


bitur; ai vero ante vocalem terminationis deficit, 
nisi i fuerit, quod post ai rejicitur; 86d contra post 
0 omnes terminationis vyocales abeunt ita, ut in omnj- 
bus terminationibus vocalis o immutata remaneat. 
Preteritum ex radice cum preterito verbi ſortis 
didan, dad, dedun (unde deds ſactum) composito eſ- 
formatur (coll. & 25, 4) , quod verbum in indicative 


dual. et plur. et intoto conjunctivo adhue maniſeste 


perspicuum est. In indicativo sing. tantum, quod 
proprie -dad, -dasf, -dad s0naredeberet, finalis con 
$Onans rejicitur, et in 2 persona, ut quantitas yocalis 


antea per positionem longe, sed tali rejectione de- 
tract probahiliter compensaretur, longa vocalis plu- 


ralis (e) in locum brevis a inducitur -da , -des, -da. 
1. FORMA RADICALIS -4, 


$ 128. Nic in formandis presenti et 1mperativo | 


quoddam est discrimen. Ubi enim longa radicalis 
Syllaba vel brevis derivaliva syllaba przcedit, 5 ra- 
dicalis forme cum i terminationis in ei contrahitur ; 
ubi vero brevis precedit syllaba radicalis, hazc ita 
producitur, ut i forme radicalis in.j incidat. Czete- 
rum idem transitus in j locum habet ad vitandum 
biatum. 


a. s0kjan quezrere. b. lagjan projicere. 
Indicativus. 
Presens. 
Sing. 1 8okja lagza 
2 80keis lagjis 
3 80keiþ lagjiþ 
Dual. 1 sokjos lagjos 
| 2 58o0kjats lagjals 
Plur. 4 80kjam '2gjam 
2 80keiþ lagjiþ 
3 s80kjand lagjand 
Przteriium. ni: # 
Sing. 1 sokida lagida 
2 s8okides _ lagides 
3 s8okida | lagida 
Dual. 4 sokidedu lagidednu 
2 zokideduts lagideduts 
Plur. 4 sokidedum lagidedum 
2 s80kideduþ lagideduþ 
3. sokidedun lagidedun 
Conjunetivus, | 
Prasens. Preteritum. 
Sing. 4 sokjau (lagjau) zokidedjan (lagidedjan) 
2 s80kjais s0kidedeis 
3 s80kjai sokidedi 
Dual. 4 sokjaiva | s0kidedeiva 
2 s8o0kjaits 80kidedeits 
Plur, 41 sokjaima s0kidedeima 
'> _ Yy gokjaiÞ $0kidedei þ 
'5 s80kjaina sokidedeina 
Imperativus. 
Sing. 2 s$0kei age 
Dual. -2 8okjuts lagjats 
Plur. 1 sokjam | lagjam 
2 okeiþ | lagjiþ: 
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Participium. ; 

Act. 80kjands lagjands 

Pags. sokiþs lagiþs 

Ut 8okjan conjugantur : «) verba vocalem naturaliter 
longam vel diphthongum insyllaba radicali babentia_: 

aa) levjan tradere, skevjan iterſacere, gatevjan 0Or- 
dinare, meljan atibers, aivaggeljan evangelizare, 
venjan sperare, merjan priedicare, unverjan indignari, 
 8vegnzangaudere, newjan propinquare, gaunledjan pau- 
perem ſacere, prauſetjan prophetizare, ſeljan orhare ; 

bb) goljun 8alutare, domjan judicare, 8iponjan di- 
scipulum esse, ogjan pavescere, svogjan Suspirare, 
vrokjan accusare;:drobjan turbare, hropjan clamare, 
'  vopjan clamare, rodjan. loqui, dustodjan incipere, 
ſodjan enutrire, veitvodjan testari, þro þjan exercere, 
gaso þjan saturare, botjan (sic enim tantum, non au- 
tem botan, ut in glossario irrepsit, occurrit) prodesse, 
gamotjan occurrere, wotjan objurgare ; 

. ec) hrukjan eantare (brukjan uti) ; 

dd) usaivjan 8ustinere, knairjan humiliare, gail- 
jan letificare, dailjan dividere, hailjan sanare, in- 
sailjan illaqueare, krainjan purificare, gamainjan 
communicare,, sainjan tardare, sfainjan lapidare , 
taiknjan ostendere , draib,an compellere , bivaib- 
jan circumdare, ſaurv2ipjan ligare, arbaidjan labo- 
rare, baidjan cogere, usbraidjan dilatare, maidjan 
corrumpere, -raidjan conslituere, ganaitjan impro- 
bare, usqaisjan pavescere, laisjan docere, raisjan ex- 
citare, (aistjan sequi ; 

ee) uſbauljan inflare, bisauljan maculare, gaum- 
jan videre, haunjan humiliare, gaurjan contristari, 


kaurjan gravare, augjan ostendere, usbaugjan ever- 


rere, laugnjan negare, haukjan extollere, gadaubjan 
indurare, galaubjan credere , daupjan baptizare, 
rauyjan evellere, aſslaupjan exuere, maudjan admo- 


nere, usdaxdjan $tudere, blauþjan delere, dauþjan 


occidere, nan þjan cogere, afslau þjan coarctaremetu, 
gadrausjan ejicere, hausjan audire, kausjan guslare, 
lausjan inanem reddere; 

ff) gaskeirjan interpretari, sildaleikjan mirari, kleib- 
- fan sublevare, tveifljan dubitare, freidjan parcere, 
blei þjan misericordem esse, gaslei þjan laedere, uſar- 
khlei prjan 8uperzdiſicare, idveitjan exprobrare, fulla- 
veisjan adimplere, gabeistjan corrumpere (de ſermento) 

gg) sniumjan festinare, riurjan corrumpere, $(iur- 
jan conslituere, gadiupjan ſodere, biniuhsjan explo- 
rare, liuktjan illuminare, þiuþjan benedicere. 

S) Verba, quorum syllaba radicalis per positionem 
longa est : 

aa) bal þjan audere, balvjan male afficere, malvjan 
conterere, valvjan volvere, talzjan docere, valtjan 
volvere, faurdammjan prohibere, anavammjan vilu- 
perare, namnjan vocare, kannjan notificare, gabrann- 
jan exurere,' urrannjan 0riri facere, sandjan mittere, 
tandjan accendere, vandjan volvere, bandrjan significa 
re, ananan þjan audere, manvjan parare, gaaggvzan C0- 
arctare, aſsvaggvyjan ſluctuantem reddere, dragkjan bi- 
bere, saggjan mergere, gas{aqgjan procidere, tarmjan 
 erumpere, varmjan caleſacere, yatarnjan occullare, ga- 


vargjan damnare, gatarnyjan deſamare, ga þarbjan abs- 
tinere,atsnarpjanadedere, gahardjan indutare, fravard- 
Jan permutare, usagljan, molestare, ganagljan aſſige- 
re, lagrjanlacrymari, raknjan numerare gaſahrjan ac- 
commodare, þlahsjanterrere, andbahtjan ministrare, 
anamakhtjan fortilicare, potentem facere, gafrisahtjan 
eſfingere, biabrjan tremere, haſtjan ligare, skaſtjan 
creare, þraſs!jan consolare, daddjan sugere, ufar- 
skadvjan obumbrare, maþljan loqui, usſra þvjan: 8a- 
pientem reddere, uſarassjan multiplicare, gaþvas!/jan 
confirmare ; 

bb) gablindjan obczecare , 8vin þjan probibere, dis- 
vin þjan conquassare, plinsjan saltare, timrjan #difi- 
care, 8igljan 8igillare, rignjan pluere facere, gaibnjan 
adzquare, klismjan tinnire, usqistjan corrumpere ; 


cc) dul þjan ſestum celebrare, tulgjan confirmare, 


ſulljan implere, anakumbjan recumbere, gasvikun þ- 
jan maniſestare, hunsljan offerre, huggrjan esurire, 
knussjan genuſtectere, barusnjan pie colere, ufartrusn- 
jan $upersalire, in!rusgjan inserere, huzdjan thesaus 
rum colligere; 

dd) gairnjan cupere, bairktjan maniſestare, vai- 
ſairwjan flere, gagavairþjan reconciliare, airzjan 
errare ſacere (<educere), geraihtjan constituere; 

ee) haurnjan tuba canere, maurgjan abbreviare, 
ſaurhtjan timere, andvaurdjan respondere, maur þrjan 
interficere, þaursjan sitire, inrauktjan irasci. 

4) Verba cum $yllaba derivativa brevi : huc vero 
tantum veniunt mikileid Luc. 1, 46 a mikiljan magniſi- 
care, et riqizei þ Mc. x1n,24 a rigizjan tenebrari; et pro- 
babiliter etiam sequentia : audagjan beatum dicere, 
managjan multiplicare, laukatjan illuminare, svogatjan 
Suspirare, framaþjan peregrinare , gabigjan locuple- 
tare, glitmunjan 8plendere, usvalugjan circumferre, 

Ut lagjan conjugantur ; 

«) Verba cum $yllaba radicali brevi : 

aa) usskavjan resipisci , aljan $aginare, 8aljan re- 
manere, saljan offerre, valjan optare, gramjan $0lli- 
citare, hramjan crucifigere, galamjan domare, uf pan- 
Jan extendere, arjan arare, varjan prohibere, ſurjan 
ire, þragjan currere, lagjan jacere, vagjan agitare, 


inagjan increpare, ahjan arbitrari, takjan lacerare, 


fullaſahjan Iztificare, uſrakjan extendere, usvakjan 
excitare, vrakjan persequi, aſwapjantxstinguere, ska þ- 
jan lzedere, fraþjan intelligere, fraatjan cibum distri- 
buere, latjan impedire, matjan comedere, natjan ri- 
gare, satjan Ponere, ,nasjan salvare, vasjan veslire, 
hazjan laudare; 

bb) krisjan quassare, vlizjan colaphizare, in faciem 
verberare ; | 

cc) huljan abscondere, suljan fundare, ſaurmuljan 
0s alligare, hunjan conari, hukhjan' arbitrari, (bugjan 
vendere, emere), kukjan osculari, su þjan adulari. * 

B) Verba, quorum radicalis syllaba vocali desinit : 
s!0zan judicare (pret. stauida), aſdaujan faligard 
(pret. aſdauida), straujan $lernere (pret. stravida), 
{aujan ſacere (pret. tavida),ananiujan renovare (pret. 
ananivida), gaqiujan Viviſicare (pret. games), $114; an 
Suere (przt. sivida). 
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« Annotatio 1.—Per exceptionem ponitur kropjiþ 


Luc. 1x, 39 loco hropeiþ; sed contra andhaſeiþ Mc. 
x1, 50 loco andhaſjiþ (Mth. xxv, 45). De uſarassiÞþ 
Tim. I, 1, 44 loco uſarasseiþ vid. $23, 4. 

« Annotalio 2. —In 2 persoua sing. imper. ei pro 


duplici forme regulariter adhibetur, ex. gr. ; nasei_ 


Mth. vi, 25, atlagei 1x, 18, ufrakei Mc. m, 5, ſraþei 
Tim. II, n, 7; excipitur tantum adverbiale kiri. 
« Annotatio 3,— Cum hausjan occurrit etiam inſi- 
nitivus hausjon Me. iv, 33; Luc. v, 15; Joan. vi, 60; 
Tim. JI, 11, 44; nec non et loco suþjan datur suþjon 
Tim. II, 1v, 3, et cum beistjan etiam participium pass. 
unbeis1joþs Cor. 1, v, 7 reperitur. 
«Annotatio4.—Nonnulla hujus conjugationis verba 
i radici et terminationi interjectum expellunt ita, ut 
tenuis vel media radicis in aspiratam, « in s transeat, 
et d terminationis post mutam veniens in t induretur : 
bimaminjan deridere, pre. bimaminda, kaupatjan 
colaphizare, pret. kaupasia, bagkjan, pret. pbakia, 


þugkjan, pret. þukta, brukjan, praet. brukta, bugjan, 


pret. bauklta. z 
$ 129, 2. Forma radicalis -ai. 


haban habere. 
Indicativus. 
Praesens. Preteritum. 
Sing, 1 haba habaida 
2 habais habaides 
3 -habaiþ habaida 
Dual. 1 habos habaidedu- 
2 habats habaideduts 
Plur, 41 Hfhabam habaidedum 
2 habaiþ habaideduþ 
3 haband habaidedun 
ConJunctivus. 
Sing. 1 habau habaidedjau 
2 habais habaidedeis 
' 3 habai habaidedi 
Dual. 1 Hhabaiva habaidedeiva 
2 khabails habaidedeils 
Plur. 41 habaima habaidedeima 
2 habaiþ habaidedeiþ 
3 habaina habaidedeina 
Imperativus. 
Sing. - 2 habai 
Dual. 2 khabats 
Plur. 41 _ habam 
2 habaiþ 


Participium. 
Act. habands Pass. habaiþs 

Sic conjugantur : a) skaman erubescere, haha. 
herere, þahan tacere, slavan obmutescere, quietun 
esse, valdan gubernare, blandan miscere, arman mi 
8ereri, ſas{an 0bservare, ſaslan jejunare, , gaginanan 
orbare; 

b) anaþivan ministerio ſungi, fijan Odisse, anasilan 
8edare, hlifan furari, siſan gaudere, vitan videre, ga- 


 brisqan (?) fructus afferre ; 


c) þulan tolerare, munan arbitrari, !rudan (?) vin- 
demiare, axdhruskan,examinare; - 


qd) sveran gloriſicare 3 
e) blotan offerre; 
ſ) ans vituperare; ſairaihan extidyied. aislan 


9) bauan habilare, trauan conſidere, bnauan vel- 
lere, maurnan &80llicitum esse, Fang curare, and- 
slaurran ſremere; 

. th) weilan ces8are, reiran lremere, gageigan lucrarl, 
veihan $anciiſicare, leikan placere ; 

i) liugan mentiri, jiukan pugnare. 

« Annotatio. — Cum hatan odisse, occurrit etiam 
forma hatjan Mth. v, 44; Luc. v1, 27. » 


$ 130. 3. Forma radicalis -0. 
spillon annuntiare. 


Indicativus. 
Przsens. Preteritum., 
Sing. 1 wpillo spilloda 
2 wppillos _ spillodes 
3 wppilloþ spilloda 
Dual. 4 wppillos spillodedu 
| 2 wopillois  wopillodeduts 
Plur. 41 spillom spillodedum, 
2 wppilloþ | spillodeduþ 
3 spillond spillodedun 
Conjunctivus. 
Sing, 4 wppillo spillodedjau 
'2 ppillos spillodedeis 
3 wppillo 8spillodedi 
Dual. 41 wgpillova 8spillodedeiva 
.. - 2 ppillots | spillodedeits 
Plur. 4 wspilloma spillodedeima 
2 wppilloþ, _ ppillodedeiþ 
3 vwpillona spillodedeina 
Imperativus. 
Sing. 2 wppillo 
Dual. 2 wppillots 
Plur, 4 wpillom 
2 ovilloþ 
Participium. 


Act. spillonds Pass. s8pilloþs 

Sic conjugantur : a) cum radice monosyllaba :' 

aa) salbon ungere, dvalmon insanire, gahamon at- 
trahere, karon curare, warbon ambulare, rraton ire ; 

bb) galilon as$8equi, 8viglon canere, sidon excrcere, 
gasmi þon preparare, viþon movere, gaſriþon recon- 
ciliare, miton cogitare, fiskon piscari, vizon vivere ; 

cc) ushulon excidere, uſarmunnon oblivisci, mun- 
don considerare, vundon vulnerare, supon condere, 
gatrudon calcare, luton decipere, luston desiderare ; 

dd) gredon esurire; | 

_ ce) holon ſraudare, yakroton comminuere; 

/f) rair þon thesaurizare, laigon lingere, bijaihon 
decipere, aiktron mendicare, gapaidon vestire, viai- 
ton circumspicere ; | 

9g) gaunen plangere, biraubon rapere, kaupon ira- 
claro; 

hh) yaleikon as8imilare, gaveison aspicere; 

' i) aviliudon gralias agere, liu þon cantare, 


b) Verba cum $yllaba derivativa : airinon lega-' 
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tione ſungi, drauktinon militem esse, stipendia facere, 
gudjinon 8acerdotio fungi, ſfraujinon dominare, skal- 
kinon $ervire, ministrare, raginon regere, reikinon 
gubernare, leikinon sanare, horinon mcechari, ſaginon 
gaudere, ſairiuon vituperare, aljanon $tudere, þiuda- 


non regem es8e, katizon irasci, valvison volvi, idrei- 


gon $e penitere, aiviskon improbare, ganavisiron 


gepelire, midumon mediatorem ee, militon militare, 


stipendia ſacere, kapillon tondere. 

« Adnotatio.—Nongulla vyerba ante terminationem 
j admittunt, quod tamen in flexionem minime influit. 
Talia sunt : aukjon tumultyari, sunjon justificare, 
gavadjon despondere, ſrijon amare, gyasibjon se re- 
eonciliare ; coll. hausjon, 8uþjon ($ 128, annot. 3). » 


CONJUGATIO TERTIA. 
$451. ſullnan impleri. 


Indicativus. 
Presens. Prelteritum. 
Sing. 4 fullna fullnoda 
2 fſullnis ſullnodes 
53 fullniþ ſullnoda 
Dual 4 fullnos ſullnodedu 
2 Fullnats fullnodeduts 
Plur. 4 fullnam ſullnodedum 
| 2 fſullniþ ſullnodeduþ 
3 fſullnand ſullnodedun 
Conjenctives 
Sing. 4 Fullnan fullnodedjau 
| 2  ſullnais ſullnodedeis 
5 Fſullnai ſullnodedi_ 
Dual. 4 Ffullnaiva ſullnodedeiva 
2 fſullnaits fullnodedeils 


Plur, 41 fullnama fullnodedeima 
2 .ſullnaiþ ſullnodedeiþ 
3 fullnaina ſullnodedeina 
Imperalivus. 
Sing, 2 fulln 
Dual, 2 Fſullnats 
Plur. 1 fullnam 
2 fullniþ 
Participium. 


Act. fullnands 
« Annotatio.— Participium pass. non occurrit nec 
unquam probabiliter exstitit, quippe cum forma ipsa 
Significationem passivam habeat. » 
Sic conjugantur : a) Inter verba e prima conju- 


gatione derivata : andbundnan $0lvi, tundnan accendi, 


ga þaursnan arefieri, aftauruan scindi, usgeisnan ob- 
$tupescere, keinan germinare, inſeinan misereri, aflif- 
nan relinqui, remanere, diskritnan disrumpi, usgut- 
nan effundi, usluknan aperiri, ſralusnan deperdi, 
dishnaupnan disrumpi, ufarhaſnan superbire, gaskaid- 


. nan $ejungi, biauknan mulliplicari, andtetnan $olvi : 


b) Inter verba e secunda conjugatione derivata : 
gaqiunan reviviscere; gahailnan sanari, mikilnan glo- 
riari, aſdumbnan obmutescere, urrumnan dilatari, 
blindnan exczcari, svin þnan corroborari, usmernan 
narrari, gagavair þnan reconciliari, gastaurknan $ic- 
cari, managnan 8uperesse, gabignan locupletari, veik 


nan $ancliſicari, ushauhnan exaliari, ganohnan adim- 


pleri, gaþlahsnan mirari, gavaknan evigilare, aſdaub- 
nan indurari, aſdobnan obmutescere , drobnen quas- 
8ari, moveri, gakhaſtnan herere, aſwapnan suſfocari, 
ganipnan mereri, dau nan mori, afslau þnan mirari, 
obstupescere, gabatnan opus habere, ſraqisinan perire. 


— 


$132. In duabus tantum prioribus conjugationibus 
exislit passivum, tertia passivam significationem per 
8 habente, addito, quod in. $010 prasenti ind. et 
conj. occurrat. Quomodo .autem c#tera tempora et 
* modi exprimantur, edocebit Syntaxis $ 177. 


CONJUGATIO PRIOR. 


Indicativus. Conjunctivus. 
Sing. 1 haitada haitaidau 
2 hailaza hailaizau 
3 - haitada hailaidau 
Plur. 4 haitanda haitaindau 
2 haitanda haitaindau 
3 haitanda haitaindau 
CONJUGATIO POSTERIOR. 
1. 
sokjada, etc. s0kjaidau 
2. 
kabada, etc. habaidau 
N 5 
spilloda, 8pilloza, etc. wgpillodau 


Verba in passivo occurrentia sequuntur : 

a) Ex prima conjugatione : siggvan Cor. ll, m, 15, 
ſraslindan v, +4, vilvan Thess. I, rv, 17, usgildan Luc. 
alv, 14, vairpan Mth. vin, 12; niman Mc. 1, 20 


I. PASSIVUM. 


giman Gal. v, 15, bairan Joan. 3, 3, tairan vn, 23; 
giban Luc. vi, 38, vrikan Gal. v, 11, qiþan Cor. I, 
x, 50, mitan Luc. v1, 38, bigitan Cor. I, 1v, 2, lisan 
Mth. vi, 16; speivan Luc. xvin, $2 veipan Tim. II, n, 
5, teihan Rom. 1x, 17, þreikan Cor. Il, 1, 6, bileiþan 
Luc. xvi, 34; kiusan Tim. 1, 3, 10, lukan, Neh. vn, 
3, tiukan Luc. xvni, 31, skabanCor. 1, x1,6, sakan xiv, 
24, fraþjan Phil. 11, 5; laikan Gal. v1, 7, haitan Mth- 
xxVii, 17, maitan vu, 19, ſraisan Gal. vi, 1, fahan vi, 
1, saltan Mc. 1x, 49; s8aian 1v, 15, letan 11, 5, blesan 
Cor. I, xm, 4. 
b) Ex secunda conjugatione : 

| &) merjan Me. xiv, 9, levjan xiv, 41, rodjan xiv, 9, 
domjan Luc. v1, 37, sokjan Cor. I. iy, 3, dailjan Me. 
M1, 24, knaivjan Luc. mm, 5, krainjan vu, 22, in- 
maidjan Cor. I, xv, 51, daupjan Me. 10, 38, ga- 
drausjan Luc. x, 15, ushaukjan xiv, 11, [ausjan 
Cor. 1, 1, 47, gadauþjan Rom. vin, 36, gaurjan x1v, 
1:;, skeirjan Joan. 1x, 7, gasleiÞþjun Cor. Il, vn, 9, 
idveitjan Tim. I, 1v, 40, st0jan Lue., vi, 37, ananiujun 
Cor. Il, iv, 16, marzjan Mth. x1, 6, inbrannjan Joan. 
xv, 6, insandjan Rom. x, 15, afvandjan Gal. 1, 6, fra- 
vardjan Cor. Il, i, 16, gatalzjan Tim. I, 1, 20, ana- 
vammjan Cor. Il, vi, 3, faurdammjan xi, 10, ana- 
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maktjau Mth. x1, 12, raknjan Rom. 1x, 8, gaþrafstjan 
Cor. II, 1, 6, timrjan Cor. I, vin, 10, afairzjan xy, 
53, bairktjan Mc. 1v, 22, ſulljan Luc. 1, 20, hunsljan 
Tim. I, iv, 6, intrusgjan Rom. x1, 419, mikiljan 
Phil. 1, 20, usskavjan Tim. II, 11, 26, gavaljan Tim. 
I, v, 9, ingramjan Cor. I, xm, 5; afagjan Thess. I, m 
3, lagjan Mih. vn, 19, vagjan Mc. x11, 25, distahjan 
Joan. xvi, 32, satjan Me. rv, 21, nasjan Luc. viu, 50, 


kuljan Mih. x, 26, bugjan x, 29, brukjan Col. 11, 28; 
þ) gaſastan Luc. v, 38, trudan vi, 44, 8veran Joan. 
x11; 23, liugan Luc. xx, 34, gajiukan Rom. xn, 21, 
gaveihan Tim. 1, 1v, 5, ſaian Rom. 1x, 49; 
* 4) ſrijon Cor. II, x", 15, supon Luc. xiv, 35, ge- 
kroton xx, 18, qafaihon Cor, II, n, 44, b. 1., galeikon 
Mth. vn, 26, aviliudon Cor. Il, 1, 11, gaaiginon u, 11, 
gaaiviskon Rom. 1x, 35, 


LD —_— 


- HI. MEDIUM. 


$ 133. Medii pauca tantum vestigia - 8upersunt 
in gothica lingua; ad sequentes formas reducuntur : 


Presens. 
Indicativus. Conjunctivus. 
Sing. 3. vaurkjada vaurkjadau 
Plur. 3. vaurkjanda vaurkjandau 


' Ft hoe ex $equentibus argumentis : 3 pers. ind. 


8ing. : gavasjada Cor. I, xv, 54, vaurkjada Cor. Il, 


iv, 17, ustiuhada vn, 10; plur. : uſkunnanda Joan. 
x11, 55; $ pers. conj. 8ing. : atsteigadau Mth. xxv11, 
42; Mc. xv, 32, lausjadau Mih. xxvn, 45; plur. : 
liugandau (Cor. I, vn, 9; vid. Syntaxim {& 178. 

t Annolalio. — $i lectio sunjodama Cor. II, xn, 19 

Pres. sing. 
novi 
opus habeo 
audeo 
man arbitror 
skal oportet * 
necesse est 
vait $ci0 
aik habeo 
—_ 10. daug consto 
11. mot possum 

42. og U1imeo 

De c#tero regulariter} flectuntur, praesens S$Cili- 
cet ut preteritum prime, preteritum vero ut preteri- 
tum 8yncopatum secunde conjugationis ($ 128, 
annot. 4), ex. gr. : | 

Indicativus. 


& 
2 
Z 
7 
pow > 
ITEE 


| 
PPAOPPF 


Prasens. Preteritum. 
Sing, 4 kann kun þa 
2 kant (kannt) kunþes 
3 kann kun þa . 
Dual. 4 kunnu kun þedu 
2 kunnuls kun þeduls 
Plur, 4 kuanum kun bedum 
2 kunnuþ kun þheduþ 
3 kunnun kun þedun 
Conjunctivus. 
Sing, 4 kunnjau kun þhedjau 
| 2 kunneis kun þede's 
3 kunni kun þedi 
Dual. 41 kunneiva kun þedeiva 
2 kunneils kun þedeits 
Plur, 4 kunneima kun þedeima 


Pres. plur. Pret. 


. codicis B legitima esset, medialem formam 1 per- 


s0nZ plur. preberet; sed potivs mendum est librarii 
pro 8unjome ( cod. A). » 
ANOMALA CONJUGATIONIS 


$ 134. 4 Duodecim verba ſormam przteriti foriis 
ut przsens adhibent, ex cujus plurali, debilis pre- 
teriti terminatione immediate aſſfiza, praeteritum et 
participium pass. efformant. Quoad infinitivum ex 
plurali presentis etiam deducitur. Jam vero hay 
omnia verba, si magan excipias, ad quasdam ab- 
sonantie classes periinentia in conjugationem ſor- 
tem incidunt s6quentique modo ordinari possunt : 
Part. pass. Inf. 


magum makla makts mayan 
kunnum kun þa kun þs kunnan 
þaurbum Þaurfia Þaurſtis þaurban 
daursum daursta. daursts daursan 
munum _ munda munds munan 
skulum skulda skulds skulan 
naukta nauhts nauhan 
vilum vic =  _ vits? vilan 
aigum aikhta __ aGikts aigan 
daukta daukts dugan 
motum mosla mogsls molan 
ogum __ ohis ogan 
Plur. 2 kunneiþ - kun þedei þ 
3 kunneina kun þedeina 


e Annotatio 1,—Ab ogan tantum imperativus ging 
occurrit et sonat ogs Luc. 1, 13, 30; Joan. zu, 15, 
Rom. xm, 4; hinc definiri non potest quznam forma 
cxterorum verborum fuerit, ſortasse mags, kanns, 
mans, minus autem probabiliter kuns, muns, Nec me- 
lius constat imperativus plur., cum ſformz ogeiþ 
Mth. x, 26, kunneiþ Mc. xin, 29; Joan. xv, 18, 
gamuneiþ Joan. xv, 20 etiam ad conjunctivum pari 
jure reſerri possunt, coll. $ 186. 

« Annolatio 2.— Infinitivis, quz pagsim ccourrant, 
ut kunnan Me. iv, 11, daursan Phil. 1, 14 (coll. 
part. act, þaurbands Eph. iv, 28), eamdem atque 
przsens plur. absonantiam paiientibus, nahan igitur 
glossarii in nauhan emendandum est. 

« Annotatio 3. — Munan, vitan et. kuunan in compo- 
8itis gakunnan, uſkunnan significatione paululum mu- 
tata, regulariter juxta conj. Il, 2 flectuntur: muna, mus 
nais, munaih, elC.» | 

2) Ad verba $upra memorata et equidem ad quar- 


' Proprie germ. ich soll, quod verbum nulli latino respoudet, necesSilalem quaidam, obligationem 


ſkeiurnque indicans, Interpr. 


k » 
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tam absonanliz classem reſertur etiam viljan velle, 
przt. vida, eam tamen particularitatem hahens, 
quod indicalivo prazsenti indigeat, cujus locum con- 
juactivus supplet : 

Sing. 4 viljau Dual. 1 vileiva Plur. 4 vileima 

2 vileis 2 vileits 2 vileiþ 

3 vili Z vileina 

3) Briggan aſſerre, przsens equidem juxta primam 
conjugationem regulariter efformat, in preterito au- 
tem brakta absonantiam cum syncopala forma $e- 
cundz conjugationis commiscet ($428, annot. 4). 

4) Gaggan ire, prasens et participium pass. gag- 
gans habet juxla primam conjugationem ſormatum, 
ed przteritum iddja ex radice aliunde deperdita 
mutuatur, quod ad normam congugatents Secunde 
fleclitur. 

Sing, 4 iddja 
iddjes 
iddja 
iddjedu 
iddjeduþs 
iddjadum 
iddjeduþ 
iddjedun 


Dual. 


Plur.- 


UW —-m» = GWUw 


Semel tantum reperitur preteritum gaggida Luc. 


xix, 12; participium pass. gaggids Mth. mm, 11 in 
participium act. gaggands emendandum est. 
5) Conjugatio verbi auxiliarii visan esse ex tribus 


GRAMMATICA GOTHICE LINGUE. 


1000 


radicibus efficitur, quarum una in Sing. pres. ind., 
altera in czteris ſormis presentis, tertia tandem in 
przt. inf. et part. innotescit. Prasens etiam in duali 
et plurali ind. preteriti formam exhibet : 


 Indicativus. 
Praxsens. Preteritum. 
Sing. 1 im vas 
2 is vaat 
3 ist vas 
Dual. 41 siju vesu 
2 58ijuls vesuts 
Plux, 1 sijum vesum 
2 8jjuþ vesuþ 
3 sind vesun 
| Conjunctivus. 
Sing, 1 5ijau vesjau 
2 5ijais veseis 
3 8ijai vesi 
Dual. 4 «ijaiva veseiva 
2 5jjaits veseits 
Plur.. 14 sijaima ' vezcima 
2 8jaiþ vez þ 
35. 8ijtina veseing 


Participium- 
Act. visands. 
« Annotatio.2® Quando autem, 8ignificatione paul» 
lum deflexa, significat esse, id est remanere , regula. 
riter juxta conj. I, 3 flectitur. -» 


hd _— 


Gs 


»  INFLEXIBILIA. 


1. ADVERBIA. 

£135. a) Temporis : sunsaiv brevi, air mane, anaks 
subito, þan, þanuk tunc, ju, juþan jam, nauk, nauh- 
þan, naukþanuk adhuc, nu nunc, biþe in illo tem- 
pore, simle olim, uſta sxpe, 8eiþu sero, sinteino 8em- 
per , suman aliquando, 8uns brevi, afira jterum, wan 
quando, wankun unquam, tweilohun longo tempore ; 

b) Loci : her hic, þaruk jllic, parei ubi, þadei quo, 
þaþroei unde, s8undro seorsim, bisunjane circumqua- 
que, et alia in { 164 laudata; 

c) Modi, abundantiz, etc. : 8va, svak $ic, alja 
preter, tantummodo, ni non, ne non, niu, nei nonne ? 
ja utique, jai profecto, sunja vere, svare ſrustra, wek 
Solummodo, þatainei id., halisaiv vix , þishun $eor- 
sim, vaila bene, filu magis, maxime, vaitei fortasse, 
we ſorsan, duwe cur, duþe quia, vainei utinam, et 
alia in $ 163 memorata; | 

d) Interrogationis : -u; an,'nuk ergo? ibai pn? jan 
forsitan ? þau id. 

2. PRAPOSITIONES. 

a) Cum dativo : alja przter, af ab, miÞþ cum, / us 
ex, faura ante, fram ab ; 

b) Cum, accusativo : and per, þairk per, inuk ine, 
undar inter, viÞþra adversus, contra, faur, pro ; 

c) Cum dativo et accusativo : ana in, at apud, ad, 


afar post, bi secundum, du ad kindar retro und us- 


que ad, uf $ub, ufar super* 


d) Cum genitivo, dativo et accusativo : in in, pro» 
pter, de. | 
3. CON, UNCTIONES. 

a) Copulativz : jak et, etiam, -hu -que, nik neque; 

b) Disjunctive : aiþþau vel, andizuk — aiþþan 
aut — aut, jaþ be sive — sive; 

c) Adversatlvz : iþ, þan, aþ þan, akei sed, verum; 
autem, ak tamen, attamen; 

d) Causales : allis, auk, unte, raiktis nam; 

e) Conclusivze : þanuk, þaruk, eiþan, nu 'nuk) 
FÞannu, nunu igitur, ergo, Sic; 

f) Conditionales : jabai si, niba nisi; 

g) Concessivz : þau si tamen, þaukhjabai si tamen, 
svebauk quidem, equidem ; 

h) Finales : ei, þatei, þeei, þei ut, _ 
8svasve ila ut; 

i) Comparative : waiva quemadmodum , Sicut ? 8ve 
Sicut, svasve ut; 


k) Temporales : 8ve cum, quando, þan, pande, 


- quando, quandiu, biþe cum, miþþanei dum, sunzei 


statim atque, cum-primum, faur þizei antequam. 
4. INTERJECTIONES. 


0 oh! vai va ! 8ai ecce! hiri, hirjals, hirjiþ * 
ageduw ! 
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CAPUT TERTIUM. 


DE FORMATIONE 


VOCABULORUM.- 


136. Materiam primam, ex qua vocahulum ef- 
ſormatur, radicem appellamus. Radix vero in lin- 
gua, qualis nobis tradita est, nusquam occurrit, sed 
tantummodo stirps, ex radice enata, ex qua, additis 
ſormationis et flexionis elementis, vocabulum eva- 
dit. Radix igitur aliquid est abstractum, stirps, con- 
cretum ; utriusque tamen form quandoque inter se 
convenire possunt. | 

Radices, ne una quidem excepta , monosyllabe 
sunt ; cum aulem plures Soni ad efformandam unicam 
syllabam concurrere possunt, radices, habita ratione 
terminationis, vocalicz vel consonanticz dicuntur. 

1) Vocalice radices $unt : 

a) Vel simplex vocalis, uti (radix pronominis is), 
(particula interrogativa) ; 

b) Vel consonans et vocalis, ut þa (radix pronomi- 
nis þata), ki (radix pronominis his), verbales radices 
lai, vai, 8ai, bau, 8{au, kei, etc. 

« Annotatio.—Primzva vocalis a generalioris valo- 
ris est, quam ut ullam radicem per se eflicere possit, 
8ed probabilius sive debilitata (in i vel u), aut produ- 
cla (in 0), etc., ad aliquid particularius restringitur, 
$ive consonanti locupletala vim radicalem acquirit. .» 

2) Consonantice radices vel una vel duabus cons0- 


 hantibus componuntur, suntque 


a) Vocalis et consonans, ut in radicibus verbalibus 
aik, auk, al, an, at; 

b) Vocalis duabus consonantibus interposita, ex. 
gr. : hah, bar, mait, skaid, 8niþ, 8tig, skrit, band, 
varp, halp, svalt, sland, etc. | | 

$ 137. Relative ad $lirpes, quibus dant originem, 
spectatz, radices quatuor sunt specierum, nempe : 

a) Verbales, ut in supra laudalis (ai, aik, hah, etc. ; 

b) Nominales, vt aiz, as!, bloþ, elc.; 

c) Pronominales, ut i, þa, hi, etc. ; 

d) Particule, ut ak, and, bi, du, etc. 

« Annotatio. — Quod omnium vocabulorum radix 
verbum $it, in gothico sermone minime probatur ; e 
contrario sunt vocabula numero non pauca, que, Sive 
ſorma, $ive $ignificatione, ad radicem verbalem repu- 


_ gnare videntur. Equidem verum es!, sententiam $sine 


verbd jntelligi non posse, sed discrimen adest inter 
ideam verbalem et verbum ipsum; connexio enim in 
verbo jacens, copulz cum idea operationis, jam ipsa 
quidam est sermonis progress4us, qui consequenter 
aliquid anterius supponit, et revera in phluribus aliis 
linguis nondum effectus est. Fatemur equidem, quod 
Sub respectu sublimiori non inſundata jaceat Senten- 
tia, qua 8ingula vocabula singulaque nomina e verbo 
procederent, sed grammalico ab ea tlemperandum 
Nec nisi de materia sermonis, qualis occurrit, curan- 
dum esse credimus. Quapropter nosmetipsi ea veri- 


late moti, ad id tautummodo intendemus , ut gothi- 


PaTRoOL. XVIII. 


cam linguam per eam ipsam jllustremus, fline etiam 


non est, cur radices in verbales et pronominales - 


(Bopp., Vergl., Gramm., pag. 105) dividamus, cum 
aliunde, priores in verbales et nominales, posteriores 
vero in pronominales et particulas iterum incidentes, 
huic divisioni apprime conveniant. » 

$ 138. In radicibus verbalibus vocalis pro maxima 
parte regulariter commntatur (absonamiia, $ 32, 3). 


Jam vero, ut illie diximus, $equentes dantur abs0- 


nantie classes : 


Pres. Pret. Sing. Pret. plur. Part. pass. 


1.i a u u 
$4 a Ee w 
I, i Ec i 
4. ei ai 4 (] 
5. in au u u 
6. a 0 0 a 
7, ai, e 0 0 ai, e 


Spectares equidem, quod in his omnibus absonan + 
uz classibus vocalis radicalis semper in eadem $8ede 
reperiretur ; res tamen, si eam propius inspexeris, 
non ita 8e habet. Si enim, exempli gratia, vocalem 
przsentis ut radicalem semper accipias, tune in tri- 
bus prioribus absonantiz classibus zgre explicabis, 


quomodo fa et u ex i procedere potuerint ; si conira 


in przterito sing. radicem semper quzras, huic re- 
pugnabit ruptio in quarta et quinta classibus oceur- 
rens; itaque hoe principium $tatui potest, quod in 
unaquaque absonanliz classe ea yocalis ut radicalis 
$umenda it, ex qua cxlerz juxta cognitas 80norum 
leges modo quam maxime obvio deducuntur. Quo 


.posito, vocalis preteriti ging. in tribus prioribus 


elassibus, vocalis vero participii pass. in ceteris ut 
radicalis habenda est. 

$ 139. Verba, quz ad diversas absonantie clas- 
8s pertivent, jam Supra ($149 8qq.) memoravimus; 
dantur tamen et aliz plurime $tirpes, quz, eamdem 
absonantiz relationem przse ſerentes, etiam ad verba 
fortia, licet in lingua, qualis ad nos pervenit, non 


| jam occurrant, referendz sunt. Huc ergo veniunt : 


1) Svillan tumescere, uſsvalleins inflatio; — kilþan 
benignum esse, haldis libens, viljahal þei benevolen- 
tia, hul þs benignus, propittus ;—vilþan rudem, fortem 
esse (?), ril þeis sylvesIris, valdan dominare, vulþus 
gloria ; -- vimman maculare, gavamms jmpurus, and- 
vammjan vituperare; — svimman natare, svumsl 1a- 
hula ; — innan ſavere, anno slipendium, ans!sgratia; — 
grindan molere, commolere, grindafra þjis pusillani- 
mis, grundus (pulvis, terra) soJum ; — finden, urere, 


tandjan accendere, tundnan accendi, — 8inþan ire, 


sinþ i:us, gradus (vices), gasinþa so0cius-peregrina- 


tionis, sandjan miltere ; — vriggan tlorquere, cireun- | 
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dare, vuggo tendiculum ; — þigkan cogitare, þagks 
gratiarum actio, þagkjan cogitare, þugkjan videri ; — 
8viggvan nutare, aſsvaggvjan vibrare ; — vairdan cu- 
rare, vairdus hospes, vards custos, ſravardjan Cor- 
rumpere ; — vairman caleſieri, rarms calidus, vaurms 
vermis ; — flaiktan torquere, flakto torques. 
2) Hilan celare, kilms galea, halja inferus, huljan 
operire, -velare ; — milan (coll. malan), miliþ mel, 
mel (mensura) tempus, mulda pulvis; — silan possi- 
dere, salzan manere, els (dives) bonus, sz(ja ſunda- 
mentum, planta, gasuljan ſundare ; — s8kilan $8epa- 
_ rare, excoriare, skilja carnifex, skildus (squamma) 
Scutum, skatja ( squamma) later (gall. tuile) ; — 
tilan convenire, accommodari, tils accommodatus, 
tals aptus, ialzjan adaptare, insiruere, educare ; — 
 himan operire, kimins celum, gahamon vestire, in- 
duere; — ſriman accelerare , ſram in conspectu , 
ſruma primus ;—qinan (?), qino ſemina, gens mulier ; 
— þinan extendi, uſþanjan extendi; — minan cogi- 
tare, gamin þi memoria, anaminds Suspicio, munan 
putare ; — vinan deſicere (?), vinja pascuum, vans deſi- 

_ Gens, vens exspectatio ;— airan laborare, colere (?), 
airus nuntius, arjan arare ;— ſairan accusare, fairing 
crimen , - ſerja insidiator, gaſaurds concilium ; — 
svairan gravem esse, 8vare inanis, vacuus, vers ho- 
noratus; — vairan manere, durare, tutum es8e (?), 
vair vir, vairilo labia (oris custodes?), gavair þi pax 
(hucne ?), vars s0brius, varjan arcere, verjan Conser- 
vare; s/ikan pungere, stiks, acus, punctum, staks viee, 
hle prastakeins (entorium figere. 

3) Knivan (?), kniu genu, knussjan genuſlectere ; 
— hlivan audire, kliuþ attentio, silentium, kliuma 
auditus; — tivan paratum esse, laujan facere, tevi 
coma, gatevjen preparare, ordinare ; — ſaihan aptari, 
bifaihon decipere, ſullaſahjan $atisſacere ; — didan 
facere, deds ſactum (coll. & 127). | 

4) Feian hosbilem esse, infeinan miscreri, ſaian vi- 
1 tuperare, fijan odi; — geiran desiderare, ge:ro avidi- 

, Enpiditas, gairnjan cupere; — heivan operire (?), 
keiv domus, hivi (tectum) adspectus; —leiban manere, 
laiba reliquiz, bilaibjan relinquere, aflifnan super- 
esse ; — veiban verieze, bivaibjan circumdare ; — 
gleitan lucere (glitmani splendor), glitmunjan $plen- 
dere ; — vleitar adspicere, andavieizns adspectus, 
vlaiton aucupari, circumspicere, vlitsadspectus, vlizjan 
in faciem verberare ; — geisan terrere, usgeisnan Mi- 
rari, slupescere, usgdisjdn sWupeſacere. 

$3) Giuman enutrire,. curare (?), gaumjan conside- 
rare, guma homo; — skiuran vehementer commo- 
veri, vinþiskauro ventilabrum, skura ſremitus, turbo; 

— jiukan convenire (?) jiuka discordia, . jiukan pu- 

gnare, juk par, gajuka comes, gajuko $imilitudo, 
jukuzi jugum ; — liuhan lucere, liuhaþ lux, liukijan 
jilluminare, laukatjan illuminare, laukmuni ſulgur ; 

— liuban amari, liubs dilectus, galaubjan credere, 

galaubs carus, preliosus, galubs pretiosus, broþru- 

lubo caritas ſraterna, [ubains 8pes; — diupan allum 
esse, diups proſundus, altus, daupjan immergere, 

Laplizare ; — sliuþan lubricun esse, aſs/au þjan 


terrere ; — liutan adulari, decipere, liuts simulat-r, 
liuta adulator, hypocrita, luton decipere. 

6) Galan cantare, clamare, goljan $salutem dare, 
avere; — dagan lucescere, dags dies, ahtaudogs octi- 
duanus; — haban habere (gall. tenir), haban habere, 
haſtjan adh#rere, gahoban continere; — saþan $a- 
turatum esse, 8a þs saluratus, gasoþjan 8aturare; — 
walan vehementem esse (?), wass vehemens, wotzjan 
minari, increpare, injuriis prosequi. 


« Annotatio, — De nonnullis harum $ﬆtirpium que- 


$tio est, utrum, invita absonantia, cui subjacent, ad 
itla fortia' verba equidem deperdita reſerendz 8int, 
an potius non credendum, quod absonantia etiarn 
alibi, quam verbalibus radicibus, interdum irrepse- 
rit (F 52, 5, annot. 2), cum idea -propius 1d radi- 


cem nominalem quam ad verbalem accedere videa- 


tur, ut puta ginan, knivan, dagan. 


« Annotalio 2. — Alia vero vocabula juxta regulas | 


absonantie deduci nequeunt alque adeo origini ex 
verbo forli repugnant; hujusmodi 'sunt prasertim 
astrorum nomina, ut sunna, mena, stdirno ; elemen- 
torum et naturz phenomenorum, ut airþa, vato, ſon, 
vin«ls, rign ; animalium, ut ſaukho, auksa, lamb, vin 
þrus, ulbandus, asilus, ſugls, ara, dubo, ahaks, hana, 


$parva; plantarum earumque partium, ut tric, bagms, 


aurts, gras, baurnus, asls, tains, vaurts, lauſs, akran, 
basi, peika, smakka ; membrorum corporis, ut haubiþ, 
auso, augo, muu þs, tun us, tuggo, hals, arms, brusts, 
vanba, ſotus, etc., licet nonnulla alia huic classi 


periinenlia etiam ad radicem verbalem forsan reſerri 


possint, ut hunds et handus ad hin pan, vulfs ad vil- 
van (?) et 8imilia. » 

$ 140. Radix igitur in grammatica, sicut et in 
plantis, ea es! pars oculis abscondita, ex qua Yoca- 
bulum enascitur ; slirps vero e radiee palam effer- 
tur, ut coneretlum vocabulum efformet. Jam vero etiam 
8tirpg vocabuli, si hoc ab elemento formativo separe- 
mus, forma monosyllaba semper apparet induta; si 
autem vocabulum relative ad flexivum elementum 
spectemus, slirps id est, hoc elementum tantummodo 
$ejungamus, $tirps derivaliva esse potes!, augmento 
ſormativo ditata, et consequenter polysyllaba. Sic ex. 


gr. nam radix est et. nim $tirps rov niman ; nun vero - 


(cum augmento ſormativo t, & 148) stirps ro numts, 
nemeig (cum augmento ſormativo eig, & 150, Z) stirps 
Toy nemeigs. 

« Annolatio.—Slirps igitar a forma fundamentali in 
eo distinguitur, quod hc jam elemento formativo lo- 
cupletetur; hinc de forma radicali tractandum est 
ubi de flexione vocabulorum, de $tirpe vero, ubi de 
ſormatione agitur. Sie ex. gr. nam radix, numt $Lirps, 
NUMPTI tandem forma fundamentalis est ro 
numis. » | | 

$ 141. Quod si vocabuloram formationem exlerius 


. lantum $8pectemus, eam 8ive ex terminatione unicui- 


que dictionum classi propria cu vel absque abs0- 
nantia per Simplicem appositionem, Cx. gr.. : niman, 
nems a radice nam; Sive ex Compositione duarum vel 
plurium stirpium, ut aſniman, arbinemya, mipgarda 
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raddjus produci videbimus. Si autem eamdem ſor- 
mitionem ialerius, id est, habita yocabuli propria 
Signilicatione, eam in qualuor classes dividi con- 
slabit, nempe : nominalem, pronominalem, verbalem 
et adverbialem. Quoad vero elemenia ſormativa , 
semper immediate slirpi conneciuntur, illisque dein- 


de flexiva appendent. ,nsuper elementum forma- 
tivum est 8ive simplex consonans (ut & in numts), sive 
integra $yllaba (ut eig in nemeigs). Ubi autem voca- 
bulo jam derivato augmentum formativum vulterius 
aſligendum et, plures indesyilabe formative sibi suc- 
cedentes ade>se possunt, ut in skalkinassus a zkalks. 


| —— 


A. FORMATIO NOMINALIS. 


I. SUBSTANTIV UM. 


$ 142. Quamvis genus influxum non vullum ha- 
beat in significationem vocabuli ($ 59), hic tamen 
pro maxima parte adeo est conſusus adeoque parum 
ejus leges notz, ut cum de formatione vocabuli agi- 
lur nonnisi secundario in eum attendere liceat. Ubi 
genus digerepantia 8exuum jnnititur, ut in niþjis 
germanus, niþjo germana, garazna vicinus, proxi- 
mus, garazno vicina, þius famulus, þivi famula, hoc 
ex signilicatione semper notum pro ſormatione voca- 
buli equidem valet ; deficiente autem bac discre- 
pantia naturali, eam significationem, quam varia 
grammaticz genera in ſormandis vocabulis pre $6 ſe- 
ruut, tuto comparare jam fit jimpossibile, et licet 
in geuere dici liceat, quod masculinum potius con» 
cretum, ſemiginum autem et neutrum potius abstra- 
ctum, nec non actionem ejusque objectum sigailicet, 
hoe tamen generale discrimen adeo. est vagum nimiis- 


| que exceptionibus obnoxium, quam ut in exponenda | 


substantivorum ſormatione partitio secundum ria 
genera aliquid commodi allatura videatur; qua de re 
ſorsan, ſormam derivalam ob oculos primo ponere, 
deinde di visionem secundum genera revocare $atius 
esset. 

©$ 143. 4) Derivatio 8ine ELEMENTO FORMATIVO. 

a) E verbis conjugationis fortis : 

aa) E presenti non nisi paucissima yocabula deri- 


vantur el equidem lere exclusive in prima absonanliz . 
. classe, Cx, gr. mac. bairgs (a bairgan); neuir. sinþ 


(a sinþan), anafilk (a filhan), gild (a gildan), gavair þi 
(a rairþan); ſem. gabinda, gabindi (a bindan), gairda 
(a gairdan), vinna (a vinnan). Ad secundam absonan- 
liz classem pertinet taytum fem. skilja (a skilan), 


- ad quartam neutr. andabeit (a beitan), idveit (a veilan), 


ad quintam neutr. galiug (a liugan); 

bb) E praterito sing. : «) masc. gards (a gairdan), 
þagks (a þigkan), sagqs (a 5igqan), 8aggrs (2 8iggren); 
neutr. draggk (a drigkan), ga prask (a þriskan), vamm 
(a timman), yaþagki (a þigkan); ſem. bandi (a binden), 
usvaudi (a vindan), þarba (a þairban), flahta (a flaik- 
lan); þ) ſem. skalja {a skilan) ; 7) masc. vraks (a vri- 
kan); neutr. vadi (a vidan); ſem. staks (a 8tkan), 
rraka, vrakja (a vrikan), brakja (a brikan) ; 3) MasC. 
daigs (a deigan), vaips (a veipan); ſem. laiba (a lei- 
ban), 8taiga (a s{eigan); s) ſem. laudja (a liudan); 
£) neutr. 80þ (a 8aþan); ſem. bota (a batan), groba 
(a graban) ; 


cc) E przterito plur. nonnulla tantum certo de- 


rivantur vocabula secundz et lertie classis © maSC. 
regs (a vigan); neutr. andanem (a niman), andazet 


(a sifan), tevi (a tivan); ſom. teva (a tivan), kunaveda 
(a vidan) ; | 


dd) E participio p38s. : a) ſem. baurgs (a bairgan, 


hun þs (a hinþan), vunns (a vinnan), gabundi (a bin- 
dan); 5) mase. baur, gabaur (a bairan), qums (a gi- 
man), muns (a minan), runs (a rinnan); neutr. bistugg 
(a 8tiggan), gabaur (a bairan); ſem. usraurpa (a vair- 
pan), sulja (a 8ilan), gabruka (a brikan) ; 4) masc. 
þius (a þivan), stiks (a stikan) ; neutr. biſaih (a ſai- 
han) ; ſem. bida (a bidjan), giba (a giban); 8) masc. 
vlits (a vleitan) ; nemr. gadik (a deigan?) ; ſem. vipja 
(4 veipan); c) mase. drus (a driusan) ; neutr. ustuk 
(a lukan) ; fem. þlauhs (a þliuhan), krus!s (a kriustan), 
skura (a skiuran), ludja (a liudan); $) masc. gaggs 
(a gaggan), 8lahs (a slahan), andastaþjis (a standan), 
sakjis (a 8akan) ; neutr. ſraþi (a ſraþjan), ſauragaggi 
(a gaggan) ; ſem, staþs (a standan), graba (a graban); 
n) masc. grels (a gretan) ; neutr. aflet (a letan) ; 

ee) E verbis simpliciter reduplicantibus sine abso- 


nantia ; u. '-(. laiks (a laikan), sleps (a slepan) ; neutr. 
ſaurhah (a hahan), geſak (a ſahan), andstald (a stal- 


dan), bimait (a maitan); fem. haiti (a haitan). 

b) E verbis debilis conjugationis ; mase. ſaurama- 
þleis (a maþljan), vitodaſasteis (a ſastan), huhrus (a 
huggrjan); neuir. andaugi (ah augjen) , ſauramaþli 
(a maþljan), ufarmeli (a melj in), taui (a taujan), hropi 
(verisimiliter neutr., a kropjan), garaurki (a vaurk- 
jan) ; ſem. vroks (a vrohjan), liuga (a liugan), 

c) E substantivis derivantur : 

aa) Masculina, ad enm designandum, qui munere 


vel arle fungitur, ut kairdeis (a hairda), ragineis (a 


ragin), si(basiuneis (a 8iun), ſaurslasseis (a sta's); 

bb) Nentra sive per compositionem ex aliis jam 
derivatis efformata, ut ataþni (a aþn), fauradauri 
(a daur), andalauni (a laun), andanahti (a nahts), ga- 
runi (a runa), andvairþi (a vairþs pretium), anda- 
vaurdi (a vaurd), faurafilli (a fill) ; sive ad efficienda 
realia ex personalibus substantiva, ut andbakti (ab 
andbahts), þiubi (a Þiubs), ' reiki (a reiks), gaskalki 
(conservus, vid. $ 194, I, 1, a skalks), veitvodi (a 
veitvods) ; | 

cc) Feminina eodem modo atque neutra, id est, 
per compositionem efformata : þindangardi (a gards), 
etiam ad designandum naturale genus : varde (a 
vards), þivi (a pins), cum significatione paululum 
mutata : daila (a dails). 

d) Ex adjectivis tandem : 

aa) Masculina : solummodo daupus (a dauþs) ; 

bb) Neutra : sifdaleik (a leis), azeti (ab azets), 


_— — ___ 
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biuhkti (a biuhts), unhaili (a hails), unledi (ab unleds), 
galeiki (a galeiks), manvi (a manvus), gariudi (a ga- 
riuds), unsuli (a 81'is), andvair þi (ab andvair þs), un- 
viti (ab unvils), usvissi (ab us'1s8) ; 

cc) Feminina : hatba (a halhs), triggva (a triggrs), 
sibja ( a $ibjis), 8unja (a 81unjis). 

& 144. 2) Derivatio cum ELEMENTO FORMATIVO. 

a) Cum semivocalibus : 

aa) Derivata cum J ubi hoc ex i enascitur, in pre- 
cedenti & memorantur; aliz nusquam occurrunt; 

bb) Derivata cum $8implici V ſere-non reperiuntur, 
sed abique dentalis ante semivocalem subrepisse vi- 
detur, ut in ſem. fijaþva (a fijan), ſrijaþva (a ſrijon), 
saliÞvos {a saljan) ; neutr. þivadv (a þivan), vaurslv 
(loco raurht-dv? vid. & 52, 4, a raurkjan); codem 
eltiam modo sunt explicanda vocabula originis aliunde 
obscurz, ut ſem. ubizva, neutr. gaidv; quoad fem. 
bandva $ine dubio pro band-dva adhibetur (sﬆ preser- 
tim ad bindan pertineat). Ejusdem modi sunt voca- 
bula, in quibus n 8ecundz declinationis accedit, ut 
masc. vaurs!va, vaurs!vja, ſem. bandvo, vahtvo (a va- 
ken), unvaurstvo, gatvo (loco gakivo? a gaygan), et 
etiam wukivo. Nec non et in masculino obscura: ori- 
ginis nidva, inlerjicitur dentalis, cui unicum bidagra 
Subtrahitur, nisi forsan euphoniz causa ita adhibea- 
tur pro primitivo bidag-dva. Quoad viduvo e latino 
certe prodit, nec v adest nisi ad vitaadum hiatum. 

& 145. 6b) Cum liquidis : 

aa) Masculina et neutra cum s$implici L derivata 
igniſicant instrumentum, cum quo, vel locum, in 
quo quid efficitur. Masc. sitls (a sitan), stikls (a 81i- 
kan), 8tols (a standan?); neutr. þrahl (a þvahan), 
ſairveitl {a veilan); ſem. iusila (ab ins). 

Quandoque huie L et aliud ſormationis elementum 
ante vel post millitur, unde $equentes evadunt liga- 


_Aaure: 


SL : neutr. þreihs! (2 þreihan), s8vumsl (a 8rim- 
man), hunsl (a hinþan?) skohs!, gvartiz!; 

þÞL : neutr. kaimoþli (a haims), coll. fem. woſtuli 
(a wopan) ; 

L-N diminutiva format : masc. magula (a magus), 
coll. nominibus propriis merila, vulfila; neutr. bar- 
nilo (a barn) ; loco qiþlo Skeir. V, d melius qiþano 
(9iþao) legendum esset (coll. Me. xV, 28); mavilo 
(a mavi), coll. inilo, vairilo. 

« Annotatio.— Vocabulum manauli in nulla Supra 
descriptarum classe relative ad ſformationem ordinari 
potest atque adeo $uspectum videtur, hinc forsan 
melius cum Massmanno, Phil. 1, 8, man{udjai (coll. 


manleika) loco manaulja legendum est. Obscurioris 


originis $unt masculina hakuls (non antem hakul, ut 
glossarium exhibet), asi/us. » 

bb) Derivatio cum M reperitur tantum jn masc. 
barms (a bairan), ſrequentior vero occurrit ligatura 
M-N ': masc. ahma (ab ahan?), malma (a malan), 
hliuma (a hlivan?), stoma, bloma, milhma, hiuhma ; 
neutr. aldomo (ab alþan); ſem. miduma (a midja), 
lauhmuni (a liuhan), glitmuni (a gleitan). 

cc) N omnium elementorum ſrequentissime usur- 
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bindan), aſdrugkja (a drigkan), 
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patur ad firmanda vocabula precipne $ubstantiva, in 
quibus eamdem significationem habere videtur atque 
in formandis infinitivo et participio praet. verborunt 
fortium. Jam vero arcessenda $unt : 

«) Substantiva secundze declinationis, quorum G 
in nominativo sing. deperditum est. Inter ea : 

««) Masculina designant, paucis lantum exceptis, 
personas, que munere vel proprietate pollent. In or- 
dine vero ad derivationem complectuntur 

«az) Ea, que ex aliis 8ubstantivis deducuntur , ut 
gadaila (a dails), gahlaiba (a hlaibs), galaista (a laiz(s), 
usli þa (a liþus), gajuka (a juk), garazna (a razn), ga- 
sin þa, gasin þja (a 8inþ), spilla (a pill), staua (a staug 


| ſem.), aurtja (ab aufrts) , arbja (ab arbi), baurgja (a 
 baurgs), ingardja (a gards), gauja (a gavi), gudja (a 


guþ), raidedja (a deds), haurnja (a haurn), kasja (a 
kas), mana maurþrja (a maurþr), skattja (a skat!s), 
vardja (a vards), liugnja (a liugn); 

Þ38) Ea, que ex adjectivis originem trahunt : wu- 
hulpa (a hulþs), þarba (a þarbs), veiha (a veihs), 
galeika ( a galeiks), gamainja (a gamains); 

+47) Ea, que ex verbis derivantur : ſauragagga , 
ſauragagqja (a gaggan), liuta (a liutan), nuta (a niu- 
tan), skula (a skulan), ufarsvara (a 8varan), bandja (a 
| bikaitja (a haitan) , 
aſetja (ab itan), arbinumja (a niman), skilja (a skilan ?), 
8viglja (a 8viglon), timrja (a timrjan). 

« Annotatio. — Realem signiſicationem habent : 
garda (a gards), mela (a mel), lukarnastaþa (a staþs), 
ganauha (a ganauhan), useta (nisi 8it nemrum [uxets], 
ab itan), gataura (a (airan), vilja (a viljan), drobna 
(a drobnan). » 

Þ5) Neutra tantum pauca in hac classe reperiun- 
tur : kaurno (a kaurn), gajuko (a juk), 8igljo (a 8igl- 
jan), et peculiariter formatio armaio (ab arman). 

7) Feminina hujus classis desinunt ; 

«o&) In ein : 8unt pro maxima parte ex adjectivis 


| derivata et proprietatem designant, ut gaaggvei (ab 


aqgrus), aglaitei (ab aglaits), oirzei (ab. airzis), auda- 
qgei (ab audags), bairhtei (a bairhts), etc. (vid. $ 92). 
Hue etiam veniunt derivala ex participiis : undivanet 
(a divans), drugkanei (a drugkans). 

Ea, que ex verbis exorinntur, actionem vel con- 
ditionem Significant cum idea secundaria durationis 
longioris, vel ſrequentioris repetitionis : unagei (ab 
agan), hropei (a hropjan), vajamerei (a merjan) , us- 
tauhei (a tiuhan) , vrekei (a vrikan), gabei (a giban), 
baurei (a bairan). 

Ea autem, qu& e $ubstantivis originem ducunt , 
designant etiam habitum, conditionem vel statum : 
aſqudei (a guþ), usbeisnei (ab usbeisns), ogluitivaurdei 
(a vaurd), vaurstvei (a vaursty), veitvodei (2 veitvods), 
unbeis'ei (a beists), liuhadei (a linhaþ), frumadei (a 
ſrumaþ?), magaþhei (a magaþs), aipiskaupei (ab ai- 
piskaupus), apauslaulei (ab aponetarins), praizbytairei 
(a praizbytaireis) ; 

55) In on : hne proxime accedunt quedam v0- 
cabula, quzx, e masculinis derivata, naturale genus 
Significant : w/ulþo (ab unkulþa), garazrio (a g4- 


—_ — ad 
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ra:na), 8vaihro (a sraihra), dauravardo (a vards) , 
hai þno (a hai þna?), gamarko (a gamarka?) arbjo (ab 
arbja), niþjo (a niþjis), kalkjo (a kalkja?). Alia res 
indicaut : dauro (a daur), driuso (a driusan), malo 
(a malan), rinno (a rinnan), vin þiskauro (a skiuran), 
eruggo (a vriggan), flakto (a flaiktan), waþo (a waþ- 
jan), tainjo (a tains), iddaljo (a dat), mitadjo (a mi- 
taþs), garunjo (a rinnan). Alia tandem abstracta : 


gajuko (3 juk), ſullo (a ſulls), gariudjo (a gariuds), 


brinno (a brinnan), ſaikugeiro (a geiran), broþrulubo 
(a liuban), reiro (a reiran), vinno (a vinnan) , raþjo 
(a raþjan), sakjo (a 8akan), vaihjo (a veihan), gatimrjo 
(a timrjan). 

þ) Praterea ſormantur adhuc et alia vocabula cum 
simplici N, et equidem 

««) Immediate slirpi affixo : masc. (eiku brains 


| (a þreihan) , andavleizns (a vleitan); neutr., barn (a 


bairan), liugn (a liugan), andavizn (a vizon); ſem. us- 
beisns (a beidan), anabusns (a biudan), sokns (a $0- 
kan), vailavians (a vison), coll. garehsns, rohns ; 

8) Cum vocali euphonica A : masc. biudans (a 


Þiuda) , vigans (a veikhan); neutr. akran (ab akrs? ), 


aljan (ab alan? ); ſem. asans; 

y7) Cum I : masc. kindins, maurgins ; neutr: aigin 
(ab aigan); fem. ſairina (a ſairan); 

63) Cum U : neutr. fſaihugairuni (a geiran), fair- 
guni); 

«) Cum EI, AI, 0; sic efformata derivantur ex ver- 
bis 8ecundz conjugationis plurima ſeminina, nt bal- 
veins (a balvjan) , goleins (a goljan), dauþeins (a 
dauþjan), daupeins (a daupjan), aſdomeins (a dom- 
jan), qgisteins (a qisljan), hazeins (a hazjan) ; bauains 
(a bavan), þulains (a þulan), leikains (a leikan), li- 
bains (a liban), trauains (a trauan); aihtrons (ab aih- 
tron), laþons (a laþon), mitons (a miton), salbons (a 
salbon), etc. Caterum omnia substantiva , quz hac 
terminatione gaudeut, ad verba secundz conjugalio- 


nis, etiam non jam occurrentia, referenda sunt, sic 


ex. gr. ahmateins ad ahmatjan, gahobaing ad gahoban, 
vanains ad vanan. Loco usbloteins Cor. Il, vin, 4 
meliori jure legendum est usblotains, a blotan (non 
blotjan). 

4) Cum aliis consonantibus sequentes evadunt i- 
gature : 


SN, ZN : neulr. ſulksni (a filhan) ; ſem. hlaivasna 


(a hlaiv) , filusna (a filu), coll. drauhsna , arwazna , 
ſairzna ; 

BN, FN : neutr. vitubni (a vitan), ſastubni (a ſas- 
tan), valdufni (a valdan) ; fem. ſrais{ubni (a ſraisan), 
rundufni (a vundon). | 

dd) R : hoc elemento efformantur 

«) Masculina, nempe : 

«z) Pleraque vocabulorum in reis e verbis deriva- 
forum, quz operantem designant, inter que ani- 
modvertenda sunt : laisareis (a laisjan), liuþareis 
(a liuþon), sokareis (a s0kjan), blostreis (a blotan), 
bokareis (a boka), motareis (a mota), vullareis (a vulla). 
Quoad vero significationem, cis conveniunt, que $t- 
pra litteris cc) «) ««) $ubjecimus, addito, quod ra- 
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rius et probabiliter non nisi serius eo modo effor- 
mantur; 

B5) Vocabula in AR obscurioris originis, que va- 
rios aſlinitatis respectus designant, ut ſadar, broþar ; 
quibus respondent ſeminina svistar, dauhtar ; 

77) Et insuper ligrs (a ligan) et spaiskuldrs. 

þ) Neutra : raggari (a vagga?), galigri (a ligan), 


 filigri (a filhan), in quo eupboniz causa i inductum 


przseriim animadvertendum et, nisi sit pro filkigri 
cum $yllaba ſormativa gri ? 

4) Feminina : preter supra memorala evis/ar, dauk- 
tar, etiam vulþrs {8 lectio codicis A Gal. 1, 6 le- 
gitima sit, a val þus), saldra (a s8ildan?). Q1oad voca- 
bula mundrei, digrei ad formativum N pertinentia, ex 
adjectivis mundrs, digrs veniunt et proinde huc non 
reſerenda s8unt. 

Aliis consonantibus connexum occurrit tantum 
in ligatura STR : neutr. gilstr ( a gitþan), avistr 
(ab avi), navistr (a naus), hulistr (a huljan), 

$ 146. c) Cum guituralibus : 

Gulturales ingulsam tantum personam in forman- 
dis 8ubslantivis gerunt. Sequentia tantum memoranda 
sunt : | 

aa) Terminatio masculina IGG reperitur tanwm 
in vocabulis gadiliggs et skilliggs ; 

bb) Masculinum bro þrahans, ad secundam declina- 
tionem pertinens, adjectivum uti ainaha sapere Vi- 
detur; 

cc)-Pariter ſemininum idreiga (ab idr) ad adject 
vum idreigs referendum est ; | 

dd) Neutra airiski, barniski citerius efformantur ex 
adjectivis in isks, nec non et masculinum atisks (vel 
neutrum atisk) 81am formam ab hujusmodi adjectivo 
mutuatum jri videtur. | 

ee) Latet r@» miluks et ahaks derivalio. 

$ 147. d) Cum labialibus : 

ln ſormandis vocabulis non occurrunt, exceplis 
tamen, que supra memoravimus, neutris et ſemini- 
nis in ubni, uſni (F 145, cc, 5). 

$ 148. c) Cum dentalibus et sibilantibus : 

Dentalium. et $ibilantium clazsis ea esl, que in 
ſormandis subslantivis liquidis maxime congruat. 
tn plurimis casjibus þ ea dentalis es8e videtur, qua 
proprie forinationis elementum constituatur ; quo 
posito d, « et s in aliis formis occurrentia ex þ 
juxia cognitas sonorum leges (FF 49, 50, 52) enasce- 
rentur. Nec pretermittendum est, horum $substanti- 
yorum formationem cum formatione parlicipii pas- 
sivi secunde conjugationis convenire, unde eo magis 


. ad congruentem utriusque ſormz signiſicationem pu- 


laretur, quod, ubi yocabulum ex verbo primeconj. de- 
rivatur, vocalis participii passiviadhibeatur. Hujus for- 
mationis $ubstantiva pleraque etiam efficacitatem, 
actum ipsum operationis significant, aliis, que $ine 
elemento ſormativo deducuntur {{ 143 a), objectum 
operationis potius designantibus. Jam vero ſormalio- 
nes hue pertinentes Sequenti modo ordinari possunt : 
aa) Ex, que primitivum Þ habent, sive mediante 
vocali stirpi vucabuli annexum, sive buic izpmediate 
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aſfixum, quo in casu euphonie causa in d, t, vel s im- 
mutatur : 

&«) Masc. gabaurjoþus (a gabauris ) , manniskodus 
(a mannisks),, auhjodus (ab auhjon), vratodus (a vra- 
ton), skildus (a skilan), kustus (a kiusan), vahstus (a 
vashjan), puktus (a pugkjan), khliftus (a hliſan); 

B) Neutr. liuhaþ (a liuhan), vitoþ (a veitan), fulliþ 
(a fulls), miliþ (a milan ?), beist (a beitan); aveþi (ab 
. avi), kunþi (a kunnan), gaminþi (a minan), gavair Þi 
(a vairan?) ; 

y) Fem. : as) juxla secundam declinationem voca- 
licam, pleraque verbalia operationem indicantia : 
mitaþs (a mitan), magaþs (a magus), asaþs ; arbaiþs ; 
fulleiþs (a ſuils), faheþs (a ſahs); gaqumþs (a qi- 
man), gakunþs (a kunnan), gamainþs (a gamains), 
gabaurþs (a bairan), gataurþs (a tairan) ; anaminds , 
gamunds (a minan), gakunds (a kunnan),” gaſaurds 
(a fairan), gakugds (a hugjan); aikts (ab aigan), an- 
dabaukts (a bugjan), innagahts (a gaggan), gaþlaih(s 
(a þlaikan), mahis (a magan), gasahis (a 8akan), 
8auhis (a 8iukan), slauh!s ( a slahan), ustauhts (a tiu- 
han), usvaurhis (a vaurkjan), usdrus's (a driusan), 
lists (a leisan), ſralusls (a linsan), ganists (a nisan), 
wurris(s (a rei>an), usvahsts ( a vahsjan), vists (a visan), 
ſragiſts (a giban), andahaſls (a hafjan), þaurfts (a 
þaurban), gaskaſts (a sk1pjan), andanumts (a niman) ; 
anaqiss (a giþan), aſs!ass (a standan), gaviss (a vidan) ; 
— þþ) cum terminatione iþa ex adjectivis derivata 
et proprietatem quamdam indicante : aggviþa (ab 
aggvus), agliþa (ab agls), airziþa (ab airzis), airkniþa 
(ab airknis), gauriþa (a gaurs), daubiþa (a daubs), 
diupiþa (a diups), dvaliþa (a dvals), qrammiþo (a 
gramms} , armahairtiþd (ab armahairts), hauhiþa 
(a hauks), hlutriþa (a hlutrs), unkrainiþa (a hrains) , 
þrastiþa (a þvas!ts), kauriþa (a kaurs), manviþa (a 
manvus), mildiþa (a milds), niujiþa (a ninjis), garaih- 
tiþa (a raikts), 8veriþa (a 8rers), 8vikniþa (a 8vikns), 
tulgiþa (a tulgus), veikiþa (a veihs), invindiþa (ab 
invinds), ſairniþa (a ſairnis), aupida (ab auþs), 
vair þida (a vair þs) ; nonnulla etiam pauca e 8ubstan- 
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tivis et verbis oriri videntur : afgrundiþa (a grundus), 
veitvodiþa (a reitvods), meriþa (a merjan), svegni þa 
(a 8vegnjan), varjiþa ( a vargjan), coll. gaunoþa (a 
gaunon). Ad hane classem etiam pertinent junda (loco 
juggiþa ? a juggs), skanda (loco skamiþa? a skaman), 
et mulda (a milan). 

«Annotatio 1.—In nonnullis horum snbstantivorum 
citerior supervenit ſormatio mediante n consonanti-. 
ce declinationis, ut mitadjo (a mitaþ), baur þei (a 
baur þs), þaurstei (a þaursts?), usſarþo (a ſarþs?) ; 
hinc ad $ 145, cc, a, yy pertinent. » 

bb) Ez, que T primitivum habent : neutr. stiviti, 
aglaiti; ſem. vasti (a vasjan). Jam vero huc reſerendz 
gunt 

cc) Formationes cum ST :; neutr. haukisti, _ 
s1i (ex superlativis derivata), {rausti (a tfrauan) ; fem. 
ansts (ab innan), brunsts (a brinnan),.gramsls (a gram- 
jan), bans!s (loco bandsls, a bindan). 

dd) Formationes cum ND : ſem. hulundi (a huls), 
ſrijondi (a ſrijon) ; coll. fem. Þusundi et masc. 2 de- 
clinationis newundja (a new). 

ee) Formationes cum S(Z) primitivo : masc. ur- 
runs. (a rinnan) ; neutr. agis (ab agan), hatis (a ha- 
tan) , skaþis (a skaþjan), gadikis (a deigan), Þevis 
(a þivan), coll. riqis, ﬆgis, rimis (baris); ſem. ga- 
runs (a rinnan), (jukuzi (a juk), aqizi. | 

« Annolatio 2.—In masculino- beruseis 8 pro r ide0 
interjectum ſuit, ne duo r sibi immediate 8uccede» 
rent, eo modo berureis, ut laisareis (F 145, 
dd, a). » 

ff) Formationes cum SS: que ad hane classem perti- 
nent masculina pro maxima parte e verbis derivantur 
operationem vel conditionem designantia : gudji- 
nas+us (a qudjinon), drauhtinassus (a drauktinon), ho- 
rin:s8us (a horinon), kalkinassus (a kalkinon), leiki- 
nassus (a leikinon), skalkinassus (a 8kalkinon), ſrauji- 
nassus {a fraujinon), piudinassus (a Hiudanon), blo- 
tinassus (a blotan), vaninassus (a vans), ibnassus (ab 
ibns), uſarassus (ab uſar). 


IH. ADJECTIVUM. 


$ 149. 1) Nec non et plurima sunt adjectiva, que 
Sine ELEMENTO FORMATIVO, terminatione $tirpi simpli- 
Citer annexa, ex Substantivis et verbis derivantur, 
nempe 

a) E verbis prime conjugationis : 

aa) E prasenti : viles (a vilvan) , invinds (a vin- 
dan) , gawairbs (a wairban), tils (a tilan), diups (a 
diupan), liubs (a liuban), galiugs (a liugan), liuts (a 
liutan), siuks (a ziukan), verisimiliter etiam gagiss (a 
giþan), bats (a batan), 8aþs (a saþan), grindaſraþjis 
(a ſraþjan), aglaitgastalds (a staldan), ſralets (a 
letan) ; | 

bb) E preterito 8ing. : þarhs (a þairban), qavamms 


(a vimman), untals (a tilan), hnaivs (a hneivan), ga- 


laubs (a linban), laus (a liusan), gadobs (a daban), 
ganohs (a nahan), unandsoks (a sakan), ſroþs (a 
ſraþjan); 


cc) E preterito plur. : andanems (a niman), ga- 
tems (a timan), bireks (a rikan), gaſehs (a ſaihan), an- 
dasets (a sitan), unge is (a qiþen) ; probabiliter etiam 
hul þs (a hil þan), þaursus (a þairsan), gaþaurds (a 
þairban), unvits (a veitan), galubs (a liuban), unnulis 
(a niulan); 

dd) E participio pas. nulla certo derivantur. 

'b) E verbis secundz conjugationis : usskavs (a 
skarjan), gaviljis (a viljan), vailamers (a merjan), 
ubiltogis (a laujan). 

« Annotatio. — Nonnulla adjectiva, ut garaids (a 
raidjan), gamaids (a maidjan), gavaur(s (a vaurtjan 2), 
usl[ukns (ab uslukan), habitis eorum forma et Signili- 
catione, apocopala participia essc videntur. 

c) E 8ubstantivis : alevis (ab ale), alþeis (ab alþ3), 
navis (a vaus), reiks (a reiks), rums (a rums), sleipis 
(a s/eiþa), ves (a 8ves), vairþs (a vairþs), Precipue 
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in compositionibus : inahs (ab aka), uſaiþs (ab oiÞs), 
ingardis (a gards), afquds (a guþ), anahaims (a 
haims), unkarja (a kara), andaneiþs (a neiÞ), anasiuns 
(a siun), gaskoks (a skoh), gavaurts (a raurts), usvena 
(a vens), unweils (+ weila), armahairts, haukhairts (a 
hairts), laushandus (a handus), -aljakuns (a kuni) , 


 samasaivals (a saivala), filuſnihus ( a ſaiht:), þrutsfills 


(a fill), et cum absonantia : dags (a dags). 

$ 150. 2) Cum ELEMENTO FORMATIVO : 

a) Cum V : hue pertinet tantum lasivs obscurioris 
originis; | 

b) Cum L : slahals (a slahan), tisi sla - hals loco 
slah - hals $it dividendum, vid.glo«s. h. v. ; leitils, mi- 
kils, ubils; skaþuls (a skaþan), veinuls? vid. gloss. 
b. v. ; et insuper in ligaturis 

BL : dauþublis (a dauþus), 

KL : ainakls (ab ains) ; 

« Annotatio. Undarleija, Eph. 1, 8, suspectum est, 
yel $i rectum, ante compositionem ſuit. > 

c) Cim WM : huc veniunt veteres comparalivi ter- 
minationes : auhuma, aſtuma, hinduma, hleiduma, 
innuma, iſtuma, speduma, (miduma), ſruma ; 

d) Cum N : gairns (a geiran), analaugns (a liugan), 
wlukns (a lukan) ; ſairins (a ſairan), ſulgins (a filhan), 
et precipue adjectiva in cin materiam ordinario 


8igniſicantia : air þeins, barizeins, gul þeine, eisarneins, - 


þaurneins, leikeins, linuhadeins, muldeins, riqizeins, 
silubreins, 8(aineins, lriveins, filleins, et cum signiſi- 
catione magis metaphorica : aireins, gimeins, qumeins, 
galaubeins, pislikeins, sinteins, 8unjeins. De ſormativo 
GG occurrit tantum unveniqgs (a vens), nisi syllaba 
formativa hic ad adverbinm pertineat ($ 165, b, a); 

e) Cum R: ſramaldrs (ab alþs), lausqiÞþrs (a giþus), 
vul þrs (a vulpus), ſagrs (a faihan), baitrs (a beitan), 
hlutrs, digrs (?), mundrs (?) ; 

f) Cum G (H): audugs (ab and), unhunslags (a hunsl), 
manags (a man), modags (a mods), vu! bags (a vul þus), 
qredags (a gredus), bidags (ex bidagva conjectum, a 
bida), unbarnahs (a barn), stainahs (a stains), vainahs 
(a veinan?), vaurdahs (a vanrd), ainaha (ab ains), 
broþrahs (ex broþrahans conjectum, a broþar), han- 
dugs (a handus), valugs (unde raſugjan), uhtiugs (ab 
uht); prasertim in forma -eig, quz forsan cum eigan 
(unde aigan) convenit et pariter <igniſicatione « ha- 
bendi aliquid » gaudet, ut anseigs gratiam babens (ab 
ansls), usbeisneigs patientiam habens (ah usbeisnet), 
gabeigs divitias habens (a gabei), nec non etiam hro- 
þbeigs, þiuþeigs, laiseigs, listeigs, mahteigs, andane- 
meigs, uhteigs, sineigs, gavair heigs, vaurslveigs, vito- 
deigs, gavizneigs ; | 

g) K. Wac littera nonnisi in ligatura SK occurrit, 


germanice_ terminationi -isch forma et. 8ignifica- 
_ tione apprime conveniens : aivisks, barnisks , gudisks, 
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biudisks, mannisks , funisks, haiÞivieks, iudaivicks, 
$aurauſynikisks, Nuene pertinet etiam maſeks ? 

h) Cum þ (D,T) : kunþs (a kunnan), kunds (a kuni), 
skulds (a skulan), unatgah's (a gaggan), makts (a ma- 
gan), hauhþuhts (a þugkjan), handuvaurkts [4 vaiirks 
jan), haſts (a haban), Þaurſts (a Haurban), haiits (5 
haitan?); et cum vocali euphonica : nageþs, fra- 
maþeis (a ſram), bajoþs (a bai) ; 

i) Cum S ; tantummodo valis (a valjan). 

$ 150. 3) Alivs efformandi modus est compa- 
ratio, qua varii gradus forme et significationis 
evadunt. | | | 

a) Comparativus regulariter efformatur per s, 
przemiss0 i vel 0. Quznam vero harum vocalium 
eligenda $it, nulla certa lege constal, excepto, quod 
onon nisi in adjectivis fundamentalem vocalem a ha- 
bentibus compareal, ex gr. : airiza, azetiza, hauhiza, 
managiza, raþiza, speidiza, ſviza, vulþriza, ingiza, 
þaurſtiza, al þiza (ab al þeis), hardiza (a hardus); ſra-. 
maldroza, frodoza, garaihtoza, svin oza, hlas0za, us- 
daudoza, handugoza, 8vikun þoza, sniumundoza, alja- 
leikoza (ex adverbiis sniumundos et aljaleikos conji- - 
cienda). RE | | | 

b) Superlativus regulariter efformatur per 8, 
premiss0 eltiam i vel 0 : haukists, smalis!s, spedisls, 
managis(s, reikists ; armosts, lasivosts. 

« Annotatio 1. — Ex pracedentibus exemplis coii= 
jiciendum est, quod vocalis syllabe formative in 
comparativo et superlativo sibi respondeat ; hine 
componi possunt ex una parte comparativi smaliza, 
reikiza, armoza, lasivoza, ex altera superlativi airis(s, 
azelisls, framaldrosts, frodosts, etc. 

« Annotatio 2.— Sequentia adjectiva 8uum compa- 
rativum et superlativum ex alienis radicibus trahunt : 


gods comp. batiza superl. batisls 
ubils _ vairsiza — (vairals) 
leitils _ minniza =— minnisls 
mikils _ maiza _ maisls 


« Annotatio 3.—E juggs efformantur rejecta nosali 
($ 40, 5), comparativus, juhiza et superlativus juhisls. 

cAnnotatio 4.—Peculiaris super/ativi ſorma est un- 
daraists, ex qua comparalivus undaraiza Ccogitandum 
esl, ; : 

« Annolatio 5,—Comparativa sunt ea, quz $ 150, c) 
memoravimus, quzeque ex natura $a positivis carent, 
s$cilicet auhuma, aſtuma, hleiduma, innuma, iſtuma, 
(miduma), ſruma ; quod antem h# form: a veteribus 
ut superlative babitz reipsa comparative sint, in 
syntaxi ($ 198, b) ostendetur; ex his efformantur 
comparativi : auhumists, aſtumisls, ſrumisls, hindu» 
misls et spedumists, quorum ex duobus ultimiis for- 
m: comparative hinduma et speduma 8upponende 
Sunt, » 


B. FORMATIO- PRONOMINALIS. 


 $ 432. In pronominibus per derivationem effor- 
mandis gothica lingua peculiari indigentia laborat, 
[2 


quippe cum totus efformationis labor circa duas tat 
tum $(irpes, personalem scilicet et interrogativanmy 
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versetur. Quoad alios respectus sive parliculis sive 
quadam compositioneadhibitis express0s, infra ($170) 
tractabimus, | £2 

1) Pronomina personalia efformant possessiva ex 
genilivo, cujus terminatio cum terminatione adjecti- 
vorum prime declinationis permutatur, eo modo : 


Gen. 1 Pers. Sing. meina Poss. meins 
—_— —_  — Plur. ugkara — ugkar 
—_ — — Dual. wunsara Poss. unzsar 
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Gen. 2 Pers. Sing. þeina — _ þeins 

—_ — — Plur. iggara — iggar 

—_— — , — Dual. izvara _ izvar 
— 53 Pers. 8eina _ Sens 


2) Pronomen interrogativum wa, was significat in 
genere quid, quis, Sine peculiari determinatione; 
hine duplex efformatur pronomen interrogantis : 
wapar quis duorum , uter, warjis quis plurimorum, 
quis. Hzec posterior forma obscurs est originis; 
prior vero etiam in anþar, -alius, occurrit. 


——— 


C. FORMATIO VERBALIS. 
(Jacobi Beitrage zur deutschen Grammatik, pag. 131 $qq.) 


I. CONJUGATIO PRIMA. 

& 153. Cum primam conjugationem ex legibus ab- 
sonantie, quas Subit, ut primitivam simul et radica- 
lem spectavimus, ſrustra in genere $ermo ac ante- 
riorem horum verborum derivationem inveniendam 
inquireretur. Non desunt tamen casus, in quibus bac 
inquisitio abs re non est. 

a) Ftenim supra (F 32, 3) monuimus, quod yerba 
ad sextam absonanti:e classem pertinentia ex secunda 
tertiaque classibus posterius derivatum jri videantur. 
Jam vero licet in pleri-que verbis argumentum jam 
desit, quia singula radicalia verba deperdi et recen- 
tiori forma ex his derivala supplantari potuerunt, 
'nonnulla tamen adluc supersunt vesligia. Sic cum 
malan , mol reperitur quoddam milan, mal, ad quod 
miliþ, mel, mulda supra (F 139, 2) fuit relatum ; pa- 
riler cum svaran (gravare) confirmare, jurare, datur 
gvairan, 8var gravem esse, ex quo 5vare diſlicile, 
ſru>tra, srers (gravis), honoratus, deducenda $unt. 
Atque adeo cum vrikan, vrak, supponi debet vrakan, 
vrok, quo vrokjan efſormari possit. Denique cum 
ſaran, ſor etiam ſairan, ſar reperitur, quin tamen 
utriusque $ignificatio convenienter congruat. 

. b) Nec non et alia hnjusmodi verba reipsa derivata 
esSe, quamvis derivatio lateat, ex forma ipsa con- 
cludere licet, ea praecipue, quorum radix duabus 
consonantibus conslat, ut þairsan, priskan, vahsjan, 
krius!an, etc. ; sed frustra simplici radice reperienda 
tolam gothicam linguam discuteremus; paucis lan- 
tum superest : sic alþan senescere ex alan alere, et 
Þinsan trahere, producere, ex Þinan produci, poste- 
rius efformari videntur. Simili forsan modo a vairan 
manere, vairdan deſendere, et a vakan vigilare, vaks- 
jan crescere, deducenda sunt. 

JI. CONJUGATIO SECUNDA. 

$& 154, Verba secundze conjugationis in -jan, 
quantum eorum originem retrospicere possumus, Sunt 
pro maxima parte ex verbis prime conjugationis, 
adjectivis vel substantivis exorta. Quibus omnibus si- 
gniſicatio « ſaciendi » ſundamentalis esse videlur , 
Sic Cx. gr. : lagjan jacere facere (ponere), a ligan, 
varmjan Caleſacere, a varms, huzdjan thesaurum fa- 
cere (thesaurizare), a huzd. Equidem est in plurimis 
horum verborum significatio magis minusve debi- 
.vitala vel tantum metaphorice s$umcnda; que pre- 
Serlun e Subslantivis derivantur non tam objectum, 


quod substantivum indicat, ſaciendum © esse, quam - 
aliquid cum eo agendum , Significant, ita ut objectiva 
Significatio in ins{rumentalem transeat, ut in haurn- 
jan tuba canere, klismjan cymbalo resoaare, tinnire, 
uſarhleiþrjan tabernaculo tegere, superne obtegere, 
ganagljan clavo ſigere, s/ainjan lapidibus obruere, la- 
pidare. Non nisi autem raro hec transitiva significatis 
in intransitivam, nempe « fiendi » vel « exislendi » 
incidit, ut in andbaktjan (propr. ministerio-ſungi) mi- 
nistrum esse, 8iponjan discipulum esse, riqizjan 
obscurum esse, ſaurktjan timidum esse. 

a) E verbis prime conjugationis derivata vocalem 
przteriti sing. pleraque recipiunt, paucis tantum 
vocalem participii pass. habentibus. Deducuntur 
igitur | 
aa) E przeterito $ing. : 1) vammjan (a vimman), 
braunjan (a brinnan), rannjan (a rinnan), sandjan (a 
8inþan), tandjan (a tindan), vandjan (a vindan), dragk- 
jan (a drigkan, þagkjan (a þigkan ) , saggjan (a 8ig- 
gan), 8taggjun (a 8tigqan), svaggvjan (a 8riggven ), 
þarbjan (a þairban), fravardjan (a vairdan ?) ; 2) uſ- 
þanjan (a þinan), tamjan (a timan) ; 5) daujan (a di- 
van), taujan (a tivan), lagjan (a ligan) , vagjan (a vi- 
gan), rakjan (a rikan), vrakjan (a vrikan), ſahjan (a 
ſaihan), atjan (ab itan), satjan (a silan), nasjan (a 
nisan ) ; 4) hnaivjan (a hneivan), draibjan (a dreiban), 
vaibjan (a veiban), vaipjan (a veipan), baidjan (a bei- 
dan), gaisjan (a geisan), laisjan (a leisan), raisjan (a 
retsan) ; 5) gaumyjan (a giuman ?), laubjan (a linban), 
daupjan (a di: pan), slaupjan (a sliupan), drausjan (a 
driusan), lausjan (a liusan), kausjan (a kiusan) ; 6) 
goljan (a galan ? ), ogjan (ab agan), sokjan (a sakan), 
rodjan (a raþjan ?), stodjan (a standan), 80Þjan (a 
saþan), botjan (a batan) , 

bb) E parlicipio pass. 1) þaursjan (a þairsan), 
Þugkjan (a þigkan), trusgjan (a trisgan); 2) huljan (a 
hilan) ; 6) aljan (ab alan), ſarjan (a faran), agjan (ab 
agan), vakjan (a vakan), batzan (a batan). | 

b) Ex adjectivis derivantur 

aa) Prime declinationis : biabrjan (ab abrs), usagl- 
jan (ab agls), bairhtjan (a bairkts), bal þjan (a balþs), 
balvjan (a balvs), blindjan (a blinds), usbraidjan (a 
braids), gairnjan ( a gairns), gaurjan (2 gaurs), daub- 
jan (a daubs), usdaudjan (ab usdauds), dauþjon (a 
dauþs), gadiupjan (a diups), gaqiujen (a gius), heſijan 
(a haſts), hatljan (a hails), kaukhjan (a hauhs), haunyjan 
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(a hauns), þvastjan (a þvasts), ibnjan (ab ibns), kaur- 
jan (a kaurs), latjan (a lats), gaunledjan (ab unleds), 


' sildaleikjan (a 8ildaleiks), maidjan (a maids), raidjan_ 


(a raids), garaihtjan (a garaihts), svinþjan (a svinÞs), 
varmjan (a varms), varjan (a vars), veisjan (a veis), 
ſahrjan (a fagrs), ſaurhijan (a faurkts), ſulljan (a 
ſulls) , audagjan (ab audags), managjan (a manags), 


gabigjan (a gabeigs), valugjan (a valugs?), mikiljan (a 


mikils) : 

bb) Secundz declinationis : airzjan (ab airzis), aug- 
jan (ab augs), bleiþzan (a bleiþs), hrainjan (a hrains), 
laugnjan (a laugnis), gamainjan (a gamains), skeirjan 
(a skeirs), 8tiurjan ( a stiurs), svin þjan (a 8vinÞs), ſra- 
maþjan (a ſramaþeis) ; 

cc) Tertiz declinationis : gaaggrjan (ab agg); 
gahardjan (a hardus), manvjan (a manvus), yon (a 
tulqus). 

« Annotatio, — Hue referendum est etiam newjan, 
quamvis non adjectivum news, sed tantummodo ad- 
verbiui new occurrat. Plura alia etiam ex adjectivis, 
quz exSoleveruni, originem $apiunt, ex. gr.: gailjan 
(a gails), liuhtjan (a liuhts), natjan (a nats), elc. » 

c) E substantivis derivantur : 

aa) Cum significatione magis minusve patente ſa- 
ciendi : aivaggel(jan (ab aivaggeli) , arbaidjan (ab ar- 
baiþs), bandvjan (a bandro), gabeistjan (a be 81s), glit- 
munjan (a glitmuni), dailjan (a dails), dulþjan (a 
dulþs), domjan (a dons), huzdjan (a huzd), hunsljan 
(a hunsl), hrukjan (a hruk), levjan (a lev), anamahtjan 
(a makts), maþljan (a maþl), meljan (a mel), nauþ- 
jan (a nuuþs), uſarassjan (al uſarassus), rignjan (a 
rign), skaſtjan (a skaſts), 8lei Þjan (a 8leiþa), gasuljan 
(a sulja), 8/0jan (a s/aua), lagrjan (a tagr), laiknjan (a 
taikns), gaterjan (a teva), gazavair þjan (a gavairþi), 


andvaurdjan (a vaurd), venjan (a vens), gaſrisahtjan . 


(a frisa/ts), wotjan (a wota), ſaihugeironjan (a ſaiku- 
geiro), ahjan (ab aha), hugjan (a hugs), miþlitjan (a 
lita), tveifljan (a tveifls), þiuÞjan (a ÞiuÞþ), vargjan 
(a vargs), vaiſairwjan (a ſairwus), usaivjan (ab aivs); 

bb) Cum sigaiſicatione instrumentali : haurnjan 
luba canere (ab haurn), klismjan cymbalo resonare, 
lingire (a klismo), ufarkleiÞþrjan labernaculo oblegere 
(a kleiþra), ganagljan clavo ligere (a nagls), insailjan 
illaqueare (a 8ai/), 8fainjan lapidibus obruere (a 
s{ains), laistjan vesligiis insequi (a /aists), ſaurmuljan 
0s alligare ( a mul), matjan comedere (a mats); - 

cc) Cum significatione « exsistendi » vel « fiendi » : 
andbahtjan ministrum esse (ab andbakts), prauſetjan 
prophetam esse (a prauſetes), siponjan discipulum 
esse (a 8iponeis), rigizjan obscurum fieri (a rigiz). 

$ 155. Non nisi raro stirpem inter et terminatio- 
nem interjicitur formativum elementum, $equentia 
lantum occurrunt exempla : 

V : malvjan (a malan) , usfraþvjan (a ſraþjan), 
skadvjan (a skadus) ; 

M : sniumjan (a s8niran), !armjan (a tairan ?); 

N : In namnjan (a namo) n ad. slirpem pertinet ; 
obscurum bimaminjan hue reſerendum esset, nisi for- 
van ex judiciosa Massmanni conjectura, Luc, xv1, 14, 


binamnidedun loco bimamindedum legendum exsset, 
coll. birodjam ejusdem significationis ; 

AT : lauhatjan (a liuhan), svogatjan (a 8v0gjan), 
ahmatjan (ab ahma), kaupatjan , 

Z : talzjan (a tilan), vlizjan (a vlits) ; ; 

SS : knussjan (a kniu). 


$ 156. 2) Verborum in -on, que terminatio pariter 
immediate ad stirpem plerumque/anneclitur, pleraque 
e 8ubslantivis, pauca tantum e verbis derivantur. 

a) E verbis prime conjugationis : miton (a milan), 
biſaihon (a ſaihan), uſarmunnon ( a munan), vlaiton 
(a vleitan), warbon (a wairban), luton (a lintan), In- 


certum est, utrum trudon e verbo secundz conjugatio« - 
nis in -an, an polius utrumque e verbo ſorli deper- 


dito triudan deductum Sit. 
b) Ex adjeclivis : ushulon (a huls), idreigon (ab 


| iUdreigs), galeikon (a galeiks), mundon (a munds ?), 


vundon (a vunds), gatilon (a tils), gaveison (a veis) ; 
giviskon (ab aiviaks), iudaiviskon (ab iudaivisks) ; ga- 
8ibjon (a sibjis), sungon (a 81njis). 

c) E subslantivis eis precipue, quorum vocalis 
ſundamentalis est a 7 aviliudon (ab aviliud), hamon 
(a hams), karon (a kara), liuþon (a liuþ), gapaidon 
(a paida), spillon (a 8pill), vair þon (a vair þs), fiskon 
(a fisks), gavadjon (a vadi), gasmiþon (a smiþa), ſri- 
þon (a ſriþa?), aljanon (ab aljan), þiudanon (a þiu- 
dans), midumon (a miduma), paurpuron (a paurpura), 


hatizon (a hatis), navistron (a navis(r); quandogque 


eliam e subslantivis- cum vocali ſundamentali u : 
gredon (a gredus), luston (a lustus), sidon (a 8idus). 

$ 157. luter ea quz $lirpe producta derivantur , 
animadvertes 

a) Que, interjecta ſormativa syllaba -in, e sub- 
stantivis personarum deducuntur, ut skalkinon (a 
skalks), horinon (a hors ) , drauktinon (a gadraukts), 
reikinon (a reiks), leikinon (a leikeis), airinon (ab ai- 
rus), gudjinon (a gudja), fraujinon (a ſrauja); in eis 
vero, quz © $subslantivis rerum orlum ducunt, ut ai- 
ginon (ab aigin), raginon (a ragin), ſaginon (a ſagin ?), 
ſairinon (a ſairina), derivaliva 8yllaba -in ad subsian- 
livum pertinet, unde magis ex fortuilo caSu quam ex 
intima aſfinilate verbis supra laudatis conveniunt ; 

b) Quz- cum -is efformantur : huc reſertur tantum 
valvison, modo lectio Mc. 1x, 20, legitima sit. Si au- 
tem cum eo supra ($ 156, c) memoratum hatizon a 
hatis componatur, hic non immerito ad substantivum 
deperditum valvis ascendendum erit, et consequenter 
ad prxsentem classem plura alia ejusmodi verba ad- 
ducenda, ut agison (ab agis), sigison (a 8igis); 

c) Quz cum -m : dvalmon (a dvals), 


$ 138. 3) Verba in -an, quod, paucis tantum exce- 


ptis, pariter ad stirpem immediate aſfigitur. 

a) Ex verbis prime conjugationis : þivan (a þivan), 
botjan (a batan), valdan (a vildan), ſaian, fijan (a 
ſeian), luban (a linban), Yuc pertinent etiam verba , 
que, licet ex anomalis orla, regulariter tlamen flec- 
tuntur : kunnan, munan et vitan, 


b) Ex adjeclivis cum significatione habendi vel tra- | 


ctandi ul—;, ex. gr.: veihan utsanctum habere (a veiks), 
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8veran ut pretiosum habere (a 8vers), arman ut panpe- 
rem habere, misereri (abarms), etetiani leikan (a leiks). 

c) E $ubstantivis, nempe ex s0lis femininis prime de- 
clinationis cum ſundamentali vocali a : liugan (a linga), 
jiukan (a jiuka), saurgun (a 8aurga), weilan (a weila). 

& 159. Verborum aulem e secunda Cconjugatione 
stirpe producta originem trahentium ea tantum occur- 
runt, que mediante syllaba an efformantur : gaai- 
nanan (ab ains), et gastopanan (a standan). 

Ht. CONJUGATIO TERTIA. 

$ 160. Omnia hujus conjugationis verba ad verba 
prim# vel secundz referenda sunt, et ubi hc verba 
jam nog existunt facillime sunt $upplenda. 

a) Ex verbis prime conjugationis regulariter ef- 
formantur mediante vocali participii pass., quz $i- 
gniſicationi passivz apprime convenire videtur; in 
nonnullis tamen verbis ad quartam absonantiz clas- 
8em pertinentibus, vocalis prescntis praſertur , 
nempe in” usgeisnan, inſeinan et keinan ; in dishnaup- 
nan, ad quartam classem relato, vocalis preteriti 
Sing. equidem interjecta est, nisi quoddam dishnaup- 
jan ut medium terminum cogitandum sit, collato ga- 


. noknan ad sextam classem pertinente, cum quo ver- 


bum $8ecundz covjugationis ganohjan nune adhue. oc- 
currit. Jam vero derivantur : 

aa) E prima conjugatione forti : bundnan (a bin- 
dan), tundnan (a tindan), gapþaursnan (a þairsan) 


bb) E secunda : aftaurnan (a lairan)); 

cc) E quarta : liſuan (a leiban), disskritnan (a 
skreitan) , usgeisnan (a geisan), keinan (a keian), inſei- 
nan (a ſeian); : 

dd) Equinta : usguinan (a giutan), usluknan (a lu- 
kan), ſralusnan (a fraliusan) ; dishnaupnan (a dishniu- 
pan); 

ce) E s8exla : batnan (a batan), raknan (a vakan), 
haſnan (a haſjan); 

ff) E septima : gaskaidnan (a skaidan}j, auknan (ab 
aukan) ; 

99) x octava : andletnan (a letan), 

$ 1G1. 6) Inter verba secunde conjugationis ea 
tantummodo in -jan finila tertiz conjugationis verba 
efſormant : blindnan (a blindjan), gabignan (a gabig- 
jan), daubnan (a daubjan), dauþnan (a dauþjan), 
dumbnan (2 dumbjan? ), drobnan (a drobjan), ſraqist- 
nan (a ſraqistan), gaqiunan (a gaqiujan), ushauhnan 
(ab ushauhjan), gahaſtnan (2 gahaſtjan), hailnan (a 
hailjan), yaþlahsnan (a Þlahsjan), managnan (a ma- 
nagjan), mikilnan (a mikiljan), minznan (a minzjan?), 
ganipnan (a ganipjan?), ganohnan (a ganohjan), ur« 
rumnan (ab urrumjan ?), afslauþnan (ab afslauþjan), 
gastaurknan (3 gaslaurkjan ?), svinÞnan (a svinþjan), 
gagavairpnan (a gagavairpjan) , ſullnan (a ſulljan), 
aſwapnan (ab aſwapjan). Solum veiknan (a veihan) 
hic excipitur. 


— 


D. FORMATIO 


$4162. In ordine ad formationem distinguuntur ad- 
verbia modi, loci et temporis. Hic vero de his men- 
tionem non facimus, quz sive per compositionem , 
ut ex, gr. cum particulis -uf, -ei, -hun efformantur, 
sive per vera Substantiva aut adjectiva, cum vel sine 


 prezpositione circumscribuntur; priora enim ubi de 


compositis, pos{eriora in*syntaxi tractabuntur. 
I. ADVERBIA MODI. 

& 163. 1) Adverbia ex adjectivis derivata commu- 
nissime efformantur auxiliante ba forme fundamentali 
annexo. 

a) Ex adjectivis prime declinationis : abraba, aze- 
taba, bairkiada, baitraba, bat þaba, gabigaba, gaqudaba, 
haukaba, 8vikun paba, mikilaba, wbilaba, raiklaba , 
garaihtaba, garedaba , unsahtaba, sviknaba, ungatas- 
saba, gatilaba, trigqvaba, vair haba, unvair þaba, vei- 
haba, ainſal þaba, gaſehaba, ſrodaba, wassaba ; etiam 
ex participiis : unſairinodaba. 

b) Ex adjectivis secundze declinationis. Jam vero 
iterum distinguendum est , atrum syllaba radicalis 
terminationem precedens longa 8it an brevis; in 
priori eau terminatio adverbialis est iba, in poste- 
riori vero jaba, sic : arniba, andaugiba, analaugniba, 
unanasiunida, usstiuriba , _— sed gabaurjaba , 
sunjabg. 

c) Ex adjectivis teriie declinationis : agluba , 
ylagguuba, harduba, manvuba. 

«Annotatio 4.—Hic quandoque « in a transit, ut in 

glaggveba,tLue. xv, 8, hardaba Cor. |], x11, 10, cod, A. 


ADVERBIALIS. 


«Annotatio2.—Quamvis adverbium interrogaltivum 
waiva ? quomodo? huc pro sua significatione perlir 
neat, an eltiam juxla formam referendum sit, dubium 
es|. Cum tamen supra ($ 46, 4) phonicam afflinita- 
tem b inter et v esse oslendimus, non inde impossi- 
bile esset, $i waiva loco waiba sleterit. Ut ut est, hc 
considerandi ratio praeferendam esse videtur opi- 
nioni, qua adverbium ex we et aiva COMPosilis enasce- 
relur. Insuper huic waiva ex pronomine interrogativo 
wa derivato respondet 8va- ex demonstrativo sa ſor- 
matum , quod ut s-va intelligendum est et in quo 
nulla compositio cum aiva Ccogitanda. Czeterum utrius- | 
que terminatio similis est originis $ignificationisque 
8imilis. Relativum 8ve ex 8va et particula relativa 
ei commixtis effici videtur ; vel ſorsan a conjunctions 
$vaci non nisi contractione differt, » 

2) Altera ſrequens ſorma, que tamen non ad ad- 
verbia 1anutum ex adjeclivis deducta restringilur , 
est 0. Cum forma ba 8imul quandoque occurrit, ut 
in andaugjo cum andaugiba, glaggro ( $i recie il 
gloss. h. v. conjecimus ) cum glaggvaba ; incertum 
est lamen, an omnia adjectiva hanc duplicem 3d- 
verbialem terminationem recipiant , aliis polius 
aliam ſormam preferentibus. Sic forma cum 0 his 
adjectivis exclusive convenit, quz syllaba deductiva 
muniuntur. Excipitur tantum syllaba ſormativa il jar 
a primevis temporibus cum stirps quodammodo 
commixta (mikils, ubils). 

a) Ex adjectivis prime conjugationis : anaeiko , 
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an þarleiko, galeiko, la paleiko, samaleiko, vairaleiko , 
zinteino, Hiudisko, iudaivisko, uhteigo, unuhteigo, vi- 
todeigo, probabiliter etiam usdaudo, ussindo, sundro, 
gniumundo, unveniggo; hc duo posteriora Sallem e 
verbis sniumjan, venjan diſficile ducerentur. 

b) Ex adjectivis secundz dec!iinationis : andaugjo 
et etiam arvjo, biubjo, gahahjo, allandjo, et insuper 
wumerale þridjo terlia vice, a þridja tertius. 

c) Ex adjectivis tertiz declinationis : glaggvo 
(gaaggvo). 

4) Non ad adjectiva reſerri videntur : auſto, uſfjo, 
miss0, 8prauto. 

3) Adverbia e comparativis et superlativis derivata 
simplicem $slirpem comparativi vel superlativi sine 
lerminatione vocalica adhibent, excepto quod z com- 
parativi in s convertant, sic : 

a) Comparativi : kauhis (a hauhiza), vul ris hi val- 
þriza), andvair þis (ab andvairþiza), ſramrair þis (a 
ſramvair þiza), mais (a maiza); ejusdem $sunt formatio- 
nis comparativi ex adverbiis immediate derivali airis 
{ab air), andis (ab and), newis (a new) , ſramis (a 
ſram), ſaur þis (a ſaurþ?), haldis (a halþ?), halis (a 
hal?), sniumundos (a 8niumundo), aljaleikos (ab alja- 
leiks ?). 

« Annotatio 1.—Adverbia alli; et raihtis ad simpli- 
ces particulas proxime accedentia, hue equidem $e- 


cundum formam pertinere videntur ; attento autem, 


quod nihil comparationis in alls jaceat et compara- 
tivus Tov raihis 8it raihioza , de nullo comparativo 
his adverbiis cogitandum est. 

Annotatio 2.—Nonnulla adverbia hue pertinentia 
s quod 8 precedit, expulso, formam $syncopatam 
przbent : mins (a minniza), vairs (a vairsiza) et etiam 
ei þs (a positivo seiþu), jaindoairþs (coll. andvair- 
þis, ſramvair his), suns, anaks. 

cAnnotatio 3.—Ex adverbio filu derivata forma fi- 
laus ante comparativos usurpatur; cum autem de ge- 
nitivo ante adverbium adhibito putandum non est , 
comparativum hic adesse forsan credendum esl et 
filaus pro filos 8tare. » 

b) Superlativi : mais! (a maists), ſrumist (a ſrumis(s). 

4) Prezter tres adverbiorum prazcedentes classes 
8unt et alia pauca, quz, licet dubiz originis, huc ta- 
men referenda $unt, nempe : 

a) Cum is : aflis, raiktis jam memorata ; 

b) Cum e : 8ve, svare; 

c) Cum u : filu, seipu; 

d) Cum a : snnja. 


II. ADVERBIA LOCI. 
$ 164. Adverbia hue perlinentia sunt pro maxima 
parte vel ex slirpibus pronominalibus vel ex aliis 
particulis efformata, paucis lantum ad radices nomi- 


_ nales reſerendis. In tres classes partiuntur , prout 


existentiam in loco, motum ad locum; vel a loco si- 
gnificant. J 

1) Ad designandum loeum, in quo res aliqua est 
vel versatur, inserviunt adverbia 

a) Cum terminatione & : aſta pone, ſaura ante ; 
dalaþa. infra, iupa $upra, uta ſoris, inna intra, intus, 
fairra longe, newa prope , et adverbia in golis com- 
positis occurrentia anda contra, unþa in longinquo, 
Nee non alja extra ( propr. aliorzum) etiam hue re- 
ferendum est; 

b) Cum terminatione r, ar ? war ubi, þar hie, her 
jbi, jainar illic; aljar alibi, collatis prepositionibus 
hindar pone, post, uſar 8uper, undar sub, afar post. 

cr) Ex nonnullis horum adverbiorum alia, signiſi- 
catione paululum mutata, per lerminationem 0 effor- 
mantur : ufaro Super, SUrSum, undars —— aſtaro 
pone, secundum. 

d) Adjecla terminatione na precedentia adverbia 
eamdem habeut significationem, addito tamen, quod 
motum a loco quandoque exprimant : eftang pone, 
wana de foris; innane ab intus, inpena deguper , 
hindana posi, pone, samana 8imul, congregalim. 

2) Motum ad aliquem locum indicat sive simplex 
8tirps consonantice finita ; faur, iup, ut, inn, new, 
sive terminationes 

#) þ (D): wap quo, jaind illue, þad hue (lagtum 
modo in composito padei quo supers(es), aljapþ alias, 
dalaþ huc infra, samapþ simul (cum mow); cui ler- 
minationi quandoque eliam 

b) Re remanente eadem gignifieations alfigitur : 
wadre quo, jaindre illuc, kidre huc. 

3; Denique motum ab aliquo loco indicat termi- 
natio þro : wapro unde, þaþro hinc, jainþro illine, 
ulaþro de foris, innaþro ab intus, iupaþro de super, 
dalaþro ab inſra, ſairrapro a longinguo, My ht 
aliunde, alla þrv undique. 

« Annotatio. — In nulla harum classium ordinari 
potuit bisunjane cireum, ſormativne sin:ul et origine 
obscurum. Secundum formam genitivus plur. essq 
videtur, aut $altem huic respondere sive significa- 
tione sive constructionibus, in quibus occurrit, ex. 
gr. : Mc. m1, 34 bisaiwan bisunjane circum aspicere, 
Neh. v, 17; v1, 46 þai bisunjane unsis hi cireum nos. » 


Jam vero omnia loci advyerbia sequens tabula exhibet : 


Quo? ubi? ubi? ubi? unde? quo? quo? unde? 
ſaur ſaura ins a BO _ __ aa, 
_ _ aſar - aſtaro aſtana _ —_ — 

wp inpa - _= — , itupana —_— _ iupa bro 
_ dalaþa _ _ _ dalaþ BT 4 

ul ula — -_ ulana -— —_ uta fro 
Inn inna —_ —_ innana _ — innapro 
new newa _ — — _— _ 

en fairra w— _ —_ _ _— | ſairreþro 
— alja_ aljar _ — aljaþ — aljaþro 
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Quo? ubi? ubi ? ub1i ? unde? quo? quo? unde? 

_ _ war —_ —_ waþ wadre wapro 
EM cl. þar — — (þad) — þaþro 
_ — her © — —_ — hidre — 

_ 0 Jainar _ _ jaind jaindre Jain þro - 
_ =_ hindar _ hindana _ _ — 

_ _ uſar uſaro -> — — _ _ 

_ —_ andar undaro —_ — _ —_ 

— _ _ _ $amana sama þ _ —_ 

— —_ _ _— — —_ — allaþro 


HI. ADVERBIA TEMPORIS. 
£ 165. In formandis bis adverbiis gothicus sermo 
pr:ecipue laborat. Prater enim nonnulla primi- 
tiva vocabula, ut nu nunc, ju jam, air mane, alia 
principaliter circumscribuntur, ut kimma daga 
| hodie, du maurgina mane, gistradagis ( non equi- 
dem propr. adverbium, Sed genitivus : a | gistradags ) 


heri. Pauca tlantum hic animadverienda sunt : 
a) Ex slirpibus pronominalibus WA, þA, SUMA 
annexo n efformautur adverbia temporis ; -wan cum, 
þan tum, suman olim; 
b) Nonnulla alia, pro maxima parte obscurz ori- 
ginis, terminationem e vel « recipiunt : þande dum, 
unte usque, simle olim, uſta s8xpe, aſtra iterum. 


ene 


— 


— 


. E. FORMATIO PER COMPOSITIONEM. 


$ 466. Compositio propria in eo consistit , quod 
duo vocabnla ita inter se connectuntur, ut prior pars 
vocabuli non jam peculiarem flexionem habere possit. 
Ubi autem res ita $e non habet, impropria est compo- 
sitio. Jam vero compositio a derivatione discrimina- 
tur, quod hec vocabulo aſfligat elementum in $se et 
per 8 significationis expers, cujus sitem significatio 
nos ſugit, jlla vero partibus per $e significantibus 
constet. Cxterum composita non solum ex derivatis, 
8d etiam ex anterius compositis vocabulis efformari 
possunt; que ultima dicuntur bicomposila, ex gr. : 
miþgardavaddjus , uſarkiminakunds , galiugabro þar , 
| gabaur þivaurd, untilamalsks, unhanduvaurhts, innat- 
- gaggan. Aliud insuper est discrepantia , quod in 
compoxsitione prior pars vocabuli, in derivatione au- 
tem posterior majoris sit momenti. Hinc de composi- 
tione tractantes eam in triplici classe ordinabimus , 


ab hebrzxa lingua mutuala $unl, 


prout prima pars nominalis, Dag vel parti- 
cula erit. 

« Annotatio 1. — Uirum in gothica lingua verbalis 
occurrat compositio, non certo conslat. Slahals, si 
forte compositum est (4 150, b), ex slahan simul 
alque ex 8lahs deduci potest. Idem dicendum est de 
vin biskauro (a vinþjan), spaiskuldrs (a 8peivan) et 
þiuþiqiss (a þiuþjan). Nec non et laþaleiko ex adje- 
clivo laþs potius quam immediate ex verbo laþon 
derivari videtur. Czterum alia exempla vix reperies. 

« Annolatio2. — Voces hybride nusquam occur- 
runt in gothico sermone, quippe cum vocabulorum ut 
motasla þs, smakkabayms non constat, ad quamnain 
linguam prior pars pertineat ; afarsabbatus equidem , 
posteriorem partem 

verumiamen cum 
significatione Civitate sunt donala. » 


2 a aMOmamma.4l zocor 


galiugarrislus, galiugaap 


I. COMPOSITIO NOMINALIS. 


I. SUBSTANTIVA. 

$ 167. Huic regulz generali compositio nominalis 
Subjacet, quod prior pars compositi in forma ſunda- 
mentali simpliciter adhibeatur. In nonnullis tantum 
rarioribus casibus przſertur ſorma apocopata conso0- 
nantice finita, que quidem accusativo regulariter 
convenit, licet ut accusativus non habenda sit. Cur 
plenz forme gudalaus, gudafaurhts, veinatriu, veina- 
gards, lausavaurds cum gudhus, guþblostreis, vein- 
drugkja, laushandus, lausgiþrs, etc., occurrant, ratio 
dici nequit. Ut ut est, dilizenter cavendum esl, ne illa 
. pro dativis habeantur, nam si de vocabulis primz, 
nullo autem modo de vocabulis Secundz teriiezve vo- 
calicz declinationis dici pos8et, ipsa Sigailicatioue in 
' plerisque casibus repugnante. A regula supra data 
excipiuntur tantum ea vocabula, quorum stirps vo- 
calice desinit, ut in þiumaqus, niuklahs, freihals, 
vel polysyllaba est, ut in sigis/aun, piudangardi, mi- 
kil þukts, ubiltojis , ubi forma brevior loco longioris 
8igis2laun, þiudanagardi, etc., euphoniz causa eli- 
gi potuit. Quoad anomala substantiva usurpatur vel 


simplex $lirps, Cx. gr. : bruþſaþs, manleika, vel ple- 
na ſorma in a, ut nahtamats, manaseþs, vel tandem 
ſorma in a genitivi speciem pre se ſerens, ut baurgs- 
vaddjus, þrutsfill. Vocabula autem consonantica 
declinationis in compositione s$uum n rejiciunt, 
longa vocali remanente in brevem respondentem 


 commutata, eo modo : vaikhstastains a VAIHSTAN, 


augadaura ab AUGAN, qginakunds a QINON, mari- . 
8aivs a MAREIN, 

Jam vero substantiva cum $ubstantivis, adjectivis, 
participiis, raro autem cum particulis componuntur. 
 Exempla compositorum $substantivorum cum $ub- 
slantivis, adjectivis et parlicipiis tec sunt : 

a) Vocalicz declinationis : 

aa) Cum ſundamentali vocali a : vigadeina (a rigs), 
figgraqulþ (a figgrs), kaisaragild (a kaisar), himina- 
kunds (a himins), gilslrameleins (a gilstr), alevabagms 
(ab alev), veinabasi, veinalains, veinalriu, veinagards 
(a vein), eisarnabandi (ab eisarn), vitodafazleis, vito- 
dalaizareis, vitodalaus (a vitoþ), liugnaprauſetus, liu- 
gnavaurds (a liugn), lukarnastaþa (a lukarn), daurt- 


- 
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vards (a daur); latnavargs (a lawn), vaurdajiuka (a 
vaurd), qu þaskaunei, qudalaus, gudaſaurhts (a guþ), 
akranalaus (ab akran), blo þarinnands (a bloþ), hle- 
þrastakeins (a hleiþra), motasiaþs (a mota), stauas/ols 
(a 8/aun), weilawairbs (a weila), ſria hvamilds (3 ſriaþra). 

« .\unotatio 1.—l1n substantivis, quorum ſundamen- 
talis vocalis in -ja desinit, rursus est distinguendum, 
an syllaba derivativa, aut longa brevisve syllaba 
stirpalis przecedat; in priori enim casu forma apo- 
copala i, in posleriori vero, ſorma plena -j@ in 
compositione usurpatur : andilaus ab andeis (thema 
ANDIA), þusundiſaþs a þusundi (them. þUSUN Ds 
JA) , arbinumja ab arbi (them. ARBJA), ſraþja- 
marzeins a ſraþi (them. FRAþJA), vadjabokos a 
vadi (them. VADJA), lubjaleisei a lubja? (them. 
LUBJA). » 

' bb) Cum vocali fundamentali i : matibalgs (a mats), 
drauktivito þ (a drauhts), gastigods (a gasts), naudibandi, 
naudi þaurſ's (a nauþs), gabaur þivaurd (a gabaur þs), 
aurtigards (ab aurts ?). 

cc) Cum vocali fundamentali u : asiluqairnus (ab 
asilus), ſotubandi, ſotubaurd (a ſotus), grunduvaddjus 
(a grundus), qi þuhaſts (a qi þus), [us{usams (a [ustus), 
faiku praikns, ſaikugairnei, ſaihuskula, _ faihuſrikei, 
ſaikugavaurki (a ſaihu), handuvaurhts (a handus). 

dd) Cum fundamentali vocali r : broþrulubo vel 
broþralubo (a broþar). 

«Annotatio 2.—Rejecta vocali finali fundamentalis 
form occurrunt : guþblostreis, gudhus, halsagga, 
veindrugkja, gut þiuda, þiumagus, 8iqislaun, þiudan- 
gardi. Licet, quomodo midjungards efformetur, lateat, 
hoc tamen ex quodim deperdito midjun vel midjuns 
eflici probabile est. Quod in glossario junet. iuscri- 
psimus þiuþspillon convenientius in piuþ s8pillon 
dividendum est, coll. þiuþ taujan Mc. i, 4; Lue. 
VI, 9, 35, 39. 

eAnnolatio 4. — Quamvis $ubstantiva cum verhis 
non componantar, verba tamen e substantivis compo- 
Sitis derivari possunt, ut þuthaurnjan a puthaurn, 
ſaihugeironjan a ſaihugeiro. | 

«Annotatio 3.—Sola exempla substantivi cum par- 
ticipio compositi hc sunt : mannahkun et weilohun, » 

ee) Anomala : pauca que occurrunt exempla $u- 
pra ſnerunt relata , quibus certo adjicienda $sunt 
bruþſaþs, nahtamats, baurgsvaddjus ; nec non et man- 
leika, manaseþs, manamaur þrja a manna derivala huc 
referri possunt, cum his thema MAN ({ 95, 1) 
ſundamentum jaceal ; 76 prutsfill favet analogia Tov 
baurgsvaddjus. 

b) Consonantice declinationis : vaihstastains (a 
vaihs!a), smakkabagms (a smakka), viljahal þei (a vilja), 
gumakunds (a guma), mi þgardavaddjus(a miþgarda?), 


——— 


DE COMPOSITIONE PRONOMINALI.. 


| (a midja), aljakuns, 
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augadauyo (ab augo), qinakunds (a qino), marisaivs 
(a marei), aglaitivaurdei (ab aglaitei). 
IT. ADJECTIVA. 

$ 168. Idem in genere de adjectivis compositis at- 
que de snbstantivis dicendum est. Composita equi- 
dem cum verbis occurrunt, sed tantum composita 
Tov ſulls : ſullaſahjan, ſullaſraþjan, ſullaveisjan. 

Exempla adjectivorum cum $substantivis, adjectivis 
participiisque compositorum hc gunt : 

a) Cum fſundamentali vyocali : armahairtei (ab 
arms), juggalauþs (a juggs), laggamodei (a laggs), 
mukamodei (a muks ?), þrasabal þei (a þras?), balva« 
vesei (a balvs?), dvalavaurdei ( a dvals), lausavaurdi, 
lausavaurdei, lausavaurds (2 laus), godakunds (a gods), 
ſullatojis, ſullavits ( a ſulls), ibnaleiks, ibnaskauns (ab 
ibns), liubaleiks (a liubs), untilamalsks (a R_- 
vaurs/va, alaparba, alamans (ab alls). 

b) Cum ſundamentali vocali i : hic adest probabi- 
liter eadem discrepantia;, quam supra (F 167, an« 
not. 1) de substantivis animadversa ſuit, licet $e- 
quentia  tantum occurrant exempla : midjasveipaing 
aljaleiks, aljaleikoþs (ab aljis), 
hrainjahairts (a hrains). 

c) Cum ſundamentali vocali u desunt 

« Annotatio. — Rejecka finali vocali forme funda» 
meitalis reperiuntur : allbrunsis, allsverei, allval- 
dands, allandis (ab alls), hauk pukts, hauhhairts, hauks 
hairtei (a hauhs), laushandits, lausqiþrs, lausgibre 
(a laus), aglaitgastalds (ab aglaits), anþarleiks (ab 
an par), minagſal þs (a manags), ubilvaurds, ubiltojis 
(ab ubils) , mikil puts (a mikils), niuklahs (a niujis), 
ſreihals (a ſreis). » 

II. NUMERALIA. 

$169. a) Numeralia plene flecta eum componun- 
tur, eisdem regulis alque substantiva et adjectiva 
Snljacent; adbibentar ergo in forma ſundamentali 
vocalice finita : ainabaur (ab ains), hundaſaþs (a 
hund), þusundiſaþs (a Þusundi), et etiam in forma 
apocopata : ainwarjizuh, ainwa þaruk. Numeralia deca- 
des et hecatontades designantia, ut !vaitigjus, Þreis- 
tigjus, lvahunda, þrijahunda, quemadmodum ains- 
hun, non 8unt proprie composita, cum utraque pars 
vel etiam prior flectatur ({$ 166). 

b) Numeralia autem defective vel minime flecta 
in compositione immulata remanere videntur : fidvor- 
tigjus, fimſtigjus, fimſhunda, saihstigjns, ahtaudogs, 
niuhunda ; datur tamen pro fidvor etiam forma apo- 
copala fidur : ſidurdogs, fidurragineis. 

c) Multiplicativa efformantur adhibito ſalþs, cui 
forma apocopata numeri przponitur : ainfalþs, 1va- 
fal þs (?), þreiſalþs (?), fidurſalþs, taihuntaihund- 
fal þs, elc. | 


11- COMPOSITIO PRONOMINALIS. 


$ 170. Pronominalis compositio est sive propria, 
8ive impropria. Prior occurrit tantum in com- 


ponendis adjectivis pronominibus sama et silba : 84- 
maleiks, samakuns, samalauds, * samasaivals, sama- 


ſraþjis, samagiss, silbasiunis, silbavileis, zilbaviljands. 
De irregulari seinaigairns vid. ad Tim. I, m, 2. Im« 
proprie autem adjectiva-efformantur juvantibus par- 
ticulis ei, u/ et hun. 
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a) Cuin ei * ikei, þuei, izei, 8aci, etc. ($ 109) coll. 
particulis þadei, þarei, þaþroei, 8vaei, akei, 8unsei, 
miþþanei, elc. ; 

b) Cum uk : sah, wazuk, warjizuk, wa paruh (FF 108, 
144), coll. particulis þanuk, parukh, þiswaruh, þis- 
wadukh ; | 

c) Cum hun : waskun, coll, jam memoralis man- 
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Conspicua sunt etiam vocabula improprie coinpo- 
Sila, que cum pronomine 8a, $0, pþata et nonnullis 
ejus casibus efſormantur : nom. sawazuk, patisl, þa- 
tain, þalginei; gen. þiswazuh, þixvaduh, þpishun ; 
dat. (instr.) þehaldis. Denique ex casu instrumentali 
pronominis interrogalivi compoauntur eliam welauds 
et weleiks. 


nakun, weilokun, cinshun, et particulis bishun, wan- | 


INI. COMPOSITIO PARTICULARUM. 


$ 171. Cum parlicule neque flecti neque mulari 
posgunt, in compositione igitur plerumque immulala 
adhibentur parvamque bnic capiti de formatione 
vocabulorum utilitatewm afſerunt. Ex altera autem 
parie vocabula ex particulis composita prope $sunt 
innumerabilia, qua de causa hic prietermilli ne- 
queunt. Jam vero particulz cum omnibus orationis 
partibus componi possunt, et compositio adverbiorum 
et prepositionum distingui debet. 
I. ABVERBIA. 


Vaila : vailaqiss, vailavians, railamerjan. 

V ai (vaja) : vaidedja, vaiſairwjan, vajamerjan, va- 
jamereins. 

Missa : mizzadeds, missaqiss, miss8aleiks, missatau- 
jands. ar s:;;.:- 

Filu : filudeisei, filuvaurdei , filuſaihus, filuga- 
laubs, filuvaurdjan, 


Suns ; 8uN8aiv, 8unsei. 

Halis : halizaiv. . 

þ au (þana) : panamais, þan1seiþs. 

S v a : svalauds, svaleiks ; coll. correlativis welauds, 
weleiks ($ 170). ER 

Inn: inngaggan , innvairpan , innatbairan, innal- 
gaggan, innaltiukan, inngaleiþan, innuſsliupan, mi þ- 
inngalei þan. | 

Inns: innakunds, innagahts. 

U t : wtbairan, utgaggan. 

Faura : ſauragaggan, ſauragiþan, fauraqiman, 
fauragahaiitan, fauragaleihan, ſauragaggja, ſauradauri, 
ſaurama þleis. 

Anda : andabaukts, andabeit, andahait, andahafts, 
andaþakis, andalauni, andanakti, andanem , anda- 
numts, andastaþjis , audasluua, andavaurd , anda- 
vaurdi, andavizn, andavieizns, andaneiþs , andanems, 
andanemeigs, andasets. 

Un þa : unþaþliukan. 

Tvis, tuz : tvisstandan, tuzverjan. 

II, PREPOSITIONES. 

$ 172. Inter praepositiones eliam nonnullas parti- 
culas inclusimus, que in compositione tantummodo 
occurrunt, ut ſair, fra, fri, ga, dis, id, un. Hic vero 
paucistantum exemplis advocatis ordinabimus, de aliis 
lectorem ad glossarium remittentes, in quo unicuique 
particulez singula composita subjiciuntur. 

Ana : anabiudan, anainsakan, anamahts, anavair þs, 
analeiko. 

And : andbindan, andtilon , andbahts, andvair þs, 
andaugyjo. , | 

A t : alaugjan, atgaraiktjan, atgaggs. 


A f : aſaikan, afletan, aſgrundiþa, aſguds, aſgasto- 
pans. 

A ſar : afargaqgan, aſariaistjan, afardags. 

Bi : bimaitan, bivindan, bibaurgeins, biſaiho , bi- 
reiks, biþe et etiam biwe, Luc. 1, 18. 

G a : ganisan, gateihan , gahaitan, gamunon, gage ' 
haftjan, gagaleikon , gagamainjen, gagalilon, gaga- 
vair þjan, gagavair þnan, gadaila, galaubeins , gaguds, 
gaſulgins, gakahjo, galemiba, 

D is : dislairan, dishaban, distaheins, digviss. 

D u : duginnan, dustodjan, duatgaggan, duatsnivan, 
duatrinnan, dugavindan, duþe, duwe. 

Hindar : lindarleiþan, hindarveisei , hindarveis. 

þairk' : þairharbaidjan, þairksaiwan, þairkga- 
leikon. ; | 

I d : idveitjan, idveit, iddaljo. 

I n : inagjan, insandjan ingaleikon, insahts, invinds. 

I'nu : non componitur. : 

M i þ : miþniman, miþanakumbjan , miÞþgatiukan , 
miþushramjan , miþinsandjan , mi þſrakun þans, ni þ+ 
galeikonds, miþvissei, mi þgasin þa. 

U w-: unverjan, unkunnands, unþvakhans, ungalaub- 
jands, unandaakans, unbilais!iþs, unusspilloþs, unſair- 
laistiþs, unuſbrikands, unagei , ungalaubeins , unbi- 
mait, unhails, unandsoks, unatgahts, ungatass, unkin- 
darveis, unſaurveis, unveniqgo, unanasiuniba. 

Und :; undgreipan, undredan, undrinnan. 

 Undar ; non componitur, 

U s : usbeidan, urreisan , usgasaiwan, usvahsans, 
usslass, usvaurhis, ussindo. 

U f : uſbrikan, uſhropjan, uſhauseins, uſkun þi. 

U far : ufarhaſjan, uſarmeleins, uſarſulls, uſarhi- 
minakunds. 

Viþra : viþragaggan, vi þragamotjan, viþravair þs. 

Fair : ſairaihan, ſairhaitan, ſairveitl. 

F aur : ſaurbiudan, ſaurbigaggan, ſaurbauhis. 

Faura : vid. $ 171. 

Fra : ſrabugjan, fragiſ(s, ſralets. 

Fram : ſramgahts, framaldrs, ſramvigis, ſram- 
vair þis. 

Fri : ſrisahts. 

$ 175, Ex precedentibus paragraphis equidem 
constat, quanta sit ad formanda vocabula gothie® 
linguz aptitudo; verumtamen comparantibus nobis 
ulfilanam versionem cum grzco texlu perspicuum 
erit, huic aptitudini suos fines ſuisse, linguzque in- 
dolem Gotho semper non permisisse, quasdam ſor- 


mationes vel compositiones greci sermonis in $Suam 
| linguam traducere. Quapropler , ſatentibus equidem 
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nobis gothicam linguam ex ea ips3, quantum possibile 
est, evolvi decere, abs re lamen non est vec $copo, 
quem proposuimus, inutile, hic et via negativa (imites 
ſo: mationis gothice exarare, quibus cognitis linguze 
monumenta melius inte!ligentur. Jam vero eumdem 
el in hoc respectu ordinem sectantes, spectemus 

1) Formalionem per derivationem : 

a) Subslantivorum. Ex abundantia formarum, que 
ad formanda $ubslantiva ex verbis et nominibus de- 
rivala prasto sunt quasque $supra (4 142 $qq.) evolvi- 
mus, vix credas be vnius quidem vucabuli graeci in- 
terprelalionem Gotho ſuisse impossibilem. 

« Hinc ad perſectiorem tantum interpretationem 
vel ad indolem gothicz linguz proprius assequendam 
altribuendum es, si Gothus, Col. u, 22, r« @toz proc 
per pairk þatei is brukjaidau; Mth. vi, 12, t& &pea- 
parz nuay per þatei 8kulans 8ijaima; Col, 1, 24, 
nolguxts wou per poei rinna; Tim, I, iv, 45, c09 1 
npozony per patei þeihais þu converterit, quemad- 
modum Col. 1, 10, «is 7@oav @perzuuay per in allamma 
þatei galeikai ; Mc. vii, 5, 8 rapadoat; per patei and- 
ſulhun et Luc. vi, 7 z«rnyopic per til du vrohjan tra- 
duxit, licet in aliis locis verbalia leikains, anafilh, 
rrohs cum eadem significatione usurpaverit. » 

b) Adjectivorum. Verbalia grzeca in -ros per parti- 
cipium plerumque converiuntur, .vid. $ 190, 3. 

c) Verborum. lic przecipue gothica lingua grace 
cedit. Verba praserilim in -£v%, -atw, -ifw, -0w Ct -iw 
gotho circumscribenda fuerunt. 

aa) Yerba in -ev@ Ct -w. 

« Equidem ' aixwaurever per ushinþan, &ypevecy 
per ganiutan, Seacyever per pindanon, Ospartverv per 
hailjan, leikinon, ispareitry per gudjinon , Govieuery 
per skalkinon, rrwxeverv per gaunledjan 8ik, etc. con- 
vertuntur, in aliis vero plurimis casibus hc verba 
circumscribantur necessum est, Cx. gr. : @lnbeverv 
x1nja gateihan vel taujan, Iprap6rvecy hro eigena 
usfaiknjan, yupvrrevers naqads visan, w/guoveuery kins 
dins visan (etiam raginon), zwivveverv bireks visan, 
eclonveverv gavair [19s visan, gavair þi haban vel taujan, 
Tpwreve ſramadrin haban, Ss nalt þairk- 
vakin. 

« Pariter &px:tv ganohs visan, aobevitv tuks visan, 
duvareiv maklteigs visan , &vSnuziy anahaims visan, 
evzxatpety uhtiugs visan, ouvevdoxeiy guariljis visan , 
yeuTouapruvpity galiugareitvods visan, naparonovItyy 
galaista visan, p9eiv in nei þa visan, oy5)siv du botai 
visan, txzaxe7v vairþan usgrudja, thovteiv gabigs vaire 
| þan, »Mnpovoueiy arbja vair þan , iatroveiy ſarizo ha- 
ban, vorepeiv minz haban, voreoeiolu: parbos pulan, 
beenvety du naht matjan. » 

bb) Verba in -atw : 

e Cum aywtiy reihan, &yopetry bugjan, Grtuatey 
| un8veramn, ovate liuhtjan, front manujan, copra- 


Ceev du! þjan , etc., reperiuntur etiam vireaters bar- 


nisks visan, 6:0ws5ery galeiks vizan, oyo)4te ulleigs 
van , raps ye atey viniru visan, nheovryer Mmana- 


gizo Pang MI%Zerv stainan aſvairþan (et eliam slain- 


jan). » 
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cc) Verba in -i& : 

« Cum avaluarize aſaikan , @pavizeev ſravardjan, 
Paruvitiey balvjan , pubiterv sagqjan , tyrevrpitery In + 
lrisgan, oa\ritee haurnjan, elc., reperiuntur &yyizerv 
newa visan (et etiam newjan, alnewjan), lizerv biukts 
visun, Gauamvizeolar vods visan , unhulþons haban, 
ooyiteola prairhs visan , &ne)niters usvena vairÞan, 
evipiccolar rairaleiko laujan, rapopyigeurv briggan in 
Þrairhein , {outer mat giban, caniter loſam slahan, 
pa6tger usbligyvan vandum, &nozeyak rey haubiÞ af- 
mailan, idayite airpai guibnjan , tverprakigeoVar ana 
armins niman, everypelizeotar aivaggeljan merjan. > 

dd) Verba in -& : 

« Cum 4% atovy ga brastjan, gatulgjan, Jouloty ga- 


 Þivan, 3:06» bandyjan, gakannjan, baveroiv gadau þe 


jan, in13:.oplhovy atgaraihtjan, Fnuwby gaalei þjan, (wp 
vv gabairhtjan), 640:0%y galeikon, Tx):wovy usſulljan, 
ustiuhan, vexpotry dauþpjan, etc., reperiuntur J9ovy 
galiug taujan, «ov, ixavoty rair þana briggan, ithevir- 


poby ſrijana briggan, xep«Yowv briggan haubiþ vun- 


dan (sic etiam #zo9» banjo ſullana briggan, coll. Luc. 
xV1, 20), T«@panovy in aljan briggan, Jixacody garaih« 
tana domjan, qi þan, gateihan (et etiam garaiktjan, ga- 
$111jon), txpitovty usliusjan us vaurtim, &no0txatouy 
aſdailjaun taihundon tail, x&peroby ansleigs visan, n- 
pobg0u: hlauts gasatiþs visan. 
ee) Alize circumscriptiones cum visan, vair þan, nds 

ban, etc., ha sunt : 

« Ataytpery vul ris visan, batiza visan, iaoxeobat 
hul þs visan, vigew anda bahts, usskavs, vars visan, 
mewn gredags visan (et eltiam gredon), mezpaiueaVa 
baitrs visan, rpogupeiher 8kula visan, ouvifdeola ga- 
vizneigs visan, vyp1aivery hails visin, aovaptva gagies 
vigan, ppevaruriy ſraþjamarzeins visan, npoxeioba in 
gajreſtai visan, xaraSwrer galaisia rair pan, mhir+ 
TeoVau usfilma vair pan, x:pdaivery du gavaurkja haban, 
traipeobar in arbaidai briggan, avizzc du paurſtai 
ſairrinnan, coll. onara)a vizon in azetjam. 

«Annotatio.—Verba e comparativis derivata a Go- 
tho in genere exprimi non potuisse videntur. Excipi- 
tur tantum minznan; alibi autem occurrit managizo 
haban (n)sovaguv), ſavizo haban (iarroviey), mins 
haban (vrvepetngs 0 visan (Guxpipery), uſaraszau 
ganohjan (reptagevary). 2 

2) Formationem per compositionem : 

a) Substantivorum. Hic iterum distinguendum est, 
prout se habet prior pars compositi ad posleriorem, 

aa) ln respectu adjectivo : | 

« 'Aypribacos viiþeis alevabagms, nxMuildazros gods 
alevabagms, 2:»960%ia lausa hauheins (eliam lausavaur- 
di, armahairlei et similia), e%wdia daun voþi, tame 

v,00)40 hauneins gahugdais, ap xroMeaves fſaurama- 
þleis molarje, @pxupevs auhumis(s gudja, elC., tp» 
£19 1447 705 ſauramaþleis synagogeis. » 

bb) In respectu genitivo ; 

« T:v/9vic barne gabaur Þ8, vieheoin sunive gadeds, 

vourhs ig vitodis garaideins, yewyo; air os vauruje, 
eidmokatpiia galiugagude skalkinassus, ridw)oerpne 
galiugam skalkinonds, ci$w\odyrov þatei galiugam zals 
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jada, t9kpyne ſauramaþlets þindo, zo@uozparmp 50 
ſairwu habands, &v3pmrodeoris mannans ga þjvands, 
kv3popyvos mannans maur prjands, Tatps)ns altan 
Miggeands, untpans aiþein bligguands, 029a);4509v- 
Liz in augam skalkinon, brogt5eix guþ blotan; coll. 
ei3c)stov gatiuge staþs (cum lukarnas!aþs), yevio mn 
mel gabaur þais (cum gabanr þivaurd), paroua slahs 
lofin, widn eisarn bi ſoluns gabugan (et etiam ſotu- 
bandi). » 

cc) In respectu arepoaitionali : 

« *Yro)yveov dal uf mesa, nepixmpos Pata bixunjane 
land, tpoa)ov ſaur gard, trap iſtuma dags. » 

dd) In respectu correlativo : 

«© Nuy0nuepoy nakt jah dag.» 

b) Adjectivorum. | | 

aa) Quamvis Cothus &« privaltivum sive per un-, 
sive per -laus Tonvertat, quidam Sunt tamen casus, 
in quibus illud cireumscribere pr:ſert. 

« Sic 4ueraut)nro;, Rom. x1, 29, inu idreiga, api)op- 
yypos, Tim. I, m, 5 ni ſaihuſriks, &v0uwos Cor. I, 1x, 
21 vitodis laus (et etiam alibi usurpatum vitodalaus). » 

bb) Quzedam adjectiva ex przpositionibus et Sub- 
$tantivis ſormata ejusdemque signilicationis ac $ub- 
8tantiva Supra (2, a, cc) memorala, convyertere Go- 
thus non poluisse videtur : 

« Dicit igitur ſaur marein pro Tepeko; Luc. vi, 17; 
uf raira pro Sravipos Rom. vii, 2; us 8ynagogein us- 
vaurpans Pro &noouwywyos Joan. x1, 42; coll. in 
heitom pro Tvpiocovon Nth, vin, 14; aljar visands 
pro @zwy Cor. Il, x, 1, 11. » 

cc) Exempla aliarum circumscriptionum hc sunt : 
© Qeodidarro; at ju þpa uslaisiÞs, brenveugtog qudis- 
kaizos ahmateinais, cuyorioros leitil galaubjands, ge- 
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L63ovog ſrijonds vilzan 8einana, neryyeo; ibna aggilum, 
Tevri por pros anþar fruma. » 

c) Verborum. 

aa) Privativum « in verbis quandoque equidem per 
un- convertitur (4 472, coll. gloss. h. v.), commu- 
niter aulem circumscribitur : 

« 'Arpvorty ni vitan, enedetv, areorety ni galaubjan, 
&0vuvereiv unmakteiqs visan , &peitv unkarja visan, 
&oralsiv ungaslo bans visan, &raxretv ungateriÞs visan, 
&570 y «tv aſairzi Þs visan, acbevery 8inks visan (unhails 
visan), «0vuetv in unlustau visan, &x perovobar nnbruks 
vair an, ExcupeToVou analatiþs veir ban, &ereTy vanana 
galaujan. » 

bb) Ubi vero prior pars compositi adverbialem re- 
spectnm prebet, Gothus pracipue circumscriptione 
ulitur : 

«© *Ophorourty raihtaba raidjan, 8:0onodtiv raihtaba 
gaggen, vy/noppovety hauhaba hugjan, trepe3:0noza)sh 
alja/eikos laisjan, vre pppoverv mais ſraþjan, eyaI%rout 
Þiuþ taujan, zaxorouty unÞiuÞ taujan, Mpapry: 
pery galiug veitvodjan. » 

cc) Res eadem 8e habet, ubi objectivus respectus 
adest : | 

« Kezepropopety akran bairan, Ervodoyeiv gaslins and- 
niman, Texvoyoveitv barna bairan, Texvorpogetv barna 
ſodjan, vSporortt» vato drigkan, Fwypeiv gaſahanana 
tiuhan vel haban, eixodcomortety garda valdan, vaveryer 
usfar hon gataujan us skipa, Onowpnxeiv du diuzam 
veihan, Joyounyety raurdam veihan, MIoboetv 8tainam 
vairpan, Cworowuty liban taujan, coll. &vaxkiverv ga- 
vaurkjan anakumbjan, avzaoa rahsjan gataujan, vera 
zakunteo9a gahuljan haubiþ sein, Cor. I, x1, G 


CAPUT QUARTUM. 
DE CONNEXIONE VOCABULORUM SEU DE SYNTAXL 


- 474. Hucusque vocabula in sc et absolute spe- . 


etavimus ; sed vocabula, per se $atis insulsa, eum 
scopum in $sermone habent, nt- cogitationem ob 
oeulos, $i ila loqui fas es!, ponant, 
mentes - mutuo commercio colligent. Jam vero 
hune scopum altingere nequeunt, nisi forma certa 
gint induta certoque ordine instructa. Nostrum e-t 
igitur, c#leris absolutis, eas nunc dotes docere, qui- 
bus vocabula gaudere debent, ut hanc illamve cogi- 
tationem signiſicent. | 

Cogitalio vocabulis expressa dicitur sententia. Una- 
quzque sententia necessario aliquid exhibet, quod 
predicatur (predicatum) et objectum, de quo pradi- 
eatur (sbjectum). Jam vero predicatum vel in verbo 
jacet, vel peculiari vocabulo exprimitur; in preori 
cavu idea predicati -in stirpe verbi, et nonnisi per 
exceptionem in flexivoelemento latet. Cum autem in 
eodem flexivo elemento verbi eliam subjectum in- 
clu-1j potest , potest unicum verbum totam senten- 


hominumque . 


tiam efformare. Access0ria $ubjecti per at{ributum, 
access0ria aulem predicati per objectum indicantur. 
Quamnam vero ſormam singula sententiz vocabula 
induere debeant, partim ex mulua eorum relatione, 


partim ex- eorum dependentia (rectione) sequitur; ___| 


quonam insuper ordine-8ingula vocabula instruenda 
Sint, determinatur tum et precipue ex natlura jps0- 
rum, tum in certis casibus ex eorum potenlia. Deni- 
que prout unicum et identicum aut multiplex et 


diversum est sive subjectuny, sive predicatum, $en- \, 


tentia s:'mplex aut composita evadit. 

$ 175. Propriam equidem grammaticam ad id inten- 
dere decet, ut linguam ex s6ipsa illustret et exponat, 
et prxcipue in synlaxi ostendat, quomodo, intellectus 


 Tegibus maderatus et arbitrio tamen indulgens, p0- 


pulus, qui hac lingua locutus est, cogitationes expri- 
mere valuerit; ea igitur esse deberet grammatica 
gothici sermonis; cum autem ejus monumenta, qu? 
probabilissime omnia ad nos pervenerunt, meras pro 


- 4033 


maxima parte inlerpretationes et equidem ex greco 
exliibent, nedum sint genuina, hine in exponenda 
syntaxi linguam gothicam cum greca conferamus 
neces-um fit, Qua collatione primo innotescet , 
quonam modo Gothus sententias lingue, cujus non- 
nulle orationis partes ſformis et earum derivatz vyo- 
ces numero multo sunt ditiores (ut verbum, conjun- 
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ctio), invita propria ſformarum paupertate et indi- 
gentia proportionata derivatarum vocum $ubti- 
liores gradus orationis exprimentium, optime 
tamen et xquivalenter reddere potuerit ; nec non et 
quam expecditus , licet ad exemplar proxime subse- 
quatur, et quam moderatus tamen, ubi ab eo defle- 
xXit, in construendis vocabulis ſuerit (coll. & 8). 


—DTR—_=_— = 


' A, DE SENTENTIE PARTIBUS 
IN ORDINE AD SINDAXIM. | 
I. DE VERBO. 


I. DE GENERE. 

& 176. 1. Active. 1) Activa ſorma gaudent in- 
transitiva et transitiva : Joan. vi, 37 s(9þ ieaus jah 
hropida giþands. jabai wana þaursjai, gaggai du 
mis jah driggk ai. saei galaubci þ Ju mis, svasve 
qaþ gameleins, awos us wambai is rinnand vatins 
libandins ; Eph. 1v, 20 ni 8va ganemuþ ariste, 
jabai 8veþauh ina hausideduþ — ei aflagjaiþ 
þana ſairnjan mannan. 

2) Sepius aciivum pro medio grzeco ponitur, vid. 
$178, 2,6. | 

3) Non pauca verba etiam in activo passivam $i- 
gnificationem exhibent, vid. & 477 annot. 5, vel 
quamdam connexionem et constructionem affectant, 
Vid. ibid. annot. 4. 

4) Plurima. intransitiva grzca Gothus ut reflexiva 
converlit. Hic vero animadvertendum est, quod pro- 
nomen reflexivum post verbum regulariter miltatur;vo- 
cabulo autem determinativo ante verbum pr:eeunte, 
pronomen inter utrumque poni potest. Sie : prraZaivery 


discedere Mth. x1,1 et &u$arvery Col. n,18 per ushaſjan 


81k germ. 8ich erheben, gall. &'en aller ; 0aporiv conſidere 
Mth. 1x, 2 et alibi : þraſstjan sik germ. 8ich getr6sten, 
gall. 8e confier; i&xvipey evigilare , prudentein esse 
Cor. I, xv, 34 : usskarjan 8ik germ. 8ich bewahren 
gall. se garder ; vroo7:7er- reveriere Mc. rv, 12; Luc. 
1, ob; z, 17 : gavandjan 8k germ. 8ich umwenden, 
gall. $'en relourner ; uweravosiv Penitere Luc, xvi, 
3; Cor. II, vi, 8 : idreigon 8ik germ. s$ich reuen, gall. 
8 repentir ; pew luturum esse Joan. x1, 4 : skaſtjan 
germ. 8ich anschicken, gall. se preparer; rTwxevery pau. 
perem lieri Cor.'ll, vin, 9: gaunledjan 8ik germ. entle- 
digen gall. 8e depouiller ; &yierv propinquare Luc. 
xv, |; Mc. 1, 15; Luc. x, 41 : newjan 8ik et alſnewjan 


\ Sik germ. 8ich nahern, gall. sapprocher ; @nixiw 
\ abesse Me. vii, G : ſairra haban 8ik germ. s8ich fern 
\ halten, gall. 8 tenir de loin , s'6loigner ; @Mug Exec 
liter esse (aliter se habere) Tim. 1, v, 25 : atjaleikos 


8ik haban germ. 8ich andcrs verhalten, gall. 8e con- 
duire autrement, enytverv remanere Rom. x1, 25: 
gatulgjan sik germ. 8ich beſestigen. gall. &aſſermir ; 
pebover discere Phil. iv, 9 : galaisjan 8ik germ. sich 
belehren gall. s'instruire; rpogruprepety haerere Co). rv, 
2: haſtjan 8ik germ. 8ich anhingen gall. Sattacher, 

eAnnotatio.—Quandoque, etiam ik rejecto, verha 
bze intransitiva remanent, sic : gavandjan revertere 


PaTROL. XVII. 


(inerpipery) Joan. x11, 40; Cor, II, mi, 16; Gal. iv, 
9; galaisjan discere (pavIaver) Tim: I, v, 4 cod. B; 
haſtjan adharere (tpoozyprepety) Rom. x1, 12; an- 
drinnan cerlare (3:\y:ovar) Mc. 1x, 34 ; immo com- 
munius 8ine 8ik g8equentia occurrere videntur : ga- 
gaggan et gagiman convenire (ovvayodar), atnewjan - 
appropinquare (tyyiCcev) et idr-igon 86 paenitere,. vid. 
gloss. hh. vv.; in aliis vero loeis ex pracedentibus 
reflexivum supplendum est, 8ic Skeir. VII, 'a 
and þaggkjands ex and þaggkjandins ik. » & 
$ 177.11. Passrvon. 1) Gothica e linguis germani- 
,Cis 80la passivum babet. Hoe autem in ea lingua jam 
rme extinctum ſuisse conjicitur, ex co quod formis 
longe paucioribus quam activum gaudeat (vid. $132). 
Verumtamen ex monumentis superstitibus non con» 
ſirmatur, quippe cum in omnibus, ne uno quidem 


- excepto, passivum occurrat neque tantummodo ad 


grecum passivum convertendum usurpetur , sed 
etiam ad exprimendas cogitationes, quz grece activo 
redduntur (vid. annot. 5) et gracas ellipses supplen- 
das, ut Rom. xn, 419, etc. Jam- vero passivum occur- 
rit : Mih, vi, 16 ibai lisanda (colliguntur) af 
þaurnum veinabasja ; 19 (all bagme ni taujandane akran 
god usmaitada jah in ſon atlagjada, txxvwrrerar— 
Si))er24), 26 (galeikoda, mann dvalamma, &uouwbti- 
ora) ; vin, 42; x, 26 (ni vaikt ist gahuliþÞ, þatei ni 
andhuljaidau, cognoscetur, ywmod;orre), 29; x1, 
$, 6, 42; xxvi, 2; xxvn, 17; Mc. u, 5, 20; m, 24, 
28 ; vw, 12, 15, 47, 21, 22, 29, 51, 52; 1x, 34, 49, 50; 
x, 55, 58 (magulsu daupeinai, hizaiei ik daupjada, 
ei daupjaindau, ego haplizor — ut baptizemini, 
partitount — Svovach; Pantiobina) ; x1, 17; xm, 23; 
xiv, 9, 41; Luc. 1, 15, 20, 32, 60 (haitaidau iohan- 
nes, vocabitur, z2kn%o:raz), 61, 76 (þu barnilo prau- 
fetus hauhislins haitaza, vocaberis, x\n#gon); 1, 4, 
25, 353; mn, 5, 9; v, 20 (afleitanda pus fra» 
vaurh!eis þeinos, remittuntur, &ptwvrac), 25, 55, 38 ; 
v1, 37, 38, 44; vn, 22, 23, 47; vin, 42, 47, 18, 50; 
x, 15; xiv, 40, 41, 14, 54; xv, 49 (ni im rairþs, e1 
haitaidau sunus þeins, ut vocor, #)nfives); 16, 4, 
46; xvi, 30, 34, 35; xvi, 14, 31, 32; xix, 26, 29; 
xx, 18; Joan. m1, 3, 4,5; vwi,23; 1x, 7; x1, 4; xl, 
23, 31, 52; xiv, 13, 21; xv, 6; xvi, 1, 32; Rom. 
vit, 2, 3; vin, 56 (in þuk gadauþjanda all dagis, 
occidimur, lavarovueln) ; 1x, 7, 8, 17, 19 (vid. ad 
annot; 5), 26, 33; x, 10,45; x1, 19, 22, 23, 24, 35 
| 33 
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x11, 19, 21 (ni gajiuſaizau, non vigci, ws vers) ; x1, 
9; xiv, 10, 15, 15; Cor, 1,1,17 ; iv, 2, 5. \v:1, 32; 
vu, 40; x, 25, 27, 29, 30; x1, 6; wi, 3, 5, 8: xiv, 
24 ; xv, 9, 12, 415 (ubi 10 interpretation? invenimnur 
loco inveniuntur reslituendum est), 26, 35, 51 ; Gor. 
Il, z, 6, 414,19: 11, 41 (ei ri gagiginondan vel ga{ai- 
hondau, n\zovinrulopsy, abi in interpretatione deci- 
piamur pro decipiamini l-gendum es); m, 14, 15, 
16, 18; 1v, 41, 16; v,1, 5,4, vi, 5, 12; vn, 9;:x, 4; 
x,8; x1, 7, 40,12, 29; x11,945, 20; Gal. 1, 6 (4f- 
vandjanda, uerativecbs); n, 17; iv,19; v, 41, 12, 
45, 18; vi, 1, 7; Eph. 11,45; iw,31;v,3; vi, 19; 
Phil. 1, 48, 20; nu, 5; m, 9; Col. n, 22; vv, 16; 
Thess, 1, m, a; vv, 47; v, 23, 27; Thess. I, 1, 1, 
2; Tim. I, 1,19; ur, 10; iv, 5, 40; v, 9, 16; vi, 1; 
Tim. 11, 1j, 5, 26 ; um, 6; iv, 6; Philem. 22; Neh. vu, 
3; Skeir. vi1, a; vii, Cc. 

2) Gothus etiam verba, que dativum regunt, in 
Pas88ivo construere poltest, ex gr. : {ragiman : Mc. v, 
26 qino ſragimandei allamma 8einamma et alibi, et 
inde fragimada Cor. IU, xu, 45; Gal. v, 15; ſraþjan: 
Luge. 1, $0 ni froþun þamma vaurda et alibi, et inde 
Phil. it, 5 þata ſreþjaidau. 

3) Prazer passivam formam adest insuper peculia- 
ris verborum classis, quz passivam siguificationem 
habent, verba scilicet tertizz conjugationis, ex. gr. : 
andbundnan golvi, ueguinan effundi, gakailnan 8a- 
nari, uamernan narrari, elc., vid. $ 1431, 


« Annotalio 4, — Szpe passivum cum his verbis + 


tertie conjugationis ex eadem stirpe ortum occurrit, 
nec in significatione habent, quo distinguantur, sic : 
vaurda meing usfulljanda in mela scinamme Luc. 


1, W cum usſullnoda þata gamelido Mih. vin, 17 F 


ushauhjada anus guþs pairk þata Joan. mn, 
4 eum ushauhniþ namo fraujins Thess.ll, 1, 12; 


ni uslukaindau daurons Neb. vu, 3 cum haurds mis 


_ _usluknoda Cor. I, xvi, 9; all gaveihada Tim. 
I, wy, 5 eumveihnai namo þein Mih. vi, 9; sic af- 
dauþjada Me. vn, 10 cum gadauþnan ; fraletada Luc. 
vi, 32 cum andletnan ; merjada Cor. I, xv, 42 cum 
usmernan; galairada Joan. vu, 25 cum gataurnan ; 
mikiljada Phil. 1, 20 cum mikilnan. Nec non et cum 
intransitivis ejusdem stirpis : ganasjada (owgera) 


Luc. vim, 50 cum ganisan (owgeo0er); gabrannjada 
_ activo passivam nec non et reflexivam significatio- 


(zaiope) Cor. I, xui, 3 eum brinnan (#«izo%) ; ga- 
drausjada dejicitur (zarabifatera) Luc. x, 15 cum 
gadriusiþ (Pakerar) Mih. v, 29; uſsagggiþs varþ ab- 
Sorplus es (xarenobn) dau pus Cor. I, xv, 54 cum ga- 
siggqgai (xareanodj) 8a svaleiks Cor. I, n, 7; in hoc 
vero casu diversz forme szpius qua in priori diversa 
significatione discriminantur ut galagjada jacitur, 
ducitur (S4)crac) Mth. v, 25, sed ligiþ jactus est, 
jacet (S6nra;) Math. vi, 6; hnaivjada humilia- 
tur (ranewovbra) Luc. xiv, 11, sed hneivan inclinare 
(xAiverv) Luce Ix, 12.9 - | 
4)Passivum grzecum, etiam intransivitis responden- 


tibus Gothus vertit, quod s#pius significatione com-. + 


probatur ; sic grecum vrorarreobar (Subordinari) et 


nedabar ( peruaderi) reddit per uſhausjan obedire ; 
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pruvnorechar: (meminisei), gemunan Cogitaro ; 
Tric%a: (dolore alhci), £auwr gar; curare ; foreober ($14- 
li, standan Stare; bine etiam Vc. m, 5 gustoÞ uſtra 
(&r0 +r207a%) $6 haraus; Luc. vi, i1; pubitzobur 
(immergi), $igg 16» il:abi (LvCc », T), zavuarticcbar 
(congm'), 2 ſbrinnar. mere (Mey 1, 6); exaveolaur(cnere 
yari), vfli4m deficere (Me. viii, 5); vnz3-iotor (Pros 
longari), liudan crescere; tz=)yrrrobar {otupehher;), 
$i{daleikjan mirari; npegoput;ro% at (ad riparn appelli), 
laþ galeiÞan in przeceps ire ({Uth. ::3, 25), etc. 

+ 5) Passivum graxcum ut reſlexivum quanaoque ha- 
betur et ut tale convertitur : gakunnan 58ik pro 
vnonGrrioWe (Subordinari) Cor. I, xv, 28; gafiihan 
8ik pro zpvrr:o0a (abscondi ) Joan. vin, 59; x11, 36; 
ushaſjan ik pro aipecla (elevari) Me. x1, 23; inmaid- 
Jan 8ik pro perauopgorolu (transligurari) Me. 1x, 2; 
gavandjan 8ik pro #nuorceprola (reverti) Mih. 1x, 22; 
Me. v, 30; gahaſijan zik pro x9)goVut (adharere) Luc. 
xv, 15; alaugjan 8ik pro wpaobat, pawiclu (viveri) 
Cor. I, xv, 7; Luc. 1x , 8 et alibi; aſs.aidan $ik pro 
&popitealu (discedere) Cor. I, vi, 17 ; uslausjan 5ik 


* us vauriim pro cxpetoroba (eradicari) Luc. xvn, 6; 


ussaljan $ik gureveola(plantari) Luc. xvu, 6; efgiban 
8ik pro xwpiteotac (secedere) Philem. 45 ; galizan ik 
pro ouveyeabar (congregari) Me. iv, 1; Luc. xvu, 37; 
gazlei þjan 8ik pro CFouotobar (ladere) Mc. vin, 36; 
coll. vairpan 8is pro Sa)ofnue (projici) Mc. nu, 23. 

« Annotatio 2. — Nonnulla horum verborum etiam 
absque reflexivo pronomine ugurpanitur : Gal.n, 5; 
gakuu þedum conſessi gumus («GHapey); Tim. I,1,6; 
usvandidedun conversi $uni (itirpurnoav) ; Joan. xi, 
40 ; gavandidedun reversi Sunt (incorpaypucav) ; Cor. 
IJ, x1, 6 ; gabairktida me maniſestavi ($ycvepobny ; Si 
enim hoe esset participium pre. , uti aliunde pavs- 
probivreg textus graei suadet, nulla in contextu foret 
ratio, cur forma consSonantica uSurparetur, nisi cre- 
datur, genuinam formam esse gebairktidai, ex quo, 
propler 4 vocabuli immediate $equentis , 5 finale ex- 
punctum esset; saltem gabairkijan reflexivum adesl 
etiam apud Luc. 1, 79) ; Luc. 1x, ad gasa þjands 
5ik silban ex pracedente is cilbin Supplendum est, 
coll. $ 178, annot. 3 et $176, annot. 

« Annotatio3. — Nonnulla verba habent etiam in 


nem, prxseriim : daupjan lavare, lavari, $e lavare 
(Ganrtioa, PartiozoVai, fantriodivu): Mith., wm, 11 iz- 
vis daupja (vuas Sanrife) ; Mc. vii, 4 niba daupjund 
(tav uy fantiowvreor), ni matjand; Luc. m1, 24 biþe 
daupida (iv T6 Santwo%vut); (cujus tamen verbi etiam - 
oceurrit passivum : Me. x, 38 daupeinai þizniei ik 
daupjada & daupjaind+u); binaitan circumci- 
dere, circumcidi, se circumciders (Tneperiuvery, nept- 
Tiuveda); licet hujus reperiatur participium passi- 
vum bimaitans, dum Sanriidarrer Cor. |, xv , 99 
aclive dicitur davpjands. 

« Annolatio 4. — Communiter activum loco passivi 
in infinitivo ugurpatur, a) ubi finis aliquis indicatur : 
Luc. v, 13 garunnun | eikin on (iabivas) fram imma 
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$8anari; 11, 1 et 3 urrann gameljan —anameljan 
(&roypayeobar) ingeribi ;; Thess. I, 1, 10 gimiþ us- 
hn uhyjan (ivo:aobivar) exaltari. Tunc etiam ik stare 
potest:-Luc. vi, 17 qgemun hailjan 8ik (iaviva) ; et 
modo particulariori Cor. Il, 1, 16 vilda ſram iavis g a> 
sandjau mik ( npontuglivar); b) semel adhibe- 
tur substantiva circumscriptio Mc. x, 45 gam at 
andbahtjam venit ad ministerium, id est, ut minis- 
terio su0 ſungeretur (72% $3:axovr0 aver); c) more germa- 
nico post verba imperandi, volendi, dandi ; Mih. 
xxVil, 64 hait vitan(aogulolbivar) hlaiva jussit sepul- 
crum custodiri; Mc. v,43; x, 49; Luc. xvi, 40; x1x, 
15; Luc. vu, 15 anabaud izai giban ($o0ivau) mat ; 
Me. vi, 27; Luc. 1, 62 waiva vildedi haitan (xa)si- 
ova) þata barn; Mth. xxv1, 4 sunus mans algibada du 
ushramjan («i 70 oravputivar); d) cum skulds vi- 
gan (oportere) et mahkts visan (possibile esse), qui- 
bus inesf passiva idea: Me. viii, 31 swius mans 
s$kulds ist uskiusan ſram þaim sinis!am (8: rov 


v'ov rob avipunoy enoboxuantiver); LUC. 1x, 44 cunus 


mans skulds ist algiban (pie rapadidoaVas); x1x, 
11 skulda vas þpiudangardi guþs gasvikunþjan; 
Joan. x1, 34; Cor. II, v, 40; xn, 11; Me. 14,5 make 
vas þatabalsan ſrabugzan(id1varo—rpabivar); Luc. 
v111, 43 gino ni makhta vas galeikinon (own ioxvuory 
be panevIfivac); Joan. 11, 4 waiva makhits ist manna 
gabairan ($vvara yevrnhives) x, 35; Tim. I, v, 28.» 

b) Sententia passive expressa haud infrequenter 

jn activam convertitur, ut sensus concrelus fiat : 
' a) Rom. x, 40 hairto galaubeiþ (cor credit) du 
guraikti þai gr. zap3ia nwreverar (corde creditur); Mc. 
n, 14 gafrehun (compererunt) þatei in garda is, 
gr. t3xovoty Gre els oixov tori; Luc, Ix, 17 unle qe- 
þun sumai (nam dicebant quidam) gr. 6 T6 )iy:o9a 
ons Trvev (quia a nonnullis dicebatur) ; Me. v. 4 unle 
galausida (s0Ivit) af 8is þos naudibandjos jah þo 
ana ſotum eigarna gabrak (rumpebai) gr. 3 76 
duongobat vn ovrod TRG WhVTESS Hat TR Midas Guvte- 
rpiz0ac; 11, 2 vein juggata in balgins niujans giutand 
(ſundunt) gr. olvov viov els &7x9%5 nawors flnttov 
(ſundendum est) ; Luc. iv , 45 mik insandida scilicet 
guþ (misit me) gr. &nr#ora)ua: (missus $um) scilicet 
vno Ocov; Joan. x, 14 kunnun mik (cognoscunt me) 
þo meina gr. yrv@oz0ua vis tay tuav , Vel lamen ut 
codd. legunt yryvwoxovat ps 7% bud. 

b) Gal. vi, 42 vr akja galgins aris/aus ni vinnand 
(per»ecutionem pati) gr. oravs@ rob Xptoroy ov 
Tz0vra (vexantur); Tim. I, v, 10 aglons vinnan 
(aſlictiones perpati) gr. 9\iZeo%ar (aſlligi), coll. Phil. 
Iv, 12; Luc. 1, 41 varþin siunai aggilus (venit in 
conspectu) gr. 69% (visus est) &yy:hos; xvi, 24 gair- 
nida 8 at itan(sat comedere) gr. ener. xopracbivat 
(satiari); xx, 6 triggvaba gal aubjand (eredere) allai 
gr. tent:outves art nas © Moog, Non pauca borum 
verborum ad mediam viam pertinent: Gal. v, 4 in vi- 
toda garaihtans qi þi þ izvis gr. Suzunvods; Cor. 
I, x1, 6qinogahuljai haubiþ sein gr. zaraxaun- 
Teo0; Luc. Ix, 25 þaurſt gataujan 8is vel Cor. 
|, xi11, 3 bota 8i8 taujan gr. oyt\iobar. 


_ « AnnotatioSs, — Beckett 
passivam exhibet sententiam, quz active exprimitar, 
eliam ut sensus concretus fiat : Rom. 1x, 99 we mu 
ſgianda(cur vituperamur ? vituperamur enim in in- 
terpretatione legendum est pro vituperant) gr. i #rt 
pipperz SCilicet bidg nuds ; Luce. vs, 38 mitads goda 
gibada (bona mensura dabitur) gr. ptrpov x)bv 
$00vc: (dabunt); 44 et Mth, viy, 16 ni us pawrnum 
lisanda (colligi) smakkans nih þan us aiwatundjai 
irudanda (vindemiari) veinabasje gr. oz i= G&xav- 
dv gv)).4yover (colligunt) obza — rpuyfo: (vinde- 
miant) orapuia; ; Joan. xvi, 24 bibe gabauran it 
(gigni) barn gr. 67av yprovien (silicet yoni) 15 nadiov; 


| Iv, 6 more Gotho dilecto vertitur : getis ads (col- 


ligitur) jah in fon galagjand (pomim) jah in- 
brannjada (et crematur)gr. ouvtyovor—ft)lover— 
xciere. Sic pro intrangitivis : Me. vn, 10 dauþau af- - 
dau þjaidaw (occidaur) gr. baviry rorvratrw (mo- 
rietur); Lue. v1, 21 uſhlohjanda (exhilaramini) gr. 
yaacere; Tim. WM, n, 26 uaxhavjeindau eg worm 
Gevxvin})wor; Me. 1x, 42 galagj ada (ponitur) azihu- 
qgairnus ana halsaggan gr. nepinrrroe (jacet) Nibos 
prunes nepi rw rphy nov; Joan. x1, 38 hulundi staina 
uſarlagida vas (contecies 681) gr. Mos intzers 
ini 7p onnaiv, colt. Me. wv, 29 biÞe atgib ada (of- 
ſerlur) akran gr. 67av 1«p236 (SINCE torvriy) & xaprbs. 

« Annotatio 6. — Plurima parliicipia pas8iva adjec- 
tlivis convertuntur, vid. $ 990, 5. » 

$178. 1). Meviow. Non nis} rarissime occurrit 
medium, cujus indubitata exempla hxc sunt : atsei- 
gadau (zaraCarw) Mib. xxvi, 42; Me. xv, 32; lausja- 
dau (pvogo0w) Mih. xxvi, 43; nſtunnanda (yrocov- 
Ta) Joan. x11, 35 ; vaurkjada (xarepyaterar) Cor. II, 
I, 17; ustinhada ( zxarepyuterat) wn, 10; gavasjada 
equidem ( &v3vonrac) Cor. I, xv, 54 ot pasgivom ha- 
beri posset, cum vibit obstet, quin undivanein dativi 
casus sit, (induitur immortalitate); sed sensus simul 
et contextus suadent, ut tanquam medium habex- 
tur. Dubium esse posset, uitrum livgada et liugandd 
de muliere Me. x, 12; xn, 25; Luc. xvn, 27; xx 
34, 35; Cor. I, vu, 28 pas+ivum sit (duci) an me-- 
diom ( nubere); ex liugandau Cor. I, vu, 9 in gra- 
liam pas-ivi res dirimi videtur. 

« Annotatio 14. — Faianda quod prius at meding 
obtulerant, Rom. 1x, 49 deficit, vid. supra $ 177 an- 
not. 5; e contra inter mediorvum exempla annume- 
rari possent Mih. x1, 12 anamaktjada et Luc. xv1, 16 
nauþjada ( fuutera:), posterius saltem, quod in 
greco nonnisi medium est ; cxterum Gothus hune 
locum non recte jntellexit (quisque sibi vim faeit), 
et Sutra ut pasgivum habuit ( compellitur, ete., 
hine in izai ). Si 8unjodana Cor. II, xir1, 19 cod. B pro 
&rooyovucla reipsa es5et, medium tune adesse dici 
deberet, 8ed in cod. A rectius stat sunjoma. Syllaba 
antem da hic deperdita in aliis locis conservatur; 
scilicet Joan. xIv, 31 ſrijoda (dilexit), ubi tamen prx 
teritum nec requiritur ( &ya76 ) nec convenit ; bine 
inclinaremus ad ſrijoda ut medium habendum, nisi, 
collato sunjodama supra memorato, probabilissimum 
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esset, hoe vocabulum ad exemplar pertinuisze, ubi 
syllaba da quamdam fortasse annotationem eriticam 
continebat, deinde in textu incungruenter subrepsisse. 
« Annotatio 2. — Jam ab aliis judiciose fuit ani- 
madversum, quod hc loca, in quibus occurrit me- 
dium, non exhibent passiva pro medialibus ſormis 
grzcis ab interprele male intellectis; nam pertim gre- 
cis activis nonnulla respondent, partim forme grace 
non $unt pro passivis spectandz; itaque nostri sal- 
tem interpretes, qui linguz grace peritos 8e pre- 
buerunt, ea media $agaciter distinxerunt. Quibus 
argumentis adde, quod forma media et pas8iva $al- 
tem in conjunciivo discrepent (med. -adau, -an- 
dau, pass. -aidau, -aindau), et insuper, quod ex 
hoc waratarw bis et equidem - in parallelis Jocis 
aliunde diversis;occurrente, constet, ea ab interprete 
simpliciter non fuisse conversa. Ut ut est gothicum 
medium, quale nobis hic apparet, non minus inexpli- 
catum est genus verbi. De facto semper ferme pro 
graeco medio ponitur; quoad atsteigadau , si mentem 
nostram aperire licet, vel duplicem habet significatio- 
nem: unam Scilicet transit. demittere et alteram 
intransit. descendere , ita ut medium se demiltere 
Signilicet; vel, ut sxpe fit, compositione acta, trangi- 
tivam Significationem verbum 8teiyan obtinuit, coll. 
gagaggan. Sed conspicuum et antiquitatibus germa- 
nicis pretiosum est medium verbi liugan ; quippe 
cum ex eo confirmetur , quod puellz non ex arbitrio 
parentum vel dominorum libidine, ut res, venirent, 
sed ipsz2 $Su0s 8pons0s eligerent vel a suis dilectis 
libere ducerentur. » 
2) Alias grzcum medium gothice vertitur . * | 
a) Reftexivo, coll. & 176, 4 : EE. 
aa ( Cum 5is : $aveionober leiwan 8is Mth. v, 43; 
&rex3y: ov! aſslaupjan sis Col. mn, 9; 7 &pts Exto0ar 
þagk is fairhaitan Luc. xvi, 9; cyopateo0zc bugjan 
8is Luc. Ix, 12; gofeiobar ogan 8is Mth. x, 26 et 
alibi Suanoyiteobar paykjan 8is Luc. 1, 29; 8:4 etiam 
8impliciter ogan, þagkjan, vid. gloss. hh, vv. ; 
bb) Cum 8ik : nepifa))cobar gavasjan 8ik Mth. v1, 
29; &-dvcoVar; gahamon 8ik Eph. vi, 11; Col. m, 12; 
&rexdveoba, andhamon 8ik Col. 2, 15 ; tun\ixcobar 
dygavindan 8ik Tim. HI, 1,4; peraoynuaritecbar ga- 
galeikon 8ik Cor. I, x1, 15; ouvzvautyruobar blandan 
ik Thess. II, in, 14; &nt#xeovac aſhaban 8ik Thess. I, 
v, 22; tyxpareveabar gahaban 5ik Cor. 1, vu1, 9 et 8ik 


gaþarban 1x, 25; xwpiteole 8kaidan 8ik Cor. I, vu, + 
15; Srxxwpizeobar afskaidan 8ik Luc. 1x, 33; vnepai- © 


proba uſarhaſjan 8ik Thess. II, 11, 4; enexreiveabar 
8ik uſþanjan Phil. m, 14; @rayxeobar ushahan ik 
Mib. xxvil, v; evrpeteoba. gavandjan 8ik Tim. II, iy, 
2; gaskaman 8ik Thess. II, m, 144; aioyvveol 5ka- 
man 8ik Luc. xv1, 5 et alibi; eravepxeobar. atvandjan 
sik Luc. xix, 15; ouvvipxeobac gagaggan 8ik Me. v1, 
60; ouvayrobar gaqiman 8ik Mth. xxvi 6; Me. n, 2; 
Tez\&ytobar 8ik andriunan Skeir. Il, a; ranewobofne 
haunjan 8ik Phil. ww, 412; oxv))co0er draibjan ik 
Luc. vi, 5; evdv-apoaber insvinþjan sik Eph. vi, 10; 
Jepuaiveadac varmjan 8ik Mc. xiv, 54; Joan. xy, 
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18; ue%oz:o0ac anadrigkan 8ik Eph. v, 18; inava- 
ruverla gveilan 8ik Luc. x, 6; &no)oyiober 8unjon 
8ik Cor. Il, x11, 19; | 

cc)Ita ut pronomen possessilvum ad substantivum 
dependens referatur : Cor. I, x1, 6 jabai ag! ist qinon 
du kapillon aiþþau skaban, gahuljai haubiþ sein, 
velat caput suum ( gre. z«Taxavrreodar (gall. elle 52 
voile la tele, pro elle voile 5a tete). 

« Annotatio 3. — Quandoque etiam sik omittitur; 
sed tunc eodem verbo przcedente communiter adhi- 
betur : Cor. I, v,, 41 blandan ( ovvavapiyvuclar) vos 
commigcere scilicet izvis ex vs. 9 blandan isvis ; Mth, 
v1, 31 we vasjaima quo (nos) vestiamus scilicet uns Cx 
gavasida ik vs. 29; Cor. |, vn, 415 skaidai discedit - 
( x»pttiole ), ubi skaidiþ 8ik immediate precedit; 
dum vs. 10 skaidan ( ywpiobivar) reipsa absolule 
ponitur: sic Rom. x11, 12 gavasjam indujmus nos 
(tvSvowpeda); Eph. iv, 24; Col. m, 14 gahamoþ (tv- 
$vocobs) induite vos. » 

b) Activo simplici: sic andhaitan 2que 8ignificat 
6/u0oyety Ct TZopohoyeiofat; athaitan, xa)eiv et nLoora- 
deiobarc; gahaitan, gvynnMery (Me. xv, 16) et owy- 
xa\e7o0a (Luc. 1x, 1); aſniman, @pacpery (Luc. 1, 25) 
et apapeiobar (Luc. xvl, 3); gasighan, opperyitery 
( Joan. v1, 27) et sighan, ogperyitcofect ( Cor. II, 1, 
22); ataugjan, Cifae ( Luc. iv, 5 et alib.) ct evSci- 
Exodar (Eph. u, 7); ganimam , tepaapfaviy (Me. 
v, 40) eb ovMaptaveobar (Luc. 1, 31); gaſasian, 
Stapvigrrer ( Luc. 1v, 10) et gu)arreobar (Me. x, 20); 
lagjan, t&iva: ( Mith. xxvn, 60 et alib.) et rifzobac 
(Luc. 1, 60) ; taujan, Tourv (Mih. v, 46 et alib.) et 
nouiodar (Luc. v, 33). Necnon media et deponen- 
tia, ut fvcoda lausjan, &yakachar wegnyan , wnw- 
6:iobdac aſskiuban, nappnoutcobar gadaursjan, neg 
rouio0z: ſairvaurkjan ( 8ed Tim. 1, wm, 13, non 
Semel tavrois converiitur), Guxori)colat anabiudan , 
tvarraltiteobar gaþlaihan , tx)eyrolar gavaljan, enauy- 
451)so0 gahaitan, everyyi)eodar spillon el vailamer- 
elc. 

c) Raro passivo, ut Gal. 11, 27 zrislau gaham 0- 
dai 8ijuþ ( Xpioriv tveSvonol ); 8epius lameu in 
parlicipio : tvIvocuevos gavasiþs Cor. Il, v, 5; 
gapuidoþs Eph. v1, 14; gahamoþs Thess. I, v,8 
nepttworpueves bigaurdans Luc. xvil, 8; uſgaurdans 
Eph. vi, 44. 

- 4,2 - IT. DE TEMPORE. | 
$ 479. In gothica lingua sunt activo duo tempora, 
presens ScCilicet et preteritum, passivo autem el me- 
dio , tantummodo presens; preteritum vero passi- 
yum auxiliante vizan aut vairþan Ccircumscribitur 
($ 181). Futurum equidem deest; sed quod ut aliquid 
cerli in futuro proponitur, per przsens ind. , quod 
autem ut aliquid ineerti, per conjunctivum przs. 
exprimitur. Sunt etiam nonnulla auxiliaria ad illud 
circumscribendum ($ 182). 

& 180. I. Jam vero PRESENS uSurpatur 

4) Quando de actione prxsenti, vel anterius 
inceepta, sed adhuc perseverante, ut nondum 
absoluta, necnon et universali, universaliterve 
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accepla; hinc ubi de moribus, habitious, in proverbiis 
agitur : Rom. vn, 41, ritoþ ſfraujino þ( xvpuvt ), 
mann , 8va lagga weila 8ve libaiþ(%); Cor. 1, xvi, 
19 gol jand ( aonatovrat) izvis aikklesjons asiais , 
goleiþ (aonatovra:) izvis akvila jah priska, at þaimei 
 fahs8alja (Ervitoun); Cor. I, xm, 9 ſaginom (xai- 
popev), pan veis 8iu kam (aobevaury), iþ jus svinþai 
8ijuþ (7s); Mc. x, 38 ma gutsu ( 3vvacbt ) drigg- 
kan 811k, Þanei ik driggka (nivw); Me. 11, 32 aiþei 
þeina jah bro þrjus þeinai jah 8vistrjos þeinos uta 80k- 
jand ( Fnrovgt) þuk; Joan. x1, 9 tvalif sind ( eiciv) 
weilos dagis , jabai was gaggiphÞ( nepmari) in dag, 
ni gastiqgqibþb (mtpogronru), wnte liuhaþ þis 
ſairwaus gasaiwi þ (þ)ene:), Mc. vit, 4 iudaieis niba 
uſia þvahand (pParriowvra) , ni matjand ( to- 
biovor ); Mc. iv, 29 biþe gibada akran, insandeiÞ 
( &nootidz) gilþa; Cor, II, ix, 7 hlasana giband fri- 
joþ { &yars) gup. 

2) Pro ſuturo, vid. $ 182, 1. 

5) Ad vivacius narrandum ( ct prezens dicitur his- 
loricum ) , quandoque preeunte exemplari graco : 
Luc. vin, 49 nauk þan imma rodjandin gaggi þ( &- 
xtra) gums manne; Joan. vi, 19 þaruk ſarjandans 
8ve spaurde *k* jah *e* aiþÞau lr gasaiwand (Iw- 
porow) ieeu; 1x, 13 gatiuhand ( ayovary) ina du 
ſareizaium þanu 8aei vas blinds; x1, 38 panuh iegus 
gaggiþ ( *pxerat ) du hlaiva; x1, 11 þo gap {tins) 
jah aſar þata qi þÞi þ (My::) du im, Ita etiam 8e habet 
Gothus, vel non prazeunte greco, cum praxsente et 
przteriio; Joan. x11, 22 gaggiþ ({pxerac) filippus 
jah qiþiþ (iy) du andraiin jah jah aſtra an- 
draias ja filippus qe þu n ().&y0uo:) du ieaua Mc. v, 15 
jak atiddjedun ( pxovra:) du iegua jah gas ai- 
wand ( 0wpoig:) pana rodan silandan ; 22 jah ai 
qimiþ (cpxera)ains pize synagogaſadejah gadraus 
(ninrec) du ſotum iesuis; 40 iesus ganimibÞ ( nupa- 
YapEgve) atian þis barnis jah aiþein jah Þans miþ sis 
jak galaiþ inn (ei5ropeverar). Communiter tamen 
pro historico Grecorum presente usurpatur przeter- 
itum : Mih. vin, 4 jak gah (yi) imma; vu, 7; 
vir, 20, 26; xxvi, 71; Mc.1, 42 ahma ustauk 


( ia) ) ina in aupida; 21 jak gali bun ( «igno- 


pevorrac) in kaſarnaum; 1, 30, 37,38, 40; 1,5,4, 
$,10, 47, 18; 11, 43, 20, 31; uw, 36, 38; v, 19, 
v9; vi, 14, 30; vu, 1, 32; x, 49; xvi, 4; Luc. xvi, 
7; xix, 22; Joan. vi, 5, 20; 1x, 47; x1, 29; xi, 
24; xvi, 28; xix, 9, 10. 

4) Spe pro grzco perſecto | 

a) Cujus sensum presentialem verbo respondente 
Gothus exhibet; sic converiit Mc. 1v, 29 napiorn- 
x£v0o Gepropos (venit) per atist asans (prasto est); 
Tim. lI, 1v, 6 za:pds ris tis avelvorus tptiorn xe 
per mel meinaizos disrissais atist; Luc: vin, 20 5 
pnTnp Gov xa of G35). pot ov EG THz 40 tv £56 PET aiþei 
beina jah broþrjus þeinai s1andand uta; Cor. I, xv, 
1; Rom. 1x, 19 fovkiuare avrov tis av0tornxe per 
viljan is was andslandiþ (ita enim loco andstandi 
legendum est, þ a librario propter þ immediate 
$equens pretermiss0 , quemadgoduw Cor. U ra, 


S, cf ad Cor. II, m, 2); vii, 38 rineoue: (pervuagus 
sum) per gatraua (credo) ; x1v, 14 olda xai ninuoum 
per vait jak gatraua; item Cor. Il, x, 7; Gal. 
v, 10; Phil, 1, 44; Thess. Il, in, 4 ninode i. q 


_ neneTun:) pariter per gatraua ; Joan, vin, 55 &yoxure 


(cognovistis) per kunnuþ (scitis); Tim. 1, v, 8 rt 
niorr 1 pvntat (abdicavit) per galaubein invidiÞ 
(negat). Vice verza Gothus transvertit Mc. vin, 5 
parpe9ry nx5vuor (prot sunt) per fairrapro gemun 
(venerunt); Lue. xy, 27, Joan. vin, 42 el alibi; x1, 
28 6 0idworuls nupeart (adest) per laizarcis gam 


(venit); Mth. vi, 2 &ntxovor (babent) Tov potty | 


avray per andnemun (receperunt) mizdon geina; 
Gal. iv, 20 &neprvpar (conterritus 8um) per afslau- 
tiþs im (perſ.); Phil. z, 17 xtiuae (jAceo) per gazatihs 
im positlus $um, 

« Annotatio 4. —Gothus auten in przterito graco 


per przsens gothice vertendo deficit Tim. I, m, 15, 


et Joan. v1, 42, quibus in locis oldas (scis) et ol3upev 
(scimus) per kun þes (nos1i) et kun þedum (novimus) ; 
Rom. x1, 20 fornzas ($tas) et Cor. Il, 1, 24 Formars 
(statis) per gast088 (setisti) et gastopup (e- 
listis); Rom. xm, 2 &vbornx (obstat) per andetoþ 
(obstitit) convertit. » 

b) Cum actio preterita, sed in suis consecutionibus 
perseverans, exhibetur : Joan. v, 45 «5 Mwofv vic 
z\nrizare (spem vestram posuisti et adbne ponitis) 
vertitur per du mose jus veneiþ (speratis); v, 37 
0 nies ps natip avs peuuproprms (testificatus est 
et ejus lestimonium adbuc valet) nepi 4pob per 80ci 
8andida mik atta sah veitvodeiþ (teslificatur) bi 


. mik; hine Gothus convertit etiam xiv, 7 yoGozere 


Tov natipa pou wi £wpaxate (vidisti eum et vide- 
tis nunc adhuc in me) per kunnuþ atian meinana jak 
qgasaiwiþ (videlis); et responsum Jesus apud Mth. 
Ix, 2, 5; Mc. n, 5, 9; Luc. vi, 47, 48: aqgewvrai 
oo: of Gpapricae gov (peccata tua remissa 8unt , re- 
mis8aque remanent) etiam per fraletanda bus 
ſravaurkteis þeinos (remiltuntur tibi) ; Rom. vi1, 2 tv 
&mobgvn 6 Gvip, zatipynt at (es et remanet soluta) 
1) uv &n) Tov vouov Tov tips per jabai gazviltiÞ aba, 
galaus jada (solvitur) gens af hamma vitoda abins, 
5) In oratione obliqua et etiam jn sententiis sub- 
ordinatis ,' plerumque przeunte graco : Mc. x, 47 : 
gahausjands þatei iesus 8a nazaraius i 8t (est, tori); 
Joan. v1, 24 gasaw managei þatei iezus nist (03x tors) 
jainar ; Rom. x1, 32 galauk guþ allans in ungalau- 
beinai, et allans g aar moi(Deon); Skeir. V,a gazok, 
ei galaisjaina ik. Et invito grzco : Luc. v, 26 
ſullai raur pun agisis giþandans, þatei gasaiwam 
(ci30,u5v) vul þaga himma dago; Joan. 1x, 32 ſram 
aiva ni gahausiþ vas, þatei us1uki þ (@vituhev) augona 


blindamma. E contrario Thess. |, 11, 4 ſeurageþum 


izris þatei anavair þ vas uns (pours) al rinnon 
agli þos. 

« Annotatio 2, — Cum autem interpres in aliis 
locis grecum presens per preteritum explicat, ex eo 
oritur, quod peculiariter, £ed non $semper judiciose, 
lexium "uM intelligat © Joan, vi, 32 otte meing {; a f 
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$wor) fzvis hlaif; 37 all þatei g af (3i8w0:) mis: alta, 
du mis gimiþ; vin, 45 patei 8unja rodida (Min), 
ni galaubeiþ mis ; x1v, 31 ak ei uſkunnai 80 manaseþs, 
þatei ik ſri joda (ayans) attan meinana — urreisiþ 
(vid. $ 179 annot. 1); xix, 4 attiukha izvis ina ut, ei 
viteiþ, patei in imma ni ainhun ſairino bigat 
(svpioxw); Tim. I, 5, 18 qa þ (\iyn) gameleins ; 
Tim. I, n, 147 veurd ize ave gund vuliþ, þizecivesun 
(ioriv) ymainaius jak filetus ; Cor, II, 1, 4 gaþraſstjam 
þans in allaim aglom þairk þo gaþlaikt, þizaiei g a- 
þraſstidai 8ijum (raparxaovute) silbans fram 
guþa; Eph. n, 22 in þammei jak jus miþgatim- 
ridai sijuÞ (ouvoatodopeiods) du bauginai guþa. 
Praeseriim in determinando tempore, cum 8cilicet 
Gothus pro puncto tlemporis, usque quod al*quid eve- 
nit, tempus potius a quo res contingit, exhibere ma- 
yult: Me. vin, 2 inſeinoda (oneyyvitouct) du pizai 
managein, unte ju da'gans prins miþ mis ve- 
8wun (ſnerunt, gr. npocuivovcr) jak ni haband (5 ,0v0t), 
wa matjaina; Luc. xv, 29 sva ſilu jere skal- 
kinoda (servivi, gr. Sovukive) bus jak ni wankun 
anabusn þeina wſariddja (nxpi)bov); Joan. xiv, 9 
avaland melis miþ izvis vas (ſui, gr. ct), 
jah ni uſkunþes (&yvwxag) mik. » 

$ 181. I. PreteEwrTun ponitur 

1) Pro grzco imperſecto : ; 

a) Mc. 1, 13 andbahtidedun 8mxovouy; 21 laizida 
#idacx; 30 svaikro seimonis | a g (x:rTt:er9) in brin- 
non; 35 ieous jaina ba þ (npornyero); x1, 8 eumai 
azlans maimaitu n (&:onrov) ; us bagmam jak 8tr a- 
vos ed un (iorpwvvcy) ana viga. 

6) Imperfectum pass. veriitur per participium 
pret., auxiliante preterito verbi visan : Me. 1, 5 
daupidai vesun (i6anritovro) allai; Joan. v1, 
25; Lne. 1, 65 in allai bairgahein indaias merida 
vVe8un (Suoaketro) alla þo vaurda; xx11, 5 8vaci 8u- 
nus munds vas (tvouitero) ioseſis; iv, 1 iegus t a u- 
hans vas (7:70) in ahmin in auþidai; vii, 42; vim, 
27, 29, 37; xv1, 149; xvn, 27; Joan. vi, 48; Rom. 
vn, 6; Cor. I, x1, 23; Neh. v, 48. Semel occurrit Mc. 
vi, 3 gamarzidai vaur þun (toxav3alitovro) 
in þamma. 

2) Pro perſecto : | 

a) Mth. ix, 22 galaubeins þeina ganasida (ofown:) 
Þuk ; Mc. v, 34; Mc, 1, 38 gaggam du þaim bisunjane 
haimom jak baurgim, ei jak jainar merjau, unte du þe 
gam (Ecivba); vu, 29 usiddja (t#:)ve) un- 
hulþo us dauhir þeinai; x1, 2 bigituts fulan gabunda- 
nana, ana pummei nah ainshun manne ni 8 at (#:24- 
Oz); xn, 23 fauragataih (tpocipnza) izvis allata ; 
xiv, 42 82 levjands mik atnewida (yo), etc.; 
Luc. vn, 16 prauſetus mikils urrais ( &ytryepron) ; 
Cor. Il, xv, 12.—Joan. m, 29 ſaheds meina us f 1! {- 
noda (nterhjpwra); x1, 27 saivala meinagad r 0b- 
noda (reraperrat); Mc. x1, 21 smakkabagms g a- 
| Haursnoda (tipavre); Cor. I, xvi, 9 haurds mis 
weluknoda (&vwiwyc); Cor. I, vi, 11. 

6b) Perfectum pass. transitivis exprimitur : 

aa) Communiter adhibitis participio pret. et prz- 
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sente verbi visan : Mth. x, 30 izvara fagla haubidis 
alla gara þana 8ind (ipbunuiver ict) ; Mth. x1, 
10 bi þanei gameliþ ist (scilicet in seripiura, 
yiyperrrat); Me. 1, 2; vii, 6; x1, 47; Luc. n, 23; m, 
4; iv, 4; x, 26; Rom. vin, 36; Cor. [1, vu, 44; Lue. 
iw,12giþanis!t (silicet in scriptura, e?pnrac) ni 
ſraisais ſrawjan ; Mc. iv, 11 izvis atgiban is! 
(3:3oro) kunnan runa; Luc. rv, 6; vin, 10; Joan. vn, 
8 meinala mel ni nauk usſulliþ ist (merNjpwres); 47 
ibai jah jus a ſairzidai 8ijuþ (nenr&meode); xvn, 10; 
xvi, 37; Rom. vi, 2; xm, 4; Cor. 1, 1, 453; uv, FP, 
vn, 14, 27; Cor. II, vu, 4; vn,15; rx, 2, 3; Gal. v,4; 
vi, 14; Phil. ur, 42; rv, 42; Col. 1, 46; iv, 3; Tit. 1, 45. 
Jam vero non nisi raro verbum subs(antivum partici- 
pio preponitur et quidem tantummodo ubi nega- 
tione attrahitur vel preeunte graco prius miltitar : 
Joan. vi, 65 nibai ist atgiban; vu, 41 ni sijum 
gabauranai; x11, 14 srasve ist gameliþ; xvi, 
24 bidjaiþ & ſaheþs izvara 8ijai usſullida (5 
men)npwpt); xVN, 23 ik in im jah pu in mis, ei 8 i- 
jaing us{auhanai (oo. rereetwpive) ; Cor. II, 
I, 3 jabai is t gahulida(torr nexalupuuivoy), Cor 
I, vu, 45 nis- gaþivaiÞs, Tim. I, 1, 9 nis! gabun- 
dan, 

bb) Raro autem adhibitis participio pret. et prete- 
rito verbi visan vel vair pan : Mc. x, 40 þata du ian 
af taihsvon meinai aiþ pau af hleidumein nist mein du 
giban alja þaimei manviþ vas (jromncrea); Gal. 
u, 7 þai þugkjandans ni vaikt anainsokun ok þata 
vi þravair þo gasaiwandans, þatei gatrauaida vas 
mis (neriorevpuer) aivaggeljo; iv, 23; Mc. 1x, 42. — 
Me. 11, 26 jabai satana usst0þ ana 8ik silban-jah g a- 
dailiþs var þ (uepiprore), ni mag gaztandan ; 
Joan. xv1, 11 parakletus gasakiþ þo maneseþ bi staua, 


| þatei 8a reiks þis ſairwaus aſd omiþs var þ (*- 


xperae); Cor. I, vi1, 41; Gal. n, 23. 

Semel Gothus circumscribit cum kaban et participio 
przt. ad objectum relato, more Latinorum : Tim. 1, 
iv, 2 aſstandand sumai atsaiwandans laiseino unhul- 
þono gatandida habandane sesa miþpvris- 
sein ( maculatam habentium conscientiam, gr. 
X$29vT1pixopivey Thy ovveidnorw). lem de preterits 
per farra $tri-tius determinato dicendum est : Luc. 
x1v, 24 ni ainshun manne jainaize þize ſaura hai- 
tanane pro tov xexknutver; alias vero Simplex par- 
ticipium suſlicit, ex. gr. : gabaurans pro yeytvnuivos 


Joan. x, 32. 


Quemadmodum in oratione obliqua prezsens loco 
przeteriti pro s$ensu ponendum est ($ 480, 5), ita 
eliam perſectum loco plusquarmperſecti usurpatur : 
Mc. xvi, 4 gaumidedun pammei aſvelvips is6 
(anox5z ora) 8a Sans. 

3) Pro plusquamperſecto : 

a) Me. x1v, 44 atgaſ (S$6x:e) 8a levjands im band- 
von; xV, 7 in auhjodeu maurþr gatavidedun 
(neromzeox); 10 in neiþis atgebun (napadigun- 
ex») ina þai gudjans ; xvi, 9 usvarp (ixfe6nxe) sibun 
unkul þons ; Luc. vin, 2, 29, 35, 38; Joan. v1, 17; 
vn, 30; vw, 20; x1, 43, 49, 30; x1v, 7; Skeir. Vil, q 
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(gazsaw jag - gahausida, viderat et audiverat); 
tzi#nro Mc. x, 46 et eioriixee Joan. vn, 37; xvin, 5, 
46, 18 Gothus convertiit ut simplicia przlerita pro 
gens (sedit, stetit). per sat et 8(0Þ. 

b) Plusquamperſectum pass. ubique auxiliantibus 
participio pret. et przterito verbi visan circumseribi- 
tur : Mth. vn, 253 razn gaouliþ vas (refetichivoro) 
ana 8taina; Luc. vi, 48; Lnc. iv, 9 ana ſairgunja 
baurgs gatimrida vas (v935unro); xvi, 20 lazarns 
alvaur pans vas (i5\)nro) du daura; Joan. x1, 44 
vlits is auralja bibundans scilieet vas (nepuedidero); 
xix, 11 ni aiktedeis valduſnje ainhun ana mik, nih 
pesi Þus atgiban (tv $:3outvov) iupapro ; Joan. 
ix, 22 ovvert0cevro in mediali gensu ugurpatur, _ 
Uiſilas per gaqeþun 8is tradidit, 

4) Pro aorisio : 

a) Mth. v, 28 wazuk 8ei 8aiwiHh qinon du lus/on 
1208, ju gahorinode (tnoixevory) izai ; vii, 22 niu 
þeinamma namin pr auſetidedum (nporpnrevoupey) 
jak þeinamma namin unhul þons usvaur pum (be6a- 
louev) jah peinamma namin mahtins mikilos gat a vi- 
dedum (inowjoupey), etc. 

b) Pro aoristo pass. Gothts adhibet participium 


pret. : 


aa) Cum przterito verbi vair þan : Mih. x1, 49 us- 


vaurhia gadomida varþ (iSmawbn) handugei; 
xxvin, $8 duþþe haitans var þ (t*kibn) akrs jains 
akrs bloþis; 3 iesus du Stauai gatathans varþ 
(xare>pi9n) ; Me. 11, 27 sabbato in mans var þ gask as 
pans (#xrio0n); 1x, 4 ataugiþs var þ (irgphn) im 
helias miþ mose; xvi, 11 hausjandans þatei libaiþ jah 
qgasaiwans var þ (#e&0n), ni galaubidedun ; Luc. 
vn, 35; vin, 5, 20; x, 36; xv, 24, 32; xvi, 1; xvi, 
14, 18; Joan. 1x, 2, 19, 20, 34; xn, 38; xv, 18; 
xvi, 21; xvi, 142; Rom. vn, 4, 6, 10; x1, 47, 24 
(usmitans jah intrusgans rarþ) ; xv, 4; Cor. I, 1,13; 
vii, 18; xv, 54; Cor. Il, 1v,*41; vit, 14; xn, 4, 12; 
Eph. 1,43; mw, 8; Phil. 11, 12; Col. 1,46, 26; Thess. 
11,11, 3; Tim. 1,1, 46; n, 45, 14 (varþ uslutoþs); mn, 
16; iv, 14; v1, 10; Neh. v1, t5, {16 (rarþ usſulliþs); 
vii, 1; 

bb) Cum przlerito verbi visan, pariter ac in cir- 
cumscribendis imperſecto et plusquamperſecto : Me. 
1, 9 gam iesus fram nazaraih jah daupiþÞs vas (if 
nrio0n); xv, 16 peilatus iesus atyaf, eiushramiþs 
vesi (oravpwbh); 28 mip unsibjaim rahniþs vas 
(Doyic0n) ; Luc. n, 18 sragve rodiþ vas (takin) 
du im ; iv, 26 insandiþs vas (inrtuyhn) helias in 
garaipta ; 27 ni ahshun ize gahrainitþs vas (izz- 
Papirhn) alja naiman ; Joan. vu, 39 iesns nauhk panuh 
ni haukhiþs vas (i3oino9); Ix, 32; xn, 5, 16; 
xvi, 36; Cor. I, r, f3; vn, 20, 21, 24; x, 2; xx, 
4; Cor. ll, r, 8; vin, 7, 9; 1, 25, 33; xm, 4; Gal. 
w,3; w,HtA,27; Eph. 1,11; m, 3, 10; Col. m, 15; 
Thess. I, m1, 1; Tim. 1, 1, 13; Neb. v, 47, 

cc) Cum prxsenti verbi visan, $icut ac in cir- 
cumscribendo perfecto: Mth. v, 21 hausideduþ hatei 
qiþ-an ist (ipgidn) aim airizam ; Lue. u, 11 spillo 


izvis ſaheid mikila, ei vairþiþ allai managem, þatei 
gabaurans is! (irixbn) iavis nazjands; x, 20 ſagi- 
nod in þammei namna izvara gamelida sind 
(*ypopn) in himinam; 22 all mis atgiban ist (nape-+ 
Go6n) ſram allin ; Joan.x1,32 jabai guþ haukiþs ist 
(idokaobn) in imma, jah guþ hauheiþ ina; xv, 8; xvi, 
24 (ubi gabauran ist barn pagsive pro yuvy geoviion 
convertitur), Rom. 1x, 12; Cor. [, v, 7; vu, 34; x", 
13; xv, 5, 6; 8ubscripi.; Cor. I, xu, 7; subscripl. 
Gal. 11, 47; v, 43; Eph. mw, 5; ww, 4, 4, 7, 21, 80; 
Phil. 1, 29; wm, 8; Thess. I, in, 7; Thess. II, 1, 103 
Tim. #,n, 7; vi, 142; Tim. H, i, 11; Tit. 1, 3. — Mc. 
11, 21 geþun þatei usgaisiþÞs ist (torn) propier 
orationem obliquam dicitur, coll. supra & 180, 5. 

« Annotatio. — Ubi vero qu:eque harum trium cir- 
cumscribendi rationum adhibenda sit, diſficile defl- 
niri potest, earum discrepantia individuali apparentles 
Ex variis autem locis, in quibus he diversz rationes 
promiscue usurpantur, ut Joan. xi, 31 nu gasve« 
raids var þ (idotza0n) sunus mans jah guþ hats 
hi þs ist (43ot@odn) in imma, patet, quod varþ fa- 
ctum historicum, ist vero ſactum remanens efficaci- 
lerque continuans indicet ; exterum hie locus inter 
alios probat, quantum interpres sensum exemplaris 
teligerit in eumque altius penetraverit. Cor. I, vil, 
22 aaei haitans is! et 8aci haitada indiscriminge 
tim pro *)x9ig ponuntur. » 

5) Pro prevente vid. $ 180, 4 et annot. 2. 

$ 182. 111, Fururo nulla equidem est peculfarſs for- 
ma ; ſuturum autem graecum sxpe convertitur slvg 
przesenti, sive circumscriptione adhibita. 

1) lgitur pro graco futuro on solemniter usur-- 
patur, et equidem 

a) Przesens indicativi: Mth. v, 8: poaxapmn of zxbapel 
Th xaplia, ore wvrol-Tov Orhv 6 ovrat: audagai baf 
hrainjahairtans, unte þai guþ gasaiwand; Me. vi, 
37 ti Goof &Opwrog eviabbayua ths wwxis auto ; 


- wa gibi þ manna inmaidein gaivalos seinaizos ; Lue, 


XIx, 44 5{0v tv nptpat fri o8 val nepibakodet of 
£:9poi cov Fapure oo ual rtpixuvrhugaoyuct gt ral 
Tuvitougt or ruvobey, val Elaptotot ot xoion apy 
Gougty Ev go Nifos int Nily : qimand dagos anapus 
jah bigqraband fijands þeinai grabai puk jah bis 
s$ftandand þuk jah bivaibjand þuk uallaþro jak 
air þai þuk gaibnjand jak ni letand in þus ain 
ana 8taina; Rom. 1x, 25 za) © tov ov ao pou Meavy 
pav : haita þo ni managein meina managein meina z 
Mih. x1, 23 kaſarnaum þu und himin ushaul: ida dalaþ 
und halja galeiþis (zarat&tfno0non); Joan. xvi, 
amen qiÞa izis, þd greitiÞ jah gauno þ (xavorre 
x«l 0pnvinete) iþ manaseþs ſagi noþ (xapiorrer); 
Tim. I, 11, {1 jabai miþgadaupnodedum jah mi þli- 
bam(7o%icoues), jabai gapulam jah mi þ pin danom 
(ovuZar)eioouey); Cor. I, x1, 15 gabuurjaba fr as 
qgima jah ſraqimada (Saneviaw val ixdaravaligt 
war) ſaur saivalos izvaros ; Rom. x1, 22 jabai pairh- 
risis in sclein, aþþan jah Pu usmailtaza (tzzonion); 
Me. x, 35 sunus mans usgibada (napaloliorra) 
þaim uſargudjam ; Cor. I, xv, 51 allai Inmaidjandg 


| 
| 
| 
| 
| 
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(@deyaooueda) ; Me. x1, 25 makieis þos in himinam 
.  gavagjanda (caleve%oovrar), Cl. ; 

6) Prazgens conjunclivi, solemniter in sententiis 
subjunctivis, interrogativis et ubique futurum ad 
Imperativum proxime accedit : Me. 1x, 19 o kuni un- 
galaubjando , und wa at izvis 8ijau (fooper), und 
wa þulau (&vitopar) izvis (usque dum vobiscum esse 
debeo? usque dum pati vos debeo?); Luc. 1v,8 
ſranjan invitais (wmpogzuvices) jah imma ainamma 
fullaſahjais (Jarpevores, servire debeo); Joan. vin, 
22 nibai usqim ai (@roxrever) 8is 8i{bin (nonne inter- 
ficiet seipsum?); v1, 68 frauja du wamma galei- 
þaima (&re\evoruede, nonne ire debemus, possu- 


mus? ); Luc. xix, 31 jabai was igqis ſraiknai, duwe- 


andbindiþ, sva qi þaits (ipeirs) du imma (dicere 
potest, debet); Philem. 22 venja ei þairk bidos izva- 
ros ſragibaidau (xeptobicopam) izvis; Me. vin, 12 
amen gipa izvis, jabai gibaidan (oobnoerat kunja 
pamma taikne ; Mth. vi, 7 þugkeiþ im ei in filuvaur- 
dein 8einai andhausjaindau (:igaxovolhigovrat). 
Item etiam Mth. v, 33, 39, 41; x, 26; Mc. m, 27; 
x, 7; x1, 143; xn, 9; xvi, 143; Luc. 1, 413, 31, 60; 
wm, 10, 12; rw, 8, 42; vi, 42; viu, 47; x, 6; xvi, 3; 
xvu, 4; xvin, 8; xx, 15; Joan. v, 47; vu, 31, 35; 
ix, 21; xv, 20; xvi, 26; Rom. vi, 35; x1, 44, 19, 
21, 35; Cor. I, vi, 16; x1, 22; Cor. Il, ix, 19; x1, 


30; xm, 41 ; Gal. v, 12; v1, 4; THROW. I, 11, 3; Tim. 


JI, m, 5; Neh. mn, 3. 

| In interrogationibus indirectis et oratione obliqua 
adhibetur presens conjunctivi, ubi verbum princi- 
palis sententie in preterito ponitur : Me. m, 2 vi- 
taidedun imma, hailidedi (0:panevor) sabbato 
daga; Luc. vi, 7; Me. x1, 18 so0kidedun waiva 
, imma usqistidedeina (aro)\icovaw). Quapropter 


Joan. v, 45 (us Soxctce) patei tk vrohidedjau izvis . 


non explicandum est. 


« Aunotatio 1. — Sxpe autem ex diversa tantum 


lectione indicativus vel conjunclivus diverso usurpa- 
tur, ut Cor. II, x11, 1; in sententia enim ent orouzros 


Tvo paprupuy xxl Tpiiv oTabniott at ney pips Cd. 


B ſuturum per conjunctivum gastandei, cod. A autem 
. per indicativum gastandiþ convertit. Sed quando- 
que etiam Gothus in eadem $sententia indicativum 
yel conjunctivum pro libitu suo adhibet : Mc. tx, 
99 ni mannahun is!, 8aei laujiþ (rowmor:) mahkt in 
namin meinamma jak magi (%vnoeroa) ubilvaurdjan 
mis; Luc. 1, 31 8ai ganimis (av)igy) in kil þein jah 
gabairis (itn) sunu jak hait auis (xa\iozs) namo 
is iesus; Joan. xv, 20 jabai mik vrekun jah izvis vri- 
kand (3:wEovor), jabai mein vaurd ſastaidedeina jak 
Izvar ſastaina (Typyoovor); Rom. x1, 14 andbahii 
mcin mikilja, ei waiva in aljana br igga {navatn)ucs) 
leik mein jah ganas jau (owow) sumans us im ; Cor. 
IW, 1x, 10 8a andstaldands ſraiva þana saiandan jah 
hlaiba du mata andstaldiþ (xoprynoe:) jah m a- 
nagjai (nhuduvst) ſraiv izvar jah vahsjan gataujai 
(avZiou) akrana usvaurhtais izvaraizos; coll. 2). + 

« Annotatio- 2, — Quoniam Gothus ſuturum , 
quando ad imperativum accedit, conjuuctivo tradit, 


eodem etiam modo hoc converlit, ubi negatione 


comitatur (0 c. ſut.) : Mth. v, 21 ni maurþrjais (ov 


goveugrrs , NON oOccidas); 35 ni uſarsvarais (out 
enrwprncets); Luc. iv, 12; Rom. vil, 7; xi, 9; Cor. 
I, 1x, 9; Cor. ll, v, 3. 

« Annotatio 3. —E contrario conjunctivum aorist. 
cum ov pj, qui Sensum futuri pra $e ſert, ordinario 
per indicativum przs. (coll, &, 183) Gothus exhibet : 
Mth. v, 18 und þatei usleiÞiþ himins jak airþa, jola 
Gains aiþ pau ains striks ni uslei þi þ (ov pri napen) af 
vitoda ; 20 gipa izvis þatei nibai managizo vairþiþ iz- 


. varaizos garaihteins þau þize bokarje, ni þau gimiþ 


(ov py eioehngrs) in piudangardjai himine ; 25 qgiþa 
bus, ni usgaggis (ov wii the)bns) jainþro, unte usgibis 
þana minnislan kintu ; x, 42 ; Luc. 1, 15; 1x, 27; x, 
49; xvin, 47; Joan. vi, 35, 37; vin, 51; x, 5, 28; 
xX111, 38; Cor. 1, viu, 45; Gal. iv, 30; Thess. I, iv, 
15; v, 5. — Conjunctivus autem non nisi raro po- 


nitur : Luc. xvii, 7 iþ guþ niu gavrikai (ov wy 


Towon) pans guvalidans 8einans; Joan. xvii, 11 
slikl þanei gaſ mis aila, niu drigkau (ov py niw) 
þana ; vin, 52 jabai, was mein vaurd ſaslai, ni kaus- 
Jai (ov uy yprvonra) dauþau; Gal. v, 16.» 

2) Quandoque autem Gothus circumscriptione uti 
mavult ; quo in casu nonnulla verba usurpat , que 
griecis per Ct © xecv respondent, ut skulan, munan, 
skaſtjan 8ik, praseriim skulan duginnan et haban 
cum inlinitivo : Luc. 1, 66 galagidedun þo vaurda in 


_ hairiin seinamma qgiþandans, wa 8kuli þata barn 


vair ban (tara); Vi, 25 vai iavis jus hlahjandans 
nu, unle gaunon jah gretan duginnid (nevdoms 
xat 2)avogers) ; Joan. x11, 26 þarei ik im, paruk 8a 
andbahts meins visan habaiþ (cara). Jam vero 
hec circumscriptio precipue adhibelur, ubi presens 
et ſuturum contextim $slantia discriminanda $unt : 
Phil. 1, 48 fagino jah faginon duginna (xaipu 
«i y25%70ua); Cor. I, x1, 12 tauja jah tanjan 
haba (0:6 xi nowgw) ; Thess. I, mm, 4 taujiþ 


jak taujan habaiþ (rotirs xai noworrs). In boc- 


casu commulantur eliam conjunciivus et indicati- 
vus : Joan. v, 47 þande jainis melam ni galaubeiþ 


- (neorevers), waiva meinaim vaurdam galaubjzaiþ 


(niorevarre); Cor. I, x1, 22 wa giþau iaris , kazjau 
(iruwiow) izvis, in bamma ni hazja (inavo). Vel 
pro ſuturo pouitur compositum cum ga- : Luc. xvii, 
8 bigaurdans andbahtei mis, unte matja jah drighka 
(p%yw val riw), jah bibe gamatjis jah gadrigkais 
þu (p&yeoa nai nieca); Joan. xvi, 16 leitil nauk 
jah ni saiwi þ (bcwpeirs) mik jak aſtra leitil jah ga- 
8&iwi þ (oyeobs) mik; xvi, 19; Rom. 1x, 45 gaarma 
(i)eyow) panei arma (ie@), jak gableiþ ja (ore 
p30) ubi. supplendum ext þanei blei þja (oinriips), 


non autem gaþleiþja ut in annot. ad h. 1. asseritur. 


« Annolatio 4. — Cum examinantur loca, ut Mth. 


'v, 8; Mc. xm, 26; xiv, 62; xvi, 7; Luc. ni, 6; 


xv11, 24 ; Joan. x1, 40 in quibus opopar semper per 


.gasaiwan redditur, dum presens saiwan $0nat, boc 


quidem conjici posset, Gothum composito sensum 
ſuluri exhibere voluisse ; licet tamen forma cum 


« IDAAHAX SO © am TS —_— 


__ _ A—u _wn. «4 nn 


1049 


ga- 82pe eo modo inveniantur, occurrunt etiam gim- 
plicia pro futuro convertendo, ex. gr. : $&0w $em- 
per traditur per giba, vid. Me. vi, 37; xn, 9; xn, 
22, 24; Luc. 1, 32; iv,G; xv1, 12: xx, 416; Joan. 
vi, 27; x1, 22; xi, 26; xiv, 16; xvi, 23; Tim. 11, 
lv, 7. 

« Annotatio 5. — Necnon et indicativus pro pre- 
- 8enti et ſuturo grezco indiscriminatim ponitur : Joan. 
x1v, 12 8aei galaubeid mis þo vaurstva, þoei ik tauja 
(rows), jah is taujiþ (rowon) jah maizona þaim 
taujiþ (nowon); Tim. I, 1, 412 jabai afaikam 
(aprovuta) jak is aſaikiþÞ (apriceror) uns; Luc. iv, 
6 þus giba ( 3v0w) pata valduſni þize allata, 
unte mis atgiban ist jak þixwammeh þau viljau giba 
(3i3pe) þata; Cor. II, x1, 48 wopand juk ik*wopa 
(na); wvrar x&yw xxvynrount); COIL. Cor. I, 1, 10 ici 
us svaleikaim dau pum uns galausida jah galausei þ 
(6verar), du pammei venidedum ei galausei þ (pvor- 
T«); 13 ni alja meljam izvis alja þoei ufkunnaiþ 
(incyryvwaxerts). aþ ban venja ei und andi uſkunnaiþ 
(incvoceols). Intellectu diſficilis est Joan. xin, 32 
quþ laukei þ (altat) ina in 8is jak suns hauhida 


(altavit) ina, cum in grzco textu bis adsit ſutu- 


rum. 

« Annotatio 6. — Quoad vero ſuturum verbi subst. 
(i00par) exprimitur a) per indicativum et conjuncti- 
yum pres. verbi visan : Mth. xxv1;, 64 ist (tora) 
80 speidizei airziþa vairsizei þizai frumein ; Mc. vi, 
11 amen giþa izvis. sulizo is! (ioqar) saudaumjam 
aiþ hau gaumaurjam þau þizai baxrg; Luc, v, 10; 
xv, 10; Joan. vin, 36; xiv, 17 ; Mih. v, 48 8ijaiþ 
(fools) nu jus ſullatojai svasre alfa izvar fullatojis 
bs(; Mc. 1x, 19 und wa at izvis 8ij a (£o0par); 35 ja- 
bai was vili ſrumiz(s visan, 8ijai (76x) allaize aftu- 
misls; x, 8, 43; Luc. 1, 20, 34; 1x, 41; xvi, 31; 
xvi, 13; Joan, vin, $5; Cor. I, xn, 6; Tim. Il, 
n, 2; 6) per indicativum verbi vairþan ; Mth. v, 21 
8aei maur breiþ, skula vair þi þ (*oTa:) slauai; v, 
22; vin, 42 jainar vair þi þ (toro) grets jak krusls 
tunþive; x1, 22, 24 (in loco parallelo apud Mth. v1, 
11, dum illic 7org ist sonat, hic vertitur vairþiþ); 
Me. x, 31 managai vair þand (7oovrar) ſrumans aftu- 
mans jak aſtumans ſrumans; x11, 7, 23; xi, 19; 
Loc. 1, 44, 33, etc. Raro autem per merum conjun- 
etivum vyerbi rair þan : Luc. vi, 40 gamanvids warji- 
2ukh vair þai (fora) 8ve laisaris is ; Cor. I, m1, 7, 8 
Jjabai andbahti dau þaus var þ vul pag—waiva nei mais 
andbahti akhmins vair þai in vulþau. Hinc in circum- 
$Criptione per verba visan et vair þan utrumque. pro 
ſuturo ponitur : Luc. 1, 37 a@dvvarion unmakleigs 
is! ; Rom. vim, 39 Suviocrao makteiga ist ; Luc. x, 
2d »npovourrw arbja vairþa; Gal. v, 21; Col. m, 
4 pavepwlriceols bairktai vair þi þ; Joan. x1, 12 
Cw oro hails vair þi þ; xvi, 20 Wunyb4ocobs saur- 
gandans vair þi þ ; Phil. 1, 20 aioxuvlycopar: gaai- 
viskoþs vairþa; Luc. vi; 25 Tewacers gredagai 
vairþiþ; Tim. I, vi, 8 habandans usfodein jak 
gaskadvein paimuh ganohidai sijaima (2pzeobnoo- 
. peba); Luc. xvi, 18 wa {aujands libaingis aiveinons 
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arbja vair þau? (x\npovopiow). Quandoque per idt 
et vairþiþ grecum cri et fora digcriminandum 
esse videlur, ut Mth. vi, 22 jabai augo_ þein ainſalþ 
is (:ori), allala leik þein liuhadein vair þiþ (fore); 
allamen immediate przcedit vs. 21 þarei ist (tore) + 


| huzd izvar, þaruk ist (iora) jah hairto izvar, 


« Annotaiio 7.—Conspicuz $unt in locis Gal. v, 10 
8a drobjands izvis 8a bairaiþ (Parriou) vargiþa 
et Thess. 1, 1v, 144 guþ pans þaiei anagaislepun 
þairk iesu tiuhai þ (aa) miþ imma, duz forme 
bairaiþ et tiuhaiþ, que, si grecum ſuturum per in» 
dicativum conversum esset, bairiþ et tiukiþ, si per 
conjunetivum, bairai et tiuhai Sonarent. Non autem 
audiendi sunt, qui his locis librarii mendum adesse 
volunt; hoe euim prorsus sit improbabile, cum 
aliunde etiam Col. mn, 145 hae forma tertia vice et 
equidem pro imperativo occurrat, vid. {$ 186, annot. 
4; hic, quemadmodum ad Thess. 1. 1. dicendux est, 
hane recentiorem esse pro conjunctivo formam. » 

$ 483. IV. FuTurux Exactly Gothus eliam veriit 
per przesens el equidem ordinario per praens indi- 
calivi (vid. ad Thess. II, 1, 40) : Mih. v, 20 nibai 
managizo vair þiþ (repworvoy) izvaraizos garaih- 
teins, ni þau qimiþ in piudangardjai himine ; 21 842i 
maur þrei þ (poveven), skula vair þiþ stauai ; 22, 26 
ni usgaggis jain þro unte usgibis (aro3g;) pena min- 
nislan kintu; Mc. 11, 20 þan aſnimada (4napdi) af 
im 8a bruþſaþs, jah þan ſastand ; Joan. xi, 38 hana 
wm hrukeiþ, unte þu mik aſaikis (&napricn) kunnan 
þrim 8in þam ; Cor. I, xvi, 5 gima at izvis, pan makin- 
donja usleiþa (5uvw). Indicativus autem et con- 
junctivus commutantur : Mth. v, 49 8ei nu gatairiþ 
(von) aina anabuzne þizo minnistono jah laisjai (3t- 
$&:n) 8va mans, 8ah minnis(a haitada in piudangardjai 
himine, iþ saei taujiþ jah laisjai (roujoy nal Ge 
$aZn) 8va, 8ah mikils haitada in þiudangardjai himine ; 
Mc. 11, 27 ni manna mag kasa 8vinþis galeiþands in 
gar is vilran, niba ſaur þis þana 8vin þan gabindiþ 
jah þana gard is disrilvai (3jon—Guaprecy). Evi- 
denier quoddain discrimen statuere sluduit Gothus 
apud Mth. v, 31 et 32 giþan is! patei wazuh 8aei 
af let ai (&no)von) gen, gibai izai uſs1asseis bokos. iþ 
ik giþa izris pþatei wazuk 8aei aſletiÞ ( anoven) 
gen seina, laujiÞþ þo horinon. 

' 111. DE MODO. 

$ 184. I. IndicaTivus usurpatur ad exprimendum 
quod reipsa existit, aut existere aſlirmatur. 

4) In simplicibus sententiis : 

a) Mc. xvi, 6 icsus nist her, urrais: | 
. b) In directa interrogatione : Gal. 11, 4 was izvis 
aſhugida? Joan. xm, 36 ſrauja wad gaggis? 

« Annotatio 4. —In directis interrogationibus pom 
tur etiam conjunctivus, vid. $ 185, 1, f. 

« Annotatio 2.—Verba:debere, oportere (germ. s0l- 
len) et velle, more grzco et latino ponuntur in indi- 
calivo prat., ubi Germani conjunctivum usurpant : 
Cor. Il, n, 9 þata silbo gamelida izvis, ei qgimands 
saurga ni haban, ſram þaimei skulda (ie germ. 
ich hate s0llen) ſaginon ; x1, 11 tf eknids vas 
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(ped ov germ. ich hitte sollen) fram imis gakannjan ; 
Gal. iv, 19 8q. barnilona meina, þanzei aſtra fila, 
unte gabairhtjaidau trislus in izvis, aþþan vilda 
(39:)ov germ. ich hilte mogen) qgiman at izvis; nisi 
Gothus hic intellexerit imperſectum narrativum, 
queinadmodum aliunde Cor. II, 1, 45; Philem. 13 et 
prazcipue aoristum Philem. 14 intelligendum est. 
Attamen quandoque etiam conjunctivus adbibetur, 
ut Cor. I, v, 40 ni blandaiþ iztis horam — unte 
skuldedeiþ (dpridere, debetis) pan us pamma 
| fairwau usgaggan. Verbum velle (viljan) in gothica 
lingua presente prorsus caret solumque conjuncti- 
yum habet (viljau), vid. $ 134, 2. » 

2) In seu:entiis compositis et equidem : 

a) In hypotheticis senteatiis : Cor. I, xv, 16 abai 
dau pans ni urreizand, nik zrictus urrais; - 

b) Post pariiculas temporales; 

c) In interrogationibus indirectis : Joan, 1x, 21 
waiva nu 8 aiwi þ, ni vitum; 

d) In oratione obliqua : Luc. vin, 47 qutaimandes 
80 qino, þatei ni galaungnide. 

Quid fusius de his cagibus et quomodo precipue 
io a), c) et d) s2pissime conjunctivus adbibeatur, 
Fid. infra ubi de $sententia composita agitur. 4 

$ 185. CoxuncTivus possibilitatem siguiſicat. 

1) Jam vero in sententiis simplicibus possibile 
enuntiari potest : 

a) Ut aliquid desideratum (optativum) : Rom. xv, 5 
quþ gibai (vn, det) izvis þata samo ſraþjan in 
izvis miss0 ; Thess. II, mw, 16; Tim. 1I, 1, 416, 18 
guþ ſulljai (m\npoom) igvis allaizos ſahedais ; 
Cor. Il, vi, 2 gamoteima in izvis (utinam locum 
apud vos inveniamus, quod Gothus multo sublilius 
expressit quam Grzcus cum xwpricare 1p); Thess. 
ll, 1, 47 guþ gaþrafstjai (ruparation:) hairtona 
tzpara jah gatulgjai (orypifat) in allaim vaur- 
Slvam godaim ; 111, 5 ſrauja garai htjai (xarevbvvor) 
hairtong izvara in ſria vai guþs ; Thess. I, m, 14, 12 
ſrauja managjai (Tteovacat) jah ganohnan ga- 
laujai (nrpworvont) ſriaþvai; v, 23 guþ gaveihai 
(ay1a7%) izvis jah saivala jak leik unfairinona ga a 8« 
taidau (rnprbcin}; Philem. 20 ik þeina niutau 
(ovaiuny) in ſraujin. Cum rainei (5ye)ov) Gal. v, 12 
vainei jak usmaitaindau ( 5yc\ev &noxobovrat) 
þaidrobjandans izvis ; cum autem prxteritum (indic.) 
a Graco usurpatur , Gothus conjunetivum pret. 
adhibet : Cor. I, iv, 8 inn uns þHindanodeduþ jah 
vainei þiudanodedeiþÞ (opihov iEnodevocars); 
\ Cor. ll, x1,  vainei us þulaidedei þ (5yi)ov tvci- 
yeol:) meinaizos leitil unſrodeins. Huc pertinet ctiain 
formnla ni 8ijai (mui ytvorro) Luc. xx, 46; Row. 
vi, 7; 

b Ut aliquid concesxum et humiliter prolatum (per» 
missivum) : Lue. 1, 38 qaþ mariam : 864i þivi ſrau- 
fins, vair þai (yivocro) mis bi vaurda þeinamma ; 1M, 
29 «ymaiſon qaþ : nu ſraleitais (arovers) shatk 
| beinana in gavair þja; 

c) Ut aliquid volitum ; hue reſerenda est prima per- 
gona pluralis, qua qui loquitur multitudinem adbor- 
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tatur : videamus, germ. (asf uns! vid. infra $186, 4; 

d) Ut aliquid debitum ; huc precipue pertinet ters 
tia pers0na, quz pro immedialo imperative gothice 
usurpalur, vid. infra $ 486, 3; 

e) la genere ut aliquid, c:jus existentia a ſaturo 
pendet, hinc conjunctivus pro ipso futuro s#pe ad- 
bibetur, vid. supra $ 182, 1) b); 

ſ) In interrogationibus s#epissime, ubi potissimum 
Grecvs futurum habet, ut Tim. 1, wi, 5 jabai was 
8eivamma garda ſauragaggan ni mag, waiva aikkles- 
jon guþs gakarai (inryumiorra), vid. supra $ 182, 
4) b). Animadversu digna $unt loca, ut Me. x11, 14 
skuldu is! kaizaragild giban kairsara þau niu gibaima 
(vel nonne dare debemus?); Joan. wi, 4 ibai mag 
manna al heis visands in vamba aiþeins 8cinaizos aſirg 
galei þan jag-gabairaidau (potesine nasci ?), 

« Annolatio.—In Luc. xix, 8 halbata aiginis meinis 
gadailjau unledaim, adesse conjunctivum neque 
ex greco (didwuue), neque ex SensU, quem 80lum $en- 
tentia patitur, conjiciendam est; probabilius est 


_ gudailja tantum Jegitimum ese, cujus « librarius 


propter eamdem livteram $equentis vocabuli dece- 
ptus duplex exscripsit. » 

2) De conjunctivo post particulas temporales, cat 
sales, conditionales necnon et explicativas posito 
tractabitur, ubi de sententiis compositis. 

$ 186. III. InyeeraTIVEs necessiiatem exprimit. 

1) Huic modo equidem propria est forma; sed Go« 
thus eum sxpe etiam per conjunctivum convertit, 
Jata vero pro imperativo aor. greco regulariter ſof» 
mam imperativam usurpat, ubi aliquid ad ictum oculi 
imperatur; pro imperative autem pres. grace, 
ſormam conjunctivam , ubi scilicet aliquid impera- 
tur, quod in ſuturo tantum fieri debet. Quoad negatio« 
nem cum inſinitivo per ni redditur ; Cor. 4, x1, 4 
nimiþ matjiþ (aCere gayere) ala ist leik mein, 
þata vaur kj ai þ (nowire) du meinai gamundai ; Joan, 
xvn, 44 atta veiha, ſastai (rhpnoon) ins in namin pets 
namma ; Tim. I, v, 23 þuk silban 8riknana ſas tais 
(r4pze); Me. x, 14 leti þ (4pere) þo barna gaggan du 
mis; 1,25 þan standaiþ bidjandans, aſletai þ (agicrs) 
jabai wa habai þ ri þra wana ; Mth. vi, 11 hlaif unsara- 
na þana sinteinan gif (365) uns; v, 42 þamma bid- 
jandin þuk qibais (3idov); Philem. 12, þu ina and- 
nim (Tpog)atod); Tim. I, v, 19 ni andnimais (nw 
pai: xov) niba in andvair þje veitvode ; Joan. x1, 39 af- 
nimi þ (apare) pana stain; Luc. is, 3 ni vail nb 
m ai þ (apere) in vig; Lue. x, 2 bidjiþ (80s) 
ſraujan; Mth.v1,9,sva nu bidjai þ (npooevxer0s); Joan 
x11, 27 þatei taujis, tavei (noingoy) aprauio; Rome 
x11, 4 þiuþ taujais (Ttois:) jah habais hazein us 
pamma; Joan. vi, 10 vaurkeiþ (noniour:s) pans 
mans anakumbjan; 27 vaurkjai þ (tpyatiobs) ni 
þana mat þana fralusanan ; Cor. I, vn, 21 þauhjabai 
freis magt tair þan, mais br ukei (pico) ; Tim. I, v, 
23 ni drigkais þanamais vats (uy v3ponorer), ak ve 
mis leitil brukjais(xpo); Cor. ll, vi, 47 usgagg giÞ 
(#99;re) us midumai ize ; Luc. ix, 4 þ.r 8aljiÞ jak 
paprakh usgaqgaiþÞ (tipxecbr)z xv, 22 spraulo 
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briggiþh (bare) vastja; x, 4 ni TP. 
(Paoratere) pug, QC. 

« Annotatio1. — Vice versa tamen sxpe gothievs 
imperativus grzco imperativro pris. respondet 
conjunctivugque , licet rarius, pro'greco imperativo 
aor. ponitur : Mth. vn, 23 aflei þi þ (&woxwpeire) 


ſairra mis ; Rom, x1, 20 jabai gredo fijand þeinana, + 


mat gif ( p6pte ) imma, iþ jabai þaursjai , draykei 
(wore) ina; Mih. vin, 9 giþa du pamma gim (7pxov), 
jak gimiþ; Luc. vi, 13 ni gret (*aic) ; Rom. x1, 20 
ni in matis gatair (#ar&)ve) vaurs guþs; Tim. I, 
iv, 14 anabiud þata jah (aisei (napiryyeie — Gi- 
daoxs); Mth. vin, 22 laistei afar mis (&x0)ov0e); 
Me. v, 36 ni faurhtei (pobov); Luc. 1, 13 niogs 
þus (po605); Mth. x, 26 ni ogei þ ( p4 poberiods), etc. 
—Mth. vn, 43 inngaggaiþ (ici dere) bairk agguu 
daur; Eph. vi, 47 hilm naseinais nimai þ ( 8&faobe), 
Col. ww, 10; Joan. xv, 4 visai þ (perivzre) in mis jah 
*in izvis ; Col. wv, 46 þan ussgqvaidau at izvis 80 ai- 
pistaule, taujai þ (ronjcare) &i jak in laudekaion 


uszigquaidau jah þoei ist us laudeikaion jus us8igg- 


vaid (4&verywore); Mih. x, 27; Me. vi, 11; xiv, 15; 
Joan. x, 38; Cor. I, xvi, 11. $*;. 

« Annotatio 2.—In diversis locis diverse interpre- * 
tatus . est Gothus : gibiþ, quo Luc. 1x, 13; xv, 22; 
x1x,24; Rom. xn, 19 regulariter 8: explicat, ponit 
etiam Eph. ww, 27 (ni gibiþ staþ unhulþin) pro $i- 
Gore ; fert tamen cod. A rectius nik gibai þ, ut Luc. 
'!, 38 gibaid ( 3Gore) jah gibada izris; atbair Mth. 


| 
Ar 
x 


vin, 4 regulariter ponitur pro Tpoctveyze, 8ed Tim. . 


Il, 1,13 pro gipe; gaþlaih Tim. II, rv, 2 pro mepaxcte- 


£ 
* 


(tzptobnre) jah u88 ates uk (qurevOyri) In marein; 
+ Cor. Il, v1, 17 aſs&aidi þ izvis (&yopinOrre); 15 pata 
samo andalauni urrumnaiþ ( nervv0nre) jah jus ; 
Mih. vin, 3 vairþ hrains (zobapioyre): Me. v, 12 in- 


sandei (nipyoy) unzis in þo sveina; Luc. iv, 38 af- 


dobn (puoburt), etc. 

b) Secunda aviem persona eonjunctivi : Rom. xin, 
| 6 gilstra ustinkai þ (re)atre); Tim. 1, v1, 14 3þ þu 
þata þ liuhais(priye), iþ laitsjais (Fee) garaih- 
tein; Cor. I, mx, 24 ava rinnai þ (rplxere), 6 garin- 
naiþ; Thess.1,v, 21, 22 all us kins8iþ (Toxiuazers), 
þatei goþ 4ijai, gahabai þ (narsxers), af allamma 
vaikte ubilaizo aſhabaiþ ivis (4&nixeobe); Eph. v, 18 
ni anadrigkaiþ izvis veina (pebvoxeobe); Phil. 1, $7 
vair þaba aivaggeljons nsmitaiþ (noltrebsobe); Cor 
I, xvi, 13 vakaiþ (ypnyopeire), 8tandaiduk (orjs 
xe7s) in galaubeinai, vairaleiko tau aiÞ (ivipizecde), 
ge þvas tidai 8ij ai þ (xparauwiode); Cor. IN, vi, 17 
unhrainjamma ni attekaiþ (4&rreobs); Col. mw, 9 ni 
lingaiþ (yrvdeobe); Luc. x, 7 ni faraiþ ( pera- 
Eaivere ) us garda in gard, etc. 

c) Sie semper ponitur conjunetivus pro jj} cun 


eonjunctivo aor. in sensu imperativi : Luc. xv, 23. 


qgiþand izvis : 8ai her aiþþau 8ai jainar, ni galei- 
þdiþ nih laistjaiþ (ui enOnre pnlt Subfnre); 
Tim. I, v, 1 seneigana ni and beitais (pt immmMiiGys); 
Mih. v, 36 ni svarais (uy 6u6ons); Col. 11, 24 ni tef- 
kais, ni alsnarpjais, ni kausjais patei all ist 
du riurein; Mc. xin, 24 nigataubjaipÞ; Mih. y, 
47; wi, 2, 7,49; x, 34; Mc. v, 7; Lue. x, 4; xvul, 


23; Tim. 11, 1, 8, etc. 


oy, 8ed Tim. I, v, 1 etiam pro napaxae; zpivere ' 


yerlitur Joan. xvin, 31 per s0jiþ, Rom. xiv, 15 per 
$0jaiÞ ; ph pivere Luc. vi, 37 per ni stojiÞ, Joan, 
yn, 24 per ni s{0jaiþ; erare valet regulariter giþiÞþ 
Me. xvi, 7; Luc. x, 9; xx, 5, sed etiam giþaiþ Mth. 
x, 37; Luc. x, 40; Col. iv, 17; Myere Lu. x, 5 est 
q1þaiþ, sed Gl. rv, 21 etiam giþiþ; eonGrgobe dicitur 
goleiþ Cor. I, xvi, 20; Col. rv, 15, sed goljaiþ Cor. Il, 
x1'1, 12; Thess. I, v, 26; z«)s7 Luc. xiv, 13 hait et pj 
pwr x1v, 12 ni haitajs; pipere Mc. 1x, 19 bairiÞ, xn, 
15; sed Broratere Gal. vi, 02 bairaiÞ ; fNenere, 6part, 
bewperre ordinario vertuntur s8aiwiþ Mc. iv, 25; x1, 


38; Luc, vin, 48; Joan. xn, 19; Cor. 1, x, 18; 


Gal. v, 45; Eph. m, 2; Thess. I, v, 15, sed Cor. I, 
xv1, 10 etiam saiwaiþ. Communis ad adhortandum 


formula est imperativus gagg, gaggiþ-pro 76, no- 


prvov, mopevIyrr, ney, etc, Mib. v, 41 tamen est 
gaggais et Eph. v, 2, 8; Col. rv, 5 gaggaiþ. » 

2) Secunda persona imperativi : 

a) Mth. v, 24 af let (%ze5) jainar þo giba þeina; 
Joan. vn, 3 uslei þ (pera%)) papro ; Lue. iv, 9 
vairp (2s) buk þaþro dala/;; Me. 1x, 45 jabai 
marzjai handus þeina, a fmai t (&ro»)0») þo; xiv, 13 
gaggats afar ( axoovhicers) pamma; Luc. v, 4 
brigg (tnav6;; as) ana diupiþa jah atha hid ( ya)%- 
ours) Þo natja izvara du fiskon ; Me. xiv, 44 pammei 
kukjau, 8a ist, gr eipiþ (zparioars) pana jah tiuhiþ 


(&y4y:78): Luc. xvi, 6 uslausei þuk us vaurtim 


« Annolatio3. — Gothi formam peculiarem ad mi-+ 
tigate imperandum (ad preeandum) non babent; cu- 
jos loco conjunctivum pres. ugurpant, ex. gr. : non 
ſureris ni kliſais, vid. supr. $ 182, annot. 2. » 

3) Tertia imperativi persona persone# tertiez con- 
junctiv j semper convenit : Mith. v, 46 liuktjai 
(auyerw) liukab izvar in andvairþja manne ; 31 zaeci 


afletai gen, gibai (36rw) izai aſs1aszais bokos ; 37 8i- _ 


jai (forw) vaurd izvar ja ja, ne ne; vi, 5 ni viti 
(yrorw) hleidumei þeina, wa laujiÞ taiksvo þeina ; 
vi, 10 qgimai (0irw) piudinazsus þeins ; vi, 13 
8vazre galaubides, vair þai ( yrvrfirw) pus; Me. 
vn1, 34 gaei vili aſar mis laistjan, invidai (araprn- 
o«o0wu) sik silban jah nim ai (aparw) galgan seinana 


jah laistjai (&x0ovhirw) mik; Rom. xiv, 3 8a mat- 
jands hamma ni maljandin ni ſr akunni (FovNiiro), 


iþ 8a ni matjands þana matjandan ni 8t0jai (zprt- 
7); Eph. v,8 ni manna izvis us| u st0 (anararw) lau- 
8aim vaurdam, etc.; Eph. v, 22 qeneis seinaim abnam 
uſhansjaina (vrorarriobwony); Tim. I, m, 12 dia- 
kaunjus 8ijaina (forwoav) ainaizos gengis abans ; v, 
k galaisjaina $i k (pavlaviruouy) weana gard ba- 
rusnjan ; 11, 40; v1, 2; Joan. - xiv, 27, — Mih. 1, 9 


veihnai (wyino09;rw) namo þein ; Joan, xiv, 1 niin- 


drobnai (Ttuparrioh) izrar hairto ; 27 niindrob- 
naina izrara hairtona nih faurhtjaina; Me. vin, 


40 saci ubil giþai attin 5einamma, dau þau aſdau þ« 


jaidau (re)evrere); Rom, x1v, 16 3:5 rajamerja 
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dau (facgnpicdu) untwr piup ; Cor. I, vi, 9 jabai 
ni gakhabaina 8ik, liugundau (yapnoarwoay); x1, 6 
jabai ni kuljai 8ik gens, 8kabai dau (xripaobo) ; xv, 
$3: Eph. iv, 31; v,3; Phil. u, 5; Tim. I, wi, 10; v, 
9, 16; Tim. I, u, 26. 

« Annotatio 4. —Col. m, 15 gavair þi guþs 8vi g n- 
jai þ (Spebevirw) in hairtam izvaraim legendum est 
avignjai; svignjaiþ autem vel librarii negligemiie 
altribuendum, vel pro svingjai positum esl, uti Supra 
& 182 annot. 7 jam diximus. » 

4) Prima persona pluralis, que ad hortandum 
( facia ete.) inservit, peculiarem habet formam 
forme" Andicalivi congruentem : Mc. rv, 353 uslei- 
þam (Su)\Swuey) jainis s/adis ; Luc. vin, 22; Mc. 
Ix, Svaur kjam (nowjowpuery) hlijans þrins; Gal. vi, 
10; Me. zu, 7 hirjiþ usqgimam (Gnroxrtivuues) 
imma ; x1v, 42 urreiziþ gaggam (%ywpev); 1, 38 
' Joan. x1, 7, 41,15; 414, 31; Gal. v, 25; Luc. 15, 
23 matjandans 8tiur alidana vis am vaila ( coppey= 
Pope) ; xx, 14 8a is! 8a arbinumja, afslaham 
( anoxreivepuey) ina; Rom. x, 12 usvair pam 
(&nodwpda) vauratvam rigizis iÞ g av a s jam ( tvdv- 
oGpeda) 8arvam liuhadis ; Cor. I, v, 8 dul þjam 
( copratupey) ni in beista ſairnjamma; xv, 32 matzam 


jak drigkam ( piywpev xi niwpev); Cor. I, vn, 


{hrainjam (xabapiowpry) unsis af allamma bisau- 
Nec non et pro hac persona eliam szpe adhibetur 
conjunetivus : Luc. ix, 33 ( in loco parallelo ad Mc. 
Ix, 5) gava ur kjaima( towiowpey ) hleiþros þrins; 
un, 15 pairk gaggaima ($:\%wpev) und bepþlahaim 
jak s aiwaima(iSwpry) vaurd þata raurþano; Rom. 
x1v, 13 ni uns mizs0 840jaima (xpivepev); 19 poei 
gavair þjis 8ind laistjaima ( Jrwxwprv) ; Cor. I, 
xy, 49 8vasve berum manleikan þis air Þeinins, 8va 
bairaima (poptowyry) jah ſrisaht His himinakundins ; 
Cor. 1I, 11, 42 kabandans nu svaleika ven managaizos 
balþeinsbr ukjai ma (xpwpeta); w,Anivair baima 
(yrvopede); usgrudjans ; Gal. v, 26; vi, 9; Phil. m1,15 
ava manageai ve sijaima ſullavitans þata hugjaima 
[ppovapey); Thess. I, v, 6 ni slep aim a (xavTwpy) 
&ve þai anþarai ak vakai ma (ypryopapsy) jak varai 
sijaima (vipwpey) ; 8 unskavai sijaima ( vipwuty ). 
 « Annotatio 5.—lmperativi ad verbum deperditum 
pertinentes, quemadmodum grzce Gebpo Grvrz , 
Sunt hiri (germ. kier du), hirjats (germ. hier ihr 
beide) , hirjiÞ (germ. hier ihr) , vid. gloss. hb. vv. 

« Annotatio 6. —Cum duo imperativisibi immediate 
Succedunt, vel a) per jak connectuntur : Joan. x1, 
54 /iri j ak 8aiw; Luc. v, 25 urreis ja h gagg; xvin, 
22; vel b) per-uk : Mih. xxvii, 65 gaggiþ vitaidu kh; 
Mc. n, 11; xvi, 7; vel c) absque conjuactione juxta- 
- Ponuniur ; Mth, vin, 4 gagg Þuk silban alaugei ; 1x, 
13 gaggaiþ ganimiþ ; Mc. x, 21 gagg 8ra filu 8ve ha- 
bais ſrabugei jak gif; x11, 7 hirjiþ usqgimam; 've1d) 
hi duo imperativi in sententiam conjunctivam com- 
mulantur : Me. 1, 44 (locus parallelus ad Mth. vui, 4) 
gago buk silban a tau gzjan propr. vade te oslen- 


dere igrece Graye ria Feifov); Mih. v, 24: 
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Me. x, 21; Luc. xvin, 22; Joan. 1x, 7, 41; Mc. vin, 
15 saiwiÞ ei atsaiwaiþ videte quod previdealis (opare: 
Ainers); Mth. xxvn, 49 let ei saivam (&peg* iIroury); 
Mihb. 1x, 30 8Giwats ei manna ni viti (pars, wide; 
yroweoxirw)., Hine Gal v, 6 giþa ei gaggaiÞ (Miu 
reperareirs); coll, Thess. Il, ww, 4 pate anþur ci 
bidjaiþ. » 
IV. PERSONAE ET NUMERUS. 

& 487. I. PerSon@. 4) Sunt in singulari et plurali 
numero tres personz, in duali, duz lantum, prima 
ScCilicet et secunda, vid. infra 11. | 

2) Verba, quz tertia tanium persona- gaudent et 
impersonalia dicuntur, hac sunt : rigneiþ pluit Luc. 
xVi1, 29; $ed Mth. v, 45 personaliter usurpatur : (allq 
izvar ) rigneiþ ana garaihtans jak ana invindans ; ite 
Super nullis vocabulis peculiariter designantur phe- 
nomena naturalia: vesperascit dicitur 8eiÞu vairþiþ 
Mth. xxvu, 57; Joan. vi, 16. Verba autem necessila- 
tes nalurales signiſicantia : esurit, sitit, quandoque 
modo impersonali ponuntur : Joan. vi, 35 þana gag- 
gandan du misni kuggrei þ jah þana galaubjan- 
dan du mis ni þaursei þ; Rom. zu, 20 jabai 
gredo fijand þeinana — iþ jabai þaursjai; 
Joan. vu, 37 jabai wana þaursjai; bec verba in 
graco sermone personalia sunt, ot etiam kuggriþs et 
þÞaursiþs Cor. I, iv, 41 vel afþaursiþs {visan) Mih. 
XxV, 42, gredon e contrario sub sola forma gredags 
vair þan personale est, vid. gloss. h. v. Alia impers0- 
nalia hzc sunt : vairþiþ contingit, Mc. u, 23; Luc. 
Iv,o6; v1,1; xvi, 22; Cor. Il, vu, 7; boteiþ opus est 
Mc. vin, 36 : utrumque etiam personaliter usurpa- | 
tur; gadabiþ convenit, accommodatur Me. x, 32; 
Skeir. Il], c, cuvjus personale est gadobs visan ; þug- 
keiþ videtur Mth. vi, 7; Luc. xix, 41 ; Cor. II, x11, 19; 
grzce personale est, quemadmodum alibi gothice 
(coll. Me. x, 42; Luc. vm, 18; Joan. xv1, 2; Cor. l 
subscript., etc.) ; binak necessum est, Cor. 11, x1, 1, 
sed etiam personale Cor. I, x, 23; ganah suficit 
Mth. x, 25, personale Joan. xiv, 8 : Cor. II, n, 6; 
x11, 9, Quoad impersonalia aliarum lipguarum, vt 
oportet (87), penitet, pudet, miseret, je gothice 
Sunt personalia : skulan, idreigon 8ik, skaman 4ik, 
arman, karon (impersonaliter est karist). 

It. Triplex est NUMERtS, Scilicet : 8ingularis, 
pluralis et dualis. Gothus proprio modo dualem 
uSurpat, ubi neque in textu graeco (1 pers. act.) 
neque in N. T. occurrit; sed in oratione tantum, 
non in narratione utitur, unde ratio est, cur hic ou- 
merus in prima et secunda personis tantummodo 
inveniatur, plurali pro tertia, de qua narratur, adhi- 
bito : Joan. x, 30 ik jak atta meins ain ij u; xv, 
22 vulþu þanei gaſt mis, gaſ im, ei 8ijaina ain srave ril 
( eqo et pater ) ain 8i j u; x1v, 23 jabai was mik ſrijoÞ 
jak vaurd mein ſastaiþ, jah alta meins ſrijoþ ind 


| Jah du imma galeiþos jak 8aliÞvos at imma ga 


taujos; Cor. I, 1x, 6 ik jak barnabas ni habot 
valduſni du ni vaurkjan; Mih, 1x, 28 - 30. duatid d- 
jedun iesua þai blindans ( duo erant) jah qad in 
besus ; gaulaub} jats þatei magjau þata taujan? 


4027 


| qe þun du imma jai ſrauja — jak inagida Ins ieaus 


giþands : saiwats ei manna ni titiiþeis usmeride- 
dun ina; Mc. 1, 16, 147 warbonds iesus ſaur marein 
gasaw 8eimonu jah andraian vairpandans nati in marein, 
ves un auk figkjans. jah qaþim: hirjats aſar 
mis ! x1, 2-4 iesus insandida tvans 8iponje jah gaþ du 
im : gaggats in haim jah bigitats ſulan and- 
bindandans ina 'attiuhrts (de hac ſalsa forma vid. 


- 8upra $116, anno. 3), ja jabai was iggqis qiþai: duwe 
þata taujats? qiþaits, þatei ſrauja Þis gairneiþ. 


gali pun þan jak bigetun ſulan; Luc. xix, 30- 
33; Luc. vn, 22 iezus gaþ du im (duobus scilicet 
legatis Joannis) : gaggandans -gateihats iohan- 
nen, þatei gase wuts jah gahausideduts. In 


loco dualis exemplis ditissimo Me. x, 35-39a tha- :; 


baidedun sik du imma iaakobus jah iohannes 
giþandans : laisari vileima ei þatei buk bidjos, 
laujais unsis. iÞ is qaþ im : wa vileits tavjan mik 
igqis? iþeisqe þ un: ſragif ugkis ei —8itaiva in 
vul au þeinamma. iþ iesus qaþ du im:;nivituts 
wis bidjats, magutsu driggkan 8tikl, þanei ik 


 driggka jah daupeinai, þizaiei ik daupjada eidaup- 


jaindau? iþ eis geþun : magu! iþ iesus gap : 8ve- 
|þauk þana 8tikl, þanei ik driggka driggkats jah 
|þizai daupeinai, þizaiei ik daupjada.., primo patet, 
quod passivum dualem non habeat, quippe cum 
daupjaindau pro fantiobiocole pogitum daupjanda 
esse deberet; quod deinde desit pluralis vileima ; 
evjus loco vileiva spectares. Nec non et pluralis 
quandoque pro duali usurpatur, ut Me. xiv, 43-15 
insandida tvans 8iponje gapuk du im : 
in þo baurg jan gamoteiþ igqis manna kas vatins bai- 
rands, gaggats afar pamma jah padei inngaleiþai 


gaggatls 


DE VERBO. 


J 


per eumdem etiam graci inſinitivi praet. convertun- 
tur : Luc, 1, 9 0vurizox: per zaljan; 57 rexeiv per 
bairen ; 1v, 10 $:apu\cfac per gaſasian; Rom. x1, i 
Eye p9ivac per urreian; Cor. Il, x, 2 ro)uioax: per ga- 
daursan ; Phil. m, 41 z«reQngivac per gaſahan, etc. 
Cum autem Gothus inſinitivum conjunctione circum- = 
scribendum habet, tunc relationem temporis obser- 
vat, ut Cor. Il, 1, 12 ni habaida gaweilain ahmin 
meinamma, in þammei ni bigat (76 pi} edpety) 
teilaun ; viii, 5 ni svasve venidedum, ak 8ik 8ilbans 
atgebun, svaei bedeima (Gore naparationt). Sed 
rectum est etiam quoad sensum x, 2 bidjam ei ni 


_ andvair þs gatrauan (76 deppion). 


2) Inſinitivi passivi convertuntar 

a) Frequenter inſinitivo activi, vid. $ 177 annot, 6; 
b) Cireumscriptione cum verbis auxiliariis : Lae. 
Ix, 22 skal sunus mans uekusans ſram gziniztam 
vair pan (&roSoxunobiva); Cor. I 8ubscript. du 
kaurin hium ſrumei pugkeiþ melida visan (c- 
ypaybur) us asiai; Cor. I, v, 11 venja svikun þans 
visan neprvepoober) uns ; 


; . c) Solutione conjunctionali : Me. v, 3, 4 ni manna 


qiþaits—war 8ind 8aliþvos—jah 8a izvis taikneiþ . 


kelikn jah jainar manv jai þ unsis; Luc. xix, 31 et 35 


in cadem interrogatione semel duwe andbindiþ, 


dein duwe an dbindats. Pluralis etiam $olus ad- 
hibetur, licet de duobus fiat oratio ; Luc. n, 48, 49 
8a alla þeins jah ik 80 kidedum þuk. jah qap du 
im: wa þalei s0kideduþ mik. niu visseduþ 
þatei in þaim altins meinis skulda visan? In priori CcaSu 
interpres arbitrarie egisse, in posteriori autem minus 
at'entum ſuisse minusque s(ricte ad textum grecum 
$&8e accommodasse videtur. 
V. INFINITIVUS ET PARTICIPIUM. 

$ 188. Verbo et nomini media intersunt infinitivus 
et participium. Cum verbo hoc commune habent, 
quod ideam actionis exprimant et regendi aptitudine 
gaudeant ;- ab eo autem differunt, quod eorum forma 
non sit verbalis flexio, sed propria derivatio, vid. $$ 
143 cc), 148; hinc copulam in se non continent nec 
ad subjectum reſerri possunt. Nominibus vero signi- 
ficatione conveniunt. 

$ 189. I. fxe1ixiTIvus abstractam verbi ideam exhi- 
bet ideoque ex natura $Sua Subslantivum est, ex gr. : 
ogan timere (timor), viljan velle (voluntas, gal. lc 
vouloir), ſrijon amare (amor). 

1) Gothicus sermo unum tantum infinitivom pre» 
zeniis $cilicet activi habet, itaque alio deiiciente, 


mahta ina gabindan, unite is uſta naudibandjom eigar- 
neinaim gabundans vas(3t& rd 383io0at); Lue. n, 
3 iddjedun allai, ei melidai ves eina (&noypaprater) 
warjizuk in seinai baurg, 

3) Propter ejus naturam $ubstantivam ponitur 
inſinitivus 

a) Etiam pro ak substantivis et vice versa, 
vid. $ 493, 1 

b) Ut subjectum sententiz ($$ 207, 2 et 209, 4), 
sed -communius post verba ut objectum Sententia 
simplicis ; 

c) Ubi finis et consibium exprimitur praposi- 
tionem du ordinario advocat, quod ratio est, cur ef 
in recenti Germanorum lingua l(egen a zu legen discri- 
minatur, vid. inſra de sententiis compogitis. 

« Annotatio. — Du autem a $u6 infinitivo vocabulis 
ad determinandum ingervientibus velab eo dependen- 
tibus $eparari potesl: Rom. vn, 5 du akran bairan; 
x1, 11 du in aljana briggan; Cor. I, vin, 10 du 
galiugaqudam gasalih matjan; Phil. i, 10 du ſaur 
mik fra þjan; Thess. Il, :, 5 du vairþans briggan 
izvis ; 11, 2 du ni sprau'o vagjan; Skeir. Il, c du 
garehsn daupeinais andniman.» 

$ 490. II. ParTiIciriuy ex natura gua adjectivor 


 est. Jam vero duo sunt participia in gothico verbo, 


participium scilicet przsentis (activum) et partici- 
pium preteriti (passivum) ; utrumque triplicem habet 
terminationem pro triplici genere et plerumque du- 
plicem ſormam, vocalicam nimirum et consonantie . 
cam ($ 105). 

#. 4) Parlicipium activi formant omnia verba active 
flexionis, ea etiam passivz 8igniſicationis in - nan fi- 
nita. Quomodo autem declinatio consonantica et 
vocalica in Sing. masc. differant, vid. $ 496. Parti- 
cipium activi, quod propric preesentis significationem 
pree $e ſert, etiam pro participio przt. ponitur : Eph. 
w, 9 »ri7av77a : qaskapiandin ; Tim, I, 1, 12 ivSvveug» 


1059 
gavre — biurvor * Insvin Hjandin — gasatjands ; rv, 3 
$neyworec: t uſkunnandam ; Rom. v1, 4 tyepbeic *: nr- 
Feizands; Cor. I, x1, 21 Gre : qimanda, nponuap- 
T9z6rwv: ſauraſravaurkjandane, ueravonoavtwy : idrei- 
gondane ; Joan. x11, 37 nenomxoros: gataujandin; Thess. 
I, iv, 13 xexocunuive: bai anaslepandans, elc. In solis 
circumscriptionibus cum vairpdn 1eipsa dari potest 


participium pret., ut usvena vaur pans Eph. iv, 19 pro | 


&mn\n ax. 

2) Participia passivi diverse sunt terminationis, 
prout a verbo forti vel debili derivantur ($ 103). In 
 guonam autem difſerat declinaitio consonantica et 


yocalica in ordine ad synlaxim, vid. $ 496. Partici- 


pium pass., quod proprie przteriti significationem 
habet, etiam pro prasenti quandoque usurpatur : 
Cor. II, vn, 5 Ou66pevor ; anapragganai ; Cor, I, x1, 
24 76 x\wpevoy : þata gabrukano; Mih. vi, 30 Beldope- 
yo: galagiþ, etc. 

3) Pro $Sua natura participium s2pe greco adje- 


clivo respondet et vice versa, Sic: ſairinonds pro. 


$:&50)og Tim. I, m1, 3; galaubjands : nears; Cor. I, 
vi, 15 etc. ; ungalaubjands ; &nerros Me. 1x, 49, etc.; 
leitil galaubjands ; e\cyoreores Mih. vi, 30; uſoliu- 
pands mupeicaxros Gal. 11, 4; viljands : avbaiperos 
Cor. II, viu, 47; unwapnands : aofeoros Me. 1x, 
43, etc.; airzjands.: r\avos Cor. I, wi, 8; uſhans- 
jands ; vnixoes Phil. 1, 8 ; us þulands : Gvefinarcs 
Tim. I, u, 24; bleiþjands © oixripuwy Luc. vi, 36 
cum bleiþs; unliugands : &evdng Tit. 1, 2; flau- 
lands : xevodoZog Gal. v, 26; gamainjands : xowwves 
Cor. 1, x, 18; unufbrikands : &npogroncs x, 32; 8ik 
ſrijonds : pdavros Tim. HU, 11, 2, et insuper plurima 
zunt vecabula cum ga... composila per frijonds ex- 
plicala : 8ik ungahabands :. axperris Tim. I, m, 3. — 
Participium passivum inguper pro verbalibus in T6;, ut: 
andhuliþs : a&xaraxaturros Cor. |, x1, 8; ungavagids : 
&ueraxivaros Cor. I, xv, 58; gavaliþÞs : tx)axrog Me. 


x11, 20, elc.; ungaſairinoþÞs : &veyxorog Ct averihnnttog 


Tim. I, m, 410; v, 7, etc.; aliþs : owrevrog Luc. xv, 
23; unbi-et unſairlaisli þs : avef.xvicoros Rom. x1, 33; 
Epb. m, 8; (aisiþ8 : o:daxr65 Joan. vi, 45; miþſra- 
hun þans : avvarxpeaoros Col. iv, 10 ; fragiþans : 
inuarapares Joan. vit, 49; Hiupiþs : evleynreos 
Eph. 1, 3; galaþoþs : xkaros Cor. I, 1, 24; unnusspil- 
loþs : &vexSuirynrog Cor, I, 1x, 45; ninja 8atiþs 7. veo- 
puros Tim. I, 111, 6 ; gatulgiþs auerept)nros Cor. I, 
Fly, 10; ga- et railagaleikeiþs : evapeoros Rom. xn, 
4; Col. wi, 42; etiam pro adjectivis : wnsaltans : 
Gees Me. ix, 50; uaagiþs : exyo6o; 1x, 6, ganaiviþs : 
rant; Luc. 1, 52; diga:s : corpaxiver Tim. I, 1, 
20; us gynagogein nSvaurpans : &nrogvuvuywys Joan. 
X11, 42; usfauhans : tits Ct Gpreus Rom. xn, 2; 
Tim. I, mw, 47, etc.; gakuzans : Somos Cor. I, 1x, 
27, elc. ; ungakusans et ukusans : 4&doxtuog Cor. Il, 
x11, 5; Tit. 1, 16, ec. ; unbeisljoþs : atuuc; Cor. 1, 
Y, 7; ungeniþs : &yapec I, vii, $; gatulgiþs : 6Spaiog 
et þi5a o< Gol. 1, 23; Cor, UI, 3, 6. Econtrario hails : 


vytaivey Luc. v, 31 etc., ioxvw Mth. 1x, 12; un- 
:tails : aohvaay Luc. Ix, 2, xaxos 3xwv v, 31; giuksc 
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&obevay Mc. vi, B56 ele. j unmakteizs : &obrviiv Rom, 
xiv, 1 etc.; gredags : rewviirv Luc. 1, 33; gius : tay 
Mc. xn, 27 etc. ; qgiþuhaſia : i yaorpt fyovon Me, 
xu1, 47; þarbs: ypeiav £7 Luc. ix, 11 ; fravaurhis ; 
auaprevey Tim. I, v, 20 ; gabigs : n\ov:6v Rom. x, 
12; anavair þs : pi)wv Luc. 1, 7 ete., ty6uevos Me, 
x, 30; andvairþs ; napwy Cor. |, v, 5 etc., tveori; 
Rom. vim, 38 etc. ; anahaims : tvInuoy Cor. I, y, 
9; aſhaims : tx3$nu6v Cor. II, v, 6; unvita : nec apps 
voy Cor. Il, x1, 23; samaſraþjis : 76 &» gpovey Phil, 
I, 2; aukuma : vreptywv I, 3; vans 7 Meinwy Tit. 1, 
5; usvena : &ne\nitwv Luc. vi, 35; makieigs : Tum 
pevog Eph. m, 20; vaursiveigs tvepyovurvor Cor. II, 1, 
6; inkil þo : evvednpvic Luc. 1, 36; framaldrs : -pe- 
CeSunrog Luc. 1, 7 etc.; nans : rebynrag Luce. vii, 12; 
dauþs : rebynzvs Joan. x1, 44; riurs : g92:popevor Iv, 
22; gaurs : ov\unotueves ; Me. 1m, 5; uslukns : o7yt- 
Curves Mc. 1, 10; vods *: Satoritduevor v, 15; us- 
haista : varepyheis Cor. I, x1, 8; prairhs : pyiobei; 


Lue. xiv, 22; imprimis pro perſecto : ainakls : pr- 


povwptvos Tim. I, v, 5; anstai audahaſis : xeyaperm 
pivog Luc. 1, 28;, valis et linbs; $yarnuivos Col. m, 
12; Rom. 1x, 25 etc. ; daubs : nerwpwutves Me. vin, 
17; paurgus : EEnpapuives Me. x1, 20; gaskohs : 5ne- 
T6eutvos Me. vi, 9; usliþa : nrapateluptvor Luc. v, 
18; 8aþs : txter)noutveos et #£20outvog Luc. vi, W; 
Cor. I, iv, 8; gawaids : reOpavopiveg Luc. i, 19; 


banjo ſulls : i\zwutvos xvi, 20; uſarſulls : mrrucui- 


vo; VI, 38; garaids : S:tarereyutivos 1, 13; invinds: 
TeeoTpappives It, 41; gaſulgins : x3xpuppiver Le. 
xVin, 34 etc.; veihs : 4yixoptvocs Joan. xvii. 19; 
frama þeis : &rmMorpuoutves Eph. n, 12; rigizeins : 
toxorropives Iv, 18; ſunichs ; nemvpuptves v1, 16, 

4) Participia naturz adjective esse ex eo probatur 
insuper, quod cum preſixo un- componi possint, li- 
cet banc compositionem verba non patiantur, sic: 
unagands, unbairands, unkabands, unkunnands, un- 
liugands, unrodjands, unbaurans, unbeistjoþs, undi- 
vans, ungeniþs, unþvahans, unliugaiþs, etc., vid. 
Gloss. v. Un- 

5) Ut pote adjectiva, etiam substantive usurpantur 
participia, precipue cum articulo, vid. $ 195 ; itaque 
pro greecis 8ubstantivis quandoque ponuntur, et vice 
versa, vid. $ 193, 2, quo etiam $nbstantive forme 
in - nds referende $unt, vid. & 193, annot. 

b) De participio ut temporali, coputativo, causali 
etc., adhibito, nec non et de ipso circumscripto per 
saei et verbum finitum, vid. ubi de sententia com- 
posita agitur. 

« Annotatio. — Nonnullorum intransitivorum par- 
ticipia pass. activam significationem habent : Mc. 1, 35 
garunnans. eouveniens; 1x, 33 qumans venicns; Joan. 
vi, o41; m1, 31; Me. vi, 30 usgaggens exiens; Joan. 
Ix, 21 usvakhsans adultus; Tim. 1, n, 8 urrisans sur- 
gens; Tim. I, v, 7 usatÞans senex. Ad ea discrimi- 
nanda sxpe librarins -ans pro -ands mendose cxscri- 
psit, ut Tim. I, 1, 3 galeiþans pro galeiþands, vid. 
$4116 annot. 2. Raro autem participium act. et pass. 
eaumdem S$igniſicationem habent, ut Tit. x, 6, 7 unga- 
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ſairinands et ungaſairinoþs, utrumque pro &viyxhoros 
irreprehensus positum. Aliter 8e habet Mth. xxvi, 75 
nbj Gothus, tuvio0n 0 Nirpos 765 fpruaros 'Inooy eipn- 
x670;7 avre per gamunda paitrus vaurdis iesuis qi þ a- 
nis du 8is converiens, gibamis ad vaurdis reſert 


(verbi Jesu, quod dictum est ei), cum ad Jeovis reſerrs 
debuisset (qui dixerat illi). Minus adhuc congruenier 
Mc. xv, 28 in\npubn 14 yay 4 Myoven aclivum e0- 
dem modo in passivum commulatum est in interpre- 
tation '+[ullnoda þata gamelido pata qiþano. » 


 p—_—_— 


11. NOMEN. 


I. SUBSTANTIVUM, 


$ 191, A. APPELLATIVUM. 


J. De genere. 

1) In gothico sermone neutrum etiam genus est 
naturale, cum nec masculinum nec ſemininum exclu- 
dat (ut ejus nomine indicatur), sed ulrumque ample- 
clatur et coadunet. Jam vero nevirum non tanlum 
occurrit ut genus proprium nonnullorum $ubstanti- 
yorum, quz# infra a) et aa) subjecimus, $ed etiam in 
quibusdam constructionibus, cam scilicet pronomen 
yel numerale ut suljectum inserviens, sed ad mascu- 
linum 8imul et femininum relatum, in neutro poni- 
tur, vid. $ 209, 3. Masculinum autem genus est prin- 
ceps, agentibus propriu:n, dum ſemininum vocabulis 
derivatis et motionis. capacibus peculiariter reser- 
vatur, 


a) Naturale genus. 

aa) Neutrum in sensu $supra dicto, id est, masculi- 
num et ſemininum in $e continens, genus est nomi- 
nis Dei, guþ, quod si recentius, influente christiana 
religione, ut masculinum usurpatum ſuerit, primitive 
Sallem neutrum est (nec attendendum est ad pecu- 
liare vocabulum gud pro falsis deis reservalum, pro- 
pter plur. guda Joan. x, 34, 35, cum Gal. iv, $ slet 
eliam guþa) et signilicat divinitatem, non s0lum ejus 
ideam et cogilationem, sed eam ut deum et deam exhi- 
bens, unde confirmatur Gothorum polytheismus. Eo- 
dem modo sibi efſingebant sko0ks{demonemut riusque 
generis. Insuper neutra sunt barn filius (r6xvov) et di- 
Minutivum barnilo ſiliolus, (rexviov, rexvitov), fa- 
drein parentes (pater et maler), gaman comes, þevis 
winister (ancillus et ancilla) ; masculina autem sunt 
ſrasts puer, licet Cor. II, vi, 13 non ad homines pecu- 
liariter referendum sit, et manna homo, quia de ma- 
re pracipue cogitatur, 

bb) Ut masculina cum eorum reepondeniibus ſemi- 
ninis occureunt : vair, raro guma vir — gino femina, 
nuggalau þs adolescens — magaþs virgo, magus puer 
— mavi puella, magula puerulous — marilo puerula, 
aba vir — gens mulier, atta et (tantum Gal. ty, 6 
in exordio) ſadar pater — aiþei mater, sunus filius — 
dauktar filia, broþar ſrater — 8vislar soror, megs ge- 
yer — bruþs nurus, sraihra s0cer — s8rnihro s0crus, 
bru þſaþs sponsus, ni þjis germanus (ovpprv4c)— niþjo 


| germana ; avo avita masenlinnm ava supponit, sicut 


et ex viduro vidua viduva viduus grammaticaliter 
prejudicandum est. 

cc) Absque ſemininis £utem respondentibus ut ma- 
$Culina-occurrunt nomina personarum, qux munere, 
ministerio quolibet, etc., ſunguntur : reiks dominator, 
kindins urbis preſectus, þiudans rex, frauja dominus, 


ſauramaþleis praesul, andbahts MEI skalks $er- 
vus, asncis mercenarius, hairdeis pastor, aurtja hortu- 
lanus, kasja figulus; gadrauhts miles, hunda- et þu- 
sundiſaþs centurio, elc., veiha presbyter, s(aua judex, 
8akjis pugnator, andastaþjis adversarius, veitvods 


| teslis, bokareis scriba, airus nuntius ; rairdus caupo, 


gasts hospes, gadauka inquilinus, gahlaiba comes, $80- 
cius, gadaila particeps, gasinþa gsocius itineris, ga- 
lais/a dux, liuta bypocrita, þiubs et hiiſtus latro, hors 
adulter cum ſeminino respondente kalkjo adullera, 
naus homicida ; liuþareis cantor, vullareis cuslos, 
laizareis magisler, et alia in -eis, vid. $ 67, | 

dd) Prezter substantiva litteris bb) subjecta, ut mo- 
bilia adhuc occurrunt ; þius servus cum fem. re- 
spondenti þivi serva, ancilla, dauravards janitor cum 
fem. dauravarda et dauravardo janitrix, vaursiva et 
gavaursiva operarius, cooperarius, cjus ſemininum 
raurstvo operaria ex unvaursivo Tim, 1, v, 13 cogi- 
tandum est ; arbja heres m, — arbjo heres f,, ga- 
razna vicinus — garazno vicina, prauſetus propheta— 
prauſeteis prophetissa; in unkulþa malignus — un- 
hulþo maligna ſemininum primitus exstitisse videtur, 
vid. gloss. bh, v. ; neutrum gajuko gocius Phil. iv, 7 
cum masc. gajuka, gaskalki conservus Col. 1, 7; 
1,7 cum skalks 8ignificationem diminutivam, sed ami- 
citiz etdilectionis more graco et latino habere viden- 
tur ; item neutrum þevis Col. 1m, 22; iv, 1 cum þius; 
contra autem neutrum gumein ex adjectivo gumeins, 
Tim. Ill, 1; 6 etiam diminutivum est, sed in malam 
partem ; idem cum qinein Me. x, 6, non equidem in 
pravum $ensum, pro mari et ſemina povitur, sed ſa- 
drein ad hoc vix reſerri poiest, multo minus gaitein 
Luc. xv, 29, cum hc animali non appticen pos 
int. 
| ee) Abstracta vel collectiva, ut populus, exercitus, 
ecclesia, etc. Omnia sunt feminina, ut piuda popu- 
las, hansa turba, filusna et managei multitudo, iumjo 
impedimenta, gamainþs ecclesia, vriÞus et haird 
exercitus ; hiuhma vero mullitudo masculinum est, 
tevi turba et areþi exercitus navalis neutra. 

{ſ/) E nominibus bestiarum neutra sunt generica 
dius et obscurum biari bestia necnon et ſaihu pecus ; 
inter specifica tantummodo lamb agnus et svein por- - 
cus; magculina sunt generica , ut ſugls avis, fisls 
piscis , vaurms vermis et speciſica stiur aper , auhgus 
et auksa bos, viþrus hircus, gaits caper, ſula pullus, 
asilus azinus, hunds canis, vulſs lupus, ulbandus cle- 
plas (camelus), ahaks co'umba, ara aquila, hana gal- 
lus, sparra passer, nadrs vipera, et ſorsan maþa ver- 
mis; ſeminina autem sunt ſauho vulpes , kalbo ju- 
venca , gaitei capra , hraivadubo turtur, pramslei 1a- 
certa, malo tinea. 
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b) Grammaticale genus. fic dicendum habemus , 

quonam modo genus objectorum inanimatorum de- 
terminatum ſuerit. Cujus ratio plerumque nos ſugit, 
tempore quo ſuit accommodatum, nimium remoto. 
Nonnulla tantum objecta , nunc adhuc secum gene- 
ris originem prz se ſerunt, nempe mythologiam; ita-, 
que, documentis ex ipsa lingua deſicientibus vel non 
gatis cognitis, ad religiones fabulasque Borealium 
populorum in explicando illorum genere recurremus. 

aa) Eodem prope modo illustratur genus nominum 
solem et lunam designantium. Sed ea insiguis adest 
discrepantia inter classicos et germanicos populos, 
quod priores solem masc, et lunam ſem., posteriores 
autem viam inversam tenuerint. Gothi igitur sunno 
gol ſem. et mena luna masc. ſecerunt, quia juxta illo- 
rum populorum mytbologian luna Mani filius est 
Mundilſ@ris, solem autem Sol cjusdem filia et (:(enrs 
sponsa. Gothus equidem pro sole etiam masculinam 
ſormam 8unna et neutram sauil habet, sed przter 
' quod fem. 8unno communior est (Mth. v, 45; Luc. 
iv, 40; Epl. ww, 26; Neh. vi, 3), duz aliz forme 
non nisi apud Marcum occurrunt (sunnin urrinnandin 
iv, 6; xv1, 2; gasaggq 8auil 1, 32, 8auil riqizeiþ xm, 
24) et in masculinam grzc. et lat. probabiliter in- 
fAluxerunt. Quod ad dirersas radices allinet, 8unno 
antiquius, sauil recentius nomen esse dici potest, $i 
Edde (Alvismal 16, 1, 2 801 heiter med monnum, 
en sunna med goþom, id est, Sol yocatur inter 
homines, sed Sunna apud deos) ſides adbibenda sit; 
cxterum etiam a Gracis nomina objectorum qualia 
apud Deos vigent ut antiquiora nominibus apud ho- 
mines usurpatis tradebantur (vid. Gcettling in fe- 
_ 8iod. Theogon. 831). | 

In veteri Borealium lingua Sol etiam ſemininum 
ext ; gotbicum autem sauil, forma neutrum, inter 
8unno et sunna, ut naturale neutrum, id est, mascu- 
linum et ſemininum in se complectens stare posset, 
vid. supra 1). Non fundata naturali genere $uut in- 
super tuggl astrum, neutrum, et 8fairno <lella, fe- 
mininum. | 

bb) Ex mythologia etiam illustratur nahis nox 
ſem. et dags dies masc., quippe cum in $eptentriona- 
libus mythis Note filia est Norvis et ex Delinger 
filium Dagr habuit. Andanakti autem vesper, quem- 
admodum aliz temporis designationes mel et þeihs 
lempus, jer et alaþni annus, neutra sunt, ut pote 
idez abstractze. An aþns masc. vel aþn neutr. sit, 
dubium est ; nec uſivo mane ſem., sicut et riko heb- 
domas fem., aivs masc. et ajukduþs ſem. (aivv) non 
babent, quo explicentur. Not alteram fliam habuit 
ex Anar, scilicet Jordk, Odini sponsa, unde airþa 
terra ſem.; kimins avtem caelum masc. est, nescio 
qua ratione mythologica. Jam vero Hal Lokis erat 
filia, binc kalja inferus fem. Fratres ejus, ignis, aer 
_ et mare masculina sunt in gothica lingua, vel saltem 
luſtus aer et saivs mare (nam marei mare fem. es); 
ignis masc. in aukns caminus , quod cuni Agni ignis 
Ceo  apud Indos collatum, vestigia reliquisse vi- 
detur. Ex his tameu elementis etiam neutra $unt : 
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ſon ignis et vato aqua. Ex mythologia maseulina illy- 


Sirantur : rintrus hiems, vinds ventus (vis autem 
turbo neutrum est), et probabiliter etiam menoþs 
mensis et maurgins mane; insuper snaivs nix (rign 
vero pluvia neutrum), et etiam vegs fluctus, flodus 
fNluvius (sed awa est ſem.), brunna fons ; difficile ay- 
tem vocabulum milkma nubes in $0lo tantum sermone 
gothico occurrens, explicatur. Deus tonitru e&_ 
fulguris nulla equidem vestigia {ſecit;j ejus saltem 
phenomena gothice traduntur : lauhmuni ſulgur et 
þbeiwo tonitru, utrumque ſem. 

cc) In nominibus plantarum jam non adest relatio 
ad personas, earum virore (masc.) ſorsan vel ariditate 
(neutr.) tantum 8pectatis. Sunt saltem masculina 


bagms arbor ctetiam asts ramus, valus et vandus virga, 


tains $tipes, lauſs ſolium, bloma los, þaurnus vepres; 
80lum raurts radix ſemininum est. Sed contra neu- 


| tra sunt triu, quod non s0lum est omnium majorum 
arborum nomen genericum, sed yocabulum grzeo 


3py omnino respondens , germanico Stock (unde 
nom. germ. Weinslock goth. veinatriu), ordinario 
aridum lignum indicans (ov [{Mc. xvi, 42, 48); 
ſraiv semen, bas} bacca, akran ſructus (mase. smakka 
ficus peregrinum est).,, aks spica, kaurn frumentum 
(et cztera cerealia , excepto vaiteis triticum masc.), 
kaurno granum frumenti; ravs arundo, gras herba in 
genere, legumen et havi ſcenum; $ed ahana pa- 
lea femininum est. Quoad vero nomina peculia- 
rium plantarum vigadeino carduus et aiwatundi spinz 
Sunt fem. ; sinaps aulem 8inapis et 8vamms ſungus 
MASC. 

dd) In recno tandem inorganicorum deficit omnis 


relatio ad personas, nec jam determinare genus ex 


Significatione possibileest. Metalla tantummodo suntin 
genere neutra : galþ aurum, silubr argentum, eisarn 
ſerrum, aiz xs. Ex aliis autem metallis sunt : all 
Sal newtr.; 8ains lapis , hallus rupis , malma arena , 
slubjus cinis, 8vibls sulſur, masc. ; þaho __ et 
mulda Cinis ſem. 

Quod ad nomina geographica altinet, neutra sunt 
in genere land terra et gavi rus; ſeminina ſera locus, 
marka terminus; ſairguni mons neutr. est, hlains col- 
lis masc. ; an vallis dal (neutr.) vel dals (masc.) di- 
calur, incertum ; driuso clivus et iddaljo descensus 


fem.; vigs via est masc.; sed dubium est an iter gaggs 


(mase.) vel gagg (neulr.) sit; staiga autem gra- 
dus ſem. est; allum est filegri neutr., ve! kulundi 
ſem. ; urbs baurgs et vicus seu paus haims ſew, 
Sunt, veihs autem neutr. 

«Annotatio. —. Sed multo diſficilius determinari 
potest genus aliarum classium. objectorum. Sic : 

« 1) Ex partibus enimalis corporis in genere : Cor- 
pus leik et sanguis bloþ neutr. 81nt; caro manmo 
(o«p5) ſem. et mims (zpias caro manducanda, etc.) 
neutr., adeps 8mairþr neutr.; lana vulla ſem., capil- 
lus tagletskuſt (coma) neutr.; membrum li þus masc-; 
capul hanbiþ neutr.; cranium wairnei ſem. , facies 
ludja (id est pars capitis capill's nudata, vid. Mib., 
vi, 47) est ſem., viits et andavieizns (ſacies) masc- 3 
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hze tria vocabula ſaciem $igniſicant, in quantum ea 
£a unus ab aliis diseriminatur ; abstracta andvair þi 
et andangi (ſacies, pars antica per oppositionem ad 
posticam partem) neutr, sunt; oculus augo una cum 
lacrymis ex eo rorantibus tagr et ciliis (superciliis) 
hunc cnstodientibus braw neutr. est (nisi Cor, I, xv, 
$2 loco brawa legendum $it brawai, et vocabulam ip- 
81m brawa $it et ſem.), nec non et auris auso neutr.; 
gena kinnus ſem., os (oris) mun þs masc., 0s bevtia- 
rum dicitur probabiliter mul et nentr. est (coll. Cor. 1, 
Ix, 9 faurmuljan auhsau 08 bovis alligare) ; labium 
pairilo et lingua !uggo ſem., dens tun þus masc., Col- 
Inm hals, cervix halsagga, humerus amsa (vel etiam 
ahsa) et hrachium arms masc. $unt ; manus autem 
handus ſem., sed manus mortua loſa et digitus figgrs 
iterum sunt masc. ; sinus barms masc. , $ed pectus 
brus's est ſem., quod vertitur etiam viscera, licet ad- 


'git inzuper nomen neutr. plur., scilicet hair pra; cor 


hairls neutr. ; coxa hups est masc., Slomachus (xocMice, 
erouxy os) qiÞus masc., sed vamba venter (oli, 
yzorip) ſem.; genu kniu neulr, est, pes ſotus masc. 
et calx ſairzna ſem. ; 


<2) Ex humanis productibus : 


« a) Habitatio et ea que ad habitationem 
pertinent : domus, et quiz in ea gSunt, gothice 
est gards masc. (hinc hoe voc. etiam de familia 
dicitur), habitaculum kus neutr., et razn neutr. 
quod designare videtur domum primitive tecto. mere 
superposito constantem vel ex opere ligneo conſe- 
clam (unde in ang]. sax. re&sen est tabula vel contabu- 
latum tectum) , ponitur ergo pro domso z#dificata , 
minor enim domus, casa , dicitur kleiþra ſem. ; do- 
mus tandem, in quantum est Giversorium gothice est 
sali þvos plur. ſem.; templum alks masc. est, gudhus 
autem neutr. Murus vaddjus fem., nec non funda- 
mentum et medialis murus grundu — ct miþgarda- 
vaddjus, lapis angularis vaikstastains masc., pinnacu- 
lum gibla mase., tectum hrot neutr., id quo operitur 
(legula, later) skalja ſem., trabs ans masc., columna 
sau's etiam fem., palus gairu neutr. (? et knuto ſem.); 
porla haurds fem. et daur neutr., plurale tantum 
danrons fem. vulvas bipatentes significat ; fenestra 
augadauro neutr.; aula roksns, conclave ubizva et 
cubicule ke þjo ſem. sunt, caenaculum (&v%ryrov) vel 
turris (typos) kelikn nevutr. est. Secundaria zdificia: 
horreum bansrs masc.,. area gaprask neutr. ; stabu- 
lum garda maxse. et peculiariter ovile avistr neutr. ; 
molestrina qgairnus masc. Grec. &ypog divers0 modo 
gothice vertitur : campus, ager haiþi fem. per op- 
positionem ad urbem; haimoþli neutr. nt objectum 
PossesSsionis , akrs masc. relative ad ejus Scopum , 
atisks masc. vel atisk neutr. praesertim $atum ; pas- 
cuum vinja est ſem., hortus autem ragg neutr. vel 
raggs masc. ; oletum aurtigards et vinetum veinagards 
masec., Sepes ſaþa, fossa graba et groba ſem. sunt. 
Extra domum : platea ſauradauri neutr., quod eliam 
vriam designat , alias gaggs mase. (? gagg neutr.), 


_ plapja et gatvo fem.; emporium maþls masc. est. Se- 
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puleretum klaivasnos plur. fem., 8epulerum autern 
aurahi ſem. vel klaiv neutr, 

« by Vestimenta (gavaseins vel vastjos utramqus 
ſem., posterius autem plur.) conficiuntur ex lino tein © 
neutr.; pannus dicitur ſana mase. vel plats neutr. 
Nomen genericum veslimentorum erat vasti ſem. tri- 
plicem. speciem amplectens : toga (gall. le v#ement 
de dessous) paida ſem. (peregrine originis), tunica 
(gall. le vitement de dessus) gnaga masc. et pallium 
hakuls masc.; toga cingulo gairda ſem. retinebatur ; 
togie fimbria skauts masc. Pedibus aptabantur 8an- 
dalia su{jos ſem. plur. aut calceamenta skok vel ga- 
skok neutr. (? skohs masc.), quz corrigiis skgudaraip 
nentr. alligabant. Inter ornamenta mulierum erat - 
peplum hulis!y neutr. 

« c) Superleclilibus et ins!rumentis habes : lectum 
tigrs mase., badi neutr.; pulvinar vaggari neutr., $e- 
dile sitls et cathedra sfols masCc.; mensa biuds masc.; 
scabellum ſotubaurd neutr. ; velum ſaurhak neutr.; 
speculam skuggva masc.; Jucerna lukarn neutr., et 
candelabrum lukurnastaþa masc.; tzda hais neutr. 
Vas in genere, imprimis terrenum, kas neutr., urna 
aurkeis, calix stikls, lebes katils mase. sunt; arca arka 
ſem., uter balgs et saccus sakkus masc., nec non et ye- 
regrinum spyreida sporta, dum gothica snorjo corbis 
corticibus vel filis confecta, et tainjo sporta virgis 
texta ſem. sunt, item Jaqueus klamma et vruggo, vin- 
culum bandi, compes kunaveda; sed flagellum gazds 
et crux galga mase. sunt ;. ſem. sunt insuper acus 
neþla, securis aqizi, ſalcula gilþa, ventilabrum vin- 
þiskauro, aratrum autem; hoha est masc. et rete 
nati neutr.; navis skip est etiam neutr., sed ejus 
puppa nota masc. et. _ 

« 4) Arma (sarva et vepna utrumque neutr. plur.) 
sunt : galea hilms, clypeus skildus et gladius hairus 
masc., probabiliter etiam mekeis (mase.) loco meki 
(neutr.) legendum est, quippe cum in vicinis sermo- 
nibus musc. est; thorax brunjo et telum arwazna 


 Sunt ſem., lancea (ex palo ferreo orta) dicitur triu 


(vid. Mc. xv, 43). 

« e) Monete, mensure, Etc. : argenteus nummus in 
genere et mna in particulari skatts masc.; ex monetis 
minoribus skilliggs tantum gothicum est; aliz, drak- 
ma $cilicet drachma, kintus denarius et assarjus as 

. - 
peregrinz sunt originis, et omnes masculinz. Modius 
mela est etiam masc., $ed aleina ulna ſem. et pun” 
libra neutr. p 

« f) Cibus (mats mase.) et potus (dragk neutr.) : 
panis klaiſs masc. est, ſarina (ex aqua *ubacta) daigs 
etiam mase., $ed ſermentum beist neutr. ; caro vid. 
supra 1). Olenm alev, mel miliþ et vinum vein neutr, 
gunt ; sicera (ei þus et acetum akeits mase., et Jac mi- 
luks fem. » | 

3) Plurima vocabula, quz artem, munus, nego- 
tium, habitumve significant, etiam personas, quz his 
arte, munere, etc. ſunguntur, designant, ex. gr. : ai- 
rus legatio et legatns, gaman societas et socius, fi- 
durragineis telrarchia et tetrarehus (coll, ad Luce. m, 
4); Luc. 1x, 52 iesus insandida airuns (@yryilovg 
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faura is; xiv, 32 insandjands air u (wpeoGtiav) bidjiÞ 
gavair þjis ; Cor. It, xin, 13 gaman (xowwvis) akmins 
veikis miþ izvis; Philem. 17 jabai mik habais du ga- 
mana (xowwuvy) andnim, bana 8e mik ; Luc. 11,1 
raginondin puntiau peilalgu twdaiu jah fid urraginja 
(sub tetrarchia) þts galeilaias herodeis filippauzuh pan 
fidurraginja þ1s Uuraias ; Rom. x1, 34 was imma 74 - 
gineis (avubovles) vas? Pro aliis vero, alia datur 
forma, ut ſaurama þleis (&pxwv) et ſauramaþli (rye po- 
via) ; ſauragaggja (oizovcucs) et ſauragaggi (oizovotn); 
praizbytarreis ( mpeaburepos) et pratzbytarrei (pre- 
sbyteratus). 

$ 192. IL De numero hoc est animadveriendum : 

1) Quod pluralia tantum Sint : berusjos majores, 
bro brakans ſratres («3:)pot); brusls pectus, viscera, 
hair bra viscera ; bokos liuverz, epistola ; sarva et 

 vepna arma , vegos fluctus ; daurons (vulvz) porta , 
fores ; sali þvos diversorium , klaivasnos sepulcretum, 
veinatriva vinetum, laubos frondes. Ecoutrario Go- 
thus concrela plur. graca absiraclis Sing. exhibet, 
wi 8kuſts coma pro tpixes capilli. Sententias autem, 
quas Grzcus in plurali tanctum numero exbibere 
Sludet, in singulari Gothus, nulla occasione data, 
convyerlit, ut : Mth. viu, 41 no\ot @&no @vatrolov xat 
$vopay (hoc et, ex orientalibus et occidentalibus 
negionibus) i#Zover: quod Sic Lradit : managei fram 
urrunsa jak saggqa (ab oriente et occidente) gi- 
mand ; inniujiþa innovatlionis (restaurationis) ſeslum 
ponitur apud Joan. x, 22 pro t& &praina ; mel ga- 
baur þais dies nativitatis Mc. vi, 24 pro t& yeviora. Ta 

| eddwvpe Ct T& t& Geka (omne quod a ginistris et a 


dextris est, id est, sivistrum dextrumque latus) sin- - 


gulariter tantum vertitur apud Me. x, 37, eic., $i- 
Distra et dextra (manus vel latus), addito etiam fera. 
Joan. xiu, 12 abs r& tuarix (veslem) avros gothice 
exponitur nam. vastj0s $einos, ubi vastja seina 
suſſecisset, sed tunc vastjos significat vestimentum 
(ipeariops, tvSvpa Luc. vi, 25; Tim. 1, n, 9; Mth. 
v1, 2B, 28). Yocabula autem graca tum in $iugulari, 
tum in plurali occurrentia x6\ro; et x6\no (gremium), 
ovpaves Ct ovpevei (celum) diverso etiam numero 
gotbice redduntur barms (Luc. xv1, 22) et barmeis (vs. 
23), kimins (Mth. v, 16) et himinos (vs. 18, eic.). Plu- 
rima alta vocabula in plurali ſrequentius ponuntur, 


*quze tamen non pluralia tantum sunt, ex. gr. : avi- 


liuda (gratias, gratiarum actiones) pro sxapeorias 
vid. ad Tim. 1, iv, 3. 

2) Nec non et vocabula abstractke sigs ificationis 
in plurali poni possunt : Luc. 1, 46 garaikteins propr. 
Juslitiz (hic prascriptiones legales Sexawouara) ; pre- 
cipue in allera ad Corinthios epistola : 1, 3 bleiþeins 
misericordi® (otzreppci); 1, 10 dauþjus mories et x1, 
2 dauþeineis mortis pericula (baverror); v, 14 miþ- 
visseins coDscCientiz (ovvedhors); vu, 5 agisa timores 
(pobee); vi, 14 þarbos inopize ( non concretum, 8ed 
plur. abswractum gr. veripnua); x, 27 lausgiþreins 
Jejunia, id est tempus quo jejunandum est (vaoreic). 
Iiem Cor. I, vu, 19 fastubnja anabus:e (observa- 


liones Praeceptorum (ripnoy ivro) av) ut piurale ba- 
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bendum est, vid. $ 70, cum formatio in -bnja non sit 
probabilis, $ 145 cc) y). Ex constructione autem go- 
thica explhcalur, $i Cor. II, 1, 5 stet guþ allaizo ga- 
þlaikte (omnium consolationum, hoe est, omuis con- 
SOlationis 605 maons napaxiiorw;) ; IV, 2 in allaim 
mi bvisseim (Tpos na@cx cuviidicw); Vi, 14 wo ge- 
mainduþe (que communiones, que communio ri; 
xorvevia), Vid. infra FF 205 et 215 annot. 4. Apud 
Mth. viu. 14 equidem s1at lag in heitom (in ſebribus), 
Sed hujus loco singulare in keiton probabiliter legen- 
dum est, cui non tantum sequentia aflailot iza 80 
heito conveniunt, sed etiam paralletus locus Me. 1, 
29, ubi adest lag in brinnon, respondet. 

3) Cum loco abstracti concrelum usurpatur, hoc 
posterius pluralem induit formam : ovvedia iter veriit 


_ Vililas Luc. 1, 44 per gasinþans itiueris comiles, 


viatores;. oizog domus Cor. I, 1, 16 per gadaukans 
inquilini; Tpare;a tabula argentariorum Luc. xix, 23 
8kaltjans argentarii ; waxe\ov macellum Cor. I, x, B 
skiljans carnifices; &@xpo6voria iucircumcisio Eph. u, 
11 unbimaitanai incirewncisi. Hine etiam partici- 
pia et adjecliva : 76 «rowes perditum Luc. xix, 10 
þai ſralusanans perditi;;rs 3:ov proprium Joan. xv, 19 
svesai proprii. Nec noni et Joan. vi, 37 t&v 6 (omne, 
quod) per all þatei, imo pro Tpcobvrepo: presby- 
teri Tim. I, v, 19; Tit. 1, 5 praiabytairei (presbyle- 
rium). | 

$ 195. Szpe greca et gothica $ibi invicem respon- 
deut, scilicet : | 

1) Infinitivi- et subs1antiva ©: 8iuns visus Th Shire; 
mats Luc. yu, 55 cibus geyeiv ; anagal Thess. |, iv, 
11 tranquillitas yovxateew ; liugos Tim. I, iv, 3 ma- 
[rIMOnIum yay. Et vice versa : afslauþnan slupe- 
fieri Luc. iv, 36 6aptos ; guþ blotan colere Deum Tim. 
I, u, 10 6cooitewe; lausjan separare Cor. |, vu, 27 
vers ; du figkon ad piscandum Luc. v, 4 «is aype; 
viþragamotjan et du gamotjan ad contradicendum 
Joan. xn, 413; Thess. 1, i, 17 «is vnravrnow ; fasen 
jah bidjan jejunare et orare. Cor. I, vu, 5 vaoreia xa 
TNpogev Xn. | 

2) Participie et substantiva : Luc. u, 27 onhti con- 
guetudo pro 1 eibcopivey ( nisi Gothus To 5Gog cum D 
hic legerit quemadmodum 1,9; n, 42); rv, 46 76 &&- 
665; Iv, 5 midjungards terra (habitabilis) + oixovurm; 
Vii, 3 aigin ſacultates T4 vnapxovre ; XIV, +3; X01 
1; xix, 8; aihts res 7% vn@pxovre Cor. I, x1, 3; 


: Phil. 3:7, 8 uſarassus superfluitas 76 vn5peov;yMailb. 


viu, 16 daimonareis dzmoniucus JayuoviZomever , dar” 
poveobeis Luc. vin, 36, elc. ; Esdr. u, 44 liuþareis 
caniator 6 43» ; Luc. xx, 47 timrjans agricole 0: 
oixodouovvres, etc. lem Luc. 1, 27; 1, 5 raplevos pep- 
vaoTevuira desponsata virgo convertitur mage in 
ſragiſtim,; ut, 25 mv 'luoovs wot erav Tpraxevre ap” 
X 6uevos vas iesus 3ve jere Þrigetigive uf g ak unþai 
(sub maniſes1atione ejus, id est, tanquam docentis, 
quemadmodum etiam Euthymius explicat : « «px%# 
vog This 8ig Tov Lady Gvadeiteas avrod fro Tis Sraoner 
Nag. » Et viee versa: usguidan Luc. xiv, 12 redditum 
e&vrencdoua; galeikaiþ x, 24 quod deleciatur cvdoxis 
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delectatio; hinc Gal. n, 15 nucis pvort (ex natura) 
\ov3aior veriitur veis iudaiets visandans ( qui su- 
mus ) ; Rom. x1, 24 rapes qvorv aljakuns visands ; 
Cor. I, vii, 6 robro Myw xara ouvyywouny bata giþa 
gakunnands; xvi, 7 tv tape$y idtiv pairklei- 
þan ds saiwan ; Tim. I, m, 4 Tixva &xeev &v vnorayi 
barna haban uſhausjandona; Thess. Il, i, 8 & 
xinw al pox0y vinnands arbaidai. 

« Aunolatio.—Una cum substantivis in -nds de 
quibus F 85, quzeque proprie sunt participia, $ed 
propriam habent declinationem, participia pras. 
etiam pro substantivis usurpantur. Sed tunc tan- 
tum discerni potest, utrum sint proprie substan- 
tiva vel participia, cum nec in nominativo sing. nec 
in dativo plur. occurrunt : Cor. II, ix, 7 hlasana gi- 
band (3%ruv) frijoþ guþÞ; Lue. v, 5 gaþ du imma 
talzjand (inwrara); Luc. 1, 47 svegneid akma 
meins quþa nasjand (owryps) meinamma ; Tit. 1,3 
bi anabugnai nas jandis unsaris ; Luc. 1, 58 hauside- 
dun bisitands (Ttepioor); iv, 14 gavi bisitande 
(4 neplxwpos); vil, 17 nsiddja pate vaurd and alla 
indaia jak and allans bisitands (neprxwpovs). lem 
fyands (tx0pos) et ſrijonds (pikog), vid. gloss.; ſrauji- 
nonds (de@norns) non enim fraujinond, ut ad Luc. n, 
29, adjective sumendum est, et consequenter ſrauji- 
nonds legendum, vid. Mc. 1x , 25 ahma þu unrod- 
jands). Sunt autem parlicipia ex. gr. : airzjands 
(t)\&voc) decepior, quia Cor. Il, vi, 8 airzjandans po- 
nitur ; item lutonds (ppeverrerns) Tit. 1, 10; galeikonds 
(uyurriics) Thess. i, 1, 24; hatands (ix0p35) Luc. vi, 
27. Incerta sunt Cor. If, v1, 18 a{lvaldands (Tavro- 
xparwp); Tim. I, 11, 3 midumonds ( ueoirns) ; I, 1, 7 
merjands ( »xpvz ); Il, 1, 11; Me. xiv, 7 drobjands 
(oraniaoriic). Allera nota, qua dignosci potest parti- 
cipium, in eo est, quod cagus, quem verbum regit, 
Sequatur :'Eph. v, 4 galeikondans gu þa; Mth. x, 


23 za garda valdands (obeoScontrus) ; Eph. vi, 12 5a. 


fairwu habands (x0cpoxpurip). Plura duplicem ha- 
bent ſormam, ut daupjands Bartiorns, quod accusa- 
tivo daupjand Mc. vin, 28 substantivum, genitivo au- 
tem daupjandins, dativo daupjandin (Mih. xt, 41, 
12, etc.) participium est. Quod autem hxe participia 
etiam subst:\ntive usurpentur, ex eorum connexione 
cum possessivis constat , ut Cor. I, n, 1 galeikondans 
meinai; ideo etiam ſraveitands all aize (7x8ios) 
Thess. 1, tv, 6 participium esse potest. » 

3) Adjectira et subslantiva, vid. $ 196, II, d.) 

4) Participia, aqjectiva, numeralia, adverbia , etc., 
Substantive ponuntur, vid. $8 195, IV ; 196, 197. 


$ 494. B. Nougn PROPRIOM. 


1) De ſormis nominwn propriorum vid. $ 94 899. 

2) Nomina urbium, quz in grzco sermone pluralia 
lantum 8Unl, non Semper talia gothice vertuntur; Sic 
Athenz est equidem aþeineis Thess. 1, 11, 2 propter 
'Ahivar, etverigim liter etiam lystro: Tim. II, 111, 11 pro 
A)TTpors a Avatox; 8ed contra graeec. vilrro: Cor. 
l etll $ubscript. Singulariter exponitur, scilicet filippa 
Uh. V, 39, elc., "Lepoo6kvjuc Sing. iairasaulyma, vid. 


Gloss. hh. vv. , necnon et zaudauma et gaumaurra 
Rom. 1x, 29 quz ut sing. ſem. babenda sunt. 

3) Pro nominibus urbium et regionum ' 
adbibentur nomina populorum : Lue. x,12 gi | 
þatei saudaumyam (Sodomilis gr. Zodoums 20do- 
mis) 8utizo vair þiÞþ. þau þizai baurg ; Cor. II, x1, 10 
&v x\ipcot tis 'Axcaias in terra Achaiz goth. in langa 
akaje in terra Achajiorum. Sed x1, 32 adest bawrgs 
damaska urbs Damascus, pro Aayuaoznmar xdy (urbs 
Damascenorum , ita ut adjectivam pro genitivo sit ). 
Et tandem horum nominum loco usurpatur compae- 
situm vel appositio, ut pro terra Judza (loviaia x6- 
pe) Mc. 1, 5 iudaialand. 

$ 195. Cum $substantivum $igvificat objectum an- 
ted nvotum vel proxime delerminatum, recipit arti- 
culum. 

|. Jam vero objectum nosci potest give per conlex- 
tum, sive per $e, 8ive ut antea notum proponitur. 

41) Objectum ex contextu nosci potest, 

a) Cum scilicet de eo supra mentio facty est : 
Mth. v, 25 sijjais vaila hugjands andastauin (sine 


articulo) þeinamma. ibai wan atgibai þuk 58a an da- 


s{aua slauin jak sa staua þuk gibai andbakia; vin, 
8 za kundaſaþs (scilicet vs. 6 indigitatum) gaþ ; 15 
aflailot ija 80 heito, vs. 14 ligandein in heitom stante; 
item Me. 1, 31 s0 brinno propler in brinnon vs. 29; 
Nth. vi, 24 þata skip gahuliþ varþ, vs. 25 pre- 
dente innatgaggandin in skip ; 1x, 15 ibai magun 8un- 
jus bruþſadis qainon und þata weilos þei miþ im ist 
bruþfſa þs. iþ atgaggand dagos, pari aſnimada af 
im 8a bruþſa þs, jak pan ſasand; Me. ti, 0; 
Mth. 1x, 22 ganas 80 gino, qino blo parttiiandei vs. 
20 prxeunte ; 28 duatiddjedun inma þaibliidans 
(scilicet tvai blindans de quibus vs. 27 mentio fit ) ; 
xxvil, 14 iesns 820þ ſaura kindina jah frah ina 80 
kindins; Me.1,42 þata þrutsſill aflaiþ propler 
þrutsfill habands vs. 40. Item 1, 22; m1, 5; av, 7, 
27, 39; v, 35, etc., vid. in Gloss. v. þata 1) a) ); 
b) Cum hoe vocabulum non equidem precedenter 
memoratuf, $ed ad altefum ut synonymus vel ut 
genus ad speciem vel vice verſa refertur : Mth. ix, 
24 ni gasralt 50 mavi relatum ad vs. 18 þatei dau h- 
tar meina gasvalt ; item Mc. v, 39 þata barn ni 
gadau þnoda relatum ad vs. 23; Mth. 1x, 33 rodida 
sa dumba, vs. 32 adest manna bauds ; Luc. yu, 20 
þat vairos geþun, scilicet hi tvai siponje vs. 19, 
quos Joannes misit ; vs. 24 dicuntur þai airjus; ty, 
35 8a unhul þ a urrann propler ahma unhulþons 
unhrains vs, 35 ; item 1x, 42 et prios vs. 39; 1x, 33 
þai unkul þans galiþun propter vs. 27 habaida 
unhulþons et vs. 36 ganas 84 daimonareis 
qui iden est homo, saei habaida unhul þons; x, 20 þgi 
ahmans izvis uſhausjand relatum ad vs. 17 un- 
hul þons uſhausjand unsis ; xx, 10 þai aurtjens 
in zandidedun, dum vs. 9 vaurs!vjans in genere vo- 
cantur. Alia exempla vid. in Gloss. v. þata 1) 


a) 8); 


c) Cum hoe vocabulum eadem stirpe atque prat- 
cedeus oritur (verbum conjugaium est) , vel gimilis 
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est significationis ; Me. xi1, 7 8@ is! 8a arbi numya. 
hirjiþ usgimam imma jahounsar vairþiþ þata arbi; 
Luc. xx, 14; Mc. xiv, 56 managai galiug veilvodi- 
dedunana ina jah samaleikos pos vert vodiþos ni 
vesun; Cor. I, vi, 18, 19 miþ faurafillja galaþoþs 
var þ was, ni bimailai. þatabimait ni vaikts isl ; 
Lue. vi, 49 bistagg flodus iah 8uns gaaraus jah 
varþ 80 usralteins þis razns mikila. Alia exem- 
pla vid. in Gloss. v. þata 1) a) y). 

2) Ohjectum jam cognitum presupponi potest, 
EX. Br.: 

a) Cum scilicet personz vel res ita designantur, 
ut, licet nomen sit appellativum , tamen nihil nisi 
cognitum indieet, ut in Evangeliis : þai bokarjos 
Me. 1, 22; þai fareisaieis Mc. v, 7 ; þai qudjans Mth. 
xxV1n, 6, id est, Judzorum s8ummi $acerdotes; þai 
sinis!ans Mc. vin, 5; item þai ſauramaþljos Neb. v, 
47 ; þai siponjos Mth. xxv11, 64, id estdiscipuli Jesu ; 
80 managei Mth. 1x, 25, etc., id est mullitudo ingens 
populi, quz sequehatur, vel congregabatur, docente 
vel agente magistro; item Skeir, VII, b,c 80 filusna. 
Alia exempla vid. in Gloss. v. þata f). 

b) Nomina propria 'articulo non indigent ; $sed 
quandoque occurrit þai iudaieis, ut Joan. vu, 1,55; 
vin, 48, 52, 57; x, 31, 33; x1, 36, quibus in Jocis 
non equidem de tota Judzorum gente quzstio est, 
sed de iis {antum, qui certis casibus aderant. Alia 
exempla articuli nominibus propriis prepositi vid. 
in Gloss. v. þata 2). 

c) Alia objecta, quz ad biblicam historiam vel ad 
res Christianas pertinent , articulum recipiunt in 
pregnanti sensu : 80 baurgs Mc. 11, 19 urbs, hoe est, 
Jerusalem ; 80 alhs Me. xv, 29 templum , scilicet in 
Jerusalem; 80 dulþs Joan. x1, 20 ſestum , nempe 
Pascha; 8a sunus Joan. vi, 40 filius, nimirum Dei ; 
80 zristus Mc. xv, 52 unctus, id ct, Christus specta- 
tus, promissus, etc. Hic autem memorandum est, 
quod. tam 8a $unus mans quam simpliciter $unus 
mans, non autem 8unus guþs dicatur, vid. Gloss. 
V. pata f) a); þata vaurd Luc. 1, 2 et Rom. x, 10 
verbum est Dei, nempe Evangelium (ut etiam Me. 
vm, 35 80 aivaggeljo legitur); s0 vailamereins Cor. I, 
1, 21 pradicatio Christi; s0 laþons Thess. 11,1, 14 vo- 
catio ad $salutem ; 80 ussfass Luc. xx, 33 resurrectio 


mortworum ; hos anabusnins Mc. x, 19; Luc. xvi, 


20 legislatio mosaica. Ad demonstrandum $tat etiam 
articulus in : sa fſairwus hic mundus et 50 manase s 
id., vid. Gloss. v. þataſ) y),{quibus adde etiam 80 libains 
hec vita Mc. iv, 19; Luc. vin,*14; $0 alds hoc sx- 
culum Tim. Il, 11, 4; þata þeiks hoe zvum Rom. 
x11, {14 ; þata mel hoc tempus Col. iv, 5; Thess. I, 
WS | 
I. Objectum determinari potest' 

1) Omnimodis attributis ($ 245), ut : 

a) Adjectivis et participiis : Mth. xxvn, 61 ras 


jainar marja magdalene jah 80 anþara marja; 
64 is! 80 #peidizei airzi þa vairvizei þizai ſru- 


mein ; Luc. m, 7 was gataiknida izvis pliuhan ſaura 
þamma anavair þin hatiza; Rom. vn, 17 ni 
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ik vaurkja Hata ak 80 bauandei in mis ſra- 
vaurhts; Cor. II, x1, 5 man ni vaiktar mix minnizo 
gataujan þaim uſar mikil visandam apa u- 
slaulum; Eph. n, 11 pþindos swmle vesuþ namni- 


dans unbimaitanai ſram þHizai namnidon bi- 
mail. Alia exempla vid. Gloss. v. þatac) @) et b); 


b) Adverbiis vel prepositionalibus expressionibus; 
quz adjectivorum vices gerunt : Tim. II, 1v, 10 de- 
mas mis bilaiþ ſrijonds þo nu ald; Gal. iv, 26 
$0 iupa iairvsalem ſrija is! ; Mc. 1, 38 gag- 
gam du þaim bisunjane haimom; Col-n, 16 
aſsvairbands Þos ana uns vadjabokos; Skeir. 
I, b s0 bi gu þ hrainei anabudana vas. Alia exem- 
pla vid. Gloss. v. þata 4) et 8); 

9) Genilivis vel pronominibus possessivis : Cor. l, 
1, 16 ik daupida þans slaiſanaus gadaukans; 
18 batavaurd galgins þaim fralusnandam dra- 
liþa ist ; Phil. m, 18 giþa þ ans ſijands galgins 


 arislaus ; Skeir. lV,-a s0 ſaheds meina usſullnoda; 


Joan. vin, 13 80 veitvodi þa þeina nist sunjeina; 
Mih. v, 47 goleiþ þans ſrijonds izvarans; 
Luc. vt, 4 usſullida alla þo vaurda seina; Mb, 


x, 25 jabai garda valdand baiailzaibul. haihaitun, und. 


wan filu mais pans innakundans is; 1x, 4 
vitands iesus Hos mitonins ize. Alia exempla vid. 
Gloss. v. þata «), 8), n); 

2) Per alls nec non et jains : Luc. 1x, 2 insandida 
ins gahailjan allans þans unhailans; Cor. I, xv, 
16 uſhausjaiþ allaim þaim gavaursivam,; Net. 
v. 15 gatavidedun þata vaurd alla 80 managei; 
Luc. 1x, 25 wo allis þaurſte galtmjiÞþ sis manna ga- 
geigands þo manased alla; Mih. vi, 28 ni makia 
manna uslei han þairk þana vig jainana. Alia 
exempla vid. Gloss. v. þata 6) et +); 

3) Sententiis relativis sequentibus : Me. 11, 4 in- 


 sailidedun þata badi, ana þammei lag 8a wusl- 


þa ; x, 59 sveþauk þana stikl, þanei ik drig- 
gka, driggkats jah þizai daupeinai, þizaiei 
ik daupjada; x11, 23 in þizai usstassai, þan 


usstandand, warjamma ize vairþiþ gens? elc., vid. 


Gloss. v. þala b); | 

4) Ubi hujusmodi sententia relativa facile cogilari 
potest : Mth. vin, 27 þai mans sildaleikidedun, 
scilicet homines, qui in nave concomitabantur ; Mc. 
v1, 14 vaurkjand þos makhteis in imma, id est, p& 
tentiam de qua fit narratio, vel cui Suscitato mortuo 
credebant; Joan. xu, 3 iþ 8a gards ſullsvarÞ 
daunais, nempe domus ubi erat Jesus; x1x, 2 þai g& 
draukteis usvundun vippja, nimirum milites, qui- 
bus Pilatus Jesum vincire jusserat. Alia exempla vid. 
Gloss. v. þata d). | 

111. Ubi appositio determinandi causa vel explican- 


di post sSubstantivum ponitur, articulum capit : Mih. 


xxvi1, 71 iezua þamma nazoraiau; xn, 
26 marja 80 magdalene; Joan. vi, 4 pasz« 80 
dul þ's iudaie; x11, 4 iudas seimonis 80 iskarioles, 
xvin, 1 rinuon þo kaidron; Luc. n, 43 iesus 50 
magus; Ix, 7 herodes 8a laitrarkes; Me. vi, 14 
iohannes 8a daupjands et alia participia nec non 
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adjectiva, vid. $ 196, 11, 2) b).—Mtb. xxvn, 56 
marja 80 iakobis; Joan. vn, 23 vitoþ þata moze- 
2is; Mc. 11, 418 iakobu pore alfaiaus; vi, 4 ma- 
rein þo_ galeilaie. 

« Annotatio.—In his autem omnibus supra laudalis 
exemplis articulus etiam deficere polest, in Ccasu 


przcipue II, 1, b) : Rom. vu, 2 simpliciter uf v ai- 


ra gens, quemadmodum etijam Cor. II, vu, 10 in” 


cod. A bi guþ saurya legitur. Nee non in casu Ill s#pe 
abest articulus : Mth. xxvu, 61 marja magdalene ; 
Luc. iv, 34 iesu nazorenu; Joan. vi, 741 iudan s8emo- 
nis iskariotu, et ordinario esaias prauſetus, alaiksan- 
drus aizasmiþa, teibairius kaisar, kustanteinus Þiu- 
dans, etc., Malth. xxvu, 2, 9; Mc. 1, 2; Joann. x0, 
38; Luc. 1, 5; n, 36; m, 1; uv, 27; Cor. Il, x1, 
32; Tim. II, rv, 44; Calend. » 
. IV. Auxiliante articulo substantivi vicem gerunt : 
1) Numeralia : Mc. v1, 7 iesus athaihait pans tv a- 
li f (scilicet discipulos, ut Mth. x, 41 ponitur) ; Luc. 


x, 17 gavandidedun ik þai sibuntehund(hi septua- 


ginla [juvenes]) miþ ſahedai; Mc. x, 41 þai tai- 
hun duqunnun unverjan bi iakobu jak iohannen, Alia 
exempla vid. Gloss. v. pþala c). 

2) Adverbia, prepositionales ſormule et sententic : 
Mih. xxvi, 74 gaþ du þaim jainar (ad hos illic 
[s{autes]); Cor. I, v, 12 niu pans inna jus 8t0jiÞ, iÞ 
bans uta guþ 8tojiþ; Joan. vini, 23 jus us paim 
dala þro (iz tov zatw) 8ijuþ, iÞ ik us þaim iupa- 
þro ( #z Tt6v &vw) im ; Mc. iv, 11; Phil. m, 14; Tim. 
I, m, 7; Cor. ll, 1,47 nizt af mis þata ja ja jah 
bata ne ne; v, 16 fram þpamma nu mn 
ginnohun kunnum. — Me. 1, 8 laistidedun afar imma 
þai. bi tyra; iv, 410 ſrehun ina þai bi ina; 
Luc. v, 9 aildaleik dishabaida, ina jah allans 
bans miþ imma (qui cum eo , comites ejus ) 
Tit. 1, 10 sind managai ungawairbai pighun þai us 
bimaita; Cor. Il, x, 7 þo bi andvairþja 8ai- 
wiþ; x1, 28 inuk þo afar pþata arbaiþs meina 
ginteina; Luc. xvii, 21 lauhmoni lauhatjandei us 
hamma uf himina in hata uf himina skeiniÞ. 
— Me. 1x, 10 wa ist þata us dauþain us8st an- 
dan ? xu, 33 þata du frijon newundj an 38ve 
8ik z8ilban managizo is: allaim þaim allbrun- 
ﬆim; Rom. xi, 9 pata ni horinos, ni maur- 
þrjais, ni hliſais, nik ſaihugeironjajs 
in þamma vaurda usfulljada þ am ma frijos newund- 
jan þeinana 8ve þuk silban. Alia exempla vid. Gloss. 
V. þata d) e) g). 

3) Subslantive more Graco ponitur etiam neutrum 
plur. articuli (þo) cum genitivo : Mc. xt, 17 usgibiþ 
þo kaisaris (hoc ad Czsarem [pertinens]) kat- 
eara jah þo gu þs guþa; Luc. u, 49 in þaim 
attins meinis skulda visan; Phil.. 11, 4 -ni þo 
seina warjizuh mitondans ak jah þo anþeraize 
warjizuk, Alia exempla vid. Gloss. v. pata f). 

V. Cum plura Subslanliva copvlative vel adyersa- 
live construuntur : 


a) Unicuique articulus repetitur, ubi pracipue di- 


versisunt generis vel numeri ; Mc. vil, 5 ſrehun ina 
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þai ſareisaieis jah þai bokarjos; x11, 15 wis ist 8a 
manleika jah s 6 uſarmeleins? 11, 35 wo isl,s 0 aiþei 
meina ai þau þai breþrjus meinai? Phil. 1m, 2 8ai- 
wiþ þans hundans, saiwiÞ þ ans ubilans vaurstvjans, 
8aiwiH þo gamaitanon ; Cor. I, xiv, 22 razdos du 
bandvai sind ni þ aim galaubjandam ak þaim unga- 
laubjandam, et ita ordinario ; 

b) Vel articulum nonnisisemel poni opus est : Joan. 
vl, 27 vaurkjaiþ ni hana mat þana ſralusanan ak 
mat þana visandan du libainai aiveinon; Mih. xxvll, 
12 vroki þs vas ieaus ſram þaim gudjam jak 8ini- 
st am; Joan, vu,48 8ai jauainshun þize re ik e galau- 
bidedi imma aiþþau fareizsaie (in Skeir, VII, c ubi 
hic locus laudatus est, legitur, articulo repetito, þize 
ſareisaie) ; Me. xiv, 43 qgam inudas jah miþ imma 
managei ſram . haim auhumigstam gudjam 


| jak bokarjam jah 8inistam; Mth. xxvu, 12; 


Me. x, 33; x1, 27; xn, 33; xiv 54; Luc. v, 21;; 
vi, 7; 1x, 46; xix, 47; xx, 1,149; Joan. vu, 45; 
x1, 28, ete. — Mth. vil, 14 wan gags þata daur 
jah þraihans v i gs 8a brigganda; Luc. vin, b1 jeeus 
ni ſralailot ainohun inngaggan alja hana attan þi- 


+. 208 maujos jak ai bein; Cor. 1, vi, 8 giþa þaim 


unqgenidam jah viduvom; Joan, xiv, 6 ik im - 


' 8@ vigs jak 8unja jak libains; Cor. I, x, 10 þos 


bokos kaurjos sind jah svinþos, iÞ qums leikis is 
sivs jak vaurd ſrakunh ; 

c) Quandoque etiam articulus posteriori tantum 
substantivo preponitur, a priori deliciens : Luc. vu, 
24 gazsok vinda jah Hamma vega valins; Mth. 
xx Vii, 1; Mc. xiv, 54; teritio autem $ubstantivo se- 
quente, $ive articulus iterum omittitur, sive etiam 
adhibetur : Neb. v, 17 iudaieis jah þai ſfaura- 
maþljos*-r* jah *n* qumane jah þai qimandans at 
unsis ana biuda meinamma andnumanai veisun; Joan. 
xvi, 12 þaruh hansa jahsa þpusundiſaþs 
jah andb aht os iudaie undgripun iesu. Propria 
autem sunt hc loca : Mc. viu, 31 sunus mans uskiu- 
8an skulds ist fram þaim 8 inis:am jak þaim au- 
humisitam gudjam jah bokarj am; xiv, 55 ga- 
runnun auhumistans gudjans allai jah þai 
s8inistans jah bokarjos; Luc. xix, 47 þai 
aukumizstans gudjans jah bokarjos z0- 
kidedun ina usqistjan jah þai ſr umis tan s mana- 
geins. 

VI. Articulum inter et 8ubslantivum induci pos- 
Sunt initio sententie particulz et aliz bujusmodi 
determinationes : Joan. v1, 35 80 auk hlaifs guþs 
is|; xvill, 55 8ah þan s8iponeis vas kunþs þamma 
qudjin ; Rom. x, 1 8a raihtis vilja meinis hairlins. 
— Mth. 1x, 12 þaurbun lekeis þai unhaili haban- 
dans ; Rom. viu, 5 þai bi leika ponfanyy Cor. I, 
v, 5 þana þala 8va galaujandan, 


2. ADJECTIVUM. 


(Graff, Ueber die deutsche schwacke- Declination, in 
Neuen Jahrbuch der Berlinizchen Gezellschaſt ſiir 
deutsche Sprache II, 1, 4 $eqq.) 

$ 496. Quod ja ractandis adjectivis _ maxime in-_ 
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' teresl, in eo presertim consistit , ut praecise deter- 
minetur , in quonam differant vocalica ( fortis) et 
consonantica (debilis) declinationes. Jam vero hoc 
est earum es8entiale diserimen, quod scilicet vocalica 
declinatio indeterminata, et generalia nec non et ab- 
stracta , consonantica vero determinata, individua 
atque concreta significet. Sed sine ratione asserlum 
est, consonanticam formam recentiorem esse quam 
vocalicam et sese non nisi posterius evolvisse; er- 
rant etiam qui putant, banc formam addito mere arti- 
evlo constare, cum articulus ex fortuito tantum casu 
in adjectivum incidat, scilicet ad designandum quod 
prius est nominatum (coll. $195, I, 1) a). Multo'autem 
rectius diceretur, hanc formam in se continere arti- 
culum, qui {in antiquis sermonibus minime existens, 
tne primum in eo tempore explicite -apparuit , ad 
quod nostra gothicz linguz monumenta referenda 
8unt. Ut ut est, eadem regula etiam pro participio 
.. pass. valet, dum participium act. consonanticam 
. lantum_ formam preter masc. habet. 

I. VocaLica Foruk in positivo et superlativo gra- 
dibus : * 

a) Tam atiributiva : Rom. vii, 24 vainans ik 
manna , ego infelix homo; Me. xvi. '5 juggalauþ 
bivaibidana vestjai weitai, vests candida; Skeir. 
Wi, e. vitoþ raidida azgon kalbons gabrannid aizos 
(su bni gra vacca) utana bibaurgeinais. uſaruk þan þo 
in vato vairpendans krain (pura aqua) jah vulla 
reudai (rubris fluctibus) ufartrusnjandans ; VI, b 
iohannes manniskaim vaurdam (humanis verbis) 
veitvodida ; VIII, a ist magula ains her, saei habaiþ 
* e * hlaibans barizeinans; Mth. m, 11 sah daupeiþ 
in akmin veihamma; vil, 17 all bagme godaize 
akrana goda gataujiþ;- Thess. II, n, 16 guþ atgaf 
gaþlaik aiveina jah ven goda in anstai; quam 
przdicativa : Rom. vi, 12 vitoþ veihata jah ana- 
busns veiha jah garaihta jah þiuþeiga; Cor. I, 


wv, 14 veis dvalai iþ jus frodai; Luc. x, 23 


audaga sind augona; Joan. 1x, 39 þai saiwandans 
blindai vairþand; Luc. vu, 10 bigetun þana siukan 
skalk hailana; Me. 1, 3 raihtos vaurkeiÞ slaigos 
gquÞs unsaris ; Skeir. IV, c iohannes iesu himin a- 
kundana jah iupapro qumana gaþ; 

b) Semper in vocabulis fulls, halbs , alls, ganohs, 
midjis, svaleiks, ains , anþar , sums et in possessivis 
pronominibus : Eph. 1v, 13 garinnam du vaira ful- 
lamma ; Calendar. goth. batvins bilaiſs aikklesjons 
fullaizos (catholica ecclesia); Mc. vi, 23 þiswak 
þei bidjais mik, giba þus und haiba piudangardja 
meina; Neh. vi, 16 hausidedun fiands unsarai al lai 
jah oktedun allos piudos ; Me. x, 46 usiddja miþ 
managein ganohai; Joan. xvi, 3 ei kunneina þuk 
ainana (rv uovoy) sunja guþ; Mc. mn, 7 was mag 
afletan fravaurhiins niba ains guþ (unicus Deus); 
26 hlaibans ſaurlageinais ni skuld ist matjan niba 
ainaim gudjam ; Skeir. Vil, c ni ana paim hlaibam 
ainaim maktais fſdusna ustaiknida ; Mc. 1x, 36 ga- 
aatida barn in midjaim in (in mediis iis); Joan. vn, 


14 ava midjai dulþ usstaig iegus in alk ; Mih. 1x, 


$ quþ gaf valduſni s8valeikata mannam; Me. 11,2 
mahteis svraleikos pairk handuns is vairþand; Cor, 
I, vm, 4 s@ gimanda an þar ana iesu mereiþ; 8, an- 
þaros aikklesjons birauboda; Me. xiv, 51 ains 8 ums 


juggalauþs larstida afar imma, Nec non et his voca- | 


bulis 8ubstantive usurpatis, forma remanet vocalica: 
Mth. v, 18 allata (omne) vairþiþ ; vin, 33 gatai- 
hun all bi pans daimonarjans; Me. 1, 27 sildaleiki- 
dedun allai (omnes); Skeir, VI, d sum ai (quidam) 
jah 8tibna is gahausidedun, s8u mai þan is 8iun sewun; 
Lue. 1x, 49 an þarai ( alii) giþand þuk heleian, 
s8umai ban þatei proſeius usxtoþ ; Mc. xiv, 60 us- 
s'0þ 8a aukumisla gudja in midjaim (in mediis 
ſeorum]).. Imo et post articulum : Mih. xxvu, 49 
þ ai an þarai geþun; Cor. I, ix, 5; Joan. xvm, 46 
8a 8ivoneis an þar-; Mth. v, 39; Cor. II, x, 41 þau 
þagkjai 8a 8valeiks; Cor. I; vi, 15 nist gaþivaids 
broþar aiþþau 8vistar in þaim 8valeikaim ; Cor. 
I, xa, 2; Gal. v, 21, 23; wy, 1; Cor. If, xt, i 


þai svaleikai galiugaapaustauleis ; Cor. I, xu, 12. 


liþjus allai us leika hamma ainamma; 19 gind þo 
alla ains li bus ; Luc. xv, 32 þatas mein þein i. 
Hinc Gothus formulam +6 oerov (de c#tero) per pats 
an þar eonverlit Cor. I, 1, 16; Cor. Il, xm, 41; 
Eph. v1, 410, etc. 

« Annotatio 4. — Allans in consonantica forma 
pro allai in solo loco Neh. v1, 16 falsum est, vid. 
annot. ad h. 1. » 

11. ConsanantiICa Forma. Hac forma adhibetur, ubi 
adjectivum ad objectum determinatum reſeriur, id 
est, in concreto sensn, qui grzece arliculo expri- 
mitur, et in ordinalibus vocabulis. Adest insuper, 


judice Gotho, ſundamentalis determinatio in comp - 


rationihus, quapropter comparativi hac tantummodo 
induuntur forma, vbi etiam comparatio vel sententia 
adyersaliva cogitari potest. Nec non et ubi adjectiva 
pro personis vel individuis substantive ponuntur, 
ordinario et in vocativo semper Cconsonantican ſor- 
mam $umunt. 

1) Sine articulo : - 

a) Determinatum , cum in grzco textu sit articu- 


lus : Mth. xxvn, 62 iſtumin daga gaqemun auhu-. 


mislans gudjans (o @&pxepeic), Sed Joan. xvil, 13 
annas vas auhumisls veiha (apxupevs) pis ataþnjis; 
Joan. vu, 37-in spedistin daga (i th £7 ary nuips) 
dul þnis st0 Þiesus ; Mc. m1, 11 ahmans unhraingans 
(7% nvevuara ts tnxifhapra) drusun du imma ; Joan. 
xvin, 40 afmaimait imma auso taihsvo (7d wriov to 
$iEe6v, cujus loco in parallelo Me. xiv, 47 auso þata 
taihsvo addito articulo, vid. infra 2) 6); Mth. v, 50 
jabai taihsvo þeina handus (5 3:1& oov xeip) mark 
jai þuk; 59 jabai was þuk slautai bi þaik svon þeina 
kinnu ( Thv Tee o0v ouryove) vandei imma jah Þo 
an hara; Cor. Il, v1, 7 in maktai guþs pairk vepn« 
garaihteins taihsvona jah hleidumona (Tv 6nkov 
— Toy $3 x Gpiorepos); Cor. |, xv1, 19 goleiþ 
izvis priska miþ ingardjon (rh xar* olzov) 5eindl 
aikklesjon ; Cor. |, wv, '4 zris/us is! frisahis guþs 
unga $aiwanins (Tov 005 rob hopatev); quapropier 
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etiam Col. 1, 75 nates loco wngazaivants le- 
gendum est, coll. tamen annot. 5 c). Skeir, HI, b ni 
þanazei þs judaiviskom uſarranneineinim (judaiez 
purificationes [in lege mosaica inslitute] ) brukjand ; 
Me. x1; 1 newa vesun af ſairqunja alevjin (ro pos 
+6» loc. 75 Darov, hoe ext, mons olivarum prope Je» 
rusalem, dum mons oleis plamtatus generaliter dice- 
retur ſairquni alevi); Joan. v, 35 jains vas [ukarn 
brinnando jah linktjando (6 xatipeves). Quin 
imo consonantica forma tum etiam usurpatur , 
cum in grzco textn deficit articulus , ut in (ibains 
aiveino (2634 altos , vita aterna , per opposilio- 
nem ad lterrestrem vitam) Me. x, 47, 30; Luce. x, 
5: xvm, 18, 30; Joan. vr, 27, 40, 47, 54, 68; x, 
28; xn, 25; xvn, 2; Rom. vr, 23; Gal. vi, 8; Tim. 
I, 1, 46; vi, 12; Tit. 1, 2; Mth. xxv, 46 ubi eliam 
opponitur balveins aiveino, quemadmodum Thess. 
II, 1, 9 fralusts aiveino (alias autemadhibetur forma 
ſortis [vocalica], ex. gr. : vulþus aiveins Cor. Irv, 
47; Tim. I, un, 40, 44). 

b) Comparativum : Mth. 1x, 16 vairsiza (xeipoy) 
gataura vair þiþ; Luc. 1, 18 gens meina fra m aldrozei 
(npo6rEmevic, Scilicet 2late provecla) in dagam 8ei- 
naim; xvi, 8 þai sunjus þis aivis ſr odazans ummm 
linhadis sind; Cor. Il, ix, 19 ei managizans gaget- 
gaidedjau; Cor. I, vi, 47 usdaudoza visands galaiþ 
du izvis; Gal. iv, 4 arbinumja niuklahs ni und vaiht 
iusiza is! skalka; Skeir, VI, c hardizo pize unga- 
laubjandane var þhairto; Luc. v, 39 vein ſairni batizo 
ist; Lue. xviu, 44 atiddja motareis garaihto 20 ga- 
tlaihans du garda seinamma þau jains. 

Partim ex forma quam induuut, partim ex 
jpsorum significatione ut comparativa habenda 8unt 
aukuma altior, $uperior, aſtuma posterior, fruma 
prior, innuma interior, hleiduma lavus per opposi- 


_ tionem ad dextrum, iſtuma sequens qui precedentem 


$upponit, et tandem fairna 8uperior, quod propter 
8ignificationem hue pertinet et consonantice tantum 
vecurrit. Hic autem Gothus generaliter exactior ſere 
est quam Grzcus : Phil. m, 5 an þar anþarana mu- 
nands 8is auhuman (5weptyovre , altiorem, prie- 
Stantiorem); Me. x, 34 managei vair pand frumans 
aſtumans jah aſtumans ſrumans, in graeco 
lextu est mporor et foxaror, CUM Significatio Compa- 
rativa ex allegatis duobus extremis paleat; hinc po- 
nuntur ſruma et ſrumei in inscriptione prioris epi- 
Stole ad Timotheum et in subscriptionibus prioris ad 
Corinthios et alterius ad Thessalonicenses epistolz , 
quia duz gunt; hine etiam in Calendario goth. no- 
vember fruma ivleis dicitur, atterv Julii mense exi- 
Stente; quapropter Gothus non solum comparativum 
rporepo; Gal. rv, 13; Eph. iv, 22 per fruma conver- 
lit, sed etiam, et equidem correcle, svperlativum 
Tparo; Mith. xxv1, 64 (nbi prior errori alteri re- 
$/01det); Joan. xv, 18 (prius quam vos); Cor. I, xv, 47 
(ubi 76 ſruma manna — an þar resyondet); Tim. 1, n, 
13 (ubi Eva ad Adam prius creatum objicitur); 
Cor. ll, iv, 16 za innuma manna 6 ©owhev &vIpmnog, 
ut qui ad 3a futana manna Supplendum opponitur ; 


Rom. vu, 22; Eph. mi, 16; Mth. vi, 3 ni viti klei- 
dumei þeina, wa taujiþ taihsvo þeina ; Cor. lI,.vi, 7, 
etc.; Mth. xxvn, 62 iſtumin dago, tj travpuy, 8+ 
quente die, przecedenti opposito; item Mc. x1, 12; 
Joan. v1, 22; xu, 42. Hinc consonantica forma stat 
etiam in formula af vel ſram ſairnin jere Cor, 
I, vin, 10; 1x, 2 &n6 Tipug: Superiore anno. | 

« Annotatio 2. — Ex his formis comparativis 
oriuntur $uperlative aukumists, aſlumis(s, ſrumists 


| et ex hindumis/s et spedumis's forme hinduma 


posterior (per oppositionem ad anterjorem) et spe- 
duma recenuor (per oppositionem ad maturiorem) 
cogitari possunt. » 

c) Ordinales numeri (exceplis ſrumiss et ndin, 
que ex cardinalibus non derivantur): Mc. 1x, 34 
usqisti þs þr i d jin (tj tpirn) daga uastandiþ; Luc, 1x, 
22; xvi, 33; Cor. I, xv, 4; Mc. xv, 25 vasuk pan - 
weila þridjo (tpiry); Cor. Il, xu, 2 ſravulyans und 
þr idjan (rpirov) himin; Mth, xxvn, 45 fram 8aihs- 
ton (?zrns) weilai var þ rigis uſar allai air þai und weila 
niunden(tvwarns); Mth. xxvii, 46 biweila niundon 
uſhropida vesus; Me. xv, 33 bibe rarþ weila 84ihst 0, 


 rigis varþ; Luc. 1, 26 in menoþ z@ihstin (r@ izrw) 


insandi þz vas aggilus gabriel; 1, 36 jah za (95ro) menoþs 
saihsla ist izai; 1, 59 varþ in dage ahtudin (rj 
6y36n) gemun bimaitan þats barn; xvin, 12 aſdailja 
tlaikundon dail, þize gastalda; m1, 1 in jera ſim 1a- 
flaihundin (revrexadezare) Þiudinazzaus leibatriaus 
var þ vaurd guþs at iohannen, 

4) Substantive : blinda excvs Me. x, 46 (6 rvplos); 
vin, 22 (Tvg)os5), binc etiam blinda sums Luc. xvin, 45; 
tvai blindans Mth. 1x, 27; sed Mth. 21,5 blindai 
us5airand, ubi equidem adjectivum 8ubstantive usur- 
patur, non autem de quibusdam czcis, sed de omnibus 
in genere qui c#ci sunt; Cor, I, xv, 29 wa vaurkjand 
þai daupjandans ſaur dau þans (tov vezpa»), jabai 
allis dau þans ni urreizand, mortui scilicet qui sine 
haptismo mortvi sunt et pro quibus baptizantur, 
coll. contra Mih. vin, 22, in ſormula us dauþaim urrei- 
san Mth. x1, 5; xxv11, 64; Mc. vs, 44, 16, etc. dere- 
surrectione mortuorum: hine þparbans Joan. 21, 5 
(nrwxo) mendici, sed unleds eamdem habens signi- 
licationem (mrw x6, 6 revas), in vocalica lantum ſorma 
occurrit : Mth. xi, 5; Luc. xvi, 20; xvin, 22; Cor. ll, 
Ix, 9, Item in neutro nik andvair þo nih ana- 
vair þo Row. viu, 38 neque presens neque ſuturum 
(ovre bveotwre ovre pillovra); Ct ubi neutra substan- 
livis grecis respondent : Lue. iv, 29 braktedun ina 
und aukhmisto (iws [ris] &ppvos) þis ſairgunjis; Rom. 
x11, 7 usgibiþ nu allaimskulds (r&s op:d&s); coll. 
Eph. iv, 9. undaraisto airþos (t« xaroripe pipy 
Tis hs). | 

Hinc plurima adjectiva etiam consonantice ponun- 
tur,  ubi pradicati vicem gerunt, nec non absolute 
usvrpantur : Me. vii, 18 jah jus unvitans([#ovwero, 
non inscivs, sed inscientia) s8juþ; Cor. II, :in1, 6, 11; 
Phil. im, 45 sijum full avitans; Col. 1, 28; w, 12%; 
Gal. 111, 3 sva unſroþans (&vonroe) sjuþ (e contra Cor. 
ll, x1, 46 giþa ibai was mik muni unſr od ana; Eph. 
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'V, 17 ni vairþaiþ unſrodai, ak fraþjandans); Mc. 
21, 3 insandidedun ina laus handjan; Tim. I, m, 6 
niuja satiÞs (veepuros) ; Luc. vii, 2 skalks siukands 
avultavair þja scilicet vas (fuel rekeurey); Mc. iv, 
45 gahausjand unkarjans (auiouvres) ; Luc. vi, 35 
leiwaid ni vaiktais usvenans ( &n)nigovres); Cor. 
IH, x1, 8 ushaista (vorepnbcic) ni ainnohun kaurida; 
25 svasve unvita (tapaypovay) gi pa. Hinc cum vair þan 
et visan pro circumscribendis verbis grecis : us- 
filma vairþan (t*1hirreo0a:) Mc. 1, 22; Luc. 1x, 435; 
ala þarba vair þan (orspeiober) Luc. iv, 14; vair þan 
usgrudja Luc. xvin, 1, etc.; visan unkarja (@ps)i») 
Tim. 1, rv, 144; gamainja visan (owwvetv) v, 22; unvila 
visa.” (&yvoery) Cor. I, x, 1, gavilja visan (ouveuSoxety) 
v1, 43 (ubi vs. 42 loco” gavilja legendum est gaviljo). 
' " « Annotatio 3, — Plurima vocabula diversam ſor- 
mam pro diversa significatione habent, ex. gr. : ibus 
planus : Luc. vi, 17 gastoþ ana stada ibnamma; 
ing autem idem: Luc. xx, 36 ibnans aggilum sind; 
Skeir. |, a gam nasjands niibna nift galeiks unsarai 
garaiktein ak silba garaihtei visands; V, d ni ibnon ak 
galeika 8veri þa usgiban sunau uns laiseiþ. » 

e) In vocativo: Luc. xix, 47 vaila goda skalk ! Joan. 
Avii, 25 atta garaikhta! 11 attaveikha! Me. x, 17 
laisari þiu þ eiga! Luc. xvm, 18; Luc. xix, 22 un- 
selja skalk jak lata! Mc. 1, 25 ahma unhrainja! 
v, 8; Cor. I, xv, 58 broþrjus meinai liubans! Gal. 1m, 
1 ounſrodans galateis! Luc. ix, 44 o kuni un- 
galaubjando! Cor. Il, vn, 1 liubans, hrainjam 
unsis! Mth. v, 22 8aei qgiþiþ dvala! skula vair þiþ 
in gaiginnan, 

« Annotatio 4. — Non ut exceptiones habendi sunt 
casus : Mc. 1x, 25 þu ahma þu unrodjands jah 
bau þs, ik þus anabiuda!xv,29 08a gatairands þo 
alk jah bi þrins dagans gatimrjands þo, nasei þuk; 
silban, cum hic non equidem vecativus, sed nomi- 
nativus more grzco $let; conspicuum est autem Luc. 
1, 28 ſagino anslai audahaſta, frauja miþ þus, 
þiuþido þu in ginom, ubi audahaſto spectares. 
Eodem modo ponitur participium þiuþida (masc.) et 
þin þido benedicta! Item Me. x1, 9, 10; Luc. xix, 38; 
Joan. xn,13; sed Mc. xv, {8 legitur hails biudaniudaie. 

« Annotatio 5. — A regulis a) et b) rarodeſlectitur; 
8cilicet quandoque fit a) ut adjectivum articuli expers 
eliam debilem ſformam induat : Col. 1, 7 aipaſras is! 
trigqgva (nwros) ſaur izvis andbahis iesuis, hac for- 
mula alibi semper cum articulo occurrente (s a (rig- 
gva andbahts, vid. infra 2) a) : permutata est autem 
utraque ſorma Rom. 1x, 2, saurga mis is! mikila 
(vocal.) jah unweilo (cons0n. &durterrros) aglo; 
Mth. v, 19 saei laisjai 8va mans 8ah minnista (con- 
S0N. ©&xeroc) haitada. iþ saei laujiÞ jah laisjai 8va 
zah mikils (vocal. piyas) haitada ; —b) ut adjectivo 
grzco artliculum hbabente forma forlis gothice adhi- 
beatur : Joan. x, 41 ik im hairdja god s (6 2a);); 
Thess. Il, 1, 5 taikn garaihtaizos (tis Suraias) 


slauos guþs (sed Joan. vn, 24 Thy Sexaiay Xpugery TC - 


gulariter vertitur þo garaihton s1aua); Col. 1, 10 


gahamoþ niujamms (rv vio) Scilicet mann; Luc. | 
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1, 70 rodida þairk munþ veihaize (rov eyiwv) bize 
fram anaslodeinai aive prauſele seinaize ubi veihaize 
animadversu dignum est, si, ut probabile est, sub=- 
Stantive . ponitur; — c) ut etiam cum $substantivo 
Sensu adjectiva vocalicam ſormam recipiunt et usur- 
pantur ::Mc. vu, 32 berun du imma baudana (surdus); 
xV1, 5 gasewun juggalauþ sitandanſin taihsvai (i 
rois GeEcois, in dexiris); mw, 27 ni manna mag kasa 
s8vin þis (Tov ie xvpon, ſoriis) vilvan; Luc. xv, 7 
faheds vair þiþ in himina in ainis ſravaurktis idreigon- 
dins þau in niuntehundis jah niune garaihtaize; 
Rom. xiv, 1 unmakteigana (to cobevorvra, de- 


' bilem) galaubeinai andnimaiþ; Luc. v, 31 ni þaurbun 


hailai (oi vyiaivovres, SANALI) Leikeis ak þai unhailans; 
Mc. iv, 5 anþar gadraus ana stainahamma (4 
zerpodes, lapidosum). | 

2) Cum articulo, qui adjectivo naturaliter conjun- 
gendus est, ubique sa pro ovrog usurpalur. 

a) Hic porro articulus proxime quidem ponitur, 
non autem in gratiam adjectivi, sed juxla regulam, 
ubi ad subslantivum referiur (vid. $ 495, 4); 
cum scilicet hoe Substantivum repetitur, vel quodam 
modo determinatur, ex, gr. genitivo, pronomine 
possessivo, elc., cum insuper pragnantem vel 
peculiarem significationem habet et in quibusdam 
ſormulis ; Mc. xiv, 34, 55 gam in garda þis aukhu- 
mislins gudjins (rob apxupiwg)—iÞ paiaukumis 
tans gudjans (oi: &pxupeis) sokidedun ana iesu veitvo- 
diþa ; vs. 53 prima vice vocatur tantum du auhumistin 
gudjin—aukumislans gudjans (Tov @p x:spia—oi apy 
pets), Quo in casu Semper cum articulo ponitur 60, 
61, 65; xv, 4; item Joan. xvi, 49 propter vs. 14 8qq., 
quandoque etiam occurrit þai aukumistans gudjans 
pariter cum arliculo (Joan. x1, 47), quia Judzorum 
SUmmos $sacerdotes designat; Luc. v, 37 distairid 
þata niujo vein þans balgins, precedente vein niu- 
jata; 39 þata ſairnjo (vein) balizo is, preeeunte 
ainshun drigkandane fairni (vein) ni suns vili jugg; 
vs. 36; vn, 10 bigetun þana 8iukan 8kalk hailana- 
(vid. vs. 2); vin, 15 þata ana þizai godon airþai 
(vid. vs. 8); Mc. rv, 20 ejus loco adest ana girþai 
þizai godon, vid. infra by; Joan. x, 11 ik im hairdeis 
gods, hairdeis 8a goda s8aivala 8cina lagjib ſaur 
lamba; xvn, 2, 5, gibai im libain aiveinon. s0h ban 
is| 80 aiveino libains; xIx, 5 usiddja ieus bairands 
þana þaurneinan vaip jah þo paurpurodon 
vaslja (vid. vs. 2); Mc. xi1, 20, 24 sibun broþrahans 
vesum ja 8a ſruma (8cilicet broþar ex broþrakans) 
nam. qgen—jah an bar —jak 8a þridja (scilicet bro- 
þar); Luc. xx, 29 —31; Mth. xxvn, 64 hait nu vitan 
hlaiva und þana þridjan dag (vs. 63 þrins dagans); 
Cor. I, xv, 48 vileiks 8a muldei na (scilicet manna) 
svaleikai jah - hai muldeinans (scilicet mans, 
precedente vs. 47 muldeins); item pariter sa uſarhi- 
minakunda et vs. 49 þis airþeinins; Mth. vu, 17 8a 
ubila baqms akrana ubila taujiþ (propier praece- 
dens all bagme); Cor. I, v, 7 ushraineiþ þata 
ſairnjo beigt (vid. vs. 6), Joan. vu, 24 þo gu- 
raihton saue 3810jaiþ (praeeunte ni st0jaiþ); Tim. 
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I, 1, 10 þizai kailon laiseinai andslandan (prop- 
ter vilodalaisarzos vs. 7 vel god ist viloþ vs. 8); 
Skeir. II, b iupapro gaþ þo veihon jah himi- 
nakundon gabaurþ anþara þairk þrohl usþulan 
( propter precedens iupapro gabairada) ; ibid. 
þoleikeinon us vambai munands gabaurþ (prop- 
ter in vamba aiþeins aſtra galeiþan jag-gabairai- 
dau); Mih. x1, 20 in baurgim vaur pun þos mana- 
gistons mabkteis is (propter is vid. $ 195, Il, c); 
Skeir. It, d nasjands þana anavair þan dom is 
gasaw; Ill, 6 ſrauja þo ahmeinon anaſalh daupein; 
Eph. 1, 6 ansfeigs vas uns in bamma hubin sunau 
seinamma (propler pronomen possess.); Alth. v, 35 


 iairusaulyma baurgs ist þis mikilins piudanis (re-_ 


gis Judzorum); xx v11, 55 innatiddjedun in þoveihon 
baurg ( 80 baurgs cst urbs princeps); Mth., v, 26 mw 
nsgaggis jain pro, unte usgibis þana minnistan kintu 
et Joan. vi, 44 urraisja ina%in þamma 8pedistin 
daga formulz $unt (alias occurrit in spedistin daga 
vn, 37); Luc. xix, 30 gaggats in þo viþravair þon 
haim G:crrixos dictum est, alibi autem adest haim þo 
viÞþravairþon vid. b ). Jtem etiam 5s@ haitana... hic vo- 
catus Mc. xv, 7, quod personam cognitam exhibet. 


Nec uon et parlicipio pass. consocialur afticulus, ut 


Luc. 1, 1 insaht bi þos gaſullaveisidons in uns 
vaiktins, Congruenter Luc. xv, 4 fert gaggiþ aſar 
þamma ſralusanin 8cilicet lamba, quia supra ſra- 
liuzands ainamma lamba legitur. 


In posteriori tempore, quo 58a articulus evasit, 
episStolarum interpretes primum eo ita usurpa- 
verunt, ut, preevnte Graco, ad substantivum antea 
expressum non relatus fſuerit : Cor. I, vu, 26 man 
nu pata goþ visin in þiz0s* andvairþons 
þaurſtais ( 3:& Tiv eveoroTe Gviryray); Vil, 11 80 
unmahkteiga ana peinamma vitubnja broþar; x1, 25 


'8a 3likls 80 niujo triggva (1 xa Suing) ist; 
'Cor. I, wi, 44 anakunnains þizos ſairnjons 


triggroz; vii, 2 þata diupo unledi (1 zara Salou 


nmTwxti«) ize usmanagnoda du gabein ainſal þeins ize ; 


Eph. uv, 4 guþ gabeigs visands in armahairtein in 
þizos managons ſrijaþvos (3s Ty» no eyirny), 
In þizaiei ſrijoda uns (bic veroarticulus spectari polest 


ut 8equenti relativo requisitus, vid. $ 195 I, 5); w, 


10 80 managſal þo handugei guþs; WW, 19 þo 
uſarasszau mikilon þis kun þjis ſriaþva; 1v, 24 gaha- 
moþ þamma niujin mann; 30 þana veihan 
ahman guþs; vi, 21 tukeikus 8a liuba broþar jak 
triggva andbakts; item Col. iv, 7, 9 et Col. 1, 7 
aipaſrin þbamma liubin gaskalkja; Eph. iv, 22 
aſlagjaib bi ſrumin usmet«s þpana  ſairnjan 
mannan, bana riurjan bi lustum; Col. mw, 9; 


Col. 1v, 45 goleiþ nymſan jah þo ingardjon is 


aikklesjon (Cor. 1, xvi, 19 autem abest articulus ); 
Tim. 1, 1, 44 vutþus þis audagins guþs; 18 
driugais in þaim þata godo drauhiivitoþ; Skeir. 1I, 
d tros ganamnida vaihts, juh þata raikiis anasiunjo 
vato jah para andaþpahtan ahman; Eph. 1, 8 
vailamerjan þo unfairlaistidon gabein. 

d) Adjectivum contra arliculum proxime advocat, 


cum 8cilicet substantivo ipxum posiponitur, vel ut 
appositio slat: Mth. v, 29 augo Þata taikhsvo; 
Vi, 11 klaif pana sinteinan; vill, 12 -rigis pata 
hindumisto; Mc. 1, 26 ahma za unhrainja; 
t, 27; v, 13; 1s, 25; Lue. vin, 29; Mc. 1, 21 80 
laizeino 80 niujo; iv, 20 airþai þizai godon; v, 
7 guþs þis haukhistins; vin, 38 aggilum þaim 
veiham; 1x, 7 sgunus meins s@a liuba; Luc. mw, 22; 
Ix, 35; xx, 13; x, 30 in aiva hamma anavair þin; 
x1, 2 in haim Þo vi þravair þon; xiv, 58 alh Þo 
handuvaurhton; Luc. in, 22 ahma 8a veiha; 
11, 26; Joan. vu, 39; xiv, 26; Eph. 1,43; Luc. vi, 6 
handus is 80 laihsvo; vii, 47 ſravaurkieis Hos 
managons; Joan. vi, 13 hlaibam þaim barizei- 
nam; 32 hlaif þana 8sunjeinan; vi, 37 in 
spediatin daga þamma mikilin dulþais; xv, 1 
veinatriu þata sunjeino ; Cor. Il, 1, 6 Þreikhanda 
in naseinais þizos vaurstveigons; x1, 32 atia 
s@ þiuþeiga; Eph. uw, 9 ſauragaggi runos þizos 
gaſulginons; Col. iv, 14 leikeis 8@ liuba. —Mih. 
vii, 15 vigs 8a brigganda; Joan. vi, 14 prau- 
ſetus 84a qimanda; 51 hlaiſs 8a libanda; xv, 25 
vaurd þata gamelido; Mc. iv, 15 vaurd þata 
insaiano; Luc. u, 15 vaurd pþata vaur hano; 
Mth. x1, 21 makteis þos vaur þanons; x, $3; 
XXxV11, 44 þai vaidedjans þai miþushramidans; 
Mc. vi, 2 80 handugeino 80 gibano; Luc, vi, 15 
seimon þana haitunan zeloten; xv, 6 lamb pata 
ſralusano; Joan. vi, 27 þpana mat pane fra- 
lusanan; Cor. Il, 1, 8 aglon þo vaur banon; 
vil, 4 anst þo gibanon; Gal. u, 9; Eph. w, 
7 bi gibai anslais guþs þizai gibanon mis; Mth. 
xxV, 41 in ſon þata aiveino þata manvido; 
Eph. iv, 22 þamma niujin mann þamma gas- 
kapanin; Col. 11, 10. Sed ante adjectivum etiam 
pratermilti potest articulus, ubi jam substantivo pre- 


Ponitur : Eph. vi, 13 in þamma daga .ubilin (is rj 


nutpe Th rownpe). | 
c) Necnon et articulus ordinario ponitur, ubi 
adjecliva et participia Subslantive usurpantur. 


aa) Proxime quidem modi de quo 2) a) quastio 
ſuit : Kith. ix, 27, 28 laislidedun afar imma (vai 
blindans ( duo czci ) — qgimandin pan in garda 
duatiddjedun imma þai blindans (hi caci); Mth. 
yn1,22,23 berunduimma bl{indan(cxcumquemdam) 
— ſairgreipands handu þis blindins (hujus ceci) 
uslauh ina; Mc. 1, 27 kasa 8vinþis vilvan, niba 
faurþis þana svinþan bindiþ; Joan. x, 5 ſra- 
ma þjana ni laistjand, wnie ni kunnun þize ſra- 
ma þ jane slibna ; Luc. xvi, 10 sa in leitilamma 
untriggva, quia pracedit saei triggus ist; 22 varþ 
þan gasvilian þ a mma unledin — gazalt jah za 
gabeiga (vid. vs. 19 et 20); Mth. 1x, 33 rodida 8 a 
dumb a (vs. 52 $ynonymus est manna bauds); Mc. v, 15 
gasaiwand þana vodan sitandan (demoniacum de 
quo Supra ſuit mentio); xv, 32 þai miþushrami- 
dans imma (vs. 27 jak miþ imma ushramidedun vans. 
vaidedjans); Joan, x11, 5, 6 duwe ni fradailiÞ ist 


_ harbam (egenis). þata gap ni þeei ina þiss 
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þarb ane (egenorum) kara vesi; Cor. 1, 1, 19 fraqistja 
anutrein þize snutrane jah ſrodein þize fro- 
dane uskmss ; et eliam | 

bb) Quamyis yocabulum non antea nominetur, ad 
morem grecum et inslar : Mth. v, 8 audagai þai 
hrainjahairlans (of xafepol rh waplia); 21 
hausideduþ þatei giHþan ist þai mairizam (roic 
&pxaing)* ni maur þrjais; 39 ik giþa izvis ni ans1andan 
allis hamma unzeljin (6 rownps); Joan. xvn, 
15; Mih. xxv, 46 þai garaihtans (4 Fizz) in 
libain aiveinon; Me. x, 42 þai mikilans (of py woe) 
ze gavaldand im; x11, 17 vat paim qi þuhaſtom; 
Aly, 61 þu is aris!us, 8a sunus þis þiu þeigins 
( rob evhoynrod); Lue. 1, 24 kann þuk, was Þu is 8a 
veiha (6 ayws) gupþs ; 1,34; vi, 24 vai izvis aim 
gebeigam; Cor. Il, xm, 12 goljand izvis þai 
veihans (o! &yr) allai; Eph. 1,4; m, 18, etc.; 
Joan. x1, 39 svistar þis dauþpins ( rob refvn- 
xorog ); 44; xn, 1; Luc, 1, 49 gatavida mis 
mikilein za mahteiga (5 duvaris) ; Eph. im, 20; 
Cor. I, v, 10 ni blandaiþ iavis paim faihufrikam 
jak vilvam; Luc. vi, 35 gods is! Haim unſagram 
Jah unseljam; Cor. I, vin, 9 | valduſni jzvar bis1ugq] 
vairþai þaim unmahkteigam ( tois aobevior ); 11; 
Ix, 22; 1x, 24 varþ þaim vitodalausan ( toig 
&vopuers ) 8ve vitodalaus; item x, 33 ni so0kja þatei 
mis bruk gijai ak Hatei þaim managam ( toic 
noleitr) ; 17; v, 15 uanimiþ þana ubilan; 
Gal. n, 10 þÞize wuniedane gamunan; Joan. 
x14 , 29; Gal. iv, 27 manage barna þizo0s auþ- 
10ns (ris tpipov); vi, 1 jus bai ahmeinans 
gaþvastjaiþ bane svaleikana ; Net. vi, 17 managai 
veeun þize reikjane (iro) indaie, þaiei sandi- 
Cedun aipisjulans; Skeir. V, a þize anavair þane 
_ Girzein ; Mth. x1, 11 6a minniza in þindangardjai 
 khimine maiza imma ist. Pariler in neutro : Mth. y, 
57 Þata managizo (T6 reperooy) baim rs þhamma 
ubilin (tov novnpos ) isl; Luc. mm, 5 rairþiþ pata 
vraiqo (T4 ozoa) du raihtamma ; xvi, 11 þata 
Sunjeino was izvis galaubeiÞ; 12 in þamma 
ſramaþjin triggeai; 16 þata hauho in mannam; 
xvin, 27 þate« unmakieigo (r& aivvare); Rom. 
viit, 3; 1x, 22 þata makteigo (Te Suvarte»); Joan. 
xV1, 13 þata anavair þo ( t« ipxop ) gateihiþ 
izris; Col. 1, 47; Rom, vu, 43 pata þiuþpeige 
" varþ mis dauÞþus? ix, 25 haita, þo unliubona 
linbona *; Cor. 1, xiv, 2B þo analaugnjona 
hairtins is svikunþa vairþand ; xv, 53 sknld (ita 
enim loco skula legendum et) ist þata riurjo 
gahamon unriurein jah hata divans gahamon 
undivanein ; Cor. Il, m, 10 þata rnlþago; v, 17 
þo alþjona; xm, 7 þata godo ; Gal. v1, 9; Gal. n, 7 


| Þata viþravairþ0; v, 24 þata galeiko; Eph. v1, 12 'þo - ; 
- na ; Cor. I, xv, 47 s« ſrums manna; Me. v, 15 


__ akmeirona. 


- + Juxia grecum textum adesse deberet þo 
liubon Tow wyarnpimey , qQuippe cum valde obscurum 
videatur, ad quodnam nomen hoc nentrum plur. 
referendum sit ; insolens est hc forma consonantica 
priedicato, que vocalice esse deberet liuba, quem- 
allmodum Cor. I, ix, 22 vas þaim unmakteigam 8ve 
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cc) Parlicipium activi : Rom. vut, 37 jinkam þairk 
þana frijondan (eum, qui amat, amans ) uns; 
Ix, 20 ibai giþ1þ gadikis du pamma digandin (ad 
hune fingeatem) wa mik gatavides 8va? Eph. 1, 23 
ſullo þis alla in allaim usfulljandins; Mth. vii, 
14 favai 8ind þai bigitan dans vig; xxvil, 54 
hundaſaþs jah þei miþ imma vitandans jeua 
ohtedun ; Mc. x, . 23 agluba þai ſaiku gahaban- 
dans in þiudangardja guþs galeiþand ; Rom. vu, 4 
garaiktei vitodis usſulljada in uns þaim ni bi 
leika gaggandam; x, 15 skaunjai ſotjus Þize 
spillondane gavairþi, þize spillondane þiuþ; 
x11, 14 þinþjaiþ þans vrikandans izvis. Sic parli- 
eipium przxsens consonanticam formam in omnibus 
casibus induit, excepto lantum nominalivo Sing., qui 
vocalicam as8umit : Mth, vn, 24 inngaleiÞiþ in 
þiudangardja himine 8a taujands viljan guþs; x, 40 
sa andnimands izvis andnimih mik; Mc. iv, 3 


- urrann 84 84iands 8aian ſraiva; x1v,42 s@ levjands 


mik alnewida ; Lue, m, 41; vi, 49; Joan. vin, 47; 
Rom. 1x, 33; xi, 26; xn, $8; xi, 2; xiv, 3; xv, 12; 
Cor. 1, vu, 45; Cor. Il, iv, 44; 1x, 10; x, 47; Gal. v, 
40; Thess. I, 11, 5. Consonantice ponitur tantum 
8a gimanda Me. x1, 9; Luc. vu, 49, 20; xix, 38; 
Joan. xn, 43; Cor. Il, xt, 4, consequenter etiam 
Joan. 11, 34 (Skeir. IY, b) pro 8a iupaþro qimands 
legi potuit gimanda, quod sine dubio cum 58a 
gagganda Mih. 1, 114 (Skeir, III, d) et eljam 8a 
inngaggands Joan. x, 2 occurrit. Femininuum econira 
semper habet consonanticam ſormam, quz hic in ei 
desinit : Luc. 1, 45 80 galaubjandei; Gal. iv, 27 80 
ni ſitandei. | 
dd) Participium passivi ; Joan. vi, 51 80 qumana; 
Cor. ll, vu, 412 melida ni in þis anamahtjandins, ni in 
þis anamahtidins ; Mc. iv, 16, 18 þai saianans ; 
xi", 27 þans gavalidans ; Luc vi, 18 þai anahabai- 
dans; vii, 10 þai insandidans ; Cor. I, vn, 8 þaim 
unqenidam; Col. 1v, 10 8a miþfrakun þana; Philem. 25, 
In neutro : Mc, vy, 148 þata ulaþro inngaggando 
in mannan ni mag ine gamainjan ; Vii, 20 þata us 
mann usgaggands yamaineiþ mannan ; Luc. vin, 
14 þata in þaurnuns gadriusando; Tim. I, y, 
15 8vikun þa sind þ 0 aljaleikos g8ik habandona; 
Mth. vui, 47 & usſullnodedi þata gamelido þairk 
esaian ; xxVi1, 9 usſullnoda þata qi þano þairh iat- 
raimian ; Luc. 1, 45 ustaukis þize rodidane; Mc. 
v, 14 þata vaur þano ; Mih. xxvii, 54 þo vaur panons; 


"Luc. xvii, 10 þo anabudanona ; Joan. x11, 6 pals 


invaurpano ; Cor. Il, iv, 18 þo gasaiwanona. Alia 
participiorum exempla vid. Gloss. v.- pata 3) b). 

« Annotatio 6. — Quod hic etiam vocali:a forma 
quandoque adbibeatur, ex falsis Jectionibus credide- 
run;, nempe Luc. xx, 45 sunu meinane þana liuba- 


unmahteigs; xiv, 25. Cxteram livie feminino 
conferri potest Phil. 1m, 2 ubi Gothus Serers 71 
#%T«Tounv per 8aiwiÞ þo gamaitanon ( videte 
hanc concisam) converti:. Nonne bic ſemininum, ut 
m«nagein vel simile aliquid, supplendum essel ? 


tas A X73 3 ak ©. AN MIS. A... ei. ot AS ACE nnd: exc 
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ahmans þa urhrainjai. iz avtem forme emen- 
date in liuban (juxta rectorem vocabuli partitionem), 
ſruma (juxla codicis lectionem) et unhramjans (etiam 
juxta codicem) nunc ab omnibus receptz sunt, excepto 
s01o Graff, qui de ultima emendatione $e persvasum 
es8e non voluit, alium corrigendi modum conjiciens 
Sprachsch, V, 36. Legitur insuper Rom. x1, 24 þls 


vil eis alevabagmis, quod non equidem emenda- 


retur, forte mutatum in vilþeins, cum vera forma 
esset vil þjins ; insuper Skeir. I, c þata gadob (cujus 
ſerma consonantica exslitisse non videtur) et Rom. x, 
M qiþiþ auk þata gameli þ (euyus loco peta game- 


' lido difficile scriberetur). 


cAnnotatio 7, — Quamvis Gothus nevtro plur. ad- 


 Jectivorum et participiorum ad designanda abstracta 


adhibito morem grecum imitari videatur : Cor. II, 
vi1, 21 garedandans god a (za)s); v, 17 þo al þjo- 
na (r« &pxaiz, hec veiusta) vs/iþun, sai vaurpun 
niuja alla (7% navra, omnia); item alla et þo alla 
vid. $205 V, 1; Cor. Il, rw, 18 ni fairveitjands þisei 
gazaiwanane ak þizei ungasaiwanane, unteþo 
gasaiwanona riurja sind iÞ þo ungasaiwanona 
aiveina (7& Shenoueva — 7% ph Phetopeva, Visibilia — 
invisibilia) ; singularem tamen casum etiam usurpat, 
more germanico : Gal. v, 24 vaurstva leikis sind ho- 
rinassus, kalkiaaswus — —jah þata galeiko þaim 
(germ. das Gleicke gr. r& ona, Similia) ; Luc. xvi, 
25 skal manag (germ. Viel, gr. ro))&, mulia) gaþu- 
lan; Me. 1v, 34 sundro siponjam 8einaim andband al- 
lata (germ. Alles gr. n&vr«, omnia) ; xin, 23; Luc. 
n, 39; Cor. Il, vn, 44; Mc. vu, 8 daupeinins aurkje 
jak stikle jah an þar galeik svaleikata manag 
(gr. aa napopou towira nobles) laujiÞ; Luc. v1, 
30 af þpamma nimandin þein (r% o&) ni lausei; Me. 


vn, 15 puta utgaggando (ixnpevopive) us mann 


þata ist þata gamainjando (74 zowoivra) mannan.» 
$ 197. I. Courarativus. 1) Comparativus formam 
consonanticam semper induit, vid. $ 196 Il, 1) 6), 

2) Loco comparativi mais, magis, cum positivo haud 
infrequenter usurpatur : Nec. 1x, 42 go þ ist imma 
mais ( xalov—pyae); Skeir. I, c gadob vos mais 
þans uſhausjandans diabulau gaqizsans vair pan nas- 
jandis laiseinai ; coll. Gal. iv, 12 manags barna 
Þizos auþjons mais þau þizos aigandeins aban. 

« Annotalio 1, — Imo etiam mais corroborativum 
comparativo ipso conjungitur : Mth. vi, 26 niu jus 
mais vul þhrizans * sijuþ (u@\ov Tuxptper:) paim ? 
Cor. I, vim, 22 broþar gakausidedum filaus mais us- 
daudozan (simpliciter nov anou6atorepoy) ; Phil, 
1, 23 lustu haba miþ zristau risan, und filu mais ba- 
1120 (p@Jov xpetooov) ist. E contrario dicitur Me. y, 
26 ni vaihtai botida mais vairs habaida non quoquam 
Sanata, Sed potins pejus habens. Czterum Ulfilas 
pleonasmo paululum abhorret, quippe qui Mth. v, 
W Tepragever 1 Niraoouyvyy vu mY TAY Jpahuc- 
T6&vv per managizo vair þiþ garailteins izvaraizos pan 
Þize bokarje convertat. » 


' Quod he prxferenda it lectio pro ex consueta, 
a Scimellerio (Gloss. Hell. v. uhia), licet posterius, 
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3) Determinationes comparative zunt filu, filaus, 


-und filu multum, wan, wan filu, und wan fils quan- 


tum, pamma tantum, þe adeo : Mc. x, 49 is ſilu 
(n0))Gs) mais hrovida; Cor. I, zit, 22 iggqara ni 
þarſ ak mais filu þoei þugkjand liþÞive leikis lasi- 
voslar visan ; Skeir, Vil, d; Luc. xvin, 39 is und 
ſilu mais hropida ; Cor. I, wi, 9; Phil. 1, 23; Cor. 
lI, vn, 13- ana gaþraſsteſnai unsarai filaus mais 
ſaginodedum ; vin, 22; Skeir. n, 4 ist daupeins 
iohannes ana midumai tvaddje ligandei, ufar þeihandei 
railtis vitodis hrainein iþ minnizei ſilaus aivag- 
geljons daupeinai; V, ec; VN, c; Rom. x1, 12 wan 
mais ſullo ize? Tim. II, 1,18 wan filu mais in 
oiſaison andbahtida mis, vaila þu kant ; Rom, x1, 24; 
Mth. x, 23 jabai garda valdand baiailzaibul haihaitun, 
und wan ſilu mais Hans innakundans is? Mc. 
wm, 36 wan filu is im anabauþ, mais Hamma eis 


meridedun ; Skeir. IV, d Hauhjabai us himina ana . 


air þai in manne garehsnais gam, akei ni þe haldis 
air Heins vas nih us air þai rodjands, 

4) Quam post comparativum dicitur þau vel dativo 
comparati nominis exprimitur, vid. infra $ 280, Plus 
quam (vrip, rape) prepositione uſar cum accusa- 
tivo vertitur : Mth. x, 37 saei ſrijoÞ atten aiþ pas 
aiþein uſar mik (super me, id est, plus quam me) 
nist meina vairþs; alia exempla vid. Glogs. h. v. 
Hane tamen exprimendi rationem exemplari pro- 
priam Gothus quandoque pretermittit, dativum gibi 
consuetum ugurpans : Lue. xvi, 8 þai gunjos þis 


givis frod ozans sunum liuhadis 8ind prudentio- | 


res liliis ( ppoveuortpor Vrtp Trove vius). 

« Annolatio 2. — Comparativo aulem absolute po- 
Sito, vel sentenlia allers cum quam Cx conlexty gup» 
plenda es, vel adhibitis quibusdam determinalivis 
vu ecabulis, ut solito, @quo, ſorsan et gimilibus, con- 
veriendum ; Phil. u, 28 sniumundos (onoviaw- 
ripws, ſestinantius s0lito, £quo) insandida gipaſrau- 


deitu ei gasaiwandans ina aſira ſaginoþ jah Wk hla- 
8024 (4\urorepos, bilarior ſorsan) sijau. Sed 8xpe - 


Gothus in eo casu posilivum pro greco comparativo 


adbjbet : Tim, 1, 1, 18 vaila þu kant, bene tu 8cis, - 


gr. þ4)reov magis (quam ut tibi dicere opus habeam); 
7&xov Citius Joan. x11, 27 ; Tim. I, m, 14 per sprauto 
8ubito, cito. Grecum autem imitatur, cum scilicet post 
positivum przgnante significatione gaudeniem 5 po-. 
nitur : Me. 1x, 45 g 0 þ ( ak» loco Siri) Þus bs 


- hauſamma in libain galeiþan þ au tos handuns ha- 


bandin galei þan in gaiainnan. » 

11. SuezrLATIvus. 1) Superlativus vocalicam 8imul- 
et consonanticam formam induit, quz eodem modo 
bic inter 8e discrepant alque in positivo, qua de re 
vid. $ 196. 

2) Jam vero Gothus comparativum et superlati- 
yum accuratius slrictiusque Grzeo distinguit, hinc 
pe comparativum pro grzeo $uperlativo et vice 
versa. usurpat; huc ergo veniunt preter compara- 
va frunm ct aſtuma F 196, H, 1) b) laudata, et 8e- 


et [lalbersma conjecta, ad Mih, w, 26; Gal. uy, 6 
diximus, 4 


py ——_—_————— 
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quentia : Mth. xxvi1, 64 is! 50 s peidizei ( posle- 
rior, gr. 4 6oxarn) airziþa vairsizei þizai ſrumein ; 
Me. 1x, 34 du sis mis80 andrunnun, warjis niaists 
(maximus, gr. jzitwy) vesi; Luc. 1x, 46; Mc. rv, 31, 
- 32 kaurno sinavis minnist« allaize ſraive (minimum 
inter £810iua, xr. jorporepoy , Minus quam omnia SC- 
mina) ist, jak þan 8aiada, urrinniþ jak vair þiþ allaize 
graze maist ( utitwv) ; Luc. Ix, 48 a minnis!la 
( prxporepos) visunds in allaim 8a vairþiþ mikits,; 
Mth. vin, 12 usvairpanda in riqgis pata hindumisto 
(iZwrsov); Cor. I, xv, 19 jabai in þizai libainai ainai 
jn zris!au venjandans 8ijum, armos1tai (miserrimi, 
gr. Decrvorepor ) sium allaize manne; Luc. xx, 52 
spedista ( ultima, gr. Sorepoy) allaize gadauþ- 
noda jah 80 gens; Tim. I, iv, 1 ahma 8vikun þaba giþiþ 
þatei in 8xpedist aim ( voripors) dagam afstandand 
sumai. In his omnibus locis usque ad Mc. 1v, 52, 
etiam Lutherus superlativo usus est. 

« Annotatio 1. — Superlativus adhibito filu circum- 
scribitur : Cor. 11, xu, 9 filu gabaurjaba ( idtore ) 
nu mais wopa in siukeim meinaim. 

« Annotatio 2. —Non $emel in locum superlativi 
positivus inducitur : Luc. xvi, 10 saei triggos ist in 
leitilamma ( axiorw), jah in managamma triggts 
is, probabiliter ut sermo concisior evadat, item 
eliam x1x, 17. » 


5. NUMERALE. 


$498. I. Vocabula quantitatem numericam in ge- 
nere designantia, ut : manags multum, leitils, ſars 
parum, halbs dimidium, alls totum, adjectiva sunt et 
ut adjectiva tractauda, vid. $ 196. Substantiva autem, 
qguz certum objectorum numerum signilicant, ut : 
duodecim ( gall. une douzaine, germ. dulzend ) , 
8exaginla (gall. une s0izantaine, germ. 8chock), etc., 
in nostris ſfragmentis nusquam occurrunt, excepto 
tevi, quinquaginta (gall. une cinquantaine ), vid. ad 
Cor. I, xv, 6. 

I. Carpinailia. 1) De ipsorum flexibilitate vid. 
& 104. 

2) Cardinalia notis numeralibus szpissime ex- 
primuntur, vid. $ 14; spe etiam vocabula et signa 
numerica cCommiscentur. 

3) Jam vero vocabula et signa numerum com- 
plexum compositura-, ita Sunt inler $e ordinata , ut 
major numerus incipiat, sequente minori ; decadibus 
insuper et unitatibus, et in genere duobus posteriori- 
bus numeris, nec non et ubi centuriz et decades 
conjunguntur, jak interponitur, eadem copula pro 
numeralibus notis , precipue pro majoribus , mi- 
nime necessaria. Novem (et forte etiam octo ) cum 
decade per decadem proxime $uperiorem, uno vel 
duvbus subtractis exprimitur (ainamma vel {vaim 
vans) : Esdr. nu, 9, 46 sunjus zaxxaiaus *w* j* Sunire 


banauis *x* m* b*; 11, 36 niunkunda *u* 95; Neb. vi, 


15 *n* dage jah *b*; Luc. n, 37 akhtautehund j ah 
fidvor. ; ' xv, 4 niuntehund j ah niun; Esdr. 1, 16 
niuntehund j a h *h* ; Neb. v, 47 wr 56h *n*; Esdr. 
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1, 12 þusundi *w* u* q* ; 37 pusundi *n* b* ; 39 pus 
sundi *q* ; 15 tva tusundja *j* q* ; Me. v, 15 tvos 
þusundjos ' ; Esdr, u, 35 *g* pusundjes *k* l ; Joan, 
v1, 10 fimf þusundjos ; Cor. Il, x1, 24 ſram iudaium 
fidvortigquns ainamma vanans (idest40 — 
1 = 39) nam. 

« Annotatio 4.— Insolens est Gothis hie locus re- 
centem germanicam linguam $apiens Neh. v1, 45 *e* 
jah *k* et Gal. 11, 1 cod. B (quatuordecim) , cujus 
habet. » 

4) Czterum numeralia vocabula substantivo sive 
preponuutur sive postmittuntur : Mth. vi, 24 ni 
manna mag tvaimſraujam skalkinon ; Luc. ix, 
31 vairos tvai miþrodidedun imma, 

5) Cardinalia autem vel usurpantur «@) Adjective, 
ut Mth. vii, 19 ains bokareis; Mc. vi, 9 ni vasjaiþ 
tvaimpaidom; xxvil, 63 aſar þrins dagans 
urreisa; Joan. x1, 17 jupan fidvor dagans ha- 
baida in hlaiva ; Luc. vin, 2 usiddjedun unkhul þons 
$ibun; xvii, 12 taikhun þrutsfillai mans ; Mc. vin, 
9 vesun 8ve fid vor þusundjos, elc.; vel habent 

b ) Genilivum pariitivum post se : Luc. v, 17 varþ 
in ainammadage; Nth. v, 19; Mc. viu, 28 etc.; 
Mc. x1, 1 insandida tvans 8iponje; Joan. vi, 19 
ſarjan 8ve 8#paurde *k jak *e*; Mth. xxvy, 3 þrinsti- 
guns s8ilubrinaize; 5keir. Vl, d in auþidai *m* 
jer e altans fodida; Joan. viu, 57 fimſtiguns jere 
nauh ni habais; Luc. xv, 4 taihuntehund lambe ; 
Joan. vi, 7 tvaimhundam $skalte hlaibos ni gano- 
hai 8ind; Luc. vii, 41 ains skulda skatte fim f- 
hunda; 1x, 14 vesun 8ve fimf Þusundjos vaire; 
xX1v, 31 miþ lainun þusundjom —miþ tvaimiigum 
þusundjo. 

II OrvixaLia., 1) Consonanlice Semper occurrunt 
vid. $196, Il, 1) c). 

2) Apud Nehemiam eliam notis numeralibus scri- 
buntur : v, 14 fram jera *k* und jer*l* ; vi, 45 uslau- 
hana varþ 80 baurgsvaddjus *e* jah *k* daga menoþs 
ailulis. 

« Annotatio 2. — De duobus prioribus numeris hoc 
est animadvertendum : 

ca) (Juod forma ainaha, fem. ainokhoab ains derivala, 
germanico einig, einzig, lat. unico respondeat, et con- 
Sonantice semper flectaitur : sunus ainaha (lilius uni- 
Luc. vii, 12; 1x, 38 et dauktar ainoho vin, 42. 

« b) Unus, «5, ubi non sub respectu numeraii vC- 
currit, Sed tantummodo identilatem duorum in uno 
indicat, gothice dicitur sama (idem) : Mc. x, 8 sijaina 
þs tra du leika samin (sint haze duo ad corpus 
idem) ; Luc. xv, 34 þizainakt tvai vair þand ana li- 
gra 8am in; Eph. 1, 14 gatavida þo ba du samin. 
Hinc etiam Eph. v1, 9 im jak izvis 8ama ſrauja is!, 
ubi Grecus o xvsco; Cuin articulo habet. 

«c) Ad duo reſeruntur etiam ambo, pro quibus G - 
thi duplicem habent formam, bai scilicet et bajo, 
quz eodeim- modo inter se discrepant atque Iati::0 
ulerque et utrique, nempe bai ponitur ubi quzestio esl Je 
duobus tantum objectis, quz ut quodaminodo inter 50 


* De buawndja et busundjos genere Giscrepantibus vid. ad Esdr, 1, 15. 
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conjunct9, whe nw wh uihum condunata habentur vel 
' cogitantur, bajoþs vero, ubi de objectis diversi ge- 
neris vel duabus partibus agitur. Quod discrimen 
- Gothus 8tricte servat, licet in graco texlu @uporepor 
pro utroque casu inveniat : Luc. 1, 6 vesun garaikia 
ba, scilicet Zacharias et Elisabeth ; item vs. 7; v, 7 
gaſullidequn ba þo skipa utraque navis; v1, 39 ibai 
mag blinds blindana tiuhan. niu bai in da! gadriu- 


sand ; vii, 41 ains skulda skatte fimſhunda, iþ anþar . 


fimſtiquns. 42 ni habandam þan, waþro usgebeina, 
baim fragaf utrique, id est, ambobus- debitoribus 
per oppositionem ad creditorem ; Eph. n, 144 gata- 
vida þo ba du samin ; 16 gafriboda þans bans in 
ainamma leika gu þa. E contrario Mth. 1x, 47 et Luc. v, 
38 giutand vein juggata in balgins niujans jah b a j 0- 
þum-( vinum scilicet et utres) gabairgada; Eph. 
n, 47, 18 gavairþi iavis juzei ſairra jak gavair þi 
phaim izei newa unte þpairk ina habam atgagg 
bajo þs ( nempe vos et nos ex diversa parte ) 
du attin; Skeir, Il, d tvos ganamnida vaikis 8vesa 
bajo þum (nimirum corpus et anima) du daupei- 
nais garehsnai ; Ill, a bajo pum (scilicet Joannes 
et Christus, qui sub respectu baptismatis hic oppo- 
nuntur) daupjandam jah ainwa parammeh seina ana- 
filhandam daupein miþ sis miss0 8ik adrunnun 8umai. 

« d) Quoad usum vocabulorum ains et anþar in 
sententiis coordinatis (ains — anþar, anþar — an- 
þar, etc., unus — alter, etc.) vid. ubi de sententia 
compozita tractatur. » 

IV. DisTrIBUTIvVA. Si tveihndi duo (4% 3vo) excipias, 
distributiva gothice non occurrunt, sed per wazuh 
et warjizuk quisque, et bi (z«r&) circumscribuntur : 
Lue. 1x, 3 ni vaiht nimaiÞþ in vig, nih treihnos 
(&ve 80) paidos ; Mc. vit, 31 qam at marein galceilaie 


miþ tveihnaim markom (&v% puicev Tov opian) ; 


Me. vi, 7 dugann iesus pans (valiſ insandjan [vans 
wanzuh (v4 3vo); Luc. x, 1, 1x, 14 gavaurkeiþ im 
anakumbjan kubituns ana warjanoh fimſliguns 
(in quemque quinquaginta, gall. cinquanie par cin- 
quante, &v% revrizovre), coll. Mth. xxvn, 15; Mc. xv, 
6; Cor. I, xiv, 27 jaþþe razdai was rodjai, bi tvans 
aiþþau maist þrins( *«t« 340, secundum duos au! 
maxime tres ). Singuli (za e{5) dicitur ainwarjizuk 
Rom. xn, 5. | 

V. MuLTIPLICATIVA et PROPORTIONALIA ainfſalþs sim- 
\ plex, fidurſalþs quadruplex, faihuntaihundſai þs 
centaplex, managſal þs multiplex, etc., ut adjectiva 
spectanda sunt. 

VI. IreraTIva semel, bis, etc., que in aliis 8ermo- 
nibus adverbiis exprimuntur , gothice redduntur eo 
modo :;-una vice, duabus vicibus, etc. : Cor. II, x1, 
24, 2 ſram iudaium ſimf sinþam ( mevrax) 
nam, þrim sinþam (Tpis) vandum usbluggrans vas, 
ainamma sinþa (#7) stainiþs vas ; Me. xiv, 72 
anþarammasinþa (tx Svripoy) hana vopida. jak 
gamunda paitrus þata vaurd sve gaþ imma iesus, Þa- 
tei ſaur þize hana hrukjai tvaim 8inþam (Jis), invi- 
dis mik brim s8inþam; Luc, xvil, 4 jabai sibun 
8inham (inrans) ana daq ſravaurkjai du þus jah 


DE NOMINE. 


' raihtei guþs; 1, 


 ganda 8vin þoza mis is; 
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sibun sin ham ana dag gavandjai 8ik. Alia exempla 
vid. Gloss. v. sinþ. 

Cum ordinalibus prima, secunda, tertia vice neu- 
trum in accusativo ponitur : Cor. Il, xt, 44 sai 
bridjo þata (wpirey) manvus im giman. Coll. ſru- 
mis! (7p&@r0y) primum et pe an þar (T6 Joey) cat- 
terum. 

4. PRONOMEN. 
A. PRONOMEN PERSONALE. 

& 199. 4) Pronomina personalia sunt : pro prima 
persona ik ego, veis nos; pro secunda þu tu, jus vos; 
pro tertia, que diversi generis et, is is, 8 ea, plur. 
eis ii; 8a hic, 80 hc, plur. þai hi, et pronomen re- 
flexivum 3ik $e. 

« Annoulatio 1.,— 1s idem est atque grecum avroc, 6 
(gall, il), sed adjective 8umi non polest pro: hic, ille; 
$a aulem 2quivalet gr=c. «v7; el obrog et COnNSequen- 
ter est etiain adjectivum ; de horum pronominum di- 
Scrimine vid. $ 202, I. » 

2) Cum pronomea personale subjectum est, pecu- 
liariter non exprimitur, quia jam. in terminations 
verbi implicite continetur. Verum tamen explicite 
adest 

— a) Pronomen primz ct secundze person®, cum $ci- 
licet quedam emphasis in eo jacet, cum presertim 
ad aliud opponitur : Joan. vi, 20 ohtedun is, þaruk 
gaþ iesus : ik im, ni ogeiþ izvis ; Luc. x, 24 managai 
prauſeteis jah þiudanos vildedun saiwan, þatei jus 
sajwiþ ; Joan. xv, 5 jus (non opus habetis ut mun- 
demini , nam) hrainjai 8juþ; Cor. Il, v, 24 aristus 
ſaur uns gatavida ſravaurhl, ei veis vaurþeima ga- ' 
25 aþþan i k veitvod guþ anahaita 
ana meinai 8aivalai ; Luc., 1, 18 ik im sineigs jah gens 
meina ſramaldrozei in dagam s8einaim; Mth. m, 41 
aþ þan ik in valin izvis daupja, iþ sa afar mis gag- 
v, 21, 2 hausideduþ 
þalei qiþan is! þaim airizam ni* maur þjais. aþþan 
ik giþa izvis — vi, 12 aflet uns þalei skuluns 8i> 
jaima , svasve jah veis afletam þaim skulam un- 
saraim ; item , przcedente jah, x, 52, 33; Cor. Il, 1, 
6; Joan. vin, 15 jus bi leika slojiþ, iþ ik ni stoja 
ainnohun : 24 þadei ikgagga, jus ni maguþ giman ; 
23 jus us þaim dalaþro sijuþ, iþ ik us paim iupaþro 
im ; Cor. Il, xiu, 9 ſaginom, þan veis 8iukam, iÞ 
jus 8vinþai 8ijuþ; Cor. 1, v, 12 niu þans inna jus 
sl0jiþ , iþ pans uta guþ sojiþ; vit, 12 aim 
an þaraim i k giþa, ni frauja; Rom. » 18 ni þu þo 
vaurts bairis ak 80 vaurts bairiþ þuk; Gal. 1, 10 nu 
ni þanaseiþs ik, iþ libaiþ in mis avlorms, In bis et pſu- 
Tibus aliis casibus personale pronomen Gothus adhi - 
bet, przeunte Grzco, cujus etiam exemplum $equi- 
tur et in sequentibus : Cor. Il, 1, 4 ei mageima veis 
ga þraſstjan (is 79 3vvaola nudg moparabety); Eph. 1, 
4, 12, 18; 1v, 22. Rarius autem pronomen absolute 
usurpatur, ut Mih, v, 17 ni hugjaiþ ei ik gemjau, 
quod aliunde non requiritur, cum x, 34 legitur sim- - 
pliciter, pretermiss0 pronomine , ni agjaiþ þatei 
qemjau. Econtrario Gothus ſrequenter inducit 

b) Pronomen tertiz person#, ubi Graecus eo non 
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utitur : Mih. xt, 23 jabai in saudaumjam vaur þeina 
mahteis þos vaur þanons in izvis, aiþ þau eisveseina 
(Curve) und hina dag ; Mc. xv, 44 peilatus sildalei- 
kida, ei is juþan gasvalt (riOvnxs) ; Cor. I, xvi, 12 
ina bad, ei is qemi (7)0n) at iavis, sxpe imprimis 
apud Lucam (1, 63; vit, 15; xiv, 14; xvi, 38) et 
Joannem (v1, 21 ; 1x, 8, 12, 18; x1, 13; xiv, 47; 
xvin, 28, 40 ); xvi, 38 pronomen etiam adest, ubi 
Subjectum tamen $ubsequitur : iþ eis ge pun du 
imma iud ates; vid; ad bh. 1. 


« Annotatio2.—Post cons(ructionem participialem, 


' quzz a verbo pendet (et consequenter non est abs0-. 


luta) et initio sententie ante verbum ponitur, pro- 
nomen, equidem tum redundans, sed preeunte Gre- 
co, in objectali casu flexum repetitur : Eph. 1, 5 vi- 
eandans uns daupans ſravaurhiim miþgaqivida uns 
zristau ; Mth, xxvi, 71 us gaggandan inain daur 
gasaw ina an para Hivi ; Me. v, 18 inngaggandan 
ina in skip baþ ina saei vas vods ; Ix, W galei ban- 
dan ina in gard 8iponjos is ſrehun ina; Me. 1x, 9 
dalaþ atgagaandam im af ſairgunja anabaud im, 
Mth. vin, 5 innutgaggandinimma in kaſarnaum 
duatiddja imma hundaſaþs; 23 innatgaggandin 
imma in skip afariddjedun imma siponjos is; 2; 
Me. v, 2; Luc. vi. 29; xvn, 42; Joan. vin, 30; xn, 
$7. Deficit tamen prius pronomen in constructione 
participiali , et verbo tantum postponitur apud 
Mih. 1x, 28 gimandin in garda duatiddjedun imm & 
þei blindans. Magis autem absoluta videinr partici- 
pialis constructio, ubi verbum construitur cum pr:x- 
positione, quz repetito pronomini preponitur : Mth. 
ix, 27 warbondin FJesua jainþro laistidedun 
afar imma tvai blindans abeunte Jesu illine, secuti 
Sunt post eum duo exci ; vin, 1 dalaþ atgaggand in 
imma af ſairgunja laistidedun a far imma iumjons 


managos ; xxvii, 19 sitandin imma ana slauastola 


insandide du imma gens; Mc. v, 21; xi, 27; Lue. 
vu, 6; Skeir. IV, a; alias autem przpositio etiam 
an!'e constructionem participialem stare debet, ut 
Luc. xix, 26 af þhamma unhabandin jah þatei ha- 


baiÞ afnimada a # imma, tem etiam post relativam : | 


Me. ww, 25 þiswammek 8s4ei habaiþ, gibada im- 
ma. Coll. $ 202 annot. 4 

« Annolatio 3. — Quando post impersonalia grz- 
ca pronomen in Sententia Subordinata sequitur, 
Gothus, ubi pro impersonali personale verbum usur- 
| Pat, hoe pronomen personale pretermittit. Quod 
pariter ſacit, cum ad circumseribendam infinitivam 
sententiam verbs finito loco infinitivi utitur : Luc. 
xvi, 15 8k al (gall. if doit, germ. er muss, gr. 5:7 
exiroy oportet eum) manag gapulan; xix, 11 bi þatei 
news igirugalem vas (> ri—avrov ever); 15 biþe at- 
vandida ik (tv r$ eravelreiv avt6y) ; Joan. xu, 18 
hausidedun & gatavidedi (acc. cum inf. av76v 
nerommtiver) þo taikn; Eph. w,17 veitvodja in frau- 
jin ei þanaseiÞs ni gaggaiþ (acc. cum inf, 5ua; NEper 
ze»); Cor. HI, vin, 6 8vaci bedeima (tis 6 na- 
pexeiom nuic) leitaun. Raro autem pronomen post- 
ponitur : Luc. xvi, 35 miþþanei newa vas is iai- 
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reikon ; allainen interpres epistoke ad Ephesios s#pe 
hoc eo modo habet : Eph. 1, 12*ei gizaima rei , 
(«5 75 eivar npas) du hazeinai; 18; rv, 22; 1,4 verocod. A 
pronomen veis more lingue consueto pretermitltitur . 

« Annotalio 4.— Loco pronominis (ertiz2 personze 
Substantivum (cujus sedem lenet) repetitur : Cor. I, 
vii, 42 jabai was broþar qen aigi ungalaubjandein jak 
80 gavilja ist bauan miþ inima, ni afletai þo gen 
( hanc mulierem, gr. omn. avi»); item v1, 13 ni afle- 
tai Þana aban (hunc virum, gr. «vov), ubi ſorsan 
interpres cum codicibus 76» &v3pe legit, ita ut paral- 
lelismi causa etiam precedenter þo gen pro ija po- 
Suerit. » 

3) Pronomen secunde personz ante allocutionem 
vel etiam in appositione allocutionis ponitur : Lue. 
iv, 23 pu leiki (inrps) hailei Þuk silban; Cor. I, vn, 
16 wa nu kannt, þu gin 0n (yivar); Eph. v, 23jus 
vairos (ol avipes) ſrijoþ genins izvaros; vi, 9 jus 
ſrau jans (e vp.) þata 8am» laujaiþ (punciione 
BoSUr2 interprelationis paululum mutata legendum 
est : et vos domini) ; Col. ui, 148 jus _ (at 
yuvaince ) ufſhausjaiþ vairam iavaraim ; U ; ww, 1; 
Gal. 1v, 21 giþiþ mis jus uf vitods a cuns 
visan (o! — Wovress) þata vitoþ niu hauseiþ ; Mth. xxv, 
41 gaggaiþ fairra mis jus fſraqi banans (ol zarn- 
peutvor)j; Luc. vi, 25 vai iavis jus sadans nu (0 
tumenthgoptvc). — Mc. ix, 25 þu akma þ u wnrod- 
jands (75 nvidua 70 akaov) ik pus anabiuda* uagagy ; 
Lue. x, 15 jak þu kaſarnaum þu und himin uhau- 
hido (zai ov K. 4 fog ovpaves vywbiioe ) gadrausjana ;- 
Mih. vi, 9 atta-unsar þ u in kiminam ad Tois ovpe- 
wich. . 

« Annotalio 5. — Nec non et pronomen prime per- 
$OnZ pari modo in appositione ponitur loco articuli : 
Phil. m, 3 veis 8ijum bimait v eis ahmin guþa s ka l- 
kinon dans (oi—Murpevovrts). » 

4) Pronomen teriiz personz is et reflexivum in 
objecto sequenti modo discrepant : ; 

a) Reflexivum reſertur ad s8ubjectum sentenliz, is 
autem ad objectum vel ad aliquid extra sententiam 
nominatum : Mih. vi, 29 nik saulaumon gavasida s i k 


_ 8ve ains þize blomane ; vm, 32 run gavaurkiedun sis 


alla 80 kairda; xxvn, $5 qginos luistidedun afar iesua 
andbaktjandeins im m a; v1, 8 vail atta izrar þizei jus 
þaurbuþ, ſuur þizei jus bidjaiþ ina; xxvn, 45 trauai- 
da du guþa, lausjaidau (scilicet Deum) au ina; vm, 
2 manna þrulsfill habands invait ina (nempe Jesum) ; 
vil, 24 saei hauseiÞ vaurda meina jak taujiþ þo, ga- 
leiko in a vaira ſrodamma ; v, 39 jabai was þuk stau- 
tai bi taihgvon þeina kinnu, vandei im ma jah þo an- 
para; Me. 11, 49 gaþ im iesus* ibai magun sunjus 
bruþſadis, und þatei miþ im ist braþſaþs, ſasian, 


va lagga veila 8ve miþ sis haband bruþſad, aþ þan 


atgaggand dagos, ban aſnimada af im 8a bruþſaþs ; 
Joan. x11, .32 guþ haukeiþ ina (filium) in 8is L Job 
sunus haukida ina (Deum). - 

Idem etiam 8e habet participium in casibus obli- 
quis positum cum. articulo; non equidem quasi s0l- 
veretur in ; cum eo qui, objecto evadente subjecto, 
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sed ut 5implex objectum, sik ad subjectum sententie 
relato. Mc. 1, 26 daveid hlaibans faurlageinais matida 
jah gaf þaim miþ $1s (scilicet Dayide) visandam ; 
Lue. vi, 4; 32 jak þai fravaurhians ſrijond þans fri- 
 Jondans 5ik (non equidem hos amantes. seipsos, sed 
amanles peccatores, gui Subjectum efformant); vu, 9 
icons du pizai afarlaistjandein sis managein gaþ; 
xiv, 12 gaþ pamma haitandin 8ik; Mc. v, 30; Luc. 
xiv, 51; xvin, 7; Joan. vii, 48; viu, 31; xm, 16; 
Rem. x, 12. Hine etiam Mth. xxvi, 75 gamunda pai- 
irvs vaurdis qipþanis du $8is (verbi $ibi [Petro] 
dicti). Cum aulem 8ik cum verbo reflexivum format, 
ad objectum etiam reſertur : Mc. xiv, 67 þivi gasaw 


pailru varmjandan 8ik; Tit. 1, 14 ni atsaiwandans 


judaiviskaize spilli jah anabusne manne aſvandjandane 
$sis $unja, | 


b) Idem dicendum est de accusativo cum inf., sive 


ad subjectum simile reſeratur ; Joan. vii, 4 ni manna 
in analaugnein wa laujiþ jah 8okeiþ 8ik uskun þana 
visan ; Phil. 11, 6 arislus in gupþaskaunein visands ni 
vulva rahnida visan 8ik galeiko guþa; Skeir, VIll, a 
ni vslaubida ſaur mel 8ik gahaban; Luc, vi, 18 ge- 
mun hausjan imma jah hailjan 8ik sauhie scinaizo ; 
sive ad diversum subjectum : Mc. ut, 14 iesus ga- 
raurkla tvaliſ du visan miþ 8is (ut secum essent) ; 
V, 97 iesus ni ſralailut ainnohun ize miþ 8is aſargag- 
gan; Luc. vin, 37 bedun ins allai gaujans galeiþan 
ſairra 8is; xix, 27 fijands meinai ni vildedun mik 
biudanon ufar 8is ; 111, 7 gqaþ du þaim atgaggandeim 
manageim duupjan fram 3is (ut ab eo | baptizaren- 
tur). 

c) In subordinata sententia 8ik ad A hu- 
jus $ententiz reſertur : Mc. 11, 8 uſkunnands iesus 
ahmin 8einamma, þatei sva þai mitodedun 8is, gaþ 
bu im; in $entenliis preseriim, que propositum, 
consilium exhibent : Luc. 1x, 12 ſralet þo managein, 
ei galei þhandans in Þos bisunjane haimos bugjaina 8is 
matlins ; Joan. xvt1, 15 nu du þus gagga jak þata rodja 
In manazsedai, ei habaina ſahed meina usſullida in 
sis; Cor. II, v, 15 zris!us ſaur allans gasvall, ei þai 
libandans libainu« þamma ſuur 8ik gasviltandin ; Thess. 
I, 11, 14 ni blandaiþ iz vis miþ imma, ei gaskamai 8ik. 
E contrario is ad subjectuin principalis sententize re- 
ſertur : Mih. vi, 27 wilciks ist 8a, ei jah vindos jah 
marei uſhausjand imma; Luc. vin, 32 bedun ina, ei 
us/aubidedi i m in þo. galeiþan ; Joan. v1, 64 vissa 
iesus, was is, 8aei galeireih ina. 

5) Quod auxiliante sik verba reflexiva efformentur 
et szepe passiva et media exprimantur vid. $$ 176, 4; 
177, 5; 178, 2, et quod pronomen reflexivum tunc 
ad verbum proxime ponatur vid. $ 176, 4. 

$ 200. I. Pronomen reciprocum, invicem, 

1) Efformatur ex pronomine personali et voe. in- 
declinabili migzzo : Rom. xav, 13 ni þanamais nu uns 
miss0 (nos invicem, &Mitovs) stojaima; 19 lais- 


jaima þoe1 limreinais 8ind in uns mis80; Cor. |, vis, 


| YOM: izvara miss0 ; Mc. 1x, 55 wa in viga mip i2vis 
miss0 (dat.) mitodeduþ? 50; Joan. v1, 43; xn, 14, 
39; xvi, 49; Rom. xv, 5; Gal. v, 13, 15; Eph. iv, 
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32; v, 21 ; Joan. xi, 34 ſrijoþizvis wiceotatime hs: * 
xv, 12, 17; Rom, xu, 10, 16; xv, 7; Cor. 1, xv, 

20; Cor. Il, xm, 12; Eph. iv, 2; Col. m, 9, 43; 

Thess. I, m, 12; 1v, 9, 18; v, {1 ; Thess. 11, 1, 3; 
Luc. vi, 32 vopjandans seina mis89; Gal. v, 17 
þo 8is mis80, andstandand ; Me. 1, 27 s0kidedun 
miþ 8is mis80; vin, 16; xv, 31 ; Luc. xx, 5, 14; 
Joan. v1, 52; Skeir, ll, a; Me. 1v, 41, geþun du sis 
mis80; Ix, 10, 34; x, 26; x1, 31; xu, 7; xvt, 3; 
Luc. n, 15; rv, 36; vi, 41; vih, 25; Joan. vu, 35; 
xi, 19; xut, 22; xvi, 17. 

« Annotatio 1, — Miszo solum absque pronomite 
personali occurrit tantummodo : Gal. v, 26 ni vair- 
þaima flautandans mis80 (sCcilicet uns) ushaitandans, 
mizso (nempe unsis) in neiþa visandans; Rom. 
Xi11, 8 miss0 (nimirum izvis) ſrijoþ. 

« Annotatio 2. —Sik miss0 quandoque eliam ponitur 


- pro reflexivo, vid. annot. 6. 


« Annotatio 3. —De miss0 cum pronomine pos8es- 
S$ivo vid. $ 201, 4.» | 

2) Alter altorius gathice anþar anþaris exprimi- 
tur : Eph. iv, 25 sjuþ anþar an paris (&ajor) 
liþus ; Phil. 1, 3 in allai houheinai gahugdais an þar 


anþatrana munands 8is ouhuman (&uihovg trpnag- 


pevor meptxovras iavrov). Hine mulilus locus Row. 


x11, 5 $ic restituendus est : aþ þan ainwarjizuh anþer 


an þaris liþus, et Mth. x1, 16 adesse etiam debuit 
an har anþaris, vid. $ 239, 4. 

YI. Silba (avres) ipse, est pro 8ua forma, nam con- 
sonantice tantum declinatur, et pro ua Significat.one 
$ubstantive spectandum ; ponitur 

1) Ordinario absque pronomine ut subjeetum, ego 
ipse : Cor. |, 1x, 27 ibai anþaraim merjands 8ilba 
uskusans vair pau; 20; Phil. u, 24 ; nos ipsi : Cor 
11, 1, 4 gaþraſstidai 8ijum 8ilbans ſram guþa; 9; 
Gall. n, 27; tu ipse : Luc., vi, 42 waiva mags giþan 
—8ilba in augin þeinamma ana ni gaumjands ; vos 
ipsi : Thess. I, wm, 3 silbans viiveiþ; v, 2; l,m, 
7; is ipse : Luc. 1, 47 s8i/ba ſauragimiþ in andveirþ- 
ja guþs; 25; v, 37; v1, 53 Joan. vi, 6; is, U; xn, 
24; Eph. iv, 14 ; Skeir. I, a; ii ipsi : Lue. zvn, #6 
silbans ushofon 8tibna; ut objectum, cum ipsum : 
Joan. 1x, 24 vilban fraikmþ. 

Verumt3men pronomen personale etiam ut sub- 
jectum addi potest, quo ih casu si/ba communiter 
pronomini postponitur : Cor. Il, x, 1 aþþan ik sitba 
pavius bidja izvis ; x11, 43; Thess. If, 1, 4 veis 


' 8ilbans in isvis wopam; Lue. v, 4 is 3ilba vas 


s1andands news saiva; Cor. 1, xv, 29; Luc: vii, 12 8i 
si/bo (ras) vidovo. Hine etiam relativo : Mth. xxvn, 
57 iose(, 8aei jak 8ilba gipontida ieeua; Me. xv, 45. 
Quam sedem ordinario occupat in formula ata 
silbo, sive gr2co avrd robro, SiVegrodro avto respon- 
deat : Gal. w, 40 usdaudida Hata 8i1b9d tgujan ; 

Cor. 11, 1, 3 þata 8ilbo gamelida izvis; coll. Rom. 
x11, 6. Aliter autem $e habet reciprocum, abi alia est 
Signiſficatio : Row. vn, 25 si{ba Iſt (ipse ego, ego ety- 
phatice prolato) skalkino vitoda guþs; it 3; ed 
Thess. 1, iv, 9 silbans jus at gu þe uluisidai sijuþ 
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emphasis in zilbans jacet et jus pretermitti potuit. 
Skeir. VI, a sve 8i/ba is qiþiþ (sic enim, ut conje- 
cimus , assentiente Castillionzo , legitur in codice 
loco sama is, quod Massmannus in lucem edidit}. 

2) Cum silba substantivum comilatur, hoc posterius 
proprie ut apposilio spectandum es, silba tum sem- 
per przeposito : Me. x11, 36 sil ba auk daveid gaþ; 
57; Luc. xx, 42; Luc. m, 35 jah sil ba vas iesus 
ave jere þrijetigive ; Joan. xvi, 27 ak 8ilba atta 
- frijoþ izvis ; Cor. I subscript. du kaurin pium ſrumei 
þÞugkeiþ bi sil bins apaustaulaus inzahtai melida 
visan us asiai ; Cor. II, vit, 11 saiw auk 8ilbo þata 
bi guÞþ saurgan izvts welauda gatavida izvis us- 
daudein ; x1, 44 8il/ba satana gagaleikoþ ik aggilau 
liuhadis ; Eph. 11, 20 at visandin auhumistin vaiksla- 
_ . sfaina 8ilbin xristau iesu; Thess. I, 1m, 11; 1y, 
' 46; v., 25; Thess. Il, 11, 16; m1, 46; Skeir. V, d; 
Luc. rv, 41 adest vissedun 8ilb an xristu ina visan pro 


Tov Xpeorov, et Me. 1v, 28 8ilbo auk air þa akran 


bairiþ non signiſicat terra ipsa ſert ſructum, sed ex 
seipsa, Sponte $ua. 

3) Cum autem silba ad pronomen personale , ut 
reflexivum ſormet, accedit , tunc post hoc ponitur : 
mihi metipsi (tuaur75, favrs) : Luc. wi, 8 haba uf 
mis 8ilbin gadrauhtins; Joan. vn, 17, BW; vn, 
28, 42; x, 18; x1, 49, x1v,3, 10; Cor. I, iv, 4; 


memetipsum (tnavrov, tavrov) : Luc. vit, 7 ni mik . 


8ilban vair þana rahnida at þus giman ; Joan. vm, 44, 
48, 54; xiv, 21; xvn, 19; Cor. I, rv, 3;*vn, 7; Cor. 
WM, x1,7, 9; xu, 5; Gal. n, 48; Phil. m, 13; nobis- 
metipsis (tevrots) : Cor. I, 1,9 in uns silbam an- 
- dahaſt dau aus habaidedum; m, 5; nosmetipsos 
(ieevrove) : Cor. Il, m1, 4 duginnam aſtra uns 5il- 
bans anafilhan ; w,R2,s; x, 12; (unsis silbans) 
Thess. UI, m, 9; tibimetipsi (o:avrs) : Joan. xvn, 5 
hauhei mik at Þþus silbin; xvm, 34; Thess. IJ, 
iv, 16; temetipsum (ocaurov , favroy) : Mth, vin, 4 


gagg þuk s8ilban ataugei gudjin ; Mc. 1, 44; xn, 


31 ; xv, 30; Luc. rw, 253; v, 44; x, 27; Joan. vn, 
&; vin, 13, 53; xiv, 22; Rom. xm, 9; Gal. v, 14; 
vi, 1; Tim. I, iv, 16; II, n, 45; Philem. 49; vobis- 
metipsis. (fvrois) : Joan. vi, 55 ni habaiþ libain in 
izvis silbam; Rom. x1, 25; xn, 16; Cor. I, v, 
13; vosmelips0s (tauvrevs) : Luc. xvi, 45 garaihtans 
domeiþ izvis 8ilbans in andvair þja manne; Rom. 
x11, 19; Col. m, 16; sibimetipso (sing. #avrs) : 
Mc. v, 30 iesus uſkunþa in sis 8ilbin þo us sis 
makt usgaggandein; Lue. 1x, 25; xvi, 4; Joan. v1, 
61; vi, 18; win, 22; x1, 38; xv, 4; xv1, 15; Cor. 
I, x1, 29; xv1, 2; Cor. II, x, 7; Gal. vi, 3, 4; Eph. 
n, 15, 416; semetipsum (sing. tur) : Mc. wm, 26 
zatana usst0þ ana 8ik sil ban; vin, 34; xv, 31; Luc. 
Ix, 23; xiv, 41 » $1111, 14; Joan. x1, 35; xix, 7, 
12; Rom. xv, 14 (ﬆk silbo neutr.); Cor. I, x1, 28; 
Cor. Il, x, 7,18; Gal.1,4; n, 20; Eph. v, 2, 25, 
28; Phil. n, 7, 8; Tim. Il, n, 8; Tim. I, n, 15; 
semetipsis (plur. #xurorc) : Mth. 1x, 3 sumai þize 
bokarje geÞun in 8is silbam; Luc. vn, 49: Cor. I, 
v, 15; x, 12; semetipsos (plur. teaurovs) : Cor. II, 
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vin, 5 8ik silbans atgebun ſrumist ſraujin ; Eph 
wv, 19; Tim. I,-v1, 10. 

« Annotatio 4, — Silba antem ordinariam $Sedem 
post pronomen pers. deserit, cum -scilicet non in 
eumdem casum ac pronomen, $ed ut subjectum, ad 
inslar Latinorum 5e vel sibi ipse, construitur : Luc. 
xVI1, 9 gaþ du sumaim, þaiei sil bans [rauaidedun 
$8i8s (mterobvora; ty" tavurols, 8ibi Ipsi), &i veseina ga- 
raiktai ; Rom. xin, 2 þai andslandandans 8ilbans 
$is (tauroic, Sibi ipsi) vargiþa nimand, Hinc etiam 
Cor. ll, 1, 4 gaslanida þata 8ilba at mis (exzwa 
tucuro robro, ipse apud me) pro ininlelligibili þata 
8ilbo legendum est. Ambigaa vero forma pluralis 
(silbans) etiam in nowinativo, ut ex sede perspicuum 
est in Cor. I, x1, 31 jabaisil bans uns (tavrovs, nos 
ipsi) s{auidedeina, ni Þau...... usurpatur : Cor. Il, 
xi11, 5 iz0is 8il bans (tavrovs, vos ipsos) ſraigiþ, 
sijaidu in galaubeinai. silbans izvis (txurovg, vos 
ipsi) kauseiþ ; Eph. v, 27 aristus 8ik 8il ban (tavroy, 
seipsum) atgaf ſaur aikklesjon, &i usfauhi silba 8is 
(iavro, ipse sibi) vulþaga aikklesjon.. ' 

« Annotatio 5. — Pronomen personale. elliptice 
deficit tantummod6 Col. m1, 13 pulandans izvis misso . 
jak ſragibandans 8i lbans (iavrovs), hic vero prace- 
dens izvis etiam supplendum est , coll. $$ 176 an- 
not.; 177 annot. 2; 4178 annot. 3. 

« Annolatio 6. — Szpius econtra silba pretermiss0 
simplex pronomen personale remanet reflexivum : 
Luc. xv1, 9 taujaiþ fizvis (iavrois), ſrijonds ; xvii, 
14 gaggandans ataugeiþ izvis (tavrove) gudjam ; 
Joan. x11, 8 unledans sinteino habaiþ miþ izvis 
(tevrov) ; Cor. I, vii, 11 ; Joan. x11, 52 alla atþinse 
du mis (tuavreyv); Rom. xiv, 12 warjizuh unsara 
fram 8is (i«vrov) raþjon usgibiþ guþa ; Cor. H, 1, 
5 merjam uns (6vrovs) skalkans izvarans (hic et x, 
42 silbans ex preecedentibus supplendum est , coll. 
annot, 5); v1, 4. 

« Annotatio 7. — Apud Marcum et Joannem reci- 
procum quandoque etiam- pro graco reflexivo usur- 
patur : Me. 1, 27 zokidedun miþ 8is mis 80 (npox 
feurovs); Ix, 10 bata vaurd habaidedun du 51s 
mis80 (#avutovs) s0kjandans ; x1, 51 paktedun du 
8is miss0 (taurous) qgipbandans; xv1, 3 ; Joan. , 
3d ; xn, 19. | 

« Annotalio 8, — De silba_pronomini posgessivo 
conjuncto, vid. F 201, 4. » 

I. Sama (6 avros) idem , nonnisi consonantice 
occurrit, sive quia primitive snbstantivum est, sive 
quia identitatem alicujus objecti noti, jam nominali 
indicat. Qaapropter szpissime demonstrativo (arti- 
culo) sa sama (gall. ce meme, le meme) conjungilur. 
Ponitur ergo 

4) Substantive : Skeir. VII, d gamaudida gaumjan, 
þatei is ras 8a 8 ama, 8aei in auþidai * m * jere allans 
ize fodida; V, b iþ ains jak 8a sama vesi (scilicet 
patery et ſilius), waiva stojan jah ni stojan 8a 8ams 
mahtedi ; Cor. 1, x1, 5 woh qinono bidjandei aiþ pau 
pranſetjandei andkulidamma haubida gaairiskoþ haubiþ 
sein. ain. auk is! jah pata samo þizai biskabanon ; 
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Mth. v, 46 niu jah þai þiudo þats s8amo fanjand ? 
et item xxvn, 44; Mc. x, 10; Luc. vi, 33; Rom. 
x11, 46; xv, 5; Eph. vi, 9; Phil. w, 2; m, 41 (þo- 
samona in plurali numero); 1v, 2 (ubi in interpre- 
tatione nostra idem pro ipsum legendum est); Thess. 
I, u, 14. Etiain samo simpliciter absque demonstra- 
tivo : Cor. Il, xm, 41 samo ſraþjaiþ (rd avrd 
ppoveirs) ; Phil, 1m, 16 gasnevum, ei samo hugjaima 
jah 8amse ſraþjaima ; 

2) Adjective , quo in casu animadvertendum est , 
quod , si ad 8ubslantivum aliud quoque adjectivum 
additur, hoc etiam consonanticam ſormam induat : 


| Lye. 11, 8 hairdjos vesun in hamma 8samin landa 
þairhvakandans ; vi, 38 þizai samon mitadjon, 


þizaiei mitid , mitada izvis; Rom. 1x, 24 habaiþ 
kasja valduſai pahons us pamma 8amin daiga 
sum du galaubamma taujan sumuþ- ban du unqalau- 
bamma kasa ; x1, 4 allai ni þata samo taui ha- 
baud ; Cor. I, x, 3 allai hana zaman mat ahmei- 
nan matidedun jah þata samo dragk ahmeino 
drugkun ; Cor. II, 1. 6 þreihanda in nazseinais Þizos 
vaurstveigons in stivitia þizo samono pulaine, 
þoaei jak veis vinnam ; 11, 14 (ubi in in latione 
nostra loco ipsum idem legendum est) , - iv, 13; 
vi, 43; vin, 16; xu, 148; Phil. 1, 30; n,2; Cor. I, 
x11, 11 Þata all vaurkeiþ ains jah 8a 8ama ahma. 
Raro autem 8ama absque articulo occurrit : Rom. 
X, 12 ni ist gaskaideins iudaiaus jah krekis, 8ama 


. auk ſravja allaize; Phil. m, 46 samon gaggan 


garaideinai.- 

« Annotatio-9.,—Quod sama etiam pro «{c ponatur, 
ubi totum ex duobus objectis ortum, efformatum, etc. 
significat vid, & 198 annot. 2) b). » 


B. PRONOMEN POSSESSIVUM. 


$ 201. 1) Pronomina possessiva prime et secundz 
personarum, meins, meus (6 pov, tg), unsar noster 
(5 uv, yuerepos), Þeins luus (5 cov, o5;), izvar vester 
(s vudv, vutrepos), iggqar vos ambo (5 vua), ut ad- 
jectiva, 8ubstantivo conveniunt in genere, numero et 
casu, et licet ordinariv substantiva sua $Sequantur, 
possunt etiam, ubi aliquam emphasim implicant, 
ea prxcedere : Mth. ix, 18. dauktar meinga nu 
gasvalt; xxvii, 67, gquþ meins, guþ meins, duwe 
mis bilaist; Mc. 1x, 24 hilp meinaizos ungalau- 
beinais : Luc. 1, 46, 47 mikileid saivala meina 
ſraujan jak svigneid ahma meins du quþa nasjand 
meinamma; Neh. v, 14 ik jah broþrjus meinai 
hlaiſ ſauramaþleis meinis ni matidedum; Mth. 
V, 30 jabai taihgvo þeina handus puk marzjai, —; 
V1, 6 iþ þu þan bidjais, gagg in heþjon þeina jak 
galukands haurdai þeinai bidei du attin þei- 
namma jah atta þeins usgibiþ þus; Me. 11, 52, 35 
aiþei þeina jah bro þrjus Þeinaijah 8vietrjus 
beinos uta sokjand þuk; x11 30 ſrijos ſraujan g u þ 


beinana us allamma hairtin þpeinamma jah us _ 


allai 8aivalai þeinai; Luc. 1, 44 sunsei var þ stibna 
goleinais þeinaizos in ausam meinaim lailaik 
þata barn in vambai meinai; xx, 42, 45 qaþ ſrauja 
du ſraujin meinamma:sitaſ taihsvon meinai, 
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unle ik galagja ſijands þeinans ſolubaurd fotlive 
þeinaize; Joan. vin, 34 ist atta meins, 8aei hau - 
heiþ mik, þanei jus qiÞiÞ, þatei gu þ unsar is; 
Rom. xv, 4 du unsarai laiseinai gameliþ varþ ; 
Cor. II, vin, 25 traua in izvis, jaþþe bi teitu, 8aei is! 
gaman mein jak gavaurs(va in izvis, jaþþe br o þr- 
jus unsarai apaustauleis aikklesjono ; vii, 4 uſar- 
ſulliÞs im fahedais in allaizos- managons agl ons 
unsaraizos; vill, 24 ustaiknein ſria þvos izva- 
raizos jah unsaraizos woſtuljos; Mth. y, 16 
ei gasaiwaina izvara goda vaurstva; x, 30 izvara 
jak tagla haubidis alla garaþana 8ind; Phil. n, 25 
barb munda aipaſraudeitu bro þar jah gavaurstvan 
meinana iþ izvarana apaustaulu zandjan du 
izvis; Cor. II, 1, 44 woſtuli izvara sijum 8vasve jah - 


Jus unsara in daga ſraujins ; Mih. Ix, 29 bi galau- 


beinai i ggqar ai vair þai igggis. 


2) Pronomen possessivum tertie pers0nze 

a) Est 8cins $u0s, Sui (6 avrod, avrov, avrob, avriiv, 
Tos ) vel genitivus pronominis personalis is, is, izos, 
ize, iz0 ejus, eorum (avrov, avray); jam vero scins ad 
subjectum sententiz, genitivum autem rov is ad aliquid 
extra sententiam nominatum vel ad objectum sen- 
tentiz ipsius refertur. Quoad sedem, zeins eodem 
modo relative ad substantivum ponitur ac supra 
diximus 1); verumtamen ordinario przcedit, ubi 
gr:eco tTros respondet : Mth. v, 45 guþ sunnon 
seina (avrov) urranneiþ ana ubilans jah godans; x, 
24 nist siponeis uſar laigarja nih skalks uſar ſraujin 
seinamma (avrod) ; Luc. 1, 8 miþþanei gudjinoda 
is in vikon kunjis seinis (avrod), hlauts imma ur- 
rann du g8aljan; wm, 17 habaiþ vinþis kauron' in 
hand au seinai jahgahraineiþ ga þrask s8ein (avros) 
jak brigqiþ kaurn in bansta seinamma (avrod) ; 
Eph. v, 28 vairos skulun ſrijon seinos (iavrov) q e- 
nins sve leika seina (iavriv); Rom. x, 3 8cing 
(idiav) garaihtein sokjandans 8tiurjan garaihtein 
gu þs ni uſhausidedun; Mc. vin, 23 jesus us/auh blin+ 
dan jah speivands in augona is (avrov, scilicet cxci) 
atlagida ana handuns 8einos (avrov, nempe mas» 
nus $uas proprias) ; Joan. x1, 2 marja salboda ſraujan 
balsana jah bisvarb ſotuns is (nimirum magistri) . 
skuſta seinamma (id est capillis suis propriis) ; 
Mth. vi, 44 afletiþ mannam migsadedins i ze (avrov, 
Scilicet hominum); vu, 46 bi akranam ize uſkunnaiþ 
ins; xxV1, 65 gahausideduþ þo vajamerein is (blas- 
phemiam ejus, id est, Chris); Joan. x1, 4 vas 511ms 
siuks lazarus af be þanias us haimai marjins jah mar- 
þins svistrs i205. 


b) Idem est dicendum de isto pronomine in $en- 
tentia composita; 8eins enim non conjungitur, quem- 
ad:rodum in latino sermone, diversis subjeclis, ips@ 
in $ententia subordinala ad subjectum principalis 
sententiz relato : Lac. v, 15 garunnun hiuhmans 
managai leikinon ſram wnma 8auhte zeinaizo 
(avrov) ; Mith. vi, 5 giþa izris, Þatei haband mizdon 
seina (avrov); 7 pugkeiþ im, ei in ſiluvanrdein 
seinai (avrov) andhausjaindau ; 1x , 38 bidjiÞþ frau- 
jan asangis ei ussandjai vary! yous I in asan 8cina, 

5: ls) 
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Cor. 1, vii, 44 anabiuda genai |ſairra abin ni skaidan. 
iþ jabai gaskaidnai, visan unliugaidai ai þ pau du abin 
seinamma aſira gagavuir þjan; Mih. vii, 24 wazuh 
8aei hauseiþ vaurda meina jah taujiþ þo , galeiko ina 
vaira ſfrodamma, 8aei gatimrida razn 8ein (aur) 
ana 8taina; Luc. 1, 20 ni galaubides vaurdam mei- 
naim, þoei usfulljanda in mela seinamma («vr@); 
Luc. 1, 23 varþ biþe usſullnodedun dagos and bah- 
leis is (id est, Zacharie), galaiþ (Zacharias) du 
garda geinamma; 41 varþ we hausida aileizabai Þ 
golein mariins, lailaik barn in qi þauizos (auris); 
Mth. vu, 28 varþ þan ustauk iesus þo vaurda, biubri- 
dedun manageins ana (aiscinai is (avrov); viil, 34 
alla 80 baurgs usiddja viþra iesu jah bedun ina, Ci 
usli Þi hindar markos ize (avrov); Mc. vu, 26 gino 
baþ iesu, ei unhul hon usvaurpi us daukitr i308 (avrtis) ; 
Mih. x, 35 gam s8kaidan mannan viþra altan is jah 
dauhtar viþra aiþein iz 0s jahbruþ viþra 8vaihron 
1208; Me. xn, 19 moses gamclida unsis, batei jabai 
wis bro þar gadan Hnai jah bilei þai qenai jak barne ni bi- 
leiþai, ei nimat bro par is þoqen is jahussatjai barua 
broþr seinamma; Joan. x1, 19 managai gaqgemun bi 
mar þan jak marjan, ei gaþrafsi1dedeina- ijos bi þana 
bro þar iz0; Mih. x1, 20 dugain idveitjan baurgim, 
in þaimei vaurþun þos managistons maktieis is; 
Joan. vm, 35 kann ina jak vaurd is fasta; Mth. 
wi, 14 qimands iesus in garda paitraus jah gasatw 
8vaihron is ligandein in heitom jah attaitok handau 
i205. 

« Annotatio 4. — Non nisi rare veniuat hujus 
regule exceptiones; ceterum correctius ponitur 
8cins pro is : Mc. v, 147 dugunnun bidjan ina galeiþan 
hindar markos 8cinos; Thess. l, 1, 12, 13 izvis 
ſrauja ganoknan galaujai fria þvai in izvis misso, du 
tulgjan hairtona izvara unſairinona in veihi þai faura 
guþa in quma ſraujins unsaris iesuis aristaus miþ 
allaim þaim veiham 8einaim (avrod), ubi « in ad- 
veniu Chrisli » idem Sumendum et atque « cum 
Christus venerit. » Incorrecte autem is pro scins indu- 
citur : Thess. II, 1, 10 gimiþ ushaukjan in þpaim 
veiham is (avrov); Tim. I, v, 48 vairþs sa vaursiva 
mizdons is (avrod). » 

c) Hinc legitime sequituy, quod ubi in $ententia 
copulativa vel comparaliva pronomen posteriori Sub- 
Jec(o ad |rius relalo conjungitur, hoc pronomen per 
is exprimalur : Mih. x, 25 ganak 8iponi ei vair þai 8ve 
laisareis is jah skalks 8ve ſrauja is; vi, 40 nis: 
8ipongis uſar laisari scinana, iþ gamanvids war - 
Jizuk ſvair þai 8ve laisaris is; Lue, 1, 5 vas gudja 
namin zakarias us afar jah abijins jak qeins is us 
daukirum aharons; Cor. I, x, 26 ſraujins is: airþa 
jak fullo izos. Unde fit, ut seins in nominalivo non 
occurrat. | 

$) Quandoque Gothus loco articuli possessivo ut- 
pote magis determinativo utitur; quo in casu posses- 
Sivum Semper $ubstantivo postponitur : Joan, 1v, 31 
ik ſrijoda attan meinana (tov narepa); Cor. I, xu, 
7; Gal. vi, 47 stakins ſraujins unsaris (tov xvptoy) 
desuis Trislaus ana leika baira; Cor. |, vn, 16 wa kannt, 
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guma, þatei gen þeine. ( tiv yuveiza) ganasjnis; 
Phil. 1, 25 visa jak þairkvisa at allaim izvis du iz- 
varai framgakiai jak ſahedai gelaubeinais izva- 
raizos (Tis wiorews) ; Col. mi, 19; imprimis seins : 
Mth. vin, 20 guunus mans ni habaib, war haubiþ 


$ein (Tiv zspakiv) anahnaivjai; Me. 1, 41; vi, 10, 


11; Luc. vu, 44 (tagram zeinaim); x , 21 , 23; xvm, 
13; Cor. H, vin, 4; Col. n, 14; Thess. I, 1, t1. 

« Annotalio 2, — Non nisi raro prztermiltitur 
pos8essivum : Mth. v, 31 wazuk 8aei afletiþ qen (rip 
yuvaixa wired), gibai izai afstassais bokos; Joan. vu, 
3 gagg in indaian, <4 jah þai siponjos (o! pabarai 
oov) 8aiwaing vaursiva peind. » 

4) Cum s8ilba ad pronomem possessivum con- 
jungitur, in genitivo ponitur, ita ut genere et numero 
vocabuloeconveniat, ad quod possessivum ipsum refer- 
tur. Jam vero hoe silba, nec non et reciprocum miss0 
possessivum Sequuntur; Luc. n, 33 peina 8ilbons 
(scilicet Mariz) 8 aivala (00 avris thy wuyiy) pairk- 
gaggiþ hairus ; xiv, 26 jabai was gdggiþ du mis jah 
ni ſijaiþ atten seinana jah ai pein-nanhuþ— þan 8 eine 
silbins saivald (Tiv iaurod buyiv), ni mag meins 
8iponeis visan ; Gal. vi, 4 vaurstv sein 8ilbins 
kiusai warſizuk; Eph. v, 28 sein sil bins leik ſrijoþ, 
8cei s6ina gen frijoþ ; Gal. vi, 2 izvaros miss0 
kauriþos (@\nkuv t« Papn) bairaiþ. 
 « Annotatio 3. — Semel occurrit Cor. I, x, 29 
þuftu giþa ni 8ilbins ak anþaris, ubi þeina vel is- 
varana ante silbins deest. » 

5) Substantivum, ad quod possessivum. pertinet, 
etiam articulum recipit : Mih. 1x, 6 nim þana ligr 
beinana; 14 þai 8iponjos þeinai ni fasland; 
Me. u, 18 þai þeinai siponjos ni fastand; Mih. 
vi, 12 afletam þaim skulam unsaraim; Cor. Il, 
w, 5 80 vair þida, unsara ws gupa isl; Mith. v, 
47 duwe mi þ motarjam matjiÞ 8a laisareis izvar; 
Luc. v, 4 athahid þo natja izvara du fizkon; For. 
I, iv, 46 sautana unsar manna ſravardjeda; 
Mih. v, 47; ix, 44; Me. u, 9, 44; m1, 5; v, 34; vi, 9,43; 
x11, 48; Luc. 1, 48; v, 44; v1, 33; 1x,41; x, 41; xv, 30; 
xIx, 20, 39, 42; Joan. vim, 45, 49, 44; rx, 19; xv, 
20, 22; xvi, 35; xix, 7; Cor. 1, xv, 14,47 ; Col. 1,7. 

b) Possessiva ponuntur etiam, more adjectivorum, 
in Singulari et plurali, cum et sine articulo, concrete 
et absiracte Substantivorum ad instar : Mc. v1, 21 
herodis mela gabaur þais nahtamat vaurhta haim mais- 
tam 8einaize (SUOTWIN, Tols pryeoTraoty «vTod); Me. 
v, 19 gagg du garda þeinamma du þeinaim (rove 
005) ; Joan. vn, 44 þan diabaulus rodeiþ lingn , us 
scinamma (Ce $u0, i Tov iwy) rodeiþ; xvi, 14 
ahma $unjos us meinamma (it ro5 tuoy) nimiÞ jak 
gateihiþ izvis; Cor. |, x, 24 ni ainshun sein (75 dav- 
rob) sokjai ak an paris warjizuh; xm, 5 ſria þva ni 80- 
keiþ zsein ain (t% iavris); Me. v, 26 gens ſraqam 
allamma seinamm a (7& nap" avriic navra) ; Luc. xY, 
34 all þata mein (tavre T& #4) pein ist; Joan xVA, 
40 meina alla (r& tus nevra) peina sind jah þ eine 
meina; Phil. i, 4 ni þo 8eina (7& favrov) warjizuh 
mitondans ak jah þo an þaraize, 
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C. DEMOnSTRATIVA. 
$ 2099. |. $«, 80, þata hic, he, hoe, iste, ista, 
i«tud, quod ad objectum proximum loquentis reſer- 
tur, substantive et adjective usurpalur. 
4) Ubi vicem substantivi gerit, graeco avrog res- 
pondet et 
a) In priori casn ab is plerumque discrepat, quem- 
admodum in germanica lingua forte et tonicum der 
a debiliori et atono er (quemadmodum apnd Gallos 
lui et il); Mth. v, 8 andagai þai hrainjahairtans , 
wile þai (avro!, germ. die, gal. eux) guþ gazsaitwand; 
xxv, 44 andhaſjand jah þai giþandans; Me. xn, 6 
snanh Hanuk ainana 8unu aigand liubana sis insandida 


. jah þana (etiam germ. den) du Im; Luc. 1x, 35 8a 


is! sunus meins za liuba, hamma (germ. den) haus- 
jaiþ ; Joan. v1, 30 sa ist klaiſs, saei 1s himina alstaig, 
ei zaei þi s matjai ni gadauþpnai. Alia exempla vid. 
gloss. V. þala. 

6) Ubi avr6s _ad idem 8ubstantivum bis refertur, 
prius per is, quod propter ejus naturam snb- 
$tantivam gubstantivi congruenter locum obtinet, 
exprimitur, posteriori per 8a converso; Sic legitur in 
omnibus parallelis locis saei bigitiÞ saivala zeina, 


fraqis(eiþ izai, joh 5aet ſraqiuteiþ saivalai seinai in _ 


meina, bigitiÞ þ o Mth. x, 39; Me. vin, 35; Lue. tx, 
24; xvn, 33; Mih. vi, 26 ava iavar ſodeiÞþ Ins, nix 


jus mais val prizans sijuþ paim? Luc. iv, 41 gasa- 


kands i m ni lailot þos rodjan ; Joan. xvi, 4 pata ro- 
dida iavis, ei biþe qimai 80 weila ize , ganwuneiþ þize, 
$4 tamen etiam bis repetitur : Mth. xxvi1, 6, 7 14 
skuld ist lagjan þans (skattans) in kaurbanaun — us- 
bau'tedum us þaim pana akr kasjins; Me. vin, 7; 
nec non et bis usurpatur is : Mc. 1x, 14 gesatw fil 
manageins bi in s (siponjans) jah bokarjans s0kjandans 
miþ im; 15. Ubi avros ter occurrit, is — 5@ — 5a 
adbibendum est, ut ; Mc. 1, 30, 31 avaikra gimonis 
lag in brinnon, jak suns geþun imma bi ij a, jah duat- 
gaggands urraizida þ 0 — jah aflailot þ © 80 brinno; 
Joan. x, 28, 29; ter tamen usurpatur sa Me. x©, 
A — 25; Joan. x, 48. Quod $i prius «v6 -lonicum 
es, 3a preecedit, is sequente (s@ — is) : Mc. 1x, 25 
usgagg us þbamma jah þanaseiÞs ni galeiþais in ina; 
xiv, 6; Col. n, 14. | 

c) Ubi aq relativum refertur : Me. xiv, 44 pam- 
mei kukja, $a is, greipiþ þana; Joan. xiv, 10 alta, 
aget in mis is!, 8a laujiþ þo vaurstva; 21 ; xvin, 11; 
Phil. ww, 3. | 

d) Sa presertim in fine sententize ponitur , quo 
hzc plene toniceque desinat : Mith. vi, 8 ni galei- 
koþ nu þaim; vn, 13, 14, braid: daur jah managai 
ind inngalei þandans þairk þata. þraihans vigs 5a 
brigganda in libginai jah ſavai 8ind þai bigitandans 
hana; 24 wazuh zaei hausciþ vaurda meina jah 
taujiþ þo, galeiko ina vaira frodamma ; Mc. vi, 5; 
Ix, 28; x, 14; xn, 47; xiv, 5; xv, 29 (deest apud 
Grecum); Luc. vi, 47; xvin, 46; xix, 23; Joan. 
V, 36; x, 3, 17; xn, 7; xm, 47; xvu, 10; xvi, 38; 
om. xm, 3; Eph. v, 25; Col. w, 7, 19; Tim. I, 
w,16, etc. | 


_ e) Semper in formulis afar þais postquam, is Þis 
propter quod, etc. vid. gloss. vv. Afar et In. 

ſ) Etiam et peculiariter ponitur pro ovrog, rarius 
aulem pro 6zeivoc : Mth. v, 37 þpata managizo þaim 
(rovrwv) us beamma ubilin is ; vi, 32 all þata (ravre) 
þindos 80kjand; 1x, 5 gumai bokarje geþun : 8a 
(ovrog) vajamereiþ ; Mc. x, 15 pata wigaggando us 
mann þ ata (iniive) is! pata gamainjando mannan ; 
x11, 4 jah þana (:@xtivoy) s{ainam rairpandans gagi- 
vikodedun, Alia exempla vid. gloss. V. þata. | 

9) Ubi relativo conjungitur (84 80ei,, 8 ize) , iden 
esl ac latinum (is) qui, grecum 6, vid. $ 205, 2) 
et 3). | 

« Annotatio 4. — Non semel etiam signiflcat bic 
idem (ovro5 ovros) et equidem in $0ta formula du 
þamma (ad hoe) Cor. I, v, 5; Eph. vi, 18. An vero 
loeus Me. x1v, 410, ubi pro 6 rocovrog adest, vitiosnh - 
Sit, dabium est, cum alibi s« svaleiks legatur. Quoad 
autem paucos casus, in quibus pro relativo usurpa> 
tur : Luc. ix, 34 vairos tvai miprodidedun imma, 
þaiei vesun mozes jak helias. Hai gazaiwanans in 
vul hau qeþun urruns is; Tim. Il, 1, 5 þizei bot 


ſygailus jah airmogaineis; Phil. m1, 19 þize guþ 


vamba is! , ex 8e non conspicui sunt, quippe cum 
Gothns non semper alias pro relativo Grzco relati- 
vum correspondens adhibeat. 


« Annotatio 2, — Jak sa vertitur et hoc, id est, et 
equidem (ai otros) ; Phil. 1, 28 ist im ualaikneins 


ſralustais iþ iavts ganistais, jak þata fram guþe (et 


hoc a Deo); necuon et pariter (*«i avres) : Mc. 1, 19 
gasaw iakobu jah iohanne jah þans in skipa manv- 


. jandans natja; Luc. 1, 36; x1x, 9, Pro jak 8a vccurrit 


etiam jah is : Joan. xvn, 19 fram im i veika mik 
8i(ban; ei sijaina jah cis veihai in sunjai. » 

2) Adjective significat 
a) Hic (ovrog 6); Mth. wn, 28 uslauk ieous þo. 
vaurda (tovs Moyes Tovrovs); X, 42 gadragkeiþ 
ainana þize minnistane (r@v papa rovrwy) Slikls 
kaldis ratins; xl, 16 wamma nu galeiko pate kun* 
(Thv yevicy Tavirny). Alia exempla vid. in gloss. V. pata 

b) Raro hic idem («vt65 6) : Luc. uv, 38 þpizas 
weilai (977 75 6pg) anna atslandandei andhaihai' 
ſraujin; viu, 24; x, 7, 24; xx, 19; Joan. 5, 36; vel 
hic—ipse (5—aures) : Joan. x1v, 11 in þize vauratve 
(3% 7& 5 pya are) galaubeiþ ; vel ille (izeives 6) : Mith, 
xxYl, 19 ni raikit þus jah pammes garaiktin (r$ 
Texaies bxetve) ; Luc. xx, 18; Joan. xvui, 13. | 


« Annotalio 3. — Cum odrog in textu grazeo post 
$ubstantivum communiter stet , etiam Gothas gvum 
demonstrativum quandoque- postponit : Mth. im, 26 
nsiddja meriþ080 (4 pin ary) and alla jaina air þa, 
Luc. ut, 8 guþ mag us sfainam pain (riv Mw 
T9 Wwv) urreisjan barna abrahama ; wv, 24 usfullnode- 
dun mela þo (1 ypayh arm); Cor. U, 1, 12 wo ftwli 
un$84r78 80 (4 zxxvynou nut abrn) bet veilvodei miþ- 
visseins unsaraizos. Alia exempla vid. gloss. V. pata. 

. Czterum ex mero mutationis amore Gothys di- 
cit : Me. viu, 42 wa pate kuni {4 yeved «5ry) taikn 
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80keiþ, amen qiþa isvis : jabai gibaidau kun ja þam- 
ma (rh yevr4 ravry) taikne, 

« Annotatio 4. — Szpe demonstrativum post re- 
lativum sentenliz sequitur, ex. gr. : Cor. I, vn, 20 
warjizuk in laþonai, Þizaiei laþoþs vas, in þizai 
sijai; 24 warjizukh in þammei galaþoþs vas, in 

þamma gastandai. » 
5) floe pronomen, sive it adjectivum, sive subs1an- 
tivum, ut articulus vsurpatur, vid. $495. 

II. Sak, 50k, þatuk nihil aliud est quam precedens 
prouomen, adjecto enclitico -uk. Jam vero ex diversis 
hujus enclitici significationibus, sak significat 

4) In sensu copulativo (-que) 

a) Et hic, hic autem ( »ai avros , xai ovrog, 6 0): 
Luc. xvi, 15 ains Þize gavandida 8ik — s a h (et hic, 
ett cevro6g ) vas samareites; Joan. xiv, 8 augei unsis 
ana attan, þatuk ( hocque, gr. tantum za ) 
ganah unsis; Luc. n, 38; Mih. xxvn, 44 þatuk 
( 6 6s) 8amo jah þai vaidedjans; Thess. Il, 1, 12 
þaimuh ( roig 8) svaleikaim anabiudam ei seinana 
hlaib matjaina. Item Joan. x, 2 8a inngaggands þairk 
daur hairdeis is! lambe, þammuhk (eique, gr. tan- 
tum rovrs ) dauravards uslukiþ ; | 

- b) Qui ( 5) ; Luc. nu, 37 anna vas viduvo, 80k (5) 
ni aſiddja fairra alk ; xvi, 20 unleds sums vas namin 
haitans lazarus, 8ah ( os ) atvaurpans vas du daura ; 
xV11, 12 gamotidedun imma taihun prutsfillai mans, 
Haik { ot) gastoþun ſairraþro; Cor. I, xv, 1; 
Philem. 12. Hine Joan. xviu, 26 qgaþ 8ums þize 
skalke þis maislins gudjins, 8ah niþjis vas (gr. 
ovyyeris Gv ). [Huc pertinent constructiones ut : 
Mth. xxvn, 57 gam manna_gabigs af areimaþaias. 
Þizukh namo (et hujus vel cujus REMED, gr. rouvoua) 
iosef, coll. Mc. v1, 16; 

2) Cum $sensu emphatico (-ce), hicce, presertim. 

a) Uhi relativum, ad quod: refertur, przcedit : 
Mth. v, 419 8aei nu gatairiÞ aina anabusne þizo 
minnistono jak laizjai 8va mans, 's a h (hicce, germ. 
der tonicum, sed in grzco textu deest hoc pronomen, 
quod Gothus parallelismi causa induxit) minnis/a 
haitada in Þiudangardjai himine, iþ [saei taujiþ jah 


laisjai zva, 8a hk ( oro ) mikils haitada in etc.; Me. 


x11, 40; Luc. 1x, 26; xx, 17; Joan. v, 37, 38; x, 1; 
x1, 49; Gal. v1, 7; Phil. m, 7: Skeir. VI, d. [Et etiam 
ubi participium cum articulo ( is qui ) przit : Skeir. 
I, c gadob nu vas mais þans svesamma viljin uſhaus- 
jandans diabulau du uſargaggan anabusn guþs 
þanzuh aftra svesxamma viljin gaqissans rair þan 
' nasjandis laiseinai. Hinc Me. x11, 40 et Luc. xx, 17 
s{ains hammei usvaurpan þai timrjans, 8a h varþ du 
haubida vaihstins ('ovv lidov—ovros ) ; 

b) Ubi post interjectam parenthesim pergitur : tunc 
enim 8ah, 50h, et imprimis þa t uk sequenti þan per 
as$imilationem in þatu þ-þan conjungitur : Mth. m, 
11 8a afar mis gagganda 8vin þoza mis is, þizei ik ni 
im eair þs ei andbindau skaudaraip skohis is; 8a h þan 
( avros ) igvis daupeiþ in ahmin'; xxvn, 58; Me. m, 
11; xvi, 6; Luc. u, 37 pr. m, 16; Joan. vn, 9; vr, 
40; xn, 6; xm, 28; xv1, 33; Joan. vin, 35; Rom. x11, 
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4; Cor. I, vin, 6; I, 1, 17 (rovro "vy v,15/ra yup); 
x, 16; xn, 19; Eph. iv, 9; Thess. I, iv, 5; Tim. I, 
1, 3; Skeir. I, b; III, a; Y, a; VIII, of % Effor- 


' mantur etiam eo modo parentheses; Luc. n, 1,2 


urrann gagreſts gameljan allana midjungard. 80h 
þan ( avtn) gilstrameleins ſrumista varþ ; Joan. v1, - 
6 þatuk þan(rovro 6 )| gaþ fraisands ina; vii, 39; 
xvi, 140, 15; Cor. I, ix, 23. 

c) Quod vel quem $44 demonstrat, postimittitur:; 
Joan. v1, 40 þatuk þan ( ro 8 ) ist vilja guþs, 
ei wazuh saiwiÞþ sunu jah galaubeiÞ du imma ; xvii, 3 
80h han (avrn 8) ist 80 aiveino libains, ei kunneina 
þuk; Skeir. I, c þatuh vesi riþra þata gadob, ei 
ſrauja þana galausidedi ; coll. Cor. Il, x1, 9 þizuk 
(robro 86) auk jak bidjam, izvaraizos uslauhiais; 

d) Ut simplex.demonstrativum adest sak tantum- 
modo Tim. I, vi, 8 habandans usſodein jak gaskadvein, 
þaimukh ganohidai sijaima; rv, 16, 

WI. His hic, non usurpatur nisi relative ad tempus 
quod loquenti prasens est; de cxtero adjective et 
$ubstantive adhibetur, et deſectivum est, cum in solis 
accusativo (masc.,hina.et neutr. hita) et dativo sing. 
himma caribus occurrat : 

a) Adjective : und kina dag usque ad hunc pre- 
sentem diem Mth. x1, 25; xxvn, 8; Cor. II, m, 44, 
15; khimma daga hoc die, hodie Mth. vi, 11, 30; 
wuc. 1, 41; iv, 24; v, 26; x1x, 5, 9; fram himma nu 
ex hoc momento Lue. I, 48; v, 10; und kita nu ad 
hoc instans Skeir. IV, b; 

b) Substantive: fram himma ex hoc (die, momento) 
Joan. xm, 419; xiv, 7; und hita usque ad hoc 
(momentum, hune diew) Mth. x1, 42; Mc. xn, 49; 
Joan. xvi, 24; Cor. I, xv, 6. 

IV. Jains, jaina, jain (jainata ) Me, illa, illud 
( ta%vor ), ad objectum a loquente remotum reſertur : 
Luc. xvin, 144 atiddja 8a garaihtoza gataihans du 
garda 8einamma pau raihtis jains; Joan. 1, 50 
jains 5kal vegan ib ik minznan. Jam vero 
ponitur. 

a) Substantive, quemadmodum in dnodus Supra 
laudatis exemplis, raro tamen in primis Evangeliis 
(1antum Me. x1, 5 ; Luc. 1x, 34; xvi, 44; xx, 41), 
ſrequenter autem apud Joannem (exceptis locis sab b) 
laudatis) , apud Skeireins et in plerisque epistolarum 
locis, vid. gloss. h. v. 

b) Adjective, communiter $u0 substamivo prepo- 
Situm : Joan. xv1, 23 in jainamma daga mik ni 
ſraikniþ vaihtais; 26; xvn1, 47 gaþ jaina þivi; 
postpositum autem occurrit tantum apud Lucam (1, | 
indagans jainans;1v, 2; xv, 14; xvn, 9; xx, l) 
et Nehemiam (vi 17). Si insuper adsit attributum, 
pronomen sive substantivum precedit ; Mth. 1x, 26 
alla jaina airþa; 8ive sequitur : 1x, 31 allai air pai 
jainai; Luc. xx, 27 fijands meinans jainans. 

Substantivo autem articulum habente , pronomen 
regulariter sequitur : Mth. vy, 25 vindos bistugqun 
bi þamma razna jainamma); vu, 28; 1x, 22; 
Me. mw, 24,25; vr, 11; xm, 49; Luc. 1x, 5; xv, 
3; Cor. II, vu, 8. Pracedit tantum, sed przeunte 
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Graco, Me. x11 Y jainai þai vaurs{vzans et Cor. 1, x, 
28 jainis þis bandvjandins. 


V. PRONOMINA-ADJECTIVA. 


1) Svalauds, tantus ( rooovrog ) : Mih, vin, 10 ni 
in israela svalauda galaubein bigat; Skeir. 1, 6 
svalauda mikilduþais maht, Et neutrum $substan- 
tive cum partitivo usurpatum : Joan. xiv, 9 svalaud 
melis (Trooovrov x povov) mi izvis vas. | 

2) Sraleiks, talis (rocovrog) : Mth. 1x, $ mikilidedun 
guþ þana gibandan valduſni svaleikata man- 
nam; Joan. ix, 16 waira may manna fravaurh(s 
svaleikos Ltaiknins laujan , etc., vid. gloss. 
Szpe eliam Subslantive ponitur, servata tamen vock- 
lica forma (vid. $ 496 16) : Cor. 1, v, 14 þamma 
gvaleikamma ni miþmatljaiþ; Luc. xvin, 16 þize 
svaleikaize ist biudangardi guþs ; 1x, 9 was ist 8a, 
bi þanei ik hausja 8valeik (rownra); Cor. I, vi, 
28 aglon leikis gastaldand þo 8valeika (of Two). 


D. REeLaTIVON. 


$ 203. Pronomen relativum ex particula relativa 
ci et pronomine demonstralivo 5a organice cunjuncetis 
efſormatur : saei, s0ei vel 8ei, þatei (F 109), et in- 
discriminatim grzco core, 6oTep, 65 &v, 6 cum parti- 
cipio respondet. Jam vero ponitur Es 

a) Adjective, qui, quz, qucd, quo in casu $Sub- 
Slantivum prexcedit yel etiam $equitur, sed tunc 
quandoque repetitur demonstrativum : M'h.- vii, 4 
atbair giba, þoei (6) anabauþ mozes; x, 26 ni 
vaikt ist gahuliþ, pÞatei (6) ni andhuhaidau; x1, 
20 dugann idveitjan baurgim, in þaimei ( als) 
vaur pun. makteis; Mc. x, 29, 30 ni washun is!, 8aei 
( 65 ) aſtailoti gard — , 8aei (3&5 av) ni andnimai *r* 


falþ; xv, 6 and dulþ warjok ſralailot peilatus iudaium _ 


ainana bandjan, þanei ( cvrep) bedun; Luc. 1, 
20 ni galaubides vaurdam meinaim, þoei ( oireves ) 
usſulljanda; Joan. 1, 29 8a is! viÞþrus guþs, saei 
aſnimiÞþ (6 atpwv) ſravaurhi þizos manasedais; x11, 
49 8aei mik zsandida atta, sah mis anabusn atgaf. 
Alia exempla vid. gloss. þatei 41) a); 

b.) Subslantive, is qui, ea que, id quod, qui, 
que, quod Simpliciter : Rom. vii, 15 þatei(quod, 6) 
vaurkja, ni ſraþja, unte ni þatei(s) viljau tauja; 
ak þ atei (6) hatja, pata tauja; x, 14 waira bidjand, 
þammei ( cui «5 G&) ni galaubidedun, aiþþau 
waiva galaubjand, þammei (quem, 6») ni hausi- 
dedun ? Joan. viu, 25 þu was is? jah qaþ du im 
iesus* anaslodeins þatei (6, rt) jah rodja du iavis; 
Gal. 1, 23 8@ei vrak (qui persecutus est, 6 Giwxwy ) 
uns 8imle, nu mereiþ galautein; Mth. v, 19 saei (qui 


lantum, 6 &v) nu gatairiþ aina anabusne Þizo minni- 


Sono, sah minnis1a haitada in piudangardjai himine ; 
Cor. I, xv1, 2 warjizuk ſram 5is silbin taujai huhjands 
þatei (5, re & ) vili. Alia exempla vid. gloss. h. v. 6) 
el c), 

.« Annotatio 41. — Saei ponitur etiam quandoque 
pro aliis relativis, ut pro 6%; post alls : Luc. xvin, 
12 aſdailja taihundon duail allis þize ( Gas) gaztalda; 


22; Joan. x, 41; xvi, 15; xvu, 7; unde bue etiam 


probabiliter pertinet Rom. 1x, 7, quod nik allai 
þaiei consiruendum est, coll. ad. h. 1. Imo pro 
otog : Phil. 1, 30 þo samon haiſst habaiþ, þ 0ei (oiov) 
gasaiwiþ in. mis; pro '« <G ; Eph. iv, 29 ainhun 
vaurde ubilaize us mun þa izvaramma. ni usgaggai , ak 
þaiei (« 5) goþ 4ijai du timreinai; Joan. m, 5 


_ niba 8aei (iav py rw) gabairada iupapro, ni mag 


gasaiwan Hiudangardja guþs; 5; xv, 6; pro ric in in- 
terrogalionibus indirectis: Joan. vi, Gvissa þatei (ri) 
habaida taujan; Eph. v, 10; pro demonstrativo cum 
przcedentibus, $tricle connexo : Mth. xxvit, 46 
uſhropida* helei, helei, lima sabakþani, þatei is 
( rovr' 6ore ) guþ meins, elc.; Cor. 11, x1, 8; Tit. 1, 
»; Eph. mn, 4, vid. ad h. 1.; vel pro ovros yep; 
Eph. v, 6 ni manna iavis uslus(0 lausaim vaurdam, 
þairk þoei (3 ravra yp) qimiþ hatis guþs. » 

' 2) Ubi progomen relativum ad pronomen perso- 
nale primz et secundz pers0nz reſertur, s0nat ikei, 
Þþuei, juzei (veizei nusquam occurrit) : Cor. I, xv, 9 
ik im 8a smalisla apauslaule, ikei (5;) ni im vairþs 


ei haitaidau apaustaulus ; Rom. xiv , 4 þu was is, - 


þ uei stojis (5 xpivewv) ſramaþjana skalk; Luc. xvi, 
15jus sijuþ, juzei garaihlans domeiþ (ol Snauotvres) 
izvis 8ilbans; Mc.'1, 11 þu is sunus meins 8a liuba, in 
þuzei (6) vaila galeikada, cujus in locum subditur in 
margine lectio varians : þukei (5) vilda ; Gal. m, 1 
izvisei (os) ſaura augam arisius ſaurameliÞs vas, 
in izvis ushramiþs. Alia exempla vid. supra { 109. 
Quandoque prius deficit personale pronomen : Gal. 
v, 4 lausai 8iju þ af aristaus, jazei (ores) in vitoda 
garaihians qiþÞiþ izvis ; Tim. I, 1, 12, 13 aviliuda 
zris!au, unle galaubjandan mik gakugida gazsatjands 
in andbahija, ikei ſaura vas (ego qui prius ſui, ry 
nt porepov Gvrs) vajamerjands, Quo lingue usu Cco- 
gnito, non jam mirum est $i 8a saei in promiscuis 


locis usurpetur, pro ovro5 65 Luc. v, 21, pro tav we 


Joan. x11, 20; Rom. vin, 5; x1, 22, etc. 

3) Loco pronominis relativi ponuntur 

a) Sah, et is, vid. $ 20211, 41) a); 

b) In nominativo pariicnl# relative 

aa) Ie et (semper apud Joannem et in epistola 
ad Corinthios altera) izei, neo-germanico 80 compa- 
randa , proximaque demonstrativo : Mth. vn, 15 
atsaiwi þ ſaura liugnaprauſetum þaim i2ei (oireve;) 
gimand at izvis in vastjom lambe ; Me. 1x, 1”; Joan. 
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x1, 37 niu mahia 8a i2ei uslauk (orog 6 avoltn;) au- 


gona þamma blindin , gataujan ei jah 8a ni gadau- 
þnodedi ; Cor. 11, v, 21 þanaizei ni kunþa (r6v- pa 
yore) ſravaurht ſaur uns gatavida ſravaurkt; Cor. I, 
xv, 27;* Gal. vi, 13; Tim. I, 1,16; Eph. n, 17 ga- 
rairhti þaim izei (Trois) newa 8cilicet sind. Wea 
particulz ad substantiva reſeruntur, quz libenter eas 


immediate sequentes recipiunt : Joan. vii, 40 sokeiÞ - 


mik usqgiman, mannan i2ei (55) gunja izvis rodida; 
x11, 4; xv, 26; Cor. II, 1, 40; vin, 16; Gal. 1,1, 
4: Eph. 1, 5, 44. Non nisi autem raro particula a 
vocabulo cui reſertur, separatur : Eph. iv, 15 vahs- 
jaima in ina þo alla, ie ist haubiþ, xriztus; Cor, 
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U,m,5, 6 50 vairpida unzara us gu pa is, izet 
etc.; Luc. yin, 15 þai ana pamma slaina (scilicet 
þai 8ind) ize elc.; 

bb) Ei , quod etiam ut particula temporalis vel 


explicativa (cum, ut, quod) haberi potest : Luc. 1, 


2 53ijais þahands und þana dag ei vairþai þata 
usque hune diem, quo, xp be tptpas (und panci 
dag), ubi Gothus attractionem apud Grecum s:epius 
occurreniem , resolvit, item xvn , 30; Col. 1, 9; 
Neb. y, 14; Tim. It, mn, 8 hamma haidau ei ( © 
rpbrov, proprie pammei haidau) jannis jah mambres 
andstoþun moseza, 8va jah pai andstandand 8unjat , 
Rom. ix, 20 þu was is, ei andvaurdjais (6s &vrano- 
xpev6uever pro þu ei andvaurdjais) guÞa. 

« Annotatio 2. — Vario etiam modo in locis $e- 
quentibus exprimitur pronomen relativum : Mih. V, 
32 wazuk 8asi (& &») aftetiþ gen 8eina inu ſairina 
kalkinaszaus, taujiÞ þo horinon , jah 8a ize (5 G») 
aſsatida liugaiþ, horinoþ ; Luc. vn, 13—15 þ4i ana 
þamma staina ind ize (7) miþ ſahedai andnimand 
þata vaurd.— þata in þaurnuns gadriusando þai sind, 
þatei —. pata ana þitai godon ar þai þai 8ind þai 
IS0—, » 


E. InTERROGATIVA. 


& 204. I. Was, wo, wa substantivum est, quis , 
_ quz, quid (ric, 74); in directis et indirectis interro- 
galionibus, interrogat in genere sine respectu ad 
alipd et in plurali pumerv nusquam occurrit. ()uod 
autem przter dativum masc. et neutr. wamma etiam 
instramentalis we existat, vid. & 110 annot. 1; Cor. 1, 
w, 7 was (ris) uk ussokeiþ, vauþ- pan habais, þatei 


ni naml, aiþ þau jabai andnamt, wa wopis, 8ve ni ne-_ 


meis ? Lac. x, 29 was is! mis newundja? iv, 34 kann 
þuk, was is ; Mc. v, 9 wa namo þein? 11, 35 wo is! 


50 aiþei meina aiÞþ þau þai broþrjus meinai? x1, 16, 


wis is! 58a manleika jah 20 uſarmeleins? vi, 24 wis 
bidjau ? Luc. vi, 47 wazuh 8a hausjands vaurda 
meina jak taujands þo, alaugja izvis, wamm a galeiks 
is! ; Mth. vi, 31 wa matjam, aiþþau wa drigkam 
aiþ pau we (quo) vasjaima ? Mc. vin, 27 wana mik 
qiþand mans visan ? Rom. 1x, 19 viljin is was and- 
standib ? Alia exempla vid. gloss. v. Was 1) 

« Annotatio 1. — Ubi autem was adjective $umi 


debet , ejus substantivum partitivum sit necessum- 


est, et ipsum}in singulari positum substantivoin genere 
convenit : Luc. 1x, 55 niu vituþ, wis ahmane 
(cujus spiritum , pro quis spiritus , ofov nvevuarec) 
85juþ ; Mth. v, 46 wo mizdono (quam mercedum , 
pro quam mercedem, rive peo») habaiþ; Me. 1, 27; 
yi, 2; Luc. 1x, 25; Joan. xvm, 29; Rom. xy, 9; 
Cor. I, uy, 5; xv, 2; xv1, 7; Cor. Il, vi, 144 $9:;; 
Thess. 1, m,9 wa aviliude (riva exapioria») 
magum usgildan fraujin ? Mc. xi, 28 in wamma val- 
duſnje pata taujis ? 29; Luc. xx, 2. Tantummodo 
Luc. xv, 4 legitur was manna izvara aigands tai- 
huntehund lambe elc., coll. $ 205 annot. 1. 

« Annolatio 2. — In resolvendis formulis przpo- 
Sitionalibus cum articulo quandoque adhibetur wa 


GRAMMATICA GOTHICE LINGUE. 
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pro relativo : Phil. n, 23 gasaiwa wa bi mik jst 
(r& wepi bus) ; 28 ; Eph, vi, 24, 22. » 

I. Warjis, warja, warjata, quis (ris), ponitur 

a) Sive in plurali numero : Joan. v1, 64 viszq 
jesus, waryjai (tives) sind bai ni galaubjandans jak 
was (rig ) isl 8aei galeiveiþ ina; x11, 18 ik vail, war- 
jans (ovg) gavalida, Quod $i Thess. I, iv, 2 vituþ 
warjos anabusnins atgebum izvis loco waizos in hoe 
casu falsi legitur, hac forma in 8e correcta, mendose 
adesset, cum varjis s0lum hic adjective occurrat; 

b) Sive ad waþar in oppositione vid. III. 

aaa) Superlativo conjunctum : Mc. ix, 34 du 
8is miss0 andrunnun, war jis (ris) mais!s vesi ; Luc. 
ix, 46; Me. x11, 28 warja (roia) ist allaizo ana- 
busne ſrumis(a ; vel 

bb) Relatum ad numerum vel objectum determi- 
natum : Mc. xn, 23 warjamma ize (scilicet eorum 
septem virorum) vairþiþ gens ; Luc. xx, 33; Joan. 
xX111, 22 8ewun du 8is miss0 þai siponjos pagkjandans, 
bi warjana (nempe -ex islis duodecim) qgeþi; x, 
32 managa goda vaurstva ataugida izvis, in warjis 
þize vaurstve (3u notov avrav tpyw) Hiaineiþ 
mik ? 

« Annotatio 3. — Quod si interrogatio ad mulli- 
tudinem was izvara Mth. yi, 27; Luc. xiv, 28; Joan. 
vin, 46 iacorrecia et, warjis izvara apud Luc. xvii, 
7 desideranda est, interrogatione ad apostolos ſacta 
(quis vestirum $ervum habens etc.); Sensisse autem 
vicelur interpres, hanc allocutionem Domini non ex 
prxcedeati dependere neque ad solos apostolos, bo 
ad multitudinem fieri, vid. $ 204, I. » 

Il. Waþar , uter relative ad duo et comparativo 
conjunctum : Sheir. Ill, a miþ sis miss0 8ik andrunnun 
Sumai ni kunnandans waþar (Christus' scilicet an 
Joannes) skuldedi maiza ; Luc. vn, 42 wa þar (ris) 
þize (duorum debitorum) mais ina frijoþ ; Mth. u, 
5 wa þar (ri) is! azetizo giþan* afletanda þus (ra- 
vaurkieis au giþan* urreis jah gagg; Mc. un, 9; 
Luc. v, 23. 

« Annotatio 4. — Waþar in nominativo tantum 
Sing. occurrit, hinc legitur Mth. xxvu, 47 wana 
vileiÞ ei ſraletau izvis , barabban wau iesu ? uod 5i 
Joan. ix, 2 was (ris) ſravaurkta, sau þau ſadrein is! 
non waþar adest, hoc ex eo probabiliter veuit, quod 
propler ideam pluralem vocabuli ſadrein waþar poni 
non potuerit. » 

IV. Adjectiva pronomina : 

1) Wileiks, qualis (noiog, norznd;, nhkmxos) : Mc. 
iv, 30 we galeikom Þiudangardja guþs aiþþau in 
wileikai (woia) gajukon gabatram þo? Joan. xll, 
33 bandvida wileikamma (rtoiw) daupau kulda 
gadau nan ; Luc. I, 29 þakia 8is weleika (woran) 
vesi 50 goleins ; Gal. v1, 11 8ai wileikaim (makizo) 
bokom iz vis gamelida. Alia exempla vid. gloss- 
v. Wileiks. 

2) Welauds, quantus? (ogos) : Cor. II, vi, 11 saiw 
þata bi quþ saurgan izvis welauda gatavida isvis 
usdaudein. 

3) Adjectiva vronom, ex wan ——s 


vu, 
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a) Wan manags, wan filu? quot ? (rvoog) : Mc. vi, 


3 wan managans habaiþ hlaibans? xix, 20; Mth. 


xxvii, 43 niu hauseis, wan ſilu ene buk veitvodjand ; 
vi, 23; Mc. xv, 4; Luc. xv, 47; xvi, 5; 

b) Wan laggs? quam longum? (moos) : Mc. 1%, 
21 wan {agg mel ist, ei þata warþ imma? 


F. InpreiniTa. 


205. [. Was, wo, wa, quis, aliquis, affirmans, 
non nisi substantive usurpatur : Me. vi, 4 woþro 
þans mag was (ris) gasoþjan ; x1, W afletaih, jaba 
wa habaiH viþra wana; Luc. xix, 8 jabai wis 
we aþholoda, fidurſalþ ſrayilda; Joan: xiv, 14 jabai 
wis bidjiÞ mik in namin meinamma, ik tauja; Cor. 
Il, xn, 6 ſreidja, ibai was in mis wa muni; xim, 8 
ni magum wa viÞra sunja; Thess. I, v, 15 saiwiþ 
ibaj- was ubil ana ubſlamma vamma negildai ; 1, 


i, 8 ni arvjo hlaib matidedum at wammea ak vin- 


nandans arbaidai vaurkjondans, # mi kauridedeima 
wana izvara; Mth. v, 39 jabai was (5oryG) buk 
$slaulai bi taihsvon þeina kinnu, vandei imma jah þo 
anþara; Tim. Il, n, 3 jabai haiſsteiþ was, ni vei- 
pi da, nita vitodeigo brikiÞ. Alia exempla vid: gloss. 
v. Was. 

© Annotatio1. — Indefinitum adj. ris eodem modo 
ac interrogativum redditur, vid. & 204, annot. 1 : 
Phil. 1, 1 wa gaþraſsteino (res nepixncy) — wo ga- 
blaikte — wo gamainduþe; ww, 8; Tim: I, v, 4; 
Cor. I, xvr, 7 wo weilo (xp6vov revt); vin, B; Rom. 
xm, 9 wo anÞaraizo anabusne; Gal, vi; 4 in wizai 
missadede ; Col. I, 23 sveriþo wizai (ubi in interpre- 
latione nostra honorum pro honore legendum es). 
Hinc etiam neutri adjectivi conjungitur, ubi tamen, 
genitivum sing., tnore latino, ad 8e trahit (quid 
boni) : Me. 1v, 22 nik allis is! waſulginis (r: =purriv 
aliquid abseonditi), þatei ni gabairktjaidan; Rom, 1x, 
{1 naukh Hannh ni gabauranai vesun, aiþ pau (avidedeina 
wa þiu þis aiþþau unþiuþis (tt &yabiv h nom). 
Solum was an þar (715 #205) Phil. 11, 4 dici potuit et 
formula jrzpby re gothice vertitur Cor. I, xi, 1, 46 
per leitil wa. Specie tantum adjectivum est in Cor. 
l, vit, 42 jabai was bro þar qen aigi ungalaubjan- 
dein ; non enim ut Latini 8 quis rex Gothi dicunt, 
sed i quis, quti rex ext, ita ut loeum supra laudatum 
explicandum sit : 8i quis, qui frater noster edt, sicut 
et Cor. 1, v, 14 emphatice jabai was broþar numniþs 
legitur, coll. xiv, 24. Si autem Cor. IH, v, 47 ef rg & 
Xpeore xa xrlow (ﬆ qua.in Christo nova creatura) 
vertitur : jabai wo in aris!au nivja gaskaſts, ſemini- 
num vel male lectum est pro was, vel propter genus 
Tic xriovw; ab interprete usurpMtum, $i qua, scilicet 
creatura, nova creatura sit in Christo; nullo enim 
pacto wo ad niuja gas{iafts ($i qu? nova creatura e-t) 
reſerri potest. » 

I. Mannahun, was hun et ainshun, ainohun, ainhun 
no0R Occurrunt nisi cum negatione et ea auxiliante 
designant simul neminem et nullum. Qaoad negatio- 
nem, sive ante hc vocabu'a ponitur, sive ex licen- 
tia verbo conjungitur, waskun tantummodo semper 


ſere negationem immediate sibi prepositam habente. 
Jamvero in eo differunt hc votabula, quod ni traſt 
nahun (nullus homo, imprimis aprd Witcim weur- 
patum) et ni washun (nemo) substantiva 8int (titruthque 
greece. woes, pndeig, od—reyg, quisquam respondens); 
sed in genere, non nisi raro reperiantay, a4des ut nd 
waskun, quod apud Lucam est, in locls paralletis per 
ainshun suppleatur (vid. annot. 6); quod inswper #4 
washun in nominativo tantum mage., matnahin 
eliam in aliis casibus appareat; quibus adde mi vaihrs 
vel ni vaikt (nihil, nequicquam, ovdtv, unity, od——r:) 
ut neutrum inveniri ; i ainshun autem substanti- 
yum sit (nullus, ov8eis, tey3eic, o086 fg) et in omnibus. 
casibus generibusque $ing. ocenrrat. 

1) Mc. ix, 39 ni mannahun is, 84ei taujiÞ maht 
in namin meinamma; x11, 14 ni kara þuk manshun; 
1, 44 saiw ei nannies ni giþais vaiht; yin, 26; 
x, 9; xy1, 8; Tim. : y, 22; Luc, m, 14 ni man- 


nanhun holoþ; x, 4. 


Mih. 1x, 16 ni was hun lagjiÞ du plata ſanan go» 
rih... ana sRagan ſairnjana; Mc. x, 18 ni washun 
þin þeigs alja ains guþ; 29 ni washun ist, ac 
aflailoti gard in meina, saci ni adnimai *r* ſal þ ; Luc. 
x, 22 ni washun kann, was is! 81unus, alja atta; 
Joan. x,18 ni washun nimiþ saivala meina af mis ; 
Cor. I, xvi, 11 n waskun imma ſrakunni; Col. n, 
18 ni washun izvis gajiukai. — Joan. x, 28 ni [ra- 
vilriþ washun lamba meina us handon meinai. 

Mth. x, 26 ni vaiht ist gahuliþ, þatei ni andhul- 
jaidau; Mc. v, 26 gens manag gaþul fram ma- © 
nagaim lekjam jah ni vaihtai botida atiddja du 
iesua ; V1, 8 ſaurbauþ im ei vaikht ni nemeina in vig. 
Alia exempla vid. gloss. v. Vaikts 

2) Joan, xiv, 6 ik im 8a vigs jah 8unja jak libains, 
ainshun ni qimiþ at attin niba þairh mik; Me. 
x11, 55 ainshun þanazei þs ni gddaurita ina ſraih- 
nan ; Joan. vi, 65 ni ainshun mag qiman at mis; 
Rom. xm, 8 ni ainummehun vaiſitais akulans 
sijaiþ; Joan. v, 22 ni slojiÞ ainohun ; Luc. oy, 
26 ni du ainaihun þizo Ingandiþs vas helias alja 
in saraipta. Plura exempta vid. Gloss; v. Ainshun. 

« Annotatio 2. — Hlic etiam adjectivum ullus 
cuemadmodum quis (was, annot. 4) exprimitur : Me. 
x1, 2 bigitats ſulan, ana þamimei nauh ainshun man- 
ne ni(ovi; ew ponuy) at (Lac. xix, 30 ana pam- 
mei ni ainshun aiv manne 8at); Luc. iv, 24 ni 
ainshun prauſete (ov3els npopirys) andanems ist 
in gabaur þai 8einai ; 1x, 50; xvi, 13; Me. v1, 5 ni 
mahia jainar ainohun mahte (oveuiay duvapey) ga- 
taujan ; Joan. x, 41 iohannes gatavida taikne ni 
ainohun (onpeiov ov8iv) ; xvi, 29; xvm, 2; xix, 
4; Luc. x, 19; Phil. iv, 15; Mth. xxvn, 14 ut and- 
hoſ imma viþra ni ainhun vaurde (3 iy piga); 
Lue. 1, 37 nist unmakteig gupþa ainkhun vaurde (niv 

we); Joan. xix, 11 ni aiktedeis valdufnje ainhun 
(Hoveien ov35puiay) ana mik, nih vesi Þus at giban iupae 
þro. Hinc Cor. Il, vi, 3 ni ainhun pannu in vaiktal 
gibandans bistuggqei (pnlepizy npooxomiy), &i nd 
anovammgyaidau andbahii unsar , hoc bistugggei in 


' brario propter ei sequens negligenter pretermissa. 
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nostris annotationibus ad h. 1. ex lectione codicis 


- A bistuggg immerito illustravimus, quasi ei hujus bi- 
stugggei codicis B incorrecta repelitio sequentis ei esset. 


Constructio enim genitivum postulat, etin genitivo ca- 
suesl istud bistugggei, quod est pro bistuggge (vid. $ 
30, 3); inj codice autem A hc terminatio a li- 


ſuit. Denique ex ainhun ips0 sequitur bistuggy neu- 
trum esse debere, et consequenter genus in Gloss. 
h. v. mutandum. | 

« Quemadmodum Phil. n1, 4 was anþar (annot. 1), 
ita reperitur etiam Joan. xv, 24 an þar ainshun 
ni (ovdeic 40g) gatavida. Thess. I, rv, 12 ni ai- 
nishun wis paurbeiþ nullius aliquid Vulgatz pro- 
babiliter, sapit hoc excepto, quod wis ut parlitivum 
habendum sit : « non ullius aliquo, dum hoc « nullius 
aliquid » Vulgatz vero sensui repugnat. Tim. II, n, 
4 ni ainshun drauktinonds (ov3els erparevopeves) non 
est : nullus militans, sed non unus, qui militat, coll. 
annot, 4, cujus loco genitivus adhibetur apud Joan. 
X11, 28 þaluk þan ni vissa ainshun- þize ana- 
kumbjandane. 


« Annotatio 3. — Ex glossa Cor. I, x, 19 ni þa- 


tei þo galiugaquda vaihts sijaina ad vocabula ni . 


þatei þo galiugaguda wa sijaina (nam hc. est glossa 


tantum textu exsolvenda), discrimen statui potest _ 


inter wa et vaikt ; wa scilicet significat.aliquid, sive ad 
aliauid existens, sive non reſeratur ; vaikts e contra 
rem exislentem et reipsa przsentem indicat. In s8en- 
tentiis. negativis vaikt in locum wa semper subditur ; 
Gal. vi, 5 þugkeiþ wa visan ni vaikht visands; 15 
n i h bimait vai kt is!, nit ſaurafilli. 

' « Annotatio 4. — Prater ni mannahun occurrit 


etiam subslantivum ni nanna, nemo : Mth. vi, 24 ni 


manna (ovdcis) mag tvaim ſraujam skalkinon ; viii, 
4 saiw &i mann ni (undevi) giþais ; 28 ni mahkta 
mannda (py ti) usleiþan pairk þana vig. Alia exem- 
pla vid. gloss. v. Manna. 

« Annotatio 5, — Ainshun usurpalur eliam, ubi 
adest in sententia vocabulum interrogativum, cui ne- 
gativa responsio spectatur (num), ex. gr., jau, num 
forte : Joan. vii, 48 sai jau ainshun þize reike 
galaubidedi imma (Ecce num uaus horum priacipum 
crederet ei)? 

« Annotatio 6. — Quod autem washun 8ive posle- 


. rius, sive corrigentibus aliis per ainshun suppleatur, 


ex parallelis locis patet, coll. Mth. 1x, 16; Mc. x, 
18, 29 et Luc. v, 36; xviu, 19, 29. » 


Il, Sums, 8uma, sum quidam (ris) $ubslantive po- 


 Nnitur, quemadmodum ainskhun, hoc addito, quod 


_ eliam in plurali (quidam) occurrat 
taitok mis 8ums; Mc. 1x, 38 sewum sumana in þei- 


a 


% "my; $umaim, ei anþarleiko ni laisjaina ; 


: Luc. vin, 46 
namma namin usdreibandan unhul þons ; xtv, 57 8 u- 
mai usslandandans galiug veitvodidedun ; Tim. 1I, u, 
18 galaubein 8umaize usvaltidedun ; I, 1, 3 faurbiu- 
Thess. II, 

, UH hausjam 8 umans wairbandans in izvis unga- 


Ke Alia exempla vid, Gloss. v. Sums Cum ains 
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etiam conjungitur : Mc. xiv, 47 ains eums (el; 
Tis) þize andstandandane ; x1v, 51. 

« Annotatio 7. — Post sums plurale naturaliter 
8equitur partilivus : Mth. 1x, 3 sumai þize bokarje ; 
Me. x1, 45 sumai þize ſareisaie ; Rom. x1, 417 8umai 
þize asle etc.; necnon et in singulari aliorum indeſi- 
nitorum more partitivum palitur : Mc. xv, 21 sumg- 
na manne (id est Twvs avipe); Joan. xvin, 22 sums 
(«&5) andbakte ; Luc. xvi, 18 sums reike (tis &pxwv); 
XV, 15 8ums (is) baurgjane ; xv, 11 manne 8ums ; 
vu, 2 hundaſade sumis skalsks ; Mc..v, 25 ginono 
8UMa. 

{ Ex indefinitis sSums Solum adjective sumitur, dum 
regenti vocabulo casu eodem convenit, ubi scilicet 
cum ains conjungibur : Mc. xiv, 51 ains sums jug ga- 
lauþs ; velubi adjectivum in vocalica forma substan- 
tive ponitur : Joan. x1, 1 sums 8iuks. Sic se habet 
ſrequenter apud Lucam, quod preter influxum roma- 
num, ex eo verisimiliter factum est, quia ibi ordi- 
nario postponi videtur : Luc. vii, #1 dulgahaitjin 
s8umamma ; Vu, 27 vair sums ; x1v, 16 manna sums; 
XV, 8 suma qino ; Xx, 25 vitodaſasleis s8ums ; xVNi, 2 
staua sums in $8umai baurg ; xVvIil, 55 blinda sums ; 
xv1, 20 unleds sums; x1x, 12 manna sums godakunds. 
- Annolatio 8. — De usu indeſiniti sums in sententiis 
coordinatis (sums —gumsuk, unus — alter; alii — 
alii), vid. infra ubi de sententia composita tractalur. » 

IV. Wazuk, warjizuk et waþparuk, quilibet, in eo 
differunt quod wazukh, quivis, universalitatem reprz- 
sentet (7&), hinc etiam 8Xpissime omnem signilicat, 
et communiter per relativa sequentia $trictius deter- 
minatur-; warjizuk autem quisque (singuli), partem 
ex loto, nonnullos ex multitudine designet (ix«cr0;), 
sivesit haec mullitudo reipsa memorala, sive simpli- 
citer cogitanda :; cxterum wazuk, et warjizuk quan- 
doque promiscue usurpantur ; quoad waþaruh, ad duo 
reſertur (ix&repos, uterque). Ad singulariter signi- 
ficandum warjizuk et waparuk etiam ains pre $6 
recipiunt (annot. 10)et prius cum plurali non ad syne- 
gin construitur ($ 209, 3) ; Mc. 1x, 49 wazuk (om- 
nis, n&) ſunin 8altada ; Luc. xvi, 16 Þiudangardi 
guþs vailamerjada jah wazuk in izai nauþjada ; 
Mih. vu, 24 wazuk 8aei (nas Gor, omnis qui) 


hauseiþ vaurda jak taujiþ þo, galeiko ine vaira ſro- 


damma ; Rom. x, 13 wazuhk 8 aei (nas os av) ana- 


| haitiþ bidai namo ſraujing ganisiÞþ; Mith. v, 28 w a z- 


uk saeci saiwiÞ (nas 6 fPlinwv) qinon du luston 
izos, ju gahorinoda izai ; Rom. x, 11 wazuh $a 
galaubjands du imma ni gaaiviskoda. 

Luc. n, 3 iddjedun all ai, ei melidai veseina war- 
Jjiz uh (izacro;, quisque ex omnibus) in seinai baurg; 
Ix, 14 gavaurkeiþ im anakumbjan kubituns ana war- 
Jjanoh fimſtiguns; Rom. xiv 12 warjizuk unsa- 
ra ſram 8is raþjon usgibiþ gquþa; Joan. xvi, 52 
qimiÞ weila ei. distahjada warjizuh (ozopreobine 
ExxoToc, Seilicet veslrum) du seina jak mik ainana 
bileiþiþ ; Cor. I, 1v, 5 hazeins vairþiþ warjammeh 
(nempe vestrum) fram guþa; Luc, vi, 40. gaman- 


ids warjizuh (nas) vairþai 8ve laigaris is. 
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Skeir. V, d 8veriþa waþaramme * scilicet patri 
et ſilio) gibaima bi vair þidai. In hoc 80lo loco wa- 
þaruk reperitur ; wazuk autem et warjizuk in aliis 
exemplis occurrentia vid. gloss. hh. vv. | 

« Annotatio 9. — Wazuk et warjizuk partitivum 
post se admittunt ; Luc. n, 23 wazuk gum a- 
kundaize (nav apary) uslukands gibu veihs ſraujins 
haitada ; Cor. I, xi, 5 wok qinono (raon qui) 
bidjandes aiþ þau prauſetjandei andhulidamma hau- 
bida gagiviskoþ haubiþ zein; xv, 30 duwe bireikjai 


' gijum weilo wok (naguv wpav) ; Gal. v, 3 veitvodja 


wammeh manne bimaitanais e(ravri avlpoury 
Tsprrepuvoutvy), patei skula ist all vitoÞ taujan ; Luc. 
vi, 30 wam mek bidjandane(navii 76 airowvre) 
þuk gif. — Luc. vi, 44 warjizuh bagme (izaorev 
$9pov) us svesamma akrana uskunþs ist ; Skeir. VI, 
b warjatok vaurde at mannam in mundai * 
mah ist an þarleikein inmaidjan ; Eph. 1v, 16 in mi- 
taþ ainis war joh ſero usvahst leikis taujiþ (ubi 
Gothus a grazco tvos exxoTov pipovs deflectens, ver- 
lit quasi &v65 Fxa0rov wipes legisset ; in nostra igitur 
interpretatione quaeque loco quarumgque legendum 
est); Luc. xix, 26 warjammeh khabandane 
(navri 76 © xovre) gibada. 

«© In simili casu haec indefinita recipiunt etiam 
adjectiva non nisi substantive usurpata et substan- 
tiva, quz (lemporis delerminationem indicant, ut an- 
num, horam, ſestum, etc. : Mth. v, 22 wazuk mo- 
dags; Neh. v, 18 vas ſraquman day is wiz uk (piay 
iutpay); Mc. xiv, 49 daga wammeh (2&9 nuipas) ; 
Luc. xvi, 19; xix, 47; Cor. 1, xv, 31; Luc. vu, 44 
jera wammeh (xzt7" eros) ; Iuc. ix, 23 dag wanok 
(x9 tutpay) ; Mih. xxvii, 15 and dulþ warjanoh ; 
Mc. xv, 6. | ' 

« Wazuhk et warjizuh adjectis numeralibus yo- 
cabulis efformant dis1rihutiva, vid. $ 198, Ill, 

« Annotatio 10. — Ubi relativa 8aci, izei, ei, þei 
Sequuntur wazuk, huic prefigitur 8@ vel Þis, posle- 
rius imprimis ad convertendum Gracum &y, hinc : 
Mih. x, 32, 33 s8awazuk 8aei (nas cor) andhai- 
liþ mis in andvair þja manna, andhaita jah ik imma 
in andvair þja attins meinis* iþ þis wan 0h 8@ei (60- 
T5 &, omnis qui) aſaikiþ mik — afaika jah ik ina ; 


Me. xi, 23 þiswazukh ei (55 &) qiþair — vair þiþ 


imma þiswah þei(6 t&v) qiÞþiÞþ ; 24 allata þis- 
wah þei (n&vra, 60x &) bidjandans 80keiþ, vair þiþ 
izvis ; Joan. xvi, 2 qimiþ weila ei sawazuh izei 
usqimiþ (75 6 &noxreivas) izvis, buggheiþ hunsla sal- 
jan guþa. Attamen etiam legitur apud Joan. xvi, 15 


þatawah þei (6, re &) bidjaiþ atlan, gibai þ iavis. 


Alia exempla vid. gloss. h. v. 
« Sed contra ad s1rictiorem unionem emphalice ex- 
primendam jiisdem warjizuk et waþaruk eliam ain prae- 


In codice etiam a Castilloneo iterum inspecto, 


legitur waþaramma, quod est falsum, interrogativo 


vocabulo hic nulla significationem babente. Wa- 


harammeh proprie scribendum est. 


* Eo enim modo, comparante Castillionzo, in 


codice satis evidenter legendum est, pro Massmanni . 


$ulau ct nostra ipSOTUm Conjectura 8unjul, 


ſigitur («5 &x=o7og, unusquisque) : Thess. II, 1, 3 mana- 
gniþ friaþva ainwarjizuh (ive; 6:zaorov) allaize 
izvara in izvis miss0; Luc. xv1, 5 athailands ainwar- 
janoh (iva izxoroy) ſaihuskulane gaþ pamma ſrumis- 
tin; 1v, 40 ainwarjammeh (ivi ixaory) ize handuns 
analagjands gahailida ins; Cor. I, xt, 18 guþ 
gasatida li buns ainwarjanoh (iv izaortov) ize in 
leika svasve vilda; Skeir, VII, c svaci ainwarjano® 
sva filu sve vilda andniman is gatavida. Com- 
migstum est autem in Cor. I, vu, 47 ni ei war- 
jammeh ae gadailida guþ, ainwarjatoh * 
8vasve galaþoda guþ, sva gaggai; Thess. I, v, 11 prafs 
sleiÞ izvis miss0 jah timrjaiþ ainwarjizuh anþpar 
an þarana ( «i5 T6» iv«)., — Skeir, Ill, a at bajoþum 
daupjandam jah ainwa parammeh zeina anafilhan- 
dam daupein , miþ 8is mis80 8ik andrunnun. 

« Quod ainwarjizuk etiam [ut distributivum usur- 
petur, vid. $ 198, 1. » | 

V. Alls, alla, all, omnis (ras|) triplici modo, 
quemadmodum indeſinitum quislibet, construitur, 


- nempe : 


1) Substantive, sed tantummodo in plurali, om- 
nes : Mc. v, 20 allaj (revres) sildaleikidedun; x1v, 
64 eis allai gadomidedun ina [skulan visan dauþau; 
Skeir. 1, a iezus gqam gamains allaize nazjands; 
allaize ſravaurkiins aſhrainjan; Eph. iv, 7 guþ atta 
allaize istuſar allaim jak and all ans jahinallaim 
uns, elc.; Mc. ix, 12 helias gimands aſtra gaboteiþ 
alla, eo enim modo s2pe neutrum plur. usurpatur 
(nGvra vel T& navra Omnia),'more greco: Luc u, 20; 
11, 20; Joan. xvu, 7; xvuli, 4; Rom. x1, 36; Cor. I, 
xv, 27; MI, v, 47, 48; Eph. 1, 41, 23; m, 9; Phil w, 
21; Col. 1, 16, 20; 11, 41; necnon et neutrum s8ing., 
more germanico : Mth. vin, 33 gataihun in baurg 
all (z@nra); Luc. xvim, 12, 22; Joan. xiv, 26; Cor. I, 
1x, 22 (allaim vas all), 25; 11, 11, 9; Eph 1, 22; Phil. 
m, 8; Col. rv, 7; Tim. 1, 11, 4; vel forma plena allata: 
Math. v, 148 allata vairþiþ; Me. iv, 11, 34; Luc. 
1, 59 (4navra); xIv, 17; xv, 13; xvin, 28; Joan. xiv, 
26; Eph. iv, 10; vi, 21, etiam cum articulo þo alla; 
Luc. xv1, 14; Cor. I, xi, 19; Col. 11, 8; þaia all Cor. 
I, x1, 419; þata allata Joan. xv, 24; Cor. II, rv, 15. 

2) Adjective, sive 

a) Ut siguificet ; omnes (omnia) in plurali /et sub-_ 
slantivo eodem casu conveniens : Mth. xxvu, 4 runa 
nemun allai gud jans (omnes sacerdotes); Mc. iv, 
32 kaurno sinapis vair þiþ allaize graze (omnium 
leguminum) mais; Cor. I, xv, 7 alaugida 8ik apau- 


 sfaulum allaim; Luc. m, 3qam and allans gau- 


jans; Mth. vim, 16 allans þans ubil habandans 
ganasida; Luc. n, 31 nasein þeina manvides in and- 
vair þja allaizo manageino; 1, 6 veaun ba gag- 
gandona in allaim anabusnim jak} garaikteim 


3 Sic enim in codice legitur, uti nobis scripsit 
Caslilliouzus , pro ainwarjanoh, quod conjeceramus, 
et ainwarjamma, legenie Massmanno. 

+ Sic legendum est secundum Castill. Add. p. 66. 
non autem ainwrarjizoh, uti nos juxia ejusdem Cas- 
tllionzi tcxtum in editione admisinus, neutro hic 
usurpato, utpote ad virum et uxorem 2que relato, 


1145 
| ſraujins unraha; Mth. 1x, 35 bitauk baurgs allos jak 
haimos; Luc. 1, 48 audagjand; mik alla kunj a; Mth. v, 
415; Me. 1, 32, vu, 3, 25; Luc. 1, 6, 65, 66,71; u, 19; uw, 
19; uv, 5, 37; v, 9; vi, 26; xvu, 2, 10; xix, 57; Rom. x, 4, 
43; xn, 47; Cor. I, xv, 19; II, 1, 1, 3, 4; wi, 2; 1v, 2; 
vin, 48; x1, 9; Gal. 1, 2; Eph. 1, 48, 24; im, 21; iv, 6 
vi, 48; Col. n, 13; Thess. II, w, 6; sive: : 

b) Ut 8ignificet : quisque in 8ingulari et equidem 
in neutro, substantivo partitivo plur. sequente : Skeir. 
V, a at allamma vaurts!ive ainaizos anabusnais 
beidiþ; Lue. m, 6 gasaiwiþ all leike (naca cap) 


nasein guþs; rv, 4 ni bi klaib ainana libaid manna ak 


bi af! vaurde (rtovrt pripett) gups; Cor. I, xan, 4; 
Rom. x1v, 44 mis all knive (nav y6vv) biugiþ; Cor. 
I, x, 5 ſrahinþan atl fra þje (nev vonua); Luc. ui, 
| B all dalei (tion yhpayt) neſulljada jak all ſair- 
gunje jah hlaine (miv Gpos xat Pouvis) gahnaiv- 
jada; Cor. I, 1x, 8ufarassjaiþ in allamma vaurst- 
ve godaize (wiv ipyov kyabov); Col. 1, 10; Tim. I, y, 
40; 11, n; 94; m, 47; Tit. 1, 46. — Col. 1, 28 vulþu 
gateiham talzjandans all manne (tera av0pwncy) 
- jah laisjandans all manne; SKeir. IV, b; Phil. iv, 7 
uſarizt all ahane (nevra voly); Mth. ;jv1, 47 all 
bagme godaize (niv S8iv3pev atyoliv) akrana goda 
gataujiÞ; 19 all bagme ni taujandane akran god 
usmaitada; Joan. xv, 2 all taine unbairandane 


akran goþ usnimiþ ita. — Luc 1v, 43 usteuk all 


ſraistobnjo (nivra neupuopty) diabulus; v, 17 vesun 
| gaqumanai us al lamma haimo (naong nopn); x, | 
insandida ins fvans wanzuh in all baurge jah 


sfade (nioxv tov xat throv); Rom. xm, 1 all. 


saivalo (Ttiox buys) valduſnjam nſarvizandam nf- 
hausjai; Cor. It, vit, 1 krainjam unsis of al lamma 
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bisauleino (rtavros polvoud); x, 6 manvuba habaiþ 
du fraveilan all ufarhauseino (nacav nepaxoy); 
Tim. I, ww, 16 all. boko (n@oe ypayr); Mc. ni, 28 
all ata afletada þata ſravaurkte(navia—re cuap- 
THURTE) SUNUM Manne. 


« Annotatio11.—1n hoe vhimo casy, nonnisi raro 
partitivum yocabutum in singulari occurrit : Me. 1, 
13 all manageins (nas 6 5y)s) iddjednn du 
imma; Tim. I, iv, 4 all gaskaftais (niv zricua) 
guþs goþ; Cor. Il, x, 5 gatairan all hauhiþos 
ushaſanaizos (niv Vhwua truipopevoy) viÞra kunþi 
guþs; et semel tantum datur alla razdo Rom. x1v, 41, 
alls substantivo in genere conveniente\, c:xtero- 
rum indefinitorum ad instar. Fortasse etiam in Thess. 
I, in, 6 gaskaidiþ izvis af allamma bro þre wair- 
bandane ungataszaba hoc allamma ut masculinum 
habendum est, licet, cum all manne inveniatur, etiam 
neutrum esse possit.. | | 


« Annotatio 12. —Cum alls habilaratione ejus signi- 
licatione (60s, n&), puram adjectivorum naturam 
8apit (vid. gloss. -v. Alls 2), inde fit, ut etiam in 
panlinis epistolis, greco et Jatino in gothicum ser- 
monem probabiliter influentibus, s#pe signiſicans 
omnis quisque occurrat : Cor. Il, viu, 7 in allamms 
managni þ, galanbeinai jah vaurda jak kunþja jah in 
allai usdaud ein (nwon onovsi, in omni sollicitude 
ne); xu, 42 taikneis apausiaulaus gatavidos vaur þun in 
isvis in allai þulainai (tao vropovi, in omni 
patientia ); Eph. 1, 3 guþ gaþiupida uns in allai 
þiu þeinai akmeinai; Phil. 1, 20, n, 29; 1v, 6; Col. 
1, 9, 41, 45; wm, 46; Thess. I, wi, 7; I, 1, 414; Tim. 1, 
1, 16. » 


-- 


'B, DE SENTENTIA SIMPLICI. 


——== 


SUBJECTUM, PRADICATUM, COPULA. 


206. $ubjectum et verbum in speciali verbo coa- 
dunantur , ubi scilicet persona loquens (1 pers.) de 
8@ ipsa, vel ad aliam przsentem (2 pers.), vel de 
tertia absente loquitur, modo hc precedenter me- 
morala git : Mith. xxvu, 63 (ille seductor dixit : ) 
urreisa, Surgo ; Y, 17 gam veni; Tim. I, 1v, 10 ar- 
baidjam jak idveitjanda ladoramus et vituperamur ; 
Luc. x, 28 raihtaba andhoft, þaia tavei jak libais 
bene respondisti , fac et vives; Cor. Il, 1, 24 ga- 
' laubeinai gasto þu þ stetislis; Mc. v, 39 wa auhjoþ 
jah greti þ? Quid tumultuamini et fletis? xiv, 42 
urreisiþ, gaggem ! surge, ambula! Mih. xxvi, 75 
uegaggands ut gaigrot, flevit (scilicet Petrus); 
Luc. xx, 36 ni gasvilian þanaseihs magun, sunjus 
auk guþs sind, neque mori possunt (nempe qui vi- 
tam wternam adepli sunt) — $unt. 

$& 207. 1. SurzeEcTUN autem speciale vocabum re- 
quirens in nominativo semper ponitur exprimilur- 
que; © 

1) Per pronomina primz et secunde persone , 
ubi sibi invicem opponuntur vel ewphatice profe- 


renda sunt, vid. $ 199 2) a); necnon frequenler per 
pronomen tertiz pers022#, ubi Grecus simplici verbo 
usns est, vid: ibid. 6) ; 

2) In tertia persona, ubi subjectum nondum nomi- 
natur, vel oralio alius alterius oratione interrumpi- 
tur. Jam vero ut subjectum communiter dari possunt 
substantivum, vel pronomen ejus sedem tenens; adjec- 
tivum., numerale, participium, infinitivus , for;nula 
prepositionalis cum articulo, imo etsententia tola. 
C#terum in numero verbum subjecto convenit , 
excepto casu collectivi, ut diximus & 209, 3. Quoad 
8edem, Subjectum ad quamdam in particulari non 
restringitur : Luc. iv, 40 sunno $agq ; Rom. vil, 
3 gasviltiþ vair; Luc. Ix, 10 apaustauleis us 
spillodedun ; Mth. 1x, 3 8a vajamereiþ ; Luc. 1x, 8 
$umai gepun* helias ataugida 8ik ; xvii, 34 (rai 
vair hand ana ligra samin ; 1, 14 managai ſaginond; 
vii,22 blixdai ussaiwand, haltai gaggand, þruts- 
fillai gakrainjanda, baudai gahausjand , naveis_ 
urreizand, unledai vailamerjanda; vin, 74 þdi 
hal dandans gaþlaukun; Rom. v1, 18 viljan 
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atligi þ mis ; Mc. 1v, 10 frehun þai bi ina; Lue. 12, 
17 ushaſan varþ þatei aflifnoda im gabrukes. 

8 208. 1) Quandoque deficit subjectum tertie per- 
s0nz pluralis; sed tunc aliud generale, ut homines, 
supplendum est , vel Jatine passivo convertendum 
(gall. on, germ. man) : Mc. 1, 45 ieous ana auþjaim 
s{adim vas jah iddjedun du imma allaþro iverunt, 
jd est , homines (ventum est); v, 35 nauhþbanuk 
imma rodjandin qemun fram þamma 8ynagogaſada ; 
x, 15 atberun du imma barna ; Luc. xvi, 27 etun 
jah dr ugkun, scilicet homines in tempore Noachi ; 
Me. 1, 22 vein juggata in balgins niujans giutand, 


homines fundunt , funditur, gr. Anriov vinum fun- . 


dendum est. Quod autem hc ellipsis e Greco mu- 
tuata 8Xpe activo in passivum commutato reddatur, 
vid. 177 annot. 5. Joan. xv1, 17 qgeþun us pþaim 
8iponjaim est sumai snbandiendum. 

Sed non nisi raro subjectum tertie personz $in- 
gularis pretermittitur : Cor. Il, vi, 2 mela qiþiþ 
andanemjamma andhausida þus , loquitnr (scilicet 
Deus per Prophetas), vel loquitur (nempe sacra Scri- 
ptura). Econtra x, 10, þos bokos qi þand kaurjos sind, 
pluralis , dicunt homines (dicitur), grazco prot res- 
pondet et zquivalet. Etiam grazcam constructionem, 
ubi scilicet suhstantivum ejnsdem radicis ac verbum 
ut «ubjectum $supplendum est ( Matthia, Gr. gr. 
& 295), imitatus est Gothns in Cor. I, xv, 52 þut- 
haurneiþ (5a)niozu) canit (scilicet þÞuthaurnja tuba). 

'2) Ubi demonstrativum, interrogativum vel relati- 
vum $ubjectum est, ad predicatum genere conve- 
niat non est necesse, $ed polest, more Germanis 
consueto, in nentro poni , quemadmodum German 
dicunt : das is! mein Vater et Galli : ext mon pere, 
id est, ceci est mon pere : Mc. vi, 3 niu þata (avros) 
ts! 3a timrja? Joan. vi, 40 patuh-þan ist vilja þis 
sandjandins mik ; Luc. 11, 12 þata iavis taikns; 
vi, 41 þata (avrn) is! gajuko; Joan xv, 12 þata 
(aIrn) ist anabusns meina ; Cor. 1, Ix, 3 meina 
andahaſts þat-ist; Epb. 1, 18 wa (ris vel i) ist 
vens lahonais is? wa uſarassus mikileins maktais ; 
The-s. I, 11, 19 wa (xis) ist unsara vens ; Phil. 1, 28 
þatei (irs) ist im ustaikneins ſralustais. Atta- 
men legitur apud Me. 1x, 7 sa ist sunus meins 8a 
liuba, et Tit. 1, 13 80 ist veitvodei sunjeina. 

5) Cum autem pronomina et ba subjecti vicem 
gerentia , duas personas diversi generis indicant , 
hec in neutro ponuntur (coll. & 191, I, 1) : Luc. 11, 
6 þo (gr. avrei , scilicet Josephus et Maria) vesun 
jainar ; 11, 50 ija (avrot) ni froþun þamma vaurda ; 
Cor. I, vn, 28 aglon leikis gastaldand þo svaleika 
(o{ Tocoiroe , SCilicet vir et virgo) du leika samin ; 
coll. $2094) b) et Luc. 1, 44, 45, 48; vin, 20; 
Mc. mm, 31. Ubi vero conjunguntur duz .person# 
ejusdem generis , $ubjectum illis genere, ut decet , 
convenit : Luc. vi, 39 bai (nempe c:ci) in dal g4- 
driusand ; Joan. xi, 19 gaþrafslidedun ijos (nimi- 
rum Martha et Maria). 

4) Infinitivus sxpe est subjectum , vid. insuper 
Mc. x, 24; Luc. vi, 4; xvill, 25; Joan, xyu1, 31; 


Cor, I, v, 12; vn, 9, 26; Gal. iv, 48; Phil. 1, 24, 
22; Tim. I, u, 40. Quandoque infinitivo adjungitur 
eltiam du ; Mc. x, 40 þata du 8ilan af laihsvon meinai 


aiþ ba af hleidumein nist mein du giban (Soi) ;. 


Cor. I, x1}, 6 agl ist qinon du kapillon aiþþau 
skaban (rd miigaodar 5 Fnpaoter) ; Phil, 1, 24 du 
visan (7d tryiver) in leika paurſtizo in izvara ; 
necnon et articulus : Mc. xt, 33 þata du ſrijon 


(ro &yun@») guþ managizo ist allgim þaim allbrun- 


stim. Inler waþar is: azetizo giþan.... (Mih. 1x, 5; 
Lue. y, 23) et waar is! azetizo du giþan..... (Mc. 
ly, 9) hoc discrimen adesse videtur , quod prius si- 
gniſicet : quid es facilius dicere.... poslerius autem ; 
quid esi ſacilius dicere ::...., 

Ubi sententiia inſinitiva 8ubjectum est , proprium 
ejus $subjectum in accusatiyo ponitur : Cor. Il, vu, 
11 þata bi guþ saurgan izvis welauda gatavide 
izvis usdaudein ; Lue. xvi, 47 azetizo ist himin jak 
air þa khindarieiþa n þau vilodis ainana vri 
gadriusan. | | 

$ 209. i]. Cum Paavicaruy nomen est , subjecto 


per copulam conjungi debet. Atqui omnes vocabulo- 


rum species, quz 8ubjectum ess6 possunt ($ 207) 
etiam ut predicatum ugurpari queunt. Sed quod- 
cumque $it, predicatum semper Subjecto convenit , 
id est, eamdem subit flexionem. | 

1) Ubi subsiantivum predicatum es, subjecto 
debet in genere et numero congruere, licet pro ge- 
nere nonnullize , pro numero autem frequentissime 
dentur exceptiones :-Luc. xx , 14 8a is! 8a arbi- 
numja;1, 19 ik im cebrielim, 9 was is! 8a7 v, 
40 fram himma nu manne 8iud nutans.— Joan. x1v, 
6 ik im vigs jah 8unja jah libains; Skeir. 1, a 
nasjands silba garaihtei vas; Rom. x1, 15 was @n- 
danumts nibai libains us dauþaim (ubi in interpre- 
talione nostra quis loco que legendum eat) ? Eph. 1, 
23 aikklesjo ist leik is; Rom, wit, 7 viteþ fſre- 
vaurkhis ist? Joan vi, 65 þo vaurda ahma it; 
Rom. x11, 3 þai reiks ni aind agig godamma veur- 
stva ; Cor. I, x, 19 þo galingaquda zind wa? Joan. 
xvi, 11 þai sijaina ain ve vit ; Cor. I, xv, 28 guþ 
ist alla in allaim ; Rom. 1x, 7; Cor. I, x, 47; Il, 
n, 15; vim, 23; Phil. m, 3. 

Predicatum potest etiam articulum recipere : 
Joan. vi, 48 ik im 8@ flaiſs libainais ; v1 , 40 84 ist 
8a prauſetus ; x, 9 ik im þata daur ele., vid. gloss. 
v. þata Il, 6 

2) Ubi adjectivum, participium yel numerale pre- 


_ dicatum est, sabjecto debet in genere, numero et 


easu congruere;- porro inſinitivus et sententia neu- 
trius generis cens-ntur ; quonam autem modo con- 
s0nantica et vocalica forme adjectivi differant, vid. 
$ 196 : Luc. 1, 25 zakarias ras dumbs; Joan. x1, 39 
ju ſuls ist, fidurdogs auk isl; Luc. 1, 7 vas ailei- 
sabaiþ stairo; 29 weleikaist zo goleins; Rom. vn, 
14 vitoþ ahmein is; Tim. I, 1, 8 godist vitoþ; n,3 
þatuþ-þan is! god jah andanem; Luc. xv, 34 all 
þata mein þein is; Rom. x!, 33 unbilaistidai 


sind vigos quþs; xi, 1 þo valduſnja ſram guþo 9 a- 
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satida ind; Lue. 1, 20 sijais þahands jah ni ma- 
gands rodjan; vi1, 40 vesun allai beidandans is; 
Tim. 1, iv, 15 þatei þeihais Þu (4 tpoxony gov) 8vi- 
kunþ sijai ; Phil. 1, 29 izvis ſragiban is! du arislau 


galaubjan. 
. Luc. iv, 32 in valduſnjavarþ vaurd is; Cor. II, 


1, 5 ufar filu ist gaþraſsteins ; Luc. 1x, 35 wis ah- 


mane 8ijuÞþ. 

« Annotatio 4. — Quandoque predicata, cum sunt 
\. adjectiva et participia, subjecto in genere pon conve- 
niunt; sic legitur Gal. v, 11 gatauran ist marzeins 
galgins ; Eph. m, 10 kan niþ vesi —handuge i guþs; 
Rom. x1, 33 unus8spilloda ind 8tauos guþs; Neb. 
v, 18 vas ſraquman dagis wizuk stiur *a* lamba ga- 
valida *q* ; Cor. I, xn, 22 þaiei þugkjand liþive leikis 
lasivos(ai visan, þaurſt a sind. Ceterum ex graco 
textu Gothus hac anomala semper fere imitatus 
est. Conspicuum est Tim. I, 11, 46 unsaktaba mikils 
ist gaqudeinsruna; Gal. nu, 16 vairþiþ garaihts 


ainhun leike; Neh.vi,16varþusfulliþs patavaurd; 


Skeir, Il, c naudiþaurſts vas jak gadob visiai — an- 
þar ; Skeir. VI, c missaleiks jah in mizzaleikaim 
melam altins bi ina varþ veitvodeins.Huc autemnon 
pertinent loca ut Eph. wm, 6 sind Þiudos gaarbjans 
jak galeikans, quia hic substantiva in pradicativo 
continentur. » x 

». $) Gollectiva hanc regulam concordantiz non 
stricte sequuutur, sed ad $synesin, id est, non Secun- 
dum signilicationem , quam forma eorum przx se ſert, 
bene vero juxia sensum, quem continent, construi 
possunt : Me. 11, 32 setun bi ina mana gei (mulii- 
| buds, hoc est, multi homines) ; Joan. xu, 18 id d- 
Jed un gamotjan imma managei; Mth. x1, 18 alla 
- managei sildaleikidedun; Mc. u, 13 all ma- 
nageins iddjedun; ni, 7 filu manageins(mulius 
populus, multi homiues) laistided un aſar imma ; 
Cor. I, xvi, 45 gards staiſanaus sind (gr. totiv) ana- 
slodeins akaje ; Mth. vi, 32 run gavaurkhtedun 
alla z0 hairda; Phil. u, 4 ni þo seina warjizuh 
mitondans; Luc.i, 10 alls khiukma vas beidandans; 
Joan.vu,49 80 managei ſragiþanai sind; Mc. xv, 4 alla 
8 gaſaurds gabindandans iezu} brahtedun 
ina at peilatau, Quzedam $ynesis adest etiam, cum in 
Tim. 1, m1, 16 dicitur : all boko gudiskaizos ahma- 
teinais jak þaurſftos du laiseinai. 

Sed _contra dicitur etiain : Luc. v, 4 managei ana- 
tramp ; 20, 6 alla 80 managei aſvairpiþ ; Neh. v, 15 
gaþ alla gamainþs etc. Et sic communiter construi- 
tur warjizuk, licet apud Gracum #xaoro; Stet s2pe 
cum plurali, cvjus ratio ex hujus vocabuli signilica- 
tione petenda est, vid. $ 205, IV. Czterum $suo Go- 
thus modo hic singularem et pluralem ccmmiscet : 
.Joan. 1, 20 andhof (sing.) 80 managei jah ge þ un 
(plur. ). 

« Anuolatio 2, — Constructio graeca, ex qua ver- 
bum in singulari ponitur, ubi subjectum neutrum 
plurale est, a gothica lingua prorsus aliena est, hinc 
diciiur Luc. 1, 65 in allai bairgahein iuduias merida 
vesun alla Þo vaurda (Fuahiro nerra T6 fhuara 
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r«vra); Joan. x , 27 lamba meina stibnai meinaz 
hausjand (rpeBatra—axove), Ct ita Semper. » 

4) Cum plura svbjecta particulis copulativis vet 
adversativis connexta sunt, animadvertas : 

a) Quod hec, utpote pluralem efformantia , ver- 
bum in plurali poni jubeant, naturaliter quidem ubi 
inter ea adest reipsa pluralis :]} Mth. viu, 27 vindos jak 
marei gahausjand imma; Mc. 1, 5 usiddjedun 
all iudaialand jak iairusaulymeis ; 36 ; 8ed etiam ubs 
omnia subjecta singularia sunt : Joan. x11, 22 an- 
draias jah filippus qe þun: Cor. I, xv, 50 leik jak 
bloþ þiudinaszu« guþs ganiman ni magun; Tim. II, 
n, 47 Þizeei vesun (gr. iv) ymainaius jak filetus ; 
Luc. 11, 45 ni vissedun (gr. &yvw) iosef jak aiþei is. 
Quod si subjecta diversz $uut perso0nz, prima Secun- 
de et terliz przſeriur : Joan. x, 30 ik jak atia ain 
8iju (Sumus); Cor. |, ix, 6 jak barnabas ni habos 
(habemus) valdufni ? 

Hzc $ubjecta tamen eliam verbum singulare ad- 
mittunt : Mc. xn, 6 wis is t 8a manleika jah 80 uſarme- 
leins; Luc. 1, 14 vairþiþ þus ſaheds jah 8vegniþa ; 
Mc. vii, 12 jainar veir þiþ grets jak krus(s tun þive ; 
Cor. I, xvi, 49 gol ei þ iavis akvila jak priska ; Mih. 
vi, 49 malo jak nidva ſravardei þ; Thess, I, um, 11; 
I, v, 46, 47; Luc. 1, 64 us [uknoda munþs is suns 
jak tuggo. Imo etiam ubi inter subjecta adest plu- 
rale , sed in eo casu verbum ab hoc plurali longe 
amovetur Luc. uu, 5 vair þ i þ þata vraiqo du raih- 
lamma jah usdrusteis du vigam 5laiktaim ; Rom. 
Ix, 4 þizeei is fraslisibja jak vulþus jah vitodis ga- 
raideins jah trigqvos jak skarkinassus jah gahaita ; 
Eph. v, 3 horinassus jak allosunhrainiþos aiþþau 
ſaihuſrikei nik namnjaidau in iavis. Cum autem 
Subjectum alteri mediante miþ conjungitur, verbum 
in singulari remanet : Mc. 1x , 4 ataugiþs var þ in 
helias miÞþ mose. 

b) Cum adjectivum vel participium'est pradicatum, 
Subjectis in genere convenit, ubi hac ejusdem $unt 
generis; ubi autem diversi generis, prxdicatum in 
neutro ponitur, etiam etl equidem sine exceptione, 
cum entia Sunt viventia (vid. $ 208, 3); Mth. xxvn, 
61 vas jainar marja magdalene jak 80 an ara magda- 
lene sitandeins; Tit. 1, 45 bisaulida sind aha 
jah miþvisseig Thess. 1, v, 23 saivala jah leik un f ai- 
rinona gafaslaidau ; Luc. 1, 33 vas iosef jak aiÞþei is 


 $ildaleikjandona. Vel ad proximum refertur : 


Cor. I, vii, 145 aist ga þivaids broþar aiþþau 8vi- 
s{ar ; Rom, vin, 38 nik dauþus nik aggeljus nik reikja 
ni makleis nih andvairþo nik anavair þo nih hauhiþa 
nihk diupiþa nih gaskaſls an para mahteiga is! uns 
aſskaidan. | 

5) Loco predicali in nominativo positi sxpe G0- 
thus, sive przeunte Grzco, sive ex $10 ipsius libitu, 
du- cum dativo usurpat : Me. x, 8 gumein jak qinein 
sijaina d u lei ka 8amin (is gzprc picy) svasre Þa- 
naseiþs ni sind tva ak leik ain (oap% pia); Cor. |, 
xiv, 22 razdos du ban dvai (tis onutio») sind ; Col. 
iv, 11 þai vesun mis du ga praſsleinai(reprp- 
pic); Gal, v, 2 arigtus izvisnistdubotai (ov9ty w4e- 
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Joes); Tim. I, rv, 4 all gaskaſtais guþs goÞ jah ni 
vaiht du usvaurpai (ano&)nrov); coll. 4 211, 1. 

Vel loco adjectivi adverbium ut predicatum sumi- 
tur : Luc. xv, 20 naukþanuk ſairra (paxpay) visan- 
dan gasaw ina alla ; x1x, 37 ieus newavas nl iddal- 
jin; Skeir. Ill, b 80 garehsns n ewa andja vas; Cor. I, 
xv, 14 jabai Trislus ni urrais, 8vare ( ze») ban 
jas-80 mereins unsara jah 80 galaubeins lausa; 17; 
Phil. n, 6 ni vulva raknida visan 8ik galeiko (ton) 
guþa. 

$ 240. III. CoevLa quandoque pretermiltitur : 

- a) Plerumque scilicet in tertia persona sing. (is!) : 
Mth. vn, 43 braid daur jak rums vigs; Me. v, 9 wa 
namo þein? Luc. 1, 28 ſrauja miþ pus; n, 49 wa þa- 
lei s0kideduþ mik pro wa ist þatei (Mc. 1. 16) quid 
est, quod....; Luc. vi, 23; Rom. vn, 42 ; Cor. II, v1, 
2, 14; Thess. Il, nr, 5 etc.; post relativum : Eph. rv, 
6 ains alta _ullaize, 8aei in allaim uns, vid. ad Rom. 
x1, 2; in formula niu kara et wa kara Mc. 1v, 58; x11, 
14; Mth. xxvn, 4: 

b) In conjunctivo (sjai) : Rom. x1, 36 imma vulþus 
du aivam! Cor. I, xvi, 22 anaþaima ! II, vur, . 16; 
xm, 13; Eph,-1, 3; 

c) In preterito (vas) : Mth. xxvn, 57 þizuk namo 
iosef ; Luc. 1, 27; Luc. vn, 12 jak 8i 8ilbo riduvo ; 
vn, 2 skalks siukands svultavair þja; Joan. x1, 44 vlits 
is auralja bibundans (repu3iSero); Me. x, 1 8ve biuhls 
(65 eiwbee coll. Mth. xxvi1, 15 biukts vas); 

d) Tertia persona plur. (ﬆnd )': Luc. x, 2 asans ma- 
naga iþ vaurs!vjans ſavai; Mth. x, 36 ; Luc. xvi, 17; 
Rom. x1, 36 ; Cor. II, x, 4 vepna unzsaris drauklinas- 
8aus ni leikeina ak mahteiga; 

e) Prima persona sing. (im) : Rom. vi, 24 vainans 
ik manna ; Joan. x, 38 in mis alta jak ik in imma ; 

f) Secunda persona plur. ( sijuþ ) : Eph. u, 17 
merida gavair þi izvis juzei ſairra ( scilicet sijuþ) jak 
þaim izei newa _ sind) ; Luc. vi, 20, 21; Joan. 
XIV, 20; $046 b 

g) Secunda yeropnn sing. conj. (imperat. 8ijais) 
in sola ſormula hails ( xaipe) Me. xv, 18; Joan. 
Xi, 3; 

kh) Infinitivus in formula ni viljau izvis unvitans vel 
unveisans (ov 98w vuas wyvorty ) Cor. I, x,1; I, 1, 
8; Thess. I, iv, 15, coll. ad Rom. x1, 25. 

Item in sententiis copulativis, ubi copula in priori 
sententia reperitur : Phil. 1v, 12 sads vairþan jak 
gredags; Mih. xxv, 43 afþaursiþs vas, jan- 
ni dragkided» þ mik* ga s ts (scilicet vas), jn-ni galaþo- 
deduþ mik* naqa þs, jan-ni gavasideduþ mik* siuks 
jan-ni gaveisodedu þ meina ; Luce. xvn, 31 jainamma 


daga 8a ei 8ijai ana hrota jah kasa is in razna, ns. 


atsteigai dalaþ niman þo* jah 8aei ana haiþjai, ni 
gavandjai ik; 1, 18 ik im sineigs jah gens meina ($Ci- 
licet is!) framaldrozei ; xvin, 14 ni im 8vasve þai an- 
þarai (scilicet 8ind). 

Szpe etiam Gothus copulam admittit, ubi Grecds 
pretermittit : Cor. Il, ur, 5 $0 vairþida unsara 1s 
guþa ist;iv,A8; x, 10; Eph, mi, 18; item in formula 
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& Juvatyy jabai mahteig 85jai Me. x11, 22; jabai | 
mahteig ve si Gal; iv, 15. 


$ 211. 41) Verba fieri, manere, videri etc., ut 


przdicativum in nominativo sumunt id, quod aliquis 


(aliquid) dicitur fieri, manere, videri , yocanturque 
consequenter verba pradicata : Luc. rv, 3 iesus gr e- 
dagsvarþ;1,MNinkilþovarþ aileisabaiþ; 
Mc. x11, 7 unsar vairþiþ þata arbi; Cor. I, xiv, 
þo analaugnona hairtins 8vikunþa vairþand; Me. 
x1,19 vair pand þai dagos jainai aglo 8valeika 
8ve ni vas 8valeika; Cor. II, v, 24 aristus ſaur uns gata- 
vida fravaurht, eiveis vaur þei ma garaiktei guþs,— 
Cor, I, m, 44 hulistr visi þ unandhuli þ; Tim. Il, 

1,13 jains triggvs visi þ; Cor. I, vn, 10, 11 anabiu- 
da genai ſfairra abin ni skaidan ; iþ jabai gaskaidnai, 

visan unliugaidai (dativus adgenai refertur, etin 
interpretationejnostra manere loco esze legendum est ); 
— Cor. Il, xm, 7 bidja du guþa, ei ni vaikt ubilis 
laujaiþ. ni ei veis gakusanai Hugkjaima ak i 
jus þata godo laujaiþ, ei veis ungakusanai þugk- 
jaima. 

Quemadmodum ad visan ($ 209, 5), ita ad vair þan 
loco nominativi praedicati du cum dativo aliquando 
conjungitur : Me. x1, 10 sfains, þammei usvaurpun 
þai timrjans, varþ du haubida (mi n:pakiv) vaihs- 
tins; Luc. 1m, 5 vairþiÞ ; þata vraigo du raih- 
tamma (tis evhsiav) jah usdrusteis duvigam 8laik- 
taim («is 33095 Jing); Joan. xvi, 20; Cor. 11, vI, 18; 
Skeir. VIII, b. . | 


2) Quod aulem ad verba, quz in activo prater ob- 


jectum etiam predicatum in accusativo habent, ut 
nominare, lenere, eligere, etc., in passivo autem hoe 
idem predicatum in nominativo recipiant, vid. $220, 
annot., 2. 

$ 212. 1) Ubi persona, quz ad aliquid agendum 
imperatur, expresse nominatur, in vocativo casu po- 
nitur, adjectivis huic conjunctis semper. consonanti- 
cam ſormam induentibus, vid. '$ 4196, Il, 4) e): 
Luc. xix, 5 2akkain, dalah atsleig; xvin, 143 guþ, 
hul þs sijais; vin, 14 juggalauþ, du þus giþa, -ur- 
reis / Col. m, 49, 20 vairos, ſrijoþ qenins izvaros. 
barna, uſhausjaiþ ſadreinam; Me. xv, 18 hails 
þiudan iudaie; Rom. xv, 10 s8iſaiþ, þiudos, miþ 
managein is; Luc. 1, 13 ni ogs þus, zakkaria; Me. 
v, 18 usgagg, ahma unhrainja; Tim. I, vi, 11 iþ þu 
jai, manna guþs, þata þliuhais; Il, n, 4 þu nu, 
barn mein valis0, insvinþei þuk; Rom. x1, 19 ni 
izvis 8i/bans gavrikandans, liubans, ak gibiþ s1aþ 
þvairhein: Cor. Il, vin, 4 þo habandans nu gahaita, 
liu bans, krainjam unsis. 

2) Etiam vocativus, in modum interjectionis, in 
orationem inducitur : Luc. v1, 40 s6imon, akal þus 
wa giþan; Rom. x, 16 ſrauje, was galaubida hau- 
scinai unsarai; Philem. 20 jai, bro þar, ik þeina 
niulau; Rom. 1x, 20 [þannu un jai, manna, þu was 
is, ei andvaurdjais guþa? Gal. vi, 18 ants fraujins 
miþ ahmin izvaramma, bro þrjus; iv, 19 im and- 
vairþs at izvis, barnilona meina; Luc., xym, 18 - 
lais1ri þiuþeiga, wa laujands libainais aiveinons 
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arbja vairþau; Tim. I, 1, 18 þo anabusn anaſitha- þus, 
barnilo þpeimauþaiu; Rom. x1, 35 diupiþa g a- 
beins handugeins jah vitubnjis guþs, waiva unugspil- 
loda 8ind s1auos is. | 

Aliquando etiam interjectio o vocativo prepont- 
tur : Luc. 1x, 41 6 kuni ungalaubjando, und 
wa þulau izvis; Gal. in, 4 0 unſrodans galalteis, 
was izvis. aſhugida. 

« Annotatio 1. — Aliquando pronomen $ecunde 
personz etiam vocativo premiltitur, vid. $ 199, 3. 

« Annotatio 2. — Aliquando nominalivus loco vo- 
cativi usurpatur ; Joan, x1x, 5 hails piudans (Paoikevs) 
iudaie, ubi parallelus locus Mc. xv, 18 (hails hiudan 
indaie, Gaogv) vocativum habet. Sed Luc. xvin, 33 
ies us, 8unu daveidis, armai mik mendose s geminatum 
esse videtur propter sequentem eamdem litteram in 
sunu, ideoque legendum ee iesu, ut etiam 1v, 34; 
vir, 28; Me. x, 47 legitur. Congruens est Mc. xv, 29 
0 8a gatgirands (5 zaraluuv) þo alk — nasei þuk 

« Annotatio 3. — Duo sequentia loca animadversu 
dligna sunt : Luc. 1, 28 faginos, anslai andahaſta, 
propter yocalicam formam, et Thess. Il, u, 4 bidjam 
izvis bro þruns, ubi broþruns construitur; rogamus 
vos ſratres (acc.), loco; rogamus vos, fratres (bro þr- 
Jus. » 

NEGATIO. 


$ 213. 1) Ubi affirmatur praedieatum subjecto non 
convegire, sententia negativa est. Jam vero unicum 
negandi vocabulum, ni, Gotho est, sive pro positiva 
negatione((ov), sive pro bypothetica negatione (uz) !. 
Quz negatio ante vocabulum negatum ponitur; cum 
autem hoc vocabulum est ipsa copula, negatio, ubi 
Singula sententiz membra explicite sunt expressa, 
copule preponitur cumque ea in tertia persona 8ing. 
cunſunditue in nis(; vel, ubi pradicatum et copulam 
idem verbum coatinet, huic verbo premitlitur : Mth. 
mw, 14 ni (os) im vairþs ei andbindau skaudaraip 
skohis is; x, 37 8aci ſrijoþ aitan aiþ pau 'aiþein uſar 
mik, nis4 meina vairþs; Luc. vin, 17 ni aukist ana- 
laugn, þatei svikunþ 14 vair þai (ov pavepov yeviorren); 
Cor, Il, xz, 44 nist gildaleik (ov favuacrey); Mih. vi, 
24 ni magu þ gupþa skalkinon jah mammonin; vm, 
20 sunus mans ni habaiþ, war haubiþ sein anahnaiv- 
_ Jai; 1x, 36 vesun 8ve lamba ni habandona hair- 

_ deis; Mih. x, 28 ni (ps) ogeiþ izvis pans usgimun- 
dans leika; v, 21 ni maurþrjais (0) govevorts); 18 dins 
striks ni uslei Þi Þ (ov wi rapinhn) af vitoda, unte al- 
lata vair þiþ. Alia exempla vid. gloss. v. Ni a) 

Hine ubi verbum circumscribitur, negatio huic ad- 
Jungitur, non aulem ejus objecto, ex gr. : Eph. v, 4 
oun avixev du peurſtai ni fairrinnand; imo in 
composilis negatio particulis et verbo interjicitur : 
loan. vi, 22 miþ ni qam (ov ovvrgi)0s) siponjam; 
A, 1 8aei inn ni atyaggih (5 ui cgpyoyever). 


* Od enim simpliciter et positive negat : 
Tp@rov ptv oy ovz Gdvunriov primum ergo ani- 
mus nou demittendtus est (Dem.); wn aulem condi- 


Hec intima aſſfinitas: particule ad verbum eausa 
est, cur in sententiis subordmatis negativis cum tv 
px in graco texlu negatio a conjonciione separetur 
et ad yerbum ponatur : Mc. mm, 12 filu andbait ins, 
ei ina ni gasvikun pidedeina (!va pri avrov—); Joan. 
vi, 12 galisiþ þos aſliſnandeins drauhsnos , . þei 
vaihtai ni ſraqisinai (tva wy te); x11, 35; Gor. Il, 11, 1, 
5: Phil. u, 27. 

« Annotatio1.—Negatio a verbo nun separaiur nisi 
per conjunctiones, quz duo sententiz membra con- 
nectunt, ut þan et auk : Cor, 1, xi, 21 niþ - þan 
mag; Mc. 1x, 6 ni auk vigsa; x1, 15 ni auk vas mel, 
vid. gloss;. attamen etiam dici polest : ai mag: auk 
Luc. xvi, 2; ni viljau auk Cor. I, xvi, 7; nw moni”. 
auk Joan. vii, 4; þau autem $emper negation) :t 
verbo interponitur, quia ad locutionem grco 4 rcs- 
pondentem pertinet : Mc. xin, 20 ni ſrauja gemaur- 
gidedi þans dagans, ni þauk ganesi ainhun leik. * 
Mth. v, 20; M*- x,15; Joan. 1x, 41; x1, 21, 52; xviu, 
30. In ultimo loco ni þau veis atgebeima pronomen 
pers. negationem inter et verbum insuper ponitur, 
dum contra Cor. Il, xi, 4 veis ni meridedum adsit. 
Nu (ov»), ubi negationem $equitur, dplicatur (nunu): 
Mth. x, 26 ni nunu” ogeiÞ izvis ins ; 31; Rom. xiv, 15, 
20; ubi autem a negatione disjunctum e+t, Simplex 
remanet: Mth. v1, 8 ni galeikoþ nu þaim; 31; Row. xv, 
15; Eph, v, 7; Col. un, 416. » 

2) Cum plurima verba greca in genere et in par- 


ticulari lempora prat. pass. auxiliantibus visan el. 


vair þen gothice vertantur, negatio relative ad sedem, 
quam occupal, sequenti rezulz subjacet: ubi his verbis 
et adjectivo circumscribitur, negatio more communiori 
copulz prexponitur, ubi autem participio, hoc negalio 
przecedit, quia verisimiliter Gothus intimam connexio- 


nem verbi auxiliariiet participii (quod per sestarene-. 


quit) magis necessariam esse judicavit. fine dicit : 
Luc. x vn1,4 nivair þan usgrudjans (ui txxaxctv); Gal. 11, 
16 ni var þiþ garaihts (o9 Gixatotrar) ; Col, m1, 191 
8ijaiþ baitrai (uy rwrpaiveod;); Cor. I, mm, 10 ni vas vul- 
þag (o» 6:3 ara) ; e contra Luc. xvii, 18 ni bigitanu 
vauy bun (ovx evpebnocy) ; quasi bigitanai - vaur bun, 
Cor. Ill, vu, 414 ni ganiviskoþs var þ (ov zaryoxvvw#ny); 
x11, 2 ni ſrabaukt vas ( oz inpaln); Rom. 1x, 41 ni 
gabauranai vesun ( wn tyivvihnoas). Hine etiam ni 
skuld visan, ni mahkt visen, ni kun þ visan, exempla et 
alia vid. gloss. | 

« Annotatio 2. — Paucz hujus regulz deflexiones 
apud Joannem et Paulinas epistolas occurrunt : 
Joan. vi, 7 ni ganohai 8ind ( oz apzover) ; Cor. Il, 
x11,'1 ni balizo ist (09 ovugeper); Tim. 1, uu, 14 ni 
var þ uslutoþs (oz ynaraln) ; Cor, I, u, 11 ni sjum 
unviiandans; Joan, vii, 41 nisijum gabauranai. » 

5) Negatio uonnullorum vocabulorunm fit : 

a) Quemadmodum grzece per @ privativum, ita el 
gothice per formatiogem ; $cilicet : 

aa Praefixa pariicula un... cum Sensu negativo; 


tionaliter et hypothetice : 


 $eGorrn pr no) Gyzy elpnuty” 1 vereor ne plura 
'BImisS jam dicta fuerint (Soph.) Interpr. 
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atqui hc negationis species non tantum adjectivis 
et substantivis componitur (vid. gloss. h, y.), sedetiam 
' frequentissime participiis, unde esi, cur Gothus ex 
una parte plurima greca adjectiva et verbalia cum 
a privalivo formata participiis cum un compositis 


convertal, ut ao unrodjands, 4y0Gog unagands, 


e&hevdrg unliugands, amor ungalaubjands, axpartis 
ungahabands, 431a) mo; unsveibands, «ovvito; unſra þ- 
jands, &x£pearoinros unhanduvaurhis, etc.; ex altera 
autem parie grzca participia cum negatione talibus 
- compositis exprimat : uy gipwy unbairands Joan. xv, 
2, ov Tixrovon unbairandei Gal. iv, 27, wh £xwv un- 
habands Luc. ui, 11 eic., wy Anus unsauoands 
Joan. 1x, 39, ov navouives unsveibands Eph. I, 46, 
un Phenoueves ungyasaiwans Cor. Il, uv, 4, 18, py 
avaraluntousvs unandhuliÞs li, 14, wi pepalnus 
unuslaisi þs Joau. vii, 15, irrefragabilis unandsakans 
Skeir. VI, c; 

« Annotalio 3. — E. verbis, unverjax et unsveran 
Sola novimus, que cum un efformentur, nam gaun- 
ledjan et wnþiuþjan ex unleds et unþiuþ veniunt; 
iiaque dum Gothus pro &yrowy unvitands, Pro @&rutos 
et ane ungalaubjands usurpat, verlit &yvoeiy per 
ni vitan Rom. vii, 1, anwreiv et awzdiiy per ni ga- 
laubjan Me. xvi, 11; Rom. x1, 30, 31; Tim. Il, un, 
15. Unde palet inter ni et un nullum adesse diseri- 
men. » | 

bb) Postposito—laus cum $enasu privativo, scilicet 
Substanlivi : akranalaus Sine ſructu ( #xxpres) , andi- 
laus sine fine (anigares), gudalaus ine Deo, impius 
(«8805 ), vitodalaus Sine lege (avooc); | 

b) Per praepositiouem inuk sine, ut iunk mitad sine 
mensura (@fustpo;) ; 

c) Per ni, negatione semper vocabulum negatum 
precedente: Mc. v, 35 ni naudibandjom; eisar- 
neinaim mannea makia gabindan ; Luc. xx, 7, 8 and- 
hoſun, ei ni vissedeina* jah icaus gap du im* ni ik izvis 
giþa ; Joan, xiv, 22 iudas ni 54 iskariotes ; Sheir. 
Vi, a aſar ni filu; Cor. 1, v, 6 ni goda woſtuli; 
Mc. xu, 34 ni fairra is; Rom. xm, 15 garedaba 
gaggaima ni gabauram jak drugkaneim, ni ligram 
jak aglaitjam. llinc presertim in oppositione : Mc. x, 
. 27 [ram mannam unmakteig isl, ni ſram gu þa; 
Mih. 1x, 45 armakairtiþa viljau jak ni hunsl; Me.1x, 
37 ni mik andnimiþ ak þana sandjandan mik. Alia 
exe upla vid. Gloss. h. v. a) et b). 

d) Propria vocabula pro ideis negativis nemo, ni- 
hil, nullus, nunquam, nondum (ovnw}, ete. Gothus 
non habet, sed ea exprimit per affirmantia, addito 
ni, neque tamen propter hoc ante hec vocabula ni 
ponatur necesSum est, $ed potest etiam verho pre- 
mitti, hoc tantum [Gotho altendente, ut negalio in 
Sententia Subordinata verbum antecedat : Tim. 1, v, 
22 handuns sprauto ni mannhun (nemini, undea) 
lagjais; Me. vin, 30 faurbauþ im, ei mannhun 
1i (undev) ge þeina ; Mth. vi, 24 ni manna (ov8tis) 
11:g aim fſraujam} skatkinon; Joan. xv, 415 mei- 
zein þizai ſriaþvai manna ni ( ovdtis) habaiþ ; 
Joan. x, 28 ni ſravilviþ ainshun (ov — 76) þ0 us 


handau; Me. x, 18 ni washun (od8eic) þiuþeigs 


alja ains guþ; Mih. x, 26 ni vaiht (0986) gahuliþ - 


ist, þatei ni andhuljaidau; Joan. vn, 26 vaiht du 
imma ni (dv) qiþand; Joan. xix, 4in imma ni 
ainohon (owduiay) ſairino bigat, & contra xvi, 
38 ainohun ſairino ni bigita in þamma , item 


Luc. xix, 30 ſulan, ana þammei ni ainshun giv 


manne s@t et Me. x1, 2 ana þammei nauh ainshun 
manne ns 8at ; Mth. vn, 23 ni wan hun (ov8imorc) 
kun þa izvis ; Joan. vi, 55 þana galaubjandan du mis 
ni paurseiÞ wankun (ow nanors); Mih. 1x, 33 
ni aiv va wkunþ vas in isracla; Me. 11, 12 allai 
hauhidedun guÞ qipandans þatei ai v va ni (ov8i- 
Tore oUTw;) gasewum ; Joan. xiv, 19 s0 manaseds mik 
ni þanaseiÞs (cuntri) gaiwiþ; Luc. xv, 19 pana- 
8eiþs ni in vairþs & haitaidau sunus þeins; Me. xv, 
5 þanamais ni (ouzire) andhoſ; Eph. n, 19 ju 


ni (ovxere) gasteis 8ijuþ; Me. iv, 40 ni nauk (obrw) 


habaiþ galaubein; Joan. viu, 57 fimſtiguns jere nauk 
ni (ourw) habais; vn; 30 nauhþpanuk ni atiddja 


weila is. Alia exempla vid. Gloss. hb. v. 6) | 
| 4) In gothica lingua nusquam due negationes in 


eadem sententia positze $e ipsas invicem destrunnmt; 


. e contrario preter negationem generalem genteniize, 


occurril etiam particularis if! pronominibas negativis 
ni vaihe et ni ainshun : Me. vi, 42 n4 (ox) fraleiþ 


Ina ni vaiht (od3ty) taujan; xv, 4 nin (os) and- 


haſjis ni vai ht (ov); Luc. 1t, 36 mann ni (ov- 
Fevi); gataihun ni vaiht (ov), bizet gasenoun ; 


xx, 40 niþ- þan þanaseiþs (ow##r:) gadaurstedun 
fraihnan ina ni vaihtais (593); Joan. 1x,35; xv, 5; 


xvi, 24; Joan. v, 2nik þan (693) atta ni stojiþ 


ainohun (ov9ive) ; Mch. xxwmin, t4 ni (ovx) andhof 
imma viÞþra ni (0938s) ainhun vaurde; Me. nm, 20 
8vaave ni (uy) maktedun nih (wyvt) hlaif matjan ; 


Lue. xvur, 13 ni (o)) vilda nk (od36) augona seina _ 


ushaſjan. | 
In locis supra laudatis Gothus duas negatlones 
cum Grzco communes babet; eas tamen, etiam non 


przeunte Greco, adhibet : Joan. vin, 42 ſram guþa - 


gam , nih pan (033i) auk fram mis vilbin ni qam 
(04)v0e); xvi, 21 biþe gabauran ist barn, ni þana- 
seiþs ni gaman (ovnire uwauovevet) Hizos aglons faura 
ſahedai; Cor. Il, v, 16 nu ni þanaseiþs ni kunnum 
(ovzere ytvG THO ues) ina, guperius ni ainnokun kun- 
num $impliciter stante; Gal. vi, 14 mis ni 8jai wo- 
pan in ni vaihtai niba ingalgin ſraujins, in Greco 
textu in ni vaiktai omnino deesl ; vel una tantum ne- 
gatione, ubi Grzcus duabus utitur : Mc. 1, 44 saiw 
& mann ni (un3evi) qiþais vaikh! (pndtv); x0, 14 
ni (95) kara þuk manshun (098%); 54 ainshun 
þanaseipþs ni (w3tzi; ovztre) gadaursta ina fraik- 
nan; x1v 60 niu (ovx) andhaſjis vaiht (ogy); xvi, 
$ niqeþun mannhun vaih t (ovdevi ovdev); Luc. iv, 
2; vin, 45, 51; Joan. vi, 63; xn, 49; xy, 30; xvi, 


25 ; x1x, 44; Rom. x11, 8; in Cor. 1, x1, $ cum con- 


structio ni ainnohun kaurida a graeca od xerevapznon 
ov3ev65 diversa esset, negationem geminare opus non 
eral. 
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3) De negatione continua (neque —, neque —) 
vid. ubi de sententia composi ta agitur. 
INTERROGATIO. 


$ 214. Cum loquens de aliqna re sciscitatur, hoc 
interrogando facit. Atqui interrogatur communiter 
in indicativo, non autem in conjunctivo nisi de ſu- 
turo. Czterum vocabula sententiz interrogatione 
sedem non permutant. Jam vero ex -interrogationi- 
bus distinguenda sunt : | 

4) Interrogatio positive ſacta, que 

a) Sine interrogativo vocabulo exprimitur : Joan. 
xv1, 31 nu galaubeiÞ? Cor. I, 1, 43 disdailiþs is! 
xrislus ? Luc. vii, 44 gasaiwis þo qinon ? Mth. xxvn, 
41 þu is þiudans iudaie? Cor. Il, x, 7 þo bi and- 
, vair þja 80iwiþ ? Gal. iv. 40 dagam vitaiþ jak meno- 
© hum jah melam? m1, 3 8va unſroþans sijuþ ? ana- 
stodjandans ahmin nu leika ustiuhiþ? sva filu gavun- 
nuþ svare? Rom. vii, 43 þata nu Þiuþeigo mis varþ 
dauþus ? 

b) Per encliticum -« indicatur; hoc vero ad primum 
sententie interrogativze vocabulum affigitur , et ubi 
hoc vocabulam compositum est, post syllabam com- 
positionis inducitur; in prepositionibus autem et no- 
minibus (compositis) przepositioni appendet : Me. x, 
- 38 magutsu (3vvaods) drigghkan 8tikl, panei ik driggka? 
Joan. xn, 412 viſudu, wa gatavida izvis ? xvii, 39 
vileidu nu ei ſraletau izvis hana þiudan iudaie ? Luc, 
Ix, 54 ſrauja, vileizu ei giþaima ſon atgaggai us hi- 
mina? Joan. xvin, 22-8vau andhafſjis phamma reikistin 
gudjin? Mth, 1x, 28 gaulaubjats þatei magjau þata 
taujan? Joan, 1x, 33 þu gaulaubeis du 8unau guþs ? 
Luc. xvin , $ 8unus mans gimands , biugitai galau- 
bein ? Joan. xvii, 34 abu þus silbin þu þata giþis ? 
Alia exempla vid. gloss. v. -u. 

c) Ubi relative ad aliquid przteritum interrogatur, 
an (xa, ov») interrogativo preponitur ; que parti- 
cula, vet. germ. ens, inu, etiam adhuc in recenti 
plebis germanico (en, enne) occurrit : Luc. x, 29 an 
(z«i,. et, num)} was is! mis newundja; xvii, 26 
an (xai) was mag ganisan ; Joan. 1x, 36 an (zai) was 
ist, ſfrauja , > galaubjau du imma? Luc. n1, 10 an 
(ovy) wa taujaima ? Joan. xvi, V7 an nuh (ovxovy , 
- 8ic igitur) þiudans is þu ? 

2) Interrogatio negative ſacta, que 

a) Nuda negatione ni ct indicativo aut ne (nei) 
et conjunctivo exprimitur : Luc. xvu, 18 þai niun 
war ? ni (09) bigitanai vaur pun gavandjandans giban 
vulþa guþa ? Mc. xn, 10 nik (o6:) pata gamelido 
uszuggouþ ; Skeir. I, c ne auk þuktedi Þau in ga- 
raikteins gaaggvein ufargaggan þo garehsn ? Gor. II, 


m, $ waiva nei mais andbahti ahmins vair þai in 
vul þau ; vel ſit 

b) Per niu, ubi scilicet negative inferroganti res- 
ponsum aſſirmativum spectatur, vel jam in interro- 
gatione insinuatur : Mc. xv, 60 niu (on) andhaſjis 
vaikht ? Luc. iv, 22 nin (59) 8a ist sunus iosefis? Joan. 
xvin, 25 niu (ui) jak þu þize 8iponje þis is? xvin, 


11 niu (09 ps) drigkau 8tikl ? Alia exempla vid. gloss. | 


v. Niu. 

c) Per ibai (forsan ? nonne ſorte) ubi responsum 
negativum $pectatur , aut aliquid negativum , inau- 
ditum etc. interrogatione indicandum est : Mth. 1x, 
15 ibai (vi) maqun sunjus bruÞſadis qainon und 
þata weilos þei miþ im ist bruÞþſads? vii, 16 ibai 
(wire) lixanda af Haurnum rveinabasja ? Joan. 1x, 27 
ibai jah jus vileiÞ þamma siponjos vair þan ? 40 
ibai jah veis blindai sijum? Discrimen inter ibai et 
nin patet precipue ex Luc. vi, 39 ibai mag blinds 
blindana tiuhan? niu bai in dal opp Alia 
exempla vid. gloss. v. Ibai. 

Ubi post ibai altera stat negatio (ibai ni, wjev, 
num non), hc negatio ad verbum pertinet et res- 
ponsum aſfirmativum spectandum est : Rom. x, 18 
ibai ni (uy ov) hausidedun ? +bai israel ni fanþ? 
Cor. I, 1x , 4 ibai ni habam valduſni matjan jak 
driggkan ? 1x, 5; x1, 22. 

E contrario adhibentur nibai et conjunctivus ubi 
ironice et amare interrogatur , nonne ſorsan ! Joan. 
vii, 35 nibai (uy) in distahein piudo skuli gaggan ; 
vii, 22 nibai (wire) usqimai 8is 8ilbin ? 

3) De pronominibus et adverbiis interrogativis 
vid. $8 164, 3 et 204. 


4) De duplicibus interrogationibus vid. ubi de- 


sententia compoxita. 

Z) Simpliciter respondent particulz je est (uti- 
que), jai ita, proſecto, et ne non, vid. Mth. v, 37; 
Ix, 28; Cor. II, 1, 47 $qq.; Luc. 1, 60; Joan vn, 42, 
Attamen hw particule quia probabiliter Greco non 
Sunt asSuelz, non $zpe ut tales occurrunt, sed verbo 
interrogantli conjunguntur, vel hoc solum usurpatur, 
vel alias responsum exprimitur , ut Joan, xvin, 25 
niu jah þu þize siponje þis is? iþ is afaiaik jah gaþ* 
ne, niim (gr. simpliciter ovz etui); x1, 27 galaubeis 
þata? qaþ imma* jai, ſrauga, ik galaubida; xvin, 
17 ibai jah þu þize siponje is þis mans? iþ is gaÞ* 
ni im (ovx etue) : Rom. x1, 1 ibai aſskauſ guþ ma- 
nagein 8cinamma ? nis-8ijai (pr yevorro); Mth. xxvil, 
il frah ina kindins' þu is þiudans iudaie ? iþ iesus 
gaþ þu imma* þu qgiþis (ov Meyers); Jean. xvi, 37 
gaþ imma peilatus* an nuk piudans is þu? andhaſ- 
Jands ie8us* þu gi þis ei þiudans im ik. 


—— 


RELATIO ATTRIBUTIVA SEU DE ATTRIBUTO, 


$ 245. Ubi sententia simplex ampliſicatur , hc 
ampliſicatio in eo consistit, quod subjectum et, si 
$ubs|antivum est, predicatum quodam vocabulo 
Propius determinetur ; hoc porro vocabulum vocatur 
altribulum, Jam vero altributum esse potest 


I. Nouxn concordans, scilicet 

1) Adjectivum vel participium, quod in eo casu 
£emper vocabulo determinato in genere, numero et 
casu congruere debet. Hic vero duo sunt haud ne- 
gligenda : nempe primo discrimen inter ſormam 


oo © mn £@ - ww £m -m 


consonanticam et vocalicam horum attributorum ; 
secundo ipsorunm sedes. Sub hoc ultimo respectu ani- 
madrertas , quod attributa communiter vocabulum 
determinatum $equantur , precedant vero, ubi in 
eis jacet emphasis. De utroque { 196 legendus est. 
Quod autem superlativus substantivo non congruat, 
sed hunc partitivum secum habeat, vid. $ 216 1) 
b) bb); 
2) Numerale, vid. $ 198. 

- 3) Pronomen, vid. $ 199 8qq. 

« Annotatio 4. — Quod numeralia szpe et inde- 
finita propter eorum $ubstantivam naturam $emper 
a regula concordantiz deflectant, scilicet substanti- 
yum in partitivo aitrahendo, vid. $$ 198, n, 5) 6) et 
205. Quo etiam modo alls significans quisque con- 
struatur (4 205, V), ed significans omnis, tolus, ad- 
jective usurpetur et substantivo conveniat, vid. $ 196 
annot. 12. 

« Annolatio 2. — Quod pronomen possessivum 
substantivum prazcedat vel sequatur, vid. $ 201. Li- 
bere et plerumque przeunte Grzco, construitur ubi 
adjectivum et pronomen possessivum vel numerale 
ad s8ubstantivum refertur : Luc. 1, 72 gamunan trig- 
gros veihaizos 8einaizos; Cor. I, xv, 58 broþrjus 
meinai liubans ; II, x1, 28; Tim. II, ut, 4; Luc. vn, 
*= barnam 8einaim allaim ; vit, 4 alla þo vaurda 
gina; vin, 43; Eph. 1, 6 in þamma liubin sunau 
$teinamma ; Phil. iv, 3 an þaraim gavaurstvam zeinaim ; 
Cor. I, xvi, 19 miþ ingardjon 8einai aikklesjon ; Tim. 
I, ww, 16 ; Skeir. VII, a * e * hlaibans barizeinans. 

« Annotatio 3. — Ubi attributum ad plura 8ub- 
stantiva ejusdem generis et numeri reſertur, semel 
tantum ponitur : Phil. 1, 25 du izvarai ſramgahtai 
jah fahedai ; Luc. 1, 6 in allaim anabusnim jak ga- 
raikteim ; ad duo substantiva relatum, in plurali ad- 
hibetur : Phil. 1, 20 bi usbeisnai jak venai meinaim. 
Raro autem construitur ut Mth. 1x, 35 buurgs allos 
jak haimos, Quod si substantiva diversi sunt generis, 
yel etiam numeri, attributum swvum cuique proprium 
concordat et reperitur : Skeir, v, b svesamma 
viljin jah 8vesai mahtai ; Mth. vu, 10 8verai aitan 
þheinana jak aiþein þeina; Luc. vim, 10 aiþei 
meina jak broþrjus meinai; Me. m, 32, 33; wi, 
k; x, 7; attamen in his casibus quandoque semel 
ponitur altributum , ubi scilicet substantiva eodem 
numero concordant; tunc vero altributum primo 
conjungitur : Mc. 1, 5 broþar meins jak svisiar 
jak aiþei ; Thess. |, n, 12 seinai þiudaugardjai 
jah vulþau; Skeir. I, c makiai gudiskai jah val- 
duſnja. 
| « Ubi plura altributa copulative aut adversative 
connexa ad substantivum reſeruntur; hoc substanti- 
vum prexcedunt : Skeir. Il,.b Fo veihon jah himina 
kundon gabaurþ ; V, Cc ni ibnon ak galeika sveriþa , 
86d etiam ibid. ni ibnaleika friaþva ak galeika, altri 
butis separalis, 


| Genitivus Subjectivus sen activus dicitur, cum 
vocabulum in genilivo positum subjectum est aſſec- 


PaTRroL. XVIII, 
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« Annotatio 4. — Etiam adverbia loco adjectivo- 
rum in modum altributi- ponuntur , precipue file : 
Luc. v, 6 galukun managein fizke ſilu, quod 
etiam subslantive adest : Luc. 1x, 37 gamotida imma 
manageins ſilu, sicut et leitil: Tim. I, v, 25 
veinis leilil (oive 0\iye) brukjais, coll. & 246 4) 6). 
Si Skeir. III, b sinteino daupeinim brukjan correctum 


est, huc eliam reſerendum ext, quippe cum ex con- | 


textu 8inteino ad brukjan reſerri non potest. 
« Annolatio 5,— Adjectiva loci, temporis, magnitu- 


_ dinis, multitudinis, et alia similia, more classico, ut 


altributa s8ubstantivis conjunguntur, ubi Germani et 
Galli adverbium usurparent : Luc 11, 46 sat in mi d- 
jaim laisarjam (in mediis doctoribus, germ. autem 
milten unter, gall. au milieu des docteurs) ; Joan. vu, 
14 ana mid jai dulþ usstaig ievns in alk; Mc. n, 7 
was mag afletan ſravaurkiins niba ains gu þ(nisi 80- 
lus Deus, germ. Gott allein) ; Luc. iv, 4 ni bi hlaib 
ainana libaid manna ; Tim. I, 1, 16 in mis frumi- 
s[am ma alaugida iesus alla usbeisnein ; 1, 145 adam 
fru ma gadigans var þ; Philem. 15 aſgaſ sik duwe:lai, ei 
aiveinana ina andnimais, eic. Allamen legitur apud 
Luc. vin, 7 sum gadraus in midumai paurnive 
(in medium $spinarum). 

« Annolatio 6. — Quandoque etiam $gubstantivum 
alterius attributum est, quod tamen proprie ad appo- . 
Sitionem perlinet, ut Luc. iv, 26 gino viduvo (mulier 
vidua) ; Skeir. V, d ainabaur sunus ((ilius unigenitus) ; 
Me. 1, 5 indaia land ; Luc. 1, 41 trakauneitidaus lan- 
dis ; Joan. x11, 3 balsan nardus; Luc. 11, 41, dulþ 
paska.” 

« Annolatio 7. — Ubi participia altributi vices ge- 
runt, sxpe per particulas relalivas , copulativas,, 
causales, hypothelicas vel temporales, et si sint ue- 
gativa , per particulas negaiiones includentes con- 


verti possunt et in propriam sententiam redigi : Mth. 


viu, 9 ik manna im habands (qui habet) uf val- 
duſnja meinamma gadrauktins ; Lue. xx, 29 8a ſru- 
misla nimands gen (qui duxit mulierem) gadauþ- 
noda unbarnaks ; Mth. vin, 410 gahausjands ieus 
(cum Jesus hoc audiisset) sildaleikida ; Thess. I, 1, 
5 duþþe jah ik ju ni us pbulanes (quia non 8usti- 
neo) insandida du uſkunnan galaubein izrara ; Rom. 
vn, 5 jabui gasrilliÞ vair , gens ſrija ist þis vitodis , 
ei ni sijai horinondei raurþana (i facta ſuerit) abin 
an þaramma ; Lue. xvill, 7 guþ niu gavrikai ans 
garalidans seinans bans vopjandans (quamvis cla- 
ment, vel qui clamant) du sis dagam jah nahtam ; 1v, 
35 8a unhul þa urrann af imma ni vaihtai gaska þ- 
jands (nec illi nocuit, gall. sans {ui faire de mal) 
imma. » 

$ 216. Il. Genmmives, et equidem 

41) Genitivus subjectivus * 

a) Qui originem, causam, proximam in geners de- 
terminationem , possesS0rem, auclorem , elec. exhi- 
bet, ut Luc. 1v, 4 raurd guÞs; 11, 6 naseins guþs ; 
z1v, 17 bokos esaeiins ; 11x , 30 ſula azilaus; 1, 24 


tionis vocabulo regente- expresse, Cx. gr. : provi- 
dentia Dei, id est, qua Deus providet. i—_—_ 


36 


4454 GRAMMATICA GOTHICA& LINGU&. 1132 


tvos juggons ahaxe ; xx, 17 haubid vaihslins - y11, 9 
vaurleis bagme ; Joan. xl, 13 as(0s peikabagme ; Luc. 
xvii, 6 8taua invindiþos ; vin, 14 saurgos þizos libgi- 
nais; 1x, 51 dagos andanumiais ; 1V, $ gard seimonis ; 
xy}, 24 biuds þis gabigins ; xx, 20 valduſni kindinis ; 
x, 2 ſrauju azanais. 

6) Partitivus: 

aa) Partim indeſinitis et numeralibus adjunctus , 
vid. $ 246, aunot, 1; 

bb) Parti superlativis : Me. iv, 31 minnist allaize 
ſraive ; 32 allaize graze mais! ; xul, 28 allaizo ana- 
bugne ſrumiz(a (eliam 29 ſrumiata allaizo anabuens) ; 
Cor. I, xv, 9 sa amalis/a apaustaule, elC.; 

ce) Parlim aliis 8ubstantivis et eltiam pronomiui- 
bus el adjeCiivis neutris subslantivi vices gerenlibus : 
Luc. v, 6 galukun managein ſiske; Me. vl 
vas jainar hairda 8veine haldana ; Luc. xiv , 19 
juka auksne ubaukia fimſ; 11, 24 gajuk hraiva- 
dubono ; xvi, 7 taihuniaihund mitade kaurnis; 
Joan. x1, 3 pund baizamis ; Neh. v, 46 nemun 8i{u- 
bris 8ikle * m*; Mc. xiv, 43 kas vatine; Mu. x, 42 
slikls kaidis vaiins; Luc. vii, 37 alabastraun bal- 
sanis ; Luc, iv, 5 stiks melis; 11, 44 dagis vigs; 
Skeir. VII, c ni vaikt mikilis ; Cor. I, v, 6 leitil bei- 
stis ; coll. $ 215 aunot. 4; | 

c) Constructiones, in quit:us atltributum ut pleno 
gaudeat sensu adjectivo vel numerali insuper opus 
habet, Gothus ex Laliniz imitatus est : Tim, I, ut, 
16 all boko gudiskaizos ahmateinais ( bronvevorts;, 
divinitus inspirata). lnsuper Luc. viii, 42 dauklar vas 
imma. vintrive tvalibe; u, 37 viduvo jere © 0* 
jak *d*, 

2) Cenitivus objectivus *, ad quem etiam passivus 
pertinet :* Me. 1, 14 aivaggeljo þiudanyardjos evan- 
gelium regni celorum ; Cor. Il, v, 19 vaurd gaſri- 
þonais ; Mc. 1, 28 meriþa is ſama ejus, de eo; Luc. 
11, 5 daupeins tdreigos baplisgmum paenitentiz , ad 
peniteatiam ; Mc. vi, 7 valduſni ahmane unhrainyaize 
poteslatem Spirituum, ia spiritus; Cor. II, x, 5 uſar- 
hauseins zris!/aus obedientiam Christi, ad Christum; 
Rom. x, 2 aljan guþs emulationem Dei, pro Deo. 

Luc. v, 9 gafak þize fiske (tapiuram borum pi- 
scium); v, 10 nutans manne;. x, 25 arbja libainais 
aiveinons; 1, 3 aflet ſravaurkte; Mc. x1, 22 galau- 
beins guþs ſides Dei, in Deum; Joan. vu, 13 agis 
tudaie timor Judzorum, a Judzis; Luc. xvi, 2 
raþjo ſauragaggjis rationem villicationis, de viliica- 
tione; Cor. Il, x, 5 kunþi guþs cognitiv Dei, de Deo ; 
Rom. vin, 35 ſriaþra aristaus charitas Christi, pro 
Christv; Tim. 11, 1, 5 gamaudeins galaubeinais me- 
moria fidei ?. 

« Annolalio 1 *, = Loco substantivi et altribulivi 


i Genitivus objectivus seu passivus dicitur, cum 
vocabulum in genitivo positum objectum est affectio- 
nis Yocabulo regente expressn; ex. gr. : amor Dei, 
- esl, quo Deus amatur, qui ad Deumn dirigitur. 1n- 

Pr. 


YL ; "7 4 "e- F7E . . 
Hi omnes genitivi reipsa in passivum verti pos- 


Suit; capiuntur pisces, in Drum ereditur, metuun- 


genitivi Germaui composito s2pe utuntur : Mc, x1, 
17 razn bido et Luc. xix, 45 gards bido germ. Bet- 
haus (domus precum); Mc. xv, 22 wairneins 8!af;s 
germ. Schadelsidte (calvarii locus) ; iv, 31 kaurno 
sinapis geriui. Senſkorn (granum $inapis); v, 25 runs 
bloþis'germ. Blutſluss (Nuxus 8anguinis) ; Luc. xix, 
37 ſairquni alevabagme germ. Vel (-baum-) berg (mons 
Olivarum) ; Mth. xxvi, 75 hanins kruk germ. Hahnen- 
ruf (galli cantus) ; Cor. I, xv, 52 braw augins germ. 
Augenblick (ictus oculi), 

« Plurima grazca composila eo modo gothice cir- 
cumscribuntur : Gal. v, 20 «woarpeia galiugagqude 
skalkinassus vervilus idolorum (germ. Gotzendiens!); 
Eph. 1, 5 viebeoia 8unive gadeds; Tim. Il, 11, 6 
yiwpys airþos vaurittja agricola (germ. Erdarbeiter, 
Landbauer) ; Mib. v, 31 &@nooracuv aſtassgis bokos li- 
bcllus repudii ( germ. Scheidebrief); Gor. Il, x1, 32 
*9vapxns ſauramaþleis ÞHiudos ; Luc. vil, 41-xpew- 
geckerns dulgis 8kula, pro quo etiam compositum 
ſaihuskula occurrit, E. 

« Annolatio 2. — Quandoque etiam Gothus autribu- 
tum adjectivum per sybstantivum in genitivo vertit 
Cor. Il, m, 41 ovorarut #nuoro)y commendationis 
litera (germ. Empſehlungsbrieſ)bokos anafilkis (germ. 
Brief der Empſeblung); Luc. 11, 22 owparizs cid: (in 
corporali specie) leikis siunai (in corporis $pecie); 
Tim. I, iv, 7 ypaw8es pibor usal pangizo spilla ; Cor. 


I, mu, 10 vrep6alovar Sou uſaras5us vul baus, et 8ic - 


unepoukwv Semper Ix, 14; Eph. 1, 19; 1, 7. Econ- 
ira ip Tis Pacvcins Mc. vi, 23 verilitur halba 
þiudangardi (quamvis Luc. xix, 8 halbata aiginis dica- 
tur); Luc. 1, 78 on)ayxva ious inſeinandei arma- 
hairtet ; Joan. x11, 435 J6za rav avipuruy haukei man- 
niska (cum hauhkei guþs). 


« Annolatio 5. — Plures genitivi etiam alii abalils 


dependere possunt : Tim. I, iv, 45 analageins han- 
dive praisbytairets ; Rom. x1, 33 diupiþa yabeins han- 
dugeins jah vitubnjis quþs, etc. 

« Annolatio 4. — Possessivus s#pe etiam per 
dativum gothice exprimitur, vid. { 227 annot., coll. 
& 230 annot. 

« Annotatio 5. — Genitivus vocabulum” regens re- 
gulariter sequitur, GCothice 1amen licet eum etiam 
anteponere, sed in eo tantum casu, quo Gracus 
ipse hanc constructionem sive in parathesi sive in 
compositione adhibuit, vid. annot. 1 et 2, et Luc. 1, 44 
dagis vigs ; in, 2 24xariins 8unus ; Joan. vin, 17 rwadd- 
je manne veitvodiþa; x, 5 þize framaþjane #tibna; 
xvm, 3 fareisaie andbahlos; 10 þis auhumistins gudjins 
skalks; Rom. 1x, 9, gahaitis vaurd ; x11, 2 guþs garai- 
deins ; 4 guþs andbahts. Hzzc constructio in Skeireins 
potissimum vusurpatur, probabiliter influxu romano, 


tur Judzi, elc. Interpy. 

3 Hanc annotationem , licet ad svlos Germanos 
pertineat, inlegre vertimus, Sive quia grammalicamM 
Gothicam vel minima parte deſraudari noluimus, 
Sive quia eis, quibus collativ linguarum placet, rein 
baud ingratawm fecisse pulavimus. /nterpr. 


443? 


ex. gr. in ips0 primo folio : a daupans 8laua — 
allaize nasjunds, allaize ſravaurktins — þizos mana- 
' sedais us8aunein; b mans leik — diabulaus anamahtai 
— gerailteins garehsns ; © garaikteins gaaggrei — nas- 
jandins 1uzeinai ; «| sunjos kun þi — vitodis gaaggvei- 
nai, ele. | 

« Annotatio 6. — Loco partitivi etiam prezpositio 
us adhibetur: Mth. xx vii, 48 ains us ins; Mc. 1x, 17 
gins us Hizai managein; Joan. xvi, 5 ainshun 
us izvis; xvi, 42 ainshun us im; Rom. x1, 14 
sumans us im; Joan. xt1, 42 us þaim reikam 
managni. Semel etiam af : Tim. I, 1, 6 af þaimei 


(wy) sumai. 


Annotatio 7, — Quandoque, preeunle Greco, vo- 
cabulum regens genitivum prelermillitur ; a) ubi 
Scilicet Subslantiva regentia articulo supplentur, de 
quibus.$ 195, IV, 3) dictum est; 6) ubi vocabulo 
filio omiss0, $8implex articulus adhibetur : Mc, 1, 19 
gazaw iakobu þana z2aibaid aiaus; n, 14; ut, 
17, 18; Luc. vi, 15; etiam sine articulo apud Joan. 
vi, 7) iudas 8cimonis et Luc. vi, 16 iudan jakobaus; c) 
ubi vocabulum domus $ubauditur, ut Luc. xix, 7 
du fravaurktis mans (Tape aaprup &4pi) galaiÞ in 
gard, in gard explicante du in textu; d) ubiregio in 
genitivo ponitur post nomen urbis, que in ca sila esl; 
Me. 1, 9 iesus gam fram nazaraiþ galeilaias; 
Luc. .1v, 26 insandiþs vas in saraipla 8ei donais; 


Cor. 2 8uhscript. cod. A us filippai makidonais; 


etiam Joan, x1, 21 atiddjedun du filippau þamma 
fram beþÞsaida galeilaie; hic verisimiliter baurg 
$upplendum est, quemadmodum etliam Luc. iy, 31 
In kaſarnaum baurg galeilaias adest. » 

$217. II. AeeosiTiIO. x | 

1) Appositio, id est, nomen $ubstantivo vel prono- 
mini ad eastrictius determinanda appositum, sub- 
Stanlivo determinando semper in casu, communiter 
avtem et in numero conveuit. Jam yero vocabulum 
illustrandum congruenter $8equitur, et s2pe tunc 
- arliculum recipit, verumtamen in gothico sermone 
eliam ante vocabulum sedem eam aliquanio jam obs 
linet, quam in germanico solemniter habet : 


Luc. 11, 41 gabaurans is! iavis nasjands, 8aei ist 


Irist us ſrauja; 1, Sin dagam herodes þiuda- 
nis iudaias; 11, 1 in jera fimſlalaihundin þiudinassaus 
teibairiaus kaisaris, iv, 17 bokos eisgeiins 
prauſetus; Tim. Il, iv, 14 alaiksandrus aizasmiþa ; 
Luc, 1, 36 vas anna prauſeteis, dauktar fa- 
nuelis; Calend. kustanteinus þiudanis scilicet dags ; 
Ibid. dauriþaius aipizkaupaus ; Luc. 1, 24 inkitþo 
rarþ aileisabaiþ, gens is; m, 1 fidurraginja 
bis galeiluias herodeis filip pausuh pan bro- 


DE OBJECTO. 


__ 
þrs is; 1v, 41 nesus sunus guþs; 31 galaiþ in ka- 
farnaum, baurg galeilaias ; 1, 47 svegneid ahma 
meins d u gaþha, nasjand unsaramma; 54 hleibida 
is raela, hiumagu seinamma; Col, -1v, 10 go- 
leiþ izvis markus, gadilligs barnabins ; Cor. 
Il, vin, 23 bro þrjus unsarai, apaustauleis aik- 
klesjono , 
hulþs sijais mis ſravaurkiamma; Mih. xxvii; 


$6 maria 80 magdalene; Luc. mm, 19 herodes 8a tai- 


trarkes ; 1v, 27 naiman 8a $saur ; Joan. xn, 4 iudas 8i- 
monis 8 a iskariotes; vi, 4 pasxa 80 dulþs iudaie; 
Lnc. vn, 20 iohannes 8a daupjands; Mith., xxvi, 3 
iudas 8a galevjands; Mc. v, 8 iezu gunau gups Þþis 
hauhistins; n, 15 þai mans þai hairdjos qge- 
pun qu 8is; vi, 24 vai izvis þaim gabeigam; 
Rom. x1, 15 izvisqiþa þarm þiud 0m. 

Me. vi, 14 þiudans herodes ; Luc. n, 1 kaisar agu- 
s(us ; 1, 26 aggilus gabriel; 11, 4 baurgs nazaraiþ; Y, 
1 8aivs gainnesaraiþ ; Docum. aret. hugsis kaballarja; 
Luc. 1, 43 gens þeina ailcisabaiþ gabairid sunu; 1, 52 
vul bu managein þeinai israela; Mc. x, 47 sunau da- 


veidis lesu ! Joan. v1, 2 dul þs iudaie 30 hleprasla- 


keins. 

Me. v1, 16 Sens ei Ik haubiþ aſmaimait, io h an- 
ne, $a ist sah urrais us dauþaim ; Lue. ix, 17 usha- 
ſan varþ þatei afliſnoda im 'gabruko, (ainjons 
tvaliſ; Phil. 1, 13 all mag in Þamma ininþ- 


' Jandin mik, zris!au; Mc. v, 11 vas j ainar hair- 


da sveine haldana, in Hamma ſairgunja. 

2) Appositio, quz ad duo vel plura objecta con- 
nexa reſertur, in plurali ponitur ; Luc. 1x, 54 gasai+ 
wandans 8i Honjos is, iakobus jab iohannes, geþun ; 
v, 10 sildaleik dishabaida —_— jak lohanuen, $64 
nuns zaibaidaiaus. 


© Annotatio 1. — Loco simplicis appositionis sen+ | 


tentia relativa vel participium usurpatur: Luc. viu, 44 
gam vair þizei namo ineirus, $cilicet vas ; vin, 2 
marja 8ei haitana vas magdalene; vii, 11 
iddja in baurg namnida naen; ix, 10 aſiddja ang 


s!aþ auþjana baurgs namnidaizos baitsaiidang ' 


x1x, 2 quma namin hailans zakkaius, et 8m» 
pliciter cum namin (cum nomine) : Me. y, 22 gimiþ 
ains þize synagogaſade namin jaeirus; Luc. 1, $; 
v, 27. 6 

« Annotatio 2.— Huc arcessendus est etiam casus, 
ubi aliquis individuos duobus nominibus appellatur, 
quz nomina eumdem cazum recipiuot : Luc. v, 8 
seimon paitrus draus du knivam iesuis ; :11, 1 ra- 
ginondin pauntiau peilatau iudaia; Eph. I, 1 
parins apauslaulus xr istaus iesuis. Etiam dicitur 
Mth. xxvu, 61 maria magdalene pro 80 magda« 
lene. » 


III. RELATIO OBJECTIVA SEU DE OBJECTO. 


$218. fd eirea quod versatur 8ubjecti actio, obje- 

clam et. Jam vero objectum esse potesl sive nomen 
vive verbum. Sed hac appellatione non tantum dona- 
lur id, ad quod operatio mediate vel immediate re- 


ſerlur (accusalivum, dativum, genttivum), 8ed id etiam, 
cum quo vel per quod ſit operlio (ins/ramentale) ; in- 
Super causa Seu ratio,  propter quam vel ex qua (caue 
Sale), n2caon modus, quo vel in quem subjectum 


vulþus arigfaus; Luc, xvin, 13 gup 
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agit (modale), denique locus, lempus et mensura 
actionis, haxc omnia in objectum cadere possunt. 
Porro casus, quibus diverse subjecti ad objectum 
relationes exprimuvtur, dicuntur casus obliqui per 
oppositionem ad cagum rectum, qui subjecti casus 
est. Cum autem lingua gothica ad omnes relationes 
designandas ſormis non gaudeat, hinc plures iisdem 
casibus indicari necessunm fuit ; $unt insuper pecu- 
liaria vocabula inter que eminent prepositiones, sive 
ad hanc casuum penuriam supplendam, sive et prze- 
sertim ad subtilivres illarum relationum gradus ap- 
prime exhibeudas. Quisnam vero casus eligendus sit, 
ex verbo pendet; binc verbo aliribuitur rectio, casui 
contra dependentia, id est, verbum est regens , caSus 
autem rectus. Quod objectum verbale communiter 
in inſinitivo ponitur, quandoque tamen et in parti- 
cipio. 
« OBJECTUM NOMINALE. 
A. ACCUSATIYUS. 


& 249. Objectum, ad quod actio subjecti proxime 
reſertur, in accusativo ponitur ; quem casum regunt 
pleraque transitiva. Atqui actio est vel physica vel 
metaphysica. 

4) Transitiva, quz actionem physicam designant 
et accusativum regunti, habita ratione nostre ſunda- 
mentalis divisionis ordinavimus, ut Sequitur : 

a) Verba-stirpes forme ſortis, pauca in an et on 
debilis forme et nonnulla anomala : aigan possi- 
dere (Luc. 1x, 38 fauhons grobos aigun jah ſuglos 
himinis sitlans); haban habere, gakaban retinere, 
aſhaban detinere, dishaban continere, occupare ; sku- 
 landebere, letan scilicet in pregnanlibvs $igniſicatio- 
nibus sinendi (Mc. v, 19), demiitendi (Mc. x1, 6), 
Sinendi in sensu gall. laiszer ſaire (Mc. x1v, 6; Joan. 
X11, 7), emittendi (Mc. xv, 37 stibna mikila vocem 


magnam ), relinquendi, gall. laisser debout (Luc. xix, 


44), afletan relinquere (legendum est igitur apud 
Luc. v, 11 afleitandans loco afleiþandans, quod signi- 
ficat deſiciens et semper est intransitivum) ; ſahan et 
gaſahan capere , ushin þan et frakin þan capere, und- 
greipan et ſairgreipan arripere; gajukan pugnare, ga- 
geigan lucrari; 

Giban dare, atgibandare, altribuere, fragiban dare, 
concedere, aſgiban secedere, usgiban reddere ; ana- et 
biaukan addere ; niman tollere, capere, andniman ac- 
cipere, atniman atlollere, accipere, aſniman auſerre, 
ganiman-assumere, disniman conlinere ; usniman au- 
' ferre, ſranimen accipere; vilvan et ſravilvan rapere, 
disvilvan arripere; biraubon ſurari ; 

Bairan ferre, atbairan aſferre, offerre, innatbairan 
inſerre, þairhbairan transſerre, us- et utbairan au- 
ferre, efferre, ſrabairan ſerre; briggan ducere; tiuhan 


trahere, ducere, altiuhan adducere, innattiuhan indu- 


cere, aſtiuhan reducere, bitiuhan circumducere, ga- 
tiuhan abducere, usiiuhan educere; athinsan altra- 
here; dreiban. pellere, usdreiban expellere (cum ac- 
eusativo et dativo, vid. $ 229, 1); vairpan et gavair- 
pan jacere, af- et uavairpan jacere, ejicere (poste- 


rius cum accusativo et dativo, vid. $ 229, 1) ; vriken 
et gavrikan persequi; preihan premere; 

Saian seminare, 8neiþan metere, galisan colligere; 
rikan accumulare, gintan ſundere, þrahan et us þva- 
han lavare, hrainjan et gahrainjan mundare, aſhrain- 
jan puriſicare (ſravaurkiins Skeir. I, a); aſsvairban 
obliterare, salbon el gasalbon ungere ; drigkan bibere, 
fraitan devorare; 

Gaskapjan creare; bairan et gabairan parere ; liugan 
et galiugan ducere (uxorem), nubere ; 


Filkan et gafilkan abscondere, sepelire, affilhan 


abscondere, usfilhan sepelire, anafilkan- relinquere ; 
galukan claudere, uslukan aperire; usgraban eflodere, 
bigraban circumſodere; ushulon excidere ; ſal þan pli- 
care ; bindan et gabindan ligare, andbindan deligare, 


- 80Ivere; bivindan circumvolvere ; gavindan colligere ; 


skaidandividere; brikanſrangere, gabrikan conſringere, 
ſrangere (przesertim z\4v, unde goth. klaibans, ſrangere 
panem); dishniupan disrumpere ( Luc. vi, 29 band- 
jos), disskreilan 8cindere ; distairan 8cindere, gatairan 
dissolvere , destruere ; usstiggan expungere, eruere ; 
uſsnei þan dissecare , immolare; mailan, af- et us- 
mailan abscindere, bimaitan circumcidere; slahan ver. 
berare, afslahan percutere, cxdere ; stautan pulsare, 
bliggvan et usbliggvan percutere; gavundon vulnera- 
re; holon ſraudare; krius/an stridere (Gall. presser 
ſun contre autre, tunþans dentibus stridere Mc. 
ix, 18). 

b) Plurima verba quz per compositionem fiunt 


transitiva , ut : bistandan sistere-cireum (Luce: xu, | 


43); dissitan apprehendere, bisitan habitare-circumu 
(Luc. 1, 65) ; birinnan circamdare (Joan. x, 24) ; dis- 
driusan capere (Luc. 1, 12); anaqgiman $uperveuire 
(venire-super Luc. n, 9), bigiman $superveuire 
(Thess. 1, v , 5, ubi bigimiþ loco blissoþ legendum 
es); bitiuhan circumire, percurrere (Mth. 1x, 35; 
Mc. vi, 6 regionem, ab intransitivo tiuhan iter ſa- 
cere, ire); biwairban circumire, circumsistere, cir- 
cumdare (Luc. vin, 45); þairkhleiþan transire, ire 
per—(Lue. xv, 43); þairkgaggan pertransire, ufar- 
gaggan prelerire (Luc. xv, 29 anabusn), vi þragaggen 
obviamire (Joan. x1, 20); bispeivan conspuere (Me. 
xv, 19; Luc. xvin, 32, simplice speivan cum ana con- 
structo); biskeinan circumfulgere, illuminare (Luc. 
1, 9); bilaigon lambere (Luc. xvi, 24); gation pali, 
Sufferre (Tim. II, 11, 10). 

c) Verba derivala in -jan cum ſactiliva signiſica- 
tione : | 

aa) E verbis : satjan et gazsatjan ponere, locare 
( gall. ſaire asseoir ), atsatjan appouere , afsat 
jan amovere, bisatjan circumdare, obsidere, miþsat- 
Jan transponere, ussatjan imponere , componere; 
lagjan et galagjan jacere, ponere (jacere facere), 6f* 
et analayjan superponere, imponere, aflagjan dep0- 


uere, us/agjan ponere, ſaurlagjan proponere; 


 Sandjan miltere (gall. faire aller), insandjan mit- 
tere, gasandjandeducere, ussandjan ejicere, demittere; 
draibjan compellere ; usdraibjan expeliere; ushaſjan 
eſſerre, uſarhafſjan extollere , athaſjan detollere; 
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raisjan excilare, expergefacere, urraisjan Suscitare, 
excitare ; hnaivjan et gahnaivjan humiliare, uſhnaiv- 
jan subjicere, anahnaivjan reclinare (de dormiente, 
caput Suum reclinare); uſrakjan extendere ; uſþanjan 
producere ; urranjan 0riri facere ; vandjan et gavand- 
jan vertere, atvandjan reverlere, convertere, aſvand- 
jan, bivandjan circumvertere , vilare , effugere, in- 
vandjan perverlere; aſ- et ushrisjan quassare , ire- 
meſacere; usvaltjan convolvere; atralvjan obvolvere, 
aſvalvjan devolvere, faurvalvjan pracludere (hoc est, 
volvere Cx. gr. $axum ante ostium $epulcri); ga- et 
aſdrausjan rejicere, de;icere; vagjan et gavagjan mo- 
yere, agilare, in- et usvagjan commovere, exagilare ; 
drobjan turbare, perturbare; takjan lacerare, distah- 
jan dilacerare; gas{aggjan offendere (ſotu Luc. 1v, 
i1); 

Gadragkjan polu-recreare; gasoþjan satiare ; daup- 
jan baptizare, mergere, uſdaupjan immergere; bugjan 
yendere, usbugjan emere, ſrabugjan vendere (cui 


etiam instrumentalis casus adjungitur, vid. & 240, * 


3) ; huljan et gahuljan velare, dishuljan abscondere, 
operire, andhuljan revelare ; tandjan accenders, in- 
tandjan incendere; raupjanevellere; aſwapjan suffy- 
care, exslinguere ; 

Taujan et gataujan facere ; vaurkjan et gavaurkjan 
operari, agere, ſacere, ſairvaurkjan eflicere; baidjan 
el gabaidjan cogere; nasjan et ganasjan salyum ſacere, 
sanare; | 

bb) Ex nominibus, scilicet : | 

«) Adjectivis, quz tunc ut predicatz in verbo ja- 
cent : mikiljan (a mikils magnus) magniſicare, am- 
pliare; gamaurgjan (a MAURGS ? coll. GC. I, 851) 
abbreviare, blauþjan et gablauþjan (a BLAUþS de- 
bilis, hebes, coll. GC. II, 251) debilitare, exlenuare, 
delere, hauhjan et ushauhjan (a hauhs altus) exal- 
tare, altum fſacere; haunjan et gahaunjan inclinare; 
galamjam (a TAMS domitus, mansuetus) domare, 
8icurare, gamainjan commune reddere, parlicipare, 
communicare; manvjan et gamanvjan preparare , 
gahrainjan puriſicare, hailjan et gahailjen $salvum ſa- 


cere; lausjanet galausjan 80lvere, liberare, uslausjan, 


evacuare, liberare ; aſdauþjan inlerſicere ; ſulljan et 


gaſulljan implere, usſulljan explere, natjan et ganat- 


ian irrigare ; [ulgjan et gatulgjan corroborare, ſorti- 


ficare; gaþvastjan fortificare; gaibnjan #quare, 


gahardjan indurare, gablindjan cxcare, maidjan cor- 
rumpere, inmaidjan immutare ; garaiktjan rectilicare, 
rectum ſacere; 


þ) Substanlivis , que hic instrumentalia sunt : 


nau þjan (a nauþs necessitas , coaclio) coactione ob- 
linere, cogere; taiknjan (a taikns sighum) 8igno indica- 
re, ostendere; us!aiknjan exponere, designare ; bandv- 
jon innuere, $ignificare; ſaurvaipjan (a vaips corona 
Sertum, vinculum) corona circumdare, coronare, |!- 
gare ; ganagljan aſſigere (clavo), gasleiþjan Ixdere 
(damno), gabotjan reficere (bono), laistjan elgalaistjan 
8equi; sigljanet gazigljansigillare, ſaursigljansignare ; 
Insailjan illaqueare, kaupatzancolaphizare, ſodjan nu- 


rire, alere, matjan manducare, vasjan et garazjan Ve- | 


slire, induere, andvasjan exuere, spoliare ; ſravardjan 
corrumpere, disvin þjan conquassare, levjan et galevjan 
tradere, ushramjan cruciligere; disdailjan dividere, 
partiri, «ſdailjan dividere; anamaktjan vim inferre; 
timrjan et gatimrjan #dilicare, siujan suere. 
2) Transitiva, quz metaphysicam actionem 8igni- 


flcant, et ad quz verba sensuum, affectuum et di- 


cendi pertinent ; 

Hausjan et gahausjan audire; saiwan_ et gazaiwan, 
videre, adspicere; 

Milton pulare, cogilare, biþagkjan cogitare, pulare; 
domjan et gadomjanjudicare, dijudicare, discernere; - 
aliquando gamunan cogitare (vid. $ 238 annot. 4); 
gakaran curare, providere; ſauragaredan pradesli- 
nare; kunnan cognoscere (Luc. 1, 34; xvi, 415), 
gakunnan cognoscere, uſkunnan nosse, 8scire, vitan 
scire, biniuhsjan exquirere, andhruskan inquirere, 
ſraisan tentare, sokjan quezrere, ussokjan exquirere ; 
Venjan sperare, spectare (aliquid), usbeidan exspe- 
etare (aliquem), ogan timere, timere de—, vinnan ct 
gavinnan pali, þulan ſerre, tolerare, usÞulan guſ- 
lerre; | 


 Aistan etgaaistan #8timare, venerare, sveran hono- 


rare, unsveran inhonorare, andvitan difamare, ſastan 
et gaſastan considerare , spectare, inveitan adorare, 
blotan ($acriſiciis) adorare, veihan et gaveihan saucti- 
ſicare ; idveitjan exprobrare (vid. { 239, 1), bilaikan 
8altare, bialakjan irridere, gaaiviskon improbare ; 

Frijon diligere, arman et gaarman misereri, hatan 
(Rom. v1, 15) et fijan odisse, gaurjan coniristare, 
marsjan et gamarzjen scandalizare, airzjau seducere, 
aſhugjan obccare, treiſljan dubitare (Skeir. VI, b), 
hahan gsuspensum tenere, anxium tollere (Joan. x, 
24), inaljanon #mulationem provocare, usſuton de- 
cipere, andstaurran murmurare, ſrareitan vindicare, 
ulcisci; 

Laisjan docere (potissimum scientiam , 3:3aoxey), 
talzjan educare , insiruere , edocere ( polissimum 
docirinam vite, nadever, voulrrity), uezigguun eli- 
gere, usqiþan explicare (illustratione eyolvere), mer- 
jan animadvertere, spillon et gaspillon narrare, evol- 


vere, ſraihnan interrogare, invidan et aſaikan negare, 


bisvaran aſſirmare, jurare, bidjan precari; naninjan 
nominare, haitan ( za:siv) vocare, nominare ( vid, 
$ 220, 2), clamare, anahailan acclamare (vid. $ 229, 
2), athaitan advocare, gahaitan conclamare, agnoscere, 


- ſairhailan agnoscere; anabiudan imperare, mandare, 


determinare ( Mth. vin, 4 atbair giba þo0ei anabauþ 
mozes ; Mc. 1, 44; Luc: v, 14), vopjan clamare (pwveiy, 
Boa), atvopjan advocare, luþon et galaþon vocare, 
advocare; gavaljan eligere, goljan salutare, hazjan 
laudare, andbeitan vituperare , gasakan imputare, 
accusare (vid. $ 229, 2), vajamerjan calumniare, 
þiuþjan et-gaþiuþjan benedicere (vid. $ 229, 1), 
þraſsjan et gaþraſstjan consolari, anaþraſstjan re - 
creare, conforlare, ſullaveisjan convincere, arguere, 
bairhljan, at- et, gabairkijan revelare, maniſeslare , 
gasvikun þjan maniſeslare; vrokhjan accusare, s{0jan et 
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gastojan judicare, afdomjan condemnare ; meljan et 
gameljan scribere. 

3) Accusativum personz regunt etiam impers0- 
nalia huggreiÞ gt gredoþ esurit , HaurseiÞ silit : 
Joan. vi, 35 þana gaggandan du mis ni huggreiþ 
(8 #pydprvoc-— neeveoy) joh Hana galaubjandan du 
mis ni þaurseiþ ; Rom. x11, 20 jabai gredo ſijand 
þeinana (Tv 5 txOpos gov), mat gif imma * iþ jabai 
þaursjai, dragkei ina. Necnon et cum karis! s0llicitat 
(vid. $ 238, 5 not.), accusativus persone et genitivus 
rei ponilur, vid. $ 238, 3. 

4) Verba, quz preler 8uum accusativum eliam 
dativum vel genitivum regual, vid. $$ 227, 237, 238. 

$ 220. Alter accusativus, qui scilicet preter accu- 
8ativum objecti effectum. actionis indicat, vel ut 
predicatum objecti ponitur et in germanico sermone 
per als ut, fiir pro, zu in * vertitur, etiam simplici 
accusalivo exprimitur; jan vero hunc regunt verba : 

1) Faciendi, advocandi, illustrandi, ponendi, os!en- 
dendi, capiendi, dandi, etc.: Joan.vum, 53 wana þuk 
eilban taujis þu? Quem te ipsum facis tu? xix, 7 
sik silban guþs sunu gatavida; Mc. 1. 3 raikhtos 
raurkeiþ staigos guþs rectas facite semitas Dei ; 
Row. 1x, 24 kasa armaions guþ laþoda uns; Col. 1, 
22 gaſriþodai 8ijuþ in leika þairk dauþu du atsatjan 


izvis veihans jah unrammans; Cor. I, 1, 14 gupþa 


aviliud þamma ustaiknjandin hro þeigans uns in 
ariztau; Phil. ww, 14 vaile gatavideduþ gamainja 
briggandans meina aglon; Tim. Il, n, 15 usdaudei 
þuk silban gakusana usgiban guþa, vaurstvjan 


unaiviskana ; Luc. xx, 43 galagja fijands þpeinans 


fotubaurd ſotive þeinaize ponam inimicos 1uos sca- 
bellum pedum. tuorum; 1, 55 gabignandans in- 
sandida [ausans; xx, 10; vii, 10 bigetun þana 
sinkan skalk hailana; Mth. xxv, 58 wan þuk $e- 
wum gast? Lue. xvin, 24; x, 18 gasaw satana 8re 
laukmunja driusandan us himina ; Philem, 45 
auſto dupe algaſ 8ik du weilai, ei aiveinana ina 
andnimais; Luc, xv, 27; Joan, xiv, 18 ni leta izvis 
viduvairnans; Tim. I, v, 23 þu k silban 8viknana 
ſas/ais ; Cor. JI, xt, 16 s8vre unſrodana nimiþ mik; 
1, 23 veitvod gu þ anahaila ana meinai 8aivalai ; 
1, 22 guþ gibiþ vadi ahman in hairtona unsara ; 
Eph., w, 411; Tim. I, n, 6; Eph. v, 2 zristus atgaf 
8ik 8ilban ſaur uns hunsl jah sauþ; Cor. 1, 1x, 5 
habam valduſni svistar qinon biliuhan ; Luc. m, 8 
altan aiqum abraham; x, 18 habai mik *aur- 
qgiþanana; Phil. n, 29; m, 17; 

2) Vocandi, nominandi, etc. : Luc vi, 15 iesus g6- 
valida us im tvalib, þhanzei jah apaustauluns nam- 
nida, seimona, þ anei jah namnida paitru; 1, 5 hai- 
tais namo isiohanngn; 31, 5); xx, 44; Rom. 1x, 
25; Mc. x, 18 wa mik qgiþis þiu þeigana ? xn, 37; 
Skeir. 1V, c; Joan. 1x, 22 jabai was ies u andhaihaiti 
Irislu, wtana synagegais rair þai ; 

3) Tenendi (habendi), numerandi, elc.: Luc. vii, 7 
ni mik 8ilban vair þana ralnido at pus qiman ; 


Tim. 1, vi, 1; Cor. .., x1, 46 aftra giþa, ibai was 
mik muniunfſrodana; Phil. u, 3; Tim. 1, 1, 12 
galaubjandan mik gahugida gasatjands in and- 
baktja; Luc. vin, 29 motarjos garaihtana domi- 
dedun guþ ; Joan. xvi, 3 $0 isf 80 aiveino libams, 6 
kunneina þ uk ainana sunja gu þ. 

« Annotatio 1. — Quemadmodum przsentibus vi- 
8an et vairþan (\ 209, 5) predicatum vel effectus 
( actionis) per du aliquando exprimitur, ita etiam 
przsentibus verbis n. 1 et 2) subjectis : Joan. x, 33 
s{ainjuam þuk, þatei taujis Þuk silban du guþu 
(9%6»); Mc. x1, 47 jus gatavideduþ razn mein du 
ſiligrja (oniauy) vaidedjane; Eph. 1, 15 tvans 
gaskop in 5is 8ilbin du ainamma (tis iva) niujainma 
mann ; Neh. vi, 18 tobeias nam dauktar maisaulla- 
mis du qenai (ts yuvaiza); Mc. x1, 23 sibun aihle- 
dun þo du genai (yuvatzs) ; Philem. 17 nu mik ha- 
bais du gamana(zorvwvey), Alia exempla vid. Gloss. 
v. Du b). 

« Annolalio 2.— Quemadmodum verba $supra lau- 
data, ubi in aciivo ponuntur, duplicem gccusativum 
regunt, ita ubi in passivo construuntur, duplici no- 
minativo gaudent : Lue. vin, 2 marja, $sei haitana 
ras magdalene; 1, 32 8unus peins vairþiþ mikils 
jak sunus hauhislins haitada ; 1, 21 haitan ras namo 
is iesus; Eph. 1,411 in zris{au hlauts yasatidai ve- 
81m; Luc. 1x, 36 bigitans varþ iesus ains; Cor. 
HN, xi, 7 ni vaike ubilis taujaiþÞ, ni ei veis gakus- 


. nai þugkjaima (videamur), ak ei jus pata godo law 


jaiþ. Sed ante alterum nominativum etiam 8ve in- 
duci potest : Rom. vin, 36 rahnidai veeum 8ve (6) 
lamba slauhtais. Ubi autem passivum in parlieipio 
et equidem in accusativo construitur, predicatum 
etiam in accusativo congruenter ponitur : Mth. 1x, 9 
iesus gaza'w mannan 8itandan at motai ma þ þaiu 
haitanana. ; | 


« Annotatio 3. — Ex hae vero regula excipitut 
eas1s lituli dictus, quippe cum post vopjan, titulus 
qui datur alicui, in nominatiyo ponitur : Joan, xi, 13 
jus vopeid mik + laisareis jak ſrauja. Sic etiam 
adest Mc. 1n,'16 gasatida scimona namo paitrus.) 

4) Duplex accusativus, qui scilicet personam et rem 
exprimit, in gothica lingua non nisi raro occurrit; ut 
tales sequentes tantum affirmari possunt : Mc. x, 35 
vileima, ei þatei þ uk bidjos, taujais uggkis, quemad- 
modum germanice diceretur : was wir dich bitten, el 
gallice : ce que nous rous demandons, Probabilissime 
etiam Joan, xiv, 26 izvis laizeiÞ allata, izvis in 
accusalivy ext, cum verbum laisjan codem modo 
eliam germanice cons1ruatur (vid. ex. gr. vom All- 
hochdeutschen Gf. II, 256). infrequentissime ponitur 
Joan. xv, 26 ſrijuþva þoei (i) ſrijodes mik, ed 
alibi in talibus constructionibus instrumentalis caSus 
gothice usurpatur, ut Mc. x, 38 daupeinai þizaiei 


- (5) ik danpjada (vid. Luc. vi, 29); Me. 1x, 41 g«- 


dragkjai izvis stikla (noripey); xV, 17 gavasidedun 
ina vaurpurai (Topypey); vel alia consiructo, 


: Aliquando eo modo, aliquando simplici accusativo latine exprimitur, Interpr, 


2 eve a. ad ad 
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ut interrogare aliquem de aliquo (genit.) Me. ry, 40; 
aliquem memorem facere de aliquo (genit.) Joan. xiv, 
26; obtestari aliquem ob (in cum oat. vel bi cum dat.) 
Thess. |, v, 27, etc. 

In loco Mc. xn, 4 haubiþ vundan brahtedun cont» 
tructio ut objectum propter vundan gumenda et hau- 
biþ capite (gall. 4 la (#te) vertenda, licet consonantica 


forma verbi rundan hic diflicile explicari possit (He- 


liand 449, 4 dixit, more Germanico : he ward an 
that hobid rund); ceterum accusativus haubih ex 
locis, ubi accusativus construitur cum passivis, que in 
activo accusativum regunt, illustrandus es: Joan. x1, 
44 urrann 8a dauþa gabundans handuns jah fotuns 
faskjam ; Eph. v1, 14 standaiþ uſgaurdanai hupins 


Izvarans 8unjai, quemadmodum germaniee dicitur : 


die inde und Fiisse gebunden, die Hiiſten geqiirtet, 
et gallice : pieds et mains lies, les reins ceints, coll. 


Luc. 1v, 18 blind sfun; Phil. m, 5 bim ait ahtaudogs. 


Greco autem omnino congruit Cor. H, m, 18 þo 
samon ſrizaht ingaleikonda. 

« Annotatio 4. — Sed hic etiam modalis tum ugur- 
patur, vid. $ 243, tum construetio mutatur : Gal. nu, 7 


 neniorevuut 76 evayyt)ov gothice gatrauaida vas mis 


airaggeltjs (creditum fuit mihi cvangelium), item Tit. 
1,5; vel Tim. I, tv, 2 zezavrnpropevoer Thy idizv ovvile 
Tno:v gothice gatandida habandans s8vesa miþvissein.» 

$ 221. Accusativi absoluto modo frequenter equj- 
dem construuntur, sed sola pronominalia neutra ut 
tales accusativi occurrunt : Cor. I, x, 33 ik allaim 


all (-&vrz in omnibus) leika ; Eph. tw, 15 vahsjaima 


in ina Þo alla (rt ti&vra); Cor. I, x1, 18 iba: 
wa (7: aliquid ) biſaikoda izvis teitus? Tim. 1, 1, 
10; Gat. 1v, 12 ni vaiht mis gaskoþnþ. Huc pertinet 
interrogativum wa ( ri) quid? Mih, vi, 28; vm, 
26, etc. ; insuper þata anþuy ( 76 Jormey ) caterum , 
de Eztero Cor. I, 1,416; 1, xm, 414, ele.; þata an- 
danciþo (rowevriov) In adverse Cor. I, n, 7. Quan- 
doque etiam loco accusativi absoluti adhibetur in 
cum dativo : Eph. wi, 43 maguþ in allamma 
( navre ) usvaurkjuendans standan ; vel dativus simpl. : 
Luc. 1v, 25 ni vaiktai gaskaþjands imma. 

$ 222. De accusativo ad determinanda /ocum, 
tempus et modum, vid. $5 246, 249, 250, 

B. Dartyvus. 
(Silber, Verauck iber den 
burg 1845. 

$ 223. la 'quonam respectu duo objecta exterius 
et fortuito connectantur, necnon et in quanam 
proximie relatione subjectum inveniatur vel inve- 
niri $tudeat , atque etiam quodnam eflicacitatis su:e 
objectum indirecte habeat vel habere cupiat, imo 
quonam objecto direcle gaudeat vel gaudere studeat, 
hxe omnia DaTivus Signiſicat; igitur et paucis verbis 
duorum objectorum proximitas atque pertinentia 
8imultanea, et ſortuila , unde relationes partim si- 
militudinis et communitalis , partim superioritatis et 
iuſeriorilaiis oriuniur , denique relatio objecti ad 
eſſectus agentis dativo casu exprimuntur. Porro ob- 
jectum quod dativus exprimit, plerumque est pers0- 


- 


kischen Dativ, Naum- 


na; eeterum in gothiea lingua non Ppauca gupersumt 


vestigia, ex quibus dativum et accusativum ut casus- 


directa vel indirecta actionis objeeta significanies , 
gpectare licet, nempe partim 8ub respectu forme, ex 
60 quod ex. gr. utriusque casus forme in plurali 
pronominis substantivi ( izvis, uns, wunis ) atque in 
8ingulari 9nomalerum vocalice ($$ 86, 87 ) et ſomi- 


ninorum consonantice declinationis ( b' 91, 92). 


exdem 8int et in tertia vocalica declinatione ju an 


-et u promiscue incipiant (cull. $ 29, 3); pariim gub 


respectu signilicationis, ex eo quod plyrima verba 
alterutrum cagum eum  eadem Foyraons regere 
possint. 


& 224. 1) Quo corporalior evt relailo , eo magis 


verbum dativum regens aliquid externum indicat 2 , 


primo 8ves visan ,pertinere , proprium esse (Skelr. 
11, d) dein ibna visan similem esse (Lue. xx, 36 Ibhnens 
ayyilum sind ), gaibnjan assimilare ( Lue. tre, 44 
uirþai þuk yaibnjand ); galeiks visan similem esse 
( Skeir. 1, a ni ibnih galeiks unsarai garaihtein ak 
silba garaihtei vas), galeikon conſormare (Rom. xn, 
2 ni galeikoþ izvis hamma aiva), comparare (Mth. 
vn, 24 galeiko ina vaira frodamma ), imitari (Mih. 
vi, 8 ni galeikoþ þaim); ibnaskauns conformatum 
( Phil. 1m, 21 inmaideiþ leika hauneinais unsaraizos 
du ibnaskaunjamma leika rul þaus zeinis ); hue per- 
tinet etiam 8a sama $sicut, quemadmodum (Cor, I, 
x1, 5 ain ist jah pata zamo Þþizai biskabanon ); 
Gamains rair þan participem fieri ( Rom. x1, 17 
gamains þHizai vaurtsai jah smair þra aleva- 
bagmis varst), gamainjan participare (Cor. l, x, 18 
niu þai matjandans hunsla gamainjandans hun slas 


tada sind ); gamotjan occurrere (Mih. vin, 28, ete.), 
aſarlaistjan $equi ( Luc. *vn, 9; 1, 3; Tim. I, v, 10, 


dum laistjan et galaistjan accusativum regunt, vid. 
$ 219, 1) c) bb) 8); haſtjan adhzrere ( Rom. x11, 9, 
12; Tim. I, m, 8), gahaſtjan sik dare 8e (Lue. xv, 
15 gahaſtida sik ainamma baurgjane ), gaheſtnan 
adhzrere (Luc. x, 11), andtifon adbezrere (Lue. xv1, 
13), 8e accommodare ( Skeir. VII, a ); gabundans 
visan conjungi (Cor. I, vn, 27; Rom. vn, 2), gavad- 
jon despondere (Cor. WH, x1, 2), lingen in medio, 
nubere, de muliere-(Me. x, 12, ete., $ 178, 1), blan- 
dan commigcere (Cor. I, v, $ ni blandaiþ izvis ho- 


ram), gahorinon meechari-cum (Nth. v, 28 wazuk 


80ei saiwi þ yinon du luston i20s ja gahorinoda iz ai). 
Item in sensu contrario : 'galausiÞs visen separari , 
80lvi (Cor. I, mn, 27 galausiþs is genai ), skaidan $6- 
parare, dividere (Me. x, 9); uavandjan ik discedere, 
averti (Mth. v, 42), aſskiuban depettere (Rom. x1, 1 
ibai aſskauſ quþ managein seinamma; Tim. I, 1, 
19), afs!andan ahstare, deficere (Cor. WI, rv, 2 af- 
s/0þum paim analaugnjam aiviskjis; Tim. 1, 
v, 1 afstandand sumai galaubeinati); iviextendan 
Separare $e, valedicere ( Cor. I, 1, 43 trixtandends 
im'ma galaih in makidonja ); 

« Annolatio 1. — Horum verborum plura etiam 
aliter construuntur : Thess, W, wm, 14 ni blandaiþ 
izvis miþ imma; Mc. x, 11 aaei afletiÞ gen seing 
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jah liugaiþ anþara, horinoþ du þizai; Rom. 
vit, 2 jabai gasviltiþ aba, galausjada gens af 
þamma ritoda; Mth. x , 35 gam skaidan mannan vi- 
þra attan; Lue. iv, 15 diabulus afstoþ fairra 
imma; Cor. Il, x1, 8 ſraujan baþ ei aſstoþi af 
mis ; Tim. Il, 1, 19. De [aus visan, lausjan et ga- 
lausjan vid. $ 237, 4) et annot. 2. Post liugan in ac- 
tivo positum, de viro (mulierem ducere), accusativus 
usurpatur. » | 

Vitan vigilare (Luc. 1, 8 khairdjos vesun vitandans 
hairdai; Mith. xxvi, 64 hait vitan hamma hlaiva 
etc.), bairgan servare , preservare (Joan x1, 25 saei 
fiaiÞ 8aivala zseina in þamma ſairwau , in libainai 
aiveinon bairgiþ izai ); in sensu contrario : ſraliu- 
8an perdere (Luc. xv, $8 saei fraliusiþ drakmin ai- 
namma , s0keiÞh unle bigitiþ, etc. in eodem capite ); 
ſragiman impendere (Luc. vu, 43 in lekjans fraqam 
allamma aigina seinamma ), perdere, destruere 
( Luc. 1x, 34 giþaima, ſon a!gaggai us himina jah 
ſraqgimai im? ); ſravisan destruere (Luc. xv, 14 ); 
biniman auſerre (Mth. xxv11, 64 ibai auſto 8iponjos is 
binimaing imma ); | : 

Tekan tangere ( Luc. vm, 45, 46 was 8a tekands 
mis? laitok mis 8ums), solemnius attekan ( Mth. 
mu, 3 attaitok imma; 1x, 24 jabai alteka vas1ljai 
is, ganisa, etc. ), gaþlaihan amplecti ( Mc. x, 16 
gaþlaikands barnam þiuþida'im; Cor. 11, vn, 6); 
kukjan osculari (Luc. vn, 45 ni kukides mis; 38 ku- 
kida fotum is ). | 

2) Quo autem $8piritualior est relatio, eo magis 
verbum dativum regens aliquid intimum indicat : 
gateihan ostendere, prauſetjan prophetizare, giþan 
dicere et rodjan 1oqui (utrumque etiam cum du sxpe 
construclum, F 2463) b), andqgiþan renuntiare (Luc. 
Ix, 61), alloqui ( Luc. vin, 19); anabiudan et ſaur- 
biudan imperare, mandare, wotjan et gawotan incre- 
pare, laian deridere ( Joan. 1x, 28), ubil! vaurdjan 
maledicere (Mc.' 1x, 39), ubil giþan maledicere (Mc. 
vn, 10), vaila giþÞan laudare, benedicere (Luc v1, 26), 
gaþlaihan consolari ; uslaubjan permiltere ; 

Caumjan altendere (Tim..1, rv, 143 gaumei saggva 
boko ), observare (Joan. 1x, 1 þairklei þands gaumida 
mann blindamma), maurnan sollicitum esse ( Mth. 
v1, 25), ſraþjan intelligere ( Mc. 1x, 32 ni ſroþun 
pemma vaurda, etc. ), andhausjan audire (Cor. II, 
vi, 2 andhausida þus), hausjan audire ( Mc. 1x, 7 
8a is! sunus meins, ÞHamma hausjaiþÞ ; Joan. x11, 
46, etc., coll. & 238), uſhausjan audire , galaubjan 
credere, trauan credere ; frakunnan aspernari (Tim. 
I, rv, 42 ni manna þeinai jundai ſrukunni ; Joan. 
xi1, 48; Mth. vi, 24), wuſbrikan aspernari ( Luc. x, 
16 ), ufarmunnon oblivisci (Phil. 1, 30 ; mw, 14); 

Siponjan discipulum esse (Mth. xxvii, 57 silba 8i- 
ponida iesua), andbahtjan ministrare (drxxoveiy), 
akalkinon gervire (Sovkevery), draukiiron $tipendia 
facere, militem esse (Tim. 1I,%u, 4); raginon regere 
(ryswovevers Luc. n, 2), fraujinon prxesse, imperare 
(xvpurvery Rom. vu, 41 etc., etiam Tim. I, 11, 42 cum 


. favra consiruitar), reikinon imperare (xy Mc. x, 


42; Joan. xiv, 30); valdan gubernare (Tim. 1, v, 14), 
gavaldan dominari-in (Mc. x, 42), fauragaggan pro- 


 videre (Tim. 1, im, 4, 12); 


V ailakugjan benevolentem esse (Mth. v, 25), hul þs 
visan propitium esse (Luc. xvi, 13), gods risan bo- 
num esse (Luc. vi, 35; 1x, 33), svers visan dilectum 
esse (Luc. vii, $, vaila galeikan beneplacere (Rom. 
xiv, 18), modags visan irasci (Mth. v, 22), hatizon 
irasci (Joan. vii, 23); vailataujan beneſacere (Mc. 
x1v, 7), kleibjan adjuvare (Luc. 1, 54), gaskaþjan 


ledere, inique agere, balvjan torquere, male aſlicere 


(Mc. v, 7; Luc. ym, 28); gafriþon reconciliare (Cor. Il, 
v, 19 guþ vas in arislau manaseþ gaſriþonds sis), 
gagavair þnan reconciliari (Cor. Il, v, 20 bidjam faur 
xris/u gagavair bnan gu þa), gasibjon reconciliare $6 
(Mth. v, 24 gagg gasibjon br oþr þeinamma); gaqiss 
visan convenire (Rom. vu, 16), gadobs visan deceniem 
esse (Tit. 11, 1, etc.); et in sensu contrario: andvaurd- 
jan contradicere (Rom. 1x, 20), ands{andan resistere 
(Mth. v, 39), andveihan vel andvaikjan adversari 
(Rom. vn, 23). '» 

« Annolatio 2. — Quod autem Gothus etiam verba, 
quz dativum regunt, in passivo personaliter usurpet, 


jam ſuit $ 477, 2 animadversum; $ed quandoque 


etiam ea, more. romano, impersonaliter adhibet, ut 
cum mihi parcitur vertit Mth. ix, 47 bajoþum bair- 
gada, coll. $ 234. » 

$& 225. Relatio pertinentie inter duo objecta 
exislens per vair þan fieri et visan esse (in sortem), 
indieatur, quorum prius quandoque per possidere, 
posterius vero habere latine verli polest, dalivo 
Subjecto evadenle : Mth. v, 22 8aei qiþÞiþ broþr 8ei- 
namma raka / skula vairþiþgaqum þ ai; Me. xi, 13 
warjamma (rivoc) ize vairþiþ gens? Luc. xix, 9 him» 
ma daga naseins pamma gyarda varþ; Rom. 1x,9 


-vair þiþ sarrin ( th Sappa) sunus Sara possedit 


filium; vu, 5 gens vairþiþ vaira anþaramma (&v0pi 
ereipw); 4; x1, 25 daubei gun;ala isracla varþ; 
Cor. Il, vi, 16 #is vair pand mis managei; Mc. 1x, 21 
wan lagg mel ist, ci ata varþ imma? — Luc. vm, 
42 dauktar ainoho vas imma; 1x, 38, coll. vn, 12; 
Me. x11, 37 waþro imma sunus ist; Luc. xx, 44; Me. 
n, 2wapro pamma þata (is!); Luc. n, 14 vulþus 
in haukis/jam guþa (sjai)! Tim. I, 1, 417; Luc. x, 
5 gavair þi hamma gyarda (sijai)! xix, 34 ſraujin 
þaurſts þis ist dominus ea opus habet; vii, 41 tvai 
dulgis skulans vesun dul gahaitjin ainamma; Rom. 
1x, 2 8aurgu mis ist mikila; Cor. I, vi, 4 managa mis 
frauains du izvis (ist); Thess. II, wm, 2 nist al laim 
(n&vrwv) galaubeins. . Huc pertinet formula wa mis 
vel uns jah bus? & 255, 2. 

$ 226. Substantivis, que sive radice ive signifi- 
catione verbis paragrapho 224 laudatis conveniunt, 
dativus loco genilivi, quem fert Graecus, ſrequenter 
conjungitur : Rom. x1, 34 was imma (avrov) ragineis 
vas? Mc. 11, 28 ſrauja is! 8a sunus mans jah pamma 
sabbato (69 o.); Is, 55 jabai was vili ſrumisls visan, 
gijai al laim (ra@vruv) andbahts; x, 44 — allaim 
skalks ; Joan. 1x, 27, 28 jak jus vileiþ ham ma («v- 
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rov) 8iponjos rair pan. — þu is siponeis hamma; 
Luc. x, 29 was is! mis (uov) newundja? Joan. x1x, 12 
ni is ſrijonds kaisara (Kaioazpes); Tim. I, v, 22 ni 
gamainja 8iais ſravaurhiim; Il, mm, 10 galaisia is 
laiseinai meinai; Luc. v, 10 vesun yadailans 8 ei- 
mona; Cor. I, x, 20; Cor. II, vi, 14, 45 ni vair þaiþ 
gajukans ungalaubjandam, unte wo dailo ga- 
raihtein miþ ungaraihtein, aiþþau wo gamainduþe 
liuhada miþ riqiza, vouh þan samagizze zristau 
miþ bailiama, aiþ þau wo daile galaubjandin miþ 
ungalaubjandin ? Sic etiam adest Joan. xvin, 15 sa vas 
svaikra kajaſin (rob Kaicya), et dativo alque geni- 
tivo promiscue usurpatlis : Mc. vi, 3 niu pata is 8a 
timrja- sa-Sunus marjins iþ broþar iakoba jah iuse 
jah iudins jah 8eimonis, ubique Graco geniti- 
rum adhibente. Coll.$$ 250 annot. et 227 annot. 


$ 227. Plura e verbis $ 224 et 249 memoratis 
accvsativum rei et dativum personz regunt, ut sumt 


verba dandi, relinquendi, tradendi (anafilhan), con- 


cedendi ( ſragiban), promittendi ( ſairhaitan), pro- 
dendi (galerjan), debendi (skulan), afferendi (atbai- 
ran), reducendi (gavandjan), impouendi (lagjan [Me. 
vu, 32 accusativus kandau est pro haudu], galagjan, 


 analagjan), gravandi (dragan) , parandi ( manvjan ) ; 


negandi (varjan), capiendi, cedendi (afſmaitan), 
abscidendi (aſslahan), educendi (aſslauþjan) ; osten- 
dendi (taiknjan, ataugjan), indicandi (insakan), ma- 
nifestandi (gakannjan), revelandi (andhuljan), expli- 
candi (andbindan), sustollendi, elevandi (ussakan), 
respondendi (andhaſjan), dicendi, narrandi (merjan, 
zpillon ), annuntiandi , evangelizandi ( vailamerjan) , 
scribendi (gameljan). 

« Annolatio. — Hanc constructionem etiam sxpe 
adhibet Gothus, ubi Grecus genitivui ex substan- 


' tivo dependentem usurpavit : Mc. vu, 25 lagida fig- 


grans in ausona imma (avrov) d-gitum misit ei 
in aurenm, gr. digitum misit in aurem ejus; v, 30 was 
mis (uov) taitok vastjom? Luc. 1, 76 manvei vi- 


| gans imma (aro); 1v, 20 allaim (ravruv) veaun 


ahugona ſairveitjandona du imma ; Joan. 1x, 32 was 
uslukiþ augona blindamma gabauranamma 
(rughov yeyevvnpuevor); x, 21; xvi, 10 paitrus aſmai- 
mail imma (avr0v) aus0 laiharo ; xix, 2 vippja 
galagidedun imma (aro) ana haubid; x, 3 
marja gasalboda ſfotuns iesua (795 Ingo); Tim. II, 
v, 10 veihaim (yiwv) ſotuns prok, sed Joan. x11, 
12 est usþvoh ſotuns ize, sicut et Luc. 1, 27 þizei namo 
iozef vas (cujus {nomen erat Josef), contradicente 
Greco (4 5vope 7). Coll. $ 250 annot.» 

$ 228, Verba cum prepositionibus dativum regen- 
tibus composita dativum et ipsa gubernant, ea potis- 
8imum, quz cum miþ componuntur : mipþushramjan 
(Mih. xxvn, 44 þai miþushramidans i mm a; Gal. x11, 
20), mi þanakumbjan (Me. 11, 15 motarjos miþanakum- 
bidedun iesua; Luc. xiv, 10), miþsokjan (Me. vin, 11 
duqunnun miþsokjan imma), miþgaggan (Mc. xv, 41 
managos mi piddjedun imma; Luc. vil, 11; xt, 25), 
miþſaginon (Luc. 1, 58), miþrodzan (Luc. 1x, 50), 
miþztandan (Lug. 1x, 32), miþmatjan (Luc. xv, $; 


Cor. I, v, 11), miþgavisan (Rom. xn, 16), miþþin- 
danon (Cor. I, iv, 8), miþskalkinon (Phil. n, 22), 


 miþsandjan (Cor. II, vin, 48; x1, 48) miþlitjan (Gal. 


u, 13), miþgaqiujan (Eph. n, 5), miþurreisan (Col. 
m, 4). Rarivs autem cum »liis prepositionibus com- 
posita, ut: atstandan (Me. xrv, 47), atligan (Rom. vn, 


. 48), atrisan (Rom. vu, 21), attiuhan (Luc. xix, 35). 


Imo etiam post nomina cum prapositionibus com- 
posita dativus usurpatur : miþſrahunþans conser- 


vus Col.rv, 10; Philem., 23, miþgasinþa Cor. I, vin, 


19 cod. A; uss!ass Cor. I, xv, 12 (usstass dauþaim). 

« Annotalio, — Hec constructio, quam Gothus e 
Greco imitatus est, in priori versionis parte non 
nisi rarissime, ſrequenter autem in posteriori occur- 
rit, nempe in Luka et in epistolis, hic etiam non 


- przeunte Grzco ( ut Phil. u, 22); primitus enim 
pr:epositio e verbo separata nomini praponebatur : 


Mc. v, 37 miþ mis afargaggan ( ouvaxoloudiour 
ave); vil, 2 miþ mis vesun ( mpogpivoucti por); 
Ix, 14 sokjan miþ imma ( ov{nreiv ers ); 1x, 4 rod- 
jan miþ iesua (ov)aev 79 Inood). Sic etiam Luc. xv,6 
ſaginoþ miþ mis ( ovyxapire por ); Cor. Il, wn, 22 
insandidedun miþ im ( ovwintu\ev avroic). » 


$ 229. Nonnulla vyerba tum accusativum, tum da- 


tivum reguat; quod scilicet fit, _ 


q) Significatione non mntata : usqiman oceidere, | 


dat. : Mth. x, 28 ni ogeiþ iavis pans usqimandans 
leika þpatainei iþ saivalai ni magandans usqiman ; 
Mc. m,G6; vi, 49; is, 31; Luc. vin, 33; Joan. 
vi, 25; vm, 22, 37; xvm, 32; Thess. 1, wu, 15; 
accus. : Mc. x1, 5 sumans usqimandans; Joan, 
wit. 4, 19. 20; vm, 40; non certo Joan. xvi, 2. 


Fraqistjan corrumpere, perdere, dat. : Mth, x, 28 | 


ogeiþ þana magandan jah saivalai jah leika ſra- 
gistjan; 39; Me. vin,5$; Luc. xvi, 29; Rom. xiv, 15; 
eliam $simplex qgistjan Luc. 1x, 56; accus. : Luc. 
xVv11, 27 midjasveipains ſraqistida allans; non cerio 
Me. 1, 24; Luc. iv, 34; 

Usvairpan ejicere, expellere, dat.: Me. 11, 22 ( un- 
hulþom ); 1x, 47 ( augin ); x11, 10 ( staina.); Rom. 
x11, 42 (vaurs/vam) ; Gal. rv, 30 ( Þiujai ); Accus.: 


Mec.. vir, 22 ( unkulpons) ; Me. 11, 45; vi, 26; x1, 15 


( þans ſrabugjandans ) ; 

Usdreiban ejicere, dat. : Me. v, 10 (im); Luc. 
Ix, 40, 45; accus. : Mc. 1x, 18 (ina); 

Uſarskadvjan obumbrare, dat. : Mc. 1x, 7 ( milkma 
im); Luc. 1, 35 (makts hauhistins þus); accus. : Luc. 
Ix, 34 ( milkma ins ); 

þiuþjan benedicere, dat. : Mc. x, 16; Luc. 1, 29; 
n, 28, 34; accus. : Luc. 1, 64; n, 34; vi, 28; Rom. 
x11, 14; | 

Iareitjan exprobrare, dat.: Mih. x1, 20 ( baurgim ); 
xxv11', 44 (imma ); Mc. xv, 32; Acc. : Rom. xv, 3 
( þuk); y 

2) Signiſficatione mutala : andhaitan, dat. confiteri 
aliquem magistrum, aliquam doctrinam, ipsins disci- 
pulum $e profiteri : Mth. x, 32 8aei andhaitiþ mig— 
andhaita jah imma; Tim. I, vi, 12, andhaikhaist bam- 


ma godin audhaita; Mb. vu, 23 andhaita im, þa- _ 
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HAT. 
'ei ni Sw kun þa izvis; Luc. n, 38 andhaihait frau- 
fin; x, 21; accus, declarare, proclamare, confiteri ali- 
quem ut aliquid : Skeir. V, a va andvair þja attins 


jak gunaus andhaitan ; Joan. 1x, 22 jabai was in a 


andhaikaiti zrisiu ; Rom. x, 9; 

'  Anahailan, dat. inclamare, vituperando clamare : 
S$keir. VIII, b andhofun jainaim anahaitandam im, in 
þizei ni atiauhun ina , ni andsitandans jainaize unse- 
lein Þize anahaitandane im ; accus. luvocare: Cor, Il, 
I, 23 veitvod guþ anahaita; 

Gazsakan, dat. increpare : Mth. vin, 26 gasok vi n- 
dam jah marein; Mc. i, 39; Luc. iv, 39, 41; vin, 
24; 1x, $5; xvu, 3 ; accus. arguere : Joan, vin, 46 
was izygra gazaki þ mik bi fravaurkt ; xvi, 8; Tim. I, 
y, 20; Tit. 1, 9, 11, 13; 

Ugkiuzan, dat. rejicers, ab'icere : Lnc. xx, 17 stams 
þemmei uskuzun timrjans ; 1v. 29 uskueun imma; 
accus. probare : Thess. I, v, 21 all wkiusaih, 

Fullaſahjan , dat. Satisſacere, placere,-$ervire : Me. 
xy, 15 peilatus vilda þizai managein ſullaſahjan ; 
Luc. iv, 8 gu þa ainamma ſullaſahjais ; ace. $atis- 
facere, convincere; Sk-ir, VII, d iexus 8iponjans 
ſullaſakida; 

Varjan, dat. prohibere : Me. 1x, 38, 39 $eroum 8u- 
mana in peinamma namin nedreibandan unhul bons jak 
varidedum imma; iþ iesus gap * ni varjiÞ imma; 
Luc. 1x, 49; accus. retinere , detinere, amovere : 
Mc. x, 14 fetiÞ þo barna gaggan du mis jak ni varjiþ 
þo; Luc. xvm, 16. In !oco Lure. x, 26 pamma ni- 
mandin af þus vastja jak paida ni varjais, paida a 
nimandin pendet ; 

Bileiþan, dat. relinquere, dimittere : Mith. xxvn, 
66 duwe mis bilajat; Me, x, 7; x1, 19 (bilaiþ ge- 
aai), 20, A, 22; xiv, 52 (bilaiþ þamms leika ); 
xV, 34; Luc. v, 28; Joan. x, 12; xvi, 28; Tim. 
il, uv, 10, 16; accus. relinquere ( gall. laigser (a) :; 
Lue. xv, 4 niu bileiÞþiþ þo niuniekund jah niun 
lamba ana auþidai ; Tim. Il, iv, 43 kakul bilaih in 
trauadai ; Joan. x1v, 27 gavair þi bileiþa iavis, Hinc 
Rom. 1x, 29 ſrauja s@baoþ bilaiþ unsis ſraiva du- 
plex dativus maxime conspicuus est, sed explicari 
non poet , $i wnsis ut accus*tivus haberetur, Accu- 
sativus et dativus quandoque promiscue usurpanlur : 
Joan. vuu, 29 ni bilaiþ mis ainamms alla et xv1, 32 
mik ainana bileiþiþ. | 

« Annotatio, — Verba, que dativum et genitivum 
regunt, vid. $ 236 annot. 2 

$ 230. 4) Prater dativum quamdam subjecti acti- 
viiatem exprimentem, aller est dativus, quem dati- 
- pum commodi ef incommodi vocant , quo Scilicet com- 
modum vel incommodum, l=litia, honor, etc., objecto 
evidam , communiter pers0nz , Allribuitur : * Me. 
vin, 49 fimſ klaibans gabrak fimſ pusundjom; Luc. 
1, 8 guþ mag us stainam urraisjan barna abrahama; 
x, 43 dugjaima allai þizai manazedai matins; 55 
gavaurkjaima hleiþros þrins, aina þus jah aina mose 
jak aina helijin: x, 11 ſoluns unsarans aſhrisjam 
izvis (in vos, gall. sur vous ); xv, 30 uſsnais{ imma 
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stiur þana alidan; xx, 38 allai imma liband ; Joan, 
xvin, 57 yam in pamma ſairwau ei veitvodjau 8unljai; 
Rom. vii, 4 aſdauþidai vaurþuþ vitede (legi, quaz 
in vos non jam dominatur) — ei akran bairaime g u þa 
( ad honorem, l|elitiam Dei ) ; 21 bigita nu vitoþ vil- 
jandin mis goþ taujan; vui, 4 ni raikt varyiþos 
þaim in arislau ; x1, 27 80 im ſram mis (riggua; xiii, 
3 reiks ni sind agis godamma vaursiva ak ubilam- 
ma; Cor. I, iv, 9 fairveil{ vaur pum þizai manase 
dai; ix, 2 jabai an þar aim ni im apauslaulus aiþ bau 
iavis im; x1, 2!) gaei matjiþ jah drigkiþ wnvair baba, 
staug 35s 8ilbin matjiþ1; xvi, 4 gabevwr þbata þaim 
veiham;Cor.Il, u, 6 ganah bamma svaleikamma 
andabeit ( ubi dativus non pendet a ganah, quod ac- 
cusativum regit); x11, 7 atgibana ist mis hnuto leika 
meinamma; 14 ni skulun barna ſadreinam 
huzdjan, ak fedreina bar na m; Gal. vi, 14 þairh azristu 
mis ſairwus ushramiþs-ist jak ik (airwau; Phil. 1, 
27 gamana arbaidjaiþ galaubeinai airaggeljons. 

« Annolatio — Quandoque etiam Gothus dativo 
commodi pasl Subslantiva ulitur, ubi Grzcus geniti- 
yum, vbjectivum precipue u$urpat ; Luc. 1, 52 liu- 
had du andhuleinai þiudom (#9-@») ; Cor. I; w,A35 
avilind uſaras3jai du vulþau guþa (0%); xt, 28 
saurge mein: allgim gikkesjom ( raowy trakn- 
awy ); Tim. 1, uv, 12 frisahts sijais paim galaub- 
jandam (ray nwray) ; 1, 16; Rom. x1, 12 missadeds 
iae gabei ſairwau jah vanins ize gabei Hiudom(v.13 
autem adest ſairwaus). Vice versa Luc. 1, 45 vair þiþ 
uslauhis þize rodidane genitivus usurpatur pro 
TE\giwors THis Lehenhnpivocs ; Coll. & 227 annot. » 

2) Huc referendi sunt casus , ubi, constructione 
medialem $ensum leviter prz $e ferente, dativus pro- 
nomiais personalis verbo adjungitur ad indicandam 


relationem actionis ad subjectum : Mth. xxvn, 4 fra- 


raurkta mis ( tpaprov); Lue. xv, 18; Me. vin, 45 
alsaiwih izvis ( Sewers ) videte vobis ; Luc. xvi, 9 
ibai Þagk þus ſairhaitis ( x&ow Ext); Phil. m, 47 
mundoþ izvis ( azoneirs) pans sra gaggandans ; Mth, 
x, 26 ogan 8is ( ;of:iabar); Me. xiv, 41; Luc. xix, 
21 ; Joan. 1x, 22; xn, 45 et probabiliter etiam Me. 
xV1, 6 ni faurkteiþ izvis ut dativus habendum est, 
coll. $1478, 2) aa ); Luc. 1x, 12 bugjaina 8is ( £3 pwr) 
matins ; xVIll, {1 sis ( tpos tavroy) þo bad; xvi, 6 
uim þus bokos ( 09 76 ypapun ). 

« & 231. Aunotatio 1. — Scopus non dativo , $ed 
przxpositione du ( cum dat. ) et In ( cum accus. ) go- 
thice exprimitur, vid. $ 246,3) a) et 6b). 

« Annotatio 2. — Utrum vero Gothus constructio- 
nem grecam , qua £cilicet dativus loco yrs cum ge- 
nitivo ( ſram cum dat. vid. $ 245 annot. 3) passivis 
conjungitur, imitatus $it, certo dijudicari nequit. In - 
gratiam aſſirmativz «ententiz afferri potest Mth. v1, | 
alsaiwiÞþ armaion izvara ni laujan in andrair þja manne 
du saiwan im ( v:abnver avroi; ), et vs. 5 in gaqumpim 
bidjand ei gaumjaindau mannam ; $ed tamen ex pv- 
Steriori loco, ubi gaumjaindau greeo pavoc, et etiam 
intransitivo respondet, hoc concludi potest, quod 


yerlunt, Inerpr. 
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sanven etiam intransitiva significatione, id est appa- 
rere, videri, gaudeat, ut Cor. I, xv, 6 gasaiwans ist 
managizam þau fiſhundam ; et $ic etiam vs. 5 et Tim. 
I, m, 46 ataugids is: quoad significationem necessa- 
rio vertendum est, conspectus est, apparuit ( gall. 
il s'est montre), ubi reipsa kefin et aggilum in dativo 
construuntur. Difficillime autem ad passivum $en- 
gum accedit Joan. v1,45 et Luc. 1x,17 þatei afliſnoda 
' þaim matjandam, quod reliquum est, quod super- 
fuit iis edentibus, Qiþan ist aim airizam Mih. y, 
21 maniſesle vertitur : dictum es! majoribus. Pro- 
pter Rom. vit, 10 ubi bigitana varþ mis anabusns non 
significat : inventum fuit a me, sed : innotuit mihi, 


posset etiam in Cor. Il, xn, 20 og ibai auſto bigitai- | 


dau izvis 8valeiks 8ve ni vileiþ mik dativus izvis pro 
yobis, propter vos, haberi, nisi bigitaidau izvis ad 
bigitau izvis oppositum interpretationem : inveniar a 
vobis, probabiliorem redderel. Sed Mc. x1, 17 razn 
mein razn bido haitada allaim þiudom vertitur : 
domus precum omnibus gentibus yocatur ( Coll. Tob. 
11, 41 et Maceab. I, vn, 37). » 

$ 232. Quod antem dativus etiam ad determinan- 
dam locum, tempus et mensuram, ad quem etiam da- 
tivus post comparativos reſertur, necnon et instru- 
mentum, modum et causam' usurpetur, vid. jofra 
$ 239 «94. 


C. GeniTivULs. 


& 233. Gemitivus intimam et necesgariam con- 
nexionem duorum objectorum, necnon exislentiam 
alius in, sub vel ex alio indicat, unde proprie est 
cau-alis (vid. & 239. 1). De genitivo a subslantivis, 
numeralibus, adjectivis neutris et pronominibus at- 
que etiam a superlativis dependente jam diximus, 
ubi de respeciu altributivo sententize locuti $umus 
(8 216); itaque, respectu causali alias remiss0 
($ 329), ;nobis nune tractandum reslat de genitivo 
parlitivo et pos8essivo, in quantum a verbis et adje- 
ctivis regitur. 

& 254. Respectus possessionts, quo Scilicet oslen- 
 ditur pertinentia alicujus, vel exislenlia ex aliquo 
exprimitur _ 

4) Simpliciter per visan : Cor. 1, x, 26, ſraujins 
ist (pertinet) airþa; Luc. xx, 35 warjis Þize vair- 
þiþ (ut futurum To visan, £orac) gens? Mc. 1x, 41 
zrislaus 8ijuþ; Rom. vi, 9; Cor, Il, 1,12;1, x, 
7; Thess. I, v, 5 ni siuþ nahts ni rigizis; Mc. x, 
14 þize is! þiudangardi guþs; Luc, xvi, 16; y, 3 
skip ras 8eimonis; 1x, 55 niu vituþ wis ahmane 8i- 
juþ? Joan. xv, 19 jabai þis ſairwaus reseiÞþ, 8i 
mundi essetis, ex mundo (tx 795 #60poy) ; xviil, 37 
wazuh saei is! $unj08 (ix rhs @uIias) hauseiþ 8i- 
bnos meinaizos ; x, 16 lamba ni sind his avistris (i 
Tis «&v\ig); Rom. 1x, 16 gaarman ni viljandins, ni 
riinandins ak armandins guþs (is), id est pendet 
HW 

« Annolatio 1. — Hinc Cor. I, xv, 23 þat zristaus 
h#Chris1ti (ad Christum pertinentes), et sic praxcipue 


cum neutro : Me. xn, 17 þo -kaisaris; vin, 33 ; Luc. 
1, 49; Cor. WI, xr, 30 (vid. 8upra $ 495, IV, 3). 


« Annolatio 2, — Paulo audacius Rom. xiv, 19 r& 
Tis elpivns — 7% tis oizodopis gothice circumseribi- 
tur þoei garair þjis sind laistjaima jah þoei timreinais 
sind in uns miss0, cum non signiſicet ; quod ad pa- 
cem et zdificationem pertinet, tod ad pacem et @- 
dificationem ingservit. 

« Annotalio 3. — Pro þis ſairvans visan adect 
Joan. xv, 19 us bamma fairway visan. » 

2) Per sves visan proprium esse, pertinere, veihs 
visan $sanclum eg8e : Joan, x, 12 hairdeis þizei ni 
sind lamba 8vesa, bileiþiþ lambam; Luc. n, | 23 wa- 
auh gamakundaize uslukands giþa veihs ſraujins 
(xvpic) haitada. 


3) Huc reſeruntur etiam skula visan debitorem cs86, 


vair fs visan dignum es86 : Mih xxv1, 66 skula dau- 
þaus ist; Mc, 11, 29 skula is! aiveingizes ſrava urk- 


tais; Mih. x, 37 gaci ſrijoþ altan wſar mik, nit - 


meing rairþs; Luc, x, 7 vairþs is vauratvja mite 


dons; Phil. 1, 27; Tim. I, 1, 45; rv, 9. Hine vair- 
| þana briggan diguum redderse : Thess. Il, 1, 11 izvis 
vair þans briggai þizoslaþougis.guþ. 

4) Genitivrur etiam regunt verba qua contra 


rium posses$ionis significant ; {avs vizan Solutum 
esze, ſreis visan liberum esse, ſrame þeis vigan lougin- 
quum esse; hinc etiam ſrijana briggan liberare, ga- 
hrainjan purilicare, leikinon el gahailjan nanare, hail- 
Jan ik 8anari. Hue referendum egt etiam ofholon cum 
genitivo personz fraudate et accugative rei, que 
fraudatur : Cor. I, 1x, 21 ni- visands vitodis latis 
guþs ; Rom. vu, 3, frija ist þis vitodis; Eph. iv, 48 
Þiudos gaggaad frama þyai libainais (vicandans); nu, 
12; Rom. viu, 2 vitoþ akming ſrijana brakia mik vi- 
todis ſravaurkiais ; Tim, I, 1, 24 jubai was gahrain- 
jai 8ik þize, vairþiþ kas gaveihaiÞ; Lue. v, 15 ge- 
runnun hiuhmans managai leikinon ſramimmazgauhis; 
vin, 2; vi, 18 gemun hailjan 5ik sauhie; Luc, nix, 
8 jabai wis ws (cujus quid) aſholods, fdurſalþ ſre- 
gilda, 

« Annolalio 4, — Eo etiam modo in ſragweutario 
loco Cor. I, vu, 5 verbum golbicum graco &moore- 
peiv respondens constructum est, cum objecium 
izvara miss0 vil, licet verbum ipsum hbic anamahijes 
ſverit, quod Me, x, 19 pro &noorepet» ponitur, gine 
discrimine usurpetur, vel etiam Luc, i, 14 accusa- 
tivum regat; Tim. I, vi, 5 © uw THustrands causa 
&rogrepnpives wndcins per of hammei gatarnida ist 


8unja circumscribit. 


« Annotatio 5. — Yerba supra laudaia etiam cum 
af et dativo construuolur : Gal. y, 4 lausai gijuþ af 


zristau; Cor, II, vu, 4 hrainjam unzis af allamma 


bisauleino. Apud Luc. vi, 241 genilivus et af promi- 
SCue usurpantur : gahailidg managans af s@ulitim, 
aſslahim jah ahmane ubilaize. Galausjan semper 
cum us (vid. glo+s. ( h. v. ), {ausjan autem cum af 
(Mib, v1, 45) construuntur; galausiþs im etiam cum 
dativo C 224, 1. 9 | 

$ 235. Respeclus pariitivus adest, ubi actio subje- 
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eti non ad totum objectum extenditur, sed tantum 
ad quamdam eus partem ; Germani hunc sive per 
aus, sive per arliculi omissionem, sive per von ex- 
primunt, Gothi vero per genitivum * : Me. vin, 12 
jabai gibaidau kunja þamma taikne (+ignum, on- 
petov); Luc. xx, 10 insandida du aurtjam skalk, ei 
akranis (e ſructibus, «7-6 rob xaprov) pis veinagar- 
dis gebeina imma; Mc. x1, 2— 2i at vaurstvjam nemi 
akranis þis veinagardis ; Joan. vi, 11 gadailida þize 
ſisxe ( de piscibus, #: Tov &apiwy) 5a filu 5ve vil- 
dedun ; 26 matideduþ- þize hlaibe (de panibus, «x 
rov prev) ; 50, 51 ; Cor. I, x1, 28 sva þis hlaibis 
(de pane, #x rob prov) matjai jah þis 8 tiklis (de ca- 
lice, #x rob rornpiov) drigkai. 

Imprimis cum khaban el visan, comitante n gatione: 
Mth. 1x, 36 lamba ni habandona hairdei s (rowivs); 
Me. iv, a ni habaida diupaizos air þos (iv); Joan. 


Ix, 41 iþ blindai veiseiþ, ni habaidedeiþ ſfravaurh- 


tais (@4papriav); Luc. 1, 7 ni vas im barne (rixvoy, 
gall. Cenſant); nu, 7 ni vas im rumis (rtoros) in 
_ sladg. Hinc etiam Me. xu, 19 barne ni bilaiþ et 
_ Lue. xx, 34 ni biliþun barne. 

Huc venit visan cujusdam esse , inter plures 
| exe : Mih. xxvi, 7> jak þu þize is (et tu (illorum 
es ); Mc. xiv, 69; Joan. x, 26; xvi, 147; Tim. I, 
1,49; II, 6, 45; et inde eo modo þai þiudo, hi ad 
Paganos pertinenles, hi Paganorum, Mth. v, 46; 
vi, 7 explicandum esl. 

« Annotatio,— Verumtamen hic etiam szpe accu- 
sativus occurrit : Cor. I, 1x, 7 was 8atjiþ veinatriva 
jak akr an þize ni matjai, quia Toy z«prov Pro & tov 
xaprov legit. Quamvis Mc. 11, 23 et Luc. vi, 1 t- 
Mecv Tove ore yves ſerat, attamen non akse, 8d ahsa 


ponendum esset. His adde Mc. 1v, 5 ni habaida air þa 


managa; Luc. vin, 6 ni kabaida qrammiþ a; Mc. iv, 
6 ni habaida vaurtins; Luc. vin, 43; Joan. xv, 22 ni 
gemjau jah rodidedjau du im, ſravaur ht ni habaide- 
deina. Ubi autem genitivus sing. et accusativus plur. 
forma conveniunt, quisnam horum casuum sumen- 
dum it, incertum remanel, sic Joan. xv, 22 inilons 
xi haband, ubi inilons alias equidem, collato greco 
wpoparey, ut genitivus habendum esset, propter pra- 
cedens fravaurkt ni haband ut accusativus spectan- 
dum est, coll. vs. 33 in þamma ſairwau aglons ha- 
baid, vbi etiam pluralis greco singulari (9) re- 
spondet. Apud Joan. xvi, 14, 15 adhibetur us : us 
meinamma (tx rod 6uod) nimiþ. » * 

& 236. Huc adducenda $sunt verba participandi, 
langendi, proficiendi, atendi, etc. : Cor. l, x, 21 ni 
maquþ biudis ſraujins fairaihan (perexerw) jak biu- 
«is skoksle; Tim. Il, 1, 6 arbaidjands air þos vaurst- 
1a 8kal ſrumis{ akr ane andniman (utra)autuvv). 

Luc. xx, 20 ei gaſaiſaheina i s vaurde (ini).a5%wvra 
ervrov Weywy); 26; Mc. xiv, 51 gripun is (xparovor 
evr6v); Cor. I, vn, 5 ei ni | ſraisat izvara (rtepatn 
vas) atana. 

Cor. I, x, 17 affai ainis hlaibis jah ainis stiklis 
brikjam; II, m1, 12 habandans svaleika ven managaizos 


bal þeins brukjaima; 1, 47; Tim. 1, 1, $; Skeir. V, 
a. Hinc in passivo Col. 1, 22 þairk þatei i.s brukjai- 
dau usurpatur (coll. & 224 annot. 2); Luc. xx, 35 
rairþai sind jainis aivis niutan jah uss1as8@is us 
dauþaim ; Philem. 20 broþar, ik þeina niutau in 
ſraujin; Mc. 1x, 1 sind sumai þai ize ni kausjand d u u- 
þaus (beverov) ; Luc. xiv, 24 kausei þ þis nahtam a- 
lis (Stinvov). | 

« Annotatio, — Plura herein verborum dativum 
vel accusativum etiam regunt : Joan. vir, 32 ei ga- 
ſaiſaheina ina ; Mc. 'x1v, 44 greipiþ þana, coll. 46; 
Skeir. Il, b ni þanaseiþs iudaivickom uſarrannei- 
nim jah sinteino daupeinim brukjan usdaudjaina. 
Tim. 1, v, 23 vcinis leitil brukjais, veinis genitivus 
partitivus esse ab l[eitil dependens et brukjan accusa- 
livum regere videntur , sed Cor. 1, x, 30 ans/ai mo- 
dalis est, addito tamen, quod interpres x«ps male 
intellexerit, cum þagka poni debuisset ; Luc. 1x, 27 
et Joan. vin, 52 kausjun dau þau adest, dum kaus- 
jan in sensu probandi accusativum regit, vid. Luc. 
xiv, 19; Cor. ]l , xm, 3; necnon et ſraisan tentare 
et probare cum accusativo communiter construitur : 
Mc. vin, 11; x, 2; xn, 45; Luc. xx, 23; Joan. vi, 6; 
Cor. II, zm,5,» | 

$ 237. Insuper ſulls plenvs, ſulls vair þan et- ſullnan 
plenum esse, ſulljan implere, gasoþjan 8atiare, salu- 
rare sad ilan $aturari; et in sensu contrario : þarbs 
indigens, þaurban et vans visan indigere, þaurſts ist et 
van ist 0pus est (cum dativo personz, cui opus est) : 
Me. vin, 19 wan managos tainjons ſullos gabruko 
uanemup ? Luc. iv, 1 ahmins veihins ſulls :'xv1, 20 
banjo ſulls; v, 12; Joan. x1, 3 gerds ſulls varþ dau- 
nais; Luc. iv, 28 ſullai vaurþun allai modis; v, 
26; v1,11; Luc. 1, 40 barn :vin pnoda ahmins ſull- 
nands jah handugeins;1, 41, 67; Tim. Il, 1, 4 fas 
hedais usſulluam; Rom. xv, 13 guþ ſulljai izvis al- 
laizos-ſahedais; Joan. vi, 15 gafullidedun tvalib tain- 
jons gabruko; Cor. Il, vu, 4 usſwliÞþs im gaþlai- 
htais, uſarſulliþs im ſahedais ; Mth. xxvu, 48; 
Me. xv, 36; Luc. 1, 15; Col. 1, 9; Thess. II, 1,11; 
Luc. 1, 55 gredagans gaso bida þiuþe; xv, 16 gairni- 
da sad itan haurne; xvi, 21. 

Luc. 1x, 11 þans þarbans leikinas8aus gahailida; 
Mth.-v1, 8 vait alta izrar þizei þaurbuþ; Cor. I, xu, 
21 þeina ni þarſ ; 22; Tim.l, 1v, 3 gaþarban mate, 
Mth. 1x, 42; Mc. n, 17; Luc. xv, 7; Joan. xi, 29; 
Cor. Il, ur, 1; Thess. I, iv, 12; Cor. Il, xn, 13 wa 
is!, Þize vanai veseiþ ; Mc. x, 21 ainis þus van isl; 
Luc. xvin, 22; Luc. xix, 34 fraujin þaurſts þis is. 

« Annotatio 1. — Cor. 1, x, 25 legitur allis ik 
gaþardbiþ, quod converli posset : omni se abstinet 
(gall. $'abstient de tout); hic tamen allis fortasse £i- 
gnilicat omnioo, quemadmodum grecum Tavrz et 
ipsum allis apud Mth. v, 34 et Cor. I, xv, 20. 

Annoltatio 2. — Ad gasoþjan -conjungitur etiam 
instrumentalis : M2. v4, 4 waþro pans mag was ga- 
s0þjan hlaibam ana auþidai ? » 

$ 238. Genitivus etiam plurimis verbis conceditur, 


(1) Galli genitivo etiam ulimur : Cette generation demande des signes ; afin qu'on lui donndt des ſruits 


de 3a vigne, elc. Interpr. 
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quz metaphysicam operationem in eodem respectu 
designant, 8cilicet : 

1) Luston concupiscere, gairnjan desiderare : Mth. 
v, 28 8aiwan qinon du [us(o0n izos; Me. x1, 5 frauja 
þ is gairneiþ; Luc. xix, 341; Cor. I, 1x, 14; Phil. n, 
26; Tim. I, mn, 1; v1, 40; 

2) Bidjan petere, fraihnan interrogare, beidan spe- 


ctare : Mth. xxv1, 38 iosef baþ þis leikis ieouis; 


Me. vi, 24; x, 38; Luc. xiv, 32; Joan. xiv, 14; xvi, 
23; Cor. I, 1, 22;1l, xm, 9; Mc. iv, 140 frekun ina 
þizos gajukons; x1, 29 ſraihna izyis ainis vaur- 
dis; Luc. xx, 40; Joan. xvi, 23; xvin, 24 ; Mth. x1, 
3 anþaris beidaima (hinc Luther in ejus versione : 
sollen wir eines Andern warten); Mc. xv, 43 iosef 
vas beidands þiudangardjos guþs; Luc. 1, 21; n, 
25; Gal. v,5; Skeir. V, a; | 

« Annotatio 1. — Cum bidjan pronominale neu- 
trum etiam ia accusativo ponitur, vid. { 220, 4, a).» 

3) Karist et simpliciter kara s0llicitat * (cumaccu- 
sativo person#), unkarja visan negligentem esse, yavei- 
80n anxiari, $0llicitari, fairveitjan sollicitari, altendere, 
atsaiwan intendere, cavere, bisaiwan attendere, haus- 
jan audire, aurem prebere : Joan, x, 13 ni karist 
asni þize lambe; xn, 6; Me. x1, 14 vitum þatei ni 
kara buk manshun; Tim. I, iv, 14 ni unkarja sijais 
þizos anstais; Mih. xxv, 43 ni gaveisodeduþ 
meina; Luc.1, 78; vn,16; Cor. ll, rv, 18, ni ſairvett- 
jan þize gasaiwanane ak þize ungasaiwanane; 
Tim. I, 1, 4 faurbiudais ei ni atsaiwainas pille jah 
gabaur þivaurde andilausaize; rv, 4; Tit. 1, 14; 
Me. vin, 45 8aiwiþ ei atsaiwiþ izvis þis beistis fa- 
reigaie (videte ut caveatis — ); Rom. x11, 17 bizai- 
wib godis in andvair þja manne allaize; Luc. 11, 47 
hausjandans is ana ſrodein is usgeisnodedun; Joan. 
vi, 40 managai hausjandans Þ ize vaurde; x, 16 
lamba hausjand sti bnos meinaizos; xvili, 37; xix, 
13; 

« Annotatio 2. — Gakaran curare, administrare, 
accusativum regit : Tim. 1, 1, 5 jabai was seinamma 
garda ſauragaggan ni mag, waiva aikklesjon guþs 
gakarai ? Atsaiwan in sensu attendendi, providendi, 
curandj etiam accusativum gubernat : Gal. vi, 4 at- 
$aiwands þ uk sil ban ibai jah þu ſraisaizau, vel cum 
du construitur : Tim. I, 1, 16 atsaiw du þus stlbin 
juh du laiseinai; 8ignificans autem cavere, cum 
-ſaura et dativo ponitur : Mth. vu, 15 atsaiwiþ faura 
liugnaprauſetum; Luc. xx, 46. Bisaiwan ani- 
madvertere, perspicere, accusativum regit : Luc. xx, 
25 bisaiwands ize un selein iesusgaþ du im. Ininter- 
rogatione Mth. xxvii, 4 wa kara unsis, wa non est 
pro genitivo sumendunm, sed genitivus suppleri debet. 
Hausjan ordinario accusativum 8umit ( Mth. vi, 24, 
elc., $219, 2), sed in sensu audiendi, dativum ($ 224, 
2). » | 

4) Hilpan et gakilpan adjuvare, freidjan parcere : 
Me. 1x, 22 hilp unsera; 24 hilp meinaizos unga- 


(1) Karist verbum est impersonale ($ 219, 5) quod 
laline nullum habet correspondens ; germanice verti- 


laubeinais; Luc. v, 7; Cor. Il, vi, 2; Cor. ll, 1, W 
ſreidjands izvara þanaseiþs ni gam in kaurinþon ; 

« Annotatio 3.—Attamen cum freidjan accusativus 
communiter adhibetur : Rom. x1, 24 guþ þans us ga- 
baur þai aslans ni ſreidida, ibai auſto ni þuk ſreid- 
Jjai ; Cor. I, vu, 28 iavis ſreidja. » 

5) Gamaudjan memorare, edocere, cum accusativo 
personze, gamunan meminisse, and þaggkjan sik co- 
gitare : Joan. xiv, 26 parakletus gamaudeiþ izvis allis, 
þatei qaþ du izvis; Tim. I, 11, 14 gamaudei þizei 
scilicet ins ; Mth. xxvi, 75 gamunda paitrus vaur dis 
iesuis gi þanis du 8is ; Luc. 1, 54, 72; xvu, 32; Joan. 


xv, 20; xvi, 4; Tim. I, 1,4; Skeir, VII, a andþaggk- 


jands 3ikiisvalduſneis — vair þidos laigareis 
and þaggkjands. > Sg | 

« Annotatio 4. — Gamunan sxpe etiam accusati- 
yum advocat : Me. xiv, 72 gamunda paitrus þata 
vaurd, sve gaþ imma iesus; Cor. I, xi, 2; xv, 1, 2; 
I, vn, 15; Tim. I, v1, 8. Uſarmunnon autem, oblivisci, 
dativum regit, vid. $ 224, 2. 

« Annotalio 5. — Necnon et probabiliter etiam 


verba experiendi, -sciendi, etc. cum genitivo con- - 


$truuntur, uti concludere licet ex Rom. x1, 25, ubi 


_ cum ni viljau- izvis þiz08s runos verisimiliter un- 


veisans Subaudiendum est, vid. ad. h. 1.» 
D. CausaLlls. 0 


& 239. Causalis objectum ut rationew et cauam 
actionis vel habitus prebet. Jam vero gothica lingua 
peculiarem quidem casum huic non excudit, $ed 
prout magis vel minus intlima causa est ostendenda, 
genitivus, vel dativus, vel etiam prepositiones nusur- 
panlur. W+ 

1) Genitivus ut causalis adhibetur cum skaman 8ih 
pudet 8e : Me. vin, 38 8aei skamaiþ sik meina jak 
vaurde meinaize, jah sunus mans skamaiþ 8ik is ; 


| Lue. ix, 26; Tim. Il, 1, 8, 16; cum si/daleikjan 8ik 


mirari.; Luc. xx, 26 s8ildaleikjandans anduvaurde 
is gaþahaidedun; cum vopjan accumbere : Luc. vu, 
32 galeikai sind barnam þaim in garunsai sitandam 
jah vopjandam| 8ei na mizs80 *. Ex causali etiam 
illustratur lectio codicis B a nobis impugnata Cor. 
WH, x11, 21 ni qaino managans þize ſaura ſraraurkjan- 
dane jah ni idreigondane ana unhrainiþai, horinagzau 
jah aglaiteino; hic enim commutatur constru- 
ctio, simplici casu usurpato post prepositionem ang 
sepe alias causalem respectum indicaatem (vid. 
inſra 3) b); item Luc. vii, 24. Gal. nn, 42 vrakja gab 
g ins arislaus vinnan genitivus a vrakja pendet (genit. 
object.: persecutionem crucis Christi, propter erucem- 
Christi), gr. persequentur ob crucem (oravps). 

2) Dativus ut causalis ponitur cum ſaginon lztari ; 


aliter vero, licet etiam causalis sit, adbibetur Rom. 
x11, 41 venai ſaginon spe gaudere; ut Cor. 11, 1, 15 
þizai traugi n ai vilda ſaur bis giman at izvis ; Rom, 


| tur : es cummert, gal. 11 mquiete. Interpr, 


* Yid. notam ad calcem voluminis. 


Cor. I, xim, 6 ni ſaginoþ invindi þai ; Lue. x, 2 
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vl, 22 gavisneigs im vitoda guþs ; x1, 20 ung a- 
laubeinai (propter eorum incredulitatem) usbruk- 
nodedun; 30 gaarinidai vaurþuþ þizai ize unga- 
laub2inai; Tim. 1, vi, 8 þai m ganohidai 81jai- 
ma, Coll. Luc. 11, 14 raldaiþ a nn o m izvaraim; Mc. 
1, 34 gahailida managans ubil habandans mis 8alei- 


kaim sauhtim; Luc. rw, 40; Luc. xv, 17 ku hrau 


fraqistna ; Cor. 11, 1x, 2 vait gairnein izvara, þi zaiei 
ſram izvis wopa; x1, 50. 

3) E prepositionibus causalem significationem ha- 
bentibus animadvertendz sunt : 

a) Imprimis in cum genitivo, propler, ob, erga, 
causa, graltia : Mth. xxvn, 18 in neiþis atgebun 
ina ; Mc. vi, 17 herodes gaband iohannen in hair 0- 
diadins, elc.; pracipue post faginon (Cor. I, xv1, 
47), sildaleikjan (Mc. x1, 18), gauriþs vair pan (Mc. 
vi, 2), gaurs (Mc. 11, 5), kazjan (Luc. n, 20), wo- 
pan ( Thes. Il, 1, 4), elc., vid. gloss. In C); 
hine ſormulz in / is propler quod et in þizei conse- 
quenter. Rarius autem in cum dativo consruitur, 
ut Cor. Il, xu, 5 ſaur mik 8ilban ni vaiht wopa niba in 
unmaktim meinaim ; | GE 

6) Ana cum dalivo, super, in, etiam post ſaginon 
(Cor. 11, vn, 13), sldaleikjan (Mc. x1, 17), in>uper 
post usfilma vair þan (Mc. 1, 22), usgeisnan (Luc. u, 47), 
idreigon (Cor. NW, x1, 21), elc., vid. glo>s. Ana 4) b) ; 
hine ſormula ana þeammet jlaque ; 

c) Us ex, per : Cor. Il, xii, 4 uhramiþs vas us 
sinkein akei libaiþ us mahtaiguþs; Gal. n, 16 
ni vair þiþ garaikis us vaurs{vam vitodis ainhun 
teike, ete., vid. gloss. Us 3). | 

d) Bi eum accusalivo, propter, in, de * pragertim 
pos! zi{da{rikjan (Luc. n, 8), gretan (Luc. xix, 44), 
8aurgan (Mth. vi,28), pþulan (Tim. I, n, 10), unver- 
jan ( Me. x, 41), elc., vid. gloss. Bi A) 4)ſ); 
rarius autem cum dalivo : Cor. 1, x, 27 ni vaikt and» 
vitan bi gahng dai; Luc. i, 29gaþlaksnoda bi inn- 
agahtai is; Cor. 11, xn, 7; | 

e) Faura cum dalivo, pre, anle, coram ; Luc. x1x, 
$ ni makia iesu gasaiwan ſaura managein; Joan. 
x11, 42 ſaura ſareis aium ni andhaihaitun ; 

ſ) Fram, super, pro, in ; post ſaginon (Cor. 11, n, 
$), gaþraſstjan (Thess. I, m1, 7), aviliudon (Tim. I, 
n, 1,2), wopan (Cor. II, 1x, 2), etc, vid. gloss. Fram 
$3) 6) bb). 

t Annotatio. — Ubi þairk causaliter usurpalur, ut 
Lue. 1, 78; Eph. v, 6; Col. um, .6, interpres circa 
gracum 8 errasse videlur, quippe qui 0, quod in 
his locis cum accusativo es, cum 3 genitivum re- 
gente coufuderit. » 

| E. INSTRUMENTALIS. 

$ 240. Exceptis quibusdam vesligiis in pronomine 
(þe F 108, annot. 2, we $ 140, annot. 4 et [Bopp, 
Vergl. Cram. p. 189] sve), forma instrumentalis, que 
$cilicet materiam cum qua vel medium per quod res 
producitur vel perficitur, indical, a gothica lingua 
omnino exolevit, et ubique dativo suppletur. 

1) Philem. 19 ik gamelida meinai handau; Joan. 
zYIll, 22 slak {o fin ictum vola(canioue) ; x11, 40 gaum- 


GRAMMATICA GOTHICAK LINGUE. 


jan augam jak ſraþjan hairtin; Mih. xxvn, 59 
iosef bivand leik iesuis sabana hrainjamma ; Luc. vn, 
38 gino dugann natjan ſotuns iesuis tagram jah skuſia 
haubidis seinis bisvarb; Joan. x1, 2 marja zalboda 
fraujun balsana; Luc. vin, 16 ni manna dishuljiÞþ 
lukarn kasa; Mc. v, 5 bliggvan 8ik s!ainam ; Cor, 
I, xi, 25 ran dum usbluggrans vas; 1x, 10 s@ ands(al- 
dands ſraiva þana zaiandan jah hlaiba du mata 
andstaldiþ; I, 1x, 7 was drauktinoþ svesaim annom 
wan? Mith. viu, 46 usvarp ahmans vaurda; Me. vi, 
13 blanþeiþ vaurd guþs þizai anabusna i tzrarai; 
Cor. ll, iv,2 bair htein sunjos us{aiknjam uns silbans; 
vin, 9 iesus gaunledida sik, ei jus pamma is unledja 
gabeigai vair þaiþ ; Mih. vn, 22; Me. x, 42; xu, 4; 
Luc. vi, 1; Rom. x1, 11; x, 13; xiv, 13; Cor. Il, 1, 
41; Col. 11, 13; Tim. I, nn, 44; Tit. 2, 46; Skeir, 
I,d; HI; c, etc. 

2) Prasertim cum verbis vestiendi, quz in graeco 
Sermone sensum induendi, circumdandi (rep. aMec« 
0a, Gupilalobe) el Cu accusativo consiruuntur : 
Mc. xv, 20 gavasidedun ina va stj om 8vesaim ; -Mih., 
V1, 31 ni maurnaiþ we rasjaima ; 25; Rom. xi, 12. 
gavazjum 5@arvam ( r& 67)a) liuhadis ; Mc. 1, 6 vas 
iohannes gavasiÞs tagl a m ulbandaus ; Eph. iv, 24 
gahamoþ pammaniujin mann; vi, 11 gahamoþ 
tevis 8arvam guþs ; Thess. I, v, 8 gahamodai 8ijai- 
ma brunjon galaubeinais jak hit ma ; Mth. x1, 8; 
Rom. x14, 14; Gal. ww, 27; Col. ni, 40, 12. Hine 
eliam Eph. vi, 14 standaiþ uſgaurdanai hupins 8 u 1t- 
jai jah gapaidodai brunjon geraiateins. Pariter 
andvasjan exuere ; Mc. xv, 20 andvasidedun ina þizai 
paurpaurdai, quod tamen eodem modo ac efslaup- 
jan ( cum 6cilicet accusativo rei et dalivo personz ) 
convtrui spectaretur : Col. un, 9 ni liugeiÞ izvis miz80 
aſslaupjandans izris (dat.) þana fairnjan mannan. 

5) Golhus insuper instrumentali sepe utitur, ubi 
Gracus aliam constructionem usurpat : Me. x:, 15 
sitlans þize ſrabugjandane ahakim (rtipertepis) us- 
valtida ; xu, 1 bisatida ina faþom (repuibuxe ppay- 
pa6v) ; Luc. xix, 43 bigraband fijands grabai þuk 
(neprbalebor xapanxi cot); Mih. vi, 6 galukands (5ci- 
licet heþjon) haurdai þeinai ( #)tioas Tv Oupar 
Gov) ; XXxVil, G0 faurvalvjands s leing mikilamma 
daurons (tpogruvlizas ibov pityav Th Ops) galaiÞ ; 
Joan. x1,-38 hulundi sta ina uſarlagida vas ( )ibog 
tnixiiro eni gong) ain). Huc pertinent plurimi casus, ubi 
ad vairpan et ipsius composita dativus ut instrumen- 
lalis Jungitur : Mib. xxvi, 5 atvairpands þaim 8ilu- 
bra m (T&« @pyvpea) in alh aflaiþ; Mc. x, 50 aſvair+ 
pands vas! jai 8einai (T6 tuarttoy) gam as Legua ; IV, 
26 manna vairpiþ ſraiva (on6pey) ana aizþa ; xv, 
24 vaurpun k lauta (x)ipev) ana vastjos. Hinc etiam 


_Me. xi, 8 managai vestjom (inarwm) sravidedun ans 


riga ; Luc. xx, 36. 

Huc pertinet etiam Luc, xv11, 29 rignida 8vibla 
jah ſunin (56petc 0cioy xai np), quemadmedum las 
line ; sanguine pluit, | 

« Annotatio. — Redundanter adhibetur instrumen- 
talis : Mc. 1, & knivam knuzsjands ; 1, 6 vaur4s 


11456. - 
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giþan (Meyw einetv, Mth, vi, 8 Meoyov einetv); Iv, 3 
8nian ſraive; Vi, 9 gaskohs 8uljom; vu, 10 dau- 
þau aſdauþjaidau. » 

4) Instrumentalis etiam sequentibus praepositioni- 

bus exprimitur : 
_ @) Imprimis per þairþ cum accusativo (3 cum 
genitivo) per : Mc. vi, 2 makteis pairh hunduns 
is vair þand ; Ykeir. VI, c attins bi ina var þ veitvodeins 
muman þairh prauſete vaunrda, emanuh þban 
þairkh «tibna us himina, sumanuh han þairk 
taiknins; Tim. II, 1, 6 ansts guþs is! in pus Hairk 
anaulagein handive meinaizo ; alia exempla vid. 
gloss. þairk 2) a) Hac prepositione potissimum 
designatur medium personale ( id est persona per 
quam fit aliquid): Cor, I. x, 41 ainfalþei vaurkeiþ 


þair h uns aivzarietian guþa ; Col. 1, 16 alla bairk. 


ina gaskapana z$ind, vid. ibid. b) ; 

b) Perin cum dativo : Mc. xt, W in wamma 
valduſnje pala taujis ? Rom. x, 9 andhaitan in mun- 
þa; Luc. vn, 23 in knasgjaim vastjom garasiþs ; 
hine, dativo et prepositione prosmiscue usurpatis : 
Luc. un, 16 ik izvis vatin daupja, iþ gaggiþ svinþoza 
mis, 81h isvis daupeiþ in ahmin veihamma jak 
ſun.in,; etiam ubi persona instrumentum est : Cor. 
l, xv, 22 in adama all:i gadaupnand, in zristau 
allai gaqiunand, vid. gless. In B) 3) c) ; 

c) Per us cum dativo post verba emendi, vendend] : 
Luc. xvi, 9 taujan 8is ſrijonds us ſaihupraihna 
invindiþos ; Mih. xxvii, T usbugjam akr us þaim 
skattam; Luc. viu, 3; 

_ Cd Raro per miþ: Mth. xxvi, 72 miþ aiþae vor. 


F. MobpaLis. 


& 241. Modalis modum, rationemve, qua res conlingit 
yel eflicitur, indicat. Porro sxpe ad ins{rumentalem 
plus zquo accedens, ab eo tantum modalis discrimina- 
tur, quod ordinario altributo gaudeat. Hinc dativo 
exprimitur; $ed licet forma peculiaris. a lingua 
omnino exoleverit, (amen in adverbialibus formis 
in aba et 6 servalam esse ſorsan videbitur, quippe 
eum proprium ad-cerbii munus sit modum et rationem 
actionis vel habitus determinandi, unde ſit, ut Gothus 


quandoque loco adverbii modalem, et loco modalis - 


adverbium usurpet. 

1) Tim. I, m, 8 hamma haidau «4 (& Tperov) 
jannis jah mambres andsto un moseza, 3va jah þai 
andstandand 8unjai ; Cor. II, xn, 16 visands listeigs 
hindarveisein (30) izvis nam; 1, $ uſaras8au 
( 249 vnepBokiv ) kauridai vesum ; Tim, 1, 1, 8 cod. 
A: god is! vitoþ, jabai was is vitoda (vopipws) 
brukeiþ ; Lute. 1, 74 unagein (aps6ws) skalkinon. 

Me. iv, 33 svaleikaim managaim gajukom 
rodida du im þata vaurd; Cor. II, m, 18 veis and- 
hulidamma andvairþja vulþu {raujins þairk- 
8Giwam ; I, x1, 5; Rom. xv, 6 gaviljai ainamma 
munþa haukjaiþ guþ ; Mth. xxvn, 46 uf kropida 
iesus 8tibnai mikilai; 50; Mc. v, 7; Luc. 1, 42; 
Lue. 11, 9 oktedun agisa nikilemaa (p3fov pi_us; 
apud Me. 1v, 41 adest, przeunte Graco, agis mikil) ; 


Skejr. 1, c þatuk vesi viþra þata gadob, ei ſrauja 
qgimands ma htai gudiskai jah val duſnja þane 


galausidedi, yadob vas mais pans 8vesamma viljin 
uſhausjandans diabulau þanzuh aſtra 80esamma vit- 


jin gaqissms rair þan nasjandis laiseimai ; Joan. xvill, - 


32 wileikamma dau þau skulda gazviltan; Cor, 
Il, x11, 18 niu þamma samin ahmin iddjedum, 
niu paim samam laistim? Luc. vi, 38 þizai 
samon miltadjon, þizaiei mitid, mitada izvis. 


2) E prepositionibus ad designandum modalem 


usSurpantur : 

a) prxcipue miþ : Me. iv, 16 miþ ſahedai ni- 
mand vaurd ;"Eph. iv, 2 mi þ allai haukeinai jak 
qairrein, miþ usbeisnai usÞuldciþ ievis migz0 ; 
Mc. x14, 26 gasaiwand gunu mans gimandan mi þ 
mahtai managai jah vulþuu; Luc. xvii, 15 
gavandida 8ik miþ stibnai mikilai whauhjands 
guþ. Alia exempla vid. gloss. Miþ 2) b) þ) ely); 

b) In cum dativo : Mc. in, 23 in gajukom geþ 


du im; Eph. v, 1) ſullnaiÞ in ahmin rodjandans iavis 
' in pxalmon jah hazeinim jah sagyvim ahmei- 


naim; Mc, 1x, 4 gasgiwand findinacm yups quma- 
nana in makiai; Rom. ix, 22 guþ wbeidiþ in 
managai {agygamodein bi kasom þoairheins. 
Alia exempla vid. gloss. In B) 3) 6) ; 

c) Us : Cor. Il, ix, 6 snei 3ailþ ws ga Hagkſja 
(peeTopeves), ns gapagkja jah aneiþiþ, jah zaci 
saiiþ in þiuþeinai, us þiu þeinai (in' toying) 
jah meiþiþ; Tim. I, n, 22 anahairan fraujan us 
hrainjamma hairtin; Philem. 14 Inu þein ragin 
ni vaikt vilda tanjan, ei ni yanre bi nanþ þinþ þein 


* 8ijai ak us [ns!um (zar tzavouy) , ampliora vid. 
gloss. Us 3) b); 


d) Bi cum dativo, zecundum, in- modum ( xar4 
cum accusativo), in ſormulis bi biuktja (Luc. 1, 9); 
bi sunjai (4nd; Mih. xxvi, 75), bi nauþai (Philem. 
14), di vitoda (Luc. u, 22), bi gava{einai (Rom. 1x, 
11), bi maktai (Cor. II, viu, 3), bi insahtai (Skeir. 


'V, b) etc., vid. gloss. Bi) 3) f); 


$ 242. Exempla adverbiorum modalitatem actionis 
dezignantium bec sunt : Neb, vi, 16 atdraus agis in 
cusona ize abraba (y63pe); Skeir, III, d iohanues 
bairhtaba uns laiseiþ giþands; Mth. xxvi, 75 


 pailrus usgaggands ut gaigro! bailraba (nizpas); 


Me. vi, 20 herodes gabaurjaba ( iSiws) iohanne 
andhausida ; Thess. 1, 1, 10 veitvods guþs waiva 
veihaba juk garaihtaba jah unſairinodaba iavis 
þaim galaubjandam vesum ; Mc. xiv, 11 iudas s0kida, 


waiva gatil aba ina galevidedi; Joan. xvin, 23 ubi- 


laba rodida ; Tit. I, 13 gasak ins wasslaba, Joan, 
vu, 13 bal þaba (tv rappnoig) rodida ; Me. xiv, 44 
grepiÞ þana jak tiukhiÞþ arniba; x, 23 waiva aglu- 
ba þai ſaiho gahabandans in þiudangardja guÞs ga-+ 
leiþand ? Mth. vin, 6 þiumagus meins ligiþ in garda 
usſiþa harduba balviÞs ; Cor. Il, x, 6 manvuba 
( t trol») habaiþ du fraveilan all uſarhauzeino, 
Joau. xv, 25 fijaidedun mik arv jo (Twpcty) ; vit, 
10 galaiþ in þo dulþ ni andaugjo ck weangleug- 
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niba; Luc. vi, 4 bedun ieeu usdaudo; Joan. xvin, 
20 ik andaugjo (nappnoia) rodida, jah þiubjo 
(iv xpurr#) ni rodida vaikt ; Luc. 1, 3 galeikaida mis 
fram anastodeinai allaim glaggvuba aſarlais!jandin 
gahahjo pus meljan ; Me. v1, 25 atgaggandei sun- 
saiv sniumundo (pers onov3ic) du pamma Hiudane 
baþ. 

Luc. xiv, 10 usgagg hauhis (&wriper); Rom. 
x11, 14 nu newis (+yyrepoy) ist nazeins unsara pau 
' þan galaubidedum ; Gal. 11, 6 ni vaikt mis vul þris 
isl (Trapipee) ; Phil. n, 28 sniumund os (onovdan- 
rips) insandida ina ; Cor. I, xiv, 27 was rodjai bi 
tvans aiþþau maist (r> nhsiorov) prins. Alia ad- 
verbia vid. $ 163 et exempla in gloss. hh. vr. 

« Annotatio 1. — In locum adverbii aliquando 
Subditur | | 

« a) Modalis adverbio respondens, sive in simplici 
casu, 8ive propius przpositione determinatus, vid. 
& 241, 1) et 3), c) et d). Vel adverbia et modalis 
que simul usurpantur : Thess. Il, in, 6 wairban un- 
gatassaba jak ni bi anaſilham. | 

b) Determinatio predicati : Thess. I, 1, 13 avi- 
liudom guþe unsveibandans (a0akintus); V, 17; 
Joan. vi, 66 managai galiþun siponje is ibukai 
(iis r& vniow); Luc. xvii, 31 sneci ist ana haiþjai, ni 
gavandjai sik ibukana ; Tim. I, 1, 13 adam ſruma 
(primo) gadigans ;varþ, þaþrok aivva; coll. $ 215, 
annot. 5, © 

« Annotalio 2. — Quod etiam prepositiones ut 
adverbia usurpentur, vid. $ 251, annot. 4.» 

$ 243, Huc adducendi sunt casus, ubi dativus 
objectum in quo, ad quod res actiove fit et exercetur, 
- vel principium cujuslibet habitus reperitur {interro- 
ganti in quo ? ad quod ? secundum quod ?), significat : 
Col. m ,” 22 uſhausjaiþbi all leika (xxra ouprxa) 
ſraujam ; Eph. vi, 15 gaskohai ſot um (rovg noSas, ad 
pedes) in manviþai aivaggeljons ; Gal. 1, 22 vas un- 
kunþs vlita (76 npoowny) aikkesjom ; Phil. n, 7 
Fristus manaulja (oxnuart) bigitans var þ sve man- 
na ; Luc. 1,80 barn svin pnoda ah min (tvevuari) ; 
vi, 20 audagai>jus untedans ahmin ; Eph. iy, 23 
ananiujaiþ ahmin (ubi in interpretatione nostra 
renovetis-vos spiritu legendum est) ; Me. vm, 36+ wa 
boteiþ mannan, jabai gageigaiþ hana fairwu allana 
jah gasleiÞeiþ 8ik saivalai seinai (Fnuwbi Thy 
bux#»); Luc. iv, 18 ganasjan þans gamalvidans hair- 
tin (riv zapoicv); Tim. I, vi, 5 usbalþeins ſravardi- 
daize manne ahin (tov veovy); I, in, 8 mannans fra- 
vaur banai akin; Cor. I, xiv, 20 fraþjam (veoi) ſul- 
laveizai sijaiÞ ; Eph. iv, 18 rigizeins gahugdai 

« Annotatio 1.—Hiec etiam sxpe prezpositio bi cum 
dativo usurpatur : Mth. vi, 16 bi akranam ize 
uſkunnaiþ ins; Skeir. V, a bi þamma (ex hoc) ga- 
laisjand ik tva andvair þja altins jah 8unaus andhai- 
tan, vid, gloss. v. Bi 3). a). » 

Lue. n, 52 iesus þaik-ſrodein (copia) jah vahs- 
tau jak anstai; Skeir. 1V, c iohannes vis! ai manna 
vas ; Mc. vii, 26 vas gino haiÞno sauriniſynikiska g a- 


baurÞai (rt yive:); Joan. vi, 10 anakumbidedun 
vairos raþjon (tov @&ptucv) svasve fimf busundjos; 
Mc. v, 22 gimiþ ains þize synagogaſade na min (0v6- 
pare ) iqeirus. | 

« Annotatio 2. — Quod hic etiam more greco et 
textu przeeunte accusativus usurpetur, vid. $ 220.4). 


G. DETERMINATIO LOCI. 


& 244. Respectus objecti ad locum triplex esse 
potest; vel enim in loco melips0 est et exislit, vel a 
loco;redit vel tendit ad locum. Jam vero, si nonnullas 
formas generales ad delerminandum quo pergitur, 
excipias , nullum peculiarem casum habet Gothus , 
quo illos respectus ne existentiam quidem in loco 
(localtivum) exprimat, cuj penuriz sive praepositioni- 
bus sive adverbiis ut przeposi:ionibus usurpatis sup- 
plet. 

I. In quastione us? 

1) Hic prezsertim spectandum habemus adverbia , 
que locum per $e ipsa determinant : Cor, I, v, 12 wa 
mak jah þans uta (foris) stojan, niu þans inna (in- 
tra) jus 870jiþ? Phil. 11, 14 þaim aſta (retro) uſar- 
munno, iþ duþaim ſaura (ante) n(ik uſþanja ; Col. 
11, 1 þoei iupa (superne) sind s0keiÞ ; Mc. xiv, 66 
vas pailrus in rohsnai dalaþa (deorsum) ; Eph. n, 
13 jus juzei simle vesuþ ſairra (longe), vaurþuþ 
newa (prope) in bloþa aristaus; Joan. x1, 38 hulundi 
s{aina uſariagida vas uſaro (superne). lem aljar 


alibi, war ubi? þar ibi, þarei ubi, her hic, jainar 


illic, vid. Gloss. hh. vv. 

2) prepositiones el adverbia, quz, ut $trictius de- 
termioent locum, objectum secum habent. Scilicet ad 
designandum respectum 

a) In (interroganti ubi?), principaliter usurpatur in 
cum dativo : Mth. x, 32 atta meins, 8aci in himi- 
nam is; viii, 6 þiumagus meins ligiþ in garda; 
Cor. II, 1, 8 aglo unsara 80 vaur ano uns in asiai; 
1, 4 aikklesjo guþs 80 risandei in kaurin þ on ; Rom. 
vii, 18 ni bauiþ in mis, þat-is! in lei ka meinamma 
þiuþ ; Luc. wn, 4 gameliþ is! in bokom raurde 
esaeiins, Hinc eliam ad cxprimendam existentiam in 
medio, inter : Mth. vin, 40 ni in israela s8velauda 
galaubein bigat; x1, 11 ni urrais in baurim ginono 
maiza iohanne; xxvii, 56 in im vas marja, Alia 
exempla vid. Gloss. In B) 4). | 

Ad existentiam in loco accedit exislentia, in super, 
quz per ana cum dativo redditur : Me. 1, 45 uta ana 
auþjaim 8ladim vas; iv, 31 kaurno sinapis min- 
nis! allaize fraive is! þize ana air þai; u, 25 ahma 
veihs vas ana imma, vid. Gloss. Ana B) 4). 

In medio super (inter) gothice est miþ : Mc. vu,[31 
gam al marein galeilaie mi þ þveihnaimmarkom 


(inter utrosque limites) daikapaulaios, 


Contrarium vero existentiz in loco, id est, absen- 
tia a loco, per ulana cum genitivo exhibetur : Skeir. 
Il, b vitoþ garaidida azgon kalbons gabrannidaizos 
ulana bibaurgeinais. 


b) Juxta, ad, adhibetur at cum dativo : Mth. 1x, 9 


tus. gazaw mannan silandan at motai;v, 2 1a 


_ skipa standandona at þamma 8aiva ; Cor. I, xt1 
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6 alt izvis vailei galja, ete., vid. Gloss. At B) 1). 


Raro auſem usurpatur bi cum dativo, nam undgrei- 
pan bi handau (Me. v, 41 ; 1x, 27) jam est expressio 
figurata; in $ensu magis proprio adhibetur post verba 
jurandj, et precandi, ut Mih. v, 34, 35, 36; v, 7; 
Cor. II, x, 1. 

Relatio vicinie per newa cum dativo cexprimitur : 
Joan. x1, 18 vas beþania newa iairusaulymiam; 
Rom. x, 8 newa þus þata raurd ist. Sed prope, 
anle, per faur eum accusativo: Mc. 10, 46 blinda at 
ſaur vig du aihtron; Luc. xvin, 35. 


Ad existentiam ad (relationem proximitatis) per- 
linet existentia cum (relatio communitatis), licet hc 
relatio propter personam que in communione est, 
non localis sit; ut ut est, semper redditur per mi þ 
cum dativo: Mth. xxvi, 69 jak þu vast miþ iesua; 
Luc. 1, 36 anna libaida mi þ abin jera sibun; Mih. v, 
41 jabai was þuk ananauþjai ras(a aina, gaggais mi þ 
imma tros. Alia exempla vid. gloss. Miþ I. 1). 
Ubi autem hec relatio communitatis in gensu 
melaphysico sumitur, scilicet auxilii vel colloquii, 
tunc ordinario du ($4 246, 3) b) potissimum usurpatur. 

Contrarium pr:ecedentis, sine, per inuk cum accu- 
gativo vertitur : Joan. xv, 5 in uh mik ni maguÞ 
laujan ni raikt; Rom. x, 14 waiva hausjand inu 
merjandan etc., vid. gloss. Inuh. 


c) Ante, coram, per ſaura cum dativo exhibitur : 
Rom. xiv, 10 allai gazsatjanda ſaura stauastola 


zristaus; Mth. x1, 140 aggilus gamanveiþÞ vig þeinana 


ſaura þus; vid. gloss. Faura A) a) 

Contrarium pracedentis, post, retro, per aſar cnm 
dativo : Luc. 1x, 25 jabai was vili afar mis gaggen, 
aſaikai sik zilban ; x1x, 14 baurgjans insandidedun airu 
aſar imma, Uiraque prezpositio etiam in sensu 
metaphysico usurpantur. 

d) Trans, gr. Tipe, gothice dicitur kindar, quod 
tamen germanico hinler omnino respondet : Joan. in, 
26 rabbei, 8aci vas miþ pus hindar jaurdanau, 
8a daupeiþ; v1, 22 managei stoþ hindar marein; 
vid. Gloss. Hindar Il, 1). 


e) Super, in, per «ſar cum dativo exhibitur : Mth. 
xxV11, 25 varþ riqiz uſar allai airþai; vi, 14 ata 
izvar 8a u ſar himinam; vel per ufaro cum geni- 
ltivo: Luc. x, 19 gaſ izvis ralduſni irudan ufaro 
vaurme jah skaurpjono; alibi etiam figurative : 
Eph. 1, 21 guþ gazatida iesu in taihsvon 8einai in 
himinam uſaro allaize reikje jah valduſnje jak 
makte elc., S$icut et uſaro cum dalivo : Luc. xix, 19 
þu sijais uſaro ſimſ baurgim; vid. gloss. Uſar. 

Contrarium prezcedentis, sub, subter, per uf cum 
dalivo vertitur : Mc. 1v, 32 magun u; skadau bag- 
mis ſuglos himinis gabauan ; Cor. I, x, 4 attans unsa- 
rai uf milkmin vesun, vid. Gloss. UF B) 1); 


per undaro cum daiivo : Mc. vi, 11 mulda undaro_ 


ſotum; vn, 28 hundos undaro biuda. Porro hoc 
esl inter uſ el undar discrimen, quod uf indicet ob- 
jeclum alii majori subjectum et ab eo cooperlum esse 
et prolectum, undar vero ostendat obiectum sub alio 

PaTroL., XVIII. 


ow 


quidem positum, sed ita, ut utrumque 8e invicem 
protegant et cooperiant. Celerum uf, sicut et uſar in 
$ensu metaphorico sumi possunt, ut Gal. i, 21 uf 
vitoda visan, elc., vid. gloss. 

if) Contra, adversus, per viþra cum accusalivo red- 
ditur : Mc. -1v, | managei vi þra marein ana s(aþs 
vas; {5 þai viþra vig; Cor. I, x11, 42 andvairþi 
vi þra andvairþi; Luc. 1, 73 guþ aiþ vor vi þra 
abrahama'(quod proprie dativi est ſorma, probabi- 
liter in abraham \immulanda, quippe cum a finale prop- 
ter @ initiale 8equentis vocabali sine dubio irrepserit); 


vel per andvair þis cum dativo : Mth. xxvn, 61 vas 


jainar marja magdalene jah 80 anþara marja silandeins 
andvairþis hlaiva. 

$ 245. II. In quzstione unvs ! 

4) Hue veniunt adverbia loci : Me. v, 27 gens at- 
gaggandei in managein aſtana ( retro, gall. de der- 
riere ) attaitok vastjai iesuis, cujus loeo reperitur in 
parallelis Mth. 1x, 20 et Luc. vi, 44 locis aftaro ; 
Joan. vi, 23 jus us þaim dala þro (deorsum) sijuþ, 
iÞ ik us þaim iupaþro (superne, desuper) im, et 
cum eo iupana, quod significationem magis lempora- 
lem, de novo, pr: $e ſert (Gal. iv, 9); Mc. vi, 24 in- 
ne þro (intrinsecus) us hairtin, manne miloneis ubi+ 
los usgaggand; 18 all þata utraþro (extrinsecus) 
inngaggando in mannan ni mag ina gamainjan ; Cor. 


11, mn, 5 utana vaihjons, innana agiza; Mth, xxvn, 


8$ vesun jainar qinons managos ſairraþro zsaiwan- 
deins; ilem- aljaþro aliunde, wapro unde? þaþro 
inde, hac, jainþro illac, allaþro undique, vid. gloss. 
hh. vv. : 
2) Inter przposiliones et adverbia animadvertes : 
e) Ad designandum motum a loco : 


aa) Af cum dativo,ſproprie designans a loco superiori 


molum : Luc. xvi, 21 gairnida 8aþ itan draukheno þizo 
driusandeino af biuda þis gabeigins; Mih. v1, 16 


ibai lisanda af þaurnum veinabasja? Lue. vi, 29 


þamma nimandin af þus vastja jah paida ni varjais ; 
Me. xv, 21 undgripun 8cimona kyreinaiu gimandan af 
akra; xvi, 8 usgaggandeins af þpamma hlaiva 
gaþlaukun; Phil. iv, 15 usiddja af makidonai; vid. 
gloss. Af I. 1); | 

bb) Fram cum dativo, proprie indicans simpliciter 
motum a loco : Mth. vin, 11 managai ſram urrunss 
jak 8aggqa gimand; xxvit, 55 laistidedun aſar iezus 
ſram galeilaia; Joan. vin, 42 ik ſram guÞa 
urrann ; Vid. gloss. Fram 1. 1). 

« Annolalio 4. — Post verba accipiendi, audiendi, 
videndi et-similia, persona a qua accipitur, auditur, 
videtur, elc., quandoque cum at (apud) construitur, 
ita ut apud eam accipi, audiri, videri aliquid dicatur. 
Quemadmodum igitur adest Joan. vin, 40 sunja hau- 


8ida ſr a m guþa, ita in Skeir, IV, d anafalh ſulhsnja_ 


þoei gasaw jah gahausida at attin; insuper 
Mc. 3n, 2 insandida skalk ei at þaim vaurs!vjam 
nemi akranis, ubi niman af sumere aliquid ab aliquo 
potius signiſicat (Luc. vi, 29; x1ix, 24, etc.). Alia 
exempla vid. gloss. v. At B) 4) c); coll. Af. 1) 6). 

« Anuotatio 2. — Si quandoque af et fram cum ge- 
nitivo construuntur : Mth. xxv1, 57 manna gabias af 
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areimaþaias; Me. xv, 43; Joan. x1, { lazarus af be- 
þanias; Luc. vin, 49 gaggiþ sums manne ſram þis 
ſanramaþleis, hoc in priori casu ex eo venil, quod 
interpres male intelligens formam grecam imitatus 
'sit, cum Joan. x11, 24 verterit filippus 8a ſram be þ- 
_ 8acida, et in posteriori mendum adsit, nisi ad elli- 
psim recurratur (coll. $ 216, annot. 7). » 

cc) Us cum dativo, proprie Significans ex 10C0 $11Pe- 


riori motum : Me. 1, 11 stibna gem us himina; Joan. vi, 


25 skipa gemun us (ibairiadan; Lue. iv, 22 vaurda 
uegaggandona us munþa; 1, 78 urruns us hauhi- 
þai; 74 us handau fijande unsaraize galausidat ; vi, 
44 ni us paurnum lisanda smakkans ; Mth. xxvii, 64 
urrais us dauþaim; Neh. v, 17 þai qimandans at 
unsis us piudom una biuda meinamma andnumana 
vesun ; Joan. vu, 52 þu us galeilaia is; Rom: sub- 
8cript. du rumonim gameliþ ist us kaurin þon; Joan. 
Vil, 44 jus us attin diabaulau 5ijup. 

« Annotatio 3. — In genere tres supradiete prepo- 
sitiones, fram 8cilice!, af el us, in melaphorico sensu 
usurpatz significont originem, unde aliquid prodit, 
et ſram in particulari passivis verbis conjungitur, ut 
objectum, a quo quid eflicitur, indicet. Quod si Ger- 


inani prepositione von post verba dicendi, narrandi 


utuntur, hoc etiam apud Gothos jam in us erat, $i- 
quidem cum 5 communiter adhibits ( $ 246 Z)c) 
eliann ſram usurpant, vid. gloss. hb. vv. » 

Huc adducenda $unt adverbia utana , uilaþro cum 
genitivo, ex, extra : Mc. vill, 23 dotauh þana blin 
dan utana veihsis; vii, 15 ni vaikts ist utapro 
mans inngaggando in ina patei magi ina gamain- 
jan. 


b) __ a, ſairra cum dativo : Mth. vi, 23 aflei- 


Þiþ ſairre mis; Luc. uti, 37 ni aſiddja ſairra alk; 
vid. gloss. v. Fairra. 


c) (Ex) ulira, kindana cum genitivo : Me. m, 7, 


8 filu manageins us galeilaia laislidedun afar imma jah 
us iudaie jah us iairusaulymim jah hindana iaur- 
danaus. 

d) De, and cum accusativo : Mib. vin, 52 run ga- 
vaurkiedun sis alla 80 hairda and driuso0n in marein ; 
Cor. Il, xi, 33 þairk augadauro in snorjon athahans vas 
and baurgsvaddjau. 

& 246. 11]. In quzstione quo? | 

1) Nonnulla tantum loca sunt, in quibus simplex 
gonitivus « usurpalur : Mc. 1v, 35 usleiþam jainis 8ta- 
dis («; To ripay) ; Luc. xv, 15 bourgja insandida ina 
haiþjos s8einaizos (tis tov aypev) haldan zveina ; 

Ax, 12 gaggida {andis (5 xwpav paxpav); Tim. l 
2, 5 baþ þuk zaljan in aiſaison galeiþands makid o- 
nais (8s Maxedoviay). Singulariter animadveriendum 
est, quod Gothus in hae construends questione a Grz- 
co prorsus abhorret, quippe cum Luc; xix, 4 #xcivn; 
nes Suepxeode non jainis 8ed and þata converiat. 
Quam construclionem qui explicare (lentaret inter- 
prelando : ex hoc loco, ex hac regione, graluito pror- 
Sus conjiceret, cum ex una parte non hic de motu ab, 
8ed de motu ad agalur, el ex allera, geni.ivus ipse 
unquam motum ab non habeal. 


2) Adverbia loci : Mc. 1x, 23 atgaggands i n (in) 


_8equente dativo construatur : 


habaida handu manjos ; Joan. nix, 4 attiuha izvis ina 
ut (ſoras); Rom. x, 6, 7 was ussleigiÞ in himin, þa- 
tist xristu dala þ (de) aitinhan. aiþþau was gasleigiþ 
in afgrundiþa,. þatis! aristu us dauþaim i up ($ursum) 
ustiuhan ; Joan, vii, 14 rait wapro gam jah wap (qu) 
galeiþa; vu, 35 gepun iudaieis wadre (quonam) 8a 
skuli gaggan; Mc. x1, 5 svnsaiv ſulan insandeiÞ hidre 
(huc); Joan. x1, 8 aſtra gaggis jaind (illuc) ; Luc. 
xV11, 37 þorei leik, jaindre (illuc) galisand 8ik arans; 
Joan. xvin, 3 iudas nan hansa iddjuh jaindvair þs; 
framis pr, ad respondendum gra'co npe in compo- 
Sitis vid. Me. 1, 19; Rom. xm, 12. 

5) Inter prxposiliones et adverbia animadverles: 

a) Ad exprimendum motum in, ad (urbes et regio- 
nes), inter (mullitudinem), in cum accusativo : Mih. 
Ix, 7 us(iþa urreisands galaiþ in gard seinana; Joan. 
x Vin, 14 (agei þana hairu in ſodr; Luc. n, 39 io 


 jah maria gavandidedun sik in galeilaian inbaurg 


seina nazaraiþ; Cor. ll, 1, 16 vilda galeiþan in ma- 
kidonja; Luc. x, 29 manna galaiþ af iairusalem in 
iaireikon jah in vaidedjans ſrarann; vid. gloss. 
In l. A) 1). , 

liem adverbium innana cum genitivo, intus cum 
molu : Me. xv, 16 EY gatanhun iezu innana 
gardis. 

Hue pertinent verba : tendere ad, ire ad, in el ana 
cum accusalivo : Luc. xiv, 21 usgagyg in gatvons 
jok staigos baurgs jah unledans attiuh hidre ; v1, 12 
niddja ieeus in ſairguni bidjan ; Joan. vi, 21 akip 
varþ ana air þai, ana þoei iddjedun; Luc. tv, 5 ustauk 
iesu diabulus ana ſairguni hauhata; Mth. x, 34 ni 
gam lagjan gevair þi ane air þa; Mc. iv, 21 lukarn 
gimiþ dupe & ana lukarnastaþan satjgidau ; vid. 
gloss. Ana I. A) 1). Hine in scopum eliam 'indi- 
cal, et in etl ana erga, ad, in, metaphorice signili- 
cant, £cilicel in in bonam malamve partem, ana in 
malam tantum partem, hoc posleriori etiam cum da- 
livo constructo; vid. gloss. hh. vv. 

Ad, juxta dicitur faur cum accusativo : Mc. 1, 16 
iesus warbonds faur marein galeilaias gasai 8ei- 
monu; 1, 15 galaiþ aſtra ſaur marein; iy, 4 ſraiv 
gadraus [aur vig; vid. gloss. Fram I. A) a). Se- 
cus, and cum accusativo : Luc. xiv, 23 usgagg and 
vigans jah ſaþos jah nauþei innatyaggan. 

« Annolatio 1. — Gothicz lingue proprium esl, 
quod verbum qiman (venire) semper ut yerbum quie- 
lis valeat et spectelur, semperque cum in vel ana el 
Tim, II, 1, 16 qimands 
in rumai auneiseiſaurus 80kida mik; I, 1, 415 ievus 
qam in pamma ſairwau ſravaurhtans nasjan ; Ep. 
v, 6 þairh lau>a vaurda gimiþ hatis guþs ana s8unum 
ungalaubeinais ; $olummodo apud Joan. v1, 14, 22; 
x1, 27 in adest cum accusativo. Communiter etiam 
cum dativo construitur in post lagjan, satjan et brig: 
gan : Mih. xx vn, 60 iosef galagida leik iesuis i n niu- 
jamma seinamma hlaiva; Cor. I, xit, 18 gup gas 
tida li puns ainwarjanok if leik a 8vasve vilda; Skeir. 
I, a sa iupe briggenda in þiudangardjai guþs 
vig. Necnon et quandoque post alia intrausitiva, vid. 
gloss. h. v. 
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« Annotatio 2.-Cum verbo pulsandi usurpatur bi et 
dativns : Luc. iv, 11; vi, 48; etiam du : Rom. 1x, 
32. » 

b) Ad, du cum dativo : Eph. iv, 13 garinnaima d u 
raira ſullamma du mita þ vahslaus ſullons aristaus ; 
Luc: n, 11 gagg du garda þpeinumma; Thess. |, 11, 
11 frauja unsar garaihijai vig unsarana du izvis; Luc. 
1, 16 managans 8unive israelis gavandeiþ du ſraugin; 
vid. gloss. v. Du. Hinc etiam du scopum indicat; 
adbibetur insuper ubi aliquis ad alium loquitur, quia 
ad eum quem interpellat, verti censetur (quo in casu 
s2pe etiamdativus simpliciter usurpari videmus $ 224, 
2) , significat ilaque obviam , sive in $ensu hotili, 
contra, Sive in $ensu amico, ad, vid. gloss., h. v. Se- 
quitur verba gimen, briggan et alia, quz in cum dativo 
regunt (vid. annot. 1); attamen hic etiam at cum da- 
livo (apud [ad] aliquem venire) poni potest : Mih. vi, 
15 liugnaprauſeteis gimand al izvis in vastjom lambe; 
Me. 1x, 19 bairiþ ina du mis. jak brahiedun ina at 
imma (ubi post bairan semper du, post autem brig- 
gan , at poni videre est), vid. gloss. Ana B) 1) b). 

Prope, juxta vertitur new cum accusalivo : Luc. xv, 
13 atiddja new razn; post giman autem newa dati- 
vum regit (coll. annot. 1) : Joan, vi, 19 gasaiwand 
" Jesu newa gkipa qimandan; 23, Usque ad dicitur 
und Cum accusativo : Luc. rv, 42 manageins sokidedun 
jezu jak qemun und ina; 29 brakiedun iezu und 
aukhmislo þis ſairqunjis ; Mc. xi, 27 gunus mans 
ga/isid gavalidans seinans af fidvor vindam ſram andjam 
airþos und andi himinis; vid. gloss. Und. I. A) 1). 


Obviam, viþra cum accusativo : Mth. vin, 34 alla- 


$0 baurgs usiddja vi Þra iesu; hinc sicut in (vid. $u- 
pra a) contra, versus, adyersus sive in bonam sive in 
malam pariem, vid. gloss. v. Viþra b). 

c) Circum, bi cum accusativo . Mc. in, 32 setun bi 
ina managei; Mth. vu, 18 gasaw iesus managens hiuh- 
mans bi 8ik; vid. gloss. Bi I. A) 1). Hinc in 
melaphorico sensu, de, super, circa (Ttepi cum accu- 
8alivo) Signilicat post verba dicendi, necnon et ju (Tept 
cum genitivo et accusativo) et secundum (x«T& cum 
accusativo), vid. gloss. h. v.; in ultimo sensu dati- 
Yum communiter regit. 
| «d) Per, þairk cum accusalivo : Mc, ix, 30 iddjedun 
þairk galeilaian; Luc. vi, 1 varþ gaggan imma 
þairk atisk; Me. x1, 16 ni lailot ei was þairkberi kas 
þairh þo alk; Cor. ll, xi, 55 þairk augadauro 
in 8norjon athahans vas ; |, x11, 12 saiwam nu þairk 
skuggran; vid. gloss. þairk I. 1). 

Super, ultra, ufar cum accusativo : Luc. 1v, 39 at- 
s{andands iesus ufar ija gasok þizai brinnon ; Eph. 
I, 10 ussfaig ufar allans himinans; Joan. vi, 1 
lesug galaib ufar marein; 17; x, 40; xvi, 4. 
Coll. f). . 


Contrarium pracedentis $ub, inſra, undar et uf cum - | 


accugativo, quorum discrimen vid. $ 244 2) d) : Mc. 
I, 21 ibai lukarn qimiþ duþe ei uf melan 8atjaidau 
aiþ bau undar ligr? Mih. vin, 8 ni im vairþs ei uſ 
hrot mein innqaggais; Cor. I, xv, 25 skal is þiudanon 
und þatei galagjiÞ guþ allans fijands is uſ fotuns 
mn; vid. gloss. v. Uf A) 1). 


ſ) Post, retrorsum, kindar cum accusativo : Mc. 
vm, 35 gagy hindar mik, Hoc idew vocabulum 
etiam trans, ultra, signiſicat ; Mc. yu, 45 yaleiþands 
in skip uslaiþ hindar (is to nipey) marein; Mih. 
vill, 34 bedun iesu ei usliÞþi hind ar (aws) markos 
ize; vid, gloss. v. Hindar I. Coll. Supra id 


H. DETERMINATIO TEMPORIS, 


$ 247. Quemadmodum ad spatium, ita et ad tem- 
pus triplici modo objectum reſerri potest, et utr#e- 
que relationes $ibi invicem respondent. Itaque que- 
Stionibus de loco ubi? unde? quo? equivalent quz- 
stiones de tempore quando? quamdudum? quam- 
diu? Jam' vero respectus proprie lemporalis in go- 
thica lingua genitivo et dativo, quorum caguum di- 
versam signilicationem difficile percipies, designatur., 
Huc jusuper veniunt prepositiones, quibus tem+ 


. pus »irictius determinatur. . Quamdia accusativo 
exprimitur, et strictius przxpositionibuss ; quamdu- 


dum autem, semper mediantibus pregpecitionihes 
exhibetur. 


I. In quzstione quando? 


1) Hic adverbia temporissunt precipue animadver- 


tenda : Mth. xxvu, 38 wan(quando) þuk sewum gas! ? 
vn, 23 þan (tunc) andhaita im; viu, 26 panuk 
(tunc) urreigands gasok vindam jah marein; xxvi, 65 


nu (nunc) gahausideduþ þo vajamerein; xxvii, 57 


sei þu (sro) varþ. Item air mane, faxrþis prius, 
8uns slalim, anaks conſeslim, simle olim, guman qua- 
dam die, uſta sxpe, aſtra rursus, elc. 

2) Temporalis qui pene exclusive ad nahis et dagis 
restringilur 

a) Raro per genitivum exponitur : Luc. u, 8 haird- 


| jos vesun vitandans nakhts (rig vuxres); Thess: I, v, 


7 nahts (vuxres) drugkanai vair pand; Neb. v, 17 
vas ſraquman 'dagis wizuh («is npipav pic) etiur 


ains ; Mth. v1, 30 havi haiþjos himma daga vizando 
jah gistradagis in auhn galagiþ (ubi gistradagig 


[apwv) probabiliter adverbium esi, ut ſramvigis); 
Me. xv1, 2 filu air þis dagis aſarsabbate atiddjedun 
du hlaiva; Luc. xvin, 12 ſas/a lvaim sinþam sabba- 
taus (rob oabtarov). Potius vero pariitivus est ge- 

nilivus in Neb. vi, 45 us þpaukhuna vaur þ baurgsvaddjus 
*n* dage jak *b* ; et nominalis rectionis vicew geril 


in Luc. 1, 7 cnderins jah aileisabaiþ ſramaldra dage. 


8einaize (i tais nudpas) vesun, De Invicandie (s) 
sabbate dagis vid. infra annot. 4. 

« Annolatio 1. — Etiam cum temporali usurpantur 
przepositiones : Luc. xvii, 4 $ibun sin pam ana dag 
(ris npipas); 1, 18 yens meine ——_— in da- 
gam 8einaim is. » 

b) Sepius vero per dalivum : 

aa) Me. x111, 18 bidjaiþ ei nj vair pai þlauhs iavar 
vintrau (xauovs); 1, 35 air whtvon (crepusculo, 
ery xov) uss!andands usiddja; u, 24 wa laujand sipon- 
jos þeinai sabbatim (rois o«66co4) et Luc. vi, 9 wa 
skuld. ist sabbato dagam. Adde formulas nakt jak 
daga et naktam jah dagam noctu diugye {ware vai 
vjudpay VEL vuxTo; xai npipag) Me. Iv, 27; Then. i, 
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m, 8; Tim, I, ri, 3; Mc. v, 5; Luc. n, 37; 
Tim. I, v, 5. 

« Annotatio2. — In Luc. xvm, 7 tantum adest dagam 
jah nakiam. In ordinando utroque vocabulo Gothus 
preeuntem Grecum babuit, unde galtem ex prioritale 
noctis pre die non concludi poltest, veleres Germanos 
a noclibus tempus unquam numerasse. » 

bb)  Frequenter cum attributo delerminativo, ubi 
Grzcus etiam daiivus usurpat : Luc. xvi, 34 þizai 
nakt; contra non dicitur pamma daga, $ed semper 
himma daga (pro cnpepoy, hodie) Mth. vi, 11 elc., 
vid. gloss. ; relative autem þammei daga Luc. 
xvu, 29; Mc. xiv, 12 ſrumisti: daga; 1x, 31; Mth. 
XxVii, 62 iſtumin daga; Mc. x1, 12; Joan. vi, 22; 
x11, 12 þridjin daga; Mc. x, 34; Luc. 1x, 22; 18, 35; 
Neh. v1, 15 *e jak *k+ daga menoþs ailulis ; Mc. xiv, 
69 daga wammeh (xf ipipay); Luc. xvi, 19; xvi, 
49; cvjus loco daga jak daga Cor. I!, rv, 16, preeunte 
graco nutpe xa nuipe, legitur; Luc. 1, 41 jera 
wammeh (xar" cro;). Presertim cum mela (tempus) ct 
weilai (hora) : Mc. vi, 24 herodes mela gabaur- 
þais seinaizos naktamat vaurhia ; Cor. Il, vi, 2 mela 
andanemjamma andhausida bus; Tit. 1, 3 atbairk- 


tida mela svesamma vaurd zein; Tim. I, u, 6 gaf. 


vik zilban audabakt ſaur allans veitvodein melam 8ve- 
caim; Luc. 1, 10 hiukhma vas beidaadans uta weilai 
Þymiamins; xiv, 417 insandida skalk weilai 
nahtamaktis; n, 3$ anna þizai weilai alslan- 
dandei andhaitait ſraujin. 

cc) Cum participio, que constructio ablztivo abso- 
Juto Latinorum vel genitivo Grzcorum respondet : 
Me. 1, 32 andanahtja vaurpanamma (6iag 
yevopivnc) berun du imma allans þans ubil habandans; 
Joan. vi, 48 marei vinda mikilamma vaiandin 
(&viuou—mnviovros) urraigida vas ; Luc. 11, 1raginon- 
din puntiau peilatau ( tytuorevovros Novriou 
Ideroy) indaia var þ vaurd guþs at iohannen; Mc. xtv, 
66 visandin paitrau in rohsnai dalaþa jech atidd- 
ja aina þiujo ; Luc. vin, 4 gaqumanaimhiukmam 


managaim qgaþ iesus þairk gajukon ; vn, 42 ni haban- 
dam (scilicet im) wapro usgebeina baim fragaſ; Me.. 


v, 35 nanhþan imma rodjandin gemun fram hamma 
[synagogeaſada; Rom. 1x, 1 ni raikt liuga miþveitl- 
vodjandein mis miþvissein meinai; et insu- 
per Me. v, 35; v1, 54; x, 47, 46; x1, 42, 27; Luc. n, 
42, 45; vn, 6, 42; vin, 4, 45, 49; ix, 34, 37, 57; 
xiv, 32; xvi, 12; x1x, 33, 56; Joan. vin, 30; x1l, 
97; xvin, 22; Cor. l, v, 4; Il, vn, 4. Quemadmodum 


apud Luc. vu, 42 in 8upplendum exl, ita, preeunte_ 


Graco, in Cor. HI, 1v, 47 unsis, nisi Gothus fairveit- 
jandam in constructione incluserit et ut participium 
ad unsis retulerit. 

L Annotatio 3. — Nec non et frequenter apud Mat- 
theum, in skeireins vero semper, communiter autem 
in paulinis epistolis dativo adjungitur preposilio at : 
Mth. vi, 16 at andanaktja vaur phanamma 
(opias yevourvas) atberun du imma daimonarjans ; Mc. 
wv, 6 at 8unnin urrinnandin (#tiov @vareO.av- 
rec) ufbrann ; Luc. iv, 2 at ustauhanarim þa im 
dagam (ovvrieobiiony (av cuepay) gab du imma 
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diabulus; vi, 48, qt garunjon vaurþeanai 
bistagq awa bi razna ; 11, 2 80 gils!/rameleins ſrumiatg 
varþ at raginondin saurim kyreinaiu; Mc. xiv, 
43 naukþan atimma rodjandin qgam iudas; et 
insuper Mth. x1, 7; Mc iv, 35; vitt 1; x1, 41; xv, 42; 
Xv1, 2; Luc. m, 15, 24; vi, 24; ix, 43; xix, 11; xx, 
4, 45; Rom. vu, 2, 3, 9; Cor. Il, 1, 11; v, 20; x, 15; 
Eph. 1, 20; Thess. I, in, 6; Skeir. II, d; II, a; VII, 
b; VIII, a, c. Coll. infra c) cc). 

« Annotalio 4. — Semel adhibetur accusativus Mth, 
xxvll, 1 at maurgin vaurpanand ( ntpwiag yevo+ 
png) runa nemun gudjans; in Mc. xvi, 1 est invi- 
sandin sabbate dagis (3:ayrvouivoy tov ox5f ate) 
usbauktedun aromata, quod sine dubio mendosa est 
lectio, pro invisandins (vid. ad hb. 1.), 8s finali 
omiss0 propter $equentem eamdem litteram; bie 
enim genitivus temporalis est (vid. supra 2); si ac- 
cusalivo uti vellet Gothus, invisandin daga $allem po- 
nere debuisset. Quod bc participalis constructio 
etiam per biþe, miþþanei, 8ve circumscribi possit, 
vid. inſra ubi de sententia composita dicemus. » 


c) Frequentissime etiam cum prazpositionibus, pre- = 


Serlim 

aa):Ad determinandum temporis punctum, quo fit 
aliquid, in cum dativo, ubique simplex dativus tare 
posset : Joan. vii, 4U nikaudemus atiddja du iesua in 
naht (vuxrec); Mc. mn, 4 in sabbatim ( toig o«56art) 
þÞiuþ taujan ; Luc. 1v, 16; ubi pracipue adest deler- 
minalio attributiva : Mth. vu, 22 in jainanma daga; 
vin, 13 in jainai weilai ; Luc. 1, 59 in daga ahtudin; 
25 in menoþ saihstin; Joan. vi, 40 in spedis!in dag; 
Skeir. VI, c in missaleikaim melam; Il a in mela Þt« 
lainais ; Mih. x1, 22 in daga 8ta:108; Luc. 1, 5 in d&& 
gam herodis. Alia exempla vid. gloss. v. Dags ?) 
a). lie conspicuus est accusativus : Mc. xm, 26 
in jainuns dagans (ty txtivats rai; npipats) Sauil 
riqizeiþ ; Eph. vi, 18 þairk allos tidos aihtrondans in 
alla mela (ravri zaipp), hic tamen interpres ad 
durationem lemporis (vid. & 249) c: gitavisse videtur 
(per illos dies $0l tenebratur), ut Luc. n, 1 varþ in 
dagans jainans urrann gagreſts et Joan. x1, 9 j«bai 
was gaggiþ -in dag (t» nuipa) ni gastigggih, verbis 
motus ſorsan iafluentibus. Etiam Tpwt mane, Semper 
in maurgin-dicitur Mc. x1, 20; xv, 1; xvi, 9, cui colt- 
Structioni etiam Cor. I, xv, 32 du maurgina (a our) 
gasviliam respondet. 

Rarius vero hic usurpantur : 


Ana cum dativo et equidem ubi abgolutus genitivus 


Grezcorum circumscribi:ur : Joan. vii, 14 ana m id- 
jai dulþ (ris topris ueoovons) uslaig iegus in alh; 
v1, -23 matidedun klaiſ ana ' þammei aviliudoda 
ſrauja (edxa:torioavros rob xvupioy) ; 

4; At cum accusativo : Mth. xn, 2 insandida du þain 
vaursſvam at mel (76 xxp/7) skalk ; Luc. 1, 41 r76- 
todedun' berusjos irsuis jera wammeh in iairusalcm af 
dulþ paska (rj 60;T5i tov n.); Gal. vi, 9-at mel 
sSvesala (zaws dim) imei pam ; 

And cum accusativo : Mth. xxvi, 15 and dulþ 
warjandh (xab dagrr») biukis vas 8a kindins ſraleian 
ainana bandjan ; Mc. xy, 6: 
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Bi cum accusativo : Tim. I, 1v, 4 iesus skal 8/0jan 
givans jah danþins bi qu m (zara thy emupivieey) is. 

« Annotatio 5. — Conspicuus est in Cor. I, xvi, 2 
ainwarjanoh (zarx uicy) sabbato warjizuk izvara 
fram 8is $ilbin tanjai accusativus pro and cum accu- 
sati.o vel simplici dativo (vid. supra b) bb); $ed hic 
ſorsan and warjanoh legendum est, licet tamen apud 
Luc. 1x, 25 dag wanok ( xa" /utpay) tel. » 

bb) Per, bi cum accusalivo : Me. xv, 29 o sa gatai- 
rands þo alh jah bi þrins dagans (tv tptoiv nutpes) 
gatimrjands þo ; xiv, 58 alk bi þrins dagans (©: 
rp» nutoay) gatimrja; Gal. 1, 1 bi fidvortai- 
hun je ra usiddja aſtra in iairusaulyma; Neh. v, 18 
bi (avo,uerov) *ir dagans gaſ ein allai þizai filusnai. 

cc) Sub, inter, bi cum dativo : Calend. goth. ga- 
min þi marytre þize bi (ﬆwb) verek an papan ana 

gut þiudai gabrannidaize ; at cum dativo : Luc. m, 2 
at auhmislam gudjam (ini apxuptoy, sub 
$ummis pontiſicibus)} annin jak kajafin var þ vaurd 
quþs at iohannen ; uf cum dativo : Mc, 11, 26 daveid 
gulaiþ in gard guþs uf abja para gudjin (ini 
'MEulap rol apxuptes); Luc. wv, 27; Tim. I, vi; 13, 
coll, Luc. 11, 23. 


dd) Circa, versus, bi cum accusativo : Mth. xxvn, 


45, bi weila niundon (wept ev Gon Gpav) 


uſhropida iesus stibnai mikilai. 

cc) Aule, ſaur cum accusativo : Mth. van, 29 game 
her. ſaur mel (tp »apos) balvjan unsis ; xxvI, 75 
ſaur hanins hr u k þrim sinþam afaikis mik ; Tim. 
ll, 1, 9 ans!s guþs gibana is! unsis faur mela 
aiveing, elc., vid. gloss. v. Faur I, 


Contrarium prxcedentis, post, afar cum dativo in 
genere, et in particulari cum accusativo: Joan. x1, 
Y'aſar þpamma hlaiba (urs ro ywplov) galaiþ 
in iudan 8atana ; Mth. xxvii, 63 afar þrins 
dagans (ere Tpeis nuipas) urreisa ; xxvi, 2a far 
trans dagans paska vairþiþ; Cor. Il, un, 25 


nam stkl a ſar naktamat, elc., additis ſormulis. 


afar leitil et aſar ni filu post paululum tewpus, aſar 
þata pos1quam, vid. gloss. v. Afar I, A). 

$ 248 1. Quan pupuy ? 

Hic tautummodo respectum tlemporis, a, ex quo, 
animadvertendum habemus; alqui 


1) Ex adverbiis temporalibus hue venit iupana de-' 


' uo: Gal. iv, 9 stabim iu pa n a skalkinon vileiþ, 

2) Ex prepositionibus autem : af cum dativo : 
Mc. x, 6 af anastodeinai (4n' apyis) gas- 
kaſtais qumein jah ginein gatavida guþ ; Cor. II, vin, 
10 taujan dugunnuþ af ſairnin jera; com- 
munius autem ſram cum dativo : Mih. 1x, 22 ganas 
qino ſr am þizai weilui jainai (&nd Tis ©PX5 Exiivns); 
Col.-1, 9 ſfram þamma daga ei hausidedum n 
weilaidedum ſaur izvis bidjandans ; Cor. Il, 1x, 2 azaja 
| Jemanrida is! fram ſairnin jera ; 
himma nu audagjand mik alla kunja ; Me. xin, 19 
ſram anastodeinai ; Luc. 11, 35 ſram mayaþein, etc., 
vid. gloss. h. v. 2); us cum dativo : Joan. vi, 65 
us bamma mela (#« 79/70) managai gali Hun 5i- 
ponyje is ibukai; 64 riaza us ſrumigtja iegus, was 


Lune, 1, 48 fram-. 
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ist 8aei galeiveiþ ina ; Skeir |, e us anastodeinai ; 

Joan. 1x, 1 us gabaur þei; Mc. ix, 21 us barniskja ; 

Tim. I, wm, 15; us jundai Me. x, 20; Luc. wv; Zi, 
$ 249 III. Quaumiv? 

1) Hzc temporis determinatio, que a precedenti 
in eo discriminatur, quod tempus in quo vel a quo 
actio coit'git, non $80lum indicet, sed certum 
temporis spatium cerlamque epocham exhibe-t, per 
accusativum exprimitur : Cor. I, xi, 25 nakt jak 
dag (vwy0iuepoy) in diupiþai vas mareins; I, xvi, 6 at 
izvis vailei salja aiþþau vintru visa (napaynudcu); 
Joan. x1, 6 salida in þammei vas s!ada dagans tvans 
(399 nutpas); Mc. vi, 2; Luc. uw, 2 tauhans vas in 
auþidai dage ſidvortiguns (juipas rroonpirovre, 
vid. $ 198, 5) b) ſraisans fram diabulau; 1, 24 ai- 
leisabai þ galaugnida sik meno þs fimſ (uivas nevre); 
56; n, 36 anna vas ſramaldra dage magaize libandei 
miþ abin jerasibun (irq inra) ſram magaþeim zei- 
nai; vi, 45; Mc. v, 25; Mih. 1x, 20 gino bloþarin- 
nandei *ib* vintr uns (Tex 771) attaitok skauta vastjos 
iesuis; Luc. v, 5 alla naht þpairharbaidjandans (3: 
6hng Tis voxtog xontuoevres) vaiht ni nemum; Rom. x, 
21 allana dag (nv Trv tutpay) ubraidida handuns 
meinos du managein ungalaubjandein ; Luc. 1, 75; xx, 
9. aſlaiþ jera ganoha (xpivoug inavovs); vin, 29 
manag mel (ro)Joig x pores) ſravaly ina; Joan. 13, 
33, nauk leitil mel (umpiy) mif izvis im; vi, 
leitila weila (pi pov x povoy) ; xIV, 9 8v alaud melis 
(roo00rov x povov, vid. $ 202, IV, 1) miþ izvis vas; 


| Luc. vin, 27 vair habaida unhulþons mela lagga 
| (fre pover inavay) ; Rom. vii, 1 ritoþ ſraujinoþ mann 


sva lagga weila 8ve ( ip' cow xpivoy) libaih; 
Cor. 1, xvi, 7 venja mik wo weilo (xpivor rwe) 
8galjan at izvis : vii, 5; xv, 30 duwe bireikjai sijum 
weilo woh (naox bpav). 

2) Ad exprimendum quam longum tempus sit du- 
raturum, et przsertim intra quos limites res{ringen- 
dum. adhibentur prepositiones : 

a) Du cum dativo : Luc. 1v, 25 galuknoda himins 
du jeram þrim (ini &n tpia); imprimis in formulis 
du aira (Joan. xii, 34; x1v, 16; xv, 16; Cor. Il, it, 
9) et du aivam (Rom. x1, 36; Cor. Il, x1, 31 ; Gal. 1,5) 
in 2ternum (5 aiova Ct cis aiava;), du weilai (Joan. 
v, 55; Philem. 15) ad horam ( Tp65 &pav), du mela 
(Luc. vm, 43) ad tempus (nb; xapey) et du leitilai 
weilai (Cor. II, vn, 8; Skeir. VI, a), du leitilamma 
mela (Skeir, 1V, b), du mele wilos Thess. I, 1, 17. 

« Annotatio. — Pro du cum dativo, hic etiam ponitur 
Simplex dativus : Luc. xvin, 4 ni vilda laggai weilai 
(ini ypwvoy) ; vel accusativus ; sic Luc. tv, 25 du je- 
ram þrim et menoþs s%ihs promiscue commutantur. » 

b) In cum accusativo : Joan. xu, 7 in dag (ei; rhv 


iutcov) gafilhis meinis ſastaida þata ; Tim. ll, 1, 12; 
Luc. 1, 33 guþ piudanoþ ufar garda iakobis in 


ajukduþ (in zternum, «is Tov5 aiovas); Joan. v1, 
51, 58; item in aivins in 2ternam Mth. v1, 15 et in 


aldins alde vel aive Luc. 1, 50; Eph. i, 24; Tim. 1, 
1, 17. Attamen hic etiam in cum dativo reperitur : 
Eph. 1v, 30 akmin veikamma gasiglidai sijuþ in dag 
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(ele thubper) uslauseinais ; Thess, |, iv, 15 þat bilaibi- 
dans in quma (es Tiv zapouoiay) ſraujins, Coll. 
Joan. xu, 25. 

c) Uud cum accusativo : Cor. I, xvi, 8 visa in ai- 
ſaizon und paintekusten (iws Tis mevrnzooric ); 
Luc. iv, 13 ustiuhands all fraisiobnjo diabulus aſsioþ 
ſairra ieaua und mel (px: xzpov); Cor. I, 1, 13 
penja ci und andi (iu; rihovg) uſkunuaiþ; Luc, 1, 55 
avasve rodida du attam unsaraim und aiv (tus 
al@voc); Tim. 1, vi, 14 ſastai þo anabusn und qum 
(pixpe rhe imepavilas) ſraujins; Mih. xxvii, 45 fram 
8Gihaton weilai var þ rigis uſar allai air þai und weila 
niundon; 64 hait vitan hlaiva und þridjan dag; 
$ haitans varþ akrs jains akrs bloþis und hinga 
dag, etc., vid, gloss. v. Und 2). 


I. DETERMINATIO MENSURE. 


& 250. 4) Relative ad tempus et in quzstione 
QUAN SENExX ? ponitur 

a) Post visan, senem esse, conttivis : Me. v, 42 
mavi vas jere tvalibe (irav $&8ma); Luc. vin, 42 
vintrice tvalibe; 11, 25 vas iesus 8ve jere Þrijetigive 
uf gakunþai. Hinc Luc. 1, 7 ba framaldra dage 
86inaize vesun, cujus loco tamen vs. 18 in dagam 8ei- 
neim invenitur; 

. b) Post vair þan, senem fieri, senescere, accucati- 
vus : Luc. n, 42 varþ tvalib vintruns (tov [try] 
T63exa). 

« Annotatio 1. — Ex loco Lue. nm, 23 patet, quod 
eirea, circiter, versus , per sve gothice exponatur, 
constructione non mulata, Coll. Luc. 1x, 14 vesun 
8ve fimſ pusundjos vaire, vel Joan. v1, 10 þaruk ana- 
kumbidedun vairos raþjon (numero) 8ve fimf þu- 
 oundjos. » 

2) Relative ad locum in quzstione QUan 8PaT10- 
S0x, adhbibetur 

a) Accusativus : Mb. v, 4 jabai was pþuk ana- 
nau þjai rasta ain ( uikev &»), gaggais miþ imma 
tvos; Luc. nt, 44 gemun dagis vig (1ipas 506) ; 

$) Ana cum dalivo : Joay. xi, 18 beþania newa 
igiruaaulymiam 8vasve ana spaurdim fimftai- 
hbunim (and oradiuy Srxanevre), 

5) Pretium, quanli yenit aliquid, redditur 

@) Per dativum : Cor. I], vn, 23 vairþa ga- 


laubam ma (prelio magno, Tic) usbauktai sijuþ ; 


Mih. x, 29 nix tvai sparvans- aesarjau (aoaapioy) 
bugjanda ? Joan. vi, 7 tvaimhundam zkatte (3ia- 
xooiwv Snvapiwy) hlaibos ni ganohai sind ; 

b) Per in cum accusativo : Me. xiv, 5 makt vesi 
þata balsan ſrabugjan in managiz 0 (multi, tra- 
ww ) pau þrijahunda zkatte; Joan. xn, 5 duwe 
þata balsan ni frabauht vas in *t* skatte (trecentorum 
denariorum, Tpraxooiwy Snvopicy). 

Econtra pretium exhibere ap acquirendum ali- 
quid, .avri (germ. um, fir, gegen, g-ll. pour, core) 
got ice est und cum dativo : Mth. xxvii, 4) atgebun 
þrinstiguns 8ilubreinaize und akra kasjins. Hinc 
Rom. xn, 4{T ubil und ubilamma usgiban et Mth. v, 
38 augo und augin jak tunþu und tunþau, 

4) In comparativis 
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&) Quanti!as, qva objectum aliud superat, expre 
mitur 

aa) Per dativum : Cor. Il, xi, 5 man ni vaihtai 
(quoquam, wndi») minnizo gataujan paim uſar mikil 
visandam apauslanlum ; x11, 11; Mih. v, 47 we ma- 
nagizo taujiÞ; Mc. vii, 36 wan ſilu is im anabauþ, 
mais bamma meridedun, Hinc etiam expressio 
quadraginla, uno sublato : ſidrortigjus ainamma 
vanai = 39, vid, $ 4198, 3; vel 

bb) Per filu, filaus et eliam und cum accunntive, 
vid. $197, 3. 

b) Objectum cum quo aliud comparatur et quorum 
relatio reciproca germanice per als, latine autem 
per quam redditur, Gothus exponit sive cum peu jn 
constructione, vid. $ 497, 4; sive, þau prelermisso, 
in dativo (quemadmodum Grecus in genitivo et La- 
linns in ablativo); Mth. v, 37 sijai vaurd izvar ja ja, 
ne ne, iþ þata managizo þaim (quam hoe, rovren) 
us bamma ubilin is! ; vi, 25 niu saivala mais it f 0- 
deinai (ris tpopis) jah leik vastjom (rov iwdv- 
paarog)? 26 niu jus mais rul prizans sijuþ Þaim? x, 
31 managaim sparvam batizans sijuþ; Joan. 
xv, 18 80 manaseds mik [ruman izvis ſijaida, Luc. 
xvi, 8 þai sunjus þis aivis ſrodozans 8 u num liuha- 
dis (ppovutreper untp Tovg vious); Joan. v, 36 ik haba 
veitvodiþa maizein ÞHamma iohanne ( hoc Joanne, 
proprie esse deberet þizai iohannes, quamvis hc 
brevitas sermonis etiam Grecis non aliena $it, Matthia 
Gr. gr. $ 453). Sic insuper Mth. m, 11; x, 31; u, 
9, 141; xxvn, 64; Mc. 1, 7; xn, 31, 33; Luc. m, 16; 
vii, 26; 1x, 43; Joan. vn, 31; vim, 53; x, 29; xm, 
16; xiv, 42; xv, 13; Cor. I, x, 22; xv, 10; Il, x, 
$; xn, 41; Tim. 1, v, 8. 

« Annotatio 2. — Ut objectum, cum quo aliud com- 
paratur, in dativo poni possit, in nominativo prius 
vel accusativo construi queat necesse est; przeter hos 
enim casus hzc constructio non adhibenda est, sed 
pau advocandum, ut Mih. v, 20 managizo vairþai 
izvaraizos garaikteins hau þize bokarje; Luc. 1, 
14, etc. » 


ANIMADVERSIONES IN PREPOSITIONES. 


« & 254. Annotatio 1. — Prepositiones ex natura 
Sua przecedunt, et equidem immediate , casus quos 
gubernant ; neque hc regula ullas patitur exceptio- 
nes, nisi ubi prepositiones initio sententize positz, 
a Suis casibus precipue per enclitica Separari pos- 
Sunt : Joan. xvin, 34 abu ( pro af-u ) þus; xx, 13 
ſramuk þamma; Luc. x, 21 inuh þizai weila; 
necnon et per parliculas, quz a fronie sentenliZ 
przesse nequeunt, ut þan, raiktis, auk : Skeir. Il, 4 
at ra@ihtis mann; Mih. viu, 5 afaruk pan pals; 
Mc. xvi, 12; Luce. 1, 24; x, 1; xviu, 4; vu, 21 in- 
uh ban þizai weilai; x, 7; vi, 45 uzuk (pro us- 
uh) allis uſarſullein; Cor. I, x, 13 und jak (elian) 
izvis. Quod autem du cum intinitivo eodem modo $e 
habeat, vid. $ 254, annot. 1. Imo a verbis com: 
positis eliam prepositio separari polest : Luc. xvitl, 
8 biu gitai ; Mth. 1x, 28 ga- u laubjats ; Mc. vill, 
gau wa 58ewi,, vid. ad Mth. 1x, 28; Joan. xv1, 28 
uzuhkiddja; x1, $4 uznhhof; vi, 22 miþ ni gam; 


nm > V «@ ww o8uqa3e - -, = © © 


= 232 BD Ot = D Wm < 


——_ 


I ny nn es em ny 


1475 


Luc. xx, 25 us nu gibiþ; Mc. xiv, 44 atuk þan 
gaf; xvi, 8 dizukh þan at. 

« Econtra dicitur etiam : Joan. y, ſy: bi mik auk, 
licet Grecus mwipi yap twor ſerat; Cor. 1], ix, 9 in 
riloda a u k mozsezis; Skeir. II, d us saivalai raihtis 
jah leika; Cor. Il, x, 14 unte jah und izris; coll. 
$ 213, annot. 1. 


« Annotatio 2. — Ubi prepositio eadem ad duo 
vel plura objecta reſertur , semel tantum ponitur : 
Mc. i, 8 þai bi tyra jah 8eidona ( of nipi Tv- 
pov ai XeeSave ) ; Skeir, If, d manna watiÞs is! 
us saivalai jah leika; Cor. I, xiv, 21 in an- 
þaraim razdom jah vairilom anþaraim rodja, 
Greco contra & frepoyhooceg xt tv xiieor brioi 
habente ; Rom. vit, 6 skaſkinom in ninjiþai ah- 
mins jak ni fairni þai bokos; Tim. WW, n, 14 
raurdam veihan du ni vaihtai daug niba usval- 
teinai etc. ; necnon et in appositione pretermitii- 


tur pre positio : Rom. xit, 9 jabai wo anþparaizo - 


- anabusne in þamma vaurdes usſulljanda, þ am+ 


© 


ma (s8cilicet in boc, gr. & 76) ſrijos newundjan 
þeinana sve þuk silban. Hine probabiliter ratio est 
quare, ubi vocabulum ex prepositione Composiium 
bis in sententia ponendum ext, gothice altera vice 
simpliciter inducitur : Rom. Lv, 4 8a fila 3ve fau- 
ragameliþ varþ ( zpoeypagn ), du unsarai laiseinai 
gameliþ varþ ( mpoiypayn ); Cor. I, xv, 48,49 
þai uſarkiminakuudans (inw pave!) — þis himinakun- 
dins (ro5 imovpaviey) etc., vid. ad Tim. I, vi, 6. 

« Aliquando tamen prepositio , quemaaimodum 1n 


.grzeco textu, ita et in gothico repetitur : Lue. 1, 44 


sokidedun ina in ganiþjam jak in kun pam, 
nbi Gothus probabiliter in svo codice #. alterum 
legit, ut Me. vi, 26 in þize aiþe jah in þize miþa- 
nakumbjandane ni vilde izai uſbrikan; Luc. viu, 34 
gataihun in baurg jah in veihsa; Col. 1, 26 
runa gaſulgina vas fram aivam jah ſram @l- 
dim; m, 47 in vaurda aiþþau in vaurgiva; 
Thess. I, nn, 4, 9; Tim. 1, iv, 16; etiam non 
przeunte Grzco : Mc. v, 16 spillodedun waive varþ 
bi þana vodun jah bi þo 8veina etc.; Cor. I, v, 12 
codex A ſeri þai in andvair þja wopundaus jan-ni in 
hairtin , ubi codex B alterum iv. pretermittit. In 
appesitione : Skeir. 11, d mannc us miz8aleikom vis- 
lim ussali þs is!, us saivalai raiktis jah leika. Solem- 
niter avtem repetitur, ubi prepositio pluribus quam 
duobus objectis refertur : Joan. xvi, 8 gazakiþ þo 
manaseþ bi fravaurht jah bi gargihtiþa jah bi 
s!aua; Col. 11, 16 ni manna izvis bidomjai in mata 
aih pau in dragka ai þ pau in dailai dagis; Tim. 


1, n, 1, 2. Attamen in hoc etiam casu prepositio 


secunda vice pretermiltitur quidem, terlia autem 
repetitur: Mth. vin, 9 giþa du pamma—jakh an- 
har(mma—jah du skal ka (grece dativus simplex 


 vbique usurpatur), sic etiamjin parallelo loco Luc. yn, 
8; Me. vi; 56 iddja in haimos ai þþau baurgs ai þ- 


þ au in veihsa, gracotextu communiler ei6 8emel tan- 
tum habente; Mth. v, 45 guþ sunnon seina urranneiÞ 
ang ubilans jah godans, jah rigneiþ ana 
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garathtans jah ana —_ ( gr. int Trxcuove 


xai. &dixovg ). 


« In hoe cacu $uo Gothus modo prepositiones $y- 
nonymas alibi usurpat : Col. iv, 13 aipafras ha- 
bai þ manag aljan bi izvis jah du pans (vrip vudy 
x&i Tay) þaie: sind in laudeikaia jah iairaupaulein ; 
Thess. I, y, 9 ni satida uns guþ in hatis ak du 
gaſreideingi( «is opyiv, © els inmoinor ) ga- 
nislais; Cor. Il, vu, 7 in all amma managniþÞ, 
galaubeinai jah raurda jah kunþja jah in allai 
usdaudein jah ana pizai us iavis in uns ſria vai 
(Greco semel tantum & habente) 

« Annolatio 3. — Dum ex una parte Gothus alf- 
quando cavere videtur, ne cum ea prepositione que 
objectum przcedit, verbum, more grzco, componat, 
dicitque $impliciter Cor. II, vi, 16 baua in im pro #v- 
ocrow &» ayroig; Tim. I, 1, 5; Me. vi, 14 vaurkjand 
in imma pro evigyourr &» avra, vel Cor. IN, vin, 18 


mi þsandidedun imma pro ovvertuyaury per” abrod, 
ex allera autem in eumdem pleonasmum s#pissime 


incidit : Mth. xxvi, 533 us gaggan us hlaivasnom 


( «E:)0etv tnx Tov pvnueiov); Me. 1, 29; v, 2, 30; Ix, 


25; Luc. iv, 22; Joan. vm, $9; x, 39; Cor. 1, y, 
10; Il, v, 8; mn, 17; Eph. 
Mth. 1x, 15 bruþſaþs a ſnimada af im ( atapdh an 
evray); Luc. v, 2,415, 35; ix, 5; xvi, 3; Rom. x1, 
26; Cor. I1, xn, $ Luc. xvn, 
þairh midja samarian; rv, 30; xvi, 35 (ubi Go- 
thus 3:35e7v legit); Me. x1, 16; Col. n, 13 mi þga- 
girida mi þ imma; Joan. xm, 25 an akumbida an a 
barma iesuis; Eph. n, 20; Luc. rv, 14 all gari bisi- 
tande bi ina; Cor. 1, xv, 27 u f hnaivida uf foluns; 
Eph. 1,21; Luc. 1, 76 fauragaggis ſaur andvair þje. 
Et item de adverbiis ejusdem signifieationis, ut inn- 
atgaggan in (Mth. vir, 23), usvairpan ut — (Mth. 
xxV1, 75), usqgaggan ut us — (Me. 1, B), ete. 

« Sea nhunc pleonasmum, quem Grezcus szpius 
przeseſert, Gothus etiam szpissime nullo precunte 
usurpat, ubj scilicet Graeus vel prepositione semel 
utitur, vel $i plex verbum et prepositionem adhi- 
bet : Rom. x1, 26 urrinniþ us 5ion (gr. simpliciter 


'viZee tn Swi ) ; Joan. xvi, 15 ni bidja ci usnimais 


( zpng ) Ins us bamma ſairwau ; Gal. v, 4 us anstai 
us drusuſþ (yapirog Eirnigurs); Luc. vin, 18 afni- 
mada af imma ( apho:ro: &n' avre7 ) ; Me. n, 23 
þ airhiddja þairh atisk ( rapanoprverar bug — ); 
Joan. xvin, 15 mi þinngalaiþ mi þ iexua ( ovuvers- 
a9 ro — ); sic etiam Mih. vn, 25; Me. v, 40; 
Luc. m, 20; vi, 48; vn, 2; ix; 35; ny, 10; 
xvii, 29; Joan. x1, 42; Rom. vin, 55, 39; Cor. Il, 
x1, 25; Gal. 1, 6; Eph. Iv, 31: Phil. m, 144; Col. ", 
14. 7 6 
« Eo etiam modo veorpenter prepositiones diver- 
s, $ed synonyme : Mth, vin, 16 atberun du 
imma ( Tpociveyuey are ) ; xxvIL, 15 atgaggand d u 
peilatau (npoce)bov 76 Nddtw); Joan. vin, 42 ik 
ſram guþe urrann ( 6: T0 ©c09 ndBev ); Mc. xvi, 
8 us gaggandeins af hlaiva ( theMbovgm ins — ) 
gaþlauhun; Luc. uu, 37 mi aſiddja ſairra ath 


i, 29; Col. m, 8; 


11 þairkiddja 
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( &pioraro we — ); Cor. I, x11, 9, u ſar hleiþrjut 
ana mis ( imuxnocy tn' ps) mahis xrislaus, CC. 

« Annotatio 4. — Preter nonnullas prepositiones, 
guz, ut determinata, adverbiorum ſorma donantur, 
ut inn, ul Ex in, us, $unt et aliz que, illa forma 
carentes, ut adverbia tamen usurpantur : Mc. vin, 
23 allagida ana handuns imponens ( scilicet illi ) 
manus super ( indi; ras xeipes ); xl, T7: Luc. XIX , 
28 iddja ſram ( tropevero tunpoobey ); Me. vii, 6 
atgaſ hlaibans 8iponjam ei atlagidedeina ſaur (napea- 
660); Luc. xix, 4 biþragjands ſaur (tpoSpapur 
Cunpoobey) uslaig ana bagm ; vii, 44 gino atgaggan- 
dei du ( tpoge)bobon) anaitok skauta vas!jos pro 
duatgaggandei ( sicut ex gr. Mih. 1x, 0) vel atgag- 
goandei du imma (sicut ex. gr. Luc. 1x, 12); Me. x, 
43 siponjos s0okun þaim buirandam du ( toig np55yt- 
povor ); Cor. I, vu, 11 faura is muns; Phil. wy, 
14 þoei ſaura 4ind. » 


2. OBJECTUM VERBALE. 


& 252. Cum iofinitivus, qui abs(ractam ideam ac- 
tionis vel habitus a verbo designati exprimit, nature 
Sit nominalis ({ 189), ideo ut objectum inservire 
potest. | | 

Itaque ponitur post verba : 

1) Volendi : Mth. v, 42 þamma viljandin af 
Þus leiwan is ni usvandjais; Luc. xv, 28 ni 
vilda inngaggan; Tim. I, 1, 6 $q. s8umai usvan- 
didedun -du lausavaurdein viljandans visan 
vitodalaisarjos; Luc. x, 22; xx, 46; Joan. vi, 
67; vin, 44; Rom. 1x, 22; Cor. II, x1, 32; Cor. I, 
vu1, 42 jabai gens gavilja ist bauan miþ imma, 
ni afletai þo gen; Phil. 1, 23 lusiu haba and- 
letnan jah miþ azrislau visan; Luc. xv, 16 
gairnida zad itan haurne; xvii, 22; Cor. II, y, 
2; Thess. I, ww, 6; Tim. I, 1, 4; Luc. x1x, 4 and 
þala munaid a (cogilavit) gaggan; x, 1; Joan. 


vi, 15; xiv, 22; Joan. vi, 6 iesus vissa þatei indas . 


habaida ( habuit [in voluntate]) taujan; 71; xn, 
26; Cor. ll, x11, 14 manvus im qgiman al izvis; 

2) Que operationem voluniatis exprimunt, ut co- 
nari, quzrere, concludere, dare, sinere, prohibere, 
cogere, rogare, imperare, adhortari, elc. : Gal. 1, 
10 usdaudid a þpata silbo taujan; Eph. iv, 5; 
Luc. vi, 19 alla managei sokidedun attekan 


imma; ix, 9; xvn, 33; xix, 5, 47; Joan, vn, 4; 


xi, 12; Rom. x, 3; Luc. vi, 42 usvairp ſaur þis 
anza us augin þeinamma, jah pan gaumjais us- 
vairpan grams!a hamma iz augin broþrs þeinis ; 
Cor. Il, v, 3 gastauida pana 8va pala taujandan 
«tqgiban- unhulþin ; Mc. xr, 23 gebun imma drig- 
kan vein miþ smyrna; Rom. xv, 5 guþ gibai iz 
vis þata samo ſra þjan in izvis; Eph. m, 16; Tim. 
NM, 1, 48; Mih, vii, 21 uslaubei mis galei þan 
jah gaſilhan attan meinana; Luc. vin, 32; 1x, 
$59; Tim. I, n, 12; Luc. xvnr, 16 letiþ þo barna 
gaggan du mis; iv, 41; vin, 51; Mith. vin, 22; 
Joan. x1, 44; xvi, 8; Gal. v, 7 was izvis gatatida 
gunjai ni uſhausjan? Thess. I, 1, 16 inudaieis 
wvarjand uns du biudom rodjan; Gal. vi, 12 8va 


managai 8ve rileina 8amjan 8is in leika þai nau þ- 
jand izris bimaitan ; Luce. xiv, 25; Gal. un, 14 
waiva þpiudos baidis iudaiviskon; Luc. vin, 
37 bedun ina allans gaujans yalei þan ſairra sis ; 
Cor. Il, v, 20 bidjam ſaur zristau gagavair þ- 
nan guþa; Tim. 1, u, 1 bidja ſrumist taujan 
bidos; Lue. vi, 41; 1x, 38; Rom. x1, 1; Cor. Il, 
1, 8; Eph. i, 1; Phil. iv, 2; Thess. I, iv, 10; y, 
12; Tim. 1], 1, 3; Luc. vin, 29 iesus anabaud 
ahmin þamma unhrainjin usgaggan af pamma 
mann ; 55 anaba ud maujai giban mat; 31; Cor, 
I, vii, 10; Mth. xxvn, 64 hait vitan hlaiva; Tim. 
l, 1, 6 gamaudja puk anaqgiujan ant guþs; 
5) Post verba dicendi, et ea plura, quz metaphy. 
sicam actionem exprimunt, ut cognoscere, negare, 
discere, docere, intelligere, credere, cogitare, etc., 
insuper sperare , tlimere , se pudere, tentare, elc. ; 
Tim. II, 11, 40 þatei gadob ist ginom gahaitandeim 
guþ blotan þpairk vaursiva goda; Tit. 1, 16 guþ 
andhaitand kunnan; Joan. x1, 38 mik aſai- 
kis kunnan; Luc. mm, 7 was gataiknida izvia 
þliuha n ſaura hamma anavair pin hatiza; Skeir. V, 


- d ni ibnon ak galeika sveriÞa us giban uns laisei þ; 


Tim. I, v, 4 jabai wo viduvono barna habai, g ala i s- 
jaina 8ik ( doceant $e, id est, discant) faurþis 
svesana gard barusnjan; WF, Tim. 1, 1, 19 hy- 


mainaiu jah alaiksandru anaſalh zsatanin ei gatalz 


jaindau ni vajamerjan; Cor. |, i, 6 in ugkis 
ganimai þ ni uſar þatei gameliþ ist ſraþjan; 
Phil, iv, 12 lais jah haunjan mik, lais jah uſar- 
azzu haban; Thess. |, iv, 4 viti warjizuh Izvara 
gazstald an sein kas in reihiþai; Rom. vn, 18 ga- 
vaurkjan goÞ ni bigita; 10; Cor. Il, x, 2 trauas 
nai man gadaursan ana gumans; Joan. xvi, 2 
sawazuh izei usqimiþÞ iavis, Þuggkeiphp hungsla 8al- 
jan guþa; Phil. m, 4; Rom. xiv, 2 8ums galau- 
beiþ matjan allata; | 
Luc. vi, 34 jabai leiwid, fram þaimei veneid 
andniman, wa izvis laune is? Phil. u, 23; Tim. I, 
1, 44; Cor. ll, x, 15 ven habam in izvis mikilnan, 
Luc. ix, 45 ohtedun ſraihnan ina bi þata 


' vaurd; xvi, 3 bidjan skamamik; Cor. II, 1, 8; Luc. 


xx, 40 ni þanaseiþs gadaursledun fraihnan 


ina; Cor. 1, vi, 4; WH, x, 12; Skeir. IV, d ainana 


anananþpidedun qiþan altan jah sunu; 

4) Post incipere, pergere, amare (id est, 80litum 
habere), cessare, perſicere : Luc. xiv, 29, 30 jabai 
was gasalida grunduvaddju jah ni mahia ustiukan , 
allai þai gazaiwandans d uginnand bilaikan ina 
gi þandans þatei za manna duslodida timbrjan 
jah ni makla ustinhan; Mc. xiv, 65; Luc. 1x, 42, 18; 
Cor. Il, m, 1; vin, 10; Luc. xx, 14 anaaiauk 
sandjan anþarana skalk; 12; Mth. vi, 5 liutans 
ſrijond in gaqumþpim standandans bidjan; Luc. 
vu, 45 ſram þammei innatiddja ni svaif bikud- 
jan ſotuns meinans; Cor. Il, vi, 441 nu jak taujan 
ustiuhaiþ; 

$) Post debere, oportere, opus habere, licere: 
Joan. 11, 30 jains 8s kal vahsjan iþ ik min znan,; 


Wl, 35, 39, elc., vid. gloss. Y. Skulan; Gal. v,3 
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wazuk manne bimailanaize skul a ist all vitoþ tau- 
jan; ad passive Significandum ponitur skulds im : 
Mc. vin, 31 sunus mans skul ds ist uskiugsan (re- 
jici debet) ſram þeim sinis/am, vid. $177, annot. 4 
d ); et ubi de rebus agitur, skuld ist ; Luc. vi, 2 wa 
taujid , þatei ni skuld ist taujan in gabbato 
dagam? iv, 9; xv, 32; xx, 22; Cor. ll, xi, 30; 
Thess, IU, mm, 7; Tim. 1, mm, 15; et etiam impers0- 
naliter : Luc. vi, 2 klaibans ſaurlageinais ni skuld 
ist (non licet) m atjan nibai ainaim gudjam ; Luc. 
xiv, 18 land baukia jak parf galeiþan jah sai- 
wan þaia; Thess. |, iv, 9; Phil. n, 25 þarb 
munda aipaſraudeilu zandjan du izvis; Cor. II, 
ix, 5 naudiþaurſt man bidjan broþruns ei 
galei þaina du izvis; x11, | wopan binah akei ni 
batizo ist; Cor. |, vil, 
visan; Me. 1x, 45 go þ þus is! galeiþan in 


libain haltamma þan tvans ſotuns habarndin gavairpan , 


in qaiginnan; 47; Luc. xvi, 25; Luc. m, 16 gaggiÞ 
vin þoza mis, þizei ik ni im vairþs andbindan 


okaudaraip skohis is; xx, 35; Cor. Il, 1, 5; Tim. | 


Il, 1, 2; 

6) Post posse, quire, facile, diſficile esse: Mth. y, 
36 ni mag! ain tagl weit aiÞ þau gvart gat auj an; 
v1, 24 ni manna mag lraim ſraujam 8kalkinon; 
27; Mc. xv, 31 eic., vid. gloss. v. Magan; Cor. Il, 
ix, 8 mahteigs is! guþ alla anst uſarassjan 
In izris ; Rom. vi, 39 ni gask»ſts an para mahteiga 
Ist uns aſskaidan af ſriaþvai guþs; Luc. xv, 31; 
Tit. 1, 9; Luc. xiv, 44 ni haband usgildan þus; 
Eph. 1v, 28; Mth. 1, 6 va{duſni habaih 8a 
$unus mans ana air þai afleitan ſravaurhiins; 
Joan. x1x, 10 valduſni aih ushramjan þuk; 
Luc. ix, 1 iesus apaustaulum atgaſ mak 
jak val du fn sauktins gahailjan; v, 24; x, 
49; Joan. x, 18; Rom. 1x, 21; Cor. 1, ix, 4; Mc. 
x, 24, 25 waiva aglu is: þaim hunjandam afar 
ſaihau in þiudangardja guþs galeiþan. azelizo 
Is: ulbandau þairk puirko neþlos galei þhan þau 
gabigamma in þiudangardja guþs galeiþan; Me. 
un, 23 var þ þairkgaggan imma þairh alisk. 

« Annolatio. 1 — Cum autem 9objectum (infinitivus) 
non per speciale verbum, sed per visan vel rair þan 
cum nomine exprimitur, nomen, ubi ejus significa- 
tio (habitus) ad subjectum ipsum reſertur , in nomi- 
"nativo ponitur : Tim. I, 1, 2 8kal aipiskaupus un- 
gaſairinonds visan; Il, n, 24 skalks ſraujins 
ni skal sakan ak qairrus visan ; Skeir. ], d skulda 
du galeikon seinai ſrodein spilla vair pan airag- 
geljons usmete; Cor. I, x1, 22 þaiei þugkjand liþire 
leikis laisivoslai risan, þaurſta 8ind ; Cor. I, 
subscript. du _ kaurin pium ſrumei þugkeiÞ melida 
visan us asiai; Gal. 1, 9 paitrus jah iakobus jah 


tohannes þuktedun sauleis visan; Phil. iy, 12 luis 


s8aþs vair þan jah gredags; hine etiam iv, {1 
ik galaisida mik ganohiþhs visan, quia 
galaisica mik (Jocui me) idem est atque lais (didici). 
Econira legitur Cor. Il, vu, 411 usaiknideduþ izvis 


DE OBJECTO. 


26 goþ ist mann 8va- 


1178 


hlu trans vigsan, el aokatiies Lue. xx, 20 in- 
sandidedun ſerjans taiknjandans 8ik garaihtans 
visan; sed Cor. Il, v, 8 gatrauam jah raljam mais 
uslei han ns þamma leika jah anahaimjaim visan 


supplendum est. Rom. 1x, 3 autem usbida ana þaima 
visan 8ilba ik af aristau ſaur broþruns meinans 
cons'ructio est gricca. 


+ Annotatio 2. — Post verba quarto numero (4y. 


$ubjecta_ ponitur etiam participium : Mth. x1, 1 u s- 
ſullida ieus anabiudands ( Jurrarrwy) Haim 
tvalif; Lue. v, 4 biþe iezus gananþida rodjands 
(a)&v) gaþ du gcimona ; Col. 1, 9 fram þamma daga 
ei hausidedum ni weilaidedum ſaur izvis bid jan- 
dans ( npogtvxouen ); Gal. vi, Y puta godo ta u- 
jandans ( nowbvreg ) ni vairpaima usgrud- 
j ans. Econtra post 8veiban adhibetur infinitivus 
(Luc. vn, 45) et non cessans in participio traditur 
Eph. 1, 16 unsveibands (ov wavopaves ) aviliudo 
in i2zvara. 

« Annotatio 3, — Post Supra laudala verba loco 
influitivi adest etiam ei vel þatei, vid. $$ 276, 277. » 

$ 255. Ubi prxter infinitivum aliud est objectum, 
cui actio adscribatur, hoc in accusativo ponendum 
est, et constructio accusativus cum inſinitivo nuucu- 
patur *. Ubi autem $subjectum et objectum pers0- 
nale eadem $unt persona, Gothus grzcam inter et 
lativam constructionem $uspensus librat , tum scili- 
cet objectum personale, pronomen , prelermiltitur, 


tum in accusativo ponitur, hac posteriori consiru- 
ctione in $olis epistol:s occurrente. Jam' vero accu- 


Sativus cum | ."nitivo usurpatur : | 

1) Post verb: sensuum : Phil. u, 26 vas umonnands, 
in þizei hausideduþ ina 8iukan ; Joan. vi, 62 
gasaiwih sunu mans napf*gat þadei vas ſaur- 
þis ; Me. xi, 29; 

2) Post verba dicendi, imperandi, scribendi, etc. : 
Luc. ix, 19 wana mik qiþand visan þos mana- 
geins ? xx, 27 saddukaieis giþand usstazss nivisan; 


41 ; Joan. x1, 29; Cor, ll, rv, 6; Mih. vu, 18 jeaus 


haihait galei þan s8iponjans hindar marein Tim. 
I, v1, 138q. anabiuda ſaslan þuk þo anabusn; Cor. 
I,v, 11 melida izvisni blandan (ubi izvis prima 
vice ut dativus, scribo vobis, altera autem ut accusa- 


tivus, ut nos misceatis vos [uon. misceri]); Eph. m, 
584. andhuliþ is! paim apauslaulum vis an þpiudos 


gaarbjans jak galeikans jah gadailans gahailis; 
3) Post verba, quz volitionem vel quamlibet aliam 


' at ſraujin ideo adest dativus, quod ad valjam uniis 


": 


mentis operationem exprimunt, ut velle , quzrere, - 


cogilare, credere, conlidere, sperare, 8cire, elc.; 
Me. xv, Jvileiduſraleitan (inf. pass.) izvis hana 
þiudan iudaie? xix, 15 ni vileima þana þiu- 
danon uſar unsis ; 1, 62; Cor. I, vu, 7 (viljan allans 
mans visan 8ve mik zsilban); x, 20; x1, 3; Gal, 
vi, 43; Tim. I, n, 4, 8; v, 14; Joan. vn, 4 ni manna in 
analaugriein wa taujiþ jah s0kei þ 8ik uskun ang 
visan (oro; &v nrappnote etvas) : Phil, m1, 7, 8 þatei 
vas mis gavaurki, patuh rahnida in ariztaus slei ba 


' In germanico sermoue $ententia Subordiuata cum dazs et infinitive ſormanda est. Interpr, <26"f 
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visan. «þþan eveþauk all domja slei þa visan 
In wſaraszaus kunþjis xristaus. — jak domja s8mar- 
nos visan allata; Skeir, YI, b fraujins laisein 
8vikun þaba in allaim alamannam ſauravisan rahni- 
dedun; Cor. 1, vii, 26 man nu þata god pisan; 
I, x1, 5 man ni yaikiai mik minais2 gataujan 
þaim uſar mikil visendam apaustaulum (oyitouat — 
vorepuxivas) ; Phil. 1, 16 us haiſstai aristu merjand 
ni gviknaba munandans 8ik aglons urraisjan 
(oiduevor — truptpery) bandjom meinaim ; 11, 13; Luc. 
u, 44 kugjandonain gasinþjam ina visan iosef 
jak aiþei is gemun dagis vig; Tim: I, vi, 5; Luc. xx, 
6 triggvaba galaubjand allaiiohannen prauſetu 
visan; Cor. Il, x, 7 was gatrauaiþ 8ik silban ari- 
s!lgus visan (mirodv tavro — var) ; Luc, iv, 41 vis- 
sedun gilban xrigtu ina visan; Cor. 1, xvi, 7 
venja mik wo weilo 8aljan (nity — inyutva) al 
izvis; I, v, 41; | 

4) Post verba ſaciendi, operandi, parandi : Mc. 1, 
17 gatauja igqis vair pan nutans manne, Luc. v, 
4; Joan. y, 24; Joan. vi, 10 vaurkei þ pans mans 
anakumbjan; Cor. Il, 1x, 5 ſauragamanyjaina 


aivlaugian izvarana visan 8vasve vailaqiss jah 


ni svasve biſaihon; 
5) Post impersonalia et formulas contingit, accidit, 


convenit, facile est, melius est, tempus est, etc. : Luc. - 


iv, 36 varþ aſslauþnan allans; Col. 1, 19 in imma 
galeikaida alla fullon bauan jah þairh ina ga- 
ſri þon alla;Skeir. I, c gadob vas bans s8vesanima 
riljin uſhausjandans diabulau, aftra 8vesamma viljin 
gaqissans vair ban nasjandis laiseinai; Luc. xv1, 
17 azetizoist himin jah air þa hindarleiþan 
þau vitodis ainana vrit gadriusan; Joan. xvii, 
14 batizo is!, ainana mannan ſraqisljan ſaur 
managein ,; Rom. xi, 11 mel ist uns us slepa ur- 
reigan. | | 

« Annotatio 4. — Post varþ, aglu is, azetizo ist et 
similia etiam infinitivus simpliciter ponitur, ubi sci- 
licet personale objectum ad has formulas reſfertur 
et in dativo est, vid. $ 252, 6. Necnon et post letan, 
bidjen et similia, vid, ibid. 2), licet ex constructione 
vocabulorum ut Cor. H, v1, 1 bidjand ni svarei anst guþs 
niman izvis (ubi in interpretatione nostra vobis le- 
gendum ext), hic etiam accusativus cum infinitivo 
suUmi posse videatur. 

« Annotatio 2. — Post verba sensuum et ea, que 
$piritus operationem exprimunt, loco infinitivi etiain 
participium, more grzco, venit: Luc. 1v, 25 wan ſilu 
hausidedum vaur þan (5% 1xwoguey yevourve ) 
' in kafarnaum ; v, 2; xvin, 36; Mc. x1, 28; xi, 26; 
x1v, $8, 62, 67 ; Joan. vu, 32; x, 12; Thess. 1I, ut, 
i1 ; Mc. v, 45 gasaiwand þana vodan vitandan 
(Pewpodor Thy Jatuoriyourvor xxlnutov) jah gavasi- 
dana jah ſraþjandan; n,16; vu, 24; 1x, $. 38; 
Lue. v, 1,27; x, 18; xvin, 24; Joan. v1, 49; x1, 
33; Cor. I, vin, 10 ;-Luc. vin, 46 uſkunþa maht 
uagaggandein (tZ:)Woioav) af mis; Mc. vi, 30 
bigat unhulþon usgaggana (#t)nvb%;) jah po 
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dauhtar tTigandein (e8)nutvny) ana ligra ; Luc. 
vin, 55, Hinc passive in nominativo Skeir. VIII, c 
liugandans bigitanda ; Phil. i, 9. Post viljan ambe 
constructiones reperiuntur connex?® : Tim. I, n, 8, 9 
viljau vairans bidjan (tpogrvy:iodac) — samaleiko jah 
qinons in gaſeleinai hrainjai ſeljandeins (oguiis) 
8ik ; et post vitan Cor. Il, xn, 2, 3 participium et 
þatei vicissim inducuntur : vait mannan in zris!au ſaur 
jera fidrorlaikune fravulvanana (tpreyivra) und 
þridjan himin jah vait þana 8valeikana mannan þatei 
ſravulvans var þ (5: npriyn) in vagg. 

« Insolens est autem hc constructio post giþan, 
neque post vair þan occurrit, nisi ubi Gothus aljud 
auxiliarium verbum, visan, adbibere non potuit : Tim. 
Il, n, 148 giþand usstass ju vaur þana (yryovivae), 
binc Rom. xv, 8 giþa auk zristu andbakt vaur þ a- 
nana (yryrvio0ar) bimaitis iþ piudcs haukjan guþ. 

« Annotatio 3, — Szxpe etiam in gothico sermone 
sicut et in germanico verbale objectum per &i vel 
þatei circumscribitur, vid. $$ 275, 276. » 

$ 254. Supinum et gerundium Gothus non novit, 
et utrumque per infiniltivum, du communiter pre: 
posito, exponit. 

I. Jargvero ad significandum supinum adhibetur 

1) Simplex inlinitivus, prazcipue post verba mo- 
tus, vel motum indicantia * : Luc. 1, 76 fauragaggi 


| ſaura andvair þja ſraujins manvjan (irowuaoa) vis 


gans imma; Tim. 1, 1, 15 xristus qam in pbamma 
ſairwau ſravaurhtans nasjan (o@5732); Thess. I, 1, 47 
sniumidedum andauqi izvara gasaiwan ( ids) ; 
Tim. 1, iv, 9; Luc. 1, 79 gaveisoþ unsara urruns 
us hauhiþai gabairhtjan (inwavz) paim in riqiza; 
u, 22 brahtedun barn in iairusalem atsa!jan 
(Tapacriion) ſaura ſraujin ; et etiam alias : Eph. vi, 
19 mis gibaidau vaurd in bal þein kann an (yrwpioa) - 
run; aivaqggeljons ; 1, 9, 10. 

2) Communius autem praposito d« : Luc. iv, 18 
ſrauja insandida mik du ganasjan (iaoaola) 
bans gamalvidans hairtin , merjan ſrohun panaim 
ſralet, fraletan gamaidans in gaþraſstein, mer jan 
jer ſraujins andanen' ( ante alterum infiuitivum d« 
deficit, sive quia commutatur constructio, $ive quia 
prepositionem , ubi ad plura objecta refertur, semel 
tautum poni vidimus, $ 251, 2); Thess. I, m, 5; 
Luc. iv, 29 braktedun ina und auhmisto þis ſairgun- 
jis du aſdrausjan (tis to zarazonuvice) ina; V, 
4 athahid natja du ſiskon (is &ypav) ; Me. vv, 3 
urrann 5a saiands du 8aian (Tov ontipar) ; Luc. 
vm, 5; Rom. x1, 26; Mth. x1, 1 iesns ushof 8ik jan 
þro du laisjan (tov 3:64oz:w) jah merjan; Thess. 
I, iv, 17 fravilvanda in milhmam du gamotjan (ii; 
&nwrrnowy) ſraujin in luſtau ; Luc. v, 4 managei ana- 
tramp iesu du hausjan (rob &roverv) vaurd guÞs ; 
Phil. iv, 10 wan ga þaikuþ du faur mik fraþjan 
(75 ppovety) ; Me. x, 46 et Lue. xvmi, 55 blinda sat faur 
vig du aihtron, gr. tzpogarrov, dum Joan. 1x, 8 sat 
aiktronds adest ; eo etiam modo promiscue cons1rui» 
tur in ſormula ausona haban du hausjan (Luc. vill, 8) 


t In- germanico sermone per zu, um $1, gall. pour, et infinitivum. Interpr. 


1181 | | - DE OBJECTO. | | | 1182 


et hausjandona (Me. i, 9; Luc. nv, 35), Graco 
8emper inſinitivum usurpante. 

Luc. xix, 48 managei hahaida du hausjan 
(4xovery) imma ; 1v, 18 frauja gasalboda mik du 
vailamerjan (xnpitai) unledaim ; Me. vi, 4 anþar 
ist manag þatei andnemun du h ab an (xpariiv); Luc. 
x1v, 28 gasilands rakneiþ habaiu du ustiuhan (el; 


anapriouin). 

Cor. I, vu, 25 ragin giba 8ve gaarmaiþs ſram ſrau- 
jin du triggs visan (nord; etvar) ; I, .x1, 2 gavad- 
joda izvis ainamma vaira manja svikua du usgaban 
(nraparrioa) aristau ; Phil. 1, 10 us gupa ist ga- 
 raiktei ana galaubeinai du kunnan {tov yuan) 
ina ; Luc, 1, 77; Col. 1, 22 gajriþodai þairh dau þu 
du alsatjan (rapacriou:) izvis veihans ſuura imma; 
Iv, 5 bidjaiþ jak bi uns ei guþ uslukai_unsis haurd 
vaurdis du r 0dj an ()a)no44) runa xristaus. Praecipue 
ad exponendum graecum «is ro : Mc, xiv, 55 alla 80 
gaſaurds s0kidedun ana iesu veitvodiþa du aſdau þ- 
jan (ﬆ; 76 bavarocm) ina; Thess. II, n, 2 bidjam 
izvis broþruns, du ni sprauto vagjan izvis ahin ; 


Rom. vn; 5; x1,11; xu, 2, 3; xv, 8; Cor. 1, vin, 


10; x1, 28; ll, 1, 4; vn, 3; Thess, I, n, 12, 16; m, 
$,45; w,o; Il, 1,53; m, 9; T5 76 : Mith. v,28 
wazuk 8aei 8aiwiþ qinon du [uston (tpis m6 inibvu- 
uhoa) irai, ju gakorinoda ; vi, 1; Me. xi, 22; ent 


© : Cor. I, x1, 24 warjizuh mata 8cinamma ſaursni-. 


.viþ du matjan (int 76 guyety) ; ivexx To : Cor, I, 
vi, 12 melidu ni in þis anamakijandins, ni in þis 
anamehtidins ak du gabairktjan (iwizev mov pave- 
probes) wdaudein unsara. liem Skeir. IV, d þo uu 
insakana vesun ſram iohanne ni in þis patainet ei 
ſraujins mikilein gakannidedi, ak du gatarhjan jah 
gasakan haiſst sabaillicus jah markailliaus ; ive : Me, 
i, 14 iesus gavaurkia tvaliſ du visan (iva. wo) 
miþ 8is. 

« Annotatio 1. — Quandoque du th infinjtivo per 
objectum ad hune perlinens separatur : Roin. vis, 
5 du akran bairan ; x1, 11 du in aljana briggan; 
PIN. iv, 10 d u ſaur mik ſra þjan; Cor. I, vi, 10; 
Thess. II, 1, 5; n, 2; Skeir. H, c. 

« Annolatio 2. — Aliquando etiam du cum infini- 
tivo in locum infinitivi gimplicis inducitur (coll. 
& 252), plerumque przeunte Graco (5, rob, ets 76) : 
Luc. iv, 10 aggilum seinaim anabiudiÞ bi þuk d u 
gaſastan (rob drapv)atat) uk ; Joan. xi, 24 band- 
vida Lamma paitrus d u ſraihnan (tvbtodar) ; Thess. 
I, iv, 9 at guþa uslaisidai sijuþ du frijon (is 76 
& yang) ivis misx0 ; Joan. x11, 4 judas skaſtida ik 
du galevjan (napa3i36ver) iesu ; Cor. I, x, 6 man- 


ruba haband du ſraveitan (#z3tzioa) all uſarhau- 


8eino; Luc. Ix, 51 andvairþi seinala gatulgida du 
gaggan (rod nopeveolz) in iairusalem; $2pt post 
giban ejusque composila : Mih. xxvi, 2; Luc. 1x, 16; 
Joan. 1, 31, 52; Col. 1, 25; Pbil. 1, 24 du visan 
(rd in1pivery) in leika þaur ſtizo is! in izvara. In quo- 
nam diſferant azetizo is! giþan et du qgiþan, vid. $ 
208, 4. | 

« Annotatio 5. — Insuper supmum etiam per 


8ententiam peculiarem cum ei exprimitur, vid. $ 
276. » 


Il. Quod ut possibile vel etiam ut jam in actu 
(geruudio) proponendum ext, communiter per du et 
infinitivum exprimitur : Luc. vi, 7 vitaidedun jau 
iesus in sabbato daga leikinodedi, ei bigeteina til du 
vrohjan ina (zorwyopiay arod) ; 1, 57 gileisabaiÞ us- 
ſu/lnoda mel du bairan (xpivog roy rrxziv); 11, G, 


21; Cor. |, 1x, 6 ni habos valdufni &u ni vaurk-_ 


jan (Tov un tpyatcodart); Me. m, 15; Luc. 1, 9 
hlauts imma urrann du 8aljan (Mays rob Oupak 
oa); Y, 17 mahts ſraujins vas du hailjan (xi; 75 
tzobar) ins ; Cor, I, vin, 11 ſaura ist muns du vit- 
jan (76 vw). 


« Annotatio 4, — Hic etiam aliquando simplex 
iofinitivus usurpatur cum valduſni haban , pen haban, 
elc., vid. $ 252, 2 


E1L1PsE$ IN OBJECTIVIS RESPECTIBUS. 


$ 255. 1) Objectum aliquando pretermittitur, ut 
Luc. v, 25 ushaſjands (scilicet badi) ana 


lag, galaiþ. Sed ellipsis non adest in Phil. rv, 16 et 
Thess. I, 11, 18 ainamma 8inþa jak tvaim, ubi ex 8i- - 


gulari sinþa pluralis sin pam ad tvaim supplendus 


es1, 'neque in Joan. xv, 13 maizein þizai ſriaþvai, 
ubi ad maizein subaudiendum est friaþva : ceterum, 
hic locus ex tenore graci textus ( ueitova rabrng 
&yrrqv) maizein þizai ſriaþva es8e deberet. Joan. 
x, 31 nemun stainans ei vaurpeina (scilicet s{ainum, 


 Aiaownt) ana ina; Mih, vin, 32 run gavaurhtedun 


8is alla 80 hairda, scilicet sveine ex vs. 31. Tim. I, 
v1, 6 legitur simpliciter gavaurki loco ſaihugavaurki, 


quod est vs. 5. Hine etiam Lue. xv, 24 dugunnun 
visan pro vailavisan, vid. vs. 23 visan vaila ; xix, 6 


atslaig pro dalaþ atstaig, vid. vs. 6, Quoad ellipses 
nominis genitivum regentis, vid. $ 216, annot, 7, 
coll. & 245, annot. 2. 


2) De ellipsibus verbi animadvertende sunt foy- 
mulz wa uns jah bus Mih. vm, 29; Me. 1, 24; v, 7; 


 Lue. i, 34; vi, 28; wa- mik, scilicet karist Cor. |, 


v, 12; Mth. v, 38 augo und augin jak tunþu und 
tun hau, scilicet gibais ; insuper Cor. Il, 1x, 6 þatuþ- 
han, scilicet giþa vel man; vin, 45 zaei filu, ni ma- 
nagizo jah 8aci leitil, ni favizo, ubi ex Mos. I, xvs, 
18 qui paraverat — reperit restiluendum est ; Gal. 


1, 9 taihsvons atgebun mis jah barnabin gamaineins, 


sraei veis du Hiudom iþ eis du bimaita, scilicet gag- 


_ gaima vel 8imile; Rom. xm, 7 usgibiþ nu allaim 


skuldo, pammei (scilicet skuluþ) gabaur gabawr. Sic 
plura sunt loca, ubi verba ex precedenti versu vel 
sententia facile restitui possunt : Cor. I, 1, 6 jaþþe 
þreihanda, in izvaraizos gaþlaihtais, 8cilieet prei- 
handa, jaþþe gaþraſstjanda, in izvaraizos ga þlaih- 


 tais, 8cilicet gaþraſstjanda; item v, 13; vn, 42; un, 


10 þammei wa ſragibiþ, jah ik, scilicet ſragiba; 
Joan. xv, 4 visaiþ in mis, jak ik in izvis, scilicet visa; 
11,50; Eph. v, 24 svasve ail. lesjo uſhauseiþ rrivtn, 
svah genes abnam 5$einaim, $cilicet uſhausjaina ; Tim. 


I, 1, 5 ei banaida in avon pemai, traua patei jah 


$183 
In þus, scilicet bauaiþ; Rom. 1x, 32 duwe ? unle ni 
us galaubeinai ak us vaurs/vam vitodis, 8cilicet laisti- 
dedun riloþ garaihieins ex laistjands ritoþ garaihteins 
vs. 51 ; Luc. vi, 43 þana (scilicet mais frijod ex vs. 
42) gavenja, pammei managizo ſragaſ ; Cor. II, 1, 
413 ubi ex svagve moses lagida hulistr ana andavieizn 
ad ni supplendum est lagjam hulistr ana andavleizn ; 
Mib. xxvn, 43 lausjadau ina, jabai vili ina, 8cilicet 
lausjan; item Me. xv, 8 subaudi taujan ; coll. adhuc 
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Luc. vii, 14; Cor. I, 1x, 25; x1, 1; Cor. l, vu, 49 
þata bimait ni vaihts is, ak ſastubnje. anabr8ne guþs, 
scilicet wa ist. Poitivum ex negalivo restiluendum 
est, ut Tim. I, iv, 3 varjandane liugos jak (scilicet 
anabiudandane) gaparban mate. Sed Tim. 1, m, 4 
ſrijondans viljan seinana mais þau guþ, propter 
grecum gi\ydovor K&)J0v # n p0.o0co ut ellipsis non re- 
putari polest. 


C. SENTENTIA COMPOSITA. 


$ 256. Quemadmodum in sententia 8implici, ita 
et in compoyila , cogitationes vel earum expressarum 
forme , singulez scilicet sententiz inter se invicem 
connectuntur. Jain vero sententiz, quz $e invicem 
vel exlendunt vel restringunt, eamdem valorem gram- 


matice habere censentur et coordinate gententic vo- 
cantur ; que autem alias tantum complent et expli- 
cant, dicuntur subordinatie sententic, vel etiam 8ecun- 
darie per oppositionem ad principales, que cogilatio- 
nem principalem continent. 


I. COORDINATE SENTENTLE. 


$ 257. Respectus varii, in quibus sententiz coor- 
dinats inter se conslrui possunt, bi Sunt : vel enim 
una aliam exlendit et amplificat, unde coPULaTIVA 
zententia; vel una alteri opponitur, unde abvERSA- 
viva Sententia ; vel una ab alia perimitur, unde pis- 
uNCTIVA Sententia; vel tandem una aliam explicat 
aut probat, unde EXPLICATIVA Seu EPEXEGETICA Ct 
CauSalis Sentlentia evadunt. Ubi autem in utraque 
gententia verbum idem est, tunc isto semel tantum 
adhibico componuutur et per solam cogilationem co- 
pulantur. 

1. COPULATIVE SENTENTLE. 

$ 258. Duz $ententiz copulantur 

41) Positive per conjunctiones jak et, eliam, 
-uh -que, quod est encliticum, jah — jah tam — 
quam (gall. aussi bien — que), uhi ambz cogitationes 
zque procedunt; ni þatainei — ak jah non solum — 
ed etiam, ubi alterutra in lucem proſerenda ext : 
Joan. 1m, 23 paruk gemun jak daupidai vesun; 
Me. 1, 39 vas iesus merjands in synagogim ize jah 
unhulþons usvairpands; Joan. wt, 26 8ah dau- 
peiþ jah allai gaggand du imma; 4 ibai mag man- 
na alþeis vizands in vamba aiþeins aſira galei þan 
jag —gabairaidau? Gal. iv, 20 vilda giman at 
izvis nu jak inmaidjan 8tibna meina; 22 abraham 
| kvans aikta sununs, ainana us þiujai jah ainana 
us ſrijai ; Math. 1x, 6 qa þ iesus du usliþin* nim ligr 
þeinana jak gagg in gard þeinana. jak galaiþ in 
gard 8cinana; v, 39 jabai was Þuk 3lauiai bi tathsvon 
þeina kinnu , vandei imma j ak ( etiam ) þo anþara; 
Eph. v, 28 saci 8eina gen ſrijoþ, jak (eliam) 5ik 8il- 
ban /rijoþ ; Me. n, 11 urreis nim-uk ( >umeque, 
xxi &pov ) badi þein jak gagg du garda þeinamma ; 
xV1, 7 gaggiþ gipþiduk ( vnayere, einrare ); xiv, 15 
besus in sandida tvans siponje 8einaize qa Þuk ( dixit- 
que, nal kya) du im; Luc. x, 30 manna in vaidedjans 
ſrarann, þaiei jah ( xai, tam ) biraubodedun ina, j ah 
( nai, quam } bandjos analagjandans iddjedun; Mth. 


- 


x, 23 ogeiþ þana magandan ja h ( xi ) saivalai ja h 
( xi ) leika ſraqistjan; alia exempla vid. gloss. v. Jah 
6); Rom. 1x, 24 kasa armaions gquþ laþuda uns ni 
þatainei us iudaium, ak jak us þiudom, Cor. II, 
Ix, {12 andbakti þis gudjinassaus ni -þatainei is 
usſulljando gaidva þize veihane, a k jah ufarassjando 
þairk managa aviliuda guþa; Rom. x11, 17; ul, 5; 

Cor. II, vu, 7; vin, 10, 24; Eph. 1, 21. 


« Annotatio 1. — Quandonam autem jak congo- 
nanti initiali sequentis vocabuli assimiletur, vid. 
gloss. v. Jah. 

« Annotatio 2. — Et etiam, et pariter, et quidem 
gothice est jah 3a, et jah is, vid. $ 202 1, 1) an- 
not. 2, 

« Annotatio 3. — Encliticum uh graco te non con- 
venit, quod Gothus modo per iþ (Joan. vi, 18) ver- 
lit, modo omnino vegligit, ut Rom. vn, 7 unte lusl 
( THiv Te invpiay ) nik kunþedjau; ubi precipue est 
Te — x&i Luc. 11, 16 bigetun mariam jah josef, Tyv 78 
Mepizv x&i tov 'lwovp; Rom. x, 12; Cor. I, 1, 24; 
mods etiam absque necessilate usurpat : Luc xv, 26 
athaitands sumana magive frahuh; xvin, 31 iþ eis ye- 
þunuhk du imma. Cum particulis presertim adver- 
Sativis et transitivis plerumque occurrit, vid. & 239 
anno!, 2. Ubi ad prius sentenliz vocabulum aſſigitur, 
etiam ad przpositiones appendere potest : Joan. xix, 
12 ſram uk þamma; Mth. x1, 25 in uk jainamma me- 
la; Luc vi, 45 uz uh allis wuſarſullein, etc.; imo in 
composilis verbis sxpe radicem inter et prepositio- 
nem interjicitur : Joan. xvit, 1 uz uk iddja; vii, 32 
in uk sandidedun ; Luc. xvn, 7 an u h &umbei. Relative 
ad ſformam hoc de uk afſixo animavertendum esl, 
quod, ubi vocabulum, cui aſſigitur, per vocalem de- 
Siuit, 8emper cuidam elisioni locus sit, nempe a) eli 
ditur u enclitici, ubi vocabulum , cui appendet, per 
diphthongum vel vocalem longam terminatur, sic 
sumaih, viljaukh, sah, 80h, bik, biÞeh pro Sumai - | 
uh, viljau- uh, sa-uk, 80- uhj, bi-uk , biþe- uh; b) 
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eliditur vero vocalis finalis yocabuli, ubi brevis es, 
eo modo : þatuk, qgiþuh, anparanuk pro þata-uh, 
giþa-ukh, aupþarana-uk. De k assimilato vid. gloss. 
v. Uh. 


« Annotatio 4, — Pro* graca particula copula- 
tiva «i nonnulle aliz particule etiam usurpantur, 
interprete paulo licentius agente, ubi precipue sin- 
. gulze sententize 8ibi invicem ordinantur, ut: auk enim : 
Cor. [, vu, {1 fraqistniþ auk (ei antoeira:) 58a un- 
mahteiga ana þeinamma vitubnja bro ar ; aþ þan 8ed : 
Luc. vi, 32 aþ þan ( xai ) jabai frijod pans frijon- 
dans izvis, wa izvis laune ist? þan autem : Luc. 11, 37 
80h þan ( zai airy) viduro jere ahtautehund jah fid- 
vor; banuk sed : Mc. x, 13 þanuk (zai) atberun du 
imma barna; Cor. I, xiv, 25; þaruk $ed : Joan. vit, 
45 þaruk( zai) geþun du im jainai; 11, 23; 1x, 2; 
þaþroh et þaþroh þan, tunc, tunc vero : Luc. iy, 
9; Cor. II, vin, 5; iþ verum : Luc. 1, 63 gabandvi- 
dedun þan attin þata waiva vildedi, haitan ina. i þ is 
( zai ) s0kjands spilda nam jak melida, vid. gloss. v. 
I þ 2). Necnon et in locum copulalivz particulz etiam 
Subditur comparativa 8ve sicut : Tim. I, iv, 7 þo 
unveihona 8ve ( Sicul gr. xai ) usal þanaizo 8pilla bivan- 


dei ; vel prxpositio miþ cum : Cor. Il, vi, 14 wo dailo. 


garaiktein miþ (cum, gr, xai) ungaraiktein, 8ine dubio 
propter concinnitlatem prioris cum posteriori sententia. 

« Pro «i etiam, adhibetur modo ju jam : Mc, 
Ix, 13 giþa iavis þatei ju ( nai ) helias gam ; Gal. y, 
21 ſaurgiþa, izvis 8vasve ju ( »al) ſauragaþ, coll. 
Luc. xv, 19, 21; modo 8va sic, post svasve : Joan. 
x11, 45 avasve ik gatavida izvis , 8va (vic, gr. xa) jus 
laujaiÞ; xv, 9; xvi, 18. 

« Annotatio 5. — Haud raro Gothus loco partici- 
pii greci verbum finitum cum particula copulativa 
usurpat; hec vero particula est jak apud Lucam, 
apud Joannem, jak et uk : Luc. 1, 67 zacharias prau- 
ſetida jah gaþ(Yiywv); v, 14 gagg jah ( anion) 
ataugei buk 8ilban gudjin; vit, 3 bad iegu eigemi 
| jak ( Dbav) ganasidedi skalk; win, 8, 43; Joan, 
.xi1, 5, 36; xix, 2; Joan. vi, 5 ieaus ush of augona 
jah gaumida, panimei manageins filu iddja du im- 
ma, qa þuh( tnapas — vai braouuvos — Yeyie) du fi 
lippau; 17 usstiqunin skip iddjedunuk(GvaCav- 
res — ipxovro) aſar marein; 25 bigetun ina hindar 
marein qe pun uh (evpovres —cinov) du imma*n vill, 
12; 1x, 35; xm, 25; xvm, 5, 22. | 

« Annotatio 6. — Quandoque loco participii ver- 
bum equidem linitum adhibeltur, sed parlicula copu- 
lativa przetermiltitur, ita ut sententie non alligatz 
procedant (&oudcro;) : Cor. 1, x11, 11 ata all vaur- 
keiþ ains jah 8a sama ahma, dailei þ ( Suntpoty) 8un- 
dro warjammeh srasve vili ; Mth. 1x, 15 aþþan gag- 
yaiþ, ganimi þ ( nopeubivres pabere ) , wa 3ijai; Me. 
Iv, 41 galesun 8ik du imma manageins filu , svasve ina 
galei þan in skip, gasilan ( iubavra tis 76 notov 
xad;09z) in. marein; vil, 19 in urrunsa usgaggih 
gahrainei þ ( iznopeverat x:0apigoer ) alluns matins ; 
Joan. xu, 44; 
Eph. wi, 19, ubi Gothus rc non couverlit. Asyndeton 


vid. quoque {$ 186, annot. 6 c) et. 


eliam occurrit, ut Ps. tm, 3 allai uevandidedun, a+ 
mana unbrukjai vaur hun. 

« Econtrario graci lextu asyndeton evitat Gothus 
8ive particulam copulativam interjiciendo : Cor. l, 
xvi, 13 vakaiþ standaid uh ( ypryopeire, oviixert ), 
vid. $ 186, annot. 6, 6); vel constructionem mulan- 
do : Joan. 1x, 7 yayg þvahan vade tautum, vade, ut 
te laves (gr. _— viſe, id est, yade, lava te ); 
vid. ibid. d ). 

« Annolatio 7. — Aliquando etiam pos! parlicipium 
redundanter ponitur particula copulativa : Mth. vii, 
14 jah qimands iesus in garda paitrus jah gasaw 
(«:3s) ; Skeir, 1V, b ſraujins laizeins anastodjandei 
aſ iudaia j ah und allana midjungard ga þaik ; Me. 
xiv, 66; Joan, vi, 45; coll. Mith. vi, 24; Mc. viu, 1 


athaitands ziponjans ga þuh du im; Luc. xv, 26; 


Joan. x1, 34. 

« Annotatio 8. — Forma verbalis in copulativis 
gententiis commulata, ut Mc. 1, 6 vas iohannes g a- 
vasiþs taglam ulbandaus jah matida þramsleins, 
ſuit indutus et comedit pro et erat comedens ( tv 


bv3eGvpeve; xo toliwy ) ; Luc. xvi, 20, 24 lazarus at- 
vaurpans vas du daura gabigins banjo ſulls jah gair-_ 


nida 8aþ ilan druuhsno jacuit vulneribus plenus, et 
cupit 8at edere pro et cupiens ( i6inro ilxwptves 
xxl in:0vpay ) elc. morem gothicum ownino sapit; 
necnon et correctz sunt sequentes ab exemplari deſle- 


cliones : Luc. xix, 12 gaggida ſraniman jah gavandida 


8ik pro iropeu0n Nav xul vreotpipaes ; Joan. vi, 5B 
8a ist hlaiſs 8aei us himina atlaig, ei saei þis matjai 
ni gadeupnei pro tva TY puyn xa wi andavn; Ix, 8 
niu 8a is! 8aei sat aihtronds? pro 6 xabijueves nad npog- 
ami; 11 ik galaiþ jah bi þvahands ussaw pro &nc- 
Ov xat velauivos GviChepa; ed invita grammatlica 
dicitur Joan. vi, 45 wazuk nu za gahausjands at 
attin jah ganam gaggi þ du mis pro jah ganimands (4 
Ex0VTa; nai paluy Cpxerac ); neque commutatio Col. 
m, 9, 10 ni liugaiþ izvis misw0 a ſalaupjandans 
izvis þana ſairnjan mannan jah gahamo þ niujam- 
ma ( &rtx3uonuever nai ivSvoauever) est admit» 
lenda. . 

« Annotatio 9. — Pro ni þatainei — ak jak ponitur 
eliam ni þatainei — ak : Skeir. IV, þ þo insakane 
vesun fram iohanne ni in þis þatainei, e: ſraujins 
mikilein gakannidedi, ak du gatarhjan jah gazakan þo 


aſgudon haiſst sabailliaus jah markailliaus; vel nih —- 


ak jah : Skeir, VII, a nik stains ak jak andraias , saci 
gaþ* ist magula her. » 

2) Negative per nik, jah ni, ni neque, neque eliam, 
ni=-nih, nih—nih neque—neque: Mc. x1, 33 geþun du 
iesua* ni vitum. jah andhaſjands iesus qaþ du im* nih 
ik izvis qiþa; Luc. xx', 36 þaiei vair þai 8ind witas- 
sais us dau þaim, ni liugand, ni liuganda, nikh allis gas- 
viltan þanazei Þs magun; Joan. v, 22 svasve alia urrai- 


sei þ dauþans jah liban gataujiþ, va jak gunus panzei 


vili liban gataujiþ. nih þan atta ni st0jiÞ ainohun, ak 
staua alla atgaſ sunau ; Skeir. IV, d ni airþeins vas nih 
us ir ai rodjands; Joan. xv, 4 ave 8a veinatains nt 
mag akran bairan af 8is silbin, niba ist ana reinatriva, 
svah nih (neque etiam) jus; Skeir, I, b kunnands þa- 


-- 
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tei svaleikamma valduſnja mokiais nau þ8 ustaiknida 
vets fan-ni panasei þs ſastaida garaikteins garaihans ; 
VII, c aintwajanoh sva filu 8ve vilda andniman is ga- 
lavida jan-ni in vaiktai vaninaszu vairþan gata- 
vida ; Me. v, 26 gens manag gapulandei fram lekjam 
jak ſraqimandei allamma seinamma j a h ni vaihtai bo- 
tide; Luc. 1x, 36 bigitans var þ iesus ains jak eis þa- 
Aanidedun jak mann ni gataihun; Joan. vitt, 20 þo 
baurda rodida in gazauſylakio laisjands in alk jak 
ainshun ni ſaiſah ina; Luc. x, 19 atgaſ izvis valduſni 
riidan uſero raurme jah skaurpjono jah vaihte aino- 
fun izvis ni gatkaþjiþ ; Mth, vi, 28 gakunnaiþ blo- 
mans haiÞjos, toaiva vahsjand, nih ( 05) arbaidjand 
nik ( 603) spinnand; v1, 20 huzdjaiþ izvis huzda in 
himina, Þarei nik ( o5re) malo, nik ( ovre ) nidva 
ſravardeiÞþ, jak Þarei Hiubos ni ( ov ) uſgraband nik 
( odd) atiland ; Luc. x, 4 ni bairaiþ pugg, nih ma- 
tibalg ni k gaskohe; Mc. vi, 8 iesus ſaurbauþ im, ei 
vaikt ni nemeina in vig nba hrugga aina, nik mati- 
balg, nik hlaif, nik in gairdos ais etc. , vid. gloss. 
v. Nik 4) et { 260, annol. 4. 


« Annotatio 40. — De usu negationis przcipue el | 


ipsius construetione vid. $ 213. 

_ © Annotatio 41. — Quamvis inter jah ni et nih (6\ 
- ni-uk ſormaltum, et consequetter graco ovre, ov8t 
et latino neque respondens ) essentialis non Sit dis- 
crepantia, cavet tamen Gothus, quin prius commu- 
niter adhibeat, n 8i ubi negatio indefinitum, ut ains- 
— kun, mann, vaikts ,, HanaseiÞs elc. negat, coll. & 213 

b) d). 

© Annotatio 12. — In senlentiis negative copulati- 
vis asyndeton adesse videtur, ubi scilicet negalio per 
"i (anlum pergit, ut : Mc. vi, 11 8va managai 8ve ni 
( pi ) antnimaina izvis, ni ( pndi) hausjaina ivis, 
ugaggandans jain ro ushrisjaiþ mulda; Col. 11, 21 
ni ( wn) teikais, ni ( wade) atsnarpjais, ni ( pndt ) 
kausjais ; Luce xx, 35 ni ( ovre) lingand , ni  ovre ) 
liuganda elc. vid. gloss. v. Nik 4) b). » 


2. ADVERSATIVA SENTENTIA.- 


$ 29. 4) Omnium particularum. adversativarum 
þan (3;) minima est, proprie transitum unius sen- 
tentize ad aliam, continuationemque phbrasis indicans, 
jia ut ad particulam copulativam propius accedat. 

Toitio 8ententiz $tare non potes!, sed primum voca- 
bulum quam proxime $subsequitur , hoc autem ani- 
madverso, quod, cum post prxpositionem sola pro- 
cedere nequeat, yocabulo a prepositione recto vel ip- 
Sius altributo postponatur, nisi tamen prapositio en- 
cliticum uk $umat. Sed in genere þan enclisin 796 uk 
in primum $ententiz vocabulum $s#pissime determi- 
nat, Sive euphoniz causa, sive ut propius ad voca- 
bulum initiale accedat. 

Mth. v, 34 ik giþa izvis ni 8varan allis ni bi himina, 
nih bi air þai, nih bi iairusaulymai, nih bi haubida þei- 
namma 8vara.s. Sijaiþ-þan (pro 8ijai-uþ þan) vaurd 
izvar 5a ja, ne ne; vi, 28 bi vastjos wa $aurgaih , ga- 
kunnaiþ blomans hat Þyjos waiva vahsjand, nikh arbaid- 
Jand, ni spinnand, giþuk þan izvis patei nih sau- 
aumon gevazida ik gre ains þize; vin, 19 duatgag - 


gands ains bokareis gaþ du imma: (aisari, luistja puk 
þiawaduh þadei gagqgis. — onparuh ban siponyje is 
qaþ du inma* uslaubei mis gafilhan altan meinana. 1x, 


7 usli þa urreigands galaiþ in gard seinang. gasaiwan- 


deins þ an manageins ohtedun sildaleikjandans ; v, 34 
hausideduþ þatei qiþan ist* ni horinos. — giþanuk 
þ an (insuper) is! þatei wazuk.zaei aflelai gen, yibai izai 
aſs/as8ais bokos ; v1, 5-7 þan bidjaiþ, ni sijaiÞ svasve 
þai' liutans, unte ſrijond in gaqumpim juh vaikhstam 
plapjo stundandans bidjan. bidjandans u þ-þan (insu- 
per) ni filuraurdjaiþ svasve þai Þiudo et ita [requen- 
ter, vid. alia exempla gloss. þan IIl, 1). 

« Annotatio 1. — De enclitico uk cum vocabulo, 
cui adjungitur, contracts, et de k in þ assimilato vid. 
& 238 annot. 3. Zahnio nondum  investigante, con- 


' nexio - uh þan prorsus ignorabatur, cum particula - 


uh loco enclisis vt proclisis ad þan 8pectaretur, unde 
cabulum ukþan vel uþ þan evaderet. 

« Annolatio 2. — Quoad usum hujus uk ante þan 
hoc animadvertas : 

« a) Non eis vocabulis aſfigitur, quz cum uh ſor- 
mata aliam acquiruni signiſicationem, ut interrogi4- 
tivum was : Luc. xvui, 7 was þan izvara, quis autem 
yesirum, wasuk es8et qui>que ; ubi autem 2d inter 
rogativum jungitur, elisioni & 258, annot..3 memo« 
ralz non locus est, unde habes Cor. I, iv, 7 wa-uþ 
þan habais; Il, vi, 15 wo-uk þan samaqisse, ubi tamen 
quid, que wak, wok signilicat ; 

« b) E nominibus $ubstantivum uf nunquam fere 
accipit, hine : Mth. xxvii, 7 garuni þan; Me. 1, 31 
andanahtja þan; Luce. vii, 2 kundafade þan ; Joan. 
x1, 31 indaieis þan ; 8ed Luc. mm, 4 filippauzuh pan 
animadversu dignissimunmn est, ubi interpres Luce uk 
ante pan minime regulariter usfrpavit ; 

+ c) E pronominibus sa fere est solum (coll. a), 
quod encliticum uk regulariter accipiat (8«h, 80h, þa- 


tukh), etiam in casibus obliquis, ut Skeir. I, b þam-, 


muh pan et VIII, c þpok þan; verumiamen dicitur 
etiam Luc. vin, 8 et 9, 34 þata þan; 

« d) Ex adjectivis ea lantum uh recipiunt, gue 
ſorma vocalica induuntur, wt þvairhai þ- þan Eph. iv, 
26, szpe preeriim indelinita numeralia 8ums (Mih. 
xxVi, 67; Me. viu, 28; xu, 5; Joan. vi, 44; xi, 46; 
Cor. I, xi, 21; xv, 6; Tim. Il, u, 20; $Skeir. VI, c), 
manag (Luc. 11, 18), etiam an þar (Mth. vin, 24; Mc. 
w, 5; Skeir, II, d), raro aulem in obliquis casibus, 
ut 5umaimuk Cor, I, 1,16; sxpins tamen in accusa- 
tivo (anparanukh Skeir, V, »); animadverienda $uunt 
Me. x11, 5 8umansuh, quod sumanzuh esse deberet, vid. 
Eph. iv, 11. Attamen hic etiam uk deficit, ut mana- 


gi pan (Me. x1, 8), sumai þan (Luc. 1x, 8, 19; Joan. 


x1, 37; Skeir. VI, d), anþarai þan (Mc. vi, 15 ; Luc. 
Ix, 19; Joan, vi, 23). Ea vero que consonantica forma 
gaudemt, ab eo reſugiunt, hinc Mth. xxvn, 62 iſtumin 
þan daga ; Luc. 1x, 43 usfilmans þan ; 

« e) Quoad participia, uk non ideo sumunt, quia 
probabiliter senlentiarum $unt per $e copulativa , 
hinc semper gakausjands þan Mth. vin, 10; qgimandin 
þan 1x, 28 et ila ubique; apud Mattheum tamen $e- 
mel occurrit v1, 7 bidjandansuþ- jan, ubi s loco 2 ma» 
gis adhuc conspicuum es; quid Philem. 23 bijandzu' 
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valeat, nescitur : 8ed Mth. v, 31 giþanuk þan is! huc 
non adducendum est, cum qiþan is conjungenda sint. 
ut verbum finitum utrumque efformet ; 


« f) Verba nonnisi raro in genere encliticum ad - 
vplant, vas et vesun tame! hoc regulariter admillen- 
tibus; necnon et qaþ aliquand: (ut Me. vi, 20; Luc. 
vi, 39; vin, 48; x, 2; xiv, 12; xv, 11; xvi, 4; Joan. 
vi, 7; x1, 15), 8ed dicitur tautum geþun pan; quan- 
dJoque autem occurrunt qiþuk Mth. vi, 25; Luc. ix, 
27, Cor. I, x1, 2 hasjuþ-þan; 3 vilj«uþ-þan; xvi, 8 
risuh ban; Joan. xvin, 2 ris8nh pan; vi, 114 namuk 
ban; xvin, 5 st0þuk þan; x1,5 frijoduh pan; Mth. v, 
37 sijaiþ-þan ( vid. ad b. 1.) ; 1x , 31 vitumuk þan ; 
Thess. I, v, 14 bidjamuþ- þan ; Mih. xxvii, 16 habai- 
dedunuh þan ; 

« g) Przpositiones neque uk admiltunt, neque þan 
immediate Sequens patiuntur, sed post nomen rectum 
hoc poni jubent ; Mth. vin, 18 at andanahija pan 
vaur banamma, elc.; xxVn, 15 and dulþ þan warjanoh; 
Luc. m, 1 in jera þan fimſtalaikundan ; Mih. xxvi, 


45 fram a8aihston þan weilai ; Mc. vur, 41 in jainaim 


pan dagam ; Mih. xxvi, 73 afar leitil þan; aliquando 
tamen in, ſram, ujar enklisim patiuntur, et tunc pan 
immediate $equi permittunt : Luc. 1x, 21 inuh pan 
Þizai weilai; x, 7 inuh þan þamma garda; Mih. x1, 12 
ſramuh þan þaim dagam ; Luc. 1, 24 aſarvh þan þans 
dagans ; et semper dicitur aſaruk þan þata Mth. vim, 5; 
Me. xv1, 12; Luc. x, 1; xvin, 4; Skeir. III, c. lnde 
ſit, ut quandoque verbis, quz ex prxpositione com- 


ponuntur, uk þan prapositionem inter et radicem 


interjiciatur : Me. xvi, 8 dizuk þan sat ( pro digssat 
þan Luc, vu, 16); Cor. I, xv, 15 biþ-þan gitanda 
(pro bigitanda þan Joan. x1, 14) ; Gal. 1, 2 uzuk þan 
iddja (pro usiddja þan Me. 1, 28 : Joan. vi, 3) ; Mc. 
xIv, 44 atuk þan gaf; Cor. I, xiv, 23; Eph. 1y, 23 
anuþ-þan niujaiþ; 

« k) Aiverbia et conjunctiones encliticum proprie 
10n recipiunt, semperque dicitur miþ þanei þan Luc. 
vin, 42; 8unsaiv þen 1v, 39; dalaþ pan Mth. vin, 1; 
Me. vin, 9; verumiamen cum samaleiko þan Luc. 
xx, 51 occurrit etiam Skeir. VII, c samaleikoh þan, 
et precipue cum biþe pan (Luc. vi, 1; xv, 14; xix, 
37), etiam biþek pan (Luc. 1v, 42; v, 4; vu, 12); 
przeterea maizuk þan Gal. iv, 9; wanuk þan Mih. xxv, 
38, 39; nauh banuk pan Luc. xv, 20. | 

« Annotatio 5,/= pan etiam cum jak conjungitur 
Signilicatque a) þan jak sed etiam (3s at) Luc. iv, 41; 
y, 10, 56; xvi, 1; x1ix, 19; Tim. 1, v, 24; sed semel 
pro simplici 5s etiam ponitur (Lue. xvit, 3) vel zai 
(Mih. 1x, 17; Thess. |, v, 25; Tim. I, v, 25); 6) jak 
þan et tum (xai — 6t) Me. iv, 36; Luc. 1, 35; Joan. 
vi, 51; vim, 17; xv, 27; Tim. I, wi, 10; Hl, wm, 12; 
et otiant pro 8 xai Luc. vi, 6; Cor. II, vz, 4 ; Tim. ll, 
1, 5; et pro simplici 8s Luc. xvu, 5; Joan. x1, 42, elc., 
denique pro xxi Mc. 11, 6; Luc. vu, 8. | 

« Annotatio 4. — Cum þan, si nonnullos casus an- 
notatione 2 g) relatos excipias, semper sccundam sen- 


tentiz sedem obtinere debeat, hinc Luc. xx, 16 ga- | 


hausjandans geþun þan incorrectum esse eo magis 
concludere licet, quod Gracus &:ovonvres 38 eindy 
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habeat : ſorsan gahausjandans þan qeþun legendum 
est. » | 

2) Ad þan significatione proxime accedunt banxk 
et þaruk, prius proprie lemporale, posterius autem 
lvcale tunc indicans, $e4 utrumque ut particula trat- 


Sitiva pro graeco 3 usurpatum, quemadmodum nu jn 


Significando oy 8ynonymum 706 þanuk haud raro cum = 


aliis adversativis particulis commultatur, þaruk et þa- 
nuk primam $emper $sententia: 8edem, nu autem $ge- 
cundam, occupant ; Mth. ix, 25 ieus gagaiwands svi- 
gljans jah haurnjans haurnjandans jah managein auh- 
jondein qaþ du im: afleiþiþ, unte ni gasralt 80 mavi ak 
slepiþ. jah bihlohun ina. panukh þan usdribana var þ 
80 managei, atgaggands inn habaida handy izos jah ur- 
rais 80 mavi ; Luc. ix, 11 iesus rodida du im þo bi þiu- 
dangarija guþs jah þans þarbans leikinasszaus yahai- 
lida. banuh dags juþan dugann hneivan. algaggan- 
dans þan du imma þai tvalif geþun du imma* — þ a- 
nuh qaþ du im* gbiÞ im jus matjan ; vill, b1 - 53 
gimands þan in garda ni ſralailot ainohun inngaggan 
alja paitru jah iakobu jah iohannen jah þana attan man- 
jos jah aiþein. gaigrotun þan allai. þarukh gaþ* ni 
greliþ, unte ni gasvalt ak zlepiÞ. jah biklohun ing. þ a- 
nuh is usdreibands allans ut jah ſairgreipands handu 


i208 vopida qipþands: mavi urreis ; Mc. x, 18 iesus gap 


du imma: wa mik qiþis þiuþcigana? ni washun Þiuþeigs 
alja ains guþ. þos anabusnins kant* ni horinos , etc. 
þaruh andhaſjands gaþ* þo alla gaſastaida; Joan. 


v, 46, 47 jabai moze galaubidedeiþ , ga+ þau-laubide» 


deiþ mis , bi mik auk jains gamelida. þande nu (6%) 
Jjainis melam ni galaubeiþ, waiva meinaim vaurdam ga- 
laubjaiþ. Alia exempla vid. gloss. v y. panukh 2), 


aruk 2), Nu 2). paruh þan conjuneta pro 8 


ponuntur Luc, vut, 23 þaruk þan ave ſaridedun 
anaaaislep. 


« Aunolatio 3. — Gum particule advervative huc- 
u$que memoralz ad .copulativas gignilicatione maxime 
accedant, inde fit, ut copulative jak et uh in illarum 
locum subdantur : Mth. vi, 30 jak pande (« 8) pata 
havi haiþjos himma daga visando jak gistradagis in 
auhn galagiþ guþ sva vasjiþ, waiva mais izvis leitil ga- 
laubjandans, probabiliter etiam bujus commulationis 


causa, þan vs. 29 preit; Joan, x, 20 gepun uh (eyes 


0) managai* unhul þon habaiþ. Alia exempla vid. gloss. 
vv. Jah 4) et Uh 1) a) P). » 

$ 260. 3) Sed proprie dictam oppositionem indi- 
caut aþþan et iþ;, que ambo grzeco 6: respoudentia, 


a ſronte senlentie 2que ambo incedere possunt , 


quzque in eo essentialiter differunt, quod aþþan ſor- 
tius adversetur, alque negationem pre $5e habeat vel 
cogitari jubeat, nec non et totas sententias potissimum 
inter $e opponat; iþ autem ut relativum ſrequentius 
occurrens , senSum magis copulativum , quemadino- 
dum þan, pre $e ferat et potius membra sententie 
compositz inter se objiciat. Nas tamen particulas Go- 
thus, juxia leges quas plnries attulimus, promiscus 
permutat, ubi scilicet grace 34 propius coniveniunt, 
ubi eliam fortasse alteratrum euphonia requirit 
(sie dicitur ex. gr. iÞ is qaþ vel qapuk pan, nou au- 
tem aþþen is qa). Czlerum he pariicule etiam in 
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| locis parallelis commutalz veniunt. Locus nermalis, 
ubi utriusque particula usus respectivus apparct, est 
Mihb. v, 21, 22 hausideduþ þatei giþan is! þaim airi- 
2am* ni maurþrjais, i þ 8aei (qui autem, verum qui) 
maur þreiþ skula vair þiÞ slauai. a þ þan (sed, econ- 
tra) ik qgiþa izvis* þatei wasuk modags broþr seinamma 
srare skula vair þiþ stauai. i þ 80ei (verum qui) giþÞiþ 
broþr seinamma raka, skula vairþiþ gaqumþai. a þ- 
þan 8aei (verum qui, commulatione ſacta cum supra 
#quivalente iþ 8aei) qiÞiþ dvala, skula vair þiþ in gai- 
ainnan ſunins ; v, 33 84. Quemadmodum autem $im- 
pliciter habes v, 43 $q. hausideduþ þpatei giþan is!” 
ſrijos newundjan þeinana jah fiais fiand þeinana* a þ- 
þan ik qiþa izvis* ſrijoþ fijands izrarans, ita etiam 
habes v, 31 84. qiþanuk þan is! þalei wazuk $aei afle- 
tai gen, gibai izai aſs!/assais bokos. i þ ik giþa izvis þa- 
tei wazuh zaei afletiþ gen 8eina inuk ſairina kalkinas- 


saus, laujiÞþ þo horinon. Adest equidem ut apud Mc. 


vin, 27-29 wana mik qiþand mans tisan? iþ eis and- 
hoſun* ioharnnen þana daupjand, jah anþarat helian, 
sumaih þan ainana prauſete. jah is gaþ duim* a þ þan 
jus wana mik giþiþ visan? Jta et in loco parallelo Luc. 
ix, 99 8q.; coll. etiam Mth. ix, G et Mc. n, 10; Me. 
- xit, 26 et Lue. xx, 37, Sed dum Mth. 1x, 45 legitur 
ibai magun 8unjus bruþſadis qainon und þata weilos 
þei miþ im is! bruþſaþs: i þ atgaggand dagos þan af- 
nimada af im 8a bruþſaþs, jah þan ſastand, occurrit 
in locis parallelis Mc. n, 20 et Luc. wm, 35 aþ þan 
atgaggand (aþ þan gimand), eic. ; coll. Me. vin, 55 et 
Lue. 1x, 24. Item in similibus formulis, ex, gr. in sy- 
nopticis evangeliis adest tantum iþ jaboi, apud Joan- 
nem autem etiam aþþan jabai, ex. gr. : Mth. vi, 14 
$4. jabai afletiþ mannam mis8adedins ize, afletiÞ jah 
invis alla izvar 8a uſar himinam. iþ jabai ni afle- 
tiþ, etc. ; Joan. x1, 9 59. jabai was gagyiþ in dag, ni 
gastigggih. a þ an jabai was gaggiþ in naht , ga- 
sHigggiÞ. | 
Luc. vi, 39 ibai mag blinds blindana tinhan ? — 
nist 8iponeis uſar [oisari 8einana, i þ gamanvids war- 
fizuk vair þai 8ve laizaris is. a þ Han ( verum, ad ali- 
quid novi iransiens) wa gaumeis gramsta in. augin 
broþrs þeinis, iþ anza in þeinamma augin ni gaumeis ; 
Me. 11, 9 8q. waþar ist azelizo du qi þan* afletanda ſra- 
vaurhteis Þeinos, þau giþan* urreis jak nim badi þei- 
nata jah gagg ? aþþan ei viteiÞ þatei valduſni habaiþ 
aflelan ſraraurhtins etc. ; Mth. x, 29 $q. niu tvai 
sparvans aszarjau bugjanda, jah ains ize ni gadriusiþ 
ana air þa inuk altins izvaris viljan, aþ þan izvara jak 
tagla alla yaraþana zind ; Joan. xv, 6 8q. niba saei 


visiþ in mis, usvairpada ut. aþþan jabai $ijuþ 


Un mis, jak vaurda meina in izvis 8ind; xvi, 7 ja- 
Lai ik ni galeiÞþa, parakletus ni qgimiþ at izris* a þ þan 
| jabai gagga, zandja ina du izvis. Alia exempla de 
usu r&@v aþþan et iþ vid. gloss. hh. vv. 


« Annolalio I. — Iþ aliquando etiam pro jak (ai) 
Ponitur , vid. $ 258, annot. 4, binc quemadmodum 
grecum participium per vyerbum finitum et jak re- 
s0lvitur ($ 258, annot. 5), ita etiam cum $sequenti 
tb ; Joan. 1x, 25 blinds ras ib (4y) nu 8aiwa. 
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« Annotatio 2. — Aliquando etiamiþ et þen redun- 
danter, more gothics ($ 284, 2) conjunguntur, quo 
in casu subjectum $ententi:e inter utrumque induci- 
tur : Luc. xvi, 157þ ains þan (es 3) ize gaumjands 
þammei hrains rarþ, gavandida ik; 1x, 24 ; Joan. 
vin, 59, etiam Luc. v, 24i þ þan ei viteiþ , cujus 
loco parallelus locus Mc. 11, 10 aþþan habet. Nullo 
autem fundamento conjiceretur,, aþþan in genere 
ex iþ þan ducere originem, quippe cum etymolo- 
gice loquendo iþ et aþþan omnino nos ſugiant, 

« Annotatio 3. — Ex dictis {de þan, aþþan e& iþ 
etiam patet, quod in sententiis grecis per utv—3t co- 
pulatis, quz particulz potius sunt copulativze, vel sal- 
tem levissime adversalivz, et partes sententie ct 
membra communius, quam Sententias ipsas oppo- 
nunt, 3; non tam per aþþan, quam per iþ vel þan 
verlatur, wiv contra per aþþan s#pius exponatur. 
Hinc in genere veniunt $equentes CaSus : 

ca) Cumiþ in posteriori sententiz membro : solem- 
niter raiktis—iþ : Mtb. 1x, 37 asaus raiktis (pts) ma- 
naga, i þ (3) vaurstvjans ſavai; Joan. xvi, 9; Rom. xiv, 
2; Cor. II, x, 10; Gal. i, 24—26; Skeir. II, c; IV, 
b; aþþan—iþ : Mth. 1, 11 aþþan {ut») ik in vatin 
izvis daupja* i þ 8a aſar mis gagganda 8vin þoza mis isl; 
Mc. 1, 8; Rom. x4, 22; Cor. 1, 1x, 25; Tit. 1, 15; 
þan — iþ : Gal. 1v, 23 akei þan 8a us þiujai bi leika 
gabaurans vas, iþ 8a us ſrijai bi gahaita ; Cor. I, iv, 
10 veis dvalai in xris/aus, iÞ jus ſrodai. veizuþ- han 
(deest in graeco) unmakteigai, i þ jus 8vin pai. juzuþ- 
þ an (iterum deest in grzco) vulþagai, i þ veis unsve- 
rai, coll. Luc. m, 18 (gr. pt» ov); auk — iþ: Joan. 
xvi, 2 jus auk (piv) nu seurga habaiþ, i þ aftra 
saiwa izvis ; Cor. I, xv, 51; allis—iþ Luc. m, 16; 
8veþauk — iþ Mc. x, 39; Phil. un, 1,414; 

« b) Cum þan in posteriori sevtentize membro : raih- 
tis — pan : Mc. iv, 4 sum raihtis gadraus ſaur vig. 
an þaruþ - þan gadraus ana stainahamma; Phil. 1, 5; 
Skeir. V, a; auk — þan Cor, Il, n, 16; | 

« c) Aþþan in posteriori sententiae membro, sed in 
s0lo nexu raiktis — aþ ban occurrens : Cor. II, vin, 
17 unte raiktis bida andnam. a þ þ an usdaudoza 0i- 
sands 8ilba viljands galaiþ du izvis; x, 1; 

« >) Graecum pwtv in priori sententiz membro non 
conversum remanet : Cor. 1, 1x, 24 þai in spaurd 
rinnandans all ai (tw; wiv) rinnand, i þ ains ni- 
miþ sigislaun ; x11, 20 iþ nu managai ( nog wiv) 
liþjus, i þ ains leik ; II, 1x, 4; Tim. II, n, 20. 

« Necnon et in diversis sentenliz divisz membris, 
alius —alius, alii — alii, prior —posterior, etc., parli- 
cula in priori membro deſiciente, uk-þan in posteriori 
usurpatur, aliquando etiam pretermissum : Mc. x11, 5 
aſslohun managans au þarans, su mans usbliggvandans, 
$umansuh ban usqimandans ; Eph. 1v, 11 silba gaſ 
Sumans apauslauluns, suman zu þ-þan prauſetuns, 
Sumanzuþ-panuaivaggelislans, sumanzuþ-panthaird- 
Jans jah laisarjans ; Mc. vin, 28 eis andhoſun iohan- 
nen þana daupjand, ja h an þar ai helian, sumaih 
þan ainana prauſete ; Joan. vu, 12 birodeins mikila 
ras in managein* 8umaih qeþun þatei 8'mjeins is, 
an þarai geþun* ne, ak airzeiþ þo managein ; x, 20 
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gepun mana gai ize * unhul þon habaiþ, 8umaih qe- xmristus daupjan ak vailamerjan. Alia exemp!a vid. 


þun* þo vaurds ni sind unkul bon habandins ; Luc. 
xix, 16 — 20 gamsa ſrumisia—jak gam an þar 
. — jah sums qcm. etc., vid. gloss v. Sums. 2). 
Ninc etiam partum — partim, modo — modo, eadem 
.ralione $e habent : Skeir, VI, c missaleiks jak in mis- 
galeikaim melam allins bi ina var þ veilvodeins * 8s uman 
þairk prauſet vaurda, 8umanuk þan þairk stibna 
us himina, zumanuk þan þairk taiknins. Attamen 
jn hoc casv etiam simpliciter suman — 8uman usur- 
patur : Cer. 1, xi, 9 6uman kunnum, 8uman prau- 
ſetjam. » 

4) Totius sententize adversatio per 8veþauk tamen, 
verumtamen ( nhiv, jfvro:), ordinario a fronte sen- 


tentize positum, Significatur, quandoque eltiam aþþan 


usurpato : Luc, x, 13 iþ in tyrai jak seidonai vaur- 
þeinc mahteis þoxei vaur þun in izvis, airis þaus gaidrei- 
godedeina. sve þ auh (attamen) tyrai jak seidonai sutizo 
vairþiþ in daga s!auos þau izis ; v1, 34 jabai leiwid, 
ſram þaimei veneid aydniman, wa izvis laune ist ? 
_. 87e þ au hk (polius) ſrijod þans fijands izvarans; Joan. 
vu, 12 birodeins mikila vas in managein * sumaih qe- 
þun þatei sunjeins is, an þarai qgeþun* ne, ak airzeiþ 
ho managein, nik þan ainshun s8ve þauk ( uivroc) 
bal þaba rodida bi ina in agisis iudaie ; alia exempla 


vid. gloss. v. Sveþauk; Luc. vi, 24, fijand iavis - 


mans — @ þ þan (verumlamen, Tj») vai izvis þaim 
gabeigam ; Tim. II, 11, 19 ymainaius jak filetus ge þun 
usslass ju vaur bana jah galaubein sumaize usvallide- 
dun. a þ þan ( aitamen, wivro: ) tulgus grunduvadd- 
jus guÞs standiÞ, 

« Annotatio 4. — Adversativz particul: iþ vel aþ- 
þan etiam ante 8reþauk redundanter preponuntur : 


Luc. xvii, 8aþþan qgiþa izvis þatei gavrikiÞ ins sprau- _ 


lo. iþ 8veþauk (niv) sunus mans gimands biugitai 
galaubein ana airþai? xix, 27 aþþan sveþaukh 
(nv) fijands meinans briggiþ her ; Phil. um, 46 ; rv, 
14. Sic Gothus Rom. 1x, 6, ovy oto» 34 cr, breviter 
quidem, $ed optime converiit per aþ pan sveþauk ni, 
at tamen non. 

« Annolatio 5. — Sveþauk eliain pro ty usurpa- 
tur, $igniſicans equidem, saltem, vel vocabulum, cui 
przeponitur, emphaticum efficiens : Mc. ix, 12 kelias 
8ve þauk qimands ſaur þis aftra gaboteiþ ; Gal. iv, 8 
akei pan $ve pauh ni kunnandans gquþ þaim þoei 
vislai ni sind gu þa skalkinodeduþ. Etiam cum sequenti 
iþ pro pt» — 6s, vid. annot. 3) a). » 


5) Graco 4 respondent ak et akei, ambo a fronte , 


sententize preeuntia, sed in eo ab invicem essentia- 
liter diserepanlia, quod ak post antecedens negati- 
vum negative sed, verum, akei, etiam antecedents 
non negativo existente, sed, econtra $ignificet , akei 
prxterea ad aþþan signiſicatione propius accedente : 
Mth. 1:, 48 reiks ains qimands invait ina giþands þa- 
te: dauktar meina nu gasval!. akei (aa) qimands 
allagei handu þeina ana ija jah libaiþ ; Rom. x, 2 
aljan guþs haband, a kei ni bi kunþja ; Me. 1, 44 saiwo 
et mannhun ni qiþais vaiht, ak gagg Þuk ailban 
alaugjan gudjin ; Cor. I, 1, 17 ni insandida mik 
PaTRoT., XV IHE. 


gloss. v. Ak et Akei. 


« Annotatio 6. — Ubi antecedens positive procedit 
et consequens negative sequitur, hic tunc adhibetur 


ni, jah ni, iþ ni: Me.n, 27 8abbato in mans varþ 


gaskapans, ni manna in sabbato dagis ; Mth. 1x, 13 
armahairti þa viljau j ah ni hunsl ; Me. xiv, 7 sinteino 


unledans habaiþ miþ izvis, i þ mik ni sinteino habaiþ. 


Alia exempla vid. gloss. v. Ni 6) aa). In loco autem 
Me. x, 27 akei fram mannam unmakleiq ist, ni ſram 
guþa, negatio ni non significat, sed—non, secundum 
autem grecum (T«pe &wApurog &3yvarov GM" od maps 
T® 9:), commutato vocabulorum ordine dicendam 
est : fram mannam unmakleiq is! akei ni ſram guþa 
( ab hominibus impossibile est , non autem a Deo). 

« Annotatio 7. — Pro £2 a) significanti sed ponitur 
etiam aþþan ; Phil. m, 8 akei (4a) patei vas mis 
gavanrki, þatuk rahnida in zristaus sleiþa visan. a þ- 
þan (424) sveþauk oll domja sleiþa visan in uſaras- 
saus xristaus, el sxpius coll. & 281; 6) significante 
8ed tanitummodo usurpatue etiam alja ( preterea) : 


Me. x, 40 þata du sitan af taihsvon meinai aiþþau af 


hleidumein nist mein du giban al ja (4a) paimei man 


viÞ ist ; Joan. vii, 48 8ai jau ainshun þize reike ga- 


laubidedi (unus crederet ei; id est nemo credit) alja 
(4c) 80 managei (8d tantummodo hc turba). 

« Annotatio 8. — Pro 8 akei subditur tantummodo 
Cor. I, xiv, 20 ; s2xpe autem ak pro akei usurpatur : 
Me. x1, 31 jabai giþam* us himina, qiþiþ* aþ þan duwe 
ni galaubideduþ imma? ak (aa) giþam* us mannam, 
uhtedun þo managein ; xiv, 49 ; Joan, vii, 56; $ed 
Eph. iv, 28, Tim. I, 1, 9 ak ponitur pro 8, qui pra- 
eunte negatione, tantummodo, sed gignificat. » 

3. SENTENTIA DISJUNCTIVA. 

$ 261. 1) Membra sententiz disjuneta indicantur per 
simplex aiþþau vel, velper jabai— aiþ þau, andizuh- 
— aiÞþþau vel — vel : Mth. v, 47 ni qam gatairan 
vitoþ ai þ þau prauſetuns; 18 jola ains ai þ þau ains 


 8{riks ni _usleiþiþ af vitoda; vi, 31 ni maurnaiþ nu 


gi þandans* wa matjam ai þ þau wa drigkam ai þþau 
we vasjaima ; xxV, 38 wanuh þan þuk sewum gast jah 
galaþodedum ai þ þau naqadana jak vasidedum ? Mc. 
vin, 36 wa botei þ mannan, jabai gageigaiþ þana fairwu 


| allana jah gasleiþeiþ 8ik saivalai seinai. ai þ þau wa 


gibiþ manna inmaidein 8aivalos 8einaizos ? Rom. x1, 


| 34 was uſkunþa ſraþi ſraujins aiþ þau was imma. 
- _ ragineis ras ai þ phauwas imma ſruma gaf? Mth. vi, 24 


ni manna mag tvaim ſraujam skalkinon , unte jabai 
(3, vel) fijaiþ ainana jak an þarana ſrijoþ, ai þ þau 


. (#, vel) ainamma uſhauseiþ, iþ an paramma ſrakann, 
_ evjus loco legitur ju parallelo Luc. xvi, 15 andizuk 
. ainana fijaiþ— aiþ þau ainamma andtiloþ—. In priori 
- membro eliam deficit particula : Cor. II, 1, 43 ni alja 


meljam izvis alja þoei (4 &) anakunnaiþ, ai þ þau jah 
uſkunnaiþ. Alia exempla pro simplici aiÞþau vid. 
gloss. h. v. 

2) In disjunctivis interrogationibus priori membro + 
nulla particula przponitur, ubi praecipue vocabulum 
interrogativum adest, vel encliticum -u ($ 244, 1) 

. 38 
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@) el 6), vel obi negative interrogatur ibai ( vid. 
ibid. 2) c) ; posteriori autem membro þau, raro 
aiþþeu, premiltitur, necnon et aliquando etiam par 
liewla interrogativa - # (etiam - «/ scripta ) ad pri- 
mum post þau vocabulum affigitur: Mth. 1x, 5 waþar 
ts raiktis azelizo giþan* afletanda þus ſravaurkteis , 
þau giþan* urreis; xxvn, 17 wana vileiþ ei fraletau 
izvis, barabban þat iesu? Cor. I, x1, 22 ibai gardins 
ni habaiÞþ du matjan jah drigkan, þau aikklesjon guþs 
ſrakunnuþ; Joan. wx, 3 was fravaurhia. san þau 
ſadrein is? bicue an parentes ejus? xvin, 34 ab u þus 
silbin þu þata 4i þis þ eu an þarai þus geþun bi mik? 
Me. m, 4 skuld « ist in 8abbatim þiu þ tavjan ai þ pau 
unþiuþ taujan (ubi in paraltelo loco Lac. vt, 9 þau 
adest)? Me. xii, 14 skuldu ist kaisaragild giban kai- 
8ara þau niu gibaima? Luc. xx, 22; Gal. mi, 5 
vaurkei þ maktins in izris uzu vaurstvam vitodis þau 
uzu gahauseingi galaubeinais? Mc. x1, 30 daupeins 
tohannis, uzuh himina vas þau uzuh mannam ? Luc. 
xx, 4; Mith. xi, 3 þu is gimanda þau anþarizuk 
beidaima ? vel in loco parallelo Luce. va, 19 þau 
anþaranu venjaima. Alia exempla vid. gloss. v. 


hau 3). 


&. SENTENTIA CAUSALIS ET CONSECUTIVA. 


& 262. 1) Sententia causalis vel propositionem pre- 


cedentem probat, et tunic asurpatur unte nam, atk 
enim (y«p) prins in prima sede, posterius in $ecun- 
da positum ; vel tttummodo explicat, et tune ad- 
hibetne raikfis et allis, scilicet, nempe, utrumque 
a fronte 4enteritiz praicns, fnecnon et auk : Luc. 1, 
30 ni ogs þus, mariam, bigast auk (yzp) anst ſram 
gupa ; 76 barnilo praufetus hauhistins haitaza, ſaura- 
gazgis atk ſaura andrair þja fraujins manvjan vigans 
imma; Me, 1, 16 gasamo geimonu jah andraian vair- 
pandans nati in marein, vesun auk fiskjans ; Mih. vii, 
25 razn ni gadraus, unte (y4&p) gasuliÞþ vas ana 8tai- 
na; Ix, 24 afleitiþ, unte ni gasvall 0 mavi, ak 
. 8lepiþ; vi, 14 wunte jabai afletiþ mannam missa- 
dedins ize, afletiþ jah izvis atla izvar sa ufar himinam, 
ad vs. 12 relatum ; Rom. xm, 3 þai auk (4p) reiks 
ni sind agis godamma vaurstva ak ubilamma. aþ han 
vileis, ei ni ogeis valduſni; pinþ taujais jah habais 
hazein us þbamma, unle (yp) gupþs andbahts is: pus 
in godamma, iþ jabai ubil taujis, ogs, unte (4p) ni 
vare pana hairu bairiÞ, gups atk (yzp) andbahis 
ist ; Me. vi, 7 vaila prauſetida caaias bi izvis' pans 
lintans, 8ve gameliþ is! 80 managei vairilom mik sve- 
. raiþ, iþ hairto ize ſairra habaiþ 8ik mis. nfletandens 
raihtis (yap) anabusn guþs habaib þatei anaſulhun 
mannans ; 23 ni vilda vitan mannan jah ni maſa 
galauynjan * gahausjandei raihtis gino bi ina — 
. gimandei draus du ſotum is; viu, 3 jabai ſraleta ins 


lausqiÞrans du garda ize, ufligand ana viga, 8umai 


raihtis ize fairraþro gemun ; Luc. 11, 34 sai, aiþei 
meina jah þai broþrjus meinai. 8aei allis (yp) 
vaurkeiþ viljan guÞþs, 8a jak broþar meins jah svistar 
jah aiþei ist; Lue. 1, 43 waþro mis þata ei qemi 
ai þei ſraujins meinis at mis. 8ai allis, 8unsei var þ 
s{:bna goleinais þeinaizos in ausam meinaim, lailaik 


þata barn in vambai meinai. Alia exempla vid. gloss. 
vy. Auk, Unte 2) a), Raiktis el Allis. 

Quandoque loco causalium particularum adver- 
$Aive adhibentur : Me. vn, 3 iþ (areisaieis (ol yap 
$xpeoaior) niba uſta pvahand handuns, ni matjand, 
vid. gloss. v. Iþ 4); Tim. I, iv, 7 þroþei þuk silban 
du gagudein, a þ þan. (yep) leikeina usþroþeins du 
favanima ist bruks, vid. gloss. v. AþÞan 3), boc in 


epistolis tantom occurrente; Mth. vi, 32 all auk- 


þata þiudos 8okjand , vaituk þ an (y4&) atia izvar 
þatei þaurbuþ, vid. gloss. v. pan III, 5), semper 
przeeunte - uk ; etiam nu : Cor. I, vn, 15 wa nu 
(y&p) kannt, ei aban ganasjais ? IN, x1, 4; Gal. v, 17; 


et þannu : Me. xrv, 6 letiþ þo, duwe izai wþriutiþ, 


þannu goÞþ vanrstv vaurhta bi mis, profecto bonum 


. opus feeit in me. 


« Annotatio f. — Auk quandoque ponitur post duo 
vocabula stricte inter se conjuncta, ut Luc. xvi, 2 
ni magt auk; Rom, it, 15du mose auk, etc. Quod 
ante in 6rdine ad Sighificationem tente ef auk it- 
ter $e nor aliter differant, patet ex loco supra lau | 
dato Rom. xii, 3 et variantibus lectionibus uttius- 
que codieis Cor. II, vit, $ ubi A wnle gasatoa, B 
gasaiwa atk habet.. 

« Annotatio 2. — ket y&p ordinario dicitur ad lit- 
teram jak ank Mith. vin, 9; xxvi, 73 ete., vid. 
gloss. v. Auk 5 a) et jak pan auk Lue. vn, 8; ali 
quands etiatni adhibetur simpliciter unte (Cor. Ml, 
in, 10) et aþþan (Cor. If, xin, 4), quemadmodum 
jah auk $implici 44#p etiam respondet Rem. vu, 2; 
Cor. I, xv, 48 et -uk þan auk pro 8 Joan. xn, 10 
usurpatur. Econtrario — auk jah — 35 xai valet: 
Cor. I, 1, 16 ik daupida auk jaþ-þans staiſanuus ga- 
dnukans; Cor. Il, zi, 9. Redundanter autem po- 
nuntar euk raiktis (146) Me. vi, 17; vn, hs 61 auk 
allis Mc. nx, 41. 

— Camtatts 3, — Eph. v, © ni manna lnvis u8luslo 
lausaim vaurdam, . hairh þoei qimiþ hatis guþs 
respondet þairh þoei (per quz) graco dic tavra yup 
(per quz enim). 


« Annotatio 4. — Mc. ix, 34 eis slavaidedun, du< 


8is miss0 (tpos ailevg yap) andrunnun deest par- 
ticula causalis auk, quia probabiliter longius ab ini- 
tio (du 8is miss0 auk) stelisset. 

2) Particulz consecutive proprie sunt nu $ic, 
igitur, 2vv, þannu itaque, proplerea, @px, quarum 
prior in prima $entenliz sede, posterior in secunda 
ponitur : Mth, v, 48 sijjaiþ nu (oy) jus fullatojai 
8vazre atla izvar 8a in himinam ſullatojis ist ; YI, 1 
$q. atsaiwiHþ armaion izrara ni taujan in andvair þja 
manne du 'saiwan im, pan nu laujais armaion, ni 
haurnjais ſaura þus; v1, 9 bidjandans ni filuvavrdjaiÞ 
8vasve ai Hiudo; wva nu bidjaiþ jus; Luc: xx, 29 
wis hahaiþ skatts manleikan jah uſarmeli ? andhaſ- 
Jandans þan geþun * kaigaris. iþ is gaþ ds im * us- 


'nk- (roivuy) gibiþ þo kaisaris kaisaro, þo guÞs 
guþa etc., vid. Gloss. Nu 2); Rom. x, 16 esatas 


giÞiþ * ſrauja, was galaubida hauseinai unsarai ? 


_ - bannu (ae, consequenter) galaubeins us - gakausei- 
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nai; Cor. II, v, 45 aomjam þata þatei ains an” 
allans gazsvalt, þawnu allai gasvultun ; Cor. I, uv, 7 
ushraineiþ pata ſairnjo beisl, ei 8ijaiþ ninjis daigs. 
hannu (vic, ita ut, ors) dulþjam ni in beista ſairn- 
jamma ak in unbeislein 8unjos; alia exempla 'vid. 
gloss. v. pannu. 

Preterea vt particulz consecutive etiam Occur- 
runt : ei þax : Joan. 1x, 41 iþ blindai veseiþ, ni þau 
habaidedeiþ fravaurkiais. iþ nu qgiþiþ + þatei gase- 
wum, ei þon (ovv) ſravaurhkts izoeara þairhvisiþ ; Cor. 
I, x1, 26 8ra uſta 8ve matjaiþ þana.hlaif jaþ-þana 
stikl drigkaibþ, daupau ſraujins gakannjuiþ, unte 
qgimai, ei ban (Gore) wazuh 8aei matjiþ — aiþþau 
drigkai — unvair þaba- fraujins, skula vair þiþ leikis 
jah bloþis fraujins ; Skeir. Ill, b; IV, a; V, d; 
VE as ; 
AþÞ þan : Cor: Il, wi, 12 aþ þan (pa) jabai 
melida, ni in þis anamahktjandins ni in þis anamahti- 
dins, ak du gabairhtjan usdaudein unsara ; Me. x1, 
34 jabai qiþam * us himina, qiÞiþ + a þ þan (ov») 
duwe ni galaubideduþ imma ? alia exempla vid. gloss. 
 v. Aþþan 5): 

panuh : Cor. I, xv, 17 jabai zris/us ni urrais, 
svare jak 80 galaubeins izvara ist jan-nauh sijuþ in 
fravaurhtim izraraim . panuh (pz) jaþ-pai gasle- 
pundans in zristau fraqistnodedun; Mc. xn, 6 afs[o- 
hun skalkans managans . panuh (ov) nauhþanuk 
ainena 8unu aigands liubana sis insandida jah þana 
du im etc., vid gloss. v. banuk 4). 

« Annotatio 5. — Geminatum nu (nunu) ponitur, 


ubi sententia fit prohibitiva : Mth. x, 26 ni nunu 
ogeiþ izvis; 31; Rom. xiv, 15, 20; Tim. 11, 1, 8, 
alque negationem inter et imperativum semper in- 
Kage = dum simplex nu imperativuw subsequi- 

: Mth. vi, 8 ni galeikoþ nu. Aliquando etiam ns 
_—_ c<ententie sedem obtinet, ut Rom. Is, 19 
qiþis mi nu elc., vid. gloss. v. Nu 2). 


« Annotatio 6. — In interrogando nuk loco nu * 
ponitur : Me. xii, 9 wa nuk taujai ſrauja? Joan. 
xvi, 37 an nukh (owzovy) piudans is bu? Cor. 1, 
vi, 16 cum k& assimitato wa nuk-kannt ? 


« Annotalio 7, — "Apa obv gothice dicitur þannu 
þan Rom. vu, 3; þannu nu Rom., 1x, 6, etc., vid. 
Gloss. v. þbannu; þannu nu jai Rom. 1x, 18; 8ai nu 
Eph. 1, 19. Hi tamen pariicularym connexes etiam/ 
pro unica greca usurpantuy : aþ ban nu Rom. vi, 12 


(Gown); Cor. 1, 1x, 26 (roivuv); pannu nu Cor. I, uw, 


5 (wore); pannu nu jai Rom. ix, 20 (pevobvys); iþ nu 
Skeir. |, d. 


« Annotatio 8. — Ubi o%» mera est transitionis 
particula (nune vero, gall. et maintenant), gothice 
etiam per þaþroh han (Joan. m1, 25; xvilt, 7), þan 
(Mc. m, 31) et -#u# (Joan. xvi, 18) redditur; ubi 
&pe particula est affirmationis (proſecto, certe), go- 
thice veriitur per þau (Cor. 1, xv, 14) vel aiþþau 
(Gal. 1, 21). Incorrecte autem Gothus Gal. 11, 17 
pa per þannu interpretatus est, quod hic cum pa 
confudit; Ju in interrogatione ri Spa (quid ergo) 
Lac. 1, 66 non conversum est. 


G__—_ 


11, SUBORDINATE SENTENTLE. 


& 263. Hec compositarum $ententiarum species aq 
simplicem reduci potest, modo secundaria 8eu s8ub- 
ordinata $ententia, ut circumscriptio atllributi vel 
objecti simplicis senteutiz spectetur. Jamvero ad 
circumscriptionem attributi referlur sententia cum 
relativo (sententia relativa); ad circumscriptionem 
vero objecti, objectiva sententia precipue, et causa- 
lis, necnon modalis et temporalis sententia. 

f. ATTRIBUTIVA SENTENTIA, RELATIVA 
SENTTENTIA. 

8 264. 4) Pronomen relativum 8aei ( 6, Gore, 6c 
&, 6005) Substantivo, quod 8tricte determinat, in nu- 
mero et genere congruit; excipiuntur tamen colle- 
Qtiva de quibus { 209 5) dictum est, et ubi relativum ad 
plura substantiva reſertur , valet quod $ 2094) 6) 
precepimus ; quoad avtem casum, is adhibderi debet, 
quem verbum sententiz relativ:e regit (excepto casu 
allraetionis & 266) : Skeir. VI, 2 ist magnla her, saei 


habaiþ *e* hlaibans barizeinans jah tvans fiskans ; Luc. 


vm, 2 vesun miþ icsua qinons, þo zei vesun galei- 
kinodos zauhte, jah marja, s8ei haitana vus mayda- 
lene, us þizuiei nsiddjedun unhul pons 8ibun; Me. 
x1, 21 smakkabagms þanei ſraqust, gaþaursnoda ; 
x11, 20 in þize gavalidane, þanz ei gavalida, ga- 
maurgida þans dagans; vii, 45 ni blauþjaiþ vaurd 


guþs ana busnai izvarai, þo ei anaſulhuþ ; Skeir. 
IV, d afſznda haifs!s sabailliaus jah markailliaus , 
þaiei ainana ananan pidedun qiþan attan jah sunu ; 
Col. 1, 25 bi anabusnim jah laiseinim manne 
þoei s8ind 8repþauh vanrd habandona handugeins ; 
Cor. I, xvi, 19 yoleiþ izvis akvita jak priska, at 
þaimei jah salja; Rom. Ix, 25 gakannida guþ ga- 
bein vul aus seinis bi kas am armaions, þoei (gram - 
matice relatuin) fauragamanvida du vul pau, banzei 
(ad synesim relatum) jak {aþoda uns; Skeir VIII, c 
50 managei þaiei mi kunnun vitod ; Thess. Il, yy, 
17 80 goleins meinai handau, þ at ei (scilicet salutatio 
mea manu Pauli, qui) is! bandvo ana allaim aipistau- 
leim meinaim ; Luc. v, 3 galuiÞ in ain þize skipe, 
þatei (now 6) vas seimonis; Ix, 50 ni ainshun isf 
manne, $aei ( Vulg. nemo est qui) etc. 

« Annotatio t. — Aliquando relativum non equi- 
dem $ubstantivo, ad quod reſertr, sed predicalo re- 
lative sententize in genere congruit : Me. xv, 42 vas 
paraskaive, 84aei is! ſruma (scilicet dags) sabbato; 
Eph. vi, 47 nimaiþ meki ahmins, þatei ist vaurd 
guþs. Quamvis Gothus Joan. xv, 26 Pan qgimiÞ pa- 
rakletus, þanei ik sandja izvis, ah man 8un- 
gor, elc., correcte interpretatus ſuerit, attamen dubium 
esl, an ahman ut appositivnem ad relativam senten- 
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tiama, loco ad parakletus habuerit, graco neutro 
nveIue OccaSionem prebente. In conspicuo loco Tim. 
I, m, 16 Gothus unsaktaba mikils (?) is! gaqudeins 
runa, 8aei gabairktiÞs varþ in leika, cum oplimis 
codicibus (probabiliter, vid. ad h. 1.) legit. Si autem 
aliquando neutrum sing. ad plura precedentia ob- 
jecla reſertur, ut Col. 11, 16 8q. ni manna *vis bi- 
domjai in mata aiþ þau in dragka, aiþþau in dailai 
dagis dul þais aiþ þau fulliþe aiþ þau sabbaþum, þ a- 
tei ist skadus þize anavair pane, hoc fit more graco, 
neutro Singulari loco pluralis usurpato, vid. $ 196, 
annot. 7. : 

« Annolalio 2. — Sententia relativa inter allribu- 
tumet subslantivum includitur :; Luc. 1, 4 melja þus ei 
gakunnais Þize, bi Þþoei galaisiþs is, vaur de astaþ. 
Quandoque etiam sententia relativa nomini, ad quod 
reſertur, premiltitur : Joan xvi, 9 þanzei atgaf 
mis alta, ni ſraqistida ize ainummehun; Rom. vii, 45 
þatei haija, þata tauja; et tum opposilio, $i qua 
est, in casu relalivi flectitur : Mc. vi, 16 þpammei 
ik haubid aſmaimait, iohanne, 84a is, ak urrais 
us dauþaim; Joan. v, 37 8aei sandida mik, atta, 
8akh veitvodeiþ bi mik; xu, 49; vel hoc deficit : Joan. 
XV11, 5 80 is 80 aiveino libains, ei kunneina þuk ainana 
Sunja guþ jah þane insandides , iesu zris(n ; vel ex 
. przecedentibus supplendum est : Col. iv, 16 80eci 


= (vid. ad h. 1.) is us laudeikaion, jus ussiggvaid, 8cilicet , 


epistolam ; vel post relativam $sententiam etiam de- 
monstrativum adducendum est : Joan. x, 25 vaur- 
stva, þoei ik tauja in namin allins meinis, þo 
veitvodjand bi mik; Cor. I, vn, 20 warjizuk in la þo- 
nai, in þizaiei laþoþs vas, in þizai 8ijai; Joan. 
X11, 48; xiv, 10; xvin, 41; coll. $ 202 11, 2) a). 

« Annotatio 3. — Necnon subjectum et objectum 
ut relativa sententia exprimi possunt : Mc. 1x, 51 
8aeci allis (& &) gadragkjai izvis stikla valins in 
namin meinamma ni ſraqisleiÞ mizdon 8cinai, vid. 
$2031) b) et $ 205 annot. 10, ubi peculiariter do- 
c tur, quomodo %& &» gothice verlatur. 

«© Annotatio 4. — Post relativum communiter in- 
dicativus usurpatur, conjunctivus autem lantummodo 
a) in sentenliis negativis : Mc. iv, 22 nik allis is 
wa ſulginis, þatei,ni gabairktjaidau; Luc. ix, 
30 ni ainshun ist manne, $aei ni gavaurkjai 
mah! in namin meinamma; xV111, 29 etc. ; vel b) post 
imterrogativum : Cor. Il, x11, 43 wa ist, þi ze vanai 
veseiþ? etc. ; vel c) ubi sententia relativa Subjectum 
es $sententiz principalis ( annot. 3), ut Mc. iv, 9 
| 8aei habai (6 £xwv) ausona hausjandona, gahausjai; 
Luc. mt, 11, 43; Cor. II, n, 2. Sed haud illegitime 
indicativus et conjunctivus promiscue usurpantur, 


ut Mth. v, 31 sq. wazuk saei afletai gen — wazuk 


8aci afletiþ gen —; Thess. II, m, 3 trigges ſrauja, 
saei gatulgeiþ izvis jah galausjai izvis af 
þamma ubilin, in posleriori autem loco conjunclivus 
eomagis decet, quod Grzcus futurum adbibuerit, quod 
per indicativum et conjunclivum verti posse jam  vi- 
dimus, $ 182, I. In circumscriptione Col. 11, 22 þairk 


þatei is brukzaidan (quo id adhibeatur) pro -5 470- = 


' Xprivee, de romano influxu conjiciendum est ; item 


etiam Col. 1, 10 all þafei galeikai (maox Eptoxia). » 
2) Przler relativum supradictum 8aei occurrunt 
etiam ut relaliva : | 
a) Sah, quod, quemadmodum saei ex pronomine 
demonstrativo sa et particula relativa ei, ita ex 8a ct 
enclitico - uk (isque) ſormatur, vid. $ 202, II, 1) 6); 
b) Particula relaliva ei el izei, vid. $2033) 6); 
c) Ubi relativum ad pronomem personale reſerlur, 


loco hujus relativi personale repetitur cum ei aſſixo 


Cx, gr. ik, ikei elc., vid. & 205, 2, 

« Annotatio 5.— Dicitur econtra Joan. vin, 40 80- 
keib mik usqiman, mannan izei 8unja izvis rodida, 
ubi izei ad appositionem mannan reſertur , cum , 
propter primam personam rodida (Ye)aza), proprie 
ikei, ad mik relatum, adesse deberet. » 


d) Cum 8aei commulantur etiam ei et þei pos! in- 


deſlinitum wazuk et ipsius composila, vid. $ 205, an- 
not. 10; | 

e) Relalivum adverbium 38ve (sicut): Mc. .4, 72 
gamunda paitrus þata vaurd, 8ve (5) qaþ imma 
ieSus : 

f) Huc' adducenda sunt etiam correlativa : wileiks 
— 8valeiks qualis — talis et ordinario absolute oc- 
currens svaleiks quidam — svaleiks 8ve qualis; 8ve- 
lauds tam, tantum — svalauuds 8ve quain, quantum ; 
8va filu tantum — 8va filu 8ve quantum ; sva manags 
— $v4 manags 8ve tam — quam, vid. Gloss. hb. vv.; 
60% x5, 605 et otog complete semper cum demonstra- 
tivo prazcedente : 8va uſia ves (tam sxpe quam), va 
laggs 8ve (tam longum , quam, tantum, quantum), 
8va managai 8ve (tot, quot), sva filu 8ve, svaleiks 8.ve 
(otoc) : Cor. I, x1, 25 þata vaurkjaiþ, sva uſta 8ve 
drigkaiþ, du meinai gamundai ; Mc. 1, 19 sva lagga 
weila 8ve (60» ypovov) miþ 8is haband bruþſad, ni 
magun fas!an; 11, 10 sva managai 8ve ( 6500) ha- 
baicdedun vunduſnjos, þaih þan ina gasewun, drusun 
du imma; 28; v1, 11, 50, 36; 1x, 5, 15; x, 21; xw, 
19; Lac. uw, 20; 1x, 5, 10; Joan. vi, 11, etc. 

& 265. Quemadmodum germanice (gallice, la- 
tine, etc.) participium Gracum in verbum finitum cum 
relativo aliquando resolvi potest, ita et gothice 
quandoque contingit, s2:pe presertim cum 8aci : Mth. 
vi, 4 alta þeins 8aei 8aiwiþ (6 Shinwy) in ſulhsnja 
usgibiþ þus in bairktein; xxvii, 17 wana vileiþ ei ſra- 
letau izvis, barraban þau iesu 8aei haitada (Ingovv 
Tov Leyourvoy) trigtus? Mc. v, 15, gasaiwand' ſra þjan- 
dan þana 8aei habaida (tov toynora) laigaion; 
xv, 41 anþaros managos þozei miþiddjedrn (a 
ovvavakaca) imma in igirusalem; Col. 1, 23: ni aſva- 
gidai af venai aivaggeljons 8ei merida ist (70% vn 
puxbevros) in alla gaskaſt; Thess. I, n, 14 Þate sano 
vunnuþ fram izvaraim inkunjam 8vasve jak veis [ram 
iudaium Þaiei jak ſraujin us qemun (Tov eroxrewvay- 
Twy) tezua ele.; apnd Joannem et in epistolis etiam 
alia _relativa adhibentur : Joan. xvi, 26 gaþ $1ms 


| Þize $kalke þis maistins gudjins, 8 @ hk niÞjis vas (ov/- 


y8£vis ty), bammei aſmaimait paitrus aus0 ; Xi, 4 gaþ 
indas simonis iskariotes, izei skaſtida 5ik (6 pe)Aev) 
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du galevjan ina; x1, 37 ; xvi, 2; xix, 12; Cor. I, xv, 
27, 57; WM, v, 21; vin, 16; Gal. 1,4; vi, 45; Eph. 
1, 53; Tim. 1,1, 16; et ubi ad personalia pronomina 
modo. F 264, 2) c) descripto refertur : Rom. xiv, 4 
þu was is þuei 810jis (6 »pivuy) ſramaþjuna skalk? 
Eph. n, 13 nu $ai in arislau iesu jus juzei simle 
vesup (vuiis of —evreg) fairra vaurþpuþ newa in 
bloþa zristaus ; Thess, 1, 11, 13 vaurd guþs vaurkeiÞ 
in izvis juzei galaubeiþ (vuiv tols miorevourt); 
Tim. I, 1, 43 galaubjandan mik gahugida zristus 
gasatjands in andbahtja ikei ſaura vas (tov — Gyre) 
vajamerjands. Circumscriptione utitur etiam Gothus, 
ubi participium subjectum est vel objectum, at Me. 
v, 16 spillodedun im þ aiei gasetwun (o idovres); x, 
| 32 iesus dugann þaim tvalif siponjam giþan þoei 
habaidedun (r& pi)ovra) ina gadaban. 

« Annolatio 4. — Eo etiam modo nomina circum- 
scribuntur, ut Col. 1, 10, r&o« &pioxrc all batei ga- 
leikai. Hic etiam interrogativum loco relativi poni- 
tur : Col. rv, 8 insandida ina du izvis ei kannjai wa 
bi izvis ist (r« rept vuov); Eph. vi, 21, 22. 

« Annolatio 2. — Vice versa participium et cir- 
cumscriptio inter se commulantur : Joan. vi, 45 wa- 
zuh 8a gahausjands (5 @tovons) at attin jah g a- 
nam (ped) gaggiÞ du mis; Cor. I, n, 2 was ist 
s8aei gailjai mik niba sa gaurida us mis? Luc. 
11, 44 ; Joan. x, 1, 2; Cor. Il, x, 17, 48. 

« Annotalio 3, — Rom. 1x, 20 þu was is ei and- 
vaurdjais (5 @vranoxpourvs) gupa simplex ei 
adest pro þuei. » 

4 ATTRACTIO. 

& 266. Attractio in eo consislit, quod sive voca- 
bulum e $ententia subordinala in principalem effi- 
caciter retroſeratur, sive vocabujum sententiz sub- 


ordinatz eodem modo ac aliud principalis senten- . 


tie construatur, sive tandem vocabulum sententie 
principalis ab alio subordinalz sententiz absorbea- 


tur, hoc absorpti constructionem tunc assumente.. 


Jam vero his constructionibus, quas primitive forsan 
e Graco muluatus est, Gothus etiam sponle $sua 
utitur. 

1) Subjectum $subordinatz sententiz fit objectum 
principalis : Mc. x1, 32 allai habaidedun iohan- 
nen þatei bi sunjai prauſetes vas, de Joanne crede- 
' bant, quod prophela esset, pro credebant Joannem 
esse —-; Joan. vu, 27 Þana kunnum, waþro it; 
Ix, 8, 29; xiv, 19; xvin, 2; Mc. an, 34; Cor. I, 


xvi, 45; I, xn, 5; Cor. Il, vu, 11 saiw þata bi 


quþ saurgan izvis, welauda gatavida izvis usdaudein, 
Coll. Joan, 1x, 419 8au is! sunus izvar, Haneiqiþiþ 
þatei blinds gabaurans vaur þi; vi, 54. | 

2) Relativum vocabulo, ad quod refertur, in casu 
convenit : Luc. 1, 20 hazidedun guþ in allaize, 
Þizeei (ini naw os) gahausidedun de omnibus, que 
(quibus þoei) audiebant ; xix, 37 hazidedun gu in 
ellaizo þoze g8ewun mahte (nipt ragny ww e999 
$4443), ut 11,49; Cor. I, xin, 10 ata aljaþro 
melja ei andvair þs harduba ni taujau bi valduſnja, 
þammei(zars. ti f5o7ins tn) ſrauja ſragaf mis, 
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3) Demon<«trativum omnino deficit et relativum, 
quod ad illud referjur, ejus casum assumit et gub- 
slantivum demonstrativi sibi postponi jubet : Mc. v1, 
22 bidei mik Hiswizuh þei (6 av) vileis jah giba 
þus, ora me quod tu vis, pro : hoc, quod vis; xv, - 
12 wa vileiþ ei taujau þammei(5») qiþiþ þiudan 
iudaie; Luc. 1x, 36 mann ni gataihun ni vaiht þi zei 
(%v) gasewun; Joan. vi, 29 þat-ist yauraty guþs ei 
galaubjaiþ þammei (5 5») insandida jains ; Cor. II, 
xXI1, 17 ivai þairhk wann þÞizeei (&») insandida du 
izvis, biſaihoda izvis? Col. m1, 2 þaimei iupa 8ind 
(T& 9vw) fraþjaiþ ni þaim Þoei ana air Hai 8ind (ubi 
atlractio et regularis constructio commulantur); Mc. 
vii, 7 duwe þai siponjos peinai ni gaggand bi þam- 
mei anafulhun þai sinistans (xaT& Tiv rapudooty aw 


 napeoBEvuripwy); Luc. mn, 13 ni vaikt ufar batei ga- 


raid 8ijai (raps To Suxreraypivor) vis lausjaiÞ; v1, 


3k leiwid fram þaimei (nap' v) veneid andniman ; 


x11, 27 etun jah drugkan und þanei dag (axpl is 
nuepes) galaiþ nauel in arka; Joan. x1, 6 zalida in 
þammei vas 8tada (tv & tv tenw) ; Cor. I, 1, 6; 
x1, 23; I, n, 3; vin, 44; x", 6; Tim. 11, m, 14; 
Philem, 21. | 

« Annotalio 1, — Gothus tamen altractionem 
quandoque non imitatur : a) Mc. xi, 419 fram ana- 
slodeinai gaskaſtais, þoei (xriotws Ir) gaskop 
guþ; Luc. xv, 16 gairnida 8ad itan haurne, þoei 
(xepariwv wy) matidedun sveina; Joan. xv, 20 gamu- 
neiþ þis vaurdis, þatei (toi )6you ov) ik gap du 
izvis; xvil, 5 hauhei mik hamma vul þau, þanei 
(Ti 36%n 4) habaida at þus ſaur þizei- 8a ſairwus ves; 
Cor. II, 1, 4 gaþraſstjam Hans þairk þo ga þlaiht, 
þizaiei (3a rhs nYpar)nows 35) gaprafstidai sijum 
silbans fram guþa ; Eph. 11, 4, 10; Col. 1, 25; Thess. 
I, 1, 4; Tim. I, 1, 143; Neb. v, 14 fram pamma daga 
ei (aro viuipas 5); b) Joan. xm1, 9 bidja bi þans, 
þanzei (ripi cv) atgaſt mis; Luc. 1, 20 sjais þa- 
hands jah ni magands rodjan und þana dag ei 
(4px: bs ipipas) vairþai bata, duþe ei (proplter 
quod, avi gv) ni galaubides vaurdam meinaim; xv1l, 
30 þamma daga ei (5 nuipa). 

« Annotatio 2. — Nec nisi raro altractionem in 
versam dictam imilatur, ubi scilicet subjectum $sen- 
tentiz principalis in casu relalivi ponitur : Mc. x1, 
10 et Luc. xvii, 20 XMivov, 6v antdoriuarav—otros 
vertit per s{ains þammei usvaurpun þai timrjans, 
ah var þ du haubida raihstins : Cor. I, x, 16 r6v & p- 
Tov 6v x)@opty 0x1 xowwvic, per hlaiſs þanei bri- 
kam, niu gamainduþs leikis ? Eo etiam modo nonnulli 
(Winer p. 485) locum Luc. 1, 72 $q. explicant, ubi 
Gothus pwwnobivar Srabrixng trying avrol, oprev bv bpers 
x7). vertit : gamunan triggvos reihaizos 8einaizos. ai- 
þis þanei wvor, altractione ijlerum vitata. : 

« Annotatio 3. — Hee gpecies attractionis, qua 
impersonale principalis sententie, ut cum subjecto. 
subordinatz $entlentize concordet, in personale com- 
mutatur, praccipue- pGvecov et Jidov eivar, etiam go- 
Luice usurpari potest, licet consiructio cum impers0- 
nali linguz propria sit; 8ic_Cor. I, 11, 3 pavepov- 
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pave ore tart moto Xprorob , dum evidens est , 
quod estis — , gothice vertitur more germanico , 
svikun þ patei 8ijuþ aipislaule aristaus, codice 
tlamen A svikun pai þatei 8ijuþ, secundum gre- 
cum legente. Hec autem atiractio frequentior est 
pro Joxet» reddendo, ut Cor. 1 subscript. du kaurin- 
þium ſrumei þugkei þ meljida visan us asiai 
pro videtur, quod prior ad Corinthios ex Asia seripla 
ſuerit (prior ad Corinthios scripta fuisse videtur etc.), 
item Cor. Il, x, 9; Gal. n, 9; Skeir. I, c; IV, c; 


+VI, a, dum hic sxpe impersonale, videtur mihi, pro 


- 


" videor, adhibetur ( ut Mth. vi, 7; Luc. xix, 41, 


Cor. Il, xn, 49; Gal. ut, 2) , quod tamen huc non 
pertinet. Sic etiam Luc. 11, 23 8vaeci sunus mund s 
vas josefis ex ſonte latino (ut pulatus est) redditur. 
Econtra hc attractionis species regulariter usur- 
patur ut lingue gothicz idiotismus cum skulds visan 
et makts visan, ita ut pro oportet ut ego, possibile 


_ est, ut tu 6tc., dicatur : cogor ad — , potes etc., 


viT $ 176, annot. 4 d). » | 
2. OBJECTIVA SENTENTIA. 

$& 267. Quatuor objective determinationes simpli- 
cis $enlentiz per sententias proprias principaliter 
circumscribuntur : scilicet proprium objectum, quod 
casibus obliquis exprimitur, causalis , modalis et 
temporalis. 
A. OBJECTIVA SENTENTIA in $sfricto 8ensu $eu 

ACCUSATIYA (etiam DATIVA el GENITIYA) 
SENTENTIA. 


$ 268. Hic tres discriminandi snnt casus pro va- 
riis respectibus actionis pritcipalis ad objectum 
Subordinate gententie. Vel enim hoc objectum 
nullam fere intunam connexionem (relationem)- ha- 
bet, ita- ut sit simpliciter objectum actionis verbo 
priacipalis sententiz express2; vel in actione ipsa 
verbi -principalis sentlentie rationem $sumit, qua 
exislat, unde est effectus; vel objectum de quo 
queestio est , nondum exislit, sed actione principa- 
lis sententiz producendum est , et ab agente inten- 
ditur (finis) *. Jam vero ad effectum reſerendus est 
casus, ubi objectum ut consequentia cujusdam gra- 
dus , mensure, extensionisque actionis exhibetur 
(consecutio ), ad finem vero casus, ubi peculiariter 
exprimitur, quod agens intendit (scopus). Ubi autem 
yerba principalis sententiz in passivo consLruuntur, 
objectiva sententia evadit subjectiva 

$ 269. Quod ad consecutionem temporum in illis 
sententiis spectat, hoc animadvertendum est : 

1) Tempus subordinatz sententie ita cum tempore 
principalis sententiz concordat, ut ubi presens vel 
prateritum in principali usurpatur, conjunctivus 


- przesentis vel preteriti in subordinata adbibeantur : 


Joan. xvii, 15 ni bidja þuk, ei usnimais ins us 
þhamma fairwau, ak ei bairgais im faura þamma 
unseljin; Luc. vii, B baþ ina 8ums ſareisaie, ci 


matidedi miþ wma, Me. vi, 25 viljau, ei mis 


gibais haubid iohannis; 1x, 30 ni vildse, ei was 
vissedi; Joan. x1, 31 gagyiþh du hlaiva, ei 
greilai jainar ; 19 gagemun bi marþan jah mar- 
jan., ei gaþraſstidedeing iz0s bi broþar izo ; 
Tim. I, v, 20 ſravaurktans in andvairþja allaize 4 a- 


.8ak, ei jah þai anþarai agis habaina; Phil. 1 


22 wa þau valjau, ni kann; Luc. xvi, 3b (rah, 
wa-vesi þata. 

2) Cum passivo nullum sit preteritum , vel in 
hujus locum presens Subditur, vel forma periphras- 
tica in prelerito ponitur : Rom. vin, 4 gavargida 


| fraraurkt in leika, ei garaihtei vitodis us ſulljai- 


dau in uns; Cor. 1, 1,.17 mi insandida mik 
aristus daupjan ak vailamerjan , ni in guntrein vaur- 
dis, ei ni lausjaidau galga zrislaus ; Il, vn, 9; 
x1, 7 elc.; Luc. u, 5 iddjedun allai, ei melidai 
veseina( &noypugsoba ) warjizuk in 8einai baurg ; 
Eph. 11, 40 mis atgibana var þ ahals 80 in þiu- 
dom vailamerjan gabein zrislaus, ei kanniþ vesi 
( yowproby; ) reikjam jah valduſnjau handugei guþs ; 
Thess. I, 1m, 41 etc. , 7 


5) Cum Gothus unicum babeat preieritum, boc in' 


SCtilentia Subordinata etiam ut perſectum adhibea, 
ubi presens adest in principali : Joan. ix, 19 au 
is! 8a 8unus izvar banei qiÞþiÞ, patei blinds g a- 
baurans vaur þi ( nalus sit)? Cor. II, xi, 21 61 
unsveriþai qi þa sve þatei veis siukai ve 8eima (ſui- 
mus); Gal. iv, 11 9g, ibai avare arbaididedjau 
(laboraverim) in izvis. | 

4) Ubi prezteritum in sententia principali perfecti 
Significationem pre $e ſert, sequitur in $ubordinata 
presens, cum rem venturam esse enuntiatur : Me. 
ix, 12 gameliþ-ist bi sunu mans, ei manag vin- 
nai jah ſrakunþs vairþai; xul, 19 moges gamelido 
(scripsit, scriptum adhuc valet) þatei jabai wis bro- 
þar gadauþnai jah bileiÞþai qenai jah barne ni bilet- 
þai, ei nimai broþar is þo gen is; Core 1, 1x, 22 
allaim vas ( ytywvax) all, ei waiva sumans g anas 
jau; ll, 1, 9; x1, 7 etc. 

Alias autem, in versione epistolarum preseriim, 
post przteritum in principali sententia presens in 
Subordinata ugurpatur, ubi $sensus objectivus est 
(quando scilicet aliquid ſaciendum esse declaratur), 
przlerito eum $ubjectivum eſliciente ( cum dicitur, 
rem evenire posse, Potuisse); in- greco autem 
textu, cum in N. T. non nisi rarissime occurrait 
oplativus, hic semper conjunctivus apparet : Joan. 
Ix, 22 gage þun sis iudaieis, ei jabai was ina and- 
hathaiti zrislu, utana synagogais vair þai extra $y- 

nagogam fiat, expellatur ( y&vnrac); Luc. xvi, 4 
andþahta mik wataujau ( nowew, quod ego 
ſacturus sim ); Col. 1, 9 ni weilaidedum ſaur izvis 
bidjandans ei fullnaiþ (n\newhire) kun þjis viljins 
is; Luc. 1, 4 galeikaida mis þus meljan, ei g a- 
kunnais (inry»os discas , docendus Sis) þize vaurde 
astaþ ; Skeir. I, d /eik man andnam, &i laisa- 
reis uns vair þai þizos du guþa garaihieins ; Thess. 


' Aliis verbis vel objectum est simpliciter regimen verbi principalis sententiz, vel effectus actionis 


yel finis actionis. Interpr. 
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I, m, 2 insandidedum teimaupaiu ei iavis 
gatulgjai jah bidjai (is rd ornpitar not napura- 
Moax.) bi galaubein izvava ; Rom. ix, 14; x1, 32; 
Gor. Y, 1, 4; n, 3-5,9; 1,4; v, 45; Gal: u, 5,40, 
46, 49; Fpb. 1,4; n, 7,9, 40; v1, 22; Phil. 1, 28; 
Col.'wv, 8*; Thess.1, u, 16; v, 40; Tim. 1,1, 3; 
Philem. 45; Skeir. Y, a. BE 

Econtra Cor. 11, 1, 13 þizai trauainai vil d a ſaur- 
þis qiman at izvis, &4 anþpara ans! habaidedeiþÞ 
(©nre, habeatis, habere possitis ); uw, 13 moses | a- 
gida hulistr ana andavleizn dupe ei ni ſairveiti- 
dedeina (videre possint) sunjus 4sraelis in andi þis 
gatauruandins; Thess. H, u1, 8 ni arvjo hlaib mati- 
dedum at wamma ak vinnandans arbaidai naht jak 
dag vaurkjandans, ei ui kauridedeima (gravare 
possimus) wana izvara; Eph. iv, 410 usstaig uſar 
allans himinans, ei usſullidedi allata; Cor. HI, ux, 
3; Gal. 1, 4; vi, 4; iv, 3, 4; Eph. u, 45, 46; v, 26, 
27; Phil. un, 30; Tim. 1, x, 46; Philem. 413 etc. Hinc 
alierius ad Corinthios epistolz interpres dixit v, 24 
arislus ſaur uns gatavida ſravaurkt, ei veis vaur- 
þeima ( ſieri possent ) garaiktei guPs in imma; 
econtra 8, 9 in izvara gaunledida sinr, ei jus pam- 
ma is unledja gabeigai vair þaiþ (lieri deberent). 
Hinc Cor: |, ix, 241 rvarþ iudaium 8ve judaius 64 ju- 
daiuns gageigaidedjau — &i gageiggau vi- 
todalausans — gageiggau incorrectum est, ut partim 
preterita praecedentia et sequentia, partim ones 
 marginalis (gavandidedjau) probant. 

$) Grecum vero tantummodso imitatur Gothus, 
cum 'in coratione obliqua et in indirecta interroga- 
tione posl preterilum principalis sententie prasens 
Subordinate hie in conjunctivo, illic in indicativo 
usurpat : Me. 1, 27 s$okidedun miþ 8is mis80 qiþan- 
dans, wa 81j ai (ior!) pata; Luc. vm, 9 frehun ina 
8iponjos is qiþandans, wo 8ijai (ein? tv?) 80 
gajuko; Mc. n, 4 gaſfrehun, þatei in' garda ist 
(tori, es>et ); Joan. xn, 9; Mc. xvi, 4 insaiwandeins 
gaumidedun þpammei aſvalviþs is!l (anomzv)inror) 
sa 8ains; Joan. xvi, 144 kajaſa garaginoda iu- 
daium, þatei batizo ist ainana mannan ſraqistjan 
ſaur managetn. 

$ 270. 1. 4) Ubi subordinata sententia intimam 
connexionem cum actione principalis non habet, sed 
cum eo non nisi exlterius conjungitur, ut res ita se 
habet. post verba $sensuum, dicendi, cogitandi, eo- 
rum RELATIO communiter per þatei, raro autem per 
2i et þei vel -unte cum indicativo ostenditur : 'Mth. 
v, NM hauidedu þ þatei qgiþan is! paim ai- 
rizam* ni maurþrjais ; Skeir. Il, c nasjands ana 
anarairþan d om is gasaw jah þatei in galaubei- 
nai þeikan habaida; Mc. x11, 35 waiva qi pand 
þai bokarjos, þatei xrislus 8unus is! daveidis ? Tim. 
l, 1, 45 triggy þata vaurd þatei zrislus gam in 
hamm41 fairwau, fravaurkians nasjan ; Cor. II, 1,42 
woſinuli unsara 80 ist veilvodei miþvisseins unsa- 


' Hic menda in textum irrepsit, cum kunnjai non 
Sit correcta forma ; $i levissime emendaveris in kunn- 
iau, ſacile 8upponi potest, Gothum 5-@ (coguoscam) 
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raizos, patei in ainſalþein jak hlutrein yups us- 
metum in pamma ſairwau; Thess. I, 11, 6 teimau- 
þaius gataih uns galaubein izvara jah patei 
gamin þi unsar habaiþ goþ; Luc. xx, IT þatei 
urreisand daupans jak mozes bandvida ana 
aiwatundjai; Gal. i, 22 gameliþ ist patei 
abraham tvaus aihta gununs; Cor. 1, x1, 23 and- 
nam al ſraujin þatei, in þiaciei nahi galeviÞs vas, 
nam hiaiſ jah ariliudonds ga brak; Rom. yu, 16 
jabai þatei ni viljau þalg tauja, gaqiss jm vitoda, 
þatei goþ ( scilicel ist ) ; Luc. xix, 42 gaſulgin 
ist ſaura augam peinaim, þatei gimand dages 
ana þus jah bigraband fijands þeinai grabai þuk ; 
Cor. 1, xv, 27 biþe qiþiþ alla uſhnaivida sind, bairht 
(scilicet ist) þa1tei inu panda ize uſhnaivida uf ina þo 
alla; , w, 3 8vi kunþ (iat) þatei 8iju þ ai- 
pislaule xrislaus ; Tim. 1, vi, 7 ni vaihs brahtedum in 
þamma ſairwau, bi sunjai þotei nj ugbairau 
wa magum; Mc. xin, 28 >:* 31. 1kkabagmis als 
þlaqus vairþiþ, kunnuþ þ ates newa isf .azans ; 
v, 29 uſkunþa ana leika Hatei gahailnoda; 
Mth. xxvi, 2 vitu þ þatei aſar tvans dagans paska 
vairþiÞ; Joan. x, 16 gamundedun þatei 
þata wes du- bamma gameliþ ; win, 45 þatei sunje 
rodida, ni galaubeiþ mis. llem post ga- 
trauan ( Rom. vin; 38 ), akjan ( Mih. x, 34), haban 
( habere ut, Mth. x1, 32 ), domjan ( Cor: Ul, y. 13), 
elc., vid. Gloss. y. þatei a). 

Joan. xiv, 28 hausidedup ei ik gaþ iis; 
ix, 47 þu wa qi þis bi þana ei uslauk Þus au- 
gona? xv, 18 jabai 80 manazeds izvis fijai, ku n- 
neipþ ei mik fruman izvis ſijaida ; xvii, 7 nu _u ſ- 
kunþa ei alla, þeei atgaſi mis, at pus sind; 
x1, 25 vai4t ei þiwah þei bidjis guÞ, gibi þ þus 
guþ ; Thess. II, 11, 4 gatrauam in ſraujin ei, þatei 
anabudum izvis, jak taujiþ; Cor. ll, 1, 43 venja 
ei und andi uſkunnaiÞ; x, 7 jabai was gatrauaiþ 
8ik silbun aristaus vizan, ata þagkj ai aſtra af gs 
silbin ei svasre is ariataus (scilicet is), 8va jah veis ; 
Mc. x1, 25 þiswazuk ei gal aubjai | þata| ei þatei 
qibiþ gagaggiþ, vairÞiþ imma. Hine elliptice 
ſorm@ : Cor. Il, 1, 18 triggs guþ, ei þata vaurd 
nisl ju jah ne; Gal. 1, 20 8ai in anduairþja 
guþs, ei ni liuga. 

Joan. x11, 38 amen qi þpa pus, þei hana ni 
hrukeiſ, unte þu mik aſaikis kunnan þrim sinþam ; 
Mih, vi, 26 insaiwiþ du ſuglam himinis, þei ni 
gaiand nih 8neiþand ; Joan. xit, 35 bi þpamma 
uſkunnanda allai, þei meinai siponjos 8ijuþ; 
i,9 man þei guþ nuns apauslauluns us- 
taiknida svaszre dauþubljans ; Luc. 1, 58 hauside- 
dun ganiþjos, unte gamikilida frauja arma- 
hairtein seina . bi 12ai, : 

2) Subjectivam $enlentiam ſormant þatei et ei, 
intrans/tivis in principali existentibus : Mc. 11, 46 
wa is!, patei miþ molarjam jah fravaurhtaim 
pro 16 (cognoscat , novit) legisse , salvo aliunds 


SeCNSU : UL cognosScam, quid de vohis est, ut vice 
versa Eph. vi, 22 ei kunn 6iÞ wa bi ugk is. 
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matjiþ jah driggkiþ? elliptice Luc. n, 49 wa 
þ atei sokideduþ mik? Joan. 1x, 30 8ildaleik ist, 
þatei jus ni vituþ, wapro ist; Mc. 1x, 21 wan 
lagg mel ist, ei pata varþ imma? 

« Annotatio 1. — Quod autem in hac subjunctiva 
gententia Gothus non obliviscatur, þatei pronomen 
esse relativum, ex eo patet, quod, ubi verbum prin- 
cipalis sententiz dativum regit , þammei loco þatei 
- adhibeat : Phil. n, 24 gatraua þammei ( ot: ) 
jah 8ilba 8prauto qima; Me. xvi, 4 insaiwandeins 
gaumidedun þammei aſvalviþs ist 8a s{ains ; vil, 
48 ni fraþjiþ þammei all þata utaþro inngag- 
gando in mannan ni mag ina gamainjan? Luc. 1, 32; 
xvi1, 5; Joan. vi, 5; Tim. II, 1, 42, necnon etiam 
post ſaginon þammei Luc. xv, 6 et niu kara puk 
Þizei Mc. 1v, 38. Verumtamen, in posteriori prie- 
gertim tempore, haud raro þatei post gaumjan ei 
ſraþjan : Skeir. VII, d anþarans gamaudida ga um- 
jan þatei is vas 8a gama, 8aci in aupidai *m* 
ere altans ize fodida; Mc. xn, 12 froþun þatei 
du im þo gajukon qa þ; Luc. xx, 19; Joan. vm, 27; 
Skeir. VIII, d. 


« Annotatio 2. — Suo etiam modo Gothus supra-_ 


dictas particulas commiscet, ubi simul in eadem 
Phrasi occurrunt : Joan. 1x, 24, 25 veis vitum, 
þatei 8a manna ſravaurkts ist. þanuk andhof jains* 
gjabai ſravaurhts ist, ik ni vail, þatain vait, ei blinds 
vas, iþ nu 8aiwa; Cor. I, xv, 3, 4 andnam ei 
wristus gasvalt faur ſravaurktins unsaros jaþ-þatei 
ganavistroþs vas jaþ-patei urrais þridjin daga jaþ- 
'þatei ataugids ist þaim ainlibim ; etiam post diversa 
verba : Cor. ll, xm, 6 venja ei (re) kunneiÞ, þatei 
(6r:) veis ni 8ijum unigakusanai, cujus loco cod. B 
venja þatei kunneiþ ei elc., vice veisa legit. 


.« Annotatio 5. — Quod hic quandoque post þalei - 


et ei etiam conjunctivus usurpetur, vid. $ 271; quod 
amem etiam post hc verba, loco particularum þatei 
et ei infinitivus sequatur, vid. $ 252, 253. » 

& 271. In oratione obliqua, ubi scilicet loquens 
verba alterius non tanquam $ua, $ed tanquam Suz 
cogilationis objectum refert, þatei et ei cum con- 
Junctivo adbibentur, quo in casu Grecus indicativum 


usvepat : Joan. 1x, 19 8au is 8@ 8unus izvar, þanei + 


jus qiþiþ þatei blinds gabaurans vaur þi (tyev- 
win)? x, 36 qi þi þ patei vajamerjau (\uo- 
pnus), unle gaþ” sunus gups im; Cor. I, 1, 15 avi- 
fiudo guþa ei ainnohun izvara ni daupida, ei was ni 
gi þai, þatei in meinamma namin daupidedjau 
( i6anrian); x, 19 wa nu gibam? batei þo yaliu- 
gaquda wa 8ijdina ( tory ) aiþþau þpatei galiugan 
saljada wa $ijai? Skeir. Vil, c tiugandans 
bigitanda, ei ni ainshun reike aiÞþau ſaureisaie 
galaubidedi imma. : 

thne etiam Luc. xvi, 4 manna gabeigs aihia faura- 
gaggjan, jak 8a ſravrohiþs varþ du imma, ei dis a- 
hrdedi (5 Sixoxoprizuy) aigin is; Joan. vu, 56 
ebraham siſaida, ei gasewi dag meinana ; Joan. 1x, 
+18 m galaubidedun iudaieis bi ina, þatei is 
l liads vesi ( 5») jah us8ewi (&vi/6):vev); Skeir. I, 
b kunnands batet sralcikamima valduſnja mahktais 


naubs ustairknida vesi; Mc. vi, 55 berun bans 
ubil habandans, þadei hausidedun ei is vesi 
( toriv ); Luc. xvii, 9 trauagidedun 8is ei vescing 
(sioiv) garaihtai ; Mth. vi, 7 bugkeiþ paim þiudo 
ei in ſiluvaurdein 8cinai andhausjaindau (:i;- 
axovobioovrar); v, 17 ni hugjaip ei ik gemjau 
(nov) gatairan vitoþ ; Luc. xix, 44 ; Joan. x1, 43; 
x11, 18, 34; Cor. Il, xn, 49 etc. 

« Annotatio 4. — Nonnisi przeunte Grzco, Go- 


thus przsens indicativi etiam post preleritum /prin- 


cipalis sententiz usurpat, vid. $ 269, 5. 

« Annotatio,2. — Etiam in oratione recta þatei 
et ei adhibentur, sed cum indicalivo, preeunte 
Grzco : Mtb. xxvi, 43 gap pþatei 8unus yuþps im; 
Me. 1, 40 gaþ du imma þatei jabai vileis, ma gt 
mik gahrainjan ; v1, 16 herodes gaþ þatei, þam- 
mei ik haubid aſmaimait , 8a is1l, 8ah urrais us dau- 
þaim ; x, 35 iesus dugann im giþan , þoei habaidedun 
ina gadaban * þatei 8ai usgaggam in iairusaulyma ; 
Joan. ix, 9 sumaih gepþun þatei 8a isl, $umaih þ a- 
tei galeiks þamma ist, iÞ is gaþ þatei ik im; 
Luc. vm, 20 gaiaihan varþ imma þatei aiþei 
þeina jah broþrjus þeinai standand ua; Joan, 
x111, 35 gaÞ du iudaium, ei, þadei ik gagga, jus ni 
magu þ qiman; Mth. vii, 23; xxvi, 72; Mc. 11, 4; 
x1, 7; xiv, 72; Luc. i,21; xv, 27; xix, 42 etc. 
In Mth. v, 31 giþan ist þatei, wazuh 8aei gen aſ- 
letai, gibai izai aſstassais bokos, conjunclivus pro 
imperativo (-3orw ) ponitur. 

« Annotatio 3. — Huic constructioni rob þatei 
conſerri possunt casus, ubi loca Veleris Testamenti 
Similibus particulis mediantibus citantur : Rom. 1x, 
17 giþiþ þata gamelido du ſaraoni, unte ( 6. \— 
raisida þuk; x, 9. 

« Annotatio 4, — Quandoque Gothus hic etiam 
constructionem immutat, þatei anle orationem priori 
vice adhibito, altera pretermisso : Luc. ix, 8 ge- 
þun 8umai þatei iohannes urrais us dauhaim, 
8umai han geþun* helias ataugida sik. sumaiþ- an 
þatei prauſetus 8ums usst0þ; Joan. vu, 12 8u- 
maik geþun þatei 8unjeins ist, anþarai geþun' 
'ne, ak airzeiþÞ þo managein. 

_ « Annotatio 5, — Ubi gsententia incidens (paren- 
thetica) inter particulam cilationis et principalen 
Sententiam orationis inducitur , particula respondens 
post parenthesim repetitur : Joan. xii, 29 8umai 
mundedun ei, unte arka habaida iudas, þatei geþi 
imma iesus* bugei; Cor. II, v, 4 vitum þa tei, ja- 
bai air þeina unsara gards þizos hleiþros gatairada , 
ei gatimrjon us guþa habam gard. » 

$ 272. Quemadmodum he sententiz cum þalei, 
ei elc., ut objectum vel subjectum, ita eliam ul ap- 
Positio in sentenliis explicativis 8eu epexegeticis usur- 
pari possunt : Luc. u, 10 spillo izvis faheid mi- 
kila, 8ei vairþiþ allai managein, þatei (quod 8ci- 
licet ) gabaurans is! izvis himma daga nasjands; 


| Joan. v, 36 þo vaursiva, þoei ik tauja, veitvod- 


jand. bi mik, þatei atta mik sandida ; Cor. Il, 
vii, 2 kannja izvis anst guþs þo gibanon 1 
aikklesjon makidonais, þatei þata diupo unledi ie 
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usmanagnoda du gabein ainſal þeins ize; 9; x, 11 
ata þagkjai 8a svaleiks, þatei wileikai gium 
raurda 8valeikai jah vaurstva ; Luc. vn, 539 8a iþ ves 
prauſetus, uſkunþedi þau, wo jah wileika 50 gino, 
sei tekiþ imma, þatei ſravaurkia ist; Rom. x, 9 
vaurd galaubeinais, þatei merjam, þei —ganisis. 


Pro þatei occurrit etiam wnte (coll. $ 278) : Cor. I, - 


x1, 7 ibai fravaurhi tavida mik silban haunjands , ei 
jus ushauhjaindau, unte arvjo guþs  aivaggeljon 
merida iavis; Luc. vi, 30 wa ist namo þsin? þaruh 
qgaþ * harjis, unte unhkulþons managos galiþun in 
ina. | 

Joan. x11, 47 wa is! þat a þatei giÞiþ unsis? Me. 


I, 27 sokidedun miþ sis, wa 8ijai þata, wo 50 laigeino 


$0 niujo, ei jak ahmam þaim unkrainjam anabiudiþ 


jak uſhausjand imma; vi, 2; Luc. , 36; Luc. 1, 


43 waþro mis þata, ei qemi aiþei ſraujins meinis 
al mis, ubi ei qemi pro ei vel þatei gimiþÞ, ob nimiam 
imitationem greci Tvz e% , quod etiam nonnisi pro 
T6 £)9e7v 'vel ore 225 Stare potest, Licitur, sicut etiamn 
Joan. v1, 29 þat-ist veurstv guþs, ei galaub- 
jaiþ þammei insandida guþ ; 50 8 @ ist hlaifs, saei 
us himina atslaig, ei saci þis matjai ni gadauþpnai; 
xy, 13; xvii, 5. 

& 275. 1) Huc pertinent etiam indirect@ interro- 


gationes, que verbum in conjunctivo communiter, 


in indicalivo quoque, ubi scilicet per przteritum in- 
terrogatur, habere possunt : Mih. vi, 25 ni maurnaiþ 
saivalai izvarai, wa matjaiþb (gays) jah wa 
drigkaiþ (rivne), nih leika izvaramma, we vas- 
jai þ (iwvuonoh); Luc. vin, 9 ſrehun siponjos, wa 
8ijai (cn) 80 gajuko; Me. 1. 27; Joan. xvi, 18; 
Luc. xv, 26 frah, wa resi þata; xix, 48 ni bige- 
tun, wa gatavidedeina (rowjowow); xx, 15; 
Luc. 1, 29 þakia 5sis mariam, weleika vesi (it) 
80 goleins ; 1x, $6 galaiþ mitons in ins, warjis pan 
[ze maisls vesi (cn) ; Col. iv, 6 vaurd izvar sinteino 
in anslai salta gasuqoþ siai, ei viteiÞ, waiva 8k u- 
lei þ (3% vuas) ainwarjammeh andhafjan ; Mth. vi, 


20 ounus mans ni habaiþ, war haubiþ sein ana- 


hnaivjai (*)in); Cor. I, xm, 5 izvis silbans 
ſraisiþ, 8 ijaid u (tors) in galaubeinai; n, 9; Me. 
x, 2; xv, 36; Luc. xiv, 28; xv, 44 peilatus hundaſaþ 
frah, ei iesus juþan gadauþpnodedi (anibav); 

Phil. 1, 42 aſargagga ei g a ſahau (zara)45w), in 
| þammei gaſahans var þ ſram zrislau; Luc. v1, 7 vitai- 
dedun, jau in sabbato daga leikinodedi ( brpa- 
mevec); i, 15 pukiedun allai in hairtam s8einaim 
bi iohannein, niuauſto 54 vesi ( in) rritus; 
Phil. 1, 22 wa pau ( quo alias gr. @» vertitur) val- 
jau, ni kann. 

Joan. m1, 14 vait, waþro qam (5%) jah wah 
galeiþa (vnays), iþ jus nivitu þ, wapro qima 
(5:70um) jah wap galeiþa ; Eph. 1, 18 guþ gibai izvis 
uhman handugeins, ei viteih, wa is1l (torts) vens 
laþonais; Joan. vi, 64 rissa iesus, warjai 8ind (tio) 
þai ni galaubjandans jah was i 81 8aei galviveiþ ina; 
. Ix, 45 ſrehun ina, waiva us 8atun (avif):hev); 21 
waiva nu 84Giwiſ, ni vitum, aiþpau was us- 


lauk imma þo augona, veis ni rilum; Cor. Il, 1, 


17 mito ibai auſto leihtis brukta (ix produny); 
Gal. wm, 2; Eph. vi, 22. Indicativus et conjunctivus 
promiscue usurpantur apud Joan. vii, 17 uſkunnaiþ 
bi þo laisein, ſramuk guþa 8ijai (ioriv) pan iku 
fram mis 8ilbin rodja (Jas). 


_ « Annotatio. — Pariticula interrogaliva etiam pra*. 
terwitli potest : Me. m1, 2 vitaidedun, hailidedi 


( « 9rparevor ) sabbato daga ; vel in principali scn- 
tentia Supplenda ext : Me. x1, 45 atiddja (scilicet 
quesivit, inSpexil) ei auſto bigeti( © apa wpi- 
oi, ut ſorte inveniret) wa ana ina, EKcontrario Luc. 
xVil, 8 sunus mans gimands biugitai galaubein di- 
rectam interrogationem prebet, an forte inveniet. 


— Pro ei adhibetur etiam jabai ; Joan, ix, 2 jabai 


ſravaurhts is!, ik ni vait. » 


2) Inter casus interrogationis indirectz illi gothice | 


memorandi sunt, in quibus est vereor ne, quippe cunt 
subordinata sententia per interrogativum ibai vel ibas 
auſto cum conjunctivo ad principalem connectatur : 


Cor. Il, xu, 20 og ibai auf!lo (pinws) qimands ni. 


svaleikans wwe riljau_ bigitau ixvis jah ik bigitai- 
dau izwis svaleiks ave ni vileiþ mik. ibai (px) aſtra 
qimandan mik guþ gahaunjai at izvis jah qaino 


. managans þize ſaura ſravaurkjandane ; Gal. iv, 11 


09 izvis, ibai 8vare arbaididedjau in ivis; 
Cor. II, x1, 3 og ibai auſto riurja vair þaina, 
fra þja izvara af ainſal bein. © 

Cum ogan $subaudito : Mih. xxvii, G4 hait vitan 
hlaiva (timemus enim) ibai au fto (uimores) 8ipon- 
jos is binimaina imma jah qiþaina* urrais; 
Me. 11, 21 ni manna plat ſanins nivjis 8iujiþ ana 
snagan ſairnjana (limere debet), ibai aſnimat 
ſullon af þamma 8a niuja ; 22; Luc. xiv, 29; Row. 
x}, 21; Cor. ll, xu, 6; Tim. I, m, 6 etc. 

Hine etiam Cor. II, vin, 20 gateviþs miþ gasin pam 
was birandjandam pata, ibai was uns ſairinodedi ; 
Gal. 1, 2 þuhia im, ibai srare rinnau aiþþau runn- 
jau; vi, 1 atsaiw þuk silban, ibai jah Þþu ſrauizai- 


£au; V, 15 8aiwiþ, ibai ſram izvis misz0 ſraqimain- 


dan. 
$ 274. II. Eryecrus, qui per accusativum cum in- 
finitivo alias redditur ($ 235, 4; coll. $ 232, 6), 


_etiam per ei exprimi potest, scilicet ; 
1) Cum conjunclivo post taujan, gataujan et biuhti 


is! : Joan. x1, 37 niu makia iesus galaujan, ei jah sa 
ni gaþaudnodedi? Col. iv, 16 taujaiþ, ei 0 
aipistaule in laudeikaion aikklesjon ussigyvaidau 
jak þoei ist us laudeikaion jus us8igraid; Joan. 
xVK1, 59 is! biuhti izvis, ei ainana izvis ſraletau in 
pasra. | 

2) Cum indicativo post rarþ ; Joan. xiv, 22 wa 
varþ ei unsis munais gabairktjan þuk silban, iþ 
þizai manasedai ni? Luc. vi, 12 varþ in dagam þaim, 
ei usiddja iezus in ſairguni bidjan; vu, 1 varþ 
biþe, ei jak is vrat oda and baurgs jah haimos. 


« Annotatio 1. — Post rarþ loco subordinatz $en- 


tenliz etiam copulativa, apud Lucam presertim , 
Sequitur : v, 17 varþ in ainamma daga j ah (zat) is 


ras laisjands; vin, 22 rarþ in ainamma þize dage- ; 
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jak is galaiþ; n, 15 rvarþ biþe gatiÞþun ſairra im 
þai aggiljus, ja h þai hairþjos qeþun du 8is mis80; 
v, 12, 35; 1x, 51; xvi, 11, et etiam Neh. v1, 46 et 
Mth. 1x, 40. Vel subordinata sententia sine particula 
connectitur principah : Mth. xxvi, 4 varþ, biþe 
ustauh iesus alla þo vaurda, qaþ siponjam seinaim ; 
Me. 1, 9; Luc. 1, $9. 

« Annotatio 2. — Me. x, 38 hahet magqutsu dr i g- 
gkan 38tikl, þauei ik driggka, jah daupeinai, Hizaiei 
ik daupjada, ei daupjaindau, sive quia Gothus 
constructionem aliam adhibere voluit, sive forsan 
quia infinitivo passivi jadigebat. » 

$ 215. ConsgcurT10, ila wt exprimitur 

4) Per 8implex ei cum indicativo preteriti vel con- 
junctivo presentis : Joan. 1x, 2 was fravaurkia? sau 
þau ſadrein is, ei blinds gabaurans varþ ; Rom. vii, 
3 jabai gawvilliþ vair , gens frija is! þis vitodis, ei ni 
84j ai (rob pri eivau) horinaudei vaur þana abin an- 
paramma : Cor. 1, 1x, 24 ava rinnaiþ, ei gariu- 
naip, 

2) Ordinario per vaci, vel sve (Gore), et equidem 

a) Com indicativo : Gal. 1, 13 miþlitidedun imma 
dudaieis, 8v act barnabas miþgatauhans varþ þizai 
Kai ize; Thess. IU, 1, & managniþ ſriaþva in iavis 
mis50, 8Va-ei veis ailbans in izvis wopam,; Mc. 


1,27; u, 28; Rom. xi, 2; Cor. H, -v, 16, 17; Gal. 


Iv, 7 etc., ubi sxpius in coordinans inde, hinc signi- 
ficatione transit ; Luc. v, 6, 7 galukun managein fiske 
filu 8v e natja dishnaupnodedun ze. jah gaſul- 
lidedun ba þo skipa sve 8ugq un; 

« Annotatio., — In Gal. x, 46 Gre per iþ ve 
redditur, unde Gothum &; 7s legisse conjicitur; 4þ 
etiam Joan. vi, 48 pro :£ usurpat. » 

b) Cum conjunetivo : Cor. Il, m, 7 andbahti dau þaus 
in gameleinim gaſrisahtiþ in- stainam varþ vulþag, 
s8vaci ni maktedeing sunjus israelis ſairveitjan 
du vlita mosezis in vul þaus vlitis is; vi11, 5 8ik 8i(ban 
atgebun uns, s vaei bedeima teitaun elc.;Skeir. Il, 
© iohannes. missadede, aflet gakaihait, iþ ſraujins (8Ci- 
licet daupeins vel mereins) at afleta ſravaurkte jak 
ſragiſt veitiis ahmins, — svaei 8ijai daupeins i0- 
hannes ana midumai tvaddje ligandei ; 

c) Cum inlinitivo, preeunte Greco : Cor. I, n, 6 
ganah þamma 8valeikamma andabeit þata fram ma- 
nagaim, s8vaei pbata andaneiþo izvis mais ſr a gi- 
ban jak gaþlaihan; Thess. II, 1, 4 sa andslan- 
dands jah uſarhafjands sik uſar all qgiÞana guþ aiþ þau 
allata blotinassu, svaei in gups alk 8itan; Luc. 
ix, 52 galiþun in haim 8amareite, 8ve manvjan 
imma. 

$ 276. II. Fins, ut, infinitivo quidem gothice 
exprimitur (vid. $ 232), ed etiam per ei, ubi 
afſirmative, ubi autem negative de fine quzritur , 
per ei ni cum conjunctivo : 

a) Post verba volendi : Mth. xxvi, 17 wana vileiþ 
ei ſraletau izvis? Cor. I, xvi, 12 auſto ni vas 
vilja, ei apaullo qgemi; Joan. vi, 40; Thess. I, 

lv, 3 etc. | 


6) Presertim post veroa, quz aliquod voluntatis - 


consilium $ignificant, ut imperare, prohibere, petere, 
quzrere, concludere, dare etc., Mc. vin, 7 iescs fis- 
kans þiuþjands qa þ (mandaviti), ei atlugidedeina 
(napabrivar) pans ; Eph. iv, 17 giþe jak veitvodja 
in ſraujin, ei panaseiþs ni gaggai þ ( pimp 
Tere) in usviea hugis; Me. 11, 9; 1x, 18; Luc. 
Iv, 3; Gal. v, 16; Mc. y, 43 anabeuþ im filu, er 
manna ni fun þi þala; Joan. xi, 34 aneþusn 
ninja giba iavis, ei ſrijo þ iavis mis80; Me, vil, 56; 
Ix, 9; Joan. xv, 42,47; Mc. 1, 8 faurbeuþ im, 
ei vaiht mi nemeina in vig elc.; w,12 filu and- 
bait ins, ei ina ni gasvikunþidedeina; x, 47 
wolidedun imma managai , & gaþakhaidedi; 
xv, 14 gudjans invagidedun þo managein, ei ba- 
rabban ſr alailoti im; ix, 42 gameliþÞ is! bi sunu 


mans, £ei manag vinnai jah ſrakunþs vair þai ; x11, 


19; vi, 12 usgagyandans meridedun, ei idrei- 
godedeina; Luc. v, 47 bandvidedun gamanam 
in an paramma 8kipe, ei aliddjedeina hilpan ize; 
Me. v, 40 baþ ina filu, ei ni usdrebi im us landa; 


Col. iv, 12 aipafras usdaudeiþ bi izvis in bidom, 


et standaiþ allavaursitans eic.; Thess. I, v, 27 
bisvara iavis in ſraujin, ei ussiggvaidau 80 ai- 
pis!/aule þaim broþrum; Cor. Il, u, 1 gastauida 
þata s8ilba at mis, ei aſtra in saurgai ni qimau at 
zzvis ; Rom. x1v, 13 þata st0jaiþ, ei ni satjaiþ 
bistugg broþr; Joan. 1x, 22 gaqe þun sis iu- 
daieis, ei jabai was iesu andhaihaiti xristu, utana 
synagogais vair þai; Thess.I, m,1 galeikaida 
uns, ei bili hanai veseima in aþcinim ai- 
nai ; Mth. xxvu, 1 runa nemun gudjans bi iesu, 
eiaſdauþpidedeina ina; Mc. in, 6; Joan. xn, 10 
munaidedun gudjans, ei jah lazarau usqe- 
meina; Gal. n, 17 sokjandans ei garaihiai 
domjaindan in zrislau bigitanai 8ijum jas-sil- 
bans ſraraurhtai; Mth. vin, 4 saiw (vide, id est, 
cura), ei mann niqiþÞais; 1x, 30; Me. 1, 44; vin, 
15 ; Cor. I, xvi, 140; Col. rv, 47; Mc. xv, 15 peila- 
tus 1e5u atgaſ usbliggvands, ei ushramiþs vesi; 
x, 37 fragiſ ugkis, ei ains af laihsvon Þeinai jak 
ains af hleidumein þeinai s it aiva; x1, 16 ni lai- 
lot iesus, ei was Hairkberi kas þairk alk; 

c} Post ver baet ſormulas, que indigentiam, neces- 
Silatem, obligationem quamdam indicant : Mih. 
m, 11 ni im vairþs, ei andbind au skaudaraip 
skohis is; vin, 8 etc.; Skeir. I, c Þata vesi viÞþra 
þata gadob, ei ſrauja qimands mahtai gudizskas 


þana galausidedi; Joan. xi, 23 qam weila, 


ei gveraidau 8unus mans; Joan. xvi, 30 ni 
barft, ei þuk was ſraihnai; Thess. I, v, 1; 


d) Post impersonalia et formulas ganak, goþ is, 


in minnistin is, etc. : Mth. x, 2 ganah siponi, ei 
vairþai 8ve laisareis; Mc. rx, 42 go þ is imma 
mais, ei-galagjaidau asiluqairnus ana halsaggan 
is jah ſfravaurpans vesi in marein; Mth. v, 29 


| batiz 0 ist þiis, ei fraqistn ai ains liÞive peinaize 


jak ni allata leik þein. gadriusai in gaiainnan; 
30 ; Joan. xv1, 7 ; Cor. l, iv, 2 mis in minnigstin 
st, ei ſram iavis uss0kjaidau; 


« Annolatio 1. — Hic raro post ei indicativus po-. 
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nilur , ut : Mc. x1, 28 was þus þaia valduſni atgaf, 
ei puta taujis? Joan. xvi, 2 gimipþ weila, ei 8a- 
wazuk 8aei usqimiþ iavis, puggkeiþ hunsla salan 
guþa; AT leitil ei ni saiwi þ mik, in duobus ul- 
timis casibus ei simpliciter relativum est; calerum 
post leitif alias venit etiam gah : Joan. xvi, 19, ut 
Greco semper fieri 8olet, coll. & 274, annot. 1. 
Coll. Luc. vn, 4 voirþs ist pammei ſr agibis þata. 

« Annotatio 2. — Pro ei semel occurrit þatei : 
Skeir. Ill, 
þiudangardjos vair þein a. 

« Annotatio 3. — De consiructione formulze U- 
mere ne vid. {þ 273, 2. » 

e) Post verba motus et tolas sententias : Joan. x1, 
9 qemun ni in ieuis ainis, ak ei jah lazaru 86- 
weina; Mth. xxvii, 42 atsteigaidau of galgin, £8 
gasaiwaima, jah galaubjam imma; Me, m, 2 vi- 
taidedun imma , hailidedi sabbato*duga, ei vr 0hi- 
dedeina ina; x, 17 wa taujau, ei libainats aivei- 
nons arbja vairþpau? xvi, | usbauktedun aroma- 
ta, ei atgqaggandeins gasalbodedeing ieu; Joan. 
u1, 42 faura ſareisgium ni andhaihaitun, ei us 5y- 
nagogein ni usvaurpanai vaur Heina; Cor. I, 1, 45 
aviliudo guþa, ei ainnohun izvara ni daupida, ei was 
ni qiþai, þatei in meinamma namia davpidedjau, 
elc., vid. Gloss. v. Ei 5) a). Huc periinet evam 
ſormula ei wusſullnodedi þata gamelido Mth. viu, 17; 

Me. xiv, 4); Joan. x1, 58 etc. 
| « Annotatio 4. — Apud Joannem quandogue þei 
in locum ei svbditur-:y1, 412 galisiþ pos afliſnan- 
deins drauhsnos, þei vaiktai ni fraqistnai; T; 
xin, 34; xv1, 35. | 

« Annotlatio 5. — Semel ei cum indicativo occur- 
rit Joan. xiv, 3 aftra gima jah andnima izvis du mis 
silbin , ei þarei im ik, þaruh $1ju þ jak jus ; et ni, 
ne, pro ei ni Skeir, Ill, b jah leikis hraineino inmai- 
. diþs vas sidus jah 8a bi gu hrainei anabudang vas , 
.ni þenaseiþs judaivickom uſarranneinim brukjan us- 
daudjaina. ; 

« Annolatio 6. — Ei etiam þar. (ﬆ») post 8e per- 
miltit : Luc. xvi, 4 and þahia mik wa laujau, ei þau, 
biþe aſsatjaidau, andnimaina mik ; Mc. vi, 56. 

« Annotatio 7. —- Cum finis etiam per du et inſi- 
nitivum exprimatur ($ 254 }, 2), inde fit, ut hc et 
illa conslructiones quandogque promiscue commi- 
sceaniue : Mc. mn, 14 gavaurkia iesus tvalif du visan 
miþ is jah ei insandidedi ins merjan; Luc. n, 22 
— 24 braktedun ieau in iairuaalem atsatjan ſaura 
ſraugin jak ei gebeina ſram imma hunsl; Skeir, IV, 
d þo insakana vesun fram iohanne ni in þis þatainei, 
ei ſraujins mikilein gakannidedi, ak du gatarhjan 
jah gasakan þo aſgudon haiſs!. 

«© Annotatio 8. — "Ive wy 82£pe per ibai redditur, 
quod tamen ordinario $significat utinam, vid. $ 273, 2.» 

$ 277. Gramumatice loquendo scoeus a fine eodem- 
modo discriminatur, atque conseculio . ab effectu. ($ 

| Grace est cis avre toiro in eo quod, gothice 
communiler du þpamma (Cor. 11, v, 5; Eph. v, 28) 


versum ; in þize contra, propler quod Signilicat, Sed 
Gothus LX interpretibus, quorum locrs (ivezey Tov» 
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275); tune enim conjunclio (ei) gubordinalz geu- 
tentiz per demonstrativum in prineipali preparatur * 
Mc. 1v, 21 ibai lukarn gimiþ dupe ej uf melan 8 at- 
jaidau eiþþau undar ligr, niu ei ana lukarnaslaþan 
satjaidau? Eph. vi, 22 tykeiku insandida du izvis 
duþ þe ei kunnei þ wa bi ugk ist ; 11, 4; Cor. II, w, 
13; Joan, xvi, 37 du pamma gabaurans im jah du 
þamma qam in þamma ſairwau, ei weilvodjau 
sunjai ; Rom. 1x, 47 in þize * raigida þuk ei ga- 
bairkhtjau bi þus maht meing; binc etiam þeei ideo. 
ut : Joan. vi, 38 ats{aig us kimina nih þeei taujanu 
viljan meinana ak viljau þis sandjandins mik; Cor. N, 
1, 4 gamelida iavis pairs managa lagra ni þeei 8aur- 
gai þ ak ei ſriaþva kunneiþ. | : 
B. CAUSALLS SENTENTIA. 

- | 278. Subordinate causales sententiee per ei, þei, 
wnle et þatei, quod, quia (5r:, tref) cum indicative, in- 
dicantur. Jam vero veniunt | 

4) Post verba, que rationem alicujus exhibent, ut 
letari, mirari, misereri, gratias agere * (coll. & 259) : 
Luc. x, 20 pamma ni ſagino þ, ei ahmans izvis uſ- 
hausjand ; Joan. xiv, 28 jabai frijodedeiÞ mik aiþ- 
þau jus ſaginodedeiþ, ei ik gagge du altin ; Me, 
xv, 44 peilatus sildaleikida, ei feos juban ga- 
svalt; Gal: 1, 6; Cor. 1,1, 44 avitindo guþe, ei 
ainnohun izvara ni daupida; xi, 2 hazja ixvis, bei 


 allata mein gamunandans 8i ju þ. 


Luc. xv, 9-ſaginoþ miþ mis, unte bigat drakmein; 
Phil. ww, 10; Luc. 1, 47 svegneid ahnia meins du 
gu þa, unte insaw du hnaiveinai þiujos $einanizos; Mc. 
vin, 2inſeinoda du managein, unte ju dagans prins | 
mi þ mis vesuu jah ni haband wa matjaina ; Tim. 1, 
1, 45 gaarmaiþs vas, unite unvitands gatavida in 
ungalaubeinai ; rv, 10 idveitjanda, unte renidedum 
au qu þa libandin ; Joan. vn, 25 mis hatizoþ, unte 
allana mannan hailana qutavida in sabbato ; Lnec. xv1, 
8 hazida ſrauja fauragaggjan invindiþos, unte fro- 
daba gatavida; xvin, 1 avitindo pus, unte ni im 


 8vasre þai anþarai mans ; Joan. x1, #1; Cor. il, vin, 


17; Luce. xvn, 9 ibai þagk þus fairhaitis skatka, unte 
gatavida þatei anabudan vas? Mih. v, 8 audagai pai 
hrainjahairtaus, unte pai quþ gasaiwand. | 

« Annotatio. — Non nisi rarissime hic adhibetur 
conjunctivus, ut: Joan x1, 15 fagino in isvara, ei ga- 
laubjaiþ; Phil. n, 2 usſullsiþ meina ſahed, ei pata 
samo hugjaiþ, in posleriori loco ci polius gigniſicat 
ideo quod, » 

2) Post interrogaliva wileiks ist, was is1 cum pre- 
gnanti sensu, quis est, qualis est : Mith, vin, 27 wi- 


 leiks isl 34, ei jahvindos jah marei uſhausj and imme, 


in parallelo loco Me. iv, 41 adest wnte pro ei; Luc. r, 
29 þakia 5sis, weleika vesi 80 goleins, þatei ava biu- 
þida izai ; vin, 25 was ist 8a, ei jah vindam ſaurbiu- 
di þ jah ratuam. Posl ei elidm hic conjunctivus usur- 
patur : Rom. 1x, 20 was is, ei andvaurdjais gupa; 
Joan. 1x, 36. 
Tos Ex08. 1x, 16) bic laudatur, convenit. 

» VYel potius post verba, quorum actio ratione, 


motivo, Seu_causa indigel, ut existat, ut letari Mi- 
rari, etc., de aliquo, propter, etc. Interpr. 


5) Post integras sententias PÞatei et unie, necnon 
 þende cum indicativo adhibentur : Joan. x, 55 in godis 
vaurstvis ni stainjam þuk ak in vajamereins jah þatei 
taujis þuk silban du gquþa; xv, 5 8aci visiþ in mis jak 
ik in imma, 8va bairiþ akran manag, þatei inuh mik 
ni maguþ taujan ni vaiht; x11, 9; xvi, 8; Gal. rv, 6, 
etc. ; Mth. v, 34 ik giþa izvis ni svaran allis, ni bi hi- 
mina, unt'e stols is! gquþs, nih bi airþai, unte ſotu- 
baurd ist ſotive is, nih bi iairusaulymai, unte baurgs 
ist bis mikilins þiudanis ; xxvi1, 6 ni skuld ist lagjan 
pans in kaurbanaimn., unte (ini) andvair þi blo is 
is, etc., vid. gloss. v. Unte2) b); Luc. n, 29 nu ſra- 
leitais okalk þeinana in gavairþja, þande sewun au- 
gona meina nazsein þeina; xvi, 5 wa taujau, bandei 
ſrauja meins aſnimiþ ſauragaggi af mis ; 1, 34; Joan. 
v, 38; 1x, 16; Cor. I, xv, 20; Phil. 1, 18. 

Hic etiam causalem sententiam demonstrativum 
przparat : Luc. 1, 13 ni ogs þus du þe ei (3wre) and- 
hausida ist bida þeina ; 35 mahis hauhistins uſarskad- 
veid Þus duþe ei (3s), saei gabairada veihs, haitada 
sunus guþs; 20; 1, 4; Cor. I, xv, 9. Apud Joaunem 
dute unte : vill, 47 du þe jus ni haustiþ, unte us quþa 
ni sijuþ ; xv, 19 unte us bamma ſairwau ni 8ijuþÞ , 


duþ þe fijaid izvis 80 manaseþs; x, 17; xv, 19; Joan. 


xV1, 49 bi þata 80keiþ miþ iavis misso, þatei gaþ. 
Hue etiam pertinet Luc. xv, 6 ſaginoþ miþ mis þam- 
mei bigat lamb mein, nam þammei pro þamma ei. (de 
co qued) ponitur, vid. $ 270, annot. 4. Coll, Cor, II, 
x1, 11 in wis? unte ni ſrijo izvis ? 

4) Conjunctivus in causalibus sententiis usurpatur, 
ubi negatio causalem particulam przecedit : Joan. vu, 
22 duþþe mozes aigaf izvis bimait, ni þatei (ovy 67s) 
ſram mose 8ijai ak us alttam; Cor. Il, 11, 5 trauain 
svaleika habam þairk aristu du guþa, ni þatei vair- 
þai sijaima þagkjan wa af uns silbam, ak us vair þida 
unsara us gupþa ist; Thess. II, in, 9 ni arvjo hlaib ma- 
tidedum , ni þatei ni habaidedeima valduſni , ak 
ei uns s8ilbans du ſrisahtai gebeima ; Cor. Il, 1, 24; 
Phil. m, 42; ry, 41, 47; Skeir. IV, b; Joan. xu, 6 
þata.qaþ, ni þeei ina þize þarbane kara vesi, ak unte 
þiubs vas. Post ni une tamen indicaljvus sequitur : 
; Cor. II, vu, 9 nu ſagino, ni unte gauridai ves up, ak 
unte gauridai vesuþ du idreigai. 


C. MODALIS SENTENTIA. 


$ 279. Modali simplicis sententiz ($ 241) bic re- 
spondet, 

I. COMPARATIVA SENTENTIA. Jam vero duo compa- 
rantur, 

1) Que ut similia propoenuntur, quo in casu corela- 
tive particula quemadmodum (5) — ita ( o5rw;, o5- 
Tws xt), 8vasve vel (Communiter in comparandis unicis 
objectis) sve—sra vel svah jah et svah $ic etiam usur- 
pantur : Joan. x11, 45 du frisahtai ulgaſ izvis, ei 
svasve ik qatavida iavis, 8va jus laujaiÞ; Rom. x1, 
4 svazpe in ainamma leika li þÞuns managans habam, 
ra managai ain leik sijum ; Mc. iv, 26 sva ist piu- 
dangardi guþs, svasre jabai manna rairpiþ ſraiva ana 
air þai ; Cor. II, 1, 5 srasve uſaraszu is{ bulaine #ri- 
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s!aus in uns, 8va jah Purh zristu uſar filu ist jah qa- 
þraſsteins unsara; Eph. v, 24 svasve aikklesjo uſ- 
hausei þ zristu, 8vah qenes abnam 5seinaim ; Luc. xvn, 
26 svasve varþ in dagam nauelis, svah vairþiþ jah 
in dagam 8unaus mans ; Joan. xv, 4 sve 8a veinalains 
ni mag akran bairan a sis silbin, niba ist ana veinatrira, 
8vah nik jus, niba in mis 8ijuþ. | 

Aliquando eliam particula demonstrativa deficit : 
Cor. II, vin, 6 bedum teitaun, ei svasve ſaura dus(0- 
dida, svah ustiuhai in izvis jah þo ansl, akei s ve raih- 
tis in allamma managniþ, jah in þizai anslai manag- 
naiþ ; Mih. vi, 10 vairþai vilja þeins 8ve þai bokar- 
Jos; Mth. vn, 29; Cor. II, n, 17; Mth. vi, 12 aflet 
uns hatei skulans sijaima, 8vasve jak veis afletam skit- 
lam unsaraim; Luce. vi, 56; Luc. 1x, 54 vileizu et qi- 
þaima, ſon atgaggai us. himina, 8ve jah heleias gala- 
vida ; Cor. ll, x!, 3 og ibai auſto, svasve vaurms aiv- 
vam uslutoda filudeisein, riurja vair þaina fraþja iz- 
vara af ainſal þein , 

« Annotatio 1. — Pro svasve vel sve comet adest 
svaei Luc. ut, 25 vas iesus ve jere þrijetigive uſ ga- 
kan þai svaei sunus munds vas iosefis. 

« Annotatio 2. — Idem atque dicitur samaleiko-sve : 
Luc. xvn, 28 etun jak drugkun, samaleiko jah 3ve 
var þ in dagam lodis. | 

« Annotatio 3. — In comparativis senteatiis ver- 
bum, non aliter influens, semper in indicativo ponli- 
tur, conjunctivo tautum usurpato Eph. vi, 20 faur 
aivaggeljon airino in kunavedam, ei in izai gadarsjau, 
8ve skuljau (ws $7 ps) rodjan, et Cor. I, iv, 7 wa 
wopis sve ni nemeis pro ws uh lata; codem modo 
<5 cum participio circumscribitur Luc. xvi, 1 ſaura- 
gaggja fravrohiþs varþ ei dis(ahidedi (ws Giarzop- 
mig) oigin ſraujins, quamvis 8ve Ct $vasve CUM par- 
ticipio stare possint, vid. Cor. II, x, 9, 14. » 

2) Vel aliud alii preslat, quo in casu comparali- 
vus cum pau sequente adhibetur : Mc. x, 25 aze- 
tizo is| ulbandau þairh þairko neþlos galeiþan, 
þau gabigamma in þiudangardja guþs galeiþan; 
Luc. v, 25 waþar ist azetizo qi þan* afletanda þus 
ſravaurhteis, pau qiþan + urreis jah gagg; xvi, 17 
azelizo is! himin jah airþa hindarleiþan, þau 
vitodis ainana rrit gadriusan; Rom. xi, {1 nu ne- 
wis is! naseins unsara, pau pan galaubidedum; 
Epli. 11, 20 vul þus hamma makieigin uſar all tavjan 
maizo, bau bidjam aipþau ſraþjam. Coll. $F 197 
4) et 250 4) 6b). 

« Annotatio 4. — Mc. 1x, 47 go þ þus is! haihamma 
galci han in þiudangardja guþs, þau tra augona ha- 
bandin alvairpan in gaiainnan pro comparativo batizo 
ponitur goþ. Coll. Luc. xv, 7 8a (relative ad prece- 
dentem comparationem) fakeds vair þiÞ in himina in 
ainis ſravaurhtis idreigondins, þau in niuntehundis 
jah ninne garaihtaize. » 

8 280. II. HyeoTHETICA vel CONDITIONALIS SENTEN- 
Tix. In conditionalibus sententiis modus eligendus 
non tam ex prxeunte greco pendet, quam potius ex 
ratione diversa qua res interpres considerat; vel enim 
de iis cogitat ut reipsa exislentibus, yel eas ut mere 
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p3s5ibiles spectat; in priori casu, ubi scilicet hypo 
thesis ut realis observatur, indicativus, in posteriori 
 aulem, ubi nimirum hypothesis ut gimpliciter possi- 
bilis habetur , conjunctivus praxsentis , conjunctivus 
vero preteriti, ubi hypothesis ut non realis tantum 

aspicitur, usurpatur. Porro in hoc ultimo casu eliam 


conjunciivus preteriti occurrit sive cum pau, sive 3 
- altins meinis, ni galaubeiþ mis, iþ jabai laujan, niba 


; mals galaubjaihþ, þaim vaurstvam galaubjaiÞ. 


cum aiþþau, in duobus vero prioribus adest indica- 
tivus vel conjunctivus przsens, vel adeoque impera- 
livus. Quoad conjunciiones hypotheticas Seu condi- 
lionales hz $sunt : jabai (xi, ev), $i, an, et jabai ni, 
niba (nibai, «« px), nisi, quandoque etiam þande ( þan- 
dei, ci), et ubi antecedens et consequens in conjunctivo 
presentis construuntur, positiva conditio per iþ (s), 
quod vocabulo postponi polest , et negativa per nih 
(nisi) indicatur. 


1) Iadicativus in $tipulantibus sententiis : Rom. vi, 


3 at libandin abin gens haitada horinondei, jabai 
vair þi þ (iav yivgres) vaira an paramma, jabai ga- 
8viltiþ (av ardbavy) vair, ſrija ist þis vitodis ; Joan. 
xi, 147 þande þata vitu þ (et oidars), audagai sijuþ, 
jabai taujiþ (ia rogrs) pþata ; Cor. I, x1, 4jabai 
8a gimanda an parana iesu mereiþ (ﬆ znpvocu), þa- 
nei veis ni meridedum, aiþ þau jabai akhman an barana 
nemu þ (auCavere), panei ninemuþ , vaila us þ u- 
laideduþ; wi, 14 jabai wa waiwop (tt zrxavxn- 
per), ni gaaiviskoþs var þ; Mith. vin, 31 jabai us- 


vairpis (ﬆ 6x64) uns, uslaubei uns galeiþan in 


' bo hairda; Col. im, 41 jabai miþurrisuþ(iﬆ ouvnyto 
bers) arislau, þoei iupa ind sokeiþ; Gal. n, 14 ja- 
bai þu iudaius visands þiudisko libais («i tis), waiva 
Þiudos. baideis iudairiskon ? Cor. I, 1v, 7 wa habais 
þatei ni namt? aiþ pau jabai andnamt (iﬆ tabs), 
wa wopis 8re ni nemeis? Mth. vi, 30 þande havi 
hai þjos guþ sva vasjiþÞ («i auguimor), waira mais 
tzris ? Rom. xi, 24 þandei guþ þans us gabaurþai 
azlans ni ſreidida ( « typtiours) , ibai auſto ni þuk 
freidjai (pro ſuturo, g4iorra). 

Me. vit, 3 indaieis niba uſta pvahand ( tv py 
viwvrae) handuns, ni matjand. jak af maþla niba 
daupjand (iav py Sartiowwra), ni matjand ; Joan. 
xv, 4 5ve 5a veinatains ni mag akran bairan af sis 8il- 
bin, niba is4 ana veinatriva. svah nih jus, niba in mis 
8ijuþ; Cor. I, xv, 2 aivaggeli skuluþ gamunan, niba 
sare galaubideduþ (ﬆ uy enworevonrs); Joan. vii, 
51 ibai vitoþ unzsara slojiþ mannan, nibai ſaurþis 
hausei þ (iv wy &rovon) fram imma? 

2) Conjunctivus przsentis in stipulantibus senten- 
tiis : Joan. vi, 52 jabai was mein vaurd ſas(ai 
( iav Traon ) , ni kausjai ( o py yevorrar ) daupau; 
Tim. It, 11, 21 jabai was gahrainjai ( igy tzzx- 
bepn : in interprelatione nos|ra mundet pro mundat 
legendum est ) sik þizei, vair þi þ kas du 8veriþai; 
Cor. I, x11, 2 jabai habau'( tzv £xw ) prauſetjans 
lah vitjau allaize runos — iþ ſriaþva ni habau, ni 
vaikts i m ( eiyi )* jak jabai fraatjau allos aihlins 
meinos — iþ friaþva ni habau, ni vaiht bolos mis 
laujau ( wp:ovunxt ) ; Gal. v, 11 jabai bimait m er- 
jan ( & mnpvocw), duwe banamais vrikada (3twxe- 


DE SUBORDINATIS SENTENTIIS. 


' insokiai, 
di? Joon. vin, 19; 1x, 41; xt, 24 32; xiv, 7 xvill, . 


wa : in interpretatione nostra patior pro patiar legeu- 


dum est)? Mih. v, 29 jabai augo þein þata t{aihave 


marzjai(«ﬆ oxxviaitee) puk, usstagg pata jah 
,vairp af þus; Cor. |, vt, $ goþ ixt im, jab/ai sind 


* (26 utivuace) ve ik* iþ jabai ni gahabaina 5ik ( ei 6t 


09 TE RpATELOVTRL ), tiugandau (yaunotruoca). _ 
Joan. x, 37 niba laujau ( i o) mos ) vauratva 


5) Conjuuctivus preteriti in Stipulantibus el stipu- 


" latis $ententiis : Joan. v, 46 jabai moze galaubi- 
, dedei þ ( «& inmorivers ), ga- pau-laubidedeiþ 


( incorevers av ) mis; vill, 42 jabati gupþ alta izvar 
vesi, friodedeiþ þau mik; xiv, 2B jabai ſrizo- 


121; 


Y 


dedei þ mik, ai þ þau jus faginodedei þ, ei ik gage _- 


ga au altin; xv, 49; Cor. I, xt, 31; Luc. vil, 39 5a 


tþ vesi prauſetus, uſkunþedi Sox; wo 50 gino0; x, 


13 vai þus kaurazein, unie i þ in tyrai jak scidonai 
vaurþpeina makteis, þ0zei vaur pun in izvis, airis þ au 
in sakkum jak azgon silandeins gaidreigodedeina; 
Skeir. V, bi þ nu ains jah 8a sama ve 84 bi sabailliaus 
waiva sl0jan jah ni sl0jan 8a 8ama makhte- 


36; Cor. I, xu, 19. 


Joan. xiv, 2 niba veseina, aiþ þau ge þjau 


( «i wh, etrov 4) du izvis* gagga manvjan 8lad izvis; 
xviit, 3) nik vesi ( «& ut 2») 84 ubillojis, ni þau 
veis algebeima þus ina; Rom. 1x, 29 nih ſrauja 
sabaoþ biliþi unsis ſraira, zve saudauma þau vaur- 
þeima jah 5ve gaumaurra þau _ vaur þei- 
ma, 


« Annotatio 4. — Aliquando etiam þau ( &» ) po- 
nitur cum indicalivo sententize stipulatze, ubi stipu- 
lans, et communiter etiam stipulata, negativa est : 
Mth. v, 20 nibai managizo vair þiþ izvaraizos garaikteins 
þau þize ſareisaie , ni þ au qimiþ in piudangardjai 
himine; Cor. I, xv, 11 jabai zrislus ni urrais, svare 
þau jas-80 mereins unsara (is!); Mth. vr, 45; Mc. 
x1, 6; necnon et cum imperativo vel conjunctivo 
hujus in locum $ubdito ($ 186) : Cor. II, x1, 46 ibai 
was mik muni unſrodana, aiþ pau vaila þ au sve un- 
ſfrodana nimaiþ mik. Econtrario pretermiltitur 
etiain þau in casibus sub 3 ) laudatis : Gal. rv, 15 ja- 
bai makteig vesi, augona izvara usgrabandans at ye- 
bei þ mis; Skeir. I, b; Joan. vin, 393 þ barna abraha- 
mis ve seiþ, vaurstva abrahamis tavidedeiþ; xv, 24; 
Ix, 55 nih vesi 8a ſram gupþa, ni maktedi taujan 
ni vaiht; xv, 22; xix, 11; Rom. vn, 7. 

« Annotatio 2. — Consecutione lemporum nat 
rali invita, preteritum in stipulanti sententia et in 


$tipulata przsens ( ſuturum ) occurrit in sequentibus 
Rom. 1x, 27 jabai vesi (tia 3») raþyjo 
$unive israelis svasve malma mareins, laibos ganisand_ 
( wth erxe ); Joan. vill, 55 jabai geþjau (uv 


casibus : 


einw ), þatei ni kann altan, 8ijau ( ioouer ) galeiks 
izvis; 1x, 22 gaqeþun 8is indaieis, ei jabai was ing 
and haihaiti xris1u, wana 8ynagogais vairþai, 
de ultimo loco coll. $ 269, 4; coll. etiam Mth. xi, 
14. 
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« Annotatio3, — Ercrieses in hypotheticis sententiis. 

e a) Quandoque deficiunt consequenſia stipu- 
lata, quz $ive ex conlextu supplenda sunt, sive 
reticenter prextermittuntur, of in *"conspicuo loco 
Mc. ym, 42 amen giþa izvis, jabai gibaidau 
kunja pamma taikne; vel ix, 23 jabai mageis 
galaubjan, scilicet ex praecedentibus, ego te adjuva- 
rem; Joan, vr, 62 þata iztis gamarzeiþ? jabai nu 
gasahoi þ gunu mans ussleigan, sCcilicet quanto mazis 
Solliciti eritis, coll. yn, 23. Vel deficiunt tantum- 
modo verba, ut Luc. xix, 42 iþ vissedeis, jah Þu 


þo du gavair þja peinamma, scilicet faceres; coll. . 


Gal. m, 4; Tim. I, vi, 5. Huc referend sunt etiam 
ſormulez paremthetice interjectz jabai mahleig 5ijai 
(Me. xm, 22 et jabai magi vairþan ( Rom. xn, 
18). 

« þ) Ubi in eodem connexu particula semel asur- 
patur, quandoque olterius deficit : Mc. x1, 31 jcbai 
gi þ am* us himina, giþiþ * aþþan duwe ni galaubide- 
dup imma? ak qi þam, sed dicemus ne (recte germ. 
aber 8agen wir ) , pro si diximus ( [tov] einwpey). » 

© c) Ubi sententia ut antecedenti opposila exhi- 
betur, quo in casu Grazcus ex: vel & 3 puiye nisi au- 
rem , usurpat, Gothus aiÞþau vel, alioquin, niitur, 
s8ive cum indicativo : Mth. vi, 4 saiwi þ armaion izvara 
ni lawan in andvair þja manne du $saiwan im, aiþ pau 
taun ni aabaiþ fram guþa; 1x, 17 ni giutand vein niu- 
jata in balgins fairnjans, ai Þ þau distaurnand bal- 
geis ; Luc. v, 36, 37; Cor. I, vii, 14 ( #ni apa ); vel 
cum conjunctivo ; Rom. ix, 11 naukpanuk ni gabau- 
ranas vesun , ai þ pau tavidedeina wa þitþis aiþ- 
þau unþiu þis. Luc. xiv, 32 pro aiþþau adest eiþau, 
quod glossa optime explicat jabat nist makteigs. Pro 
ai þ þau pouitar etiam iþ jabat ni, conditionalis sen- 
tentia posilive precedit, ut Lue. x, 6 jabai sijai jaintr 
aunus gavair þjis, gaweilaiþ gik ana imma garair þi 
javar. 5þ jabai ni, du iavis  qavandjai. De et 3+ wi 
male intetiecto Joan. xiv, 14, vid. ad h. 1. Etiam 
alias, salva autem significatione, ei 04 wy Me. 11, 21 
per ibai verlitur. Sed Cor. |, v, 11 ns; blandaiþ izvis 
horam — unte (ini) skuldedeiþ pan us bamma 
ſatrwau usgaggan interpreti, licet intelligatur, non 
Sufficit. | 

« Annolatio 4. — Ubi sententia conditionalis dis- 
jungitur jaþþe— jaþþe ( ets —eirs ) sive—sive po- 
nitur : Cor. |, x, 34 jaþþe matjaiþ, jaþþe drigkaiþ, 
1aþþe wa taujiþ, allata du vul bau guþs tanjiþ; It, 
1, 6 jaÞþe þreihanda, in izvaraizos gaþlaihtais, jaþþe 
gaþraſstjanda, in izvaraizos gaþlaihiais; Skeir. IV, c 
vista manna vas jaþþe veikhs, jaþþe prauſetus etc. , 
vid. gloss. v. Jaþþe. Ellipiicum est Cor. I, xiv, 27 
jaþþe razdai was rodjai bi lvans — . Semel adhibetur 
etiam jak — jak Tim. I], v, 10. 

«© Annolalio 5, — Niba (nibai) ad negalionem vel 


' Aþþan enim! pro aiþþan legendum est, vid. 
ad Cor. It, w, 46; aiþþas autem ex Gal. 11, 21 non 
conjict potest , quippe cum hic particula adversativa 
non opus Sit, ut illic post negativam sententiam. 
Vice versa Rom. x1, 22 pro aþþan aiþþau legendum 


interrogativum principalis sen'entie relatum $1gni- 
ſicat, ut iatinum nisi (non — nisi), preter, quam, qu-d 
(«! ps) : Joan. x, 10 þiubs ni qimiþ nibai ei slilai; 
Me. n, 26 klaibans ſaurlageinais ni skuld is! matjan 
niba ainaim qudjam; vin, 44 niba ainana hlaif ni 
habaidedun miþ sis; 1,7 was mag afletan ſraraurhiins 
niba ains gquþ? Rom. x1, 13 was andanumts nib 
libains us dau aim etc. , vid. gloss. v. Niba 2). Ubi 
autem non de simplici objecto, sed de cogitatione !o'a 
agitur, niba þpatei nisi quod ( & p4 crc ) ponitur : 
Cor. It, xn, 43 wa is, þize ranai vesciþ nfſar an þa- 
ros aikklesjons, niba þatei ik silba ni kaurida izvis? 
Eph. iv, 9 þata ussfaiq wa is! , niba þatei jah ats!aig 
in undaraisto air os. 

« Annotatio 6. — Composita particulz conditio- 
nalis eye et efrep quamvis, licet, gothice jabai 8ve- 
þauk redduntur ( Cor. Il, v, 3; Eph. mr, 2; 1v,21; 
Col. 1, 23 et sveþauk jabai { Rom. vin, 9), poste- 
riori liam pro 6vre usurpato Cor. I, x, 8. » 

$ 281. NI. Concessiva SENTENTI. In bac senten- 
liarun Specie, quz in genere non nisi Faro occurrit, 
sementia concessa pauhjabai , jah jabai, jabui, sve- 
þauk ez, etiamsi, et si, Sententia autem denegata par- 
ticulas adversativas akei, aþþan, #þ, $ed, verum, ve- 
rumtamen, a fronte $ua reCcipit, vel posterior sine 
pariticula adversativa. remanet, in atraque indicativo 
adhibito : Skeir IV, ec baukhjabaiiesus ts himina ane 
air þai gam, aket ni þe haldis air þeins vas; Cor. It, 
wv, 16 þauhjabai sa wana unsar manna ſruvardj a- 
da, a þþ an 5a innuma ananinjads dage jak tdaga; 


Sk-'ir. IV, Cc 8@ ns himina qumana jabat in leika vi- _ 


san þuhta, akei uſaro allaim-is!; Cor. Il, x1, 6; xn, 
4; Cor. }, ix, 2 jab ai anþaraim mi im apatts/autus , 
aþ þan * izvis im; Lue. xviit, 4 jabai jah guþ 
n 0g jak mannan ni aisla, iþ in þizei usþriutiþ mis 
80 viduvo, ſraveite þo. 

Cor. 1, vv, 24 þaukhjabai freis magt rairþan, 
mais brukei; Joan. x1, 25 saei galaubeiþ du mis, 
þaukjaba dauþniþ, lwaiþ; Tim. W, n, 5 jah ja- 
bai ( tav xa.) hatſstei þ was, ni veipada, niba vitodeigq 
brikiþ; Cor. 1, vi, 8; Cor. H, xt, 12 ni vaihiai 
mins habaida þaim ufar filu apaustautum, jah jabai 
ni vaikts im; xt, 45 gabaurjaba ſraqima jak fraqi- 
mada faur saivalos izvaros, s8ve paukh ei wuſarassan 
z2vis ſryonds minz ſrijoda. 

« Annotatio, — Sensus concessivus, qui etiam 
per participium proprie exprimitur, per ja#t ( pan) zai- 
TEp, in lucem peculiarius prodft, vie. Phil. in, 4. 


D. TEMPORALIS SENTENTIA. 


$ 282. Diversis modis tempus determinandi in 
Sententia Simplici ( $ 247 $qq. ) respondent et huc 
veniunt tractandz sententiz in quz$Stionibus quan 


do ? et quandiu? posile. Jam vero ali? ad proposi- 


es1, vid. ad h.1. Fieri tamen potest, ut recentioribus 
temporibus, ad cuz epistolarum versiones perti- 


nent, hec due particule us iam non discrepa- 


verint. 


_ ea 


bei ana pamma aſtumistin s1ada, ei, 
8aei haihait þuk, giþai du Þus* usgagg haukis ; xvi, 4 
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tiones uid qa) et preteritas (cum, 
postquam , statim ac, et pro utroque tempore desi 
Fnando ( dum, donec, antequam ) uSurpantur ; aha 
avulem in duas iterumpartiuntur, prout spitium tem- 
poris { quantum) vel temporis punctum ( usaue dum ) 
exprimant 


{ ) Quauds ( crav) ban et biþe, ambo s8ynonyma 
( vid. enim Mc. viu, 38 et Lac. 1x, 26 ) cum indica- 
livo, Faro aulem cum conjuactivo, scilicet tantum- 


modo, ubi :d ejus principalem senteatiam connecti- 


tur finalis, quz ips2 in conjunctivo procedit, con- 
S{ruuntur : M:h. x, 15 atgaggand dagos, þan aſni- 
mada af im bruþſaþs, jah þan ſcestand ; Mc. iv, 34 
kaurno sinapis þan saiada ana airþa, minnist allaize 
ſraire ist; vu, 3$ saei skamaiþ $ik meina, jak 8$unus 
mans skamaiþ zik is, þan qimiþ in vulþau allins ; 
Luc. vi, 22 audaga $yuþ, þai fijand izvis mans ; 
Mc. iv, 29 biþe atgibada akran, uns insandeiþ 
gil þa, unle atist asans; Joan. vn, 27 bi þe Tristus 
qimi þ, ni manna vail, waþro isl ; Cor. l, xv, 27 bi þe 
giþiÞþ* alla uſ knaivida sind elc., vid. gloss. vv. þan 
I, 1)etfe2)a)S). 

Mih. vi, 2 þan faujais armaion , ni haurnjais 
ſaura þus; 5 þan bidjaiþ, ni sijaiþ svasve þai liu- 
tans. iþ þu þan bidjais, gagg in hepþjon þeina; 
Mc. x1, 25 þan standaiþ bidjandans, afletaiþ, ja- 
bai wa habatþ viþra wana; Luc. xv, 12, 13; xvi, 9; 
xvii, 10; Cor. I, xiv. 26; Col. iv, 16; Tim, I, iv, 3 
Luc. xiv, 10 Son haitaizau, atgaggands anakum- 
biþe qimai 


and hakhta mik, wa taujau, ei pat, biþe aſsatjai- 


dan, andnimaina mik in gardins scinans * Joan. xi, - 


19; xiv, 29; xvi, 4; Cor. 1, xvi, 2. 


2) Cum ( 6+, tri, 65 ) þan, biþe ( quamvis hzc 
SYnonyma Sint, ex. gr. Mth. x1, 4 et xxvt, 4, poste- 


rius tlamen polissimum, postquam, Signiſicat), sre - 


cum ( etiam pro zvaa vSurpatum ), 8unsei ( proprie 
Slatim ae, duo ultima apud Joannem et Lucam tan- 
lum, ve eliam apud Nehemiam ), hc omnia cum 
indicative construuntur : Mth. vin, 27 jak rarþ, pan 
ustauh iesus þo vaurda , biabridedun manageins ana 
laiseinai is ; Me. mm, 411 path þan ina yasewun, 
drusun du imma ; Rom. vt, 5 pan vesum in leiko, 
rinnons fravaurhie vaurktedun in liþum wunsaraim ; 
Mth. x1, 1 jak rarþ, biþe usſullida iens anabiu- 
dands þaim tvalif, usho sik jain pro ; Me. 1v, 10 bi þe 
var þ :undro, ſrehun ina þai bi ina Þizos qajukons ; 
Gal. iv, 4 bi he qam usſulleins melis, insandida quþ 
8unu 8einana; Luc. 1, 41 jah rarþ, sve hausida 
aileisabaiþ golein mariins, lailatk barn in qiþau izos ; 
Joan. vi, 46 iþ 8re 8ciþu var þ, aliddjedun $iponjes 
ana marein ; Neb. v1, 16 jak varþ, s8ve ( imizx) han- 
Sidedun fiands unsarai allai, jah ohtedun allos þiu- 
dos; Luc. 1, 44 ai allis, 8unzsei rar þ stibna golei- 
nais beinaizos in ausam meinaim , lailaik hata barn in 
vambat meinai; xIx, 41 8ungei newa vas, gasaiwands 
þo baurg gaigrot bi' þo; Joan. x1, 20, 29, 32, 35. 
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Alia exempla vid. gloss. vv. pan If 2), he 2)a) 
S), Sre 3). | 

« Annotatio f. — Pro þan ad significanſum nus- 
quam, þanuk adhibetur, si er20 Joan. xvr, 25 *p- 
Zerat Gon, Gre Yninow per gimiþ weila, panuk rodia 
vertitur, Significat : venit hora, tunc loquar ; Mih, 
Ix, 25 panuh þan non est : cum autem, verum : sed 
cum —, » | 

« Annotatio 2. — lic non nisi in oratione obliqua 
uSurpatur conjunclivas : Me. 1x, 9 iesvs anabanþ im, 
ei manuhun ni spillodedeina, þatei gasqwun, niba bi þe 
Sunus mans us dau aim uss10þi. 

« Annoiatio 3, — He conjunctiones etiam ad cir- 
cumscribendum genilivum absolutum Gracorum usar- 
pantur : Mth. xxvn, 57 iþ þan 8ei þu ver þ (oias 
jevoutres) , gam iovef af areimaþaias ; Ix, 32 panih 
biþe ut usiddjedun Ceis (avra» 33 Zepyopiney) , 
8ai atberun imma manaan baudana; x, 33; Me. 1, 42; 
vw, 17; vi, 2; xv, 33; Luc. , 42; xvw, 23; xv, 14; 
xvii, 40; xix, 37; Joan. xi, 30; Luc. vin, 23 þa- 
ruh þan 8ve ſaridedun (t)ievru 3 array) and- 
saislep iesus. Biþe etiam ad circumgcribendum gre- 
cum & 76 cum infigitivo inservit : Me. 11, 45 jak 


varþ, biþe is anakumbida(t» T6 xxraxziobu avrew) 


in garda is, jah managai motarios mi panakumbidedun 
iesua; Luc. um, 21; x1x, 15. 


« Annotatio 4. — Prineipatis sementi# ( conse - 


; . quens), þan vel panuk quandoque etiam admitth, 
_ quz particula ut prioris coretativa -vatere potest : 


Cor. II, xn, 10 þan (cum ) s4eka, þan (tom) niaht= 
teigs im; |, xv, 54 panuþ-þ an (5rav 63) pate diveno 
gavasjada undiraneim, þanuh vairþiþ vaurd þata 
gamelida. Neenon et precunte biþe Joan. x1, 16; 
Cor. 1, xv, 28, coll. Luce. xvi, 25; biþe tamen pro þan 
etiam jak post se mavult : Luc, 1, 24 jah biþe us- 
ſullnodedun dagos ahtau du bimaitan ina, j ah haitan 
vas namo is iesus , Coll. & 274, annol. 1. Apud Luc. v, 
35 connectuntur jak pan: » | _ 

3) Postquam, modo per particulas sub 2) laudatas, 
prasertim per biþe, redditur, modo litteraliter per 
afar patei : Me. 1, 14 afar þatei atgibans rarþ i to- 
hannes ( perk T6 rapuBohivut tre Voters) , gam ieshts 
in galeilaia. 


« Annolatio 5, — Litterale aus þatei Skeir VII, c 

aſar þatei matjan 80 managei bigitan vas þize hlaibe 
*ib+ tainjons ſullos þatei afliſuoda, incorrectum ext, 

cum hic adesse deberet þo managein. » 

4) Antequamt (rpiv, tpiv i, rp5 705 cum infiniti1 0) 
ſaur þizei cum conjunetivo conSirontur, scificet : 

a) Pra'sentis : Mth. v1, 8 vait atfa izvor, pizei 
þaurbuþ, faurþizei bidjaiþ ina; Me. xiv, 72. 
gamunda paitrus þata vaurd, sve gaþ imma iesns, 
þatei ſaur þizei hana hrukjai twaim p_—_ invidis 


mik þrim sin pam; 
b) Preeteriti : Lue. 11, 26 vas imma gataihan, ni 5ai- 


wan dauþu, faur pize $ewi xristu ſraujins ; Joan. 
y11, 58 amen amen "ny izvis* fa grr*e* abraham 
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vaur þi, ik im; Luc. n, 241; Joan. xm, 19; xiv, 29; 
xvit, 5; Gal. n, 12. | 

- $) Usque dum, donec (ws, tw; cov, Fws ov, x fs 
of, types 05) unte construitur, 

a) Cum indicativo ' | 

aa) Prasentis : Mth. v, 26 ni usgaggis jainþro, 
unte usgibis pana minnistan kintu; Mc. x11, 36 
8it af taihsvon meinai, unte ik galagja fijands þei- 
nans ſotubaurd ſotive þeinaize ; Mih. x, 25; Mc. 1x, 1; 
Lue. 1x, 27; xv, 4, 8; xx, 45; Joan. xm, 38; Tim. I, 
w,15; | | 

bb) Preteriti : Mc. xiv, 54 paitrus ſairraþro laisli- 
da aſar iesua, unte gam in garda þis aukumistins 
_ gudjins; Joan. 1x, 18 ni galaubidedun iudaieis bi ina, 
þatei blinds vesi jah wussewi, unte atvopidedun 
þans ſadrein is; 

6) Cum conjunctivo prasentis : Mc. vi, 10 Þiswa- 
duk þei gaggaiþ in gard, þar saljaiþ, unite usga g- 
g ai þ jainþro; Luc. xix, 13 kaupoþ, unle qimau; 
Cor. I, 1, 5; x1, 26; Gal. rv, 49; Eph. iv, 13. 

«© Annotatic 6. — Unte et und þatei (donec) pro- 
miscue eommiscentur Mth. v, 48 und þatei uslei- 
Þi þ kimins jak airþa, jota ains aiþ au 8triks ains ni 
usleiþiþ af vitoda, unte allata vairþiþ. Und þatei 
eltiam pro unte cum indicativo alias occurrit : Mth. v, 
48, 25; Cor. I, xv, 25 et cum conjunctivo : Rom. x1, 
23; Neb. vn, 3. » 

6) Dum, miþþanei ( ivaz, & 75 cum inf., genit. 
absol.) cum indicativo construitur, nempe : 

a) Presentis (#vizc) : Cor. I, m, 15 und khina dag, 
miþþpangi siggvada moses, huliatr ligiþ ana 
hairtin ize. aþþan miþþanei gavandeiþ du 
fraujin, aſnimada þata hulizstr ; 


b) Prateriti, genitivo absoluto Gracorum et im- - 


primis 76 # 76 cum inſinitivo respondens : Mth. 1x, 18 


mi þ þanei is rodida (avtov )alovvros) pata, paruk 
reiks ains qimands invait ina ; Luc. iv, 40 miþ þanei 
þan 8agq sunno (5vvovro; 38 rob nov) siukans brah- 
tedun du imma ; Mth. xxvi, 12 mi þ þanei vrokiþs 
vas (i 76 xarryoptioVat avrov) ſram þaim gudjam, ni 


vaiht andhoſ ; Mc. 1v, 4; Luc. 1, 8; alia exempla vid. 


Gloss. v. Miþþanei. 

« Annotatio 7, — Necnon ct in bammei pro tv t6 
usurpatur : Luc. ix, 51 varþ in þammei usſull- 
nodedun dagos andanumtiais is, dum complerentur 
(tv T6 tun\npobobat).) 

7) Dum, quamdiu (5) unte et pande cum indica- 
tivo prisentis construitur : Luc, xvii, 8 andbaklei 
mis, unte matja jah drigka; Joan. 1x, 4 ik ka, 
vaurkjan vaurstva þis sandjandins mik, unte dags 
ist; Joan. x1, 35 gaggiþ þande liukaþ þabaiþ, ei 
riqiz izvis ni gaſahai ; Gal. vi, 10 pannunu þandei 
mel habam,, vaurkjam þiuþ viþra allans. 

« Annotatio 8. — Pro ni mogud sununs bruþſadis, 
unte 5a bruþſaþs miþ im ist, gataujan ſastan Luc. v, 
34 legitur in loco parallelo Mc. 1, 19 und þatei (iv 6) 
et Mth. 1x, 15 und þata weilos þei (donec, ig" 600»). 
Coll. Me. 1x, 49 und wa (#ws Torts); Luc. 1x, 41 ; Joan. 
x, 24 el annot. 6. » 


ELLIPSES IN COMPOSITA SENTENTIA. 


$ 285. De ellipsibus in coniposita sententia occur- 
rentibus jam obiter quzstio fuit, vbi nonnullas par- 
ticulas, quandoque deſficientes, passim tractavimus, 
coll. $$ 258, annot. 6 et 12, 270 4); 280, annot. 3. 
Adde, quod integra per sententlia particulam, ex. gr. 
per aiþþau, vid. $ 280, annot. 5 c) svuppleri possit; 
necnon et particula ipsa $supplemento sententiz 
quandoque indigeat, ut illustretur, ex. gr. ibai ne, 
proprie (timendum est) ne, vid. $ 275, 2. 
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D. APPENDIX. 


PLEONASMUS. 


284. 1) Pleonasmus in eo consistit, quod altribu- 
tum vel objectum expresse adjiciatur, cujus idea jam 


in verbo vel nomine jacet : Mth. ix, 23 haurnjans 


haurnjandans calneyzras (oahnigovras) ; Luc. 11, 29 
ſraujinond frauja (3soro%ov) Seonota; Tim. I, 1v, 9 


sniumei qiman sprauto (eliam grace); Mth. xxv1, 


72 afaiaik mi þ ai þa svarands (ud 5pzw); Mc. 
1, 40 gam þrutsfill habands bidjands ina jah knivam 
knussjands (yowurerav, pro quo x, 417 simpliciter 
knussjaads occurrit); alios cum instrumentali pleo- 
nasmos vid. $ 240, annot. ; Mth. v, 55 ſotubaurd 
ſotive (etiam grece); Mc. xn, 14 kaisaragild 
giban kaisara. 

2) Ex tautologia potius duz particulz adhibentur, 
quz eadem pollent significatione, ut Luc. vin, 4 varþ 
biþe aſar þata (& T@ xareEns); Joan. xt, 7 þa- 
þbrok þan aſar þata (tema mera Txvre) gap du 
8iponjam ; item Eph. n, 12 unte vesx-þ þan in jai- 


namma mela (or are tvro xape ive); Luc. xv, 
19 ju þanaseiþs ni (ovxire) im vair þs, ei haitaidau 
sunus þeins; xvi, 2 ni magt ju þanamais (i) 
ſfauragagyia visan ; Thess. I, m1, 4; Me. m1, G6 jak 
gaggaudans þ a n fareisaieis garuni gatavidedun pro 
za; Luc. 1, 66 j ah þan ( xi) handus fraujins vas 
miþ imma; Mc. 1, 31 ja h qemun þ an. (ov); Luc. 
vi, 6 jah varþ þan (tyvero 8s); vit, 8; xvil, 5; 
Joan. xiv, 3, 21 (xv, 27); xvi, 22; xvm, 48; Luc. 
vii, 23 þaruk þan (8s) 8ve ſaridedun ; 1, 26 þa- 
nuh þan (6s) in menoþ saihkstin; Mth. 1x, 17 biþeh 
þan (8s) jah vein usquiniÞþ; Mth. xxvu1, 46 iþ pan 
(3s) bi weila niundon ; Luc. xvii, 15 i þ ains þan 
(3) iz-, vid. $ 260, annot. 2; Me. vi, 17 sa auk 
raiktis (yzp) herodes gahabaida iohanne; 1x, 41 saei 
auk allis (yap) gadragkjai izvis ; Joan. vm, 42 nik 
þan aul: (y4p) ſram mis silbin ni qam; xn, 10; Luc. 
xIx, 27 aþ þan s8sve þaukh (thin) fijands meinans 
briggiþ her , vid. $ 260, annot. 4; Cor. Il, x1, 21 
giþa sve batei (5; 6re) veis siukai 8ijaima. Fre- 
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quenter imprimis occurrit svaci nu (Gore) Cor. I, 
xiv, 22; xv, 58; I, iv, 42; Phil, iv, 1; Thess. I 
wv, 18. . 

3) Non tam pleonastice quam potius ad genera- 


jores textns grzci expressiones delerminandas vel 


alias perſficiendas et amplificandas quandoque adji- 
ciuntur predicata, copulalive sententiz, etc. : Mth 
1x, 8 manageins 0h tedu n sildaleikjandans timuerunt 
obstupentes (ipo6xi#nocv); Me. 1,27 afslauþ node- 
dun al'lai sildaleikjandans mirabantur $1u- 
pescentes (#axpCi8nox); 1, 12 usgeienodedun allai 
jah haukidedun mikiljandans guþ exaltabant 


laudantes (i3atov); Joan. x1, 18 iddjedun ga-- 


motjan imma managei iverunt oceurrere (vryvrnory, 
pro quo alias gamotjan $impliciter usurpatur, vid. 
Gloss. h. v.); xt, 38 þu mik aſaikis kunnan 
abnegas novisse (@&we&pvyon, pro quo alias simphciter 
aſaikan occurrit, vid. Gloss. v. Aikan); Cor. 1, 1x, 25 
wazuk 8aei haiſstjan 8niviþ, allis sik gaþarbiþ 
qui it pugnaturus (6 &ywviopeves, ubi Gothus ad 
aliquem $e in pugnam paranlem cogilasse videtur, 
ut Horat. ad Pison. 412 


Qui sudet optatam cursu contingere metam, 
abstinuit renere et vino); 


Luc. 1, 63 zakarias s0kjands 8pilda nam j ah melida, 
gr. airioas nuraxidov £ypes, ubi Gothus inter peten- 
dum et scribendum etiam accipiendum induxit (coll. 
Luc. xvi, 6); Cor. I, xv, 10 managizo im allaim ar- 
baidida jah usaivida, gr. izoniaox, ubi Gothus 
perseverantiam in laborando signiſicare voluit; Me. 
1, 4 insai/idedun jak fralailotun, gr. 7), quibus 
rerbis et modus descensionis et demissio ipsa ex- 
primuntur (illaquearunt et demiserunt); Phil. mm, 16 
du þammei gasnevum, ei samo hugjaima jah 
ramo ſraþbjaima, ut idem sentiamus et idem 
cogitemus, gr. tantummodo 75 evrs ppovety ; Mth. 1x, 
23 iesus gasaiwands s8vigljans jah haurn- 
jans qaþ, tibicines ct buccinatores, gr. tantum- 
modo evintes ; Mc. xn, 4 þana stainam vairpandans 
goacgiviskodedun j ah haubiþ vundan braktedun, 
improbrarunt et—, in textu graco omnino deficit, nec 
improbabile est, hoc gaaiviskodedun primitus glos- 
$am ſuisse ; que jriunoxv, variantem lectionem pro 
&Ttort av frquwptvoy, interpretabatur, el in textum 
irrepsit. Neque Eph. 1, 7 gabei vul þbaus anstais 
pro t\ebros xaperos admittendum est. 

« Annolatio. — Cum presentibus vero non con- 
ſundendi sunt casus, ubi glossas vel alias lectiones 
variantes a margine in textum librarius translulit, 
ut, ex. gr. Luc. xiv, 32 jabai nist makleigs glossa 
ad eiþau relata; n, 3 at visandin kindina 8yriais de 
raginondin 8aurim glossatum; Cor. 1, xv, 6 
ſiſhundam de taihun tevjam (vid. ad h.1.); de x, 
20 vid. 8upra { 205, annot. 3. » R 

ANACOLUTHON., 


8 285. *Avanrnoubiag $eu constructiones inconse- 
quentes, que £cilicet, plerumque post sententias 
parentheticas occurrentes, in eo consistunt, quod 
aliter sententia pergat, alque ex initio spectaretur, 

Patrol, XVIII. 


- As bo 


_ 


ex. gr. Joan. vii1,- 53 ibai Þu maiza is abrahama, zaei 
gadau pnoda, jah prauſeteis gadaupnodedun , 
pro jak prauſetum, þaiei gadauþnodedun ; Cor. I, 
vii, 13 gens 80ei aig aban ungalaubjandan jah 8a 
gavilja is! bauan miþ izai, ni afletai þana aban, 
pro jah gaviljan vel saltem jak 8aei gavilja ist ; Rom. 
vin, 5 þata unmakteigo vitodis, in þammei sinks vas 
þairh leik, guþ seinana sunu inzandjands — gavargida 
ſravaurht in leika, quod anacoluthon est, 810 quisque 
modo explicaturus, haud difficile solzeciemum depre- 
hendet, quo scilicet interpres siuks pro siuk, nempe 


ritoþ, posuerit. Gal. 11, 4, 5 in þize uſsliupandane 


galiugabroþre, þaiei innuſslupun biniuksjan ſreihals 


unsarana, Þanei aihum in aristau, ei unsis ga þivuide- 


deina, þaimei ni weilohun gakunþedum nſhnairein, 


coll. vs. 6; Eph. 1, 24; Cor. Il, v, 6et 8; Col. 1, 


22 eic. Anacoluthon precipue in constructionibus 
participialibus occurrit : Cor. II, 1x, 10 $q. s@ and- 
s{aldands fraiva vahsjan gataujai akrana usvaurhtais 
izvaraizos, in allamma gabignandans pro gabig- 


. nandane; vs 13; Col. 11, 16; Eph. m, 17 8q. Duplex 


est anacoluthon in Epb. rv, 2 £q. usdaudjandans — 


usbulandans; Skeir, VIIl, d at jainaim qiþan- 


dam, þatei ni ainshun þize rcike jah ſareizaiei galau- 
bida, ni fra þ jandans, þatei 8a raihtis ſareisaius 
vas — i þ eisniusþulandans, ubi consiructionis 
inconsequentia non 80lum in incorrecto casu parlicipii 
ſraþjandans consislit, 8d etiam in eo, quod conse- 
quens aniecendi non conveniat. Similiter IV, a 8i- 
ponjam bi sviknein du judaium 80kjandam jah 
qiþandam 5is* rabbei — du imma. naukh unkun- 
nandans þo bi nasjand, inuh þis laisei þins, et sic 


in genere apud Skeireins plurimas a recta concor-- 


dantize via precipue participiarum et appositionis 
(coll. Il, d) deflectiones pre se ſerens, | 

E contra nonnulla dantur in bibliorum versione 
loca, ubi Gothus avaxoloulug gcribens, Gracum 
przeuntew non habet, ut excusetur, ex. gr. : Luc. 
Ix, 15 nist hindar uns maizo ſimf hlaibam jah 
ſiskos tvai, ubi constructionem cum inmutare vo- 
luerit (coll. $ 286, 6), jak þau fiskos tvai saltem ad- 


hibere debuisset; Me. 1, 17 gavaurhkta tvalif du visan 


miþ 8is — — jah gazsatida seimona namo paitrus, jah 
iakobau pamma zaibaidaiaus jah iohanne broþr 
iakobaus, jah gasatida im namna bauanairgais, ubi 


iakobu et iohannen a gavaurhia dependentia, scribi 


deberent, ut deinde correctius pergit andraiagn — 
filippu etc. | 


Aliquando etiam gothi interpretes &vaxooubiac * 


textus grzci evitarunt, ut Cor. I, x11, 17 ibai þairk 
wana þizeci insandida du-izvis bifaihoda izvis ? cor- 
rectus quam ji rrva—d'' avrov inkovixrnon ; Eph. 
m, 48 biuga kniva meina du guþa, &i g'bai igvis — 
bauan Tris{u þairh galaubein in hairtam izvaraim, e 6 
in ſriaþvai gavaurhtai jah gazulidei mageiþ 


 gaſahan miþ allaim þaim veiham, ubi omn. codd. 


iv &y@nn Hprpive nat reNepehwpivory vx thro x vowre 


legunt, ita ut parlicipia &vaxo)o»9%s5 2d przxcedeutia . 
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reſerantur, prorsus ut Cor. Il, mx, 10 sq., Gothus 
avtem locum legit et connexuil, uti Griesbachius, 
Knappius et Lachmannius connectere et legere vel- 
lent (coll. Winer p. 497 *); Col. 1, 26 rune 5ei 
gaſulgina vas fram aivam, iþ nu gasvikunþida 
var þ þaim veiham is, ubi participium amoxexpvjpevey 
ita relative resoluit, ut cum iþ correcte pergere 
posset; vice versa nec minus legitime verbum fini- 
tum loco participii usurpavit : Joan vi, 22 managei 
ei 810þ hindar marein, 8ewun (i8%») patei elC., ubi 
jam codices plures pluresque versiones «Sov vel cidev 
indifſerenter leguat. 
MUTATIO IN EXPRESSIONE. 


"$286. Hane gothiez grammatice partem aggre- 
dientibus nobis ampla materies datur, indoltem go- 
thorum jnterpretum investigandi nec non et discu- 
tiendi. ' Quippe qui quos limites alize linguze in mu- 
tanda expressione communiter servant, pratergre- 
dientes, in apertum campum, von solum constructio- 
nes, sed etiam vocabula, ubi proxima sequuntur, non 
yocabula tantum, $ed et species, formam, scriptio- 
nemque vocabulorum; ubi duplex adest, mutaturi, 
prodant. 

1) Sic igitur quam maxime eos peenes est 8cri- 
ptionem communtant. Hine prezcipue duplex scribendi 
modus terminationem verbalem et nominalem in þ, 
Þs, et d, ds, in auetu, ini ct ei, in jet i, etc. ; 
hine occurrunt : Joan. xv, 11 þÞata rodida -izvis, ei 
ſahe þs meina in izvis s8ijai jah faheds izvara us- 
fulljaidau ; xvi, 48 svasve mik insandides in m an a- 
seþ, wah ik ingandida ins in managed; et vice 
versa xv, 19 jabai Þis ſairwaus reseiÞ, aiþþau 80 
manazseds z8vesans ſrijodedi. aþ Han unte us hamma 
fairwau ni sijaþ, duþþe fijaid izvis 80 manazse þs; 
X111, 34 nu gazveraids rarþ sunus mans jah guþ 
hauhiþs is!; Tim. I, nt, 46. saci gabairktiþs 
varþ in leika, garaihls gadomiþs varþ in ahmin, 
ataugids varþ þaim aggilum, merids varþ in þiu- 
dom, galanbi þs varþ in ſairwau; Luc. x, 20 ni [a- 
gino þ, ei þai ahmans izvis uſhausjand, iþ ſaginod 
elc.; ix, 26 8asi allis skamai þ ik meina, þizuk 
Sunus mans skamaid 8k; un, 14 ni mannanhun h 0- 
lo þ, ni mannankun anamaktjaid jah raldaiþ 
annom izvaraim ; 1, 32, 35; Joan. x1, 25; xu, 48; 
xm, 413, 35; xiv, 12, 18, 24; xv, 40; coll. Gal. m, 
1, 3 unſrodans — wnſroþans; Cor, I, vin, 9 ieaus 
gauuledida ik gabige visands, ei jus hamma is un- 
ledja gabeigai vairþaiþ ; Luc. xvi, 38 $9. is uſ- 
ropida qgipþands * iegus, sunu daveidis, armai mik /! 
—iþ is und filu mais hropida * sun au daveidis, ar- 
mai mik ! Cor. I, xt, 13 allai du ainamma leika daue 
pidai 8i um, allai ainamoma ahmin dragkidai sijum; 
1x, 20 varþ iudaium 8we judaius, & judaiuns 
gagaigerdedjau. | 

« Annotatio 1. — Verumtamen legitur etiam Joan, 
x11, 47 ni gam, ei s0jau manazed, ak ei ganasjut 
manazed; xi, 26 wazuh 8aei libaiþ jak galaubeiþ 
du mis, ni qadau þ14þ aiv etc. » 

2) Forma commutantur : Luc, 1, 1, 2 managai du- 


gunnun meljan insaht bi þos gaſullaveisidons in uns 
vailtins, svasve anaſulhun unsis, þaiei silbasiunjos 
regun ; Cor. I, xi, 7 allata pulaib, allata galau- 
beiþ, all veneiþ, all gabeidiþ; Mc. xi, 29 84. fraikna 
i2vis ainis vaurdis jah andhaſji þ mis * daupeins 
tohannis uzuk himina vas Hau uzrh mannam ? and- 
haſeiþ mis? Imo etiam vocalica et consonantica 
forme adjectivi et participii passivi, quarum tamer 
quzeque ex cerlis lantuw regulis alias accurrit, ut Rom. 
Ix, 2'saurge mis is{ mikile jak unweils aglo; Luc. 
1, 28 ſagino anstai audahaſta, ſrauje miþ pus, 
Þiuþido þu in ginom; v, 31 ni þeurbun heilai 
leikeis ok þÞai unkailans; Skeir. I, a nazjands ni 
ibna nik galeiks unsarai garaikiein vas; V, d ni 
ibnon ak galeika sveriþa usgiban, coll. tam2n de 
uitimis locis yg 196, annot. 3. 


« Annotatio 2, — luc vero non adducendi sunt 
casus ut Mth. vi, 30 para havi haiÞþjes himma daga 
visando jah gistradagis in aun galagi þ guþ vas- 


JjiÞ, eum participium activi, ubi neuirum est, non- 


aliam nisi consonanticam - formam induere potes!,; 
vid. $103. » 


3) Vocabuua diverse declinationis, fermdebcaie et 
specief : Joan. xvin, 28 tanhnun iesu fram kajaſfin in 
praitoriaun (rtparopoy), banuh vas manrgins, iþ 
eis ni iddjedun in praitoria {nrpartopry); 16, $9. 
qaþ dauravardai (pops, a dauravarda) jah attauh 
inn paitru . paruh qaþ jaina þivi, 80 dauravardo 
($pwpts) ete.; Mth. x, 41 8a andnimands prauſetu 
in namin prauſetaus (mpopirov) mizdon prauſe- 
tis (npopirov) nimiþ; Lue. vi, 38 mitads (pirps)) 
goda jah uſarſulla gibada in barm izvarana . þizai 
auk samon mitadjon ( pirpyw, a mitadjo) elc.; 
Joan. x1x, 2, 3 gadrauhteis usvundun vippja (o7t- 
pavov, a vippja) us paurnum. — usiddja iesns bai- 
rands þana þaurneinan vaip (oripavov, a vaips); 


_ Cor. NI, 41, 7, 13 ni maktedun fairveitjan du vlit1 


(Tpogunoy, a viits) mosezis. -- moses lagida hulistr 
ana andavleizn (wpogmnrov, ab andavieizns); Joan. 
xY, G 8q. niba 8aei visi þ (priva) — aþþan jabai 8i- 
ju þ (ueivore, casus animadversn dignissimns, quip- 
pe cum ambobus verbis infinitivom risxan commune 
sit, utrisque vero diverso flexis forma anomalz 
proprie tantumn copulta evadit, vid. $434, 5 et annor.); 
Luc. un, 12, 16 bigitid barn galagid (z:inevov, jam 
positum) in uzetin ; Cor. I, x11, 8 ſriaþva aiv ni g4- 
driusiþ iþ jeþ þe prauſetja gatairanda (»xtyr/1h1- 
govree), jaþþe razdos gaweiland, jaþpe kunþi g1- 
taurnihþ (zarapyrbiceran); Luc. x, 9, 11 atne- 
wida ana iwis þindangardi guþs. — atnewidn 
8ik etc.; Cor. I, x, 23 all binah (#corw), akei ni 
all daug . all mis binauht is (iEcorw), akei ni ofl 
timreiþ; Luc. vi, 36 rairþaid bleiþjandans («'- 
xTipuoves), 8vasve jah utla izvar bleiþs (olzriguwn) 
ist ; Joan, vn, 4, 140 ni manna in analauynein (:» 
zpurr®), coll. & 242, annot. 1) a); Luc. xix, 47, 19 
>ijais valdu” | hahands uf ar (enevwy, prepos.) taikun 
baurgim, — 5ijais v ſaro (inavo, alverb.) fimſ vaur« 
gim ; Mth. v, 18 und þatei (#w; 4») allala vairþiÞ; 
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vil, 29 vas iesns laisjands 8ve (5) valduſni habands 
jah ni sva8ve (4) bokarjos ; Me. 1, 22; coll, Mc. v, 
4 uſta eisarnam bi fotuns gabuganaim (ria) 
jah naudibandjom eisarneinaim gabundans vas jah 
galausida af sis þos naudibandjos jah þo ana (0- 
ium eisarna (ntida;) gabrak; Luc. vi, 41 simul 
leguntur dulgis sknla ( debitor) et dulgahaitja (cre- 
ditor.). 
4) a)Composila et simplicia promigcve nevrpaniuy: 

Joan. xvu, 25 manaseþs Þuk ni uſkun þa (ty ww) 


iþ ik þuk kunþa (&y wv) jah þai uſkunþedun 


(517%), pÞatei Þu mik insandides; 1x, 31 vitum, 
þhatei guþ ſravaurktaim ni andhauseiþÞ (4x08), ak 
jabai was qu þblostreis ist, Hamma hanseiþ (420%); 
x1x, 6; Rom. xv, 4; Cor. I, xv, $8 8q.; Lnc. x, 24 
managai vildedum gaiwan, patet jus 84iwi Þ, jah nf 
gasewun, jak hausjan, patei qahausideduhþ, j'h 
nhansidednn; Joan. 1x, 7 gaþ du þpamma blindin* 


 gagg Þvahan (vif:). in svumsl 8iloamis, galaiþh jak 


af þv 0h (tviere); Mth: v, B 8q., 27 89.; Me. m1, 24 
$19. ; Lune. x1v, 41; xix, 24 et 26; Cor. I, iv, 7 

« Annoltatio 3, — Adest !amen apud Mth. v, 17, 
19 gatairan pro Yeerv Ct xarale Serv CE. » 

b) Diversa eomposita inter 8e mntantur : pro &r9- 
pays o0eu Luc. nn. 5, 3 gamel;jan w_ meljan — ana- 
meljan ; pro evppaiveolac Luc, xv, 23, 21, 29, 32 


ra'ila viscan — vizan — birisxan — vaila visan ; pro 


FnpeorEvne Me. xiv, 69 89. ſauras{andan et atstan- 
dan ; pro &puva. Luc. vii, 47 fraletan et aflelan. 

3) Synonyma vocabula commutaniar, nempe : 

a) Nomina : Joan. 1x, 22 8q. þata geþun þei { a- 
drein (yovets) is — duh þe þai berusjos (yoveis) 
is geþun ; Luc. 1x, 60 let pans dauþens (vezpovs) 
usfilhan 8einans navins (vexpoug); wvil, 33 8aci $0» 
keiþ saivala 86ina ganasjaen, freqizteiþ izai (avrio), 
jak 8a6i ſraqisleiÞ izai in meina, ganasjiþ þo (at); 
x, 26 þarukh (5.3) gap du imma * in vitoda wa ga- 
meliþ ist ? iþ is (6 3) andhaſjands gaþ etc. ; Mc. 1x, 


37 8aei (0; fav) ain þize svaleikaize barne endaindh | 


ena namin meinamma, mik andnimiþÞþ, jah sawazuh 
$0ef (55 fav) etc.; x, 43 89. sawaznh 8aei ri 
vair han mikils in izvis, 8ijot izvar andbahts, jah 8aer 
vili ete.; Mth. v, 32 wazuk 8aei — 58a ize; Joan. 
vi, G4 risza iexus, wargjai sind Þai ni galaub- 
jandans (rtivsg etoiv of py reotevovurt;) jah was isl 
$aei galeiveiþ [ric iorlv 6 rapadoucuy) ina; Eph. 1, 
I$ ei viteiþ, wa (ris) is! vens laÞþonais is, witeika 
| (ris) gabei vul þaus arbjis is. Coll. & 203, annot. 2. 

« Annotatio'4. — Mth. 1x, 32 8q. atberun imma man- 
nan baudana daimonari, jah biþe usdribans varþ 
unhulþo; rodida 8a dumba, quamvis Grecus bis 


2»p0y habeat, bauds tamen hic de muto intelligi ne- - 


quit, 8ed probabiliter Gothus cum pluribus versioni- 
bus $surdum vel mutum et gurdum in $uo. codice 
legit. » | 
h) Verba : Mth. 1, 2? 5andnemun (receperu't, 
ety 095) Mizdon 8eina. — haband iz (habent, 4nt- 
yous:) mizdon 8eina ; Luc. 1x, 3!, 34 fſrauja his 
gairnetþÞ (7 p5inv eyet), — ſranjin haurſts his 


is! (xpelav Tye) ; Joan, vn, 28 mik kunnuþ (oTart) 
jah vitei þ (o3are), wapro im; 1x, 29; x11, 27 89. 
galaubideduÞþ, þatei ik fram guþa urr ann (#tu)8ov). 
uzuhiddja (f)8av) ſram attin; Rom. x, 413 $9. 
wazuk saei anahaitiþh bidai (inmaMionra) namo 
ſraujins, ganisiþ. waiva nu bidjand (inmaioovra), 
hammei ni galaubjand ? x1, 22 8q, ana þus silbin, 
jabai þairhvisis (irruzivns), aþþan (? aiþþau) 
jah þu usmaitaza . 'h jainai_niba gatulgjand 8ik 
(#rurivart), in uuga/aubeinai intrusgjanda; Cor. I, 
xv, 58q. Tris/ſus ataugids is! (5y99) keſin, paþrok 
þmn qasaiwans ist (599) managizam þan fiſhun- 
drm þaþroh þan ataugida s ik (5209) iakobau ; 50 
leik jah bloþ Þindinaszu quþs ganiman (»)\npove- 
viioa) ni mann _nih riurei unriureins arbjo vair þiþ 
(2)npowurt); I, wn, 9 fagino, ni unte gauridai 
vesn þ (urine), ak unte gauridai vexuþ du idrei- 
gai, saurgiideduþ (Dunibare) auk bi guþ etc,; 
Wih. xxv1, 70, 72, 75 paitrus laugnida (prices) 
— jah aſtra laugnida (ipricars) — ſaur haning 
hruk þrim sin pam a faikis (4raprian) mik ; pro is1a 
codieis ambrosiani lectione codex argentens in utro- 
que loco (deficit enim prius) legit afaiaik — afaikis ; 
Lne. v, 27, 28 laistei a mis (&z9)ov9z: wn) — iddja 
afar imma (40),v9noev er), uhi de iddja in marging 
laistida glossatur. 


c) Pariicule: Luc. ix, 51, 53 gatnlgide gaggan Int 
(e's) Inirugalem. — andvair þi is ras gag jando du (ic) 


iairusatem ; Cor. Il, 1x, 45 mikitjan gquþ ane uſhau+ 


8einai (ini Th vnorayh) andahaitis in aivaggeljon jah 
in ainſal þein ( @n\eturt) e'c.; Skeir, VIl, c ni ana 
þaim hlaibam ainaim mahiais filusna ustaiknida ok 
iah in þaim fickam; Me. iv, 24 ibai lukarn gimiÞ, 
duþe ei uf (576) melan 8atjaidau aiþþau undar (vs) 
ligr ? Joan. vu, 22 moses atgaſ izvis bimail, ni þatei 
ſram (ix) mos? 8ijai, ak us (i) atiem ; Me. 1x, 49 
sq. bairiÞ ina du (tp%) mis. jah brahtedun ina at 
(p55) imma ; Luc. xv, 29 8va filu jere skalkinoda þus 
jah ni wankun (03trors) anabusn þeinau ſariddja, 
jah mis ni aiv (0236rors) atgaſt gaitein; Cor. I, vin, 
16 wa nu kannl, ei (rt) aban ganasjais, aiþ pau wa 
kannt, þ11ei (re) gen þeina ganasjais ? Me. 1x, 41 
geþun, unle (re) giþand bokarjos, patei (5rt) 
helias 8kuli qiman ; Joan. x, 36; Lue. xv, 6, $ 
ſaginoþ pammei (57:;) — ſaginoþ unte (5r:); Me. 
iv, 5, 6 in þizei ni habaida ($:« 6 wh exer) diu- 
paizos -airþos. — unie ni habaida (Jet 76 py ©xew) 
vaurtins ; Luc, x, 20 pamma ni ſaginoþ, ei (Gre) 
ahmans izvis uſhausjand, i þ faginod, in þammei 
(57:) namna izvara gamelida 8ind in himinam; Joan. 
xIv, 28 jabai frijodedeiþ mik, aiþþau jus ſaginode 
deiþ, ei (57) ik gagga du attin, unte (Gr) etc. ; xm, 
34 anabusn niuja gib2 izvis, ei (va) ſrijoÞ izvis miss0 
8ve ik ſrijoda izvis. þei (tva) jah jus ſrijoþ misso 


izvis ; Luc. xiv, 10 þan (5rav) haitaizau, anakum- 


bei ana Hamma _— s{ada, ei bi þe (av) qt- 
mai etc.; Joan. xvi, 21; Joan. vim, 21 —2 pro ov 
þanuh — pan — nu — 'Farn h leguntur. 


t Annotatio 5, — E contrario, quo concinnitas 


SAN - - 
ad a - —— 
— Szdi 3. 


PEE 
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major efficiatur, eadem pothica vocabula, licet alia 
 8ynonyma presto sint, ugurpantur , non solum ubi 
eadem vocabula Grecus adhibuit, ex gr. Mth. v, 
25 gijais vaila kugjands andastauin peinamma 
sprauto, und þatei is in viga miþ imma, ibai wan 
atgibai Þuk za andastaua sfauin jah 8a staua 
þuk atyibai andbahia eic. ; $ed etiam ubi diversa 
admisit: Mith. vu, 47 8a ubila (oxnpey) bagms 
akrana ub1la (nrovnpovs) gataujiþ ; Sic etiam contra- 
_ Tia eryafdv — xoxov gothice piuþ — unþiuþ reddun- 


tur: Rom. 1x, 41; xi, 21 ; Cor. Il, v, 11, et con-. 


sequenter Mc. mm, 4 &yabonouty — xuxoroutv þiuÞ 
taujan — un þiuþ taujan, lem Mth. vu, 25, 27 bis/ig- 
gan pro rpogrinrey Ct npogxonriuNUy ; XI, 7 $9. 8aiwan 
pro bearuobac et iSitv; Luc. vi, 24 89.; Mc. 1, 20 
81. galeiþan pro &ripxeoba el eignopeveatar ; Luc. 
vin, 22 pro Supxeabar et avapipeobar; Me. v, 4 59. 
urreisan pro t#ytipeober: el averravar ; x11, 19 bileiþan 
pro xara\ciner et apitivar ; x1v, 68, 71 aſaikan pro 
&pveiobar et avabeuarizer; Luc. vi, 41 gaumjan pro 
Pimecy Eel xxravorty; vt, 41 gap et giÞ pro pyci et 
oint ; Joan, vi, 53 894. matjan pro gayety et rpwyrcy ; 
X'1, 40, 47 ganasjan pro {aoba et owterv ; Rom. vn, 
15 ſaujan pro tparrey Cl noutv; xm, 4 (ﬆd vn, 19 
adest vaurkjan— taujan) ; Cor. I, rv, 5 galiuktjan pro 
peoriCerv El pavepoiy; I, v, 16 kunnan pro eidiveu et 
yraTxEV; Xt, 7 bugkjan pro gaiveola: et aver; 
Mc. 1, 2' ſaura pro npd npocwnov Ct cunpoobey ; 9 gam 
jesus fram ( &n6) nazaraiþ jah daupiþs vas fram 
(976) iohanne ; v, 19 gagg du {e;) garda þeinamma 
du (tp6;) Þeinaim; xn, 26 niu gakunnaideduþ ana 
(tv) bokom mozezis ana (ini) aiwatundjai? Joan. v1, 
21 ana pro ini et ic; vit, 42 us pro ix el &n6; Cor. 
I, x, 413 8q. und pro axp et «; vi, 14 £qq. wo 
dailo garaihiein mi þ ungaraihtein (avopia 8cili- 
cet uera Gevouiar ), aiþþbau wo gamainduþe linhada 
miÞ riqiza ( tpo5 oxoro;), woukh pan samaqisse 
arislau miþ (tpos) bailiama, aiþþau wo daile gn- 
laubjandin miþ (pers) ungalaubjandin, woukh þan 
samagizze alhs guÞs miþ (ute) galiugam ? Cor. II, 
rv, 10 8q. sinteino pro Tmavrore et ai; Joan xvi, 30 
ni vitum, ei (ore) Þþu kant alla jah ni þarſl, ei (vs) 
þuk was ſraiknai ; vn, 39 ahman skuldedun niman 
þai galaubjandans du im. unte (yup) ni naukpanuk 
vas ahma 84 veikha ana im. unte (rt) iesus nauh- 
þanuk ni hauki þs vas ; Cor. Il, ix, 2. hiem Cor. II, 
x1, 18 $q. unte pro #4 et yap; Mc. x, 42 iþ pro 
C« et 2% ; Joan. Ix, 41 pro « et 8; x1, 20 pro ovv 
et 3s ; x11, 8 pro y5p et 36; Luc. xvm, 11 svasre pro 
Gorep et we; Joan. vi, 20 8q. paruh pro 3 et ov; 
Me. 1, 32 þan pro 6 et orc, etc. » 

6) Mutatio proprie grammalicalis, seu variatio 8er- 
monis in coustructione mutanda consisiit. Jam vero 
duplici modo sermo variatur, prout scilicet constru- 
ctionis mutatio ad nomen vel ad verbum refertur. 


a) Mutatio constructionis ad nomen relala. Sic 

aa) Genus $ubstantivi mutatur, ut Cor. 11, y, 1 
jabai air heina unsara gards ( fem. » otxia) þi- 
£0s hleiþros galairada, ei gatimrjon us guþa habam 


gard unhanduvaurktana aiveinana ( mase, 
otixiay ) in himinam, et hc mutatio cum collectivis 


8olemnis est, ut Mih. 1x, 8 gasaiwandeins pon 


manageins ohledun 8ildaltikjandans; 

bb) Numerus $ubstantivi mutatur : Mth. vir, 14 
8vaihro paitraus lag in heitom — jak aſlailot ija 80 
heito (coll. tamen F 192, 2); Lue. x, 25 $q. au- 
daga augona, þoei saiwand , þ oer (plur., &@) jus sai- 
wiÞþ. — managai vildedun saiwan, þatei (sing., @) 
jus 8aiwiÞ, jah ni gasewun ; Mc. xiv, 13, 15 gaggats 
in þo baurg jah-gamoteiþ igqis (dua)., vuiv) manna. 
— jak 8a izvis (plur., vpiv) taikneiþ kelikn ; praci- 
pue autem 

cc) Casus subslantivi mutantur : Luc. xvn, 27, 29 
midjasveipains ſraqiztida allans. — rignida 8vibla 
jak ſunin jah ſragistida allaim; Cor. 1, vu, 10 $q. 
þaim | liugom haſtam anabiuda, qenai ſairra 
abin ni skaidan — jah aban gen ni ſraletan ; Lue. 
n, 46 8q. bigetun ina hausjandan im — usgeino- 
dedun allai þai hausjandans is; Joan. xv, 19 
jabai þis ſairwaus vezseiþ, aiþþau 80 manazseds 
8vezans ſrijodedi. aþþan unle us þamma ſair- 
wau ni sijuþ eltc.; Cor. I, n, 16; Cor. ll, vi, 16 
wo samaqisse xristau (Xptors) miÞ builiama — wo 
semaqizie alhs (vas) gups miþ galiugam? Me. 1,6 
iohannes gavasiþs vas tagl am (rpixas) ulbandaus 
jah gairda (wmv) filleina bi hup seinana; Eph, 
v1, 14 8q. standaiþ uſgaurdanai hupins (tiv 6ogiy) 
izvarans sunjai — gaskohai ſotum (rovs nodas) in 
manvi þai aivaggeljons. Item commutantur Luc. vn, 


24 post gahailjan genitivus et af cum dativo, Luc. 


1:1, 16 post daupjan instrumentalis et in cum dativo, 
Cor. Il, x1, 24 post idreigon causalis (genitivus) 
et ana cum dativo, partitivus et alii pro constru- 
ctione casus Mc. xn, 28; iv, 5 8q.; xiv, 17; Luc. 
x, 4; x, 5et$; 1, 7 et 18 post framaldrs genitivus 
et in cum dativo, 1v, 25 ad determinandum tempus 
accusativus et du cum dativo, etc. 

« Annotatio 6, — Econtra Luc. 1, 55 rodida du 
abrahama jah fraiv is, hoc ſraiv ſalsum es! pro 
fraiva, quippe cum neque du eo modo, neque rodjan 
cum accusativo construatur. » 

b) Mutatio constructionis ad yerbum relata. llic 


 mutata occurrunt 


aa) Numerus, Cx. gr. : Luc. tix, 30 gaggat's — 
bigitats (dual.) — attiuhiþ (plur.); Me. xiv, 14 59:; 
Joan. vn, 20 andhoſ 80 managei jah ge pun; 
insuper ” | 

bb) Tempus, ex. gr. : Cor. |, vi, 22 8aet in ſrau- 
jin haitans is! (x\nfci;) skalks, fralets ſraujins is!, 
samaleiko $8aei ſreis haitada (x\nbig), et preci- 
pue przteritum et presens historicum, vid. $ 180, 
5). Huc etiam referendus est Cor. |, 1x, 20 et 22 
ubi varþ et vas pro iyevouny ponitur; de haukiþs 
var þ et hauhiþs ist Joan. xm, 21 pro 6Jozao0n vid. 
$& 181, annol.; przsertim 
- cc) Modus, nempe a) Imperativus el conjunctivus : 
Me. vn, 14 haus ei þ (@xovere) mis allui jah fraþ- 
jai þ (5475); Joan, x, 37; 5) Indicativus et con- 
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juncuvyus pro futuro : Luc. 1, 34 ganimis (ovili- 
yn) in kilþein jah gabairis (r&5n) gunu jah h ai- 
lais (xa\iors) namo is ieau, vid. $ 182, annot. 1; 
in indirectis interrogationibus : Joan. xu, 5 duwe 
þata balsan ni ſrabaukt vas (inpabn) jah ſrad ai- 
li þ vesi (i369n) þarbam ? Cor. I, 1x, 7; post jabai : 
Joan. x11, 26 jabai mis was and baht jai (3uovi) , 
mik laistjai.—jah jabai was mis andbahti þ (Traxovi), 
8veraiþ ina alla; vin, 51 8q.; post ibai : Mc. u, 22 ni 
manna giutiþ vein juggata in balgins ſairnjans , 
ibai auſto dis!airai (fh7oH) vein bata niujo þans 
balgins jak vein usquiniþ (i»xcira) jah þai balgeis 
fraqistnand (&nro0)ovvrut); Mih. v, 25 ; Luc. uv, 
12; Joan, m, 4; post ei waira : Rom. x1, 14 and- 
bahti mein mikilja, ei waira in aljana_ brig ga (7a- 
peatnucw) leik mein jah ganasjau (ovow) gumans 
us im ; post relativum : Mc. v, 19 saei gatairiþ 
('s iav Won) ains anabusne Þizo minnistuno jah 
laisjai (3:3a5n) va, 8ah mikils- haitada in þiudan- 
gardjai himine, vs. 31 et ' 32; y) Imperativus et in- 
ſinitivus post mandatum : Luc. ix, 3 gaþ du im” 
ni vaikt nimaiþ in vig, nik valuns nih matibalg , 
nik hlaib nih shattans, nih pan treihnos paidos ha- 
ban, coll. Cor. I, iv, 9, 11 et etiam szpe ubi ex 
oratione recta in obliquam transitur, vid. $ 271, 
annot, 3; $8) Infinitivus et participium post verba di- 
cendi, vid. $ 283, annot. 3; «c) Participium cum 8a 


et verbum ſinitum cum saei : Joan. x, 1 saei innni. 


algaggihþ (6 ur. ricepyopeves) pairk daur—iþ 8a 
inngaggands (5 «igzpxopeves) elc.: Luc. m, 11 8a 
habands (4 £xwv) tos paidos, gibai hamma unha- 
bandin, jah 8aei habai (5 &ywv) matins samaleiko 
kaujai elc.; 

Gd) Genus verbi mulatur : Rom. x, 10 hairto 
galaubeiþ (gr. zupdia nworeverar) du garaihtiþai, 
iþ munda andhaitada (gr. oroyart 6poloyeira) 
du ganislai. 

7) Necnon et oralio ex ſinali sententia in copu- 
lativam transit : Luc. vi, 36 ni svjid, ei ni st0- 
jaindau, ni aſdomjaid jah ni aſdomjanda; 
Joan. xvi, 17 leitil ei ni saiwiþ mik jak aſtra 
leitil jah saiwiþ mik; ex infinitive et gerundio 
in finalem Sententiam : Mc. x, 38 magutsu dr ig- 
gkan zthl, Þanei ik driggka, jah daup:inai, þizaiei 
ik daupjada, ei danpjaindau (ita probabiliter , 
quia Gotho inſinitivus passivi non eral, hinc etiam 
Joan. 11, 4 ibai mag manna in ramba aiþeins aſtra 
galeiþan jag-gabairaidau?); Mc, m, 14 i:- 
ous garaurhia tvalif du visan miÞ 8s jah ei 
insandidedi ins merjan, vid & 276, annut. 7 
et 274, annot. 2; vel infinitivus (ut $upicum) cum 
praypasitione respondente commulatur ; Me. x, 45 
S$unus mans ni gam at andbahijam ak and- 
baktz an ($007 4% Seaxovicut), penuria infi- 
Dilivi pass. hoc ſorsan exigente. 

8) Necnon et vocaiinorum positio etiam mulatuz, 
ex. gr. : Joan. vin, 52 et 36 8unja ſrijans izvis 

* Cic. Top. 5. Conjugata dicuntur, que Sunt OX 


verbis generis dons ejusdem autem generi> verba 
bunt, quz orila vb uno varie commulantur, ut $a- 


briggiþ— jabat nu sunus izvis ſrijans briggiÞ; 
reflexivi cu'' :ilba : Cor, If, x11, 5 izvis silbang 
ſraisiþ. silbans izvis. kauseiþ ($ 200, annot. 4); 
pronominis demonstralivi ante et po-t substantivum, 
ut Me. vin, 12 þata kuni taikn zokeiþ — jabai gi- 
baidau kunja hamma taikne. 


CONJUGATIO YOCABULORUM. 


$287. Dum Gothus ne similia vocabula proxime 
concurrant, diligenter cavere studet ($ 286), ainat 
lamen in eadem tententia, quod vocabulum ejusdem 
est $lirpis atque verbum regens, ut objectum usur- 
pare. Atqui vocabula e $imili radice orta, dicuntur 
conjugata, et iste loquendi modus, conjugatio verbo- 
rum *, 

Jam vero hanc loquendi rationem Gothus cum 
Greco aliquando communem habet : 
huzdjaiþ huzda (9noxvpitere Ononvpets); Me. iv, 41 
ohtedun zis agis mikil vel Lue. 1, 9 ohtedun agizsa 
(pofciobar pobov) ; Mc, vit, 7 svare mik blotand laiw 
jandans laiseinins (3d84oxovre; TiSaoxaling) ; 1", 
6 goþ vaursty vaurkia (*pyov elpyuouro) bi mis, 
Joan. vi, 28; Mc. xv, 26 vas uſarmeli uſarmeliþ 
(incypayh ineyrypappima); Joan. vi, 24 þo garaikton 
staua s10jaiþ (xpiorv xpivare); Cor. I, vin, 24 
ustaiknein ſriahvos ustaiknjan (7-8nkrv iviei- 
xvvedar) ; Eph. iv, 8 ussttigands in hauhiþa us han þ 
hun þ (ixpakurevory alxpatuoiay); Mc. 1x, 49 _ 
toh hunsle zaltasaltada (@)\i whobiowra); Luc 
vn, 29 motarjos garaiktana domideaun guþ uſd au- 
pidai daupeinai (Snruobivrec Bamriapa) iohannis ; 
Joan. x1, 33 þata gaþ bandyzanes, wileikamma d a u- 
þau skulda gadau nan (davere &rofvioxty); Eph. v, 
49 ſwllnaiþ in ahmin 8aggvim akmeinaim 8iggvan- 
dans (63s «Sovres); Col. n, 19 leik vahseiþ du 
vahstau (atavc anew) guþs, vid. inguper Jon. 
vi, 28; Rom. 1x, 32; Cor. I, xvi, 10; I, vu, 43; x1, 
2; Eph. 1,3; Tim. I, 1, 18; II, 1, 9; Skeir. 1V, d. 
Coll. Eph. 1, 24 gazatida ina uſaro allaize namne 
namnidaize ovouaro; wountouivor) ; Mih. v, 35 ſo- 
tubaurd ſotire {ynoneStov no3av); Eph. 1, 23 ſullo þis 
uſarſulljandins (n\npwua nnpovutvor). 

Szpe etiam hanc conjugationem $8ponte sua adhi- 
bet : Mth. v, 43 ſiais ſiand (wwjous tx9pv) pei- 
nana ; Ix, 35 bilaukh ieeus baurgs allos jah haimos 
hailjands alla unhailja (9rpancuwy paleniay) ; 
Me. vu, 35 andbundnoda bandi (ivvn 8rapus) 
tuggons is ; Joan. viu, 41 taujiþ toja(nouire fpyu) 
altins izvari-; Tim. It, iv, 5 vaurstv vaurkei (ep- 
you noinr) aivaggelistins; Cor. I, x, 3 allai þana 
saman mat ahmeinan matidedun (Spapu — ipuye») 
jah þata 844.0 dragk ahmeino drugkun (nopa — 
£nrtov); Gal. 1, 8 cod. A marg. vaurstreig vaurita ; 
Eph. in, 4 mageiþ [ra þjan ſrodein (voioa: ovv+ 
excv) meinai in runai aristlaus; Me. vu, 10 saei ubil 
giþai ait'n sceinamma, dauþau afdauþjaidau 
( uvitrw Te)evrarw) ; Luc. iv, 40 siukans saukhtim 
pies, Sapienter, 8apientia, hc rerborum conjuga- 
tio ov6vyia dicitur. 
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(a@obevorrrag vooos) migzaleikaim brakliedun at imma ; 
Cor. II, x,. 2 bidjam ei ni andvairþs gatrauau 
{rauainai(bappioat 75 renothiozt) ; Luc. xix, 45 
bigraband fijands Þeinai grab ai (riptfahovat x6- 
pare) þuk ; Joan. x1x, 2 vastjai paurpurpdgi gava- 
sidedun (ipatw — rtepibatoy) ina; Luc. vit, 25; 
viii, 27; Me. vu, 30 bigat þo dauktar ligandein 
ana ligra (Pe6)nuimy int img) ; Tim. I, 11, 9 ginons 
in gaſeleinai hrainjai feljaudans 8ik (tv nares- 
Tok xoopeiv). Coll. Cor. I, xa, 4 klizamo klizmjandei 
(xvpCadov aaatov); Joan. vii, 1 manag ai bizes 
 manageins (Tno)\o rob exov); Luc. xvii, 12 af- 
dailj a taikundon dail (anoderara). 

Item in relativa seutentia, ubi relativum objectum 
est : Mc. xin, 19 8q. vairpand dagos jainai aglo 804- 
leika sve ni vas ſram anastodeinai gaskaſiais, boei 
gazskop (xricews is cxrios) gup .in pize gavali- 
dane, þanzei gavalida (tz)exrovg obs thrhdfaro) 
gamaurgida bans dagans; Joan. xvii, 26 kannza, ei 
ſria þua, þoei ſrijodes (ayunn wv ayuraou;) mik, 
in im 8ijai, pro quo Epb. 1, 4 in. þizai frijoda puni- 
tur ; Eph. 1, 6 du hazeingai ans(ais 8cinaizos, in þ i- 
2Giei ansleigs vas (xaprrog tv 5 Exepirucey) uns, 
vid. iusuper Gor. 11, x, 15; Epli. iv, 1; Cell. Mc. xu, 
25 in þizai uss{a884i, ban usstandand (iv-79 
Evarraat, Grav Gvectaot). 

« Anuotatio. — Quaudoque taien hec loguendi 
ratio eltiam non adbibetur, ubi Gra:cus eam usurpavitl ; 
Mec 11, 4 andhulidedun hrot (arrortyuony atiym); 
Luc. u, $8 vitan vahtvom (pularcety puhaxas); Vi, 48 
timrjan razn (oizodo;ucty oixiay)!; Cor. I, x1, 4 ungeþ- 
ja vaurda (appnre prigers); Mc. iv, 30 in wileikai 
gajukon gabairam (iv tim nrepubolji nepabarepss)? 
ubi conjugatio nou erat I'nguz posgibilis; erat vero 
apud Mc. 11, 28 ubi tamcn nailteinos 8t@ manages 
ave vajamerjaud,; Cor, |, x, 16 pinþigissais 
þanei gaveih am; x1, 2 svazve anaſulh, unabins- 
nins; I, vn, 7 gaþlaihtai ſizatei ga prafstiþs 
vas, ubi vajamereius pro naileuios, gapiupjam pro 
gaveiham, anafilha pro auabuanins, gaþraſsieinai pro 
gaþlaikiai dici potuissent. » 

VUCABULUKUM CONSTRUCTIO *. 


$ 288. Relative ad cons!ructionem vocabulorum , 
gothicus sermo ea gaudet licentia, qua in genere 
gaudent lingue, quarum nomina flecti polestatem 
babent; hinc Gothus adeo Gracum snbsequi potest, 
ut, 8i ex. gr. Mc. xn, 1 @une)vs igvrevory @v0pw- 
mog veinagard uzatida manna veriat, Lue. vero xt, 
9 dvOpwrog tyvrevory Greaves etiam manna uatida 
veinagard amussim construat. Hinc eliam pro libitu 
$u0 que dicit Luc. xx, 6 alfa 80 managei sfainam 
aſvairpiþ (zara)fcon) unsis ct eliam Joan. x1, 8 
-nu 80kidedun þuk afvair pan stainam ()gort) iu- 
daieis. Altamen nonnulli occurrunt casus, ubi 
constructione Graca pretermissa vel propria 
in cjireumscribendo usurpata, nonnulla constructio- 
nis proprie Germanice vesligia innote-cunt. 


4) Jam vero hocde 8ubstaniive animadvertas, quod 
genilivus dependens -post substantivum regens cum- 
municer Yeniat; $i enim, praeunte Greco, etiam 
praponi potest (4 216, annot. 5) et equidem in cir- 
cumecribendis compositis preponitur, ubi pars com- 
posili genitivo expressa primam tenet yocabuli par- 
lem, ut barne gabaurÞs pro Ttezroyovia (vid. $ 173, 
2) a) bb), tamen sequitur, ubi simplicia vocabula eo 
wodo circumscribuntur, ut mel gabaurþais pro ye- 
viata, Coll. slahs Lofin (paniops). Ubi autem in cir- 
cunscriptione substantivum utpole objectum verbo 
prope stat, premittitur, objecti idea iu radice ja. 
cente, ex. gr. : nakt þairkvakan (Turvvxrepevery), mat 
giban (wiv). aivaggeljon merjan (evayeigzola), 
loſam slahun (fapitey), vandum nsdliggvan (patditzey), 
ana armins niman (tvarakizeabas), in aljana briggan 
(napatn)ovy) elc. (vid. $ 475 1) 2). Aitamen dicitur 
eliam : Luc. xv141, 42 afdailja taikundon dail (anod:- 
xxTG); XV, 6 uslauset uk us vaurtim (zpUolnr) et 
Sic Sepe. Necnon et accusativus ad verbum commu- 
niter proxime accedit, aliis objeclis ab eo longe re 
molis : Luc. xx, 54 airþai þuk gaibnjand (Wapoudi 


_ &5); Rom. x, 19 in aljana izvis brigga (napatn\ucw 
nts); Col. m, 21 ni gramjaiþ barna izvara 


du þvairkein (4 tpevigsrs T6 tTixva vuaov); Luc. xix, 34 
ſraujin þaurſis þis is (6 xvprog avred Xpriav ©xm©) ; 


' Joan. via, 32 sunje ſrijans iavis briggiÞ (devIipuciu 


vas) (cujus loco vs. 356 aliquid magis gerinanicum 
priebet : jabai nu gunus izvis ſrijans briggiÞ); Luc. 
x, 29 is tiljands usvaurhiana 8ik domjan (Ttxzuovy 


Eaur6v). Uptime c<tiam dicitur Luc. vi, 7 mik 84il- 


ban vairþana rahnida (ipuutov tijiwanx); Gal. v, 4 
Jjuzei in vitoda garailtans giþiþ izvis (Suxacoiott). 

2) Adjeclirum et participium modo, more Graco, 
post vocabulum regens poguntur (vid. $215 I, 1), 
modo, sed rarius, praecedere possunt, hinc ex. gr. 
Juan. xvii, 2, 5 libain aireinon — $0 aive no libains; 
Luc. vin, 8 et 15 ana airþai godai —ana þizai godou 
airþai; ix, 410 et 12 aza 8{aþ auþjana — in auþ- 
jaiu.ma 8tada elc. In c:rcumscribendis compoxitis re- 
gulariter preponuntur : vilþeis alevabagms , gods 
alevabagms, lausa hauheiiis, auhumists yudja, quo in 
caSu paries compositi adjectivi expre-s@ prima le- 
nent vocabuli sedem, licet reperiatur etiam iſtumin 
daga (Tf inavpuy), el dm manageins filu et filu ma- 
nageins, prout Graecus exa5 to/vs- (Mc, iv, 4; Luc. 
Ix, 57; Joan. vi, 2 eic.), vel no:vs 55 (Mc. iu, T) 
habet, legitur, tamen Mc. 1x, 14 filu manageins, tu- 
vito Greco, occurril. - 

3) De constructione numeralis Sive 8implicis rela- 
tive ad subslautivum , sive compoxiti , vid. $ 198 
11, 3) et 4), | | 

4) Pronomen personale quamlibet sedem obtinere 


- polest, ita ut Gothus etiam þatei gapeihis þn Tim. 


I, iv, 15 pro « npozomy gov construat, Reftexivum au- 


tem verbo praponitur ($ 176, 4) et, quemadmodum *_ 
| pronomina personalia, silba pracedit, ubi cum eo 


' Condtructio scilicet phbysica, non grammatica vocabulorum. Interpr. 
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connectitur ($ 200 11, 3). Quoad posses8ivum, $ive 
ante $ive post subslantivum poni potest ($ 201), $ed 
gothic indoli magis congruit postica sedes, quam 
interpres non solum sponte $ua eligit (ex. gr. Cor. 1, 
11, 6 gahuljai haubiþ zein, xaraxuluntioNw), Sed 
el/am invito Grzco (Mih. v1, 7 8albo haubiþ þein, 
gov Tiv x8pakiv ; Vi, 24, 26; vin, $ etc.); verlit ta- 
men ex. gr. Cor. Il, x, 4 G7)a ris orpartias pov 
wepna unsaris drauhtinassous. E demonstralivis 8a 
et his ante, jains post substautivum pouuntur (4 202 
IV, b). Quam $edem 84 ut demonstrativum babet 
(ante Substamivum), eam etiam ut articulus oblinet ; 
sed usurpatur germanice Luc. xvi, 15 þata kauho 


ln mannam pro 76 &» afparog vnkiv, et conSequen- 


ter etiam Tim. I, v, 6 s0 rizondei in azetjam (1 
onaralagca. Reſativum primam $emper $enltentie $e- 
dem" oceupat, nisi a prepositione dependeat. Inter- 
rogativum denique' etiam postponi potest (ut Ltic. 
nv, 28 izvarawas). | 

3) In verbo modi subordinali, ubi Gotbus indoli 
proprize indulget, regentes sequuvtur, hine Joan. 
' it, 48 iddjedun gamotjan; x11, 38 afaikis kunnan; 
ed xa, 26 adest visan habaiþ, quia. hoc habaiþ lic 
Simpliciter est antiliare, quemadmodum in ganeliþs 
is{, kaukiþs vas, gadomiþs varþ elc.; imo non 
vigi raro auxziliare, nulla 8uadente ratione ($213, 2) 
prepoaitur, ut Joan. vi, 45 ct xn, 14 ist gameliþ, 
hoe x, 34 in responsione usurpato; quod $i Cor. I, 


1x, 25 haiſatjan sniviÞ occurit, hoe fit influente rela- 
tivo Senlentie, cum eliam dicatur Mc, vi, 16 pam- 
mei ik haubiþ aſmaimait (licet tamen vs. 27 aſ- 
maimail imma haubiþ reperiatur); Col. 1, 22 þairk 
þatei is brukjaidau et Tim. 1, v, 5 80ei bi sunjai vi- 
duvo is6. Si awtem vs. 3 þozei bi aunjai sijaina vi- 
duvons, construilur, ratio est, quia conjunctivus ex 


- consullo a line removert videtur, uti etiam Joan. xv1, 
24 ei ſaheds izvara 8ijai usſuliida; Luc; xiv, 3! 
$iaiu makieigs (i duvares tori); attamen reperitur 
etiam Mth, vi, 12 þatei skulans 5ijaima. Invita autem 
germanica constructione, qua scilicet verbum in re- 
lalivis senleutiis ad finem rejicitur, occurrit apud 


Luc. -viu, 2 us þizaiei usidd jedun unhulþons $i- 


- bun, ubi eliam Grecus verbum ad finem remisiC 


De cetero vide supra 41). 


6) Adverbia verbo quod determinant, communiter - 
preponuntur ,. licet, praeeunte Greco etiam pos!- 
mitti possint : Tim. I, 1n, 14 giman at þus spraulo; 


Mihb. xxwmn, 54 oftedun abraba; vin, 28 zleidjai filu; 
Me. xv1, 4 mikifs abraba. Quoad negationis constru- 
tionem, quz in gothico sermone tanti est momenti 
adeoque a Grzea dissiinilis, vid. $ 213. 


- 7) De coustructione conjunciionum, prout vel pri- 
mam vel secundam sententiz sedem oblinent, vid. 
tertiam majorum divisiogum, de Sententia compo- 


Sila, & 256 $qq. 


GRAMMATICA GOTHICE LINGUA ABSOLVITUR. 


GLOSSARIUM 


GOTHICA LINGU-E, 


E GERMANICO SERMONE IN LATINUM VERSUM, 
INTERPRETE F, TEMPESTINI. | 


PRAFATIO. 


Quo ptura atque diversiora e glossario. exiguntur, eo plures atque diversoriores $unt rationes, quibus TY 


$£cipi potest. Officium igitur nostrum esse cenSuimus principia, quz in boc opere elucubrand» seculi gumvs, 


paucis verbis exponere. 


Quoad materiam, in boc equidem omnes conveniunt, quod lexicon thesaurum totius lingue integrum, 
quantum potest, continere debeat*; sed in casu preegenti quantus sit hie thesaurus, hec questio resol- 
veuda. Jamvero, przter vocabula quz in ulfilana versione invenire est, ea etiam in reliquis goihicz lingut 


1 Glossaria gothica hos usque hodiernos dies con- 


ſecta ad id tantum extendi potucynn!, quod auctori- 


bus $uis notum erat, ut Junii Gothicum glossarium - 


quo pleraque argentei codicis vocabula explicantur, 


Dortrechi 1664, Amstelzd. 1684; Stiernheilm Glos- 


sarium Ulfila-gothicum, Holmiaz 1670; Dictionarium 
64Zonico- et gothico-latinum, auct. Ed. Lye, ed. Owen 


Manning. Land. 1772; Fulda's yon Reinwald umge- 
abate Glossar hinter Zahn's Ausgabe des Ulfilas ; 
vel ad quzdam loca lantum relata $unt, ut, ne parya 
quedam glossaria memoremus, 
sarium- in epiziolas ad 
glossarium in Skeireins. 


, et Mamannense 


cum glos- 


——_ 4. —_ 
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monumentis occurrentia, Skeireins * scilicet, necnon Calendario gothico *, neapolitano et aretino documen- 
tis* (non autem in hoc Torbexty, quod gothicum non es1)*, adiniitere curavimus: hic enim nullo serupulo locus, 
Quin imo, habita ratione scopi, quem intendimus, ea insuper vocabula, quz e grzcis latinisve auctoribus 
desumpta, habitu gothico donala sunt, ut Azdiggs, Ans, Gepanla, Bilageineis (Strava, Sihora) non negligenda 
esse duximus, sed inserenda, eo tamen discrimine, quod quz parum gothica vel dubiz auctoritatis nobis 
visa Suant, ea 8igno crucis (+) notaverimus. Sed hic $tetimus : longius enim quo es8emus progressi, etiam 
vocabula adinittentes, quz alii sermones primitus mutuali sunt, ut ex. gr. recens Hispanorum lingua aut 
Taurorum idiomata, in quibus nonuulli auctores (in hispanica lingua, Adelung | Mithridates H, 535] et Kei 
[Span. Spracklehre 103, coll. Mascov, Geschichte der Deutschen ll, annot. XXVI, 4, pag. 176 $q.]; in Taurica, 
inter plurimos viatores recentius Busbeck [vid. apud Kniltel, in editione ſragmentorum latinz epistolz, 
pag. 429, coll. Zahn, Ulfilas Einleitung, pag. 14 8qq.; Zeuss, die Deutschen, pag. 43 8q4q.]) gothica voca- 
bula jam agnoverunt. Similiter hoc glossarium nimis protractum fore duximus, acceptis propriis nominibus, 
quz, ut Friþareiks, Sunjaiſriþas, Gudilubs®, Vereka, Merila*, Ufitahari, Viljariþ, Alamod, Batvins, nou 
equidem in cognitis linguz gothice monumentis, sed solummodo apud alienigenas auctores occurrunt; i 
enim quedam, ut Gudila, Eisarna (Isarna), Alareiks (Alarich [Alaric]), þinidareiks (Theoderich [Theodo- 
ric]), etc. gothicam formam evidenter prz $e ſerunt, hc forma in aliis plurimis, ut Ermanarich (Airmanareiks 
secundum Grimm. DM. 89) Amala” (Jornandes, p. 95 Lindeabr.), Thorismund (Jornandes, p. 4195, ubi et alia 
reperies), etc., valde dubia est, addito quod eorum nominum 8igniſicatio adeo remanet incerta, ut, nisi per 
latum campum conjecturarum aberrare velis, gothico glossario minimum afferret commodum, eoque minus, 
quod, judice ipso Jornandi, Gothi sua nomina ab lunnis ſrequenter mutuati 8int *. Quoad vero nomina pro- 
pria, quz, licet gothica reipsa non sint, in gothicis tamen scriptis, in versione presertim bibliorum occur- 
runt, «a, non aliter atque nomina ex alieno' 8ermone desumpta, ut aikklesjo, aivaggeljo, aiffaþa, apaustau- 
lus, kavtsjo, laiktjo, praitorigun, prauſetus, elc., minime pratermittenda esse pulavimus, his enim medianti- 
bus, jam polentia rectaque gothicarum, nec non et vice versa grzcarum literarum illius temporis prolatio 
nosci potest et systema Sonorum adstrui (coll. gramm. goth. $ 19). His preterea inter $e collatis, jam 
grammatica habet, quo certas regulas de corum 8zpe propria declivatione pracipiat. Vocabula autem, 


- _ quz in prioribus quidem editionibus Ulfilanz versionis occurrentia, falsa tamen lections nituntur, cum in 


nostro textu ea $ollicite emendavimus, ea etiam in glossario expungere curavimus, ut, v. gr. ſrajaiþan, tai- 
hundonda, þruszaba, blisson, ſairainan, gahiv; que vero ex mera conjectura correximus, ut hauiþ, liginon, 
ea equidem accepimus, remittentes tamen explicanda ad locum, ubi legitima lectio invenitur. 

Quod in ordinandis vocabulis eum -ordinem quem prebet zeries alphabeti gothici, e greco mutuati (gramm. 
goth. $ 14 col. 898 $q.), secuti erimus, nemo $ane laudator non erit. Sed przter ordinem alphabeticum, prz- 
Sens 8cieniiz $tatus hoc a nobis exigebal, quod vocabula singula 8uis radicibus $subjicerentur, quo melius 
inde cognatio eorum et derivalio simnl innotescerent. Hic autem nimium et pazum erant evitanda, ne 8cili- 
cet coguatio vel sinc auctoritate admitteretur, vel sine ratione negaretur. Jam vero $i ex una parte periou- 
losius ſuturum es8e duximus, simplices et omnino ficticias radices evocare, quemadmodum , Indorum more, 
fecit Graff in $uo Thesauro, ex altera autem parie non potuimus nec producere quzedam, przxsertim verba 
conjugationis ſortis dictz (gramm. goth. {$ 4144 col. 980), quz, licet in plurimis casibus sint radices nobis 
deperditze, co tamen facilius concipi possunt, quod ex his plurima vocabula originem ducere videntur, nec 
8implicia quzedam admittere, in composzitis tantum occurrentia : ea asterisco (*) indicavimus. Composita au- 
tem ultimo componentium yocabulo, ut quod regulariter significatione princeps, subjecimus, ea $ub aliis 
repetentes quidem, $sed tantum nota reduce munita. Quasdam tamen particulas, ut ei, uk, hun, tiqus, que 
Separatis compositi yocabulis mediz intersunt et syllabe ſormative, ex consulto excepjmus, yocabula ex 
illis composita etiam priori compoaentium £subjicientes. 


' Skeireins Aivaggeljons þairh Tohannen, Auzslegung 
des Evangelii Joannis in gothischer Sprache, aus ro0- 
mischen und maylindischen Handschriſten herausg. v. 
H. F. Massmann, Minchen 1834, 4*. Pars $ex'mz pa- 
ginz jam ſuerat edita in Specimize (vid. not. *) con- 
junctis curis Maji et Castillionzi; collecta sunt fra- 
gmenta et castigale edita in 871-878 coll. nosre 
ceditionis.. 

* Calendarium gothicum in codice mediolanensi 
(cod. A) reperitur, et publicatum est in Ulfile par- 
tium inedilarum 8pecimine, Conjunclis curis Maji et 
Castillionzi edit», Mediolani 1819, 4, recentius re- 
visum et ca$tigatum a Massmanno, qui iterum in Ju- 
cem edidit juxta revisionem s8uam. Vid. coll. 877 
$qq nostre edCitionis. 

Zahn, Versuch einer Erlauterung der Gothischen 
Sprackiuberreste in Neapel et Arezzo, Braunschweig 
1804; ibid. praf. pag. 7681q ; Massmann Frabauk- 


-* 


tabokos vel die gothischen Urkunden von Neapel und 
Arezzo, Wien 1838, fol. ; 
* Vid. graiam. introd. { 7, coll. 892 $9. Interpr. 


* Massmann propter lectionem Gudilebus, quam in - 


parte latina arelini documenti occurrit, legenJum 
preſert Gudilaibs : genuinam vero lectionem nosse ne- 
quimus, gothico ipso deperdito. 

* Hoc nomen in neapolitano documento occurrens in 

glossario 8u0 loco snpplendum est. 

7 Hoc Amala Jornandes non explicat ; qui ergo 
Schlege! Indische Bibl. tom. I, pag. 2, n* 5; Mans0 
esch. der Oztgothen, pag. 11; Aschbach Gesch. der 

Westgothen, pag. 22) illud e sanskrita lingua dedu- 
cere et fleclendi nescius vel 8ecrelus convertere C0- 
nali. Sunt, arbitrio animi $ui indulserunt. 

* Jornandes, p. 90 : Gothi plerumque muluantur 

nomina Hunnorum., Coll. grain. goth. $ 5, col. 
886. Interpr. 
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Quamvis gothice lingue affinitas cum aliis ejusdem familiz jamdiu ab omnibus ſere probata sit, tamen 


eo minus in hoc opere negligenda esse nobis visa est, quod gothici thesaurt melior pars, in his hodiernjs 


temporibus nota, bac affinitate opus habet, ut in dominio germanicarum linguarum CcCivitate donetur. 


Singulis igitur radicibus, imo et derivatis quibusdam, ubicumqut necessum fuit, cognala vocabula aliarum 


germanicz ſamiliz linguarum induximus, et, ne collatio isla nimium $palii vblineret illustrata, ad auctores 
scholari ſama gaudentes, lectorem remisimus, nempe ad Bopp ( vergleichende Grammatik ), Grimmium 
( deutsche Grammatik | Gr. |, Mytologie | DM. ] . Rechtsalterthimer [ DRA. ]), Graff (althockdeutsche Preposi- 
tion et Sprachschatz | Gf. ] ) , Schmellerium ( bayerisches Worterbuch, Glossar zum Helvand ), Richthoſe- 
- nium ( altſriesisches Worterbuch | Rehth. ]), in _o_—_ tantum et raris casibus aftin.talem vel derivatio- 
nem vocabuli brevi illustratione nolanles. 


Hec eadem ratio, parcendi scilicet spatii, causa est cur in nosira collatione nonnullas 8tirpis indogerma- 


nic linguas non invocaverimus, ut sanskritam, persicam , 8lavicam, celiicam, quarum de czlero aſlinitas 
cum germanicis ex conspicuis operibus Boppii, PoUlii, etc. jam dudum indubia- est. Hie tamen lectorem 
admonitum volumus , quod scilicet nonnulla gothica yocabula, . quibus originem aut explanationem in ger- 
manico dominio quzrenies ſrustra circumspiceremus, @ slavico vel lithuanico sermone 0innino illustrentur 
( coll. Grimmium prxſat. ad versionem service grammaticz, auctore Wuk Stephanowitsch, pag. I; Schaſ- 
farik Slawische Alterthiimer, |, 429), ut dulgs 8lav. dolg, dluh; hnuto, $slay. knota, knut; mota, slav. 
myto, mylar; plinsjan, slav. plasac, plgsatt; amakka, slav. smokva ; tekan, slav. tykati, staurran, liuh. 
storawoli ; ſaþs, litth. pats ( sauskr. patis ). Conspicuum est, quod Gothi pro debito, tributo, saltatione, flagel- 
lo, propria vocabula non habuerint, sed ea e Slavis mutuali sint, quod ctiam facultates non aliter exprimere 
potluerint, nisi per Suum ſaihu ( pecus), in hac re convenientes Latinis, qui pecuniam ex pecude deduxerunt. 
Ubi autem Gothus de moneta loqui opus habet, vel expressione aliena ulitur, ut drakma , wikja, zikls, vel 
generalem usurpat, nempe skatis thesaurus, silubrein argenieus ( nummus ); vocabulum tamen unicum, 
origine obscurius, kintus in propriis Gothorum monelis inscribi videtur, nisi ex alieno nobis prorsus ignoto ser- 
mone derivetur. Recentioribus tantum temporibus primo exorta es expressio skilliggs, quz adbuc bodie in 
omnibus germanicis linguis usurpalur. Sed hoc obiter dictum sit. Longius enim a proposito declinaremus, si 
totum gothicz linguz thesaurum eo modo discutere vellemus, et, v. gr. vocabula, quz ad agrorum cultu- 
rain, vestes, arma, chronologiam, elc. reſeruntur, hic colligere, ut jam ſecit Grimmius ( deutsche Gramm. , 
34+ $qq. ). Gradum vero culture et urbanitatis'( gall. degre de civilisation ), quem gothica gens sive ante 
sive per emigrationis tempus asecula e>t, investigantes, hunc laborem non infruetuose suscipient. 

Czterum licet affinitas gothicz cum aliis germanice ſamiliz linguis sit indubia, hoc tamen e glos«ario 
patet, quod pars vocabulorum non mediocris sine analogia in sermonibus cognatis remanea!, Exceplis qui- 
busdam vocabulis, qui ex Jatino grecove illustrentur, ut ais/an, akeits, aurali, aurkeis, yel hliſan, pragjan , 
liteins, alia $unt numero plurima, de quibus mens suspensa dubitat, utrum ad hanc familiam prorsus alit- 
nam pertineant , necne, cum imprimis eorum derivatio e monosyllaba radice nullemodo fieri possit , ut 
ahaks, astaþs, biari, ibuks, inilo, riqiz, siponeis, vel cum corum ſacies alienum ſontem sapiat, ut bnavan, 
gards, daddjan, qrammis, plapja, snaga, etc. Enim vero utrum hzc vocabula et que, sint reipsa gothiea, an 
ad quamnam reſerenda omnigenarum gentium , quibus Gothi et ante et per emigrationem commisti ſuerunt, 
quadam certitudinc dijudicare arduum est. 

Ad quamnam grammatice ( orationis ) partem singula vocabula pertineant, accurate nolavimus , addito 
quod pro subslantivis genus tantum dedimus, non autem declinationem , quia ex una parle grammaticam 
8ub hoc respectu anlicipare * noluimus, et ex altera, quia, genere et terminatione cognitis, jam regulari- 
ter innolescit declinatio. Masculinorum tamen, quz in nom. $ing. per s et in nom. plur. per eis desinunt, 
declinatio indicari debuit, ut ab aliis pluralem in os efformantibus sedulo discernerentur. Item nonnnllo- 
rum irregularium 8ubstantivorum deflexionem a regula breviter describi curavimus. Sed et adjectivorum 


declinationes nolare negleximus, cum graminatica eas singulaltim exponal. Preterea a Grimmio deflectentes - 


( de quo in grammatica rationem exhibuimus [ F8 114] ), tres in verbis conjugationes agnovimus. Prima ea 
yerba continet, quz Grimmins in conjugatione ſorti dicta ordinavit, id est, quz preteritum partim reduplica- 
lione , parlim circumscriptione , partim denique utraque via efformant ; quibus verbis Subjicienda csse duxi- 
mus cum infi1itivo etiam 3 personam przteriti $ing. et plur. , necrion et participium pret., cum alia form: 
derivataque vocobula ex illis deducantur. Nostra. Secunda grimmian:e conjugationi debili respondet , ter tia 
landem amplectitur verba in nan finita, quz passiva vel media signiſicatione gaudent, ortumque ducu::t 
e verbis prime secundeve conjugationum, et inter anomala gothice conjugationis a Grimmio adscri- 
buntur. 

E contrario superfluum ſuisset, $i Singulis vocabulis ſormas omnes et inflexiones quas indnere pogsunt , 
uv! Graff et Richtofen ſecerunt, subjecissemus ; elenim non solum orthographia gothica certior est simul et 


| Glossarium in editione germanica grammaticam przcedere jam monuimus, col. 884 , not. * In. 
lerpr. . 


- " \ _ > mY ow tem ma_s - : : o >; x ” "16 "a 2 go , n - < _ 
CC — —— A CENT EERETE DD Co CEE IE ME TE ER CT EOS ee EG mute” x . . L aura. ao 
- _ _ 4 264 P "y w S-® J — Z 5 L EY I "nf A p = --; Led x —_ - _ nt 
0 - C [4 o D cy q "2 Ce 9 IP . "_= y S 4 > tw —_— ; LE 


Ag. 


- L % 
Fe; Xa 7 


D2= 


wh + 
: ada? 
_ 


1243 | GLOSSARIUM GOTHICA LINGUE. 1244 


regularior, quam in veleri Frisonum lingua et iniprimis veteri germanica, quibus immoderata libido Tex 
uniea ſuisse videtur, ed etiam ad evolvendas grammaticales fornas gr.mmatica nobis remanet , locus, ut 
vidimus, longe accommodatior. 

Quoad voeabulorum interpretationem, hoe approbandum fore nobis visum est, $i cum brevi illustratione 
cl:am omnia vocabula greca gothico in ulfilans versione respondentia , huic adjecerimus. Cum enim Ulfitas 
lextus Sacros @ greca in gothicam linguam sine dubio couveriit, meliorem certlo Gothi interpreter alium 
quam gracuu offerre non poteramus. Hine, eadem ratione moti, glossarium greco-gothicum potius quam 
lng - gothicum ad calcem hujus glossarii gothico-latino-greci apposuimus. Jam vero preter quod ex 
Ive conjunclione non exigua exurget wilitas ad diseutiendum gothicum texlum $sive qui cognoscitur, sive 
qoi olim ſelici casu detegetur ( et banc utilitatem nosmelipsi in discernendis veris lectionibus haud semel 
experti Sumus), ex ea insuper el quasi uno conspectu evolventur gothica synonyma , probabiturque quantus 
vecabulorum thesaurus interpreti obvius fuerit, ut grzca vocabula, quibus in proprio idivinate perſecte et in 
omnibus cagibus e2quivalentia non invenievat, habita potius ratione $ensus quam verbi, diversis vocabulis 
convertere alque circumscribere posset. (ua de re, lector studiose, mentem przvsertim advertas ad voca- 
bula, ut Sermons, hovxin, nepir ory, Cc. 

Denique ut boe glossariuw yuam perſectissimum exhibeamus, nos non tzquit singulis vocabulis $ubjicere loca 
omnia, in quibas occurrunt. Ex hoe enim labore maniſestum erit, quod nullam uniuscujusque yocabuli signili- 
cationem pertermiseri i us, et magnum insuper adjumentum eis offertur, qui formas et counexus vi:cabuli uno 
intuitu ſorsan copspicere velleut. Hoc vero pracipue fecimus pro praepositionibus et conjunctionibus, quas 
ev modo ia grammatica {ractare non potuimus. Excepimus tamen uonnulla yoeabula, ut giþan, is, jah, qui- 
bs Selecta lantum loca, salva tamen Signilicatione, excerpsimus, ea potisssimum eligentes, que formas di- 
versas- remolasque Significationes exhibere videntur. Et sane neminem vituperatorem habebimus, quod, ad 
parceudum Spalio. el lectorem nimis exercendum , quibusdam vocabulis centum circiter loca non subjece- 
T:mus. 


| A. 
GLOSSARIUM GOTHICO-LATINUM. 
; - 


 AAT, nom. propr. inderl., 'a* : Esdr. 11, 28. 

ABA (coll. vet. norv. afi, Gr. I, 43; DRA. 418, 
949), masc. vir, imprimis in ordine ad maitrimonium, 
&v6p ; Mc. x, 12; Luc. 1, 27, 34; u, 36; Rom. vi, 
y, 'P Cor. I, mn, 10, 114,13, 14, 16; x1, 3, 4; Gal. 
ww, 27; Epb. v, 22, 24; Tim. 1, ww, 2, 12; v, 9; Tit. 


1, 6. 

ABBA (voc. hebr.), a65z : Gal. iv, 6. 

—_—_ NI, nom. propr. indecl., '46Qnv : Luc. 
wu, 1. 

ABIA, nom. propr. masc., 'A6:a : Luc. 1, 5. 

” nom. propr. masc., 'A6ufap : Mc. 1, 
ABU, vid. sub Af. 

ABRAHAM, nom. propr. masc., 'AGpacy : Mth. 
vin, 11; Mc. x1, 26; Luc. 1, 55, 75; m, 8, 34; xvi, 
23 ; Joan. vm, 37, 39, 32, 53, 56, 57; Cor. Il, x1, 
22; Gal. m, 6. 

ABRS (vet. norv. afl, abl, angl. sax. abal, Gr. II, 
43, coll. Gf. I, 99) adj. ſortis, robusLus, i xvpc : 
Luc. xv, 44 | | 

ABRABA, adv., valde, nimis, oy03pa : Mth. xxvn, 
54; Me. xv1, 4; Neh. v1, 16. | 

BI-ABRJAN, Lremere, &xn)irreodac ; Mth. vu, 28. 

AGAN (vet. norv. @gia, 6gn, 6ga, vet. Sax. egiso, 
a"gl. Sax. oga, vet. Sup. germ. ekiso, angl. awe, Gr. 
It, 11; Gr. 1, 403), conj. I : og, ogun, agans, paves- 
cere. 


UN-AGANDS, particip., impavidus, timore vacuus, 
apo6os : Cor. I, xv1, 10; Philipp. 1, 44. 

AGIS, neuir., timor, po6og; Me. iv, 41; Luc. 1, 12, 
65; n, 9; v, 26; vn, 16; vin, 37; Joan. vu, 415; 
Rom. xm, 3, 7; Cor. Il, v, 11; wn, 1, 53,41, 45; 
Epb. v, 21; Tim. [, v, 20; Neh. v, 145; vi, 16. 

AF-AGJAN, COnj. II, deterrere, ttvpey : Phipp. 1, 
28 ; oaivery : Thess.-l, 1, 3. | 


IN-AGJAN, increpare, comminari , euCpuzobar : 


Mth. 1x, 30 

US-AGJAN, perterrere ; usagiþs, partic. pass., per- 
territus, expofos : Mc. ix, 6. 

UN-AGEI, ſem., intrepiditas ; dat. unagein, in intre- 
piditate, Securiter, &poGws : Luc. 1, 74. 

OGAN, anomaluin : 0g, ohta, ohtedun (uktedun Mc. 
x1, 52), timere, pavescere, C. accus. ( de — ) go- 
r__ : Mth: ix, 8; x, 28, 31; xxvu, 54; Mc. y, 

5, 35; 1x, 32; x1, 18, 32; xn, 12; Luc. 1, 60; ", 
9, 10; viu, 25, 35; ix, 45; xvi, 2, 4; xx, 19; 
Rom. x1, 20; xi, 3, 4; Cor. Il. xi, 3; zu, 20; 
Gal. nn, 12; 1v, 14; Col. wi, 22; Neh. vi, 16; vii; 
2; ogan sis : Mth. x, 26, WW; Me. iv, 41; i, 0; 
xvi, $; Luc. 1,43, 30; v, 10; xix, 21 ; Joan. vi, 19, 
20; 1x, 22; xu, 15; xix, 8. 

OG4AN, Cc0nj. II, melum incutere, perterrere, pobc- 
piteev : Neh. vi, 19. 

AGAR, nom. propr. ,"Ay=p : Gal. iv, 24. 

*AGGA (vet. sup. germ. ancha, rec. Sup. germ- 
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anke, ankel, gr. ayxn, ayro;; Gf. 1, 344, 345; Gr. II, 
348; II, 399; Schmid Schwab. Worterb. v. Anke ; 
Schin. I, 83. Anm. zu [annot, ad| Mc. 1x, 42) masc., 
flexio, cervix. 

BALS-AGGA, CCrVix, tpax nos ; Mc. 1x, 42, h. 1. 

AGGILUS (aggelus Lue. 1x, 26; xv, 410; Rom. 
vin, 38; Gal, i, 14; aggillus : Cor. I, x1, 14, b. 1.) 
voc. gr. (vet. norv. engill, vet. sax. engil, angl. sax. 
engel, engel, vet. fr. angl, vet. up. germ. angil), masc. 
angelus, wyy:os ; Mib. x1, 10; xxv, 41; Me. 1, 2, 
15; vin, 58. x1, 25; x, 27; Luc. 1, 11, 13, 18, 
26, 28, 30, 34, 36,538; u, 9, 40, 45, 15, 21; uy, 
10; vn, 27; 1x, 26; xv, 40; xv1, 22; xx, 35; Joan. 
xn, 29; Rom. vn, 38; Cor. I, xi, 14; xn, 7; Gal. 
iv, 14; Thess. H, i, 7; Tim. 1, uw, 16; v, NH. 

IE; archangelus, apxayzees : Thess. I, 
iy, 16. | 


AGGVUS (vet. norv.  angr, vet. $ax. engi, angl. 


SAX. ange, Vet. - SUP. germ. angi, batav., rec. Sup. 
germ. eng, gr. &yyw, lat. angustus, Gf, |, 340; Sehm. 
y 79) adj., aretus, anguslus, erive; : Mth. vii, 43, 


GA-AGGYO, adv., accurate, &:pi6ag : Thess. I, v, 2. 
ac6viÞa, fem., angustia, angor, anxielas, orevoyw=- 
pic £ Gre, WH, vi, 4; Rom. vin, 38; covvoxy : Cor. Il, 
U, 4; Nivc : Thess. 1, wi, 3; If, 1, 6. 
k Fer Re eonj. I, coarctare, orevoxwpety : Cor. 
, Iv, 8. 


6a-AGGver (gaagvei Skeir. |, c.), ſem., coarctatio, 


restrictio, Skoir. I, c. d 
AGLS (vet. sax. agleto, vet. sup. germ. zi ; 
coll. angl. ax. eglian, ang]. ail; Gf. 1, 431; Schmitth. 


D. E.1I, 138), adj., turpis, indecens, impudicus, 


aioxpos : Cor. I, x1, 6. 

AGLAITE!, ſem., indecentia, impudicitia , &5#%yrex : 
_— 22; Cor. HI, xn, 24 $. 1. ; Gal. v, 49; Eph. 
i, 19. 

AGLAITI-VAURDEL, vid. Sub Vartd. 


AGLAITI, neutr., i. q. aglaitei : Rom. xin, 13; Cor. . 


H, xn, 21. 

AGLATT-GASTALDS, Vid. $ub Stafdan. 

US-AGLIAN, Conj. Il, molestare, torquere, Unwiarz- 
Frey : Luc. xvm, 5. 

a6LiÞa, ſem., dolor, afflictio ; agliÞos vinnan, af- 
ſligi, dolorem pati, 9iS:o0zc ; Thess. 1, m1, 4. 

acto, fem., id., Oh : Me. rv, 47; xm, 49; Joan. 
xvi, 21, 35; Rom. viu, 35; xn, 12; Tor. I, vn, 28; 
I, 1,4, 8;w,4; iw,17; vi, 4; vn, 4; vm, 2, 415; 
Eph. 1, 13; Phlpp. 1, £6; 1v, 44; Col. 1, 24; Thess. 
I, m, 7; IN, 1, 4; u6ybos: Cor. I, xr, 27; 83%n : 
_ Ix, 2; aglons vinnan, aſſligi, NiScof : Tim. 1, 
V, q 

AGLUS, adj., diſficilis, 850005 : Me. x, 24: 

AGLUBA, ady., diflicile, $uoxoou; : Mc. x, 23; Luc. 
XVi11, 24. 

AGUSTUS (etiam vet. sup- germ. agusto, Gf. I, 
156), nom. propr. masc., A%yovTreos : Luc. u, 1. 

ADAM, nom. pr. masc., 'A3%u : Luc. 11, 38; 
Cor. I, xy, 22; Tim I, n, 13, 14. 

ADAUNEIKAM, nom. propr. masc., 'ATwvixzp : 
Esdr. n, 43. eh ow 

ADDEIN, nom. propr., '438: : Lac. 1, 28. 

ADDIN, nom. propr. - indecl., 'a38% : Esdr. n, 15. 

AQIZI (vet. norv. 6x, 6zi, vet. sax. acus, angl. 
82x. @x, vet. $up. germ. ahhus, Suec. yxa, dan. 
okse, batav. akse, rec. sup. germ. azt, gr. &ivn, lat. 
ascia ; Gr. 11, 442; Gf. I, 136; Rebth. 616), fem., 
Securis, aEivn: Luc. 11, 9. 


AZGO (vet. norv., Suec. aska, angl. sax. axe, vet. - 


SUP. germ. asqa, angl. ashes, dan. aske, batav. asch, 
rec. Sup. germ. asche; coll. zt« apud Hesych.; Gf. I, 
492), fem., cinis, onod55 : Mih. x1, 21; Lue. x, 15; 
Skeir. II, e. 

TAZDIGGS (coll. Gr. I, 126, Y* 1070), mase., 
nobilis vir ingenuus , Jorn. p. 102, Lindenbr.-: Vi- 
Sumar, Astingorum e 8Slirpe, quz inter eos eminet 
genusque indicat bellicosissimum. Cf. ibid. pag. 97. 
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*AZETS (ang. sax. ead, euTelic, angl. eazy; Cast. 
Gloss. Cor. v. Azctaba), facilis. . 

AZETABA, adv., libenter, faciliter, i345 : Cor. II, 
x, 19; compar. azetizo (azilizo, Me. x, 25), conond- 
T6pov i ix, 5; Mc. n, 9; x, 25; Lue. v, 23; 
xvi, 17. 

AZETI, neutr., delicie ; vizon in azetjam, in deli- 
ciis vivere, on«raey : Tim, I, v, 6. 

AZYMUS (voc. gr.), masc., panis sine ſermento , 
a-ymus, 4cvuo; : Me. xiv, 42. 

AlA (coll. Bapp 163; Gf. 1, 105 ; Schmitth. b. E. 
I, 158), mase., mens, intelligentia, vobe : Phlpp. iv, 
T; Cul. 13, 42 b. 1.; Thess. H, u, 2; Tim. 1, vi, 5; 
Il, m, 8; Tit. 1, 45. 

iN-ans, adj., prudens, ppovuog -: Rom. xn, 16. 

in-ans1, ſem., wredeus epzad ratio, diseciplina, 
owppoveouce : Tim. I, n, Bb. 1.; 1, 1, 7. 

_ conj. I, pulare, arbitrari, vouiTrry ; Mihb. 
x, 34, 

AHAKS (ef. Gf. I, 128; Cast. Cor. prof. VIIN), fem. 
vo =; wepeoripk 3; Me. 1,10; x1, 15; Luc. n, 

- m, 22. 

AHANA (vet. norv. 6gn, agn, angl. $ax. egla, vet, 
$UP. germ. agana, Suec. agn, dan. avne, rec. SUP, 
germ, agen, gr- #xve, &xvpov, lat. acus ; Gr, IM, 
413; Gf. 1, 132), ſem., palea, &xvpey : Luc. m,17. 

AHARON, nom. propr. anom., 'Aupoay ; Luc. 1, 5, 

AHMA (coll. Aha, Bopp 163; Gr. I, 147; Il, 
589), masec., Spiritus, mvevua : Mih, mw, 11; vt, 
16; xxvu, 5V; Me. 1, 8, 10, 12, 23, 26, 27; n, 83 
w; 14, 29, 30; v, 2,8,145; vi, 7; vw, 2; win; 42; 
ix, 47, 20, 25; xu, 36; Luc. 1, 53, 15, 47, 35, 41, 
47, 67, 80; u, 25, 26, 27, 40; m, 16, 22; pv, 1, 14, 
18, 33, 36; vi, 48, 20; vn, 21; vm, 2, 29, 55; in, 
39, 42,55; x, 20; Joan. m, 5; vi, 63; vn, 30; xz, 
33; xus, 21; xiv, 47, 26; xv, 26; Rom. vu, 6,25; 
vi, 2, 9; xu,11; xiv, 47; Cor. |, v, 4; xu, 14, 
43; xv1, 18; Cor. Il, i, 22; n, 12; um, 3, 6, 8, 17, 
18; uv, 13; v, 5; vi, 6; vn, 153; x1, 4; xn, 18; 
xi, 43; Gal. 1, $.3,5S; uv, 6, 29; v,1,5; v,1, 


8. 18; Eph. «, 43, 47; n, 2, 418; uv, 5, 23, 30; vi, 


47, 18; Phlpp. z, 19, 27; uy, 1; wm, 3; wes 3G 
Thess. I, w, 8; v, 19; Tim. 1, uw, 16; w, 1; 
Y, u, 7, 14; Skeir. Il, d. _ A 
AHNEINS, adject., $Spiritualis, -v : b 
vn, 14; Cor. —_ 3, 4; xv, 46; Gal. v1. 1; 
I v. 19; vi, 42; Col. x, 9: nt, 16; Skeir. if, 
d; II, b. | th 
AHMATEINS, fem., flatus; qudizka ahmateins, divinus 
aſflatus, inspiratio, Sconveveria : Tim. IH, nn, 46. 
AHS (vet. norv., Suec. dan. ar, angl. sax., angl. 
ear, vet. sup. germ. ahir, hetav. aar , rec. TY 
germ. dhre; cf. Azans; Gr. HI, 413; Gf. I, 138), 
neutr., arista, oraxvs : Me. n, 25; iv, 28; Lue. 


vi, 1. 

AHSA, vid. sub Amsa. 

AHTAU (vet. norv. atta, vet. sax. ahto, ang. 
SAX. eahia, vet. sup. germ. akto, vet. fr. achta, ang]. 
eight, 8uec. Uta, dan. ofte, batav. agt, rec. sup. ord 
acht, gr. &t, lat. octo; Bopp. 86; Gf. 1, 138; Rehth. 
587), numerale indecl., octo, &xr@ : Luc.n, 1; 
Ix, 28. * 

AHTAU-DOGS, vid. sub Dags. wy 
AHTAU-TEHUND, Octogenta, %Toizovra 7 Luc. 1, 37; 

xv1, 7. x 
AHTUDa, Ordinale, octavus, GyToog : Luc. 1, 59. 

AþEINEIS, nom. propr. plur. ſem. , "Adivac:; 
Thess. I, m, 1. | 

AþþAN (coll. Gr. Ill, 275), conjunct. 1) at, 8 : 
Mth. v, 22, 28, 34, 44; vi, 16; vin, 11; 1x, 6, 43, 
46; x, 30; Me. n, 10, 20; m, 29; w,415; vm, WW, 
29; x, 31; xn, 26; xm, 17, 18, 28; Luc. m, 9; 
iv, 25; v, 35; v1, 41, 46; vin, 41, 16; us, 20, 24; 
xv1, 7, 19; xwn, 22, 25; xvi, $: xix, 27; xx, 57, 
38; Joan. v, 36; vin, 16; xi, 10; xiv, 2, 6; xv, 
7,19, 26; xv1, 7; xvi, 20; Rom. vu, 2, 3; vw, 
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8; 1x, G, 10; x1, 12; xn, 5; xm, 5; xiv, 4; Cor. |, 
i, 3, 6; vn,'8, 15, 25, 28; vin. 12; x1, 28; xv, 1, 
10, 44, 23, 56; xv1, 3, 5, 10, 42, 17; Cor. ll, 1, 6, 
13, 18, 24, 23; n, 1, 5, 10, 12, 414; mn, 4, 7, 16, 
17, 18; iv, 3, 7; v, 5, 8, 11, 48; vi, 12; vn, 7, 45; 
vin, 1,46, 47, 49, 22, 24; 1x, 3,8, 10; x, 1, 2, 15, 
47; x1,3, 7; xn,45, 16; xm, 6, 7; Gal. 1, 20; n, 
4, 6, 11, 16, 17, 20; 1m, 29; uw, 1, 6, 12; iv, 18, 
20, 28; v, 3, 10, 141, 16, 18, 49; v1, 6; _ mu, 
20; v, 3; Phil. (1, 23) 4; n, 24, 25, 27; m, 12, 14; 
wv, 10, 15; Col. m, 44; Thess. I, n1, 16, 17; im, 6, 
41, 12; iv, 9, 10, 13; v, 1, 4, 12, 2!, 23; Thess. II, 
= 1,99; m, 3, 4, 6, $3, 16; Tim: 1; 8, $,8, 97; 
mn, 15; vV, 3, 8, 13, 45; VI, 2, 6, 8. 9: Tim. Il l, 
$5), in, 20, 22; wm, 4,8; uv, 8, 12; Skeir. 1V, b; VI, 
C; xal $i :; Joan. vin, 146; 8 xxi : Cor. ll, iv, 5; 2) 
$ed, tamen, 4M : Cor. I, iw,16; x1, 6; Phil. m1, 8; 
twmen Cor. 1, 1x, 2; Thx : Luc. vi, 24.; coll. ad 
Rom. x1, 22; wivro: : Tim, II, 1, 19; 3) at, tamen, 
mam, y& : Rom. vin, G; 1x, 41; Cor. Il, u, 4; uy, 
'$;1x,1; x,8; xu, 6, 41; xi, 9; Gal. v, 5; Eph. 
y, 9; Phil. 1, 21, 23; mw, 3; Tim. I, , 8; I], uw, 6; 
xl 4y&p : Rom. xi, 4; Cor. Il, xin, 4; 4) et, za: 
Lue. v1, 32; 5) ergo, ovv : Mc. x1, 31; xu, 27; Luc. 
xx, 5, 17; Joan. vi, 30; Rom. 1x, 49; Cor. II, vin, 


Mih; wi, 41; Me. 1, 8 
25: ( 


x11, 12. 
 AþN (Gr. II, 237, 997), neutr. (?), annus, #vexuros: 
Gal. iv. 10. 

aT-aþx1, neutr., id., Joan. xvin, 13. 


AÞRIZA, vid. ad Mth. vi, 26 et Gal. n, 6. 
AIBAIR, nom. propr.. masc. 'E6tp : Luc. 1m, 35. 


AIBR, neutr., donum, J@pev : Mth. v, 25. Innu- 
meris inves'igationibus de hac perobscura voce (vid. 
ad Mth. v, 25) novam re-enter addiderunt conjectu- 
ram Grimm (DM. p. 25; Gr. I, 43, 65[3 edit.]) et 
. Eutmiiller (Uall. Allg. Lit. Zvit; 4838, n* 224). Sed 
vox tibr, quam conjecerunt, et ex qua angl. sax. tiber 
ducunt, non ad gothicum, nec germanicum Sermo- 
nem, bene vero ad gaelicum pertinere videtur, vid. 
 Boxworth Diction. anglosax. 75 *. 

AIGAN (aikhan Joan. xix, 7; Cor. I, vi, 10; Gal. 

n, 4; Col. iv, 1; vet. norv. eiga, eigin, vel. Suec. 
egan, angl. sax. agen, vel. ſr. ain, etgen, agan, vel. 
SUP. germ. eigan, angl. own, Euec. ega, dan. ete, 
batav., rec. $up. germ. eigen, gr. exw; Gf. 1, 113; 
DRA. 491; Revth. 590, 700), anom -lum : aik, ailta, 
aigands, habere, possidere, &xew : Mih. vin, 20; 
Me. xu, 6, 23; Luc. mw, 8; 6: xv, 4, 11; 
4; xin, 7; xx, 28, 33; Joan. vi, 40, 47, 54; vm, 
41; x, 10, 1G; xvi, 15, 35; xix, 7, 10, 11; Cor. I, 
vii, 42, 13; I, vi, 10; Gal. n, 4; iv, 22, 27; Col. 
iv, 1; Tim. 1, vi, 16. 

FAIR-AIHAN, Conj.- I, participem esse, C. genit., ue- 
T6xec : Cor. 1, x, 21. 

AIGIN, neutr., propriectas, ſacultates (gall. Paroir, 
les biens), r& vr&aovra : Luc. vin, 3; xiv, 35; xvi, 1; 
xXix, 8; ovoinx : Luc. xv, 12; Siog ; Luc. vin, 43. 
 Pga-aicivox (angl. sax. geagnian), conj. I, deci- 
pere, Ttheovexrets : Vid. ad Cor. I, 11, 14. 

alurs, ſem., ſacullaies, T« vnapyovre : Cor. [, xu1, 
3; izvaros aiktins, t« vuay : Cor. I], x1, 14, 

AIHTRON, Conj. I, mendicare, rougare, precari, 
Tpogatrety : Mc. x, 4U; Luc. xvin, 55; Joan. ix, 8; 

Tpogevxenbat : Eph. vi, 18; aireiobac : Col. y, 9. 

amTRONS, ſerm., rogatio, deprecalio, oratio, noo;= 
Forh : Epb. vi, 18; Tim. 1, u, 1; Tinog : Phil. 
IV, 9. | 
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1, 36. 

AIEIRA, nom. propr. masc., 'Hoai : Neb. vi, 18. 

AIZ (vet. norv. eyr, vet. gax. erin, angl. ax. ar, 
vel. SUP. germ. er, angl. ore, batav. erts, rec. $4p. 
germ. ers, lat. es; Gr. I, 46; Gf. 1, 433), neutr.; zs, 
xaos ; Me. vi, 8. 

AIZa-SMiÞa, vid. sub Smiþa. 

7 Wa IA, nom. propr. Masc., Etexia ; Evir. 
n, 16. | 
AIZLEIM, nom. propr. masc., 'Eo : Luc. m, 25. 
AIZUR, nom. propr. masc., 'Eopwy : Luc. 1, 53. 

AIÞþEI (Gr. II, 322; Gf. I, 183), ſem., mater, 
prirup : Mth. x, 35, 37; xxvii, 56; Mc. mn, 31, 32, 
35, 56,39; v, 49; vi, 24, 28; vn, 10, 11; x, 7, 19, 
29, 30; xv, 40; Luc. 1, 15, 43, 60; n, 54, 43, 48, 
51; vn, 12, 45; vin, 19, 514; xiv, 26; xvin, 20; 
Joan. 1, 4; vi, 42; Gal. i, 2v; Tim. 1, v, 2; 
Skeir. II, c. 

AlþþAU (vet. norv. eda, angl. sax. oTTe, vet. sup. 
germ, edo, vet. fr. uder, auder, rec. Sup. germ. oder, 
vel. 8ax. eftha, eſtho, vel. ſr. ieſtha, Gr. Il,. 6', 
274; Gf. I, 1446, 246. Rchth. 849), aut, etiam in 
altero membro 'sententiarum interrogativarum, + : 
Mth. v, 17, 18, 35; vi, 24, 31; vn, 16; x, 37; xxv, 
38, 39, 4t; Mc. 11, 4; 1v, 17, 24, 30; vi, 41, 56; 
vii, 10, 41, 142; vin, 37; x, 29, 40; xi, 21; Luc. 


AIDDUA, nom. propr. masc., 'I:dovg 


"11, 24; v1, 42; vm, 46; 1x,'25, 26; xiv, 42, 31; xv, 


8; xvn, 7, 23; xv, 29; xx, 2; Joan. vn, 48; vin, 
44; ix, 24; xiu, 29; Rom. 1x, 11; x, 7, 14; x1, 34, 
35; xiv, 4, 10, 43; Cor. I, z, 13; iw,3; v,10, 11; 
vii, $1, 45, 16; ix, 8; x, 49; x1, 4, 5, 27; xn, 21; 
xi, 1; xiv, 23, 24, 27; xv1, 6; Cor. Il, 1,17; m1, 1; 
vi, 44, 15; x, 7; x, 02; xi, 4, 7; nut, 6; Gal. u, 
2; Eph. ui, 29; v, 3, 4, 5, 27; Phil. uw, 3; wm, 12; 
Col. 11, 1G; m, 17; Thess: I, 1, 19; II, n, 4; Tim, 
I, n, 9; Psa). 141, 2; Skeir. VIII, c; & z& ; Luc. 
xVin, 11. Disjuncliva repelila : vel — vel, aut — aut, 
i—y non adh betur tantum aiþþau, sed jabai — 
aiþ pau : Mth. vi, 24; vel andizuk — aiþþau : Luc. 
xvi, 45; vel in priori membro omiltitur particula, 
in posteriori remanente tantum "_-m_ : Cor. Il, 1, 
45; 2) alioquin, « 3 rye : Mth. vi, 1; 1x, 47; Luc, 
v, 36, 37 ;Cor. Il, xi, 16; en«i: Cor. I, xv, 29; inci ape : 
Cor. 1, vn, 14; « : Rom. ix, 11 pr. ; vid. ad Rom. x1, 
22; 5) 8ed, si vero, in altero membro sententiarum in- 
terrogativarum et conditionalium in sequenti nexu ; 
ai þ þau jabai, ei 3s : Joan. xvii, 23; Cor. I, iv, 7; 
4 in consequente £ententiarum hypotheticarun, @v: 

th. x1, 23; Luc. xvi, 6 (?); Joan. xiv, 2, 7, W; 
xv, 19; xviu, 36; coll, aif, au jah, ape : Gal. n, 21; 
5) at cerle, sed tlamen, «Mays : Cor. |, x, 2. — De 
aihþau et aþþan in manuscripltis inter $e commu- 
tatis vid. Aþ þan ad finem. 

AIþS (vel. norv. eidr, vel. ſr., vel. sax. eth, angl. 
Sax. aJ, vet. ct rec. Sup. germ. eid, angl. oath, 
Suec. ed, dan., batav. eed; Gf. I, 134 ; DRA. 892; 
Rehth. 747), masec., juramentum, pos : Mih. v, 
35; xxl, 72; Mc. vi, 26; Luc. 1, 75. 

UF-aIÞ3. adj., juratns, £v0pz0; : Neh. vi, 18. 

* AIKAN (coll. lat. aio; Gr. II, 764; coll. Rebth. 
$37), conj. 1 : aiaik, dicere. 

AF-AIKAN, 1) negare, &pveiobat : Mih. x, 53; xxvi, 
72; Me. xiv, 68; Joan. xvi, 25, 27; Tim. Il, 11, 12, 
15; anapveiolac : Mih. xxvi, 75; Luc. 1x, 25; aſai- 
kan kunnan, &r:2pvetobar : Joan. xm, 38; 2) renegare, 
evebuatiter : Mc. xiv, T1. 

AIKKLESIJU (voc. gr.), ſem., ecclesia, #xz4ncia 
Rom. xv1, 25; Cor. 1, vu, 47; x, 32: x1, 22; xiv, 
23; xvi, 1; Cor. Il, 1, 1; vin, 4, 48, 49, $3, 24; 
xi, 8; x1, 13; Gal. 1, 2; Eph: 1, 22; m, 21; Phil. 
mw, 6; iv, 15; Col. 1, 18, 24; Thess. I, u, 14; Il, 1, 
1; Tim. I, m, 5, 15; v, 46; Calend. goth. 

AILEIAIZAIR, nom. propr. masc., 'ESep : Luc. 


11, 29. 
AILEIAKEIM, now. propr. masC., 'EMectiu : Luc. 
m, | 
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AILEISABA] , nom. propr. indcl., 'Eleoa8tr : Luc. 

t, 5, 7, 45, 24, 36, 40, 41, 57. | 

AILLAM, nom. propr., Mau : Esdr. n, 31. 

; ( voc. hebr.), Ewi : Me. xv, 34; coll. 
ect. . 
A AA nom. propr. masc., 'Euuyp : Egdr. 

1 


"AINS (vet. norv. einn, vet. Sax. en, avgl. $ax. an, 


vet, et rec. Sup. germ, ein, vet. ſr. en, an, angl. one, 


SUCC. en, dan., batav. een, gr. ec, &v, lat. unus; Gr. 


I. 760; Gf. 1, 308; Rehth. 705), adject. 1) unus, 
&&5 : Mth. v, 18, 19, 36; v1, 24, 27; vin, 19; ix, 18; 
xxv, 40; Me. n, 7; iv, 20; vi. 45; vii, 14; ix, 5, 
17, 37; x, 8, 24,37; xn, 6, 29; xiv, 10, 47, 51, 
66; xv, 36; Luc. v, 5, 12, 47; vn, 41; vin,” 22; 
ix, 33; xv, 4, 7, 149; xvi, 143; xvn, 45, 22, 34, 55; 
xVvin, 10, 49, 22; xx, 3; Joan. v1, 8, 9, 22, 70, 71; 
vn, 13,21; vin, 41; x, 16,30; xy, 4; xm, 21; xvi, 


11, 241, 22, 25; xvi, 14, 39; Rom. 1x, 10; x1u,4, 5; 


xv, 6; Cor. I, iv, 6; :z, 24; x, 17; x1, 5; xn, 11, 
12, 13, 14; xv, 19; Cor. I, v,15; wn, 149; x1, 2; 
Ga!. wm, 28; iv, BW, 24; v, 14; Eph. n, 15, 16, 18; 
w,A,5,6, 16; Phil. 1, 27; wi, 14; Col. im, 45; Tim. 
I, 1,47 ; mi, 2, 12; v, 9; Skeir. HI, b; IV, d; V, a, 
b; VIII, d. —?) solus, Mth. v, 46; Me. n, 26; Cor. 
I, x1, 5; wovog : Mc. 1x, 2, 8; Luc. rw, 4, 8; v, 21; 
vi, 4; 1x, 36; Joan. 11, 45, 22; vin, 16, 29; xn, 9, 
24; xv1, 32; xvu, 3, 20; Cor. l, 1x, 6; Epli. iv, 15; 
Phil. ww, 15; Col. iv, 11; Thess. I, wm, 1; Tim. I, 1, 
47; vi, 15, 46; Tim. I, rv, 41; Skeir. VII, c; 5) sei- 
na ains (gall. 80i senl), in semelipso, aura : Luc. 
vii, 59; alibi secina silba invenitur. 

AINAHA, adj., ſem. ainoho, unicus, unigenitus, wove- 
yevig : Luc, vin, 12; vin, 42; 1x, 38. 

AINAKLS, adj., desolatus, derelictus, pepovwutves : 
Tim. I, v, 5. 

AINLIF, vel, norv. elliſu, vet. 82x. ellevan, angl. Sax. 
endlufon, vet. sup. germ. einlif, vet. fr. elleva, and- 
lova; Gf. 1, 317; Rehth. 606), undecim, ivdex : 
Cor. I, xv, 5. : | 

AINS-HUN, AINA-HUN, AIN-RUN (Gr. II, 32), 4) aliquis, 
quislibet, in negativis, directis et iudirectis inter» 
rogationibus, a sententia negativa dependentibus: 
Joan. vu, 48; Cor. 1, 1, 16; cum negatione ni 
pryposita vel postposita, nullus, ovSeis, pants , 
ov3t otic : Mth. xxvn, 14; Mc. v, 37; vi, 5; is, 8; 
x1, 2; xn, 34; Luc. 1, 37, 61; iv, 24, 26, 27; », 
36, 37, 39; vu, 28; vin, 45, 51; 1x, $0; xiv, 24; 
xv1, 13; xvin, 149. 29; x1x, 30; Joan. m, 32; y, 
22; vi, 65; vu, 43, 49, 30, 44; v.u, 15, 20; x, 
29, 41; xm, 28; xiv, 6; xv, 24; xvi, 5, 22, 
29; xvu, 42; xvi, 9, 34, 38; xix, 4, 11; kom. 
x1, 147; xi, 8; Cor. 1, 1, 44; x, 24; Cor. Il, v, 
16; vi, 3; vin, 2; xi. 8; Gal. vi, 147; Phlpp. 1y, 
15; Thess. |, w, 3; Tim. I, vi, 16; Tim. Il, 1, 4; 
Skeir. V, c; VII, c, d; raihte ainohun ni, ov6ev : 
Luc. x, 19; ni ainhun wa, undiv : Thess. I, iv, 12; 
2) nnus, quis'ibet, m5, eliam in negalivis Senten- 
tiis : Me. xiu, 20; Luc, 1, 57; Gal. 1, 16; Eph. 
iv, 29. ; 

AIN-FaLþÞs, vid. sub Falþan. 

AIN-WARJIZUY, vid. Sub Was. 

AIN-WaÞaRUn, vid. 81ub Was. 

þaT-aiw, 4) hoc vnum, robro wovey ! Gal. 11, 2; 2) hoc 
fantum, Z» : Joan. 12, 23; 3) tantummodo j6voy: Rom. 
x, 10; Cor. Il, v1 149; Tim. I, v, 13; Skeir. 1, d. 

þaT-aixe1 ( þataineSkeir. I, b), adv., tantuin, jovoy : 
Mt'1, v, 47; vin, 8; 1x, 21; x, 28, 42; Me. v, 36; 
Lue. vin, 50; Rom. 1x, 24; xn, 17; xm, 5; Cor. I, 
xy, 19; Cor. I,, vn, 7; vin, 10,21; ix, 47; Gal. 
I, 23; n, 40, 14; iv, 48; v, 45; Eph. 1, 21; 
Phlpp. i, 29; n, 27; Tim. [, v, 13; Tim. Il, n, 
20; iv, 8; Skeir. IV, d; V, c; VII, b; wek þatainei, 
Solummodo, jwvoy : Phil. 1, 27. þatainei ibat, modo 
ne, wovey wh : Gal. v, 13. 

aina-nonviÞa, vid. sub Munþs. 

GaA-AINANAN, Orbare, &roppavizccy ; Thess. ), 11, 17. 


vi, 21; xn, 24, 32; xvi, 4; Rom. 1x, 17, 
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AINOK, nom. propr. masc., 'Eway : Luce. m, 37. 
AINOS, nom. propr. masc., 'Evog : Luc. m, 38. 
AIPAFRAUDEITUS, nom. propr. masc., 'Enauppe- 
owes —_ n, 25. ba 
A\PAFRAS, nom. propr. Mmasc., 'Erappas; ! my x 
7; w,.N2; Philem. 23. mY | 
AIPISKAUPUS ( voc. &r- ), masc., episcopus, int-. 
ozone; : Tim. I, m,2; Tit. 1, 7; Calend. goth. - 
- AIPISKAUPEL, ſem., episcopatus, #rtozomy : Tim. I, 


m, 4. 1K 

AIPISTAULE (voce. gr.), epistola, #rioro)4j : Rom. 
xvi, 22; Cor, 1, v, 9; Cor. Hl, m, 2, 3; 1,8; 
Eph. insc. ; Gol. iv, 16 ; Thess. |, v, 27; Thess. II, 
1, 17; Neh. vi, 17, 19. 

AIR (vet. norv. 4r, angl. 8ax. @r, vet. $ax., vet. 
Sup. germ. er, angl. ere, early, batav. eer, rec. $uP. 
germ. ers, eher; coll. gr. Cup, np, lat. ver; Gf. 1, 
434), adv., mane, mpwi: Me. 1, 35; xvi, 2; compar. 
airis, olim, nweti : Luc. x, 13. 

AIRIZA, adj. compar. major, anileces80r , &pxalos : 
Mih. v, 21, 33; Luc. rx, 8, 19. | 

AIRASTUS, nom. propr. masc., "Epa7ro ; Rom. 
xv1, 23. 

AIRZIS (vet. $ax. irrien, vet. sup., germ. trran , 
ang). err, lat, errare; Gf. 1, 449), adject. , errans , 
Thevwuevs : Tim. I, m, 13; airzis visan et airzis 
vair þan, errare, t)avao9a : Mc. xi, 24 ; Gal. vi, 7. 

alnziÞa, ſem., error, seductio, ram: Mih. xxvn, 

k; Tim. 1, ww, 1. | 

AIRZE!, fem., id. : Eph. 1,14; Skeir. V, a. 

AIRZIAN, COnj. I, facere errare, seducere, nkavev : 
Joan. vi, 42; Tim. Il, m, 13; airzjands, parli- 
cip. , Seductor, m)avos : Mith. xxvn, 63; Cor. II, 
v1, 8. 

AF-AIRZIAN, id.,, Joan. vt, 47; Cor. I, xv, 33; 
&wonavay : Mc. x11, 22; pass. aberrare, $educi, 
&oroyeiv: Tim. 1, 1, 6; anonavaclarc; Tim. 1, 


vi, 10. 

AIRþA (vet. norv. jord, vet. sax. ertha, angl. sax. 
eorFe, vet. sup. germ. erda, vet. ſr. irthe, angl. earth, 
8uec., dan. jord, rec. $up. germ. erde, gr. "EPA; 
Gr. 11, 62; Il, 332; DRA. 492; Gf. I, 415; Rehth. 
854), ſem., terra, regio, 4: Mih. v, 18, 35; v1, 10, 
49; 1x, 6, 26,31; x, 29; x1, 24; xxvn, 45, 51 ; Mc. 
w, 5,8, 20, 26, 28, 31; vin, 6; 1x, 3, 20; xin, 27; 
Luc. n, 44; i, 25; v, 11, 24; vi, 49; viu, 8, 15, 
27; x, 1; xiv, 35; xvi, 47; xvi, 8; xvi, $8; Joan. 
28; x, 18; 
r.l, x, 26; xv, 47; Eph, 1, 10; ut, 15; wv, 9; 
Col. 1, 46, 20; mn, 2, $5; Skeir. IV, c, d. Air 
vaurstvja, vid. 8ub Vaurkjan ; air þai gaibnjan, vid. 
$ub gatbnjan [bns. ; 

alrþeiNns, adj., 1) terrenus, &oTpaxucs : Cor, I, 
w, 7; 2) terrestris, 6riyzw; : Cor. I, v, 1; Phlpp. 
i,19; xoizog: Cor. I, xv, 49; Skeir, IV, d. 

AIRINON, vid. sub Airus. 


AIRENIS (vet. norv. jarkn . ., angl. sax. eorcn.., 
vet. sup. germ. erchan ; Gr. 11, 629 sq.; DRA. 9253; 
Gf. 1, 468), adj., pius, Tim. I, m, 3 

UN-AIRKNS, impius, &vecos : Tim. 1, 1, 9; II, m, 2. 

aiRKNiÞa, ſem., sinceritas, 75 yvjowy : Cor.. Il, 


vin, 8. | 
AIRMOGAINEIS, nom. propr.. masCc., *Epprytvnc : 
Tim. II, 1, 15. | | 
AIRMODAM, nom. propr., 'tXuwSzu: Luc. mi, 28. 
AIRUS (vet. norv. ari, angl. sax. ar, &rend, vel. 
8AX. eru, arundi, vet. Sup. germ. arunti, angl. er- 
rand, 8vec., dan. crende ; Gr. Il, 56; DM. 135; GE. I, 
427) mase., legatus, angelus, &yy;: Luc. vi, 


24; ix, 52; legatio, rpeobis : Luc. xiv, 32; xx, 44, 


AIRINON, conj. II, = a ſungi, npcobecvery : Cor, 
II, v, 20; Eph. v1, 20. ry ; 
AISTAN (coll. lat. estimare),conj. 11, zstimare, 
tvrpireofn : Luc, xvin, 2,4; xx, 13, 

GA-A15TAN, id., Me. xu, 6. 
% AIV (angl. sax. evisc), conſusio. 
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UN-AlviSKs, 2dj., inconfusibilis, &veraioyuvroc : 
Tim. UI, u, 415. 

AIVISKI, neutr., dedecus, ignominia, aio xv: Cor. 
H, ww, 2; #vrpert; : Cor. I, xv, 34. 

AIVI*KON, ©11j., I, indecore agere, $se gerere, «oy 1- 
praveiv : Cor. I, xm, 5. 
 G4-arvisKon, improbrare : Mc. x1, 4; aioyvvw: 
Cor. H, x, 8; Phlpp. 1, 2; zearaoxuviy : Rom. 1x, 


- 35; x; 91; Cor. it, nr; 4, $I; Cor. I, wn, 14; 


ix, 4. 

AIVAGGELI (voc. gr.), neutr., evangelium, cvoy- 
46. ; Cor, |, ix, 23; xv, 1; Gal. 1, 6, 7; Epb. 1, 
13; Tim. 1, 1, 41. 

AIVAGGEL30, ſem., id., Mth. 1x, 35; Mc. inser.; 1, 
1,8, 44, 15; vin, 35; x, 29; xiv, 9; Lac. inscrip'.; 
Cor. I, n,.12; iw,3, 4; vin, 18; 1x, 43; x, 144; x1, 
4; Gal, n, 5, 7; Eph. vi, 43, 19; Plilpp. n. 22; Col. x, 
23; Thess. I, m1, 2; Tim. H, 1,8, 10; u, 7; Philem. 
Xiu ; Skeir: 1, d; WI, b. 

AIVAGGELIAN, Conj. IH, evangelizare, evayyehiteobar: 
Gal. w, 13. 

AIVAGGELISTA, MaSC., evangelisla, ebayyoheortis : 
Eph. 1x, 41; Tim. Il, w, 5; Skeir. 1, a, 

AIVLAUGIA (voce. gr.), eulogia, «v)eyia : Cor. Il, 


Ix, 5. | 
ALVNEIKA, nom. propr. fem., Evivn: Tim. 11, 


hy © 

AIVS (vet. norv. aefi, vet. 82x. euuan, ang). 8ax. 
4, ava, vet. Sip. germ. ewa, rec. SHp. germ. ewig , 
ang]. age ; gr. aiwv, ati, lat. evum; Gf. 1, 505), masc., 
omnes Signiſicationes habens, quibus vox «iv. cvum, 
in novo Testlamento gaudet; sic: a) quoddam tempus, 
queddam temporis periodus: Me. x, 30; Lnc. xvi, 
$; xvi, 20; xx, 34, 35; Rom. xu, 2; Cor. l, 1, 20; 
Cor. I, ww, 4; Gal. 1, 4; Eph. x, 21; m, 41, 21; 
binc etiam pro #«omes : Eph. 1, 2; b) tempus lon- 
gum : Lue. 1, 70; Eph. wm, 9, 11; Tim. 1, 1, 47, im- 
rm. in ſormulis du aive, eig Tov aiova : Joan. vin, 

- Xu, 34; xiv, 16; xv, 16; Cor. ll, ix, 9; und 
aiv, fog aiove; : Luc. 1, 55; in aivins : Mih, vi, 13; 
in aivam ; Rom. ix, 5; du aivam : Rom. x1, 36; Cor. Il, 
x1, 31; Gal. 1,5; pro «is rovg aiovus : fram aiva, tr 
rob aiavo; : Joan, Ix, 32; ſram aivam, &T70 Tov aitvuy : 
Eph. m, 9; c) in sententis negativis accusativus a:v 
adverbialiter $umitur pro ets tov aiave : Mc. im, 29; 
x1, 14; Joan. x, 28; x1, 26; Cor. 1, vu, 43 (cujus 
loco etiam aive dage : Joan. vitt, 5!, 52); nwrors : 
Luc. x1x, 30; slrictius cum negatione nexum ni aiv 
vel aiv ni, nunquam, ov8erores: Mth. 1x, 33; Me. 1, 12; 
Luc. xv, 29 ; Cor. Ll, xi, 8; aiv wankun ; nwrons : 
Joan, vm, 55; ni aiv wankun, undirors : Tim. 1], wa, 
7; ni wanhun &iv: Joan. vil, 

HALIS-alv, adv., gre, oy : Luc. ix, 59. 

SUNS-ALY, Stalim, evBewg : Mc. 11,6; v, 29, 30, 36; 
vi, 25, 58; wm, 35; vin, 40; 1x, 15, 20, 24; x, 52; 
xi, 2, 3; xiv, 43,45; xv, 1; Joan. v1, 21; napayxpiux: 
Luc. iv, 39; v, 25. 

AIVEINS, adj., 2ternus, eivve;: Mth. xxv, 41, 46; 
Me. umn, 29; x, 17, 30; Lue. x, 25; xv1, 9; xvin, 18, 
50; Joan, vi, 27, 40, 47, $54, 68; x, 28; xn, 23; xvn, 
2, 5; Rom. vi, 23; Cor. I, ww, 47, 18; xv, 1; Gal. vi, 
8; Thess. Il, 1, 9; 1,16; Tim. I, 1,46; vi, 12; Tim. 
Il, 2, 9; nm, 10; Tit. 1, 2; Philem. 15. 

US-AIVI3AN, Conj. Il, sustinere : Cor. I, xv, 10. 

azukDuþs, , (empus longum, zternitas, in ſor- 
mula in ajukduþ, «is Tov atave; Joan. vi, 51, 58; 
tic rove ciavas:; Luc. I, 33. 

AIVYA, nom. propr. fem. , Eva: Cor. I, x1, 3; 
Tim. 1, n, 43. 

AIVXARISTIA (voc. gree.), eucharistia, coxaowo- 
ric : Cor, ML, ix, 11. 

AIFAISO, nom. propr. fem., "Epeo05 : Cor. I, xv, 
32, xvi, 8; Eph. 1, 1; Tim. 1, 1, 5;. Tim. [, 1, 18; 
pe, 22. | 

AIFAISIUS, MaSC., 'E-:oic - Eph. inscr. 

AIFFAþA (voc. hebc.), za : Me. vn, 31. 


*ALWS (angl. sax. coh, vet. norv. ior, Vet. SAX. - 


48; Gr, I, 50, 52 
3; Schmell. Hel. 


ehu..., lat. equus, gr. inTos ; 
[3. edit.]; WI, 325; Of. I, 
Gloss. 27), masc., equns. 

AIWA-TUNU1, vide $ub Tundi. 

AIODIA, nom. propr., Evodic : Phipp. rv, 2. 

AK (vet. $ax., angl. sax. ac, vet, $up. germ. oh; 
coll. lat. ac; Gr. NI, 276; Gf. I, 118, 120); emn- 
junetio, I) $ed, &3% : Math. yv, 15, 47, 39; m1, 13, 
18; vn, 24; vm, 4, 8; 1x, 12, 45, 417, 24; x, 34; 
Me. 1, 44,45; n, 147, 22; m, 26, 29; uv, 47, 22; 
v, 19, 26,39; 1,9; wn, 5, 13, 19; vm, 33; x, 37; 
x, 8, 43, 45; x1, 23; xn, 44, 25, 27; x1v, 49; Lune. 
,, 69; 1v,4; v,16, 34, 32, 5$; wn, 7; wy, 45, 27, 
$52; 1x, 56; x1v, 40,43; xv1,8; xvm, 15; xx, 24,538; 
Joan. v, 22; v1, 22, 26, 27, 32, 38; vn, 10, 12, 16, 
24, 28; vm, 12, 46, 28, 42, 49; ix, 3, 31; x,1,5, 
33;.x1, 4; xn. 6, 9, 16, -30, 44, 47, 49; xm, 18; 
xiv, 40, 24, 31; xv, 16, 19, 24, 25; xm, 43, 25; 


xvii, 9, 45, 20; xvi, 40; Rom. vir, 7, 13, 415, 18, 


19, 20; 1x, 7, 8, 10; ix 14, 16, 24, 32; x1, 11, 18, 
20; xn, 3, 16,147, 19, 24; xm1, 3,5, 44; xiv, 15, 
IT; Cor, I, 1, 47; v, 8, 40; mn, t9; rx, nx, 24, 27; 
x, 20, 29, 33; xn, 44, 2; xv, 10; Cor. 11, 4, 9, 42, 
19, 24; n,4, 6, 92, 147; m, 3, 5, 6, 18; w,2; 5, 
18; v, 4, 42, 15; mn,4; vn, $, 7, 9, 12, 14; wn, 5, 
8,43, 9, M:; 3x, 99: x, Cs, (A. 15, 1835 mm, LT; 
x11, 144, 16; xm, 5, 7, 8; Gal. n, 7; rv, 14, 17, 31; 
v, 6,43; wi, 43, 15; Eph. 1, 21; n, 8,49; uy, 


29; v, 4,17, 18, 27, 29; v1, 12; Phlpp. 1, 20, 29; 


n; 3, 4,6, 27; m, 9; iv, 6, 147; Cot. m, if, 22; 
Thess. I, 1, *$; v, 6, 9, 43; Thesxs. Il, m. 8; Tim. 
I. 90, 12-06, 9: we, 42; v,T 6 208 WH, $2; 
Tim. 35, ©,7,8, $, $7: mn, 0 9 ILSS. 20; 
Skeir. I, 2, bÞ; WI, b; IV, b,d; V,e; VII, a, h; 2) 
ante, &)2«, Me. 1, 32; xiv, 49; Joan, wn 86: 
3 : Eph. wv, 28; Tim. 1,1, 9; 53) nam, yep : Joan. 
xv1, 27; Eph. n, 10. 

axtt (ake Gal. ur, 14), 1) $ed, a4: Mih. ix, 
148;:x1, 8, 9; Me. ix, 13, 22; x, 27; xm, 2, 24; 
xv1, 7; Luc. vr, 27; vn, 25, 26; xw1, 21; Joan. vi, 
9.36, 64; vn, 27, 44; win, 26, 37; x, 8, 26; u1, 
49, 15, 2, 42; xn, 27, 42; x#1,2, 4,6, 7, 12, 20, 
25, 55; Rom. wm, 37; x, 2, 8, 16, 18, 19; Cor. I, 
er, 4d: w.7, 2: v, WH: x0, 05: L082. MR. 1D; 
m,415; i, $8,9,146; v, 16; vn, 6, 11; vin, 7; x1, 
9, G6; xn, 9; xw', &; Gal..n. 53, 18; w,3ETLY, VI, 
29, 30; Eph. v, 24; Phlpp. 1x, 18; n, 27; m, 7; 
Tim. 1, n, $5, 96; Yim. Ul. n 19; 9% 9: im. 9; 
Skeir. 1, b; MI, a; VII, e; 8 : Cor. |, mv, 29, 2) 
in conclusjone hypotheticarnm et concessivarum 
Sententiarum, antem, vero, atqui, 4a : Cor. It, x1, 
6; Skeir, IV, c (bis), d. 

AKAJA (Araja Cor. Il, 1x, 2 cod. B; Akaija Cor. 
Ml, 1, {1 cod. B.), nom. propr. fem., 'Axaic ; Cor. II, 
LY 0 3 - 

AKanrs ( Akaijus Cor. I, xvi, 15), nom. proper. 
mase., *Axaris : Cor. I, xw1,45 ; Cor. Il, x1, 10 
AKAIKUS, NOM. POPT. MASC., *Ayaixd; : Cor, I. xvi, 

- 


AKEIT (vet. $ax. ecid,  angl. sax. @ced, lat. ace- 
tum, Coll. gr. oZo5, vet. nory. edik, svec. Gllika, 
dan. edike, vet. Sup. germ. ezih, rec. Sup. germ. 
es8ig; Gr. 1, 4656; Gf. I, 341), neutr. (vel akeils 
masc.), acetum, 0»; : Mth. xxvn, 48; Me. xv. 56. 

AKRAN ( vet. norv. dkarn, angl. acorn , dan. 
agern, rec. Sup. germ. ecker; Gr. Il, 375), neutr, 
fructus , z*pro5 : Mih. wn," 16. 17, 18, 19, 20; Me. 
iv, 7, 8, 20, 28, 29; x1, 14; xn, 2; Lac, 1, 4$; 
m, 8,9; v1, 63; 44; vi, 8; xx, 10; Joan. xl; 
2: xv9,Y 6.5; 8; 16; Car-L, nm, 7: Gal-v. 22; 


Eph. v, 9; Phipp. 1, 22; Col. 1, 10; Tim. Hl, a, 


6; yiomua : Cor. I, rx, 10; akran bairen, »agno- 
pagety : Me. tv, 0, 28; Loc. vi, 15; Row, vis, 
&. s. 


AKRANA-LAUS, Vid. 81h L'nsan. 
AKRS (ret. norv. ay, vel. Sax. arfar, fingl. SA%, 
acer, Vet. ft. ckker, vet Sup. gerin. achar, ang!. 


id ww mc ia wt 46 6@Qu« 
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acre, Sue. dker, dan. ager, rec. $up. germ. acker, 
- it, 33; of. IL. 935; 


apo , lat. ager ; 
wrt 705), masc., 


Me. xv, 21 ; Luc. xv 
AKVILA, nom, 


, "gr, eypis: Mth. xxvn, 7, 8; 
ac: Cor. I, xvi, 19. 


ALABALSTRAUN 
@a8aorpos : Luc. vil, 37. 

ALAIKSANDRUS, nom. propr. Dia» - 
30; : Mc. xv, 21; Tim. I, 1, 20; Tim. I, rv, 44. 


ALAKJO (coll. 'Alls), adv., simul, congregalim, 
allai alakjo, ravres: Mc. x. 32 ; Lac. iv, 22: managei 
alakjo, 6 lads & youu: Luc. xix, is, et alahjo managei, 


amav T6 Tr Luc. xix, 37. 
ALAMOD, nom. propr. (?), docum, aret. ct 
neapol. 


ALAN (vet. norv. ale, lat. alere ; Gr. Il, 8; Gf. 
I, 191), conj.1: ol, olun, alans, nutrire ; partic. 
alans, tvrpe Tim. I, iv, G bh. 1. 

ALJAN, conf, i, cginars part. aliþs, owmevrss : 
Lune. xv, 23, 2 

ALDS, i. q- Gps 

ALDOMO, vid. 8ub Al 

ALEINA, ( vet. norv. 6ln, vet. fr. elne, eine, 
angl. Sax. eine, vet. Sup. germ. elina, angl. ell, SUec. 
alu, dan. alen, rec. $U erm. elle, gr. oven, lat. 
wina ; Gr. II, 559; GE. I, 239; Rehth. 704), ſem., 
ulna, Tixvs : Mih. v1, 27. | 

ALEY ( vet. norv. olia, vet. sax. olig, angl. ITY 
ele, vet. Sup. germ. olei, vet. fr. olie, angl. ol, 
Suec. olja, dan. olie, rec. sup. germ. 6, gr. ao, 
Jat. oleum; Gf. 1, 233 ; Rehth. 959), neutr., olevum, 
Tawny : Me. VI, i3; Luc. v1, 46 ; xvi, 6. 

ALEVA=BAGMS, vid. sub Bagms. > 

ALEVIS, adj. , olivarius , hy - ale, mons 
olivarum, opo5 away : Mc. x1, 1 ; Luc. xix, "29. 

ALHS (vet. sax. alah, ang]. 82x. alh, vel. Su 
germ. alak ; - Gr. 46, 428 ; DM. 39; GE. I, V8; 1 
ad Luc, 2; Il, 446; iN), fem. 2n010., templum, vas : 
Mth. xxvn, 5 31; "Mc. xiv, 33; xv, 29, 5$; Luc. 1, 9 
21, 22; Cor. u, vi, 16; Eph. u, A; Thess. lu, n,4; 
pov ; Me. x1, 11, 0. £7: xlt, 55; xiv, 49; 
Ly 1, 2, IT, 46 ; iv, 9; xvi, 10; xix, 48, 47; 
xx,4 - Joan. 7,44, W; vu, 20, :9: x, BB. 

ALþAN (vet. norv. eldri, vel. Sax. ald, i, _ 
Sax. eald, vet. sup. germ. alien, vel. ir. 

«© erm. alt, angl. old, suec. rig y om 
_ Gr. Il, %18, Gf. I, 292; Rchith, 596), 
conj. I: aial þ, aial þun, alþans, SENeSCEre. 

US-aLÞax, id., part. pass. usal pans, anus, ypxuons : 
"= 8 S - 

, ſem., las, aiw: Eph.n,2, 7; Tim 1, 1, 
Try im. MI, rv, 10; yeven : - 1,50; Eph. m, 5, 
A; : Col, 1,26; Giog : Tim. II, u, 4, h 


auþels, adject., velus, @pxaios : Cor. I, v, 17; 


yipuy : Joan. m, 4 ; Calend: goth. (nam ex hoc þize 


al þjanoine, ut illic esse deberet, þize «l þjane in recie 
deduci poles) ; ——_ al þiza , zpeaburepe; : Luc. 


xy, 25. 
A1D0x0, neutr., Senium, yiipas : Luc. 1, 36, 


FRAN-ALDRS, adject., #lale Provectus ; ſramaldrs 


geinaize, 7 eCunde bv Taic HE pats ETOY ; 
LY '$; 7 ili 5s dage ze, mpobetnvin 
& Tais types noais : Luc. 1, 3b ; comp. ſem. fra- 
maldrozei in dagam 8einaim, npobcCuxvin &v Tai; nuc- 
peug avTiis : Luc. 1, 18. 

ALIS (vet. norv. ella, vet. $ax. eli... , angl. sax, 
ele..., vet. $Up. germ. ali..., gr. Does lat. alius ; 
Gf. I, 223), adject., alius, «Mes : Cor. I, 1, 15; 
Gal. v, 10; Skeir. Vil, Þ; ere05 : Tim. I, 1, 10. 

 ALaa |. Conjunctio (Gr. Iu, 487), pos! 24" 
nisi, & pat, Get pa 5 Me. x, is; Lac. 3%, i, $I; vo 
21; vi, 54; x, 22; Joan. vi. 22; Rom. xm, 1; 
Gal. 1,7; m, 16; Phlpp. iv, 15; aa: Mc. x, 40: 
Joan. vu, 49 (Me. 1x, 8; Cor, 11, 1, 43); 11. Prepo-. 
Sitio Cum dativo, preter, thiy : Me. xn, 52. 
ns alias ; aljar visands, &r-wv : Cor. Il, x, 1 


= % 


OPr., 
(voce. » gr.), indeel., alabastrum, | 


' Xiil, 13; Cor. I}, 
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aLiaþ, peregre; afleiþan aljaþ, abire peregre, &no- 
Typeiy: Me, x1, 1. 

aLiaþno, alinnde, aMaxihev: Joan. x, 1; envy: 


Cor. ll, xin, 2,410; Phlpp. 1, 27. 1H 
ALJA-KUNS, vid. $ub Kuni. | c 
ALJA-LEIKOS Ct ALJA-LEIKAIÞs, Vid. Sub Leiks, by 
ALLS (vet. norv. allr, vet. sax. al, all, angl. 8ax. i 


eall, vel sup. germ. al, vel. fr. a - $wec., 
dan. , Tec. Sup. germ. all; Gf. 1, x7 rt 
adject, I) omais, visque : : nas 13, 1 
vi, 29; vm, 16, 33; 1x, 35; xxvn, 1; Me. 1, 27, 

n 12; um, 28; 1vy, i1, 32, 34; v, 20, 26, 40; 7, 32; 
2; ix, 12; x, 44; x1, 47, 4; xn, 35; xm, 23; xv, 
50, 64; Lune. 1, 5, 6, Is, | . 


26, 31: __ vi, Y ar ed 2; x, s, 9; xiv, 
26; xv, 21; xvi, 13; xvn, 2, 7, 10, 21; xvin, 4, 46; 
Row. va, $; 1x, '6; x, 4, #2; xt, 32, 36; x8, 


» Cor, I, 1x, 23, 25; 
\ 33: x2; x1, 12, ts; pkg of xV, 7,8, 1%, 
27, 28; xvi, 14; Cor. IL 1, 1 \'5, 4; un, 9; w,.2, 15; 
w, 2.8, 15: V, 17, 18; vw, 4; S, 11, 16; viu, 
r A 18; ix, $; u, 6, 9; xn I2, 19; 
2: n,14; w,1; v, 5; 4,3, 44, 15, 21, 'W, 3: 
nu, 4; m, 9, NU; iv, 6, 10, 43; 1,24; m1, 18, 21;; 
Phlpp. 1, 18, 20; n, W, 29; m, 's, 24; iv, 5,6, 7, 8, 
12; Col. i, 9, 10, 11, is, 16, 20; u, 15; mw, 8, 1, 
16, 47, 20; ov, 7, 9: "Thess. 1, u, 45 * m, 7, 15; w, 
10; v, i4; "Thess. | i, 3, 4, 11; 1,17; m, 6, is; 
Tum. I; I 15, 16; — 4, 8; vw, 8; v, 10; Tian. 11, 1, 
15; ", 24; 1 mw, 47; ww, $8; Paalm. Liu, 5; Neh. v, 15; 
vi, 16; Skeir. L a, b; V, a, ©; VI, b; Vl, b; anas: 
Luc. w, 46; V, 2, 28; xv, 43; 2 tolus, x@; : 
Mth, vin, 32, 34: Me. 1, 5; w,1; v v, 32; Lue. 1, 10; 
u, 1,10; iv, 25; vi, 47, 19; vil, 29; vin, 47; Ix, TY 
Joan. y, 22; "Rom. Ix, 17; x, 18; x2, 26; Gal. v 
: Phipp. w, 48; Neh. V, 15, 18; Znac * 


vi, 22, 23; ix, 26, 34; Me. 1, 35, 59; vm, 
33; xv, 9, 55; xv,1, 35; Luc. 3, 65; wv, 1 fre v,5; 
vu, 47; viu, 39, 43; Ix, 28; x, 27; Joan. wu, 25; Ix, 
34 ; Rom. vu, 36; x, 21; xvt, 23; Cor. I, v, 6; zu, 
17; " xiv, 25; Cor. 1, 1; Gal. v, 3,9; TOO ha Ie 
10; Tit. 141; Skeir. IY, d; * 3) multus, oa : Mc. 
x11, 37 (ex lawori i jone}. * 
ALLIS ( ang SAX. SUP. germ., Vet. tr. 
"99 Gr. HI, 88, 281; ' Rekth. 600, 703; "Schm. I, 
42), I. Adverbium , omnino , owes : Mih. v, 34 ; 
Cor. I, xv, 29. W Conjunctio, semper postposita 
(exceplo Me. x11, 25 ubi preponiur ), _. : 
Mc. m, 35; iv, 22: vi, 14; vt, 35 ix, 4 Wee 
25; xv, 14; Lue. 1, 44, 48; vi, 26, 45; vn, 28; 1x, 
2, 25, 26; xiv, _ xvur, 25; uix , 26; xx, 536; 
Joan. v, 46; Tim. 1, iv, 40 (Cor. I, xv, 29); allis 
—iþ, wi» — &: Luc. m, 416. & 
ALLaþko, undique, t&vrovcy: Me. 1, 45; Luce. x1x, 43. 
ALL-AND40, Vid. Sub Andeis. | 
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ALL-BRUNSTS, Vid. 8ub Brinnan. | 
ALL-SYERE!, Vid. sub Svers. | | "i 
ALL-YALDANDS, vid. Sub Valdan. = 
ALLA»VAURSTYA, Vid. gub Vaurkjan. 

ALa-þarss, vid. swb s. 

ALA-MANS, Vid. gub Manns. 

ALJA, vid. sub Alis. 

ALJAN (vet. norv. elian, vet. $ax. clan, ang]. sax. 
ellean, ellen, vet. sup. germ. ellan, Pc Il, , 447; 
Gf. 1 202), nentr,, zmulatio, Cres : Row. oF © 
um, 1, 1; wm, SE Ss Fm 
Gal. y, '20; Phipp. m, 6; Col. w, aq; 
briggan, nupatulovy : Rom. x, 19; x1, H4, 7 

ALJANON, conj. j1, zmulari, C. dat. pers. vel acc. 
rei, Znlodv : Cor. 1 218, 4; Cor. ll, x1, 2; Gal. zv, 


b 
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iS-ALJANON, ad 2mulationem provocare, nepetn)ouv: 
Cor. l, x, 22. 

ALFAIUS, now. propr. masc. , *Alpaios: Mc. n, 
44; m, 48; Luc. v1, 15. os 

AMEINADAB, nom. propr., 'Aprvz6a6 : Luc. m, 33, 

AMEN (voc. bebr.), &zijv : Mth. x, 42; Joan, v1, 
26, 47; vin, 34; Cor. Il, 1, 20; xm, 13. 

AMVO, nom. propr., 'Augs : Lnc. m, 25. | 

AMSA (gr. pes, lat. kumerus; Gr. III, 403), masc., 
humerus, 9 : Luc. xv, 5, Probabiliter mendum est 
in Cod. arg. pro ahsa, uti sonat in cognalis idioma- 
tibus : vet. norv. 6z{, vel. sax. aksla, angl. sax. eaxl, 
vet. sup. germ, aksala, vel. fr. arle, rec. sup. germ. 
achsel, lat. axilla; Gr. III, 403; Gf, I, 439; Rechth. 
616 $4. | | 

AN (lat. an), particula interroganlis, af, ai : Luc. 
x, 29; xvi, 26; Joan. 1x, 36; ovv (?): Luc. mu, 10; 
an nuhk, ovdxowv : Joan. xvin, 37. 

ANA (vet. norv. a, vet. $ax., angl. $ax., vet. fr. 
an, vel. Sup. germ. ana, SUuec. d, angl. on, rec. Sup. 
germ, an, gr. &va; Gr. lil, 252; Gf. I, 275; Alt d 
Prep 68 $4q.; Rehih. 602). Przpositio accusativum 
et dativum regens, grzco tr{ respondens , 'proprie- 
que indicans directionem ad locum determinatum , 
4ta ut hunc inter et subjectum yel objectum jam ex- 
oriatur relatio magis minusve $tricta, saliem proxi- 
miz ; $signilicat igitur super (ii), ad (55). Habet in- 
super Signiſicationem adversativai, contra, adversus 
( xar& cum gen. ) et causativam, propter, quod. Ad 
tempus et modum relata hc prapositio non nisi raro 
-occurrit. : 

|. Prepositio. A. Cum accusativo : 1) ad indican- 
dum locum : a) post verba motus, super, in, ail, ei (c. 
- -accus., rarius c. dativy.) et «5 post- gaggan Joan. v1, 
21; atqaggan Me. 1, 10; Lue. 1, 35; m, 22; Joan. v1. 
16 ; usqaggan Mth. x1, 7; Luc. vi; 27; x, 40; Joan; 
vi, 5; afgaggan Luc. ix, 10; galeiþan Me. 1, 55; 
Luc. 1v, 42; afleiþan Lue. v, 16; briggan ( ducere ) 
Luc. v, 4; ussteigan Luc. v, 19, xix, 4; 8nivan 
Thess. I, 1, 16; faursnivan Tim. I, 1, 18; atnew- 
jan Luc. x, 9; qiman Me. vin, 10; Gal. 1, 21; coll. 
Joan. xvii, 4; item post wrrinnan Mth. v, 45 et 
dissiggqgan Eph. 1v, 26 de sole; driusan et gadriu- 
san Mih. x, 29; Mc. 1, 10; 1x, 20; Luc. xx, 18; 
. Rom. xv, 3; necnon et occurrit ana in formula 
ninrew ini npeownoy, driusan ana andvair þi vel an- 
davileizn Luc. v, 12; xvi, 16; Cor. I, xiv, SB e&t 
ana hals Luc. xv, 20; coll. ME 1x, 42; b) post tran- 
8itiva : gatiuhan Luc. v, 11 ; ustinhan Me. 1x, 2; Luc. 
Iv, 5: attiuhan Mc. xv, 22; draibjan Luc. vm, 29; 
vairpan Me. iv, 26; Luc. viu, 59; x, 31; huc pertinet 
Me. xv, 24 vairpan hlauta ana vas!jos, quia SOrs super 
sorlienda coojicitur ; usvairpan Luc. x1x, 35; niman 
Me. 1x, 36; Luc. un, 28; imprimis in ana armins niman 
- vel andniman (tvaryzabiteodar vel Sixcoba tis ayrabeg); 
satjan Mih. v, 45; Me. ww, 21; lagjun Mth. ix, 16; 
$6: xxVli, 48; Luc. v, 36; Cor. Il, un, 13; atlag- 
jan Me. xv, 17; galagjan Mih. vm, 25; Mc. 1x, 4zZ; 
xv, 56; Joan. 1x, 15; xix, 2; uslagjan Luc. 1x, 62; 
xv, 5; uslagjan handuns ana —, manum injicere in 
—, YeEipas tmibabnwy emi — Mc. xiv, 46; Luc. xx, 
19; Joan. vu, 50, 44; manum ponere super aliquem, 
Xtipa tmirehiver Emi Tra, handu lagjan vel analagjan 
ana — Mth. 1x, 18; Mc. v, 23; x, 16; vaurkjan ana- 
kumbjan Luc. 1x, 14; anaaukan Mth. vi, 27; Luc. m, 
20; saian Mc. 1v, 31; gasmeitan Joan. 1x, 6; siujan 
Me. n1, 24 ; nikan Rom. xn, 20; giban Luc. vn, 44; xv, 
22; ce) insuper post gasitan Me. x1, 7; Joan. xn, 14; 

ahaſtnan Lue. x, 11; speivan Mth. xxvi, 67; Me. x, 
$4: xiv, 65; — 2) ad tempus refertur tantum apud 
Luc. xvn, 4 s#bun —_ ana d ag (ris nutpas) ſra- 
vaurkjan ; cujus loco Luc. xvi, 12 genitivus, more 
grzeco, ponitur ; — 3) In Sensu metaphorico, contra, 
adversus, ri (c. acc.), post usstlandan Me. 111, 26 ; 
gaggan Luc. xiv, 31; qiman Joan. xviit, 4: gadaur- 
gan Cor. Il, x, 2; ushof ana mik ſairana Joan. x11, 


imeminrery bnirpaynoy (Super collum cadere), drinsar 


18; veitvodi þa ana ins Luc. 1x, 5; zara (C. genit. ), 
post veilvodzan Mth. xxvi, 45; Mc. xiv, 56, 57, 60; 
xv, 4; reitrodi þa Mc. xiv, 55; vrok bauiran Joan. xvin, 
29; þos ans uns vadjabokos Col. n, 14; valduſni aigan 
Joan. xix, 11; uſblesans visan Cor. 1, 1v, 6; wopan 
ana — (x«Taxavx aca) Rom. x1, 18; eodern hoc modo 
Luc. vii, 30 runa guþs ſraqeþun ana 8ik (tis tavrovs, 
in- detrimentum 8vum), illustrandus est; — 4) Eamden 
babes particulam Cor. II, x, 4 ana andauyi, in facie, 
zaT% rpoowrov, quod alibi in andvair þja (Luc. 1, 31) 
redditur; Kom. x1, 28 liubai ana attans, c&yaryroi 3x 
wartpx;, Cujus loco in c. genit. adhibetur. 

B. Cum dativo : 1) ad locum determinandum, 81- 
per, in, ei (c. genit. et accus.), & : a) post verba 
quietis : visan Mc. 1, 45; iv, 1, 31, 38; x, 32; Luc. 
1, 80; 11, 14, 25, 40; xv, 25; xv1, 31; Joan. vi, 10; 
vii, 39; xv, 4; Col. in, 2, 5; vairþan Mih. vi, 10; 
Me. xv, 33; Luc. xvn, 34; sitan Mth. xxvi, 69; xxvn, 
19; Me. x1, 2; Luc. v, 27; xix, 30; Joan. xn, 15; li- 
gan Mth, 1x, 2; Me. 1, 4; vu, 30: Luc. v, 25; Cor. Il, 
m, 15; Skeir. II, d; ufligan Me. vi, 3; anakumb- 
jan Mc. vin, 6; Luc. xiv, 10; Joan, xm, 25; s'andan 
Luc. vi, 17; item apud Cor. Il, xt, 4 ana munþa 
lvaddje veitvode gastandai all vaurde ; gaweilan ik 
Luc. x, 6 ; — b) post verba motus, quz etiam accu- 
Sat yum juxta ana libenter sumunt (vid. supra. A, Þ), 
Sic post giman Luc. xix, 5; Eph. v, 6; Col. 1m, 6; 
Skeir, IV, c, d (quo in loeo airþai pro airþa legen- 


dum est); vair þan Lue, 1, 65; Joan. vi, 21; gaggan - 
Joan, vi, 19; gadriusan Me. 1v, 5; Luc. vin, 6, 8; — 


c) post transitiva, ut lagjan Me. vi, 56; 8atjan 
Luc. iv, 9; vi, 48;'vin, 16; saian Mc. 1y, 16, 20; 
s[raujan Mc. x1, 8; Luc. x1x, 36; gatimrjan Mth. vn, 
24, 2: Luc. rv, 29; v1, 49; anatimrjan Eph. 1, 20; 
uſarhleiþrjan Cor. II, xn, 9; gasuljan Mth. vn, 25; 
Luc. vi, 48; ushulon Mih. xxvi, 60; uſhaban ana 
handum : Luc. iv, 11 ; andniman ana biuda Neh. v, 
17; gameliþ ist ana praufetum Joan. vi, 45 (precipue 


in libris prophetaram), ut Cor. |, v, 9 gamelida isvis 


ana aipislaulein et Luc. xx, 37 moses banvida ana ai- 
watundjai (imprimis in hoc Scripture loco, ubi enar- 
ratur historia rubi); — 0) in plurimis casibus, ubi par- 
ticipium prioris verbi (visands, ligands, sitands etc.) 
Supplendum est, vel etiam, ubi relatio prepositionis 
ad verbum 1atius jacet : Mc. v, 4 þo ana fotum eisar- 
na, ai mi$ae; Calend. goth þize ana gut piudai mar- 
vire : Mth. x, 27 merjaiþ ana hrotam ; Mc. vi, 26 mis 
gibais ana mesa haubiþ iohannis ; sic insuper : Mth. 
vi, 19; ix, 6; Me n, 10; v, 29; vi, 55; mn, 4, 
27;1x,3; x1, 4, 13; x11,26; xiv, 54 ; Luc. iv, 18; 
v, 18, 24; vi, 13, 15; xv, 4; xvii, 8; xix, 44; Joan. 
vi, 51; 1x, 3, 12, 34; xvu, 4; Rom. 1x, 28; Cor. ll, 
iv, 10; wi, 13; ix, 14; Gal. rv, 44, 18; vi, 16, 17; 
Epb. 1, 10; nu, 45; m, 15; Col. J, xvi, 20; Thess. I, 
m, 17; Skeir: VII, c; coll. Phlpp. 1, 27 gaurein ana 
gaurein (ini Yunn) haban, — 2) Relaia ad tempus 
non nisi apud Joannem hzxec przpositio invenitur ad 


circumscribendum genit. ahsol. Gracorum : Joan. vi, 


14 ana midjai dulþ (tis topris peoovons) ; vi, 25 ana 
þammei aviliudoda frauja (evxaprorioovros tov xv- 
piov).— 3) Relala ad modum, erga, ad, &76 : Joan. x1, 
18.—$) |n sensu metaphorico, a) indicat circumstan- 
tiam, in qua versatur aliquis, in, ii (c. dat.), &: 
Cor. Il, 1, 4 guþ gaþraſsida uns ana allai aglon ; 
vii, 13; Thess. 1, m1, 7, 9; coll. Cor. I, vin, 11 s« 
unmahteiga aa. beinamma vitubnja broþar ; þ) cum 
Sensu cansali, de, super, rt (c. dat.), post verba af- 
ſectus el his similia, ut sildaleikjan Mc. xn, 17; Luc. 
1,55; usfilms rair pan Mc. 1, 22; Luc. 1x, 45; usgeisnan 
Luc. n, 47; biabrjan Mth. vi, 28; faginon Cor. Il, 
Yul, 15; idreigon Cor, It, x11, 21 ; gaþraſstjan Cor. 
Il, vu, 7; gatrauan Thess. II, i, 4; nakiljan Cor. Il, 
Ix, 45; usbeidan Luc. xvin, 7; huc reſertur formula 
ana bammei, propter quod, #' & : Cor. Il, v, 4; 
Phlipp. iv, 10, et locutio ana namin andniman Mc. ix, 
37; Luc. 1x, 48; coll. etiam Phlpp. m, 9 gara'htei 
ana galaubeinai; ©) cum $ensu adversativo, contra, 
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tri (c. accus.) : Luc. x,19; Rom. x1, 22; huc etiam 
Luc. xvilt, 5 fraveit mik ana (an, &t6) andaslaþja, 
pertinet. d) In nonuullis locutionibus usurpatur, ut : 
Cor. I, vi, 7 managnan ana (t») ſriaþvai, cujus loco 
alibi nudns dativus vel in adhibetur; Cor. 11, 1, 23 
veilvod guÞ anahaita ana (tri Cc. accus.) saivalai; Luc. 
Ix, 49 ana (#ri c. dat.) ieauis namin usdreiban unhul - 
þons ; Eph. 1, 9 in margine cod. A. legitur ana leikai- 
nai, secundum, cnjus loco bt alibi stat. * Thess. I, v, 


45 ubil ana ubilamma, esset malum super malum, $ed 


in lextu grzzco legitur zax3» &vri xaxov, quod vertitur 
ubil und ubilamma. = 

Il. Adverbialiter : Mc. vin, 25 atlagjands ana ; 
N, 7 galagidedun ana. 

"Hl. In compositione : 4) cum verbis : anaaukan, 
anabiugaan, anagaggan, anutrigkan, anagiþan, anaqi- 
man, anahaban, anahaitan, anahamon, anahknewan , 
anahnaivjan, anaþivan, anaþraſstjan, anakaurjan, 
anakumbjan, anakunnan, analatjan, analagjan, ana- 


mahtjan, anameljan, ananan þjan, ananauþjan, ana- | 


ninjan, anapraggen, anasilan, anaslaran, anaslepan, 
anastodjan, anatimrjan, anatrimpan, anavammyan , 
anafilhan, anaweilan ; bicomposila : miþanakumbjan, 
anainsakan; 2) cum participiis : anahabaiþs; 3) cum 
subslantivis : anabusns, anaqal , anaqizs, anakun- 
nains, analageins, analangnei, anamaht(s, ananiujiþa, 
anastodeins, anaviljei, anafith ; 4) - cum adjectivis : 
anahaims, analaugnis, anasiuns, anavair þs ; 5) cum 
adverbiis: analeiko, anataugniba, ananasiuniba. 

ANA _ (voc. gr.), &v&b:ua: Rom. 1x, 3; Cor. 
, xv, 22. | 

FT nom. pr. masc., *AveH9 : Egdr. n, 25. 
ANAKS, adv., subito, slatim, &arwa; Mc. Ix, 8; 
Ewing : Luc. 1, 43; 1x, 59. 

* ANAN (vet. norv. ond, $uec. anda, dan. aand, 


coll. gr. avepos, lat. anima; Bopp 126; Gf. I, 267), 


conj. 1 : on, spirare. 

US-ANAN (Pre1. —_ expirare, Spiritum emiltere , 
exrveiv : Mc. xy, 37, 39. 

ANANEIAS 'et ANANIAS, nom. propr. masc., 
"Avavias : Neh. vu, 2 

AND (vet. norv., angl. sax. and..., vet. et rec. 
SUP. germ. ant..., ent.... vet. ſr. and, ande, anda, 
ond..., and... ; Gf. 1, 352; Rchih. 961, 604), pre- 
positio accusativum regens; ex omnibus cognatis ser- 
monibus in sola gothica et vetere Frisonum linguis, 
ut vox separala occurrit, primario Significans in, $e- 
cus, per, et jta usurpalur ut actionem non ad pun- 
ctum vel objectum individuale restringi, sed in tolo 


collectivo peragi $ignificet, hinc hc particula voci-. 


bs preponitur, ut orbi, terr®, regioni, localitati, ci- 
vitali, pago, elc., quibus etiam adjectivum alls ple- 
rumque pr:eligitur. 

I. Prepositio : 1) in ordine ad locum : a) per, in, 
tis, po>t usgaggan Luc. xiv, 25; $ic pairhgaggan 
and þata (izsivas) Luc. xix, 4, et formula and pana 
laist (proprie in vesligiis ) Skeir. Il, d;Va;Þb) 
de, xar« C. genit., post : run gavaurkjan Mth, 
vin, 32, vel rinnan Luc. vill, 55; Sec Cc. genit, posl : 
athahan Cor. II, x1, 35, et cum supplemento hujus 
vocis Luc. v, 49; c) ad, per, in, cum objectum com- 
plexum e$t, ig, zxT& (Cc. accus. raro C. genit), ty vel 
tri C, Accus.): a) communiter post verba motus 
quorum subjectum estmeri þa, laiseins,vaurdelsimilia, 
SIC post urrinnan Luc. Iv, 14; usgaggan Mth. 1x, 26; 
Me. 1, 28; Luc. 1v, 37; vu, 17; galeiþan Rom. x, 18; 
post gaþeihan Skeir. IV, b; vel ubi subjectum ad 
docendum (ut doctor, merjandans) ieiis, veniens, 
etc,, dicitur, ut post vraton Luc. vin, 1; galeiþan 
vin, 39; þairkgaggan 1x, 6; qgiman 1, 5; et inde post 
merjan Mc. 1,39; xiv, 9; Mth. x1; 1; gateihan Rom. 
Is, 47; S) in nonnullis aliis casibus ut hufrus varþ 
Luc. 1v, 25; xv, 14; gasatjan and baurgs praizbytat- 
rein Tit. 1, 5; leikinonds and all (ravraxo9) Luc. 1x, 
6. Hue periinet etiam Cor, I, viu, 18 þ1zei hazeins in 
aivaggeljons and allos aikklesjons (01z naowv tov tx + 


&nowy) et Eph. iv, 6 8aei uſar allgim jah and allans , Gal. 11, 15; Eph 11, 3; ww, 17; Phil. ww, 3; Thess, I, 
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-447; Gf. I, 354; Rel 
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(3ez navruv) jah in allaim uns. — 2) Ad tempus re- 
lata valet ad, zar (c. acc.), et semper habet warji- 
zuh juxla se positum: Mih. xxvn, 15; Me. xv. 6. 


Il. In compositione : 1) cum verbis : andbahtjan, 
andbeilan, andbindin, audbundnan, andqgiþan, and- 


 hailan, andhamon, andhausjan, andh:fjon, andhulian, 


andhruskan, and bagkjan, andletnan, andniman, and- 
rinnan, and;aiwan, andsakan, andsitan, andsatjan, 


andspeivan, andstaldan, andstandan, andstaurran, 


andtilon, andrasjan, andveihan ; 2) cum parlicipiis : 
unandsakans, — 3) cum $ubslantivis : a) 
andaugi, andbahis, andbahti, andhuleins, andslald , 
andvair i; b) an da...: andabauhts, andabeit, anda- 
hait, andahaſts, anda þahis, andalauni, andanahti, 
andanem, andanumts, anduziaþjis, andastaua, anda- 
vaurd, andavaurdi, andavian, andavleizns; 4) cum 
adjectivis : a) andrairþs et bicompositum : unand- 
80ks; b) anda...: andaneiþs, andanems, andanemeigs, 
andasets; 5) cum adverbiis : andaugjo, andaugiba, 
andvair his. bh 

"ANDIS (Suec. antingen, dan. enten), adverb., ex 
quo : 


ANDIZUH, aut, 1; andiguh — ajiÞþþau, aut — aut, 


2 yp — 1: Luc. xvi, 13. 

ANDBAUTS, vid. sub Bakts. 

ANDEIS (vet. norv., vet. sax. endi, angl. 8ax., 
dan.,batav., rec. $up. germ. ende, vet. Sup. germ. 
anti, vet. ſr. enda, _ end, suec. dnde; Gr. II, 

- 706), masc., finis, ti2oc : 
Mc. wi, 26; Luc. 1, 33; xvin, 5; Cor. 1, xv, 24; 
Cor. II, 1, 43; m, 13; xi, 45; Phipp. m, 19; 
Thess. I 11, 16; Tim. 1, 1, 5; Skeir. II, a; &xpov ; 
Me. xin, 27. 

ANDS, MasC. (plur. andeis), finis limes, nipas : 
Rom. x, 18. | 

ANDI-LAUS, Vid. sub Liusan. 

"My adverb., omaimode, eXore)as : Thess. 
s V, þot 

ANDIZUH, vid. sub And. | 

ANDRAIAS (Andrias Calend. goth.) , nom. propr. 
masCc., 'Av3ptas : Me. 1, 16, 23; m, 418; Luc. vi, 44; 
Joan. vi, $; xii, 22, Skeir VII, a. 

ANþAR (vet. norv. annar, vet. 8ax. othar, athar, 
ang]. sax. oTer, vet. sup. germ. andar, vel. (r. other, 
angl. other, suec.. annan, dan. anden, batav., rec. 
5up. germ. ander; Bopp 20, 80; Gr.-1V, 455 ; Gf. 1, 
370, Rchth. 972), adject., 1) alius, @2Jos : Mih. v, 
39; vin, v; x, 23; xxv1, 71; xxvu, 61; Me. iv, 5, 
36; 6, 15; vn, 4; vin, 28; x, 44, 42; xu, 4, 5, 32; 
x1v, 58; xv, 31, 41; Luc. v, 29; vi, 40,” 47, 29; 
vu, 8, 19, 20; vin, 5; xx, 16; Joan. v1, 22, 235; 
vii, 12: x, 16; xiv, 46; xv, 24; xvin, 15, 16, 34; 
Cor. I, 1x, 2, 27; Cor. ll, viu, 12; x1, 4, $8; Gal. z, 
7; Phlpp. m1, 4; Skeir. V, c; VII, d; frepos : Mih, vi, 
24; vin, 21; x1, 5; Luc. 111, 18; iv, 43; v, 7; vi, 6; 
vn, 44; vu, 3; 1x, 29, 56, 09, 61; x; 1; xiv, 49, 31; 


xv1, 7, 15,18; xvn, 34; xvin, 10; xix, 18; xx, 11; 


Rom. v1, 5, 4, 23; vii, 39; xun, 9; Cor. I, iv, 6; v1, 
4; x, 24, 29; xiv, 21; xv, 47; Cor. II, vin, 8; x1, 4; 
Gal. 1, 6; vi, 4; Eph. 1, 5; Phipp. u, 4; Tim. 1, n, 
2; Esdr. n, 31 ; 2) in sententiis partitivis an par — an- 
þaruh, alter —alter Skeir. Il, d; etiam 8@ —an þaruk: 


Skeir. V, a et ains — anþar : Skeir. IV, d; 5) an- - 


þar anþaris, alter alterius, &\#)wv : Eph. iv, 25 ; 
an þar an þarana, alter alterum, 4\kovs : Phipp. 11, 
3; etiam ainwarjizuh anþar anþarana, «5 Tiv ive : 
Thess. I, v, 11; sic etiam Rom. 12, 5 plene legiiur 
ainwarjizuh an par anþaris liÞjus, #40" «5 &\uiev 

2 ; 4) alter, Sevrepog : Me. x1, 21, 31; xiv, 72; 

uc. xix, 18; xx, 30; Joan. 1x, 24; Cor. I, xv, 47; 


Cor. Il. inscript, 1, 45; xn, 2; 8ubser.; Thess. I, 
inscr.; Neb. v, 14; Skeir. II, b; an par ſruma, Gevre- 


srpwros : Luc. v1, 1; 5) alii (gall. le resle), Joends : 
th. xxv11, 49; Me. rv, 19; Luc. vin, 40; xvi, 9, 
44; Cor. 1, vu, 42; 1x, 5; Cor. II, x", 13; xn, 2; 
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w, 13, v, 6; Tim.1, v, 20; þata x aliud (gall. 
au reste, caeterum), 76 A9mvy : Cor. I, 1, 16; Cor. ll, 
xin, 44; Epb. vi, 40, Phlpp. mi, 41; wv, 8; Thess. Il, 
m, 4. | | - 
anÞar-LeiKo et anÞar-LEIKEL, Vid. sub Leiks. 
ANNA, nom, propr. fem., "avvz : Luc. u, 56. 
ANNAS, nom. Rugs. masC., "Avvzg : Luc. 1, 2; 
Joan. xvii, 45, 24. 
ANNO (vid. ad Lune. m, 44; coll. vet. norv. 6nn), 
ſem., $tipendium, &þovey : Luc. m, 14; Cor. I, 1x, 7. 
ANS (vet. norv. &s, dan. aas; Gr. li, 429; Gf. I, 
_ Schm, I, 84), masc., wrabs, $ox65 : Luc. vi, #4, 


+ ANS (vet. norv. 4s; Gr. 11, 2653, 447; Gf. 1, 387 
$q. Geijer, Gesch. Schwedens I, p. 14, not. 5. habe- 
tur ut eadem vox ac precedens), heros, semideus, 
Jornand, p. 94, Lind. : Proceres $uo0s quasi qui for- 
tuna vincebant, non puros homines sed semideos, id 
est Anses, vocavere. 

ANSTS (vet. norv. 4s, angl. Sax. est, vet. $ax., 
vel. Sup. germ. ans, vet. ſr, ens!, Suec. ynnest, dan. 
ws rec. Sup. germ. guns!; Bopp 86; Gf. I, 269; 

chth. 708), ſem., gratia, x&prs : Luc. 1, 30; n, 40, 
52; iv, 22; Rom. v1, 25; xu1, 3; xv1, 24; Cor. I, 1x, 
20; x, 30; xv, 140; xvi, 5, 25; Cor. II, 1,2, 12, 15, 
24; w,15; vi, 4; vn, 41, 4; 6, 7, 19; 1x, 8, 44; wn, 
9; xi, 43; Gal. 1, 6; n, 24; v, 4; vi, 18; Eph. 1, 2, 
6, 7; u1, 5, 7, 8; 11, 2, 7, 8; iv, 7, 29; v1, 24; Col. mn, 
46; iv, 6, 19; Thess. I, v, 28; Thess. 11, 1, 2, 12; n, 
46; m, 18; Tim. 1, 1, 2, 14; Tim. U, 1, 2, 9; u, 4; 
Tit. 1, 4; z&p:ams ; Rom. v1, 25; Tim. 1, 1v, 44; Tim. 
l, 1, 6; ans/ai audakaſts, gratia plenus, ex «perwps- 
veg : Luc, 1, 28 

roro_n , adject., gratus; ansleigs visan, xaperovy: 


{HY x 
ANTIAUKIA (Antiokja Gal. un, 44), nom. propr. 
ſem., Avreoxcia : Gal. 1, 11; Tim. I, mi, 44. 
ANO, nom. propr., 'Q»6 : Esdr. n, 33. 
AJUEDUbHS, vid. sub Aivs. 


AUGO (vet. norv. auga, Vet. sax. oga, angl. Sax. 
egh, eage, vel. 8up. germ. auga, vet. ir. age, ach, 
oge, angl. eye, Suec. 0ga, dan. dje, rec. Sup. germ. 

e; lat. vculus, gr. oo; Bopp $1; Gr. I, 550; 
", 399; Gf. 1, 422; Rebth. 592), neutr., 690@)pcc : 
Mih. v, 29, 38; v1, 22, 25; 1x, 29, 30; Mc. vn, 22; 
vm, 18, 23, 25; xn, 11; Luc. n, 30; iv, 20; vi, 2, 
41, 42; x, 23; xvi, 25; xvin, 15; x1x, 42; Joan. v1, 
S; Ix, 6, 10, 14, 26; x, 24; x1, 37, 44; x1", 40; xvn, 
4; Cor. I, xn, 46, 417, 24; xv, 52; Gal. 11, 1; iv, 45; 
Epb. 1, 18. In augam skalkinon, vid. 8ub. Skalkinon. 

AUGA-DAURO, Vid. sub Daur. 

AUG3AN, ©onj. Il, ostendere, JeZac : Joan. xiv, 8, 9. 

AT-AUGJAN , {) id. Luc. rv, 5; Joan. x, 32; #r:6«i- 
Ee : Luc. xx, 24; tv3cifar : Eph. n, 7; vnodeitar £ 
Lue. vi, 47; Skeir. Ill, a; 8k ataugjan, iavrov $2iZa : 
Mth. viu, 4; Me. 1, 44; Luc. v, 14; fauriv #nidifZar : 
Luc. xvit, 14; gavivac : Luc. Ix, 8; tupaviobivat : 
Mih. xxvit, 53; 6p&@o0ar : Cor. I, xv, 7, 8; ataugiþs 
vair ban, eg0ivac :; Mc. ix, 4; Tim. 1, m, 16; atau- 
giÞs visan, id. Cor. I, xy, 5; 2) neutr. apparere, 

tveo0n : Mc. xvi, 9; gavepatotier : Cor. I, v, 10; 

sZaclar : Tim. 1, 1, 16. | 

AND-aUGI, neutr., facies, mpoownov : Cor. I, x, 1; 
Thess. I, 11, _# : 
 AND-AULG30, adverb., palam, aperter, pavepas : Mc. 
1, 45; Joan. vit, 10; t«p/ncic : Joan, nam gy 

AND-AUGIBA, adverb., palam, ntagcncic : Joan. vit, 
26; x, 24; xv1, 25, 29 

* AUD (vet. norv. audr, angl. sax. cad, vet. su 

erm. of, rec. Sup. germ, (klein-) od; RA.* 491 ; Gf, 
, 148), thesaurus, bonum, faculias. 
' AUDA-BAFTS, Vid. sub Haban. 

AUDAGS, adject., beatus, waxapog : Mih. v, 8; x 
6; Luc. 1, 45; v1, 20, 21, 22; vu, 25; x, 25; xiv 
14, 15; Joan, xm; 17; Tim. 1, 1, 41; v4, 45. 

AUDAGE], ſem., beatitudo, pwaxzpro;uog : Gal. ww, 15 
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AUDAGIAN, conj, I , beatum dicere, pxapitey : 
Luc. 1, 48. 

AUHNS (vet. norv. oſn, ang]. $ax., rec. Sup. germ, 
oſen, vet. 8up. germ, oſan, ovan, vet. fr. oven, avgl. 
oren, dan. ovn, Suec. ugn, coll. gr. tvs; Gr. III, 


g ” 
352; DV,359; GC. I, 176; Rehth. 973). masc. for- 


nax, zMiGavos : Mih. vi, 30. 

AULJON (coll. rec.  sup. germ; jauchzen, Gchzen ; 
Wacht. Gloss. v. ackten pag. 17), conj. I, tumul- 
tluari, lopuCctobar : Mih. 1x, 2; Me. v, 39, 

AUN43ODUS, MasC., tumultus , GepuGog : Mc. v, 38; 
Seditio, orao :; Mc. xv, 7. 

AUHUMA (coll. Gr. NI, 628), adject., altus, altior, 
Phipp. u, 3. - 

AUNUMISTS (auhmists Luc. 111, 2; x1x, 47), vuperlat. 
SUMMmus, czpos : Eph. 1, 20; aukumisls gudja, SUM- 
mus $acerdos, &pxupevs : Mith. xxva, 62; Me. vin, 
31 ; xiv, 43, 47, 55, 54, 55, 60, 61, 65, 66; xv, 1, 
10, 11, 31; Luc. w1,2; xix, 47; xx, 19; Joan. vi, 
32, 45; xt, 47; xvin, 19; post gudjane auhumisls 
Mc. x1, 18; auhumists reiha, id., Joan. xvii, 13; 
auhmisl0, neutr. ut substlanilivum, SUMMuMm, Ppinacu- 
lum, %ppvs : Luc. iv, 29 

AUHSA (vet. norv. oz, oxe, angl. 8ax., Vet. fr. oza, 
vet. sup. germ. ohso, angl. os, Suec., dan. oze, 
batav. os, rec. Sup. germ. ochs; Gr. Il, 325; Gf. I, 
140; DD 974), masc . anom., bos, fovg : Luc. 
xiv, { 

AUHSUS , MASC., id., Gor. I, ix, 9; Tim. 1, v, 18. 

AUþS (vet. norv. audr, vet. Sup. germ. odi, Suec. 
dan., rec. sup. germ. 6de; Gf. 1, 450), adject., 
dezertus, epnuc; : Mc. 1, 35, 45; Luc. rw, 42; 1x, 
40, 12; Gal. iv, 27. 

 aUÞiba , fem., desertum, cones : Mih. xi, 7; Mc. 
1, 5, 4, 12; Luc. 1, 80; im, 4 4; iw, 1; v, 16; vu, 
24; vin, 29; xy, 4; Joan. vi, 31; xx; #pnaia : Mc. 
vill, 4; Cor. II, x1, 26; Skeir. VII, d. 

AUK (vet. norv. auk, angl. $ax. eac, Vet. Sax. ac, 
oc, vet. sup. germ. auk, vet. fr. ak, oke; Gr. III, 
272, 2; 281, 5; Gf. I, 1420; Rebth. 5984), conjunctio 
ow a ſronte phrasis poni nequit (przter Joan. 1x, 

0), sed post primam vocem mittitur, vel etiam post 

lurimas, modo unicam deam exhibeant (ut et batizo 
156 auk Mth. v, 29; nik vaiki auk Cor. 1, uv, 4; et 
Mth. x1, 40; Luc. xv1, 2; x1x, 24; xx, 6, 36; Joan. 
xvii, 43; Rom. ix, 45; xi, 29; xiv, 41; xv, 4; 
Cor. I, x, 26; Skeir. VII, c); significat enim , yp : 
Mih. v, 48, 20,46; v1,7,8, 46, 21, 32; vn, 12, 
29; ix, 24; x, 23, 26, 35; x1, 40, 43; xxvu, 18, 
45; Mc. 1, 16; ui, 15; mw, 40, 21; iv, 28; v, 42; v1, 
18; vu, 24; viu, 36; 1x, 5, 39, 441, 49; x, 22, 27; 
x1, 45, 48, 32; xi, 12, 44, 25, 36; xin, 49; xiv, 5, 
7, 56, 70; xv, 10; xvi, 4, 8; Luc. 1, 45, 50, 76; 
m, 8; iv, 140; v, 9, 39; v1, 23, 38, 45, 44, 48; vii, 
8; viu, 47, 29, 40, 46; ix, 44, 51; x, 7, 24; x1, 14; 
xV1, 2; xvil, 21; xvin, 23, 32; xix, 5, 40, 24, 48; 
xx, 6, 49, 35, 36, 38; Joan. v, 21, 36, 46; v1, 27, 
35, 55, 71; vu, 4, 4, 5; vin, 24, 42; x, 22, 30; x1, 


39; xu, 43; xiv, 13; xvin, 43; Rom. vi, 23; wn, 


4, 5, 14, 18, 22; vin, 38; 1x, 3, 6, 9, 15, 47, 28; x, 
2, 5, 4, 5, 40, 11, 12, 13, 146; x1, 15, 45, 23, 24, 
25, 2), 32, 35; x1, 3, 19, 20; xm, 5, 4, 6, 9; x1, 
3, 4, 10, 41, 17, 148; xv, 4, 8; Cor. I, 1, 19, 21; uw, 
4, 7, 9; wn, 9, 22; vi, 40; ix, 9; x, 47, 26, 9; 
x1, 5, 26, 29; xv, 3, 9, 16, 24, 25, 26, 52, 55; xvi, 
5, 7, 9, 44, 18; Cor. Il, 19, 9, 11; v, 4; vi, 2, 16; 
vii, 3,8, 9, 41; vui, 42, 145, 21; x, 3, 44; x1, 2, 5, 
12, 13, 14; Gal. 1m, 27; uv, 45, 23, 24, 26; v, 15; 
v1, 5, 7; Eph. 1, 44; v, 5, 8, 29; Philipp. 1, 18; 1, 
+»; Col. un, 25; w, 43; Thess. I], n, 44, 49, 20; uw, 
S, 9; iv, 2, 3, 7; v, 18; Thess. II, i, 2, 7, 41; Tin. 
I, n, 13; ww,.5, 16; v, 4, 18; vi, 7; Tim. 1, n, 6; 
v, 15; Philem. 45; Skeir. 1, b,c, d; II, b, c; V,e; 
VL b,d; VII, e; VIll, a, b; 2) et, que, «i : Cor. }, 
vin, 41; 3) autem, $4: Rom. vm1, 40; Cor. I, x, 20; 
xY, 50; Tit. 1, 42; 4) in priori membro sententiarum 


. adversalivarum respondet gr:2co jt» et post 8e habet 
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Iþ ; Joan. xv1, 22; Cor. I, xv, 51; vel þan Cor. Il, 


n, 16; 5) de ipsius compositione cum aliis conjun- 
ctionibns, has precipue animadvertes : a) joh ank, 
etenim xt yxzs : Mih. vm, 9; xxv1, 73; Me. vn, 28; 
x, 45>; Lne.vi, 32, 33, 534; Rom. x1, 1; Cor.l, y, 
7; xn, 453; Cor. Il, v,4; w,5; xm, 4; Phipp. n, 
26 ; Thess. I, m, 4; iv, 10; Thess.Il, m, 10: ys : 
Rom. vu, 2; Cor. I, xv, 46; b) — auk jak, — 3t zai: 
Cor. |, 1, 46; Cor. I, xm, 9; e) — þoan auk, 3: 
Joan. xu, 40; d) — ank raikiis, yu : Me. vi, i7; 
vii, 40. 

AUKAN (vet, norv. awka, vet. sart. ocan, angl. 
SAX. cacon, \Ct. snp. germ. auhon, vet. fr. aka, angl. 
eke, $nec. 6ka, dan. , Rr. Ee, lat. auqere; Gf. 
1, 419; Rehth. 394), conj. | : aiank, augere , mulii- 
plicari, Skrir, IV, b. 

ANA-AUKAN, addere, noocrtftvar : Mih, vi, 27; Luc. 
m, 20; xx, 11; Skeir. VI, d. 

BI-AUKAN, id., Me. rv, 24; Lne. xvn, 5, xix, f1. 

GA-AUKAN, augere, mrauoorvcey : Thess. |, rv, 1. 

AUKNAN, Conj. II, crescere, &r:xoowyriefa: : Col. 
n, 19 
BI-AVENAN , CTeSCere, Trornrorvcey : Philipp. 1, G6; 


s. I, rv, 10. 
AUNEISEIFAURUS, nom. propr. masc., Ornei- 
gopog : Tim. I, 1, 16. 
AUNISIMUS, nom. propr. masc., 'Ovioor : Col. 


w, 9, 

AURAHI (vel. aurakjo ?; coll. gr. Goo), fem., 
gopulernm, uviue : Me.v,2,3, 5 

AURALI (voe. lat.), neutr., sudarium, oov3zpres : 
Joan. x1, 44. | 

AURKEIS (angl. sax. orc, vet 8p. gem. wrzal; 
Gr. WI, 458; Gf. 1, 477), masc. , urceus, Eiornc : 
Mc. vn, 4, 8. | 

* AURTS (vet. norv., dan. wrt, angl. Sax. orf...., 
8nce. ore, Gr. 11, 62; Ill, 371: Gf. |, 1049), fem., 
herba, planta. 

AURTI-GARDS, vid. guÞ Gards. | 

AURTIA, mac. hortulanus, yrwpys; : Luc. xx, 10, 
14, 16. | 

AUS0 (vet. norv. eyra, vet. Suec. ora, ore, ang). 


$2X. eare, vet Sup. germ. ore, vet. fr. are, ar, anzl. 


ear, SUuec. Gra, dan. ore, batay. oor, Fee. Sup. germ. 
ohr, gr. o5c, lat. auris; Gr. II, 399, Gf. 1, 457; 


Rehth. 608), neutr., auris, v5 : Mth. x, 27; xt, 


15; Me. iv, 9, 23; vn, 16, 53; vin, 18; Luc. 1, 44; 
vi, 1; vis, $, 22; 1x, 44; xiv, 35; Joan. xvin, 
40; Cor. I, x11, 16; Neh. vi, 1G; &rtiy : Mc. xv, 
47; Joan. xvi, 26. 

AUFTO, adverh,, 4) forte , Taws : Luc. xx, 13; 
T&xa : Philem. 15 ; Cor. Il, x11, 16; 2) fortasse Tav- 
T6 : Lac. rv, 23; Cor. I, xvi, 12. Ei auſto, si forte, 
& Zea : Me. x1, 15; nin anſto, id., uinors : Luc. m, 
15; ibai auſto et nibai auſto, vil. [bai et Nibai. 

APAULLO, nom. propr., A795 : Cor. I, 1, 12; 
i, 6; xvi, 12. | 

APAUSTAULUS (apaustulus Lune. v1, 13; Phlpp.! 
11, 25), (voc. gr.), masc., apo-tolus, 474079)0; ; Mc. 
vi, 30; Luc. vi, 13; 1x, 4, 10; xvn, 5; Joan. xm, 
16; Rom. x1, 43; Cor. [, iv, 9; ix, 5; Cor. IL, 1, 1; 
vin, 25; x1, 5, 13; xn, 41, 12; Eph.u, 0; w; 5; 
i, 11; Phlpp. un, 25; Tim. Il, 1,11; Tit. 1, 1; 
Calend. goth. 

GALIUGA-APAUSTAULUS , P*eudo-apostolus, viudz- 
745Tokos * Cor. II, x1, 15. 

APAUSTAULE1, ſem., apostolatus, &rooro)q : Cor. I, 
In, 2; Gal. n, 8. 


ARA (vet. norv., ari, 6rn, angl. sax. earn , vet.- 
SUP. germ. aro, dan. orn, batav. arend , rec. Sup. 


germ. ar, coll. gr. 6p»; Gr. II, 36'; Gf. 1, 432), 
masc., aquila, 4:76 : Luc. xvii, 37. | 
ARABIA, nom. propr. ſem., *Apafiz : Gal. rv, 25. 
ARAITAS, nom. propr. masc., 'Aptra; : Cor. H, 
xl, 52, 
ARAM, nom. propr. masc., 'Apay : Luc. mu, 55. 
ARBAIþS (vet. norv. arvidi, vet. sax. arbed, angl. 
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Tim. Ul, n, 6; samana arbardjon, oyvalheiy : Phlpp. 
3, 9; 


w, 5. 


BI-ARBAIDIAN, $tndere, conari, georrurioat : Thess. 


L av, 09. * | | 
Þai1nn-anBalnnay, periaborare, zontefy : Luc. v, B. 
_ Wþ-annaimaas, collaborare, ouverNety: Phipp. 1v,5; 
ovprazoradery : Tim. I, 1, 8. | 
ARBI (vet. norv. arfi, vet. sax. erbi, ang]. ax. 
yrſ, vet. sup. germ. arbi, vet. fr. erva, 80ec. 
dan. aro, batav. ,erf, rec. $Up. germ 
466 8q.; Gf. 1, 405; Rehth. 744), nevutr., hreditas, 
*knpovouix : Mc. x11, 7; Luc. xx, 14; Eph. 1, 14, 18; 


$ 


V, S; Col. m, 24; arbi niman, hwreditare, Laredita- 


. lem accipere, xkncovourty : Gal. iv, 30. | 


ARBI-NUWA, vid. &nb Niman. | 

ARBJA, MaSC., heres, z)n;ov6ung 2: Cal. m1, 29; iy, 
7; arbj: vair þan, heres fieri x 
Luc. x, 25; xvin, 48; Ga). v, 24. 
| Ga-4Rn4a, Ccohmres, cuyzhnoours : Epb. mm, 6. 

_ ARBJO, ſem., heres f..; arbjo vair þan, heres (. fie- 
ri, xn p0v0 u8fy + Cor |, xv, 50. 

AREIMAþAIA, nom. propr., *ApmuaBzia : Mth. 
xXxVii, 57; Me. xv, 45. 

AREISTARKUS, nom. propr. masc., 'Spiorzpx% : 
Col. iv, 10. 

ARKA (vet. norv. 6rk, angl. 8ax. arc, vel. Sup. 
germ. archa, vel. ſr. erfe, angl., dan., batav. 
rec. Sup. .germ. arche, lat, arca; Gf. I, 467 
712), fem., arca, z:% ro : Luc. xvii, 27; phwoaoze- 
pov : Joan. x1, 6; xm, 29. | 

ARSIPPUS, nom, propr. masc., *Apxermos : Col. 
w, AT. 

ARMS (vet. norv. armr, angl. sax. earm, vet. fr. 
erm, vet. $ax., vet. $up. germ., helvet. etc. arm, 
lat, armvs; Gr. II, 403; Gf. I, 425; Rebth. 713), 
masc. (plur. armeis), brachium, Spaxiwy : Luc. 1, 
51; Joan. xu, 38; 2n : Luc, n, iP unde ana 
armins niman, tvaryrnMiteote : Me. 1x, 36. | 

ARMS (vet. norv. armr, vet. $ax., angl. $ax. 
earm, vet. sup. germ. aram, vet. fr. erm, helvet. 
ete. arm; Gr. Il, 536; Gf. 1, 420, Rebih. 743), adj., 
superl. armouta, miser, #cer-6; : Cor. I, xv, 19, 

ARWAN, conj. Il, c, accusat., misereri, zi» : Mth, 
Ix, 27; Me. x, 47, 48; Lnc. xvn, 43; xvm, 38, 39; 
Rom. 1x, 15, 46, 18; xn, $8; Tim. 1, 1, 43, 16. 

Ga-aRrvan, id., Me. v, {9; Rom. x, 15; x1, 30, 
31, 32; Cor. I, vi, 25; Cor. ll, iv, 4; Phlpp. un, 27. 

ARMA-HAIRTEL, vid. $ub Hairto. 

ARMA-ualtTiIÞa, vid. $ub Hairto. 

ARMano, ſem., 41) misericordia, cog : Rom. 1x, 
23; x1, 31; Gal. vi, 16; Tim. 1, 1, 2; Tim, Il, x, 
2, 16; 2) eleemosyna, Genoryun : Me. vi, 1,2, 5. 

* ARNEIS (coll. angl. sax. eornesf, vet. $up. germ. 
ernust, angl. earnesl, rec. Sup. germ. ernat; Gf. I, 
429), adject., certus, cautus, 

aRNiBA, adv., certo, caule, 4rpakas : Mc. xiv, 44, 

ARJAN (vet. norv, eria, angl. $ax. erian, vet. $Up. 

erm. aran, erran, Vet. ſr, era, angl. eare. gr. @povv, 
at. arare; Gr. 11, 56; 11, 445; Gf, 1, 402; Rebih. 
710), conj. HI, arare, 2or;&v : Lac. xvi, 7. 

 ARTARKSAIRKSUS, nom. propr. masc., 'Apba- 
oac9 : Noh. v, 14. GE.1, 429) | 

ARVYJ0 (vet. sup. germ, arawun, Gl. 1, Y Ir 
gratis, $6:4@», 1) frusira : Joan. xy, 25; Thess, NN, 
11, $; 2) gralis : Cor. 11, x1, 7. | 


Cor. It, xt, 28; 3) regu- 


. erbe; dads. 


, xnpovourty : Me. x, 17; - 
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ARFAKSAD, nom. propr. masc., 'Appatad : Luc. 


m, It. 
ARWAZNA (vet. norv.. 6r, angl. sax. arewa, angl. 
arrow ; Gr. Ill, 444), fem., telum, Geog £: Eph. 


vi, 16. 

'"AROMATA (voe. gr.), @pojers : Me. xv1, 1: 

ASANS (coll. angl. sax. ar, vel. 8up. germ. aran, 
vet. fr. ara, arn; DM. 435; Gf. 1, 479; Rchth. 6v7, 
608; Schm. I, 408), ſem., 4) xstas, 0pos : Mc. xn, 
28; 2) messis, bepiopos : Mth. 1x, 37, 38; Mc. iv, 
2; Luc. x, 2. 

ASAF, nom. propr. masc., 'Ac%9 : Ecdr. n, 41. 

ASGAD, nom. propr. masc., Acy&3 : Esdr. 1, 12. 

+ ASDIGGS, vid. Azdiggs. | 

ASER, n«»m. propr. masc., 'Aoyp : Luc. 1, 36. 

ASIA, nom. propr. ſem., 'Aoiz : Cor, I, xvi, 19; 
Cor. il, 1, 8; Tim. II, 1, 45. 

ASILUS (vet. norv. asni, ang]. sax. asal, vet. 
- 8ax., Vet. Sup. germ. esil, angl. ass, dan. asen, @sel, 
Suec. d8nga, rec. $up. germ. esel, lat. asinus; Gf. I, 
486), commun., asinus, * v&peov ; Luc. xix, 30; Joan. 
x11, 14; ovos : Joan. xt1, 45. et 

ASILU-QaIRNUS, Vid. Sib Qairnus. 

ASMOÞþ, nom. propr. masc., 'Auad : Esdr. n, 24. 

ASNE!S (coll. asans, vet. norv. asnas(, angl. 8ax. 
eane..., vet. SUp. germ. asni, vet. ſr. ezna; DRA. 
504; Gf. 478; Rchith. 716; Schmid. Schwab. Wor- 
terb. 99), masc., mercenarius, ueobwros : Mc. 1, 20; 
Joan. x, 12, 13; wiots : Luc. xv, 17, 19. 

ASSAUM, nom. propr. masc., *Aoovz : Esdr. 


u, 19, 
"ASSARJUS (voc. lat.), masc., @ooupov : Mth. 
X 4 
'ASTAÞS, ſem. (?), veritas, certitudo, aopacx : 
£. i, 4. | 


ASTS (vet. norv. jastr, vet. sup. germ. asf, coll. 
gr 3%oc ; Gr. III, 441; Gf. I, 478), masc. (plur. astos), 
ramus, x)zdog : Mc. iv, 32; xm, 28; Rom. x1, 16, 
47, 18, 19, 21; orai6as : Mc. x1, 8; Saov : Joan. 
x11, 13. ; 

AT (vet. norv., vet. $ax., dan. at, ang]. sax. @f, 
vet. sup. germ. azs, vet. fr. et, suec. 4, dan. ad, 
coll. lat. ad; Gr. Ill, 253; Gf. 1, 523; Alth. Prapos. 
93; Rchth. 747), prapositio accusativum et dativum 
regens, primario $1gnificans apud (7 p65). el prozimiam 
ad aliquid indicans. NW 

I. Prepositio A. Cum accusativo ad !empus s0/um 
modo reſertur, valens ad et respondens Grecorum 
dativo : Me. x1, 2; Luc. 1, 41; Gal. v1, 9; vel genit. 
absoluto : Mth. xxvi, 1 at maurgin vaur panana. 

B. Cum dativo : 1) ad locum refertur : a) apud, 
Tpos. C. dat. et acc., nxpe C. acc. et tri C..accus. 
post-verba quietis, ut sitan Mth. ix, 9; Mc. n,4; 
ligan Luc. 11, 9; standan Luc. v, 2; Joan. xvii, 16; 
gastandan Cor. I, vii, 24; Gal. 1, 5; saljan Cor. 1, 
xv1, 6, 7, 19; saliþvos taujan Joan. xiv, 25; Þairh- 
visan Phlpp. 1, 25; haldan Me. v, 11; usmitan Cor. Il, 
1, 12; gamotan Mc. n, 2; anahaims visan Cor. Il, v, 
8; newa visan Mc. x1, 1; Luc. xix, 37; sic merito 
etiam x1x, 29 loco af legendum est at; insuper es 
room Me. 1, 33 et gabundans Mc. x1, 4; visan 
Me. vi, 3; 1x, 19; xiv, 49; Luc. 1x, 41; Joan. xiv, 
25; Cor. I, xu, 45, 16; xv1, 10; Cor. Il, x1, 8; Eph. 
vi, 9; Col. m, 25; Thess. I, mm, 4; Thess. ll, 11, 10 
et in pluribus casibus, ubi participium pracedentis 
verbi, presertim visands supplendum est, sic Mc. 
iv, 1; xiv, 54; Joan. xvi, 5; Cor. Il, ix, 2; x11, 21; 
Thess. II, 11, 4, 8; insuper post adjectiva, ut kunþs 
visan Phlpp. 1v, 6; makteigs et unmakleigs visan Luc. 


xvi, 27; garaikts visan Thess. Il, 1, 6; habaiþs 


visan Mc. 11, 9; item anstai gateihan at gquþa Luc. 
u, 52; denique post bileiþan Tim. I, rv, 13; gaka- 
ban Philem. 13, et in locutione gaslauan at is (.or. 
I, n, 1; b) ad, tp c. accas. lantum post briggan 
Me. ix, 20; x1, 7; xv, 1; Luc. iv, 40; et giman Mth. 
wm. 15; Me. 1, 40; n,5; m, 8; vn, 51;” 1x, 44; 
x, $0; x1, 45; Luc. 1,45; vi, 4, 7, 20; vm, 35, 
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xv, 20; Joan, vi, 44,65; x, 41; x1, 42; xiv, 6, 18, 
28; xvi, 7; x1, 45; Cor. I, xt, 5, 99, 12; Cor. 
a, 1,15, 36; u, 1, 12, $65: OL Iv, 30; 
Col, ww, 40; Thess. I, n, 18; wm, 6; Tim. 1, m, 
14; Tim. II, xv, 9; Neh. v, 47; Skeir. VIII, c; hinc Mc. 
x, 45 at andbahtjam qiman (3iazombdiva. 7M); C) 
ab, ex, Tn=p4 C. genit. el &7s (et hic etiam funda- 
mentaliter latet primaria Signilicatio apud) post verba 
pom Joan. vin, 38; kausjan Joan. vni, 26; xv, 15; 

im. ll, 1, 13; 1, 2; gakausjan Joan.. vi, 45; Skeir. 
IV, d; 4 Me. xv, 45 ; bigitan Tim. Il, 1,18; niman_ 
Me. xu, 2; Joan. x, 18, Thess. I, u, 13; Neb. v, 15; 
animan Eph. vi, 8; Tim. II, mi, 14 ; andniman Cor.. 
, XI, 253; Thess. I, 1v, 1; Thess. I, mw, 6; d) a, ab, 
in passivis sententiis : Skeir. VI, d at gawairbam ſra- 
kunnan ni «kul4; ist VI b warjatoh vaurde at mannam 
maht is: anþarleikein inmaidjan; Thess. I, i, 9 
a! guþa uslaisiÞs (9socidaxtros); Tim. I, vi, 5 at 
þaime: gatarniþ is! sunja (4reorspnutiver ths @gftias); 
sic Luc. x, 7. þo at im (8c. gibanona). 2) In $senusu 
lemporali, sub, #74 c. gen. : Luc. 1m, 2; alias et com- 
muniis Grecorum genitivo abso!ut. respondens; Mth. 
vin 46; x1, 7; xxvu, 4; Me. iv, 6,55; vi, 1; x1, 11; 
xIv, 43; xv, 42; xv1, 2; Luc, n, 2; mn, 15, 24; wv, 2, 
6, 48; vu, 24; 1x, 34 h. l., 43; xix, 11; xx, 41, 45; 
Rom. vn, 2, 3, 9; Cor. II, 1, 11; n, 12; v, 20; x, 15; 
Eph. nu, 20 ; Thess. I, 11, 6; Skeir. II, d; II, a; VII, 
b; VIII, a, c, d. 3) In sensu melaphorico, juztu, prop- 
ter, leviter inclinans ad causativam Siguificationem , 
lantum. Skeir. 11, c; Y, a, c; VII, b. 

Il. In compositione : 4) cu verbis : ataugjan, 
atbairan, atbairhtjan, atgaggan, atgiban, aldriusan, 
athaban, athahan, athauan, -athaſjan, athinsan, at- 
kunnan, atliqan, atlagjan, alnewjan, atniman, atrin- 
nan, alsaiwan, alsaijan, atsnarpjun, alstandan, at- 
steigan, altekan, atiinhun, atvairpan, atvalvjan, at- 
vandjan, alvisan, aivopjan, atſarjan; bicomposita : 
atgaraihtjan ; innatbairan, innatgaggan, innattiuhan 
( usatbairan); duatgaggan, duatrinnan, duatsnivan ; 
4) cum $subslantivis : a'/aþni, atgaggs, alvitains ; 
3) cum adjectivis : unatgakts. | 

ATAÞþNI, vid. sub Aþn. 


ATER (Ateir Esdr. u, 16), nom. propr., 'Arip: 
Esdr. 1, 16, 41. 


ATISKS (vet. sup. germ. ezisc, rec. Sup. germ. 
esch [satum], gall. un champ ensemence) ; Gr. Il, 25, 
375; Il, 416; Gf. I, 229), masc. (?), satum, 7& 
oropn : Mc. wu, 25; Luc. vi, 1. 

ATIJAN, vid. $ub Jtan. 

ATTA (vet. sup. germ. atto; vet. ſr. atha, alta, 
eltha; gr. «tra, lat. atavus; Gf. I, 145; Rehth 613; 
Schm. I, 126), masc., paler, z«ryp : Mih. v, 16, 45; 
vi, 1, 4; vi, 8, 9, 15, 26; x, 29; Me. v, 40; 
vii, 40, 44; ix, 21, 24; x, 7, 19, 29, 30; x1, 10; xv, 
24; Luc. 1, 17, 32. 55, 59, 62, 67, 72, 75; nu, 48, 
49 ; un, 8; vi, 25, 26; vin, 54; 1x, 26, 42, 59; xiv, 


' 26; xv, 42, 47, 18, 20, 24, 22, 27, 28, 29; xv11, 20; 


Joan. v, 45; vi, 51. 42, 49; vn, 22; vim, 19, 38. 41, 
42, 44; x, 15, 29, 30; Rom. 1x, 5; x1, 2$; xv, 6, 8; 
Cor. l, x, 4; xv, 24; Cor. Il, 1, 2, 3; vi, 18; x1, 31 ; 
Gal. 1, 4; iv, 2; Eph. 1,2, 17; ut, 44; i, 6; v, 20; 
Philipp. 1, $, 22; Col. 1, 42; mi, 17; Thess. I, 1, 41; 
11, 11; Thess. 11, 1, 1; Tim. 1, v, 1; Tit. 1, 4; Skeir. 
IV, d; VY, a; VI, b, c; VII, d. 

* AVI (vet. norv. 6, angl. sax. eovu, eoved, eoveslre, 
vet. SUP. germ. ati, ewit, ewist, angl. ewe, batav. 
00i, gr. cis, lat. ovis; Gr. II, 568; II, 527, 435, 475; 
Gf. 1, 505; Schm. 1, 1), fem., ovis. | 

aVEÞ1, neutr., pecus, rtoiuvn : Joan. x, 416; Cor. 1, - 
Ix, 7 

AVISTR, Deutr., Ovile, av)y : Joan. x, 16. 

AVILIUD ( avitiuþ Cor. I, xv, 57; vet. $ax. ala!, 
olat | quod Schmeller Gloss. Hel. 68, ad latan refert 
et per Erlass, remissio, explicat]), neutr., gratia, 
x&os : Cor. I, xv, 97; Cor. Il, 1, *14; vim, 16; 17, 
45, eox«puoric : Gor. I, rv, 15; ix, 12; Ephb. v, 4, 


[ * . 
: F: 
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Ph!pp. ww, 6; Col. iv, 2; Thess. I, m, 9; Tim. I, n, 


12: vp, I; 

AVILIUDON, conj. Il, gratias agere, evxapeorety: Mc. 
vin, 6; Lune. xvi, 16; xvi, 14; Joan. vi, 141, 25; 
xi, $1; Rom. vii, 25; Cor. I, 1, 414, 30; x, 30; x1, 
24; Cor. 11, 1,41; Eph. 1, 16; v, 20; Col. 1, 12; ww, 
17; Thess. I, n, 43; v, 17; Thess; 1, 1, 5; Skeir. VII 
Þ; zazw Exe : Tim. I, 1,12; Tim. IN, 1,3; 8oZater : 
Luc. xvi, 45, partic. aviliudonds, evxacwro; : Col. 
w, 15. * j 

AVO (lat. avus, avia), ſem., avia, uauua : Tim. 

X Þ © 


AF (et postfixo u interrogativo abu Joan. xvin, 
34; vet. norv., vet. $Sax., Suec., dan., batav. af, 


vet. Sup. germ. ab, aba, vel. ſr. af, ef, of, angl. 
8ax., angl. of, rec. 8p. germ. ab, gr &rs, lat. ab; 
Bopp 83; Gr. II, 50, 233; Gf. 1, 72; Alth. Prap. 215; 
Rehth. 956 ), prepositio dativum regens, primario 
Significat ab (475), opponiturque ad ana, at, tum dis- 
cessio0nem et separationens duorum objectorum, que 
vicina prius ſforent, tum directionem ab vel de indi- 
cans. 

|. Prepositio: 1) in sensu locahi : a ex, &75, 
ex : a) post iniransitiva : gimen Mih xvn, 57; Me. 
wm, 22; xv, 21; Cor. ll, 1, 16; x1, 9; usgaggan Mc, 


x1, 8; Luc. iv, 41; vi, 419; vin, 29, 35, 35, 38, 46; 


Philipp. rw, 15; atgaggan Mth. vin, 41; Me. 1x, 9; Luc, 
Iz, 37; xvli, 7; afſcaggan Luc. v, 2; afleiþan Me. 1, 
42; Lue. v, 13; galeiþan Me. vii, 34; Lue. x, 50; 
urinnan Luc. 1v, 33; anastodjan Skeir. IV, b; atsteigan 
Mth. xxvn, 42; Mc. xv, 50, 32; Thess. I, rv, i6 

driusan Lue. xvi, 21; aſlinnan Lue. 1x, 39; aſs!andan 
Cor. Il, xn, 8; Tim. II, n; 19; qasriltan Col. 11, 20; 
post andhuleins Thess. Il, 1, 7; newa vas be panijin af 
ſairgunja Lune. x1x, 29 ubi af idem valet ac at. Per 


elipsim illustrandi sunt cans, ut Cor. I, mn, 18 af - 


rul þau in rul þu; Mc. vi, 4 af maþla (sc. qimandans) 
ni matjand; Luc. vi, 17 hansa mikila manageins af 
al/amma indaias (sc. qimandeins); sic etiam Gal. rv, 
24 aina triqgra af ſairqunja seinai ( sC. qumana) , Sic 
Cor. I, m1, 148 rulþus af ahmin; aliter Cor. I, x1, 3 


09 ibai auſto þriurja rair þaina fra þja izvara af ain- 


ſal þein jah sviknein (se. uflei pandona); Sic eliam af 
ante nomina urbium grzce desinentia : manna ga- 
bigs af areimaj-aias Mth. xxvii, 57; Me. xv, 45; la- 
zarus af beþamas Joan. x1, 4; b) post transitiva niman 
Luc vi, 29; xix, 24; Joan. xv1, 22; Col. mw, 24; et 
S1baudita hac voce illustrandus est Luc. v, 56 bamma 
airnjin ni gatimid þata af Com niujin ; aſniman 

th. Ix, 45, 46; Mc. 1, 20, 21; vn, 33; Luc. v, 35; 
vn, 48; xvi, 5; xix, 26; usniman Luc. vin, 12; 
ganiman Col. 1, 7; coll. Mc. xn, 28; lisan Mth. vu, 
16; galisan Mc. xi, 27; leivan Mth. v, 42; af- 
vandjan Rom. x1, 26; Gal. 1, 6; Tim. Il, 1, 15; rv, 4; 
- jg Col. 1, 23; afhrisjan Luc. ix, 5; aſra'/rjun 

Cc. xv1, 3; aſskaidan Luc. 1x, 35; Rom. vin, 55, 


_ 39; gaskaidan Thess. I, 1, 6; huc periinet Kom, 


Ix, 5 usbida unaþima visan af zristau ($Cc. skaidans) ; 
post gadrausjan Luc. 1, 52; rairpan Mih. v, 29, 30; 
aſvairpen Eph. iv, 31 ; usvairpan Me. xvi, 9; us- 
hauhjan Joan. xn, 52; gaainanan Thess. 1, 1, 17; 
gahaban 8ik Thess. I, i, 3; v, 52; lausjan Mth. vr, 
43; Luc. vi, 50; galausjan Me. v, 4; Rom. vn, 2; 
Thess.. Il, 1m, 3; us/ausjan Thess. Il, ni, 2; and- 
bindan Rom. vii, 6; krainjan Cor. II, vi, 1; gahail- 
jan Luc, vn, 21; gahailnan Mc. v, 29; adde post af- 
Jectiva laws GaL v, 4; hai/s Me. v, 34; c) a, tz, in 
formulis af taihs»on et af hleidumein post 8Han : Me. 
x, 57, 40; xn, 36; ixiv, 62; Luc. xx, 42; standan 
Lne. 1, 11; sic Me. xv, 27 miþ imma ushramidedun 
trans vaidedjans ainana af tathsron jah ainana af 
hleidumein is Mth. xxv, 41 þai af khleidumein ferai; 
2) in $ensu temporali a, ex, arts : Mc. x, 6; Cor. Il, 
vin, 10; 3) in $ensu metaphorico : a) ah, cz, @r, in 


formula af sis silbin post qgiþan Joan. xvi, 54, - 


rodj-1n Joan. xiv, 10; xvi, 13; þagkjan Cor. H, 1n,5; 
X» 7; lanjan; Joan. vin, 28; qiman Joan. vil, 28; 
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akran bairan Joan, xv, 4; saivala lagjan Joan. x, 18; 
þ) post passiva, a, ab, vt C. gen., &7% :; Luc. vin, 14; 
Rom. xu, 21; $ie Gal. n, 6 af þaim ÞHngkjandam 
risan wa (constructio in greco lextu interjecta pro- 
positione interrumpitur, cum pergere debuisset vs. 7 
por pas+ivum) el 1, | pavius apaus{aulus ni af mannam 


scilicet apostolus facts) ; c) cum partitiva Signiſi- 


catione -a, de, ans : Mc. vu, 28 hundos mat 


 drauksrom barne; Mth. v, 18 striks ni rd 


toda; Tim. 1, 1, 6 af þaimei sumai (wv tris); d) quan- 
doque ct ubi in aliis locis aliz prepositiones ejus 
Sedem tenent, idem valet ac in conspectu, ab, &r4+ : 
Luc. xvin, 34 vas vaurd gaſulgin af im (alias faura). 

Il. In compositione : 41) cum verbis : afagjan, 
aſaikan, aſairzjan, aſgaggan, aſgiban, . aſdailjan, afſ- 
daubnan, aſdobnan, aſdauþjan, aſdaujan, nan, 
afdrausjan, aſdomjan, aſqiþan, aſhaban, aſhamon, 
aſhugjan, aſhrainjan, aſhriszan, , aſþaursjen, 
af bliuhen, aſþv.ihan, aſhlaþan, afleiþan, afliſnan, 
afletan, aflagjan, aflinnan, aſmailtan, aſmarzzan, aſ- 
niman, aſsatjan, aſskaidan, aſskiuban, pr. wn af- 


_ slauþjan, aſslau pnan, aſslaupjan, aſs!andan, aſsvair- 


ban, aſsvaggrjan, aſtaurnan, aſtinhan, aſvairpan, x 
ralvjan, aſvandjan, aſfilhan, ,2) 
aſdomeins, aſetja, aflet, gems, 
teins, aſslass; 5 
aſmainds. 


AFAR (coll. vet. norv. afar...; vet. supy germ. 
afar; Gr. Il, 239; Gf. I, 477), prepositio accusa- 
tivum et dativum regens, $ignificat in g2nere pos!. 

I. Prepositio : A. cum accusativo tantum in 
Sensu temporali, pos, uwer& C. accus. : Mith. xxvn, 
55, 62, 63; xxvi, 2; Me. vm, 531; 1x, 2; xm, 24; 
Luc. 1, 24; un, 46; ix, 28; xv, 45; xix, 14; Cor. ], 
x1, 25 Spin Il, a; 6:4 : Mc. n, i; przecipue in for- 
mulis afar (eitil, post paululum, paulo PTTT 
Mth. xxv1, 75; Me. xiv, 70; afar ni filu (?) Skeir, IV, 
a; aſar þa'a, post htc, poslea, were ravra : Mih. 


cum $ubstantivis : afgudei , xrazcary by afdreghia, | 
» ajs4- 


) cum adjectivis bein 


vi, 5; Mc. xvi, 12; Luc. v, 27; x, 1 ; xvin, 4; Joan. 


vi,41; vi, 1; x!, 7, 41; Cor. I, xv, 5; Taperres : 
Cor. Il, x1, 28; biþe afar þata, i» T6 zabs5i5 : Luc. 
vin, 41; afar þater, uers 76 C. infin. ; Mc. 1, 44; 
Skeir. VII, b. 

B. cum dativo : 1) in sensu locali : post, cricw, 
post gaggan Luc. 1x, 25; xiv, 27; laistan Mih. x, 
28; Me. vm, 54; galeiþan Mc. 1, 20; Joan. xn, 19, 
hirjats Me. 1, 17; insandjan Luc. xix, 14; imprimis 
pro &x99v9:iv gaggan afar : Mih. 1x, 9, 19; Me. n, 
14, 15; v, 24; xiv, 15; Lue. v, 28; Joan. x1, 31 et 
laistjan aſar : Mth. vim, 1, 22; x, v, 27; xxvu, 55; 
Me. 1, 1x8; mn, 7; vi, 1; xiv, 51, 54; Luc. v, 14, 27; 
Ix, 11; 2) in sensu temporalt, posl, 6ricw : Mth. m, 
11; Me. 1, 7; were C. acc. : Joan. xin, 26; 5) in 
Sensu metaphorico : a) post, e7t Cc. acc. post gaggan 
Luc. xv, 4 et afargaggan Phipp. m, 14, 2d aliquid 
quzrendum, oblinendum ; coll, Me. x, 24 hunjan afar 
faihan ; b) secundum, zar# C, acc. : Cor. |, xv, 3, 4; 
xris1us gasvall aſar bokom; «is ; Tim. I, nn, 26 gaſa- 
hanai tiuhanda aſar unhul pins viljin; #4 &. dat. : 


. Luc. v, 5 aſar raurda peinamma vairpam natja ; 1, 


59 haihaitun ina afar namin attins ; -p65 C. Acc. : Cor. 
I, v, 1U ganimai warjizuh sresona 
gatavi(/a. ; 

11. Ut adverbium vel subs(antivum (Gr. 1,453) 
occurrit Luc. 1, 5 us afar fur #5; tpnuzpias; adverbia- 
liter habenda esse videtur etiam apud Skeir. HI, c. 


* Sa afar dags, » #53; Luc. vi, 11 et dags afar sabbate, 


pix ou55arw Mc. xvi, 2 bene in aſardags et afar- 
sabbate contrahuntur. F | 

HI. In compositione : 1) cum verbis : afargaggan, 
aſarlaistjan; 2) cum $ubstantivis : aſardags,, aſar- 
sabbatus. 

AFTA (vet. norv. aſtan, vet. sax. aflar, I a 


$ax. @ft, angl., vet. Sup. germ. aſter, vet. ſr. 


. 4+ 
batay. achter, coil. Afar, gr. av%; Gr, Il, : 


oy Ci rn Any we Sabngy 212 yh I A os (is 2 IN 
g A Taz —od vw \ 


ikis aſar þaimei 


Wh - oo owirt+ GA 


CE CE OE Iunn—_ OO IT OTE OCR _Y _— -_ 


© > Wt 
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Rehth. 698), adverbium, post, retro; þo afla, quod 
exactum est, r& eriow : Phlpp. nm, 14. | 

AFTANA, retro (gal. par derriere), oneobev : Mc. v, 27. 

AFTARO, id., Mih. 1x, 20; Luc. vii, 44; cricw : 
Luc. vn, 38. 

AFTRA, 1) iterum, nav : Mih. v, 33; xxvi, 72; 
xxvui, 50; Me. un, 1, 13;n1,41;iw,1;v, 24; vn, 31; 
mu, 1,43, 25; x, 4, 40, 24, 32; x1, 27; xn, 4, 5; 
xiv, 61, 69, 70; xv, +, 42, 15, 37; Joan. 1, 15; x, 
T, 17, 48; x1, 7; vi, 42, 21; 1x, 415, 17, 26, 27; x, 
7, 17, 18, 19, 31, 39, 40; x1, 7, 8, 38; xvi, 28; 
xVIn, 7, 27, 33, 40; xix, 4, 9; xn, 22, 28, 39; xin, 

2; xiv, 3; xvi, 16, 17, 22; Rom. xi, 25; xv, 10, 
11, 12; Cor. I, vn, 11; xa, 24; Cor. 11, 1, 46; n, 1; 
dy; 12; s, 7; xl, of fm 19, = _; _ 
Wl, 1, 18; IV, ;3 v, 1; Phipp. i, 26; 11, ZS; Iv, 4; 
Skeir. l,c,d; Tevrepov : Joan. im, 4;2) retro, 5 7% 
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oriow : Luc. Ix, 62.. Cum verbis gabotnan, haitan, 
gasatjan, gastandan, atvandjan, gavandjan, usſulljan 
respondet grazco ave cvri, aw6, vs in compositis. 

_ (coll. Iſtuma), uliimus, &@xaros : Me. 
x, Il. 

AFTowisTs, id., Mc. 1x, 35; Luc. x1y, 9, 10; Cor. [, 
xv, 26; aſtumis! haban, in extremis esse, exiremum 
habere, fo yaros tyeiv : Mc. v, 23. 

ANAIJA. vid. Akaja. 

AWA ( vet. norv. 6, vet. sax. aha, angl. sax. ea, 
vet. Sup. germ. aha, awa , owa, vet. fr. a, rec. np. 
germ.... ach , aue, cf. ovin apud Jornind. p. 83 et 

r. za apul Hesych.; Bopp 82; Gr. HI, 381; Gf. 1, 
8, 110, 504; Schm. I, 1 8q.; Rehith, $85 ), fem., 
aque, fluvius, Torapes : Mih. vii, 25, 27; Me. i, 


5; Luc. v1, 48; Joan. vn, 38; Cor. Il, x1, 26. 


: B 
a ” 


BA, vid. sub Bai. 
BAV nom. pPropr., BeGei : Egdr. n, 11. 
BAGGEIS, nom. Propr. , Beryovs : Esdr. 11, 14. 
BAGMS ( vet. norv. badmr, vet. sax. bom, buom, 
angl. sax. beam, vet. sup. germ. boum, vet. fr. bam, 
Suec. bom, dan. bomm, batav. boom, rec. Sup. germ. 
baum; Gr. 11,*48i; WI, 368; Gf. II, 115; Rebth, 
618 ), masc. , arbor, »8poy : Mth. vi, 17, 18; Me. 
vn, 24; x1, $; Luc. m, 9; v1, 43, 44. | 
ALEVA - BAGMS, olea, ain : Luc. xix, 37; vil- 
eis alevabayms, agres1is olea, oleasler , &ypethatog + 
om. xi, 17; gods alevabayms, bona olea, xa)t)aos : 
Rom. x1, 24. | 


BaiNa-Bacus (Gr.1, 63, [ 3. edit.] ), proprie 0s- | 


gea arbor, id est, cornus hie pro moro, ovzepocr : 
Lac xvn, $ . x 

PEIKA - BAGMS , Palma (ed proprie picea arbor, vid. 
ad Peika ), poive; ; Joan. xn, 15 


SMAKKA-BAGNS, ficus, ovxi : Me. xi, 13, 20,21; 


xm, 28; ovxopopta : Luc. x1x, 4. 

BADI ( vet. norv., vet. sax. , angl. sax., vet. fr., 
angl., dan. bed, vet. sup. germ. berti,. 8uec. badd, batav. 
bedde, rec. sup. germ. bett; Gr. Il, 484; II, 433; 
Gf. HI, 49 ; Retith. 621 ) neutr. , grabatum, zpx&fa- 
_roe:Mc.n,4,9, 141, 42; vi, 55; wwvideov : Luc. v, 

19, 24. 

* BAHT (?), unde. 

AND - BAHTS (vet. norv. ambdtt, Vet. 82x. ambant, 
angl. $ax. ambiht , vet. sup. germ. ampakt, vet. fr. 
ombeht, dan. ambede; batav. ambacht, rec. Sup. 

erm. ambt; Gr. I, 211; DRA. 304, 758; Gf. Ill, 

5 ; Rchth. 959; coll. ambacti apud 
6,415, cujus affinitatem cum germano andbakts Zeuss 
[Die Deutschen p. 242] negat $ine suflicienti ratione), 
mage. ( plur. andbakteis ) , minister, vrnpirns : Mil. 
v, 25; Me. xiv, 54, 65; Luc. 1, 2; iv, 20; Joan. 
vii, 32, 45, 46; xvit, 5, 42, 418, 22,36; x1x, 6; 
$eaxoves : Me, 1x, 35; x, 43;-Joan xn, 26; Rom. 
xm, 4; 45, 8;Cor. I, ni, 6; vi, 4; x1, 45, 23; Gal. n, 
17; Eph. m,7; vi, 24; Col. 1, 7, 25, 25; Thess. I, 
mw, Tim. 1, rv, 6; Xerrovgyds : Rom. xm,6; Phlpp. 
4 Yu 

ANDA- BaltS, Tim. l,u,G6h.1. £3 

AND - BAHTI, Neutr, ( vid. ad Luc. 1,23), ml- 
nisterium , Fucxovia : Mc. x, 45 h. 1.; Luc. 1, 23; 
Rom. x1, 43; Cor. l, xv1, 15; Cor. ll, m, 7, 8, 9; 
w,1;v, 18; w,3; vn,4;ix,4,15; x1, 8; Eph. 
wv, 12; Col. rw, 17; Tim. I, 1, 42; Tim. H, rv, 5, 11; 
Jeerovpyix : Luc. 1, 23; Cor. ll, ix, 12; Phipp. 1, 50. 

AND=-BAHTIAN, CONnj. [1, 1 ) ministrare, Sexxovety : 
Mth. vm, 45; xxv, 44; xxvn, 55; Mc. 1, 15,531; 
X, 45; xv, 4i; Luc. 1v, 39; vi, 9; xvll, 8; Joan. 
xXil, 2,26; Tim. 1, wi, 40, 45; Tim. 11, 1, 18; 
Plulem. 43; 2) $ollicite ministrare, Teaxoveiv : Cor. 
I, m, 3; vin, 49, 20; tnagiv : Tim. 1, v, 19; 
coll, vs. 16. | 


Czs. Bell. Gall. 


BAI, neutr. ba ( vet. norv. badir, angl. $ax. ba, 


_ angl. both, 8uec. bade, bdgge, dan. baade, begge, yet. 


et rec. sup. germ. beide, batav. beyde; Bopp 84; Gf. 
ul, 83), ambo, IN >Trepor 2: Luc. I, 6, T2 V, | $+ 


vi, 39; vu, 42; Eph. 11, 14, 416. 


BayJobs, id., Mth. 1x,'17; Luc. v, 38; Eph. n, 18; 
Skeir. 11, d; III, a. 

BAIAILZAIBUL, indecl., Bee)s6ov\ : Mth. x, 25; 
Me. m, 22. 7a | 

BAIDJAN, vid. $ub Beidan, 

BAIþIL, nom. propr. masc. , Been : Ecdr. n, 28. 
BAIþLAEM,! nom. propr., Be6)atu : Esdr., 1, 21. 
BAIþSAIDAN, vid. Beþsacidan. 

_ Nom. propr. MAasC., BeJeaa : Cor. I[, 
v1, 15. 

* BAIN ( vet. norv., vet. et rec germ. bein, vel. 
SAX. , vet, (r., Suec. ben, angl. sax. ban, angl. 
bone, dan, been; Gr. Il, 450, 485; Gf, II, 127; 
Rchth, 623), neutr. os, o8sis. 

BAINA - BAGMS, Vid. 8ub Bagms. 

BAINEIAMEIN ( bainiamein Philipp. ui, 5 hb. ].), 
nom. propr. Masc., Bevicuiv ; Phipp. 11, 8. 

BAIRAN ( vel. norv. bera, - vel. Sax. beran, gibe- 
ran, angl. sax. becan, be@ron, vet. sup. germ. beran, 


- vet. ſr. bera, angl. bear, $uec. bdrc, dan. bere, rec. 


Sup. germ. b«hre, biirde, gebahren, gr. gpipecy, lat. 
ferre; Bopp 80, 84; Gr. UI, 31; Gf. INI, 139; Rehith. 
625), conj. I, bar, berun, baurans; |. ſerre, gperv : 
Mc. 1, 32; u, 5;1v, 8; vu, 32; vin, 22; 1x, 19; Luc. 
v, 18; Joan. xu, 24; xv, 2, 4, 8, 16; xvi, 29, 
npogpipery : Mih. v, 25; Mc. x, 13 el piprry mpos —: 
Luc. xvii, 15 ; nepevtpery : Mc. vi, 55; gopety : Joan. 
Xix, 5; Rom. xm, t: Cor. I, xv, 49; cf. Col. 1, 10; 
Bacrdgew : Mc. xiv, 13; Luc. vn, 14; x, 4; xiv, 27; 
Joan. xu, 6; Rom. x1, 18; Gal. v, 10; vi, 2, 5,47; 
akran bairan, vid. sub Akran. 

UN BAIRANDS, p.Ttic., non ferens, wh pipw : Joan. 
xV, 2; uy tudy : Luc. mm, 9, 

AT-BAIRAN, afferre, offerre, tpogpiperv : Mih. v, 
2; vi, &, 16; 1x, 32; Mc. 1, 44; x, 43; Luc. y, 
14 ; geperv : Mc. vi, 28; xn, 15, 16; Tim. Il, iv, 13. 

INNAT-BAIRAN, inferre, eigpepery : Luc. v, 18, 19. 

[UsAT- BaInaN, ad aliquem afferre, mpogpepery : 
Mib. x, 2 b.1.] 

GA-BAIRAN , COMParare, xapafaiiy : Mc. iv, 30. 

þaiku-Balkan, Lransferre, G:xpipery : Me. x1, 16. 

US-BAIRAN, 1) auſerre, cxpiperv; Tim. I, v1, 7;2) 
proferre, tpogepery : Luce. vi, 45; 5) prorumpere, 
&roxpiveolar ; Mc. x1, 14; Skeir. VII, a; 4) ferre, 
portare, Sacragew : Mih. vin, 47, 

UT-BAIRAN, efferre, &:-xoutZeev.: Luc. vi, 12. 

FRA-BAIRAN, (erre, Sactatey : Joan. xvi, 12. 

GA-BAUR, Neutr., tributum, popes : Rom. xi, 7, 
Noyiu : Cyr. 1, xvi, 1,2. 

GA-BAUR, 1naSC. (plur. gabauros), comessalio, @- 
mos i Rom. xi, 15; Gal. v, 21. 
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BAURE1, fem., Sarcina, p2privy : Gal. v1, 5 h. 1. 

BaURþet, id., Gal. v1, 5. 

I. parere, Tirerv : Luc. 1, 37; 11, 6; Joan. xv1, 
21 ; yevvay : Gal. iv, 24; barna'bairan, vid. sub Barn. 

UN-BAIRANDEL, Particip. fem., non pariens, ov tix 
rovae : Gal. iv, 27. - 

UN-BAURANS, particip. pass., ingenitus : Skeir. V, c 

GA-BAIR\N, parere, Ttixret: Luc. 1, 51; nn, 7, 
il; y:wev : Luc. 1, 43, 35, 57; Joan. m1, 3, 4, 5; 
vi, 41 ; ix, 2, 49, 20, 32, 34; xv1, 21; xvin, 57; 
Row. 1x, 11; Gal. iv, 23, 29; Tim. Il, u, 23. 

BAUR , MasC. (piur. baureis), natus, yeovuros : Mih, 
xi, 11; Luc. vu, 28. | 

AINA-BAUR, Unigenitus : Skeir. V, d.- 

FRUMA-BAUR, Primugenitus, mpwroroxos 3 LUC. 11, 
7; Col. 1, 15, 18. | 

GaBaUkÞs, ſem., 1) nalivitas, yewnors : Luc. 1, 14; 
yevery; : Joan. 1x, 4 ; Skeir. Il, b; mel gabaurþais, dies 
nativilatis, T& yovore : Mc. vi, 21 ; barne gabaurþs, 


puerorum generalio, —_— Tim. I, u, 15;2). 


generalio, yevos ; Mc. vi, 26; yevea ; Mc. vil, 38;5) 
palria, r#rpis : Me. vi, 4; Luc. iv, 23, 24; 4) natus 
(ex natu), pvors : Rom. x1, 21. 
' GAaBAURÞI-YAURD, Vid. 8ub Vaurd. 

BAIRAUJA, nom. propr. fem., Sepowur : Calend. 


goth. : 

BAIRGAN (vet. norv. byrgia, vet. Sax., vet. up. 
germ. bergan, ang]. $2x. beorgan, rec. SUP. germ. 
bergen ; Gr. II, 39, 486; Gf. II, 169}, conj. I, barg, 
baurgun, baurgans, |reservare, lueri, typeiy : Joan. 
XVI, 15; gv)@rrter : Joan. x11, 25. 

GA=BAIRGAN, id., ouvrupet» : Mih. 1x, 17. 

* BAIRGS (vet. norv. btarg, augl. Sax. beork, vet. 
$3X., Vel. SUP. germ., Suec., daii., rec. SUP. germ. 
berg, vet. ſr. berch, birg; Gr. I, 486; II, 395; Gf. 
II, 184, Rehih. 625), mons. 

' BAIRGAHEI, ſein., regio' montana, 6pervy : Luc, 1, 
59, 65. | 

BAURGS (vet. norv. borg, vet. Sax. burg, angl. 
Sax. burh, vet. Sup. germ., rec. Sup. germ. burg, 
vet. fr. burch, angl. borough, suec., dan. borg, er. 
Tvpyos, maced. Evcyos; Gr. NI, 418; Gf, IN, 179; 
Rebth. 675), ſem. anom. 4) civitas, 76:5 : Mth. v, 
35; viv, 35, 3b; 1x, 1, 35; x, 23; xv, 1; xxvi, 39; 


Me. 3, 33, 4$; v, 14; vr, 17, 536; =, 195 my. 05; 


Lue. 1, 26, 39; n, 3, 4, 11, 39; w, 29, 59, 99; v, 
42; vi, 17; vii, 42, 37; vn, 1, 4, 27, 54,59; ix, 5, 
40; x,9,8, 14, i; xav, 20; xemn, B, 5; xin, 87, 
49, 41; Rom. xvi, 23; Cor. Il, xi, 26, 32; Tit. 1, 
$; 2) urbs, Sox : Neh. vn, 2 

BAURGJIA, INASC., Civis, ro)irng : Luc. xv, 415; 
xix, 14. 

GA-BAURGIA, CONCcivis, ovurokitns : Eph. i, 19, 

BAURGS-VADDIUs, Vid. Sub Vaddjus. 

BI-BAURGEINS, fem., Cconseptus, (typrufoky Num. 
X1x, 5) : Skeir. HI, c. 

BAIRHTS (vet. norv. biartr, vet. sax. berht, ang]. 
Sax. beorhk!, byrht, vet. sup. germ. berkt, beraht, 
angl. bright, med. $np. germ. breht, rec. $up. 
germ. . .. bert, coil. pracht; Bopp 127; Gr. H, 556; 
Gf. HI, 209), adject., clarus, manifestns, evidens, 
8nkog : Cor. I, xv, 27; Skeir. Y, c; bairkts rairþan, 
mai iſestum fieri, pavspovobar : Joan, ix, 5; Col. m, 4. 

BAIRHTABA, dverb., 1) clare, raavyas ; Me. vin, 
2; Skeir WI, d; VI, c; gablaupyjan bairktaba, paiam 
abrogare , 6-waubS:viy ; Col. nu, 15; 2) splendide, 
Mzunows : Luc. xvi, 19. 

VAIRUTEL, ſem., 1) apertum, 75 avec» - Mith, vi, 
4, 6; 2) maniſestatio, pevipwors : Cor. I, rv, 2. 

GA-BAIRUTEI, AppaAriiio, trepxvrrx : Tim. I, vr, 10. 

PAIRHTIAN (incorrecte bairkjan), conj. H, manife- 
Stare, vavepoy : Joan. vl, 4 h. 1. | 

AT-EAIRHTIAN, id., Tit. 1, 5. | 

| © GA-BAIRATIAN, |) id., gzvspoty : Mc. iy, 22; Joan. 
x\11, G6; Cor. Il, 1, 44; v1, 12; Col. iv, 4; Tim. I, 
mn, 16; zuyavite : Joan. xiv, 21, 22; tvGrizauohut : 
Rom. 1x, 47; * pecpov»: Gal. iv, 19 h. 1.; 2) neutr., 


BAUAUS 4270 


lucere, trewpaivery : Luc. 1, 79; 3) cognosci, $6 mani- 
ſestare, pavepowobar : Cor. I, xi, 6. 

BAITRS (vet. norv. beiskr, bitr, vet. 8p. germ., 
vel. Sax. bil/ar, angl. Sax. biter, angl., $uee., dan., 
bitav., rec. sup. germ. bitter ; Gr. Il, 14; Gf. in, 88), 
adject., amarus, acerbns ; hairs vizan, acerbum ee, 
nixpuiverbar : Col. mw, 19. 

BAITRAB\, adverb., amare, mrzpa; : Mth. xxv1, TS. 

BAITREI, ſem., amaritudo, Topix : Eph. iv, 31; 
Skeir. VIII, c. 

BALGS (vet. norv. belgr, angl. $ax. belg, vet. fr. 
balga, vet. et rec. Sup. germ., batav. vs |. belly, 
suec., dan. belg, lat. follis; Gr. Il , 33, : Tk 
408; Gf. If, 106; Rehith. 617), mage. (plur. balgeis), 
_ (utris), «0x65 : Mth. 1x, 17; Mc. un, 22; Luc. y, 


MATI-BALGS, pera, mipa: Me. vi, 8; Lue. 1x, 5; 


x, 4. 
* BALþS (vet. norv. ba/ldr, vet. 8ax., ang]. 8ax., 
vel. Sup. germ. bald, angi. bold, rec. $up. germ.... 


bald,... bold ; Gr. Il, 556, 630; G*. 111, 108; d. 


p. 109 Lind. Alarico erat post Amalos secunda no- 
bilitas Baltharumque ex genere origo mirifiea, qui 


dudum ob audactam viriutis Balths, j. &. au- 
daz nomen inter $uos acceperat), audax, confidea- 


lis>imus. 
p BaLÞABA, ady., audacter, ragpnoia : Joan. vit, 13; 
ol. 1, 15. | 
vaiþei, ſem., fiducia, audacia, repproia : Cor. II 
un, Tp Eph. m, 12; vi, 19; Tim. "4 ni, 13; Skeir. 
VIll, b, c. 
þrasa-eaLÞei, impetuositas, vehementia : Skeir: 
9, a 
Us-BALÞE1, contentio, Juaxraparpety : Tim, I, v1, 5. 
BaLÞþ4aN, conj. I, audere : Skeir. Ul, a. 
BALSAGGA, rid. ad Me. 1x, 42. 
BALSAN (voc. gr.), neutr., balsamum, avpoy : Me. 
xiv. 4, 5; Luc. vii, 57, 38, 46; Joan. x1, "$$ 5,5. 


 * BALYS ou norv. b6l, vet. Sax, bali..., angl. 


$ax. balew, bealw..., vet. fr. balu..., bale..,, bal..., 
vet. sup. germ. balo, angl, bale; Gr. II, 449; Gf. Ill, 
92; Rchth. 647), adject., malus, pravus. | 
BALVA-VESEL, _ _ Visan. , a 
BALYJAN, COnj. II, c. dat., male aflicere, aviter : 
Mth. vin, 6, 29; Me. v, 7; Luc. vm, 28, _ | 
Bar veis, ſem., cruciatus, f&agvos : Luc. xvi, 23; 
29a; : Mth. xxv, 46. a f ' 
BANAUI, nom. propr. masc., Sevout : Exdr. 11, 10. 
BAND, vid. sub Bindan. I: 
BANDVYA, vid. sub Bindan. =: 
BANJA (vet. norv. ben, bani, anzl. sax., vet. Sup. 
germ. bana, angl. bane, Suec. bani, dan. bane...; 
Gr. Il, 485; DRA. £629; GC. HI, 125), ſem., vulnus, 
plaga, n)x74 : Luc. x, VU; x95: Luc. xvi, 21 ; banjo 
fulls, vulneribus plenus, 1izwatve; : Luc. xv1, 20. 
BANSTS (vet. nory. bds, suec. bds, dan. baas, rec. 
Sup. germ. banse; Gr. MI, 417),. masc. (plur. ban- 
s/eis), horreum, &ro&xa : Mth. vi, 26; Luc. nu, 47. 
BAJOþS, vid. sub Bai, 


BAUAN (vet. norv. bun, vet. $up. germ., angl, - 


Sax. buan, vet. [r. buwa, $uec. bua, bygga, dan. bor, 
byqge, rec. Sup. gerin. bauen; Bopp 65, 125; Gf. 
Hi, 46; Rehih. 677), conj. H (sed propter Rom. vn, 
18; Tim. I, vi, 46; Tim, I, 1, 14 habet Gr. 1, 101 
[3. edit.| banan, baiban), 1) habitare, oizziv : Nom, 
vii, 47, 48, 20; vin, 9; Cor. |, vii, 12 ; dvecreiy : Cor, 
1, vi, 146; Col. ni, 16; Tim. i, 3, 5, 14; z@rowriy : 
Eph. mm, 17; Col. 1, 19; 2) cranst., inbabitare, oize7y:; 


Tim. 1, v1, 16; los bauan, vilam agere, fiov duryery 5 


Tim. 1, n, 2. 
GA-BAUAY, Diduiari, zataoxmveoty : Mc. iv, 32. 
EAUAINS, fern. habitatio, oixyrapeey : Cor. I, v, 2; 
2orocrnThpoy : Eph. wu, 22; zaroixnoy : Me, v,o; 
To)irevuus : Phipp. un, 20. 
BAUANAIKGAIS ( voc. hebr.), Soavepyic : Mc. 


i-3, 47. 
BAUAUS, nom. propr. masc., Boot : Luc, ut, 62. 
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BAUGIJAN (coll. vet. norv. fſegia, suec. ſaga, 
dan. ſeie, rec. 8up. germ. ſegen),conj. I, verrere. 

US-BAUGJAN, Ceverrere, o«poty : Luc. xv, 8. 

BAUHTS, vid. sub Bugjan. 

BAUþS, adject., 41) surdus, #4 : Mth. x1, 5, Mc. 
vn, — Ix, 5: "þ vu, 22 0) mutus : Vith., 1x, 
32; 5) hebes, insipidus; bauþs vairþan, hebescere, 
insipidum fleri, pwpaiveobar : Luc. xiv, 34, 

* BAULJAN. (ret. sup. germ. paula, puilla ; Gf. 
II, 96), flare, inflare. 

UF-BAULIAN, inflare, rugoiy : Tim. II, 11, 4. 

BAUR, quod fertur, vid. sub Bairan I. 

BAUR, natus, vid. sub Bairan Il. 

* BAUR (a Grimm, Wien. Jabrb. LXXIV, 4183 ad 
gabaur | vid. 8ub Bairan], relatum). 


x11, 37; xiv, 65; Cor. II, xn, 9, 415; libenter, zac 
Sxovooy : Philem. 14 h. 1. wo 
Ga-BaUrJoþus, masc., Voluplas, 13ovs : Luc. vii, 


s. 

BAUREI, vid. $ub Bairan I. 

BAURGS, vid. $ub Bairgan. 

* BAURD {yet. norv., vet. $ax., angl. $ax., vet. 
ſr., $uec., dan., rec, $up. germ, bord, vel. sup. germ. 
bort, angl. board ; Gf. II, 215; Rehth. 662), neutr., 
assis, lavula. 

FOTU-BAURD, Scabellum, vunorodov : Mih. v, 35; 
Me. xu, 36; Luc. xx, 43. 

BAURþÞEI, vid. sub Bairan I. 

BARABBA (Barabbas Mc. xv, 7), nom. propr. 
masCc., Bapga5as : Mib. xxvii, 46; Mc. xv, 7, 11, 15; 
Joan. xvu1, 40. 

BARAKEIAS, nom. prop. masc., Bapaxias : Neb. 


v1, 418. 
BARBARUS (voc. - gr.), Pap5zpoc : Col. m1, 11. 
BARþAULAUMAIUS (Bar pulomains Luc. vi, 14 ), 
nom. propr. Masc., Bepbolopaics : Mc. m, 18; Luc. 


v1, 14. 

* BARIS (angl. sax. bere, angl. barley; coll. Gf. 
I1, 2v6), bordeum. 

—_— adject., hordeaceus, xpivcve; : Joan, v1, 
V, 13. 

BARMS (vet. norv. barmr, vet. sup. germ., vet. 
8ax., vet, fr., dan., snec. barm, angl. sax. bearm ; 
Gf. 111, 454; Rebth, 6419, coll. Bairen), masc. (plur. 


barmeis), $sinus, x6\rtog : Luc. vi, 38; xvi, 22, 23; 


Joan. xm, 23; ortibos : Joan. xn, 25. 

BARN (vet. vorv., vet. sax. barn, ang]. 8ax. bearn, 
yet. fr. bern, coll. Bairan; Gr. 1, 323; Rchth. 
626), neutr., filius, rv» : Mih, x1, 19; Mc. vn, 27; 
x, 29, 30; xi, 19; Luc.1, 7, 17; m, 8; vn, 35; 
xiv, 26; xvin, 29; x1x, 44; xx, 31; Joan. vui, 39; 
Rom. 1x, 7, 8; Cor. I, vn, 14; Cor. I, xn, 14; Gal. 
iv, 25, 27, 28, 34; Eph. u, 5; v, 1, 8; Phlpp.n, 22; 
Col. mi, 20, 2: ; Thess. I, 1,41; Tm. 1, 1,2; m, 
4A, 42; v, 4; Tim. Il, 1, 2;u, 1; Tit. 1, 4, 6 ; nadir: 
Me. v, 59, 4U, 41; ix, 24, 36, 37; x, 43, 414, 15; 
Luc. 1, 59, 66; un, 47, 27, 40; vn, 32; 1x, 47, 48; 
xvi, 46, 17; Sptyog : Luc. 1,. 41, 44; n, 42, 16 ; 
Xvilt, 45; in plur. barna, progenies, o7Ttoua : Mc. x1, 
49; barne barna, liberorum liberi, &yovn : Tim. 1, v, 
4; barna bairan, liberos procreare, texveyovety : Tim. 
I, v, 14; barna ſodjan, lilivs nuirire, texvorpogety : 
Tim. 1, v, 10. 

BARNILO, Neutr., filiolus, initio orationis positum, 
T6xvov : Mih. 1x, 2; Mc. 11,5; x, 24; Luc. xv, 31; 
tim. 1, 1, 18; Texviov : Joan. xi, 35; Gal. 1v, 19; 
Tfatdiov : Luc. 1, 76. 

BARNISKS, Adject., parvulus, jvyrreos : Gal. 1,53; 
barnisks visan, puerum esse, vnrextery : Cor. |, xiv, 
20. 


 BARNISKL, Neutr., inſantia, us tarniskja, ab inſan- 
tia, Ttadcobev : Mc. 1x, 21; ano. Spepovs : Tim, 1I, 
m, 15. 


BARNISKE1, (em., puerilitas, T« rev vnrioy : Cor. . 


I, xw, 11 


GLOSSARIUM GOTHICA LINGUZA. 


47 


GA-BAURJABA, adverb., libenter, 13; : Mc. vi, 20; 
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UN-BARNANS, adject., Sine Pueris, arexves : Luc. 
xx, 28, 29, 30. 

BARNABAS, nom. propr. masc., Bepvz%a; : Cor 
I, Ix, 6; Gal. nu, 1, 43; Col. iv, 10. 

 BARUSNIAN (coll. Barn et vid. ad Tim. I, vy, 4), 
conj. 1, pie colere, evo:Geiv : Tim. |, v, 4. 

BARTEIMAIUS, nom. propr. masc., Bapreuaicg : 
Mth. x, 46. d 

* BASI (vet. norv. ber, vet. sax. beri, angl. 8ax, 
beria, vet. sup. germ. beri, 8uec., dan. ber, batav, 
besje, rec. sup. germ: beere; Gr. I, 485; INI, 375; 
Gf. II, 203), neutr., bacca. 

VEINA-BASI, UVa, oTapuly : Mth. vii, 16; Luc.|vi, 44. 

BASSUS, nom. propr. masc. Beogov : Esdr. ny, 


* BATAN (vet. norv. betr, bati, bot, b6ta, vet. $ax. 
bat, bet, best, botian, ang]. sax. betera, bot, betan, 
ver. Sup. germ. baz, beziro, boza, bozan, vet. fr bata, 
batia, ang]. better, boot, suec. bittre, bita, dan. bedre, 
baade,ihatav. beter, rec. Sup. germ. bass, besser, bede, 
busse; Gr. Il, 43; 111, 603; DRA, 649; Gf. HI, 219; 
Rehth. 621), conj. 1, bot, botun, batans, bonum, 
utile esse. | 

BATS, adj., bonus, utilis, tantum compar. . batiza, 
melior, xpnororepog : Luc. v, 39; zpriocwv : Cor. 
I, vi, 9; Philpp. 1, 23; batiza visan, melius esse, 3c- 
pepery : Mith. x, 31; ovpptprry : Mih, xv, 29; Joan, 


xvi, 7; xvin, 44; Cor. Il, 'vin, 10; xn, 4; et superl. 


batisla, optimus, xperteores : Luc. 1, 3. 
* BATJAN, emendare, reſicere. 
GA-BATNAN , C0nj. Il, juvari, ogciodac : Mc. vin, 


BOTAN (botjan), conj. Il, prodesse , &pc):tv : Mc, 
v, 26; vin, 36 ; Joan. v1, 65; xn, 19. 

GAa-BOTAN, reſicere; aſ!ra gabotan, iterum reſicere, 
enoxahoriy : Mc. 1x, 12. 

BOTA, fem., ulilitas , op5)os : Cor. I, xv, 32; bota 
8is laujan, Ulilitatem $ibi facere, ope)s7obat : Cor. 1, 
X111, 5; visan du botai, ulilitati ess8e, ogpe)ety £ Gal. 


y, 2. 
BATVINS, nom. propr. masc., Calend. goth. 


BEþANIA (biþania Me. x1, 41), nom. propr., By- 
Gbevia : Mc. vin, 22; x1, 1, 11 , 12; Luc. xix, 29; 
Joau. x1, 1, 1S; x1, 1. | 

BEþLAVAIM (beþlaihaim Joan. v1, 42), nom. 
propr. indecl., Bye : Luc. in, 4, 15 ; Joan. vi, 42. 


BEþSAEIDAN (bai þsaidan Luc. x, 453; baidsniidan 
Luc. 1x, 10), nom. propr,, Bn9oaisz : Mth. x1, 21 ; 
Luc. 1x, 10; x, 13; Joan. xu, 21. 

BEÞþSFAGEIL, nom. {propr. fem., Brybogayn : Mc. 
x1, 1; Luc. xix, 29. | 

BEIDAN (vet. sax., angl. sax. bidan , vet. $up. 
germ. bitan, vet. fr. bidia, angl. abide, 8uec. bida, 
dan. bie, coll. vet. norv. bid; Gr. I, 44; Gf. I, 62;. 
Rechth, 635), conj. 1, baid, bidun, bidans, exspectare, 
Cc. gen., wpocdo:ev : Mth. x1, 3; Luc. 1, 21; vin, 40; - 
7 -oxGs ang Me. xv, 45; Luc. 1, 10; n, 253; ani 
Sexeobar ; Gal. v, 5; Skeir, V, a. 

GA-BEIDAN, SuStinere, vtoueveery : Cor. I, xi, 7. 

Us-BEIDAN, |) exspectare, tx3:xeco9 : Cor. 1, xvi, 
{1; atx6yeodac: Phipp. 1, 20 ; tpo53:xeobar: Luc. 
11, 38; 2) patientem esse, longanimem, waxpoduurty : 
Luc. xvin, 7 ; pepecv : Rom. 1x, $2. 

'US-BE1SNS , lem., 1) exspectatio, vnroxapadoxia : 
Phipp. 1, 20; 2 longanimitas , pxzxpodvuic : Epli. 1v, 
2; Col. 1, 91 ' im. 11, 11, 40; uv, 2. PE 

US-BUISNEI , ſem., longanimitas, uaxpsdvuic : Gal. 
y, 22; Col. 11, 12; Tim, I, 1, 46. A 

US-BEISNEIGS, adject., longanimis; usbeisnegs visan, 
paxpo3v ut : Cor. 1, xi, 4; Thess. I, v, 14. | 

BAIDIAN, COnj. II, cogere, necessitatem imponere, 
eur 3% ; Gal. n, 0, 1 

GA-BAIDIAN, id., Cor. I, xn, 11. : 

BEITAN (vet. norv. bila, vet. Sax., angl. Sax. 
bitan, vet. Sup. germ. bizan, vet. fr. bita, angl. bite, 
Suec. bita, dan. bide , batav. bijiten, rec. Sup. germ. 
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beissen ; Gr. I, 14; Cf. III, 228; Rehth. 648), conj. 
- 1, bait, bitun, bitans , mordere, 3zzvze : Gal. v, 15. 

AND-BEITAN, 1) increpare, minari, &zerway : Me. 1, 
25; m, 12; vin, 52, 55; Luc. xvin, 45, 39 ; Skeir. 
V, b; immiijoc:y : Tim. I, v, 1; 2) in passivo, an- 
xium esse, barere, ertviofa: : Cor. I, iv, 8. 

— neutr., vituperium, #rcr:uicx : Cor. II, 
n, 6. | 

BEIST (angl. Sax. beost, byst, vet. Sup. germ. bios!, 
batav., rec. Sup. germ. bies!, angl. beestings; gr. Te- 
ra; Bopp 102; Gr. II, 208; Gf. NI, 219), neurr., 1) 
buccella ; 2) ſermentum, Zan : Me. vin, 15; Cor. 1, 
v, 6,7. 8; Gal. v, 8. 

UN-REISTE!, fem., asymum, 2Zvury : Cor. 1, v, 8. 

GA-vEISTIAN , Conj. If, ſermentare, Cu» ©: Cor. I, 
y, 6. 
CN-BEIST3OÞs, non ſermentalus, zZvus;: Cor. I, v,7. 

BERUSEIS { biruseis Luc. 11, 41; coll. Bairan ) , 
masc., plur. berusi0s, parentes, yov:is : Luc. un, 27, 
41 ; Joan. 1x, $8. 

BEROþ, nom. propr., Bng&s : Esdr. n, 25. 

BI (vet. sax., vet. fr., ang!. $ax., bi, be, vet. sSup. 
germ. bi, angl. be..., by, b:tav. be, bi, rec. $up. 
g-rm. bei; Bopp 84; Gr. Il, 4140, 254; GE. IL, 5; 
AP. 100; Rebth. 630) , Prepositioe accusativum et 
dativum regens, primario siguificat apud, non autem 
Sicut at ad quemdam locum restricta , sed paulo 
amplius circumexiensa , unde circum. valeat et pro 
greco rept usurpetur. Frequentissime vicina signi- 
ficatione gaudens,, Sive greco Tipe cnm genilivo, 
presertim- post verba declarandi, ive zxT# cum ac- 
cusativo in omnibus ejus muneribus respondet. 

I. Prepositio: A. cum accusalivo 1) in locali 
SCnSU : a) CiIrcum, Tet C. accus., post sHan Me. m, 
32, 34; et etiam $ine verbo Mth. vin, 18; Mc. 1x, 1%; 
Sic þai bi ina Mc. m, 8; iv, 10; et etiam probabili- 
ter Joan. x1, 19; gagemun at þaim bi marþan legen- 
dum est loco textus intellectu 'mpossibilis gagemun 
bi marþan; insuper Mc. 1, 6 vas iohannes gavasiþs 
. gairda br hup, et v, 4 eisarna bi ſotuns gabugana, pro 
grzeco Tea; b) in, ini c. accus., in locutionibus slau- 
tan bi kinnu Mth. v, 39; Luc. vi, 29; zatx c: accus., 
bi vig goljan Luc. x, 4; c) in, «5; Rom. 1x, 31 bi 
vitoÞ garaihteins gasnau; 2) in temporal: sensu : 
a) Circa, Tet c. accus., Mih. xxvn, 46; b) per, intra, 
& : Mc. xv, 29; $8: c. genit. : Mc. xiv, 58; Gal. n, 
1; avapitooy Neb. v, 18; c) in, zara C. accus. : Tim. 
II, rv, 1; d) inter, #ri c. genit. gamin þi marvire þbize 
hi verekan papan jak batvin bilaif gabrannidaize Cal. 
goth. (sic bi in vet. sup. germanico, vid. Graff - Alt- 
hochd. Prapos. 102 $q.); 5) nzmeris adjuncia distri- 
butiva est, secundum, zx7& C. accus. : Cor. I, xiv, 27 
bi trans; 4) in sensu metaphorico : a) ad, relative ad, 
de, rept Solemniter c. accus., post verba aa) gene- 
ralis significationis, ut t{«ujan Luc. 1, 27 (ei lavide- 
deina bi ina, Tp C. genit.) ; rair pan Mc. v, 16, 35 
(in grzco ebam dativus usurpalur vel #7 c. dat.); 
et bb) particularis signiſicationis, ut naqgaþs rairþan 
(naulragari, damnum pati) Tim. I; 1, 19j; s1ukan v1, 4, 
usviss usmilan Tim. I, 11, 18; uskiusans 11, 8; post 
visan cum S$ignilicatione pregnanti Phipp. 1, 23 wa 
bi mik isl (7« wept tus) ; 1, 28; Eph. vi. 22; Col. iy, 
T (7% za7" £u4) eliam þo bi ina Skeir. VI, a ; et post 
Subst:intiva : Me. 1v, 19 þai bi þaia anþar lusljus (i 
Tipt Tx hora tnthuuine); Phipp. n, 50 gaide bi mein 
andbakti (voripnux The rpos tu Meeroupyins); b) Se- 
cundum, in modum, zzr& C. accus., post : ata samo 
fraþjan Rom. xv, 5; saurgan Cor. II, vii, 9; hinc 
eliain 80 bi guþ saurga Cor. Il, vii, 10; usgiban 
Skeir. V, d; post laiseins Tim. I, 1.41; vi, 3; swija 
Tit. 1, 4 ; garehsns Skeir. MI, a; IV, a; hrainei Skeir, 
It, b; b: mannan, in modum hominis, more huma- 
iO, (zzT& &w prov) Cor. |, ix, 8; xv, 92; bi rek, 
(xarz T6y apxovre) Eph. n, 2; c) secunduin, zz74 C. 
accus. pos uſhausjan Col. in, 20, 22; coll. Cor. II, 
I, 14 gakunnaigeduþ uns bi sumata (aro ui99vs) ; d) 
de, circa, rip c. genit. post verba declarandi et 
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Sentiendi : giþan Mth. x1, 7; Me. 1,30; vin, 30; 
Joan. vn, 39; 1x, 147; x, 41; x1,15; xm, 22, 4, 
xv11, 34 ; coll. Cor. II, vw, 25; rodjan Luc. n, 17, - 
35, 58; vu, 24; Joan. vu, 13; vin, 26; ix, 1; xn, 


41; x11, 18; railamerjan Luc. iv, 43; gateihan Luc. 


vn, 18; Joan, xvi, 25; Mth. vrr, 35; 1 
un, 17; bandrjan Cor. I, xvi, 12; galaisjan Luc. 1, 4; 
prauſetjan Me. vii, 6; gaþraſsyan Jean. x1, 19; veit- 
vodjan Joan. v, 36, 37; vu, 7; vn, 153, 14,18; x, 
2>; xv, 26; xv, 25; fraiknan Mc. vn, 17; x, 46; 
Luc. 1x, 45; Joan. xvin, 19; $okjan Joan. xvi, 19 ; 
uſkunan Joan. vn, 17; gakunnan Me. xn, 26 ; haus- 
jan Me. v, 27; vn, 25; Luce. v1, 5; 1x, 9; Phlpp. 1, 
17; meljan et gameljan Mth. x1, 40; Luc. vu, 27; 
xv, 31; Joan. v, 46; Cor. Il, ix, 1; Thess. I, iv, 
9; v, 1; #r« c. accus. : Mc. ix, 12, 15+ anabindan 
Luc. iv, 10; garaidjan Cor. I, xvi, 1; stiurjan Tim. 
I, 1, 7; galaubjan Joan. 1x, 18; unveis risan Cor. I, 
1, 8; Thess. I, rw, 13; jan Luc. m, 15; et 
Substantiva raurd Luc. v, 15; vn, 17; insahts Lu 
1. 41, sokeins Joan. m, 25; Skeir. III, b ; inilo Joan. 
xv, 22; veitrodeins Skeir. VI, c ; anabusns Cor. 1,wmu, 
25; missaqiss Joan. vn, 45 (3m £. accus.) ; | 
be W, 1, yy ax penma Ly, r {1 ro- 
ida du im bi þtudangardja guþs (ra Tis 
Bardziz; Toy O20) ; Col. wv, 8 of dnaniel TE | 
st (7% epi vu) ; Skeir. IV, a unkunnands þo bi nas- 
jand; e) pro, T5pi vel vnis Cc. gen., aſt haban 
Col. iv, 13; avitiud usgildan Thess. I, mm, 9 ; praci- 
pue po«t bidjan Mih. v, 44; Luc. rv, 38 ; Joan, xvi, 
26; xv, 9, 20; Rom: x. 1; Cor. II, 1, 14; Col. ry, 
3; Thess. I, m, 2; v, 25; Thbess, I, 1,11; m, 1; 
Skeir. V, d, et usdaudjan in bidom Col. ww, 12; @) 
de, propter, in causali significatione, communiter 
F564 Cc. genit., eliam #74 Cc. dat., post si{daleikjan Luc. 
n, 18; uv, 22, 32; 1x, 45; saurgan Mith. vi, 28; un- 
rerjan Mc. x, 44; birodjan Joan. vi, 41; wit, 32; 
gazakan Luc. 11, 19; Joan. vu, 46; xv1, 8, 9, 10, 
11; gavargjan Rom. vitt, 3; pulan Tim. I, un, 10 
(3: c. accus.); wopan Cor. Il, x, 8; bidjan Cor. Il, 
x11, $ (5746 Cc. genit.); gretan Lue. xix, 41 ; Rom. 
Ix, 27 (574 c. genit.); Luc. xix, 11 legitur bi þatei 
n-wa ras pro 3uz 75 tyros erver ; huc periinet etiam 
liban b1 hlaib (ii c. dat.) Luc. rv, 4; g) contra, in 
|-0stili Sens, za7& C. genit., post hadan wa Mih. y, 
25; veitrodjan Cor. I, xv, 15 (bi quþ enim loco bi 
gu þa legendum est) ; runa niman Mth. xxvin, 1; ge- 
runi gataujan Me. m, 6; vroks Tim. I, v, 19. 

B. Cum datiro: 1) in $eavn Localia) in, ad, ps, 
post gastaggjan Lue, iv, 11 et bis!igqan v1, 48; 
b) apud, in sola locutione wndgreipen vel ſairgreipan 
brhandau Me. v, 41 ; x, 27 (zparetv rhe xep6;); ©) 
de, ante, «7x C. accus., þo bi andvair þja Cor. Il, x, 
7, alias legitur-in andvair Þja ; 2) in temporalisensu: a) 
Secundum, zxr& C. accus., Rom. 1x, 9; b) post, prae- 
cipue in composilione biþe et b1þek, vid. sub þata; 
5) in Sensu metaphorico : a) in, tv, is, tri, a9, xxT% 
Cc. accus., post raurkjan Mc. xiv, 6; gataujan Joan. 
v1, 2; gabairh!/jan Rom. 1x, 47; ataugjan Eph. 1, 7; 
gakinnjan Rom. ix , 25; kunnan Lue. 1, 18; uſkun- 
nan Mih. vii, 46, 20; Joan. xm, 35; galaisjan ik 
Skeir. V, a; galaubjan (aliquid scire et in hoc 
credere) Joan. xv1, 30; b) in, #», 3 c. genit., etiam 
simplex accus., post sraran Mith. v, 54, 35, 36; 
biszraran Me. v, 7; bidjan Cor. Il, x, 1; c) de, 
propter, in causali sensu, ex. gr. ni vaikt andsi/an 
bi gahugdai (3:4 c. accus.) Cor. I, x, 27; gaþlahs- 
nan bi innagahtai (ii c. dat.) Luc. 1, 29 ; br filusnai” 
andhuleino uſarhaſnan (dat.) Cor. NI, xu, 7; etiam 


| Rom. 1x, 12 inahs bi 8is (725% Cc. dat.) huc adduci po- 


test; d) cum, vere C. genit., post armahairtei Luc. 1, 
38, 72, et post usbeidan Rom. 1x, 22; e) per, 3ux Cc. ge- 
nit., insandjan bi siponjam Mth. x1, 2; niman bi attin 
Skeir. V, c; coll. Graff Alth. Prap. 10i; Alth, 
Sprachsch. II, 30; f) ſrequentissime autem a 
in modum, zz7+ C. accus., preseriim in ſormulis bt 
$Sunjai, vid. Sub Sunja; bi biuktja Luci, 9; n, 27, 42; . 
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w, Ns; bi nauþai Philem. 17; Skeir. VI, a; bi /eika 
Rom. vin, 4, 4, 5; x, 53, 5; Cor. I, x, 418; Cor. ll, 1, 
47; v, 16; x, 2; x1, 18; Gal. rv, 23, 29; bi vitoda Luc. 
nu, 22, 39; Joan. xviu, 31; xix, 7; Philipp. m, 5; bi 
gavaleinai Rom, 1x, 11 ; x1, 28; bi insaktui Cor. I, 
gubscr.; Skeir. V, b; bi maktai Cor. I, vin, 3; Epb. 
im, 20; Col. 1, 14; Tim. I, 1, 8; bi vaursiva Cor. II, 
xt, 18; Eph. 1, 19; rw, 16; Col. 1, 29; Phlpp. mm, 21; 


Tim. I, 1, 9; iv. 14; bi mitaþ Cor. I, x, 13; Eph. 


w, 7; bi viljin Gal. 1,4; Eph: 1,9, 11; Skeir. V, c; 
bi gahaitam Gal. m, 29; rv, 28; Tim. HI, 1, 4; bi leikai- 
na Eph. 1, 5; Tim. I, 1, 9; bi anabusnai Tim. I, 1, 
1; Tit. 1, 3; bi gareksnai Skeir. HI, d; VII, c; bi and- 
huleinai Gal. n, 2; Eph. 11, 3; bi anafilham Thess. 
MH, wm, 6, cujus loco Mc. vn, 5, bi pammei anaſulhun 
ades1; bi siunai Joan. vii, 24; bi namin Joan. x, 3; bi 

mma $ecundum - hoc, . eo modo Luc. vi, 25; xv1il, 

,.et insuper in muliis locis, que pleramque in mo- 
dum ſformularum veniunt : Mth. 1x, 29 ; Luc. 1, 38; 
1, 29; Rom. x, 2; x1, 24, 28; xiv, 15; Cor. I, vii, 6; 
Cor. I, iv, 45, 47; x, 15; x1, 24; xm, 10; Eph. 1, T7; 
1", 2; mw, 17, 41, 16; xv, 22; Phlpp. 1, 20; n, 5; mm, 
G, 14; Col. u, 22; m, 10; Thess. i, 1, 12; Tim. |, 1, 
48; v, 21; Tim. I, n, 8; Tit; 1, 1; etiam relative ad 
- personam : bi ma innumin mann Rom. vu, 22; bi 
| fraujin Cor. It, x1, 17; bi-guþe Eph. iv, 24. 

I. In compositione 1) cum verbis : biabrjan, biau- 
kan, bianknen, biarbaidjan, bibindan, bigairdan, bigi- 
tan, bigraban, bidonyan, bigiman, biklahjan, bi pagkjan, 
biþragjan, bi þvahan, bikukjan, bilaigon, bilatkan, bi- 
let þan, bilaibjan, bimaitan, b1maminzan, binahan, bi- 
niman, biniuhsjan, biraubon, birinnan, birodjan, bi- 
s8iwan, bisauljan, bisaulnen, bisitan, brsatjan, biskaban, 


biskeinan, bismeitan, bisnivan, bispeivan, bislandan, 


distigqan, bisvairban, bisvaran, bitiuhan, bivaibzan, bi- 
vindan, bivandjan, biviscen, bi{aikon, biwairdan; bicom - 
posita : ſaurbigaggan, faurbi pragjan, ſaurbisnivan; 2) 
cum parlicipiis : unbilais{t þs, unbimaitans; 3) cum 
8ubslantivis : bibaurgeins , bihait, bikaitza, biklaiſs, 
bimait, bireikei, birunains, birodeins, brsauleins, bi- 
aluggqs, biſaiho, biſaih ; unbimait; 4) cum adjectivis : 
direks, | ; 


piþe et mþen , vid. 8ub þata: 

Brain fey 8ax. bera, angl. bear, 8uec. bjorn, 
batav. beer , rec. Sup. germ. bar, gr. pyp, lat. ſera, 
bes(ia), neutr., beslia, Onpioy : Tit. 1, is. 

BIDJAN (bidan Rom. 1x, 3; Cor. |, vn, 5) (vet. 
norv. bidia, vet. $ax. biddian, angl. sax. biddan, vet. 
SUP. _ bitjan , vet. ſr. bidda, bidia, suec. bedja, 
dan. bede, rec. sup. germ. bitten, lat. petere; Gr. ll, 
25 ; DM. 19; Gf. HI, 51; Relith. 632), eonj. I: _ 
(bad Luc v, 12; vin, 41; xv, 28), bedun, bidans ; 1) 
orare, cum accusalivo persone et genitivo rei, sed 
etiam cum duplici accusalivo, vel cum accuealivo rei, 
- particulis fram, ſaur et bi (quz vid.) pro, et du (quod 
vid. )ad, personz preposills, etretv: Mth. v, 42; vi, 8,9; 
xxvV11,58; Me. v1, 22, 25, 24, 25; x, 35, 38; x1, 24; xv, 
6,8,45; Luc. v1, 30; Joan.x1, 22; xiv, 13, 144;xv,7,16; 
xvi, 25, 24, 26; Cor. I, 4, 22; Eph. m, 15, 20; Tapa- 
xaMtv : Mih. vin, 5, 51, 3&; Me. 1, 40; v, 10, 12, 17, 
48, 25; vi, 56; vu, 52; vin, 22; Luc. v, 8; vi, 4; vi, 
31, 52, 41; xv, 28; kom. xn, 4; Cor. I, xv1, 12, 15; 
Cor. I, n, 8; v, 20; vi, 1; vw, 6; 1x, 5; x, 1, 12; vin, 
18; Eph. iv, 1; Phlpp. , 2; 1thess. I, n, 11; m, 2; 
v,4, 410; v, 16; Thess. I, mi, 42; Tin. 1, 1, 5; 11, 1; 
Phitem. 10; #ramMeiobar : Rom. x, 12, 14; Siiolzx : 
Mih. 1x, 38; Luc. v, 12; vm, 28, 38; 1x, 5s, 40; x, 
2; Cor. |l, v, 20; vim, 4; x, 2; Gal. iv, 42; Thess. 1, 
m, 10; tpwrev : Mc. 1, 40 (?); vn, 26; Lue. tw, 38; 
vn, 5, 3b; vin, 37; xiv, 48, 49, 32; Joan. xn, 21; 
xiv, 46; xv1, 26; xvi, 9, 15, 20; Phlpp. rv, 3; Thess. 
I, v, 12; Thess. I, v, 1; &repwray : Me. x, 17; evrvy- 
x&ww : Rom. vim, 34; exeodar : Cor. I, xm, 7, 9; 
rtpoevyeoOa : Mih, v, 44; vi,5,6, 7, 9; Mc. 1, 35; 
xi, 24, 25; xin, 18; Luc. w, 21; v, 16; vi, 12, 28; 
Ix, 18, 28, 29; xvi, 4, 10, 44; Cor. 1, vu, 5; x1, 4, 
»; Col. 1, 9; iv, 43; Thess. I, v, 17, 25; Thess. ll, 1, 
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11; wn, 1; Tim. I, ii, 8; Skeir. V, d; 2) mendicare, 
exarety : Luc. xvi, 3 


US-BIDJAN, Orare, e:xeo%a : Rom. Ix, 3. 
Biba, ſem., 1) quod petitur, rogatio, at : Phlpp. 
iv, 6; 2) preces, Taparknoy : Cor. I, viv, 47; Senor : 


Luc. 1, 13; ui, 37; v, 55; ix, 45; Rom. x, 1; Cor. II, 1, 
41;ix, 14; Eph. vi, 18; Philipp. 1, 19; Tim. I, 11, 1; y, 
5; Tim. JI, 1, 3; zpogruxn : Me. 1x, 29; Luc. vi, 12; 
Rom. xi, 42; Epi. 1, 16; Phlpp. iv, 6; Col. uv, 2, 
42; Philem. 42; evrevtic £ Tim. I, iv, 5; bidai ana- 
haitan, vid. 8b Haitan; gards bido vel razn bido, 
domus precum, otzos Tpogevxis : Mc. x1, 17; Luc. 
xix, 46. | 

BIDAGYA, INASC., Mendicus, 6  mpocar@y : Joan. 
Ix, 8. 

BINDAN (vet. norv., vet. fr., suec. binda, vet. 
SaX., angl. Sax. bindan, vet. $up. germ. bintan, dan. 
binde, rec. sup, germ. binden ; Bopp 84 ; Gr. Il, 55; 
Gf. HI, 1432; Retith, 640), conj. I, band, bundun, 
bundans; ligare, vinciri, $eoueiv : Luc. vu, 29. 

AND=-BINDAN, 1) $0lvere, exsolvere, Avec : Mth. m1, 
41; Me. 1, 7; x1, 2, 4; Luc. ui, 16; xix, 30, 31, 35; 
Joan. x1, 44; zxTupy:i» : Rom. vu, 6; 2) exp'icare, 
80|vere (parabolam), enuUvery ; Mc. iv, 34. 

AND-BUNDNAN, coOnj. II, golvi, Aveodas : Mc. 
VII, 39. 

BI-BINDAN, Circumligare, TepeSeiv :; Joan. x1, 44. 

GA-BINDAN, ligare, wh : Mih. xxvi, 2; Me. m, 27; 
V, 3,4; vi, 47; x1, 2, 4; xv, 1, 7; Luc. xix, 30; Joan. 
xi, 44; xvi, 42. 24; Rom. vn, 2; Cor. I, vu, 27; Col. 
iv, 5; Tim. Il, un, 9. 

Ga-binDa, fem., vinculum, o:v6eopes : Col. n, 19. 

GA-BIND1, fem., id., Col. wn, 14. 

BaNDt, fem., vinculum, Ccatena, Scomcs : Me. vn, 
39; Luc. vin, 29; Phlpp. 1, 44, 16; Col. Iv, 19; Tim. 
It, u, 9; Philem. 13. | | 

EISARNA-BANDL, id., &lvers : Luc. vin, 29. 

NAUDI-BANi1, id., Mc. v, 3, 4; Tim. H, 1, 16. 

FOTU-BAND1 , COMPEs, Ti6n : Luc. vin, 29. 

BANDJA , IasC., Caplivus, vinctus, Somos : Mth. 
Ir Js 15, 16; Me. xv, 6; Eph. mw, 4; i, 1; Tim. I, 
b, 

GA-BUNDI, fſem., vinculum, ovv3copcs : Eph. rv, 3. 

BANbVa (Coll. vet. norv. benda, vet. sup. germ. 
band ; ap. Paul. diacon. histor. Lonyobard. 1, 20, 
vexillum, quod bandum appellant; hinc rec. Sup. 
germ. banner, panier), ſem., signum, oxue:ov : Cor. 
l, xiv, 22. | 

BaNDVo, fem., id., Thess. I, m1, 17; ovoonuer: Mc. 
x1V, 44. | 

BANDVJAN (banvjan? Luc. xx, 37), conj. I, 4) in- 
nuere, veverv : Joan. x41, 24; zaravevery : Luc. v, 7; 
Ceervivery : Luc. 1. 22; 2) indicare, siguificare, onuci- 
veev : Joan. x1, 35; xvin, 32; Skeir. Y, b, Cc; wnvver : 
Luc. xx, 37; Cor. |, x, 28; 69vv : Cor. I, xv1, 12 
(Luc. xx, 57); 59ov rout» : Mih. xxvi, 75. t 

GA=BANDVJAN, innuere, twevery : Luc. 1, 62; Skeir. 


VI, c. 

BIJANDS (Gr. II, 427; IV, 794), vid. ad Phi- 
lem. 22. =D } 

BIUGAN (vet. norv. beygia, angl. sax: bugen, vet. 
SUP. germ. bingan, vet. fr. beia, angl. bow, suec. b0- 
ja, dan. boie, bukke , batav. buigen, rec. sup. germ. 
beugen; Bopp 115; Gr. II, 23; Gf JI, 56; Kebih, 
622), conj., I, baug, bugun, bugans; flect-re, xaprreawv: 
Eph. m, 14; flecu, zzurTtew : Rom. xiv, 411. 

GA-BIUGAN , Curvare; eisarna bi foluns gabugana, 
compedes, nid : Mc. v, 4. = 

* BIUDAN (vet. norv. bioda, vet. sax. biodan, angl. 
Sax. beodan, vet. s8up. ger. biutan, angl. bid , Suec. 
bjuda, dan. byde, ba:av. bieden, rec. sup. germ. bie- 
ten ; Gr. Il, 21; DM. 24; Gf. Nl, 68), conj. I, bauþ 
(buud Luc. v, 14; viu, 29, $o, 56; Joan, xiv, 51), 
budun, budans, offerre. 

ANA-BIUDAN, disponere; imperare, erter&oow : Mc 
+, 21; 1x, 25; Luc. wv, 36; vin, 51; xiv, 22; pes” 
I&TIGtt ; Mth. -vin, 4; Mc. 1, 44; Luc. v, 14; ow- 
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ragocty : Mth. xxvu, 40; 3aracory : Mith. x1, 1; 
[ue. vw1, 55; xv, 9, 10; Cor. I, mn, 17; Tnapayythao. 
_ vii, G; 'Lue. vin, 29; Cor. I, v1, 40; Thess. I, 

- It; Thess. I, m, 4, 6. 10, (2; Tim. I, iv, 14; 
Y. '7: vi, 13; toridlecdas + Me. 2, 3: x1, G6; Luce. iv, 
(0; Joan. xiv, 31; xv, 44, 17; Neh. v, 14; vi, 2; 
3 407i) so0a. ; Mc. v, 43 ; vii, 36; ix, 9; Skeir. 
lt, b. 

FAUR-GIUDAN , interdicere, prohibere, emmTurory ! 
Luc, vu, wi, bs expilMery : : Mc. vi, 8; Luc. v, 
146; vi, 56; 1; Tim. I], 1, 3; #nireuay : Mc. 
vil, IU. 

ANA-BUSNS (anabuzns Me. xn, 28), ſem., mandatum, 
—_w —_ Cor. I, vn, 25; Tim. K-13: 
Tit. 1, : Thess. I, iv, 2: Tim. I, 1, 5, 
I8; ar'Ty th. rx 19; Mc. vi, & 9: x, 5, 19; (Ws 
28, 29, 30, 31; Luc. I, '6; xv, 29; xy, 20; 


x, is; x11, 49; xm, 34; xiv, 15,21; xv, 10, 12; 4 nom 


vn, 8, 9. io, i1, 12, 15; xn, 9; Cor. 1, vil, 19: Eph. 
n, 15; Col. W, 40; Tim. I, v1, 16; Tit. I, 14; Skeir. 
Ic; V, a; © : Mc. vn, 7; ( ol. n, 32; maphSo- 
os : Mc. vn, 13; Cor. l, x1, 2. 

BIUDS (vet. norv. biodr, vel. $ax. biod , angl. $ax. 
beod, vet. Sup. germ. biut; Gr. |1l, 432; DM. 247, Gf. 
11, 76), mase., mensa, Tpamnte : Me. vu, 28; Luc. 


xvi, 21; Cr. I, x, 21 ; Neb. v, 17. 
BIUHTS (coll. Gr. Il, 25), adject., be GO biukts 


risan, etwfivar : Mith. xxv11, 15; 

BIVYTI, neutr,, mos, #5; : bh I, 9; n, (27) 42; 
To ei9topivoy Þ Luc. n, 27; 76 clubs : Luc. iv, 16; 
ouvihew ©; Joan. xvin, 39; Skeir. Il, b. 

BIREIKS (bireks), vid. Sub Rikan. 

BIRUSEIS, i. q. Beruseis. 

BLANDAN (vet. norv. blanda, vet. ax. blandan, 
ang]. sax. bland, vet. Sup. germ. {lantan , ang]. blend, 
suec. blanda, dan. blande , rec. sup. germ. blendling ; 
Gr. I, 59, 487; Gf. NI, 234), conj. Il, 1) tingere, 
lurbare ; 2) commigcere , ovuavautsivat : Cor. |, v, 
9, 11; Thess. W, m, 44. 

BLAUþJAN (angl. blot, blast, $uec. blotia, dan, 
blotter, rec. snp. germ. bl6ssen, coll. vet. SUP. germ. 
blodan ; Gf. YI, 251), conj. I, extenuare, debilitare, 


+ delere, @zvpoty : Mc. vii, 13. 


GA- BLAUPIAN, id. ; gablauþjan bairklaba, 8prau- 
Cevery : Col. uy, 15. 
BLEIþS (vet. norv. blidr, ang]. £ax. bliTe, vet. sup. 


erm. blidi, angl. blith, bless, suec. blid, day. blid, 


led ; Gf. ", 249), adject., bonus, mitis, 'miverieors, 


OT 210v : [.ue. vi, 56; p00 190; : Tit. 1, 

BLEiþzt, ſem. , bonitas, misericordia, Sandals: : 
Rom. zu, 1; Cor. Il, 1, 3; Col. 1, 12; apxv%wovvn : 
Gal. v;2 22 

; (gablei þeins?), id., oizre2u65 : Phipp. 
n, 1. 

, BLEIDIAN, conj. II, misericordem esse, ofry— 
ever : Luc. v1 

GA- B1. ar vg id., C. accus., oixrripery : Rom, 1x, 
15; on)ayy miteobar : Mc. 1x, 22. 

* BLESAN (vet, norv. blasa, vet. 8up. germ. bla- 
5an, angl. sax. ble>an, angl. blow, suece. bliza, dan. 
blees', rec. $up. germ. blasen, lat. flare; Gf. HI, 236), 
conj. 1, baiblos, blezans, fare. 

UF-BLESAN, inflare, gy7r<» : Cor. I. xm, 4; Col. 
n, 18; vſblezxans visan, g47w959 : Gor. 1, rv, 6. 

BLIGGVAN (vet. sup. germ. wary SUCC. pla 9, 


; batay. blonwen, rec. sup. germ. blauen; gr. thr, 


plaga, fligere, flagellum ; DRA. 705; "of. ", gy 
conj. 1, blaggy, blugquun, bluggrans ; percutere, x«- 
Tx#9 -Terv 3 MC. v, 5; wagorryors : Mr. x, 34 ; Giprrs 2 
Lne. xx, 41; - Cor. I, 1x, 26; atians bliggrands, ai heins 
bligqvands, parricids, matricida, marpz)or, unrpa- 
tir 5 : Tim. þ I, 9g. 

US-BLIGGYAY, id., uarrr/9% : Luc. xvin, 35; Joan. 
xx, 1; 3e-eco : Me, x41, 3; Luc. xx, 10; g6:72))55» : 
Me. xv, 15; »sbligqran vandum, lagellare, Ca83ter : 
Cor. _, x1, 25. 

BLINDS' (vet. norv. blindr, vet, $ax., angl, sax., 
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vel. fr., angl., dan., batav., cup. germ. 

blind, vet. sup. germ. blint; Gr. br 9; GC. M1, 238; 
Rehth, 654), adj., cxcus, _— Mth. ix, 27, W; 
xi, 5; Mc. vm, 22, 25; x, 46, 49, 54; Luc. iv, 18; 
v1, 59; vi, 21, 23; xiv, 13, A; x vim 3s; Joan. 1x, 
1,2, 6, 13, 17, 18, 19, 20, 24, 25, 53, 39, 40 ,41; 
x, 21; x1, 37. 

GA=BLINDAAN, conj, Il, czcare, obeecare, ruphovy : 
Joan. xu, 40; 'Cor. 11, iv, 4. 

GA-BLINDNAN, conj. Ill, obezcari, nwpoboSa ; Cor. 
IN, m, 14 bh. 1. | 

BLOUþ (vet. nory. bloF, vet. sax., angl. Ln vet. 
fr., $uec., ' dan. blod, vet. up. . blot, ang]. 
blood, batav. bloed, rec. sup. germ. blut ; Gr. WU, 398; 
GC. I, 252; Rehth. 654), neulr., $2ngvis, ola : 
Mth. xxvn, 4, 6 , 8; Me. v, 25 md 1 Lue. vi, 43, w7k 
on. "1, 53, 24, Bb, 56; Cor. | 16; 22, 27; 

v, 50; Eph. 1, 7; n, 13; VI, 12; Col. 

ps A-RINNAN, Vid. ub Rinnan. 

BLOÞAN, vid. Bloien. 

BLONA (vet. norv. blomi, vet. $ax. blomo, ang]. 
$a. blogma, vel. 8up. germ. blomo, angl. bloom, 
$U0C., dan. blomater, rec. 7h; oe I TY coll. -4 
lus, zpivoy : Vth. VI, 28. 1 

1s =o (bloþ ** Cor. I, vu, 4 h. Tj Tim. do 
w ) (vet. norv. blota, my 

. blotan, suec. blot; 2; Cf. m, ; 230) cj 
I, 'olferre, adorare weed, ; lat ya n, 
57; oifendu : Me. vn, 7; ; (info. $ub- 
Slantivum) latria (propr. adorare Deum), brogifca : 

im. 1, 11, 10. 

BLOTINASSUS , MASC., latels, gems at 
-2p" = 1; Spnoxtic : Col. u, 1 ooreMipe - ob 

n 

US-BLOTEINS, ſem. $ oratio, preces, ( : 
Cor. I, vn, 4 h. 1. - 

, crÞ- 00" ts masc., pius, Dei euitor, beoorbis : 
07N. 1% 

DXAUAN( (ck. IV, 1125), conj. 11 (?), rellere, $6- 

£rv yc 

BUGJAN Ay SAT. x:% 600), con) Sax, bycgan, 


angl. " Gr. I, 23; 
baukta —_— 1) emere, - x1, 1, 45: 


Lue. 1x, 15; , 48; xvu, 28; xx, 45; Joan. LS; 
x11, 29; atone Luc. Ix, 12; 2) vendere, mule 
Mth. x, 29. 

US-BUGJAN, emere, tZayope 
Iv, 5; eyopaters : Mih. xxVNi, 
Luc. xiv, 19; Cor. I, vu, 235. 

FRA-BUGJAN, CUM accus. vel dat., vendere, whey : 
Me. x, 21; x1, 15; Luce. xvu, 28; xvin, 22; xix, 45; 
Cor. I, Xx, 2: nempuorec : Me, xiv, 5; Joan. x11, 6, 
Rom. xu, 14. 

ANDA- mary ſem., redemplio, awvriwvrper : Tim. 
I,i,6h 

FAUR _—_— redemptio, e&rolvrpwees : Eph. 1, 
7, 14; Col 

" BUNDNAN, vid. $ub Bindan. 

BUSNS, vid. sub Biudan. 

BRAIDS (vet. norv. breidr, vet. sax., vet. fr. bred, 
angl. Sax. brad, vet. snp. germ. breit, angl. broad , 
SUCC., dan. bred, hatav. breed, ree. sup. germ. breit ; 
Gr. I, 15; GC. I, 294; Rehth, 665), adject., latus, 
mats : Nth. vn, 13. 

BRAIDE], fem., latitudo, =)at95 : Eph. m, 18. 

US-BRAIDIAN, COnj. I, extendere, ixreroew ; Rom. 
x, 21. 
 BRAKIA. vid. £sub Brikan. 

BRANNIAN, vid. sub Brinnan. 

BRAW (vet. norv. bra, brun, vet. Sat. braha, ang]. 
82x. bre@v, vel. Sup. germ. brawa, vel. fr. bre, ang]. 
brow, rec. Sup. germ. braue, gr. «pvc; Bopp $0; 
Gr. IN, 402; GC. INI, 345; Reih? "662; Schm. 1, 
242), nentr. Zupercilium ; braw augins, ictus oculi, 
i711 699%) peo? © Cor. I, xv, 32. 

BRIGGAN (one! Lue. xV, 22) (ang. sax., vet, 


; Me. xv, 46; xvi, 1; 


ee» : Gat. iv, 5; Col. 
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Sup. germ. bringan, vet. sax. brengian, vet. ſr. 
branga, brenga, angl. bring, suec. bringa, dan. bringe, 
batav. brengen, rec. sup. germ. bringen; Gf. MI, 
192; Rchih. 664), conj. anom., pret. brahta; 1) 
ducere, adducere, afferre, yz : Mc. xi, 7; Luc. Iv, 
29, 40; xix, 27; Joan. x, 16; Tim. Il, iv, 11; av- 
yerv : Luc. un, 22, Skeir. Il, a; TURE : Luc. m, 
47; pro quo etiam occurrit szamana briggan Luc. xv, 
43; anwyerv : Mih. vi, 45, 164; giperv : Me. v1, 27; 
Ix, 17, 20; Luc. xv, 23; eigpipery : Mth. vi, 45; Tim. 
I, v1, 7; #xptpeev : Luc. xv, 22; @noyipery : Me. xv, 1; 
Luc. ann. Bs; Cor. I, xvi, 3; zopmigerv : Luc: vi, 37; 
66nyetv : Joan. xvi, 13; 2) (ﬆ. chip) ducere (navem), 
travayey : Luc. v, 4; 3) reddere, prosertim ad con- 
vertenda verba greca in — 6, ut briggan frijana, 
Devbepoiy : Joan. vim, 32, 36; Rom. vin, 2; Gal. y, 
1; briggan vairþana, izevoty : Cor. II, wm, 6; amv» : 
Thess. II, 1, 11; zaratwny : Thess. I, 1, 5; briggan 
haubiþ vundan, xepedawiy : Me. x1, 4; briggan ga- 
mainana, govynxowuvety : Phipp. iv, 14; briggan mm 


aljana, emulari, in emvulationem ducere, Tzpatn- . 


Joby : Rom. x, 19; x1, 11, 44; briggan in þvairkein, 
in iram ducere, irasci, rapocyitery : Rom. x, 19; 
briggan in arbaidai reperitur Cor. II, x1, 2V, non in- 
telligibile, pro #raipeober, vid. ad h. 1. 

BRIKAN (vet. norv., snec. braka, vet. $ax., angl. 
Sax, brecan, vet. 8uP. rm. brechan, vet. ſr. breka, 
angl. break, dan. brakke, batav. breken, rec. sup. 
_ brechen, gr. gia, lat. ſrango, ſregi ; Bopp 

; Gr. II, 26; INI, 462; Gf. 111,-262 ; Rehih. 667), 
conj. I, brak, brekun, brukans ; 1) frangere, #)» : 
Cor. I, x, 16; 2) destruere, annihilare, exinanire, 


wopheiv : Gal. 1, 25; 3) pugnare, 4&9 : Tim. I, n, 5.” 


GA-BRIKAN, frangere, *)av : Mc. vur, 6, 149; Cor. 
I, xl, 24; z«rax\ey ; Luc. 1x, 16; ovvrpibery : Mc. v, 
4; Luc, 1x, 39; Zrrywiver : Luc. ix, 42. 

UF-BRIKAN , NON Cxaulire, rejicere : &zretv, cum 
dat.: Mc. vi, 26; Luc. x, 45; Thess: I, iv, $; parlic., 
uſbrikands, con'umeliosus vE&peoric : Tim. 1, 1, 153. 

- UNUF-BRIKANDS, parlicip., offendiculo carens, &rtp:5- 
xvros : Cor. I, x, 32. | | 

BRAKJA (coll. vet. 8up. germ. widarprukt [repu- 

nantia]), 1) reluciantia, opposilio; 2) lucta, T#)x : 

ph. vi, 12. 

GA-BRUKA, ſem., pugna, fractio, *\&oue : Mih. vn, 
8; x1x, 20; Luc. 1x, 47; Joan. v1, 413. 

US-BRUKNAN , Conj. Ill, effringi, frangi, &xx)o0a : 
Rom. x1, 47, 49, 20. 

BRINGAN, i. q. Briggan. 


BRINNAN (vet. norv., $uec. brenna, vet. sax. brin- 
nan, brennian, angl. sax. byrnan, vet. sup. germ. 
brinnan, vet. ſr. barna, berna, angl. bnrna, dan. 
brende, rec. 8up. germ. brennen ; Gr. II, 34; Gf. III, 
$05; Rchith. 619), conj. I, brann, brunnun, brun- 
nans ; urere, xeicoVa : Joan; v, 35 

UF-BRINNAN , 1) exardere (neutr.); 2) exarescere, 
xavuariteodai : Mc. rv, 6. 

BRINNO , fem., febris, rvperos : Mc. 1, 31; Luc. 
i, 58, 39; ligan in brinnon, febre laborare, ſebrici- 
lare, xaraxcio0a. nvpiocovra : Mc. 1, 30. 

GA-BRANNIJAN , - COnj, If, exurere (transit.), zac : 
Cor. I, xn, 3; Skeir. Ill, c; Calend. goth. 

IN-RRANNJAN, id., Joan, xv, 6 h. 1. 

* BRUNSTS, ſem., incensio, flagrantia; 

ALL-BRUNSTS, holocaustum, 6hozavrwusn : Mc. x1, 

BRUþS (vet. norv. brudr, vet. $ax. brud, ang]. 
Sax. bryd, vet. Sup. germ. brut, vel. ſr. breid, angl. 
bride, $uec., dan. brud, balav. bruid, rec. $up. germ. 
braut; Gr. II, 322; Gf. INI, 293; Rchth. 667), ſem., 
1) sponsa; 2) nurus; wupn : Mth. x, 55. 

BRUÞ-Faþs, vid. sub Faþs. | 

BRUKA, vid. $ub Brikan. 


URUKS (vet. norv., $uec., vet. fr. bruka, vel. sax. 
et angl. sax. brucan, vel. sup. germ. brukan, dan brug, 


balav. bruiken, rec. $up. germ. brauch; Bopp 80, 
84; Gf. II, 279; Rebth. 672), adject., utilis, com= 
modos, op:i).urg : Tim. I, i, 8; ezpnotes : Tim. II, 
w, 21; iv, 11; Philem. 41; bruks visan, ovuptpery : 
Cor. I, x, 33; Skeir. IV, b. | 

UN-BRUKS, inntilis, incommodus, &xpetos £ Luc. 
xVii, 10; unbruks vairþan, &yprovota: : Psalm, 
LIN, 5 

BRUKJAN, CONj. anom., przet. bruhta, uti, z proba: 
Cor. I, wi, 21; Cor. Il, 1,417; m, 12.; Tim. 1, 1,8, 
v, 25; Skeir. IH, b;'V, a, b; atoypioter : Col. n, 
22; werexery : Cor. [, x, 47, 30 h. ( 

BRUNNA (vet.. norv. brunnr, vet. $up. germ., 
vet. Sax. brunno, angl. 8ax. burne, vet. ſr. burna, 
Suec. brun, dan. brond, batav, born, rec. $up. germ. 
born, brunnen; Gr. II, 387; Gf. II, 310; Rechith. 
676), masc., puteus, fons, rxy1: Me. v, 29. 


BRUNJU (vet. norv. brynia, angl. $ax. byrn, vet. 
Sax. brunjo, vet. Sup. germ. brunja, 8uec. brynia, 
dan. brynie ; Gr. I, 34, 451, 487; NI, 446; Gf. INI, 
312), ſem., lorica, 0Gpa;: Eph. vi, 44; Thess. I, v, 8. 

BRUNSTS, vid. sub Brinnan. | 


BRUSTS (vet. norv. brysti, brios!, vel. $ax. ct 
angl. 8ax. breosf, vet. sup. germ., vet. fr., rec. sup. 
erm. bras!, angl. breast, 8uec. bros, dan. bryst, 
atav. borst; Gr. Il, 450; II, 406; Gf. NI, 275; 
Rehth. 672), ſem. anom. plur. tant. 4) pectus, or4- 
Gog : Luc. xvin, 13; 2) cor, viscera (metaph.), 
ene vs : Cor. I, vu, 45; Col, wm, 12; Philem. 
42, 20. 

BROþAR (vet. norv. brodir, vet. 8ax. brothar, 
angl. «ax. broJor, vet. sup. germ. brodar, vel. ſr., 
angl. brother, suec., dan. broTer, batav. broeder, rec. 
SUP. germ. bruder, coll. gr. ppzrpiax, lat. frater; 
Bopp 80, 84; Gr. Il, 321; Gf. II, 300; Rchth, 
671), masc. anom., ſrater, &3)p65 : Mth. v, 22, 23 


24; vi, 5; xxv, 40; Me. 1, 16; m, 47, 54, 52, 53, 


36, 38; v, 37; vi, 47; x, 29, 30; xn, 19; Lane. v1, 
4,49; vi, 44, 41, 42; xiv, 12, 26; xv, 27, 32; 
xvii, 5; xvii, 29; xx, 28, 29; Joan. vi, 8; vn, 3, 
5, 10; x1, 2, 49; Rom. vii, 4;1x, 3; x, 1; x1, 25; 
xn, 1; xiv, 90, 93, 145; Cor. if, iv, 6; v, 11; mw, 
92; ix, $; xv, G6; Cor. Il, r, $8;-1, 42; van, 1, 22; 
ix, 5; Gal. 1, 2; i, 12; vi, 48; Eph. vi, 10, 22; 


Phlpp. 1, 14; n, 25; m, 1, 43; Col. iv, 7; Thess. I, 


n, 14, 47; m,2, 7; iv, 10; v, 27; Thess. Il, 1, 3; 
Tim. 1, w,G;v, 1; vi, 2; Neh. vn, 2. 
GALIUGa-BROÞAR , falsus (rater, £v3ade)pos : Cor. 
Il, x1, 26; Gal. u, 4. 
BROPRAHANS, MasSC. plur., fralres, &3«)poi : Mc. 
x11, 20. 
BROÞRA-LUBO et BROPRU LUBO, Sub Liuban. 
BYSSUS (voc. gr.), byssus, Suooes : Luc. 
xV1, 19. | 


BOKA (vet. nory., vet. fr., suec. bok, vet. — 


angl. sax. boc, vet. sup. germ. bek, angl. book, dan. 
bog, batav. bcek, rec. sup. germ. buck ; Gf. III, 32; 
Rehith. 637), ſem., 1) in 8ingulari : a) litera, ypaups : 
Rom. vi, G6; Cor. Il, m, 6; Gal. vi, 41; b) doeu- 
mentum, $criptura, docum. aret. ; 2) in plurali bokos 
a) biblia, scriptlure (Veteris Testamenti), sacre 
Scripture, ypuagpat: Mc. x1v, 49; Rom, xv, 4; Cor. 
I, xv, 3, 4; Tim. Il, 1n, 16; Þ) liber, ypounars : 
Lue. xvi, 6, 7; Tim. II, wm, 45; Gifs : Me. x1, 26; 
Luc. 11, 4; xx, 42; Phlpp. 1v, 3; G6 : Luc. Iv, 
17, 20; Tim. Il, 1v, 45; $aggrs boko, recitatio, vid- 
s$ub Sagqggvs; bokos aſsateinats, libellus repudii, ft- 
Cov e&nooregiou £ Mc. x1x, 4; bokos aſslassais, uno 
oT&ty : Mth.v, 31; c) epistola, &nioron : Cor. |, 
xvi, 5; Cor. ll, m, 1;vu1,$; x, 9,10, 41: Thess. 
I, m, 14; d) scientie, littere, youuunra : Joan 
vn, 15. 

VADJa-6OKOS, Plur., chirographia, xe:poypuyry * 


Col. n, 44. 


BOKARFIS , MASC., SCriba, ypapparty; : Mib. vi, 
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29; vin, 49; 1x, 3; Me. n, 16; m, 21, 22; vu, 1, 
$5; vin, 31; 1x, 11, 16; x, 35; x1, 18, 27; xn, 28, 
32, 3»; xiv, 43, 53; xv, 1; Luc. v, 21,30; vi, 7; 
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ix, 22; xv, 2; xix, 47; xx, 4, 419,39, 46; Cor. l, 


1, 20. 
BOTAN, vid. sub Batan, 


@ 

GA (vet. $ax. gi..., ge..., angl. SAX. ge..., Yet. fr. 
i0..., J&-+:. Ji... VEL. , SUP. ger. gd..., ka..., elc.; 
Gr. |l, 735 $qq., 832 $qq.; I, 255; Gf. IV, 40, 
4018; Rechth. 838), particula inseparabilis, que cum 
subslantivis, adjectivis et adverbiis, sed pracipue 
cum verbis compovitur, ubi partim ad modiſican- 
dam verbi formam (solemniter passivi formam vel 
etiam activi, ubi passive usurpatur, ut infinitivus, 
necnon et formam participii, ubi pro futuro adhibe- 
tur, formam denique preteriti et participii! passivi), 
inservit, partim strictius significationem delerminat, 
quo in ca>u plerumque gracis prxpositionibus ov, 
x«T&, 0:4, aliquando etiam &vz, t&, &75, vis, etc., 
respondet et modo sensum conjunctim agendi vel 
existendi, modo perdendi, vel acquirendi (germ. 
rer-, er-) implicat, modo tandem significatum verbi 
majorgem in lucem prodit. Jam vero ex plurimis ver- 
bis cum ga compositis simplicia non jam reperiun- 
tur, ex aliis vero $implicia nunc adhuc occurrunt; in 
his ultimis ſrequenter accidit, quod compositum 
eamdem ac $implex s8ignificationem habeat, ita ut, 
etiam de gimplicibus verbis non jam occurrentibus 
idem conjici possit : alia verbis grecis cum prepo- 
Silionibus compositis apprime respondeut. 1) Com- 
positiones hujus particule cum verbis, a) quorum 
simplicia non jam occurrunt : gaaggvjan, gabatnan, 

abeistjan, gablindjan, gablindnan, gageigan, gada- 
an, gadaubjan, gadaursan, gadiupjun, gadraban, ga- 
qiujan, gaqiunan, gahailnan, gahaſinan, gahardjan, 
ga þarban, gaþarbjan, ga þairsan, ga paursnan, gaþlai- 
han, gaþlahsnan, gaþvastjan, Jaidnjan, gakaran, 
gasvikun þjan, gakroton, gaunledjan, galeikon, ga- 
mainjan, aamaurgjan, gamotan, gamatjan, ganagljan, 
ganokjan, ganohnan, ganaitjan, ganavisiron, ganip- 
nan, ganisan, gapaidon, gara pan, garaihtjan, gasoþ- 
jun, gasibjon, gaskaidnan, gaskapjan, gaskeirjan, ga- 
slei þjan, gasmi hon, gasuljan, gasugon, gas!aggjan, 
gas/0 þan (an), gastaurknan, gatarhjan, gateihan, ga- 
tevjan, gatiman, gatamjan, gavaknan, gavargjun, ya- 
vigan, gavadjon, gaveison, gavundon, gavrisqan, ga- 
ſahrjan, gaſri þon, gaſrisahtjan; b) quorum simplicia 
equidem non jam reperiuntur, sed cum aliis praepo- 
Sitionibus componuntur : gaainan (an), gabrannjan, 
gadrobnan, gadrausjan, —— ga hivan, pr 
galukan, galuknan, ganahan, ganan þjan, garedan, 
gazmeitan, gastaldan, gasvogyjan, gatairan, galaurnan, 
gatilon, gavidan, gaſathon; c) quorum s$implicia 
adhuc occurrunt : gaaistan , gaaiviskon , gaaukan , 
gaarman, gabaidjan, gabairan, gabairgan, gabairht- 
jan, gabandvjan, gabauan, gabotan, gabeidan, gabin- 
dan, gabiugan , gablauþj 
g1ggan, gadailzan, gadauþjan, gadauÞnan, gadra- 
gan, gadrigkan, gadragkjan, gadriusan, gadonyan, 
gaqiþan, gaqiman, gahaban, gahailjan, gahaitan, ga- 
haunjan, gahausjan, gahilpan, gahnaivjan, gahuljan, 
gakrainjan, gahorinon, gaþahan, gaþeihan, gaþiuþ- 
Jan, gaþliuhan, gaþrethan, gaþulan, gaþraſstjan, 
gaidreigon, gakiusan, gakausjan, gakunnan, gakann- 
Jan, gala þon, galaisjan, galaistjan, galaubjan, galat- 


| yan, galeikinon, galeikan, galerjan, galagjan, ga- 


laugnjan, galiuktjzan, galausjan, galiugan, qalisan, 
gamagan, gamanvjan, gamaudzan, gamarzjan, gamat- 
1an, gameljan, gamikiljan, gamitan, gamunan, ga- 
namnyjan, ganiman, ganiutan, ganasjan, gajiukan, 
garahnjan, garaginon, garaidjan, garinnan, gasaiwan, 
gazakan, gaxokjan, gasalbon, gazsaljan, gasandjan, 
gaziggan, gasigljan, gasitan, yasatjan, gaskaþjan, 
gaskaidan, gaskaman, - gaslaran, gaslepan, gasnivan, 
gasniumjan, gasunjon, gasupon, gaspeivan. gaspillon, 
gaulandan, gasteigan, gastojan, gastigqan, gazveran, 


tilon, gagavair þjan, 


an, gableiþjan, f oma ga- 


gasviltan, gasvin þjan, gasrin þnan, gataiknjan, galals- 
jan, gatandjun, yataujan, gatimrjan, gatiuhan, gu» 
tulgjan, gatrauan, gavairpan, gavaldan, gavaljan, ga- 
vaurkjan, gavasjan, gaveihan, gavenjan, gavagjan, ga- 
vandjan, gavinnan, gavisan, yaſullaveisjan, gavrikan, 
gaſahan, gaſastan, gafilhan, gaſulljan, gaſullnan, ga- 
ſraihnan, gaſraujinon, gaweilan , gawotjan ; d) bicom- 
posita : gagaha/tjan, gagaleikon, gagamainjan, gaga- 
rair þnan ; atgarathljan ; du- 
gasaiwan, dugavindan; þairhgaleikon ; leikon, inn- 
galei han ; miþgagiujan, miþgadauþnan, miþgana- 
visiron, miþgasatjan, miþgasviltan, miþgatimrjan, 
mi þgatiuhan, miþgavisan; usgasaiwan ; 
jan, ſauragahaitm, ſauragahugjan, ſaurag . 
ſauragamanvjan, ſauragameljan, ſau 
gazgandjan, ſaxragazatjon, ſauragateihan ; e) iricom - 
povsitum : —————— 2) cum participiis : ga- 
hnaiviþs, gakusans, galeikaiþs; aſgastoþans ; *miþga- 
letkonds ; ungahabands, ungalaubjands, 


_ ungaslo bans, ungatevids, ungavagi þs, ungaſairinonds, 


ungaſairinoþs; 53) cum gubstantivis, quorum $i 
modo cum g1 - compoxita, modo gine illa particu 
occurrit : gaaggvei, gaarbja, gabaur, gabaurs, ga- 
baur þs, gabairhtei, gabaurgje, arwal 7 ve gabinda, 
gabindi,  gabundi, gableiþei, gabruka, gagudei, go- 
greſts, gadaila, gadauka, gadeds, gadik, gadr , 
gagiss, gaqnm þs, gahlaiba, gahobains, gahait, ga# 
seins, gahugds, gahraineins, gaþagki, gaþlaikts, ga- 
þrask, gaþraſsteins, gakusls, gakunds, 
laizta, galaudeins, galeika, galeiki, galigri, galiug 


gatlogeopanetenins, SO galiugaprauſelus, | 


galiugazristus, gamainei, gamainduþs, gamainþÞs, ga- 
mainja, gamailano, gaman, gamarze-ns, gam ga- 


meleins, gamitons, gamin þi, gamunds; ganauha, ya- 
niÞjis, ganists, gajuk, gajuka, gajuko, garazna, 


razno, garaideins, garaihtei, garaihtiþa, garaihteins, 


garehsns, gariudi, gariudjo, garuns, jo, garuni, 
gasahts, gasateins, gazinſa yg s, gaskaideins, 
gaskalki, gaskaſts, gasko 


reins, gatimrjo, gavair þi, gavaleins, gabaur 


gevaurdi, gavaurki, gavaurstva, gavasems, » Ja- 


vandeins, gavargeins, gaſah, gaſaurds, gajilh, gaſraþ= 
jei, gaſreideins, gaſriþons, gaſrijons, ns; un- 
garaihtei, unhahobains, ungalaubeins; miþgaqum þs, 
mi þgasinþa; 4) cum adjectivis : gaguds, gadoſs, ga- 
qiss, gahails, gaþaurbs, galaubeins, galaubs, galei , 
galiugs, galubs, gamaids, gamains, ganohs, garaids, 


| garaihts, gariuds, gaskohs, gatils, gavair þeigs, | 


lis, gavaurts, gavileis, gavamms, gavizneigs, gaſaurs, 
afulgins, gawairbs ; ungalauds, ungalass, ungawairbs ; 
) cum adverbiis : gaaggvo, gabaurjaba, gagudaba, 
gahahjo, galeiko, garaihtaba, garedaba, gatemiba, 
gatilaba, gaſehaba ; ungataszaba. 
GABAA, nom. propr., Fa6z« : Esdr. 1, 25. 
Wren nom, propr. masc., T«6ip : Egdr. 1, 


GABEI, vid. sub Giban. | 
GABEIGS, vid. sub Giban. 
= nom. propr., PFafpuil : Luc. 1, 19, 


GAGGAN (vet. norv. ganga, Vet. $2x., angl. Sax., 
vel. $up. germ. gangan , Vet. ſr. gunga , angl. go, 
Suec. ga , dan. gaa, rec. Sup. germ. gehen ; Bo 


122, 425; Gr. 1, 60; Gf. IV, 65, Rclith. 7 F 
conj. anom. prat. iddja (gaggida Luc, xix, 12 

partic. pr:rt. gaggans (Me. vu, 30; gaggiþs Mth. 14, 
11 ex Skeir.); 1) ire , ambulare, venire, Cppeodens 
Mth. m1, 11; Me: 1. 45; nn, 13; x, 14; x1, 05, 27, 
Luc. 11, 16; vi, 47, vin, 49; ix, 25; x, 1; xiv, 17, 
26, 27, 31, xvi, 46+ Joan. m, 26; vi, 5, 47, 3s, 


an, ſaura- - 


þs, ga- 


, gataura, getaur þe gone 


wi 
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37, 45, 47; wn, 37; x1, 29, 38; xn, 22; xvi, 41, 
43; xvul, 3, 16; eigipxeobac : Mih. v1,6; Mc.vi, 
40; vm, 26; Luc. vm, 41; 1x, 4; x, 8; Joan. xvi, 
28; &@ripxeobar : Mih, vin, 19; Luc. v, 14; 1x, 57, 
0 ; Eto xeober : Me. m1, 6; ropevrobar : Mih. vin, 9; 
ix, 15; x1, 4; xxv, 41 ; xxvn, 66; Me. xvi, 10; Luc. 
z, 6, 3; ui, 3; iv, 30; v, 24; vn, 6, 8. 11, 22, 50; 
vis, 44, 48; un, 43, 51, 52, 535, 56, 57; xiv, 19, 
31; xv, 4, 15, 18, xvin, 41, 14, 19; x1x, 12, 28, 
36; Joan. vn, 35; x, 4 (x1, 11); xiv, 2, 3, 12, 28; 
xvi, 7, 23; Cor. |, x, 27; einropevrofar : Mc. vi, 
56; mnaperoprvectat : Mc. 1x, 30; Sturoprurofet : 
Lue. vi, 4; orecxeiy : Gal. v, 25; Phipp. m, 16; 
mpormmrew ; Tim. I, n, 16; &vabaiver : Mc. x, 52; 
xaraGoiver : Luc. n, 51; ay : Mc. 1, 58; xiv, 42; 
Joan. x1, 7;x1,141 (h. 1.), 45,16; xiv, 31 ; vnayr : 
Mih. v, 24, 41; vin, 4, 143, 32; 1x, 6; xxvn, 65; 


Me. 1, 44;n, 11; v, 49, 34; vn, 29; wn, 33; x, 21, 


52; m, 2; xiv, 4153; xvi, 7; Luc. 8, 42; x, 5; xix, 
30 ; Joan. v1, 21; vn, 3, 33; vm, 21; 1x, T; x1, 8, 
351, 44; xn. 35 tin. ; xm, 53, 36; xiv, 4, 3; xv1, 5, 
10; xvm, 8; 2) ambulare, vadere, neperareiv : Mib. 
i, $; x1,5; Me. n,9; v,42; vn, 5; vin, 24; Lac. 
'v, 23; mn, 22; xx, 46; Joan. vi, 19, 66; vn, 1; 
vim, i2; x1, 9, 10; xu, 35; Rom. vin, 4, 4; xm, 
13; xiv, 15; Cor. I, vi, 47; Cor. II, w,2; v,T; 
x, 2, 3; xi, 18; Gal. v, 16 ; Eph, n,'2, 10; ry, 1, 
47; v. 2, 8; Phipp. m, 17, 18; Col. 1, 10; m,T; 
Thess. I, u, 12; iv, 1, 12. — Raiktaba gaggan, vid. 
sub Raihts. Caggan ajar, vid. sub Afar et Afar- 

an, s 

ANA-GAGGAN, Venire, advenire, &tipxco0ac : Eph. 
AT-GAGGaN, ire, venire, fpycober : Mth, v, 24; 

ix, 15; xxv, 39; Mc. n, 18, 20; wm, W; v,27; x1, 

13, 27 ; xi1, 18; xiv, 66; xvi, 4,2; Lne, v, 7; xvity, 
3; Joan. vi, 17; vn, 30, 30; xvi, 28; t#ripxroba : 
Lue. I, 35; npoctpyeodar : Mih, ix, 14; xxvi, 75; 
xxV1i, 68 ; Mc. xiv, 45; Luc. vin, 44; 1x, 12; 
Joan. xn, 24 ; Tim. I, vi, 3; s5#x:ov : Me, vi, 25; 
xi, 13; xvi, B; Luc. 1, 9; vn, 36, 44; xvan, 7; 
ttpxeode : Joan, xix, 4; napayiyicla : Lue. vin, 
Iv ; nopeveover : Luc. xiv, 10 ; txroprvzctia : Luc, 
m,.7 ; tvorgocolac : Tim. Il, mi, 41; zarafaiver : 
Me. 1, 40; Luc. m, 22; vm, 23 ; ix, 54; xvin, 14; 
Joan. vi, 16. Dalaþ atgaggan, vid. sub Dalaþ. At- 
gaggen 1du — vid. sub Duatgaggen. Atgaggan inn, 
vid. sub innatgaggen. Atgaggan new, appropinquare, 
ey7ev : Luc. xv, 25. Atgaggan vt, eggredi, tp xc- 
over :; Joan, xvin, 23; xix, 4. 

DUAT-GAGGAN , adire, venire, tpo5ipyealat : Mth. 
vin, 3, 23; ix, W; xxv1, 69; Me. 1, *; "x. bs N 
28; Luc. vn, 14; vin, 24; 1x, 42; xx, 27 ; atgaggan 
du — Luc, vin, 44. 


INNAT=GAGGAN, inire, ingredi, &5ioxcodar : Mih, 


vm, 5; xxvii, 53; Mc. v, 39; Luc, vn, 45; xy, 
235 ; xvil, 12 ; Joan. x, 1; Cor, I, xiv, 24; &@6ziver : 
Mih. vin, 23; atgaggan inn, «igtoxeo9a ; Mih. 1x, 
25 ; Mc, vi, 22; Cor. I, xiv. 23. : 

AF-GAGGAN, abire, secedere, r: cedere, arofaivey : 
Lue. v, 2; &pioracba: : Luc. 1, 37; voz wpety : 
Luc. 1x, 10; @avexwpety : Juan: vi, 15; toprucabat : 
Mth. x1, 7. | 

AFAR-GAGGAN, Post ire, 8equi, persequi, &x9)ov9riv : 
Mith. viu, 23 ; e&razoNov0siv : Tim. 1, v, 24; Stconery : 
Phipp. m, 42, 14. Gaggan-aſar, vid. 8ub Afar; miþ 
— afargaggan, gvvexoovhety : Mc. v, 37. 

FAURBI-GAGGAN, Pre ire, antecedere, cum accus., 
Tpoeyery: Mc. x, 32; xviy7. 

GA-GAGGAN, 1) venire, treropeeo0ar : Luc. vi, 4; 
2) convenire, congregari, gvuvcyeobar ; Me. vi, 30; 
Joan. xvin, 2; etiam gagaggan tik, owvipyroba : 
Me. m, 20; 3) advenire, lieri, &nro*Saiver : Phipp. 1, 
19 ; yiywotar : Mc. x1, 23.\Samaþ gagaggan, congre- 
gari, ovveyeobar : Cor, |, v, 4. | 

Þa1Ky-GaGcan, 1): erire, transire, Supyrodr : Luc. 
n, 15, 35; ix, 6; xvi, 11; xix, 4; Cor. 1, 84; 2h, 


GCLOSSARIUM GOTHICA LINGUEZ. 


+ Rom. xvi, 25; Tit. 1, T. 
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5; Tepipxeolor : Luc. xvin, 37; room . 
Mc. 1,4 23; Tapoyi ; Joan. ix, 1; 2) circumire, 
nepttpyeota: Tim. I, v, 15 

INN-GAGGAN, inire, ingredi, ei5ipxeodar :; Mth. vii, 
143; vm, $; Luc. vu, 6; vn, 51; x, 5, 10; xv, 28, 
xV11, 12; Joan. x, 2, 9; «igropeverdar : Mc. vn, 15, 
48; x1, 2; Luc. vin, 16; x1x, 30; tu6aivery : Mc. v, 
18. Inngaggan ſramis : inire ultra, procedere , Ttþo- 
Baivery: Mc. I, 19. ® 
| MiÞ-GaGcar (preet. loco mipiddja, etiam mididdja 
Lue. vii, 41), coire, comitari, ovpropeveatet : Luc. 
vii, 11; xv, 25; ouvavaBaiver : Me. xv, 41. 

US-GAGGAN, exire, eggredi, prodire, &xecobat : 
Joan. vi, 15; ZEtpxeobar : Mth. v, 25; vim, 52, 34; 
ix, 26, 31; nu, - * xxv1, Tl, 75; xxvn, 53; Mc. 1, 
26, 28, 29, 36, 45; nu, 12; m,21; v, 2, 8, 30; v1, 
10, 12, 24, 54; vn, 29, 30; vin, 27; ix, 25, 26, 29, 
30; x1, 11; xv, 46; xvi, $; Luc. 1, 22; 1, 35, 56, 
41, 42;v,8, $7; vi, 42, 19; vn, 17, 24, 2, 26; 
vin, 2, 27, 29, 33, 33, 38, 46; 1x, 4,5, 6,45; x, 
10; xiv, 21, 23; xv, 28; xvii, W; Joan. vin, 89; 
« 39 ; x1, 51; xvi, 28; xvin, {\; xix, 5; Cor, |, y, 
10; Cor. II, vi, 47; Phlpp, iv, 15; #xropevend : 


Me. «n, $; vi, 44; win, 24, 23; x, 17, 46; x, 19; 


Lue. i, 37; Eph. iv, 29; Col. m, 8; &@vipxeoba 

(al. &:4probec) : Joan. vi, 3 ; avabaivery : Mc. 1, 10; 

x, 35; xv, $ h. 1.; Luc. in, 42; 1x, 28; xvi, 10, 

+L Bs, 28; Gal. n, 4, 2; bogged pr, 

10; Ut usgaggan vel usqaggan ut, iZipxiofct : Mih, 

Ix, 52; Sv 25; x1, 5 uc. xv, 28; Joan. xviu, 
6. 


UT-GAGGAN , exire, eggredi, tEipxeobat : Join. x, 


. 9; Eznopevecdar:; Mc. vii, 15. 


UFAR-GAGGAN, Lransgredi, praeterire, mepipyecbe : 
Lue. xv, 29; vnepCaivery : Thess. I,*rv, 6; Skeir. I, 
c (ter). WE ne 

VIÞRA-GAGGAN, Obviam-ire, CUM ACCUS., vniavray : 
Joan. x1, 20. 

FAUR-GAGGAN , Preeire, naparopevectar: Mc. x1, 
20; xv, 29 h.1:; ens Ps (?) : Luc. xvm, 56. 

FAURA-GAGGAN , 1) preire, tporopeveobar : Luc. 1, 
76; tp:&@yerwv; Me. x1, 9; Luc. xvut, 39; *2) prace- 
dere, rzpartopsiecbar : Mc. xv, 29 bh, 1.; 5) praeesse, 
Tp%oracdar : Tim. |, wi, 4, 5, 12.- 

FAURA-GAGGI, Nnentr., Villicatio, otzevopia : Luc. 
xvi, 2,5, 4; Eph.r, 140; mi, 2, 9. 

FAURA-GAGG3a (ſauragagja Luc. xvi, 1), masC;, 
economus, ozone; : Luc. vin, 3; xvi, 1, 2, 3, $3 


FAURA-GAGGA, M:8C., id., Gal. rv, 2. 

GacGs, masec. (? gagg, neutr. ), forum, platea, 
m)aveia: Mc. vi, BG; augodog : Me. x1, &. 
S dann accessus, ntpogaywyh : Eph. nu, 18; wm, 
inNa-Gaurts, ſem., introitus, incess8us, Luc. 1. 29 
1. |, 
FRAM-GAHTS, Processus, 7zpexony : Phipp. 1, 25. 

UNAT-GAUTS, adject., inaccessibilis, &@rpogeros : 
Tim. I, vi, 16. 

GADDARENUS, nom. propr. masC., Iadzonv; : 
Me. v, 1; Luc. viu, 26, 57. 

GADILIGGS (vet. sup. germ. gataling, angl. $ax. 
gedeling, vet. 8x. gigado, gaduling; Gr. !I, 1; 
Gf. IV, 443), masc., consobrinus, avis : Col 


1v, 10. 
GAZAUFYLAKIAUN (voe. gr.) , yatopukanur : 


Joan. vin. 20. 

GAZDS (vet. norv. girdi , vet. $ax. gerda , angl. 
Sax. gerd, vet. sup. germ. garl, vet. fr. ierde, 
angl. yard, rec. sup. germ. gerle; Gr. lll, 442; Gf. 
IV, 255; Rehith, 845), masc., Stimulus, zvrp*» + 
Cor. I, xv, 53, 56. 

GAHTS, vid. sub Gaggan. 

GAIAINNA (voc. gr.), yiewa : Mih. v, 2, 29; %, 
28; Mc. 1x, 45, 47. 

GAIDY, neulr., indigentia, voriguus : Cor. Il, 
Ix, 12; Phlpp. n, 50; Col. 1, 24. | 
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GAILJAN (ad radicem geil relatum, vid. Gf. IV, 
182), o_ I, delectare, lelificare, evppaivi» : Cor. 
I, Ul, 2. 

GAINNESARAIÞ, nom. propr., Fevvnoaper : Luc. 
v.-1, 

GAIUS, nom. propr. masc., I'@ios : Rom. xvi, 25; 


Cor, I, 1, 44. 
GAIRGAISAINUS, nom. propr. masc., Fepyeonvds : 
Mth. viu, 28. - 

*GAIRDAN (vet. norv. girda, giord, vet. $ax. gur- 
dian, angl. $ax, gyrdan, vel. Sup. germ. kuriil, 
vet. ſr. gerdel, avgl. girdle, $uec. gorael, dan. 
gzorde, gyrdel, batav. gordel, rec. $up. germ. gur- 
tel; Gr. Il, 38, III, 449; Gf. IV, 248 8qq.; RKebth, 
774), conj. I, gard, gaurdun, gaurdans, cingere. 

BI-GAIRDAN, AcCingere, nega : Luc. xvii, 8. 

UF-GAIRDAN, id., Eph, v1, 14. | 

GaiRDa, ſem., cingulum, Cows : Mth. 1,6; v1, 8. 

GAIRNEI, vid. sub Geiran. 

GAIRNIAN, vid. s8ub Geiran. 

GAIRU ( Castill. Gloss. Cor. h. v. ; Gr. I, 442 ), 
_ Stimulus (gall. une discipline), ox5oy : Cor, Il, 
x1,7h. 1. | 

GAIRUNI, vid. 8ub Geiran. 

GAISIAN, vid. s8ub Geisan. 

GAITEI (vet. norv. gei!, angl. sax. gat, vet. $up. 
germ. keiz, angl. goat, dan. geed, balav. geyt, rec. 
SUP. un. geiss; coll. lat. hedus; Gr. II, 527, 538; 
Gf. IV, _ ſem., capra, zpepog : Luc, xv, 29. 

; em., capra, hedus, xiuapes : Neb. v, 18 


GALATIA, nom. propr., Taatia : Cor. |, xvi. 1; 
Gal: 1, 2; Tim. II, rv, 1v. "SY 

GALATIUS, MaSC., PaYearng : Cor. I, xvi, 1h. 1. 

GALATUS, id., Gal. inscript. et un, 4. | 

GALGA (vet. norv. galgi, vet. 8up. germ., vet. 
8ax, galgo, angl. sax., vet. fr. galga, angl. gallows, 
Suec., dan., batav. galge, rec. Sup. germ. galgen ; 
Gf. IV, 185; Rebih. 772); masc., crux, oravpes : 
Mih. x, 38; xxyn, 42; Me. vin, 34; x, 21; xv, 21, 
30, 32; Lue. 1x, 23; wv, 27; Cor, |, 1, 17, 18; Gal. 
v, 11; vi, 12, 14; Epb.n, 16; Phlpp. m, 18; Col. 1, 
20; n, 14. ; 

GALEILAIA, nom. propr., Fa)o0uiz : Mth. xxvi, 
35; Mc. 1, 9, 14, 28, 39, um, 7; vi, 21; 1x, 30; xv, 
41; Lue. n, 39; m, 1; rv, 14, 34, 44; v, 17; vin, 
26; xvu, 11; Joan. vii, 1, 41] * 

GALEILAIUS, MaSC., Taal : Mith, xxvi, 69; Mc. 
vii, 34; Joan. v1, 1. 

GANSIJAN (Castil. ad Gal. vi, 17; vet. sup. germ. 
ganzen; Gf. IV, 222), conj. Il, priebere, raptxey : 
Gal. vi, 47, | 

GAU (h. e. ga-u), particula composita ex ga, et 
interrogativo u, quod inter hoc et vocabulum composi- 
tum intermiltitur, vid. sub » et ad Mth. 1x, 28. 


GAULGAUþA, nom. propr., Toyo0es : Me. xv, 22. - 


GAUMAURRA, nom. propr., I6uo2pe : Rom, 1x, 29. 

GAUMAURUS, MASC., F6aogcos : Me. vi, 11. 

GAUMIJAN (vet. norv. gaumr, vel. Sax. gomian, 
_ Sax. gyman, angl. gaum; Gr. I, 47; Gf, IV, 
201, 205), conj. 11, videre, percipere, p&» : Mth, 1x, 
11; Mc. iv, 12; Luc. v, 8; xvi, 14, 15, Joan. ix, 1; 
Shtrer : Luc, vi, 41, 42; S:a00)trew : Luc. vi, 42; 
bezofn : Joan. vi, 5; Orwpeiv : Mc. xvi, 4; zatavoriy : 
Luc. vi, 41; Tote : Tim. |, iv, 15; Skeir. VII, 
d; in passivo, videri, geiveo9ae : Mih. v1, 5. 

GAUNON (angl. $ax. geong; coll. gr. yoav), 
eonj. Il, plangere, lugere, reweiv : Luc. v1, 25; 0pnr 
veiv : Luc. vu, 32; Joan. xvi, 20. X 

caunoÞþa, ſem., planetus, luctus, 63v9u5 : Cor. II, 
vi, 7: 

GAUIJA, vid. sub Gavi. 

GAURS (vet. sax, gornon, vet. 8up. germ. gor; 
coll. gr. yooyos; Gr. I, 57; Gf. 1V, 237), adject., 
lrislis, moerens, oxv0proncs : Mth. vi, 16 ; Lunovuves : 
Me. x, 22; ov\tunovucves : Mc. nn, 5; repuvnos 3: 
Mc. vi, 26; Luc. xvin, 23, 24. 
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caumþa, fem., mcror, Jucius, iristitia, -Avry . 
Joan. x1, 6. 
GAUREL, ſem., id., Phlpp. n, 27. 


GAURIAN, Conj. 11, lugere, contristari, kurnetv : Rom. | 


x1v, 15; Cor. I, 1, 2, 5; vu, 8, 9; Eph. rv, 50. 
GARDS ( vel. norv. gardr, vet. sax. gard, angl. 

Sax. geard, vel. Sup. germ, gurt, vet. fr. garde, angl. 

yard, $uec. garder, garde, gird, dan, gaard; coll. 


Gairdan ; coll. vet. $up. germ. karto, angl. den, 
rec. Sup. germ. garten, lat. hortus; Gr. I, 39; lil, 


426; Gl. 1V, 249; Rebth. 773), mase. (plur. gardeis), 
domus, familia, genus, o:x9; : Mth. ix, 6, 7; x1, 8; 
Me. n,1, 11, 26; ww, 20; v, 49, 38; vn, 47, 30; 
vin, 5, 26; 1x, 28; Luc. 1, 23, 27, 35, 40, 56, 69; 
1,4; v, 24, 25; vi, 4; vn, 10; vin, 39, 41; ix, 61; 
X, 5; xiv, 25; xv, G6; xvi, 4; xvin, 14; xix, 5,7, 9, 
46; Joan, x1, 20; Tim. 1, m1, 4, 12, 45; v, 4; Tim, Il, 
1,6; Tit. 1, 11; oizis : Mth, vm, 6, 14, 1x, 10, 23; 
Me. 1, 29; 1, 15; wi, 25, 27; vi, 4, 10; vu, 24; ix, 
33; x, 10, 29, 30; Luc. rv, 38; v, 29; vn, 6, 36; 44; 
viii, 27, 51; 1x, 4; x, 5, 7; xvi, 29; Joan. vin, 35; 


x1, 51; x1, 3; xiv, 2; Cor. |, xt, 22; xvi, 15; Cor. - 


I, v,41; Tim. 1, wi, 4, 5, 42, 46; v, 4, 43; Tim. II, 


n, 20; m, 6; avi : Me. xiv, 54; xv, 16; faur gard, 


«Gs npoavuy: Me. xiv, 68; garda valdands, vid. ub 
Valdan. 

AURTI-GAaRus, hortus, *itog : Joan. xvi, 1, 26. 

M1D4UN-GaRDS (Gr. II, 393 ; DM. 458), orbis terra» 
7 ; Luc. 14, 1; iv, 6; Rom. x, 18; Skeir. 
VEINA-GARDS, Vinelum, vinea, auniov ; Me. xn, 1, 
8, 9; Luc. xx, 9, 10, 13, 45, 16. 

iN-GARDIS, adject., inquilinus, 6 x«t" olxov : Cor, I, 
xv1, 19; Col. iv, 15. 
oof a inasc., id., oixzziog ; Eph. 11, 19; Tim, 

,V, 8. 


þruban-Garl, ſem., 1), regale palatium, regiuw, 


Sariiov ; Luc. vii, 25; 2), regoum, Sacuian : Mih., 


v, 19, 20; vi, 43; vu, 21; vin, 41, 42; 1x, 36; x4, 14, 
12; Mc. 1, 14, 15; mi, 24; iv, 11; vi, 25; x, 44, 15, 
23, 24, $5; x1, 10; xn, 34; xv, 43; Luc, iv, 65; vi, 
20; vn, 28; vw, 1; ix, 2, 11, 27, 60, 62; x, 9; xiv, 
15; xvi, 46; xvn, 20, 21; xvin, 16, 47, 24, 25, 29; 
xix, 11, 12, 15; Joan. m, 3, 5; xvi, 36; Row. xv, 
17; Gal. v, 24; Eph. v, 5; Col. 1, 45; rv, 41; Thess, 
I, u, 12; Thess. II, 1, 5; Skeir, Il, a; III, c. 

GARDA, MASC,, aula, avy : Joan. x, 1. 
 MIÞ=GARDA-YADDIUS, Yid Sub V addjus, 

GASTS ( vet. norv. gea(r, angl. sax. gest, angl, 
guesl, hosl, 8tec. gdst, dan. gjest, vet, $0X., batav., 
rec. Sup. germ. gast., lal. hostis ; DRA. 396; Gf. 1V, 


268), masc. (plur. gasteis), yinus, Mi'T% mo 


Mith, xxv, 38, 45; xxvn, 7; .n,1 
anduiman, peregrinum $usCipere, hospilalitatem exer- 
cere, Evodozciv ; Tim. I, v, 10 

GASTI-GODs, Vid. sub Gods. 

GATYO (vet. norv., suec, gala, vet. $ax., vet. fr, 
gat, angl. __ geat, vet. Sup. germ. gaza, angl. gate, 
dan. gade, batav. gatte, rec, Sup. germ. gusse; Bo 

ſ f - Rehth. $47 


- 422; Gr, I, 25; HI, 396; Gf. IV, 405 


v. Jet; coll. Gaggan), fem., platea, n)arcia : Luc, 
xiv, 21. 

GAVI (vet. Sup. germ. kouwi, vet. $ax. ga, vet. (r, 
0, rec. Sup. germ. gan; Gr. Ill, 393; DRA, 496; 
;f, IV, 274; Rebih, 771), neuir,, terra, regio, xope 3 

Mih. vin, 28; Luc. vin, 26; xv, 14, 15; Tepixwpes 5 
Me. v1, 55; gavi bisilande, id., Luc. iv, 14. 

GAUJA, MaSC., ruricola ; plur. gaujans, i. q. gavi, 
nEpixmpoy : Luc. Wm, 3; naifog mis mepexapey ; Luc. 
vill, 51. | 
* GEIGAN (geiggan Cor. I, 1x, 20 8qq.) (vet. nory. 


| gagn, Suec. gagna, gina, gayn, Jan. gavne, coll. rec. 


SUP. germ. gauner), conj. 1, prodesse, utilitatew 
afſerre. 

GA-GEIGAYN, Jucrari, zi£0aivey : Mc. vin, 36; Luc, 
ix, 25; Cor. |, 1x, 19, 20, 21, 22. 

* GEIRAN (vet. norv. giarn, giarnan, girna, Yet. 
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sax. geron, gernian, angl. sax. geornian, vet. Sup. 
germ. giri, geron, vet. fr. ieria, girich, ierne, angl. 
yearn, SUec. gerna, gjarna, begdra, dan. gjerne, gjer- 
rig, rec. Sup. germ. gier, gern, begehren; Gr. Il, 57; 
Gf. IV, 225; Rchth. 846), conj. 1, guir, gairun, gai- 
rans, petere, aflſectare. 

* GEIRO, ſem., aviditas.. 

FAIHU-GEIRO, ſem., amor habendi, aviditas, cupi- 
ditas, nYovetic :; Col. m1, 5 hb. l.; goafypia : Tim. 
I, v1, 10. 

FAIHU-GEIRONJAN, ©C0nj. II, cupidum, avidum esse, 
indvuuciy : Rom. x11, 9. 

GAIRUNI,- Neutr., PagSio, nao; : Thess. I, iy, 5. 

* G1RNS, adject., Cupidus, avidus. ; 

SEINAI-GAIRNS , AMOor Sui jpSius, pO auros : Tim. I, 
m, 2 h. l. | . 

FAIHU-GAIRNS, Pecuniz Cupidus, pozpyupos : Tim. 
I, m, 2. 

GAIRNEL, ſem., desiderium , #rer69no:g; : Cor. Il, 
vii, 7, 11 ; tpoSvuia : Cor. I, vin, 19; xix, 2. ; 

FAIHU-GAIRNE1, Llurpe lucrum, atoz pov xtp6os : Tit. 
1, 11. 
| GAIRNIAN , conj. II, cupere, cum gen. vel infin., 
trenobety : Cor. II, v, 2; 1x, 14; Phlpp. 1, 26; 
Thess. 1, wm, 6; Tim. Il, 1, 4; &ndvuty : Luc. xv, 
46; xvi, 21; xvi, 22; Rom. vu, 7; Gal. v, 47; Tim. 
I, m1, 1; 6peycobar : Tim. I, m,1; vi, 140; Gahew : 
Luc. vm, *" Xpricv £78 : Me. x1, 3; Luc. xix, 51. 

* GEISAN (angl. gaster, gas!, gastly ; Gr. II, 46; 1V, 
26; Gf. IV, 266), conj. I, gais, gisun, gisans. - 

US-GEISNAN, CoOnj. Ui, obstupescere, mirari, e;- 
{oruolar ; Mc. n, 12; v, 42; Luc. vn, 47; vin, 56, 
Cor. Il, v, 13; &:r)6grrzovar : Mc. x, 26; exbauttioba: : 
Me. 1x, 45; xv1, 5. 

US-GAISJAN, Obstupescere ſacere, amentem reddere, 
EE:orgve | Mc. m1, 21. 

+ GEPANTA, piger, tardus, indolens, Jornand. 

. 98. Lindenbr. « Initio de Scanzize insulz gremio 

othi egressi sunt cum Berich $uo rege, tribus tan- 
tum n-vibus vecti ad citerioris Oceani ripaim, qua- 
rum trium una navis, ut assolet, tardius vecta, n0- 
men Rgenti (sc. Gepidis) fertur dedisse, nam lingua 
 eorum pigra gepanta dicitur. » 

LIBAN ( vet. norv. geſa, giof, gioſt, vet. $ax. 
gedan, augl. Sax. giſan, vel. Sup. germ. geban, vet. 
' Ir. i&va, angl. give, suec. giſva, giſt, dan. gire, gave, 
batav. geven, rec. $up. germ. geben, gabe, — gift ; 
Gr. 11, 24; Gf. IV, 108; Rchth. 847), conj. I, gaf, 
gebun, gibans; dare, J:ovze : Mth. v, 31, 42; vi, 11; 
wn. S- nnv, 08; We. m, 26; w.,7,8%,W; v, 6; vi, 
2, 22, 25, 25; vin, 057; x, 21, 40, 45; xn, 9,414; x11, 
23, 24; xiv, 5, 41; xv, 25; Luc. 1, 32, 71, 73, 77; u, 
24; iv, 6; v1, 4,30, 38; vn, 44; vin,418, 55; ix, 15, 
46; xv, 412, 16, 22; xvi, 12; xvy, 18; xvi, 45; 
xix, 24, 26; xx, 2, 10, 46, 22; Joan. vi, 27, 51, 52, 
$3, 36, 37; 51, 52; vu, 19; ix, 24; x, 28; 1, 22; 
zi, 29, 3&; xiv, 16, 27; xv, $6; xvi, $, 22, <4; 
xvi, 41, 22; xix, 9; Rom. xn, 3, 49; xv, 5; Cor. 
I, vii, 25; xv, 57; Cor. ll, 1, 22; v, 5, 12, 18; vi, 5: 
vmw,1, 10, 16; ix, 9; Gal. 1, 4; 11, 9; Eph. 1,47; 

ms, 2, 7, 16; uv, 11, 27, 29; y1, 49; Col. 1, 25 


vat : Joan. xii, 26; arodidowa : Mth. xxvii, 53S; 
Luc. xx, 25; ueradidovar : Luc. 11, 11. Fruma giban, 
prius dare, prodere, TpoGtSovat : x1, 55. 

GiBANDS, partic. ut subsi., donator, S6rns : Cor. 1], 
Ix, 7 

AT-CIBAN, dare, dedere, 6:3ovar : Mth. xxvir, 140; 
Me. iv, 40; vi, 28; vin, 6; x1, 28; xiv, 44; Luc. vi, 
15, vin, 10; 1x, 1, 42; x, 19; xv, 29; xx, 43, 15; 
Joan. v. 22, 36; vi, 65; vu, 22; xm, 15; xvu, 2, 
 6,7,8, 9, 11, 14, 24; xvin, 9; x1x, 41; Cor. |, 


vin, 5; x, 8; xy, 7; Gal, n, 9; iv, 15; Eph. 1, 22; 


w,8S; iv, 7, 8; Thess. 1, i, 2; Thess. Il, u, 16; #&7:- 
SeGover : Luc. 1v, 7; rapadti3ovu : Mili. v, 25; xxvi, 
2; xxvli, 18; Mc. 1, 14; 1v, 29; 1x, 31; x, 35; xy, 
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10, 15; Luc. rv, 6; 1x, 44; x, 22; xvm1, 32; xx, 20; 
Joan. xvi, 50; xix, 44; Cor. 1, v, 5; xm, 5; xv, 
S; Cor. Il iv, 141; Gal. 1, 20; Eph. iv, 49; v, 2, 25 
(Thess. I, rv, 2); Skeir. VI, a. 


* . . j 
AF-GIBAN, Secedere; aſgiban 8ik , $& amovere, 


recedere, xwpiz:o% : Philem. 15. 

US-GIBAN , dare, exhibere, reddere, &ntodtdover : 
Mth. v, 26, 35; vi, 4, 18; Mc. xn, 47; Lue. 1v, 20; 
vii, 42; xvi, 2; xx, 25; Rom. xn, 47; xiv, 12; Tim. 
I, v, 4; Tim. Il, rv, 8; Philem. 49 (ﬆec enim Gothus 
cum codd. hic probabiliter @&r0860w pro &roriouw le- 
git); Sk-ir. V, d 
xI, 2 h. 1. ; Tim. 11, 11, 15. 


FRA-GIBAN , l dare, concedere, tribuere, x «piteo-. 
1 


Oat : Luc. va, 21; Phipp. 1, 29; Philem. 22; Swpcro- 
Oo : Me. xv, 45; G:Govar : Me. x, 37; Joan. x, 29; 
Cor. II. x11, 10; raptzeobar : Luc. vu, 4 : Skeir. IN, 
c; V,c; VII, b; 2) remiltere, parcere, Zapizeober : 
Luc. vi, 42; Cor. Il, 11, 7, 40; xn, 43; Eph. iv, 52, 
Col. 1, 15; 1m, 43. 

GIBA , ſem., donum, dos, Geo : Phipp. iv, 15; 
Goum : Eph. iv, 8; Phlipp. iv, 17; S8@pey : Mtb. v, 24; 
vili, 4; Eph. 1, 8; Spec : Cor. I, 1x, 45; Epb. m, 
3 ; X#pioun : Rom. x1, 29; Cor. I, vu, 7; Cor. 
= + © 

FRA-GIFTS (ſragibts Luc. 1, 27), ſem., donum, con- 
cessio, desponsio, Skeir. III, c; in fragiſtim (scil. 
visandet), in desponsionibus, desponsala, weuvno- 
Tevuevn : Luc. 1, 275 n, 5. 

' GaBEI, ſem., divilize, rhovros : Me. iv, 19; Luc. vm, 
14; Row. 1x, 2>; x1, 12, 15, 35; Cor. Il, v1, 2; 
Eph. 1, 7, 18; n, 7; m, 8, 16; Col. 1, 27; si autem 
Rom. x1, 15 pro zara)y4 ponitur, menqum est tan- 
tum, et equidem librarii negligentiz allribuendum. 

GABIGS (q -beigs Luc. vi, 24; xiv, 12; xvi, 1, 21, 
22; xvin, 23; Eph. 1, 4), adject., dives, rover : 
Mth. xxvu, 57; Mc. x, 25; Luc. vi, 24; xiv, 12; xv1, 
1, 19, 21, 22; xvi, 23, 25; xix, 2; Cor. Il}, vi, 9; 
Eph. nu, 4; T)our@y : Rom. x, 12; gabigs vair þan, 
divitem fieri, rXovrev : Cor. I, iv, 8; Cor. II, vai, 9; 


| Tim. 1, v1, 9. 


GABIGABA, ady., locuplele, r)ongiws : Col. 1m, 16. 

GABIGJAN, COnj. 11, locupletare, rhovrigity : Cor. II, 
v1, 10. 

GABIGNAN, C0nj. III, divitem esse, nhovreiv : Luc. 1, 
53; rhovrizeobat : Cor. I, ix, 11. M 

GIBLA (vet norv. gafl, vet. sup. germ. gibil, med. 
SUj. germ. gebel, angl. gable, dan. gavl, batav. gerel, 
rec. Sup. germ. giebel, gipfel; Gr. WI, 399; Gi. IV, 
128), masc. , pinna, piuaculum , Summum tecium, 
TTEpyoy ; Luc. iv, 9. 


* GILDAN((vet. norv. gilda, giald, gialda, vel. sax., . 


angl. $1x. gyldan, vet. Sup. germ. geltan, vet. ir. 
telda, gelda, angl. yield, $uec. giald, gild, gala, dan. 
= , gjelde, rec. sup. germ. gelten, geld; Gr. Il, 
3; DM. 24; Gf. IV, 185; Rclith. 842), conj. I, gald, 
guldun, guldans, valere. 
US-GILDAN, Tetribuere, @rod:Gover : Thess. I, v, 
15; Tim. ll, iv, 44; avrartod:deovac ; Luc. xiv, 12, 14; 
Thess. I, mi, 9; Thess. ll, 1, 6. 


FRA-GILDAN, id., &no60:0ovat : Luc. xix, 8; avranc- 


$:99va :; Rom. x1, 35, x1, 19. 
GILÞ, neutr., census, tributum, popes : Luc. xx, 


KAISARA-GILD, - CenSUS Czgaris, xivoos : Mc. x11, 
4 : 


G!LSTR (vet. Sup. germ. gelstar ; Gf. IV, 1494; DRA. 
398 ; hinc non audiendus est Wachter, qui, Gloss. 
v. Gilde p. 587, gildameleins pro gils:rameleins I|-geu- 
dum progeny, neutr., tributum, census, popos ; Rom. 
X11l, 

GILSTRA-MELEINS, vid. Sub Mel. | 

. GILþA (vet. norv. gelda, angl. $ax. gylte, angl. 
geld, suec. galda, dan. gilde, coll. rec. - Sup. germ. 
gelden; Gr. lil, 416) , ſem., falx, Spiravey ; Mc. 1v, 


GILSTR, vid. sub Gildan. 


; ©4peoTwvat : Rom. x1, 1;; Cor. II, 


wv 


ads, hy 


was 


"Py v 
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* GINNAN (vet. sup. germ. in- et biginnan, vet. 
sat. biginnan, angl. $ax. beqinnan, vet. fr. wa" 
angl. begin, Suec. begynna, dan. nde, rec. SU 
erm, beginzen; Gr. I, 34; Gf. IV, 208; Rehih. 

), cony. I, gann, qunnun, gunnans; -cohare. 

DU-GINNAN, incobare, _— 26:75 : Mih. x1, 
7, 20; xxn1, 74; Me. 1, 45; WW: w, ih; 0; 9 


2. 7 55; vin, 1, 31, 32; ws 28. 32, 41, 47: x1, 
15, x11, i; xiv, 65, 69, T1, 72; xv, 8, 18; Luc. m, 
$; iv, 21;v, 24; wn, 95, 2. 38, 49; ix, 12; xiv, 


18, 29; my 14, 24: x1x, 57, 45; xx, 9; Cor. li, m, 
1; nporvzpy yeodas : Cor. 11, xm, 10; tnexerpety : Lue. 


1, 4; etiam ad circumscribendum fulurum uSurpalur : 


Lue. v1, 25; Phlpp. 1, 18. 

GIUTAN (vet. norv. giota, vet. SAX. giolan, ang]. 
SAX. geolan, vet. Sup. germ. giuzan, vel. fr. giata, angl. 
gush, Suee. gjuta, dan. gyde, rec. SUP. = 10S 
sen, lat. quita, gr. £89 wow; Gr. 11, . Iv, 
281; Rehth. 776), con). i gaul, gutun, quien; fun- 


dere, Saklsrs : Mih. 1x, 17; Mc. n, Luc. y, 
3I7, 3s. 

4 Superſundere , vrzprxzuiver : Luc. 
v1, 


US-GUTSAN, conj. IN, eſfluere, effundi, #zxtiovac : 
Mth. 1x, 47; Mc. n, 22. Lnc. v, 37. 

* GISTRA (vet. norv. gar , " angl. SAX. gistran, 
gyrstan deg, angl. yesferday, vet. Sup. germ. ge- 
s{ar, rec. Sup. germ. geslern ; coll. 8uec. 1 gar, gar- 
dag, dan. i gaar ; gr. z5%:, lat. heri, hesternus ; Bopp 
81; Gf. IV, 273), adv., beri. 

GISTRA-bAGIS, vid. sub bags. 

* GITAN (vet. norv. gela, 


vet. fr. gets, ang]. 


_ gelan, vet. Sax. bigetan, vet. $up. gezan, 
L. got. rec. SUp. germ. mg Gr. il. 25 25 Ct. IVY, 
276: bib. 775), conj. 1, gat, getun, gitans ; reci- 


pere, obtinere, allingere. 

BI-GITAN, . inVenire, evpioxeicy : Mth. vn, 14; vin, 
10; x, 39; Me. 1, 57; vu, 30; 1,2, 4,45; x1v, 55; 
Lue. 1, 30: "n, 12, 45, &6; Fw f7; v, 19: wr, 7: vn, 
9, 10; vin, 55; 1x, 56; xv, 4,5, 6, 8, 9, 24, 52; 
xvi, is; XvViil, < XIx, 48; Joan. v1, 25; vn, 54, 35; 
wx, 55; x, 9: x 47; xn, 14; xw, 30; xvill, 38; 
x1x, 4, 50, 32; ch vn, 10, is, 21; L, 20; Cor. 1, 
Iv, 2; xy, 15 (bi—gitan) ; Cor. Il, u, 12; v, 5; ix, 4; 
x1, 12; xi, 20; Gal. u, 17; Pulp. uw, 7; "um, 9; 
__ ll, 1, 17, is; Skeir. VII, c; avevptrrer : Luc. 


16. 

'* GLAGGVUS (vet. norv. gloggr, vet. $ax. glau, 
angl. Sax. gleav, vel. Sup. germ. glaw, rec. Sup. 
germ. glau; Gf. IV, 294), adject., circumspectus, 
prudens, altentus. 

CLAGGVUBA (glaggraba Luc. xv, 8), adv., pru- 
Genler, 5 fas : Luc. 1, 5; accurate, diligenter, 
true) os : LUC. xv, 8. 

GLAGGYO, adv. prudenter, exper Thess. I, v, 2 
jiSic probabiliter, ut +ensui convenientius , loco 
gaaggrs a Castill. lecti et editi, legenduimn est). 

GLITMUNIJAN (vet. norv. glita, vet. Sax. glitan, 
angl. sax. gligian, glitnian, vet. sup. germ. glizan, 
vel. fr. glisa, angl. g/itter, dan. P—_ lise, glite, 
rec. Sup. germ. gleiszen, glizzern ; "ll, 43 i175; ", 
391; Gf. 1V, 289; Rehth. 776), Y 'U, 'splendere, 

order : Me. =, $. 

GUþ (vet. norv., suec., dan gud, vet. $up. your 
got, vet. $ax., augl. SAX., 'vel. ſr., angl., batav. god 
Tec. SU germ. gott; Gr. Hl, 348; Gf. IV, 146; 
Rehth. 776), plur. g»da (guþa Gal. 1v, 8; coll. Gr. 1, 
665), Deus, idolum, $9: : Mth. v, 8, 34; Vi, 29: 
Xxvii, 46; Me. n, 7: 0; 11, 26, 30; vii, 8, 9. 12; 
Te 6, '9, 14, 25, 24, 25, 27: m1, 22 - X11, TT 17, 26, 

, 30, 34; x11, 19; xV, 34, 39, 43; Luc. 1, 6, 8, 
is 19, W, 30, '32, $3. 37, It, 64, 68, TS; n, 15, 
2, 2%, 40, 52; 11,2, 6, 8, 38; 1+, 5 3,4,8, 9, 12, 56, 
41,45; v, 1, 24, 25, 26; v1, 4, 12; vu, 16. 28, 29, 
50; vin, 4, 40, 11, 21 23, 39; is, 2. 11, 20, 27, 45, 
60, 062; x, 9, 11, '27; x1V, 15; xv, 10; xvi, 15, 15, 
16; xv11, 15, 18. 2v, 21; xViit, 2, 65; xXx, 2i, 25, 37, 
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den angl., 


 aurum, 7s vI0c : 
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38; Joan. v1, 27, 29, 35; wn, 17; os 2 54; 1x, 
3.16, 29, 51, 35, 35; x, 34, 35 ; 1, 8, 22, 27,. 


40; xn, 45; xm, 51, 32; xiv, 1; xY1, '2. 30; m_— 
Xix, T; Rom. 11, 25; wu, 4; vn, 5, 7, 9, 34; Ix, 5 

6: x. - x1, 2,22, 5, 29, 35; x1, 1,2, 5, 17, 49; 
x11, 12:4, 6; xiv, 3, 41, 12, 17, 48, W; xv, 5. 6, 
y. 8. 9, 13: Cor. 1, 1, 44, 20, 24, 25; uw, 5, 9; v, 
15: wn, 7, 17, 19; ix, — x, W, 31, W; 2, 5 NW; 
x1, 18; xm, 25; xv, 9 10, 15, 2, 25, W, 50 » 57; 
Cor. 1, CS,Y 5, 9, 12, 19; n, 15, '47; m,4; w,2, 
4.8, 7, i5:v, 1,5, 11, 18,49, W, 4;m, 1,4, 7, 
4 J, G6, 9, 10, 11, 98; _ 1, 5, 16, 24; in, 
7,8, 11, 12, 15, 14,145; x, 5, 415; x1, 2, 7, 11, 34; 
x, 2, 5: xm, 4, 7, 41, 15; Gal. 4, 3, 4, 2, 2: | 
n, 6, 19, 24; iv, 4,6, 7,8, 9, 14; wn, 7,46; Eph 1, 
2, 5, 11 17; > 4, 8, 10, i6, i9, W; m, 2, 3; 9, 
10, 19; iv, 6 18, 30, 32;v,1,2,5, 6, W; mn, 
15, 17, 23; Phipns x 46, BB: n, 6, 27; ur, 9, 44, 15, 
1v; rv, 6, 7, 9; Col. 1, 10, 25; 'n, 12, 49; m, 1, 17, 
22; Thess. "x n, 18, 12, 13; us, 2, th; iv, 1, 5, 7, 


18; v, 9, 25; Thess. I, 1, 1, 2, 4, 5, 6 , 8, 11, 12; 
. 0, 16; m, 3: Te. LEE 4, 1, i7; n, 5, 5, 

10: in, 2, 45: iv, 5, 4, 5, 10; v, 4 '3 A; vi, 11, 

13; Tim. II, 1,41, , 6, 7,8 -n, 2, 9, i5, i9, 25; m, | 


4; Tit. 1,1, 8, q, 16; Neb. V, 45; Ps. Liu, 2 - Skeir. 
Ia, c; WI, b; V, d; VIII, c. 

GALIUCA- -cuÞ, "falsus deus, _— $i3wkov : Cor. 
I, vin, 10; x, 49, 20; Eph. v, 5 : gali Sskal- 
kinassus, idolatria, cidulodarpria : : - Eph. 
v.P2 Col. m, 5. 

cUup-urs, vid. sub Hus. 

GUDA-LACS, Vid. Sub Liusan. 

GUDI-LUB, Nom propr., vid. sub Lubs. 

EvÞa-SKauxm, vid. sub Skauns. 

GUDA-FAURATS, Vid. Sub Faurkts. 

GUDISKS, adject., divinus, Skeir. I, 
diska akmateins, inspiratio divina , diviaa janſſino, 
hinc boka gudiskaizos { scriptura divini- 
tus insp:rata, a deo Iradita et dictata, ypazy bes- 


al. y, 


FRviuT795; : Tim. I, mw, 16. 
AF-GUDS, adject., impius, atheus, «orGs : Tim. 
I, 1, 9, h 1. ; Skeir. Iv, d. 


: Me. xv, 45. 


GA-GUDS, pius, Yerecundus, 7 £07 
£uvort as : Tim. uy, m »,- 7 


Ga-GUDABA, adverb., pie, 
12. 

AF-GUDEI, ſem., impietas, act5cin : Rom. x1, 26; 
Tim. I, n, 16. 

GA-GUbE1, mou evciScix ;, Tim. I. l, 2; um, 46; 


iv,7,8;v,5,5, 6, 11; Tim. HI, m, 5 : Tit, 141; 
Skeir. I c 

GUD4A, Vet. odi; coll. vet. 8up. germ. co- 
* ting; DRA. 751; 1: DV. 58 : Gf. IV, 155), Mazc., Sa- 
cerdos, (zprs : Mih. vm, 4; Mc. 1, 44; Luc. 1, 5; 


v, 14; v6; $; xYI1, 14; Exdr. n, 56; 6px /1£p8%5 : Nth. 
XxV11, A 5. 6, 12 - Me. 1, 16; xv, 10; Luc. ix, 22; 
xx, 1; Joan. xvn, 15, 16; pro &-xupevs ponitur 
eliam auhumists qudja, mais!s gudja, gudja, vid. 
Sub. Auhuma, Mais, Reiks. 

——_— Summus Sacerdos, appupets: Me. x, 


GUDIJINON 
Luc. 1, 8. 
* GUDJINASSUS, INASC. , sacerdotium, 
dolii, iouriix : Luc. 1, 9; Meeroupyia : 


munus 
Cor. II, 1x, 
12. 

GULþ (vet. norv. gull, gullinn, vet. Sax. + qul- 
din, angl. $3x. gold, gyldin, vet. ſr. 4 
vel. Sup. germ. gold, guldin, $uec., dan. guid, gyl- 
rec, Sup. germ. gold, golden ; Gr. I, 55, 
456; Ii, 455; Gf. IV, 194; Ketith; 778, 780), neulr., 
Tim. I, u, 9. 

FIGGRA- curÞ, annulus , annulus aureus, Samui; : 
Luc. xv, 

cuuþeixs, adj. ., aureus, /porcs : Tim. I, n, 20. 

GUMA (vet. norv. gumi, Yet. Sax. gomo, gums, — 
guma, aigl. $ax-guma, vel. Sup. germ. goms, vel. (r, 
goma, angl. gom, Suec., dan, — gom, rec. $1. germ. 


v1 


, conj. II; sacerdotio fungi, ieparcucr : 


SICCT= 


oy 
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— gam ; Coll. lat. homo ; Gr. 1, 47, 456 ; DRA. 418; 
Cr. IV, 198; Rehth. 781), masc., vir, &vnp : Lue. 
Xix, 2; Neb. v, 17. 

GUMA-KUNDS, Vid. 8ub Kuni. 

GUMEINS, adject., masculus , virilis, agguv : Mc. 


Xx, 6. 

GUND (vet. $up. germ. gunt, angl. 83x. gund ; 
Gr, MW, 457; Gf. IV, 219), pus, sanirs, tabes, yay- 

awe; Tim. I, u, 17 h. 1. 

* GUT (avgl. SAX. gealas, Vet, SUP. gerin. guti, 
gudi ; Gf, TV, 173), Gothi. 

GuT-þ1opa, vid. $ub ” | <q 

GUTNAN, vid. sub Giutan. 

GRABAN (vet. norv. graſa, vel. Sax. bigraþan, 
ang!. sax. graſan, vet. fr. greva, vel. Sup. germ. 
graban, angl. grave, s1ec. graſra, graf, dan, grave, 
rec. Sup. germ. graben; gr. ypoyery; Gr. I, 9; 
GC. IV, of - Rehth. 784), conj. 1, grof, grobun, gra- 
bans ; fodere, ozarTey : Luc. vi, 48; xv1, 5. 

BI-GRABAN, 1) circumlodere ; bigraban grabai, Cir- 
cumdare, TepeSaMewy zepara ; Luc. xi, 4%, 

'Us-GRABAN, ellodere, opyrrer : Mc. xu, 1; 2) ex- 
tlirpare, #Zogvrrecw ; Mc. ut, 4 ; Gal. iv. 45. 

UF-GRABAN, Cffodere, Gropurrtew : Mih. vi, 19, 20. 

GRABA, ſem., ſos8a, apa; : Luc. x.x, 45. 

GROBA , ſem., ſ:'vea, weep : Mth. vin, 20; Luc. 


1X, 58. 

GRAMIAN (vel.norv. gremian, gran, grimmr, vet. 
Sax. gram, vet. fr. grim, angl. sax. grimman, gra- 
mian, vet. $UuP. gerin. gram, gramjan, grim, gu*Cc. 


gram, gramya, Fee. SUP. germ gram, 4 anilich, grim-, 


mig ; Gr. Il, 35; Gf. IV, 320 ; Relth. 787), sollici- 
tare, gramjan du þvairhein, t@popyitery ; Col. in, 
21 h. 1. 


IN-GRAMIAN, id., tapotvvecy : Cor. 1, x11, 5. 
GRAMSTS, MasSC., festuca, zappos.: Luc. vi, 41, 


GRAS ( vet. norv., vet. sax. gras , angl. Sax. 
gres, gers, vel. snp. germ. gras, vel. fr. gers, gres, 
angl. gruss, *uec. gras, dan. , rec. Sup. germ. gras ; 
lat. gramen; Gr. It, 44; I, 374; Gf. IV, 533; Rebth. 
774), neutr., herba, legumen, x6prog : Mc. 1v, 28; 
Mxavoy Mc. iv. 32; Row. xiv, 2. 


GREDUS :( vet. norv. gradugr, vel. $ax. gradag, 
angl. Sax. gredig, vet. Sup. germ. gratag, angl. 

eed, suec, gradig, dan. graadig ; Gf. LV, 511), wasc., 
ames, kc; : Cor. I, x1, 27. 
- GREDAGS, adject., famelicus ; gredags visan, et gre- 
dags vairþan, tewiv : Mih, xxv, 42; Mc. n, 25; x1, 
$93; Luc. 1, 53; av, 2; vi, 3, 21, $5; Cor. 1, x8, $4; 
Phlpp. uw, 12. BE: 

GREDON , Conj. II, esurire, Ttewiv ; impers. gredoþ 
mik (we&»6) : Rom. x11, 20. 


GREIPAN, (vet. nory., vel. fr., suec. gripa, vet. sax., 


angl. $ax. gripan, vet. sup. germ. griſan, angl. gripe, 
dan. gribe, rec. sup. germ. greiſen; Bopp 88, 127; 
Gr. II, 43; Gf. IV, 344; Rebib. 787), conj. I, graip, gri- 
un, gripans; prehendere, apprebendere, zparety : 
Cc. xiv, 44, 49, 51; ovidaubeaviry : Mc. xiv, 48. 
UND-GREIPAN, id., xparetv : Mc. 1, 31; ix, 27; xn, 
*A2; xiv, 46; Jepbavery : Mc. x11, 8; ouMaubaverr : 
Joan. xvii, 12; znrdvapavobac: Tim. 1, v1, 12; 
&yyapeiry : Mc. xv, 21. 
FAIR-GREIPAN, id., zparttiv: Me. v, 41; Luc. vin, 
54; tndaubaviobar ; Mc. vin, 25 ; Luc. 1x, 47. 
GRETAN (greitan Me. xiv, 72; Luc. vi, 38; Joan. 
x1, 34, 59; vel. norv. grata, vel. $ax. griotan, angl. 
Sax. grelan, Suec. graia, dan. grade; coll. rec. sup. 
germ. grinsen; Gf, 1V, 328), conj. I, gaigrot, gretans; 
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lacrymari, zMziscs ; Mth. xxvi, 75; Mc. v, 38, 39; 
xIv, 72; xvi, 10; Luc. vi, 21, 2; vn, 413, 32, 38; 
Vii, 52; xix, 41; Joan. x1, 31, 35; xvi, 20; Rom. 
x11, 45; Phlpp. mn, 19; zpatcw : Rom. 1x, 27. - 

GRETS, MasCc., tuctus, planclus, xMavius : Mih. 
vui, 412. 

* GREFTS (coll. greipan ; vet. $up. germ. grift; 
Gf. 1V, 319). 

GA-GREFTS (non autem gagreiſts), ſem., mandatum, 
dogma 85oyus : Luc. n, 4; in gagreſiai visan, jn promptu 
es8e, Pri'sl0 C88, mpox:tobar : Gor, Hl, viu, 12h. 1. 

GRIDS (vet. norv. grada, vel. (r., angl. $ax., vet. 
SUP. germ. grad, med. $sup. germ. grede vel critmak, 
gritmali, Gr. Gr. 1, 59 [3 edit.] ); lat. gradi; rec. 
Sup. germ. 'igratschen ; Gl, IV, 314; Keith, 781), fem., 
gradus, sedes, Sabo; : Tim, I, m1; 13. | 

* GRIND angl. sax. grindan, angl, grind, vet. «up. 
germ. grint, rec. Sup. germ. grand ; Gf, IV, 33%), 
parvus, miautus.. 

GRINDA-FRAÞ41s, vid. 8ub Fraþjan, 

* GRUDS (angl. grudge), adject., segnis, piger. 

US-GRUDS, id., vair ban usgrudja (semper in hoc 
nexu), #xxaxety : Luc. xvint, 4; Cor. II, ny, 
4, 16; Gal. vi, 9; Eph. mw, 45: Thess. I, wm, 


* GRUNDLS (ret. norv. grunar, vet. Sup. germ, 
grunt, vei. 8ax.,, angl. $ax., vet. fr,, 8nec., dan., 
rec. SUP. germ. grund, angl. ground; Gr, 11, 456; 
II, 394; DRA. 492), masc., ſundamentum. 

GRUNDU-YADDIUS, Vid. sub Vaddjus. 

AF- GRUNDIÞA, lem., abys8us, &6vocos : Luc. vin, 
$1; Rom. x, 7. * 


GROBA, vid. sub Graban. 


GODS (in neutr. etiam goþ), vet. norv. godr, 
vet. $ax., vel, fr., angl. sax. god, vet. gup. germ. 
got, angl. good, suec., dai. god, batav. goed, rec. 
Sup. germ. gut; coll. gr. &yabos ; Gr. N, 43; 111, 602; 
Gf. IV, 454; Rebith. 777), adject,, bonus, pulcher, 
&yabog : Mih. v, 45; vn, 47; Luc. vm, 8; xix, 17; 
Rom. vn, 149; xn, 2,9; xi, 3,4, Cor. ll, ix, 8; 
Eph, n, 10; iv, 29; Thess. I, mw, 6; Thess. II, n, 
16, 17; Tim. 1, 1,5, 49; n, 10; v, 10; Tim. JI, n, 
21;w, 17; Tit. 1, 46; za) : Mih. v,416; vn, 19; 
Me. iv, 8, 20; vu, 27; 1x, 5, 42, 45, 45, 47, 50; 
xiv, 6; Luc, m1, 9; vi, 38, 43; vin, 45; ix, 35; x1v, 
04; Joan. x, 11, 14, 32, 33; Rom. vn, 16, 48, 21; 
x1, 24; xu, 17; Cor. l, v, 6; vii, 8, 26; Cor. Il, 
viii, 24; xi, 7; Thess. I, v, 21; Col. z, 10; Gal 
bx; 33; v1; 6, V; Tim. 6  2tmn.S;:m,1; I; 
15; 1v, 4, 6 (ad) v, 4, 10, 25; vi, 42, 15; Tim. II, 
1, 14; 11, 5; 1, 7; zpnotes : Lue. vi, 35; Cor. 1, 
xv, 55, gods alerabagms, vid. sub Bagms; gods vilja, 
vid. sub Viljan. 

GASTI-60bs, hospitalis, gucevos : Tim. I, mn, 2; 
Tit. 1, 8. 

GODEI, fem,, bonum, virus, 
Iv, 8 
n+ ne, hospilalitas, pdo;evia-: Rom. xl, 


«rh : Phipp. 


GODA-KUNDS, Vid. Sub Kuni. 

GOLJAN ( coll. gailjan ; coll. vet. sup. germ. 
* guol; Gr. Il, 9; Gf. IV, 485), conj. 1H, salutare, 
&oT4%o5u : Mih, v, 47; Luc. 1, 40; x, 4; Rom. xvi, 
22, 25; Cor. I, xvi, 19, 20; Cor. Il, xt, 12; Thess. 


. I, v, 26; Col, iv, 10, 42, 14, 15; Philem. 23; yaipen: 


Me. xv, 18. 

GOLEINS, ſem., $alulatio, &ar&eoues : Luc. 1, 29, 
41, ; Cor. I, xvi, 24; Col. iv, 148; Thess. II, 
m, 1 ; 


DABAN (vet. sax. thau, ang]. sax. gedaſan, gethea- 
vod, vet, sup. germ. dau, daulih; Gr. II, 42; Gf. V, 
87), conj. 1, dob, convenire. : 


GA-DABAN, 1) 8 accomodare, adaptari— (Cc. accus.), 
Skeir, HM, c; 2) accigere (gall. 8e pas8er), ovuGaiver : 
Me. x, 32. 
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Ga-doss. (galofs Tit. 1, 4), adject., decens, deco- 
rus, rptrwv : Eph. v, 3; Tim. 1, 1, 10; Tit. 1,1; 
Skeir. |, c (bis); Il, c. | 

DAGS (vet. norv. dagr, ang]. sax. deg, vet. et rec. 
$1p, germ. tag, vet. ſr. &t, dei, dack, ang]. day, vet. 
SAX., Snec., dan. dag; Gr.-H, 44, 451; MI, 351, 488; 
Gf. V, 555; Rebth. 685), masc., dies, nzipe : Mth vii, 
22; ix, 15; x1, 24; xxvn, 65, 64; Me. 1, 9, 43, 11, 1 
20; w, OTH; v,5; v1, 11, 24; vm, 41, 2; x, 2,51; 
X, 34 ; x1, 42; xm, 07, 19, 20, 24; xiv, 412, 49; xv, 
29 ; Lue. 1, 5, 7, 48, 20, 23, 24,25, 39, 59, 75, 80; 
11,14, 6, 21, 22, 36, 37, 45, 44, 46; 1v, 2, 16, 25, 42; 
v, 47, 3; vi, 12,43, 3; vm, 22; 1x, 12, 22, 25, 28, 
36, 57,51; x, 12, 14; xv, 45; xvi, 19; xvn, 4, 22, 
24, 26, 27, W, 29, 30, 31; xvm, 7, 55; x1x, 42, 45, 
47 ; xx, 4; Joan. vi, 40, 54; vn, 37; vm, 56; 1x, 4; 
x1, 6, 9, 47, 24; xn, 7, 42, 48; xiv, 20; xv1, 25; 
Rom. vm, 36; x, 24; xm, 42, 45; xiv, 5; Cr. 1, 
19, 5; v, 5; xv, i 34; Cor. II, 1, 44; m, 44, 15; ry, 
46; v1, 2; Gal. rv, 10; Eph. iv, 50; vi, 15; Col. n, 
16; Thess. I, m, 40; v, 2, 5, 8; Thess. Ml, 1, 40; m, 
8: Tun. 1, v, 5; Tim. HI, 1, 3, 12, 48; m, 4; rv, $; 
Neh. v, 48; x» : Tim. I, iv, 1; nakt ja dag, 
nocts d:uque, integra (civilis) dies, vvwx9uepoy : Cor. 
I, xz, 25. Himma daga et hina dag, vid. vb His; 
Sqbbato dags, vid. 8ub Sabbatus. . 

AFAR-DAGS (Sic enim probabiliter legendum est loco 
aſar dags, quemadmodum aſarsabbatus, posterus 
dies), dies sequens, 4 #5 : Luc. vn, 41. 

GISTRA-DAGIS , heri; Mth. vi, 30 usvrpatur pro ma- 
ne (aptov), vide lamen ad hune locum. 

*... - b06s, adject., — duanus. 

AHTAU-DOGS, Ocliduanus, oclo diebus natus, cxrai- 
pepor : Phipp. m, 5. 

FIDUR-DOGS, quatriduanus, qui quatuor est dierum, 
Terepratog : Joan. x1, 39, 75s 


DADDIAN (svee. dia, vet. sup. germ. aan, tulta, 


luzjan, gr. BAN, Tivn; Gf. V, 284, 381, 465), cunj.. 


II, lactare, 99\aecw : Mc. xm, 17. 
DAIGS, vid. sub Deigan. 


DAIKAPAULIS, nom. propr., Atz&mosg : Me. v, 
20; vu, 54. 

DAILS (vet. norv. deila, vet. sax. del, delian, 
angl. sax. del, delan, vet. sup. germ. ail, teil, tail- 
jan, vet. fr., $uee. del, dela, dan. deel, dele, angl. deal. 
batav. deylen, rec. Sup. germ. theil, theilen ; Gr. II, 
44, 490; Gf. V, 402; Rehth. 682), fem., pars, portio, 
wipes : Luc, xv, 125 xvim, 12; Cor. I, xi, 40, 12; Cot. 
1, 16; uepis : Cor. II, vi, 15; Col. 1, 12 

Dalita, ſem., 1) participatio, weroy2 : Cor. II, vi, 
14; 2) mina, wvz ; Luc. x1x, 45, 24, 25. | 

DAILJAN, COnj. WM, partliri, dividere, participare, 
Ozepety : Cor. I, x11, 11; uerad:dover : Rom. x1, 8; 
Eph. iv, 28. 

AF-DAILIaN, dividere; afſdailjan tathundon dail, 
decimam partem exigeree. decimare, &@roGexar2vy : 
Luc. xvi, 42. 

GA-DAILIAN, dividerc, partiri, distribuere, wepiteey : 
Me. un, 24, 25, 26; Rom. xu, 5; Cor. |, vn, 17; 
3:3gvxe : Luc. xIx, 8; Jex3rdovar : Luc. xvin, 22; Joan. 
vi, 14. 

DIS-DAILIAN, dividere, partiri, uepitery : Cor. I, 1, 
13; Texpepitery : Me. xv, 24; Creupety : Luc. xv, 12. 
FRA-DAILJAYN, distribuere, $:39va. : J0an. XH, 5. 

GA-DAILA, mA<C., Participalor, SOCIUS, xomva0; 5 
Lue. v, 10; Cor. 1, x, 20; Cor. Il, 1, 7 ; ouyzorwws : 
Cor. I, 1x, 23; avuutroxos : Eph. m, 6; v, T; &mt- 
Laubavopeves : Tim. I, vi, 2. 

DAIMONAREIS (voc. gr.), masc., demoniac'1s, 
dzzmone obsessns, $awomitourvs : Mih. vin, 16, 28, 
3; Ix, 32; $2imoveadsig : Luc. vin, 56. 

DAL (vet. norv. dalr, dala, vet. 8p. germ. tal, 
ang] dale, dell, vet. $ax., Suec., dan., balav. dal, 
1ec. Sup. germ. hal, telle; Gr. i, 41; II, 595; GE. 
V, 396), neutr. vel dals masc., vallis, ſauces, fovea, 


papers : Luc. In, 5; Bofuves : Luc. vi, 39; dal uf 
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mesa, Vas $ub torculari positum, vmrokiver : Mc. x1, 
1 vid. ad h. 1. | ; | 
iD-paLJ0, ſem., descensus, xaraCa oy: Luc. x1x, 57. 
Dar.aþ, adv., infra, deorsum, desvper, hnmi, x&rw : 
Luc. iv, 9; yauai : Joan. 1x, 6; xvin, 6; dala } 
an, descendere, xere5zive : Mth., vin, 1, 7, 25, 27; 
ce. ix, 9; Luc. vi, 47; zaripxeofiac : Lnc. ix, 37; 
atsteigan dalaþ, descendere. zat«Saivey : Luc. xvn, 
31; xix, 5; Thess. 1, iv, =; dalah attiuhan, dedu- 
cere, zzt&y:w : Rom. x, 6; und dalaþ, usque deor- 
SUN, 5605 _— : Mith. xxvu, 51; Me. P, 38. 
DALaÞa, adverb., infra, zatw : Me. x1v, 66. 
DaLaþro, adverb., infra, deorsum, z&rw : Joan. 


STA, nom. propr. fem., ac\ucric : Tim. II, 
iv, 10. | "M | 

Ke pa nom. propr. fem., azuaozg : Cor. II, 
x1, 23. | 

DAYASKS, adj., damascus, Sapanzavs : Cor. II, x1, 32. 

* DAMMIJAN (vet. norv. dammr, angl. ax. dem* 
man, vel. fr. denyma, vet. Sup. germ. temman, ang!. 
dam, «nec. dam dimma, dan. demme, rec. 8up. 
germ. damm, dammen; Gf. V, 423; Rechlith. 684), 
conj. H, reprimere. ns 

FAUR-DAMMIAY , Teprimere, Colibere, prohibere, 
pparoey : Cor. I, x1, 10. 

DAUBS (vet. norv. daufr, ves. sax. dof, vet. fr. 
daf, vet. sup. germ., rec. $up. germ, taub, ang]. sax., 
ang]. deaf, «nec. d6f, dan. dv; colt. gr. Tvp)es ; 
Gf. V, 351; Rehtth. 679), adject., insensatus, $stupi- 
dus, merwpptves : Me, vin, 47. 

DAUBEL, ſem., induratio, $tupiditas, r6pwors : Rom. 
x1, 25. | 
DaUBIÞa, ſem., id., Me. nt, 5; Eph. iv, 18. 

GA-DAUBJAN, COnj. I, induratio, twpedy : Joan. 
x11, 40; xv1, 6, vid. ad h. I. 

2 p45" og conj. III, indnrari, nwpotofie : Cor. 

, In, 14. 

__ , obmutescers, pwotola: : Luc. rv, 35. 

US-DAUDS, Comp. nsdandoza, diligens, $ollicitus, 
orevSatog : Cor. Il, vin, 17, 2. . 

Us-DAUDO, adverbÞ., onovdaiug : Luc. vn, 4; Tim. 
I, i, 16; Tim. II, 1, 47. | 

US-DAUDEIL, ſem., emulatio, soWicitudo, onoudy : 
Rom. xn, 8, 11; Cor. II, vn, 41, 12; wm, 7, 8, 16; 
Studium, patientia, 7 pare : Eph. vi, 18. 

US-DAUDIAN, Conj. I, zmulari, smndere, onov3ate: 
Gal. n, 10; Eph. iv, 3; Tim. , n, 15; geQormuetobat : 
Cor. IH, v, 9; Skeir. il, Þ; @ywvitcofr : Joan. 
xvin, 36; Col. 1, 29; pv, 12. | | 

DAUIITAR (vet. norv. doftir, vet, sax. dohtar, 
angl. Sax. doktor, vet. sup. germ. fohtay, vel. fr. 
dochter, angl. daughter, snec. dotter, dan. datter, rec. 
Sup. germ. tochter ; gr. 044rnap; Bapp 80; Gr. MI. 


'322; GC. V, 380; Rehih, 688), ſent. anom., filin, ay 


Top : Mth. 1x, 18,22; x, 35; Me. v, 34, 55; v1, 
vii, 26, 30; Luc. 1, 5; n, 36; vm, 42, 48, 49; Joan. 
x11, 45; Cor. II, vi, 18; Neb. vi, 48; 9»yarpoy : Me. 
v, 23; vn, 25. 

DAUNHTS (forsan ad dugen referendum, coll. Gr. 
I, 23; GC. V, 374), fem., convivium, $ox%4 : Luc. y, 


29 ; xiv, 15. 


DAUþS (vet. norv. daudr, vet.8ax. dod, angl. $3X., 
angl. dead, vet. 8u7. germ., rec. Snp. germ. tod, 
vet. ſr. dad, suec. dod, d6da, dan. ded ; Gr. I, 451, 
490; II, 554; Gf. V, 339; Rechth. 667), adject., 
m »rtuus, vexoo5 : Mth. xn, 22; x1, 5; xxvn, 64; 
Me. vi, 44, 16; 1x, 9, 10; xn, 26, 27; Lue: 1s, 7, 
60; xv, 24, 32; xx, 35, 37, 58; Joan. v, 24; x1, 
39; xn, 1, 9; Rom. v1, 4; x, 7,9; m, 45; xiv,9; . 
Cor. I, xv, 12, 453, 16,20, 24, 29, 35; Cor. 11, 1, 9, 16; 
Gal. 1,1; Eph. 1, 20; nn, 1, 5;Phbtpp. 1, 20; ms, 45; 
Col. 1, 18:1, 42, 45; Thess.l, i, 16; Tim. IL.n,7; 
iv,1; Skei  V, b; rihnzo;. rebvavar : Tim. |, v, 6. 
Joan. x1, 44; x1, 4; daupþs visan, mortwum es8e. 

vauþan, conj. I, oecidere, vexpeiv : Col. wh, by 
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AF-DAUÞAN, id., Oavaroty : Mth. xxvn, 1; Me. xiv, 
35. Rom. vi, 4; Cor. 11, v1, 9; pass., occidi, mori, 
7:)evrev : Me. vii, 10. 

Ga-DAUÞAN, id., avaroty : Rom. vin, 56. 

parbxnan, conj. II, mori, &nofwnicziw : Joan. 
x1, 25, 

G4-Paubxan, id., Mth. vin, 32; Me. v, 39; xn, 19, 


21; xv, 44; Luc. vin, 49; xx, 28, 29, 32; Joan. vi, 


50, 58 ; vin, 21, 24, 25, 52, 53; x1, 21, 26, 37; xn, 
53; Rom. vn, 6,10; Cor. I, xv, 22 ; Col. in, 5; Te} ev- 
Tay: Mc. 9, 48. | 

- _—— ,- cummori, ouvano9vyoxity : Tim. 

, I, 

dauþervs, fem., mors, vizpwors : Cor. II, 1v, 10; 
bavatos : Cor. I, x1, 23. 

pauUbus , masc., mors, . 6aveatos : Mth. xxvi, 66; 
Me. vn, 10; ix, 1; x, 33; xiv, 64; Luc. 1, 79; n, 
26; 1x, 27; Joan. vm, 51, 52; x1, 4,13; xu,35; 
xvi, 52; Rum. vi, 25; vu, 5, 40, 13, 24; vin, 2, 
6,38; Cor. 1, x1, 26; xv, 24, 26, 54, 55, 56; Cor. 
I, 4, 9.10; un, 16; rv, 11, 12; vi, 40; Phlpp. 1, 21; 
a, 26, 30; in, 40; Col. 1, 22; Tim. ll, 1, 40; Skeir. 
4 ws 

a , adjert., morti addictus, #nfavaros : 

2 FJ, | < 

* DAUK (?); (hoe vocabulum non intelligentes 
quidam loco gadaukans $equenlis, gadaurans le- 
gendum proposuerunt, id est, qui ad eamdem por- 
tam famulantur, s8ed hc idea aliquid - recentius 
nonne $apit? ) | 

GA-DAUKA, MASC., inquilinus ; plur. gadaukans, 
inquilini, domus, olzog : Cor. 1, 1, 16. 

: DAUNS:{ vet. norv. dann, sSuec., dan., rec. Sup. 
=_ dunst, vet. sup. germ. daum; Gf. V, 140), 
em., fumus, odor, cuy : Joan. xn, 3; Cor. Il, 
Wu, 14, 15,16; Eph. v, 2; coppnoy; : Cor. I, x11, 17. 

DAUJAN ,-vid. 8ub Divan. - 

DAUPJAN. vid. sub- Diupan. . 

DAUR( vet. norv. dyr, vet. sax. dor, angl. 8ax, 
duru, dyr, vet. fr. dore, vet. sup. germ. tor, luri, 
angl. door, 8vec. dor, dan. dor, rec. $up. germ. thir, 
thor; gr. 6vpa, lat. ſores; Bopp 80; Gr. HI, 430; 
Gf. V, 445; Rchih. 691), neutr., porta, poslis, 
janua, Gvpe : Mc.1, 33; n, 2; x1, 4; xv, 46; xvi, 

; Joan. x, 1, 2,7, 9; run: Mth. vu, 15, 14; 
Luc. vit, 12; Tv\v : Mth. xxv1, 71 : Luc. xvi, 20. 

DAURO, fſem., plur. tant. daurons, id., 0:pa: 
Mth. xxv1, 60; Mc. xvi, 3; Joan. xxvin, 16; Tv)ar; 
Neh. vi, 3. ; 

AUGA-DAURO, Neutr. ( nisi augadanron legendum 
Sil), fenesira, Gupis : Cop. Il, x1, 53. | 

FAURA-DAURI, neutr., Spatium quod est ante por- 
tam, platea, n)ereix ; Luc. x, 10 

DAURIÞAIUS, nom. propr. masc., Dorotheus, 
Calend. goth. 

* DAURSAN ( vet. ax. daurran, vet. sup. germ. 
galar, gaturst, angl. sax. dear, angl. dare, durst, 
dan. dor, rec. snp. germ. thiirsltg;; gr. bapfety , 
Gaootty; Gr. IH, 30; Cf. V, 441), conj. anom. dars, 
daursun, darrsta, audere. 

GA-vAURSAN, audere, tokugy : Mc. xi, 34; Luc. 
xx, 40; Cor. |, vi, 4; Cor. il, x, 12; x1, 21; Phlpp. 
1, 14; Gappetv 2 Cor. Il, x, 2; ragpnoutcober : Eph. 
v1, 20. . 

DAVEID ( david Tim. Hl, nn, 8), nom. propr. 
masc. , Acuvis : Mth. 1x, 27; Mc. n, 25; x, 47; xt, 
40; xu, 35, 36; Luc,1i, 27;,n,4, 11; u, 31; 
VI, 3; xx, 41, 42; Joan. vi, 42; Tim. 11, n, 8. 

_* DEDS (vet. norv., vet. $ax. dad, angl. sax. 
ded, vet. sup. germ. tat, vet. fr. dede , angl. deed, 
rec. SUP. germ. that; Gr. It, 234, 451, 490; III, 
922; DRA. 623; Gf. V, 284, 326; Rchth. 680), 
ſem., actum. | 


GA-DEDS, AClio, opus ; sunive gadeds , adoptio , 


vioSzowix : Eph. 1, 5 
MISSA -BEvs , - malum opus, Scelus , peccalum , 
wnapabacts : Tim. |, 11, 14; reparruus : Mth. vi, 


GLOSSARIUM GOTHIC A LINGUE. 
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14, 15; Me. x1, 25, 26; Rom. x1, 41, 42; Cor. I, 
v, 19; Gal. vi, 1; Eph. n, 4; Col. 1, 13; Skeir. 
nl. Þ; e. 

VAILA-DEDS, bonum opus, evepyroia : Tim. I, vi, 2. 

VAI DEDIA,"MaSc., maleſactor, knoris : Mth. xxv1y, 
44; Mc. xt, 17; xiv, 48; xv, $7; Luc. x, 30; 
Joan. x, 1,8; xvi, 40; Cor, ll, x1, 26. 

DEIGAN ( digan Rom. 1x, 20; vet. norv. deig, 
vet. sup. germ. (eig , suec. ;deg. , dan. deig. batav. 
deeg , rec. Sup. germ. teig , gediegen ; Gr. II, 47; 
1, 461; Gf. V, 377), conj. 1, daig, digun , digens, 
ſacere , ſormare , n\zoocw : Rom. ix, 20; Tim. 
n, 13; part. pass. digans, terrenus, 60Tpaxiver : 
Tim. Il, 1, 20. 

DAIGS , MaSC. , MNASS2 , ovpaux i; Rom. Ix, 21 ; x1, 
16; Cor. l, v,6,7; Gal. v, 9. 

GADIK , neulr., figmentum, n)4oua : Rom.-1x, 20. 

* DEINA (? deino; Gr. lil, 370), ſem. 

VIGA-bEINA (viga-deino?) , tribula , rpiGoes : Mth. 
vn, 16. 
* DEIS ( DM. vs) , adject. , sapiens , prudens. 
FILU-DEISE?, fem. aStucia , Tavoupyic : Cor. I, x1, 
3; Eph. 4, 14. 

DEMAS , nom. propr. , 4anp4s : Tim. II, rv, 10. 

DIABULLUS {( diabaulus Joan. vi, 70; vin, 44; 
VOC. gr. ) , masc. , diabolus , Su5okes : Luc. 1v, 2, 
5, 5, 6, 13; vin, 12; Joan. vi, 70; vn, 44; Eph. 
vi, 11 vid. ad h. 1.; Skeir, 1, b, c. 

DIABULA, ſem., diabola, n S:&5oeos : Tim. I, 11, 14. 

DIAKAUNUS (voc. gr.), masc., diaconus, Suxxoves 5 
Tim. Il, m, 8, 12 

DIAKUN (diakon) , Mmasc. , diaconus , docum. aret. 
et neap. | | 

* DIGRS ( vet. norv. digr, digurd, þykr, vet. s$ax. 
thicci, ang]. 8ax. Tik, vet. ſr. thikke,. vet. sup. germ. 
dik, angl. thick, tight, $8uec. tjok, dan. tyk, rec. SUP. 
germ. dick, dickt; Gf. V, 111; Rehth. 10v72), adject., 
lirmus, crassus, abundans. 

DIGRE1, ſem., abundantia, &3porns : Cor. MH, vil, 20. 

9 © 0 , Nom. propr. MasCc., AiSvuog : Joan. 
x1, 16. 

DIK, vid. sub Deigan. FO 

* DIUPAN ( vet. norv. diupr ; vet. $ax. diop, 
dopian ,. angl. sax, diop , dyppan , vet. sup, germ. 
tiuf , tauſjan , vet. ſr. depa, angl. dip , deep , SUeCc. 
djup, dan. dyb , rec. sup. germ. tief, tauſen ; Gr. Il, 
48; Gf. V, 385, 387; Rehth. 684), conj. 1, daup, 
dupun , dupans , prolundum esse, 
: DIUPS > , proſundus, Sabvg : Me. iv, 5; Cor. 
I, vin, 2. 

DiuPiÞa , ſem. , profunda, S905 : Luc, v, 4; Rom. 
vill, 39; x1, 35; Svfo; : Cor. II, x1, 25. 

DIUPEI, fem., id. , Gavog : Eph. m1, 18. 

GA-DIUPIAN, C0nj. I, fodere, excavare, fabvverv : 
Luc. 6, 48. | 

DAUPIAN, Conj, II, 41) , baptizare, fGarrtitewv : 
Mib.m, #1; Me. 1, 4, 5, 8,9; vi, 14; x, 58, 59; 
Luc. m, 7, 42, 16, 21; vn, 50; Joan. m, 235, 26; 
x, 40; Cor. 1, 1, 15,44, 15, 46,17; x, 2; xi, 15; 


* xv, 29; Gal. m, 27; Skelr. Il, a; IV, b; 2) bapli- 


Zari, FantizeobVac : Me. vii, 4. 

DAUPJANDS, Partic. etl Substant. a vin, 28), 
baptistus, Sunteorns : Mth. x1, 41,12; Me. v1, 24, 
25; vu, 28; Luc. vi, 20, 28, 53. 

UF-DAUP1AN, Snbmergere, tuGarrey : Joan. xll, 
26 ; baplizare, Gerriter : Luc. in, 21; vil, 29, 

DAUPEINS, ſem., baptisma, Sanriwopa: Mc.1,4; 
x, 38, 39; x1, 30; Luc. m, 5; vi, 29; xx, 4; 
Eph. iv, 5; Col. 1, 12; Panriopes :; Mih. vi, 4,8; 
Skeir. It, b, c; II, a, b, c, d. 

DiUS ( vet. norv. , dan. dyr, vet. 8ax. dier, ang]. 
Sax. deor, vel. sup. germ. tior , vet, fr. diar, Suec. 
djur, angl. deer, batav. dier, rec. $up. germ. thier ; 
gr. 0p; Gr. lt, 559; Gf. V, 447 ; Rehth. 686), 
neutr. , bestia, &npiov : Mc. 1, 15 vid. ad h. 4.; Cor. 
I, xv, 32. 

DIS ( gr. $ea-, lat. dis- ; Gr. II, 725, 861; Gf. V 


1297 DIVAN 


696 ) , particula inseparabilis, que 1) partim 8igni- 
ficationem magis corroborat , verborum pracipue 
Separandi, pardcipandi , ut : digdailjan , dishniupan, 
dishnaupnan , disskaidan , disskreitan , disskritnan , 
dislahjan , d:s1aheins , distairan , distaurnan , disvil= 
van , disvin þjan , disviss , ubi dis plerumque verbis 
gracis cum 6Sea- compoxifis respondel, ut Suauepitery, 
Ceaupety , Crap pr]oprovet, Ttaoxoprizer, etc., licet modo 
gimplicia grazcorunm , compositorum Significationcm 
habeant, modo composita pro simp'icibus usurpentur ; 

2) partim verbis ideam comprehendendi adjicit, ut : 

_ disdriusan (inmintew), dissiggqan ( tnidvery ) , disha- 
ban (ouviyew , repuxew), dishuljan ( zavmrew ): , 
dissilan ( Jaubixers, 7 Exe ) , dieniman ( zatixew ). 

DIVAN (vet. norv. deyfa, vet. $ax, dojan, vel. sup. 
germ. {owjan, 8uec. doia; Gf. V, 339; coll. 
—_— , Cunj. 1, dau, divun , divans, languidum , 
debiliiatum, mortuum "e880 ; partic. divans , morta- 
lis, Ovnros + Cor. I, xv, 55; "Cor. II, v, iv; oOapros : 
Cor. I, xy, 54. 

UN - DIVANS , immortalis , incorruptus , ap0apros 
vel adavaro; : Tim. 1, 1, 47 vid. h. 1. 

UN-DIivAaNEl, fem., ye oy Wbavecia : Cor. 
I, xv, 53, 54; Tim. 1, vi, 46. 

AF-DAUJAN ( Gr. 1, 47 9 [ 5. edit. ] secundum lee- 
tionem taxviuiver , quam Gothum habuisse diflicile 
credas, immerito ut certam habet signilicationem 
Scoriandi , torquendi ) , conj. Il, ſatigare , Avery : 
Mth. 1x, 36. _=_ etiam Gal. v1, 9 af dauidai loco af- 
maindai [ vid. h. |. ] legendum est. 

DU (vet. sax. , vet. fr. to, m ti, angl. ax. (0, 
vet. 8up. germ. 24, 2u0 , ang Fg _ toe, te, 
rec. Sup. germ. zu ; Gr. III, V, 572; Al b. 
Prap. 241 894. ; kehth. 1087), Trgoads, que Cum 
dativo, raro. aulem, cum accusativo consruitur, nec 
non greconpos (cum accus.) et ets, latino ad, inrespon- 
del et precipue motum ad, directionem in signilicat. 

I. Cum dativo 1) locali : a ) post verba veniendi, 
eundi , ad, itt, p65 , «is , raro ent ; Sic post gaggan 
Mc. 1, 38, 45; 11, 44, 13; v, 19; x, 14, 32; x1, 15, 
27; Luc. vi, 47; Ix, 55 - x1v,26 ; xv, 48; xv11, 16; 
Joan. wn 26; v1, 5, 55, 57, 45 ; jv, 39, 37; xl, 15, 
29, 32, 3$; uv, 12, 48; xV1, 5, 10, 16, 28; xVit, 
41, 15; Tim. H, uw, 416; algaggan Mih. xxv, 59; 

XxVill, 28; Me. v, 45; vi, 25; x1, 48; xiv, 45; xv1, 
2; Lue. vi, 49; ix, 12; xvin, 5, 44; Joan. vi, 47; 
vii, 50; x1, A; xVill, '29; gagaggan Me. vi, 30; 
Luc. vi, 4; usgaggan Me. 1, 5; penny, et gagiman 
8ik Mb. xxvil, 62; Mc. y, 21; vu, 1; 4; galeiþan 
Me. wm, 43; vu, 3U; xiv, 40; Luc. 1, 3; Joan. n, 
68; wit, 45; x1, 46; xiv, 23; 'Cor. I, vin, 17; 1x, 5: 
Tim. , iv, 40; galei an inn Mc. xv, 45; 'Lue. I, 
28; galei pan ut Joan. xvi, 38; afleiþan Me. m1, #5 
rinan Cor. 1, 1x, 26; garinnan Eph. iv, 43; urrin- 
nan Mc. xiv, 48; coll. eliam ſairrinnan du þaurſtai 
pro greco avixew : Eph. v, 4; gasnivan Philipp. 11, 
16; ſaurbisnivar Tim. I, Y, 24; gapeihan Tim. I, 
im, 9; vaksjan Eph n, 2: Col. n, 49; gavandjan 


8ik Luc. 1, 5b; vit, 10, "44; vil, 59; x, 6; usvand-- 


jan (8k) Tim. I, 1,6; galizan sik Mc. Iv, 1; athaban 
sik Mc. x, 35; post Subslantiva : vigs Thess. * # 
11; atgaggs Eph. 1, 18; qums Phipp. 1, 26; gakum þs 
Thess. It, 11, 4; etiam post drizusan Mc. 11, 11; y, 
39 ; Luc. vil, 28, 4; et pricipue in formulis 
driusan du knivam Luc v, 8 et du ſolum Me. y, 
22; vit, 25; Joalt. x1, 32 ; et post bistiygqan Rom. 
Ix, 52; b) posl transitiva , que $en>um feren- 
di, afferendi , ducendi, atir.hendi etc., hbabent ; 
post : gavandjan Luc. 1, 16, 47; Cor. Il, wm, 46; 
Gal. iv, 9; Tim. Il, iv, re Skeir. b.-01 partici- 
pium bujus' verbl est eliam Cor. II, vi, 15 post brus(s 
ts uſarassau du i2vis sind Subaudiendum ; briggan Mc. 
Ix, 47; bairan Mth. v, 23; Mc. 1, 52; vi, 92; vin, 
22; IS, 18; Luc. xyim, 45; atbairan Mth. yi, 16; 
Ix, 2; Mc. x, 15; tinkhan Lne- xvii, 40; Tim. I, 1, 
6; <keir. IV, b; hoc verbo etiam subaudito Skeir. 
I, c 80 du guþa (c. tiuhand:i) gareiluei illustrandum 
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est; gatiuhan Me. xv, 55; Joan. 1x, 43; xvm, 13. 
Hine xaTaxpivicy apud Mth. xxvii, 5 non equidem ad 
verbum respondet, $ed in narratione convenienter 
as F_ du stauai convertitur; e contrario Cor. 
x, 12 ovyrpivery Euroy Tevt recte per gadomjan 8ik 
du ainamma redditur ; at þinsan Joan. x11, 52; atwair- 
pan Luc. xvi, 20; atvalvjan Mc. xv, 46; laþon Gal. 
v, 15; Col. 1, 12: Thess. I, u, 12; v,7 le Jy 
du loco in legendum est) ; "Tim. 1 v1, 12; jan 
Luc. x1x, 15; ſraniman Joan. x1v, 3: Indies | th. 
XxV11, 19; Me. m,; 31; vm, 26; x11, 2, 4,6, 1415 
Luc. 1, 27; iv, 26; v1, '5, 6. 19, 20; xx, 10; Joan: 
X1,5; xv, 7; xvin, 24; Cor, Il, x1, 17; Epb. VI, 
22; ;Pulpp. 1, 25; Col. iv, 8; Neb. v1, 17; ſraletan 
Mc. vin - atlagjan Luc. xix, 23; : c) verba directio- 


nem ad $ignificantia noslram particulam babent in. 


$ensu post, ad, in, solemniter graco Tp6s, ini re- 
spondentem : usbraidjan handuns du managein (rpc) 
a” x, 24, du ſaura 8ik uſþanjan ( rois tu+ 
oobevinaxreive pon, . in, 14; du im veihan 
( prpanzeay) Cor, |, xv, 52, et etiam post gagavair pe 
Jan (*«T«)\arreobVai mri) Cor. I, vii, 11; ussaiwan du 
Hake (s5) Me. vi, 34; augona ushaſjan du himina 
(sis) Luc. xvi, 13; Joan. xv1l, 1; atsanvan du 8is 
tnx tavts) Tim. 1, iv, 16; post ſairveiltjan (8&5) 
uc. 1v, 20; Cor. II, m, 7; imprimis post insaiwan 
(si5) Mth. vi, 26; - Mc. x, 21,27; Ty, 67 ; Luc. 1, 48; 
If, 16, 38; xx, uy Joags x X11 22; oy pot 
iugan kniva (Ttp05) Eph. mm, 1 an (t 
Mih., vi, 6; Cor. 1h, xi, 7; 4. ir, Fo, & poebgin4 
stantiva bida Rom. x, i; post hropjan Luc. xvii, 7; 
post verba pugnandi, sokjan (np65) Me. 1x, 10; Skeir. 
IV, a, andrinnan Mc. 1x, 34 ; prevertim. post yerba 
loquendi et dicendi, giþan, rodjan, ubi Grecus daii- 
vun LE « 7 : Mth. vm, 7, 9, 40, 49, 20, 
21, 22, £6, 32; 1x, 6, 9, 11, 42, 15, 48, 24, 28, 
37: x1, 3, 4; xxv, 40; 220, Th, 75; xxvil, 41, 13, 
64; Me. 1, 57, 58, 40, 5,8, 40, 44, 16, 47, 
18,24, 25; mn, 3, 4,5, > rY, iv, 13, 24, 24, 35, 


35, 38, 39, 40, 44; v, 9, 49, 31, 34, 36, 39, 41; vi, 


10, 18, 22, 4; vn, 6, 9; 48 27, 28, 29, 35; vm, 1, 
47, 19, 21, 27, 29, 54; 1x, 4, 5, 42, 25 25, 25, 29, 5 


35, 36; x, 5, 41, 14, 18, 20, 21, 26, 28, 37, 38, 39, 


42; 49, 54, 32; x1, 4, 5, 6, 14, 17, 24, 22,23, W, 
29, 35; xn, 7, 42, 44, 45, 46, 47, 24, 32, 34, 36, 
38: x1v, 12, 13, 18, 61, 65, 70; xy, 2, 12, 14; xv1, 
3, 6, 7; Luc. 1, 45, 18, 49, 22, 28, 30, 34, 35, 55, 
61; 1, 10, 15, 7, 18, 20, 54, 88, 
13, 44; w, 5, 6, 9 36, 45; v, 4 


22, 24, 2 0. 51,53, 34, 56 - vi, 2 ! 3,940 
11, 0, 2: mn, 6,8, 91 fy i 0,6 
48, 59; vim, 24, 22, 25, 48, 49; Ix, 5, 41, 42, 15, 


14, 20, 25, 35, 14, is. 50, 55, 57, 38. 59, 60, 

x, 2. 9, 18, 22, 26, 28, 29; x1y, 10, 15, 21, 22. 25: 
x5. 3. 8.42, 18, 22, 27, 29, 31; xV1, 1, 2, 6.5. 
44: xV11, 5, 7. 8, 14, 19, 22, 37 ; xvIn, 9, 19, '2 
29, 31, 2; x1x, 5, 8, 9, 43, i7, 19, 22, 24, 25, 3, 
32, 33, 59, 40, 46; XX, ys 3 9, 
42, ITY Joan. vi, 5, 12, 28, W 30: 34, 5s 43, 55, 
61, 67; vn, 5, 9, 24, 26, 35, 48, 30, 52; vm, 42, 
45, 44, 49, 21, 23, 23, 28, 31, 39, 42, 48, 52, 37; 
m. 7. 4 42, 17, 24, 29, 30, 34, 35, 40; x, 6, 7, 
24; x1, ho py 11, 14, 21, 2A, 32, 34, 39, 44, 46; Th 
19, 22 29, 35; X11, 12, '27, '33, 37 ; xIy, 2. 2, 

xv, 5, 20, 22; xV1, 7; xvi, 41, 17, '21, oe 30, 31; 
= 9, 10; Rom. Ix, 15, 17, 20; x, 21; r. 1, xu 

- Gal. n, 44; Thess. I, 1, 16. Hine Bay hw 
_ munþ usluknan Cor. I, vi, 11 et vaurd 4 
Joan. x, 55; in Cor. ll, 1, 48 vaurd unsar þata 
izvis el vu, 14 woſtuli unsara 50 du {eitau (in yools- 
Tiori loco pro ri C. gen., Sic ante Titum) verbum di- 
cendi supplendum est. Eo etiam modo elliptice adest 
Ephes. inscript. aipis!aule du aiſaisium et subscri 
du aifaisium uslauh, et pariter jn omnibus epi 
rum 1n- et Subscriplionibus, que nobis Serval® Sunt; 
2) in Seusu temporali, a) in genere tempus, 


quo 
circiter aliquid, accidit, $ignificat, ul Cor. 1, xv, 


6, 50; m7, 19, 
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32 du maurgina («vp») ' - Luc. xvu, 8 du 
naht matjan (Fenviv); d) communiter And valet 
atque in, per, «G, = Cc. accus. interroganti 
mdia? sic Lue. iv, 25 galuknoda himins du jeram 
prin Joan. v1, 27 visan du libainai aiveinon ; et in 
ormulis du aiva Joan. xu, 34; xiv, 46; xv, 46; Cor. 
Il, 1x, 9; du aivam Rom. x1, 36; Cor, II, x1, 31; Gal. 
1, 5, du weilai Joan. v, 35; Philem. 15; du leitilai 
weilai Cor. 11, vu, 8; Skeir. VI, a; du mela Luc. vin, 
13; du leitilamma mela Skeir. IV, b; du mela weilos 
Thess. I, u, 47. — 3) In 8ensu metaphorico usurpatur 
ubique verburmm directionem quamdam ad, in, ſunda- 
mentaliter significat; sic ergo a) ubi scopus, finis, 
determinatio, consecutio exprimitur, quo in casu du, 
ic, p65 et ii c, accus., latino in, ad respon- 
et : Mih. vin, 4; xxvn, 7; Me. 1, 4, 44; vi, 11; 
xv, 8, 9: Luc. n, 32, 34; wm, 3; v, 414; ix, 5; xv, 
31 h. Cr Þ xvii, 4; Joan. Ix, 39; x1, 4; xm, 29; 
xvii, B; xvwm, 37; Rom. vn, 10; ix, 22, 3; x, 41, 
4, 10; x1v, 1; xv 4, 7; Cor. I, v, 5; x, 31; x1, 24, 
- x01, 15; xkv, 26; xv, 34; xvi, 15; Cor. Il, 1, 20; 
n, 16; iv, 6, 13: v, $; wn, 3, 9, 10; vw, 2, 44, 49; 
ix, 4;x,4,8, 45; x1, 8; x11, 10; Gal. 1, 6; 11,8; 
Eph. W. 6, 10, 44; n1, 10, 22; m, 49; ry, 42, 43, 
14 46, 29; v, 2; v1, 18; Phl .l, 17, 49, 25; Col. 
1 2; n, 22, 25; mt, 40, 24; Thess. I, m, 5; v, 9; 
Thess. II, 1, 44; Tim. I, x, 16; uv, 5, 7, 8; Tim, 11, 
n, 14, 2, 21, 28; mw, 43, 48, 46, 47; rv, 44 (rv, 3 
pro gr. *«r&); Neh. v, 16; Skeir. I, d; II, d; Vil, 
;4; hue etjiam annumerandum est þata wa is! du 
8va managaim (ei) Joan. vi, 9 quod aliunde $emel 
occurrit. Huc etiam pom up duþe (duþþe), ad 
id (hratereny, duwe, ad quod, vid. suk pate et Was; 
b) in determinationibus predicativis, ubi ad significat, 
et partim greco e{; respondet, partim, more germa- 
| lingnarum, coSum altributi exprimit ; sic 
_ vizan Mc. x, 8;. Cor. I, xiv, 22; Col. iv, 11. 
ine Gothus etiam vertit &p:)eiv per du botai risan 
Gal. v, 2 et &r6S\oro tore per du usvaurpai is! Tim. 
I, iv, 4; post vairpan Me. xi, 10; Luc. m, 5; xx, 
17; Joan. xvi, 20; Cor. I}, vi, 148; nimam du genai 
Noh. vi, 18; aigan du genai Mc. xn, 25; Luc. xx, 
| {rear u Ln. 8; 5g Fap.coey per 
du ja haban redditar Phlpp. m, 8; post tau- 
jan Joan. a (15; x, 33; Rom. ix, 21; Gal. v, 13; 
gataujan Mc. x1, 17; Luc. xix, 46; Eph. u, 14; ga- 
skapjan ph. u, 15; gagaleikon Cor. II, x1, 13; in- 
maidjan Phlipp. m1, 21; du ludjai gafrisahtnan (uop- 
vobder) Gal. rv, 49 h.1.; rahnjan Rom. 1x, 8; giban 
Thess. I, m, 9; atgiban Joan. xm, 15; lagjan - 
plata ſanin) Mth. 1x, 18, — Seq fundamentalis i 
multo magis innotescit in sequentibus c -$ibus, qui ad 
I, e fere reſeruntur : c} ad, Tp65, post vrohjan Joan. 
y, 45 et ſravrohjan Luc. xvi, 1; þagkjan du sis miss0 
Mc. x1, 51; item Cor. Il, 3, 1 anafilhts boko du isvis 
Ty tamen epistola ad vos [scilicet scripia 
est] intelligi posset, coll. supra 1, c ad finem); 
Cor. ll, 1v, 2 ustaiknjan 8ik silban du allaim miþvis- 
scim ; sic uataikneins - Luc. 1, 80; d) relative ad, ri 
Cc. dat. et accus., «j : Mc. x, 11 horinoþ dn þizai 
quod etiam gecundum [) vel g) explicari potest); 
oan. x1, 16 Þata vas du Hamma gameliÞ ; item Cor. 
HI, 1x, 1 andbakii rahtoda du vethaim; x, 16 in ſra- 
maþjaim arbaidim du manvjaim wopan; x1, 6 ga- 
bairktida in allaim du isvis ; ce) in respectu ad, com- 
parative ad, pr, 7p; C. accus., in locutionibus gaggan 
gaſehaba du þaim þaiei uta sind Thess. I, rv, 12, gag” 
gan in handugein du paim uta Col. iv, 5, raiktaba 
gaggan du 8unjai Gal, n, 14; \) in, eig, «in quantum 
actio in objectum prepositlonis dirigitur, post fra- 
baurkjan Luc. xvn, 4; Cor. I, vin, 12; fiands Rom. 
vm, 7; friaþva haban Cor. Il, 11, 4; coll. vn, 45; 
indu þs Cor. ll, 1x, 43; g) super, in, ei c. dal. 
et accns., «ig, rpo5 posl verba aſſectuum et similiaum, 
ut inſeinan Me, vu, 2; Luc. vn, 43; svegnjan Luc. 1, 
47; venjan Joan. v, 45; Rom. xv, 12; Cur: HI, 1, 10; 
Tim. 1, ww; 40; v, 5; trauan Mth. xxvu, 45; Cor. I, 


1, 9 et tranains Cor. 11, m, 4, vn, 4; galaubjan Me. 
ix, 42; Joan, v1, 35, 40, 47; vn, 38, 39; 1x, 3%, 36; 
x, 42; x1, 25, 26; xn, 35, 42, 44, 46; xv, 1; xv1, 


; 9; xvi, 20; Rom, 1x, 35; x, 40, 41; Phipp. 1, W. 


— *) Minus recte, vel saltem pro suo solemni us mi- 
nus explicabile ponitur du Me. vi1, 11 in sokjandans 
du imma taikn (w=pe c. genit). 

H. Com accusativo : tantummodo Col. iv, 10 du 
657 nemu þ anabusnins (epi c. genit.) et vs. 13 ha- 

þ manag aljan du þans (vnip c. genit.) ; ubi eum 
bi commutatnr, — * Quoad locum Joan. xv1, 32 dis- 
takhjada warjizuh du 8'ina (np; Th ta) ut »cevsnti- 
vus explicari nequit, quia neque in evangelio du cum 
acensativo occurrit, neque in genere cum hoe casu 
ad significat. In annotatione ad h. |. seine ut geniti- 
vus spectavimus et per ellipsim illustravimus, quod 
forsan in seinamma vel, conjiciente Zahn, in seinaim 
commutandum est. 

HI. Infinitivo adjectum, immediate ante 8olemniter 
premittitir, in epistolis tamen et Skeireins ab eo 
per predicatum, objectum, vel alias per vocabulum 
infinitivi determinativum separatur, ut Cor. I, vn, 
25 du triggs visen, Ix, 6 du ni vaurkjan, Rom. 
vii, 5 du akran bairan, Thess. II, 1, 5; Rom. 


xt, {1 du in aljana briggan, Philipp. ww, 10; 
Cor. 


Thess. Il, uu, 2 duw-ni sprauto vagjen . 
I, vw, 140 du galiugagudam geazali þ mat- 
jan, Skeir. Il, c, d. In hoc nexu modo ut subje- 
ctum modo ut objectum, in utroque articulum admit- 
tens, usurpatar : Me. x1, 35 þeta du ſrijon guþ jak 
pata du ſrijon newundjan swe 8ik 8ilban managizo 
tt allaim þaim allbrunstim; x, 40 þate du 8itan 


af taikzvon meinai nist mein du yiban; 1) vi subjec- 


lum, pro grzc. 76 C. infinit.: Cor. 1, x1, 6 7 ist 
ginon du kapillon aiþ pan skaban; Cor, It, 1s, ſjo 
mis ist du meljan izvis; Phipp. 1, 24 «du vizen in leika 
4 (ist) in iavara; vel pro simplici infinitive : 
.n,p _ azelizo is! dn giþan, x, 40 nis! mein 
du qi han ; Thess. |, m, & anavairþ vas uns du vinnan 
agliþos (alias vero Tim. 1, 1, 16 anavairþai vesun du 
galaubjan imma) ; Skeir. Il, c gadob vas du garehsn 
daupeinais andniman; 2) ut objectam, ubi scilicet 
quo tendit actio, delerminationem, consecutionem, 
et p:#x8ertim- finem indicat; tunc a 8ubstantivis, 
verbis, formulis necnon et integ! is sententiis ; 
poniinr1ue a) pro graeco infinitivo : Tim. I, 1, 16 
anavair þai vesxn du galanbjan ; Rom. x1, 26 wrrinni 
us 8ion 8a lausjands du aſrandjan aſgudein ; Luc, 1v, 
18 gasalboda mik du vailamerjan unledaim. insandida 
mik du ganasjon ; Joau, x1, 4 skaſtida 8ik du galevjan 
ina; Luc. 1x, 16 gaf hlaibans siponjam du faurlagjan 


' managein ; Joan. v1, 31 kinif gaf im du matjan ; 52 teik 


giban du matjan; Col. 1, 25 ragin giban ist mis du 
usſulljan vaurd ; Cor, HW, x1, 2 gavadjoda izvis ni- 
namme vaira mana svikna du usgiban zristau ; Cor. I, 
vn, 25 gaarmaiþs ſraum ſraujin du trigqvs visan; Luc. 
xix, 48 managei hahaidd dis hausjan imma; Col. 1, 
22 oth, ory __ dauþu du atsatjan iavis rethans ; 
Col. rv, 3 us[nkai unsis haurd vaurdis du rodjan runa ; 
Phlþp. iv, 10 gaþaiknþ du faur mik ſraþjan. — b) Pro 
Tov C, infinitivo, plerumque determinationem 8ignifi- 
cans; 8ic post : wrrinnan Me. 1v, 3; Luce. vin, 5; 
ushaſjan 8ik Mth. x1, 1; anatrimpen Lve. v, 1; 
2dde, more grzeco constructum, andvair þi ze.nata 
gatnlqjan (du gaggan) Luc. 1x, 51; anabiuden Luc. 
iv, 10; bandvjan Joan. xm, 24; post usſullnode mel 
Luc. 1, 57; usſu'lnodedun dagos Luc. n, 6, 21 ; hlauts 
urrann Luc. 1, 9; ſauraist muns] Cor. I, vm, 11; 
valdufſni haban Me. m1, 15; Cor. I; 1x, 6; ausona ha- 
ban Luc. vin, '$; manvuba haban Cor. Il, x, 6; vig 
manvjan Lue. 1, 77, 79; huc pertinet etiam Lue. v1, 
7, ubi z«rxyopix per til du vrohjan (ſacultatem, occa + 
sSionem ad accusandum) redditur; ut magis adhuc 
finale habendum est Phlpp. m, 10, cum du kunnan 
Ina respondeat T6 in uſarassaus kun þjis ieauis in Vs- 
7, cui addet Skeir, IV, 4 : þo nu insakana vegun Nt 
in þis þatainei ei ſraujins mikilein gakannidedi. ak du 
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galarkjan' haiſst sabailliaus. — C) pro ei; 76 C. infi- 
nitivo : Mih. xxvi, 2 sunus mans atgibada dn us- 
hramjan; Thess. Il, wm, 9 ei uns silbans du ſriszaktai 
gebeima du galeikon unsis; Thess. I, in, 5 insandida 
du uſkunnan galaubein; Lue. iv, 29 brahtcdun ina 
und auhmisto Þis ſuirgunjis du aſdrausjan ; Rom. vn, 
5 vinnons raurktedun in liþum du akran bairan ; 
Thess. I, ui, 13 ganoknan gataujai friaþrai dn tulg- 


jan hatrtona ; Luc. v, 17 mahts fraujins ras du hawl- | 


jan; Kom. xv, 8 iesus andbahkts var þ bimaitis du ga- 
tulgjan gahaiia; x1, 11 rarþ ganists þiudom du in 
aljan« briggan; Thess. I, u, 16 anisan du usſulljan 
ſravaurhtins ; Cor. 1, vm, 40 mel oicgel is timrjada du 
gal-ugagudam gasaliþ matjan ; Thess. 1, rv, 9 at guþa 
us/aisidai sjuþ du frijon; Rom. x1, 2 —_ 
ananinjiþai ſra þjis du gakiusan ; Thess. II, u, 2 bid- 
Jam izris in qumis ſraujins du ni spraulo vagjan; 

hess. I, u, 12 bidjan jah gaþlaihan jah veitvodjan du 


- gaggan izvis vairþaba ; Me. x1v, 55 sokidedun veitro- 


diba du aſdauþjan ina ; Cor. I, x1, 22 gardins habaiþ 
du matjan jah drigkan ; Thess. ll, 1, 5 taikns garaih- 
laizos 8/auos du vair hans briggan izvis; Rom. xn, 5 
ſra þjan du vaila fraþjan; Gor. II, vu, 3 in hairtam 
unsaraim 8ijuþ du gasviltan jah samana liban; Skeir. 
I, d skulda du galeikon seinai ſrodein mans aftra ga- 
laþon ; huc etiam adducendi sunt casus, ubi Gothus 
infinitivum loco graci subs}3antivi uSurpat : Luc. y, 
4 athahid natja du fiskon («5 &ypa») ; x1v, 28 rahnei 

habaiu du ustiuhan (ci; arapriguyy); Thess. I, xiv, 1 

ſravilvanda du gamotjan (ii; vn&wruow); incorrectum 
esl aulem Mib, xxvn, 7 du usſilhan («ig raphy), quod du 
us/ilham legendum esset, vid. ai h. 1. — 4) Pro Tp4s 
ro Cinfinitivo : Mth. v, 28 saiwan ginon du lus/on 
iz0s; VI, 1 armaion laujan in andvair þja manne du 
8aiwan im; Mc. xi, 22 giband taiknins du afſairzjan. 


—£&) Pro izi rc. infin.: Cor, I, x1, 21 ſauranivan 


du matjan, — |) Pro eivezev c. infin.: Cor. il, vn, 
12 melida du gabairhtjan usdaudein. — g) Pro tz ; 
Me. ui, 14 gavaurhia tralif du visan (tao) miþ 
8is ; Joan. xvu1, 4 vaursty atgaſt mis du vaurkjan (tva 
wowow). — bh) Pro greco participio : Me. x, 46 
et Luc. xvin, 35 blinda sat ſaur vig du aihtron (tpog- 
«T@v) ; forsan Gothus eliam Luc. xix, 48 Gmptuare 
&xovav (hahaida du hausjan) legit. 

IV. Ut adrerbium: tantum +pnd Luc. vm, 44 
atgaggander du; probabilissime tamen eliam Mc. x, 15 
bairundam du legendum es, vid. ad h. 1. 

V. In compositione:1) dupe (duibeetduþpe), 
vid. «ub þata; duwe, vid. sub Was; 2) sed non 
nisi cum verbis reipsa componitur : duginuan, dn- 
riznan, dugtodjan, duvakan ; bico:nposita : duatgay- 


gan, dualrinuan, dualsnivan; dugasanvan, dugavin- 


dan; ſauradustodjan. 

* DUBO (vet. norv. duſa, vet, sax. duba, angl. 
Sax, dura, Vet. Sup. germ. tuba, suec. duſra, dan, 
due, angl. dove, rec. Sup. germ. lauhe; Gr. I, 412; 
Hl, 34; Gf. Y, 350), few., columba. . 

YRAIVA-DUBO, COrvus, Cornix {vid. sab Hraiv); 
turiur, rpvywy : Luc. tu, 24. _ | 

' DUGAN (vet. norv. et ſr. dug:, vet. sax. et ang]. 
$ax. dugan, vet. Sup. germ. {ugan, $Uec. duga, dan. due, 
Tec. Sup. germ. (augen; Gr. I, 25; Gl. V, 569; Rebth, 
695), conj. anon. : daug, dugun , duhta, prodesse, 
ovuzepery ; Cor. 1, x, 23; x cioyanr giver: Tim. Hu, 14, 

Du 6S, masc., debitum, 7 pts : Luc. vu, 41, ubi 
dulgis skula, debilor, z ptwprutru5. 
 DULGA-HAIT3A, Vid. Sub Haitan, 

. DULþS (vet. $vp. gerin. tuld, med. $sup. germ. 
dult; Gr. II, 521; Gf. YV, 421; Schm. 1, 366 8qq.), 
lem. ( eliam mase. Mth. xxvu, 415, et fem. avom. 
Joan. vu, 14, dativ. dulþ), ſestum, {pry : Mth. xxvn, 
15; Mc. xv, 6; Luc: 1, 41, 42; Joan. vi, ;4 vil, 2, 
8,10, 11, 14, 37; xn, 12, 20; xi, 29; Col. n, 16. 

DULÞJAN, conj. I, festum celebrare, eoprayew : 
Cor. I, v, 

DUMBS (vet. norv. dumbi, ang!. sax. dnmb, vel. 
ſr. dumbe, dume, vet. Sup. germ. !umb, angl., $uec. 


s 


| 
i 


” 
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_ Re Par, I = hon. dumm; Gr. II, 58; 
ſ. v, - Rchith. ), adject. mutus, xa; : 
Mth. 1x, 35; Luc. 1, 22. 
” ——_—_ , conj. Il, obmutescere, reprieve : 

c. 1v, 39, 

*DRABAN (coll. dreiban), conj. I, drobun 
drabans, bong rr: 6 

GA-DRABAN, CXcidere, Jatouety : Me. xv, 46. 

DRAGAN (vet. norv. drage, vet. $ax., angl. ax. 
dragan, vet. sup. germ. tragaen, angl. drag, draw, 
dan. drage, «nec. draga, rec. $up. germ. tragen; lat. 
trahere; Gr. WI, 14; Gf. V, 492), covj. 1, drog, dro- 
gun, draquns, trahere; 8s dragan, acervare $ibi, 
truowpever : Tim. I, tv, 3. ; 

GA-DRAGAN, id., Tim. I, iv,3 vid. h. L 

DRAGGK, vid. sub Drigken. | 

DRAIBJAN, vid. sub Dreiban. | 

DRAKMA (voe. gr.), masc., drachma, Spaxzaj : 
Luc. xv, 8, 9. | 

DRAUHSNA (drausnae Skeir. VII, d; Gr. I, 462), 
ſem., mea, buccella, v:xiov : Me. vn, 28; Luc. xvi, 
21; #6 : Joan. vi, 42; Skeir. Vil, d. 

 DRALHTS, vid. sub Driugan. 

DRAUSIAN, vid. «ub Driusan. 

 DREIBAN (vet. norv. dr&pa, drifa, vel. ax. drifan, 
angl. $ax. drifan, vet. sup. yr triban, aungl., van. 
drive, $urc. driſvra, balay. dryven., 1ec. Sup. germ, 
treiben; Gr. II, 43; Gf. V, 481), eonj. 1, draib, dri- 
bun, dribans, pellere; us gaqumpim dreiban, pellers 
e concili's, &roovvd neuiv : Joan. xvi, 2. 

US-DREILAN, pn i:-6akMer ; Mih. ix, 25, | 
34; Me. vi, 15; 1x, 48, 28, 38; Luc. viu, 54; 1x, 40, 
45, 49; 4roorihber : Mc. v, 10. | | 

DRAIBLAN, Conj. IH, com re, urgere, tavziy :; 
Luc. vin, 29; oxv)Jzw ; Me. v, 35; Luc. wa, 49; 


| draibjan sik, o2))):o0 : Luc. vi, 6. 


DKIGKAN (driggkan Me. x, 38, 39; Lnc. x, 7 et 
s0lemniter apud Joan.; driggen Lic. v, 39; Epb. x, 
18; vel. norv. drecka, vet. $ax. drincan, drencian, 
angl. Sax. drincan, drencan, vet. ſr. drinka, drenka, 
vel. sup. germ. (rinkan, trinkjan, angl. drink, suec. 
dricka, dan. drikke, rec. $up. germ. trinken, tranken ; 
Gr. I, 36; 1, 465; GL. Y, 533; Rebth. 692 8q.), 
conj. 1, dragk, drugkun, drugkans; bibere, wives : 
Mth, v1, 25, 31; x1, 18, 49; Me. x, 38, 39; xv, 25; 
Lue. 1, 45; v, 30, 35, 39; vn, 33, 34; x, 7 | 
27, 28; Joan. v1, 55, 54, 56; wn, 37; xvin, 41; Cor. 
I, ix, 4; x, 4, 21, 31; x1, 22, 25, 26, 27, W, VV; 
xV, 32; vato drigkan, vSpororiiv : Tim. I, v, 3; 
particip. pass. drugkans, bibitum; drugkans visan, 

s9vsc-:Cor. I, xi, 21 ; drugkans vair ban, web "KU 

hess. I, v, 7. 

ANA-DRIGKAN, inebriari; anadrigkan ik , inebriari, 
ue9oxio0 : Eph. v, 18. | 

GA-DF/GKAN, bibere, river» : Luc, xvi, 8. | 

vraGk (draggk Joan. v1, 55), neutr., potus, may : 
_ 59; Rom. xiv, 47; Col. u, xv1; roma : Cor. 
RN, 0 

DRAGKJAN (draggkjan Mth. xxvii, 48), conj. HI, potu- 
recreare; —— : Mth. xxv, 42; xxvn, + Me. xv, 
36; Rom. xn, 20; Cor. 1, xn, 43. 

GA-DRAGKIJAN, id., Mth. x, 42; Mc. ix, 41. 

DRUGKANEI, fem., ebrietas, uifn : Rom. xm, 43; 
Gal. v, 2 vid. ad h. 1. = & | 

AF-DRUGKJA, MASC. ebrius, ebriosus, uibvcoes : Cor. 
[, v, {1; oivororrs : Mth. x1, 49 vid, ad h. 1, . 

YEIN-DRUGKJA, Yini potitor, oflvorrorng ; Lne. vin, 34. 

DKIUGAN (vet. norv. drott. vet. sax. drukt, angl. 
Sax. drift, dreogan, drohinian, vet. fr, dracht, drecit, 
rec. Sup. germ. 17088 ; ” OE Spoiryyos, Spovyyaper; ; 
Gr. I, 452; IN, 473; Gf. V. 517; Rebth. 691. Du- 
cang. Glvss. med. et inlin, !at. yoc. Drangus), conj. 
I, _ drugun, drugans ; militare, orpertrver : Tim. 
I, 1, 18. | 

GA-DRAUCHTS, Miles, orparivrng : Mth. win, 9; Me. 
xv, 16; Luc. vn, 8; Joan. xix, 2; Tim. Hl, n, 3. 

DRAUHTINON, Conj. W, stipendia ſacere, militare, 
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arpereveobar: Cor. I, ix, 7; Cor. Wd. x, 3: Tim: il, 
u, 4; 8a þammei drauktino, is, quem $ervio, 6 oTpx- 
Tokoyav : Tim. I, 11, 4. ty 

PRAUKTINASSUS , MASC., Militia, orpereia : Cor. II, 
x, 4. | 
" pRAUNT1-vIToÞ, vid. sub Vitan. 

DRIUSAN (vet. sax. driosan, angl. sax. dreosan; Gr. 
Il, 21; Gf. V, 545), conj. 1, draus, drusun, drusans, 
cadere, rtirrev : Mc. 1x, 20; Luc. v, 12; vi, 39; vn, 
41, x, 18; xvi, 20; xvu, 16; xx, 18; Joan. x1, 52; 
Rom. xiv, 4; Cor. I, xiv, 25; #xrinrecs : Mc. x11, 
25; driusan ana — , trerinrecy ; Mc. 1n, 10; Luc. xv, 
20; driusan du —, Tpogrinrers : Mc. 11, 11; v, 55; 
vi, 25; Luc. v, 8; vin, 28. 

AT-DRIUSAN, procidere, cadere, Tpogrimtrew : Luc. 
vin, 47 ; eneninre : Neb. vi, 16; eurinreac : Tim, 1, 
mw, 6, 7; vi, 9; Skeir. 1, a; II, b. 

GA=bRIESAN, Cadere, mire :; Mih. vn, 25, 27; x, 
W; Ke. iv, 4,5, 7,8; v, 22; Luc. v1, 39, 49; vil, 
6; va, 8, 14; xv1, 17; Joan. xu, 24; xvin, 6; Rom. 
x1, 11, 22; #reninrew : Rom. xv, 5; &xrtinrew © Cor. 
I, xm, 8; projici, Soba: ; Mih. v, 29, 3U. 

DIS-DRIUSAN, incidere, &rterinrew : Luc. 1, 12. 

US-DRIUSAN, Cjicere, rejicere, &rirrerv : Rom. 1x, 
6; Gal. v, 4. o 


DR1US0, ſem., precipitium, xpiuvos : Mth. vin, 32; 


Me. v, 143; Luc. vin, 33 

_ masCc., caSus, rr@ogs : Mth. vi, 27; Luc. 
u, ” id . . 
Us-DRUSTS, ſem., aspredo, rudis , aspera Via, Tpe- 
Yeia : Luc. m, 5. 

—_— conj. Il, ejicere, z«raxpnpviter : Luc. 
Iv, 29. 
GA-DRAUSIAN, id., zata&6aM : Cor. I, iv,9; zara- 
Eibaters : Luc. x, 15; wabapeiv : Luc. 1, 52. 

DKUGKIJA et DRUGKANEI, vid. sub Drigkan. 

DRUNIJUS (batav. dreunen, rec. Sup. germ. drok- 
nen; DM. 125, 695), masc., clamor, vox, S0nus, g66y- 

: Rom. x, 18. 

DRUS, vid. sub Driusan. 

DRUSTS, vid. sub Driusan. 

DROBIJAN (vet $sax. drobi, drobian, druban, ang]. 
Sax. drof, vel. Sup. germ, frobi, trobjan, rec. Sup. 

erm. iriben; Gf. V, 489), conj. 11, turbare, contur- 

re, perturbare, rzp&ocemv :; Gal. 1, 7; v, 10; ava- 
Eraroby : Gal. v, 12; part. drobjands miþ..., tumul- 
tuans cum, ovoraoizorns : Mc. xv, 7. 


DROBNAN , COnj, Il], terrere, 0portabar : Thess. II, 
uw, 2h 

GA-"ROBNAN , id., Tapuoorodar : Luc. 1, 12; Joan. 
x11, 27. 

IN-DROBXNAN, id., Joan. x11, 21; xiv, 1, 27. 

DROBNA, IMASC., Sedilio, axaractacia :; Cor. I, 
x11, 20. 
DYALS (vet. norv. dvalinn, dvelia, vet. Sar. bidue- 


. lian, angl. ax. dvelian, dvolian, vet. sup. germ. twe- 


lan, vel. ſr. dwila, dan. dvale, Hhatav. dvaelen, 8uec. 
dal, angl. dull, rec. sup. germ. toll ; Gr. Il, 29; Gf. 
V, 548; Rchth. 697), adject., fatuus, wopos : Mth. v, 
22; vn, 26; Cor. I, iv, 140; Tim. If, 11, 16, h. 1.; n, 


25; dvalana gataujan, insanire, wwpatvery : Cor. I, 


1, 20. 

DVALIÞA , ſem., insania, SLultitia, wwpic : Cor. I, 1, 
18, 21, 25; 6 pwpey : Core |, 1, 25. 

DYALA-VAURDEI, vid. Sub Vaurd. 

DVALMON, Conj. Il, insanire, waiveo9ac : Joan. x, 
20; Cor. l, x1, 23. | 

DOBNAN, vid. sub Daubs. 

DOBS, vid. sub Daban. 

DUGS, vid. $ub Dag. 

DOMS (vet norv. domr, dema, vet. sax. dom, de- 
men, domian, a'igl. sax. dom, deman, vet. gup. germ. 
tom, lomjan, vet. ſr. dom, dema, domia, angl. doom, 
deem, $uec. doma, dan. domme, rec. Sup. germ. 
+. .dammen ; lat. damnares; Gr. 1, 44, 452; DRA. 749, 


768; Rchth. 684, 690; Gf. V, 354 $qq.), masc., sen- 


tentia, judicium , Skrir. 11, b ; VI, c. 

DOMJAN , COnj. II, judicare, discernere, examinare, 
xpivery : Gor. I, x, 45; Cor. Il, v, 15; Sexzpivery : Cor. 
I, x1, 29; &yxpivery : Cor. I, x, 12; vy*iovac : Fhipp. 
11, 8; usvaurhiana domjan et garaihiana domjan, vid. 
Sub Raihts et Vaurkjan. 

AF-DOMJAN , |) dijudicare, judicare, xpivery : Joan. 
xVI, 11; zataSmatcw : Luc. vi, 57 ; 2) deteslari, xa- 
Tabeuarizer ; Mth. xxvi, 74. 

BI-DOMJAN, judicare, zpiverv : Col. 1, 16. 

GA-DOMIAN, de aliquo judicare, comparare, dijudi- 
care, ovyepivery ; Cor. I, x, 12; zaraxgivery : Mc. xiv, 
64; garai/tana et usraurhiana gadomjan, vid. sub 
Raihts et Vaurkjan. 

AF-DOMEINS, ſem, condemnatio, Skeir, VIII, b. 

FAUR-DOMEINS, Prejudicium, Ttpozpun ; Tim. I, 


v, 21. 
DOFS, vid. sub Daban. 


El(coll. vet. norv. er; Gr. 11l, 14, 163), particularela- 
tiva qua 1) suſſixa a) demonstrativa et particula rela- 


tive ſiunt, saei qui, þatei quod, þeei quod, þadei quo, 


þarei ubi, þaþroei qua, miþ þanei dum, svaei quemad- 
modum, 8unsei slalim ac, in þizei qua propler , ſaur- 
Þiazei antequam, þatainei tanium, vid. svb þata, þan, 
80a, 8uns, lc. ; b) pronominibus personalibus etiam 
anuectitur, ut greco relativo, ad pronomen pers0- 
nale precedens relato respondeat : Cor. ll, x, 1 ik 


silba pavlus bidja izvis ikei (o5) ana andaugi hauns - 


im; Cor, |, xv, 9; Rom. xiv, 4 þu was is þuei $(0- 
fis ſramaþjana skalk (5 xata&xpivuy, (e contra Rom,1x, 
þu was is ei andvaurdjais, ei pro þuei ponitur) ; 
Me. 1, 41 þu is sunus meins 8a liuba in þuzei (tv ©) 
vaila galeikaida ; Luc. 11, 22; Mc. 1, 11 marg. þu is 
Sunus meins $a liuba ÞHukei (quem) vilda; Luc. xvi, 
15 jus sijuþ juzei garaiktans domeiþ izvis silbans 
of dexcrotvrtes); Cor. I, viu, 140; Eph. u, 13, 47; 
hess. I, u, 13; Gal. mm, 1 was izvis afhugida izv i- 
Sei (og) aristus ſauragameli þs vas; sed Gal. v, 4 lau- 
8ai $1jup af arislau juzei (ores) garaihians gihiþ 
tzris, et Tim. I, 1, 43 aviliudo ſraujin unte galaubjan- 
dai mik gahugida ikei ſaura vas vajamerjands : pro- 
numen personale precedens deficit; — 2 
S0lile adbibetur, ita tameu , ut cum precedente de- 
Wv:1Strativo conjunctun relativum eſformet : Luc. 1, 


) etiain ab- 


20 und þana dag ei (xp is tuipas) vair þai þata , 
xv11, 530 þama daga et (aut «): Col. 1, 9 fram þam- 


ma daga ei (&p' 3s nutpas); Neb. v, 14; Tim. I, m, . 
ky 6 pip , 


8 —_ haidau ei (ov Tporov). 

{. Particula interrogativa si, an, «, in indireclis 
interrogationibus : Mc. x1, 45; xv, 44; Rom. x1, 14; 
Cor. I, 1, 146; vu, 16; Phlpp. m, 12. 

Ill Conjunctio cum indicativo et conjunctivo cons- 
tructa, ul, re, et ei ni quin Ta wy, etiam cum inlini- 
tivo in explicativis sententiis et in eis, quz $8copam 
finemque indican! : 1) post demonstrativas et interro- 

ativas Senlentias : Joan xv11, 5 s0h is! 80 aiveino li- 

ans, et kunneina þuk; Mth. vin, 7 wileiks is! 8a £1 
vindos uſhausjand imma; Mc. 1, 27; v1, 2; Lue. 1, 
43; vin, 25; Joan ix, 47, 36; xiv, 22; 6s Mc. 1x, 
21; etiam Rom. 1x, 20 vid. supral, 1, b; huc pertinet 
etiam Joan. viu, 22 nibai usqimai 8is 5ilbin ei 
QiþÞiþ; —2) post verba dicendi, declarandi et volun- 
tatis, ut giÞan Mc. 11, 9; vin, 7; 1x, 48; xv1, 7; Luc. 
Iv,,5; Joau. xuw,55; xvii, 9, 57 ; Gal. v, 46; Eph. 1v, 
17; gaqiþan 8is Joan. 1x, 22; andhafſjan Luc. xx, 7; 
gameljan Mc. 1x, 12; x11, 49; Luc. n, 24; xx, 18; 
liugan Skeir. VI, c; aviltudon Cor. 1, 1, 14; svarcn 
Luc. 1, 75; hisvaran Thess. |, v, 27; bidjan Mc. v, 
10,18;25; v1,56; vn, 26; 32; vin, 22; x11, 418; Luc. 
v11, 56; viu, 24, 34, 32, 38 ; 1x, 40; Joan. xyu, 15,21; 
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Cor. I. xv1, 42, 46; Cor. II, 1,411; vin, 6; 1x, 5; x,2; xn, 


8; xin, 7; Eph. 1, 47; Col. 1, 9; iv,3, 12; Thess. 1, 
m, 40; iv, 4; Thess. I, 1, 41; m, 4, 12; Skeir, V,d; 


_ etam enws in greco lextu: Mth. vi, 34; rx, 38; Luc. 


vii, 5; x, 2; et ſjasuper post anabindan Mc. v, 
43; vi, 36; 1x, 9; Joan. xm, 34; xv; 47; Thess. li, 
1, 6, 10; Neh. v, 14; et anabusns Joan. xv, 12, 
bandyjan Luc. v, 7; faurbiudan Me. vi, 8; viu, 30; 
Lue. v, 44; vu, 56; ix, 21; Tim. I, 1, 3; andbeitan 
Me. m, 412; Luc. xviu, 39 ; wotjan Mc. x, 48; invag- 
jan Mc. xv, 11; merjan Mc. vi, 12; veitvodjan Eph. 
Iv, 47; Tim. I, v, 21; veitvod anahaitan Cor. 11, 1, 
25; fravrokjan Luc. xvi, 1 (45 c. particip.); gasvi- 
kun þjan Skeir. Il, a; ataugjan Skeir, Ill, a; atgiban 


Cor. 1, xv, 5; viljan Mih. xxvu1 47; Me. v1, 25; 1x, 30; 


x, 59, 54; xv, 42; xv, 42; Luc, vi, 31; 1x, 54; xvi, 
41; Joan. vi, 40; xvi, 24; xvm, 39; Rom. x11, 5; 
Cor. I, xv1, 12; Thess. 1, iv, 3, 4; sokjan Cor. I, rv, 2; 
Gal. 11, 47; gas/auan at sis Cor. I, 1, 1; munan Joan. 
x11, 40; runa niman Mth. xxv1i1, 1; hinc etiam post letan 
Mih. xxvu1, 49; Mc. x1, 416; xv, 56; ſragiban Me. x, 57; 
taujan Joan. x1, 57 ; Col. iv, 46; et post þaurban 
Joan. xvi, 530; Thess. 1, v, 1; magan Me. x, 5$; 
rair þs visan Mth. m1, 11; vin, 8; Luc. vu, 6; xv, 19, 


21; Cor. I, xv, 9;— 5) post verba 8entiendi et affet-© 


tuum : hausjan Mc. vi, 55; Joan. x1, 18; xiv, 28; 


saiwan ( tantum in impropria significatione videndi, 


pro curandi) Mth. vai, 4; 1x, 30; Me. 1, 44; vin, 
15; Cor. I, xv1, 10; Col. rv, 17; kunnan Joan. xv, 
18; Cor. II, xm, 6 vid. ad h. |.; uſkunnan Joan. xvi, 
7 ; vitan Joan. 1x, 25; x1, 22; xy1, 50; coll. Cor. !1, 
v, 1; hugjon Mih. v, 17; þagkjan Cor. I, x, 7; 
þugkjan Mih. vi, 7; Luc. xix, 11 ; Cor. I, zu, 19; 
aloubjan Me. x1, 23; irauan Luc. xvii, 9; gatrauen 
hess. |, 1, 4; renjan Cor. 1, 1, 10, 145; xm, 6; 
aginon Luc. x, 20; Joan. x1, 45; xiv, 28; ſaheds 
blpp. 1, 2; sifan Joan. vi, 56; si4daleikjan Me. xv, 
44 (in graco texlu i); Gal. 1, 6; — 4) post imper- 
Sonalia et nonnullas formulas, ut : ganah Mih. x, 
25; galeikaiþ Thess. I, m, 1; goþ is! Me. ix, 42; 
batizo ist Mth. v, 23, 530; Joan, xvi, 7; l-ilil Joan. 
xVI, 17 (za) ; in minni-tin is! Cor. |, Iv, 5; gadob is 
Skeir. I, ec; varþ Luc. vi, 12; vin, 4 (vid. ad b. 1. ; 


biukti is! Joan. xvin, 5); eeila quam Joan. xn, 25; 


xV1, 2, 32; hue pertinent etiain elliplici caSus : Gal. 1, 
20 8ai in andvairþja guþs ei ni linga; Cor. I, 1, 18 
triggs guþ ei þaa vaurd unsar nist ja jah ne; — o 
Post Sententias, gue linem vel scopum indicant : a 
wa : Mth. 1x, 6; xxvu, 42; Mc. 1, 58; n, 10; im, 2, 
40, 14; iv, 12, 21, 22; v, 12,25; wi,9; vin, 6; 1x, 
2; x, 43,17; x1, 25, 23; xi, 2, 45, 45; xiv, 410, 12, 
49; xv, 45, 20, 21, 52; xvi, 1; Luc. 1, 4; iv, 11; v, 
24; v1, 7, 34, 37; vin, 10, 12, 16; ix, 42, 45; xiv, 
40, 25; xv, 29; xv1, 4 («4 þau), 9; xviu, 15; xix, 4, 
15; ix, 10, 44, 20; Joan. v, 25, 56; vi. 5, 15, 28, 
29, 30, 50;-»u, 3, 25, 32 ; vin, 959; 1x, 2, 5; 39; x, 
40, 47, 31, 38; x1, 4. 41, 46, 19, 31, 42; xn, 9. 20, 
25, 56, 58, 40, 2, 46, 47; xi, 15, 15, 19, 29; xiv, 
3, 43, 16, 29, 31; xv, 2, 8, 11, 15.16, 25; xv1, 1, 4, 
24; xvn, 4, 2, 44, 12, 45, 19, 21, 22, 23, 24, 26; 
xvin, 9, 28, 52, 36, 57; xix, 4; Rom. vn, 4, 15; 
viu, 4; 1x, 41, 25; x1, 44, 49, 25, 51, 52; xiv, 15; 


Q 


QAINON (vet. norv. quveina, veina , angl. $ax. eva- 
nian , vanian , vet. Sup. germ. weinon, angl. whine, 


Suec. hvina, batav. kwynen, rec. $up. germ. queulen, 


weinen; lay. queri; Gr. !1, 45; Gf. 1, 888) , conj. 11, 
flere, plangere, Tev%iv; Mth. 1x, 145; Mc. xvi, 10; 
Cor. If, x1, 21; zenreofac : Mth. xn,.17. = 

* QAIRKNUS (vet. norv. grorn, angl. sax. cryrn , 
vet.-Sax., vet. fr., angl. quern, vet. «up. germ. qu'rn, 
Suec. qrarn; dan. quern ; Gf. IV, 680 ; Rehth. 882), 
masc., lapis molaris, mota. : 

ASILU-Q4IRNUS', proprie mola asinaria, id est, que 
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xv, 4, 6; Cor. I, 1,15,47; 1v, 6,8; v,5, 7; m, 5; 
vin, 145; 1x, 49, 20, 41, 22, $3, 24, 25; x, 33: x11, 
5; xv, 28; xv1, 2, 6, 14, 16; Cor. 1, 1, 4, 9, 45, 47; 
n,3,4, 5, 9, 11; rw, 7,41, 15; v, 4, 40, 12, 15, 24; 
vi, 3; vii, 9; vin, 7,9, 13, 14; ix, 3, 4,8; x, 9; 
x1, 7, 42, 16; xi, 7,9; xm, 7, 40;Gal.n,4,5, 
10, 16, 49; iv, 5, 47; v, 47, vi, 42, 43; Eph. un, 7, 
9, 10, 45; m, 410, 16, 18, 49; rv, 40, 44, 8, 29; 
v, 26, 27; vi, 41, 13, 49, 24 ; Phlpp. 1, 26, 27; n, 
2, 27, 28, 30; mn, 8, 46; Col. 1, 48, 28; m, 21; iv, 
4, 8; Thess. I, n, 16; m, 3; iv, 42, 45; v, 4, 40; 
Thess. I, uw, 8,14; Tim. 1, 1, 3, 16, 148, 20; un, 2 
m, 7, 45; iw, 15; v, 7, 9; v1, 4; Tim. H, 1 


,4;0, 
4,140; m, 47; Philem. 43, 45, 49; Skeir. I, a, d ; Il, 


d;IV.d; V, a; b) ezws; Mih. v, '16, 45; vi, 2, 4 
15, 16, 18; vm, 47; Me. mm, 6; v, 23; Luc. n, 35 
(6nws &») ; vii, 3; Rom. 1x, 47; Cor. I, vin, 41, 44; 
Gal. 1, 4; Thess. 11, 1, yy pro inlinitivo : 
Lec. nu;, 5; Fph. 1, 4; iv, ; Col. 1, 10; w,GE; 
d) 7s c. infinitivo : Rom. xiv, 143; Thess. 1, iv, 6; 
e) Tov C. infinitive : Lue. n, 27; , 42; Rom. vu, 3; 
ſ) ei5 75 c. intinit. : Rom. yu, 4; Cor. Il, iv, 4; Eph. 


1,12, 18; vi, 41; Thess. 1, ur, 2; g) Tp65 76 c. in- 


finit. : Tim. 1, 11, $8; — 6) in conjunctivne cum aliis 
particulis, ut : duþe ei, propter quod, vid. sub þata; 
sveþaukh ei; vid. sub pau ; ei waive, 8i ſorte, vid. 

Waira; ei wan ni, quin forte, vid. sub Wan ; Skeir. 
VIll, c est in þanma ei vel, ut Mas:manous legit, in 
þammei, quia, quoniam. 

SAEI, Vid. Sub pata. 

ATE1, Vid. sub þpata. 
ZE1, vid. sub þata. 
AbE1, vid. sub þata. 
AREI, Vid. $ub þpata. 
aÞþKoEt, vid. sub pata. 

FaURÞizel, vid. Sub Faur. 

þaTaixtt, vid. sub Ains. 

Miþþaxe1, vid. sub þan. 

SYAE1, Vid. sub Sva. 

SUMSE1, Vid. Sub Suns. 

EIlAIREIKO, vid. laizeixo. 

= pn , nom. propr. ſem., 't-oveov : Tim. II, 
m, 11. | 

EIRAM, nom. prop. masc., 'Ypzp : Esdr. n, 32. 

EI|SAEIAS, vid. Ezacias. 

EISARN (vet. norv. jarn , igarn, vet. $ax. isarn , 
angl. sax. ren, isern, vet. Sup. germ. isan, isarn, 
vel. ſr. isern, angl. iron, Suec. jarn, dan. jern, rec. 
Sup. germ. eisen , eisern; lat. @s; Gr. Il, 46, 452; 
Gf. 1, 488; Rehtht 855), neutr., ſerrum ; eiarna bi 
ſotuns gabugana et þo ana ſotum eizarna, compedes, 
rtt3a: Mc. v, 4. kg 

EISARNA-BANDI, Vid. $1b Bindan, 

EISARNEINS, adject., ferreus, Me. v, 5, 4. 

ESAEILAS (ecaias : Mth, vin, 47; Mc.1,2;,wmn,G; 
Rom. 1x, 27; eis«etas : Luc. iv, 47), nom. propr. 
masc., HYoau'as : Mih. viu, 17; Me. 1,2; vu, 6; Luc. 
1, 4; i, 417 ; Joan. xu, 58, 39; Rom. 1x, 27; xy, 
12. 
ESAV, nom. propr. masc., 'Yous : Rom. 1x, 15. 
ETA, vid. $ub 1ta. 


ab asino movetur, in genere mola, og overos : Me. 
Ix, 42. . ; 

QAIRRUS (vet. norv. kyrr, dan. qrer, rec. $up. 
germ. kirr ; coll. lat. cicur), adjec.. mansSuetus, mi- 
tis, quietus, zww5 : Tim. I, n, 24. | 

QaInRET, fem., mansuetudo, Tmpeorng : Cor. II, x, 
4, Gal. v, 25; vi, 4; Epl. iv, 2, Col. m1, 12; Tim. 


I, vi, 41: Tim. I, 1, 25. 


*QAL ( vet. norv. qr6lld , avgl. Sax. cvyld, augl. 
quell, <uec. quail; Gr. H, 29), neutr., Ao "1h 
AN -QAL, Tequies, 75 1ovxatew : Thess, I, iy, 1 
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QARTUS , hom, propr. masc., Kovaprog : Rom. 


ws: n ; 
.QENS (ne Les. 1, 5; n, 5; vet. norv. kona, quan, 
qven ; ang!. $3X., cven, vel, $aXx. "quena, vel, $uUP. germ. 
cheona, qvena, ang, queen, quean, 8uec. kina, 3 v7 
dan, kone, 5 8r+ pov; Gr. II, 56; I, 5 
IV, 677), fem. , ſemina, mow, .m poneipuc que at 
matrimonio Unocia, xx VII, 
Me. v1, Ny jovoi 75,1, 2; x4 19, 20, 22, 5 . 
Luc. 1, 5, 18, U; u, 5 - Wl, 19; viu, 3: xiv, 20, 
26; xv, xy : "VI, 32; xVUI, 29; xx, 2, 29, 30, 32; 
I ; Hom: ve ql Cor, I, vu, 10, 11, 12, 13, 14, 
Eod-7 wil $90*N Col, m, 19: Tim. I, un, 
£12; vb; Tit. 1, 6 ' v1, 48: gen niman, mu- 
ducere, youety-: _ I, VH, . 


H, conjugium inire. 
k "= ay oy &yauos ; Cor. |, 
vii, 8, 


qo, fem communiter in genere sum- 
wy "win. dx, 2 


By, yoni , 11; xxvn, 55; Me. y, 
vil 


4 40; Lne. I, 28, 4k2; 
iv, 26 Ws. $7 1 0's vs «vin, 2, 43, 47; xv, 8; 


Jeu, Thy, 2; 0 [, vn, 2H Ix, Ss; x1, 3, s. 6; 
Col. m, 18; Tim. Il, n, 9, 10, 11, 42, 14; 


ones, adjeet., femina, mnliebris, 6)vs : Me. x, 
6; 4 ginein, mulier, femina , qovaextipee : Tim. 
I, m, 

QINA-KUNDS, Vid. sub Kuni. 


QIþAN (vet. nory. qveda, vet. 8ax. quethan. ang]. 
SAX. cv@eTan, Vet. Sup. germ. quedan, vet. ſr. quetha, 
SUec. quada , dan. gvede, angl. quoth, quole; Coll. 
batav. kouten, rec. Sup. germ. kosen; lat. inquit, gr. 
xwrTVAsw; Bopp 117 ; Gr. II, 26; Gf. IV, 656; Rehth, 
882), conj. 1, + 0aÞ, gebun, gi ans ; | \loqui, dicere, 
eimety et tpriv v, 21, $2: ww, vil, 4, 8, 
40, 13, 49; x, 3, 4, 22; x, 27; "-y 4; XxY, 40, 
41; xxvu, 4, 6, 9, 63, 64 ; " Me. "ſt y A 42; u, 8.9; 
um, 9, 32; Iv, 39, 40; V, 7 7, 53, 34; - v1, 4G, 2, U: 
vu, 6, 10, 11, 27, 29, 36 ; on 26; Ix, 12, 17, 18, 
21, 23, 29, 36, 39; x, 5, 4, 44, 18, 20, 24, 36, 57, 
38, 39; 3, 2B, ot; X11, 32, 36; X11, A; XIV, 14, 
62; F , 1 "I xv1, - Luc. I, 61; ; 1h, 49; Ti i2; av, 

V, 14; vil, 7, « 42; vm, 56; Ix, a: 54; xiv, 
id, 17, 18, 49, 20; xY, 11, IT, 8; xvi. 5, 6, 7, 21, 

25; xvi, W: - xix, 45, 31; xx, 2, 3. 3, 6. 35, 39 ; 
Joan. v1, BW; Vul, 3. x, 6, 34: x1, 13, 28: xu, 29; 
xiv, 2, 29; xviu, $8, 22, 54; Rom. vu, 7 ; 1x, 12, 14, 
49, 30; x, 6; =, 10; Cor. 1, 4, 15; x, $8; x6 
22, 24; vu, Jo, 21; xiv, 25; xv, 27, 55; Cor. Il, 
iv,6; xu,6, 9; Gal. u, 14; 'Phlpp. iv, 4, 41; Col. 
w, 47; Tit. 1, 42; Neb. v, 15; v1, 5; Muy : "Mth. 

v, 18, 20, 2; vi, '23, 29, 31; 3 21; vm, 2, 4, 
bye , 27, 30; x, 27; * Inv, TY 45; 
- g's 6s. Me. I, 7 7, 24, 33, 7. os ,40,41; un, 5, 
10, 18; w, 3, 4, 5, 14, 21, 22, 25, 28, 30, 35, 34; 

v,2, 9.11, A, 24, 26, 30, 55, 38, 41; v,8,9, 19, 
23, 28, 50. 54, 35, 36, 59, 41 ; v1, 2, 4, 40, 14, 15, 
48, 5; v1, 9, 11, 14, 18, 20, 'W, 5k, 'S7: - vil, 4, 
12.15, 16, 17, 19, 26, 27; x, 4, 3, 41, 13, 19, 24, 
25, 31, 35, 38, 41; x, 41, 15, 18, 25, 24, 26, 27. 
28, 52, 55, 42, 47; 'x1, 9, '23, 51; xn, 18, 36, 57; 
xiv, 14, 57, 58, 68, 69, 70, 71; xv, 28, 29, 31, 54; 
Luc. 1, 67; 1, 13; V, UN; VII, 39, 47 ; VIII, 2? 
ix, 18, 20, 27, 51, , d&; x, ; xIv, | 12, 24; xv, 9, 
40 ; xv1, 6; XVII 10; xvIn, by. =P v 19, 34; X1IX, 
T, 26, 41; XX, 37s 4; Joao. VI, Ss: Vii, 54: Ix, 
17, 4; ; xi, 45, 'W; xV1, 7, 26 I ; Tag? 37 
Rom. vi1, 7; 15,4, 15, I7, 25; Hh 6, 8, t6, is 
2); x1, 4, 13; un, 5, 19; XIV, i; xV, s: Cor. I, 
vi, 6, 8, 12; 1 -—S43- 3, $0; 0; TL, 25; XIV, 21; 
xv, 12, 51; Cor, Ii, vl, S, 13, 17; v1, 5; vin, 8; Ix, 
3,4; x1, i6; Gal, iv, 4, 21, 30; v, 2, 16; tp. Iv, 
8, 47; \Phipp. iv, 11; Thess. L, <4 15: 5: Thess. 
IH, nu, Tim. I, uw, 7; Iv. 1; v, 18: Tim. Il, ' "Sy & 
18; Phil 24; Skoir. I. b;lIIl.2a,b, c; ill, a; Iv, 


a,b;V,b,d;VI, a, ce, d; VII, b, e, 4; &re- 
Meyzery : Luc. xx,27; p&var : Mih, vin, 8; xxvil, 44; 
Lue. vi, 44, 44; Joan.- 1x, 38; Cor. I, 'L, (15,49; 
xv, 50; Cor. I”I, x, 10; SEP Cor. I, x1, 25; 2) de 
aliquo logui memorre, nominare, Mhyeev ; Me. xIV, 
71; xn, 37; xv, 12; Lue. xvin, 49; Joan. vi, Tt, 
vin, 27, 54; :xv, 415; Phipp. i, 18 ; eine &1 cet» : 
Joan. A 35; xV, 15; xekefs : Lune. u, 21; Skeir, IL 
FIT, 'd; 'hine garaihiana uk giþan, vid. $ub 
Raikts: ubil qiþan, ec. dat., maledicere, zzxx0)oytiv : 
Me. vin, 10; ratla giþan, laudare, benedicere, x«)&@5 
eirety : Luc. v1, 26. 

_ IT blasphemare, maledicere, aopnutiv t 

r. |, x, 30. 

Anb-QiÞan, 1) valedicere, renuntiare, Cc. dat., 
emorinaio0o : Lnc. ix, 61; 2) colloqui, c. dat., 
ovrry7yavin : Luc. vin, 19. 

AF-giÞan, renuntiare, abnuere, e. dat., &woras- 
ono9x: : Lne. x1v, 55. 

GA- -iþax, expostulare; gagiþÞan 5is, dicere apud 
Se, ovyrif:odar : Joan. 1x, 

wþ-oiþax, interloqui, disputare, Skeir. Y, a. 
Fa -oiþax, evolrere, divagari, S:apnuitew : Me. 1, 


FAUR-QIPAN, excusare, Teparrtiova : Luc. xrv, 18, 
19; are : Gal. 1,21; y, 21, vid. «d h. 1. 

FAURA- -oiþax, predicere, Tporerety : Rom. 1x, 29; 
_ Il, my ay Gal. v,21; ; Vis, þ iw,G6; 
Rpoeyar al. y as, - Thess. i,4; x - 
pl rw Mth. x1, 43. pays 

FRa-QtþÞan, 4) promittere, dryorere, detestari, 
xxTapho0n : Mih. xxv, 41; Me. x1, 21 ; Lne, vi, 28; 
= prat. fra iþans, maledictus , cnearaparec 3 

oan. vn, 49; Skeir. VII, d; 2) dedecorare, inho- 
norare, hrreiv : Luc vn, 50 vid. ad h. |. 

un-9:þ1s, adj., inefabilis, *6pnro : Cor. II, xn, 4, 

QþLo, neutr., yerbam, sermo, Skeir. V ,d. 

* qrss, ſem., $ermo, oralio, verbum. | 

ANA-QISS , blasphemia, Slaognale. : Col. 11, 8; 
Tim. 1, v1, 

GA-QIS8, convenientia, T6 EV apwvov 3 Cor. I, Vit, 5. 

þwþ1-01s, eulogium, laus, eVhoyic © Cor. I, x, 16. 


MISSA-Q15S, dissensio, oxiops : Joan. vii, 4 pre | 


16; x, 19 
vs-Q18$, crimen, accusatio , — Tit. 1, 6. 


$AMA-QI-S, congrnentia, convenientia, ovupirnaes !. 


Cor. I, v1, 15; ovyreriOroyg : Cor. I, v1, 46 

VAILA. QIss, laus, euloginm, evivyin : Cor. II, 
IT, I. 

GA-Q15s, adject., conveniens, Skeir. |. e; gaqiss 
visan, conSentaneum, consentientem Es8Ce, ovaupuvat : 
Rom. vir, 16. 

QIþUS (vet. nory. qvidr, angl. sax. cviF, vet. <up. 
germ. quiti, Snec. qvider, qued ; coll. rec. svp. 
germ. kutteln ; Gr, "i, 4e6 ; Gf. Iv, 650), masc. by 
yenter, otic : Luc. 1, H, '42; 2) uieruvs, phiry 
Lac, n, 25; 3) stomachas, oTouayos : : Tim. 1, (A 

aþu- -NAFTS, vid. snb faban. | 

LAUS-o1Þns, adject,, jejunus ($stomacho vacuo), 
viotes : Mc. vim, 

Daus-OtÞþrE1, ſem., jejunium, vrorria : Cor. I. vi, 
S> x1, Ty. 

(MMAN (vet. norv. koma, vet. sax., angl.. $ax- 
cuman, vet. Sup. germ. queman, vet. ſr. kuma, angl. 
come, SUCC. komma, dan. komme, latlay, komen, rec. 
SUP. germ. kommen ; Gr Il, 0; Gf. IV, 655; Rehth, 
880), conj. I, gam, gemun, qumans , renite, adve* 
nire, cum dativo et in, ana, at, hindar, e20ar : 
Mih. v, 17; vi, 30; vu, t5, 25, 27: vin, 9, er 28, 
29 ; ix, 1; x, 25, 34, 35 ; x1, 3, 14: xxvn, ' 49, 64, 
Me. 1, 7, 29, 33, 40 : n,2, 17; m, 8, 31 ; iv. 4 4b, 
21;v, 4, 44, 22,25, 35, 35; y 1, 29; vn, 1, 51; 
vai, 5, 10. 22,38; 1x, 1, 11, i2 15, 14, 33: x, 1, 
k5, 16, 50; x1, 9, 10, 15; x1, 9, 14; xm, 26; x1IV, 
45, 62: xVY, 21, 36; Luc. 1, 43, 59; "nr, 16, 27, 4, 
51; iu, 5; iy, 54, 42; v. 1, 35 : v1, 17: vn, 5, 7, 
8, 19, 20; vm, 12, 17, '535, 11: x, 26, 36 ; x1y, 40, 
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20, a 58 \7, 20, B, 30; xv, 20, 2, 27; xvm, 
; 318, "Y. 40, 15, 18, 24,38! xx, 16: Joan. 
m, %- v1, i 25, 24, a, 65 : vil, 28, 31, % MI, 
42; vm, 14, 20, 42; ax, 4 \ 1,39; x,7, iy, 12, 41; 

'17, 2, 97: x1, 9, 2, 13, 46: xiv, 3, 6; xv, 
29: xvin, k, 37: Rom. By 9: Ix, 9: Cor. 1, % x1, 
26. ol, 10; xv1,2, 5, 1 0,11, 12: Cor. Il, 1, 93S, 


23: -11,4, 5, i2; i, $ : -. '4: x1, k, 9 » - x1, 1, 14, 
20, "": "x11, Gal. I, 21; I, 11, '42; iv, 4; 
Eph. n, 47; ky 6; bbiop. 27; 'n, 24; Col. m, 6; 


iv, 10; 'Thess. "I I, £8.48 6: % L: Tim - þ 1 15; 
u. 4; umn, 44; Iv, "5; Tim, m, 7; 9, 13; 
Neb. v, 17 ; Skeir. 1, a, c; iv, 4: WL. 0: 
ipy cod: : Mih. v, 26: Me. x, 15; "Lan (vm, 54) 
Ix, 54; xvini, 17; "ynrabaivary : Me. um, 22 ; Joan. v1, 
51; See : Mib, vm 41 ; Me. vi, 3; Lue. xv, 27; 
x1x, 43; Joan. v1, 37; vm, 42; Epveobar : Ne. 1, 
11; w,17; ; Ix, 35; Joan. v1, 19, 25 : Tim. Nt, i, 47; 
meporyiemeoden : Lue. mY 2; x1v, "21; x1x 16; 
Joan. ni, 23; Cor- I, xvi,5; in praterito, adesse, 
maperve : Joan, x1, 28; Gal. wv, 20; in 8 qiman, in 
8e ingredi ( gall. renirer en $0i-m#me), £pxto0a ug 
fevers» : Luc, xv, 17. 

ANA-QIMAN , Supervenire, C. accus., tyioratdat : 
Luc. n, 9. 

vI-vivas, snpervenire, tpioracf : Thess. I, v, 3. 

Ga-QIMAN, Venire, convevire , epxeoban : Joan. 
x1, 19 h, 1.; zzrvvr&y : Phipp, m, "41; ouvioytolat : 
Lue. v, 17 ; Joan. 'xym, 20; Cor. 1, xiv, ; Guy- 
tfvat Of : Lue. vm, 4; ; ouvicyeoOot : Mth. xXxvIl, iT, 
62; Me. n, 2; gaqiman ik, ov /eo0e : Me. v, 21; 
vn, 1; ovuno, evrod0an : Mc. x, 1; impers. , conve- 
nit, decet, &vgzxe: ; Col. mm, 18. 

niÞ-o1wAN, m_— evvircipyrobet : Joan. v1, 
22 ; gimen miþ, id | Joan. x1, 55. 

"0 AN, interfirere, orcidere, xareooereer : LUC. 
nx, 27 ; &nozteivery : Mc. vin, 51: Luc. Ix, 22; xx, 
15; Rom. vn, 11; Cor. II, mm, '6; communiter e. 
Gat, : Mth. x, 28; Mc. v1, 49 ; vin, 31; ix, 31; 
34; xn, 7, - Luc, xym, 33; Joan. vii, 25; LR 
Y, 37; ; Ti Ad: xvi, 2; xvin, '31 ; Thess. I, n, 45; 
krod\ove : Me. in 6; etiam C. acens., #rroxreevecy © 
Me. x11, 'Þ coll. Joan. vn, 1, 49, 20; vm, 40. 

FAURA- -QINANM , preecedere, preevenire, mpotpyectaet : 
Lue. 3, 47. 

RY 6 Yrges , (estroere, ce. dat., d&val- 

Gal, v, 


: Luc. Ix 15;2)im ndere, 
wr vor Lune. m1,45 ; $araviy Nev. 26 v, 26 bor, 
I, xn, 48 ; Neb. v, 4 

'ouus, mage., adventus, rapovoia : Cor. I, xv, 23; 
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xv1, 47; Cor. Il, mn,6, 7; pM 10; Fa 1, 6 

Thess, 1, nu, 149; m, 13; I, 15 

Errpavecc : Tim. I, v1, 44; Tim, H, iv,1, 8. 
ca-quuþs, ſem., 1) conventus, congregatio _ 

Tuveryuyr : : Thess. Il, u, 2; 2) coneilium, 7 

Mb. ff 22; 3) schols, rfurgora, ouv - Mih. 

3, 2. $5 Ix, 35 3 Luc, iv Joan. xyi,2; xvii, 


INO, vil. sub Qens. 
IUS (vet. norv. qvikr, vel. 8ax. quic, angl. $ax. 
ule, yet. 81p. Lodge . quek, v et. fr. qui, angl. , $Uec., 


lav. kwick ey queck uirus ; 
Bopp 128 ; Gr. 11. 38: Er. 1v 6"2; leh, $8 $83), 
adject., virus, tor: Me. x11, 27; ; ue. xx - Rom. 


x1,4; "xiv, 9; Col. n,W; Tim, 1 l, iv, by 56g 
 ANA-QIUJAN,, con}. Wn, resuscitare , 'revivificare, 


reexcitare, &vatuny pery : Tim, ,1, 6, 
GA-QIUAN, vivi ZwbrrouTy : Cor. WH, m, 6; 
Tim. 4, v1, #3; Skeir, V, b- 

pea 174, conviviticare , evtworoun t Eph. 11, 

n, 15. 
GA-QIUNAN , con. m. reguarita wm vi, 58; 
tomutoda : Cor. 1, xv, 22 
Rom. vii, 9. 

($8, vid. 8ub Qiþan. 

ISTIAN ge ke... ws. \Auiotjon, ang! at: 
crysan, balav, my et kh; Or. 1 
4; M6, 441; Gf 1V, y, cho), toy 
Areas: Luc. Ix, 56, 

Us-QISTIAN, id., c, dat., axouy : Me. as; 
x1, 48 ; Luc. xx, 46; Ad yy Me, x1 
XIx, 47: eG Me. nt, 4; i, {| es _ 
FRA-QISTIAN, id , C. dat, (tant modo Lu Los xvl 
27 c. accus.), EnoMiver : w 5,3 2; 
vi, 35 ; 18, 44 ; Luc. iv, 34 1 Wo vin, 29 
33 ; Joan. x, 10; x1, 23; ton, 11; * Row. 
ib; Cor. LEE 19; Cor. n, I, 9;  noxretvics : nt 
x 
raathus, ory. wh pond, s 7x41" Ui. Y, 


29; vn, 5; ix, 1 Me. iv, 58 


24 ; xy, y "Joan. v1, 12;x, 2: xvn, roagy ; Gr. 
vm, 11; xv, 18 : Cor. If, W, 15. 

QISTEINS , fem., corruplio, efpos 

FRA-QISTEINS , ibs. vid. aub Git ! we, mh "hy" 


QUMS et QU vid. sub 


we * QRAMMS (suec. kram, dan. FOR, aq -» hy» 
midus. 

auuſha, ſem., bumiditas, humor, lupus © Lue. 
vm, 6. 


ZAIBAIDAIUS, nom. propr. macs, Ze" 8aivs : 
_ xxv1i, 56; Mc. 1, 19, 20; ut, 47; x, 55; Luc v, 


ara; 74-4 NY 2), nom. propr. masc., 
Zaxapia : Luc. 1, 5, 43, 21, 40, 59; m, 2. 
KAIUS, nom. propre. Masc., Zax x aids : Luc. 


" ZaCRAUBABUL nem. propr. Masce., Zopobabe) : 
C41 
ZAX XAIUS, nom. propr. masc., Zartxov ; Exde. 


u, 9. 
"" LELOTES (voc. gr.), Zndwrix : Luc. vl, 15, 


..þM, vid. sub ...uh. 

HABAN (vet. norv. haſa, vel. 8ax. hebbian, ang). sax. 
habban, vet. lith., vet. snp. germ. haben, vet. fr. 
hebba, batav, hebben , ang!. fave, $nec. haſra, dan. have, 
lat. habore ; Gr. il, 99q.; Gf. 1V, 714; Rebith. 801), eonj, 
W,41) habere, pos5idere, tw: Mih. v, 2B, 46; v1, 
i; vii, 29; vm, 20; ix, 36; xxvu1, 16, 65; Me. K '22: 
n, 49: im, 4, 5, 40, 1522, 6,29; wW, 5, 6,9, 17, 
A. 23, 40; v, 5, 15, 2; vn, 18; . vit, 46, 25; vim, 
1,7, 44, 16, 47, 18; x, 47, 45, "45, 47, 50; x, 24, 
22; x1, 13, 22, B; x1v. 7,8; Lue. m, 41, 417; 

33, 40; v, 24; v1, 8; vn, 8, 33, 42; vil, 6, 8, 13; 
18, 27; nz, 5, tn. xv, 14, 18, '49, 28, 35; xv, 8; 
xv11, 6; xv, 22, 24; 5 81K, 47, 20, 4, 25, 26; xx, 


| 24; Joan: v.36, 3; v1.9. 35, 8.00, 0; vi, 1, 


48, 49; ix, 41; x, 18, 20, 21; xn, 6, 8, 35, 48 ; xn, 
29. 35; x1v, 21: xV, 13, 22: xY1, 21.35: xvn, 5, 
45: xV11, 10: xIx, 11; Rom. vm, 9: Ix, i0, 24; x, 
2; xn, 4; uit, 5; xV, 4; Cor. I, w, 7; v1, 1 - vn, 7. 
25: vin, 10; 4; x1, "29; xn, 12; xi, 2; xy, 
26: xv, 51, 24; : as I. 1, 9, 45; 1, 3, 4.12; m, 4, 
12; iv, 1, 7, 13: -v,1, 42; mn, l, 5,12; vin, 44, q2, 
Ix, 's; x, 6, 45; Gal. v1, re Eh. 1,7; n, 12,18; in; 
12; iv, 28; v, 5, 27; Phlpp. 1, B, 30; n, 27, 9; 
m, 4, 9, 17; Col, 1, 14; u, 25; m, welt 45; oy 
I, mm, 6: IV, 43; Thess. I, m, 9: Tim. 1 1,49; m, 4 

7.9: i. 8; v, 4, 20; vi, 2; Tiw. Il, «, 43; n, 49; w, 


3; Tit. 1, 6; Philem. 17; nerd yay? Luc. uy, 9, For- 
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mulas : gavairþi haban, ſrumadein haban, uſarassn 
habangz du gavaurkja haban, etc., vid. 8ub Vairþi, 


Fruma, Uſar, Vaurkjan, etc. ; 2) ju haban, jam ha- 


bere, &nixerw : Mih. vi, 5; Luc. vi, 24; 3) certum 
tempus.habere sive existentiz, sive vetuslatis, & xe: 
Joan. vin, 57; x1, 47; 4) se habere, esse : ubil ot 
ubilaba haban, xzx6@5 &xey : Mih, vim, 16; Mc. 1, 32, 
34; n, 17; vi, 55; mais vairs haban, pr is 76 

eipov Epxeobear: Mc. v, 36; aftumist haban, TX @&TWS 
7 ey : Me. v, 22; manvuba haban, tv eroiuw # xe : 

r. II, x, 6; 5) habere, tenere, zp@re7v : Mih. 1x, 25; 
Me. vu, 5, 4, $8; 1x, 10; Col. n, 149; hinc sa ſairwu 
habands, r, princeps hujus mundi, zooprzper 

: Eph. vi, 12 ; gaſahana haban, capturam tenere, 
habere, Swypeiv: Tim. I, 11, 26; habaiþ visan, pra- 
Sto esse (gall. se fenir pret), mpogzzprepety : Me. 11, 9; 
ſairra 8ik haban, &nix«wy : Mc. vii, 6; aljaleikos 8ik 
haban, aliter $e habere, a\ws £xew : Tim. I, v, 25; 
6) habere, putare, © xe : Me. x1, 92; 7) 

Cc. x1v, 8; Luc. xiv, 14; Eph. iv, 28; 8) velle, de- 
bere, w#dw : Me. x, 32; Joan. vi, 6, 71; hinc 2d 
circumscribendum ſuturum etiam usurpatur : Joan. 
2311, 26 visan habaiþ (fora); Cor. Il, x1, 12 taujan 
haba (nociow) ; Thess. I, 11, 4 taujan habaih (tows 
ere); Ske:r. I, 8, b uslaukana habaida vair ban ga- 
rehans ( perſiciendum eral consilium); I, c þeikan 
habaida (proſecturus esset). | 

UN-HABANDS, Partic., nop habens, wy &xwv : Luc. 
an, 44 ; xix, 26; Cor. I, x1, 22. 

ANA-HABan, deltinere ; part. prat, anahabaiþÞs, de- 
tentus, obses8us, ouvexopevoer : Luc. Iv, 58; exhov- 
pevos : Luc. vi, 18. 

AT-Havran, detinere; athaban 38ik , propinquare, 
mpocrope cola : Mec. 10, 55. | 

AF-HaBaNn, delinere ; aſhaban 8ik, accedere, &nt- 
xeoba : Thess. I, v, 22. 

GA-HABAN, 1) habere, lenere, retinere, &yecw : Mc. 
x, B; xar6x8 : Luc. Iv, 42; vin, 45; Rom. vii, 6; 
Thess. 1, v, 21; Phitem. 15; 2) capere, zpareiv : Me. 
nm, 24 ; v1, 17; Skeir. VII, a; 5) gakaban 8k, 8e con- 
tinere, &yxpereveatar : Cor. I, vit, 9; anixeobar : 
Thess. I, 1v, 5. 

UNGA-HABANDS, partic., - non teneus; ungahabands 
8k, incontinens, axperis : Tim. I. 11, 5. 

DIS-HABAN , Conlinere, Occupare, rapere, ovvixew : 
Luc. viii, 37; Cor. ll, v, 14; Phipp. 1, 23; nepiixew ; 
Luc. v, 9. | 

UF - BABAN, lenere, elevare, atpe : Luc. iv, 11. 

HAFTS, adject., junctus; liugom haſts, malrimunio 
junctus, yryzunos : Cor. |, vn, 10. 

AUDA-HarTs, beatus; anstai audahaſls, gralia plenus, 
x8X *perwpiver : Luc. 1, 28. 

whv-mayrA, prazgnans , & yaorpt £xovorx ; Mc. 
x11, 17 ; Thess. I, v, 5. ; 

HAFTIAN (vet. Sax. heſtian, vet. Sup. germ. kaſtjan), 
conj. 11, ligare, adhazrere, xoM\zobac: Rom. xn, 9; 
neoctye : Tim. I, 11, 8; tTpoczarrepeiv: Rom. x1, 
12; oth haſtjan, id., Col. + 4 
- GAa-BAFT4AN, id.; gakaſtjan vik, adizrere, v0)- 
ache : Luc. xv, 15 

GAGA-HAFTIAN, Ccoherere, ovufr6atcn: Eph. iv, 16 
h. l. Y 

G4-BAFTNAN, COnj. II, adharere, zo\acdar: Luc. 
x, 11. 
* GAHOBAN, $e Continere. 

Ga-HOBAINS, ſem., continentia, &xpatiix : Gal. y, 


UNGA-HOBAINS , INCOntinenlia , @xpacix : Cor. I, 


11, D. | 
HAZIJAN (angl. sax. herian, vet. Sup. germ. heren, 
vel. sax. heron; coll. angl. kery, dan. heder; Gf. IV, 
998), couj. I, laudare, aiveiv : Luc. nu, 15, 20; x1x, 
57; Rom. xv, 11; Neb. v, 15; #rawzitv : Luc. xv1, 
8; Rom. xv, 11; Cor. I, x1, 2, 22. 
HaZEixS, fem., 41) laus, atvog : Luc. xvin, 45; 
Encuvoy ; Rom. x1, 5; Cor. 1, iv, 5; Cor. 1, yi, 


POS88, Exew: - 


18; Eph. 1, 6, 42, #4; Phlpp. ww, 8; 2) bymrius 
laudis. vuvos : Eph. v, 19; Col. mm, 16. 

ITAHAN (vet. norv. kanga, vel. $ax. hangon, ang]. 
8ax. hon, hangian, vet. fr. hua, hangia, hingia, vet. 
Sup. gerin. hahan, hengan, angl. hang, dan. hange, 
nec. hinga, batav., rec. sup. germ., hangen; DRA. 
682; Gf. 1V, 764; Rchth. 829), conj. 1, haihah, hai- 
hahun, hahans, tollcre; in dubio relinquere, etpary : 
Joan. x, 24, | | 

AT-HABAN, pendere, dependere, y«)zv: Luc. v, 4; 
Cor. II, x1, 35. ah P 

US-BAHAN, SuSpendere ; ushahan, 8ik, &rwyyo%% : 
Mth. xxvn, 5. 

HAHAN, Con). II, suspeudi, #xxptuncber ; Luc. xx, 


FAUR-HARH (faurahah Mc. xv, 38), neutr., velum, 
xaTantraruax: Mth. xxvn, 51 ; Mc. xv, 38, 

GA-HAHO, ady., continenter, zabs£3g : Luc. 1, 3. 

HAIBRAJUS, nom. propr. masc., 'EEpaicg : Cor. II, 
x1, 42; Phlpp. m, 5, 31. | 

HAIDUS (vet. sax. hed, angl. sax. kad, vet, sup. 

erm. hail, heiti, vel. fr. ... hede, heid; Gr. Il, 497, 

42; Gf. IV, 802; Rechth. 802), masc., modus, ratio, 
—_— Phipp. 1, 18; Thess. I, ui, 3; Tim. 1, 
11, 8, : Los 

HAIHS (coll. lat. cecus), adject., luscus, wovop0e)- 
pos : Mc. ix, 47. , 

HAIþ1 (vet. norv. heidi, angl. sax. kef, vet. sup. 
germ, haida, vel. fr. heidena, angl. heath, suec. hed, 
dan. hede, batav. heyde, rec. $up. gerin. haide ; Gr. 
I, 395; DRA, 499 ; Gf. IV, 809; Rebth. 813), fem., 
ger, &ypos :; Mth, vi, 28, 30; Luc. xv, 45; xvu, 


ROS, adject., sylveslris, &ypes : Mc. 1, 6. 

Haiþxo'(vet. norv. keidinn, vet. sax. hethin, angl. 
84x, heTen, vel. 8up. germ. heidan, vet. ſr. hethan ; 
Gf. IV, 810; Rehth. 812), fem., ethnica, *E\nvis : 


Mc. vu, 26. 


HAILEIAS, vid. Helias. | 

HAILEISAIUS, nom. propr. masc., "Elooais : 
Lue. iv, 27, 

HAILS (vet. norv. heill. angl. sax. hal, vet. gup. 
gun, heil, ang]. hail, heal, vet. sax., vet. fr., suec. 

el, dan. heel, batav., vel. sup. germ. heil; Gf, IV, 
861; Rechth. 803), adject., .$anus, Sanalus, vyris : 
Me. v, 54; Joan. vil, 23; vymivev : Luc. v, 31; vn, 
10; xv, 27; Tim. I, 1, 140; vi, 3; Tim. il, 1, 43; iy, 
3; Tit. 1, 9; 11, 1; {fo yvwv : Mth. 1x, 12; hails visan, 
vywivers: Til. 1, 15; hails vairþan, cwttobar : Juan, 
x1, 12; in allocutione incipiente, ave ! xaipe : Mc. xv, 18; 
Joan. xix, 5. 

GA-BAILS, integer, 6Xoz)npos : Thess. I, v, 23. 

UN-HAILS, 2grotlus, #ger, 45pworos : Cor. I, x1, 30; 
&o0:vav : Luc. 1x, 2; roms £xwav : Luc. v, 31. 

UN-HAILI, neutr., morbus, uakexic -: Mih. 1x, 35; 
unhaili haban, zax@5 £xew : Mih. ix, 12. 

HAILJAN, COnj. II, Sanare, eparevecv : Mth. 1x, 35; 
Me, m, 2, 15; Luc. 1v, 25; iao0z: : Luc. v, 47 ; hail- 
jan 8ik, passiv., iafivar : Luc. vi, 18. 

GA-HAILJAN, ids, 0zparevery : Mih, vi, 7, 46; Me. 1, 
34; m1, 10; vi, 5, 43; Luc. rv, 40; vi, 18; vn, 21; ix, 
1; isova : Luc. 1x, 2, 11, 42. | 

GA-HAILNAN, COnj. JII, sanari, ia9ivac : Mth. vin, 8, 
13; Me. v, 29; Luc. vn, 7; vin, 47 

HAIMS (vet. norv. keimn, vel. sax. hem, angl. sax. 
ham, vet. $up. germ. heime, haim, vel. ſr. hem, him, 
angl. home, $uec. hem, dan. khjem, rec. $up. germ. 
heim ; coll. z<un ; Gr. MI, 496; INI, 436, 395; Gf. IV, 
946 ; Rehth. *_ fem., plur. haimos, vicus, pagius, 
zwun : Mth. 1x, 55; Me. vi, 56; x1, 2; Luc. v, 17; 
vin, 4; 1x, 6; x11, 52, 56; xvn, 42; x1x, 50; Joan. x1, 
I: &ypo; : Mc. v, 14; haimos jak baurgs, wort : 
Me. 1, 38. KG 

nainoÞli, neutr., ager, campus, &ypes : Mc. 1, 

, 90. 

ANA-HAINS, adject., domesticus, t3nuav : Cor. I), 
v, 9; anahaims visan, evonpeiy ; Cor, Il, v, 8. 


43:5 


HAIRAISIS 


AF-HAIMS , Peregrinus, #x3nuwav : Cor. I, v, 6, 9. 
IIAIRAISIS (voc. gr.), heresis, «cor : Gal, v, 20. 
HAIRDA (vet. norv. hiord, angl. 8ax. heord, vet. 
$Ax., Vet. sup. germ. herta, angl. herd, 8uec. hiord, 
dan. hjord, bitav. herde, rec. s8up. germ. heerde ; 
coll, lat. cohors; Gr. I, 62; WI, 475; Gf. IV, 1028), 
ſem., turba, roiwm : Luc. n, 8; &yi\n : Mih. vin, 30; 
Me, v, 41, 43; Luc. vin, 52. | 
HAIRDEIS, MASC., paSlor, mou : Mth. rx, 36; Luc. 
n, 8,4145,18, 20; Joan. x, 2, 11, 12, 44, 16; Eph. 


iv, 11. 

HAIRþRA (vet. sup. germ. kerdar, suec. hir par 
Coney T- sax, herdan (testiculi); Gr. 1, 407; 

a, , neutr., plur. tant., viscera, intima, 
ory ———_ : Cor. II, vi, 12; Philem. 12 vid. 
ad h. 1. 

HAIRUS (vet. norv. hior, ang]. sax. heor, vel. sax. 
heru ; Gr. I, 45; 11, 460; INI, 440; Schm. Hel. gloss. 
P. 55), masc., gladius, uayauip« : Mith, x, 34; Mc, 
xIv, 45; Joan. xvin, 40, 11; Rom. vin, 35; xin, 4; 
poupnia : Luc. 1, 55. 

HAIRTO (vet. norv. hiarta. vel. sax. herta, angl. 
8ax. heorle, vel. Sup. gerin. herza, vet. ſr. herte, hirte, 
angl. heart, 8uec. hiarta, hjerta, dan. kjerte, batav. 
hart, rec. sup. germ. herz ; gr. z«pdic, lat. cor, cor- 
dis; Bopp 23, 81; Gr. II, 399; Gf. IV, 1043; Rebth. 
817), neutr., cor, xzpdic : Mth, v, 28; vi,21; 1x, 4; 
Mc. nu, 6, 8; m,5; iv, 45; vii, 6, 49, 24; van, 47; 
x1, 23; xu, 30, 35; Luc, 1, 47, 51, 66; n, 419, 535, 
54; m1, 15; rv, 18; v, 22; vi, 45; vm, 12, 15; 1s, 
47; x, 27; xv1, 45; Joan. xn, 40; x1v, 1,27; avi, 
6, 22; Rom, 1x, 2; x, 1,06, 8, 9, 10; Cor. I, iv, 5; 
xIv, 25; Cor. Il, 1, 2;n, 4; m,2, 5,15; 1w,G; y, 
12; vi, 11; vn, 5; vin, 16; 1x, 7; Gal. iw,6; Eph. 
1,148; m,47; iv, 48; v, 19; vi, 22; Philpp. iv, 7; 
Col. n, 25 h. 1.; Thess. I, 11, 17; m1, 45; Thess. II, 
u, 47; m, 5; Tim. 1,1, 5; Tim. I, 1, 22; Skeir. 

0 | 

ARMA-HAIRTS, adject., misericors, c/onhayyvos * 
Eph. 1v, 32. | 

NAUH-HAIRTS , SUperbus, avfadns : Tit. 1, 7; vneph- 
pxvoc : Tim. Il, um, 2. 

HRAINJA-HAIRTS, Mundus Corde, z«0apdg tf zapdic : 
Mth. v, 8. 

ARMA-HAIRTE1, ſem., misericordia, #0 : Luc. 1, 50, 
IX 3 Rom. xv,9; Eph. n, 4; Col. m, 12; Tim. II, 
1, 18, 


HAUH-HAIRTEI, SUPerbia, untpnpuavic : Mc. vii, 22. 
r age , duritia cordis, ozknporapdic : Mc. 
x, 5. 
ARMA-HAIRTIÞA , ſem., commiseratio, #eog- : Mth. 
It, 45; Luc. 1, 72; Qenpoouvn : Mth. vi, 4. 
HAIRODIAS, i. q. Herodias, vid. sul Herodes. 
HAIS, neutr., lampas, zune; : Joan. xvin, 3. 


* HAISTS (ad Haitan esine referendum? Well- 


mann, Goth. Adject. p. 12), adject. 


Us-HAISTS , egenus, pauper, voreprbeis : Cor. II, 


x1,8. | 
HAITAN ( vet. norv. heita, vel. sax. hetan, angl. 


$ax. hatan, vel. Sup. germ. haizan, vet. fr., suec. heta, 
dan. hede, balav. heeten, rec. SUP. gon heissen ; Gr. 
It, 498; Gf. IV, 4077; Rebth. 81 

haihaitun, haitans ; 1) vocare, nominare, zaiv : Mth, 


), conj. I, haihait, 


_- 


v,19; x, 25; xxvn, 8; Me. x1, 17; Luc. 1, 15,54, 52, 35, { 


36, 59, 60, 64, 62, 76; 11, 4, 24, 25; v1, 45, 46; vu, 
7, 25, 26; Cor, |, xv, 9; Myc : Mth. 1x, 9; xxvn, 


17; Mc. xv, 7; Joan, 1x, 41; xvin, 40; Col. iv, 41; / 


in passivo vocari, nominari, etiam )ycobat : 
x1, 16; 
Luc. 1, 26; etiam haitans im namin Joan. xvii, 10; 
haitans namin, cum nomine, 595uxre : Luc. xvi, 20; W 


Joan. 


HALS 4514 
5) imperare, mandare, zsXevecv : Mth, vm, 18; xxvn, 
64; Lne. xvin, 40; «ireiv : Me. v, 45; x, 49; Luc, 
_.: Spwrav ; Luc. v, 5; JrxoriMeobar : Me, 
v, 43. 

ANA-HAITAN, advocare, C. dat. et accus., irualcio- 
Oar : Cor. II, 1,25; Skeir, VIII, b; bidai anahaitan, 
id,, Rom. x, 45; Tim. Il, un, 22; #pwrev : Thess. I, 
iv, 1, 
AND-HAITAN, 1) conſiteri, 6,o)»yety : Mth, vn, 23; 
x, 52; Joan. 1x, 22; xn, 42; Rom. x, 9, 10; Tim. I, 
vi, 12; Tit. 1, 16 ; #fouooyiodar : Me. 1, 5; Rom. 
x1v, 11; ob 9; _— V, a; 2) prays ere, Gope 

io9ar : Luc. x, 21; 4g o0Joyer - . 11, 58, 
ye Dy 5 : Lne. xix, 415; - 
Mth, x, 4; Me. m, 13, 23; 11,7; vn, 44; 


xa)so0at : 


vin, 1,34; x, 42; xv, 44; Luc. vii, 19; xv, 26; xvi, - 


5; xvii, 46. 

GA-HAITAN, 1) convocare, ovyzalety : Mc, xv, 16; 
Lue. 1x,1; xv, 9; 2 e, : Me. 
xiv, 11; Tim. I, nu, 40; Tit. 1, 2; Sckeir. Il, c.; V.b. 
- Pos ſi przeparare, rpoxeaTtayyiiy : Cor, 

In, 5. 

US-HAITAN , Provocare, wporaldy : Gal. v, 26. 


FAIR-HAITAN , Confiteri ; bagk ſairhaitan, gratiam - 


promiltere, x«pev Exe : Luc. xvn, 9. 

ANDA-HAIT , neutr., conſes8io0, 6oloyls : Cor. II, 1x, 
43; Tim, 1, vi, 12, 4135. 

BI-HAIT , pugna, #pelria : Cor, IT, x11, 20. 

GA-HAIT , Promissi0, #repyelic : Rom. 1x, 4,8,9; xv, 
8; Cor. I1, 1, 20; vn, i: Ga. m, 29; iv, 3, W; Eph. 
1,43; n, 142; m,6; Tim. I, w,8; Tim. II, 1, 1. 

HAiT1, fem., mandatum, zi2eveoun: Thess. |, rv, 16; 
ereray : Cor. I, vii, 6. | 

BI-HAITIA , MASC., jactator, &atoav : Tim. II, m,2; 
Tit. 1, 7 vid. ad h. 1. © | 

DUL.GA-HAITIA, Creditor, Savetoris : Luc. vn, 41. 

HAIFSTS, ſem., pugna, fre : Rom. xm, 43; Gal. 
v, 20; Phblpp. 1, 15; Tim. I, vi, 4; #p:vcia : Phipp. 1, 
46; un, 5; Skeir, IV, d; &yvv : Phlpp. 1, 30; Tim. I, 
vi, 42; Tim. I, iv, 7; $vpropes (?) : Cor. I, x1, 20, 

NAIFTSJAN, COnj. [1, pugnare, &ywviteoda : Cor. I, 
Ix, 25; Tim. I, vi, 12; Tim. JI, v, 7; cv :; Tim. 
I, n,5. 

HAKUL (vet. nory. kokull, hekla, angl. sax. hacela, 
vet. sup. germ, hachul, vet. ſr. hekil; Gf. IV, 797, 


-Rehth. 8153), neutr., pallium, gaovns : Tim. I, 


Iv, 15. | 

HALBS (vet. norv, halfr, vet. sax. halba, ang]. $ax. 
healf, vet. (r., angl., suec. half, dan. halv, vet. el rec. 
sup. germ. halb ; Bopp 432; Gf, IV, 882; Rehth. 
00s ole, dimidius, #peovs : Me. vi, 25; Luc. 
Xx, 8, 

YALBA , ſem., dimidia pars, w4pog : Cor. I, m, 10; 
1x, 5 in ſurmula in þizai halbai (i rovrw 16 piper), in 
hac parte. 

{HALDAN ( vet. norv. hallda, vet. $9X., 4 
healdan, vet. sup. germ. haltan, angl. hold, dan. 
holde, 8uec. halda, hilla, batav. houden, rec. $uP. 

erm. halten; coll. gr. aw; Gf. IV, 896), conj. l, 
aihald, haihaldun, haldans ; pascere, : Mith. 
vin, 30, 33; Me. v, 41, 14; Luc. vm, 32, 34; xv, 15, 
Touwnaiver : Luc. xvi, 7; Cor. 1, ix,7. 
HALDIS, vid. s«b Hil þan. 
HALþEI, vid. sub Hi 


|. 82x. 


2 © HALISAIVY (coll. Gr. fn” 248, 590), vid. 8ub Aivs. 
2; xv, 49, 21; xvi, 20; x1x, 2,29; xx, 44; Rom. 1x, [- 


HALKS, adject., pavper, indigens, miser, rTwx6 * 
Cor. I, xv, 10; Gal. rw, 9. 
HALLUS (vet. = hall), masc., rupis, pe- 


fra, terpa : Rom. 1x, 


pnuarizery : Rom. vil, 5; ovoug tori Tr : 5 


clamare, vocare, z«kiv : Mc. 1, 20; Luc. vu, 39; / 
xiv, 40, 12, 13, 46, 47, 24; Joan: x, 5; Cor. I, vn, 
22; vwv:ty : Mc. m, 31; Luc. xiv, 12; Joan. x1, 28; : 


aſtra haitan, vice versa vocare, 4vT47 : 


Luc. xiv, * 
12; ſatra haitans, vocatus, xe2)nuivus : Lic. xiv, 24; &. 


HALJA (vet. norv. halr, hel,” vet. zax, hellia, ang]. 
sax. hell, vet. 8up. germ.-hella, vet. fr. kille, helle, 
angl. hell, dan. helvede, $nec. helſvete,- batav. helle, 
rec. Sup. germ. h6lle; Gr. I, 29; 1, 354, 458; DN. 
495, 461, 486; Gf. IV, 860; Rehth. 8414), fem., inſe- 
rus, £3ng : Mth. x1, 25; Luc. x, 15; xvi, 23; Cor. I, 
XY, 955. 


HALS (vet. norv., ang]. $AX.., vel. $up. germ., vet, + 


reiponty ,* 


- 
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SaX., Etc., hals; Gr. 11, 402, 458, 496 ; Gf. IV, 927), 
mase., collum, cervix, ra&xn)o; : Luc. xv, 20. 

HALS-AGGA, Vid. sub Agqga. : TY 

$1.4-HALls ( coll. vel. norv. hats | vir fortis | ), litigio- 
$1$, aThfrng : Tim. 1, m, 5; Tit. 1,7. 

eaet-uals (ſreijhals Cor. II, mw, 47 h. 1. ; Gal. n, 4 
b. 1. ; vet. norv. frials, angl. sax. freols, vet. SUP. 
m_— zuee. ſrdls; Gr. W, 630; DRA. 282), 
omo liber; libertas, #evbepic : Cor. I, m1, 17; Gal. 
uv, 4; v,1, 13; Epb. ut, 12. 

HALTS (vet. nory; halltr, angl. sax. healt, vet. Sup. 
3erm. hals, vet. 8ax., vet. fr., angl., $4ec., dan. halt; 
coll, lat. claydns, gr. ws ; Gf, 1V, 929; Rebth. 794), 
adject., claudus, yg : Mth. x1, 5; Mc. 1x, 45; Luc. 
vn, 22; xiv, 15, A. 

* HAM (vet. norv. hamr, vet. Sax. ... hamo, angl. 
Sax. hama , vet. fr. homa, hama , vet. sup. germ. 
hamo , hemidi , dan, ham , vet. $up. germ. hemde ; 
Gr. li, 55; 111, 447, 496; Gf. 1V, 932, 938; Rehth. 
$25), neu'r. vel kams masc., pellis, cutis, opert- 
men!ium (cerporis). : 

n I; conj. I], induere, irev3vsodar : Cor. 
zV, ®., | 

AND-YAMON, exuere, &wex3ver : Col. n, 15. 

AF-HAMON, exuere, txdvcabat : Cor. It, v,4. 

GA-HAMON, induere, veriere, evSveol : Rom. xm, 
44; Cor. [, xv, $3; Gal. m, 27; Eph. iv, 24; vi, 
41; Col. 1n, 46, 12; Thess. I, v. 8. 
UFAR-HAMON, induere, #rev3vco6at : Cor. I, v, 2. 
| _ HANA (vet. norv. hani, angl. sax. hana , vet. fr. 

hona , vel. $ax., vet sup. germ. kano, angl. hen, 
SUec. , dan. hane, batav.. haen , rec. sup. germ. 
haln ; Gr. HW, 42; Il, 327; Gf. IV, 958; Rebth. 
825), masc., gallus, &\ixrwp : Mih. xxvi, 74, 75; Mc. 
- wiv, 68, 72; Joan. x1, 38; xvi, 27. 

HANDUS (0s. norv. hond, vet. $up. germ. hant, 
vet, $ax., angl. 8ax., vet. fr., angl., batav., rec. $up. 
Axl Suec. hand, dan. haand ; Gr. I, 35, 458; 

I, 4053; Gf. 1V, 965 ; Rehih. 825) , fem., manus, xeip: 
Mth, v, 30; vin, 3, 15; 1x, 18, 25; Me. 1,531,414; m, 1, 
$,8;v, 23, 41; v1, 2, 5; vt, 2, 5, 5, 32; vin, 25, 
25; ix, 27, 34, 43; x, 46; x1v, 41, 46; Lic. 1, 66, 
71,74; m,47; iv, 11, 40; v,1435;vi,1, 6, 8, 10; 
I, ix, 44, 62; xv, 22; xx, 49; Joan. v1, 30; 
X, 28S, 

1; xvi, 21; Cor. II, x1, 33; Gal. vi, 41; Epb. rv, 

$8; Col. iv, 149; Thess. I, i, 11; Thess. H, 11,17; 
Tim. 1, n, 8; iv, 14; v, 22; Tim. 11, 1,6. 

HANDU-YAURHTS, vid. Sub Vaurkjan. 

UNHANDU-VAURBTS, vid. Sub Vaurkjan. | 

LAUS-HANDUS, adject. , Vacuus , ,vacuis manibus, 
x8v65 : Mc. xu, 3. | 
 Hanbucs ( vet. norv. kondugr ), adject., comp. 
han iugoza , dexier, peritus, sapiens, coper : Cor. I, 


1, 20, 25. 


Haxbuger, ſem., circumspectio, sapientia, pru- 


dentis, copia : Mith, x1, 19; Mc. vi, 2; Luc. 1, 40; 
V'1, 35; Rom, x1, 35; Cor. 1, 1, 20, 21, 22, 24; Cor. 
I, i, 12; Eph.1,8, 47; mm, 10; Col. 1,9, 28; n, 
25; m1, 16; uy, 5. 
 HANSA (vet. et rec. sup. germ. hansa, angl. 
hans ; Gr, li, 473; Gf. IV, 978), lem. , turba, mul- 
liiudo, nibe; : Luc. vi, 17; ondipe : Mc. xv, 16; 
Joan. xvi, 3. 
_ HANFS (vet. sup. germ. hamf; coll. vet. ax. 
haf; Gf. 1V, 955; Schmell. Hel. Gloss. p. 49), adject., 
debilis, qui manum unicam habet, xv)2o : Mc. 1x, 45. 
H4UBIþ (haubid Lne. vii, 46; Joan. xix, 2; vet. 
nory. koſud , vel. Sax. hobid , hovid, anzl. sax. hea- 
ſod , vel. sup. germ. hnnbit , koubit , vel. ſr. haved, 
angl. head , Suec. huſvud , dan. hovede, rec. Sup. 
= haup! ; gr. zspa)y, lat. caput ; Bopp 80; Gr. 
il, 398, 461, 498; Gf. IV, 755; Rehith. 798), neutr., 
capul, zepak4 : Mih. v, 36; vi, 17; vin, 20; x, 50; 
Me. vi, 24, 27, 28; xv, 49, 29; Luc. wi, 38, 46; 
IX, bS; Joan. xix, 2; Rom. xn, 20; Cor. 1, x1, 3, 
4,8, 12.21; Eph.1, 22; i;415; v, 25; Col. 1, 18; 
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29, 59; x1, 44; Rom. x, 21; Cor. |, xu, 415, | 
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n, 19; haubiþ aſmaitan , vid. 8ub Maitan ; hauhiþ 
vaihstins, Japis angularis, repo} ywving : Me. x, 
10; ,Luc. xx, 17. 

HAUHS (vet. norv. k4, vet 8ax. hok , angl. ax. 
heah , vet. sup. germ. hoh, vet. fr. hack, hag, angl. 
kigh , $vec. h6g, dan. hej, balav, koog, rec. $up. 
germ. khock ; Gr. II, 7G; GY. IV, 772; Reth. 789), 
adject., compar. haukiza, $uperl. haukista ; altus 
vnos , superl. Lheoros : Me. v, 7; ix, 2; Luc. 1, 
32, 35, 76; w,S5; vi, 35; vm, 28; xvi, 15. 

HAUHABA, adverb., alle; hanhaba hugjan, 'vþn- 
Joppovely i Rom. x1, 20. 

Hauns, adv. comp. altius, avwrepor : Luc. xiv, 10. 

RAUH-AAIRTS, vid. &uh Hairto. 

HAUH-HAIRTET, Vid. 8ub Hairto. | 
BauniÞa, ſem., 1) allitudo, 8ummuna, Sos ; Luce. 
1, 78S; Eph. iv, 8; Tt« vinka: Rom. xu, 16; 2) 
elatio, voun : Rom, vin, 89; Cor. Il, x, 5; 53) 

honor, gloria, Sofa : Lune. xiv, 10: Joan, vi, 18. 

HAUNEt, ſem. altitudo, Shop : Eph, m, 18. 

HAUNISTI, neutr., altum, to Soto : Me. x1, 10; 
Luc. 1, 14; x1ix, 38. | 

HAUHJAN, CoOnj. It, 1) extollere, vbotv: Luc, xiv, 
11; xvi, 44; Joan. xit, 32; 2) magniſicare, giori- 
fieare, laudibus extollere, GoZaSriv : Mth. v,*16; vi, 
2; Luc. xvii, 45; Joan. vii, 39; vin, 54; x1, 4; xu, 


28; xm, 31, 32; xiv, 15; xv,$8; xv1, 44; xvil, 1, 


4, 5, 10; Rom. xv, 6, 9. 

US-HAUHJAN, exlollere, vboty : Mih. xt, 23; Luc. 
1,52; x, 15; xiv,411; xvin, 14 ; Joan. vu, 28; 
xit, 32, 34; Cor. II, x1, 7; &vS8afatcr : Thess, II, 
1, 10. 

US-HAUHNAN, Conj. HI, extoNi, tvSofateobar : Thess. 
It, 1, 12 ( fortasse etiam vs. 10). 

UFAR-HAUMIAN, Superbire; part. pret. snperbus, 
Tvpebeis : Tim. I, 11, G 

HAUNEINS, fem. ,1) allatio; 2) glnria, honor, 3a : 
Joan. yin, 50, 54;ix, 24; x1, 4; xn, 43; (ausa 
hauheins, vana gloria , xevodo5icx : Phipp. 11, 3. 

RAUIþ, vid. ad Tim. I, 1, 41. 

HAUNS (angl. sax. hyuan , henan , vel. fr. hena, 
vet. sax. honda , vet. sup. germ. honjan, suec. hin, 
bativ. hoon , rec. sup. germ. hokn ; Gf. IV, 69t; 
-pa "46 ), adject., hamilis, ranevds : Cor. 

Fs IS, A 

BAUNJAN, Conj. IH, humiliare, retcwody : Cor. If, 
x1, 7; Philipp. ww, 12. 

GA-HAUNJAN, id., Cor. Il, xii, 21; Phlpp. n;; 8. 

HAUNEINS, fem. , humilitas, Tereivocrs : Phlipp. 
i, 21; ranrswvoppogun : Eph. iv, 2; Col. n, 18, 23; 
m, 12; hauneins gahugdais, id., Phlpp. 1, 3. 

HAURDS (vet. norv. hurd, angl. sax, kyrdel, vet. 
snp. germ. hurt ; Gr. I, 62;-}1, 430; Gf. IV, $030), 
ſem. , porta, 6vpe : Mth. vr, G; Cor. I, xv1, 9; Cor. 
II, 1, 42; Col. wv, 3; Neb. vn, 4. 

HAURI (coll. vet. snp. germ. kyr, angl. sax. heordT, 
rec. SupP.. germ. heerd ), neulr., carbo, ava : 
Rom. xu, 20; plur. kaurja, prune, &wpart : / mot 
xvii, 18. 

HAURN (vet. nory., vet. sup. germ., angl. sax., 
yet. s:x., vet. fr. , suec., dan., rec. Sup. germ. 
horn ; gr. zipas, lat. cornn ; Gr. It, 62; I, 409, 
461, 498; Gf. IV, 4035. Rehth. 826), neutr., 1) 
cornu, xzepas : Luc. 1, 69; 2) bovis cornu, zep@rtov : 
Lue. xv, 16. 

þor-naunrN, tuba , buecina, carry; 
$2; Thess. I, iv, 16. 

HAURNJAN, Conj. Il, 
vt, $: mm, 28 

þuT-naurnaan, id., Cor. 1, xv, 52. 

HAURNA , MasSC., buecinans, calreperis : Mth. It, 
vid be be --- . 

HAUSJAN (hausjon Me. rv, 33; Lnc. v, 15; Joan. 
vt, 60; Tim. 11, 11, 44; vet. norv. heyra , vel. Sax. 
horian , angl. 82x. kyran, vet. sup. germ. horran, vet. 
fr. hera, hora, angl. hear, 8nec. hora, dan. hore, 
batav. hooren, rec. Sup. germ. horen ; lat. audire ; 


: Cor. IJ, xv, 


tuba canere, oa)ritcev : Mth. 
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Gf. 1V, 1001; Rehth. 808), conj. I, audire, @xovery: 
a) absolute vel cum $sequente þatel, ei, 
et etiam your =” Mth. v, 21, 27, 35; 'xIV11, 13; 
Me. m, 21; 1, 5, 9, 12, 23, 33; "1, 2, 55 ; vn, 16; 
02, W: nw.-v22 Luc. 'K 58; Y, 15; n, 2, 49; vim, 

8, 12, 13, 18; xv, 6; Joan, vi, 60; 1x, 27, 35; x1, 6 
20, 29; xn, 18, 34; xiv, 28; Rom. x, Is; 'Gal. 23; 
Eph. iv, 29; Phlpp. n, 26; Col. V Thess. Il, an, il; 
Tim, II, u, 14; Neh. vi, 16; b) cam accusativo: Mih, 
vn, 24, 26; Me. , 16, 18, 20; x1v, 64; Luc. 1, 41; 
Iv, 'S, 28; v, 1; vi,47;12,9; x, 24:xv, = xv1, 2; 
Joan. vn, 32; vi, 26, 38, 40, 453, 47; 18, 40; xiv, 24; 
xv, 15; xvi, 13; xvin, 20; Cor. I1, .xu, 4; Eph. , 
2; 0; 2; Phlpp. 1, 50; Col. 1, 25; Tim. 1, 1, 13; 
y, 2; .'e ) cum dativo, obedire : Mc. v1, i1, 20: Vll, 
14: Ix, 7; xit, 37; Lne, 1, 46; vi, 47; 1x, 35; x, 
46; mix, 48; Joan. ix, 31, x.3.8, 20, 27; x1, 
47; Rom. x, 14; Tim. 1, rw, 16; Skeir. I, b; VI, 
a; d) cam genitivo, locoilativi et accusativi tantum 
modo Lne, 1, 47; Joan. vi, G60; vi, 40; x, 16; 
xvin, 5/; xix, 15; e), de, circa (Ttspi C. gen. ') ali- 
quem aliquid : an) from c. dat. : Me. m, 21; Luc. 
xvi, 2; bb) bi e. accus. : Luc. 1x, \9; ſ) a, apud __ 
Cc. gen. et dat. ) aliquem aliquid; a2 ) ſram c. dal. 
Joan. vu, 51; vin, 38, 40; Skeir. Il, b; bb) at c. 
dat. : Jean. XV, 15; Tim. n, 1,145; n, 'L. 

AND=-HAUSJAN , audire, obedire, c . Cat., &zovery : 
Me. v1, 20; Joan. 1x, 31; x1, 41, 12: breadew ; Cor. 
I, v1, 2; elgarovery : Mth. vI, 7; Lue. 1, 13; (ar. 
I, xiv, 21; vnax Ver : Luc. xvii, 6. 

GA-BAUSIAN , audire , &xovev : a) absolute vel cum 
Sequente participio : _ vin, 10; 1x, 42; xxvu, 47; 
Me. n, 47; m, $8; iv, 9, 45, 25, 4; VI, 14, 16, 29; 
vn, 16; vur, 18: x, 11, 47: x1, 15, 18; 11, 28: 
XIV; 11, 58; xv, 35; 'Lue. I, 18; vii, '29; vin, 8, 10, 
44, 50; xuv, 35; xvi, 26, 36; xx, 16, 45; Joan. VI, 
69; Ix, 32: xm, 4; u, 12, 29 ; Cor. Il, xn, 6; Þ) 
etiam nanter, per oppositionem ad Surdum 
esse : Mth. x1, ve Me. vu, 57; c) cum accusativo : 
Mth. x, 27; =; "9. xxv), 65; Me. v, 56; 
Lue. vn, 9, 22; =— HH Hz 6 24; x1V, 15; 
xv, 25; xvl, 14; xvi, 22, 23; "xix, 41; Joan. um, 
32; Y, '57; x1, 8; Eph. 1, 15, 15; Phipp. iv, 9; 
Skeir. VI, d; hue etiam  pertinet Luc. n, 20 in 
allaize þizeei gahausidedun jah gasewun , quod est 
aliralio , nam cum genitivo, sicut simplex hausjan , 
gahansj"n n6n occurrit; d ) de ( rep c. genit. ) al 
quo aliquid : Me. y, 27; vit, 25; Luc. vn, 3; Phlpp 
1, 27 ( Gothus enim bic legit 6209; @ wept WIE e) 
a, apud, ex (Tzpa C, gen. 5 aliquo aliquid : Joan v1, 
45; keir. IV, d. 

UF-HAUSJAN, Obedire, vunozover : 
Me. 1, 27; iv, 44; Lue. vin, 25; Rom. x, 16; Cul. 
in, 20, 22; Thess. Il, 1,8; m, 14; Skeir. 1, c; 
vroreooeolar : Lne. n, 51; x, 17, 20; Rom. win, 
7; x, $; xn, 3, 5; Cor. 1, xvi. 10; E200 
2, 24 ; Col. m, 48; Tzeiveo9 ac: Gal. 1, 1; v, 7; 


Mith vm, 27; 


&vrizco0a: Mih, vi, 24; part. uſhausjands , obe- 
diens, urizons : Cor. N,n, 9; Phlipp, u,8; 5s & 
urorayh : Tim. 1, m, 4. 


HAUSEINS , fem., 4) auditus, &:05: Tim. H, ww, 5, 4; 


2) audits, predicatio, &x0n : Joan. x1, 58; Rom, 
x, 16: Thess. I, 11, 93. 
GA-HAUSEINS , auditus, &z0% : Rom. x, 17 ; Gal. 11, 


2, 5 

UF-HAUSEINS, obeilientia, 57&:01 : Cor. II, vn, 15; 
5, G; Phitem. 21; vnoray : Cor. WI, rx, 13; Tim. 
, 1, 41. 

UFAR- HAUSEINS, inobedientia, tapaxxoy : Cor. I, 
x, 6. 

HARDUS (vet. norv. hardr, angl. sax. heard, vet. 
$1P. germ. hart, vet. ſr. herd, vet. sax., angl., batav. 
hard, suec. hird, dan. haard, rec. $1p. germ. hart; 
Gr. 1, 62; G\. IV, 4019; Rehth. 810), aject., com- 
par. hardiza; durus, oxAnp6s : Joan. vt, 60; augrngpE;: 


Luc. xix, 24; Skeir. VI, c 
HARDUBA (hardaba Cor. I, x11, 10 vid. ad h. ].), 


infinitivo 
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adverh., dure, Scwvas : Mb, Vur, 6; atorouas : Cor. 
I, xm, 40. 
HARDU-HAIRTEI, Vid. Sub Hairds. 


SIA, conþ, NH, indurare, exkgpwer ; Rom. 


Ix 
HARIIS (vet. nerv. hir, angl. sax. here, vet. sup., 
germ., vet. sax. heri, vel. fr. hiri, her, batav., rec, 
Sup. germ. heer; Gr. Il, 459; I, 472, 498; DRA. 
292; GC. IV, 983 ; Rebth, 815), "mae mase., exerciius, 
barba. multitudo, oTparia: Luc. 1, 13; Xyzov: Luc, 
vill 
HATAN (berjen Mih. v, 44 ; Luc. v1,27.vid, ad h.1.; 
vet. norv, hata, vet. sax. hatan, angl. sax, hatian, vet. 
SUP. germ. hazen, hazzon, vet. ſr. hatia, angl. hate, 
Suec. hata, dan. hade, batav. haeten, rec. Sup. germ, 
hader, hassen ; Coll. lat. odi; Gf. IV, 1069; nn 
797), | couj. 11, odisse, ports: Mih., v, 44; Luc. 1,74 
vi, 27 h. |.; Rom. vii, -; part. hatands, Som 
jvimicus, tfpis: Luc. v1, 
ney Oe, » ira, oh; Lew m . 1,3 
hb. 1:; - Cul. 11, 6, 8; Tres. Iu Ix "Py Th 
ute: Gut, 144 20 ; Epb. v, 31; uh; 
HATIZON, conj. Il, irasci, ary 3 . vi, 23 
HAVYI (vet norv. ha hey, vel, 5ax. houwe, [.$ax. 
heg, vet, sup. germ. "hows, on! ſr. by) ewly "= 
Rog i rem ei 
nei 

705; Mth, v1, 30; Joan. v1, 1780), neu VII, b, - 
HAFJAN (vet. norvy, heſia, vet, ax, hobbizn, ang 
Sax. hebban, vel. wy germ. haſan, hefjan, vet. * 
heva, ang). heave, $uec. hiſva, dan. heave, batav, 
hs heven, rec. $up. germ. heben; Gr.1l, 9; GC. IY, 
14; Rehih. 813), e0uj. |, anom. hoſ, hoſun, haſans, 
tollere, extollere, aipery: 

n ren d Vp 7; 

xxV xxV1 xvi, 
2 I þ vn, 6 28; vill, 4, 28 W: Ix, 5 , 17,19 9,38; 
X 5, $, 7, 24, 
28, 29, 34. 35: uy, 48, 60, 61; ; "21, 5 '42; 
Lue. 1, 49, 60; m, \ 16; w,4,8 12; v $22 
31; v1,3; vii, '22, 40! 43; 18, 19, : x, 28; I7, 
0anN, 

v1, 7, 26, 29, 43, 68, 70; vn, 16, 20, 24, 46, 07, 
52; ym, 44, 49, 35, 34, 39, 48, 49, $4; ix, 5, 11, 


20, 24, 29 "= % 2, 30, 33 
29: xvII, 17, 20, 57; xx, 40; xx, 7 20, _ 


, B, Ly 36; x, 28, , 3h; 21,9; ; MI, 
_ 30, 34; © xiv, xv1, 5 {; zom i 
8, 20, 22, 2 Fr 5 a ae 33; XIX 
w, 6; Sketr! VIII; a, b, I: age 9 Luc, 


x, 30. 
AT-NAFIAN, detollere, zafatpety : Me. xv 36. 
vs-Hariay, efferre, extollere, « c, 1, 12; 

Lae. v, 24, 25; 1x, 47; xvn, 45; Joan. x1, 41 ; ini 

pry: Luc. v1, 20; xv1,25; xvIn, 45; "6 1,5; x01, 

18; xvii, 1; Cor. ll, x, 5; Tim. l, u,8; us/.aſjan 

8ik, a"profe: : Mc. x1, 23; ; peraGaivery: Yu! x1, 1; 

tuBarrver : Col. 1, 18. | 


CFAR-HAFIAN, extollere ; ufarhaſjan alk, inepaipegs 


6zc : Thess. Il, 11, 

UFAR-HAFNANY, conj. In, extolli, superbire, vnipai- 
peolau: Cor. WM, x1, 7 

AnDA-HArTs, ſem., 1) responsum Skeir. VIlt, b;2) 
judicium, sententia, &rbzpwua: Cor, I, 1, 9; 3) apo- 
ogia, &mroboyia : Cor. I, 1x, 3. 

HAFTS, 1. vid. sub Haban ; IN. vid. «ub Haſjan. 

HEþJO (angl, kut, suec. hydda, rec. Sup. germ, 
a_ Gr. lil, 428), ſem., cubiculum, raputo»: Mib, 


'HEITO (vet norv. heitr, vet sat. het, angl. +ax. 

hat, he1u, vet. $up. germ. heiz, ww fr. oy avgl. 
heat, hot, suec. hetla, dan. hede, rec. Sup. germ. 
heiss, hizze ; Gr. 11, 45; Gf, IV, 1074; Rehih, 812), 
ſem., febris; in heitom, wTvpio rw: Mih. vin, 44. 
* HEIV (vet, $2x. hiuua (uxor), hiuniski (familia), 
angl. sax. hiwa, angl. hive ; coll. vet. $UP. germ, 
hiwjan ; Gf. IV, 1063, Schm. 11, 432, 259), neuter. ? 
domns, familia. 

HEIVA-FRAUJA, Vid. sub Frauja. 
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HELEI, nom. propr. masc., *Hzt: Luc, nm, 23. 
HELEI (voc. hebr.), *#M;: Mih. xxvn, 46. 
HELIAS (Helia Mth. xxvn, 49; Heleias Luc. 1x. 
19, %*4; Haileias Luc. 1, 17), nom. propr. masc., 
- Wiz; : Mth. x1, 14; xxvn, 47, 49; Me. vin, 28; ix, 
4, 5, 12; xv, 36; Luc. 1, 47; iv, 25, 26; 1x, 19, 
HER (vet. norv., vet. 8ax., angl. $ax., dan. her, 
_ here, rec. $up. germ. her, hier), vid. Sub 
ts. | 
HER, nom. propr. masc., "Hp: Lnc. 1m, 28. | 
HERODES (Herodis Mc. vi, 20, 21; Luc. 1x, 7), 
nom. propr. masCc., *Ypoing: Me. vi, 14, 18, 20, 
21, 22; vm, 15; Luc. 1,5; m, 1, 49; vin, 3; ix, 7; 
Skeir. 11, a. 
HERODIAS ( Hairodias Mc. vi, 47), nom. propr. 
ſem., *Hpwdtag : Mc. vi, 17, 19, 22 ; Lnc. m1, 49. 
AERODIANUS , MASC., *Hpwdteve; : Mc. 11,6; x1, 15. 
HIDRE (angl. kither, dan. lid), vide sub His. 
HILþAN (vet. norv. kalla, hailr, helldr, ang]. 8ax. 
heald, hold, hyld, vet. $sup. germ. hald, hall, hold, 
vet. fr. ... hald, helde, hulde, hold, $uec. helre, 
- huld, dan, heller, huld, batav. hulde , rec. $up. 


rm. kuld, hold; Gr. JI!i, 5390; Gf. IV. 892, 909, 


15; Rehth. 790, 804, 825), conj. l, khatþ, hulþun, 
hul þans, $e inclinare ; benignum esse, favere. 

HALDIS (vel. 8ax. haid), adverb. compar., liben- 
ter, potins, Skeir, IV,d. 

ViLia-HalLÞþei, ſem., benevolentia, benignitas, 
mpogwrokmbia: Eph. vi, 9; Col. 11, 25; npogxes : 

im. I, v, 21. | 

notþs, adject., benignus, propitius, gratiosus ; 
hulþs visan, ideo0gva: : Luc. xvin, 15. 

vxn-uoLþo (DM. 164, 551, 555; GC. IV, 915; ju- 
dice Grimm. DM. p. 554, gothicx genies 8ibi potis- 
gimum ut foeminas effingebant deemones ; quod adeo 
verum est, ut apud antiquissimos Gothos et ipso 
0 prima N. T. versio suscepla est, pravi 
povex, Saxipoves| ſeminini generis essent, 
Nneque nisi serius, influeutibus probabiliter Graco- 
rum Romanorumque mythis, masculini generis ſue- 
rint excogitati. Que sententia cx eo comprobatur, 
quod in textu, quem ex grammaticis argumentis in 
prolegg. priorem conſectum fuisse ostendimus, non 
nisi forma ſeminina occurrat, dum in textu Lucz re- 
centioris snsceptionis probato, forma masculina 
8imul et ſeminina reperitur; hinc in epistolis [poste- 
rius conversis| et ſragmentis Evangelii Matthzi ex 
codice Ambros. exscriptis [non equidem ad recen- 
8lonem codicio argent., sed ad posteriorem recentio- 
nem pertinentibus], unkul þa pro persona diaboli|[3:a- 

oJog et oaraves | usurpatur. Hinc sequitur, quod un- 
hulþo Mth. 1x, 55cum Grimmio, DM. 505, non in un- 
hut þa commutari possit ; quoad vero constructionem, 
quz in gratiam hujus mutationis militaret, ei ad h. J. 
Salisſecimus), ſem., malignus, impurus, pravus $pj- 
ritus, Szuoveov: Mih, vi, 22; 1x, 55, 34; x1, 48; Mc. 
1, 34; 39; m, 15,.22; w1,45; vu, 26, 29, 50; ix, 


apleicas ' 


38; xv1, 9; Luc. rv, 35, 41; vu, 55; vin, 2, 27, 50, 


So, 38; 1x 1, 49; x, 47; Joan. vu, 20; vm, 24, 48, 
49, 50, 51, 52; x,21, 22; Tim. 1, iv, 1; $@iuwy: Mc. 
v, 12; unhul þons haban, obsessum esse, Sayovitic- 
Oat Mc. 1, 32; Joan. x, 21. 

UN-HULÞA , masCc., 1) id., Saoveov : Luc. iv, 35; 
vin, 55; ix, 42; $aiuwy: Lue. vin, 29; 2) diabolus, 
Sexfokos : Mih: xxv, 41; Eph. iv, 27; vi, 11; Tim. 
J, on, 6,7; v1, 9; Tim. II, u, 26; caravas; : Cor. I, 
y 


HILMS (vet. norv. kialmr, angl. sax., vet. sax., 
vet. fr., vet. sup. germ., ang]., batav., rec. sup. 
; —"x helm, $uec., dan. hjelm ; Gr. Il, 29, 499; III, 

3 Gf. IV, 845; Rehth. 805), masc. vel hil/m 
neulr:, galea, Teprecpaigia : Eph. vi, 47 ; Thess, I, 


V,S. . 

" HILPAN (vet. norv. hialpa, vel. sax., angl. $ax. 
helpan, vel. fr. helſa, vel. 8up. germ. helfan, angl. 
hein, $vec. hjelpa, dan. hjelpe, batav. helpen, rec. 
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8np. germ. helfen; Gr. Il, 32; Gf. IV, 918; Rebhth. 
805), conj. I, halp, hulpun, hulpans, c.-genit., ad- 
juvare, Pogdetv : Me. 1x, 22, 24; oviautaveota: Luc, 
V, T7; euvunoupysy: Cor. I. 1,11. 

GA-HILPAN, adjuvare, BorOty : Cor. I, vi, 2. 

HIMINS (vet. norv. himin; vel. sax., vet. $up. 
germ. himil, vet. fr. himul, $uec., dan., rec. sup. 


germ. himmel ; vet. sax. heban, angl. sax. heoſon, 
angl. heaven; Gr. II, 35, 462; 111, 395; DM. 398: 


. Gf. IV, 938; Rehth. 814), masc., coelum, ovpavcs : 


Mth. v, 16, 18, 49, 45, 48; v1, 4, 9, 10, 20, 26; vim, 
41, 20; x1, 41, 12, 25; Me. 1, 10; iv, 532; vn, 54; 
vin, 41; x, 21; x1, 25, 30, 31; xu, 25; xi, 25, 
27.; x1v, 62; Luc. un. 15; m, 21, 22; iv, 25; v1, 20, 
25; vin, 5; ix, 16, 54, 58; x, 45, 18, 20, 21; xv, 
7.18, 21; xvi, 17; xvi, 24, 29; xvm, 45, 22; xx, 
38; xx, 4; Joan. v1, 51, 32, 35, 58; x1, 28; xvi, 1; 
Rom. x, 6; Cor. I, xv, 47; Cor. Il, v, 1, 2; xu,2; 
Eph. 1, 10,20; m, 15; iv, 140; vi, 9; Pl P- n1,20, 
Col. 1, 416, 2U, 25; iv, 1; Thess. I, iv, 16; Thess. 
I, 1, 7; Skeir. IV, d; VI, c; 8a ufar himinam, > 
Supra ceium, ccelestis, 6 ovpuveo; : Mih. vi, 26, 52. 

HININA-KUNDS, Vid. Sub Kuni. 

* HIND (angl. sax. kindan, angl. behind, vet. sip. 
germ. hintar, rec. £up. germ. kinten; Gr. II, 477, 


- 629; Gf. IV, 702), retro, post. 


HIxDana, adverb., c. genit., ultra, ripe» : Mc. m, 8. 


MixNvar (vet. Sup. germ. hintar; Gf. IV, 702; 
Althd. Prapos. 4155 $q.), prapositio cum dativo et 


accusativo' construcla , ſundamentaiiter Significat _ 


pos!, ſrequenter eltiam trans. 

I. Cum accnsativo in quzstione quo ? post, ertigow : 
Me. vin, 55; trans, «is T6 -p&v : Mith. vin, 48; Mc. v, 
21; yin, 15; Luc. vi, 22; 76 : Mih. viu, 54; Mc. y, 
f7. 

' HI, Cum dativo 1) locali, post, trans, in quzstione 
ubi? 74pav : Joan, m1, 26; vi, 22, 25 (Me. x,4?) et 
post giman in quzestione quo? e5 70 nepay : Mih. vin, 


28; Me. v, 1; Sz tov Ttipay: Mc. x, 1; 2) in figura- 


tivo sensu : Luc. 1x, 15 nis! kindar uns maize fimſ hlai- 
bam (09% cov ut» n)eiov © nevre aproc) et Rom, xiv, 
5 810jiþ dag hindar daga (zpivit npipuv mxpe uipav). 
Il. in compositionibus : 1) cum verbis : hindarlet- 
an ; 2) cum 8ubstantivis : hindarveisei ; 5) cum ad- 
gectivis : hindarveis , unhindarveis. 

HINDUMISTS (Vet. SUP. germ. kintaros), superl. po- 
Stremus, ultimns, repos : Mth. vin, 12. 

* HINþAN (ang]. sax. huntian, angl. hunt, dan. hente; 
Gr. 1, 55), conj. 1, kanþ, hun pun, hunþans, capere. 

A; capere, «:xuakwrever : Eph. iv, 8 vid. 
ad h. 1. 

FRA-HINÞAN, id., a!xpankoritiry : Rom. vu, 25; Cor. 
II, x, 5; part, praet. ſrahunþans, caplivus, aixualu- 
Tos : Luc. iv, 18; frahun þanans tiuhan, adducere cap- 
tum, &iz wakoriter : Tim. H, wv, 6. 

MiÞrRA-uuNþaNt, part. preet., concapltivus, guvarx- 
peaotos : Col. iv, 10; Philem. 23. 

nexþs, ſem. (?), caplivitas, «!xuaodiz : Eph. rv, 8. 

HIUHMA (hiuma Luc. v1, 47; vin, 4; Gr. II, 50; 
IN, 472), masc., turba, multitudo, exos : Mth. vin, 
18; Luc. v, 45; vi, 47; vin, 4; xiv, 25; nAaves : 
Luc 1. 10. | 

HIUFAN (angl. sax. hkeofian, vel. $ax. hiovan, vet. 
Sup. germ. kiufan; Gr. II, 48; Gf. Iv, 837), conj. I, 
hauſ, huſun, huſans, plorare, 0pnvetv : Mith. x1, 17; 
Luc. vii, 52 vid. h. 1. 

* HIS (vet. aorv. hin, hit, her, vet. $3x., ang]. $ax. 
he, vel. fr. hi, hit, angl. he, his, lim, here, hither, 
Suec., dan. han, hid, her, rec. Sup. germ. kente, hier, 


- ele. ; lat. hic, huc; Gr. 1, 7:4; Gf. IV, 6.5; Rechth. 


c 


815), pronom. demonstrat., hic, ille. 

nTA, neutrum, hoc, und ia nn, usque 3d id tem- 
poris, usque ad hunc dirm : Skeir. IV, b; end hita, 
£67 T9Y vis ; Me. xn, 190; tws &prt : Mih. x1, 12; 
Joan, xvi, 24; Cor. I, xv, 6. 

HIMMA, dativus a) was-cul., himma daga, ad hunc 
diem, hoitie, oz5099 : Mih, vr, 41, 50; Luc. is, 11: 
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wv,21; v, 26; x1x, 5, 9; b) neutr., ſfram hinima nu, 
al hoc die, &t6 rob viv : Luc. 1, 48; v, 10; fram 
himma, &n" Gprt : Joan. x11, 419; av, 7. 

nya, accusativus, und hina dag, usque ad hunc 
diem, hodie, u#x pe ris oypeper : Mih. x1, 25; axpr ris 
onuepoey: Cor. I, m, 14; tws Tis opepoy : Mih, xxviIL, 
8; fws ofuepoy : Cor. II, m1, 15, 

yioRE (hidrei Luc. 1x, 41), adverb., buc, 48: : Mc. 
x1, 3; Lune. 1x, 41; xv, 21. 

n1k1 , imperativus adverbialis (Bopp 123) huc! 
accede! Je5po : Me. x, 21 ; Luc. xvin, 22; #pxov : 
Joan. x1, 54; hiri ut, Je5po cEw : Joan. x1, 45, - 

nIRATS, dualis, accedile, huc ambo! Gvre : Me. 1, 
17. 

airz1þ, pluralis, accedite, veni'e! 87s : Mc. 
x1, 7. 
nes, adverb,, hic, hue, 48: : Mth, vin, 29; Me. v1, 

- 1x, 4,5; xm, 21; xv1, 6; Luc. iv, 25; vu, 8; 1x, 
12, 27, 35 ; xv11, 24, 25; x1x, 27; Joan. vi, 9, 25; x1, 
24, 32; Col. iv, 9. x 

H1VI (angl. sax. hiv, angl. hew, hue), neulr., color, 
forma, species, poppwors : Tim. IN, m1, 5. 

HLAHIAN (vet. norv. klea, hlatr, vet. +ax. hlahan, 
angl. sax. klihan, vel. sup. germ. klakhan, vet. [r. 
hlaka, ang!. laugh, $uec. le, dan. lee, batav. /acken, 
rec. Sup. germ. lachen; Gr. I, 12; GI. 1V, 1412; 
Kehth. 818), conj. I, anom. klok, klokun, hlahans, 
ridere, ye).@v : Luc. vi, 25 

BI-YLABJAN, deridere, irridere, zatay\zv : Mi, 1x, 
24; Me. v, 40; Luc. vm, 53. 

UF-HLOHJAN, COnj. II, laztificare; in passivo , gau- 
dere, lztificari, ridere, ye)&v : Luc. v1, 21. 

* HLAþAN (vet. norv., vet. fr. klada, vet. 8ax., 
angl. sax., Vet. Sup. germ. hladan, angl. load, suec. 
ladda, dan. lade, rec. wy. germ. laden; Gr. JI, 10; 
Gf. IV, 1413; Retth. 818), conj. I, hloþ, hloþun, 
hla þans ; onerare. | 

AF-HLAaÞAN, onerare, owpever : Tim. I, m1, 6. 

HLAIBA, vid. sub Hlaifs. 


HLAINS (vet. sax. hlinon, rec. sup. germ. lehne, 
lehnen; coll. gr. xMivee; Gf. IV, 1054), masc,, collis, 

uves 2: Luc. 11, uv. | | 

HLAIV (vet. sax. hlea, hleo, angl. sax. hlev, vel. 
S0P. germ. hkleo; lat. clirus; Gr. I, 462; Gf. IV, 
1093; Schm. Hel. Gloss. p. 57), neuir, tumulus, $e- 
' pulcrum, wvnuetov : Mth. xxvn, 60; Me. vi, 20; xv, 
46; xv1, 2, 5, 5, 8; Joan. x1, 47, 31; x1, 17 ; rapes : 
Mth. xxv11, 64, 64, 66. | 

HLAIVASNA, ſem., in plurali tantum klaivasnos, tu- 
muli, sepulcra sepulcretum ; wvnueiz ; Mth. vi, 28; 
IxV11, 52, 55; uvauats ; Luc. vii, 27. 


HLAIFS (klaibs Luc. rv, 5; vet. norv. kleifr et 


leifr, vet. Sup. germ. klaib, angl. sax. hlaf, ang]. 
loaf, rec. Sup. germ. laib; Gr. II, 462; Gf, IV, 1411), 


masc., 1) panis (tam in genere quam in pn» 


 cibus, @pros : Mth. vi, 14; Me. u, 26; m, 20; v1, 
vu, 2, 5; vu1,27; vim, 4,5, 6, 44; Luc. iv, 5, +4; 
v1, 4; vii, 35; 1x, 5, 45, 46; xiv, 45; xv, 47 ; Joan. 
vi, 5, 7, 9, 11, 13, 23,26, 51, 32, 35, 34, 55, 41, 
48, 50, 51, 58; x11, 18, 26; Cor. I, x, 16,47; x1, 
25, 26, 27, 28; Cor. 11, 1x, 140; Thess. I, m, 8, 42; 
Neb. v, 14, 45, 18; Skeir. VI, b, c; 2) buccella, 
mica, wuiov : Joan. x11, 26, 27, 30. 

GA-HLAIBA, MASC., Socius, condiscipulus, cvu- 
pahnrhs : Joan. x1, 16; ovorparwrns ; Phipp: 11, 25; 
comes, docunm. neap. 

BI-HLAIFS, MasSC., id., Calend. goth. (?)] 

ILAMM (vet. norv. klemma, vet. sup. germ. klem- 
men, vet. Sax. c:emmian, $uec. kldginma, dan., rec. 
£Up. germ. klemme ; Gr. Il, 33; Gf. IV, wh neulr. 
Ng ons. ſem., laqueus, Teyis : Tiw. I, mw, 7; 
V1, 9, 

*HLAUPAN (vet. norv. hlaupa, vel. sup. germ. 
hlauſan, loupen, vet. $ax. klopan, angl. sax. kleapan, 
angl. leap, vet. ſr. klapa, lapa, suec. [6pa, dan. (be, 


. 
, 


balay. loopen, rec. sup. germ. lauſen ; Gf, IV, 1116; 
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Rehub. 818), conj. 1, Maihlaup, hiaiklaupun, hlau- 
pans, currere. 

US HLAUPAN, Cxilire, cqvann6ay : Mc. x, 50. 
* HLAUTS (vet. norv. klutr, ve!. sup. germ. hlos, 
ang]. $Sax., vel. Sax., vel. ſr. hlot, angl. lot, swec. 
lctt, dan., batav. lol, rec. sup. germ. cos; Gf, IV, 
1124; Rebth. 820), masc., $0rs, xape; : Me. xv, 24; 
Col. 1, 12; hlauts gazatiþs risan, xknpouata : Eph. 1, 
41 ; klauts imma urrann, ei in soriem obligit, sors ej 
exiit, e2&xe : Luc 1, 9, | 

HLAS (vet. norv. klezt [jucundissimus]; co], ang!, 
sax. gyled, angl. glad, glee, Suec., dan. glad, rec. sup. 
germ. /ezzen; coll. Hlahyjan), adject., compar. hla- 
802a; lztus, bilaris, Daces ; Cor. I, 1x, 7; runs : 
Phlpp. u, 28. : | 

HLASELI, ſem., lzlitia, hilaritas, Daptrag : Rom. 


x11, 8. 

HLEþRA, vid. Hleiþra. 

ULEIBJAN (vet. nvrv. klifa, vet. sup. germ, liban; 
Gr. 11, 39 8q. ; GE. 1V, 1109; Schw. 575), parcere; 
Sublevare, &vruaptavrcla : Luc. 1, 54, 

HLEIDUMA (ang]. leſt, rec. sup. germ. link ; coll. gr. 
Maw, lat. (eeus; Gr, 111, 629), adject., lavus, Epeats- 
a : Mith. vi, 5; Cor. I, v1, 7; hleidumei ſera, lotus 
evum, lava, t& evavuus : Mb, xxv, 41; etiam 8ine 
ſera Me. x, 37, 40; xv, 27. 

HLEIþRA (-leþra Joan. vu, 2; coll. dan. Lethra; 
vel. fr. klid, klidia, [tegere]; Gf. IV, 10 4; Rehth. 
819), ſem., tentorium, ca>a, oznvh : Luc. 1x, 35; xv1, 
9; oxives : Cor. Il, v, 1, 4. 

HLEPÞRA-STAKEISS, Vid, sub Stikan, 


UFAR HLEIPRIAN, Conj. II, superaedificare, tn1ozn- 


wot» : Cor. Il, xu, 9. 


HLIJA (vet. norv. hlif, klie, angl. $ax. hleo, vel. 
Sax. hlca; Gl, IV, 1094; Schm, Hel. Gloss. p. 37), 
masc., leutorium, casa, oxn : Me. ix, 3. 

HLIUþ (vet. norv. klioþ, vel. sax. klust, angl. sax. 
hlys!, vet. sup. germ. gahlosi ; coll. Hliuma; Gf. IV. 
1104), neutr., auditus, ailentio, tranquillitas, novyin : 
Tim. I, 11, 41 (hazc nostra conjectura ad b. 1. pro 
hauiþa male a Castillionzo excogilato, sine dubio 
correcla es, cum ita omnino se habeat apud Vauluspa 
|: klioþs biþ ek allar helgar kindur). 


HLIUMA (vet. norv. klioma, hlioþ, . $ax. hlysl, 


- vel. Sax. klust ; coll. gr. z vw; Bopp 124; G.1V, 1096), 


MAsC., auditus, ax : Me. vu, 55; Luc. vu, 4; Cor}, 


1, 16. es 
HLIFAN (gr. x\inrew, lat. clepere, rec. Sup. germ. 
.. .klepper; p 427 ; DRA. 656), eonj. I, ſurari, z)in- 
Tee : Mth. vi, 19; Me. x, 19; Luc. xvi, 20; Rom. 
x11, 9; Eph. iv, 28. | 
HLIFTUS, WaSC., ſur, lalro, zMintng 3: Joan. x. 1. 
HLUTRS (vet. sax. hluitar, angl. sax. hluler, 1et. 
Sup. germ. klutar, dan. lutter, rec, Sup. germ. lauter; 
Gf. my 1105), adject., purus, nundus, &yv; : Cor, IN, 
vu, 11, 
Rt ſem., sinceritas, £"..,wewu_; Cor. I, 1, 


HLUTRIÞa, ſem., id., Cor. IL, 11, 17. 

HLUHJAN, vid. sub. Hlahjun. 

HNASQUS (angl. sax. hnesc, _ nesh , nice), 
_—_—" mollis, delicaltus, uakexss : . X1, 8; Luc. 
Vv1I, 25. 

HNAIYS, vid. sub Hneivan. 

IHNAUPNAN, vid. sub Hniupan. | 

HNEIVAN (vet. nory. hniga, hnegia, vet. $up. 
germ. hnigan, nigan, vet. SaX., angl. sax. hnigan, 
vet. ſr. hniga, dan. neje, batav., rec. 8up. germ. 
neigen; Gr. Il, 17; Gf.1V, 1127; Rehth. 820), conj. I, 
hnaiv, hnivun, hnivans, inclinare; immergi, x})iverv : 
Luc. 1x, 12. | 

ANA-HNEIVAN, £e inflectere, xvTrew : Mth. 11, 11; 
Mc. 1, 7. | 
 Bxa1VS, adject., humilis, ranzws; : Rom. xn, 16. 

HNAIVIAY , cOnj. I, 1) inclinare; 2) humiliare, 
rerewoyy : Luc. xiv, 11; xvi, 14; part. pret, hnaj- 
viÞs, humilis, rarzwvs; ; Cor. I, vn, 6. ; 
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ANA-HINAIVIAN, Tecumbere, zAiverv: Mth. vin, 20. 
GA-mNAIvan, humiliare, tearzwvory : Luc. 1m, 5; 
xiv, 41; xvi, 414; partic. prat, gaknaiviþs, bumilis, 
Cameo; : Luc. 1, 52. | 

UF-HNAIVaAN, Subjicere, Submittere, vroragctty : 
Cor. I, xv, 26, 27, 28; Eph. 1, 22; Phlpp. mm, 2. 

HxAIVeins, fem., humllitas, tantivacy; : Luc. 1, 48. 

UF-HNAIVEINS, Stbmissio, vmnore, : Gal, 1, 5. 

* HNIUPAN (angl. nip, svec. niupa, nypa, batav. 
knauwen, rec. $up. germ. kneipen; Gr. ll, 18), conj. 
I, knaup, hnupun, hnupans, rumpere. 

vs -avueas, disrumpere, &:«agp4 78»: Luc, vin, 29. 

b1S-YNAUPNAN, Conj. HI, digrumpi, gzoceo% : Luc, 


v, 6. 

HNUTO (nu þo, vid. ad Cor. I, xi, 7; quol ex 
slavica lingua mntuatus est Gothus, vid. Cast. Gloss. 
Cor. h. v.), ſem., flagellum, virga, c5)o4 : Cor. [l, 
=_ 7 

HUGDS, vid. sub Hugs. 

HUGGRIAN (kngrjan Cor. I, iv, 11; vet. norv. 
hungr, hungra, vel. sax. hungar, kungrian, hingrian, 
vet. fr. hunger, hunqgera, vet. sup. germ. hungar, 
hungeren, ang). $ax., anzgl., snec., dan., rec. «up. 
germ. h:-nger; Gr. II, 60; Gf. IV, 9:2; Rehih. 851), 
conj. II, esurire, T-zeviv : Cor. 1, Iv, 11; impersonale 
huggreiþ mik (rews) : Joan. vi, 55. 

nonvs, masc., ſames, Jug : Luc. iv, 25; xv, 14, 
47; Ron. mn, 55. 

HUGS (vet. norv. hngr, kyqgia, vet, 8ax. fngi, 
huggian, angl. sax. hoga, hogian, vel. fr. hei, vet. 
 $up. germ. huqu, fngi, $nec. hugher, hog, dan. hu; 
coll. lat. cogitere; Gr. WI, 462; Gf. IV, 782; Rchth. 
805), masc., mens, inteliigentia, v9 : Eph. iv, I7. 

HUGJAN, C011. HI, cogitare, putlare, crede: e, vopi:etw : 
Nth. v, 17; Luc. n, 44; Tim. 1, vi, 5; $9zet» : Joan. 
x1, 13; epoveiv: Gal. v, 10; Phipp. n, 2; mn, 15; 
Skeir. vil, a; hngjan hauhaba, superbum esse, vy- 
1 oppovety : Rom. x1, 20; vaila hugjan, hene velle, 
_ xvotiv : Mth. v, 25. 

AND-HUGIAN, Vid. 8nb Phlpp. m, 415. 

AF-HUGIAN, Obcecare, Paoraver : Gal. m1, 1. 

GA-HUGIAN , Pulare, Cogitare, ryzicde: : Tim. 1, 
1,12. 

c FAURAGA-HUGIAN, priedestinare, tpontp:io9at : Cor. 

S IF 

UFAR-HUGIAN, Superbire, unzpaipeo0a : Cor, II, 
x11, 7. | 
G4-uvucrs, ſem., sensus, cogitatio, mens, 9vocs : 
Me. x1, 30; Luc. 1, 51; x, 27; Eph. i, 18; Col. 1, 


21; vos : Rom. vn, 25; ovvcionces : Cor. 1, vin, 12; 


x, 27; Tim. 1, m, 9; Tim. Ii, 1, 5. 

HUGS (angl. 8ax. haga, 8uec. hagh, hage, dan. 
have, rec. sup. germ. gehege), neutr., ager, bonum 
agrarium : docum. aret. 

HUZD (vet. norv. hodd, angl. sax. hord, hordan, 
vet. Sup. germ. hort, gahurtjin, angl. hoard; Gr. H, 
463, 500; I, 452; DM. 545; Gf. IV, 4050), neutr., 
thesaurus, Onoxvpos : Mih. vi, 19, 20, 21; Me. x, 
291; Luc. vi, 45; xvm, 22; Cor. ll, rv, 7. 

NUZDJAN, COnj. I, thesaurizare, Onoxvpitcc : Mih. 
vi, 19, 20; Cor. H, xn, 14, et ad Cor. I, xv1, 2. 

HUHIJAN, Cor. 1, xvi, 2 pro huzdjan, vid. ad h. 1. 

HUHRUS, vid. svb Huggrjan. 

HULþS, vid. sub Hit pan. 

HULIJAN (vet. norv. hylir, angl. sax. helan, heol- 
ster, vet. Sup. germ. /uljan, angl. hele, suec. h6lja, 
dan. hylle, rec. ___ _ hiillen, helen ; lat. celare; 
Gr. Il, 29; Gf. IV, 845), cony. II, velare, mepmatur- 
T:rv : Me. xiv, 65; zareze)urtev : Cor. I, x1, G. 

AND-HUL3AN, revelare, detegere, &roza)unrtee : Mih. 
x, 26; Luc. n, 35; x, 21, 22; xvi, 50; Joan. xv, 
38; Eph. m, 5; Phblpp. wi, 45 h. 1.; Thess. H, n, 5; 
&venra)vrrew : Cor. IN, 1, 18; «rooreyatcw - Mc. 1, 
&; ue: priet. andhulibs, exerorauntog : Cor. ], 
x1, 9. | 


b 
UNAND=-BELIþs , parlic. pret., non revelalus, py 
vere untomevec : Cor. 1H, mn, 14. 
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GA-ULIAN, velare, celare, abscondere, zeurrey : 
Mih. vin, 24; x, 26; Cor. IJ, v, 5; zaraz&)unrrev : 
Cor. I, x1, G6; Tapursunteiy : LUC. Ix, 45; gahuli- 
damma haubida, cum capite velalo, zat« z:yakig 
© x wv : Cor. ], x1, 4, | 

"55" Wy abscondere, operire, zaXvrreaw : Luc. 
viu, 16. 

AND-HULEINS, maniſestalio, revelalio, &roxalubec : 
Luc. 41, 52; Cor, 1, xiv, 26; Cor. JI, x1, 1, 7; Gal. 
n, 2; Eph. 1, 47; mw, 5; Thess. I, 1, 7 | 

HULISTR, neutr., velum, velamentum, #zvuus : 
Cor. Il, n1, 13, 14. | 

* HULS (vet. norv. kolr, angl. $ax. hol, hale, hol- 


| jan, wet. Sup. germ. hol, holi, holjan, holon, angl. 


hollow, vet. fr., swec. hol, dan. huul, rec. sup. germ. 
hohl ; gr. 20055, lat. celum, celare; Gr. NH, 29; Gl. 
IV, 846; Rehth. 822), adject., cavus. 

US-YULONY, Conj. Il, excidere, Metopetv : Mth, 
xxv1in, 60. 

HULUNDI, ſem., Sepulcrum, omy)awy : Joan. x1, 38. 

+ . . HUN (coll, lat. — cunque;- Gr. INI, 32), sul- 
ſixum ad designandam indelinitam ideam , que 1a- 
tine per terminationem cuuque redditur, et — 

AINS-HUN, Vid. snb Ains. 

þ1s-nuy, vid. sub þata. 

MANNA-HUN, vid. Sub Man. 

WAN-HUN, vid. sub Wan. 

WAS-HUN, vid.-sub Was, 

WE1ILO-HUN, Vid. Sub Weila. " | | 

-* HUND (vet. norv. kundraþ, angl. $ax. hund, ye!. 
Sax., vel. fr. hundered, vet. up. germ. hunt, ang]. 
hundred, surc.” hundra, dan. ,hundrede, rec. $up. 
germ. hundert ; gr. excTov, lat. cenium ; Bopp 456; 
Gr. I, 763; Gf. IV, 975; Rehth. 836), neutr., in 
_ tantum hunda et equidem in $0lis composilio- 
nibus : | 

ÞKr1ya-nuxDa, Vid. seb breis. 

NIiUN-HUSDaA, vid. sub Niun. 

TYA-HUNDA, Vid sub Toa. 

FIVF-HUxDaA, vid. sub Fimf. 

RUNDA-FaÞs, Vid, sub als 5 

HUNDS (vet. norv. hundr, vet. Sup. germ. hunt, 
vel. Sax., anhgl. sax., vet. ſr. hund, angl. hound, 
Suec., dan., ree, up. germ. hund, balav. hond ; gr. 
zvG@v, lat. canis; Bopp 81; Gr. II, 326; Gi. Iv, 976; 
Rchth. $50), masc., canis, vav ; Luc. xvi, 21; 
Phlpp. 111, 2; zwaper : Mc. va, 27, 28, 

IUNþS' vid. sub Hinþan. | 

HUNJAN, conj. II, cupere, conari, Mc, x, 24. vid. 
ad h. 1, 

HUNSL (vet. norv,, Suec. kusl, angl. sax. kugel ; 
DM. 25), ncutr., 1) oblatio, Ovgiz : Mth, 1x, 43; Mc. 
x, 49; Luc. n, 24; Cor. 1, x, 18; Skeir. 1, a; npec- 
____ v,2; 2) cullus, latria, Jertpeia : Joan, 
xv1, 2. 

HUNSLA-STAÞS, vid. Sub Staþs, 


UN-HUNSLAGS, Adject., 1) non libans; 2) irreconcj- 


liabilis, Co rov0o : Tim. NW, m1, 3. 

NUN>LJAN, Conj. II, offerre, onivdzy: Tim, I, rv, 6, 

HUPS (angl. sax. hype, vel. sup. germ. huf, angl. 
hip, >uee. hof!, dan. hoſte, baltav. heupe, rec. $up. 
germ. hiiſte; Gr. I, 49; IN, 405; Gf. IV, 832), mase. 
(phur. hupeis), coxa, 65pvs : Mc. 1, 6; Epb, vi, 14. 

*HIUS (vet. nvrv., Yet. SUP. germ., SUCc., Vel, SAX., 
angl. ax., vet. fr. hus, 2ngl. house, dan. hius, ba- 
tav. huys, rec. $0P. germ. haus; Gr. I, 500; Ill, 
426; UM. 59; GE. IV, 1050; Retth. 831), neutr., 
domus. 

crp Hus, domns Dei, templum , {epcy : Joan, 
xv111, 20. 

HRAIXNS (vet. nore. hreinn, yet. Sax. hreni, vel, 
ſr. rene, vet. Sup. geim. hreim, <1ec. ren, dan. reen, 
batav. reyn, rec. Sup. germ. rciz; coll angl. rinze; 
Gr. H, 12; Gf. IV, 4458; Rehth. 992), adzect., pus 
rus, mundus, »z9%p'; : Mih, xxvn, 59; Joan. xl, 
41; xv,5; Tim. 1, 1, 5; mi, 9; Tan. 11, 1, 5; 0, 22; 
Tit. 1, 45; x90; : Tim. j, n, 9; d$Skeir. Il, c; 
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hrains "#5 x«0&pizeobar ; Mth. vm, 3; x1, 5; 


Me. 1, 4f, 42; Luce. v, 43; xvu, 15 vid. ad h. I. 
un-HRAins, |) impurus, immundus, &z«fuprog : 
Me. 1, 23, 25, 26, 27; mn, 41, 30; v,2,8, 13; vi, 7; 
vii, 25; 1x, 25; Luc. iv, 33, 36; v1, 18; vim, 29; 
Ix, 39, 42; Cor, I, vu, 14; Cor. II, vi, 47; Eph. », 


5; xorv6s : Rom. xiv, 14 vid. ad b.1.; 2) inexper- , 


ws, idiota, i3.org; : Cor. II, x1, 6. 

HRAINEL, ſem., puritas, Skeir. II, b. 

UN- HRAINEL, mundities, &x«0poic : Col. 11, 5. 

Ux-BRAINIÞa, ſem., id., Cor. II, x1, 21; Gal. y, 
49; Eph. i, 49; v, 5; Thess. 1, iv, 7. 

Wt conj. II, purificare, zz6pitery : Cor. II, 
vII, 

AF-HRAINJAN, id., Skeir. 1, a. 

Ga-HRAINJAN, id., Mih. vin, 2; Me. 1, 40; vn, 19; 
Luc, iv,27; v, 12; vu, 22; xvn, 14,17; Joan. XV, 
2; Eph. v, 26; Twxabapite : Luc. ut, 17; ixrabai- 
prev: Tim. I, n, 21, 

kara id., pp : Cor. J, v, T. 

ARAINEINS, ſem., purificatio, za: v5 : Luc. n, 
22; Skeir. Ill, b, d. _ 

GA-HRAINEINS, id., Mc. 1, 44; Luc. v, 14. 

NHRAINJA-GAIRTS, Vid. sub Hairto. 


* HRAIY (vet. sax. hreu, angl. $ax. hreav, vet. 
norv. hr@, vel. $up. germ. kreo; Gr. II, 442; Il, 
398 ; DM. 659 89. ; Gf. 1V, 4434), cadaver. 

HRAIVA-DUBO, Vid. gub Dubs. 


HRAMIAN (vet. norv. ram, vet. $up. germ. ramen, 
— dan. ramme, ree. 8up. germ. rahmen ; Gf. 
II, 504), conj. M, eruciſigere, orvpod» : Joan, x1x, 6, 

US-HRAMIAN, id., Mith. xxvi, 2; Me. xv, 45, 14, 
15, W, BB, 27; xv1, 6; Joan. xx, 6, 40; Cor. 1, 1, 
13, 23; Cor. II, xn, 4; Gal. 1, 1; v, 24; v1, 44. 


VIÞUS-BRAMIAN, Concrucifigere, gvoravpoby : Mih., 


- xxvn, 44; Me. xv, 32; Gal, ny, 20. 


* HRISJAN (vet. 8ax. hrizian, ang). 8ax. kreosan, 
SUec. ri8ta, C01]; rec. Sup. germ. rivteln; Gr. I, 46; 
Gf. IV, 4479), cunj. I, quasgare. 

AF-DRISJAN, quas$are , lremeſacere, &norwvarce : 
Luc. ix, 5; &nrougoroda : Luc x, 11. 

US-HRISIJAN, id. txrwaoory : Me. vi. 11. 


HRUGGA (coll. vet. norv. fryggr, .vel. sup. germ. 
ruola; Gf. I, 494), fem,, virga, p50 : Me. v1, 8. 


HRUK (vet. norv. kria, krunka, angl. sax. kroc, 
vel. sup. germ. fhruok, rec. sup. germ. krahen; gr. 
zoa%erwv, lat. crocire; Gf. IV, 4449), neutr. (?), cantus 
(galli); ſaur hanins kruk, antequam gallus cantat, 
Tptv &\txtopa povieaw : Mth. xxvi, 75. 

HRUKJAN, C0nj. I, cantare (de gallo), pwvety : Mth. 
xxv1, 74; Me. xv, 72; Joan. xi, 38; xvin, 27. 


" #patey ; Me. 1, 3; Luc. uv, 


þARAN 1323 


* BRUSKAN (snec. grannska, dan. grandske ; coll, 
rec. Sup. germ. ſorschen?), conj. II. "{ 

ANÞ- HRUSKAN, examinare, &vaxpiver : Cor. 1, x, 25. 

» HROþ (vet: norv. krodr, angl. 8ax. hroGer, vet. 
81P. _ hruodi, suec., dan. ros ; coll. angl. rout; 
Gf. IV, 4153), neutr. (*), cantus, bymuvs. laus. 

nroþE1cs, adject. , victor, gloriosus, Oprenubever : 
Cor. HH, n, 44. FE: | 

HROPJAN (vet. norv. kropa, vel. 8ax, hropau, 
angl. sax. hreopan, vel. ſr. hropa, vet. $up. germ. 
kruoſan, snec. ropu, dan. raabe, halav, cpm, rec, 
$1P. germ. ruſen; GC. IV, 1132; Rehith. 829), conj. 
I, clamare, zp6 : Mth. vuu, 29; uw, 27; xxvul, 
50; Me. 1, 26; m,11;v,5,7; x, 47; xa, 9; xv, 13, 
14, 39; Luc. zv, 41 ; 1x, 39; xviu, 39; xix, 40; Joau, 
wm, 28, 37; xx, 12; Gal, rv, G6; «ber : Joan, 
x1, 43; xviu, 40; xix, 6; Sov : Gal. 1v, 27. Sy 

UF-HROP1AN , exclamare, «pes : Me. 1x, 24; ava- 

; vin, 28; Gabor : 

th. £0, AG; wb : Luc. x11, x 34 

yROPI, fem. {?), Clamor, x V- . Iv, 01. 

YROPE1, ſen)., id., Epb. Iv, 31 vid. ad. h. 1. 

HROT (angl. $ax., vet. fr. hrof, vet. saz. hrog, 
vet. Sup. germ. 70s, angl. roof, batav. roeſ; gr. 
GE. II. - Rehth, 829), neutr., tecium, : 
vin, 8;'Me, 11, 4; Luc. vn, 6; 3@p«:Mih, x,27; Luc, 
y, 19; xvn, 51, | 

HYMAINAIUS, nom. propr. masc., 'Tuiveis ; 
Tim. 1, 1, 19. 

HYSSOPO (voc. gr.), ſem., hysoppus {Coocwnas 
Secundum Num. x1x, 6), Skeir. II, c. 

HOBAN, vid. sub Haban. 

HOHA (coll, lat. occa; Gr. 11, 444, 416; DRA, 
535 *), masc., aratrum, Zporpoy : Luc. 1x, 62. 

HOLON (ang]l. sax. holtilte, ang). hollow, vet. 
germ. huoljan, holjan ; Gr. 11, 44; Gf. IV, 849), Sw 

[, frandare, $:«ocirey : Luc. mn, #4. 


HORS (vet. norv. hor, hora, ang]. sax. horing, 
whore 


vet. sup. germ., vet. fr. hor, angl. , Suec, hora, 
dan. hore, batav. hoere, rec. 8up. germ. hure; gr» 
»46n; Gr. II, 42; Gf. IV, 1049; Rehith, 826), masc., 
adulter, mechus, w4z6%5 : Luc. xvin, 11 ; mopves : 
Cor. I, v, 9, 10; Eph. v, 5; Tim. I, 1, 10. 

HORINON , C0nj. If, maechari, adultcrium ſacere, 
woryevicy £ Mib. v, 27; Luc. xvi. 18; xvip, 20; por 
; 5D : Mih. y, 72: Me. x, 11, 12; partic. pr#s. 


-min., horinondei, alultera, mecha, woryakis : Me. 


vm, 38; Rom. v1, 3. | 
GA-HORINON, id., woryever : Mih. v, 28. 
NORINASSUS, Masc., adulterium, ſornicatio, jot- 
yeia ; Gal. v, 19; ropveia : Me. vu, 21 ; Joan. vil, 
£1; Cor. !l, xn, 21; Eph. v, 3; Cl. m, 5. 


D 


þAGKIJAN (þaggkjan Mc. vm, 47; Skeir, VII, a; 
þankjan Lu. xrv, 51; vet. norr. þenkia, vet. Sax. 
thenkian, thanc, angl. $ax. Pencan, vet. Sup. germ. 
dankjan, denkjan, vet. ſr. thanka, angl. think, snec. 
linka, dan. tenke, batav., rec. vp. germ. denken ; 
Gr. JI, GO; Gf. V, 450; Rehth, 1067), conj. anom., 
þahta, þaktedun, þakts, cogitare, ratiocinari, Loyi- 
S004 ; Cor. UI, 111, 5; x, 7, 14 (Me. x1, 34); Gecho- 
yizeodou : Mc. 1, 6; vin, 46, 47; x1, 34; Luc. m, 15; 
v, 24; xx, 14; etiam þagkjan 8is Luc. 1, 29; ovMe- 
/iZzober : Lue. xx, Þ; ovutalav : Luc. 1, 19; fov* 
1£veaber : Luc. xiv, 31; Cor. H, 1, 47; 4ropricovac : 
Joan. xm, 22; 8:aropeiy : Luc. 1x, 7. 

ANDd-ÞAGKIAN 81K, 4) recordari, cogi:are, C. genit., 
Skeir, VI, a. pr.; etiam Sine 8ik, Skeir. VII, a 5ec.; 
2) eognoscere, ev : Luc. xv1, 4. 


BI-ÞAGKJAN, raliocinari, cogilare, 3:9)9opiceo0a: : 
Luc. v, 28. - 
anda-Þants, adject., rationabilis, 3-/i26; : Rom. 


xi4, 4; Skeir. Il, d; ovppwy : Tit. 1, 8; mpegs; 
Tim.1I, w,2, 41 vid. adh, FF. anda hakts visan, viyzey ; 
Tim. HI, 1v, 5. 

Gh-ÞAcki , neutr., parcimonia; us gapþagkja, par- 
cus, ve:Somevur : Corr I, 1x, 6. 

ns {bouts Lne, xvn, 9; vet. norv. þakkir, vet. 
sax. thanc, angl. sax, þanc, vet. s8up. germ. dank, 
vet. ſr. thonk), masc., grutiarum actio, xapes : Lue, 


xvii, 9. 
: þADDAIUS, nom. propr. mase., @c33aio; : Mc. m, 


8. 

ADEI, vid. s1ub þata. 

AHAN (vet. norv. þegia, þagga, þagne, vel. $up. 
germ. dagen, Vet, SAX. thagian, - L$Uec. tiga, 
dan. tie; lat. facere; Gr. V, 98), conj. It, tacere, 
ovniy : Me. In, 4; xiv, 4; Luc. 1, 20; xvm, 39, 
orpiy : Luc. 1x, 36; ptuotobar : Me. 1, 25. 

Ga Þanan, id., owney : Me. x, 48; oryay : Luc, 
xx, 206. | 
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a=7% iem., silentium, vovxic : Tim. I, 1, 12 
vid. ad h. |. 

þAHTS, vid. sub þagkjan. 

þAHO (angl: sax. þo, vet. svp. germ. daha, rec. 
SUP. germ. Wo Gr. III, 380; Gf. V, 404; Schm. 
I 157), ſem., lutum, 7X5 : Rom. 1x, 21. 

þAþRO!, vid. 8ub þata. 


 ÞAIAUFEILUS, nom. propr. masc., Reopthos : 
I, 3. 
þAIRH (vet. sax. thurk, ang!. ax. þurk, vet. sup. 
germ. durk, vel. fr. thruckh, angl. through, rec. up. 
germ. durch; Gr. II, 63; HW, 261; 1V, 793; Gf. Y, 
221; Alth. Prep. 202; Rehth. 4078), prpocitio 
cum accusativo consIructa, idem valet atque latinum 
per, necnon greco 3:4 cum genitivo respondet, et, 
quemadmodum istud, medium per quod, vel personam 
per quam fit al.quid, indicat : tempus vero non nisi 
rarissime hc particula determinat. 
i. Prepositio : 1) in sensu locali semper = 
| graco 0:4 c. genit. posita, post gaggun Mc. 1x, 90; 
Luc. vi, 1; þairkgaggan Me, un, 25; Luc. xvn, 11; 
inngaggan Mih. vi, 43; Joan. x, 1,2, 9; galeiþan 
Mc. x, 25; Cor. 1I, 1, 16; usleiþan Mth. vim, 28; 
Joan. vin, 59; þairkleiþan Luc. 1v, 30; 
þairkbairan Me. x1, 16; item Cor. I, x1, 35 þairk au- 
auro in snorjon athahans ras; huc etiam perlinet 
r. I, v,7 h galaubein gaggam nih þairk siun ; 
Cor. I, xm, 12 saitvam nu þairk skuggvan in frisahtai ; 
Luc. 1, 70 rodida (quþ) þairh munþ prongs. Nec- 
non et adducenda $unt loca Joan. x1v, 6 ikim 8a rigs. 
ainshun ni qimiþ at attin niba þairk mik; 2) medium : 
' a) in respectu reali : Mc. vi, 2makleis þairk handuns 
is vairþand ; Skeir. VI, c attins bi ina var þ veilvodeins 
suman þairk praufete vaurda, sumanuh þan þairk stibna 
us himina, sumanuh pan þairk taiknins ; Tim. I, 1, 6 
ants gu s isl in þus Þairh analagein handive meinaizo ; 
Skeir. VI, b attins þuirh meina raurstvaveitvodei; Gal. 11, 
21 þairk vitoþ guraiktei ; Rom. vn, 5 vinnons þairh 
viſoÞ; x, 17; item formulz apaus!auſus þairk viljan 
yuþs Cor. Il, 1, 1; Eph. 1, 1; Tim. UV, 1, 1; Cor. II, 
vii, 5; Joan. xvi, 20 galaubjands þairh raurda ize 
du mis; Cor. I, xvi, 53 þairk bokos þans sandja; Cor. 
I, x, 9 þblahsjan þairh bokos; x, 11; Thess. Il, ni, 
14; Eph. vi, 18 þairk aiktronins jak bidos aihiron ; 
11, 6 gadailans gahuilis pairh aivaggeljon; Cor. Il, 1x, 
12 uſarassjan þairh managa aviliuda; 1, 4 ga þraſstjan 
airh gaþlaiht; Tim. I, mm, 45 usſraivjan du ganistai 
pair galaubein; Skeir. |, c þairh liugn gawoljan ; 
, 4d; Rom. vn, 7, 8, 11; xn, 4,5; xv, +4; Cor. I, 
3, 21; Cor. ll, iv, 15; vi, 7; ix, 43; Eph. 1,7; ui. 8, 
16; m, 42, 47; Phblpp. 1, 19; m, 9; Col. 1,20, 22; 
Tim. I, ui, 40, 415; Tim. II, u, 2; post adjectiva : 
Gal. v, 6 galaubeins þairk ſriaþva raurs'reiga ; coll. 
Rom. x1v, 14 ni vaikt gavamm þairk ik silbo (in se) ; 
S$zpe pr:esertim post passiva : Joan. x1, 4 & hauh- 
jaidau þairk þata; Tim. I, iv, 14 ansts gibana rarþh 
airh prauſetjans; Tim. II, 1, 10 ansts gasvikun _ 
rh gabairhtein ieauis; Tim. I, 1v, 5 gaveihada 
irh vaurd guþs ; Rom. vii, 4; Eph. m, 10; iy, 16, 
hilem. 22; ubi etiam pro vro c. genit. ponitur : 
Cor. I, 40, 29 ſrijei meiva 8tojada "ar ungalaub- 
' gandins þuhlu ;- post intransitiva : Eph. in, 16 ga- 
svin nan þairk ahman ; Cor. I, xv, 2 þairk airag- 
geljon gantsiþ ; Col. I, 19 leik þairk gavissins jah ga- 
bindos auknando; Skeir. Il, b gabaurþ anþara þairk 
_ us bulan ; Col. 1, 12 miþurrisuþ þairk galau- 
'n; Gal. n, 49 þairk vitoþ ritoda gasvalt; Rom. 
vin, 4 þairk anabusn usqam; Sbeir. JIl, a garehsns bi 
ina newa andja vas þairk herodes birunain; Rom. vn1, 
© sinks vas wn leik ; Gal. 1, 46 vairþiþ garaihts 
manna þairh galaubein; Rom. vn, 15 KS 
ſravaurkis þairk þata þÞiuþeigo ; b) in respectu pers0- 
vali : Rom. x1, 56 þairk _h alla (8c. sind) ; Cor. I, 
xV, 21 fairk mannan dauþus jah þairk mannan 
wstass; Cor. I, 1, 20 þairk ina amen; Gal. 1, 1, 
epans/aulus ni af mannam uikh þairk mannan ak þairh 
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tesu xristu ; 1v, 7 8unus jah arbja guÞs þairk zristu; 
airh zrisſu ; Rom. vy, 
2; vin, 37 ; Cor, I, xv, 57; Cor. Il, 1, 5; 1m, 4; 
iv,.4;v, 18; Gal. vi, 144; Eph. 1,5; Col. um, 47; 


Thess. I, iv, 2;1v,44; v, 9; insuper : Cor. [I, 
"n, 14 kunþi gabairktjands þairh uns; v, 20 guþ ga- 


þlaihi þ þairk uns; 1x, 41 ainſal þei vaurkeiÞþ þairh ung 


- aivxaristian qupa ; x11, 17 ibat rp wana biſaihoda 


izvis ; Eph. n, 18 þairk ina habam atgagg du ottin; 
Col. 1, 20 þairh ina gaſriþon; Tim. 11, 1, 44 þata 
godo anafilh ſas!ai þairk ahman veihana. Sxzpe etiam 
post passiva : Col. 1, 16 alla þhairh ina gaskapana 
sind ; Mih. vi, 17 þata gamelido þairk esaian; item 
Luc. xvin, 54 et subaudiendo gamelida inscriptio 
Marci et Lucz : aivaggeljo þairh marku, þairh lukan 
illustranda est; Mih. xxvi1, 2 usſullnoda = gihano 
þairk iairaimian; Cor. Il, 1, 19 zris(us in ivis fark 
uns vailamerjada; 1, 11 giba pairk managans aviliudo- 
dau; c) nec non et modum et rationem, qua fit ali- 
quid, exhbibet: Cor. Il, 1, 4 gamelida izvis þairk ma- 
naga tagra; Phil. 1, 20 mikijada zristus in leika mei- 
namma jaþþe þairh libain jaþþe þairh dau þu. Sic 
explicandus est locus Cor. Il, v, 7, vid. s8upra 1); 
Luc. vim, 4 gaþ þairk gajukon; Gal. 1v, 15 þairk 
8iukein leikis aivaggelida izvis; Cor. Il, m1, 14 þata 
| —_s rung þairh vulþu (sc. vas), id est vulþag. 

uc etiam adduci potest circumscriptio Col. i, 29 
þata ist du riurein þairk þatei is brukjaidau pro &r0- 
Xenon; 3) caugalem sensum, ita ut gr. 3:@ Cc. accus. 
respondeat, þairk proprie non habet, hoe per in c. 


' genit. express0; in quibusdam tamen casibus inter- 


pres . Grzci vestigiis herere, necnon de construc= 
tione parum curare videlur, sic Luc. 1, 78 aflet fra- 
vaurkte þairk inſeinandein armahairtein guþs unzaris 
(3c onayxve eovs); Eph. v, 6 bairk þata gimiþ 
hatis guÞs (34 Tavra fpxerar 1 opyh Tov Orod). Item 
Col. m1, 6 þairh þoei qimtþ hatis guþs (8% &) ; Skeir. 
VII, a þairk þoei usbar aibands, id est, 4), dum 
elamaret loquens; nonnisi rarissine tempus particula 
_ determinatur ; eo forsan modo explicari potesl 

hipp. 1, 26 ei woſtuli izvara biauknai þairk meinana 
gum aſtra du izvis ; coll. etiam 1, 20; alias Gothus 
przepositionem verbo annectit et ' principale vocabu- 
lum in accusativo ponit, ut Luc. v, 5 alla naht þairk- 
arbaidjandans (3% ons ths vurroes xontgoavres) vaiht 
ni nemum ; coll. vi, 12 nakt þairhvakands, S8:avuxre- 
pevev. Alias Gia C. genit. in lemporalibus determina- 


. tionibus per afar (Mc. 11, 1) vel bi (Gal. 1, 4) con- 


vertlilur.. 

Il. In compositione autem non nisi raro occurrit, 
ubi gr:eco 6:z..., quandoque eliam Tape..., xaTa, Clic. 
respondet : þairkarbaidjan, þairhbairan, þairhgaggan, 

airhleiþan, pairkhsaiwan , þairkvakan , þairhvigan; 
airkgaleikon. 
þAIRKU angl. 8ax. Parry vet. Sup. germ. dur- 
4 ; coll. þairk), neutr., foramen, tv 
«Ma :; Mc. x,125; Luc. xvin, 25. | 

* þÞAIRSAN (vet. norv. þerra, þyrsta, angl. sax. 
Þyrstan, vet. 8ax. thorron, thurstian, vet. sup. germ. 
darrjan, dorrjan, durstjan, ang]. thirst, dan. tor, tersl, 
Suec. torr, torsta, rec. Sup. germ. dirr, darren, dur- 
sten.; lat, torreo, gr. Tipsrobar; Bupp 100; Gr. 
I, 39; Gf. V,4199), conj. 1, þars, paursun, þaursans, 
Siccare, arcſacere. 

GA-PAIRSAN , MATCCSCere Ty; praet. gapaur- 

- 111, 1, 3. 


8ans, aridus, e&Enpaupives : 


þaussLs, adject., aridus, Enpes : Luc. vi, 6; tn 


papuivos : Me. x1, 20. 

GA-ÞAURSNAN, C0nj. II, exarere, exsiccari, arefier!, 
EnpaiveoVea : Mc. iv, 6; v, 29; x1, 24; Luc. vin, 6; 
Joan. xv, 6. | 

þaursAN,- conj. I, 8itire, 8:43v, impersonnale 
tantum þaurseiþ mik (36) : Joan. vi, 35; vil, 37; 
Rom. x11, 20; personale est þaursiþs visan Cor. |, 
iv, 11. 

_ id., af paursiþs visan, Sev ; Mih. 
xxv, 42. 


-———— 
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AURSTEI, ſem., Sitis, Gio; : Cor. I, x1, 27. 
AISSALAUNEIKA, nom. propr. ſem. \ Ora on)ovixn: 
Philipp. rv, 16; Tim. II, rv, 40 

ÞAISSALAUNEIKAIUS, Masc., Scovalevmrdc: Thess. 
I, Inscr.; I, 1; Subscript. 

"þAN (vet, 8ax. than, angl. sax. þon, þonne; vet. 
SUP. germ. danne, vet. ſr. tha, angl. then, rec. 8up. 
erm. dann ; lat. tune; Gr. In, 165, 280; Gf. V, 44; 
chth. 4067 ), conjunctio, que ut demonstrativa 
semper primum Seuntenti:e vocabulum (non nisi au- 
tem raro plura, ut Luc. xvii, 40 biþe newa vas þan 
imma ; xx, 16 gahausjandans ge pun þan ) $equitur. 
Prepositionem inter et nomen rectum tlantummodo 
interjicitur, ubi hoc nomen — uk encliticum habet: 
Mih. x1, 21 framuh pun paim; Mc. xvi, 12; Luc. 1, 
24; vu,21; x, 41,7; xvi, 4; coll. Me. x1v, 44; xv1, 8; Cor. 
I, xIv, 23; XV, 15; Gal. I1, 2; Eph. iv, 23; e con- 
trario Mth. x1, 7; at aim þan xxV1, 75 afar leitil 
þan ; xxv1, 1, 15, 45 ; Me. iv, 6, 35; vin, 1; Luc. 
u, 4, 15; v1, 48; vIt, "24; xix, 14; xx, 45; " etiam 
_ articulum et substantivum mittitur : Luc. 1, 2 

oh þan gilstrameleins; 37 ; Joan. vin, 35; xvu1, 45; 
he x11, 4; Cor. |, x11, 12; Skeir. VIII, a; necnon 
et inter negationem et vocabulum negatum, b bine oo 
xV11, 30 niþ-þan army envnger Luc. IX, A0 ni þ- 

anazseiþs ; ecuntrario V1, 42 ni habandam 

NC _— est annutatio, quam fecimus ad 

*. 2. Ut relativa autem hzc particula sententiam _ 
choat. 

I. Demonstrativa ;: lum, lunc, ters : Mth. vi, 25; 
ix, 45; Me. n1, 20; xm, 24, 26, 27; Luc. - 35; vI, 
42 ; Joan. VII, 33: xm, 37; Cor. 1, iv, 5 - XI01, 12 
(ubi i ante alterum þanrepeti debet, vid. ad h. l.), 
xVi, 2; Cor. Il, x1, 10; Gal. iv, 8, 29; vi, 4; Eph. 
u, 12; {Joy : Mth. XxVIL, 51. liem etiam in conse- 
quende, Rc - wy sententiam participialem : Luc. 
I, at venjandein allai managein — andhof þan 
pena xv1, 25; coll, n, 42; Joan. xm, 51, ubi 
nulto vocabulo graco respondet. 

Il. Relativa : 1) cum, quandiu, 6rav: Mth. vi, 2 
Sd, 6; 1x, 15; Me. 1, 20; 1, 41; iv, 45, 46, 51, 32; 
vu, 38 ; x1, 25; xu, 2B, 25; x11, 2W, 29; x1v, 7: 
Luc. v, 35; v1, 22, 26; vin, 15; xIV, 10, 42, 43; xv1, 
9: xvu, 10; Joan. vil, '31; vill, 28, "44; Ix, 'S; x, 4: 
xy, 26 ; - x1, 15, 5 Rom. x1, '27; Cor. I, XIY, 26: 
xv, 24, "34; Axv1, 5 - Cor. 1 Il, x, 6: x11, 40; x11, 9; 
Col. I, 16; Thess. 1, V, 5; Thess. 11, 1, 10; 2) cum, 
quando, gre : Mih. vil, 28; ix, 2d; Me. 1, 5 32 : * It, 25; 
vi, 21; vi, 47; vin, 49, 20; x1V, 12; xv, 41; Lue. Iv, 
25; vi, 3 (anvre?); xy, 30: xVit, 22; Joan, vi, 24; 
Ix, 45; x1, 47, 41; x11, 51; xvil, 42; Rom. v1, F 
x11, 11; Cor. I, x1, i1; Gal. 1, 41; 1v, 5; Phipp. 
Iv, 15: Col. mm, 7; Thess. I, 1, 4; Thess. I, 1, 40; 
Tim. II, iv,5; "ad resolvendum grzzcum genit. absol.: 
Mib. xxvn, 57 þan 8eiþu varþ, pro oyicg yivoutvns. 

"i. Conjuncliva : 1) autem, vero, 8 : Mih. nt, 11; 
v, 51, 37; wi, 7, 29; vui, 1, 5; x, 416, 18, 21, 30, 
ix, 8, 28, 36; x1, 7, 12; xxv, 38, 39; xxv1, 67, 71, 
75; - XxV1L, 4 & SN 16, 19, 45, 55, 6 61, ng 'Me. 1, 6, 
2, 32; u, 5, % 11, 32; 1w,85, 6, 35: v, 6, 114, 45; 
v1, 4, 45, 46: vn, 20, 26; vill, 1, 8, 9, 28 5 29; Ix, 
9, 25, 38; Xx, 44, 32; x1, 4, 8; x11, 'S; "uu, 44; xV, 7, 
25, 56, 39, 40; xv1, 8,9, 12; Luc. 1, 6, 8, N 
15, 22 2, N, '34, 38, 39, 56, 62, 64; 1,1, 2, 4, 6 KAT: 
47; m, 1, 7,41, 12, 14, t5, 18, 21; i, 21, 24, 38: 
39, 42: v, 3, 4, 8, 15, 22: Vi, \ 30, 39, 48; mu, 1, 
2, 9, 12, 16, 20, 24, 21, 36, Y 42, 43, 48 ; vin, 4 : 
8, 9, 19, 22, 24, 25, 27, <8, 30, 33, 35, 34, 35, 36, 
38, kv, 42, 45, 47, t }l, $2 ; Ix, 4, 6, 7,8, 12, 14, 16, 
19, 2, 23,27, 28, '32, 3k, 37, 4, 12, 43, 44. 46, 49, 
ol, 54, 55, 57, 59, 60, 61, 62; x, 1, C. 7, $6 18, 
30; xiv, 12, 45, 25; xv, a0 14, 47, 20, 22. 
25: xv1, 4, 3, 14, 22: x11, '% 7, 17, 20, 22; xvi, 4, 
6, 9, 15, 19, 22, 24, 26, 28, 31, 35, 36, 40 ; x1x, 8. 
9, 11, 13, 46. 32, 35, 36. 37; xx, 5, 15, 14, 146, 25, 
25, 27, 4, 39, 40, 41, 45; Joan. ( ubi ' þau Semper 
ſere — uh praz 86 habet) v1, (3), 4, 6, 10, 14, 25, 74; 


vid. 8ub Nu; 7) quidem, jv : $3.00 x1, 6 
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v1,2,9 (52), 30, ; mo ix, 44 (20), 
Xx, 2: xi,1,2, 8, $0, 38 W N, ho 

6, 20, 35; x11, 5. 3s, 38, 50 : — 46; 2h, 6,1 5 
40, 14, 15, 40; "Rom. (ubi, ecotim semper 
in epistolis, et in Skeireins, — uk _ Is ponitur, 
przeter Cor. II, vn, 22; Skeir. II, d; nisi hic 


iupaþroþ- hanet 5 mai - ban egond sint) x14; Cor. 


I, iv, 7; vii, 6; 1x, 29; x1, 2,5,21; xn, 41, 
12: xIv, 25; xv, 6, 15; xv1, 8; Cor. TH ", 16; vi, 
15, 16; vin, 22; "Ix, 6; x1, 49; Gal. 1, 22; 1,2; uw, 
9; "Eph. iv, 9,41, 23, '26; Thess. I, v, 46; Tim, N, 
I, 20; Philem. 22; Skeir. ll, b,d; I, a, b, c; V, a; 
VI, c, 0; Je a; VIll, a, b, c;L et, t, nod; 6 : Lu: 1, 37; 
Cor. | 28 ( Me. x, 28); 5) 86d eliam, 34 2a : 
Me. xv, 46: Luc. 1, 12; 4) igitur, ow : Mih. xxvil, 
17; Lue. (1, 18;v1,9; x, 2) xix, 42; (Joan. ubi 
ſrxquentissime occurrit, neque na i $ensu 
ordinario — uk priecedit) vi(3, 11), 45 xy 16, 23, 
28, 30, 32, 40, 45, 47; vn, 49, 23, 28, 48; 1x , 
12, 45, 16,48 (20),24; u1, 5, 44, 47, 2, 34, 41, 
47: * x11, 4, 7; 1x. 17, 28, 29, 35; xi, 12, NU, 27; 
x1x,1; Rom. vu, 3; Cor. Il, 1, 17; 5) enim, ap (5610- 

r cu precedents — uh) : Mth. v1, 32; Joan. Y, 

2; vi (40), 64; xu, 47; Cor. Il, ww, 13; Gal. vi, 

; Thess. 1, rv, 45; Tim. I, u,3; 6) consequenter 

Gee : Cor. I, v, 40 (xv, 14) ; pro panes, quod 


ogrn ", 

18); communiter cum adversalivo ip, 
(3) : Cor. I, x1, 21; Gal. iv, 23 (Cor. |, iv. 10), ubi 
s0lemniter vocubulo restricto itur; $) 3t xal: 
Me. xv, 40; Luc. m, 12; 9) cum aliis particulis con- 
Nexa : 0, han ak auk, 34 : Joan. xn, 10; php : Lue. vii, 
þan, enimvero, Skeir, VI, d; c) nih þan 
(niÞþan), my 00s ov 08, pdt : Mih. 1x, 17; "Lue. v1, 43, 
hk; 1 Joan. vi, 15; vin, 42; "Cor. I, v, $8; xn, 
247 Tim. | I, 1, 4; Skeir. Vil, c; CAT Mih. 1x, 13; 

Joan. xit, 47; xvi, 45; Cor. I,1, 1 

za ; Luc. iv, 41; V, 10, 36; xvii 
I, v, 24;% :  Lue. xvimn, 5; nal : LE Ix 7: Thos. 
l, v, 25; Tim. J, v, 25; e) jak PIN | Lue. 1, 
66; Cor. 1,.xu, 14; Cor. Il, 4 (evjus loeo Luc. vii, 


| 8 jah ban” auk) ; unl — of 3 Me. 1v, 36; Luc. u, 35; 


Joan. vi, 51; vin, 47; xv, 27; Tim. 1, un, 40; Tim. 
I, m, 12; Z; x; Lue. vi, 6; Cor. I, vi, 1 - Tim. Il, 
", 5; x&%: -— ovy : Joan. xVl, 22; unimep : Phlpp. 


u, 4; 8 : Luc. xvll, 5; Joan. x1, 42; xIv, 1; xvii, 


18; Cor. I, xvi, 4; Cor. I, vin, 18 (an, b); 166: 
Cor. I, xv, 1; z«t: = ws 6; Luc. vi, 8; xvi 
3; Joan. vu, 35; xiv, 3 ouy ; Me. um, 31; by 
þanuk þan, vid. 8ub Pan 
Sub Iþ. 

ANA-MAIS, vid. sub Mais. 

ANA-SE1Þs, vii. 8ub Seiþu. 

AN-NU, vid. sub Nu. 

ANUH '( ante þ etjam hanuþ — g 5 nm, EY 
Mih. vin, 26; 1x, 6; x1v, 25, 7; x , XxV, 
Al, 44, 45; xxvi, g '67, 7h; has ba 3, s, 20, 58; 
Luc. xiv, 10, 21; Joan. vIl,. 140; viii, 8; xu, 16; 
xv1, 25 (ire gr.); Cor. I, xv, 54; Col. mi, 4; Thess, 
l,'v, 5; 2) autem,, 8: Mth, 2 25, 32; Me. uv, 29; 
Luc. viii, 54; Ix, 12,13; \ 28; x1, 28; Joan, VI, 
12; xvi, 28 : - Cor; 1, "iv, 28. TY 99 Me. x, 
15; " Cor. I, xiv, 25; vid.” ad Mth. ix, 2; 4) igitur, 
ovy : Me. x11, 6; Joan. vi, 15, 34, 52, 60, 68; "y 
3, 11, 32, 43: vin, = 24, 31, 41, '32, 57,59; 5 x 
40, 25, 26, 28; x, 7, 49, 24; x1, 12, 46, 21, 55, 


45; x11, 19; x11, 22, 36; xvin, 24, 38; xix, 13; Þ 


$ic, _ Cor. I, xv, 18; vid. ad Rom. vi, d. + 


þanuk þan (banuþ- han), Thre ovy : Joan, x1, 14; 
xIx, 1 ; tore _ Joan. x1, 6; Tore xa : Cor. 1, xV, 
; 6s : Luc, 1, 26 (zai ovrw : Cor. © xIv, 25). 


— þanuh ban eh 95 ot : Joan. x11, 42. 

how feb Luc. 54; He «xl, 16, 
21 ; Gal. v1, 10; Phlpp. 1, 18), 1) 6, _ 'Mih. vl, 
50; Joan. y, 47; x11, 47; Cor, I, xv, 12; Gal. 1, 
29 ; Phlpp. 1, 18 (mv) ; of 3s : Joan. vm, 46; Rom. 
x1, 16; al, Iv, 7; et. 44s: Rom. x1, 21; 2) quia, 


, 34 


; &) iþ þan, vid \ | 
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' 
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mod, Gre : Luc. n, 30; xvi, 3; Joan. v, 38; 1x, 16; 
Cor. Þ, xv, 20; Phipp. 1, 18; rei : Luc. 1, 34; 3) 
dum, donec, tw; vel os : Joan. xn, 55, 36 ; Gal. vi, 10. 

þan-£1, vid. ad Luc, v, 24; Mih. xxv, 40. 

K-þax, igitur, ob: Joan. 1x, 41; Skeir, WW, b; 
IV, a; V, d; VI, a; &ots : Cor. |, x1, 27. h 

vwib-bax, imterdum, nune : Skeir. ll, a, Þb, c. 

niþ-baxri (miþpane Luc. n, 4), cum, dun, 
wing : Cor, I, mm, 15, 146; ordinario usurpatur in 
circumscritend $ a) partjcipialibus constructionibu: : 
Mb. x, 18 niþpanei is rodida pata (tits: aro) 
1 ukoovros we) pane nec Fre pre. 1 cum @& : Mth. 
xXV.1, mi i vroki þs vas ( tv T6 zeatyyoiiodat 
wires); Me. w,4; Luc. 1,8; n, 6, 27 45: "A 12; 
viin, 5, 40, &; x, 148, 29, 33, 36; xv, 11, 44; 
x vil, 55, 2 : 

NaUu-þan, adbuc, rc: Luc.1, 15; vin, 49; rx, 42; 

nauku/-pen, ir. 3 rai : Luc, xiv, 26. Ni — nanh- 
han, nondun, ovnw : Joan. vi, 17. 

naum-baxun, adhuc, fre: Mc. v, 35; xn, 6; xv, 
43; Luc. xiv, 32; xv, 20; ET x «Tov ! Neh. v, 45. Ni 
—nauh panuk, nauk banuh—ni, nondam, ow: Joan. 
in, 24 ; xu, 39; x1, 30; vn, 30, 39; vin, 20; Rom. 
ix, {it ; ovSenw * Joan. vii, 39 by, | 

1u-þan., jam, in : Mc. iv, 37; xx, 11; xm, 28; 
XV, 44; Lue vn, 6; ix, 12, x1x, 37; Joan. vi, 
aps 14; < oy : = 7, _ Juban—ni, non am- 

s, te : Mc. 1, 4D; 11,2. 

ANKJAN, i. q. þagkjan. 

ANKS, i. 9. hes. 

NJAN, vid. 8ub þinan. 

AU ( þbauk Me. x, 15; xin,. 20; Joan. x1, 32; 
Cor, H, xi0, 5; coll. yet. norv. þo, angl. Sax. þeah, 
vel. Sup. germ. doh, vet. fr. dach, thack, aug]. 
ibouglh, suee. dock, dan. dog, rec. Sup. germ. dock ; 
Gr. It, 274; Gf. Y, 68; Rehth. 1067), ) ergo, igi- 
tur, ſurg8an, Solemnitor in interrogativis, negativis, vel 
>ubordiuatis Sentemiis ; apa : Cor. I, xv, 14 jabai 

_ aridtus ni-urrais, evare bau jas-80 mereins unsara ; &v: 
L ur, 1x, 46; galaiþ mitons in ins þata, warjis þau ize 
waigts vesi; Cop. I, vil, 5 uy &rooreprire izvaru misso, 
niba pau us gaqissas; xai : Cor. I, xv, 29, 30 jabai 
allis daupans ni urreizand , duwe pau daupjand faur 
ins, duwe pau cis bireikjai 8jjum; x#v: Cor. HI, 
x#, 46 ivat was mik muni wnſropana. aih bau vaila 
aw 5ve unſrodand nimaiÞ; Me. v1, 36 bedun ina ei 

skan'a vastjos is attaitokeina. Sic ctiam ubi Gre- 
cus nullam partieulam respondentem uSurpavit : 


'blpp. 1, 413 bzoþrjus ik mik silban ni þau man . 


g-/Jahan; 1, 22 wa pau valjau, ni kann; Luc. xvi, 
4 and þakty mik wa tawjau, ci . þau, biþe afsatjaidau 
is ſauragaggja , andnimaina mik; 2) in conse- 
quente hypothelicacum Seutentiarnm, ubi respondet 
piaco 4 : Mc. xi, 20 ni frauja [ner pe 
/-ans dagans, ni uh ganesi ainhun letke; Luc. vu, 
SV); xz, 133 xvn, 6; Joan. vi, 46; vin, 49, 43; 1x, 
4k; xi, N, 32; xvi, 30; Rom. 1x, 29; Cor. I, x1, 
4; colk Mih. v, W; Mc. x, 45; x1, 26; Skeir. |, e; 
1) in po>teriori membro sententize dupliciter interro- 
pantis, vel, an, f : Mth. 1x, > waþpar ist raiktis azetizo 
1 pan, afletanda " ſravaurkteis, þau qgiþan urreis ; 
Mth. xxvu, *7; Mc. n, 9; Luc. vi, 9; Joan. 1x, 2; 
xviu, 34; Rom. vu, 35; Cor. I, x, 22; x1, 22. Ali- 
q- nds etiam interrogativum — u/ vel — u Sequitur : 
ith. x1, 3 þu is 8a qumanda ban an þurizu' beidaima ; 
Mr. x1, 30; xn, 44; Lue. vi, 49; xx, 4, 22; Joan. 
Vil, 47; Rum. 1x, 24 ; Cor. |, ix, 6: Cor. II, xi, 5; 
Gal, ww, 2, 5; 4) post comparativos, quam, x : Mth. v, 
20; xz, 24; Me. vi, 41; ix, 8, 45, 47; x, 25; wv, 
5; Lue. v, 25; x, 12, 44; xvi, 17; xvm, 14, 25; 
Rom. xu1, #4 ; Cor. |, vn, 9; x1, 22; xv, 6; Gal. i, 
27; Eph. um, 20; Tim. 1, 1, 4; Tim. Il, m, 4; sic 
lian post ere 2: Luc. xv, 7; fre : Joan. xn, 45; 
r«p* 6 > Rows. xu, 5 ni mais ſraþjan þau skuli frah- 


jan, jun wie iv rap © 07 opovetv. 
; Ei-þav, vide ad Las xIv, of 
$YE-Þavun (vid ad M.h. wn, 45), 1) tamen, Th : 


Mth. x1, 22, 24; Luc, vi, 35; x, 41, 414, 20; xvm, 
8; Gal. vi, 45; wuivro: : Joan. vn, 15; xn, 42; 2) 
equidem, $saltem, vel alias vocabulum, ad _ per- 
tinet, emphaticum reddit, wiv : Me. 1x, 12; x, 39; 
Rom. vu, 19; Gal. :v, 8; ÞhIpp. ni, 4, 4; Col. n, 
13; co!l. Cor. II, xi, 42; hine 3) pro enelitica a)— 
ye in jabai 8veþauh, «ye : Cor. NN, v, 3; Eph. m, 2; 
iv, 21; Col. 1, 23; b)— ep in _—_ jabai, eirep : 
Rom. vim, 9; vid. ad Fhess. II, 1, 6 ; etiam pro c)— 
re in sveþauh jabai, t&vrs (iv »ai) : Cor. II, x, 8. 
A þ þan sveþauh, att>men, thi : Luc. xix, 27, Phipp. 
m, 16; 1v, 44; uv oby (uevorvye) ; Phipp. mn, 8; iþ 
we Tj : Luce. xvin, 8; unte 8reþauk, quia 
Scitieet, ©; Gre : Cor. I, v, 49; svepþauk &i, quamvis, 
licet, etsi, & xa{ : Cor. I, xn, 15; sveþauk ni, quin 
quin $i, ovx otov 67: : Rom. 1x, 6. | 


þAURJABAI, vid. sub Jabai. 


þAURBAN (vet. norv., vet. Sax. þurſan, angl. sax. 
þearſan, vet. sup. germ. durſan, derben, bidarbi, 
vet. fr. thurre, dan. der, batav. derven, rec. Sup. 
gerin. (be-) diirſen,, darben; Gf. V, 205; Rehith. 
1084), conj. anom. þarſ, þaurbun, þaurſte, opus ha- 
bere, xptiav ta : Mih, vn, 8; Ix, 12; xxvi, 65: 
Me. u, 17, 25; xiv, 63; Luc. v, 31; xv, 7; Joan. 
xii, 29; xv1, 50; Cor. I, zu, 21 ; Eph. rv, 28; Thess. 
I, iv, 9, 12; v, 1; &@veyzy Cxew : Lue. xiv, 48; 
Xpnigerv : Mih. vi, 52. 
a_— adject. , mbdestus, continens, dyxpa- 
' ric : Tit. 1,8. 


8 | 
AURFTS, adject., compar. r ftiza; 4) necessarius, 
_ ay I, xv, 22; Pit, 1, 24; 2) viilis, 
wpthgng : Tim. I, m1, 16. | : 

NAUDI-PAURFTS , egens, NEeceSgarius, avoryxatcy : 
Cor. 11, 1x, 5; Skeir. ul, ec. | 

þaureTs, ſem., opus, neces8itas, xpeicx : Phipp. 11, 
25; Skeir. VII, b; avayza : Cor. b, vil, 26 ; mis þaurſt' 
ist cum genit., xpeiavexw : Luc. xix, 34; paurſt ga- 
taujan 8is, utilitatem Sibi ſacere, prodesse, wpeeiobac ; 
Luc. 1x, 25; du þaurſtai ſairrinnan , convenire , 
avqxze ; Epb. v, 4. : 

þarss, adjec., 1) neccs82rius, aveyzaioc : Phipp. 
11, 25 ( forsan hie þaurb legendum et?) ; 2) egenus, 
XLpStey ©y wv ; Luc. 1x, 11. 

FT masc., mendicus, mruy%;: Me. x, 21 ; Joan. 
x14, 5, 6. 

aLa-þarna, indigens, inops ; ala þarbavair Han, vers- 
peiabac : Luc. xv, 14. | 

þarsa, ſem., inopia, voripnue : Cor. I, vin, 14; 
XI, 9; varipnors; : Phipp. rv, TY þarbos, þulan, indi- 
gere, inopia laborare, vorepeioVu: : Phipp. iv, 12. 

Ga-ÞarBan, conj. I, amoveri, &nrixeoba : Tim. 1, 
Iv, 3, "12, 
Ga-ÞaRBIAN , COnj. 11, abstinere; gaþarbjan 5$ik c. 
enit. &xparevecdar : Cor. |, Ix, 

þAURNUS ( vet. norv., vet. sax., angl. sax., v1. 
ſr. þorn, vet. $up. germ., rec. Sup. germ.. dorn, 
angl. thorn, dan. torn, Suec. torne, batav., doorne, 


 deurne; Gr. HL, 370; Gf. V, 226; Rcbth. 4076), 


masc., Spina, Gay : Mb. vir, 16; Mc. iy, 7, 48; 
Luc. vi, 44; vin, 7, 14; Joan. xIx, 2. 

bavurxeins, adject., spineus, &xav0:vos : Me. xv, 
47 ; Joan. 49, $. 

þÞAURP ( vet. norv., angl. sax. þorp, vet. $ax., 


vel. ſr. thorp, vet. et rec. Sup. germ. dorſ; Gr. Il), - 


418; Gf. V, 224, Rchih. 1076), neutr., campus, age”, 
&ypog : Neb. v, 16. 
AURSUS, vid. 8ub þairsan. 
URSTEI, vid. sub þairsan. 
AR, vid. sub ata. 
ARA, nom. propr. mase. , Oape : Luc. 1n, 54. 
ARBS, vid. sub þauxrban. 
ARIHS (vid. ad Mth. 1x, 16), adjeet., impexus, 
Novus, ayvages : Mth. ix, 16. | 
þATA, neut., 5a masc., 50 fem. (vet. norv. þet, 
8a, 8u, Vet. Sax. that, angl. sax. þ@!, 8e, 8&0, Vel. 
ſr. thet, vet. Sup. germ. daz, angl. that, SUeC. , dan. 


—_ ww Rw = © C1 


a— A > 


1, Ax «@ j 


4335 þATA 
del, rec. $up. germ. das; gr. 76; Bopp 80, 83; Gr. 


I, 790.; Gf. V, 2; Rehih. 1069), 
I. Pronomen demonstrativam : 1) substantive : a) is, 
\ ille, avreg: Mth, v,8, 32; vi, 8, 26; vii, 13, 14, 24; 
vial, 47; 1x, 22; x, 39; x1, 12, 44; xxv, 44; xxvi, 70, 
T5; xxvii,6,7 ;Me.1, 19,531; 11, 8,21 ; rv, 5,50;v, BB, 
Z>; v1, 9, 17; vin, 7,59; 1x, 7, 46 (ubiusurpatum pro 
«7045 Incorrectuin est; quz menda ex eo orta est, quod 
julerpres Siue diacritica nota &vrovs legerit,coll.proleg. 
coll. 484, 8q.), 25, 28, 43; x, 11, 14, 16; x11, 6, 47, 21, 
92, 23; \in, 28; x1v, 5, 43, 45, 44, 69, 70; xv, 24, 29; 
Lue. 1, 36; u, 6; wi, 45; ww, 6; xxvi, 35, 38, 41; 
vi, 47; ww, 43, k2; vul, 5, 7, 32, 52; ix, 24, 36, 
4>; x, 21; xv, 18, 19; xv, 4; xvi, 31, 55; xvii, 5, 
16; xix, 9, 23, 31, 35, 34, 41; xx, 30,55; Joan. v, 
36; vi, 7, 30, 60; ix, 9,15, 47, 7; x,5, 12, 97; 
18, 20, 27, 28, 29, 32; xn, 7,11; x10, 47; ny, 10, 
'2:; xvi, 4; xvi, 10,21; xvui, 44, 25, 538; Rom: 
\11, 41; vi, 9 (vid. ann. ad hb. }); ix, 26; x, $5; 
x:11,5; Cor, L, vu, 12, 45; ws, 7; Gal. iv, 24; Eph. 
11, 40, 14; wv, 140; .v, 25, 26; vi, 148; Phlpp. iv, 5; 
Col. 1, 14, 15; m, 7; 49; Thess. 1, rw, 10; Tim. I, 
1, 18; uv, 16; Tim. I, 1, 145 (ubi gr. own. wv legunt, 
quapropter pro þizei forsan þizeei legendum est, 
itew Phlpp., wi, 149); u, 40; Philem. 17, Neh. vii, 2; 
Skeir. WI, c. YI, b, d; b) bic, ille, «5ro5 : Mbh. y, 
37; vit, 12; vm, 9, 27; 1x, 5, 48, 28; x1, 10; xxy, 
46; xxv1, T1; xxvil, 47, 34; Mc. 1, 27; u, 7. 8741, 
9; Iv, 48, W, 41; v, 32, 45; v1,2, 5, 16, vu, 2; 
vm, 4;1x,7, 1; x, 7, 20; 44, 5, 28, 2, 35; un, 
> 11, 30, 34; xill, 29; xv, 8, 9, 60, 69; xvz, 12, 
Lue. 1, 48, 49, 20, 34,56, 43; n, 12, 34; m, 20; 
i, W.W; v, 6, 21,27; wi, 5, 23; vu, 4,8, 9, 18, 
27,39, 9; vm, 1,8, 14, 45, 14, 45, 21, 25, 42; 
ix, 9, 21, 34, 35, 48; x, 1, 11, 20, 24, 28; x1v,45, 
21: xv, 2, 26; xv1, 1, 2, 44; xvi, 17, 30; xvii, 4, 
11, 44, 21, 22, 23, 34, 36; xix, 11, 44, 49; 28, 40; 
xx, 2, 8, 12, 15, 14, 28, 30; Jon. 1, 29; 1, 26, 32; 
vi, i. 59, 14, 42, 46, 50, 52, 58, 59, 64, 66, 71; 
vn, 4,4, 15, 25, 26, 27, 51, 32, 40, 44; viu, 26, 
928, 30; 1x, 2,5, 6, 8, 9, 49, 2, 22, 2, 2, 30, 34, 
39, 40; x, W, hy; xi, 4, 7, 11, 26, 28, 37, 49; xn, 
16, 21, 36, 41; xau, 17, 21, 24, 55; xv, 12, 45, 25; 
xv, 8, 41, 12, 13, 17,21; xv1, 1, 5, 4, 6, 47, 48, 49, 
23, 30, 35; xvu, 1, 14, 15, 20, 25; xv, 4, 8, 47. 
30, 34, 37,58; x1ix, 142; Rom. vu. 15, 16, 
20; vin, TT; is, G6; x1,-24, 27, 31; x, 20; x1, 11; 
xiv, 43, 18; Cor. I, iv, 4; v, 5; vn, 20, 24,26; nx, 
3, 8: x1, 22, 24, 25; zu, 11; xv, 50; xvi,3, 47; 
Cor, IL, 1, 46; v, 2, 15; viu, 10, 20; 1x, 5; x, 7, Hy; 
x:1, 44; xm, 1, 10; Gal. u, 48; v, $7, 24; vi, 12; 
Eyh. 1, $; mn, 14; w,47; v, 5; vi, 8; Phipp. 1, 18, 
19, 2, 25, W; ut, 5; ui, 15; xy, 8, 9; Col. im, 20; 
iv, 4, 11; Thess. I, ur, 5; iv, 3; v, 18; Thess. Il, 
"1, 10, 144; Tim. I, m1, 10, 44; uv, G, 11, 15; v, 4, 
7,21; vi,2, fi; Tim. ll, 1, 12; u,2; w, 4, 5, 6, 
$ - Philem. 18; Skeie. L, a, b;H, d; HI, a; IV, c,d; 
V. a, d; VII, a, d; VII, d;c) bic, ille, {zeiv55 : Mc. vii, 15, 
20; xn, 4; Luc. xx, 4; Joan. vi, 57; 1x, 12, 28,37; 
\, 1G; x41, 48; xui, 26; xiv, 21, 26; xv, 27; xvn, 
2+; Rom. xIv, 14; d) in prazcedenli signilicatione, 
-ubi grace non exprimilur; Me. 1, 42; vu, 56; x, 9; 
x1, 23; Luc. 1, 4; iy, 
xix, 5; Gal. v, 10. * Joan. xvi, 9 þata ut sensus de- 
: (ructivum expungendum est, vid. ad bh. |. lem, 
!elativo saie, vel ize immediate sequente, vid, $ub 
| atei B) 1) et Ize; \) hic ipse, avros wros ; in for» 
mula du pamma, «ig «v7 tovro : Cor, NH, v, 5; Epls 


V1, 18 (et etiam probabilitcr in corrupto loco Rom. 


Ix, 17 du þpamma urraisida pro in þize jah raisida 
 [ubi aullum vocabalumn correctun est] legendum) ; 
x) Lalis, 6 rewvgro; : Mc. x, 14 vid. ad b. 1.; b) pro 


relativo 65 ponilur Luc. 1x, 31 vairos tvai miþprodi- 
dedum inama, paiei vesun mozes jah helias, þai ga-, 


«iwanans in vul bau geÞun urruns is; Phipp. m, 19 
þize guþ ramba 180; Tim. IH, 1, 45 afſvandidu ik af 


mis allat þaici sind in asiai. pizei is ſygaitus jah air- 


6; vn, 45; Joan. xvi, 15; 


% 


. tur anticulus superiori synonyiNo re«pond 


1, 15; mi, 40; iv, 14,4, 7; v,4 
ix, 5, 4, 12, 45; xt, 10, 47; xn, 45; Gal. v1, 46; 


bATA 1334 


mogametrs. Forsan in bis duobus posterioribus locis 
mendum est librarii pro þizeei, et in priori loco ex 
defectu note diacritics ( ) erravit interpres, coll, 
prolegg, coll. 484 8q.; i) formn!z afar ata, in þis 


el,, vid. 8ub Afar et In 1. C. — 2) Adjective : a) 


idem, avrd5 6 : Lue. 1, 38; vn, 21; x.7, 21; xx, 
1); Joan. v, 36; b) hic ipse, 6. — a 'rhs : Joan, 
xiv, 41; c) hic, ovrog 6 vel 6 ovrog * Mih. y, 19; vs, 


02; wn, W; 1x, 26; x, 25; 42; x1, 16; xxv, 40, 43; 


Me. 1, 27; ov, 13; vir, 6, 23, 29; win, 12; ix, 29; x, 
5, 30; x1, 25; xu, 10, 46; x1v, 9, 74; xv, 39; Lnc. 
1, 24, 29, 39, 61, 65, 66; n1, 45, 17, 19, 28, 52; rv, 
23, 36; vn, 47, 31, 44; vin, 9; 45; ix, 28, 44, 45, 
4%; x, 5; x v, 30; xv, 5; xvn, 6, $5, 34; xwin,5, 
9, 14, 30, 34; xix, 9, 45, 44; xx, 2, 9, 17, 19, 34; 
Joan. um, 29; v1, 34, 51, 58, 60; mn, 8, 36, 46; vm, 


20, 25; ix, 16, 24, 39; x, 6, 16, 18, 19, 21; 1, 4; 


x1, 5, 48, 27, 30, 31; xvm, 17, 29, 36; xix, 8, 13; 
Rom. ix, 9; x1, 25; x", 2; xm, 9; Cor. I, 1, 2); y, 
1; x1, 25, 26, 27; xiv, 21; xv, 49, 53, 34; Cor. II, 
*vin, 1,41; vir, 6, 7; 


Eph.iu, 4; n, 2; m, 8; vi, 12; Col. 1, 27; i, 46; 
Thess. I, ws, 3; iv, 18; v, 27; Tim, I, 1,18; Tit. 1, 
_ Neb. v, 43; v1, mo_ —_— d. Mey 
oque etiam,. preeante Greco, pos tur : Me. vin, 
12 kunja pamma; Lue. nm, 8 þ n>5.n paim ; rv, 21; 
vi, 12; xx, 16; Joan. vu, 8; Rom, vn, 25; Cor. I, 
xiv, 24; Cor, H, nn, 6; vn, 11; Eph. m, 8; vi, 12; 
Tia, IH, wn, 49 et Cor. H, 1, 42 woftuli unzara 50 ( nhi 
in interpretatione nostra hoe in hee mutandom go” 
eliam Lue. n, 7 in stada pamme hue pertinet, ubi 
Gothus articulum (i 16 zara)\buzre) ot demonstra- 
livum (& 76 xaraXuar: r5vtw) habuit; d) fe, tzc7- 
vog & vel. 6 — tzivog ; Mil. xxwir, 19; Luc. (xy, 
21); xx, 48; Joan, xvi, t3. A 
[. Articulus, bic, hc, hoc, gr&eo 5, 1, 79 Fespon- 
det, non autem ibj asurpatur, ubique Graeus cum 
adhibet, sed, habita ratione demonstrative natur#, 
lautummodo : 1) ad determinanda objecta, ea scilicet, 
que Supra jam ſueruut meimorata vel Subaudita : &«) 
nempe ubi objectum, eni przeponitur articulns jam 
Supra nominalum e#{ : Mih. y, 25; vi, 25, vin, 
8, 15, 45, 24, 35; 1x, 2, 6, 15, 46, 22, 25, 24, 25, 
28; xxvu, 3,8, 11, 44, 1, 42, 44, 58, 59, 60, 
61, 6, 66; Mc. 1, 20, 29, 34, 34, 42; n, 4, 5, 9, 10 


20, 23, 28; um, 3, 5, 9, 27; mw, 7, 10, 413, 415, 16, 


17, 149, 20, 27, 28, 35, 36, 59; v, 4, 8, 14, 12, 15, 
14, 16; 35, 35, 58, 40, 44, 42; vr, 26, 27; vn, 17, 
26, 50; vm, 2. 6, 23, 26; 
14, 24, 49, 54; x1, 8, 7,16, 20; xn, 2, 8,9, 49, 
22, 32; xm, 20; x1v, 4, 5, 7, 52, 61; rv, 20, 30, 
32, 45, 46; xv1, 2, 5, 4, 5, 8; Luc. 1, 13, 18, 419, 21, 
27, 28, 34, 35, 38, 44, 59, 80; u, 410, 43, 15, 16, 
47, 20, 40; uv, 2, 6, 47, 20, 28, 35, 38, 39; v, 2, 3, 
11, 13, 20, 24, 30, 35, 37; v1, 5; 42, 48, 49; wn, 
6, 12, 15, 36, 38, 44, 50; vin. 7, 11, 12. 03, 15, 
23, 29, 32, 35, 35, 47, 49; m, 34, 36, 3C, 38; xiv, 
21, 22, 35; xv, 21, 22; xvs, 3, 8; xvn, 22; xvm, 11, 
13, 16; x1x, 45, 24, 35, 37, 47; xx, 10, 14, 15, 16, 
28, 32; Joan. v1, 14, 14, 24, 22, 26, 33, 51; mn, 10, 
41,17, 149, 45, 45; vin, 32; 1x, 6, 10; xrv, *1, 30; 
x, , 4, 7, 8, 12, 45, 48, 38; x1, 3, 38, 59, 41; xn, 
6; xun, 27, 30; x1v, 6, 8, 9, 26; xvm, 11, 15, 16; 
Rom. vu, 2, 3; x1, 17, 48; Cor. I, 1,25; vi1, 12, 13, 
19; 1s, 7; x1 (27), 28; xn, 15, 16; Cor. , m, 16; 


v, 4, 8; ix, 4; x, 10; Gal. iv, 24, 30; v, 15; 1,8; | 


Thess. I, v, 4; Neh. v, 16; v1,15; vn, 4; Skeir. V, 
e; VII, b, e; VIH, d; 5) abi objectum, ad quod refer- 
et, vel hu- 
jus 8ynonymi ut generis sjecies et, vel ut totius 
pars, ete.; Mih. vm, 16 pans ahmans et 34 þo 
skohsla ( $upra daimonarjos ) ; Mih, 18, 35 8# dumba 
(supra. adest bauda); xxvii, 6 pans zkattans ( $upra 
si/ubr); Mc. 1, 10 us pamma vatin (8ilicet Jordans); 
v, 29 panma slaha (scilicet run blo þis) ; v1, 22 fizat 
mawjat (wupra dauhtar); 25 pamma pindana ( scilicet 


26.; ix, 7, 9, 17, 20, 24,40, 


—_ 
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Herodes); Ix, 24 þis barnis (supra 17 8unus); xi, 2 þo 
baurg (supra haim) ; xiv, 14 þamma heivaſraujin 
(supra fo ei [hoc es, in{þanei gard] inngaggiþ); Luc. 
iv, 35; v, 19; vii, 20, 24; vin, 29, 33, 36; 1x, 42; 
x, 20; xx, 10; Joan. vi, 10; xn", 8; xiv, 4; xvi, 21; 
xvin, 2, 42; Cor. Il, v, 6 (in pracedenti de corpore 
ligurative quzslio ſuerat; y) ubi equidem $substanti- 
vum ipsum non jam nominatum ſuit, «ed tantum 
vocabulum ejusdem radicis, vel cjusdem significa- 
tionis atque radix ejus : Mth. xxvn, 54 þo reiron (vs. 
51 air þa reiraida); Mc. x11, 7 þata arbi 8upra arbinum- 
a); xiv, 56; Luc. xx, 414; Joan. ix, 6, x1, 3; Cor. 
[ 1,24; wu, 19; Cor. I, x1, 17; Me. vi, 26 Þþize aiþe 
(vs. 23 8vor); Lnc. vi, 49 80 usvalteins ( Supra ga- 
draus); Joan. xiv, 4, 5 þana rig (supra gaggan); vil, 
49 þize vaurde ( supra patuh gaþ) et sic s8xpe þata 
vaurd Me. 1, 45; vin, 52; 1x, 10, 32; x, 22; Luc. v, 
45; — b) qurz per sequentia determinantur, et equi- 
dem : «) per relativam $sententiam annexam : Mc. n, 
4 þata badi ana greens lag ; x, 39 þana 8tikl þanei 
ik driggka; x1, 35 in þizai uss{assai þan usstandand ; 
xin, 2v; xiv, 72; xvi, 6; Luc. n, 17, 45, 50; rv, 29; 
v, 9; vn, 39; vin, 38; Joan. v, 56; v1, 23, 65; 1x, 
24; x, 40; x1, 30; xn, 38; xiv, 10, 12, 24; xy, 3, 
20, 24; xvn, 5, 8; xvi, 9; Rom. 1x, 26; Cor. Il, 1, 
4; Eph. m, 3, 4, 5 (s0 runa — þatei pro — Iv, 1; 
Col. 1v, 47; etiam Luc. 1, 4 þize bi þoei galaisiþs is 
vaurde ; hinc etiam Mth. 1x, 15 und þala weilos þei 
pro &p cov; þ) in formula triggy þata vaurd Tim. I, 
i, 45; m, 1, 4, 9; Tim. II, vu, 41, quo sententiz con- 
spicuz inducuntur, non nisi pu $equentia de- 
terminatz, $sicut etiam Skeir. V, a giþlo habes; 
similiter, Mc. xii, 28 þo gajukon (ubi compa- 
ratio $sequitur); — c) que per additum senten- 
tiz ipsi $trictius determinantur, ut: «) per adjectivs 
et numeralia ; Mth. v,26 þana minnis!an kintu ; vii, 
47; xxvi, 46, $3, 61, 64; vin, 31; 1x, 37; x1, 27; 
x1y, 45, 54, $5, 60, 61, 63, 66; xv, 1, 5, 40, 41, 31; 
Luc. wi, 7; vw, 36, 43; v, 37; vn, 10; vin, 15; 1x, 
26; xiv, 9, 10; xv,13; xvi, 41; xx, 30, 47; Joan, 
vi, 44, 54; vn, 24; x, 3; x', 24, 47; xn, 10; xvm, 
40, 19, 22, 26; xix, 5, 6; Rom. vu, 22; x1, 24; 
Cor. |, v, 7; vn, 26; ix, 6; x1, 25; xv, 47; Cor. Il, 
wm, 144; v.16; Gal. uv, 4, 45; rw, 9; Eph. i, 4; mw, 5; 
iy, 22, 4, 30; wi, 43; Philipp. m, 2; Col, m, 9; 
v, 145; Thess. 1, v, 27; Tim. 1, 1, 10, 41; iv, 18; 
vi, 42; Tim, 1, 1,44; un, 16, 23; w,8S; Tit.n, 1; 
Skeir, 11, b, c, d; II, b; IV, ec; VI, b; Me. vin, 6 
pans sibum hlaibans; xix, 20; Luc. 1x, 4, 16, 32; 
non as$Suel22 antem Sunt constructiones Joan, xv111, 16 
8a 8iponeis an þar el Luc. v, 7 ba þo skipa; item 
gubstantivum ex  precedentibus supplendum ext : 
Mth. v, 39 þo anþara suppl. kinnu ; Me. 11, 24 8a ninja 
suppl. ſana; x11, 20; Luc. v, 36, 39; v1, 6, 10; xv, 
4,42; xix, 16; xx, 49; Joan. x, 4, 14; Cor. |, xv, 
48 : Cor. Il, ww, 46; Me. x11, 22 þai $ibun 8c. broþra- 
hans; 25 ; Luc. xv, 4; xvi, 17; xx, 34, 35; 5) per 
participia : Mc. x1, 10 s0 gimandei þiudangardi; xv, 7 
8a haitana barabbas; Luc. 1, 1 þos gaſullaveisidons 
vaiktins; m1, 7; vi, 9; Joan. vi, 12; Rom. vu, 17; 
x, 5; Cor. ll, xt, 5; xm, 3; Gal. n, 4; Eph. 11, 41; 


wm, 8; Tim. 1, ww, 418; v, 24; Skeir. 1, c; II, a; Vil, 


d ; etiam Mc. v, 3 þo mal usgaggandein; 31 þo ma- 
nagein þreihandein ; cum $Substaniivo supplendo Luc. 
xv, 4 —_ ſralusanin (sc. lamba) ; Rom. x11, 1; Tim. 
I, v, 6; y) per adverbia, quz in hac constructione ut 
adjectiva valent: Mc. 1, 38 þaim bisunjane haimom; Luc. 
w,37; ix, 12; Luc. vii, 41 8a afar dags; Cor, 1, i,11 

o nu weila ; Cor. ,vin, 144; Gal. iv, 25; Tim. 11, rv, 
40; Gal iv, 25 80 iupa iairusalem ; Phipp. m, 144; Tim. 
I, iv, 8 libainais Þþizos nu; $) per prepositionales 
sententias : Mc. 1v, 149 Þai bi þata anþar [ustjus; v, 4 
þo ana ſotum eigarna; Luc, vi, 17 þize faur marein 
tyre; Rom. x, 6 80 us galaubeinai garaihte?; x1, 21 ; 
Cor. Il, vi, 10; vin, 7; ix, 2; xu, 11; Col. n, 144; 
w, 42, 15; Tim. I, w,14; v,16; vi,3; Skeir. 1, d; 
ti, b* IVY, a ; Skeir. HI, a 80 garehsns bi ina; «) per 


genitivos substantivorum : Mth. vin, 142 þai mmjus 
þiudangardjos; 31; xxvn, 7, 58; Mc. 1, 24; vi, 21; 
vin, 45; xv, 9, 26, 32, 45; Luc. iv, 22, 34; vin, 24, 
44 ; ix, 43, 47; xvi,8; xvi, 44; x1x, 47 ; Joan. vi, 
4; 1x, 11; xvim, 539; Rom. vi, 23; 1x,8; x, 4; Cor. 
Il, 1, 48, 24; Eph. m1, 9; 1v,30; Phlpp. mu, 18; Neb. 
vi, 47; rarior est consirucijo : Cor, I, 1, 16 þans 
s{aiſanaus gadaukans; Cor. Il, vin, 8 þizos anþaraize 
usdaudeins ; Skeir. Il, d and þana þize laist; cum a) 
conjuneta : Me. xiv, 12 pamma ſrumistin daga azyme; 
Eph. n1,10 80 man«gſal þo handugei guþs, nec non;et 

enitivus articulum admiltit.: Luc. vi, 34 þans mans þis 

unjis ; vim, 51 ; xx, 13; J-an. xn,31 ; xvi, 11; xvin, 
26; Cor. l,1, 21; Cor. UI, ix, 4; x1, 47; Eph. n, 2; 
Eph. m, 19 þo miki/on þis kun þjis friaþra; &) cum 
pronominibus gn : 8@ ptumagus meins Mth. 
vin, 8; Me. m, 33, 54; Luc. vii, 7; xiv, 24; xv, 24; 
xix, 23; Joan. 1, 29; v155; vn, 16 (s0 meina lai 
8eins) ; vii, 14, 54; xn, 26; xiv, 24; Rom. 1x, 25; 
xvi, 24; Tim. Il, 1,42; Skeir. IV, a; Mth. v, 24 þo 
giba þeina; v1, 4; 1x, 6,44; Me. n, 9, 41, 18 (þai þec- 
nai 8iponjos; item Luc. v, 35); Mc. mm, 5; v, 34; 
vii, 5; Luc. n, 48; v, 44, 24; vi, 40; ix, 41; xv, 
30; x1ix, 20, 39 (4$); Joan. vin, 13; xvi. 6; xvm, 
35 ; Mih. vi, 12 þaim skulam unsaraim; Joan. x1x, 
7 ; Cor. J, xv, 14; Cor, ll, 1, i8;]}n, 5; w,16; Col. 
I, 7; Mth. v, 47 þans ſrijonds izvarans; 1x, 11 ; Mc. 
vii, 9, 43; xm, 148; Luc. v, 4; vi, 35; x, 141; Joan. 
vur, 4; 1x, 49; xvi, 20, 22; Cor, I, xv, 47; Cor. ll, 
vit, 15 (þo izvara uſhausein) ; 1x, 15; Mth. un, 1 þaim 
siponjam 8einaim ; Me. 1, 18; 11, 9; win, 33; xm,27; 
Luc. 1, 70; m,1; x, 2; xv, 145; xvm, 7; Joan. x1, 
16; Eph. 1, 6; et etiam n) cum is þis, ize, pro possess. 
pronomine usurpato : is, Mth. vin, 3 þata þrutsill; 
13 za þiumagus is; Ix, 11 Þaim siponjam is; x, 25; 
x1, 20; xxvi, 65; xxvn, 64; Me. 1. 22; v, 29; v1, 
28; vn, 2; vin, 25; ix, 21; x, 45; x1, 44; xiv, 42; 
xvi, 64; Luc. 1, 60; 1, 41; rv, 23; vi, 10; vn, 3; Joan. 
i, 32; v1, 8, 60, 61; vu, 5, 10; ix, 18, 20, 22; x1, 


42; xu, 4; xm, 23; xv1, 4, 29; Cor. |, xv, 20; Cor. 


I, vm, 9 (þamma is unledja); ix, 15; Eph.m,5; 
Col. 1, 26; iv, 15; Thess. I, m, 43; Thess. 11, 1, 10; 
Luc. xix, 55 þai ſranjans Þis; Joan. xvin, 25; Mth. 1x, 
4 þos mitonins ize ; Mc. 1, 23; Joan. x1, 19 ; Rom. x1, 
11 (þizai ize missadedai), 30 { þizai ize nngalaubeinai) ; 
Cor. I, vin, 2; Gal. n, 43; 9) przeterea cum jainfs$; 
Mth. vin, 28 þana vig jainana; 1x, 22; Mc. 1m, 24,25; 
vi, 11; xm, 49, 24; Luc. 1x, 5; x, 12; xvm, 53; Cor. 
I, vn, 8 ; rarior vero est construclio jainai þai vaur- 
stvjans Mc. x11, 7; Lus. xiv, 24; Cor. |, x, 28; |) 
Szpe cum alls ; Mth. v, 15 allaim þaim in þamma raz- 
na; vii, 32 alla 80 hairda; 34; xxvi, 1; Mc: 1, 
33; wn, 28; ww, 1; 413, 31; v,42, 23; wi, 35; vn, 14; 
x11, 35, 37; x1v, 55; xv, 1; Luc. n, 18, 47; wn, 1; 
ix, 2, 13; x, 29; xv, 31; xvn, 140; xvin, 51; xx, 
G6; Rom. ix,G; x, 412 ; Cor. I, xv1, 16; Cor. Il, 1, 
4; vn, 41; Eph. 1, 10,15; mi, 8, 48; vi, 18; Thess. 
I, m, 43; Thess. II, 1, 40; Tim. 1, 1,2; Neh. v, 13, 
16, 48; Me. vin, 56 þana ſairwu allana; Luc. 1v, 6; 
Ix, 25 ; Cor. I, xn, 42; Cor. I, x:n, 12; Gal. 1, 2; z) 
de 8a 8i{ba, 8a 8ama, 8a 8valeiks, wezuh 8a Cc. particip., 
vid. sub. Silba, Sama, Svaleiks et Wazuk. — d) quo- 
rum determinatio ex contextu pendet : Mth. v, 45 in 
pamma razna (ubi lux accenditur) 8, 27 þai mans 
(qui in navi erant); xxvii, 7 þaim gastim (scilicet qui 
hic moriuntnr); Mc. un, 22 þaim unkulþom (scilicet 
ow ejicit) ; v1, 14 þos makteis (quas ſecit). Luc. vn, 

þamma garda (in quam vult ingredi). vim, 22, 25 
þana marisaiv ($1per quod nunc navigabant); Joan. 
X11, 5 5@ gards boy erant) item ana pamma 8tada Luc. 
xix, 5; Joan. vi.-10; Skeir. VII, Þ; Joan. xax, 2 þai 
R_—_ (qui eum vinciebant); xvin, 26 þize skal- 

(nempe qui jilli loquebantur) ; —- e) ejusdem est ac 
demonstrativum valoris, ubi pracipue confabulando 
loquens objectum de quo cogitat, . particularius de- 
terminat, ut Mth. xvn, 72; Mc. v, 35, 39; Luc. vin, 
22, 49; 1x, 37 ; Joan. xm, 26; xym, 17; et $ic Seexre- 


a ws = = vwve we” Oo as » . 


, — bh) cum expressionibus metap 
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«©; polest etiam articulo Joan. vi, 63 þata leik per 
zppositionem ad aitma explicar}, et sic szxpius in epi- 
;lolis : Gal. v, 8 80 gakunds (hoc, tale testimo- 
aium) ; Thess. Il, m1, 17 « goleins; Tim. I, vi, 14 Þ» 
auabusn ; de quo in alia epistola jam mentio ſacta e+t, 
ut Rom. xv1, 22; Cor. I, y, 9 (ubi interpretem, s.cut 
plures antiquos, epistolam ad Corinthios unicam cre- 
didisse patet); Cor. II, vir, 8; Thess. Il, m1, 44; 
— f) articulus etiam usurpatur cum pluribas vyoca- 
bulis personas vel res designantibus, quz in Scri- 
plura Sacra ut nota passim exhibentur, vel in prae- 
gnanti 8ensn construuntur ; sic a) pat bokarjos Mth. 
v, 20; x, 3; Me. 1,22;n, 6, 16; mi, 1,5; ix, 41, 
16; x1, 18; xn, 28, 33; xv, 51; Luc. v,21; v1, 
7; xx, 19, 39; þai ſareisaieis Mc. vi, 5; x1, 45; Luc. 
xvi, 14; Joan. vn, 32, 47; vm, 15; 1x, 45, 146, W; 
x1, 47; x11,49; þai gudjans ct uſargudjans Mih, 
xxvit, 6, 12; Mc. vin, 31; x, 75; xiv, 10; Luc. xx, 
1; Joan. vi, 32, 45; x1, 47; xvm, 5: þai auhnmislans 
gudans, vid. supra sub c} ; þai reiks Joan. v1i1, 26, 48; 
x11, 42; þai 8ynoqogaſadeis Me. v, 22; þai faurama- 
leis Neh. v, 417; þai siponjos (sunt Jesu discipul!) 
th. 1x, 41 ; xxvn, 64; Joan. vi, 8, 60, 61; vn, 5; 
x1,8; xn, 4; xm, 22; xvi, 17, 29.; item 80 managei 
est turba ingens, de qua Supra ; Mth. 1x, 25, 36; x1, 
7; xxvi, 15; Me.m, 9; w,36; vim; 34; x1, 32; xn, 
12; xv, 11, 15; Luc. 1x, 411, 12, 4h, 18, 19, 39; 
xx, 4; Joan. vi, 12, 20, 31, 32, 40, 43, 49; xn, 17, 
34; Neb. v, 15, 18; Skeir. VII, c; sic etiam 80 filus- 
na Skeir. VII, b, c; 8a” sunus mans apud Matthzum 
z0lemniter occurrit : 1x, 6, x, 23; x1, 49; xxvi,2; 
apud Myrrcum tantummodo x1v, 62 et apnd Lucam 
z$olummodo yv, 24 et v1, 5 ( alias apud utrumque 
vine articulo) ; Joan. vi, 55; vin, 28; xi, 54; ic 8a 
Sunus ſralustais Joan. xvii, 12 et þai gunjus þis aivis 
Luc. xvi, 8; xx, 54; $8ed sunus gupþs Sine articulo. 
Vice versa Gothns interpres ad mytologiam gentis 
$u:r respexisse videtur, cum Cor. 1, x, 19, 20 þo ga- 
lingaguda et Tim. 1, m1, 16 þaim aggilum veriit, qui- 
bus in locis articulum uvllo modo usurpavit; 5) þos 
anabusnins Me. x, 19 et Luc. xvii, 20 sunt mosaice 
preces ; þai prauſeteis Me. vi, 15 prophetz Hebrao- 
rum ; 80 baurgs est Jerusalem Mc. x1, 19; xiv, 15; 
Luc. 1,29; vi, 37; xix, #1, 80 alhs id est templum 
Jerusalem Me. xv, 29; Luc n, 27; 80 dulþs, festum 
scha Joan, x11, 20 ; s0usstass, resurrectio mortuorum 
ue. xx, 55; 8a 8unus, Dei filius Joan. vi, 40; þata 
varrd est Luc, 1, 2 et Rom. x, 10 Evangelium, sicut 
eliam s0 airaggeljo Me. vin, 55 adhibetur; sic tan- 
dem Cor. I, 1, 24 80 vailamereins, predicatio Christi ; 
Eph. 11, 19 þata kunþi, cognitio. fidei ; Thess. II, 1, 
11 80 /aþons, vocalio ad salutem ; y) 8a ſairwus, hic 
mundus, tain pro oSrog © #650; quam Pro & #6705 ! 
Mc. vin, 56; Joan. viu, 26; ix, 5,56; x,36; x1, 9, 
27 : xn, 25, 54, 46; xv, 19; xv1, 44, 28, 35; xvn, 5, 
11,12, 14,416, 18, 37 ; Cor. 1, 1 (20), 24 ; v, 10; Cor. 
Il, 1, 42; vn, 10; Gal. iw,3, Col. nu, 0; Tim. 1, 1, 
15; v1, 7 ; 80 manaseþs Luc. 1x, 25 ; Joan. 1, 29; v1, 
14, 33, 54; vn, 4, 7; xn, 19, 31; xiv, 17, 49, 22, 27, 
30, 31; xv, 18, 49; xvi, 8; xvi, 9, 14, 18, 24, 23, 
25; Cor. 1, 1v, 9; Skeir. I, a; hbinc etiam Luc. 1v, 5 
8a midjungards ; inguper : 8a libains, vita hominis, Mc. 
iv, 19; Luc. vin, 14; þizos aldais, hoc tempus, pre- 
Seus tempus, Tim, Il, 11, 4; þata þeiks Rom. xiu1, 11; 
þata mel Col. iv, 5; Thess. |, v, 1; — g) preterea in 
proverb.is et sementiis generalibus : Mc. xn, 10, 
slains þammei usvaurpun þai timrjans , sah varþ du 
haubida vaihstins ; Luc. v, 9 ju 30 aqizj at raurtim 
bagme ligiþ; Tim. 1, v, 18 vairþs 8a raursiva miz- 
dons is; liom. x11, 34 þai reiks ni sind agis godamma 
vaurstpva. guþs andbahts ni svare wor: hairu bairiÞ ; 
oricis : Phlpp. mm, 


2 þans hundans (indigios homines) ; Cor. Il, v, 1 þizos 
- lleiþros (bac terrena vita); — 2) aliquando eliam 
nomina propria et gentilia articulum reci- 
piunt (coll. ad Me. xv, 15) : Mc. xv, 15 pana barab- 
ban; xy, 32 8a xris/us; Luc. 1v, 38 þis seimonis ; v1, 


11 pamma iezua; Joan. v, 36 pbamma 
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ve; vi, 74 
panaiudan ; Lne. m, 41 þis galeilaias; bis iturains, 
Jah trakauneitidaus-landis ; ws 6 Foe herodia- 
num; Luc. vin, 37 þize gaddarene; Joan. vi, 25 hize 
lairusaulymeite; vil, 1 þ 
57; x, 31, 33; x1, 36, 45. — 3) articulus absir-cta 
in conereta commulat : a) adjectiva in substantiva : 
a) personalia : Mth. v, 8 pai hrainjahairtans; v, 21 
þai airizans; v1, 2 þai liutans; v, 16; vin, 22 þans 
_ gs x, 25; x1, 11; xxv, 46; xn, 4, 49; Me. 
m, 22; v, 7,15, 16; vi, 21; vn, 3, 5; rx, 42; x, 42; 
xi, 17; xiv, 53, 61; xv. 1; Luc. 1, 36, 49; v, 31, 
vi, 24, 32, 35, 55; vn, 28; vin, 40; 1x, 8, 41, 19, 
60; x, 9; xiv, 18;'xvi, 40, 24, 22; xvu, 18; xvuz, 
9; xx, 1; Joan. 1x, 17; x, 5; x1, 57, 39, 44; xn, 6; 
x11, 29; Rom. 1x, 12; Cor. 1, 1,19; v, 5 (ﬆ —_— 
13; vin, 40, 12; vm, 9, 41; in, A, 22; x, 47, 35; 
xv, 6,9; xvi, 5; Cor. Il, vin, 4; ix, 2,12; x1, 49: 
Gal, n, 19; iv, 27; Eph. 1, 1; n, 3, 49; m, 8, 10, 
20; vi, 42, 16; Phipp. 1, 28; Col. n, 17; m, 28; 
Thess. I, iv, 13; v, 6, bs: 

V, a; VI, d; S) realia : Mih. v, 37 þaia managizo ; 


ibid. þata ubilo; vi, 13; v, 39 þata Ji mes m, 


5 þata vraiqo; xvi, (1, 12, 15; xvi, 27; n. xv1, 
13; xvn, 15; xvin, 3; Rom. vn, 143; vn, 3; ix, 
22, 25; Cor. I, xiv, 25; Cor. II, n, 7; nm, 40; 1,2, 
47; v, 4, 10, 47; xm, 7; Gal. n, 7; 1,43; v, 24; 
Thess. II, im, 3; Tim. I, iv, 7; Me. iv, 19 þata an- 
; Cor. I, 1, 16; Cor. Il, xm, #1; Eph. vi, 10; 
blpp. wm, 1; iv, 8; Thess. H, m, 1; Luc. xy, 34 
þata mein; Luc. xvi, 12 þata izvar; Phipp. n, 4 þo 
8eina; Joan. xv, 21 þata allata; Cor. |, xn, 19 
alla; xv, 27, 28; Eph. w, 15; Col. mm, 8; Gal. v, 24 
þata s8raleik ; Skeir. |, ce þata = (?); — b) par- 
licipia in substantiva : &) pariicipivm pregent. as) 
In 8ubstantivum personale : Mth. in, 14 s@ ge a 
(ita legendum est loco 8a gaggida); y, 40 þamma ril- 
Jandin ; 42 þamma bidjandin ; 44 vrikandans 
— þaim hathandam — þans us þriutandans; vv. 13, 
14, 21; vin, 40, 46, 35; ix, 12; x, 28, 40, 44; x1, 
3, 41, 42; xxv1, 68, 73; xxvn, 5, 54; Me. 1, 32; n, 
47, 26; m, 34; 1, 3, 14, 18, 24; v, 14, 32; v1, 14, 
22, 24, 26, 55; vim, 9, 28; ix, 1, 23, 37, 42; x, 15, 
253; x1,5, 9, 15; xiv, 42, 44, 47, 69, 70; xv, 7, 29, 
35; xvi, 10; Luc. 1, 45, 50, 65, 66, 71, 79; n, 38, 
47; m, 41, 144; vi, 4, 27, 28, 29, 32, 35, 49; wn, 14, 
49, 20, 25, 28, 32, 35, 49; vm, 12, 46, 34, 35s; in, 


49, 27, 49; x, 16; xiv, 10, 412, 29, 31; xvm, 24, 


26, 29; x1x, 24, 26, 38, 45; Joan. im, 31 (sﬆa gimands 
ex Skeireins, ww" est 8a qgimanda); vi, 11, 13, 
35, 37, 38, 40, 45, 64; v1, 16, 18, 33, 39; vm, 31, 
43, 47; 1x, 4, 8, 59, 40; x, 2; xn, 2, 15, 20, 44, 48; 
xi11, 46, 20, 28; xv, 21; xvi, 5; xvi, 20; xvin, 2, 
21; xix, 11; Rom. vn, 4; vin, 4, 5, 37; ix, 11, 20, 
33; x, 5, 11, 15, 20; x1, 26; xn, $8, 14; xm, 2, 4; 
xIv, 3, 14; xv, 5, 12; xvi, 22; Cor. I, 1, 18, 21; y, 
3; vn, 415; 1x, 5, 24; x, 18, 27; xiv, 22; xv, 18, 28, 
29; Cor. II, 1, 21; 11,15; uv, 3, 4, 14; v, 12, 15; 
vii, 12; 1x, 10; x, 12, 47; x1, 4, 42; xn, 21; xi", 
2; Gal. 1, G; n1, G; iv, 27; v, 8, 10, 42, 45, 21; vi, 6; 
Eph. 1, 22, 23; vi, 12; Phlpp. mn, 47; iv, 13; Thess. 
}, n, 10; mm, 5; rw, 12, 13,15; y, 12; Thess. Ill, 1, 
G6; in, 4; Tim. 1, x, 42, 18; n, 6; mn, 43; Tim. It, 1, 
14, 22, 25; Tit. 1, 9; Neb. v, 17; Skeir. 1, ec, d; Il, 
ec; V, a, b; VI, b, c; 55) reale : Mc. vi, 55 pate ut- 
gaggando; vu, 18 þata inngaggando; 20; Luc. vin, 
14; Cor. Il, mu, 41, 13; Tim. J, v, 25; e) "4 

reteriti : az) in $ubst5ntivum personale : Mth. xxv11, 
h þis vair þodins; Me. 1v, 16, 18, 20; x11, 20, 25; 
xv, 32; Luc. iv, 18; vi, 18; vi, 10; xiv, 44, 17; 
xix, 40, 32; Cor. I, 1, 24; vn, $; x1, 5; Cor. ly, n, 
2; vn, 12; Gal. u, 29; vi, 6; Phlpp. m, 2; Skeir, 
IV, b, c; V, a; VIN, d; £5) reale : Mth., vin, 47 pats 

amelido ; xxvii, 9 patu giþano; xxvIi, 54 þo rair- 
hanona; Me. v, 14; xv, 28; Luc. 1,45; uu, 18; vn, 
4, 35, 56; 1x, 7; x, 8; xvwi,.10; xvan, 31, 34, 
Joan. x, 35; xu, 6; xin, 18; xvn, 12; Rom. ix, 17; 


ai indaieis; 35; vin, 48, 52, 


Tim. I, v, 20; v1, 15; Skei®. | 
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Cor. 11, rv, 45, 48; Gal. 1v, 39; Col. 1, 46; Skeir. IV, 
c; — Cc) numeralia commulat in subslantiva, Sic prie- 
cipue adbibetur in formula aq tvalif (duodecim) Mc. 
iv, 40; vi, 7; 1x, 55; x, 32; x1, 11; xiv, 10, 45; 
Lue. vm, 4; vx, 1, 42; xvm, 31; Joan. vi, 67, 71; 
aim ainlibim (undecim, excepto Jwila l-kariote) Cor. 

, xv, 5; þei tathun (decem, exceptis Jacobo et Joan- 
ne) Me. x, 41 ; Þþai sibuntchund (septuagenta) Luc. x, 
17; praterea þans tans Eph. nu, 15; pans bans 11, 
16; þo tva Mc. x, $; Phipp. 1, 23; þo ba Eph. n, 
14; — d) adverbia commutat in $subslantiva sive 
per80nalia sive realia : Me. iv, 11 þaim ua; Phipp. 
1, 44 þaim afta; Joan. vui, 23; Cor. I, v, 12; Col. 
wv, 5, Tim. I, wm, 7; item Cor. I, v, 16 þata nu; 
Cor. IL, 1, 47 et 20 þata ja ja — þata ne xe; —e) 
item in praepositionalibus sententiis : Mih. v, 45 paim 
in razna; xxv, 41 aim af hleidumein ferai; Me. 
1, 7 8a afar mis; 5b; 11, 25; 11, 8; 1v, 140, 15; v, 40; 
Luc. v, 9, 36; vui, 12, 45, 15, 45; 1x, 11:(þo bi þiudan- 
ardja guþs), 32; x, 7; xvii, 24; x1x, 42; Rom. vin, 
0916 Cor. |, ix, 20; xn, 10; Cor. MI, 1,4; x, 7; 
. x1, W; Gal. U, 5, 12; iv, 5, 23; Eph. 1, 10; Col. 1, 
20 ; Tit. 1, 10; Skeir. IV, a; VI, a; — f) ellipiice, 
ubi a) genitivus subst .ntlivi post pluralem articuli po- 
nitur : Mc. vi, 33 þo gups — þo mannue; xut, 17 þo 
kaisaris — þo guþs; Lue xx, 25; Luc. u, 49 þo a;- 
tins; Cor. I, xi, 50 pain siukeins meinaizos ; Fhlpp. 
yu, 4 þo anþaraize ; Gor. I], xv, 25 þai arislans; cull. 
þai bþiudo . V, 46; vi, 7; 5) ubi idea ut filii, $9- 
roris elc., supplendz $sunt : Mth. xxv1, 56 50 iako- 
bis ; Mc..1, 149 þana 2aibgidaiaus ; u, 14; ui, 18; vu, 
27; xvi, 1; Luc. vi, 45; — g) articulus toti sententize 
reponitur : Mc. 1x, 10 þata us dauþaim usstandan ; 
3 pate jabai mageis galaubjan ; x, 40 þata du sitan 
of taihsvon meinai ; xu, 55 pata du ſrijon ina us al- 
lamma hairtin; Luc. 1, 62 þata waiva vildedi haitan 
ina; 1x, 46 þata warjis þau ize maisls vesi; Rom. 
xill, 9 þata ni horinos — þata frijos newundjan þei- 
nana ve þuk silban; Gal. v, 14; — 4) articulus in 
appositione adbibetur : Mih. xxvi, 3 iudas 5a galev- 
jands ; Me. vi, 5 s@ limrja 8a sunus marjins; Mc. wiv, 
67 iesus 5@ nazorenus ; xV, 4) marja 80 magdaltene ; 
47 ; xvi, 4,9; Luc. 1,9; 1,15; i,27; v1,45, 4; 
Ix, 7; xvii, 24; Joan. v1, 4, 42; 1x, 6; x1, 1, 4; xiv, 
22; xvi, S, 17; Rom. xi, 135; xvi, 23; Cor. I, 
xvi, 12; Gal, 1,3; vi, 4; Eph. m, 8; iv, 22; v1,21; 
Col. iv, 7, 9, 46; Tim. 1, iv, 8; Philem. 25: Skeir. 
Il, b; etiam du{þÞs iudaie 80 hle prastakeins Joan. vu, 
2; rinnon þo kaidron xvul, 1; 5) articulus ad sub- 
Siamtivum Strictius determinandum postponitur : a) 
cum adjectivis : Mth. v, 29 augo þein þata taihsvo ; 
vi, 4 klaif unsarana pans 8inteinan ; vil, 12 in rigis 
þata kindumigto ; Mc. 1, 11 sunus meins 8@ linba; 26, 
27; u, 22; 1,20; v, 7, 43; vi, 37; ix, 7, 25, 45; 
"Xx, 30; x1, 2; xiv. 47; xv, 40; Luc. 1, 70; u, 7; m, 
22; * 6; vu, 47+ vi, 29; ix, 35, 42; xv, 22, 25; 
13; Joan. vi, 15, 52; vu, 37, 39; x, 11, 44; xiv, 

26; xv, 1; Rom. 1x, 5; Cor. I, xv, 42; Cor, [l, 1,6; 
x1, 31; Eph. 1, 13; wm, 9; Col rv, 14; Tim. 1, ww,8; 
Tim. II, w, 7; b) cum participio : Mth. vn, 13 et 
14 vigs 8a brigganda; x1, 25 mihieis þos vaur þunons ; 
Me. wu, 22; i, 15; vi, 2; xiv, 38; xvi, 6; Luc. 1, 
9; n, 15, 24; vin, 21; x, 41; xiv, 24; xy, 6, B, 
27; xvi, 21; xvw, 30; xx, 20, 46; Joan. vi, 14, 27, 
41; ix, 18; x1, 27, 51, 42, 45; xv, 25; xvm, 2, 5; 
Rom. vn, 25; 1x, 30; Cor. I, vn, 44; vin, 10; x1, 
24; xv, 54: Cor. Il,4, 1,8, 9; u, 44; m, 7; v, #8; 
vin, 1, 49, 20; x. 2; Gal. 1, 7; n, 9, 20; w.27; 
Epb. 1, 14, 19; u,2, 7; uw, 7, 9, 20; rv, 48; Col. me, 
10; Thess. I, u, 14; iv, 17; Tim. I, 1, 4; vi, 15; 
Tim. HI, 1, 9; u1, 15; Skeir. YI, b; Mth. xxvu, 53 
þai vaidedjuns þai mi þushramidens ; Mc. 1, 3 pam- 
ma mann ; hibandin ; xv, 28, 39; Luc. iv, 22; 
vi, 8; 1x, 32; xviu, 7; Joan. vi, 27; Eph. 1, 4; i, 
25; Thess. I, i, 15, 17; c) Mth. v, 45 attins izvaris 
"ms in himinam; 48; v1, 1, 6, 14, 18, 23, 26; vu, 
1; Mc. iw,31; vi,11; x, 25, 26; xn, 25; xm, 25; 


Luc. vi, 42, Joan. xz, 21 ; Rom. vil, 5; vill, 39; 1x, 
30; Cor. I, v, 2; vu, 14; 1x,5; x1, 5; Gal. 1, 22, 
Plilpp. wi, 9; Col. 1, 23; Thess. I, iv, 16 (ob' apud 
Gracumn defieit articulus); Tim. I, 1, 44 ; m, 13; Tim. 
Il, 3, 4; 1, 1; 11, 45; Neb. v,47; vi, 16; Skeir. IV, a; 
Cor. I, xvi, 4 gabaur pata pain veiham; Cor. It, 1, 
18 þata vaurd unsar þaia du izvis ; d) Joan. vi, 1 ma- 
rein þo galeilaie; vui, 25 vitoþ þata mosezis; Tim. I, 
VI, © hailaim vaurdam þaim fraujins unsaris; — 6) 
articulus predicate ailjeclurn Mc. vi, 5 niv pata is 
8a timrja; x1, 7 8a ist 8a arbinumja; Luc. xx, 14; 
Joan. vi, 48; vn, 40; x, 9; xi, 25; xiv, 6; xv, 5; 
xV1i3, 3; xvill, 40; Cor. l, x1, 25. 
AT-AIN, Vid. Sub Ams. 
)AT-AINEL, Vid. Sub Ains. 
AT isT, hoc esl, toiro tortiv : Me. vii, 2; Joan. 
vi, 29; Rom. vu, 18; 1x, 8, 9; x, 6, 8; Cor. I, 1x, 5; 
Philem, 12. . 
IS, geuit., vid Supra. 
1-HUN , adverb., praeseriim, plerumque, para: 
Gal. vi, 10; Tim. 1, i, 40; v, 8; Tim. I, iv, 15; 
Tit. 1, 10. 
;-WAn, vid. sub Was. 
15-WADUP, Vid. Sub Was. 
is watþei, vid. &ub Was. 
FaUrþis, vii. &ub Faur. 
þs, vews dativa vel ins\rumentalis forma (vet. Sup. 
germ. thiu; Bopp 189; Gr. 1, 790; INI, 175 894. ; IV, 
707; Gf. V, 28), 1)eo, tanto magis ante ccwparativum, 


Skeir. IV, d; 2) huic, prasertim in connexione 3a) - 
- cum bi : biþe (biþeh awte pan ; Joan. xi, 12; Luc. 


iv, 42; v, 4; vn, 12 [non autem xv, 14; xix, 37)); 
«) demonsLalivum, deinde, 2; repoy : Luc. iv, 2; vin, 
1; Joan, xm, 36; were ravre : Luc. xvii, 8; tors : 
Mith. v, 24; 1%, i&: þ) relativum, postquam, cum, 
quando, 4G: :{ Mth. xi, 1; xxvi, 1; Me. iv, 10; x1, 1, 
19; xv, 20; Luc. n, 21, 22, 42; vi, 15; Joan. xn, 
16, xi, 142; x15, 6, 8; Gal. 11, 12, 44; iv, 4; Ga : 
Mihb. vi, 46; Mc. iv, 29; ix, 9; Luc. 1x, 26; xiv, 
10; xvi, 4; Joan. vu, 27; xim, 19; xiv, 29; xv1, 4, 
21; Cor, 1, x, 40, 41; xv, 27, 28; xvi, 2, 5, 12; 
ws : Luc. 1, 23; u, 15,39; v, 4; vu, 12; xix, 5, 28; 
Joan. vi, 12; va, 10; @s @» : Phipp. u, 25; en: 
Luc. vu, 1; ad circumscribendum genitivum abs0- 
lutum : Mth. 1x, 40, 32, 33; Mc. 1, 42; iv, 17; v1, 
2; xv, 35; Luc. iv, 42; xiv, 29; xv, 14; xvin, 
iO; nix, 57; Joan. xui, 30; necnon et grecum ev 
7@ C. infinit. : Mc. u, 145; Luc. wu, 24; xix, 15, — 2) 
cam du : a) dupe (Mc. 1, 38; iv, 21; xn, 24; Lnc. 1, 


43, W, 55; u, 4; 1, 43; xiv, 20; Joan. vi, 65; vi, 


47 ; Cor. 1, xv, 9; Cor. I, im, 13; Thiess. ,n,13; 
Tim. 1, 1, 16; Philem. 45; etiam duþei Luc. vi, T7), 
Solewniter duþ-þe 1" ag assimilationem pro dukþe , 
ut etiam Joan. ix, 25; x, 17 ; xvi, 15; xix, 11 adest: 
ad hoc, ideo, propler hoc, «is rovro : Mc. 1, 38; Luc. 
iv, 45; Cor. I, wu, 9; Tim. 1, vw, !0; Se : Mth. xxvii, 
$8; Lue. vin, 7; Rom. x11, 5; Cor, I, 1, 20; Eph. 1, 
il; Georep : Cor. |, vin, 45; Sia Tobro Vel Gig Taors : 
Mth. vi, 25; Mc. vi, 14; x1, 24; xi, 24; Luc. xiv, 
20; Joan. vi, 65; vii, 22; vm, 47; ix, 25; x, 17; 
x18, 18, 27, 39; xv, 19; xvi, 15; xix, 11; Rom. xv, 
9; Cor. I, x1, 30; Cor. II, iy, 1; xm, 10; Eph. 1, !5; 
v, 17; vi, 43; Col. 1, 9; Thess, 1, 1, 45; m, 5; Tim. I, 
1, 16; Philem. 145; Skeir. II, d; «is avrs rovre : Col. 
iv, 8; b) dupe ci, pvopter, quia, Gegre : Luc. 1, 
15; Cor. I, xv, 9; 65: Luc. 1, 55; av wv: Luc. 1, 
20; Tþ6s 6 : Eph. wi, 4; ts : Me. iy, 21; Eph. v1, 
22; ad circumscribendum gracum Tps 79 C. ivfinil. : 
Cor.-II, 11, 13; vel 6: -s c. inlinit. : Luc, n, 4. 
Jaþþe — Jaþþe, sive, — +ive, s&s — 57s : Cor. I, 
x, ol; xi, 13; xi, 8, xiv, 27; xv, 41; Cor. Il, 1, 
6;v, 9, 10, 13; wu, 23; au, 2, 3; Eph. vi, 8; 
Ph. 1, 18, 20,27; Col. 1, 16, 20; Thess. 1, v, 10; Skeir. 
IV, e; simplex occurrit tant: mmodo Cor. I, xiv, 7. 
þaTuu, neutr., sah masc., s0k fem. (coll. — uh), 1} 
proprie et hic, xi avrg : Luc. xvii, 46; xx, 2; cli. 
Joan. xiv, 8; za ovros : Luc. u, 38; 2) qui, 6 : Lu”, 
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it, 37; xvi, W; xvu, 12; Cor. I, xv, 4; Philem. 12, 
coll. Mith. xzT1, 57 þizuk namo vas; 5) hie, ille, av- 
r6s : Mih. m1, 41; v, 49 et Me. in, 54 (ubi in grzeo 
textu deest); Me. vs, 46; Luc. m, 46; Joan. v, 37 ; 
x14, 49; xvur, 19 et 26 (in grzc. deest); Skeir. V1, 
C; ovros : Mih. xzvi, 55; Mc. xn, 10; Lne. n, 37; 
ix, 26; xx, 17; Joan. v, 38; v1, 6, 40; vn, 9, 59; 
vill, 40; x, 5; x1, 6, 16, 35; xm, W; xvn, 5; Cor. 
I, vat, G; 1x, 25; Cor. ll, 1, 43; vv, $5; ws, 6; xun, 9; 
Gal. vi, 7 ; Phlpp. un, 25; 143, 7 ; Thess. 1, v, £5; 
Tim. }, 11, 5; ww, 16; vi, 8; Skeir. I, e; (1, b; HI, a, 
d;Y, a; VL, d; VHIL, c; ezeives :; Me. xvi, 10; Joan. 
x, 1; 4) hic, ovrog 6 : Luc. 1, 2; Skeir, VIII, a, b; 
6 6zrtivas : Joan. xvi, 15; 6 : Joan. vm, 55; Rom. x1, 
4; Cor. II, xi. 19; Eph. ww, 9; Skeir. V, d fin.; 5 8: 
Mih. xxvi, 44; Thess, I, m, 42. 

þarTti, neulr. pronominis relativi, saet 
masc., s0ei, Sei ſem. ; 1) sigiiiticat a) qui, quz, quod, 
ad prxcedeas vel sequens vocabulum relatum, 6; : 
Mib. vii, 4; x, 26; x1, 0); xxvu, 9, 45, 56, 57, 60; 
Mc. 1, 2, 7; 11, 4, 24, 26; m1, 47, 19; ww, 16, 22, 54; 
v, 414; vu, 4, 11, 45, 15, 25, 34; 1x, 58, 39; x, 29, 
58, 39; x1, 2, 4; xn, 10; xm, 49, 20 ; xiv, 71; xy, 
16, 22, 5%, 40, 42, 45, 46; xv1, 9; Luc. 1, 25, 26, 
27, 61, 75, 78; n, 14, 25, 31 ; ma, 19; iv, 29; vy, 5, 
9, 10, 17, 18, 25, 29; wi, 2, 3, 4, 45, 14, 16, 18, 
48, 49; vu, 2, 27, 49; vin, 2, 415, 44, 17, 27, 586, 
58, 44; 1x, 9, 27, 31, 43, 50 h. 1; x, 30; xiv, 35; xv, 
9, 16; xvi, 1; xvu, 7; xvin, 30; xax, 15, 20, 30, 
37; Xx, 17; Joan. v, 36; vi, 2, 9, 45, +4, 24, 27, 
37, 42, 51, 63, 64; vu, 5, 36; vus, 40, 54; nn, 7, 
(9, 24; x, 42, $6, 25, 55; 1, 2; xu, 4,9, 58, 48; 
x11, 25, 26; xv, 10, 12, 47, 24, 26; xv, 5, #5, 20, 
24, 26; xvi, 18; x11, 5, 4, 5, 6, 8, 14. 24, 26; 
xvi, 1,9, 44, 13, 16, 32; Rom. vn, 6; vim, 54; 1x, 
4,5, 23, 24; x, $; xiv, $5; Cor. |, iv, 5; vii, 20; 
vis, 41;x, 16,47 h. L; xv,1,2, 6, 45, 31; xvi, 19; 
Cor. Il, 1, 4, 6, $0, 45; u, 4; iv, 4.6; vu, 7; vm, 
1$, WW; ix, 2; x, 2. 8,13; x1, 4, 45; nn, 4, 15, 29; 
xX111, 3; Gal. 1, 5, 7, 25; n, 2, 5, 40; w,9, 19; v, 
<1; vi, 44; Epb. x, 6,7,8,9, 41, 15, W;u,2, 5, 
4, 10, 44, 2; wa, 5, 7, 44, $2, 15; av, 1, 16, 50; 


v, 9, 18; vi, 16, 47, 20, 22; Phlpp. nu, 5, 6; m, 8, 


18, 19, 21; iv, 5, 10, 41; Col. 1, 7, 05, 44, 15, 18, 
25, 24, 25, 27, 28, 29; u, 12, 14, 47, 418, 19, 22; 
w, G6, 7, 15; iv, 5, 8, 9, 140,47 ; Thess. |, u, 45; 
m,9; v, 24; Thess. (i, 1,4, 5, 41; w,3, 6,17; 
Tim, I, 1,6, 41, 45, 49; u, 4, 7; uw, 16; iv, 3, 6, #0, 
Ii; vi, 4, 40, 42, 45, 16; Tim. 11, 1, 3, 6, 41,15; 
1,9, 417; i, 43, 15; Tit. 1, 2, 3, #1; Philem. 45; 


Neb. vi, 14 (17); Skeir. 1V, d; Vl, a, b, c, d; Vl, 


Cc; 4 : Me. iv, 22; x, 30 ;conep : Me. xv, 6; core: 
Mth. vu, 24, 26, 27, 55, 62; Mc. , 20; xn, I8; xv, 
7 ; Luc. 1, 20; un, 4, 40; vu, 57, 39; win, 5, 26, 45; 
Ix, 30; xv, 7; Joat. vin, 553; Rom. 1x, 4; Cor. I, vs, 
13; Cor, IL, ix, 14; Gal. 1, 4; iv, 24, 26; v, 89; 
Eph: 1, 23; mi, 43; av, 49; Phipp. «, 2; Col. u, 25; 
in, 5, 14; , 14; Thess. I, 1, 9; Tim. 1, 1, 4; m, 
15; vi, 9; Tim. H, 1,5; s, 2, 18; Tit. 1, 41; 099: 
Luc. xvilt, 12, 22; Joan. x, 41; xvi, 15; xwi,7; 
Rom. ix, 7 h. 1.; cos: Phipp. 1, 30; aliquands 
eliam , ubi grece demonstritivum ( ovros ) uSurpa- 
wr ; Mb. xxv4, 46; Cor. I, zu, 8; Eph. m, 1h. Lt; 
V, 6 (ovros y4p) ; Tit. 1, 5; pro 6 cum participio : 
Mil. vi, 4, 6, 48; wu, 14; xxvu, #7; Me. xv, 4; 
Luc. 1, 36; vu, 39; vin, 2; x, £6, 25; xv, 12, 30; 
xViu, 9; x1x, 27, 29; xx, 27; Joan. 1, 29; v, 37, 45; 
vi, 22, 35, 44, 50, 58, 64; vu, 28, 49, 50; vim, 6, 
18, 54; x1, 2, 16, 33; xn, 12, 17, 29, 49; mv, 21; 
xVii, 4, 44; Rom. vii, 20; ix, 5; x1, 3; Cor. I, x, 
25, 27; x1, 22; xv, 25 h. l.; Cor. I, 1, 4, 49; us, 2; 
w,G6;v, 5; Gal. n, 9; Eph. n, 14; wi, 2; v, 4; vv, 
24; Phlp::. mw, 19; 1v, 7; Col. 1, 8, 12, 23, BB, 26, 


29; mn, 12; 1+, 11 ; Thess. 1, u, 12, 45; i, 5, 8, 13; 


V, 10; Thess. II, 1, 46; Tim. I, v,9; vi, 2,5, 16; 
Tim, 1, 1, 9, 14; mi, 6, 12; iw 4, $; Palm. umn, 2, 
col”. Tim. II, u, 26 fram þammei gaſahanat liuhanda, 
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etiam partici 

&» supplendum est-: Mth, x, 32; Luc. v, 7; Rom. vu, 
t9; Cor. BN, vn, 23; Cl. pw, 7,9; Tim. L, 1,49; v, 
3, 5; Tim. I, 1, 15; 11, 140; Tit. z, 4; Neb. v, 13, 
coll. Cor. HI, vit, 12; 1x, 1; et +ic gothieum is! etiam 
pr:etermittitur : Eph. iv, 6; — b) is qui, relative ad 
objectum determinatum, non expressum,s; : Mth. x1, 
10; Me. 1, 44; in, 13; w, 24, 25; ix, 9, 10, 40; x1, 
23 ; xtv, 8; Luc. v1, 34, 46; vn, 22, 27. 47; vin, 18; 
x, 27, 24; xvu1, 10, 27, 29; xix, 21, WV, 26; Joan. 
m, 26, 32; v, 24; mm, 25; vim, 38; x, 29, 36; x1, 
5, 45, 45; xm, 24, 27; xvu, 12; xvm, 9, 21 ; Kom. 
vii, 15, 16, 49, 20; x, 14; Cor. f, iv, 6; vn, 24; x, 
f5, 3U; xv, 3, 10; Cor. il, u, 3; x», 17; Gal. 1, 18; 
Phipp. r, 15 h. 1. ; mn, 1G; 1v, 9; Col. wm, 28; Thess. 
TMN..m, 4; Tim. I, vv, fO; Tim. U, u, 2, 7; Tit. x, 14; 
M, 1; 6oT<& : Joan. vin, 25; Gal. iv, 24; pro 

p:rlicipio : Mc. v, 16, 18, :3; x, 32; Luc. z, 2, 55; 
m1, 45; vi, 5; 1x, 47; xvu, 9; xx, 2, 35; Joan. vi, 46, 


EZ; vin, 18, 26, 29, 30; ix, $,37; x, 12; xm, 18; 


x1v, 30; Cor. I, iv, 4; x, 33; Gal. 1, 25; u, 8; ut, 5; 
Eph. rv, 10; Thess. [, v, 24; Tim. L, V, 13: Tim, ul, 
n, 4; mr, 6; etiam ubi participium 4v um 
ow —_ i, fk, 2. thuc pertinet etiam Luc. v, 144 at- 
air þatei anabaud moses, npogivryrs nah; mpoct- 
Ta5t Mwofis; — Cc) quicunque, in Sententiis fo 9a 
ibus ; o 2», 6% i@ :Mth. v, 19, 1, 2W; x, 2; 
Me. mm, 55; vin, 55, 38; 1x, 31, 41; x, 15, 35, 44; 
Luc. m, 41; vi, 18; 1x, 4, 24, WG; x, 5, $, 10, 22; 
xVi1, 35; xviti, 17; Rom. 1x, 15; Cur. I, xvi, 3; Cor. 
H, =1, 21; Gal. vi, 7; go7g : Me. vi, 54; Luc, xiv, 
27 ; Phlpp. wm, 7 ; 67% & : Cor. I, xvi, 2 (cujus locc 
adhibetur þatei wa Joan. xiv, 13); 6 : Nth. v1, $; x, 
27, 38; x1, 4; Me. 1x, 40; x, 9; Luc. 1x, 50; xiv, 
15; xvn, 34; xx, 18; Joan. xiy, 9; Rom. x, 18; 
xi, 7; Cor. I, x, 20; Cor. I, 1,17; vu, 10; x, 18; 
xi, 12; & rTi5, 6&» T& : Join. wi, 3, 5; xv, 6; Eph. iv, 


29; coll. Joan. vi, 50 bh. I. ; ris, in indirectis inlerro- - 


gationihus : Joan. v1, 6; Eph. y, {0; pro gr. parti- 
cipio : Mit. x, 57, 39; xl, ; 15; Me. rv, 9; vu, 10; 
Lac, vm, 8; x, 16; xiv, 40, {1, 35; xvi, 14; ; Bog 
vr, 47, 54, 56, $7; vir, 18, 38; vin, 12;x, 14; x1, 
25; wn, 25, 55, 44, 45, 48; xin, 20; xv, 9, 24, 24; 
xv, 5, 25; Rom. x1, $; xiv, 2, 18; Cor. h, W; 
x1, 29; Cor. 1, 1x,6; x, i; Gal. vi, $; Eph. Iv, 
28; v, 28; Thess. t, iwv,$8;v, 7; Tim. 1, vi, 2, 9; 
ettam ubi participium co supplendumes!: Luc. xv;, 10; 
zen, 31; Rom. xiv, 19; Cor. I, viu, 15; Gal. v, 24; 
— 2) occurrit insuper in peculiaribus constructioni- 
bas et loentionibus a) com articuls ( demoustrativo ) 
immediate prxecedemte, o3ro5 6 : Luc. v, 24 ; Joan. 
xvi, 17; avrog Gore : Phipp. iy, 3; & : Luc. 1, 4; 
Joan. xvn, 9 (coll. Luc. vu, 43); cores : Joan. xin, 
20; pro gr. participio: Me. v, 15; Luc. u, 33; vin, 
4 ; Rom. x1, 22; Gal. iv, $; Col. wi, 140 ; Thess. I, 
iv, t4; Tim. Il, n, f9; Skeir. I, a; efiam ubi in 
grzeco lextu 4» Supplendum est : Mth. x, 35; Luc. 1x, 
61; Joan. 1x, 13; Rom. viu, 5; Phlpp., m, 6, 9, 14 ; 
Col. m, 2, 5; rv, 13; Thess. I, i, 12; Tim. Il, 1, 5; 
— þ) aliquando per atiractionem in eodem casu pu- 
nitur, 4uo prixcedens demonstrativum : Lue. 1, 20 
hazjandans gnþ in allaize þizeei (loco Hize þoei) ga- 
hausidedun ; $ie etiam Me. xv, 12; Lac. m, 13; 1x, 
36 ; xvn, 27, 29; Joan. vi, 9; vil, 31; x4, G; Cor. 
I, w,G; x1. 25; Cor. Il, v, 10; xu, 17; xm, 10; 
Gal. v, 1; Col. m, 2; i, 16; Tim. I, v, 3; Tim. I, 
11, 144; Philem. 24 ; etiam ubi ad demonstrativum 
non equidem pronomeu relativum, sed tantummoedo 
particula relativa cum eodem $ensu ex Sequentibus 
reſertur, ut pammei loco pamma ei, 5: : Me. '7i1, 18; 


xvi, 4; Luc. 1, 22; xv, 6; xvn, 15; Joan. vt, 5; | 


Phlpp. 41, 24 h. F.; Tim. II, 1, 12; [izei loco pa & , 
Gre : Me. iv, 38, colt. Luc. vn, 4 vairþs isl 4 
(loco ei pbamma) ſragibis Þata; — Cc) in connexione 
cum przepositionibus pierumque ad circumseri 


gr:ec. inlinitivam ve! participialen constructionem : | 


in þizei, $«« 75 c. infin. : Me. 1v, 3; Luc. vi, 6; 
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xvin, $; 3 : Rom. xv, 7; Cor. If, w,15; xu, 10; 
Eph. m, 43; rv, 8, 25; Thess. I, m, 1 ; rc : Phipp. 
n, W; $8 tv atriay : Luc. viu, 47; o2 zapry : Luc. 
vn, 47; os #vexev : Luc. iv, A8; aw co : Luc. xix, 
44; Skeir. 1, d; I, b; II, b; IV, e; YI, a, c; VII, 
b; bi þatei,/3i& 76 C. inf. : Luc. x1x, 11; afar {vr 
were 76 C. inf, : Mc. 1, 44; Skeir. VII, b; und patei, 
&ptc 09 : Rom. x1, 25; Cor. |, xv, 25; ws; : Neb. 
vii, 5; .us bammei , # rob C. inf. : Cor. I, vi, 11; 
du þammei, wp6g 79 C. inf, : Luc. xvm, 1; in þam- 
me!i, & 76 c. inf. : Luc. 1x, 34, 51; Gal. iv, 18; 6 
e. inf, : Cor. II, 11, 42; Gre ; Luc. x, 20; & & : Rom. 
vin, 3; &' & : Phipp. m, 412; ana pammei, pro grec. 
enit. absol. : Joan. v1, 23. Certo autem falsum est 
bates ſaur ina vinnan pro 7% vnip avrov' nary : 

bipp. 1, 29 h. 1. — d) Hue etiam adducendz sunt 
locutiones ſram pammei, ex quo, &z" 75 : Luc. vi, 
45; ana bammei vel in pammei, quantum, #' © : 
. Cor. HI, v, 4; Phlpp. mim, 42; þairk þoei, ideo : &keir, 
VII, a; — e) ad circumscribendum $substantivun : 
—_ anaſulhun, rapu3ooy ; Mc. vii, 5, 8; batci ga- 
wgam 8aljada, ei3w)odurov : Cor. I, x, 19; patei ga- 
leikai, &peoxzix : Col. 1, 10 ; Þatei vinna, T& T&hucre 
pov 2 Col. 1, 24; patei þeihais Þu, 05 1 npoxony -: 
ſim. I, 1v, 45; þairk þatei is brukjaidau, th anox pri- 
oct : Col n, 22; þatet ustauhan isl, 76 ti)ztov : Cor. 
I, xm, 40; þatei yoþ 8ijai, 76 xe ; Thess. I, v, 21: 

WAH ÞATE1 et WAZUR SAEI, vid. sub Was. 

ATAWAH ÞATET, vid. ub Was. 

iswan ÞaTEL, vid. sub Was. 

ATEI, Cconjunctio : a) quod, gy ore: Mth. y, 
20, 21, 22, 25, 27, 28, 31,32, 35, 38, 45; v1, 5, 
16, 29, 32; vu, 25; vu, 411; 1x, 6, 48, 28; x, 34; x1, 
&, 24; xxv1, 2, 72; xxv11, 5, 18, 45, 47, 65; Mc. 1, 
15, 37, 40; 11, 1, 8, 10, 42,46; 1, 11, 21, 22, 28; 
v, 23, 28, 29, 35; v1, 4, 14, 15,48, 23; v1.6, 20; 
vin, 24, 31 ; 1x, 4, 44; 45, 25, 26, 51; x, 33, 42. 47; 
x1, 5, 47, 24, 32: xn, 6, 7, 42, 44, 19, 26, 28, 29. 
32, 34, 35; xi, 28, 29; x1v, 14, 58, 69, 71, 72; xv, 
10, 39; xv1, 41; Luc: 1, 25, 29, 45, 61 ;111, 40, 25, 
49 ; mn, 8; rw, 4, 40, 42, 21, 24, 25, 36, 41, 45; y, 
24, 26, 36; v1, 5; vn, 4, 16, 22, 37, 59; vin, 20, 
47, 49, 33; 1x, 7, 8, 19, 22; x, 41, 12, 24; xiv, 24, 
30; xv, 2, 7,27; xvn, 10, 34; xvin, 8, 29, 37; xx, 
7, 9, 22, 26, 31, 40, 42, 43, 46; xx, 5, 49, 21, 37; 
Joan. v, 36, 45; v1, 14, 45, 22, 24, 26, 36, 42, 61, 
bs, 69; vu, 7, 42, 26, 42, 52; vm, 47, 24, 27, 28, 
35, 34, 37, 45, 48, 52, 54; 1x,8, 9, 47, 418, 19, 20, 
24, 29, 30, 31, 32, 35, 41; x, 7, 55, 36, 38, 41; x1, 
6, 13, 20, 24, 27, 51, 40, 42; xn, 9, 42, 16, 19, 
34 ; xi, 19, 21, 29; xiv, 40; 41, 49, 20, 3:1 ; xv, 5; 
xvi, 4, 9, 40, 44, 15, 47, 19, 25, 27, 30; xvu, 8, 
21, 25,'25; xvm, 2, 6, $, 14; x1x, 4, 10; Rom. vi, 
1, 14, 16, 18; vm, 36, 38; 1x, 2, 12, 30; x,2, 5, 
9; xi, 11; xiv, 41, 44; Cor. I, 1, 45; v, 6; 1x, 24; 
x, 1,49; x1, 3, 23; x11, 45; atv, 21, 23,25; xv, 4, 
», 12,15, 27, 58; xv1, 12, 45; Cor. 1I, 1, 7,42; 1,5; 
m,3; 1, 44;v,1,6,15; vi, 16; vu, 3, 8; vi, 2, 9; 
x, 11; x1, 21, 31; xn,4, 43; xi, 2,5, 6; Gal. 1, 


;1u, 7, 44, 26; iv, 6, 15, 15, 22; v, 2, 5, 10, 21; 


23 
; - 7 11; w,ov9; v,5; vi,9; Phipp. 1,17, 49, 25, 
27; n, 22; 1,45; Col. 1, 24; iv, 4; Thess. 1, i, 
3, 4,6; iw,414,15; v,2; Tim. 1, 1,8, 9, 15; iv, 1; 
vi, 7; Tim: Hl, 1, 5,15; n, 23; m, 41, 15; Skeir. 1, 
b;ll,c; W,c; YV,a; VI, c; Vil, d; VIII, d; b) an, 
$1, 7 in Sententiis interrogativis : Cor. |, vu, 46;.c) 
cum negatione ; ni þatei, non quod, ovy ore : Joan. 
Vi, 46; vii, 22; Cor. Il, 1, 24; im, 5; Phipp. 1, 12; 
; Iv, 41, 47; Thess. II, w, 9; Skeir. IV, b (Cor. I, 
Ix, WM; niba þatei , nisi quod, «& wy Gre : Cor. II, 
x11, 13. 
þer1, quod, tantummodo cum negatione, ni þeei 
vel nih peei, noi quod, ox a £ Joan. vi, 38; Cor. 
I,n,4; oy Gre : Joan. x11, 6. 
Þx1, 4; conjunclio, quod, 67:, prasertim post verba 
Senticndi et dicendi : Mt, w, 26; Joan. xi, 55, 38 ; 
xvVI, 20,26; Rum. x, 9; Cor. 1, iv, 9; x1,2; xv, 
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20; va : Joan. vi, 7; xiii, 35; xvi, 33; cum nega- 
tione þei ni, tvz ws : Joan. vi, 12; 2) relativa parti- 
cula, quod, cum, 6re : Joan. vi, 35; in locutione und 
ta weilos þei, quandiu, #p' 6oov : Mth. 1x, 45; 3) 
þe, Cor. I, xvi, 6 h. 1.) ubi demonstrativo was, wa- 
z2uk, waduk adjungitur, ei, quemadmodum alia rela- 
tiva, Signiſficationem generaliter celativam (quicun- 
que 65 &») tribuit, sic þiswakh þei, þatawah þei, 8a- 
wazuh þei, þiswaduh þei, vid. sub Was. 

bapei, adverbium, 1) hine, ubi, 6rov et gmov fav : 
Mc. vi, 55; xav, 14; Joan. vi, 62; viu, 21; xm, 35, 
36; xiv, 4; ov : Luc. x, 1;2) post pigvaduh, elc., 
þei 3), vid. 8ub Was. 

þaerou ( þaþro apud Joan. et Luc. 1, 9, 29; Gal. 
1,21; n, 1; Skeir, VI, d), adverbium, 4) loci, unde, 
&vrev9:y : Luc. iv, 9, 29; Joan. vu, 3; xiv, 31 ; xvi, 
36 ; #xeibev ; Luc. ix, 4; 2) temporis, debine, dein- 
de, &r6 tore : Luc. xvi, 16; «tra : Mc. i, 17, 28; 
vill, 25; Luc. viu, 12; Tim. 1, 11, 43; &nera : Cor. 
I, xv, 6; Gal.1,21; n, 1; Skeir. VI, d; x&{ vel: 


. Luc. v, 9; Yomrov : Tim. II, iv, 8 h. |. ; þaþrok þan 


vel þaþroþ-þan (þaþro þan Thess. I, i, 17; Tim. 
I, av, 8), AK av era : 7 an I, xv, 24; enrra : Mc, 
Vii, 5; Luc. xvi, 7; Joan. x1, 7; Cor. Il, xv, T7, 23; 
Thess. 1, iv, 17; ovv : Joan. m1, 25 ; xviu, 7; xa : 
"— hy Vin, 5 ; x«i T&w ; Cor. I, vii, 5; Jeerov : Tim 

, Iv, 8. | 

pm, unde, ex quo; eZ ov : Phlpp. 111, 20. 

AR, iVi, 6x«7 : Mth. vi, 20 ; Luc. 1x, 4. 

paRun, adverbium et conjunciio, 1) ibi, #7 : Mih. 
vi, 21; Mc. xvi, 7; Joan. x11, 26; xiv, 5; 2) nunc, 
jamvero, aulem, 8 : Mc. x, 2v, 24; xiv, 64; xv1, 
vb; Luc. un, 12; iv, 43; v, 31; vi, 8, 10; vi, 453; 
vu, 31, 46, 52; ix, 42; x, 26; xiv, 16; xv, 27, 24, 
1; xvi,G6; Joan. vi, 20; xvi 5), 15, 18; ow: 
Joan. v1, 5, 140, 14, 149, 21, 24, 28, 55, 66; vu, 6, 
35; vin,25 ; x1, 36; x1, 2; xu1, 37; xiv, 5, 9, 22; - 
xV1, 47, 29; xvin, 5, 6, 44, 12, 16, 47, 48, 25, 27, 
29, 31,57; xx, 5, 6, 10; at : Joan. mm, 25; vin, 
45; 1x, 2; 3) ecce, Sov : Mth. 1x, 18; *at (iov) : 
Mih. ix, 3; Luc. 1, 25; þaruk 8ai, et ecce, xai io» : 
Luc. _, 12, 37; þaruk þan, nunc, jamvero, 6 : Luc. 
1m, 25. | 

þart1, adverbium, ubi, ertov : Mth. vi, 19, 20, 21; 
Mc. u,4, 5, 15; v, 40; ix, 44; xiv, 14; xvi,G; 
Luc. xvui, 57; Joan. vi, 25; vu, 34, 42; x, 40; x1, 
59, 32; xn, 41, 26; xv, 5; xvu1, 24; xvint, 1, 20; 
Col. m1, 41; os : Luc. iv, 46, 47; Joan. x1, 41; Rom. 
ix, 26; Cor. 11, 11, 47; Col. i, 41. 

E, vid. sub þata. 

El, vid. $ub þata. 

EIGAINS, vid. ad Tim. I, un, 12. 

EIHAN (vet. $ax. thikun, angl. sax. þeon, vel. 
Sup. germ. dikan , vet. fr. tigia, rec. 8Up. germ. ge- 
deihen ; Gr. 11, 18; Gf. V, 4U5; Rehth. 1085), conj. 
I, þÞaik, mms þaihans, prolicere, rpozonrery : Luc. 
n, 52; Tim. 1, ut, 9, 15; Skeir. IV, b, coll. H, c; 
þatei þeiha, quod proficio, profectus meus, 1 rpoxonny . 
pou, Tim. 1, iv, 15; ovu6ibateatar : Col. n, is. 

Ga-PEIHAN, id., avabatlewy : Phipp. iv, 10; Skeir. 

vUFaR-ÞEIRAN , progredi, proficere, Skeir. II, d. 

 þEIHS (DM. 457), neutr., tempus, xpoves : Thess. 
I, v, 1; z&'p6; : Rom. xiv, 11. 

EIMAUþAIUS, vid. $8ub Teimauþaius. 

EINA, vid. sub þu. 

EINS, Vid. ibid. | 

ELIWO (DM. 4121), ſem. tonitru, Spovry : Mc. 1, 
17; Joan. x11, 29. 

EVIS, vid. sub þivan. 

IZE, vid. sub þata. 

IZEI, vid. sub þata. 

" ÞINAN (vet. norv. þenia, vel. 8ax. thenian, angl. 
$ax. þenian, vel. Sup. germ. danjan, rec. Sup. germ. 
dehnen, diimn; gr. Teiviey, lat. tendere; Bopp 118; ur. Il, 
56; Gf. V, 145), conj. I, þan, þenun, þunans, exlendi. 

vF-ÞANJAN, C0nj. i , producere, extendere, xr - 
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«cv : Cor. II, x, 14; 8ik uſþanjan du — $e extendere 
ad, inexreiveodai rw : Phipp. mn, 14. 

* þINSAN (vet. $ax. thinsan, vet. sup. germ. din- 
8an, Tec. 5p. germ. (ge)dunsen ; coll. þinan ; Gr. 
I, 35, 72; Gf. V, 196), conj. I, þans, punsun, tra- 
here. 


þINSAN 


= at, altrahere, O2xvav : Joan. vi, 44;. 


x11, 32. 

DIUBS (vet. norv. þioſr, þauſ, yet. sax. thiof, ang]. 
ax. þeof, vel. Sup. germ. diub, vet. fr. thiaf, ang]. 
thief, 8vec. tyf, dan. tyv, batav. dief, rec. Sup. germ. 
dieb ; Gr. Il, 1s: DRA. 635; Gf. V, 97; Rehih. 1071), 
masec., fur, lairo, zMirrns : Mth. vi, 19, 20 ; Joan. 
x, 8, 10; xu, 6; Thess. 1, v, 2, 4; yori :; Luc. 
xXx, 

þius1 , neutr. , spelunca Jatronum , ory : Me. 
vn, 22. 
þ10s30, adyerb., secreto, abscondito, Mafpa : Joan. 
1, 28; & #purrs : Joan. xvi, 20. 

þ1UDA (vet. norv. þiod, vet. sax. thiod, aug}. sax. 
oor s yet. «up. yorm- diot, vet. ſr. thiade; Gr. III, 
72; Iv, 586; I, 12 [3. edit.];, DRA. 229; Gf. V, 
124; Rchth. 1071), fem., gens, vos, in plurali sxpe 
gentiles, paganos, significans : Mth. vi, 52; Me. x, 42; 
x1, 47; Luc. 1, 32; vn, 5; xvin, 32; Joan, xvi, 35; 
Rom. 1x, 24, 30; x, 19; x1, 44, 12, 15, 25; xv, 9, 
10, 11; Cor. 1, 1, 23; x, 20; Cor. Il, xi, 26; Gal. n, 
. 2,8,9, 12,144; Eph. 1, 41; m, 1, 6, 8; iv, 17; Col. 
1, 27; Thess. 1, 1, 16; i, 5; Tim. I, 11,7; m1, 16; 
Tim. Vl, 1, 41 ; Neb; v, 47; vi, 46; #vexs : Mih. v, 
46; vi, 7; "E\nv : Joan. vu, 35; x1, 20; Cor. l, 1, 
mO— wt R 

GUT-Þ1UDA, us Dei, Calend. goth. 

þ1opIsx0, 5 2 , genliliter, more gentium, #0v:- 
x&5 : Gal. 11, 14. | 

þ100axs (vet. sax. thiodan, angl. 8ax. þeoden ; Gr. 
Il, 320 ; DRA. 229), masc., rex, SaoOdsv5 : Mib. v, 
35 ; x1, 8; xxv, 40; xxvu, 11; Me. vi, 14, 22, 25, 
26; xv, 2, 9, 12, 18, 26; Luc. 1, 5; x, 24; xiv, 31; 
xix, 38; Joan. v1, 15; x11, 45, 453; xvin, 35, 37, 39; 
xIx, 2, 12; Cor. Il, x1, 32; Tim. I, 1, 17; n, 2; v1, 
45; Neh. v, 14; Calend. goth. 

(9s vide $ub Gards. 

wDanas, conj. I, regnare, [ooh ing en I, 33; 
xx, 14, 27; Cor. I, iv, 8; xv, 25; Tim. I, vi, 15. 

wiþ-þrupanon, conregnare, ovu6aodvey : Cor. I, 
v,8; Tim. I, n, 1 | 

þ1upixassus, masc., regnum, Sacodeia : Mih. vi, 10; 
Me. 1x, 1; Luc. 1, 35; 1v, 5; vin, 10; Cor. I, xv, 24, 
50; Tim. II, iv, 1; yepovia : Luc. 1m, 1. 

OP (Gr. 11, 602), neutr., bonum, &y&66» : Luc. 
1, 55; v1, 45; Rom. vu, 48; ix, 11; x, 15; xi, 21; 
xiv, 16; Cor. Il, v, 10; Gf. vi, 10; Eph. iv, 28; vi, 
8; Thess. I, v, 145; Philem. 14; þiuþ taujan, 756 
d&yofdv rowty : Rom. x11, 3; &yaforowmty : Me. 11, 4; 
Luc. v1, 9, 335, 59. 

þroþ-eeiLLoON, vide sub Spill. _ - | 

un-þ10þ , malum, xo» ; Rom. ix, 11; x1, 21; 
Cor. Ii, v, 40; Tim. II, iv, 44; unþiuþ taujan, 
— s __ m, 4; ;_ v1, 9. FOR - 

1vþe1Gs, adject., 1 nus, &ya905 : Mih. vi, 
Pr.; pk x, Fairy Las. vi, 45; xvi, 18, 19; Rom. 
vii, 42, 45; xe : Mith. vu, 418 sec.; 2) benedictus, 
89&ymros : Me. xiv, 64; Luc. 1, 68; Cor. Il, x1, 31. 

Pooan, conj. Il, cum dat. (Luc, 1, 28) et accus., 
benedicere, evoyeiv : Mc. x, 16; x1, 9, 10; Luc, 1, 28, 
29, 42, 64; n, 28, 34; v1,28; u1x, 38; Joan. x1, 15; 
Ts ix, 5; x0", i _ Il, 1, 3; partic. przt. 

iu þi þs, eveyaros : Eph. 1, 3. 

ca-Þwþaan, id., Mc, vm, 7; Luc. 1x, 16;- Eph. 
1, 5; Skeir. VII, Þb. 

Ux-þroþaan, maledicere, z«T«p&cMa : Rom. x11, 14. 

prwþeixns, fem., 1) bonitas, &yabwovrn : Thess. II, 
'# 4 2) benedictio, e2oyia : Cor. II, ix, 6; Eph. 

!, 


w I-g188, vid. Sub ()iþan. 
IUS, vid. sub þivan. 


28, 42, 76; wm, 22; uv, 7, 
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þlIS, vid. «ub þata. 

* ÞIVAN (vet. norv. þyr, pions, vet. sax. thin, 
thionon, angl. sax. þeov, , et. Sup. germ. din, 
dionon, vet. ſr. thianer , thiania; Gr. Il, 8 
W, 337; vRA. 302 $q.; Gf. V, 87; Schm. I, 348; 
Rehth. 1074), conj. I, þau, þevun, Hivans, ministrare, 
servire. | 

py conj. Il, ministerio ſungi, Jouorywyety : 

r. 1, 1x, 27. | 


Rs id., $ov)odv : Cor. I, vii, 15; zaraSoulodv: 


Cor. II, x1,20; Gal. 1, 4; Tepersiper : Tim. I, vi, 40; 
mannans ga þivands, viros subigens, avipanodris : 


Tim. 1, 1, 10. 
_ neutr., 8ervitus, Joueic : Gal. iv, 24 
1s, masc. (plur. þivos), servus, ſamulus, olxirns 
Luc. xvi, 13; Neh. v, 16. | 
gan vid. snb Magus. 

vi, ſem., famula, nagwioxn : Mth, xxvi, 69; Me. 
x1v, 66, 69; Joan. xvin, 417; Gal. rv, 22, 23, 30, 31, 
Govan : Luc. 1, 38, 48. 

args? famulus, wp og m, 22; uv, 4. 

q cou. lat. cus), *2 mollis, lener, 
ow :Ne 13 all Sor nj. If dupe 
A cull. þliuhan), conj. II, terrere, 

6etv ; Cor. II, x, 9; coll. ad Neb. vi, 44. 
GA-PLAHKSNAN, conj. 11), turbari, mirari, Saraper- 
Tio9s: . Luc. I, 29, 
*ÞLAIHAN (coll. vet. sax. gi , vet. 8up 
flehjan ; gr. 6\yso; DM. 20; Gf. 1, 755; 
Gloss. p. 36), conj. I, þaiþlaih, s, amplecti. 
Ga-ÞLAInAN, 1) amplecti, e:: Mc, x, 16; 
2) consolare, naperxaley : Cor, I, u, 7; v, 20; vi, 
6; Tim. 1, v, 1; vi, 2; Tim. 11, rw, 2; Tit. 1, 9; za- 
papubitiaber : Thess. I, 11, 11; npovorty : Tim. 
Ga-PLaints, ſem., s0latio, consolatio, pe—_ : 
Luc. v1, 24; Cor. Il, 1, 3, 4, 6, 7; vn, 4, 7; Thess. 
I, n, 16; Tim. I, w,13; repapvduy : Phipp. 1, 1. 

LAUHS, vid. $ub þliuhan. 

LEIHSL, vid. ad Cor. Il, xn, 40, 

LIUHAN (vet. norv. flya, vet. $ax. fliohan, angl. 
SAX. fg vet. Sup. ; wy fliuhan, vet. ſr. flia, ang]. 
fly, flie, suec. fy, an. flye, batav. rlien, rec, $up. 
erm. flichen; Bopp 43; Gr. Il, 24; Gf. NI, 764; 
chth. 746), couj. 1, þlauk, þlauhun, þlauhans, ſu- 
ere, gpevyzry : Mth. x, 23; Luc. m, 7; Joan. x, 5; 
im. I, vi, 41; Tim. I, 1, 22. | 

aF-ÞLILMAN, id., Joan. x, 13. 
Ga-PLIVBAN, id., Mth, vin, 33; Me. v, 44; xiv, 50, 


I, V, 8. 


52; xv1, 8; Luc. vin, 34. 


UnÞa-PLIURAN, effugere, &:prvyecy : Cor. I, x1, 33; 
Trad: P ; 3, " , & 

LAUHS, MASC., ſuga, i; Mc. x11, 18, 

U (vet. norv. Hs  * cp» —_ vet. fr. thu, 
thin, angl. 8ax. þu, þin, vet. sup. germ. du, din, 
angl. !nou, thine, $uec., dan. du, din ; gr. ov, Tv, ot6s, 
Jat. iu inus; Ropp 80, 83, 482; Gr. 1, 780; Gf. V,78; 
Rehth. 4072, 1079), pronomen personale, tu, 95: Mih. 
vi, G6, 17; x1, 3, 23; xxv1, 73; xxvn, 4, 11; Me. 1, 11, 
24; im, 41; vu, 29; x1v, 61, 67, 68; xv, 2; Luc. 1, 

i; vu, 419, 20; ix, 20, 
60; x, 45; xv, 31; xvi, 7; xvn, $; xix, 49, 42; Joan. 
m, '26; v1, 30, 69; vu, 5, 52; vm, 45, 25, 35, 48, 
$52, 85; 1x, 47, 28, 34, 35; x, 24, 33; x1, 27, 42; 
x11, 34; x11, 38; xiv, $; xvi, 30; xv11, 5, 8, 21, 23, 
95; xvin, 17, 25. 35, 34, 37; xix, 9; Rom. 1x, 20; 
x1, 17, 18, 20, 22, 24; xiv, 10; Gal. un, 14; v1, 1; 
Tim. I, iv, 45; vi, 41; Tim. II, 1, 18; n, 4, 3; m, 
40, 44; iv, 5, 45; Tit. 1, 4; Philem. 42; loco arti- 
culi grxci vocativo conjungitur : Mth. vi, 9; Me. 9, 
25 ; coll. Luc. 1v, 23. 

_ lu qui : Rom. xiv, 4. 

EINA, genit., ti : Mth. vi, 13; Cor. I, x11, 21; Cor. 

I, vi, 2; Philem. 20. | 
þus, dat., tibi : Mth. v, 26, 29, 30, 40, 42; wi, 2, 
4, 6, 18, 23; vin, 13, 29; ix, 2, 5; xz, 40, 24, 24; 


xxv, 39, 44; xxvn, 49; Mc. 1, 2,24; 11, 5, 9, 11; 
22, 25; 1s, 5, 47, 28, 45, 45, 


v, 7, 419, 41; vi, 48, 


Schin Hell 
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47; x, 24, 51; x1, 14, 25, 28; Luc. 1, 5, 413, 14, 19, 
28, 30, 35; 1, 6, 34; v, 10, 20, 25, 24; vi, 29; vn, 
7, 44, 20, 27, 40, 47, 48; vm, 28, 39; 1x, 35; x, 21; 
xiv, 40, 12, 44; xv, 29; xv1, 2, 6; xvn; 4; xv, 11, 
22, 44; x1x, 43, 44; xx, 2; Joan. m, 3, 5, 26; v1, 
30; 1x, 40, 47, 26, 37; x1, 22, 40, 41; xn, 15; xm, 
38; xvn, 5, 7, 8, 11, 43, 21; xvi, 30, 34; xx, 11; 
Rom. 1x, 7, 47; x, 8; x1, 22; xm, 4; xv, 9; Cor. UI, 
vi, 2; Tim. 1, 1, 48; m, 414; iv, 14, 16; Tim. Il, 1, 
$5, G6; mn, 7; mn, 44; rv, 11; Tit. 1, $; Philem. 41, 46, 
48, 19, 21. 
ze1, tu eni : Me. 1, 141; Luc. m, 22, 

=_ accus., ie ; Mth. v, 23, 25, 29, 30, 39, 41, 
42; v1, 3; wn, 4, 49; 1x, 2, 22; xxv, 38, 59, 44; 
xxv1, 73; xxvn, 43; Mc. 1, 24, 37, 44; m, 32; 1v, 
58; v, 7,19, 31, 34; ix, 45, 45, 47; x, 28, 35, 49, 
32 ; x1, 25; xu, 14, 51 ; xiv, 60; xv, 4, 50; Luc. 1, 35; 
n, 48; xv, 9, 40, 41, 23, 34; v, 8,44; v1, 29, 50; vg, 
6, 50; vm, 20, 28, 39, 45, 48; 1x, 38, 57, G61; x, 27; 
xiv, 12, 48, 19; xvn, 6, 9, 19; xvm, 28, £; xx, 21, 
22, 43, 44; Joan. vii, 4, 20; vm, 45, 55; x, 35; x1, 8, 
28; xin, 37; xav, 22; xv1, 30; xvn, 1, 3, 4, 25; xviu, 
26, 35; xix, 10; Rom. vi, 36; 1x, 17; x1, 18, 21; 
xi, 9; xiv, 20; Cor. I, rv, 7; vim, 9; Cor. Il, xn, 92; 
Gal. v, 44; vi, 4; Phlp». 1v, 5; Tim, 1, 1, 3; i, 7, 
16;v, 23; wi, 44; Tim. II, 1, 3, 4, 6,8;m, 1, 15; 
wu, 14, 45; Philem. 43, 19, 25. 7 

Ei, tu quem : Me. 4, 41 vid: ad. h. 1. 

ENS, Pronem. Possess., Luus, 6 cob : Mtk. v, 23, 
24, 25, , 30, 53, 36, 39, 40, 45; YI, 3, 4, 6, 9, 10, 
147,18, W, 3; ix, 2, G6, 44, 18, 22; 1, 40; xxv1, 
75; Me. 1,2; u, 5, 9, 44, 24; m, 5, 32-; v, 49, 34, 
35; vi, 48; vn, 5, 10, 29; 1x, 18, 38, 45, 45, 47; 
x, 49, 37, 52; xn, 50, 31, 36; xv, 70; Lue. 1, 45, 36, 
38, 42, 44, 64; n, 29, 30, 52, 55, 48; rv, 7,8, 44, 
42, 25; v, 5,44, 20, 24; v1, 40, 41, 42; vu, 27, 44, 
48, 50; vm, 20, 39, 48, 49; 1x, 40, 41, 49; x, 17, 
21, 27; x1v, 12; xv, 18, 49, 24, 27, 29, 30, 32; xv1, 
2; xv, 5, 19; xvin, 20, 42; x1x, 5, 416, 18, 20, 22, 

, 42, 45, 44; xx, 43; Joan. vn, 3; vin, 43, 19; 
xs, 23; xn, 15, 28; xm, 38; xvi, 4,6, 41, 12, 44, 
$7, 26; Rom. x, 6, 8,9; xn, 20; xm, 9; xr, 40, 415; 
xv, 9; Cor. I, xv, 55, 56; Gal. v, 14; Tim. I, rv, 12; 
v, 23; Tim. II, 1, 4, 3; rv, 5; Philem. 14, 21; oc : 


Mth. vn, 2; Mc. 2, 18; Luc. v, 35; vi, 30; xv, 31; 


Joan. xvi, 6, 9, 10; xvm.35; Cor. I, vm, 41; etiam 
þeins is! pro coi torev : Me. v, 9; Luc. vn, 30; pro 
 grmzco articulo : Cor. 1, vu, 16. 
þUGKIJAN (þuggkjan Mc. x, 42; Joan. xv1, 2; vet. 

norv. þenkia, vet. $ax. thunciun, ang]. 8ax. Þincan, 
vet. sup. germ. dunkjan, vet. fr. thinka, angl. think, 
rec. Sup. germ. diinken ; coll. pagkjan; Gr. Il, 60; 
Gf. V, 172; Rehth. 1074), conj. anom,, þukta, pukte- 
dun, þukts, 1) putare, tare, Soxety : Mc. x, 42; 
Lue. vin, 48; Joan. xv1, 
6; vi, 3; Phſp . In, 4; 2) videri, $a ; Cor. II, x, 
9; Gal. n, 9; Skeir. I, c;1V, c; VI, a (b); gaiveove:: 
Cor. I, xin, 7; impersonale þu keiþ mis, 3oz5 vel 
GoxeT por : Mth, v1, 7; xxv1, 6 "Luc."x13, 11; Cor. 
I, subscr.; Cor. ll, xv, 19; Gal. 1, 2; gaiverai wa ; 
"Me. xy, 64. : 
q ER _—_, adject., superbus, rervpwuevcs : Tim. 
,N, 6. 

wik1L-bonts, id., vreeoeavns 3; Luc. 1, b1. 

rl ara i) —_ Cal. n, 25 ; 2) conscien» 
tia, epriibercc : Cor. I, x, 28, 29; item ſorsan Skeir. 

þUBTS, vid. sub Þugkjan. 

ÞULAN ( þuljan Tim. II, m1, 44 vid. ad h. 1;; vet. 
norv. pola, vet. sax. thoton, angl. 8ax. þolian, vet. 


SUP, germ. dalen, Goljan, vet. fr. thielda, tholian, - 


dan. taale, 8uec. ala, rec. np. germ., batav. dulden ; 
gr. TAAAN, lat. colerare; Gf.-v, 435; Rehith, 4076), 
conj. I, tolerare, ferre, avixeo%: : Mc. 1x, 49; Luc. 
x, 41; Col. um, 45; orcyeev : Cor. t, xm, 7; parbos 
þulan, vid. sub þarbs. 


GLOSSARIUM GOTHICEA LINGUZE. 


- Cor. I, x1, 22; Gal. uy, 
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Ga-ÞULAN, pati, no ye : Me. v, 26; Luc. xvn, 
25; vroutvery : Tim. I, 11, 10, 12. 
| Wan, pati. &viyecO0a : Cor. IN, x1, 1, 4, 19, 
20; Eph. iv, 2; Thess. I, v, 44; Thess. Il, 1, 4; Tim. 
W, w, 53; &vixco0ar : Gal. v, 1; vnoutver : Rom. xn, 
12; vropiprey : Tim. I, m, 11; ortyary : Thess. I, 
nr, 4, 5; Skeir, VIM, b, d; gabarrþ an para usþulan, 
iterum gigni : Skeir. , b; part. pras. usþulands, 
patiens, &vsfirxxos : Tim. NH, n, | 

þvLains, ſem., 1) patientia, vow; © Luc. van, 
13; Rom. xv, 4, 5; Cor. MY, xu, 12; Tim. I, vi, 41; 
Tim. Il, mi, 140; 2) passio, r&fqua : Cor. II, 1,5, 6, 
7; PhIpp. m, 140; Skeir. II, a. 
= US-PÞULAINS, Patientia, vrouors : Col. 1, 11; Thess. 

, 1, $. 

þUSUNDI (vet. norv. þusund, vet. 8ax. thusundig, 
angl. sax. þusend, vet. Sup. germ. dusunt, vet. fr. 
thusend, angl. thousand, $uec. tusend, dan. tusind, 
batav. tuysend, rec. $up. germ. tausend; Gr. I, 764; 
Gf. Y, 230; Rchth. 1081), numerale, ſem. (licet 
Exdr. n, 15 etiam þusundje ut neutrum usurpetur, 
vid. ad h. 1.), mille, yi)zo: : Mc. v, 43; vin, 9, 49; 
Lne. x, 14; x1v, 31; Joan.-v1, 10; Egdr. n, 12, 15, 
31, 35, 37, 38, 39; Skeir. VIl, b; fimf puudjos, 
Tevrext yOu: Luc. ix, 14 | 

þusunDi-FaÞþs, vid. sub Faþs. | 

þUT (vet. porv. þiola, angl. sax. Þeotan, vet. 

SNP. germ. duz, deazan, angl. tot, SUec. tinia, batay. 


toethorn, rec. Sup. germ. tuten; Gr. Il, 20; Gf. V, 


235). 
__ vid. sub _ þ | , 
RAGIAN (coll, angl. sax. prag; gr. Tpixev; 
Bopp 124), conj. II, currere, Tpexsecv : Mth, x—. 48; 
Me. xv, 36; Luc. xv, 0); Thess. I, m, 4. 
BI-PRAGIAN, Pr&ecurrere, precedere, nporpexery : 
Luc. x1x, 4. 
z5RATHNS, vid. snb þreihan. 
RAMSTEI (Gr. HT, 267), ſem., locusta, &zpis : 
M 


Cc. 1, 6. 

* þRAS (vet. norv. þras, vet. sup. germ. drati, 
drason; Gr. Il, 479; Gf. V, 252, , adject., pre- 
cipitatus, anticipatus, 

RASA-BALPE!, vid, 8ub Balþs. 

RASK, vid. sub priskan. 

RAFSTIAN ( vet. norv. lrausf, vet. ax. thristi, 
vet. Sup. germ. trost, angl. trusf, SUec. trosta, dan. 
troste, Tec. SUP. germ. trosten; Gr. Il, 45; Gf. , A 
474), conj. Il, 1) consolare, napapubioba: : Joan. 
x1, 31; Thess. 1, v, 14; þrafstjan 8ik, consolari, 0zp- 
oziv : Mth. 3x, 2; Me. x, 49; Luc. vin, 48; Joan. 
xvi, 35; 2) exhortari, consolare, t iv : Luc. m, 
18; Thess. I, rv, 18; v, 11; *3) timere, poGepitery : 
Neh. vi, 14 sine dubio falsum est, vid. ad b. 1. 

ANAÞRAFSTIAN, recreare, reficere, gveþvx:w : Tim. 

, 1, 16; avanaver : Philem. 20. 

G4\-PRAFSTIAN, 1) consolare, tapauvbciaba : Joan, 
x1, 19; 2) recreare, relicere, &vertever : Cor. I, xvi, 
18; 53) hortari, Tzapaxaletv : Cor. I, 1, 4, 6; vu, 6G, 
7, 15; Eph. wi, 22; Col. av, 8; Thess. 1, 1, 7; 
Thess. II, u, 17. 

2 ſem., consolatio, naepexinoy : Row. 
xy, 5. 

GA-PÞRAFSTEANS, id., Rom. xv, 4; Cor. II, 1, 5; vu, 43; 
Philipp. n, 1; -epryopin : Col. iv,41; 8ic elam Luc. 
w, 2 injelligendum est, Saltem Zgco:s non res- 

onaet.' ED 

þREIHAN (vet. norv. þrengia, pryngia, vet. $aT. 
thringan, angl. Sax. pþringen, vet. Sup. germ. dringan, 
drangon, angl. thring, throng, $uec. trenga, dan. 
trenge, rec. Sup. germ. drangen; Gr, N, 18; Gf. V, 
261), conj. I, þraih, Þraihun, þraihans, angusiare, 
premere, 9);6swv ; Mih. vu, 144; Me. mi, 9; Cor. ll, 1, 
6; iv, 8; ovviber : Mc. v, 24, 31; &@nobifrey ; Luc. 
vil, 45; orzvoxwpery : Cor. Il, vi, 42; ovunviyeo : 
Luc. vin, 42. 

Ga-PÞrEmnAN, id., DiGi : Thess. I, 1, G, 7. 

' þkainxs, masc., turba, multitudo. 


xXXV11, 
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rFainu-prarnxs (Gr. I, 155), divitie, papport; : 

Luc. xvi, 9, 41, 13. j 

or _ neutr., avgustia, orevoxwpic : Cor, 11, 
1 


þREIS (vet. norv. þrir, vet, sax. thria, ang]. SAX. 
Þry, þreo, vet. sup. germ. dri, vet. fr. thre, ang]. 
three, SUCC., w— tre, batav. dry, rec. SUP. geriw. 
drei ; " Bopp 80, 82 - Gr. I, T61; O& V, 2539; Rehtb. 
1076), neutrum þrija, numerale, res, Tpeig : Mih. 
xxvu, 63; Me.” yur, 2, 31; 1x, 5; Luc. 1 66: n, 46; 
i, 26; n, 35; Cor. I, xv, 7; Cor. ll, x11; 1; Tim. 

V, 

þreis-T1608, plur. (gen. þrijetigive, ace. þrinsti- 
guns), trigenta, Tpezovra : Mih. xxvn, 5; Luc. m, 25, 

þRua-HunDa, plur. nevtr., trecenta, Tpixxootot : 
__ xiv, 5 Fo EF 

IDJA, A L,, tertius, cr 70g : Mth. xxvn, G4; 

Me. ix, 31; xt, 21; xv, 25 = Luc. ix, 23; xvin, 
35; xx, 42, 51; Cor. 1, xv, 4; 'Cor, 1, xn, 2. 

| þawo0, adver., tertio, rpirov : : Cor. WH, xn, 14; 


"pRID4a, vid. sub þreis, 
þRIUTAN (vet. norv. þriota, angl. sax. Srochjen, 
Vet. SUP, germ. "of 1 rec. _ germ. ve 
Gr. 1I, 20; Gf. Y, 247), conj. I, þraut, prutun, he. 


(ans, gravare. 
vs-puwora, 1) EIN, nb7rov Taps cv : Me. 
a; Luc. xvin, 5, 2) affligere, &rnpeaCcev : Me. 
y, 44. 
BUTS-FILL, Vid. gub Fill. 
RISKAN (vet. norv. þreskia, angl. 83x. þerscan 
( þrescan), vet. Sup, germ. drescan, angl. thresh, Suee. 
troske, w-. terske, oy a erm. dreschen; Gr. Il, 


40; Gf, V , 264), cw! a He bruckans, 
witurare, Wake : ys 
RASK, «comp LY _—_ pak gs Fr 


pi TS, vid. 8b þriutan. | 
ROþJAN (vet. norv. þrour, 4þrott, dan, idret, 
SUec. idrott), conj. HU, exercere, yupvetc : Tim. l, 


 I,1, 


IAFIRVS (Jaeirus Mc. v, 22), nom. propr. masc., 
W4zepog : Me. v, 22; Luc. vi, 41. 

IAIRAIMIAS, nom, propr. masCc., Jepejics :; Mih. 
xxV11, 9. 

IAIBAUPAULIS (Jairupula, vid. h. v.), nom. 
propr. ſem., *Ieo&rols (quam ſormam Gothus ex 
proxima Hieropoli in Vindelicia probaliter mutuatus 
est) : Col. rv, 43. 

IAIREIKO (Jairiko Me. x, 46; —_—_— Egdr. n, 
34), nom. propr. fem., Iepryo : Me. x, 46; Luc. x, 
30; xvi, 35; xix, 4 ; Esdr. 1, 34. 

IAIRUSALEM, nom. propr., Ispowoaukjy : Mc. xi, 
1; xv, 41; Luc. u, 22, 41, 45; ix, 341, 54; x, 50; 
Neb. vin, 2, 3; Luc. y, 17. 

TAIRUSAULYMA (lairauzaulyma Joan, xn, 12), nom, 
ropr, fem. +» lepogo6)uun : Mth, v, 55; Me. i, 22; x, 
52 55 - x1, 41, 27; Luc, u, 38, lo: v v, 17; xix, 28: 
TON 22; xn, 12. 

IAIRAUSAULYMEIS, plur. tant., id., Mc. m, 8; vn, 
4; Joan, x1, 18 (h. 1,); Jepoookupira: : ; Mc. 1, 5. 

LAIBUSACLYMEITES , Mmasc., Ieporokuirus : Joan. 
vu, 2b 

IAISSAIS, nom. propr. masc., 'leooai : Luc. m, 
32; Rom. xy, 12. 

IAKOB, nom. propr. masc., 1x05 : Mth, vin, 11; 
Mc. v, 57; v1, 5; xn, 26; Luc. 1, 55; Ti 
Hee Rom. iv, 13; x1, 26 

—_— Takubos Luc. 1x, 54), nom. propr. masc., 
TIazmbog : 
33, 41; Luc. y, 40; vI, 46; ix, 54; Cor. 1, He 
Gal. n, 9. 


niea, vel ubi responsum 


c. 1, 19, 29; m, 17, 18; v,37; 1,2; x, * 
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AN, —_ iv : Phlpp. w, 12. 
eb —_ ENs, fem ., Crtealtads, +6. hb Sy : Tim. 1, 


" (vet, norv, þvo, vet. 8ax yo wy, aug. 
$ax. Hvean, Hveal, vet. 8up. germ. thwahan, 8vec. 
tra , dan. tvotte, bav. zwagen ; Gf. V, 267; Sehmy. 
I'v, 305), _— 49s þvohun, "lava 

b | Tim , 1, V, 10: 


virrer : Mth. Joan. 2% Fs 
lavari, Sac, Joan. ix, 7 

ar-þvanan, ablavare, virrew : Joan. x11, 44; ab- 
lavari, vinTteoba : Joan. ix, 7, 41, 

Bi-Þvanan, abluere, vinreode * Joan. ix, 41, 

_ Us-þvanan, lavare, vitrtuv : Joan. xi, 42, 44; 
a&noryvey : Luc. v, 2. 
oe” # 10 part. przt., non lavatus, @verros : 
c 

þvan., nevtr., lavacrum, Jovrpiy : Eph. v, 26; 
Skeir. H. b. 


þVAIRHS (vet. norv. þrer, angl. _ .-_ 


007 Gr. II, w coll. Gf, , 
, adject., Toong us, ®pyidag : Ny - 7 - 
ay © Luc. xiv, 21; þvairks hs visan, 6ppigzaba : frm 
I, 

þvaie1, fem., 1) ira, 3y4 : Rom. =, 22; x8, 
19; _ % $- Eph. w, 31; Tim. I, u, $8; = 
Cs ne hes CSG 

Cc; _—_ u 

rixa, "4ay Cor. 1, xn, 20. 


* þVAST, tutus, firmus. 

I , fem,, Securitas, 2» &opalic : Phipp, 
m, 1. 

Ga-ÞvasTIan, conj. IH, confirmare, gorreneranyy 
PeGatoty : Cor. MW, 1, 1; zparaoty ; Cor, I, x11, 15; 
zaprepizer, Gal, v1, 4 ; bepeuody : Col. 1, B, 


YMIAMA ( -s pra.) mace. thymiama, axcrifiinm, 
_ Owpas : Mc. 8;  Lne, 

OMAS, nom. w, 4 
bs. Joan. XI, yo SY 5. 


IAURDANUS ( Jaurdanus Joan. m, 20), nony 
propr. masc., lepdaves : Mc. uri, 8; x, 4; Lue. m, ", 5; 
i, 1; Joan. 1,26; x, 40. 

IAURDANES, MasC,, lopdgvng : Mc.1, 5, 9. 

IARED, nom. propr. masc., 'l=p#3 : Luc. ui, 37. 
ARIEL nom. Ppropr. MASC., Kapp : Fedr. n, 


IASSON, nom. propr. masc., Taowy : Rem. xvi, 
A. 

IBAI ib Luc. xvn, 9; Cor. Il, is, 8; Gal. , 1 
vid. ad ; vet. norv. if, vet. 8ax, ef, angl. sax, 
gif, vet. wy . germ. ipu ipu, ang]. if, suec. jaf, rec. sup, 
germ.'ob ; Gr. I, 50; Gf. 1, 75), 1) particula inler- 
rogantis, an? num? nonne? n interrogatione ir4- 

negativum spectalur, vel 
etiam ubi in jnterrogatione judicium includitar, jw ; 
Mth. 1x, 15; Mo. n, 149; Luc. xv, 9; Joan. wm, 4; | 
v1, 67; vu, 44, 54, 32; vm, 3; x, 27, 40; x, 24: 
xVIn, 47; Rom, Ix, 144, 20; x1, 1; Cor. 57 I, 13; 1, 
8; x, 22; Cor. Il, __ 1; x1. 7 ic x11, 1 
Mih, vu, 46; Me, rv, 24 ; Luc. e. 1,30; 2 actor lah: 
It; ogan Cor. Il, — pairreas ; Gal. iv, 
1; et cum subaudito opencie Me. in, 21 & Te ph ); 
Cor. II, x1, 6; bivandjan Cor, os 
Gal. n, 2; atsaiwan Gal. v1, 1 for my v,15, 
Thess. 1, v, 15; item Gal, v, 43 þatainei ibai þana 
freihals du leva leikis taujaiþ ; parrws ; Cor. I, ix, 27; 
Cor. ll, Ix, 4; ive wh ; Luc. xvin, 5, 

IBAI-AUFTO (ibai uſto Mth.xxvu, 64), 4) formula i:1- 
lerrogantis, num owe paijrrore : Joan. ll, 26 ; A p 2 
wire: Cor. II, xm, 5; 2) ne F/*? pre 
miton Cor. _, 1, 17; wunnore : - Iv, 20-4908 I” 
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forte, winwc : Cor. I, n, 7; Thess. I, 11, 5; post ogen 
Cor. Il, x1, 5; x", 20; pirore : Mih, xxvii, 64; Tv 
wh ; Tim I, wm, 6; Ga parors : Luc. xiv, 29; ( « oe 
wah : } Me. 11, 22; ibai auſto ni, vid. sub ibai ni; ibai et, 
vid. ad Joan. vi, 34. Ibai ni, interrogans, nonne ? 

os : Rom. x, 18, 19; Cor. I, ix, 4, 5; xt, 22; 
necnon et ibai aufio ni, ne forie non, pirws ovde : 
Rom. x1, 24. Ibai wan, ne ſorte 8emel, pgrors : Mib. 
v, 25; þatainei ibai, vid. sub Ains. 


IBNS ( vet. norv. jan, vet. sax. efno, angl. 8ax. 
even, vet. ſr. ivin, vet. sup. germ. eban, engl. even, 
Syec. jemn, dan. jevn, rec. $up. germ: eben; Gr. Il, 
50; iv, $72; Gf. 1, 95; Rebth. 856), adiject., 1) (in 
forma forti) siniplex, -eSv65 : Luc. vi, 47; 2) (in de- 
bili forma) zqualis, similis ({oo5) : Skeir. 1, a; V,d; 
ibna aggilum, 8icut angelus, og yyog : Luc. xx, 56. 

Ga-iBNJAN, Conj. Il, ad:equare; ___ yaibnjan, 
--—4," pk (urbem) consteraere, eJapitcry : Luc. 
x1x, 44. 

innas$Us, masc., Similitudo, ioerns : Cor. II, vin, 
43, 14; Col. uv, 1. 

IBNA-LEIKS, Vide $uÞ Leiks. 

IBNA-SKAUNS, vid. 8ub Skauns. 


IBUKS ( pertinet ad radicem IBAN, AF; Gr. II, 
30; coll. Afar), adject., retrorsus, tis T& oniow : Luc. 
xv11, 31 ; Joan, vi, 66; xvin, 6. 

IGGQIS ( igyis Me. 1, 17; x, 56; mv, 15; ingis 
Luc. x1x, 31), accusativus et dativus dualis pronom. 
person. secundz personz (vel. norv, yckr, et yckar, 
vet. 8ax. inker et ink, angl. sax. inc el incer, vel. 
$uP. germ. inch. et inchar; Bopp 485), vos ambo, 1) 
dativas, vuiv : Mth. 1x, 29; Mc. x, 36; x1, 2, 5; xiv, 
13;2) accus,, vues : Mc. 1, 47; Luc. xix, 51, 

—_— gen. x 16 Ih vesiri amborum, vugy : Cor. 
I, xu1, 21. 

icG6oar (vel. norv. yckar, vet. sax. ink, angl. ax. 
incer, vet, Sup. germ. incharer), pronom. possess., 
vester amborum, 6 vuav : Mth. x, £9. 

ID..., (vet. norv. id..., angl. $ax. ...ed, vet. sup. 

erm. it..., ita...; Gr. I, 757; Gf, 1, 148), particula 
inseparabilis, signiſicat re..., relro..., nec occur- 
rit nisi in iddaljo et idveit, cum idveitjan, ex hoc de- 
rivato. | | 
R IDDIA (Bopp 123), preteritum verbi Gaggen, vid. 
+» Vo 


4 nom. propr. fem., 'ISouunic : 
Ws, 
— IDR ( vet. norv. idra..., idraz; coll. rec. sup. 
germ. ader; Gr. Il, 407; Schw. v. Ader), inti- 
mum (?). 

IDREIGA, fem., pcenitentia, pwerdvox : Me. 1,4 ; Luc. 
w,35, 8; v, 32; xv,7; Cor. Il, vi, 9, 40; Tim. II, 
u, 25; Skeir. Ill, c; inu idreiga, vine poenitentia, 
_ non contritus, auerapenros :; Rum. x1, 


Me. 


IDREIGON , COnj. I, et idreigon 8ik (Luc. xvii, 5; 
Mth. x1, 20 [ vid. tamen ad h. 1.]; Cor. I, vn, 8 pr.), 
se penitere, peravorty (Mih, x1, 20) : Mc.1, 15; vi, 
12; Luc. xv, 7, 10; xvu, 5, 4; Cor. I, xu, 21; wr- 
Teutheoba : Mih. xxvn, 5; Cor. II, vu, 8. 
GA-IDREIGON, id., weravorty : Luc, x, 45, et etiam 
correctius Mth. x1, 21 loco simplicis legendum est. 


__IESUS (in codicibus solemniter zpitomatum 15, 1s 


ma $Cribitur,. nisi cum de alia persona, ac Chris 
agitur, ut Col. rv, 41; Esdr. uu, 56, 40), nom. propr. 
Masc., 'tnoovg : Mth, vin, 29, 34; 1x, 40; xxv1i, 75; 
xxVli, 17, 54, 538; Me.1, 1,24; v,9.7, 15; x, 47, 
50; xu, 47, 29, 35; x1v, 6; Luc. 1, 21 ; 1, 54; vin, 
28; xvin, 38; Joan. x1, 41; x1n,5, 7, 12; Rom. v1, 
25; xv, 6; Cor. I, v, 4; ix, 4; xv, 57; Cor. Il, 1, 1, 
2; x1, 4, 31; Gal. n, 16; vi, 18; Eph. 4, 1, 2; 
Phlpp. m, 8, 9; Col. m, 47; ww,41; Thess. I, 1, 18, 
19; i, 41, 15; 1v, 4, 2; v, 9; Thess. ll, mi, 42; Tim. 
I, 1, 2; Esdr. u, 36, 0 . 
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IZE, IZAI vid. $ub Is, 


IZEL (ize Mih. v, 32; Mc. ix, 1; Luc. vin, 43, 
15; Cor. I, xv, 27; Gal. 1, 1; Eph. iv, 45; Tim. 1, 
1, 16, coll. Is), pron. relat. indecl., qui,  : Luc. 
vin, 15; Joan. vin, 40; xv, 26; Cor. UI 1, 10; m, 
6; Eph. 1, 14; iv, 15; 6 c. particip, : Joan. x1, 4; 
Cor. I, xv, 57; Cor. Il, vii, 16; Gal. 1, 1, 4; Eph. 1, 
3; cum demonstraltivo immediate pratcedenti , 
8a izei, ovrog 6 C. parlicip.: Joan. x1, 37; 6 c. parti- 
cip. : Cor. I, xv, 27; Cor. Il, v, 21; Gal. vi, 43; 
coll. Eph. 1, 47; 6orrg : Mth. vn, 45; Me. 1x, 1; 
Luc. vin, 15; & #&v : Mth. v, 32. 

IZVARA ( vet. norv. ydhr, ydhar, vel. ax. iu, 
inwer, vet. sax. ecovikh, eover, vet. fr. iu, inwe, vet. 
Sup. germ. iwik, iu, iwar, angl. your, 8vec., dan. 
eder, rec. 8up. germ. euch, euer ; Bopp 484; Gr. [, 
780 8qq.; Gf. 1, 575 ; Rehth. 1080), genit. plur. pro- 
nominis personalis secundz persone , vestri, vuav : 
Mth. vi, 27; Me. x, 44; Luc. xiv, 28, 33; xv, 4; 
xv11, 7; Joan. vi, 64, 70; vn, 19; vi, 46; x1, 45; xv, 
30; x1, 21 ; Rom. x1, 28; Cor. I, 1, 43, 44; iw,G; 
vi, 1; vir, 5; x1, 24; xiv, 26; xv1, 2; Cor. ll, 1, 25; 
", 5, 40 ; rv, 45; vu, 45; vin, 9; x, 144; Eph. 1, 46; 
1, 41; Philipp. 1,24; u, 26; Thess. I, 1, 114; m,9; 
iv, 4; Thess. 11, 1, 5; umn, 8. 

izvis, dat., vobis, vutv : Mth. v, 18; xx, 22, 28, 
32, 54, 39, 44; 11,2, 5, 44, 46, 49, 20, 25, 29; vn, 
12, 15; vw, 10,41; x, 23, 26, 7, W, 2; um, 9, 
41, 47, 24, 23, 24; xxv, 40, 45; xxvi, 65; xxvn, 
17; Mc. 11, 28; iv, 41, 24; vi, 41; vin, 42, 45; 1x 
1, 1c, 49, 55, 44, 50; x, 3, 5, 45, 29, 43; x1, 23 
24, 25, 26, 29, 35; xi, 24, 23; mv, 7, 9, 45, 49, 
64; xv, 9; xv1, 6, 7; Luc. n,40, 11, 42; mi, 7, 8, 45; 
iv, 24, 25; v1, 24,25, 27,28,31,52,53,54,38,47 ; vu, 9, 
26, 28, 52; vin, 10; ix, 44, 48; x, 6,8, 414, 42, 414, 
16, 49, 20, 24; xiv, 24; xv, 7, 10; xv1, 9, 44, 12; 
xvii, 6, 40, 21, 235, 34; xvi, 8, 44, 47, 29; xix, 26, 
40 ; xx, 8; Joan. v, 37; vi, 20, 2, 27, 32, 36, 45, 


47,55, 65, 65; wm, 19, 22, 35; vim, 24, 25, 34, 37, 


40, 1, 55, 98; 1x, 27; x, 4, 7, 25, 26, 32; xn, 8, 
24,50; xi, 42, 14, 15, 16, 49, 20, 21, 35, 34; xiv, 
2,59, 9, 40, 12, 46, 17, 48, 20, 25, 26, 27, 28, 29, 
30; xv, 5, 4, 7, 41, 44, 45, 16, 417, 18, 20, 21,26; 
xvi, 1,4,5, 6,7, 12, 15, 14, 45, 419, 20, 25, 25, 26, 
99; xvii, 8, 39; xix, 4; Rom. vin, 9, 40; m, 15, 
25; xn, 5, 46, 18; xv, 5; Cor. I, iv, 5,8; v, 4,9, 
41, 13;ix,2; x, 27; x1, 2, 22, B, 30; xv, 25; xv, 
14,2, 5, 42, 34, 51; xv1, 5, 6, 7, 10, 12, 23, 24; Cor. 
I, 1, 2, 41, 12, 15, 15, 16, 18,49, 4; n,41,5, 4; um, 
1; ww, 12, 14; v, 12, 13; vi, 44, 18; vn, 2,4, 7,41, 
12, 13, 44, 45,16; vu, 1,6,7, 8, 40, 43, 416, 47, 
24, 1x; 414, 2,5, 5, 14; x, 1, 15; x1, 6, 7,8, 9; xy, 
41, 12, 14,47, 49, 20, 21; xm, 4,5,4, 5, 45; Gal. 
1,5, 20;u,5; w,1,2, 5; w,A1, 43, 15, 16, 47, 18, 
49, 20; v, 2, 10, 43, 44, 45, 21; vi, 41; Eph. 1, 2, 
47; n, 8, 47; uw, 46; i, 34, 32; v, 3,49, 21; 1,9, 
12, 24, 22; Phlpp. 1, 25, 26, 28, 29; n, 5, 25; wm, 
4,15, 18; iv, 9; Col. 1, 27; m, 9, 13, 16; uv, 7, 8, 
9, 10, 12, 16, 19; Thess. I, u, 10, 13,17, 18; m, 4, 
6.7,411; iv, 2,6, 8, 9, 41, 18; v, 1, 12, 13, 15, 28; 
Thess. II, 1, 2,4, 7, 40, 12;,m,1,4,6, 8, 10, 11, 
16, 18; Philem. 22. 

IZVIZEI, Vos qui : Gal. mi, 1. 

IZVIS, ACCUS., Vos, vuas : Mth, mm, 11; v, 44, 46; 
vi, 30; vii, 23; x, 40; Mc. 1,8; vi, 411; vii, 6; 1x, 
49, 40, 41; x1, 29; xv1, 7; Luc. ur, 16; vi, 9,22, 26, 
27, 28, 32; ix, 5, 41, 50; x, 3, 8,9, 40, 11; xv1,9, 
15; xv1, 14; xx, 5; Joan. v, 45; vi, 61, 70; mn, 7; 
vi, 26, 32, 56; xu, 35; xi, 48, 34; xiv, 53, 48, 26; 
xv, 9, 12, 45, 16, 17,18, 419, 20; xw1, 2, 15, 22, 26, 
27, 33; Rom. x, 19; x1, 25; xu, 1, 2, 40, 44, 49; 
xV, 7, 13; xvi, 22, 23; Cor. |, v, 9; vu, 28; x; 1, 
20, 27; x1, 2, 3, 22; x1, 7,15, 49, 20; Cor. ll, 1, 
6,8, 16;1u,2,5,7,8; vi, 1,147; vn, $, 41, 42; vin, 
2, 23;ix, 4,8; x, 4, 9, 13, 44, 16; x1, 2, 414, W; 
xi, 13, 14, 15, 16, 17, 48, 49, 20; xm, 5, 12; Gal. 
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1, 6, 7; s & rv, 9, 41,12, 16, 17; v, 4, 7, 8, 10, 

12, 15; vI, 2.15; E .n, 1: m, 2, 13; w, q, 2: Y, 

_ 18; VL, io. 11; Phipp. L, Y: n, W; m, 17; Col. 
9, 42, 43, 21, 22, 24, 25: u, 13, i6, 18; = 4 

PU 16; iv, 2, 8, 10, 42, 13, 44; Thess. Lk 

12; m1, 2,5. 6, 9. 12; i, 1, 3, 9, 10, 153; on 

i1, 12, 14, 18, WV, 2, '27; Thess. II, L 3, 5, 11; 

A 2, 3; mw, 5. 6, 14. 

vesler, 6 vuay: Mth. v, 16, 20, 


e-— pron. poss., 
37, 44, 48, 47,48; v1, 1,8, 14, 15, 41, 25, 'S, 32; 


ix, 4, 91; x, 29, 30 ; - Me. n, $;v,11; - wn, 9, 43; 
v1, 47; x,5,45; x1, 2B, 26; x11, TE Luc. wm, 
14;i, 21; v4, WV; vi, 2, S, 24, 35, 56, 38; 
vin, 25; Ix, 5 TP x, 6, 11, 20 ; xvi, 45; Joan. 
v1, 49, 58 z vm, 21, 24, 58, 41, 42, 44, 56; x, 19, 
41; x, 54; xiv, 1, 27: - xv, 11, 16; xv1, 6, w_ 22, 
24; xvm, 31 ; Rom. xn, 1, 2; xvi, 24; Cor. Il, v, 
6; wn, 5, 14; Iv, 17, -58; x1, 5, 14, 17, 18; Cor. 
TH ' 14, UN; n, 9; v, 5: v,11; vi, 12: mn, 7: vin, 
14, 24; i, 2,5, 40, 13;x,6,8,15; x1,3, $; un, 
14, 15, 19; xm, 9; Gal. - 's, 45; v1, 18; Eph. I, 
43,18; n,1; m, 13, 17; v, &, 25, 26, 29; v, 19; 
vi, 14, 22; Phlpp. 1, 19, '25, "26; u, 25, 30; I, 5, 6, 
7; Col. 1, 8; n, 15; m, 5, 4, 5, 8, 15, 16, 49, 24; uy, 
6, 8; Thess. I, nu, 17; m,2,5, 6, 7, 410, 13; ww, 5, 
11; v, 42, 25; Thess. Il, 1, 5, 4; n, 17; m, 5; Phi- 

22; 6 butrepes : Lye. v1, 20; xv1, 12; Joan. vl, 
6; vm, 47; xv, 20; Rom. x1, 31; Cor. 1, 8 F 
Cor. I, 1, 6; vn, 8; Gal. vi, 13; 6 zaf' vuas : Eph. 
1, 15; cavrov: Eph. v, 25; bee: Col. m, 18 (?); 
Them. I, I, n, 14; izvar mizs0, aller alterius, ney : 
al, VI 


Iþ (Gr. 1, 275,757, ubi cum parniantl inSepara- 
bili id... comparatur), conjunctio, a ſronte Sententiz 
semper posila (excepto, cum significat si Luc. vn, 
39 3a iþ, x, 15 unle 1), sed, sive conjunclivum, 
£ive 2dversativum, $ : Mth. mn, 11; v, 19, 21, 22, 29, 
32, 35, 37, 39; v1, 5, 6, 45, 17, 2, BZ, 7: vu, 15, 
17; vin, 12, 2, 22, 24,27, 31, 32, 35; 1x, 12, 414, 
15, 22, 31, 34, 37; x, W, 35; m1, 2, 11; xxv, 46; 
xxVi, 66, 69, 70; zxxvn, 4, 6; x1, IT, 49, 50, 54, 57, 
66; Me, 1,8, 14, 30, 41, 45: m, 4; rw, 40, i, "34; 
V, 55, 34, 36, 40; vi, 5, 19, 'U, 28: vil, 6, 7, 11, 
27, 28; vin, 6, 20, ” 33, 55; 1x, 412, 19, A, 23, 
27, 32, 34, 38, 50; '3,4, 6, 13, 18, 21, 22, 24, 

39, 40 
$3. 


26, 36, 37, 38, 0. 48, 45, "48,50, 51, 52 ; x, 6, 
17, 2, 29; xn, 5, 6, 44, 15, 46, 29; xm, 23: x1v, 
6, '7, 44, 46, 47, 52, 55, 641, 62, 65, 68, 70,71; xv, 
2. 4,5, 6,9, 41, 12, 13, 44, 15, 16, 2, 31, ng 
7: Luc. 1, 29, 80: - 1, 49, £0; I, 16, 17. 19; iv, 1 
gs \2, 5,46, 35; i, 2, 8 \ 41, 40, 41, 49; wn, 
6, TV 28. 50, 41, 44, 45, 46, 47; vm, 10, 192, 
15 34. 05, 1 24, 37, 48, 50, 56; 1x, 9, 41, 13, 19, 
25, 32, 45, 47, 38, 59, 60, 61; oy 7 10, 16, 20, 27, 
29; xiv, 34; xy, 17, 28, 30; xvI, 7, 83, 15, 17, 20; 
xvn, 17, 29, 37 ; xm, 7, 14, 16, 21, 23, 27, 29, 
39, 41; 'xix, 44, 26, 34, 2, 46; xx, 5, '6, 9, 10, 11, 
12; 17, 18, 25, 35; Joag. m, 0; 7, 35; vi, 10, 15, 
16, 58 (vid. ad h. 1.), 61; vu, 6, 7 '8, 10, 14, 18,3, 
27, 29, 51, 37; vu, 14, 15, SB, 40, 433, 55. ix, 9, 
i1, 12) 15, 17, 24, 2, 29, 38, 41; ns. TLC 10, 
12, 13, 38, 41; uz, 4 \13, 20, A, 2), 32, 41; un, 2, 


3,8 B, 24, 44; x11, 20, 36; uv, 8. 11, 17, 19, 22, 


2: XV, 5 15, 22, 24; xvi, 4, 5, 10, 11, 15, 19, 20, 
21, '2; xViI, 13, 25; xvin, 7, i6, is, 22, 25, 3\, 
36, 39, 40; xix, 9, 12; Rom. v1, 233; vn, 6, 8, 9, 10, 
15, 16, 17, 18, 25; vm, 5, 6, ; # 9, 10; ix, 15, 18, 
22, 27, 31; 'x, 6, 10, 14, 15, 17, 20, + u, 3 48, 
NA, 22, 30; xm, 20; "xm, 1, 2, 4, 12; x1v, 1, 2; 5, 
10, 15; xy, 5 9; Cor. L.3, 12,18, 23, 24; iv, 4,10; 
V, 15; 11,7, 9, 10, i1, "42. 14, 13, 25, W; ix, 24, 
2d; x, '27, W: x, 3, 5, 6, 31; x1, 42, 18, 20; xu, 
2, 3. 8, 12; xiv, 2, 4; xv, 8, 11, 13, i7, 20, 27, 
d1, 56, 57; "xv1, 4,6, 11, 12; '$ubscript. ; Cor. ll, "q 
12; m, G6; iv, >, 18; y, 11, 16; vi, 10; vn, 10; van, 
13; x, 40, 43; x1, 12, 24; xv, 5, 6; x11, 9; Gal. n, 
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2, 42, 0; iv, 4, 9.16.23, 25, 26: v, 15, 17, 22, U; 
VI, 4,8, 14; Eph. a, 4, 15; w, 7, 15, 20, 28; v,5: 
Phlpp. 1, 16, = W; u, 25: :m,1, 14, 18; Col. 1, 22, 
26; un, 17; m, - Thess. 1, v, $8; Thess. 'l, "" 14; 
Tim. I, 1. 14; 3 Wo is, 15: uw, 5: in,8;v,4,6, Thi 
20; v1, 4, 11; Tim. Il, i, 40; un, 16, 22, B, UN; " 
5, 10, 12, 44; iv, 5; Neb. v, 45; Skeir. I, d; ln, 


I, c, d; IV, b,c, 6; Y,a; VI, a, b, c, d; WI. at. 
VIII, b, d; 2) el, ai, mque adversativom (vid. 
ad Mth, vl, 4 et ad Me. xv, 51), exceplis Luca lo- 


cis : Mth. vi, 24; Mc, n, 18; x, Hp LV, Ya} Luc. 1, 
65; 1, 9 (codd. zxi 05); xvin, 58; Joan. ix, 25; xv, 
11; Cor. I, 1, 2; 5) nunc, igitur, 8ic, o5y (nonnisi 
apud Joannero, U annotalio ad Cor. I, xv, i1 


- corrigenda est): Joan. x1, 20, 32; xn, 3, wi; _ 


19; xvm, 3, 4, 10, 19, 28; 4) nam, 

3; J6an. v1, 6; «1, $; x1x, 6; Rom. IF (Corci, 1h vu, 
7); Gal. v1, 5; Phlpp. m, 8; 5) si, «: Luc. vu, 59; 

x, 15; zix, 42, Joan. ym, 49, 39; 1x, 44; x1, 2, 

32; x1y, 7; xv, '24; xvi, 36 (Cor I, x0, 19); Skeir. 

V, b ; : 'semel pro 6) — 7: : Joan. vi, 18; et 7} 
—%: _ will, 5; 5 3) cum 7 


RET : iþ þan, sed, auiew, 3 : Mth. xxvi, 46 

Luc. v, 4 _ þan, vocabulis og Lue. 

vii, en bog: ix, ; Vin, 15; Joan, vin, 59; b) iþ nu, 
nune, igitur, vv : Mth. v, 19. 


IK (vet. norv. ek, vet. Sax., angl. $ax. ic, vet. [r., 
batav. ik ik, vet. $up. od. ih, Bp = 1, suec.. Y 
dan. jeg, rec. SUP. germ. ich Pu Ts rar = 
$1 ; Gr. I, 780; GC. 1, 417; ons ), pronomen 
porromals primz  PErSONZ , ego, tw : m, 11; y, 

28, 52, 54, 39, 44; vu, 7, 9; x, 32, 35; x1, 40; 
Me. 1, 2, 7, 8; v1, 19; ix, 25; x, 38, 39; x1, 29, 35; 
x11, 26, 36: x1v, 58, 62: Lue. L 18, 19; u, 48; mm, 
16; iv, 45; v1, 42; wu, 8, 27; vu, 46; ix, 9; x, 3; 
\V, 17; xvi, 9; uix, 5, 15, 92: xx, 5, 8, 43; Joan. 
mw, 30; v, 36, 45; v1, 'W, 55, 40, 4 , 44; Joan. VI, 
48, 51, 54, 56, 57, 63,70; vu, 7, 's, 7 29, 34; vm, 
12, 14,15, 16, 18, 21, 22, 25, 24, 2, 28, 29, - 38, 
42, $5, 49, 50, 5s, 55, 58; 1x, 4, '9, {11, 25, 39; x, 
'9, 10, 11, 14, 15, 17, 25, 27, 7, 28, 30, 34, 38; 11, 
25, 27, 42; xn, 26, 32, 46, 47, 49; x14, 15, 18, 19, 
20, 26, 53, 54, 36; x1v, 5, 4, 6, 10, 11, 12, 14, 6, 
19, 20, 21, 27, 28, 51; xv, 1 \ 3.9, 40, 12, 14, 
15, 16, 49, 20, 26; x»1, 4, , 16/1 17, 27, 33; xvn, 4, 
9, 41, 12, 414 \16, 18, 49, 21, 25, 24, 25, 26; xv11, 
56,8, 20, 24, \'35, 37, 58; xx, 6; Rom. vn, 
A 10, 14, 17, 2, 24, 25: Ix, ad; x, 19; x, 1, 43,49; 
x11, 19: xiv, 11; xv1, 22: Cor. 1, 1, 12, 16; wn, 8, 
10, 12, 28; 1x, 6, 26; x, 30, 35; xt, 4, 25; xx; 9, 
10, 11; xv1, 6, 10; Cor. yl, 1.23; u,2, 10; vi. 47; 
Xx, 1; x1, 16, is, 21, 2, 3, W; xi1, 41, 13, 15, 16, 
20; Gal,” I", 19, W; I, 12, 18; %,2, 10, 11; vi, 18, 
07; Eph. s, iS; m, 1, 7; yp, "E vs, 8 * Phlpp. ”, 
28: 1m, 4; x, 13; Iv, 11: Thess. I, m, 5; Tim. I, 
1,145; n,7; Tim. I, 1, 11; iv, 16; Tit. 3, 5; Phi- 
lem. 45, 19, 20; Neb. v, 44, 16. 
un ego qui : Cor. I, xv, 9; Cor. I, x, 1; Tim. I, 


"1M ( vet. norv. em, angl sax. com, ang]. am,gr.ciui; 
yet. sax biun, bium, vel. Sup. germ. bim, rec. $up. 
germ. bin, lat. sum ; Gf. 1, 854 $qq.), verbum subslau- 
tivum, $wwn, Vid. Sub Visam. | 

IM, IMMA, vid. $sub 1s. 

IN (vet. nory. i, vet. Sup. germ. in, yet. fr. en, in, 
rec. Sup. germ. in; lat. in, gr. ty; Gr. 111, 252; Gf. 
I, 287; Alth. Prapos. 10 $qq. - Rehib. 705, 849), 
prapositio quz motum in aliquid, vel quietem in 
aliquo proprie $iguilicat, graecisque particulis 8/5 et 
&y respondet, cum accusativo vet dativo constructa, 
prout motum vel quietem indicat. Przier hanc ſun- 
damentalem significationew, dirzctionem ad aliquid 
motumque et quietem super (in) objectum expri- 
mit. Przlerea hec prepositio (Gothis propria in 
hoc respectu) gevitivum regit, quo causalem signifi- 
cationem, propter, acquirit. 

I. Prepositio; A. cum accusat. {) in respectu l9- 


4Z 


eali, in, super, ad, versus, «ic, presertin ay post verba 
motus : þan : Mth. vm, 51 gateiþan in þo hairda 
8veine; 53 ( nam secundum gracum texinam in baurg 
ad galei pandans referendum est) ; 1x, 7 gataiþ in gard 
ceinana ; xxv, 46 in balvein aivemon — in libain ni- 
veinon ; Mc. 1, 4 gatiþun in kaſarnaum; 45; n, 1, 
26; m, 1,27; uw, 1; v, 12, 13,58; vu, 17, 49, 24; 
vm, 10, 453; 1x, 25, 28, 45, 47; x, 25; x1, 11; Luc. 


1, 40; n, 15 (in himin, gen.) ; 1v, 31, 38; v, 3, 25; v1, 


6; mn. 4; vm, 22, 51, 52, 33, 37; 1x, 42; 46 (ga- 
laiþ mitons in ins, &); 52; x, 50; xvi, 27; xvi, 25; 
zIx, 7, 45; Joan. m, 4; vn, $, 10 (in dulþ); x, 40; 
xm, 27; xvin, 41, 35; xix, 9; Cor, 11,1, 16; n, 13; 
Skeir. 11, c; inngaleiþan Mth. vn, 21 ; Luc. xvin, 24; 
Joan. m, 5; miþinngalei Joan, xvm, 15; aftei- 
Lue. xv, 13; gaggan Mth. v1, 6; 1x, 6; xxv, 41; 

ce. v1, 10, 56; x1, 2; xiv, 13; Luc. 1, 59; v, 24; vn, 
41; vm, 41; x, 4,54, 56; x, $8; xvi, 41; xix, 50; 
Joan. vn, 3, 35; x1, 7; xvm, 28; innqgagyan Mc. v, 
8; mn, 13; xvm, 11, 2; , iv, 16;n,4; x,5; 
xvn, 12, atgaggan Me. im, 20; xi, 15; xvi, 5; Lue. 
1, 9; vu, 36, ii. vin, 23; Joan. x, 1; xvi, 28; innat- 
gaggan Mth. vm, 5, 23; xxvin, 55; miþgaggan Mc. 
xv, 41; aſgaggan Joan. vi, 15; usgaggan Mth. xxv1, 
71 ; Mc. vm, 27; x, 17 {in vig) 35; Lne. vi, 12 (im 
ſairguni) ; vii, 24 ; 1x, 28; xv, i (in gatvons jak 81ai- 
pos); xvin, 10, 341; x1x, 28; Gal. n, 1; faurbigaggan 
xV1, 7; gasteigan Joan. vi, 24; wn, 14; Rom. x,7; 
usteigan Mc. m, 13; Joan vi, 17 ; Row. x, 6; Eph. 
Iv, $; atslei Mih. 1x, 1; rinnan Luc. vin, 35; run 
gavaurkjan Mth. vm, 32; urrinnan Luc. 1, 4; frarin- 
nan Luc. x. 50 (in vaidedjans, Ynotaic neperinter) ; 
vralon Luc. 1, 41; faran Luc. x, 7; atfarjan Luc. vin, 
26; sliupan Tim. HI, 1, 6; þtinkhan Mith. x, 25; 
valtjan Me. rv, 37 ; gavandjan 8k Luc. u, 59, 45; iv, 
14 ; nssatjan 8ik Luc. xvu, 6; andstandan Gal. 1, 11 
(in andvair þi imma andstoþ, zat& npogwro») ; gadriu- 
san Mth. v, 29, 30; Mc. iv, 7, 8; Luc. vi, 59; vim, 
14; Joan. xn, 24; praterea post 8keinan Luc. 
xvn, 24 ( laukmoni in þata uf himina skeiniÞ ) ; 
hue etiam pertinet formula disskritman in tra 
Mth. xxvn, 51; Me, xv, 38; post giman ponitur in 
e. accus. lantummodo Joan. vi, 14, 22; x1, 27; *) 
visands .in vitoþ Cor. I, 1x, 22 pro Evvopuosy in vitoda 
esse deberet; b) post plurima transitiva, spe in 
sensu melaphorico, sic post : insandjan Mc. v, 12; 
Luc. 1, 26; 1v, 26; x, 4; Joan. x, 36; xvi, 18; Gal. 
v, 6; Tim. I, rv, 12; ussandjan Mth. 1x, 38 (vaur- 
slvjans in asan ; coll. ad Luc. x, 2); frariſvan Cor. II, 
xi, 4; garaihtjan Lue. 1, 79; tiuhan Joan. xvii, 28; 
gatiuhan Luc. iv, 9 ; ustiuhan Mc. 1, 12 ; briggan Luc, 
", 22; Cor. I, xvi, 3; lisan Mth. vi, 26; vairpan Mc. 
1,16 (&); x1, 23; atvairpan Mth. xxvu, 5 (&); Mc. 
Ix, 22; fravairpan Mc. 1x, 42 ; nsvairpan Mih. vi, 
12 ; ussatjan Luc. x, 2; lagjan Mth. xxvn, 6 ; Me. 
Vlt, 35 ; Luc. 1x, 44 (in ausona vaurda) ; Joan, 
xXvIti, 11 (hairu in ſodr) ; galagjan Mih. v, 25 - 
karkara) ; vi, 30; Luc. m, 9 (in fon); Joan. xv, 6; 
atlagjan Mth. vin, 19; giutan Mth. 1x, 47 ; Me. $i, 22; 
Lac. v, 37, 38; saian Mc. i, 18; intrusgjan Rom. 
x1, 17,24 (tv) ; speivan Me. vin, 25; slahan Luc. xvin, 
15 (in brus's) ; Cor. II, x1, 20 (in andavleizn); niman 
Me. vi, 8 (tn vig, in via); Luc. ix, 3; Joan. vi, 21; 
ganiman Luc. n, 21 (iv); andniman Luc. xvi,4,9; 
Col. 1, 15; giban Luc. vi, 38; xv, 22 (figgragulþ in 
handu) ; Cor. Il, i, 22 et vi, 16 (#) ; atgiban Me. 1x, 
31 ; Luc. 1x, 44 ; galevjan Mc. xiv, 41 (in handuns 
«aanrpag item usfulljan Luc. vi, 1 = bo 
vaurda in hliumans manageins) ; gahausjan Mth. x, 


27 auso); merjan Col. 1, 23 (aivaggeljon in alla © 


gaskaſt), gatethan Luc. vin, 5+ (in baurg jah in 
veiksa)'; qiþan Mth. 1x, 24 (in ik, te); Mth. x, 28 
ſraqistjau saivalai jah-leika in gaiainnan (eliam dati- 
vus, preeunte grzco te» pount potesl); Joan.1x, 7 et !1 
gagg pvahan in svumsl siloamis| potest quidem in ad gagg 
reterri, licet tamen explicare poles: vade-abluere in 


hoc nalatorio). —2) Sub respectu temporis, indicat * 
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a) durationem, u$que ad, ad, «ir, ct tur in for» 
mulis : in al/dins alde vel aive Luc. 1, 50; Eph. m, 


x1, 7 in dag gafithis meinis gaſastaida þata ; Tim. Rl, 
1, 42 þata oo ok mein ſaslan in jainana dag; C) in, 


Lune. u, 4 varþ in dagans jainans urrenn gagreſts ; 
Eph. vi, 18 þeirk alles bidos athirondins in alla mela; 


3) Sub respecty mctaphorico, a) in, «ic, post plura e 
verbis supra 1) laudatis : gaggen Mc. v, 34 in gavair þi; 
Lue. v1, 50; garinnan Eph. iv, 13 in aineamundiþa ; 
atdriugan Tim. 1, m, 6 in x/aun; 7 in idveit; Skeir. 11, 
b in tveifl ; qiman Cor. I, 11, 12 in aivaggeljon; x1, 
1 in siunins jak andhulcinins ; govandjan Luc. 1, 17 
in frodein ; tiuhan Cor. Il, x, 5 in uſhausein ; satjan 
The>s. 1, v, 9 in hatis ; laþon Luc. v, 32 in idreiga ; 


_ allaþon Eph. ww, 4 in aina ven (#»); 8agggjan Tim. 


I, vi, 9 in ſravardein ; atgiban Cor. 11, iv, 41 in dau- 
þu ; ſairveitjan Cor. H, 1, 13 in andi; b) propter, ob, 
pro, ad, eig, «) post noanulla verba et iecutiones : 
Luc, xv, 18 et 21 ſravanrkjan in kimin ; Rom. x1, 
16 þata samo in izvis miss0 ſraþjandans; Eph. rv, 
15 rahsjaima in 4a þo att: ; Cor. a, + vat, 6 nstivkeai 
in izvis jah þo anst; 1,5 uſarassus is! pulaine Tris!us 
in uns (ubi in interpretatione nos loco nobis legendum 
est); ix, 8mahkteigs is! gquþ alla anst uſaracsjan in izvis 
(ubi in interpretatione etiam vos in locum vobis Subs1i- 
tuendum est) ; Eph, 1, 8 ans! nfarassau ganohida in uns ; 
nm, 2 ans(s gibana ist mis in i2vis; 16 gasvinÞþnan in 
innuman mannan; Rom. x, 19 in þvairkein briggan in 
(#ri Cc. accus.) piuda unſraþjandein cedens innh 
þHiudom melius esset in ni piudos) ; Thess. I, ww, 10 
taujiþ pate in allans broþruns; Gal. rv, 41 svare ar- 
baidjan in wana ; elliptice ponitur Cor. 1, xm, 3 et 4 
siukeiþ in izvis—bibam in izvis (ubi in interpretatione 
bis vos loco vobis legendum = ; þ) s22pe post sub- 
Stantiva, lmprimis fria þea Cor. I, vm, 7 (&); Eph. 1, 
15; Thess. 1, m, 12; Thess. H, 1, 3;6broþralabo Rom. 
x11, 10; giba Cor. H, 1, 11; andbaſrti vu, 4; ragin 
Col. 1, 25; vilza Thess. 1, v, #8; tranains Cor. II, 
vin, 22; andahait 1x, 13; gavaurstva Cor. WM, vin, 
23 ; timreins Row. xiv, 19; vaurstveig Gal. 1, 8; 4) 
post nounulla adjectiva : Lac. 1x, 62 gatits in piudan- 
gardja guþs; Mth. v, 22 skula vairþ1þ in gaiainnan 
(ubi ad lib.tum galagjan sive vairpen snppleri potest); 
Rom. x, 12 ſrauja gabigs in allans; b) ad significan- 
Fe _—__ in, jatþ in xm, 4 rmmde 

airhein; 14 ni taujaiþ in lustuns ; . 1, xv, 54 
uſsaggqiþs varþ Sanus in sigis; Eph. rv, 19 
gebun aglaitein in vaurstvein untraimpos; Cor. 1, xv, 
2 tive oyw non intelligenter per in wo 8auþo conver- 
titur; c) ad pro, post verba vendendi : Me. xiv, 5 
maht vesi ow balsan frahugjan in managiz0 (inuvw) 
þau þrijahunda skatte; Joan. x11, 5 duwe þata balsan 
ni ſrabauht vas in .t. (id es+ þrijahunda) skatte; *d) 
in þuk, 3vex« cov, Rom. vn, 36 semel eo modo con- 
truitur, alias enim in hoc sensu gaudens, genitivum 
regit, vide sub C. 

B. Cam dativo1) locali, loco personarum et re- 
rum determinato, 3a) in, &, «) post verba quietis, ut 
visan Mih, v,"25 is in viga; x, 52 in himinam ist ; x1, 
8 in yardim þiudane sind; xxv, 45; Mc. 1,13, 25; n, 
4; wv,14, 36; v, 5; vi, 4; x1, 4; xiv, 66; xy, 44; Luc. 
u, 7, 25, 49; w, 35; v, 7, 12; vn, 1D, WW; 1x, 42, 61 
(ﬆ5); xvii, 24 (#vr6s), 51; xvi, 2, 3; Joan. vit, 18; 
vin, 44; x3, 6, 10, 30, 31; xn, 35; xv, 2, 10, 11, 
17,20; xv, 4, 7, 41; xvn, 24, 26; Rom. vn, 5, £5; 
x, 8; Cor. 1, xiv, 25; xv, 40, 28; Cor. Il, 1, 1; v, 4, 
6; vn, 3; x1, 40, 25; xm, 5; Gal. iv, 25; Eph. 1, 1; 
iv, 18,21; v, 18; vi, 9; Col. n, 20; m, 415; uw, 13; 
Thess. I, 11, 14; Tim. I, 1,5, 15; n, 28; Skeir. IV, c; 


_ coll. Joan. x1, 47 juþan fidvor dagans habands in 


hlaiva; Cor. II, i, 12 usmetum in þamma fairwau ; 
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hine Skeir. I, c þai in quþa ___ Mth. vm, 
6 6 ;. thy ; Lue. n, 46; th. x1, 16 8i- 


tan on fn garanee!; Luc. vn, 32; x 45 (in catfum ah 
azgon 8itands gaidreigon, ideirco Mth. x1, 21 etiam 
sHandeins SUbaudiri Han Me. ww, 1H; ana- 
kumbjan Mth. vm, 14; 1x, 4d: - Me. n, 45; Lne. vn, 
37 ; Joan. xm, 25; Cor. I, vm, 10; standan Mth. 11, 
;Þ Luc. vi,8 09; prod Lue. n, 43; banan Rom. 
vir, 47, i8, w, 47; Col. "m, 16; Tim. Hl, 1, 
5, 44; bauain haben Me. y, 3; banains ist Phlpp. m, 
W; visan (manere) Luc, x, 7: xIx, 5; Joan. vi, 56; 
vi, '9; vm, 55; xiv, 10; xv, i, 5; Cor. I, xvii8; 
Cor. I1, m, 14; Phipp. 1, 4; n Luc. vn, 27 ; 
snljan Tim. I. 1 - gamotan oan. vu, 37; Cor. 
mw 2; liban Gal. 1, 20 ; qd) sxpe hc $8apra landata 
verba, imprimis visan ejusque San%, RR ra 
supplenda Sunt, sic Mt 45 allaim pam in 

ma razna; 16 atta izvar 5a in Fr (sc. vioands); 
45, 48;11,14,6,9; xim, 23; mm, 21; x1, 44; xxy, 
59; Me. x1, 10,25: x11, 'S; Luc. 1, 45; n, 11, 
44; vi, 23, 41, 42; mn, 28, 37; vin, 45; 'x, 9; xix, 
38; Joan. x, 28; xvn, 23; Cor. |, xv, 10 (ket; ), 95; 
Cor. fl, x, 36, 25 ($. sitands, ubi in interpretatione 
corbi pro laqueo oC est); Eph. n, 12; m, 21; 
wv, 6; Phipp. m, 6; Col. 1, 46; Thess. I, rv, 16; pa- 
 riter loca Me. I, 28 kawyn in ahsa ; Joan. xv, 2 tains 


in mis; Cor. I, xn, Seo Fn m, 16- 


all ſadreinis in himina;  P) post verba, dem 
motum indicant, sed motus intra vortes imites 
restringitur : Joan. vn, 4 warboda in gateilaia. ni auk 
vilda in iudaie gaggan ; Me. x1, 27 et Joan, x, 25 war- 
bon in atk; Luc. ix i57 gag an in viga ; Lue. 1, 44 et 
44 lailaik barn in vel tn vambai'; Cor. I, ix, 26 
mO_—_ rr port giman, i Z Ys midumai (ts); 4) 
regula _ ha, E's th. vin, 14 9#- 
mands in garda ; 28; 1x, 4, SB, 28; Mc. 1, 44, 29; v, 
1; v1, 4; vu, 22; Ix, 35; x,4, 15, 46; xiv, 54; Lue. 
1, 27, 54: Iv, 16: vm, 54: Ix, 34; LY, 6, 47; xvm, 17; 
Joan. n, 2; ix, 39; x1, 30; x1,1, 12, 27, 46; xvm, 
37; Cor. Il, 1, 23; mn, 142; vn, 5; Gal. u, 11; lim. I, 
I, 15; Tim. II, 1, 47; item post rair þan Luc. ', 44 et 
gabaurans vair þan in ſairwau Joan. xwv1, 24 ; 3) post 
transitiva lagjan Cor. H. xv, 19; ; galogjan Mth. xxVN, 
60; Me. v1, 29; xv, 46; L Luc. 1, 6 n, 7, 42; xix, 26; 
Joan. m, 2; Rom. 1x, 33; Skeir. If, a; gazatjan 
Lune. y, 19; Cor. 1, x11, 48; atvairpan Mth. xxvii, 5 
t);9 Luc. v, 55; ' saian Me. rv, 15; briggan 
uc. m, 47; x11, 22; Tim. 1, v1, 7; Skeir. "I, a; ciu- 
han Lue. wv, 1; "nauþjan Luc. xv1, 16; etiam Lue. 
vin, 7 gadraus in midumai þaurnive (iv uiow) ; :£) in 
plurimis casibus, ubi aliquem aliquid agere, vel ali- 
quid accidere, significatur, «x) in: Mth. v, 19 mikils 
haitada in þiudangardjai himine ; v1, 2 8ve lintans tau- 
jand in gaqumpim ; io var þai vilja þeins 8ve in hi- 
mina ; 90 hut huzd in 4 = ths vin, 24 vegs var þ 
in marein ; vin, 32 gadau pnodedun in vatnam; 35 ga- 
taihun in 'baurg («i5, ut dativus secundum Me, v. 14, 
eltiam accusativus CO ! vid. Luc. vi, 54); 
Ix, 31 nsmerjan in allai airþai ; 33 laisjan in gaqum- 
þim; x, W / 1 ae in gaiginnan (etiam potest ac- 
cusativus esse); x1, 2 hausjan in karkarai; 20 in 
baurgim vaur þun malueis ; 24; Me. 1, 5,4, 5, '9 (zis); 
x1x, 20, 59; iy, 47 (vaurtins haban in 6is) ; v, 43, 14, 
20, 21 (uslei þan in skipa, in naviculs); v1, 2, 4, 14 
(mahteis vaurkjand in imma); xvn, 28; vin, 414, 26; 
Ix, 35, 50; x, 10, 24, 52 (lats!jan in viga); xl, 15; 
x1, 35; xm, 26 man in milhmam, in gentibus); xv, 
49; Lue. 1, 21, ny 34, 65, 69; n, 5 (melidat vesun 
in 5eingi baurg, a grzco texty deflexum, ubi ab mopey- 
ovro dependet); wn, 46, 51; m, 2, 17 (habands vin- 
Iskauron in fandau); 20 ; of” 15, 21 oy ullnodedun 
mela in ausam izvareim)'; \ 24; 0, 28, 44; 
v, 29; om, 32; x, 45, 20; = 15; > 7: xYI, 25 
lin; xvin, 22; xx, 50, 44, '48, IT; xx, 1; Joan. v1, 
49, 53 (habaiþ libain in izvis); vi, 59; vu, 28; vm, 
2, 26 (ﬆ&5); x, 2; xn, 25; xm, 51, 32; x1v, 13; xV1, 
33: xvi, 453; xvm, 20, 6; Rom. vn, 5, 23; vm, 3,8, 


: —_ pm $4 
andhuleinai cri), 10; ' Tim. [ w,1; 


IN | 
ix, 26; xn, 4; Cor. I, mn, 47; x, 2; xv, 32; Cor. 


I, 8: n, 14; m, 2, 3, 7; re, 4,6, 7,92; v,14, 

vi, 42; mn, 8; x, 15; mn, 10, 32; xm, 5; Gal. 

5- iv, 18; Eph. 1, 20: n, 2, 16; m, 9, 0; v,$; 

Phipp. m, 9; 1, 46; (Col. 1, 24, 29; m,3; w,1; 

Thess. I, 'n, 45; in, 1; 1,417; Thess. 11, 1,4; m, 
Tim. lt, 1, 18; m, 44; 


16; Tim. I, ", 8: m, 46; 
I, $: Skeir. VII, '4; hue 
quales Me. 1, 2 gameli 
meliþ ist in bokom ezaciins ; n, 
Joan. vm, 47 ; x, 56; xv, W 


is! in vitoda; x, 26 ; 
is invitoda; xx, 


x,9; xrv, 2 ; Lue.n, 24 gi 
þ:; i bokom paalmo ; .1x, 25 guþ in ozeſe qi- 


insnper Lune. xv1, 5 insis; _— Joan. vi, 
Nm 8is; 27h 5 quþ le 8 - Rom. x1, 
25; Phlpp. n Ly y vn 49 ot Col T "46 
i irtam ; Rom, x 
v, 28 hori 
19; m, 15; v, 22; Rom. x, v 


silbam 83k 5i1bans milan ; T- in : 
knn a in 8is us 8is m1 Joan. xv, 
50 in mis ni DUE __ ; x18, 4, 6; Cor: 
1, rw, 6; Cor. | Phipp. 4. 30; v7, 9 + Tim. 
I, 1, 46; $Skeir. KOCH col. *pud, Þ: tn/gjan in 
mma ater, in, apud, 
io re ns ; 51, 5 boar 
in sis (in Ix, va nekun vas 
inn 20, 7p i ma - paxons in laot 
. vanr ;x 
56 bn ins vas marje; i bo ——_ 
gein a attanok ; v1, & unwers tst in ; 
_——— — 
; 1, 
im ; x, 45; xv, 00 (eic);- xv, 40; Luc. 1, 1, 28, 
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*+ 4 
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þ : Cor. H{, 1, 

45; m1, 16; x, 4; x1, 26 fin.; xn, 42; Gal. 1, 2 
44; Epb. z, 5, 48, 20; n, 5, 6, 40; m, 8, 10; v, 
vi, 42; Phipp. 1, 11, 42; Col. i, 27; m, 7; Thess, 
I, v, 42,15; Thess. Ht, I, 10; n, 11; Tim. 1, m, 16; 
Skeir. Vil, 'd; ec) vieiniam indical, apud, ad, 8ed in 
s0la formula in taihsvai el in taihsvon post 8itan Me. 
m_— in, 1; visan Rom, vur, 34; satjan Eph. 

20.— 2) $ub respectu temporahi : a)in, ad, ty : 


- 

by 
. 
bl 


V, 


5s AR 0 qtþand mis in jainamma daga; vin, 
6 gahail —_ jainai weilai ; 22 im 
pl roms n 21.5 ny mela ; "Me. 9 in 
ainaim dagam; 71, 0; jn, 4 (in cnbbain $ 9s 


_—__ ag 
menoþ raikotin)”, 
-» 4 anga ahtudin) ; m, 41 (in jera fi 
, 5 (in stika melis), 1 16 in 4 
M9 10 36; Rf, : mn, 41, 1; 
met j 


22; 1x, 54 (in 

feos.” VEE 
, vi, 

xix, 42; xt, \' 10, 19 33 ; mh 
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Tim. MH, 1, 18; mn, 1 - Neb. VI, 47; ir. HI, a ( in 
mela þulainais) ; wh c (in miszaleikaim melam 
ec; b) in, super, ad, ig : Luc. 1, 20 vauyda mems 


usſulljanda i in mela seinammae ; Joan. xn, 25 in libainas 


aiveinon bairgi þ- 8aivalat ; Eph. iv, 30 ahmin veiham- 
ma gasiglidat 7aljuþ in daga usla useinais ; Thess. 1, Iv, 
15 þai bilaibidans in Sraujins. — . Sub respecta 
metaphorico ſrequentisvime, necnon et in variis re- 
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adeoque promiscue spectantur, $ic a) in, ad, & post 
omnia verba et in omnibus casibus, quos supra 1) 
laudavimus, et ubi in ad spheram in qua, vel abstracta 
cbjecta, relative ad quz, vel in quo et apud quem 


- aliquid agitur, accidit, se habet; sic post visan Mth. 


vi, 4 sijai 80 ermahairliþa in ſulksnja ; Luc. xvi, 23 
in balvein ; Joan. xv, 10 in ſriaþvai; Cor. I, vy, 20; 
xv, 17; Cor. I. xi, 5; Eph. v, 9; Phipp. m, 419; 
Thess. I, v, 4 (in rigiza) ; Tim. 1, 1, 4; n, 2; rv, 15; 
visan (manere) Joan. xy, 9 in ſrieþvai; Tim. II, m, 
14 visais in þaimei (hoc est in þaim þoei) galaisides ; 

irkvisan liom. x1, 22 in 8elein ; Col. 1, 25 in galau- 

nas ; Tim. I, i, 16 in þaim ; standan Cor. I, xv, 1 
in aivaggelja; xvi, 15 in galaubeinai; gastandan Joan. 
viii, 31 in vaurda meinumma ; 44 in sunjai ; Cor. |, 
vn, 24; Thess. I, wi, $; Tim. 1, 1, 15; sitan Mc. 
x, 38 in vulþau ; Luc. 1, 79; usmitan Eph. 1,'5 in 
fravaurktim ; gaggan Luc. 1, 6 in anabusnim jah ga- 
raikteim [raujins ; Joan. vin, 12 in riqgiza; x1, 55; 
Cor. II, iv, 2 in varein; Eph. uy, 2 in ſravaurkiim ; 
v, 2 in ſriaþvai ; giman Luc. vin, 17 in svekunþam- 
ma; Tim. Il, wm, 7 in uſkunþja sunjos ; gaqiman 
Phlpp. wi, 41; itemn Tim. 1, 11, 14 in mis8adedai var þ 
(ubi in interpretatione pro ſuit legeudum est factia 
es) et Luc. 1, 41 varþ imma in 8iunai aggilus ; briggan 
Mth. vi, 13 in ſraistubnjai ; vn, 15 in fraluslai ; il in 
libainai ; Joan. xvi, 15 in sunjai ; Rom. x, 19 in al- 


Jana; gazsatjan Tim. I, 1, 12 in andbahija; 8aian Gal. 
V1, 8 in leika — in ahmin ; et post alia Mth. vi, 6. 


ibiþ þus in bairktein; x, 27 þatei qiþa in rigiza. 
pry we in liuhada ; Mc. iv, 2 qaþ du im in laiseinai; 
Xll, 38; Luc. 1, 48 ſramaldrozet in dagam 5einaim ; 
xV1, 10 !riggvs visen in leitilamma — in managamma ; 
41, 12; x1x, 47 ; Joan. vu, 4 in analaugnein wa tau- 
jan ; vil, 21 in ſravaurkiai gadauþnan ; 24; Rom. 


- 6 a/omapr ahabaiþs Re 5 in vitoda __ ; * 
| gatulgjan 8ik in ungalaubeinai ; x11, 9 anabusns in 
þamma 


vaurda usſulljada; Cor. 1, 1, 21 in handu- 
gein guþs ni kunnaida 8a ſairwus guþ ; x11, 12 8ai- 
wam þpairh skuggvan. in ſrisahtai ; xv, 58 uſarſulljan 
In vaurstva ſraujins ; Cor. I, vi, 7 in allamma ma- 
nagnan ; Ix, 4, 8; x, 14; x1, 9 (deflectens a graeco 
textu, vid. ad h. 1.); xii,4; Gal. vi, 1; Eph. 1, 4, 
16; u, 14; m, 4, 18; vi, 45; Phlpp. u, 22; iv, 5; 
Col. 1, 10, $4; un, 16; wu, 45; uw, 42; Thess. I, m, 
2; w, 45; Tim. I, 1,2; v, 40; Tim. Il, u, 4, 9; Skeir. 
II, e. Hue pertinent etiam elliptici casus Mth. v1, 6 
el 18 alla þeins 8a in ſulhsnja ; Luc. 1, 77 kun þi nasei- 
nais in afleta ſravaurhie; Cor. I, xi, 25 8a 5tlikls 80 
niuzo triggra isl in meinamma PS; Epbl. 1, 19 miki- 
lei maiktais is in uns; b) ad exhibendum rationem 
qua, vel modum quo aliquis agit, videlur, est, vel 
aliquid accidit, et in quo quis est vel aliquid operatur, 
In, apud, cum, ty : Mth. vi, 29 nikh saulaumon in al- 
lamma vulþau seinamma gavasida ik 8ve ains þize ; 
Vii, 15 gimand at izvis in vastjom lambe; Luc. xx, 46; 
Me. 1, 23 et v, 2 manna in unkrainjamma ahmin; 1, 
30 in brinnon ligan; um, 23 in gajukom giþan; x1, 
1; iv, 2, 141, 30; Luc. vm, 10; Joan. xvi, 25; Mc. v, 
25 in runa bloþis visan ; Luc. vin, 43; Mc. vin, 38 
qiman in vulþau; Luc. ix, 26, 31 þai gasaiwanans in 
pul þau ; Tim. I, mw, 16 andnumans in vul þau ; Mc. 1x, 
1 qiman in maktai ; x1, 56 qiþan in ahmin veihamma ; 
Luc. i, 47; n, 27; iv, 4, 144; Luc. 1, 75 skalkinon gu- 
þa in 8unjai jah garaihtein; 78 in armahairtein gavei- 
50n , Rom. vit, 6 skalkinon in niujiþai ahmins ; x1v, 


18 in you skalkinoþ zrislau ; Lune. u, 29 ſraleitan in 
J 


avair þja ; vni, 48 gagg in gavair þja ; Cor. L xvi, 11; 
Ac. IV, 19 fraletan in gaþrafsein (ubi in jtiterpreta- 
tione consola'ione loco consolationem $SCribendum es) ; 
vi, 12 þairkvakan in bidai; vin, 15 akran bairan in 
Þþulainai; Rom. vin, 3 guþ seinana sunu sandida in 
yaieikja leikis; 37 in þaim allaim (scilicet in his an- 
gusliis) jiukam ; Rom. 1x, 22 usbeidan in managail ag- 
amodein; 28 gamaurgjun in garuihtein; xy, 8 dailjan 
$n allsperein, elc.; Cor. 1, 1, 17 railamerjan in snutrein 


;  GLOSSARIUM GOTHICE LINGUE. 
pectibus, qui inter 8e maximam aſſinitatem habent 
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vaurdis ; v, 8 dul þjam ni in beista ſairnjamma; xiv, 
21 in anþaraim razdom jak rairilom an þaraim rodja ; 
xv1, 14 allata in ſriaþvai uy 6 Cor. Il, 1, 12; u, 
1; vi, 6; vn, 4; vim, 2; on, G; xn, $; x1, 9, $5; xi, 
9, 42; Gal. 1,1,6; Eph. 1, 8; 1, 4; m, 3 (gameljan 
in leitilamma), 12; 1v, 2, 15, 16, 19; v, 21, 26; vi, 
18, 19, 20; Phlpp. 1, 27; n, 3; Col. 1, 6, 9, 12, 22, 
24, 28; n, 11, 23; im, 4, 46, 147, 22; uy, 2; Thess. 
I, uw, 17; 1n, 13; iv, 4, 5. 16; v, 143; Thess. II, 1, 4; 
Tim. I, 1, 3, 43; n, 2,7, 11; m, 9; iw,2; v,2,5 
fin.; Tim. II, 1, 3; u, 25; 1v, 2. Huc etiam addu 
cendi sunt casus, ubi in et ejus rectum ideam adver- 
bialew vel predicativam exhibet : Luc. 1, 44 lailaik 
þata barn in 8vigniþai ; Cor. II, vii, 14 in 8unjai 
rodjan; x1, 17 et 24 rodjan in unſrodein ; Eph. vi, 24 
ſrijon in unriurein ; Col. 1, 29 usvaurkjan in mahtai.; 
Luc. 1v, 32 in valdyſnja visan; Cor. II, vi, 42 in 
agreſtai risan; Phlpp. 11, G6 in guÞþaskaunein visands; 
im. 1, n, 12 visan in þahainai ; cum subaudito risan 
Lue. 1, 27 in ſragibtim ; Cor. Il, m, 41 in rulþau (ubi 


in interpretatione manens loco existens scribendum = 


est); coll. Col. iv, 6 vaurd izvar in anslaui salta gasu- 
goþ 5sijai; Cor. II, 11, 8 vairþan in vulþau ; Phlpp. 
11, 7 in galeikja manne vaurþans; Col. ni, 21 vair þan 
in unluslau ; c) ponitur etiam instrumeutali modo, in, 
cum, per, t : «) ubi de re agitur : Mth. mn, 41 daup- 
jan in ahmin ; Luc. mw, 16; Mth. v1, 7 in filuvaurdein 
audhausjan; Me. 1, 8 daupjan in vatin — in ahmin; 
iv, 24 in mitaþ milan ; 1x, 29 þata kuni in vaihtai ni 


,mag usgaggan niba in bidai jah fastubnja; Luc. 1x, 
_ 43;' Mc. x1, 28 et 29 in. wamma 'valduſnje 


ta lau- 
Jis ; Luc. xx,2, 8; 4, 51 gatavida 8vinþein in arma ; 
vii, 25 in hnasqjaim vastjom gavasiþs; Joan. xv1l, 
17 veihan in s8unjai; 19; Rum. x, 9 andhaitan in 
munþa ; Cor. I, xvi, 20 goleiþ izvis in ſrijonat vei- 
hai; Thess. I, v, 26; Cor. Il, in, 6, 7; Eph. 1, 
$,-6; u, 3, 7, 45; aw, $, $6; v, $6, 29; vi, 19, 
20; Col. 1, 41; Thess. 1, 1, 8, 141; n, 16; iw,18; 
Tim. I, un, 9; m, 413 (vid. ad h. 1.); iv, 12; Skeir. I, 
Cc; 5) ubi de persona agitur : Mth. 1x, 34 et Mc. ut, 
22 in ſauramaþlja unhul þono unhul þons usdreibiÞ ; 
Cor. I, vt, 44 reikhada ist gens 80 ungalaubjandet in 
abin; xv, 22 in adama allai gadau þnand — in aristau 
allai gayiunand ; Eph. 1, 6 guþ ansleigs vas uns in $u- 
nau scinamma; x, 11; ni i5; i, 12; Philpp. 1, 26; 
Iv, 13; Col. u, 15; Tim. i, n, 1; d) hue pertinent 
eliam plurime formulc e Graco muluatz et in epi» 
$tolis plerumque occurrentes, ut in ſraujin Rom. x1v, 
47; xvi, 22; Cor. I, vu, 22; xu, 13; xv, 58; xv1, 19; 
Cor. II, ui, 142; Gal. v, 10; Eph. 1, 4; u, 21; m, 20; 
iv, 1, 47; v, 8; vi, 21; Phlpp. 1, 14; u, 29; w, 1; 
iv, 1, 4, 10; Col. 1, 44, 146, 19; un, 18, 20; uv, 7, 
17; Thess. I, v, 42, 16; v, 27; Thess. II, in, 4; Tim. 
I, 11, 46; in xristau iesu Rom. v1, 23; vin, 2, 39; xl, 
5; Cor. 1, xv, 18, 22, 31; xvi, 24; Cor. Il, 1, 19, 
20; n, 44; um, 44; v, 47, 49; x1, 5; x1, 2, 19; Gal. 
1, 22;11,4; mw, 28; v, 6; Eph.1, 1,5, 6, 7, 40, 12, 
15, 20; u, 6,10,43,21; mi, 6, 41; iv, 21, 52; Phlpp. 
1, 26; 1, 14;1m, 3; rw, 7; Col. 1, 28; Thess. 1, 1, 14; 
wv, 1,16; v, 18; Thess. II, w, 12; Tim. I, nu, 1; in 
ahmin Eph. nu, 18, 22; m, 5; vi, 18; Col. 1. 8; et 
prasertlim in namin Mth. x, 41, 42; Me. 1x, 58, 59, 
41; x1, 9; Luc. ix, $U; x, 47; x1x, 38; Joan. x, 25; 
x1, 143; xiv, 13, 26; xv, 16; xvi, 23, 24; xvii, 11; 
Cor. I, 1, 43, 45; v, 4; Epli. v, 20; Col: m, 17; 
Thess, II, 11, 6; in andvairþja, vid. ——agy » sub 
Vairþs.; in augam, in oculis, in conspectu, Me. x11, 
11; Col. im, 22; in vikon Luc. 1, 8; in tevai Cor. |, 
xV, 25; in þizai haibai, in hoc dimidio, Cor. I, m1, 10; 
Ix, 3; in baim svaleikaim, in talibus circumetantliis, 
Cor. I, vu, 15; in þamma, in hoc, in eo, Joan. 1%, 
30; xv, 8; Cor. I, iv, 4; xi, 22; Cor. Il, vi, 10; 
Skeir. VIII, c; in þammei, propter, ideo, Rom, vill, 
3; Cor. II, n, 12; Gal. iv, 48; Phlpp. mw, 12; pro- 
pter, Luc. 1, 78 vid. ad h. 1.; in allamma Cor. Il, i, 
9 («5); 1, 8;v1,4; vi, 5, 41; 1x, 8, 11;; xi, 6; Epb- 
v, 24; vi, 13; Plipp. i, 12; Col, 1, 10; Tim. 1, 1, 
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 Thess. I, im, 3; wopan Cor. I', x, 45, 47; x1, 
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11; in allaim _ 1, 18; m, 144; Tm. Hl, iv, 5, in 
managaim Cor. It, vin, 22; in vaiktai ni, in quoquanm, 
Cor. Il, vi, 3; vn, 9; Philipp. 1, 20, 25; Skeir. VII, 
c;e) in cum dativo etiam usurpatur, ubi respectus 
aliquis, seu relatio signiſicatur, quo in casu alias or- 
dinario accusa'ivus vel alia prepositio occurrit, in 
8ensu ad, in, 8uper, &v, «{, Sic post galaubjan Mc. 1, 
15; Gal. n, 146 (5); galaubeins Tim. I, 11, 13; ga- 
trauan Rom. x1v, 14; Cor. II, n, 3 (#ri ce. accus.); 
vii, 16; x, 41 («) ; Gal. v, 140; Phlpp. n, 24; m, 3; 
trauain haban PhIpp. m1, 4; ananan þjan Cor. II, x1, 
21; galeikan Me. 1, 11; vaila galeikan Luc. m, 22; 
venjan Cor I, xv, 19; sic etiam Cor. I, x, 2 in (els) 
mose daupidai vesun ; Gal. 1, 27 in (ﬆ;) aristau dau- 
pidai resuþ; Cor. I, 1, 45 in («i5) namin pavlaus daup- 
jau; coll, Cor. I, iv, 6 þo þairkgaleikonda iu (ﬆ;) mis 
jak apaullon; Luc. xvi, 8 þai sunjos þis aivis ſrodo- 
zans sunum linhadis in (tis) kunja seinamma 5ind ; 
Eph. 1, 5 ſauragarairoþ uns du sunive gadedai þairk 
iesu in (et) imma; Col. 1, 20 þairk ina gafſriþon alla 
in («;) imma; in etiam aliquando. f) proſectum, et 
exitum exprimit : Rom. xm, 4 guþs andbahkts ist ($ci- 
licet potentiam) þus in («i5) godamma; Cor. I, iv, 3 
mis in (ets) minnistin is!; vin, 15 in (e) gavair þja la- 
þoda uns guþ; Col. m, 15 (ubi in graco textt c75 ad- 
esf, et in interpretatione qua loco quo legendum est) ; 
Cor. H, 1x, 44 gabignan in («ic) allai ainſal þein ; Eph. 
1, 47 gibai izvis ahman handugeins in uſkunþÞja 8ei- 
namma ; Col. 1, 19 managan (quod librarius pre- 
lermisisse videtur) in (obs) uſkunþja guþs (aliter hic 
locus ad bþ) pertinet) ; 


ut Cor. II, 1x, 43 mikiljan guþ in ainſalþein (supra 
ana); Gal. 1, 24 in mis mikilidedun ax ; Cor. II, vm, 
20 ibai way uns ſairinodedi in digrein ; 1x, 14 guirnjan- 
dans izvara in (6 C. accus. ) n—— anslais guþs ; 
ran 1, 47 in (#x) ſriaþvai (supra in c. genit.); Eph. 
in, 13 ni vair þaiþ usgrudjans in aglom meinaim ſaur 
izvis ; item post gamarzjan Mth. x1, 6; Mc. v1, 5; 
Luc, vn, 23; afslauþiþs vison Gal. iv, 20; afagjan 
x11, 5, 9; Gal. vi, 143; Phlpp. mm, 3; Thess. II, 1,4; 
woſtulja haban Gal. x1, 4, coll. Phlpp. 1, 26; ſagi- 
a 9s 1, 14; x, 20; Philipp. 1, 18; svignjan Joan. 
V, 59, 

C. Cum genitivo signiticat pro, propler, ob, el 
przcipue usurpatur I) pro graco 3: Cc. accus. : Mth. 
xxV11, 48 in neiþis atgebun ina ; Mc. 11, 9 skip habaiÞ 
visan in manageins; iv, 17 gimiþ vrakja in Þis vaur- 
tis ; v1, 17 herodes gaband iohannen in hairodiadins ; 
26; xv, 10; Luc. v, 19; Joan. vi, 57; vu, 13; x, 19, 
52; x1, 42; xn, 9, 411, 30; xv, 3, 21; Rom. x1, 28; 
x11, 5; Cor. 1, 1v, 6, 10; vn, 5, 26; vm, 41; ix, 23; 
x, 25, 28; xv, 31; Cor. Il, 11, 10; un, 7; iv, 9, 41, 
15; vn, 42; vin, 9; Gal. n, 4; __ 1, 4; iv, 18; 
Philipp. 1, 15, 24; uu, 30; m, 7, 8 ; Col. iv, 3; Thess. 
I, v, 43; Tim. I, v, 23; Tim. Il, 1, 6, 12; Tit. 1, 13; 
imprimis post ſaginon Joan. x1, 15; sildaleikjan Mc. 
vi, 6; gauriþs veir þan Mc. vi, 26 ; Rom. xiv, 15; 2) 
oz c. genit. Cor. Il, ym, 8 qiþa in þizos anþaraize 
usdaudeins; Gal. v, 13 in friaþvos ahmins skalkino þ 
izvis; Thess. I, m, 7 gaþraſstidai sijum in izvaraizos 
galaubeinais ; 5) pro tri c. dat. : post gaurs Mc. 1, 5; 
ganipnands Mc. x, 22; aſslauþnan Mc. x, 24; silda- 
leikian Mc. x1, 18; Luc. v, 9; ſaginon Cor. IJ, xvi, 
17; Cor. II, vii, 4; Luc. xv, 7, '6 aviliud Cor. II, 


Ix, 45; hazjan guþ Luc. 1, 20; 4) pro vntp c. genil., - 


post aviliudon Cor. |, x, 30; Eph. 1, 16; haukjan guþ 
om. xv, 9; wopan Thess. Il, 1, 4; et alibi etiany, ut 
Joan. vi, 51 leik mein giba in þizos manasedais libai- 
nais; x1, 4 80 siukei is! in hauheinais guþs; Cor. I, 1, 
13; x1, 24; Cor. ll, 1.6; xn, 19: Eph. 1m. 41; Thess. 
Il, 1, 5; — 5) Tepi c. youu : Joan. x, 35 in gadis 
vaurstris ni stainjam } ; przesertim post hazjan fu þ 
Lue. x1x, 37; aviliudon Thess. I, m1, 9; Thess, Il, 1, 
3; inſeinan Mih. ix, 36; 6) ZFvexzv : Mth. x, 39 fra- 


qistei þ 8ajvalai seinai in meina ; Mc. vill, 39; x, 29; 


 xin, G; Cor. II, vir, 43; Thess 


x11, 1 


Jjanon, inbrannjan, indrobnan, inliuhtjan, 


im. 11, m, 16 talzeins in ga-- 
raiktein; g) denique in quibusdam Jocis causale es!, 
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Luc. v1, 22; ix, 24; xvii, 35; xvi, 29; Rom. x1v, 
ar eng Yo __— T) Lay oy Cc. _ o 

isjan þatei ni skuld ist in ſaihugairneins; r. It, 
a: 1V, d; VIII, b; 8) adde formulas : in þis, ideo, 
revrov yape : Eph. im, 44; Skeir. IV, d; inuh þis 
(inu þ— Þis Rom. xm, 6), itaque, 8:& rovro : Rom. 
.I, mi, 7; Tim. II, nn, 
10; #vexev rovrov : Me. x, 7; 86: Cor. I, 1,8; uv, 
16; v, 9 (3% xi); v1, 47; Thess. l, v, 41; Skeir. I, 
a, d; 1, a, b; INI, 4; IV, a, b; VI, c, d; inuk pis 
nu, roryxpovy ; Thees. I, i, 8; in þizei (in þize Eph. 
m, 13; ed in pize Rom. 1x, 17 incorrectum est) pro- 
pter quod, quia, 3:5 : Rom. xv, 7; Cor. I, vv, 13; 
(ubi in interpretatione legendum est in que 
pro rome quod); Eph. m, 13; iv, 8, 25; Thess. I, 
m, 1; os xape : Luc. vil, 27; ov tvexzy : Luc. iv, 8; 
3 fv airiav : Luc. vin, 47; &wf Ggv : Luc. xix, 44; 
3:& 76 C, infin. : Mc. iv, 45; Lnec. vm, 6; xvi, 5; 
367 : Phipp. 11, 26; Skeir. 1, d; 1, b; IV, e; Via, 
c ; in þizozei vaihMis (vel ſairinos), propierea, 8 fv 
eiriay : Tim. 1, 1, 6, 12; Tit. 1, 143; 8: rovro : Eph. 
m, 4; Tit. 1, 5; in wis, cur? $Swrri : Cor. I, x1, 11; 
w_ ei, ut, propter quod, a: Tit. 1, 5; Neb. 
y, 18. 
MN. In compositione 1) cum verbis : an, inal- 
maidjan, 
inrauktjan, insaian, insailjan, insaiwan, insakan, in- 
sandjan, insin þjan, intandjan, intundnan, inirusgjan, 
invagjan, invidan, invandjan, invisan , inveilan ; bi- 
compoxsita : ingaleikon ; cuu_ OY 
cum $8ubstantivis : inahei, ingardja, inkilþo, inmai- 
deins, inniujiþa, insaks, invindiþa; 3) cum adjecti- 
vis : inahs, ingards, inkuns, i . 

ke maſters ui Co. 

ixun þ1s (inuþ- bis), vid. In I. C. 8). 

inn , adverb., D eic....: Mih. ix, 25; Me. y, 
40; vi, 22; xv, 43; Luc. 1, 28; 1, 16; Joan. x, 1; 
xv11, 16; solemniter, et ubi verbum non $ 2 
cum eo componitur, vid. inngaggan, innvajr pan ; inn- 
atbairan, innatgaggan, innatt ; inn þan; inn- 
uſsliupan ; —— 

ixva, adverb., intus, ow : Cor. I, v, 12; cum ver- 
bis conjunctum greeo &v..., respondet, sic inna gag- 
gan ( tuneperarety) Cor. Il, v1, 16; inna ganeyny 

eeepery) Cor. II, n, 3; inna ugvaurkjan (tvepyeiodau) 
. 1, 29; item innakunds; $ed in innagakts, pro inn 

ponitur, sicut et anda pro ond. 

I*Nana , adverb., 1) ab intus, intus, {owdey : Cor. 
= ey - 2) intus, c. genit., 7ow : Me. xv, 16 vid. 
ad h. 


ixnaþRo, adverb., 1) ab intus, 7ow9ev : Me. 1, 21, 
23; 2) intns, fowfey : Mth, vn, 15. 

INNUMA, adject. comparat., interior, 6 &@w ; Rom. 
v11, 22 (ubi innumin loco innunin legendum es1, vid. 
ad Col. 1, 29); Eph. 11,46; 6 #wfey : Cor. II, rv, 16. 

INA, vide sub Is. | 

INQIS, vid. 199is. 

INILO, ſem., causa, prelextum, np6pares : Joan. 
xy, 22; Phipp. 1, 48; «poppe : Cor. II, x1, 12. 

INUH (inu in locis epistolarum ad Romanos et ad 
Corinthios nee non et Cor, II, x, 15; Tim. I, v, 21; 
Philem. 14; Skeir. 1, b; vet. norv. an, vel. Sax, 4ao, 
vel. ſr. oni, one, vet. Sup. germ. ano, anu, rec. Sup. 
germ. ohne; Gf. I, 283; Rehth. 964), praxpositio cum 
aceusativo construcia, sine, zwpis : Me. iv, 34; Lne., 
vi, 49 ; Joan. xv, 5; Rom. vu, 8,9; x, 14; x1, 29, 
Cor. I, iv, 8; Cor. ll, xi, 28 ; Eph. 1, 12; Tim. I, 11, 
8; v, 24; Philem. 14 ; Skeir. 1, b; VII, b; avev: Mih.x, 
19 ; ixr65 : Cor, 1, xv, 27 ; Cor, ll, x", 2; napexros * 
Mth. v, 32; nec non ad circumscribendum « pri'Va- 
tivum ; Cor. ll, x, 15 inu mitaþ, @perpos 5 coll. ad 
Rom. x, 19. _—_ 

INS, vid. sub 1s. 


- IUDAIA , nom. propr., decl. grzc., "lov3aix : Me. 
1, 5: m1, 7; x, 4; Luc. 1, 5; 11, 43m, 4; v, 47; v1, 47, 
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vis, 47; Joan. vii,4,3; xz, 7; Cor. I, 1, 6; Neb. v. 
t4; vi, 18; Skeir. 1V, b. 

IUDAla-LAanD, vid. ub > 

iupaius ( Judaius Joan. x1, 45; Cor. I, ix, W; 
x4, 13; Gal. in, 28), nom. . propr. masc., 'lovSaicc : 
Mth. xxvu, $1; Me. vu, 13; xv, 2; Luc. vin, 3; Joan. 
wm, 25; vi, 4, 44, 52; wn, 1, 2, 8, 31, 48; in, 22; 
x, 19; x1, 45; xn, 41; xvi. 35, 36; Rom. ix, 24; 
Cor. I, 1x, 20; xii, 13; Cor. I, xi, 24; Gal. mw, 28; 
Thess. I, u, 14; Neb. v, 47; vi, 17. = 

IUDAIVISKS , adject. , judaicus, touSarzcs : Tit. 1, 
14; Skeir. ll, b. 


1UDAIVISKO, adverb., judaice, touSamos : Gal. n, 14. 


IUDAIVISKON , COnj. I, more judaico vivere, ju- 
daizare, iov3aile : Gat. 1, 14 | 
IUDAS (Judas Joan. xu, 4; Todas Luc. nt, 26), 
nom. pPropr. Masc., 'lovde; et 'Iov3a: Mih. xxvn, 3; Mc. 
m, 49; vi, 3; xvv, 40; Luc. i, 39; 141, 26, 30, 33; v1, 
16; Joan. vi, 74; xn, 4; x11, 26, 29; xiv, 2; xvmn, 2. 


IUMJO (Gr. Hl, 47; WI, 472), fem,, turba, maulti- 
tudo, 55 : Mih. vin, 1. | 


IUP (vet. norv. upp, Vet. $ax., angl. 8ax., angl., 8Wec. 
up, vet. fr. op, vet. 8up. germ. uf, dan., balav. op, rec. 
wn" 19r- ob, oben, anſ; + vnep, lat. auper; Gr. 
il, 49; Gf. 1, 169), adverb., sursum, supra, G&»@ ; 

Joan. x4, 44; vertis conjunctum respondet ' 
ava-., SIC naiwan iup, aabemeuv : Luc. xix, F: iup 

L &veryery ; Rom. x, 7. 

iuPa, 1) supra, avw : Gal. iv, 26; Col. wm, 1, 2; 
2) sursam, &vw : Phipp. w, 14; Skeir. [1, a, 

1wPana, de novo, de surgum, avwbev : Gal. iv, 9. 

iueaÞRo, de Supra, avwdcy : Mth. xxvu, 54; Me. xv, 
38 ; Joan. 111, 3, 31; xi, 11; aww: Joan.-viu, 25; 

 Skeir. 1], a; IV, c. 
US, » comparat. iusize, facilis, utilis ; inviza 
lem, mals co. Tuxptpees : Gal. uv, 4. 
n —_ fem., quies, #veors : Cor. I, via, 43 (Thess. 
s 1 
IF'SE, nom. propr. indecl., 1wci : Me. v1, 5. 


IS (vet. up. germ. ir, rec. Sup. germ. er; lat. is ; 
Gr. 1, 785), fem., i, neutr. jta, pronomen personale 
Ss pers., is, ea, Id, ordinario @vros ; EX. gr. Wasculi- 
num : Sing. nog. is : Mth, viu, 24; Mc. 1, 8, 45; n, 
1s, 5; m,8, 13; iv, 27, 38; v, 4; vi, 55; vn, 36; 
vim, 29; Luc. 1,8; n, 28; uv, 13, 30;v, 1, 12, 16 
47; vi, 8, 20, 35; vu, 5; vin, 1, 22, 37, 32, 54: 1x. 
1s, 29, 51; x, 1; xv, 14; xvi, 24; xv, 11; xvi, 

39, 39; xix, 37; Joan. vi, f5; vu, 10; Cor. I, xv, 
| 28; Cor. Il, x, 7; Epb. v, 25; Col. 1, 417, 18; 
Tim, I, mn, 7; genit. is ; Mth. 11, 11; v, 35; vu, 28: 
vil, 3, 13, 23, 25; 4 
35, 36; x1, 20; xxv, 41; xxvi, 65; xxviz, 19, 53 
68, etc.; dat. imma : Mth. v, 25, 39, 40, 41; vm, 4, 3, 
s, 5, 7, 15, 16, 19, 20, 21, 22, 23, 27, 28; ix, 2 

» 19, 27, 28, 32; x, 32; x1,2, 11; xxvn, 41, 13, 
14, 19, 42, 44, 54, 55, 64, etc.; aceus. ina ; Mth. vi, 
8; vu, 24; vw, 2.5, 7, 25, 34, 34; 1x, 48, 2A, 
$1; x, 33; xzvi, 74; xvvu, 1,2, 3, 11, 18, 43, 
48, 49, elc.; plur. nom. eis : Mih. ix, 32; Luc, vi, 

- . 12; xvi, 34; Joan. xvn, 8, 19; 
Rom. x1, 31; Cor. It, vi, 46; x, 42; Gat. n, 9: 

enit. ize ; Mih: vi, 14,15; vu, 16, 20; vin, 34; ix, 

, 4, 29, 33, 36; x 29; x1, 1, etc. ; dat. im : Mth. 
vi, 1, 7; wn, 42, 23; vir, 4, 20, 32; 1x, 42, 45, 
48, 24, 28, 30; x1, 4; xxv, 40, 45; xxvu, 17, 48, 
65, etc. ; accus. ins: Mth. vi, 26; vn, 46, 20, 29; 
Ix, 30; x, 26; xxvn, 410, etc. ; femininum , sing. 
nom. i : Le. vir, 12; genit. izos : Mth. v, 28; vin, 
15; ix, 23; x, 55; Me. 1, 34; v, 29; vn, 26; xv, 9; 
Lue. z, 5, 44, 38; vn, 47; vm, 44, 54, 35, 56; x, 
i@; Joan. xr, t, 5; xv1, 21; Cor. I, x, 26, 28; Gal. 


Iv, 30; Tim. I, im, 5; dat. izai: Mth. v, 28, 34; x, 


39; Me. v, 34, 41, 43; v1, 25, 26; vn, 27, 29; vm, 
393 x, 15; xiv, 6; xvi, 11; Luc. 1, 28, 29, 30, 35, 


36, 38, 45, 56, 58, 61; nu, 6; vu, 12,443; vin, 48, 55; | 


», 10, 11, 19, 20, 21; x, 25.- 


ix, 24; x. 9; xvi, 46; xvu, 35; xvi, 17; xs, 45; 
Joan. x1, 23, 34,35, 40; x, 23; Rom. ix, 12; x, 
$; Cor. |, vn, 43; Eph. vs, 20; Col. iv, 2; accus- 
ya : Mib. vin, 15; x, 48; Me. 1, 30; v,35; Luc. rv, 
9; Joan. xi, 51, 33; xn, 7; plur. genit. izo : Joan. 
x1, 19; dat im : Mc. xvi, 6; Eph. zv, 18; Tim. I, v, 
16; accus. ijos : Mc. xvi, 8; Joan. x1, 19; neutrum, 
Sing. nom. ita ; Me. 1v, 57; genit. is : Mah. vu, 27; Me. 
iv, 32; Joan, vi, 44; Col. 1, 22; Tim. I, 1, 8; dat. 
imma: Lue. 1, 66; xiv, 35; aceus. ila : Mth. v, 29; 
xxv11, 59, 60; Me. 1,16; v1, 28, 29; 1x, 36; x1, 17; 
xv, 46; Lue. vi,48; vu, 16; Joan. xv, 2; Rom. vu, 20, 
Eph. v, 29; Col. n, 44; vv, 47; plur. nom. ye: Luc. 
u, 50; dat. im : Me. x, 153, 46; Luc. 1, 7; u, 42,49, 
50, 54; v, 2. In nominativo etiam pro 5, 4,76: Mth. vin, 
32; 1x, 34; xxvi, 66; xxvn, 4, 66; Me. w, 4; v, 54; 
v1, 24, 28; vu, 6, 28; vin, 5, 20, 28, 35; ix, 12,19, 21, 
32,34; x, 3, 4, 22, 26, 56, 37, 59, 48, 50; x1, 6; xi, 
3, 44, $6; xiv, 44, 46, 52, 61, 64, 68, 70, 74; xv, 2, 
15, 14, 25; Luc. 4, 20; w, 40, 45; v, 33, 34 ; vi, 10; 
vu, 4, 40, 43; vw, U, 24, 56; ix, 15, 19, 21, 45, 
59: x, 27, 29; xv, 27, 29; xv1, 7; xvn, 37; xv, 21, 
23, 27, 29, 44; zix, 34; xx, 5, 14, 12, 17, 25; Joan. 
ix, 45, 47, 38; xvii, 7; ovrog : Luc. vii, 44, 45, 46; 
Rom. vis, 9 vid. ad bh. l.; #:eives : Mc. xvi, 14; Luc. 
xIx, 4; Joan. vu, 29; vu, 42; ix, 9; xiv, 12; xvi, 
8; 'xvm, 47, 25; Cor. 1, ix, 25; Cor. Ih, vw, 9; Tim. 
Il, n, 42; in genitivo etiam pro avres ( alias seins):; 
Me. vii, 26; vin, 5; Thess. Il, 1, 10 (ceterum is his 
loeis codices manuscript. «oy legunt). Ali- 
quandoetiam nominativus wsubjectum sententiz uSur- 
patur, ubi Gr2cus pronomen preleriisit : Mih. x1, 23 
cis veseine ({ucwcy); Mc. (vi, 36) xv, 44 ; Luc. 1, 65; 
vu,50; xiv, 44; xviu, 38; Joan. vi, 21; 1x,8, 12, 18; 
xt, 43; xiv, 17; xviu, B, 34, 40; Cor. I, xvi, 12. 
ISAK, nom. propr. mage., 'ioacx : Mth. vin, 11; 
Me. xn, 26; Lac. m, 34; xx, 37; Rom. 1x, 7, 10; 
Gal. rv, 28. 


ISKARIOTES {[skarioteis Me. xiv, 10; PFscarjotes - 


Joan. xiv, 22); nom. propr., $ op : Mc. m, 
19; xiv, 10; Luc. vi, 16; Joan. vi, 74; xn, 4; xm, 
26 ; x1v, 22. | 


ISRAEL, nom. propr. Masc., 'Iopeaii : Mih. vin, 


40; 1x, 33; x, 25; xxvn, 19, 42; Mc. xn, 29; Luc. 


u, 25, 32; iv, 25; Joan. xu, 13; Rom. 1x, 27, 31; 
xi, 26; Cor. ll, 1a, 7, 45; Gal. v1, 16; Phlpp. uw, 5. 
ISRAELEWES (Jsraclites Rom. 1x, 4), nom, propr., 
"Lopeniirns : Rom. 1x, 4; x1, 1; Cor. i, xz, 22. 
ITAN (vet. norv., vet. ſr. eta, vet. Sax., ang]. $:x. 
etan, vet. sup. germ. ezan, angl. eat, snec. Gta, dan. 
de, rec. Sup. germ. essen, Wtzen; gr. cv, lat. edere; 
Gr, M, 25; Gf. 1, 524; Rehth. 717), conj. I, af, etur, 
ans, comedere, toVizey: Luc. xv, 16; xvi, 21; xvi, 
c FRaciTan d 
Or. X1, ZU; zatTwpwytry ? 
xy, 30 vid. ad h. 1. ahbes 


ret. frat, fretun), devorare, z«Tz7O0icrv : 
Me. wv, 4; Luc. vim, 5; 


FRA-ATIAN, COnj. 11, enutrire, cibum distribuerc, 


"broilers : Cor. I, 21,3. 
y AF-ETIA, MASC., eSor, vayos : Mth. x1, 19; Luc. 
vu, 34. 
UZ-ETA, MASC., vel Uz-elo, ventr., preepe, prae- 
Sepium, parvn ; Luc. 1, 7, 12, 16. 
ITURAIA, nom. propr., decl. grzc., 'trovpaic : Luc. 
m, 1. 
IFTUMA (Gr. I, 50), adject., sequens, proximns ; 
iftumin daga, proximo die, w_ : Nth. xxvn, 
2; Mc. x1, 12; Joan. v1, 22; xn, 12. 
IOANAN, nom. propr., 'Iwwg : Neb. v1, 18. 
IODAS, i. q. Indas. 
IOHANNA , nom. propr. fem., "Iwame: Luc. vm, 3. 


IOHANNA , nom. propr. Masc., 'Iwavway et "Ieuvdv : 


Luc. 11, 27, 30. | 
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IOHANNES ([ohannis Mc. vi, 14), nom. propr. 
mase., "ladgvvnc : Mth. 1x, 14; 21, 2.4, 7, oo 
13; Me. 1, 9, 14, 19, 29; um, f7T; v, 37; vi. 16, 17; 
vin, 28; 1x, 2; x, 35,'41; x1, 30; Lue. m, 2, 45; vy, 
10, 33; v1, 46; wu, 48, 49, 20, 22, 24, 28, 29; vim, 
5. w ix, 9; x, 41; xx, 4; Joan. mw, 24, 25; Skeir. 
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IOREIM , now. propr. masc., lwpzip : Luc. w, 29. 
IORA , nom. propr. masc., 7h Esdr. n, 48. 
IOSES, nom. propr. masc., lucy : Mth. xx vu, 56 ; 
_—_— 40, 47; Luc. m, 29, 
;F, nom. propr. masc., 1:0p: Mib. xzvll, 37; 
Me. xv, 43, 45; Luc. u, 16, 23, 24, 30, 33; 
vi, 42; Skeir. II, a. | 


ABALLARJA, nom propr., docum. aret. 
KAEINAN , .nom. propr. masc., K4iwvav : Luc. wm, 


36, 37, 
KAIDMEIEL, now. propr. masc. , kadun) : Exdr. 


1. 40. 

KAIDRON, nom. propr., k:5pwy : Joan. xvin, 1. 

KAISAR (voe. lat.), masc., Casar, Kaioup : Me. 
xil, 44,46, 17; Luc. n,i;m,1; xx, 23, 24, 25; 
Joan. x1, 12. | 
KAISARA-GILD, Vid. Sub Gildan. 
IN, nom. propr., Keroupia : Mc. vin, 
KALBO (vet. norv. _ yet. sax, calf, angl. sax. 
- cealf, vet. _ germ. kalb, angl. calf, $uec., batay. 

kalf, dan. katv, rec. sup. germ. kalb; Gr. I, 38; Gt. 
IV, 391), ſem., calva (3&uak secundum Num. xix, 
2) : Skeir. III, c. 

KALDS (vel. norv. kaldr, vet. sax. cald, augl. sax. 
ceald, vet. fr. kald, vet. sup. germ. kalt, angl. cold, 
8uec. koll, dan. kold, batav. koud, rec. sup. germ, 
kalt; Gr. N, 9; Gf. 1V, 381 ; Rehth. 856), adj., fri- 
gidus, bvxp6s : Mth. x, 42; veutr. 76 ſrigidum , ſri- 
gus, + os : Joan. xvin, 18. 

KaLK06 (Kalki?), fem., adultera, roawn : Luc. 
xv, 30. 


KALKINASSUS, INaSC., adullerium, rtopviic : Mih. v, 
32; Me. vn, 21; Gal. y, 19 ; Thess. I, iv, 5. 
KANANEITES , nom. propr., Kavwwirns : Mc. 11, 


18. 
KANNIAN, vid. sub Kunnan. 
KAJAFA, nom. propr. masc., 
2; Joan. xvin, 15, 14, 23, 28. 
KAULAUSSAUS (vel Kaulaussagius), nom. propr., 
Koogooxevs :; Coloss. subgscr. (vid. ad Thess. Il, in- 


$cript.). | — 

KAUPATIAN (coll. angl. cuff, suec. kuffa, dan. 
kjep; gr. #67rrew), Cconj. anom. prat, kaupas(a, 
colaphizare, zoepitcev : Mih. xxv1, 67; Me. xiv, 65; 
Cor. 1}, rv, 11; Cor. Ii, x1, 7. | 

KAUPON (vet. norv. kaupa, vet. Sax. capon, ca- 
pan, ang). $ax. ceapin, vet. fr. kapia, vet. Sup. germ. 
kauſon, angl. cheapen, $uec. kjipa, dan. kjobe, ba- 
lav. koopen, rec. sup. germ. kauſen; coll. gr. z& 
Tmnog, lat. carpo ; Gf. IV, 372; Rehth. 859), conj. It, 
11egoliari, mperyuareviola : Luc. xx, 15, 

KAUR \ZEIN, nom. propr., xopativ (Mth. x1, 
ws Luc. x, 13. 
AURBAN (voe. hebr.), zop6z» : Me. vn, 11. 

KAURBANAUN (voc. bebr.), zop5avay : Mth. xxvn, 


6. 

KAURINþO, nom. propr. fem., K9pwhos : Rom. 
Subsecr.; Cor. HI, 1, ft, 25. 

Kaurinbius (Naurin baius Cor. It, inser. et $ub- 
«Cr.), NOM. Propr. Mabe., Kopiriog : Cor. 1, subser.; 
Cor. II, inscr.; vi, 441 ; subscr. 

KAURN (vet. norv., vet. fr., vet. sap. germ., 
Suec., dan., rec. Sup. germ. korn, vet. $2x. curnt, 
angl. $ax., angl. corn, batav. koorn; Gr. If, 61; MI, 
375; Gf. IV, 494; Retth. 877), neutr., frumentum, 
otrog : Me. iv, 28; Luc. 11, 17; xvi, 7. 

KAURNO, Neutr., granum, granulum, z5xx97 : Mc. 1v, 
31 ; Lue. xvn, 6; Joan. x1, 24. 

n KAURS (Gr. HM, 57), adjeet., gravis, Szpvg : Cor. 

, x, 10. : 


Kaiapas : Luc. mm, 


i, 


KaURiÞa, ſem., unus, Sapos : Gal. vs, 2. 
KAURJAN, COD. I, gravare, onerare, Swpeiv : Lye. 
Ix, 32; Cor. H, 1,8; v, 4; Tim. I, v, 16; Sapivicy : 
Neb. v, 15; Sapvy civar: Neh. v, 48; rarafeupeis : 
Cor. Il, x, 16; enifapeiv : Thess. it, m, 8; ROT AV = 
zav : Cor. I, x1, 8; x1, 153, 14. 

ANA-KAURJAN, Ii8., &miSapet» : Cor. I, n, 5. 

MiÞ-KAURJAN, COOnerare ; miþ kawriþy dawþan is, 
cooncrari morte ejus, ovmpopyovurves «dro09 : 
Phlpp. ui, 10. 

KAUREINS, ſem., onus, Szpos : Cor. MH, iv, 47. 

UN-KAUKREINS, ROn-molestia ; in allaim wnkaureinom 
& Teri «Gaps : Cor. I, x1, 9 vid adb. 1. 

KAUSIAN, vid. ub Kiusan. 

KAPILLON (lat. capillus),conj. II, toudere, xsigec : 
Cor. HI, x1, 6. PSA 6 

KARA (vet. $up. om. chara, angl. $ax. caru, 
angl. care; lat. cura; Gr. Ul, 37; Gf. IV, 464}, ſem,, - 
cura ; kar-ist (i. e. kara is), sollicitat, cura-tenet, . 
cum accusalivo personea el genitivo rei, wiz : Joan, 
x, 15; xu, 6; $impl. kara Me. iv, 38; x1, 44 ; wa kas 
ra unsis, ti ns nas : Mih. xxvn, 4. 

UN-KARJA, aGject., nicurius, negligens, Me. rv, 45 
h. 1; unkarja visan, &ueitiv :; Tim. þ, iv, 14. 

KAKON, COnj, MH, $Sollicitari, wear £ Cor. 1, vii, 24 

GA-KARAYN, COnj. II, curare, #Ty:Mio{a : Tim. I, 


i, $5. 

KAREIAþIAREIM , nom. propr. indeel., Kepuu- 
beapiye © i.SUF. NN, 2. 

KARKARA (lat, carcer), ſem., career, 3:opwrnpuoy:; 
Mih. x1, 2; wv : Mh. vr, 25; xxv, 39, 14: Luc 
ne, 20; Joan. in, 24; Cor. Il, vr, 5; x1, 23. 


RINEEE! nom. propr. masc. , kegros : Tim. II, 
iv, 13. | 

KAS (vet. norv. ker, vel. SUP. porn: char, dan. 
kar ; Gr. Il, 52; 1M, 456; GE. IV, 465}, newr., vas, 
oz:v05 : Me. wn, 27; x1, 16; Luc. vin, 16; zvu, 31, 
Rom. 1x, 21; Cor. Il, iv, T7; Thess. 1, iv, 4; Tim. 
I, uv, 20, 21; pau : Mc. xiv, 15; Sarto ; Luc. 
xvi, 6. 

KASJA, IasCc., figulus, z:paneys : Mth, xxvii, 7; 
Rom. ix, 24. b 

KATILS (vet. norv. kati, ketill, vet. np, germ. 
kezil, avgl. $ax. cylel, vel. ſr. Kkete!, aungl, beitle, 
Suec. ketle!, dan, kjedel, balav. ketel, rec. sup. germ, 
kezzel; gr. zorvkn, lat. catillus; Gr. HI, 457; Gf, 
IV, 537 ; Rehth. 867), masc., lebes, /«'zio» : Me, 


vil, 4. 

KAVTSJ0 (voe. lat.), ſem., cautio, docum- neap. 

KAFAIRI, nom. propr. indech, X«ip« : Esdr. 4 
25 vid. ad h. I. | | 

KAFARNAUM, nom. propr. indecl., k@reprecyy : 
Mth. viu, 5; x1, 25 ; Mc. 1, 21; ix, 35; Luc. w, 3l; 
vii, 1; Joan.vi, 17, 24. ; 

*KEIAN (angl. $ax. cennan, Vet. Sax., vel. up, germ. 
kinan, rec. " germ. keimen; Bopp 145 $4.; Gr. I, 
854; IV , 26; Gf. IV, 450), conj. I, kai, kijun, hijans, 
germinare. 

US-KEIAN, prodire, Crescere, germinare, guinea: : 


' Luc. vin, 6. , 


LEAN conj. Il, germinare, Azorgvuy ; Me. 


US-KEINAN , id., pvivar : Luc. vi, 8; expvivac : Mc. 
x11, 28, 
miþus-KENan , Simul enasCi, ovppuiva : Luc. 


vin, T7. | 

KELIKN (vet. norv. galkn; Gr. I, 160), neutr., 1) 
turris, domus, Tv : Mc. x1, 1; Luc. xiv, 28; 
2) conaculum , &veryaov : Mc. xiv, 15 

KEFAS, nom. propr. masc., knyas : Cor. I, 1, 12; 
ix, 5; xv, $. 

KILEIKIA, nom. propr. fem., Kuaxiz : Gal. 


;, 21; 
KILþEI (coll, angl. sax. cild, angl. child), fem., 
uterus, p : Luc. 1,31. | 
in-Kx1LÞo, ſem., gravis, pr:egnans, in utero habens, 
1 Eyzvos : Luc. n, 5; ovvianguic : Luc. 1, 36; in- 
kilo Rs undies, oviauGavuy : Luc. 1, 24. 
LINDINS (coll. angl. sax. cine, vet. Sax. kunno; 
apud Burgundinos rex vocabatur hendinos, vid. 
Ammian. Marcell. 28, 5; Mone,,Gesch. des nord. 
H eidenthums, 1, 465 ; DRA. 229, 251, 756), masc., 
praſectus, jyeuov : Mth. xxvn , 2, 41, 14, 15 ; Luc. 
xx, 20; visan kindins, wyepovevery : Luc. 11, 2. 
KINNUS (vet. norv. kinn, angl. $ax. cyn, vel, sat., 
vel. $up. germ. kinni, vet. fr. kin, angl. chin, dan. 
kind, batavy. kin, rec. Sup. germ. kinn; gr. yevecv, 
lat. gena; Gr. Il, 401; Gf. IV; 450; Rehth. 869), 
ſem., gena, owywv : Mth. v, 39; Luc. vi, 29. 
KINTUS , masc., obolus, zoSpavrns : Mth. y, 26. 
KIUSAN (vet. norv. kiosa, kiora, vet. sax. kiosan, 
coron, coston, angl. 8ax. ceosan, costian, vel. fr. 
kiasa, vet. $up, germ. churi, kiusan, angl. choose, 
Suecc. kesa, dan. kaare, balav. kiesen, rec. Sup. germ. 
kie-en, kiiren, kosten ; gr. yEveoba, lat. gustare; Gr. 
I, 22 ; Gf. IV, 507 ; Rebth. 868), conj. |, kaus, ku- 
sun, kusans, probare, Souter : Cor. I, vin, 8; 
Gal. vi, 4. | 
GA=KIUSAN , id., Rom. xir, 2; Cor. 1, x1, 28; xv1, 
3; Epb. v, 140; Tim. 1, m, 40; part. prat. gakusans, 
probatus, $6xz:wos : Rom. x1v, 48; Cor. Il, x, 18; 
X1ll, 7. 
UNGA-KUSANS , rejeclus , reprobatus, &d6xtuos : Cor. 
II, xm, 5, 6, 7; Tit. 1,546 vid. ad h. 1. 
US-K1USAN , |) probare, judicare, Soxcuatrrv : Thess. 
I, v, 21; 2) reprobare, c. dal., &nroJozwuatrev : Me. 
viu, 31; Luc. ix, 22; xvn, 25; xx,417; averev : 
Cor. I, 1, 49; 3) ejicere , #x6@))w : Luc. iv, 29; 
part. pret. uskusans, reprobatus, aSomuos : Cor. 1, 
ix, 27; Tim. MI, m, 8; it. 1, 16. | 
KUSTUS , MASC., probatic, Goxeun :£: Cor. II, 11,9; 
vill, 2; xu, 5 : 
GA-KUSTS, ſem., id., Cor. Il, 1x, 13. 
KAUSIAN , C6nj. II, 4) probare, experiri, c. accus., 
JoxeueFery : Luc. xiv, 19; Cor. II, x, 5 ; 2)gustare, 
C. gen. et dat., yeveobar : Mc. 1x, 1; Luc. 1x, 27; 
x1v , 24; Joan. viu, $2; Col. u, 21. 
GA-KAUSJAN , probare, experiri, Joxuatcry : Cor. 
I, vi, 22. : 
*KLAHS (vel. norv. klekia, klakinn, suec. utklicka, 
dan. ut 


_ Luc. x, 21 ; Cor. I, xiu, 41 ; Gal. iv, 1; Epb. 
Iv, 14. 
NIU-KLANEI, ſem. , pusillanimilas : Skeir. VII, a. 
KLEMAINTUS (Klaimaintus Phlpp. 1v, 5 b. 1.), 
nom. propr. masCc., Kyung : Phipp. 1v, 5. 
KLISMO, ſem., cimbalum, tintinnabutum, x)u6a- 
Lov : Cor. 1, xm, 1. 
—_— conj. Il, tinnire, &\aatrr : Cor. I, 
xn, 4. | 
KNIU (vet. norv. kne, vet. sax. cnio, angl. sax. cneov, 
vet. ſr. kni, vet. sup. germ. kniu, angl. knee, $uec., 
dan. &ne, batay., rec. sup. germ. knie ; gr. vv, lat, 
u; Bopp 81; Gr. Il, 4U5; Gf. IV, $75; Rchib. 
75), neutr., genu, yevv : Mc. xv, 19; Luc. v, 8; Rom. 
xiv, 11; Eph. 1m, 14, : 
ENUSSJAN, Conj. I, genuflectere, yovuurerety : Mc. 
K, 17; knivam knussjan, id., Mc. 1, 40. 


GLOSSARIUM GOTHICA LINGUA. 


e), adject., natus, genitus. _ 
NIU-KLAHS , Tecens natus, . parvulus, infans, w- 
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KNODA (nods? angl. 8ax. cneo, vel. 8ax. cnosles, 
vet. 8up. germ knot; Gf. IV, 572), ſem., genus, proge- 
nies, yo; : Phipp. ui, 5. 

KUBITUS (voe. lat.), masc., lectum, cubitus, 
xMeoia : Luc. ix, 14. 

KUKIJAN (vet. norv. koss, vet.sup. germ. kussian, 
vel. SAX. cus, cugsian, angl. 8ax. cyssan, vet. ſr. kos, 
angl. kiss , Suec. kys8@a, dan, kysse, batav. kus- 
8en, rec. = germ. kissen; Gf. IV, 523; Rchth. 
878), conj. Il, osculari c. dat., ge : Mc. xiv, 44; 
x%«7&p)ety : Mc. xiv, 45, Luc. vii, 38; xv, 20; gina 
Souver : Luc. vn, 45. 

BI-KUXJAN, OSCulis blandiri,osculari, z«arapaeiv: Luc. 


vil, 45. 
* KUMBJAN (gr. zvrrev, lat. cumbere), conj. Il, 
accumbere, jacere. | 
ANA-KUMBIJAN, recumbere, cvexeio0ar : Mih, 1x, 10; 
Luc. vn, 37; Joan. vii 41; xu, 2; xi, 25, 28; zara- 
xero0e : Mc. 11, 13; Luc. v, 29; Cor. I, vin, 10; ovv« 


evaxsibar : Luc. x1v, 15; cvarkivecdar : Mih. vin, 11; 


Luc. vi, 36; avantinte : Mc. vin, 6; Luc. xiv, 10; 
xvii, 7; Joan. vi, 10; xt, 12; &reminrec ©: Joan. x11, 
25 ; gavaurkjan anakumbjan, recumbere ſacere, c. 
dal., zarax\vey : Luc, Ix, 14; gatanjan anakumbjan, 
id., ©. ACCcus., &vaxkiverv : Luc. Ix, 15. 

MiÞANA- KUMBJAN, accumbere cum, ouvavaxtioba: :; 
Mth. 1x, 40; Me. 11, 15; vi, 22, 26; Luc. vu, 49; 
xiv, 10. 

KUMET, vid. sub Taleiþa. 

KUNA-YEDA, vid. $ub Vidun. 

KUNDS, 4) vid. sub Kuni; 2) vid. sub Kunnan, 

KUNI (vet. norv. kyn, vet. $ax. cunni, angl. sax. 
cyn, vel. fr. ken, kon, vet. Sup. germ. kunn, angl. 
kin, kind, $Suec. kin, dan. kj6n, batav. kunne; gr. 

&vog , lat. genus, gens ; Coll. kunnan; DRA. 468; 

f, IV, 438; Rehth. $62), neutr., genus, progenies, 
yivos : Cor. II, x1, 26; yevea : Mih. x1, 16; Me. vin, 
42; 1x, 19; Luc. 1, 48; vn, 34; x, 44, 45; xvi, 8; 
xvn, 25; yiwnpx :; Luc. w, 7; ovyyiveur : Luc. 1,61; 
pula : Luc. 1, 36; Phlpp. nm, i a : Luc. 1, 8. 

ALJA=KUNS (aljakons Eph. n, 19), adject., alieni- 
gena, &Moyevis :; Luc. xvit,18; nepomes : Eph. it, 
19 A mas » contra naluram, Trapz pur : Rom. 
W, 20. 

IN-KUNS, popularis, ovppuleris ; Thess. ]. 1, 14. 

SAMA-KUNS, Cognalus, ovyyevis : Rom. Ix, 3. 

* KUNDS (vet. SAX. ...cund), adject., cujusdam ge- 
neris, modi. 

alkÞa-KUNDS, lerres1ris, ix Tis yg: Skeir. IV, c 
(Joan. 1, 54). ; 

GUNA-KUNDS, Masculinum genus, mas, «pon»: Luc. n, 
23; Gal. m, 28. | 

GODA-KUNDS, nobile genus, evyevis : Luc. xx, 12. 

——_— ſemininum genus, femina, 93vs,: Gal. 
m, 28. . 

HIMINA-KUNDS , c@lestis, ovpavos : Luc. n, 15; 
erovpavos : Cor. |. xv, 49; Eph. 1,3; n, 6; m1, 10; 
vi, 12; Skeir. II, b; IV, c,d. | 

UFARHIMINA-KUNDS, id., trovpavos : Cor. I, xv, 48. 

INNA-KUNDS, dJOmesSLicus, olxexzog : Mith. x, 


, 36. 

KUNNAN (vet. norv. kna, kunna, kanna, vet. $ax. 
cunnan, angl. Sax. cnavan, cunnan, vel. ſr. kanna, 
vet. Sup. germ. kunnan, angl. know, can, ken, suec. 
kinna, kunna, dan. kjende, kunne, batav. kennen, 
rec. Sup. germ. kennen, konnen ; gr: yvavat, Vel. lat. 

noscere |Czecil. ap. Diomed. 1, 378]; Bopp 81, 125; 

r. I, 34; Gf, IV, 408; Rchth. 858), conj. anom. 
pres. kann, /mnnnun, prat. kunþa, part. kunþs, 
sCire, NoSCC, Cognoscere, yryvaoxew : Mih. vii, 25, 
Mc. iv, 41, 13; xiu, 28, a9. Lue. 1, 18, 34; vu, 
40; x, 22; xvi, 15; Joan. vi, 15, 42; vu, 49; vin, 
43,55;x,14, 15, 27; x11,6; xiv, 7,47; xv, 18, 
21 ; xvn, 5, 25, 25 ; Rom. vii, 1; Cor. l, 1, 21; xm, 
49; Cor. II, 11, 4, mn, 2; v, 46, 24; vin, 9; Eph. 3, 


- 49;y, 5; vi, 22; Phlpp. mw, 40; Col. iv, 8; Tim. 11, 


14, 18; n, 19; m, 1; erityrywaxew : Cor. I, x11. 3; 


we: > We ws 5 4 we 
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eidevae : Mth. xxvi, 72; xxvu, 65; Me. 1, 24, 34; 
vi, 20; x, 19; xn, 24; xiv, 74 ; Luc. iv, 54; xviit, 
20; Joan. vi, 42; vi, 15; xxvu, 28, 29; vm, 19, 
55; 1x, 29; x, 4; xiv, 5; xvi, 30; Rom. vn, 7; Cor. 
I, vn, 16; Cor. I, v, 46; xm, 6; Gal. rv, 8; Thess. 
I, v, =_ TR I, 8 wm, 7; Tim. Il, ; 
enioracYa: Mc. x1v . werv Þ Philipp. 1 . 
Skeir. Lb;:M,a:Va,4; VL... ; 

+ UN-KUNNANDS, Part., ignarus, ayvoav.: Rom. x,53; 
Skeir. IH, b, ec; IV. av. "8h 


ANA-KUNNAN, C00j. II, recitare, legere, &vwyrymw- 


@zew ; Cor. II, 1,13; m, 2. . 
O_— cognoscere, experiri, naptxcay : Col. 
W, 

GA-KUNNAN, 1) cognoscere, yryvooxew : Luc, vil, 
17; xix, 45; My _ 9; wed poo : Luc. 1, 4; 
Cor. II, 1, 14; 2) observare, considerare, zxTapav- 
Iavery : Mith. wi, 28; 5) recitare, legere, &veyryvo- 
oxcey : Mc. xn, 26; 4) $e $ubmitltere, subordinari, 
exeev : Gal. nu, 5; etiam gakunnan 8ik, vrortactobar : 
Cor.-I, xv, 28; 5) agnoscere, part. gakunnands, 
nOSCENS, z#%T&% vuny : Cor. I, vu, 6 

UF-KUNNAN, COnj. [1 (prat. kunþa), 1) nosse, 
ScIre, yeraorey : Mc. v, 29; Luc. vii, 39; vin, 46; 
x1x, 44; Joan. vi, 69; vn, 47, 26, 51; vin, 28, 32, 
52;x, 38; xm, 35; xiv, 9, 20, 31; xvi, 3; xvll, 7, 
25 ; Rom. vn, 7; x1, 36; Cor. Il, 11, 9; v, 16; Neb. 


v1, 16; 2) cognoscere, experiri, #nepryarzery : Mib. 


vii, 16, 20; Mc. un, $8; v, 350; vi, 54; Luc. v, 22; va, 
57; Cor. I, xin, 42; xvi, 48; Cor. ll, 1, 43; vi, 9; 
Tim. 1, iv, 3. | 

FRA-KUNNAN, CONj. anoM., contlemnere, #Zoudrvoty : 
Me. ix, 12; #oub:veiv ; Luc. xvin, 9; Rom. x1v, 3, 
10; Cor. I, xvi, 41; Cor. I, x, 40; Gal. uw, 14; 
Thess. I, v, 20; z«ragpevziv : Mth. vi, 24; Luc. v1, 
13; Cor. l, x1, 22; Tin: 4, iv, 12; v1, 2; &vere@v : Joan. 
x11, 48; Skeir. }, d; VI, d. 

KUNÞs, part. ut adject., notus, 4vwores : Luc. n, 
44 ; Joan. xvi, 15; kunþs visan, yvupizeobar : Eph. 
m, 5; Pblpp. 1, 6; ywobiveac: Phipp. 1v, 5. 

_ Ux-KONÞs, ignotus, G&yvoovprves ; Cor. I, v1, 9; 
Gal. 1, 22. : 

US-KUNÞs, cognitus; uskunÞs visan, pevivar : Mth. 
Iz, 33; gevepwfiver : Cor. I, w,10; yryvworober : 
Luc. vi, 44; & ragfnoic ever : Joan. vii, 4; uskunþs 
rair ban, puvinwe : Ro vu, 13. 


* SVEKUNPS (8vekun þs Luc. viii, 47), nowus, maniſe- | 


$tUS, pavepes : Mc. vi, 44; Luc. vin, 47; Cor. I, xiv, 
25; Cor. ll, m, 3; Gal. v, 49; Tim. I, iv, 15; iups- 
vis : Rom. x, 20; Tp68n)es : Tim. 1, v, 24, 25; &- 
3rkog : Tim. I, m1, 9; svikun þs vair þan, pa | age 
Me. iv, 22; Cor. 11, i, 41; Col. mm, 4 ; svikunþs vi- 
8an, Tepxvipoodar : Cor. I, v, 11. F 

UNSVI-KUNÞS, COMP. unsvikun þoza, ignotus, oblitus : 
Skeir. VI, a. 

SVI-KUxÞaBa, adverb., maniſeste, pajam, rzgpnoz: 
Me. vi, 32; Joan. x1, 44; pats : Tim. I,iv, 1; Skeir. 
ll, a; VIII, b. 

GASYI-KUNÞJAN, conj. Il, manifestare, gavepouy : 
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Col. 1, 26; Tim. II, 1, 10; pov Touts : Me. m, 
12; ouverravar : Cor. I, x, 18; Skeir. I, a; VI, e; 
passiv., maniſestari , videri, cv-paiveotar : Luc. 
xix, 1 | | 
Ga-KUNDS, ſem., persuasio, mrwpory : Gal. v, 8 
vid. ad go . E , 

Gca-kKunÞs, fem., maniſestatio; u mJ j, ex Ma- 
niſeslatione, @px6ueves : Luc. m, 23 h. =o 

xuNþ1, neutr,, cognilio, scientia, +v@gy : Lac. 1, 
77; Cor. I, vin, 40; xm, 2, $8; Cor. Wi, 14; iv, 6; 
vi, 6; vi, 7; x, 5; x1, 6; Eph. un, 19; Wks 7 um, 
8; iriymwcy : Rom. x, 2; Col. 1, 9; Skeir. I, d; IV, 

wat. ignorantia, ay»woic : bo [, xy Er 
vF-KUNÞI, cognitio, Scientia, intyvuors : » þ 
47; i, 1 —— 10; m, 19; Tim. 1, n, 4; Tim. u, 
n, 25; m, 7; Tit. 1, 1. | 


ANA-KUNNAINS, ſem., recitatio , lectio, avarywors : 


Cor. II, m, 14. 

KANNJAN, C0nj. I, notum facere, notificare, yvwpt- 
Fecv : Joan. xvn, 26; Cor. I, xv, 1; Cor. II, wn, {; 
Eph. 1, 9; Skeir. IV, b. 

GAKANNJAN, 1) id., yvwpitew: Luc. n, 15; Joan. xv, 
15; xvn, 26; Rom. ix, 23; Eph. mw, 3, 10; vi, 19, 
21; Col. 1, 27; uv, 7, 9; Skeir. IV, d; Surypmapitecy : 
Luc. n, 17; are : Cor. 1, x1, 26; Indowy : 
Col. 1, 8; 2) commendare, ouvioraz9c : Cor. II, 


= If . © 


US-KANNJAN, 1) notam ſacere, notificare, yvwolters: 
Rom. 1x, 22; 2) commendare, ovvioravar : . Il, 


v, 
KUNþS, vid. sub Kunnan. 
KUSA, nom. prppr. masc., Xovg4 : Lue. vm, 3. 
KUSTANTEINUS, nom. propr. masc., Calend. 


oth. 
s KUSTLUS, vid. sub Kiusan. | 
- KREKS, nom. propr. masc., plur. krekos, Gr- 
cus, "EM : Rom. x, 12; Cor. 1, 1, 22; Gal. n, 5, 
1m, 28; Col. nz, 11. Sug | | ; 
- 223" nom. propr. masc., Kptioxns : Tim. 
, iv, 10.. 
KRETA, nom. propr. ſem., Kpyrn : Tit. 1, 5. 
KRETES, NOM. propr. plur., Kpires : Tit. 1, 12. 
KRIUSTAN (coll. angl. crask; Gr. II, 22), conj. 
I, a. krustun , krustans, stridere, tpizey : Me. 
ix , 18. | 
'KRUSTS, ſem., s(ridor, Spuyuds : Mth. vin, 12. 


'KRISPUS, nom. propr. masc., Kplemos : Cor. I, 1, | 


14; Tim. 11, rv, 10. + FOAM: 

* KROTON (vet. sup. germ. chrazon, _ crush, 
Suec. krossa ; gr. zporeiv : Gr. II, 43), conj. I, con- 
cidere, comminuere. 

GA-KROTON, id., ovwNav : Luc. xx, 18. | 

K YREINAIUS, nom. propr. masCc., Kvpnveios : Me, 
xv, 21; Luc. n, 2. 

KONS, i. q. kuns, vid. sub Kuni. 

KOSAM , nom. propr. Masc., Kwoa : Luc, 
m, 28. | 


_1 


LAGGS ( vet. norv. langr, ang]. Sax., Vet. $aXx.. 
vet. Sup. germ., dan., vet. ſr., batav., rec. $up. germ. 
lang, angl. long, $uec. [ang ; lat. longus; Gf. 8, 200%, 
adject., longus, de tempore Solo uSurpatum, met 
lagga, a longo tewpore (jamdiu), #x 7 povwv txarvioy : 
Luc. vin, 27; laggai weilai, Jongum tempus, tt Z£%- 
wv ; Luc. xvin, 4; svz lagga 8re, lam diu quam , 
ip" £oov : Rom. x1, 45; va lagga weila 8ve, tam du 
quan, Gov x aovoy : Me. 11, 19; wan lagg mel, quam 

iu, T9705 xpeves : Mc. 1x, 21. 

LAGGA-MODEL, Vid. Sub Mods. 

LAGGEL, fem., longitudo, uizos : Epi. 1, i8. 

LAGEINS, vid. sub Lign. | 

LAGJIAN, vid. sub Ligan. 


LAZARUS (Lazzarus Luc. xvi, 23), nom. prope. 
masCc., A«%apos : Lune. xv1, 20, 23; Joan. x, 5, 43; 
x11, 1, 9, 40, 17. 

LAþON (vet. norv. lada, vet. up erm. ladon, vet. 
83x. lathian, ladoian, ang]. $ax. ladian, vet. fr. la- 
thia, ladia, laia, rec. sup. germ. laden; Bopp 20; 
Gf. 11, 464; Rchth. 885), conj. I, vocare, advocare, 
»6)40y : Mth. 1x, 43; Me. 1, 17; Luc. v, 32; Rom. 
ix, 41, 24; Cor. I, vn, 45, 0; x, 27; Gal. 1, 6; v, 
8,45; Eohb. iv, 1; Col. 1, 12; m, 15; Thess. |, u, 


* 42; uv, 7; v, 24; Tim. I, vi, 12; Tim. 1, 1, 9. 


aT-Laþoy, id., Eph. iw,4. . 
Ga-Laþon, id., za» : Cor. 1,1, 24; vn, 17 ; xvi, 
21; ouyrabetv :; Luc. xv, 6; cvvayers ; Mth, xxv, 38, 


i zo - a 
"a ” Pb Þ 
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vor. |, 1, 


LA ay. fo. t vocatio , electio, oy : Rom. 
X1, gt by 1, 18; , 1, 4 ; Pblpp. 
im. II, , 9; 2) salus. TR - 

pdxtnors Luc. n, 25; redemptio, Lurpwers : Luc. 


wm, 14; -—widh _ l, Ti 


11, 38, 
Laþa-LEiRo, vid. 8ub Leiks, 


| lahan, $ax. lean; Gf.11, 97 [IY, 687 rejicnt 


mius i —_—_ laian, c 


sive lehan; $ed ad a 


germ. 


te], conj. I, lailo, 


00 fv : Joan, ix, 28 
AIBA, vid. $ub Leiban. 
LAIGAION (voc. grzc.), Meytwv : Mc.v, 9, 15. 


* LAIGON (vet. - germ. lekon, vet. Sax. leccon, 
liceon, angl. sax. liccian, angl. lick, batav. likken, 
rec. Sup. germ. lecken ; |" detxery, lat lingere ; Bopp 


$1; Gf. i 405 3, couj. 11, lingere. 
BiI-La1608, lambere, ina TI 
LAIKAN (vet. norv. lei 


Luc. xv1, 21. 


Luc. 1, 41, 44: VI, 25. 
. Bi-LAIKAN, Saltare, tunaitecw ; 


v1. 
Ns —* 


I, xv, 58; Cor. I, in, 4; v, 11; 
Gal. y, 2, 25; ;Epb. 1, v1 l,5; Phl 
Thess. I, wu, 41; Tim. 
nem 8crij 7s id. Ry col. 481, not. * 


ad Cor. 
LAISIAR, v oy gub Leisan. 
- LAISTS ( vet. norv. leystr, lystr, angl. $ax. las, 


vn, 1; ix, t;x1,29; 
121; us, 1; wv, 1; 


; Caslill. 


—_— vet. __ lestian, vet. Sup. germ. leigtjan, 


batav. germ. leisten; Gr. IT, 46; 


lyvos ; Cor. IT, xn, 18; Skeir. | d; Y, a. 


GA-LAISTA, MASC., COmcs, we þ galaisla visan, 
Gal. vi, 16; Te&pzzoloubet» : Tim. 
", — 10; galais!a vair þan, id. » AATAO UOXEL : Mc. 


$equi, otoxearv : 


I, 

LAISTAN, N, 1) sequi, 0. accUS., FR 
Mth. vin, 19; Mc. vim, 34; 1x, 38; x, 21, 28, 52; xv, 
4; Luc. 1x, 25, 57, 59; xvi, 22, 28, 45: Joan. vi, 

- vin, 12; x, 4, 527: _ x11, 36, '57; xViu, 
15; laigjan aſar — Mih. vill, 1,22; ix, 9; x, 38: 
XxV1il, 55; Mc. 1, 18; 11, 7; vi, 1; vin, 34: x1V, 54; 
Luc. v, 11, 27; ix, 11; laistjan miþ — Luc. ax, 49; 
2 ) perSequi c. accus., Sraxzcy : Luc. xvn, 23; Rom. 
Ix, 31; xiv, 19; Thess. a + Tim. I, vi, f1; 
Tim. II, n, 2. 

AFARLAISTAN, $equi, C. dat., azoovietv : Mith, vin, 
10; Mc. x, 32; Luc. vu,$; rapanchoubeiv : Luc. 1, 3; 
dnndeovbets : Tim. l, v, 10. 

GA-LAISTIAN, id., ©. accus., rapaxorovicty : Tim. 1, 
Iv, 6; Tim. I, uw, 10 vid. ad h. |.; Sewzew : Row. 
x11, 15. bs 8 

UNBI-LAISTIPS, part. preet., inveStigabilis, G@vzZeyvi- 
aorog : Rom. x1, 33. : f 4 

UNFAIR LASTIÞs, id., Eph.in, 8. 

- LAIVYEIS, nom. prop. masc., Azvis : Mc. 
Luc. m, 24, 29; v, 27, 29. 

LAIVVEITUS, Nom "_ masc., levita, Aevirns : 
Esdr. u, 40; Neb. vu, 1. 

LAMAIK, nom. propr. masc., Apex : Luc. 14, 56. 


1,18; 


GLOSSARIUM GOTHICE LINGUEZ. 
43, Skeir. I, d; partic. prat. gelapoþs, «nr; : 


LAIAN (vet. norv. (4, vet. sax., vet. sup. = 


u$in locunn snbdit zive fean, 
un eodem modo infinitive 
laian refertur, atque sajan et vaian ad saisoun ef vai- 
voun ; ny si lehan propter vet. ax. et vet. Sup. 
utinfinitivus baberetur, quod iterum mi- 
nime pecessarinm esse videtr, diceadom esxet 
apud Joan. 1x, 28 lailoumn mendum es8e pro lailokun; 
jam vero non Supponends Sunt menda sine necessiti- 
_—_— laians, deridere, c. dat., Xo- 


, angl. s8ax. lacan, vet. 
Sup. germ. leih, avg lay, Suee. lacka, dan. lege, 
- Gr. Nl, 17; Gf, n, 132), 
conj. I, lailaik, Nilatken” laikans, exsultare, TX”pTe» : 


Mc. x, 34; xv, 2, 
31; Luc. uv, 29; xviti, 32; punrupizer : Gal. 


_ » Plur. laikos, ludus , X9p%s ; Luc. 
ny 250 6 (voc. lat.), lectio, sectio legenda : Cor. 


ile. 42; ad margi- 


IH, 396; For. f1. 281 231), \ Wane. OW laisteis, vestigium, 
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LAMB (vet. nory., angl. gax., vet. 8ax., anzl., 
«uec. lamb, vet. Sup. germ. dan... batav. lam, 


rec. $upP. germ. lamm; Gr. WI, 328 ; Gf. W, 213), 
vn, 15; Ix, 36; Luc, 
\7, 8, 41, 12, 45, 15, 46, 
26, s, 27; "Rom. vm, 36; Nets V, 48; &pnv : Luc. 


neutr., ovis, npoBbaroy : x 
xv, 4, '6; Joan. x. 1,53, 


"LAND (vet. norv., angl. Sax.,  angf., vvee.. dan,, 
batav., rec. SUP. germ. land, vel. sax., vet. fr. land, 
germ. lant ; Gr. 11, 395; Gf. 11, 232; 
io, _- we Me. 1. 5;Y, 
. 2; rat = 


lond, vet. sap. 
Rehth. 909), neutr., terra, 
1, 10; Lnec. mn, $; ni, t; xv, 13; 
Me. vi, 1; - Diiug, ; Cor. II, x1, 10: rad aypos : 
x1V, 18. 
IUDAIA- LAND, 
1, B. 
LAUBJAN, vid. $nb Linban. 
LAUGNIJAN, vid. snb Liugen. 


I, 15, OY, 


A. 
SAMA-LAUDS, 2qualis, Similis, Toog : Lne. vi, 34. 


SVA-LAUDS, tantus, talis, roootrog : Mth. vin, 10; 


. Joan. xrv, 9; Skeir. IV,” 
qualis, 6005 : Gal. rv, 1. 
WE-LAUDS, quis, Ttoovs : Cor. IN, vn, 41. 
| Sava, © fem., figura, species. 
vid. a 


LAUHATIAN, vid. sub Liuhan. 
LAUHMUNI, vid. sub Liuhan. 
* LAUþS, vid. sub Liudan. 


LAUIDIA, nom. propr. fem., Aois : Tim. I, 


, 5. 
"LAUN ( vet. norv. aun, angl. sax. lean, vel. sax., 


vet. Sup. germ. 
batav. loon, rec. Sup. germ. lon; Gr. I, 48; Gr. It, 


249 ; Rebth. 884 ), neutr., merces, puobic : Mth. v1, 


1; y=zpes : Lune. vi, 32, 35, 34; oydvwy : Rom. 
vi, 23. 

'SIGIS-LAUN, premium, BooSeion : Cor. I, 1x, 24; 
Phlpp. m, 14. 

' LAUNA-YARCS, Vid. s8ub Vargs. IM 

ANDA-LAUN, neatr., protium, cvre 
vi, f5; avreni8oory, © CN. m, 24; Gordy : 
v, 4. 

LAUS, vid. snb Liugan. 

LAUSIAN, vid. $ub Linsan. 

LAUFS (vet. norv. lauf, ve!. np. germ. lab, ver. 
Sax. (6Þ, vet. fr. laf, angl. sax., angl. ef. $yec. tof, 
dan. tof, batav. foof, _ ow a i" 77 ; coll. gr. 
vMov, lat. folium ; Gr. H, z11; Gf. 1, 65; 
Rehih. 883), masc., plor. yh folinm, pov * 
Me. x1, 6; xn, 

LASIVS (angl. SAT. leas; Gr. MI, 611), adject., 
supcrl. asivosts, infirmus, aobevig : Cor. 1, xn, 22; 
Cor. Nl, x, 10. 


Cor. H, 
Tim. I, 


LATS (vet. norv. lair, lclta, vet. sup. germ. (az, 


angl. sax. faer, vet. Sax. lat, lettion, vel. fr. let, letta, 
ang], late, Suec. lat, dan. lad, batav. laat, rec. sup. 
vat lass ; lat. lassus ; DRA. 308 ; Gf. 1, 297 ; Rehth. 

94 896 ), adject., piger, oxvn; oc : Rom. xi1, {1; 
w0ys : Hit. 1, 12; etiam Luc. xix, 22 vid. ad h. 1. 

LaTEt, ſem., moleslia, nun pov : Phipp. in, 1. 

LAT3AN, £0nj. Il, impedire , relardare, Xpooitew ; 
Luc. 1, A. 

ANA-LATIAN, id., Eyaomaa : Thess. I, n, 18; ana- 
laliþs vair han, equaupeiobes : th Me t0. 

GA-LATIAN, id., £xorTav : Gal. 

* LEDS, adject. 

UN-LEDS, Pauper, TTwx%s : Mih. x1, 5; Mc. x1v, 
$. 7; Luc. iv, 48; vi, 20; 'vu, 22; xiv, 13, 24; xv1, 
2), 22; xViu, 22; K1x, 8: : Joan. xii, 8; xi, 29; Cor. 
I], vi, i0; Gal. u, 40; Tnevns ; Cor. n, Ix, 9. 


UN- LEDI, neutr., pauperias, tTrwx#ia : : Cor. I, vu, 


2,9 


noi. Propr., loudaia xwpa : Me. 


LAUDEIKAIA, nom. proper. fem., AzoJuzia : Col. 
DVs (Bopp 19; Gr. 11, 46), adject., magnus, 


IY, »; svalauds ve, quantus, 


(w2ppn) : Gal. -1v, 19 


ton, vet. fr. lan, $nec. {6n, dan. lon, 


Leanne ate. chat _m—_ 


an Fa. Lo cnt Med ates an 


VvmnGgG ., rH www; He = 0M wy eo f@< 


nd &@fto 


_w_- —_—— 


bs, "4 20, 21, 
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GAUN-LEDIAN , COnj. I, ——_ lacere; gaunled- 
jan 8ik, -7@xeveay : Cor. If, vin, 9 
* LEI an (vet. norv. leiſa, angl. sax. lyſan, laf, 
vet. ax. ledian, tiban, vet. fr. leva, lavia, liova, vet. 
SUP. germ. liban, leiba, an |. leave, $uec. lemna, dau. 
leone, rec. Sup. b 5 &F. dine, lat. bi 
re; Gr. y, 13; Gf. H, 47, 48; Rchth. 896), conj. I 
laif, libun, libans, zupers!item es5e. 
LAIBA, ſem., reliquiz, z#«r&\:pus : Rom. Ix, 27; 
Tepiooruue : Me. vm, 8. 
7 LAN conj. Il, relinquere, zepazinec : Thess. 
iy, 45. 
BI-LAIFS, Vid. Biklai 
_—_—_— _ of "ry remanere, Tepict- 
: Thess. f, rv, t7: Tepeo oevew : Lue. 1x, IT; 
= n, {2, 13; Skeir. VIl, c ; jivacy : Joan. x, 24. 
——— vet. norv. lettr, angl. $ax. leokt, vel. 
IN bs oy ku lick, angl. light, Suec. latt, 
tav. 


_. 0. leickt ; coll. lat. 
- Gf. I, = ob. 898) 


CR .H, 1,47. 
SEES (vet. norv. rv. liþa, vet. Snap. germ. lidan, 
_ _— l:Tan, lad, vet. pr _ $wec. lida, 
lav rec. germ. con. gr. & 
Gr. It, 15; Gf. I, 468). conj. 1, ih, 
ire. 


AF LEiþan, I abire, recedere. antpyiatu : Me. 1, 
; Lac. y, ; &rozopety : Nth. vu, 23; Luc. xx, 


20 vid. ad þ. | ; Eve wpely : Mth. ix, 2N; "apy, Fo $; 
Me. Po. Mo Lepety : Luc. v, 16; anpoleodis : Lug 

w, 2; ft. mow. xV, 43; xx, 9 jap, 
Wide Me. x - 2) relinquere, apy 7 A 

y, 41. 


an, Hiaquere, relinquere, deserere, c. dat. 
Nr} Joan xry, 27; xvi, 32; Tim. ll, iv, 13 
. _ : Lue. xvn, 54, 35; : Joan. vuu, 29; 
xiv, 27; ant, 28, 32; xaraKeinney : Mc. x, 7: 
- 2iv, 52; Luc. v, 28; xv, $4; XX, 
31; Thess. I, um, at rei : Mth, xxvn, 46; 
Mc. xv, 34; Rom. Ix, 29; Cor. II, iv, 9; Tim. H, rv 
10, 16; enolabrery: Tim. V, w, 15. 

64-LEiþax, ire, cpyrofar : Joan. vii, 45; xiv, 23; 
antpyec :! Mik. vm, 18, 21, 531, 32, 33; 1x, To 
XIV 6; xxV11, 5, 60; "Me. r, 20, 56; nn, 15; v, 17, 
20, 24, 38; vi, 28; vrr, 24, 30; ix, 45; n, 22; x1, 4; 
iN, 12: mv, 10, 1 12; Luc.-1, 23, 3b: n,'n5; v, 25; 
vil, U: vil, 51, 37, 39; ix, i2, 59; xn, 12; xvwn, 
23; ba * wk Joan, vi, 1, 22, 66, LE iT, 7, 441; , h 
40; x1, 28, 47; xn, 49, 36; xvi, Jo - " 
et ae Me. 1, "2, 45; yy 1,9; v, 1 
(5; vil, 17, 26; x, B, 43, is, in: x, 23, 24, 2 

it; - Lac. », 40; iv, 38; "1, 6; vn, 1; vm, 30, 52 
32; x, 46, 52; xvi, 27; xvin, 25; xix, 7,45; Joan. 
w, 4; xur, 27; xv, 4, 35; vin, 9; Frbpxeobea : Luc. 
vut, 22; Cor. ll, 1, 16; Eipentar : Me. 11, 13; vi, 
31 ; xiv, 68; Luc. Iv, 42; xiv, 18; Rom. x, 18; Cor. 
Il, ", 15; vis, 17; zur KW Luc. i, 34; Tpotp- 
yoda : Cor. if, ax, 5 5; tions Mc. Iv, I; mm, 19, 
13; Lue. v, 3; on, 22 \ 37; avaBaivery : Joan. vu, 8, 
10; xaraSaivr : Luc. x, 30; _ Lue. wg © wb 
Joan. vi, 67; vin, 14, LF ; uv, 28 — 
viu, 22 ; rope eau : Cor -, 29% m. C Vn : 
Tim. Il, iv, 10; eigropeveotar : Mc. 1, 2t; vu, 49; 
galei | ion, tigepy a: : Mc. . 43; Lue. zt, W; 
iv, 6; eignopeueclct : Me. v, 40 - galei þan ut, Hip- 
read : : doan. x11, 36, 51; xvin, 38. 

INNGA-LEIÞAN , ingreds , 'Higippeovas Mth. vir, 13, 
21; Lue. vs, 4; zone, 24; xix, 1; Joan. m1, 5; Rom. 
XI, '23; eliam galei þan int, vid. Supra. 

mþinxGa-Luþan, eoingredi, guviigtpyiobat : Jenn. 
xVIu, 15. ; 7 

HINDAR- aN, (ere, perire, n«aptpycode : 
Lae. xvz, reap 

þaika- Lgaþax, —_—_ GO Luc. xvm, 25; 
xix, 1; zo Luc. Iv, TApHYE : Uh. Ix, 
9; ie ora pact. pres., in irandien, & uaplds i 
Cor. L: EVE, To 


, MaSC., levitas, facili- 


liþun, li þans, | 


; xenl, 29; Cor. 
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\oegaþas, 1) xgnd Mc. vm, 43; 3. le. 


dep ordes: : Me. 
wy 35 ; Joan. vut, 59; Cor. 1, xvi, s: repay : Mc. 
, 24; peraGaives : Mih. viu, 


Cor. Il, v, 8; 21erire, perice, rapipxeobe : 
: i V, 18; r. ll, AP 


l . SUP. germ 
GL. 192; Rehth, 906), masc., AO IEnL Luc. 
| 

LEIK (vet. norv., vet. fr. lik, vet. $3x., —_ 


| lic, vet. sup. He lik, batav. lijk, suec. 


dan. legem, rec. Sup. germ. leiche ; Bopp 16; Gr. TT 
397; Cf. Il, 403; Rebth, 301), neutr. Une: 
oa : Ty v, 29, "30; vi, 2 25; x, 

29; xiv, 8; Rom. vu, 4, 24; -xn,1, 4; Cor. 1, 1x, 27 

x, 16, 17; x1, 24, 27; xu, 2; xn, 3; Cor. W, 
10; v, 6, 8, 10; x, 10; xn, 2, 5; Gals wh, 87; be. 
1,8; u , 16; vw, 4, 1 | NE 20; 11,75 
Col. I, 18, 2, 96; batt a, #5; bes. I, v 
Skeir, 1, b, d;M, a, d; W, b 


poralis Species, _——_ 
ents 4: 


is, - VI 6 'T, wo 9, 0; n 
1,.3,4, L th 24 
> I, 1, 17; Ns 41; 1, 16; vi mis 


, 3, 10; 
x0, 7; Gai. n, 4 6: m, 5 on, 12.8; Ho 
n, 3. 14, 1 153; v1, 12; Phlpp. 1, 70,45, 16; Bob. 
24; u, 11, Is; Tim. I, ui, 16. 

ca-LEIKA, mage., unicorporalis, ovocupes ; Eph. 
m, 6. 
LEIKEINS, adject., 
Tim. I, Iv, 8; oapzints 
x, $; xivos £ Cor. Il, w, 3; 
"LEIKAN (vet. norvy. lika, angl. 
$2x. (icon, vet. fr. likia, vet. sup. germ. lichen, 
like, batav. liiken; coll. Leiks; Gr. Il, 16; Gf. 
12; Rebih. ap con). II, placere, &pioxuw : Joan, 


GA-LEIKAN, id., He 2 3; Rowen 1,8; , Col. l, 
19; Thess. I, , 15; 1v, 4; Tim- ty &; den 
Cor. }, Þ + - Cor. It, x11, 140; Col. ” 19 5 on 
m, 41; ; Tougty : ;  Lue. lt, 3; vaila | bene 
e54procey divas : Rom. x11, 1; xv, ſe; AA yo 9; 
Eph. v, 140; $e un oblectare 
1, 11; eJou7y : Lac. nx, 22 cl galarfe Placing, 
exapeoTos : Col. nm, 

Ga-LEIKAÞ, neutr. part. Pass., pore 


peoroy : Rom. x1, 2; evSoxix : Luc. x, 
FAURAGA - LEIKAY , prexponere , wpordi : Epli. 
bs 


LEIKAINS, fem. , beneplacitum, dilectio, s9Goxia : 
"46, I, 5, 9 h. 1. ; Thess. II, T il; nTp6vow :; Tim, 


u, 

'LElKEIS (Lekeis Mc. 1, 17; v, 25; Luc. viu, 43; 
vet. norv. leknari, angl. $ax. laece, vel. ir. 
letza, vet. = L- lakhi, angi. leech, suec. likare, 
d:m. lage; - &f., Il, 44 Retih. 890), 
mase., mediens, tarpds : Me. n, 'Y, 25 ; Luc. iv, 
23; v, 31; vin, 45; Col. iv, nw 

LEMON (Lekinon Lue. I, 9), conj. II, sanare, 
Oeparver : Luc. v, 15; 1,7; 1x, 6; x, 

GA-LEIKINON, id., Luc. vm, 2, | 

LEIKINASSUS, MASC., Sanatio, Jeparriia : Luc. ix, 11. 

* LEIKS (ret. nory. likr, angt. $ax. lic, lician, vet. 
ax. lic, licon, vet. fr. lik, likia, vet. yr ; Germ. lih, 
avg). like, $nec. lik, dan. liig, batav. 09; 
erm, gleick ; coll. Leikan; Bopp 17; IG. 1, 4 

ebth. 901), adject., similis, conſormis. 

* ALJA-LEIKS , diversus. 


ALia-Lf1808s, adverb., -, Alter, #rs 
1, 45; ao; : Tim. 1, —_— jaleikos 
ter docere, iregodedornalis rin l, v1, 3. 


In, eva: 


: Phlpp. 
jan, ali- 


34; Joan. vu, 5; iztu- 


; DRAa. 191; 


ugh 
a 
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ANA-LEIKO, adverb., Similiter, Skeir. VII, a. 

AnÞþar-LEKo, aliter; anparietko laisjan, aliter do- 
cere, irepod:daoxutv : Tim. I, 1, 3: | 

GA-LEIKS, adject., Similis, ouoog: Mc. xn, 51; 
Lue. vi, 47 , 48, 49; vn, 31, 32; Gal. v, 21; Skeir. 
l,a;V, d; taps : Me. vn, 8, 15; galeiks visan, 
as8imilare, 6uoztcey : Mc. xiv, 70; galeiks vair pan, 
30c09o0e ; Rom, 1x, 29. | 

GA-LEIKO, adverb., similiter, Zo : Phlpp. 1, 6h. 1. 

IsNA-LEIKS, adject., 8imilis, Skeir. V, d 

Laþa-LEIKO, adverb., libenter, 33:ore : Cor, I, x11, 
15 vid. 2d b. 1. 

——_ adject., jucundus, npogpe)is : Phipp. 
Iv, 

MISSA-LEIKS, Varius, diversus, To); : Mc. 1, 34; 
Lue. rv, 40; Tim. I, m, 6; Skeir. I, dl; Y, b; VI, c. 


SAMA-LEIKS, Similis, conveniens, toog ; Me. xiv, 


$6, 59 

_ $AMA-LEIKO, adverb., similiter, 6poicog : Mc. iv, 
i6; xv, 31; Luc. m, 14; v, 10, 33; vi, 31; xvn, 
28, 31; Joan. v1, 11; Cor. I, vn, 22; &65evrws : Mc. 
xi, 24, 22; Luc. xx, 31; Cor. I, x1, 25 vid. ad h. 1:; 
Tim. I, n,9; m, 11; v, 25; #ar« revra : Luc. vi, 26. 

SILDA-LF1KS, adject., mirus, mirabilis, Gavuacros : 
Me. xi, 441; Joan. 1x, 30; Cor. Il, xi, 14. 

SVA-LEIKS, Llalis, roeworos : Mth. 1x, 8; Mc. iv, 33; 
v,2;vw,8; 1x,37; xm, 49; Luc. 1x, 9; xvi, 16; 
Joan. 1x, 46; Cor. I, v, 5,11; vn, 45, 23; xv, 48; xv1, 
16, 18; Cor. II, n, 6, 7; m, 4, 12; x, 11; x1, 43; 
x1, 2,5; Gal. v, 24, 23; vi, 1; Eph. v, 27; Phlpp. 
n, 29; Thess. I, 1, 12; Skeir. I, b; V, c; rn)arot- 
roc : Cor. Il, 1, 140; Svaleiks 8ve, qualis, otog : Cor. I, 
x11, 20. 

VAIRA-LEIKO, adverb., virilis; vairaleiko. laujan , 
viriliter agere, facere, &v8pizeoVac: Cor. I, xvi, 13. 

Wi-LEiKs (Weleiks Luc. 1, 29), adject., qualis, 
rotog : Me. rv, 30; Joan. x1, 35; xvi, 32 ; nora- 
Toc : Mth. vin, 27; Luc. 1, 29; vii, 39; Th)aos : Gal. 
vi, 11; ris: Gal. iv, 15; Eph. x, 18; m1, 9; otes: 
Cor. I, xv, 48; Cor. II, x, 11; Tim. I, m, 41; 
oro; : Gal. n, 6. £ 

anÞþar-LEKEL, ſcm., diversitas, Skeir. V, c; VI, b. 

GA-LEIK1 , neutr., 8imilitudo, cpoiwps : Rom. v1, 
3; Philipp. n. 7. 

MAN-LEIKAa (Mannleika Cor. 1, xv, 49 vid, ad. hb. 
].), mase., efligies, «iv : Mc. xu, 16; Luc. xx, 24 ; 
Cor. |, xv, 49. | 

paſts neutr., admiratio, stupor, 6&uG6o5 : Luc. 
y, 9. 

SILDA-LEIKIAN, ©0nj. I, 1) mirari, 6avuatey : Mih. 
vin, #0; 27; x, 8, 35. xxv1i1, 44; Mc. v, 20; vi, 6; 
xt, 47; xv, 5, 44; Luc. 1, 24, 63; n, 48, 33; iv, 22; 
vin, 25; 1x, 43; xx, 26; Joan. vi, 15, 21; Gal. 1, 
6; bap6ciba; : Me. 1, 27' h. l.; x, 32; exnrhitrioban : 
Me. vi, 2; vn, 37; xt, 18; Luc. 1, 48; rv, 32; Skeir. 
VIII, b; 2) mirari, c. accus. , &vusFzw : Luc. vi, 9. 

Ga-LEIKON, Conj. I, {) assimilare , 6ucwvy : Mth. 


xXxV11, 4; Mc. iv, 30; Luc. vn, 31; 2) similiter age- - 


re, facere, imitari, 6woiws Toetty : Skeir. |, d; V, a 
(Joan. v, 19), b; cuownbar : Mth. vi, 8; uiuriobetr : 
Thess. Il, mn, 7, 9; hinc galeikonds , part. przs., 
imitator, wor : Cor. 1, x1, 1; Eph. v, 1; Thess. 
I, un, 14; 53) galeikon 8ik, se conformare, ovoxnua- 
Titzeodo : Rom. xn, 2. 

GAGA-LEIKON $SIK, Se Conformare, perao xnuari- 
Ceobat : Cor, I, x1, 43, 14, 15. 

ÞainnGa-LEIKON, transferri , permutari, peraoyy- 
parizery : Cor. |, rv, 6. 

_—_— , transformari , perapoppony : Cor, II, 
m, 18. 

MIÞGA-LEIKON , Coimilari, part. miþgaleikonds , 
ovupunThls : Phipp. m, 17. 

ALJA-LEIK0þs, part. prat., aliter figuratus, &\nyo- 
povpeves : Gal. iv, 24 vid. ad h. 1. 

LEIN (vet. noyy., vet. sup. germ., angl. 8ax.,'vet. 
8ax., dan. lin, vet. fr. linnen, ang]. lint, linnen, suec. 
linn , batav. lijn, rec. Sup. (germ, (ein; gr. Xivov, [al. 


linum ; Gf. Il, 248; Rehth. 902), neulr., linum, cwv- 
Sv : Mc. x1v, 51 , 52; xv, 46. 

LEISAN (vet. norv. laera , (esari, angl. $ax. lae- 
ran, leornian , vet sax. (erian, vet. \ſr. lera, lerna, 
vet. 8up. germ. leran, lirnen, angl. learn, lore, s8uec. 
lira, dan. lere, rec. i erm. lehren, lernen, coll. 
lesen ; Gr. 11, 46; Gf. II, $4: Rehth. 893), conj. I, 
lais , lisun, lisans, $cire , discere; pret. lais, 8cio, 
novi, oi%« : Phlpp. iv, 42. 

_ - LEISE1,, ſem., veneſicium , papuartis : Gal. 
v, 20. : 
LAT*JAN, conj. IT, docere, 3:37/ozcw . Mth. v, 19; 
vn, 29; ix, 35; xt, 1; Me. n, 21, 22; n, 415; uv, 1, 
$: ve, 2,6; wm, 7; vu, 8d: i, Bu4:.n, 3: mm, J7: 
x1, 14, 35; xiv, 49; Luc. w,415,31;v,3, 17; vi, 
G; xix, 47; xx, 1, 24; Joan. vi, 59; vn, 44, 28, 35; 
vin, 20, 28; 1x, 34; xiv, 26; xym, 20; Col. 1, 28; 
m, 16; Tim. I, u, 12; iv, 11; vi, 2; Tim. II, 11, 2; 
Skeir. II, d; IV, a; V, d; zarnyew : Gal. vu, G6; 
laisjan 8ik, 8eipsum docere, discere, weawavey : Tim. 
n,m,7; 7 er vel aljaleikos laisjan, aliter do- 
cere, erepoSioaoxaMiy : Tim. |, 1, 3; vi, 5; laisiþÞs, 
part. prt., doctus, &:3axr65 : Joan. vi, 45. 

GA-LAISJAN, I) docere ; 8:3&ox:y : Tim. I, u, 12; 2) 
institaere, zaryxety: Lnc. 1, 4; galaisjan 8ik, discere, 

ev0oviry : Phipp. w, 9, 11; Tim. 1, n, 11; v, 4, 45, 

im. H, m, 7, 14; Skeir. Y, a. 

US-LAISJAN, docere pd:3&oxev :; Eph. rv, 21; at guþa 
uslaisiÞs, beodidoxrog : Thess. I, iv, 9. 

UNUS-LaiSTÞs, part. przt., indoctus , non edoctus, 
ph peuabaxog : Joan. v1, 15. 

LAISEIGS, adject., aptus ad docendum , S:3axraos * 
Tim. I, wm, 2; Tim. Il, n, 24. 

LAISEINS , fſem., doctrina, 3:3axy : Mth. vu, 28; 
Mc. 1, 2, 27; iv, 2; xi, 18; xu, 38; Luc. iv, 52; 
Joan. vii, 16, 47; xvin, 419; Cor. I, xiv, 26; Tim. 


- BH, uv, 2; Tit. 1, 9; $:8aozaMic ; Mc. vis, 7 ; Rom. xv, 


4; Col. 1, 22; Tim. 1, 1, 40; iv,1, 6,13, 16; v, 
47; vi, 1,3; Tim. I, mi, 10, 16; 1v, 3; Skeir. I; c; 
IV, b; VIII, b. © 

LAISAREIS, MASC., Magisler, S:36&ozako; : Mih. vin, 
19; 1x, 41; x, 24, 25; Me. 1v, 38; v, 35: ix, 17, 38, 
x, 17, 20, 35; x1, 414, 49, 32; xiv, 14; Luc. n, 46; 
m, 142; vi, 40; vu, 40; vim, 49; ix, 38; x, 25; xvin, 
18; xix, 39; xx, 24, 28, 39; Joan. x, 28; xi, 13, 
44; Eph. i, 411; Tim. 1, uv, 7; Tim. I, 1, 41; uv, 3; 
Skeir. 1, d; II, b; VII, a. 

VITODA-LAISAREIS, legisperitus, vouodt3zoxaos : Luc. 
v, 17; Tim. 1, 1, 7 

LISTS (vet. norv., angl. Sax., vet. $up. germ., vet. 
ſr., $uec., dan., batav., rec. Sup. germ. lis!, vet. sax. 
list, listi; Gr.ll, 26; Gf. II, TY Rechih. 905), fem., 
dolus, uebodeiax : Eph. vi, 11. 

LISTEIGS, adject., astutus, ravoipyos : Cor. II, x1, 
16; Eph. iv, 44 vid. ad h. ]. 

LEITAN, i. q. Letan. 

LEITILS (vet. norv. l/itill , angl. 8ax. fylel, vet. 
Sax. (ultil, vet. Sup. germ. luzil, vet. fr. lilik, littech, 
ang]. little, $uec. liten, dan. liden, balav. luten; Gr. 
I, 611; Gf. II, 317; Rehth. 907), adject., comp. 
minniza , 8uperl. minnis(s, vid. 8ub Mins; parvus, 
curtus , minor , wpes : Mth. xxv, 45; Me. ix, 42; 
xiv, 70; Luc. xvi, 10; x1x, 3, 17; Joan. vn, 35; xu, 
39 ; x1, 35; xiv, 19; xvi, 16; Cor. I, v, 6; Cor. Il, 
x1, 4, 16; Gal. -v, 9; Skeir. IV, b; VI, a; iaxtoroc: 
Luc. xv1, 40; xix, 47 ; 6g : Me. 1, 19; Luc. v, 5; 
vn, 47; Cor. I, vin, 45; Eph. m, 3; Tim, I, v, 23; 
Ppexvs : Joan. v1, 7; leitil galaubjands. modicz ſidei, 
5" reoTos : Mth. vi, 30;- vin, 26. 

EIVJAN, i. q. Levjan, vid. sub Lev. 

LEIWAN (ret. norv. lia, leigia, vel. $ax., vel. Sup. 

germ. lihan, angl. $ax. lihan, laenan, vet. fr. lena, 


lia, angl. lend, loan, 8uec. lina, dan. laane, rec. Sup. 


germ. lehn, leihen; Gr. Il, 47; Gf. Il, 122; Relith. 
892, 897), conj. I, laiw, {ajwun , laiwans , muluari, 
Seveigew : Mith, v, 42; Luc. vi, 36, 35. 

LEKEIS, i. q. Leikeis. | 
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LETAN (Leitan Mth. 1x, 6; Ne. xv, 9; Luc. un, 29; 
v, 20; xw, 18; vet. norv. lata, angl. sax. lelan, 
vet. sax. alan, vet. [r. la/@, vel. Sup. germ. lazan, 
angl. le!, 8uec. (aa, dan. lade, batav. laten, rec. 
SUP. germ. lassen; Gf. II, 299; Rehth. 895), conj. 
I, lailot, lailotun, etans, linquere, deserere, &piva : 
Mth. vi, 22; xxvn, 49; Mc. v, 19; vn, 27; x, 14, 
x1, G6, 16; xiv, 6, 50; xv, 36, 37; Luc. vi, $2; 1x, 
60; xvi, 146; x1x, 44; Joan. x1, 44; xn, 7; xiv, 18; 
xvin, 8; ty : Luc. iv, 34, 41. 

AF-LETAN, 1) relinquere, &petvzc : Mth. v, 24; vin, 
15; Mc. 1, 18, 20, 31; vu, 8; x, 28, 29; x11, 12; 
xIv, 50; Lue. iv, 39; xviu, 28, 29; 2) perdere, de- 
Serere, &to)verv : Mth. v, 31, 32; Mc. x, 4, 11, 42; 
Luc. xvi, 48; &@piwva.: Mih. xxvi, 50; Mc. rv, 36; 
Cor, |, vn, 42, 13; 3) relinquere, &gpefvz: : Mib. v, 
40 ; 4) sinere, permitltere, &p:ivac : Mih, vi, 12, 11, 
45; 1x, 2,5,6; Mc. n, v, 7, 40; m, 28; iv, 12; x1, 
25, 26; Luc. v, 20, 21, 23, 24; vn, 47, 48, 49. 

US-LETAN, excludere, exx):iwv : Gal. iv, 417. 

FRA - LETAN, 1) relinquere, deserere, &routc : 
Mth. xxvi1, 145; Mc. vin, 3, 9; xv, 6. 9, 11, 415; 
Luc. n, 29; vi, 37; vin, 38; 1x, 12; Joan. xvi, 39; 
xzix, 10; av: Mc. 1, 24; &noori)iaw : Luc. iv, 19; 


&ptevar ; Cor. |, vil, 11; Skeir. IV, b; 2) remilttere, | 


&pwvar : Eph. vi, 9; 5) permitllere, &pitvar : Mc. 1, 
34; v, 37; vn, 42; Luc. vin, 51; trerptraw: Cor. 
I, xvi, 7; 4) $inere, «pGwvar : Luc, vii,47; xvni, 5, 4; 
AND-LETNAN, $Solvi , &vaderv : "IP 1, 23. 
7 AF-LET, neutr., remissio, &peors ; Luc. 1, 77; Skeir. 
I, c. 
FRA-LET , remissio, apeors : Mc, in, 29; Luc. m, 


3; uw, 19; Eph. 1, 7; Col. 1, 14. 


: FRA-LETS, adject., Manumissus, &rt:)sv9spog ; Cor. 
, Vu, 

LEY (ang]. sax. eva, yet. 8up. germ. lawjan; Gf. 
I, 294), ueutr., occasio , «popuy : Rom. vu B, 11; 
Cor. II, v, 12; Gal. v, 13 

LEVJAN (Leivjan Joan. vi, 64), conj. I, Gadere, 
napadtdovar : Mc. xiv, 42, 44; Joan. xvin, 5. 

Ga-LEVIAN, 1) tradere , tapsxty : Luc. vi, 29; 2) 
tlradere, napa3gover : Mih. xxvii, 3, 4; Mc. mm, 19; 
xiv, 40, 41, 41; Joan. vi, 64; x11, 4; xin, 21; xvi, 
2; Cor. |, xi, 23; hinc galevjands, . part. pras., tra- 
ditor, tpoGorns : Luc. vi, 16. 

FRA-LEVJan, tradere; part. pres., ſraleviands , 
proditor, tTpedorns : Tim, I, um, 4. 

LIBAN (vet. norv. (if, liſa, angl. $ax. (if, lifian, 
vel. $ax. (ibh, libbian, vel. fr. if, libba, liva, rec. 
SUP. germ. leban , angl. live , suec. lefra , dan. leve, 


batav. leven, rec. Sup. germ. Leben; Gr. Il, 13; Gf. 


I, 40; Kechth. 898) , conj. Il, vivere, C4» : Mth. ix, 
18; xxvu, 63; Mc. v, 25; xvi, 11; Luc. iu, 36; iv, 
4; x, 28; xv, 15; xx, 38; Joan. vi, 51, 37, 69; vn, 
38; x1, 25, 26; xiv, 19; Rom. vii, 1, 2, 3, 9; 1x, 26; 
x, 5; xiv, 11; Cor. 11, 1, 8; 1m, 3; iv, 11; v, 15; vi, 9, 


. 46; xm, 4; Gal. 1, 14, 19, 20; v, 25; Phlpp. 1, 21, 


22; Col. in, 7; Thess. I, m, 8; i, 15,17; v, 10; 
Tim. 1, wu, 15; iv, 40; v, 6; Tim. I, wt, 12; liban 
taujun, vivilicare, Cworowty ; Joan. vi, 63; liban ga- 
taujan, id. ; Joan. v, 21; samana liban, unanimiter 
vivere, ovtiv : Cor. Il, vii, 3. ; 

wþ-L1BaN, convivere, ovgav : Tim, II, 11, 41. 

L1BAINS, ſem., vita, Swi : Mth. vii, 14; xxv, 46; 
Me. 1x, 43, 45; x, 17, 30; Luc. x, 25; xvl, 18, 30; 
Joan. m1, 27, 35, 35, 40, 47, 48, 51, 55, 54, 63, 68; 
vm, 12; x, 40, 28; x1, 25; x11, 25; xiv, 6; xvi, 2, 
5: Rom. vi, 23; vu, 40; viu, 2, 6; x1, 15; Cor. I, 
xv, 49; Cor. Il, n, 46; iv, 11, 42; v, 4; Gal. vi, 8; 
Eph. 1, 18; Phlpp. 1, 20; vw, 3; Col. uw, 3; Tim. 
I, 1,16; uw, 8; vi, 12; Tim. I, 1, 1, 10; Tit. 1, 2; 
Ping : Mc. iv, 19; Luc. vin, 14. | 

LIGAN (vet. norv. liggia, leggia, vet. Sax. ligan, 
legian, lagian, angl. Sax. licgan, lecgan, vel. ſr. liga, 
lega, vet. £up. germ. ligan, legjan, angl. ly, lay, 
vuec.. ligga, ligga, dan. ligge, legge, balav. liggen, 


leggen, rec. $up. germ. liegen, legen; gr. )iycobat 
lat. legere, lectus ; Gr. II, 27: GC.0N, 81; Rohit, 


£88, 
909), eonj. I, lag, legun, ligans, jacere, x:io9a : Luc. 
n, 16, 34; m, g: Cor. Il, 1, 15; z«rez:iobVar : Mc.1, 


30; 11, 4; Luc. v, 25; &varzio0a: : Me. v, 40; Skeir. 


HI, d; Pe9)359% : Mth. vm, 6, 14; 1x, 2; Me. vii, 30; 
xex0tunobur: Mih. xxvn, 52 ; 

AT-LIGAY , adjacerc, T&oaxzio9a : Rom, vn, 18. 

UF-LIGAN, Subjacere, deficere, ixvzo%e : Me. vm, 3, 
exkeimegOar : Luc. xvi, 9 Bn 

LIGRS, Masc., I) lectus, cubile, x\wn : Mih. 1x, 2, 
6; Me. iv, 21; vn, 30; Luc. v, 18; vin, 16; xvn, 34; 
2) concubitus, zowrn : Rom. x11, 43. IHE. 

G4-LiGk1, ſem., concubitus , zoirn : Rom. 1x, 10. 

LAGJAN, Conj. Il, jacere, ponere, rtehivar : Mc. vi, 
56; x, 16; xv, 49; Luc. 1x, 44; x1x, 21; Joan. x, 11; 
M1, 34; xii, 37; xv, 43; Cor. I, xvi, 2; Cor. II, 
m,13; v, 19, eneredivar: Me v::, 0; Tim. 1, v, 22; 
eniGah)ey : Mth. 1x, 16; Luc. v, 36; Sake * Mth. x, 
34; xxvn, 6; Me. vii, 33; Joan. xvi, 11; lagjan ana 
—, Superponere, Teperthtvar : Mih. xxvn, 48; inirr- 
Otvar : Me. v, 25. 

ANA-LAGJAN, imponere, Superponere, #rrrefivac : 
Luc. iv, 40; x, 30. 

AT-LAGJAN, I) jacere, ponere, Say : Mith. vi, 
19; 2) ponere, imponere, #rerebiva :; Mth. 1x, 18; 
Mc. vin, 23; mTeperehivac : Mc. xv, 17; 3) deponere 
(pecuniam), Joivar : Luc. xix, 23. Atlagjan ſaur, 
proponere, T«purtivac : Me. vin, 6. 

AF-LAGJAN, deponere, rOfva: ; Joan. x, 18; anrore- 
gg : Eph. iv, 22, 25; Col. mn, 8; zarapyeiy : Cor. 
X11, 11. 

GA-LAGJAN, I) ponere, THiva: : Mih. xxvn, 60; 
Me, v1, 29; xu, 36; xv, 47; xv1, 6; Luc. 1, 66; v, 18; 
xXIx, 20; xx, 43; Rom. 1x, 33; Cor. I, xv, 25; nepere- 
Givar : Mc. xv, 36; zzrardivac ; Me. xv, 46; xhivers : 
Luc. 1x,.58; &vaxkivicy : Luc. 1, 7; passiv. jacere, 

i, xzs7o0ac : Luc. 1, 12; &roxeiobac : Luc. xix, 20; 

im. II, iv, 8; Tepexeiabaer : Mc. ix, 42; 2) jacere, 
Bader : Mih. v, 25; vi, 30; Luc. mn, 9; Joan. 3, 24; 
xv, 6; 3) ponere, imponere, #rerefivac ; Me. 'vi, 5; 
vin, 25; Joan. 1x, 15; xix, 2; i&ni6a)\cw : Mc. x1, 7. 

US-LAGIJAN, Ponere, #rerevivar : Luc. xv, 5; im- 
ponere (manum in aliquem), #r:6a)ev ; Mc. xiv, 46; 
Luc. 1x, 62; xx, 19; Joan. vu, 30, 44. | 

UFAR-LAGIAN, imponere; Pass., imponi, incum- 
bere, #n::(o0a : Joan. 11, 38. | | 

FAUR-LAGIAN , PrOPOnere, mapartviva : Luc. ix, 16; 
x, 8; Cor. ( x, 27. Pg. . RET | 

LAGEINS (vet. norv. lag, [6g, angl. gax. , yet. 
sax. (aq, lagu, vet. ſr. laga; Rehth. 883 $q.), imposi- 
tio, #ni9:o:5 : Tim. I, 1, 6 vid. ad. h. 1, 

ANA-LAGEINS , impositio, #riveoy ; Tim. I, iv, 14; 
Tim. Il, 1, 6. : 

AF-LAGEINS, remis$i0, &peos : Me. 1, 4. 

+ Bi-LAGEINS, lex, Jornand. p, 93 ed. Lindbr, 
« Viceneus physicam tradens naturaliter propriis 
gibus vivere (Gothos) ſecit, quas usque nunc Cccn- 
scriptas bilagines (ita enim loco corrupti bellagines 
legendum) nuncupant. » Vid. gramm. col. N 

FAUR-LAGEINS, Pproposilio, xpoveec : Me. 11, 26; 
Luc. v1, 4. | 

? LIGINON, Cor. II, u, 41 vid. ad b. 1. 

LIþUS (vet. norv. liþr, ang]. sax. lif, vet. sax. 
lith, vet. ſr. lith, leth, vet. sup. germ. lid, , 
led, dan., batav. lid, rec. sup. germ. glied ; coll. 
Lei pan; Gr. II, 15; WI, 598; Gf. 11, 488; Rehth. 905), 
masc. membrum, po; : Mth. v, 29; Rom. vn, 5, 
25; 311, 4; Cor. 1, x1, 12, 44, 18, 419; 20, 22; Eph. 
iv, 25; Col. 1, 5. | | 

us-Liþa, masc., paralyticus, mzpaturos: Mth. vu, 
6; ix, 2, 6; Me. 1, 5, 10; Luc. v, 20, 24; 


, 5, 9, 
Taper pevos : Lue. v,18 (24). | 
LIMA. (ye, bebr.), pc : Mib. xxV1i, 46; Mc. 


, 9 
" LINNAN (vet. nory. linna, apgl. sax. bunner 
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vel, up. germ. finnan; Gf. II, 218), conj. I, lann, 
flunnun, lunnans, cedere. 

AF-LINNAN, _— discedere, &roxwpety : Luc.nx, 
39 vid. ad h. 


* LIUBAN _ norv. liuſr, ang]. sax. leo, lufian, 
vet. $ar. liof, lief, gilobian, vet. [r. aſs lief, vel. Sup. 


germ. liub, angl. lief, love, suec. CePg- lav. lief, 
rec. Sup. germ. lieb; Gr. 11, 49; Gf. II, 51; Revib. 
897), conj. 1, lauf, lubun, lubans; dilectum esse. 


adject., dilectus, &yamomroc : Me. 1, 14; 1x, 7 
x11, m4 my wm, 22: Ix, th nn, 13; Rom. x1, 28; xy, 
19; Cor. I, xv, 58; "Cor. 11, wn, 4; x", 19; Eph. v, 1; 
", 21; Phipp. IV, N Col. 13, 7; ww, 7,9, 44; Tim. I, 

1, 2; Tim. H, 1, 2; Philem. 16; vyarapive; : Rom. 
ix. W; Eph. 1, 6. 
UN-LIUBS, {won dilecius, ovx wyarnpive; : Rom. 


(vet. 
leva, vet. Sup. . 
dan. —__ no tav. gelooven , Sup. germ. 
; Gf. Y, 66, ret(b. "885, 897}, eonj. 
I. _—_— meoreverv : Rom. Ix, 35S vid. ad þ. L, 
GAa-LAUBJAR, I) id.,c. dat. : Mth. xxvn, 42; . x1, 4 
Lac. 1, 20; xvi, 44; xx, >; Joan. v, 38, 46,4 4 ns 
50; mn, 5, 31, 48; vm; 34, 45, 46; x, 57, xn, 
87; xrv, 42; Rom. x, 14, 46; Gat. m, 6: Eph. 1, 15; 
Phipp. 1 V; Tim. I, 1, 46; Tim. H, 1, 42; Skeir. VI, 
c - cum dn Me, 15, 42; Joan. 1, 35, 40, 
- So iy 39; ix, 35, 36; x, 42; x1, 26; x1, 56; 
xvi, 20; Rom. x, 10, 14; cumin Me. 1,45; Gal. n, 46; 
eum aceusativo Mc. x1, 25; Cor. 1, xm, 7; pass. Rom. 
x, 9; Tim. I, mn, 46; abgol. Mth, vm, 13; 'x, 28; Me. 
wv, 24; v, 36; 1x B: x1, 24 ib 21; xv, 52; Luc. 1, 
45; yn, 42, 15, $0; Joan 36, 64, 69; 1x, 18, 38; 
26, 38; x1, 15; CS 0 0 0 xm, 
ii; wv. 2; Cor. | 1, 24; xiv, 22; xv, 2, 14; Cor. Ul, 
or, 16; Eph. 9: Thess. 1, n, 45; iv, 44; Thess. fl, 1, 
: V, d; galaubjan, credere fort 
ter, | habere, Tmerefo0ac : Luc. xx, 6; ni 
, hon eredere, &rorretv : Me, xvi, #1; Tim. 


,n, 15; &redrtv : Rom. x1, 30, 34; 2) eredere, 
neorebecv * Lue. _ 11. 
F.-Y Port ſidelis, Tears : 
Cor. U, vi, 45; Tim bs #2; 40, 42; vi, 2; 
leitil * "x 6 modice fidei . 2 Bro ra : Mth 
v1, 30 | 
UNGA-LAUBJANDS , incredulns, infidelis , &rrworoc : 


Me. x, 49; Luc. ", 41; Cor. I, vn, 42, 43, 44, 45; 
x, 27, 2; uv, 22, 23, 24; Cor, H, v 4: v1, 44, 15: 
Tim. I, v, 8; Tit. 1, 45; &ret%v : Rom. x, 
deeds: Tit. 1, 46; Skeir. 'V,b; VI, ce. 
US-LAUBJAN, Concedere , permiltere, trerperreey : 
_ wt 91, 31; Me. v, 145; x, &; Lue, vm, 32; 
fon. , 11,42; Bkeir, VI, a; ardovers © Mth! 
- hg. 


GA-LAUBENS, adject., fidelis, mori : Tit. 1, 6. 
G4a-Laubrms, fem., ſides, wiorec : Mth. vin, 10; rx, 
2, 2, W; Me. n, 5; rv, 46; v ; 86; x, 82; 31, 22; Lee. 
v '20; vn, 9, 50; vm, 25, 48; xv11, 3, 6, 19; xvmn, 8, 42; 
Rom. ix, 30, 32; x,G6, 8, 47; x1, 20; x1,5; xv, 4; 
Cor. I, xm, '2: xV, 44, 47: xv1, 45; Cor. u, I, 2: 
wv, 15; vb: = x, 15; xm, 5; Gal. i, 25; un, 16, 
: mW, 6, 23; v1, 40; Eph. 1, 15; nu, 8; "im, 42, 
TE in "18,29 29; v1, 16, 25; Phlpp. 1, 25, 27: 
= | , Wm, 2.5, 6, TE v,8: 
LE bu. wm,2; Tim. 1, 1, 2, 4, 14, 19; 
IB, 7, 48; w, 9.43; w, 1, 6, 12: v, 8; =, 36, iu, 12; 
Tim. ll, 1, 5, 15; u, 18, 22; wm, 10, 15; wv, 7 - Tit. a, 
1,4; Skeir. Þ, a, c. 
*  UNG&-LAUBEINS, incredulitas, @mworia: Me. vi, 6; 
ix, 24; Rom. x1, 20, 25; Tim.1, 1, 45; i + 
Rom. x4, 30, 32; Eph. 'u, I; v, 6; Col. m, 6; Skeir. 


CA-LAUBLS, on 


pretiosus, TovureAng ; : Tim. 1, n, 
9 vid. ad þ. ).; 


kas, tic Twwiv onebos : Rom. 


21 ; vale galaubs, magnum pretium, ru : Cor. 
vn, 25. 
UNGA-LAUBS, Sine pretio ; ungalaub kas, cl; eryaliay 
onze00; : Rom. 1x, 21 
FILUGA-LAUBS, Pretiovus, Tolvreucs : Joan. xn, 5. 
I, adject., pretiosus, Tourehis : Tim. I, 
n, 9. 
- GUDI-LUBS, nom. propr., Theodorus, docum. aret. 
BROPRA-LUBO (Broþru-lubo Thess. 1, iv, 9), fem., 
Wo my fraterna, p0z3c)pia : Rom. x11, 10; Thess. 
Iv 
"* LUBAN, Conj. II, greg 
LUBAINS, ſem., spes, Aris : Rom. xv, 13. 


LIUGAN Gr. Ul, 23; IV, 601; DRA, 4418; coll. vet. 
fr. logia, chth. 909), 'conj. H, uxorem ducere, 
«wuety ; Mih. v, 32; Mc. x, 1, 12; xn, W:; 
uc. x1v, 20; xv1, 48; xvu, 27; xx, 34, 36; Cor. I, 
vn, 9; Tim.-1, v, 144; pass., nubere (de muliere), you 
zoder : x K, 12; Cor. l, vu, 9, 2; : 
Cc. x, xycuuitioba 
oxcoba: : Lue. Ix, 34, 35, 
GA-LIUGARN, id., : Me. vi, 17. 
L A part. pags., innubus, &yao; : Cor. 

mn, 11. 

LiWGa, fetn., matrimonium, 7h yoety.: Tim. I, uw, 


3; (i , maklrimonio junctus, yEpapnroy : 
Cor. , v1, 4 

_— vet. norv. fi, a, angl. $ax. leogen, vet, 
SAX, oſt, ©: liaga, vet. vup. germ. 


onda lie, he, q dan. lyve, batav, lie- 
en, gp i SUP. Lobup lagen; Gr. Il, 23; Gf. MN, 429; 


gy Bay om. mY 4; ink, dhgan, departs mantle, 


Col. wm, 9; Tim. 1, n, 7; Skeir. VII, Cc. 
args bart; pr2s., N0n mentiens, veridicus, 


ehiudig : 
—_— - ., mendogus ; yaling taujan, mendo- 
: Cor. ff, uv, 49,28: 


5um ſacere, = ar 
GA-L4UG, Neutr., Wo __ Cor.l, x 
Cor. Il, -y 16; galiuge s1aþs, fanum, carte: Cor. 
I, om, 1 10; polingan skalkinonds, idolatria, eiSwoka- 
Tprs : 10, 11. 

mers Io vid. sub Apaus/aulus. 

Ga-LIUGa-BROÞAR, vid. 8ub Bro 

GA=LIUGA-PRAUFETUS, Vid. sub aufetus. 

GA-LIUGA-XRISTCS, Vid. 8ub Aristus. 

nn, _ (!), mendacium, þei3oe : 

: Epb. ww, 25; Skeir. I, c. 

gt me dog vid. 8ub Vaurds. 

LIUGNJA, Masc., mendax, $+Gorng ; Joan. vu, 44, 
55; Tim. I, 1, 10; Tit. 1, 42. 

LAUGNJAN, conj. 'n, mentiri, &pveiober : 
70 ; Me. xiv, 70; Luc, vin, 45. 

GA-LAUGNXAAN,, 1) abscondere , repuepybccy : Luc. 1, 
24 ; 2) abscondi, Xowfavery : Mc. vn, ; Luc, vi, 47. 

ANA-LAUGNS, adject., absconditus, xpurT6s : Me. iv, 
29; Luc. vi, 417; Cor. 1 , iv, 5; xiv, $5; Cor. 11; 
I, 

ANA-LAUGNIBA, adverd., in abscondito, & xPUnrs : 
Joan. vn, 10. 


_ -LAUGNE?, fem., absconditum, xpurt6» : Joan. 


Joan. vm, 


Mih. xxv1, 


4. 

"LIUDAN (vet. dan. (inten, vet. sax. liodan; Gr. ll, 
21; Gf, 1, $98), conj. I, [av Ws ludans, na- 
gnum fieri, crescere, pennuve : Me. iv, 27. 

* Lavbs (vet. norv, lyd, lod. ang. 8aX. leod, vet. 
$ax, liud, vet. 8up. germ. liut, vel. ſr. liode, liude, 
angl. leod, rec. Sup. germ. leute; Gr. MI, 472; DRA. 
305; Gf. II, 195 ; Relnh. 902), mase., homo. - 

a0064-Lavps , Juvenis, veevioxoc : Mc. xv, 51; xvI, 
8B; Lne vn 

* LIUHAN (vet. norv. lysa, lios, lioma, angl. sax. 
leoht, lyhtan, leoma, vel. $ax. liokt, liomo, logna, vet. 
ſr. liakt, vet. Sup. germ. lioht, ang]. light, $uec. (jus, 
_ dan. lys, rec. sup. germ. lohe, j icht, leuchten ; 


opp 129; Gr. Il, »0; nm, 391; DM. 121; Gl. Ti 


: Luc. xm, 27; bryan: 


SUP. Kerm. 
; ae, batav., 
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any Rebth. $97), canj. 1, lauk , (aukun , ſauhans, 
"—— (Linkad Luc. vin, 416; Joan. m, 10, 12, 
46), acutr., lux, m—_—_— : Mb. V, 16; n, 3; Tc, 


297; Me. mv, 54; Lac. n, mp _—_— Joan. v, 
35; umn, 12; ux, $; x1, 9, 99; xn, 35 
xz, 42; Cor. Ui, ww, 6, 6, 44; x1, 46; 7” Bph. v, mug 
Col. 1, 12; Thess. I, v, 5; Tim. I, vt, i6; peyyor : 
Mc. xui, 24. 
LIUBADET, ſem., lux, clarilas, illuminatio, pwre- 
op; : Cor. I, ww, 4, 6. 
L1CBaDEins, 2dject., lue: : Mih. v1, 22. 
LIUNTIAN ( Lint tan Mih. v, 15), conj. rl luceFe, Ld&u- 
«ev ; Mih, v, 15, 46; Cor. H, w, 6; avy@tecv : Cor. 
H. iv, 4; putvery : Joan. v, 38. 
GA-LIUHTIAN, 4) illuminare , poritce» : Cor. 1, 
5; Tim. II, 4, _ 2) evideniem reddere, jilustrare 
: Cor Iv, 2. 
acaouraN, illumiaare, gwrifzcw : Eph. x, 18; 
1m, 9. 
LAUHATIAN, COnj. I, fulgere, aorparrtey : Luc. 
xv, 24. 
LS may Luc. _ UN; TI: Rh, 
8), Cc. x, xy, 4; 
oy a 7 l. 
LIUþON (vet. norv. fioþ, awmgl. sax. leoT, vet. 
trod, 4h 4 lay, vyee. huda, lyda, dan. 
oor oo tied ; Gf. 11, 198), conj. 
lt, canere, der : om. xv, 
"7" Magc. , camor, Tater: Es8dr. 1, 41; 
Neb. vn, 4 
* LIVSAN Age norv. liosa, (aus, vet. gax. losian, 
liosan, los, lari, ang]. Sax. leozan, losian, leas, vet. 
fr. lesa, liaza, las, vet. Sup. germ. liuean, angl . owe, 
loose, $Uec. forlor a, [6za, dan, 6s, _ a, OT 
verlieren, rerlust, los; gr. ver : 
i, 262; Rchth 884, 85, 898), Ah, I, T2 "Hig 
tuzans, 'perdere. | 
FRA-LIUSAN, id., -— : Luc. xv, 4, 6, 8, 9, 
24, 32; x1x, 40; Joan. vi, 7 


FRA-LUSNAN, conj, III, 
«r0\vueda. ; Cor Cor. I, 4, 48; good, doped, porire 


FRA-LUSTS, ſem., pernicies, —— Mth. vn, 15; 


Joan. xvu, 12; Rom. ix, 22; Phil 28; m1, 49: 
Thess. I, u, 5; Tim. 4, vs, 9; Fe! Then. V, 
3; Thess. HM, 1, 9. 

LaUus, adject., vacuus, inanis, xrv65 : Lace. 6; 08; 
xx, 40; Cor. I, xv, 14, 58; Eph. v, 6; Phlpp. n 

vair pan, vacuum, inanem fieri, revobatar : Gor 

Il, 1x, 5; laus visau, Vacunm ee, xat : Gal. v, 
4; ; vitodi [aus, legem non habens, «ous : Cor. 1, 
ix, 21. 


AKRANA-LAUS, influctuosus, @ AREPTOC : Me. rv, 19. 
ANDI-LAUS, infinitus, amipevres £ Tim. |, 1, 4. 
GUDA-LAUS, IMPius, atheus, abs : | nun u, 12. 


mrs LAUS, Sine loge, xaos : Cor. L, ix, 24; 
im 

— vid. 8ub 

LaUS-HANnDA, Vid. Sub andus. 


LAUSA-VAURDS, vid. $ub Vaurd. 


LANG, conj. Il, 1) solvere, se ver: Cor. 
I, wn, Nr Bn damjen (Thru: —_ 


2 
ire, lame eatery, wvads Cor. 1, 1, 1 4; 17.9) live 
rare, pveev © Mih. vr, 15; xzmn, 45; Rom . vn, 24; 
x1, 26; ; 22 npdrrew : Luc. m, 153; dneerey + 
Luc. v1, 

Ga-LAuSan, 1) golvere, Sow : Me. v, 4; 2) libe- 
rare, zaTapryetv : Rom. vii, 2; vec © Cor. I, vit, 27; 
3) liderare, ervere, vr :! : Lue. 1, 74; Cor. II, 1,10; 
Col. 1, 45; Tim. II, 11, 44; Skeir. I, h, c; 4) Ser- 
vane, puerrecs Thess. H, m, 'S; 5) exigere, Tparrey ; 
Luc. xix, 23. 

US-LAUSJAN, 1) evacuare, zcveGv : Phipp. n, 7; 2) 
iberare, gvsv : Thess. Il, im, 2; coupeioVar : Gal. I, 
4;3) "nm nelausjan us vaurtim, txpttoiv : Luc. 
un, : 


luzen ; Gf. we 3 
diri, 


LUKAS = —_— 
» Avrpanc Lye. 4, 


US-?.AUSEINS, — 
68; UTR ag 


* LIUTAN ( $5 


ph. rv, 30 . 


| lutun, lutans, 


Luors, Dn Your t Tim. It, up4 
UNMLIUTS sincerus, dvvrbzperes : . 
xn, 9; Tim. OI 
LIUTA, MASC., 
vi, 2, 5, 46; oo, 6; 
1nuTe1, few., aStlucia, dons, » un 
Me. an, 15; Tim. I, w, 2; : 
ad. h. 1:; 30.05 : Me. vn, '2W: us lintein 
doo 5e ovtendere, favrov 
LUTON, conj. I, decipere. 
I m $udst., deceptor, pprvenarns : 
it. 1, 


£$4.07ER, decipere, eraxriy : Eph. v,6 vid. ad hb. 
Il.; Tim, I, 1, 14; "Exrere : Rom, vn, 11; Cor. fl, 
x1, 5; Thess. il, uu, 3; pprvanardy : Gal. VI, 3: 
Skeir. 1, b, d. 

LISAN (vet. norv., vet. fr. lesa, angl. sax., vet. 
SAX., Vet. q— germ. lesan, batav., 


don. I, /as, lean, tisans, collgere, 
th. in, 16; Luc. v1, 44; ovweyeo ; Mih, 


i ceHigere , , Tuvaryery : Mc, i 
4; Luc. xvu, 37; Joan. vi, 12, 15; x1, 47; uy, 6; 
Neh. v, 16; is : Me. xiu, T. 

LISTS, vid. $ub 


LITA A (coll. Lovtan; Gf. M, » 397), y , hypocrizis, 
y n, 13. 
ITIAN, n, simulare cum , TuVvunorptus- 
PP, Gal. n, oy 
LINES (gr. ers), fem., petitio, fyrevts : Tim. 1, 
1, 


"a renee} Jens, ang], oy. ...lnfen, vet. 


$23. . -. itn, vet. who FLY ..lef, vet. 
...tif, angl. . ..loſva, dan. .. 
SUP. germ. .. "jc opp: 46; Of. u , 205), decem, . 


germ. 
rec. 


* LUBJA 8x. lib, vet. | 
suec. lvſ; Gf. Toa ſem. (?), LS (upp 
LUBJA-LEISE!, Vid. 8ub . 


LUBS, vid. sub Linden. 

LUDA (ev. Linden; Gr. HI, 401; ; th: he hu 

- om =tp6rwnev : Mth. vi, 17; coll. ad 
W, 

* LUKAN (ret. nory. fuke, liuka, ang]. 8ax., vet. 

82x. {ncan, vel. fr. (ukan , vet. Sup. germ. 
angl. lock, suee. , dan. lukke, batav. (uyken ; 
Gr. H, 22 * 1, 65 ( edit.); Gf. H, 139; Rehbth. 9 
conj. I, lenk, fukun, tukans, claudere. 


. —_ 1) _ _ my 6; zara- 

ieey . mm, 20 oped; zX 

2) coneiudere, owynleler : Lue. v, 6; Rn 
US-LUKAN, 1) a recladere , &votyer : Joan, 

ix, 144, 17, 24, 30, 32; LA UN; x1, 37; Cor. 


ll In, 42; Col. % 5; Neb. wh b; Levnigns Luc. 


GA-LUKNAN, cov). 1, cla ud, card Lue. v.25. 
oqnyy recludi (Yr 81; Tow. 

30; xxv1n, 52 ; Lue: 1, 68; | ; Joan. ix, 10; Cor 

I, av1, 9; Car, Il yo, ; Turvobyeoba Me. vit 


US-LUK, neutr. (?), aperiura, Evoczes : Eph. vi, 19 
US-LUKXS, adject., reclusus, &xi0eve; £ Me. 1, 4C 


h., 1. 
LUKARN at, abodn', , hevtr., lucer- 
th. vi, 22 ; Mc. iv, 1; Luc. vu, 46; 


xv, 8; Joan. v, " 


=, nt. legers; Gr. Ul, 8; G1. 216, 


£12 Res wes” 
. "ITE 


Cm mmm—_———_—_—____ Wl 


- —_— = we wag Du Woo en. DA 


1383 


hom. Propr. masc. , Aovzas : Luc. ingerips.. ; 
14; Tim. I, 1v, 41. 
| LUIS, nom. Propr. masc. , Aodmes : Rom. 


v USTUS (vet. norv. lys(, 
angl. sax., vet. $2x.,' dan. lysf, vet. ſr., ng. SUec., 
balav., rec. $up. germ. lust; Gr. I, 2; GEHI, 285: 
Rebth. 913), masc., cupiditas, induuic : Me. i, 19; 
Joan, viu, 44; Rom. m,7,8; xm, 14; Gal. v, 
16; Eph. 1, 3: iv, 22; Phlpp. 1, 25: Col. m, $5; 
Thess. I, u, 47; uv, 5; 'Tim. I, v1, 9; Tim, I, n, 
22; mn, 6; us lustum, libens, libenter, er dovoy : 
Philem, 44. FO "ON 

UN-LUSTUS, leedium ; y___ , in zgri- 
tudine fieri, 29vyety : ry um, 2 ——— 

; i AR. ject. ——_— eremo9nros : Phipp. 
ww, 1. 

LUSTON , Conj. II, Mth. 

y, W. 


Col. ry, 


.desiderare, inbupiy : 


 CLOSSARIUM GOTHICA LINGUE. 


losli, vet. sup. germ., 
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US-LUSTON, deci «7 Epb. v, G6 h. 1. 
LUTON, vid. _ a ph. 

LUFTUS (vet. norv. lopt, ang]. sax. lyſt, vet. su 
erm., vet. $ax. Suec., dan., rec. sup. germ. left. 
tay. "luckt; Gr. II, 389; Gf. I, 208), masc., aer, 

ay Cor. I, 1x, 26; "Eph. 'n, 2; Thess. I, iv, 17. 

"yay MAEIS, nom. propr. masec., Aode3is : Exdr. 
u, 
"LYSANIS, nom. propr. masc. , Avedves : Luc. 
"LYSTRA, nom, propr., Averpe : Tim. Il, m, 41. 
=” nom, Propr. Masc., Ar : Luce. xvu, 28, 
LUS, fem., mansio (?); los bauan , Siov 3ts ; 
Tim. Il, n, 2 vid. ad wi roamed 


LOFA = Il, wy '& Il, 205), masc., manus 
flaccida (gall. main morte); slahs lofin , colaphus, 
pemiopa : Joan. xvin, 22; xix, 3; lofam slahan, cola- 
PrRnne, poanigec ; Mih. XXVi, '67; Mc. xiv, 65. 


MAGAN ( vet. norv. mega, mattr, angl. 8ax. ma- 

, Yet. 8ax. mag, mak, vet. fr. mi, mei, mack, 
mecht, vet. sup. germ. magan, makt, ang!. may, 
might, $uec. md, dan. maxe, batay. meugen, rec. 
germ. mogen; Gr. Il, 27; Gf. }I, 604 ; Rebth, 
927), conj. anom., mag, mahta, makts, posse, Guva- 
ova : Mih. v, 36; VI, 24, 27; vin, is; vin, 2; ix, 
15, 28x, 28; Me. L 40, 45; n, 4, 7, 19; m, '20; 
w, 52, 33; v,3, 4; vi, $, '19; wn, 15, 'U; vin, 4; 
x. 22, 23, 28, 39 ; L, 26, 38, 59; xiv, 7; Luc. 1, 20, 
29; v, 12, 21, 34 : vi, 39, 42; vim, 19; ix, 40, _ 
xiv, 20, 26, 27, 53; XVI, 2, 13; xvi, 26; x1x, 5; 
xXx, 36; Joan, m, 5; vi, 44, 52, "60, 65; vu, 7, 34; 
vin, 21, 43; ix, 35; xl, 37; x11, 39; xm, 73, '36, 37: 
xv, 5, 17; xv, 4, 5. xVI, 12; om. vin, 8; Cor. I, 
vn, 21; Cor. Il, 1,4; m, 7; xm, 8; Eph. ok 4; =, 


11, 13, '46; Phipp. m, 21; 'Thess. I, m, 9 ; Tim. 
v1, 7; Tim. I, u, 15; Skeir. LL a5 Ve: ls Sev : 
_ _ 28; Me. Ix, 18; Luc. v1, 48; viu, 45; xiv, 


- xVI, 9; xx, 26; Phlpp. iv, 13; Rio gvery : 
Eph. m, 18; aidiver 2 Tim. I, m, 5; mag rair -=y 
= pu 'possibile esl , Tuvaroy (8c. tori) : 
x1, 1 | 


GA-MAGAN, POSSE, fo xverv : Gal, v, 6. 

MAHTS , adject. , possibilis ; makts. visan , Possibile 
esse, Iovnober (cum __— act. pro pn: pas.) : Me. 
xiv, 5; Joan. m, 4; x, 35; Tim. h, v, 25; ©@xvew : 
Luc. vil, 44; Skeir. VI, b. 

« MAUTS, ſem., I) potentia, vis, facultas, Syvwprs : 
Mih. vi, 13; Me. v , 30; vi, 14; 1x, 1; x11, 24; xm, 
2,26; xiv, 62; Luc. AY, ; & 35; v, 14, 36; v, 47; 
vI, 19; vu, 46; 1x, 1; x, 19; Rom. vin, 38: 9, 17; 
Cor. 1, 1, 18, 24; v, 4; xv, 24, 56; Cor. 1l, 1, 8; iv, 
7; vi, 7: vin, 3; xn, 9; xin, 'F Eph. 1, 19, 21; 1, 
7, 16, 20; Phipp. um, 10; Col. 1, 11, 29; Thess. I, 
l, '*, 11; Tun 1,7, 8; m1, 5; ioxvs: Me. X11, 50, 
85 ; Lue. x, 27; Thess. I, 1, 9; »piroc : Eph. 1, 19; 
vi, 10; Col. 1, 44; Skeir. I, b, c "IV, eV. b: VI 
b; VII, a, Cc; VIII, a; 2) 'virtus, y/ Hi dr Mth. vit, 

» 2d; 20; Me. v1, 2, s; Iz, 39; Luc. 1x, 50; x, 15; 
xXIX, 37; Cor. I, xu, 12; Gal. um, 5. 

ANA-MAHTS, I) potentia : Skeir. I, b; 2) injuris, vis, 
VEprg : Cor. I, xn, 10. 

UN-MABHTS, imbecillitas impotentia, aobtvex : Mth. 
vin, 17; Cor. 1, xu, 5 - Gal. iv, 15 vid. ad h. |. 

MAHTEIGS , adject. . I) —_ fortis, Tuvares : 
Luc. 1, 49; xiv, 31; 32; ix, 22; nz, 23; xiv, 
4; Cor. It, Ix, 8; 00, 10; Tim. ll, 1, 12; Tit. 1, 9; 
Tuveorns : Luc. 1, $2; Tim. l, vi, 45; Tuvdqurves : : 
Epb. ut, 2; Tim. , mw, 7, 15; makteigs visan , for- 
tem essc, posse, Tuvarraty Cor. n, x11,3; $ovnaber : 
Row. vin, 59; 2) possibilis, dove : Me. 3 }Þ A 
27; xin, 22; Luc; xym, 27; Cor. Il, x, 4; Gal. 
3, 45, 


——_—— debilis, &evcvic : Cor. I, 
iv,10; ; Gal. iv, 9; aovevay : Rom. xiv, 1, 2: 
Cor. I, _— '2 impossibilis, «&dvvares : Mc. x, 27: 
Luc. x vin, 27: om. vil, 5; unmakteigs visan, im- 
possibile esse, advvartty : Luc. l, 37, 

ANA-MAHTIAN, Conj. Il, vi, violentia agere , vim 
inſerre, Prayery : : Mth. x1, 12: enooTepety : Mc. x, 
19; ounxcgavrity: Lucm, 14; vid. ad bh. I. ; vfpitav: 
Luc. xvin, 52; imnpeatury : : Luc. vi, W; admety 2 
Cor. II, vn, 12. 

MAGDALAN, nom. prcpr., MaySae : Mc. yu, 10. 

MAGDALENE, nom. Ppropr., Mer/Sahgvd : Mth. 
xxvii, 56; Me. xv1, 1,9. 

MAGUS (vet. norv. mogr, meyda, angl. sax. meg. 
mago, meg), vel. $ax. magu, magath, vet. ſr. megilh, 
maged, vel. _ erm. magad, angl. maid, rec. $u 
erm. magd ; Gr. If, 27 ; II, 320; Gf. 11, 629; Reb 
17), masc., —_ welc.: Luc. u, 43; Ix 42; x7, 
26 ; rhxvov : Luc. 11, 48. 

& 8-Tx" puer , Servus, Treic : Mth. vw, 6; Luc. 

69; vu, 7. 

MAGULA, MaSC., puerulus, Tadapu» : Joan. v1, 9. 

wacaþs, ſem., virgo, raplives : Luc. 1, 2 

nacapei, ſem. , Virginitas. napdcvic : Luc. 1, 36. 

MAEINAN, nom. propr. Mmasc. , Maivev : Luc. 


MAHAþ, nom. propr. masc., Maa? : Luc m1, 26. 

. _ (coll. Gf. II, 632). adject., conveniens, 
aplus? 

þ Manx, ſem., prudentia, circumspectio, c un ; 
Tim. |, n, 9 vid. ad h. |. 2:5 
| MAHTS, vid. sub Magan. 

MAþA (vet. norv. madkr, angl. 8ax. maTa, vet. 
SUp. germ. mado, angl. maggot, Suec. matk, dan. 
madike, batav., rec. sup. gerw. made; Gr. Ill, 365; 
Gf. II, 658), masc. (?), vermis, onddut : Me. 1x, 4, 
46, 48. 

MAÞþAIUS, vid. Matþaius. 


 MAþL (angl. sax. meTlan, meSel, wg $ax. maka., 
maklian, vet. Sup. germ. madal, rec. Sup. germ. 
melden ; 'Gr. I, 170 [5. edit.] ; BRA. 746), neutr. ? 
forum, &yope : Mc. vu, 4. 


*%1m, 31. 


MaÞLiian, conj. I, loqui, Yakeiv : Joan. xiv, 30. 
MA duaaNs, ſem., loquela, Sermo, aka : Joa 
viu, 45 


FAURA-MAPLEIS, MaSC., Princeps, #pxwv ; Mib. 1x, 
34 ; Lue. vin, #1; yo v, 1s; we 2; by eir. Il, a; .«- 
«pxns Qt ſaurama þleis 08, GSvxp yus : 
Cor. I, x1, 8: | aan x5 nan; fan 
Luc. xix, 2; - ſaurama þleis 8ynagogeis, ap xiovvaywy9; : 
Luc. vin, 49. 

FAURA-MAPLI, neutr., Principatus , 1ycuovia : Nel. 
V, is, 18. 
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- germ. mew, angl. mole, mod, . Suec. 


(383 MAþUSAL 
MA nom. masec., MaSrucaia : Luc. 
, -— Ars propr. : 


* MAIDS (ret. norv. meide, mide, vet. $2x. ge- 
med, vet. Sup. germ. gem if, rec. Sup. germ. met- 
den; Gr. II, 15; Gf. HI, 704), adject. 

GA-WAlvs, impulens, infirmus, rt5eroutr; : Luc. 
ww, 19; eezz;; : Luc. xiv, 15, 21. 

——_— con. li, corrumpere, zarayevec : Cor. II, 
n, 17. 

Wy immrvtare, transmutare, AirTran 


_ Ne. _ uxriz:ies : Philipp. m, $i doe 
in; I, xy CM. 52 ; Gal. i, 20; Skeir. II, 


is-wanEixs, ſem., I) permutatio; 2) mutatio : 
Skeir. V, c; Z) pretium EY avrablery un : 
Me. vw, 57. 

MAIZA, vid. sub Mais. XI 
MAIHSTUS ( vet. norv. mosk, angl. Sax. meoz, 
vet. Sup. germ., batav., rec. Sup. germ. mist; Gf. 
11, 882), wase., $lercus, =»: w : Lac. uy, 55. 

MAIþyS (vet. norv. madm, angl. ax. maCm, 
vet. Sax. medom ; Gr. I!, 16, 568; 1, 325, $2; of. 
lH, 707), masc.. donum, IS24v : Me. vin, i1. 

"MAIL (vet. norv. melur, angl. $ax. maal, vet. sup. 
, Fee. Sup. 
erm. mael ; lat. macu's; Gr. I, 470 [Z. edu.; Gf. 
—_ neutr. (!), macula, labes, £vris : 
Y 

MAILAIAN, nom. propr. masc., Mie : Luc. 


w, 31. 

MAILKEIN (MWailkeis Luc. m, 24), nom. propr. 
Wasc., Mckxti : Luc. in, 24, 

MAIMBKANA (voc. graec. ), masc. , ucuCpava : 
Tim. 1, ww, 13. 

” MAINDS, adject. — 

AF-NMA!NDS, deſatizatus, POE. Gal. n1, 9 (ic 
legit Casiillionzus; $i aviem propius in ocu'os ba- 
vis<et, quod mainds minime gotbicum sit, et conferre 
voluisSet vel poluisset vet. Sax. mendian et vet. SUP. 
germ. mend; an (lztari), nunquam Sane compo>itum af- 
mainds admisiSSet, quod non 5ignific ass01 |[21ari. quippe 
cu af non Sit prepositio liva, neque in genere, 
neque hic in particulari, ubi a =t iterum regitur. Jam 
vero si have Significationem haberet , non 
_ 6zk — ſatigatus, lassatus (in zervi- 

—_ Hae ergo patet, quod Ca>ullonzilectio falsa 
bit; divers aegis Mth. 1x, 36 afdaujen, idevque bic 
cerio aſdauidai scribendum; ni et in in palunpses- 
Ubus facilhme co' funduntur, necnon e& da __ 
coll. ad Rom. v1, 23). 

* MAINS (vet. norv. mein..., minne, angl. Sax. man, 
mane, gemene, Vel. Sax. men, vel. fr. mein, mene, 
= Sup. germ. gamern, m mean, SUCec. gemen, 

$11 Y* gerin. gemein, m-mm... ; DRA. 625, 904; GE. II, 
782: Ei. v18), adject., communis. 

_ GR_ 4) communis, x2cv5 : Tit. 1, 4; Skeir. I, 

z) particeps, ovprurrwrs : Kom. ns, 17? ganai- 
_ briggun, vid. sub Briggan; 5) profauus, zoos : 
Me. vu, 2; Kom. xiv, 14. 

CA-SAINA, MavC., parliceps; gamainja vigan, = 
roi»: tim. 1, v, 22. 

GA-WAIN4N, cons. I, communem reddere; hinc 1) 
comparuri , ncounery : Rom. x11, 15; Gal. UW, 0; 
Pulpp. 11, 15; 2) participare, z5cvwvey vac * Cor. I, 


. ; creo : Epb. y, 11; 5) potluere, profa- 


num red vere, no enohy : Me. vil, 15, is, 
GAGa-SAIVAN, polluere, zowovy : Me. vu1, 25. 
Ga-waixti, { m., 995 a participati  JCHWVER 3 
Cor. II, vin, 4; Gal. n, 9. 
Ga-naixdeþs, ſem., id., Cor. I, x, 16; Cor. II, ", 
18; ix, 45; Pblpp. 1, i; wm, 10. 
Ga- nansþ-, ſem., ecclesia, i-xgoia : Neb. v, 13. 


MAIS ( maicak Skeir. Viil, b; vet. nory. mein, 


anzl. s.x, mare, vet. Ax. mer, meu , vel. ſr. mar, 
mer, m 8, vet. Sup. germ. mer, aug. more, SUcCc. 
mer , dau. meer, rec. $P. germ. mehr; gr. ua 
Cov, lat. magis; Gr. lil, 608; Gf. I, 832; Rebth. 


PaTroOL. XVIII. 
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915 $9.), adrerd., magis, polins, u@ev : Nth. v1, + 
bh. 1., 50; x, 25, W; Me. v, 26; ix, 42, 48; xv, 41 
Love. v, 15; vn, 26. $2; xv, 39; Join. xn, 45; nx, 
8: Rom. x1, 12, 24; ur, $5; Cor. |, mn, 21; xu, 
22; subscr.. - Gor. ln", un, 7; $;+,8; vn, 7; xn, 
g- tal. iv, 9. 2a ; Epb. If, a 
m, i; Thess. Ay AE id: Th? STEW 


Tim. 1, um, $; Skeir. I, ec; Y, c; Vl, 4d; Vitl, d; 


23246 : Mth. v1, 50; ev : Mih. v1, 'S; Luc. 
wu, _—_ =: ETToTopey : Luc. vn, 2; nccccovc : 
{ra IV, ON ”- 1, 14; vnris: Cor. UH, x1, B; 
inc mais fraþjen, Inepppentiy : wm, 3; 
_ _—_ ( magis hoc), aa T5 pe@ 7070pen : 
Cv 
þaxa-wars, adbuc, magis (in negativis vel interro- 
galivis Sententiis), {re Ct mi gr oe 
err, unit : Me. v, 55; xiv, 65; xx, 5; Luc. x11, 2 
vid. ad h. 1. 
Gal. vi, q7:  pleonavtice etiam - ju 
xv1, 2; Thess.l, mm, 4; coll. od Lan =. AE 
waits, adject. comparat., major, witty x 
11 ; Me. _— $$ Loc. vn, BW; ge 33; x, W: 
xi, 16; xy, i2, 28; xy, 15, 20; nix, 1, Row. 1x, 
12; Skei-. n., a: . maizo, neutr. ut >drerd., plus, ma. 
is, =347.» : Lue. 1x, 15; vp tx ripeores : Eph. mw, 
- Skeir. VII, c. 


war>srs, 2dj superl., maximus, aitwy : Mc. rv, 
- 1x, 34; To "I ut Subslan.., WALi2GUS, 


_—_—_— Me. v1, 21; _ + SUMMIUS S2- 
ot papane : ix, 6, 
narsT, adrerb., maxime, ) plrnmgad, od adateore' 


Cor. I, z1v, 27. 

MAISAULLAMN, nom. propr. masc., Mevovidg 2 
Neb. v1, 18. 

MAITAN 4m on germ. meizan, vel. fr. mele, 
rec. Sup _— metzeſn, meser ; lat, me- 
tere ; Gf. N. O11; 927), conj. l, maimai!, mai- 
tans, abcidere, x6x7eev ; We. 11,8 

AF-MAITAN, absecare, abcilere, dnenlarees : Me. ix, 
45, 45; Jan. xvim, 10; txzexrecy : Mth. v, 50; han- 


_ 


Bi-waiTax, circumcidere, 
nA; Joan, rn, 2; Cor. I, a 7 ay > 
-0;n, 12,1 


UNBI-MAITANS, partic. pass., incircumcisus, &z5+- 


Cvoria : Eph. n, 11. 

US-MAITAN , Ex , txxdrrrecs : Mith. wn, 49; 
Luc. it, B; Kow. x1, 2: Cor. II, x1, 12; &xvzbnrG: 
Gal. v, 12. 

Bi-wairt, neutr., circumcisio, : Joan. vn, 
22, 25; Cor. 1, vii, 49; Gal. i, T8. 8; = 11; v1, 
15; Eph. nu, 14 ; Phipp. 1, 3, 5; Col. u, i1; m, 11; 
iv, 11; Tit. 1, 40. | 

CS81-wair, praputium, axpetucria : Col. n, 15. 

— HI__ lem., CconciSio , xeTETLES ; Phipp. 


a AKEIBIS, nom. propr., MerysGis : Exdr. n, 50 


MAKIDONJA (Makaidonja Cor. H,m, 15; wh, PT 
vid. ad h. 1. ; Makidona Cor. II, vin, i; x1,9; vubscr.; 
Phipp. rv, 15; Thess. I, ww, 10; Tim. 'l, 1, 3; M tke- 
dona Tim. I, 1, 5 vid. ad þ. 1), nom. propr. ſem., 
Maxe3-viz : Cor. I, xvi, 5; Cor. lil, 1, 16; n, 43; vi, 
5; vin, 1; x1, 9; $ubscr. (vid. ad b. .); Phipp. w, 
15; Tuess. I, i, 10; Tim. 1, 1, 3. 

WAKIDONE1S, NOM. Propr. masc. plur., — : 
Cor. I1, ix, 2, 4. 


MAKMAS, nom. propr., Maxuis : Egdr. n, 27. 


MALAN (vet. norv. mala, melja, mylje, Te 
$ax. mylen , meler , vet. Sax. malan, vet. fr. 


yet. SUp. germ. malan, melo, muljan, angl. mull, meal. 


Suec. male, dan. male, b>tay. molen, rec. wry 
mak/en , lai. mole, molere, Fr. wks; Gr-1k. 
Jt, 565; Gf. 11, 711; Rebith, 932), conj. 1, mol, mo- 
lun, molans, molere, airy ; Luce. xvil, 35. 

walo, few., tinea, ons (?) : Mib. v1, 19, 20. 


by 


: Rom. uv, 15; Gal. v, 11; Th koenes : 


decollare, — by 


0 1 5 <=? .. a 
_  —  —  — CU _———————————— 
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4 ALVIAN , conj. I . 


iv , 18. 

| MALEILAIEL, nom. propr. magc., Mae)ci\ : Lug. 

w,o17. 
MSIALKUS , 

Xv11, 10. 
MALMA (vet. norv. malmr, angl. sax. mealm, vet. 

8ax. melm, rec. $up. germ. malmgm ; coll. Malan ; 

ng I 379), MASC., Arena, 44.0; : Mb. vir, 26 ; fiom. 


conterere, ovvrpibey : Luc. 


nom. Propr. masc., Mzixos : Joan. 


| MALSKS (angl. sax. mglscra, vet, Sax. malsc), 
adject., inſatuatns. | 
UNTILA-MALSES , protervus , TperiThc : Tim. I, 


* MALTIJAN (vet. norv, mella, angl. 8ax. melfan, 


ongl. melt, rec. sup. germ. sckme(zen ; Gr. 11, 32), conj. 


ll, liquefacere, diss0lyere. 


GA-MALTEINS, fſem,, dis80lutio, 4v4ivers : Tim. 

II, iv, G vid. ad h. 1. 
"MALVIAN, vid. 8vh Malan. 
MALO, vid. $ub Malan. 


= rei nom. Ppropr. mase,, 


W, im, 8. 

* MAMINJAN (eolt. rec. $uP, germ. mummen, gr. 
pee), conj. H, deridere,.deiudere. 4 
BI-MAMINIAN, illu txuvurrnpitet ; Lue: xY1, 

vid. ad h. 1. NO CY 

MAMMO ( coll. Cast. ad Col. 1, 22), fem.,caro, 

"I : Col.1i, W vid. ad h 
AMMONA (voe, hebr. ), 'mase., MAammona, ja» 
: Mth. vi, 24; Lue. xvi, 43 vid. ad h. |. 

"MAN, vid. 8ub Minan. 

* MAN (vet. norv. man, madr, vet. fr. man, mon, 
vet. $up. germ., ang!. sax., angl., vet. Sax., batay,, 
SUec. man, dan. mand, rec. Su - germ, mgnn lat. 
mas; Gr. 1, 507; HI, 318; DRA. 418; Gf. II, 752; 
 Rehth. 932), homo, vir. 

GA-MAN, neutr., 1) gsocius, comes, wiroxos : Luc. 
V, 7; vowvwves : Cor, I, vin, 23; Philem. 17; 2) 
s0cietas, communis, xowvevia : Cor. H, xm, 43. . 

MAN-LEIKA, vid. $ub Leiks. 

MANAULI , neute., (humana) species , 
Phipp. n, vi. 

MANA-SEDS, Vid, 8ub Seds. 

MANA - -aueþrus, vid. s8b Maurþr. 

UN-MANA-RIGGVS, Vid. Sub Riggs. 

MANNA, Mace. anom., homo, avpwrros : _ 
46, 19; v1, 2, 44, 15; vil, 12; I ot L-y ©, bY 

n, 55; x\, 8; Mc. 1, iT; 1, 28; i, 2 : 5: 1v, 26: Y, 
2 8: vu, 7.8, 11, 15, 18, 20, 21, 23, Th vil, 24; 1x, 
9.12, 31; x,7,9; x1, 2, 30, 32: x11, 1, i4; xi, 26: 

xiv, 15, 71; Luc, bl 25; u, 14, 15, 25, 52 
35; 1, 10, 12, i8 $, 20, 24; vi, 3,6,8, 22, 26, 31. 
45, 48, 49 - VII —_ '34; __ '29, 33, 55, 49 ; 
1x, 25, 38, 44, bo: x, 30; xiv, 16, 24 \ 30; xv, 4 E ; + 
xv1, 1, 15, 19; xviI, 2W, 2: xVin, 2, "H 8, 10, 11, 
27; xix, FP, 12, 21, 50; xx, 4, 9; Joan. v1, 10,14; vn, 
22, B, 46, 51; vm, 40; x, 35; xv1, 21; xvin, 7, 29, 
31; Rom. va, 1, Y, 24; 1x, 20; x, 5; x1, 47,48; 
x1y, is; Cor |, 1,25; iy, 9; vn, 7,25, 26; ix,8; x1, 

; xv, 45, 24,32, 47; Cor. Il, m, 2; 1v, 2, 46; y, 
Er vm, 1; x11, 2, 4; Gal. 1, 1: u, 6, '46; V, 5; VI, 
4; - Eph. , 15; m, 5, 16; iv, 8, 14, 'W; Phlpp. _N, 
7,8; 1,5 - Col. 1, 28; 1, 22; in, 9, 23: Thess, |. 
u, 13, 45 $- 1v, 8; Thess. Il, , 2; Tim. l,n,1, 4, 
S; Iv, 40; y, U; Tim. H, 1, 3 2; Wt, $; Tit. I, 14; 
vip ; Mth. vu, 26; Me. x, 2; Luc: v, 8, 18; xiv, 24; 
xv11, 12 (Tim. 1, 1, 9, 40) ; Neg I, 'b; ll, 3, b, d; 
IV, c,d; VI, b; ni manna, vel _ ni, "news, adgic, 
puybels, pj Tis © 'Mth. v1, 24; vin, 4, 28; c, 50; Me. 
wm, 24, 22; m, 27; v, 5, 4, 45; vil, '36; tr, 44; Luc. 
v, 14; vi, 16, 56; Ix, 21, 36, '62; xV, 46; Joan. VI, 
. 44; vu, 4,27; Ix, 4; xV, 15; Eph. v, 6, 29; Col. 1, 

16; Tim. 1, w, 12; Tim. , rv, 16; clerum vid. 
Sub Ni; M annans gaþivands, vid. 8ub Þius; Mannans 
maur þ1 -jands, vid. sub Maurþr; Mannam $amjands, 
vid Sub Samjan. 6. ; 


MazpSpic : Tim. 


TX fine : 


GLOSSARIUM GOTHICA LINGUE. 


Cor. I, vin, 12 ; ma 


voy, ""Þ 
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MANNA-HUN, ullus; cum negatione ni mannahun, neino, 
nullus, undetc, o)Teig, wi Tis : Mc. 1, 44; vu, 26; i, 
9, 39; xi, 144; xv1, 8; Luc. 11, 14; x, 4s; Tim. I, v 
22: vid. 8ub Ni. 

ALA-MANS (DRA, 497), plur. tant., humauitas : 
Skeir. (IV, b) VIII, b. 

MANNISKS, adject., humanus, dyIporoe; : Cor. |, 
Iv, 3; tov ab prom : Joan. x11, 45; Skeir. VI, b. 

MANNISKODUS, INASC., humanitas : Skeir. VI, b. 


MANAGS (vet, norv. mangi, ang]. 8ax, manig, vel. 


Sax. maneg, Yet. ſr. menie, monick, vel. $up. germ. 
manag, angl. many, SUrC. minge, dan. mange, batav. 
menig, rec. $uPp. germ. mannig, menge; Gr. JI, 10; 
Gf. 11, 756 ; Rchth, 919, 934), adject.,  omparat. 
managis1, superl, managis!'s, muſtue, woke, TLV, 
Tt)eioros : Mib. vii, 13, 22; viu, 4, 11, 18, 3U; ix, 
37; x1, 20; _ 52, 85; Me, 1, 34: u, 2, i; + 
10; uv, 2, *Yy - vl, 2, is, 20; viy, 4 - 
Ix, 12, "hy L, wel $1, >; ; By, a Fry 2; XIV, 


56; xv, 41; Luc. l, 1.16 - Ny, 3h, 35, 36; m1, 

- 48; uw, 25, 27, 41: 1 vi, NY 32. vu, 21, 43, 
47; vil, 5, 4, 29, 30; 1x, 22: x, 2, 24; xiv, 16, 25; 

xv, 2, 13: xvi, 10; xvn, 25: Joan. vi, 10, 56, 60; 

Yu, 51, 40: yin, 26; x, 20, 31, Lb. 88:; 8, Ty 45 ; 

x0, 11, 24, 42 - XL, 2; xv, 2 - Rom. Is, 22; xn, 

b: Cor. Ld WW. 149; ©, 17, %, xl, 00; x41, 12, 16, 

wb; bh 6; xV1, Y; Cor: I," i, 41; uy, 4, 6; wm, 12; 

15: vi, 4, 10; vii, 4; vin, 2, 4; 1x, 2; Gal, iv, 


- Eph. ly, k; Phl Pp. 1, 18; Col. w, 15; Thess. I, 
_ 17; Tim. * m, 15; v1, 9, 10; 2. I, n, 2; 1, 
14; Skeir. VII, b; tanobe : Lye, vill, 9 comparati 
vus managiza, etiam mepinavs : Mth. y, 14 Joan, 


x, 10; mepartiraper - is . I, xv, 10; Gr? i n,.7; 
BY 804 Bb... lam 'multus, T0GgOUTHS : 
Ho v1, 9; Skeir. VII, b ; ava mon 8ve, law mul- 


tus guai, Joo ; Mc. w, 40; » 56; Luc. 1v, 
40 ; 1x, 9; by, Ww, 27; v1, 12 6: Phlpy, 1, 45; 
Tim. |, v1, 4 ; vg manags $vazve, id., Me. 11, 28; 
Luc. iv, 40; Al. manags, quam mylus, 6 60; : Cor. 
I, 1, 2; wan man : Mc. yin, 5, 19, 
20; managizo (e. & an), Gus t bakers, n\8qvatey ; 
iz0 pair han, lus lieri, r5pre* 
Gevery ; Mth A W; managizo (Ws plus quan, 
tng&vw : Mc. xiv, 2; coll. Cor, |, xv, 6 

MANAGEI, op. K Iſha, Muliede, Yo Mc. _, 

7, 8; Luc. u, | LY: $13, 5 7; Neb. v, 18; 03% : 
Mah Vu, #8, Ix, $ 2 » ao, 36; xl, 7; xxV11, 15; 
Mc. 1% » 15; 11, g, 20, 32; iv, 1,56; v, 31, 24, 27, 
50, 31 - v1, 44, n; vin, be 3 '6,24;15; 14, 15, 17, 
25;-x, i, 46; x1, X11, 12, 37; xIy, 40; xv, $8, 
$1,145; Luc. mw, 7. '40; "w, 12; 11, 3, 6, 19, 29; 
y1, 19; "Wm. 9, i1, 12, 24; yin, " £0, 42, 45: ws, 
Il, 12, 16, 18, 57, 58; XY1ll, ;; 43; xix, 5, 359; 
Joan, vl, 4 22, 24; vn, 12, 15, 20, 51, 32, 40, 42; 
x11, 9, 12, 17, WW: Jade : Mib. xxvui, 1, 64; Me. vil, 
6; Luc. I, 10, 17, 21, 68, 77; un, 10, 51, 52; m, 
15, 18,24; vi, 17; 340 I, i6, 29; vill, 47 ; xV11I, 45; 
xix, 47, 48; \x, 1, 6, 9, 19, 26, 45; Joan. X Vil, 
14; Rom. ir, 25, 26: x, 21: x1, I; x 10, 11; 
Cor. 1, XIv, 21; Cor. II, vs, 16 ; Neh. v, 5. 
naxacouþs, lem. - abundantia, Superſluilas, 5p” 
ofix : Cor, I, vin, 2. 

MANAGIAN , covj. It, augere, mkyu6vecr : Cor. I, 18, 
40; wdeoubt oc : Thess. I, ul, 12. | 
MANAGNAN, CON. lt apparfinens esSe, abundantem 


esse, REPLTTeveev iv, 15; yilu, 7; Eph. W, 

10 vid. ad þ. 1. ; Brin on Thess. ll, 1, 3. 
US-MANAGNAN , iil., Tspiggs 6 : Cor. 11, viu, 2. 
MANNA, vid. sub Man. 


MANNA (voe. hebr.), indecl., paws : Juan. v1, Jl, 


49, 58. 

MANVUS (Gf. I, 728), adject., 
Me. xiv, 15; Luc. —_ 17; Joan. v1, G6; Cor. 
62 8, 26: xt, 44. 

MANVUBA , adverb., parele, & t#rs'uw : Cor. Il, 
x, 6. 


paratus , Frocuss 3 
Il, 1x, 


Þ© 
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UN-MANYUS, adject., non-proaparatus, enepacmiu- 
er0; : Cor. I, 1x, 4. 

MANYJAN , COnj. I, parare , irowaZti : Mth. xxv, 
41; Mc.1,3; x, 40; xiv, 12, 45; Luc. 1, 147, 76; 1, 
Sl; m, 4; 1x, 52; xm, $8; Joan. xiv, 2; Tim. Il, 
", 21 ; Philem. 22; xarapriticy : Mc. 1, 19. 

GA-MANVIAN , Parare, zataozevatley : Mith, x1, 10; 
Mc. 1, 2; Luc, vii, 27; rtagaczevatow : Cor. Il, 18, 
2, 5; narspyatcola: Cor. Il, v, 5; zxrapriter : 
Luc. 'vi, 40; Rom. Ix, 22 ; &xapritew : Tim. IN, un, 
17 (Skeir. YII, c); in passiyo, parari, lieri, yiy-obac : 
New. 5, 38. --- 

FAURAGA - MANYIAN , Preparare, Tporarupriter 2 
=» ll, Ix, 5; Tpoeroctrr : Rom, ix, 23; Eph. 1, 


FAURA-MANVJAN, id., Skeir. IV, b. 
_ MANYI, neutr., quod preparatur, paratum, S&7avs : 
Luc. xiv, 28 vid. ad hb. ]. 
Fl ſem., preparalio, #rowacia : Eph. vi, 


MAUDIAN (Gr. I, 49), conj. 11, admonere , me- 
a, 


morare ; Skeir. VI, 
GA-MAUDIAN, id., Uncumuvioxcy : Joan. xiv, 26; 


Tim. I, 1, 44; avepiurroxicy : Tim. I, 1,6; Skeir. - 


a | 
MAUDEINS, ſem., admonitio-: Skeir. YI, a. 
GA-MAULEINS,i0d., vz6&unnory Þ: Tim. I, 1, 5. 
MAURGINS (vet, norv. morgun , vet. sax., vet. 
SUP. germ. morgan , vel. ſr. morn, angl. sax., dan., 
batav., vet. Sup. germ. morgen, Suec. morgon, angl. 
noun ; Gf, I, 832; Rehub. 935), wasc., mane, 
Tpwi : Mc. xI, 20; xv, 1; xvi, 9; rpwic { Mib. xxvin, 
1; Joan. xyin, 28; du maurgina, mane, apy :; 
Cor, I, xv.. 32. 
*MAURGIAN, conj. II. breviare. 
GA -MAURGIAN, abbrevyiare, x0)o6ovv : 
ountwr : Rom. 1x, 28 
MAURþR (vet. norvy., vel. Sup. germ., vet. fr. 
mord , vet. Sax. morth, angl. sax, mor&, aigl. mur- 
ther, dan., Suec. mord, balav. moord, rec. $uP. 
erm. mord ; lat. mors, Kr. uepes; Gf. I, 855; 
chth. 936), neutr., bomicidium, $405 : Mc. vn, 21; 
xv, 7; Gal. v, 21; Tim. I, vi, 4 vid. ad h. |. 
MAURÞRIAN, COnj. II, interficere, govev:cv : Mih. v, 
21 ; Luc. xvi, 20; mannans maur þrjands, interſec- 
tor, &v0popoves : Tim. I, 1, 9, 
MANA-#aUkÞrJa (Gr. I, 308), masc., homicida, 
«v3 :curoxTovwe; * Joan. vin, 44. | 
MAURNAN (vet. norv., morna, angl. 62x. murnan, 
vel. SAX, mornian, vet. 8Up. germ. morncn, angl, 
mourn, rec, $Up. germ. murren ; gr. uepuvay , lat. 
meror; Gl. Ti $60), conj. I, pigs” 
esSe, wpeuvay ; Mih. vi, 25, 27, 51; Phipp. iv, 6. 
BAR Ab\ (voc. bebr.), wap abc: Cor. I, xvi, 


Mc. xm, 20; 


MARKI (vet. norv. mar, angl. sax. mere, vet. Sax. 
mer1, vel. Sup. germ. mari, batav., vel. $up. germ. 
meer ; lat. mare; Gr. II, 381; Gf. II, 819), fem., 
mare, 9z)zog«. : Mih. vui, 18, 24, 26, 27, 28, 32; 
Mc. i, 16; 1m, 7; w, 4, :9, 41; v, 1, 43, 1; vu, 
31; x, 42; x4, 25; Luc. xyu, 6; Joan. v1, 1. 16, 
17, 18, 149, 22, 25; Rom, 1x, 27; Cor. 1, x, 1, 2; 
Cor. Il, x1, 25, 26; faur marein, ad liuora, nzpahcg : 
Lue. vi, 17; hindar marein, ulira maris,vid,sub Hindar. 

MARI-SAIVS, Vid. sub Sairs. 

MARTZIAN (angl. $ax. myrran, mearrian, Vel. £3X. 
m-rrian, vel. [r, meria, vet. sup. germ. marrjan, 
angl. mar, rec. Sup. germ. schmereen (?); Gf. II, 
829; Rehth. 923), conj. NI, detinere, scandalizare 
o:2vw3akif : Mihb. y, 29, 30; Mc. 1x, 45, 45, 47. * 

AF-MARZIAN, id., Joan. xv1, 4; Cor. Il, x1, 29. 

GA-MARZIAN, id., Mth. x1, 6; Me. iv,17; vi, 5; 1x, 
2; Luc. yn, 25; Joan. vi, 61; Cor. I, vu, 45. 
qo ARBEING, ſem., scandalum, cxzvSakoy : Gal. v, 


AF-MARZEINS, fallacitas, Sollicitatio , &rarn : Mc. 
Iv, 19; Eph. iv, 22. 


8, 16, 19, 54; etiam Mariam : 


MAVI 1500 


GA-MARZEINS, Seandalum, oxav3akov : Rom, 1x, 33; 
xiv, 143; Cor. |, 1, 23. 
FRAPJA-MARZEINS,, $0llicitatio; 8is ſraÞjamarzeins 
WTO p ata . Gal. v1, 3. i Ss 
A, nom. propr. fem., Map9z : Joan. x1, 1, 5; 
xIx, 24, 50; xn, Co mn nl p 
MAKIA, nom. propr. fem., Mapiz : Luc. 1, 41; 11, 
uc. 1, 2”, 30, 34; 
et Marja : Mth. xxv1, 56, 61; Me. vi, 3; xv, 47; 
xvi,1,9; Joan. x1, 4, 2, 49, 28, 39, 48. 
MAKKA (vet. norv. mark, merki, angl. Sax. mearc, 
vel. ſr. merke, vet. sax. marca, vel. 8up. germ. 
marka, batav. merk, angl., «nec., | dan., rec. $up. 


germ. mark; lat. margo; DRA. 496; Gf. NI, $46, 


Rehth. 925), ſem., ſivis, limes, opeov : Mth. vin, 34 ; 
Me. v, 17; vn, 31; x, 1; ueboproy : Me. vn, 24. 
GA-MARKO, ſem., confinis, ovoraxobon : Gal. rv, 


M \RKAILLIUS, nom. propr. masc., Marcellus : 
—_—_— 3 _ | 
ARKUS, nom. r. MasC., Maprog :; Me. inscr.; 
Col. iv, 40; Tim. 1 "X i1. f 
MARKREITUS (voc. graec.; vel. $ax. meregri/a, 
mereeriola;. Gr. 1, 43 |5. edit.|), masc., margarita, 


papyapiras ; Tim: I, 1, v. 


MARIJA, vid. sub Maria. 

MARVTR (Ht {?]; voce. grec.), masc., marly- 
rium : Calend. goth. | 

MAT, vid. sub Mitan. 

MATþAIUS (Maþþaius Mth. m, 9; Luc. vi, 15), 
nom. propr. masc., Marbaiog : Mth. ix, 9; Me. m, 
18; Luc. vi, 15. | 

MATþ\T, nom. propr. masc., Marder : Luc. 1, 


MATS (vet. norv. matr, angl. $ax. mele, vet. $as.. 
mat, meli, vet. ſr. mele, vel, $up. germ. mas, angl. 
meat, $4yec. mat, dan, mad, rec. $up. germ. masl; gr. 


u4ggow, ulta, wayupes , Maced. uarrua, lat. maitea; 
Gr. I, WP (11 460; Gf. HI, 904; Rebih. 927), 


mase. (plur. mateis), cibus, Spoog : Joan. vi, 27, 


35; Rom. xiv, 47; Cor. I}, rx, 10; Col. u, 16, 
- Rom. 


Poon : Me. wi, 19; Luc. wm, 11; ,13 


xiv, 45, 20; Cor. I, vin, 43; x, 5; Tim. I, uw, 5; 


bt : Luc. vm, 55; malcis, £riormrerues 5: Lye. 1x, 
2 


; mat giban, dare cibum, ouifrry : Rom. xi1, 20. 

NAHTA-MATS , C2na, Ftinvoy : Mc. vi, 21; Lue. 
x1v, 12, 16, 17, 24; Joan, xu, 2; Cor. I, x1, 25; 
Skeir. VI, b. | | 

UNDAURNI-MATS, prandium , @pectey : Luc. xiv, 12. 

MATI-BALGS, vid. sub Balgs. 

MATJ1AaN, Conj. I, comedere, yas : Mth, v1, 25, 
31, xxv, 42; Me. n, 26; m1, 20; v, 43;vw 1,2,9:x1, 
14; xiv, 12, 144; Lue. iv, 2; vr, 4; vn, 36; ix, 95, 
47; xiv, 15; xv, 23; xvn, 8; Joan. v1, 5, 25, 26, 
31, 40, 50, 52, 53, 58; xvi, 28; Rom. xiv, 2 ; Cor, 
I, ix, 4; x, 5; x1, 24, 24; xv, 32; Thess. Il, 1, 8; 
Neb. v, 14; tovirv : Mth. 1x, 14; Me. 1.6; n, 16; 
v1, 2, 5, B, WW; Luc. v, 30, 33; vi,4; vu, 55, 34; 
x, 7, 8; xv, 16; Ron. xiv, 2, 3; Cor. I, ix, 7; x, 
18, 25, 27, 28, 34; x1, 22, 26, 27, W, 29; Thess. 
I, m, 10, 12; Toy : Joan. vi, 54, 56, 57, 58; 
xi, 18; Si6pommy : Joan. Vi, 13; Skeir. VII, b ; du 
nahi matjan, cenare, Femveiy ; Luc. xvit, 8 vid. ad 
h. 1. | 

GA-MATIAN , comedere, paysiv : Me. vin, 8; Luc, 
xvit, 8. 

MiÞ-MATIAN, edere cum, ouveobitey : Luc. xv, 2; 
Cor. I, v, 41. X : 

MATTAÞþAN, nom. propr. masec., Mutbher, Mat- 
raha : TAþits 29, 31. Nattaþi 

MATTAþIUS, nom. propr. mase, . Mattahiaus 
et Mattapivis), Matrabiag : Luc. 1 

MAVI (vet. norv. mey , angl. sax. meovle , SyCe. 
ms, dan. ms, batav. meisje ; coll. Magus ; Gr. It, 
522, 556), ſem. (gen. margos), puella, zop@7rmv : Mih, 
ix, 4, 2; Me. v, 42; vi, 2, 28; rgis: Lye. yu, 

» he 


51, 54; nephives : Cor. I, vl, 25 ; Cor. y, x1 


- 
-—— 


— 
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MAVIL0O, fem., puella, zop4ow : Me. v, 41. 
MEGS (vet. norv. magr, angl. sax. meg, meg, vet. 

Sax. mag, Vet. ſr. mech, vet. sup. germ. mag, angl. 

match, $uec. mag, dan. mage, rec. $up. germ. ma- 

» Gr. I, 27; (i, 321; DRA. 468 ; Gf. II, 629; 
chth. 917), masc., gener, y«p&pos : Neh. vi, 18. 
MINA (vet. norv. minn, vet. Sup. germ., vet. fr., 
vel. $ax., angl. sax. min, angl. my, mine, SUCC., 
dan. min, rec. Sup. gerin. mein; lat. mei, gr. pv; 

Bopp 482; Gr. I, 780 $q. ; Gf. I}, 592 ; Reith. 929), 

genit. pronominis pers. ik, mei, tuoy : Mil. x, 37, 

38, 39; xxv, 45; Mc. vin, 55, 38; x. 29; Luc. 1x, 

24, 2b; xvn, 35; Joan. v1, 57; xy, 30; Tim. ll, 1, 8. 
Mis, dat., mibi : Mih. in, 41; vi, 2i, 22, <3; vn, 

21, 2; 1x, 9; x, 32, 38; x1, 6; xxv, 40, 41, 42, 45; 

xxvil, 4, 10, 46; Mc. 1,7, 17; v1, 14; v, 7, 30, 21; 

v, 1d; vn, 6, 114, 144; wn, 34; x, 419, 39, 42; 

x, 14; x1, 29, 30; xy, 15; xiv, 6; xv, 34; Luc. 1, 

3, 25, 38, 45, 49; m, 16; iv, 18, 23; v, 8, 27; v1, 

47; wn, 8, 23, 44, 45; vin, 28, 4», 46; ix, 23, 38, 

69, 61; x, 16, 22, 29; xv, 26, 27; xv, 6, 9, 12, 18, 

29, 31; xvi, 3; xvil, 8; xvii, 5, 45, 16; xix, 21,27; 

Xx, 5, 24; Joan. v, 36, 46; vi, 35, 37, 44, 45, 47, 

$56, 65; vu, 17, 23, 28, 57, 38; vin, 28, 29, 57, 42, 

45, 46; ix, 44, 15,30; x, 18, 29. 37, 38; wy, 25, 

26, 41, 42; xi, 26, 32, 44, 46, 48, 49; xin, 18; 

xiv, 1, 3,10, 41, 42, 20, 28, 30, 31; xv, 2,4, 5, 6, 

7, 27 ; xvi, 9, 32, 55; xvi, 4,6, 7, 8,9, 14, 42, 20, 

21, 22, 25, 24; xvi, 9, 41, 35; xix, 10; Rom. vu, 

8, 10, 13, 17, 418, 20, 21; ix, 1, 2, 19; x1, 27; xn, 

S, 19; xiv, 41; Cor. I, i, 3, 4,6; x, 23, 33; xm, 


x11, 6, 7,8, v, 10, 14; xm,35; Gal. 1,2, 24; n, 4, 
S, 6, 7 


x, 9,10, 11, 44, 1G; Tit. 1,5; Philem. 41, 
45, 16, 18, 49, 22, 23; Neh. v, 14, 15, 18. 

MIK, ACccus., me: Mth. vin, 2; x, 33, 36, 37, 40; 
xxv, 42, 45; xxv1i, 75; Mc. 1, 40; vi, 22,235; vn, 6, 
.7; vn, 27, 2, 35, 34; 1x, 57; x, 18, 24, 36, 47, 
48; xn, 145; xiv, 7, 42, 48, 49, 72; Luc. 1,48; n, 
49; ww, 7, 18, 45; v, 12; v1, 46; vn, 7; 1x, 48, 20, 
23, 48, $9; x, 16; xv, 18, 49; xv, 19; xvi, 5, 4; 
xvii, 4; xvi, 3, 19, 22, 39; xix, 27; xx, 25; Joan. 
vx, 36, 57, 46; v1, 26, 36, 38, 40, 44, 57; vn, 7, 16, 
19, 28, 29, 33, 34, 56; vin, 12, 14, 16, 18, 19, 21, 
26, 28, 29, 40, 42, 46. 49, 54; 1x, 4; x, 9, 44, 15, 
47, 25, 27, 32; x1, 42; xn, 8, 26, 27, 44, 45, 49; 
x11, 45, 48, 2, 21; 33, 56, 38; xiv,6, 7, 9, 14, 
45, 19, 24, 23, 24, 28; xv, 5, 9, 16, 18, 20,21, 23, 
24, 25, 26; xv1, 5, 5, 10, 14, 16, 17, 19, 23, 27, 
32; xvu, 5, 8, 18, 19, 25, 24, 25, 26; xvm, 8, 21, 
B, 34; xix, 11; Rom. vii, 14, 23, 24; vin, $; ix, 


20; x, 20; xiv, 0; Cor. I, 1, 17; iv, 4; v, 12; vn, 


7; 1x, 3; xvi, 6, 7; Cor. I, 1, 16, 49; n1, 2, 5; vn, 
Su. 4.5:7, $46, 32; xx, $.-7, 49; W, 21; 
Gal. 11,18, 20; iv, 14; Epb. vi, 21; Phipp. uu, 23, 
97; mm, 42, 44; iv, 10, 44, 42, 13; Col. iv, 7; 
Tim. 1, 1, 42; Tim. I, 1, 42, 16, 17; mm, 141; Phi- 
lem. 17 ; Neb. vi, 414, 19. 

MEINS, PrOnOmM. POSSESS. , Meus, 6 Eucy : Mth. vis, 
21, 4, 26; vm, 6, 8, 9.21; 1x, 18; x, 52, 55; 
xi, 140; xxv, 40; xxvi, 46; Mc. 1, 11; 1, 35, 34, 
$5; v, 23; ix, 7,17, 2s, 31,39, 41; x, 20, 40; 
x1, 47; xn, 6, 36; xiv, 8, 44; xv, 54; Luc. 1, 18, 
20, 25, 45, 44, 46, 47; n, 30, 49; wm, 22; 1,7; 
vi,47; vn, 6, 7,8, 27, 44, 45, 46; vin, 21; 1x, 35, 
v8, 48, 50, 59, 61; x, 22; xiv, 23, 24, 26, 27, 35; 
xv, 6, $8. 2, W; xvi, 3, 5; xvm, 3, 21; nix, $, 
23. 27, 46; xx, 95, 42; Joan. vi,. 32, 51, 54, 55, 


$6, 65; vin, 1:, 19, 28, 38, 49, 50, 62, 54; x, 15, 


16, 17, 118, 25, 28, 29, 30, 52, 57; xa, 21, 32; xn, 
*. 297, 47, 48; xw. 37; xiv, $, 7, $3,.44, 20, 21, 
25, 26, W; xv, 1, 7,8, 10, 14, 15, 16, 20, 21, 23, 
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24; xv1, 40, 24, 26; xv, 37; Rom. vii, 4, 18, 25; 
Ix, 8 T, I, IT; 25, 2 
25; Cor. I, vii, 13: ix, 1,27; x, 29; 1,1, 2,24; 
Xit1, 5; xv, 98; xvi, 24; Cor. ll, 1, 12; x1, 1, 9, 28, 
50; xv, 5, 9; Gal. iv, 14, 19, 20; vi, 17; Eph. 1, 16; 
1, 4, 13, 14; vi, 40, 19; Phlpp. 1, 144, 16, 20; n, 2, 


25; in, 1,8, 47; 1v, 1,3, 14; Col. 1, 24; i, 19; Tim. - 


(1,1,5, 6, 42, 46; 11,1, 8; m, 40; uv, 16; Philem. 
20; Nel. v, 14,16, 17, 18; w,49; vit,2; 6 eucg : 
Me. vin, 38; Luc. 1x, 26; xv, 31 ; Joan. m, 29; v, 
47; vi, 38; vn, 6, 8, 46; vin, 46, 51, 37, 45, 51, 56; 
x, 14, 26, 27; xi, 26; iv, 15, 24, 27; xv, 9, 11, 
12; xvi, 14, 15; xvii, 140, 13, 24; xvin, 36; Rom. x, 
1; Cor. |, 1, 15; v, 4; 1x, 2, 3; x1, 25; xvi, 18, 21; 
Cor. II, 1, 23; 1,5; vin, SS, Gal. vi, 11 ; Phlpp. y, 
26: in, 9; Col. iv, 18; Thess. Il, mr, 417; Tim. 11, 
Iv, 6; Philem. 42, 19; wei: Mc. v, 9; Joan. xm, 
39; 6 Tp%5 us : Phipp. 11, 30; pro graco articulo : 
Joan. xiv, 51; Cor. Il, xn, 

MEKI (vet. norv. mokir, vet. Sax. maki, angl. sax, 
mece ; gr. paxetps : Gr. NI, 440), neitr., gladius, 
7 Eph. vi, 47. 


EL (vet. norv. mdl, male, angl. sax. mel, mal, | 


vet. ſr. mel, mal, melia, vet. sup. germ. mal, suec. mdl, 
dan. maal, rec. $up. germ. maal, malen ; Gr. I, 176 
[3 edit.]; I, 54; DRA. 746; Gf. II, 714; Rehth. 
918), newr., 1) tempus, xpoves : Me. ix, 21; Luc. 1, 
$7; iv, 5; vim, 27, 29; Joan. xy, 35; xm, 353; xiv, 
9; Gal. 1,41, 4; Tim. ll, 1, 9; Tit. 1, 2; xaupes : 
Mth. vin, 29; x1, 25; Mc. 1, 15; x, 30; x1, 13; xn, 
2; Luc. 1, 2; iv, 43; vin; 43; xvi, 7; xvii, 30, xIx, 
44; xx, 10; Joan. vi, 6, 8; Rom. 1x, 9; Cor. I, iy, 


 $&; Cor. If, vi, 2; vin, 44; Gal. iv, 10; vi, 9; Eph. 


1,10; n, 12; vi, 18; Col. iv, 5; Thess. I, v,1; 1,17; 


Tim. I, 1, 6; vi, 45; Tim. Il, -1w, 3, 6; Skeir. I, b; 


IV, b; VI, e; VII, a; Ga; Rom. xm, 11; us þam- 
-ma mela, ex hoc tempore, #x tovrov : Joan. vi, 66, 
Mel gabaurþais, vid. $ub Bairan. 2) Scriptura , 
ypapn : Mc. xi, 24; Luc. iv, 21; ypapun : Joan. 
v, 47. 
MELJAN, Conj. II, 4) scribere, yoaper : Mc. x, 4; 
Luc. 1, 5, 63; xvi, 7; Rom. x, 5; xvi, 22; $ubser. ; 
Cor. I, v, 41 ; subser.; Cor. ll, 1, 15; vi, 12; 1x, 1; 
Xin, 2, 40; $ubscr. ; Gal. 1, 20; Phlpp. m, 1; Thess, 
I, w,9; v, 1; Thess. I, m, 47; Tim. 1, un, 414; &va- 
T&ao0au : Luc. 1, 1; 2) describere, aroypaptr : 
Luc. n, 3. 
ANA-MELIAN, describere, &rtoypeapery : Luc. 1, 5. 
GA-MELJAN, $Cribere, yougerr : Mih. x1, 10; Mc. 1, 
2: vu1,6: i1x,412, 13; x, 5; x1, 17; xn, 49; Lue. 1, 
25; 11, 4; rv, 4, 8, 10, 17; vn, 27; x, 20, 26; xv1, 
G6; x1x, 46; xx, 48; Joan. v, 46; vi, 31, 45; vim, 
17; x, 34; x1, 14; xv, 25; Rom. vin, 36; 1x, 13, 
32; x, 45; xi, 26; xn, 19; xiv, 41; xv, 9; Cor. I, 1, 
19; iv, G6; v, 9; 1x, 9; xiv, 21 ; xv, 54; Cor. I, n, 3, 
4,9; vin, 15; 1x, 9; Gal. iv, 22,26; v1, 41; Philem. 19, 
21 ; rpoypugiry : Rom. xv, 4; coll. ad Luc: xv, 24; 
ty papery ; Cor. I, mw. 2; aroypagery : Luc. u, 1; part. 
pra't. þaia gamelido ( pata gamel;Þþ Rom. x, 11), 
SCriptum, SCriplura, T5 yeypanuevoy.: Luc. xvin, ol ; 
Xx, 47; Cor. Il, i, 13; to gx9v : Mith. vin, 17; 
yeavn ; Me. x11, 10: xv, 28; Joan. x, 35; xi, 18; 
xvii, 12; Rom. 1x, 17; Gal. iv, 30. Inna gameljan, 
inscribere, eypaper : Cor. I, 1m, 5 | 
FAURAGA-VELJAN , PreSCribere, nuntiare, npoypar 
pity ; Rom. xv, 4; Eph. m1, 3. 
UF-MELIJAN, SubsCribere : docam. neap. et aret. 
UFAR MELIAN, insSCribere, ereypagery : Me. xv, 26. 
FAURA-MELIAN, PF2eSCribere, rpoypugery : Gal. m1, 1. 
GA-MELEINS, ſem., £criptura, yp-44 : Joan. VII, 38, 
42; Tim. 1, v, 18; yeaupu : Cor. I, m, 7. 
GILSTRA-MELEINS , descriptio, dnoypod : Lnc. n, 2. 
UFAR-MELEINS, inSCriptio, errypagn : Me. x11, 16. 
UVFAR-MELI, Neutr., id. : Mc. xv, 26; Luc. xx, 24. 
MELA (vet. norv. molir, rec. S1P. germ. malter 
Gr. 111, 458), masc., mensura, modius, podros : MC. 


iv, 21. 


6; x, 21; x1, 43, 14; xvi, 24, 


a - 
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MENA (vet. norv. mani, manadr, vet. $ax., vet. 
$1P. germ. mano, manod, angl. sax. mona, monaT, 
veil. [r. mona, monath, angl. moon, month, $ucc. 
mine, minad, d .n. maane, manned, balav. maan, rec. 


Sup. germ. mond, monat ; gr. wiv, whvn, lat, mensis ; 


Bopp 172*; Gr. Jt, 350; Gf. 1, 794; Rebih. 933), 
masec., luna, oc)vn : Mc. xm, 24 | 

MESOÞþs, MmaSc. anom., mensis, xv : Luc. 1, 24, 26, 
36, 56; iv, 25; Gal. rv, 10; Neb. vi, 15. 

MERILA, nom. projr. masc., docum. neapol, 

MERJAN (vet. norv. mera, angl. sax. merd, vet. 
$ax. mari, marian, vel. ſr. mere, vel. $up. germ. 
mari, marjan, hatav. maar, rec. Sup. germ, mdhre; 
Gf. 1I, 824 ; Rehth; 923), conj. II, 1) pradicare, an- 
nuntiare. zxypvoory : Mih. 1x, 35; x, 27; x1, 1; Mc. 
1, 4, 7, 44, 38, 45; m, 44; v, 20; vi, 12; vn, 36; 


xiv, 9; Luc. m, 3; iv, 19, 44; vin, 39; 1x, 2; Rom. 


x, 8, 44, 15; Cor. 1, 1, 23; 1x, 27; xv, 11, 12; Cor. 
I, 1, 49h. 1. ; w,5; x1, 4; Gal. u, 2; v, 11; Phlpp. 
1, 45; Col. 1, 23; Tim. I, m, 16; Tim. I, ry, 2; Skeir. 
"I, e; zzreyy/Ovuw : Phlpp. 1, 16, 18; Swakety: Luc, 
1, 65; 2) predicare evangelium, evangelizire, evay- 


- 48)iteobar ; Cor. I, xv, 1; Gal. 1, 25; aivaggeljon mer- 


Jan, id., Cor. Il, x, 16; x1, 7. 

MERJANDS, partic. pres. ut Subst., preco, zipy; : 
Tim. 1, 11, 7; Tim. I, 1, 41. 

US-MERJAN, praedicare, annuntiare , S:apnpitcy : 
Mth. 1x, 51. 

VAILA-MERJAN, |) evangelizare, evrrye)izerv : Mth. 
x1, 5; Luc. 1, 19; i, 18, 45; vn, 22; ix, 6; xvi, 16; 
xx, 4; Cor. I, 1, 17; xv, 2; Eph. 1, 17; un, 8; 2) an- 
nuntiare, znpvorey : Cor. Il, 1, 

VAJA-MERJAN, blasphemare, )eaognuzty : Mth. 1x, 
3: Me. 1, 28, 29; xv, 29; Joan. x, 56; Rom. xiv, 
16; Tim. I, 1, 20; vi, 1; vajamerjands part. pres., 
blasphemans, Azognucs : Tim. 1, 1, 15; Tim. II, 
m, v.. 

US-MERNAN, COnj. II, nuntiari, enarrari, Gupxc- 
ova : Luc. v, 15. 

VAILA-MERS, adject., laudabilis, Upnuos : Phipp. 
i, 8. | 


VAILA-MEREINs, 1) id., Cor. 1, 1, 21; 2) benediclio, 
evpyuic ; Cor. I, vi, 8. 
VAJA-MERENS, blasphemia, maledictio, Sizopnuiz : 


- Mth. xxv1, 65; Mec.-vu, 22; xiv, 64; Epb. 1v,531; 


Jvopnuicx : Cor. I, vi, 8. 
VAJa-MERE!, fem., blasphemia, Paognuicx : Joan. 
$,. IS .* | | 

"uemþa, ſem., ſama, nun : Mib.'1x, 26; Lue. 1y, 
14; &xog : Mc. 1, 28; 13x05 £ Luc. iv, 57. 

MES (aungl. sax. myse, vet. Sup. germ. mias, angl. 
mess; lat. mensa; Gr. II, 435; Gf. II, 874), neultr., 
mensa, tabula, r-:.«; : Mc. vi, 25, 28; tpanetz ; Mc. 
x1, 15. Dal uf mesa, vid. Sub Dal. 

MET, vii. $ub Mitan. ; 

MIDJA (vet. norv. miþr, medal, angl. sax. midd, 


yet. $3x. middi, vet. ſr. midde, vel, Sup. germ. mitt,  - 


angl. mud, middle, $uec. mitt, dan. mide, midie, ba- 
tav. middel, rec. Sup. germ. mille; gr. uioos , lat. 
medius; Gf. 11, 667; Rehth. 928), adject., niedius, 
uiro; : Me. 1x, 56; x1v, 60; Luc. 1, 46; 1v, 30, 55; 
v,1'; vi,8; xvi, 11; Joan. vii, 14; vill, 59. 

MIDVJA-SYEIPAINS, Vid. $1b Sveipan. 

MIDJUN-GAKDS, vid, sub Gards. : 

wibuwa (vel Hidums Gr. II, 650), fem., medium, 
uiooy : Me. mm, 3; Luc. vii, 7; x, 5; Cor. IH, vi, 17; 
Col. 1, 14; Skeir. 11, d. I; 

* MibUMON, Conj. I, mediatorem esse. 

MIDUMONDS, Part. Pris. ut Subst., mediator, peot- 
m5: lim. 1, n, 5. 

MIZDU (angl. sax. meord, vet. Sax. meda, gr. pe- 
7%). lem., merces, u:o9s; : Mil. v, 46; vi, 2, », 16; 
x, 41, 42; Mc. 1x, 41; Luc. vi, 23, 35; x, 7; Tim. 
l, v, 18 | 


Miþ (mid.., Luc. vii, 11; vet. norv. med, vel. Sax., 


MERETNS, ſem., przedicalio, zipuypua : Gor. I, xv, 14; 
* Tit. 1, 3; Skeir. IV, b. 
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angl. sax. mid, vet. ſr. mith, mit, mei, $uec., dan. 
me1, batav. met, vet. e trec. $up. perm: mit ; gr. ue- 
T&; Gf. II, 659, Alih. Pripos. 110; Rebth. 920); 
prepositio cum dativo constructa, nunquam fere lo- 
calem, nunquam vero temporalem respectum indi- 
cat; gr:rco ers el ovy respondens, connexionem et 


communionem Significat. Neque nisi rarissime ad. 


ins[rumentalem relationem usurpaltur, hac relations 
per merum dativum expressa. 
I. Przpositio : 1) localis, medio, in medio : Mc. 


vin, 31 gam at marein galeilaie miþ tveiknaim mar- 


kom daikapaulaios; 2) $ocielatem, communionem, 
conjunctionem indicat, cum, medio, apud, ov» et 
pera, a) proprie : «) cum verbis motus, ut visan : Mih. 
ix, 15 miþ im is! bruþſaþs; xxvi, 69 þu ras! miþ 


tesna ; T1; Me. 1, 15 rus miþ diuzam; 11, 19, 26; m, 


14; w,36; v, 18; vin, 2; xiv, 67; x11, 10; Luc. v, 
34; v1,5, 4; vin, 38; xv, 31; Joan. m, 26; vu, 35; 
Ix, 40; x1, 51; x1, 47 ; xi, 35; xiv, 9; xv, 27; xv1, 
4; xv, 12, 24; xvin, 18 ; Gal, n, 4; Phlpp. u, 23; Tim, 
I, vw, 41; etiam ry 6cperyn est visan, ut Mth. xxvu, 


i mi þ imma (sc. vi-andans); Me. 1, | 


4 hundaſaþs j 

36 simon jak foi niþ imma; n, 25; v, 40; ix, 8; Lue. 
v, 8; yn, 42; vin, 1,45; 1x, 32; Joan, xvi, 26; Gal. 1, 
2; insuper cum 8itan Mc. x1y, 54; gasitan Joan. x1, 3; 
slandan Joan. xvm, 5; gastandan Luc 1, 56; atstandan 


Luc. xx, 4; anaukumbjan Mth. vim, 41; Luc. v, 29; 
r. I, vu, 12, 


Joan. xm, 2; liban Luc. 1, 36; bauan Co 
43; þ) cum verbis motus, ut qgiman et composit. : Me. 
l, . rw = xiv, - 62; Joan. x1, 33; 
- pair uc. 1, 13; gaggan et + 2: Mith. y, 
41; Me. x, 46; x1, 11; ops 31; vi, 47; vn, 6; xr, 
31 (tv); Joan. v1, 66; xvm, 41, 2; Gal. un, 1; galei 
Me. v, 24; vm, 10; Cor. I, xvi, 4; miþi ] 
Joan. xvin, 15; afleiþan Me. m, 7; laisan IT, 
49; Thess. I, v.15; in viga visan Mth. v, 25; garin- 
nan Mc. xiv, 53; b) meiaphorice et equidem @) in 
Sensu snppeditandi, providendi (cum) : Mc. xiv, 43 
et 48 giman miþ hairum jah trivam; Joan. xvm , 3 
iddja mi skeimam jah haizam jah vepnam; Cor. |, v, 
4 gastauan miþ maniai ſraujins; vil, 48 miþ (i) ſau- 
rafillja gala þoþs rar þ was; 5) siguilicans statum, sen- 
Sum, actionem concomiltaniem, etc.: Mc. 11, 5 ussai- 
wands ins miþ moda; 1v, 16 miþ ſahcdai niman; Luce. 
vin, 45; Phlpp. 1, 29; Col. 1, 41; Luc. x, 47 miþ fa- 
hedai qgiþan; Mc. 1x, 24 miþ tagram giþen; Luc. 1x, 
39 ahma tahjiþ ina miþ waþin; Me. x, 30 andaiman 
miþ vrakom; Luc. xvii, 20 ni gimiþ 
guþs miþ atvitain/i; Cor. I, vi, 45 miþ agis« jak 
reiron andniman ; Eph. iv, 2 miþ usbeisnai usþulan ; 
Phipp. iv, 6; Thess. JH ni, 42; Tim. I, 1, 44; n, 15; 
iv, », 4; vi, 6; Tim. I, 11, 10; Skeir. VIII, b; y) ad 
designandum modum et rationem : Me. 1, 27 et Luc. 
Iv, 36 miÞ (z«T4 C. ac cus. et &) valduſnja anabinudan; 
Me. x11, 26 giman miþ maktat managai; Luc. xvii, 
15 miþ stibnai mikilai hauhjan; Cor. Il, vin, 4 miþ 
managai usbloteina: bidjan; Skeir. I, b miþ sunji 
giþan; VIII, c miþ baitrein rodjan — in Neue. in- 
sakan; 8) ins\rumentalis : Mth. xxv1, 72 a, - ai þa 
80.ran; Cor. I, vin, 49 gateriþs miÞþ anstai; Tim. I, 
1, 9 miþ gariudjon jah mahein ſetjan 8k; 5) adjuvans, 
adsistens, instruens, adborians, elc. apud aliquem 
esse presertim cum visan , quod verbum etiam $Sup- 
plendum est : Lue. 1, -28 ſrauja miþ þus $c. is; 
Thes+. I, 11, 46; Joan. vu, 29 saci sandida mik, mi 
mis ist; xvi, 52 attia miþ mis is!; Phipp. 1v, 9 gu 


| gavuir þeis sijai mi izvis ; Joan. xIv, 16 parakletus 154 


miþ izvis ; Luc. 1, 66 handus fraujms vas miþ unma ; 
Row, x1, 24 ansts ſraujins miþ ahmin izraramma ; 
Cor. I, xv1, 25 ansts ſraujius mþ izvis; 24; Cor. II, 
x11, 45; Gal. vi, 18; Epb. vi, 25, 24; Col. Iv, 19; 
Thess. 1, v, 28 ; Thess. I, 1, 18; visan (manere) 
Joan. x1v, 17 (paraktetus risifþ miÞþ izvis) ; vair pan 
Cor. Ill, xi, 11 (quþ garairþeis vair þiþ miþ iavs) ; 
4) significat $vcietatem, communitatem, cum, a) cum 
transilivis, quo in casu reſeriur @) ad subjectum : 
Mth. 1x, 11 5a (aisareis izvar miþ motarjam matjiÞ, 


indangardi 


we a : CE oy 
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Me. ni; 16; xiv, 44; Luc. v, 30; vit, 36; Joan. xm, & loan, vi, 18; vi, 37; xi, 43; Rom. 1x, 2; Cor. I, 


tim tralibim; xv, 7 

i gudjans bilaikan 
xv, 30 fret Hein 80es mi 
ugaivida ansls giÞþs mi 
jon 8binai aikklesjon ; Gal. 1v, 30; 


þo Gal. it, 42; Me. rv, 10 


ina mi} baim bokarjam ; Lue. 
' kalkjom; Cor. 1, xv, 10 
mis; xv1, 419 goleiþ izvis 


—_—_ | 
ph. ty, 18; Phlpp. iv, 3; Tim. I, n, 22; Skeir. Il, «.' 


a; Þ) ad objectum : Me. 1, 20 afletandans attan 82i- 
nana miþ dihjam; vin, 34 athaitands þo mandgein 
miþ $ponjam ceinaint; xv, 27 mi iesuc ushramide- 
dun teas videdjans ; Lic. v, 19 gazatidediit ina miþ 
badja ſaitta iesua; tix, 25 ei miþ vokra galausidedjau 
ta ; Cor. 1, xvi, 11; Cor. II, i, 21; rv, 14; vai, 22; 
Il. v, 24; Col. i, 43; m1, 9; ivy, 9; Thess. I, 11, 
413; ty, 14; coll. Mr. xv, 25 gebun imma drigkan vein 
miþ smytna; Cor. Il; 1, 4 pavlus aikklesjon þizai vi- 
 $aundrin ih ger miþ allaim þaim reikam; Thess. 
W; 1, 7 usgildan izvis ga praihanaim insild mi uns; 
b) cum Passivis et mediis : Mc, 1x, 4 ataugiþs varp 
Im hetfas miþ mhose; xiv, T vas barabbas miþ aim 
drobjandam gabundans; xv, 28 miÞþ tinsibjam ranniþs 
vas; Lue. it, 5 urrann iosef in bepþlahaim anametjan 
= inseriberetur) miþ mariin; Rom. x, 20 bigitans 
þ miþ (tv) pajm mik ni gasokjandam; Cor. 11, 
vin, 19 gatev! þs fram aikklesjon thi 
(ouvixInubs $uas); Epli. iv, 31 alla t 
da uf izris miþ allai uhseſein; Col. nt, 


asin Ham uns 
frei aſvairpat - 
3, 4; Thess. 


miÞþ (ai) ungarniktein aiþ bau wo gamainduþe liuha- 
da miþ & o'3 n roopy; © wh xin, 4 et 1hiess. I, 
41. rv, 27 — miþ $ei- 

mon . Xv, ©, 9; Roi. 
'. xt, 29; gre- 


(marku brigg mi u 

post verba Medi 

cum, contra : miton/ Me. ix, 35 = miþÞ izvis miss0 
mitodeduþ) ; bagkjen Me. vin, 16; 

8k andrinnan Skeir. I, a, rodjan Joai); 1x, 57; Eph. 
Iv, 25; birodjan Joan. v1, 45; maþljan Joan. x1v, 30; 
bilaikan Me, xv, 31; sokjan Me. 1, 27; ix, 14, 16; 
Joan. v1, 32; xv1, 19; sokeins var þ Joan. in, 25; Skeir. 
WI, b; garuni gataujan Me. 1m, 46; xv, 1; $tana ritjan 
Mth. v, 40; missagiss var þ Joan. 1x, 16; x, 19; ga- 
vair þi haban Rom. xn, 418; ſriaþva haban Joan. x1, 
35 (&); gavairþeigs visan Mc. 1x, 50; sels visan Eph. 
v, 32 (v5); 

Il. Int compositione: 1) cum verbis : miþarbaidjan, 
miþgaggen ( mididdjedun Luc. wn, 11), mi fifa” 
mi þygiman, miþ piudanon, miþkairjan, mþlitjan, 
mi hmatjan, mi þniman, mi prodjan, mi Þsokjan, miþ - 
sandjan, mi þsatjan, mi þskalkinon, miþsﬆtandan, mt. 
vitan, miþſaginon; bicomposita :. miþanakumbjan ; 
mi þgaginjan, miþgadauþnan, miþgmavistron, mi þ- 
gasatjan, mipgasviltan, miþqatimrjan, mipgatiuhan, 
mipgarizan ; miþushramjan, mi puskeinan, miþÞþurrei- 
zan , mipurraisjan ; ei flngandjen ; tricompositnum : 
mipinngaleiþan ; 2) cum participiis : miþſrahunþans ; 
miþgaleikonds ; 5) cum $ubstantivis : miþvisset, miþ- 
yard eveddie ; mi um þs, mi þqasinþa, 
=. AN, Vid. Sub pan. 
mÞ-PANE1, Vid. Sub þan. 

MIK, vid. s0b Mena. | 

MIKILS (vet. norv. mikill, angl. sax. mycel, vet. 
84x. mikil, vet. sup., germ. mi/il, Scot. mickle, ang]. 
much, $uec. mycken, dan. megen; gr. utyas, lat. ma- 
gnus ; Bopp $1; Gr. I, 608; Gf. II, 622), adject., 
magnus, aiyzc : Mth. v, 19, 35; vn, 27; vn, 24; 
"x«xvm, 46; 30, 60; Me. 1, 26; vv, 32, 37, 59; v, 7, 
82; x, 48, 45; xiv,.15; xv, 56; 37; xvi, 4; Luc. 1, 
15, 32, 42; n, 9, 10; uw, 25, 38; v, 29; v1, 49; vi, 
46; ym, 28, 37; 1x, 48; xiv, 46; xvn, 15; xix, 57; 


); 6) direction&m indicans, 
1 


frehun ina þai bi ina mif_ 
i miþ imma drobjandans; xv, 


id., brep)iav: Cor. I 


£1, 9; Cor. II, x1, 15; Tim. I, m, 16; v1, G6; Tim, 
II, nn, 20; Skeir. VII, a, b; ro)vs : Mth. vn, 22; Luc, 
v, 29; vi, 17; Joan. vn, 12; ufarassau mikils, abun- 
danter magnus, vrep62))ov ; Eph. ni, 19; uſer mikil, 
ik. 
MIKIL-bunrs, vid. sub Þugkjan. 
MIKILABA, Adv., magnop*re, ueyakos : Phipp. iv, 10. 
MIKILouUþs, fem., magnitndo : Skeir. IV, b. c. 
' MIKILE!, ſem., eniinentia, uiyz%og : Eph. 1, 19; 
ey4letrng : Luc. 1x, 45; ey abi : Luc. 1, 49; 
Skeir, IV, d; mikilein atgiban (??), Oavpanrtiva : 
hess. 11, 1, 10 vid. ad h. 1. 
MIKILJAN, CO0nj. HI, magnificare, celebrare, peyelv- 
very : Liic, 1, 46; Phlpp. 1, 20; Sefaterv * Mih: ix, 8; 
Me. n, 12; Luc. 14, 20; iv, 415; v, 25, 26; vu, 46; 
Roih, x1, 13; Cor. II, 1x, 13; Gal. i, 24; Thess. II, 
wo, > 
GA-MIKILJAY, id., weyoltver : Luc. 1, 58. 
_ | YR co1j., HI, gloriari, peyauwfSivar : Cor. I, 
$18, 
* MILDS (vet. norv. milldr, vet. sax. mildi, vel. [r. 
milde, vet, Sup. gerim. milti, angl. $ax., angl., Suec., 
dan., batav., rec. $up. gerni. mild; coll. gr. uza- 
#65, lat. mollis; Gf. II, 705; Rehib. 929), adject., 
dulcis. | 
v*-Mit.vs, immansuelus, zoropyos : Tim. Il, wm, 3. 
FRIAÞVA-MILDS, pins, po.egTopypos : Rom. xi, 10. 
MiLbiþa, fem., dulceds, misericordia, on)eyyvs : 
Phlpp. n, 1. 
MILHMA (col). $uec. moln, dan. mulm, gr. cis 
got), masc., ninibus; wbes, vepen : Me. 1x, 7; xin, 

6; Is 62; Luc. ix, 34; Cor. 1], x, 4, 2; Thess. 1, 
; 8 (A | : 

MILIÞþ (angl. sax. milisc, gr. 4), lat. mel ; Gr. III, 
$63), neutr., mel, pz); Me. 1, 6. 

MILITON (voc. lat.), conj, H, militare, stipendia 
facer®, erparevecOa : Luc. mn, 14. | 

MILUKS (vet. norv. mi9lk, angl. 8ax. meolc, meo- 
Ie, vel. ſr. melok, vet. sup. germ. miluk, angl. milk, 
SUec. mj0!k, dan., balav. melk, rec. Sup. germ. milch; 
Gr. 11, 463; GT. JI, 724 ; Rehth. 918), ſem. anom., 
lac, y«« ; Cor. I, ix, 7. 

Mz (co!l. Cast. ad Cor. I, vin, 13), neutr., caro, 
xpeus : Cor. I, vill, 13. 

* MINAN (vet. norv. minna, muna, mynd, angl. sax. 
maenan, manian, munin, mund, vet. fr. mena, monia, 
Vel. SAX. manon, menian, munan, vet. Sup. germ. 
meimjan, mundjan, aligl. mean, mind, $uec. mena, 
dan. monne, minde, balav. meenen, rec. SUP. germ. 
meinen, malinen; gr. peuove, lal. memini, mens ; wp 
120; Gr. Jl, 30; Gf. Il, 785, $15; Rehith, 918, 934), 
conj. 1, man, munun, munans, Cogilare, putare. 

Ga-w1yÞ1, neutr., memoria, wvei« : Thess. I, ni, 6; 
Tim. 11, 1, 3; Calend. goth. 

ANA-MINDS, fem., Suspicio, vTt9vorn : Tim. 1, vi, 4. 

MUNAN, CONj. anom., man, munda, munds, Cogilare, 
pulare, credere, Joxetv : Lue. xvii, 9; Joan. xi, 29; 
Cor. 1, iv, 9; Cor. I, x1, 16; vy:iobar : Cor, I, 13, 
3 : Phlpp. n, 3, 25; vouitew : Luc. m, 23; Cor. I, 
v1, 26; Yoyizeo0a : Rom. xiv, 14; Cor, I, x, 2; x1, 
D; x1, 6; Phlpp. in, 13; ot#o0a: : Phipp. 1, 16; Skeir. 
WI, b. 

GA-MUNAN, COnj. anom., meminisse, cogitare, 
wuror:o)g : Mih. v, 23; xxvi, 75; xxvii, 63; Luc. 
1, 54, -72; Joan. xy, 46; Cor. I, x1, 2; Tim. ll, 1, +; 
Evan urior alu ; Mc. Xx}, 21 * B09, 12; Cor. Il, VI, 
15; weuvicdar : Tim. HW, 1, 4; woopovevers ; Me. vill, 
48 ; Luc. xvi, 32; Joan. xv, 20; xvi, 4, 21; Gal. ", 
40; Eph. n, 11; Col. iv, 19; Tim. H, n, $; zartxer:; 
Cor. I, xv, 2. 

MUNAN, COnj. I, cogitare, velle , feuleveols:: 
Joan. xn, 10; Skeir. WI, ce; pea: : Luc. x, 1; xs, 
4; Joan; v1, 45; xiv, 22. 

NUNS, masc. (ptur. muneis), 1) cogitatio, wu; 
Cor. I, n, 11; 2) propositum, volitio, Tp#cors ; 
Rom. 1x, 41 ; Eph. m, 11; Tim. I, m, 40; 7povuurs ; 


Gat bel aaa... 


MINS 
Eph. 1, 11; 
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Cor, I, vii, 41 ; Goudn: 
vote : Rom. x11, 14. 

GA-MUNDS, ſem., 1) memoria, cogilatio; pronttoouvey 
Me. xiv, 9; &vapwnors : Cor. I, xt, 24, 25; proin; 
Eph. 4, 16; 2) conscientia, ovviidnors : Tim. 1, 1, 5 
vid. ad h. l. 

wars apr = _ Il, cogitare, meminisse : Phlpp. nz 
28 vid. ad h 

UFAR-MUNNON, conj. Il, 7 eg ee endevlaveobar : 
Me. vin, 44; Philipp. 11, 14; 2) oblivisci, Repativ- 
Leveobat : Phipp. 11, 30. 

MINS (Mins Cor. I, xn, 15; coll: vet. nory; minni, 


3) cura , Tpg- 


angl. ax. minstan, vel, 8ax.; vet. fr. min, vet. sup:; 


germ. min, minniro, angl. mince, Suec., dan. mindre, 
batav., rec. $up, germ. minder ; gr; jeicv, lat. minus; 
Gr. W, 611; Gf. I, 798 ; Rchth. Ty adverb., mi- 
nus, brew : Cor. y, xu, 13; Neatros ; Tim: IL, v, 9; 
my haban, minus tabete, indizere, v&repetv: Cor, 

I, xi, 11. 

mxxi2a, adject. comparat., minor, wezporepos : Mth, 
x1, 41; Ve. xv, 40; Luc. vn, W; Skeir, II, 4; min- 
niz0 gataujan, indigere, voreptiv: Cor. II, xt, 5 

MINNISTS, adject. Superl. , Miffimus, «fro; : Mth, 
y, 19; Cor. I, iw,53; :oxaro;: Mih: v, 26 (vid. ad h. 
I); "ao Mth: x, 42; werpdrepes : Me. iv, 31 ; Luc. 
x, 4 F 

5 nk conj. Il, minnere, ©zrrovober : 
m1 

Mis: vid. sub Meina. 

* MISS (vet. norv., angl. sax., vet. ſr., angl.; dan., 
batay. mis, vet. sup. germ. mis, miss!, 8uee., fec. 
SUp. gerin. miss; Gr. II, 470; Gf. Il, 862; Rehth, 
950), adverb. | male, prave. 

M1554-DE'S, vid. g$ub Deds. 

M1S$a-#18S, vid. sub Qiþan, 

MISSA-LEIKS, Vid. Sub Leiks. 

MISSA-TAUJANDS, Vid. 8ub Taujan. 

MI-SO (Gr. II, "47: '), adverb., invicem, 4%iler : 
Rom. vnt, 8; Gal. v, 26; Solemniter cum pronom. 
pers. , &aikay : Me: 1, 27; iv, 414; vir, 16; ix, 10, 
os 34, 50; x, 26; x1, '31; x1, 6; iv, 31; xvi, 3; Luc. 

45; Iy, 36; Vl; 11; vn; 32; vitt, 25; TA 5, 14; 
pereng v1, 45, $2 : "VII, 353 ut; 19; x11, 14, 22, "34, 35; 
xv, 12, 17; xv, 17, 49; Rom. X11, 10, 16; x1V, 15, 
19; xv, 5, 7; Cor. I, vi, 5; xv1, 20; Cor. H, xn, 
12: Gal. v 13, 15, 17; Epb. av, 2, 32; v, 21; Col. 
im, 9, 15; Thess, I, m, i2; iw,9 18: þ/ 11; 1 bess. 
W, 1, 's; Skei. Hl, a; #avrovs ; Me. 1, 27; 1x, 10; n, 
2% ; xt, 3f ; xvi, : 6am, vit, 55; cum pronom. pos- 
8es8., Dies Gal. VI, 

MITAN (vet. norv. mela, mat, angl. 8:x., vet. Sax. 
melan, vet. ſr. meta, vet. sup. germ. mezan, angl. 
mele, stec. mata, bilav. meten, rec. $up, germ. mes- 
8en, mass; gr. pitpoy, lat. meliri, meditari; Gr. II, 25; 
Gf. 11, 891 ; Retub. IF 6 conj. 1, mat, metun (meitun 
Cor. 11, I, 12 vid. ad h J, mitang, —__— _— 
peTpety : Mc. iv, 24; Luc. v1, 38 
evTLET ptty : Lue. vi, 38 

GA-MITAN, id., pwepizecy (? perpeis) : Cor, Il, x, 43, 
_ ES-MItay, | converli, FIX : Cor. TH 1,42; 


Joan, 


Eph, n, 3; Tim. 1, m, ) conversari, moke- 
reveal : Phipp. 1, 2; usviss usmitan, dividi, &oto- 
yeiv; Tim. I, 1, 18, 


US-MET, neutr., 1) cohversi0, avaoTpopn : 
22; Tim. 1, iv, 12; Skeir. I, d; ; 0) Pas Toke 
T:ia ; Eph. n,412;5) ratio vite, &ywy4 : Tim. I, mi, 10. 

wiTaþs (Hitad: Lue. v1, fo ſem. <P. 1) men- 
SUra, wirpov : Me. iv, 24; Luc. v1, 38 « X1l, $; 
Cor. II, x, 45; Eph. iv, 7, 13,16; 2) ir #6p05 3 
Luc. xv1, 7. 

»1r4apJ0, ſem., mensura, udrpos : Luc. v1, 38. 

M1TOY, __ 'll, putare, cogitare, MO utiofg 
Mth. x, 4; S-uvbevzotar : Cor. MN, 1,17; eitealat : 
Cor. I, xin, 5, 11; Phlpp. rv, 8; Fr9rfizerbat : Me. 
MN, $; 1x, 35; PRovery : : Rom. vin, 5; exon : Phipp. 
II, +. 


UFAR-MITON, Oblivisci facere ; Skeir, 11; Cc, 


Joyromg : Cor. 1, x, 5 


Epb. iv, | 
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MITONS, ſem., coghtatia, Brune of : Mih. w,, t; 


Mc. vu, : 
Lue. n, 35; v, W; vi, } _ 18,47; Rom. - She 
GA-MITONS, id., Suavora ; Epb. un, 3. 
* MUKS (vet. norv. miukr, angl. meek, $uec. mek), 


adject, initis. 

MUKA-MODE1, Vid. Sub Mods. 

* MUL (vet. norv. muti, vet: = vet: ir, 
mala, rec; Sup. . germ. mak ; Geet 400; Gf. ll, 
720; Rehth. 938), neutr., os, 'oris. SH 

| Fauk-alas, conj. 11, os alligare, pwoty : Cor. 


y--A (vet. fiory. mold, angl; sax; molde, vet. 
ſr. molde, vet. sup. germ. molta, angl; mould; moul 
der, Suec. mull, dan. mild, batav. mul; þ <0 nn 
Gr. 11, 54; HL, 379; Gf. 14, 745; Rebili, ) laws 
pulvis, xovs 2 Me. * 11; zoveopros : Luc. 1x, 5 
MULLEINS; adject., pulvereus, arenosus, PLE 
Cor. 1; xv, 47, 48. 


MUNAY, vid. $t#b Mittan. 


#USDON (vel. up. | 4 munlon, ret Saks 

ndian; Gf. M 814, Ys ty; I, observare, con- 
Siderare, oxoreiv : pp. n 

MUNDRE1, fem., sCOpus, ozon6s : Phipp. n1, | 


MUNþS (vet. norv. munnr, angl. saz. mu8, 
stUp. germ., vet. "un yet. sax. mund, angl. «9. 
SUeC. wiun, .y rec. $uv; getm. mund; batav. 
mond ; Gr. Ill, 400; Gf. Il, ot Rehth. 938), mase;, 
0s, oris, ovhjtee : Lue, 1 , 64, 70; 1v, 22; v1, 45; x1L, 

- Rom. x,8,9, 1 0; xv, "Y: Cor. I, vi;41tz xn 4; 

Eph. iy, 29; Vi; i9; Col. m, '8; miunþ ſaaroeipſan, 
08 alligare, pycoby : Tim. l, v, 18. 

noxþ, neutr., id;, Cor. I, vi, 14. 

a194-wvamÞa, ſem; , consensus, 4&vorng : Eph; Iv, 


, . ; 
- MODS (vet. norv. modr, angl: sax-; vet; $ax., vet. 
fr. mod, vet. sup. germ. mot, angl. mood, 8uec.; dith. 


mod, batuv. moed, rec. Sup. germ. math; Gf; If, 
679; Rehth. 951), mazc., 1) a ira, Ouplg : 
Luc. 1v, 28, 6946 : Mc. ut, 5. 


MODAGS, adject. 4 iratus, 6:4 Yourve ; With. v. 22; 
Luc. xv, 28; | 

LAGGA-MODE1, ar onganimitas , polymitt 2 
Rom. 1x, 22; Cor. 11, v1, 6. P 

MUKA - MODEL, mansietudo, frat : Cor. Il, x, 1. 

MOSES (Mosez Cor. H, nm, 13 br, I. -), nom: propr. 
mage., Mwong : Mc. oy 10; A x,3,4; xf, 
{9, 26; Lnc. , 22; 1x, 35; Joan. br 45; v1, 32; 
vi, 22, 25; 1x, 28; Rom. ix, 45; x, $; Cor. I; Ix, 
9:'x, 3: Cor. 1; m1. 7, 45; Tim. th, 14; 8. | 

"MOTA (vet. 8up. germ. mula, rec. 81Þ, germ. 
mauth ; Gf. I, 700), fem., telonjum, t#kwvoay : Mth., 
ix, 9; Me. I, 14; Tos : Rom. xi, 7 

wora-Staþs, vid. 8ub $taþs. 

MOTAREIS, MASC., publicanus; rebvng : Mt. v, 47; 
re; 10, 44; Me. 1, 45, 46; Luc. im, 12; v, 297, 29, 
30; vii, 29, 34 ; - xv, 4; xvin, 10, 41, 15; - xix; TS. 

' MOTAN (angt. gax;, Vet. ir. mor, vet. $4X, mo- 
tan, vet. sup. germ. —_— angl. mag, 8vec. maste, 
h#tav. moeten, rec. , mitven; Gr. W, 10; 
Gf. 11, 905; Rehth. }; eonj. anom., preeter, month, 
posse. 

GA-MOTAN, loeam invenire, xaptiv + Me. nw, 2; 
Join. vin 57: Cor. II, vn, 2. 

* MOTJAN (vet. nory. meta, angl. 4x. metan,, 
yet. 8ax. motian, vet. fr. meta, angl. meet, Suecc. 
emot, mota, dan, imod, mode, batzy. ontmoeten ; cofl. 
Motan; RKehth. 926), conj. Il, occurrere. 

Gx-MOT1AN, id., oravresy : Meh. " 28; Line. vu, 
27; Joan. xi, 50; &navrey : Me. v, 2; tir, — Luc. 
x1v, 91; xvll, 12: Thess. I, iv, io: Gat : Luc 
x, 57 ; ouvtivat: "Lac. 1x, 18; elfatt! yogj pair gamot- 
jan. 

VIÞRAGA-MOTIAN, id, ; urrinnan viÞragamotjan, &- 
£409 ts vravrnaw (ronoregel Jvan. xu, 13, 
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NABAY, nom. propr. masec., Nafov : Esdr, 1, 29. 
NAGGAI, nom. propr. masc., Neryyi : Luc. 11, 25. 


* NAGLS (vet. norv. nagli, ang!. sax. naegel, vel. 
8ax., Vet. Sup. germ. nagal, vet. fr. neil, nil, angl. 
nail, dan. nagle, 8vec., batav., rec. sup. germ. nagel ; 
Gr. II, 470; Gr. 11, 4046; Rehth. 948), masc., clavns. 

GA-NAGLIAN, C0nj. Ll, aſligere, rpogn)ovy : Col. 11, 14. 

NADRS (vet. norv., vet. sax. nadra, angl. ax. 
neddre, vet. sup. germ. natra, angl., batav.. adder, 
rec. = erm. natter; Gr. I, 364; Gf. 1, 1051), 
Masc, (?) vipera, &xedve : Luc. m, 7. 

NAEN, nom. propr., Neiv : Luc. vi, 11. | 

NAQAþS (vet. norv. nackinn, angl. $aX. nacod, 
yet. [r. nukad, vet. sup. gerin. nachat, angl. naked, 
Suec. naken,. dan. nogen, batav. naeck!, rec; SUP. 
germ. nackt; lat. nudus; Gf. Il, 4015; Rehih. 942), 


adject., nudus, yvuves : Mth. xxv, 38, 43; Me. xiv, - 


$1, 52; Cor. Il, v, 3; nagaþs visan, yupvnrevery : 
Cor. 1, iv, 41 ; naqaþs vair þan, naufragari, vevaysy: 
Tim. I, 1, = . . a 

NAQADE], ſem., nuditas, yuuverns : Rom. vill, 99; 
Cor. Il, x1, 27. o 
NAZARAIþ, nom. propr. indecl., Na$apt6 : Mc. 1, 

9; Luc. 1, 26; n, 59, 51; iv, 16. 

NAZORAIUS, INASC., NAZArenus, vatwpainc : Mth. 
Xxvi, 74; Mc. x, 47 ; xvi, 6; Luc. xvi, 37 ; Joan. 
xvi, 5 : 
|  NAZORENUS, MASC., id., vatwpnvcs : Me. 1, 24; x1v, 
67; Luc. rv, 34 | 

* NAHAN (vel. norv. n6g, nogr, negia, vet. $ax. 
ginog, angl. sax. genog, vel. 8up. germ. ganah, ga- 
nogjan, vel. fr. noch, nogia, angl. enough, Suec. 


nga, dan. naje, nok, batav. genoeg, rec. Sup. germ. 


ug, geniigen; Gr. Il, 44; Gf. II, 1005; Rehth. 
$54) conj. anom., nak, naukta, nauhkts, Salis habere, 
suſſicere. 

BI-NAHAN, 1) concess8um cs8e, &civar: Cor. 1, x, 
2 ; 2) oportere, $civ : Cor. II, x1, 1; binaukt is, 
licet, concessum est, eZeor: : Cor. I, x, 23. 

GA-NAHAN, CUm aAccusalivo vel dativo, suſficere, 

xs : Joan. xiv, 8; Cor. 1I, x11, 9; @pzirov (giver) : 

th. x, 25 ; iz«vov (svar) : Cor. i], 11, 6. 

GA-NAUHA, MASC., suflicientia, avrapxeix : Cor. I, 
ix, 8; Tim. l, vi, 6; Skeir. VI, b. 

Ga-NOBS, adject., sufficieus, izav3s : Mc. x, 46; 
Luc. vu, 41, 12; xx, 9; Cor. 1, x1, 30; Toys : Joan. 
xV1, 12; ganoks visan, suſficere, &pxetv : Joan. v1, 7. 

GA=NOBJAN, COnj. H, satisfacere : Skeir. VII, b; 
ufaraszau ganoh;an, nepeoctviy. Eph. 1, 8; ganohiþs, 
part. pass., Salt>ſactus, suiliciens, evrapxns : Phipp. 
av, 11 ; ganokhiþs visan, satisfieri, contentum esse, 
@pxsioVar : Luc, wn, 14 bh; 1.; Tim. 1, vi, 8. 

GA-NOHNAN, C011, Hl, su'ficere; ganoknan gataujan, 
redundare facere, refiovevery ; Thess, I, 1, 12. 

NAHASSON, uom. propr. masc., Naxoowv : Luc. 


1, 32. 

NAHTS (vet. norv. nott. avg]. sax. nit, vel. sax., 
vet. sup. germ. nahi, angl. night, Succ. nat, dan. 
nat, vet. fr., balav., rec. _ erm. nackt ; gr. vvs, 
lat. nozx ; Bopp 26 ; Gr. 11, Flu, 501 ; Gf. 11, 1019; 
Kehtu. 940), le-1. anom., nox, vuE : Mc. iv, 27; v, 
$; Luc, u, 8, 37; v, 5; vi, 12; xvii, 34; xvin, 7; 
Joan. v, 50; 1x, 4; x1, 10; xiv, 50; Rom. xm, 12; 
Cor. 1, x1, 23; Thess. 1, 1, 10; v, 2, 5, 6; Thess. 
M, mi, 8; Tim. 1, v, 5; Tim. UH, 1, 5; Skeir, VI, c; 
_ jak dag, nociu diuque, vwxbhnuspes : Cor. I, 
Xl, Z. | 

ANDA-NAHTI, neutr., vesperus, is: Mib. vin, 16; 
Me. 1, 32; xi, 11; ov : Me. x1, 19. 

NAHTA-MATS, Vid. >ub Mats. 

_ Nom. Propr. masSC., Nadav : Luc. m, 31. 

NAIMAN, nom. propr. masc., Neeuv : Luc. 1v, 
27 vid. ad h. |. 


* NAITIAN (angl. 8ax. neting), conj. II, impro- 
brare, vitliare. 
GA-NAITIAN, id., @rwuzy : Mc. xn, 4. 
NAITEINS, ſem., blasþhemia, maledictio, S\xopnuic: 
Mc. n. 7; m, 28; Luc. v, 21. — 
NAITOFAþEIS, nom. propr. masc., Netwos ; 
Esdr. n, oP RO ——_ 
NAKOR, nom. propr. masc., Nex&p : Luc. m, 54, 
NAM, vid. sub Niman. 
NAMO (vet. norv. naſn, angl. $ax. nama, vet. $2x.; 
vet. sup. germ. namo, vet. fr. nama, nema, noma, 


angl. name, Suec, namn, Jan. nan, batav. naam, rec, 


SUP. germ. name ; gr. 0-0puc, lat. nomen ; Gf. Il, 1180 ; 
Retth. 954), neutr. (plur. namna), nomen, ovouc : 
Mth. vi,9; vn, 22; x, 41, 42; xxvn, 57; Mc. m, 16, 
47; v, 9, 22; vi, 14; 1x, 37, 38, 39, 40; x1, 9, 10; 
Luc. 1, 5, 15, 27, 31, 49, 59, 61, 65; n, 21, 25; v, 
27; vi. 22; vim, 30, 41; 1x, 48. 49, 50; x. 17, 2); 
xv1, 20; x1x, 2, 58; Joan. x, 3, 25; x11, 45, 28; x1v, 
45, 14; xv, 21; xvn, 6; xvin, 40; Rom. 1x, 7; s, 
15; xv, 9; Cor. l, 1,43, 15; v, 5; Eph. 1,21; v, 20; 
Phlpp. 1v, 3; Thess, 11, 1, 12; m1, 6; Tim. 1, vi, 1; 
Tim. 11, n, 19; Skeir. Y, b, c. | 

NAMNJ4aN, COnj. Il, vocare, nominare, ovoucte : 
Lue. v1, 43, 144; Cor. J, v, 11; Eph. 1, 21; um, 45; 
v, 9; Tim. If, u, 19; za: Luc. 1x, 40; Myew ; 
Eph. n, 11. | 

GA-NAMNIAN, id., Skeir. Il, d. 

* NANÞJAN (vet. $ax. nathian, angl. Sax. neTan, 
vet. Sup. germ. nendjan; Gf. I, 4U92; Schmell. 
Gloss. hel. 81), conj. [!, aulere. 

ANA-NANÞIAY, audere, audaciter agere, toluav: Mc, 
xv, 45; Cor. Il, x1, 21; &rorouay: Rom. x, 20; 
Skeir. 1V, d. 

GA-NANÞJaN, CesSare, Taveodar ; Luc. v, 4 (quem 
locum correctum esse diſlicile credas, cum gana« þjan 
aliam $ignificati-nem atque ananauþjan vix habere 
Possit, non ea g8allem, quam grec. naveola pre 
se ſert). 

NAUBAIMBAIR, November, Calend. goth. 

NAUDI..., vid. sub Nauþs. 


NAUEL, nom. propr. masc., Ne: : Luc. 11, 36; 
xv11, 26, 27. | 

NAUH (vet. sax., vet. sup. germ. nok, rec. sup. 
=_ vet. ſr. nock; coll. Nahkan ; Gf. 11, 985; Rehth. 

59), adverb., adhne, ere : Mih. xxvu, 65; Luc. xiv, 
22; xvi, 22; Joan. vu, 33; au, 35; xin, 35; xiv, 
19; xv1, 42, 46; Kem, 1x, 49; Cor. 1, xv, 17; Skeir. 
Il, a. b;IV, a; VII, d; VI, a; ni nauk vel nauh — 
ni, nondum, ovrw : Mc. iv, 40; vin, 17,21; x1, 2 
Joan. vn, 6, 8; vin, 57. 

NaUn-Þan (nauhuþp ban), vid. $ub þan. 

NAUH -ÞANUE, Vid. $ub ban. 

NAUHA, vii. sub Nahan. 

NAUUTS, vid. >ub Nahan. 

NAUþS (vet. norv. naud, vet. Sax. nod, angl. gax. 
neod, vet. up. germ. not, vet. fr. ned, angl. need, 
Suec. nod, dan. ned, batav. nood, rec. Sup. germ. 
noth ; Gr, I, 50; Gf. H, 4032; Retth. 945), fem., 
nNecesSilas, cv : Cor. I, vi, 4; 1x, 7; xn, 10; 
Thess. 1, ww, 7; Philem. 44; Skeir. 1, b, c; VI, a. 

NAUDI-BANvl, Vid. Sub Bindan. 

NAUDI-PAURFTS, Vid. Sub paurban. 

NauÞaan, cony. I, cogere, &vayzatuy : Luc. xiv, 
25; Gal. vi, 42; Skeir. 1, þÞ; Seaterv : Luc. xvi, i6 
vid. ad h. |. 

ANA-NAUP3AN, id., &yyapeterv : Mih. v, 41. 

NAUM, nom. propr. masc., Neo : Luc. m1, 25. 


NAUS (vet. norv. nr), masc. (plur. naveis), de- 
functus, mortuus, vexpes : Luc. vii, 15, 22; 1x, 60; 
rehvnxws : Luc. vii, 12. 

. Mavis, adject., mortuus, vzzp65 : Rom, vil, & 
© NAVISTR, Neutr., Sepulcrum, 
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Toa: conj. Il, sepelire, 0&T7reay : Cor. I, 
xv, 4. 

MiÞGAa-NAVISTRON, ConSepelire, ouwlartiw : Col. 
J,, 1 . 

NARDUS (voce. grac.), masc. nardus, v#p3es : 
Joa'. x1, 5 | 

* NAS! in Vein-nas, vid. sub Vein. 

NASIAN, vid. $ub Nigsan. 

NATI (vet. norv., angl. sax., vet. ſr. net, vet. $ax. 
neti, vet. Sup. grrm. nezi, Snec. nat, dan., batav. net, 
rec. SUP. germ. . nets; Gr. Il, 466; Gf. WH, 1116; 
Rebth. 949), neutr,, rete, $i*Tvov : Mc. 1, 48, 49; 
Luc. v, 2, 4, 5, 6; &upi6\norper ; Mc. 1, 16. 

NATIAN (vet. sup. germ. naz, nazjan, vet. SAX., 
batav. nat, rec. Sup. germ. nass, nelzen; gr. voris, 
verigee; Gf. I, 1114), conj. Il, rigare, Spixew : 
Luc. vn. 38. 

GA -wWAT1AN, id., Luc. vi, 44. 

NAVIs, vid. sub Naus. 


NE (vet. norv. nei, angl. sax., vet. fr. na, vel. 


Sax. nen. angl. no; coll. Ni; Gr. II, 765; Rehih. 
946), adverb., 1) non, ov, ovx: : Mth, v, 37; Luc. 1, 
00; Joan. vi, 12; xvin, 25; (or. II, 1, 1, 18, 19; 
2) nonne, wn? Joan. xvin, 40; 3) i. q. Nei. 

NEL (ne Sk'ir. |, c, coll. Lobe Beitr. zur Texibe- 
richtigqung u. Erkl. d. Skeireins p. 19), adverb., noune ? 
ovy4t : Cor. I, m, 8; >keir. I, c. | 

EþLA (vet. norv. 1d, vet. sax. nada, angli. $3Xx. 
nedl, vet. sup. germ. nadal , vet. fr. nedle ,  nidle, 
angl. needle, $uec. nal, dan. naal, batav. naald, rec. 
8up. germ. nadel; Gf. Il, 998; Rcehth. 946), ſem., 
acus, feyig : Mc. x, 25; Lnc. xvin, 25. 

NElþ (vet. norv. nid, vet. 84x. nith, angl. sax. 
nid, vet. fr. nith, vid, vet. Su. germ., suec., dan. 
nid, batav. niid, rec. sup. germ. neid ; Gr. I, 16; 
Gf. 11, 4031 ; Rehth. 953), neutr., invidia, g9oves : 
Mih. xxvii, 18; Me. xv, 10; Gal. v, 21; Phlpp. 1, 
145; Tim. I, vi, 4; in netþa visan, in invidia es8e, 


 invidere, gboveiv : Gal. v, 26. 


ANDA-NEtÞs, adject., adversarius, contrarius, tvav- 
Tios : Thess. I, 1, 15; unevavriocc : Col. 11, 14; pata 
andanei bo, hoc contrarium, rouvervriov : Cor. I, 11, 7. 

NEMS, vid. $ub Niman. 

NERIN, nom. propr. masc., Nnpt : Luc. m, 27. 

NEW (vet. norv. ner, naunge, Vet. sax. nah, ang]. 
83x. neah, vel. Sup. germ. nak, nahjan, vet. fr. nei, 


ni, angl. nigh, near, Suec. ndra, dan. ner, batav. na, 


rec. Sup. germ. nahe; Gr. Il, 55; Gf. Il, 999; Rehth. 
950), adverb., props; atgaggan new, accedere, ap- 
propinquare, cum accusalivo, &yyiteey : Luc. xv, 25. 
nEWA, adverb., prope, &yyvs : Mc. xm, 28, 29; 
Joan. vi, 4; vn, 2; Eph. n, 43, 17; cum dativo, 
5s : Luc. xix, 11 ; Joan. vi, 49, 23; x1, 18; Rom. 


Ml; 8; Polpp. ww, 5; Skeir. Hl, a; raps : Luc. v,1; 


Taper : Phipp. n, 26; newa visan, prope esse, 
cmn dativo, &yyitzer : Mc. x1, 1; Luc. vii, 12; xvin, 
35, 40; x1x, 29, 41; eti-m cum «t Luc. xix, 37; 
newa qiman, appropinquare, tpogeyPttery : Me. n, 4. 

NEW1S, adverb. comparat, propius, &yTspoy : Rom, 
x11, 41. 

NEWIAN, COnj. «1, appropinquare ; newjan 8k, proxi- 
mun fieri, #ryi$zev : Luc. xv, 1. 

AT-NEWJAN, appropinquare, &yyizce : Me, xiv, 42; 
Luc. x, 9; Rom. xm, 12; Phipp. n, 50; atnewjan 
8ik, id., Mc. 1, 15; Luc. x, 11. 

NEW: NDJA, MASC. , proximns, 6 rthagiov : Mih. v, 
43 ; Me: xn, 31; Luc. x, 27. 29; Rom. xm. 9, 10; 
Gal. v, 14; Epi.-1v, 25; #rzpo; : Rom. x11, 8 

NI (vet. norv. ne. nei, ang!. Six. te, Ra, Vel. SAX. 
ne, ni, vet. ſr. ne, ni, na, vet. $'p. germ. ni, angl. 
no, not, Suec., dan. nei, rec. Sup. germ. nem, nickt ; 

r. vn..., lat. ne; coll. Ne; Gf. I, 969 ; Rehih, 943), 
) >implex nezationis particula, non, SIVve positve 
(ov), sive hypothetice (pn) usurpata; a) quod ad ejus 
eon<tructionem 8pectat, regulariter vocabulo, quod 
regit, immediate preponitur, hinc aa) ubi $ententia ne- 
galiva est, yerbo; a) cu verbosimplici as) prohibitive, 
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cum 1mperativo, vel conjunctivo, wn: Mth. v, 47 ni 
hugjaiþ; 42 ni usvandjais; v1, 
vitt; 6 ni galeikoþ; 13, 16, 19, 25, 31; vn, 19; x, 

, 28, 31; Mc. v, 7, 36; vi, 'P Is, 39; x, 9, 14, 
19; xm, 21; xvi, G6; Luc. 1, 43, 30; u, 40; y, 40; 
vi, 29, 30, 37; vn, 6; vm, 28, 49, 50, 52; 1x, 50; 
x, 7, 20; xvu, 31; xvin, 46, 20; Joan. vi, 20, 43; 
x1, 45; xiv, 1, 27; Rom. x, 6; xi, 18, 20; xn, 2, 
14,21; xm, 44; xiv, 3, 16; Cor. 1, y, 9; vn, 45, 
18, 21, 25, 27; x, 28; xv, 35, 34; xv1, 41 ; Cor. 11, 
vi, 14, 17; Gal. v, 1, 26; vi, 7, 9; Eph. iv, 30; v, 
7,11; Col. n, 21; m, 8,9; m, 149, 24; Thess. 1, 
v, 6, 149, 20; Thess. UI, ni, 14; Tim. I, iv, 44; v, 1, 


19; Neh, vii, 3; ov cum futuro : Mth. v, 21 ni 


maur þrjais (ov povevarts) ; 27, 33; vi, 5; Lue. rv, 412; 
Rom.. vn, 7; Cor. I, ix, 9; a $uo verbo his tantum 
voc1bulis Separatur, in quibus jacet emphasis, ut 
Rom. xiv, 15 ni nunu mata þeinamma jainamma fra- 


qi8tjais ; 20 ni nunu in matis gatair vaursty guþ8; 5p) 


nezalive, ov, jun, ovxt : Mth. v, 17 ni gam gatairan ; 
34 q'þa izvis ni svaran a{lis; 3b ni magt ain tagl weil 
gataujan ; 39; v1, 1, 6, 15, 18, 24; vu, 25, 26; vm, 
20, 28; 1x, 12, 14, 56; x, 28, 29, 34, 38 
11, 17; xxv, 42, 43, 44, 45; xxvi, 70, 72; xxvyi, 
14; Me. 1,34; u, 4,17, 48, 49; m, 25, 26; uv, 5, 
6, 12, 13, 17, 25, 27, 54; v, 19, 37, 39; wi, 5, 19, 
26; vn, 3, 4, 5, 42, 19, 24; vm, 4, 2, 44, 46, 417, 
18; 1x, 5, 18, 28, 30, 32, 38, 39, 41, 44, 46; x, 15, 
50, 38, 45; x1, 16, 25, 26, 31, 33; xu, 44 (ni kara, 
quod ut impersonale valet), 18, 19, 20, 22; xm, 48; 
xIv, 71 ; xv, 23, 24, 31; xiv, 49, 5. 56; xv1,8, 11; 
Lue. 1, 7, 20, 22, 35, 34; un, 7, 26, 37, 43, 45, 50; 
iv, 41, 42; v, 10, 19, 32, 34, 36; vi, 41, 42, 46, 
48, 49; vn, 23, 50, 32, 42,44, 45,46; vm, 6, 40, 42, 


45, 16, 17 (nist analaugn), 18, 49, 27, 34, 47, 54, 


52; Ix, 5, , 40, 45, , 49, 50, 59, 56, 58 ; x, 10, 
24; xiv, 44, 20, 26, 27, 29, 30, 33; xv, W; v1, 2, 
3, 11, 45; xvu, 9, 20, 22; xvi, 2, 4, 41, 13; xx, 
3, 14, 21, 22, 23, 27, 44, 48; xx, 5, 7, 24, 26, 27, 
31; Joan. m, 3, 5; v, 38, 47; v1, 47, 22, 36, 37, 


50, 53, 64, 66; vn, 23, 28, 34, 35, 56, 45, 49, 52; - 


vin, 14, 15, 24, 22, 25, 26, 27, W, 35, 37, 40 
45, 46, Be 
29, 50, 51, 52, 33; x, 4 (saei inn ni atgaggiÞ 
daur), 6, 8, 40, 12, 15, 16, 21, 25, 26, 5, Fn 


9. 15, 37; xu, 46, 35, 37, 59, 40, 42, 44, 46, 47, 


3 
48, 49; xm, 55, 55, 37; x1v, 9, 9, 10, 11, 17, 18, 
24; xv, 4, 45, 19,21, 22, 24; xv1,1, 4,7,9, 16, 17, 
18, 149, 26, 32; xvn, 14, 415, 16, 25; xvi, 9, 47, 
25, 28; xix, 6, 9, 10, 11, ny Rom. __ A fy 
ni 8ijui, pro py yevorro, alias nis-sijai, vid. $1 
Ay 15, 16, 18, 20; vm, 7, $; 1x, 6, 30, 31; x,3, 
41, 12, 14, 18, 20; x1, 1, 25, 30, 51; xm, 5, 9, 
40; xv, 3, 13; Cor. l, 1, 15, 16, 17, 21; wv, 5, 6, 
7,41; vu, 5, 9, 41, 25, 28; vin, 143; 1x,4,5, 6, 7, 
20, 21; x, 1, 20, 21, 35; x1, 6, 29; x1, 15, 46, 21; 


x11, 2,4, 5: xv, 40, 14,15, 16, 17, 29, 32, 51; xv, 


7, 12, 22; Cor. ll, 1,8, 9,17,19, 3;1n,14,3,44, 
42, 47; m, 7, 45; uw, 1,4, 18; v, 4, 19, 4; 11,9, 
42; vn, 8, 9; vim, 42; 1x, 4,9, 12; x, 14; x1, 4, 10, 


41, 14 (nis! sidaleik, ov bavuacrev), 29, 31; xn, 2,5, 


5, 6, 7, 45, 14, 16, 20, 21; x1, 2,5, 6, 8,10; Gal 


11, 9, 12; v, 4 (du þaurſtai ni ſairrinnand, oz &vixev), 
5. 27; Philipp. 1, 22; Col. 1, 9, 233 1,19; mw, 21, 
Thess. I, 1, 15; iv, Sd, 6, 9, 13; v, 1, 4, 9; Thess. 
I, 1, 8; m1, 9, 10, 44; Tim. 1, 4, 7; nu, 7, 12; m, 5, 
7; v, 8,16, 18, 22; v1,3; Tim. If, 3, 7,46; n,5, 
13, 24; mn, 9; 1v, 5; Plulem. 49; Neb. v, 14, 15, 
16, 18; Skeir. il, a, b; V,a; Vil, b; VIIl, a,b, d; 
o9 jj, plerumque cum conjunctivo aor, : Mth, v, 
18 ni usleiþiþ (+9 4 napiin), 20, 26; x, 3, $2, 
Me. 1x, 1; xi, 19; Luc. 1, 15; vi, 37; 1x, 27; x, 
19; xvin, 17, 30; Joan. vi, 35; vi, 12, 51, 32; x, 
5,28; x1, 26; x11, 58; Cor. I, vu, 13; Gal. 1, 39, 
v, 16; Thess. I, iv, 15; v, 3 (vid. ad h. L); coll. 
infra ni þau; S) verbali autem idea per verbum auxi- 


2 ni haurnjais; 3 ni 


; xl, G6, 


, 45, 

49, 50, 55; ix, 12, 16, 18, 21, 25, 27, 
a 

; XI, 
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liarium (vairþan et visan) et nomen expres8a, nega- 
tio ox) ubi nomen participium est, ante hoc ponitur : 
Lue: xvi, 18 ni bigitanai raur bun ( ox evpedrens) ; 
Cor, Il, vi, 14 ni gaaivisko þs var þ (av zaTne xv); 


. . Joan. x1, 42 ei us synagogein ni uevaurpanci iaur- 


= (Iva wth &roouve ytvovret) ; x0, 5 Ai fra- 
auhi vas (00x tnpaln); xvint, 3b ni galevifs vesjan 
(uh nape306) ; Rom. 1x, 14 ni gabauranai vesun (on 
rewiinogy) ( Mih. txvn, 6 ni skuld is! (oz EZeott); 
Me. 1, 24, 26; v1, 18; Luce. v1, 2,4, 15; xix, 21 ; Joan; 
xvii,34; Cor. 1, xm, 4; Tit. 1,41; Skeir. VI, d; nimakis 
—_— vetv, 6 3Syvecbat) Luc. vim, 45; Joan. x, 35; 
Tim. I, 18. Eph. m1, 5 1 kunþ vas (on &rrwptoln) ; 
ubi autem nome adjectivum et, ante vairfan vel 
vigan : Luc. xvin, 4 ni vair pan uagrudjans (wn exx%- 
xe&) ; Cor. I, iv, 16; Gal. vi, 9; Epi. m,415; Thess. 


I, m, 13; Gal. 1, 46 ni vairþiþ garaihts (ov Errwwo- 


Txt) ; v, 6 ni vairþaiþ airzjai (pt naveod:); Coir. BH, 
Ix, 5 ei woſiuli unsara ni raur þi lansa (ive wh T6 20v- 
znue nuov xevwlh) ; Col. m, 19 ni sijatþ baitrai (pn 
rexpeives0;) ; Tim. I, 1, 14 ni gijais wnkarja (mh 
&ue)s:) ; Cor. IH, un, 10 ni vas val þag (9 359%acrms) ; 

xcipias tantum : Tim. I, 11, 14 mt varþ us{utoþs (ous 
wreri0n) ; Joan. vi, T ni ganohai gind (05x 4pzovney) ; 
Cor. I, xm, 4 ni batizo ist (ov ovupiper); Cor. I, 11, 
11 ni 8jum unvitandans munins is (0x «vrov 7% vonun- 
Ta &yvaodpey); Joan; vitt, 44 nt sfjum gabanranai 
(ov yrpevwrueta); bb) ct inguper negatio ad vocabulum 


prope ponitur, eujus ideam negat vel modiſical, et- 


cuth &0 sententiam, vel sententize membrum adver- 
8alivum efformat : a) Joan. xiv, 22 iudas ni 4 iska- 
riotes ($ed filius Jacobi) ; Rom. tx, 25 et 26 80 ni ma- 
nagei meina; Gal. iv, 27 80 ni fitandei ; Kom. vin, 4 
þaim ni bi leik gaggandam ; Lue. xv, 13 afar ni ma- 
_ $keir. VI, a afar ni filu; Joan; xii, 41 ni 

ai; 18 ; Rom. 1x, 6; Cor. I, x, 23; Rom. xn, 3 ni 
mais; Tim. 1, v, 9 ni mins; Cor. Il, 1, 13 ni alja; Mc, 
x, 43 ni 8va ; Cor. I; vin, 43; Eph. tv, 20; Joan. vi, 
58; Cor. Il, wi, 13; vin, 3; Rom: 1x, 10 ni patain; 
Cor. I, vi, 149; Rom. x11, 4 ni þata samo ; x11, 4 1 
gvare; Cor. 1, vi, 1; Phipp. 1, 16 ni sviknahba; Thess. 
Il, 11, 2 ni 8prauto ; Me. x11, 34 ni fairra is; Cor. I, 
V, 6 ni goda (is!) woſtuli; Rom. x11; 14 fi latai ; xm, 
15 garedaba gaggaima ni gabauram jah drugkaneim, 
ni ligram jak aglaitjam ; Cor, I, 1, 17 ; Gor. I, vn, 5; 
yn, {S; x, 2, 3, 15, 46: Gal. v, 8; PhIpp. m,1, 
Col. n, 23; Thess. I, 1, 8; Tim. 1, im, 3, 41; Tit. 1, 


6; etiam vocabulum rectum suppleri potest, ut Cor. - 


Il, vur, 412 ni 8c. andanem ; b) in Sententiis adversa- 
tivis aa) quod affirmatur prius, quod adversatur pos- 
terius ponitur & ) cum Simphci nt : Mc. mu, 27 sabbato 
in mans var þ gaskapans, ni manna in sabbato dagis ; 
x, 27 ; xiv, 7; Rum. xiv, 1; Cor. [, vii, 6, 12; 1x, 
; Cor. Il; v, 3, 7; 1x, 7; Col. mn, 2, 25 ( grace 
at ovx) ; Thess. I, n, 27 ; iv, 5; Tim. I, 1, 9; Tit. 1, 
14; 5) cum jak ni : Mih. y , 30 ei fraqistnai ains (1- 
} ize jak ni allata leik þein gadriusai in gaiain- 
nan ; 1x, 13 armahairtiþa viljau ja/ ni hunsl; vii, 29; 
Me. 2, 22; Rom. vii, 6; Cor. if, v, 42; 1x, 5; x, 8; 
xXili, 10; Gal. un, 44, 45, 16; vi, 4; Philipp. im, 5; 
Thess. il, 1, 6; y) cum aket ni: Rom. x, 2 aljan 
ww haband akei ni bi kunþja; Cor. Il, iv, 8,9; xt, 
; 6) cum iþ ni ; Mc. xiv, { sinteino unledans _— 
miþ izvis, 1þ mik ni sinieine habaiþ ; Joan. xn, $; 
bb) negatum prius, positivum at adversans posterius 
mittitur cum ak : Mth. vn, 21 ni waruk $aei giþiþ 
mis frauja ſrauja inngalei þiþ in pindangardja himane, 
ak 5a laujands vilzan attins meims ; Mc. 1x, 57 ni mik 
| andnimiþ ok sandjandan mik; Luc. 1v, 4; Joan. 
vi, 26, 27, 52, 38; vn, 40, 22; x11, 9, 50; xv, 16; 
x11, 9, 20; Rom. vu, £5, 47, 19, 20; 1x, 8, 52; xm, 
$6, 19; xiv, $3; Cor. [, vir, 10; x, 29; xiv, 22; xv, 
40; Cor. I, 1, 42; m, 3, 6; iv, 5; v, 15; vn, 92; 
vm,8; x, 4, 18; Gal. iv, 17; Eph. u, 8, 9; Phlpp. 
_ n, 4 (ni þo seina warjizuk mitondans ak jah þo an= 
þaraize warjizth); 6; m, 9; Cot. m1, 22; Tuess. f, 
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16; Skeir. V, d;  excipias : Joan. x, 35; in godis 
vakretvis ni slainjam puk «k in vajamereins; xiv, 10 
þo vaurda, þoei ik rodja izvis, af mis silbin ni rodja ak 
atta 8c. rodeiþ ; Rom. vin, 9 jus ni s4juſþ in leika ak 
in ahmin; Cor. I, ix, 2; Cor. Il, x1, 17, 29; Gal. n, 
16; iv, 31; Thess. H, m, 45, ubi verbum negatio- 
nem ad $e allraxit, Sed non valet regula in casibus, 
ubi negationem inter et vocabulum rectum aliqua in- 
lerjicitur e particulis, que communiter secundam 
sedem in 8ententia oblinent; ex. gr. þan : Cor. |, 
x11, 21 niþ-þan mag (ov Guvere: 64); auk : Mc. 1x, G 
ni auk vissa; x1, 15 nt auk vas mel ; x11, 14; Luc. vi, 
43; viii, t7; Joan. vii, 1; Rom. x, 12; x1, 25; Cor. 
JI, xiv, 8; Thess. 1; iv, 7; Thess. IH, im, 2; Rom: 
Ix, 6 ni auk allai; Eph. v, 29 ni auk manna ; Skeir. 
V, c ni auk þatainei {quamvis auk etiam post verbum 
quandoque retrocedat, ut Luc. xvi, 2 ni mayt auk ; 
Cor. I, xvi, 7 ni viljau auk ; Joan. vii, 4 ni manna 
auk); coll. Auk. Multo minus vale! regula, uvi adest 
ni pau (ni bauk) sive $it pro ov wj, wi Mih. v, 20 
ni þbau qimi/1; Me. x, 15; sive pro ov6s, ut Mth. vi, 
15; Me. x1, 26; vel pro ov, ut Phipp. m1, 45; vel pro 
oz &v, ut Mc. xm, 2); Joan. 1x, #1; x1, 21, 52; 
xVIn, 3U (ni þau veis atgebeima þus, in quo loco pro- 
nom. pers. a GreCc9 nou expresSum negationem inter 
el verbum ponitur, licet etiam veis ni meridedum 
Cor. I; xi, 4 occurrat; nunu Semper negationi et 
imperativo inlerjicitur, vid. ad Tim. I, 1, 8. Deni- 
que aliquid explicativum inter negationem et verbum 


 Mmillitur, ut Cor. H, x; 14 i auk, 8rasve ni ſatrrin- - 


nandans und izvis vſarassau, uſpanjam uns; Joan. 
xiv, 27 ; Cor. I, xvi, 2; Gal. v, 17. Ubi adest excep- 
tio, ut Rom, xiv, 15 ni mata peinamma ſraqisljais ; 
Cor. I, iv, 4, 6, saltem- emphatice proferendum est 
vocabulum, quod negationem a verbo separat. Cum 
compositis vero verbum imer et particulam compvsi- 
lionis interest negalio, ut Joan; vi, 22 miþ ni qam, 
coll. x, 1 inn ni atgaggiÞ; b) ad libitum consirui po- 
tes negatio aa) cum-indefinitis. Cum indelinita ne= 
gativa (nullus, nemo, nungquam, fusquam) nonnis1 Cir- 
cumlocutionibus exprimat Gothus, et negatione po- 
Silivis adjuncla efformel, negalio ab eis removeri et 
ad verbum admoveri potest : a) ni vaikt ; Me. vi, 8 
ei vaihl ni nemeina (ive undtv zipwory); Ix, 29 in vaih- 
lai ni mag usgaggan  (&» ovgevi ovvara. Ferfieiv) ; LUCs 
iv, 2 jah ni maiida vatht (xi oz equyey o9ev, COIL. 
inira); Joan. vi, 12 ſei veihigi nt ſraquatnai (ive wh te 
&n6)zmte); 63; vii, 26; x11, 19; xv1, 25; xvin, 20; 
Cor. HI, vn, 9 etc.; e contra : Mih. x, 26 ni vail 
auk ist gahultÞ (ov3:v yep tore nenauupivey); Me. v, 
26 jak ni varhtai botida,; x1, 15 iti vaihi bigat; xv, 4 
niu andhaſjis ni raiſu ? Lue. 1x, 5 ni vaikt nimaiþÞ i 
vig; x\m, 54; Joan. vin, 28, 34; xv1, 24; Rom. 
vill, 1; ix, 1; xiv, 44; Cor. 1, vi, 19 ( þata bimail 
1 vaikts is!); x, 25, 27; xm, 2,5; Cor. Il, vi, 10; 
VIr, 53 1,9; x14, 11; x11, 7; Gal. uu, G6; iv, 4 (ni und 
puikht); 42; v, 10; vi, 9, 14 (in ni vaikuai); Phipp. 1, 
20 et 28 ni in vaihtdi; 11, 5; iv, 6; Thess. Il, 11, 11; 
Tim. I, v, 25; iv, 4; Tiw. Il, 1, 14 (du ni railitai) ; 
Tit. 1, 45; Philem. 14; Skeir. VIL, c (ai #1 raiſttai) ; 
þ) ni manna : Mith. 1x, oU & manna ni viti ( wnozis 
yrſ1w7x7w); Mc. vu, 56 ei mann ni geþeina (iva und: vi 
£!rwoot); 24; Luc. ix, 21, 56 jah mann ni gutaihun ; 
Joan. xv, 15 maizein þizai ſriaþvai manna m1 habuih ; 
e contra ; Mth. vt, 24 ni maina mag lvaim ſraujam 
skalkinon; Luc. viit, 16 ni manna lukarn tandjands 
dishutjiþ wa; 1x, 62; Joan. vi, 44; vn, 4,27 ; 1x, 4; 
Epn. v, 6 (xi manns iavis ustulo), 29 (ni auk manna)); 
Co). 11, 46; Tim. 1, iv, 42; Tiw. Il, iv, 16; 4) ui 


' ainshun : Mc. x1, 2 ana þammei nauh ainshun manne 


ni sat (iy ov ovdeis arIpwriuy xxg45mrs); Luc, v, 39 
jah ainshun driggandane fairni ni suns vili jugg (xat 
ovdeig Tr Rakes elbimg Vie viov); X, 19 jak var le 
anohun izvis ni gaskaþjiÞ (zai ov3tv vauts 0 wh ad 
x97) ; Joan. vu, 20 jak ainshun ni fa:ſa't ina; x11, 28 
þatuh ainshun ni vissa; xiv, 6 a:nshun ni qimiþ; xv, 


uw, 15; iv, 8; Tim, 1, u, 12; Tim. OI, 1, 9; Philem, « 24; xvi, 5; xvu, 12; xvi, 58; Cor, l, 1, 44; Eph. 


OO Wn PR = a > 


1403 NI 


iv. 29; 6 contrario : Luc. 1x, 50 # ainshun ist manne ; 
xiv, 24 nf ainsfhun manne jainaize kauseiþ nahtama- 
tis; xvin, 19 ni ainshun erg niba ains guþ; 29; 
xix, "0 ana fammei ni ainshun aiv manne at; Joan, 
fri, 32; vi, 65; vii, 19, 30, 44; x, 44; xvi, 22; xix, 
4; Rom. x111, $; Cor. [, x, 24; Cor. Il, v, 16; v1,5; 
vii, 2; x1, 8; Gal. vi, 17; Phlpp. iv, 145; Thess. I, 
1, 5; iv, 12; Tim. Il, ui, 4; Skeir. Vill, ec, d;5) 
ni mannahun :' Nie. vin, 30.ei mannhun ni qeþeina; 
ix, 9 ei manſihun ni spillodedeina; e contrario : Mc, 
vin, 26 ni mannhun giþais; 1x, 39; Joan. vil, 55; 
Tim. 1, v, 22; e) ni washun : Joan. x, 28 ni ſravil- 
riHþ washun ; e contrario : Mth. 1x, 16 ni washun la 

jiþ, Mc. x, 18 ni washin piuþeigs; Luc. x, a. 
Joan. x, 18; Col. n, 18; Thess. IH, 1,5; £ ) ni wan 
el 14 wanhun : Luc. 1v, 11 c wan ni geslaggjais (py- 
more TRp:gxovns) ; Joan. vi, 55 ni Dare. wanhun 
(ov wh Sebtion noOntOTs) ; © CONE : Mil. vit, 25 ni wen- 
hun kun þa ; Luc. xv, 29; Joah. vit, 46; n) ni av: 
Me. 11, 12 aiv 8va ni gagewiim (o23imore 0 rws e9oues); 
e Coitra : Mth. 1x, 33 ni aiv 864 ukunþens; Luc. xv, 
29; Joan. x, 29; Tith. I, ty, 7 etc. ; bb) res eadem 
se habet cum ni Y crrapy.s ni C—_ ni ju, ni 
juþan (692474) el ni nanh (o47w); hinc @) Mc. 1x, 25 
þanasei þs ni galei þais in ina (punztre eigi)Ong 5/5 wire) ; 
x, 8 8vasve þanazeiþs ni 8ind tva; x1t, 34 © 'Þ$ 
ainshun ij gadaursta ina ſrailinan; Luc. xv, 19, 21 ; 
Joan. xiv, 50; Eph. iv, 17, 14, 28; Me. xv, 5 þana- 
mais ni andhof ; Thess. I, 11, 1 ni us þulandans þana- 
mais ; Rom, xiv, 15 ju ni bi ſriaprai gaggis; Eph. 1, 
49 ju ni 8ijuſþ gasteis; Thess. I, u1, 5 ju ni ugpulands ; 
Mc. 1, 45 ei ju pan ni makta galeiþan ; 8d etiam Me. 
1x, 8 ni þanaseiþs ainohun gasewun; Joan. xiv, 19; 
x11, 10, 21, 25; xvi, 11; Gal. 1, 20; vv, 7; Skeir. 


I, b; WI, b; Z) Joan. vi, 30 nauh panuk ni atiddja- 


weila is (nw Anvfet fi pa avrod); 39 : vim, 57 
fimftiquns jere nauh ni habais; Rom. 1x, ii ; E CcON- 
tra: Mc. iv, 40 waiva ni nauh habaih galaubein ; vin 

47, 21; Joan. m, 21; vii, 6, 8, 59; Phlyp. in, 43 
vid. ad h. 1. ; Skeir. it, a; Cc) In formulis : ni Þatci, 
non quod, oz tc : Joan. v1, 46; vin, 22; Cor. 1, x, 
20; Cor. N, 1, 24 ; Phlpp. m, 12; 1v,11,17; Thess. 
I, ui, 9; Skeir. IV, b; iti þeci, ovx 6re : Joan. x11, G; 


_ ex ive: Cor. il, 11, 4; ni wunte, ox Gre : Cor. N, wn,. 
9; ni ef (ubi Gracus & 1taitum usSutpavit) Cor, 


I, v, 42; $ed Cor. I, vu, 417 vid. ad h. I. (le- 


ctio el justificari et intelligi potest, si post ni sup- 


pletur kannt et $sententia ut interrogaliva habe- 
tur; tunc yero greco «&: wy non jam resþondebil); 
ni - batainei, vel fi þutain, noh s0lum 4g povov, cum 
gequenti ak jah, vid. pHatainei $ub Ains; insuper 
etiam Gal. 1, 44; Plulpp. 1, 29; T:m. I, v, 15; Skeir. 
I, 4; ei ni, quin, ut non, quod non, i»z px, Vid. ub 
Ki; jah ni (jan-ni), vid. Sub Jah el stpra. d) be ni 
in progressivo $6n>u, vid. sub Nik. e) Duz nega- 
tiones in eadem $ententia non £e invicew annullant, 
Sed ccntra corroborant : Mc. 11, 20 ni maktedun nik 


| Hlaif matjan ; Lue. xvi, 15 motareis ni vilda nih au- 


gona 5eina ushaſjan ; Joan. vin, 42 nih þan ſram mis 
8i(bin ni qam ; xv1, 24 ni þanaseiÞs ni gaman aglons; 
Cor. I}, v, 16 ni þanaseiÞs ni kunnum ina; Me. vii, 
42 ni ſraletiþ ina ni vaiht taujan ; Luc. 1x, 5G; xx, 40; 
Joan. v, 22; 1x, 35; xv, 5; xvl, 24; Gal. vi, 14; 
Mth. xxvii, 14 ni andhof imma viÞra ni ainkun 1 aur- 
de; Mc. xv, 4 niu andhaſjis ni raiht?(cujus loco Luc. 
zZ1v, 60 tantum niu andhaſjis vaiht potiitur). Na ple- 
rumque preeunte Greco, ed Gothus, spissime in- 
vito, Greco nnica negatione utitur, Ex. gY?. (eik ni bo- 
teiþ vaiht Joan. v1, 65; vid. grammaticam. — 2) 
Pro grazco « privativum : Rom. vn, 1 ni vitan, 


&poiv; Mc. xvi, 44; Rom. x1, 30, 31; Tim. HW, n, 


1 ui galaubjan, &moriiv el anerbeiv ; Tim, 1, mm, 5 
ni sakjis, Gunyos; ni ſailnſriks, aydepyupes ; 5) ne- 
que, ne, ovse, wn : Mih. viti, 10 nt #n tsracla 8va- 
lauda galaubein bigat; xxv, 45; xv, 14; Me. v,9S ni 
naudibandjom eisarnemuim manna mahia ina gabin- 
dan; viu, 26; x1, 21; xiv, 59; Luc. vu, 7,9; xx, 


Me. vmi, 17; xn, 24; Luc. vi, 43, 44; vin, 
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8: Joan. vii, 5; Rom. x1, 21; Cor. I, v, 11 fin.; xiv, 
21; Gal, nu, 5; Thess. II, 11, 10; coll. Nik, eujus - 


loco ni pau Me. xi, 26; 4) nisi, & wh : Me. xm, 20, 
ubi alias nik (quod vid. 3) adest; 5) non, nonne in- 
lerrogans, ov, ovxt : Me, vi, 18 ni ſraþjiþ pummei 
all þata utaþro inngaggando in mannan ni mag ina 
gamainjan ? Cor. I, y, 20; v, 6; vi, 4; us, 1; 08s: Luc. 
vi, 5; coll. Niu; 6) quin, quod non, tantum mgdo 
Skeir. II, b 80 bi gup hraine anabudana vas, ni puna- 
8iþs judaiviskom uſarranneinim brukjan usdaudjaind, 
me Mth. v, 20; Me. iv, 12; v, 57; Luc. vi, 
4; 1x, 45; Joan; vi, 44, 46, 55, 65; vn, 33, 51; vin, 
22; x, 10; x1, 24; Rom. x1, 15; Cor. ll, uy, 2; xn, 
5h. 1.; vel. sax. neba; Gr, 1, 32), particula, 4) s' non, 
nisi, & ov, & wu, icy wh: Mih. v, 20; Me. m, 27; vn, 
3, 4; Joan. 11,5, 5; vi, 44, 35. 65; vu, 51; x, 37, 
38; xn, 24; xiv, 2; xv, 4 6; Rom. x, 15; x1, 25; 
Cor, I, xv, 2; Tim. Il, 11, 5, 44 b. 1,32) pe, poxt ne- 
gation em et interrogationem, «& wh : Mc. tn, 7, 26; 
v, 07; vi, 4, 5, 8; vin, 414; 1x, d, 29; x1, 13; Luc. 
vi, &; 1x, 45; xvul, is; xVin, 19; Joan. v1, 46; Xx, 
JU; xiv, 6; xvn, 142; Rom. x1, 45; x1v, 14; Cor. 
I. nu, 2; xn1,5; Ga', vi, 44; Tim. 1, v, 19; #xris « 
p44 : Cor. I, 1, 14;5) in interrogatione, ne forie ? py : 
Joan. vu, 35; wire: Joan. vin, 22. Nibai þan, 16 
forte, « wire @ : Cor. I, vi1, 5; nibai auſlo, id., Cor; 
I, xi, 5 vid. h. 1. ; nibai_þatei, prvier quod, « pi 
ore : Gor. I, x11, 45; Eph. iv, 9; & wh c. infin. Rom. 
Xl, &; nibat Þeu Patei, nisi forte, & pitt: Luc. Ix, 
15; nibai wan, ne quando, pro winors : Me. ww, 12 
(licet greco vocabulo non respondeat; in interpreta- 
tioue latina loco ne ſorte legendum est nisi forte). 
Niu (vet. norvy., angl. ax. ne, vet, SAX. nec, vet. 
Ir., rec. $up, germ. noch, vet. Sup. germ. noh; lat. 
nec; Gf. Il, 980), conjunctiva particula negationis ex 
enclitico — uh formala, semper a froute sententi:e 
ponitur- (exceplis Rom. vin, 7;- Gal. nu, 3; Tim. I, 


1, 12) et k sxpe cum þ vel s 8equentis vocabuli 


aSSimilat (ntÞþ-.Luc. xx, 40; Joan. x1, 50; Rom. 1x, 
7; Gor. |, 1, 17; v, 8; x1,24; Gal. vi, 43 b. |. ; Tim. 
I, 1, 4; nis- Luc. xx, 46; Rom. 1x, 15; 11, 4, 41; 
Gal. 11, 17), 1) et non, nec, neque, 06, and: : Me. 11, 
2; 11, 20; x4, 33; x11, 40; Lue. xx, 36; Joan. v, 2; 
xv, 4; Roi. vil, 7; Cor. 1, x11, 45; xv, 15, 16; Gal. 
1, 3, 0b. L; i, 27 bh. l; vi, 13; Thess. HI, ns, 16 
h. 1.; Skeir. I, b;1V, d; Vil, a, e; ov a4: Mih. x, 54; 
Luc. xx, 40 (niþþan þanaseiþs, ovrire 64); Joan. vi, 
38; vii, 15 (nih pan ainshun, odzic); x1, 30 4 
þan nauh punuh, o&/xw 6); x11, $7; xvi, 43; . 
yli, 7; Cor. I, 1, 17; 1v, 5 (ik vaikt, 336»); x11, 24 
(niþ-þan, ov 64); Cor. Il, 1, 1v (cod; A fert ni); x1, 
5; Tim. 1, m, 5, 6; Tim, UI, z, 12; bine form 

£v6erh in gothico nis-6a1 (pro nik vel ni sijai) Luc, xx, 
i6 ;Rom. 1%, 15;x1,4,11; Gal. n, 17; sed tamenetiam 
occurrit ni 8ijai, vid. ad Rom. vn, 7; 2) non semel, tie- 
que, 966 : Mih. vi, 29; Me. 11, 20; Lue, x vin, 43 ; Cor. 
1, 1, 3; Eph. v, 5; 5) ne, nisi, e p4 :J0an, 1x, 53; xv 
22; xvin, 3 MIX, 11; Rom. vul, 7; ix, 29; coll. ad 
Me. x11, 20. 4) Ubi negatio in pluribus sententiis 
vel sententiz membris pergit, sive adjuuctive (obre 
— 0971, pre — pts), SIVE disjunetive (od — 0988, Hh 


—qx8:), Gothus usurpat a) ordinario ni — nik :Mth. 


vi, 20 þarei þiubos ni uſgraband nik siiland; £5 ni 


maurnat | saivalai izvarai nik leika izvaramma ; vn, 
18 ni mag baqms piuþeigs akrana ubila gataujan nih 
ns ( 


bagms ubils akrana þiu þeiga gataujan, x, hoc 
es ni is!) siponeis uſar latsarja nik skalks uſar Pays ; 

7; xvi, 
20, 24, 23; Joan. vi, 24; vn, 19; xm, 46; xiv, 47, 
27; xv1, 5; Rom. 1x, 6, 7; Cor. I, v, 8; xv, $0; Cor. 
N, ww, 2; Gal. 1, 1; w, 28; Thess. 1, rv, 6; Thess. 


IL. w4,8h.1.; Tim. 1, 1, 3, 4; vv, 46; Tim: Wl, 1, 8; 


Skeir. 1, a; VII, a; etiam Mth. v1, 26 ni— nih — nih; 
Lue. x, 4; Col. ui, 24 h. 1.; Mth. v, 34 — 36 ni — 
nih — nih — nik —nih; Luc. xiv, 12; b) etiam ni — 
ni: Mc. vi, {1 8va managai sve ni imaina #2vis, ni 


 hansjaina 12vis ; vin, 26; xn, 25; xiv, 6$; Luc. 1, 
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44; xx, 35; Rom. 1x, 146; Cor. Il, iv, 2 h. 1.; vn, 
12; Gal. iv, 44; Eph. i, 26, 27; Thess. I, v, 5; 
Thess, I, ut, 8; quin etiam Col. n, 24 ni—ni —ni; 
Tit. 1, 7 ui — ni — ni— ni —1ti— ni; c) etiam nih— 
nik : Mih. vi, 20 þarei nih malo nih nidva fravardeih ; 
28 ( x1, 28) ; Me. iv, 22; Luc. vii, 35; Joan. v, 57; 
ix, 3; Gal. v, 6; Tim. I, 1; 7; et insuper nik — nih — 
nikh Mc. vi, 8 (Thess. I, ui, 2); Tim. 1,1, 7h.1:; 
nih — nih —nih —nih — nih pan Luc. 1s, 3; d) pro- 
miscui casus ut nik — ni Luc. xiv, 35; Gal. vi, 15, 
coll. Tim. 1, wm, 5, rariores $unt; alii, ut ni} — 
ni — nik Tim. I, mn, 8; ni —ni—ni—nik Rom. x1, 

; ni— nf — nj — ni— ni—nih — nik Cor. 1, x11, 5, 


6, ni — nih — ni — ni — nikh —nih —nih — nih —nik 


Rom. vin, 38, 59, semel tantum occurrunt. 5) Nik 
þan, vid. sub þan II, 9, c. 
Niu (coll. ... u) vocabulum interrogativam. nonne ? 
an? ov : Mih. vi,. 26 niu jus naais rulþrizans 8ijuþ 
im? vn, 22; xxvn, 45; Mc. rv, 24, 38; vi, 3; 1, 
7; xu, 24, 26; x1v, 60; xv, 4; Luc 1, 49; rv, 22; 
Ix, 55; xv, 4; Joan. vi, 42, 70; vn, 49, 25; vm, 
68; 1x, 8; x, 34;-x1, 37, 40; x1v, 10; xvin, 26; 
xix, 10; Cor. I, x, 24; xiv, 23; Cor. Il, xn, 18; 
x11, 5; Gal. iv, 21; ovyt : Mib. v; 46; vi, 25; x, 29; 
Luce. xiv, 28, 31; xv, 8; xvn, 8, 47; Joan. vu1, 42; 
x1, 9; Cor, I, v, 42; vin, 10; x, 46, 18; Thess. I, 
1, 19; ov wy : Joan. xvin, 41 ; Luc. xvi, 7; ps : Joan. 
xvii, 25; in posteriori membro duplicis interroga- 
tionis, þau niu, annon, necne? & ov : Mc. x1, 14; 
Lue. xx, 22; Rom. ix, 21; Cor. I, xm, 5; commistum 
cum ni (quod vid. 5) : Cor. I, 1x, 41 niu (ovz) im apa':s- 
laulus? ni (ox) im ſreis? niu (ovyi);iesn arislau ſrau- 
jan saw? niu (ov) raurslv mein«la jus 8iju þ? — Niu 
aiv, nonne? ovgerore : Mc. 1, 25; niu wan, num, wh 


wore : Tim. I, un, 25; niu auſto, ne forie, winore : 


Luc. v, 43; niu ni Cor. I, 1, 21 falsum est. 

NIST, vid. 8ub Vigsan. 

NIDVYA, fem. (Y, zrugo, Fpoc : Mib. vi, 49, 20. 

NiH, vid. sub Ni. 

NIþ, i. q. Nik. | 

NIþAN (coll. vet. norv. nad, angl. sax. nit; Gf. II, 
1024), conj. l, naþ, ne þun, niþans, adjuvare, ov\au= 
Eaveoba : Phipp. rw, 3. 

NIþJIS (vet. norv. nidr, nefi, niſl, angl. $ax. neſa, 
niſt, vet. fr. neva, niſl, vet. Sup. germ. neſo, niſt, ang]. 
nephew, niece, balav. neef, rec. 8up. germ. nefſe, 
niche; lat. nepos, neptis ; Gr. II, 321; Gf. II, 4052; 
Rehth. 949), masc., consobrinus, coguatus, ovyyevrs :: 
Luc. xiv, 12; Joan. xvin, 26; Rom. xv1, 21. 

gn, id., Mc. vi, 4; Luc. 1, 58; u1, 44; xiv, 


Niþo, ſem., germana, ovyyevic : Luc. 1, 36. 

NIK \UDEMUS {Nekaudemus Skeir. I, b. Nikau- 
daimus Skeir. VIII, c), nom. propr. masc., Nexo@nyos : 
Joan. vu, 50; Skeir. I, b; VIII, c. 

NIMAN(!vet. norv. nema, vel. Sax., angl. $ax. niman, 
| vet. Sup. germ. neman, vet. ſr. nima, nema, a 
batav. nemen, rec. Sup. germ. nehmen; Gr. ll, 530; Gf. 
11, 4054; Rehih, 932), conj. I, nam, nemun, numans, 1) 
tollere, capere, LauGavery : Mih. v, 40; x, 38; xxvn, 48, 


59; Me. vu, 27; vm, 6; 1x, 36;.x1, 2, 49, 20, 21. 22; 


xv, 25; Luc. 1,63; 1x, 5, 16, 235, 58; xx, 28, 29, 30, 31: 
Joan. vi, 41; x, 47, 18; xn, 5, 42; xm, 12; xv1, 44, 
45; xvi, 3, 31; xix, {, 6; Rom. vn. 8, 41; xim, 2; 
Cor. 1, iv, 7; 1x, 24, 25; x, 25; Gal. n,Gh. I:; 
Phlpp. 1, 7; Col. iv, 40; Nev. vi, 18; Skeir. Vil, 
h; evalaufaviy: Eph. vi, 13; Siyecbar : Luc. xvi, 
6, 7; Ep. vi, 47; atper: Mc, vi, 8; vin, 54; x,21; 
xv, 21, 24; Luc. vi, 29, 30; xvn, 31; xx, 24, 24; 
Joan. x, 18; xvi, 22; 2) capere, apprebendere, Ja - 
Cavery : Me. iv, 16; Joan. mm, 32; vi, 21; xm, 20; 
x\11, 8; $3xeo0ac : Cor. I, x1, 46; 5) elevare, exiol- 
lere, efferre, atpso: Mth. ix, 6; Mc. 1, 9, 141; Joan. 
viti, 09; Sevaddece : Joan, x, 91; 4) recipere, }au- 
Eavey: Mih. x, 41; xxvi, G6; Mc. x1, 24; xn, 1; Joan. 
vi, 7; val, 23, 39; xiv, 17; xvi, 24; Cor. Il, x1, 4, 


8, 24; Gal. in, 2; Tapalau6avr ; Thess. |, u, 15; : 


GLOSSARIUM GOTHICA LINGUZ. 


l, nim, 


erolapBuvery : Col. 1, 24; 8ixeo%: Cor. I, vi, 1, 
5) capere, Mep6zvi : Luc, v, 5; Cor. I, x11, 16; 6) 
formula ; runa vel garuni niman, convilium capere, 
corsilium inire, ovufoukos Yaufaver : Mih. xxvu, 
I, 7; arbi niman, qen e' du genai n man, ana armins 
niman, vid. sub Arbi, Qens, Arms. 

AND-NIMAN, I) accipere, recipere, 8#xeo09-c: Mth. x, 
40, 41 ; Me. v1, 11; 1x, 37; x, 15; Luc. n, 28; vin, 43; 
Ix, 5, 11, 48, 53; x, 8; xv1, 4, 9; xvin, 47; xix, 15; 
Joan. x11, 48; Cor JI, vi, 45; vin, 17 ; x1, 4; Gal. rv, 14; 
Col. 1,10; Thess. I, n, 153; Tupetcoda: Mc. iv, 
20; Tim. I, v, 19; Tpo;$5ycoba : Luc xv, 2; Phipp. 
n, 29; anodtxeoder : Luc. vin, 40; vn23txcobar. Luc. 
xIX, 6 ; ei586x£o0w : Cor. H, vi, 47; Dapbavers : Joan. 
x111,20, 50 ; Cor I, i, 7; Tim. I, iv, 4; Taca)afa+ 
veev : Me. rv, 36; vii, 4; x, 32; Luc. rx, 40; Col. iv, 
17; Thess. I, rv, 4 ; TpoGh-pEavey : Rom. xiv, 1,5; 
xv, 7; Philem. 42; FRO ne : Eph. vi, 16; Tim. 
I, wm, 46; Tim. I, rv, 14 (Neb. v, 47); Skeir. I, d ; Il, 
d ; gastins andniman, EeveSoxeiv : Tim. |, v, 10; 2) 
capere, accipere, Meu6avers : Me. x, 30; Phlipp. un, 
12* napalautaver : Cor. I, xi, 23; xv, 1; Thess. II, 
W, 6; an9).ap6avey : Luc. vi, 34; xv, 24; xvm, 30; 
Gal. 1,5; uerakap6ave : Tim. I,n,6; uerenYes: 
Tim. 1, 1v, 5; &ri yew : Philem. 15: perixecy : Cor. 
I, x, 30; zouitzo%a : Col. m, 25 ; Skeir. V, c; VII, 
c; docum. neapol. et aretin. ; 5) in preterit., recepisse, 
hine habere, @r5xzo : Mth. v1, 2, 16. | 

AT-NiMAN, accipere, altollere, pe%ofgvar : Col. 1, 13. 

AF-vIMAN, auſerre, amovere, @pzepetv : Luc. 1, 25; 
xv1, 3; Rom. x1, 27; Ttepwepeiy: Cor. H, 11, 16; anat« 

crv : Mth. 1x, 45: Mc. 1, 20; Luc. v, 55;  atperv ; 
th. 1x, 16; Mc. ii, 21; rw, 25; Lue. vin, 18; x1x, 26; 
Joan. 1, 29; x1, 39; anoaubavuy : Me. vil, 35. 

BI-NIMAN, Capere, ſurari, z'67Terv : Mth. xxvii, 64. 

GA-NIMAN, 1) as$umere, tTepaixubaver : Mc. v, 40; 
Ix, 2; Lue. 1x, 28; xvin, 31 ; ganiman miþ, couunes 

eaubaviy : Gal. 1, 1; 2) accipere, zeuitcobar : Cor. 
h, v, 10; Eph. vi, 8; xMnpoveurty : Cor. I, xv, 50) gov) 
YevGavery (in utero) : Luc. 1, 31; n, 21; 35) accipere, 
discere, trapateuuey: Phlpp. Iv, 9; pawlave : Mib, 
Ix, 13; Me. xi, 28; Joan. v1, 45; Cor. l, iv, 6: Eph. 
iv, 26; Col. 1, 7; Tim. I, m, 14. 

DIS-NIMAN, continere, x«atix«e : Cor. I, vi, 10. 

M1Þþ-N1Man, 1) accipere cum ; 2) recipere, 6 x«o9c: 
Mth. x1, 14. | 

US-NIMAN, 41) auferre, atpew - Mc. iv, 15; vi, 29; 
vii, 8; Joan. xv, 2; xvi, 45; Col. n, 14; aiperv : 
Cor. l, v, 13; xafpeiv : Mc. xv, 46; 2) capere, Yau- 
Bevery : Mih. xxvi, 9; Luc. vi, 4; Cor. \l, x1, 20; 
3) accipere, as$umere, nupalatavey : Luc, xvn, 36, 
35; 4) assumere, lepSave . Mth. vi, 17. 

FRA-NIMAN, Capere, accipere, leutaviy : Luc. xix, 
12; Tapu)ap6avey : Joan. xiv, 3. 

ANDA-NEMS, adject., acceplus, Sixrog : Luc. rv,19, 


24; Cor. H, vi, 2; @r66izro : Tim. I, 1,3; v, 1; vaila 


andanems, evnp653ezros : Cor. I, vi,2; vu, 12. 
ANDA-NEMS, neutr., acceptum, Xabes : Phipp. rv, 15. 
ANDA-NEMEIGS, adject., Curans, COnServans, &mTix6- 

pevos : Tit. 1, 9. 

AnNDA-NUMTS, ſem., assnmptio, &vambes : Lac. 1x, 
51 ; tp65)\nes ; Rom. x1, 15; anrodoxy: Tim. 1,1, 15; 
w,9 

ARBI-NUMJA, MASC., heres, x\npoveos ; Mc. x11, 7; 
Luc. xx, 14; Gal. iv, 1 | 

NIU, vid. sub Ni. % 


* NIUHSJAN (vet. norv. niosna, vet. SAX. ninsian, 
niuson , angl. Sax. neosian, ve!. SUP. germ. niusjan ; 
Gr. 11, 22; Gf. HI, 4404), conj. lH, quzrere, inquirere. 

BI-NIUHSJAN, inspicere, xexT&xorerv : Gal. u1, 4. 

NIUHSEINS, ſem., inspectio, &reozory : Luc. xIx, 44. 

NIUN (vet. norv. niu, angl. sax. nigon, vet. snp, 
gem. niun, vet, sax., vet. ſr.niqun, angl.nine, Suer, nio, 
dan. ni, batav. negen, rec. SUP. germ. neun; gr. vv: eo, 
lat. novem; Gr. I, 762; Gf. II, 1091 ; Rchih. 951), 
numerale, novem, via ; Luc. xv; 4, 7; xvii, 17. 
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140) NIUJIS 


NIUNDA, num. ord., nonus, gvarog : Mth. xxvil, 45 ; 
Me. xv, 33, 34. 

NIUNTEHUND, Nonaginta, &vvevixovra : Luc. xv, 4, 
7; Esdr. n, 16. | 

NIUN-HUNDA, nOningenia, tvveaxoctr : E8dr. 11, 36. 

NIUJIS (vet. norv. nyr, vet. sax. niuui, ang]. SAX. 
nie, vet. Sup. germ. niuwi, vel. fr, nie, angl. new, 8Uec., 
don. ny, batav. nieuw, rec, SUP. germ. neu; gr. vic, lat. 
novus ; Bopp 71; Gr. II, 618; Gf. I, 1109; Rebth. 
954), adject., 1) novns, zawi; : Mth. 1x, 147; xxvit, 
60; Me. 1, 27; n, 21, 22; Lue. v, 36, 38; Joan. xm, 
34; Cor. I, x1, 25; Cor. Il, im, 6; v, 47; Eph. n, 15; 
Iv, 24; ayvagos : Mc. n, 21; ninja zatids, recenter 
conversus, neophyta, vs4puros : Tim. I, 11,6; 2) ju- 
venis, veog : Mth. 1x, 17; Mc. n, 22; Luc. v, 37; Cor. 
I, v, 7; Col. m, 40. 

ANA-NIUJAN, Conj. Il, renovare, &vaxarvody : Cor. Il, 
Iv, 16; Col. m, 10; &vaveot»: Eph. rv, 295. | 
. NivaiÞa, ſem., novilas, z«werns : Rom, vn, 6. 


ANA-NIUNÞA, renovalio, Gvazgivuct : Rom. x1, 2. 


vid. ad h. 1. 

Rs, 1) innovatio; 2) restauratio, #vxaivec : 
Joan. x, 

NIU-KLAHS, vid. 8ub Klahks, 

NIUTAN (vet. norv. niota, vet. 8ax.,ang). 8x. niotan, 
vet. sup. germ. niozan, vel. fr. nicta, nela, neth, 
Suec. njula, dan. nyde, batav. genieten, rec. Sup. germ. 
nulzen, geniessen ; Gr. 11, 19; Gf. 11, 1418; Rehith. 
948, 954), conj. 1, naut, nutun, nutans, 1) nancisei, 
tuyxavew : Luc xx,35; 2) ſruj, evivacla : Philem. 20. 
© Ga-NIUTAN, Capere, ov))au6ueo: Luc. v, 9; &yprocy; 
Me. x1, 43. 

NUTA, MasC., Caplor, &)evg : Mc. 1, 17; Coryparv + 

uc. v, 10. 

* nUT1S, adject., ulilis, 

UN-NUTIS, inutilis, &vovnrog : Tim. [, v1,9. 

* NIPJAN (ang]. sax. nipan, coll. dan. neppe [cum 
molestia] et vet. norv. neppi ...), conj. Il, turbare, 
perturbare. 

GA*NIPNAN, Conj. II, meerere, orvyvatce : Me. x, 22. 

* NISAN (vet. $up. germ. ganesan, vel. Sax. ginesan, 
nerian, angl. sax. genesan, batav. genezen, rec. Sup. 
germ. genesen ; Gr. II, 26; Gf. I], 1098), conj. I, nas, 
nesun, nisans, 8anari (germ. ... nesen), 

GA-NISAN, 1) $sanari, owtrofa. : Mth. 1x, 24, 22; 
Me. v, 23, 28; v1, 56; Luc. vin, 36; 2) servari, sal- 
yum fieri, ovgcobVar: Mc. x, 26; xin, 20; Luc. vin, 
42; xvin, 26; Joan. x, 9; Rom. 1x, 27; x, 9, 15; x1, 
26; Cor. I, 1, 18; v,5; x, 35; xv, 2; Cor. Il n, 15; 
Thess. I, 1, 46; Tim. 1, 1, 4, 15. 


GA-NISTS, fem., salus, liberatio, TWwTNpUR : Rom. x, 


10; x1, 11; Cor. I, vn, 10; Eph. 1, 15; Phlpp. 1, 19, 
28; Thess. I, v, 9; Tim. II, 1, 10; m1, 45; Skeir. 
I, b; reperoinorg : Eph. 1, 14 vid. ad b. 1. 

NASJ\N, COnj. II, salvare, overs ; Mith. vin, 25; 
xXx\11, 49; Me. m1, 4; xv, 30; Luc. 1x, 24, £6; x1x, 
40; Joan. xn, 27 ; Tim. l, 1, 145; Tim. I, 1, 9. Nas- 
jands, partic. ut subst., liberator, salvator, owryp : Luc. 
1,47; n, 11; Eph. v, 23; Phlpp. m, 20; Tim. 1, 1, 
4; n, 5; iv, 10; Tim. H, 1, 16; Tu. 1, 3, 4; Skeir. 
J,a,c;ll,a,c; IV, a; V, d. 

GA-NASJAN, 1) liberare, $alvare, o@tev : Mth. 1f, 
22; Me. vin, 35; x, 52; xv, 531; Luc. vi, 9 ; vu, 50; 
vin, 48,50 ; 1x, 24; xv11, 19,35 ; Joan. x1, 47 ; Rom. 
x1, 44; Cor. I, 1, 21; vn, 16; 1x, 22; Eph. u, 5 ; Tim. 
I, iv,16; 2) >anare, {ag%: : Luc. iv, 18; vi, 19; 
Joan. x11, 40; awtery : Mc. v, 34; Luc. xvin, 42; 
Tiaowtr : Luc. vi, 3; Ewoyovity £ Luc. xv1l, 35. 

NASEINS ( Nagseins Thess. 1, v, 8), ſem., salus, ow- 
Typice : Luc. 1, 69, 71, 77; 11, 30; xix, 9; Rom. x, 
1; x11, 41; Cor. I, 1, 6; vi, 2; Thess. I, v, $; ow- 
Typeoy : Luc. 11, 6; Eph. vi, 17. 

_ NIST, vid. sub Visan. 

NU (vet. norv., angl. sax., vet. $ax., vet. Sup. 

germ., vet. ſr., suec., dan, nu, angl. now, rec. SUP. 


NOTA 


germ, nun; gr. w, vov, lat. nunc; Gf. 1, 976; Rebth. 
956), 4) adverbium, nune, viv ; Mth. xxv1, 65; xxvn, 
42. 43; Me. x, 30; xv, 32; Lue. u, 29; vi, 24, 25; 
xIx, 42; Joan. vim, 4), 52; 1x, 21, 41; x1, 8, 22; 
x11, 27, 34 ; xin, 34, 36; xiv, 29; xv, W, 24; xv1, 5, 
22, 29, 30; xvn, 5, 7,13; xvin, 36; Rom. x1, 30, 
31; xi, 11; Cor, I, vu, 14; xn, 20; xv1, 412; Cor. 
II, vi, 2; vn, 9; xm, 2; Gal. 1 n, 20; u, 3; 
w, o,.%, 29; Eph. n, 2; m, 5 10:v, $8; Phi - 
1, 20, 30; m1, 18 ; Col. 1, 24; Tim. II, 1,40; : 
Rom. vn, 17; Cor. I, xn, 18; xv, 29; Col. 1, 21, 26; 
1m, 8; Philem. 41 ; pre : Mth. 1x, 18; Joan. 1x, 
19 (h. 1.), 25; xm, 55, 37; xv1, 12, 34 ; Cor. ], 
xii, 42; xv1, 7; Gal. iv, 20; Thess. I, nt, 6; in hac 
Signi(icatione etiam ut nomen uvurpatur Luc. 1, 48 
kimma nu; v, 19 ; Skeir. IV, b; nu Cor. Il 
v, 16; Cor. I], ww, 11 nu weila; Cor. I, vin, 14 
in bamma nu mela; Tim. I, 1v, 8 þizos n« libainais ; 
Tim. II, iv, 10 þo nu ald; 2) particula transitiva et 
consecutiva (que, dum in praecedenti sigviſicatione 
quamlibet sententie sedem oblinere potest, nunc 
communiter post primum yocabulum ponitur, licet et 
ulterius adesse queat, ut. Rom. 1x, 19 ns wis nu; 
Cor. Il, v, 20 faur aristu nu; vn, 4 þo habandans nu 
gahaita ; x11, 9 filu 
leika vas nu auda 
sve; Skeir. 11, d 
33 in þ 


; Phipp. 1, 46 81a managai ns 
aihsnai nu; et eliam Lue. xx, 


Luce. m, 8, 9 
xiv, 33; xvi, 14; xx, 416, 29, 33; Joan. m, 29; vi, 
42, 45, 62; vm, 2, 36; x11, 14, 32; xvi, 8, 39; 
Rom. vn, 7, 43, 25; 1x, 14, 19, 30; x, 14; x1, 1,19, 
22; x11,4; xm, 7, 40, 12; xiv,13; Cor. I, vn, 26; x, 
49, 31; xiv, 26; xvi, 18; Cor. HI, m12; v, 6, it, 20: 
vii, 4, 16;ix, 5; xn, 9; Gal. m, 5; w, 145; v, 1; 
Epb.1v, 4,47: v, 41, 7; vi, 10, 14; Phlpp. n,4, 23, 
28, 29; m, 15; Col. nu, 16; m1, 4, 5; Tim. 1,n,1, 
$8; 11,2; v, 14; Tim. 1, 11, 1, 3; Skeir. I, a, d; 
11, d;1V, a,d; V, b, c; VI, a; roivuv: Luc. xx,25; ape: 
Rom. vi, 21; 34 : Joan. v, 47; Rom. vn, 20; Cor. I, 
xv, 42; Cor Il, 1v, 43; Gal. v, 47; yup : Gal. y, 
47 (?), coll. Cor. I, m1, 46; pv yp : 
4. Aþþan nu, 67: : Rom. vii, 42; rowvuy : Cor. L,1x, 
26; coll. iþ — nu Skeir. 1, d. Nu ai et Sai nu, vid. 
Sub Sai; Soaci nu, vid. 8ub Svaci, 

xun (coll. — uh; nuk - Cor. I, vn, 16), nam igitur, 
in interrogatione, «vv : Mc. xi, 9 wa nuk taujat 
frenje ? Joan. xvin, 537 an nuh | nwan' þiudans is 
þu ? 4p : Cor. I, vn, 46 wa nuk-kannt? 

þaxxu, ergo, Sic, a : Rom, x, 17 ; Cor. Il, v, 15; 
v1, 3 (apud Graecum dees!); Gal. m, 29; y, 11; 
item ubi interrogatur Me. iv, 41; Gal. 1, 47 (aps); 
pays : Mib. vi, 30; Gore : Cor. 1, v, 8; yap : Me, 
xiv, 6; pannu nu, ape ovv : Rom. 1x, 16; xiv, 12, 
19; Gal. iv, 31 (legit enim Gothus #pa ov pro apa); 


vi, 1V; Thess. I, V,6; oper viv : Rom. vill, 1; Ger: : 


| Cor. |, iv, 5; Yomrby ov :; Thess. I, iv, 4; pannu nu 
jai, &pa ovy ; Rom. Ix, 18; pevobvy: : Rom. 1x, 20; 


þannu þan, Gp ow : Rom. vil, 3, 

NUxU, ergo, igitur, itaque, in prohibitivis senten» 
tiis (ubi negationem inter et imperativum ponitur), 
oby : Mth. x, 26, 31; Rom. xiv, 15, 20; IL 1, 
8. Nunu nu Pblpp. iv, 4 diflicile defe»deretur; apul 
Gracum abes! particula. 

NUVJA, NUMTS, vid. sub Niman. 

Nt TA, vid. sub Niutan. 

NYMFA, nom. propr. masc., Nuppe : Col, rv, 45. 

NOHIJAN, vid. sub Nahan. 

NOTA (Gr. 111,784), masc., puppa, npvve: Me.rv,38 


- => — ---- -- - 


4410 


aurj nu; Gal. i, 15 wi- 


& 


nr \ 


JA (vet. nory., vet. up. germ., guec., dan., rec. 
F'!1P. germ. ja, Vet. $ax. iq, angl, 83x, iq, gea, vel. (r. 
ie, angl. yea, yes ; Gr. III, 764; Gf. 1, 567; Rehth. 838), 
adyerb., utique, vai : Mih. v, 37; Cor. I, 1, 17, 
18, 19, 20. | 

141, adyerh., cerio, profecto, vai : Mih. jx, 28; x1, 
9; Mc, vy, 28; Luc. vu, 26; x, : 
Phipp. v, 3; Philem. 20; þannu- ny jai, apa ov» : 
Rom. 1x, 18; pevoTvys : Rom. 1x, 20; Tim. 1, v4, 11 
pro & adhiberi videlur, pro quo eljan Rum. 1x, 20 
$umi preg. 

JABAIL (jaba Joan. x1, 25; coll. Ibai; Gr. I, 
285; coll. i 32, d; Gf. 1, 75 ; Rehth. 839), conjunc- 
tio, i) 8i, i ; Mib. y, 23, 29, 30, 46, 47; v1, 
14,15, 2,23; vn, 2, 51;ix, 21; x, 25; x1, 04; 
xxv1t , 45; Me. 1 :m,24, 23,6; 1v, 25, 26; 
v, 28; wn, 41,16; vn, 5, 12, 36: 4x, 22, 25, 35, 
43, 45, 47,50; x, 12; 1,5, 25, 26, 51; xuy, 19; 
xm, 21, 22; Luc. iv, I 1, 9: y, 12; v1, 32, 35, 
34; ix, 23; x, 6; xiv, 26 32, 34; xY, 8; xvi, 11, 
12; xv1,5,4, 6: xvi, i; xIs, 8, 3j, 40; xx, 0, 
6, 28; Joan, v, 46; vt, bf , 02; m1 yp, 17, 23, 57; 
wi, 14 , 16 24, 34, 56, 424 51, $2, 54, 55; 13, 
22,51;x,9,24,358,58; 1,0.10, 12, 40; xy, 
24, 26, 32, 47; xm, 14, 17, 32, 35; xiv, 3, 11, 14, 
15,25,28; xv, 7, (0, {4, 18, 19, 20; xv, 7; xvi, 
8, 25; xix, 12; Rom. vu, 2, 3, 16, 20; viy, v, 10; 
x, 22, 27; x, 22; x1, 45, 16, i7, 18, 22, 24; x11, 18, 
20; xi1i,4, 9; x1v, I5; Cor, }, iv, T;v,f1; vil, $, 
9, 11, 12, 15, 28; vin, 9, 143; 1x, $; x, 27, 28, 30; 
x1, 6, 34; x1, 15,47; xi, 2,5; xiv, 23, 24; xy, 
43, 44, 46, 17; 49, 29, 32; xvi, 4, 7, 10, 22; Cor. 
dt, uw, $, 5, 10; wm, 7, 9, 11;iv,S; v,Jj, 47; wy, 
i4, 8, 12; ix, 4; x, 7; x1, 4, 20, 60; x11, G, 11; 
xi, 2, 4; Gal. 1, 4, 17, 18, 21; wi, 4; iv, 15; y, 
2, 11, 45, 18, 23; vi, 3; Eph. m, 2; Phipp. 1, 22; 
v1; Col. n, 20; m, 4, 43; iv. 140; Thess. 1, 11, $; 
wv, 14; Thess. I, m, 10,14; Tim. 1, 1,8;n, 15; 
m,1,6,14; v, 4,8;v,53; Tim. Y,n,5, 21, 12, 
. 43, 21 ; Skeir. 1, þ; 1Y, e; 2) si, post ni vitan, &: : 

Joan. ix, 25; 5) si etiam, et si, & zai : Cor. Il, vi, 

8, 12; x1, 6, 15; cujus loca etiam jak {2 Cor. !] 

vn, 8; x1, 11 vel jabai jah Lyc. xvin, 4 occurrit; 4) 

. jabai — #Þ Ham, Sive — sive, 4— xg: Mth. v1, 24. 

Jabai sveþauh et 8veÞquh jabai, vid, $ub Svepauh. 

þÞauUy-34aB41 ( bauhjaba Joan. x1, 25), et si, si aulem, 

& za : Cor. I, vn, 21 ; Cor. II, iv, 16; »&» : Joan, 
x1}, 25 ; Skeir. IV, c. © __ 

JAEIRUS, i. q. iaeirus. 

JA\Hl (vet. sax. fac , Yet, 8up. germ. jouk; Gr. Il, 
270; Gf. 1, 588; k assimijato fit : jab - : Cor. I, x, 
21; Cor. Il, vn, $ b. i. 1,4. 1; Gat. mn, 29 ; jag-: 
Joan. w, 4, 32; Rom. x1v, 44; Cor. I, xi, 50; Cor. 
bs, 468; 7 b. 3.3 v.Sh. 1., $8 bh. j.;vm, Wh. 1.: 
Eph. iw,24 b. 1.; Tim. Y,v, 40 bh. 1.; Skeir. II, b; 
IV, c, d; jad- :-Cor. I, n, 16 þ. [.; jaþ - : Cor. 1, 1, 
16; i, 3: x1, 26, 28; xi, 14; xv, 4, 5, 18; Cor. II, 
1,46b.1., 0b. 1l.;n3hb.l;vw4lh.1.; vn, 15h. 1; 
vi, 2h. 1.; xi, 4 h;1.; Eph. 1, 10h. 1.; Col. 1, 16 
h. 1.; Tim. Hl, wi, 5 h. 1.: Tit. x, 9; Philem. 419; 


asSimilationibus in codice argenteo occurrit coll. 
prolegg. col. 477 8q.), conjunctio, 4) et, xe, tum $in- 
-gula vucabula connectens, ut Mth.. v, 18 kimins jak 
eirþa ; wm senlentias ips4s, ut Mth. v, 19 s8aci ga- 


GEOSSARIUM GOTHIGA LINGUE. 


#&C 


21; Joan. x1, 27; 


'x, 18; Eph. n, 42; Tim. II, 3, 42, 18 
9; Iv, 8; Neh. vi, 17; Skeir. Y, a, c;\Vl, a, b; 
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lairiÞþ aing anabusne Þieo minnis/ono jak l(aisjai-8va 
mans ; ad conjungendas phrases etiam inservit, ut 
Mth. vi, 28 jak bj vastjos wa saurggih? vii, 28 84. ma- 
nagai qihand mis in jainamma dage : frauja, niu þei- 
namma namin prauſetidedum ? jah þan andhaita im 
þatei nj wanhun kun þa izvis; elc., exemplis in una- 
quaque 'ſere linea 1extus 956 occurrenlibus ; 2) 
eliam, xa: : Mith. y, 39, 40, 46; vi, 40; yn, 12; yur, 
27 ; x, 30 (izrara jak tagla haubidis alla garaþana 8ind), 
32; xxv, 40, 64, 71; xxyn, 44, 57; Mc, n, 26, 28; 
1, 19; iv, 25; vl, is; vim, 7, 38; x4, 25, 29; xn, 
4,5,6, 22; xm, 22; xy, 9, 67; xv,91; Luc. 1, 3; 
1,4; m, 20; jv, 23, 45;y, 96; 1,9, 45, 14, 16, 
29, 31, 36; vn,26; vin, 1, 25; 1x, 54, 61; xv, {2; 


42; xx, 5,41, 12,341,357; Joan. v, 21; vii11,d7, 
67; vi, 3, 10, 47, [XP viu, 14, 49, 44; 1x, 45, 27, 


- x1, 16, 22, 1; 8s 9, 10, 42; xu1, 44, 64; xiv, 


7, 12; xv, 20, 25; xvi, 19, 21; xvi, $5, 47, 25; 
Rom. vii, 4; vim, ;34; 1x, 40, 24; x1, 28, $3, 31; 
x11, 5, G; xiv, 10; xv, 7; Cor. I, iw,$5,8;v,12; x, 
28; xi, 25; xv, 1, 17, 48; xy1, 6, 16, 49; Gor, II, 1, 
5, 8, 11,43, 4; 11,10; mn, G;ziv, G, 41, 45, 14; v, 
3,5, 14; v,15; m,7; yn, 6,7, 1, 44,10, 2A; 
Ix, 6, 12; x,7,11, 13, 14; x1, 1, 42, 16, 18, 21, 22; 
X11, {1 ; Gal. wn, 1; iv, 5; vin, 12; vi,1,8; Epb. 1, 
13, 98, $1;n, 3; 1,9; y \29; Phlpp. 1, 18, W; un, 
5; m1, 4, 15, 18, 20; 1v, 3, 16; Col, y, 12; Thess. 
J, v, 11; Thess. I, 1, 5; Skeir, I, b, 4; II, a, d; bil, 
bþ,c;IV. b; VII, a, ec; ovrw zat: Cor. I,17; zal 
o9rw : Thess. I, Iv, 47. Ia locis supra laudalis inclu- 
duntur etiam formula, ut : svasve jak (sicut etiam) et 
correlationes svasve — 80a jak (oorw xat), ni batainei 
— ak jah (@))& z«i). Huc referendi sunt casus, ubi jak 
Z) in conSequenti ponitur : Luc. v, 47 
ainamma dage jah is vas laisj ; vin, 22; bine 
etiam Luc. 1, 15 jak varþ biþe galiÞþun ſairrg im þai 
aggitjus, ah þai T1 oh geþun du 8is mis80; v, 12, 
39 ; Ix, 94; xv1l, 14; Neb. yi, 16; parier Mth, vm, 
14 jah qgimands iesus in garda paitraus j ah gagaw ; Me. 
x1v, 66 jah visqndin paitrgu in rauhgnai dalaþa ja kh 
atiddja aina þiujo ; Joan. yi, 45 wazuh nu 84 gahaus- 
jand» at attin j a h ganam (licet inyito Gree); >keir. 
IV, b fraujins /aigeins anaslodjandej af iudgia j ah 
und. allana midjungard gaþaih ; in loco Marci dalaþa 
ad aliddja referri poltest et per-eljiam jak explicari. 
Coll. etiam Mth. vi, 24 jabai fijaiÞ ainana, jah qn- 
þarana ſrijoÞþ; 4) sed, avtem, 6s : Mth. vj, 30; Me. 
xV, 33; Luc,v,1; vii1, 12; vi,6; xs, 23; Joan. 
VI, 55; Rom, 21, 17; 5) nam, enim, yep : Tim. H, m, 
2; 6) jak — jah, a) tum — tum, et — el, za — 
za — : Mih. x, 28; Luc. x, 30; Joan. yn, 28; xr, 
28; xv, 24; Rum. x1v, 9; Cor. I, v, 5; Pllpp. 1, 45; 
Tim. I, 1,16; Tit. 1, 9; Philem. 46; Skeir, I, b; 
jah' — jah — jah : Me. v, 59; Cor. I, x,02 ; b) sive 
— <jve, e: —& : Tim. I, v, 10. 

JAINS (angl. $ax. geond, vet. et rec. gup. germ, 
gener, vet. Ir. iene, gene, alngl. yon, yonder ; gr. 
x:ivoc; Gf. I, 598; Rehith. 845), pronamen demons- 
tralivam, quisque, exzivos : Mih.zvu, 25,27; viu, 15, 
28; ix, 22, 26, 31; x1, 25; xx31, $, 65; Mc. 1, 9; 
1,20; um, 24, 25; 1,11, 35; vil; vwn,4; xn, 5, 
7; xm, 17, 19, 24;Luc,y, 1; ww,8$; v, 35; v1, 23, 
48; 1x, 5, 54, 30; x, 12; xiv, 24; xy, is, 15; xvu, 


9, 31; xvin, 5, 14; xix,27; xx,1, 44, 35; Joan. 1m, 


30; v, 55, 38, 46, 47; v1, 29; vn, 41, 45; vw, 44; 
Ix, 11, 25, 536; x, 6, 55; x1, 43, 29; xan, 25, 27, 
50; xv1, 15, 44, 23, 26; xv, 7; Rom. x1, 23; xiv, 
15; Cor. I, x, 28; xv, 11; Cor. II, vu, 8; vin, 44; 
* u, 15; wm, 


VIII, b, d. | 


UFAR-JAINA, advyerb., ullſa, 85 T6 vunepirg: : 
Cor. II, x, 16 


j«h varh in” 


OO TIT——_y__ Trey oor 


1 uid qa wet wt 
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Mih.v, BB; vm, 42; xxvi, 
71; xxV1, 47, 55 ; Mc, 1, 55, 38 ; * ll, 6; 1, 4;v,1t; 
1,5; x1, 5; xm, 24; zav, 45; Luc. u, 6; vi, '6; vu, 
IS; x, G; uv, 13; xyn, 21, 23; Joan, wm, 25; "1, 3, 


IAINAR, hic, ibi, #7 : 


2L, 24; x, 40, 42; x1, 45, 34; x1, 2,9; xn, 
JAINÞ , bie, bine, bai ; loan, x1, 8. 
JAINDRE , id., Luc. XY1I, 37, 


1aiþro, inde, buaibey ; Mth, y, 26; ix, 9, 27; ub, 
1; Mc. 1, 19: v1, 1, 10, 11; vu, 24; is, 30; x, 1, 
141x0-yalnþs , vid. 8ub Vair þs. 


JAIRUPULA, nom. propr. ſem. , Hieropolis : Ca- 
lend. goth. 


JANNA , nom. propr, masc., "Iavw : Luc. m, 24. 


JANNES (Jannis), nom. propr. Masc, , levvis 3 
Tim. Il, 11, 8. 

JAU, particula | Interroganus,si, an, &« : Luc, yi, 
o'3 hinc ai jau (3. q. ibat ), forsan, wa : Joan, vil, 
48; * Rom. vu, 25 jau nu pro &pa ouy ($ane Nunc) 
incorrectuin esl, vid. ad h. 1. 

JAURDANUS, vid. Iaurdanus, 


JER (vet, nory, Gr, vet. $ax. iar, ger, angl, Sax. 


ear, vel. [r, ier, vel, Sup. germ. jar, $uec. dr, dan. gar, 
tay, jaer, rec, $up, germ, Jahr ; Gf. I, 608; Rebth. 
844) nouer, 1) ang Us, Fre; : Me, v, 25, 42; Luc, u, 


36, 37,41; 1; 1, 23; uv, 2; vin, 45; xv, 29 ; Cor, 
Il, x11, 2; Tim. 1, y '9: Nel. v, 14; >keir, VIll, d; 
eveeurds : : Luc. Iv, {9; . af ſairnin jera, A precedents 


anno, &7Q nipvuot: Cor. Il, viu, 10; 4x, 2; 2) (tempus, 
xaupos : Tim. IN, 1, 1; x poves 3 : Luc. xx, 9, 

IUKA (vel, pans jo un), ſees PRENR, Fig: dispu- 
talio, epedeia : G 0 ; Oupos : Cor, I, an 

COTTY AledR ng —_— Fm. bh 
VI 

41UKAN , COnj. JI, 1) pugnare, myzrevery : Cor. I, 1x, 
26; 2) vincere, vngpurney ; Rom, vill, 97 

64: 21UKAN vincere, vezav: Joan. xvi, 35; Rom. 
XII xarabpatiivccy ; Col. 11, 18, 
HO16IS (vet. wory. jol, angl. $ax. geol, Suec., dan, 
jul), mas:c., Julius mensis, Calend. go4b., et equidem 
ſruma jiuleis, qui, cum ad naubaimbair accedit, ut 00- 
vember degignatur, respondens 7& &rre geola Auglo» 
$2x0num , ita ut jpsorum @eftera geola, december, "4 
thice 8a uſar jiuleis probabiliter yocetur. Coll. Mar 
resh. ad Junii Ausg. des Ulfilas 519 8qq. , Mone, 
Gesch. ; #60 Nord. Heidenthums II, 106 $q-, coll. DM. 
P. XX 

JU (vet. gax. iu, ang]. wy. 60, yel, 8p. germ. 
Tec. SUP. germ. je; Gr. I, - Gf. 1, 517), _— 
Nunc, jam, #36n : Mih. v. 28; Me. vu, 2 ; Luc, 14, Y 
vii, 6; xiv, 17; 7 Ix, 27; x1, 39; xV, 3; 
x11, 11; Cor. L, iv, $; v, 9; Phlpp. in, 12; iv, 10; 
Ow I, n, 18; iv, 6; Skeir. I. ©. $3 Il, a; Il, a; 

. « VI, PF x«ai; Mc. 1x, 15; Luc. xy, 19, 21 ; Gal. 
V, ot ju haban, jam habere, vid. Sub Haban. * $1 : 


Luc. 1, 15 vid. ad h. |. Ju ni, non jain, vid. sub Ni; _ 


.U (.-. uh, vid. infra; Gr. III, 755) , enclitica 
particula ad directe vel indirecte interrogandum in- 
serviens: Mc. 111, 4 skuldu is (Fpor)T 3, 3(6l); x11, 44; 
Luc, xx, 22; Mth. xxy11, 49 gimgiu (ﬆ); Me, x, 38 
magutsu; \V, 9) vileidu ; 565 qimaiu («:) ; Luc. 1x, 54 
viletzu ; 'Zly, '28 habgiu (ﬆ); 31 sigiu (6) ; 
42 vitudu ; xvin, 59 vileidu ; Cor. II, 11, $5jaidu (xi); 
X11l, S; Joay. Ix, 2 zau ; 19; ; XVI, 22 8rgu ; praepo=- 
$it;oni etiam et $ubstantivo interjicitur : Joan, xvi, 
34 abu þus; Gal; 111, 2 uau vaurstvam; 5; necnon Parti- 


cul4: compositionis et verbo : Mih. ix, 28 gan/aubjats ;. 


Joan. 1x, 99; Luc. xyill, 8 biugitai (zpe); insaper Me. 
vill, 25 gau 1a 8ewi ; coll. Rom. vii, 4 niu vituþ (ub 
ni-vitan pro &yv2t» eb uw pro x pogitur). Ubi dupliciter 
interrogalur, in altero membro u adbibetur, yid. sub 
þau 5), quo in casu u quandoque $ub ſorma uk oc- 
currit, vid. $ub ... uk, 


Joan, xn, 


UBILS 1114 


eujus loco pleonastice j# ni panamais Luc. xvi, 2; 
Thess. 1, uw, 1; Tis. ,-, 85 eeurr, 
o0-hay , vid þan. 

UGGS (vet, _ ungr, vet. 8ax,, vet, [r, iung , 
angl, sax. geong, vel. et rec. up. germ. jung, angl. 
young, youth, 8uec., dan. ung, batay. jon far, al. ju- 
nior; Gr. INI, 618; Gf. I, 60i; "Rehth. ng aclject,, 
compar. juhiza (Gr. I, 68 hy edit), juve Jonny * 
vicog : Mih. ix, 17; Me. uv, $2; Luc. v, 30; xv, 12, 
45; Tim, I, v, 1, 'L, 11, 14; vEwTeperdg Tim. IJ, nu, 
22; veooo% : Luc. 1, 24. 

1UGGA-LauÞS , Vid. 8ub Liudan; 
JUNDA , ſem., {rrentgs. veerng : Me. x, 20; Luc. 
x vil, 21; Tim. iv, 13. 
JUDAIUS , vid. l udajus. 
JUK ( vet. norv. ok, _- $ax, geocc, -vet. - 4 
germ. joh, angl, yoke, $uec dan. aag, rec. 
h; late Jugum; Gy, ll, i. 85s Ii, 


germ, jog 3; Gf. 2 
591), neul., jugum, og; Luc. xiy, 19. 
GA-JUK , id., Luc. 11, 24. 
_— lem., jugum, Euy6s : Gal. v, 1; Tim. I, 
V1, 1. ; | 
GA-IJ0KA, MAsc., 8Ocius, fre : Coe, HI, vi, 14. 
GA-IUEO , neute., id., ovtuyes : Phipp. w, 3. 
6a-JUKo , ſem., cinillieds, ne, nape60)y : 
=, 1, 23; L, 2, 41, 43, 30 : vn, wry xl, 
, 12; xiu, 28 - Lue. uv, 23; 'L, ur a” 39; vin, 4, 


q' 10, iy; xv, '3; m_—$, 9; zix, 44; xx, 9, 19; 
ng : Joan. x, 6 jon '2. 
DA, vid. «ub 

2U8 (vet, Norv. &x, Juggs SAX. ge, Vel. 6uP, gorm. i, 
dan. jer, batavy. gy, ree. op. germ. thr ; —_— ; Bopp 
484; Gr. 1, 780 ; GC. 1, 571), pron. pers. 2 pers. plur., 
genil. izvara, dat. acc. i2vis (vid. 8ub homes vos, 
vpsts : Mih. v, 48; vi, 8,9, 26; vn, 12, -_ ay 4; 
x, 31; xxv, 41; Me. vu, 41, 1s; ym, -w a, 2 7, 26; 


12, 27 ; xX1il, 25, 2; Luce. d by I, 
28, 44; x, 24; w 48; vous, © , 4h; 5 4 3.0 | 
v, 35, 38, 48; va vt, 8, 2, , 47; wn, 14. 
15,21, 23, 23, 34, vs, 41, 44, 88, 49. B4; us, 46. 


27, 30; x, 26, 35; xiv, 43, 44, bn, 9 54; mv, 5, 


47, 19, 20 28; xv, 5, &, 8, 14, 16,97; xv1, 20.22, 
27; xvin, $1; xix, 6 ; ow. my 4; yin, 9; ix, 26; 
x1, "30; r. 1, I, 4; v, | ix,1,2; x is $; y +4. 
1, 6, 46; Cor. lh, 1, 44 f Gage ", 42, 43, 46, 

vil, 9, 49; Ix &; up 3+ 4 x11, T7 x11, & 9; Caf wm, | 

28, 23; I, 6, 12 i; 5 Py, 6 Eph. 1, 43, 
18; 1, 411, 13, boy _— wr 7 '%;m.s, 1:46; 
Pblpp. I, 45; Cal. un, 5, T, '8, 1 18, 21; ww, 

hess. I, 1, 14, 4 ; 111, 's; w,9; v, 4,6; 
ll, 1, 42; ww, 1 
w3zE1, vos qui: Luc. xvi, 45; Cop. I, vin, 40; 


Gal. v, 'Þ : Epb, uu, 13,47; Thess. IL, 1, 413. 
JUSTUS, nom. propr. mase. «» lobores ! Col. w,A1L 
JOTA (voc. gr&ec.), Magsc., i@ra ; Mih., v, 48. 


Ni-v, vid. 8ub Ni. 

— norv. Pe. Us © ny. SAX. for,” vel. 
erm, opa oo 

e. WII, WT B49; 'Gf. l 4 l; Sekweller 1, 16) 
ſem., jortcvs, oro% : Joan. x, 25. 
UBILS (ubels Tim. W, 11, 43; angl. 8ax, , Yet. 
SAX, Vet. SUP. germ. ubil, r6e. - gorm. wubel, vet. 
ſr. evel, ang]. evill, ill, vet. norv. iltr, Suec. ia, "dan. 
ilde ; Gr. 111, 604; Gf. I, 92; ; Keil 9! adject., 
malus, pravus, inutilis, rovaphs : Mih, v 7, 45; vi, 
43; vn, 47, 18; mw 6; Mc. v wo ;Lue. un, 49; v1, 22, 
45; v11, 21; w_y nh Gs vii, 7; Rom. x1, 9; Cor, 
b, v, 43: Gal. 1, 4; Eob. 11, 423; Gol, 4, 24; Thos. l, 
V, 22; Thess. yl, " 2, 3; Tim. I, vi, 4; Tim. H, m, 
13; xax0g : Mc. vil, U; Rom. va, 09, 21; ys iT; To 
3, 4, 40; Gor. 1, Jun, 8; xv, 33; Gor. H, x11, 7 ; Phi 
1, 2; Col. mm, 5 ; Thess, 1 'V, 48; Tim. l, vI, 10; 
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b 12 ;yelpwr: Tim. I, 11, 43 þ. 1.; oanpic: Mih, vn, 
47, is: u 


Cc. vi, 45; Eph. iv, 29. Ubil qiþan, ubil 

haban, ubil vaurdjan, vid. 8ub Qiþen, Haban, Vaurd. 
__UBILapa, adverb., male, prave, z«z©s : Mc. n, 17; 
Joan. xvin, 23. 

UBIL-VAURDS, Vid. 8ub Vaurd. 

UBUH, vid. sub Uſ. 

UGK (vet. norv. ockr, vet. "Sax. unk, angl. 83x. 
unc, vet. sup. germ. unch; Bopp 200; Gr. I, 780 
$44. ; Gf. 1, 350), accus. pronominis person. I. pers. 
dual., nos ambo, yuas : Eph. vi, 22. 

UGx1s (uggkis Mih. 1x, 27; Me. x, 55; Joan. xv, 
21), 1) dat., nobis ambobus, #yuiv: Mc. x, 59, 37; 
Joan. xvn, 21; Cor. I, w, 6; 2) accus., nos ambo, 
wuas : Mih. 1x, 27; Luc. vn, 20.. | 

UZU et UZUH, vid. sub Us. 

« . CH (coll. lat. -ce, -que; Gr. JI, 23), particula 
enclitica, quz potissimum ad verbales formas, necnon 
ad pronomina ( þatuk, vid. sub pþata, wazuh, warji- 
suh, vid. sub was, immuk Rom, x1, 36, veiz-uk, juz- 
uh Cor. I, iv, 410), pronomina lia adjectiva, ut sums 
Mith. xxvi, G67; Mc. vin, 28; xn, 5 ; Luc. ix, 

- Joan, vn, 44; x1, 46; Rom. ix, 24 ; Cor. 1, x1, 
21; xv, 6; Eph. w, 4H; Tim. H, 1, 29 et vid. sub 
4, a, þ), anþar (Mith. vin, 21; x1, 5; Me. iv, 5), all 
(Cor. I, xv, 26) , manag ( Luc. m, 48), ad preposi- 
tiones (vid. infra) , adverbia (maizuk Gal. iv, 9; 
Skeir. VII, b; swmunuk Skeir. VI, c; wanuk Mth, 
xxv, 38, 39 ; 8samaleikok Luc. v, 10; naukuk Luc. 
xiv, 26; cxterum vid. sub 1, cet3), raro ad no- 
mina (þuhtuk Cor. 1, x, 29; þvairhaik Eph. iv, 26; 

lippauzuk Luc. m1, 4) affigitur, ita ut, ubi vocabu- 
um consonantice finitur, cons0nantem/in aliam per- 
mulari jubeat, nempe finb, þ in d, s in z (ubuk loco 
uſ-uk , vitaiduk loco vitaiÞ-uk, wazuk loco was-uh, fi- 
lippauz-uk loco filippaus-uk eic.); ubi autem vocalice 
terminatur, $i vocalis przcedens a est, eliditur (ﬆ1- 
muh loco 8uma-uk, iddjuk loco iddja-uk, bandviduk 
loco bandvid+-uk, giþun loco giþa-uk etc.), exceptis 


monosyllabis srah, sak et wah loco 8va-uh, 84-uh et. 


wa- uh (occurrit tamen wauk ut pronomen interrogati- 


vum Cor. I, i, T) ; ubi aliz sunt vocales et diph- 


thongi, 76 u particule ipsius eliditur (biþek loco 
biþe-uh, nih loco ni-uk, duk Jocodu-uk, samaleikok 
loco samaleiko-uk [sed wouk ut pronomen interroga- 
tivum Cor. II, vi, 15, 46], sumaik loco sumai-ukh, vil- 
jou loco viljau-uk etc.) ; ubi sequitur P. h particulze 

requenter huic assimilatur, ut Mth. v, 37; vi, 7; xxv1, 
67; Me.1,G; iv, 5; v, 15; vu, 20,26; vm, 9; x, 52; 
xv, 40; Luc. m, 48; vm, 52; ix, 8; x, 1; xiv, 12, 
26; xv, 8, 11, 25; xvi, 1; xvi, 1,5, 4; ,Joan. x1, 
46; xn, 6, 10, 16, 20, 35; et in epistolis 8olemniter 
in Cod. A, ex. zr. : Rom. 1x, 21; Cor.l, iv, 7, 10; vii, 
7; ix, 23 elc. Aliz assimilationes rarz >unt. dul-lei- 
tilai Cor. I, vu, $8; nis-8ijai, vid. 8ub Ni; nuk-fant, 
vid. sub Nu ; uvbi autem ut conjunctio adhibetur, 
primo $sententie vocabulo posiponitur prxpos:t0- 
nemque $Separat non solum ab ejus regimine a 
vin, 5 afaruk pan þata; Mc. xvi, 12; Luc. 1, 24; x, 
1; xvm, 4; Joan. xix, 12 ſframuk pamma; Mih. x1, 
13; Joan, vii, 17; Mth. x1, 25 inut jainamma mela ; 
Me. x, 7; Luc. vu, 24; x, 7, 24; Rom. xin, 6; Cor. 
NM, n, 8; xv, 16; v, 9; vi, 47; vu, 43; Thess. I, iv, 
8; v,11; Tim. 1, ww, 145; Tim I, n, 10; Skeir. 1, a, 
d; il, a, b; HI, d;1V, a, b; VI, c, d; Luc. vi, 45 
azuh allis ufarſullein; Mc. x1, 3); Luc. xx, 4; Joan. 
vi, Go; Skeir. V, a anduh þana lais!), 8ed etiam a 
verbo (Luce. xvn, 7 anukkumbei; Eph. iv, 23; 
Joan. vn, 32 inuhsandidedun ; Mc. xiv, 44 atuh þan 
gaf vid. ad h. 1.; Cor. I, xiv, 23; Mc. xvi, 8 dizuk pan 
zat; Joan. xvi, 28 uzuhiddja; xvi, 1; Gal. u; 2; 
Cor. I, xv, 15 biÞþ-þan gitan4a); quod etiam accidit, 
ubi alia conjunctio precedit, quv in cacu aliud yo- 
cabulum inducitur (Eph. iv, 8 ushanþ hunþ juk atuhk - 
gol gibos mannam ; Luc. xvin, 38 iþ is ubuhvopida; 
van. x1, 44 iþ iesus uzukhoſ augona). * 

1) Conjunctio, sicut et lat. -que, usurpatur modo 
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Sola, modo- cum aliis particulis conjuneta; a) $0la «) 
ordinario signilicat, et, as) zot : Mc. u, 11; xiv, 153; 


Luc. 1, 38; xvii, 16; xix, 2; Joan. vn, 32; xvn, 1; 


xVi11, 35; SS) hinc ad copulandum adhibelur, nbi 
Gracus nulla copula usus est : Mth. xxvn, 65; Mc. 
xvi, 7; Cor. I, xvi, 43; Tim. I, rv, 15; yy) etiam a 
ſronte senlentize ponitur, ut precedenti cam alliget : 
Mth.. x1, 25; Luc x, 21; Joan. vi, 66; ix, 47; xv, 
28; xIx, 12; Rom. x1, 36; »ic potissimum in formula 
inuk þis, vid. snb In ; 83) ponitur, ubi participia 
greca resoluta sunt: Mc. v,41 ; Luc. xvii, 7; Joan. vi, 
$,17,25; vin, 12;1x, 35; xi, 25; xv1m, 5, 22, «) pleo- 


nastice ad ver!um finitum, ubi participium praecedit : - 


Me. viii, 4; Luc. xv, 26; Joan. x1, 31; Z&) loco rela- 
livi, vid. pþatuk 2) sub þata; $) nunc, ergo, ov: 
Joan. xv1, 18; 8: Mth. xxvu, 44; Joan. x, 20; Eph. 
iv, 32; Thess, II, m, 412; precipue in correlativis 
sententiis post sums, 54 : Joan. 1x, 9; Cor. I, xi, 10; 
pv : Joan. vi, 12; etiam ubj in greco textu parti- 
cula re-pondens non reperitur : Joan. vu, 41; x, 9, 
I6; x, 21; y) in uno vel in ambobus duplicis inter- 
rogationis membris: Mih. x1, 3; Me. x1, 39; Luc. xx, 
4; Joan. vii, 17 (tvrspoy), cu us loco alics -implici- 
ter... u occutrrit, vid. pau 3); 6) etiam, zz : Luc. xiv, 
26; Cor. II, v, 9 vid. ad h. 1.; b) cum alits conjun- 
clionibus non definitam habens $igniticationem,scilicet 
< ante þan: Mth. v,,31, 37; vi, 7, 29, 32; vn, 5, 
21, 30; x1, 12; xxv, 38, 39; xxv1, 67; xxl, 16, 55, 
61; Mc. 1, 6; u, 6; iv, 5; v, 41,43; vu, 20, 26; 
viu, 9, 28; x, 32; xu, 5; xiv, 44; xv, 7, <5, 40; 
xVi, 8, 12; Luc. 1, 6, 24; v1, 2; m, 1, 18; 1v, 42; v, 


4, 10, 36; vi, 7, 39; vn, 42, 24, 48; vm, 32; ix, 8, 


27;x, 1,2, 7; xiv, 12, 26; xv, 4, 41. 28;xvi, 1; 
xvi, 4, 5, 4; Joan. vi, 4. 40, 11, G64, 71; vn, 2, 25, 
44; vm, 28, 35; 1x, 44, 51 ; x1, 1, 2, 5, 415, 18, 38, 
46; xn, 6, 10, 46, 20, 35; xm, 42, 25, 24, 30; xvin, 
2, 5, 14, 15; Rum. 1x, 21 ; xn, 4; Cor. 1, rv, 7, 1V; 
vii, 7; ix, 23; x, 29; x1, 2, 5, 24; xu1, 11; xiv, 23; 
xv, 6, 45; xvi, 8; Cor. I, vi, 45,-16; xn, 419; Gal. 
1,22; 11, 2; 1v,9; Epiv. iv, 9, 41, 25, 26; Thess. l, 
v, 44, 25; Tim. Hl, 1, 20; Tit. 1, 7; Philem. 22; 
Skeir. It, b, ec; Vi, e; Vill, a, b,c; 5) pot iþ: 
Me. x, 38, 59; xv, 62; Luc. vi, 8; vn, 6; xvi, 21, 
29, _ XX, _ Joan. 1x, 17, 38; x, 41; x, 8; 
xV1, 49; xviu, 31; t jak ; Eph. iv, 8; 8) ante 
auk : Mth. 1x, 21; 4 A ; 
ante allis : Luc. vi, 45; &) post jebai : Cor. I, vn, 8 
vid. ad h. 1.; c) in simbbus formulis ex aliis parti- 
culis compositis, ex. gr. : duh he (dupe), baruh, þa- 
prod, vid. sub pate; Be sveþauh, vid. 8ub pau ; 
anuh, n.uk/panuk, vid. $8ub pan; nik, vid. sub Ni; 
nuh, vid. su'» Nu; Svah, vid. sub Sva. 

2) Particula demonstraliv., quemadmodun lat. -ce, 
demonstrauvis aſtixa Sah, 80k, patuh, paruh, vid. 
Sub þata. 

5) Particula indefi:iita, ut lat. -que cum pronomini- 
bus interrogativis vel pronominalibus adverbiis in 
genere 2llirmantubus afuns : wazuk, warjizuh, wa þa- 
ruh, pizearuk, Þrswaduh, vid. 8ub Was. 

- UNIT (vet. norv. ofa, angl, ax. nhte, vel. Sax. uhta, 
vel. $1p. germ. uohta; Gf. 1. 438; Scumid 8), tempus 
Mmatilinum, tempus oppo; tunum. 

UUTEIGS, adject., oliosu> ; uhieigs visan, oxoatew : 
Cor. I, vu, GS. .- 

UHTE1Go (ofkteigo), adverb., opportune, evxzipus : 
Tim. 11, 1v, 2. 

- UN VUTEIGU, adverb., inopportune, axxipws : Tim, 

zs IV, Z. 

UHT1UGS, adject., otiosus ; uhiiugs visan, Oliari, ev+ 
xapery : Cor. I, xvi, 12 | 
c —_ ſem., matulinum tempus, #-wvxev : Mc, 
z 99. 

UHTEDUN, 1. q. ohtedun, Me. x1, 32, vid. $ub Agan. 

ULBANDUS (vet. norv. u/falldi, vet. 8ax. ofvunt, 
angl. $ax. ofſend, vet. Sup. germ. olpenta ; Gl. I, 
244), masc., vlephas, camelus, xapnos : Mc. 1, 6* 
x, 2d; Luc. xvlu, 25. 


om. xii, 6; Cor. I, xv, 26;ec) 


kT ee, 
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UN — (vet. $ax., angl.-$ax., vet. sup. germ. un —, 
ret. ſr. un —, on —, vet. norv., SUuec. 0 —, dan. 
u—; Gr. II, 775; Gf. I, 502), particula inseparabilis , 
quz privativum et negativum sensum habet ; 4) cum 


verbis composita tantummods in tn þiuþjan , unsve- 


ran, unverjan, gaunledjan, sxpius 2) cum participiis : 
unagands, unbairands, unbairandei, unhabands, un- 
kunnands, unliugands, unrodjands, unsaiwands , un- 
sveibands, unvitands, unvunands, unſraþjands, u 

nands; unbaurans , undeiztjoþs, undivans, ungqeniþs, 


un þrahans, unkunþs, unlingaiþs, unsaltans, unhan- 


duvaurkts ; bicomposila : ungalaubjands, ungahabands, 
ungaſairinonds, ungakusans, ungasaiwans, ungarto- 
pans, ungatevids, ungarayiþs , ungaſairinoþs ; unan- 
— , unandsakans ; Abilatati þe , unbimaitans ; 
unuslaisi þs, unusspilloþs; unſairlaisti þs; unuſbrikands; 
et 5) cum adjectivis : unaivisks, unbarnahs , un- 
bruks, ungeþs, unkails, unnunslags, unhrains, unkars 
(unkun þs), unsvikunþs, unleds, unliubs, wnliu(s, un- 
tamalsks, unmanrus, unnutis, unmanariggvs, un= 
riurs, unsels, unsibis, untals, unsvers, untriqgqvs, un- 
rahs, unvaurstra, unramms, unreis, unvis, unvils , 
unſagrs, unſairins, unſaurs, unſroþs, unveils ; bi- 
ccmposita : unandsoks ; unatgahts; ungalaubs, un- 
gatass, ungawairbs ; unhindarreis ; unſaurveis ; 4) 
cum adverbiis : unukteigo, unsahtaba, unvair þaba, 
unveniggo, unſairinodaba; unanaziuniba ; ungatassaba ; 
5) cum $ubstantivis : unagei, unbeis!/ei, undivanei, 
unhaili, amps unhul þo, unhrainei, unhrainiþa, 
unkaureins, unkun þi, unledi, unlus/us, unmahkts, un- 
riurei, unzelei, unsibja, unsuti, unsverei, unsverains, 
unsveriþa, unvammet, unvereins, unviti, unſreideins, 
unſrodei ; bicomposita : ungahobains, ungalanbeins, 
ungaraihtei ; unbimait. 

UND (vet. norv. uns, unz, Vet. Sax. tunti, ang). Sax. 
oF, vet. ſr. und, ont, yet. Sup. germ. wnt ; Gf. I, 
365; Alth. Prap. 268; Reh'h. 966), I. prapositio : 
cum accusSativo, 1) ad determinandum locum, us- 
que ad, ad, iws, post pairkgaggan Luc. n, 15; 
qgiman 1v, 42; briggan 1v, 29; ushauhjan et ga- 
drausjan Luc. x11, 15 (Mih, x1, 23) ; fravilvan Cor. 
I, xi, 2; ſairrinnan Cor. Il, x, 14 («5 ). 13 (#zp); 
Me. xm, 37 galisiÞ gavalidans seinans af fidvor vin- 
dam, fram andjam air þos und andi himinis ; e contra- 
rio Skeir. IV, b laisems ſraujins arasl0djandei af in- 
daia jah und allana midjungard ga þaih legendum est 
and (coll Rom. 1x, 97) ; Me. vi, 25 gib: þus und 
kalba ones. 4s meina. bine formula und dalaþ, 
usque deorsum, tows x&rw : Mth..xxvn, 51 ; Mc. xv, 
38; 2) ad determinandum tempus, nsque ad, dum, 
donec, tws et axpe : Cor. I, xvi, 8 visa in aiſuigon und 
paintekusten ; iv. x1, 15 prauſeteis jah vitoþ und 
tohanne (Luc. xvi, 16 un oben ern . 
Luc. iv, 13 und mel ; Cor. Il, 1, 43 und andi; Thess. 
I, n, 16; Luc. xvm, 5 («&) ; Luc. 1, 55 und aiv; Tim. 
I, v1, 44 und (pixpe) qum ſraujins ; Gal. iv, 2 und 

arehsn altins ; Pulpp. 1, 8 und (ps xpt) daupþu ; 30; 

im. ll, un, 9 und (psxpc) bandjos ; Luc. 1, 80 und 
dag us!aikneinais ; Mth. xxvi , 64 und þridjan dag ; 
Mth. xxv1, 8 und kina dag; Cor. II, 11, 44, 15; Luc, 
x\n, 27 und fanei dag ; 1, 20 und þana dag ei; Mth. 
xxvii, 45 und weila niundon ; Mc. xv, 55 ; Cor. I, 
Iv, 11 und þo weila ; Skeir. IV, b und hita nu; Mth. 
x1, 12 und hita; Mc. x11, 49; Joan. xvi, 24; Mth. 1x, 
15 und þata weilos þei, usque dum, 1tamdiu, t&' 6g0v ; 
und þatei, quamdiu, dum, &< : Mc. n, 19; donec, 
tws : Minh. v, 18; Neh. vu, 5; fws crov : Mih, y, 
25; @xpts 65 : Rom. x1, 25; Cor. 1, xv, 25; und wa, 
quam iu ? Fw Tore : Mc. 1x, 49; Luc. 1x, 41 ; Joan. 

, 24; 5) cum filu et vaikt ad comparandum ; und 

lu, mulio magis, ro : Luce. xvi, 39; Cor I, nm, 

; Phipp. 1, 25; und wan filu, quantum? rogw : Mth. 
x, 25; ni und vaikt, ad nihil, o2Sevi : Gal. iv, 1. 

B. Cum dativo, pro, contra, &vri : Mth. v, 58 augo 
und augin jah tun þu und tunþau ; Rom. x11, 17 wbil 
und ubilamma usgiban; et ita verisimiliter Thess, l, 
v, 15 ubil und ubilamma usgildai loco ana legendum 


PaTRoL., XVIII. 


UNSARA is 


esl; eig : Mth. xxvn, 10 atgebun Þrinstiquns 8ilubrei- 


naize und. akra kasjins. © 
H. In compositione, ubj etiam in un þa... permuta- 
tur, tantummodo cum verbis : undgreipan, undredan, 
undrinnan, un þaþliuhan. | 
UNDAR (vet. norv. undir, ang]. 8ax. under, vel. 
8ax. wnday, vet. ſr. under, onder, vel. sup. germ. 
unlar, angl., $uec., dan. under, rec. » germ. un- 


Sup 
ter ; Gf. 1, 380; Alth. Prip. 174; Rebth. 1101), pra- 


_—_ cum accusativo constructa, sub, vrs (accus.) : 
Me | why 


. Iv, 24 uf melan satjan aiþ pau undar ligr. 

UNDARO, adverb. c. dativ., cared | | Han. Me, 
vi, 41 mulda þo undaro ſotum izvaraim; vu, 28 hun- - 
dos undaro biuda. 

A superlat., inſerius, zaror:pes : Eph. 
iv, 9. 

UNDARLE144 (?), adject., inferior, i\axiororepcs : 
Eph. m, 8 rf h. 1. " hs 

* UNDAURNS (vet. norv. undaurn, vet. $ax. un- 
dcrn, angl. sax. undern, vel. Sup. germ. untarn, bav. 
untern ; Gr. Il, 337 ; Gf. I, 385; Schm. I, 87), masc., 
ar undaurneis, medius dies, hora duodecima (gall. 
midi). ; 

UNDAURNI-MATS, Vid. Sub Mats. 

UNþA, vid. sub Und. | 

UNKIA (voe. lat.), masc., uncia, docum. aret. 

UNSARA (vel. norv. 088, vet. $ax., angl. sax., vel. 
ſr. us, vet. Sup. germ. uns, angl. us, our, SYECC. 085, 
dan. os, batav., rec. Sup. germ. nuns, unzer ; lat. nos; 
Ge. I, 780; Gf. I, 388; Rebth. 4117), genitiv. plur. 
pronominis per>0nalis prime Tz, nostrum , 
nao : Mc. 1x, 22; Rom. xiv, 12; Eph. iv, 7. 

uns18, 1) dativ., nobis, yutv : Me. x, 4; xiv, 45; 
xv1, 3; Luc. 1, 2, 69, 73; n, 45; ww, 34; vn, 5, 46; 
x, 35, 49; x, 41, 17; xx, 2, 22; Joan. v1, 54, 52; 
xiv, 8, 9, 22; xv1, 17; xvi, 52; Rom. 1x, 29; Cor, 
I, xv, 57; Cor. I, rw, 7, 47; v, 5; vn, 9; x, 8, 43: 


Eph. 1, 9, 3, 20 h. I. ; Col. w,5; Thess. I, m, 6; 


Thess. I, m, 7, 9; Tim. I, 1,7, 9; Neb. v, 17; vx, 
16; 2) accusativus, nos, vuas : Mth. viu, 25; Me. 1x, 
22, 38; Luc. 1, 71; xvn, 15; xx, 6; Joan. 1x, 34, 
Cor. II, 1, 24; uw, 144; v, 18; wi,1; x, 12; Gal. n, 
> — 1, 4; Phlpp. ur, 47; Thess. I, un, 6; Thess. 
II, un, ; 

uns, id., 1) accusativus : Mth. vi, 13; Rom. vin, 

, 39; ix, 24; xm, 41; xiv, 45; Cor. 11, 1,4, 5, 8, 
10, 11, 44, 419, 0, 22; u, 44; m1, 4, 6; wv, 2,5; 
v, 5, 11, 12, 14, 0; 1,4; vn, 6; vm, 4,7, 20; x, 
2, 12, 14; xn, 49; Gal. 1,4, 3; v, 1; Eph. 1, 5, 
$8; n,4, 5, 7; v, 2; Thess. |, n, 18;w,7; v,9, 10, 
25; Thess. IJ, 1, 6; m, 9; Tim. Ul, 1, 9; n, 12; 
Skeir. 1, a; II, d; Y, d; 2) datvus: Mth. vi, 14, 
12 ; Me. 1, 24; Luc. nu, 48; xvn, 5; xx, 14, 28; Cor. 
I. 1, 8, 9; mi, 3, 5; iv, 412; v, 12, 18, 149; vi, 12; 
vii, 7; vin, 5, 49, 20; Eph. 1, 6, 19; mi, 20; iv, 6; 
Col. 1, 8; nu, 13, 14; Thess. |, 1, 13; m, 4, 4, 6; 
iv, 1; Thess. I, 2, 7; 11, 6; Tim. I, 1,-14; Skeir. 
..< | 
UNSAR, Pron. possess., nosler, 6 uov: Mth. vi, 9, 
11, 12; vin, 47; Me. 1, 3; x1, 10; xn, 7, 41, 29; 
Lue. 1, 55, 71, 72, 73, 74, 75, 78, 79; vil, 5; x, 11; 
Joan. vi, 51; vn, 51; win, 39, 53, 54; ix, 20; x, 
24; x1, 11; x1, 38; xx, 7; Rom. vi, 23; vn, 9, 25; 
viii, 39; 1x, 10; x, 16; xi, 41, 14; xiv, 16; xv, 4, 
6; xvi, 4; Cor. 1, v, 4, 7; x, 1; xv, 3, 14, $1, 57; 
Cor. Ill, 1, 2, 3,4, 5, G6, 8, 12, 144, 18, 2; m, 2, 5; 
Iv, 3, 6, 9. 10, 11, 16,17; v, 4,2;11.5, 11; vi:,5, 
4, 5, 12, 15, 44; vm, 9, 49, 22, 23, 24; 1x, 5; x, 4, 
8, 15; xin, 15; Gal. 1, 5, 4; n, 4; iv, £6; v1, 14, 
48; Epb. 1, 2, 3, 14,47; un, 5, 144; w, 411, 144; v, 
20; v1, 24; Phlpp. m, 20, 24; Col. 1, 7; Thess. 1, 11, 
49, 20; m, 2,5, 6, 7, 9, 14, 15; v, 9, B, 28; 
Thess. II, 1, 1,2, 7, 8, 10, 14,12; n, 4, 45, 16; m, 
6, 14, 18; Tim. I, 1,1,2;n, 3; v, 24; v1, 3, 44; 
Tim. 1, 1, 2,8, 40; Tit. 1,5, 4; Neh. v1, 16; Skeir. 
I, a; 6 ypirepos : Rom. xv, 4; Tim. I, tw, 15; pro 
greco articulo Gal. vi, IT. 

v5 
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UNTE (vel. norv. unz, vel. Sax. unti, vet Sup. 
germ. wnt ; coll. Und ; Gf. 1, 365), particula, semper 
a fronte sententiz posita (exceplis formulis, ut ni 
unte, ox ore : Cor. I, vn, 9), 4) particula 
ralis, a) asquedum, #wc, tw; av : Mth. v, 48, 26; 
x, 25; Me. vi, 40; 1x, 1, 12, 36; xiv, 54; Lue. 1x, 
27; xv, 4; xvn, 8; xix,45; xx, 43; Cor. |, iv, 5; 
Tim. |, iv, 15; Fws 6rov (Lue. xv, 8) : Joan. 1x, 48; 
frs ob : Joan. xm, 38; axpes os : Cor. I, xy. 26; 
Gal. i, 49; ez pe : Eph. wv, 13; b) donee, #w; : 
Joan. 1x, 4; &p 600»: Mih. mx, 15; Luc. v, 54 (? tv 6); 
causalis, a) nam, yas : Mih. vi, 14, 24; vu, 25; 1x, 
46, 24; xxv, 42; Me. 1, 22, 38; iv, 25: v, 8, 28; 
vi, 20; vn, 27; vil, 38; ix, 54, 40; x, 144; xm, 22; 
Luc. u, 10; v1, 23; vn, 5, 6; vim, 418, 29, 52; 1x, 44, 
48, 56, 55; xvm, 16; Joan. vi, 3); vu, 42 (x, 25); 
xv1, 7, 144; Rom. vu, 7, 8, 11, 45, 18, 149, 21; vm, 


2. 3,5, 7; ix, 49; xm, 1, 4,6,8, 11; Cor. I, 1, 18; 


ix, 2; x1, 6, 23; xv, 22, 52; xvi, 10; Cor, ll, 1, 8, 
42, 15, 19, 24; m, 2, 414, 17; un, 6, 14; iv, 47, 48; 
v, 2, 7, 10, 13, 44, 21; v1, 44, 16; vu, 8; vin, 9, 
40; ix, 2, 7; x, 4, 42, 14, 18; x1, 2, 9, 413, 14, 49; 
x1, 6, 9, 10, 44, 44, 20; Gal. n, 8, 42, 148, 49, 41; 

- nn, 28 ; xv, 42, 30; v, 6, 14, 17; vi, 9, 14, 47; Eph. 
1, 8; Phlpp. 1,49; mi, 18; iv, 14; Col. um, 3, 20, 
24 ; Thess. I, i, 9, 14; v, 2, 5, 6; Tim. ll, 1, 7, 12; 
1, 46; m, 9; 1v, 10, 41; zai yp : Cor. lt, mi, 40; 
b) quia, quod, 6: Mih. v, 8, 34, 35, 35, 45; vi, 5, 
43; vn, 143; 1x, 36; Me. 1, 34; m, 30; iv, 29, 41; 
v, 9; vi, 47; vu, 49; vu, 2, 46, 47, 35; ix, 44, 38, 
41; x1, 48; Luc. 1, 37, 48, 49, 58, 68; 1v, 6, 32, 41, 
44; v,$; vi,419, 20, 21, 24, 25, 55; vu, 47; vm, 
31, 37, 44; 1x, 42, 49, 55; x, 45, 21; xiv, 411, 44, 
47; xv, 9, 26, 27, 32; xv1,8, 15; xvn, 9, 10; xvi, 
11, 14; xix, 5, 4, 17, 24; Joan. vi, 2, 38, 41; vn, 
1, 7,8, 25, 29, 30, 39; vm, 414, 16, 20, 29, 37, 43, 
44, 47; x, WW; x, 4, 5, 43, 17 (26), 36; x1, 9, 10, 
45,44; xu, 6, 41, 18, 39, 49; xiv, 12, 17,28; xv, 
45, 49, U, 23, 27 ; xvi, 5, 4,6, 46, 21, 27, 32; xyn, 
$, 9, 144, 24; xvmi, 48; xix, 7; Rom. vu, 21; ix, 47, 
28, 32; xz, 25, 36; Cor. I, 1,25; wv, 9; x, 17; xv, 
45; xv1, 7, #7; Cor. HI, 1,5, 8, 44; n, 45; um, 414; 
iv,G6; v, 19; vu,8, 9,40, 13, 14, 16; vin, 5, 47; 
ix,2, 12; x, 10; x1,7, 10, 41; Gal. in, 11; iv, 20, 
27; vi, 8; Eph. u, 48; m, 3; , 25; v, 25; wv, 12; 
Phipp. r, 20; n, 30; r, 10, 16; Col. 1, 16, 19; 
Thess. 1, u, 15,14; mm, 8; i, 416; v, 9; Thess. ll, 1, 
3; un, 8; Tim. 1, x, 42, 15; vv, 4, 40; vi, 2; Tim. 
IL, 1, 46; m, 6; Neb. vn, 2; ei: Mth. xxvu, 6; Mc. 
xv, 42; Joan. xii, 29; Cor. I, v, 10; Cour. I, x1, 
48, xm, 5; «reeds : Cor. I, 1, 21, 22; xv, 21; Phlpp. 
n, 26 (bige unte raiktis pro imnedymnep : Luc. 1, 1); 
Tere : Luc. 1, 7; Rom. vin, 7; Thess. I, w,6; u, 
18; zab6re : Luc. 1, 7 ;xix, 9; 8: 76 Cc. infin. : Me. 
iv, 6; 11,5; ro c. infin. : Phipp. nu, 24 ; Skeir. I, 
b; V,d; VI, b,d. 

UR, vid. sub Us. 

US (el, s $equenti r asSSimilato, ur Cor. Il, 
iv, 6; et vid. infra I; addito epenthetico u et uh, uzu 
[ Gal. mw, 2, 5] et uzuk | Me. x1, 30; Luc. vi, 45; 
xx, 4, Joan. vi, 66] ; vet. norv., vet. 8ax., angl. sax., 
vet. fr. ut, vet. sup. germ. uz, Suec. wt, dan. ud, 
angl. out, batav. wit, rec. Sup. germ. aus ; gr: &5, lat. 
ex; Gf. 1, 395; Alth. Pripos. 62; Rebth. 1417), pro- 
prie designat, quo discriminatur a fram et af, ex, et 
etfam, quo utrique convenitl, ab. ; 

I. Praepositio cum dativo constructa, 1) localis 
et habitualis, ex, ab, ix, «70: a) post verba motus : 
giman Me. 1, 11 ( stibna us kimina); vii, 1 (us iairu- 
8aulymim) ; 1x, 7 (us mil/mim) ; Joan. vi, 25; vn, 49, 
42; xn, 28; Neh. v, 17 (us þiudom); Skeir, IV, e; 
gagiman Luc. v, 17; rairpan Luc. in, 22; 1x, 55; 
usgaggan Mth. xxvii, 55 ; Mc. 1, 10 (us vain), 26 (ut 
us bhamma mann), 29; v, 2, 8, 50; v1, 54; vn, 20, 
21 (mitoneis ubilos us hairtin manne), 29; 1x, 25; x1, 
19; Luc. rv, 22 (vaurda us —— 99; vm,2; ix, 
v; xvli, 29; Joan. vil, 59; x, 939 (us handum ize); 


. þeis alevaba 


Las. vi, 17 ue ra Iv, ad Fs 
1, 8; utgaggan Mc. vii, ulgagga 0 us 
—_ ; gagaggan Luc. vin, 4; atgaggan Luc. 1x, 54; 
galei pan Me. vii, 47 (in gard us þiza managein ); us- 
leiþan Cor. Il, v, 8 (us | enPuin: eika) ; rinnan Mth. 
viu, 28; Joan. vi, 38; urrinnan Luc. n, 4; Rom. 
x1, 26; hinc Luc, 1, 78 urruns us hauhi þai ; ſaran 
Luc. x, 7 ; binc Cor. Il, x1, 25 7 us 8ki a 
gataujan ; atsieigan Joan. vi, 3, 38, 41, 50; driu- 
$an . x, 18; usdriusan Gal. v, 4 (1s anslai); us- 
standan Mc. x:, 22; Lac. iv, 38; prasertim us dau- 
þaim Me. 1x, 9, 10; xn, 25; hinc usstass us dau- 
paim Luc. xx, 55; Phipp. w, 11; item libains us 
dauþaim Rom. x1, 15; urreizan us dauþaim Mih. 
xxvii, 64; Mc. vi, 14, 16; Luc. ix, 7; Rom. vu. 4; 
Cor. 1, xv, 12, 20; us s(epa Rom. x1, 44 ; huc reſerri 
possunt usskavjan Tim. I, 1, 26 (us unkul þins vrug- 
gon) ; 8keinan Cor. Il, iv, 6 ({tuheþ ur-rigiza) ; lauhal- 
Jan Luc. xvii, 24 (laukhmoni us pamma uf himina) ; 
vaksjan Col. n, 19 (us haubida leik); b) post transiti- 
va: insandjan Skeir. VI, c (sunus om athn insandiþs 
vas us himina) ; vopjan Joan. x1, 17 (lazaru us hlaiva) ; 
urraisjan Luc. 111, 8 (us slainam barna); presertim us 
dau þaim Rom. x, 9; Gal. 1, 1; Eph. 1, 20; Col. 11, 
12; item Col. 1, 18 elliptice dicitur 444g rea (sc. 
Þiae urraisidane) us dauþaim; ustinhan Rom. x, 7 
(us dauþaim); usrairpen Mc. vit, 26 (unkulþon us 
dauktr) ; Luc. vi, 42 (anza us augin) ; Joan. xu, 42; 
_— _ at 2; pr—_—_ 7 v, 10; —_— 

uc. iv, 29; aſsatzan Luc. xvi, 4 (us fauragaggja) ; 
gavaljan Luc. , vi, 15 (us im tvalib if >< 
{) (us ſairwau); laþon Rom. 1x, 24 (us iudaium — us 
þiudom) ; ustaiknjan Skeir, VIII, d (ains reike us- 
laikniþs us þaim fraqiþanam vas); lausjan Rom. vi1, 
24 (ns þamma leika); galausjan Luc. 1, 74 (us handau 
fijande); Cor. Il, 1, 10 (us dau Y; Col. 1, 15 (us 
ralduſnja nn, Tim. IN, ni, 14 (us allainm vrakom); 
Skeir. 1, b (us diabaulaus anamaktai); uslausjan Luc. 
xvii, 6 (uslausei þuk us vaurtire); Gal. 1, 4 (us bamma 
andvair pin aiva ubilin); nasjan Joan, xn, 27 (us 
þizai weilai); hinc naseins us fijandam Luc. 1, 71 ; 
niman Joan. xvi, 14 (us meinamma); usniman Joan. 
xVii, 45 (us pamma ſairwau); Cor. I, xv, 15 (us iz- 
vis 8{bam); Col. u, 14 (us midamai); usbagiran Luc. 
vi, 45 (us FG Ws huzda hairtins); ſravilvan 
Joan. x, et 29 (us handan) ; lisan Lue. vi, 44 
(smakkans us þaurnum; pariter vel elliplice dicitur us 
aiwatundjai trudanda veinabasja; ut etiam Mc. x1, 14 
ni þanaseiÞs us þus |bagma] manna akran maya ); 
ner þan Gal. vi, 8 (in seasu metaphorieo, metere, us 
þamma leika riurein); maitan Mc. x1, $8 (asians us 
bagmam); Rom. xi, 24 us vistai namailans þis vil- 
gmis incorrectum est pro us pamma 
vigslai usmailans vilþjin alevabagma; gadraban Mc. 
xv, 46 (klaiv us staina); giban Joan. vi, 31 et 32 
(klgif us kimina); Tim. I, 1, 7 gibiÞþ þus [rauja 
fraþi us allaim (& mtacw, probabiliter loco 
vs legendum in; item eliand Cor. I, 1m, 9 und filu 
mais uſarist andbahti garaikieins us vulþau, ubi etiam 
Gracus babet & 3o;n); atgiban Joan. xvn, 6 (mannans 
us ſairwau) ; andhuljan Tm, u, 35 (milonins us ma- 
nagaim hairtam). Huc perlinet etia:u rodjan Joan. 
vill, 44 (us scinaim); x11, 49 (us 8is 8ilbin); Skeir. 
IV, c (us air þai) et gakhausjan Cor. II, x11,6, (gahau- 
seiþ wa us mis, Ubi in interpretatione loco ad le- 


' gendum est @); c) originem, ortum, exitum, S8tirpen 


ex qua prodit aliquid, sic Skeir. I, b 80 leikeina 
us vambai gabaur bs; Luc. x, #4 stabju a gahaft- 
nandan unsis us Þizai baurg izvarai afhrisjam izvis ; 
Joan. vi, 15 gabrukos us 'fimſ hlaibam; sic praecipue 
post visan : Joan. vii, 52 (þu us galeilaia ts); Luc. 
xx, 4,5, 6; Rom. 1x, 5 (us þaimet aristus ist); Mil. 
V, 37 (þata managizo þaim us 1 ubilin is); 
Joan. viu, 44 (us diabau/au), 47 (us guþa); Cor. Il, 
u, 5; v, 18; Phipp. 11, 9; Rom. x1, 56 (us fraujin); 
Joan. vu, 22 = attam); Eph. 1, 8 (us izvis); Gal. v, 
8 (us bamma apr item etiam Joan. x, 52 godd 


- 
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4421 Us 


vaurstva alaugida us altin meinamma ; hue pertinet 
lormula us bamme ſairwau visan Joan. vin, 25; xv, 
19; xvn, 14, 16; xvn, 36 et us þizai airþ:ii visan 
Skeir. IV, c; insuper post vair þan : Gal. rv, 4 (insan- 
dida guþ sunu seinana vaur banana us ginon); Tim. I, 
v1, 4 (us soknim jah vaurdajiukom vair þand __ 
jah maur þra); coll. Gal. iv, abraham (vans aihila 


s1ununs, ainana us piujai jah ainana us ſrijai, et 


Joan. vh, 22 aris!us us frawa daveidis gimiþ. In pe- 
culiari significatione occurrit Joan. 11, 5 gabgirada 
us valin jah ahmin.llinc etiam hac verba 8u 

Sunt, ut Joan. x1, 4 (azarus af beþanias us haimai 
marjins ; Lue. vin, 27 sums ws baurg; Me. mm, 7, 8 
filu manageins us galeilaian, us indaia, elc.; Skeir. 
VI, c s/ibna us himina; Me. vin, 11; Cor. Il, v, 2; 
Cor. I, xv, 47 manna us air þai — us himina; Gal. 1v, 
24 8a (sunus) us þiujai ; E8dr. 1, 36 s:njus vs garda 
iesuis; Luc. 1, 27 ; Esdr. n, 40 aunjus kaidmeielis us 
sunjum odneiins; Phipp. m, 5 us knodai israclis, he- 
braius us hebraium; Luce. 1, 5 zakarias us aſar abi- 
jins ; 11, 36 anna, daukhiar ſanuelis us kunja aseris ; 
Rom. 1x, 4 þai us israel; Cor. II, m, 4 anafilhs us 
izvis; Iv, 7 mahkts us unss;v, 1; vi, 7; is, 2; 
x1, 26. Huc adducendum est etiam Cor. I, u, 16 
dauns us libainai (qui e vita excedit); d) in $ensu 
partitivo, precedentibus casibus partim redeuntibus, 
ex aliquo esse, ad aliquid perlinere, ubi sxpe Gre- 
cus 80lo genitivo utitur : Joan. vin, 23 jus us þaim 
dala bro up, iÞ ik us þaim iupapro im; Cor. I, xit, 
12 ti þjus allai us leika amamma vigandans; 


15, 16; Gal. 1, 15; Eph. rv, 46; Col. x, 9, 44, 12; 


Tim. H, 111, 6; Mih. xxv1, 48 ains us im; Me. 1x, 17; 
Joan. xv1, 5 ainshun us izvis; xvnu, 413; Luc. ix, 38 
manna us. þizai managein ; Lue. xIx, 59 swmai farei- 
s4ie us þizai managein; Joan. x11, 42; xvi, 47 gepun 
(sumai) us þaim 8iponjam; e) ubt1 aliquid ab aliquo 
vel ex aliquo esse vel evenire dicilur : Mc. xi, 20 
smakkabagms Þaursus us vauriim; praertim pot 


' laigjan Luc. v, 5 (us pamma skipa) et meljan Rom. 


zubser. (du rumonim meliþ is! us was "47 ; Cor. 1, 
subscr.; Cor. I, subscr.; hinc Col. iv, 16 þoei is! us 
laudeikaion.; et metaphorice Cor. II, 11, 4 us —_—_ 
aglon jah aggviþai hair tins gamelida izvis; 2) ad de- 
termiuvandum' tempus, ex, ab — ad, #z : Juan. vi, 66 
us ma mela ; 64 us ſrumistja; Skeir. |, c us ana- 
s{0deinai; Joan. 1x, 4 us gabaur þai; Me, 1x, 21 us 
barniskja (nadeodev); Tim. H, m, 15 (&wd Ppipors); 
Mc. x, 20 us jundei; Luc. xvn1, 24; 5) sub respectu 
mere meltaphorico, a) foniem, origiaem, causam, 
fundamenium alicujus rei indical, ex, ab, ix: Rom. 1x, 
30 garaihtei us galaubeinai; x, 6; x, 5 qgaraihtei us 
rvitoda; Phipp. mm, 9; Rom. x, 17 garaihtei us ga- 
hanseinai; Gal. 11, 2 wan vaurstvam vitodis uhman 
nemuþ þau uzu gahauseinai galaubeinais ; ul, 5;Cor. 
I, xi, 4 ushramiþs vas us siukein akei libaiþ us 
makiai guþs; Rom. 1x , 52 garaihts vair pan us 
vaursivam — us galaubeinai; Gal. n, 16 ;Rom. 1x, 11 
(avidedeing wa þinþis aiþ þau unþiu þis, ej bi gava- 
leinai muns guþs visai ni us vaurslvam ak us hamma 
laþondin ; Gal. v, 5; Eph. u, 9; Phlpp. 1, 16; Skeir. 


VII, c; Cor. II, ix, 7 warjiauk svasve ſauragahugida 


ni us trigon aiÞ þau us nauþai. Hue periinent etiam 
nonnulli casus : Cor. H, viu, 45 (þata voir þai) us 
ibnassau, ex 2qualiiale, propler zqualilatem ;*Lue. 
x1x,22 us munþa þeinamma sl0ja þuk ; vi, 44 bagms 
us 8vesamma akrana uskunþs is! ; necnon Eph. m, 15 
us þammei all ſadreinis in himina jah ana airþai 
namnjada ; $tipulans us gaqissai Cor. I, vii, 5; bY 
modaliter ponitur, ut Joan. vin, 41 us korinassan ga- 


baurans ; Me. x1, 50 frijos frawjan us allamma hair- 


tin, jah us allai saivalar jah us allai gadngen jah us 
allai maktai; Lue. xx, 27 ; hine etiam Col. um, 25 us 
saivalai vaurkjan ; Tim. I, 1, 5 ſriaþva us krainjamma 
hairtin; Tim. 1, 11, 22 anahaitan ſraujen us krainjamma 
hairtin ; Cor. H, 11, 7 us hlutri pai—usgu a rodjan (coll. 
casibus supra laudalis y b) cum rodjan); Ix, 6 us 
gaþagkja 8aian ; vitt, 14 ustinhan us pammei (ex 


| UT 1422 
quo) habaiþ; c) locutiones adverbiales efformat : 
Cor. I, xi, 10 et 42 us dailai (4+ pipovs); Philem. 
14 us [lus{um (xoT& 6x0ovoroy); Rom- Ix, 24 ns - 
oy (zz7& over); Epb. n, 5 h. 1. us sateinai (overt); 

ue. = a us liutein (&yxabero;); 4) instrumen- 
talis : Mth. xxv11, 7 usbugjam akr us skaltam ; 
Luc. vin, 3 andbaktidedun im us ai 8cinaim 
Lue. xv1, 9 taujan 8is ſrijonds us þraikna invin- 
diþos; e) ad designandam materiam, ex 
conficitur : Joay. 1x, 6 gavaurkjan ſani us 
x1x, 2 usvindan vippja us paurnum; Rom. 1x 


21 tau- 


jan us daiga; f) post passiva : Me. vu, 11 us mis 


jaindau' us izvis; Phipp. 1, 23 dishabai 


tvaim ; Joan. m1, 25 varþ sokeins RG 
x1, 18 jabai vair us izvis. flinc Jocutiones 
quz passivum tsensum, uf haban Rom. 
1x, 10 (hoe est dormire, ubi in tione loco 
concubitu legendum est concubitum) ; haban hazein ; 
xi11, 5, (hoc esl remunerator). | 

NH. In compositione : 1) cur verbls : wagjon, 
usagtjan, nsaivjan, uganan, ual ban, ughairan, us- 
baugjan, usbeidan, usbidjan, 


gabatnis; Cor. Il, n, 2 gaurida us mis; fy 
us pam 


nag usvakjan, N ” , usrandjan, ns 
Filhan, usſulljan, usſullnan, usſraisan , usſra þvjan ; 
ante r sonat wr in urredan, ufreizan, urraigjen , 
urrinnan, urrannjan, urrumnaen ; bicomposita : (us- 
aibairan) ; nsqasaiwan, mi pushramjan, niþuskeinan, 
CR ; Fe 0 bony des 
; unuslaisiÞs, unusspi þe cum $8ubstan- 
usbeisns , usbloteins, ts- 


livis : usbal R 


doudei,, usdrusts, neqiss, usþulains, ueta, ns þro- 


þeins, 'us/iþa, uslauseins, uluk, womer, nomets, us- 
sauneins , ugzaleins, usslass , 1 


ualauhts, uslauhei, usvaksts, by -s 
vaurkts, usvandi, usvissi, usfar Þo, usfilmei, 1s- 
ſulleins, usſodeins; urrists, urruns; adjectivis ; 
usbeisneigs, . 


usgruds, usdauds, , nokunhs, us 
lukns, usskavs, usvaurhts, usveihs, ugvens, nds, us 


- fairins, usfilms; 5) cum adverbiis : nedaudo, winds, 


usstiuribau. 
UT, adverb., ſoras, if : Joan. #1, 45; xix, 4: 
adbibetur etiam pro ix... in compositione, 


; ordinario ee um : etgaggen ut 
ye pry Joan. xvi, 29; gqaleiþan yt 


, 38; , 
rg ut Mit. 1x, 32; Lad xv, 28 . 


Xs COMPONUNLUT : 

Joan. xvni, 4, ons DO Bis Lo = - 3 
ut ({Zepy eo0ct .xxVi, 75; « XiL, 

Eats 5 / vin, $4; «# Luc. xiv, 

35; Joan. vi, 37; 1x, 34, 35; xt, TB Wh = 

nenti prepositione us, 6x, foras, - ther: x1, 

uiddja ut us þizai bawrg; x1, 18; Luc. iv, 29; xx, 

15; &x : Mc. 1, 25. | | 

UTa, adverb., ſoris, J&« : Mth. xxvi, 69; Mc. 1, 
45; mw, 54, 32; w, 41; x1, 4; Luc. 1, 10; vw, 20; 
Joan. xvn1, 46:; Cor. |, v, 42, 43; Col. iv, 5; Thess. 
I, ww, 12; #Zovev : Tim. I, mr, 7. 

UTANA, adverb., foris, 1) c. genit., fo : Mev, 
25 us/auh þana blindan utana veihsis ; Skeir. Il, e ; 
Zobev : Cor. II, mn. ine vaihjons ; Joan. 1x, 22 
ulana synagogats vair han (amoovveyuyoy yerveedar) ; 
2) 5a ulana unsar manna, 6 ew nuav aviponn; © Cor 
IJ, rw, 16. | 
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_ adverb., de ſoras, eEwhey : Me. vii, 15, 
i 


UF (ubuk, vid. ub uh; gr. vs, lat. ub; Gr. IV, 
789), prapositio cum accusativo et dativo respectum 
inſeriorilatis indicans. 

1. Prepositio. A. cum accusativo : snb, vas c. 
accus.: 1) localis : a) = rerba motns inngaggan 
Mih. vm, 8; Luc. mn, 6; atdriusan Skeir, I, a (hic 
enim staua 15e0 stauai legendum est); b) post transi- 
tiva satjan Mc. rv, 24; gasatjan Luc. vu, 16 (vnoza- 
re); gelagjen Cor. I, xv, 25; uſknaivjan Cor. I, xv, 
- 26; Epkh. 1, 22; Cor. I, xv, 27 et 28 est uſhnairjan uf 
8umana, yroraooty rwi; 2) metaphorice : Rom. vn, 
14 ſrabugjan uf fravaurh!. 

B. cum dativo : 4) localis, sub, vs c. accus. : Mc. 
x11, 1 dal uf mesa (unonvaoy) ; eliam post gabauan 
Me. iv, 32 et visaan Cor. I, x, 1; Tim. 1, vi, 1; cun 
Subaudito visands Luc. xvn, 24 þata uf khimina; Col. 
1, 23; 2) iemporalis, ad tempus, sub, vel ablat. absol., 
#ri c. genit. : Mc. n, 26 uſ abjaþara gudjin; Luc. rv, 
27 uſ haileisaiu prauſeiau; Tim. 1, v1, 45 uf pauntiau 
permran: gic eliam Luc. m, 23 uf gakunþai; vid. ad 

- 1.; 3) meta ce post visan Gal. iv, 2 uf ragin- 
fam; 21 uf - v, 18; cum $ubandito visands 
;or. |, 1x, 20 þai uf vidota; Gal. w,5; (80) uf vaira 
gens (inav3por yuvn); vaur Gal. iv, 4 uf vitoda; 
gasatliþs Luc. vii, 8 uf ral uſnja ; haban Luc. vn, 8 
uf sis gacrauktins; Mc. vin, 9 uf valduſnja; skalkinon 
I. iv, 5 uf s(abim þis ſairwaus. — 


wſdaupjan 

aſmannen afrajen,  g__ uſsltupan, uſsnei ſ an, 
raujun, uſavogjan, uſvopjan; bicompositum : inn- 
i 'Y ipiis : ikands; 5 

nerf / eng x doh germ bi, Any 


leins. 

UFAR (vet. norv. yfir, vet. 8ax. oFar, ang]. sax. 
ofcr, vet. sup. germ. oba, ubar, vet. fr. over, ovir, 
ur, SUeCc. 6ſver, angl., dan., batav, over, rec. 8up. 

erm. ver; gr. vp, lat, auper; coll. Uf; Bopp 80, 

; Gr. IV, 789; GE. 1, 78; Alth. Prepos. 156; Rehth. 
1108), prepositio cum accusativo el dativo constru- 
cla, que res | ioritatis designat eodem- 
= modo ad- uf reſertur atque gracum vrip ad 
uns. 


I. Prepocitio : A. cum accusalivo : 1) localis, $1- 
per, a) super aliquid (stare super) : Luc. iv, 39 
alstandans uſar (iravw) ija; Eph. iv, 10 usseigan 
uſar (rave) allans himinans; Þb) Super, traus, nipear : 
Joan. v1, 1 iesus galaiþ uſar marein; 17; x, 40; xvm, 
1; 2) melaphorice, a) 8uper, Eph. 1, 22 ina atga 
haubiþ wſar (vrip) alla aikklesjon; Thess. I, n, 
uſarhaſjands ik uſar (ini c. accus.) all; b) super, in- 
super, iens et precedentibus adjiciens, ent 
c. dat.: Eph. v1, 16 uſar all andnimands skildu galau- 
beinais; Col. 11, 44 uſar alla gahamoþ izvis ſria þva; 
c) super, pre, cum Significatione comparativa, vrip 
©. accus.: Mih. x, 37 8aei frijoþ attan _—_ ai þein 

ar mik; Luc. vi, 40; Cor. It, x11, 43; Philem. 16; 

b, wn, 2; Skeir. VII, b; Cor. 1, 1, 8 uſar mak; 
vin, 3; Skeir. VI, b attins veitvodei all uſar insak! 
manni tohannes unandsok undredan kun- 
Þi; wſar all Eph. 11, 20; uſar þatei Luc. un, 13; Cor. 


I, i, 6; Cor. ll, x11, 6; uſar mikil et ufar filu, vnep- 
Mia : Cor. IH, x1,.5; x11, 41. 


B. Cum Uativo : 4) localis, super, a) super aliquid, 


swrsum, in 8ola formula atl/a izvar 8a ufar himman 
(5 ovpeveos) Mth. vi, 44, 26, 32, coll. In; b) guper, 


in ($e extenYere), ri c. accus.: Mith. xxvi, 45 rarþ- 


rigis ufar allai airþai; 2) metaphorice , super, in, 
vntp C. accns.: Mih. x, 24 nist giponeis uſar laisarja; 
er c. genit.: Rom. 1x, 5 8azi ist ufar allaim gu þ; Epl:. 
, 6; eri Cc. accus. post þiudanon Luc. 1, 35; x1x, 
14, 27; inavw post valduſni haban Luc. xix, 17 ct 
mr 6 giban Luc. 1x, 1. 

H. In compositione : 1) cum verbis : uſarqaggen , 
uſargiuian , ufarhomon , uſarhaſjan, uſarhleiþrjun, 
uſarhugjan, uſar þeihan, uſarlei þan, uſarlagjan, uſar- 
meljan, ufarmilon, uſarmunnon, uſarskadvjan, uſar- 
steigan, uſarsvaran, ufartrusnjan, uſarvahsjan, uſar- 
vizun, uſarſulljan; 2) cum $ubstantivis : uſargudja, 
uſarhauseins, (uſarmaudei), uſarmeleins, uſarmeli, 


uſarranneins, uſarskaſts, uſarsvara, uſarſullei; 3) cum 


adjectivis : uſarhiminakunds, uſarſulls. 

UFARO, abverb. superne : Joan. x1, 38 (ﬆ&" 
evr@); Skeir. IV, b; in, super, deguper, c. ge- 
nit., post trudun Luc. x, 19 (inavw) ; gasatjan Eph. 
1, 21 (vnrepavw); C. dat., post visan Luc. xix, 19 (ins- 
vw); Joan. m, 31 (vrepave); vitan vahtvom Luc. 1, 8 
(ini c. accus.). 

UFARASSUS, MaSC., abundantia, Super Nuilas, re21- 
otic : Cor. ll, x, 15; nepiooruua: Cor. I, vin, 13, 14; 
unep6ody : Cor. IH, wm, 40; i, 7, 17; th vneptyor : 
Phlipp. m, 8; vrepoyy : Tim. I, 1, 2; cum $equenti 

enitivo substantivi adhibetur pro. participio Unep- 
@\ov, 8ic Cor. I, 1x, 144 uſaragsus anstais ( vnep- 
Eaovon xapes); Eph. 1, 19 uſaraszus mikileins 
(vTwepbalov utyebo) ; 1, 7 uſaraszus gabeins (vnep- 
Calo nhovro;); datlivus uſarassau adverbialiter usur- 


' patur, in abundantia, abundanter, redundanter, 


valde, tepeoooripwus : Cor, I, 1, 12; n, 4; vi, 45; 
x1, 25; Thess. |, 1, 17; vneprepeoot; : Me. vii. 537; 
urepexnepeoocy : Thess. |, in, 10; v, 15; vnep6ur- 
Aovtms uy il, x1, 23; a8" vnreptoliv : Rom. vii, 
43; Cor. Il, 1, 8; etiam occurrit pro vnip in com 
sitione, Sic uſarassau uſþanjan provnepexretivers : Cor. 
I, x, 14; uſarassau haban, abundanter habere, ab'n- 
dare, c. gen., Tepeoorvery : Luc. xv, 17; Phipp. iv, 
12; — ganohjan, id., Eph. 1, 8; uſaraszus is!, 
id., . I, n, 5. 


UFARASSIAN, Conj. II, 4) abundare facere, augere, 
repeoTever : Cor. I, iv, 15; 1x, 8; 2) augere, Ttepo- 
ocvery : Cor. II, ix, 12; vunepricovatcry ; Tim. I, 
1, 14. ; | 

UFITAHARI, nom. propr., docum. neapol. (vid. 
Massm. in hoc Þ. «q) 

UFJ0 (coll. Uſar), adverb., abundanter, nepeocov : 
Cor. Il, ix, 1. | 

UFTA (vet. norv. opt, vel. sax., angl. $ax., rec. 
Sup. germ. oft, vet. 8up. germ. ofto, angl, oft, often, 
Suec. ofta, dan. ofte; Gf. I, 184), adverb., szpe, ro)- 
Aeeneg : Me. v, 4; 1x, 22; Joan. xvi, 2; Cor. II, vi, 
22; x1, 23, 26, 27; Phlpp. m1, 18; Tim. II, 1, 16; 
muxve : Mc. vi, 3; Luc. v, 33; 8a ufta, ſrequenter, 
iteratum, 6 Twuxvec : Tim. I, v, 23; 8va wſta 8ve, lam 
S$2pe quam, 6oay : Cor. |, x1, 25, 26-- 

UFTO, adverb., forsan, fortasse, tamen Mth. xxv11, 
64 probabiliter et Luc. xx, 13 certo aufto legendum 
est, vid. ad h. 1. 


PAIDA (vet. sup. germ. pheit, vet. sax. peda; Gr. 
HI, 447; Gf. NI, 527; Schm. I, 325), fem., tunica, 
xerov : Mc. v, 40; Mc. vi, 9; Luc. m, 41; v1, 29; 


Ix, 5. 
GA-PAIDON, . I, induere, &vSveav : Eph. v1, 44. 
PAINTEKUSTE (voc. gr.) , nevrozoors : Cor. I, 


xv1,8 


PAITRUS, nom. propr. masc., Itrpoc : Mth. vin, 
14; xxvi, 69, 73, 75; Me. m1, 16; v, 37; vn, 
35; Luc. v1, 14; Joan. vi, 8; xm, 36; zxvm, 42, 
46; Gal. un, 7. 

PAUNTIUS (Puntius Luc. m, 1; Paunteus Tim. 1, 
vi, 13 vid. ad h. 1.), nom. 'propr. masc., Iovres : 
Mth. xxvn, 2; Luc. w, 1; Tim. I, vi, 13. 
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RABBAUNEIL 


PAURPURA (Paurpaura Luc. xvi, 19; voc. gr.), 
- purpura, neppupe ; Mc. xv, 17, 20; Luc. xvi, 


PAURPURON, ©C0nj. II, purpurare; $7» % part. 
Pass., purpurala, noppupndty : Joan. xix, 2, 5. 

PAPA (voc. gr.), masc., papa, Calend. goth. et 
 PARAKLETUS ( 

A VOC. gr.), MaSC., mapaxinros : 
Joan. x1v, 46, 26; xv, Md 7. "” 

PARASKAIVE (voce. gr.), T«paoxevi ; Mth. xxvu1, 
62; Me. xy, 42. 

PASKA (apud Joan. Pazsza; voce. hebr.), ſem. in- 
decl., pascha, n&oy« : Mth. xxvi, 2; Me. xiv, 412; 
Joan. v1, 4; xviu, 28, 39; Cor. |, v. 7. 

PAVLUS, nom. propr. masc., Hleves : Cor I, 1, 
12, 13; xvi, 24; Cor, ll, 1, 1; Gal. 1, 1; Eph. 1, 1; 
Col. iv, 48; Thess. I, i, 18; Thess. I!, 1, 1; wm, 47; 
Tim. I, 1, 4; Tim. 11, 1, 4; Tit. 1, 4; Pbilem. 49. 

* PEIK (Gr. 1, 377 peika vel peiko, cum = 
poiveE cognatum, ut palmulam signiſicans tradit, 1, 
68 [3 edit. ] autem peika... ut ex peinika... decurta- 
tum habet, ita ut graco porvixo.., reSpondeat ;* 8cd 
po_—_ melius tetigisse videtur 1, 55, cum voca- 

lum nostrum latino picea et greco nevxn conferens 
peikabagms per pinum explicat ; cxterum proprie 
cum vet. $ax., vet. fr. pik, angl. sax. pic, vet. Sup. 
germ. pik, rec. Sup. germ. pech, lat. piz, gr. niooo; 
vet. norv. bik, sucec. beck, dan, beek, comparandum 
est et picea arbor vertendum), neutr., pix. 

PEIKA-BAGMS, vid. $ub Bagms. 

PEILATUS, nom. propr. masc., Iiderog ; Mih. 
xxVii, 2,43, 38, 62; Mc. xv, 1; Luc. mm, 4; Joan, 
xvi, 29; Tim. 1, vi, 13. 

PISTIKEINS (voc. gr.), adject., pisticus, norms: 
Joan. xu, 3, _ 

PLAPJA (DRA. 804, ubi ſranc. pſebium compara- 


, ſem., platea, T)\areia : Mth. v1, 5 vid. ad 


 PLATS (vet. s0p. germ. plez; Gf. 111, 363), mase., 
—_— tni6oua : Mth. 1x, 16; Mc. u, 21; Luc. 


v, 36. 
PLINSJAN, conj. II, saltare, ludere, 6px«iobc :; 
Mih. xi, 47; Mc..vi, 22; Luc. vu, 32. 
PUGGS (vet. norv. pungr, angl. sax. pung, vet. 
zUP. germ. uns: angl. bung, $uec., dan. pung; Gr. 
In, 449; Gf. I, 341), masc. (?), sacculum, SaMGv- 


tov; Luc. x, 4. 
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PUND (vet. norv., angl. sax., vet. fr. pund, vet. | 
Sup. germ. phunt, angl. pound, rec. $up, germ. 
pſund; lat. pondo ; Gf. HI, 342; Rehth, $82), neutr., 
libra, Yirpa: Joan. x1, 3. _ 

PUNTIUS, i. q. Pauntius. oy 

* PRAGGAN (vet, $up. germ. 4 batav. 
prangen ; coll. lat. premere; Gf, Ill. 827), conj. I, 
paipragg (?), praggans, premere. 

ANA-PRAGGAN, Vexare, ice: Cor. I, vir, 5. 
PRAIZRYTAIREIS (voc. gr.), mase., presbyter. 
mTpeoBurepos : Tim. 1, wv, 14 rid, ad b. 1. i 
 PRAIZBYTAIREL (Praizbyterei, Tim. 1, v, 19), fem., 
0 5 "xp » npiobvrepoe: Tim. 1, v, 19; Tit. 

I, 0. 

PRAITORIA (Praitauria Joan. zvin, 33; xix, 9; 
Yoe. nc ), fem., npurropy : Joan. xyvm, 28, 33; 
XIX, « ; 

PRAITORIAUN, neu'r. deel. gr., id., Mc. xv, 16; 
Joan. xvm, 28. 


yp (Pom x, 41; Mc. my i5; 
x1, 32; voc.gr.), masc., | ela, npogirne : «V 
47; vn, 42, 15; viu, 47; x, 41; x1, $9, 45; xxvni, 9; 
Me. 1, 2; vi, 4, 15; vin, 28; x1, 32; xm, 22; Lue. zu, 
yi I, 417, Me. 27; w, Te 26; vm, ., ob 28, w; Ivi, 

- XVIll, 31; xx, 6; Joan. x1, 38; .n, 20; n 
$5; 1 I, u, 15; Tit. 1, 12; Neb. v1, 14; Skeir. I'M 
72 | oe 
4 49% Qs pseudopropheta, evSonrpopirns: 

th. v, 15. 

GALIUGA-PRAUFETUS, id., Me. x11, 23; Luc. v1, 26. 

-— pans ſem., prophetissa, Tpopirts : Luc, 
Iu, 00. | 

PRAUFETJa, MasCc., prophelia, nt iia : Cor. I, 
oy xiv, 22; FubgoPhe V, 20; Tim. I, 1, 18; 
i, 

PRACFETI, nentr, w Cor. Ss» $. | 

PRAUFETIAN, Conj.. II, pro zare, rpopyreuuy : 
Mth. vu, 22; xxv1, 68; Me. vii, 6; xiv, 65; 9s 1, 67; 
Cor. 1, x1, 4; xa, 9. os | 

or ugg nom. propr. ſem., NIpioxde: Cor. I, 
xvi, 19. 

* oa (voc. gr.), fem., psalmus, pads: Lue. 
xx, 42. | 
PSALMO, fem., id., Cor. I, xiv, 26; Epb. w,8b. L; 
v, 19; Col. m, 16. 


UABBAUNEI (voc. hebr.), indecl., #«6Souvi: Me. 
x, ol. ; 
RABBEI (voc. hebr.), incl., £66: Me. 1x, 5; x1, 
24. x1v, 45; Joan. vi, 25; 1x, 2. 

BAGAY, nom. propr. masCc., 'Peryat : Luc. ui, 35. 


RAGIN (vet. norv. regin, vet. ax. regan—; Gr. Il, 


RDM. 47; Gf. 1, 383), neutr., cogitatio, consilium, 
wwwun; Cor. I, vii, 25; Cor. I, vim, 40; Philem. 14; 
Ss : Col. 1, 44; o&x:vouia : Col. 1, 25. 

RAGINON, COnj. I, regere, #ytovevery : Luc. u, 2; 


- 1, 4. 


GA-RAGINON, CO:1Silium dare, consulere, ovutou- 
keveev : Joan. xvi, 14. 

- RAGINEIS, MASC., 4) consiliarius, cvubovlos : Rom, 
x1, 34; 2)decurio, Soulevri; : Mc. xv, 43 ; Skeir. Vil, 
d; 5) tutor, #rirporcs : Gal. rv, 2. 

FIDUR-RAGINEIS, [etrarchia, Terpaxia (rerpupyioy) : 
ne. m, 4 vid. ad h. 1. 

RAZDA (vet. .norv. raust, angl. sax. reord, reor- 
dian, rec. sup. germ. rarta, rartjan, SYyec. r680, dan. 
rest; Gr. I, 41 [3. edit.]; Gf. HI, 534), ſem., vox,-lin- 
gua, Sermo, Law: Mit. xxvi, 75; Mc. xiv, 70; p\oc- 
wa : Rom. xiv, 11; Cor. 1, xi, 10; xi, 8; xiy, 21, 
22, 25, 26, 27, & 

RAZN (vet. norvy. ranur, ang]. Sax. ren; Gr. In, 
426), neutr., domnus , 9ixig ; Mib. v, 15; vi, 24, 25, 


26; Luc. v1, 48, 49; vn, 37; xv, 8, 25; xvu, 31; ofxog 
Me. x1,17. 

GA-RAZNA, MASC. , Vicinus, yeirwv : Luc. xiv, 12 
xv, 6; Joan. 1x, 8. 
- Ga-RazNo, ſem., vicina, yeirwv : Luc. xv, 9. 

RAHNIJAN (vet. norv. rok, rakna, vet, sup. germ 
rechanon, vet. ſr. rekenia, angl. sax. reccan, angl 
reckon, $uec. reckna, dan. regne, batav. rekenen, ree 
$up. germ. rechnen ; Gf. II, 584 ; Rebth. 994), conj. 
11, 4) computare, nyizew: Lue. xiv, 28; 2) numera- 
re, Meyizew : Me. xv, 28; Rom. vii, 36; 1x, 8; 5) re- 
putare, »io%::; Phipp. un, 6; w, 7; T 1, 4. 
45; Tim. |, vi, 4; Skeir. VIII, b; vair pare rahujer, 
dignum zstimare, &vv : Luc, vii, 7; 4) imputire, 
2 A—— 18; Joyizeabar: Cor. I, v, 19; Tim. 
NW, rv, 16. h 

Ga-RANNAN, appretiare, Twav : Mth, xxvn, 9. 

FAURA-RANAJAN , Preeſerre, TpomyrioVa: ; Rom 


, 10. - | 
""RAHTON (coll. Rikan), conj, Il, pertinere, Cor. 


l, 1x, 1. is - 

* RAþJAN (vet. norv. ride, vet. $ax. rethia, re- 
thion, angl. sax. red, red, vet. fr. reda, yet. 
SuP. germ. redja, radja; 31. ratio, coll. Rodjan; Gr. Il, 
410; Gf. 11, 444; Rebth. 986). conj. I, roþ, roþun, re- 
þans, loqui, narrare 
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Ga-Raþian, numerare, &p4:tv: Mb. x, 30. 

naþzao, ſem. ,-1) numerus, «pb : Joan. vi, 10, 
Rom. 1x, 27; 2) ratio, X&yoc : Luc. xvi, 2; Rom. x1v, 
12; Pblpp. i, 15. 

RA (vet. norv. radas!, angl. 8ax. red, $urc. 
redo, dan. rede, angl. ready; gr: :&0o;; GC. 11, 456), 
adject. , compar. raþiza, facilis, evzotos : Luc. 
Avi, © ; 

I nom. propr. fem., *PeFixax : 
ix, 40. 

* RAIDS (angl. sax. aredan, geredian; coll. vel. 
nerv. reida, vet. sup. germ. reiti; Gr. I, 44; Gf. II, 
479), adzect., determinatuns. 
 Ga-RanDs, conslitutus, deliniius, Surreraryuives : Luc. 
m, 13; Skeir. 1, ec. | 
- RAIDJAN, COnj. II, consiituere, ' _— _ I", 
c; raiktabs raidjan, 6pdoroueiv : Tim. Il, n, 1 

GA-RAIDIAN, id., "area Cor. 1, xvi, 1; Tit. 41, 
5; nporideobar : Epb. 1,9 h. 1. 

GA-84IDENNS, fern., ordinatio, inslitulio, Sucray" : 
—_ x11, 2; _ _ x, a, _< *gmabrs any 

PP, 11, 16; 6s : Eph. uv, 15; vitodis garaideins, 
Slokio Sap Rom. 1x, 4. 4 
IHTS (vet. norv. reltr, angl. sax. rikt, vel. $ax., 
vet. Sup. germ. ref, vet. fr. riuckt, ang). right, suec. 
relt, dan. re, rec. Sup. germ. recht; lat. rectus; DRA, 
748; Gf. II, 399; Rebih. 994), adject., rectus, «99%; : 
Me. 1, 3; Luc. mw, 4, 5; Skeir. VII, d; 2) justus, 3i- 
x&o : Tim. Il, iv, 8. 
RAIHTAaBAa, Adverb., 41) recle, juste, ordinate, 
L 8. 1, n, 10,60; : Luc. vn, 43; x, 28; 
xx, 24; raikhtaba raidjan, recie consltituere, dividere, 
6phorojurty : Tim. HW, n, 45; 2) juste, recle, facile, 
evbtws : Me. vn, 35; raiktaba gaggan, recte ambulare, 
6pYorodeiv : Gal. n, 14. 

GA-RAIATS, adject., compar. garaiktoza, justus, 3i- 
xa; : Mth. v, 45; x, 41; xxv, 46; xxvn, 419; Mc. v1, 
20; Luc. 1, 6, 17; u, 25; v,32; xv, 7; xvin, 9; xx, 
20; Joan. vu, 24; xvn, 25; Rom. vn, 12; x1, 22; 
Phlpp. iv, 8; Col. w,1; Thess. I, 1, 5, 6; Tim. 1, 1, 
9; Tin. H, rv, 8; Tit. 1, 8; garaikts vair þan, Scxatot- 
ova : Gal. 1, 16; garaihtana domjan vel gadomjan, 
judieare + Texauoty : Luc. wi, 29; xvi, 15; 
Gal. u, 47; Phlpp. m, 12 ; Tim. I, um, 16; garaihto- 
na gateihan, justificare, Jean: Luc. xviil, 14; ga- 
raiktana giþan, id; Gal. v, 4. 

GA-RAINTABA, adverb., 1) jusle, recle, Smaiws : 
Cor. I, xv, 34; 2) xque, cum #quitate : Skeir. 111, 

GA-RAIHTEI1, fem., -juslitia, Sexacooumn : Mth. v, 20; 
Luc. 1, 75; Rom. 1x, 28, 30, 31; x,5, 4,5, 6; xiv, 
17; Cor, I, m,9; v,21; vi,7, 14; x1, 45; Gal. n, 
21;v, 5; Epb. v,24;v,9; vi, 44; Phipp. m, 6, 9; 
Tim. 1, v1, 11 ; Tim. II, ny, 22; im, 46; iv, $8; $keir. 
I,0a, b, c, 0; IV, e; Seaiwnsr : Luc. 1, 6; Kom. vm, 4. 


Rom. 


UNGA-RAIHTEI, injuslitia, &vouic : Cor. H, v1, 14.- 


6a-rarfatiÞa, fem., justilis, Stxacoovvn : Joan. xvi, 
8; Rom. x, 49. 

GA-AMHATIAN, Conj. HI, 1) rectificare, rectum facere, 
xareubyverv ; Luc. 1,79; Thess. |, m, 11; Thess. H, 
m, $5; 2) juslificere, Sexacovy : Cor. 1, rv, 4 

ATGA-RAINTIAN , Corrigere , Ere0cop8oty : Tit. 1, 5. 

GA-RAIETEINS , ſern., juslitis, emendatio, twavop- 
0worg : Tim, I, mm, 16 

RAIHTIS, COnjunct., Semper postposita(excepto Rom. 
x, 18), 1), enim, y&p : Mth. ix,5; x1, 18; Mc. vi, 17; 
vn, 8, 5; vin, 3; Lue. 1,48; vi, 44; vn, 353; x1v, 28; 
xvi, 24; xvin, 44; Cor. 1, xi, 142; Gal. n, 15; * Me. 
x11, 37, whi pro oy ponitur, leetio falsa est nec intelligi 
potest, vid. ad h. 1.; 2) seilicet, Skeir. MW, a, d, pr. 
et fin.; V, c; 5) libenter, pevobyys : Rom. x, 18; 4) 
pro uy usurpatla opponitur 8equenti iþ, ban, aþþan 
(39 : Me. iv, 4; Rom. vin, 40; x, 1; xiv, 2, 5; Cor. 
MH, xm, 47; x, 4; 10; Gal. iv, 24, 26; Thess. 1, n, 48; 
Tim. ti, 1, 40; Skeir. H, d; HI, d: Y, a (textu emen- 
.dato iþ patei qipip ainana raiktis etc. vid. Lobe Bri- 
triige pag. 38); 5) pro enclitico — rep in unte raihiis, 
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ereedyrep : Luc. 1, 1; 8re raiktis, &onep : Cor. I, vi, 
7; fortassc etiam Gothus Luce. xvi, 14 jrep loco 4 
ye legit, quod per fo raiktis reddidit, nec non p1- 
uit Cor, 1, x11, 12 graecum zabarep per 8ve raihtis 
vertere, y&p cum plur. codd. pratermiss0. 

* RAIP ( vet. norv. reip, rep, angl. sax., vel. fr. 


.” rap, vel. Sax. rep, Vet. Sup. germ. reif, angl. rope, 


Sue. rep, dan. reeb, batav. reep, rec. Sup. germ. 
reeſ; Gr. IH, 450; DRA. 425, 340; GC. HY, 496; 
Rehth. 10415 voc. Silrap), neutr. (?), corrigium. 

SKAUDA-RAIP , Corrigium cCalceamentorum, tus : 
Mth. im, 11; Me. 1, 7; Luc. 1, 16. 

RAISJAN, vid. sub Reigan. 

RAKA (voc. bebr.), indeel., gaxa : Mth. v, 22. 

. RAKIJAN, vid. sub Rikan. 

RAMA, nom. propr. indecl., Papa : Egdr. it, 26. 

RANNIAN, vid. suh Rinnan. 

* RAUBON (vet. norv. rauſa, vel. sax. robon, angl. 
84x. reafian, vet. fr. ravia, rava, vet. Sup. germ. rau- 
bon, $uec. roſea, «lan. reve, rec. SUP. germ. rauben ; 
lat. rapere, gr. «pratew; Gr. I, 19; DRA. 635; Gf 
I, 357 ; Rehth. $85, 984), conj. Il, rapere. 

"3 abripere, ov\ev : Cor. II, x1, 8; ixSvew : 

» X, 50. 

RAUDS (vet. norv. raudr, riodr, vet. $ax. rod, angl. 
8ax, read, reod, vet. fr. rad, vel. sup. germ. rot, 
ang]. red, Suec., dan. red, rec, Sup. germ. roth ; Gr. 
I, 21; Gf. H, 4841; Rehbth.983), adject., ruber (xozxw- 
vos Num. x1x, 6) : Skeir. Il, c. 

* RAUHTIAN (coll. suec. ryta, dan. ravse), con. 
Hy, fremere. 

IN-RAUNTIAN, infremere, GuGpyrccliat: Joan. I1, 


RAUPIAN (vet. norv. riuſa, angl. sax. ripen, hrio- 
n, vet. Sup. germ. rauſjan, angl. reap, SUec. repa, 
alav. reupen, rec. Sup. germ. raufen, rupſen; Gf. 
II, 493), conj. 11, evellere, ri\ew : Mc, 11, 23; Luc. 


RAUS (vet, norv. reyr, vet. s$up. germ. ror, SUCc., 
dan. ror, rec. Sup. germ. rokr; Gr. II, 50; Gf. II, 
545; Rchth. 992 voc. Rer), neutr., calamus, x«ajec ; 
Mth. x1, 7; xxvu, 48 ; Mc. xv, 19, 36 ; Luc. vi, 2+. 

RASTA ( vet. nory. ras!, rost, vet. $ax., vel. Sup. 
germ. ras(a, angl. sax., ang]. res, vet. fr. resta, suec., 
rec. Sup. germ. ras! ; Gf, Il, 551; Rehth. 992), 


ſem., 4) requies ; 2) quantum potest homo sine quiete + 


iter facere, milliare, pikov : Mth. v, 41. 

RATIAN, conj. 1, ponere, jacere, Thess. 1, 11, 5 
vid. ad h. 1. | 

* REDAN (vet. norv. reþa, vel. sax. radan), con}. 
I, rairoþ, rairoþun, redans, providere, procurare. 

GA-REDAN, Curare, Ttpovertoda: : Cor. I, vin, 21. 

FAURAGA-REDAN, decernere, praedesiinare, tpoop:- 
Serv : Eph. 1, 5, 11. 

CO mn, curare, providere, przeservare, Skeir. 
UR-REDAN, delinire, Joyuaritcoda : Col. n, 20. 
Ren, adverb., honesle, evo xnpovws : Rom. 

xi1n, 15. | | 

* REHSNS ( coll. vet. sup. germ. roka, ruak ; Gf, 
Il, 377), ſem. 

GA-REASNS, Slatulum, conslitutum tempus, deler- 
minatio, rzpoveouic : Gal. iv, 2; Skeir. I, b, c; Il, c, 
d; WW, a, d;1V,a, d; VI, c. | 

REIKS ( vet. norv. rikr, vet. sax. riki , angl. sax. 
ric, vet. fr. rik, rike, vet. Sup. germ. richi, rec. SUP. 
germ. reich ; lat. rex, gr. apxew; Gr. Il, 16; Gf. Il, 
387; Rechth. ”—_ MASC. anom., polens, princeps, 
presul, &pxwv : Mth. 1x, 18, 25; Luc. xvii, 18; 
Joan. vn, $, 48; x1, 34, 42; Rom. xi, 3; Eph. 
n, 2; Skeir, VII, c, d. p 

FRIÞA-REIKS, NOM. PTrOPT. MasC., Calend. goth., 
vid. 8ub Friþon. 

REIKS, adject., rex, princeps, &vrwoes : Neh. vi, 17. 

REIKISTA, Superl., Supremus, princeps, apxuv : 
Mc. m, 22; reikis!a qudja, 8ummus $acerdos , &p x:c- 
peve © Joan. xvin, 


Ron, viu, 38; 


REIRAN 
REIKI, Neuty., principalus, @px : Luc. xx, 20; 
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. |, xv, 24; 

vi, 42; Col. 1, 16; un, 415. 
REIKINON, CONj. [1, dominare, regere, imperare, 

Gp : Me. x, 42; Joan, xiv, 30; Rom. xv, 12. 
REIRAN (suec. rora, dan. rore, balav. roeren, rec. 

_ quem rihren; coll. Rchih, 992 yoc. Rer), conj. 
, Þa 

47 gn wor; Mth. xxvn, | 
REIRO, ſem., 1) tremor, palpilatio, rp6pos : Mc. xvi, 

8; Cor. I, vn, 15; 2) motus terre, ozpes : Mih. 


Epb., 1, 24; wi, 40; 


 xxvil, 54, 
* REISAN (vet. norv. risa, reisa, angl. sas. arisan, - 


r-esan, vel. $ax., vet. Sup. germ. ris@n, vet. ir. risa, 
angl. rise, raise, Sec. reaa, dan. reise, batav. rysen, 
rec. SUP. germ. reigen, riese; Gr. Il, 46; Gf. IN; 556; 
Rehth. 998), conj. I, rais, regen, one —_—_ 

UR-REI>aN, SUrgere, Cexcitari, &ycipeobar : . vm, 
15, 26; 1x, 5, 6.9, 19, 25;x, 544; xxvli, 52, 65, 
64; Me. 11, 9; an, 5; iv, 27; v, 41; vi, 44, 16; x, 49; 
x11, 26; xan, 22; xiv, 42; xvi, 6; Luc. y, 9, 24; 
v1, $8; yn, 44, 16, 22; vin, 24, 54; ix, 7, 22; xx, 
37; Joan. vu, 32; x1, 29; xiv, 31; Rom. vu, 4; xi, 
14; Cor. 1, xv, 4, 12, 13, 14, 16, 17, 29, 29, 55; 
Cor. I, v, 45; Tim. I, 1, 7; Guyciprobar : Me, Iv, 
59 ; &viorgvar ; Mc. v, 42; Luc. vi, 8. 

"4 Md: consurgere, ouvsyeipecbac : Col, n, 
12; m, | 

UR-RISTS, ſem., SUrreclio, &yepors : Mth, xxvu, 55. 

RAISJAN, COnj. 11, excitare, #cyipery : Rom. 1x, 47. 

UR-RAISJAN ( us-Taisjan Luc. vin, 24 ), expergeſa- 
rere, 1) excitare, &yzipscv : Me. 1, 31 ; 1x, 27; Luc. 1, 
69; 2) expergeſacere, excilare (a $0wno), &yaipety : 
Mth. vin, 25; Tyzipry : Mc. zv, 38; Luc. vin, 24; 
3) suscilare (a morle ), &yziperv : Joan. v, 21; x11, 
1, 9; Rom. x, 9; Cor. 1, xv, 15; Cor. II, 1,9; iy, 
14; Gal.1, 1; Eph. 1, 20; Col. n, 12; avaorioun : 
Joan. v1, 40, 44, 54; 4 ) suscilare, &yipery : Luc. un, 
8; Phlpp. 1, 16; &avacrioc: : Luc. xx, 28; 5) susci- 
lare, Jwycipery : Joan, vi, 18, 

MIÞUR-RAISJAN , CODTeSNSCHATE, ovveyeiper : Eph. 
1, 6. 

RESA, nom. propr. masc., 'Pnoc : Luc. mu, 27. 

* RIGGYS (angl. sax., vet. sax. rinc; coll. rec, sup. 
germ. recke), adject., monstrosus (?). 

UNMAN&-RIGGVS, immansuetus, &vinepes : Tim. I, 


I, 5, 

RIGN (vet. norv. regn, angl. 8ax. regn, Vet. 8aTk., 
yet. Sup. germ. regan, vet. [r, rein, angl. rain, Suec., 
dan. regn, batav., rec. Sup. Jrw. regen; lat. rigare, 
gr. Petxew; Gr. U, 53; INI, 588; Gf, N, 4441; Rehth. 

90), neutr., pluvia, Spox4 : Mih. vii, 25, 27. 

RIGNJAN, COnj. II, pluere facere, Spixew : Mth. v, 
45; Luc. xvu, 29. ; 

RIQIS ( rigiz Mth. vi, 23; coll. vet. norv. rey, 
rauk, raukr, vel. sax. roc, vet. ſr. rek; Rehth. WW, 
neutr., obscuritas,- tenebre, oxwros : Mih. vi, s 
V:11, 12: xxvui, 45; Luc, 1, 79; Rom. xan, 42; Cor. 
I, iv, 5: Cor. II, iv, 6; vi, 14; Eph. v, 8, 44; vv, 
12; Col. 1, 43; Thess. 1, v, 4, >; oxoria : Mih. x, 27; 
Joan. vi, 47; viu, 12; xu, 55 

RIQIZEINS, adject., tenebrosus, oxorewves : Mth, vi, 

3; eoxortoutvos : Eph. iv, 48. 

RIQIZIAN, Conj. II, tenebricare, obscurari, oxoriLe- 
cbar : Mc. xm, 24. 

RIKAN (vet. norv. rakna, rekja, rakkia, angl. 8ax. 
racian, recan, Yet. Sup. germ. rechjan, reichyan, vet. 
ſr. reka, angl. reach, 8uec. racka, dan, rekke, batar, 
recken, reyken, rec. 8up. germ. recken, reicken; -lal. 
...rigere, gr. opeyerv; Gr. 11, 26; Gl. II, 365, 386, 
Rehth. 990), conj. 1, rak, rekun, rikans, cumulare, 
accumulare, owpevey ; Rom. x11, 20. 

* RAKJAN, CON). II, Llendere. 5 

UF-RAKIAN, extendere, exreivecy : Mth, viu, 5; Mc. 
1,41; m, $; Luc. v, 43; vi, 10; #rcondv : Cor. I, 
Vu, 18. 

'BI-REAS ( bireiks Cor. 1, xv, 30; Gr. II, 27, 718), 


x1, 26. 
RIMIS, ne 
RINNAN 


pitare, tremere, w_ : Mc. v, 35; Luc. vin, 
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adject., periclitans ; bireks visan vel vair xoyTye 
vauery : Cor. l, xv, 30; Luce. vm, BB. pan, 
BI-REIKE1, fem., periculum, xiv$vvog : Cor. Il, 


utr. (?), quies, 9ovxic : Thess, II, m1, 12." 
( vet. norv, rinna, renna, angl. 84x, ren- 
nan, yrian, vel. sax. rinnan, vet. fr. renna, vet. sup. 
germ. rinnan, rennjan, angl. run, Suec. renna, rinna, 
dan. rende, rinde, batav. rennen, rec. - germ. 
rennen, rinnen ; lat. ruere, gr. fv; Gr. i, 34; Gr. 11, 
515; Rehih. 992), conj. 1, rann, runnun, runnans, 1) 
currere, Tpsx«v : Me. v, 6; Rom. 1x, 46; Cor. 1. 1x, 
24, 26; Gal. u, 2; v, 7; 6puay : Lue. vn, 35; to 
z8«o0a: Mth. vin, 28; samaþ rinnan, concurrere 
norpoxie : Mc,-1ix, 25; 2) luere, «iv: Joan 
v11, 58. 

BLOÞA-RINNANDE], part, ſem., Qluxus sanguinis, al- 
p05pooban : Mth. 1x, 20; « | , 

AND-RINNAN, 1) incurrere; 2) pugnare, Sm\&ycobe: : 


_ Me. 1x, 34; Skeir. I, a. 


AT-RINNAN, accurrere, cp x:oda: : Luc. xvi, 24. 
DUAT-RINNAN, id. fmpogrpsxe : Mc. x, 17, 
_B1-RINNAN, { ) circ2mcurrere, weperptxew : Mc. vi, 
59; 2 ) circumire, circumdare, xvz:vv : Joan. x, 24, 
Ga-RINNAN, 1) concurrere, convenire, oonipggeter | 
; at 


| Luc. v, 15; etiam garinnan miþ — Me, xiv, 


zamaþ Cor. I, xiv, 26;. [#ne]auviycadac : 
= > ; voy : Joan. xn, 11 » : Eph. Iv, 
; 2) currere, concurrere, per cursum pelere, 
hauEaver : Cor. 1, 1x, 24. 4 od ro 
DU-IINNAN, OCCUrrere, mpogrptxey : Mc. 1x, 45; 
[=po5-)ipx500m ; Mih. vu, 2. gn | 
UND=-KINNAN, Contingere, ine6a) ew : Luc xv, 12. 
UR-RINNAN, 1) exire, egredi, &#pxeova : Mc. iv, 3; 
vi, 14; xiv, 48; Luc. iv, 35; vi, 5; Joan. vm, 42; 
xl, 44; x1, 13; xvi, 27, 30; xvn, 8; #«x7opeveo0x 3 
Joan. xv, 26; eg : Luc. vu, 35, 31. Gvah ai- 
veey : Luc. in, 4; xi, 20; #z«-: Rom. x1, 26; 2) 
oriri, de sole, &v:7#)Me : Me. iv, 6; xv1, 2; Neb. vn, 
- de Ee pee: Me. iv, 5 ee ; 
c. iv, 8, 32; exire, &Ztpxeobac : Luc. u, 1; iv 
14 ; 4) exire (de 8orte), contingere, ary x devary : Luc. 
| FAIR-KINNAN, perti ere, tpcxvitada : Cor, I, x, 13, 
14; du þaurſtai arias. convenire, pertinere, &vi- 
X£ev-: Eph. V, 4. 
FAUR-RINNAN, przecedere, Skeir. HI, b. 
 FRA-RINNAN, incidere, weperinTec : Luc, x, 30. 
_ (Gr. 111, 386), ſem, torrens, xciu«ppoc : Joan. 
XVII. 1. . | 
kUNS, MAaSC., cursus, fluxus, vor : Me, v, 25; 
Luc. vi, 43, 44; Specs : Tim. I, iv, 7; runga- 
— 8's, currere, precipitare, 6puav : Mih. 
vil, 
GA-RUNS, ſem., plur. garunseis, forum, via, {5un : 
Mth. vi, 2; &yope : Line. ww, 32. | WF") 
UR-KUNS, Cxilus, 2EoGog : Luc. ix, $4. 
A plur. m—_—— 1) oriens, &vro; : 
th. vu, 11; Luc. 1, 78; 2) exiius, £peJpvy : Me. 
vu, 419. | 
Ga-RUN3JO, fem., inundatio, Tthnuwvpe : Luc. 
Vi, 48. | 
* RANNJAN, COnj. II, currere ſacere. 
UR-RANNJAN, Oriri ſacere, varia : Mih. v, 45, 
UFAR-RANNEINS, ſem. ,, asPersi0 (peavriopos: Num. x15 
9) : Skeir. II, b. | 
* RIUDS, adject., verecundus. 
___—_ id., c«v65 : Phlpp. i, $; Tim. I, ur, 2 
8, 41. | ; 

GA-RIUDI , Neulr., castitas, oepvorns : Tim. 1, 
OW. - | 
Ga-K1UD3O, ſem., id, aiSwg : Tim. 1, nu, 9. 

RIURS (coll. angl. 82x. hreosan, hroren), adject., 
corrumpibilis, 7 pog : Cor. Il, iv, 18; brats: 
Cor. Il, iv, 11; phapri ; Cor. I, 1x, 25; xv, 83; g0«- 
phpevos : Eph. 1v, 22; riurs rairþan, corrumpi, pbei- 
peobar : Cor. I, x1,5., 
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UN-RIUR?, incorruptus, . «p4«pre; 3 Cor, |, 1x, 25; 
xy, 52. : 

RIURE1, ſem., corruptio, p0ope : Cor. I, xv, 50; Gal. 
vi, 8; Col. u, 22. 

UN-RIURET, incorruptio, &z6apois : Cor. I, xv, 50, 
$3; Eph. vi, 24; Tim. II, 1, 10. 

RIURJAN, Con]. Il, corrumpere, gOciperv : Cor. I, 


Y, 53, 

* RUGES, adject. 

UR-RUGKS, reprobatus (?), Eph. n, 5 b. 1. 

RUMA, nom. propr. fem., 'Pwpy : Tim. I, 1, 17. 

RUMONEIS, NOM. Propr. MAC. plur., Pwpaic :; Rom. 
Subscr. 

RUMS ( vet. norv., vet. sax., angl. sax., vet. fr., 
Suec., dan. rum, vet. 8up.germ. rumi, angl. room, 
batay. , rec. Sup. germ. raum; Gf. II, 508; 
Rehth. , Masc., locus, tT6ros : Luc. 1, 7. 

—_ latus, spatiosus, evpvxwpos : Mih. 
vu, 45. 

UR-RUMNAN (s-rumnan Cor. If, vi, 11 h. 1.), 
conj. HI, dilatari, n)arvvofac : Cor. I!, vi, 11, 15. 


RUNA (vet. norv., vet. sax., vet. Sup. germ., SUec. 
runa, angl. $ax, run, dan. rune, rec. SUP. germ. rau- 
nen; DM. 585; Gf. II, 525), fem., 1) mysterium, wvo- 
Tipey : Me. iv, 11 ; Luc. vin, 10; Rom. x1, 25; Cor. 
I, am, 2; xv,51, Eph.i, 9; un, 3, 4,9; vi, 49;1Col. 1, 
z6; ww, 3; Tim. [, mw, 9, 16; 2) consilium, ovubov- 
kev : Mth. xxvi, 1; 5) convilium, Soviy ; Luc. vn, 
30; Cor. I, iv, 5. 

GA-RUN1, neutr., consilium, ovuGoviov : Mih, xxvil, 
1h. 1., 7; Mc. m, 6; xv, 1. 

* RUNAN, Conj. I, consulere, 


SA (eel. norv.. 8a, Suec., dan, 80m; Gf. VI, 2), 
. masculinum articuli, vid. sub þata. 

SAH prosa-uh, vid. Sub þata, | 

SAE!, pronom, relat., vid. sub þata. 


SABAILLIUS, nom. propr. masc., Skeir. IV, d; 


. * "6 
SABAKþANI (voc. hebr.), cabaxlavi : Mih. 
xxVit, 

SABAN (angl, $ax., vet. $up. germ. saban ; gr. o%- 
Gevev; Gf. VI, 67), neutr., linteum, owSoy : Mth. 
xxV11, 59. 

SABAOÞþ, nom. propr., ZxfSaw) : Rom. 1x, 29. 

SABBATUS (voc. hebr.), masc., sabbatum, o&6- 
Garov :; Mc. n, 24; m, 4; xvi, 4; Luc. iv, 31; xviu, 
12; Joan. 1x, 46; Cor. 1, xvi, 2; Col. u, 46. 

AFAR-SABBATLUS, dies postSabbatum, Mc. xv1, 2, coll. 
V, Jiuleis. : 

SABBATO, MaSC. indecl., sabbatum, oz66arov : Mc. 
n, 27, 28; vi, 2; xv, 42; xvi, 9; Luc. iy, 16; vi, 1; 
Joan. vi, 22, 233; x1, 414. Sabbato dags, id., Mc. 1, 
21: n, V, $7; m, $; Luce. nn,2, 5, 6,7, 9. 

SADDUKAIUS, nom. propr. masc., sadduczus,zad3- 
Govraiog : Mc. xi1, 48; Luc. xx, 27. 

SAUHTS, vid. sub Sakan, 

* SAÞAN (ret. norv. saddur, angl. sax. sadian, 
vel. Sax. 8ad, vet. Sup. germ. $at, satjan, 8atton, ba- 
tay. sad, rec. Sup. germ. alt ; lit. gatur; Gr, I, 43; 
Gf. VI, 153), conj. 1, 80þ, s0þun, saþans, saturari. 

saÞs (Sads Luc. xy, 16), adject., saluratus, ture- 
Tjnoutves : Luc. vi, 25; xexopeopives : Cor. I, iv, 8; 
saþs vairþan, $aturatum, Satiatum esse, xoorates- 
Gee ; Me. vii, 27; vin, $; Luc. vi, 21; 1x, 17; Joan. 
vi, 26; Phlpp. rv, 12; turiun)acler : Joan. vi, 12; 
8aþ ian, $aliari, xoprateodar : Luc. xvi, 21; yeui- 
Ceev Try x0t).iarv © Luc. xv, 16. 

80þ, neutr. (?), saturalio, plenitudo, noun : 
Col. n, 23. 

6a-$0þaan, conj. If, saturare, yopratew: Mc. vii, 
4; ipriun\avear : Luc. 1, 55. 

SAI (coll. Saiwan ; Gr. II, 247; 1, 93, 1 [3 edil.]), 


40, 20; x, 28, 35; m1, 8, 10; Me. 1, 2; i, 5 


BI-RUNAINS, ſem., consilium, propositum, Skeir. 
Y 
RUNS, vid. sub Rinnan. 


* RUFUS, nom. propr. mase., *Pobper : Mc. xv, 21. 


RODIAN (vet. norv. ridi, angl. sax. redan, vel. 
ſr. reda, angl. read, rec. Sup. germ. reden; Gr. ll, 
10; Rehth. 986), conj. 1, loqui, dicere, Jaketv : Mth. 
ix, 18, 33; Me. 1, 34; n1, 2, 7; rv, 33, 54; v, 55, 36; 
vn, 55, 37; 1x, 6; xiv, 9, 45; Luc. 1, 419, 32, 45, 70; 
1, 47, 18, 20, 33, 58, 50;1v,41;v,4,21; v1, 45;vn, 15; 
vin, 49; ix, 41; Joan. v1,05; v,, 
26, 48; vw, 12, 20, 25, 26, 28, 40, 44, 45; 1x, 24, 29,57; 
x, 6; xn, 29, 36. 44, 48; xiv, 40, 25; xv, 5, 14, 
22; xvi, 1, 15, 25, 29; xvi, 20, 24, 22; x1x, 10; 
Rom. vi, 4; Cor. |, x11, 11; xiv, 24, 23,27; xv, 
34; Cor. I, uv, 47; w, 453; vu, 44; x1, 17; xy, 4, 
49; xi, 3; Eph. iv, 25; v, 19; vi, W; Phlpp. 1, 
14; Col. wv, 3, 4; Thess. I, 1, 16; Tim. 1, v, 15; 
Tit. u1, 4; Skeir. IV, c; VIIl, c, d; Jeyer : Luc. tv, 
21; vu, 24; xx, 21; Tim. 1, 1,7; Neb. vi, 19; eine»: 
Luc. vn, 39; cum du vel miþ, oviatety ; Mc. 1x, 
4; Luc. iv, 36; Swaleiv : Luc. vi, 11. 

UN-RODIANDS, partic., non loquens, mutus, 2).o).0; : 
Me. 1x, 47, 25; xwpcg : Mc. vii, 37 


BI-RODIAN, MUFMUrare, cum genitivo, accusativo vel. 


bi, yoyyvCerv £ Luc. v, 30; Joan. vi. 41, 43, 61; vu, 
32 ; Searporyp ery : Luce xv, 2; xIx, 7. 
iþ-RoDaan, colloqui, ov\aket» : Luc. 1x, 30. 
BI-RODEINS, ſem., murmur, murmuratio , 


_ gud : Joan. vn, 12; zaraalix: Cor. I, xn, 20; al. 


v, 20 vid. adh.l. 
ROHSNS, ſem., aula, avs : Mib. xxvi, 69; Mc. 
xiv, 66; Joan. xvi, 15. h 


adrerb., ecce, iSov : Mth. vin, 2, 24, 29, 32, 34; ix, 
| ; x, 28, 
33; xin, 241, 23; xiv, 441, 42; xv, 4, 35; Luc. 1, 51, 
36, 38, 44,48; 1, 10, 34, 48; v, 412, 18; vi, 23; vn, 
12, 25, 27, 34, 37; vin, 44; 1x, 30, 38, 39; x, 3, 49, 
25; xv, 29; xvn, 2, 25; xvi, 28, 31; x1x, 2, 8, 
20; Joan. xi, 15; xvi, 31 ; Rom. 1x, 33; Cor. I, xv, 
$4; Cor. Il, v, 17; vi, 2, 9; Gal. 1, 20; Te: Mth. 
xxVi, 65; Mc. 1, 24; m, 54; x1, 24; xv, 4; xv1,G; 
Joan. 1, 29; mw, 26; vn, 26; x1, 3, 36; xn, 19; xv1, 
29; xvin, 21 ; xix, 4; Rom. x1, 22; Gal. v, 2; Þerc : 
Me. x, 25h. 1.; xvi, 6; Gal. vi, 14; vi: Thess. I, m, 8; sai 


nu, 4pa obv: Eph. 1, 19; cull. Rom. vu, 25 h. 1. ; fo- 
Te : Cor. Il, x1, 16 vid. ad h. 1. ; nu 8ai, vuvi : Rom. 


vu, G vid. ad h. I. Cor. I, v, 41 ; Cor. I, vin, 11,22; 
=4py 13; viv.: Gal. iv, 9; sai jau, ne, ui : Joan. 
vu, 48, : 
SAIAN (Saijan Mc. 1v, 14; vet. norv. 8a, vel. $ax. 
saian, angl. $ax. sawan, vet. SUP. germ. 8agn, sawen, 
vet. fr. sea, angl. 80w, $uec. 86, dan. saae, batav. sae- 
en, rec. SUP. germ. zsGen ; lat. sero, s8emen ; Gf, VI, 
- Rehik. 1001), conj. I, saiso, gaisoun, 8aians, 
Seminare, on : Mth, vi, 26; Me. iy, 5, 4, 14, 
45 / vill, 5; xix, 24; Cor. I, ix, 6, 10; Gal. v1, 
7 


9, . 
IN-SAIAN, id., Mc. iv, 45. 


SAHIS (vet. norv., vet. fr. sex, vet. $up. germ., vet. 
ear. sehs, angl. *ax., angl. siz; Suec., dan. s8ex, ba- 
lay. $es, rec. SUP. germ. Sechs; lat. 8ex, gr. 75; Gr. 
I, 762; Gf. VI, 452, Rehth. 1009), numerale, indecl., 


Sex, c&&: Mc. 1x, 2; Luc. iv, 28. 


SAIHS-TIGIUS, masc. plur., Sexaginta, #ixovra : 
Tim. I, v, 9. 

SAIHSTA, adject., Sextus, eros ; Mth. xxvi, 45; Mc. 
IY, 535; Luc. 1, 26, 36 

.— nom. Propr. Masc., Zexevias : Neh. 
vi, 1 


* SAIL ( vet. uorv. seil, vet. Sax. $el, angl. Sax. 
sael, vet. Sup. germ, satl, 8eil, yet. ſr. $el, 8il, batav. 


63; v-,25, 26; vu, 43,47, 18, 


| 
: 
: 
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zeel, rec. Sup. germ. seil; Gr. 1, 44; Gf, VI, 487; 
Rebhth. 1004), ſunis. 
iN-SAILJAN, Conj. I, illaqueare, z«\&» : Mc. ut, 4 
vid. ad h. 1. | 
SAILLAUM, nom. propr. masc., Zc)Jovg : Esdr, 


nu, 42. | 

SAIMAIEIN, nom. propr. masc., Zepei : Luc. 11, 26. 

SAINNAA, nom. propr. masc., Scvaz : Esdr. 1, 55. 

SAINJAN (angl. 8ax. saene, vet. Sup. germ. secino, 
vet. $ax. 8cinn, senian, SUuec. 8en, dan. zeen ; lat. 86- 
gnis; coll. rec. sup. germ. sehnen), conj. I, tardare, 
BreFivey : Tim. I, 18, 15. 

SAIR ( vet. norv. saar, angl. Sax. 87, Vet. $ax., 
vel. ſr., vet. Sup. germ. er, angl. gore, SUCC. 8dr, 
dan. saar, batav. zeer, Tec. Sup. germ. ...schren ; 
Rehth. 4007 ), neutr., dolor, aſllictio, «Ji : Thess. 
I, v, 3; 65vwn ; Tim. I, vi, 10. 

SAIROK, nom. propr. masc., Zepoux : Luc. 1m, 59. 

SAIVALA (vet. norv. sal, angl. sax. savl, vet. sax. 
seola, vet. Sup. germ. 8ela, vel. fr. sle, 8iele, ang]. 
roul, snec. sjal , dan. sjel, hatav. ziel, rec. sup. germ. 
seele; Gr. Ill, 390; DM. 477; Gf. VI, 185; KRebth. 
1004), ſem., ny, pe : Mih. vi, 25; x, 28,59; 
Me. in, 4; vin, 35, 36, 57; x, 45; xut, 30, 35; Luc. 
1, 46; 11, 35; vi, 9; 1x, 24, 56; x, 27; wiv, 26; xvi, 
35; Joan. x, 41, 45, 417, 24; x1, 25, 27; »m, 37; 
xv, 43; Rom. xm, 4; Cor. Il, 1, 23; xu, 45; Phlpp. 
l, yt 11, 30; Col. 1, 23; Thess. 1, v, 25; Skeir. I, 
d; IV, b. 

A adject., unanimis, ovuyvxos : Phipp. 
yu, .* # ; 

SAIVS (vet. norv. 8aer, angl, 8ax. 84e, Vel. Sax., 
vet. Sup. germ. 8eo, Vet. fr. ze, angl. sea, Suec. 8j0, 
dan. 80, batav. zee, rec. Sup. germ. ee; Gr. Ill, 582; 
Gf. V1, 56; Rehth. 400t), masc. , mare, Mipvn : Luc. 
v, 1, 2; document. neap. 

MAR1-SA1VS, id., Luc. vii, 22, 23, 33. 

SAIWAN (vet. norv. sia, angl. $ax. 8201, Vet. 8ak., 
vel. sup. germ. sehan, vet. fr. sia, angl. ee, Suec. 
8&, dan. $ee, batav. 4ien, rec. Sup. germ. zehen; Gr. 
I, 28; Gf. VI, 410; Rebth. 14010), conj. 1, saw, sewnun, 
saiwans, { ) videre, 6pzv : Mith. vm, 4; 1x, 30; xxv, 
38; xxvu1, 49; Me. v, 6, 14, 22, 32; vul, 15; 1x, 78; 
xv, 36; Luc. n, 15, 26, 70; vu, 25, 26; vin, 35; x, 
24; xiv, 48; x1x, 57; xx, 37; Joan. vil, 52; viu, 97; 
x1, 54, 40; x4, 9, 41; xvin, 26; xix, 6; Cor. I, Ix, 
1; xvi, 7; Cor. If, vn, 41; Col. 1, 18; Thess. I, y, 
15; Tim. 1, vt, 146; Skeir. VI, d; Finer : Mib. v, 
28; Me. iv, 42, 24; v, 31; xu, 14; xi, 25; Luc. vin, 
10, 16, 18; 1x, 62; x, 23, 24; Joan. 1x, 7, 45, 19, 
24, 25, 39; xin, 22; xv, 7; xvi, 22; Cor. l, x, 18; 
xi, 42; xvi, 10; Cor. 11, x, 7; Gal. v, 45; Phlpp. 
i, 2; Col. iv, 17; $$@obac : Mih. vi, 1; x1, 7; Luc, 


vn, 24; Joan. x1, 45; Pwpetv : Mith. xxv41, 59; Me. 


xv, 40, 47; Joan. vi, 40; vu, 3; ix, 8; x1, 19, 45; 
xiv, 17, 49; xvi, 10,16; xvu, 24; 2) adspicere opav ; 
Luc. xiv, 18; 3) videre , cavere ( faura j, Sienev 
&rg — : Mc. x1, 38. | 

UN-SAIWANDS, part. pras., non videns, ji S\imnwv ; 
Joan. 1x, 39, 

ANU=SALWAN, adspicere, observare, oxoretv ; Gal, 
vi, 1 h. 1. ; JayCavery : Luc. xx, 21. 

AT-SAIWAN, 1) curare, wpogs xe : Mth. vi, 1; c. ge- 
nit. Tim. I, 1, 4; iv, 1; Tit. 1,14; c. accus. ozoneiv: 
Gal. vi, 1; atsaiwan du, inixeco : Tim. I, iv, 16; 2) 
cavere ( faura); zpogixec ; Mth. vn, 15; Luc. xx, 
46, etiam atsaiwan 5is ( 8ik? ) cum genilivo, Ano 
&r6 — : Mc. vin, 45. 

BI-SAIWAN, 1) circumspicere, observare, Tipi&);- 
reobar : Mc. um, 54; x, 25; x1, 11; 2) animadvertere, 
pogg "th : Luc, xx, 23; 3) curare, tzpovo:iobar : Rom. 
x1, 17. | ; 

Ga-SALWAN, videre, adspicere, op&» : Mih. v, 8, 1G; 
vin, 14, 18, 34; 1x, 2, 8, 9, 23, 56; xxvi, 71; xxvu, 
3, 54; Me. 1, 10, 16, 19; n, 5, 42, 14, 16; v, 16; vn, 
2; vim, 26, 55; ix, 4, 8, 9, 14, 15, 20, 25; x1, 13, 20. 


SAKAN 


x41, 15, 34; xm, 26, 29; xiv, 62, 67, 69; xv, 32, 39; - 
xv1, 5, 7; Luc. 1, 12, 22, 29; n, 17, 20, 48; wm, 6; 
v, 2, 12, 20, 26; vn, 13, 22, 39; vin, 20 34 


54; xv, 20; zv1, 25; xx11, 22; xvin, 45, 24, - 
3, 4, 5,7,41; xx, 13, 14; Joan. wm, 5, 32; v, 37; vi, 
2, 14, 24, 36; viu, 38, 36; x, 37; xi, 31- . 
x1, 24; xiv, 9, 24; xvi, 16; Rom, vn, 25; | 
viit, 40; xv, 60; Gal. 11, 7; Phlpp. 1, 27, 30; n, 28; 
v, 9; Thess, I, 11, 47; 11, 6, 40; Tim. ll, x, 4; Skeir. 
I, a; 11, c;1V, d; apopiv : Php. u, 25; Sima : 
Mith, xi, 4; Me. vin, 18, 23, 24; Luce. vu, 44; vin, 
10; x, 24; Joan. 1x, 41; x1, 9; Rom. vu, 9; Cor. Ill, 
Iv, 18; vii, 8; xi, 6; zu6inruy : Me. vin, 25; braober ; 
Me. xvi, {1 ; Lue. v, 27; 6«wpeiv : Me, m,11; v, 45, 
38; Luc. x, 48; xiv, 20; Joan. vi, 19, 62; vin, 51; 
x, Ts ofiipes : Luc, mh w9 5 8, $i 15, 28; in pas- 
$1\0 Videri, pavivac : Mth. vi, 16, 18; part. prat, | 
8aiwans, Visus, viibilis, 6petss : Col. 1, 16 A 
UNGA-SALWAXNS, part. priet., invisibi __—_ ; 
I, n 16; Tim. 1,1, 17; wi Berbpuaves : F ay 
DUGA-SAIWAN, videre, ads ev :; Me. x, 
vid. ad h. 1. an the 6 | , ” 
USGA-SAIWAN, Videre, cognusccre, 6pev : Gal. n, 14. 
4 perspicere, _ : Cor. Il, 
1m, 18. 
is-8a41way, 1) inspice:e (du), t#6dinmuy :; Mib, vi, 
; Me. x, 21, 27; xiv, 67; Luc. xx, 47; ienfAinrny ; 
Luc. 1, 48; 1x, 38; 2) juspicere bvatiime : Me. x V1, 
4; Luc. 1x, 16; iup insaiwan, id., Luc. xix, 5; 3) cir- 
67 oo to he, : Me. 1x, 8; 4) inspicere, 
+ LUC. 1, . ' 
US-SALWAN, 1) adspicere, &vat\reav : Me, vn, 34; 
vin, 24; 2) adspici,. &v«6)inwv : Mih, x1, 5; Me. vin, 
25; x, 51, 52; Luc. vu, 22; xvin, 44, 42, 45; Joan. 


1x, 44,15, 18; 3) circumspicere, nepi6)inroba : Me. 


m, 5; Luc, vi, 10 


SAKAN (vet. norv. 8aka, 86kja, vet. 83x. 821, mY 
can, s0kian, angl. sax. 84can, 8ecan, Vet. Sax. 8ekt, 


yet. sup. germ. sachan, sochjan, angl. zake, 8eck, 
SUCC. ...caka, 


AND-SAKAN, contradicere, &vri\&yew : Luc. 1, 54. 
UNAND-SAKANS, part. Praet., impugnabilis, invinci- 
bilis, Ske:r, My c. 4 
GA-SAKAN, 1) minari, iucrepare, Cc. dat., inmrwuiv : 
Mih. vu, 26; Mc. 1, 39; Luc. 1v, 39, 4; viu, 24; 
Ix, 59; xv11, 3; 2) nocere, ledere, c. accus., Diya ; 
Luc. uti, 19; Joan. vin, 46; xv1, 8; Cor. 1, xiv, 24; 
Tim. 1, y, 20; Tim. I, v, 2; Tit. 1, 9, 43; Skeir. 1V, 
d; V, b; VII, a; inworopiew : Tit. 1, 11. 
IN-SAKAN, oStendere, indicare, Suppeditare, vno- 
- 4b Tim. 1, 1, 6; Skeir. IV, e, d; V, a; 
; © | 
ANAIN-SAKAN, addere, Tt ieodar; Gal. nu, 6, 
US-SAKAN, Suslollere , olavars &rabaulleabat ( wwa- 
Ti%eobas) : Gal. 11, 2. 
1 masCc., pugnator; ni sakjis, guaxos :; Tim. 
uw, 3. 
: SAKJO, ed, pugna, waxy : Tim. I, u, 23. 
GA-SAHTS, ſem., vituperatio, £ os : Tim. I], uw, 
16; Skeir. _ b, d. ” [7 | 
iN-SaB8Ts, historia , varralio, Sarma : Luc. 1, 1; 
Cor. I, subscr. ; Skeir. V, b, 'e; Vi. a, b. . 
FRI-SAUTS, 1) imago, eiz@v : Cor. I, xv, 49; Cor. Il, 
111, 18; rv, 4; Col. 1, 45; wm, 10; 2)exemplar, rvres : 
Phlipp. 31, 17 ; Thess. I, 11, 9; Tim. 1, iv, 42; vn6- 
rvrwors : Tim. |, 1,16; Tim. I, 1, 143; vnodeyue t 
Joan. x11, 15; 3) enigma, atveyua : Cor. 1, xy, 12. 
GAFRI-SAUTIAN, C0nj. I, insculpere, tvruvroby ; Cor. 
I, ul, 7. | 
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GAFRI-SAHTNAN, Conj. HI, conformari; du laudjai ga- 


ſrisaktnan, ad speciem conformari, Gal. iv, 19 h. 1. 


UN-SAHTABA, adverb., impugnate, opuokoyouutvuc : 
Tin, 1, in, 16 vid. ad b. 1. 

UNAND=$0KS, adject., impugnabilis; Skeir, VI, c. 
 $0xns, ſem., quzstio, Firaos : Tim. 1, 1,4; vi, 4; 
Tim. H, n, B. | 

SOKJAN, Conj. I, 1”) re\, desiderare , petere, 
Cnreiv : Me. 1, 37; m1, 52; vin, 44; x1, 48, 24; xn, 
12; xiv, 11, $5; xv1, 6; Luc. n, 45, 48, 49; iv, 42; 
v, 18; vi, 49; 1x, 9; xv, 8; xvu, 53; xix, 5; x, 47; 
xx, 49 ; Joan. v1, 24, 26; vn, 1, 4, 11, 18, 49, 25, 
30, 34; vu, 24, 37, 50; x, 39; x1, 8; xi, 33; xv1, 
19; xvm, 4; xix, 42; Rom. x, 5; Cor. I, 1, 22; vn, 
27; x, 24, 35: Cor. HI, xn, 44; xm, 5; Gal. n,17; 
Col. m, 1; Tim. II, 1, 47; Neb. v, 18; &@vatnmeiis : 
Luc. n, 44; #r&ureiy : Mth. vi, 32; Luc, iv, 42; 
ixtoretv : Ps. win, 2; atreiv : Mc. x1, 24; Luc. 1, 65; 
2) contendere cum (miþ vel du), ovgeretv : Me. 1, 27; 
ix, 10, 44, 16; Cnreiv : Joan. xvi, 19; Skeir. IV, a; 
etiam samana sokjan, Mc. xi, 28. . 

* Ga4-8OKIAN, quzerere, Cyretv : Rom. x, 20; initn- 
reiv : Phipp. iv, 17. 

wiÞ-$0K3aN, Contendere cum, ovtnrety : Mc. vin, 11. 

Us-$OKJAN, 1) exquirere, epruvey : Joan. vil, 52; 
o —— &verxpivery : Cor. I, iv, 5; 1x,5; xiv, 

; Crorxpivery : Cor. 1, rv, 7. 

Soxeins, fem., quzslio, dispulatio, $irnors : Joan, 
in. 25; Skeir. 1, b. 

REIS, Masc., inquisiter, * exquisitor, ovtnary- 
ris : Cor. 1, 1, 20. | 

SAKKUS (vet. norv. seckr, -angl. sax. 8acc, vet. 
$up. germ, 8ak ; gr. ogaxoc, lat. saccus ; Gr. II, 450; 
mn 70), masCc., Saccus, oats; : Mth. x1, 21; Luc. 


x, 13. | 
SALAþIEL, nom. propr.. masc., Za«0> : Luc. 


| w, 27. 


SALAM. nom. propr. mase., Z)& : Lue. 1, 35. 

SALBON (ang]. sax. scalfian, vet. sax. satbon, vet. 
SUP. gerin. salb, salbon, vet. fr. salva, angl. salve, 
«nec, 8alſva, dan. salre, rec. sup. germ. salben ; gr. 
&\iptcy ; Gf. VI, 191 ; Rebth. 1000) _ Il, uagere, 
&eipery : Mith. vi, 17; Luc. vu, FP oan. x1, 2; 
pvpitery : Mc. xiv, 8 ; ypicy : Cor. I, 1, 21. 

GA-SALBON, id., &azivecy £ Me. vi, 15; xvi, 1; Luc. 
vi, 38, 46; Joan. xi, 3; xpicey : Luc. rv, 48. 

SALBONS, fem., unguenium, pv : Joan. x11, 5, 

SALDRA (a * si{dan, sald ? coll. Gila), fem., jocus, 
Scurrilitas, evtparilia ; Epb. v, 4. 

SALMON, nom. propr. masc., Sa)uov : Luc. 1, 52. 

SALJAN (vet. norv. selia, angl. Sax., vet. Sax. 8el- 
lian, vet. Sup. germ. 8aljan, vet. fr. ella; Gr. Il, 
54; , 565, 895; Gf. VI, 174; Rehth. 1005), conj. 
Il, offerre, "a "= 0. xv, ww Cs .* 
20; dumety : Lune. 1, 9; patei galiugam 8aljada (qu 
wolis offertur), ei3w\ohvrov < 1*3, 8 x, 19; hunsla 
= oblationem offerre, Jurpeicy rpo;ptpet : Joan. 
xv1, 2. | 

- GA-SALJAN , offerre, Overv : Cor. I, vin, 10; Skeir. 
l; a; gab am gasaliþ, idolis Sacrificatum, ei3wit0u- 
Tov : r.1,9xX, 28, ' 
” SALIJAN (vet. norv. salr, angl. $ax., Suec., dan. 
sal, vet. ſr. ele, vet. $ax. seli, selda, 8eliTa, vet. 
Sup. germ, al, salida ; Gr. I, 54; HI, 427; Gf. VI, 
476; coll. Rebth. 4451 v. Windsele), conj. H, manere, 
wutverv : Mc. vi, x; Lic. 1x, 4; Joan. x, 40; x1, 6; 
T&cautivey : Cor. 1, xvi, 6; trwtver © Cor. 1, xvi, 7; 
woes pivery : Tim. I, 1, 5; zaralver : Luc. 1x, 12; 
Eevigeobar : Cor. I, xvi, 19. 

US-SALJAN, id., zatavrey ; Lnc. xix, 7. 

SALiþvos, ſem. plur., mansio, wovy : Joan. xiv, 
2, 23; z«r&\vuc : Mc. xiv, 14; Ervia : Philem. 22, 
- SALT (vet. norv., vet. sax,, vet. fr., Suec., dan., 
angl. salt, ang]. $ax. seall, rec.” et vet. Sup. germ. salz, 
batav. out; lat. sal, gr. &5; Gr. INI, 581; Gf. VI, 
218; Rebih. 1000), neutr., al, 2g : Mc. 1x, 49. 50; 
Ges : Luc. xiv, 34; Col. rv, 6. | 


<Ruuce : Col. iv, 3; Thess. 


SALTAN, COnj. I, saisalt , saisaltun, saltans, $alire, 
akiterv : Mc. 1x, 49 
UN-SALTANS, parlic. pret., insipidus , @»vao; : Me. 


ix, 50. 

ROS, yvom. propr. ſem., Zak&un : Mc. xv, 40; 
xv1, 1. 

SAMA (vet. norv. samr, saman, Vel, Sax. sama, 
8aman, Vet. $up. germ. saman, vet. ſr. samin, semin, 
angl. $ax., *ngl. same, SUcc. samma, dan. gamme, rec. 
8UP. germ. samt, 2usammen ; lai. gimul, gr. &c ; Gr.ll, 

-55; WI, 4; Gf. VI, 26; Rehth. 4006), 4) pronom., 
ordinario cum articulo consiructum, idem, hie sci- 
licet, 6 avros : Mth. v, 46; xxvii, 44; Mc. x, 40; 
Luce. n, 8; vi, 35, 38; Rom. 1x, 21; x1, 4, 46; xv, 
5; Cor. I, x, 3; x1, 5; xu, 11; Cor. Ml, 1,6; wm, 14, 
18; iv,13; vi, 453; viu, 146; xu, 18; Epb. vi, 9; 
Phipp. 1, 30; u, 2; mw, 1; iv, 2; Thess. I, 1, 144; 
Skeir. V, b, c, d; VII, d; sine articu's, quidam, unus, 
& : Mc. x, 8; Luc. xvu, 34; Eph. u, 14; 6: Eph. 
Vi, 9 b:1.; 6 eros : Rom. x, 42; Cor. I. xui, 41; 
Phipp. m, 16; Skeir. VI, a (?); 2) in compositione : 
samagiss, samakuns , samalauds, samalgiks , samazai- 
vals, samaſraþjis ; samaleiko. 

SAMANA, adverb., simul regatim (quest. ubi?), 

i, v, 10; Tim. 1, v, 13; Ps. 

Lil, 3; 6&ri T6 &vr6 : Luc. xvi, 35; Cor, I, xiv, 25; 

Cal. goth. : samana arbaidjan, briggan samana, samana 
ban, samane 80kjan, vid. 8ub ArbaiÞs, Briggan, 

Liban, Sakan. 

SAMAP, adverb., Simul (quzst. nnde?), #rt 75 avrs: 
Cor. I, vu, 5; samaþ yu gaggen, vid. 8ub Gaggan, 
samaþ rinnan, vid. sub Rinnan. 

_ RIA, now. propr. ſew., Zapapia ; Luc. 
xVv11, 14. 

SAMAREITES, WMasSC., Zapapeirys : Luc. ix, 52; xvi, 
16 ; Joan. viu, 48. 

SAMIJAN (vet. norv. semza, vet. Sax. 5gomi, ang]. 
Sax. 8eman; Gr, II, 55), conj. II, placere, @pioxz» : 
Col, m, 22; samjan 8is, evrpogwnetv : Gal. vi, 12. 

SANDJAN, vid. sub Sinþan. 

SAUDAUMA, nom. propr., £&3ous : Rom. 1x, 29. 


SAUDAUMEIS, MAaSC., Z6Jouos : Mih., x1, 23, 24; Mc. 


v1, 11; Luc. x, 12; xvu, 29. 
SAUHTS, vid. snb Siukan. 
i ſem., rativ, funadamentum, eyes : Cor. I, 


xy, 2. = 
- SAUþS (Sawuds Rom. xu, 1; vet norv. saudr, coll. 


augl. 8ax, 8eoTan, vet. Sup. germ. siudan, $uec. 
sjuda, dan. oyde, balav. zie41en, rec. Sup. germ. 8ieden; 
Gr. I, 24 ; DM. 25), masc., oblatio, bugia : Rom. 
x11,41; Eph. v, 2; c\ozavrope : Mc. x11, 55 ; Skeir. 1, a. 


SAUIL (vel. norv., suec., dan., lat, sf, gr. is; - 


Gr. W, 9, 351), neutr., sol, jos : Mc. 1, 32; 


xXill, 24. 
SAULAUMON, non. propr. masc., £o)oud : Mth. 
vi, 29; Joan. x, 23. 

* SAULJAN (vet. nory, s6{a, aiigl. $ax. 8ylian, 
vel. $ax. 8ulian, Suiliuuan, vet. sup. germ. salon, 
vet. (7. swlenge, angl. 80i/, Suec. 80/ka, dan. selke, 
rec. Sup. germ. stuhlen, sudeln; Gf. VI, 186; Rchth. 
1055), conj. HH, maculare. | 

BI-SAULJAN, id., wixizeey : Tit. 1, 15. 

BI-SAULNAN, Conj. Ill, maculatum esse, jpuaxiveobat : 
Joan. xvin, 28. | 

BI-SAULEINS, fem., macala, uokuapos : Cor. II, 
vn, 1. 

SAULS (vet. norv. sula, angl. $ax. 8y(, vet. sax. 
sul, vet. Sup. germ. 8ul, snli, vet. ſr. ele, bativ. 
2uil, rec. Sup. germ.. saule; Gf. VI, 186; Rechit. 
4004), columna, orv)os : Gal. 1, 9; Tim. 1, mm, 15. 

SAUN (vet. sax. gisonian , vet. fr. s:na, sone, rec. 
$07. germ, s#ffkne; coll. Sunja; DRA. 622; Rechth, 
1006, 1040), neutr. (?), redemptio, Xurpoy : Mc. x, 
36 vid. kb, 

US-SAUNJAN, COnj. I, reconciliare. 

US-SAUNEINS, ſemn., reconciliatio, Skeir. I, a. 

SAUR, nom. propr. mase.,£9pos : Lue.1u, 2; iv, 27. 


cue Cw 230 S=0 < <2, 


me es T0 0M 


oo ac. 6s. cm a© Gaz Sy fs #8 «am 2 
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SAURA, ſem., Eupic : Gal. 1, 21. 

SAURINIFYNIKISKA, ſem., Zu; ER : Me. vu, 26. 

SAURGA (vet. norv., ” , SUec., dan. 80rg, 
vel. $ax. 80rgu, 80rgon , angl. "eres: batav. 2zorg, 
vet. 8up. germ. 807ge), fem., cura, sollicitatio, pipe 
pva : Me. 1v, 19; Lue. vin, 14; Cor. It, x1, 28; vmnn : 
Joan. xvi, 20; Rom. Ix, 2: Cor. Il, u, 1, '3; vn, 10. 


SAURGAN , .H, 80llicitari , ppt vav : Mth. v1, 
28; Junetoba : oan. xvi, 0; Cor. 1 , 1, 0; mn, 
9, 11; Thess. 1, iv, 13. 

SARAIPTA, nom. propr., EZaperta : Luc. ww, 26. 


SARRA, nom propr. ſem., Z#p;a : Rom. x, 9. 

SARVA (angl. ax. gearu, vet. Sup. germ. 8aro ; 
Gr. If, 446), neutr. _— arma, 6T)« : Rom. x11, 
12; Tavonlia : Eph. v1, 1 . 

SATANA (satanas he m, ; Iv > nom. 
b5;" NASC., GaTavas : Me. 1. ky m, 23, ; vin, 
3 Luc. x, 148; Joan. xm, 27; Cor. Il, —, x1, 

x1, 7; Thess. I, 1, 48; Tim. I, 1, 20. 

"SATEING, vid. ub Sitan. 

SATIJAN, _ _ Sian, 

— nom. pr masc., £0 : Luc. wm, 38. 

;þS et SEL DS (Seiþs 'Luc. ix, 13; Joan. xiv, 

17, 19; vet. norv., vet. 8ax. 8ad, angl. sax. s&d,angl. 
zeed, rec. Sup. germ. saat; lat. $atus ; Bopp 86; r. 
II, 235 ; DM. 457), ſem., $atum. 

MANA-SE S, —_— pn, Macs ; Luc. 1x, 13; 
mundus, og * bow Apes ix, 25; Joan, 1, 
29; ;m0, 1h, 55 $1 ; _— 7; wn, {8; xn, 19, 31, 
47; ww, 7, 22, 27, 30," 34; "48,49; xvi, 8. 
20; xvu, .. 13, 44, 18, 21, 25, 25: xvi, 20; Cor. 
I, i, 9; Cor. I, V, 19; Eph. nu, 12; Skeir. I, a. 

SEI, ſem. pronominis relativi, vid. 8ub þata. 

SEIDONA, nom. propr., Z:Swv : Mth. x1, 21; 
.m, 8; Luc. iv, 26. 

SEIDONEIs, mas. plur., Sidonius, Mth. x1, 22; Mc. 
vu, 24, 31. 

SKtþU (vet. norv. sid, angl. 8ax. 8iT, vet. gax. 
8sith, vet. sup. germ. 8id; Gr. II, 89, 288, 590; Gf. 
Vi, , 188), adverb., sero, ain: Mib. xXxViI, $7 ; Joan. 
vi, 1 

* $Eiþs, Comp., serius. 

bana-sttÞs, amplius, $emper cum negatione ni 
constructum (vid. h. v.), non amplius, ovx:re, janxere ; 
Me. ix, 8, 25; x, 8; x1, 14; xn, 34; Luc. xx, 35, 
40; Joan. vi, 66; xIv, 19, 30; xV, 15; xvi, 10, 21, 
25; xvn, 41; Cor. IH, 1, 23; v, 415; Gat. ty 4 
Eph. v,414, 17, 28; Col. I, W; 'Skeir. I, b; MI, b; 
pleonastic? etiam ju | hanaseiþs ni Luc. xv, 19, 21 et 
nu ni þanaseiþs Gal. 1, 29. 

SE1 , DOM. propr. Masc., Ziuwv : Me. 1, 16, 
29, 30, 36; in, 146,18; vi, 5; xv, 21; Luc. iv, 38; 
v1, 44, 15; vn, 45, 44; Joan. VI, 68, 71; x1,4; * XI, 
36 ; xvin, 10. 

SEIMONUS, id., Mc. 1, 16; Luc. v, 4; Joan. v1, 8. 

SEINA, nom. propr. 'fem., v4 : Gal. iv, 24, 25. 

SEINA (vet. norv., ang]. 84x. vel. 8AX., Vet. $Uj, 
germ., vet. fr., $uec., dan. 8in, batav. 2yn, rec. Sup. 
germ. 8ein ; lat. 8ui, 8uus; Gf. 'vI, 6; Rebth. 1018), 
genit. pronominis personalis b) pers., Sui, eos : 
Joan. xvi, 32 vid. h. |.; scina mis80 , &Mndaev : 
Luc. vu, 32; 8eina gairns, ye Tim. #{ , m, 
2 h. 1. 

SI8, dal., $ibi : _ v, 42; vm, 32; 1x, 5; xxv4, 
75; Mc. 1, 2; 1, 6, 49, 26; my, 14; iv, 17, M4; 
V, 4, 30, 57, 4; VI, 2». vin, 44, 16; ir, 8, 40, 34: 
x, 26; x11, 6, 7: XV, 31; xvi. 8; Luc. n, 
m, 7; vi, 4, 41; vi, 9, 39, 49; vin, 28,37; Ix, 12, 
25, 47, 32: xV, 17; «V1, 3: — 4, 7, 9, 41; 40; 
xIx, 12, 27; xx, 5, 14; Joan. v1, 19, 52, '61; vi, 18, 
39; vi, 22, 31; Ix, 22; x1, 38; xl, 19; 111, 22, 
32 ; xv, 4: xv1, 15, 47; xvi, wy x1x, 8; Kom. _ 
2; Cor. |, xi, 29; xv1, 2: Cor. Ig 15, 19; x; +7, 
12; Gal. v, 47; v1, 4, 42; hy p 5,16; V, 27; 
PhIpp 1,3; m, 24; Col. n, 15; Tm. Th w,5; 
Fit. 1, 14; Skeir. Ty a, IV, a. 

'  $IK, ACCU8.,80 : Mil. vi, 29; viu, 18; 1x, 21, 22; x1, 


Me. 


on A: xXV, 23; Eph. v, 2 


15, 20: - 
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1,20; xxvn, 5, by; us þ 15; ; 1, Ih, 24, 25, 26, 34; rv, 
1, 12: y, 5, 2, *m,1,6; vn, 35, 34, 38; 4x, 2: 
x, 1, 35: x11, 3. ah, $467. 'XV, "31: Luc, 1, 24,56: 
1, 39, 43, 45; w,1; vi Wy 32; _ 5, 10, Uh; us, 
7.40; ,6, 10, 9.9 2, * 


xix, 12, 15; xx, 20; ' Joan, vi, 4 is; vin, "59; ix, 
21 ;x1, 55; x11, 4, 36, "48; x11, 16; xvi, 1s, 25; xix, 
7, 12; Rom. I, i2, 11, 25; x1v, #; Cor. I, vn, 15; 


ix, 25: u, 6, 28; xy, 7, 8, 2 xn! 15; Cor. l, v; 
15; vm, 5, 9; x, 7, 12, is; {1 * 14 15; Gal. 1, 4; 
n, 12, 20; Eph. 1v, 19; v, 28; Phlpp py wi 16; u, 
Uk Col. : 


Rong is; 
26h a.- 

'$EINS, onom. \88CSS. : SUS, Tob, arti, 
auTAV : 7 rv, W, 28, bony 45:0 Ly 16, 77, 
2; , 24, 26; vin, 22 - I, 31, ky, ns 39, 
42; pf 2, 19; xxV1, 1; xxvit, 60; 6 1,5, 6, 
-n,6;m, 7,9; I, 2, 3, 34; v v, 6; v1, 1, 
4, A, 24; vn, 30, 33 ; vim, 6, 10, 12, 27, 35, 34, 3s, 
36. 37, 38; ix, 18, 31,41; x, 7, 11, 12, 23, 30; x1, | 
1,7, 8, 23; x10, 19, 38; _ 16. 24, 27; xiv, 45, 


65; xv, 29; Luc. L 7, 15, N Lu 48, 51, 54 54, 56, 
58, 66, 68, 70, 72; 1, 7 59, 51; mw, 15. 
17: ww, 10, 24; v, bS ; n, gar 45; vr, 
1, 16, 19, 35, 38, Fry yu, 5 , 44, 43; nx, 14, 


24, 26, 45, 51, 60, 62; x, 1, 2,7: 
xv, 5, 13,415, 20, 22; xv1, l, 
35; xviu, 15, 14; x1x, 13, 29, 35, 


m,4; v1,3, 12, WW; x, i1; x11, 3, 
25; xm, 18; mo 22; un, 2; om. vin, 3; Cor. I, 
x, 24; x1, 4, 5 (6); "xm, 5: Cor ,n, 14; m1, 3; 


Gal. iv, 4, 6, 25; V, 26; vI, 
n, 4, 30; 'C 
6 (Tim. 'l, m, 4); Tie I, 5; Skeir. 
a; IV, a; 'VIL, e; VM, b; xbrov : Mc. 's 
17; wi, 12; vm, 25; x, 46; Luc. 1, $8, 20, 69, 80; 
m, 47; w, 46; VI, is, 40); mn, 12; uv, 26; xv11, 
26; xvi, 7; xx, 2; Joan, x", 16; xv, 20; Cor. 
\ xvi, 49; Eph. iv, 17, 48; Phlpp. m, 21; Thess. 
[ wm, 15; Ze; : Mth. ix, 1; "Lue. u, 3; Joan. vn, 
18; vil, 44; Rom. x, 3: - mv, 4; Cor. I, vn, 41; 
22, 24; Tim. I, m1, '4, 5, 12; 
\ 1; Tim. Il, 1, 9; iv, w ' pro grzco articulo : Mth. 
na, 0; Me. 1, 41, vn, 4 0s _—_ 44; 2.0, 
25; Cor. Il, vin, 4; Col. n bees. #1, 1, 
SEITEINS, i. q. onde 
SELS (vet. norv. sll, vet. sup. germ. calc ang!. 
Sax. 8el, vel. Sax. zelich, dan. NO Ft 
selig ; lat. salus; coll. $vec., dan. - Op: 4 54; 
", 602 ; Gf. VI, 179; Rebth. 1005), we bonus, 
zyabis : Luc. vin, 15; Xpnores * Eph. iy, 32; oels 
v18an, Zpnoveveaber : Cor. I, x11, 4. | 
Ux-SELS, malus , improbus, mounphs : Mth. v, 39; 
vi, 23; Me. wn, 22; Lue. vi, 35S; xix, 22; Jon. 


xvi, 15; Eph. vi, 46; Oaryabos : Tim. lH, m, 3. 
SELEI1, ES bonmn, =p Hmm x1, ,22; Cor. 
.n, 7 - Col. ww, 2; &rya- 


I, vi, 6; Gal. 'L, 22; 
Graves : Eph. v, 9. 
ox=$ELET, improbitas, malitia, movnpin : Me. vn, 
22; Luc. xx, 23; Cor. L, v, 8; Eph. vi, 42; zaxia ! 
Eph. iv, 31; Col. m, 8 - &Benia: Tim. I”, nn, 19; 
S eir. I, d; VIII, a, b, d. 
SEM, nom. prop. masc., Zip ; Luc. _s 36. 
SENEIGS, vid.'sub Sins, 
_ SETS, vid. sub Sian. 
— in 8jum , jm, 8ind, aijew, o(c., vid, 8$. 
'$l (ang. 8he, rec. gup. germ. ar jo lem. _vingul. 
pronominis lis 5 pers., ea, V 
SIBAKþANEI (voc. hebr.), gt Me. xv, 


* SIBIS (vet. norv. sifi, angl. $ax. ib, vet. $as, 
sibbia , vet. fr., vet. sup. germ. 5ibba, rec. up. germ. 
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8ipp; coll. Siſan; DRA. 467; Gf. VI, 65; Rchib. 
101 1), adject., ingenuus, sincerus, genuinus. 
UN-$181s , iniquus, impius; avouos : Mc. xv, 28; 
korbic : Tim. 1, 1, 9 | 
£184A, ſem., cognatio; sunive 8ibja, adoplio, vadoia: 
Gal. ww, 5. 
UN-81B3A, iniquitas, @vopic : Mih. vn, 23 vid ad 
| 


"FRASTI-SIBIA, adoptio; vodheoia : Rom. 1x, 4. 


G4-$1B30N, COnj. Il, reconciliari , Sua)zrreobar : Mih. 


V, » 

SIBUN (vet. norv. 8i6, angl. sax. 820ſon, vel. 82x., 
vel. $up. germ. 8ibun , vet. fr. s0ven, saven, ang]. 
even, 8Uec. 8iu, dan. syv, batav. zeven , rec. SUP. 
form: sieben ; lat. seplem , gr. &rr« ; Gr. l, 762; Gf. 

, 68; Rehth, 1013), numerale, indecl., septem , 
inra : Me, vu, 5, 6, 20; xn, 20; xvi, 9; Luc. 1, 
36; vm, 2; xvu, 4; xx, 9, 33. 

SIBUNTEHUND , Sepluaginta , i6Sounxovra : Luc. x, 


1,17. 

SIGGQAN (Sigqan Luc. iv, 40; v, 7; vet. norv. 
8yqa, angl. sax. sigan, sincan, vet. Sax. sigan, incan, 
senkian, vet. Sup. germ. 8igan, 8inchan , vel.'\r. siga, 
angl. sink, 8uec. sjunka, sanka, dan. synke, senke, 
batav. zinken, rec. sup. germ. sinken, 8enken ; Gr. Il, 
36; Gf. VI, 430; NS. —_ __ l, 8a99gq, 81g- 
| , 6u9ggans, mergi, submergi, Sabizzoba:, Luc. v, 
, * Suvery : Luc. x 

GA-SIGGQAN, id., Suvery : Mc. 1, 32; zaranivecha : 
Cor. Il, n, 7. 

DIS-SIGGQAN, id., #n:3uverv : Eph. iv, 26. 

SAGGQS, MaSC., occidens, occiduus sol , Svour : 
Mih. vm, 41. 

7 San conj. I, demergere, SubiZerv : Tim. 1, 
v1, 9. 

UF-SAGQJAN , absorbere, zatarnivey : Cor. |, xv, 


SIGGVAN (vet. norv. syngia, 8iunga, vet. Sup. 
germ., vet. $ax., angl. sax. singan, vet. ſr, sionga, 
angl. sing, 8uec. sjunga, dan. synge, balav. zingen, 
rce. 8up, germ. 8ingen ; Gr. Il, 36; Rebth. 4016), 
conj. I, saggy, 8uggvun, 8:ggvans, I) cantare, dw: 
Epb. v, 49; Col. m, 46; 2) recitare, @veyrprooricy : 
Luc. av, 16; Cor. I, mw, 45; Eph. 1, 4. 

US-SIGGVAN, recilare, legere, aveyryroczy : Mc. n, 
25; Luc. v1, 3; x, 26; Gal. iv, 21 h. 1.- Col. rv, 16; 
Thess. 1, v, 27. 

SAGGVS, Masc. (plur. saggveis), cantus, ovupwuic : 
Luc. xv, 25; «8% : Eph. v, 19; Col. m1, 16; 2) re- 
citatio, lectio; saggvs boko, avearyvwors : Tim. I, rv, 


SIGIS (vet. norv. sigr, vet. sax. 8igi, vet. Sup. germ. 
8igu, angl. sax. 8igor, vet. fr. 8, suec. seger, dan. 
8&ir, balav. zege, rec. Sup. germ. 8ieg; Gf. VI, 431; 
7-1 1010), neutr., victoria, vixos : Cor. I, xv, 

$1GI18-LAUN, vid. $ub Laun. 

SIGLJAN ( vel. norv. 8egel, angl. sax. sigel, vet. 
Sup. germ. 81giljan, vel. ir. sigelia, angl. seal, suec. 
insegel, dan. indsegl, batav. zegel, rec. sup. germ, 
sicgel ; lat. sigillum; Gf. VI, 144; Rehih. 1043), 
- £onj. II, sigillare, opperyiteobar : Cor. I, 1, 22. 

GA-SIGLIAN, id., oppeyitey : Joan. vi, 27 ; Eph. 1, 
13; iv, 50. 

"— eohataned Signare, opperyizery : Mth. xxvn, 


$IGL3O , neulr., Sigillum, oppayic : Cor. I, ix, 2; 
Tiin. H, 11, 49. : 

SIVUS (vet. norv. sidr, aug]. $ax., vet. $ax. 8idu, 
vet. sup. germ. 8itu, vel. [r. side, succ. 8ed, dan. 8&- 
der, batav. zeden, rec. Sup. gerin. $itle ; Gr. II, 46; 
Gf. VI, 459; Relth. 1012), masc., mos, usus, con- 
Suetudo , nos : Cor. 1, xv, 35; Tim. 1, 1m, 10 vid. 
ad h. 1.; Skeir. II, b. 

$1D0x , Conj. I, meditari, peerey : Tim. I, rv, 15. 

TSIHURA (vet. norv. 8a, angl. $ax. Sigora ; Gr. 
Þ, 476; DM. 438, 96), wasc., domivus ; apud Avgust. 


GLOSSARIUM COTHICE LINGUE. 
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Epist. 178 licetdicere non s0lum Barbaris lingua sua, 
Seq etiam Romanis sihora armen, quod interpretatur, 
Domine miserere. Loco armen nonnulli, ut versio- 
nem Augustini et gothicam verbum concordare ſace- 
rent, armai, alii a»man (infinitivum pro imperalivo), 
legere volunt; quidam hane formulam vandalicam 
potius , quam gothicam credunt. Czterum explica- 
tiones et varias occidentalium lectiones quare apud 
Zahn , Einteit. p. 89 $9. | 
SIK, vid. sub Seina. 


Neb. v, 15. 
* SILAN (lat. silere), conj. II, tacere. 
An, sedare (de vento), zoreerv : Mc. 1v 


— SILBA (vet. norv. sialf, vet. sup. germ. zelb, vet. 
8ax. elf, angl. sax. 8ylf, vet. ſr. zelf, selva, ang]. 
elf, Suec. sjelf, dan, ajelv, batay. zelf, rec. Sup. 
germ. 8elber ; Gr. II, 5; Gf. VI, 493; Reblth. 1004 
$q.), pronomen, a) ipse, evrcg : Mth. xxvn, 57; Mc. 
x1, 36, 37; xv, 43; Luc. 1,17, 23; n, 35; m, 25; 
iv,41;v,1,37; vi, 3, 42; vn, 42; xvu, 45; xx, 42; 
Joan. vi, G; 1x, 21, 23; xu, 24; xvi, 27; Rom. vu, 
25; 1x, 5; Cor. I, ix, 20, 27; xv, 28; subscr.; Cor. 
II, 1,4, 9;x,4; xt, 44; xn, 43; Gal. 1,417; v, 44; 
Eph. u, 20; iv, 11; y, 27; Phipp. n, 24; Thess. I, 
m, 5, 14; iv,9, 16; v, 2, 25; Thess. 1], 1, 4; n, 
46; m, 7, 46; Skeir. I, a; V, d; avr6 : Me. iv, 
28; b) #&vrov : Col. 11, 15 ;'sed communiter usurpatur 
ad formanda reflexiva tuevrod, oeaurod, tavro? ; lunc 
vero adjicitur pronomen personale, et ambo aa) or- 
dinario in eodem casu ponuntur : Mth. vim, 4; 1x, 3; 
Me. 1, 44; m1, 26; v, 30; vin, 34; xn, 31; xv, 30, 
34 ; Luc. iv, 23; v, 44; vn, 7; vu, 49; 1x, 23, 25; 
x, 27; xiv, 11; xvi, 15; xvin, 4, 44; Joan, vi, 55, 
61; vn, 4; xvn, 18, 28; vin, 45, 44, 48, 22, 28, 


42, 53, 54; x, 18; x1, 33, 38; xn, 49; xy, 3, 410, 21, - 


22 ; xv, 4; xv1, 43; xvit, $, 419; xyvm, 34; xt, 7, 
12; Rom. x1, 25; xi, 16, 18, 419; xm, 9; xiv, 14, 
Cor. I, i, 3, 4;v,143; vi, 7; x!, 28, 29, 31; xvi, 
2: Cor. |l, 1,9; m,41, 3; uv, 2,$S; v, 42, 15; vn, 
5:x, 7, 12, 18; x1,7, 9; xu, 5; xm, 5; Gal. 1,4; 
1, 18, 20; v, 14; vi, 4, 3, 4; Eph. un, 45, 16; 1, 
49; v, 2, 25, 28; Phipp. n, 7,8 ; un, 453 ; Col. un, 16; 
Thess. II, m,9; Tim.1, n,6; iv, 16; vi, 40; Tim, 
I, n, 13, 415; Philem. 149; attamen etiam bb) in di- 
versis caSibus : Luc. (1, 35; x1v, 26) xvmn, 9; Rom. 
xXi11, 2; Gal. vi, 4; Eph. v, 27, 28; is silba, is ipse, 
eros : Luc. v, 1; vn, 12; Cor. 1, xv, 28; þata silbo, 
hoc ipsum, «vro rovro : Rom. xi, G6; Cor. I, vn, 
41; Gal. n, 10; rovro avrs : Cor. II, 1,5 ; rovro : Cor. 
I, n, 4 h. I.; scins (bins, sui ipsius, oteavurov : Luc. 
x4v, 26; Gal. vi, 4; etiam deest pronomen personale 
Cor. I, x, 29 

SILBA=VILIJANDY, Vid. Sub Vilja.- 

SILBA-VILEIS , Vid. $ub Vilja. 

SILBA-SIUNEIS , Vid. sub Siuns. 

SILBANUS , nom. propr. masc., £:ovevses : Cor. Il, 
1, 49; Thess. I, 1, 4 

*SILD (vet. norv. sial þan , angl. $ax. seldan, vet. 
SUP. germ. seltan , vet. fr. selden, sielden , 8eldlik , 
angl. seldom , suec. zellan, dan, sjelden, rec. $up. 
germ. selten ; Gf. VI, 246; Rchth. 1C04) , rarus, in- 
Solens. 

SILDA-LEIKS , Vid. Sub Leiks. 
+ SILUBR (vet. norv. silſr, angl. sax. seolſer, vet. 
Sax. silubar, vet. Sup. germ. 8i/bar, vel. fr. selover, 
silver, angl. silver, suec. silſver, dan. 86lv, balav. zil- 
ver, rec. SUP. germ. 8ilber; Gl. VI, 214; Rehth. 1006), 
neutr, argentum, &pyvpoy : Mth. xxviu, 5; Luc. xix, 
15, 23; Neh. v, 45. 

SILUBREINS (silubrins Mth. xxvn, 5), adject., argen- 
teus, @pyupors : Tim, II, 11, 20, neutr. silubrein ut 
s$ubslamivum,argenteus nummus, &oyvpeoy: Mth.xxvil, 
3, 9. 
SILOAM, nom. propr. masC., Zowazs : Joan. 1x. 7. 


SIMLE (angl. Sax. symle. vet. Sax. $imbla, vel. 


SIKLS (voce. bebr.), masc., giclus, 3i3pax us»: 


itn A © ow © ©» 


_ nhnew: Cor, I, vw, 
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$1P. germ. 8imblun, simbler ; lat. semel; Gf. VI, 26), 
adverb., semel, unquam, Tori : Rom. vu, 9; Gal. 1, 
25; 1, 6; Eph.n,2, 14, 13; Col. 1, 21; m, 7. 

SINAPS (angl. ax. senepe, snec. 8enap, dan.-sen- 
nep, rec. Sup. germ. 8enſ ; gr. oiven), mASC., Sina- 
pis, oiv+re : Mc. 1v, 31; Luc. xvn, 6. 

* SINDO, vid. sub Sinþen. 

*SINÞþAN (vet. norv. inn , vet. ax. 8ith, 8i:hon , 
misith , ang]. ax. 8iT, 8iCian,, vel. s0p. germ. ind , 
vet. ſr. ik, sid, dan. sinde ; Gr. Il, 34; Rebith. 4018), 
conj. 1, zanþ, sunþun, 8unþans, ire, iterſacere. 

81nþ, neutr. (?), 1) itus; 2) vice; ainamma sinþa, 
una.vice, Semel, &raE: Cor. II, x1, 25; Phipp. rw, 16; 
Thess. I, 1, 18; anþaramma sinþa , altera vice, # 
Gevrepoy : Mc. xiv, 72; Joan. 9, 24; 76 Gevrepoy : 
Cor. ll, xin, 2; tvaim 8in pam , duplici vice, bis, Sis : 
Me. xiv, 72; Luc. xvi, 12; Phlpp. iv, 46; Thess. I, 
"w, 18; þrim sinþam , triplici vice, ter, tpic : Mth. 
xxv1, 75; Me. xiv, 72; Joan. xm, 38; Cor. If, x1, 25; 
x1, 8; fimf 8i2:5am, quintuplici vice, quinquies, 
nevrax : Cor. fi , x1, 24; zibun sinþam, $epties , 
exraxys ; Luc. xvn, 4. = 

Ga-SINÞA et Ga-SINÞ3A, masc., SOcius peregrinationis, 
ovvixdnueos 3 Cor. I, vin, 19; plur., comes, $ocietas, 
ovvodia : Luc. n, 44. + 
— P64". consocius, ovvizdnue; ; Cor. Il, vm, 

bb 

*$S1NDO, adverb. 

BY ko przeseriim, imprimis, palorx : Philem. 


SANDJAN (vet. norv. senda, ang]. sax. gendan, vel, 
$ax. 8endian , vet s8UP. germ. san(an, vet. fr. senda, 
angl. send, Suec. sGnda, Jan. sende, rec. $up. germ. 
8enden; Rehth, 1007), conj. II, miltere, r6wrew : Luc. 
xx, 11, 12, 13; Joan. v, 37 ; v1, 58, 40, 44; vu, 16, 
18, 28, 35; vin, 16; ix, 4; x1, 44, 49; xm, 16, 20; 
xiv, 24, 26; xv, 21; xvi, 5, 7; Cor. I, xvi, 3; Phlpp. 
u, 25, 25; Neh. vi, 17; 4noori))«v : Mth, x, 40; Me. 
Ix, 37; Luc. 1x, 48; x, 16; Joan. v, 56 

G&-SANDIAN, deducere, tpontiurew : Cor. I, xvi, G; 
Cor. IJ, 1, 16. 

MASON, premiitere , ture : Cor. Il, 
Ix, 3. 

IN-SANDIAN, 1) mitlere, neuro : Mth, x1, 2; Mc. y, 
12; Luc, ww, 26; mn, 6, 10, 49; xv, 15; Joan. xy; 
20; xv, 26; Row. vm, 3; Eph. vi, 22; Phlpp. n, 28; 
iv, 16; Col. iv, 8; Thess. 1, m, 2, 5; Skeir. VI, c; 
&rooTi))&r : Mith. x1, 10; xxvn, 19, Mc.1,2; m, 
14, 31; w, 29; v1, 7, 17, 27; vin, 26; x1, 1,5; xn, 
3,4,5, 6, 15; «a1, 27; xiv, 13; Luc.1, 19, 26; iv, 
18, 45; vis, 5, 27; ix, 2,52; x,1, 5; xiv, 17, 32; 
xix, 14, 29, 32; xx, 10, 20; Joan. v, 38; vi, 29, 57; 
v1, 29, 32; vin, 42; x,36; x1, 42; x1, 5; xvu, 3, 
8, 18, 21, 24; Rom.x, 15; Cor. I, 1, 17; Cor. Il, xn, 
47 ; Tim. II, rv, 142; Neb. vi, 19; #artoori)ay: Luc. 
xx, 10; Gal. rv, 4, 6; 2) miltere, [@&v«]riunew : Phi- 
lem. 11; 3) deducere, Tportpney ; Cor. I, xvi, 41. 
MIÞIN-SANDIJAN (abner miþ) , commiltere, ovu- 
: ovvanogTtt)Mew : xi, 18. - 

MIÞ-SANDIAN, id., ovpriuney : Cor, I, vin, 18. 

C5-SANDIAN, Cjicere, demillere, ix5aMwo ; Mth. 1x, 
38; Mc. 1, 43. 

SINS (vet. sup. germ. 'sene-skalk, guec. sen, dan. 
8een ; lat. senex ; Gr. III, 647; DRA. 267, 302; coll. 
sinis{us Ammian. Marc, 28, 5; Mone Gesci:. des nord. 
Heidenth, II, 165), adject., senex.; superl. sinisla , 
$enex., zpeo6vripos : Mih. xxvii, 1, 3; Mc. vu, 5, 5; 
v:1t, 31; x1, 27; x1v, 43, 55; xv, 1; Luc. vn, 5; 1s, 
22; xx, 1. | | 

$INEIGS (8eneigs Tim. I, v, 1, 2), adject., senex, 
tT;eabvrns : Luc. 1, 18; npeobvrepes: Tim, |, v, 


' SINTEINS (seiteins Cor. Il, xr, W; Gr. I, 68 [33 


edit. |; I, 246, coll, vet. sup. germ. 8in ; Gf. VI, 25), 


adject. , quotidianus, 6 x«9 nuipav ; Cor. Il, x1, 28; 
:nwv ws ; Mih. vi, 11; Skeir. INI, b. 
SiNTEINO, adverb., Semper, undique, navrors ; Mc. 
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xIv, 7; Luc. xv, 34; xvm, 41: Joan. vn, 6; vin, 29; x, 
42; xn, 8; xvm, 20; Cor. I, xv, 58; Cor. Il, n, 14; 
iv,10; v, 6; ix, 8; Gal. iv, 18; Eph. v, 20; vi, 18, 
Phipp. 1, 20; wv, 4; Col. iv, 6, 18; Thess. !, n, 16; 
m, 6; v, 45, 46; Thess. Il, 1, 3, 14; Tim. It, uw, 7; 
3:4 navre; : Mc. v, 5; Thess. )1, m, 16; Gi : Mc. 
xv, 8; Cor. Il, iv, 41; vi, 40; Tit. 4, 12. 

SIUKAN (vet. norv. sinukr, sott, vel. sax. 8ioc, suht, 
angl, 8ax. 8eoc , vel. $up. germ. 8ink , sinhjan, suht, 
vet. fr, siek, sechte, angl. sick, $uec. 3juk, dan. x x 
batav. ziek, rec. = erm. sicch, «enche, sucht ; lat. 
Saucius; Gr, Il, 30; DM. 670; Gf. VI, 437; Rehith 
1002, 1610), conj. I, 82uk, sukun, sukans, __—_ , 
&o0rveity ; Cor. I, x1, 29; xn, 10; xm,3, 4, 9; 
$69 n, 26; xax6; £xcyv ; Luc. vii, 2; vooriv: Tim. : 

» VI, 

SIUKS, adject. , zgrotus, cofevis : Mth. xxv, 539: 
Luc. x, 9; Cor. 1, vin, 10; x1, 30; Thess. I, v, 14, 
&o0eviy : Me. vi, 56; Luc, iv, 40; vn, 10; Joan. vi, 
2; xl, 1,2, 5; Cor. I, vin, 12; &fwores : Me. vi, 5, 
15; 8inks visan, &o0evciv : Joan, x1, 5, 6; Rom. vin, 
3; Cor. Il, x1, 24; Ph/pp. n, 27. | 

SIUKE1, ſem., morbus, &o0#verx : Joan. x1, 4 ; Cor. 
I, x1, 30; xn, 9, 10; x11, 4; Gal. iv, 13. 

SAUNTS, ſem., id., &o9Vvi:n : Mth. vir, 17; Luc. v, 
45; vin, 2; Tim. 1, v, 23; v4oos : Mth. 1x, 35; Me. 
1, 34; m, 15; Luc. ww, 40; vi, 18; wi, 21; nx, 1. 

SIUNS (ret. norv. sjon, syn, ang!. 8ax. gene, vet. 
$ax. 8iun, vet. Sup. germ. 8iuni, vet. ſr. siune, snec., 
dan. zayn; coll. Saiwan; Gr. II, 28; Gf. VI, 127; 
Rebth. 1018), ſem., 1) visus, —_ avabebes : 
Luc. iv, 19; 76 Shiny : Luc. vii, 21; 2) visus, «904 
Cor, II, v, 7; 3) passive, visio, erragia : Luc. 1, 22; 
Cor. Il, x11, 1; in siunai vairþan , videri, 6pacbar : 
Luc. 1, 41; 4) visus, species, «os : Luc. m, 22; 1x, 
29; Joan, v, 37; Skeir. VI, d; es : Joan. vn, 24. 

ANA-$1UXS, adject., visibilis, Skeir. II, d.. 

UNANA-SIUS1BA, adverb., invisibilis, Skeir, VIII, a. 

SILBA-SIUNEIS, MASC., Lestis, avrowrns : 

SIUJAN (anz1. sax. sivian, vel. sup. germ. 8itwian, 
vel. fr. sia, angl. 8c, Suec. 8y, dan, zye; lat. auere ; 
Gf. VI, 61; Rehih. 1010), conj. I, svere, #n:dparray: 
Mec. n, 21. | Lf wy, 

S!PONEIS , masc., discipulus, pa#ris : Mih., vn, 
18, 21, 23; 1x, 10, 11,14, 19, 37; x, 24, B, 
42; «1, t, 2; xxvi, 64; Mc, 11, 45, 18; 1, 7; iv, 34; 
vi, 1, 29; vi, 2; v, 17; ix, 464, 28, 51; x, 10, 23, 
24; x1, 1, 45; xiv, 12, 13, 14; xvi, 7; Lue. v,Z0, 
33; vi, 1, 15, 17, 2V. 40; vi, 41, 18, 49; vn, 9; 
ix, 44, 40, 45, 54; x1v, 26, 27, 35; xv1, 1, xvi, 22; 
xvi", 15; xx, 29, 37, 39; xx, 45; Joan, mw, 25; v1, 
3, 47; vn, 5; vin, 531; ix, 27, 28; x1, 7, 8; xvm, 45; 
Skeir. IV, a; V, d; VII, d. 

SIPONJAN, COnj. I, discipulum es8e, walnrever : 
Mth. xxvli, 57. 

SIS, vid. sub Seina. ; 

SITAN (vet. norv. siltia , 8etia, angl, ax, sillan , 
sell, vet. sax. 8iltian, 8etlian, vet. SUP. germ. 812849 , 
vet. ſr. sitla, settu, ang). zit, set, SUCC. $ilta, sditla, dan. 
sidde, zetle, batav. z/tlen, rec. Sup. germ. 8itzen, Set- 
zen; lat. sedere, sedare, gr. feobat, ev, Gr. MW, 25; 
Il, 433; Rehth. 1008, 4049), couj. 1, sat, setun, 5t- 
tans, sedere, za9obe ; Mih. Ix, 9; x1, 16; xxvi, 69; 
xxv1i, 19, 61; Me. nn, 6, 44; wm, 52,34; v, 15; x, 
46; xn, 36; xiv, 62; xv1,'5; Luc. 1, 79; v, 17, 27; 
vii, 32; vm, 35; x, 43; xvii, 55; xx, 42; Joan. 1, 
8; x1, 45; Col. wm, 1; ovyxabiobar : Me. xiv, 54; 
afitso0u : Luc. 1, 46, Joan. x1, 20; xafierv : Me. 
Ix, 55; x, 37, 40; x1, 2; Luc. xix, 30; Thess, Ii, 
nu, 4. 
AND-SITAN , 4) reponere, dvexpivecy : Cor. I, x, 27; 
Skeir. VIII, b; 2) morari, Jap64ver : Gal. 1, 6. 

Bi-SITAN, Labitare-circum, mepreiy : Luc, 1, 65; 
bi-sitands, part. pres. ut subst., vabitans circum, vi- 
cinus, nzpioros : Luc. 1, $8; nepixwpes : Me. 1, 28; 
Lue. iv, 14; vil, 17. | 

GA-SITAN, Sedere , z«#o0a ; Mc. iv, 1; Joan. vi, 
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5; xaditew : Me. x1, 7; Luc. iv, 20; v, 3; xiv, 28, 51; 
xvi, G6; Joan. x1, 14. 

DIS-SITAN , Capere, rapere, apprehendere, JauCa- 
veev : Luc. v, TH vn, 16; eye : Mc. xvi, 8. 

US-SITAN, SUrgere, cvaxcbitcey : Luc. vis, 15. 

$ITLS, Masc. , 1) sedes, cathedra, xa9#3pa : Mc. x1, 
15; 0-6vec : Col. 1, 16; 2) nidus, zaraoxjvucrs : Mih. 
vn, 20: Luc. ix, 58. ; 

ANDA-SETS, adject., abominabilis, detestabilis, exse- 
crabilis, SSeuxros : Tit. 1, 16. 

ANDASET, neutr., S39vyua : Luc. xvi, 15. 


SATAN, Conj. II, ponere, T<vac : Mc. iv, 24; Rom. 


xiv, 43; Thess. I, v, 9; &nerdd4var ; Me. rv, 21; Luc. 
viu, 16; | qpronny , purs%erv : Luc. xvn, 28; Cor. I, 
Ix, 7; 8ati 
h. 1.; Tim. I, 1, 9; niuja satiþs, recenter plantatus , 
neophyta, veepuros : Tim. I, 11, 6 

AND-SAT3AN (?), resislere, Skeir. V, c. 

AT-SATIAN, apponere, tTepioravar: Luc. u, 22; Col. 
I, , o 

AF-SATIAN, amovere, uiÞ:ordver : Luc. xvi, 4; mu- 
lierem repudiare, &Tcve : Mth. v, 32; Me. x, 2 

BI-SATIAN , obsidere, ci: cumdare, Tteperefiver : Mc. 

x1, 1. | 

GA-SATIAN, 4) ponere, tebivar : Luc. vi, 48; vin, 
16; xiv, 29; Cor. I, xii, 18; Tim. I, 1, 12; n,7; 
Tim. 1, 1, 11; tnerevivar : Luc. vin, 16; zabwuve : 
' Lue. v, 19; zabitze : Eph. 1, 20; iorava : Mc. 1x, 36; 
Lue. 1v, 9; ix, 47; Neh. vn, 1; gasatiþs visan, poni, 
z:iober : Phipp. 1, 17; aſtra gasatjan, iterum ponere, 
&nonaburtiver : Me. vi, 25; 2) imponere , ordinare, 
xahiuardvar : Tit: 1, 5; Skeir. I, d; raocew : Luc. vn, 
8; Rom. xm, 1; Cor. I, xvi, 15, coll. Eph. 1, 11; 3) 
nomen imponere, #rere9var : Mc. m, 416, 47. 

MiÞG4a-SATIAN, Componere, ovyxaViter : Eph. u, 6. 

FAURAGA-SATIAN (gasatjan ſaura), run. nup- 
1o7&var : Rom. xiv, 10; Cor. II, rv, 14. 

> ans , concollocare, pehroraverv : Cor. I, 
x11, 2. -_ | 

vs- SATIAN, 1) imponere, #r:6:6%rv : Luc. x12, 55; 
2) plantare, pureverv : Mc. x11, 4 ; Luc. xvi, 6; xx, 9; 
Zaveoravar : Mc. x11, 19; gouvvioravar : Col. 1, 17; 3) 
componere, Skeir. II, d; 4) ejicere, ex6&@y : Luc. 
x, 2 vid. ad b. |. 

, 46 ſem. , plantatio, creatio, origo, Eph. n, 
| repudium, apostasia, &rooracuy : Mc. 
x, 4. 

oo, constitulio, ordinatio, xar«$0n ; Eph. 
iy | 

US-SATEINS, Origo, Principium, Eph. 11,5 h. }. (?). 

SIFAN (angl. sax. sifian; coll. Sibis), conj. I, 1z- 
Jari, gaudere , &yaMiatodat : Joan. vir, 56 ; evppat- 
veo0ae : Rom. xv, 10; Gal. ww, 27. 

SION, nom. propr. indecl. , EZwv : Joan. xn, 15; 
Rom. 1x, 33; x1, 26. 

SKABAN (vet. norv. skaſa, angl. sax. scafan, vet. 
SUP. germ. skapan, angl. shave, $uec. skaſva, dan. 
skave, rec. $up. germ. en; Gr. Il, 9; Gf. VI, 405), 
conj. b 8kof, skobun, skabans, tondere, xeiperv : Cor. 
I, x1, 6. ; 

BI-SKABAN, id., Eupay : Cor. I, x1, 5. 

SKADUS (vet. $sax. scado, angl. sax. scead, scadu, 
vet. g8up. germ. skato, angl. shade, batav. schadur , 
rec. Sup. germ. schalten, vet. norv. skuggi, Suec. 
skugge, dan. skyqge ; gr. oxue, ox6795; Of. VI, 425), 
masc., umbra, oxe : Mc. rv, 52; Luc. 1, 79; Col. n,47. 

UFAR-SKADVIAN, COnj. I, obumbrare, superobum- 
brare, #&reoxziztcrv : Mc. ix, T7; Luc. 1, 35; ix, 54. 

GA-SKADVEINS, ſem. , obumbratio, operimentnum, 
oxiragua : Tim. I, v1, 8. 

SKAþIAN (vet. norv. skada, skedia, vet. sax. scatho, 
angl. sax. sceTan, vet. sup. germ. skadon, vel. ſr. 
skatha, skathia, angl. skath, snec. skeda, din. skade, 
batav., rec. sup. germ. schaden; Gr. It, 41; Gf. VI, 
421; Rehth. 1021}, conj. I, skoþ, skoþun , skaþans , 
ledere, amet» : Col. m, 25. | 


GLOSSARIUM GOTHICA LINGUEZ. 


s visan, jacere, ze7o9ac : Thess. 1, m, 3 
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Ga-SkKaÞian, id., Lic. x, 19; Cor. II, vi, 2; Gal. 
Iv, 12; Philem: 18; S)&nre : Luc. rv, 35. 

SKaÞ1s, neutr., injustitia, defrinentum , adia ; 
Cor. II, xn, 13. | 

SKAÞULS, adject., noxius, &.&v : Col. m1, 25; 
Preere; : Tim. I. vi, 9. 

SKAIDAN (angl. sax. sceadan , vet. $ax. 8cethan , 
vet. sup. germ. skeidan , vet. fr. sketha, suec. skeda, 
dan. skede, batav., rec. sup. germ. scheiden ; lat. 
8cindere, 8cidi, gr. oxs3av, oxictew; Gf. VI, 428; 
Rehth. 1029), covj. 1, skaiskaid, skaiskaidun, skaidans, 
dividere, separare, distrahere, 3: : Mth. x, 35]; 
Yopitrey : Mc. x, 9; skaidan 8ik, sejungere $e, wpl- 
5 Cor. I, vn, 10; etiam sine sik : Cor. I, vii, 

AF-SKAIDAN, id., &popizery : Luc. vi, 22; Gal. n, 
12; ywpizerv : Rom. va, 8 -4 "m—_— 8ik , $6- 
jungere $e, &popizeodar : Cor. IT, vi, 17; Smywoites- 
oat : Luc. m1 4. Rope 

GA-SKAIDAN, Separare, otri)eo0ar: Thess. II, in, 6. 

DIS-SKAIDAN, Separare, Skeir. VIII, a. 

— x7" , con). III, sejungi, Xwpiteobac ; Cor. 
, on, 49. 

GA-SKAIDE1, ſem. 1) divisio; 2) distinctio, S&:zor0) : 
Rom. x, 12. 

_ SKAL, vid. $sub Skulan. | 

 SKALEKS (vet. norv. skalkr, vel. sax. scalc, a.igl. 
84x. 8cealc, vel. Sup. germ., vel. fr., suec., dan. 
skalſk, batav., rec. Sup. germ. schalk; DRA. 302; 
Rehth. 4020), masc., $ervus, Govlos : Mth. vin, 9; 
x, 24, 25; Me. x, 44; xi, 2; xiv, 47; Luc. n, 29; 
vn, 2,3, 8, 10; xiv, 47, 21, 2, $3; xv, 22; xvn, 7, 
9, 16; x1x, 13, 15, 17, 0; xx, f0; Joan. xm, 16; 
xv, 15, 20; xvi, 10, 18, 26; Cor. f, vn, 21, 22, 23; 
Xil, 13: Cor. II, 1, 5; Gal. w, 1,7; Phlpp. n, 7; 
Col. m1, 11; rv, 42; Tim. 1, vi, 1; Tim. it, n, 24; 
Tit. 1, 1; Philem. 16; na:Szpy : Neb. v, 15; oize- 
Tong : Rom. x1v, 4. 

GA-SKALKI, Nenty., conServas, ovvGoulcs : Col. 1, 

g7; rv, 7. 

SKALKINON, COnj. Il, servire, Soudevery : Mth. vi, 
24 ; Luc. xv, 29; xv1, 13; Joan. vm, 33; Rom. v1, 
6, 25; 1x, 42; xn, 44; xiv, 18; Gal. iv, 8, 9. 25; 
v, 15; Tim. 1, v1, 2; hinc in augam skatkinonds, t» 
op0anuodovicic : Col. 1, 22; Sedovlachar ; Gal. rv,5; 
ketrpevery ; Luc. 1, 74; Philipp. m, 5; Tim. W, 1, 3; 
Tpoxaprepety : Rom. x1, 6; galiugam skalkinonds , 
ei0woerpns, Vid. $0b Liugan. 

MIP-SKALKINON, COMMiniSLrAre, ConServire, govieters 
ov» —: Phlpp. n, 22. 

SKALKINASSUS, MAasC., ministerium, servitium, Gov- 
keice : Gal. v, 4; Matpein : Rom. Ix, 4; galingaguds 
skalkinassus, idololatria, ei3w)oarpeia : Gal. v, 20; 
Eph. v, 5; Col. m, 5. 

SKALJA (vet. norv. skdl, skel, angl. sax. sceala, 
angl. shell, suec., dan. skal, batav. schaal, schalie , 
rec. sup. germ. schale; Gr. It, 54), fem., tegula, 
xtpauos : Luc. v, 19. | 

SKAMAN (vet. norv. skam, skammas!, skomm, vet. 
SAX. $camian, angl. sax. sceamian, vet. fr. skome, vet. 
Sup. germ. schamen, angl. shame , Suec., dan. skam, 
batav. schaamen , _. gerin. schimen ; Gr. It, 
50; Rehih. 1032), conj. [1, erubescere; skaman 5ik , 
se pudere, aioyvveodar : Luc. xvi, 5; ena yuvecle : 
Me. m, 38; Lac. ix, 26; Tim. 11, 1, 8, f2, 16; #a- 
ToperoVai : Cor. JI, 1, 8h. 1. 

GA-SKAMAN SIR, id., &vrptreofar : Thess. I, m1, 34, 

SKANDA ( angl. sax. sceonde, vel. suUp. gerin- 
skanta, vet. ſr. skonde, rec. $up. germ. schande ; gr. 
ox%v3a)ov : Coll. Skeman; Gr. II, #1; Rehth. 1052), 
fem., turpitudo, aioxvvn : Phlpp. un, 19. . 

SKAUDA (&6r. WI, 450)? 

SKAUDA-RAIP, Vid. Sub Gaip. . 

SKAUNS (ang]!. sax. scieve, vel. SAX. 8coni, vel 
Sup. germ. skont, vet. fr. sk-ne, skone , Sucec. 8k6n 
dan. skjon , batav. schoon, rec. Sup. germ. schon 


- 


x1, 46. 


1443 SKAURFHJO 


Rehth. 1026), adject., t) bene ſormatus, 2) pulcher, 
wpaiocg : Rom. x, 15. 

i8NA-SKAUNS, Conſormatus, ovupoppor : Phipp. 
11, 21, 

GUPA-SKAUNE], ſem., figura Dei, wopph 909 : Phipp. 


11, 6. 
E SKAURPIJO (voc. grzc.), fem., scorpio, oxopring * 
uc- x, 19, | 

SKA URO, vid. sub Skiuran. | 

SKAUTS (vet. norv. skaut, angl. 8ax. 8ceat, vet. 
SUP. germ. skoaa, vet. fr. kat, angl. sheet, 8uec. 
skote, dan. s8ked, batav. schoot, rec. $up. germ. 
schoss; Gr.. Il, 20; 1, 406, 448; Rechth. 1021), 
masc. (?), fimbria, veslis, zpaoTredov : Mth. ix, 20; 
Me. vi, 56; Lne. vi, 44. 

* SKAPJAN (vel. norv., $uec. skapa, vel. Sax. 
scapan, angl. Sax. scyppan, Vet. Sup. germ. skaſan , 
vel. ſr. skeppe, angl. shape, dan. skafſe, batav. schep- 

en, 1ec. Sup. gerin. schaſſen; Gr. Il, 9; Gf. VI, 
442; Rebth. 1026), conj. I, skop, skopun, skapans , 
creare. | 

GAa-SKAPIAN, id, xriZzw : Mc. 11, 27; xm, 19; Eph. 
Iu, h 45; 1, 9; i, 24; Col. 1,16; w, 140; Tim. 1, 
IV, 3, 

GA-SKAFTS, fem., 1) creatio, creatura, zricoy; : Mc. 
x, 6; xwi, 49; Rom. vii, 39; Cor. I, v, 17; Gal. vi, 
15; Col. 1, 15, 23; z«ra6oy : Joan. xvu, 24; 2) 
creatura, zrioue : Tim. |, iv, 4. 

UFAR-SKAFTS, principium, initium, &rapyy :; Rom. 

SKAFTIAN, COnj. II, creare; nm__ 8ik, $e parare, ſu- 
lurum es8e, airy : Joan. x1, 4. | 

SKARIOTES, vid. Iskariotes. 

* SKARIJAN, Tim. II, 1, 26 h. 1. 

SKATTS (vet. norv. s8kaltr, vet. $ax. scat, ang]. 
SAX. Sceat, Vet. SUP. germ. skazz, vet. fr. sket, $uec. 
skatt, dan. skat, balav. schat, rec. sup. germ. schats ; 
DM. $543; Rchih. 1028), masc. , nummus argenteus, 


«pyvpey ; Mib. xxvii, 6; Luc. 1x, 5; xix, 16; Sna- 


prov ; Me. x11, 45; xiv, 5; Lue. vt, 41; xx, 24; 
Joan. v1, 7; xi1, 5; mina, pv: Luc. xix, 16, 18, 
20, 24. | 

SKATT3A, MNASC., Nummularius, xo\vGeorays : Mc. 
x1, 45; atlagjan silubr du skattjam (int rpanc;av) : 
Luc. xix, 23. 

* SKAVIAN (vel. norv, skoda, angl. $ax. sceawian, 
vet. Sax. Scawon , vet. fr. skawia , vet. sup. germ. 
$cauuon , Suee. skida , dan. skue, batav. schouren, 
rec. Sup. germ. schauen; Rehith. 4021), conj. I, 
speclare. | 

US-SKAVIAN, pass. vel usskavjan $is, resipisCi, avavt- 
gerv : Tim. II, 1, 26; &xvnpecy : Cor. I, xv, 34. 
 U$-$KAVS, adject., prudens, circumspectus ; usskavs 
visat, vigpew 3 Thess. I, v, 8 b. 1. 

UN-SKAYS, Vid. ad Thess. I, v, 8. 

SKAPTS, vid. sub Skapjan. | 

SKEIMA (vet. norv. skime, angl. sax, 3ciman, Ve, 
$ax. 8cimo, vet. sup. germ. skimen , rec. SUP. germ. 
schimmer ; Gr. Il, 45; WI, 391), masc. (?), lumen, lux, 

v1 2 Joan. xvill, 3. 

SKEINAN (vet. norv., vet. fr. skina, vet. sax., 
angl. Sax. scinan, vet. Sup. germ. skinan, angl. shine, 
8uec. en, skyna, dan. skinne, batav. schynen, rec. 
Sup. germ. scheingn; Ger. II, 12; Rehth. 1051), 
conj. |, skain , skinun , skinans, videri, splendere , 
Y4umey ; Luc. xvii, 24; Cor. Il, iv, 6; iZzorpanrew :: 
Luc. 1x, 29. | 

RI-SKEINAN, Circum fulgere, repOaumee : Luc. 11, 9. 

SKEIRS ( vet. norv. skirr, skira, vet. sax. scerian, 
ang]. Sar. cir, vet. fr. skiria , angl. sheer, Sec. skar, 
dan. skjer, rec. Sup. germ. schier; Gr. Il, 45; Rehih. 
1032}, adject., clarus, evidens, Skeir. IV, b; V, a. 

GA-SKEIRJAN, explicare, interpretari, cpunvruccy : 
Joan. 1x, 7; pebepanveverv : Me. v, #1; xv, 22, 34; 
Skeir. Il, C» ; 

SKEIREINS (Skereins Cor. |, xiv, 26), ſem., interpre- 
tatio, ounveia : Cor. I, xi, 10; xIv, 26. 


, 


SKULAN ..-- 


SKEVIJAN (angl. skhiſt?), conj. Il, iter ſacere, :3dv 
Tet : Mc. u, 25. 

SKILDUS (vet. norv. akioldr, angl. ax. , Yet. 
ax. 8cild, vel. +up. germ. skilt, vet. fr. , angl. 
Shield, $uec. sk6(d, dan. skjold, batav., rec. Sup. germ. 
schild; Gr. Il, 445; Rehth. 1022), mase., scuium , 
Oper £ Eph. vi, 16. 

SKILLIGGS (vet. norv. skiltingr, vet. $ax., ang!. 
Sax. $cilling, angl. shilling, vet. (r., $uec., dan. sil- 
ling , batav. »chelling , rec- Sup. germ. 8chilling ; 
Rebth. 1034), masc., denarius, docum- neap- 

SKILIJA (vet. norv. skilia, angl. sax, scylan, Sue. 
skilja, dan. 8kille; Gr. I, 54), mase., carnifex 2 29 1 
al —_ (iv poaxthhy) ſrabugjeda : Cor. |, x, 25. 

* SKIUBAN (vet, norv. skuſa, angl. Sax. scuſan, 
vet. fr. sknva, vet. $up.. germ. skiuban, angl. 

Suec. skuſfſa, dan. skuffe , batav. schuiven, rec. SUP. 

verm. schieben ; Gr, It, 148; Gf. VI, 409; Reluh. 

1035), conj. l, skauf, skubun, skubans, miltere. 
CIS amovere, C. dal., awwbeio0ac : Rom. x1, 
z Iim. I, 1,49, 


* SKIURAN (vet. norv. skiarr, skur, angl. $ax., vet. 


SAX. 5Cur, vel. SUP. germ. skiure, shur, vet. ir. skur, 
schur, angl. scour, shower, $uec. skura, skur, Jan. 
skure, batav. schuren, scheure, rec. 8uPs« | . scheuer, 

scharer; Gr. I, 48; WI, 388, 417; ith. 4034), 

conj. 1, skaur, skurun, kurans, vehementer commo- 
veri. | 

—_— , ſem. , ventilabrum , T-rvo : Luc. 

mw, 17. 

SKURA, ſem., [remitus; skura vindis, turbo, Mike ; 

Me. ww, 57; Luc. vm, 25. | 

SKIP (vet. norv., vet. fr. skip, angl. 4ax., vet. 82x., 
8c'p, vel. Sup. germ. skif, angi. ship, Suec. akepp, dan. 
skib, | alav. schip , rec. $up. germ. schiff; gr. oxiyn; 

Gr.1, 435; Gf. V1, 485; Rehth. 4054 ), neutr., na- 

vis, 7/owv : Mth. vu, 23, 24; Me. 1, 19, 20; v, 4, 36, 

37; v, 2,18, 4; vi, $4; Lue. v, 2,5, 7,44; vmn,37; 

Joan. v1, +7, 19, 1, 24; nhowpey : Me. m, 9; Joan, 

vi, 22, 23; a gauiaujan us skipa , naulregium 

P SKUGCY A (coll, "Sandien coll. 

A (coll. ian ; vet. sup. germ. 
scucar; Gf. VI, 405, 420), masc., , 7 chun oy 
Cor. I, xi, 12. 

' SKULAN (vet. norv. skula, angl. sax. sculon, vet. 
Sax. sculan, Vet. Sup. germ. skolan, vet» fr. skila', 
skelde, skuld, augl. shall, swee. skola, dan. skulle, ba- 
tav. zullen, ree. 8up. germ. 8ollen, schnld; Gr. Il, 8; 
Gf. VI, 464; Retth. 4022, 4030), conj. anom., pres. 
skal, skulun, pret. skulda, part. skulds, 1) debere, de- 
bitorem esse, op20.cw : Luc. vin, 44; wvi,, o, 7; 2) 
oportere, peter : Luc. xvii, 10; Joan. xn, 14; 
xIx, 7; Cor. |, v, 10; xv, 2; Cor. H, xn, #4; Eph. v, 
28; Thess. If, 1,3; Geiv : Me. vii, 34; ix, 11; Luc. 
1, 49; iv, 45; ix, 22; xv, 25; xvin,1; xix, 5; 
Joan. 111, 30; 1x, 4; x, 40; Rom. xv, 3; Cor. I, xv, 
25; Cor. ll, 11, 3; Epli. vi, 20 ; Col. rw, 4, 6; Tim. l, 
1H, 2, 7; Tim. II, 1, 6, 24; Tit. 3, #4; Skeir.1,d; V, 
c; 5] fuluruw ee (ad designandum futurum), Lac. 
3. 66; ir : Mth, $1, 44; Luc. 1v, 34 ; Joan. vi, 35, 
36, 39; xn, 33; Tim. Il, iv, 2; 2x«o : Lac. vn, 4; 
Joan. vin, 26; x1, 12. | : 

- . SKULDS, part., debitus ; zkulds visan, 4) dehiram 
esse , oporter«, in sensu passivo (hoe est, verbo ge- 
quente passi ram significationem habente), Jeiv : Lu-. 
xv, 32; Joan. x1, 34; Cor. Il, v, 10; x1, 30; Thess. 
W,m, 7; Tim. 1, m, 15; y, 45 
31); 6p: : Cor. Il, xn, 11; 2) permisoum e86, )i- 


2ere, #Zecivar : Mith. xxvn, 6; Me. n, 24; m,4; v,18; 


x, 2; xn, 14; Luc. vi, 2, 4; xs, 22; Joan. xvi, 31 ; 
Cor. 11, x, 4; Skeir. VI, d; 5) futurum esse (ad 
designandum futurum pas.) , irs : Luc. 1x, 
x1Ix, i4. 

SKULDO, neutr., debitum, {pr + Rom. x1, 7, 

SKULA, MasC., debitor, &gectrns £ Mb. v1, 12; Gal, 
v., in; fvoy0; : Mih. v, 22; xavi, 65; Me. ww, 29; xiv, 
64; Cor. I, x1, 77; skula visan, debere, debitorem 


Cor nu, cog 


% 
- » 


- Tit. 1, 11 (Me. mn, 
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£5$e ,*C. ACCUS., cpracey : Rom. xi1, 8; Philem. 18; 
npocopridery : Philem. 19; Jeiv : Cor. |, xv, 55; þafei 
/ sijaima (cujus debilores Sumus), T& ofrehnuurs 
&uGv : Mih. v1, 12; dulgis skula, debitor, x prwperrhi- 
Tac : Luc. vu, 41. 

FAINU-SKULA, debitor, xpropratrns : Luc. xv1, 5. 

* SKULDRS (coll. Gr. l1, 552), masc. (?). 

SPAI-SKULDRS, SpUlum, nrvouax : Joan. 1x, 6. 

SKURA, vid. sub Skiuran. 

SKUTTS ( vel. sup. germ. skuſt, rec. $up. germ. 
schopſ; Gr. II, 408 ; DRA. 285; Gf. VI, 461), wasc. 
yel skyſt neutr., capilli, rpixes : Luc. vi, 38, 44; 
Joan. x1, 2; x1, 3. 

* SKREITAN (angl. 8ax. *creadian, vet. Sax. 8cri- 
tan, vel. fr. skreda, angl. shred, suec. skrata, dan. 
skreder, rec. sup. germ. schroten ; Rehth. 1035), 
conj. I, skrait, skritun, skritans, scindere, findere. 

DIS-SKREITAN, 5d., Srappryvuver : Me. xtv, 65. 

DIS-SKRITNAN , CON). itt ,.SCindi, oxiZo0ac : Mth. 
xxv11, 51. 

SK YþUS, nom. propr. masc., Sxv6ng : Col. m, 11. 

SKOHS (vet. norv. skor, angl. sax. 8ceo, vet. Sax. 
scoh, vet. 8up. germ. scuoh, angl. shoe, vel. fr., Suec., 
dan. sko, batav. schoe, rec. Sup. germ. schuk; Gr. NI, 
450; Gf. VI, 418; Kchth. 4 2). masc. vel «koh 
neutr., calceamentum, vrodnux : Mih. m, 11; Mc. 1, 
7; Luc. m, 16. 

GA-SKOH, neutr. (?), calceamentum, urodnun : Luc. 
x, 4; xv, 22. | 

Ga-SKORsS, adject., calceatu3, vnodiSrutvo; : Me. vi, 
9; Eph. vi, 15 

SKUHSL (angl. sax. scucca, vet. 8up. germ. sciuhan, 
suec. sky, dan. skye, rec. sup. germ. scheuen, schen- 
al ; DM. 274, 561; Gf. VI, 417), neutr., $piritus 
malus, demon, Seiuwy : Mith. vin, 31; Sawmovory : 
Lue. vin, 27 h. 1.; Cor. I, x, 20, 21. 

SLAHAN (vet. norv. 8/6, angl. $ax. slean, vet. $ax., 
yet. Sup. germ. slahan, vet. fr. s/a, angl. slay, suec. 
s(d, dan. , batav. slaen, rec. $up. germ. schlagen ; 
Gr. Il, 12; DRA. 625; Rechth. 1055), conj. l, sloh, 
slohun, slahans, verberare, turrew : Mc. xv, 19; Luc. 
xvin, 43; Cor. 1, viu, 12; Taiw : Mih. xxvi, 68; Me. 
xiv, 47; Joan. xvin, 10; Specv : Joan. xvin, 25; Cor. 
Il, xz, 20; lofam slahan, vid. sub Lofa. 

AF-SLAHAN, 1) percutere, cxdere, &paipeiv : Mc. 
xiv, 47; 2) occidere, &roxreivery ; Mc. x11, 5; Luc. 
xx, 44; Eph. 1, 46. 

SLAHS, MaSC. (plur. slakeis), 1) plaga, ictus, vulnus, 
mary ; Cor. Il, vi, 5; x1, 25; slahks lofin, vid. sub 
Loſa; 2) plaga, morbus, pare; : Mc. v, 29, 34; Luc. 

i, 24. 

SLA-HALS, Vid. Sub Hals. 

SLAUNTS, ſem., cxdes, ozayy : Rom. vin, 36. 

SLAIHTS (vet. norv. s/ettur, vet. fr. sliucht, angl. 
light, 8uec. s/at, dan. slei, batar. slecht, 8licht, rec. 
$up. germ. schleckt , schlickt ; Rehth, 1057), adject., 
planus, X:iog : Luce. 11, 5. 

. SLAUHTS, vid. $ub Slakhan. 

SLAUÞIAN, vid. sub Sliuþan. 

SLAUPJAN, vid. sub Sliupan. 

SLAVYAN ( ang]. sax. s/avian), conj. I, quietum 
esse, obmulescere, owngy : Mc. ix, 34; Luc. xix, 40; 
slavands, part., quietus, npeuos : Tim. 1, 11, 2. | 

ANA-SLAYAN, quietum e>8e, teveobVai : Luc. vin, 24. 

'3&-SLAVAN, lacere, ownay : Mc. iv, 59. 

SLEIÞA (vet. gax. slithi; Schin. Gloss. Hel. 99), 
fem., damnum, pena, Cnuic : Phipp. 1m, 7, 8. 

SLEIÞts (plur. Sleidjai), adject., damnosus, pericu- 
losus, 82vus, x«Mmn : Mih. vii, 28 ; Tim. I, 1, 1. 

SLEIÞe1, ſem., periculum, ziv$vvo; : Rom., vin, 35. 

GA-SLEIÞIAN , conj. MI, ledere, Enpeory : Mc. vin, 
36 ; Luc. ix, 25; Cor. ll, va, 9; Phlpp. m, 8. 

SLEPAN (vet. sax., ang]. sax. s/apan, vet. fr. slepa, 
angl. sleep, batav. zs/aepen, rec. Sup. germ. schlaſen ; 
coll. vet. norv. 80ſa, Suec. s0ſva, dan. 80ve, Vet. Sax. 
suebian; lat. sopire, gomnium , gr. vrvos; Bopp 84; 
Kchth. 1057), conj. I, 8aislep (saizlep Joan. x1, 11; 


8saislvip Luc. vin, 25), saislepun (8aizlepun Cor. |, xv, 
6), slepans, dormire, za0$2Sev : Mih. vin, 24; 1x, 24; 
Mc. rv, 27, 5$; v, 39; Thess. |, v, 6, 7, 40; zez2:us- 
o9a : Joan. x1, 42. | 

ANA-SLEPAN, obdormire, apvrveby : Luc. vin, 23; 
x8zoruno0ar : Thess. 1, rv, 15; xiv, 15. 

GA-SLEPAN, id., zo:ugobat : Joan. x1, 11; Cor. I, x1, 
30; xv, 6, 18, 20. | 

SLEPS , MASC., SOMNUuS, 37vos : Ln. 1x, 32; Rom. 
x11, 11 ; zoiunot rob Ynvoy : Joan. x1, 13. 

* SLINDAN (ve1. sup. germ. 5lintan, batav. slinden, 
rec. Sup. germ. schlingen, schlund ; Gr. I, 35), conj. 1, 
sland, s/undun, slundans, sorbere. | 

FRA-SLINDAN, absorbere, zateriver : Cor. Il, v, 4. 

* SLIUþAN (angl. sax. slidan, angl. slide, rec. 
SP. germ. schleudern), conj. |, slauþ, sluþun, s{u- 
þans, lubricum esse. 

AF-SLAUÞJAN, conj. II, terrere, metum incutere ; in 
passivo, terreri, eeropeiovat : Cor. II, rv, 8; perterre- 
ri, anxium esse, &ropeioba : Gal. iv, 20. 

. AF-SLAUÞNaN, con. HI, exterreri, Stupeſieri, aus 
Cerober : Me. 1,27; x, 24; inf, ut subst., Oapbes : 
Luc. rv, 56. 

SLIUPAN (vet. norv. sleppa, ang]. sax. slipan, vet. 
Sax. s(opian, vet. sup. germ. slioſan, angl. slip, 8uec. 
slippa, dan. slippe, rec. sup. germ. schlupſen; Gr. Il, 
18), conj. I, slaup, s/upun, s[upans, ir: epere, ev3uvecy : 
Tim. 1, m1, 6. > 

UF-SLIUPAN, erepere, vroore)crv eaxuroey : Gal. nn, 
12; part. przxs. uſ-sliupands, tapeigaxtog : Gal. n, 4. 

INNUF-SLIUPAN, IITepere, Tepeipxeober : Gal. 1, 4. 


AF-SLAUPIJAN, ©0nj, I, exuere; afslaupjar 8is, in 


media. signilicatione, arex3vecbear ; Col. mm, 9. 

SMAIRÞR (vet. norv. smior, angl. sax. smere, 
smyrian, Vel. Sax. 8mer, Vel. SUP. germ. s8mero, vel. 
ſr. smere, angl. smear, Suec., dan. smGr, balav. 
8meer, rec. Sup. germ. schmeer, schmieren; Gr. Il, 
57 ; HI, 463; Rehth. 4038), neutr., pinguis, nwrns. 
Rom. x1, 17. | 

SMAKKA (Gr. Il, 376), mase., ficus, o3zov : Mth. 
vii, 16; Me. x1, 13; Luc. vi, 44 

SMAKKA-BAGNMS, Vid. Sub Bagms. 

SMALS (vet. norv. snGr, angl. sax. smael, vel, 
S$AX., Vet. SUP. germ., SUec., dan., batav. smal, angl. 
small, rec. sup. germ. schmal ; Gr. NI, 611), adject., 
parvus, Superl. smalists, parvulus, minimus, ©zxc 
oro : Cor. I, xv, 9. 

SMARNA (coll. Smairþr ; Gr. II, 57), fem.,. quis- 
quilia, ozv6aov : Phipp. 1m, 8. 

* SMEITAN (vet. norv. smita, angl. sax. smitan, 
vet. Sup. germ. ameizan, vel. fr. smita, angl. smeeth, 
smul, smutch , Suec. smela, dan. smitte, batav. smet- 
ten, rec. 8up. germ. schmeissen ; Gr. I, 14; Rcluth. 
1038), conj. |, smait, smitun, smitans, ungere. 

BI-SMEITAN, inungere, erexpiccy : Joan. 1x, 11. 

GA-SMEITAN, id., Joan. Ix, b. 

* SMIÞþA (vet. norv. smidr, vet. 8up. germ. amid, 
ang]. Sax. emiC,vel. fr, smeth, angl. smith, dan., Suec. 
smed, balay. smid, rec. Sup. germ. sckmied ; Gr. Il, 
46; Rchth. 1037), masc., ſaber. | 

AIZA-SwiÞa, lerrarius faber, xakzevs : Tim. I, rv, 14. 
- —_— iþox, conj. II, preparare, zatepyatcoba : Cor. 

, VII, 10 

SMYRN (gr. opvppecy), neutr., myrrha; mip smyr- 
na, £ouvpeoutvo; : Mc. xv, 23. 

SNAGA (Gr. Il, 446), masc., veslis, pallium, {ua- 
Tioy : Mih. 1x, 16; Luc. v, 36. 

SNAIVS (vet. norv. 8nior, vet. Sax., vet. Sup. germ. 
8neo, angl. sax. naw, angl. snow, SUeC. 8n6, dan. 
8Re, balavy. aneeuw, rec. SUP. germ. schnee; grvit ; 
lat. iz, nivis; Gr. I, 45; INI, 588), masc., nix, xewv: 
Ih i 

SNAU, vid. sub Snivan, | 

* SNAIKPJAN (vet. Sup. germ. 8nirfan , hatav. 
8#nerpen, rec. $np. germ. schnarpen), conj. Il, adedere. 

AT=SNARP1AN, Id., Gryyovy : Col. n, 21. 

SNEI|ÞþAN (vet. norv. sneida, vet. Sax., algl. Sax, 
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aniTan, vet. _ germ. 8nidan, vel. ſr. snitha, snia, 
8uec. 8nida, dan, 8ni'te, batav. snyden, rec. SUP. 
germ. schneiden ; Gr. Il, 145; Rehih. 1039), conj. 1, 


8naiþ, sniþun, sniþans, 1) cxdere; 2) metere, 6epi- 


Ceev : Mth, v1, 26; Luc. xix, 21; Cor. II, 1x, 6; Gal. 
v1, 7,8, 9. 

uF-SNEIÞAN, immolare, dissecare, ev : Luc. xv, 
25, 27, 30; Joan. x, 10; Cor. I, v, 7. 

SNIUMIAN (coll. Snivan), conj.,Il, festinare, ones- 
Tv: Luc. 11, 16; xix, 5, 6; enevidhs : Thess. 1, 1, 
47; Tim. ll, rv, 9, 

GA-SNIUNJAN, Contendere, gO&verv : Cor. II, x, 14. 

SNIUMUNDO, adverb., diligenter, uer& onov6ig : Mc. 
vi, 25; Lue. 1, 39; compar. sniumundos, diligentius, 
onovSatripuy : Phipp. 1, 28. | 

SNIVAN (vet. norv. anua, vet. $ax. aniumo, angl. 
82x. snude, sneome), conj. I, snau, snevun (anivun 
Me. v1, 53), snivans, 1) ire, adire, vnG&yy : Joan. xv, 


16; Cor. l, 1x, 25; 2) conteadere, qv : Thess. 1, © 


n, 16 

DUAT-SNIVAN, applicare, mpocopuitcobat : Mc. vi, 53. 

FAURBI-SNIVAN (bisnivan ſaur), praeire, anteire, 
przecedere, prevenire, zpoxyew : Tim. I, v, 24 ; $0&- 
veev ; Thess. I, iv, 15. | 

GA-SNIVAN, Prezvenire (in interpretatione pervenire 
in E_ mutandum), p9&verv : Rom. 1x, 31; Phlpp. 
uw, 

FAUR-SNIVAN, Preire, prevenire, tpoaufavey :Mc. 
xiv, 8; Cor. I, xt, 21; ſaura faursnivan, id., tpogyew: 
Tim. 1, 1, 18. 

SNUTRS (vet. norv. 8snotr, angl. $ax. snoter; Gr. 
I, 49), adject., prudens, sapiens, cope; : Luc. x, 21; 
» I, 1, 49. | 

_— ſem., prudentia, sapientia, copia : Cor. I, 
1, 17, 19. 

SNORJO (vet. norv. snara, vet. Sup. germ. 8nuor, 
snaraha, angl. snare, Suec. 8nore, dan. nor, rec. SUP. 
germ. schnure; Gr. Il, 42); fem., 1) ſuniculus, lora- 


- mentum ; 2) laqueus, capycvn : Cor. H, x1, 33. 


Ss masc., S$tomachus, orouaxos : Tim. I, y, 
* SUQON (coll. Supon), conj. II, condire. 
GA-SUQON, id., &prvery : Col. rv, 6. 

SUÞJAN (Suþjon; ang. s00the), conj..II, delectare, 


l. 
 blandiri, zvi% : Tim. I, iv, 3 h; 1. 


SULJA (vet. 8up. germ. ola, ang!. sole, 8uec. 
sola, dan. saale, rec. sup. germ. sokle; lat. solea ; 
Gr. III, 405; Gf. VI, 185), ſem., sandalium, cav3a- 
Jeov : Me. v1, 9. 

GA=SULJAN, C0nj. II, fundamentum jacere, fundare, 
Oemecoty : Mth. vii, 25; Luc, vi, 48; Eph. un, 4%, 


SUMS (vet. norv. sumr,:.ngl. sax., vet. SUP. germ., - 


vet. Sax., vet. fr. sum, angl. some, suev. somliga, dan. 
gomme; Gr. I, 55; WI, 4; Gf. VI, 44; Rehith. 1655), 
adject., +) aliquis, quidam, Ty : Mth. ix, 3; xxvn, 


47; Me. u, 6; v, 25; vn, 2; vm, 5; ix, 4, 38; x1,5,8; 


x11, 15; xiv, 43, 47, 51, 57, 65; xv, 21, 55; Luc. vi, 
2:vn, 2, 36, 41; vin, 27, 46, 49; ix, 7, 19, 27, 49, 
57; x, 25; xiv, 145, 16; xv,8, 11; xvi1, 19, 20; 
xv11, 42; xvi, 2, 9, 148, 35; Joan. vi, 64; vu, 12, 
25, 44; 1x, 46, 40; x1,4, 37; xn, 20; Rom. x1, 14, 
17; Cor. I, 1x, 22; xv, 6, 12, 34, 35; subscr.; Cor. 
I, an, 1; x, 2; Gal. 1, 7; n, 42; Thess. II, un, 11; 
Tim. I, 1, 3, 6, 49; iv, 1; v, 24; vi, 10; Tim. Il, n, 
18, 20; Tit. 1, 142; Skeir. III, a; «is : Mc. xiv, 45; 
Luc. (ix, 8) xv, 15, 26; xx, 1; bi zumata, de quo- 
dam, &ro wipovg :; Rom. x1, 25 h. 1.; Cor, II, 1, 14; 
n, 5; 2) in $ententiis distributivis (sxpe cum encli- 
tico uh, quod vid.) a) geminatum : sums — sumsuh, 
alter — alter, 6 uiv — 6 6, GG piv — 55 G6: Me. xl, 
5 ; Rom. 1x, 21 (xiv, 5); Cor. |, vii, 7; x1, 21; Cor. 
I, n, 16; Phlpp. 1, 16 h. 1.; Tim. I, n, 20; Skeir. YI, 
d; sums — sumsuh — sumsuh — $umsuh, 6 jtv—% 68 
— 6 8 — 0 0 : Enh. wv,11; 0305 — 239 : Joan. 
ix, 9 (Cor. I, xn, 40); ri; — a4; : Joan. ix, 16 ; 
Skeir. VI, d; tis — tis : Phlpp. 1, 145; Luc. 1x, 7, 
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og — og : Me. vin, 28; Luc. Ix, 19; gunuh— 
anþar, 6 — G05 : Joan. vi, 12; 8m — anþar 
— 81M,” [0 6&v—6Ms 6 — 4s : Me. iv, 4, 5,7; sum 
— anþar — sum — anþar, 6 ty — irepov—tirtpoy— 
trzpoy : Luc. vin, 5, 6, 7; managai — eumaih, rt 

— &))ot : Joan. x, 20, 21 ; nokot — trois ©: Joan. x1, 
46; managai — 8umaih — $sumaih, moklol — @)ow— 
@or : Joan. vn, 40, 41; 5a ſrumista—anþar — $ums, 
6 tpoTYs — Irepog — Frepes : Luv, xiv, 20; 6 np 
—Fevrepos — Frecog ; Luc. xIx, 16, 18, 20; c) et vo- 
cabulo distributivo in priori sententie membro defi- 
ciente : —, #2 : Joan. x1, 29; —, oi 3; : Mth. xxv1, 
67; —, oi r6)\e : Cor. I, 11, 47; vel in posteriori ; 
& wiv, —, Rom. iv, 2. 

SUMAN, adverb., quondam, olim, mort : Rom. x1, 
30; Gal, 1, 27; Eph. n, 3; v, 8; swman — 8uman (8- 
manuh), modo — modo, tum — tum, & pipoug — 
x uipous : Cor, I, au, 9; uman — suman —-= auman: 
Skeir. VI, c. 

SUNDRO (vet. norv. sundra, angl. Sax. 8yndrian, 
vet. sax. sundar, vet. Sup. germ. auntar, vet, fr., 
ang]. sunder, $uec. s6ndra, dan. sonder, sgondre, ba- 
tav. zonder, rec. p_ sonder, sondern; Gf, VI, 
48; Rehith. 1056), adverb., seorsm, SEG 
xaTa,uova; : Mc. iv, 10; Luc. ix, 18; art" idiav : 

34; vn, 35; 1x, 2, 28; Lue. 1x, 10; x, 23; Gal. n, 2; 
iSiz : Cor. 1, xu, 11. . | 

+ SUNIS (vet. norv. sannr, ang. sax. 800, vet. Sax. 
80th, vet. ſr. sone, vet. Sup. germ. sunnis, 8ona, ang], 
$60th, Suec. sann, dan, sand, rec, $UP. germ. ztihne, 
vers6hnen; Gf. VI, 241; Rehth. 1040; coll. 1006), ad- 
ject., verus. 

SUNJA, adverb., vere, anda ; Luc. ix, 27; Joan, 
xvii, 3 vid. ad h. 1. 

SUNJABA, adverb., id., Thess. I, 1, 13. 

SUNJA, fem., veritas, &ivax : Me v, 33; xm, 14, 
32; Lue. iv, 25; xx, 21; Joan. vin, 32; x, 41; xiv, 6, 
47; xv, 26; xvi. 7, 43; xvu, 47; xvi, 37, 38; Rom. 
Ix, 1; xv, 8; Cor. I; v, 8; xi, 6; Cor. Il, tv, 2; vv, 
7; vii, 14; x1, 10; xn, 6; x11, 8; Gal. n, 5, 44; m,41; 
v, 7; Eph. 1, 43; w, 24, 24, 25; v, 9; vi, 14; Phlpp. 


18; Col. 1, 6; Tim. 1, u, 4, 7; mi, 45; uw, 3; v1, 5; 


1 

Tim. It, v1, 45, 48, 25; m, 7, $; iv, 4; Skeir. I, b, d; 
VIII, ic ; nfs : Joan. vin, 14, 17; x, 41; 6owrng : 
Luc. 1, 75; sunja gateihan, veritatem dicere, veridi- 
cum esse, %2ndeverv £ Gal. iv, 16; gunja tanjan, id., 
Eph. 1v, 15; bi sunjai, in veri«ale, vere, akbag : 4 
XxV1, 75: xxvul, 54; Mc. xiv, 70; xv, 39; Joan. vi, 
14, 55; mn, 26, 40; vin, 31; xvu, 8; bis : lim. 1, 


VI, 7; ovrws : Mc. x1, 32; Cor. I, xiv, 25; Tim. I, v, 3, 
> | 


SUNJAI-FRIÞAS, Vid. sub friÞ64. 

SUNJEINS, adject., verus, &An9hc: Me. x1, 14; Joan. 
vii, 18; viu, 15, 46, 26; Cor. H, v1, 8; Phlpp. iw,8; 
Tit. 1, 13; Neh. vii, 2; &n$evss :; Luc. xvi, 11; Joan. 
v1, 32; vu, 28; xv, 4; Skeir, VI, b; ayzv : Joan. 
vu, 12. 

SUNJON, c0nj. 11, deſendere; sunjon 8ik, 8e deſen- 
dere, justificare, &ro)oy:ofac : Cor. II, x11, 19 
*  GA-SUNJON, justlificare, Suaowby : Luc. vi, 39, 

SUNJONS, ſem., justificatio, a&tooyia ; Gor. IM, vi, 
11; Phlpp. 1, 47; Tim. I, iv, 16. ; 

SUNNA (vet. norv., vet. sup. germ. 8unna, vet. 
SAX. SUNNd, SUNNO, angl. S2Xx..aunnc, Vet. fr. gunne, 
8onna, angl. sun, balav. 2on, rec. + germ. sonne ; 
Gr. III, 349; Gf. VI, 240; Rehth. 4056) 
mug : Mc. iv, 6; xvi, 2. 

SUNNo, ſem., id., Mth. v, 45 ; Luc. rv, 40; Eph. iv, 
26; Neb. vii, 3. | 


SUNUS (vet. norv. 80nr, angl. sax., vet. $ax., vel. 
Sup. germ.,vet. ſr.sunu, angl., Suec. on 


. 80n, 
batav.z0on, rec. Sup.germ. sokn; Gr, 11,320; Gf. V1,59; - 


Kehth. 1056), mase., filius, vic £ Mth. v,45; vn, 12, 
20, 29; 1x, 15; x, 37; xxvi1, 9; Me.1, 1, 11; n. 49, 28; 
11,41,17; v1, 3; vin, 31; 1x, T7, 9, 12, 17, 51; x, 55, 


$; b) cum alio distributivo vocabulo anþar —$ums, , 35,46; xi, 6, 35, 37; xm, 26: xiv, 41, 61, 62; Luc. 1, 
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43, 16, 31, 32, 35, 36, 57; 11.7; m, 2,22, 23, 24, 
25, 26, 27, 28, 29, 30, 34, 32, 55, 54, 35, 36, 37, 
38; ww, 3, 9, 22, 41; v, 10, 24; v1, 5, 22, 55; vn, 12, 
34; vin, 28; 1x, 20, 22, 26, 55, 58; x, 6; xv, 41, 13, 
24; zxv1, 8; xv11, 22, 24; xvm1, 8, 31, 38, 59; xix, 9, 
4V; xx, 43, 34, 36, 41, 44; Joan. v, 22, 23; wv, 27, 
35, 62; vm, 28; 1x, 39; x, 36; x1, 4, 27; x11, B, 54; 


x11, 31, Rom. viu, 3; ix, 9, 26, 27; Cor. I, xv, 28; 


Cor. I, m, 7, 43; v1, 48; Gal. un, 20; rv, 4; v1, 22, 30; 
Eph. 1, 6; un, 2; um, 5; xv, 43; v, 6; Col. 1, 43; m, 6; 
Thess. 1, v, 5; Esdr. n, 9, 10, 41, 42, 415, 44, 45,16, 
47, 48, 49, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26; 27, 28, 29, 
30, 31, 52, 33, 34, 35, 36, 57, 38, 39, 40, 41, 42; 
Neh. v1, 48; Skeir. II, ce; IV, d; V, a, c; VI, b; suni- 
ve gadeds, vid. sub Deds; sunive sibja, vid. sub Sibis. 
SUNS (angl. SAX. 80nd, angl. s00N, TEC. SUP. germ. 
schon ; Gr. Ill, 89, 590), adverb., I) brevi, modo, 
ev9dwe : Mth, wn, 5; xxvi, 74; xxvi1, 48; Mc. 1, 10 
(19), 18, 20, 24, 29, 30, 31, 42, 3; 11,2, 8, 42; rv, 
S, 15, 16,17, 29; v, 2,143, 42; v1, 27; Luc. v, 43, 
39; vi, 49; viu, 33; xvn, 7; Joan. x11, 30; xvin, 
| of, ev9%5 we 1, 42, 28; _ __, 32; —_— 
"Opp. HH, 3; ra njaa LUC, I, ; vil, 44, x1, 
55; xvu1, 45; nn; the devs peg 2: Luc. xiv, 18; t 
w : Cor. I, xv, 52; - ob I, xv, 6; 2) 8i- 
mul, &aza : Thess. I, 1v, 47. 
SUNS-EI, COnjuuct., simul atque, cum, G5 : Luc. 1, 
44; x1x, 41; _ n 20, 29, 32, 33, 2 _s 
BI-SUNJANE, adverh., prope, bs : Mc. 1,98 h.1.; 
wixke : Mc. in, 54; vi, G; wy bs 12; Neh. v, 17; 
vi, 46; þata bisunjane land, circumjacens locus, Tt:- 


iy wpes : Luc. rv, 37. | 
F UPON (vet. sup. gerw. 80ſon ; lat. sapere; coll. 
no; Gf. VI, 472), conj. H, condere, &prvery : Mc. 
Ix, 20. | 

Ga-$UPON, id., Luc. x1v, 34. 

_—_ nom. propr. fem. , Zovodwx :. Luc. 
VIII, 0. 

SUTIS (vet. norv. str, angl. sax., vet. fr. swet, 
vel. Sax. 8uoti, vet. Sup. germ. 80zi, angl. 8weet, 
SUCc. 86t, dan. s d, batav. zoet, rec. Sup. germ. $138 ; 
gr. 34g ; Gf. VI, 341; Rehth. 1061), adject., comp. 
suliza, 1) dulecis ; 2) mitis, patiens, &ve#roc : Mth. x1, 
24; Mc. vi, 41; Luc. x, 42, 44; yovxs : Tim. I, y, 
2, enum: Tim. 1, 1m, 5. 
 _ UNn-$vT1, neutr., irrequies, turba, &zaracoracia : 

Cor. Il, v1, 5. Oy : 

SPAI..., vid. sub Speivan. 

SPAIKULATUR (voe. lat.) , masc., speculator, 
extrov)oatrwp : Mc. vi, 27. | 
—  SPAURDS (Sprauds Cor. 1, 1x, 24; vet. $up. germ. 

spurt, spor, vet. norv. 8por, angl. 8ax. spor, spyrd , 
vel. 8ax. 8puri..., gpurnan, rec. SUP. germ. Spur ; 
Gr. il, 57; WI, 396; Gf. VI, 357), fem. anom., sta- 
dium, cradiov : Joan. vi, 49; x1, i8; Cor. I, 1x, 24. 

SPARYA (vet. norv. sporr, vet. sup. germ. sparo, 
angl. sax. 8pearva, speara, angl. sparrow, SUuec. sparv, 
dan. spurve, rec. Sup. germ. sperling ; gr. vip : Gr. 
44 -4 Gf. VI, 360), masc., passer, orpovbtov : Mih. 
x, 29, I1. I 

SPEDS (speids Mth. xxvn, 64 ; spids Tim. 1, rv, 1; 
_ vet. sup. germ. 8pdt, $uec. spdd, dan. spaed, batav. 

spade, rec.sup. germ. spdt; Gf. VI, 326), adject., tardus; 
comp. spediza, ultimus, novissimus, #&yaroc : Mth. 
xxV11, 64; $uperl. 8pedists (spedumists Mc. xn, 22), 
id., Mc. xn, 6, 22; Joan. v1, 40, 44; vu, 37; x1, 24; 
x1, 48; Cor. I, rv, 9; xv, 8, 52; Tim. I, um, 1; Core- 
- pos : Lue. xx, 52; Tim. I, iv, 14. 

SPEIVAN ( Spevan Me. vn, 55; vet. norv. spya, 
 angl. Sax. spivan, vet. Sax. spiuuan, et. fr. spia, rec. 
SUP. germ. spiwan, angl. spew, SUCC. $py, dan. spye, 
batav. spuwen , rec. sup. germ. 8peien; lat. spuere, 
gr. pore © Gf, VI, 564; Rehth. 1044), conj.1, spaiv, 
syirun, spivans, 1) spuere, TTvey : Mc. vu, 35; vim, 
2; - Aman turtve : Mib. xxvi, 67; Mc. x, 54; 
x1V, 
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BI-SPEIVAN , iNSPUEere, eprTver : Mc. xv, 19; Luc. 
xV11, 32. 
GA-SPEIVAN, Spuere, TtTvse : Joan. 1x, 6. 
SPAI-SKULDRS, Vid. $ub Skuldrs. 
SPILDA (vet. norv. spialld ; coll. Spill), fem., ta- 


bula , abacus, Trwaxidtov : Luc. 1, 65; nat: Cor. il, - 


m, 5. 

SPILL (vet. norv. spell, spilla, angl. $ax. spell, 
vel. sax., vet. $up. germ. spel, angl. spell; coll. rec. 
sup. germ. 8pellen, spiel ; Gf. VI, 335), neutr., di- 
ctum, fabula, wives : Tim. I, 1, 4; uw, 7 ; Tim. Il, iy, 
4; Tit. 1, 44. | 

SPILLA, Masc., predicator : Skeir. I, d. | 

SPILLON, eonj, If, predicare, nuntiare, narrare, di- 
cere, Juryeiober : Me. v, 16; 1x, 9; txptpery : Neb, vi, 
19; everyyeiteobar : Luc. n, 10; Rom. x, 15. 

64-SPILLON, praedicare, Jtypt))w : Luc. Ix, 60. 

Þwþ-srILLON, evangelizare, evepyMizery ; Luc. 1, 
48; vm, 4 vid. ad h. I. 


US-SPILLON , annuntiare, xgpyoctry : Luc. viu,-59 ; 


SenyeioVar i Luc. 1x, 10. + 

UNUS-SPHLLOÞs, part. preet., ineffabilis, &vez3uynro;: 

Cor. Il, ix,45; * aueEzpevvuro; : Rom. x1, 35 
 SPINNAN (vet. norv. spinja, angl. $ax., ve!. Sup. 
uw. spinnan, angl. spin, SUuec. spinna, dan. spinde, 

lay., rec. SUP. germ. spinnen.; Gr. Il, 34; Gf. VI, 
345), conj. I, spann, spunnun, spunnans, nere, vir 
ber : Mth. v1, 28. 

SPRAUDS, vid. Spaurds. ; 

SPRAUTO (Cr.11, 21), adverb., cito, gubito, rex»: 
Mih. v, 25; Mc. 1x, 359; Joan. xl, 29; raxt#ws : Luc. 
xiv, 21; xv, 22; xvi, 6; Joan, x1, ol; Gal.1, 6; 
Phlpp. nu, 24; Thess. I, u, 2; Tim. 1, v, 22; Tim. 
I, w,9; raxv : Joan. xin, 27; Tim, 1, 11, 44; & 
T@xet : Luc. xvIn, 8. 

SPYREIDA (voc. gr.), masc., copbinus, anvpis : 
Mc. vm, $8, 20 

STABS (vet. norv. stafr, angl. Sax. st@f, vet. $up. 
| am; s{ap, vet. fr. stef, augl. saff, vet. $ax., Suec,, 

lay, sfaf, dan. 8av, rec. Sup. germ. s/ab; Gr. ll, 
51; Rchth, 1046), masc., elementuin, oroceio» ; Gal. 
iv, 9, 9; Col. 1, 20. | 

STAGGAN, vid. sub Stiggan. 

STAþS (Stads Luc. xiv, 22; vet. norv. steþr, angl. 
SAX. slede, vet. SUP. germ. 8tat, vet. fr. sted, angl. 
slead, vet. 8ax., SUeCc., batav. slad, dan. 8led, rec. 
SUP. germ. s(att; lat. staltio; coll. Sitandan; Gr. II, 
351; Rchith. 41045), masc. (plur. stadeis), 41) locus, 
Stalio, r6ros : Mc. 1, 55, 45; xv, 22; xv, 6; Luc. 
Iv, 17, 37, 42; vi, 17; 1x, 40, 12; x, 1; xiv, 9, 10; 
XIx, 5; Joan. x, 40; x1, 6, 530; xiv, 2; xvm, 2; Rom. 
ix, 25; Cor. I, 11, 44; Thess, II, mw, 16; Tim. 1, 1, 
8; 2) locus, rerog : Luc. h, 7; xiv, 22; mw giban, 
dare locum, Ttorov 6:3over ; Rom. xu, 19; Eph. iv, 
27; 5) diversorium, z«r&\vue : Luc. u, 7; +) ripa, 
littus, 46 : Mc. 1v, 1; Luc. v, 5; jainis s{adis, ad ul- 
teriorem ripam, ei T6 repav; Mc. 1v, 59, 

HUNSLA-STaÞs, Mmunus, oblatio, 6uaruoripuoy : Mih. 
v, 25; Luc. 1, 11; Cor. I, x, 48. 

MOTA-STAÞS, telonium, Tz\wvioy : Luc. v, 27. 

LUKARNA-STAÞA, MASC., candelabrum, Xuxvia : Mih. 
v, 15; Mc. iy, 21; Luc. vin, 16. | 

ANDA-STAÞ31S, MASC., adversarius, &vtiSuzos : Luc. 
XVI, 3; &vroieves : Cor. I, xvi, 9; Phipp. 1, 28. 


STAIGA, vid. sub Steigan. 


STAINS (vet. norv. seinr, angl. sax. san, angl. : 


sleen, vet. Sup. germ., rec. SUP. germ. sein ; Gr. 


HW, 378; Rehth. 41047), masc., petra, lapis, ies : 


Mih. xxvi1, 60; Mc. v, 5; xu, 10; xv, 46; xvi, 5, 4; 
Luc, ut, $8; rv, 3, 41; xix, 40, 44; xx, 17; 18; Joan. 
vin, 59; x, 31; x1, 58, 59, 41; Rom. 1x, 32, 59; 
Cor. II, wm, 7; re7pa : Mih. vn, 24, 25; xx, 51, 
60 ; Me. xy, 46; Luc. vi, 48; vin, 6, 413 ; binc etiam 
ut nomen proprium usurpatum pro Petro Skeir. 


AND-$PLIVAN, Cxpuere, Cjicere, &nrv:' :; Gal.rv, 44. ) VII, a; sainam rvairpan, lapidare, MbeGolgiv ; Mc. 


_ 


v 


s{one, vet. $ax., vet. ſr., Suec. 8(en, dan., batav. ”. 


_ 


_— 
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x1, 4 ; stainam aſrairpan, id., Mate : 
zara)..96":wv : Luc. xx, 6. 

YAINSTA-STAINS, lapis angularis, ywviaiog (SC. Mivos): 
Epb. n, 20. 


\— Ty , adject. , petrosus .: nerpwing : MC. Iv, 


Joan. x1, 8; 


3 
STAINETNS, adject., lapideus, Mivvog : Cor. Il, 1, 5. 
STAINJAN, COnj. II, lapidare, :9&tew : Joan. x, 32, 

39 ; Cor. Il, xi, 25. | 

STAIRNO ( vet. nor. stierna, angl. sax. 8teorra, 
vel. $ax. s(erro, vet. 8up. germ. serno, vet. ſr. stera, 
angl. sar, snec. stjerna, dan. stjerne, batav. ter, rec. 
SUP. germ. 8ern ; gr, 4oTip, lat. 8ella; Gr. III, 592; 
Rehth."1048), ſem., astrum, &oTap : Mc. x11, 25. 

STAIRO (gr. oreipos, lat. werilis), fem., $terilis, 
oTcipa : Luc. 1, 7,36 ; Gal. rv, 27. 

STAIFANUS, nom. prop. masc., ZSreyavis : Cor. 
I, 1, 16; xv1, 45. | 

TAKS, vid. sub Stikan. 

* STALDAN (vet. sup. germ. gastaldis, angl. $ax. 
gesteald), conj. I, s(ais(ald , staistaldun, staldans, in 
proprium habere, possidere. 

AND-STALDAN, donare, cum dativo ret et accusalivo 
persone, erexopuyeity: Cor. UI, 1x, 10; Gal. 11, 5; 
Taps yaw : Tim. |, 1, 4. 

GA-STALDAN, lucrari, lucrum facere, z:pS3aiver» : 
Cor. [, 1x, 20 h. I. ; zraova : Luc. xvi, 42 ; Thess. 
I, iv, 4; Neh. v, 16; Temes: Cor. I, vu, 28. fu 

AND-STALD, neutr., auxilium, #7 PF « IYV 
16; Phlpp. 1, 19. * WO ne 

AGLAITGA-STALDS , adject., turpe lucrum $ectans, 
_ cupidus, ai xpoxeplys : Tim, 1, ut, 8; Tit. 1, 7. 

STAMMS (vet. norv. stamr, vet. $up. germ. 8a- 
malon, vet. sax. stamm, angl. sax. slamer, ang]. 
stammer, $uec. stamma, dan. stam, batav. slamelen, 
Tee. Sup. germ.stammetn ; Gr. Il, 30), adject., mutus, 
prydahos .: Mc. vn, 32. 

STANDAN ( vet. norv, s/anda, styþia, angl. sax., 
vet. sup. germ. sfandan, vet. sax. s{andan, s1an, vet. 
fr. s!onda, slan, angl. stand, $uec. 84, dan. staae, 
batav. sfaen, rec. sup. gerin. s{chn ; gr. oTivai, lat. 
Stare; Gr. II, 41; Rehih. 1051), conj. I, anom., stoþ, 
$toÞun, sto þans (?), 1) stare, iorgvar, oryzew, targvaut ; 
Mth. vi, >; xxv1, 75; xxvi, 11, 47 ; Mc. 1, 31; 1x, 
4; x1, 5, 25; Luc. 1,141; v,1,2; vi, 8; vu, 58; vm, 
20 ; rx, 27; xvi, 43; Joan. vi, 22; vn, 37; xn, 29; 
x11, 5, 16, 18, 25; Rom. xv, 4; Cor. I, xv, 4; xvi, 
15; Gal. v, 4; Eph. vi, 44, 43, 14; Phlpp. 1,27; 
Iv, 1; Col. mw, 12; Thess. I, ui, $8; Tim. I, n, 19; 
otal)nvar; Luc. xvin, 11; xix, 8; &orawa: Tim. I, 
iv, 2; Tapeoraver : Luc. 1, 19; Joan. xvi, 22; 2) 
subsistere, orabiva.: Mc. mn, 24, 25. 

AND-STANDAN, adversari, &v9:ot@am: : Mth. v, 39; 
Rom. 1x, 49; x11, 2; Gal. n, 41; Eph. vi, 13; Tim. 
NI, ms, 8; rw, 45; &vrixsioflat : Gal. v, 17; Thess. II, 
11, 4; Tim. I, 1, 40; Tim. II, 1, 25 vid. ad h. I.; &vre- 
keyzev : Joan. xx, 12; Rom. x, 21; Tit. 1, 9. 

AT-STANDAN, adstare, teprotawvar : Me. x1v, 47, 70; 
XV, 59, 99; #@roT&va. ; Luc. 1, 38; i, 39; xx, 1. 

AF-STANDAN, 1) discedere, &porava: : Luc. iv, 13; 
Cor. I, x1, 8; Tim. II, n, 19; &reemety ; Cor. I, iy, 
2;2) decidere, apioracta : Luc. vin, 15; Tim. I, 
w, 1. 

BI-STANDAN, Circum Stare, rtepugctava : Joan. x1, 
42; circumdare, tepervxtody : Luc. x1x , 43. 

GA-STANDAN, 1) remanere, Stare, iorauva: : Mc. x, 
49; Luc. vi, 8, 47; vn, 14; vm, 44; xvn, 12; Rom. 
x1, 20; otaffvar : Mc. 1, 26; Luc. xvi, 40; 2) rema- 
nere, $lare, {orava. : Joan. vin, 44; Cor. Il, 1, 24; 
orTixey : Thess. I, ni, 8; wevers : Luc. 1, 56; Joan. vin, 
54; Cor. I, vn, 24; Tim. 1, 1, 15; Saucy : Gal. n, 
5; brroutvery : Luc. n, 43; 3) persistere, oraHhver : 
Cor. Il, xm, 4; 4) resituere, &rozaio7raobar ; Luc. 
v1, 10; aſtra gastandan, id., Me. m, 5. 

IN-STANDAN, 4) insistere, &oTava: : Tim. I, 1v, 2 
bl. 1. ; 2) inslare, tveorgvar : Thess. I, n, 2 |. 1. 


bens, e $u0 


STAURRAN 


MIÞ-STANDAN, Slare Cum, Consistere, C. datl., ovy- 
Teva : Luc. Ix, 52. 
US-STANDAN (us/andan Luc, vin, 535; x, 25), 1 SUr- 
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ere, &vorava : Mth. 1x, 9; Mc. 1, 35; m, 26; vu, 
24; 1x, 27; x, 1; xtv, 57, 60; Luc. 1, 39; iv, 46, 29, 
38, 39; v, 25, 28; vin, 55; ix, 8, 19; x, 23; xy, 18, 
20; xvn, 49; Joan. x1, 34; Rom. xv, 12; 2) 8urgere, 
exire, *{pxeoda: Me. viii; xi, 12; 3) resurgere, 
&viotavar ; Mc. vil, 31; is, 9, 10; x, 34; x11, 25, 25; 
xv1, 9; Luc. ix, 8, 19; xvm, 33; Joan. x1, 23; Thess. 
I, iv, 14, 16; &yzipeobar : Cor. I, xv, 52. 
TVIS-STANDAN, Ficodere, Separare, C. dat., @norgo» 
oco0a: Cor. I, 11, 13. | 
FAURA-STANDAN, 1) adsistere, adslare, = wvar 5 
Me. xv, 69; Luc. xix, 24; 2) praesse, vrculom esse, 
Tpoimracla ; Rom. x11, 8. 
AFGa-STOÞANs, part. praet., certum locum non ha- 
loco molus, &ronos ;; Thess. Il, ww, 2 


a 3j instabilis; ungaslo þans visan, &oTa.* 


Teiv : Cor. I, iv, 11. | 
G4a-$TOÞANAN, Conj. II (?), persistere, Stare, {ordva:: 
Rom. xv, 4 vid. ad h. 1. . 


AF-STASs (DRA. 853), ſem., 1) discessus , Separa» 
tio; 2) repudium ; aſs!ass@is bokos, libellus repudii, 
GNoTTATLON . th, Y, 1. 

US-STASS (usfass Luc. xIv, 14), regurrectio, qucora* 
oy : Mc. xi, 18, 25, Luc, 11, 54; xiv, 14; xx, 27, 35, 
55, 36; Joan. x1, 24, 25; Cor. I, xv, 12, 43, 21; 
Phlpp. m1, 10; Tim. IN, n, 18; #Zavccrac : Phipp. 
m, {1. 

_ Tv1s-$STASsS, dis8ensio, sedilio, 3:xooracia :; Gal. 
y, 20. | 

4 EB MasC., przesul, tpororapeves : Thess. 
I, v, 12. 

ANA-STODIAN, COnj. II, inchoare, incipere, - 
xeober : Gal. 1, 3; Me. inser.; Luc. inscr. ; Eph. 
inscr.; Thess. 2, ingcr. ; Tit. inscr. ; Skeir. I, a; 
Y, b. | $ 
DU-STODIAN, id., &pxeo0at : Lue. xiv, 30; Cor. 2, 
inser.; ſaura dust0djan, aulea incipere, mporvipxs- 
ova : Cor. Il, vin, 6. 

AXA-STODEINS, fem. initium, &px4 : Mc. 1, 1; x, 
6; xm, 49; Joan. vur, 25 vid. ad h. 1.; Phlpp. w,15; 
Col. 1, 18; Skeir. I, b, c; «r«px4 : Cor. I, xv, 20,23; 
xV1, 45; ſram anastodeinai, ab initio, &vwirv : Luc. 1, 
3; fram anastodeinai aivis, ab initio mundi , @n" ais- 
vog : Luc. 1, 70 | 

AFTRAANA-STODENS, allerum initium : Skeir* 1, d. . 

STAUA (DRA. 748), fem., y judicium, zpiocg : 
Mth. v, 24; x1, 2, 24; Me. v1, 44; Luc. x, 14; Joan. 
v, 22; vu, 24; yum, 16; xn, 51; xvi, 8; Thess. II, 1, 
53- Tim. 1, v, 24; Skeir. I, a; V,c; pine : Joan. Ix, 
39; Rom. x1, 35; Cor. I, x1, 29; Tim. 1, m, 6; du 
s/auai gatiuhan, in jus adducere, zatexpivery : Mth, 
xxVil, 5; viljands miÞþ pus staua, 9). ao xpivecla 7 
Mth. v, 40; 2) lis, judicium, Tp&yzz : Cor. 1, vi, 1. 

STAUA, IASC. , judex, zperis : Mth., v, 25; Luc. 
xvi, 2, 6; Tim. Il, rv, 8 

ANDA-STAUA, adversarius, &vrioueg : Mih. v, 25. 

STAUA-STOLE, Vid. Sub Stols. 

STOJAN, C0nj. I, prat. stauida, judicare, zpivery ; 
Luc. vi, 57; vii, 45; xix, 22; Joan. v, 22; vi, 24, 51; 
vin, 15, 46, 26, 50; xn, 47, 48; xvi, 34; Rom. xty, 
3, 4, 5, 10, 13; Cor. I, iv, 5; v,3, 12, 13; vi, 1; x, 
29; Skeir. V, b; Sumpivery : Cor, I, x1, 31. 

Ga-STOJAN, id., zpiver : Cor. I, v,3; Cor. I, u,T; 
* gastojans, part., aroros : Thess, I, 11, 2 vid. ad 
h. | 


* STAURKIAN (vet. norv. storka, storkna, angl. 
$Ax. 8tearc, Suec. sark, dan. 8t@rk, angl. stark, starch, 
rec. Sup. germ. slark; Gr. Il, 62), conj. II, desiccars 
(transit.). , 

GA-STAURKNAN, n_ I, arescere (intransit.), are- 
fieri, Enpaiveolar £ Mc. 1x, 18. | wy 

* STAURRAN (coll. rec. sup. germ. arr, 8t6r- 
rizch; Gr, I, 61), conj. 1, fremere, murwurare. 
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AND-STAURBAN, id., 2uZpruzofct : Me. xiv, 5, 

STAUTAN (vet. norv. $/ey(a,- vet. $ax. Stotan, vet. 
$0P. germ. s{0zen, vet. fr. s/ela, dan, s6de, batav. 
stooten, rec. Sup. germ. s!03sen; Gr. 1, $41; Rchth. 
4049), conj. 1, staistaut, s!autans, pulsare, verberare, 
Tirrecy : Mth; v, 39; fanizev : Luc. vi, 29 

STASS, vid. sub Standan. | 

STEIGAN (vet. norv., vet. fr. stiga, ang]. gax., 
vet. sax. 8tigan, vet. $vup. germ. 8tigi, steigan, SUuec. 
8stiga, (lan. stige, batav. stijgen, rec. Sup. germ. 8(ei- 
gen ; gr. oreixecy; Gr. I, 17; HI, 396; Rebth. 1049), 
conj. 1, staig, stigqun, stigans, ascendere, cvabaivey : 
Joan. vn, 14; x, 1. 

AT=STEIGAN, descendere, 2u6aiver : Mth. Ix, 1; 
narebaiverv : Mth. xxvin, 42; Me. xv, 30, 32; Luc. 
xx, 6; Joan. vi, 35, 38, 41, 42, 50, 58; Eph. iv, 9, 
10; atsteigan dalaþ, vid. ub Dalaþ. 

GA-STEIGAN, Scandere, descendere, tuEaiver : Joan. 
V1, 24; zara6aiver : Rom. x, 7 

US-STEIGAN, ascendere, G&va6aiverv : Me. 1m, 45; 
Lue. v, 19; xix, 4; Joan. vi, 62; vn, 14; Rom. x, 
6; Eph. rv, 8, 9, 10; * scandere, tu&aive : Joan. vi, 
(ubi Gothus cum codd. avabatvey ine dubio le- 


UFAR-STEIGAN, ascendere, &vaSaivey : Mc. rv, 7. 

STAIGA, ſem., Semita, Go : Mc. 1, 3; Luc. m1, 4; 
vpn : Luc. xiv, 21. | 

STIBNA (vet. norv. steſna, angl. 83x. seſen, slemn, 
vet. sax. stemna, vet, fr. stemme, angl. sleven, $uec. 
s{emma, dan., batav. slemme, rec. sup. germ. stimme; 
DRA. 845; Rehth. 1047), ſem., vox, gw: Mth. xxvn, 
46, 50; Mc. 1, 5, 41, 26; v, 7; 1x, 7; fv, 34, 37; 
Lue. 1, 42, 44; m, 4, 22; vim, 28; ix, 35, 36; xvn, 
43, 15; xix, 37; Joan. v, 37; x,3, 4, 5, 16, 27; 
X1, 45; xn, 28, 30; xvm, 37; Gal. iv, 20; Thess. I], 
iv, 16; Skeir. VI, c. 
* STIGGAN (coll. Stikan), conj. I, stagg, stuggun, 

- 0:4. 9p-y,p-——dRITER (eruere), #&apciv : Mth 

, Cx , eiv : Mth. y, 

29 vid. ad h. 1. F 

STIGQAN (siggqan Joan. x1, 9, 10; Rom. 1x, 32; 
angl. sax. stingan; Gr. II, 36), conj. 1, stagq, stugqun, 


s{uggans, commitltere (bellum), avu6a)iuw : Luc. 


x1v, 34. | 
BE-STIGQAN, procidere, irruere, npogninreaw : Mth, 
vil, 25, 27 ; npogproprovar : Luc. vi, 48, 49; npogze- 
mT : Rom. 1x, 52. 

—_— ofſendere, mnpogxonrew : Joan. x1, 9, 


GA-STAGMAN, Conj. I, id., Lune. i, 41. 


kI-STUGgs (bistugggs Rom. 1x, 32, 35; Cor. II, v1, 3), | 


ſem. (?), offensio, npegxoupa : Rom. 1x, 32, 55; x1v, 
43; nprcmre : Cor. II, 5.x" . ad h.1. | 

* STIKAN (vet. norv. sfika, vet. sax. 8ican, angl. 
8aX. 8(ician, vet. Sup. germ, slehhan, vet. ſr. steka, 
angl. stick, 8uec. sticka, dan. stikke, rec. sup. germ. 
stechen, stecken; gr. origee ; coll. Stiggan, Stigqan ; 
Gr. II, 27; Rechth. 1047), conj. 1, stak, 8tekun , $tu- 
kans, ligere. 

_ masCc., punctum, momentum, ortryuy : Luc. 
w, 5. 
STAKS, fem. (?), stigma, orviyuc : Gal, vi, 17. 

* STAKJAN, Con}. II, pungere, figere. 

UHLEÞRA-STAKEIYS, ſem., SCenopegia , oxmornyic : 
Joan. vn, 2. 

STIKLS (ad Stikan? coll. vet. norv. 8tikill ; Gr. I, 
27; Il, 381), mase., calix, poculus , toryptoy : Mth. 
x, 42; Me. vn, 4; 1x, 41; x, 38; Joan. xvii, 11; Cor. 
I, x, 46, 47, 21; x1, 25, V6, 27, 28. 

STILAN (vet. norv., vet. fr. stela, ang]. sax., vet. 
Bax. slelan, angl. seal, $uec. 8tjala, dan. stjwele, ba- 
tav. sfelen, rec. Sup. germ. sehlen ; Gr. I, 29; DRA. 
635; Rchih. 1047), conj. I, stal, s/elun, stulans, fu- 
rari, xM7Tew : Mth. vi, 20; Joau. x, 10. 


* STIUR (ang]. sax. 8eor, vet. sax. 8lier, vet. SUP. 
germ. stior, angl. s!eer, rec. sup. germ. 8tier; coll. 


lat. taurus, gr. T«&pos, Vet. nory> tiur, SUECC. (jur, 


dan. tyr; Gr. Il, 48; II, 323, 330), mase., calrus, 
mans juvenis,'6@ x05 : Luc. xv, 23, 27, 39; Neh: 
v,18. 

* STIURS (vet. norv. styra, angl. Sax. steore, sly- 
ran, vet. Sax. $s/orian, vet. 8Up. gerim. stura, vet. fr. 
sliora, angl. slear, Suec., slyra, dan. zyre, balav. 
stieren, rec. $up. germ. 8euern.,; Gr. I1, 48; Rebih. 
1050), adject., determinatus, $tatutus. 
En, adyerb., eſſrenate, &owrwg : Luc. xv, 

Ju, : 

US-STIUREL,;ſem., licentia, luxuria, &owria : Eph, 
v, 18; Tit. 1, 6. 

STIURJAN, COnj. II, 1) conslitnere, tordgvze : Rom. 
X, 5; 2) aſſirmare, $:«6c&aovobar : Tim. 1, 1, 7. 

STIVITI, neutr., patientia, vropovy : Cor. II, x, 6; 
vi, 4; Thess. II, 1, 4. | 

STUBILS (vet. sup. germ. stuppi, 8uec. sfoft, dan. 
s{ov, baiav. slof, rec. 8up. germ, staub; Gr, 11, 19; 
Il, 379), masc., pulvis, 29vt9 prog : Luc. x, 11. 

STUGYQS , vid. sub Stigqan. | 

STRAUJAN (vet. norv. 5stra, angl. sfreovan, vel. 
SAX. 8{rewian, vel, ſr, slrewa, angl. Sax. s(raw, SUCC. $114, 
dan. siree, batav. srooijen , rec. Sup. germ. 8sfreuen; 
lat. s{ernere, gr. oTpwwuvat ; Coll. strava apud Jor- 
nand. de reb. Get. p. 152 Lindenbr. [Postquam l1a- 
mentis est defletns Attila, stravam $uper tumulum 
ejus, quam appellant -ipsi , ingenti comessations 
concelebraat], sraba apud scholiastem ad Stat. Theb. 
42, 64 [Exuviis hostium exstruebaturregibus mortuis 
pyra , quem-ritum $sepulture hodie quoque barbari 
servare «icuntur , ' quem 8sfrabas dicunt lingua $ua]; 
Rehth. 4053), conj. 11, sternere, orpwvyver : Me. x1, 
8; xiv, 15. s 

UF-STRAUJAN, SUperSlernere, vtroorpwwyver : Luc. 


x1x, 56. 
STRIKS ( vet. norv., vet. fr. strik, vet. sup. germ. 
strik, angl. Sax. strica, vet. Sax. ric, angl. stroke, 


- SUEC. $t(rek, dan. ategs batav. streke, rec. sup. germ. 


strich; Gr. II, 17, Rebth. 1054), masc., lines, 
xepuic : Mth. v, 18. 

STODIAN, vid. sub Standan. 

STOþANS, vid. sub Standan. 

STULS (vet. norv. soll, angl. $ax., vet. sax., vet. 
fr. 8tol, vet. sup. germ. stuol, ang]. stool, suec., dan. 
s(ol, batav. stoel, rec. Sup. germ. 8stuh{; coll. gr. 
oThhn, orv)os ; Gr. I, 41; HI, 433; Rehth. 41051), 
masc., gradus, ironus, dpovos : Mih. v, 34; Luc. 1, 
52, 52. | 

STAUA-STOLS, tribunal, Gina : Mth. xxvii,49; Rom. 
x1v, 10; Cor. II, v, 140 

STOMA (coll. rec. $up. germ. slamm), mMmaSC., 
confirmatio, vareorac : Cor. I, 1x, 4; x1, 17. 

STOJAN, vid. sub Staua. 

SYA (vet. norv. sra, vo, $0, angl. Sax. 8va, vel. 
SAX., Vet. SUP. germ., angl., rec. SUP. germ. 80, vet. 
ſr. 8a, 80, Suec. 84, dan. saa, batav. 20; gr. os, lat. 
sic ; Bopp 190; Gf. VI, 11; Rebth. 998); adverb., 
ita, Sic, o9rw : Mth. v, 16, 19; vi, 9, 30; vu, 12, 17; 
Ix, 55; Mc. 11, 7,8, {2 ; iv, 26, 40; vn, 18; x, 45; 
xiv, 59; xv, 39; Luc. 1, 25, 29; un, 48; ix, 15; x, 
21 ; xv, 7,10; xvn, 10, 24, 26; Joan. v, 21 ; vin, 59; 
xm, 15, 25; xiv, 31; xv, 4, 5; xvin, 22; Rom. 1x, 


* 20; x, 6; x1. 26, 31; x11, 3; Cor. 1, v, 3; vi, 7,47, 


26; 1x, 24, 26; x1, 28; xiv, 24; xv, 11 ; Cor. ll, 1, 
5: vil, 44; vin, 41; x, 7; Gal. (1, 6) m, 5; i, 5; 
v1, 1; Eph. wv, 20; Phlpp. m, 417; wv, 4; Col. m1, 
43; Thess. I, 1v, 14; y, gf Thess. II, ut, 17; Tim. I, 
w, 10; Tim: I, wm, 8; Skeir.1,d; Y, c; VI, c; VII, 
b; ocavrus : Tim. I, 11, 8; zai : Joan. xm, 15; xv, 
9: xvn, {8; sva jak, Sic etiam , o5Tw xa : Cor. 1, x11, 
12; xvi, 1; Cor. 1, 1,5; vi, 14; viu, 11; x, 7; vr: 
Tp3. v, 28; 8va samaleiko, Ssicut, weavrws : Cor. I, 
x1, 25. 

8Yau (coll. ..uk), ordinario correlativum ad sre 
vel svasve, Sic etiam, o5rw zai : Cor. I, xv, 22; Cor. 
I, wn,6; Eph. v, 24; o%rw : Luc. xiv, 35; xi : 
Joan. xv, 9; xvil, 8; $vah jah, ita, o0:Tw xa : Mc. 
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x11, 29; Luc. xvi, 26; Gal. 1v, 29; 8vak nih, sic 
Non , org 0168 : Joan. xv, 4 

SVaU (coll. ..u), in interrogalione', $Siccine? obrw : 
Joan. xvi, 22. 

SVAEI (etiam divisim 8va-ei, Cor. I, van, 43 vid. ad 
h. 1.), conjunctio, [) sicut, G5 : Luc. wm, 23; 2) ita ut, 
ors : Me. 1, 27; Cor. II, m1, 7; vn, 2; vim, 5 ;Gal. 
n, 13; Thess. Il, 1, 4; u, 4; Skeir. I, d (:eig rs : 


Cor. Il, vin, 5); ta : Cor. HI, vin, 45; Gal. n,9; 3). 


ita ut, unde, Gr: : Mc. 11, 28 ; Rom. vn, 6; xm, 2; 
Cor. I, xiv, 22; Cor. II, un, 7; 1,412; v, 16, 17; Gal. 


I, 7; pleonastice svaei nu, id., Rom. vu, 4; Cor. 1, 


xiv, 22; xv, 58; Cor. II, iv, 12; Phlpp. iv, 1 ; Thess. 
I, w, 18. 


SYA-LAUDS, Vid. 8ub Lauds. 
SYA-LEIKS, Vid. sub Leiks. 


sve (Bopp 189; Gr. 111, 43; 1V, 707), correlati- 


vum ad 8va, I) quemadmodum, sicut, ws : Mih. vi, 
40, 12, 29; mi, 29; x, 25; Mc. 1, 2, 22; uv, 27, 30, 
56; v1, 45; mn, 6; vm, 24; 1x,3; x, 1,15; xn, 2B, 
34; xiv, 48, 72; Luc. vi, 22, 36, 40; 1x, 54; x, 3, 
18, 27 ; xiv, 22; xv, 19; xvn, 6, 28; xvm, 17; xx, 
37; Joan. vn, 40; Rom. vin, 36; ix, 29; xm, 9, 45; 
Cor. I, i, 7; v, 3; vi, 25; 1x, 20, 2; xm, 41; Cor. 
Il, n,47; m, 1; v, 20; nn, 4, 8, 9, 43;-vn, 45; vm, 


7;x, 2, 9; x1,45, 16, 47; Gal. ww, 142, 14; v, 14, 


21; Eph. v,1,8, 28; vi, 20; Phipp.1, 20; n, 7, 
22; Col. 11, 20; w, 12, 18; Thess: I, n, 44; v, 2, 
4, 6; Tim. 1, v, 4; Tim. ll, , 5, 8, 47 ; Skeir. Ii, c: 
VI, d; VII, a, b; 6&5 xai : Cor. 1, vii, 7, $; x, 6; 6; 
&v ; Cor. Il, x, 9; 5 « (Mth. 1x, 36; Me. 1, 40): 
Mth. 1x, 26; Luc. m, 22; x«0&5 : Joan. xm, 34; xv, 4; 
__ , 9; Thess. Il, 51, 1; z«f&5 vat : Thess. I, ry, 


»a9&rtep : Cor. I, xn, 12; zai : Tim. I, rv, 7 (ubi 


Gothus comparative reddit quod grecus conjunclive 
exhibet ); sve raiktis, 6-7 : Cor. I, vin, 7 ; 2) cir- 
citer, &5: Me. v, 143; vin, 9; Luc. vin, 42; Joan. 
vi, 19; ogei : Luc. 1, 56; im, 23; 1x, 14, 28; 3) ita, 
cum, ws : Luc. 1, 41; w, 25; Joan. vi, 16; 1, 6; 
xVin, 6; yviza : Neh. v1,146; xvn, 1; progreco ge- 
nitivo absoluto: Luc. vin, 23 sve faridedun (t)eovrov 
«vrov); 4) ut, quandoque cum infivitivo, Gore : Luc. 
v, 6, 7;1x, 52; * 5) Gal. iv, 16 adest iþ nu 8re pro 
Gore , quod prorsus est inexplicabile. Sva lagga 8ve, 
tam Jlongum quam, svaleiks sve, 8va manags 8ve, 8a 
uſta 8ve, sva filu sve, vid. 8ub Laggs, Leiks, Manags, 
U ſta, Filu. | 

SVASVE, 1) Sicut, o5rws 65 £ Joan, vi, 46; Cor. II, 
ix, 5; os : Mth. v1,12; vi, 29; vin, 43; xxvn, 65; 
Mc. 1, 22; iv, 26; Luc. m, 4; Rom. 1x, 25, 27; x1, 
3; Cor. I, vn, 17 ; xvi, 10; Cor. Il, n, 47; 1, 5; vn, 
44;x,14; x1, 3 (25 vid.ad h. 1.); xin,2; Eph. u, 3, m. 
S; v, 22; Thess. II, m, 15; Tim. I, m, 9; Skeir, 
I, ec; &orzp : Mih.v, 48; vi, 2, 5, 7, 16; Luc. xvi, 
24; xviu, 11; Joan. v, 24; Rom. x1, 30 (x1, 4); Cor. 
I, iv, 9; xv, 22; xvi, 1; Cor. II, 1,7 ; 1x, 5; Gal. ry, 
29; Eph. v, 24; Thess. |, v, 3; conzgpei : Cor. I, 
xv, 8; xa%g : Mc. iv, 33; Ix, 13; x1, 6; xv, 8; xv1, 
7; Luc-1, 2, 55, 70; un, 20, 25; v1, 40, 31 ; xvi, 26; 
xvin, 41; xix, 32; Joan. v, 23; vi, 31, 57, 58; wn, 
38; vin, 28; x, 45, 26; xi, 44; xm, 45, 55; xiv, 
27, 31; xv, 9, 10, 142; xvn, 2,441, 14, 16, 48, 21, 22, 
25; liom. ym, 36; 1x, 12, 29, 32; x, 15 ; x1, 26; xv, 
7,9;Cor.l, v, 7;,x1,2; xn, 11, 18; xv, 49; Cor. 
IM, o. 5; w, 4; ve, $, 6, 15; i,S, 7, 9; x, 7; 0, 
42; Gal. 1, 7, m, 6; Eph. 1,4; iw,4,17,21; v, 2; 
Phlpp. m1, 17; Col. 1, 7; wi, 13; Thess. I, n, 13, 14; 
m, 4; w, 1,6, 41 (s@5ve jak); v, 41; Thess. II, y, 
5; Tim. 1, 1, 3; za%%5 zai : Cor. l, x, 35; x1, 1; Cor. 
I, 1, 14; za9% : Mth. xxvii, 10; za%rep : Rom. x11, 
4; Cor. II, 1, 44; mi, 453, 48; vin, 11; Thess. I, nu, 
41; m1, 6,12; iv, 5; Luc. nv, 24 svasve qiþan is, va- 
T% 76 sipnutvoy ; 2) post quam, z2% ec» : Cor. I, vi, 
42; 5) circiter, versus, ws : Joan. Vi, 19; x1,18; 
&58i : Joan. vi, 10; 4) ita ut, etiam cum infinitiys, 
Gore ; Mib. vin, 24, 28; xxvii, 14; Mc, 1, 45; 11, 2, 
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12; m, 140, 20; rv, 4, 32, 37; i, 6; x, $8; xv, 3; 
Cor. [, xi, 2; Cor. II, 1,8. 
. SYAGGVIAN, vid. sub Sviggren. 

SYAIHRA (vet. norv. svara, angl. 8aXx. 8veor, 8ave- 
ger, _ SAX. Suri, vet. Sup. germ. 8 , SCC. 
svar,i dan, svoger, batav. swager, rec. Sup. germ. 
schwager, schwieger; lat. 80cer, gr. ixvp6c ; Bopp 81; 
Gr. Il, 53; 111, 35), masc., s0cer, revvepos £ Joan. 
xvin, 13. | 

SYATHRO, fſem., SOCTUS, tewGepe : Mth. vin, 14; x, 
35 ; Mc. 1, 30; Luc. rv, 38. EF 

*SYAIRBAN (vet. norv. sverſa, vet. $ax. 8uerban ; 
lat. 8orbere; Gr. Il, 38), eonj. I, avarſ, svaurbun, 
svaurbans, delere. | 

AF-SYAIRBAN, Obliterare, taciprev : Col. m, 14. 

BI-SYAIRBAN , id., #xp&oory : Luc. v1, 38, 44; Joan. 
x1, 2; xn, 3. 

SYALLEINS, vid. sub Svillan. 

SYAMMS (svams Me. xv, 36; vet. norv. srampr, 
ang]. sax. svam, vet. Sup. germ. swam, Suecc., dan, 
svamp , balav. swamme, rec. £up. germ. schwamm; - 
coll. Svimman ; Gr. Il, 33; II, 372), masc., spon- 

ia, onoyy; - Mih, xxvii, 48 ; Me. xv, 36. 

SVARAN (vet. norv. svara, sveria, angl. *ax. 8ve- 
rian, vet. $ax. sverian, vet. Sup. germ. awerjan, vet. 
ſr. swera, angl. swear, Suec. svdrja, dan. averge, has 
lay. $weeren, rec. Sup. germ. schworen; Gr. II, 9; 
DRA. 892; Rchth. 1058 ), conj. I, vor, svorun, 8va- 
rans, jurare, 6uvvew, cuvivac : Mib. v, 34, 36; xxv1, 
74; Mc. vi, 25; xiv, 74; Luc. 1, 75. ue 
_— adjurare, 6oxizeev : Me. v, 7; Thess: |, v, 


UFAR-SVARAN, Pejerare, &rwpzity : Mth, v, 33. 

UFAR-SVARA (uſar-svars?), Mase., perjurus, iriop- 
xog : Tim. I, 1; 10. 

SVARE (svarei Cor. II, v1, 4; coll. rec. sup. germ. 
schwer), adverb., frustra, gratis, 1) sine ratione, {4 : 
Mith. v, 22; from. xm, 4; Cor. I, xv, 2; Gal. i, 4; 
iv, 11; Col. n, 48; Skeir. IV, b; 2) in vanum , ua- 
Tay : Mc. vii, 7; wares : Cor. |, xv, 17; gig zeviv : 
Cor, II, vi, 4; Gal. n,'2; Thess. 1, m, 5; wewis : 
Cor, I, xv, 14 (ubi adverbium ut adjectivum usurpa- 
tur); Sway : Gal. n, 1. 

SVARTS (vet. norv. svartr, angl. Sax. sveart, vet. 
$ax. 8uart, vet. fr. swart, angl., 8uec., batav. svart, 
dan, zort, rec. 8np. germ. 8chwarz ; Rehith, 1057), 
adject., niger, uwiag : Mih. v, 36. 

SYARTIZL, neutr., nj » &av : Cor. I, m, 3. 

SYARTIZLA , ſem., id., Cor. 1, 11,5 b. 1. 

SYE, vid. sub Sva. 

SVEGNIAN (a8vignjan Joan, v, 35; Col. uw, 45; coll. 
angl. sax. svegian, vet. .$ax, zuogan), conj. IH, gau- 
dere, exsultare, &y&&%w : Luc. 1,47; x, 21; Joan. 
V, 9D; Bpatevny : Col. mn, 15. | 

SYEGNIÞA (svigniþa Luc. 1, 44), ſem., gaudium, I;e- 
titia, exsullatio, aya)karyg : Luc. 1, 14,44 

SVEIBAN (vet. norv. 8vefia), conj. |, svaif, svi- 
_ 8vibans, relinquere, cessare, 8:akeinery : Luc. vii, 
45. 


UN-SVE!BAN''S, part. prs., incessans, inquietus, ov 
Txv6ueyv; : Eph. 1,16; a3wemros : Thess. I, nu, 13; 
v, 17; Tim. Il, 1, 5. : 

SVEIN (vet. norv., angl. sax., Suec. srin, ve!. Sup. 
germ. sun, awin, Vet. Sax. suin, vel. fr, awin, ang]. 
swine, dan. sviin, batav. zwijn, rec. $np. germ, 
schwein ; lat.-8us, gr. 3s : Gr. il, 329; Gf. VI, 63; 
Rehth. 1062), neutr., porcus, x0; : Mih. vin, 30; 
Mec.v, 11, 42, 45, 14, 16; Luc. vn, 32, 33; xv, 15, 16 

* SVEIPAN (vet. norv. svipe, s0pa, angl. sax. gva- 

an, angl. sweep, rec. SUP. germ. schweppern ; Gr. 
[, 43; DM. 472), conj. I, inundare. 

MIDJA-SYEIPAINS, fein., inundatio, zataxkuoud; : Luc, 
x11, 27. 

SVYERAN (angl. sax. syrvan), c0nj. I, saisvor, 8re- 
rans, insidiari, &vixec : Mc. vi, 19 vid. ad. bh. 1. 


SYVERS (angl. sax. sv@r, rec. Sup. germ. schwer), 
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adject., honoratus, eros: Luc. vir, 2; Phipp. 11,29. 
UN-SYERS, inhonoratus, &ryos : Mc. vi, 4; Cor. 1, 
ry, 10. | 
SYERIÞA, ſem., honor, Twy : Col. 1, 23; Thess. I, 


by, 4; Tim. I, 3, 47 ; vi, 14; Tim. I, 1, 24; Skeir. Y, 


a, c, d. 
" ux-8veRIba, dedecus, ignominia, &reuic : Gor. II, 
x1, 21. 
ALL-SVERE1, ſem., rectitudo, simplicitas, anzorns : 
Rom, xu, 8, _ 
UN-SVEREI, infamia, &@teuia : Cor. I, v1, 8. 

 SVERAN, ©00j, 11, 4) honorare, tw : Mc. vn, 6, 
40; x, 49; Luc. xvm, 20; Joan. v, 25; vu, 49 ; xn, 
23, 26; Tim. I, v, 3; 4y:io0a : Thess. I, v, 45; 2) 
gloriſicare, Jo;aScwv : Joan. xn, 25. 

-3 aan glorificare, JoEdZccv : Joan. xn, 16; 
x11, 51. 

UN-SYERAN, inhonorare, &rwatery : Luc. xx, 11; 
Joan. vim, 49. 

SYERAINS, ſemm., honor, twy : Tim. II, un, 20. 

_—_— dedecus, inſamia, &remicx : Tim. II, 
n, 20. 

SVES (ang]. sax. ves, vet. $ax.,vet. $4P. germ. 
8nas, vet. fr. swes ; Gr. I, 52; DRA. 491 ; Rehith. 1060), 
neutr., proprielas, ſacullas, ovoic: Luc. xv, 153; Sis : 
Luc. xn, 412, 30. 

SYES, adject., proprius, periinens, 73g : Mc. xv, 
20; Luc. vi, 44; Joan. x, 3, 12; xy, 19; Rom. x1, 24; 
Cor. 1, vii, 7; 1x, 7; Cor. ll, v, 40 (vid. ad b. 1.); Gal. 
v1, 5, 9; Eph. iv, 28; Thess. I, in, 15; i, 41; Tim. 
I, uw, 6; w, az; v, 4, 8; wn, 15; Tit. 1, 3, 12; Skeir. 

s C; YV, b; olzzioc : Gal. vi, W. 

* SVI, preposit. inseparab. 

SYVI-KUnÞs, vid. sub Kunnan. 

SVIBLS (angl. ax. sveſel, vet. 8up. germ. sneſul, 
suec. svaſvel, dan. svovel, rec. sup. germ. schwe fel ; 
Gr. III, 381), masc., sulfur, %tv : Luc. xvn, 29. 

* SVIGGVAN (vet. norv. svigna, angl. 8ax. 8ven- 
gan, vet. 8ax. stingan, vet. fr. swinga, angl. swing, 
SUec. 8vinga, dan. _—_ rec. Sup. germ. schwingen ; 
Gr. II, 37; Rehth. 4062), conj. I, svaggv, svuggvun, 


| ovuggvans, nulare, fluctuari. 
SYAGGVIAN, Conj. II, vibrare. 
AF-SYAGGVIAN, 1) vibrare; 2) incertum, fluctuantem 
reddere, in passivo, hesitare, #=Ttopeiodac : Cor. ll, 


x h. I. 7 
SVIGLON (vet. norv. avig! ang]. Sax. 8vegq, vet. 
Sup. germ. [8ekala; Gr. Ill, 468), conj. I, tibici- 
nare, o«9\iv : Mth. x1, 47; Luc. vi, 52. 
SYIGNIAN, i. q. Svegnjan. ; 

- SVIGLJA, nasc., tibicen, evnTtiis : Mth. 1x,23. 

SVIKNS (vet. norv. sykn; coll. vet. ax. 8igli, 
Schm. Gloss. Hel. 405), adject., innocens, innoxius, 
xa : Mith. xxvi, 4; oy : Cor. I, x1, 2; Tim. 1, 
v, 23, Goo : Tim. I, 1, 8. | 

SVIENABA, adverb., sincere, ayvos : — 1, 16. 

SVIKNE1, ſem., puritas, castilas, ayveic : Gal. v, 23: 
Tim. I, v, 2; at)6rns : Cor. ll, x1, 3. 

SYIKNÞ4a, ſem., id., &pvorns : Cor. II, v1, 6; ayviic: 
Tim. I, iv, 12. ; 

* SVIKNJAN, C0nj. Il, parificare. 

SVIENENS, fem., purificatio, za®&piop5s; : Joan. nn, 
25; Skeir. II, b; IV, a. - OY 

SVIKUNþS, vid. 8ub Kunnan. 

* SVILLAN (vet. norv. svella, angl. sax. svellan, 
Vet. $sax. sxellan, vet. (r. swella, angl. swell, 8uec. 
villa, dan. svulme, rec. Sup. germ. schwellen ; Rehth. 
1058), conj. I, svall, svullun, svullans, tumescere. 

* SYALLIAN, C0nj. I, tumefacere. 

UF-SYALLEINS, fem., inflatio, superbia, puoiwcs : 
Cor. Jl, xi, 20. 
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SVILTAN (vet. norv. evelta, 8ultr, angl. 8ax. 5vel- 
tan, vet. sax. 8ueltan, dan. 8ult; Gr. I, 52), conj. 1, 
__ OT » 8oulfans , mori, &noIvioncy : Luc. 
vin, 42. 

GA-SVILTAN, id., &nto0viony : Mth. ix, 24; Me. v, 
35 ; ix, $6; «n, 20, 22; Luc. vm, 52, 33, xvi, 2; 
xx, 30,34, 36; Joan. v1, 49; x1, 14, 16, 32; xn,24; 
xvin, 32; xix, 7; Rom. vn, 2, 3; xiv, 45; Cor. l, xv, 
S, 34, 32, 51 ;Cor. Il,v, 45; vi, 9; Gal. n, 49, 24; 
Phlpp. 1, 24 ; Col. n, 20; Thess. I, rv, 14; v, 19; 
Ovioxccy : Mc. xv, 44; rehevurey : Mth. rx, 18; Mc. 1x, 
44, 46; xownodec : Cor. 1, xv, 5 

_—_— commori, ovvenodvioxcy':; Cor. I, 
VIl, 3. 

SYULTA-YAIRÞ4A, vid. 8ub Vairþs. 

* SVIMMAN (vet. nory. sveime, svamla, angl. $ax. 
svimman, vet.sup. germ. suimman, angl. svim, svamp, 
Suec. simma, sump, dan. svimme, svemme, rec. Sup. 
germ. sclnvimmen, schwemmen, sumpſ; Gr. Il, 33), 
conj. I, svam, svummun, svummans, natare. 

SYUMSL (8vumſsl Joan. 1x, 11), neutr., nalatorium, 
#0JuuG6rfpe : Joan. Ix, 7, 11 | 


SVINÞS (vet. norv. 8vinnr, angl. 8ax. 8vid, vet. $ax. 
8Kuith, batav, eviidig, rec, Sup. germ. geschwind; Gr. 
II, 60), adject., compar. 8vinþoza, ſortis,' robustus, 
8anus, ioxvpes : Mth. ni, 41; Mc. 1, 7; wm, 27; Luc. 
wi,16; Gor. I, iv, 10; x, 22; Cor. II, x, 40; to y6- 
wv : Mc. 11, 47; Suvarcs : Cor. I, xm, 9. 

8vInÞe1, ſem., potentia, i@xv5 : Eph. 1, 49; v1, 10; 
xparog : Luc, 1, 51. 

SVINÞ4AN, conj.1l, prohibere, zoc&reiv : Neh. v, 46. 

GA-SVINÞIAN, corroborare, Suvapoty : Col. 1, 11 

IN-SVINDIAN, id., zpatouody : Eph. mn, 16 h. 1; &- 
Suveuoty : Eph, vi, 10; Phipp. tv, 13; Tim. 1, 1, 12; 
Tim. H, n, 1. 

SvIxnÞNANn, conj. TH, potens fieri, corroborari, *pe- 
Tawtolai : Luc. 1, 80; in, 40. 

Ga-8vINÞNAN, id., Eph. 11, 16. 

SVISTAR (vet. norv. 8yser, angl. 82x. svusler, 
vet. Sax., vet. Sup. germ. suesfar, vet. fr. suzster, 
swester, angl. sigter, Suecc. syster, dan. $65ter, batav. 
8usler, rec. Sup. germ. schwester ; lat. 8oror; Gr. Il, 
92; II, 322; Rchih. 4061), fem. anom., $soror, &3z2+ 
pn : Mc. un, 32, 55; vt, 3; x, 30; Lue. xiv, 26; Joan. 
x1, 41, 3, 5, 28, 39; Cor. I, vin, 45; 1x,5; Tim. I, v, 2. 

SVULTA, vid. sub Sviltan. 

_ SYUMSL, vid. sub Svimman. 

SYMAION, nom. propr. masc., Zumeoy : Luc. 1, 
25, 54; m, 30. . | 
» TUv2 rar : 
Mc. 1, 21, 23, 29, 39; mi, 2; Luc. rv, 16, 20, 28, 35, 
44; vi, G6; vn, 5; vin, 44, 49; Joan. vi, 59; 1x, 22; 
xn, 42. | | 
* SYNAGOGa-Fabs, vid. sub Faþs. 

* /SYNTYKE, nom. propr. fem., Evvrbxn : Phipp. 
i, $. 5 
SYRIA, nom. propr. ſem., Tvpiz : Lue. n, 2. 

* SYOGIAN (angl. $ax. #ican, siccetian,angl. sigh, 
80b, $nec. sucka, dan. sukke, vet. sup. germ. 8ueſton, 
rec. Sup. germ. 8euſzen ; Gf. VI, 4173), conj. I, $9- 
SPirare. 

GA-SYOGJAN, id., ovevatcry : Me. vin, 43. 

UF-SYOG3AN, id., &vaotevstce» : Mc. vin, 12. 

SYOGATIAN, id., orivater: Cor. Il, v, 2,4. 

S(), vid, sxub þata, 

S0þ, vid. sub Saþan. 

SOKIJAN, vid. sub Sakan. 


SOSEIPATRUS, nom. propr. masc., Swrinarpes : 
Rom. xv1, 21. | 


T 


TAGL (vet. norv. tagl, angl. sax. tegel, vet. sup. 
germ. zakal, ang]. tail, suec. tagel; Gr, It, 52; MI, 
, 408; DRA. 2835), neutr., capillus, 9pi; : Mth. v, 56; 

x; 90; Mc. 1, 6, 


TAGR (vet. fr., vet. norv, (ar, vet. $up. germ. £4- 


har, ang]. $ax., angl. tear, Suec. (dr, dan. taare, ree. 
gap. germ. zahre; gr. d@xpv; Bopp 81; Gr. Il, 55; 


Gf. V, 631; Rehth. 1065), neutr., lacrywa, 9p Cl 
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3%xpvoy : Me. rx, 24; Lue. vi, 38, 44; Cor. Il, u, 4; 
Tim. JI, 1, 4. | 
TAGRIAN , Conj. If , lacrymari , Jaxpverv : Joan. 
35 


x1, 38. 
TAHIAN (angl. 8ax. feokkian, vet. fr. tia, vet. 
gup. germ. zakh ; coll. vet. norv. taka, angl, take, 
Suec, taga, dan, tage; Gf, V, 585; Rehth. 4082), 
conj. II, 1) lacerare, oraptirrery : Me. 1, 26; 1x, 20, 
26; Luc. ix, 39; ovenaparrer : 
dispergere, diffundere, oxoprizer» : Cor. Il, 1x, 9. 

DIS-TANAN, 1) dilacerare, 8:ozopwigew : Luc. 1,51; 
oxoprigers : Joan. x, 12; xv1, 02; 2) dispergere, 
Geagroprizer : Luc. xv, 13; xvi, 1. 

DIS-TAHEINS, ſem., dispersio, Gixcrope : Joan. 
vI1 , 35. 

TAIHUN (vet. norv. tiu, vet. sax. tehan, ang). sax. 
tyn, vet. Sup. germ. zehan, vet. fr. tian, tien, angl. 
len, $YUec. tio, dan. (i, batav. tien, rec. $UP. germ. 
zehn; lat. decem, ge. $6x«; Bopp 81, 84; Gr. 1, 762; 
I, 47; Gf. V, 627; Rehth. 1083), numerale, decem, 
Sixc : Me. x, 41; Luc, xiv, 31; xv, 8; xvi, 12,47; 
xix, 13, 16, 47, 24, 25; Cor. I, xv, 6. 

FIDYOR-TAINUN, quatuordecim , Gezartooxpe : Cor. 
I, xu, 2; Gal. n, 1. 

FIMF-TAIHUN, quindecim, Srzantvre : Joan. x1, 48, 

TAIHuNDA, Ordinale, decimus : Luc. xvii1, 12. 

FIMFTA-TAIHUNDA, decimus quintus, mevrexaidexcar 
ro; : Luc. m, 4. - 

TAIIUN-TAIHUND (taihuntehund Luc. xv, 4), nume- 
rale indecl., centum, ixcr6v : Luc. xv, 4; xvi, 6, 7, 

TAIMUNTAIHIUND=-FALÞs, vide Sub Falþan. 

TAIHSVS (gr. $565, lat. dexter; coll. Teihan; 
Gr. WI, 629), adject. (in debili tantum forma occur- 
rens), dexter, $Se£:65 : Mth. v, 29, 30, 39; Me. xiv, 
47; Luce. vi, 6; Joan. xvin, 10; Cor. Il, vi, 7; ſem., 
taihsvo; ut subst;, dextera, . Ges : Mth. vi, 3; Me. 
x, 37, 40; x11, 36; xv, 27; Luc. 1, 11; xx, 42; Rom, 
vin, 54; Gal. n, 9; Eph. 1, 20. ; 

TAlusYa, fem., dextera, 8: ; Mc. xvi, 5; Col. 
mi, #*. 

TAIKNS (vet. norv. takn, angl: 8ax. facen, vet. 
84x. tecan, vet. 8up. germ. zeihhan, vel. fr. teken, 
angl. token, 8vec. tecken, Jan. tegn, batav, teeken, 
ree. Sup. germ. zeichen; lat. siqnum; coll. Teihan; 
Bopp 128; Gf. V, 594 ; Rebih. 4066), ſem., signum, 
prodigium, eneiov : Me. vin, 41, 12; xi, 22; Luc. 
1, 42, 34 ; Joan. v1, 2, 44, 26,30; vu, 31; ix, 46; 
x, 41; xu, 48, 37; Cor. 1,1, 22; Cor. Il, xn, 12; 
ivr; pe : Thess. I, 1, 5; Skeir. YI, c. 

TAIKNJAN, Conj. Il, ostendere, Genwuvvar : Mc. x1v, 
15; Tim. 1, vi, 45; Skeir. V, a; us liutein 8ik taikn- 
"an, 86 simulare, vrozpiveolae tavrov ; Luc. xx, 20, 

GA=TAIKNIAN, Ostendere, vnodeexvuvar : Luc. 11, 7. 

US-TAIKNJAN, 1) designare : Skeir. VIH, d; 2) 
ostendere, proponers, exponere, evieixvwoba: : hem. 
ix, 22; Cor. Il, viu, 24 ; Tim. Il, iv, 14; ounores : 
Cor. II, , 2; vi, 4; vu, 44; Gal. u, 18; anodz- 
»vvvar : Cor. 1, rv, 9; Skeir. I, b; VII, c; 5) desi- 

nare, &vaS.rvivar: Luc. x, 1; Skeir. Ill, a; V,d; 

roþeigana ustaiknjan, victorem reddere , eflicere, 
vicioriam largiri, 0pexp6everv : Cor, I, u, 44. 


US- TAIKNEINS, ſem., oSLensio, Gvadedc; : Luc, 1, + 


80; #v8ed&g : Cor, I, vin, 4; Philipp. 1, 28; Skeir. 
V, < 

TAINS (vet. norv. (einn, angl. Sax. (an, vet. up. 
germ. zein, vet. fc. ten, batav. Leene, rec. Sup, germ. 
zain; Gr, NI, 45; II, 347, 411, 460; Gf. V, 673; 
Rehth. 1066), masc., ramus, *Mipa : Joan. xy, 2. 

VEINA-TAINS, palmes, xAiua : Joan. xV, 4, 5, 6. 

Tainz0, ſem., cophinus, x6prvo5 : Mc. vil, 19; Luc. 
Ix, 47 ; Joan. v1, 13; Skeir. VII, c. h 

* TAIRAN (vet. sup. germ. zeran, vet. 8ax, ferian, 
ang]. 8ax. teran, angl. tear, Suec. tara, dai. vere, 


rec. Sup. germ. zehren; gr. Tteipery, lat. lerere; Gr. 


11, 51; Gf. V, 691), conj. I, tar, terun, {aurans, dis- 
$01 vere, abrogare. 


Lne. 1x, 42; 2) 
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GA-TAIRAN, id., Avery : Mth. v, 19; Joan, vn, 23; 
x, 35; Eph. 1, 14; *z«ra)v%w : Mth. v, 17; Me. xiv, 
38; xv, 29; Rom. x1v, 20; Cor. Il, v, 4; Gal. un, 18; 


xodaupery : Cor. Il, x, 5; xarepyeiv : Cor. I, xm, 8; 
=, * wad IH, m1, 44; Gal. v, 44; Eph. 11, 45; Tim. 

, I, - t 

DIS-TAinan, 1) scindere, disrumpers, g4oouy : Mc. 
u, 22; Luc. v, ph, 2) corrumpere, mad : Gal. v, 9. 

GA-TAURA, MAaSC., figgura, oxicua : Mih. ix, 16; 
Me. nu, 241. | 

64-TAURÞs, fem., eversio, za0aiprors : Cor II, x, 4, 
8; x11, 10. 

AF-TAURNAN, conj. Ill, scindi, rumpi, co xi$cw : Luc, 
y, 36, 
GA-TAURNAN, destrui, zxte&pyeio0ar ; Cor. I, xm, 8, 
10; Cor. 1, uw, 7, 44, 43. 

200 Ramen, _— prrproohet : Mth. 1x, 47. 

,S (voc. gr.), tetrarchus, ter : 

Luc. m, 49; w 7 os / ppc 

rr KUMEI (voc. hebr.) raJb& xovuti : Me. 


y, 44. 

TALZIAN, vid, $ub Tilan. 

TALS, vid. $ub Tilan. 

TAMIAN, vid. sub Timas. 

TANDIAN, vid. 8ub Tindan. 

*-TANI (DM. 609), neutr., vgnans a> ape ; 

FAURA-TANI, prodigium, Tipag : Me. x11 ; Joan. 
vi, 26; Cor, A and hy 
' TAUHTS, vid. sub Tiukan. 

TAUIJAN, vid. sub Tivaen. 

TAURA, vid. sub Tairan. 

hy honntongy = y, _— 

GA-TARHJAN, id. Geryuariters : Col. 1, 15; onuer 
oboVat : Thess. I, mn, 44 ; Skeir, LV, d; partic. pass. 
gatarhids, a #aT8yvwo;tvoc : Gal. 11, 11; 
irionuos : Mth. xxvn, 16; 3nd :; Tim. I, zn, 9 h;. 1. 

TARMIAN (a Tairan?), conj. IU, errumpere, 
fog : Gal. iv, 27. 

* TARNIJAN (vel. $sup. germ. tarnjan, angl. sax. 
dearn, vet. Sax. dernian, darno, vet. ſr. cn 1" 
SUP. germ. farnen, rec. Sup. germ. tarnkappe; Gf. V, 
457; Rehth.. 684), conj. II, bean rod wy " 

GA-TARNAN, id., at paimej gatarniþ fist 8unja, &r- 
W's) 1h Tis &\nViag : Tim. I, v1, 5. 

_* TASS (gr. raoouw?), adject., determinatus, or- 
dinatus. | | 

UNGA-TASS, inordinatus, &raxrog : Thess. 1, v, 14. 

IGERY , adverb., id., &raxrws : Thess. 11, 
m, 6,41. | 

* TEHUND ( coll. Taikun ), numerale, decem ; 
—decim. | 

SIBUN-TEHUND, Vid. sub Sibun. 

AHTAU-TEHUND, Vid. sub Ahtau. 

NIUN-TEHUND, Vid. Sub Niun. 

TAIHUN-TAIHUND, Vid. Sub. Taihun. 

TEIBAIRIULS, nom. propr. masc., Tefepm; £ Lnc. 


nm, 1. 
* TEIHAN (angl. gax. /@can, vet. gax. tihan, 


vet. ;fr. tigia, vet. sup. germ. zihan, angl. teach, 


-ree. SUP. germ. n, zeigen ; lat. dicere, dicare 
gr. Jeuzv4var; coll. Taikns; Gr. WH, 17; DRA. 835: 


Gf, V, 585; Rehth, 1085), conj. 1, taik, taihun, taihans, 


c0:11;emorare, predicare. 

GA-TEWAN, pradicare, annuntiare, evangelizare, 
&rerry6)erw ; Mih. vin, 33; x1, 4; Me. v3, 30; 
xvi, 10; Luc. vu, 48, 22; vm, 20; xxxiv, 36, 
47; 1x, 36; xiv, 21; xvin, 37; Cor. |, xiv, 25; 
Gvaryyehew : Mc. v, 14, 19; Joan. xv1, 13, 25; Cor. 
I", va, 7; SyyiAaw : Romy 1x, 47; wararythber : 
Col. 1, 28; zpnperrifec : Luc, 1, 6; everyyrhiteoOa : 
Thess. I, m, 6 ;qgaraihtana gateihan, vid. ub Raikis ; 
sunja gateihan, vid. 8ub Sunja. 


FAURAGA-TEIBAN, pradicere, mporeiv : Me, xiin, 


25; Cor. ll, xm, 2. 
TEIKAN, i. q. Tekan. 


_TEIMAIUS, nom. propr. masc., Teaioc : Mc. x, 46. 


TEIMAUþAIUS ( þeimau þaius Tim. 1, inser.; ), 2), 


. vr ae rn 4 rt 
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nom. Propr. masc., Teo; : Cor. I, xvi, 140; Cor. 
I, 1, 4, 49; Thess. I, m, 2, 6; Thess. II, 1, 1; Tim. I, 
inser.; |, u, 18; Tim. ll, nr, 2. 

TEITUS, nom. propr. masc., Tiros : Cor. II, uu, 13; 
wn, 6, 43, 144; vin, 6, 23; Gal. uy, 1, 3; Tim. II, iy, 
NO: EKAN (ieiken Col. n, 24 Ara lat 

TE ? » It, 21; gr. TAI, tererywy, lat. 
tangere), conj. I, taitok, taitokun, tekans, tangere, 
&mrea0e: : Mc. v, 30, 31; Luc. vn, 39; vi, 45, 46; 
Col. n, 21. | 

AT-TEKAN, id., Mth. win, 3, 45; 1x, 20, 21, 29; 
Me. m, 410; v, 27, 28; nn, 56; vn, 33; vu, 22; x, 
45; Luc. v, 13; vi, 49; vu, 44; vi, 44, 47; xvm, 15; 
Cor. II, vi, 47. 

TEMS, vid. sub Timan. 


TERTIUS, nom. propr. masc., Tipres : Rom. 


xv1, 22. 
TEVA, vid. sub Tivan. | 

TIBAIRIADUS, nom. propr. masc., TiCepuas : 
Joan. v1, 1, 3. $ ; 

* TIGUS (vet. norv. — tiu,—tigi, angl. qr. 
tig, vet, sax. — tig, — vet. fr. — tick, — lech, 
vet. Sup. germ. — ic, — 2ug, angl. — Ma rec. SUP. 

erm. — 8ig; coll. Taikun; Gr. I, 765; I, 47; DRA. 
16; Gf. YV, 624; Rchth. 1083), numerale masc., 
decem —decim. 

TYA1-T1G1US, Vid. sub Tvai. 

þxe1s-T16308, vid. sub þreis. 

FLDYOR-T1G1US, Vid. sub Fidvor. 

FIMF-T1GJUS, Vid. sub Fimf. 

SAWIS-T1GJUS, Vid. Sub Saiks, | | 

* TILAN (vet. norv. til, tal, tala, telia, angl. sax. 
til, tilian, tale, tellan, vet. ſr. tif, vet. 8up. germ. zil, 
zal, zala, angl. fill, tale, tell, 8wec, til, tala, dan. 
til, tale, rec. Sup. germ. ziell, zahl; Gr. II, 54; Il, 

f. V 656 ; Rehth. 1085), conj. I, tal, telun, 
tulans, convenire, accommodari. 

TiLs, adject., aptus, opportunus; til du vrohjan , 
quod ad accusandam inservit, ratio incriminandi, 
x«rTyyopic : Luc. v1, 7. | 

GA-TILS, id., eUxapog : Me. vi, 21; evbero; : Luc. 
x, 62. 

Ga-TILABA , adverb., opportune, evxaipws : Mc. 
xiv, 41... 

UN-TILA-MALSES, Vid. Sub Malsks. 

AND-TILON, Conj. II, servire, auxiliari, &vr{x:o0ac: 
Luc. xvi, 45; Skeir. VII, a. 

Ga-TILON, aSSequi, ruyxaver : Tim. II, 11, 10. 

GAGA-TILON, Componere, ovvaxpuokoyety : Eph. n, 
21; uw, 16. 

* Tarts, adject. aptus, doctus. 

UN-TALS, 4) $stultus, indoctus, ineptus, &T&idsuros : 
Tim. H, n, 23; 2) inordinatus, &@vurorexros : Tim. 
I, 1, 9; 3) incredulus, &re:Gds : Luc. 1, 47 

TALZIAN, Conj. II, adaptare, instruere, edocere, 
xadevery : Cor. H, vi, 9; Tim. 1, n, 25; voubereiv : 
Col. 1, 28; mm, 416; Thess. I, v, 14; Thess. Il, 
m, 15 | 

TALZAANDS, Partic. ut Subst., magister, #rworarns : 
Lue. v, 5; vin, 24, 45; x, 35, 49; xvu, 13. 

G&-TALZIAN, docere, neaevey : Tim. 1, 1, 20. 

TALZEINS, ſem.,doctrina, disciplina, radi: Tim. in 


1, 16. X 

* TIMAN (vet. norv. lamr, temia, vet. sup. germ. 
zemen, 2am, zemjan, Vet. Sax. teman, vet. ſr. tima, 
tam, tema, angl. $sax. lam, tamian, angl. tame, suec. 
tam, tamja, dan. tam, temme, balav. tam, temmen, 
rec. Sup. germ. ziemen, 2ahm; gr. Sauay, lat. do- 
mare; Gr. Il, 30; Gf. V, 661; Rehih. 4064, 1066, 
4086), conj. 1, tam, temun, tumans, convenire. 

GA-TIMAN, id., ovupwvty : Luc. v, 5 

GA-TAMIJAN, COnj. I, domare,Gauzy : Mc. v, 4; 

G4-TEY:B, , adverb. , decens, conveniens : Skeir. 


l, d. 

"TIMRJAN (timbrjan Luc. x1v, 28, 30; vet. norv. 
timbra, angl. Sax. tmmbrian, vet. Sax. timbrian, lim- 
bron, vel. Sup. germ. £imbaron, vet. ſr. timbra, tim- 


mera, ang]. timber, suec. timbra, dan. tomre, batav. 
timmeren, rec. Sup. germ. zimmern; Gf. V, 669, 
Rebth. 4086) conj. I, zdificare, oizoJoueiv : Luc. v1, 
48, 49; xiv, 28, 30; xvn, 28; Cor. 1, vin, 40; x, 
25 ; Gal, n, 48; Thess. I, v, 41. 

| ham Superzdilicare, #remodourty : Eph. 
u, 20. 

GA-TIMRJAN, Zdificare, oizoGopery : Mth. vn, 24, 26; 
Mc. ih 1; xiv, 58; xv, 29; Lue. iv, 29; yu, 5; Neb. 
vii, 1. 

\ wa— , cozdiſicare , ouvvocroSouety : Eph. 
n, 22. 

TIMRJA , MASC., faber, zedificans, oizoGopey : Mc. 
x11, 10; Luc. xx, 47 ; ti&-rwv : Me. v1, 3. 

TIMREINS , fem., 2dificium , &dificatio , oizoSowr : 
Rom. x1v, 49; Cor. |, xiv, 26; Cor. Il, x, 8; Epb. 
iv, 12, 16, 29; Tim. I, 1, 4. | 
, GA-TINMREINNS, id., Cor. I, x11,149; xm, 40. 

ca-Tinr3o, ſem., id., Cor. IH, v, 1; Eph. 1, 21. 

* TINDAN ( vet. norv. tindra, angl. sax. fendan, 
vet. sup. germ. 2untjan, angl, tind, svec. tanda, dan. 
tende, rec. sup. germ. zunden; Gr. Il, 39; Gf. V, 
686), conj. I, tand, tundun, tundans, urere. 

TANDIAN , Conj. II, accendere, &@rrav : Luc. vim, 
16; xv, 8 

GA-TANDIAN, Cauteriare, zaurnpectc: Tim. I, iv, 2. 

OSA SED, incendere, zaTaxxisw : Luc. 
m, 417. | 

——_—_ conj. II, atcendi, nvpotobar : Cor. Il, 
x1, 29. | 

IN-TUNDNAN, id., Cor. I, vn, 9. 

TIUHAN ( vet. norv. toga, angl. $ax. feon, vet. 
$ax. tiokan, vet. fr. tia, t0ga, vet. $up. germ. 2iu- 
han, angl. lug, rec, sup. germ. zichen ; lat. ducere; 
Gy. 1], 24; Gf. V, 660; Rebth. 4082, 4090), conj. I, 
tauk, lauhun, tuuhans, trahere, ducere, &ysw : Luc. 
v, 1; xvin, 40; Joan. xvin, 28; Cor. ll, x, 5; Gal. 
v, 48; Thess. I, rw, 14; Tim. 1, 11, 6; &t&ys: : Mc. 
xIv, 44; e8nyetv : Luc. vi, 39; Skeir. IV, b ; frahun- 
þanana tiuhan, vid. sub Hinþan ; gafahanana tiuhan, 
vid. sub Fahan. 

AT-TIUBAN , altrahere, adducere, npogeyt : Luc. 
ix, 41; tay { Luc. xiv, 21 ; Joan. xvin, 16 ; &yv: 
Mc. x1, 2; xv, 22; Luc. xix, 30, 35 ; Joan. vu, 45; 
xIx, 4; Skeir. VII, b; dalaþ attiuhan, vid. snb Dal. 

INNAT-TIUBAN, inducere, eigay:y : Luc. 1, 27. 
| AF-TIUBAN, Teducere, enaveyey :; Luc. v, 3; npor+ 
apbaveodar : Mc. vin, 32. 

BI-TIUHAN, 1) circumducere, nepeayety : Cor. I, ix, 


. 5; 2) circumire, querere, C. accus., reprzyeey : Mth. 


Ix, 55; Mc. vi, 6 | 

GA-TIUBAN , ducere, abducere, &ytew : Luc. iv, 9; 
Joan. ix, 15; &r&y:y : Mth. xxvn, 2; Me. xiv, 55 ; 
xv, 16 ; Joan. xvi, 43; z*arayzwy: Luc. v, 11; du 
slauai gatiuhan, vid. 8ub Staua, 
—_— simul abripere, ouvercgysy : Gal. 
", 


Us-TIVAN, 1) edacere, expellere, #yw : Mc. vn1, 
NT, 20; __ x, 5; dx6abew:; md 12; yum. 
X, 4; Gveryery : Luc. Iv, 5; cvepepery : Mc. Ix, 2; iup 
niches,” Sursum educere , hh Rom. x, 7;2) 
absolvere, terminare, finire, re)etv: Mth. x,253; 
xxVi, 1; Luc. n, 39; xvm, 341; Cor. Il, x1, 9; Gal. 
v, 6, 16; Tim. I, iv, 7; Neh. vi, 15; te\scovy : Luc. 
1, 45 ; Joan. xvn, 4, 25; &xre)ewv : Luc. xiv, 29, 50; 
ovvreeiv : Mth. vii, 28; Luc. iv, 2, 43; Rom. 1x, 28; 


,Emere)eiv : Cor. I, vu, 1; vin, G, 44; Gal. 11, 3; *c- 


Teprizcey : Luc. vi, 40 h. 1. ; Cor. I, xn, 14; Thess. 
I, 11, 10; Tzpworaver: Eph. v, 27; zarepystcoba : 
Cor. II, vi, 10; du ustiuhan, Tpo05 @napreouey ; Luc. 
xIv, 28; hinc part. pass. ustauhans, consummatus, 
perfectus, ri\ewg : Rom. xn, 2; Cor. I, xin, 10; a- 
rw : Tim. I, wm, 47; Skeir. 1, a; 5) neutraliter, 
absolvere, in solis snbscriptionibus epislolarum ad 
Rom., Cor. I et Il, Gal., Eph., Col., Thess. II; 4) 
exsolvere, TsX:7» ; Rom. x11, 6. 

US-TAUUTS, ſem., conSummatlio, perſectio. reketoruc: 


— 
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Col. mi, 14 ; reYewworg : Luc. 1, 45; riog-: Rom. x, 
4; xatr&preves © Cor. IN, xm, 9. 

US-TAUNEL, fem., id., zatrepr:ious;:; Eph. v.12. 

* TIVAN ( vet. norv. liraskr, vet. $up. germ. 2a- 
wian, gizawa, angl. Sax. lavian, angl, taw 7 batav. 
touwen; Gf. V, 713; Schm. IV, 209) conj. I, tau, 
lerun, livans, pParatum es$e. 

TAUJAN, C0'1j. H,1) ſacere, rout»: Mth. v, 46; vi, 
9: ix, 28; Mc. nn, 24; m1, $; v, 32; vn, 8,15; x, 
47; x1, 5, 5, 28, 35; x11, 9; Luc. m, 10, 41, 12, 14; 
iw,325;v,6; vi, 2, 46, 49; vn, 8; x, 25, 28; xv1, 
5, 4; xvin, 148; xx, 2,415; Joan. vi, G6, 28, 39; vn, 
4, 51; vin, 28, 38, 40; x, 33; xm, 45, 47, 27; xiv, 
13, 44, 31; xv, 5, 14,45; xvi. 3; Rom. vi, 15, 16, 
20; xi, 0; Cor. Il, ix, 23; x, 31; xvi, 1; Cor. II, 
viir, 40, 11; x1, 12; xn, 7; Gal. n, 40; v, 47; vi, 9; 
Eph. um, 29; vi, 8; Col. mu, 43, 17, 23; Thess. I, v, 
41; Thess. Il, wm, 4; Tim. 1, iv, 16; v, 21; Philem. 
14; tperrec { Rom. vu, 15, 19; ix, 44; xin, 4; Gal, 
v, 24; Eph. vi, 21; Phlpp. iv, 9; Thess. I, rw, 11; re- 
Ms:obv: Joan. v, 536; etiam in plurimis formulis, ubi 
Graecus Toeiv quoque usurpat, ut: viljan taujan 
Joan, vi, 38; vn, 17; 1x, 5!; Eph. u, 3; lustuns tau- 
jan Joan. viti, 44; fravaurht taujan Cor. I, x1, 7; 
paurstv taujan Joan. v, 36; vn, 3; vin, 39, 41; x, 
37,98 ; xiv, 19, 12; taikn taujan Join. vi, 530; vii, 
Fl; 1x, 16; anabusn taujan Mih. v, 19; þo anabu- 
danona taujan Luc, xvn, t0; vitoþ taujan Joan. vi, 
19 ; Gal. v, 5; vaurd taujan Mth. vn, 24, 26; Luc. 
vii 47; vin, 21; armahairtiþa taujan 1.uc. 1, 72; ga- 
raiſtein taujan Rom. x, 5; 8unja laujan Eph. iv, 15; 
avair þi taujan, vid. $ub Vairþan ; usrahst {aujan 
Eph. iv, 16; akran taujan Luc. vi, 45; vin, 8 ; staua 
faujan Skeir. Y, c; garuni taujan Me. xv, 1; bidos 
faujan Luc. v, 55; Tim. I, 11, {: armaion laujan Mth. 
vi, 1, 2, 5; et s$ubauditis similibus vocabulis Cor. 1, 
xV1, 2 warjizuk izvara ſram 8i8s 8ilbin taujai (rebire) ; 
ſreihals taujan (i)ev6epizy Gerdgver ?) Gal. v, 13; vala 
laujan, beneſacere , & mT2giv : Mc. xiv, 7; zaba; 
rowis : Mih. v, 44; Luc. v1, 27 ; zatorowiv : Thess. 
Il, um, 13; harduba taujan, dure [acere, agere, &ro- 
rea x proba : Cor. I, xm, 10; vairaleiko taujan, 
vid. Sub Leiks; _ laujan , vid. sub piuþ; galing 
taujan, vid. $ub Lingan; preter accusativum rei, 
quz agitur, vel adverbium, quomodo res agitur, ad- 
est ctiam dativus hujus, cui res agitur, vel cum quo 
ſit aliquid, etc., hinc : Mth. vi, 12 (sva jak tanjaiþ 
im); xxv, 40, 45; Mc. vii, 12; x, 55, 36, 51; xv, $, 
42; Lue. vi, 11, 25, 26, 31; xvm, 41; xx, 15; Joan. 
xv, 21; etjam bi (c. accus.) Luc. 1, 27; viþra Eph. 
vi, 9; in (c. accus.) Thess. I, rv, 10; 2) facere, a) 
cum duplici accusativo : wana þuk si{ban taujis ? (tive 
oeautoy Tous? ) Joan. xv, 8; xix, 12; Luc. xvi, 9 
ubi accusauvus objecti Subaudiendus es!) ; Rom. 1x, 

- eliam praedicat'm cum du exhibetnr : taujis þuk 
8ilban du guþa (To:tig o8xvTEy Oey) Joan. x, 55; VI, 
45; Rom. 1x, 21 ; Gal. v, 15; vel b) cum sequenti 
accusativo c. inlinit. : taujiþ þo horinon, ſacit eam 
mechari (mow? avriv pory4o0Vut) Mih. v, 52 ; item liban 
taujan, vid. sub Liban ; c) cum $equent e : {aujaip 
ei (iva) jah in laudekaion aikklesjon us8iggvaidau Lol. 
iv, 16. 

GA-TAUJAN, 1) ſacere, routv : Mc. n, 25; v, 19; vi, 
20, 30; 1x, 45; xiv, $, 9; xv, 44; Luc. v1, 3; 1x, 10, 
45, 43; xvn, 9, 10; xix, 48; Joan. x1,45,, 46; 


xvin, 35; Tim. 1, 1, 45; Skeir. VII,c ; mparrew: 


Cor. II, v, 10; xu, 21 ; zarepyutcoba :; Cor. 1, v, 5; 
Cor. II, vn, 41; xn, 12; in plurimis loeutionibus, 
ubi graco mno:sty respondet, u! : sali þva gataujan Joan. 
x1v, 23; vaurslv gataujan Joan. vil, 21 ; xv, 24; mahkt 
gataujan Mth. vn, 22; Me. v1, 5; taikn gatanjan Joan. 
vi, 2, 14; x, 41; xn, 48, 37; mun gataujun Eph, n, 
11; mikilein gataujan Luc. 1, 49; svinþein gataujan 
Luc. 1, 51; garun gataujun Me. mm, 6; maur pr ga- 
tavjon Mc. xv, 7; akrana getaujan Mih. vit, 47 ; 5+ 
napi gataujiþ astans mikilans Me. 1v, 32; þaurſt 5is 


gataujan, vid. sub paurban ; vaurstreig gataujan, Yid.. 
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Sub Vaurstv ; minnizo gataujan, vid. 8ub Mins; vaila 
galaujan Mc. vn, 37; Phi « Iv, 14; froduba gatau- 
jan, gpovinumg routrv : Luc, xvi, 8; quemadmodum 

t taujan (vid. supra), ita etiam dativus hic adhi- 

tur Mc. v, 19 (wan filu pus ſrauja gatavida), 20 ; 
Ix, 13; Luc. 1,25, 49; n, 48; vm, 39 ; Josn. 1x, 26; 
x11, 16; xm, 12, 415; taikn gataujan bi sinkamma 
Joan. v1, 2; 2) ſacere, rouiy, £8 duplici accus. : 
Mth. v, 36; Mc. x, 6 (ubi accusativus objecti sub- 
audiendus es); Joan. vi, 23; xix, 7; Rom. 1x, 20 
(ubi 8va 1oco 8valeik ades1); hinc dvalana gataujan, 
vid. $ub Dvals ; vanana gataujan, vid. sub Vans ; 
nec non prxdicatum cum du redditur : Luc. xx, 46 
(gard meinana gatavideduþ du fileg iube); Eph. 
1, 144; vel cum sve circumscribitur : . xv, 19 
(gatavei mik 8ve ainana asnje); b) cum gequenti 
accusativo C. infinit. : Mc. 1, $9; vn, 37; vin, 
25; Luc. v, 534; ix, 15; Skeir. V1, c; sic ga- 
nohnan gaiaujan, vid. 8ub Nahan ; vahsjan gataujan , 
vid. «ub Vahsjan; anakumbjan gataujan, vid. $ub 
Kumbjan ; liban gataujan, vid. sub Liban; c) cum $e- 
quent! ei: Joan. x1, 37. 

MISSA-TAUJANDS, Partic., maleſicus, maleſaciens, 
mepaGarn; : Gal, n, 18. 

Tavi, neutr., gen. (ojis, opus, ſactum, 7yov: Joan. 
viii, 41; Tpag : Rom. x1, 4; Col. 11, 9; wpe : 
cs vit, 41; roinua : Eph. u, 10; tvipyrux 2 Eph. 
nm, 7.” - 

UBIL-T0318, adject., maleſicus, zaxorad; : Joan. 
xvIll, 30; xaxovpyes : Tim. I, u, 9. | 

FULLA-T011s, perfectus, ti)\sws; : Mth. v, 48. 

TEYA, lem., ordo, $eries, tr&yu« : Cor. |, xv, 2. 

TEV1, neutr., cohors : Cor. I, xv, 

GA-TEVIAN, Conj. Il, ordinare, constituere, x«poro» 
veiv : Cor. I, vu, 49. | 

UNGA-TEViÞsS , non ordinatus ; ungateriÞs visan , 
&Textiiv : Thess, I, m, 8. 'F- 

TUGGL ( vet. norv. lung! , angl. sax. tungel, "s- 
$ax. !ungal, vel. $up. germ. zungal, snec. tungel ; Gr. 
11, 61; HI, 392; DM. 399; Gf. Y, 685), neutr. (?), 
astrum : Gal. iv, 3 h.1. 

TUGGO ( vet. norv. tunga, angl. sax. tunge , vet. 
Sax. {unqa, vet. ſr. lunge, tonge, vet, Sup. germ. 
zunka , angl. tongue , Suec. (ung, dan. tunge , batav. 
tonge, rec. SUP, germ. 2unge; lat. lingua; iiopp 165; 
Gr. II, 61; 11, 400; Gf. V, 681; Rehib. 1094), ſem., 
lingua, )507% : Mc. vu, 33, 55; Luc. 1, 64. 

1 UL, vid. sub Tvai. 

TUKEIKUS, i. q. Tykeikus. 

TULGUS (angl. sax. tulgo, angl. tall; Gr. II, 58) 
adject. , $tabilis , iGpaios : Cor. |, xv, 58; orepecs : 
Tim. II, n, 19. | ; 

TULG4AN, Cconj. II, stabilire, firmare, xvpoiy : Cor. 
II, 11, 8; ornpitery : Thess. I, m, 13 

GA-TULGIAN, id., otnpige : Luc. ix, 54; Thess. I, 
w,2; Tess. Il, n, 17; ut, 3; Sc6awty : Rom. xv,8; 
gatulgjan sik , conlirmare , #ryuivery : Rom. x1, 25; 
gatulgqids , partic. pass., firmatus, confirmatus , 
£dpaiog : Col. 1, 23; Sia : Cor. I, 1, 6; cauera- 

os Ig Il, es” 10. Pi L 

TULGIÞa, fem., confirmatio, 6xvpwun: Cor. II, x,4; 

Govern : Thess. I, v, 3; todos : Tim. I, mi, 45. 
UNDNAN, vid. sub Tindan. | 

TUNþUS (vel. norv. t6nn, ang]. $ax. toF, vet. sup. 
germ. zand, zan, vet. ſr. ond, toth, ang]. tooth, vel. 
SAX,, <'., dan., batav. tand, rec. Sup. germ. zahn; 
lat. den» , gr. 68ovg; Bopp 80; Gr. II, 60; HI, 400; 
Gf. V, 685; Rechth. 1092), magc., dens, 4ovs : Mib. 
v, 38; vin, 12; Me. ix, 18. | 

TRAKAUNEITIDUS, nom. propr. MasC., Tpexu: 
virec 2 Luc. 1, 1. 

TRAUADA, nom. propr. ſem., Tpwes : Cor. Il, n, 
42; Tim. Il, iv, 13. | 

TRAUAN (vet. norv, {rua, angl. sax. freovian , 


. vet Sax. (ruon , Vet, fr. {riuwe, frouws , rec. SUP. 


germ. truen, triu, angl.- true , truet , Sueo. [ro , dan. 
troe, batay. trouw , rec, Sup, germ. frauen , Ireu; 


, 
. 
| 
; 
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Bopp 65; Gf. V, 464; Rchth. 1094), conj. II, fidere, 
9 / fd? , mrenodivat, cum du vel in : Mth. xxmn.,, 
45; Luc. xvm, 9; Cor. II, 1, 9; Phlpp. m, 4; nent 
obac : Tim. 11, 1, 5. 

GA-TRACAN, 1) id., c. dat. vel in, terodivar : Cor. 
I, n, 5; x, 7; Gal. v, 10; Phipp. 1,14; n, 24; m, 

- Thess, I, m, 4; Philem. 21; nengiz9Io : Rom. 
vil, 38; xiv, 14; Tim. Il, 1, 12; 6&8 : Cor. Il, v, 
6, 8; wi, 16 ; x, 1; 2) eredere, niorsvery : Gal. n, 7; 
Tim. I, 1, 14; Tit. r, 3; nero%y : Tim. II, m, 14. 

TRAUAINS, ſem., fiducia, reroi9nory : Cor, I, 1, 15; 
m, 4; vii, 22; x, 2; Epb. w, 12; Phlpp. m, 4; 
nappnnia : Cor. II, vi, 4; Phipp. 1, 20. 

TRAUSTI, neutr., teStamentum, faedus, Gixfirn : 

h. un, 12. 

TRIGGVS (coll, Trauan ?), adject., fidelis, n:or6s : 
' Luc. xvi, 10, i, 12; x1x, 47; Cor. I, iv, 2; vn, 
25 ; Cor. II, 1, 18; Eph. 1, 1; vi, 21; "A 1, 20; 
Col. 1, 7; iv, 7 9; Thess. II, m, 3; Tim.t,1,15; 
m, 4, 44: iv, 9; Tim, Il, n, 2, 44, 43; Tit. 1, 9. 

UN-TRIGGVS, infidelis, &3:oc : Luc. xv1, 10. 

TRIGGYABA, adverb. , lideliter, cum fiducia ; trigg- 
vaba vitan, reno; eidevar : Phipp. 1, 25; triggvaba 
galaubjan, newioba : Luc. xx, 6. | 

TRIGGVA, ſem., faedus, testamentum, Siafizn ; Luc. 
$, 72; Rom. 1x, 4; x1, 27; Cor. I, x1, 25; Cor. II, 
m, 6, 44: Gal. iv, 24. 

TRIGO (vet. norv. tregi, tregr, vet. sup. germ. 
kragi , vet. 8ax. tregan., vet. Suec. rage , rec. Sup. 
germ. trig; Gr. I, 53; Gf, V, 502), ſem., luctus , 
kirn : Cor. II, 1x, 7. 

* TRIMPAN (vet. norv. frampa, varus, ang]. trip, 
trample, suec. frippa, dan. trampe, batav. trampen, 
rec. Sup. germ. trampeln, trippeln ; coll. gr; rptw , 
lat, tremere; Gr. Il , 33) , cony. I, tramp, trumpun , 
trumpans, ire, ruere. 


ANA-TRIMPAN , irruere , comprimere , #raeiodar : 


Luc. vy, 1. 
TRIU (vet. norv., vet. fr. tre, angl. 8ax. freov, vet. 


SAX. freo, ang]. free, SUec. (rd, dan. iro, batav. fere; 


gr. 36; ; Gr. II, 368; Rehth. 1093), neutr., genit. 
- trivis, lignum, arbor, EvNov : Mc. xiv, 43, 48. 
VEINA+TRIU, Vinea, &unthos : Joan. xv, 1, 4; plur. 
vinetum, &urze)ov : Cor. I, Ix, 7. 
TRIVEINS , adject., ligneus, Eves : Tim. I, n, 


* TRISGAN (Gr. 1, 43 [3. edit.]), conj.1, trasg, 
trusgun, lrusgans, Serere. 

IN-TRISGAN, inserere, fyxevrpitery : Rom. x1, 24. 

* TRUSGIAN, Con}. II, serere. 

IN- TRUSGIAN , inserere, eyxevrpizery : Rom. x1, 47, 


19, 23. 

TRUDAN (vet. norv. troda, tradka, angl. 8ax., vet. 
8ax. fredan , vet. fr. treda , vet. sup. germ. tretan , 
angl. tread, suec. tfrida, dan. trede , batav. ireden , 


rec. Sup. germ. treten ; lat. trudere ; Gr. If, 25; Gf. 
V, 520; Rchth. 4093), conj. II (?), calcare, rears» : 
Luc. x, 19; vindemiare, trpuyay : Lue. vi, 44. 

GA-TRUDON, ©£0nj. II, calcare, zaranareiv : Luc. vin, 
3 vid. WB. 1. 

* TRUSNIAN (coll. vet. norv. trosna ?), conj. I. 

UFAR-TRUSNJAN , SuperSalire : Skeir. UI, c. 

TYAI (vet. norv. vo, ang]. sax. tva, vet. 8ax. (fie, 
tua, vet. fr. ttwa, vet. Sup. germ. 2z«ei, angl. two, Suec. 
tvd, dan. to, batav. twee, rec. Sup. germ. awei ; lat, 
duo, gr. 3vw ; Gr. 1, 761; Gf. V, 715; Rehth. 4095), 
numerale, fem., tvos, neutr., (va, genit. tvaddje, duo, 
$9 : Mth. vi, 24; xxvn, 51; Me. v, 13; vi, 9; Luc. 
vii, 49, 41: ix, 45, 16, 30, 32; x, 1; xv, 11; xvi, 15; 
xVii, 34; xvi, 10; xix, 29; Joan. vm, 47; Cor. 1, 
x1v, 27; Cor. I, xm, 4; Gal. v,.22, 24; Eph. n, 15; 
Phlpp. 1, 23; Tim. 1, v, 49; Skeir. It, d; 18, d: 

1; _ 

TYEIHNA1, distribut., &v& 3% : Luc. 1x, 3; coll. Mc. 
v1, 31 miþ terhnaim markom , && jptoo tov opicy. 

TYALIF (tvalib Luc. 1, 42; vim, 4; vet. norv., suec. 
tolf, angl. sax, twelf, vet. sax. twelif, vet. sup. germ. 
2welif, angl. twelve, dan. tolv, batav. twaalf, rec. sup, 
germ. and; Gr. I, 763; Gf. V, 720; Rehth. 1097), 
duodecim, 369: : Mth, x, 1; xi, 4; Me. m1, 44; uv, 
40; v, 42; vi, 7; vn, 49; ms, 35; xiv, 40, 43; Luc. 
6 42; un, 1, 42,43; x, 1, 12, 47; Joan. vi, 67 

1. , | 
TYAETIGIUS , plur. masc. , viginti, eos: : Luc. 
x1v, 3). | 

TYa-HUNDA , Plur. neutr., ducenti, Swnxdocs : Joan, 


v1, 7. 
*Tv18, adverb., tantummodo in tvis-standan , vid. 
Standan. 
*TUz (vet. norv. for, vet. 8up. germ. zur; Gf. V, 
698) , adverb., tantummodo in !uz-verjan, vid. sut 
Verjan. 


TYEIFLS (vet. norv. tuiſti, tuiflian, vet. ſr. twifil , | 
vet. Sup. germ. wwiſal, rec. $up. germ. 2weifel ; coll. 


Tvai ; Gf. V, 724; Rechth. 4096), masc., dubiun : 
Skeir. 11, c. 

TYEIFLIAN , COnj. Il, dubium movere, dubitare : 
Skeir. VI, b. | 

TVEIFLEINs, fem., dubium, $:@xprors : Rom. xiv, 1; 
Sradoyeopos : Tim. 1, n, 8. 

TYKEIKUS ( Tykekus Col. rv, 7; Tukeikus Eph. vi, 
21),'nom. propr. masec., Tue : Eph. vi, 24; Col. 
iv, 7 vid. ad h. 1.; Tim. Il, iv, 12. 

#4 RA , nom. propr. fem., Tupog : Me. mm, 8; Luc. 
x, 14. 

TYRUS, NOM. Propr. masc. , Tyrus : Mth. x1, 21 
22; Me. vn, 24, 31. mY ; 

TOBEIAS, nom. propr. masc., Tw6izc : Neh. wr, 


17. 
TOIJIS, vid. sub Tivan. 


Vv 


VAGGARI (ang]. sax. vangere; coll. vet. norv. van- 
gi, vet. Sax., vet. SUP. . twango, rec. Sup. germ. 
wange ; Gr. Ill, 401; Gf. 1, 894), neutr., cervicale , 
Tpogxepalaiy 3; Mc. Iv, 38 

VA (vet. norv. vangr, vet. $ax. wang, angl. 8ax. 

, dan. venge; Gr. WI, 395; DM. 


, angl. wang 
Try Gf. 1, 894), mage. (?), paradisus, mzpadcuos : 


Cor. I, xn, 4. 

VAGIAN, vid. ub Vigan. 

*YADDIUS (angl. sax. vag, Suec. vigg, dan. veg , 
Gr. NI, 429), fem., murus. 

BAURGS-VADDIUS, MOAnia, Teixos : Cor. I, x1, 35; 
Neh. v, 16; nn, 15; vn, 1. 

MIÞGARDA-YaDbius, medialis murus, ueooroyo» : 
Eph. n, 14. 

GRUNDU-YADDIUS, ſundamentum, Oepi)ey : Luc. vi, 
4 49; xiv, 29; Eph. 'n, 20; vpAos; Tim. II, n, 


scere,, aviaverv : Mih. vi, 28; 


VADI, vid. sub Vidan. 


**VAMS (vet. norv. veikr, vel. sax. wak, ang]. sarx. 
vac, angl. weak, dan. veg , Suec. vek, batav. week, 
rec. Sup. germ. weich, coll. schwack) , adject., debi- 
lis, indigens. 

UN-YANS, irreprehensibilis , 2uzurTog : Luc. 1, 6. 

VAHSIJAN {vet. norv. vaza, vet. sax. wahksan, angl. 
SAX, vearzan, vet. SUP. germ. wahsan, vet. fr. raxa, 
angl. waz, Suec. vera, dan. voxe, balav. wassen, rec. 
SUP. germ. wacksen; Bopp 116; Gr. II, 12; Gf. I, 
682; Rebth. 1028), conj. 1, voks, vohsun, vakhsans, cre- 
Lue. 1, 80; u,:40; 
Joan. 1m, 30; Cor. Il, x, 15; Eph. n, 21; 1v, 15; 


- Col. n, 19 ; vaksjan gatauyan, crescere facere, mulli- 


plicare, «vZave:v : Cor, II, 1x, 10. 
US-VAHSJAN, adolescere ; usvahsans visan, adultum 
esSe, merigy Exe : Joan. Ix, 21, 
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n, A SUPErCTeSCare, vnepavlavers : Thess. 
I, 5. 

OO ſem., augmentum, e%noyu : Eph. rv, 
VANSTUS, masc., 1) augmentum, «%no:y; : Col. 1, 
19; 2) statura, Sexle : Mth. vi, 27; Luc. n, 52; xx, 
Þ Eph. IV, 45, 

'VAHTYO, vid. sub Vakan. 

VAI (vet, 8ax. we, angl. $ax, vea, vet, Sup. germ. 
we, vet. fr. wack, angl. woe, SUec. ve, dan. va, batav, 
tee, rec. Sup. germ. weke ; lat. v@ , gr. ovat; Gr. in, 
292, 607 ; Gf. I, 632; Rehth, 1124), interject., we, 

—_ Mth. x1, 2; Me. xm, 47; Luc. vi. 2, 26: 
x, 

VAI-DED4A, Vid. 8ub Deds. 

VAI-FAIRWIAN, Vid. sub Fairwus. 

YAJA-MERJAN, Vid. 8ub Merjan. 

VAIAN (vet. sup. germ. waian, ret. ſr. waia, dan. 
vee, rec. Sup. germ. wehen ; gr. anue; Gf. 1, 621; 
Rehth. 41122), ' £0nj. {, vaivo, vairoun, rvaians, fare, 
nveiv : Mth. vil, , 27; Joan. vi, 18. 

VAIBIAN, vid. Sub Veiban. 

VAIHIJO, vid. sub Veihan. 

VAIHSTA (Gr. I, 429), masc., angulus, yoviz : 
Mth. vi, 5; Me. xn, 10; Luc. xx, 17. 

VAIUSTA-STAINS, vid. sub Stains. 

VAIHTS (ret. norv. vet, ang]. sax. =_ ad vet, 
$4X., Vet. SUP. germ. wikt, angl. t, ought, rec. 
ow. Am wicks, n-icht, ichtwas ; RA. 491 ; DM. 

; Gf. I, 730), ſem. (etiam in nom. vaikt neutr. 
Meh: X, 26: - XXV1II, 49; Tit. 1,45; in plur. ut anom. 
Skeir, I] d), res, n tium, npay _ W e160; ; 
Thess. I v, 22 ; Skeir. li, d; VII, b, } 
vaihlais , idcireo , Tovrov Y apy : Eph. = I: kn, 
5; 6 tv atriav : Tim. I, b 6; solemniter cum nega- 
tione ni vaikt vel vaikt ni, nequicquam, nihil, ovdey, 
padty : Mih, x, 26; xxvn, 12, 19; Me. 1, 43; v, 26; 
vi, 8; vii, 12, TH Ix, 29: x1, 15; xiv, 60, 61; xy, 
k; Luc. u, 13; iv, 2, 55; ix, 5, 36; Tx, 19: xvIn, 34: 
xx, 40; Joan. v1, 65; vur, 28, 54; xiv, 30; xV1, 23; 
jg 20: Rom. vm, 1; xm, 8; xiv, 14; Cor. I, W, 

; VI, 19; X, 20, 25, 27: x11, 2, 3; Cor. ul, vl, 3, 10: 
nah Sd, 9; ut;'5; xn, 11; xin, 7; Gal. n, 6; ww, 1, i2; 
V, 10: v1, 5, 14; Eph. wn, 4; Phlp». 1, 20, W; "n, 5; 
w, 6; Thess. I, m, 14; Tim. 1, ww, 4; v, 21; v1, 4, 7; 
Tit. 1, 15; Phileny. 14; ; wh 75 Joan. 24 12; Gal. v, 
6; vn, 45; 0% : Rom. x, 4; Cor. II, xn, 5. 


VAILA (vet. norv., angl. sax. rel, vet. 8ax. wala, - 


wel, vet. Sup. germ. wela, wola, vet. ſr, wel, ang]. well, 
SUCC. val, dan. vel, batav. wel, rec. Sup. germ. wohl : 
Gr. I, 603; Gf. I, 831; Rehth, 1132), adverb., bene, 
zakos ; Mc. 1, 11; vn, 6, 9, 57; x1, 28, 52; Lue. VI, 
26, 27; xv, 25; xv1, 19; Xx, 39; Joan. vu1, '48; ; x01, 
15: xvVIn, 23; Row. x1, 20; Cor. Il, x1, 4; Gal. w, 
47; y, F2 Tim. b m, 4, 12, 13; e : Luc. xix, 17; 
Skeir. VI, a: SOrre0y : Tim. uV, 1, 148 h, 1.; navros : 
Cor. 1, 1x, 22 h. 1.; L—_— nie: GIN 
vid. ad h. 1.; vaila gi vid. sub (Ji vaila kug- 

, Vid. $ub rpc, vaila galeikaiþs, vid. sub Lei- 
__ vaila andanems, vid. sub- Niman; vaila taujan, 
vid. 8ub Tivan ; vaila visan, vid. sub Visan ; vaila 
fra þjan, vid. $ub Fraþjan. 

VAILA-MERJAN, Vid. 8ub Merjan. 

VAILA-QISS, Vid. $ub (Ji _ 

VAILA-VIZNS, Vid. $ub 

VAINAHS (vet. sup. —_ wenag; Gf. I, 889), ad- 
jeet., _ miser, T&)ainwpss : Rom. vn, 24 vid. 
ad h, 

VAINET, adverb. "M —__ %p5)ov : Cor. I, 1v, 8; 
Cor. Il, x1, 1; Gal. v, 1 

VAIPS, vid. sub rk 

VAIR (vet. norv., angl. Sax. ver, Vet. 84x. wer, Vet. 

SUP. germ. wir, wer, vet. ſr. wer; lat. vir; Gr. 11,56; 
I, 319; DRA. 418; Gf. 1, 931; Rehth. 1136), masc., 
vir, &vno : Mth. vn, "24: Ue. »1, 20; Luc. vn, 20; 
vin, 27, - 41 ; 1x, 30, 32; Joan. vi. 10; Rom. vin, 
3; Cor. z Xlli 41; Cor. TH x1, 2; Eph. iv, i5; V, 


_ Girzis vair 


cum pronomine possess. : Me. x1, 
cum 5 nedaieds.: Me. 1x, 3, 50; By 25; Luc. v1, 
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25, 25, 28; Col. zh 18, 19; Ts n, 8, 12; Esdr. 
n, 25, 26, 27, 28; Neb. vn, 2; uſ vaira gens, Tray» 


Tpog yuh, ; Bay vn, 2. 
VAIRA-LEIKO, Vid. Sub Leiks. 


VAIRDUS (vet. sup, germ. wirt, ny ol} werda, 
Sec. vird, dan. \ Tec. SUP. germ. wirth; GC. I, 
932 ; Rehth. 1137), mase., | T uak " Rom. 
xV1, 


VAIRÞAN (vet. norv. verda, angl. SAL, erT0Rs 
vet. $ax. werthan, vet. sup. Hom: werdan, vet. ſr. 
wertha, $uec. varda, dan. vorde, batav., rec. 
ow werden ; coll. gr. 7oderv; Gr: 11,39; ok 982; 
ny, 194, et oe deg lo io 
u 
pert exhiber, er, renir, ecidere) T2 ho, Y, 
vl, a ts jak krusts 1 , 
16 gs x1, 20 mak "21/95: [25m Lonpirs, 
xxvin, { (manur , , , 
11, 35; v, 4 rr wal Ix, 7 7 tina), 21: 
x1, 9, 35, 24 xn , 11 (fram fraujin var þ ho), 
gens _ xn, 18 (blouks), 0 A jy 
- xv, 33 (weila caihut), 42; _ LH 
33 (andeis), 44 (ﬆtibna in auzam "4 (tank 
s ana allaim); n, 10, 13 (mi 6], 6 
= 15, 42 ay b rintruns); m, 2 ſoars. to. 
tonne, 8 tare 7x1 s 
a air ba) ; mw z vm, 
34; ix, 7; xy, | 8 7 (vers iz: 
samin) ; Joan. nA 1 (akip jaws 


ginon); Tim, I, ns Ape ka 
faie neiþa) ; _ 7 L. 18 (usstass); cir. II, a; 
Il, c (sokemns) ; V II, c (vaninassus) ; imperso- 
nale, 8olemniter in xe. var þ x __ est, quod 
accusativus c. infinit. vel jak tar, vel etiam cui 
Sententia $ubordinata $ine «roulir, vel . 
m, 28; by 40, 29 (bi cataitotegd on Pen Me. 1,9; 
1, 45; 1v, 4; v, 16 (waiva varþ bi 

38 (bi vaurda ma), 41, 59; OX , 6, 15, 46; 
m, 21; rv, 36; v, 4, 12, 47; v1, 1 12; mn, 41; 


| xr, 22 (var 8ve anadaus!) ; "vn, it, oe 2, 30; 


Joan. xm, 19; xv, 29; Rom. ix, 26 bess. 1,-11, 
4; Neb. vn, 'F hue etiam pertinent ry v” vil, 7 
8vaei mis mais ſagi et Luc, vi, 5 
lectio textus 8it ogttiond : ) ut verbum 
vum : 3) exe cubotanive in predieenis : th. v, 22, 
45; Me. 1, 47; Lue. iv, 3; vi, 35; Joan. ix, 27; Xx, 
16; x11, 36; Rom. vii, 45; hs 8; 'Cor. I, rv, 9; " 
23; ix, 25; x1, 27; xm, 11; XV, 20; Cor. Th vi, 1 
Eph. wm, 7; H 7: Li m, 47, 49; Col. 1, 23, 25; 
Tim. I, ww, 6 - Tim. | n, 2; 'Skeir. d. d; "1, E; 
item in circumseribendis gr. v uw ex-gr.: ar| til 
þan, vairþan usgrudja, alaþarba vair þan, pg 
vair han, galaisla vair han, usvena vair han, 

vair n, etc.; b) cum adjectivo : Mth. v, 21; "1, 16; 
1x, 16; x1, 22: Mc. n, 24; iv, 49, 22, 32; y, th, A, 
26; x, 24, 43, 44; xm 28; Lue, 15, 32; n, 2 

35, 49; x, 48; x1Y, 44; xv1, 1 " 

Ix, 39; Rom. x1, 47 (fin.); eb 16; Cor. I, vn, 21; 
XIV, 25; xv, 10; Eph. i, 32; v, 17; Tim. l, m, f 
Skeir. I, Cc; et $xpe in circumseribendis is verbis, ut 

, bairkts vair pan, bauþs vair þan, un- 
bruks vair n, gabigs — gredags vair 

vair rains vair ys þs bs n, galeiks 
vair n, laus vairf L "managi agizo vair 5 modagy 
vair pan, naqa þs vair þen, garaikis vai os riurs vair- 


þan, 8a þs vair þan, faurhts vair hant, fu gen mg oo i 


46, 36 (vm, 5); xrv, = __ 35: Joan. vi, 45; Gat. 
wv, 16; x, 26; E : Phlpp. u,$; Col. m, 15; 


Thess. I, n, 14; hy n Wm, 2: in tircumseridendis 
- 8ub Drigken, 


yerbis, ex. gr. : drugkans vair þan, vid 


*.4 « -_ . -_ 
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analatiþs vairþan, vid. sub Lats ; e) cum advernio : 
- Mc. iv, 40; Cor. II, 1,49; Eph. n, 13; f; cum rr#e- 
positione , imprimis du : Me. xn, 10; Luc. 1, 5; Cor. 
F. 26; Cor. II, v:, 48; in : Philipp. un, 7; item in 
circumscribendis verbis grzcis : in un{us/au vair þan, 
vid. sub Lustus; in $iunai vair þan, vid. $ub Suns; 
g) cum relativis (8e) vel interrogativis (wa) circum- 
scriptionibus : Mc. 1x, 26; Luc. 1, 66; vi, 40; Gal. 
v, 12; 3) ut verbum auxiliarium : a) in presenti pro 
ſuturo, ex gr. : Joan, xvi, 20 saurgandans vair þiþ 
" Ounabiceobe); Phipp. 1, 20 gaaiviskoþs vairþa (cis - 
puiooper); Skeir. 1, a ustauhana habaida vair þan ; 
) in prazterito svlemniter pro aorist0 paxsivi : Mth. 
vin, 3, 24; 1x, 25, 33; xxvn, 3, 8; Me. 1, 14, 22; n, 
27; vi, 3; vn, 27; 1x, 4, 12; xvi, 11; Luc. vi, 48; 
vn, 35; vim, 5, 20; 1x, 22, 36; xv, 24; x»v1, 1; xvi, 
44, 17, 18; Joan. 1x, 2, 3, 19, 20, 34; xn, 38; xm, 
48, 31; xvi, 21; xvn, 42; Rom. vn, 4, 6, 40, 43; x, 
. 20; x1, 17, 24; xv, 4; Cor. 1, 1, 13; vii, 48; xv, 54; 
Cor, II, zv, 1; vn, 44; xn, 4, 12; Eph. 1, 43; m, $8; 


Phlpp. uz, 12; Col. 1, 16, 26; m, 4; Thess. 11, 1, 3; 


Tim. 1, 1, 16; 11, 43, 14; m1, 46; xv, 44; v1, 40; Tit. 
1, 13; Neh. vi, 45; vin, 1; Skeir, VIII, b; pro per- 
ſecto : Me. 11, 26; Joan. xv1, 41; Cor. Il, vn, 15; 
Gal. 1, 20. | 

_ Rs, corrumpere, zcareaptcipeo9c : Tim. II, 

» + . 
Ca-YaikÞþ1 (vet. 8up. germ. giwurt; Gf. I, 993), 
neutr., pax, tranquillitas, e{piywn : Mth. x, 34; Mc. 
v, 34; Luc. 1, 79; n, 14, 29; vu, 30; vin, 48; x, 5, 
6; xiv, 32; x1x, 38, 42; Joan. x1v, 27; xvi, 35; Rom. 
vin, 6; x, 15; xiv, 17, 19; Cor.-1, vn, 46; xvi, 41; 
Cor. II, 1, 2; xm, 44; Gal. 1, 5; v, 22; wi, 16; Eph. 
t, 2; i, 44, 15, 47; av, 3; vi, 15, 22; Phlpp. iv, 7, 9; 
Col. m, 18; Thess. I, v, 3, 23; Thess. 11, 1, 2; m, 
16; Tim. 1, 1, 2; Tim. ll, 1, 2; 1, 22; Tit. 1, 4; ga- 
vairþi haban, pacem hahere, cipnvevery : Rom. x1, 
18; Thess. I, v, 13; gavairþi taujan, pacem servare, 
 8:pyvorrouty : Col. 1, 20; gavairþi taujands visan, eipn- 
vevery : Cor, Il, xm, 41. 

Ga-YaimÞeics, adject., pacilicus, gavair þeigs visen, 

nveveev : Mc. 1x, 50. - 

. GAGA-YAIRÞIAN, Cconj. II, reconciliare, zara)\arre : 
Cor. I, vn, 41. 

GAGA-VAIRÞNAN, c0nj. III, reconciliari, zara)\@rre- 

« : Cor. "i v, 20. ; | 

* VAIRþS (vet. sax. ward, angl. $ax. veard, vet. 
SUP. germ. wart, weyt, vet. fr. ward, angl. wards, 
balav. waarts, rec. $up. germ. warts ; lat. verlere, ver- 
oe Gr. H, 39; Gf. I, v98; Rehth, 1455), adject., 

rus. 


ANA-VAlRÞS, futurus, x6 : Me. x, 30 ; Joan. 
xVI, 13; us : Luc. m, 7; Rom. vin, 38; Eph. 1, 


21; Col. n, 47; Tim. I, 1, 46; rv, 8; Skeir. ll, c; V, 
a; anavair þ ist mis, piIw : Thess. I, 1, 4. 
AND-vainÞs, presens, tapoy : Cor. 1, v, 5; Cor. IT, 
x, 2, 41; xi1, 2, 10; &veoros : Rom. vm, 38; Cor. I, 
vn, 26; Gal. 1, 4 vid. ad h. l.; 6 rapavrixe : Cor. II, 
Iv, 17; andvair þs visan, tepeivar : Gal. 1v,18. 
AND-YAilkþ1is, adverb., adversus, C. dat., &rnivavre : 
Mih. xxvi, 61. | 
OO adverb., ibi, #7 : Joan. xvim, 3. 
viþra-vaisþs, adject., oppositus, 6 xarivevre : Mc. 
x1, 2; Luc. xIx, 30; &vrenipey : Luc. vin, 26; þata 
vi þravair þo, contra, adversus, touvevriov : Gal. 11, 7. 
FRAM-VAlkÞis, adverb., lopge, porro, ultra, fram- 
vair þis visan, porro manere, jpiveiv : Tim. I, 1, 14. 


SYULTA-Yalrþaa, adject., ad mortem inclivans, jam- 


m_ I, uiov TeXeurey : Luc. vi, 2 vid. 
ad h. 1. 

AxD-YalgþÞ1, neutr., 1) praeentia, in locntionibus, 
in andvair þja, in conspectu, coram, c7pooty : Mih. 
v, 16, 4; vi, 1; x, 32, 33; Mc. ix, 2; Luc. x,?1; 
Joan. xn, 57; Thess. I, u, 149; Neb. vi, 149; evo» : 
Luc. 1, 6, 45, 17, 19, 75; wv, 7; v, 18, 25; wu, 47; 
xv, 40, 18, 21; xvi, 45; Rom xn, 417; Cor. II, iw,Y; 
wu, 12; vin, 21; Gal. 1, 20; Tim. 1, un, 5; v, 4, 20, 


| Me. x1, 14; xiv, 65; Luc. 1, 


21; v1, 12, 43; Tim. II, 1, 44; rv, 1; za&revoov :Cor. 


I, mn, 17; xn, 49 (? zartvavre); Eph. 1, 4; & T0; Grew? 
Cor, W, n, 10; rv, 6; v, 42; «5 #p65wrov : Cor. H, vm, 
24; za«r& wpogwnov ; Luc. n, 31; & tvevriac : Me. xv, 
39; £vevre : Luc, 1, 8; tvavrioy £ Luc. xx, 26; in ma- 
nagamma andvair þja, coram plurimis, & nokia tpo;- 
Grwy : Cor. I, 1,11; faura andvair þja,coram, tvavrinv: 
Me. 11, 12; &nt6 tp5:wnov : Neb. v, 15; np mpoonv: 
Lue. vi, 27; x, 1; 2) facies, zp65wrov : Mith. vi, 16; 

76; v, 12; mn, 27; ix, 29, 
31, 53; x, 1; xx, 24; Cor. I, xm, 42; Cor. Il, m, 48; 
v, 12;x, 7; Gal. n, 6, 4141; Thess. I, 1, 17; m, 10; 
Thess. II, 1, 9; 3) persona : Skeir. Y, a, c. 

VAIRþS (vet. norv. verd, angl. sax. veorT, vet. 
SAX. werlh, vet. Sup. germ. werd, vet. fr. werth, angl. 
worth, 8nec. vard, dan. verd, batav. weerd, rec. s$up. 
germ. werth, wiirde; Gr. 1, 39; Gf, I, 4044; Rechth. 
1143), masc., pretium, document. neap..; vair þs 
gulaubs, pretium magnum, tes : Cor. I, vu, 23. 

vairþs, adject., dignus, izavs; : Mth. ni, 14; vin, 
8: Mc. 1, 7; Luc. wm, 46; vi, 6; Cor. I, xv, 9; Cor. 
I, wu, 16; m, 5; Tim. I, u, 2; ws : Mth. x, 37, 38; 
Lue. m, 8; vn, 4; x, 7; xv, 19, 21; Cor. I, xv1, 4; 
Thess. It, 1, 3; Tim. I, 1, 15; rv, 9; v, 18; v1, 1; vairþs 
visan, dignum es$e, zaratuwbiver : Luc. xx, 35; vair- 
þana briggan, dignum reddere, izavoty : Cor. I, un, 
6; 4 : Thess. II, 1, 41; zarafony : Thess. I, 1, 
3; _ raknjan, vid. sub Raknjan. 

VairÞara , adverb., digne, &fiws : Eph. iv, 1; 
Phlpp. 1, 27; Col. 1; 40; Thess. 1, u, 412. 

UN-VairÞapa, indigne, &vatioc : Cor. I, x1, 27, 29. 

mms, ſem., dignitas, iz«vorng : Cor. H,m, 5; 
Skeir. V, d; VII 
AND-Yaimkþi, neutr,, pretium, Twi : Mith, xxvn, 
vairþox, conj. II, estimare, tw@ : Mth. xxvn, 9. 

VAIRILO (vet. norv. vor, anzl. sax. veler, vel. fr. 
were ; Gr. II, 56; 111, 400; Rehth. 1138), ſem., labium, 
x«iog : Me, vn, 6; Cor. I, xiv, 21. 

VAIRPAN (vet. norv. verpa, vet. Sax. werpan, ang]. 
SAX, veorpan, vet. Sup. germ. werfan, vet. fr. werpa, 
batav. werpen, rec. Sup. germ. werfen; gr. girrew : 
Gr. I, 37; Gf. 1, 4026; Rehth. 1142), _ I, varp, 
vaurpun, vaurpans, 1) jacere, Surv : Mth. v, 29; 
Me. 1, 16; iv, 96: vii, 27 x1, 25; xv, 24; Luc. ,$; 


Joan. vm, 59; Skeir, 11I,_c; «My : Luc. v, 5; 2) la- 


pides jacere, lapidare. ater : Joan. x, 51; stainam 
vairpan, MeJo6oetv : Me. xi, 4. . 

AT-VAIRPAN, jacere, fa) : Mc. 1x, 22, 47; pin- 
Terv : Mth. xxvy, 5; part. pret. atvaurpans, projec- 
tus, jacens, Sc5)nwuevos : Luc.: xvi, 20. 

AF-VAIRPAN, abjicere, aro5aMew : Mc. x, 50; ape; 
Eph. rv, 31; s/ainam afvairpan. lapidare, zat«):bc%ev: 
Luc. xx, 6; Mater : Joan. xt, 8. 

GA-VAIRPAN, jacere, Saw : Mc. Ix, 40; pine : 
Luc. rv, 35; 640: : Mc. 1x, 18. 

INN-VAIRPAN, injicere, Sake : Joan. x11, 6. 

Vs-vaIlrPan, 1) cjicere, expellere, iz6a))ew : Mih, 
vin, 42, 46; Mc, v, 40; x1, 45; xn, $; Luc. xix, 45; 
xx, 42. 45; Joan. v1, 57; 1x, 54, 55; xl, 51; Gal. iv, 
30; Saw :; Luc. xiv, 55; Joan. xv, 6; us synagogein 
usvaurpans, ex Synagogis ejicere, atoguvaywyor : 
Joan. xn, 42; 2) rejicere, ex6&\w : Luc. vi, 22 ; 
&roSoxwuatery : Me. x11, 10; 3) expellere (immundos 
Spiritus), #x$4))sw : Mth. vi, 22; vim, 416, 31; Me. 
1, 34, 59; im, 15, 22, 23; vn, 26; xv1, 9; 4) abire, 
tx66)\kerv : Me. 1x, 47; Luc. vi, 42; 5) abigere, aro 
Te0:vae ; Rom. x11, 42; 6) conjicere,. ereppirTew : 
Luc. xix, 35. | | 

FRA-VAIRPAN, 1) abjicere, ay : Me. 1x, 42; 2) 
dispergere, /urrew : Mih. 1x, 6. 

US=1VAURPA, ſe'ni., 1) rejectio, «nroGoks : Rom.x1, 15, 
2) abjectio, &rpwac : Cor. I, xv, 8; ano6Arrov : Tim. 
J, iv, 4. 

VAIRS (vet. norv. verr, angl. Sax. ryrs, vel. $ax., 
vet. SUp. germ. wirs, vet. fr. werra, angl. worse, 
SUec, rarr, din. rarre, Tec. SUP. germ. wirsch; Or. 


= 
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erm. 


15 | VAITEI 
1, 589; Gf. 1, 4046; Rehth. 7235), adverb. comparat., 
pejus, xeipey : Me. v, 26. | S 

VAIRSIZA, adject. comparat., pejor, xeipwv : Mth. 
Ix, 46; xxvu, 64; Tim. 1, v, 8; Tim. It, nm, 15. 

VAITEI, vid. $ub Veitan. | 

VAKAN (vet. norv. vaka, vekia, angl. 8ax. vacian, 
veccan, VEL. SAX. wacon, vet. sup. germ. wacken, wek- 
jan, vet. fr. waka, angl. wake, suec. vaken, rikka, 
dan. vaage, vekke, batav. waken, wicken, rec. 8up. 

erm. wacken, wecken; Gr. Il, 11; Gf. I, 672; Rehith. 

122), conj. I, vok, vokun, vakans, vigilare, ypryopets: 
Cor. I, xv1, 13; Col. 1v, 2; Thess. I, v, 6, 10; aypur- 
veiv ; Eph. vi, 18. 

DU-VAKAN, id., &ypurrvet» : Eph. vi, 18 h. 1. 

PEWOTANEE; pervigilare, &ypavleiv : Luc. 11,8; 
noht þairkvakan, noctem pervigilare, Survuzrepeverv * 
Luc. vi, 42. 

* YAKIJAN, C0nj. Il, -citare. 

US-VAKJAN, CXCilare, expergeſacere, #unvitzv : 
Joan. x1, 41 | 

GA-VAKNAN, C0nj. Ill, evigilare, Staypropopety : Luc. 
Ix, 32, | 

Vaurvo, fem., vigilia, gv)azxy : Luce. n, 8. 

Vokains; ſem., vigiiia, ov)axzy : Cor. It, vi, 5; 
&ypurvia : Cor. I, x1, 27 

VALDAN (vet. norv. ra{ld, ang]. sax. vealdan, vet. 
8ax. woldan, vet. sup. germ. waltan, vet. ſr. wald, 
walda, succ. vild, dan. vold, batav. welden, rec. $up. 
germ. walten, gewalt; lat. valere; Gr. II, 58; GE. I, 
805;-Rehth. 1122), conj. II (?), 4) gubernare, garda 
valdan, domum regere, dirigere, oizo$conoretv : Tim. 
I, v, 14; garda valdands, partic. nt subst., paterſami- 
lias, economus, oizoSronctrn; ; Mih. x, 25; Luc. xiv, 
21; 2) imperare, &pxeiobac : Luc. m, 14 vid. ad h.l. 
. et prolegg. coll. 485; | | 
/ ALL-VALDAaNDS, partic. ut subst., ominipotens, Teav- 

rexpatwp : Cor. Il, vi, 18. 

GA-VALDAN, dominari, z&t:ZovoaZcrv : Mc. x, 42. 
' VALDUFMN1, neutr., poteniia, dominatio, imperium, 

iZovoin : Mth. vn, 29; viu, 9; ix, 6, $8; Mc. 1, 22, 27; 
m1, 45; v1, 7; x1, 28, 29, 35; Luc. iv, 6, 32, 36; y, 
24; vu, 8; 1x, 1; x, 49; xix, 47; xx, 2, 20; Joan. x, 
48; xvn, 2; x1x, 40, 44; Rom. 1x, 21; xm, 1, 2, 53; 
Cor. I, 1x, 4; xv, 24; Cor. ll, x, 8; xm, 40; Epb. 1, 
21; i, 2; im, 40; v1, 42; Col. 1,45, 46; n, 45; Thess. 
”, m, 9; Skeir. 1, b, c; V, ec; VII, a. 

VALIAN (vet. norv. relia, vet. $up. germ. weljan, 
Suec. valja, dan. velge, batav. wilen, rec. $up. germ. 
wahlen; coll. Viljan; Gf. I, 835), conj. I, 41) optare, 
«ev: Phipp. 1, 22; 2) przſerre, anteponere, cvgoxety: 
Cor. II, v, 8. 

GA-VALIAN, eligere, &x)&yzo0ar: Mc. xi, 20; Luc. 
v1, 15; Joan. vi, 70; x1u, 18; xv, 46; Eph. 1, 4; Tit. 
11, 1; Neh. v, 18; zatra\iyew : Tim. I, v, 9; part. prit. 
gavalids, electus, #x):xro5 : Mc. x11, 20, 22, 27; Luc. 
xViil, 7; Tim. 1, v, 24; Tim. II, n, 10. 

GA-VALEINS, fem., electio, #xoyy : Rom. 1x, 11; 
x1, 28. : | 

- VALIS, adject., 1) electus, yvicos : Phipp. Iv, 5; 
Tim. 1, 1, 2; Tit. 1, 4; 2) dilectus, vyaratos : Col. 
i, 42; Tim. I, 1, 4 vid. h. 1. 

GA-VALIS, electus, #xexro5 ; Col, mi, 12. 

* VALUGIAN (vet. sup. germ. walagon ; coll. Valv- 
jan; Gf. I, 800), conj. II, volvere. 

US-YALUGIJAN, Circumſerre, nepeptpery : Eph. 1v,14. 

VALLUS (angl. sax. ralan, angl. wale; coll. Jat, 
vallum), masc., baculus, «6595 : Luc. 1x, 3. : 

VALTIAN (vet. norv. vel:a, vet. Sup. germ. walzan, 
angl. $ax. vealtian, dan. velte, rec, Sup. germ. wal- 
2en, withlen; Gf. 1, 791), conj. II, ruere, en:Ca)ery : 
Me. rv, 37. 

US-VALTIAN, evertere, Cconverlere, Subvertere , 
naveyrpdyecs : Mc. x1, 45; &vartperey ; Tim. 1, n,18; 

it. 1, 14. Sas | 

US-YALTEINS, ſem., Subversio, zatr«cTpopn : Tim. ll, 

ln, 14; goyua :; Luc. vi, 49. 
VALVIAN (angl. sax. vealvian, vel. SUP, gerin. 
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wellan, angl. wallow, batav. wa'len, wellen, rec. up. 
germ. wallen, welle; lat. volvere; GC. I,- 789), conj. 
I, volvere. | 
AT-VALVIAN, Obvolvere, mporxvliv3ce.: Me. xv, 46. 
AF-VALVIAN, devolvere, &noxv\ivicy ; Mc. xvi, 


FA Ts precludere, npogruvlivier :; Mih, 
xxv11, 60, 

VALYISON (hc lectio codicis arg. nostre conjectu - 
re valvnoda (a valvnan) in textu adoptatz, praferen- 
da est; quippe cum terminatio , -izon nou in 
gotbico tantum s8ermone, in hatizon adhuc reipsa oc- 
currat, et cum agison, riqizon, sigison adesse 
rit, sed etiam in vet. sup. germanico | 


usurpata sit, coll, Gr. I, 274), conj. II, volvi, xvMie- 


ova : Mc. ix, 20. vid. h. 1 


VAMBA (vet. norv. v6mb, angl. sax. vamb, vet. 


SAax., Vet. Sup. germ. wamba, vet. ſr. wamme, angl. 
womb, $0ec. ramb, dan. vom, rec, SUP. germ. wamme, 
wanst; coll. lat, venter, grac. pac; ; Gr. II, 405; 
Gf. I, 853; Rehth. 1124), ſem., venler, uterus, 
oa : Me. vi, 19; Luc. 1, 45, 44; n, 21; Joan. ut, 
4; vn, 38; Phlpp. m, 49; yeorip : Tit. 1, 12. 

VAMMS, vid. svb Vimman. 

VANDIAN, vid. sub Vindan. 

IRSUs (vet. norv. at, wand ' dan. 
vaand), masc. virga ; vandum , virgis c#- 
dere, po63igrv : Gor. I, x1, 28. 

VANS (vet. norv. van, vanr, angl. 8ax. vana, vet. 
8ax., vet. Sup. germ. wan, vet. ſr. wania, angl. want, 
wane, SUec., dan. van..., rec. Sup. germ. wahn....; 
lat, vanus; Gr. 1, 55; Gf. 1, 854; Rebith. 11538), 
adject., deficiens, deſectus, Meimwv : Tit. 1, 5; van 
visan, Cc. gen., a)deficere, Mime : Luc. xv, 22; vore- 
peiv ; Mc. x, 21; b) indigere, #rr#o0ac : Cor. I, xu, 
13; ranana gataujan, irritum reddere, «verety : Tim. 
I, v, 42; fidvortigjus ainamma vanai, ("IR uno 
minus, Teoovpaxuvru nope pic : Cor. II, x1, 24. 

VANINASSUS, Masc., indigentia , voripnua : Cor. I, 
xv1, 17; Thess. I, mu, 10; Skeir . VII, c. | 

* VANAN, ©conj. II, deficere. | 

VANAINS, ſem., deſectus, 5rrnua : Rom. x1, 12. 


VAURD (vet.- norv., Suec., dan. ord, angl. 8ax.- 


vord, vet. sup. germ. wort, vet. sax., word, vet. fr. 
word, werd, wird, angl. word, batav. woord, rec. $u 


germ. wort ; coll. lat. verbum ; Gr. ll, 39; Gf. I, 1020; 


Rebth. 4159), neutr., verbum , Xoyos : Mth. v, 37; 
vu, 24, 26, 28; vm, 16; xxv1, 4; 1, 45; n, 2; 
iv, 14, 15, 16, 17, 18, 49, 20, 33; v, 56; vn, 415, 29; 
vin, 32, 38; x, 22; xn, 143; Luc. 1, 2, k, 20; m, 4 


Iv, 22, 32, 56; v, 4, 145; vi, 47; vn, 7, 47; vin, 11, 


12, 21; 1x, 26, 28, 44; xvi, 34; xx, 5, 20; Joan. y, 
38; vi, 60; vn, 35, 40; vim, 34, 37; x, 19, 35; xu, 
38; xiv, 23; xv, 3, 20; xvi, 6, 17; xix, 8; Rom. 1x, 
6, 9, 28; x, 17; x11, 9; Cor. I, 1, 47, 18; xv, 54; 
Cor. II, 1, 48; n, 17; ww, 2; v,19; vi, 7; vill, 7; x, 
10, 11: x1, 6; Gal. v, 44; v1, 6; Eph. 1, 45; ww, 29; 
v, G6; v1, 19; Phlpp. 1, 44; Col. z, 25; u, 25; m, 16, 
47; wv, 5; Thess. oa 13; i, 45; Thess. II, u, 17, 
mm, 1, 144; Tio. 1, 1, 45; mw, 4; uv, 5, 6, 9, 12; y, 
47; vi, 5; Tim. II, 1, 43; uu, 9, 44, 17; uv, 2, 45; 
Skeir. 1, d; V, b; VI, b, c; 65wa : Mth. xxvu, 14, 
Me. 1x, 52; xiv, 72; Lue. 1, 37, 38, 65; n, 45, 17, 
19, 29, 50, 54; m,2; iv, 4; v, 5; vit, 1; ix, 45, 
xvi, 34; xx, 26; Joan. v, 47; v1, 65, 68; vn, 20, 
47; x, 24; xn, 47, 48; xiv, 10; xv, 7, 25; xvn, 8; 
Rom. x, 8, 18; Cor. II, xn, 4; xm, 4; Eph. v, 26; 
vi, 47; Tim. 1, 1, 45; v, 17. Vaurdam veihan, vid. 
Sub V eigan. 

ANDA-VAURD, FeSPONSUM, &T6zperes : Luc. xx, 26. 
——— genealogia , yewealoyia : Tim. I, 
1, 4. | | | 
VAURDA-IIUKA, Vid. Sub Jiuka. : 

LAUSA-YAURDS, adject., vaniloquus, jarauloyos 2 
Tit. 1, 1. . : 

LIUGNA - VAURDS, Mmendax, yeu89)Gyo; : Tim.. 1, 
ww, 2. 


; 
r 
- 
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UBIL-VAURDS, Mmaledictum, blasphemia , 3<43opos : 
Cor. I, v, 11. _ 
ANDA-VYAURDI, neutr., reSPOnSUM, &T6zpeots 5; Luc. 
> n, 47 p Joan. XIX, 9. I 5 R F 
GA=YAURDI, Yerbum, eloquium, conversalio, Gd : 
Cor. I, XY, 35. . R <4 
LAUSA*VAURDI, Verbum inutile, z:vopwvic : Tim, II, 
1, 16. 
' AGLAITI-YAURDE1, ſem., turpe, indecens verbum, 
ulo x polyyic : Col, m, 8. 
DVALA-VAURDEL, Stultum verbum, wwpo)oyia : Epb. 
y, 4 
- LAUSA+-VAURDEL, Verbum inutile, pararoyic ; Tim. 
z1, 6, ; | 
- FILU-YAURDEI, Multiloquium, mokuoyia : Mith. 


 Nieatt« : 

VAURDARS, adject., verbum ad verbum, lilteralis ; 
Skeir. IV, c. 
\  * YAURDAAN, Conj. [1], loqui, dicere; ubil rvaurdjan, 
. \ Mmaledicere, oyets : Mc. 1x, 39. k 

AND-VAURDIAN, Ae, contradicere, &vrano- 

*ptveodas : Rom. 1x, 20. 

" $46 nan plura verba facere, Sarroloysiv : 

. v1, 7. | 
FRA-VAURDIAN, Vid. ad Cor. I, xv, 33. 


VAURKIAN (vet. norv. verka, vet. 8ax. werc, wer- 


con, angl. sax. veorc, vyrcan, vet. Sup. germ. wirkian, - 


vet. ſr. werk, werka, angl. work, suec. verka, dan. 
virke, batav. wercken, rec. Sup. germ. wirken; gr. 
epyov [alias cum Digammale prolatum|; Gf. I, 967; 
chth. 4141), conj. anom,, vaurkia, vaurktedun , 
vaurkts, ſacere, operari, mowiv : Mc. 1,5; m, 35; vi, 
21; Luc. i, 4, 8; xiv, 42, 43; Joan. vi, 40; x, 25; 
xvii, 4; xviu, 48; Rom. vu, 49; Cor. 1, x1, 24, 25; 
xv, 29; Eph.1, 16; n, 45; Tim, I, iv, 5; Skeir. VI, 
> C; toydtrobar : Mih. vi, 25; Me. xiv, 6; Joan. vi, 27, 
W, ; Rom.-xw, 10; Cor. I, 1x, 6; xvi, 40; Gal. 
vi, 40; Epl. iv, 28; Col. uw, 23; Thess. I, iv, 44; 
Thess. H, mu, 8, 10, 41, 12; zarspyatcobac; Rom. vu, 
15, 47, 20; Cor. Il, iv, 147; 1x, 44; evepyeiv ; Me. v1, 
14; Rom. vn, 5; Cor. I, xn, 41; Cor. 11, ww, 42; Gal. 
n,2, 8 h. 1.; m, $5, 20; Eph. 1, 44; Thess. I, 
1, 143. 
GA-VAURSIAN, id., mowiv : Mc, m,d4; ix, 5; Luc. 
1, 68; wm, 49; v, 29; 1x, 53, 50; xiv, .46; xix, 48; 
Joan. ix, 6, 44, 44; xu, 2; Skeir. I, a, b; Tpocepyar 
Ceobat: Luc. xIx, 16; zaripyatcotar : Rom. vn, 8, 15, 
18; tvepyeiv : Eph. 1, 20; Sanpayuarevecber : Luc. 
_ - Fix, 45; run gavaurkjan 3is, vid. svb Rinnan; ana- 
kumbjan gavaurkjan, vid. 8ub Kumbjan. 
US-VAURKIJAN, OPerari, xzeaTtepy*tco0ac : Eph. vi, 13; 
na usvaurkjan, tvepytiovat ''Tol. 1, 29, 
4 | Een , Operari, neperoutodac : 
m, 14 
FRA-VAURKJAN, Prave agere, male facere, peccare, 


Tim. I, 


G «vec ; Mth. xxvu, 4; Luc. xv, 18, 21; xvn, 5, 


4; Joan. x, 2, 5; Cor, I, vu, 28; vin, 42; xv, 34; 


Eph. iv, 26; faure ſravaurkjan, antea peccare, Tpox- 


peprave £; Cor. I, xn, 24 ; x1, 2. 

GA-VAURKI, neutr., 1) opus, operatio, npayuariia : 
Tim. U, u, 4; 2) lucrum, z#p8$0c : Phlpp. 1, Tm T; 

 Topeoues 3 Tim. 1, vi, 6; du gavaurkja haban, lucrari, 

#*63«tverv ; Phipp. ui, 8. | 

FAINUGA-VAURK?, QUZSUUS, Topeoucs : Tim, 1, v1, 5. 

HANDU-VAURHTS, . manuſactus, x«:poroinros : 
Me. xiv, 58; Eph. un, 11. 

UNHANDU-VAURHTS , DON Manuſactus, praeparatus, 
&xetporoinros : Me. xiv, 08. 

US-VAURNTS, Justlus, Gixauos : Mth. 1x, 43; Mc. 1, 
17; Luc. xiv, 14; usvaurkiana domjan , justilicare, 
Sexacony : Luc. x, 29; usvaurkiana gadomyan, id. : 
Mth. x1, 49. Us 

FRAVAURNTS, Peccalor, auapravauv : Tim. |, v, 20; 
@usprutg : Mth. 1x, 40, 1.45; x1, 49; Mc. un, 15, 
16, 17; viu, 38; xiv, 41; Luc. v, 8, 30, 32; vi, 52, 
3s, 34; vu, 54, 37, 39; xv, 1, 2, 7, 10; xvi, 45; 


XIx, 7; Joan. 1x, 1G, 24, 26, 31; Rom. vn, 13; Gal. 
n, 15, 47; Tim. 1, 1, 9, 15. 

US-YAURHTS (us-vaurts Cor. II, 1x, 9 h. 1.), fem., 
Juslilia , 6:zacoovn :; Cor. 11, rx, 9, 10. 

FRA-VAURKTS, peccatum, @&uuapric : Mth. mx, 2, 5, 
6; Mc. 1,4, 5; n, 5, 7; Luc. 1, 77; uw, 3; v, .20, 21, 
25, 24; vu, 47, 48, 49 ; Joan. 1, 29; vil, 21, 34; 1x, 
34, 41; xv, 22, 24; xvi, 8, 9; xix, 11; Rom. vi, 
23; vn, 5, 7,8, 9, 11, 43, 14, 17, 20, 23, 25; vim, 
2, 3; x1, 27; Cor. I, xv, 3, 47, 56; Cor. Il, v, 21; 
xl, 7; Gal. 1, 4; 1, 47; Eph. 1, 1, 5; Thess. II, n, 
3; Tim. I, v, 22,24; Tim. Il, mw, 6; apaprape : Mc. 
m, 28; i, 12; teparrwps : Eph. 1,7; 1,5; Skeir. 
I, a; WI, c. | | 

VAUBSTY, neutr., opus, ſactum, #pyov : Mth. v, IG; 
x1, 2; Mc. xiv, 6; Joan. v, 36; v1, % 29; wn, 5, 7, 
21; vin, 39; 1x, 5; x, 25, 34, 37; x1y, 40, 41, 12; 
xV, 24; xvi, 4; Rom. 1x, 11, 32; xm, 3, 12; xiv, 20; 
Cor. I, 1x, 1; xv, 58; xvi, 10; Cor: II, ix, $; x, 11; 
x1, 15; Gal. 1, 46; um, 2; v, 19; vi, 3; Eph. n, 10; 
w,12; v,11; Phipp. 1, 22; nu, 30; wm, 21; Col. 1, 
10, 1; m1, 47; Thess. I, v, 15; Thess. II, 1, 11; n, 
47; Tim. I, 1, 40; im, 1; v, 10, 25; Tim. II, 1, 9; n, 
21;m, 417; r,5, 14; Neh. v, 16; vi, 44; Skeir. VI, 
b; &4pyzi« : Eph. 1, 19; rv, 16; Col. 1, 29 ; 11, 12. 

__ , masc., operarius, #pyeras, : Tim. 1, 
V, 

ALLA-VAURSTYA , OMMOPerans , rerlnpopopnyeives : 
Col. iv, 12. 

GA-VAURSTYA, COOPerans, couwpyos ; Cor. Il, 1, 24; 
vin, 25; They. uw, 25; 1v, 5; Col. iv, 11; auvepya : 
Cor. I, xvi, 16; Cor. Il, vi, 1 

—_—— ſem., piger, iners, &ppy : Tim. I, 
v, 13. 

7 ſem., virtus, efficacia, #pyaciz : Eph. 
W, ; 

VAURSTVEI1GS, adject., eſſicax, &-epyig : Cor. I, xvi, 
9; evepyovueves : Cor. I, 1, 6; Gal. v, 6; vaurasiveig 
gataujan, eſlicacem reddere, tvepyeiv : Gal. n, 8. 

VAURSTVIA, Masc., operarius, Spyarac : Mth. 1x, 
37, 38; Luc. x, 2, 7; Cor. I, x1, 15; Phlpp. ju, 2; 
Tim, I, u, 15; yewpyos : Me. xn, 1, 2, 7, 9; Luc. xx, 
9; Joan. xv, 1; airþos vaurstvja, agricola, yewp7y0 3 
Tim. II, 11, 6. 

VAURMS ( vet. norv. ormr, angl. sax, ryrm, vet. 
SAX. , vet. Sup. germ. wurm, angl., balav. worm, 
SuCc., dan. orm, rec. SUP. germ. wurm ; lal. vermis; 
Gr. II, 61; II, 364; GF. I, 4045 h+ masC., $erpens, 
vermis, cp:s : Luc. x, 19; Cor. Il, x1, 3. 

VAURSTY, vid. sub YVaurkjan. 


VAURTS ( ang]. sax. vyrt, vel. sax. wrt, vet. 
SUP. germ. wurza, batav. wortel, rec. Sup. germ. 
wurzel ; Gr. II, 62; HI, 374; Gf. 1, 4052), fem. (gen. 
vaurtsais, nom. plur. vaurleis), ralix, figa : Me. iv, 
6,17; x1, 20; Luce. m, 9; vm, 45; xvn, 6; Row. x1, 
46, 17, 48; xv, 12; Tim. 1, v1, 140; uslausjan us raur« 
tim, vid. sub Liusan. | 

GA-VAURTS, adject., radicatus, e7f:%wmivos : Eph. 
m, 18 ( ubi loco gavaurktai rectius gavauriai legen» 
dum est, vid. ad h. 1.). 


* YARGS (vet. norv. vargr, angl. sax. verg, virgian, 
vet. Sup. germ. warg, wergjan, vet. ſr. wergia ; Gr. 
1, 62; Gf. 1, 980; Rchth. 1140), masc., inimicus, 
maleſactor. 

LAUNA-YARGS, ingratus, &z&poros : Tim. Il, 11, 2. 

GA-YARGIAN, Conj. Il, damnare, *ataxpivery : Mc. 
x, 55; Rom. vil}, 3. | 

b ſem., daminatio, zar@peors ; Cor. II, 
VIl, 3. 
varGiÞa, fem., id., zpiuax : Rom. xm, 2; Gal. v, 
10; zarapuax: Rom. vi, 1; zaraxpors ; Cor. ll, 


t, 9. 

* YARDS ( vet. norv. vartr, angl. 8ax. veardian, 
verdan, vel. $ax. ward, wardon, vet. Sup. germ. War- 
ten, wartjan; rec. SUP. germ. warten, wirter ; Gf. I 
949, 958), MasCc., cusl0s. 


VARMS a 


portitor, janitor, 0upu- | 
'sdr. n, 42; Neh. vn ff 
Joan. 
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DAURA-YARDS (Gr. LV, 585), 
p55 : Joan. x, 3; muwphs : 

DAURA-VARDA , fem., janitrix , buprphs : 
xv11, 16. 

bAURA-VARDO, fem., id., Joan. xvut, 17. 

VARDIA, INASC., custos, plur. vardjans, caNOnR, 
zovoTwour ; Mth. ae) 

 FRA-VARDIAN, CON] corrumpere, git : 
Cor. I, xv, 35 h. 1.; "i ws 
2; Tim. L,'v1, 5; parity : 
mutare, apavitew : Mtb. vi, 46 

bf ay £2 ſem., interitus, pos : Tim. I, 
VI 

* VARMS (vet. norv. varmr, » Ang. Sax. vearm, vet. 
8ax. warm, warmian, vet. fr., angl. warm, Vet. 8up. 
germ. waram, J—_— SUCC., —— = batay. 


werm, rec. Sup. gerin. warm ; coll. gr. ; Gr. II, 
61; Gf. I, 976; - Rebth. 1128), red wh aligus. 
VARMIAN, conj. II, calefacere, bane : Eph. v, 


29; ; GTO 8k, Orppabveobaa : Mc. xiv, 34, 67; Joan. 
xVin, 18. 

VARS ( vet. norv. rara, veria, ang!. Sax. var, ver, 
verian, vet. Sax. war, werian, vel. Sup. germ. ward, 
warjan, vet. (r., ware, aria, wera, angl. wary, batav. 
weren, rec. SUP. germ. wahren, wekren; Gr. Il, 56; 
DRA. 556; Gl. I, 906, 924; Rchth, 1125), adject., 
z0brius; rars visan, vigeey-: Thess. I, v, 6 

one ſem., aslutia, dolus, Txvoupyia : Cor, II, 
V 

VARJAN, CODj. I, arcere c. dat. vel aCc., zwhves : 
_ ix, 38, 39; x, 14; Luc. vi, 29; 1x, 49, 50; xvi, 

- Thess. I, u, i6; "Tim. I, iv, 5. 

"JASJAN (vet. SAX. wadi, wadian, vet. Sup. germ. 

werjan, SUec. vas, dan. ves, rec. SUP. op wesle; 


lat. veslis, gr. zabi [alias cum Digammale rolatum]; 
Gr, It, 26; II, 446; DRA. 555; Gf. 1, 92 radey 4 
1129 ), conj. I, veslire, induere, 

Vi, 90; mepubd)Aay : Mib. xxv, 38, 49; noi _— 


popei : Mili. x1, 8; indui, nepiode ata : Mih. v1, 31; 
Ne Gas Mth. vi, 25; Me. vi, 9. 

AND-VASJAN, Eexuere, indices; Mc. xv, 20, 
GA-YASIAN, 1 ) induere, veslire, apguvvuvac; Mib. 
x1, 8; Luc. vil, 25; nepecabey : Mih. vi, 29; Joan, 
LIX, 2; (uarizerw : Mc. v, 15; Luc. vill, 39; &vovuew ; 
Me. 1, G; xv, 17, 20; Luc. xv, 22; Cor. L, xY, 54; 
Cor. ll, v, 3; tvIvdioxeadas: Luc. vu, 27; xvi, 19; 2) 
indui, bSvecta : Rom. xiu1, 12, 

GA-VASEINS, lem:, veslis, vestimenium, luatwa mes : 
Luc. 1x, 29. 

vasr1, ſem., veslis, luctiov : Mih. v, 40; 1x, 20, 21; 
x1, $; Me. y, 27, 30; v1, 56; 1x, 5; x, 50; x1, 7 i, 
x11, 16; XV, 20, 24; Luc. vi, 29; vu, 25; vin, 27; 
4; - 21x, 55, 36; Joan. xin, 12; xix,2, 5; oro; : Me. 
xv1, 5.; Luc. xV, 22; xcrov ; Me. x1V, 65; E&vOvuc : 
_ vil, 15; plur, vashj0s, veslimentum, evduucx 5: Mih. 

25, 28; tuareopud; : Luc, vii, 25; Tim. 1, 1, 9, 

"VA T0 (vet. norv., SUec. valn, angl. SAX, va- 
ler, Vet. Sax. walar, vet. ſr. wetir, rec. SUP. germ. 
wazar, angl., batav. water, rec. Sup. germ. Wasser ; 
gr. £dwp, lat. udor ; Bopp 80; Gr. 1, 51; II, 381; 
Gt. I, 1127; Rehih. 1145), neutr. (plur. ratna), aqua, 
UGwp 3 Mit. vin, 52; x, 42; Mc. 1, 8; 1s, 22, 40; xiv, 
43; Luc. in, 16; vB, 44; vi, 24, 25: Joan. mn, 5; 


vii, 38; Epb. v, 'W; Skeir, ll, d; Ill c; valo drig- © 


kan, vid. $ub Drig kan. 

VEGS, vid. pa. Vigan. 

VEDA, ws $ub Vidan. 

VEHS, . Veihs. 

*VYEI AN vet. norv. veſa, angl. ax. veb, vefan, 
yel. sax. webb1, vet, Sup. germ. wifan, weban, 'vet. fr. 
wob, angl. weave, web, S$Uec. veſva, rec. Sup. germ. 
weben, weiſe ; Gr. Il, 15; Gf. 1, 644; Rehth, 4157}, 
conj, |, vaif, vibun, vibans, vertere. 

VAIBJAN, Conj. 1, volvere. 

BI-VAIBJAN, circumdare, amicire,. nope : 
Liv, 54 ; xvl, 9; nepuu)oty ; Luc, xIx, 49, 

VEIGAN (veikan Tim, Il, 1, 14; vel. norv. vega, 


Mc. 


- 8tiis pugnare, 0yprouaxety : Cor. 1, xv, 32; 


Grapbtipery ; Cor. II, 1v, 16; vi, 
th. vi, 19, 20; 2 ) per- 


'L Ih, 25; Phipp. 5 
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erm. 
wg, wigan, vet, fr. wich __ PF lay. 
wieg ; Gf. 1, 704; Rebth. i ), conj. vaih, vigun, 
vigans, preliari, pugnare ; du diuzam vei , cum be- 
"vaurdam 

_ cum verbis pugnare , Noyopparets : Tim. Il, 
T 

7 an , impugnare, hostem es8e, worry: Rom, 
Ix k 

Vaio, ſem., pugua, paxn : : Cor. II, vn, 5. 

AND=VALHJAN, Con}. Il, impugnare, certare, &vTLWIT pan 


Teveabar : Rom. vu, 23 vid. ad b, 
Yr 9a wasc., bellum, m6) : Luc, xiv, 31 vid. 


| VEIPAN 
vig, angl. $ax. vig, vigan, vet. Mſ-o] wot UP. 


.adh 


VEIHS (vet. nory. vigia, angl. sax. big, vet; 8ax,, 


vet. Sup. germ. wik, vet. [r, wia,  SUCC. vi F: 
dan. vie, rec. Sup. germ. weihen; Gr. l 48; I", -” 
Gf. I, 721; Rehih. -m - 3x3 Sanctus, 

Mth. 1, 11; my wy fo & A 1” Fry % 
20; via, 38 : x11, 56 29; w, 
70, 72; n, 25, 25, 26; m, as, ry A ; 
Joan, vu, 39; xv, '26; xvH, 11; Rom. vn, bw, ; 
. Xl, 16; xu, 'T - XIV, 17; Cor. I, mu, 14; 3vl, f, 15, ; 
Cor. ll, 1, 1; vi, 6; vau, 4; 1x, 4, 12; xiv, 12, 13; 
Epb. 1, 1, 6, 13, 15, 18: mn, 19, 24"; un, 3, 8, 18; Ne 
11, 30; by '2; VI ; Col. 1, 12, 23; nl, 
Thess. I, 1, 13; ay bo 26; Thess. If, 1, 10; Tim. 
I, v, 10; Tim, Il, 1, 9; inphs "un, 15; ayvos ; Phlpp. 
I, $ vid. ad »Z - $760 : Joan. xv1 16; Gans 5 
Tit. 1, 8; Skeir. ll, b; IV, « c; VI, b; VII, a. 


VEIHABA, adverb., $ancte, x : Thess. I, u, 10. 

Us-vEns, impius, perversus, SiEnko; : Tim. I, I, 
w, 7; Tim. Il, n, 16. 

VEIMA, mase., sacerdos; auhumiz(s veiha, vid. + 
Auhuma. 

VEIHAN, Fong 
17, 19 


Il, ot Ben, &16%atv ; Joan, xvn, 
vn, 4 


GA-VEIHAN, id., loan x, 36; Cor. ly vii, 14; 
v, 26; Thess. 1, v, 25 ; Tim, I, iv, 5; Tim. I, u, 24; 
a\oyaiy : Cor. [, X 

EAN, conj. u, pr | aypwageolut ; Mi. 
VI 

_ fem., _— ; Cor. II, md 
Thess. I, 11, 15; erpao pubs ' Thee, ww, 3, 4,7 


I, n, 15; 6owrus : Eph. iv, 24 
- VEIHS ( vehs Me. vin, 26, 7; ang], Sax. vic, Yel. 
82x. wic, vet. ſr, wik, vet. et. 5uP. germ. wich, batav. 


wijk; lat. vicus, gr. oizog cum Digammate prola- 
tan); Gr, JI, 418; Gf. c alis 7241 ; Rebtb, 1445), neulr., 
vicus, pagus, xwy : Me. vl, 6, $6; vu, 23, 26, 27; 


Joan. vil, 42; x1, 30; &yp6s : Lue. vin, 34; 1, 12. 


VEIN (vet. sax., angl. sax., vet. gup. germ., SUCe. 
vin, vel. fr., vet. SAX. win, dan. viin, angl. wine, ba- 
tav. wijn, rec. SUP. germ. wein; gr. 'obves | alias cum 
Digammale prolatum |, lat. rinum; Gr. 1, 482; Il, 
466; Gf. 1, 886; Rehth. 1151), newtr., vinum, otvos ; 
Mih. Ix, 17: Me. 11, 22: xv, 25; Luc. 1, 15; v, 37, 
38; ; Wl 35; Eph. y, 18; Tim. 1, um, 8, 5, 23; Neb. 
v, 1 | 

VEINA-BASI, Vid. Sub Basi. 

VEINA-GARDS, Vid. sub Gards. 

VEINA-TAINS , Vid. Sub Tains. 

YEINA-TR1IU, Vid. $ub Trim. 

VEIN-DRUGKA, Vid. 8ub Drigkan. 

VEIXNAs (circa hoc vocabulum erravit etiam Grim- 
mius 11, 413, — nas cum germ. Naze, nare, compo= 
Nens : legendum ext ſorsan veinuls , quemadmodum 
skapuls elformatum ), Masc., vinolenws, Taper 
Tim. I, mw, 3; Tit. 1, 7. | 


VEIPAN (coll vet. oh vip = vet. Su 
wiſfa, rec. 0p. 000m ſel; Gr. In, vir 
DKA. 195, 941; Gf. 1, 781), 'conj: , , vaip, vipan, vi- 
pans, coronare, otepzvolv : Tim. I, 14, 5; Cor 


VAIP5, MAaSC., Corona, ripen; If L xix, 5 
I, 1, 49; Tim. UI 


Iv, 
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FAUR-YAIPIAN, COnj. II, ligare; munþ ſaurvaipjan, 
0s alligare, p:uovy : Tim. I, v, 18. 
. vieza (vippja Joan. xix, 2), fem., corona, oripa- 
ooc : Mc. xv, 17; Joan. xix, 2 

VEIS (vet. norv. var, angl. sax. ve, vet. $ax., vet. 
fr. wi, vet. Sup. germ. wir, angl. we, Suec., dan. vi, 
batav. wij, rec. Sup. germ. wir; Gr. I, 68); Gf. I, 
634; Rehth. 848), pronomen personale prime per- 
$0nz plur., nos, yueis : Mth. vi, 12; 1x, 14; Me. 
ix, 28; xiv, 58, 63; Luc. m, 144; ix, 43, 45; xvi, 
2K; Joan. vi, 42, 69; vn, 35; vim, 41, 48; ix, 21, 


28, 29, 40; x1, 16; xu, 34; xvi, 50; xix, 7; - 


' 
Cor. I, 1, 23; 1v, 8, 40; 1x, 25; xn, 13; xv, 30; 
Cor. 11, 1, 4, 6; m, 18; iv, 44, 43; v, 10, 16, 21; 
ix, 4; x, 7, 45; x1,4, 12, 24; xi, 6,7, 9; Gal. 1, 
9, 15, 16; i, 3, 28; v, 5; Eph. 1, 4, 12; n, 5; 
Phlpp. m, 3; Col. 1, 9, 28; Thess. I, 1, 415, 14. 17; 
,G, 412; ww, 15,417; v, 8; Thess. 11, 1, 4; Skeir. 


C. 
'* YES (vet. norv., angl. $ax., Suec. vis, vet. Sup. 
| germ., wisi, wison, wisjan, Vet. SAX. wis, wisian, wi- 
80n, vet. fr. wis, wisa, angl. wise, dan. wis, batav. 
mijze, rec. 8up. germ. wetse, weisen, weisel; coll. 
Veitan; Gr. 11, 46; Gf. I, 1067; Rehth. 1452), ad- 
jeot., sapiens, prudens. | 
WNDAR-VE1S, dolosus, aStutus, Sos : Cor. I, x1, 
UNSINDAR=»VE1S, doctus, &vurozperos : Cor. II, v1, G; 
Tiw. 1, 1,5. 
'” UN-VE1S, indoctus, insipiens, i:wrn; : Cor. I, xiv, 
24; unveis visan, insipientem esse, &yvorty : Cor. 
M, 1, 8; Thess. I, rv, 13. : 
UNFAUR-YEIS , nOu Cogitatus, improvisus : Skeir. 
FULLA-VF18, perſecte, Tiz:o5 : Cor. I, xiv, 20. 
mxDar-vEISEl, ſem., dolus, 36)os : Cor. H, xn, 


* yELSON, Conj. II, adspicere. 
GA-VE180N, 1) adspicere, considerare, eneoxiwreobac: 
Mth. xxv, 43; Luc. 1, 68, 78; vu, 16; 2) recensere, 
irere, enwoxtrriodac : Neb. vi, 1. 
* VELSJAN, C0nj. I, ostendere, indicare. 


FULLA-VEISJAN, altestari, persuadere, T:i9: : Cor. 


"n, v, 14. 

GAFULLA-VEISI1AN, OStendere , annuntiare , Thope- 
popeiy : Luc. 1, 1. 

* VEITAN (vet. norv. "vita, viina, vet. Sax. twit, 
witan, angl. sax. vilan, vitnian, vet. fr. wita, weta, 
- angl. wit, witness, Suec. rela, vine, dan. vide, vidne, 
batav. weten, rec. Sup. germ. wissen, Wilz; gr. tov, 
eidevar _= cum Digammate prolatum], lat. videre ; 
Bopp W; Gr. 11, 14 ; DRA. 858; GC. I, 1089; 
Rehth. 41153), conj. I, vait, vitun, vitans , videre. 

IN-VEITAN, adorare, venerare, honorare, Tpecxu= 
vetv : Mth. vin, 2; 1x, 18; Mc. v, 6; xv, 19; Luc. rv, 
7, yh Joan. x11, 20; Cor. I, xiv, 25; aonateobac : Mc. 
x, 15. | 

FRA-VEITAN, Vindicare, exGueiv : Luc. xvil, 9, 5; 
Cor. Il, x, 6; fraveilands , parti. ut subst., vindicans, 
viadex, *xdaos : Rom. xm, 4; Thess. I, iv, 6. 


iD-VEIT, neutr., ignominia , infamia, dedecus, - 


oveeSos : Luc. 1, 25; overSeou; © Tim. I, 11, 7. 

FRA-VEIT, Vindicia, ultio, i&xSingygG : Rom. x1, 19; 
Cor. II, vu, 41; Thes. 1, 1, 8. 

ID-VEITIAN, COnj. I, exprobrare, everSitery : Mth. 
x1, 20; xxv1, 44; Mc. xv, 52; Luc. vi, 22; Rom. 
xv, 5; Tim. 1, iv, 10. 

FAIR-VEITIAN, {) intendere, adspicere , @rzviZcev : 
Luc. iv, 20; Cor. Il, m, 7, 145; 2) considerare, c. 
gen., oxorety : Cor. Il, wv ,18; 3) nugas sectari, 
_ nepeepyatcodac : Thess. II, wm, 11; part. pras. fair- 
veitjands, meoispyos : Tim. I, v, 415. : 

FAIR- VEITL, neutr., Spectaculum., theatrum , 0:a- 
rpwy : Cor. I, ty, 9. 

VEIT-YODs, Vid. 8ub Vods. 
VITAN, conj. I, inspicere, considerare, $Servare, 
observaie, eyes ; Mih. xxvn, 54; Joan. ix, 16; ra 


= 


F 


© 


parnpeiy : Me. m1,-2; Luc. vi, 7; Gal. iv, 10; ouvrn- 
peiv : Me. vi, 20; aopu)iziobar :; Mih, xxvui, G64, CS; 
pularricy : Luc. i, 8; Tim. H,iv, 15; ppovpety : Cor. 
I, x1, 92; 6p&v : Mth. xxv11, 4. 

AT-vITAINS, fem., vigilantia, tapearipnots : Luc. 
xvii, 20. | 
- VITAN, COnj. anom., pres. vait, pret. vissa, 1), 
Scire, eidtvac : Mth. 1, 8, 532; 1x, 4, 6; xxv1, 2; 
xxvi, 18; Me. 11, 10; iv, 15, 27; v, 35; ix, G; x, 38, 
42; x1, 35; xn, 44; xiv, C8; Luc. n, 49; -1v, 41; v, 
24; v1, 8; ix, 33, 55; x1x, 22; xx, 7, 21; Joan. v1, 
G, G1, 64; vn, 27, 28; vim, 15, 37; 1x, 412, 20, 21, 


'25, 29, 30, 51; x1, 22, 23, 24, 42; xn, 35; xiv, 5; 


xv, 14; xvi, 18, 30; xvin, 2, 4, 21; xix, 10; Rom. 
vu, 1, 44; xi, 11; xiv, 44; Cor. 1, 1,16; v,6; 1x, 
24; x1, 5; xi, 2, 12; xv,58; xv1, 15; Cor. ll. 1, 7; 
w,14;v,1,6, 11; 1x, 2; x1, 14, 31; xn, 2, 3; Gal. 
1, 16; w,15; Eph. 1, 18; v, 5; vi, 9, 21; Phlpp. 1, 
17, 19, 25; wv; {5- Col. 1, 24; iv, 4; Thess. 1, n, 


11; m,5, 4; i, 4; Tim. 1, 1,8, 9; 11, 15; Tim. I, 


1, 12, 15; wu, 14; Philem. 21; yepoozir 5: Mth. vi, 
3; 1x, 50; Me. vn, 24; ix, 39; xv, 10; Luc. 1, 45; 
x, 44; xvii, 54; xix, 42; Joan, xm, 12, 17, 28; 
xvi, 19; xx, 4; Cor. I, xt, 12; #&riorachac : Tim. 
I, vi, 4; ovvivar : Me, vin, 17; ni vitan, nescire, 
&yvosry : Rom. vil, 1; 2) discere,. paraviy : Gal. 
u, 2. ſe 
-—f W__ conscientiam habere, ouverdivac : Cor. 
, iv, 4. 

UN-vVITANDS, partic. , insciens , &ywoav ; Tim, I, 1, 
13; unvitands visan, &yvoetv : Cor. Ul, 11, 11. 

VAITEL, adverb., forte, ſorsan, rvz6 : Cor. I, xv1, 
6; wijre : Joan. xvi, 35. 


* vitrs, adject., sciens, intelligens. 

UN-vITS, inScius, insanus , &ovveros £ Mc. vi, 18; 
eppwy : Cor. I, x1, 19; x1, 6, 41; Tapupporoy : Cor, 
II, x1, 25; wunvits visan, &yvorty : Cor. A 4, A 

FULLA-VITs, perfectus, ti\zw5 : Phipp. in, 15; Col. 


1, 28; uv, 12. 


UNY-vITI, neutr., 1) ignorantia, a&y»o:z : Eph. i, 18; 
2) /” How &ppoouvn : Mc. vin, 29. om : Tim. Il, 
vITUBN, nentr., Scientia, cognitio, yvocy - Rom. 
xXI, 535; Cor. I, vin, 41. 

viToþ (batav.wet ; DRA. 858;Gf. 1, 1112), neutr.,lex, 
mandatum, v2wog : Mth. v, 47, 18; vn, 42; x1, 153; 
Lue. n, 22, 25, 24, 27, 59; x, 26; xv1, 16, 17; Joan. 
vi, 49, 25, 49, 51; vin, 17; x, 34; x0,34; *y, 25; 
xvii, 31; xix, 7; Rom. vn, 1, 5, 6,7, 8, 14, 16, 22, 
25, 25; vw, 2,3, 4, 6, 9, 31, 32;x, 4, 5; xi, 8, 
40; Cor. l, ix, 8, 9, 20; xv, 21; xv, 56; Gal. 1, 16, 
19, 21; ur, 2; zv, 4, 24; v, 3, 44,48, 23; v1, 2, 45; 
Epb. un, 15, Phipp. i, 5, 6, 9; Tim. 1, 1,8, 9; 


Skeir. I, d; III, b, d; vitodis garaideins, vide sub 


Raids. 
DRAUHTI-VITOÞ, Militia, orperiia : Tim. I, 1, 18. 
VITODA=LAISAREIS, Vid. Sub Leisan. 
VITODA-LALS, Vid. sub Liusan. 
VITODA-FASTE1S, Vid. sub Fastan. 
VITODEIG), adverb., legaliter, vouiuas : Tim. I, 1, 


$8; Tim. If, 1, 5. 


MiÞ-v1SSE!1, fem., conscientia, ouveidnoy; : Rom. 1x, 
1; xi, 5; Cor. I, vin, 40; x, 25; Cor. Il, 1, 12; iy, 
2; v, 11; Tim. [,r,S, 19; iv, $; Tit. 1, 15. 

VENS (vet. norv. von, angl. sax. ven , vet. $ar. 
wan, wanian, vet. SUP. germ. wan, vel. fr. wena, 
angl. ween, Suec. radnta, dan. vent(z, batav. waan, rc. 
SUP. germ. wakn ; Gr. 11, 55 ; Gf. 1 857; Rehth. 1133), 
ſem., spectalio, spes, &ris : Rom. x1, 12; xv, 4; 
Cor. Il, 1, G6; uw, 12; x, 45; Gal. v, 5; Eph. 1, 18: 
1, 412; 1v, 4; Phipp. i, 20; Col. 1, 23, 27; Thess. I, 
1, 419; iv, 13; v, 8; Thess. I, un, 16; Tim. 1,1, 1; 
Tit. 3, I ; | 

VENJAN, Conj. Il, sperare, spectare, 9ritew : Luc. 
vi, 54; Joan. v, 4>; Rom. xv, 12; Cor. I, xi, 7; 
xv, 19; xv1, 7; Cor. Il, 1, 140, 13; v, 11; vin, 5; xi, 
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6; Phlpp. n, 23; Tim. I, ui, 44; ww, 10; v, 5; Phi- 
lem. 22; TpogSoxay : Luc. 1, 15; vii, 149, 20. 

GA*VENJAN, Pulare, vnolzu6aver : Luc. vi, 45. 

FAURA-VENJAN, ante Sperare, tpoc\rigew: Eph. :,12. 

US-VENA, adject., Sperans, $Spectans , &riinizur : 
Luc. v1, 35; usvena rair þan, sperare, spectare, &rt- 
wniteev : Eph. Fo L J 

uN-YENIGGO, adverb., non spectate, Subilo aipv- 
Siws : Thess. I, v, 3. "y 5 6 

VEPNA (vet. norv. vopn, angl. sax. vepen, vet. 
SAX. Wapan, Vet. SUP. germ. waſan, vel. ſr. wepin, 
wepen, angl. weapon, SUuec. vapen, dan. raaben, batav. 
waepenen, rec. Sup. germ. wappen, waſſen; gr. onde ; 
Gr. JII, 440; Gf. 1, 785; Rehth. 4135), neutr., plur. 
lant., arma, ox) & : Joan. xvin, 3; Cor. II, vi, 7; x, 4. 

VEREKA, now. propr. masc., Calend. goth. 

* VERJAN (angl. sax. verian, verod , vel. fr. wera, 
angl. wear, weary, rec. Sup. germ, wikren; Gf. I, 
938; Rebth. 1136), conj. 11, ferre, suſferre, durare. 

UN-VERJAN, indignari , invitum ee , &yavaxrtiiy : 
Mc. x, 14, 41. 

TUz-vERraan (Gf. Y, 698 *), dijudicare, hasitare., 
Traxpiveobar : Mc. x1, 25. 

- UN-VEREINS, ſem. , indignatio, &yavaxrnoy : Cor. 

, v4, 41. . 

VESEI, vid. sub Vizan. | 


* VIGAN (vet. norv. vega, vaga, vet. 83x. wagian , 


angl. Sax. vagian, vet. Sup. germ. wegan, Vet. fr. 

wega , angl. wag, Suec. vagge, dan. berege, rec. 8up. 
erm. bewegen; Gr. Il, 27; Ii, 383; Gf. I, : 
chih. 1431}, conj. 1, vag, vegun, vigans, agitare. 

GA=VIGAN, id., oaMeviey ; Luc. vi, 38. 
 VAG4AN, <onj. I1, id., Mth. x1, 7; Luc. wn, 24; 
Thess. 11, n, 2. 

; Lois , amovere., $educere, peraxoeiv : Col. 
I, . 

GA-VAGIAN, 4) agitare, oa):y/rw : Mc. xill, 25; 
Luc. vi, 48; Skeir. 1, b; 2) concilare, #pevitery : 
Cor. Il, ix, 2. Fel | 

UNGA-VaGiÞs, part. pret., inmotus, TAEXLVATOS 3 
Cor. I, xv, bs Ges 

IN-YAGJ4aN, Conturbare, commovere, &vzctice: Mc. 
Vx, 11; Tapearterv : Joan. x1, 55. 

US-VAGJAN, Cxagiiare, COmmovere, tpebizeev: Cor. 
I, 1x, 2 h. |; ; xMvSwvize : Eph. iv, 14. 

VEGs (vet. ax. wag,” vet. fr. weg, wei; Rehth. 4131), 
masCc. , commotio, gue; : Mth. vin, 24 ; xavdwv % 
Luc. vin, 24; plur. vegos ( dat. vegim), fluctus, 
xvuare : Mib. vin, 24 ; Mc. iv, 37. 

VIGANS, vid. $ub Vo eikan, 


VIGS (vet. norv. vegr, angl. sax. veg, Vet. $4x., vet. 


SUP. germ. weg, vel. ſr. wei, wi, ang]. way, Suec. veg, 
dan. vei, batav. weg; lat. via; Gr, IN, 27; ill, 395; 
Gf. I, 667; Rchith. 1134), masc., via, odcs : Mth. v, 
25; vn, 13, 14; vin, 28; x1, 140; Mc. 1, 2,5; w,s, 
45; vi, 8; vin, 3, 27; 1x, 35; x, 17,52, 46, 52; x1, 
8; x11, 1+; Luc. 1, 76, 79; u, 44; 11, 4,5; vn, 27; 
vin, 5,42;1x,5, 57; xiv, 25 ; xvitt, 55; xix, 36; 
xx, 24; Joan. x1v, 4, 5, 6; Rom, x1, 33; Thess. I, 
11, 14; Skeir. H, a. 

FRAM-VIGIS , adverb., Semper, T&vrore: Joan. VI, 
34; Thess. 1, iv, 417. 

VIGA-DEIXA, Vid. sub Deina. | 

* VIDAN (vet. norv; veþ, vidja, angl. 8ax. ved, 
veddian, vet. Sup. germ. wetan, vet. fr. withihe, wed- 
dia, angl. wed, svec. rad, dan. vedde, rec. sup, germ. 
wiede, widmen, wetten ; Gr. ||, 26 ; DRA. 204, 604, 
618; Gf. I, 738; Rebth. 4429, 4156), conj. 1, vaþ, 
vedun, vidans, jungere. : 

GA-VIDAN, Conjungere, ovtcuy» var : Mc. x, 9. 

In-vivan, 1) abnegare, &:«pv:io9a:; Mih. xvi, 75 h. 
1.; Mc. vw, 34; xiv, 72; apveiodar; Tim, I, v,S; 
Tim. i, wm, 5; Tit. 1, 46 ; 2) abrogare, «ver:i»: Mc. 
vu, 9. 

ca-v18S, ſem., conjunctio, &pi : Eph. iv,16; Col. 

19 


vis-v1ss, dijunctio, &vuors : Tim, Il, 1v, 6. 
PaTROL. XV HI, 


| vet. 8ax. withar, vet. ſr. wit 


_ versandi signilicationem pre $a fſerens, | 
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v$-v188, adject., expeditus, s0lutus, vanus, Yacuus; 
uviss usmilan, vid. $ub Mitan. 

US-V1S$1, NEulr., vanilas, watarns : Eph. N07. 

YAbl, neutr., pignus , > '5'08 : Cor. H,1, 22;v, 
S; Eph. 1, 44; Skeir. VI, d. © © 

VADJA-BOKOS, Vid. Sub Boka. 

x tans conj. I, despondere, &pjp6Cccv: Cor. HW, 
x1, 2, 

KUNA-VEDA (vet. Sup. germ, chunwidi), ſem., viacu- 
lum, catena, zvers : Eph, vi, 20. 

VIDUVO (ridovo Luc, vi, 12; angl. sax. wuduwe , 
vel. Sax. widuwa, vet, ſr. widwe, ang!. widow, batav. 
weduwe, rec. Sup. germ. wittws ; Of. 1 779; Rchth. 
1147), ſem., vidua, xipa : Luc. un, 37; iv, 25, 26; 
_ xvi, 3, 0; Cor. I, vu, 8; Tim. 1, v,3, 4, 5, 

VIDUYAIRNS, Adject., 

VIZON (coil. 
rizon, vid. sub 

ANDA-VIZN, neutr., obsonium, Yo : Cor. II, x1 
8; necessitas, xpeia: Rom. x1, 13; Phlpp. iv, 46. 1 
_ I; ſem., obsonium, sustentamentum: 

eir. VII, b. | 


GA-VIZNEIGS, adject, , latus; gavizneigs visan, ovvi- 
Toba: : Rom. vn, TY $14 : 

VIþRA (angl. sax. vider, vet. 8up. germ. widar, 
h, rec. $up. . 


germ. wi- 
der; Gr. JI, 260; Gf. I, 635; Alth. Prap. 492; 
Rehtih. 1434), I. Prepoxsitio accusativum regens, ad- 


þra b ws .- Magn 


e.. crphanus ippen : Joan. xiv,48. 
$anj, CON}. I, p 
Pon j. I, vivere; in azetjam 


valet ante, in conspectu, coram 
Cor. I, xn, 42, andvairþi vi , 
man 


ci viÞra marein ana staþa vas; 45 þai vi 


vibes ime” T 


. In, 19 baitrs visan viÞra ainana | 
ph 14 standan Luc _ 5f ern - 
;ph. vi, : . xIv, atiggen 

ana Ax cor ge iripe); Eph. vi, 12 traba jr 
np6c) bloþ; Mc. x, 5 viþra harduhairtein gameljan 
anabusn ; x76 (Cc. ge nit.) : viÞra izvis ist; Luc. 1x, 0; 
Cor. Il, x, 6 «shaſjan 8ik; x111, 8 magan wa; Me. x1, 
25 wa haban ; Mih. x, 38 skaidan mannan vi þra attan; 
Gal. v, 417 leik gairneiþ viþra ahman; xx111 ge bo 
svaleika nist vitoþ; ini (Cc. accus.): Mc. m, 24, 
þiudangardi riþra sik gadailjada; ig : Cor. I, vin, 12 
ne viþra broþruns; ys = (c. accus.): Skeir. 
, c þata ist viÞþra ; hine etiam andhaſjan 
viþra, denegare, obstare, ita ut alterjus sermo impu- 
gnetur, vel sallem ut ſalsus declaretur, mpos (c. 
acc.): Luc. 1v, 4 andhof iesus viþra ins; v1, 3; Skeir, 
VIH, b; Mth. xxvn, 14 andhof viþra ni ainkun vaur- 
de; hinc Cor. I, 1x, 3 meina andahaſts viÞva hans mik 
ussokjandans þat-isl. 

}I. In compositione tantum occurrit in vi þragaggan, 
vi þragamotjan el vi bravair þs. 

VIþKLS (vet. norv. vedr, vet. Sax. withar, ang]. 
83x. reCer, vet. Sup. germ, widar, angl. wether, rec. 
Sup. germ. widder; Gr. lil, 326; Gf » 779), masc. , 
agnus, &uves : Joan. 1, 29. | 

VIþON (coll. angl. wadd!e, rec. sup. germ. wedeln), 
conj. 11, movere, z:wveiv: Mc. xv, 29, 

VIKU (vet. norv. vika, angl. sax. vica, veoc, vet. 
$ax, wica, vet. Sup. m_ _ vel, ſr. wice, angl., 
batav. week, $uec. vecka, dan. rec. Sup, germ. 
woche ; Gf. 1, 701; Rchth, 1149), ſem., bebdomas, 
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Lue. 1, 8 (Gothos vertit gr. &» ti T4: Th; dpnurpins 
ocdrob per : hebdomade ejus classis, id est, cum clas- 
sis presbytororum, 2d quam pertinebat , ministerio 
ſungebatue, coll. deWele ad Luc. 1, 5; hinc in inter- 
tatione loco in vice legendum est in sep!timana vel 
male, et Gr. Il , 16 viko a nostra radice distin- 
guendum est). 
VILþEIS (vet. norv. villr, ang]. 8ax., $uec., dan, 
vild, vet. sup. germ. wildi, vet. fr. wilde, batav., 
rec. Sup. germ. wild; Gr. il, 58; Gf. 4, 805; Rebth. 


4149), adzect., sylvestris, &ypeo; : Mc. 1, 6h. 1.; vil þeis 
alradagns 5ylvestris olea, cyprikacos: Rom. x1,17, 24. 


VILJAN (vet. norv. vilia, angl. sax. villa, vilnian, 
vet. 8up. germ. wellan, vet. $ax. willian, vet. fr. 
wella, willa, angl. will, suec. vilja, dan. ville, rec. 
Sup. germ. wille, wollen; gr. Sovheofer, lat. velle ; 
Gr. Il, 28; = I, 815; Rcht Kip Lp + 
przes. (conj.) viljau, pret. vilda, velle, Gcderv : Mih. 
V, "WE m2, 3: ix, 45; x1, 44; xxvii, 15, 17, 
45; Me. 1, 40; m, 14; vi, 19, 25, 26; vu, 24; 
vul, 34; x, 30, 55>; x, 55, 36, 43, 44, 51; xiv, 7; 
xv, 9; Lue. 1, 62; uw, 6; v, 42, 39; vi, 31; x, 23, 
TW; xiv, W; xv, 28; xvm, 4, 13, 41 - xix, 14, 27; 
xx, 46; Joan. v, 21, 35; vi, 14, 21, 67; wn, 4, 47, 
44; vin, $4; 1x, 27; x, $1; xv, 7; Rom. 1x, 22; 
Cor. II, x1, 42; xn, 20; Gal. 1, 7; Col. 1, 27; u, 48; 
Thess. Ll, nu, 45; 3uess. I, wi, 40; Tim. 1, 1, 7;n, 4; 
Seiheobe : Me. xv, 15; Luc. x, 22; Joan. xvi, 59; 
Cor. Lt, xii, 44; Cor. I, 1,45; Tim. 1,n,8; v, 14; 
evSoxcty: Me. 1,41 hb. 1; -— wore? ang xv1, = 
silda viljayds, ipse volens, avbeiperoc : Cor, Ul, vin, 47. 

viLua, mase., 1) voluntas, 0iixusx: Mih. vi, 10; vi, 
21; x, 29; Me. m, 55; Joan. vi, 38, 40; vn, 17; 1x, 
34; Rom. xu, 2; Cor. [, xvi, 42; Cor. II, 1, 1; vin, 
1,4, 5, 11; 1,3; v, 47; Col. 1, 9; 


muie=zazþes, vide on ilþen. — 
, adject., volens ; gavileis vi5an, ouvey- 
ourty : Cor. I, vu, 42, : 2) unanimis, 6o9vuadey : 


VILJARIþ, nom. propr. masc., docum. neap. 

VILYAN (coll. Vulſs; Gf. 1, 848), conj. I, vals, 
vulvun, vulvans, rapere, apratec: Joan. vi, 15; _ 
aero ; Mc. 5, 27; part. pres. vilvands, rapax, fur 
&prak : Mih. vu, 45. | 
 DIS-VILVAN, rapere, arripere, Spratcc : Mc. 11, 27. 

FRA-YILYAN, 1) rapere, epre;cv: Mth. xi, 12; Joan. 
x, 42, 28; Cor. I, xn, 2, 4; Thess. I. wv, 47; 2) ar- 

. z5eerv : Luc. vil, 29. 

vILvs, adzect., rapax, &prta;: Luc. xvin, 41; Cor. 
I, v, 10, 14. 

vulva, fem. , latrocinium, apreayues : Phipp. 1, 6. 

* VIMMAN (vel. norv. vomm, vaema, vel. $2x. wam, 
angl. 8ax. vom , vemmen, vel. Sup. germ. wamm , 
wemmian, Vet. fr. wam, $Uec. vamyzas, dan. vemmes ; 
Gf. I, 851; Rebth. £024), conj. 1 , vanem, vummun, 
vummans, impurum redderc. 

Vanu, neutr. (?), macula, -zD5: Eph. v, 27. 

GA-VAanns , adject. , impurus, turpis, communis, 
xorvec : Rom. oa Rte " Re a 

UN-VANNS , aculatas, innoxius , &oapns ; Eph. 
1,4; v, 27; Col. 1, 22; aonvocc: Tim. 1, vs, 44. 

UN-VANMET, ſem., Sincerilas, «apc: Cor. L, v, 8. 

ANA=VAMMIAN, COnj. [1, vituperare, pou»: Cor. I, 


n, 3. 

* VINDAN (vet. norv. vinda, ang]. sax. vindan, in- 
vidd, vet. Sax. windan , wendian, vet. Sup. germ. 
wintan, imwit, vet. ir. winda,. avgl. wind, suec. vin 
«do venda, dan, vinde, vende, batav. winden, rec. 


SUP. germ. winden, wenden ; Gr. I, 35; Gf. I, 746, 
769; Rehth. 4131), conj, I, vand, vundun, oundans, 
volvere. ; 

BI-vINDAN, 4) cireumvolvere, amicire, mepr6a)\ev : 
Me. xiv, 51; xvi, 5; tvrvirrec : Mth. xxvn, 59; 
_—_ 4 Me. xv, 46; 2) obvolyere, onepyevovy : Luc, 
n, 7, 42. 

DUGA-vVINDAN, implicare, tunMxcy 2: Lim. WI, m1, 4. 

US-vINDAN, plicare, n)exew : Mc. xv, 47; Joan. xix, 2. 

in-vINDs, adject., 4) perversus, TrroTpoppeves 2 
Luc. ix, 41; 2) injustus, #6:oc : Mth. v, 45; Luc. 
xvi, 41; xvn, 44; Cor. 1, vi, 4 

in-vinvtÞa, fem., iniquitas, injustitin, &S3eic : Lne. 
xv1, 8, 9; xvm, 6; Joan. vin, 48; Rom. 1x, 14; Cor. 
I, xin, 6. | 

VANDIAN, ©Conj. Il, volvere, veriere, orptzecy : Mth. 
v, 39; vandjan 3th, orptprovat : Lune. vn, 9. 

AT-VAN"JAN, Convertere; atvandjen 8ik aſtra, rever- 
tere, frevipxeobar : Luc. xix, 15 


AF-YANDIAN, Converlere, revertere, atootptptry * 


Rom. x1,26; Tim. Il, 1,15; iv, 4; Tit. 1,144; «nrorpi- 
werv: Tim. IH, m, 5; uerartidtivar: Gal. 1,6; Skeir. 11, a. 
BI-VANDIAN, effugere, eri))eo0ar : Cor. II, vin, 20; 


naperniiobar : Tim. I, iv, 7; v, 11; Tim. Il, n, 23; 


Teptioragdar : Tim. IN, n, 16. 

GA-VANDIAN, 4) vertere, revertere, emtorpipcry : 
Lue. vin, 55; 2) referre, aroorpiper: Mih. ov, $; 3) 
reverlere, treorpepery : Luc. 1, 16, 17; Skeir. |, c 


« 
, 


* xepdnivery : Cor. |, 1», 24 h. 1.; gavandjan 5ik (538 


Luc. n, 20), a) reverti, orpipeotm : Luc. vu, 44; 
uv, 25; &wuorptpeott : Mth. ix, 22; Me. v, 30; vin, 
© ; Luc. xvii, 51 ; &erptreoOac : Tim, I, 1v, 4; etiam 
sine 8ik, orpipeeBatc : Luc. Ix, 55; x, 24, 23; © ouvips 
2.eo0a: : Cor. I, vii, 5 vid. ad h. 1.; b) convertere se, 
urootpipery : Luc. 1, 56; n, 20, 39, 43, 45; uw, 1, 
44; vn, 40; vn, 37; vx, 10; x, 47; xvn, 45; etiam 
Eine 8ik, Luc. xvu, 18; avexzurrew : Luc. x, 6; 0) 
reverti, enwrpipery : Mc. iv, 12; Luc. xvi, 4; Gal. 


: , Iv, 9; etiam gine sik, Cor. il, wm, 46; dneorptycober : 


Joan. x11, 40; Skeir. JI, c. 
6 ——_— pervertere, corrumpere, peraotpepecy ; 

Bb, Fo 

US-VANDAAN , averti, Gwerrpipentar : Mih. v, 42; 
exTereobar : Tim. Ib, 1, 6; txxdivery £ Ps. LM, 5. 

GA-vanDeins, ſem., reversio : Skeir. |, d. 

Us-vaNwDI, fem. , meditatio, conversalio, uebodtia : 
Eph. i, 144 vid ad h. 1. x 

VINDS (vet. norv. vindr, vet. ſr , vet. sax. wind, 
vet. 8up. germ. wint, angl. $ax., $Sacc., dan. vind, 
angl., batav., rec. $up. germ. wind ; lat. ventus ; Gr. 
I, 590; Gf. 1, 623; Rehth. 1451), mase., ventus, 
aveuoc : Mth. vir, 25, 27; vin, 26, 27; x1, 7; Me. iv, 
37, 39, 41; xm, 27; Luc. mn, 24: vim, 23, 24, 25; 
Joan. v1, 18. | | 

* VINÞJAN (angl. 8ax. vindvian, angl. winnow; 
coll. lat. varnus), conj. H, quassare. 

DIS-VINÞIJAN, CONquas8are, Lauey : Luc. xx, 18. 

4 vid. sub Skiuran. 

VINNAN (vet. norv. vizma, angl. sax. virman, vel. 
Sax., Vet. Sup. germ. winnan, Vel. fr. winna; Gr. II, 
34 ; Gf. 1, 875; Rehth. 1454), conj. 1, vann, vunaun, 
vunnans, pali, neoxewy : Mc. vin, 51; ms, 142; Luc. 
ix, 22; Cor. Il, 1, 6; Phlpp. 1, 29; Col. 1, 24; Thess. 
I, n, 44; Thess. 11, 1, 5; Tim. Hi, 1, 12; 8vzodan : 
Luc. un, 48; vinnands arbaidai , &v vow nai wy 0 : 
Thess. I, m, 8; vraka vinnan, persecutionem pali, 
Secaxeobar : Gal. vi, 142; agliþbes vinnan, aſllictiouem 

i, OiScobar : Thess. I, 11, 4; aglons vinnan, id., 

im. I, v, 10. 

GA=VINNAN, Pati, mT4oxerw : Gal. un, &. 

vIiNo, ſem., passio, dolor, rabaua : Rom. vu, 5; 
Gal. v, 24; -&do5 : Col. ut, 5. . 

vinna, ſemr., id., mabos : Col. 1, 5h. 

vUxNs, fem., id., m&#qua : Tim. H, w, 41. 

VINJA (vet. sup. germ. winjan; Gr. I, 55; DRA. 
$21 ; Gf. 1, 832), fſem., pascuum, vouy ; Joan. x, 9. 

VINTRUS (vet. norv. velr, vel. $ax., Vet. SUP. 
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germ. winlar, vet, ſr, winter, ang]. Sax. , $uec., dan. 
vinter, angl., batav., rec. 8up. germ. winter; GC. 1, 
670; Rehth, 4452), masc., 1) hyems, xs : Mc. 
x1i1, 18; Joan. x, 22; 2) 2nnus (in snppulationibus 
temporum), #rec : "Mth, ix, 20; Luc, u, 42; vm, 42; 
viniru visan, vid. sub Visen. 

VIPJA, vid. 8ub Veipau, | 

VIS (Gr. II, 26), nevtr., tranquillitas maris, y&- 
vn : Mth, vin, 26; Mc. iv, 59; Luc, vin, 24 

* VIS (vet. sax., vet. ſr; wiss, coll. Veitan; Gf. I, 
1106), adject., certus. 

UN-VIs, incerlus, 43n)o : Cor, I, 1x, 26. 

VISAN (vet. norv, vera, ang]. $ax. vesen, Vet. 8ax., 
Vet. «up. germ. wesan, yet, ſr. wesa, angl. was, SuCc. 
vara, dan. vere, batav., ye. $UP, germ. wesen ; Coll, 
lat. esse; Gr, HW, 26; GE. I, 4055; Rebth. 1145), conj, 
anom., pres. im, is, is(, 8jjum, 5ijuþ, sind, privt, 
ras, plur. vesum (contrahitur in 3 pers. pr#s. Sing. cum 
negatione ni in nist ; Mth, x, 24, 37; Me, vi, 4 ; IT, 
40; x, 40; xu, 27, 31, 52; xv1, 6; Lue. 1, 57; vi, 40; 
vn, 28; 1x, 13, %; xIv, "32; xx, 38; Joan. n, 24; 
vii, 16, 18; vin, 13, Tye Ix, 16; 4 42; x1, 4,410; 
x11, t6; x1v, 24; xv, 20; xVill, 36; Rom. xl, '* 
x1Y, 47; Cor, 1, vil, 15; x11, 14, 45, 16; xY, 12, 13, 


58; Cor, N, 1, 48; 1, 14, 15; Gal, 1, 7: wm, 28; v, - 


2, 23; Epb. v1, 9, 12; Gol. m, 41, 25; Tim. I, 1, 9; 
Tim. Il, u, 9 [tamen Rom. vin, 9 ni is! et La VI, 
43; vin, 47 ni auk ist] ; cum þata j in þat-is1, vid. 8ub 
þata cum kara j in kar-ist, vid. ub Kara), 1) esse, ut 
speCciale verbum, a) esse, exislere, ciwva: : Mth. vi, 30 
þata havi hai þjos himma 'daga visando; Mc. vim, 1 at 
filu managai managein risandein, xn, 18; Luc. xx, 27, 
29; Joan. vin, 58, x1,9; xvii, 5 - Rom. x, 12; xiw, 
1; yiyveoder ; Luc. 1, 'S; _—_—— Joan. vn, 6; b) 
8ignificare, vocare, etvac : Mc. v1 \ 2 gamainjaim han- 
dum, þat-ist un bvahanaim matjan ; x1, 34; Rom. vn, 
18; 1x, 10; x, 6, 7; c) vaikt risan; valere, Tt ig x,vaw; 
Gal. vI, 15; d) fieri, ryveola £ in locutione, nt 8ijai 
(neal) Luc. xx, 16; Rom. vn, 7, 15; ix, 15; x1, 

11; Gal. n, 47; vi, 44; e) in locali (licet 8x Pe 
metaphorico 8ensu), a) cum adverbiis, her ; Mc. vi, 5 
oo sind 8vistrjus is her at unsls?) ; xvi, 6; Joan. vi, 

x1, 21 ; Col. 1v, 9; jainar : Mth. xx\11, 55 (vesu- 
nuh pry jainar "ene menagos), 61; Mc. ur, 2; as 

ue.u,6; vi,G6; vin, 32; x, 6; Joan. vi, 22 

No” 15; wu, 9: y bp Mth, "1, 24 (þarei auk 
is! huzd izvar, þaruh ist jah hairto iavar); Joan. x11, 
26; xiv, 3; Cor. If, m, 17; þaþro : Joan, xvii, 36 
þiudangardi meing nisl ha 0); þarei : Mc. u, 4 
andhulidedun hrot, þaret vas iesus); Mth. vi, 21; 
oan. v1, 54, 36, 42; x1, 32, 41; xu, 4, 26; xiv, 3; 
xvi, 24; xxm, l; Col. w, i, 11; Hadi: Joan. YI, 
62 (gasaiwiþ $UNu Mans uzzleigan, þadei vas ſaur is); 
Me. vi, 55; war : Mc. xiv, 44 I sind gali þvos, 
þarei pazka 'maljau) ; Luc. vitt, Joan, vi, 41; 


vir, 49; ix, 42; Cor. I, xv, 55; 0 : Joan. m1, 
27 (ni manna vail, wa þro is0), 28; boy , 30; xix,9 

newa ; Mc. xu1, 28 — þatei _ ist 084ns), 29; 
Luc. xax, 11; Joan. VI, vil, 18; Rom. x, 


8; PblIpp. w,5, vid. cxterum by bo: newis : Rom. 
x11, 11 (newis is! naseins unsare ban han galaubide- 
dum) ; gw + Mth. vin, 59 (vasuh þan ſairra im 
hairda sveine); Mc. x11, 34; Luc. xiv, 32; Eph. n 
15, vid. czterum sub Fairra; fun. Phlpp. a, id 
(du þaim , þoei ſaura 8ind, mi woos on 

Col. mn, I'( oei iupa sind, s0keiþ), 2; ula : Thess. oo 
Iv, 12 (gaggaiþ gaſehaba du t þaiei ula ind); 
Me. 1, 45; wiaþro : Me. vii, 15 (ni vaikts ist utaþpro 
mans "inngaggando in ina); ufaro : Skeir. 1V, b (i 
þatei uſaro visandan 8vare kannidedi); aljar visan , 
vid. ub Alis; 5). cum prepositionibus , as cum in : 
Mth. v, 25 (und þatei is in 5 mi imma); vi, 4; x, 
02, 33: x1, 8; xxvn, 56; Mc. 1, B;un, 1; v, 5.25 s 
xv, 41; Lue. 1,61; n, 8, 25, kk, 49; Iv, Ss 27,.52, 


35; v, 7, 42; vu, 25 (bmkpyrn); vin, 45; xx, 12, 61; 


xV1, 25 (5nap cv); xvii, 21; xvill, 'L, 3: Joan. vt, 
13, 48; mn, $6; ix, 5, 50 wn 6, 10, 30; xl, Id; 
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xiv, 2, 40,47; _ il, wo; Rom, Me de my 
9, 34; xn, 3; Cor J, ww, 3; xiv, 25; xv, 47; 
1,1;v,4; m,5 -"xl, 10, 2G (nahi PA AY oodfas 
vas mareins, woxhijepo Thy Subs noroinva); x11, 5; 
Gal. i, 25; ye oy' n, $08 iw,18, 21; v, 9, 18; 
Ty, um, 6; rv, 3; col. IV, 13; ; Thets, L, " an: vs 
im, \4; u, 2, 12; w, 15; Tim, ll, 1,5 
15; ts '26; in ragiſtim on, vid, 8ud Giban 
qagreſtai visan, Y . Sub Greſts ; þ5) cum ana : Me. . 
dg an þjaim stadim ras); Iv, I; x, 32; 


: 11, 23, 40; xv, 23; xavn, Bl; Joan. vi, 10; bal 


Th Col. m, 2, 'S; ; 7) cum at'; We, x, 19 (und wa at 
izvis 8i au), xiv, 49; Luc. ds _ gone Ti Cor, 


W, 1, p* Rs tapeiver); Eph W, 25; 


Thess. I, m1, 4; Thess. II, m1, 40; bh emnaſe: Mth. 


Q; cum mi Spd. 15 (und þaia 
weilos, þei mi im ist bru ); xxv1, 69, 71; Mc, 
1, 13; u, 19, 26; 1m, 14; v.16, uv, 63; Lue. 1, 66; 
, bb; vi, 5, 4; 4; wn, 3s; xV, 34; Joan, m, 26; vn, 
: vin, 39! Ix, 40; x1, 31; xl, 17; xi, 33; xiv, 9; 
=- '27; xV1, 4, 32; xvll, 12, 24; Phipp. 3, 25; iv, 9; 
Tim. u, w, 11; 1) cum fret; Joan, vi, 46 (cls 
ſram aitin, 5a 8aw attan) ; yu, 47, 23, 99; ix, 6, 35; 
14) cum us ; Mc. x1, 30 daupeins ioh iohannis uzuk himing 
vas bau usuh mannam); Luc. 11,4; xx,4; Joan. vn, 52; 
vin, 23, 44, 47; xv, 19; xv, is, 3s; xyu1i, 36; Cor. 
I, uz, 5; Gal. v, 8; Phlpp. ua, 9; Col, av, 9, 44, 47; 
Skeir. IV ,C; w) cum arhy, 1 xXxXVII, 62(iſtumin daga, 
8aei is aſar 10,46; m4, manere, jive: Joan. xii, 
34; xiv, 10,16; xv,4, 7, 10, 11, 16; Cor. l, 1 
8, 20; xy, 6 8): cum dativo, habere, elvar : Luc. l, 
( ni vas im barne, non "x filios | illis Glii non 
erant])'\, 36; 1,7; vi, 32, 55, 54; vi, 42; ix, 38; 
xiv, 40; Joan. =, 51; 
11; Cor. I, xv, 12 143; Eph. vi, 9, 42; 
m, 2; 2) esse, ut verbum substantivum ad copulane 
dum predicatum cum $ubjecto, civau n (Crancoges etiam 
uhi Crmces illud apy ll ante subslanti- 
vum vel adjectivun ut aggany 1-1 Wt T7 I) ( 8a 


ols iss 
oe) 70 4 25: v1 wn, wok ry 14 (iy YH, 
om, 8.9, 27; 18, 3, 36 36; x, 37 88; '5, 6, 18, 48, 


66, 68; » m—_— 


16; " 
'M 7 24, 7; In, is, Cys m,11, Work LxIT, | 


35, 58: 1v, 17, 18, 20, 51, 40, 44; v, 9, 45, it, [TH 
VI, A 4, 11, is, 16; vn, 4, 45, 26, 27; vin, 9, 27, 
W ; ix, 5, 6, 10, 34, 35, 42, A5, 48, 47; x, hk 24, 
25, Fr 44, 47; x1, 45, 32; xn, 7, "1, 14, 26, 27, 
28, 29, 31, 32, '53, 35, 37: x x11, 419, 2; uv, 56, 
59, 64, 64; xv, 2, 16, 25, 39, 42; xvi, 4; Luc. 1, 6 
7,18, 49, '29, 57, 65; 1, 5, 41,25, 36; m, 1 5. 16, 
22; uv, 5, 9, 42, 22, 34, 41; v, 8, 10, 18, 24, 23, 
39: 11, 5, 6, 22, 35, 36, 43, 47, 48, 49, vu, 2, 
6, 8, 49, 20, 23, 28, 351, 32, = 39, 49; wa. 9, 11, 
12, 14, 15, 47, 21, 25, 26, 4; KI 6, 3% 14, 
18, 0, 27, ' 30.3, 35, 46, 5, 02; 
47. 22. 26, 27, 32, 33, 55; x "49, 24 "2, By: 
xvi, 1, 8, 10, 17, 19, 20; "Erog 40: _ % 27, 
34,56; xx, 1,2, 5, 9, 21, 22, 46; xx, 6, 14, 17, 
36, 38, MH, "Ty Joan. 1, 29; un, 4; v 35; vi, 9, 14, 
29. 35. 40. 42, 48, 50, 51, 35, 58, 60, 65, 64, 69, 
70, 71; vu, 6, 7, 12, 18, 26, 58. 36, 40 , 44, 50 
vu, 49, 43, 14, 16, 17, 25, 26, 31, ” 3 1, 36, 37, 
39, 42, 44, 45, 48, 55, "54, 55; 1x, 4, 5, 3, 9, 15 
14, 17, 18, 19, 24, 25, 8, 31, 40, 44; x, 1,2, 7, 
'0, 14, 12, 15, 14, 2, 24, 29, 30, 35, 54, 56 4 
nf 25, 27, 38, a9; X11 6, 34; xi, 16, 50, 
55; xv, '6, 28; xv, be i2, 20; xv1, 17, i8, 


4 
: 
| 
: 
| 
, 
; 


xVin, "39; Row: Ix 2; xm, 
Thess. Il, 
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832; xvn, 3, 11,47, 49, 21, 22; xvm, 15, 15, 16, 
48, 28, 30, 33, 35, 37, 38, 40; x1ix, 12; Rom. vn, 
3, 8, 14; 1x, 5, 4, 5,6, 7, 9, 0; x,8; x1, 13, 17, 
23, 28, 33; xo, 2, $; xm, 3, 4, 6, 10; xiv, 4, 44, 
47, 18; Cor. I, 1, 18; iv, 4,8;v,7; m,8$, 9, 14, 
19, 22, 25; vn, 40; x, 16, 17, 19, 20, 22; x1, 53,5, 
6, 24, 25; x11, 12, 14, 15, 16, 149, 22; xm, 2, 11; 
xv, 9, 19, 28, 58; xvi, 4; Cor. Il, 1, 7, 42, 14, 24; 1, 
15; w1,2,3, 6, 17; uv, 4, 148; vi, 16; vn, 11; vin, 
S, Y, 12, 22, 23; ix, 14, 5, $; x, 1, 10, 41; x1, 44, 
15, 49, 22, 23; xn, 6, 10, 11; xm, 9; Gal. 1, 7, 22; 
u, 3, 6, 9;m, 3, 8, 29; iv, 1, 3,6,7, 8, 415, 18, 
24, 26, 28, 31; v, 3, 10, 19, 22; vi, 3; Eph. 1, 4, 
14, 18, 25; n, 1, 5,4,5, 8,10, 14, 149, 20; m, 6, 15, 
18; iv, 9, 14, 15, 18, 25, 9; v, 3, 5, 8,10, 17, 25 
27; vi, 47; Phipp. 1, 21, 2, 23, WW; n, 6, 28; m, 
5, 6, 7, 8,45, 49; uw, 8, 11; Col. 1, 7, 45, 18, 24, 
27; wv, 43, 14, 17; mn, 5, 44; iv, 11; Thess. 1, 1, 15, 
19, 20; uv, 5; v,5, 48, 21; Thess. 11, 1, 3,6; m, 
47; Tim. I, 1, 5, 7,8, 45; n,3,10; mm, 42, 15, 46; 
wv,8, 10, 45; v, 3, 4, 5, 8. 24, 25; v1, 2,6, 10; 
Tim. UI, x, 42; n, 2, 24; ww, 41; Tit. 1, 9, 10, 413, 
16; n, 1; Philem. 12; Neh. v, 14; vi, 148; vu, 2; 
Skeir. I, a, 1, c;IV,b, e, d; V, b, d; VI, b; VII, 
b, d; VII, d; yiyeobar : Luc, 1, 2; xix, 147; Rom. 
XI, 34; Cor. |, xiv, 20; Phipp. m, 6; Col. iv, {1; 
Tim. |, iv, 12; v, 9; vna@pyer : Luc. Ix, 48; xvi, 
14; Cor. 1, vu, 26; xn, 22; Cor. ll, vin, 47; xn, 
16; Gal. 1, 44; Phlpp. 1, 6; m, 20; buc etiam per- 
linent locutiones 8a is! za manna, ite 6 avipwr os : 
Joan. x1x, 5; iudaieis visandans, pvTt tov3ato, * Gal. 
n, 15; insuper ſauragaggja ai>an, kara visan, galaisla 
visan, fra þjamarzeins visan, uſarassus visan, skula ri- 
8an, ga/iugaveitvods visan; uwirzis visan; ansleigs visan, 
baitrs visan, barnisks visan, batiza risan , usheisneigs 
visan, biukts visan, bruks visan, gredags visan, dauþs 
visan, hails visan, aſhaims risan, anahaims visan, hul þs 
vian, anda bahts visan, þrairhs visan, iusiza visan, 
unkarja visan, aljakuns visan, uskun þs visan, svikunþs 
viaan, galeiks visan, laus visan, mahteigs visan, un- 
mahkteigs visan, gamainja visan, ganohs visan, binauhts 
vizan, uhieigs visun, uhtiugs visan, garaids visan, bi- 
reks visan, sels visan, siuks visan, usskavs visan, vair þs 
vi>an, andvair þs visan, anavair þs visan, gavair þeigs 
vizan, vons visan, vars visan, gavileis visan, unvets vi- 
8an, unvits visan, rul bags visan, vul þriza visan, vods 
visan, gaſulgins visen, ſuls visan, eic.; b) cum pro- 
nomine posse>s., : Mth. vi, 45; Mc. x, 40; Luc. vi, 
20; xv, 34 ; Joan. vn, 16; xiv, 24; xv1, 15; xvn, 6, 
9, 10; c) cum participio, «) cum participio pres. : 
Mih. vu, 29 (ras auk laisjands ins 8ve valduſni ha- 
bands); Me. 1, 39; n, 18; iv, 38; v, 40; 1x, 4; x, 22; 
xv, 54; xv, 40, 45; Luc. 1, 40, 20, 21, 22; n, 35, 51; 
Iv, 20, 31, 44; v, 1,46, 17, 23; vi, 42; vin, 40; ix, 
48, 53; xv, 1; xix, 47, 47; Joan. x, 40; xm, 25; 
xvii, 18, 25; Cor. I, x, 19; x1, 2; xv, 49; Cor. Il, 
' 0,9; mn, 9, 41; v,19; ix; 12; xm, 11; Gal..1, 25; 
Iv, 5; Phlpp. n, 26; Col: 1, 21; n, 25; Thess. I, iy, 


G; Tim. 1, 1, 43; w, 2; Tit. 1, 6; Skeir. JI, b; INI, b, 


d; yiyv:obac : Mc. 1, 4; Cor. I, x, 52; xv1, 10; Col. 1, 
48; 5) cum parlicipio pres., a«) in passivo Sevsu, 
evzc ; Mth. x, 26 (ni vaikt auk is! gahuliÞ, ovdtv y4p 
fore xenaluupivoy), 30; Me. 1, 6; xv, 7, 22, 26, 54, 
46; Lue. n, 26; iv, 16, 47, 38; vin, 2; ix, 52, 45; 
Joan. ut, 24; vi, 341, 45, 65; x, 54; xn, 14, 16; xvi, 
24; xvn, 23; xixX, 11; Rom. xm, 4; Cor. |, v, 11; 
x, 28; xi, 40; Cor. Il, 1,5; x, 18; x11,5, 6; Gal. 
n, 41; Eph. u, 5, 8; Col. m, 2; Thess. I, m, 9; 
Tim. 1, ni, 40; v, 7; Tim. HH, wm, 47; Tit. 1, 7; Neh. 
v, 18; þþ) in activo sensu Me. 1, 35 (80 baurgs alla 


garunnana vas at daura); Luc. v, 17 (þaiei vesun ga- 


qumanai us allamma haimo); bue pertinent locutiones 
drugkans visan, habaiþs visan, þaursi þs visen, as aur- 
i þs visan, þaurſis visan, kun fs visan , mats visan, 

lauts gazati þs visan, skulds visan, ungateri þs visan, 
uvahsans visan, elc.; ubi verbum est were anxilia- 
rium, vid. sub 3); d) predicato per adverbium 


express0 : Mth. v1, 25 (niu 8aivala mais ist ſodeinai?); 
Cor. I, xv, 17 (svare 80 galaubeins izvara ist); Thess. 
I, n, 10 (waiva veihaba 1zris paim galaubjandam ve- 
8um, &zrvifhnuey); Luc. 1, 34; Me. 1, 35 (andnemun 
ina, 8ve yas, in skipa); Cor. If, n, 147; Tim. Il, m, 9 
(unvili ize srikun þ vairþiþ allaim, svasre jah jamaize 
vas, &ytvero); Thess. 1, 1, 15; Me. iv, 26 (ora ist iu- 
dangardi guþs); x,43 ; Cor. I, vn, 26; e) cum prep -- 
Sitione in predicato, «) cum bi : Rom. vn, 5 (þai bi 
leika vizandans); Eph. vi, 21, 22; Philipp. n, 23, 28; 
Col. 1v, 7, 8; Tim. I, 1, 44; Tit. 1, 1; Philem. 14; 8) 
cum du : Joan. x1, 4 (s0 8iukei nist du dau þau); Rom. 
vn, 10; Cor. I, xv, 22 (r-2dos du b.indvai sind); Gor. 
I, vn, 15; Eph. 1, 12; Col. n, 22; du botai risan, 
vid. sub Batan; coll. Luc. v,17 mahkts ſravjins vas du 
hailjan ins; y) cum inu : Rom. x1, (inu idreiga 
8ind auk gibos jah laþons guþs); Eph. n, 12; f) praz- 
dicato per sententium (completam vel elliplicam) ex- 
press9, que $ententia $ive «) in oratione recta poni- 
tur : Mth. v, 37 (sjaiþ-þan vaurd izvar: ja ja, nene); 
ix, 415 (ganimiþ wa 8ijui, armehairti//a viljau jah ni 


hunsl); xxvn, 46; Cor. I. 1, 18; þS) sive per relaiivum 


cum przecedenti copulatur et equidem a) per prono- 
men.relativum : Mth. x1, 10 (sa is! auk, bi þanei ga- 
meliþ ist); Mc. rv, 146, 22; vn, 45; ix, 1, 39; Luc. vn, 
27; xv1, 15; xvin, 29; xx, 2; Joan. v, 45; vi, 65, 
64; vii, 25; vin, 18, 30, 54; 1x, 8; x, 6; x1,V2; 
x11, 24, 26; xiv, 21; x»vin, 14, 26; Cor. I, xv, 10; 
Cor. II, 11, 2; xn, \5; Eph. i, 10; Tim. II, m, 
0: RS. 9, 72 ) per 'pariiculam relativam, 
ut þat-i : Mc. n, 16 (ra ist, þ»tei miþ motarjam jah 
ſravaurkiaim matjiþ jah driggkiÞ?) ; «ﬆ : Me. 1x, 21 


wan lazy mel ist, ei pata varþ imma); Cor, I, xvi, 


2; þaret : Mc. 1v, 15 ( þai viÞþra rig zind, þarei 
sGiada pata vanrd) ; 8ve : Me. xit, 25 (8nd 8ve agyi- 
jus þai in himinam); svasve : Mih. vi, 5 ( ni 8yaiþ 
8vasve þai liutans); Luc, xvin, 11; Rom. 1x,27,g) 
cum genitivo ad predicatim relato exprimitura) 
ad quem pertinet ; Mc. x, 14 ( þize is! pindangardi 

þs); xi, 16 (wis is! 8a manlerka) ; 1x, 41; Luc. v, 

- Ix, *5; xvi, 16; Joan. x, 12, 21; Rom. vm, 9; 
x, 4; Cor. I, 1, 12; x, 26; Cor. I1, v1, 3;1v, 7; x, 7; 
Gal. v, 24; Tum. ll, 1,49; S) ad quid pertinet : Mth. 
xxV1, 75 (bi sunjai jah þu þize is) ; Me. xiv, 69, 70; 
Joan. x, 16, 26; xn, 20; xv, 19; xv, 17, 25; Cor. 
I, x, 15, 1G; Tim. I, 1, 49; Tim. II, 1, 15;m, 17; 
4) proprietas quedam : Joan. xvii, 37 (wazuk 8aci 
ist $unjos) ; Rom. vin, 5 (þo þoei leikis 8ind miton); 
xiv, 19 (þoei gavair þjis sind, laistjeima jah þoet tim- 
reinmas smd in uns m:s30); huc a'ducend:z $sunt et am 
lorutiones ut dagis visan; Tiess. |, v, 8; risan jere 
tvalibe Mc. v, 42; h) predicatum supplendum ext : 
Me. xiv, 44 (8a is!, hoe est hoc), 62 (i& tm, eg sum 
hoe); Joan. vi, 20; vin, 24, 28; 1x, 9, 56, 37; ain, 
49, 25; xvin, 5, 6,8, 47, 25; Cor. I, xiv, 26; 5) ut a) 
verbum auxiliari.m ad circumscribendum passivum 
a) in presenti et preterito pro aorist. : Mth. v, 21 (gi- 
oy isl, £3;9n), 27, 51, 35, 58, 43; vm, 3; 1x, 35; 

Cc. 1, 9; mi, 21; xv, 45, 28; Luc. 1, 15, 19, 26; n, 
44,17, 20, 21; iv, 47, 26, 27; wu, 12; x, 20, 22; 
xvii, 9; Joan. vi, 39; 1x, 32; x11, 5, 16; zx11,51, 32; 
xv, 8; xvi, 21; xvi, 56; Rom. 1x, 11, 12; xu, 5; 
Cor. I, 1, 43 fin.; v, 7; vi, 20, 21, 22, 23, 24; x, 2; 
x1, 13; xv, 4, 5,6 ; subscr.; Cor. II, 1, 8; iv, 10; 
vil, 7, 9; x1, 25, 55; xn, 7; xi, 4; subscr.; Gal. 11, 
3,47; mi, 41, 27; v, 13; Eph.1,11; m, 2, 3,5,10; 
v,1,4, 7, 21, 50; Phlpp. 1, 29; m1, 8; Col. 1, 25, 
25, 26; m, 15; Thess. I, mn, 14, 7; Thess. Il, 1, 10; 
Tim. I, 1, 41,143; 1,7; vi, 42; Tim. I, 1,9, 11; m, 
44; Tit. 2, 3; Neb. v, 47. 148; Skeir. I, b; II, b; IV, 
d; VI, c; VII, c; b) in prasenti pro perfecto : Mth. 
x1,8; Mc. 1, 2( pn—_ ist, yeypantas); IV,11; v,. 
4; vn, G; 1x, 42, 13, 42; x, 40; x1, 17; xv, 4 Go- 
thus enim r69ccro: legit) ; xv1, 4; Luc. 1, 23, 24; mu, 
4; iv,4,6, 8, 10, 12; vin, 40; x, 26; x1x, 46; Joan, 
vi, 65; vin, 8, 47; vim, 47, 41; xvi, 10; xvaui, 57, 
Rom. vi, 2; vu, 56; 1x, 15, 35; x, 45; 3, 26; xl, 
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49; xm, 1; xiv, 41, xv, 9; Cor. I, 1, 43, 19; uv, 4, 
G; vn, 14, 15 27; x1v, 21; xv, 27; Cor. fl, vin, 
4.93; van, 33; um, 2, Þ, B; Gal. m, 75 EL 
27;v,11; vi, 14; Phlpp.1,17; m, 12; iv,12; Col. 1, 
16,17; 11, 5; rv, 5, 6; Thess. I, m, 3; Tim. 1, 1, 9; 
vi, 5; Tim. UI, n., 9; rv, $; Tit. 1. 45; c) in preterito 
pro plusquamperſecto : Mih. vu, 25 (gawuliþ vas, 
re9ue)iwwro); Luc. rv, 29; vi, 48; vin, 2; xvi, 20; Joan. 
Ix, 22; x1, 38, 44;d) in praterito pro imperſects : 
Me. 1, 5 (daupidai resun, iCartizouro); Luc. 1. 65; m, 
23; iv, 4; vi, 12; vim, 27, 29; xv1, 19; xvu, 27; Joan. 
m, 25; v1, 18; xvm, !'0; Rom. vn, 6; x1, 5; coll. 
Mth. xzxvu, 12; Luc. 11, 3, 55; hinc etiam e) in preventi 
pro prezsenti : Cor. I, xvi, 13 (gaþvastidai 8ijaiÞ, zpa- 
rawvods ); Cor. Il, 1, 4; xi, 11; Gall. rw,20; vi, 13; 
Eph. n, 22; coll. Tim. 1, vi, 8. | 

'AT-VISAN, adesse, tapuorzvar : Mc. iv, 29; ipiora- 
var : Tim. II, iv, 6; Tapariioha; : Rom. vi, 21. 

IN-V1I-AaN, imminere, Seyiyrectla : Me. xvi, 1. 

mÞ-v1saN. adesse, ovunepeyiyiola: Tim, WH. v.16. 

U! AR-VI>AN, SUPCressC, {) preesse, Superare, youp- 
6x : Phipp. i, 7; nepwooevery : Cor. I, wm, 9; 2) 
prestare, vnreptxerv : Rom, xi, 1. 
wi IR, prezs1lo esse : Cor. I, vin, 11; Skeir. 

, b. 

visTs, ſem., essentia, natura, overs : Rom. x1, 24; 
Gal. w,8; Eph. u, 3; Skeir. II, c, d. 

VISAN, conj. I, vas, vesun (visans), manere, morari, 
ptvicy: Luc. x, 7; xix, 5; Joan. v, 38; vi, 27, 56; 
vin, 9; vm, 35; xn, 46; xiv, 17, 25; xv, 4, 5, 6, 9, 
10; Rum. ix, 14; Cor. 1, vn, 11; xv, 6; Cor. I, m, 
41, 14; x, 9; Tim. If, n, 15; m, 14; Tpocpiver : 
Mc. vin, 2; Twpivery : Lue. 1, 22; ryivery: Cor. I, 
xvi, 8; Phlpp. 1, 24; &-8nuciv : Cor. Il, v, 6; vintru 
risan, hybernare, rapaxeuatcw : Cor. 1, xvi, 6; vaila 
visan, heue es8C, Valere, evppaiveolac: Luc.xv, 23(24), 
32; xvi, 19. 

BI-VISAN, Yalere, evycaiveo9a : Luc. xv, 29. 

GA-VISAN, Mmanere, jv» : Luc. vill, 27. 

MIÞGA-VISAN, ouvenayso0z: ; Rom. x1, 16. 

þairn-vISAN, mavere, pivery : Joan. Ix, 41 ; emuevery: 
Rom. x1, 22; Col. 1, 3>; Tim. I, iv, 16; Sameer : 
Gal. 11, 5 h. |.; rapayive : Phipp. 1, 25; npocutvecy; 
Tim. I, v, 5. 

VISS, vid. sub Vidan. 

VISSET, vid. sub Veitan. 

VIT (vet. norv. vid, vet. sax. wit, ang]. $Ax. vit ; 
coll. Veis), nom. dual. pronominis personalis 1 pers., 
nos ambo, iweis : Joan, xvu, 11, 22. 

VITAN, vid. $sub Veitan. 

VITS, vid. $ub Veitan. 

VITVUþ, vid. sub Veitan. 

VLAITON, vid. $sub V lcitan. 

*VLEITAN (vet. norvy. lita, angl. $ax. viitan, vlite, 
yet. sax. whiiti, vet. ſr. wiite; Gr. I, 14; NI, 401; 
Gf. I. 1130; It, 322; Rebth. 1457), conj. 1, viait, 
vlitun, rlitans, adspicere. 

ANDA-VLEIZNS (Vet. SUP. germ. antluzi, angl. SAL. 
andvlite, rec. sup. germ. antlitz), masc., vultus, facies, 
mpogwrov : Mc. xxv1, 67; Luc. xvii, 16; Cor. 1, xiv, 
25; Cor. Il, im, 13; x1, 2). 

VLAITON, Conj. I, circumspicere, mepiilineofat : 
Me. v. 32. : 

VLITS, Masc., 4) vultus, facies, re6gwro» : Me. x1v, 
65; Cor. II, m1, 7; Gal. 1, 22; «+5 : Joan. x1, 44; 2) 
adspectus, visus, forma, wopyy : Philpp. n, T7. 

VLIZJAN, conj. If, castigare, vn wrwuzgew: Cor, lx, 27. 

YMAINAIUS, nom. propr. masc.. *Iutvacs; : Tim. 
II, n, 17. 7 


VULAN (vet. sup. germ., vet. sax. wallan, anyl. 


$ax. vecllan, vet. fr. walla, rec. 8'P. germ. wallen ; 
lat. bullire; Gf.'t, 797; Rehth. 1924), conj. I, raw, 
vu/un, viidans (?), ſervere, Civ : Rom. x1, 11; vourv 
Exe : Tim. I, n, 17 vid. bh. |. | 
VULþUS (angl. gax. ruldor ; coll. Valdan; Gr. ll, 58; 
Gt. 1, 848, 899), 'masc., gloria, honor, 99a : Mih. 
v1, 15, 29; Mc. viu, 58; x, 57; x1, 26; Luc. 1, 9, 
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14, 32; uw, 6; ix, 26, 31, 52; zvn, 148; xx, 38; 
Jon. x:, 40; xn, 41; xvi, 5, 22, 2; Rom. ix, 4, 


25; x1, 36; xv, 7; Cor. 1, x, 31; Cor. li, 1, WO; u, 
7,8, 9, 19, 11, 18; w, 6, 15; 1, 7; viu, 49, 23; 
Gal. 1, 5; Eph.1, 6, 7, 12, 14, 17, 48; m, 45, 16, 
21 ; Phlpp. m, 19, 21; Col. 1, $1, 27; m, 4; Thess. 
I, u, 12, 24; Thess. I, 1, 9; Tim. L, 1, 41, 17; in, 
16; Tim. I, 1, 20; Skeir. IV, b. "I 

VULÞacs, adject., 1) nobils, 


honoratus, #&v3oog 
Luc. vu, 25; Cor. I, rv, 10; Cor. Il, m, 7 vid. ad 


h. h.; Eph. v, 27; S8«$Scfaouivec : Cor. I, m, 10; 
rul bags visan, $«30;aodac : Cor. Ul, 14, 10; 2) mirus, 
Tapu3otos : Luc. v, 26. | 
vuLþss, fem., pretium ; ni ra kt vel þrais fol, nul- 
lius e-t pretii, momenti, ov3t» Sraptper : Gal. 1, 6 b. 1. 
vcLþss, adject., compar. vul þriza, porjor, pretio- 
$Us ; val briza viszan, puliorem esSe, : 
v1, 26 _ b. : E IP N08". 
vuLÞris, adverb. compar., Y i 3 
val þris risan, Crapipeey : Gal. 11, 6. W-: 
ULLA (vet. norv. ull, angl. ax. vull, vet. 
germ. wolla, vet. ir. wolle, angl. «oo! 


+ buec. 
dan. uld, rec, $up. | -4ay wolle; Gr. NI, 410; Gf. I, - 


794; Rebih. 1158), ſem., lana (fv $ecundum 
xXix, 5): Skeir, 11, by 7 4 
' YULLAREIS, masec., fullo, ves x, 
VULYA, vid. sub * "<p 
+ VULFS (vet. norv. «fr, vet. sax. walf, ang]. 8ax. 

vulſ, vet. sup. germ., vet. fr., angl., batav., rec. Sup. 
germ. wolſ, $uec., dan. ulf; lat. vulpes, | lupus], gr. 
wrt; Gf 1, 848; Rebith., 1158), wasc., lupus, 
kvzo;g : Mih. vn, 145; Luc. x, 5; Joan. x, 12. 

*"YUNAN (coll. angl. sax. vyn, Vel. Sax. Win..., 
wunnia, yel. SUp. germ. # uwnng, rec. $UP. 
wonne ; Gr. I, 55; Gf. I, 882), conj. I, tori. 

UN-YUNANDS, partic. pres., mxstus, aifli 
vo: Phipp. 1, 6. | 

VUNT..., vid. sub Vindan. 

VUNDS (vet. norv. und, vet. sax. wund, angl. 83x. 
pund, yet. sup. germ. wunta, vet. fr. wunde, = 
wound, rec. Sup. germ. wund; Gf. 1, 896; Rch 
1162), adject., $saucivs, vulneratus; haubiþ rundan 
briggan, decollare, zepa) any : Mc. xn, 4. j 

*YUNDON, C0Dj. I, vulnerare. 
ow xDoN (ga-vondon), id., rpavuariter : Luc, xx, 


- VUNDUFNI, ſem., plaga, uw&ord# : Mc. m, 10. 
VUNNS, vid. $ub Vinnan, x 
VRAIQS (angl. sax. vrenc, angl. wry, scol. wrink; 


| coll. 8nec. rriden, dan. vride),adject., oxokus: Lue. m,5. 


VRAK, vid. sub Vrikan. 

VRATON (vet. norv, rata; Gr. I, 51), conj. I, 
ire, iter ſacere, ropeveoVa : Luc. 1, 41; Cor. I, xv1, 
6; $e565verv : Luc. vin, 4. 

VRATODUS, MasC., iter, 63owropia : Cor. I, x1, 26. 

VREKEI, vid. sub Vrikan. 

*VRIGGAN (angl. sax. vringen, angl. wring), conj. 
I, vragg, vruggun, vruggens, lorquere. 

vRUGGO, fem., tendiculum, Toys : Tim. 1, n, 26. 

VRIþUS (angl. 8ax. rreF, suce. vrad, dan. vraad; 
Gr. = 475), fſem., pecus, armentum, &/#n : Luc. 
VI, 35. 

VRIKAN (vet. norv. recka, angl. sax. vrecan, vet. 
$2x. wrak, wrekan, vet. fr. wreka, vet. sup., germ. 
wreh, rehhan, angl. wreak, wrong, rec. _ goons 
rachen ; coll. Vrokjan; Gr. Il, 27; Gf. I, 4130, 1131; 
Rebith. 1160), conj. I, rrak, vrekun, vrikans, persequi, 
$:.Gx5rw ; Mih, v, 44 vid. h. 1.; Joan. xv, 20; Rom. 
xit, 44;-Cor. 1, xv, 9; Cor. Il, iv, 9; Gal. 1, 23; iv, 
29; v, 11. 

Ga-VRIKAN, 1) vindicare, #:3:zetv : Rom. x1, 19; 
2) ulcisci, ex6ixnow Torts : Luc, xvin, 7, 8. 

FRA-VRIKAN ,- Persequi, x$tgrew : Thess. I, n, 15. 

VRAKS, MAaSC., persecutor, Swrrns : Tim. I. 1, 13. 

VRAKA, ſem., perseculio, Jrowrymue; : Mc. x, 30; Gal. 
vi, 42 h. 1.; Tim. I, ww, 11, 44. 

YRAKJa, ſem., id., Mc. i, 17; Rom. vm, 35; 
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Thess.'lI, 1, 4; Tim. 1, m, 41; vrak 
cutionem pati, Swxcodac : Gal. vi, 12. 

VRAKIAN, Conj. I, persequi , S:axew : Phipp. m, 6. 

VREKEI, 6 

*YRISQAN, conj. Il (?), ſructiticare. 

GA-VRISQAN, id., Teleopopety © Luc. vin. 14. 

VRITS (vet. norv. rita, angl. $ax. vritan, vet. sax. 
wrilan, vel. Sup. germ. rizan, reiz, angl. write, rec. 
Sup. germ. reiszen; Gr. II, 44; Gf. 1, 1430; II, 357), 
masec. punetuad, ACcus, xe peice : Luc, xv1, 17. 

VRUGCO, vid. 8&b Vriggan. 

VROHIAN (vet. norv. ragia, rogr, vet. $ax. wro- 
gian, angl. sax. vregan, vrok!, vet. fr. wrogian, ruo- 
gia, rueka, vet. $up. gerin. rogjan, batav. wrok, rec. 
Sup. germ. wroge, rigen; coll. Vrikan; DRA. 835; 
Gf. I, 4430; II, 432; Kehth. 1461), conj. H, accusare, 

peitv: Mth. xxvn, 42; Me. 1m, 2; xv, 3; Luc. 
vi, 7; Joan. v, 45. | 
<xibne, wang diffamare, cena : Luc. ug 

VRONS, fem., accusalio, xcwrwryopin : Joan. xvin, 29; 
Tim. 1; v, 49. at 

VODS (vet. nory. odr, angl. sax, vod, vedan, 
vet. Sup. germ. wuot, angl. wood, batav. woed, rec. 
Sup. germ. wuth; Gr. II, 40; Gf. I, 766), adject., 
insagus, dz moniacus, Sauovitoneves : Mc. v, 15, 16; 
vods visan, Saquoviteodat: Mc. v, 18. 

*YODS (coll. angl. sax. vuCuuta; vel veitvods effor- 
iatur ex quodam verbo *veitrjan, quod indicare, 
vstendere, significat et ad veitan pertineret? Gr 11,10; 
DRA. 857), masc., anom., plur. vods. 

vgIT-voDs, martyr, waprvp : Mth. xxvi, 65; Mc. 
xIv, 63; Cor. II, 1, 23; xin, 1; Tim: 1, v, 19; vi, 12. 

GALIUGAVEIT-voDs, falsus testis, ev3opucprup : Cor. 
I, xv, 15; galiugaveitvods visan, vruTounprupety : Mc. 
X, 19; Luc. xvm, 20. 

VEIT-VODIAN, conj. I, teslari, paprupety : Luc. iv, 
22; Joan. im, 26, 32; v, 36,37; vi, 7; vin, 15; x, 
25; x1, 47; xi, 24; xv, 26, 27; xvin, 25; Rom. x, 
2; Cor. I, xv, 15; Cor. I, vin, 5; Gal. rv, 15; Col. 
Iv, 13; Thess. 1, u, 12; Tim. 1, vi, 13; Skeir. 1V, c; 
VI, b; xarapaprupety ; Mih. xxvi, 13; Mc. xiv, 60; 


rinnan, perse- 


FAGINON, vid. 8ub Faikan. 

FAGRS, vid. sub Faihan. 

FADAR (vet. norv. fadir, angl. sax, fader, vet. 
SUP, germ. ſatar, vet. fr. ſeder, fader, ſeider, angl. 


ſather, vet. $ax., Suec., dan. fader, batav. rader, rec. + 


SUP. germ. vater ; gr. T&Thip, lat. paler ; Bopp 80, 85; 
Gr. 11, 45; HI, 320; Gf. I, 374; Rehth. 729), masc. 
anom., pater, rarip : Gal. i, 6. 

FADREIN, masc. plur. indec]., parenles, yovsis : Luc. 
vin, 56; xviu, 29; Joan. 1x, 2, 5, 18, 20, 22. 

FADREIN, neutr., 1) paternitas, narpuc : _ ", 
15; 2) plur., parentes, yoveis : Cor. H, xn, 14; Col. 
- ah Tim. I, mi, 2; tp&yover : Tim. I, v, 4; Tim. 

» 1, V. ; 

FADREINS, ſem., genus, progenies, retp : Luc. 


I, 4. | | 
FAHAN (vet. norv. f6, angl. sax. fon, vel. $ax., 
vet. Sup. germ. ſakan, vet. ir. fa, angl. fang, Suec. 
ſanga, [d, dan, fange, ſaae, batav. rangen, rec. Sup. 
erm. fahen, fangen; Gr. II, 28; Gf. It, 386; Rehth. 
£23), conj. t, /aifah, ſaiſahun, ſahans, capere, wie: 
Joan. vu, 44; va, t 
GA FAHAN, id., - mi&terv 2: Joan. vi, 30, 32; x, 
39 ; Cor. II, x1, 52; zaro)au6&vey : Mc. 1x, 18 ; Joan. 
x1, 35; Rom. 1x, 530; Eph. mw, 48; Phlpp. m, 12; 
Thess. I, v, 4; ir0au6aveoda : Luc. xx, 20, 26; 
npoauEaven : Gal. vi, 1; gaſahanane tinuhan, capla- 
re, Cwypet : Tim. I, n, 26; gafſahanana haban, id., 
Tim. i 1, 26, b. 1. | 
64-FAH, neutr. (?), captura, aypa : Luc. v, 9. 
FAHEþÞS, vid. sub Faikan. 
FAHIJAN, vid. sub Faikan. 


GLOSSARIUM GOTHICA LINGUrE. 


ſem., persecutio, we : Cor. I, x11, 10. 


'x1v, 55, 56, 59; Joan. mw, 32; v, 


Luc. v, 34, 55 
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xV, 4; wapripecbet : Gal. v, 3; Eph. iv, 17; Spap- 
Tvpeobar ; Thess. I, iv, 6; Tim. I, v, 21; Tim. II, 11, 
14; iv, 1; galiug veilvodjan, ſalso testari, yev3ouap- 
Tvpety : Mc. xiv, 56, 37, : 

| + ha tesfari-cum, ovuuaprupeiv : Rom. 
x, 1. 

. VEITvopIÞA (reitrodida Joan. m1, 32), fem., lesli- 
monium, pzprupeov : Mih. xxvi, 43; Mc. 1, 44; vi, 
11; Luc. v, 44; ix, 5; Tim. ll, 1,8; ueprvpic : Mc. 
36; vim, 43, 147; 
Tim. I, mt, 7 ; veitvodi þa haban, testificare , puprv- 
piiobar: Tim. I, v, 10. 

VEIT-yoODEINS, ſem., id., Skeir. VI, c. 

VEIT-YoODE1, fem., id., paprvpuy : Cor. 1, 1, 12; 
Thess. II, 1, 40; Tim. I, 11, 6; weprvpic t Tit. 1, 13; 
Skeir. VI, b. 

vEIT-vop1, neutr., id., Tim. II, 11, 2 vid. ad h. 1. 


VOþS (vel. sax. wothi ; Gr. HI, 786), adject., bo- 


yus, acceptabilis ; dauns voþi, bonus odor, edwdic : 
Cor. II, u1, 15; 60pn evwding : Eph. v, 2 

VOK, vid. 8ub. V akan. 

VOKRS (angl. sax. rocor, vet. 8up. germ. wuochar, 
vet. fr. woker, syvec. ocker, dan. aager, rec. SUP. 
germ. wucker ; Gr. II, 41; Gf. 1, 680; Rehth. 4157), 
Inasc., lucrum, Toxos : Luc. xix, 25. 

VONDON, vid. Vundon. 


VOPIJAN (angl. 'sax. vop, vepan, vet. $ax. wopan, - 


vet. sup. germ. wuoſan, vet. fr. wepan, angl. whoop, 
weep; coll. lat, vocare; Gf. I, 780; Rchth. 4155), 
conj. II, 4) clamare, pwvetv : Mth. xxvn, 47; Me. x, 
A9 ; xiv, 68, 72; xv, 35; Lue, vin, 54; xix, 145; Joan. 
x1, 28; xn, 17; x11, 43; xvm, 55; Goav : Mc. 1, 5; 
xv, 34; Luc. m1, 4; xvin, 7; 2) acc)amare, advocare, 


. npocpwvety : (Mth. x1, 16) Luc. vii, 32. 


 AT=vYOPIAN, advocare, gwvtiv : Mc. 1x, 35; x, 49; 
Luc. xvi, 2; Joan. 1x, 18, 24; Tzpogpwreiv : Luc. 
v1, 13. | 

UF-VOPIAN (ubuſt-vopida Luc. xvii, 38), exclamare, 
Evaywvety : LUC. 1, 42 ; pravety * Luc. vin, 8; xvi, 2; 


Gvatomv : Luc. 1x, 38; Boay : Luc. xvin, 38. 


FAÞA (coll. vet. sup. germ. fadam, angl. sax. ſe- 
Tem, vet. Ir. fethm, angl. fathom, rec. sup. germ. 
ſaden ; Gf, II, 374, 450; Rehth. 736), fem., sepes, 
poayus : Mc. x11, 1; Luc. xiv, 25; Eph. n, 14. 

* FAþS (fads Lne. vn, 6; coll. ng. Sax. ſadan ; 
Bopp 85; Gr. I, XL (1. edit.); HI, 349; DM. 689; 
DRA. 754; Gf. HI, 374; eoll. Aschbach, Gesch. der 
Westgothen p. 264), masc. (plur. ſadeis), dominus, 
presul. : 

BRUÞ-raÞs, Sponsus, vuupions : Me. 1, 19, 20; 
; vvuagpoy : Mih. 1x, 15; Me. n, 19; 
Lue. v, 54. 

HUNDA-FaÞs, cen'urio, txatovrapyos : Mth. vin, 5, 
45; Luc. vn, 2,6; zevrovpiwy : Mc. xv, 39, 44, 45. 

busUnvt-FaÞs, dux, chiliarchus, zQizapzos £ Me. v1, 
21 ; Joan. xvii, 12. | 


SYNAGOGA=FAPS, archisynagogus , Ep yuruviopuryes : 


Mc. v, 22, 55, 36, 

FAIAN, vid. sub Feian. 

* FAIHAN (vet. norv. feigenn, ſagna, angl. $ax. 
ſea, f@gnian, vet. 8ax. ſagan, ſaganon, vel. $up. you 
gaſehan, gaſag, ſagon, ang]. ſain, suec. ſ@gna ; Gr. II, 
28, 44; Gf. 11, 417), conj. I, ſh, fehun, faihans, ac- 
commodari, convenire. 

BI-FAIHON, Conj. Il, decipere, n)sovexreiv : Cor. Il, 
vu, 2; xir, 147, 48; Thess. I, iv, 6 

GA-FAIHON, id., Cor. II, n, 41 h. 1. 

RAE ſem. , deceptio, rtheovefic : Cor. Il, 
I, 5. 

BI-FAIN, neutr., id., Cor. Il, x1, 20 h. 1. 

* FAWaAN (DM. 24; Gf. III, 4f9), conj. I, adaptare, 
accominodare. | 
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FULLA-FANJAN, 1) $atisfacere , {xzcvov rowty : Me. 
XV, 203 Skeir. VII, d; 2) servire, Yetpevery : Lue.: 
i, 


21, 22, 24; xvn, 15; Rom. x1v, 47; xv, 15; Cor. 11, 
n, 5; vu, 4,13; vii, 2; Gal. v, 22; Phlpp. 1, 25; un, 
2, 29; rv, 1; Col. 1, 11; Thess. I, n, 19, 20; mn, 9; 
Tim. II, 1, 4 P 


FAGINON, conj. II, letari, c. dat., etiam cum fram, 


ana vel in, yaiperv : Me. x1v, 11; Luc. 1, 14; vi, 23; 
x, 20; xv, 5, 52; xix, 6, 37; Joan. vn, 56; x1, 15; 
xiv, 28; xv1, 20, 22; Rom. x1, 12, 15; Cor. 1, zu, 
G6; xvi,i17; Cor. Hl, n1, 3; vi, 10; vii, 7,9, 15, 16; 
xi, 9, 11; Phlpp. 1, 18; u, 28; mt, 4 ; ww, 4, 10; Col. 
1, 24; Thess. I, m1, 9; v, 16; fagino, imperat., ave, 
xaipe : Lue. 1, 2W. 

wiÞ-FAGINON (vel ſaginon miþ), letari cum, ouvyxai- 
perv ; Luc. r, 58; xv, 6, 9; Cor. 1, xi, 6. 

FAGRS (vet. norv. fagr, angl. sax. ſegr, vet. su 
germ. fagar, angl. fair, Suec. ſager, dan. favr; Gf. 
HI, 420), adject., proprius, utilis, bonus, eros : 
Lue. xiv, 35 

UN-FAGKS , inutilis, @x&peoros : Luc. vi, 55. 

GA-FAHRIAN, COnj. I}, praparare, zataoxiudtw ; 
Luc. 1, 47 

* Ga-FEns (vet. $ax. feh), adject., conveniens, ac- 
commodatus. | 

0-0. adverb., id., «2 y,nuovw; £ Thess, I, 
I, 

FAIHU (fſaiho Me. x, 55; vet. norv. fe, vel. sup. 
germ. fiku, angl. sax. ſeoh, vet sax. ſehu, ſe, vet. ir. 
fia, ang]. ſee, 8vec. ſa, dan. ſ&, rec. $up. germ. viek ; 
gr. t@v , lat. pecus, pecunia; coll. Faihan ; Bopp 81, 
83; Gr. Il, 28; Gf. 11, 425, 428), neutr., facultates, 
pon : Mc. x, 23, 24; Luc. xviu, 24; zrjuara ; 

C. XxX, 22; apyvptoy : Mc. xiv, 41. 

FILU-FAIHUS, adject., Multivarius, nolunoixhes : 
Eph. 11, 10 h. l. 

FAIHU-GAIRNEI, Vid. Sub Geiran. 

FAINU-GE1RO, vid. sub Geiran. 

FAIHU-PRAIENS, vid. Sub breihan. 

FAIHU-SKULA, Vid. Sub Skulan., 

FAINU-GAVAURKI1, Vid. $ub V aurkjan, 

FAIHU-FRIKS, vid.{sub Friks. 


FAIHON, vid. $ub Faihan. 


* FAIR (vel. norv., angl. 8ax. ſor-, vet. sax, far-, 
vet. Sup. germ. ſar-, fir-, suec. ſor-, dan. ſor-, ba- 
tav., rec. $YUp. germ. ver-; Gf. Il, 604, 605), pra- 
positio inseparabilis, que germanico ver- , ent- re- 
spondet, et in sequentibus tuutum vocabulis occur- 


" Fit : 4) cum verbis : ſairainan, ſairgr.; pan, ſairhaitan, - 


ſairrinnan, ſairvaurkjan, ſairveitjan; 2) cum parlici- 
= unſairlaigtiÞs; 3) cum $ubstantivo : ſair- 
veitl. 

FFAIRAN (ve!. norv. far, firin, angl. sax. ſiren, 
vet. Sax., vel. gnp. . germ. firina, ſara, ve!. fr. ſirne, 


ſerne, rec. sup. germ. geſahrde; Gr. Il, 56; DRA. - 
f. HI, 575, 679; Schm. I, 550; Rchih. 745); : 


624; 
conj. Il, far, ferun, ſaurans, accusare. 
*FAIRINS , adject., Culpabilis, nocens. 


UN-FAIRINS , inculpatus , 4zcartos : Thess. [, wn, 


15; v, 25; &aveyzinroc : Col. 1, 2 

US-FAIRINS, id., apeurrtos : Phipp. In, 6. 

FAIRINA , ſem., 4) accusatio, 'woupy : Col. m, 13; 
2) crimen, «iria : Me. xv, 26; Joan. xvin, 38; xx, 
6 ; 5) causa, Joyos : Mth. v, 32; atria : Tim. I, 1, 
42; Tit. i, 13. {2 

FaikinoN (Fairrinon Gal. v, 15), conj. II, vitupe- 
rare, wwuzolac:; Cor. I, vin, 20; Gal: y, 13; ao 
nonds, part. przs., calumnians, calumaiator, 6:x£0o5: 
Tim. WI, mm, 3. . 

UNGA-FAIRINONDS, part. przs., integer, &vtyz\nrc; : 
Tit. 1, 6; &verirnros : Tim. 1, 101, 2. 

USGA-FAIRINOÞS, part. pret., id., &wiyzkotos ; Tim. 


Faneþs et Fanevs (ſakeids Luc. ;u1, 10; vm, 13), 
fem., letitia, xap& : Mc. iv, 16; Lue. 1, 14; n, 40; +. 
vill, 13; x, 47; xv, 7, 140; Joan. im, 29; xv, 41; xvt, - 
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l 10; Tit. 1, 7; &venriamroc : Tim. 1, v, 7; vs, 
}4. 


49, 29, 37; 1,5, W; m1, 42; vin, 32; un, 28, 37; 
Joan. v1, 3, 15; Cor. I, x1, 2; Gal. iv, 24. 
FAIRZNA (vet. 8ax., vet. Sup. germ. ferana, angl. 
8aXx. fiersna, batav. verssen, rec. Sup. germ. ferse ; gr. 
TTipva ; Gr, INI, 404 ; Gf. INI, 699), fem., , 
m_ : Joan. xin, 18. 
AIRINA , vid. sub Fairan. | 
FAIRNIS (vet. norv. ſorn, angl. 8ax. ſyrn, Vet. $ax. 
ſern, ſurn, vet. $up. germ. firm, 8uee, ſorn, rec. Sup. 
germ. firm; Gr. Il, 62; Gf. II, 662), adject., vetus, 
antiquus, nana { Mih, ix, 16, 17; Mc. u, 21, 22; 
Luc. v, 36, 37, 39; Cor. I; v, 7; Cor. JH, us, 44; 
Eph. iv, 22; Col. m, 9; m4 jer, annus elapsus, 
wipe: : Cor. If, vin, 40; 1x, | 
FairxiÞa, fem., velusias, nalurns : Rom. Vil, 6. 
FAIRKA (vet. norv. firr, fiarri, angl. sax. [oak 
vet. $ax., vet. sup. germ. ſer, vel. fr. fir, ſer, ſern, 
angl. ſar, guec. rec. SUP. germ. 


erran, dan. 
fern; Gf. IN, - Rehth. 742), adverb., porro, . 
Topfw 3 Luc. xiv mA : Lue. xv, 13; i, 
8an, a xe 


43, 47; hine ſairra : 
Luc. xv, 20; &. dat., ex, ab, &r6 : Mi. vu, 25; xxv, 
41; Luc. 1, 38; n, 15, 37; uw, 45, 42; v, 5, 8; vil 
37; Cor. I, vt, 10; waxcdv &ns ; Mih, vin, 30; Me. 
x1, 34; Luc. vn, 6; 63 4&6 : Me. vil, 6. ks 

Fa/kkaþto, adverb., longinquo, maxpobev : MC. v, 
6; vi, yo 13; Lue. xvii, 15; 4&6 parptvey £ Mih. 
xXxV11, 55; Me. xiv, 54; xv, 40 ; Luc. xvi, 23; T6p- 
febes : Luc. xvn, 12. | 

FAIR WUS (vet. norv. fir, angl. sax, feorh, vet. 
Sup. ge<rm. ſerh; Gr. lh, 393 , DM. 457; GI. HI, 682), 
mase., mundus, z6&uos : Me. viii, 36 ; Joan. vin, 23, 
36; 1x, 5; x, 36 ; x1, 27; x1, 25, 51, 46; xv, 19; x11, 
$1, 28, 33; xva,5, G6, 11, 12, 14, 15, 16, 24; xvmm, 


»8, 37; Rom. x1, 12, 145; Cor. J, 1, 20; v, 10; Cor. 


It, 1,42; vn, 10; Gal. jv, 3; vi, 44; Eph. r, 4; n, 
2 h.1.; Col. uv, 20; Tim. 1, 1, 145; wm, 16; vi, 7, 29 
_ habands, priuceps mundi, zxo9opozparup : Eph. 
v1, 12. 

Yal-FAIRW14N (vet. $U7. ,Gri!, weverjan; Gf, I, 
Tok conj. I, flere, lamentari, cy a : 


FALAIG, nom. propr. masec., #&ex : Luc. m, 55. 

FALþAN (vet. norv. falda, ...faldt, angl. sax. 
ſealdan, ...feald, vet. sax., vet. fr. ...fald, vet. sup, 
germ. faldan, angl. fold, svec. f4{, dan. folde, rec. 
Sup. germ. fallen, ...ſaltig; gr. T)\#-erv,...n)o 5, lat. pli- 
care, ...plex ; Gf. II, 513), conj. t, faiſalþ, fſaiſatþun, 
ſat þans, plicare, colligere, rrvoeny : Luc. iy, 20. 

. - . FALÞþS, adject., .. . plex. 

ain-FaLþs, simplex, clarus, an)ov5 : Mth. vi, 22, 

aix-FalÞDaBa, adverb., sinplciter, Skeir. I, ec. 

MANAG-FBLÞS, Multiplex , To)Jan)eviw ; Luc. xvi, 


30; rounoixies : = i, 410. 


' TALHUNTAIHUND=FALÞS, centuples, ixurovranlaciuy 3 


Me. x, 30; Luc. vin, $. 


rIDUR-FALÞs , quadruplex, rerparlovg : Luc. xix, 8, 

aix-FalþÞet, ſem., Simplicitas, bo:um, &n)orns : 
Cor. 11, vi, 2; 1x, 14, 43; x1, 3; Col. 10, 22. 

rf nom. propr. masCc., #&covp : Esdr. 
11, 38. | 

FANA (vet. norv., angl. sax., suec. ſana, vet. 
84x., Vet. Sup. germ. fano, dan, fane, rec. Sup. 
germ. fakne ; lat. pannus; Gr. II, 447; Gf. 1ll, 520), 
x paanus, gezxocs : Mib, ix, 16; covdgpuy : Luc, 
x1x, 20. | 
FANI (vet. uorv. ſen, augl. sax. fenn, vet. SUPe. 


Me. y, 
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ger. fenna, ang]. ſen, fiants, batav. venn ; Gf. Ul, 
$22), neutr., lutum, Tos : Joan. 1x, 6, 41, 14. 
FANUEL, nom. prop. masc., $cvoun\ : Luc. 1, 36. 
FAUHO (vet. sup. germ. ſoha, angl. $:x., angl. 
ſox, vet. sax. ſohs, balav. voss, rec. sup. germ. ſucks; 
Gi. Ht, 454), fem., vulpes, &\wnayt : Mih. vin, 20; 
Luc. 1x, 
FAUR et FAURA (vet. norv. ſyri, ſor, angl. 8aTx. 
ſore, ſor, vet. 8ax. ſar, for, ſora, ſuri, vet. ſr. ſara, j0- 
re, fori, ſor, vel. 8up. germ. fora, ſuri, angl. beſo e, 
Suec. ſor, dan. ſor, rec. s8up. gerin. ſur, vor ; gr. Tp%, 
lat. pro, pre; Gr. I, 76; Gf. JH, 612; Alth. Pra- 
pos. 130 8qq., Rehih. 728, 754), praepositiones, qua= 
rum prior respectum localem , coram , ante, tempo- 
ralem , ante, et moralem, pro, posterior vero loca- 
lem tantum et moralem designai. 
I. Faur ; A. Prapositio accusativum regens, $i- 
gniſicat a) localiter, ad, pre (ita ut objectumn aliud 


antecedat ), maps Cc. accus.: Mc. 1, 46 warbonds faur 


marein ; ilem post galeiban Mc. 1, 13 ; gadriusan 1v, 
&; Luc. viu, 5; sitan Mc. x, 46; Luc. xvin, 35; 
hinc z@ ſaur marein pro nepakos Luc. vi, 17; etiam 
Me. vn1, 6 atlagidedun faur þo managein, tepiinxav 
76 6x ; Semel adest Mc. xiv, 68 gal/aiþ faur yard, 
&adbev aig T0 rpoulov ; b) tempo: aliter, rnps : ſaur 
mel Mth. viu, o: Cor. I, iv, 5; Skier. VIII, a; ſaur 
mela aiveina Tim. II, 1, 9; Tit. 1, 2; fawr jera fidvor- 
faikun Cor. I, x1, 2; aur 6 ſairwaus Joan. 
xvii, 24 ; ſaur n fairwaus Eph. 1, 4; faur ha- 
nins hruk Mth. xxvi, 75; ſaur pata Skeir, Ill, a; bine 
Thess. 1, rv, 45 ni binivam ſaur pans anaslepandans 
{ ov ph plaowpry rovs xownbivra;); c) melaphorice 


post verba omnis generis et locutiones, quz factum, 


passionem , orationem, etc., pro aliquo fieri indicant, 
give ad designanduin finem, vel rationem, vel substi- 
tutionem, pro, vip C. genit. : Mc. 1x, 40 (saei nisf 
. viþra izvis, ſaur ixvis is); x, 45 (giban saivala ſaur ma- 

saun); Luc. ix, 50; Joan. x, 11, 15; xn, 37, 
38 ; xv, 15; xvin, 144; Rom. vim, 15; 1x, 3; xiv, 15; 
Cor. I, xv, 6; v, 7; xv, 5, 29; Cor. Il, 1, 6, 14; v, 45, 
20, 21; vu, 7, 8, 12; vim, 16, 24; 1x, 14; xn, 5, 10, 
45; xi, 8; Gal. 1, 4; u, 20; Eph. mn, tV; v, 2, 25; 
vi, 20; Phlpp. 1, 29; iv, 140; Col. 1, 7,9, 24; Thess. 
I, v, 40; Tim. I, u, 6; Philem. 43; Skeir. 1, a ; Il, a; 
VIII, ce, d. 

B. Adverbium : Mc. vm, 6 atlagjan farr (nzpurib- 
vere); Luc. xix, 4 biþragjun ſaur (tporpixer). 

;» In compositione : a) cum verbis : ſaurbiudan , 
ſaurgagyan, ſaurdammjan , ſaurgiÞþan , ſaurlagjan, 
ſourmuljan, ſaurrinnan, ſaursiqljan, ſaursnivan, ſaur- 
valvjan, ſaurvaipjan; bicoinposilta : ſaurbigaggan , 
ſaurbiþragjan, ſaurbisnivan; b) cum $ubsiantivis : 
ſaurbaukis , ſaurhah , ſaurlageins, ſaurslasseis ; C) 
cum adjectivo : unſaurveis. | 

I. Faura : A. Prepositio dativum regens, $ignificat 
a) localiter, coram, {wnpootcy : Mib. vi, 2 (ni haurn- 
Jas ſaura bus); x1, 10 (aggilus gamanveiþ vig þei 
ſours þus); xxvi, 70; xxvi, 11; Mc. 1, 2; Luc. v, 

9: xix, 27; Joan. x, 4; Cor. ll, v, 10; Gal. u, 14 ; 
Thess. I, m, 9, 13; Neb. v, 45; #&v@nv : Luc. xiv, 
10; zarevwruov : Col. 1, 22; npe npocwnoy : Mil. x1, 
10; Me. 1, 2; Luc. ix, 52; quz formula etiam per 
_ andvair þja exprimitur Luc. 1, 76; vn, 27; x, 1; 

eb. v, 15; quod etiam pro #vevricv : Mc. u, 12 po- 
Nitur ; insuper adbibetur ſau!a, pro xxT& C. ACCUs. : 
Gal. 1, 1 ; n&p« C. accus. : Mc. v, 21 ; Luc. vn, 58; 
viii, 4, 37; xvi, 16; T«pa c. dat.: Luc. 1x, 47 ; hinc 
Luc. u, 22 atsayan ſaura ſraujin (tTapworavur To xvpim); 
Rom. xiv, 10 gasatzan ſaura s!auastola (Tapioravat ro 
Pripere); coll. Cor. I, xv, 28 gakunnan $ik ſaura ai- 
namna (vroracorolai twi), Tim. I, 1, 12 fraujinon 
ſaura varra (auwbevriiv zvopes), quod loco : coram, in 
conspectu hominis (vid. ad h. 1.) etiam verii potest : 
Super, magis quam h»mo, ut saltem Col. 1,17 is ist 
ſaura(*po)allaim explicandusest; b) metaphorice, ante, 
pra:, post verba administrandi , fugiendi,, abscon- 
_ deadi, praervandi, et similium, «76 : Mth. vu, 45 (at- 


s.. 


8aiwiþ ſcura lingnapranſetum); Me. xn, 38; xiv, 52; 
Luc. m, 7;ix, 45; x, 21; x1x, 42; xx, 46; Joan. x, 5; 


Xl, 36; #x : Joan. xvn, 15; ob, propter, pre, &nt6 : 


Luc. xix, 5 ni makta ies gasaiwan ſa'ra managein ; 
Tec C. Aaccus. : Joan. x1, 42.ſaura ſareisaium ni andhati- 
"it pr, preslantiam indicans, vid. supra a) 

Ie | 
B. Adverhium : 1) ante, :Tpoobev : Phipp. mn, 14; 


2) prius, #porepoy : Tim. I, 1, 43; Skeir. I, ce; 3) pro 


7p in compositione, ut : faura dustodjan, trporvap ye 
ova: Cor. I, vi, 6 ; faura ſravaurkjan, tpoauepravic 3 
x11, 21; 4) ad signiſicandum perſectum, ut ſara hai- 
tans , xexknutvos : Luc. xiv, 24, cliam redundanter, 
ut Tim. 1, 1, 148 ſaura ſaursnivan. 

C. In compositione : a) cum verhis : ſauragaggan, 
ſanragi þan, ſauraqiman , ſauramanvjan, ſaurcmeljan, 
ſaurarahnyan, ſaurasiandan, ſauravenjan, ſauravisan ; 
Licompooita : ſauragahaitan, fauragdhu;jan, ſauraga- 
leikan, ſauragamanvjan, ſauragameljan, ſauragasand- 
jan, ſauragazsatjan, ſauragateihan (fauradustodjan) ; 

) cum $ubstanuvis : ſauragaggi, fauragaggja, ſaura- 

agga, ſauradauri, ſaur , | <uk way". Ft ſaurama- 

ht , ſauratani, ſaurafilli. 

Faukþ1s (coll. Gr. Il, 750 et Gf. NI, 620), adrerh., 
primum, Tp&@rev : Mth. v, 24; Mc. m, 27; wn,27; 
ix, it, 12; Luc. vi, 42; x, $9, 61; xiv, 31; xvn, 
25 ; Eph. Iv, 9; Thess, I, iv, 16; Tim. l, v, 4; Tim. 
I, 1, 5; rporepov : Joan. vi, 62; vi, Bi; 1x, 8; Cor. 
I, 1. 45; Skeir. 1, d; Y, b; tort : Joan. ix, 7. 

Faurþ:zei (ſaur þize Mc. x1v, 72, Luc. n, 26), prius, 
Tow, mpiv 4; : Me. xiv, 72; Luc, u, 26; Joan. vin, 

- xiv, 29; 7þ6 rov ec. infin. : Mth, vi, 8; Luc. 1, 
21; Joan. x14, 19; xvi, 5; Gal. n, 42. 

FAURDS, vid. $ub Fairan. 

FAURUTS ( angl. 8ax., vet. $ax., vet, 8up. germ. 
ſorht, vel. ſr. frucha, ang]. ſear, fright, suec. ſruktan, 
dan. ſrygt, batav. vorcht, rec. $vup. germ. ſurcnt ; Gf, 
I, 685; Rehth. 769), adject., limidus, 8:5; : Mc. 
iv, 40; faurhkis vairþan, timidum fieri, yobrirbet : 
Mc. x, 32. 

-— Yana: qui timet Deum, eMabic : Luc. 
n, 

FAURHTEI , ſem., timor, metus, G&:a'a : Tim. Ii, ;, 
T; ©:oruoy; : Mc. v, 42. 

FAURNHTIAN, COnj. I, timere, poGciofar : Me. v, 36; 
Luc. vin, 5); 1x, 34; Suey : Joan. x1v, 27; $804» 
vac: Mth. vin, 26; ſaurkijan 8ik, id., #x9au6cioda : 
Me. xvs, 6, 

* FAURS (vet. sax. giſori ), adject., dispositus, or- 
nalus, 

GA-FAURS, id., zooms :; Tim. 1, wm, 2; vngaes : 
Tim. I, m1, 41. 

UN-FAURS, garrulus, p)vapos : Tim. I, v, 153. 

FAURTUNATUS, nom, propr. masc., #ovprovva- 
Tos : Cor. I, xvi, 47. | 

FARAIS, nom. propr. mase., «pig : Luc. im, 35. 

FARAN ( vet. norv. ſara, ſr, angl. sax. ſaran, ſe- 
ran, vet. $ax., vet. Sup. germ. ſaran, vet. fr. ſara, 
angl., dan. fare, suec. ſa'a, batav. varen, rec. $up. 
germ. fahren ; Gr. I, 9; Gf, NI, 548; Rehth. 727 ), 
conj. 1, ſor, ſorun, ſarans, ire, {ransire, perabaiver : 
Luc. x, 7. | 

FARJAN,. COnj. II, navigare, ducere, nh : Luc. 
vill, 23; © avvew ; Joan. vi, 19. 

AT-FARJAN, navigare, xaTeriv : Luc. vin, 26. 

us-rarÞo, ſem. , nauſragium; usſar pon gataujan 
us skipa, navfragium pati, veveyeiv : Cor. I, x1, 25. 

FARAON, nom. propr. masc., $&pay : Rom. ix, 47. 

FARYISAIUS ( ſarisaius Luc. xvi, 14), nom. propr. 
masc., Phari>2us , $apeoaiog : Mih. v, 20; 1x, 41, 
34; Me: 1, 6; vin, 15; x, 2; xn, 453; Luc. v, 21, 
30, 99; v1,2, 7; vi, 30, 56, 37, 39; xv, 2; xvi, 14; 
xvii, 20; x443::, 10; Joan. vv, 52, 45, 47, 48; ix, 
__ x1, ; xXit, 42; xv1u, 3; Phlpp. mm, 5; Skeir. 

,e. d. 


FASKJA ( voc. lat. ), masc., fascia, xcpia : Joan. 
XI, «+, 
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FASTAN (yet. norv. ſasir, ſesta, angr. $ax. ſes, 
vel. sax. festian, ſas, vet. 8up. germ. ſas!jan, vel. 
ſr. fesl, ſeatigia, angl., Suec., van. ſas!, rec. $up. 

erm. ſes, ſassen; Gi. Il, 749; Rebth. 735), conj. 


l, «ervare, observare, od: Mc. vii, 9; Joan. yin, 


$1, 55; x1, 7; xiv, 1», 21, 23, 24; xv, 40, 20; xvn, 
6, 41, 12; Cor. Il, x1, 9; Eph. iv, 3; Tim. 1, v,25; 
vi, 14; pvdarrew:; Gal. 1, 43; Tim. I, v, 21; Tim. 
I, 1, 12, 14; ppovpeiy : dos iv, 7; Skeir. |, b. 

Ga FASTAN, id., Typeiv : Joan. xv, 6; Thess. I, 
v, 23; Tim. 1, v, 25; vi, 44; Tim. Il, iv, 7; ouvrn- 
peiy ; Lue. n, 19; v. 38; Starnpeiv : Luc. 1, 51; 
p»ularreovac: Mc. x, 20; Luc. xvin, 21; Sapular- 
Tecy : Luc. iv, 10; zarexew : Cor. |, x1, 2. 

VITODA-FASTEIS, imasC., leg 8 observator, legis pe- 
Titus, vopures ; Luc. vi, 30; x, 25. 

FASTUBNJA , ſein., observatio, Tipnery : Cor. l, 
vi, 19 | 

FASTUBNMI, Neutr., id., Col. n, 23. | 

FASTAN ( vet. norv. fas/a, ang). $ax. ſestan, vet. 


Sup. germ. ſastan, vet. ſr. ſes/a, ſeslia, angl. ſast, 


Vel. Sax., SUuCc. [as/a, dan. jase, balav. vasien, rec. 


SUP. germ. ſasten ; Gf. HI, 725; Rebth. 755), conj. 


I, jejunare, worevery : Mth. vi, 46, 47, 18; 1x, 14, 
45; Me. n, 18, 49; Luc. v, 39, 54, 35; xviu, 42; 
Cor. 1, vu, 5. 


FASTUBNI, neutr., jejunium, vnoreia : Mc, ix, 9; 


Lue: u, 37; 1x, 45. 

FAVYS (vet. norv. fa, angl. sax. feava, vel. $ax. 
fah, vet. $up. germ. ſoh, vet. fr. ſe, angl. ſew, Suce. 
(6, dan. aa; lat. paucus; Gr. lil, 616; Gf. 111, 430; 

chth. 729), adject., comparat. ſaviza, parum, pau- 
cus, %yos : Mth. vii, 14; Ix, 37; Me. i, 5;vwm,7; 
Lue. x, 2; Tim. I, 1v, 8; ſavizo ( 8c. haban ), iarro- 
vs&v ; Cor. II, vin, 15. 

FEHS, vid. $»b Faihkan. 

* FEIAN ( vet. norv. fia, angl. 8ax. fian, fah, vel. 
8ax, fion, fiond, vet. Sup. germ. fien, vel. fr. fiand, 
fiund, angl. fiend, ſoe, >uec., dan. fi-nde, rec. Sup. 
germ. ſeind, ſee, jehde; Bopp 125; Gf. Jt, 380; Gr. 
LV, 26; Rehih. 738), conj. I, fai, fjun, fijans, losti- 
lem esse, aggredi (?). [RTE 

iN-FEINAN, Conj. 111, misereri, on)ayyviziox : Mih. 
ix, 36; Mc. 1, 41; vin, 2; Luc. vn, 19; xv, 20; in- 
ſeinandei armahairtei, viscera misericordie, onkeyyva 
$ovg : Luc. 1, 78. | 

_ , conj. II, vituperare, muiupeoda: : Rom. 
Ix, 19. 

FIJAN (fian Joan. x1, 25), conj. It, odisse, wioriv : 
_ Mth. v, 43; vi, 24; Luc. vi, 22, 27; xiv, 26; xvi, 
43; x1ix, 44; Joan. vn, 7; xv, 25; xv, 18; xx11,24; 
xvii, 14; Row. 1x, 45; Eph. v, 29; aroorvyeiv; Kom. 
x11, 4; fijands, part. pres, ,odiens, hostis, 0s0r, eps; : 
Row. x1, 2B. - 

FYANLS ( fiands Mth. v, 45; Neb. vi, 16), partic. 
ut 8ubst., osor, hostis, #x9pcs : Mih. v, 43, 44; Me. 
x11, 56; Luc. 1, 71; vi, 35; x, 49; xi, 7, 45; xx, 
43; Rom. x11, 20; Cor. |, xv, 25, 26; Gal. iv, 16; 
Phlpp. 11, 18; Col. 1, 21; Thess. It, wm, 45; Neb. 
VI, 16; +76p& : Rom. vin, 7. | 

r1uaþva (fiaþva Gal. v, 20), ſem., inimicitia, &x0pa:; 

Gal. v, 29; Eph. u, 15, 16. 
_ FERA ( vet. sup. germ. ſera; Gf. II, 579), fern., 
locus, limes, wipos : Me. vin, 10; Eph. iv, 146; zMi- 
pa : Gal. 1, 21 ; hleidumei ſera, Sinistirum latus, 7& 
evovuun : Mth. xxv, 41. 

FERIJA, vid. $ub Fairan. | 


FETIAN ( coll. vet. norv. ſcitr, angl. 8ax. ſe1t, 


ſettian, ang]. ſat, rec. sup. germ. felt; coll. Filan), 
conj. If, ornarc, zoo» ; Tun; I, n, 9. 


FETEINS (gaſeteins, lim. |, 11, 9), ſem., veslimen- > 


tum, vrnawentum, zzrecro)z : Tim. I, u1, 9. 
FIGGRS (vet. norv. fingr, v.t. Sax., vel. Sup. germ. 
fingar, vel. ir., angl. sax., angl., $uec., dan., rec. Sup. 


FILM 


FIGGRA-GULÞ, vid. sub Gulþ. 

FIDVOR (vet. norv. fiorir, ang]. 8ax. ſeover, ſyTer, 
vet. Sax. fiwar, vel. Sup. germ. flor, vel. (r. 
fiower, fior, angl. ſour, suec. ſyra, dan. fire, batav., 
rec. SUP. ] wor, gr. miovpes ; Gr. 


| erm. vier; lat. quat 

I, 762; Gf. 111, 670; Rehth. 744 ), nuwterale, qua- 

luor, r6agapes ; Mc. n, 3; vill, 9, 20; xin, 27; Luc. 

n, 37 ; Joan. x1, 17. | 
FIDYOR-T1IGIUS, plur., quadraginla, TIT TAPAXOVTR : 

Me. 1, 15; Luc. iv, 2; Cor. Il, xt, 24; Skeir VI, 6d, 
FIDVOR-TAIHUN, vid. gub Taikun, 

FIDUR=DoGs, Vid. sub Dags. 

FIDUR-RAGINEIS, Vid. 8ub Ragin. 

FIDUR-rALÞs, Vid. $ub Falþan. 

FILETUS, nom. propr. masc., 076; : Tim. I, 


u, 17. 

FILHAN (vet. norv. fela, vet. $ax., vet. Sup. + 
ſelhan, ang]. ſeal, rec. 8up. germ. ...ſchlen ; lat. 
se-pelire, gr. ovk«oomuv ; Gr. I, 33; Gf. INI, 500), 
conj. I, falh, ſuihun, ſulhans, I| celare, abscondere, 
——_ : Tim. 1, v, 25; 2) $epelire, 6arrew : Mih, 
vin, 22, | 

ANA-FILHAN, [) relinquere, tradere, mazpadiGcove 3 
Mih. xxv1i; 2; Mc. v1, 43; Luc. 1, 2: Joan, xvi, 
35; Cor. Ii, 2, 23; xv, 24; lim. 1, 1, 20; Skeir. 
IV, d; Tepiribievac : Tim. 1, 1, 18; Tim. I, u, 2; 
tx3iSoodar : Ne. xn, 1; Luc. xx, 9; patei anaſulhun, 
quod waditum est, traditio, 


zGoo : Mc. vii, % 
$; 2) commendare, evveoravar :; Cor. ,m,1; v, 1 
h. I.; x, 12;Skeir. 1, a. | 

AF-+ILHAN, aLscondere, &rozpurrter : Luc. x, 24. 

GA-FILUAN, .) celare, abscondere, xpvrtery : Joan, 
vin, 59; xn, 36; 2) sepelire, 0&rrew : Mith, vin, 24; 
Luc. xvi, 22. 

us-FILHAN, effodere , sepelire, 0artew:; Luc. 1x , 
59, 60; Skeir. 11, a. 

ANA-FILH, neutr., 1)" traditio, napaSoor : Mc. vu, 
3; Thess. I, 11, 6; repabian : Tim, i, 1, 12, 14;2} 
commendatio; anafilhis bokos, commendationis liters 
ovortarixit imuatolat : Cor. H,m, 1 

GA-FILY, $8 pelitio, tvrapuzo pes 3 Joan. x1, 7. 

US-FILH, id,, ivrapmaoptg : MC. xIv, 8; raph : Mih, 
xXxvil, 7 vid. ad bh. 1. 

FILIGRI (filegri Luc. x1x, 46), neutr., caverna, 
Xavov : Mc. x1, 17; _ _ "Be _ 

FULGINS, adject., abscondilus, xpurrT6s : «x, 
26; Me. iv, 22; Luc. vin, 47. 

GA-FULGINS, id., zexpv : Luc, xvii, 34; &ro- 
X62p'V} : Eph. 1m, 9; Col. 1, 26; gaſulgins visan, 
ive" PY uc. xix, i2; Col. m, 3. 

+ Vg—s , neutr.,, tio, napatooy : Me. 
vn, 6. 

FULHSNI, neutr., absconditum, secretum, xpurrrey : 
Mth. vi, 4, 6, 18; Skeir. IV. d. 

FILIPPA, nom. propr. ſem., #Q\mrwrc : Cor. I, 
8ubscr.; Cor. II, subscr. | 

FILIPPISIUS, NUM. PrOPr. masc., $d&crrious : Phipp. 


iv, 15. | 

FILIPPUS, nom. propr. mase. . #immwos : Me. m, 
18; vi, 47; vn, 27; Luc. m, 1; vi, 44; Joan. vi, 
34, xii, 21, 22; xiv, $, 9; Skeir, Vil, a; Calend. 


oth. 
B's FILL (vet. norv. fell, felldr, vet. sup. germ, ſel, 
angl. sax., angl., vet. Sup. germ. fell, batav. vell; lat. 
pellis; Gr. 1, 57; Il, 5 Gf. INI, 469), neutr., 


pellis, cutis. 


þruTs-FILL, lepra, Minpx : Mih. vin, 3; Me. 1,42; 
Luc. v, 12, 13; þrutsfill habands, lepram habens, 
leyrosus, M:wtpos : Mih. yin, 2; Mc. 1, 40. 

þruTS-FILLs, ad ect., leprosus, etpes : Mth. x1, 5, 
Luc. iv, 27; vn, 22; xvn, 12. 

FAURA-FILLI, neutr., preputium, voria : Cor. 
1, vi, 48, 49; Gal. n, 7, v, 6;v1,45; Col. my, 44, 

FILLEINS, adject., peiliceus, Sepuareves : Mc, 1 


_ finger, balav. vinger; Gr. I, 60; Hi, 404; Gf.' ; * FILM (coll. angl. sax. film, vet. fr. filmene), 
I # 


[, 527 ; Rehth. 741), masc., digitus, Saxrviog ; Mc. 
V1, 39, 


llis. | 
Fins, adject., $emper in debili forma occurreus, 
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nsfi/ma , proprie horridus capillis, perterritus, stupe- 
factus ; usfilma vairþan , expavere, $lupeſieri , mhit- 
Teobe: : Mc. 1, 22; poberiobar : Luc. 1x, 43. 

US-FILME1, fem., timor, pavor, exorao : Mc. xvi, 
8; Luc: v, 26. 

FILU (vet. norv. f66l, ang]. sax. fela, vet. sax., vet. 
81p. germ. filu, vet. ſr. {. batay. veel, rec. Sup. 
= viel ; gr. nov; Gr. II, 643; Gf. 1, 471; 

chth. 734), adverb., 1) ut adject., plus, magis, 

lurimus, Tokvg : Mih. 1x, 14; Mc. 11, 7, 8, 12; v, 

0, 21, 2, 24,45; 1x, 14; Luc. v, 6; vii, 11, 47; 
ix, >7; Joan. xu, 9, 42; xrv, 36; Cor. I, xvi, 12, 19; 
Cor. W. vm, 45; Tim. 1, mn, 8; 2) nimis, Mev : Mth. 
vii, 28; xxvu, 14; Mc. xvi, 2; Tim. I, iv, 45; 
oy63ca : Luc. xvii, 23; int nhetov : Tim. I, 1, 16; 
9) wulto (cum comparat.), ro)ig : Mc. x, 4); Cor. 1, 
x11, 22; Skeir. VII, d; 4) in ſormulis filu gabaurjaba, 
voor : Cor. I, xn, 9; filu manags, re&unovg :; Mc, 
vin, 1; uſar filu, imprimis, vnephiev : Cor, I, xu, 
11; ufar filu visan, superabundare, Ttepeoroevec- : Cor. 
Il, 1, 5; wid filu. multo (cum comparat.), 79S : Luc. 
x vil, 39; Gor. I, wi, 9; Philipp. 1, 23; va filu, tan- 
wm, rocovro : Luc. xv, 19; Joan. x11, 37; Gal. im, 
4; sva filu 8ve, quantum, Goog : Mc. ix, 15; x, 21; 
Luc, vin, 39; 1x, 140; Joan. vi, 11; xvi, 13; Rom. 
xv, 4; Skeir. VII, c; wan filu, quantum? Togo : 
Mih. vi, 23; xxvii, 43; Me. xv, 4; Luc. xv, 17; xvi, 


5; coog : Mc. m, 8; v, 49, W; vu, 36; Luc. iv, 23; 


vii, 39; cum comparativo, rzeow : Rom, x, 24; 
* wan filu mais, ooog :; Tim. I, 1, 18 vid. ad h. |.; 
und 6 filu, quanto (cum comparat.), meow : Mth. 
x, 25. 
FILAUS, adverb., multo (cum comparat.), Tov : 
Cor. H, vin, 22; neproveripws:; Cor. H, vis, 13; Skeir. 
I, 4;V, ec; VII, ec. 

FILU-DEISE1, Vid, $ub Deis. 

FILU-GALAUBS, Vid. } Þ 

FILU-VAURDE1, Vid. sub Vaurd. | 

FILU-FAIHUS, vid. 8ub Faiku. 

FiLusNa, ſem., multitudo, turba , n\g%o5 : Neb. v, 
18; Skeir. VII, b (Joan. vi, 40 h. 1.), c; vnepbels : 
__ I, xn, 7; du filusnai, &ni nheiov : Tim. H, 


m, 9. 

FIM, i. q. ay 3 

FIMF (ff Cor. I, xv, 6; fim Luc. xv1, 6; vet. norv. 
fimm, angl. sax., vel. sax., vel. [r. fif, vet. $up. gerin. 
finf, angl. five, 8vec., dan. ſem, balav. vyſ, rec. sup. 
Ws funſ; gr. niure, lat. quinque; Bopp 80, 83; 

r. I, 762; Gf. MI, 541; Rebth. Ts numerale, 
quinque, T&vrs : Mc. viu, 19; Luc. 1, 2 
46; xiv, 149; xix, 48, 49; Joan. vi, 10; Cor. I. x1, 

24 ; Skeir, VII, b. 

FINMF-TIGJUS (fimiigjus Luc. xvi, 6), masc. plur., 
quinquaginla , mevruzovre : Luc. vii, 41; ix, 14; xvi, 
6; Joan. vin, 57. | 

FINF-HUNDA, Vid. sub Hund. 

FIMF-TAIHUN, Vid. SUb Taihun. 

FINþAN (vet. norv., suec. finna, angl. $ax., vet. 
8ax., Vet. Sup. germ. findan, vet. fr.. finda, angl. 

dan. finde, ny vinden, rec. $up. germ. fin- 
den; gr. muvbaveobar : Gr. I, 55; Gf. IN, 529; Rehih. 
740), conj. I, ſanp, funpun, ſpans, _ cogno- 
. Scere, yryvwoxery :; Mc. v, 49; xv, ; Luc. ix, 11; 
Joan. xu, 9; Rom. x, 19. 

FIJAN, vid. $ub Feian. 

FISKS (vet. norv. fiskr, angl. sax., vet. sax., vet. 
SUP. germ. fisc, angl. fisk, vet. (r., suec., dan. fisk, 
balav. risch, rec. sup. germ. fisck; lat. piscis, coll. 
gr. ix6ve; Gr. Il, ; Gf. HI, 708; Relth. 745), 
masc., PisCcis, ix6v; : Luc. v, 6, 9; 1x, 13, 16; Skcoir. 
VI, b, ©; ix60v6duy : Mc. vii, 7; ofapr : Joan. vi, 
_— , Mase., piscator, aevs : Mc. 1, 16; Luc. 
| A | 

FISKON, Con. Il, _——_ du fiskon, ad piscandum, 

y 


=, 1 Luc. v, 
FITAN (coll. vet. norv, fizna; lat. ſetare ol ſutere; 


; 1x, 43, 14, 


Gr. II, 43; Gf. NI, 374, 738), conj. 1 (?), fat, fetun, 
fuans, gignere, 8iver : Gal. iv, 19, A, F | 
FIF, i. q. Fimf. 
* FLAIHTAN (vet. $up. germ. flehtan, rec. up. 
uw- flechten ; gr. T)\ixr:w, lat. plectere; Gf. I, 
69), couj. I, flakt, flauktun, flauktans, torquere. 
FLAHTA Yel FLARTO, fem., torques, nkiyucx : Tim. 


I, n, 9. | | 

FLAUTAN (coll. ang]. Sax. flitan, angl. flite, flou!), 
conj. I (?), ſaiflaut, ſaiflautun , flautans , oslentare, 
reprepeveobar : Cor. I, xin, 4; partic. pres.” flau- 
lands, glorians, x:v660%o5 : Gal. v, 26. 

FLEKAN ( coll. gr. n:n)zzyiver , lat. plangere; Gr. 
W, 755, 758), conj. I, faiflok, ſuiflokun, flekans, 
plangere, zerTz:o0a: : Luc. vin, $2. 

FLOUUS (vet. norv. fliot, angl. sax. fleod, vet. fr. 
flod, flet, vet. sax., Suec., dan. flod, vet. sup. germ. 
flot, angl. flood, batav. vioed, rec. 7 0 germ: fluth; 
lat. fluere, fluctus ; Gr. 11, 235; Ill, 385; Gf. HI, 740; 
Pan. 746), ſem., rivus, fluvius, rorapes : Luc. 
v1, 49, 

FUGLS (vet. norv. ſugl, angl. sax., vel. fr. ſugel, 
vet. Sax. ſugat, vet. sup. germ. ſogal, angl. ſol, 
SUec. ſogel, dan. ſugl, balav., rec. $up. rm: voge!; 
coll. lat. volare; Gr. 11, 560; Gf. HI, ' 434; Rehth. 
769) , muase., volatile, avis, terswey : Mth. vi, 26; 
vii, 20; Me. iv, 4, 32; Luc. vim, 5; 1x, 58 

FULA ( vet. norv. foli, angl. sax. fole, vet. $up. 
germ. ſolo, vet. fr. folla, angl. foal, $suec., dan. fole, 
batav. veulen, rec. Sup. germ. ſil/en; gr. r@kegs, lat. 
pullus; Gr. IH, 3253; Gf. UI, 476; Rebith. 749), 
masCc., pullus, m@os : Me. x1, 2, 4, 5, 7; Luc. xix, 
30, 35, 55; Joan, x11, 45. + 

FULGINS, vid. sub Filkan. 

FULHSNI, vid; sub Filhan. 

FULLS(vet. norv. fullr, vet. sax. ſul, vet. fr. ſul, fol, 
angl. $ax., angl., Suec. ſull, dan. ſuld, vet. $up. germ. 
ſol, batav. vol, rec. 8up. germ. voll; gr. t);os, lal. 
plenus; Bopp 80, 83; Gr. I, 57; Gf. II, 477 ; Rebith. 


uy. adject., 1) plenus, hips : Me. vin, 19; Luc. 


w,1H; v, 12; Skeir, VII, c; spyreidans LNG 
ET piders wo Yu Macudtwy ; Mc. vin, 20; banjo 
ſulls, vid. $ub Banja; fulls vairþan, plenum esse, 
TiunMacda : Luc. iv, 28; v, 26; vi, 11; thnpetoba : 
Joan. xn, 5; 2) perſectus, tT#\s5 : Eph. iv, 13; 5) 
universalis, catholicus:: Calend. goth. 

UFAR-FULLS, Superplenus, mter)nopives : Luc, 
v1, 38. ] 

FULLJAN , COnj. If, replere, implere, ngur)ava : 
Mith. xxvii, 48; nknpoiy ; Rom. xv, 13; Thess. II, 
1, 11. | 

GA-FULLIAN, id. , Ttwnava : Luc. 1, 15; v7; 
yeuizer ; Mc. xv, 56; Joan. vi, 153. 

US-FULLIAN, 1) _—_— implere, Tkpow : Luc. 11, 
5; Cor, I, vu, 4; 2) replere, T)gpevy : Mih. v, 17; 
Luc. 1, 20; Joan. vn, 8; xvu, 12, 43; Rom. vin, 4; 
X141, 8; Gal. v, 14; Col. 1, 25; iv, 17 ; avanapony: 
Gal. vi, 2; nt\npogopetv : Tim. [, iv, 5; avuripar 
Levy :; Rom. x11, 9; etiam aſtra usſulljun, id., 
Eph. 1, 10; 5) perlicere, Thkngovy : Joan. xv, 11; 
xV1, 24; Cor. I, x, 6; Phlpp. n, 2; @&var)npory : 
Thess. |, un, 416; 4) implere, Thnpovy : Luc. 1, 23; 
vu, 4; 1, 34; Eph. 1, 23; re: Mth. x1, 1; 76+ 
kscovy : Neb. vi, 16; 5) supplere, &var)npoty : Cor. I, 
xvi, 17; Philipp. 1, 50; Col. 1, 24; Tpogavaninpory : 
Cor. iI, 1x, 12; m1, 9. 

UFAR-FULLIAN, 1) Superimplere, vntprepeooevecy : 
ws IH, vu, 4; 2) superabundare, teprooevcty : Cor. 
z XV, 90, 

FULLNAN (fulnan Luc. 1, 24), conj. II, impleri, 
T)nporobar: Luc. 1, 40; Eph. 11,419; v, 48; Col. 
1, 9. 
GA-FULLNAN, id., Ttiunlaclar: Luc. 1, 41, GT; 
ovurnporoher : Luc. vin, 25; yeuit:oba : Mc. iv, 57. 

US-FULLNAN, id., t)n6oyo0ar : Mith. vu, 17; xxvil, 
9: Me. 1, 415; xiv, 49; xv, 28; Luc. ivy, 21; Joan. 
111, 29; xi, 38; xv, 25; xy, $8, 32; Tim. 11, 1, 4; 
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EC unknpobobart : Luc. Ix, 51; niunkaolz: Luc. 1, 25, 
$7; ti, 6, MN. 22; eniitn : Linn: x1v, 23. 
US-FULLEINS, fem., plenitudo, observalio, Tp : 
Rom. xm, 10; Gal. iv, 4; Eph. 1, 10. 
UFAR-FULLEI, ſem., Superabundantia, mepiooruas : 
Luc. vi, 45. 
——_— neutr. (?), plenilunium , Col. n, 46 vid. 


FULLEiþs, ſem., abundantia, plenitudo; fulleiþs 
—_— abundaniia frumenti, mhipns ofrog : Me. 
iv, 28. 

FULLO, fem., plenitudo, observatio, consummatio, 
nhipwun : Mib. 1x, 16; Mc. 11, 21; Rom. x1, 12,25; 
Cor. I, X, 26, 28; Eph. I, 23; m, 19; Col. I, 19, 

FULLA-TO318, Vid. 8ub Taxjan. 

FULLA-YITS, vid. 8ub Veitan. 

FULLA-VEISIAN, Vid. sub V cis. 

FULLA-FAHJAN, Vid. sub Fahjan. 

FULLA-FRAPÞJAN, vid. Sub Fraþjan. 

FULS (vet. norv. full, angl. 8ax., vet. sup. germ., 
vel. fr., 8uec. ful, angl. ſoul, rec. sup. germ. ſaul; 
87. paride; ; Gf. HI, 494; Kebth. 770), adject., cor- 
rupius; ſuls visan, ſcelere, ofa : Joan. x1, 39. 

U S, vid. sub Fon. 

FRA (vet. $ax., $uec., dan., vel. $up. germ. fra, 
angl. 8ax. /r@., rec. $up. germ. ver... ; coll. Fair ; 
Bopp 82; Gr. I, 731; Gf. HI, 604), praepositio» in- 
vepara bilis, quz rec. $up. germanico ver respondet ; 
occurrit in compositione 1) cum verbis: frabug- 
jan, ſragiban, ſragildan, ſradailjan, ſraqiþan, ſraqi- 
man, ſragistjan, ſraqistnan, fone þan, ſraitan, 
jan, ſrakunnan, ſraletan, ſraliusan, ſralunan, frani- 
man, ſrarinnan, ſraslindan, fravair þan, fr 1 
ſravaurkjan, ſravilvan, ſravisan, ſrareitan, ſravrikan, 
ſravrohjan; bicomposito ; miþſrahinþan; 2) cum 
Subslaniivis : fragiſts, ſragis/eins, ſralet, ſralusts, _ 
vaurkis, ſravardeins, ſraveit; 5) cum adjectivis : 
ſralels, ſravaurkis. | - 

FRAGAN, vid. sub Cor. II, xm, 5. 

FRAþIJAN (vet. norv. ſrade, frodr, angl. 8ax., vet. 
8aX., vet. fr. ſrod, vet. sup. germ. fro, batav. vroed; 

r. ppatcodat; Gr. il, 10; Gf. Il, 819; IV, 695; 
Reuth, 767), conj. I, froþ, froþun, froþans, 1) putare, 
o: iv :; Mc. vill, 53; Rom. x1, 5, 146; xv, 
iv, G6; xm, 44 ; Cor. Ib, x1, 41; Phipp.n, 5; m, 
49; iv, 2, 10; Col. wm, 2; Skeir. VIII, e; mais fraþ- 
jan, magis sapere, vneppovetiv : Rom. x1, 5; vaila 
raþjan, bene sapere, cwyporiiy : Rom. x1, 5; 2) 
intelligere, ov-var : Mc. iv, 12; vn, 14; vi, 24; 
Luc. i4, 50; viu, 10; xvm, 34; Cor. H, x, 12; Eph. 
v, 17; Ps. Li, 2; Skeir. I, b; pryvwozear : Me. vin, 
47; x11, 12; Luc. xx, 19; Jon. vin, 27: x, 6; Rom. 
in, 15; ircyrprocrny ; Luc. 1, 22; vorty £ Me. vii, 
18; vin, 47; Joan. x1, 40; Eph. ni, 4, 20; Tim. I, 
1, 7; Tim. 11, 1,7; aiofaveota : Luc. ix, 45; ni 
raþjan, non intel:igere, igeorare, &yvortv : Mc. Ix, 
2; Luc. 1x, 45; 5) intellgemiety esse, owy poverty ; 
Mc. v, 15; Luc. vin, 55. 

UN-FRaÞyaNnDs, part. pres., nun intelligens, impru- 
Jes, aoweros : Rom. x, 19. 

FULLA-FRaþ4aN, prudentem esse, owppovety : Cor. 
Il, v, 13. | 

Fraþ1, neutr., 8ensvs, intelligentia, vonux : Cor. Il, 
4; x, 5; x1, 5; voug : Rom. x1, 34; xn, 
2; Eph. iv, 23; Col. n, 18; ever : Mc. xn, Z5; 
oo Ul, u, 7; vpownua : Rom. vil, 6, 7; por: Cor. 

xIv, 20. : ER 
: GRINDa-rRaþns, adject., pusillanimis, GryoPvxcs 3 
Thess. I, v, 14. 

SAMA-FRAÞ41S, unanimis, T9 & (xvro) ppovary : Phipp. 
}, 2. ; ; 

G4a-FRaþ3tl, ſem., Sapienlia, modestia, owyporum : 
Tim. 1, 1, 45. : FOR” | 

us-FRaþvaax (usſratrjan), conj. I, sapienter agere, 
ooyitery ; Tim. MN, an, 15 vid. ad h. |. 

FRoÞs, adject., comparat. ſcodosa , prudens, 


p9- 


Lepor : Mth, vi, 24 ; Luc. xvi, 8; Rom. x1, 25; Cor. & 
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I, wv, 10; Cor. Il, x1, 49; ovverd; : Luc. x, 24; Cor. 
I, - oopos : Tim. I, 1, 47; ovppwr :; Tim. L, 
um, 2. | 
FRODABA, adverb., pradeniia, ppovinwc : Luc. xvi, 
8; vovvs yas : Me. xn, 3. 
uy-rrobs, im [161er, stnlte, Z : Cor. I, 
x1, 16; Eph. v, 47; &vwwnrog : Gal. m, 1,5. 
., prudentia, intelligentia, 2 pdvnnrs : 
Luc. 17 ; Eph: », 8; avec : Lue. n, 87; Cor. 1, 
1,19; » 1, 4; .1,V(1 : '@ : .n, 
32 ; Skeir. 1,d. - Wy y' _ | 
UN-FRODEI, Stultitia, iwprudentia , &ppoovvn : Cor. 
Ge EN EF : Lue. v1, Tha | 
_ FRA (vet. norv. ſregna, angl. $ax. an, 
vet. sax. ſragon, vet. Sup. germ. Son. — = 
, batay, vragen, rec. Sup. _—_ x 
gen; Gr. Il, TW __ Rebth. 759), conj. 
anom., ſrah, frehun, fr , interrogare, trepwrty : 
Mth. xxvn, of Me. iy 9; m,5, 17; wn, 5, 3, 7; 
ix, 11, 16, 21, 28, 32, 35; x, 2, 10; x1, 29; xn, 1$, 
28, 34; xiv, G61; xv, 2, 4, 44; Luc. n, 46; m, 19, 
14; vi, 9; vin, 9, 30; ix, 48; xvn, 20; xvin, 48, 40; 
xx, 24, 27, 40; Joan. xvi, 7, 19, 21; ipwriy : Me. 
iv, 10; Luc. ix, 45; xix, 31; xx, 3; Joan. 1x, 2, 15, 
iv, 21, 25; xvi, 5, 49, 25, 30; nuw6dvecdarc : Lue. 
XV, 26; xvin, wt xi, 24. s » . 
GA-FRAIHNAN, 4) interrogare, ing : Rom, x 
20; 2) s0ivcitari, audire, &rovers 2 Me. 1, 4. E 
FRAISAN (vet. norv. freis/a, angl. 8ar. ſrasian, 
vel. Sup. germ. fſresq, vet. sax. , ſreson, vel. Ir. 
ſrazu, ſres, xuec. freta, dan, ; gr. ty wx 
GC. INI, 830; Rebth. 758), wy ſaiſrais, ſaiſruisnn, 
ſraisans, tentare, Tmiupatecy : Mc. 1, 15; vm, 11; x, 2; 
x11, 45; Lue. iv, 2; xx, 23; Joan. v1, 6; Cor. 
vi, 5; Coe. H, xi, 5; Gal. vi, 4; Thess. 1, m, 5; 
exrecoatew : Luc. iw,1Nz; x, 25. 
US-FRAISAN, id., metpatny : Thess, I, 11, 5. 
FRAISTUBNIL (ſraistobni Luc iv,1H5), fem., tlentatio, 
miipeacuts : Mih. vi, 43; Luc. iv, 43; vm, 15; Gal. 
00, 2 mo l, v1, 9: | nal to 
ALV (vet. norv. frio, ſriof, 8uec. fr6 « fre, 
Gr. JI, 413; Gf. HI, {is3, neutr., $emen, onipu : 


Me. vv, 3, 31; xiu, 20; Lue. 1, 55; vin, 5, 11; xx, 
28; Joan. vu, 42; vin, 35, 37; Rom. ix, 7, 29; Cor 


i; 1x, 14; x1, 22; Gal. wm, 29; Tim. Ul, nn, 7; on6p0s : 


Me. iv, 26, 27 
FRAM (vet. norv. fra, angl. sax. ſram, from, vel. 


SAX,, Vit. Sup. germ. ſram, angl. Suec. fram, 
ſrdn, dan. frem, fra; _ wagk: Ge. lu, 55; « Wi, 
b38; Alib. Prap. 241), dativumn regens, 


'aliter, a, ab (per op- 
positionem ail ad), et temporaliter, e, ex, mel 
rice autem exilum, ortum, radicem, elc., alicujus ab 
aliquo indicat. | 
|. Prepositio cum dativo (locus enim Luc. vim, 49, 
ubi genitvus adhiberi videtur, elliplice sumendum 
esl, vid. infra), 41) localiter, ab, &r6 : a) Mc. xm, 27 
ſram andjam air þos und andi himinis; Joan. xi, 21 
filippus 8a ſram be da; preeriim b) post verba 
movtus, ut qgiman Mih. vm, 11 ; Mc. 1, 9; v, 35; : 
43 (taps c. gen.), Gal. u1, 42; Thess. I, i, 6; lais(- 
jan Mib. xxvti, 55; garandjan 8k Luc. i, 1; taps 
Cc. gen. : urrinnan Joan. vin, 42 (tx); xv, 26 (&rs 
xvi, 27, 30 (ans); xvu, 8; usqeggar Joan. xvi, 28; 
huc pertinet etiam elliptica locutio Luc. vin, 49 
iþ sums manne fram þis ſavrama »ynago 
gets; eliam c) post transiliva, ut i jan Joan. xv, 
z6; tinhan Joan. xvi, 28 (&r6); 2) temporaliter, - 
ab, ex, «ns : Mth. ix, 22 ſram fizai weilai; Col. 1, 9 
fram pamma daga; Neh. v, 34; Mih. x1, 42 fram þaimn 
dagam ; Neh. v, 44 ſram jere k.; Cor. I, ix, 2 fram 
ſairnin jera ; Joan. ix, 32 ſrum aiva; Epb, mi, 9 
ſram aivam; Col. 1, 26; Joan. xix, 12 ſram ( w 
a; Luc. vu, 45 ſram þbammei; Joan. xa, 1 
ram hinma (@r" apri); x1v, 7; Cor, I, v, 146 fram 
ma nu ; Lue. 1, 45 fram kimmanu; v, 10; Joan. 
xy, 27 fram fruma ; xvi, 4 (i); Joan. vil, 44 fran 
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ſrumislja ; Luc. 1, 2 ſram frumistin ; Mc. xm, 19 ſram 
anastodeingi; Luc. 1, (avebev, qui locus Sub 
h. Ll. ad anasodeins addendus est); Skeir. I, b; 
Luc. 1, 70 fram anas/odeinai aivis; Luc. nu, 36 fram 
maqaþein ; 3) in metaphorico 8ensu, a) ubi substan- 
tivum vim $ubjectivam habet; aa} ab, amo : Rom. 
x11, 1 nisl valduſni alja fram guþa; eo etiam modo 
Tim. I, 1, 3 gu þa skalkino ſram ſadreinam illastran- 
dum est; Joan. viu, 42 ſram sis silbin (a seips0, a 
proprio impulsu) qiman; item Joan. vu, 47 et 18 
rodjan ſram sis silbin; Cor. Il, vi, 5 aſhaims visan 
fram guþa; Gal. m, 2 viljan vitan; Tim. I, m, 7 
veitvod: ha haban ; Cor, I, iv, 5 hazeins vairþiþ ; item 
in formula ansts izvis jak gavair þi fram gu pa Cor. Il, 

1, 2; Gal. 1, 3; Eph. 1, 2; vi, 23; Thess. Il, 1, 2; 
Tim. HI, 2, 2; Tit. 1, 4; post passiva : Mth. x1, 19 
(usvaurhia gadomida var þ handugei ſram barnam 8ei- 
naim); Mc. vin, 34 ; Luc. vn, 35; 1x, 22; xvi, 25; 


Cor. II, vi, 43; coll. Philipp. 1, 28 fin. ; bb) solemni- 


ler in ultim» casu pro greco vane : Mibh, vi, 2; vin, 
24; x1, 7; Me. 1, 5, 9, 13; n, 3; xvi, 11; Luc. 1, 
26; n, 18, 21, 26; m, 7,19; w,2, 15; v, 15; vv, 
18; vu, 24, 30; vin, 29, 45; 1x, 7; x, 22; xv1, 22; 
xvii, 20; Rom. x11, 4 sec.; Cor. I, iv, 3; vii, 25; 
xiv. 24; Cor. IL, 1,4; n, 11;m,2,5; v, 4, 8, 49, 
90; xn, 414; Gal. rw, 9; Eph. ui. 41; Phipp. 1, 28; m1, 
12; Col. n, 148; Skeir. 1, b; IV, d; VI, c; passive 


ram izam (+c. $ubjectus) ; ivum etiam $a- 
pit Cor. II, 1, 46 djan 8ik (deduci) ; x1, 24 slahins 


; 22 bimait is! ſram moze; Cor. I, vn, 7 giba 

an ; Joan. vi, 65 atgiban visan ; dd) raps c. gen. : 
post visan Joan. vi, 46; vi, 29; ix, 16, 35; cujus 
participium vel aliquid simile Rom. x1, 27 80 fram 
mis triggea supplendum est; vair pan Mc. xn, 41; 
1, 41 urrann gagreſts fram kaisara; preterea 
| post hausjan Joan, vii, 51; vin, 40; Skeir. 1, b; 
andniman Luc. vi, 34; passive Neh. vi, 16 varþ usſul- 
liþ þata vaurstv; Luc. 1, 45 vairþiþ us!lauhis fram 
jin; ee) taps C. dat. (vbi at proprie usurpari de- 

t) : Mth. vi, 4 {aun haban; Mc. x, 27 unmahkteig 
visan ; Luc. 1, } ans(; Joan. vii, 58 hausjan; 
Rom. 1x, 14 invindi am guþa ; Cor. I, xv1, 2 ſram 
8is zilbin !aujai (male interpretatus est Gothus, cum 


Grecus habeat : quisque apud $e, in domo $ua, colli- 


gat); f) #ri c. genit. : Cor. I, vi, 1 st0jan fram in- 
vindaim (ubi Gothus xpiveoV: ut passivum habuit, 
judicari a, dum significat in judicium vocare apud 
—); b) ubi subswntivum vim objeciivam habet, 
guper, ab, pro; aa) repi Cc. gen. : Lue. iv, 37 usiddja 
meriþa; Luc. xv1, 
modo explicandum es, vid. ad h. |.; Rom. xiv, 12 
raþjon usgiban; Luc. 1, 24 kunsl __- Me. 1, 44 
an (sc. huns(); Luc. v, 14; bb) vip c. genit. : 
Cor. ll, vii, 44 wopan ; 1x, 2; v, 12 woſtuli; 1x, 3; 
Joan. xvn, 49 sik veikan; Kom. xv, 8 andbakts vair- 
» Lue. v1, 28 bidjan; Eph. v1, 18, 19 bida; Eph, 
v, 20 aviliudon; Tim. 1, 11, 1, 2 taujan aviliuda; cc) 
&r6 : Cor. 11, n, 5 ſaginon ; dd) ri c. dat. : Thess. I, 
m, 7 gaþraſsliþs visan, | 
It. Adverbium, ante, coram, &xpoodey : Luc. xix, 
28 iddja fram ; coll. Framis. | 
HI. In compositione in substantivo tantum fram- 
gakts, in adectivo framildrs et in adverbiis fram- 
vair þis et ſramvigis occurrit; coll. Fra. 
FRAMIS, adverb. cumpar., pre, pro..., Greco Ttpo 
in compositione respondet : Me. 1, 19 inngaggan fra- 
mis, tpo6aiverv; Rom. x11, 12 ſramis galei þan, tpo- 


cry. 

FRAMAÞE1S (vet. norv. framandi, angl. Sax. fremd, 
fremd, vet. 8ax. fremithi, vel. sup. germ. ſramad:, 
vet. ſr. framd, fremed, suec. ſrimmande, dan. frem- 
med, batav. vremd , rec. Sup. germ. fremd; DRA. 
396 ; Gf. 111, 642; Rehth, 756), adject., alienvus, alie- 


2 hausjan ; etiam Me. in, 21 eo. 


nigena, &Mtprog : Luc. xv1, 12; Joan. xx, 5; Rom. 


. xiv, 4; Tim. 1, v, 22; &rmnlorpwwutves ; Eph. n, 


12; iv, 18. 

"> pptbadlis conj, I, alienare, &ruMert poi ; Col, 
1, 21. 

_FRAUJA (in codicibus communiter epitomate fa, 
ſins etc., scriptum, nisi cum nec de Deo nec de Christo 
usurpatur, ut Mth. vi, 24; xxvn, 63; Lnc. xvi. 43: 
xIx, 33, Joan. x11, 16; xv, 15; vet. norv. ſru, angl. 
SAX. ſrea, vel. 8ax. fro, froho, ſroio, vet. sup. germ. 
fro, rec. sup. germ. frau; Gr. Il, 320; DM. 45, 135: 
Gf. III, 804), mase., dominus, zvpeog : Mth. v, 35: 


vi, 24; vi, 21, 22; vm, 2,21; 1x,38; x, 24; xxyn, 


63; Me. 1,3; n, 28; v, 19; vn, Wzx1, 3/9; xn, $ 
i1, 29, 50, 36, 37; xm, 20; Luc. 1, 6, 9, 11, 15, 16. 
25, 28, 52, 58, 45, 45, 46, 58, 66, 68, 76; 11, 9, 44 


45, 22, 25, 24, 26. 37, 38, 39; wv, 8, 42, 18/49; v. 


8, 12, 17; v1, 5, 43, 46; vn, 6, 45; xx, 94; x, 1, 27: 
xiv, 24,23; xvi, 3,5, 8, 13; xvn, 5, 6, 37; _— 
6, 41; x1x, 46, 31, 33, 38; xx, 15, 57, 42, 44: Joan: 
vi, 23; xi, 2; xn, 16; xv, 45; Rom. v1, 23; vin 
39; ix, 28; x, 12, 13; x1, 35; x1,41; xm, 14: Cor. 
I,w,4; v,4; wi, 22; 1x, 4; x, 26; xiv, 24; Cor. If 
1, 2,3; m, 18; iv, 44; v, 6, 11; vi, 17; vm, 5, 9. 
19; xi, 17; xn, 2, 8; xm, 10, 45; Gal. v, 40; Eph. 
1, 2; w,A; vi, 9, 24; Phlpp. r, 14; n, 24; in, 8 
20; Col. 1, 40; m, 4G; Thess. I, n, 15, 49; 1n, 8: 
Thess. !, 1,4; Tim. I, vi, 45; Tim, I, 1, 49, 22 
24; Skeir, L, b, e; 1, b, e;1V, b, d; VII, a; VIII, b. 
d; 8:oworns : Tim. I, vi, 4, 2; Tim. I, n, 24; 0:6 : 
Neh. vu, 2. : 

HEIVA-FRAUJA, Paler familias, oizoGeontrng : Mc. 
xiv, 14. | 

FRAUJINON , CGnj. II, dominari, zvpeverv : Rom, 
vn, 1; xiv, 9; Cor. Il, 1, 24; Tim. 1, v1, 45; Neh. 
V, 15; avbevreiv : Tim. I, u, 12; ſrauginonds ſrauja 
dominator, dominus, S8orcrng : Luc 1, 29; 8vasve 
ſraujinonds, sicut dominans, ar" ererayv : Cor. II, 


vin, 8. 


GA-FRAUJINON, dominari, zatcovpuve : Mc. x, 42, 

FRAUJINASSUS, INASC., dominalio, xvpiorns : Eph, 1, 
21; Col. 1, 16 

FRASTS (coll. rec. sup. gern. fratz; Schm. I, 622), 
masc., plur. ſrasleis, puer, T6xvov : Cor. II, v1, 45. 

FRAST1-$18JA, Vid. $ub Sibis. 

FRATVIAN, vide sub Fraþjan. 

FREIDJAN (coll. Friþon), conj. I. parcere, gei- 
Seobar ; Rom. x1, 21; Cor. |, vn, 28 ; Cor. ll, 1, 25 ; 


x1, 6; xm, 2. 


GA-FREIDEINS, ſem., conservatio, reprroino : Eph. 
1, 14; Thess. I, v, 9. 

UN-FREIDEINS, Don temperatio, &peSix : Col. n, 23. 

FREIS (vet. norv., vet. sup. germ., vet. ſr. ſri, 
angl. 8ax. ſreo, ſreols, angl. free, 8uec., dan. ſri, 


batav. rrij. rec. sup. germ. frei; Gf. Ill, 786; Rebhth. 


764), adject., liber, e:v9epog : Joan. vin, 32, 35, 36; 
Rom. vii, 3; vin, 2; Cor. I, vn, 21; 1x, 4; xu, 15; 
Gal. wm, 28; iv, 22,25, 26, 30, 31; Eph. vi, 8 
Col. m1, 14; briggan ſrijana, vid. sub Briggan. 

FREI-HALS (ſreij-hals), vid. Sub Hals. 

FRIE!, ſem., libertas, eevubepia : Cor I, x, 29. 

FRET, vid. sub Jan. 

FRI, aſfixa syllaba in solo ſrisahis et inde in deri- 
vato gaſrizahtjan occurrens. 

FRIAþVA, vid. sub Frijon. 

* FRIþON (vet. norv. fridr, frida, ang]. sax. ſriF, 
vet. sax. ſrithon, ſrithu, vet. sup. germ. fridu, vet. 
ſr. frethia, ſrithia, $uec., dan. fred, batav. vrede, 1ec. 
Sup. germ. ſriede; Gf, III, 788; Rchth. 759), conj, 
Il, conciliare. : 

Ga-FriÞoN, reconciliare, zeta Marr : Cor. II, v, 
18, 19; atozarel)arrew : Eph. n, 16; Col 1, 20, 21. 

Ga-FRIþons, fem., reconciliatio, zata))a/1 : Cor. 
II, v, 18, 19. | 

SUNJai-FRIÞas, nom. propr., docum. neap. 

FRIPA-REIKS, NOM. PTOpT-., Vid, Sub Reiks. 
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FRIKS (vet. norv. frek, angl. 8ax. ſrec, vet. sup. 
germ. ſreh, angl. ſreak, balav. vreck, rec. sup. germ. 
frech ; Gf. NI, 795), adject., avidus. | 

FAIHU-FRIKS, avidus, cupidus, avarus, po&pyupe : 
Luc. xv?!, 14; n\zovixrng : Cor. I, v, 10, {1; Fol. V, 
», * didoyor : Tim, I, 11, 8; ni ſaikuſriks, &p0&@pryvpos : 
Tim. 1, 1, 3. 

FAI9U-FRIKET, ſem., avaritia, nMovetia : Mc. vii, 
_ 22; Eph. iv, 19: v, 5. | 

FRIJEI, vid. sub Freis. 

' FRIJON (frion Joan. x1, 36; xiv, 24; Tim. II, m, 
2; vet. norv. ſreia, angl. sax. freond, vet. sax. friund, 
vet. sup. germ. ſfriunt, vel. fr. friond, angl. friend , 
dan. ſrende, balay. vriend, rec. 8p. germ. freund, 
ſreien ; Bopp 82, 123; Gf. INI, 785; Rehth. 766), 
con). I], 4) amare, diligere, pov : Mth. 1,5; x, 
37; Joai. x1, 3, 36; xn, 25; Cor. I, xv1, 22; &yjan@v: 
Mib. v, 43, 44, 46; vi, 24; Mc. xn, 30, 51, 55; Luc. 
v1, 27, 32, 35; vn, 5, 42, 47; x, 27; xv1, 15; Joan. 
vin, 42; x, 47; x1, 5; xn, 43; xin, 23, 34; xv, 415, 
23, 24, 28. 31; xv, 9, 47, 19; xv1, 27; xvn, B, 
24; Rom. vin, 37; 1x, 1Z; xm, $8; Cor. Il, ix, 7; 
xl, 11; xn, 45; Gal. v, 20; iv, 44; Eph. un, 4; v, 2, 
25, 28; vi, 24; Col. m, 149; Thess. 1, iv, 9; Thess. 
I, u,46; Tim. I, rv, 8, 10 ; Skeir. V, a; 8ik frijonds, 
Scipsum amans, 
viljan 8einana, amans voluntatem 8nam, panSover : 
Tim. 1, m, 4; ſrijonds JP; JO : Tim. Il, m, 4; 
2) osculari, &zarav : Mc. x, 21. 


FRIJONDS, partic. ut Subst., amicus, po : Mth. v, . 


47; x1, 149; Luc. vn, 6, 34; xiv, 40, 12; xv, 6, 29; 
xv1, 9; Joan. x1, 11; xv, 43, 14, 45; xix, 12. 
FRIYONDIA, ſem., amica, pidn : Luc. xv, 9. 
FRIJONS, ſem., osculum, pinuax : Cor. I, xvi, 20; 
Cor. ll, xm, 42. 
GA-FRYOMS, id., Thess:; I, v, 26. 
yRYaÞva (ſriaþva), ſem., dilectio, &yarn : Joan, 


x11, 35; xv, 9, 10; xvn, 26; Rom. vim, 35, 39; xn, 


9; xin, 10; xiv, 45; Cor. I, xm, 2, 3, 4, 8; xvi, 14, 
24; Cor. II, n, 4, 8; v, 14; vi, 6; vin, 7,8, 24; xi, 


41, 13; Gal. v, 6, 13, 22; Eph. 1,4,15; un, 4; mm, 


18, 19; i, 2, 45,46; v, 2; vi, 25; Phipp. 1, 17; n, 
4,2; Col. 1, 8, 45; m, 14; Thess. I, 1m, 6, 12; y, 
8; Thess. Il, 1, 3; mi, 5; Tim. 1, 1, 5, 14; nu, 15; ry, 
—s 5M 11; Tim. II, z, 7, 13; n, 22; m, 10; Skeir. 

FRIAÞVa-MILDS, vid. 8ub Milds. 

FRIUS (vet. norv. frys, friosa , ang]. 8ax. frysan, 
vel. $ax. ſrost, vel. Sup. germ. ſriusan, vet. fr. ſrost, 
ſors!, angl. ſreeze, $uec. ſryza, Jan. fryse, balav. 
vriezen, rec, Sup. germ. fiieren, frost; Gr. Il, 22; 
Gf. 11}, 828; Rchth. 768), neutr., frigus, 450 : 
Cor, I, x1, 27. | 

FRUMS (vet. norv., angl. sax., rec. Sup. germ. 
frum, vet. sax. ſruma, vet. fr. forma, coll. ang]. firs, 
SUec. ſors, dan. ſ*rst, rec. Sup. germ. ſurs!; gr. 
- agg lat. primes; Gr. II, 55; Gf. II, 645; Rehth. 
Le _—_—_ initium, principium, &px4 : Joan. xv, 

* vv, 


XRISTUS ( zristaus Tim. I, 1, 46), nom. propr. 
masc.,. Xpeoro; : Mih. x1, 2; xxv1, 68; Me. vin, 29; 
xiv, 61; Luc. 1, 441, 26; iv, 41; Joan. vi, 69; vn, 
26, 44, 42; Rom. x, 4, 47; xn, 5; xi, 44; xiv, 10, 
18; xv, 6; Cor. 1, ix, 1; xv, 57; Cor. W,1, 1,2, 5; 


pievros : Tim. Il, m1, 2; ſnjonds 
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FRUMA, avject., primns, Tnporer : Mth, xxv1, 68, 
Me. x, 31; xvi, 9; Joan. xv, 18; Cor. [, xv, 47; 
$ubscr. ; Thess, I1, subscr.; Tim. I, inser.; 11, 43; 
Calend. goth. ; np6repoc : Gal. rv, 13; Eph. w,22; 


an bar ſruma, G—_—_ : Luc, vi, 4; ſruma 8ab- 


bato, prima 8abbati, rpoog36aroy : Me. xv, 42; fruma 
giban, vid. sub Giban. | | 

FRUMISTS, Superlat., mas. rzpares : Mem, 21; 
Ix, 35; x, 44; x1, 20, 28, 30; xiv, 12; Luc. un, 2; 
x1v, 17; xv, 2; xvi, 5; xix, 46, 47; xx, 29; Tim. 
I, 1, 15, 46; Tim. 11, iv, 16; ſrumis!, neutr, ut ad- 
verb., primo, zporoy vel 76 rparoy : Mth, vin, 21; 
Me. iv, 28; xwv1, 9; Luc. x, 5; xiv, 28; Joan. x, 40; 
x11, 16; xvin, 13; Rom. x, 19; Cor. Il, vin, 5; Tim. 
I, u, 4; m, 10; Tim. 1, 1, 6; Skeir. II, b. 


FRUMISTO, neutr., initium, principium, &px54 : Luc. 


L 
FRUMISTI, neuir., id., Joan. vi, 64; vin, 44; in fru- 
mis!jam, imprimis, & rp&@royg : Cor. I, xv, 3. 

FRUMADEI, ſem., primatus ; frumadein haban, mpw- 
reve: Col. 1, 18. Fu 

FRUMA-BACR, Vid. sub Bairan. 

FRODEI, vid. sub Fraþjan. 

FROþS, vid. sub Freþjan. 

- rICs nom, propr. masc., #vyQo : Tim. I, 
I, 1% 

F YNIKISKA, vid. Saur. 

FUDIAN (vet. norv. fodra, ang]. sax. ſedan, ſoda, 
vet. 8ax. ſodian, vet. $up. germ. ſoyjen, Vel. SAX, 

eda, ſoda, angl. feed, food, suec. ſoda, dan. ſ;de, 

tav. voeden, rec. sup. germ. filtern; Gr. I, 45; 
Gf. HI, 5374; Rebth. 729), conj. Ii, nutrire, educare, 
Tpipery : Mth., vi, 26; Luc. rw, 16; #zrpipey : Eph. v, 
29: Skeir. VII, d; barna ſodjan, filios educare, tex» 
vorpopety : Tim. I, v, 10. | 

r0»+41N$, ſem., cibus, alimentum, rpopj : Mih. v1, 
25; Luc. vn, 25 vid. ad h. 1. 

US-FODEINS, id., S:urpogy : Tim. I, vi, 8, 

FODR (dan. foder, batav. voedering, rec. 8up. germ. 
ſutteral), neulr., vagina, 942 : Joan. xvii, 11. 

FIN (vet. norv. ſuni; coll, rec. = germ. ſunke ; 
gr. pos ; Bopp 124 ; Gr. Ill, 352; Gf. Il, 527), nentr. 
anom., gen. ſunins, ignis, np : Mih. v, 22; vn, 19; 
xxv, 41; Mc. 1x, 22, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49; 
Luc. m1, 9, 46, 17; 1x, 54; xvn, 29; Joan. xv, 6; 
Rom. xn, 20; Thess. ll, 1, 8. 


FUNISKS, adject., igneus, ignitus, mervpwptves 2: | 


Eph. v1, 16. 

FUTUS (vet. norv. ſotr, vet. sax., angl. sax., vet. 
fr. fot, vet. $up. germ. ſoz, ang]. ſoot, Suee. ſot, dan. 
fod, batav. voet, rec. Sup. germ. ſuss; gr. novs, lat. 
pes ; Bopp 80, 83; Gr. I, 43; I, 403; Gf. NI, 735; 
Kelth. 755), masc.. pes, movs : Mih. v, 35; Me. y, 
22; vi, 41; vn, 25; 1x, 45; x1, 36; Luc. 1, 79; iy, 
41; vn, 38, 44, 45; vin, 35, 41; 1x, 5; x, 11; xy, 
22; xvn, 6; xx, 43; Joan. x1, 2, 32; xm, 12, 14, 
45; Rom. x, 15; Cor. 1, xn, 15, 21; xv, 25, 26; Eph. 
1, 22; v1, 15; Tim. 1, v, 10. 


1, 10; m, 4; 1,5, 6; x11; 10; Gal. n, 4; Eph. 1, 4; 
v, 24; Pblpp. 1, 19, 26; 11, 30; m, 8; Col. 1,7; m, 
1; Thess. I, n, 44; un, 2; v, 48; Tim. 1, 1, 16. 

GA ———— pseudochristus, þ£v35xpeoros : Me. 
x11, 22. | 


WA, vid. 8ub Was. 
WAd, vid. sub Was. 
WAþAR, vid sub. Was. 
: WAÞJAN, conj. ll, spumare, &ppizcy: Me. ix, 18, 
IN 


wabo, fem., spuma, &ppcc : Luc. 1x, 3% 

Waikoan Ky _—*—— angl. sax. kveorſan, 
hvyrſt, vet. sup. germ. hwerban, vet. Sax. hugrab, yet. 
fr. hwerva , anyl. warp, rec. Sup. germ. wirbel ; coll, 
gr. cinrew, lat. vortez; Gr. I, 38; Gſ. IV, 1229 ; 
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Rehth. 836), eonj. I, warb, watrrbin, waurbans, ambu- 
lare, Tepmrerev; Thess. I, 11,6, 11. | 

48 torquere, comprimere, ovvixew: Luc, 
vin, 45, 

GA-WAIRBS, adject., jungibilis : Skeir. VI, d. 

UNGA-WAIRBS, 00n jungibilis, non obediens , @vure- 
texto: Tit. 1, 6,40; anedi;; Tim. I, m, 2: 

WEILA-WAIRBS , MOMemtaneus , zL65xx:pos ; Mc, 1v, 
47; Cor. I, 1, 47 

WARBON , C00j. II, ire, ambulare , meperareiy : Mc, 
x1, 27; Joan. mn, 1; x, 25; napayzy:; Mib, 1x, 27; 
Me. 1, 16; n, 14; Joan. vin, 59. | 

WAIRNEI (coll. angl. sax. bragen, ang]. brain , 
8uee. hjerna, dan. hjerne, rec. sup, germ. dirn ; # , 
pecviow , lat, Lenten), faes., calvarium, zpaviov ; Mc. 


xv, 22. 

WAITEIS (vet. nory. hveili, ang], sax. hvele, vet. 
Sax. hueti, vel. sup. germ. hwaizi, ang]. wheat, Suec. 
hvele, dan. hvede, batav. wey!, rec. Sup, germ. wat- 
zen; Gr. III, 370} 'Gf. IV, 4244), masc., vel waitt, 
neutr., triticum, otros ; Joan. xn, 24. 

WAIYA (angl. sax. kvu, angl. how, suee, huru, 
dan. vor, rec. $up. germ. wie ; coll, Was), adverh. 
interrog., quomodo, in directis et indirectis -interro- 
gationibus, x&5 : Mih. v1, 28, 70; Me. n, 26; m, 23; 
Iv, 43, 40; v, 16; vin, 24; 1x, 42; x. 23; x1, 18; x0, 
35; xiv, 41; Luc, 1, 34; v, 19; vi, 42; vin, 48, 36, 
>; 26; xvin, 24; xx, 41, 44; Joan. m, 4; v, 47; 
vi, 42, 52; vn, 45; vin, 35; 1x, 10, 45, 46, 149; xx1, 

26; x1, 36; xu, 34; xiv, 5, 9; Rom. x, 14,15; Cor. 
}, xv, 42, 35; Cor. II, 11, 8; Gat. iv, 9; n, 14; Col, 
iv, 6; Thess. 1, n, 140; 1v, 1; Thess. Il, 11, 7; Tim. 
I, m, 5,15; Skeir. V, b; 65: Mc. x1, 26; Luc. vi, 4; 
vin, 47; Rom. x1, 35; Thess. I, 11, 40; ri: Lue, 1, 
62; sokidedun waiva ina innatbereina , tFyrovv avr.v 
eiceveyrety : Luc. Y, 18; waiva manags , quanium , 
60; : Cor. 1I, 1, 20; ei waiva, an, forte, «tru; :; Rom. 
X1, 14; iva tavrws : Cor. |, ix, 22 

WAN (:angl. sax. hvenne, vet. $ax. huan, ang]. 
when, rec. Sup. germ, wenn ; coll. Was), adverb., 1) 
in interrogatione, quando, z4rc: Mth. xxv, 3$, 39, 
44; Lune. xvi, 20; Joan. vi, 25; 2) cum, quando , 
Tort: Phipp. Iv, 10; 3) ante adject]va, qnid, ti: won 
aggvus, ri oreve;: Mib. vn, 14; wan /aggs, vid. $ub 
Laggs; wan filu, vid. sub Filu ; 4) aute comparativos, 
quarto, megw: Rom. x1, 12;5) post alias inlerro- 
quiſeals particulas, quando, forte; ibai wan, nequay- 

, phrrore : Mlb. v, 2; nibai wan, msi ſorte, pirors; 
-» Iv, 12; ei wan ni , nequando, wyrors : Luc. iv, 

WAN-HUN, UNquam, Semper cum negatione, ni wan- 
hun, non unquam, nunquam, ov3:rore : Mih. vn, 25 ; 
Lue. xv, 29; ov twrors: Joan. v, 37; Vi, 39; ov-rore: 
Eph v, 29. 

- WAPIAN, conj. II, exstinguere, suſſocare. 

AF-WAP3AN, id., ovurvizew: Me. wv, 7, 19; anonwy 
+ vin, 7; ofewvwas: Eph. vi, 16; Thess. L, 
y, 19. 

AF-»WAPNAN, COnj, 11, suffocari, nviyzoba: Me.v, 
13; evunviyzol: Luc. vin, 14; arorviycolac: Luc. 
vin, 35; o6ewvobar : Me. 1x, 44, 46, 48. 

UN-WAPNANDS, part., inexstinguibilis, «o6coros : Mc. 
Ix, 45, 45; Luc. mm, 17. | 

WAR. vid. 8ub Was. 

WARBON, vid. sub Weairbas. 

WARIIS, vid. sub Was. 

WAS(vet. norv. kver, angl. sax. kva, vel. sup. germ. 
hwer , vet. $ax. have , vet. ſr. hwa, angl. who , suec. 
ho, dan. hvo,, rec. sup. germ. wer, was; gr. 3s, lat. 
quis ; Gf. IV, 4482; Rehth. 835), fem. wo, neutr. 
wa , pronomen, 1) interrogativum, quis, quid, a) in 
directis interrogationibus , ris : Mth. vi, 27, 28, 51, 
46, 47 ; vm, 26, 29; x4, 7, 8, 9, 46; xxv1, 65, (8; 
xxvil, 4, 17; Mc. 1, 24,27; n, 7, 46, 24; um, 35; iv, 
30,41; v, 7,9, 30, 31, 35, 39; vi, 2, 24; vin, 12, 
17, 27, 29, 36, 37; ix, 10, 16, 35, 50; x, 5, 47, 18, 
26, 56, 54; x1, 5, 28; xn, 9, 1d, 46; xiv, 65, 64; 


xv, 12, 14; xvi, 3; Lue. r, 48, 21; n, 48, 49; 11, 7, 
10, 12, 14; iv, 34, 36; v, 24, 22; vi, 2, 32, 441, 46; 
vii, 24, 25, 26, 34, 49; vin, 28, 30, 45; ix, 9, 18,20, 
25; x, 25, 26, 29; xiv, 28, 34, 34; xy, 4; xv1, 5, 
11, 12; zvu, 7; xviu, 18, 19, 26, 41; xx, 43, 15, 47, 


25, 24; Joan. v1, 9, 28, 50, 60, 68; vu, 49, 20; vin, - 
25, 46, 55; 1x, 2, 47, 26, 27, 36; x, 20; xn, 27, 34, 


38; xm, 25; xiv, 22; xvi, 17, 18; xvin, 4, 7, 21, 29, 
35, 38; Rom. vu, 7, 24; vin, 35; 1x, 14, 49, 20, 30; 
x, 6,7,8, 16; x1, 45, 34, 55; xiv, 4, 40; Cor. ], i, 
7; v, 12; vn, 46; 1x, 7; x, 149; xt, 22; xiv, 26; xv, 
29, 32; Cor. Il, 1, 2, 16; v1, 14; xv, 46; x1, 44, 29; 
x11, 15; Gal, m, 1; iv, 30; v, 7; Eph. iv, 9; Phipp. 
1, 18; Col. u, 20; Thess. l, u, 1Þ; 11, 9; rig Ga: 
Luc. 1, 66; van, 25; Tos: Mc. x1, 28; Lue. vi, 32, 
55 , 34; xx, 2; wa þau,, ti: Phipp,1, 22; wid wa, 
quan longum , quamdiu , #ws wore ; Me. ix, 19; Lue. 
1x , 44; Joan. x, 24; b) in indirectis interrogationi- 
bus, tis : Mth. 1x, 13; xxv1i, 70; Mc, n, 25; iv, 4; 
v, 14; vin, 14,2, 23; 1x, 6; x, 38; xiv, 60, 68; xy, 
24; Luc. iv, 34; vi, 9, 44, 47; vn, 39; vin, 9; in, 
55 (55); x, 22; xv, 26; xv1, 4; xvii, 8; xvm, 6, 36; 
xXIx, 3, 15, 48; xx, 2; Joan. vi, 64; vu, 36, 51; ix, 
21; x, 6; xm,12, 24; xv, 16; xv1,48; xvin, 21; Rom. 
x14, 2; Cor. I, xv, 2(!); Eph. xz, 18, 419; m, 18; v, 
47; vi, 21, 22; Philipp. 1, 22; Thess. 1, ww, 2; Tim. I, 
1,7; Tim. (1, wi, 14; Toiog: Mc, x1, 29, 33; Lue. xx, 
2,8; olos; Luc, 1x, 55; 65; Luc, Ix, 33 (ubi Gotbug 
cum codd. r; nou legit); Tim. I, 1, 12; item in lo- 
cutione wa bi mik (izdis etc.) is, quid de me (vobis, 
ele.) esl, 7% nept 444 (pov); Phipp. u, 23 (28); Col. 
w, 8; Eph, vi, 22; ra zar 4&6: Eph. vi, 24; þatei 
wa, 6 Tt @v: Joan, xiv, 13; ad eircumseri um 
grzcam inſinitivi constructionem : Luc. 1, 24 silda- 
leikidedun wa latidedi ina, ibavuatov tv r@ xpoviter 
«7g; 2) indefinitum, aliquis, quislibet ; quidam , 
Semper in affirmativo sensu, etiam ubi sententia ne- 
al, ris; Mc, vin, 4; Luc. vu, 40; Rom. 1x, 44; xv, 
4; Cor. I, vi,1; vu, 18; x, 19, 31; xiv, 27; xvi, 7; 
Cor, HY, 1, 40; mi, 5; x4, 4, 46, 24; xu, 6; Gal. 1, 
6; Eph. v, 27; in negatliva gententia : Me. iv, 22; 
Joan. wn, 4; Rom. 1x, 41; Cor. Il, xu, 6; x11, 8; 
Col. 1, 23; Thess. H, in, 8; Tim. L, vi, 7; imprimis 
in Subordinatis sententiis , post i 
Joan, v1, 46; 1x, 52; Cor. I, x, 149; ei ; Mc. 1x, 30; 
x1, 15; Joan. zxiu, 29; xv, 45; xv1, 30; Cor, I, iv, 2; 
eini: Cor. I, 1,145; Eph. n, 9 (Thess. I, 1v, 6); wa- 
Ir : Me. vin, 4; ibai : Cor. JI, vin, 20; xa, 16; xn, 
» 17, 18; Thess. I, v, 15; jabei: Mth. v, 39 (cores), 
41 ; Mc. ww, 23 (ﬆ t&); v1, 16; ix, 35; x1, 3, 25; xt, 
49; x11, 21; Luc. 1x, 23; xiv, 26; xix, 8, 34; xx, 
28 ; Joan. vi, 51; viz, 47, 37; van, 51, 52; 1s, 22, 
51; x, 9; x1, 9, 10; xu, 26, &: xiv, 14, 3; Rom. 
vii, 9; xn, 9; Cor. I, v, 141; vn, 12; vin, 410; x, 27, 
28; xiv, 24; xv1, 22; Cor. 11, 11, 5, 10; v, 47; vn, 
14; x, 7,8; x1, 20; Gal. vi, 1,5; Phipp. u,1;m, 
$, 15; iv, 8; Col. m, 453; Thess. 11, m, 10, 44; tim. 
I. 1, 8, 10; w, 4, >; v, 4, 8; 11,3; Tim. I, 1,140; 
Tim. ,1u,5, 21; Tit. 1, 6; Philem. 48; wo weilo, 
quoddam tempvs, peg zapov: Cor. I, vii, 5; xpovoy 
Teva: Cor. I, xv1, 7. | | 
WE , dativus (proprie-instrumentalis); Bopp 189 ; 


Gr. 1, 798; IV, 707), adverhbialiter, forte, a»: Cor.. 


II, x1, 24 vid. ad h. 1. 
WE-LAUDS, Vid. 8ub Lauds. 
WE-LEIKS (wiletks), vid. $ub Leiks. 


DU-WE, adverb., quare, Seri: Mih. 1x, 14, 14; Mc. 


1, 48; vu, >; 1x, 28; x1, 51; Luc. v, 30, 33 (ix, 45); 
xix, 25, 31; xx, 5; Joan. vt, 45; vin, 43, 46; xn, 
Sd, xI1, 37 , Rom. 1x, 32; «ig ti ; Mc. xv, 34; tos rt: 
Joan. xm, 28; Tva-ri: Mih. xxvi, 46 ; Cor. I, x, 29; 
ore: Mc. 1x, 8; ri: Me. n,8; 1v, 40; 21, 5; xiv, 6; 


Lnc. xvi, 2; x1x, 35 ; Joan. xvin, 23; Cor. I, x, 50; 


xv, 29, 30; Gal. v, 41. 

WAS-HYUN, ullus, Semper cum negatione, ni washun, 
nullus, nemo, ovdzis, wndrig: Mth. 1x, 16; Mc. x, 18, 
29; Luc. x, 22; Joan. x, 48, 28; Col. 1. 18: ov-rig: 
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: Mih, v, 23; 
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Joan. x, 28, Cor. I, xvi, 41, * Thess. Il, in, 3 falsa 
est Castillionzi lectio. 

 WazUn, pronom., fem. wo/:, neutr, wah, 41) quis= 
quis, omnis, T@; et ra; 6: Mc. 1x, 49; Luc. n, 23; 
vi, 50, 47; xvi, 16; Cor. 1, 1,5; xv, 30; Gal. v,3; 
Eph. iv, 14; «<5: Neb. v, 18; jera wammeh, zar' &r9; : 


Lue. n, 41; daga wammeh, x0 yuipay : Me. xiv, 49; 


Luc. xvi, (9; xix, 47; Cor, |, xv, 34; dag wanok, 
id., Luc. ix, 23; ordinario cum 8equenti relative 
{wazuh 8aet), omnis qui, quicunque, n#; Gorey : Mih., 
vin, 24; nas 65 &: Rom. x, 13; 6 &: Mth. v, 31, 32; 
x1, 6; Cor. I, xt, 27; nas 6: Mih. v, 28; vu, 21, 26; 
Luc. xiv, 11; xvi, 18; xx, 18; Joan: vi, 40; vin, 34; 
x1, 26; x, 46; xvi, 37 ; Cor. l, ix, 25; Tim, 1, n, 
19; etam cum parlicipio Luc, vi, 47 wazuk 8a yag- 
gands (nas 6 $67 60uves) ; Joan. vi, 45; Rom. x, i1; 
vel cum adjective loco parlicipii greci : Mth. v, 22 
wazukh modags (nas © opy:,6pasvs); 2) adjunctis ny- 
meralibus efſormantur dis(ributiva, lrans wanzuh , 
$vo Guo : Me. vi, 7; ave 6v0:; Luc. x, 1. 

5&-WAZUB, OWDnis; 8avazuk 8aci, omnis qui, qui- 
cunque, T&; cores ; Mith. x, 32; rwacs : 
14; cots av : Gal. v, 10; & ia: Mc. ix, 37, 42; x, 
11, 45; Luc. vu, 25; ix, 48; cum sequenti izei, id., 
T45 © : Joan. xvi, 2; xix, 12; þpatawah þei, quicun+ 
que, 6 exv : Joan. xv, 7. 

þ1s-wxzun, id., þiswazuk $aei, cot go : Mih. x, 
35; Col. w, 17, 25; 6g av : Mc. iv, 25; vn, 41; Gal. 
v, 17; 6c05 : Phlpp. iv, $; bigwazuh ei, 65 av ; Mc. 
x1, 23; þigtcazuh bei, ooTyG av : Joan. xv, 16; 6 tav: 
Me. vi, 22, 25; x1, 23; Luc. iv, 6; Joan. xv, 7; 6co05 
&v : Mc. x1, 24; Joan. xi, 22; xvi, 25 

WEu, adverb., solum, lantummotlo, wivey : Gal. 
vi, 42; weh patainei, id., Phlpp. 1, 27. 

waÞaR, prouomen interrog., quis, uter (de duo- 
bus), tis : Mth. 1x, 5; Mc. u, d: Lue. v, 25; vn, 
42; Skeir. Ill, a. 

wWaþarun, pronom., uter (de duobus), Skeir. V. d 
ubi vel waparammeh vel eliam waparamme loco wa- 

aramma legendum est). | | 

AlN»>WaÞaRUn, id., Skeir. I], a. hs wi 

WARJ1S, pronomen interrog. , quis (de pluribus), 
rig : Mc. 1x, 34; xu, 25; Luc. 1x, k: XX bY. Joan. 
vi, 64; x, 32; xiu;22; woos : Mc. x1, 28; Joan. x, 
32; 65 : Joan. x11, 18, 

WARJIZUH, rome, quisque, #x*oTos : Mih. xxvii, 
44; Luc. n, 5; v1, 44; 1x, 14 ; Joan. vi, 7; xv1, 32; 
Rom. x11, 5; xiv, 142; Cor. I, iv, 5; vu, 7, 47, 20; 
x, 24; xu, 11; xiv, 26; xv, B:; xvi, 2; Cor. Il, y, 
10; ix, 7; Gal. vi, 4, 5; Epb. iv, 16, 25; Phlpp. n, 
4; Thess. I, iv, 4; Skeir. IV, b; VI, b; m&s : Luc. 
vi, 40; xiv, 33; xix, 23, 26; warjizuk wa, Tis, ti :; 
Mc. xv, 24 vid. ad h. 1. ; and dulþ warjanoh (warjoh), 
in 8ingulis ſestis, z«T# copryv : Mth. xxvii, 15; Mc. 
XV, 

AIN-WARJIZUH, UNuSqQuisque, tis fxacotos : LUC. Iv, 
40 ; xvi, 5; Cor, I, xn, 148; Eph. 1v, 7; Col. iv, G6; 
Thess. 1, u, 11; Thess. 11, 1, 3; &xzoros : Cor. I, vii, 
17; ig : Rom. xu, 5; Skeir, Y1I, c (ubi ainwargam - 
meh loco ainwarjamma legendum est); ainwarzizuk 
anþar anþarana, els tov fva : Thess. |, v, 11. 

wap (:rad Joan. x14, 36), adverb., quo, rv: Joan. 
vin, 14; xu, 35; xa, 36; xiv, 5; xvi, 5. 

þ18-wavun;- biszraduk þpadet, quo, on%» & ; Mih. 
viu, 19; Mc. vi, 56; Luc. 1x, 57; þiswaduk þei (þe), 
id., Mc. vi, 10; ov z#&v : Cor. I, xvi, 6. 

WADRE, adverb., quo, nov : Joan, Vil, 59. 

waþko, adverb., unde, n6%v; Mc. vi, 2; vin, 4; 


0, interject., 1) o, & : Me. 1x, 19; Gal. m, 1;2) 
V#®, ove : Mc. xv, 29. - 

OBEID, nom. propr, masc., 'Q£45 : Luc. ni, 32. 

OGAN, vid. sub Agan. 


Luc. xvin, 


| Joan. vi, 33; Rom. vii, 1; 
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x11, 37; Luc. 1,43; xx, 7; Joan, vi, $; vn, 27, 28; 
vin, 14; ix, 29, 30; xax, 9; ni habandam waþro us- 
| 2s , cum non haberent, unde golvi possent, py 
X0vrwv array enobogvar : Luc. vii, 42. 

waR, adverb., ubi, mos : Mth. vin, 20; Mc. xiv, 
12, 14; Luc. vin, 25; 1x, 58; xvn, 417, 37; Joan. 
vii, 41; vin, 49; ix, 12; x1, 34; Cor. I, 1, 20; xn", 
17, 49; xv, 55. : 

\1s-warun; þigtraruk þei, ubi, nov av : Mc. Ix, 
18; xiv, 9. 

* WASS ( vet. norv. hvatr, hvass, vet. 8p. germ. 
hwassi, angl. 8ax. hvat, $uce, hvass ; Gr, MH, 4>; GC. 
IV, 1239), adject., vehemens. | 
a N adverb., severe, vehementer, &rorouws ; 

it. 1, 43. be | | 

WaASSE1, ſem., $everitas, vehementia, Rom. xi, 2. 

WE et WEH, vid. sub Was. 

WEIUHTS, adject., levis, Qzpp3s: Cor. I, rv, 17, 

WEILA (vet. norvy., suec. hvila, augl. 8ax. hvil, 
vel, Sax. huila, vet. up, germ. hwila, v«t, fr. hwile, 
angl. while, dan. hvile, batav. wijl, rec. -— gerw. 
wele; DM. 457 ; Gf. IV, 1224; + 836), ſem., 
teinpus, occasio, hora, Gpx : Mih, vis, 13; is, 22; 
xxV11, 45, 46; Mc. xv, 25, 35, 34; Luc. 1, 10; u, 38; 
vi, 24; x, 24; xiv, 147; xviu, 3; xx, 19; Joan, 
vii, 30; vin, 20; xi, 9; xu, 23, 27; xvl, 2, 4, 21; 
Cor. I, iv, 44; xv, 30; Cor. Il, vn, 8; Thess. 1, 1, 
17; Philem. 15; Skeir. VI, a; y66vos : Luc. xviu, 4; 

Coe. I, xVI, 7; naps 4 
Cor. l, vu, 5; und þata veilos þei, per hoc lempus 
quod, quamdiyu, ip' ooos : Mth, ax, 15. 

WEILAN, C00j. Il, cessare, raveoba : Col. 1, 9. 

ANA-WEILAN, quiescere, &vzrtavew:; Cor. ll, vn, 15. 

GA=WEILAN, CesS2re, taveoduc : Cor. |, xiu, 8; ga- 
weilan sik, morari, ixavanaveodac 3 

GA-WEILAINS , ſem., requies, lranquill 
Cor. II, nu, 143; vn, 8 | 

UN-WEILS, adject., inquietus, continuns, 46:a\emros 3 
Rom. 1x, 2. 

WEILO-BUN, adverb., ad tempus, wpbs Gpay : Gal, 
u, 5. | | 

WEILA-WAIRBS, Vid. s8ub Wairban. 

WEITS (vet. norv. hoitr, angl. sax. &vis, vel. 8ax. 
hnit, vet. sup. germ. hwiz, vel. fr. hwit, angl. white, 
SUuec. hvit, dan. hviid, balav. wit, rec. 8up. germ. 
weiss ; Gf, IV, 1242; Rehih. 836), adject., a 
Neves; : Mih. v, 36; Mc. 1x, 3; xvi, 5; Luc. 1s, 29 


(xx . : 
WI... , vid. ub Was. 
WILFTRI (Gr. 11, 58, 133), ſem., phareirum, co« 
p55 : Luc, vu, 14. | 
Wort one __ sub m_ h & 42 
conj. I, waiwop, waiwopun, wopans, 
riari, zavx&@oba :; Rom. x1, 48; Cor. [, 1, 7; zum, 
3 b. 1.; Cor Il, v, 42; vn, 144; ix,2; x, 8, 15, 16, 
47; x1, 12,1416, 18, 19, 30; xy, 1, 5, 9, 41; Gal. vi, 13, 
14; Eph. 1, 9; Phblpp. m, 5; Thess. ll, 1, 4. 
worTULI, fem., gloria, zavxnua : Cor. |, y, 6, 
Cor, II, 1, 14; v, 12; ix, 5; Gal. vi, 4; Philipp. 1, 
26; z«vz nos : Cor, I, xv, 31; Cor. b, 1, 12; wi,4, 
14; vi, 24; 1x, 4; x1, 10, 17; Thess. I, u, 19. | 
WOTA (Gr. Il, 43), fem., cumminalio, &rz4 3 
Eph. vi, 9; Skeir. Il, a. : wy 
woT3An, C0nj. I, cbjurgare, increpare, minari, 
in:rway : Me. x, 48; Luc. iv, 55. 'S-; 
Ga-WoTaAn, id., Me. ix, 25; Luc. 1x, 41, 42; Tim, 
II, iv, 2; tu6pacluc : Me. 1, 43; Skeir, I, c. 
WoOF TULi, vid. sub Wopan. 


OHTEIGO, i. q. Ukteigo, vid. sub Uk. | 

OSANNA (voe. hebr.), ooavw : Me. x1, 9; .oam, 
x11, 13. 

USEA, nom. propr. masc., 'tone; Rom. 1x, 25, 


ODUEIA, nom. propr. masc., 'Qgovizs : Esdr. 2, 40. 


— 
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B. 


GLOSSARIUM' GREACO=GOTHICUM. 


'ACzpiic, in unkaureinom. 
et _— 
ov, þiuþ. 

&y«9HoTouty, ÞiuÞ tanjan. 

_ gods, þ1uþeigs, sels; 8un- 
eins. | 

&yud won, piuþeins, selei, bleiþei. 

&&yakeatery, SYegnjan ; fyalbectc- 
obo, Siſan. 

&yaiaoy, SYOgniþÞa. 

&yaueos, ungeniþs. unliugaiþs. 

&yxvertery, unverjan. 

z2xTNG;, UNVEreins. 

&yan@y, (rijon ; tyanguive;, liubs, 
valis ; oux yyannpives, unliubs. 

eyann, fiinþva. 

&yannto;, hubs. 

&yyupivers, ananauþjun, undgrei- 
pan. | 

ey, aggilus; airus. 

&ycc-, briggan, tiuban , altiuhan , 
gatiuhan; gaggan. 

&y6n, hairda, vriþus. 


&yatr, Veihan, gaveihan, ayiatc- 


obat, veilnan ; wyaopuives, Veihs. 


yea 265, VeibiÞa. 


, arms. 

wyvapoc, Þaribs, niujis. 

eyveica, Sviknei, svikniþa. 

&yvesty, vi vitan, ni ſfraþjan, unveis 
-visan, unvits visan, wunvitands 
visan; &yvog», unvitands, un- 
kunnands; &yvoovuevos, unkunþs. 

&yvo, Unviti. 

*yvoc, hlutrs, svikns, veils. 

&yvorns, Svikniþa. 

eyvoc, Sviknaba. 

&yvwdia, unkuvþi. 

&/00%, garuns, maþl, 

&ypatic, Dugan, ushy _. 

*ypa, gaſal; ec aypeav, du fiskon. 

&ypavleiv, pairhvakan. 

&ype ev, ganiutan. 

&ypeiatos, Vilþeis alevabagms. 

&yw5, haiþivis\s, vilþeis. 

&yoog, akrs, nog 1. haims, hai- 
moþli ; þaurp, land, veihs. 
purvety, vakan, duvakan. 

&ypvurvic, Vokains. 

&ywyy, usmet. 

&ywv, haiſs1s. ; 

peter, usdaudjan, haifstjan., 

coerv, SIggVan. 

a@Scpn, - nonk | 

&)\poc, broþar; aScpoi, broþra- 

ans. 

&0n4o0g, unvis. 

&3Inuevav, unvunands, 

«ng, halja. | 

&$.kemrTog, unsveibands, unweils. 

&exety, anawahijan, skaþjan, ga- 
Skaþjan ; &3mov, skaþuls, 

&Scle, Skaþis; unselei, invindiþa. 

«0x05, invinds, untriggys. 


635i m0;, ungakusans, uskusans. 

«3 porn, digrei. 

e&duwartiy, unm»htieigs visan. 

&dvvertog, unmaliteigs. 

UGwy, liuþareis. 

at, Sinteino. 

a&tTo5, Ara. 

&zvuy, unbeistei. 

4:vu0;, azvmus, unbeis1joþs. 

&ip, luſtus. 

&avacia, undivanei. 

&9evatog, undivans. 

&0:05, gudalans. 

&$:T:iv, uſbriann, fanrqiþan , ſra- 
giþon, invidan; uskiusan, vanana 
ga1iaujan. | 

0, brikan, haifstjan. 

&yutiv, in unluslau vairþan. 

eo, Svikns. 

«i3vs, gariudjo. 

aux, bloþ. 

aiuogpoovon, bloþbarinnandei. 

aiveiv, hazjan. 

atveyua , ([risahis. 

atvo;, hazeins. ; 

«prev, Niman , aſniman, usniman, 
bafjan, ushaſjan, uftaban; hahan. 

«"pety, valjan. 

aipsoy, hairai-is. 

etrhavegl:, (raþian. - 

airy poxsporg, aglaitgaslalds. 

airy colrjin. aglaitivaurdei. 

aig 7 p65, agls. 

aiozvm, Mviski, Skanda. 

airy vv, ganiviskon ; aioyweodal, 
s$kaman sik. 

eireiv, bidjan, Sokjan; airriobat, 
ailtron. 

a"Trux, bids. 

«tric, ſairina; Gr tv airigp, in þizei, 
in þizozei vailtais. 

aiputdimg, unveniggo. 

aixuaoucia, hunÞs. 

aixuakntivey, nhinþan. 

atuahoriter , frabinþan, frahun- 
banana tinhan. | 

aly ua)otos, (ralbunþans. 

—_ aivs, ajukduþs, alþs; an" 
aiov;, fram anastodeina: aivis. 

etwviog, aiveins. 

&xz=bapoia, unhrainei, unhrainiþa. 

&xubaprng, unhrains. 

&:auptio9ac, analatiþs vairþan. 

a@raipms, wnuhteigo. | 

axav)z , þwurnus. 

exavOvos, | arunhge ny 

«:eonXs, akranalaus. 

&rzararalurtos , andbuliþs. 

&:zTacteTia, drobna, unsuti. 

&xoy, hauseins, gahauseins, hliuma; 
meriþa. 

&:0)o-b:iv, laistjan, aſarlaistjan, 
aſargaggan, gaggan afar. 

&xovry, bhau<jn , gahausjan, and- 
hausjan, gaſraihnan, 

@xparia, ungahobains. 


- Expats, ungahabands ik. 


axpifog, gaaggvo, glaggvuba. 

&xpig, pramstei. ; 

&xpoBvoria , lanratilli, 

uubimailans. 

&xpov, andeis. ' 

@xp0;. aubumists. 

&:y60%y, blaubjan. 

ef agrpoc, alabalstraun. 

&atuv, Whaiga., 

aaatrwy, kismjan; vaiſfairwjan. 

#)a)og, unrodjands. 

aka, Salt. 

&)sipery, $albon, gagalbon. 

&)4#r1p. hana: - 

&kvi9tia, SUnja. 

&).0erv, malan. 

ene, $Unja gatcihan. 

@x#ic, $unjeins; arbis , 8unja, bi 
$nnjai. 

&n#cvo; , Sunjeins. 


unbimait, 


' &n8a5, Sunja, $wnjaba, bi sunjai. 


erg, nuta, fiskja. 

&MiZerv, Sallan. 

4&3, ak, akei, aþþan, aiþþav, alja. 

aye, aiþpþau. 

4)Mg&rtery, 1nmaidjan. 

& 4: x 99ev, aljaþro. : 

&)krryopsry; Gryopovurves, alja- 
leikþos. 

&Mniev, _ anþaris, mis80. 

eMoyeis, aljakuns. 

#)og, anþar, alis, sums. 


- &6))67peog, ſramapeis. 


aku, aljaleikos. 

625», briskan. 

%g, Salt. 

auro;, hlas. 

@vryg, eizarnabandi, naudibandi, 
kunaveda.” 

FILTH ſauho. 

&w;, gaþrask. 

&:4%, SAIMNANA, SUNS. 

auaorevir, (ravaurkjan ; apzpras 
wv, fravaurhts.. 

aucgrhua , (ravaurhis. 

auaprix. ſravanrhts. 

«:apro)os, ravaurhis. 

auzyng, ni $:kjis. 

Gur), unkarya. visan. 


CpeunTog , Unvabs, unfairins, usS- 


fririns, 
&uturtm;, unfairinodaba. 
euirunivato;, UNgAavagiþs. 
&uirautknros, inu idreiga, gatul- 
©us760;, int mitaþ. 
aus, malma. 
euvog, ViÞrus. 
e&uorn, andalauni. 
emo, Veinalriv. 
Gun) av, Veinagards, veinalriv3. 
eupionotpoy, NAMI. . 
@uprrwyvul, VaSJan, gava$zan. 
E19409;, paggs. = 
euporepn, bai, bajoþs, waparub 
ainwaþaruh, 
Gpwaog, UNYAININS. 
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&, aibþan, þxu, we. 


bve; vie wiroev Thy golwy, Miþ 
þveibnaim markom; avz# 6vo, 
tvans wanzuh. 

G&vnFoivers , gaggan, USEAggan , g2- 
leiban, urrinnan, Steigan, us- 
Sleigan, uſarsteigan. 

Gevata)leolur, uSSAkan. 

&vab)imer, uSS2AiWan, inSaiwan iup, 
inSaiwan. 

eva) yg, SIUNS. 

&vatozv, uſhropjan, uſyopjan. 

evaryarny, vid. avaryorow. 

ever/terw, gateihan. Ty 

evary:rv , briggan, iup vstiuhan , 
ustiuhan; eveyzo0Var, galeiþan. 

Evryrrvoorey, anakunnan, gakun- 
nan, Siggyan, uss\iggvan. 

&vauyrotry, Daidjan, gabaidjan , 
navþjan. : 

&vayring, Paurſts, naudiþaurfts, 
barbs. 


Gyn, paurſts, nauþs; Gviyeny 
£7:v, paurban. : 

Evarywwrrs, anakunnains; Saggvs 
boko. 


tative, Usaiknjan. 

gva3ty;, uSlaikneins. 

evati. gaqiunan. 

&ratnreity, 80kjan. 

evatumry ety, anaqiujan. 

&v#9z))ew, gapeihan. 

&-40: un, anaþaima. 

avaltuatizery, alaikan. 

evarcahi;ery, u8811AN, 

evaruovoty, ananinjan. 

avarcaivurtyg, ananinjiÞa. 

&vara))r7zEe, andhuljan; wn fvoara- 
turtT6ueves , Unandhbuliþs. 

axtunteiy, gavandjan vik. 

evaxiicoha, anakumbjan, ligan. 

Evers ,alawnyy, uslulijan. 

&vazhover, galaujan anakumbjan, 
galagjanz;z Gavaxkiveoldat, aAna- 
kumbjan. 

Eventmew, vid. tyranny. 

evaxpatey, uſhropjan. _ 

Evarpivers, us80kjan, andsitan, and- 
bruskan. 

avautauy, niman, andniman. 

&/T/t;, andanumis, 

eva, [raqiman. 

ave)og, unsaltans. 

& aye, andletnan. 

&vc)vo(, gamalieins, disviss. 

Evaumuhorey, gamaudjan; Gvauc- 
wwhozuola, gamunan, 

evapwmnoyg, gamunds. 

avavesyy, ananiujan. 

evavigew, WS8kavjan. 

evaiimng, unvairþaba. 

GvarnxVew, anaweilan; anaþraſst- 
jan, gaþraſsjan. 

evaTriurey, insandjan. 

evorn3%», ushlaupan. 

avarnpog, gamaids, 

&varirrerw, anakumbjan. 

avar)npooy, usfulljan. 

&wanTYooiy, uSlukan. 

avariity, invagjan. 

H/GTTHT HS, USSLASS. 

&v4oTatovv, drobjan. 

&v4ugriva/r, ulsvogian. 

avantiperIat, USMILAN, 

&«77 034 , uSmet. 
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evaracrer)a , meljan, 

@&v27Ti))ew, urrinnan, urrannjan. 

evatiVeo)a:, us8akan. 

@vatoky, Ureuns. 

ever ptrreey, uSValtjan. ; 

evaprivicN, gasvikunþjan (ﬆKk). 

&v446:v, uStiuhan. 

avapwvty, uſvopjan. 

avaxwoity, afleiþan. 

way xi, anaprafstjan. _ 

av3pero3: orig, mannans gaþivands. 

&vdpiziobat, vairaleiko lavjan. 

&v3,0p0w0;, mannans maurþrjands. 

eviyeoros, unfairins,  ungafairi- 
noþs, ungaſairinonds. 

&vexSuyaro;, unusspilloþs. 

avixtog , SUIS. 

gveung, Vinds. ; 

&viEepryvres, * unus$pilloþs. 

&viEiraros, Usþulands. 

&vitiyviacros, unbilaistiþs, unfair- 
laistiÞs. 

&vetaig x vuvros ,. Unaivisks, 
&ver.orTos, Ungaſairinonds, unga- 
ſairinoþs. : 

evioxio0a, Usgaggan. 


 &vors, invila, gaweilains. 


avivy, nun. 

evevpirrery, bigitan, 

&iy:09%, þulan, usþulan. 

&vebtd;, gadiliges. ; 

&vizsrw , du þaurſtai fairrinnan; 
enixat, gaqimiÞ. 

Gviuepeg, UNmanariggys. 

&p, manna, Yair, guma ; aba. 

&w):57%v0, andslandan. 

&vIou-hoyerofnt, andhaitan, 

ev) parix, haurja. 

aw)pa;, haurii . 

&v) porous, Mannisks, 

&vIccmmmoves, Manamaurprja. 

av) prog, Manna. 

&viunt, (ralelan. ' 

avmrTog, unÞþvabans. 

eviortuut, Urraisjan;z inirans. Uus- 
Standan, urreisan. 

&v6nto;, unfroÞs. 

&ma, unfrodei, unviti. 

@voiytry, uSlukan; avoiycobart, us- 
luknan. 

avoitis, usluk. 


_ Evopuin, ungaraihlei, unsihja. 


aw; , Vitodalaus, vilodis laus, 
unsibis. | 

&vovrrog, unnulis. 

&vogmog, Unairkns. 

Gvra)aypa, inmaideins, 

evravunigedy, USfulljan. 

errant, VSgildan, ſragildan. 

&nan%97 yg, andalauni. 

erranpivecha, andvaurdjan. 

&wrieovat, andiilon , uſhausjan ; 
&vrs/0uev0;, andanemeigs. 

&vri, und; a wv, dupe ei, in 
þizei. 

ewriviuaridecha, andstandan. 

&vriSizog, andastava, andaslaþjis. 

&vriza)tty, aſtra haitan. 


&rezsio90., andstandan ; avriziiut- 


vo; , andavtaþjis, 
eviDaufanacia, Meibjan ; Gvre- 
auf unoui , gadaila. 
evriht ers, arid5akan, andstandan ; 
qiþan. | 
&70).v7pov, andabauhis. 


t loc vocabulo Anaslodeins ex Luc. 1, 5 addendum est. 
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avriuirpeiy, mitan. 

evra glia, andalauni. 

evrericay, VibravairÞs. 

avriTTparivecla, andvaibjan. 

evrxpio;, unliuts, unbindarvens. 

evvrorexros, untals, ungawairbs. 

av, iup, iupa, iupaþro. | 

xveryacoy, kelikn. 

avwlev, inpana, fupaþro, fram 
anastodeinai ' ; avwhy yiyucadar, 
iupaþro gabairan , gabaurþ an- 
þara usþulan. | 

avwreoov, bauhbis. 

&tvn, aqizi. | 

atm, VairÞs. 

«vv, briggan vairþana; rahbn 
vairþana. 

&iuws, Vairþaba. 

Gopatog , or 0w-agy re x 

anwyer, ggan, tiuha tiuhan. 

&reryi)Mewv, gateiban. m9 | 

enays od), ushahan gik. 


_ &naidevrog, Unials, Ig 


&naipey, afniman. 

aramity, lausjan. 

«naMotproty, framaþjan ; &nukle- 
T jptvog, rama $. 

ara, plaqus. 

&Tavt&v, gamotjan. 

enavraay ; us antvrogiv mwos , du 
gamotjan ainamma, 

are, ainamma sinþa. 
apaTrevactoy, unmanvus. . 

a&napuichac, alaikan, afaikan kun- 
nan, invidan. | 

&napriopues ; npos Gnapriouty, du 
usShLuban. 

&rapx, anastodeins, uſarskaſts, 

«ras, alakjo, alls, 

&rexT@&y, usluton, * usluston. 

erat, almarzeins. 


&r«ir4iv, alstandan. 

arex3. xio9ac, beidan, usbeidan. 

«rt*3,co0, andbamon, afslaupjan 
Sis. 

arm)s0rcog, ſralets. 

&ne)miferv, usvena vairþan ; &n«- 
TUGwy, USYENA. 

&nivavre, andvairþis. 

@nipavrog, andilaus. 

«nh: pycaVa, gaggan, usgaggan, ga- 
leiþan, uxlþan : 

arixew, ju haban, andniman (in 
preter.); fairra 8k haban ; &r4- 
X«o09x:, aſhaban 8ik, gahaban 
$ik; gaþarban. 

anuority, Ni galaubjan, 

amuotia, ungalaubeins. 

«ng705, Ungalaubjands. 

— allsverei, 8viknei, ain - 

albei. 

«r)ovs, ainſalþs. 

«Tos, ainfalþaba. 

«rs, af, ſram, us; ſairra ; ana, at, 
hi, faura, bindar; &r> t6re, þa 
þro; «yp 35, fram mei. 

anoGa'ivir, gagaggan. 

anoCuMew, afvairpan. 

&n9/kotyv, USYAurpa. 


h8- 
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&To6o)n, USYAUrTPA. 

&TVypapecy, meljan, anameljan, ga- 
meljan. 

&noypapy, gilstrameleins. 

&roderorvvval, UStaiknjan. 

5 "waigt , aſdailjan taihundon 
ail. 

&ro3xrog , andanems. 

eos, -—unoyge— neiþ 

iy, afleiban aljaþ, afleiþan. 

Fbt% T0 giban, usgiban, usgil- 
dan, fragildan. 

&noJoxuatty, uskiusan, uSvair- 


pan. 
&ro3oxn, andanumts. 
&n 0921, bansls. 
&wo0)iGev, breihan. 

&ro)v4oxew, dauþnan, gadauþnan, 
sviltan, gasviltan. 
&noxalotaeva. ft tmnoxathhoriy, af- 

ira gasatjan, aftra gabotan ; &zo- 
x«biorac0a, aftra gastandan. 
&noxakurrer, andhuljan. 
&rox3)ubis, andhuleins. 
ETOXax , usbeisns. 
&no:arx))arterv, Caſtibon, 
&noxtiobar, galagiþs visan. 
&nroxspalitey, haubiþ afmaitan. 
EnoronTE, mn, usmaitan. 
&Toxpeur, andahaſts. 
&Toxpiveobec , ana gg usbairan. 
&noxpeors, andavau 
E&Twoxpurter, affilhan; aroxexpuu- 
ptvos, gafulgins. 
&Twoxreivery, usqiman, usqistjan, 
ſraqistjan, aſslahan. 
&Toxv vel &roxu\ier, af- 


andniman , 


valvjan. 
&To\au6aver, niman , 
aſniman. 


&no0))vva, uSqiman, _—_ fra- 


&rolvrpwors, faurbauhts, uslau- 
$eins. * 

&roucogoba:, afhrisjan. 

gnonavayv, ohdrajas. 

&rtor).vverv, usþvahan. 

| ryerv, aſwapjan. 

&roociodar, andbitans visan, af- 
Slauþiþs visan ; þagkjan. 

&Toppaviley, ganinanan. 

&rootacia, alstass *. © 

&wooreoww, alsateins; afstasgais 
bokos ; Sr&Xov &nooraolov, bokos 
aſsateinais. 

S&woori)lew, sandjan, insandjan, 
ſraletan ; usdreiban. 

&roorepety, anamahtjan ; &norepn- 
ptvos Tis anbelag, at bammei 
gatarnida ist 8unja. 

&rooTo)y, apauslaulei. 

&Tnb&roos, apauStaulus. . 

ET7oTT pepety, nn, grrand_en; 
&rootpepeola, uSVvandjan. 

&rooTvyary, lijan. 

» us Synagogein us- 
vaurpans; aroovvayw Lyve- 
obae, utana aynagogais raichan; 
e&r0Tuwaywyov Touty, US gaqum- 
þim dreiban. 


© Sie Caxtillionzus ad locum Thess. 11, 11, 5 lectu diſſicillimum edidit 


, andavaurdi.' 


vela, 
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&norarteoVa, andqiban, aſgiþar 
tvisstandan. 
e&nrotOtvar, aflagjan, usvairpan. 
&norrYooty, afhrisjan. 
&ror60),1@v, anananþjan. 
&ToTOpRLa, WASSEI. 
«&roroum;, harduba, wassaba. 
@roTperrer, alvandjan. 
eropepery, Driggan. 
a&ho7 prot; Th wnoxpron, Pairh 
atei is brukjaidau. 
«nx phaobai, brukjan. 
«70 7 wptiv, afleiþan, aflinnan. 
&ntpogeros, Unalgahis. 
&npoczoro;, unuſbrikands. 
@rwTew, tandjan; 4rrcobar, lekan, 
attekan. 
&nwb:io0a, aſskiuban. 
&r@\u, fraqisteins, fralusts. 
&r&v, aljar visands, aljaþro. 
&pa, þannu, — vu. 
apz , aþþan, aiþþau, þau, nu, 
nnu ; pe ov, Þannu nu jai, 
Sai nu, * jau nu. 


| Eparys, Hannu. 


&pyos, lats; apy, unvaurstyo. 

&pyspo», Silubr, silubrein; skalts, 
fathu. 

&pryvpovc, Silubreins. 

&peoxeia, Þatei galeikaiÞ. : 

&ptoxeey, leikan, galeikan, 8amjan. 

&peT, godei. 

&prv, lamb. 

&pe pet, garaþjan. 

zpe9 ues, raÞjo. 

&perTEpor, bleiduma. 

«peoTov, undaurnimats. = 

&pxetv, ganahan, ganohs visan ; &p- 
xeiova , me } Visan, 

&prxerov (tore), ganah. « 

epuotery, gavadjon. , 

—_ , aſaikan, laugnjan, invi- 

an. 


&porputy, arjan, 

@porpoy, hoha. 

&preayuog, Vulva. 

@preaCc, Vilvan, fravilvan. 

@prat, vilvands, vilvs. 

&ppatoy, vadi. 

as 2m vel ULTU , gumeins, guma- 

-Y unds. , 

appnrog, ungeþis. 

Sirueret, unhails, siuks. 

eprt, Nu, hita. 

a&otwo5, UStaubans. 

«prog, hlaifs. 

&prVverv, gaSUqQON , SUPON, gaSupon. 

&p ay og, arkoggilus. 

&67 aig, Airiza, alþeis. 

apyey, reikinon. | 

apxioda, duginnan , dustodjan; 
@pxopever, * uf gakunþai. | 

&py1, reiki; anastodeins, frumisto, 
frumisti. | 

@pxeupevc, auhumists gudja, gud- 
janeaubumists, auhumisls veiha, 
\maists gudja, reikists gudja, uſar- 
gudja, gudja. - 

&p xeiovvaywyos , fauramaþpleis 8yn- 
agogeis, Synagogaſaþs. 

&pxeeavns, ſauramaþpleis motarje. 

Gyw, ſauramaþleis, reiks, rei- 

ista. h 
G&pOLKTE, AFOMALI., 
eo6eorog, UnWapnands. 


- 
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«7:C:1c, aſgudei. 

«&r:f1;, aſguds, unsibis. 

&745)-j.ur, aglailei, aglaiti. 

&Tr0:v: ia, unmabts, siukei, sauhts. 

&obevery, viukan, siuks visan ; ob: - 
voy, unmahteigs, unhails, sjuks. 


_ &ovVevig, unmabteigs, Siuks , lasivs. 


&7*0;, Dalgs. 

Gonutio0a, goljan, inveilan. 
&oTuTp05. goleins. 

aort)og, UNVamms, 
«Tov , unhunslags. 

«0 TKpiov, I88ATjus. 


\&T7aTEHty, Ungastoþans visan. 


«7THp, Slairno. 

«otopyes, unmilds. 

GoToxeiv, alairzibs visan, usviss 
usmitan. 

«oTpemn, lauhmugj. 

&oTperTer, laubatyan. 


' &ovverog, unvits, unfrabjands. 


«ova, aStaÞs, tulgiþa. 
&opulic (76), =b— yp 
a«opaizeolar, galukan, vitan. 
a«opalogs, arniba. 
&oynuovety, aiviskon. 
&rwriuax, USStiurei. 

&r wwe, usSLuriba. | 
&raxreiv, Ungateviþs visan. 
E&T&xT05, UNgalass. 

ATARI WS, 1 ungalassaba. 
arexvoc, unbarnahs. 
arevizery, lairveitjan. 
artuate, UDSVETAN. 


&rtia, unsYeriþa, unsverei, un- 


Sverains ; «5 areuiayv, ungalaubs. 

@rTyog, UNSYVErS. 

&ruwovy vel arywav, ganaitjan. 

aromos ; by erbuw, SUNS. 

erorog, algastoþans, * gastojans. 

awvyatey, luhtjan.. 

ev9aiperos , Silba viljands, silba- 
vileis. 

ev9evrety, ſraujinon. 

av)eiv, Sviglon. 

«kj, avistr; garda, gards, rohsns. 

avkntis, SViglja. ; 

avZaverv, Vahsjan; transit, vahsjan 
galaujan. 

a Enos, usVahsts, vahstus 

«prov, du maurgina, * gistradagis. 

avornpos, hardus. | 

evrapxii, ganauha. 

avrapxnc, ganobiþs. 

evTouarog, Silba. 

evrorTng, Silbasiuneis. 

avtog, is, $a, Sab, Silba; 6 avrg, 
8a Sama, Sama; #mni T6 avro, 
Samana, samaþ. | 

avtov, vid. ixvrov. 

apapety, aſniman, alslahan. 

&zevitcy, ſravardjan. 

_—_— urruns. 

&ze:9ix, unfreideins. 

apeots, aflet, ſralet; * aflageins; 
P gaþraſsieins. 

apr, gaviss. 

apPapria, unriurei. 

apbaproc, undivans, unriurs. 

apvz., letan, ſralelan, afletan, 
aſleiþan, bileiþan. 

e&yuzyado;, ungels. 

epuepyvpog, Ni ſaibufriks. 


\ 
————_ _ ———— 
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cy oravar, afstandan; aploracdar, 
aſstandan. 

«yo60g, unagands. 

epoGwg, UNagein, 

6:30 p&v, gaSaiWan. 

&yopitcobar, aſskaidan 8ik. 

%popun, inilo, lev. | 

&ypttery, Wabjan. 

&ppog, Wapo. 

&pporyvn, unviti, unfrodei. 

2ypwy, unvits, unfroþs. 

«purvoyy, anaslepan. 

&z&ptoros, launavargs, unfagrs. 

&x£:5070inzog, Unhanduvaurbis. 

&x peiog, unbruks. 

&x c::10vo0a, unbruks vairþan. 

«xp, und; axpy ov, und þalei, 
unte. 


«x vpov, ahana. 

e&evdnc, unliugands. 

Babiteoba, Siggqan. 

Pabung , grids. 

Gabog, diupiþa, diupei. 

padver, gadiupjan. 

Bavg, diups. 

Raiov, asts. 

Bolavrim, pPuggs. | 

Baller, vairpan, alvairpan, gavair- 
pan, innyairpan, usVairpan, fra- 
vairpan; lagjan, atlagjan, ga- 
lagjan; giulan; Salcobar, ga- 
driusan. 

Berriter , daupjan , vufdaupjan ; 
Bartiteola, daupjan, (in activ. 
et pass.). 

beartrioua, daupeins. 

Partioucs, daupeins. 

Bentiwtis, daupjands. 

Bepety, kaurjan. 

Bape, omar «ng kaureins. 

Pupuvery, kaurjan. 

Bapvs, kaurs; Sapvy ever, kaurjan. 

Pagavite, balvjan. 


| Pacavos, balveins. 


Pandia, biudangardi, biudinassus. 

Pagieov, piudangardi. | 

Ppacdevery, piudanon. 

peovsvg, prudans. 

Pacrziver, aſhugjan. 

Pacratce, bairan, usbairan, fra- 
bairan, niman. 

Patog, kas. 

pattoleyety, filuvaurdjan. 

Bikuyun, andaset. 

S535) vzros, andasets. 

36mg, gatulgids. 


| þ:Cou05v, gaÞvastjan, gatulgjan. 


bt7nkog, usVeihs. 

Se)og, arFWazna. 

Beto, vVaila. 

Gnu, $lauastols. 

þraZeo0a, anamabtjan, nauþjan. 

frzoris, anamahtjands. 

G:6)ov, bokos. 

þ:6og, bokos. 

FC per, matjan. 

Fins, libains, alþs; aigin, sves; 
Siov Surpery, 10S bavan. 

5i6%, baurgs. 


- Aafepcs, skabuls. 


Emre, gaskaþjan. 

phactever, keinan. 

Sacognuerv, vajamerjan, anaqiþan. 
o9pnuia, Yajamereins, yajamerei, 
anaqiss, naileins. 

Pecpnuco;, vajamerjands. 

£)inew, SAIWAn , gaSaiwan; gaum- 


yi 


ASIETANAT — AESMEIN 


jan; Agrtr. &r6, atsaiwan $is ; 
To Shermer, Suns; pH Pinav, 


.unsaiwands; wn Slemouevos , un-' 


gaSAiwans. 
Sov, hropjan, vopjan, uſvopjan. 
Sondety, hilpan, gabilpan. 
Bohoves, dal. 
Borne, haldan. 
Bov)eaben, viljan. 
Boukeveodat, Pagkinn : munan, mi- 


tou. 
Bovkeuriis, ragineis. 
Bov)s, muns, runa. 
Bounua, vilja. 
Boavvos, hlains. 
Bovg, aubsa, auhsus. 
BpeBtiev, Sigislaun. 
Bpabeve, Svegnjan. 
Bpadvey, Sainjan. 
pay wy, Arms. 
Beaxdvs, leitils. 
Bptpog, barn ; &rmd Sptpovs , US bar- 
niskja. 


Betxerv, rignjan, natjan. 
povry, Peiwo. 

Bpox, rign. 

Bevypes, krusts. 

Bowun, mats. 

Bros, mats; nidva. 

PubiLerv, qjan. 

Bubog, diupiþa. 

Buogos, gy 
zyyparva, gund. 

as opv)aronv, gazauſylakiaun. 

ya, miltuks. | 

yawn, vis. 

yauEpic, megs. 

yautty, lingan,. galiugan, qen ni- 


man; T9 yausrv, liuga; * 
x5, liugom haſts; do » = if 


liugan. 4 | 
uiozeo0a, lingan. 

= unte, raihiis, auk, allis, þan, 
aþþan, iþ, nu, nub, þannu, jab. 


yaoTyp , kilþei; & yarrpt Exoven,. 


yet. 

, aþþan, sveþauh. 

ELTWY, FArAZNA, RArAZznO. 

ye&», hlahjan, uſblohjan. 

YE piter; yeuiters Thy vote, 
itan ; yeuitcolac, gaſullnan, us 
—_— 8 

even, Kuni; alþs, gabaurþs. 

Lens, Fa pabaurſaurd 

yeviou, mel gabaurþais. 

yeverh, gabaurþs. | 

yevvGy, bairan, gabairan. 

yervnu, Kkuni ; akran. 

yeracg, gabaurbs. 

yevvnTos, Daur. 

yivog, kuni, knoda, gabaurþs. 

pov, alþeis. 

yeveolar, kausjan. 

yewpyo; , airþos 
$LVja,-aurtja. 

yh, ap; Stabs; 6 in tis yis, 
airbakunds. 

yapas, aldomo. 

yiqveo0at, vairpan, visan, gaman- 
viþs visan; gagaggan, qiman, 

yrrvwozery, kunnan, gakunnan, uf- 
kunnan , vitan, "A wng fraþjan, 
andþagkjon Sik; 
axtunta visan, kun 

469%, Wwggo ; razda. 

AT T0x9/409, Arka. | 

4465, Vullareis. 


vaurstvja , Vaur- 


rrvwoxiodat , 
visan 
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yoo, airkniþa, 

yo, Valis. 

Yvon, ragin. 

yYwpitery, kunnan, kannjan, g4- 
kannjan, uskannjan ; qywwpitiodat, 
kunþs visan. 

1-604, kunþi, vitubni. 

ywooTo;, kunþs. 

yorp%uv, birodjan.. 

yo7ryvops, birodeins. 

yong, huts. | 

yoviits, berusjos, fadrein, fadreina. 

yovv , kniu. | 


 yovunerety, knussjan, knivam knuss- 


jan. 


paper, meljan, meljan. 
7paph . mel, a þata ga- 


Tpryopeiy, VAKAn. 

Tvuvetew, þ 4 o 

7vpvegur, 

yvuvnrevery, naqabs visan. 

Tvpves, naqaþs. 

yupvoras, naqadei. 

TVvaxgpioy, _ 

Tun, gens, qino. 

yovia, vaiksta. 

Cuovitees bulþon haban 

£&J i, un s , 

vods visan ; , dai- 
monareis , vods ; | , 
———— 

Sauovioy, UN ou , skohbsl. 

$aiuwy, unbulþo, unhbulþa, skobsl. 

Tong tan. 


Jang, manvi. 


3, þan, aþþan, iþ, aþron!Iþ pan 

aruh þan, akei, þaþrob, iþ þ 
w aiþþau , auk, sveþau Haſs 
- uh . £ zat, þan. 

$8#nce, aihirons, bida. 

Serypariter, gatarhjan. 


Serxvvvanr, augjan , ataugjan, taikn- - 
jan. 
$0iz, ſaurhlei. 


$$046y, ſaurhtjan. | 
$2065, faurbts ; $504 eivar, faurht- 


an. 
, binah, skulds ist. 
$7», gabindan. 


$:rv6;, harduba. 


_ S$cenveiv, du naht matjan. 


$:imvov, nablamats. 
$&ioba, bidjan. 
$52x, laihun. 
Seramntvre, fimſtaikun. 
Jezariooupe, fidvoriaibun. 
co — 

, bagms. 3 
Jabun, 1 taihsvo, laihsva. | 
$8265, laibsvs. | ® 
Tepery, bliggvan, usbliggvan, Slahan. 
Seputrevos, lilleing 
$:opsiy, bindan, | 


$5705, bandja. 
87uGg, bandi. 
0:0 pope, karkara. 
*arorns, frauja, ſraujinonds. 
Ge9po, hiri. 
$&:v7e, hirjiþ, hirjats. 
Tur: pov, altra. 
Svreporpwrog, anþar fruma. 
_ Gevrepog, anþar. . 
S:xeo0zc, niman , andniman, miþ- 
niman, 
Th, * ju. 
Tec, bairhts; 35)ov rouwrv, bandy- 
Jan, p 
Troy, bandvjan, gakannjan. 
Invepuov, Skalls. Re 
0:&, þairh, ana, and, afar, hi, in, 
faura ; 0: 76, duþe ei, in þizei, 
bi rang unite; 9: rovro, duhe. 
| Teafa)) my, ſravrobjan, | 
T:aZEamotobar, sliurjan. 
Teaxf timer, gaumjan. 
«60g, diabulus, diabula, un- 
buiþa ; fairinon'ls. 
Geer yi))ew, ga$pillon, gateihan 
wryerv; Siov Sexy, 10S bauan. 
Cecytyveoba, invisan. 
Trerpwwpitery, gakannjan. 
buryoyVer, irodjan. 
£7v, gavaknan. 
Jed, Son. 
Stabiixn, trausli, triggya. 
Seerpeiy, dailjan, disdailjan. 
Cexczat apiterv, gahrainjan. 
Seerxovery, andbahtjan. 
txz0via, andbahti. 
S8x0voc, andbabts, diakaunus. 
Traxoora, lvahunda. 
expivery , domjan , Stojan, uss0k- 
jan; S:axpiveobac; tuzverjan. 
oeoeg,. tveiſleins. 
eehecketv, merjan, rodjan. 
Tra)&ypeobar, andrinnan. 
Siaeinery, xveiban. 
Cralhatriober, Sibjon. 
Ceaoyiteobar, [every » biþagkjan, 
* miton; 
Sra)oyious, mitons; tveiſleins. 
Ttauapripeober, veitvodjan. 
exueiyer, Visan, pairhvisan, ga- 
Standan. 
Tzu piteey, disdailjan. 
very, bandvjan. 
Teavoe, gahugds, gamitons. 
tervoryery , 'USlukan ; Giavoiyeodat , 
usluknan. | 
Cervurtepeveey, naht þairbvakan 
Steraperiifn, usbalþei. 
Seenepey, ufarleiþan, usleiþan. 
Sranopety, Þagkjan. ; 
earopsyecler, gaggan, faurgaggan. 
Tear poryuareveobar, gavaurkjan. 
Tecpreotery, vilyan, disvilan. 
Trappryvivar et Stxppioncty, dis- 
S$kreitan, dishniupan. 
Saociery, holon. 
Seaoxopritery, distahjan. 
Texonav, galausjan. 
mags distabeins. | 
Gicxori))cobar, anabiudan, haitan. 
Sxgoro by, gaskaidei. 
Texorpipeey; Tuorpapptros, invinds. 
Teaowew, ganasjan. 
Tecra, garaideins. 
Crarxoarreoba, gablahsnan. 
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CrararrErv, garaidjan, anabiudan ; 
Guxtiray iv, garnids, 

Srxrnpeiv, gaſastan. 

vexrt, duwe. 

Trarpogh, usfodeins. 

Geepepery, Þairbbairan; vulþriza 
visan, vulþris visan, vulþrais 
visan, batiza visan, iusiza vi-an. 

Stapnuiterv, USMETIJan, USqQiÞan. 

Srepheipery, ſravardjan. 

Srap)arrer, gaſastan. 

Say wpiterVat, aſskaidan 8ik. 

T:0e>rw%;, laiseigs. 

Gedarros, laisiÞs. 

S:0noxa) a, laiscins., 

0:3%o»a)os, laigareis. 

$:94oxv, laisjan, galaisjan, us- 
laisjan, 

0:9&y1, laiseins.* 

$:06v%., giban, algiban, ſragiban, 
fradailjan ; atlagjan; * Llaujan. 

S:0pay pov, Sikls. 

Ceeyeipery , UTTAISjAN ; Geryaipeobar, 
urreisan. * 

Sefpyeo0or, Þairhgagean, þairklei- 

an, galeiþan, usleiþan; us- 
mernan. 

Seny:7o0at, Spillon, usspillon. 

Srypnors, Insabis. 3» 

Sizes, garaihts, usvaurhts. 


$exz:1074mn, garaibtei, garaihtiþa, 


usvaurhis. 
Sexcroby, gaSunjon, garaihijan, ga- 
Taihlana qiþan, garaihtana ga- 
teihan , garaihtana domjan , ga- 
raihtana gadomjan, usvaurbtana 
-domjan, usvaurhtana gadomjan ; 
SexzeoD obo, garaibts vairþan. 
Texctic/ac, garaihlei. 
Sezaiwg, raibtaba, garaibtaba. 
Sin, fraveit !. 
StzTvov, nati. 
Sdoyos, * faibuſriks. 
36, duþe ei, in þizei, inuh þis. 
rang" po 
erep, duþe. 
a uſgraban. 
Core, dupe ei. in þÞizei, unte. 


_ Gig, lvaim $inþam. 


orxacerv, Skaidan. 

Tex 0TTHTIE, IVISSEASS. 

Sy», Þaursjan, Þaursiþs visan, 
aſþ»ursiþs visan. 

Siþos, Þaursici. 

Seearpuc;, Vraka, vrakja, vrekei. 

S:wx2, afargaggan, laistjan, ga- 
laivtjan, vrikan, vrakjan; $:- 
veo0ar, vraka (vrakja) vinnan. 

Stwxthg, Vraks, 

S%yuc, gagreſts, ragin, garaideins. 

Joy puaricenbai, urredan. 

Soxetv, hiigjan, þugkjan, munan, 

_ galeikan. 

Goxtuatery, Kinsan, gakiusan , us- 
kiusan, kausjan, gakausjan. 

Tozeun, kustus, gakusts. 

Goes, gakusans, 

Goxog, ans. 

$92og, hindarveis. 

6620s, liutei, hindarveisei. 

30dovy, galiug laujan ; distairan. 

$2u, giba. 

89a, vulþus, hauhiþa, hauheins. 

Gotaterv, bhaubjan, mikiljan, sveran, 
gasveran; aviliudon; 6:3oZaodac, 


vulþags visan; Gev0Zacutver , 
vulþags. 

Joo, giba. 

%9rns, gibands. 

Govharywryery, anaþivan. 

$ov)six, pivady, skalkinassus. 

Sov):verv, SKalkinon; Soukevers v4, 
miþskalkinon. 

$ovJn, þivi. 

$09)oc, þevis, skalks. 

$5v)o9v, gaþpivan; G:00v)Goodaty 
$kalkinon. 

$01, dauhts. 

Jaz mn, drakma. 

0pinavy, gilþa. 

06095, FUNS. 

Suva, Mmabts. 

Guvaucty, gasvinÞþjan. : 

$5v-o0z:, magan, mahts visan, 
maliteigs visan; SvvZuevos, Mah- 
telgs. 

Suvactne, Mahleigs. 

Suvareiv, Mahleigs visan.. 

duvaroc, mahteigs. K- 

Tyvers et Serv, Siggqan, gaSiggyan, 

0voz0)og, aglus. 

Svorous, agluba. 

Tvoſat, SAg2qs. — 

Tvopnuicx, vajamereins. _ 

$4, tai; avs Jvo, Lveihnai. 

$3, alil. 

Top, hrot. 

Gn ped, giba. 

$rooetv, ArVJo, SYATE. 

Swpeio0sr, lragiban. 

06pov, giba, aibr, maiþms. _ 

td, jabai, iþ; && pj, nibai, alja ; 
torv Te; SAC. 

#xv, letan, fraletan. 

&v ts, SveÞþauh jabai. 

£curov, Sik £ilban; Eaurovg, MisS0 ; 
£auT0V, SCINS. 

£63ougs, viko. 

£6S5unzovra, Sibuntebund. 

Eyyitery, Newjan Sik, atnewjan (sik), 
newa visan, algaggan new. 

&yypapery, gameljan, inna gameljan. 

&yr7vs, newa, biunjane. 

&y vTepov, NOWIS. 

EyEipery, UrrALSJAn; eyatpeolot, Ur- 
reisan, usslandan. 

Eyepors, urTISIS. -- 

&yx49ecro;, ſerja, $a us liutein. 

LL ASILM inniujiÞ3. 

E/NRTHNEWTEW, bileiþan. : - 

Eprevrpiter, INrisgan , Infrusgjan. 

#/297rTer, analatjan, galatjan. 

YR UTE, cahobains. : 

Eprpateved9)o , gahbaban $ik, ga- 
þarbjan $ik. | 

EPRLUTIS, gapþaurbs. 

&yxpivery, domjan. 

eyzvos, inkilþ0. 

Ew, ik. 

hepa, airþai gaibnjan. 

£Jeaios, lulgus, gatulgiþs. 

£Jpaica, WWigiþa. ; 

E0srw et Wit; eiwhivar, biunts 
visan; eimlos et 76 eihioutvor, 
biuhui. | 

864), vid. 03) crv. 

tv4pxns, ſauramaþpleis þiudo. 

tac, piuda. 

i&9v:z0;, biudisko. 

£9vog, piuda. 


© Sic Castillion;ens Thess. 11, 1, 9 ad locum lectu difficillimum (incorrecte pene) edidit. 
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£boc, biuhii. 

ﬆ&, jabai, iþ, þande, ei, jan, — u; 
£i-c1, jalb-jah; « zi, SveÞauh ei, 

aubjabai; ef 3, bande; « yap, 
ande; « wn, alja, niba, nih; 

& 3- wreze, aiþþau ; & pre. nibai 
þau þatei; « wire &v, nibai Þþau; 
£7 Tec, $aCl, 

ys, aþþan jabai, jabai sveþauh. 

eidevar, vitan, kunnan, magan, ga- 
$aiwan, leian. 

£:60c, SIuns, Vaihts. 

ei$w)870v, galiuge $laÞs. 

ei$)g0vro, patei galiugam 8aljada, 
galiugam gasaliþ. ; 

£i3w)0zrpia, galiugagude $kalki- 

 NaSSUS. 

£:3c»)o)&rpns, galingam skalkinonds, 

£10).0v, galiugagub, galiug. 

e790 uivov, vid. fb. 

£:xecv, gakunnan. 

£1z7, SVAre. 

£700, LVailig}us. 

cixav, manleika, frigahts. 

$Dexpiverx , blutrei, hlutriþa, un- 
vammet. OE 

etvat, visan ; eozobar, vairþan. 

e7v8sxev, vid, ivera. 

£insty, qibþan, _ haitan. 

einep, SYeÞauh jabai. ; 

elpnv:very, gavairþi haban, gavairþi 


taujands visan, gavairþeigs visan. 


eiprn, gavairþi, 

eprvorouty, gavairÞi taujan. 

eg, in, bi, du, ana, and, afar, miþ, 
und, viþra; eig t9, Cl; ets rovro, 
duþe. 

5, ains, SUms, anþar; 8ama; wa- 
zuh, ainwarjizul; #», ain, þa- 
tain; &rd pizs, SUNS. 

elgcyrcy, attiuhan, innattiuhan. 

eicaxoviy, andhaus)jan. 

eigdexeo0ar, andniman. 

EigepxeoVar, gaggan , Iinngaggan , 
algiggan, innatgaggan, galeiþan, 
inngaleiþan, galeiþan inn, qunan. 

 eigropeveotar, gaggihn, inngaggan, 
galeiþan, galeiþan inn. 

eicptpecy, innatbairan, briggan. 

e:r«, Þaþroh. | 

etrs-:cre, jaþþe-jaþþe. 

Siw9vat, rid. ev. 

&, us, af, ſram, * in; # Tov, us 
þammei; 2 ov, þaþroei. 

Etarros, Warjizubh, ainwarjizub. 

ezxartyy, lailbuntaihund. 

exatovranaciuy, laibuntailund- 
ſalþs. | 

Exurovrapyo; Cl Exarovrrp yn, hun- 
daſaþs. 

$:64))ew, usVairpan , usdreiban, 
uskiusan , ussandjan , ussatjan, 
uStiuban. | 

exyau teolar et 
liugan. 

£x2youz, barne barna. 

Fi FOO usbeidan. 

£x3n)95, SVikunþs, gatarhids. 

£:3,u:ty, uslerþan; iz3nufv, af 
haims. ; 

2>616959 a, anaſilhan. 

#x6:xeiv, fraveitan, gavrikan. 

E:6iznots , ſraveil; E:0ixnor TNouty, 
gavrikan. 

££3:205, [(raveilands. 

Exd.axty, fravrikan. 


exyautozeola , 


EGOE — ENIATTOEZE 


tx3verv, andvasjan; hiraubon ; #:- 
S8veo0ar, aſhamon. 

#zs7, jainar, jaind, jaindre, jaind- 
vairþs, þaruh. 

e765, jainþro, þaþroh. 

zxe0vos, Jains, $a, Sahb, is. 

#-Znre7v, $0kjan. 

txlaubeciobdac, usgeignan, ſaurhijan 
Sik. 

Lxxabaipery, gabrainjan, ushrainjan. 

£xz2x:7v, Vairþan usgrudja. 

i>2)ao0a:, usbruknan. 

£x)8icrv, uSletan. 

#z»kncia, aikklesjo, gamainþs. 

*x2\ivers, uSVandjan. 

$x20ui:ev, Utbairan. 

&:z6774v, uSMaitan, aſmaitan. 

exxptunclzi, hahan. 

t>);ye002, gavaljan. 

t:)eimeo0at, ulligan. 

$x)exr65, gavalids, gavalis. 

:)074, gavaleins, 

&xkvzrv, aſdaujan; £x)veobar, uſligan. 

txugogtwy, bisvairban. | 

Exuurrnptt ery, bimaminjan. 

exviger, usSkavjan, Thr 

Exovorns ; xaTh £xovorov, gabaurjaba, 
us lustum. 


' Exreepatey, fraisan. 


txreravuvat, usbraidjan. 
exrirrery, Usdriusan, driusan , ga- 
driusan. 


tx7)\s,rre50a:, biabrjan, usgeisnan, 
Sildaleikjan. 

£x7verv, uSANAN, 

Exmopevec)z:, usgaggan , utgaggan, 
alg+ggan, urrinnan. 

zzrTvV:rw, andspeivan. 

*zpiZovy, uslausjan us vauriim, 

£xoTaot, ſaurhiei, usſilmej. 

&xreiveey, uſÞanjan, uſrakjan. 

£xreety, ustiuhan. 

exTwvzoriw, U>hrisjan. 

txros, inuh. 


£xroc, Saihsla. 


txrpeneobat, usvandjan, gavand- 
jan $ik. 

£xrpepery, fodjan. 

EZTPwus, USYAUTDA. 

£:pepery, USbairan, briggan ; sPillon. 

expevyccy, unÞþabÞliuban. 

expo6:iv, Þlahsjan. 

£:p0505, USAgiÞs. 

Expverv, Uskeinan., 

Exyeio0a, usgutnan. 

iz, alevabagms; opog Dad, 
fairguni alevl. 

£aov, alevi. 

£arTov, Mins. 

£)arrovetv, ſavizo haban. 

farrovola., MinznAN. 

£ovverv, draibjan; farjan. 

£)zypic, leihis. 

£aypss, Weihts, 

£z xeoTos, Minnists, Smalists, leilils. 

©axm7orepos, undarieija. 

£);y ev, gasakan. 

ey 05, gasabls, 

£)8'v, Arman, gaarman. 

£).:£rv0g, ArMS. 

649407)”, armaio, armahairtiþa. 

£380; , armaio, armahairtiþa, ar- 
mahairtei. 

©vbecic, freibals, (rijei. 

£ev0:pog, reis. 

2ev9:povy, Irijana briggan. 


Daerv et Ave, uslukan; atþin» 
830. 

©:xo;, banja. 

ezo0v; vkxwuives, banjo fulls. 

av, kreks, þiuda. 

£)Anvig, hawas, | 


iy, ra njan. 
Anil £rv, Venjan., 
e\rig, vens, lubains. 
8uavrto9, Ik silba. 
$u6aivery, Innalgaggan, Inngaggan, 
galeiþan, atsteigan, gasleigan, 
us$leigan. | 
E,6anTev, uſdaupjan. 
£uGareveay, ushaſjan 8ik. 
t,6)imerwv, insaiwan, gasaiwan. 
tu6punolac, Iinagjan, inraubtjan, - 
andstaurran, gawotjan. ' 
2 mates; Shak; oc 
uov, meina; 6 4b, meins. 
Eurail, bilaikan. 


EurEperaretv, Inna gaggan. 
tpexaiies, gasoÞjan ; tunipala- 
at, 8a rele: tunenge 
outvog » SAÞS. ; 
eprinTecy, atdriusan. 
EunMixiy, dugavindan. 


funponbey, ſaura, ſram, in ands 
vairþja. 

eunTvew, Speivan, bispeivar. 

tupavig, SVikunþs. 

tppaviteey, gabairhljan ; upovls 
Crobau, Sik alaugian. ' - 

&v, in, bi, ana, and, miþ; #& r@ cc 
infin. : in Þammei (c. verb. finit.); - 
wv ©, und þatei. | * 

ev, vid. is. 

Evoryzuiteo0ar, ana armins niman, 
g2þlaihan. 

Eveavri, in —— | | 

tvavrioy, iv andvairþja, faura and» 

vairþja; Tovvavriov, Þala viþra- 


©vSeryuc, taikns., 


tvScixvuolar, alaugjan, gabairbtjan, 
uslaiknjan. - | OM 

ev3e9<Zeg, ubtaikneins. 

£v$exc, ainlif, | | 
$v3nuerv, anabaims visan, visan; 
evSnuav, anahaims. | 
evGotate, | ushaubjan; tvSofatce 
o0:, ushauhnan; | 
ewBotog, vulþags. 

tv0uSioxeodai, gavasjan. 

EvOverv, gavasj}an, gapaidon ; #»- 
Sveo®ct, gahamon, vasids visan, 
gavasjan (sik). 

£v0vua, vas, vastjos. 

evSuvauodty, insvinÞjan. 

&vdvvery, Sliupan. 

everdery, bivindan. 

Evexc of events, in; Co infin, , dy 
c. infin.; o5 Fvexey, In Þizei. . 

evipyerr, laui, vaursty. 

evepyery, vaurkjan, gavaurkjan , 
vaurstveig gatanjan; &ve£y:toba, 
usvaurkjan; evepyouurves, Vaurste 
veigs. | 

evepryig, Vaurstveigs. | 

tvs Zecv, SYETan; ix xecodar, usþulan, 

evdvuiioba, miton. 

evouunoy, mitons. 

tvicuros, aÞn, ataþni, Jer. 
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iotaveu; tveativau, 
teords, andvairÞs; trorhozoba, 


 &wvevecv, gabandvjan. 
Tvyopuos, in vitoda (visands). 


' * Evvuxoy, Uhtvo. 


£ vocxery, bauan. 
Tropxes , ulaibs. 
+-oruc, ainamundiþa. 
£vo;0c, 8kula. 
Evraua, a 


nabusns. 
6 "wr wy gaſilh, usfilh. 
, anabjudan. 


tvtos 
evrpereoba, aistan , istan , ga- 

_— $ik. on 4 
tvrphoery ; Fvrpepourves, alands. 
EvTporrh, A did | 

zavecy, bidjan. 

oo bivindan. 
tvrvnody, gaſrisabtjan.. 
&vory, In andvairÞja, ſaura. 


_ &adeipery, alsvairban. 

avacotaatyg, USSLAss.] 
Eavart\cy, urrinnan. 
Exverravea, u88atjan, urroisjan. 
Eararev, usluton. 
Ecnwa, anaks. 
Karopetobar, skaman 8ik , aſslau- 

þiþs visan, afsvaggviþs visan. 
dExrtoore)Meaw, insandjan. 
Eaprizery, gamanvjan. 
Exorpanticy, Skeinan. 

ſis, SUNS. 

EEeyEipery, raisjan. 

_ ; fEcore, binauht ist, binah, 


Ripxrobat, usgaggan, uSgaggan ut, 

| mqageas, u n, usleiþan, 
n ut, gale) 

EEnxovra : 


, urrinnan, 


usgeisnan. 
EZroxvir, magan. 
, urruns. 
6Z0puokoyeiobar, andhaitan. 
Eopurreyy, ban. 
tEouSevory et fZoubevety, frakunnan. 
fovale, valduſni. 
&Evnvite, usvakjan. 
, ut, uta, utana. 
FEebev, uta, utana, utaþro. 
&vrepos, hindumists.. 
koorivers, dulþjan. 
topry, dulþs. 
Ereyyeia, gahait. | 
res Le » gahailan. 


GLOSSARIUM GR ACO-GOTHICUM. 
instandan ; , 


bravery, bazjan. 

franc, hazeins. Es 5 

traipecy, ushaſjan; inaipeabar, * In 
arbaidai briggan. 

tray veolai, Skaman Sik. 

tramety, bidjan. 

irazoov0ty, aſargaggan, afarlaist- 
jan. 

tnaxoven, mr _ 

travgytco, briggan, aſtiuban. 

Cots, gaweilan sik. 

travipyeola, atvandjan 8k afira. 

travophuors, garaibleins. | 

tngw, uſir, uſaro, in managizo 


þau. 

trapxety, andbabtjan. 

£7:xvprov, iſtuma dags. 

tri, þande, biþe, unte; aiþþau. 

ere:3y, unte. 

tnredynep, unte raibtis. 

erecra, þa roh. - 

$re*reiveo0at, sik uſÞanjan. 

yootes anabamon, ufarbamon. 
oyecla, anagaggan, algaggan. 

Nats, bidjan ; fraihoan , ga- 
rainan. 

trix, atsaiwan du. 

ernpeatecy, UsÞriutan, anamahtjan. 

tri Cc. gen. : ana (dat.), bi (acc.), 
at, afar jo uf (dat.); c. dat.', 
ana, bi (acc.), du, in (gen.), uſar 
(acc.), ufaro, fram; c. acc. , ana, 
bi, du, and, afar (dat.), ufar, 
ufaro, viþra; &' 6, in þammei, 
ana þammei; e&" 60v, und þala 
weilos þei, 8va lagga 8ve, unte. 

dni6a)Mw, lagjan, galagjan, us- 
lagjan, valyan ; undrinnan. 

tnebapeiy, kaurjan, anakaurjan. 

tne6ibuguv, usSaljan. 

Eni6)erEw, insaiwan. 

EniGovukn, birunains. 

Ertysos, — 4 

tn boxer, kunnan, gakunnan, 
loans, fraþjan. 

iniocys, kunÞi, uſkunþi. 

errypayers, uſarme!j21. 

treypaph, uſarmeleins, ufarmeli. 

Enigemrvuyvat, alaugian. 

$7::$:3gvc, giban, atgiban. 

&7:S:0povy, atgarailijan. 

&r:Gvecv, disSiggqan. 

truelzsic, mukamodei *. © 

ene, SULIS ; T6 emis, anaVillei. 

tr itnreiv, SOkjan, gasok)jan. 

tribavarus, daubublis. 

tribeors, lageins, analageins. : 

tne)vuuety, lusfon, gairnjan , fai- 
hugeironjan. 

tridvuic, lustus, ; : 

eniabciovat, bidjan, anahailan, bi- 
dai anahaitan. 

gruxarupetcs, ſraqibans. 

trexsioha:, ufarlagibs visan; ana- 
trimpan. 

ttr)aubaveoda:, undgreipan, fair- 

. greipan, gaſahan. 

trdavbevr, uſarmiton; inrMavia- 
veodar, ufarmunnor., 

tng)sixary, bilaigon. 

tx). vav, andbindan. 

triucheiobari, gakaran. 

true; , glaggvuba. 


-4 Hoc enim significat inwixcea, non autem, ut diximus, T PROTNG 
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truivers, visan, Þairbvisan, saljan, 
gatulgjan ik. 

#rwpxitv, ufarsvaran 

triopzog, uſarsvara. 

Eno m5, Sinkeins. 

ermirTEy, driusan ana, atdriusan, 
gadriusan, disdriusan. 

eremkocuy, andbeitan. 

trerobety, gairnjan. 

enxero9no, gairnei. 

ermo)ntog, Instusams. 

enmopeveobar, gagaggan. 

e71ppanrTecy , Siujan. 

$7 ppurTar, USVAIrPAn. 

trionuos, gatarhiþs. 

Engr; MALEIS. 

enuoztrreabai, gaveison. 

E&twxqovy, ulſarbleiþrjan. 

Eenioxatey, uſarskadvian. 

tniT%onn,, niuhseins; aipiskaupei. 

£rtiozoros, AipiSKaupus. 

eronGy, uſrakjan. 

tnioracda, kunnan, vitan. 

treorarrs, lalzjands. 

erc770), aipistaule, bokos. 

ereorouitec, gasakan. 

tmiorpigery, gavandjan; inwrphy 

, pcoVat, gavandjan 8ik. 

6n:o7poph, gavandeins. 

treouv4yay, galisan. 

eriovvaywyh, gaqumbps. 

ir wovvrpt yay, samaPp rinnan. 

inwgvoracy, arbaiþs. 

e710 wpevery, Sis dragan, sis gadra- 
gan. 

ereruys , anabusns; xar' tmmruyny, 
Svasve fraujinonds. 

ertr%gFiy, anabiudan, ſaurbiudan. 

erers)e@v, ustiuhan. 

eretevar, lagjan, galagjan, ana- 


lagjan, atlagjan, uslagjan ; sat-. 


jan, gasatjan. 

err av, andbeitan, Sakan, gasas 
kan, faurbiudan, wotjau, ga- 
wotjan. 

ercrwla, andabeit. 

erctperecwy, uslaubjan, ſraletan. 

trtirconc;, ragineis. 

ertyaiver, gabairhljan. 

erwpaviix, gabairhtei, qums. 

erty eepety, duginnan. 

ere opryeiy, andstaldan; inxopy- 

 yeiobar, auknan. 

try oprrjic, andstald. 

ETeXpicey, bismeitan, gasmeitan. 

eromroGouety, anatimrjan. | 

fgrovpivos, himinakunds, ufarhi- 
minakunds. 

erT&, Sibun. 

exTzze5, Sibun sinþam. 

*pyatcodai, vaurkjan. 

Epyacia, Vaurstyei. 

tpysTng, VAaurstya, vaurstvja. 

£670, .Vaursty, laui. 

EpeViterv, gavagjan, usVagjan 

£pevvev, uSSOkJan. 

Epuis, auþÞida. 

£0nuog, auþs; auþida. 

annoy haifsts, jiuks, bibait. 
wv, Vulla. 

eps, Þvairhei. 

Eptpoc, gailei. 

Epunvila, skeireins. 

Eppnvevcey, gaSkeirjan. 


£6xco9a4, qiman, gaquman, gaggan, 
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algaggan, an, galeiþan, 
duringnan, atnnnan, urrinnan ; 


fp ov, hiri; 4 x0yevv, anavairþs. 

Pen. 2p tralbens ; bidjan, bidai 
anabaitan. 

tobliery, itan, maijan. 

£T07Tpov, skuggva. 

£ox«r05, aſtuma, aftumists, speds, 
spedists, minnis(s; to xaren , 
naubþanub. 

to xatws ; toxatwues © xi, aftumist 
haban 


fow, inna, innana; 6 fow, innuma. 

fowbev, innana, innaþro; 6 fowbev, 
innuma. 

es, aljaleikos laisjan, 
anþarleiko laisjan. * 

Er: potuyety ; ———_ gajuka. 

ye anþar, alis; $ums ; 

ja, 

dehpus, aljaleikos. 

rc, nauh, naubþan, a 
þanamais. 

ETOtun;erv, MANYJAN 

eToungia, manvi 

Froguos , MAnVYUs ; bs & E790! , MAN- 
vuba. 

EToiuws, Manvuba; Sroluws Exccv, 
manvus visan. 

eg, jer, vintrus; »«r' frog, jera 
wammeh. 

ev, vaila. . 

everyys) tv, aivaggeljan, vailamer- 
jan; everyye)izeobar, aivaggelion 
merjan , merjan , þiuþspillon , 

Spillon, gateiban. 

everyyiheov, aivaggeli, aivaggeljo. 

everrychoThs, aivaggelista. 

EV@peoTos, vaila galeikaiþs, galei- 
_— ; EV@peotov eva, Vaila ga- 
el 

—_ nds. 


oxsTv, galeikan, vaila galeikan, - 


valjan, viljan, gavileis visan. 
e93oxix, leikains, galeikaiÞ, vilja, 

ods vilja. 

yueTy, vaila galeikan. 

rleppeola, vailadeds. 
e50r705, galils, ſagrs. 
eStws, Suns, Sunsaiv; raibtaba. 
e945 (adject.), railts. 
es (adrerb.), Suns. 


. evxzrpety, ubtiugs visan. 


£/XX1095, galils. 

EXT, ulteigo, gatilaba.' 
£Ux0795, rabs. 

e2z67w,;, azelaba. 

eviabns, | marr oogjgs 


evkogrrv, biubjan, gabiuþjan, ga- 
veihan. 

—— ; Diopipe vailaqiss, þiu- 
þeins. 


£v08iv, Vaila hugjan. 


. &v:89yo9, viljan. 


evredns, gawairbs. 
e:rp6;62z795, andanems. 
£97 pO; wretw, Samjan Sis. 
£1 pLOTELD, bigitan ; bugjan. 
£907 wp05, FUINS. 
Voie, gagudei. | 
evo:5etv, barusnjan. 
eyo85 5, gagudaba. 
£/TT)@} L,v06, armahairts. 
87 xnaovus, garedaba, gaſehaba. 


EPOTAN — OTTATPION 
v7 Xnpewy, gaguds. 

evrparilia, Saldra. 

copnpuin, vailamereins. 

£Vpmues, Ns. 

evppeiverv, gailjan; obac, 
74 rails an” Ky 

6Xaperety, aviliudon. 

eVXapioria, aivxaristia, aviliud. 
£vX=peoros, aviliudonds. 

£2xeobar, _ usbidjan 

rank, bruks. 

ia, dauns voi. 
os; (Ta) cruvun, hleidumei, 
re ſera. 

tparas, SUns. 

epnuepia, aſar, kuni, 

&pirvitoda |, ſairrinnan. 

EptoTavat ; "ipiornobac , Slandan, 
atstandan, instandan; anaqiman, 
bpeoravas, atvisan. 

6p0pev, inSaiwan. 

Exc, aigan, haban, gababan, ys 
Staldan, dissitan; skulan; 


Ex cov, un 
hs maj toy ' fijands 
L lect.) R 
x0p6s, jands , hatands. 

© 210va, nadrs. 


feos , und ; und þatei, unte; cw; 
orov, und þatei, unite; on Nots, 
und wa. 

Teiv, wy 1 Y 

Tevyos, JUK, ga) 

Cakes, aljan. 

Coley, _ 


Tnpoby, gasleiþjan. 

Cov, liban ; Cav, qius. 
Cx7e8iv, SO0kjan. | 
—_ —_ $0keins. 


uzi. 
Tim, dow, bit 
vuoty, gabeistjan. 
ouy , gaſahanana haban, gaſa- 
anana tiuban ; Fwypov, nula. 
$wn, libains. 

Can, gairda. 

$90-poveiy, ganasjan. 

Cwerouty, gaqiuzan , liban tavjan, 
liban gataujan ; Eworouio%a, ga= 
Nippon, þev; 4—8. jabai — alþ- 

7, aiþþau, þau; 5—5, — Aj 
þau, andizuh — aiþþau. 

wytio9a., domjan, gabugjan , my- 
nan, rahnjan, SVeran. 

Hr fEpovevary, raginon, visan kindins. 

174a0via , Piudinassus , ſauramaþli. 
£1AGu, kindins. 

=—_— q = ang gabaurjaba. 

99n, ju, ju 

70cora , la leiko, filu gabaurjaba. 

nGovny | Fabaurjoþus- 

295, Sidus. 

Sxeev, pac urrinnan. 

Deaxia, vahstus; flaixy 5xew, US- 
Vahsans visan. 

#kog, SURNA, SURNO, Savil. 

LIXW 25995, vid. iMxo9%v. 

npis, yo, vit. _ 4 

Neepax, = 14: paw, Gaga 

ns dag —_ 6 wa 
LEPay, Sinteins. 

AETEpog , UNSAT. 

BuTvs, halbs. 

nav, UNSATA ; 6 14@v, UnSAr. 


: Eo enim modo v. Fairrinnan loco &pwmviio9z scribendum est. 


jan 
0auttiobe, sildaleik 
by aan sldaleik, "alaathan, 
— auþus, auþeins. - 


bavuarres, si|daleiks. 
beaola, SaiWan, gaSaiwan, gaum« 


breni 


Orpc7puog, aSAns. 

Sepuniveolar, Varmjan ak. 

9ipog, aSA0s, 

by ==, $AIWan, gaSaiwan , gauahs 


bes, bod, 


ST, ety, "0 _—_— 
0npio», dius, biari. 


praggan; Nifzodvac, Vin 
nan, aglons vinnan. 
Othes, aglo, aggviþa. 
6r4oz co, gasvillan ; rebvaxis, naus, 
Gree . divans; riurs. 
6opubtiodar, aubjon. 
GipuPor, auhjodus. 
Opaver ; me) Ta 
9omeiy, gaunon, biuſan. 
ia, bl 
6pcautevey, gablaubhjan bairblaba, 
hrepergtne us : 


ee ER 


owes wa 8 
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Gurey, 8aljan, uſgneiþan. 
Gvulaua, Þymiama. 
Ovputy, Saljan. 
Gus, batis, Þvairbei, mods, jiuka. 
Ovpa, daur, daurons, haurds. 
Gu peos, Skildus. 
Oupis, augadauro. 
Oupwpos, (masc.) dauravards, (fem.) 
dauravarda, dauravardo. - 
Ovoia, buns], 8auþs. 
 Ovouroriproy, hunslastaþs. 
Opat, brunjo. 
izoba, hailjan, gommne, ganas- 
j iafiver, hailjan ik, ga- 


Weg, Bves, Seins, izvar, etc. ; zar 
iStay et idic, sundro. _ | 

Bwrng, unveis, unhrains. 

iov, $ai, þaruh, þan. 

tspartia, gudjinassus. 

teparevery, gudjinon. 

tepevg, gudja. 

tepov, alhs, gudhus. 

tep3s, veihs *. 

txervog, manags, ganohs ; vairþs; 
ixavev ever, ganahan; inavty 
Touty, . fullafabjan; #: Xxpovwy 
txxvav, mela lagga. 

ixavorns, Vairþida. 

bxevouv, briggan vairþana. 

tzuag, qrammiþa. 

5, hlas. 
, blasei. 
Dacoxroba, hulþs 
tuas, Skaudaraip. 
ipcarize gavasjan. 
z7tOv, VasSli, SNAaga. 

LEGTLT p05, BAVASPINS, VASLjOs. 

ea, ei, boy duþe ei, in ly ei, 
svaei, du; ovy Tvz, Ni i; va 
pa, ibai, ibai aufto; tvx pwinore , 
ibai auſlo; tva tr, duwe. | 

 tovSaitery, pm e | 

ioxy/5)os, ibua aggilum. 

kg ibns, im ny s8amaleiks, 
Samalauds; ox (adverb.), galeiko. 

icons, ibnassus. 

iorava., Standan, gastandan , ga- 
Stoþanun, 8tjurjan; Ttoraclat, 
Slandan. | | 

ioxverv , magan , 'gamagan, mahts 
visan,' visan; {oxuwv, SvinÞs, 
hails, 

ioxvp3;, abrs, svinþs. 

ioxv5, malits, svinÞei. 

wc, auſto. 

 £y0v6tov, fisks. 

ex 095, lisks. 

tyvos, laisls. 

xaIa, SYASVE. 

x%9aepsty, athafjan , usniman , ga- 
lairan, gidrausjan. 

x<0aiptors, gataurþs. 

xa)&Tep, SYC, SYASVE. 

x&9zpitiv, hrainjan, gahrainjan , 

_ aſhrainjan; z&0apizzober, hrains 
vairþan. 

x«04c5 us, hraineins, gahraineins, 
Svikneins. 

xn:0upog, brains; xalaptg th xapdic, 
heainjabalets. ET" 

9 :dpa , vitls. 

x%9:E1;, gabahjo. 


visan. 


xo9:6:ev, $lepan. 

xa):£var, gacatjan. 

xa0iLrrwv, gasalzjan, Sitan, gasitan; 
x«9:$eo0nt, Silan ; xalnodar, Siltan, 
g:1Si1an. 

xaNorvavar, gasatjan. 

x&90 av, $YasVe. 

x«99)ow5, fulls. 

xa0o7:, unte. 

xa0c5, $Ve, 8vasve. Þalei. 

xi, jah, -uh; aþþan, auk, þan, 
þanuh, þaruh, þaþroh, iþ; ju; 
miþ ; 8va, 8vah, sve; at yep, 
unte, 


_ #&%isrv , gabrannjan, inbrannjan ; 


xaico0a:, brinnan. 
x&trv05, NIUjIS, 
x2rv6Tng, niujiþa. 


 xcinep, Þan. 


xx:-65, mel, þeihs; jer;  dags; 
wella ; Tp65 xapov, WO weilo. 

xzTo%p, Kaisar. | 

zaxic, Unselel. 

#«x0)oys7, ubil qiþan, ubil vaurdjan. 

xaxonabery, arbaidjan. 

xexo702e7v, unþiuÞ taujan. 

z&x 07-016:, Ubilto}:s. 

x%&X05, ubils ; 20, unþiuþ. 

x&x09pyo5, ubiilojis. 

xax65 , ubilaba ; z«zz&5 fyecv, ubil 
haban , ubilaba haban, unhaili 


haban, siukan ; x«&xz&5 & wv, Un- 


hails. . 

x&kapog, Fans. 

x&Xiv, baitan, athailan; laþon, 
galaþon, atlaþon ; qiban, namn- 
jan ; zexknuevos, faura haitans. 

x«k#)a;, gods alevabagms. 

x&).orowiv, Vaila taujan, 

x«6, gods, þiuþeigs. 

x&\vjpucx, hulistr. | 

x«\vTtrtewv, gahuljan, dishuljan. 

x%)\@c, Vaila; zalocs eine, Vaila 
qiþan ; zaa5 rociv, Vaila taujan. 

z&unkos, * ulbandus. 

x& unTiy, biugan. 

xx», Þaubjabai, vaila, 

xav@y, garaideins ; * arbaiþs. 

zamn)Everw, MAIdjan. 

xa«p3ix, hairto. 

xazprog, akran. . 

z«propopity, akran bairan, 

xxpTspizerv, gaÞvastjan, 

X& 04/55, gramsls. 

X&r&, Cc. genit., ana (acc.), and, 
viþra ; c. acc., bi, and, afar(dat.), 
ſaura, miþÞ, us; «ta rTavra, 
Samaleiko; z&t' e707, jera wam- 
meh; za yutpav, daga wam- 
meb, dag wanvh ; zara topriv, 
and dulþ warjonoh. 

xaTabutvir , gaggan, algaggan, 
da/aþ atgaggan, atsleigan dalaþ, 
atsleigan , gasteigan, . galeiþan, 
qimin, * ; 

zaT«46&))sw, gadraus)jan. 

zatafapeiv, Kaurjan. 

zar@6aogs, iddaljo., 

xarafiEatr, gadrausjan, dalaþ 
galeiþan. 

x«T&60)9, gasaleins, gaskaſts, 

zara6puteven, gajiukan. 

xxTe&yy5))8rv, gakannjan, gateihan, 
merjan. 


 V. Veiks ante Tim, Il, m1, i5 tspos Ponendum est 


ly 
// 
, 
' 
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x«7 yy, dalaÞ attiuhan, gatiuhan. 

zarwyzv, biblabjan. 

XAT VOTRE, KATE VT afvog , Ba- 
larhiþs. 

x#7#0xa%trv, afdomjan. 

xaT&0 wx: cw, galaista vairþan.. 

z«T&3ov099 , gabþivan. 

xaraVeuariger, 2(domjan. 

x&T%0 x vverv, ganiviskon, 

x:T«xa)vnTet, Wuljan, gahuz)an. 

X«TAxaigty, Intandjan. 

xaTaxein0at, ligan , anakumbjan. 


_ xarax)&v, gabrikan. 


x«7«z\{i8rv, galukan. 

x&7&xkiver, gavaurkjan anakumb- 
jan. 

xaT&%:)vo ug, MidjaSveipains. 

z&TaxunTtew, bliggvan. 

X&TaAXxpnpoizety, afdraus}an. 

x&Taxpiver, gadomjan, gavargjan, 
du $lanai gatiuhan. 

x*T&xpLt5, gavargeins, vargiþa. 

X&T&XvpEvity, galraujinon. 


_ *%ra\aia, birodeins, 


xa7«).au64veuy, galahan., garinnan, 

xaTakiyi ey, gavaljan. 

xaru)uuua, laiba. 

x«T&<s ine, bileiþan. 

x«ro)9atrv, sLainam afvairpan. 

x«r«M ay, galriþons, * gabei. 

xaTo)qrriry, gagavairbjan, ga- 
ſriþon ; zateMarreobVar, gaga= 
vairþnan. 

#&7&)veev , gatairan ; $aljan , ussal- 
jan. 

x«r&vux, Saliþvos, slaÞs. 

xaTauavWuavy, gakunnan. 

X&ATKURpTYpETy, Veilvodjan. 

X&T« gag, SUNdrO. 

xaravaleuurtizery, vid. zatehepart- 
Cew. | 

YATUVAprayv, KAurjan. 

x«Tavevecy, handvjan. 

xaT&vottv, gaumjan, bisaiwan. 

wZTAvTEY, gAqImAN , garinnan. 


zaT& wv, briggan vairþana; xer« 


atwhivar, vairÞs visau. 
xx&Taratity, galrudon. 
xa7«riraoux, ſaurhab, faurabah. 
x«T«THYerv, Uſsaggjan, fraslindan ; 
xaraniveola, gasiggqan. 
zaT&rteiv, alfarjan. 
x«T«paclu, raqibþan, vrikan, un- 
þwþjan. 
x«T@pysi , andbindan , gatairan , 
galausjan, aſflagjan; z*«rapyzi- 
o9ar, gataurnan; zarxpyninvut, 
laus visan. 


#&Taprizery, MAnyjan, gamanyjan, 


usljuhan. 
xxT&67iT5, USlauhis. 
x&T&prio ues, USlauhei. 
X&T&ATHEVA;EWV , gamanvjan , gaſalr- 

jan. 
xaT&oxnvouy, gabauan. 
zararxvuactg, Sitls, 
xaT&0xoTEty, biniuhsjan. 
z2aragotoOn, lelcins. 
z2TaITpigery, uSVAlljan, 
zaT&TTþp2py, USValleins. 
ZXTATPATTELY, USQumMmaNn., 
zaT4rH:vor, galagyan. 


U4TETOUN, gaMmailang. 


zara ur /tiv, (ralnlan. * 
#2 ap9:ipro0ac, ravairpan. 
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x«T«paAiv, knkjan, bikukjan. 

X&T@ppoveiv, Irakunna', 

xaTovavr., Vibravairþs, * in and- 
vairþÞja. | 

x&T:vwriov, It andvairþja, faura. 

xaritovuoutey, gavaldan. 

x&repyat.odar, vaurkjan, gavaurk- 
jan, usvaurkjan, gamanvjan, ga- 
$miþon, ustiuhban. 

uexTpxeobat, ys 
leiþan, þairhleiþan. 

xxTeoVitey, frailtan. 

xatevOyvicy, garaihljan. 

za7578r9, haban, gababan; disni- 
man, gaſa<lan ; gamunan. 

xaTh/opeiy, VEON jan. 

zaT;/opiz , UVsqiss, vrohs , til du 
Vroljan, 

xaT1 xiv, laisjan, galaisjan. 

x«To0:x:itv, bauan. 

xcTowznot, bauains. 

xaT0:xnThpiv, Davains. ; 

zarortpitiolar, Pairbsaiwan. 

z«7w, dalaÞ, dalaþa, dalaþro. 

xaTWTEpog, Undaraisls. 

xavuarizeolar, uſbrinnan. 

x%urTnpuatey, galandjan. 

cautio, kavisjo. 

xavy 00a, Wwopan. 

x*) nun, Wolluli, 

xa»;no15, Woſluli. 

xsiperv, kapillon, skaban. _ 

xsiobac, ligan, galagiÞs yisan, 8a- 
tiþs visan, gasaliÞs visan. 

xs)everv, hailan, uslaubjan. 

xi)gvoua, baill. 

xevo0g%;ia, lausa hauheins. 

xevoGotos, Nlaulands. 

xe 265, laus, laushandus ; svare ; «i; 
x8v0v, SVATC. 

xevory, lausjan, uslausjan; #evob- 
oVar, laus vairþan. 

#&v0y wvic, lausavaurdi. 

x:v70vpuwy, hundaſaÞs. 

XevT/-0v, gazds. 

xtpxzic, Vrits, $Uriks. 

x5pautyg, kasja. 

X£p&;4.ov, KAS. 

x6pauog, Skalja. 

xipas, haurn. 
XEpattov, haurn, : 
x£p0ziverv, gageigan, du gavaurkja 
baban, gasiuldan, * gavandjan. 
xip3os, gavaurki; aioxpov zipdos, 
faihugairnei. 

2:92),0y, briggan haubiÞ vundan, 

xe92)9, hauhiÞ ; xz74 xipakis £x0v, 
gibulidamma haubida. 

xn1499v, vid. gruovy. 

z7vo0o, kiisaragild. 

x17, auriigards. 

*ipuyue, mereins, Yailamereins. 

*1npv%, merjands. 

2n9157zr, merjan, usSpillon, Vai- 
lamerja'., 

xtGwr5c, arka. 

xrvCuveverv, bireks visan, 
vairþan. 

xiv0uvo;, bireikei, $leiþei. 

xevsiv, ViÞon. 

04995, asls. 

 #kaisr, gretan. 

x\zv, gabrikan. 

xMownx, gabruka, drauhsna. 

whau0 ues, grets. 

xo{erv, galukan ; 
DAl). 


bireks 


algaggan, ga-. 
tbe, gulopeye 


ndgieabac, galuk- 
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*)ir7:ty, hlifan, stilan, biniman. 

#)irTas, biubs, bliftus. 

z)hux, tains, veinalains. 

z)npovo;utty, arbi niman, arbja vair- 
þan, ganiman. 

xnpovouia, arbi. 

*knpwopurs, arbja, arbinumja. 

*)npog, hlauts. 


zknpooobar, blauts gasaliÞs visan, . 


xo, laþons. 


zMZ avos, auhns. 

x)iua, land, ſera. 

*yverv, hneivan ; anahnaivjan, ga- 
lagjan. 

En, ligrs. 

*hwvi3ov, badi. 

*aciz, kubitus. 

*ony4, þiubi. 

xLvGwv, VERS. 

#hu$Srvlerv, usvagjan. 

xviDerv, 8uÞjan. 

#99pgrrng, kintus. 

zothle, qibus, vamba. | 

xowno9)z, gaslepan, gasvillan; 
x£x0:uho9%, ligan, slepan, ana- 
slepan. 

z0iungts ; zoiunnts rol vnvov, Sleps. 


Z0ev6g , gamains ; gavamms, un- 


hrains. 

20ev00v, gamainjan , gagamainjan, 

z0tvwverv, gamainjan, gamainga Vi- 
8an. 

x0rvwic, gamainei, gamainduþs, 
gaman. 

20£999v6;, gadaila, gaman; x9wvwvoy 
£v4, gamainjan. 


- »oiry, ligrs, galigri. 


26z2190;, rauds. 

20#29;, Kaurno. 

£6), balveins. ' 

#0)apFrrv, kaupatjan. . by 

29)\zo0a:, baſtjan, gahaſhan 8ik, 
gahaſinan. | 

#0k.vGuarhs, SKatlja. 

20)0C09v, gamaurgan. 

24%)mog, barms. 

9 uti pa, svumsl. 

x0uitey, briggan; #opitzobac, and- 
niman, ganiman, _ 

z0v9p76;, mulda, $tubjus, 

zo7:6;er, anasilan. - 

zor:1gv, arbaidjan, Þairharbaidjan. 

xo7o5, arbaiÞs; ono naps xiv, US= 
þriutan. | 

zor-piz, maihstus. ; 

zo7Terv, Mailan; xorreoVat, gainon, 
flekan. . 

20p40t0v, Mavi, mavilo. 

20 PVI0u6t; 250P6T{a4v05, 8AÞ8s 

29þ05s mitaþs. 

297 uety, fetjan. 

297 1495, Nrains, gaſaurs. 

207 ozpetp, $a ſairwu habands. 

267255, manaseÞs, ſairwus ; alv. 

2997720, vardjans (plur.). 

2691905, lainjo.. 

#paG fares, Dadl. : 

»pater, hropjan, uſhbropjan, gretan. 

Z64v.gy, WAlrnel, | 

20407: 094, SKAuls. 


#0aT1199v, gapvasljan, insvinþjan; 


26474 0o9u, &VINDOAn, gasvinÞ- 
nan. . 
zperiy, greipan, undgreipan, fair- 
greipan ; baban, gababan ; svinþ- 

Jall. - 
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»pkrWoTo;, batigta. 


_ xparo;, mahts, svinþÞel. 


xpavyatey, hropjan 
xpavyy, hropi. 
xpiag , NimZz, 
xptiogwv, batiza. 
*onuves , driuso. 
*t9rvog, barizeins. 
*piuc, Slaua, vargiþa 
x#piverv, domjan, aſdomjan, 8tojan, 
gast0jan ; xolvouni oor, Miþ bus 
Slaua (labs) 
z6tv0v, bloma, 
X0tTt5, SLAUua, 
xperns , Slaua. 


*pvrTey, lilhan, gaſilhan; 


Gar, gaſulgins visan ; xexpy 5 
gaſulgins. 

xpurTiv, fulbsni, analaugnei; & 
XPURT@, þiubjo, analauguniba. 

*pvurT65, [ulgins, analaugns. 

xT&@o0at, gastaldan, 

—_— ——_— faibu. 

ATUELv, RISKAapjan 

xTiTG, Sikeſls. 


_*Tioua, gaskaſts. 


xvEzia, lutei, 
xvx)o9v, birinnan. 


vxhog ; vx), bigunjane, 


xvMeodai, valvison. 

*v))ag, hanſs. 

Vu; tYpatat, VEROS. 

xinfcMes kom.” 

zvuv@pey, hunds. 

xvrTe, anahneivan. 

#vpeeviey, ſraujinon. 

zvpeg, ſrauja. "0 

xvpeorn;, (raujinassus. 

*vpovy , lulgjan. 

zv6v, hunds, 

*w)verv, varjan. 

x64n, haims, veihs, 

*w/4670)45 ; 26onyg, haimos jah 
baurgs. 

20S, gabaur, 

zw955, bauþs, dumbs, unrodjands. 

Vary pavers; Meryxaover, aus wis ur- 
rinniþ. 

pa, piubjo. | 

laiay, skura vindis. | 

Xz)siv, qiban, maþljan, rodjan 

a):.4, maþbleins, ra:da. 

auFancy, niman, andniman; und- 
greipan ; dissitan; andsaiwan, 
andsitan, 

aura, hais. 

leurey, liuhtjan, skeinan. 

laprpt;, bairktaba. 

eavdavirv, galaugnjan. 

Lag, managei, manaseÞs. 
Laroueiv, gadraban , ushulon. 
Tptic, blotinassus, huns!, 8kal- 

Kinassus. 

Latpevery, blotan, skalkinon, fulla- * 
ahbjan. | 

Lay avov, gras. 

Myr, qiban, hbaitan, namnjan, 
rodjan. 

eye, harjis, laigaion. 

lectio, laikyo. 

Mito, Slaikts. 

Metrrecy, Van Visan; Meimwv, Vans, 

Yecroupyix, andbabli; gudjinagsus. 

retovppys, andbah:s. 

Yerpa, Nvadl | 

);7p65, þrutsfill habands, þrutsfills. 

Mevx6g, Wes, 


1531 | 
auves, vid. vnokimwov. 
rai andanem. 


, filu. 
MOaterv, Stainjan, Stainam aflvair- 


ri0a. 

Joedepety, laian. 

"+ Ay | rn baþrob, þa 

oengg, Aanpar; Aorrov, "ln 
roh þan, þannu; tov Jorrrod, 
namais. 

—=x gg-2. oe 

veev, andbindan , galausjan ; ga= 
tairan; eodar, andbundnan. 

og, lausjan. 

Auxog, vulls. 


turetv, gaurjan ; Auneto0a., Saur- 


gan ; Auwovurves, gaurs. 
Lun, gauriþa, gaurel, Saurga, (rigo. 
Lutpoy, Saun, 
rpms, uslauseins; laþons. 
kvxvia, lukarnastaþÞa. 
wyvos, lukarn. 
. pebnrevery, SiPONjan. 

is, $iponeis. 

paiveoVai, dvalmon. 
paxxpite, audag)an. 
[&XZPUOG y o__-_ ; 
paxaxoto jog, audagel. 
— $kiljans __ 

xv el & &ro, fairra. 
Cites ot Grd waxpohey, ſairraþro. 
paxpodupety, usbeidan, usbeisneigs. 

Visan. : 
paxpodupia, laggamodei , usbeisns, 
usbeisnei. 


- pelexia, unhaili. 

pe) ax, hnasqus. 

pahore, pishun, ussindo. 

pov , mais. 

Papua, av0. 

oma ſaibuþraihns, mammona. 

perybagvey, laisjan ik, galaisjan Sik, 

. ganiman, usniman, ſraniman, vi- 
tan; wi peualoxus, unuslaiviÞs. 

para, Manna. 

pxpyapirns, Markreitus. 

p&prvp,. veitvods + marvtr. 

i, vellvodjan; £(- 
| 4# "= veitvodi -— 6s 
paprupeobar, veilyodjan. _ 
peprypeoy et uaprupia, veitvodiÞa, 

veitvodeins, veitvodei, veitvodi. 


Lact bliggvan, usblig an. 
Fee dds. rendalai. = 
paratooyig, lausavaurdei. 
patron) oyor, lausavaurds. 
para, SYATE. 

paraubrns, u$SvVissi. 

p&rny, SYATre. 


GLOSSARIUM GRECO-GOTHICUM. 


uaxape, hairus, meki. 
pax echo, $3kan. 
p&xn, vaihjo, 8akjo. 
, vid. tus. 
peyaiov, 76, mikilei. 
peyakeiwtys, Mikilei. 
peyabvvers, mikiljan, gamikiljan ; 
peyauveola, mikilnan. 
peyakus, mikilaba. 
ptyas, Mikils. 
peo, mikilei. 
pE/UTTHS, maists. 
peyworos , Mais(s:; 


prnvevery, gaskeirjan. 


' pi6n, drugkanel. 


peh.otavar el uihuoravers , mibsat- 
jan ; alniman, afsatjan. 

pebodtia, lists, usvandi. 

pe9Ioprov, marka. 

pe9ver, drugkans visan. 

pibvoxeole., drugkans vairþan, 
anadrigkan $ik. 

pidvoogs, afdrugkja. 

peitouv, Mmaiza, Maists.. 

, Svartizl, gvartizla. 
pies, Svarts. 


pier, karist, kara, karon. 


peerey, 8idon. 


pt, _ 
mee, Skulan, skulds visan, ana- 


vairþ ainamma visan, munan , 


haban; wiwy, anavairþÞs. 
pos, liþus. 
peu6pavz, maimbrana. . 
piupeola, faian. 
py, 8vebauh, raiblis, 
pu — 06, aþþan — i 
aþþan, allis — iþ. 
pevery, Visan (in utroque 8ensu), gavi- 
rupee isan, gastandan, fram- 
vairþis visan, saljan; afliſnan. 


pevorvys, SYeÞaub, þannu nu jai, 
raihtis. 


pvroc, aþþan, sveÞþaub. 

pepiteev, gadailjan, disdailjan; ga- 
milan. 

piptuva, SAUNgA._ 

KEPtuvay, MAUrNAN, SAUFgAN. 

pepis, dails. | 

pp%, dails, halba; fera ; ano us- 

; povs, bi gumata; ix uipovg, $u- 
man, 

peoirns, midumonds. 
oov, miduma; aa uioow rov 
Spiwy, MiÞ tveihnaim markom. 

pioog, Midja. 

peodrogyov, mibgardavaddjus. 

pera c..genit., miþ, bi (dat.); c. ac- 
cus., afar; uera ravra, biþe; 
peta T6 C. inf., afar þatei., 

uera6aiver, faran, usleiban, us- 
haſjan $ik. | 

uera0:dover, giban, dailjan. 

peraxwvetv, afvagjan. 

peraaubdaver, andniman. 

perakmbs, andniman. 

uerapsoda, idrei 


n, — uh; 
, Faihlis — 


gon. 
 pETauoppory, ingaleikon, inmaid- 


jan. 

peravetiv, idreigon, 
gaidreigon. 

pEravor, idreiga. 

peraoTpeipity, InNVAndjan. 

peras ynuaritey, Pairbgaleikon, in- 
maidjan; weraoynuaritioda, ga- 
galeikon $ik. 

perarttdevar , aſrandjan, 


Sik idreigon, 
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peri, ſairaiban , brukjan , and 


. niman, 

perox1, daila. 

pETo705, gaman. 

perpety, mitan. 

pirpov, Mitaþs, mitadjo. 

ptx pes, und, unte. To 

ja, ni ; interrog. , ibai, sai jau; pr 


ov, Iibai ni. 


—_— — — ni manna, 4 


mannabun, ni washun ; wndfv, ui 
vaiht, ni ainhun wa. 
pudirore, ni aiv wanbun, 
pznxere, ju ni, ni þanamais, ni 
penney EE x 
c, laggel. 
— liudan 


pv, menoþs. 


pv, bandvjan. 


prrore, ei wan ni, nibai wan ; niu_ 


auſto, ibai auſto, ibai wan. 

prirtuc, ibai, ibai . aufto; pwinus 
026, Iibai auſto pi. 

pre — pre, nib — nib, ni — nib, 
mh — nj, vi — ni. 

pTup, Aiþel ; iþus. Z 

pare, Ibai, Niba; wire ape , ibai 
auſto; et wire, nibai þau þatei, 
vaitei. 

punt pakoang , _— bliggvands. 

puxiveev , bigauljan; poiveoba , bis 
Saulnan, 

pexpos, leitils, minnists ; poporepor, 
minniza, Minnists. 

pikeov, rasta. 

pyciodat, galeikon. 

puuntis, galeikonds. 

ptuvioro0a, gamunan. : 

potty, batan, andveigan, fijan. 

piohog, aSneis. 

probes, laun, mizdo. 

proburto;, aSneis. 

wuve, daila, skatts. 

priia, gaminþi, gamunds. 

pviua, aurahi, hlaivasna. 

ponutioy, hlaiv, hlaivasna. 

{V9LOvEVSEY, gamunan. 

pvnu6ovv0v, gamunds. 


MVNGTEVEL; EpvaoTeuvutvn, in (ras 


giftim (visandei). 
poy0aks, SKAMMSs. 

yy, halisaiv. 
pods, mela. * 
{404 , Vid. tuo. | 
poxoig, horinondei. 
porxao0n, horinon. 
Korxeiax, horinassus. 
woryevery, horinon, gaborinon. 
poryos, hors. 
pokuoues, bisauleins. 
poupn, fairina. 
povn, Saliþvos. 
povoyevig, aindha. 


- 6vov, Þatain, þatainei, web bat 


ainei, weh; uovov wn, batainei 
ibai. "Sil 

j0v0g, ains. 

pe2voly ; E119vwueves, ainakls. 

povophahuog, haibs. 

woppr, laudja, viits; woppy Oeed, 
gubaskaunei. 

102p0vv, gabairhijan. 

Koppwmorys, hivi. 

pw6oyos, Sliur. 

[9v, vid. £400. 


pd 


—— wv tt. 


ubxbec, aglo ; bv wong zal poxby, 
arbaida - Evo 

pverv, usþroþjan. 

uvbog, 8pill. 

proxrupliers bilaikan. 

p«log cvarog, aSiluqairnus = 

pvpitery, Salbon. 

vpov, balsan, $albons. 

KVTTHpiOv, FUNA, 

4w,coda., anavammian, ſairinon. 

wpativiry , dvalana galaujan ; ww- 
/%iveoda, bauþs vairþan. 

(Pic, dvaliþa. 

ep0)oyin, dvalavaurdei. 

(£926v, dvaliþa. 


pwpor, dvals. 


vepdog, nardus. 
, usfa ataujan us 
&& = naqaþs rien, 


veorng, Junda ibs. 

veopurog, nin ” SAl 

_— Nh 

vepthn, milhma. 

vewrepexds , JUERS. 

vile, Spinnan. 

voruteey, barnisks visan. 

wito;, barnisks, niuklabs ; r« tov 
voriou, barniskei. 

vecreia, lausqiþrei, fastubai. 

vooteveay, fastan. 

vaores, lausgiþrs. 

vnpakes, andaþabts, gafaurs. 

vigeev, andaþabts visan, usskavs 
visan, vars visan. 

vex&v, gajiukan. 

vixos, Sigis. 


virTey, Þvahan, ny ol _ 
han; virroodec , vahan, afſþva- 
han, biþvahan. 
vorey, fraþjan. | 
vonuey MUNS, fraþi. 
von, vinja ; vor ©xecv, * vulan. 
voulterv, abjan, hugjan, munan. 
VOpeROS , vitodaſasteis. 
voniuug, Vitodeigo. 
vojunde0aTra).o ritodalaicareis. 
vourheoia , Vitodis garaideins. 
vo,uog, vito | 
voctty, SIU In. 
vooo;, Sanhts., 
vouleteiy , talzjan. 
#019 X,O5, ſrodaba. 
vobs, aha, hugs, gabugds, fraþi. 
november, naubaimbair, ſruma jiu- 
leis. 
Vjupn, bruþs. 
wapios, bru - 
| V/ pay bropla 
voy, Nu, Sai, nu Sai. 
v4, NU, nu Sai. 
vt, nahts. 
vv x Higus pov, naht jah dag. 
frvic, SaliÞvos. 
Ervizeobat, aljan. 
£:v960xe7v, gaslins andniman. 
Eevog, gasls ; Vairdus. 
Etorng, aurkeis. 
Enpaiveodac, gapaursnanr, gaStaurk- 


MOXOOES — OT 
ul + ppp gaþauroans, 
= 
, triu. 
Ropes, biskaban. 


6, 8a 3 is, $214 ; 6 c. particip. : izei; 
© jubv — 6 3s, 8SUMs — $umzub. 
Cxnodntan, th ahtautebund. | 

0/300;, abtuda 
ws briggan, tiuban. 
oGocmopin, vratodus, 
6005, ng vigs ; 63d rouctv, Skeve 


pouvachar, vInnan. 

oduvn, aglo, air. 

6Jv pps » gaunoþa. 

0ceev, (uls visan. 

ora, vid. cidivar. 

ole obey munan. 

oixeiv, bauan. 

otxetog, ingardja ; Sves. 

otxirng, Skalks, þius. 

olxytHpLov, Dauains. 

otxla, gards, razn. 

oixterog, innakunds. 

oixodeorotety, garda vaidan, 

otxo6e0rotHG, garda valdands, hei- 
vaſrauja. 

otxodousty, timrjan, gatimrjan; of- 
xoJoumy, LIMrja. 


oizoJo,pun, timreins , gatimreins, ga-. 


timrjo. 
oixovoric, ſauragaggi, ragin. 
6ix0v9u0g, aurgagg)a, ſauraga "582. 
olxog, gards, razn; gadaukans; 6 
xaT" 0t20v, ingardis. 
0xovputvr, midj ungards. 
oixreipery, gableiþjan. 


GixTYPPACS, RG, gableiþei. 
olxripuwy , b ; ohrripuova vat, 
bleiþjan. 


etvororus, aidrugkja, veindrugja. 
orvog, vein. 
oo5 , Svaleiks ve, wileiks , gaei, 
was; ovy olov 6rt, syebauh nj. 
Gxmaply, latei. 
Cxvnpos, lats. 
6xranuepos, ahtaudogs. 
6xT&, ahlau. 
6)e6por, qisteins, ſralusts, fravaur- 
_ deins. 
190g, leitil galaubjands. 
Dn leitils, favs; 6Myov, leitil. 
6)rpov%05, grindafraþj iS. 
Goxavtwyur, allbrunslts. 
Omg > gabails, $sauþs. 


6Mog, 

Soredor, allandjo 

os, Allis. 

outia, gavaurdi. 

GUVIYGL el 6uvver, SVYAran. 
009 uadtv, gavileis. 


| uote; atv, aleiks visan. 


6 acces, galeiks. 

6accobv, galeikon ; —_—_— ga- 
leiks ven, » galeikon, 

0oiwug, gale 

01404, Samaleik0; ouoiws nouty , 
galeikon. PR 

0440).0p87v, andhaitan; cuoloyouure 

0G unandsakans, cncudecks. 

ER 7 andahail. . 

0j40\70v uivws, Ungabiaba, 

Gave u4vro, Þanuh þan sveþaub. 

ov«piey, aSilus. 


, Idvei 
bacon, idvet. 


6 hai . 

TE Ennis 
TOYvojunys þizuh namo (vas). 

evounter, namnjan , ganamnjan. 


Gvos, asilus. 


oriew , afar, aſtaro, hindar ; r& 
aſia; ts wh dniow, af- 


doiteober, þrairks visan; 


/epodie, bras 


6-borodeiv, raibtaba gaggan. - 
ephorouety, raiblaba 4 - 7a 
6965, raihtaba. 
Gptov, Marka. 

6pxiZery, bisvaran. 
Gor, aiþs. 
6pudv, rinnan, run nariita $18, 
5p05, ſairguni, 
6pvrrerv, usgraban. 


 Gppaves, Viduyairns. 


toda, 
ks py: Rn izei, was wazuh 
saei, Sawazuh wazuh 


sael, h ei, þigwazuhb þei; 
= a py x 9 ei þig: þei; 


6o@xtg, 8YA ufta 8ve. 
67095, veihs, svikns. 
6ot67HC, veihiþa, SUnja. 


6T 

005, "= biewazub 8aei, $a laggs 
sYe ; SValauds sve; SYa ma 
SVe, SVa Manags SVaSYeC, Waiva 
manugs ; 8va ilu 8ve, wan filu, 

Bed fla mais; 6095 g' þiswaz- 
u 6oov , 8Va lagga vve, 
und paia weiles þei. 

Gomep, $aci. 

GoTyH, Saci,, ixei; cor av, $aWaz- 
ub $aei, þiswazub $aei, þisWaze 
uh þei ; ; 0,7t &v, Þatei wa. 

657paxivos;, airbeins, , 

5oppnots, dauns. 

60's, hups. 

GTav, þan, by þe 

ore, Þan, bi 

674, ei, þande, þammei, þate , þe 
_unte,; UF ory nj 1 

ov, þarei; ov tav, Þis vedud 

ov, Ni, ni vaiht; Lpem ad por 


ni, ni þau; ov 76p , uih þan ; zal 
_ 6v, Bl, nih, 


$3558 
ova, 0. 
ovai, vai. 
ev3s, nih, nib þan. 
ovSeic, ni ainshun , ni manna, ni 
mannahun, ni washun ; ovdty , 


ni vaili, vaihte ainohun ni ; ov-, 


$i, ni und vaibt. 

o23:rors, Di aiv, vi wanbun. 

ovdirw, vid. omnw. 

ovxire, ni panamais, ni þanaseiÞs , 
ju þanaseiþs ni, nu ni þanasetþs. 

6s, aþþan , han , hanub , ciþa 

ovv, aþþan , þan , þanuh , eiþan , 
þaþroh þan, nu, iþ nu, nuh, 
nunu , — uh; * an. 

uncia : unkja. | R 

0/nw ef ovSintw , ni naubþan, n 
naubþanuh, ni nauh. 

evpavug, $2 ufar himinam ; himi- 
nakunds. 

evpevos, himins. 

ove, aus0. 

ovoix, aigin, sVCS. 

ovte — ove, Nih — nib; ni —nib, 
nih — nj, ni — ni. 

ovIre; , Sa, Sah, is; obroc 6,94, 
c, part. $a izei; oIrog, avro;, $3 
Silba; #x Tovrov, us bamma mela. 

oIrw , SYA, SYah , sva jah ; s8vau ? 
 o5rTw vai, Svah, 8va jab, svah 
jah, oITwe ws , SYASYVEC. 

ovyi, ni; ne! nei? niu? 

$980: , Skulan, skulds visan , 
skula visan. , 

operas , skula. 

epechi, skuldo. 

opciknue ; T6 oproiuara tuav, batei 
ome Sijum. 

Gpt)ov, Vainei. 

Dadee, bota. 

ephohuodoulia; & oy0akuodoviiia , 
in augam $skalkinonds. 

opbalucs, augo. . 

opts, vanrms. 

_ $ppvs, aubmisto. 

xiv ; 6xovurves, anahabaiþs. 

xdog, ann managei. 

eyvopwun, tulgiba. | 

- anagy Fogg 

Le, andanahti. 

liz, andanahii, seiþu. 


tc, Siuns, vlits. 
el , andavizn, auno, laun. 


ic, hlamm, vruggo. 
nun, Vinno, vunns, þulains ; 
neue wov, batei vinna. 
ne9og, vinno, vinna , gairuni. 
nerdapov, Magula, valks. 
Tta: 6a, lalzeins. 
racdever, talzjan, gatalzjan.. 
rtadw5Iv, us barniskga, 
macdiov, barn, barnilo. 
radionzn, Þivi. 
Noir, s| chan. þi 
Taic, Mavi ; Magus, Pliumagus. 
Taka, Airis. - of : 
Takavs, fairnis. 
Telawrns, fairniÞa. 


1 2-0:9-0-0- 


Tzunlvs, filu manags. 
Tevorha, Sarva (plur.). 
Tevvpyix, filudeisei, varei. 
Tevey prog, lisleigs. 
Tevraxoev, allapro | 
Tevraxov, and all. 


- allabro. 


GLOSSARIUM GR ACO-GOTHICUM. 


Taworpatrop, Allvaldands. 
navrors, Sineino, ſramvigis. 
rfeavtTns , auſio, vaila; vz Taos, 
ei waiva. 
nap, C. yenit., at, fram, * du; 
c. dat., hi (dat.), ſaur, * fram ; 
c. acc., faur, ſaura, newa, vi- 
þra ; Tap' 6, þav. 
naputa)lew, gabairan. 
napatumg, Missadeds. 
rtapaEatn;, missataujands. 
napato)n, gajuko. 
rtapobo eveclat, uſarmunnon. 
Teapyyhia, anabusns. 
——_—_— , anabiudan, faurbiu- 
an. 
Tapeayer, bairbgaggan , þairhlei- 
an, warbon. : 
av = ae atgaggan, qiman. 
Tapagiiocs, Vaggs. 
raped yo0g, andniman. 
Tapuodoya, atgiban, levjan, ga= 
evjan, anafilhan. 
naputos, vulbags. 
«300ts, anabusns, anafilh, ana- 
Tulhano, þatei anafulhun. 
TYpatnlovy , inaljanon , in aljan 
riggan. 
napabyzy, anafilh. 


Teparteiodai, faurqibþan, bivandjan. 


napeaxaiiv, bidjan; gaþlaihan , 
brafeijas. gaþraſfstjan. 
Tapeaxalmtreyv. galuljan, 
mapeartsiqha, atligan, atvisan. 
naxpexinog . bida , usbloteins ; ga- 
þlaihis, þrafsteins ; laþons. 
Tapaxioros, parakletus. 
T&pexon , ularhauseins. 
TnapeaxohovMttv, galaistjan, galaista 
visan, afarlaistjan. 


_ napalau6avers, niman, andniman , 


ganiman, usniman, franiman, 
Tapes, faur marein. 
Tape ; nuparAvutves, USliÞa. 
Tapaluriog, U>liÞa. 
Tapativey, 8aljan, bairbvican. 
nepauvhiod , gaplaihan, þrafsl- 
Jan, gaþrafsljan. 
Tara oy; gaplaibhts. 
Taparhgotio, NewWa. 
Tapearopevio.a, Raggan , _ 
gaggan , faurgaggan, HJaura- 
gaggan. = 
Tepeartwunz, Misadeds,fravaurbts. 
Taparxivaty, gamanvjan. 
napacxuy, paraSkaive. 
napeatrnpety, Vilan. 
nEparipnoty, alvitains. 
_— va: , faurlagjan, atlagjan 
aur; Teparidioba:, analilhan. 
wapeavtixe, andvairÞs. | 
Tmapappoviry; Txpappovey, UNVILS. 
mapaytuatty, VINLU visan. 
TRAY che, SUNSALV, SUNS. _ 
Tapeivat , andvairÞþs visan, giman 
lin preterit.), visan, fauravisan; 
Tap, andvairÞs. 
TxpeicwyerIac, ufslinpan. 
Tapoigartos, ufsliupands. 
Tepiigippyeoder, innufsliupan, 
Tepextos, inuh, afar Þala. 
TepeuGoli, bibaurgeins. 
Tepioxeobai, pairtgaggan , ufar- 
gaggan, hindarleiþan, usleiþan. 
Taps/ewy , andataldan , galevjan, 
gausjan, atkynnan ; *orev rap- 
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£xccv, Usþriutan; napixeodac, 
fragiban. 

TRY pro og, braſsteins. 
nag, magabei. 
naphin;, _ mavi. 


T«pi7rzvai, alsatjan, fauragaat- 


jan , atslandan , faurastandan, 


ust:uhan, usgiban ; raceoraver , 
Standan, atvisan. 

n&poos ; & rapitw, bairhleibands. 

T&pcxo, aljakuns. 

T200utz, gajuko. 

Taporog, VeInNnas. 

nao uoog, galeiks. 

Taps; yr, ingramjan. 

napopyit, briggan in Þvairhein , 
gramjan da þvairhein. 

T«copy7u;, Þvairhei. 

Tapouota, quis. 

Ta8cnoix, balbei, trauains; nzg- 
fncic, balþaba ; andaugjo, and=- 


augiba, svikunþaba ; & Ttapen- 


ic civac, uskunþs visan. 
Tapprorztcole, gadaursan. 


ras, alls; ainsbun, wazuh, warjiz- 


ub; Tavres, etiam allai alakjo ; 
Tac 6 , wazuh, wazuh saci, $a 
Wazuh $aei; mas cores, Wazul 


Saei, $A WAZUL SACi ; nas of av, 


wazuh $aei; 3: tevro;, Sinteino. 

N&oy a, Paska. | 

T& x «wv, gabulan, vinnan, gavinnan. 

rarity, rudan. 

Tx*71;p, alla, fadar. 

Tearpuions, altan bliggvands. 

tarp, fadrein, fadreins. 

Tz&7pis, gabaurÞs; land. 

taco, anaslavan, weilan, ga« 
weilan, * gananþjan ; 05 ravour- 
vo;, unsVCibands. ' 

T60n , cisarn bi fotuns gabugin , 


 ſotubandi. 


. rE3wog, ibn8. 


nei , ſullaveisjan ; mnemndever , 
trauan , gatrauan ;' rerodw; at- 
Sever, lriggvaba vilan; netheobat, 
uſhausjan ; reretobar , tr ggvaba 
galaubjan, trauan, gairauan. 

rerviv, gredon, gredags vi-an, 
gredags vairþan, hnggrjan. 

repeater, fraisan , usfraigan. 
reparut, fraistubni. 

Topo, gakunds. 

Teurey, Sandjan , inSandjan ; fau- 
ragasandjan. 

Tevns, unleds. 

TevIEiv, gavnon, qainon. 

revIspa, Svaihro. 

xev9epos, Svaibra. 

revrax's, fimſ sinþam. 

mevrzxt;y Ou, fimT —— 

ntevT&oo:m, limfhunda. 

Tevre, l(imf. 

revrexaidixatros, imftataibunda. 

rTevrnzovra, fimfiigjus. 

Tevrqz2oTy, Paintekuste. 

rETotnoy;, auains. 

TEo, SYeÞDauh, railiis. 

Tspay, hindana, hindar, ufar ; «ﬆ; 
T9 Tsp&v, hindar, jainis Stavis. 

T5c%5, ands. 

Fe C. gen., bi (acc.), du, in (gen.), 
fram; ec. ace., bi (acc ). 

TEwzytrw, bitiuhan. 

Tp: ets, aſniman. 

NE tab, vaSjan, gavasjan; bi- 
vaibjan , bivindaa; Tmofa)kcn 


7&paxe , bigraban grabai ; mepe- 
Calleobat, (8k) vasjan. 

nepifereodar, bisaiwan, insaiwan, 
vlaiton. 

. mep'e3efv, bibindan. 

Tt: pu pyaterhat, fairveitjan. 

Tepizpyor, Fairveiljands. 

Tepiupyeoder, pairbgaggan. 

Tepu ev, di-haban. 

TE 1, bigairdan, ufgairdan. 

Tepugrovar, bisiandan ; mneptiora- 
ova, bivandjan. 

TEepmalunter, huljan. 

TEpowepalaia, hilms. 

TEp:x:ioVar, galagjan (in pass.). 

TEeptxpurTecy, galaugnjan, 

Te prrvzhoby , bistandan , bivaibjan. 

nEpUzunty, Diskeinan. 

Teplttrey , bilaibjan ; nepdcing= 
o9a:, aflifnan; 

NEpikurog, gaurs. 

TEprotxety, bisitan. 

NEtnirog, bisitands. 

TE17nzTI, gaggan, Wairban, war- 

bon. 

. n*peneipey, gabivan. 

TEpirttrer, (rarinnan. 

TEprromuiohat, lairvaurkjan, 

nEprroitnorg, ganists, gatreideins. 

TEpeooeia, managdubs, ufarassus. 

neproTreverv, gaaukan , ufarassan 
ganohjan, ganohnan gataujan, 
ufarassjan , ufarſulljan ; biauk- 
nan, aflifnan, managizo vairþan, 
managnan, usmanagnan , ufar- 
asSau haban, ufarassu visan , 
ufar filu visan, uſarvisan. 

Tepiooevug, laiba, uſarassus, uſar- 
fullei., 

neprorov, uljo, managizo ; unto, tx 
Tepeogoy, Maizo; ———_— ” 
mais, managizo; uailov TEpeo- 
o67:60v, mais þamima. 

neptoooripws , Mais, filaus, uſar- 
as$4U. 

REpPLITTOg, MAIS. 

Teptoripa, abaks. 

meprriuviry, bimaitan. 

sprreVevar , Jagjan ana, atlagjan , 
gaiagjan, bisatjan. 
wreprroun, bimail, 

reperpexery, birinnan. 

reptytpery, bairan, usvalugjan. 

T5ix p05, n, gavi, gavi bisitande , 
gaujans, bisitands, þala bisun- 
jane land. 

neprepevectar, fNlautan. 

Tivo; ans never, af ſairnin jera. 

neriivoy, fugls. 

rzere, hallus, Stains. 

TETpwang, Slainahs. 

T1741, brunna. 

mn)izog, Wileiks., 

Tn), þaho, fani. 

Tipe, Matlibalgs. 

Thy vs, aleina. 

Tur, ſaban, gafahan. 

mUutuw; ninuouives, ularſulls. 

Txpaiveola, bailrs visan. 

Texpix, bailrei. 

T:x-0;, baitraba. 

Turhava, ſulljan, gaſulljan; rip- 
7T)ao9c, fulls amb vr gaſulluan, 
usfullnan. 

mrvaxidov, Spilda. 

Tfivai, es. 


niverv, drigkan, gadrigkan 
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Turn, wongyy 

Ter parrety , Trabugjan. 

Tine, driusan, gadriusan, 

neurTevers, laubjan, galaubjan, ga- 
trauan. 


. meoTwr%;, pistikeins. 


rior, galaubeins. 

TuoT9, Iriggvs, galaubjands, ga- 
laubeins. 

TeoTovy. galrauan, 

navy, airzjan ; novacdat, airtzis 
visan, airzis vairþan ; mawwue- 
vog, Airzis. 


 mn\avn, airziþa, airzei. 


n)avos, airzjands. 

T)&*, spilda. 

n\&7 pa, gadik. 

n)\&ocwy, deigan. 

n\areia, gatvo, ſauradauri, plapja 

n4toc, braidei. | 

n)atyveo0a, urrumnan. 

natys, broids, 

TNEyacy flahta, 

«iv, (arjan. 

nheioros, Maists, 
nags. 


managists, ma- 


mic, MANARITA ; m\etov , maizo , 


mais; rt nov, filu, du filusnai. 

TMzev, uSVindan. 

T\covatery, managizo haban, ma- 
nagjan, managnan. | 

n)overtety, gaaiginon , biſaihon, 
gafaihon, 

nt)oovintn;, faibuſriks. 

nheovitia, biſaibons , bifaih, fai- 
bugeiro, ſaibufrikei 

Tmt)y,, banjs, Slabs. 

miles, hansa, hiubma, managei, 
ſilusna. 

Tn): wv, managjan. 

RIEL, Slahabs. 

Thnpuvpe, garunjo. 

Tthiv, —_ al;a, þande, s8veþauh,- 
aþþan sveþauhb, iþ sveþauh. 
Tnpng,; fulls; nhipns ofros, fulleiþs 

Kaurnis. 

T)npotv, fulljan , usfulljan ; n)n- 
povoba, ſullnan, usfullnan, ſulls 
vairÞan. _ | 

1)nco56ney, (ulliÞ. 

nhnpopopersy, nſulljan , gafulla- 
veisjan ; ner)npopopnutves , Al- 
lavaur$tva. 

Thipeux, usfulleins , fullo ; n*5- 
prue 2)acudtwy , fulls gabruko. 

Tn ; 6 T)zoiov, newundja. 

Tn), uv, $0Þ. 

n)jrreo0a, usfilma vairÞþan. 

nap, Skip. 

noi, Skip. 

novo; gabigs. 

1n)ov5iw;, gabigaba. mw 

novreiv, gabignan, gabigs vairþan; 
ngutov, gabigs. 

Tt)evtitce, gabigjan ; n)ovrigeodai, 
gabignan. 

n)ovros, gabei. 

Tveiv, vaian. 

ntvivua, abhma. 

TVevuarixes, ahmeins. 

Tviy:o9a, alwapnan. 

T0Y)v, Wabro. 

roegiv, tanjan, gataujan, vaurk- 
jan , gavaurkjan; wi Tow , 
unbairanls 

Tfoinua, taui. 

not) og, MisSaleiks. 


Touaiver, haldan. 
Town, hairdeis. _ 
Toiuvn, hairda, aveþi. 
Toiog, Wileiks, Was. 
To)euog, Vigans. 
Toys, baurgs. 
Toereia, uSmet. 

To) ereveclar, usMilan. 
noirevun, bavains. 


nmolirng, banrgja. ES, 
porrwe Ares Jl OP 
[) 6%, MA a 
novieys, Slovaneda. | 
ran managſalþs , filufai- 
us. 
nog , filu , manags, ganohs, mi- 
kils , * alls ; no), filaus; nos, 


und filu, 
no)urihig, galaubs, galubs. 
novruocs, lilugalaubs. 
n6uz, dragk. 
novnpin, unselei. 
Tovnpos , ungels, ubils. 


, | [ \. 
arſe: En 
on 


nopheiv, brikan. 

nopopd;, gavaurki, ſaibugavaurki 

Topviic, horinassus, kalkinassus. 

wp, kalkjo. 

Topves, hors. 

Toppw, fairra; nipfw ans, ſairrs. 

Top pobey, fairraþro. 

Tn9opvpa, paurpura. 

Toppvupous, Pay 

noo, m_ , | 

To0o05, Welauds, wan , wan 
n—_ , wan filu; "=—_ und 
wan filu , wan filu, wan. 

noruno;, aWa, 

rorandg, Wileiks. | 

Tots, Wan; frog more, und wa. 

ror, wan, Simle, 8uman, ſaurþis ; 
0) — Tort, ni wanhun. 

nvo7epey,, — uh. 

noTHpeoy, Slikls. 

noriZe, dragkjan. 

To, wap, wadrei ; War. 

move, foius. 

Tp*yua, \aui; vailts ; sLaua. 

npayuartia, gavaurki. 

Tpuyuaritienfey, kaupon, 5 | 

Tpa:TOpPIOv, Prajtoria, praitoriaun. 

Tp, avi. | 

np267n;, qairrei, mukamodei. 

TparTHY , Laujan , galaujan ; laus- 
jan, galausjan | 

Tpinwy, g3 . 

tTpeobria, airus. 

npeobevey, airinon 

Tnpeoty 


gan, 
$nivan. A hgh 
noe peiolant, laurabu s 
es, acoere > , ſaura [raraukjan 
===" wah . els mpoavkoy y 
gard. - - | 
npoGaivery, inngaggan ſramis ; npc- 
Crfnxwg bv Tai; huipears , fram- 
aldrs dage, pro dagam. 
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np66crov, lamb. 

np&yovor, ſadrein. 

Tpoypupery , faurameljan , faura- 
gameljan . gameljan. 

T9931), SvikunÞs. 

npo3t$over, giban. 

- mpodorns , galevjands, fralevjands. 

rporemety, fauraqiþan , fauraga- 
teihan. 

Tpoe)ntigi, ſfauravenjan. 

nporv4pxegiu, duginnan, dustod- 

jan 


jan. 
Tpotpxiodac, ſauraqiman , galei- 
an. 
npocroyudty, fauramanvjan , fau- 
ragamanvjan. 
nponysiobai, faurarabnjan. 
apo, faurlageins ; leikains , 
muns , vilja. 
wpobeouia, garehgns. 
apodyuia, gairnei , muns, vilja. 
moolotracbar, ſauraslandan » ow- 
N; Tpoore , Tfaur- 
vu ay poTTAPEVES 


Tpozaltv, ushaitau. 

npoxarayy Mev, ſauragabaitan. 

npoxarapriter, fauragamanyjan. 

Npoxer my ——_ visan. 

npoxony , framgahts; 4 mpoxomy 
$uod, Þalei þeiba. 

npoxonTEY, gaggan. 

rpoxpua, faurdomeins. 

npokeu6aven, ſaursnivan, gaſahan- 

Tpoltysw, ſauragiþan. 

rpovoety , gaþplaibhan; mpovoeriofet , 
garedan, atsaiwan. 

Tpover, Nuns. 

Tpoopitety, fauragaredan. 

npontiunewy, gasandjan, insandjan. 

Rporerug, _ $ks. 

TR poropeveoyat, Il an. 

p65 4 accus., au, of, des, afar, 
bi (dat.); mp5 ti, duwe; npd; 

.. T6 C. inſ., ei, duþe, du þamwmei. 

npoou66atoy, fruma 8abbalo. 

npocayey, altiuhan. 

Nporeywyn, algaggs. 

mpocatrety , aihtron; 
bidagva. 

TpooovaBaiver, USgayggan. 

Tpocave)iovy, fraqiman. 

Tpo:avern)neouy, usfulljan. 

Tpocevatibecbar, anainsakan. - 

rpocdtxeoder , beidan , usbeidan, 
andniman. 

Tpo5Soxz, beidan, venjan. 

Tpo;tyyitiry, newa qiman. 

npocepyutcoba, gavaurkjan. 

ntpocepxeolat, algaggan, dualgag- 
gan, durinnan. {ors 

Tpoce xeodar, aibtron, bidjan. 

Tporevxy, aihirons, bida. 

Tpogsxecv, gaumjan , . haſtjau , at- 
SaiWan. | 

Tt po5nkovy, ganaglan. 

Tp0cxatoec, FIurs, Weilawairbs. 

Tpogxxhtv, Athailan. 

Tn p35 axprepetv , ' haſtjan ; habaiþ 
visan ; 8kalkinon. | 

Tpoxepripnat, uSdaudei. 

Tpogtipt ary, Vaggari. 

7 pogxieog, Viljahalþei. 

7 p05x0uuax, bistuggs. 

Txpocxomn, bistugqs. 

np0o5xonTrey, bistigqan, gasligqan , 
EaStaggjan 


TPOFarrav , 
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npocruivicry vel mpogruliccy , At- 
valvjan , faurvalvjan. 

Tpogruvity, Inveitan. 

mpoctagtinges » andniman ; Tpog* 
Mautavodaci, aftiuban. 

Tp65hmbs, andanumts. 

tpocutvers, Saljan, visan , þairk- 
visan. 

TpocopuitcoVai, dualsnivan. 

Tpogopeihery, Skula visan. 

npogrinTey, driusan du, atdriusan, 
bistigqan. 

Tpocropeviode, athaban ik. 

Tpo;pryvvver, bistigqan. 

Tpogratrer, anabiudan. 

TpogriVevar, anaaukan, biaukan. 

npoctptyer, durinnan, duatrinnan. 

Tpogpepery , bairan , atbairan ; Ma- 
Tpiay tTpocptpery, buns! galjan. 

Ttpogythnc, lubaleiks. 

tpocpope, hunsi. ; 

T7 wvetv, YOPJAn, alvopjan. 

die, hays no 

T6605 wrov , Viits, andaugi , and- 
vairþi, andavleizns; ludja ; =p 
Tpogoroev, faura, faura and- 
vairþja. 

tzporepoy, ſaura, faurbis. 


ntporepor, fruma. 

action , fauragaleikan , ga- 
raidjan. 

Tporpixecy, bibrabjau. 

Tpoperts, inilo. 

Tpeptpery, uSbairan. 

Topic, prauſeti, prauſetja. 


Tpopyrevery, ſauraqgiban; prau- 
ſetjan. 
- Tpogirns, Prauſetus. 


Tpopites, prauſeteis. 

Tpuuvx, nota. 

Tpwi, air, MAUrgiNs. 

Tpwic, MAUrgINS. 

Tpwrevery, frumadein haban. 

nparey ef To nporoy, frumist, 
faurþis. 

Tporos, ſruma, frumists ; & npw- 
Toes, in ſfrumistjam. 

npwroroxog, ſrumabaur. 

TTspva, [airzna. 

TTEpvytov, gibla. 

TV, $Peivan, gaspeivan. 

TTvoy, Vinbiskauro.. 

TTVpery, Magjan. 

nTVougx, SPaiskuldrs. 

rTvooey, ſalþan. 

nT@ouH, leik. 

TT6o:S, drus. 

FTwytiz, unledei. 

TTWxever, gannledjan 8ik. 

TTWY 06, unleds, þarba, halks. 

Ttvuxvoc, 8a uſta; muxva, uſta. 

TVxTEvery, jiukan. 

tV)n, daur; rviac, dauro. 

Tukey, daur. 

nvwpds, dauravards. 

ruvwWaveadu, fraibnan. 

Tp, fon. 

Tvpyos, kelikn. | 

Tvpeoowy, in heitom, in brinnon. 

Tvperos, brinno. 

Tuporglat, tundnan, intundnan ; 
TeTvpwutrves, funigks. ; 

TW)». bugjan, frabugjan. 

mwheg, fula. * 

TwrROTE, AIV, aiv wanhun; ov mw- 
Tore, Mi wanhun. 

Twpouy , gadaubjan; twpouolat , 


gablindnan ; aſdaubnan; Tnerw- 
pwptves, daubs. 

TwpPwTtg, daubei, daubiþa. 

TOs, Waiva. 

pa56i, rabbei. 

peaB3iterv, usbliggvan vandum. 

p«630s, brugga, valus. 

exo, Tana. 

peavriopg, uſarranneins. 

parity, lofam 8laban, stautan. 

pearioua, Slabs loin. 

zagis, neÞla. 

peiv, rinnan. | 

priyua, usValleins. ' 

proves ef prigoce, gabrikan , 
distairan , tarmjan , gavairpan ; 
preyroobat, digtauruan, dishnaup- 
nan. 

Pnbtv, pata gamelido. 

papa, vaurd. 

proce, vid, __—_— 

pntog, rikuoþe a 

pita, vauris. 

prgovv; Epptupeves, gavauris. 

per; Jon) auod , braw augins. 

binrev, gavairpan, atvairpan, fra- 
vairpan. 

Poupgix, hairus. 

pvery, lausjan, galausjan , Uu$:aus- 
jan. 


Gorle. mail, . 
oa66atog, 8abbatus, sabbato, 8ab- 


TUAXKOS, SA us. : 
oa)s\verv, gavigan, Vagjan, gavag- 
n 


an. 
oakncy%, puthaurn. 
Rs þethaurnjan. 


oor vel oadmtatis, haurvja. 
== sulja. 


ocr pes, ubils. 

Tapyavn, SNOT)O. 

oxpxixes, leikeins. 

o&pxives, leikeins. 

o%pE, leik, mammo. 

Tupouv, — 

caTavis, unhulþa, gatana. 

oGevwyva, alwapjan ; ofiwvoha , 
aſwapnan. 

oe&urov, þuk silban. 

ci6aoun, blotinas-:, 

oiCcodar, blotan. 

ofigr, reiran. . 


T8105, TEINO, Vegs. 


Gehnvn, proar 

o7 12v6;, gariuds. 

RE anaviljei. 

onuaiver, bandvjan. 

onutiov, bandva, taikns. 

onuewyoInt, galtarbjan. - 

o14a5pov, himma daga. 

ons, malo. | 

o:xy/oy, KInnus. 

ory&», þahan, gaþaban. 

Tixs px, leiÞus. 

otvare, SINAaps. - 

ovSwv, lein, Saban. 

ocmevros, AliÞs. 

oirog, kaurn, Waiteis. 

ouvwray, Þahan, gaþahan, slavan , 
gaslavan. | | 

ozav0aMiey, marzjan, gamarzjan , 
afmarzjan. 

@z«uv0akov, MArZCINS , gamarzeins. 


Q naqaqaqqas\s 
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ox&mn7ewy, graban. 

oxinracux, gaskadveins 

oxt90;, Kas. 

Txx,vh, none 

T: ia, hleþraslakeins. 

Txi05, fleibra. 

ox, Skadus. 

oxprev, laikan. 

ox)npoxapdia, barduhairtei. 

o)npos, hardus. 

oXx)npuverv, gahardjan. 

oz0) 5, VrAIqs. 

ox9)9\, gairu, hnuto. 

oxorteiohat, milon, mundon , at- 
$aiwan, andsaiwan, fairveitjan. 

50765, Mundrei. 

ozoprigew, tahjan, distabjan. 

oxopriog , Skaurpjo. 

ox0TEwvog, Fiqizeins. 

ozoTia, FIqis.. 

oxorizeobar; rigizjan ; toxorioptver, 
riqizeins. 

o:6705, Tiqis. 

0:4 8).0v, SMArna. 

oxvIpwncs, gaurs. 

oxv)Azw, draibjan ; 
dreibjan 8ik. 

own , maþa. 

Tuvove, SIDYTIN. 

ouvpizer; tauvpeoptver , 
SINYTNA. 

s0lidus , skilliggs- 

oop6g , Wilſtri. 

o65, pens. 

oovGapoy, aurali, fana. 

copia, ſrodei , snutrei , handugei. 

oopitery, usfrapþvjan. 

o0p65, froþs, snutrs, handugs. 

orapearrew, lahjan. 

onapyavoiy, bivindan. 

onao0a:, uslukan. 

onraralev, Vizon in azetjam 

onex9v)@twp , SPaikulatur. 

onrtipa, hansa. 

on<ipec, $aian, Iinsaian. 

ontvdcy, hunsljan. 

ortpuna, fraiv ; barna. 

one, SNiumjan. 

oT745)\owy, hulundi, filigri. 

onig, Vamim. 

on)ayyvizeoler, gableiþjan , infei- 
Nan. 

one yvev ; onkayyva , hairbra, 
brums - mildipa ; Indy xva tie 
ovg, inſeinandei armahairtei. 

on0yyo5 , SYAMINS. 

ono0005, ATzgo. | 

oT9pyres ; T% Tropa, Atigks. 

oropos, fraiv. 

onvSater, sniumjan, usdaudjan. 

on0»Gaiog, USdauds. | 

onovuSaxiuns , usdaudo ; onoviatort- 
pw, Sniumundos. 

orovdn , usdaudei ; 
sniumundo. 

onvpic, Spyreida. 

o7%6:o0v, Spaurds. 

oT&o:;, auhjodus. 

oT«vpos, galga. : 

oravpoiy, hramjan, ushramjan. 

o7%#;v), Veinabasi. 

or&yvs, abs. 

o7iy:cv, pulan, usþulan. 

oTiyn, hrot. 

or:ioz, Slairo. ; 

o76))cobet, bivandjan; gaskaidan. 

orevatecs, gaSYOgjan, SYOgalzan, 


oxv)cobe , 


miþ 


pere gnovdng , 


ZEXANTEIN ZYNEZOIEIN 


oTEv0g, Aggvus. | 
orevoXwpety, gaaggyjan, breiban. 
o76197 wpic , aggviÞa, þreibsl. 
orTepeog, lulgus. 

oTipavos, Vaips, Vipja. 
oTipavoyv, VEIPan. 

o7100g, brusts ; barms. 

ori, vid. inTavat. 

ornpitey, twlgjan, gatulgjan. 
ortyuax, Slaks., 

ortyun , Sliks. 

ori46cy, glitmunſan. 

oTo&, ubizva. 

ororCug, asts. 

oToexe7v, gaggan, galaista visan. 
T0 Xitov, $Iabs. 

oTokn, Vasli. 

oroux, Munþs, munþ. 


' GTGuRY Os, qiþus, $uqns, 


oTpariia , draukblinasrus, draubti- 
vitoþ. 

oTperever, driugan ; orpareviedar, 
drauhtinon, militon. 

oTpartix, harjis. 

orpartwrns, gadrauhis, 

oTparooymv, a bammei drauhtino. 

orpiyety, Vandjan; ortpip:abar , 


vandjan $ik, gavandjan $ik, ga- 


vandjan. 
oTpovhiny, 8parva. 
oTpwwoval, Straujan. 
oTvyvatw, ___—_— 
oTvos , Sauls. 
ov , Þu; 6 cob, þeins. 
ovyyeveur , kun), 
ovryevig , Samakuns , niþjis , ga- 
niþjis, niþjo. 
wun ; XxKTK Guy vwpny ; ga- 
unnands. 
ouvyzxditev , miÞgasatjan ; ovyral- 
nodat, on ibard a 
zaxona)eiv, MIPArDAIidjan. 
pe 2x4 gabaitan, caleben 
ovyxarad or, SAMAGISS, 
ovynciccy, galukan. 
ovyxlopoviues, gaarbja. = 
ovyzotvwvely, gamainjan , briggan 
gamainana. 
ovyr0vews, gamains, gadaila. 
ovynpiviy, N. * 
Salers, © og 
ovCeu rivet, gavidan. 
ovCnv, miþliban, samana liban. 


ovtnriiv, miþsokjan , sokjan miþ , - 


s8amana $okjn, sokajan du. 

ovCnruris, 80kareis. 

ovtuyos, gajuko. 

ovtworomty, miþgaqiujan. 

ovx#& ves , ba.nabagms. 

ovxf, smakkabagms. 

ovzopopen, Smakkabagms. 

ovxov, Smakka. 

ovzopavrety , anamabitjan, afholon. 

ov)&v, biraubon. 

ovialety, miþrodjan, rodjan miþ. 

ovMaubaveuy, greipan, undgreipan, 

' ganiman; ganiutan, inkilþo 
_—_ - hinc ovvednvia, 
inkilþo 5; evMau6aveobari, niþan; 
hilpan. - 


. gv))&yerv, lisan. 


ov)oyizeoOar, Pagkjan Si8. 
ovMvureiolaty ov\lures peves, gaurs. 
ov uivicv, gadaban. os 
ovu6e))erw, $tigqgan ; bagkjan $18. 
ovpbarIevin, miþþindanon. 

ovuf 64. v, gagabaſtjan, þeiban. 
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oV1u1u00905, ibnaskauns, 


Tvuopyety, miþka . 
TVUTUL 


Tvjunrapazve wee , 6. 9. Tapapuvi, 
ovuriuny , Mibsandjan , wiþiu- 


nan, 
ovurviyey , preihan, aſwapjan ; 
ovurvyoba, alwapnan. a 
ovprolirns, ga ja. 
ovunopeveatau , » ga» 
qiman 8ik. 
ovupuvat, gaqiss visan. 
ovuptpuy, Tkiza vigan , bruks vi+ 
san, dugan, 
ovupveclar, mIPY 


ov upwwey, gaqigs. 

ov s, galemiba, 
XX os, $amasaivals. 
ovv, Ml 


ouv ly u R 
dhe gg pg 
arbaidjan. | 
ovvey pauros, Mibſrahunþans. 
ov i, afargaggan miþ. 
ovvavabatuicy, mi R 
umbjan , 


ovvavax:ichat, mi 
anakumbjan. FE 
Tur at, . 
nan wg ae 


| d 

evv$ov)os, gaskalki. 

ovvsyEipery , Mipþurraisjan ; ovoeyci« 
peober, mi San. 


ovw3puy, gaqumbs, gaſaurds 


phi” ae 

ovveidnoyw , miþvissei, gabugds 

þubtus, gamunds. , 

ovveivat, gamotjan (?), * 

ovegipxeola, mipinngaleiþan , 
miÞq _ ha jubia 

ouwtzon nNÞa , gasiu 
miþgacinþa # , 

ouve/paev ; ovvigyav , gavaurstiva. - 

ovvepyos, gavaurstva. 

ouwvipeobar,. gagaggan , gaqiman , 
garinnan miþÞ , samaþ garinnan, 
gavandjan (sﬆk). 

ovveobitey, Mi 
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ovvece;, ſraþi, ſroþei. 
Evveros, . : 
ovvevdorety, gavileis visan. 
ovvixe, anahaban ; dishaban; bi- 
wairban. RR 
gvviideodac, gavizneigs visan. 
ouvihu, biubti. 
ovw94rtie, miþganavistron. 
ovv))v, gakroton. 
ovv0)iGeuv, preiban. 
ovvivat, gaqiman; fraþjan, vitan. 
gvverTaver &f ovnotay, mipstan- 
dan , ussatjan ; us/aiknjan, ns- 
kannjan, gasvikunþjan ; anaſfil- 
han ; ouviorao9a, gakannjan. 
gvvodic., gasinÞa {in plur.). 
ovvorroGouety, Mibgatimrjan. 
gvvox94, aggviÞa. 
guvTartoy, anabiudan. 
gvuvteMiy, uStiuban. 
ovuvrTiuvey, nes. 
ovvrypety, galastan ; vitan. 
ter anatbon SIS. 
gvvrpituy, gabrikan, malvjan. 
ovvrvyxavey, andqiban. 
ovvurozpivealari, mipþlitjan. 
ovvurovpyety, lilpan. 
ovoraeperteiy, labjan. 
9% kg bandyvo. 
ovoouues, galeika. 
ovoraeuzorys, drobjands miþ. 
EvoTariEOG; Cvararmal tmiorohat , 
anaſillis bokos. 
ovoTavpoly, Mibusbramjan. 
gvuoroyxeiv; ovoraxovou, gamarko. 
ovotpertatns, gablaiba. | 
ovoxnuarizobac, galeikon 8k. 
1, Slaubls. 
9%, abraba, filu. | 
opperyiterv, gasiglhan, ſaurasigljan ; 


opperyis, Siglo. 

@xiue, manauli. 

@xizeey, aſtaurnan ; oxizeobar, dis- 
skritnan ; o xeevo;, uslukus. 

oxicoua, gataura; missaqiss. 

o72)&Fev, uhleigs visan, 

oGo%:wv, nasjan, gana$jan; ow;eobar, 
ganisan, hails visan. 

_ eG, leik. 

Ewaatregs , Ieikeins; ownarizos 
s6oc, leikis sjun. 

Ewpevecy, 'aſhlaþan. 

EwrTHip, ganasjands. 

owTypix, ganisls, NaSCins. 

TwrHpiy, Naseins. 


m_—_— vaila fraþjan , ſulla- 
raþjan, ſraþjan. 
owppoveo peg, inahei. 


ewpponuvn , galrabjei , * mahei (l. 
Inahei). 
ovppuy, ſroþs, andaþahts. 
Teyue, eva, 
Twpog, Vainahs. 
Tauuiov, heÞjo. 
TateLC, > viko. 
renew, hauns , hnaivs, hnaivibs, 
gatinaiviþs. 
rerewvouy , haunjan , gahaunmn , 
. hnaivjan, gahnaivjan. 
wa , hauneins gahug- 
- dais, hauneins. 
rentivecys, hauneins, hnaiveins. 
repeartety , drobjan , invagjan ; ta- 
partreobar, gadrobuan, mdrobnan. 


t Vid. ad Thess. 1I, 1, 9. 


GLOSSARIUM GR ACO-GOTHICUM. 


T&TTEHY, gaSaljan. 

T&pr,, uslilh. 

Tapos, hlaiv. 

747«, auſto. 

7:7 #95, Spravuto. 

TEX 095 ; tv 7x81, Spranto. 

T4 v, $pranto; r&zewm, Sprauto. 

Te, Iþ, sveþanh. 

Teixo5 , baurgsvaddjus. 

rsxviov, barnilo. 

Texvoryoveiv, barna bairan. 

Texvoymic, barne gabaurþs. 

Texvv , barn, barnilo, 
frasts. | 

Texv9T6opety, barna ſodjan. 

TixTwv, Limrja. 

T5), ustiuban, usfulljan. 

T&\sw5 , fullaianhans , fallatojis , 
fulls ; fullavits, fullaveis. 

TekswTyg, UStauhis. 

T#)erovv, usfulijan , ustiuhan , tau- 
jan. 

76)tiworg, uSlauhis. 

Teheogogpety, gavrisqan. 

Tekevray , gasvillan, gadauþfinn , 
afdauþjan ( in pass.); wikkov 
Ti)evrey, 8vultavairþja. 

Tos, andeis; uvtauhls; mota. 

T:hewng , molareis. 

Te) overs , Mota , motastaþs. 

Tepaes, ſauratani. 

TE7TXperovra, lidvortig)us. 

TEioo%ox, lidvor. 

Ter&orai;, lidurdogs. 

T:rpa7)ovs, fidurſalþs. 

TsTp&px ns, lailrarkes. 

Ts7pa%p 7 6v, lidurragineis 

Tnk&vy6;, bairhtaba. 

Tnkxovrog, Svaleiks. 

Tapety, bairgan ; fastan , gaſastan ; 
vitan. 

Tapnots, fastubni, ſastubnja. 

TU; dixgv Tie, fraveil (??) usgi- 
ban *, 

Tedever, Satjan, gasaljan ; lagjan , 
galagjan, aſlagjan; tavjan. 

Tixrer, bairan, gabairan; ov Tix 

- rover , Unbairandei. 

TUE, raupjan. 

Tw4v, $Yeran; vairþon; garahnjan. 

TH, SYCriÞa, SYerains; and\airþi, 
vairþs galaubs; eis Twi , ga- 
laubs. . 

Tis, (quis) was, warjis, (uter) wa- 
þar; wileiks, $aci; Tis &pa, Was; 
Ti, wa þau; du we., 

Tis, SUMSs, WaS; ov-ris, Ni Was- 
hun ; uy Te, Ni mannahun ; wn 
Te, "Ni vailit; tt, Wan. 

To, þata. 

Tory-povy, inuh þis nu. 

Tow, nu, aþþan nu. 

Towuros, SYaleiks. 

Tox0;, Yokrs. 

rokuiv, gadaursan, anananþjan. 

Toros , Slaþs, rums. | 

Tooovrog , SYalauds, Sva manags , 
sVa filu. 

T6rs, þan, þanuh, þanuh þan, bi 
þe ; tors ovv et tore nat, Þan- 
ub þan. 

TCovavytiov,” Vid. Evavtiov. 

Tower, vid, ovoun. : 

Tp@ri;a, Mes, buds; Skattjans. 

Tpavuariziy, gavundon. 


magus , 
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T6&y1)0;, hals; halsagga.* 

TPxY vs; Tpx7:ia, usdrusts. 

Tpit;, Þreis. 

Tpiuety, reiran. 

Toigiry, ſodjan. 

T6: xerv, Þragjan, rinnan. 

Terangveu, Dreitigins. 

TRriaxzo Tots, vir 

T6ifo)os, vigadeina. 

Tpizeey, kriustan. 

Tpis, Þrim $inþair. 

Toiroy, pridjo. 

ThirLg, uiri0g 

TpiXEs, vid. bets. 

T60495, Feiro. 

Tp5T595, haidus. 

T6977, ſodeins. 

Tpvy3», lrudan. 

TEWVjO9, hraivadubo. 

Tpuuahs, Pairko. 

TE6ryrv, Maljan, 

T7 xovrwv, niutan, gatilon. 

Tyuns;, (risahts. 

T7754, Slahan, Staulan. 

Tvp)5;, blinds. | 

Tvphowmn, gablindjan, 

Tup2y , uſbauljan; Tupwbic, ufar- 
baubiÞs; r7:rv2wutvos, haubÞulits. 

Tv7%, Vailei. 

vEpi'sr, anamabljan 

UEpts, anamahbis. 

vEceoris, uſbrikands. 

uywrivers, hails visan; vyiatver, 
bails, 

u7Hhs, hails. 

v9por9rEiy, Vato drigkan. 

Ugwp, vato. 

vioh:oin, Sunive gadeds, $Sunive 
Sibja ; ſras1isibya. 

visg, SUNUS. 

vutts, J'S; 6 yuan, Ivar (plur.), 

ig2qar (dual.) ; r& vuwy , Izvaros 
aihlins. 

UuLETEbO;, ILVAT. 

Uuvos, hazeins. 6t 

vn&yev, gaggan, galeiþan, garin- 
nan, Snivan. 

vraxh, uſhauseins. 

5razoveily, uſhausjan, andbausjan. 

Unxv0og, uf vaira. 

vrevray, gamotjan, gaggan gamot- 
jan, viþragamot}an, viþragaggan. 

unavrnot, i. t. Cuvavtootyg. 

vigavw, ular. 

unGpyer, ViISIN; T& vrapyyi, 
aigin, aihits. 

urevarrios, andaneiþÞs. 

UTip, Ce genit, , bi (acc.), du, ia 
(gen.), aur, fram ; mais; c. acc. , 
ular. WE 

vnzpaipeotar, uſarhaſjan Sik, ufar- 
hugjan. 

unepavw, uſaro. : 

unEpaviaviu, uſarvahsjan.. 


' ore6Catvery, ulargaggan. 


onep6abe; vnipoabiaer , uſaras- 
Sau Mikils. 

ure ptabkovrms, UIATASSAU. 

unepCokn, ularassus, filusna. 

vrepinton; bis 76 vnepirena, Uſar- 
jaina. 

572 25x7eoeoooy, UſarasSan. _ 

Ureperteive'y, uſarasSau uſþanjan. 

vreperyuvety, uſargiulan, 


EC. 


a, ana Ca Ca CCC CEcCCCCC cc. 


'' << oe. a. MS. ad. ak. oi. ii 


a —__ p—_ —_—y aS_ 
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unepeyerv, Uuſarvisan; unepexurv , 
auhuma; 76 vzeptxov, uſarassus. 

vrepngavus, Mikilþuhis. 

vnEpnpavia, haubhairtei. 

unepripzaves, haubhbairts. 

vrepheay, ufar mikil, uſar filu. 

unepverey, jiukan, 

ur 0x14, uſarassus. 

vreprepeootviy, uſarſulljan. 

unEprepwoig, uſarasgau. 

unsprheova;ey, Uſarassjan. 

ure pypovetv, mais fraþjan. 

unixoos, uſhausjands. 

urnperns, andbabls. 

unvog, Sleps. 

v7, Cc. gen., fram; c. acc., un- 
dar, uf. 

uroypuyey, uſmeljan. 

uTogery ua, ſrigahis. 

unoSemvvvat, alangian, galaiknjan. 

ur ogeiv; vnooedeutves , gaskobs. 

unodtxeode, andniman. 

unGGnuax, skohs, gaskoh. 

vroxatw, undaro, uf, 

vr oxpiveobat txvtoy, Us liutein taikn- 

jan $ik. 

vroxpenes, liutei, lita. 

uToxperiig, liuta. 

vrolauEavery, andhaſjan; gavenjan. 

vr0)avev, dal uf mesa. 

vroutver , gabeidan , gaþulan, us- 
þulan, gastandan. 

vnouiunoxiy, gamaudjan, uſmun- 
nan. 

ut6uvnoy, maudeins, gamaudeins. 

vrouoen, pulains, usþulains, stiviti. 

urovoc, anaminds. 

uror%v, ſutubaurd. 

unooraots, Soma. 

unogrt)eav; vnooti)ew ftaurov, 
dſsliupan. 

DP 5 gavandjan, gavandjan 
Sik. 


uTogtpwwuvar, ufstraujan. 

vroray, uſhauseins, uſhnaiveins ; 
0 &v vnorayh, uſhausjands. 

uroratteicy, uſhnaivjan; vrorarrs- 
ofJac, uſhausjan; gakunnan 8ik. 

uroreNivar; vrotibeodar, infakan. 

unorvnogts, ſrisahts. 

vroptpery, usÞþulan. 

vn9oXwprty, algaggan, afleiþan. 

urwrextey, uSaglan, viizjan. 

Voaownog, hysSS0P0. 

vorepety, mins haban, minnizo ga- 
laujan, van visan; veorepeiobat, 
alaþarba vairþan, þarbos þulan; 

 verepubeis, ushaists. 

voripnuc, gaidv, Þarba, vaninassus. 

varipnots, parba. 

Uorepo, bi þe. 

vorepog, Spedists. 

vines, haubs; r« vna, haubiþa. 

vynoypovety, hauhaba hugjan. 

uveoros ; 76 veoroy, haubisli. 

vyos, haubiþa, hauhei. 

vyovy, baubyzan, ushauhbjan. 

vywun, haubiþa. 

payeiv, Mmatjan, gamalian; To va- 
yeiv, mats. | 

peryog, aletja. 

gpatovns, bakul. 

paivery, liuhijan ; gaiveolac, ga- 
Saiwan (in pass.), ataugjan (sik), 

aumjan (in pass.), uskunÞþs vair- 

wg uskunþs visan, þugkjan. 

pavat, qiÞan. 

@AvepIC , Svikunþs ; pavers nut, 


PatrOL XVIII. 


YMTEPEXEIN XPHMA 
Sn ; 76 pavepoy, bairk- 
tei. 


oy, galiuhijan; bairbtjan, 

7 idaledqes, atbairhljan , ga3vi- 
kunþjan ; 
(ﬆKk), gabairbtjan ($ﬆk), bai 
vairþan, _—_ vairban, svi- 
kun _, uskunþs visan. 
£ooc, andaugjo. 

prodpmnte, bairhtei. 

pervog vel paw, skeima. 


livhan, 
, meriþa. 
——_ — » ga8nivan, ſaur- 
bisnivan, gasniumjan. 
phapros, divans, riurs. 
pbetprev, riurjan, fravardjan ; g9ci= 
peobar, riurs vairþan; gbupop- 
vos, riurs. 


. 


*alb; ſrijon. 
pin, ſrijondja: : F 
paSoves, ſrijouds vs _ 
, ſrijons, gaſrijons ; pact 
ani AA 
poles, pus "ao 
pdotevia, gastigodei. 
pt\oZevor, gastigods. 
pikog, ſrijonds. 4 
pOcoropyos, ſrigþvamilds. 
pOoreusiola, biarbaidjan, usdaud- 
n 


ezotv, faurmuljan, munþ faur- 

0 vaipjan ; oovoYla, pbaban, af- 
dobnan, aſdumbnan. 

936%, laubmoni. 

phvapog, unſaurs. : 

p0%to0ar, ogan, ſaurhijan, faurhis 
vairþan, usfilnia vairþan. 

poSepitery, ogjan ; þraſstzan (?). 

poCog, agis. 

poives, peikabagms, 

poveverv, MaurÞrjan. 

$0v0g, Maurþr. 

popety, bairan. ; 

p9p0s, gabaur, gild, gilstr. 

popriev, baurei, baurpei. 

pparyehoby, usbliggvan. 

ppeyps;, faþa. : 

ppartetv, lraudammJan. : 

PPEVETUTHY , uSluton ; PPEVATUTAV 
iavt9, Sis [raþjamarzeins visan. 

ppevaratng, lulonds. 

pony, ſraþi. *' ; - 

ppoverv, hugjan, miton, fraþjan ; 76 
iv ppouny, 8amaſraþjis. 

poovnua, (raÞi. 

ppovnnty, ſrodei. 

vponos, ſroþs, inahs. 

pprviyes, ſrodaba. 


pavepouola , — 
rats 


— Fopayuat, Gab. 
PuTwuy 
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iv, vilan, faslan. 
ors, laubs. * 
pucobat, uskeian, uskeinan. 
puleaxy, vahtvo, vokains ; karkara. 
pularrerv, bairgan , ſastan, gaſas- 
tan, vitan; galausjan; puldrr:- 
ov, gaſast2n. 
pul, kuni. 
pu)ov, lauſs. 
, uſb n; puowbg) uſ- 
ns visan, . = 
puorg, ga "i ts; pve «&, us 
_— (? us8ateinai) ; naps py- 
or, a Wes 
pvuoiwors, uſsvalleins. 
pvreugev, 8atjan, uSSatjan. 
PUTEVT1S, USSALCINS. 
gwvely, vopjan atvopjan, uſvopjan 
usbrop)j n; haitan ; dye = 
pos, liubaþ. 
ute —— nl 
PWT EV, ubtjao, inliubt 
PwTIT GG, Hubadet 


Dd ans wm; gs 


xadav, ſraletan, athaban, insailjan, 
vairpan. 


Xapat, 
X*pite ſragiban. 
X«pev, in (gen.); ov fi” 1 þize;; 


Tov ToOU &pev, in 


ks, laun; 
phpey Exe, aviliudon, k fair- 
n. 


X*tporotnrog, ha 
Xeeporovety, gatevian. | 
vairsiza , ubils; xeipov, 


Xp Soy dif. 

X&iapyos, pusnndiſaþs. 

— undi. 

Xiupapos, gaitsa.. 

"4 A. vasli. 

xiv, Snaivs. 

xoin65, airþeins, muldeins. 

x 0ipog, Svein. 

"I halizon. | 

Zop%s, laiks. 

Xopru%erv, gasoþjan ; xoprateobe, 
sad itan, $aþs vairþan, 

X®pros, gras, havi. 

xovs, mulda. : 

Xotia, paurſts, andavizn; xprics 


7xec, paurban, paurits visau; 
gairnjan ; Xpriay £xuv, parbs. 
x piw;, dulgs. 


cwp.oirng, dulgis skula, ſai- 
x ackela, "x | 
Lpitees, Þaurban. 

Xfhpa ; xpipare, failu. 


49) 
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XpnperiZecy, galcihan, baitan ( in 


pess.). 

Xpfodai, brukjan. 

Xpriouee; ; x pioyueey ava, dugan. 

X pnoreveoba, Sels visan. 

Xpnoros, gods, gels; x prororepor , 
batiza. 

Xpneorerns, Selei. 

Xpierv, 8albon, gasalbon. 

Xpongew, laljan. 

Xpovg, mel, þeihs, weila, jer ; 
671i x povey, laggai weilai. 

Xpvoovg, guldeins. 

X pvo65, gulþ. 

ZwJes, halts. 

X<ps, land, gavi. 

Xwpety, gamolan, . . 

X®piter, 8kaidan, aſskaidan; xopi- 
Ceobai, aſgiban ik, skaidan $ik, 
skaidan, skaidnan, gaskaidnan. 

Xwpioy (ſundus, predium), bugs. 

of ev, liuþon. 

- Vaducg, pealma, palmo. 
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| 3706759 galiugabroþar. 
evianoorolos, galiugaapauslaulus. 


\ 
vev3ecbat, liungan. 
vev3oloye, liugnavaurds. 
vevbounprvp, galiugaveilvods. 
Y 


-yevSopoprupety, galiug veilyodjan, 


geliugaveilvods visan. 

yevdorpopirns , liugnapraufetus , 
galiugaprauſetus. 

ve39%o;, liugn. 

yeuorns, liugnja. 

wnpiteev, rahnjan. 

vihuperpes, bailsts. 

vextiov, drauhsna. 

buxny $aivala. | 

vo xo;, kald, frius. 

vvxpos, kalds. 

euttees, mat giban, ſraatjan. 

Wewuioy, hlails. 

POLE, bnauan. 

©, Jal; 0, 

&0:, hidre, her. 

601, SaggVs. 

eotv, SAID, 
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69 ee, fitan. 

©149%, AMm$A, 

wpa, mel, weila; npo; Gpav, Wei- 
lohun. 

wpaiog, Skauns. 

wg, SYC, SVasVe; Waiva; bande, biþe, 
sunsei, etiam ad circumscriben- 
dum genit. absol. grzcum; Gc c. 
partic.,- ei ; v5 av, $Ye; bi þe; 
ws ore, unte _—_— 

wravrws, Samaleiko , SVa Sama - 
leiko, 8va. 

wet, SYASYE, SYE. 

o5Tnep, SVE raihlis, SVAsYe. 

wFTHEpit, SYASVE, 

&te, þannu, þannu nu, aþþan nu, 
ciþan ; $Svaei , sSvaei nu; sve, 
SYasVYe, * iÞ nu sve. 

OTtOv, AUSO. 

wpenetv , botan, du botai visan ; 
wpe)ero0ar, gabatnan, bola gis 

 taujan, þaurſt sis gataujan. 
opthucs, bruks, þaurſts. 


ADDENDA IN GRAMMATICA. 


Col. 1131 lin. 45 post : in Deum adde : Luc. v1, 


Col. 960. lin. ultim, post : sporta adde : [ukar- 


nastaþa candelabrum, 8s/aua judex, st0oma pannus, - 


svaihra 80cer, 

Col. 967 lin. 24 post : Juscus adde : hails sanus, 

Col. 968 lin. 7 post : hordeaceus adde : gumeins 
humanus, | t 
" « Id. 1d. lin. 11 post : 8eileins ea adde : 8inteins 
Col, 1008 lin. 40 post : bairkts) adde : baitrei (a 
 baitrs), | 

Col. 1029 lin. 35 post : Soukeverv adde : Latpevery. 

Col. 1059 lin. 24 post : Gal. n, 4 adde : vilvands : 
#prak Mth. vn, 15; horinandei : poryalls Me. m1, 58; 
unagands : #poGog Cor. I, xvi, 10; alba * 

Col. 4068 lin. 30 post : siuns adde : Luc. vi, 21 

Col. 41147 lin. 54 post : virgo) adde; Luc. 1, 6 
vesun garaikhta b a (gr. &uporepor, Scilic el Zacharias et 
Elisabeth); 7 vas aileisabaiþ 8tairo jah ba ſramaldra 

seinaize vesun; Mc. x, 8 8ijaina þoba (oi 8vo, 

neimpe vir et virgo) - 
- _ Col. 4425 lin. 8 post : ungahabands adde : &yauos 
anliugaiþs et ungeniþs (inuptus); atvuos unbeistjoþs ; 
a valog unsallans ; | 

Id. ead. lin. 9 post : jands adde : gobroros un- 
.. wapnands, _— undivans, averros unþpvahans, 
non natus unbaurans .: 


12 bida qu þs oratio Dei, ad Deum 

Col. 1152 adde notam subsequentem : 

Ex veteri sup. germanico wuoſan, wuoſjan plorare, 
plangere, lamentari, etc. Gf. I, 780.8qq. concluden- 
dum est, quod ea sit gothici vopjan genuina signifi- 
catio. Ex hoc eodem Lucz loco et illum Matthzi x1, 
16 fragmentarium reslituere et nostram' ipsorui an- 


nolationem casligare licet : in codice adest anþa- ' 


rauþ.... et Ulſilas anþar an þaris scripsit, genitivum 
post vopjan, ut Lue. vii, 32, Sed hoc anþar anþaris 
reflexivi seina misso vices gerit, vid. $ 200, 2. Jam 


+ vero reſlexivum in isto Matthzi loco, ubi codices 


Eraipors vel trtpors legunt, ex parallelo Lucz loco 
mutuatum est, habent saltem versiones latinz (Verc. 
Ver. Colb.) ad invicem. 

Col. 4216 lin. 42 post : þeins 8ve adde : in kimina, 
jak ana airþai; Mc. 1, 22 vas laisjands ins 8ve val- 
duſni habands jah ni svasve 

Col. 1228 lin. 46 post uzetin adde : — jak bigetun 
þata barn liganda (ziipevoy, jJacentem) in uzetin 

Col. ead. lin. 56 post : zpurrs) adde : wa taujiþ. 
—galaiþ in þo ulk analaugniba (iv xpurts) 

201. ead. lin. ultim. post (7ws av) adde : usleiþiþ 
himins jah ood jota ains aiþþau ains 8triks ni 
noleiþiþ af vitoda, unle (iws av 


INDEX ALPHABETICUS 


IN GRAMMATICAM. 


A $28, 2) a). 


— cum infinitivo , $ 235. 
Accusative sentenliz, & 268. 
Activum, {$ 176 


A, 822. 
Ab, vid. Ex. 


Adverbia, $ 435. 

— cum articulo, $ 195, IV, 2). 
— ut przdicatum, $ 209, 5). 
—utattributam, $ 215, annot. 4). 


Aba, \ 82, annot. 2. ; Acutio, {$ 32, 2). — ut modalis, & 242 
Abbreviationis signa, 3 17, 5). . Ad __ : bi cum accus., { — ad determinandum locum , 
Absonantia, {$ 52, 3); $117; 239, 3) d). $ 244, 1); 245, 1); 246, 2). 


$ 138. 
* Accusalivus Om. 
— duplex, 8 ; id. 4). 
— absolutus, $ 221. — (apud) : 
— ad determinandum tempus , 246, 3) 6) (in. 
& 249, 1). 
— in quzgione quam longuw ? 


— du cym dat., & 246, 5) 6b). 

— at cum dat., Q 246, 5) b). 
— Yid. etiam Motum ad. . 
new Cum accus., $ 


Adjectivum, { 97; & 196. 
— pro participio, $ 190, 3). 


— ad determinandum tempus, $ 
247, 1). 

Adverbialis formatio, & 162. 

Adversative senlentie, $ 259, 

Adversus : viþra cam accus. , 
$ 246, 2) b) lin. 

Aþþan, $ 260. 


IT aT—_ 


- 


| 
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— post scntentjas concessivas, 


— pro $ 238, annot. G 
— pro « rok & 260, annot. 7 
— pro piv, $ 260, annot. 5, 
— In consecutlione, { 262, 2. 
Af cum dativo loco genilivi, & 
234, annot. 5. 
WL cum dativosequente, < 244, 


Afar. þatei lem determinans 
To Fr _ 
"a7- cum genitivo, 234, 4). 


28. 
Aiþþan, $ 261, 1). 
— in disjunctivis interrogationi- 
yy $ 261, 


tenllis, 
— elliptice suppressum, $ 280, 
annot. 3, c 
Aigan, : 134, 1. 
Ainaha, 101, annot. 
Ainzhun indefinitum, $ 205, II. 
Airs, {$ 66, annot. 4. 
Ak, $ 260, 5). 
Akei $ 260, 5). 
wo post concessivas sententias, 


$28 


Alja, pro a), $ 260, annot. 7. 


Allis, $ 262. 

Alls indefinitum, $ 203 ,, 

Amplificatio ex nk, $284. 

An particula interroganlis, £ 
244, 1) c). 

Ana cum dativo, de, proper, $ 
239, 3) b). 

_ — ad, in, & 244, 

2) a). 


— ad determinandum tempus, 
& 247, +2) c) aa). 


ram, 8 250, 2) be 
Anabiudan cum inſinitivo acl., C 
177, annot. 4). 
Anahaitan cum dativo et acc. "2 
& 229, 2). 
Anacoluthon, & 285, 
And cum acc. ad, & 245, 2) d). 
=_ — $SCCus., $442, 3) a). 
— ad determinandum lempus, 
$ 247, 2) c) aa). 
han cum genit., & 238, 


menSu- 


Andhaitan cum dativo et accus., 
$229, 2). 
Andizuh, $ 261. 
Andniman cum genit., $ 236. 
T0" wi cum dativ., adversus, 
$ 244, 2 
An = au þaris reciprocum, 8 


Anomalie conjugationis, & 134. 

— declinationis, {$ 93. 

— declinationis vocalice, { 85. 

Ante : faura cum dat., $ 244, 2) 
c). 

— faur cum accus., F 247, 2) c) 
ee). 

Aoristus, { 181, 4) 


Apud : at cum dat., prope, Juxia, 


$ 245, 2) 6). 

_ bi cum dat. , F 212, 
2) d), 
Apocope, $ 52, 6). 
Appelativum, $ 191. 
Appositio, $ 195, 111; F 217. 


Aþþan conditionalibus $en- 


IN GRAMMATICAM GOTHICAM. 


Articulus, $ 193. 

— cum adjectivo, i 196, Il, 2). 

— cum possesivo, $ 101, 6). 

— cum prxdicato, $ A9, 1). 

Assimilatio, $ 55. 

Asyndeton, $ 258, annot. 6. 

At cum accus. ad determinandum 
lempus, { 247, 2) c od 

— cum dat., apu b 244, 2) * 


— — Aa,ex, $ 245 ,annot. 
— =- ad , 3) b). 
— cum dat. absol., vin, an- 


not. 3. 
Atgiban, cum inf. act., $ 177, 
© 1noL. 5, 
Atsaiwan, cum genit., $ 237, 3). 
Attractio, $ 266. 
Atiributum, $ 174; $ 215. 
Alributivus respectus, 215. 
Auributive seutentiz, $ 264. 
Ann _ ibai, & 275, 2). 
uſto post ibai 7 
rode +2. Ineuy 
Auk, £ _— annot. 1. 
_ pro al F '$28, annot. 4. 


B 
B: we et bs, $ 198, III 2) ): 
ai, bajoþs, c 
Beidan, cum gen., $237, 2) 

Bi, cum acc. ad circumscriben- 
da distributiva, {$ 198, 1V. 6 
_ erga , propter, 

239, 3) d Y 
— ad determinandum tempus, 
$ 247, 2) c) aa). 
— circum —_—_ 8 246, 3) c): 
— de, s1per, $ 246, 5 c). 
— intra, in, $ 247, 2) c) bb). 
— cum 'dat., Secundum, in mo- 
dum, $241, 2) d). 
 — cum dai. ., ad, & 143, annot. 
: & 246, annot. 2. 
\T cum dat., prope, apud, $ 244, 
b 


ha "cum dat. , sub, & 247, 2) c) 


b). 
Bidjan, 120, annot, 4. 
— CUM gen., [: 237, 2). 
Bi 7 —— tempus, 
282, 
Billi han , cum dat. et acc., $ 
22), 2). 
Bimaminjan, $ 128, annot. 4. 
Bisaiwan, cum gen., & 238, 5). 
Briggan, { 134, 3). 
Brukjan, $ 128, annot. 4. 
Bugjan, F128, annot. 4. 


C 


Cardinalia, $ 104; $ 198, II. * 
Casus, { 61. 
Causalis, 259. 
Causales sententiz, $ 262. 
Circiter : bi cum accus., {$ 247, 
2) c) dd). 
Circum : bi cum accus., {$ 246, 
5) c). 
gt; 8 00, Be 
Comparatio, $ 15 
Comparative 2 $ 279. 
Compositio, $ 166. 
Concessivz sententiz, $ 28 
Concessivus (perinissivus), $ "185, 
b 


1 
nmpdinte, vid. Congruen- 
tiam. 
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Conditionales sententie, $ 280. 
Congruentia preicatl, $290, 2). 
— aitributi, $ 245 
Conjugzata verba, : 287 
Conjugatio, $ 113. 
 Conjunctiones, { 135, 3. 
Conjunctivus, & 183. 
_ ——= ſuturo, { 182, 1) 6). 
ro im vo, 186, 
— }n rebÞiiy 3entenliis, $ 26s, 
annot. 4. 
— in indirectis interrogationi- 
bus, & 273. 
Congeculio temporum, { 269. 
aa senlentiz, { 262; $ 
Congonantes, $33, 
Congonantica declinatio, $ 88, 
— adjectivorum, { 196, Il. 
Constructio materialis vocabulo- 
rum, { 
BY ama : viþra cum aceus. $218, 
— andvairþis cum dat., $ 244, 


% 
tractio, { 3X, 9). 

Coordinate $enteniiae, & 237, 
Copula, $ 210. 
Copulative $sententi:e, & 258. 
Correlativa, $412; $ 264, 2) Fr 
Cum : miþ cum dat. by 

d);& 241, 2 a); & 244, 2 - 


D 
h, & 49. 


Dativus, $293, 
— post comparalivum, $ 250, 


—_ 
—_ 


— Post vair þan et visan, $ 225. 
— loeo genitivi, $ 227, annot.; 
250, annot, 

— ut cavusalis, & 239, 2). 

— ut instrumentalis, $ 240. 

— ut modalis, 8241. 

— ad determinandum tempus, $ 
247, 2) b). 

—6 determinandum pretium, 
: — ad etrrminandam monduram, 
$250, 4) a 

Datiet 2D A 247, Dn 12) 

Dativus com 

Daursan, F 134, 

Debilis Lo 4 \ 127. 

Debilitatio, WE $2, 4) a). 

Declinatio, 

mar | 5 108; $ 202. 

Detractio vid. Acutionem. 

Diacritica signa, & 17. 

Disjunctiva senlentia, $261. 

Distributiva, $F 105, c. 

Du cum inf., 189, 3) c); $ 209, 
4); $254, 2). 

— ab inf. separatum, $ 234, an- 
not.1 

— cum dativo in pradicatom, $ 
209, 5); $211, 1) ſin. ; $ 220, au- 
not. 1. 

— cum dativo,' in, & 246, 5) 4z 

— contra, $246, 2 p. 
— ad, $246, annot. 

— 3d File ah <4. tempus, & 
249, 2) a). 

Dy 187, II. 

Dube ei, $ 277. 

Du; an, $ 134, 1) 10. 


Duginnan futuro, & 182, 2). 
Dum ME mocrale) : bi cum 


dat., $ 247, 2) c) ee). 


þ - 
12, ad hanc litteram; $ 50. 
%, pro nl & 258, anno. 4. 
n, { 128, annot. 4. 


23", annot. 
— per instrumentale, $ 240, 4) 


a 
= per locale, $ 246, 3) d). 
þamma cum comparativo, $197, 


b5) 
rome pro þatei, & 270, 2) an- 


pro ergy”, ei, & 278, = fin. 
, , anno 
_ ing en Jar _— $ 
— ad determinandum tempus, 
& 282, 1). 
= in consequenti, $ 282, annot. 


Wn in causalibus senlentiis, $ 

i hypothelicis Senlentiis , 
© 282.7); determinandum tempus, 
| han, & 262, 4 

uh £259, 2). 

— in conseculivis $ententiis , 
262, 2). 

— pro xa, & 258, annot. 4. 


— ad determinandum tempus, 
& 282, annot. 1. 


-- in consequenti, {- 282, an- 3 


*"Garbzcum genit., $ 237. 
s cum genit., 
þaruh, & 259, 2). 
— pro xa, $ 288, annot. 4. 


* -wþ in accusativis sententiis; 


d aipro et, $276, annot. 2. 
= in causalibus 8ententiis , C 


au post comparativos $197, 
Te 279, 9). ; 


— 2 disjunctivis sententiis , & Y)- 


261, 2 
276, annot. 6. 
== onalibussententiis, $ 


þaukjabai in concessivis senten- 
tiis, & 281. 
þaurban, F 134, 1) 3. 
—cum genit., $ 237. 
aurſts is! cum genit., $257. 
e.cum comparativo, & 497, 3). 
eei, & 277, 
. ei in accusativis Sententiis, $ 
270.” 
— pro ei, { 276, annot. 4. 
— in causalibus sententiis, $ 
278. 
$4! jan cum dat. et accus., $ 


i pro þatei, & 270, _ 1. 
ugkjan, _ annot, 


E,825. 

Effective senlentiz, $ 271. 
Efficacia, $ 274. 

Ei, $50. 


cum ACCUs. , caugale,, $ 216. 
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_ x particula, & 203, 2) 
5) b); $ 264, 2) b). 

— bn eenaatirl senlenliis, $ 
270, 4) 2 

— ad ts effectum,}$ 


> 
_” 
"RY 


—_— _—_— conseculio- 
nem, { 275. 

— ad designandum finem, $ 
— ad designandum scopum, $ 


— in causalibus senlentiis, $ 


). 
Ellipses in simplici sentenlia, 
255. 


— in composita sentenlia, $ 
Epenthesis, 51, 2). 
Epexegesis, 272. 


Ex : partitivo, $ ere 
— af cum dat., 
— at cum dat., 
— fram cum dat., $ 248, 2). 
—- us cum dat., J 248, 2). 
Explicative «entenliz, $ 272. 


F 


F, & 12, haul.; $ 47. 
Fa rein, & 93, 5. 
Faginon cum dat. » & 239, 2). 
Fairaihan cum genit., $ 236. 
na cum dat., loage, a, $245, 
Fairveitjan cum genil. , $ 238, 


* 


Faur cum genit., prope, Secus, 


— — anle, $247, 2)c) ee). 
Faura cum dat., propler, prez, 
$ 239, 5) e). 
— —- ante (locale), $244, 2 0). 
— adverb. ad circumscri 
dum perſect., $ 181, 2) b) bb). 
Faur þizei -ad determinandum 
tempus, & 282, 4). 
Filaus .cum comparativo, $ 197, 


Filu cum comparativo, $497, 5). 
— ad circumscribendum $uper- 
lativum, {$ 497, annot. 3. _ 
Finales sententie, $ 276. 

Fon, $ ” - 5a 

Foris : lana, & 244, 2) a). 
Fortis For ratio, 8 LS 
Fraiknan, { 120, annot. 

— cum genit., & it 

Fraisan cum genit., 

Fram cum date. de, oO $239, 


3) f)- 
_ —— -4 bb). 
rama þbeis 4 bony cum enit., 
234, 4). : 
Fraqistjan cum dat. et accus., 
$ 229, 4). 
Freidjan com genit., & 238, 4 
visan cum genit., F Th 


Falleſabjen cum dat. et accus., 
) 
Fulljan cum genit. .» & 257. 


Fullnan cum genit., $ 237. 
Fulls cum genit., J 257, 


4) 6b) 
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Fundamentalis forma, & 62. 
Futurum, { 182. 
Futurum exactum, $183. 


G 


GC, $40. 

Ga— in _— pro ſuturo, 
& 182, anno! 

Gaſahan cum * +» C236. 

a gan, & 1 

iLjan cum -- $254, 4). 

Zoran arp cum genit., F 234, 

$ 238, 1). 


$ 238, 


$ 233, 5). 
t. et accus., $ 


Gairnjan cum genit., 
Gamaudjan eum genit., 


Gamunan cum genit., 


cum da 
*7 Ks i 237 
as0 þzan cum geait., . 
Coen cum Cry _ © 238. . 
Geminatio, & 55. 
Genitivus, $ 2353. 
— po#t articulum, 056.” IV, 3). 
— ut partitivus, 
— post cardinales numeros, { 
198, II, 4) 6). 
— post was, & 204, annot. 1; $ 
205, annot. 1. 
— post ainshun, d. 205, ll, 2). 
— post 8ums, C2 | 
— posl wazuk, warjizuh, & 203, 
annot. 9. 
— post alls, $205, Y, 2) 6). 
, Fr Tu superlativum, C2 6, I, 
b 
gat post substantiva, & 2416, II, 


cc). 
— in altributo, {& 216, Nh I) a). 
— objectivus, $ 216, I 
— in respectu poreeviro, 
— ut causalis, & 259, 1 
— ut localis, & 246, Tg 
— ut temporalis, $ '247, 
CE $ 59; $191, I. 
_ verbi, 8 11 - £476. 
Gothi, nomen, etC. »S1. 
Gradus comparationis, ” 
Greipan cum genit., & 
Cuþ, F 69, annot. Cy 
Gutturales, { 49 8qq. 


H 


I, 2) 


H,g41. 

Haban ad circumscribendum per- 

fectum, {I 181, 2) tin. 

— futurum, $ 182, 2) 
— — cum genilivo, $ 236. 
Hailjan 8ik cum genit., & 234, 


$ 477, an- 


Hauan cum inf. act., 
nol. 4, c). 
Hatjan, $ 129, annot. 

Hausjan, $ 128, annot. 3. 

— cum genit., & 238, 3). 

Hilpan cum genit., J 2 

Hindana, cum genit., ab a beak 
parte, $245, 2) c). 
4 Hindar cum dat., trans, $ 244, 

d). 

— cum accus., post, $ 246, 3) 


— 


4 His demonstrativum, $ 202, III. 
ypotheticz sententiz, & 280. 


AT. 
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I 


I, $12, ad h. 1:; 

thai, particula interrogativa, 8 
214, 2) jo. 

— in _—_— interrogationi- 
bus, $ 261, 2 

— post ogan, $ 275, 2 2). 

— pro tv ji, 276, annot. 8, 

Tg cum dat. et accus., $ 
229, 

[ b, "2260. . 

— in bypotheticis sententiis, 
280. , 


— post concessivas $senlentias, 
8 281. 

— pro xi, \$ 258, annot. 4. 

Imperalivus, $186. 

Imperfectum, 181. 

Impersonalia, $ 187, 2). 

— Cum aCccus., $219, )- 

— in atlractione, $266, annot.5- 
2) 0). locale : in cum dat., & 244, 

a 
 — — cum accus., { 246, 3) a); 
& 249, 2) b). 

— temporale : du cum dat., 5 
249, 2) a). 

_ CI__ _— Low 
propler : du cum dat., F 
5)b) fn. — viÞþra cum accus. 26 

— — und cumdat., $ 20, 2) 
b) fin. 

= — 8ve, $250, annot. 1. ; 

n cum genit., propter, erga 
239, 3) a). ah 

— cum dat., 
8 240, 4) b). 


ut ins(rumentale, 


— — ut modale, Fra {) b). 
— —- ut locale, $244, 2) a). 
= — ut temporale, $ 247, 2) 

c) aa 

"am; accus., inter, in, ad, 


- 26, 3) a 


———_— tempus, {\ 
2947, 2) « c) m— $ 248 
— — — pretium ; $250, 3 3) b). 
In þammei, dum, $282, anno 
In - Dizs, propler quod, 8 277, 


ot. 
IndeGnita, $111;$205. 
Indicativus, $ 184. 
— in indireclis! interrogationi- 
bus, $273, 1). 
— in oratione _ $ 270. 
Infinitivus, 
— passivi, Ry 177 passim ; $189, 


— pro substantivo, { 193. 

— in subjectum, $2 8, 4). 

— ut objectum, $ 252. 

— ut supinum, $ 254, I, 1). 

— ut gerundium, $ 254, Il. 

— pot 8vaei, F 275, 2 

— cum accusativo, vid. 
tivum. 

Innana cum genit., intus, $ 246, 
3) a) fin. 

Insirumentalis, C2 

Inter : in cum dat., & $ 244, 2) a), 

— uf cum dat., $ 244, 2) e). 

— undaro cum dat., $24) 2)e). 

Interjectiones, $ 155, 

Interpunctionis s\gna, $ 17, 2). 

Interrogatio, $2 

— per iudicativum, $F 184, 1) 6). 


d. Kees 


IN GRAMMATICAM GOTHICAM. 


Interrogativa, $ 100; 1 
Interprelativz senlentize, 272. 
Intransilivum pro passivo, $ 177, 


intra, intus : innana cum genit., 
& 246, 5) a) fin. 
8 247, 9) e) 


 — bi cum accus., 

Inuk cum accus., sine, { 213, 3) 
b); $ 244, 2) 6b). 

peretes $4105, e; $198, VI. 
Tas relativum, $ 205, 3) 6) aa); 
$264, 2) b), 


bb). 


J 


J, $12aab.1.; $34. 
Ja, $ 244, 5). 
Jabai in disjunctivis senlentiis, 


— in þ potheticis sentenliis, 
280 . 


— in concessivis' sententiis, $ 


281. 

Jaþþe—jaþ þe, $ 280, annot. 4. 

J * inter Hot | ran bo mg $ 
186, annot. 6. 

— in copulativis senlentiis, $ 
258, 1). 

— locoparticipii, $238, annot. 5. 

— pro 8, $268 259, _— $. 

Jah—jah, 
on ni, & 258, 2) a ibid. annot. 


Jai, & 214, 5). 
_— ES. tn $& 202, 
. 2, pro xal, etiam, $ 238, annot. 
DN, 


K 


K,8$42. 

Kar-ist cum genit., & 238, 3). 
Kaupatjan, $ 128, avnot. k, 
Kausjan cum _ 2 


Kunnan, $134, 1 
L 

L, 

Lablales 


es, $46. 
'-laus, & 23, 3) a) bb). 
Laus visan cum genit., $ 234, 4). 
Lectionis $igna, { 17. 
Leikinon cum genit., <& 234, 4). 
Linguales, { 49. | 
Liquidz, { 36. 
Liugan, = annot. 2. 
Localis, 
Loci —5, brat ibid. 
Lukan, { 122, annot. 
Lusion cum genit., $ 238, 1). 


M 


M, & 37. 

Ma an, $ 134, 1), 1. 

Mahtis visan, $ 266, annot. 5. 
— cum inf. act. +» & $477, annot. 


4, d). 
ais pro comparativo, 197, 2). 
— cum comparativo, 197, an- 


anna, $ 95, 1). 
— nt indefinitum, $ 205, an- 
not, 4. 


Mannahun Y»qefinitum, & 205, II. 
Mensure deterrajnatio, 
Medium, $ 133; $478. 

py — 3%, $ 260, annou 3, 
Meno , $86, annot. = 
Metal & 56, 3). 
Miþ cum dat., cum instrumen- 


tale, $240, H) d. 

—_——— le, $241, 2) a. 

— — locale, $ 244, 2)6) 

— — inter, $ 244, 2) a). 

Miþ þanei ad | determinandom 
tempus, { 282, 6 


Motus ad : per dativum, $ 243, 
wh cum C%: $ 245, annot. 
i, & 246 , annot, 2 
_ per du cum dat., $ 246, an- 
not. 2. 
—per ana cum dat., _ _ 
— per in cum acc,, ky F 
et ibid. annot. 1. 
Motus ab ({ex 
239, 3) c);$ fm a) ce). - 
— wulana , utaþro cum & 
245. 2). can hy 


Motus in, localiter : anacum dat. 2 
$ 244. 2) ). 
— in cum ace., $ TL 3) a). 
— and cum acc., — 
— temporaliter : - cum 
$ 249, 2) a). 
Mutz, $ 40 8qq. 


= 


: us cum dat., $ 


N, $38. 
Namo, $ 90, annot, 
Naukhan, ;þ 15, 1) 7. 


Ne, $ 21 
— particula interroganlis, { mY, 
| Negatio, 213. 
Neutrum in 8 ecio ad image. et 
ſem, relatum, 


—_ 6 4) b). 
— in prac, $0, 99. 


3) b), 
"Ne -—_ cum dat., apud, { 214, 
N $213. 
— cum indefinitis, $ 205, II. 
— in we. 7 apa 'sententiis, [ 
260 eager” i . 
Ni — nih, & 238. 2). 


R- hypotheticis sententiis, $ 
Nik in copulativis sententiis, $ 
_ 4 bypotheticis sententiis, $ 


280, 

Nih—nih, & 238, 2). 

Niu "ma interrogantis , 
$ 244, 2) b). 

Niutan cum genit., $ 236, 
Nomen Sk, Ak 94; $ 194. 
Nominalis —— an $94» 
Numinale objecium, 
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Nominativus ut sybſ*ctum, $207. 

— repetitus, $ 220, anno. 2. 

ky 6 i04 $ 498 
merale, : . 

— 0 articulo, ; 495, IV, 1). 

Numerus, 60;$ 113; $ 487, 1; 


$192. _ 
Nunu, $ 262, annot. 5. 


0 


0, $12 adh.1.;8 26. 
— ut interjectio ad vocalivum, 
& 212, 2). 
, Ub : faura cum dat., & 239, 
) 


8). NR 
Objectum, $ 174; $218. 

. Objectivz $sententiz, $ 267. 
Ogan, {& 134, 1) 12. 
Optativus, {$ 185, 1) a). 
Oratio obliqua, 271. 
Orationis partes, {\ 58 


Ordinalis, $105; $ 198, Ul. 


P, $.48. 

Paragoge, { 7, 1). 

Participiun, $ 103. 

— activum, Sn9) 'S 

— passivum, , 2). 

— pro subslantivo, $ 193, 2). 

— cum articulo, {$ 196, 11, 2) 
c) cc) et dd). 

— ut attributum, $215, annot. 7. 

— loco infinitivi, & 252, annot. 
2; $255, annot. 2. 

Partitivus, vid. Genitivum.' 

Passivum, {& 132; & 177. 

— pro medio, F& 178, 2) c). 

— in s$ubordioalis sententiis, 
269, 2).  - 

Per : us cum dat., & 239, 3) c). 

— þairk cum accus., $ 240, 4 ) 
a); $ 246, 5) d). 

Peregrina vocabula, { 94. 

Perſectum, $ 180, 4); $ 181, 2). 

Permissivum, & 185, 4) 6). 

Personz, {$ 113; $187. 
———_—_ pronomina, & 106; $ 


Pleonasmus, & 281. 
. Pluralia tanium, F 192, 1). 
Pluralis cum pluribus substanti- 
vis in singulari numero constru- 
lis, $ 209, 4); & 217, 2). - 
— Vid. etiam Numeram. 
Plusquamperſectum, & 181, 5). 
Possessiva, $ 107; $ 201. 
Post (ad) : per dativum, $ 245 
— bi cum dat., $241, 2) d).- 
— afar cum dat., & 244, 2) c), 
$ 247, 2) c) ee) lin. 
j — hindar cum accus., {$ 246, 5) 
). 
' — in enum accus., F 246, 5) a). 
— afar cum accus., \ 247, 2) c) 
ee) lin, 
Pre : ſaura cum dat., $ 259, 5) 


Predicata verba, & 211. 
Predicatum, . 174; & 209. 
— loco modalis, $ 242, annot. 


Przpositiones, & 135, 2); $ 254. 
— repetitze, $ 251, annot. 2. 
— adverbiales, 251, annot. 4. 


e) 


Presens, { 180. 
— pro perſecto, { 180, 4). 
— pro ſuturo, & 182, 1). 
— jn $ubordinatis sentenliis , 
& 269, 4. 
Przsens historicum , { 180, 3). 
' Przteritum, $ 181 8qq. 


—pro przsente, { 180, annot. 2. 


— ut perſectum in subordinatis 
sententiis, $ 268, 4). 

Pro, dat. commodi, & 250. 

— in cum genit., & 2359, 5) a). 

— — cum accus., & 250, 5) b). 

— ſram cum dat., $ 239, 5) ſ). 
. — us cum dat., & 240, 4) c). 

— und cum dai., {$ 250, 2) 6) 
ſin. 
Produciio, {$ 52, 1). 

Pronomen, {& 106; $ 199. 

Pronominalis formatio, & 132. 

Prope, F 246, 5) a). 

Proportionalia, {$ 4198, V. 

Propria vyocabula, & 94; & 194. 
5) + won : in cum genil., & 259, 


B 
Q, $ 44. 
Qiman cum in vel ana cum dat., 
& 246, annot. 1. 


R 


R, $59. 
Rad'ces, & 136. 
Raiktis, 8 262; 
Reciprocum, { 200. 
Reduplicatio, & 124, 
” (pronomen) , & 199, 
Refl-xivum pro intransitivo, & 
' — pro passivo, & 177, 5). 
— pro medio, $178, 2) a). 
Reiks, & 66, annot. 5.. 
Relativz $sententiz, 3 264. 
Relativum, & 109; & 203; $ 264. 
{Ruptio, $ 32, 5). 


S 


S,$12adh.1.; $52. 

Sa demonstrativum. $ 202. 

Sad'itan cum genit., & 237. 

Saei relativum, $205; & 264. 

Sah demonstrativum, {$ 209, II. 

— ut relativum, & 202, II, 1) 6); 
$ 261, 2) a). 

Sama, F 198, annot. 2, 6). 

Seriptura, {F 10. 

Scopus, {\ 277. 

Secundum : bi cum dat., $ M41, 
1 


Secus : and cum accus., \ 142, 
5) a) fin. 
Semivocales, ey $949. 


Sihilantes, {F 52. 

Sik-cum verbo, $176,4); $4177, 
$); $ 178, 2) a) bb). 

Silba, $ 200, II. | 

— cum posscssivo, $ 202, 4). 


Sildaleikjan cum genit., & 239, 2) 
1 


Sine; inuk cum accus., & 223, 3) 
b); $ 244, 2) b). 
Singularis, vid. Numerum. 


2 Ai cum dat., & 239, 5) e). 


Sis cum verbo, & 178, 2) a) aa). 
Skaman gik cum genit., & 239, 


j Skula visan cum genit., & 234, 


Skulan, & 134, 1) 6. 
— pro futuro, { 182, 2). 
Skulds visan, F 266, annot. 3. 
, ——_ infin, act., $477, annot. 
, 4). 
Standan, 125, annot. 1. 
Stirps, & 140. | 
"a1 : bi cum dat., & 247, 2) c) 
cc). 
— in cum acc., L246 3) a). 
— uf cum acc., I 246, 3) e). 
— undar cum acc., { 246, 3) e). 
Subjectum, {$ 174; $ 206. 
Subordinate sententiz, $ 263. 
Substantivum, & 59; £191. 
— pro infinitivo, $4193, y- 
— pro parlicipio, & 193, 2;. 
ut attributum, $ 245, annot. 6. 


not. | 
Sums indefinitum, $ 205, II. 
Sunsei lemporale, { 282, 2). _ 

. Th in : ana cum dat., $ 239, 


— bi cum accus., & 259, 3) d). 
— ſram cum da!., $ 239, 3) f). 
— uſar cum dat., & 244, 2) e). 
— — cum accus., { 246, 3) 


e). 
Superlativum, {& 102, 2); $ 151, 
b); $497, 11. 

nm per infinitum, $ 254, 


Svaei conseculionem signiſicans, 


5, 2). ; 


Svalauds.demonstrativum, { 202, 


—_ demonstrativum, & 2('2, 
Svagre — 8va, \ 279, 1). - 
Sve, circiler, & 250, annot. 1. 
— ut relativum, $ 264, 2) e). 

— consecutionem designans, { 
275, 2). 

— in comparativis senlenliis, 
£279, 1, 1). 
' — temporale, { 282, 2). 

Sveþauk in adversativis scnten- 
tiis, $ 260, 4). 

— cum jabai, F 280, annot. 6. 

— in concessivis S$enlentiis , 


$281 


Sve hauh et, & 281. 
Syncope, { 32, 7). 
Syntaxis, { 174. 


T 


T, $51. 
Taui, $ 70, annot. 1. 
Temporalis, {$ 241. 
 Temporales sententiz, {$ 282. 
Tempus, & 113; 179. 
Thema, F 62 
Trans : khindar cum dat., $ 244, 
2) d). 
— —. cun acc., 246, 3) ſq. 
— hindana cum genit., $ 245, 
c). | 
Transitivum pro reflexivo, & 176, 
4) ; ibid. annot. 
— pro passivo, { 177, 5) ; ibid. 
annot. 2, 


2 et Suþ,an, $ 128, an- 


155 
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— pro medio, { 175, 2) ri 
Transitus consonantium, $ 56. 


U 


U,$12 ad h.1.; $24. 
4 in interrogationibus, & 244, 
4,6); $261, 2). 
Uf eum 
2) e) fin. 
— cum accus., $sub (quo?) , 
£246, 5) e). 
Ufar, cum dat., super, in, $ 244, 
e 


U farskadvjan cum dat. et accus., 
6 229, 1). 

-uh, particula copulativa, $ 258, 
1); ibid. annot. 6. 

— ad cireumscribendum partici- 
pium, F 258, annot. 5. 

— ante ban, { 259, annot. 1. 

— pro 3, $ 259, annol. 5. 

— demonstrativa particula,$ 202, 


lv. 
Un-, $ 243, 3) a) aa). 
Und cum acc., ad, {$ 248, 2) c). 
— cum dat., pro, & 250, 2) 5). 
Und þatei, quamdiu, {$ 282, an- 
not. 8. 
Undar cum acc., $ub, $ 246, 3) 
e) lin. | 
Undaro cum dat., sub, & 244, 2) 
e) ſin. | 
£ Unkarja visan, cum genit., $& 238, 


IJ}. 

Unte, & 262, 1). 

— in accusalivis sententiis, £& 
270, 1). 

— in causalibus sentenliis, $ 
278. 
—temporale, $ 282, 5) et 7). 

Us cum dat. pro partitivo, & 216, 
annot. 6; & 255, annot. 

— cum visan, {\ 234, annot. 5. 

— instrumentale, $ 240, 4) c). 

— modale, $ 241, 2) c). 

w locale, ab, ex, {\ 245, 2} a) 
ec). 


KD ” T 


dat., 8ub (ubi?), $244, 
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— causale, ex, per, { 239, 3) c). 

— temporale, ex, { 248, 2). 
Usdreiban cum dat. et accus., $ 

229, 1). 

Uskiusan cum dat. et accus., 

229, 2) 


Usgiman cum dat. et accus., þ 
29, ih... ..- 
Usrairpan cum dat. et accus., $ 


, 1). 
Utaþro cum genit., ex, $ 245, 2) 
a) cc) lin. | 
Utana, cum genit., ex, & 245, 2) 
a) cc) fig. 


V,$12adh.1.; $35. 

V aikts indefinitum, {$ 205, I]. 

Vair pan ad circumscribendum 
\ : pass., $ 182, 2) b) bb); et 4) 

aa 


as cum dat., & 225. 
, — CUM Acc, temporale), & 253, 


icativum verbum, $ 211. 
— impersonale, {\ 253, 5). 
_ cum 

cum indie. vel copulativa sentenlia, 

$275, 1). | 
Vair þs risan cum genit., $ 234, 


— 


Valor numericus litterarum, P 
Vans visan cum genit. as 257. 
Variatio sermonis, {& 286. 
Varjan cum dat. et accus., $ 229, 


Valo, & 90, annot. 

Vegs, & 66, annot. 4. 
Veitvods, F 66, annot. 5, 
Verbale objectum, { 252. 
Verbalis ſormatio, $ 155. 
Verbum, {$ 176. 
Viþra cum accus., contra, adver- 

818, \ 244, 2) [). 

— — obviam, adversus, $ 246, 

3) b) fin. 


$equenti ei IV 


Viljan, & 174, 2). ; 
— Ccuin inſin. act., & 477, anuot. 


4, c}). 
isan (esse), & 134, 5). 
an. "$181. 2) 6) an) et 4) 6) 06] 
Pass., , 2) 6) aa) et bb), 
— cum dat., & 2s 
— cum geait., $ 234, 1). 
— vid. etiam Copulam. 
Visan ( manere) , praedicativum 
yerbum, { 211. | 
_ re. 12.4 
ocativus, 1). 
Vocales, { 20. / | 
Vocalica declinatio, , 64. 
— adjeclivi, $ 196, I. 
Vopyjan cum genit., $239, 1. 
w 


W,8 122d h.1.;$45. 

Waþar interrogativum, $ 204, 
Waþaruk indefinitum, $ 203, 
Wan interrogativum, $ 204, IV, 


3). : 
Warjis interrogativum, {$ 204, Il, 
Warjizuk indeſinitum, $ 205, 


K.. distributiva efformans, { 198, 
Was interrogativum, { 204, I. 
Washun indefinitum, $ 205, I. 
Waznh indeſinitum, $ 205, IV. 
— distributiva efformans ,* 198, 
V. ; | 

Welauds interrogalivum , $ 204, 
: 2). 
Vie interrogativum, {$ 204, IV, 
1). 


X 
X,$ 43. 

Y 
Y, $27. 

Z 
Z, $33. 


- ORDO RERUM, 


QUE IN GRAMMATICA CONTINENTUR. 


IxTropucT1o. De lingua gothica $ 1 8eqg. ; dialectis a0; 
alienigena eius parte Q& 5; litteratura $6; populis quibus 
vernacula fuit $ 7; proprietatibus $ $; grammatlica $9. 

I CAP. Des scaiyTURa ET PROLATIONE. 


A. De scriptura. De litteris$ 10; adiovintione Scriplu- 


reS 11; _—_— et habitu $12; episematibus”$ 12; vi nu- 
merica $ 14; ordine $15; nominibus $ 16; signis lectionis 
$17; gothicis vocabulis ad scripturam relatis Q 18. 

B. De prolatione & 19.—I De vocalibus $ 20; brevibus 
et longis $21; a$22; i$ Bs; uY 24; eY25; oY2; yI27; 
ai\ W8; au\ 29; ei$ 30; 1u$51 ; productione, correptione, 
absonantia , debilitatione , fractione , apocope , Synco- 
pe, biatn, contractione & 22. — Il De c 35; 
1 Semi-vocalibus : j $ 34; v & 35; 2 Liquidis : 1$ 36; m 

37;n$ 38; r 839; 3 Mutis a) gutturalibus: g $40; k 

41; k$42; x $43; qF 44; w HF 45; b) labialibus : 6846; 
4 47; p$ 48; c) lingoalibus : d $49; Þ$ 50; t$ 51; 4 Si- 

ilantibus : s & 52; z & 53. De consonantium connexzione 
$ 54; geminatione $ 35; transitu $ 56; paragoge, epen- 
thesi, metathesi, elisione $ 37. 

N wh De vOcaBULORUM FLEXIONE. De partibus oralio- 
nis a 

A. De declinatione. —I De 8ubs/antivo : genere £59; 
numero $ 60; casibus $61; themate $62; declinatione par- 
tita in yocalicam et consonanticam F 63.—A. De vocalica 
declinatione$ 64 84. 1) quando radiris vocalis est a 66 59g. 


2} quando i $ 75 . 53) quando u \ 78 899. q => 
7883 54.; de anomalis declinationis vyocalice 899. 


B. De consonantica declinatione $ 88: a) de masculino 
89; b) nentro $ 90; c) feminino$ 91 89.; anomalis $ 93. De 
eclinatione nominum propriorum et peregrinorum tran 

—[I De adjectiro$97.—A. Dedeclinatione yocalica $ 98 8qq. 
—B. De consonantica declinatione $ 101, De gradibus 
comparationis $ 102. De participiis.—Il1 De numerakibus : 


- a) cardinalibus $ 10+; b) ordinalibus; c) a; P) 


moltip'icativis; e) iterativis $ 105.—IV De pronominibus : 

a) personalibus $ 106; b) po+sessivis; ce) demovstrativis 

>; d) relativo $ 109; e) interrogativis $110 84. ; inde- 
nitis $ 111; g) correlativis $ 112: 

B. De conjugatione $ 115. De tribus conjugationis classi. 
bus $ 114 $9. exhibitur paradigma generale $ 116. — I Dp 
activo. De prima conjugatione; a ) »bsonante & 177 0; 
b) reduplicante $124 $qq.. De $ecuada conjugatione & 

. De tertia —_— ione $ 131. — If De passivo & 132. 
—_ . De anomalis & 134. 


I De medioJ1 
C. De inflexibilibus F 135. 
ITE CAP. De vYOCABULORUM FORMATIONE. 
De radicibus $ 136 84. De transformatione $ 138. De vyer- 
bis ſortibus deperditis $439. De $tirpe $140 84. 


A. De nominum ſormatione.—I De $ubstantivo $ 142: 1) 


4539 » 


VB ear 


B 
154 ET De 


tertia conjugatione $ 160 
D. De BEES ne $ 162. — I De adverbiis 
moth $908; = 9 0 erbiis 4-Fs 5. ad 
bi E. De RN vor compositionem $ I De no- 
; rorum \ 167; 5) nom 1) cutmantrorum m4 167, ; 2) adjecti- 
vorum $170. — ll Do ar — I De pronominum 
70. — It De particularum COMmpOsi 
$171 8q 2s yocabulorum formationis $ 173. 
. Dz ads 4 CONNEXIONE, Sive SYNTAIXI, 


oro : 12 acne 4176; 8peciatis. 
:1* oro ao; DL passivo 


87. 
: 1* jnfinitivo $ =; 
b gubslgntivo : A 
: Sp tf 1: nomers- 4-408; 
substant jvi cum infinitivo et phe 
HEEay 
et 


conSonau i compara- 

tivo, wupertativo $1 197. 3 3-þ de numerali $ 198. 4) De prone- 
; A personali $ 200; B ivo 
$201; C A -cneonerd b, 202; de relativo $ E in- 
terrogali 205. 


vo $ 204; F indefinito $ 


copula $ 206 : 41* de 8ubjecto 
ala | 210. De verbis 
212. De negatione & 215. 


ORDO RERUM IN HOC TOMO CONTENTARUM. 


I. De altridutiro respectu ; 1* de nomine ut 
2; Þ de genilivo ut ntribato $216; 3* G6 appoetrone 


ItI. De objectivo res wopooks 218 : 1). De nominali 
to; A accusativo $ 24 EE De y 


cum dativo et accusaliy DIE '229. De dati 


indicatione m Iz 
$ 251. 2) de yerbali EE * lndokivo $ 
tivo cum infinijtivo De i 


De De natis gen- 
tentiis $ 27 : 1) de 9 EO sententia $ 28; 2) de adver- 
8aliva Sententia 29 5.00 unctiva sententia {et 

va in atione)'s 1; 4) de causali et conse- 


. De is 8ententiis p W35 : 1) de attributiva et 
relativa senteotia $ 264, 265; de attractione & 266; 2) de 
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